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"Fa Q —— 
N Di Chriſtian mett Guds naade / Dan⸗ 
marcks /Noꝛgis / ends och Gottis Kon 

ning / Hertug wdi Sleſuig / Holſten / 

an SØ: Stormarn och Dytmerſken / Greffue wdi 
Oldenboꝛg och Delmenhoꝛſt / Giore alle witterligt att epther 
thij / wij nu then almectigſte Gude till ere / ſaa och wore sønder, 
ſotte beſynderligen thennom ſom icke kunde forſtaa Carine och 
Tydfk maabl tijll beſte / haffue ladett woſette och prente then he⸗ 
fe Bibel paa danſke / och then tijlforne mer flit fader offuerſe aff 
ferde Kende her wdi wort Rijge Dãmarck / och beſynderligen 
aff the hoglerde wdij wort wniuerſitet Bert wor ſtadt KLigpne⸗ 
haffn / Tha epther thij wij forfare are mange ſteds er hendt / ate 
nar noger merckuge bøger bliffue forſt prentett / tha wnderſtaa 
mange thennom for girihgedz ſtyldt ſtrar at lade igen pinte fa 
me boger oc dog icke wille giore ther paa / nogen flijtt eller beſyn⸗ 
derlig wmbkoſth ate lade thennom tijllforne offuerſe aff Eerde 
Mendt / huoꝛ aff kõmer at mange merckelige bøger forfalſtes / 
Thij forbinde wij alle ehuo the helſt ere eller borre kunde Nogen 
danſte Bibell epther thendne dag ar prente eller prente ladet no⸗ 
ger maade wden woꝛ beuilling och ſamtycke / Mordriſter fig no⸗ 
gen her emod ace prente eller prente lade ſame Bibell epther ſom 
fomſcreffuit ſtaar / Tha ſkulle fame bøger wore forbꝛut huoꝛthe 

Findes herr vdi Büůget / och then ſom ſame bøger findis hos / 

— ther offuer ſom wedt boꝛ. Giffuit paa woꝛt Slott 

Kiopnehaffn / Taarſdagen neſt epthet Sancti 
Hans dag medtſomer / Aar / ett. 
M. D. KE. wnderwoꝛtt 
Siignett. 











De mandato Domini 


Vegis pꝛopꝛio. AAN iij 
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Foꝛtalen. 
4 En almectigſte Gud haffuer fra verdens beghn⸗ 
—8 IN delfe vdaff ſin ſtore naade oc miſtundhed beuiſt menniſtens 
SÅ 


Slect en offuermaadig flor velgerning / J det hand haffuer obenbaret 
RB — — 






fig mer klar Roſt oc ſant vidneſbyrd vdi ſit ord / Duoꝛ vdi hãd vil ocſaa 





— bekendis for en Gud / oc lade vdrobe fine merckelige gerninger / oc hand 
vil at mand ſtal der vår; Fende hans Søn vor Herre Jeſum Chꝛiſtum mer fin ære oc Her⸗ 


lighed. Ja hand vil der vdi giffue tilkende den rette vey til den euige Salighed /fom den 
hellige Dauid ſiger: Dir Ord er it Liuſſ faar mine fødder z€, Vdi huilcken Dfalme hand be” 
der flitelige at hand maate beuaris i Gude ord / oc hand loffuer der ſtorlige / ath mand der Pat, Ilg 
ved kand læriff / roꝛiſſ / regeris / troſtis / frelſis fra fynden oc ſalig goris / huilcket band och : 
faa giffuer rigelige til kende i den nittende Pſalme. 
Derfaare priſer Dauid den Mand / och figer hannem falig ath vere / ſom haffuer fin 
lyft i Herrens Lou / oc offuertencker hane Lou dag oc nat. Ja derfaare befaler Gud ſeiff Dial 
at hans Lou ſtal beſeglis vdi hans Difcipler / och hand foruiſer alle ben til Couen oc fil" 
vidneſbyrdet hoſſ Eſaiam Prophete / och necter Gude ords Foractere morgen Liuſet / atb 
hand der met vil giffue til kende / ath ingen kand begribe eller forſtaa banes vilte vden ved Eſa. s. 
ordet / oc at alle menniſte vden ordet bliffue i vankundigheds morckhed / ind til de ſtiudis 
ned houitkolds til heluede. 
Vdi den femte Moſe bog giffuis tilkende / at Gud vil at der ſtal inted leggis til hans 
ord / och ep heller fratagis / huilket er en faſt grund och beuiſning / at Gude ded er aldelis Deut .4. 
nodtortigt til Salighed / Oc at den Hellig Aand derved indleder Menniſten vdi al ſand⸗ 
hed. Thi det er ſant / nytteligt oc nock ſaa at mand haffuer icke Menniſtens decret behoff 
met oc offuer Gude ord / thi det vaare morcket offuer Liuſet. CAt Gude ord i det Vyoch 
Gamle Teſtamente er nock til Salighed / beuiſer Chriſtus hoſſ Cucam der ſom band faa Luc,16, 
ſiger: De haffue Moſe och Pꝛopheterne / høre fig dem / Oc hoſſ Johannem: Randſager Ioan.s, 
Scrifften / effterdi ac i acte eder at faa der vdi der euige liff. Oc den hellige Paulus ſiger: Gal. 
Duo ſom pꝛedicker te ander Euangelium / bliffue fig forbander. Och Auguſtinus ſiger: Auguſt ſer⸗ 
Duo ſom giffuer andre Scriffter mact eller hellige acter vden dem / ſom den hellige Kircke mo,119.de " 
haffuer vedtaget / vcere fig forbander. tempore. 
Gudes ords ſandhed beuiſis i Chriſti bøn / hoſſ Johannem der ſom band ſiger: Dit Joan. We 
ord er ſandhed. Oc vår S. Hanſis Epiſtel. Det Gamle oc Ny bud er ſant / Oc der fande 1. Ioan.2s 
Ciuſſ finner nu. Moſe ſcriffuer i den fierde bog / Gud er icke ſom aenniſfen ath band Nume.2i. 
kand liue. Oc Auguſtinus ſiger: Mine Brødte ieg beder eder / giffuer act paa den hellige In de uerb. 
Scrifft / om den haffuer bedraget nogen / eller ſagt noget och der er anderlunde ſteet / Det Dñi ſcdm̃. 
vil viſſelige ſaa ſtee til enden / ſom der vår ſtaar ſcreffuit / Ocen anden ſted / Mig tyckis det Math, Ser⸗ 
at være ſaare ſtadeligt at tro noget at vere løgn i de hellige Boger / det er at de form haffue mo: 20. 
ſcreffuit fame Bøger ſtulde haffue liuget noger i deris bøger. GE Ad B. Hje 
Den hellige Scrifftis nodtortighed giffuis klarlige nock tilkende vår dette ene ſtycke/ r0.Fpiftola 8, 
at Troen ſom alene gø? Menniſten falig/ foruden huilcken der er wmueligt at teckis Gud / Ebre,11, 
kand ingen anden ſted findis eller hentis / end aff Gude ord / end aff den hellige Scrifft / 
Som S. Pouel ſiger: Troen er aff hoꝛelſen / oc horelſen ev ved Gude ord. 
Øm den heilige Scrifftis nytte oc gaffn ſcriffuer S. Pouel til de Romere. Duad der Ro,10. 


er ſcreffuit / det er ſcreffuit til vor lerdom / Oc i det andet Sendebreff til Timotheũ / Al den Ro.1s. 


Scrifft ſom er offuen ned kõmen fra Himmelen / er nyttelig til at lære/ar formane / at ſtraffe. 2,Timo,3, 
Sandelige effterdi at alleniſte den hellige Scrifft / ſom kaldis Canonica ſcriptura vdi det 
gamle och ny Teſtamente begriber vdi fig al den lærdom / ſom er om Gud / vere fig Couens Auguftinus: 


eller Cuangelf lærdom / da bør den at ſtillies fra de bøger / ſom den hellige Chriſtelige lib,2…dedoct. 
Rircke Falder Apocriphos / det er ellers nyttelige bøger ſom findis i Bibelen / til Folckis Chriſti. caps. 


opbyggelſe / alligevel ar mand kand icke aff dem beuiſe oc forſuare vor Saligheds lærdom/ Hiero in E⸗ 
ſom aff de andre / om huilcke Cheiſtus taler hoſſ Lucam faa ſigendis: Det er behoff at alle de piſtola pre- 
ting ſtulle fuldkommis form ſtaa ſcreffne aMofe Lou /iPzopheter oc Pſalmer om mig. Oc fixa brouerb . 
den hellige Petrus taler om Propheternis bøger/ oc ſiger: Prophetier komme icke aff aen⸗ nur 
niſtens villie / Men de hellige Guds Menniſte talede ſom de vaare tiltuingde aff den Dels mene VR 

lig Aand. Oc den hellige Auguſtinus figer: Lader offvige oc ſamtycke vdi den hellige ſcrifftis * ET i 
myndighed / ſom icke kand bedrage oc ey heller bedtagts/ocatret igen / Jeg acter inted atyere BB 
bedre / renere oc gudeligere ſcreffult end al den Scrifft ſom den hellige almindelige —— ———— 
Bircke holder vnder det gamle Teſtamentis naffn. Thi huad der er vdi — rå  remifs,ca,22, 
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De utilitate 
credendi ad 





Fortalen. 


obt oc ſaa guddõmeligt / at det er aldelis Sandhed / oc aldermeſt beſticket til at verquege 
—* m HESSEN — find / at huer kand opoſe der aff faa meget fon hannem kand nock 


Honoratum. vere / der ſom hand ellers giffuer fig til ar opoſe gudfryctelige / oc ſom den ſande Keligion 


Luc. 24, 


Iere. 31, 
Heb,8. 
Ioan, 6, 
Pfal.1 19. 
loan, 5, 


Ioan. i4. 
Pſal. 19. 
Eſa.s. 


Super Ioan. 
Tracta ,9+ 


Ioan. 5. 


Super Ioan, 
Tracta 18, 


Lib.t.degene 


dkreffuer. 
— bør alle Chriſtne menniſte / met aller ſtorſt ære oc verdighed at anname oc 


lige Scrift / vdi de rette gamle oc ny Teſtamentis Canonifte bøger / Oc holde 
* vid — at vere nock for en lerdom / men ocſaa nyttelige och allermeſt nodtortige til 
at kende Gud oc Guds Son rettelige oc til den euige Salighed. * 
annen om den hellige Scrifftis rette forſtand / effterdi at Chriſtus ſelff oplod Diſciplernis 
ſind / at de kunde forſtaa ſcriffterne / bør alle Chriſtne det oc faa at vide / at den hellige Scrifftis 
vdleggelfe er icke bunden til nogen mact / ſted eller tid / Men er en Gude gaffue ſom nedksmer 
fra Liuſens Fader / ſom giffuer alle rundelige / oc iffuer fin Lou vdi deris find at de ſtulle alle 
vere lærde/ icke aff nogetiltuongen vdleggelfe aff menniſten / men af Gude beſynderlig naa⸗ 
de oc gaffue/Thiend dog mand lærer den fande lærdom om Gud aff det mun deligt ord / ved 
fame orde tien ſte oc pꝛedicken / ſom der * ſcreffuit i Pſalmen / Din talis forklaring opliuſer 
oc giffuer de vnge forſtand / det ſteer aff Textens meningi Scrifften / effter ſom det der gaar 
faare oc folger effter i fame Tept / ſuarer lige til fame Senteng oc mening / effrer Troens 
reite Snore / dog er det Faderen ſom inden tů drager ved aanden / Som Johannes ſcriffuer / 
Ingen kommer til mig / vden min Fader drager hannem. —* 

Oe den Dellig Aand er alene Meſteren oc den aller beſte Scrifftẽs vdleggere oc Forkla⸗ 
vere/fom Johannes ſiger en anden ſted / Den hellig Aand ſtal lære eder al ting / oc hand ſtal 
ihu ffiude eder alt det ſom ieg haffuer ſagt eder. Thiligefom Gude Søn framførde der hel⸗ 
lige Euangelij roſt aff ſin euige Faders ſtod / ſaa er oc faa Euangelij Foꝛſtand och mening 
langt offuer vor ſtel oc Fornufft / Oc det hellige Oꝛds forſtand er nedkommen fra Himmelẽ. 

Derfaare ffulle roi altid bede Gud der om / at hand vil oplade oc obenbare of Scrifftens 
rette Forſtand oc mening / Giff mig forſtand (ſiger Dauid) at ieg kand lare dine bud / oc at 
hand vil beſegele Louen i fine Diſcipler / ſom alle Niſtorꝛier i alle tider bære vidne om hannem / 
at band haffuer faa giort / Fra den forſte Seth Abels broder oc ind til denne tid / ved alle Pro⸗ 
pheter oc Diſcipler ſom haffde den gaffue til ar vdlegge Scrifften ved huilcken hand vilde 
obenbare fig/oclade forklare fin Sons ære. Thi denne er Scrifftens befynderlig mening / at 
forklare Guds Sons ære, Som Auguſtinus figer: Ca alle Propheters bøger/ Forſtaar du 
icke Chriſtum der vdi / huad finder du der da / fon icke er wſmagende oc end daarligt til met. 
Forftaar du Chriſtũ der vdi / da ſmager det icke aleniſte / ſom du leeſſ / men ocfaa gør dig druc⸗ 
ken. Oc Chriſtus ſiger ſelff: Scriffterne beere vidne om mig. Huo ſom icke effterfolge denne 
Troené rette Snore / de forſtaa icke vel den hellige Scrifft / men vdoſe oc lære idel Ketteri / oc 
falſt lærdum til at gribe oc fange fattige Siælemer. Derfaare paaminder Augu ſtinus / off ret 
der ſom hand figeren anden ſted / Mine aller Fræri fteoffbør varlige at høre diſſe ting / effterdi 
at vol ere ekon børn til ar forſtaa dem / oc handele dem mer ir gudfryctigt hierte oc met ſteluelſe 
oc beuelſe. 

NA ſom wi beholde denne hellige regel at wi kunde forſtaa noget iScrifften effter Tro⸗ 
en / ſom wi ere indlærde vdi / da kunde wi ocſaa glede off derved lige ſom ved den rette gode 
mad eller ſpiſe / Men der ſom noget er wi kunde icke forſtaa effter Troens rette ſnore / da ſtul⸗ 


ad Lite, ca.2. iicke tuue der paa / men holde ſtille mere vor forſtand / ind til wi lære at forſtaa der ocſaa. 


Ad Voluſi. 
Epiſt.i. 


Ephe.4. 


Ads. 
Eſa. 53. 
Luc, 4 


Oc atteren anden ſted / Vdi alle hellige bøger bør offar beſtue / huilcke de euige ting ére ſom 
der giffuis til ende vdi. Huad der fram ſigis at være giort / huad der Propheteris at forne 
ftulle ĩ framtiden / Huad der befalis eller paamindis at mand ſtal gøre, Øc en anden ſted / 
Beſynderlige raader ieg dig til at læfe Apoſtlernis Scrifft / Thi vdaff dem ſtalt du opueckis 
til at forſtaa Propheterne / Duo: vdi hand giffuer klarlige nock tilkende / ar der er den beſte oc 
beſynderligſte vdleggelſe paa Scrifften / ar vdlegge den ene ſted met den anden / oc en ypperlig 
gaffue at kunde vdtyde en mørct oc wforſtandelig ſted / ved den ſom klarere oc forſtandeligere 

er / fom propheternis Scrifft ved Apoſtoliſte Serifft. | 
Och effterdi ar Chꝛiſtus / der hand foer op til Himmelen / gaff Menniſten gaffuer / ſom 
vaate Propheter och Doctoꝛer / det er Scrifftens vdleggere oc vdtydere. Huo forftaar icke ar 
—— vdleggelfe er Guds gaffue / ſom mand bør at bede dem om ſom giffue fig vd faare 
ar haffue famme gaffue / Saa at igen ligmand tor tage ſig faare / at vdlegge Scrifften / allige⸗ 
uel arhand haffuer lerd at leſe i Scrifften / men hannem bør at ſige ſom den ædel Mand fags 
de til Philippum Apoſtel / Huorlunde kand ieg der forſtaa / vden nogen vdleggere mig der? 
Oe phiuippus lagde hannem ſaa den ſted vd i Eſaie bog / Som oc Chꝛiſtus ſeiff dem 
azaret 


— * — ñ iꝰ * — 




































































Fotalen. 


uege aff Nazareth en anden ſted vdi Eſaie bog. Ellers maa vel huer ſelff læfe den hellige Scrifft Ifaie.61 
hoc vdi ſit ege tungemaal / oc vdi andre tungemaal ſom band forſtaar / huer —— — * SÅ 
gion EF. Gud/26. Men vdleggelfen er en Guds beſynderlig gaffue/ och it liuſſ ſom optendis iderie 
; hierter ſom den hellig Aand ſtencker ſamme gaffue / Thi det er en aff den hellig Aands be⸗ 
e oc ſynderlige gaffuer / ſom den hellige Paulus opregner til de Corinther. ; 1,Cor.12, 
olde Men om de hellige Forfædte oc deris Scrifft oc vdleggelſe / diſligeſte om Concilijs oc 
re til : deris Sratuter/ Item om dem ſom vdſette den hellige Scrifft aff it tungemaal paa it andet / 
lgrer oc befaler den hellig Aand off vdi S. Danfis Sendebzeff/ der ſom hand ſaͤa ſiger: Pro⸗ 
rnis ffuer Aanderne om de ere af Gud/ Huor ved ſtal mand pꝛoffue dem? ved fundamentet ſom et Ioan .4 
fftis i. Guds ord / der ved ſtal manddømme oc ſtelne imellem Guld / Solff oc Derler/oc imellem E 
mer Træ/DøeocSrraa. Thi wi haffue en Meſtere ſom er Chriſtus / oc til hans lerdom / ſom er 
alle ſandhed / ſom ecren oc ingen kand bedrage / ſtalle wi / ſom til en ret proffue ſteen / holde alle de⸗ 
aa⸗ ris Scriffter / ſom wi kalde Patres / Item alle Concilia oc Decreter/ alle Bibelens vdtolckere / 
ved Huilctet de hellige Patres ſelff ville haffue / ſom der kand oc beuiſis vdi deris Scrifft. 
ufer Den hellige Auguſtinus ſcriffuer faa ti S. Dieronnm um; Jeg bekender faar din kierlig⸗ Eb 
aar hed / at ieg haffuer lære at gore alleniſte den hellige Scrifftis boger den reuerentz oc cere / at ieg — 
ENE tro? viſſelige at ingen aff dem ſom fcreffue ſame bøger haffue farit vild/ocder ſom ieg finder 
uer/ | noget i ſame boger / ſom icke ſiunis ſant at være /da tuiler ieg inted paa / at det er ey enten for⸗ 
| feet aff den ſom bogen haffuer omſcreffuit eller oc icke forſtaat aff hannem / ſom bogen haff⸗ 
kla⸗ vdtolcked/ eller oc ieg kand icke forſtaa det. Andre ſom haffue ſcreffuit boger leſer ieg faa/ vere 
ſtal fig huor hellige eller lerde de kunde vere / atieg holder der icke for ſant at vere for de haffue 
bels faa ſcreffuit / men forde Funde beuiſe mig der ſant ar vere vdaff den hellige Scrifft. Jeg trot icke 
ing min broder at du haffuer anden mening / heller ar du holder dine bøgerlige ved Propheters 
tele, oc Apoſtlers bøger / om huilcke mand maa ingelunde tuile. 
a Diiſſſe oc andꝛe ſaadane Regele vdi S. Auguſtini boger / vdi huilcke hand gå ſt i¶l ſ myſſe 
Cc at ' eden * — oc * hellige Fæderis Scrifft / bør mand vel ar mercke oc beuare/ 
m erdi at S. Auguſtinus er en Krone offuer de andre Patres. i ; i 
en / | Eps HA Ber 0. sy bal LL dre Patres. Nu ville wi ocſaa høre noget 
ilde | S Hiexonimus foriffuer faa offuer Adattheum Det ſom icke haffuer ſin myndighed oc Sup Marh, 
Jat beuiſning aff den hellige Scrifft / maa mand faa lettelige foracte ſom giffue nogen mact. Oc cap.24. 
roet pag en anden ſted / Man ſtal huercken effter foige Foꝛeldernis eller de gamles vildfarelſe / men Super Iere; 
net den hellige Scrifftis myndighed / oc den mact met huilcken Gud felfflæver. i ; cap .9, 
u⸗ — ſcriff uer: Lader oſſ enten forſtiude a Henniſtens ord / eiler oc leeſe dem met be⸗ 
nne Aa . 
* E Bernhardus ſcriffuer faa: Jeg vil heller opoſe Saligheds lærdom aff bronden ſelff end 
fret aff ſtrome oc becke/ thi huo ſom forlader bronden oc ſoger becken / det er til fare / ar hand ep ved 
erde enden paa becken / falder i haffuit oc bliffuer borte. 
telfe | Aff diſſe vidne ſbyrd er det io obenbarligt / at baade de hellige Patrum och Conciliorum 


mact oc myndighed er hellig oc ſtor oc verd at holde vdi heder oc ære / dog effter ſom de kunde 
beuiſe deris ſcrifft met den hellige Scrifft / oc icke ellers. Thi mand nodis til ar beſtaa de helli⸗ 


ro⸗ 
ode ge Fædre oc de hellige Concilier der ar de haffue giort den hellige Chriſtelige Kircke en wſige⸗ 
Fuls lige nytte ot gaffn / met deris Scrifft / huor met de haffue forſuarit den rette lærdom / mod als 
J— n le haande Katteri oc vildfarelfe/ Men dog kunde de icke orſagis / at de haffue ey ſomme fede / 
om ſcreffuit noget til aff deris eget vden Gude ord / oc ere icke ſamdrectelige mer huer andre / faa 
* at Gratianus in Decretis / oc äMagiſter Sententiarum lagde dem effter ar ville forlige dem / F 
ed/ men det vaar dem icke mueligt. 1, Thefsa . . 
Fis (en dem ſom vdtolcke Bibelen paa andre tungemaal / bør mand faa langt at betro 
zoc ” ſom de rettelige effterfolge Ebraiſte oc Gredſte tungem aal effter S. Pouils regel/Drøffuer al 
rlig ting / oc holder ved det gode/ tc. | 
gere Derfaare kand buer lettelige formercke at den hellige Scrifft er oc boꝛ at vere vor bekendel⸗ 

fis rette grunduaal / oc ar off bør flitelige arlæfe ochlæreden/ icke bsye der fra enten til den 
om venſtre eller hoyre ſide. 
eat Saa er det io nytteligt oc gaat at paaminde oc formane den Chriſtne Ceſere / at der er 
are ſtorlige behoff at de ſom ville læfe oc forſtaa den hellige Scrifft / ſtulle faar alle ting inderlige 
ge⸗ oc aluoꝛlige bede / oc nedfalde faar Gud ſom faar den rette Leremeſtere i denne kunſt / oc bes 
age gere en hellig oc god Aand ſom dem vil opliufe / gøre dem forſtãdige oc lere dem. Ja ſom vil 
rer? goꝛe deris hierter / ſaa meget ſom mueligt er / rene aff alla ſtelig beſmittelſe oc wrenhed / Oc ro⸗ 
em | lige och ſtille aff den Fødelig begerelſis wrolige tufald och friftelfe/ Daa der ar == RK 

| e 


zret 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 










































Foꝛtalen. 


4 ſandheds billede ſom i den hellige Scrifft er malet / maatte ſtinne oe liuſe der vdi. 

1 Derfaare boꝛ oſſ at foꝛe til den hellige Scrifft pure oc rene hierter / oc icke drage vore affec⸗ 
ter der ind och der met beſmitte hende / men ſoge forſt Gud iden hellige Scrifft / oclære hane 
villie oc forfremme hane ære / at wi kunde finde vor genloſelſe oc ſalighed / oc vor neſtis nytte 
oc gaffn. Det enfoldige Troens oye ſtal icke ſee til andet / end til de DHimmelſte ting. 

ma | Oc fralder ocſaa vere vdi læferen en induortis brendende begerelſe oc kierlighed til den 
A hellige Scrifft. Thi det kaaſtelige Klenodi / vil icke aleniſte vere elſtet / men vil oe haffue ie 
| hungrigt oc toꝛſtigt hierte ſom icke ſeer til andre ting / Vilt du gaa ind i den hellige oc lonlige 


| ſted / ſaa leg aff dig al hoffmod och ſtolthed. Thi Guds Aand flyer oc flyer ſaadane ting/ och | | 

| boer gerne vdi it fornedrigt oc påmygt hierte. End dog Pallagzet er vijt och herligt / faa er dog É il 

| dorren ſaare lau oc trang / Derfaar maar du alt byye din ſtercke oc ſtinde halff / oc bucke om dur ir: 
vilt ar mand ſtal lade dig ind. tt 

Naar du kommer da ind / ſaa holt dig tuctelige oc chriſtelige / oc det ſom bliffuer opladit 6 
faar dig oc dig til kende giffuit / det beholt mer ſtor tuct / forundrelſe oc reueren / oc huad dig | 
icke til kende giffuis i Scrifften / det ſtalt du icke aff din fornufft randſage effrer. fj 

Finderdunogeriden hellige Scrifft ſom du icke forſtaar / eller dig tyckis / at det er imod 
huer andet / da ſtalt du icke giffue Scrifften nogen ſtyld eller ſtraff / men legge der din wfoꝛſtã⸗ — fi 
—* uren hellige Scrifft. Tenck at du forſtaar der icke / eller oc at der haffuer en ans bi 

en forſtand. 

Den rette klarhed oc klare liuſſ til at opſoge Scrifftens forſtand / kommer der aff / naar 3 
mand icke aleniſte giffuer act paa huad der ſigis oc ſcriffuis / men om huem ochuo der haffuer ir 
ſcreffuit eller ſagt / met huilcke ord / paa huadtid/ vdibuad mening / mer huilcke vilkaar / huad 
faar oc effter gaar. Somt er ſteet oc ſcreffuit / at wi ſtulle lige faa gøre / ſon der Abraham eros r 
de paa Gud oc vaar hannem lydig / Men ſomt at wiſtuue der flyoc tage oſſ vare der faare/ i 
ſom der Dauid tog Huſtruen fra den fromme Vꝛia/ oc loed hannem fla ihiel. 4] 

Odi ſaa maade maa mand vifelige och forfiunlige vandre ĩ Scrifften och i Troens oc ri 
| kierligheds liuſſ / oc det bruge met ſtor aluorlighed i alle ting / oc bede ocrobe ti Gud om naa⸗ 
| de / at mand ingẽ tid farer vild eller falder fra ſcrifftẽs rette mening. See til huad tid / huad per⸗ x ii 
4 ſon huer ſtycke hører hen. Dette maa vere nock der om ſagt / huad mand ſtal holde om den hel⸗ J 
AL lige Scrifft / oc hendis forſtand / om de hellige Fædtis Scrifft/ Concilier oc Scrifftens vdtoͤlc⸗ x ti 
| / kere oc huoꝛlunde mand kommer til den hellige Scrifft / oc huorlunde mand ſtal vandre der 
HI vdi / Oc end dog at det er meget fuldkommeligere oc fliteligere tilkende giffuit aff mange from⸗ " p 
| meoclærdemendbaadet fordum tid och nu i vor tid / dog er det nytteligt at den Chriſi⸗ 
| ne Læfere ber paamindis huorlunde hand fig ſtal ſticke til ar læfe vdi denne x p 
| Danſte Bibel Gud til loff oc fig ſelff til forbedring oc en ſalig op⸗ p 
i byggelfe Por Herre Chriſtus giffue naade effter hane 2 
| loffte / at hans Rige kunde formeris oc verden xv 
| kunde bedre fig ocbliffue from, g 


4 (RS sø | tr 
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Den skør ſte Moſe Bog. Geneſis. De Tolff finaa Pꝛo⸗ 


y Den Anden Dole Bog. Erodus. — 

i Sen Tredie (Dofe Bog. Eeuiicus. jGoſtas. 

Uk Den RVierde Moſe Bog." Nameri. ij. Joel. 
Den Kemte Moſe Bog. Deuneronoꝛ iii Amos: 


J — iiij — 
J. Dommernis Bog, udicum. v Jonas, 
biij Buth. > g bi. Micheas. 
ir Samuel, Semi. vij. Nahum. 
xKeongernis Bøger, Begſ.iin ii. Pi Habacuk. 
kj Ferønicfe bøger, Varalipotj,ij, ix. Zophonias. 
Fy Eſdre boq. .Kaggeus. 
xiij Nehemie bog, xj. Sacharias. 
tut Eſter. xij Malachias. 
xv Fob. 

ro; Jſalteren. Apocrypha. 


ES Salomons ordſprock. rouerbiorũ. Die Boger ere icke 
xviij Salom ous Prldekere— Én $ efia fe, iden — Bibel 
HE Salomons hoye ſang.Cãtieũ canti: die, 
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Wentſis Moſt Forſtt Bog. 1 
J. 


7). YE an PR NB 38 — o I é& * * 
RÅ ——6— Begyndelſen ſſabte Gud tonan.…. 
| LY PSR N NÆRE — 5 oc — Jorden vor ode oc —— i, 
É —D tom / oc der vo? moꝛck offuer Dybet / oc Gudo ean. | 
Å. REN ÅR [TI Aand fitenrede offuer Dandet. | É Pſal. 334 | 
Sr Oc Gud fagde/der ſtal bliffue Liuſſ/oc der tå 
M bleffLiuſſ. Oc Gud fad / ar Ciuſet vaar got / da Ciuſet 
— ſtilde Gud Liuſet fra Moꝛcket / oc kallede liu⸗ 
— I 
NÅ vdaff afften ocmoigen deri forſte Dag. Ege så 
Oc Gud ſagde /Der ſtal bliffue en Befeſt⸗ B 
Nning mellem Vandene / ſom ſtal atſtilie Bandet % efeſt 
>— fra huert ander, Da giorde Huden befeſtning/ * 
Å ig oc atſtilde vandet ſom vor vider Befeſtningen 
X XI fra vandet ſom voꝛ offuer Befeſtningen / oe det 
— ſtede faa. Oc Gud kallede Befeſtningen/ Dim⸗ Di l 
"A S/E, AS melen. Da bleff vdaff afften oc morgen den ans RAmnmelen 
| TES den Dag. | I. 
SNS O Gud ſagde / Foꝛſamle ſig Vandet vn⸗ 
der Himlene / til beſynderlige Steder / at mand 
* kand fee tiurt land / oc der ſtede ſaa. Oc Gud 
———— Jorden / oc vandens forſamling kallede hand / Haffuet. Oc Gud faa at det Jorden. 
Oc Gud ſagde / Joꝛdẽ lade opuoye aff ſig Greſſ oc Vrter / ſom kunde giffue fæd/ oc fruct⸗ Haffun. 
ſomelige træ/ at huert bær fruct effter fin art / och haffuer fin egen Seed i ſig feiff paa Jorden/ Groeſſ. 
oedet ſtede ſaa / oc iorden lod opuopxe / aff ſig Greff oe Vrter / ſom gaffue fæd aff dem huer effter Viter 
fin arr / och tre ſom bare fruct / och haffde deris egen Seed i dem felff/ huert effter ſin art. Oc — 


* 


ng. 
ta | 2 
— 


| Gud ſaa at det vaar got. Da bleff vdaff afften oc morgen den tredie Dag. Ao » 
i: Oc Gud fa gde / Der ſtal bliffue Liuſſpaa Dimmelens Befeſtning / ſom ſtulle atſtilie da⸗ III. 
gen oc natten / oc giffue / tegen / tider / dage och aar / oc vere Liuſſi Dimmelenſſ Befeſtning/ at 


de ſtinne paa iorden / Och der ſtede ſaa. Och Gud giorde tw ſtore Liuſf / it ſtort liuſſ/ at regere Solen. 
Dagen / och et min dre Liuſſ / at regere Natten / oc der til Stierner. Oc Gud ſette dem Him⸗ Maanen. 
melens befeſtning / at ſtinne paa iorden oc regere Dagen oc Natten / oc arſtilie Liuferoc AD Øs Stierner 
cket. Oc Gud ſaa at det vaar got. Da bleff vdaff afften oc morgen det fierde Dag. fe III = | 
Oc Gud fagde/ Vandet ſtal giffue rorendis oc leffuendis Diur aff ſig / oc Fule / ſom fu 4 
le flue offuer iorden vnder Dimmelené befeſtning. Oc Gud ſtabte ſtoꝛe Hualfiſte oc alle haan⸗ fi iſte. 
ren de leffuendis oc rorendis Diur / ſom Vandet gaff aff fig / huert effter fin art / oc alle haande fie⸗ GEN 'E 
| tede Fule/huer effrer fin art / Och Gud faa at det vaar got. Oc Gud velſignede dem / oc fagde/ Fule. 
| Verer frucefommelige oc formererederocopfylder Danderi haffuit / Ocfulene formere figpaa 
iorden. Da bleff vdaff afften oc morgen den femte Dag. V. 
— Och Gud ſagde / Jorden lade fremkomime leffuendis Diur / huert effter ſin art / Fe / Orme fæ, 
oc — Jorden / huert effter fin art / och der fede faa, Och Gud ſtabte diur paa Jorden/ Diur. 
huert effter ſin art / oc fæ effter ſin art / och alle haande orme paa Jorden / effter fin arr. DeGud 8 
i ſaa at det vaar got. — me, 
| Oc Gud fagde/Cader off gøre Menniſten / it Billede / ſom oſſer ligt / ſom ſtul⸗ Menniſte 
leregere offuer Fiſtene i Daffuit / oc offuer Fulene ynder Dimmnelen oc offuer Foeet / oc offuer 
all Jorden / oc offuer alle Orme / fon krybe paa Jorden. 
¶ch Gud ſtabte Menniſten ſig til it Billede / band ſtabte hannem til Matthe 19; 4 
Guds billede / Oc band ſtabte dem en Mand och Quinde. Och Gud velſigne⸗ * 
de dem / oc ſagde til dem / Verer fructſommelige oc formerer eder oc opfyider | 
Jorden / oc gorer hende eder vnderdannig. Ocregerer offuer Fiſtene i Haffuit / oc offuer Fu⸗ | 
lene vnder Himmelen / oc offuer alle Diur ſom krybe paa Jorden. É | 
Och Gud ſagde / Seer / Jeg haffuer giffuit eder alle Hter / ath de ſtulle giffue ſed aff dem | 
i offuer all iorden / och alle haande fructſommelige tro / och træ ſom gi — 8 | 
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1 Sabbath. 


Geneſis. 
fode / oc alle diur paa iorden / oc alle fulevnder Himmelen / oc alle Orme ſom leffue paa iorden / 


ath de ſtulle æde alle honde grone Vꝛter / och) der ſkede ſaa. Och Gud faa til alt det hand haffde 
giort / oc ſee / det vor meget got. Da bleff vdaff afften oc morgen den ſiette Dag. 


II. 


Re Å Aa bleffue nu Himmelen oc Jorden fuldkommede met deris gantſte Heer. 
—X Def: aa fuldkommede Gud fin Gerning den ſiuende dag ſom band giorde / oc 
huilede den ſiuende dag / aff alle fire Gerninger ſom hand giorde. Oc velſig⸗ 
É Ny 3) nede den ſiuẽde dag / oc giorde hannem hellig / fordi / hand builede ſamme dag 
8 aff alle ſine Gerninger / ſom Gud ſtabte oc giorde. 
NÆ, Saa ere nu Nimmelen oc ioꝛden bleffne der de ſtabtis / paa den tid / Gud 
* HER REN giorde Jorden oc Dimmelen / oc alle honde træ paad arten / 
ſom icke vaare får paa iorden / oc alle honde Vrter paa marcken / ſom icke før vore. Thi Gud 
HERREN haffde icke end da ladet regne paa iordẽ / oc der vor inted Menniſte ſom forar⸗ 
beydede iorden / Men der gick it taag op aff iorden/ oc vandede al iorden. 
OcGud EBRREN gioꝛde Hd han affen Joꝛdklimp / oc blæfdeen 
leffuendis Aande i hans Yyæfe / Defaablefadenniften en leffuendis Siel. 

Oc Gud HERREV plantede en Haffue vdi Eden / mod Iſten / oc ſette Menniſtken 
der vdi / ſom hand haffde giort. Oc Gud RPERR ENlod opuoye alle honde Træ aff ior⸗ 
den / ſom vaare loſtelige til art ſee / oc gode at ede / Oc Liffſens Tro miti HNaffuen / Oc det troe til 
at kende got oc ont. RED. 

Oc der gick en Strøm aff Eden oc vandede Haffuen / oc hand deldis i fire hoffuit ſtrome. 
Den førfte heder Piſon / ſom flyder om det gantſte Land Heuila / oc der finder mand Guld / oe 
guldet aff det Land er kaaſteligt / oc der finder mand Bedellion oc den ædele ſten Oniv. Det an 
der vand heder Gihon / det flyderom det gantſte Morland. Det tredie vand heder Hidekel / det 
flyder frem fo? Aſſyrien. Det fierde vand er Phrat. 

Oc Gud HERR EN tog APenniffen ocferte Dannem i den haffue Eden / at hand 
fulde forarbeyde oe beuare hannem. Och Gud RBERREN bod aenniſten / och fagde/ 
Dw ſtalt ædeaff alle bonde Træ i Daffuen. Men aff det Træ ſoin giffuer fore 
ſtand paa got oc ont ſtalt dw icke æde / Thi huilken dag dw æder der aff / da 
ſtalt dw viſſelige do. Bie: 

OcGud PREXXEVſagde / Det er icke got/ at Menniſtken er ene / Jeg 
bil gore hanem en medhielp ſom kand vere hoſſ hannem. Thi der Gud PRER- 
REN haffde ſtabt aff Joꝛden alle honde diur paa Marcken / oc alle honde fule onder Him⸗ 
melẽ / ledde hand dem til Menniſtẽ / at band ſtulde ſee / huad hand vilde kalde dem / thi huorle⸗ 
dis Menniſten kallede alle leffuendis Diur / ſaa ſtulde de hede. Saa gaff Menniſten alle hon⸗ 
de Queg / oc Fule vnder Dimmellen / ocalle diur paa Marcken huert ſit naffn / Men der 
fands ingen medhielp for Menniſten / ſom kunde vere hoſſhannem. 

Da loed Gud RER REN en ſuar ſoffn falde paa enniſten / och hand ſoff. Da tog 
hand it aff hans Riffbẽ / oc lucte ſtedẽ igg met kod. Oc Gud RHERRENöbygde eu Quind⸗ 
aff Riffbenet / ſom hand tog aff Menniſten / oc ledde hende til hannem. Da ſagde Menniſtẽ/ 
Det er en aff mine ben/oc Kod aff mit kod / der faare ſtal mand kalde hẽde Mandinde / Thi 
bun er tagen affaanden, Der faare / ſtal Manden forlade fin Fader oc fin Mo⸗ 


der / oc bliffue hoſſ fin Huſtru / oc de ſtulle vere it kod. Och de vaare baade nøgne / 
Adam oc hans Huſtru / oc bluedis inted. 


III. 
ChHugoꝛmen vor tredſtere / end alle diur paa marcken / fon Gud DE XX, 
RE 47 haffde gioꝛt / oc ſagde til Quinden / Ja / ſtulde Gud haffue ſagt/ Iſtul 
le icke ede aff alle honde Troi haffuen? i 
Da ſagde Quinden til Hugoꝛmen / Vi ede aff træernis fruct i Haffuen. 
Oen om det treis fruct ſom ſtaar mit i Haffuen ſagde Gud / eeder icke der aff/ 
Och roꝛer det icke heller / at i ſtulle icke do. Da ſagde Hugormen til Quinden/ 


3 ftutleingeledtsdé / Men Gud ved / at huilken dag i ede der aff / da ſtulle eders dpen opla⸗ 
dis / oc iſt ulle bliffue lige ſom Gud / oc vide huad got oc ont er. ” SSG 
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Adam. Moſe Foꝛſte Bog. IT. 


Se quinden ſaa / at treet vor got at æde aff / oc loſteligt til at ſee / oe it ſtont træ / effterdi det Eue oc ade 


Re Hoge/ — * hun aff —— od / oe gaff ſin mand ocſaa der aff / och hand od. Da fals. 
is baade deris oyen / ocde fornumme/ ar) de vaare nogne / och de bunde figen b Amo.2. 
Men oc giorde ſtoꝛt aff. vone / oh figen blad fam» 1.Timo,2 


Dederdehørde GUDS DERR ENS røft/fom gick i Haffuen / der dagen vor blee Adam och 


uen ſual. Da ſtiulte Adã oc hans huſtru dem for GUBSDERRE LS anfict/blanteræcr; Ena Apde fo: 
het haffuẽ. Oc GWDERREYY Fallede Adam / oc ſagde tuĩ hanem / huo — —— fitaz Gud.” É 
rede / Jeg horde din roſt i haffuen / och frøcrede mig / thi ieg er nogen / fordi ſtiulte ieg mig. Och Sene.ꝛ. 
hand ſagde / Huo ſagde dig / at dw eft nøgen 7 Haffuer dw icke æder aff det træ / ſom ieg forbød 
dig / at æde aff? Da ſagde Adam /Q uinden / ſom dw haffuer mig tufoyet / bun —5 aff 
ſreet / och ieg od. Da ſagde Gud PER REN til quinden / hu giorde dro der 7 Quinden 
ſuarede / Dugormen bedrog mig ſaa / at ieg od. 

Da ſagde Gud HERREn til Hugormen / effterdi at dw giorde det / da ver forban⸗ D z 
dere blant alle queg oc iblant alle diur paa marcken / Dw ſtalt gaa paa din bug / och &de iord bi søen 
din liffs tid / Och ieg vil fette fiendſtaff mellem dig oc quinden / oc mellem din —— * 


Sæd oc hendis Sced / Den ſamme ſtal ſonder tr | | nl 
. e æde dit Hoffuit / oc dw ſtalt Chriſtus 
bide men tDælen. m f Eben 
hand ſagde til quinden / Jeg vil ſticke dig meget kummer til / naar dvo reder til barſel 
Dec du ſtalt føde dine børn met kummer / oc din vilie ſt i å —— Straff oc 
al vere din i —* ilie ſtal vere din mand vndergiffuen / oc hand Sind *. 
Oc hand ſagde til Adam / effterdi dw lydde din huſtruis roſt / oc odſt aff det tree/ om huil⸗ oc Pam. 
ket ieg bod dig oc ſagde / dw fkait icke æde der aff / da ſtal iorden vere forbander for din —* 


wet kummer ſtalt dw dig der affnære alle dine liffs dage / torn octidzel ſtal hun bere dig / oc 


dw ſtalt æde Veter paa marcken. J dit anſictis ſued ſt alt du æde die Brod / til dw bliffuer til 

iord igen/forn dw eft tagen aff / Thi dw eſt iord / oc dw ſtalt bliffue til iord igen. 

Oc Adam kallede fin huſtru Eua / thi hun er alle leffuendis moder. Sch Gud RER⸗ 

RE!7 giorde Adam och hans huſtru kiortle aff ſtind / oc forde dem vdi. 
— SES ———— kk ſe SE —— er bleffuen ſom en aff oſſſoc ved huad got oc 

MO at band ſtal ic ' i 

ie — | dffali 3 vdrecke fin haand / oc tage aff liffſens tro/ oc ede och 
alod Gud RERREN hannem vdaff den haffue Eden / at hand ſtulde forarbeyde Adam oc 
torden / aff huilken hand er tagen / Hand dreff Adam vd / och ſette Cherubim for den haffue Éua deiffuisvd 
Eden / met it draget ſuerd / ab foruare vepen tũ lifffeno cræ. aff Paradio. 


———— 


C dam bekende fin huſtru Eua / oc hun vndfick / och fodde Kain/ och ſagde. Kain. 
Jeg haffuer faaet DERRENS gMand. Oc hun kom igen / oc fodde hane Abel, 
broder Abel / oc Abel bleff en faare hyrde / oc Kain bleff en bonde. 
Oe det hende ſig nogle dage der effter / at Kain offrede DERR EOF 

fer / aff iordens fruct / oc Abel bar och frem aff ſin hiordis forſte affodning / oe aff 
deris fedme, De HERR EV ſaa naadelige til Abeloc hans offer/ men til Ebre. i 

—— BKain oc hans offer ſ aa båd icke naadelige / da bleff Kain meget vred oc hans ans 
ſict foruendis, DafagdeDECERREYYtil Kain/ hui eſt dw vred / ochut foruandlis die ans 
— — vi * icke jk BLE dw fe —— eſt dw behagelig/ Men eft dw icke from / da hut⸗ 

ve ren en lad bende i In vili 
* ——— hende icke haffue fin vilie / men regere dw offuer hende. Da tales 
det hende ſig / der de vaare paa marcken / da opſette Kain ſig mod fin broder Abel i 

ocflo hannem t hiel. Da ſagde RHER RE Ntil Kain / huor er din broder Abel? hand — 3336 
Jeg ved der icke / Skal iegrage vare paa min Broder? DERRE fifagde/bitad baffiter 1. Ioan. 4 
dw giort? Din broders blods roſt rober til mig aff iorden / Forbandet vere dw nu paa iorden/ 
ſom oplod ſin mund od tog din broders blod aff dine hender. Naar d forarbepder lerden Ba 
ere icke her effter giffue dig aff ſin formue / Vſtadig och landfyctig fale dre blifue paa 

… Dafagde Kain til HERREN /Min fynd er ſtorre / end at bun kãd forladis mig; See 
dw driffuer mig i dag aff landet / oc leg maa ſtiuie mig for dit anft —— —— wſtadig — 
f! yctig paa iorden / Saa vil det gaa meg / at huo mig finder hand ſiar mig ihiel. Men DE Re 
REY fagde til hannem / Ney /men buo ſom far Kain ihiel / hand / ſtal — ſiw folt. sø 

ij ette 
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Adam. Geneſis. 


ſette HER REN it tegen paa Kain / at ingen ſkulde ſla hannemi hiel / ſom hannem funde. 

Saa / gick Kain fra DERRENS anſict / oc bode i det land Nod / paa hin ſide Eden mod 

ten. 

: , Oc Rain befende fin huſtru / oc hun vndfick och fodde Hanoch hand bygde en ſtad / oc 

Kains. kallede hannem effter fin ſons naffn / Hanoch. Oc Hanoch afflede Irad / Irad afflede Mah⸗ 
Per: uiaci. aPabhutael afflede Methuſael. Methuſael afflede Lamech. | | 

¶Men Lamech tog ſig to Duftruer/den ene hed Ada / den anden Dilla, Oc Ada fodde Ja⸗ 

amech bal / aff hannem komme de ſom bode i Hytterne oc voctede fæ / och hans broder hed Jubal / aff 

hannem komme harpere oc pibere. Oc Zilla vndfick och fodde Tubalkain ſom vor en Meſtere 





te hundrede oc trediue aar / oc afflede ſonner och dotter / arb hans gantſte alder vor hundrede 
oc halff femteſins tiue aar / ſaa dode hand. 

5.062 Jared vor hundrede oc tw octryfins tiue aar gammil / oc afflede Enoch. Ocleffde der eff⸗ 
Jared. ↄ0 ter otte hundrede aar / och afflede ſonner och dotter / ath hans gantſte alder bleff ni hundrede 
twoc tryſins tiue aar / faa døde hand. 

Enoch vo? fem octryſins tiue aar gammil / oc afflede Methuſala. Oc effter hand haffde 


leel. Søs: 


Gud tog art dred nett 
)ans ganſte alder bleff try hundrede oc fem oc tryſins tiue aar, Oc effrerdi hand forde it gude 
Enod bor der ügt Deffnit / tog Gud hannem boꝛt / oc band bleff icke mere feet. 


Noe vor fem hundꝛede aar gammil / ot afflede Sem / Cham oc Japhet. 
Men 





afflet äMethuſala / bleff hand i it gudeligt leffnit try hundrede aar / oc afflede ſonner och dotter / 













































| 
| tallebondemalm ocfmede gerning /oc Tubalkains ſoſter / hed Naema. 
| Oc Lamech fagderi fine huſtruer Ida oc Zilla / ICLamechs huſtruer hører min tale/ oc 
= | mercker huad ieg figer. Jeg haffuer ſlaget en Mand i hiel mig til it ſaar / oc en dꝛeng mig til en 
bulde. Thi Kain ſkal fivo gonge heffnis / men Lamech ſiw oc halffierde finde tiue gonge. i: 
aen Adam bekende fin huſtru igen / och hun fodde en ſon / den kallede bun Seth / The y 
Seth Gud haffuer fær mig (fagde hun ) en anden fæd for Abel fom Kain ſlo ihiel. Oc Seth afflede Q 
? en fon / och Fallede hannem Enos / och paa den tid begynte mand ar predicke om Rs f 
Enos. RE Snaffn, i 
i o 
V ⸗ eg d 
Enne er Menniſtens flæctis bog / Der Gud ſtabte Menniſten / giorde od 
| han hannem effrer Gude lignelſe / oc ſtabte dem en mand och quinde / och vel 6 
| fignede dem / ockallede deris naffn Menniſte / den tid de bleffue ſtabte. ære 
i | Oc Adam vo? hundrede och trediue aar gammil / och afflede en fon fe 
| "ER us ſic billede / oc kallede hannem Seth. Oc leffde der effrerorre hundrede aar øj 
| ; coch afflede ſonner oc dotter / ath hans gantſte alder bleff ni hundrede octredi⸗ al 
Ms | dam leff⸗ ue aar / oc ſaa dode hand. * fo 
1 dl am leff⸗ Sert) vor hundrede oc fem aar gammil / oc afflede Enos. Oc leffde der effter otte hundre⸗ 
MH — de oc ſiw mg afflede ſonner oc dotter / at) hane gantſte alder bleff ni hundrede oc tolff aar / fø 
| ; : aa døde band. | : 
| | Seth:912. É Enos vor halff femteſinds tiue aar gammil / oc afflede Kenan. Och leffde der effter otte bx 
VA Enos.905 hundtedeoc femten aar / oc afflede ſonner och dotter /ar hans gantſte alder bleff ni hundrede 2 
| ; oc fem aar / faa dode hand. i; | al 
i Kenan. Kenan vor halfffierdeſinds tiue aar gammil / och afflede ADahalaleel. Ocleffde der eff⸗ | .: 
i 90. ter otte hundrede oc fyretiue aar / oc afflede ſonner och dotter / ath hans gantſte alder bleff ni 
| bundede oc thi aar / ſaa dode hand. SE 
i Mahala⸗ Mahalaieel vor fem oc tryſins tiue aar gammil / oc afflede Jared, Ocleffde der effter ot⸗ 


2365.  () , : 

| | — FREE gg Methuſala voꝛ hundꝛrede ſiw ocfirefins tiue aar gammil / och afflede Lamech. Dcleffde * 

Ebre.u. der effter ſiw hundrede tw oc fireſins tiue aar / oc afflede ſonner och dotter / ath hans gantſte al⸗ gan: 

| Methuſa der bleffni hundrede ni oc tryſinds tiue aar / ſaa dode hand. J Es | 

| [2:969. Lamech voꝛ hundrede tw oe fireſinds tiue aar gammil / oc afflede en ſon / och kallede han⸗ | 

nem Noe / ocfagde/Denneftal troſte oſſi vor moye oc arbeyde paa Jorden / ſom RERREN flo 
1 Camech. haffde foꝛbandet. Der effter leffuede hand fem hundrede fem oc hafffemteſins tiue aar / oc aff⸗ og 
(| — ledefønner och dotter / ath hane gantſte alder bleff fivo hundrede oc ſiw oe halfffierdeſino tiue bol 
aar / faa dode hand. ctoꝛr 


me 
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fni hundrede 


r hand haffde 
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ech. Oc leffde 
ne gantſte al⸗ 


»kallede han⸗ | 


JERREYT 


ue aar / oc aff⸗ 


fierdeſins tiue 


en 


HERRENhaͤffd 


Poe. 
"SOVE * 

En der Menniſtene begynte at formeris paa iorden / och afflede ſig dotter / da 
ſaae Guds boꝛn effter ͤMenniſt ens dotter / huor ſtone de vaare / och toge til 
Huſtruer / huilke de vilde. Da fagde DER REY? / åDenniffene ville icke 
mere lade dem ſtraffe aff min Aand / thi de ere kod / Jeg vil end nu i hundrede 
mr? octiue aar giffue dem friſt. 

Der vaare oc ſaa paa den tid Tiranner paa iorden / thi der Guds born 


belaae Menniſtens dotter oc afflede dem born / bleffue der aff veldige ochaffn⸗ 
kundige folck i verden, 





Moſe Føte Bog. III. 


Der DERREYT faa/at Menniſtens ondſtab vaar ſtor paa iorden / och åt Gene.s. 


all deris hiertis tancke oc handel voꝛ icke vden altid ond Ba angrede Gud / at han 
haffde giort Menniſten paa iorden / Oc det bekumrede hannem i ſit hierte oe han ſagde / Jeg 
vil vdſlette aff iorden Aenniſken / ſom ieg haffuer ſtabt/ Fa baade menniſkene och queget/ och 


me / och fule vnder Dimmelen / thi mig angrer ath ieg ſtabte dem | ; 
| fFaDERRESN. /thi mig angr hiegſt 1 Men Noe fant naade NoeSon⸗ 


Denne er Noe ſiect. Noe vor en from mand oc) wſtraffelig / och forde it got leffnit i ſin PET. 


tid. Oc afflede tre ſonner / Sem/ Cham Japhet. Men Jorden vor forderffuit fo Gude 
| : —— 106 øpen/ 
ocfuld aff fortredelighed. Da fad Gud paa Jorder [oe fée/bun vor forderffure / thi ale here 


de forderffuit fin vey paa iorden. Da ſagde Gud tii Noe⸗/ N kodſens ende er kommen for mig/ 
thi iorden er fuld met fortrodenhed aff dem / och ſee⸗ Jeg vil forderffue dem ociorden. 


Goꝛ dig en Arck aff granetræ/oe gor kammer i hende/ o bege hende vden oc inden til met 
beg / oc gor bende ſaa. Hun ſtal vere try hundrede alne long/ oc halfftredieſins tiue alne bred/ oc 


trediue alne hoy. Dw ſtalt gore it vindue der paa offuen til” ert aln viet. Oc dorren ſtalt dw 


ſette mit paa hendis ſide / och hun ſtal haffue try lofft / it nederſt / it andet Mit vdi / och det tredie 
offuerſte. Thi ſee / Jeg vil lade komme en Syn dflod met vand offuer Jorden / til at forderffue 


forgaa. —* i 
Men met dig vil ieg gere en Pact / oc dw ſtalt gaa ind i Arcken met dine 


ſonner / met din huſtru och mer dine ſonners huſtruer. Och dw ſtalt indfore t Arcken ålle 


honde Diur aff alt kod / Ja it par / en hand oc en hun/ at de bliffue leffuẽde hoſſ dig. Aff fulene eff 
ter deris art / aff quegeteffter deris are / och aff alle honde orme paa iorden effter deris art. Aff 
alle diſſe Pal io it par gaa ind til dig / at de mue bliffue ved liffuit. Och dw fkalt tage alle honde 
mad met dig / ſom mand kand ede / och ſamle det ind rl dig / at det kand bliffue dig oc dem til fo⸗ 


de. Oc Noe giorde alt det Gud bod hannem. 


VII. 


ChERRENP ſagde til Hoe / Gack ind i Arcken / dw oc dit gantſte huſnthi 

ieg haffuer feer dig Retferdig for migi dennetid. Tag ind til dig aff alle hon⸗ 
de rent Queg / Ja ſiw oc fire / hand oc bun / men aff det wiene Queg io it par/ 
hand oc hun / lige faa aff fulene vnder Nimmelẽ / io ſiw oc ſiw/ hand oc hun/ a 
der kand bliffue leffuen dis Seed igen paa al lorden. Thi ſiw dage her effter vil 
ieg lade regne paa iorden ifyretiue dage oc fyretiue netter / och vdfiette aff ior⸗ 
den alt det til er / ſim ieg haffuer giort. 





lt kod / ſom haffuer leffuendis Aand i ſig vnder Dimmelen / aleder ſom er paa iorden / ſtal Noe Arck. 


Oe Noe gioꝛde alt det om NERRE vod hannem. Men hand vor ſex hundrede Matth. løg 
aar gammil / der Syndfloden kom paa iorden. Och rand gick i Arcken met fine ſonner / huſtru gg, 5, 


owrent queg / aff fulene / oc aff alle orme paa Jorden bed par/to en band och hun/ ſom Gud 


befalet hannem · Oc der de ſiw dage vaare fremgongne /da ko⸗ 
flodens vand offuer Jorden. ſiw dage vaare fremgongne / da kom Synd⸗ 


Der Noe voꝛr ſex hundrede aar gammil / paa den ſottende dag i den anden maaned / det er og 
dagen / da opbroſte alle kilder iden ſtore Affgrund / och PHimmelens vindue lode fig op oc det 90 É 


kom Regn paa iorden i fyretiue dage oe fyreriue herr, * 
Lige den ſamme dag gick Noe ind i Arcken met fire ſonner / Sem / Cham oc Japhet / och 

met ſin huſtru och tre hans ſonners huſtruer. Dertil alle honde diur effter deris art / alle hon⸗ 

de queg effter deris art / alle honde orme ſom krybe Pad torden effter deris art / oc alle honde fule 


effter deris art / alt det ſom kunde fiyge /de haffde vnn ge der gik alrindrdreten Noe ved pdr/ 


inj aff alt 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


oc ſine ſonners huſtruer/ for Syndflodens vand. Och der ginge ind i Arcken til Noe/ affreht ;, Para; 3. 
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Matth.24 
2. Para.2 


1. Pet.3. 


Vandet 


ſtod 50. dage. 


Ararat. 


Raffnen. 
Duen. 







JDJ 
M 5 VEN g 








N) 


( (fø lg 
HR SML 
—R 
NS RES 


—— 












— HMMM 
— HL HD 
ETT vred | i É 


HHH 
M —6 mn 














IIII 
rdl || | 
— 



















—DVD ⏑ ⏑⏑ Lg — ⏑ ⏑ EKS, 


Større GOOD OSL, 
⸗ SGD — — z * —2 


2 — — * 
—— — 
u 


ile 5 ADDED — 
—D — eg — — EESER 





































(Ti 2 











aff alt kod / ſom leffuendis Aand vor vdi / oc det vor han oc hun / aff alle honde kod oc ginge hen 
ind /fom Gud haffde budet hannem. Oc HER REN lucte til effter hannem. 

Da kom Syndfloden offuer iorden / i fyretiue dage / oc Vandet voxte / oc oploffte Arcken / 
oc forde hende op offuer iorden. Saa fick Vandet offuer haand / oc voxte ſaare paa iorden/ ſaa 
at Arcken flod paa vandet / oc vandet fick offuerhaand / oc voxte ſaa ſaare paa iorden / ſaa at alle 
høve Bierg vnder den gantſte Himmel bieffue ſtiulte / Femten alne hoyt gick vandet offuer 

ergene / ſom bleffue ſtiulte. 
* —e— kod / om krob paa iorden / aff fule / aff queg / aff diur / oc aff alt det ſom roͤr⸗ 
dis baa iorden / oc aff alle Menniſte / alt det ſom haffde liff oc Aand i figpaa Jorden dode / Saa 
bleff vdſleet alt det ſom vo? paa iorden / baade menniſten / queg oc orme / och fule vnder Him⸗ 
melen / det bleff altſammen vdflær aff iorden / Noe bleff al ene igen / ochuad der vor met hannem 
Accken. Oc bandet ſtod offuer Jorden halff andet hundrede dage, 


VIII. 


Atenckte Gud paa Noe / oe paa alle diur / och paa alt queg / ſom varmer hans 

d dem Aiccken / oc lod Voeer komme paa iorden / oc Vandet fait / oc kilderne i aff⸗ 

NS grunden bleffue igenſtoppede / oc vinduene paa Himmelen / oc Regnen aff 

Dinmelen bleff affſt illet / oc vandet forlob aff iorden / io mere oc mere / oc for⸗ 

SU mindfbedis effter halff andet hundrede dage. — 

—“ — Paa den ſottende dag iden ſiuende Maaned / bleff Arcken ſtondende 
paa det Bierg Ararat. 





| ; Oc vandet forløb faſt oc formindſtedis ind til den tien⸗ 

de Maaned / Paa den forſte dag i den tiende Maaned / lode toppene aff Biergene dem til ſiune. 

* Feretiue dage der effter Lad Noe —* op paa Arcken * ene giort / och lod 
affn vdflyge / hand fioy ſtedſe hid oc did / ind til vandet tiurdis aff Jorden.· 

ØS kk effrerlod banden Due vdfiyge fra ſig / ar forfare om vandet vor faldet aff iorden. * 
















jrcken / 
en / ſaa 
rat alle 


offuer 


m roͤr⸗ 
¶ Saa 
Dima 
annen 


et han⸗ 
ne iaff⸗ 
men aff 
oc foꝛ⸗ 


ndende 
en tien⸗ 
lſiune. 
och lod 


en. SE 
der 


i Arcken. 
hannem igen om afftenen / oc ſee / hun haffde affbrot it olie blad / oc forde deri fin mund / Da for⸗ 


due vpflyge / hun kom icke igen til hannem. 


ſtens liff paa huert Menniſte / ſom den der er bane broder, 


flod her effter/ at forderffue alt kod. Der fore ſt al min Regnbue vere i ſtyerne / at ieg kand fee paa 


nen bleff hand drucken / oc laa vſt iult i ſin hytte. Der Cham / Canaanſſ fader / ſaa ſin faders lon⸗ 
lighed / da ſagde hand baade fine brodre der vden faare. Da toge Sem oc Japheth it klede / oc 


























































Noe. | Moſe Følte Bog. IIII. 


| 

| 
der duen fant icke det hun kunde huile fin fod paa / kom bun igen til hannem i Arcken / fordi ath | 
vandet vor end da offuer den ganſte Jord / ſaa vdracte hand fin haand / och tog hende ind til fig 4 


Da bidde hand end i ſiw andre dage / oc lod atter en due flyge aff Arden / Oc hun kom til 
nam Noe / at vandet vo? falder aff Jorden. Men hand bidde end da andre ſiw dage / oc lod en 


Der Noe voꝛ ſex hundrede oc it aar gammil / paa den forſte dag iden forſte Maaned / bort 
tiurdis vandet aff iorden. Da tog Noe offuerteckit aff Arcken / oc ſaa at iorden vor tor. Saa bleff 
torden aldelis tor paa den ſiw oc tiuende dagiden anden Maaned. 
Da talede Gud mer Noe / oc ſagde / Gack aff Arcken / dw och din huſtru / dine ſonner od 
dine ſonners huſtruer mer dig. Alle honde diur ſom ere hoſſ dig / aff alle honde kod / aff fule / aff 
queg / och aff alle honde orme / ſom krybe paa iorden / ſtulle gaa vd mer dig / oc rorer eder paa ior⸗ 
den / oc verer fructſommelige oc formerer eder paa torden. Saa gick Noe vd met fine ſonner och 
met ſin huſtru och ſine ſonners huſtruer. Der til alle honde diur / alle honde orme / alle honde 
fule / oc alt huad der kryber paa iorden / gick vd aff Arcken / huer til fin lige. 
Oc Noe bygde DERRE 1% tr Altere / oc tog aff alle honde rent qneg / och aff alle honde 
vene fule / oc offrede Brendoffer paa Alteret. Oc DER REVVluctede den behagelig luct / oc 
ſagdeiſit hierte Jeg vil icke mere ber effter forbande "Jorden foꝛ Menniſtens Ef2.54; 
ſtyld / Thi Menniſtens hiertis tancke er ond aff vngdom / Och ieg vil icke mere 
her effter fla ale huad der leffuer / ſom ieg nu haffner giort. Saa lengefom Jorden ſtaar tal icke FBE 
afflade / Sæd oc Hoſt / Froſt oc Dede / Sommer oc Vinter / Dag oc Nat. 


IN. 


É Gud velſignede Noe och hane ſonner / oc ſagde til dem / Verer fructſomme⸗ 
lige oc formerer eder / oc opfylder iorden. Eders froct ocredſel ſtal vere offuer al⸗ 
le diur paa iorden / oc offuer alle fule vnder Dimmelen /oc offuer alt der ſom Fry 
berpaa ioꝛden / df alle fiſte i Daffuit ſtulle vere giffne i eders hender. Alt det 
ſom roris och leffuer / ſtal vere eders mad / lige ſom grone vrter / haffuer ieg 
giffuet eder alting. 
Al eniſte eder icke det kod / ſom end nu leffueri fir blod / thi ieg vil oc heff⸗ 
ne eders liffs blod / oc ieg vil heffne det paa alle diur / Oc ieg vil heffne Menni⸗ 





Duo ſom vdſtyrter Menniſtens blod / hans blod ſtal och ſaa vdſtyrtis —— 
ved Ulenniſten / thi Gud haffuer giort Menniſken til ſit Billede. Verer fructſommelige 26. 
oc formerer eder / oc rorer eder paa iorden / at i kunde bliffue mange der paa. | 
Oc Gud ſagde til Noe och til hans fønner met hannem/See / Jeg gor en Pact met eder / Guds pact 4 
och met eders ſod effter eder / oc met alle leffuendis diur hoſſ eder / aff fule / aff queg / och aff alle rer Søns asd 4 
diur paa iorden hoſfeder / aff alt det / ſom gick aff Arcken / ihuad honde diur de ere paa lorden. met Noa ee. M 
Oc ieg opterrer min Pact faa met eder / At her effter ſtal icke mere alt kod ødeleggi aff Syndflo 4 
dens vand / oc der ſtal icke mere kemme Syndflod her effter / at forderffue iorden. | 
Oc Gud ſagde / Dette er det tegẽ paa den Pact / ſom ieg haffuergior mellem mig oc eder / Kegnbue. 
och alle leffuende Diur hoſſ eder her effter til euig tid. Jeg haffuer fær min Regnbue iſtyerne / 
Den ſtal vere it tegen paa den Pact mellem mig oc iorden / Och naar det ſteer / ath ieg fører ſtyer⸗ 
ne offuer iorden / da (Bal mand fee min Regnbueiſtyerne / oc da vil ieg tencke paa minPact / mel 
lem mig oc eder / oc alle leffuende Diur / i alle bonde kod / at der ſtal icke mere komme en Synd⸗ 


den / oc tencke paa den euige Pact mellem Gud oc alle leffuende Diur i alt kod / ſom er paa Joꝛ⸗ | 
den, Oc Gud fagde det ſamme til Noe / Dette ſtal vere tegenet paa den Pact / ſom ieg haffuer op⸗ 
ret / mellem mig oc alt kod paa iorden. 
Diſſe ere Noe fønner/ ſom ginge aff Arcken / Sem Cham / Japheth. Men Cham er Cana Vise É 
ans fader, Diſſe ere de tre Noe fønner/affdem bleffue alle land beſette. | — 
aen Noe begynte at arbeyde iorden / ocplantede vingaarde. Oc der hand drack aff Vi⸗ 5 i 


drucken. 


lagde det paa beggis deris ſtuldre / oe ginge baglengis hen til / oe ſtiulte deris Faders ſtam / oc 
deris anſict vore vende der fra / at de icke fane deris faders blyfel, DE As 
—— i ce 
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Geneſis 


Foꝛbandel⸗ Der Noe vognede aff fin vin / oc foꝛnam / huad hans yngſte ſon haffde giort hannem / da 
i fe offuer Cana⸗ ſagde hand / forbander vere Canaan / hand fkal vere alle tieneris tien ere iblant fine brodre. De 
| an. hand ſagde fremdelis/loffvricvere DER KEN Sems Gud / oc Canaan ſtal vere hans ties 
il here, Gud vdbrede Japheth /oclade hannem bo i Sems hytter / oc Canaan ſtal bliffue hans 


J tienere. 
4 Noe Alder Sc Noe leffde effter Syndfloden try hundrede oc halfftredieſinds tiue aar / at hans gant⸗ 
250. aar. ſte alder vor nihundrede ochalfftredie ſinds tiue aar / ſaa dode hand. 


i — 







| 
[ apbetbs XIſſe ere Noe bons ſlegt / Sem / Cham / Japheth / ocde afflede born effter Synd⸗ 
| cer, floden / Diſſe ere Japheths born / Gomer / Magog / Madai / Jauan / Thubal / 
i | 1: Para.i. Meſech oc Thiras. Men deſſe ere Gomers børn / Aſcenas / Riphath / och Tho⸗ 
gorma. Diſſe ere Jauans born / Eliſa / Tharſis / Kithim / oc Dodanim. Aff diſſe 
NG) bleffue alle Hedningernis øer vdbridde ideris land / huer effter ſit tungemaal 

flect oc folck. 

Chams Diſſe ere Chams bøn / Chus / Mizraim / Put oc Canaan. Diſſe ere Chus born / Seba / 
fiect. Deuita/Sabrha / Raema oc Sabtecha. Oc diffe ere Raema born / Scheba oc Dedan. Men 


Aimrod. Chus afflede Nimrod /hand begynte at bliffue en veldig Herre paa iorden / oc vor en veldig Je 
J geref DERREYY deraffſiger mand / det er en veldig Jegere fo DERREYY ſom 
NE | | Babel Nimrod. Oc Babel vor hans rigis begyndelſe / Erech / Acad oc Calne i Sinear land. Aff det 
9 ift £ lander Aſſur ſidẽ kommet / oc hand bygde Niniue oc Rehoboth / Ir / oc Calah / oc der til Reſſen 
Mur mellem Niniue och Calah / det er en ſtor ſtad. Mizraim afflede Ludim / Anamim / Ceabim / 

Niniue Noaphtuhim / Pathruſim oc Caſluhim / aff dem komme Philiſtim oc Caphthoꝛim. 
Ii Cananiter Jen Canaan afflede Zidon fin forſte ſon / oc Heth / Jebuſi / Emori / Girgoſi / Niui / Ar⸗ 
| ki/ Sini / Aruadi / Zemari och Hamathi. Aff diſſe ere de Cananiters flecrvdbred. Och deris 


il gꝛendſe racte fra Sidon igennem Gerar indtil Gaſa / til mand kommer til Sodoma / Gomor⸗ 
4 | Ta / Adama / Zeboim / och ind til Laſa. Diſſe ere Chams Boꝛn ideris flect / tungemaal / land 
| oc folck. —— | 
Å Sems. Men Sem / Japheths eldſte hroder / afflede oc faa born / hand er alle bornis fader aff Eber. 
1 ſlect. Oc diſſe ere hans born / Elam / Aſſur / Arphachſad / Lud oc Aram. Diſſe ere Arams boꝛn / Oz / 
—4 fi 


Hul / Gether och Mas / men Arphachſad aflede Salab / Salah afflede Eber / Eber aflede 
| it tho ſonner / den ene hed Peleg / fordi ar verden bleff ſtifft i hans tid hane broder bed Jaketan. 
| Oc Jaketan afflede Almodad / Saleph / Dazarmaueth / Jarah / Hadoram / Dfal/Ditela/ 
| | Obal / Abimael / Seba / Ophir / Heuila oc Jobab / diſſe ere alle Jaketans born. Oc deris bolig 

vor fra Meſa ind til mand kommer til Sophar / til det bierg mod oſten. Diſſeere Sems bøn 
| | effter deris ſlect / tungemaal / land och fold, Diſſe eere Noe byrns affkomme i deris ſlect och 
folck / aff dem ere fold ↄdbredde paa iorden effter Syndfloden, 


i 
1 | — 
bes NI 
J Ahaffde all verden it tungemaal octale. Oe der de droge mod oſten/funde de en 
ſſeet plan i Sinear land / oc bode der / och ſagdetil huer andre/ Lommer / delader 





Sinear. AR. RR oſſtryge tegelſtene oc brende / ſaa toge de tegel for ſten / och leer for kalck / oc ſag⸗ 

| Babilons L&Æ NE de / Fommer / lader off bygge en flad od) taarn / ſom kand recke op tit Himme⸗ 

| — d en it Naffn / thi det Fan vel ſte ath wibliffue atſpridde i al⸗ 
1 rn. eland. 


Ek | ¶Da foꝛl) ERREUVned ath ſee den fad od taarn/fom Menniſkens 
bøn bygde. Oc RHERRENſagde / See / Dette er it hon de folck/ och de haffue alle it honde 
tungemaal / och de begynte at gore dette / de lade icke aff alt det ſom de haffue taget dem fore ar 
| Tunge) gsoꝛe. Kommer / lader oſſ fare ned / och forꝛuilde deris tungemaal / at ingen forſtaar den andens 
maalema ſruil tale, Saa atſpridde DER REY dem derfra borti alie land / at de motte lade aff arb bygge 
| 


delje. Sraden / der føre kallis bane naffn Gabel / thi DERREY foruillede der allelande rune 
! gemaal/ocfpuddedem der frabor i alle land. 
dl Sems Diſſe ere Sems ſlect / Sem voꝛ hundꝛede aar gammil / och afflede Arphachſad / thu aar 
SN | fig ſfleci. effrer Syndfloden / oc leffde ſiden fem hundrede aar/ oc afflede ſonner oc dotter. 


em leff⸗ Der Arphachſad voꝛ femten oc tiue aar gammil / afflede hand ſalah / och leffde ſidenfi⸗ 
nede Goo aar. re hundrede octry aar / oc afflede ſonner oc dotter. — — 
— FRE, Der 





—8 


> 2 
— — 
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Abram. Moſe Forſte Bogh. V. 


Der Salah voꝛ trediue aar gammil / afflede hand Eber / ocleffde ſiden i fire hundrede oc 
try aar / oc afflede ſonner oc dotter. 

Der Eber vor fioꝛten oc tiue aar gammil / afflede hand Peleg / oc leffde ſiden fire hundrede 
oc trediue aar / oc afflede ſonner oc dotter. 


Der Peleg voꝛ trediue aar gammil / afflede hand Regu / oc leffde ſiden thu hundrede och ” 


ni aar / oc afflede ſonner oc dotter. 

Der Regu voꝛ tolff oc tiue aar gammil / afflede hand Serug / oc leffde ſiden thu hundre⸗ 
de oc ſiw aar / oc afflede ſonner oc dotter. 

Der Serug voꝛ trediue aar gammil / afflede band Nahoꝛ / och leffde der effter thu hundre⸗ 
de aar / oc afflede ſonner oc dotter. 
Der Hahoꝛ voꝛ ni oc tiue aar gammil / afflede hand Tharah / och leffde ſiden hundrede oc 
nitten aar / oc afflede ſonner oc dotter. 
| Der Tharah vor halfftredieſinds tiue aar gammil / afflede hand Abram / Nahor och 

aran. 
Diſſe ere Tharah Slect / Tharah afflede Abram / Nahor oc Haran / aen Haran afflede 


Lot, Saa dode Daran før hans fader Tharah i hans federne Land ver Ve fad ver Chaldea. 


Saa toge Abram oc Nahoꝛ huſtruer / Abrams huſtru hed Sarai / oc Nahors huſtru bed Milca 
BARS — om vor Fader til Milca oc Jiſca / AMen Sarai vo: vftuctſommelig / oc haffde 

Da tog Tharah fin føn Jb:am/oc Lor fin ſons ſon Darane føn / oc Sarai fin ſonequen 
Abꝛams huftru/oc forde dem fra Vꝛ i Chaldea / och drog til det Cand Canaan / och — — 
til Charran / oc bode der, Oc Tharah bleff thu hundꝛede oc fem aar gammil / oc dode i Charran. 


XII. 


ChERREVſagdetil Abram / Gackvd aff dit federne land / och fra din 
lect / och aff din faders huſſ / til it Cand ſom ieg vil viſe dig. Oc SÅ dig 
til it mangfoldigt Folck / oc velſigne dig/oc gøre dig it ſtort naffn/ oc du ſtat ves 
re en Velſignilſe / Jeg vil velſigne dem ſom dig velſigne / och forbande dem ſom 
dig forbande. Dect dig ſtulle velſignis alle Slecter paa iorden. 

Saa reyſde Abram bort / ſon DERRE 17 baffdefagd hannem/ oc Cot 
reyſde met hannem / och Abram vo? halffierdeſinds tiue oc fem aar gammil / der 
hand foer aff Charran. Saa tog Abram fin huſtru Sarai / oc Lot fin broderé ſon och alt deris 
g0d3/fom de eyede / och de Sræle ſom de haffde affled i Charran / och droge vd at reyſſe heh til 
Canaans land. Och der de vore komne i famme land/ drog Abram igennem / til den ſted Si⸗ 
SAR RA as — F ——— * — den ud ” —— i 
Da obenbarede NS ig for Abram / och ſagde / Din Sod vil ieg giffue der 
Cand. Ochand bygde DERK ENVderit altere/ ſom * barede fig fo reen mg ses 
terbzød hand op der fra til it bierg / ſom laa oſten mod den ſtad Bethel / och opreyſde fir pau⸗ 
lun / ſaa at hand haffde Bechel veſten / oc Ai oſten fra ſig. Oc hand bygde ERREdern 
Altere / oc predickedeom DERRE ITS naffn, Dereffrervigede Abram lenger frem / oc 
drog NS med 

…, eder bleffen dyr Tid i landet. Da drog Abram hen ned til Egyptẽ / at hand vilde hol⸗ 

X ſig der ſom en vdlending / thi at den dyre tid vor ſuar i landet. Odder band kom —* 

—— ſagde hand til ſin huſtru Sarai / See / Jeg ved/ at du eſt en deylig quinde til ath 

—5 —— røg dig ver w f ee/ De — er gt bu —— flade mig ihiel oc be 
aere fig dogat du eſt minføfter / paa det ath det kand gaa mig diſſ bedre for di 

ſtyld och Min ſicel kand bliffue ved liffuit for din ſtyld. EA —* 

Der Abꝛam kom nu iEgypten / da ſaae de Egypter quinden / at hun vor megit deylig. De 
Pharaos Foꝛſter ſaae hende / oc roſede hende for hannem. Saa bleff bun fort i Pharaoe Huſſ/ 
och) hand giorde Abram gar/for hendis ſt yld / och band haffde faar / fo / aſen / ſuenne och tieni⸗ 
ſte piger / aſeninder oc kameler. Men HERREVS plaffuede Pharao och hans huſſmet ſto⸗ 





re plaffuer / for Sarai Abrams huſtru ſtyid. 


Da kallede Pharao Abram til ſig / och ſagde til hannem / Hui haffuer du giort migder? 
Hui ſagde du mig icke / at hun vor din Dufteu "Dut ſagde du da / at hun vor din Soſter Huor 
—* ieg vilde tager mig hende til huſtru. Ocfee / Der haffuer du din buftru/tag hende och far 
bark Oc Pharao befol fir FOLE / ar de ſtulde ledfage hannem oc hans huſtru ocaleder hand 


afde, - 
Saa 
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Abꝛrꝛam. | Geneſis. 
| XIII. 


Aa for Abram aff Egypten / met fin huſtru oc met alt det hand haffde / och Cot 
Gene.iꝛ. ) SY met hannem mod ſynden. Oc Abram vor meget rig paa fa / ſolff oe guld. Oc 
hand drog ſtedze frem aff ſynden / hen mod Bethel / til den ſted / ſom banes pau⸗ 
lun * ————— — — — ſted / ſom band tilforn haͤffde 

giort Alteret / oc hand predickede de DBEERREVS naffn. 
Men Lot for for mer Abꝛam / hand haffde oc faar oc —— lan⸗ 
det kunde icke taale ath de bode hoſſ huer anden / thi deris god; vor meget / ſaa 
Cananiter. ath de kunde icke bo til ſammen. Och der vor altid trette mellem hyrderne offuer Abrams fæ/7 
Dherefiter * si rr hyrderne offuer Lors fæ / Der bode ocſaa Cananiterne och Phereſiterne paa den tid 

+ i lander, 

; Dafagde Abram til Cot / Koere lad icke væretrertemellem mig ocdig/oc mellem mine oe 
dine byrder / fordi ath wi ere bꝛodre. Staar icke alt landet dig aabet fore? Kære ſtil dig fra mig / 
Vilt du fare til den venſtre ſide / da vil ieg fare til den hoyre / eller vilt dufare til den hoyre/ da 
vil ieg fare til den venſtre. Da oploffte Lot ſine oyen / och beſaa al egnen hoſſ Jordan /thiat for 
Egnen end RERKEh forderffuede Sodoma ocGomosra / da vor hun rig paa vand / til mand 

hof Jordan. kommer indtil Soar/ligefomDERRENS Haffue/lige ſom Egypti land. 
Da vdualde Lot ſig al den egn hoſſ Jordan / oc dꝛog bor mod øften. Saa ſtildis den ene 
Sodomi⸗ broder fra den andẽ / at Abram bodet det land Canaan /och Lot i de ſteder vti den ſamme egn/ 
En —— SED ne Sodoma / Øen der folck i Sodoma vor ont / och ſyndede ſaare mod 
Ezech.io. Der Lothaffde ſtilt fig fra Abram / da ſagde DERRE 17 til Abram / Oplofft dine 


- 


Øpen/oc fee fra den ſted ſom du bor / mod norden / mod ſyndẽ / mod oſten oc mod veften / thi alt 
Gene.iꝛ. det land ſom du ſeer / vil ieg giffue dig ocdin Seed euindelige. Ocieg vil gore din Sed ſom 
ſtoff paa foden / kand menniſten tele ſtoffuen paa iorden / da ſtal hand och tele din Sæd. Der 
fore ſtat op / och far igennem landet / vti lengden oci breden / thi ieg vil giffue dig det. Saa brød 


Mamre Abrꝛam ſit pauiun op / kom oc bode i Mamre lund / fom erl Debzon/ocbyg te DERRE $4 


lund. der it Altere. 
XIIII. 


C der ſtede paa den tid der Amraphel vor konge i Sinear / oc Arioch vor konge 
i Elaſſar / och Kedorlaomoꝛ vo konge i Elam / och Thideal vor Hedningers 
konge / at de forde krig mod Bera kongen aff Sodoma / oc mod Birfa kongen 
aff Gomorra / oc mod Sineab kongen aff Adama / oc mod Semeber kongen 
aff Zeboim / oc mod kongen aff Bela / ſom kallis Zoar. 
Diſſe komme alle tilſanmẽ i den dal Siddim / ſom der ſalte haff nu er/ thi 
i de haffde veret tolff aar vnder kong Redorlaomor / oc vore affaldne fra hannem 
Ri ſ i det trettinde aar. Der fore Forn Kedoꝛlaomor / oc de konger ſom vore met hãnem / der fiorten⸗ 
en · de aar / oe ſioge Kemperne i Aſtaroth Karnaim / oe de Sufim i Dam/ocEmim paa den marc 
Suſim. RKiriathaim/och Hoꝛiterne paa deris bierg Seir/ indtil den plan Pharan / ſom ſtoder ind paa 
Emim.boreken. Der effter vende de om igen / oc komme til den kilde Miſpat / derer Kades / oc ſloge der 
Poꝛiter. gantſte Amalekiters land / oc Amoriterne / ſom bode i Hazezon Thamar. 
Da drog kongen aff Sodoma vd / kongen aff Gomorra / kongen aff Adama / kongen aff 
Zeboim / och kongen aff Bela / ſom kallis Zoar / oc ruſtede dem til ſtrid / vti den dal Siddim / 
mod Kedorlaomor / kongen aff Elam oc mod Thideal hedningernis konge/ och mod Amra⸗ 
phel kongen aff Sinear / oc mod Arioch kongen aff Elaſſar / fire konger mod fem / och der vore 
mange lergraffuer * paa —— — 
den kongen aff Sodoma och Gomorra bleffue der ſlagne paa fluct oc nedlagde / och de 
ſe * MS —— mee —— * —* de * der — — i Sodoma J — 
ra / oc alle edende vare / oc De toge oc Cot Abꝛa⸗ 
Lot bleff godz / the hand bode i Sodoma / oc droge ſaa bort. — — — — i 
fangen. Da kom der en ſom voꝛ vndkommen / och ſagde der til Abram den vdlending ſom da bo⸗ 
en de i Mamre Amoriters lund / ſom vor Eſtolſſoc Aners broder / Diſſe voꝛe i foꝛbund met Ibs 
aamre. m. Der Abram hoꝛde / at hans broder vor fangen/ da vebnede hand ſine try hundrede oc at⸗ 
GEſtol. tẽ Suenne / ſom vore fodde i hane huſſ / och forfuldedem til Dan / der delde hand ſine Suene⸗ 
Aner. ocfalt paa fienderne om natten / oc ſlo dem oc forfulde dem til Hoba / ſom ligger paa den ven⸗ 
ſtre 

























































re / och Cot 
guld. Och 
hans pau⸗ 
forn haffde 


un / oc lan⸗ 
meget / ſaa 
brams foœ/ 
bag den tid 


m mine oc 
g fra mig / 
hoyre / da 
/thiat for 
/til mand 


we den ene 
mmeegn/ 
ſaare mod 


olofft dine 
en / chi alt 
Sæd form 
Sæd. Der 
Saa brød 
AR E4Y 


vorfonge 
dningeré 
a kongen 
r kongen 


nu er/thi 
hannem 
tfiorten⸗ 
en marck 
r ind paa 
ſloge der 


figen aff 
Srddim/ 
d Amra⸗ 
der vore 


e/ och de 
Bomoꝛ⸗ 
oc hans 


1 da bo⸗ 
net Ab⸗ 
e ocat⸗ 


Suẽne / 


en ven⸗ 


ſtre 


Abram. Moſe Forſte Bog. VI. 


five ſide ved den fad Damaſco. Ocfoꝛde alt godzet til bage igen / och der til met Lot fin broder 

oc hans godz oc defligeft quinderne oc folcket met. — * 
Der hand kom til bage igen aff det ſlag mod Kedorlaomor oc kongerne met hannem / da 

gick kongen aff Sodoma vd mod hannem / iden marck ſom kallis Kongedal. 

Oc Melchiſedech kongen aff Salem / forde bꝛod oc vin vd. Ochand voꝛ den aller hoyſte Melchiſe / 
Guds preſt / oc velſignede hannem / och fagde / Velſignit vere du Abram forden allerhoyſte dech. | 
Gud/fom beſider Himmelen ociorden / oc loffuit vere den aller hoyſte Gud/fom gaff dine fien⸗ Ebre. 7, 
der i din haand. Oc Abram gaff hannem Tiende aff alle honde tin g. 

Da ſagde kongen aff Sodoma til Abram / Giffmig folcket / och beholt du godser. Men 
Abꝛam ſagde til kon gen aff Sodoma / Jeg oploffter mine hender t HERREN / den aller 
hoyſte Gud / ſom beſider Pimmelen oc iorden / at ieg vil icke tage ſaa meget ſom en traad eller 
en ſkotueng / aff alt det godz ſom dig hoꝛrer til / at du ſtalt icke ſige / at du haffuer giort Abrã rig / 
vden der ſom de vnge karle haffue forteret / oc de mend Aner / Eſcol oc Hamre/ ſom reyſde met 


Babe. — 
Er dette vor ſteet / da kem DER RENS oꝛdti i ( 
— C vo! od til Abram ren ſyn / oc ſagde 
J Frocte digicke Abꝛam⸗ Jeg er din ſtiold / oc din meget ſtore løn. 55 
[RD MÅ de/DERREDERRE/ Duad viltdu giffue mig? Jeg gaar hen for 
NT |x ANER vden born / oc min huſſfoget Elieſer aff Damaſco haffueren fon. ScAbram 
Mſagde fremdelis / Mig haffuer du ingen Sad giffuit / oc ſee / min tieneris ſon 
| ſtal —* — —— g. gs 
g — Oc ſee/⸗ RRENUſagdetil hannem / Dand ſtal icke arffue dig / nen Gene, 17. 
dẽ ſom kommer aff dit liff / hand ſtal vere din arffuing. Oc hand befol — at gik —* ſag⸗ Abram til) 
de / See op til Himmelen och tel ſtiernerne / kant du tele dem Och band ſagde til hannem/ figisen før. 
Saa ſtal din Sced bliffue/dbramtroded &E XREYT/ocdet bleff hannem Gene. 17. 
regnit tå retferdighed. — — 
Se hand ſagde til hannem / Jeger PEERREN / ſom fårde dig fra Vra Æg 
at ieg vil giffue dig dette Land at beſide. Da ſagde Ban ANE en FK Er R FRE — 
paa ſtal ieg det mercte/atieg ſtal det beſide⸗ Øc hand ſagde til hannem / tag en try aar gammel 
o / oo en try aar gammel ged/ocen try aar gammel veder / oc en turteldue / oc en vng due, Oc alt 
dette bar hand frem for hannem / oc delde der mit i thu / och lagde en del tuert offuer fra den an⸗ 
den / men fulene delde hand icke. Ocfulene fuldepaa aadſlene / men Abram iegde dem der fra. 
Der Solen voꝛ nu nedgongen /falt en dyb ſoffn paa Abram / oc ſee / der kom forferdelſe oc 
ſtort moꝛck offuer hannẽ. Da ſagde band til Abram / det ſtalt du vide/ar din Sæd ſtal vere frẽ⸗ Acdo.ꝑ. 
meti it land / ſom icke er deris / oc der ſtal mand trole oc piage dem ifire hundrede aar. Men ieg E 
vil domme det folck / ſom de ſtulle tiene. Der effter ſtulle de fare der fra met meget gods. aen rss: 
Du ſtalt fare mer fred til dine foꝛfedꝛe / och bliffue begraffuen ten god allerdom/den de ftulle 
komme hid igen effrer fire mende alder / thi Amoriternis ondſtaff er icke end nu fuldkommen. 
er ſolen vor nu nidgongen / oc det vor myrckt / See / da rog en oen / och en gloende lue foer hen 
blant — 
aa den dag giorde REERRENen Pact mer Abram / oe ſagde / Din Sæd vil ieg giff⸗ 
ue dette land/ fra den flod i Egypten / indtil den ſtore flod Phrat / de Keniter / Kiniſiter — Canaans 
moniter / Hichiter / Phereſiter / Kemperne / A moriter / Cananiter / Gergeſiter / Jebuſiter. indbyggere. 


XVI. 


Arai Abrams huſtru fodde icke / men hun haffde en Egyptiſt pige / ſom hed Agar. 
Igår, Oc Sarai ſagde til Abram/ Sée/DERRE Y7 haffuer Asea ' 
at ieg icke kand fode / Kere / gack ind til min pige / om ieg end maa vel ſte mot (5 ygge) 
te ophyggis aff hede. Abram lyddeSarairøft;Saatog Sarai Abrams huß —— 
tru den Egyptiſte pige Agar / oc gaff ſin mand Abram hende til huſtru / der de P6 
NR , — —— —— —— — ——— — 

Hand gick ind til Agar / ochun vndfick. Der hun nu ſaa / at hun haff⸗ — 
de vndfangit / actede hun fin huſtru ringe mod fig. Da ſagde Sarai mme: Å Du gørmig * elg iff⸗ 
wrat. Jeg lagde min pige hoſſ dig / men nu bun feer / at bun haffuer vndfonget / maa — vere — 

oractet 


mig / lad dem rage deris del, 
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ERE EEN 








Abrꝛam. 


Hagar fly⸗ 


er fra Sarai. 


(Iſmael) 
cd er; Gud 
bønhøser . 


Iſmael 
foddis der Ab⸗ 
ram vor 86. aar. 


Abꝛaham. 
Roma. 4. 


Luc.2: 


Omſkerel⸗ 
* 
Act.7. 


Cara. 


Gene. 13. 21. 


—* 


Rom,9. 


i | Geneſis 
foractet forhende DERRE N dømme —— och dig. Da ſagde Abram til Sarai / 
Din pi dit vold / gor met hende ſom du vilt. 
sg — —* —* ette Mdr tilretre/fyde hun bort fra hende, Men DERRENS 
Engel fant hende hoffen kildei orcken / ſom er hoſſ den kilde paa veyen til Sur / hand ſagde til 
hende / Agar Sarai pige / hueden kommer du? Oc huort vilt du hen: Dun fagde/ Jeg flyde fra 
min buftru Sarat. DHDERRENS Engel ſagde til hende / Gack til bage igen til din 
t ge dig vnder hendis haand. i VSSE 
ak SE: KR iD 15 Engelfagde tilbende/ Jeg vil gore din Sæd faa mangfoldig / at 
and ſtal icke kunde telis for ſtor mangfoldighed. DERKEYN S Engel ſagde fremdelis 
a hẽde / See / Du haffuer vndfonget / oc ſtalt fode en ſon / oc du ſtalt kalde hans naffn Iſmael / 
fordi / a HERRENhaffuer hort din modgong Hand ſtal bliffue it vildſindit menniſke / 
Dans haand ſtal vere mod huer mand / oc huer mands haand mod hannem / och hand ſtal bo 
* ——— 2ERREVS naffn / ſom talede mer hende / Du Gud ſeer mig / thi 
hun ſagde / Sandelige haffuer ieg her ſeet den / ſom mig her effter anſeer / Der fore kallede hun 
den kilde / den Leffuͤendis kilde / ſom mig haffuer anſeet / huilken kilde er mellem Kades och 
— Agar fodde Abram en føn oc Abram kallede den ſon ſom Agar fodde hannem / Iſma⸗ 
cl, Oc Abꝛram vor ſex oc fireſinds tiue aar gammil / der Agar fodde hannem Iſmael. 


XVII. 
— Er Abram vor nioc halffemteſinds tiue aar gammil / obenbarede DER, 
ah (EY Tfig for hannem / och ſagde til hannem / Jeg er den almectigſte Gud / 
(Å ÆN vandte for mig/ocvær from. Jeg vil gore min Pact mellem mig oc dig / och 
BAG , AN founcre dig gantſte megit. Da falt Abram ned paa fir anſict. 
: 9 —28 Oc Guͤd talede fremdelis met hannem / och ſagde / See / Jeg er / oc ieg 
SA J haffuer forbunder mig met dig / Oc du ſtalt bliffue mange folckis Fader / Der 
RÅD foꝛre ſtalt du icke mere hede Abram / men Abraham ſtal vere dir naffn / thi Jeg 
haffuer giort dig / ti mange folckis Fader. Och ieg vil gore dig gantſte man gfoldig / och gøre 
mange folct aff dig/ocder ſtulle ooſaa Konger komme aff dig. : j 
Seieg vil oprette min Pact / mellem mig ocdig/ oc din Sad effter dig/ hoſſ deris effter⸗ 
kommere / at det ftalvere en euig Pact / Saa ar ieg vil vere din Gud / och din Sadis effter dig. 
Deieg vil giffue dig oc din Soed effter dig / det land ſom du eſt fremmit vti / ſom er / det gantſte 
land Canaan / til en euig eyedom / oc ieg vil vere deris Gud. i | . 
Hc Gud fagde til Abraham / Saa hole nu min Pact / du oc din Soed effter dig / hoſf deris 
effterkommere. Dette er m in Pact / ſomi ſtulle holde mellẽ mig oc eder / oc din Sæd effter dig / 
Alt mandkon ſom er i blant eder / ſtal om ſteris. Och i ſtulle omſtere forhuden paa eders kod/ 
det ſtkal vere den Pactis tegen /mellem mig oc eder. 3 ſtulle omſtere huert Drengbarn n * det 
er otte dage gammelt hoſſ eders effrerkommere. Defligeſt huert hiemfod tiuende eller kobt och 
aff alle honde fremmede / ſom icke ere aff eders Seed / Saa ſtal min Pact vere ieders kod til en 
euigpact, Ochuilckit Drengbarn ſom icke bliffuer omſtaaret / paa fir Føde forhud / hans ſicel 
ſtal vdſlettis fra hans folck / fordi / at hand forlod min Pact. 
"UD Gud fagde atter til Abraham / din huſtru Sarai / ſt alt du icke mere kalde Sarai / men 
Sara ftal vere hedis naffn / thi ieg vil velſigne hende. Oc aff hende vil ieg giffue dig en Son / 
chi ieg vil velſigne hende / oc der ſtal bliffue folck aff hende / och konger offuer meget folck. Da 
falt Abraham paa ſit an ſict oc lo / oc ſagde i fir hierte / ſtulde mig fodis it barn nu ieg er hundre⸗ 
de aar gammii / oc ſtulde Sara føde barn nu hun er halffemteſt inde tiue aar gammel⸗ 

Oc Abraham ſagde til Gud / Ah motte 3 ſmael leffue for dig. Da ſagde Gud/ Ja / Sara 
din hutru fralfødedig en ſon (den ſtalt du kalde Iſaac / Thi ieg vil oprette min euige 
Dact met hannem / oc met hans Sæd effter hannem. Der til met haffuer ieg oc hort 
digom Iſmael / See / Jeg haffuer velſignit hannem / oc ieg vil formere hannem / oc gore han⸗ 
nem meget mangfoldig/ Hand ſtal affle tolff forſter / oc ieg vil gore hannem til it mectigt folck. 
Men min Pact vil ieg gore met Iſaac / ſom Sara ſtal fode dig / paa denne tid i det andit 
gar / Saa lod hand aff at tale met hannem / oc Gud foer op fra Abꝛraham. 

Saa tog Abraham fin fon Iſmael / och alle de tienere ſom vore fodde ihans hwif / 

och alle ſom vote kobte / och alle andre ke vore aff —— —* roll: * Fan — 

a ⁊ — 

paa deris kod lige den ſamme dag / ſom Gud haffde ſagd hann rn eds 









—2 
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Moſe Forſte Bog. VIL 


aar gammil / der hans Føde forhud bieff omſtaaren. Ligepaaeri dag bieffue de alleon ſt 
he / Abraham / hans ſon Iſmael / oc alt mandkon ſom dor i hans hwif / hiemfød —** 
fremmede / de bleffne alle omſtaarne mer hannem. ke on] 


NVIIL 


CDER RE 17% øbenbarede fig for hannem i Mamre lund / form hand 
ſad i ſit pauluns dor / der dagẽ vo? hedeſt. Oc der hãd oploffte fine oyen / oc ſaa/ 
da ſtode der tre Mend for hannem. Oc der hand ſaa dem / lob hand mod dem/ Ebre.iʒ. 
fra ſit pauluns dor / oc boyde fig nid til iorden/ ochf agde / /ERREMaff⸗ 
uer ieg fundet naade for dine oyen / då gack icke omkring din tienere / mand 
ſtal hente eder noget vand at to eders føder/ochuilereder vnder der Træ. Jeg 
* vil hente eder en mundfuld brod / at i kunde verquege eders hierte / ſiden ſtullet 
annet frem / thi der fore ere i komne hid til eders tienere. De ſagde / Gor ſom du haffuer 





Ibrabam ſtyndede ſigi paulunet til Sara / oc ſagde / ſtynde dig oc deyne tre ma 
F — elt/ocbage kager. Oc hand løb til fœet / oe bøge en —* fed —— ſin * my nd Matrhi, 1% 
| yndede ſig oc redde hannem til / Oc hand bar frem ſmor oc milck / och aff kalffuen fon band 
haffde tilred / oc ſ ette foꝛ dem / oc hand traadde frem vrider træer / oc de ode. 
* Da ſagde de til hannem / Huoꝛ er din huſtru Sara⸗ Hand ſuarede / det inde ipaulunet 
Da fi agde hand / Jeg vil komme til dig igen / ſaa viſt ſom ieg leffuer / See / da ſkal Sara din 
huſtru haffue en fon. Oc Sara hørde det / bag dorren i paulunet. Och Abraham oc Sara vore 
baade gamle / oc vel ved alder/ Sad at det gick icke mere Sara effter quinders fed, Der foꝛe lø 


—59 — — ſagde / Skulde ieg end nu lade mig løfte men iegergåmmel/ocmin Derre- 1-Pet.3. 
Da fagde DERRE7 til Abraham Hui leer Sara der at / oeſt 
2 re t / oc ſiger / moi 
let / ath ieg ſtal end nu føde / men ieger faa gammel; Skulde der — se DER. 4 Reg, 48 
lg ——— Jeg — — til dig igen paa denne tid om ieg leffuer / Da ſtal Sara haff⸗ Roma, 9 j 
— aſagde Sara / Ney / Jeg lo icke/ thi hun befroctede fig/anen hand ſagde / det er icke 
Saa ſtode Mendene op der fra oc vende derimod Sodoma [oc ibrabani gick mer dem 
* ledfa gedem / Da ſagde HEER REN / Huoꝛledis kand ieg dolie for Abtabam det lig 
vi * effterdi at hand ſtal bliffue til it for mangfoldigt fold / oc alle folck paa torden ſtulle 
es 5 —— DE ieg ved år hand ſtal biude ſine born / oc fie hwſffeffter ſig / ath de ſtulle 
uare BEERREVSveye / och gore det ſom ræt o got er / a PRERREV ſtal lade det | 
komme offuer Abraham fon band haffuer loffuie hannem. | 
Oc HERREN fagde / Der er it rob aff Sodoma oc Gomorra kommet til mig / det er 
ſtort / oc deris ſynder ere meget fi uare. Der fore vil ieg fare ned/ oc ſee / om de haffue giort alt eff⸗ Ezech.io. 
ter det ſtrig / ſom er kommet fo? mig / eller om der er icke faa / at ieg maa det vide. Mendene 
vende — be der GE oc ginge til — | 
Wen Abraham bleff ſtandendis foꝛ ERREN / oc traadde frem til hannem / oc | 
2750 du da odelegge den retferdige met den vgudelige: Der motte end vere —— * | 
J — 7 iſtaden / vilt du da ydelegge dem / oc ey ſpare den ſted forde halfftredieſinds tiue 
fa iz igis ſtyld / om dekunde vere der vår; Det vere longtfra dig/ at du ſtulde der gore / oc ihiel 
—5 retferdige met den vgudelige / ath den retferdige ſtulde vere lige ved den vgudelige / det 
DE SEN fg Sj Å leg; så we —— Dommere / Du dommer ingelunde faa. Da ſagde 
frys * HR , 
Ar Paiade er Aa. R mg jalffevediefinde tiue retferdige Sodoma ftad/da vil ieg for deris 
, 202494 ſuarede oc ſagde / Ah / ſee / Jeg haffuer driſtet mig til at tale met DER X E% 
—5 SENT J — oc Aſte / der kunde end maa vel ffe vere fem minde / end halff — 
Er fan ——— ivilde dw da ydelegge all ſtaden forde fem ſtyld Dand ſagde / finder 
ike fade — lus tee —— dem. Och hand talede fremdelis met han⸗ i 
inted goꝛe dem / for fyretiue ier —— | 
Da ſagde Abraham / bliff icke veed RHPEKRE/ ati 
at ieg end nu taler mere / man kunde end (| 
Se * * Su⸗ F inde. Hand ſuarede / finder ieg der trediue / da vil ieg inted gøre || 
Oc hand ſagde / Ib fee/teg haffuer tager mig faareartaleme DERR EN/Endom | 
B mand | 
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Geneſis. 
mand kunde finde maa velſte tiue der inde / Dand ſuarede / Jeg vil icke forderffue dem forde 
tiue ſtyld. Ochand ſagde / Ah PER REbliff icke vred / at ieg end nu aleniſte en gong taler / 


1353 
Maa ſte mand kunde end finde thi der inde. Oc hand ſuarede / Jeg vil icke forderffue dem for 
i dethi ſtyld. 
J FAR DERREY1 gickbott/der hand haffde vdtalet mer Abraham / faa vende oc Abra⸗ 
. | ham om igen til fin ſted. 

XIX. 


M afftenen komme de tho Engletil Sodoma. Men Lot ſad i Sodome port / 
der hand ſaa dem / da ſtod hand op mod dem / oc boyde fir anſict ned til iorden / 
oeſagde / See / D ERRE / Kommer dog ind mer mig i eders tieneris huſſ / 
oc bliffuer heri nat / oc lader to eders foder / faa maa i ſtaa aarlige op i morgen / 
oc gaa eders vey. De ſuarede / Ney / Men vor ville bliffue paa gaden inat. Da 
nodde hand dem hart der til / oc de ginge ind til hanem / oc komme i hans buff. 
Gc hand giorde dem it Geſtebud / oc bagede wſurede kager / ocde ode. 

aen førend de lagde dem / da komme folcket aff Sodome ſtad / vng oc gammel / det gan⸗ 
ſke folk aff alle hiorner / oc beſpente huſet. Och vdeftede Lot / oc ſagde til hannem / Huor ere de 
Mend / fom komme ind til dig i denne nat: Led dem vd til oſſ / at wi mue bekende dem. 

Saa gick Cot vden dorren til dem / oc lucte dorrentil effter ſig / oc ſagde. Ah kore brodre gøs 
i i rer icke ſaadant ont. See / ieg haffuer tho dotter / ſom icke end nu haffue bekent mand / ieg vil 
Ki lede dem vd til eder / gorer met dem / huad eder loſter / aleniſte gører diffe Mend inted / thi der 

| | faare ere de indgongne at ſtiule dem vnder mit tag. De ſagde / da kom dw hid / oc de ſagde yder⸗ 
2, Pet.. mere / Dwoeſt den eniſte fremmet her / oc dw vilt regere / vel/ vor ville plaffue dig mere end dem. 
Hi Saa trengde de hart ind paa den mand Lot / oc ſom de lobe til / och vilde bryde dorren op / 
| racte Mendene vd/octoge Lot ind i huſet til dem / oclucte døren til, Oc de mend ſom vaare for 
HF døren /bleffueflagne mer blindhed / baade ſmaa oc ſtore / ind til de bleffue trotte / och kunde icke 
| inde dorren. 
i å * ſagde de Mend til Cot / Haffuer dw end nu her nogen ſted nogen ſuoger / ſonner eller 
J doͤtter / eller nogẽ ſom dig hor til i ſtaden / da lad dem gaa aff denne ſted / Thi ror ſtulle forderff⸗ 
| uedenne ſted / Fordi at deriſſ rob er for for DERBRGEV / Hand ſende off hid ar forderffue 
Hil dem. Saa gid Lot hen oc talede met fine ſuogre / ſom ſtulde hafft hans dotter / oc ſagde / Staar 
op oc gaar aff denne Sted / thi DER RKEN vil forderffue denne Stad / men det vaar denn 
aatteligt. 
Es erdet begynte ath dagis / da bade Englene Lor ſtynde ſig / och ſagde / Stat op / tag din 
huſtru oc dine tho dotter / ſom ere til ſtede / at dw icke oc forfaris i denne Stads ſynder. Der han 
toffuede / da toge Mendene hannem / och hans huſtru / och hans tho dotter ved haanden / thi 
ERRE Novilde ſpare hannem / oc ledde hannem vd oc loed hannem vden for ſtaden. 

Der hand haffde nu led hannem vd / da ſagde hand / Fri din Siel/ oc ſee dig icke til bage / 
oc bliff icke i al denne egn / fri dig paa Bierget / at dw icke forfaris. Da ſagde Lot til dem / Ah 
ney HERRE / See / effterdi din tienere haffuer fundet naade for dine oyen / dw vilde da la⸗ 
de din Miſtundhed bliffue fto2/ fon dw haffuer beuiſt mig / ath dw vilde lade mig leffue / Jeg 
kand icke fri mig paa Bierget / mig maatte komme noget ont til / ath ieg dode. See / der er en 
Stad / hart hoff / den kunde ieg fly til / och er liden / der vil ieg frimig / Han er dog liden / at ieg 
kand der bliffue ved liffuit. F 
J Da fagde hand til hannem / See / Jeg haffuer oc ſeet til dig i dette ſtycke / at ieg vil icke for⸗ 
derffue den ſtad / ſom dw haffuer talet om. Skynde dig did oc redde dig ſeiff der / thiieg kand ins 
HE HH $ red gore / for du kommer der ind / der aff kallis den ſtad / Zoar. Oc Solen vor opgongen offuer 
Zoar det er iorden / der Cot kom ind i Zoar. 


J— Ebre.. 








| | ugen. Saa lod ERRENregne ſuogelocild raDERRE Taffhimmelen/ offuer So⸗ 
| — Soma oc Gomorra / oe Odelagde de Steder / den gantſte egn / oc alle indbyggerne i ſtederne / oc 


Da faa hans huſtru ſig til bage / oc bleff omuent til en Salt ſtotte. 
Abꝛaham ſtyndede fig aarle op om morgenen hen til den ſted / ſem hand haffde får ſtondet 
| | £ —* hu — paafor DERREN / oc vende fir anſict til Sodoma oc Gomorra / oc til al egnen der ilan⸗ 
1 — ale — til er/socfaafigom / oe ſee / da opgick der en rog aff landet / ſom røg aff en oen. Thi der Gud fore 
derffuede de Steder i den egn / da tenckte hand paa Abraham / oclod lede Cot aff de ſteder ſom 
hand ode lagde / der Cot bode vdi. Sen i 
Cc LOG 


| 
| — huad ſom vo? vovet paa landet. 
i 


ma N i É 
— — — 
— 
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% Q ek. ) * ir år — 4 
| pet: Roſe Foꝛſte Bog. RR 
* Oc Potfoꝛ aff Zoar ocbleff paa Bierget met baad — J. 

3 , v adde fin bitidfedesske ze kl; | 

for dere DN epe mg erb fine drer. IDA fagde den ide ilden pre no OS | 
å higen Mand mere paa iorden / ſom ; Fa⸗ 1 

ſed. Kom m kand ſoffue hoſſ oſſyeffter. z 

ra⸗ ⸗ foꝛrdi / lad oſſ giffue vor Fader vin at dricke oc foffue hof han —— ffter al verdẽs 


Sæd aff vor Fader· Saa gaffuede deris Fader vin at dricke famme nat; —— 


ben ind/oclagde ſigl ' —* Och den eldſte am 
— gde fig hoſſ ſin Fader / oc hand fornam icke / der bun lagde fig/ oc ey heller der —E 


Om morgenen ſagde den eldſte til d i ea J | 
ocſaai denne nar giffue hannem * ath — dl muser — ———————— 


gaa hen ind 
SÅ * ——— —— —* gaffue de bils rorues —— — —* 
— de ſi —* der bun aeeroelagde ſig off hannem / oc hand fornam icke der but lags 
aa vndfinge baade Lots dc i *7 
en / øtter aff deris Fader / och den eld ——— 
da —ES gennem komme Aoabiterne/ tũ denne * Den —— enig ——— Moab. 
if» arn Ammi / aff hannem komme Ammons bom ind til denne dag. den Zen Am⸗ 


FIG mis 
de lig XX. 


Braham drog der ft lå hot 
J * gder fra boet landet ſy ynder paa / oc bode mellem Kades oc Sur * 





gås fremmed i Gerar / oc ſagde om fir bufteu S mene 
Eu fre binde) ons af Gear bab eFher pan SDR BENE Ses 
der ne — Gud kom om natten wil Abimelech ten dꝛom/och fagde til han Abꝛaham 
er⸗ —* * der / dw ſtalt do / for den Quindis ſtyld ſom dw haffuer tager /ti er en frẽmed 
de | | —* * — fin æcte hoſbonde. aen Abimelech hafFde ice beu are fig —3 —— 
for uer hand ey ſelff fage til * —* * —* —* —B —— —— 
(fe gere —* mit hiertis enfoldighed oc met voffpldige —— —— —— 
frits 3 * gs see til hannem i dꝛomen / Jeg ved at dw giorde det aff it enfoldigt hierte / der 
——— ——— dw ſtulde icke ſynde mod mig / oc ieg icke tilftedde/ at dw fulde 
* for dig/faa fale dro ————— Igen /tbi band ere Prophete /oc lad hannen bede Pſal. 166 
iar do / An é£ Sig hør til, — icke hende igen / da vid / at dio ftaie viſſelige * 
em altod Abimelech aarleop om morgenen / oc kallede alle finef i 
É . alle ſine ſuenn 
BØ SEE Sne kalde she od 
| de føre faa for en f såe | ton ette: NMad haffuer teg ſyndet mod dig/ardw vils 
an — ynd paa mig oe mit rige dwl ag > 
chi dong p agde ydermere ri Abraham mad —— —— —— 
am fuarede/ Jeg tenckte/ maa vel | 7 : 

ge/ oc * —— liger for buftetnie (PIO: ct paa denne Sted⸗ 

TR Hun er dogi ſandhed min ſoſter / thi hun er min faders daatter / mẽi i 

las — kk gt —* —* sen ſtru. Men den tid Gud bad mig —— — — Genesis | 

eut i ; i ” — 44 

4 — —— jumhiertighed modmig / at dw viltfigeom mig / huor vi kom, | 
jeg aatog Abimelech faar oc øven / drenge oc tienſte biget oc gaff Abra E 
| — fin huſtru igen / oc ſagde / See / mit land faardig —— — * cs 

* ninge/See / Sø 5 — fo 3 See / ieg haffuer giffuit din broder twſinde følfF pens 

ye det va — lyt. tut for dine oyen / for alle dem ſom ere hoff dig / och ali⸗ vegne/ och 

— 

FR piger ” ar de Tae Klee FoCE — Gud Abimelech oc hans huftru oc hans tienſte | 

* bu /for Sara Abtabame buftrnis felS baffdefør tilluct huer moders liff Abimelesbe - | 
| | i 
Ser - * * vs | i 
or⸗ Enbeſogte Saram / ſom band haffde loffuet / oc fulddkomme⸗ Ebre.n | 
mn — — fane fød, É 
—* mOud haffde ſagt hannem. Oc Abraham | 
”og kallede fin ſon / ſom hannem vaarfød/Jfaac/budten Sara fodde hannem / oc —— 





B j omftar 
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Stb?abam. Geneſis. 
omſtar hannem den ottende dag / ſ — nn — hannem, Abꝛaham vo? hundrede 
Iſaac bleff hannem fod. 
— —— * mig en lader / thi alle ſom det hore / ſtulle lee at mig. 
Ochun fagde ydermere / Huo rode figeom Abraham / at Sara gaff barn at di / oc haffde fød 
hannem en fon i ſin alderdom? in barnet voxte op oc bleff affuant / oc Abraham giorde it ſtort 
i: i eff affuant. 
— — Agars ſon / ſom hun haffde fod Abraham / at hand vor.en bes: 
3 ſmael en f aattere / da ſagde bun til Abraham / Driff denne tienſte quinde vd met ſin ſon / thi hendis ſon 
Paattere. —* icke arffue mer min ſon Ifaac. Der ord behagde Abraham ſaare ilde / for ſin ſons ſtyld. 
GaL4. ganen Gud fagde til hannem / Tag det icke til miſtycke om drengen oc tienſte quinden / Goꝛ alt 
der Sara ſagde dig. Thi vdi Iſaac ſtal Sceden kaldis dig. Jeg vil oc gore tienſte quin⸗ 
9 n til folk / thi hand er din Sced. 
ged dene ØR —* — aarle op om morgenen / oe tog brød oc en flaffe vand / oc lagde an * 
paa fin ſtuldre / oc dꝛengen met / oc lod hende vd, Da drog hun hen / och gid vid kr, SA * 
Berſaba. Der vandet vor nu drucket aff flaſten / kaſte hun barnet bort vnder ittræ /oe gi⸗ —* 
oc ſette ſig tuert offuer / i armborſte ſtud longt der fra / thi hun ſagde / Jeg gider icke ſeet paa a 
barnet dor. Saa ſette hun fig tuert offuer fra barnet / oc oploffte ſin roſt oc græd, . 
Da bonhoꝛde Gud drengens roſt / oc Gude engil robte aff Himmelen til Agar / oc ſagde 
til hende / Huad ſtader dig Agar? Redis inted / thi Gud bønhøtde drengens roſt / der ſom 
band ligger. Stat op / tag drengen oc led hannem ved din haand / chi ieg vil gore hansen til it 
ftore folk, Oc Gud oplod hendis oyen / at hun faa en kilde / Saa gick hun did / oc føl — ſi rd, * 
ſte met vand / oc gaff dꝛengen at drꝛicke. Oc Gud voꝛ met drꝛengen/ han vowreopoc bo åt ꝛc 
en / oc bleff en god ſtytte / oc bode i den oarcken Pharan. Oc hans moder tog hannem en huſtru 
aff Egipti land. * 
Gene, 26, aa den tid talede Abimelech oc Phichol hans Strido hoffuitzmand til Abraham / och 
ſagde / Gud er met digi alt det dw gor / thi ſuer mig nu ved Gud / arb dw vilt icke beuiſe mig / 
F otbund mine børn / eller mine børnebørn nogen wtroſtaff / Men at dw vilt gøre Barmhiertighed mod 
— * mig ocmit land / ihuilket dw eſt fremmer / lige ſom ieg giorde met dig. Da ſagde Abraham / 
ech oe Abrada · Jeg vil ſuere. 
— — Abraham ſtraffede Abimelech for den Brond / ſom Abimelechs tienere bort toge met 
vold / da ſuarede Abimelech / * viſte icke huo det giorde / dw haffuer icke heller ſagt mig det / 
eg haffuer ey heller hort det / for endi dag. 
— ks El —— faar ocfæ / oc gaff Abimelech dem / oc de giorde it Forbund til hohe / oe 
Abraham ſtickede ſiw lam ſynderlige vdaff til en ſide. Da ſagde Abimelech til Abraham Duad 
[bulle de ſiw lam ſom dw ſette beſynderlige der hen. Dan ſuarede / dw ſtalt tage ſiw lam aff min 





Abꝛraham tog veden til bꝛendofferet och lagde paa fin ſon Iſaac / men hand tog Aden 
oc ſin haatid /ocdeginge baade til ſammen. Da ſagde Iſaac til fin fader Abraham / 
Kere fader/ Abraham ſuarede / Her er ieg min ſon. Ochand ſagde / See / her er ild oc ir —* 


ry 


| haand / och de ſtulle vere mig til it vidneſbyrd / at ieg haffuer graffuet denne Brond. Der faare 
Hk B erſaba kaldis ſamme Sted Berſaba / thi de beſore dem baade der met huer andre / och ſaa giorde de det 
kaldis ſuereforbund i Berſaba. —— 
tå drend / eller firs Da ſtod Abmelech op oc Phichoi / hans Strids hoffuitʒmand / ocdogeind igen i Phi⸗ 
| | — liſternis are Oc — * —** * Verſaba / och oaredickede de on DERAENS 
J den euige Gude Naffn / oc hand vor fremmet i Philiſternis land ilong tid. 
9 | 2 
1 y 
ti! 
. XXII. 
1 Er dette vor ſteet / friſtede Gud Abraham / oe ſagde til hannem / Abraham / € 
i 2 hand ſuarede / her er ieg. Schand ſagde / Tag din eniſte ſon Iſaac / ſom dw le 
Å Judit.8. AV haffuer keerr / oc gack bort i det land Moria / oc offre hannem der til it Brend⸗ då 
jj Ebre.ii. | oͤpffer paa it Bierg / ſom ieg vil viſe dig. 
| Moua det Saa ſtod Abꝛaham aarle op om morgenen / ocfalede fin aſen / och 5 
er Gudsfryc. cho aff ſine drenge met ſig / oc fin føn Iſaac / och flacte veden til brendofferet, | 
* oc redde ſig til / och gick hen til den ſted fon Gud haffde ſagt hannem om. fg 
j Paaden tredie dag opløffre Abraham fine yen/oc ſaaſteden longt boite / da — til fine N 
4 Drenge/Bliffueiher met afenen/ Jeg oc drengen ville gaa did bort / oc naar vor haffue tilbeder / bå) 
| da ville wi komme til eder igen. 
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n hoſſ 
(Eben 
daa at 
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ig det / 


obe / oe 
Huad 
aff min 
er faare 
ede det 


i Phi⸗ 
ENS 


aham / 
fon dw 
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och to 
offeret, 
em om. 
dtil ſine 
ilbedet / 


ogilden 
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ed / men 
huoꝛ er 


— 


F afte Bog. IX: 
MG — B — — 


— — 


— QR CORE = — 
«STX — 


huor er faaret til brendofferet Abral ai Eben EL: 

: Abraham ſuarede / Min ſon / Gi — 

offee— baade hen tilſammen. is — kd Fouad fiat fo ſee ſig it faar til brend⸗ 
cder de omme til den ſted / ſeom Gud viſde hannem da bygde Abra — 

| ygde Abraham der it 2 é. il« 

oclagde veden derpaa /ocbanefin ſon Iſaac oc lagde hannem paa — ——— flg — es 
Oc racte fin haand vd/oc greb ſuerdet/ at hand vildeflaceer fin Sø | 


Da robte ERXREVS Engil affhimmelen /til hannem/oc ſagde Abraham, 
raham MHand ſuarede / Her er leg. Hand ſagde/ Cegicke din haand paa * from keg 
en inted/thi ieg ved nu / ath dw frocter Gud / och haffuer ickeſ part din eniſte Som/ for min 
yld. Da oploffte Abraham fine oyen / oc ſaa en Veder henge ved hornene / bag ſig i buſten/ 
Iban Bee pE SELog væden oc ofrede hannem til brendoffer i fin føne fed, Saatallede 
DE ARE i rd ARE ſeer / der faar ſiger mand end mwidag/Daadet bierg / ſom 
COuds Engil rohte end en gong aff himmelen til Abraham / oc fagde/ 3 | i Ebre,e 
ai. g sr , ' —— Je ! ; 96 
55 felft/ liger DERRE41/ Effterdi at dw dette giorde/ och if * sg mdk — 
SAR kg & velfigne dig och mangfoldig gore din Sced lige ſom Stiernerne paa himme⸗ 
din ed falle alle baa haffſens bredde/ocdin Sed ſkal beſide fine fienders poste; DC våd 
alle folk paa iorden velſignis / Fordi atdrolydde mini roſt. Saa gick Ab⸗ Gene.iꝛ. 


raham til bage igen tuͤſt 
"myten geig Hil ſine dꝛenge / oe de giorde dem rede / oc fore til fammen til Berfaba/6cbo/ AG — 


* 
J 


Ser dette poꝛ ſteet begaff det ſig / at det bleff ſagt ci Abꝛaham / See /Milca haffuer och Nahoꝛs 


SSR —— orſte fodde / oc Bus hans broder / och Kemuel 
— —A— Da bare re 


hed Reh 
| : 
£ i 


ma fodde ocſaa / ſom vor / Theba / Gaham / Thahas oc ã Naacha. 
B in Saraleffue⸗ 


* — — 
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Abraham. Genelis. 
XXIII. — 
Ara leffuede ihundrede oc ſiw octiue aar / oe dode ten hoffuit ſtad ſom hed 


Hebron idet land Canaan. Da kom Abraham / at klage oc begrede hende. 


| | —— — Siden ſtod hand op fra hendis lig / oc talede met Hetz born / oc ſagde / 


4 — — eger en fremmer and ocdog en indbyggere hoſſ eder Giffuer mig ett 

1 — —— — en begraffuelſe her hoſſ eder / at ieg kand begraffue min dode vdi / 
1 ſom her ligger for mig. Da ſuarede en bøn Abraham / och ſagde til han⸗ 

hem / Horoſſ / kere Herre / Dw eſt en Gude Forſte her i blant oſſ / begraff 


din dode vaare erligſte graffuer / Ingen aff oſſ ſtal formene dig fin graff / at dw ey maat iorde 


| 
| | a . ; g å ; »å uråd iz i 
or * Rod Abral;am opoctiepde fig for Folket i landet / ſom vor/for Der born / oc talede met 
dem / oc ſ igde/Ér der dere vilie / at eg Mad her begraffue min dode / ſom ber ligger fo? mig/ 
| da hører m ig/oc beder for mig til Ephron Zoars ſon /at hand vil vnde mig ſin dubbelde Hu⸗ 
Ephron. le ME ev gende paa hano ager / han — hẽde — —— — Jem bun et verd / 
| | affuelfte eydom / Thi Ephron bøde der iblant Hetz born. 
J— fit — en vet * Abraham / ſaa at Hecz born horde der paa / for alle dem ſom 
inge od ocind/ar hans ſtadz port / oc ſagde / Nex / min Herre / aANen hoꝛ mig / Jeg ſtencker dig 
gæret Nulen der vderil met / oc offuer giffuer dig hannem foꝛ mit Folkis byrns oyen / til 
| | : * in døde, , 
ÅL Es — — — ſig for Folket ilandet / oc talede met Ephꝛon ſaa at Folket i landet 
| ded rpaun/ocfagde/Diltdro vnde mig ageren / da beder ieg dig at dw vilt tage penninge 
ii bø: * — viltegiordemine døde der vdi. Da ſuarede Ephꝛon Abraham och fagde til 
S ekel vor —— /Min Herre / hoꝛr mig dog / Den iord er fire hundrede ſekel ſolff verd / men huad er det 
en vect / ſom voe mellem mig oc dig Begraff ekon din døde. 


| ort guld. > an lydde Ephron at / oc veyde hannem de penninge til / ſ om hand ſagde / der horde 
9— ære Het —— Re le hundzede ſekel ſolff / gille och gengſe ikob. Saa bleff Ephrons 
i Act7. ager/ tbuilfen den dubbelde Huie er / tuert offuer fra Mamte / Abraham ſtadfeſt til Eyedom / 


met Dulen der vdi. Oc met alle tre der trint omkring paa ageren / at Hetz børn faa der paa / od) 
imn dinge vd oc ind aff hans ſtade port⸗ 
oe —— of dibrabam fin huſtru Sara i den dubbelde Hule paa ageren / tuert offuer fra 
Sara be/ Manre / dee ee Deb:on/ idet land Canaan. Saa bleff ageren oc Hulen der vdi ſtadfeſt aff Hetz 
graffuis: bøn Abraham tilen arffue begraffuelſe. 


XXIIII. 


Beaham vo? gammil och vel ved alder / och DERKEYY haffåevelfigned 
hannem i alle maade, Oc hand ſagde til fin eldſte ſuend i fir buff / ſom faareſtod 
A hans god3/Læg din haand vnder min lend / oc ſuer mig ved DEXRXREY 
himmelens oe iordens Gud/ at dw ſtalt icke rage min ſon nogen aff de Canani⸗ 
ers dotter til huſtru / iblant huilke ieg bor / Men dw ſtalt fare bort i mit Federne 
Land /octil min flæct /octage min ſon Iſaac der en huſtru. i 

Suenden fagde / huad om Quinden vil icke følge mig hidi dette land / ſtal ieg da føre din 
ſon did hen igen til det land / ſom dw eſt kommen aff Ahraham ſagde til hannen / foruar dig 
der faare / at dw icke fører min ſon did igen HBEERR ENS himmelens Gud/fom tog mig 
fra min Faders hwſſoc fra mir Federne land / Den ſom talede mer mig och ſor mig / ocfagde/ 


— — — 


Abꝛaham 


ſender ſin eldſte 
ſuẽd vd / ar bey⸗ 
le for hans (øn, 





— —— 


1 Gene.i.ix. —2 nSæd/Dand ſtal ſende fin Engel for dig / at dw ſtalt der tage min 

J DE DD nd vil ieg giffue din Seed / Nand fre uin Eng g ie gi 
… | Englene — Re, * vil Quinden icke foige dig / da eſt dw frifor denne ed / aleniſte før min før 
Sker er Feder hen. Dalagde Suenden fin haand [onder Abrahams fin herris lend / och ſor han⸗ 


1 ng —— tog Suenden thi kamele / aff fin herris kamele / oc foꝛ bort / och haffde alle honde aff 
| finherris godz / met ſig / oc giorde ſig rede / o drogtil Meſopotamian til Nahor⸗ ſtad. Der lod 
hand kamelene huile dem / vdẽ for ſtaden / 9* Aben) hoſſ en brond / paa den tid / ſom quind⸗ 
| folkene pleyde at gaa vd / oc drage vand / ocfagde. 
Abꝛahams forene p ERRE —— Abrahams Gud/fomidagtilmig/segå? Miſkundhed mer 
| filt ſuends bøn. in Here Abraham. See/ Jeg ſtaar her hoſſ denne brond / oc folkens dotter aff ſtaden komme 
| il bid vðat drage vand. Naar der kommer hvoen pi Sker rss teg — —* — oc 
|| ducke / oc hun ſiger / Drick / Jeg vil oc giffue dine kameler af dricke / at hun er den / ſom 
| lad mig dricke / och ſiger / /Jeg dw haffuer 
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Abraham. Moſe Forſte Bog. 


dw haffuer forſeet til din tienere Iſaac / ath ieg der paa kand kende / at dw haffuet giort Mi 
kundhed met min Herre. Frø ARE de ng at dw haffuer giort Miſ⸗ 


sed Førend hand haffde vdtalet / See / da kom Rebecka vd / hun vor Bathuels daatter 
e. Milca ſon / oc Milca vo? Nahoꝛs Abrahams broders huſtru / oc bar en ſpãd paa fin 2 pot Rebecka 
de/ | en meget deylig piget fit anfice/ocend nw en Jomfrw/ oc ingẽ mand haffde bekent hende / hun ebecka. 
en gick hen ned til brønden oc fylte ſin ſpand / oc gick op igẽ. Da løb Abrahams Suend imod hẽde / Bathuels 
di/ oc fagde /Lad mig dricke lie vand aff din ſpand. Dun ſagde / Dick min Herre/ oe ſtrav tog bg — 
in⸗ fpanden ned paa ſin haand / oc gaff hannem år dricke / der hun haffde giffuit hannem at ducke⸗ Gene. 23: 
aff da ſagde hun / Jeg vil oc drage vand til dine kameler til de haffue alle drucket / oc hun ſtyndede 
de 6* lod aff ſpanden itruet / och løb atter hen til bronden / oc drog op / oc vandede alle hans 
net Manden vndtede paa hende / och tagde dog fiille / indtil band fick at vide / m HER⸗ 
ig / RENhaffde lader hans — e lockis eller ey / der hans kamele kb alle ane byd ede: it 
Site gyldene Span / ſom veyde en halff ſekel / oc ſette tho armringe paa hendis hẽder/ ſom veyde thi 
rd / —* guld / oc ſ agde / Min daatter / huem hor dw til? Sig mig det / monne der vere rum i din fås 
* — — SÅ ) sy: —* warede / er Bathuels Nahorꝛs ſons daatter / ſom ale Abrꝛaham s 
agde ydermere tilbant he traa oc foder ne 
vig 90 * MRS gdey annem / vor haffue oc ſtraa oc foder nock / oc got ed LG 
i/et Da neyede manden figoctibadD ERR EÉ 47/00 ſagde / Loffuit vere DER RE 
min herris Abrahams Gud / ſom icke haffuer forladet fin SES oc ſandhed > J Daban RKe⸗ 
idet Herre/thi D ERREN haffuer fort mig den rette vep bid til min Herris broderé huſſ. Och OVER AR 
nge pigen løb hiem oc ſagde alt det fin moders buff; — 
e til Oc Rebecka haffde en broder ſom hed Laban/ oc Laban lob vd til manden hoſſbronden. 
der De der hand faa ſpannet ocringene paa ſin ſoſters hender / oc horde Rebecka fin ſoſters ord / år 
hun ſagde / Saa oc ſaa haffuer manden ſagt / oc hand kom til manden / och ſee / hand ſtod hoſf 
hede brønden met ſine kamele. Oc ſagde / Kom hid ind dw velſignede aff HERRXE 17/Dui faar 
ons dw her vde? Je haffuer beredt huſet / oc ſchicket rum til dine kameie. Saa ledd⸗ hand man⸗ 
om / den i huſet oc læſſede aff kamelene / oc gaff dem ſtraa ocfoder/oc vand til ar tho hans foder / och 
och bane folckes / ſo n komme met hannem / oc ſette mad for hannem. Gene. i⸗ 
Aden hand ſagde / Jeg vil icke æde for ieg haffuer verffuit mit erende. De ſuarede/ Sig 
rfra til / Band ſagde / Iegg er Abrahams ſuend / o DE RREN haffuer velſignet min Derre rig⸗ 
Deg lige / at hand er veidig / oc haffuer giffuit hannem faarocøven /fålfoc guld / ſuenne oc piger/ 


Pameleocafne / dertil baffuer Sara min Derris huſtru fød min Herre en ſon i fin al 

den haffuer hand giffuit alt det hand haffuer. is É sål San mad 
i Oe min Herre haffuer taget en eed aff mig / oc ſagt / Dw ſtalt icke tåge min ſon nogen 

huſtru aff diſſe Cananeers dotter i det land ieg dor. gen far hen til min Faders buff cil min 

flæce/tag min ſon det en huſtru. aAMen ieg ſagde til min Herre/Duad/oin Quinden vil icke fol⸗ 


gned ge mig Dertil ſuarede hand / DER REN for huem ieg vandter /ffal fenide fin Engil met 
eſtod dig / oe giffue dig en lockfalig reyſe / at dw ſtalt tage min føn en huſtru / aff min ſicect oc aff min | 
ey faders huff/faa ſtalt dw vere quit for min eed / naar dw kommer tu min ſleect / ville de icke giff⸗ 
lande ue dig / ſaa eſt dw min eed quit. — | 
erne Saa kom ieg i dag til bꝛonden / och ſagde ·/ D ERRE min Herris Abꝛahams Gud / | 

É, haffuer dw giffuit mig naade paa denne reyſe / ſom ieg haffuer vandrit / See/ da ftaar ieg her i 
e din hoſſ denne brønd / naar her kommer nu en Jomfrwovd at drage vand / och ieg ſiger til hende⸗ E 
rdig Giff Mig noget vand at dricke aff din ſpand / oe hun ſiger / Duck dw / Jeg vil oc drage vand op J 
—* 99— kamele / at hun ſtal vere den Quinde /fom PRERR EN hafuer forfeet tů min Her⸗ 
gde 
min Før end ieg haffde vdtalet diſſe ord i mit hierte / See / da kom Rebecka hid vd met en 
1 føre fpand paa fin axel / oc gick hen ned tii brønden / oc dꝛog vand op / da ſagde ieg tilhende / Giff 
han⸗ mig at dricke Saa tog hun ſtrax ſpanden aff ſin avel / oc ſagde / Drick / Jeg vil och giffue dine 

kamele at dricke / oc ieg drack / ſaa gaff hun oc kamelene ar dricke. 
de aff Jeg ſpurde hende ath / och fagde / Hues daatter eſt dro ; Dun ſuarede / Jeg er Bathuels 
r lod daatter / ſom er Nahoꝛs føn /den aHica fodde hannem. Saa hengde ieg it Span paa hendis 
und⸗ ——— * re —— — Oc ieg neyde oe tilbad RERREN / och loffuede 
exris Abrahams Gud / ſom forde mig hid den rette voy / ath i ʒe 
FR faa] Derde broders SaticEel "0 —* /ſ * mig hid den rette vey / ath ieg ſtulde 
mme Eere inu de / ſom ville beuiſe venſtaff oc troſtaff imod mini Herre / faa ſiger mig der / ville i 
d/ oc icke / ſaa ſiger mig oc det / at ieg maa vende mig enten til den hoyre eller venſtre ſidhe 
ſom Da ſůarede Laban oc Bathuel / och ſagde / Denne handei kommer AFDERRE Yi/ 






ffuer tig der faare 
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Sbrabek Geneiså 
der faare kunde wi inted tale mod dig / huercken ont eller got / See / der er Rebecka fo: dig / tag 
* oc vandre hen / ath bun blifuer din Herris ſons buftru/ fm DERREN haffuer 


2 


Abꝛahams 


born ved Betu⸗ 


ra . 
1,Para. 1. 


Abꝛra⸗ 


hams alder. 


Gene, 16. 


Iſmaels 
ſlect. 


Iſmaels 


ader 137 · aar.· 


ſaacs 
ſlect. 
i. Para.i. 


















































agt. 

egt Der Abrahams Suend hoꝛde diſſe ord / neyde hand tied til iorden for DEXRE 
Saa toͤg band følff/guld /Flenodye oc Flæder vd / oc gaff Rebecka / men hendis broder oc moder 
gaff hand vrter. Saa od handoc drack / oc de mend ſom vore met hannem / och bleffue der om 
mg 

—— morgenen ſtod hand op / oc ſagde / Cader mig fare hiem til min Herre. Da ſagde bens 
dis broder och moder / Lad dog pigen bliffue her hoſſ oſſen dag eller thi / fiden maat dw fare, 
and fagde til dem/ Toffuer mig icke / thi RERRENhaffuer giffuet mig en lackſalig 
reyſe / Lader mig fare hiem til min Herre. i — 

De ſuarede/Lader off kalle pigen / och ſporie / huad bun ſelff ſiger der til Saa kallede de 
Rebecka for dem / oc ſagde til hende/ Vilt dw fare hen met denne mand:? Dun ſuarede / Ja / ieg 
vil fare met hannem. Saa lode de Rebecka deris ſ ø ſter oc hendis faaſtermoder fare met Abra⸗ 
hams Suend / oe met hans folk. Ocde velſignede Rebecka / oc ſagde til hende / Dw eſt vor før 
ſter / blifftil mange tuſinde maaltuſinde / oc din Saed ſtkal beſide fine fiendis porte. Saa ſtod 
Rebecka op met ſine piger och ſette ſig paa kamele / och fore met manden. Saa annammede 

Suenden Rebecka oc foer bor. | 

IN Men Iſaac —5— den bꝛond / ſom kallis Leffuendis oc Seendis brønd / thi hand bode 
ſynder ilandet / ochand vor vdgongen mod afftenen paa marcken at gøre ſin bon. Oc hand op⸗ 
iofte fine oyen oc ſaa kamele komme. Oc Rebecka lærte fine gyen op / och faa Iſaac / da ſteg hun 
ned aff kamelen / oc ſagde til Suenden / Duo er den mand / ſom kommer mod offpaa marcken? 
Suenden ſagde / Det er min Herre / Saa tog hun fin kaabe oc ſkiulte ſig. Oc Suenden fortal⸗ 


de Iſaac al fagen ſom hand haffde beſtillet. Saa ledde Iſaac hende i ſin moders Sare bolig / 


octog hende til huſtru / oc haffde hende koer / oc ſaa bleff Iſaac troſtet effter ſin moders dod. 


— | 
Braham tog figen huſtru igen / ſom hed Ketura / hun fødde hannem Sims 
ron oc Jakſan / Medan / oc Midian / Jeſbak oc Suah. Oc Jakſan afflede Ses 
ba oc Dedan. Men Dedans bøn vore Aſſurim / Catuſim oc Leumim. Och 
Midians børn vaare / Epha / Epher / Nanock / Abida / oc Eldaa. Diſſe ere als 
le Keture børn. | ) 
; Och Abraham gaff Iſaac ale fie gods / Men de andre born / ſom hand 

57 haffde met fine — gaff hand Skenck /oclod dem fare ben mod 
Bſterland fra fin ſon Iſaac / den ſtund hand leffuede. 
— 7 alder / ſom hand leffde / hundrede fem oc halffierdſ ins tiue aar / Saa 
bleff hand ſiug oc dade i en rolig alder / der han vor gammil oe met aff dette liff / oc bleff ſamlet 
til fir folk. Oc hans ſonner Iſaac oc Iſmael / iordede hannẽ i dẽ dubbelde Dule paa Ephrons / 
ohars Heciters fons ager / ſom ligger tuert offuer fra Mamre / huilken Abraham kobte aff 
Hetʒs boꝛn / Der bleff Abraham iordet hoſſ Sara fin huſtru. ER 
Oc effrer Ibrahams død velfignede Gud Iſaac hans ſon / oc Iſaac bode hoſſ den leffuen⸗ 

s oc ſeendis kilde. 
de år er Iſmaels Abrahams ſons flæct/fom Sare pige Dagar/affEgypeen fødde hans 
nem / oc diſſe ere hans børne naffn / form deris flæcrer ere neffnde effter. Nebaioth vor Iſmaels 
forſte fodde ſon / ſiden Kedar / Adbeel / Mibſam / Moiſt ma / Duma / Maſa / Hadar / Thema / Fé 
ur / Naphis / oc Kedma. Diſſe ere Iſmaels børn mer deris naffn vdi deris byer oc ſteeder / tolff 
Førfteroffuer deris folk. Oc denne er Iſmaels alder/ hundrede och ſotten oc tiue aar / faa bleff 
hand ſiug / oc dode / oc bleff ſamlet til ſit folk oc) de bode fra Heuila / och ind til Sur hen mod 
Egipten /ſom mand far til Aſſyrien Hand falt foꝛ alle hane bꝛodre. 

Denneer Iſaacs Abrahams føne flæce / Abraham afflede Iſaac / oc Iſaae vor fyretiue 
aar gammil / der hand tog Rebecka Bathuels Syrero daatter aff Meſopotamia / Labans før 
ker til huſtru. 
i is gg bADERRE Y7 for fin huftru /thi hun vo wfructſommelig / o HE Rs 
X EY hørdehansbøn/ocRebecta hane huſtru vndfick / oc børnene ſtottis til hobe ihendis 
tiff. Dafagde hun / gen der ſkulde ſaa gaa mig / bur haffuer ieg da vndfon git Saa gick hun 
bore ar ſporie DERREY derom. ORER REh ſagde til hende / Tuende foll eri dit 
LÆ / o rv haande folk ſtulle ſtilies aff dit liff / oc det ene folk ſtal haffue offuerhaand 9 — 8 






























































Iſaac. Moſe Følfte Bog. XI. 


andet / De den ſtorſte ſtal tiene den minſte. | i 

i Der nu tiden kom / at hun ſtulde føde/See/da vaare der tuillinge i hendis liff. Den forſte Me 
ſom kom frem / hand vor rodlydet / oc altſammẽ laaen ſom it ſtind / oc de kallede hannem Eſau. Roma, 9, 

( Saa kom hans broder ſtrax frem / oc holt om Eſau hel / met fin haand / och de kallede hannem 

Jacob. Tryſins tiue aar gammil vor Iſaae der de bleffue fodde. Der drengene bleffue nu ſtore / Eſau. 


da bleff Eſau en Jegere oc Agermand / men Jacob vor en from mand / oc bode i paulunet. Och Jacob. 
Iſaachaffde Eſau ker / och od gerne aff hans Jact / men Kebecka haffde Jacob ker. 
8 Oc Jacob haffde til red en rær/faa kom Eſau aff marcken / oc vor tret/ oc ſagde til Jacob / Eſau ſeler 





CLad mig ſmage den rode roet / thi ieg er trot / der aff kaldis band Edom. Da ſagde Jacob / Sel ſinfoeſte fodſeiſf 
Es mig idag din førfte Fødelfe / Eſau fuarede/ See / ieg maa dog do / huad kan ieg gore met den rettighed. 
førfte Fodſel? Da ſagde Jacob / ſaa ſuer mig i dag / oc hand for hannem / oc faa folde hand Ja⸗ Edom kal⸗ 

cob fin forſte Fodſel. Da gaff Jacob hannem brød ocdenrærfom hand haffde red aff gryn / Oc dis rodactig. 
hand od ocdrack / oc ſtod op oc gick bort / Saa foractede Eſau fin forſte Fodſel. Ebre.iꝛ. 

⸗ — —— 
XXVI. 

(Cr kom atter en Dyr Tid i Candet / offuer det ſom for vor / i Abrahams rd. Dyr Tid 
e Saa drog Iſaac til Abimelech Philiſternis FongerilGerars i Iſaacs tid: 
jø Daobenbarede DERR EY fig før hannem / och ſagde / Drag icke 
1 hen ind i Egipten / men bliff i det Cand / ſom ieg ſiger dig / vcer en vdlending 

2 idetreland/ Jeg vil vere hoffdig / oc velſigne dig / Thidigocdin S&O vil 
lø ieg giffue alle diſſe land / oc ſtadfeſte den Eed / ſom ieg haffuer foret din fader 
É Abraham. Oc vil formeredin Seed / ſom Stiernerne paa himmelen / oc giff⸗ Chriſtus 


ue din Sad alle diſſe land / Oc ved din Seed ſtulle alle folk paa iorden velſignis. bliver: 
Fordi / at Abraham lydde min roſt / och beuarede min Rett / mine Bud / min ſtick oe min low. Jſaac til ſagt. 
Saa bode Iſaac i Gerar. Och naar folket i ſamme ſted / ſpurde om hans huſtru / da ſagde Gene, i2. 
hand / Hun er min ſoſter / Thi hand froctede år ſige / hun er min huſtru / tenckendis / de taare ſla 45 
mig i hiel / for Rebecka ſtyld / thi hun haffde it deyligt anſict. | 
Der hand haffde nu bod der en td lang / ſaa Wimelech Philiſternis konge i gennem vin⸗ 
tø duet/ocbleffdervar / at Iſaac legte met Rebecka fin huſtru. Da kallede Abimelech Iſaac / oc 
h ſagde / See / det er din huſtru / HDui haffuer du da ſagt / hun er min Soſter? Iſaac ſuarede hans 
l⸗ nem / Jeg tenckte / maa velſte / ieg motte ſlas i hiel for hendis ſtyld. Da ſagde Abimelech / Dut 
haffuer du faa giort mod off 7 Det kunde ſnart ſteet / at naagen aff folket haffde lagt fig til din 


d huſtru / ſaa haffde du fort den ſynd paa oſſ. Saa bød Abimelech alt folket / oc ſagde / Pwo ſom i 
d rorer denne Mand eller hans huſtru handſtal dø. 

Oc Iſaac ſaade der ilandet / oc fick ſamme aar hundrede folt / thi NERKRENvelſig⸗ | 
læ hede hanne. Oc hand bleff en megtig Mand / oc forfremdis io mere oc mere/ til hand bleff ſaare 
t megtig / oc haffde megit godz / baade ſmaat oc ſtort quæg / oc mange tienſte tiuende. Der faare | 
* bare philiſterne auind ved hannem / oc ſtoppede alle brondene / ſom hans faders tienere haffde 
ff — * Abrahams hans faders tid / oc fylte dem met iord / faa ath Abimelech ocſaa ſagde til 

| bannem/Dtag fra off/ thi dw eft bleffuen off for megtig. i aa 
lg Saa drog Iſaac der fra / oc ſette ſit bhaulun op paa den grund Gerar / oc bode der. Ocloed 

| opkaſte de bronde igen / ſom de haffde graffuit vdi Abrahams hane faders tid / huilke Dbilifers 
16 ne igẽ ſtoppede effter Abrahams død / Oc hand Fallede dem ved det ſamme naffn ſom hane fas 
lø der haffde kallet dem. Saa groffue Iſaacs tienere i dalen / oc funde der en leffuendis bilde, Aen 
Je hyrderne aff Gerar kiffuede met Iſaacs hyrder / och ſagde / det er vort vand / Saa kallede hand — — 
ff Zeen brond / Eſek / thi de giorde hannem det wret. Saa groffue de en anden brond / oc de kiffue⸗ Eſek heder 
ff deoc for den / der for kallede hand den Sitna. Da foer hand der fra / oc groff en anden brond / oc cret. 

id de kiffuede inted for den / thi kallede hand den / Rehoboth / och ſagde / Nw haffuer DBER⸗Sitna her 

| REN giffuit oſſrum / oclader oſſ voxe heri landet. | moedſtand. 
ie Siden foer han der fra til Berſaba. Oc DER REN obenbarede fig for hannem ſam⸗ Rebdbots J. 
bø me nat / oc ſagde / Jeg er din faders Abrahams Gwd / frocte icke / Thi Jeg er met dig / oc vil vel heder Rum el⸗ E 

ſigne dig / oc formere din Sad formin tieneris Abrahame ſtyld. Saa bygde han der ie Altere / ler vidhed. E 
Sa oc — om HERREVs naffn / oc opꝛette der fit paulun / oc hane tienere groffue 
is deren brønd. — sd — ————— 
in Bc Abimelech foer til hannem aff Gerar / met fin frende Ahuſath / oc Phichol ſin Strids Gene. ꝛu 
bød | høffuids mand. Da fagde Jfaactitdem / Hui komme i til mig: Haffue i mig ep for bad/octy 
vr dꝛeffue mig fra eder: De ſuarede / Vi ſee met obne oyen / a IER RENer met — 

i 
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4 Forbund 


| | mellem Iſaac oc 
| Uld Abimelech. 
| 


| | Seba kal⸗ 
Hi | dis Eed. 
im. Ber / det er 
| | brond. 
i Cfautager 
| tho.bednifte 


quinder. 


— — — 


——— 
— —— —— 


figner Zacob i 
Eſau ſted ⁊cẽ. 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


| | Iſaac vel, 


Geneſis. 
ſagde wi / Derffal væreen Eed mellem oſſ oc dig / oc wi ville gore it Foꝛbund met dig / ath dw 
ſtalt ingen ſtade gøre off ligefom wi haffue inted rort dig / och ey heller giort dig andit end alt 
got / oe wi lode dig fare met fred / Men dw eſtuw DERRENS velſignede. Saa giorde 
hand dem it geſtebud / oc de ode oc drucke. Oc ſtode tidelige op om morgenen / oc beſore dem met 
huer andre / Saa loed Iſaac dem fare / oc de dꝛoge fra hannem met fred. 

Den famme dag komme Iſaacs tienere / och ſagde hannem aff den brond / ſom de haffde 
graffutt / oc ſagde til hannem / wi haffue fundet vand, Oc den brond kallede hand / Saba / der 
aff kallis ſtaden Berſaba / ind til denne dag. æg 

Der Eſau vo? fyretiue aar gammil / da tog hand en huſtru / ſom hed Judith / Beris Der 
titers daatter / o Baſmath Clone Hetiters daatter til huſtru / De giorde baade Iſaac oc Re⸗ 


becka hierte ſorg. 
XXVII. 


C det hende ſig / der Iſaacbleff gammil / at hans oͤxen bleffue morcke / at hand 
Ekunde icke fee / da kallede hand fin eldſte ſon Eſau / och ſagde til hannem / min 

BA fon/Dand ſuarede hannem / Her er ieg. Ochand ſagde / See / Jeg er bleffuen 
4 gammil / oc ved icke naar ieg ſtal do. Saa tag nu din redſtaff / kaager oc bwe / oc 
gack vd paa marcken / oc beed mig nogit vilt / oc red mig mad / ſom du viſt at ieg 
vil gerne haffue / oc ber mig det her ind at ieg maa ede / at min Sicel ſtal vilſig⸗ 
ne dig / for ieg doer. Rebecka horde diſſe ond / ſom Iſaac ſagde til fin ſon Eſau / 
Saa gick Eſau vd paa marcken / at ſtiude nogit vilt oc bere hannem hiem . 

Da ſagde Rebecka til Jacob fin ſon / See / Jeg horde din fader tale met din broder Eſau / 
oc ſige / gack hen oc hent mig nogit vilt / oc gormig en reet der aff/ at ieg kand æde / och velſigne 
dig for HERRE /ſoꝛieg doer / Saa hørnu min roſt min ſon / oc gor ſom ieg befaler dig. 
Gack hen til hiorden / oc hent mig tw gode kid / at ieg kand gore din fader en ret aff dem / ſom 
hand vil gerne æde/den ſtalt dw bere ind til din fader / oc lade hannem ede der aff / paa det ath 
hand ſtal velſigne dig for hand doer. 

Da ſagde Jacob til Rebecka ſin moder / See / min broder Eſau er laaen / och ieg er ſlett / 
maa vel ſte at min fader foler paa mig / och ieg kand acktis for hannem / ſom ieg vilde bedrage 
hannem / oc føre faa maledidelſe offuer mig / oc icke velſignelſe. Da ſagde hans moder til han⸗ 
nem / den maledidelſe komme paa mig / min ſon / Lyd eckon min roſt / och gack hen och hent 
mig dem. 

— Saa gick hand bort oc hente / oc bar fin moder dem / ſaa redde hanſſ moder en ræt/ ſom 

hans fader vilde gerne haffue. Octog Eſaus fin forſte ſons kaaſtelige kleder / ſom bun haffde e 
hwſit hoſſ ſig / oc forde Jacob fin minſte fon i dem. Men ſtindene aff kidene fick hun hannem 
om hans hender / oe der ſom hand vorflærpaa halſen / oc gaff ſaa i Jacobs fin ſons haand / den 
ret ſom hun haffde red / oc brod der til. 
Oc hand gick ind til fin fader / oc ſagde / in fader / Nan ſuarede / Jeg er her. Pwo eſt dw 
min ſon? Jacob ſagde til fin fader / Jeg er Eſau din forſte fodde ſon / ieg haffuer giort / ſom du 
befol mig / ſtat op / færdigoced aff min vildbrad / paa det at din Stel ſtal velſigne mig / Da 
ſagde Iſaac til fin ſon / Min ſon / huorledis fant dw det ſaa ſnart han ſuarede / O ERREV 
din Gud ſtickede mig der til Da ſagde Iſaac til Jacob / kom hid min ſon / at ieg kand føle paa 
dig / om du eſt min ſon Eſau eller ey. Saa gick Jacob frem til fin fader Iſaac / oc der hand haff⸗ 
defolt paa hannem / ſagde hand / Roſten er Jacobs roſt / Men Denderneere Eſaus hender. 
Oe hand kende hannem icke / thi hans hender vaare laaene / ſom Eſaus hans broders hender / 
Saa velſignede hand hannem. 

Oe ſagde til hannem / Eſt dw min ſon Eſau? Dans ſuarede / Ja ieg er. Da ſagde hand / 
faa ber mig hid min ſon / oc lad mig æde aff din vildbrad / at min Sioe ſtal velſigne dig / Saa 
bar hand hannem det / oc hand od / Hand bar hannem oc vin ind / oc hand drack. Siden ſagde 
Iſaaͤc hans fader til hannem / Kom hid oc kyſſ mig / min ſon. Oc hand gick frem / oc kyſte hans 





nem / oc hanð fornam lucten aff hans kloder / oc velſignede hannem / oc ſagde. 

See / Min ſons luct er lige ſom lucten aff en marck / ſon RERRXEN haffuer velſig⸗ 
net. Gud giffue dig aff himmelens dug / oc aff iordens fedme / och offuer flodige korn oc vin. 
Folckene ſtulle tiene dig / oc menniſkene ſtulle falde dig til fode. Ver en Herre offuer din broder / 
oc din moders børn ſtulle falde dig til fode, Forbandet vere den / ſom dig forbander / Velſignet 
vere den / ſom dig velfigner, 

Der Iſaac haffde nu fulkommit den velſignelſe offuer Jacob / oc Jacob vor neppelige vd⸗ 

gongen 


Iſ 


om — mm — — — — am 
























































Iſaac. Moſe Foꝛrſte Bog. NII. 


gongen fra ſin fader Iſaac / Da kom Eſau hane broder aff fin iact / oe til redde oe en reet / oc bar 


alt ind til fin fader / och ſagde til hannem / Stat op min fader oc ed aff din ſons vildbrad / at din 
de Sriæl ſtal velſigne mig. Da ſuarede Iſaac hans fader / Huo eſt dw? Dand ſagde / Jeg er Eſau 
set din forſte fodde ſon. Da forferde Iſaac ſig offuermaade faare/ocfagde/Duad? Huo er da den 
Jegere / ſom bar til mig / oc ieg od der aff / for dukomſt / ieg haffuer velſignet hannem ? oc hand 
de ſtal bliffue velſignet. 
vet Der Eſau hoꝛde denne fin faders tale / da robte hand hoyt / oc bleff ſaare bedroffuit / och 
ſagde til fin fader / Velſigne mig oc fan Min fader, Hand ſuarede / Din broder kom met lift/ oc 
Jes haffuer din Velſignelſe borte / Da ſagde hand/Dand maa vel kaldis Jacob / thi hand haffuer Ekeb kal⸗ 
de⸗ nu tho gonge vnder traad mig / min forſte fodelſe haffuer hand borte / oc ſee / nu tager hand oc sig fodeblad. 
min Velſignelſe. Dand ſagde / Haffuer du icke beuaret mig nogen Velſignelſe: Jacob en 


Iſaac ſuarede / oc ſagde til hannem / Jeg haffuerfærbannem til en Derre offuer dig / och ——— 
giort alle hans brodre til hans tienere / oc forſeet hannem met korn oc vin / huad ſtal ieg dog nu 
gore dig / min ſon? Eſau ſagde til fin fader / haffuer dw icke da vden en Velſignelſe min fader? 

Velſigne migocſaa / min fader / oc hand opløffre fin roſt / oc gred. Da ſuarede Iſaac hans fas 


nå Ek der/ocfagde til hannem. See da / du ſtalt haffue en fed bolig paa iorden / oc aff himmelens dug 

ift ber offuen ned. Met dit ſwerd ſtalt du nore dig / oc tiene din broder, Oc det ſtal ſte / at du ſtalt oc 

en vere en Herre/ oc ſſide hans Aag aff din hals. 

/ oc Oc Eſau vor Jacob vred for den Velſignelſe ffyld/fom hans fader haffde velſignet han⸗ 

ieg nem met / Oc ſagde i ſit hierte / Den tid ſtal ſnarlig komme / arb min fader ſtal greede det igen / 

ig⸗ thiieg vilfla Jacob min broderi hiel. Ocdet bleff Rebecka til kende giffuit / ar Eſau hendis 

u / forſte ſon haffde faa ſagt / thi ſende hun hen / oclod kalde Jacob fin yngſte ſon / til ſig / oc ſagde til 
hannem / See din broder Eſau truer dig / at hand vil ſla dig ihiel. 

iu / Thihoꝛr nu min roſt / min ſon / Goꝛ dig rede ocfly hen til min broder Laban i Charran / 

me oc bliff en tid lang hoſſ hannem / ind til din broders haſtighed ſtillis / oc ind tilbaneviedehød 

ig. dig vẽdis fra dig / oc forglemmer huad du haffuer giort mod hannem / ſaa vil ieg der effter ſen⸗ 

om de bud / oc lade hente dig derfra / Hui ſtulde ieg miſte eder baade paa en dag? 

ich Oc Rebecka ſagde til Iſaac / mig fortryder at leffue for diſſe Detz dotters ſtyld / oc om Ja⸗ 
cob toge figen huſtru aff Hetz dotter / ſom ere ſaadanne ſom dette lande dotter / huad ſtulde ieg 

et / da len ger leffue? 

ige 


——— XXVIII. 


Ja kallede Iſaac Jacob fin ſon til fig / oc velſignede hannem / och bød hare 





of 
Ved enem / oc ſagde til hannem / Du ſtalt icke tage deg nogen huſtru aff Canaans | 
*— dotter / Men red dig til / oc far hen til Meſopotamiam til Bathuel / din mo⸗ Og | | 
Vere der faders huff /octag dig der en huſtru aff Labans din moderbroders dørs €€,12, || 
rer, Den Almegtiſte Gwdo ſtal velſigne dig / oc gore dig fructſommelig / och 

dw * formere dig / at du ſtalt bliffue til en for hob folck / Hand giffue dig Abra⸗ 
—* * bame velſignelſe / dig oc din Seed met dig / at dw ſkalt beſide det land form dut 
Da eſt fremmed vdi / huilckit Gud gaff Abraham. Saa ſ ende Iſaac Jacob hen / oc lod hannem fas 
— Meſopotamiam til Laban Bathuels ſon i Syrien / hans och) Eſaus moders Rebecka 

oder, | 
—* Der Eſau ſaa nu/ at Iſaac haffde velſignet Jacob / oc ſent hannem til Meſopotamiam / | 
vere at hand ftulde der tage fig en huſtru / oc at hand ider hand velſignede hannem / bød bhannem/ i 
er / oc ſagde / Du ſtalt icke tage dig huſtru aff Cananeers dotter / och at Jacob vor fin fader oc mo⸗ | 

der lydig / oc for bore til gMeſopotamiam / oc hand ſaa / at hans fader Iſaac icke gerne ſaa Cana⸗ Mahalath 
197 ans dotter / gick hand bor til Iſmael / oc tog Abrahams ſons Iſmaels daatter Mahalath / Na Eſaus huftru. 
aa bioths ſoſter til huſtru / for vden de huſtruer hand haffde tilforn. 
de De Jacob foer fra Berſaba / oc reyſde TilCharran / oc kom til en ſted / der bleffhand om na 
an⸗ ten / thi ſolen vo? nedgongen / oc hand tog en ſten paa ſamme ſted / och) lagde hannem vnder fir 
hoffuit / oc lagde fig paa den ſamme ſted ath ſoffue. Oc hand dromde / oc ſee / der ſtod en Stige 10an,t 

ig⸗ paa iorden / hand naade met den offuerſte ende op til Himmelen / och fee / Gude Engle ſti⸗ 
in. gede opoc ned derpaa. | 
ver / ADERREN fod der offuen paa / oc ſagde / Jeg er IERREN / din faders Abs 
net rahame Gud / oc Nacs Gud/ Deerte land ſom du ligger vol / vilieg giffue dig/ och din Sed 


Oc din fæd ſtal bliffue få ſtoff paa iordẽ / oc du ſtalt vdbredis / veſter oc oſter / Noꝛ ocſynder. Oc Chꝛiſtus 
vid dig oc din Sd ſtulle alle flecter pag iorden velſignis. Oc fee, Fegaine bis) nl tilfigis Facob, 
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vil beuare dig / huort dw far / oc ieg vil ae: SÅ idette land igen / Thi ieg vil icke forlade dig / for 
ieg haffuer fuldkommit / alt det ieg haffuer ſagt dig. DES 

FR Der Jacob nu opuognede aff fin ſoffn / ſagde hand / D ERREN er ſandelige idenne 
ſted/ oc ieg vifte det icke. and froctede / oc ſagde / Hworꝛ hellig er denne ſted / her er icke andet 
end Guide hwo / oe her er Himmelens port. Oc Jacob ſtod aarle op om morgenen / oc tog den 
ſten / ſom hand haffde lagt vnder ſit hoffuit / oc opreyſte hannem til it tegen / oc loed olye offuen 


ad hannem / oe kallede famme ſted BethEl / ellers hed ſtaden til foꝛne Lus. 
nen p ne ler giorde it loffte / oc ſagde / Oom Gud bliffuer hoſſ mig / oc beſtermer mig paa den⸗ 
Gerais ne vey / ſom ieg nu reyſer / oc giffuer mig brød at æde / ocFlæder at ſlide / och forer mig hiem igen 


til min faders hwſſmet fred / daſtal DE AREY7 vere min Gud / oc denne Sten / ſom ieg 


baffuer her opreyſd tu it Tegen / ſtal vorde Gude huſſ / oc ieg vil giffue dig Tiende aff alt det 


du giffuer mig. 
NNIN. 


2 offte Jacob fine føder / oc gick hen i det land fom liggeri oſtet. Och 
——— oc ſee / Der vor en brond paa marcken / och ſee / der 
laa tre faare hiorde hoſſ, 7 Thide pleyde ath vande hiordene aff brønden / oe 
der laaen ſtorſten offuer hullet paa brønde, Oc de pleyde at ſancke alle hioꝛ⸗ 
dene did / oc velte ſaa * a — vandede faarene / ſiden lagde de 
den offuer hullit / ſom hand laa for. — 

san vs mi: ſe ere i dem / Kere brodre / Huoꝛ haffue i hiemme: De ſua⸗ 

dei Charran. Hand ſagde til dem/ knde licke Laban Nahors føn? De ſuarede / Wi kende 
— vel. Hand ſagde / Gaar det hannem oc vel? De ſuarede / Det gaar hannem vel/ See / 


d / Det er end nu hoyt paa da⸗ 
Der kommer hansdaatrer Rachel mer hans faar. Dafagdehand/ hoy ere 
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db 
ſee / der 
en / oe 
le hioꝛ⸗ 
gde de 


de ſua⸗ 
ikende 
/See / 
zaa da⸗ 
gen / oc 


— 


gen / oc det er icke end nutid at driffue feet hiem / vander faarene / oc gaar hen och vocter dem. 
De ſuarede / Wi kunde icke/ for end alle hiordene komme til hobe / at wi kunde da velte ſtenẽ aff 
branden / oc ſaa vande faarene. | 
Men hand ſaa talede met dem / kom Rachel mer hẽdis faders Faar/tbihun voctede faa⸗ 
rene. Der Jacob faa Rachel fin moder broders Labans daatter / oc Labans hans moder bro⸗ 
ders faar / gick hand til / oc velte ſtenen aff hulit paa bronden / oc vandede Labans fin moder bro 
ders faar / Saa kyſte hand Rachel ocgræd hoyt / oc ſagde hende / at hand vor hendis faders bro⸗ 
der Rebecke ſon / ſaa løb hun / oc ſagde fin fader der. 
Der Laban hørde om hane ſoſter ſon Jacob / lob hand vd mod hannem / octog hannem 
i faffn oc kyſte hannem / oc fulde hannem ind i ſit hwſſ/ Da fortalde hand Laban alle diſſe ſa⸗ 
ger, Da ſagde Laban til hannem / Nu vel / Du eft mit ben oc kod. Der hand haffde nu veret hoſſ 
hannem en maaneds tid / da ſagde Laban til Jacob / end dog at du eft min broder / ſtulde du for⸗ 
di tiene mig forgeffuis? Sig mig / huad din lon ſtal vere? 

O LCabã haffde to dotter den eldſte hed Lea/ oc den yngſte Rachel / oc Lea haffde ſtrobe⸗ 
lige oyen / men Rachel vo: ſton oc deylig. Sec Jacob fick kerlighed til Rachel / och ſagde/ Jeg 
vil tiene dig i ſiw aar for Rachel din yngſte daatter. Laban ſuarede / det er bedre / ath ieg giffuer 
Dig hende / end en anden / bliff hoſſ mig. 

Saa tiente Jacob ſiu aar for Rachel / och de ſyntis hannem at vere faa dage for den Færs 






















acob. Moſe Forſte Bog. NIL 


Cea. 
Rachel Labans 
dstter. 


lighed / ſaa ker haffde hand hende, Siden ſagde Jacob tii Laban / Giff mig hu min huſtru / 


thi tiden er kommen / at ieg ſtal gaa in Stil hende. Saa bod Laban alt folckit ĩ den ſted/ oc gior⸗ 
derbø lup. Men om affrenen tog hand fin daatter Aea/oc ledde hendeindrilbannem/oc band 
laa hoſſ hende. Oc Caban gaff Qea fin daatter fin tieniſte pige Suͤpa til en ticniſte pige. 

Den om moꝛgenen / See / da vor det Cea / thi ſagde hand til CLaban / NRwi giorde du faa 
mod mig? Haffuer ieg ey tient dig for Rachel? Hui haffuer du faa bedrager mig⸗ CLaban ſwa⸗ 
rede / Det er icke ſeduan i vort land/ at mand vdgiffuer den yngſte for end den eldſte. Holt vgen 
vd met denne / ſaa vil ieg oc giffue dig den anden / for din tieniſte / ſom du ſtalt gore mig end nu i 


Cea Ja⸗ 
cobs huſtru. 


ſiw andre aar. Jacob giorde ſaa / oc holt den vge vd / ſaa gaff hand hannem Rachel ſin daatter 


til huſtru. Oc Laban gaff Rachel fin daatter Bilha fin tieniſte pige / at hun ſtulde tiene hende. 
Saa gick hand och ind til Rachel / och haffde Rachel Færereend Lea / oc tiente hoſf hans 
nem ſiw andꝛe aar for bende, 

Der NER REN ſaa/ at Cea bleff foractet / da giorde hand hende fructſommelig/ och 
Rachel wfructſommelig. Oc Cea blefffruglig/oc føddeen ſon / oc kallede hannem Ruͤben be⸗ 
ſagde HER KE Nhaffuer ſeet til min elendighed / nu ſtal min hoſbonde ælffe mig. Ochun 
bleff ſiden ſiugligigen / oc fodde en ſon / oc ſagde / DNERRENhaffuer hørr ath ieg er for⸗ 
ſmaad / hand haffuer giffuit mig denne / ſaa kallede hun hannem Simeon. Atter igen bleff hun 
ſiuglig / oc fodde en ſon / oc ſagde / Nu ſtal min mand holde ſig til mig igen / thi ieg haffuer fod 
hannem tre ſonner / der fore kallede hun den Leui. Siden bleff hun frerdegong ſiuglig / oc fod⸗ 
de en ſon / oe ſagde / Nu wil ieg tacke DERE 17 / der foꝛr kallede hun hannem Juda⸗ſaa 


lod hun aff at fode born. 
XXX. 


Er Rachel ſaa / at hun icke fick bøn mer Jacob / da badede hun fin førter/ oc 
ſagde til Jacob / Fli mig born / gor du det icke / da dor ieg. Der for bleff Ja⸗ 
cob faare vred paa Rachel / oc ſagde / Jeg er dog icke Gud / ſom icke vil giffue 
dig din liffſens fruct. Da ſagde hun / See / Der er min pige Bilha/ leg dig til 
bende / ath hun maa fode paa mit ſtod / at ieg kand dog bliffue opbygd ved 
bende. Saa gaff hun hannem fin pige Bilha til huſtru. 

Odc Jacob lagde fig til hende / oc hun bleff ſiuglig / och fodde Jacob en 
ſon. Da ſagde Rachel / DE RREN haffuer doindt min fag / oc hart min roſt/ och giffuit 
mig en ſon / thi kallede hun hannem Dan. Saa bleff Bilha Rachels pige atter fiuglig / oc fod⸗ 
de. Jacob den anden ſon. Da ſagde Rachel/Gud haffuer omſtifft det mer mig oc min ſoſter/ at 
ieg gaar henne offuer / ockaliede hannem YTepbebalt. 

Der Cea ſaa nu / at hun haffde ladet aff at fode / da tog hun fin pige Silpa / oc gaff Jacob 
hende til huſtru. Saa fodde Silpa Lea rienifte pige / Jacob en ſon. Da ſagde Lea/ Beruſteoc 
kallede hannem Gad. Siden fodde Silpa Lea tieniſte pige / Jacob en anden ſon. Da ſagde 
Lea / vel mig / thi dotterne ſtulle priſe mig ſalig / ſaa kallede hun hannem Aſſer. 

Oc Ruben gick vd der mand hoſtede huede / och fand Dudaim paa — / — bar 
mas: and 
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Kuben bes 


der ſtwebarn. 


Simeon 
Faldis en hører. 
Cem 

Paldis tillagt. 
Juda kal⸗ 
dis en bekẽdere 
eller tackſigere. 


Dan kal⸗ 


dis dom. 


Nephthali 
kaldis omſkifft. 
Gad det er 
ruſtet til ſtrid. 
2iffer det er 
ſalig. 
Dudaim. 
mand vid icke 
huad vrt det vor 
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36 aſchar 
aldis lon. 
Sebulon 
mercker hoſſ at 
bo. 

Dina Fal 7 
dis en fag eller 
dom. 
Joſeph Fal 


dis forøgelfe . 


Geneſis⸗ 


i n ea. Da ſagde Rachel til Lea / giff mig aff din ſons Dudaim. Hun 
—— —— du haffuer tagit min Mand fra mig / oc du vilt nu tage min ſons 
Dudaim 7 Rachel ſuarede / nu vel / Cad hannem ſoffue hoſſ digi nat fordin ſons messe j 

Der nu Jacob kom hiem om afftenẽ aff marcken / da gick Lea vd mod hannem / oc ag Sy 
du ſtalt ſoffuehoſſ mig inat / thi ieg haffuer kobt dig for min ſons Dudaim. Saa fort )an 
hoff hendeden nat/oc Gud horde Cea / o hun bleff ſiuglig / oe fodde Jacob den —* ſon / oc 
ſagde / Gud haffuer lant mig / foꝛr ieg gaff min mand min tienſte pige / oc den kallede hun —— a⸗ 
ſchar. Oc Lea bleff atter ſiuglig / oc fodde Jacob den ſiette ſon / ocfagde / Gud haffuer ve —— 
ſeet mig / nu ſtal min Mand bo hoſſ mig igen / thi ieg haffuer nu fod hannem fer ſoner / Saa 
kallede bun hannem Sebulon. Siden fodde hun en daatter / den kallede hun Dina. 
—DERRE 17 renctre paa Rachel / oc bhonhorde hende / oc giorde hende fructſommelig. 
Oc hun bleff ſiuglig / oc fodde en ſon / oc fagde/Gud haffuer bor tagit min forſmedelſe / Saa 
kallede hun hannem Joſeph /ocfagde/Gud DER RE! /giffuemigenden ſon der til. 

Der Bachel haffde nu fod Joſeph / ſagde Jacob til Caban / Cad mig fare oc reyſe til min 
ſted i mit land / oc giff mig mine huſtruer oc børn/for huilcke ieg haffuer tient dig / ath ieg maa 
dandre / thi du veſt / huorledis ieg haffuer tient dig. Da ſ. agde Laban til hannem / Lad mig fin⸗ 
de naade faar dine oyen / thi seler — [ab HERREN velſigner mig forꝛ din ſtyld / 

ad løn ieg ſtal giffue dig. 
* —— til — * veſt / huorledio ieg haffuer tient dig / och huad fæ dubaffuer 
vnder mig. Du haffde lidet før ieg kom hid / Mẽ nu er det mangfoldelige vdbꝛedt / oc DE Ka 
KE Y7 haffuer velſignet dig vid min fod / och nu / naar ſtal ieg oc faa beførge mit egit buff 
Dand fuarede / Huad ſtal ieg da giffue big: J ——— * * * giffue mig / Men 
eg ſiger dig / da vil ieg framdelio fode oc Ve 

—* — * ——2— i —* al sgl hioꝛd / oc affſtilie alle fpraglede oc brogede faar / och alle 
fore faar i blant lammene / oc de fpraglede oc brogede geder / huad der ſiden bliffuer bꝛoget och 
ſpraglet / der ſtal vere min løn. Saa ſt al min verferdighed vidne for migi dagellert morgen / 
haarder kommer / at ieg ſtal tage min lon aff dig / Saa / at huad ſom icke er ſpꝛaglet eller bro⸗ 
get / eller icke bliffuer ſort blant lammene / oc gederne / det ſtal vere it tyffueri hoſſ mig. 

Da fagde Laban / See / det ſtal faa vere ſom du haffuer ſagt. Oc ſaͤme dag ſtilde hand als 
le ſpraglede oc brogede bucke / oc alle ſi praglede oc brogede geder / Ehuor der eckon vor noget huit 
paa / och alt det der vor ſort iblant lammene / antuorde hand vnder ſine borns hender / oc gior⸗ 
de faa it ſtilſmaal ved ere dagis reyſe mellem ſig och Jacob / faa voctede Jacob Labans hioꝛd 

9 Oor. 

— * —* Jacob Keppe aff gront Dopeltræ/ Haſſle / oc Caſtanye træ/oc ſtauede huide ſtrige 
paa dem / oc lagde faa Keppene ſom hand haffde ſkauet i vandrenderne / ath det huide paa kep⸗ 
pene bleff bart fo? hioꝛden / ſom ſtulde komme och dricke / at de ſtulde vndfange / naar de kom⸗ 
me at dricke. Oc ſaa vndfick hiorden offuer Keppene / ocfødde ſpraglede plærtede och broge⸗ 
de, Saa ſtilde Jacob lammene ath / oc ſtickede den affſtild hioꝛd mod de plettede oc ſorte i La⸗ 
bans hiord / oc giorde ſig ſelff en ſerdelis hiord / oc den lod hand icke komme til Cabans biged, 
aen der den tidelige hio:de løb vor / lagde hand Keppene i renderne for hiordens oyen > e 
ſkuͤlde vndfange offuer keeppene / Men for dem ſom lobe ſilde paa aarit / lagde hand dem icke. 
Saa bleffue de ſilde fodde Labans / oc de tidelige fodde Jacobs / Der aff bleff manden offuer 
maaderig / ath hand haffde mange faar / piger oc ſuenne/ kamel oc aſne. 


XXXI. 


CCabans Boꝛns tale kom foꝛ hannẽ / at de ſagde / Jacob haffuer vent alt vort 
fadecs gods til ſig. Och aff vor faders god; /haffuer hand ſanckit ſaadan rig⸗ 
dom. De, Jacob faa paa Labans anſict / oc ſee / det vor icke mod hannem / ſom i 
gaar oc i anden dags gaar. 

Da ſagde HERRENetil Jacob / Far til bage igen til dir federne land / 

oc tildin (læce/ Jeg vil vere met dig. Da ſende Jacob bud hen / oc lod kalde Ra⸗ 
cheloc Lea vd paa marcken hoſſ fin hiord / och ſagde til dem / Jeg feer eders far 
ders anſict / at det er icke mod mig / ſom igaar / och i anden dage gaar / Men min faders Gud 

haffuer verit met mig. 8* 

Oci vide / at ieg haffuer tient eders fader aff al min mact / oc hand haffuer bedragit mig / 
octhi gonge foruent min lon / Men Gud haffuet icke tilſtedt hannem / at gøre mig ſtade. Naar 
hand fagde/de brogede ſtulle vere din lon / ſaa fodde den ganſte hiord brogede / och — 

| agde 


























































































































Jacob. Moſe Foꝛſte Bog. XIIII. 


un | ſagde / de ſpraglede ſtulle vere din lon / da fodde alhiorden ſpraglede. Sad haffuer Gud vnd⸗ 
ne | dragit eders faders godz fra hannem / oc giffuit mig. 
| Thi naar tidẽ kom / at de ſtulde lobe / loffte ieg mine oyen op / oc faat drømme/oc ſee/ bucke⸗ 
de/ ne ſprunge paa de fpraglede/plærredeocbrogede hiorde. Oc Guds Engel ſagde til mig i drꝛom 
nd mẽ / Jacob / oc ieg ſuarede / Her er ieg. Da ſagde haͤnd / Cad op dine oyen / oc ſee/ Buckene ſprin⸗ 
oc | ge paa defpraglede/fpærcede oc brogede hiorde / thi ieg haffuer feer alt det Caban gor dig. Jeg 
ſa⸗ er den Gud i BethEi / der ſom du ſaluede den Sten / oc glorde mig der it loffte. Gordig nu re⸗ Gene, 28, 


or⸗ de / oc far aff dette land / oc vandre igen i din flectis Land. 


aa Da ſuarede Rachel oc Cea/ oc ſagde ti hannem / Wi haffue dog ingen deel eller arff mere 

| i vor faders huſſ/ haffuer hand ey dog holdet oſſ ſom fremmede / thi hand haffuer ſolt off / oc for⸗ 
lige | tæret vor løn, Der faare haffuer Gud vent vo? faders rigdom til oſſ oc vore børn / goꝛ nu alt det 
sad | ſom Gud haffuer ſagt dig. 
| Saa giorde Jacob ſig rede /ocfætte fine børn oc huſtruer paa kamele / oc førde bort ale fre Jacob dra⸗ 
nin fæ/oc ale fin bohaffue / ſom hand haffde forhuerffuit i Meſopotamia / at hand kunde komme til ger til bage til 
naa fin fader Iſaaci det land Canaan (oc Laban vaar gangen bort at klippe fin hiord) oc Rachel Canaan. 
fin⸗ ſtal fin faders Affguder. Saa ſtal Jacob Labans den Syrers hierte / i det at hand icke ſagde el 
ld / hannem / at hand flyde. Saa flyde hand bort met alt det hannem tilhorde / giorde ſig rede / oc At ſtie e 

for offuer vandit / oc dꝛogret mod der bierg Gilead. hiertit det se 

fuer Paa den tredie dag bleff det Laban tů kende giffuit / at Jacob flyde / ſaa tog hand ſine bs⸗⸗ 
Ro dre til ſig / och forfulde hannem ſiu dagis reyſſe / och naade hannem paa der bierg Gile⸗ ffaff 
uſſ? | ad. Men Gud kom til Caban den Syrer om natten ten dꝛom / oc ſagde til hannẽ / Foruare dig / Caban ie⸗ 
Den at du taler icke andet met Jacob end venlige, Oc Laban kom nar til Jacob/oc Jacob haffde ſia ger effrer Jacob 


get ſit paulun paa biergit / oc Laban met fine brodre ſlo firpaulun oc op / paa ſamme bierg Gis 
alle lead. 


och Da ſagde Laban til Jacob /huad haffuer du giort / at du haffuer ſtaalit mir hierte / oc bort 
gen/ | fort mine dotter / lige ſom de haffdeværiefangne vidfuerd 7? Dui flyde du faa hemmelige / oc 

bros haffuer ſtaalet dig bor / oc haffüer icke fagre mig for til / at ieg maatte følger dig met glede / oc 

ſang / met trommer oc harper? Oc du haffuer icke lader mig kyſſe mine born och dotter / Nu / du 

dal⸗ haffuer giort daarlige. Ocieg haffde / met Gude bielp/vel faa megen mact / at ieg kunde gøre 
huit eder ont / Men eders faders Gud ſagde til mig i gaar / Foruare dig / at du icke taler ander met 
Jior⸗ Jacob end venlige. 
mod Oc effter thi du vilt io fare / oc ſtynder dig faa faſt til din faders buff / Dut haffuer du da 

ſtaalit mine Guder? Jacob ſuarede / oc ſagde til Laban / Jeg froctede mig octenckte/ at du ſtul⸗ 
trige de e riffue dine dotter fra mig. Men hoſſhuilckẽ du finder dine Guder / hand ſtal her do for vaa⸗ 

kep⸗ — re brodre / Sog effter dit hoſſ mig / oc tag der hen (men Jacob viſte icke / at Rachel haffde ſtaa⸗ 
kom⸗ lit dem) Da gick Laban ind i Jacobs paulun / oci Cea/oc i baade pigernis paulun / oc fant in⸗ 
uge ted. Saa gick hand aff Leas paulun oc ind i Rachels paulun / Da tog Rachel Affguderne oc | 
i Ca⸗ lagde dem vnder kameiernis ſtroelſe / oc ſette ſig der paa. Oc Laban ranſagede det gantſte pau⸗ | 
iord. lun / oc fand inted. Da ſagde hun til ſin fader / Min Herre / ver icke vred / thi ieg kand icke ſtaa op 
— i mod dig / fordi det gaar mig effter Quinders ſeduane. Saa fane hand icke Guderne / ihuor faſt 

icke. hand lette. 
ffuer Da bleff Jacob vred / oc ſente paa Laban / oc ſagde til hlannem / Huad miſgerning haff⸗ 


ner ieg giort eller ſyndet / ath du eft faa gram paa mig? Du haffuer randſaget al min boſtaff / 
huad haffuer du her fundet aff alt dit godz: Cœg det her nid / for mine oc dine brodre / at de dom 
me mellem dig oc mig. 

Jeg haffuer verit hoſſ dig itiue aar / oc dine faar oc geder haffue icke verit wfructſomme⸗ 
lige / Vedrene aff din faare hiord haffuer ieg icke eedit. Huad ſom vaar reffuit aff diurene / haff⸗ 


t vort uer ieg icke baarit dig hiem / men det maatte ieg betale / oc du vdkraffde det aff min haand / 
n rig⸗ huad heller det bleff ſtaalit om natten eller om dagen fra mig. Jeg forſmectede om dagen aff 
ſomi J hede / oc om natten aff kuld / oc der kom ingen ſoffn i mine oyen. 
Saa haffuer iegi diſſe tiue aar tient ĩ dit huſſ/ fiorten for dine dotter / oc ſex for din hiord / 
land / oc du haffuer thi gonge foruent min lon. Haffde icke min faders Gud / Abrahams Gud/ oc 
eRa⸗ Iſaac froct / veret paa min ſide / da haffde du ladet mig faret tomhendet fra dig. Men Gud 
ers fa⸗ haffuer ſeet til min elendighed oc mode / oc hand ſtraffede dig i gaar. — 
Gud CLaban ſuarede / oc ſagde til Jacob / De Dotter ere mine dotter / oc de Born ere mine born⸗ D act mel / 
oc den Hiord er min hiord / oc alt det du feer/er mit / Huad kand ieg gøre mine dotter i dag / eller lem Jacob och⸗ 
mig / deris born ſom de haffue fod Saa kom nu / oclad off gore en Dact/ieg oe du / ſom ſtal vere it Laben · 
Naar vidniſbyrd mellem mig oc dig. Da tog Jacob en ſten / oe reiſde hannem op til it Tegen / oc ſag⸗ 
hand de til ſine brodre / Sancker ſtene op. Scde toge ſtene / oc giorde en hob / oc ode paa den ſamme 


agde / J E i hob/Oc 
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Jacob. | Genelis: 


nnem Jegar Sahadutha / men Jacob kallede hannem Gilead. 
Aceruus Falk ——— — ſtal vere it vidniſbyrd i dag mellem migocdig (der fo⸗ 
Bled) ve kaldis hand Gilead ) oc ſtal vere it Tegen / thi hand ſagde / D ERREVſkal ſee der til / 
Faldis en vids mellem mig oc dig / naar wi komme fra huer andre / om du gø? mine dotter naaget fortred / eller 
— hob. tager dig andre huſtruer offuer mine datter / Her ericke it menniſte hoſſ oſſ / men fee / Gud ev 
vidne / mellem mig oc dig. Oc Laban ſagde ydermere til Jacob / See / Det er den Stenhob / oc 
der er der Tegen / ſom ieg haffuer opreiſt mellem mig oc dig. Den ſamme Stenhob ſtal vere 
vidnifbyrd/oc der Tegen ſtal ocſaa vere vidniſbyrd / om ieg far ber offuer rildig / — du far 
her offuer til mig offuer —— tegen / til — sno Abrahams Gud / oc Nahoꝛs 
oc deris forfedris Gud ſtal vere dommere mellem of]. i 
—— — ſ * hannem ved ſin faders Iſaacs froct. Oc Jacob offrede paa bierget / oc bad 
ſine bꝛodre til maaltid / Oc der de haffde foer mad / bleffuededer paa bierget om natten. Men 
om moꝛgenen ſtod Laban aarle op / kyſte ſine born oc dotter / oc velſignede dem / oc dꝛog hen / oc 
kom til bage igen til ſin ſted. 


Pſal. 34 aen Jacob foer fin vey / oc Guds Engle motte hannem. Oc der hand ſaa dem / ſagde 
iabanae hand/Deere Gude Dær/oc kallede den ſamme ſted / Mahanaim. 
im kaldis 


Heerleyer.· N N NR J J. 


Acob ſende bud hen for ſig / til Eſau ſin bꝛoder i det Land Seir / vti Edoms egn / 
J oc —— dem / oc ſagde / Siger ſaa til min Herre Eſau / Din tienere Jacob lader 

dig ſige / Jeg haffuer her til veret lenge vde hoſſ Laban / oc haffuer oxen oc aſne / 

faꝛr / fuenne oc tieneſte piger / oc haffuer vdſent at giffue dig min Herre til kende / 
i aa finde naade for dine oyen. i * 

gr komme igen til Jacob oc ſagde / Wi komme til din broder Eſau / oc 

hand drager ocſaa mod dig met fire hundrede Mend. Da froctede Jacob fig ſaa⸗ 





øvene ockamelene icho Dær/ oc fagde / Der ſom Eſau kommer til den ene Dær/ ocſlar den / da 
Fand end den anden vndkomme. Jacob fagde fremdelis iz 
DERRE min faders Abrahams Gud / ocmin faders Iſaacs Gud / du ſom haffuer 
Jacob be⸗ ſagd til mig / Drag igen t dit land / oc til din Slect / Jeg vil gore vel mod dig / Jeg er ringe til al 
sn Bude de miffundbed oc troſtaff / ſom du haffuer giort din tienere / ( Thi ieg haffde icke mere end den⸗ 
——— ne Staff / der ieg gick offuer denne Jordan / oc nu er ieg vorden tho Her /) Frimig fra min 
— ꝛoders haand / ia / fra Eſaus haand / Thi ieg frocter mig for hannem / at hand ſtal komme oc 
fla mig / moderne oc bornene met, Du haffuer ſagd / Jeg vil gore vel mod dig / oc gore din Sad / 
ſom ſanden i haffuit / huilcken mand icke kand tele for mangfoldighed ſtyld. 
Saa bleff hand derom natten / Octog aff det hand haffde for haanden at ſtencke fin bꝛo⸗ 
der Efau / thu hundrede geder / thu hundrede bucke / thu hundrede faar / tiue vædre / oc trediue 


diende kamele met deris fol / fyritiue koer / oc thi oxen / oc tiue aſeninder met thi føl. Oc antuoꝛ⸗ 


r finerieneris haand / Ja huer hiord ſerdelis / och ſ agde til dem / Gaar for mig 
3 —— rum — den * hiord effter den anden / Saa befol hand den førfte / oc 
agde. J 
ar min broder Eſau moder dig oc ſpor / Duem hoꝛer du til / oc huort vilt du hen / oc huem 
— til / fom du driffuer for dig? Da ſtalt du ſige / Det horer din tienere Jacob til / hand 
fernder fin Herre Eſau dette til en ſtenck / oc hand kommer her effter oſſ. Oc hand befol den ans 
den lige faa/ocden tredie / oc alle dem form fulde hiordene / oc ſagde / 3 ſtulle ſige til Eſau / naar i 
møde hannem / ſom ieg haffuer befalet eder. Oc ſiger io ocſaa der / ſee / Din tienere Jacob ce 
bagoff / Thi hand tenckte / Jeg vil ſtille hannem til frede mer den ſten ck / ſom gaar her for 
mig / ſiden vil ieg fee hannem / det kand vel ſte at hand anammer mig venlige. 

Saa ginge Gaffuerne for hanne / Men band bleff den ſamme har hoſſ fin Dær, Ocſtod 
op om natten / oc tog ſine tho huſtruer / oc de tho tieniſte quinder / oc fine elleffue born / oc dro 
til den færefted Jaboc / tog dem oc forde dem offuer vandet / at det kom offuer huad hand haff⸗ 

oc hand bleff alene. 
Iſrael) * Da — en Mand met hannem til det dagedis. Oc der hand fi aa / at hand kunde icke 
Iſrael kal/ offueruinde hannem / rorde hand faa hart ved hans hoffteled / at hans boffteben gick aff led/ i 
dis Guds før ger hand brods met hannem. Oc hand ſagde / Cad mig gaa / thi det dagie and ſuarede / Jeg 
fe eller, kempe / dicke ſlippe dig / vden du velſigner mig. Hand fagde/ Duad heder du⸗ Hand fuarede/ Jacob. 
ÅER — Hand fagde / Du ſtalt icke mere kaldis Jacob / men Iſra El / thidu haffuer ſtridet met Gud / oc 
—— — met menniſte / oc figſt offuerhaand. De Jacob 


re / oc Der bleff hannem bange / Saa ſtilde handfolcket at ſom vor hoffhannem /oc faarene / oc 





















































































































Jacob. Moſe Følte og. i NV. 


Oc Jacob ſpurde hannem at / oc ſagde /Sig dog / huad heder du? Hand ſuarede / Hui Gene. 36. 


for Å ſpor du / huad ieg heder: Saa velſignede hand hannem paa ſamme ſted. Oc Jacob kallede den Pniel) 
til / É ſted Pniel / thi ieg haffuer ſeet Gud fra anſict til anſict / oc min ſiel er frelſt. Dcder hand kom Dniel eller Drui 
ller i offuer fra Dnuel/da gick ſolen op / Oc hand haltede paa fin lend / der fore æde icke Iſraels bøn el kaldis Guds 
der | den ſpende aare paa lendleden / indtil denne dag / Født / at ſpende aaren paa Jacobs lende⸗ anſict eller vids 
—* led bleff rort. g ſtab paa Gud. 
vere 


fa XXXIII. 


Acob tærtefine oxyen op / och faa fin broder Eſau komme / met fire hundrede Eſau mo⸗ 





mer anend. Saa delde hand fine børn til Lea / octilRachel / dertil baade tieniſte der Jacob 2€. 
* quinder / Ocſtickede tieniſte quinderne met deris born fremmerſt / och der neſt 
/ oc Lea met ſine born / oc Rachel ſiſt met Joſeph. Oc hand gick frem for dem / och 
neyde fig ſiw gonge til iorden / indtil hand kom til fin broder. 
gde Oc Eſau lob mod hannem / oc tog hannemi faffn / oc falt hannem om hal⸗ 
ſen / oc kyſte hannem / Och de græde, Oc hand lærte ſine oyen op / och faa 
quinderne met børnene / oc ſagde / Huo ere diſſe ſom ere met dig? Hand ſuarede / Det ere born / 
ſom Gud haffuer giffuit din tienere. Saa ginge tieniſte quinderne frem met derisborn / oc ney⸗ 
de for hannem. Saa gick Cea oc frem met ſine bøn oc neyde fo? hannem, Der effter gick Joſeph 
oe Rachel frem / oc neyde ocſaa for hannem. 
'gn/ Oc band fagde/Duad vilt du meralden Dær/fom ieg motte: Dand ſuarede / At ieg mad 
ader finde naade for min Herre. Eſau ſagde / Min broder / Jeg haffuer nock / beholt huad du haff⸗ 
ſne / uer. Jacob ſuarede / Ib ney / Haffuer ieg fundit naade for dig / da anamme min ſtenck aff min 
nde / haand / Thi ieg ſaa dte anſict / lige fon ieg haffde feet Guds anſict / oc lad dig der velbehage aff 
mig / Tag dog denne velſigneiſe aff mig til tacke / ſom ieg haffuer føre til dig / thi Gud gaff 
u / oc mig det / oe ieg haffuer aldelis nock / Saa nodde band hanner til / at hand tog der. 
ſaa⸗ Oc hand fagde / Lad oſſ drage frem / ieg vil reiſſe met dig. Ochand ſagde til hannem / 
e / oc Min Herre / Du feer vel / at ieg haffuer ſmaa børn hoſſ mig / der til met fæ oc nybœree koer / der 
/ da i ſom de bleffue en dag fordreffne / ſtulde vel den gantſte hiord dø for mig. Min Herre reyſe frem 
| fore ſin tienere / Jeg vil driffue ſactelige effter / effter ſom fæer oc børnene kunde gaa / indtil ieg 
ffuer i kommer til min Herre / i Seir. * * 
til al Eſau fuarede/ Saa vil ieg dog lade bliffue hoſſ dig naaget aff det folck / ſom er mer mig. 
den⸗ Hand ſuarede / Huad er det behoff: Dad mig ekon finde naade hoſſ min Herre. Saa dꝛog Eſau 
min ſamme dag til bage igen fin vey til Seir. Oc Jacob drog til Suchoth / oc bygde ſig der ithuſſ/ Suchoth. 
ne oc oc giorde ſtiul til ſit queg / der fore kaldis freden Suchoth. 
ad / Der effter drꝛog Jacob til Salem / til Sichems ſtad/ ſom ligger i det land Canaan./ efftfer Salem. 
hand vor kommen aff Meſopotamig / oc leyrede fig vden for Fade. Oc kobte tt ſtycke agerlaad / Sichems 
bro⸗ aff Hemors børn Sichems faders / for hundrede følffvendinge/ oc ſette der ſit BHaulun. Debes 2, 
ediue ridde der ie Altere / okallede paa den ſtercke Ifraels Guds naffn. 
tuor⸗ 


VRE NMN TET 5 | 


Ina Leas daatter / den hun haffde fod Jacob / gick vdat ſee det lands dotter. Dina Ja⸗ 





Bang Der Sichem Hemoꝛs Heuiters Landzherrens ſon / ſaa hende / tog hand hen cobs daatrer 
Ran demet void / oc krencte hende. Oc hane hierte hengde til Pigen / oc hand haff⸗ Frenctis, 
—* M de hende ker / oc talede venlige mer hende. Oc Sichem ſagde til fin fader Des 
lee mo? / Flimig den Dige til huſtru. : 
we for Der Jacob foꝛnam / at hans daatter Dina vor ſtent / oc hans ſonner vore 
paa marcken mer fæet / och) Jacob tagde ſtille til de koömme. Da gick Demo: 

cſtod Sichems fader vd til Jacob / at tale met hannem / J det komme Jacobs ſonner aff marcken / oc 

* der de det horde / fortrode aendene det / oc de bleffue ſaare vrede / at hand haff de bedreffuit fans 

damen daarlighed i Iſrael / oc ſtent Jacobs daatter / thi det burde icke ar ſte. 

haff⸗ Da talede Hemoꝛ met deim / oc ſagde / Sichem min føn begerer eders daatter aff hierte / 
eick Kære/giffuer hannem hende til huſtru / Goꝛer ſuogerſtaff mer oſſ / giffuer offedere dotter /oc 
FI * tage i vore dotter / oc boer hoſſ oſf/ landet ſtal vere obet for eder / bliffuer her oc handler oc vinder 

ed/ i gode ocflier eder eyedom her. Oc Sichem ſagde til hendis faderocbrødte / Lader Ge RER 
Hs maade off eder / Jeg vil js — hyadthige. / siterefon frllige alffnia Inge Ft) 

aa enck / ieg vil giffue eder / huad i eſte / Gi ig Pigen til huſtru. 

* ſtenck / ieg vil gifft /h /Giffuer ekon mig Digen til huſt —⸗ 

a 
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Jacob. 


Simeons 
oc leui driſtige 
gerning, 


BethEl. 


Gene, 28. 


(ElBeth⸗ 
Eh det er / Gud 
i BethEl. 


Deboꝛa. 


Iſrael. 


Gene, 32 


(Durickof⸗ 


fer) det vor vin. 


Kachel 
døer. 
(BenOni) 
heder min pis 
nis ſon. 


Geneſis. 


obs ſonner Sichem oc hans fader Hemor ſuigactelige / fordi / at deris ſo⸗ 

ſter 53 —— f — * til dem / Wi kunde der icke gore / at wi giffue vo? føfter en mand / 

ſom icke er omſkaarẽ / thi det vore oſſ haanhed. Dog ville wi vere eder til vilie / om i ville bliffue 

off lige / oc lade omffære alt Mandkon blant eder / Da ville wi giffue eder vore dotter / oc tage 

off eders dotter / oc bo hoſſ eder / seng it folck. Men ville i icke veluillige ladeederomffære/da 

tage vore dotter oc drage bort. 

* — tale ——* Demo: oc hans ſon vel / oc dꝛengen toffuede icke at gore det / thi 
hand haffde vilie til Jacobs daatter / oc hand vor herlige holden offuer alle i ſin faders huſſ. 

Saa komme de nu / Hemoꝛ oct hans ſon Sichem / til ſtadzporten / oc talede met Borger⸗ 
ne i ſtaden / oc ſagde / Diſſe Mend ere fredſommelige hoſſ oſf / oc ville bo i lander oc handle / 
Saa er nu landet viit nock foꝛr dem / Wi ville tage oſſ deris dotter til huſtruer / oc giffue dem vo⸗ 
re dotter. Men iſaa maade ville de vere oſſ til vilie / at bo hoſſ oſſ/ oc bliffue it foick met oſſ / om 
vor ville omffære alt mandkon blant off/ lige ſom de ere omſkaarne. Deris fæ oc Godz oc alt der 
de haffue bliffuer vort / om wi ekon ville gore dem det til vilie / at de mue bo hoſſoſſ. 

Oc de lydde Hemoꝛ oc hans føn Sichem ath / alle de ſom ginge vd ocind at hans ſtadz⸗ 
port / oc de omſtaare alt mandkon / ſom gick vd oc ind at hans ſtad. 

Paa den tredie dag / der de haffde ve oc ſpꝛecke / da toge de tho Jacobs ſonner Simeon oc 
Ceui / Dina brodre / huer ſit ſuerd / oc gin ge driſtelige i ſtaden / oc ſloge alt mandkon ihiel / ocde 
floge ocſaa Hemoꝛ oc hans ſoͤn 5* hiel mer ſuerdens ſtarphed / och toge Dina deris før 

ter aff Sichems huſſ / oc ginge bort. 
—— Scpe ſonner offuer dem ſom ſlagne vore / ocrøffuede ſtaden / fordi / at de 
haffde ſtent deris ſoſter. Octoge deris faar / fœ / aſne oc huad der vori ſtaden oc paa marcken / oc 
alt deris Godz / oc fangede alle born oc quinder / oc roffuede alt det ſom vor i huſene. 

Dafagde Jacob til Simeon oc Leui / J haffue før mig en vlscke paa / oc giort mig ſtinc⸗ 
kende for dette landz indbyggere / Cananiter oc Phereſiter / Oc ieg er en den hob / Naar ſom de 
nu forſamle dem mod mig / da flade mig ihiel / Saa bliffuer ieg oc mit buff ødelagd, De ſuare⸗ 
de /Skulde de da handle met vor Soſter / ſom mer en Skoge: 


C Gud ſagde til Jacob / Goꝛ dig rede / oc far til BethEl / de bd der / oe byg den 
Gud der it Altere / ſom obenbarede fig for dig / der du flyde for din broder Eſau. 

Da ſagde Jacob til ſit huſſ / oc til alle ſom vore met hannem / Stiller eder 
ved de fremmede Guder ſom i haffue hoſſ eder / oc renſer eder / oc omſtiffter 
eders kieeder / oc lader oſſ gøre rede / oc drage til BethEl / at ieg kand der bygge 





mig paa veyen / ſom ieg haffuer vandret. 

Saa gaffue de hannem alle de fremmede Guder / ſom vore vnder deris hender / oc deris 
oreſpan / oc hand groff dem ned vnder en Egh / ſom ſtod hoſſ Sichem / ſaa drꝛoge de bort. Oc der 
Eom Gude frøcr offuer de ſteeder ſom laae omkring dem / at de icke forfulde Jacobs ſe onner. Saa 
Fom Jacob boꝛt / oc alt det folck ſom vor met hannem / til Lus / i det land Canaan / ſom kaldis 
Dethl / met alt det folck / ſom vo? mer hannem / oc bygde der it Altere / oc kallede ſamme ſted 
EBethEl / fordi / aGud obenbarede ſig der for hannem / der hand flyde for fin broder, Da do⸗ 
Je Seboꝛa Rebeca faaſtermoder ocbleff iordet neden for BethEl / vnder en Egh / ſom bleff kal 

it Græedegen. 

* Bud obenbarede fig atter for Jacob / ſiden hand vor kommen aff Meſopotamia / oc 
velſignede hannem / oc ſagde til hannem / Du kaldis Jacob / Men du ſtalt icke mere kaldis Ja⸗ 
cob/men du ſtalt hede Iſrael / oc ſiden kallede mand hannem Iſrael. Oc Gud ſagde til han⸗ 
hem / Jeg er den Almectige Gud / Vaerr fructſommelig oc formere dig / Folck oc folcke hobe 
ffalle komme aff dig / oc Konger ſtuile komme aff dine lender. Oc det land / ſom ieg haffuer giff⸗ 
lit Abraham oc Ifaac / vil ieg giffue dig / oc ieg vil giffue din Sæd der effter dig. Saa ſoer 
Gud op fra hannem / aff den fted/fom hand talede met hannem. Saa opreiſde Jacob en Stene 
ſtotte / paa den fted/fom Gud talede met hannem / oc o de Drickoffer der paa / oc offueroſde den 
met olie/oc Jacob kallede den fted/fom Gud talede met hannem / BethEl. 

Saadrogede fra BethEl / och der de vore ekon en halff fierding veys fra Ephrath / da 
fodde Rachel / oe det gick hende haardelige i den fødsel. Ocder hun vor faa ſuarlige ſiug iden 
fødsel/fagde iordemoderen til hende / Frocte icke / thi denne ſon ſtalt du oc haffue. Der Siclen 


gick vd aff hende / athun ſkulde do / kallede hun hannem Ben Oni / men hans fader kallede 


hannem 


den Gud it Altere / ſom horde mig imin droffuelſis tid / oc haffuer veret met 

























































Eſau. Moſe Foꝛſte Log. XVI. 


g ſo⸗ hannem Ben Jamin / Saadøde Rachel / oc bleff iordit paa veyen til Ephrach/ ſom nu kaldis ( Ben]J a⸗ 

nd / Bethlehem. Oc Jacob rette it Tegen op offuer hendis graff / oc det er Rachels graffs tegen min) beder den 

ffue indtil paa denne dag. sg 5 rette (øn. 

rage i Saa drog Iſrael bort / oc ſette fir paulun op paa hin ſide det taarn Cder, Oc det hende 

/da ſig / der Iſrael bode i landet / Gick Ruben bort / oc ſoff hoſſ Bilha fin faders MMedhuſtru/ Oc Buben ſoff 
det kom for Iſrael. hoſſ Bilharẽ. 

/thi Jacob haffde tolff ſonner. Diffevore Lea ſonner / Ruben Jacobs førfte fadde ſon / Si⸗ Jacobs xij 

meon /Ceui / Juda / Ifaſchar / oc Sabulon. Rachels ſonner vore / Joſeph oc Ben Jamin. Bil⸗ ſonner 

ger⸗ | ha Rachels pigis ſonner vore Dan oc Nephthali. AMen Silpa Lea pigis ſonner / voꝛe Gad oc 

dle/ Aſſer. Diſſe ere Jacobs ſonner / ſom hannem vore fodde i Meſopotamia. 


vo⸗ Oc Jacob kom til fin fader Iſaac i Mamre / vti hoffuit ſtaden / ſom kaldis Hebron / der 

/om ſom Abraham oc Ifaac haffde verit vdlendige. Oc Iſaacbleff hundrede oc fireſinds tiue aar Iſaacs als 

t det Å gammil / da bleff hand ſtrobelig / oc dode / oc bleff forſamlet til fit folck gam mil oc met aff det⸗ der i80. aar. 
te liff / Oc hans ſonner Eſau oc Jacob begroffue hannem. 


— — — — 










adz⸗ 
ka XXXVI. 
Icde 
s før Ette er Eſaus flect/fom kaldis Edom. Eſau tog fig huſtruer aff Canaans Eſaus hu⸗ 
dotter / Ada Elons Hethiters daatter / oc Ahalibama Anas daatter / ſom vor ſtruer. 
it de Sceons Heuiters barne barn/ oc Baſmath Iſmaels daatter Nebaioths fø 
n / oc ſter / oc Ada fodde Eſau / Eliphas / oc Baſmath fodde Reguel. Ahalibama 
KF fødde Jehus / Jaelam oc Karah / diſſe ere Eſaus born / ſom hannem fod⸗ 
inc⸗ — dis i Canaans land. 
m de Oc Eſau tog fine huſtruer / ſonner oc datter / oc alle de Siælehand haffdei Gene. ʒ. 
are⸗ ſit huſſ/ ſine bohaffue oc alt fo met alt det godz / ſom hand haffde forhuerffuit i det land Cana⸗ 
an / oc foer til it land fra Jacob fin broder / thi deris gods vo? ſaa meget / at de kunde icke bo til⸗ 
ſammen / oc det land fon devore fremmede vdi / kunde icke fode dem for deris megle queg. Saa 
bode Eſau paa det bierg Seir / oc Eſau er Edom. 
Diffe ere Eſaus ſiect / aff huilcke Edomiterne komme paa det bierg Seir / oc faa hede E⸗ Eſaus 
ſaus born / Eliphas Ida ſon Eſaus huſtru / Reguel Baſmath ſon Eſaus huſtru / oc diſſe vo⸗ ger. 
den re Eliphas ſonner / Theman / Omar / Sepho / Gaetham / oc Kenas.Oc Thimna vor Eliphas Par.i. 
ſau. Eſau ſons Medhuſtru / hun fodde hannem Amalek. Diſſe ere Eſaus børn aff Ada hans hus 
eder ſtru. Men Regueis børn ere diſſe / Nahath / Serah / Samma / Miſa. Diſſe ere Baſmaths 
iffter Eſaus huſtruis børn. Diſſe ere de born aff Eſaus daatter Ahalibama Ana daatter Zibeons 
ygge barne barn / ſom hun fodde Eſau / Jeus / Jaelam oc Korah. i 
met Diſſe ere Forſterne blant Eſaus børn / Eliphas born / Eſaus forſte ſons vore diſſe / den 
Forſte Theman / den forſte Omar / den forſte Zepho / den førfte Benas / den forſte Korah / den 
— førfte Gaetham / den forſte Amalek. Diſſe ere Forſterne aff Eliphas i det land Edom / ocere 
5* Adas bom. Diffeere Reguels Eſaus ſons boꝛn / den Foꝛſte Nahath / den forſte Serah / dem 
Sag førfeSamma/den førfte ADifa.Diffe Førfter Fomme aff Reguel i de Edomiters land / oc de 
aldte ere Baſmaths Eſaus huſtruis born. Diſſe ere Ahalibamas Eſaus huſtruis børn/ den Foꝛſte 
fed Feus/den forſte Jaelam / den forſte Korah · Diſſe Forſter komme aff Ahalibama Anas daatter 
de⸗ Eſaus buftru. Diſſe ere boenene / oc deris Førfter/Dander Edom. 
ffkal Diffe ere Seirs Horiters born / ſom bode ilandet / Cothan / Sobal / Sibeen / Ana / Di⸗· B gin” aff 
ſon / Ser oc Difan/diffe ere Horiternis Forſter / Seirs bøn i det land Edom. Oc diſſe ere or Zorter 
oc thans born / Horioc Heman / oc Lothans ſoſter hed Thimna. Diſſe vore ſobals born / Alwan / Seir 
Ja⸗ ANanabath/Ebal/Sepho oc Onam. Diſſe ere Zibeons born / Aia oc Ana / oc denne Ana vor par.n. 
han⸗ den /fom fant aNuleiørcken / der hand voctede fin faders Zibeons Aſne. Ocdiſſe vore Anas | 
hobe boꝛn / Diſon oc Ahalibama / det er Anas daatter. Diſſe vore Diſons børn / Hemdan / E⸗ ban / 
giff⸗ Jethran / oe Charan. Diffe vore Ezers born / Bilhan / Sawan oc Akan. Diſons børn vore / Vz 
oc Aran. 2 
sand Diſſe vore Dotiternis Foꝛſter / den Forſte Lothan / den Foꝛſte Sobal / den Foꝛſte Zibe⸗ 
eder on / den —* ——— —— FørfteEser/den Forſte Diſan / diſſe vore de Doris 
ters Forſter / ſom regerede i det land Seir. * i 
da — rere de Konger / ſom regerede iderland Edom / førend Iſraels børn finge — FÅ Konger i 
iden Bela Beoꝛs ſon vor Konge i Edom / oc hans ſtad hed Dinhaba. Oc der Bela døde/ — Edom x. 
iælere bab Serah fon aff Bazrak ge i hans ſted. Der Jobab —— — —— 1,Para.1, 
Hede | land konge ihans fred, Der Dufamdøde/bleff Dadad —— n kb» BE nerne 
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Joſeph 
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Joſephs 


drømme, 


Joſephs 
hrodꝛe ville ihiel 
ſla hannem. 


Kuben frel 
fer Joſeph 7€. 
Gene, 42. 


Joſephſel⸗ 
lis aff fine bro⸗ 
dre. 

ÅAdo7. 





Genelis. | 

ani a Moabiternis marck / oc hans ſtad hed Auith. Der Hadad dode / regerede 
———— Samla dode / bleff Saul aff Kehoboth hoſſfloden konge i hans 
ſted. Der Saul dode / bleffBaalDanan Achbors ſon / konge i hans ſted. Der Baall hanan 
Achboꝛs ſon dode / bleff Dadar konge ihans ſted / oe hans ſtad hed Pagu / oc hans huſtru hed 
Mehetabeel Matreds daatter ſom vor Meſahabs daatter. 

Diſſe vore Foꝛſternis naffn / ſom komme aff Eſau / effter deris Slect / Steder oc Naffn / 
Den Foꝛſte Thimna / den Førfte Atwa / den Forſte Jetheth / dẽ Forſte Ahalibama / den Førfte 
Ela / den Foꝛſte Pinon / den Førfte Knas / dẽ Forſte Theman / den Forſte Mibzar / den Foꝛſte 
Dagdiel / den forſte Iram / Diſſe ere Foꝛrſterne i Edom / effter ſom de bode i deris arffue land / 
oc Efau er fader til Edomiterne. 


XXXVII. 


Acob bode i det land / ſom hans fader haffde veret fremmer ver / fon vor i det 
land Canaan. Oc diſſe ere Jacobs ſlect. Joſeph vo: ſotten aar gammil / der 
hand voctede fæmet fine Brodre / oc hand vort fin vngdom hoſſ Bilha oc Sil⸗ 
pa fin faders huſtruers born / oc hand førde for deris fader / deris onde rocte. 

Oc Iſrael haffde Joſeph kor offuer alle finebørn / fordi at hand afflede 
hannem ſin allerdom / Oc hand giorde hannem en kiortel aff atſtillig farffue. 
Der hans brødtefaaenu at —— fader Stk — * mere end alle hane brodre / da finge de 

hannem / oc kunde icke tale it venligt ord til hannem. 
* ES til haffde Joſeph en gong en drom / oc ſagde fine brodre der aff / da finge de end ſtorre 
auind til hannem. Thi hand ſagde til dem / Kœre horer huad ieg haffuer dꝛomt / Mig tock⸗ 
te / at wi bunde neger paa marcken / oc min Neg reiſde ſig op oc ſtod / oc eders neger boyde dem 
ned for min neg trint omkring. Da ſagde hane brodre til hannem / Skulde du bliffue vor Kon⸗ 
geocregere offuer oſſ? Saa finge de end mere auind til hannem for hans drom oc tale ſtyld. 

Der effter haffde hand enden anden drom / den fortalde hand fine brodre / oc ſagde / See / 
Jeg drꝛomde end nu en drom / Mig tocte at Solen oc Maanen ocelleffue Stierner boyde dem 
ned for mig. Oc der det bleff ſagd for hane fader oc hans brodre / ſtraffede hane fader hannem / 
oc ſagde til hannem / Huad er det for en dꝛom / der du drømde: Skulde ieg oc din Moder oc di⸗ 
ne Bodꝛe komme / octilbede dig? Oc hans brødre hadede hannem / men hans fader beholt 

ſſe ord. 
* Der hans brodre ginge nu hen / at vocte deris faders fær Sichem / ſagde Iſrael til. Jo⸗ 
ſeph / Vocte icke dine brodre fæet i Sichem ; Kom / ieg vil ſende dig til dem / Hand ſuarede / 
Jeg er rede. Oc hand ſagde / Gack bort oc ſee / om det gaar vel met dine brodre / oc met queget / 
oc fig mig ſuar igen —— der om er / Saa ſende hand hannem aff den dal Hebron / ath 
ulde gaa til Sichem. 

—— "SÅ ger mand hannem / der hand gick oc foer vild paa marcken / hand ſpurde hannem 
at / oc ſagde / DHuem leder du effter? Dand ſuarede / Jeg leder effter mine brodre / kære ſig mig / 
huor de vocte queget. Manden ſagde / De droge her fra / thi ieg horde dem ſige / Laderoff gaa 
til Dothan / Saa gick Joſeph effter fine brodre / oc fant dem i Dothan. 

Der de faae hannem nu longt hen / for hand kom nar til dem / da lagde de op / arde vilde 
ſla hannem ihiel / oc ſagde til huer andre/ Seer / Der kommer den Dtømmere/tbi kommernu / 
ocladeroff myrde hannem / oc kaſte hannem i en graff / oc ſige / It ont diur haffuer cedet hannem 
op / ſaa kand mand ſee / huad der vil vorde aff hans dꝛemme. 

Der Ruben det hoꝛde / vilde hand fri hannem aff deris hender / oc ſagde / Cader oſſ icke ſla 
hannem ihiel. Oc Ruben ſagde fremdelis til dem / Vdſtyrter icke Blod / men kaſter hannem i 
en graff / her i oꝛcken / oc legger icke haand paa hannem / Thi hand vilde fri hannem aff deris 
haand / at band kunde fli hannem til ſin fader igen. * 

Der Joſeph kom nu til ſine bꝛodre / forde de hannem aff ſin kiortil met den fordelte kiortil / 
ſom hand haffde / oc toge hannem / oc kaſte hannem ten graff / Men den ſamme graff vor tom / 
ocintet vand der vti / Saa ſette de dem ned at ede. J det loffte de deris oyen op / oc ſaaeen hob 
Iſmaeliter komme fraGilead / met deris kamele / ſom bare vrter / balſam / oc myrrham / oc reiſ⸗ 
deneder til Egypten. 

Da ſagde Juda til fine brødre/Duad kand der hielpe oſſ/ at wi myrde vor Broder oc dol⸗ 
ie hans blod: Kommer / oc lader off fellte de Immaeliter hannem / at vore hender ey ſtulle forgri⸗ 
be figpaa hannem / thi hand er vor Brꝛoder / vort kod oc blod / ſaa lydde de hannem at. Oc der 
de Madian iterſt e kisbmend reyſde der frem / dꝛoge de hannem aff graffuen / oc — nd, mens 

use erne bane 


RE 








regerede S ; | 
kj ob * > Der Ruben kom nu til graffuen igen / oc fant icke Joſeph der inde / reff hand fine kleeder / 
Hdekan oc kom igen til ſine brodre / oc ſagde / Driengen er icke der Huort ſtal ieg hen? Saa toge de Jo⸗ 
ſtru bed ſephs kioꝛtel / oc ſlactede en gedebuct / oc dopte kiortelen ibloder /oc ſende ſamme brogede kior⸗ 
tel hen/oclode hannem ſticke til deris fader / oc ſige / Denne haffue wi fundet / See / Om der er 
Naffn / din ſons kiortel eller ey. 
ur Førfte [and kende hannem / oc ſ agde / Det er min ſons kiortel / It ont diur haffuer opeedet hans 
— nem / It glubende diur haffuer ſſedet Joſeph. Oc Jacob reff ſine klæeder / oc tog en fæct om ſine 
Fucland/ lender / oc ſorgede for fin ſ øn longtid. Oc alle hane ſonner oc dotter lagde dem effter / at huſua⸗ 
le bannem / Men hand vilde icke lade fig troſte / oc ſagde / Jeg maafarened i graffuen til min Fader) 
ſon / aff ſtor ſorg / Oc hans fader begræd hannem. Degdadlaniterne folde hannem Egyp⸗ ST Ye: Ifaac. 
Cen Potiphar / ſom vo? Pharaos Kammerſuend oc Hoffmeſtere. | | . —— 
is Pot iphar. 
— Pſal.io * 
| XXXVIII. 
vor idet | 
mil / der i & 
2 —*— Et hende ſig paa den ſamme tid / at Juda reyſde fra fine brodre / oc gaff ſig til 1, Para.2. 
roce en mand / i Odollam / ſom bed Hira. Oc der faa Juda en Cananeiſte mande 
id afflede dotter / ſom hed Suha / octog hende. Oc der hand belaa hẽde / bleff hun ſiug⸗ 
r farffue. lig / oc fodde en ſon / den kallede hun Ger. Dun bleff atter ſiuglig / oc fodde en 
ſngede dJlon / den kallede hun Onan. Dun fodde atter igen en ſon / den kalede hun Ses 
— * md —— hun — * emmer Sr 
| c Juda gaff fin forſte fødde ſon / Ger / en huſtru / ſom hed Thamar. Men band vor 
5 mf RHERREN /der foꝛe ſſo DPER RENhannem ihiel. Da ſagde Juda til Onan/ du da ſon⸗ 
øde dem Lig hoſſ din broders huſtru / octag hende til ecte / at du kant opuecke din broderfæd. den der Thamar 
—D Onan fornam / at ſæden ſtulde icke hore hannem til / naar hand lagde ſig til ſin broders hu⸗ Nlurk sø z 
fyld. ftru / lod hand der faldepaa ioꝛrden / oc forderffue / paa det at hand ſtulde icke giffuefinbroder Den 25 
— fæd, Da miſhagede DERRENdet hand gioꝛde / oc hand ſlo hannem ocſaa ihiei. Matth, 236 
— Daſ. agde Juda til ſin ſuogerſte Thamar / Bliff en Encke i din faders buff / ind til min 
Annen ſon Sela bliffuer ſtor / thi handtenckte / Maa ſte at hand maatte oc do / ſom hans broder / Saa 
—— gick Thamar hen / oc bleffi fin faders bur. . 
iebbeholt Der mange dage vore mirfotløbne / dode Suha daatter Juda huſtru. Oc effter at Juda 
haffde vdſorget / gick hãd ben op til Thimnath ac klippe fine faar / met fin hyrde Hira aff Sdol⸗ 
tel til Jo⸗ lam. Dableffder fagd til Thamar / See / din Suoger gaar op til Thimnath ath klippe ſine 
— faar. Da lagde bun ſine encke Flæder aff ſig / ſom hun bar / oc ſtiulte fig met en kaabe / oc huiuede 
taueget/ fig/ocfærte fig vden for dorren paa veyen til Thimnath/thi bun faa/atSela vor bleffuen ſtor / 
t queg ochun bleff hannem icke giffuen til huſtru. | 
non / ath Der Juda nu faa hende / mente hand / at det haffde veret en ftøge/ for hun haffde ſtiult ſit 
anſict / Dand gick aff veyen til hende / oc ſagde / Kere/lad mig ligge hoſſ dig / thi hand vifte icke 
un at det vor hans ſons huſtru. Dun fuarede/Duad vilt du giffue mig / at du maat ligge hoſſ mig? 
—— Hand ſagde / Jeg vil ſende dig en gedebuck aff hiorden. Dun ſuarede / Da faa mig pant / t du 
gaa fender mig hannem. Hand ſagde / Huad vilt du / at ieg ſtal faa dig til pant Dun ſuarede/ Din 
itde vilde Ring / din næfe Klud / oc din Ræv/fom du haffuer idin haand. Saa gaff hand hende det / och 
laa hoſſ hende / Oc hun vndfick aff hannem. Saa fod bun op oc gick bort / oc lagde kaaben aff 
nmer nu / ſig / ocfoꝛde ſig ĩ ſine encke Flæder igen. 
thannem De Juda ſende gedebucken mer fin hyrde aff Odollam / ar hand ſtulde hente pantet igen 
oſſ icke ſla aff quinden / oc hand fant hende icke, Da ſpurde hand folckene ſamme ſted / oc ſagde / Huor er 
hannem i den ſtage ſom fad vde hoſſ veyen · De ſuarede / Ingen ſtoge vor der. Oc hand kom igen til Jus 
da/ocfagde/ Jeg fant hende icke / oc folckene der ſammeſted ſagde / at der vor ingen ſkoge. Da 
raff deri fågde Juda / Beholde fig det / hun kand dog icke tale ilde paa off / thi ieg haffuer ſent gedebuc⸗ 
tekiorei/ ken ES SER —— — 
re maanede der effter bleff der ſagd til Juda / Thamar din ſons huſtru er en ſtage / oc 
bad ſee / hun er der til met bleffuen ſiuglig i ſterleffnet. Da fagde Juda / Henter hende hid/ h ig ſtal 
toer bꝛẽdis. Oc der hun bleff fremled/ſtickede hun til fin ſuoger / oc ſagde / Aff den mand er ieg ſiug⸗ 
lig / ſom dette hoꝛer til. Oc ſagde / Kender du oc huem denne Ring, oe denne Alud / ocdenhe 
de Kep tilhare? Juda kende det / oe ſagde / Dun er retferdigere end ieg / thi ieg gaff hendeicke mitt 
—* ol⸗ ſon Sela / oc hand laa icke ſiden meer hof hende. — 
må —— Der hun ſtulde fode / da haffde hun kuilnge iſit liff. Oc ſom hun nu fodde /kom der en par... 
———— haand frem / Datog Jordemoderen oc bant en rod traad der din / oc fagde / Denne tal forſt 
Iſi —— fødie, re 
erne bane 


Joſeph. 



























































Moſe Fgꝛſte Bog. 


terne hannem foꝛ tiue Solffpendinge / de forde hannem ind i Egypten. 
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Genelis. 
fodis. Men der hand tog ſin haand ind igen / da bleffhans broder fod / Ochun ſagde / Hui 
haffuer du for din ſkyld giort ſaadan en ſ onderriffuelſe? Oc mand kallede hannem Peretz. Si⸗ 
den bleff hans broder fød/ ſom haffde den rode traad om fin haand / oc mand kallede hannem 
Serab. 


XXXIX. 


Oſeph bleff foꝛt neder i Egypten / oc Potiphar en Egyptiſte mand / kong Pha⸗ 
raos Kammerherre oc Hoffmeſtere / kobte hannem aff Iſmaeliterne / ſom førde 
hannem neder. Oc HRERREN vor met Joſeph / ar band bleff en lockſalig 
mand / oc vor i ſin Derris den Egypters huſſ. Oc hans Herre ſaa / at DE Rs 
REVvor met hannem / thi alt det hand giorde / det bd DERRE 17 vel 
lockis for hannem. Saa at hand fant naade hoff fin Herre / oc bleff hans tiene⸗ 
re / oc hand gaff hannem befalning offuer ſit huſſ / oc alt det hand haffde / gaff 
hand vnder hans hender. Ocfra den tid / hand haffde befalit hannem fir huſſ och ale fit godz 
velfignede DERRE 17 den Egyprers huſſ/ foꝛ Joſephs ſtyld / oc der voridel DE Rs 
RE Slvelfignelfe offuer alt det hand haffde / baade hiemme i huſene oc paa marcken. Der 
fore gaff hand alting vnder Joſephs hender / ſom hand haffde / oc ſtotte ſelff intet der om / men 





hand haffde hannem / vden oed oc drack. Oc Joſeph vor ſton oc deyligi ſit anſict. 


Oc det hende fig effter dette vor ſteet / at hans Herris huſtru kaſte fine oyen til Joſeph / oc 
ſagde / Soff hoſſ mig. Men hand vilde icke / oc ſagde til hende / See / Min Herre beuarer fi ig 
met inted for mig / huad ihuſet er / oc alt huad hand haffuer / det haffuer hand giffuit vnder mi 
ne hender / oc hand haffuer inted ſaa kaaſteligt i hans huſſ / at hand det forholder for mig / vden 
dig/ider/du eft hans huſtru. Nuorledis ſkulde ieg da nu gøre faa ſtor ondſkaff / och ſynde mod 
Gud? Oc hun haffde daglige ſaadane ord mer Joſeph / men hand lydde hende icke at / at hand 
vilde ſoffue hoſſhende / eller vere hoſſhende. 

SDedet hende ſigen dag / at Joſeph gick i huſit / at ſticke huad hand haffde der at goꝛre / ve 
der vor icke it menniſte aff folcket i huſittil ſtede / Oc hun tog hannem far ved hane kleeder / oc 
ſagde / Soff hoſſ mig. aen bhandloed fin kledebon i hendis haand / ocflyde / oc lab aff huſit. 
Der hun faa nu / at hand loed fin kledebon i hendis haand / oc vndflyde hen vd / da kallede hun 
folcket i huſit / oe ſagde til dem / Seer / hand haffuer fort oſſ den Ebreiſte Mand herind / ath 
hand ſtal gore oſſſtam. Hand kom hid ind til mig/oc vilde ſoffue hoſſ mig / men ieg robte 
met hoy roſt / oc der hand horde / at ieg ſaa robte oc ſtreg / da forlod hand fin Flædebon hoſſ mig / 
oc flyde / oc lob hen vd. J 

Oc hun lagde hans klodebon hoſſ ſig / ti hans Herre kom hiem / oc talede til hannem lis 
ge de ſamme ord / oc ſagde / Der kom den Ebreiſte ſuend ind til mig / ſom du haffuer fort oſſ her 
ind / oc vilde giort mig ſtendſel / men der ieg ſtreg oc robte / da forlod hand fin kladebon hoſſ 
mig / oc flyde hen vd. Der hans Herre hørde fin huſtruis ord / ſom hun talede til hannem / oc 
ſagde / Saa haffuer din tienere giort mod mig / da bleff hand megit vred. 

Da tog hans Herre hannem / oc kaſte hannem ifengſel / ſom Kongens fanger lade vti / oc 
band laa deri i fengſel. AJenDER REY vormerhannem / oc bayde ſin miſkundhed til 
hannem / oc loed hannem finde naade hoſſ fengſelens Forſtandere / at hand befol hannem vn⸗ 
der hans haand / alle fangerne ſom vore i fengſelet / ſaa at alt det ſom der ſtulde goris / det motte 
hand beſtille. Thi Forftanderen for fengſelet tog ſig inted til / fordi a HERRENvoꝛr met 
Joſeph / oc PRERREN gaff locke til det / ſom hand giorde. 


NL. 


Cdet hende ſig dereffrer/at Kongens aff Egypten Skenck oc Bagere ſynde⸗ 
de mod deris Herre kongen aff Egypten. Oc Pharao blef vꝛed paa baade fine 
tienere / paa den offuerſte ſtenck oc offuerſte bagere / oc loed færre dem Dof» 
meſterens huſſ vti fengſel / der ſom Joſeph laaa fangen. Oc Hoffmeſteren fette 
* eph offuer dem / at hand ſtulde tiene dem / Och de ſade nogle dage ifeng⸗ 
elet. 

De Kongens affEgypten Skenck oc Bagere / dꝛomde baade en nat / huer 
ſin drom / oc huer deris dꝛem haffde ſin vdleggelſe. Der Joſeph kom nu ind til dem om moꝛge⸗ 
ng/ocfaa/urde vore bedroffuede / ſpurde hand dem at / ocfagde / Hui ere i faa degoſſuen i * 

e fua⸗ 
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Jofepb Moſe Forſte Log. NVIE 


i 
De ſuarede / wi drꝛomde / oc her er ingen ſom kand oſſ det vdtyde / Joſeph ſagde / vdtydningen 
hører Gud til / ſiger mig dog der. — 
Da foꝛtalde den offuerſte Skenck Joſeph ſin drꝛom / oc ſagde til hannem / Mig dromde / Joſeph vd 
| at der vo? it Wintre for mig / ſom haffde tre vinrancker / oc det bleff gront / voxte oc blomſtre⸗ tyder Pharaos 


— togbeœ⸗offuerſte ſtenck 
de / oc vindruerne der paa bleffue mode / oc ieg haffde Pharaos begere i min haand / oc tog bær sogne 


rene octrocte dem i begeret / oc fick Pharao begeret ihaanden. * 


Da ſagde Joſeph til hannem / Denne er vdtydningen der paa / Tre vinrancker ere tre da⸗ 
| ge / oc effter tre dage ſtal Pharao ophoye dit hoffuit / oc fette dig i dit embede igẽ / at du ſtalt faa 
hannem begeret i haanden / ſom du pleyde at gore / der du ſtencte for hannem: Men tenck paa 
mig / naar det gaar dig vel / oc gor da miſtundhed mod mig / at du paaminder Pharao / at hand 
| tåger mig aff dette buff/Thiieg er hemmelige ſtaalen aff de Ebreers land / Dertil haffuer ieg 
i oc her inted giort / at de haffue fær mig ind. STE SEES 
| Der den offuerſte Bagere faa/at vdtydningẽ vo? god /fagde hand til Joſeph / Mig drom⸗ 
de ocſaa / Jeg bar tre huide kurffue paa mir hoffuit / oc i den offuerſte kurff vo: alle honde ba⸗ 
gen mad til Pharao / oc fulene ode aff kurffuen paa mit hoffuit. Da ſuarede Joſeph / oc ſagde / 
Det er vdtydningen derpaa. Tre kurffue / ere tre dage / oc effter tre dage ſtal Pharao ophøve 
i dit hoffuit / oc henge dig ten galie / oc fulene ſtulle ede dit kod aff dig. — 
Oc der ſtede paa den tredie dag / da holt Pharao fin Aarſſdag / oc giorde alle ſine tienere it 
geſtebud / da opløffre hand den offuerſte Skenckis hoffuit / oc den offuerſte Bageris hoffuit 
| blant fine tienere / oc ſette den offuerſte Skenck til fir ſtencke embede igen / at hãd ſtulde recke be⸗ 


i 


' geret i Pharaos haand / Men den affuerſte Bagere loed hand henge / ſom Joſeph haffde vdty⸗ 
i det dem. Ocden offuerſte Skenck tencte inted pad Joſeph / men forglemde hannem. 


X LI. 


| Ethu aar der effter / haffde Pharao en drom / huorledis hand ſtod hoffævand Pharaos || 
| 


Effter diſſe faa hand ſiw andre opſtige aff vandet / de vore ſſemme oc magre / 
oc de ginge til de andre Rig? paa brædden hoſſ vandet / oc de femme oc magre 
(PN Kior opfløge de ſiw ſtone fede Kior / ſaa vognede Pharao. 

& & Oc hand falt atter i ſoffn / oe dꝛomde anden gong /ocfaa / ath der voxte 

ſiw Ax paa it ftraa fulde oc tycke. Der effter faa hand ſiw tynde oc ſuedne Ax 

opkõme / oc de ſiro magre Ax opfløge de ſiw tycke oc fuldforhme Ax. Da vognede Pharao / oc 

fornam / at det vor en deom. com morgenen / vor hans Aand bekumret / oc hand fende vd / oc 

loed kalde alle Spaamend i Egypten oc alle Viſe / oe fortalde dem ſine dꝛomme / men der vor in⸗ 
gen / ſom kunde vdtyde Pharao dem. ——— 

Da talede den offuerſte Skenck til Pharao / oc ſagde / Jeg kommeri dag min ſynd ihw / 
der Pharao bleff vred paa ſine tienere / oc kaſte mig oc den offuerſte Bagere i fengſel vti Hoff⸗ 
meſterens huſſ / Da dromde oſſ baade en nat huer fin dꝛom / och huer vederforis effter hans 
drommi⸗ vdrdning / oe der vor hoſſ oſſen Ebreiſt dreng / Doffmeſterens tienere / hannem for⸗ 
talde wi dem / oe hand vdtyde off vore dꝛomme / huer efftet ſin dꝛem. Oc det gick off lige ſaa / 
ſom hand vdlagde dem / Thi ieg er ſoet imit embede igen / oc den anden et hengd. 

Dei ſende Pharao hen / oc ioed kalde Joſeph / oc de lode hannem ſtrax aff fengſelet / oc Joſeph ta⸗ 
hand loed ſig rage / oc forde ſig i andre kleder / oc kom ind til Pharao. Da ſagdePharao til han⸗ gis aff fengſel. 
nem / Jeg dꝛemde en drom / ocher er ingen / ſom kand vdtyde den / Men ieg haffuer hoꝛt ſige Pfal.ios. 
om dig / at naar du horer naagen dm / da kant du vdtyde hannem. Joſeph ſuarede Pharao/ 

ocſagde / Det ſtaar icke til mig / Gud ſtal dog ſpaa Pharao got. pharaos 

Da ſagde Pharao frem for Joſeph / Mig drꝛomde / Jeg fod paa brædden hoſſ vandet / oc —— 
faa ſiw ſtone fede Kior opſtige aff vandet / oe de ginge ocode i engen. Oc effter dem ſaa ieg fiw SØMME 
andre torre / ſaare femme oc magre Kior opſtige / Jeg haffuer icke feet dem ſaa ſtemme i gantſte 

Egypti land. Oc de ſiw magre oc ſſemme Kior / opode de ſiw forſte fede Kior. Oc der de haffde 

æder dem op / da kunde mand dog icke kende det paa dem / at de haffde edet dem / oc de vore ſtem⸗ 
me lige ſom tilforn / oe da vognede ieg ops | RØR — 

Siden ſaa ieg atter imin dꝛom ſiw Ax voxe paa it ſtraa / fulde oc tycke. Der effter ginge 

ſiw torre Ax op / ſom vore tynde oc ſuedne / oc de ſiw tynde Ax / opfløge de ſiw tycke Ax / oc ieg 
haffuer ſagt Spaamendene det/ men de kunde icke vdtyde mig det. == 

Joſeph ſuarede Pharao / Baade Pharaos drømme ere ait it / thi Gud giffuer Pharao til Joſeph vd 
kende / huad hand vil gore. De ſiw ſtone Kior ere ſiw Aar / oc de ſiw gode Ax / ere och de ſiw Fy Phearao 
Ree Aar / det finedsømme. 


oc ſee / aff vandet opſtigede fiw fede deylige Kior / oc de ginge i god greſgong. dromme. 
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HE | Aar / det er en honde dꝛom. De ſiw magre ocflemme Kids / ſom opſtigede effter de andre / det ere 
| ſiw Aar / oc de ſiw magre oc ſuedne Ax / ere ſiw aar dyr tid / Dette er nu det ſom ieg haffuer ſagd 
(ill ; Pharao / at "Gud giffuer Pharao til kende / huad hand vil gøre, 
i | See / Siw rige Jar ſtulle komme i gantſte Egypti land. Oc effter de ſamme ſtulle kom⸗ 
| il me ſiw aar dyr tid / at mand ſtal forglemme al ſaadan offuerflodighed i Egypti land/ oe dẽ dy⸗ 
| Jil re tid ſtal forære Landet / ath mand intet ſtal vide aff den offuerflødighed i landet/fordendpre 
ik tid / ſom her effter kommer / thi hun bliffuer meget ſuar. Men det ſom Pharao haffuer anden 
E | gong dramt / betyder / at Gud ſtal viſſelige oc ſnarlige gøre dette. 
Ht Saa ſee ſig nu Pharao om en viiſſ oc forſtandig aJand/fom hand kand ſette oc ſtaffe off⸗ 
—9 uer Egypti land / ath hand ſticker befalnings Mend offuer Landet / och tager den femte del i 
| Egyyti land / i diſſe ſiw rige Aar / oc ſamle alle honde ſpiſning / vdi de gode tilkommende aar; 
* —— 8 ÅER ORDRE Dee rn —* ——— foruare det / at mand kand 
inde beſticket ſpiſning for landet vti de ſiw dyre Aar / ſom ſtulle komme offuer E 
* icke forderffuis aff hunger. ffuer Egyptiland / at 
EH HHH Denne tale behagede Pharao oc alle hans Tienere vel. Oc Pharao ſagde til ſine ti 
Ek. tit Huoꝛ ſtulle wi kunde finde ſaadan en Mand / i huilcken Gude aand er — lbnr 
1 | fb i eo ha dd — —— dette —* / da * der ingen faa forſtandig och viiſſ 
om du eft. Du ſtalt vere offuer mit Huſſ / oc alt mir. Folck ſtulle vere dine or 
—— vil ieg —— dig. — ſ eegen det 
— cPharao ſagde ydermere til Joſeph / See / Jeg haffuer ſet di land. 
| | oſeph op Oc hand tog fin Ring aff fin haand / oc ſcette den paa Joſephs —— Mr ibuie 
| * ——— ſilcke / oe hengde en Guldkæde om hans halſſ / oc loed hannem age paa ſin anden vogen / oc loed 
rodgongec ele YWRobeforhannem / Hand er Landſens Fader / oc ſette hannem offuer gantſte Egypti land. 
4 | ighed. Oc Pharao ſagde til Joſeph / Jeg er Pharao /vden din vilie ſtal ingen røre fin haand eller finn 
i | i , fod i ganſte Egypti land / oc kallede hannem / det hemmelige Ragd /0c hand gaff hannem Aſ⸗ 
i HH Aſnath Jo nacdh til huſtru / ſom voꝛ Potiphere preſtis daatter i On. 
repbs buftru, Saa foer Joſeph vd / at beſe Egypti land / Oc hand vor trediue dar gammil/ der band ſtod 


| 0 | for Pharao/ 
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| Joſeph. Moſe Fgꝛſte Bog. XLX. 
for Pharao/ kongen i Egypten oc foer vd fra Pharao / oereiſde gennem gantſte Egypti land 
Oc landet giorde ſaa i de ſiw rige Aar / oc ſamlede i de ſiw aar al den ſpiſning / ſom — 
land / oc lagde den ind i Stederne / Nuad der voxte paa marckene omkring huer Stad vil ſpiſ⸗ 
ning / det lagde de hen ind / Saa ſamlede Joſeph korn til hobe / offlermaade megit / ſom fans 
den vid haffuit / ſaa / at hand loed aff at telle det / thi mand kunde det icke telle. | 
Oc Joſeph afflede tho ſonner førehd den dyre tid Forn / huilcke Aſnath Potiphere preſtis 
daatteri On fodde hannem. Oc kallede den forſte AManaſſe / thi Gud (fagde hand) haffuer la⸗ Mon ff 
der mig forglemme al min wlocke / oc alt min faders huſſ. Den anden kallede hand Ephraim / beder få Vi e) 
thi Gud (ſagde hand) haffuer ladet mig vopei dette land ſom leg vor elendig vd Fe: br * 
Der de ſiu fructſommelige Aar vore nu fremgongne i Egypti land / da begynte de ſiw dy⸗ ER sd 
te Jar at komme / hůilcke Joſeph haffde talet om Oc der bieff en dyr tid alle land/ AMe der vor — — 
ꝛod i gantſte Egypti land. Der nu det gantſte Egypti land oc led hunger / robte folcket til Dyr tid ſiu 
Dharao om brod· ã Zen Pharao fagde til alle Egypterhe / Gaar hen til Jofebb / ochuad hand ååri Jacobs 
figer tder/gøter der Der nu i det gantſke land vor dyr tid /da oplod Joſeph alle frede Kornhuff/ 45. ” 
"Oc folde Egypterne/ thi den dyre tid bleff io lenger io ſtorre i landet. Oc alle land komme ind 6 
Egypten / at kobe aff Joſeph / thi den dyre tid vor for i alle land⸗ — 


XLIV. 


Er Jacob ſaa / at der vor Korn falt i Egypten / ſagde hand til ſine Sonner / 
Duifeereder fag lenge om See / Jeg horer / arb der fellis korn Egypten/ Jacobsthi 
Farer hen ned / oc kober oſſ korn / at wi kunde leffue / oc icke do. Saa fore thi førner fare td 
Joſephs brodre hen ned / at kobe koꝛrn i Egypten. Men Jacob loed icke Ben, Egypten åt ko⸗ 
Jamin Joſephs broder fare met ſine brodꝛe / thi hand ſagde / Pannem motte 
naagen wlocke vederfaris. gen EDT : 7 

| Saa komme Iſraels born at kobe korn / met andre ſom fore met dem / 
thi det vor oc dyrt det land Canaan. B Tx bs beg 

Oc Joſeph voꝛ Regente ilandet / oc hand folde alt folckit i landet korn. Der hans brodre 

komme nu til hannem / fulde de ned til iorden for hannem pad deris anſict. Och hand ſaa pad 
dem / oc kende dem / oc holt ſig fremmet mod dem / oc talede hare met dem / oc ſagde til dem/ 
















re Hueden komme i? De ſagde / Aff det land Canaan / at kobe ſpiſe. Men alligeuel at hand kende 
d dem / ſaa kende de hannem dog icke.. nt 
Oc Joſeph tenckte paa de dꝛromme / ſom bånd haffde for dromt om dem / oc ſagde ti dem GSene35. 
⸗ Jere ſpeyere / oc ere komne at beſee / huor landet er aabet. De ſuarede hannem / Ney/min Her⸗ 
y⸗ re / Dine tienere ere komne at kobe ſpiſe. Wi ere alle en Mands ſonner / Wi ere ærlige / oc dine 
re tienere haffue aldrig veret ſpeyere. Hand ſagde til dem / Ney/ Men i ere komne at beſee/ huor 
Hm landet er aabet. De fitarede hannem 7 VOr dine tienere ere tolff brodre en MMands ſonner i det 
land Canaan / oc den yngſte er end nu hoſſ vor fader / Men den ene er icke mere til; 
Fr Joſeph fagde tildem / Det er det ſom ieg haffuer ſagd / Jere ſpeyere. Derpaavilieg 
li proffue eder / ved Pharaos liff / J ſtulle icke komme heden / for ett yngſte bꝛoder kommer hid: 
r/ Sender en aff eder bort / at hente eders bꝛoder / Men i ſtulle vere fangne. Saa vil ieg proffue 
d eders tale / om i fare met ſandhed eller ey / Thi hues det icke er / da ere ved Pharaos liff / ſpeye⸗ 
at re. Saa loed hand foruare dem tilſammen itre dage, ——— i 
den den tredie dag ſagde hand til dem / Ville i leffue / da gorer ſaa / thi ieg froͤcter Gud: 
ey Ere i gerlige / da lader en aff eders brodre ligge bunden i eders fengſel / men fare i hen / oc fører 
os hiem der ſom i haffue kobt for hunger / oc henter eders yngſte broder til mig / faa viliegrro 
if eders ord / at i ſtulie icke do / Oc de glorde faa: —— 
et .” AMeti detalede mellem dem ſelffue / Dette haffue wi forſtyldet paa vor broder / åt tvi fade ; 
hans ſicels angiſt / at hand bad oſſ ynckelige / oc wi vilde icke hore hannem / Der fore kommer nu 
de denne ꝛoffuelſe offuer oſſ. Ruben ſuarede dem / oc ſagde / Talede ieg det icke til eder/ der ieg Gene 37⸗ 
te ſagde / Gorer eder icke fynd paa drengen / oci vilde icke hore ? Nu vdkreffuis hans blod, (en 
de viſte icke at Joſeph forſtod det / thihand talede met dem ved en Tolck / oc hand vende fig frå 
de dem / oc gred. Der hand vende ſig nu til dem igen / oc talede met dem / tog hand aff dem Sime⸗ 
im on / oc bant hannem fo? deris oyen. Pr de i 2 
fø Odc Joſeph gaff befalning / at mand ſtulde fylde deris Sacke mer koꝛn / oc giffue dem deris 
pendinge igen / huer i ſin ſceck / der til met trering pda veyen / oc mand giorde faa mod dem. Oc 
d de lagde deris vare paa deris Aſne / ocfore der fra. Men der en loed fin ſack op / at hand vilde 
giffue ſin Aſen foder iherberet / da bleff hand ſine pẽdinge var / at de laae offuen ser >; * 
ALLES agdet 
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"Jacob. 


acobs 

øm reyſſe an⸗ 
den gong til E⸗ 
gypten ⁊c̃. 


Geneſis. 


hebt ine pendinge ere komne til mig igen /fee/de ere i min ſeck. Da falt dem 
—— * — mellem huer andre / oc ſagde / Huoꝛ fore haffuer Gud 
——— nu hiem til deris fader Jacob i det land Canaan fortalde de hannem alt 
det ſom dem vor vederfaret / oc ſagde / Den mand ſom er Herrei landet / talede oſſ haardelige 
til / oc holt oſſfoꝛr landene ſpeydere. Oc der roi ſuarede hannẽ / Wi ere erlige / oc vore aldrig ſpey⸗ 
dere / men toiff brodre vo? faders ſonner / Den ene er icke mere til / och den yngſte er end nu hoſſ 
vo? fader i det land Canaan / Da ſagde Landeherren til off / Der paa vil ieg mercke om tere 
ærlige/laderen aff eders brodre bliffue her hoſſ mig / oc tager nodtorfftighed foꝛ eders huſſ / oc 
farer hen / oc henter eders yn gſte bꝛoder hid til mig / Saa mercker ieg / at i ere icke ſpeydere / men 
ærlige/Saa vil ieg oc giffue eder eders broder igen ocumue kobſla her i landet. 


Ocderde tomde deris ſecke / fant huer ſin pendinge knude i ſin ſeck. Oc der de ſ aae / at det 


vor deris pendinge knuder / diſligiſt deris Fader / da bleffue de forferede. 


 Dafadde Jacobderie fader til dem / J beroffue mig mine born fra. Joſeph erick mere 
til / oc — borte/ Ben Jamin ville i tage hen / Det gaar altſamen offuer mig · Zuber i 
ſuarede fin fader / oc ſagde / Forer ieg icke dig hannẽ igen / da ſla baade mine ſonner ihiel / Ant⸗ 


U0?de bannem ekon imin haand / ieg vil føre dig hannem igen. Hand ſagde / Min fon ſtal icke 
fare bra ned met eder / thi hans broder er dod / ochand er alene bleffuen igen / oc der ſom han⸗ 
nem komme naagen wlocke til paa veyen / fon i reyſe hen paa / da ſtulde i fore mine graa haar 
met hiertens ſorg til graffuen. * 


XLII. 


(En dyre tid trengde dem faſt i landet. Oc der det vor forrærer huad korn de 
haffde fort aff Egypten / ſagde deris fader til dem / Farer hen igen och ko⸗ 
ber oſſ naaget at æde. Da ſuarede Juda hannem / oc ſagde / Manden lagde. 
off det haardelige fore / oc ſagde / J ſtulle icke fee mit anſict / vdẽ eders Bꝛo⸗ 
der er met eder. Er det nu ſaayat du ſender vor Broder met oſſ / da ville wi 
fare hen / oc kobe dig naaget at cede. Men vilt du icke ſende hannẽ met off, 7 
VR dafare wi icke hen ned / thi Manden ſagde til oſſ / J ſtulle icke fee mir an⸗ 
er / vden eders Broder er mer eder. ; | j 
— + bagt ſagde / Hui haffue i giort ſaa ilde mod mig / ati ſagde Manden / at i haffde end nu 
en broder? De ſuarede / Manden ſpurde faa noe om oſſ oc voꝛ ſlect / oc ſagde / CLeffuer eders fa⸗ 
der end nu? Haffue i oc end nu en broder ; Da ſuarede vor hannem / effter ſom hand oſſ adſpur⸗ 
de, Huoriunde kunde vor faa lige vide / at hand ſtulde ſige / Foꝛer eders broder hid ned met eder. 
Da ſagde Juda til fin fader Iſrael / Lad dꝛen gen fare met mig at wi kunde goꝛe oſſ rede 
oc reyſe / oc leffue / oc icke da / baade wi oc du oc vore ſmaa born / jeg vil vere god forbannem/du 
ſtalt kreffue hannem aff mine hender. Der ſom ieg icke forer dig hannem igen / oc ſetter han⸗ 
nem for dine Hyen / da vil ieg beere ſtyld —* foꝛre alle mine dage / Thi der ſom wi icke haffde toff 
affde wi allerede vel tho gonge veret her igen. * 
— ſagde deris ie kl! * il dem / Skal der da faa endelige vere/da gørerder, Octager 
aff landens befte fruct i eders ſecke / oc forer ADandehen ned til ſtenck / naaget Balſam / oc hůn⸗ 
nig/oc vrter / oc Myrrha / oc Dadel / oc Mandel / Tager oc andre pendinge met eder / oc de pen⸗ 
dinge ſom vore komne offuen ieders ſecke rager oc igen met eder / maa velſte der er en vildfarel⸗ 
fe paa ferde Tager der til eders broder / gorer eder rede / o farer hen til Manden igen. Den als 
mectigfte Gud giffue eder barmhiertighed for den Mand / at hand vil lade folge den anden e⸗ 
ders broderocdenne en Jamin til bage igen met eder / Men ieg maa vere ſom den / ſine born 
ede fra. 
J — —* ſamme gaffuer / oe dubbelt pendinge met dem / oc en Jamin / giorde den 
rede / droge i Egypten / oc ginge frem til Joſeph · Da faa Joſeph dem met Xen Jamin / oc ſag⸗ 
de til fin Huffoget / Følge diſſe mend til huſſ / och ſlacte oc red til / thi de ſtulle æde met mig til 
middag · Oc manden giorde / ſom Joſeph befol hannem / oc fulde Mendene i Joſephs huſſ. 





as 


Dende froctede dem for de bleffue indlidde i Joſephs huſſ / oc ſagde / Wi ere hid indforde 


endinge ſtyld / ſom wi tilforn fundet vore ſecke / at hand kand komme oſſ ſtylden paa / oc 
f —* dom —— oſf / at hand der met kand tage oſſ til ſine egne trele / met vore Mue Der 


fore gingede til Joſephs Huffoget / oc talede met hannem foꝛ dorren / oc ſagde / MMin Herre/ wi 


Hin dragne her ned at kobe ſpiſning / oe der wi komme i herberet / oc oplode vote ſecke / 
anede byer fine pendinge offuen i fin ſeck met fuld vect / Der fore haffue wi nu æde * 
id met 
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Joſeph. Moſe Forſte Bog. XX. 


hid met oſſ igen. Wi haffue oc taget andre pendinge met oſſ/ at kobe ſpiſning fore / Den wi vi⸗ 
de icke huo der lagde off vore pendinge i vore Sæde. 

Da ſagde hand / Verer til freds / frocter inted / eders Gud oc eders faders Gud haffuer 
giffuit eder it ligende fo i eders ſoecke / ieg fick eders pẽdinge. Oc hand loed Simeon vd til dem / 
ocforde dem i Joſephs huſſ / oc gaff dem vand / ath de tode deris foder / oc gaff deris aſne foder. 
Men de redde deris gaffuer til modat Joſeph ſtulde komme om middagen / Thi de haffde 
hoꝛt / at de ſtulde der faa mad. 

Der Joſeph gick nu ind i huſet / bare de hannem deris gaffuer i deris hender / oc fulde ned 
paa iorden for hannem. Men hand hilſede dem venlige / oc ſagde / Gaar det den gamle Mand 
eders fader vel / ſom i ſagde mig aff? Leffuer hand endnu? De ſuarede / Det gaar din tienete 
vor fader vel / oc hand leffuer end nu / oc de neyede / oc fulde ned for hannem. 

Da oplod hand ſine ayen / oc faa fin broder Ben Jamin fin moders føn/ocfågde / Er det 
eders yngſte broder / ſom i ſagde mig aff: Oc ſagde fremdelis / Gud vere dig naadig min Søn: 
Oc Joſeph ſtyndede ſig / thi hans hierte brede mod hans brodre / oc hand ſocte / huor hand kun⸗ 
de grede / oc gick ind i ſit kammer / oc græd der. Oc der hand haffde toed ſit anſict / gick hand vd / 


oc holt fig vel / oc ſagde / Legger brød paa bordet. 


Saa bar mand beſynderlige for hannem / oc beſynderlige for dem / och beſynderlige for 
Egyptern e/fomodemer hannem / Fordi at Egypterne torde icke æde mer Ebreerne / thi det er 
Dem verſtyggeligt. Oc mand ſette dem tuert offuer fra hannem / den forſtefodde effter fin føde 
ſel / oc den yngſte effter ſin vngdom / der paa forundrede de andre mellem dem. Saa bar mand 
mad foꝛr dem / aff hans bord / Men Ben Jamin fick fem gonge mere end de andre / Oc de drucke / 


ocbleffue dꝛuckne mer hannem. 
XLIIII. 


RS O Oſeph befol finDuffoger/ocfagde/Fyldediffeaend deris ſocke met ſpiſning / 
/ſaa megit ſom de kunde fore / oc læg huer fine pendinge øffuerft i hans fæct. Och 
| (4 legmin ſolff ſkaal offuerſt i den yngſtis fæcE/merde pendinge for kornet / Dand 

gioꝛde form Joſeph ſagde hannem, 

& ) Om morgenen derder bleff liuſt / lode de mendene fare met deris aſne. Der 
—x de vorꝛe farne affſtaden / oc icke longt komne / ſagde Joſeph til ſin Huffoget / Op/ 
oc forfolg de mend / oc naar du faar fat paa dem / da ſig til dem / Duo: fore haffue i betalet got 
met ont? Er det icke det / ſom min Herre dricker aff / oc brꝛuger ſin ſpaadom mer : J haffue ilde 
giort. Ocder hand fick fat paa dem / da talede hand diſſe ord met dem. 

De ſuarede hannem / Dut taler min Herre ſaadane ord⸗ Det vere longt fra dine tienere 
ſaadant at gore. See / de pendinge / ſom vor funde offuen i vore fæde/haffue wi fort til dig igen / 
aff det land Canaan / oc huorledis ſtulde wi da nu ſtiele enten ſolff eller guld: Duem hun fin dis 
hoſſblant dine tienere / hand ſtal do / der til ville ror ocſaa vere min Herris tienere. Handſ agde / 
Ja / der ſtal ſaa vere / ſom i haffue talet / hoſſ huilcken hun findis / hand ſtal vere min tienere / mẽ 
iſtulle vere fri. 

Saa haſtede de / oc huer lagde ſin ſoeck aff paa iorden / och huer oploſde fin fæct, Ochand 
randſagede / oc begynte paa den ſtorſte indtil den yngſte / da bleff ſtaalen funden i Ben Jamins 
fæ. Da reffue de deris kleder / oc huer lagde paa fir aſen / oc fore Staden igen. 

Odc Juda gick mer fine brodre i Joſephs huſſ / thi hand vor end da der / oc de fulde ned paa 
iorden for hannem, Da ſagde Joſeph til dem / Hui torde i det gore ? Vide iicke at ſaadan en 
mand / ſom ieg er / kunde giede til? Juda ſagde / Huad ſtulle vor ſige min Herre / eller huad ſtul⸗ 
le wi tale: Oc huorledis kunde wi aarſage oſſ? Gud haffuer fundet dine tieneris fynd. Wioe 
hand / ſom ſtaalen er funden hoſſ/ ere mine Herris tienere. and ſagde / der vere longt fra mig 
at ieg ſtulde det gore / den mand ſom ſtaalen er funden hoſſ / ſtal vere min tienere / men drage i 
op met fred til eders fader. 

Dea gick Juda frem til hannem oc ſagde / Min Herre / Lad din tienere tale it ord for dine 
gern / Min Herre / oc din vrede forhaſte ſig icke paa din tienere / thi du eſt ſom Pharao. in 
Herre ſpurde ſine tienere at / oc ſagde / Haffue ioc en fader ellerbroder: Da ſuarede wi / Wi 
haffue en fader hand er gammil / oc en vng dreng hand afflede i fin allerdom / oc hans broder er 
ðdod oe hand er ene igen effter ſin moder oc hans fader haffuer hannem Fær Da ſagde du til di⸗ 
ne tienere / Fører hannem hid ned til mig / ieg vil beuife hannem naade? Da ſuarede wi min 
Herre / Drengen kand icke komme fra fin fader / der ſom band komme fra hannem /da døde 
hand. Da ſagde du til dine tienere / kommer icke eders yngſte broder hid met eder / da ſtulle i icke 
ſee mit anfict mere. D Da foꝛe 
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Da forꝛe wihen op til din tienere / min fader / ocgaffue hannem min Herris tale til kende. 
Daſe —————— bort igen / oc kober oſſn aagen fetalie. Da ſuarede wi / Wikunde 
icke fare hen ned / vden vor yngſte bꝛoder er met oſſ / da ville wi reyſe ned / Thi wi motte icke fee 
den Mands anſict / der ſom vo? yngſte bꝛoder icke er met oſſ. Da ſagde din tienere / min fader / 
ca off Jvide / at min huſtru haffuer fadt mig tho / den ene gick hen vd fra mig / oc mand figer/ 
ar hand er hiel reffuen / oc ieg faa hannem icke føden. Der ſom i toge ocſaa denne fra mig / oc 
hannem komme naagen wlocke til / da forde i mine graa haar ned til graffuen met droffuelſe. 

Der fon ieg komme nu hiem til din tienere / min fader / oc dꝛengen vore icke met oſſ / effter⸗ 
di hans ſieel henger til dennis fræl/da ſteer det / naar hand ſeer / at dꝛengen er icke der / ath hand 
doer / Saa førdeda roi dine tienere / din tieneris vo? faders graa haar / met hierte ſorg til graff⸗ 
uen. Thi ieg / din tienere / vor god for dꝛengen / til min fader / oc ſagde / Foꝛer ieg dig hannem 
cke igen / da vil ieg lide ſtyld der fore / alle mine dage. Cad der fore din tienere bliffue her / i drꝛen⸗ 
gens ſted / at tiene min Herre / oc lad drengen fare op mer ſine bꝛodꝛe. Thi huorledis ſtulde ieg 
fare hen op til min fader / der ſom drengen er icke met mig 7 Jeg motte da fee den iemmer / ſom 


min fader ſtulde offuergaa. 
RISV: 


- Afunde Jofeph icke lenger holde fig / for alle dem ſom ſtode omkring hans 
nem / ochand robte / Cader huer mand gaa vd fra mig / oc der ſtod icke ie 
menniſte hoſſ hannem / der Joſeph kende ſig ved fine brodꝛe. Oc hand græd 
ſaa hoyt / at Egypterne oc de i Pharaos buff hoꝛde det / oc ſagde til ſine bro⸗ 
dre / Jeg er Joſeph / leffuer min fader end nu? Ochans brødre kunde inted 
ſuare hannem / ſaa forfærede bleffue de for hans anſict. 

Da ſagde hand til fine brodre / kommer dog hid til mig / oc de ginge til 
hannem / oc hand ſagde / Jeg er Joſeph eders broder / den i ſolde tii Egypten. Bekumrer eder 
nu inted / oc tencker icke at ieg er der fore vred / at i ſolde mig hid ind / Thi for eders liffs ſtyld / 
haffuer Gud ſent mig hid for eder. Thi det er nu thu aar ſiden / at den dyre tid er i landet / oc 
ber ſtaa end nu fem aar igen / vdi huilcke mand ſtal huercken ploye eller høfte, Men Gud haff⸗ 
uer ſent mig hid for eder / at hand vil lade eder bliffue ved paa iorden / oc frelſe eders liff met en 
ftor beredning. Oc nu haffue iicke ſent mig hid / men Gud / oc Hand haffuer ſot mig til Pha⸗ 
raos Fader / oc til en Herre offuer alt hans huſſ / oc til en forſte offuer alt Egypti land. 

Skynder eder nu oc reyſer hen op til min fader / oc ſiger tilbannem / Dette lader Joſeph 
din ſon dig ſige / Gud haffuer fær migtilen Herre offuer al Egypten / Bom her nid til mig/ 
toffue icke/ du ſtalt bo i det land Goſen / oc vere hart hoſſ mig / du oc dine born / och dine børne 
boen / dit queg lidet oc ſtort / oc alt det du haffuer / ieg vil der beſorge dig. Thi der ſtaar end nu 
fem dyre aar til / paa det du ſtalt icke foꝛderffuis mer dit huſſ / oc alt det du haffuer. See / eders 

oyen fee/oc min broders Ben Jamins oyen /atieg taler mundelige mer eder. Forkynder min 
'£aderal min hærlighed i Egypten / oc alt det ſom i haffue feer / ſtynder eder oc kommer hid 
ned met min fader. —— 

Saa falt hand ſin broder Ben Jamin om halſen / oc grod / oc Ben Jamin græd ocſaa om 
hans halſſ.· Oc hand kyſte alle ſine brodre / oc gred offuer dem / Der effter talede hans bꝛodre 
met hannem. SYES i 

* det roctedis i Pharaos buff / at Joſephs brødte vore komne / det behagede Pharao 
vel oc alle hane tienere. Oc Pharao ſagdetil Joſeph / Sig dine brodre / Gorer faa / belader 
eders diur / farer hen / Oc naar i komme idet land Canaan / da tager eders fader / oc eders folck / 
oc kommer til mig / ieg vil giffue eder godz i Egypti land / ati ſtulle ede aff det beſte ilandet. 
Oc biud dem / Goꝛer lige ſaa / Tager eder vogne aff Egypti land / til eders børn oc huſtruer/ 
detager eders fader ockommer. Oc ſeer icke ved for eders boſtaff ſtyld / Thi alt det ſom er & 
Egypti land / ſtal vere eders. | | 

Oc Iſraeis børn giorde faa. Oc Joſeph fick dem vogne ſom Pharao befoloctæring paa 
veyen / hand gaff oc huer aff dem it par hellig dagis Flæder / Men Ben Jamin gaff hand try⸗ 
hundrede ſolffpendinge / oc fem pat hellig dagis klader. Oc hand ſende fin fader der hof / the 
Afne ladde met gods aff Egypten / octhi Aſeninder mer Forn / brød oc fetalie / til ſin fader paa 
veyen. Saa fodlød hand ſine brodre / oc de fore bort / oc hand ſagde til dem / Kiffuis icke paa 

en. £ : " 

Si Saa droge dehen op aff Egypten oc komme tdetLand Canaan til deris fader Jacob / oc 

"fortyndede hannem / oc ſagde / Joſeph leffuer end nu / oc er en Herre offuer alt Egypti tønde 
! : en 
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Men hans hierte tenckte longt anderledis / thi hand trode dem icke. Da ſagde de hannem alle 


Joſephs ord / ſom hand haff de ſagd til dem. Oc der hand ſaa vognene / ſom Joſeph haffde ſent 


hannem at fare did met / bleff Jacobs deris faders aand leffuendis. Oc Iſrael ſagde / Det er 
mig nock at min ſon Joſeph leffuer end nu / Jeg vil hen oc ſee hannem for ieg doer. 
XLVI. 

Aa drog Iſrael bort met alt det hand haffde. Och der hand kom til Berſaba / 
offrede hand fin faders Iſaacſſ Gud offer. Oc Gud ſagde til hannẽ om nat⸗ 
ten i en ſyn / Jacob / Jacob / Dand ſagde / Her er ieg. Ochand ſagde / Jeg er 
äBGaud / din faders Gud / Frocte dig icke at drage ned til Egypten / Thi der vil 
ieg gore dig til it ſtort folck. Jeg vil fare nid met dig i Egypten / oc ieg vil føre 
dig hid op igen / Oc Joſeph ſtal legge fine hender paa dine oxen. 

Saa gioꝛde Jacob ſig rede fra Berſaba / oc Iſraelſſborn førde deris fas 
der Jacob met deris ſmaa børn oc huftruer paa vognene ſom Pharao haffde ſent at fore dem 





paa. Oc de toge deris fæocbohaffue/fomdehaffde forhuerffuet i det land Canaan / oc komme 


ſaa til Egypten / Jacob oc al hans Sæd met hannem / hans Sønner oc hans Sonners ſonner 
* hannem / hans Dotter oc hans boꝛrne dotter / oc al hans Sad / førde hand met ſig til 
ypten. — i 
Diſſe ere Iſraelſſ Borns naffn / ſom komme i Egypten / Jacob oc hans ſonner. Rubẽ Ja⸗ 
cobs forſte fodde ſon. Rubens born / Nanoch / Pallu / Dezron oc Charmi. Simeons boꝛn / Je⸗ 
muel / Jamin / Ohad / Jachin / Zohar oc Saul den Cananeiſte quindis ſon. Leui boꝛn / Ger⸗ 
ſon / Cahath oc aHerari. Juda born / Ger / Onan / Sela / Perez oc Serah. Men Ger oc Onan 
vore dode idet land Canaan. Men Deres born / Hezron oc Hamul. Iſaſchars børn / Thola / 
Phu / Job oe Semrom. Sebulons born / Sered / Elon oc Jahleel. Diſſe ere born aff Lea / ſom 
bun fødde Jacob i Meſopotamia / mer fin daatter Dina / de gaꝛe alle ſammen met ſonner oc) 
dotter tre oc trediue Siele. æter r 

Gade born / Ziphion / Haggi / Suni / Ezbon / Gri / Arodi oc Areli. Aſſers børn / Jemna / 
Jeſua / Jeſui / Bria oc Serah deris ſoſter. MMen Bria boꝛn / Heber oc Malchiel. Diſſe ere de 
børn aff Silpa / ſom Laban gaff ſin daatter Cea / oc hun fodde Jacob ſexten ſicele. 
Reachels Jacobs huſtruis baꝛn / Joſeph oc Ben Jamin. Oc Joſeph afflede i Egypti land 
Man aſſe oc Ephraim / ſom Aſnath Potiphers daatter / preſtens i On / fadde hãnem. Ben Ja⸗ 
mins born / Bela / Becher / Aſbel / Gera / Naaman / Ehi / Ros / Mupim / Hupim oc Ard. Diſſe 
ere de born aff Rachel / ſom hun fødde Jacob / alle ſammen fiorten Siale. 

Danes born/ huſim. Nephthali boen / Jahzeei / Guni / Jezer oc Sillem. Diſſe ere born aff 
Bilha ſom Labå gaff ſin daatter Kachel / oc fodde Jacob diſſe fro Sicle. Alle Siale ſom kom 
me met Jacob i Egypten / oc vore komne aff hans lender (vndertagne hans ſonners huſtruer) 
eve alle cilfammen ſex octryfinds tiue Sræle. Men Joſephs børn ſom ere fodde i Egypten / 
vore tho Siele / Saa ar alle Siale aff Jacobs huſſ ſom komme i Egypten / vore halffierde⸗ 

inds tiue. 
Deband ſende Juda faare ſig hen til Joſeph / at hand fulde viſe hannem til Goſen / och 
de komme ind Goſen land. Da loed Joſeph ſpende for fin vogen / oc dꝛog hen opril Goſen / at 
møde fin fader Iſrael / Ocder hand faa hannem / fald hand om hans balff/ oc gvædlengeom 
hans balff.Dafagde Iſfraeltil Joſeph / Jeg vil nu gerne ds / men ieg haffuer ſeet dit anſict / ath 
du end nu leffuer. i f 
: Joſeph ſagde til fine brødre oc til fin faders huſſ / Jeg vil reyſe hen op / oc gås: Pharao 


til kẽde / oc ſige tů hannem / Mine brodre oc min faders huſſ er kommet til mig aff det land Cas 


naan / oc ere Fæ hyrder / Thi det er folck fon omgaaſſ mer fæ/Deris queg ſmaat oc ſtort / oc alt 
det de haffue / haffue de fort met dem. Naar Pharao kalder nu eder oc ſiger / Huad er eders næs 
ring? Da ſtulle i ſige / Dine tienere eve folck ſom omgaas mer queg / fra vo? ungdom indtil nu / 
baade wioc vore forfedꝛe / Paa det / imue bo i det land Goſen / Thi Egypterne haffue verſtyg⸗ 


XLVII. 


gelighed til Fe hyrder. 
A kom Joſeph oe talede til Pharao / oc ſagde / Min fader / oc mine brodre / de⸗ 
ris queg ſmaat oc ftort / oc alt det de haffue / ere komne aff der land Canaan / 
Oc ſee / de ere i Hoſen land. Oc hand tog fem aff ſine yngſte brodre / oc ſticke⸗ 
de dem ind fo? Pharao. Da ſagde Pharao til hans brødse/ * * hæg 


ting? De ſuarede / Dine tienere ere Fæ hyrder / wioc vore forfedre. 
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Geneſis. £3 
Oe de ſagde fremdelistilDharao/VOrereFomne at bo hoſſ eder / Thi dine Tienere haff⸗ 
ue ingen føde eil deris queg / ſaa ſuarlige trenger dyr tid det land Canaan / Saa lad dog nu di⸗ 
he tienere bo i Goſen land. Pharao ſagde til Joſeph / Det er din fåder/ocdine bradre / ſom ere 
komne til dig / Egypti land ſtaar aabet foꝛ dig / Lad dem bo paa den beſte ſted ilandet / lad dem 
bo £ Gofen land. Sc der form du veſt duelige mend vere blant dem / da færdem offuer mir Fo. 
Joſeph ledde oc ſin fader Jacob ind / oc ſtickede hannem for Pharao. Oc Jacob velſigne⸗ 
de Pharao. Men Pharao ſpurde Jacob ath / Huoꝛ gammil eſt du? Jacob ſagde til Pharao / 
Gin elendigheds tid er hundrede oc trediue aar / ringe oc ond er min liffs tid / oc kommer icke 
vid mine forfedris tid i deris elendighed / Saa velſignede Jacob Pharao / oc gick vd fra hane 


nem % iD ; rn , 
| Men Joſeph ſtickede fin fader oc ſine brodre bolige / oe gaff dem en eyedom i Egypti land 
paa den beſie ſted i landet / ſom vor i det land Raemſes / ſom Pharao befol. Oc hand beførgede 


fin fader oc ſine brodre / oc alt hans faders huſſ / effter ſom huer haffde boꝛrn til, 

Der vor icke bꝛod i alle land / Thi den dyre tid vor megit ſuar / ſaa at det land Egypten oc 
Canaan forſmectede for den dyre tid. Oc Joſeph ſaffnede alle pen dinge til ſammen ſom fundis 
i Egypten oc Canaan / for det Ron ſom de kobte / oc hand forde alle de pẽdinge i Pharaos huſſ. 

Der dem fattedis nu pendinge i det land Egypten oc Canaan / komme alle Egypterne til 
Joſeph / oc ſagde / Fli oſſbꝛod / Hui lader du oſſ do for dig / fordi / at wi haffue icke pendinge? 
Joſeph ſagde / Flir hid eders queg / ſaa vil ieg giffue eder fo queget / effter di / ihaffue icke pedin 
ge. Saa forde de Joſeph deris queg / oc hand gaff dem brød for deris heſte / faar / oxen oc aſne. 
Saa halp hand dem met brød det aar om / fo? alt deris queg. 

Der det aar haffde ende / Komme de det andet aar til hannem / oc ſagde til hannem / Wi 
ville icke dalie det for vor Herre / at icke alene pẽdinge / men ocſaa queget er borte / til vor Derre/ 
oc wi haffue intet mere igen til vor Herre / vden vore legeme / oc vore agre. Dut vilt du lade off" 
do / oc vore agre ligge ode? Kiob oſſoc vor ford for brod / at wi met vort liff oc land / bliffue Pha⸗ 
raos egne / Giff off ſeed / at wi mue leffue / oc icke do / oc at marcken icke bliffuer øde. 


Saa kobte Joſeph gantſte Egypten til Pharao / Thide Egypter ſolde huer ſine agre / 


fordi at den dyre tid kom faa ſuar offuer dem / oc der metbleff landet Pharaos eget. Oc hand 
vddelde folcket i Steederne / fra den ene ende til den anden i Egypten. 

Dog Pꝛeſternis (od vndertagen / den kobte hand icke / Thi Pharao haffde forſtickit Pre⸗ 
ſterne / huor aff de ſtulde nære dem / oc vor beneffnd / det ſom hand haffde giffuit dem / der fore 
trengdis de icke til at ſelle deris agre. 

Da ſagde Joſeph til folcket / See / ieg haffuer i dag kobt eder oc eders agre Pharao til eye⸗ 
dom / See / der haffue i koꝛn ar ſaa i iorden / Oc aff kornet ſtulle giffue Pharao den Femte part / 
de fire parte ſtulle i beholde / til at ſaa i iordẽ / til eders kaaſt / oc for eders huſſoc born. De ſagde / 
Lad oſſ ekon leffue oc finde naade for dig voꝛ Nerre / wi ville gerne vere Pharaos egne met vore 
liff. Saa ſtickede Joſeph dem en low indtil paa dẽne dag / offuer alt Egypti land at huer mand 
ſtal giffue Pharao den Femte part / Vndertagen Preſternis iord ſom icke kom vnder Pharao. 

Saa bleff Iſrael boendis i Egypten / i det land Goſen / oc haffde det inde / oc voxte oc for⸗ 
meredis meget. Oc Jacob leffde ſotten aar i Egypti land / At hans gantſte alder vor hundrede 
oc ſiw oc fyritiue aar. 

Der nu tiden kom / at Iſrael ſtulde do / kallede hand ſin ſon Joſeph / oc ſagde til hannem / 
Haffuer ieg fundet naade for dig / da leeg din haand vnder mine Eender / at du vilt beuiſe Færlig 
hed oc troſtaff met mig / och icke begraffue mig i Egypten / Men ieg vil ligge hoſſ mine Forfes 
dre / oc du ſtalt føre mig aff Egypten / oc iorde mig i deris graff. Dand ſagde / Jeg vil gere ſom 
du haffuer ſagt / Men hand ſagde / Saa ſuer mig der paa / Oc hand foer hannem / Saa neyde 
Iſrael figpåafengen til hoffuet gerden. 


XLVIII. 


de ſine ſonner Manaſſe oc Ephraim met fig, Da bleff det giffuit Jacob tu Fer 
de / See / din ſon Joſeph kommer til dig / Saa giorde Iſraei fig ſlerct/ oc ſet⸗ 
te ſig op i ſengen / oc ſagde til Joſeph. 

Den almectigſte Gud obenbarede fig for migiLuevtidetlahd Cana⸗ 
an/ocvelfignedemig/ocfagde til mig / See / Jeg vil lade dig vove ocforme⸗ 





ris / oe gore dig til en hob folck / oc ieg vil giffue din Sad effter dig dette Land ti eyedom euin⸗ 


delige. Saa ſtulle nu dine tho ſonner Manaſſe oc Ephraim / ſom dig ere fødder Egypti land/⸗ 
— DYRE — An ceg 


Er effter bleff det ſagt til Joſeph / See / din Fader erſiug / Da tog hand baa⸗ 
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Jacob. Moſe Fogꝛſte Bog. XXD 








Fø for ieg kom hid ind til dig / vere mine/tige fon Ruben oc Simeon. Men de ſom du affler effter 
i⸗ dem / ſtulle vere dine oc kallis dine / ſom deris brodre i deris arffue dee. bes 
'e . Oc der ieg kom aff Meſopotamia / døde Rachel for mig i det land Canaan / paa veyen / 
n ſoomieg vor en halff fierding veyes nær Ephrath / oc ieg begroff hende der ſamme ſted paa vey⸗ Kachel. 
e. en til Ephrath/ ſom nu kaldis Bethlehem. —— ** Gent: SE 
tø Oc Iſraei faa Joſephs fønner/ocfagde/Duderede? Joſeph ſuarede ſin fader / Det ere 
/ mine Sønner/fom Gud haffuer her giffuit mig. Dand ſagde / Leed dem hid til mig / at ieg vel 
je ſigner dem / thi Iſraels oyen voredumme affaldet / oc hand kunde icfe vel fee / Ochand lidde 
lø dem til hannem /Oc hand kyſte dem oc tog dem ifaffn / oc ſagde til Joſeph / See / Jeg haffuer 
ſeet dit anſict / huilcket ieg haffde icke tenckt / oc ſee / Gud haffuer ocſaa ladit mig ſee din Sed. 
d i Saa tog Jofephdem aff hans ſtod / oc neyde ſig til iorden / mod hans anſict. — 
ve Saarog Joſeph dem baade/Ephraim/ved fin hoyre haand / mod Iſraels veftre haand / Ebro. 
c Manaſſe ved finvenfire haand mod Iſraels høyrebhaand / oclidde dem til hannem. Saa mø 
c racte Iſrael ſin hoyre haand vd / oclagde hende paa Ephraims hoffuit ſom voꝛ yngſt / oc ſin Chriſtus 
g i venſtre haand paa Manaſſes hoffuit oc giorde viderlige ſaa met fine hender / thi Manaſſe voꝛ 2% — 
Den forſte fodde. Oc hand velſignede Joſeph / oc ſagde / Gud / for huilcken mine forfedre Abra⸗ SLAG — 
il ham oc Iſaac vandrede / Gud / ſom haffuer forſeet mig / min liffs tid / indtil denne dag / Den — 8 
7 Engil fon mig haffuer frelſt fra alt ont / Hand velſigne diſſe dꝛenge / at de mue kaldis 
n effter mit naffn / oc effter mine forfedris / Abrahams oc Iſaacs naffn / oc at de mue voxe / oc bliff 
ue mange paa iorden. — — 
i | Der Jofeph ſaa/ at hans fader lagde den hoyre haand paa Ephraims hoffuit / da miſha⸗ 
it gede det hanneim / oc hand tog om fin faders haand / oc vilde vent hende fra Ephraims hoffuit 
— | paa danaffes hoffuit. Dcfagde til hannẽ / Icke ſaa / min fader / denne er den forſte fodde / Leg 
F a din hoyre haand pad hans hoffuit. Men hane fader nectede det / oc ſ agde/ Jeg ved det vel / min SAS || 
. Son / eg ved der vel.Denne ſtai ocbliffue til it folck / oe vorde mangfoldig / Men hans yngſte KE: HH 
, " broder ffalblifue ſtorre end hand / oc hans Sæd ſtal vorde it ſtort Folck. Saa velſignede hand St Fe) i 
7 dem famme dag/ocfagde/Duo ſom vil velſigne naagen i Iſrael / hand ſtal fige/G ud ſette dig * α 'H 
v lige ſom Ephraim oc Manaſſe / oc ſette ſaa Ephraim for gManaſſe. — 8 
Le Ifrael fagde tit Joſeph / See / Jeg doer / oc Gud ſtal vere met eder / oc fore eder i eders (amme ftad 
⸗ | federne Candigen. Jeg haffuer giffuit dig it ſtycke Land vden dine brodre / huilckit ieg tog aff meen hand ber. 
- de Amoriters haand met mit ſuerd ocbue- 
4 — 
— 2— "ate Es Gene, 2 ik 
2 ede ſine Sonner for ſig / oe ſagde / Forſamler eder / at ieg kand forkynde (gene, 29. 
——— gå —— 6 tider, Kommer til Babe! oc hoꝛer til i 
3 oc horer eder fader Iſtael· | 
p | — — 8 eſi min krafft / oc min forſte mact / den ypperſte i 
— Offer / oc den ypperſte i Riget. Hand foer letferdig bort / ſiom vand / Du ſtalt icke Gene. 35. | 
veredenr Offuerſie / thi du opſtigede i din Faders leye / der beſmittede du min Gene. 34 
gmet ſamme opſtigelſe. — | 
g i Se TE ore nn —— ſuerd ere mordiſte vaaben. (in Sicl ſtal icke kom⸗ 
⸗— me i der lo Raad oemin ære ſtal icke vere i deris Kircke / thi de myrde Manden i deris vrede / oc | 
n ideris egẽinllighed haffue de forderffuit Oxen. Foꝛbãdet vere deris vrede / at hun er faa ſtreng / 
⸗ oc deris haſtighed / at hun er faa haard / Jeg vil dele demi Jacob / oc atſpre dem i Iſrael. 
Fuda/Du eſt den /Dig ſtuile dine Bꝛodre loffue / Din haand ſtal vere paa dine fienders 
halſſ/ For dig feulle din faders børn neye fig. Juda er en vng Lowe / DU eſt hoyt kommen min 
Son / ved ſtor Seper Hand haffuer nedboyd / oc lagd ſig ſom en Cowe / oc ſom en Lowinde / 
Huo vil oͤpſette ſig mod hannem? i; 
i 1. Den Kongelige Spire ſkal icke boꝛtuendis fra * / ocey Cærernefter 
SE | ren fra hans føder/førden Stercke kommer / Oc Folckene ftulle tilbenge ban» 
p ; nem/Dand ftal binde fin Fole til Vintroeet / oc fin Aſenindis føntilden ædele 


SSinquift/Dand ſtal to fine Klæder i Vin / oc fin Kaabe i vindue blod. Dans 
i un end Vin / oc hans tender huidere end Milck. 


É Sebulon ſtalbo hoſſ Daffnen ved Haffuit / oc der ſom Skibene læggis ihaffn / oc recke til 


É, — D fj Iſachar 


rr BEER RR RR RR] 
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Geneſis. 
aſchar ſtal vere it been Aſen / oc leyre ſig mellem Candemerckene / oc hand faa at burde es 
— * er loſtigt / Dand haffuer boyd fine ſtuldrer til byrden / oc er bleffuen en ſtatſtyl⸗ 
ig Tienere. 
re Dan ffal vere Dommere offuer fir Folck / ſom en anden ſlect vti Iſrael. Dan ſtal bliffue 
en Hugorm paa veyen / oc en Hgle paa ſtien / ſom bider heſten ihcelen / ar Keyſeneren falder til 
bage. DERREieg bier effter din Salighed. i 

Gad beuebnet / ſtal føre Stridzharren frem /oc til bage igen. 

Aff Aſſer kommer det fede brod / oc hand ſtal gore Kongerne til vilie. 

Nephthali er en ſnar Hioꝛt / oc giffuer loſtelig tale. 

Joſeph ſtal vove / Nand ſtal voxe / ſom en ſpringe kilde / Dotterne gaa frem i Regemen⸗ 
tet. Oc alligeuel ar ſtytterne fortornis / oc ſtride mod hannem / oc forfolge hannem / faa bliffuer 
hans Bue dog faſt / oc hans henders Arme ſtercke / ved den mectigis hender i Jacob / Aff han⸗ 
nem ere komne Hyrder oc Scener Iſrael. Aff din faders Gud eſt du hulpen / oc velſignit aff 
den Allermectigſte / met velſignilſe offuen aff Himmelen / mer velſignilſe aff dybhed ſom her 
vnder ligger / met velſignilſe bryſtene oc liffuene. Din faders velſignilſer / gaa ſterckere end mi 
ne foreldꝛis velfignelfer(effrer fon de ypperſte i verden kunde onſte )oc de ſtulle kemme paa Jo⸗ 
ſephs hoffuit /oc paa Naſarenis Iſſe blant hane brødre, 

Ben Jamin er en glubende Vlff / om morgenen ſtal hand æde Roff / men om afftenen fFal 
hand vddele Roffuit. 

Diſſe ere de tolff Iſraels Slecter / oc dette er der fon deris Fader talede mer dem / der hand 
velſignede dem / huer met en beſynderlig velſignelſe. 

Oc hand befol dem / oc ſagde til dem / Jeg bliffuer ſamlet til mit Fold / Begraffuer mig 
hoſſmine Forfedre / i den PHule paa Ephrons Hethiters ager / iden dubbelte Hule ſom ligger 
mod Manre / i det land Canaan/ huilcken Abraham kobte met ageren / aff Ephron Hethiter 
til arffue begraffuelſe. Der haffue de begraffuit Abraham oc * huſtru Sara. Der haffue 
de oc begraffuit Iſaac oc Rebecka hans huſtru. Der ſamme ſted haffuer ieg ocſaa begraffuit 
Cea / i den ager oc i den Hule / ſom er kobt aff Heths børn. 

Der Jacob haffde giort ende paa diſſe bud til ſine Bøn / lagde hand fine Fodder ſam⸗ 
men paa ſengen oc vdgaff ſin aand / ocbleff ſamlet til ſit Folck. Da falt Joſeph offuer fin Fa⸗ 
ders anficr/oc græd offuer hannem / oc kyſte hannem. 


—— 


C Joſeph befol fine Tienere ſom vore Læger / at de ſtulde ſalffue hans Fader / 
Saa ſalffuede Lægerne Iſrael i fyritiue dage / Thi mand pleyde ſaa lenge ath 
N ſalffue / Oc Egypterne begræde hannem i halffierdeſinds tiue dage. 

Der græde dagene vore nu vde / talede Joſeph met Pharaos Tienere / oc 
fagde/Daffuer ieg fundet naade hoſſ eder / da taler met Pharao / oc ſiger / Min 
fader tog en Eed aff mig / oc ſagde / See / ieg døer/ Jorde mig i min egen Graff / 
ſom ieg loed graffue mig i det land Canaan · Saa vil ieg nu fare op / oc begraff⸗ 
ue min Fader / oc komme igen. Pharao ſagde / Far hen op / oc iorde din Fader / ſom du haffuer 

oꝛret hannem. 
San foer Joſeph hen op / at idrde fin Fader/otalle Pharaos tienere / oc alle Eldſte i hans 
huff / oc alle de Eldſte aff Egypti land / fore met hannem, Dertil alle aff Joſephs buff / oc bane 
brodre / oc hans Faders folck / Alene deris børn / faar oc fe lode de bliffue til bage i Goſen lande 
Der dꝛroge oc Vogne oc Reyſener op met hannem / ſaa at de vore en megit ſtor Dær, 

Der de komme nu til den Lade Atad / ſom ligger paa hin ſide Jordan / der hulde de en ſaa⸗ 
ve ſtoꝛ oc bitter Klage / oc hand ſorgede for fin fader ſiw dage. Oc der folcket i lan det / Canantter⸗ 
ne / ſaae den graad / hoſſ den lade Atad / ſagde de / De Egypter holde der flor Klage / Der aff kals 
dis ſamme ſted / ſom ligger paa hin føde Jordan / Egypternis klage. 

Saa gio:de hans born ſom hand haffde befalet dem / ocforde hannem idet land Canaan 
oc iorede hannem i den dubbelte hule/paa den ager ſom Abraham haffde kobt / met ageren / tů 
arffue begraffuelſe / aff Ephron Hethiter tuert offuer fra Mamre. Der de haffde nu begraffuit 
hannem / foer Joſeph til bage igen til Egypten mer ſine Bꝛodꝛe / oc mer alle dem ſom vore dra⸗ 
gne hen op met hannem / at iorde hans Fader. 

| aen Joſephs Liødte froctede dem / der deris Fader vor dod / oc ſagde / Joſeph taar vere 
of vred / oc betale oſſ alt det onde / ſom vor haffue giort hannem, Der foꝛe lode de hannem fige/ 
Din fader befol før hand dode / oc ſagde / Saa ſtulle i ſige til Joſeph / Kere / forlad dine Brodre 
deris 





— ——— —— —— — — — 


— — — — — 
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deris miſgerning oc deris ſynd / at de haffue giort ſaa ilde mod dig. Kere / faa forlad nu oſſ din 
| aders Gude tienere den miſgerning / Da græd Joſeph / der de talede dette met hannem. Oc 
hans Brødre ginge hen / oc fulde ned for hannem / oc ſagde / See / Wi ere dine Tienere. Joſeph 
ſagde til dem / Frocter icke / Thi ieg er vnder Gud. I tenckte at gore ilde mod mig / men Gud 
tenckte at gøre der got / i det hand giorde form nu klarlige gaar fo? ſig / at beholde meget folck ved 
liffuit. Saa frocter nu inted / Jeg vil beſorge eder oc eders born / Saa troſtede hand dem / oc ta⸗ 
lede ek —— E — * — — 
aa bode Joſeph i Egypten met fin faders huſſ / oc leffde hundrede och thi aar. dd 
Ephraims børn indtil den tredie led. Defligeft Manaſſes ſons / Machirs bøm/affledeod) J oſephs 
borꝛn paa Joſephs ſtod. 
Occc Joſeph ſagde til fine Brodre / Jeg doer / oc Gud ſtal beſoge eder / oc fore eder aff dette 
Cand / ind i det Land / ſom hand haffuer foret Abraham / Iſaac oc Jacob. Der foꝛre tog hand en 
Eed aff Iſraels bøn / oc ſagde / Naar Gud beſoger eder / da forer mine Been her fra. Ppretu⸗ 
Saa dode Joſeph / der hand vor hundrede oc thi aar gammil / Oc de ſalffuede hans 
nem / oc lagde hannem ten kiſte i Egypten. 


alder uo. aar. 


Ende paa Moſe Worſte Bog. 0— 
Wxodus Boje Anden Vog. IN 
I DH 


Iſſe ere Iſraels Boꝛus Naffu / Jacobs: 


fønner / ſom dro 
ſom komme ind i Egypten met Jacob / huer geind iEarpiẽ. 
medſit huſſ. Ruben / Suneon / Leut / Juda / Iſaſchar / Gene. 46. 
Sebulon / Ben Jamin / Dan / Nephthali / Gad/ oc Aſ⸗ 
ſer. Oc alle Siele ſom vaare komne aff Jacobs lender / 
de vaare halffierdeſins tiue. Men Joſeph vaar tilforn 
Egypten. Der nu Joſeph vaar dod/ oc alle hans Bis Act.7. 
dre / oc alle de ſom leffuede iden tid / da voxte Iſraels 
born / oc afflede born oc formerede dem oc bleffuegant⸗ 
ſte mange / at landet bleff fult aff dem. 
Da kom der en ny Konge i Egypten / hand viſte Ad; 
inted aff Joſeph. Oc ſagde til ſit folck / See / diſſe Iſra⸗ 
— i els born ocfolct eremange/ocflereend wi / Yu vel / wi 
ville odelegge dem met lifte/at de ſtulle icke bliffue ſaa mange / Thi der ſom en krig begyntes / 
motte de oe giffue dem til vaare fiende oc krige mod oſſ / oc drage hen aff Landet. 
Saa ſette mand Plagge fogeder offuer dem / ſom ſtulde tuinge dem / mer ſuar Trældom/ 
thi mand bygde da Pharuo Pithon / oc Raemſes flæder/at legge hans Rẽte vdi. Mẽ diſſmere 
de plagede folket / diſſmere voxte oc formeredis de / oc vobreddis / Ocde hulde Iſraels børn vers 
| ſtyggelige. Oc Egypterne tuingde Iſraels børn wbarmhiertelige mer trældom oc giorde dem 
deris leffned kedſommeligt / met ſuart arbeyde / i Leer oc Tegel / oc met alle honde trældom paa 
marcken / oc met alle honde arbeyde ſom de lagde dem wbarmhiertelige paa. Sap. io. 
SGc Bongen aff Egypten fagde til de Ebreiſte Jordemodre / den ene hed Sephora / oct) Pharao befaler» 
Sen anden bed Phua. Naar i hielpe de Ebreiſte quinder / oc ſee paa ſtolen / at det er en Son / faa vaner Pal ihi 
dreeber hannem / Men er det en Daatter / da lader hende leffue. Men Jordemoderne froctede 5n form end 
Gud / oc giorde icke ſom Kongen aff Egypten haffde befalet / men de lode ørnene leffue. Da blan Ebicer. 
kallede Kongen aff Egypten Jordemoderne / oc ſagde til dem / Hui giore i det / at i lade Borne⸗ 
ne leffue? Jordemoderne ſuarede Pharao / De Ebreiſte quinder ere icke ſom diſſe Eg⸗ptiſte/ 
thide ere haarde quinder / oc for end Jordemoderẽ kommer til dem da haffue de fodt. ne 
i orde 





























— — —— — 


—— 


Plal.toss 
Ad, 7. 
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Pharao. Exodus. 


Moſe før 


Exo. 6. 
Sap.is. 
Act.7. 
Ebre,u4. 1" 


Ad. 7. 
Ebre, 1% 


Maſa Fals 
dis tagen / der 
aff Moſe / foz 

hand togs aff 

vandit. 


Ad. 7: 


WMoſe flys 


dr for Pharao. 


Zephoꝛa 
Moſe huſtru. 
Gerſom 
kaldis en frem⸗ 
med eller vdlen⸗ 
ding . 

No eftin He⸗ 
bræo. 

Elieſer kaldis 
Gud min hiel⸗ 
pere. 


(SA 


giordeGud vel mod Joꝛdemoderne / oc folket formerede fig / ocbleffue ſaare mange. Oc effter⸗ 
di at Jordemoderne froctede Gud / da bygde hand dem huſſ. 
Saa bod Pharao alt fir Folk / oc ſagde / Kaſter alle Sonner i Floden ſom fodis / oc lader 


TE: 


Er gick en Mand aff Leui huſſ / boꝛt oc tog en aff Leui dotter / o Quinden 
vndfick / oc fodde en ſon / oc der hun ſaaat det vaar it deyligt Barn / ſtiulte 
hun hannem i tre maanede. Men der hun kunde icke lenger ſtiule hannem / 
giorde hun en lidẽ kiſte aff Ror / oc klinede den met leer oc Beg / oc lagde Bar 
net der vdi / oclagde hannem i ſeffuet / vd met bredden paa floden. aen 
— hans ſoſter ſtod langt fra / at hun kunde ſee / huorledis der vilde gaa bane 
—B hem. 
Oc Pharaos daatter gick ned at hun vilde bader Floden / oc hendis Jomffruer ginge paa 
brædden ved floden. Der hun faa Kiſten i ſeffuet / ſende hun ſin Pige bor / oc lod den hente / oc 
der hun loed den op / ſaa hun Barnet / oc fee Barnet gtæd/da ynckedis hun offuer der / oc ſag⸗ 
de / Det er it aff de Ebreiſte baan. dg, — 

Da ſagde hans So ſter til Pharaos daatter / Skal ieg gaa bort oc hente en aff de Ebreiſte 
quinder ſom haffuer di / at hun kand foſtre Barnet op. Pharaos daatter ſagde til hende / Gack 
hen. Jomfruen gick ben oc kallede Barnens moder. Da ſagde Pharaos daatter til hende / Tag 
dette Barn hen / oc foſtre mig der op / Jeg vil lone dig. Saa tog quinden Barnet oc foſtrede der 
op. Oc der Barnet bleff ſtort/ ledde hun det til Pharaos daatter / oc hun holt hãnem forꝛ fin ſon / 
oc kallede hannem Moſe / Thi hun ſagde / Jeg haffuer taget hannem aff vandet. 

Den tid Moſe bleff flor / gick hand vd til fine Brodre / och ſaa deris Treldom/ och 
hand bleff var / ath en Egypter ſlo hans broder ſom vor en aff de Ebreer. Da ſaa hand ſig al⸗ 
le vegne om kring / oc der hand faa at der vor ingen hoſſ / ſſo hand den Egypter ihiei / oc ſtiulte 
hannem i ſanden. Oc en anden dag gick hand vd igen / oc ſaa to Ebreiſte mend ircettis tiͤſam⸗ 
men / Da ſagde hand til den der giorde wreett / Duiſlar du din Neſte? Hand ſagde / Duo haff⸗ 
uer færdig til en offuerſte eller dommere offuer oſſ? Vilt du och ſla mig ihiel ſom du foft den 
Egypter mhiel? Da froctede Moſe ocfagde/Duotlediser det bleffuit obenbaret? Ocdet kom 
for Dharao/faa ſogte hand effter Moſe / at hand kunde fla hannem ihiel. Men Moſe flyde for 
Pharao / oc holt ſig i det land Madian / oc bode hoſſen Brond. 

Oc der voꝛ en Pꝛeſt i Madian / ſom hagde ſiw Dotter / de komme did at drage vand op / 
oc fyllede Renderne ar vande deris Faders faar, Da komme Hyrderne oc ſtotte dem der fra. 
Men Moſe flod op oc halp dem oc vandede deris Faar. Oc der de komme hiem til deris fader 
Reguel / ſagde hand / Hui komme i faa ſnart igen i dag! De ſagde / En Egyptiſte mand fride 
off fra Hyrderne / oc dꝛog vand op for oſſoc van dede faarene. and ſagde tů ſine dotter / Huor 
er hand ? Hui lode i den Mand gaa bort / oc bode hannem icke ind at gde met oſſ? 

Oc Moſe ſamtyckte ar bliffue hoſſden Mand / ſaa gaff hand Moſe fin daatter Zephora / 
hun fodde hannem en Son / den kallede hand Gerſom / Thi hand ſagde / Jeg er vorden en vd⸗ 
lending ifremmede land (Ochun ſodde enden Søn/ den kallede hand Elieſer / oc ſagde / Min 
faders Gud er min Hielpere / oc hand frelſte mig aff Pharaos haand.) 

Men lang tid der effter dode Kongen aff Egipten. Oc Iſraels born ſuckede offuer deris 
treldom / oc robte / oc deris rob offuer deris arbeyde kom op fo? Gud. Och Gud horde deris 
ynckelige klagemaal / oc tẽckte paa fin Pace mer Abraham Iſaac oc Jacob/ oc hand faa til dens/ 


oc tog ſig dem til, 
—— 


C Aooſe voctede Jethro fin Suogers Faar / den Preſtis i Madi 
Faarene bag hen i orcken / oc kom til Gude bierg ——— i Madian / mast 
Oc DERRENS Engel obenbaredis for hannem i en gloendis 
Que / aff en Buſt / oc hand faa ar Buſten brenderild oc bieff dog icte forærer; 
Da fagde hand/ Jeg vil der hen / o beſee den fore Syn / hui Luften icke been⸗ 
dis op DerDERREYY faa ar hand gick hen atfee / darobre Gud til han⸗ 
nem aff Buſten ocſagde / Aoſe / gchofe. Hand fuarede / her er eg Hand fågde/ 
Gack 


alle Dotter leffue. 



































Mofe. 





| 

EH. 
j | 
| i 





Gack icke nermer hid/ drꝛag dine ſto aff dine Foder / Thi den Sted ſom du ſtaar pag / er en hel⸗ 
lig Jord. Hand fagdefremdelig / Jeg er din Faders Gud / Abrahams Gud / Iſaacs 
Gud / oc Jacobs Gud. Moſe ſtiulte ſit anſict / thi hand torde icke ſee paa Gud. IDR 
Da ſagde BERREN Veg haffuer feer mit Folckis Elendighed i Egypten / oc hort 
deris ſtrig offuer dem ſom treler dem Jeg ved deris ſorg / oc er nedfaren at redde dem aff 


Egypternis haand / oc vðfsꝛe dem aff dette Dand/ ind i it got oc viit Landi it land ſom flyder 


met milck oc hunnig / til den ſad/ ſom Cananiter Hetiter / Amoriter / Phereſiter / Neuiter oc Je 
buſiter bo vdi Effterdi at Iſraels borns rob er nu kommet formig / ocieg haffuer feer deris 
trældom / met huilken Egypterne trenge dem / Saa gack nu hen / Jeg vil ſende dig til Pharao / 
at du ſtait fore mit folck Iſraels barn aff Egypten. NIGER * 
Aoofe ſagde til Gud/ Hud er ieg / at ieg ſtulde gaa til Pharao / oc vdføre Iſraels born aff 
Egypten Hand ſagde/Jeg vil vete met dig. Se dette ſtal vere dig it Tegen / at ieg haffuer vd⸗ 
ſent dig / Naar du haffuer fort mit Folck aff Egyptẽ / da ſtulle i gore Gud offer paa dette Bierg. 
Moſe fagde til Gud See / naar ieg kommer til Iſraels born / oc ſiger til dem / Eders forfædres. 
Gud haffuer ſent mig til eder / oc de ſige da til mig / Huad heder hans Naffn? Huad ſtal ieg da 
ſuare dem? Gud ſagde til Moſe / Je | ſtal vere den ieg ſtal vere; Oc ſagde / Saa ſtalt du 
ſige til Iſraels born Jeg ſtal vere/h⸗ ne beltuer fent mig til dße. 
Sc Gud ſagde ydermere til Dole / Saa ſtalt du ſige til Irraels boeen DERREH 
eders forfedrꝛes Gud Abrahams Gud/ Iſaacs Gud / oc Jacobs Gud / ſende mig til eder / Det⸗ 
te er mit Naffn euindelige / der ved ſtal mand neffne mig til euig tid. Der fore gack nu hen 7 oc 
forſamle de Eldſte aff Iſrael / ot fig til dem / YRERBRENeders forfeders Gud / Abrahams / 
Iſaacs Gud /oc Jacobs Gud haffuer obenharet fig fo: mig oc ſagt / Jeg haffuer beſogt eder⸗ 
oeſeet huad eder er vederfaret i Egypten / oc haffuer ſagt / Jeg vil vdfore eder aff den Egyptiſte 
Elendighed / ind i Cananiters /Hetiters / Amoriters / Phereſiters / Deuiters / oc Jebuſiters 
land / I det Land ſom flyder milk oc hunnig vdi. 


Senaar de hoꝛe din roſt da ſtalt du oc de Eldſte aff Iſrael / gaa hen ind til Kongen aff 






Egypten / oc ſige til hannem/ Herren Ebreernis Gud / haffuer kaldet oſſ/ Saa lad oſſ nu gaa 
hen tre dagis reyſe i Orken / at wi mue offre til IERRENV vor Gud. Men ieg ved at Kon⸗ 
gen aff Egypten ſtalicke lade eder fare / vden ved en veldig Haand. Thi ieg ſtal vdrecke min 
haand / oe ſia Egypten mer alle honde vnderlige ting / ſom ieg vil gøre derinde. / Siden ſtal 
band lade eder fare, 

Oc ieg vil giffue dette Folck naade hoſſ Egypterne / at i ſtulle icke fare tomhẽdede fra dem / 
haarireyfe aff landet / Men huer Quinde ſtal læne aff fin naberſte / oc aff den hun er i huſe met / 


Solff kar/ Guld kar / oc kleder / dem ſtulle ilegge paa eders Sønner oc Dotter oc ſtilie Egypter 


ne der ved. | 


Oſe ſ uarede oc f agde / See De tro mig icke / oc lyde icke heller min roſt / men de 
ffallefige AERREN haffuer icke obenbarerfigfordig, DERREN 
fagde til hannem / Huad er det du haffuer i din haand: Dand ſ agde / En Rap. 
Hand ſagde / Kaſt hannem fra dig paa iorden / oc hand kaſte hannem fra fig/ 





RÆV hannem / Vdroeck din haand oc grib hannem om halen / Saa racte 
hand wdo / oc holt hannẽ / oc hand bleff til en Keep i hans haand. Der fore ſtul⸗ 


le de tro at DERRENderis faders Gud / Abꝛahams Gud / Iſaacs Gud / oc Jacobs Gud 


haffuer obenbaret ſig for dig. 
OchERRENV 34 ydermere til hannem / Stick din haand idin barm / oc hand flade 


hẽdei ſin barm / oe drog hende wd igen / See / da vor hun ſpedalſt lige ſom ſne. Oc hand ſagde / 


Stick hende i din barm igen / oc hand ſtack hende atter ibarmen / oe dꝛog hende wd igen / See/ 
da vor hun atter lige ſom det andet hans kod. Derfor de nwicke ville tro dig / eller hore din roſt 


vid it Tegen / da ſtulle de dog tro din roſt vid det andet tegen. 


"alen der ſom de icke tro diſſe tuende Tegẽ / oc ey lyde din roſt / da tag Vand aff Floden / oc oſſ 
Det paa tiurt land / ſaa ſtal detvand ſom dw togſt aff floden / bliffue til Blod paa det torre land 
Da fagde MMoſe ti HERREV/Ahmin HERRKE/ Jeg haffuer icke her til dags 


veret veltalende / ſiden den tid dw talede met din tienere / Thi ieg haffuer it ſaart Maal / oc en 
ſuar Tunge, DERK E V ſagde til hannem / Duo haffuer ſtabt aMenniſtens eee ie 


er 
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ſaa bleff hand tilen hugorin / oe Moſe flyde for hannem. Da ſagde DERS 


Matth, 22; 
Mar. 12. 
Luc. 20, 
Ebre,11, 


AdæctAÅ: 
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Moſe 


maal oc tunge. 
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Exodus — 
hud haffuer giort Dumme / eller Dewe / eller Seendis / eller Blinde: Haffuer ieg DE R⸗ 
me. J— giort: Saa gack nu hen / Jeg vil vere met din Mund / oc lære dig huad du ſtalt 


Moſe ſuatede Min DERR E/Senrhuem du vilt ſende. DableF DERR EY 
ſaare vred paa Moſe / oc ſagde Vedieg dog icke at din broder Aaron aff Leui ſlect er veltalen⸗ 
— de/Oefee hand ſtai gaa vd mod dig / oc naar hand ſeer dig / da ſtal hand glede ſig i ſit hierte. 
Du fralt tale til hãnem oc lagge ordene i hans mund /oc ieg vil ere met din oc hans Mund / oc 
ſTee eder huad i ftulle gore / oc hand ſtal tale for dig til Folcket / hand ſtal vere din mund / oc du 
frait vere hans Gud, Octag denne Keepi din haand / met huilcken du ſtalt gore Jertegen. 
Moſe gick hen / oc kom igen til fin ſuoger Jethro oc ſagde til hannem / Keere lad mig gaa / 
at ieg kand kommetil mine brødre lgen ſom ere Egypten / oc ſee om de end nu leffue Jethro 
fagdetil hannem / Gak hen i fred. Bc HREBBEV ſagde til hannem i Madian / Gack hen 
ocvandenllEgyprenigen/; Thide Folck ere dode / ſom ſtode effter die Liff. Saa tog Moſe fur 
Duftru oc fine Sønner / ocfårde dem pan en Aſen / oc vandrede til Egypti land igen / oc tog 
Hude keepi ſin haand.. Gru honning ves Bun FT i 
Herren fagdetilaofe/ See til / naar du kommer i Egypten igen / ath du gør alle diſſe 
Jertegen fo: Pharao / ſom ieg haffuer giffuet dig i din haand / Men ieg vil forherde hans hier⸗ 
ẽe / at hand ſtal icke lade Folcket fare, Oc du ſtalt ſige ti hannem / Saa ſiger HBERREV/⸗ 
Iſrael er min forſte fodde Son / oc ieg biuder dig / at du lader min Søn fare / at band kand tiene 
mig / Men vilt du der ſige ney til / da ſtal ieg ihiel ſla din foſte fodde Søn. 


J 


Der Moſe vaar i Harbere paa veyen kom Herren mod hannem / oc vilde ſlaget hannens 
hiel Da tog Zephora en ſten / oc dſtar forhuden paa ſin Son / oe rerde ved hans fodder / och 
ſagde Du eſt mig en blodig ln SAGER lod hand hannem vare / Men hun ſagde en blo⸗ 
dig Brudgom for Omftærelfene ſtyld. * HT TRERT i | 
BehERRXEVſagde in Jaron / Gack bort iorcken mod Moſe / oc hand gick ben /oc 
motte hannem. hof Gude bierg / och kyſte hannem / oc Moſe ſagde Jaron alle HER⸗ 
RENS ord der våfende hannem oc alle de Tegen ſom hand befol hannem. Saa ginge de 
ben oe ſamlede alle de Eldſte aff Iſtraels born. Sc Aaron talede alle ord ſon DERK EY 
8 talet met aDofe / oc giorde Tegen for Folcket / och Folcket trode / Oc der de harde / ath 
ERREN beſogte Iſraels Born / oc haff de ſeet til deris Elendighed / boyde de dem hed / 
oc tilbade hannem. LNS | . 
V. 
(Er effter gick Moſe och) Aaron hen ind och talede til Pharao / Saa ſiger 
ERRENX / Iſraels Gud / Lad mit Folck fare hen oc holde migen 
Hoytid iorcken. Pharao ſuarede Nuo er den HERRE / hues roſt ieg 
ſtal hore / oc lade Ifrael fare. Jeg ved inted aff den HBEERRE ach fige/ 
"Jeg vil oc icke lade Iſrael fafe. 007 | 
De fagde/ Ebreernis Gud haffuer kallet oſſ/ Saalad oſſ nu vandre/ 
tredagis reyſe hen i orcken / oc ggre DERREY vor Gud ooffer ath der 
ſtal icke komme Peſtelentze eller Suerd offuer oſſ. Da ſagde Kongen aff Egypten til dem / 
Du Moſe oc Aaron / huor fore ville i gore Folcket friit fra deris arbeyde? Gaar hen til eders 
tienfte / Pharao ſagde ydermere / See / Folcket er allerede formeget i landet / oc i vilie end nu / at 
de ſtulie iade aff at arbeyde. | | if 
Der foꝛe befol Pharao Fogeder offuer Folcket oc Embegzmend ſamme dag / oc ſagde / J 
ſtulle icke her effter ſamle Folcket Halm ſom i gioꝛde for / at de kunde brende Tegei / Men lader 
dem ſeiffue gaa hen oc ſancke dem ſtraa. Oclegger dem alligeuel faare / at de gore det ſamme 
ai Scen fom de haffue giort her til dags / oc forminſter inted / Thi de gaa aarckeioſe / oc der føre 
robede oe ſige / Wi ville gaa hen oc gore vaar Gud offer, Tuinger Folcket met arbeyde / at de 
haffue nock at gøre / oc icke vende dem til lognactige ord. Da ginge Fogderne offuer Folcket 
octilſyns Mendene vd oc ſagde til folcket / Saa ſiger Pharao / Mand ſtal ingẽ halm faa eder / 
Gaar ſelffue boꝛt oc ſancker eder ſtraa / huor i kunde finde / men der ſtal inted formindſtis aff 
dere arbeyde. 
Saa ſpꝛiddis Folcket offuer alt Egypti land at ſancke ſtub / at de kunde bꝛuge for halm. 
Oc Fogderne trengde dem ocfagde / Fuldkommer eders dage gierning / lige ſom i giorde for/ 
der chaffde halm. Oc de Tilſyns Mend / ſom Pharaos Fogeder haffde færoffuer Iſraels børn: 
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finge hug / oe der bleff ſagt til dem / Huor faare haffue i huercken i dag ellet i gaar / giort eders 
beſtickede dags gerning ſaa vel ſom tilforn? — 
Da ginge Iſraels børns Tilſyns Mend ind / oc robte til Pharao dc ſagde / Hui far du ſaa 
met dine Tienere? Ingen mand giffuer dine tienere halm / oc wi ſtulle alligeuel goꝛre ſaa man⸗ 
ge ſtene ſom oſſ er foriagt / Oc ſee / dine Tienere faa hugtil met / oc dit folck ſtulle vere ſyndere. 
Pharao ſuarede / Jgaa ledige / Ja ledige gaa i / Der fore ſige i vol ville gaa ben oc offre ders 
ven. Thi gaar hem oe treler / Ingen halm ſtal eder giffuis / Men i ſtulle dog faa der beſtickede 
tal Tegelſtene fra eder. i: : 
Da ſaa Iſraels borns tilſyns Mend / at det bleff io verre / effterdi mand ſagde / 3 ſtulle in⸗ 
ted formindſte aff eders dags gerning paa Tegelſtene / oc der de ginge vd fra Pharao / motte 
de Moſe oc Aaron / Saa ginge de ti dem / ocſagde til den / ERREN fee påa eder / oc 
domme der offuer / at i haffue giort oſſ ſaa —* luctendis for Pharao / oc hans tienere / oc faaet 
dem Suerdet i deris hender / atſla off ihiel met. i ; * 
Oc Moſe kom ek DERRE1T igen / ocſagde /DERRE / Hui goꝛ du ſaa ilde 
mod dette Foick? Hui ſende du mig hid? Thi ſiden ieg gick forſt ind til Pharao / at tale met 
hannem i dit Naffn / da haffuer hand end hordere laget folcket / oc du haffuer icke frelſt dre 
Foick. Da ſagde DERREYT til aDofe / Nu ſtalt du fee huad ieg vil gore mod Pharao / 
Thi hand ſtal forlade dem ved en veldig haand / hand ſtal end driffue dem fra fig aff fir Cand 


KV ER 


met en ſterck haand. 

Od talede til Moſe / oc ſagde til hannem / Jeg er DERREVN / ochaffuer 
obenbarit mig for Abraham / Iſaac / oc Jacob / at ieg vilde vere deris Ald⸗ 
mectige Gud / Men mit Naffn / BERR E/ er icke kundgiort for den. 
Sec haffuer ieg opret mit forbund met dem / at ieg vil giffue dem det land Ca⸗ 
naan deris Elen dighedts Cand / der de haffue verit vdlendinge vår Oc 
haffuer ieg hort Iſraels børne ynckelige klagemaal / huilcke Egypterne tuin⸗ 
ge met ſuar ticeldom / oc ieg haffuer tenckt paa mit Forbunds — 
Der faare ſig til Iſtaels born / Jeg er HBEER EN /oc vil vdfoꝛe eder fra eders treldom 
aff Egypten / oc frelſe cder aff eders trengſel / oc befrii eder met en vdrackt Arm / x ſtor Dom / o 
ieg di tage eder til mit Folck / oc vil vere eder⸗ Gud / at i ſtulle forſtaa / at ieg er DER RE! 
eders Guͤd / ſom haffuer vdfort eder fra den Egyptiſte treldom / oc fort eder i det Land offuer 
huucket ieg haffuer oplofft min Daand / at ieg vilde det giffue Abraham / Iſaac / oc Jacob/ 
Det vil ieg giffue eder til eyedom / Jeg DERRENn. Dette ſagde Moſe fot Iſraels born/ 
Den de hoꝛde hannem icke fo: ſuck oc angeſt oc ſuart arbeyde. 


7 


et aNofe/oc fagde/gact hen ind/oc tale met Pharao Kongẽ i Egyp⸗ 

ten — — Sele bøn aff fincLlandsaDoferalede fe DERR ENoc ſagde / See/ 

— børn hoꝛe mig icke Huoꝛledis ſtulde da Pharao hore mig? Oc der til met er ieg met 

deſtaarne laber. Saa talede 1) ERRE NVmed Moſe oc Aaron / oc gaff dem befaling til 

Ifraeis born / oe tii Pharao Kongen i Egypten / at de ſtulde fore Iſraels boꝛ aff Egipten. 

Diſſe ere Douedene i huer fedris Siact / Rubens Iſraels forſte føre bø? frediff' e/Das 

noch / Pallu/Hezron / Charmi / diſſe ere Sleecterne aff Kuben. Simeons bøn diſſe Jemu⸗ 

el / Jamin / Ohad / Jachin / Zohar / oc Saul / den Cananeiſte quindis Son / det er Simeons 
flægt. · 





Diſſe ere Leui borns Naffn ideris ſleect. Gerſon Kahat / oc Merari/ 21 bleff 


undrede oe fuuoe trediue aar gammil / Diſſe er Gerſons børn / Libni / oc Simeit derigſtect. 
2 Tere Kahats born/ Amraã/Jezehar / Hebꝛon / Vſiel / oc Kahat bleff hundrede oc try ec tred⸗ 
me aar gammil. Diſſe ere Meraribsrn / Maheli / oc duft i. Diſſe ere Leui affkommei deris 


—— Amram tog ſin faderſoſter Jochebed til huſttu / oc hun fodde hannem Aaron oc Mo⸗ 


ſe / oc Amram bleff hundꝛede oc fiu oe trediue aar gammil. Diſſe ere Jezears born Koꝛah / Ne⸗ 


ichri/Oſieis born ere diſſe/ Miſael / Elzaphan / Sithri. 
—— LANG — — daatter Abaſeu⸗ ſoſier til huſtru oe hun fodde hatte 
hem Fadab / Abihu / Eleaſar / Ithamar / Koras bønere diſſe / Aſſir / Elkanz / Abiaſſaph [det 
er de Koriters ſiecte. aen Eleaſar Aarons Son / hand tog aff Putiels dotter en buftru / bun 
føddehannem Pinchae⸗ Differ Ste Blans Satire fedeste, — — 


[ås 
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I. Plage. 


ge Dadder, 


Exodus. 


Det er den Aaron oe Moſe / ſom PRERREN ſagde til / Fører Iſraels born Af Egyp⸗ 
tiland med deris Nœr. De ere de ſom talede med Pharao Kongen aff Egypten / at de motte 
føre Iſtaels born aff Egypten / ſom er Moſe oc Aaron. Oc ſamme dagtalede DBEERKRENV 
med aMoſe i Egypti land oc ſagde til hannem / Jeg er DERREN / Tale met Pharao Kon 
gen aff Egypten / alt det ieg taler met dig. Oc hand ſwarede RHBEER REV/See / Jeg er met 
tobefforne læber / Huorledis ſtulde da Pharao hore mig? 


VII. 


ERren ſagde til Moſe / See / Jeg haffuer ſot dig til en Gud offuer Pharao / 


oc Aaron din bꝛoder ſkal vere din Prophete. Du ſtalt tale ale det ieg befaler dig / 


Men Aaron din bꝛoder ſtal tale derfor Pharao / ar hand lader Iſraels bom 
aff ſine land. Men ieg vil forherde Pharaos hierte / at ieg kand gore mine Te⸗ 
gen oc mange vnderlige gerninger i Egypti land. Oc Pharaso ſtal icke høre 
eder / paa det ieg ſtal beuiſe min Daandt Egypten / oc fore min Dær/ mit folk / 
Iſraels born / aff Egypti land ved ſtore Domme. Oc de Egypter ſtulle faa ar vide / at ieg 


— 


er PERREV / naar ieg nu vdſtrecker min haand offuer Egypten / oc forer Iſraels born 


fra dem. — 
Moſe oc Aaron giorde ſom RERREN haffde befaled dem. Oc Moſe vaar fire⸗ 
finde tiue aar gammil / oc Aaron try oc fireſinds tiue aar gammil / der de talede met Pharao. De 
HERR EN ſagde til Moſe oc Aaron / Naar Pharao ſiger til eder / Beuiſer eders vnderli⸗ 
ge gerninger / da ſtalt du ſige til Aaron / tag din Ræp oc kaſt hannem for Pharao / at band bliff⸗ 
uer en HuUgorm. Da ginge Moſe oc Aaron ind til Pharao / oc giorde ſin DER RET 
haffde befalet dem / oc Jaron kaſte fin Kæp for Pharao / oc for hane tienere / oc hand bleff til en 
Hugoꝛm. Da kallede Pharao de Viſe oc Troldkarle / oc de Egyptiſte Troldkarle giorde lige 


Kæp bliffuer til faa mer deris beſuerelſe / oc hwer kaſte fin Kerp fra ſig / oc der bleffue Dugorme aff / Men 


en Hugorm. 
2, Tm0o,3. 


Aarons Kæp opfløg deris keppe. Saa bleff Pharaos hierte forherdet / at hand hørdedem icke 
ſom HERRENhaffde ſagt. 

Oc Herren ſagde til Moſe / Pharaos hierte er forherdet / hand vil icke lade folckit fare. 
Gack i morgen til Pharao / See / hand ſtal gaa hoſſ Vandet / ſaa trad frem mod hannem hoſſ 
brædden aff vandet / oc tag den Ræpidin haand / ſom bleff til en Dugo:m/ oc fig til hannem / 
DERRKEYY Ebrꝛeernis Gud haffuer ſent mig til dig / oc lader dig ſige / Cad mit folck fare⸗ 
at det kand tiene mig iorcken / aen du vilde icke hertil høre, Der foꝛe ſige DER RE Y7 
ſaa / Der paa ſtalt du mercke / at ieger REERREN / See / ieg vil fla paa Vandet / fom erẽ 
floden / met denne Kop ieg haffuer i min haand / oc det ſtal vendis om ri Blod / at Fiſtene i flo⸗ 
den ſtulle do/ oc vandet ſtal lucte faa ilde at Egypterne ſtulle vemme ved at dricke der aff / Oc 
hERRENſagdetil Moſe / Sig til Aaron / Tag din Kap / oc rock din haand vd offuer 
Vandet i Egypten / oc offuer alle deris becke / ſtromme / ſoer / oc offuer alle vandpole / at de bliff⸗ 
ue til Blod / oc der ſtal vere blod offuer alt Egypti land / baade i trakar / oct ſtenkar. Moſe och 
Aaron giorde ſom RE RREN haffde befalet dem / oc loffte keppen op / ocflo paa Dandere 
floden for Pharao oc hans tienere / oc alt vandet i floden omuendis til Blod, Oc fiſkene i fto⸗ 
den dode / oc vandet luctede ilde / at Egypterne kunde icke dricke vandet aff floden / oc der bleff 
Blod ialt Egypti land. 

Ode Egyptiſte Troldkarle giorde oc ſaa met deris beſuerelſer. Oc Pharaos hierte 
bleff fo herdet / at hand horde dem icke / ſan RERREN haffde ſagt. Oc Pharao vende fig 
oc gick hiem / oc lagde det icke paa hierte. gMen alle Egypterne groffue effrervand/omtrin gflo⸗ 
den at dricke / Thi de kunde icke dricke aff vandet ifloden / Oc det varede i fiu ſamffelde dage at 
DERREYY fofloden. 
VIII 


Erren ſagde til Moſe / Gack hen ind til Pharao / oe ſig ti hannem / Saa ſiger 
HERREN / Vad mir folck fare / at de kunde * Roe MED, ike 
dergøre / See / da vil ieg plage dit land fra den ene ende tildenanden/ mer 
i | Padder / at floden ſtal ſtiude Padder aff ſig / oc de ſtulle Frybeop / ocfonime 
Jdichuſſ, dit kammer / i dit herbere / i din ſeng / oci dine Tienerio buff iblant die 

— " S fold / oci din Bageon / oci din dey / och Padderne ſtulle krybe paa dig oc di 
Folck oc paa alle dine Tienere. OMDE Re 
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IL lage. Moſe dinden Bog · XXVI. 


Oc HhERREV ſagde til Moſe / Sig til Aaron / Reeck din haand vd met din Keeb / Pſal. 58, i105. 


*2 ⸗ * —9— vin a 
fg offuer Becke oc Floder / oe Soer/ oeciad Padder komme offuer Egyptiland / oc Aaron rackte fin Sap;17; 
q haand vd offuer Vandene Egypten / oc hadder komme der op/ar Egypti land bleff ſtiult. Oc 
n | —— giorde lige ſaa met deris beſuerelſer / och lode Padder komme offuer Egypti 
nd s : " i 
5; | Da kallede Pharao Moſe oc Aaron / oc ſagde / Beder DERRESformig/ at hand 
| tager diſſe Padder frå mig ocfra mit foick / ſaa vilieg lade folcket fare at de mue offre uld Rs 
RET. gMoſe ſagde / haff du den are for mig / oc fær mig fore / naar ieg ſtal bede for dig / och — u 
foꝛ dine Tienere/ oc for dit folck / at Padderne ſtulle fordriffuis fra dig / oc fra dir huff / oc bliffue 
alleneſte i Floden. Hand ſagde / i morgen / hand ſagde / ſom du haffuer ſagt / haa det at du ſtalt 
v i sløre der er ingen / ſom H — E — * —* riger Padderne tagis fra dig? 
SA a dit huſſ / fra dine tienere/ ocfra det folck / oc bliffue allenifret i E — 
JA | * — Moſe oc Sa fra Pharao / oc Moſe robte till ERREN om Hadder⸗ 
hs nefom hand haffde tilſagt Pharao. Oc RERREN gioꝛde ſom Moſe haffde ſagt / Saa 
fe døde Padderne / i huſene / i gaardene / oc paa marcken. Oc de ſamlede dem ſammen / her en hob/ i 
E/ oc der en hob / oc lander luctede der aff. Der Pharao faa at hand haffde faaet luct til ſig / da bleff 
— hans hierte forherdet / oc hand horde dem icke / ſan DER RE haffde ſaße Tredie pla 
3. AODERRE Nſagdeull aoſe / ſigtil Aaron / Roeck din Kap vd / ocſla iStoffuen ge Luſſ. 
ii paa Jorden / at der bliffuer Cuſſoffuer alt Egypti land, De giorde lige ſaa / och Aaron vdrackte 
bø ſin haand met fin Koeep / oc ſlo i ſtaffuen paa iorden / oc der bleffue Luſf/ paa Menniſtene/ oc paa 
Feet/ all ſtoffuen i Landet bleff til Luff / igantſke Egypti land. Troldkarlene giorde lige fad 
fø Met deris befuerelfer/ af de vilde kommet Luff aff ſted / Men de kunde iete · De Luſſene vore Luc. in. 
— | baadepaa aDennifteneocpad Fæer. Da fagde Troldkarlene tin Dharao/Der et Gude finger, 
4 VePharaos hierte bleff foherdet / at hand hoꝛde dem icke / ſ om PERR E Nhaffde ſagt. 
tg Och HERRERB 7 fagde til Moſe / Står aarle op i morgen och gåde frem til Pharao / 
* See / hand ſtal gad hoſf vandet/ oc ſig ti hannem / Saa ſiger DERRE 17/ Råd mit fol 
"IM fare / at de mue tiene mig / gor du det icke / See / da ſtal ieg lade Forme alle honde onde Oune 
fe offuer dig / dine tienere dit folck / oc dit huſſ / at alle huſene i Egypten ſtulle bliffue fulde aff Oꝛ⸗ 
me / oce marcken oc huad fom der paa er/ Ocpaa den dag / vil ieg gore en ſy ynderlig tingi det land 
8 Goſen ſom mit folck er/ at der ſtulle ingen Orme vere / at du ſtalt vide / at ieg er DE ARE 17. 
̃ | alle vegne paa Jorden / ocieg vil ſette en Frelſelſe mellem mir folck oc dit folck / imoꝛgen ſtall 
dette Tegen ſte. RSD — rede ØEN snak ked 
br OD Er RREV glorde ſaa/ oc der komme mange Ormei Pharass buff / i hans tiene ⸗ Sapi. is. 
4 res huſß oc offuer alt Egypti land / oc Landet bleff forderffuit aff Oꝛme. Da lod Pharao kalde Fierde pla⸗ 
fé Moſe oc Aaron / och ſagde / Gaar hen oc offrer til eders Gud ber i Landet / Moſe fiiatede/ ge / onde Orme· 
de dér maa icke ffee /at tor ffulle faa gøte/ The wiſtulde da offre Egypternis verſtyggelighed f sy , 
* DERREY1 vor Gud ſee / om wi ſaa offrede Egypters verſtyggelighed ————— 
5 de de da icke ſtene oſſ ihiel⸗ Wi ville F tre dagis reyſſe bort i orcken / oc offre til ER 
er ſagt of]. i . VE LEA TÆRET —— 
ig | * 9 3 vil lade eder gaa ati offre til D ERRENeders Gud ioꝛcken / 
sg dog fan art ffulleictedtagelenger bo2t/oc beder for mig.dOofe fagde See / naar ieg ommer 
— 95 fradig/davilieg bene DERRELT/ ardiffe Oꝛme ſtulle tagis fra Dharao/ ochané ties 
& : nere / oc hans folck morgen dag / Men bedrag mig icke mere / at du ladert ey folcket fare oc goꝛe 
DER KR (EST offer 7 ocundofe giek vd fra Phatrao ochad DE RR CC 47 Saagiorde 
* EREREVfſom aDofe haffde fagt/octog de Orme bort fra Pharao / fra hans tienere / 
ig fra hans folck / at der bleff icke en igen. Men Pharao forherdede ſit hierte end da / oc loed icke 
95 folcket fare. | Arn add 
ae. | 
i IN. 
ERR Ey ſagde til Moſe / Gack hen ind tilpharag/6e fig til hann em⸗ 
Saa ——— REY Ebreernis Gud / Lad mit folck fate och tiene 
er mig. ADEHecterdu det o iader dem icke fare/Sceda ft HERRENS Femte pla⸗ 
* Daand komme offner dit Fe paa marcken / offuer Heſte / offuer Aſne / offuer ge Peftelenge: 
* kameil / offuer oven / offuer faar met en gantſte ſuar Peſtelentze. Oc DE Ar 
tir | REY ſtal goꝛe en vnderligting / mellem Iſraeliternis Fæ / och * — 
* nis / ar der ſtal inted do aff alt det Irraels børn hafue Oc AERRKEN ſette tiden faare och | 


ſagde / morgen ſtald ERREV geꝛe dette herilandet. —— — 
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VI. Plage. 


Siette pla 
ge onde ſorte 
Blegner. 


Roma. Je 


Siuende 
plage Hagel. 


Sapi.io. 


Exodus. 


OchERREN giorde det om morgenen / oc alt Egypternio Fa dode / Men der døde 
inted aff Iſraels børne fæ. Oc Pharao ſende bud der om / oc ſee / da vor der intet død aff Iſra⸗ 
els fœ. Aen Pharaos hierte vor forherder/ar hand lod folcket icke fare. sl 

Da ſagde NRERRENtil Moſe oc Aaron / Tager eders hẽder fulde aff Sod aff tegel⸗ 
offnen oc aofe ſtal kaſte den op mod Himmelen for Pharao / at der ſto ffuer offuer alt Egypti 
land / at der bliffuer onde ſorte blegner baade paa Folder oc Queget offuer alt Egypti land. 
Saa toge de ſod aff tegeloffnẽ / oc ginge frem fo? Pharao / oc Moſe ſpredde den op mod Him⸗ 
melen.Da kom der onde ſorte blegner baade paa Folcket oc paa Queget / Saa at Troldkarlene 
kunde icke ſtaa for Moſe / for de onde blegner / Thi der vor lige faa vel onde blegner paa T rold⸗ 
karlene ſom paa alle Egypter. ADen DRERREN foꝛherdede Pharaos hierte / at hand icke 
horde dem / ſem DERKE haffde ſagd til Moſe. 

Da ſfagde DERRE Yi til Moſe / Stat aarle op i morgen octræd frem for Pharao / oc. 
ſig til hannem / Saa ſiger ER REY Ebrꝛeernis Gud / Cad mit Folck fare bort / oc tiene 
mig eilers vil ieg denne ſinde ſende alle mine plager / offuer dig ſelff / offuer dine tienere / oc off⸗ 
uer dir folck / at du ſtalt faa ar vide / at min lige er icke til paa alt iorden. Thi ieg vil nu vdrec⸗ 
Fe min haand / oc ſla dig / oc dit folck mer Peftelenge/ardu ſtalt aff flærres aff jorden. Oc fan) 
delige der fo haffuer ieg opueckt dig / at ieg vil beuiſe min mact paa dig / oc at 
mit Naffn ſtal kundgoꝛis offuer al verden, 

Du troder end nu mit Fold vnder dig / oc vilt icke lade dem fare / See / Jeg vil i morgen 
paa denne tid lade regne en ſaare ſtor Dagel / hues lige vor aldrig ført Egypten / ſiden landet 
bleff forſt grundfeſt / til denne tid. Thi ſent nu hen / ocforuare dit Queg / oc alt det du haffuer 
paa marcken / Thi alle Menniſte oc Queg ſom bliffue fundne paa marcken / oc icke ere forſ⸗ ane 
lede ihuff / ſtulle do / der ſom Dagelen falder paa dem. Huo ſom da frͤctede ERREVS 
ord aff Pharaos tienere / hand loed hente ſine tienere oc ſit Fer / oc flie det i huſſ / Men huile⸗ 
Fe ſom icke loede ERREVS odrd gaa ſig til hierte / de lode deris tienere oc queg bliffue 

aa marcken. 

Da ſagde H ERRENtil Moſe / Keeck din haand op mod Himmelen / at der ſtal hag⸗ 
le offuer alt Egypti land / offuer Folck / offuer Fæ/ocoffuer alle vrterne paa marcken / i Egypti 
land. Oc Moſe racte fin BRæp mod Himmelẽ / oc DHPERR ENloed tordene ochagle / at Ild 
ſlo ned paa iorden. Saa loed DERRKEYT regne hagel offuer Egypti land / at Hagel oc Ild 
foer ſaa grummelige blåt huer andre / at ſaadãt aldrig haffde tilforn veret i gantſte Egypti land 
ſiden den tid der kom Folck at bo. Oc ſamme Hagel nedſlo alt det ſom vo? paa marcken / baade 
folck oc fe oc vrter / oc brod alle tre paa marcken i alt Egypti land / Men der vor ingen bagele 
det land Goſen ſom Iſraels børn bode. 

Da ſende Pharao bud hen oc lod kalde Moſe oc Aaron / oc ſagde til dem / Jeg haffuer end 
nu denne finde ſyndet / AYEERREN erretferdig / men ieg oc mit folck ere wgudelige. Be⸗ 
dre DERRE V / at ſaadan guds hagel oc torden afflader / ſaa vil ieg lade eder fare / at i ſtulle 
icke bliffue her lenger. 

Moſe ſagde til hannem / Naar ieg kommer vd aff Staden / da vil ieg recke mine Hender 
optil RERRKGE N / at der ſtal icke mere tordene eller hagle / at du ſtkalt faa ar vide / at Jorden 

oꝛer DHDERREV til. den ieg ved vel / at du oc dine tienere icke frøcre for Gud ſom er 
)ERREV. Saableff oc Horoc Byg nedſlagne / Thi bygget haffde ax / oc horen knaap⸗ 
pe. Men hueden oc Ruen bleffue icke nedflagne/fo2 de vore ſilde ſaade. 

Moſe gick fra Pharao vd aff Staden / oc opracte ſine Hender ti RERREN / faa 
loed det aff at tordene oc hagle / oc regnen drꝛoppede icke lenger paa Jorden, Der Pharao da 
ſaa / at der holt oppe at regne / tordene / oc hagle da ſyndet hand end mere / oc hand forherdede fit 
hierte hand oc hans tienere, Saa bleff Pharaos hierte foꝛherdet / at hand icke loed Iſtaels børn 
fare/fom HERR EV ſagde ved Moſe. 


— SR 

CDERREY ſagde til Moſe / gack ind til Pharao / Thi ieg haffuer for⸗ 
herdet hans och hans tieneris hierte / at ieg vil gore diſſe mine Tegen iblane 
dem, Oc at du ſtalt forkynde det for dine Børn oc Borne borns øern/ Duad ieg 
haffuer vdret i Egypten / oc huorledis ieg haffuer beuiſt mine Tegen iblant 

dem / at iſtulle vide / Jeg DE VA —* — 
aa ginge Moſe oc Aaron ind til Pharao / oc ſagde til hannem. Saa ſi⸗ 
ger DHERREN Ebꝛeernis Gud / Huoꝛ lenge vilt du ſtaa i mod / at ydmy⸗ 
— ge dig 





| SV 
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VIII.Plage. Moſe Anden Bog XXVII. | 


ra ge dig for mig / at du lader mit Folck ey fare hen octienemig 7 Men vilt du icke lade mit Folck 
bø fare / See / da vil ieg i morgen lade Greſhopper komme alle vegne / at de ſtulle ſtiule Landet / 
at mand ſtal icke kunde ſee Jorden / oc de ſtulle opæde alt det ſom er bleffuit igen oc reddet for 
lp Haglen / oc de ſtulle æde alle eders grone Træpaa marcken. Oc de ſtulle opfylde dir buff / alle 
så dine tieneris buff / oc alle Egypternis buff / at huerckẽ dine Fædre eller forfædre haffue ſaadant 
— den tid de bleffue til paa Jorden / oc ind til denne dag / Saa vende hand ſig / oc gick vd 
E a Pharao. 4 
— Da ſagde Pharaos tienere til hannem? Huoꝛ lenge ſtulle wi der met vere plagede⸗ Cad 
Så der Folck fare / at de mue tiene IERRENderis Gud / Vilt du tilforn forføge der at / Egyp 
ke ten er forderffuit? Oc Moſe oc Aaron bleffue hent tilbage igen til Pharao / da fagde hand til 
dem / Gaar hen oc tiener AERRENeders Gud, Men huilcke ere de ſom ſtulle gaa bort? 
rv. UN ofe ſuarede / Vi ville reyſe met vnge oc gamle / met Sønner oc Dotter / met faar oc fæ / Thi 
vej wi ſtulle holde ER RENen hoytid. Da ſagde hand til dem / Ja vet faa/)D ERR C17 
Fr vere met eder / Skulde ieg lade eder oceders børn der til fare? Seer der / omi haffue icke onti ſin⸗ 
* | de? Icke ſaa / Men iMend farer hen /ocnenæDERREYT / Thi det haffue ioc begeret. 
Oc der met bleffue de vdſtudne fra Pharao. * — 
Da ſagde HEERRENtil adoſe / Reck din haand offuer Egypti land effter Greſhop⸗ Ottende 
ꝛt der / at de komme offuer Egypti land / oc opede alle Vrter i landet met alt det ſom offuer bleff plage Greſhop⸗ 
effter Dagelen. Saarackte Moſe ſin Kep offuer Egypti land / o DYEERRENloed kom⸗ Pt. 
443 me Hſten veer den hele dag / oc den hele natpaa lander / oc om morgenen forde det oſten vcer 
et Greſhopperne frem. Oc de komme offuer al Egypti land / oc fulde ned alle vegne i Egypten / 
er faa ſaare mange / at der haffde aldrig verit ſaadant tilforn / och ey heller komme ſtal / Thi de 
hø ſtiulte landet / oc formorckede der. Ocopode alle Vrter i landet / oc al Fruct paa Træerne / ſom 
—* bleff igen effter haglen / oc der bleff inted gront igẽ paa tre eller vrter i marcken offuer alt Egyp⸗ 
c⸗ ti land. 
ue Da kallede Pharao Moſe oc Aaron haſtelige til fig/ocfagde / Jeg haffuer ſyndet mod 
HhERREV eders Gud / oc mod eder / Forlader mig mine ſynder ocſaa denne gong / oe bes Roma, 44: 
g⸗ der DERRE eders Gud / at hand vil end nu tage denne Død fra mig / Hand gid vd 
TE fra Pharao / oc bad HERREV. Saavende DERR EN Varret om til it ſterckt Ve⸗ 
[d ſten ver / oc det opforde Greſhopperne / oc kaſte dem i det Rodehaff / faa der bleff icke en igen / 
[od nogen ſted i Egypten. Men HRERREh foꝛherdede Pharaos hierte / ath hand icke loed 
1d Iſraels born fare. i 
de —DEDERRE ſagde til ADoſe / Reck din haand op mod Dimmelen / at der bliffuer Niẽde pla⸗ 
lg faa dørcter alt EgyptiLand / at mand kand fole paa mꝛcket. Oc Moſe opracte fin haand ge øde . 
mod Himmelen / Da bleff der ſaa ſuart Moꝛrck i tre dage offuer alt Egypti land / at ingen faa — 
hd den — oc ey — 8 op den Sted ſom hand vaar paa / itre dage. Men det vaar liuſt 
e⸗ oſſ alle Iſraels born / ſom de bode. 
lle i hoſſ SENER Pharao Moſe / oe ſagde / Gaar hen oc tiener DERR EN Men lader al⸗ 
eniſte eders faar oc fæ bliffue her / eders Born mue fare mer eder. Moſe ſagde / du maat oc giff⸗ 
vet ue off Offer oe Beendoffer / at gere HERXRKEN vor Gud. Voꝛt Queg ſtal gaa met oſſ/ och 
en icke en Ki⸗ff bliffue til bage / Thi wi ſtulle tage aff vort eget ſom gøre behoff til DER, 
ee R ES vor Gude Tieniſte / Thivoivideidtehuo:merwiftullerieneDERRE17/ 
p⸗ forwikomme did. gen DER RE 17 forherdedeDharaos hierte / ſaa at hand vilde icke la⸗ 
de dem fare. 
aa SOe pPharao ſagde til hannem / Gad fra mig / oc vocte dig / at du kommer icke mere faar 
da mine oyen / Thi paa huad dag du kommer faar mine ayen da ſtalt du do. Moſe fi uarede / Lige 
ſit ſom du haffuer ſagt / Jeg vil icke mere komme faar dine oyen. | 
"ry : ” » . 
XL. — 
ChEXRREN ſagde till Moſe / Jeg vil end nu lade en Plaffue komme 
ot⸗ offuer Pharao och Egypten / Siden ſtalhand vel lade eder fare / oc hand ſtal 
icke al eniſte lade eder fare / men hand ſtal och driffue eder bort. Thi ſig nu til. 
faalket / at huer mand begerer aff fin Nabo / oc huer Quinde aff fin. Naberſt⸗ 
Ad Solffkar oc Guldtar 7 Th DERTRKR E 17 flatgiffue Faalket naade hoſſ =X03.12, 





| Egypterne. Oc Mofe vbaar en ſaare megtig gMand i Egypti land / for Phara⸗ 
ſi⸗ — os tienere oc foꝛ faalket. 24 —— — 

og Oc Moſe ſagde / Saa ſige DER REY / Om midnatis ride vil genet SÅ 
ig al ag — ———— ⸗ 
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Woꝛt Paa 
fre Lam er Chi 
ſtus. 


i.Corin.5. 


Pſal. i136. 
Ebre, n. 


Exo. 23. 34. 


Leui. 23. 
Num. 28, 


Paaſte of⸗ 


fer. 


nd / oe alle forſte fodde i Egypti land ſtulle ds / fra Pharaos forſte ſon ſom ſidder paa hans 
3 ind er quindens forſte Son ſom er bag Mollen / oc alle Førfte fodde aff Que⸗ 
get. Ocder ſtal bliffue it ſtort ſtrig i gan ſte Egypti land / hues lige aldrig haffuer veret / oc ey 
ſtal bliffue. aen hoſſ alle Iſraels børn ſtal icke en Hund roꝛe ſin tunge til at go / huercken hoſſ 
Folk eller Fæ/ At i ſtulle vide huorlunde DERREYN atſtilier Egypten oc Iſrael · Da ſtulle 
alle diſſe dine Tienere komme ned til mig / oc falde mig til fode / oc ſige / Far vd du oc alt Folc⸗ 
ket ſom er vnder dig / Der effter vil ieg fare vd. Der met gick hand meget vred vd fra Pharao. 
SehERKRKEVhV ſagde til Moſe Pharao høreredericte/ paa det at mange Tegen ſtul⸗ 
le ſtee i Egypti land. Oc Moſe oc Aaron giorde alle diſſe Tegen for Pharao / Men DE Rø 
RE Y7 forherdede hannem hane hierte / at hand vilde icke lade Iſraels børn fare aff ſit land. 


XII. 


ERRE Ntalede til Moſe oc Aaron i Egypti land ocfagde / Dẽne Maa⸗ 
hed ſtal vere den forſte maaned hoſſ eder / och paa hannem ſtulle i begynde 
aarſens maanede. Taler til al menigheden aff Iſrael / oc ſiger / Den tiende 
dag idenne maaned ſtal huer Hoſbonde tage it Lam for ſit huſſ. Men ere de 
icke faa mange i Huſit at de kunde opæde Lammet / Da ſtal hand tage ſin 
Neſte Nabo hoſſ fir huſſtil ſig / ind til de bliffue ſaa mange at de kunde opede 





lammet. i 

Men i ſtulle tage ſaadant it Lam / ſom ingen lyde er paa / it Vederlam / it aar gammilt / 
det ſkulie itage aff lammene oc aff kidene. Oc det ſtulle i beuare til den fiortende dag i Maane⸗ 
dẽ / Oc huer Hob i den gantſke Iſrael ſtal ſlacte det vd paa afftenen. Sci ſtulle tage aff Blodet/ 
oc ftryge paa baade Dørftolpene / oc paa der offuerſte Dø: træ/paade Duff ſom de æde der vdi. 
Øcden fammenat ſkulle æde Kod / ſom er ſtegt ved ild / oc wſuret Brød / oc beſt Salt. J ſtulle 
icke ede raat / oc ey faadet i vand / Men ſtegt ved ild / mer Hoffuedit / Been oc Induollen. Oci 
ſtulle inted leffne der aff til om morgenen / Men leffnis der noget til om moꝛgenen / da ſtulle i 
der opbrende met ild. 

Oc det ſtulle iſaa ede / Iſtulle vere omgiordede om eders Lender/ oc haffue ſto paa es 
ders Foder / oc ſtaffue i eders Nender / oc i ſtulle ede det / ſom de der ville haſtelige bort / Thi det 
aæDEÆERREÉEYKS PDaafte. Thiieg vil gaa igennem Egypti land ſamme Nat / oc ihielfla als 
le forſie fodde i Egypti land / baade aff Menniſte oc Queg / Oc ieg vil beuiſe min ſtraff paa als 
ie Egypternis Affguder / Jeg ſom er DEERREN. Oc det Blod ſtal vere eder til it Tegen/ 
paa Huſene der ſom iere vdi / at naar ieg ſeer Blodet / da vil ieg gaa omkring eder / oc der ſtal 
ingen Plage kommepaa eder ſom eder ſtal forderffue / naar ieg ſlar Egypti land. i 

Heden Dag ſtulle i holde til en amindelſe / oc den ſtulle toceders Effterkommere holde 
hellig DERRE 17 cilen Hoytid / til en euig ſtick. Iſtulle æde wſuret brød i ſiu dage i ſaa 
maade / Den førftedag ſtal der icke vere ſurede Bd i eders huſſ. Duo ſom æder furer brød fra 
den forſte dag / ind til den ſiuende / hans Siæl ſkal oprockes fra Iſrael. Den førfte Dag ſtal ve⸗ 
reheillig / at i ſkulle komme tilſammen / oc den ſiuende ſtal oc vere hellig / at iſtulle komme til⸗ 
ſammen / Oc iſtulle inted arbeyde i de dage / vden det ſom hor til Maden / til alle honde Sie⸗ 
ie / det mue i aleniſte gøre foꝛr eder. * 

Oc holder eder til det wſurede Brod / Thi lige paa den ſamme dag / forde ieg eders Heer 
aff Egypti land / Der fore ſtulle i oc alle eders Effterkommere holde denne Dag til en euig 
(fie. Den fiortende dag i maaneden om afftenen / ſtulle i ede wſurede Brod / ind til den en oe 


riuendedag i ſamme maaned om afftenen / At mand icke finder furede Brod ieders Huffide 


ſiu dage. Thi huo ſom ader ſurede Brod / hans Sigl ſtal oprockes fra Iſraels menighed/ huad 
heller hand er Vdlending eller Indbyggere i Landet. Der fore eder plat inted furede Bred/ 
Men idel wſurede Brød ialle eders Bolige. — 

Da kallede Moſe alle de Eldſte aff Jrael tilſammen / oc ſagde til dem / Vdueller oc tager 
Faar / huer til fir Folck / oc ſlacter Haaſte. Oc tager ith knippe Iſop / oe dopper hannẽ i Bloder / 
ſom er i beeckenet / oc ſtryger det offuẽ paa Doꝛtret/ oc paa baade Dorſtolbene / Oc inted men / 
niſte ſtal gaa vden dorren aff fir huſſ for om morgenen / Thi RERRXEHbil gaa omkring 
oc plaffue Egypterne. Oc naar hand feer Blodet offuen paa Dortreed / oc paa baade Doeſtoi⸗ 
pene / da ſtalhand gaa omkring den Doꝛr / oc icke lade Forderffueren komme edere Duff arb 
plaffue cder. Der fore hole denne ſkick for dig/ocdine Børn euindelige. | 

Denaar i kommei det Land / ſon RERREN ſtal giffue eder / ſom hand haffuer 
ſagt / da holder denne Tieniſte. Oc naar eders Born ſige til eder / Huad er dette for en — ie å 

Su el 4 a ſtulle 


X. 
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Da ſtulle i ſige / DetrDERRENS Paafte Offer / ſom gick omkring Iſraels børn é 





— >» 
Egypten / der hand plagede Egypterne oc fride vore Duff. Saaneyde Folcket fig oc buckede. 
; Oc Iſraeis børn ginge bort / oc giorde / ſon ERRENhaffde befaler Moſe oc Aaron. 
F Om aidnacis tide ſo DERREVN aalle Førfte fødder Egypti land / fra Pharaos Thiende 
forſte Søn ſom ſad paa hans Stol / oc indtil den Fangnis i fengſelet forſte Son / oc alle Forſte plage. 
i fodde aff Queget. sÉ" — Pfal. 78.139. 
Da opſtod Pharao ſamme nat / oc alle hane tienere / oc alle Egypterne / oc der bleff it ſtort Sapi.is. 
fkrig i Egypten / Thi der vor icke it Duſſat der vor ey en Død vdi, Ochand Fallede Moſe oc 
Aaron om natten / oe ſagde / Gorer eder rede / oc drager boat fra mit Foick / i oc Iſraels born / 
Gaar hen / oe tiene DERRE 47 / ſomi haffue ſagt. Octager eders faar oc fe met eder / 
ſom i haffue ſagt / Gaar hen oc velfigner ocfaa mig. Oc Egypterne trengde Folcket / oc dreffue 
dem haſtelige affCLandet / Thi de ſagde / Wi dø alle ſammen. 
Saa bar Folcket raa Dep paa deris apel / før hand vaar furet/fom vaar bunden i Klader / 
til at ede. Oc Iſraels børn haffde giort / ſom Moſe ſagde / oc begeret aff Egypterne / Solff kar * 
oc Guldkar oc Klader / DE F R — N haffde oc giffuer Folcket gunſt der til hoſſ Egypter⸗ Exo⸗zn. 
ne / at de laante dem det / oc de ſtilde Egypterne der ved. 
Sraa dꝛoge Iſraels boꝛn aff Raemſes bort til Suchoth / Sex hundrede tuſinde Ahend Tal paa 
til fod/ for vden Bøn. Ocandet meget Almindigt foick ſom fulde met dem / oc faar oc fæ oc 2 mn 
gantſte meget Queg. Ocde bagede wſurede Kager aff den rad dey ſom de bare aff Egypten / no rage 3 
å Thi hand vaar icke ſuret / for de bleffue faa haſtelige 5 vdaff Egypten / oc kunde der icke 
lenger toffue / oc de haffde der inted andet berid dem til Taring. 
Iſraels bøn haffde da boet i Egypten/ ifire hundrede oc trediue aar / Der ſamme aar 
vaare forlobne / da gick a ERRENV Shar aff Egypti land paa en dag. Der faare hol⸗ 
| dermandD ERR E 17 den Nat / at hand førdedem aff Egyptiland / Den ſtulle Iſraels 
/ born holde ERREN hellig / de oc deris Effter kommere. AR 
— SehERXXREV fagde til Moſe oc Aaron / Denne er ſticken at holde Paaſten / Ingen Skick at 
Vdlending ſtal æde der aff. Jen er der naagen kobt Tienere / hand lade fig omſt ere / ſaa maa —— paafte. 
band ade der aff. Ingen fremmed Indbyggere eller Leye ſuend ſtal ædeder aff. Mand ſtal 
g ren it buff / 3 ffulle inted — — Dufet/iftulle ingen Been bryde ſonder der Ioan. 19. 
| aff. Al Iſraels menighed ſtal dette ſaa gore. — — 
— Er det faa at der boer nogen Vdiending hoſſ dig / oc vil hodde D ERRENSpPaaſte / 
da ſkal hand omſtere alt mandkon / Saa maa hand holde ſig til oc gore det / oc veere ſom en der 
haffuer hiemme landet / Thi at ingen Womſt aaren ſtal æde der aff. Denne CLow ſtal vere alt 
* ens fordem ſom ære Indfodde i landet oc Vdlendinge fon bo iblant eder. Oc alle Iſtaels børn 
giorde fon ERREN hagde befalet aMoſe oc Aaron. Saa forde RERRENVIſra⸗ 
æle børn aff Egypti land paa en dag mer deris Horr. — 
ve i BT . | 
a k« XIII. 
a 
ChERREN talede til Moſe / oc ſagde / Hellig gor mig alle Forſte fod/ CLowom al 
— de / ſom obne alle honde Moders liff iblant Iſraels byrn / baade aff Men⸗ lehonde foeſte 
— niſte oc Fo / thi de ere mine. — (se — 
— SxMofe ſagde til Folcket / Tencker paa denne dag / paa huilcken i gin⸗ er tet 
' ge aff Egypten / aff Treeldommens huſſ / at DERREYT førde eder des * * 
i den met en veldig Haand / Der fore ſtalt du icke æde Surdey. I dagere i vd⸗ ES 
øl — gongne i dẽ maaned Abib. Naar ERREN haffuer indfort dig i de Ca⸗ 5, 12. 34.* 
rn naniters Hethiters Amoriters / Heuiters oc Jebuſiters land / Huilcket hand fordine Forfærs 
/ i dear giffue dig / it Cand / ſom flyder milk oc hunnig vdi / Da ſtalt du holde denne Tieniſte i Corin.5. 
denne naaned Siu dage ſkalt du eede wſuret Brod / oc den ſiuende dager DERRENS Fe, 
er Hoytid / Der faare ſtalt du æde wſured Brod i ſiu dage / at der icke ſeeſſ hoſſdig Surdey eller 
t/ fijrede Brod nogen Fedibuordneft | —— 
7 D ſtulle ſige dette for eders Sønner / paa den ſamme dag (Dette holde wi) for det 
DERRKE Yi gindeofi / der vo droge aff Egypten. Der faare ſtal det vere dig it Tegen i i 
É din Daand/ocen Amindelſe for dine oyen / AVERREV S Low ſtal vererdinmund/ 
6 XDERR EYrvdførdedig aff Egypten met en veldig Daand/Der fore holt denne Stic 
| Paa fin tid huert aars er — —— * 
er | aelß ERREN haffuer indfoꝛt dig i de Cananiters Land / ſom haud ſor dig oedia Alle førte 
ne Forfeedꝛe / oc giffuit dig det / Da ſtalt dw affſtilie ti ER REV alt det ſom obner 204 fodde ere Bers 
ez ꝛtEd E uin ders liff / ren hellige, 







Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 





Iſraels 
berns vdgong 
aff Egypten. 


— — — 





i 
| Jofephs 
| en. 
—0 Gene.50: 
| Ioſu. 24 
Num.ia 3. 
| 1.Gorinth,10, 


9 | Skyen oc 


i k Hi Iidfigsten: 


1. Mac.4. 


nurrer mod 


| —9 Iſrael 
| Å Moſe. 

| | 

| 


| | Sap. 14; 


j || Engil. 


= 7 rå 
— — — — 
—m——— — 
— 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 





Exodus. 
gliff / oe det Forſte fodde aff Queget / ſom er mandkon. Den Førftefådde aff Aſen ſtalt dw 
—* 9 —— er dw 4) — bryd halſen itw paa det / Men alle Menniſtis for⸗ 
ne Boꝛn / ſtalt du loſe. 
— æde den — at idag eller imorgen / Huad er det? Da ſuar hannem ſaa / 
DÆRRE!T førdeoffaf Egypten / fra Traldsmens huſſ / med en veldig Hand. Thi der 
Pharao vaar forherdet til ath lade oſſloſſ / Da ſlo H ERREV ihiel alle Forſte fadde i 
Egypti land / fra Menniſtens Førfte fodde / oc ind til Quegens Foꝛſte fodde. Der fore offrer 
eg DERRE Nalt det ſom obner moders liff / ſom er mandkon / oc ieg løfer mine Borns 
oſte fodde. Oc det ſtal vere dig it Tegen idin haand / oc til en Amindelſe for dine oyen / ath 
EREN ferde oſf aff Egypti land met en veldig Haand. 
Der Pharao haffde lader Folcket fare / da førdeGud dem icke paa veyen i gennem Phi⸗ 
liſternis land / ſom vaar neſt / Thi Gud tencte / Der kand ſte at det motte fortryde Faalket / 
naar de fee ſtriden / oc da vende dem om igen til Egypten. Thiførde hand Folcket om at den 
vey igennem Hꝛcken vd met det Rodehaff / oc Iſraels bøn droge vebnede aff Egypten. OG 


Soſe tog Jofephs been vd met ſig / Thi hand haffde taget en Eed der paa aff Iſraels boꝛrn / 


ud ſtal beſoge eder / Thi fører mine Been bor mer eder. 
ai sled — Suchorb Akt ſloge deris leyer i Etham / for vdi orcken. De DE Rø 
REY gict for dem / om dagen ien Skyſtotte / oc ledde dem den rette vey / oc om natten ien 
Adſtotte / at lade dem ſee / at reyſe baade nat oc dag / Oc den Skyſtotte vigede icke fra Folcket 
om dagen / oc ey heller Ildſtotten om natten. 


XIIII. 


at de dꝛage om / ocſla deris leyer hoſſ den Dal Hiroth / mellem Migdol oc 
Haffuit / mod Baal Zephon / oc leyre dem der tuert offuer hoſſhaffuit. Thi 
Pharao ſtal ſige om Iſraels bsꝛn / De fare vild i Landet / orcken haffuer be⸗ 
klemt dem. Ocieg vil forherde hans hierte / at hand ſtal forfolge dem / oc ieg 





⸗ictieger HEERREN /Oe de gioꝛde lige faa. 
Der det bleff Kongen af Egypten tilkende giffuit / ath Folcket vaar bort flyt / dableff 
hans oc hans tieneris hierte omuende mod Folcket / oc de ſagde / Hui haffue wi ſaa giort / at 
twilode Iſrael faa fare boꝛt / at de icke ſtulde tiene oſſ Saa loed hand ſpẽde fore fine Sogne / oc 


tog fir Folck met ſig / oc ſex hundrede vdualde Vogne / oc huad ande vogne der vaare ellers i 


zrynts) oc Døffuigmedene offuer al fin Her· Thi DERR EN foꝛherdede Pharaos hier⸗ 
— konges — athand forfulde Iſraels born. aen Iſraels børn vaare vddragne mer 
ett veldig haand. Saa forfulde Egypterne dem mer Heſte / Vogne oC Reyſenere oc met al Pha 
vas lær (oc fundedem hoſſ haffuit) der ſom de haffde flager deris leyer i Hroths Dal mod 


Baalephon. | så - 
Fong Dharaofom hart til dem / da oplærte Iſraels bøn deris ayen / Oc ſee / da kom⸗ 
me — — effrerdem/Da froctede de ſtorlige / oc robede ti DERREV. Oc 


ſagde til Moſe / Vaar der icke Graffuer i Egypten / at du ſtulde fore oſſ bort / at wi ſtulde do i 


Een /Dut gorde du faa mod off/ar du forde oſſaff Egypten? Er det ey det / ſom wi ſagde til 
7 i Bop Lad off vere / oc tiene Egypterneheller/endardø ioꝛcken? Da ſagde Moſe til 
Folcket / frocter inted / ſtaar faſt oc ſeer til huoꝛledis CARE VI vil frelfe 


ederidag/ Thi diſſe Sgypter ſom i ſee i dag / dem ſtulle i aldrig mere fee euin⸗ 


delige/D ERRXEÉE Y1 flal Stride foꝛ eder / oci ſtulle vere ſtille. 
9 ERKREV ſagde til Moſe / Huirober du til mi 
frem. Oplofft dw din Kep / oc vdreeck din Haand offuer 


ſtinie følge effter eder / Saa vilieglegge ære ind paa Pharao / oc al hans Mact / Vogne och 


Reyſener. At Egypterne ſtulle befinde / at ieg er DER REY / naar ieg haffuer indlagt den 


ære paa Pharao / ocpga hans Vogne oc Reyſenere. 


Da foer Guds Engil til/fom drog for Iſraels Her / oc hole ſig bag dem / Ocden Sky⸗ 
Cc: 56: ſtotte holt ſig oc ſaa fra deris anſict / oc gick bag dem / och Form emellem Egypternis Hor oc. 
ERR. Yfracls Dær. Det vaar én moꝛck Sky / oc hun liuſde om natten / ſaa at / diſſe oc hine / icke kom⸗ 


e aſammen den gantſte nat. 


C ERREV talede til Moſe / oc ſagde / Tale til Iſraels born / oc ſig dem / 


vil legge ære ind paa Pharao / oc al hans Mackt oc Egypterne ſtulle befinde / 


gø Sig til Iſraels bøn / at de drꝛage 
Zaffuet / oc ſtil det at / ſaa at Iſracis 
bøn kunde gaa der mit igennem paa det torre. See/ Jeg vil foꝛrherde Egypternis hierte / at de 


Der Moſe 
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Iſraels. 


Moſe Anden Bog. XXIN. 
3. i Ø : 
* Der Moſe vdracte fin haand offuer haffuet / da lloed ERREN det bort fare / ved it Iſraels 
ſterckt Hſten vær den gantſte nat / oc giorde haffuet tiurt / oc Vandet ſtildis at. Oc Iſraels born born gaa offuer 
ginge ind / mit i Haffuet / baa det røre /oc Vandet vaar dem ſom Mure / paa den hoyre oc ven⸗ det rode haff. 
five fide. Oc Egypterne forfulde dem / mit i haffuet / met alle Pharaos efte / Vogne oc Rey⸗ — — 106, 
ener. 3: * 
ß Der Moꝛgens vacten kom / da ſtudde DERRE 17 den Egyptifte Har / aff Ildſtot⸗ 
ten oc Skyen oc forferde deris Dær / och ſtotte hiulene aff deris vogne / oc kaſte dem haſtelige 
omkuld. Da ſagde Egypterne / Cader off fy fra Itrael / DERREVſtrider fordem mod 
Egypterne. Da ſagde HERREN til Moſe / Vdreck din haand offuer Haffuet / ar vandet 
faller tilbage offuer Egypterne / offuer deris vogne oc Reyſener. Saa vdracte Moſe fin haand 
— offuer haffuet / ſaa kom haffuet igen i ſin firøm før morgenen / Oc Egypterne flyde der imod, 
Saa ſtotte ER REN dem mit ned i haffuet /ocvander kom igen / oc ſtiulte baade Vog⸗ 
| | ne / oc et ener / oc al Pharaos Mackt / ſom haffde fult effter dem i Haffuet / ſaa der bleff icke 
en igen aff dem. 
| DØ Iſraels bøn ginge torre mit i gennem Haffuet / oc Vandet vaar dem for MMure paa Pſal. 166, 
den hoyre oc venſtre ſide. Saa frelſte DERREN Iſrael den dag / fra Egypternis haand. 
Oc de ſaage Egypterne ligge døde paa haffſens brodt / oc den —— Haand / ſom HE Rs 
KR (€ 47 haffde beuiſt paa Egypterne. Saa froctede Folcket DERRE N / oc trode han⸗ 
nem / oc hans tienere Moſe. 


XV. 


å fun ge Moſe oc FfraclsbøndDERRÉ Yi denne Sang / oc ſagde. oſe 
Jeg vil ſiunge HER REhettllloff / Thi hand haffuer giort en her⸗ —8 ſ 
| lig Gerning / Heſt oc Vogn haffuer hand nedſtort i Haffuet. | 
DERKE Her min ſtyrcke oc Coffſang / hand ér oc min Salighed. Plal. 1186 
Hand er min Gud / hannem vilieg priſe / band er min faders Gud/ Eſa. i2. 
Jeg vil ophøve hannem. —— re SALG 
hERREV * * —— DERKRE er hans 
Naffn /hand kaſte Pharaos vogne oc Mackt nedi Haffuet. 
— ————— drucknede i det Rodehaff / oc dybhedẽ ſtiulte dem / De ſunc⸗ 
ke til grund ſom ſtene. — 
8 E RE din hogre Haand gør ſtore vnderlige Gerninger / PRERRES din hog⸗ 
re Haand ned ſlo Fienderne. 2539 —— 
Dw nedſt otte dine of me —— net din ſtore Derlighed / Thi der du vdſende din vre⸗ 
d d om ſtraa. 
—— bes Vår spar E ser ſig op / oc Floderne ſtode op i hob / och Dybene veltedes fra 
Haffuet. — * 
—— — Jeg vil forfolge oc gribe dem / oc byte Roffuit / oc huſuale mit ſynd paa 
d 


— RR 





— FF TE RR Fre VE 


lvddrage mit Suerd / oc min Haand ſtal forderffue den. 
——— Hoeer bleſe / at Haffuet ſtiulte dem / oc de ſuncke ſom Bly idet veldige 


HERRE / huo er din lige blant Guderne: Huo er din lige / derer faa mectig hellig / for 
ferlig / lofflig oc faa vnderlig iſin gerning ſom dw⸗ 
Der dw vdꝛracte din hogrꝛe Haand / da opſlog Jorden dem. — 
Dw haffuer foꝛt dit Folck ved din Barmhiertighed / ſom dw haffuer forloſt / och forde 
dem met din Styrcke til din hellige Bolig. 
Der Folcket det hoꝛde / da beffuede de / oc Angiſt kom paa Philiſterne. — 
Da — — Førfter/ocde Veldige beffuede i Moab / oc alle indbyggerne i Ca⸗ loſu. % 
naan bleffue mi SER * 
Pad forfærdelfe falde offuer dem oc froct / ved din veldige Arm / at de bliffue ſtille ſom ſte⸗ 
nie / Ind til dit Folck HERR Ekommeri gennem / til der folck kommer i gennem / ſom dw 
haffuer foꝛhuerffuet. | : i 
oer dem ind oc plante dem paa dit Eyedoms Bierg / ſom dw N ER X Egisdedig 
til en Bolig / til din Delligdom B E XX / ſom din Haand haffuer bered. —— 
ERKEu ſtal vere Konge altid oceuindelige / Thi Pharao drog ind i Haffuet met 
heſte vogne oc Reyſener / Oc N E ReREN loed Haffuet falde offuer dem igen / 4 


ere Ve emne 0 
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an 
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Bøn. 


Num. 33. 
Sur. 
Mara. 


Slim. 


Num. 33. 


Sin. 
Folket knur 


rer. 


Num. II, 


Man. 
Nu.u. 

Pſal. 78. 
Sap, 16, 
Iohan.6. 


Iſraels | 


sen ngerdveinit igehnem Haffuet. | É 
— —— en Tromm iſin laand 7 oc Quindern⸗ 


* 


mg alle vd effter hende met trommer vdi Dantz / oc Maria ſang for dem Lader oſſ Siunge 


ERR E Yytilloff/Thihand haffuer giort en herlig Gerning / oc ned ſtort Maud oc Heſ⸗ 


te i Daffuet. 


ScMNoſe loed Iſraels børn drage hen fra der Rodehaff / til den orcken Sur / der vandre⸗ 


edei åder orcken / oc funde inted vand. Saa komme de til Mara/Men de kunde icke dric⸗ 
F vw: ——— * Thidet vaar ſaare beſtt / der faare kalder mand den ſted Mara. Da knur 
tede Folcket mod Moſe / oc ſe agde / Huad ſtulle wi dricke? Saa robte hand til hERREV/ 
REV viſde hannem it Træ/det kaſte hand i vandet / ſaa bleff det ſot. 


Der ſette hand dem en Low oc Ræt / oc friſtede dem / oc ſagde / GSr det ſaa at du lyder 


JÆRREYNS din Gude roſt / oc gor der for hannem ſom rat er / och dw hører hans Bud 
er baked al hans Skick / Da vil ieg ingen aff de Siugdomme legge paa dig / ſom ieg 
lagdepaa Egypterne / Thi ieg er DER AK ENdin Læge. 


XVI 


C de komme til Elim / der vaare tolff Vandkilder / oc halffierdeſinds tiue Pal⸗ 

me tree / oce der leyrede de dem hoſſ vandet. Saa drog den gan tſte J fraels mes 

nighed fra Elim oc kom til den orcken Sin / ſom ligger mellem Elim oc Si⸗ 
hat/den femtende dag i den anden maaned / effter at de dꝛoge aff Egypten. 

Ocalte Iſraels born knurrede mod Moſe / och Aaron i ØacEen/oc fagde/ 

Gud giffue at wi haffde doet ved HERR ENS Haandi Egypten / den 

-trd vor fade hof Zodaryderne / oc haffde Bꝛod nock ar ede / Thii haffue der for 





våfø to hid i orcken / at i ville lade al Menigheden dg aff hunger. 


ae DERK Ett tilanofe/See/ Jeg vil lade regne Bꝛod aff Dimmelen til 
— maa gaa vd oc ſancke huer dag fad meget ſom det haffuer behoff om dagen / At 
ieg kand forſoge / om de vandre imin Low eller ey. Men den ſiette dag ſtulle de rede dem til / oc 
ſancke dubbelt ſaa meget den dag ſom de pleye at ſancke ellers daglige. 
Moſe oc Aaron fagde til alle Iſraels børn/ 3 afften ſtulle ifornemme at H ERRE 7 
haffuer vdfort eder aff Egypti land / oe i moꝛgẽ ftullerfeDERR ENS Derlighed/ Thi 
hand haffuer hort eders knurren mod DERREYDuad ere wiat i knurre mod off? Mo⸗ 
fefagde ydermere⸗ DERREYT flalgiffuceder Rød ar æder afften oc Brod nock i morgen⸗/ 


Th DERREY daffuer hoꝛt eders knur / arh i knurrede mod hannem / Huad ere wir 
JIknurre icke mod off/men mod DE 


RREYI. * 
Moſe fagde til Aaron / Sig til Iſraels borns menighed / Kommer hid frem for RER⸗ 


x* ENThi hand hoꝛde eders Enur. De der Aaron talede dette / til alle Iſraels børne Menig⸗ 


Na vendede dem mod orcken / Ocſee / der yntis ERRENS Derlighedten fy, De 
—8 8* Yi fagde til AA Jeg haffuer hø Iſraels børns knur / Sig dem/ 3 afften ſtul⸗ 
ie ifaa Rød at eede / oc i morgen bliffue mætte aff Biod / oc fornemme at ieg er DER R E $7 
d. Æ- E ; ; REN 
afftenen komme der ſaa mange Vacteler/ at de betacte leyeren. Oc om moꝛgenen laa 
diig falden trint omkring leyeren / oc der duggen vaar borte / See / da laa det i orcken trint och 
tſom Rimfroſt paa torden. | 

— Iſt svend: der ſaage / da ſagde de til huer andẽ / det er Man / Thi de viſte icke huad 
det vaar. Dafagde Moſe til dem / Det er det Brød /fom DERRE 17 haffuér giffuit edet 
at æde. den derreer DERRE ITS befalning / at huer ſtal ſancke der aff fon hand haff⸗ 
nerbehoff at eede / oc tage en Gomor til huert hoffuit / effter Sicelenis tal ſom hand haffuet i ſit 
sys: Iſraels bøn giorde lige ſaa / ſomme ſanckede mere / oc ſomme mindre, Men naar det 


Eonch. io yåigaaldie mer en Gomor / da fant hand inted offuer ſom meget haffde ſancket / oe dẽ ieke min⸗ 
2. Corinth.S. ye ſom liderhaffde ſancket / Men huer haffde ſancket / ſaa meget ſom hand kunde ede. Oc 


Moſe ſagde til dem / Ingen ffal leffne der noget aff til morgenen. Doghodde de icke Moſe⸗ 
Men ſomme aff dem leffnede der aff til om morgenen / ſaa voxte der Oꝛme vdi / ocdet luctede 
de / Der fore bleff Moſe vred paa dem, Saa ſanckede de huer moꝛgen der aff / ſaa meget ſom 
buer Fundeædefo? fig. Men naar Solen ſtinde hed / da ſmeltes der. EH 

Seden fiette dag ſanckede de dubheit Brod / ia tho Gomorfor en / Saa ginge alle de Yp⸗ 
perſte aff Menigheden til Moſe / oc gaffue hannem det til kende Da ſagde hand til dem⸗ SE 
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Moſe Anden Bog 


er det / ſon HERR EN ſagde / I morgen er det Sabbath / D ERREN S hellige hui⸗ 
le / Huadi ville bage det bager/ oc huad i ville kaage det kaager / Men alt der ſom offuer lober / 
det lader bliffue / ar der kand beuaris til morgenen. Saa lode de der bliffue til om morgenen / 
ſom Moſe befol dem / oc det lucktede icke ilde/ oc der komme ingen orme i det. Da ſagde Moſe⸗ 
eder det idag / Thidet er idag UEERREVS Sabbacth / J finde det icke idag paa marc⸗ 
—— dage ſtulle i ſancke det / Men den ſiuende dag er Sabbath / oc da fin dis det icke paa 
en dag. — 

aen pad den ſiuẽde dag ginge ſomme vd aff Folcket ar ſancke / AMMen de funde inted. Da 
ſagde HERRENtil Moͤſe / Duo lenge fortrycke i eder / oc icke holde mine Bud oc Cow? 
Seer / DER REN haffuer giffuit eder Sabbathen / oc der faare giffuer hand eder paa den 
ſiette dag tho dagis brod / Thi ſtal huer bliffue hiemme til ſit eget / oc ingen ſtal gaa aff fin ſted 
paa den ſiuende dag. Saa huilede Folcket den ſiuende dag. Oc Iſraels buff kallede der Man / 


oc det vaar lige ſom Coriander fro oc huit / oc ſmagede / ſom en ſimle met hunig. 


Oc Moſe ſagde / det er det ſom IERRENbefol / fylder en Gomorꝛ der aff / til at gem⸗ 
metil eders Effterkommere / at mand maa ſee det Brod / ſom ieg ſpiſede eder meti orcken / der 
ieg vdforde eder aff Egypti land. Oc Moſe ſagde til Aaron / Tag it Kruſſ / oclægen Gomor 
fuld af Man der vdi / oc lad der bliffue fe DEERRENat gemmis til eders Effterkom⸗ 
— HERREN befol Moſe / Saa loed Aaron der bliffue der hoſſ Vidneſbyrdet at 

Oc Iſraels børn ode Man ifyretiue aar / til de komme til det Cand ſom de ſtulde bo / De 
* oc —* til de komme til Grendſen paa Canaans land; Men en Gomorer den tiende part 
af en pod. ; 


XVII. 


C den gantſte menighed aff Iſraels born / drog aff den orcken Sin / deris 
Dags reyſe / ſom RERREN befol dem / oclæprede dem i Raphidim/ 
Der haffde Folcket inted vand at dricke. Oc de kiffuede met Moſe / oc ſagde / 
Giff oſſ vand at dricke / Moſe ſagde til dem / Dut kiffue iſaa mod mig? Hui 
ftiſte RERREN: Der folcket ſaa torſtede effter vand / da knurrede de 
mod Moſe / oc ſagde / Hut lodſt dw oſſſaa fare aff Egypten / oc lader oſſ oc vo⸗ 
ve øn / oc queg/ har dø aff torſt? 
Da robte Moſe til ERREN /oc ſagde / Duad ſtal ieg gore met dette Folck? Der 
feyler icke meget / at de ey ſtene mig. DERREYYfagderilbannem / Gack frem fo? folcket / oc 
tag nogle aff de Eldſte aff Iſrael met dig / oc tag din Kap i din haand / mer huilckẽ du ſloſt paa 
vandet / oc gack hen / See / Jeg vil ſtaa paa en Sten for dig i Horeb / fla derpaa Stenen / faa 
ſtal der flyde vand aff hannẽ / at Folcket maa dricke. Oc Moſe giorde ſaa forde Eldſte aff Iſra⸗ 
el / Saa Fallede mand den ftæd Maſſa oc Meriba / for Iſraels børne Kiff ſtyld / oc for de haff⸗ 
defaa friſte IERRENocſagt/ Monne DPERRENovere iblant oſſ eller ey. 
Der kom Amaleck / oc ſtridde mod Iſrael i Raphidim. Da ſagde Moſe til Joſua / Vd⸗ 
uel oſſ Mend / reyſſvd oc ſtrid mod Amaleck / Jeg vil ſtaa offuerſt paa bierget i morgẽ / oc haff⸗ 
ue Guds Kapi min haand. Oc Joſua giorde ſom Moſe ſagde hannem / art ſtride mod ama⸗ 
leck. Men Moſe / Aaron oc Hur ginge offuerſt paa Bierget / Oc al den ſtund Moſe hole fine 
hender op / da beholt Iſrael ſeyer / Men naar hand hale fine hender ned / da fick Amaleck ſeyer. 
Men Moſe hender vaare ſuare / Der for toge de en Sten / oc lagde vnder hannem / oc hand ſet⸗ 
te ſig der paa. Oc Aaron oc Hur ophulde hans hender / en paa huer ſide / Oc faa bleffue hans 
JE faf opholdne / til Solen gick ned. Oc Joſua ødelagde Amaleck oc hans folck / mer ſtar⸗ 
pe ſuerd. 
ODERRE SY fagderi Moſe / Skriff dette ien Bog / til en ihukommelſe / Oc befal 
Joſua det i ſine oern / at ieg vil ſaa vdſlatte Amaleck vnder Himmelen / at mand ſtal icke mere 
tencke paa hannem. Oc Moſe bygde it Altere oc kallede det ER RE/Niſſi / Thi hand fag, 





de / dette er it tegen hoſ RREVS Stol / a NER REVſtal ſtride mod Amaleck 


fra Barn til Barne barn. 


XVIIL 


Der Jethto 


XRXX. 


Sabbath. 


Man. 
Iſtael od 


Man i 40. aar. 
Ioſu. +. 


Gomoꝛ. 


Kaphidim 
Iſraelknur 


rer for vand. 
Nu. 20, 


Nu. 206 
Pſal. 8.95. 
1,C or. 16. 


Maſſakal⸗ 
dis forføgelfe. 
Meriba 
kaldis kiff oc 
trette. 
Amalech 
ſtrider mod Iſ⸗ 
rael oc bliffuer 
flagen. 
Moſe hen⸗ 
der ere ſuare. 
Nu. 24. 
3.Reg.15. 
Niſſi det er 


min banere. 
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Exo0,2. 


Jethro 
raad. 
Deut. x 


Sinai. 


Nu.3. 


1. Pet. 2, 


Exrodus. 


Jethro den Preſt aff aMadian Moſe Suoger hoꝛde alt det Gud haffde 
— — fir folk Iſrael / at NBEERREN haffde vdfoꝛt Iſrael aff 
Egypten / Da tog hand Zephora Moſe huſtru / ſom hand haffde ſent til ba⸗ 
ge/ oc hendis tho Sønner/ Den ene hed Gerſom / Thi hand ſagde / Jeg 
vaar en Geſt i fremmede Land / oc den andẽ Elieſer / Thi hand ſagde / Min 
faders Gud haffuer veret min Hielp / oc beſtermet mig fra Pharaos ſi uerd. 

Der Jethro Moſe ſi * sker —— * — — —* 

em / der ſom hand haffde ieyred ſig / hoſſ Guds bierg / da lod hand ſi 
— — —* til dig / oedin Huſtru / oc baade hendis Sonner met hẽde. Da 
gick Moſe vd mod hannem / oc neyde fig for hannem / oc kyſte hannem. Der de haffde hilſet 
huer anden / da ginge de ind i Paulunet. Saa fortalde Moſe ſin Suoger alt dere DER 2 
KE Hhaffde gioꝛt Pharao oc Egypterne for Iſraels ſtyld / oc alden modgang form dem vaar 





hendet paa veyen / oc huorledis DEKR EH haffde frelſt dem. 


leff Jerhra glad for ait det Gode / ſon NERKE 17 haffde giort Iſrael / ocfrelſt 
dem — ——— —— Oc Jethro ſagde / Coffuit vere hERR EY ſom frelſte eder aff 
Egypternis oc Pharaos haand/hand ved at frelfe fir Folck aff Egypternis haand. Nu ved ieg 
at 8 ERXEN ermegtigere end alle Guder / der fore at de brugede deris hoffmodighed 
mod dem. Oc Jethro Moſe ſuoger LG aen Gud / ſaa kom Aaron oc alle de 

Eldſte aff Iſrael at ede Brod mer Moſe ſuoger for Gud. sie, 

— Farven dage morgen færre Moſe ſig til atdomme Folcket / Oc folcket ſtod trint om⸗ 
kring Moſe / fra morgenen oc til afftenen. Der hans Suoger ſaa alt det hand giorde met Folc⸗ 


Fer aſagde hand / Huad er det dw gor met Folcket? Hui ſider dro allene oc alt Folcket ſtaar 
—— — fra — —— oc til afftenen? Moſe ſuarede hannem / Folcket kommer til mig / oc 


Gud omn raad / Thi naar de haffue noget at handle / da komme de til mig at ieg ſtkal dom⸗ 
F mellem buer oc hy Neſte / oc lere dem Gude Ræroc hans Low. 

Da ſagde hans Suoger til hannem / dw bær dig icke rot ad / dw gor digtrat / oc Folcket 
met ſom er hoſſ dig / Den handel er dig forſuar / dw kant det icke allene vdrette. Thi lyd min roſt 
Jeg vil giffue dig raad / oc Gud ſtal vere met dig. Beſorge dw folder for Gud / oc før deris ſa⸗ 
ger for Gud / oc ſtick dem CLow ocRært/oclærdem veyen ſom de ſtulle vandre vdi / oc de gernin⸗ 

er ſom de ſtulle gore. 
* ſee re —— ale Folcket om naagle fromme Mend ſom frøcte Gud / oc ere ſan⸗ 
drue / dc hade Gerighed / oc ſet dem offuer dem/ ſomme offuer tuſinde / ſomme offuer bundter 
de/fomme offuer halfftredie ſins tiue oc ſomme offuer thi / at de altid dømme Folcket. Men er 
dernogen ſtor Sag / da lad dem føre den ind for dig / oc lad dem domme alle ſmaa ſager / Saa 
bliffuer der lettere for dig / naar de beere met dig. Vilt du der gore / da kant dw vdreette det Gud 
befaler dig / ſaa kand oc alt dette Folck komme hiem met fred til deris Sted. 

Moſe lydde ſin Suogers ord / oc giorde alt det ſom hand ſagde / och vdualde fromme 
Mend aff al Iſrael / oc ſeette dem til Hoffuitzmend offuer faalket / ſomme offuer tuſinde / ſom⸗ 
me offuer hundrede / ſomme offuer halfftredieſinds tiue / oc ſomme offuer thi / at de ſtulde altid 
fide dom offuer faalket / Men de ſuare Sager ſtulde de indførefor Moſe / oc de ſtulde ſelffue 
dømme de finaa fager. Saa loed Moſe ſin Suoger drage hiem igen til ſit Cand. 


NIN. 


(En tredie maaned effter at Iſraels born vaare gongne aff Egyptiland / da 
komme de paa den dag i Sinai orcken / Thi dedtoge aff Raphidim oc vilde 
til Sinai orcken / ære leyrede dem der ſamme ſteds i ørcten mod Bierget / 
oſe gick optil Gud. 

oc * REV robte hannem aff Bierget / oc ſagde / Saa ſtalt 
* dw ſige til Jacobs huſſ / oc kund gøre Iſraels born. Jhaffue feer huorledis 

eg gorde mod Egypterne / oc huorledis ieg førdeederpaa Hine vinge / oc 
tog eder i mig· Viſe nu iyde min røft/ocholde minDacr/daftulle i vere min Cyedom for als 
le FåalE/T bi al Jorden bør mig til/oci ſtulle bliffue mig/ it pꝛeſteligt Konge Rige / oc it 
bell igt Folck. Diſſe ere de od / ſom dwſtalt ſige til Iſraels børn. 

Saa kom Moſe oc kallede de Eldſte tſammen afffolcket / oc gaff dem alle diſſe ord faa⸗ 
re ſom ERRB EN haffde buder / Da ſuarede alt folcket til lige oc ſagde / Alt det ſom 
EN haffuer ſagt / ville wi gore / Oc Moſe ſagdde DERRENS Free 

me igen, Da 





ad 



























































































De X.Bud. Moſe Anden Bog. SKER | 


Da ſagde DERRE fTediinofe / See / Jeg vil komme til dig i en tyck Sky / paa det at folc⸗ 


Fer maa hore mine ord / ſom ieg taler met dig / octro dig ſiden altid / Oc Moſe forkyndede folc⸗ 
Fensralefe DERRE«- . * BRS NS 
j Och ERREV ſagde ril Moſe / Gack bort til folcket / oc hellige dem idag der moꝛ⸗ 


gen / at de to deris Kleeder / oc vere rede paa den tredie dag / Thi PERERV ſtal paa den 
tredie dag nedſtige paa Sinai bierg for det menige Folck. Oc goꝛ folcket it Maal trinto m ⸗ 
kring ocfig til dem / Vocter eder / at i gaa icke op paa Bierget / oc at i ey heller røre yderſt ved Ebte,12; J 
det / Thi huilken ſom rører vid Bierget/ hand ſtal viſſelige do. Ingen haand ſtal roꝛe vid det / 
men han ſtal ſtenis eller ſtiudis ihiel met Skud / huad heller det er Diur eller Menniſte / da 
ſtal det icke leffue / Men naar der ſtodis i Baſunen / da ſtulle de gaa til Bierget. Oc Moſe gick 
ned aff Bierget til Folcket / oc helligede dem / oc de tode deris Kleder. Oc hand ſagde til dem / 
Verer rede paa den tredie dag / oc holder edet icke til Quinder. 
Der den tredie dag kom / om morgenen / da kom der torden oe liun ild / oc en tyck ſty paa 
Bierget / oc en liud aff en ſaare ſterck Baſune / ſaa at det gantſte Folck bleff forferder/fom vaar 
i Leyeren. Oc Moſe lidde Folcket aff Leyeren / mod Gud / oc de bleffue alle ſtaaendis neden Deu. 4 
for Bierget. Oc alt Sinai bierg rog / fordiat DERR E14 fer ned påd bierget mer ild / och 
der gick en Rog aff det / lige ſom rog aff en tegeloen / ſaa at alt Bierget beffuede / oc Baſunens 
liud bleff io ſtorre oc ſtorre. Moſe talede / oc Gud ſuarede hannem hoyt. 
Der HERREN vaar da nedkommen offuer Sinai bierg / aller offuerſt paa toppen / 
da kallede hand Moſe offuerſt op paa Bierget / oc Moſe gick op. Da ſagde ERREV 
til hannem / Stig ned/oc vidne for Folcket / at de icke beyde hid ti DÆRR E Nat ſee han⸗ 
nem / at mange aff dem falde. Men Preſtetne ſom ville holde dem ti HERRE N/ deſtulle 
hellige dem / a DER REV ſtal icke forderffue dem. ——— SER 
OcxcMoſe fagdeti DERRELY / Foicket kand icke flige op paa Sinai Bierg / Thi 
dw vidnede for oſf oc ſagde / Seet it maal om Bierget / oc hellige det DERREN ſagdetil 
hannem / Gack oc flig heen ned / Dwoc Aaron met dig / ſtulle ſtige op / Men Preſterne oc Folc⸗ 
ket ſtulle icke falde til/ at opſtige ti DERRE1T7 at hand icke forderffuer dem. Oc Moſe 
ſteg ned til Folcket / oc ſagde dem det. | 


lø » ; | å XX. 
⸗ 


r an C Gud talede alle diſſe ord. Jeger PERREN din Gud / ſom våførde —— 








FE TE mr rv 


FR Nie PI FM 


an&wwæen 


ne 








a dig aff Egypti land / aff Treldommens huſſ. Du ſtalt icke haffue andre 
Øg A Guder for mig. Du ſtalt ingẽ billede gore dig eller nogẽ Lignelſe / effter det 
i fomeriDimmelen/eller nedre paa Jorden / ellet effter det fon er i Vandet vn⸗ 
der iorden. Du ſtalt icke bede til dem / oc icke tiene dem⸗ Thi ieg ſom er 
ta ERXEN din Gud / er en nidkær Gud /Som biem ſeger 
ig > Fædernis mifgerninger paa Boꝛnene / indtil den tredie oc fierde 
Ced/paa dem ſom bade mig. Oc ieg gør Miſtund hed met mange Tufinde 
ſom mig elſte / oc holde mine Bud. —— 
Du ſtalt icke tage DERREVS din Guds Naffn foꝛfengelige / Thi 
vd AREYT vil icke lade hannem vere wſtraffet / ſom miſbꝛuger hans 
affn. inn z 2 Exo. a3.34. 35. 
væ Kom Sabbaths dagen i bw/at dtt hellig goꝛ hannem. Sew dage ſtalt dw — 
de arbeyde / oc beſticke al din ting. Men den ſiuende dager DBEERRENVS din Guds Sab⸗ 
t / bath / Da ſtalt dw ingen gerning gore / ey heller din Son / ey heller din Daatter / oc ey heller 
din Suend / ey heller din Pige / ey heller dit Queg / oc ey heller nogen Fremmet former inden 
ilt dine porte. Thi vdi ſex dage giorde DERREÉE 47 Himmelen oc Jorden / oc Haffuet / oc 
16 alt der ſom er i dem / oe hand huͤilte den fitiende dag / Der faare velſſgnede DERREN 
F Sabbathos dagen / oc giorde hannem hellig. | . — Ephe.6, 
Ø i — Dvoftaltære din Fader oc din Moder / at dw maat lenge leffue i Landet Mauh, is. 
i | …— fn DER KEY din Gud giffuer dig. Math 
å 3 i & å É 3 : + 1$« 
— Dyx ſtalt icke ibielfle, 
gs | Dw ſtalt icke bedꝛiffue boer, 
:d É Dyw ſtalt icke ſtiele. 


* Dw ſtalt 
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* DEN Bld. 


Erxodus. 


Dw ſtalt icke bære falſtt Bidneſoyrd mod din Neſte. 
Dw fralt icke begere din Neſtis Duff. 
Dw ſtalt icke begere din Neſtis Duftrw/bans Suend eller Pige / hans 


Doe eer Aſen / eller naaget aff det fon din Ylefte hør til. 


Oc alt Folket faa tordenen / un ilden / lyden aff Baſunen oc Bierget ryge. Der de ſaae 
der/daflydedeocginge longt bort / oc ſagde til Moſe / Tale dw met off / wi ville vere lydige / oc 
lad Gud icke tale met oſſ / wi motte ellers do · Da ſagde Moſe til Folket/ Frocter icke / Thi 
Gud er kommen / at band vil forſoge eder / oc at hans frøct ſtal vere for eders 
oven / at i ſtulle icke ſynde. Ocfaalket ſtod langt fra / Men Moſe gick til taaget / i huilket 

ar. 
— DERRE V ſagde til hannem / Saa ſtalt dw ſige til Iſraels born / J haffue ſeet / 
at ieg haffuer talet mer eder aff Dimmelen/Thiftulletingen ſolff Guder eller guld Guder gø 
re eder for mig. Du ſtalt gore mig it Altere aff Jord / oc der paa ſtalt dw offre dir Brendoffer 
oc Tackoffer / aff dine faar oefee. Thi huilken Sted ieg gør mit Naffns ihukom⸗ 
melſe / Did vil ieg komme til dig / oc velſigne dig / Vile dw gøre mig ir Altere aff 
Sten / Da ſtalt dw icfe bygge det aff huggen ſten / Thi at lader dw din Kniff komme der paa / 


da gor dw det whelligt. Dw ſtalt icke gaa op at trapper til mit Altere / at din blyſel ey blotis 


foꝛ det. 


NNI. 


Ette er den Low oc Roet ſom dw ſtalt legge dem fore, 
Om dw kober en ebreiſte Suend / da ſtal hand tiene Sig ſex aar / det fer 
uende aar / ſtal hand gaa fri oc løff fra dig. Kom hand til dig vden huſtru / da 
WH ffalband gaa fra dig igen vden huſtru. Men kom hand til dig mer huſtru / 
da ſtal hane Duftru gaa bore met hannem. Men haffuer hane Herre giffuit 
bannem en Huſtru / oc hun haffuer fodt Sønner eller Dotter / da ſtal quin⸗ 
den oc børnene hore hendis Herre til / oc hand ffal gaa bore vden huſtru. 
Men ſiger Suenden / Jeg haffuer min Herre Fær/ och min huſtru ocmine børn /ieg vil icke 
vere fri Da ſtal hans Herre lede hannem ind for Guderne / och holde hannem op til dorren el⸗ 
ler til dorſtolpen / oc ſtinge hans øte igennem met en Syel / faa ſtal hand tiene hannem euin⸗ 
delige. — 

—— ſeler fin Daatter til en tieniſte Pige / De ſtal hun icke gaa bort ſom tien ſte 
Suenne. Men behager hendis Herre hende icke / oc vil icke hielpe hende til Ecteſtaff / da ſtal 
hand lade hende til loſſen / Men hand ſtal icke haffue mact til at ſele hende til noget fremmer 
folcE/tbi hand forſmaade hende. Men troloffuer hand hende mer fin Søn / da ſtal band gøre 
hende Daatters rær. Men giffuer hand hende en anden /da ſtal band icke formindſte noget aff 
hendis Raaft/Klæderoc Ecteſtaffs metgifft. Gor hand icke diſſe try / da ſtal hun gaa fribort / 
dc icke loſis foꝛr pendinge. — 

Om nogen ſlar it Menniſte ar det doer / Da ſtal hand oc viſſelige do. Men haffuer 
hand cke gonget effter hans liff / men Gud haffuer ellers wforuandis lader hannem falde 
hans hender / Da vil ieg ſticke dig en Sted / til huilken hand ſtal fly. Men fordriſter nogen 





ſigtil at ſla fin Neſte ihiel / mer ſuig eller liſt / Da ſtalt dw tage hannem framit Altere / ath 


Huo ſom flarfin Fader eller Moder / hand ſtal viſſe lige dø. 
Duo fom ſtiel it Menniſte oc ſeler der / at det bliffuer fundit hoſſ hannem / hand fat viſ⸗ 
ge dø. | Mu 

eg Duo ſom bander Fader oc Moder / hand ſtal viffeligedø. 

Om nogen mand kommer i trette met en anden / och en flar den anden mer en ſten eller 
met en neffue / oc hand bliffuer icke dod / men ligger ved ſengen / Kommer handop igẽ / oc gaar 
vdved en ſtaff / da ſtal band vere wſtyldig / ſom hannem ſlo / Dog ſtal hand betale hannem 
for huad hand haffuer forſommet / ocgiffue Lægeløn, 

Øm nogen ſlar fin tieniſte Suend eller Pige met en kop / at hand doer vnder hans hender 


Da ſtal hand lide ſtraff der fore. Men bliffuer hand ved en dag eller tho / da ſtal hand icke lide 


ſiraff / Thi det er hans pendinge. cd 
Komme nogle mend itrette tilſammen oc goare nogen ſiuglig ianteſaav / * ath 
hun føder 





= — — — — — — 
















































Berdflig Moſe Anden Bog. XNXI. 


vær, hun føder ſit Foſter wtidelige / ſaa at hende ingen ſtade vederfaris/ Da ſtal mand ſtraffe han⸗ 
nem vedpendinge / effter ſom quindens and hannem pad legger / ochand ſtal giffue effter 
Dagtingis mendenis tocke. Men lidet hun nogen ſtade der offuer / Da ſtal hand lade lif for Luc.24. 
liff / Hye for FRE ans for tand / Haand forhaund / Fod før fod 7 Brent for brent / Saar for Deur.19. 
ſaar / Blaat for blaat flager. | * 
må gå PS en ſlar — eller ſin Pige i Gyet at det forderffuis / Da ſkal hand den lade Matth.5 
farve frifra ſig / for fit oye. ——— hånd ſlat ſin Suends eller Pigis Tand vd / daſtal 
dlade den fare frifra fig for ſin tand. — ——— 
* Om pynt rele —5 en Mand eller Quinde / at hand doer / Da ſtal mand ſtene Oxen 
ihiel / oe icke æde hans kod / oc der met bliffuer oxens Eyermand wſtyldig. Men vaar Oven 
tilforn van ath ſtange / oc hans Eyermand vaar varet at / oc hand loed icke ſiden foruare 
hannem / men loed hãnem ſtange nogen til dade / mand eller quinde / Da ſtal søen ſtenis ihiel / 
och hans Hoſbonde ſtalds. get bliffuer hand tilfunden at bode met Pendinge 7 Da ſtal 
— band giffue ſaa meget for fie Li fon hannem faare leggis. Der ſom hand oc ſtanger nogen 
mande Son eller Daatrer ihiel / Da ſtal hånd lide den ſamme dom· Nen ſtanger hand no⸗ 
gẽ mands Suend eller Pige / da ſtal hand giffue deris Hoſbonde trediue Sekel ſolff / oc Oxen 
* — —* lader en Graff op / eller graffuer en graff / oc lacker hende icke til igen / oc der 
falder en Oxe eller Aſen i hende OR * * ſom graffuen hør til / betale den anden igen met 
Den der Dode maa hand beholde, — 
——— mande Oye ſtanger en anden mands Oye at hand doer / Da ſtulle de ſele 
den leffuendis oxe / oc ſtiffte ſaa pendingene ſammen / oc det dode. Men vaar det viderligt / at 
| ſamme ove pleyde ar fange ti iforn / oc hans Eyermand vilde icke foruare hannem / Da ſtal 


i hand betale ope for oxe / oc beholde ſelff den dode. 
| iD XXII. 


nogen ſtiel en Oxe eller it — aerer ——— Da ſtal hand giff⸗ 
m oven igen for en ovxe / oc fire faar for it faar. ASA 
Y — —* —— — bliffuer greben / naar hand indbyder oc bliffuer der off⸗ 
uer ſlagen / ſaa at hand doer / Da ſtal mand ingen Bloddom lade gaa offuer 
J hannem. Men er Solen opgongen offuer hannem / Da ſtal mand lade gaa 
zloddom. —— 
— ſtal giffue det igen / Daffuer hand inted 7 da ſtal mand ſele han⸗ 
nem for fir Tyffueri. Men —— — —— hoſſ hannem / huad heller 
affalband giffue der dubbelt igen. 
” — —— Singaard/at hand lader fir Queg gøre ſtade / pad ett | 
andens Jiger / Da ſtal hand giffue igen aff det beeſte ſom hand haffuer paa fin ager eller i ſin 
—— tendis Ild op / oc kommer itorne / oc opbrender negerne / eller det Korn ſom end 
nu ſtaar / eller i Ageren / Da ſtal den giffue det igen / ſom ilden optende. 
 Omnogen faar ſin Heſte pendinge eller klenodi / eller nogen anden ting at gemme / oc det 
bliffuer fraaler fra hannem aff haus Nuſſ / Finder mand Tyffuen / da ſtal hand giffue det dub⸗ 
belt igen. Men finder mand — ere Hoſbonden indføres for Guderne / om hand | 
affuer icke lage fin haand / paa fin Neſtis gods. Sr | 
i heftug skere ed — for wret / enten for oxe eller aſen / eller faar eller Flæder/eller 
| forhogen anden ting ſom miſt er / Da ſtal beggis deris ſag komme ind for Guderne / ochuil⸗ 
i | ken Gudernedømmerfald/Dand ſtal giffue fin Neſte dubbelt igen. 
⸗ Om nogen antuoꝛder fin Neſte enten aſen / oxe / faar eller noget andet Queg at foꝛuare / oc 
det daer for hannem / eller forderffuis / eller bort driffuis / for hannem / at ingen der ſe eer / Da al 
mandlade komme det mellem dem tilen Eed ved DERREYT / arhjand haffuer icke lage 
fir haand paa fin Neſtis Gods / oe den eed ſtal Eyermanden anamme / och den anden ſtal icke 
nodis til at betale det. Men ſtiel en Tyff det fra hannem / da ſtal hand betale Exyermanden ſta⸗ 
den, AMen bidis det ihiel / da ſtal hand føre vidneſbyrd / oc icke betale det. En 
Bm nogen loeener naaget aff ſin Neſte / oc det forderffuis eller doer i Exyermandens fraue⸗ 
relſe / da ſtal hand der betale. Men er Eyermanden der hoſſ / da ſtal hand icke betale det Thi 
hand leyde det for fine pendinge. i — mider —— 
Omnogen laacker en Jomfrw / ſom icke end nu er troloffuit / oc røde — Sal fe Deut,244 


— — 
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Derdflig Exodus. <d 


ræt. 


Leui. 20. 
Deut:27. 


Leui. i9 9. 
———— 
Deut. 24. 


Leui.ꝛy. 
Deut. 23. 
Deut. 246 


Ad. 236 


Exo. 13. 


Leui.22. 
Ezech.44, 


Leui,19, 


Deut. 22; 


Deut, 16, 


Exo. 22. 
Leui.20. 


Leui, 25. 


Kircki 

Lov. 
Ex0.20,34435 
Deut. sy. 
Leu1,23. 
Deut. 16, 
Exo, 2:13. 


Ex0,34. 
Deurt, 16, 


Ex0,34. 
Deut,. 26, 


Engelen 
ſendis ſor Iſrs⸗ 


ele bøn. 


dgiffue hende hendis Adoꝛgengaffue / oc beholde hende til fin huſten Alen vilbeudis Far 
—— hende / erne heude faa mangependinge / ſom en Jom/⸗ 
uetil Moꝛgengaffue. dps 
* —— Teoldrouer leffue. Nuo ſom belegger ſig met Queg/hand ſtal viſſe⸗ 
lige de Duo ſom offrer til Guder / vden alen iſte ti PRERREN / handſtal vere forbander. 
Drvoftalt icke plagge eller vnder trocke de fremmede 7 Thi at i haffue oc veret fremmede 
ti land. Ste 3334) 
— —* cke vere fortredelige imod Encker oc faderloſe Born / Eſt dw dem fortredelig / da 
robe de til mig / oc ieg ſtal hore deris rob. Saa bliffuer min vrede grum / at ieg lader fla eder 
hiel met ſi Uerd oc lader eders huſtruer bliffue encker / oc eders born Faderloſe. 
Om dw læner mit Folk Pendinge —* er fattig hoſſ dig / da ſtalt dw icke ſtreen ge met 
dem / til deris ſtade / ellerlegge Aager paa dem ˖ 
—— til pant aff din Neſte / da faa hannem dem igen/ for Solen gaarned/ 
Thi hans Klaeder ere aleniſte hans — ſtiul / ſ an ha —— vdi Er det ſaa at hand ro⸗ 
ber a mig Sa ſtalieg hore hannem / Thi ieg er miſtundelig. 5 
3 Do al: * —**— Guderne / Oc F Offuerſte for dit Folk ſtalt dw icke ſtende paa⸗ 
Dow fſtalt icke forholde din. Fylde / oc dine Taare. 
—— ang Åberg mig din forſte fodde Son. Det ſamme ſtalt dw oc gøremet dine Oxen 
oc faat Det ſtal vere fiu dage Hoff fin a Moder / Men den ottende dag / ſtalt dw giffue mig det. 
3 fFulle vere hellige Foick for mig / Der forſtulle i inted kod ede / ſom er teffuet aff vilde 
diur.paa marcken / men kaſte det for unde. 


XXIII. 


YO flalt icke tro falſte keremaal / at dre icke gor den Wgudelige nogenbiſtand / 
eller vere it falſtt Vidne. 
Ry Du ffalt icke følge mer den ſtoꝛre Hob i det ſom ont er / oc ſuare icke fan paa 
—2 Å Dom at dw følger effter den ſtoꝛe Nob / oc viger fra Retten. 
Dw ſkait icke pryde den fattige i hane Sag. 
—0 Erdet ſaa at du moder din wuens ome eller aſen / ſom far vild / Da ſtalt 
UNG dvo ledebannen —9 igen. SÆBE —* — afen ligge vnder byrde / 
cte dig / oclad det icke ligge / men forſomme gerne dit eget for der 
— —* icke —— Ketten foꝛ den Fattige i hans Sag, Var longt fra falſte Sager. 
Dwf ait icke ſla den Wſtyldige gc Ret ferdige ihiel / Thiieg lader icke den Wgudelige haff⸗ 
sås Dw ſtalt icke tage Gaffuer/ Thi at Gaffuer foꝛblinde de ſeende / oc foruende de Rertfer⸗ 
gis ſager. — 
ere icke fortrocke de —— ede / Thi ati vide vel de Fremmedes hierter / effterdi ata 
eret Fremmede i Egypti land. 
bøffer nere —— aa dit d/ oc indfore Groden der aff / det ſiuende aar ſtal det ligge 
oc huũe fig / at de Fattige blant dit Folck mue code der aff 7 Oc huad der bliffuer offuer / der iad 
Hilde diur ede paa marcken. Saa ſtalt du oc gore met din Vingaard oc Olie bierg. 

Sex dage ſtalt dw gøre dit arbeyde / Men den ſiuende dag ſtalt dw holde hellig / At din 
oveocafenmaa huile dem / oc at din tieniſte Quindis ſon oc dine Frem mede mue vᷣederque⸗ 
gis. Alt der ſom ieg haffuer ſagt eder / det ſtulle holde, Ociſtulle icke tencke paa andre Guders 
affn oede ſtulle ice horis aff eders mund, 

Iſtulle holde mig huert aar tre gonge Roytid / Dw ſtalt holde det wſ urede Breds Noy⸗ 
tid / Saa at dro æder wſured brødifiu dage / i den maaned Abib (ſom ieg befol dig) Thi at 
Dwoni aff Eoypten den ſamme tid / Meni ſtulle icke komme tomhendede til ſyne for mig. 

cder Botd a aar dw forſt indho ſter den Grøde/fom dw haffuer ſaat haa marcken / oc den 
Doid nar aaret er vde / oe dw haffuer indſamlet dit arbeyde aff marcken. * 
TT Tre finde om aaret ſtal alt dit a Dandkon omme til fyne forden Veidige HERRE 
Dw ſtalt icke ffremit Offers blod met Surdey / Oc det fede aff min Hyxtid / ſtal icke bliffue til 







” om moꝛgenen. 


Der fårfte af din forſte iords Grode / ſtalt dw fore i E RREN S din Gudes 
Huſſ/ Dw fkalt icke kaage it kid / men det dier ſin moder. 
See / Jeg ſender en Engel for dig / ſom ſtal beuare dig paa veyen / oc lede dig til den Sted 
ſom ieg haffuer bercd, Thi foruare dig for hans Anſiet / och iyd hano roſt / oc ————— 
dg —— cke / Thi 




































































































Kirkelow. Moſe Anden Bog. NNXNIII. 


A icke / Thi hand forlader icke eders offuertrædelfe/oc mit Naffn er ihannem. Men er det faa ath Ex0.B,3233. 
dwhørerhans roſt / oc gor alt det ſom ieg ſiger dig / Da vil ieg vere dine fienders Fiende / oc di⸗ 
ne modſtanderis Modſtandere. 
Naar min Engil gaar foꝛ dig / oc leder dig ind til de Amoriter / Hethiter / Phereſiter / Ca⸗ 
naniter / Heuiter oc Jebuſiter / oc ieg ode legger dem / Da ſtalt dw icke tilbede deris Guder / eller 
tiene dem / oc icke heller gore / ſom de gøre / AMen dw ſtalt nedſta oc ſonder bryde deris Affgu⸗ 
der. MMen DBEERREN eders Gud ſtulle i tiene / Saa ſtal hand velſigne dit Brød och dit Deut. 7,31. 
Vand / oc ieg viltagealSiugdom fra dig. Der ſtal inted vere wfructſommeligt form ep ſtal be⸗ 
i re i dit Cand / oc ieg vil lade dig bliffue gammil. 
Jeg vil ſende min forferdelſe foꝛ dig / oc gore alt Faalket miftrøftige/ fom dw kommer til / Deut.7. 
oc ieg vil lade alle dine Fiende fly for dig. Defende Gedehamſer ind for dig / ſom ſtulle vdiege 
for dig Heuiterne / Cananiterne oc Hethiterne. Jeg vil icke vddriffue dem paa it aar for dig / av 
Landet ſtal icke biiffue ode / oc at vilde Diur ſtulle icke formeris mod dig / Jeg vil vddriffue 
| dem fo? dig met tiden / da nogle / oc da nogle / ind til at dw voxer / oc beſider Landet. RR 
| Oc ieg vil færre die Landemercke / fra der Rode haff / oc ind til Philiſternis haff / ocfra Det foriet⸗ 
| Gꝛeken ocind til. Floden / Thiteg vil giffue Landſens Indbyggere i din haand / at dw ſtalt re lands lands 
vddriffue dem fra dig. Dw ſtalt icke gøzeDace mer dem eller mer deris Guder / Men lad dem —— 
| icke bo i dit Land / at de ſtulie icke forføre dig mod mig / Thi om dw tiener deris Guder / da ſtal Denn *4 
| i det bliffue dig til forargelſe. * 


XXIIII. 


C hand ſagde til Moſe / Gack optil ERREV / dw oc Aaron / Na⸗ 

dab oc Abihu / ocde halffierdeſinstiue Eldſte i Iſrael / oc tilbeder longt fra / 

aen aofe ſtal alene gaa opel ERREN / oc de andte ſtulle icke holde 

dem der til / Folcket ſtal icke heller keomme op mer hannem. 

MHoſe kom ocfagdealle DERRENS ord / ocall Retten for Faal⸗ Exo.9. 
ket / Da ſuarede alt: Folcket met en roſt / oc ſagde / Wi ville gore effter alle de 














t odfomD ERR E 17 haffuer ſagt. Du ſtreff Moſe ale DERRENS 
— oꝛd / oc flod tilige op om morgenen / oc bygde it Altete neden op til Bierget / met tolff Stotter / 

effter de tolff Jfraels Slecter. Och ſende vnge Karle did aff Iſraels born / ath de ſtulde offre 
ERREV / Brendoffer oc Tackoffer aff Pynene. | 
⸗ Sc Ooſe tog halffdelen aff Blodet / ocloedi it becken / oc den anden halffdel ſtenckte 

hand paa Alteret. Saa tog hand Pactens bog / oc le faa ar folcket der horde / Oc der de ſua⸗ 
p rede / Wi ville gore alt det ſeom PERR ENhaffuer ſagt / oc vere hannem lydige / Da tog 

Moſe Blodet oc ſtenckte der pad Folcket / oc ſagde / Seer / Dette er Pactens blod / ſn DE Rs 
REN haffuer giort mer eder / offuer alle diſſe ord. — 

| Dcanofe/Jaron/Ytadab oc Abihu / oc de halffierdeſinstiue Eldſte aff Iſrael ginge op/ 
e oc ſaae Iſraels Gud, Oc det vaar vnder hans Foder / ſom en deylig Saphir / oc ſom Himme⸗ 
lets/naar hand er klar. Oc hand rackte Er fin Haand offuer de Offuerſte aff Iſrael / Ocder de 
ud / da ode de oc drucke. 

k ms DERRE f7 fagderil Moſe / Kom op paa Bierget til mig / oc bliff der / ſaa vil ieg 
— giffue dig Sten taffler oc Lowen / oc Budene / ſom ieg haffuer ſcreffuit / at dw ſtalt lære dem. 
3 Daftod Moſe op / oc gick oppaa Guds bierg mer fin tiener Joſua / oc ſagde til de Eldſte / 

Diiffuer her/til wi komme igen til eder / See / Aaron oc Hur ere hoſſeder / Haffuer der nogen 

er / da mue de komme for eder. 

— nu Moſe kom — Vierget / da betackte en Sky bierget/DERRENS Der: Moſe bleff 
lighed bode paa Sinaibierg / oc betackte det i ſex dage met ſtyen / oc robte den ſiuende dag aff paa Bierget 
1 ſtyen til aoſe. DODERRENS herlighed vaarøffuerft paa Bierget/ ſom en forteren⸗/ 40.dage. 


die üd / for Iſraels børn til fyre, Oc Aofe gick mit ind i ſtyen / oc ſteg oppaa Bierget / ocbleff Ex0,3435« | 
paa bierget ifyretiue dage oc fyretiue nærrer, 


XXV. 


F tk. ODER, H 


mø — 
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Arcken. 
Exo. 37. 


Exo. 40. 


Naadeſto⸗ 


len. 


Exodus 


CHER REN talede til Moſe / oc ſagde / Sig Iſraels born / at de giffue 
mig it Oplofft Offer / Och tager der aff buer mand ſom giffuer der veluilli⸗ 
ge. Dette er det Oplofft Sffer/fomt ſtulle rage aff dem / Guld/ ſolff / kaaber / 
gule ſilke / ſtarlagen / purpur / huit ſilke / gede haar / rodlyde vædte ſtind /græffø 
nge ſtind / fyr erce / olye til lamperne / vrter til Salffue oc til god Luct / Onyx 
ſtene oc beſtickede ſtene til Ciff kiortelen / oc til Bryſtſpannet. 
Oc de ſtulle gore mig en Helligdom / At ieg kand bo iblant dem / denſtul⸗ 
le i goꝛe effrer den Tabernakels Lignelfe/met al fin Kedſkaff / ſom ieg vil viſe 
dig. 

Gorer en Arck aff fyrtroe / halfftredee alne long / oc halffanden alne bred / oc halffanden 
alne hoy. Den ſtalt dw beſla met pure Guld / baade inden oc vden / oc gore en guld Krantz off⸗ 
uen omkring hende, Ocſtob fire Guldringe / oc ſeet dem ihendis fire Niorner / tho paa den 
ene ſide / oc tho paa den anden ſide. Oc gor Stenger aff fyrtroe / oc beſlaa dem mer guld / och 
ſting dem i ringene ved ſiderne paa Arcken / at bere hende met / oc de fulle bliffue iringene / 
oe icke tagis aff dem, Oc dw ſtalt legge i Arcken der Vidneſbyrd / ſom ieg vil giffue dig. 


Dw ſtalt oc goꝛre en Naadeſtol aff purt guld / halfftredie alne long / oc halffanden alne 
bred· Octho Cherubim aff tot guld / paa baade endene offuer Naadeſtolẽ / Den ene Cherubſtal 
vere paa den ene ende / oc den andẽ paa den anden ende / Saa at der ere tho Cherubim paa baa⸗ 
de endene aff Naadeſtolen. Oc ſamme Cherubim ſtulle vdbrede deris inge offuen offuer / ſaa 
at de ſtiule YTaadeftolen met deris vinge / Oc huer deris Anſict ſtal ſtaa mod huer andre/ oc 
deris Anſict ſtulle ſee paa Naadeſtolen / oc dw ſtalt færre Yraadeftolen offuen paa Arden / Oc 
leage der Vidneſbyrdi Arcken / ſom ieg vil giffue dig. Aff den Sted vil ieg giffue dig 
Vidneſbyrdet oc tale met dig / fon er aff Naadeſtolen mellem de tho Cheru⸗ 


bim / ſom er paa Vidneſbyrdens Arck / alt det ieg vil binde Iſraels børn ved 
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Dy ſkalt oc goꝛe en Liuſeſtage affræt purt guld / der paa ſtal ſtangen met grenene / ſtaale⸗ 
ne / knappene oc blomſterne være, De der ſtal gaa Ka grene vd paa ſiderne aff Liuſeſtagen / paa 


huer ſide tre grene / oc huer gren ſtal haffue tre obne 


od. , 
Dw ſkalt ocgøte fin Camper der offuen paa / ſaa at de liuſe mod huer andre / oc Ciuſe 
ſaxen / oc Slockehorn aff purt guld / Oc dw ſtalt gore der aff it Cintener purt guld / met alt det 


Moſe Anden Bog. 


Dw ſtalt oc goꝛre it Bord aff fyrtræ / Tho alne longt / en alen bret / oc halffanden alne Exo. 34. 
i hoyt. Oc beſla det met purt guld / och gøren Guldkrantz der offuen omkring / oc en Lift om⸗ 
i Fring/en haand bred hoy / oc en Guldkrantz omkring liften, Dvoffaltoc gøre fire Guldringe 

der paa / ide fire hisrner / hoſſ de fire foder / hart op vnder liften ſtulle ringene vere / at ſtinge 
Stengerne vdi / ocbære Bordet met/ Dw ſtalt gore ſtengerne aff fyrtræ /ocbefla dem mer 
guld / at bere ordet met. Dw ſtalt gøre Fadene/ Begerne / Kanderne oc Skaalene / aff purt 
guld / at ſtencke vdi oc vdaff met. Ocdw ſtalt altid legge Skuebrod for mig paa Boꝛdet. 


— — 





XXXIMI. 


ÅL 


IP 


| 


” 


— 


aaler knappe oc blomſter / Det ſtal vere 
de ſex grene paa Liuſeſtagen. Men ſtangen aff Liuſeſtagen / ſtal haffue fire o 
knappe oc blomſter / Oc io en knap vnder huerie tho grene / huilcke ſex der gaa a 
Oc baade hans knaͤppe oc grene ſtulle vdgaa aff hannem / och vere alle ſammen affræt purt 


ſom der hoꝛ til, Oc ſee til / at dw gor det effter den Lignelſe ſom dw ſaaſt paa Bierget. 
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Wſtalt gøre Tabernakelen aff thi Kaartiner / aff huit tuindet ſilke / aff gult 
ſubke / aff ſtarlagen ocpurpur / Oc Cherubim ſtalt dw gøre konſtelige der 
paa. Ochuer Kaartine ſtal vere otte oc tiue alne long / oc fire alne bred / oc de 
ſtulle alle thi vere lige / oc der ſtal io ferm feſtis tilſammen / en ved den anden. 
Oc dw ſtalt gøre Hancker aff gult ſilke i huert hisrne aff kaartinen / der ſom 
de ſtulle feſtis tilſammen / at io tho oc tho bliffue feſtet tilſammen met hior⸗ 

* nene / Der ſtal vere halfftredieſinds tiue hancker paa huer kaartine / at den 
ene kand feſtis til den anden. Dw ſtait oc gore halfftredieſins tiue Guldhægrer ar feſte kaar⸗ 
tinerne ſammen met til huer andre / ſaa at der bliffuer et Tabernakel aff. 


Dw ſtalt oc gore it Taecke aff gede haar / til Paulunen offuer Tabernakelen / aff elleffue 

kaartiner. Oc huer kaartine ſtal vere trediue alne long / oc fire alne bred / oc alle elleffue ſtulle ve⸗ 

Teecket aff re lige ſtore. De fem ſtalt dw feſte tiſſammen / och de ſex tilſammen / ſaa at dw gor den ſiette 
fj. Zaarriner· paartine dubbelt faare Paulunet. Oc dw ſtalt gøre halfftredieſins tiue hancker i hiornene / paa 
huer kaartine / til at feſte dem ſammen meti endene. Saa ſtalt dw gore halfftredieſins tiue meſ⸗ 

fings Hegter / oc ſpende hegterne i Nanckene/ ————— tilſammen der met / ocbliff⸗ 

uer it paulun. AMen de kaartiner ſom eve til offuer aff Paulunet / dem ſkalt dw lade henge 

halffdelen offuer Tabernakelen / en alne langt paa bode ſider / at det ſom løber offuer / ſtal vere 








ff paa fiderne aff Tabernakelen / ocbetecfeden paa baade ſider. Dw ſtalt oc goꝛe it Taste off⸗ 
UN ler dette tocke / aff rodlyde Dædse ſtind / oc faa it tacke der offuer af Greffuinge find, 


Dre. 
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Stenger. 


Taberna⸗ 


kelen. 


Exodus. — 
Du ſtalt oc gore Fiae til Tabernakelen aff fyrtre ſom kunde ſtaa / Thialne long ſtal en 


fiel vere ode halffanden alne bred. Othuer fiel ſtal haffue tho Tappe / at den ene fiel kan Ste met 


foy 
ſtaa i ſynden / oc de 
hoſſhendis tho tappe · 
foder/ i 
ſaa ſtalt d 


I Taberhakcen. Ti em ſtulle 
i — nne ſtalt d gore alle fielene tii Tabernakelen· Tiue aff dem ſtu 
— —— ie folF Foder vnder dem / ia tho fødervnder huer ftel/ 
er ſtuile oc tiue fiele ſtaa i nø2 / paa den anden ſide oc fytetiue ſolff 
ho føder vnder huer fiel. Men dw ſtalt gøte ſex fiele bag til Tabernakelen i veſter / 
* gore tho fiele der bag paa de thu hisꝛne paa Tabernakelen / at buer met fin hiorne⸗ 


fiel bliffuer ſammen feſt neden til / oc offuen til foyes lige ſaa tilſammen met en reeffuel / at de 


bliffue otte fiele / oc met deris ſolff foder / ſom ere fexten / ia tho vnder buer fiel. 


Dw ſtkalt oc gøre Stenger aff fyrtroe / fem til fielene ved den ene fide paa Tabern afelen/ 


oc fem til fielene ved den anden ſide paa Tabernakelen / oc fem til fielene bag til Tabernake⸗ 


i int i lle tilſammen / 
veſten. do ſtalt flinge Stengerne mishen paa fielene / og fatte dem alle tilſan 
fadet hg til us —— do ſtalt beſia Ficlene mer guld / oc gere deris Ringe aff 


guld / at ſtinge Stengerne vdi / oc dw fkalt befta ſten gerne mer gud, Saa ſtalt dw opreyſe Ta⸗ 


dernakelen effter den ſtick / ſom dw f aaſt pan Bierget. 
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Dw fkalt goꝛe it Foꝛhenge aff gule ſilke / ſtarlagen oc purpur / o huit tuindet ſilke / Der 


Forhenget · paa ſtalt dw konſtelige gore Cherubim / ocbenge der ved fire Størrer aff fyrtroe / ſom ere bes 


Arck. 


Naadeſtol 
Bordet. 
Ciuſeſta⸗ 


gen. 


oe Guldknappe/oc fire Foder aff ſolff. Oc dw ſkalt ſpende Forhen get tilſam⸗ 

—— — ſette Arck inden for ſamme Forhenge / at der ſtal vere edet 
en atſtilning mellem det Hellige oc det Allerhelligſte. — 

Oc dw ſtalt ſette Naadeſtolen pag Vidneſbyrdens Arck i der Alderhelligſte. aen dw 

alt færre Border vden faar Forhen get / oc Liuſeſtagen tuert offuer fra Bordet / paa den ſyndre 

(der Tabernakelen / faa ar Bordet ſtaar paa den noꝛre ſide. 

Diw ſtait gøre it Klæde foꝛ doꝛren / paa Tabernakelen / ſticket mer gult ſilke / burpur / ſtar⸗ 

lagen oc huit tuindet ſilke. Oc gøre fem — til amme Klæde aff fyrtræ 7 met guld beſlag⸗ 

ne/mer guldknappe / oc dw ſtalt ſtobe dem fem kaaber føder, J 
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; F i : 
XXVII. 
W ſklalt oc gore ir Altere aff fyrtree / fem alne longt oe bret / lige firekant / oetre Brendof⸗ 
Nå ale hoyt / dw ſtalt dc gøre horn paa alle fire hrøne paa Alteret / oc befla det ferens Altere. 
metkaaber. Gior ocſaa Gryder til aſte / Skuler / Mulluer / Madkroge / oc Exo, 38, 
Ildpander/ aldenne Redftaff ſkalt dwgore aff kaaber. Dw ſkalt oc gore it kaa⸗ 
ber Splinder der faare / lige ſom ir Garn / oc fire kaaber Ringe i de fire hisꝛne 
RÅ der paa / Oc dw ſtalt gøre der neden omkring paa Alteret / ar Splinderet recker 
mit op paa Alteret. Dw ſtkalt oc gore Stenger til Alteret aff fyrtrœ / oc beſla dem mer meſſing / 
oc dw ſkalt ſtinge Stengerne iringene / at Stengerne kunde vere paa baade ſider ved Alteret / 
atbæreder mer. Dio ſtalt gore det faa aff Fiele / at det er hult inden vdi / lige ſom der bleff dig 
viiſt paa Bierget. 


Dw ſtalt oe gore en Gaard for Tabernakelen / it Omheng / aff huit tu in det ſilke / hundꝛe garden 
de alnelongt paa den ſyndre ſide / oc tiue Stotter / paa tiue kaaber føder / oc deris knappe met 1,6, finombeng 
deris hancker aff ſolff. Der flal oc lige ſaa vere it Omheng paa den norre ſide / hundrede alne Eg97338, 


r longt / tiue Størrer paa tiue kaaber foder / oc deris knappe met hanckerne aff ſolff. aMẽ paa den 
⸗ veſter ſide ſtal Gaardens bredelſe haffue Omheng / halfftredieſins tiue alne long / thi Størrer 
Lø paa thi Foder. Men paa den Iſter fide ſtal Gaarden vere halfftredieſins tiue alne bred. Saa/ 
ꝛr at omhenget haffuer femten alne paa den ene ſide / der til tre Stotter paa tre Foder / Ocatter 


femten alne paa den anden ſide / der til tre Stotter paatre Foder. 


v | Å — 
ꝛe ,… (Oentpotenpaa Gaarden / ſtal vere en Dug tiue alne bred / ſticket mer gule ſilke / ſtarla⸗ 
gen / purpur / oc huit tuindet ſilke / oc der til fire Stotter paa deris fire Foder / alle ſtotterne 

r⸗ trint omkring gaarden / ſtulle haffue plffhaucker oc ſolffkn appe och kaaberfoder. Oc Gaar⸗ 
z⸗ Den ſkal vere hundrede alne long /ochaifftredieſins tie aine bred / oc fem alne hoy / aff huit 
tuindet fute/ oc foderne ſtulle vere aff kaaber Al Tabernakelens Redftaff til alle honde Em⸗ 

le | bede oc alle Som / oe alle Gaardſens Som ſtulle vere aff kaaber. —8 3. 
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HE Oli til Biud Iſraels born / at de bere dig aff den alder reniſte klare Olie ſom de faa affolie træ/ 
HE "lt re ſom er vel ſtot til at lade i Lamperne paa Liufe ſtagen / altid i Didnefbyrdens Tabernakel / 
HE. UN Kampene, … vyenforbenget/fom henger for Didinefbyrder. 
E Hlltttttl Oc Aaron oc hans Sønner / ſkulle berede hendefor DERREYY baade morgen ove 
Ul afften / oc det ſtal vere eder en euig Skick hoſſ eders Affkom / blant Iſraels børn, 
mM | ur 
| NXNVIIL 
J C dw ſkalt tage din Broder Aaron oc hans Sonner til dig / aff Iſraels born / at 
hand ſtal vere min Preſt / Aaron oc hans Sønner / Nadab / Abihu / Eleaſar / 
oc Ithamar. Ocdw ſtalt gøre Aaron din Broder hellige Klader / ſom ere her⸗ 
lige oc ſtone. Oc tale met alle ſom haffue it vijſt hierte / huilke ieg haffuer op⸗ 
fylt met Aand / at de gaꝛe Aaron klader til fin Vielſe / at hand ſtal vere 
min Prꝛeſt. 
Diſſe eve de Klæder form de ſtulle gore / it Bryſtſpan/ en Ciffkiortel / en 
Aarons oc Sakekiortel / en Sneffuerkiortel / en Dat oc it Belte. Saa ſtulle de gore Aaron din broder / och 
i. MH hans ſonners — hans fønner / Hellige kloder til at vere min Pꝛeſt. Oc der til ſtulle de tage / guld / gult filke / 
—1 Flæder oc pry⸗· ¶ FFarlagen / purpur / oc huit ſilke. 
* De ſt ulle gøre Ciffkioꝛtelen aff guld / gult ſilke / ſtarlagen / purpur / oc huit tuindet ſilke / 
[80.22 konſtelige / At mand foyer den tilſammen pag baade aplerne/ at hand bindis til hobe i ſiderne. 
| Liffliorte⸗ Kc 3elcerder offuer/ffal vere giort merden ſamme kaan ſt oc gerning aff guld / gule ſuke ſtar⸗ 
—* lagen / purpur / oc huit tuindet ſilke. — 
—— Sr So talt tage cho Onip ſiene / oc graffue Iſraels borus Naffn paa dem / ſey Naffn paa 
huer / effter ſom de ere gamle til. Oc lade Stenſnidere / ſom graffue Indſegle det gøre / oc fette 
dem iguld trint omkring. Ocdw ſtalt feſte dem paa Apxlerne aff Ciffkioꝛtelen / at der ſtal vere 
Stene til en Ihukommelſe fo: Iſraels børn / at Aaron ſtal bære deris naffn pan baade ſine ax⸗ 
rf DERA EY tilen Amindelſe. van billig i 
ss Du fla 


HM Ex0.39. 
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Aarons Moſe Anden Bog. XXNXVI. 


eder 
Dw ſtalt oe gore guld Spenger / oe tho Kæder aff purt guld / ſaa at ringene henge i huer 
andre / oc dem ſtalt dw feſte i Spengerne. — 


Dw ſtalt oc gøre Embedens Bryſtſpan —— / fom Liffriortelen / aff guld / gule Embedẽs 
ſilke / ſrarlagen / purpur / oc huit tuindet ſilke. Det ſtal vere firekant oc tuefolt / oc en haandored Beeſtſpan. 
longt / oc bred ſom en haand. Det ſtalt dw beſette alt offirer met fire rader Stene/ FI den førfte Exo.39. 
rad ſkal vere et Sarder / en Topafer oc Smaragd. J den anden / en Rubin / Saphir / ocen 
Demant. Iden tredie / en Lyncurer / eu Achat oc en Amethiſt. J den fierde / en Turkous / em 

Onivx oc en Jaſpis. De ſtulle vere beſette i guld i alle raderne /oc de ſtulle ſtaa effter de tolff 
Iſraels børns Naffn / vograffne aff Stenſnidere / huer ved ſit naffn effter de toiff Slecter 





Dyw ſtalt gøre Lencker til Bꝛyſtſpannet / met tho ender / oc lencke dem i huer andre / aff 
purt guld / oe tho Guldringe paa Bryſtſpannet / Saa at dw feſter de ſamme tho ringe til de 
thu hisꝛne paa Bꝛyſiſpannet / oc ſetter de tho Guldkader i de ſamme tho ringe ibaade hiſrner 
paa Bꝛyſtſpannen. Men de tho ender aff de tho kader ſtalt dw ſette ro Sſenger / oc feſte 
dem paa Axlerne aff Liffkiortelen tuert offuer fra huer andre. 





Oc dw ſtalt goꝛe tho andꝛe Guldringe / oc feſte dem ide andre thu hiorner paa Beyſt⸗ 
ſpannet huer paa fin ſted / induortis mod Effkiortelen. Saa ſtalt dw gøre tho Guldringe /oc 
feſte dem ved baade hioꝛner neden til Liffkiortelen mod huer andre/ der form Liffklortelen 

gaar tilſammen offuen paa Liffkiortelen konſtelige. Saa ſtal mand knytte Beyſtſpannet mer 
ſine Ringe / til ringene paa Liffktortelen met en gul. Snor / at det bliffuer faſt ved Liffkiorte⸗ 
i len / ſom er konſtelige giort / oc at Bryſtſpannet icke ſtilies fra liffkiortelen. 


— — 





Saa ſtal Aaron bære Iſraels borns Naffn i Embedens Bꝛyſtſpan / paa fir hierte / naar Orim. 
hand gaar i Delligddmen/ til en Amindelſe fo DER RE Naltid. Dw ſtalt oc ſette Em Thumim. 

bedens Bryſtſpan Liuſt oc Reet / ath de bliffue paa Aarons hierte / naar hand gaar ind for Num;27. 

HERREN / at hand io altid bær Iſraels børns (Embede paa: fir bierre fr DER, 


| REY. 
i ; 
Dw ſkalt oc goꝛe en Silke Kiortel / altſammen aff gule ſilke / vnder Ciffkiortelen. Oc der Silkekioꝛ⸗ 
e/ | ſtal vere it Hul / mit offuen i hannem / oc en borde om huller tilſammen foldet / at der icke brø- reen. 
ty ſter vd. Och nederſt paa Somen / ſtalt dro gøre Granate eble alt trint omkring aff gult file 
Fe / ſtarlagen / purpur / oc Guldbieller / imellem de ſamme / ocſaa trint omkring / ſaa at derer 
de en Guldbielle / oc ſaa ir Granat eble / oc faa atter en Guld bielle / oc ſaa it Granat eble/ al trint Eccle.5 


omkring paa ſomen aff ſamme Silke kiortel. Oc Aaron ſtal haffue hannem paa/ naar hand 
tien / ath mand kand høre lyden der aff / naar hand gaar vd eller ind i Delligdommen fo: 
HERRE V / at band ſtal icke dø. | — 


i Do ſtalt oc goꝛe it Stierne Span aff purt guld / oc vdgraffue DERR ETS Delligs . 
at dom — mand vdgraffuer Indſegie. Der ſtalt dw feſte faare paa Datten met en gui Stierne 7 
ir/ ke Snoꝛ offuer Aarons ſtiern / ar band ſtal bære de Hellige tingis ondſtaff / ſom Iſraelis born ſpanct. 
tre ' hellig gøre mer alle deris Gaffuer / Oc der ſtal altid vere offuer hans Stiern / at hand ſtal for⸗ 
p⸗ lige dem fo, DERREN. 
ve * 
Dw ſtalt oc gorꝛe et ſneffuer Kiortel aff huit ſilke / oc en Dat aff huit ſilke / och it ſticket 
en Bælte. — aff hutt fe / och ir ſucker Den fneff⸗ 
ch i re Fiostel. 
'g/ ? Dey ſtalt oc geꝛe Aarons Sønner Kiortle / Beelter oc Huer / ſom ere herlige oc ſtöne. Oc 
i foꝛe Aaron din broder oc hans Sønner der vdi / Oc falffuedem/oc fylde deris hender / oc vie Leui.s. 
Fe/ i dem til / at vere mine Pꝛeſter. Dw ſtalt oc gøre dem linede Vnderkleeder / fra lederne oc til laar⸗ 
Ice bouen / at ſtiule deris bluhedz kiod met. Dem ſtulle Aaron oc hans ſonner haffue paa/naarde 
ir⸗ i gaa ind i Vidneſbyrdens Tabernakel / eller til Alteret at tiene i Deiligdommen / at de ey bære 
deris miſgerninger / oc ds / Denne ſtal vere hannem oc hans Sød effter hannem en euig 
tte 
G Dectte er 
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Kirkelow. Moſe Anden Bog. XXXVIII. 


Stte er oc det / dw ſtalt gore dem / at de bliffue viede mig til Preſter. Tagen 
vig Stud octho Vedre ſom eve wden ſmitte / oc wſured Brod / oc wſurede 
Kager blendede met olie / oc wſurede tynde Kager ſmurde met olie / Dette 
altſammen ſtalt dw gore aff huedemel / oc legge det ien Kurff / ocbeere der 
AAfremi kurffuen / met Studen ocde tho Vedre. | 
væ SE Saa ſtkalt du lede Aaron oc hans Sonner foꝛr dorren til Vidneſbyrdens 

—8 Tabernakel / oc to dem i vand / oc tage Kladerne / oc fore Aaron i den ſneffre 

Kioꝛtel / oe i den ſilcke Kiortel / oc i Liffkiortelen mer Bꝛyſtſpannet til Liffkiortelen. Oc du ſtalt 

giorde hannem vden paa Liff kiortelen / oc ſette Datten paa hans Hoffuit / oc ſette den hellige 

Krune paa Hatten. Saa ſtalt du tage Salue olien / oc lade hende paa hane hoffuit/ oc ſalffue 

hannem. Saa ſtalt du oc lede hans Sonner frem/ oc fore dem i de ſneffre Kiortle / oc giorde baa 

F ig oc Aaron mer Bellte / oc ſette Duer paa dem / at de ſtulle haffue Preſtedsmet til en euig 
ick. * 

Dw ſtalt oc fylde haanden paa Aaron och hans Sonnetr / oc lede den vnge Stud før 
Vidneſbyrdens Tabernakel / oc Aaron oc hans Sønner ſtulle legge deris hender paa Stu⸗ 
dens hoffuid. Oc flacte Studen for DERRE 44 / for Vidneſbyrdens Tabernakels dor / 
Saa ſtalt du tage aff hans blod / oc ſmoꝛe paa Alterens hiorner / met din finger / oc alt det 
ander blod ſtalt du vdgyde for Alterens fod, Saa ſtkalt du tage al fedmen ſom er om induollẽ / 
oC hinden offuer leueren / oc baade nyrene met fedmen ſom er paa dem / oe du ſtult optende det 
paa Alteret. Men kodet / huden ot møger aff ſtuden ſtalt Su brende met Ild / vden for Leyren / 
thi det er Syndoffer Ra | 
Aden den ene Sæder ſtalt dw tåge / och Aaron oc hans Sonner ſtulle legge deris hender 
paa hans hoffuid / Saa ſtalt du ſlacte den / oc eg: hans Blod / oc ſtencke trint omkring paa Al 
teret Men Vaderen ſtalt du hugge iſtycke / ſaa ſtalt du to hans induol / oc hans been / oc legge 
dem paa ſtyckene oc paa hane hoffuid / oc brende faa Vederen altſammen paa Alteret / Thi 
det er it Bendoffer fo RERREV / en fød lue DER RENS 35. 

Men den anden. Dæder ſkalt dw tage / oc Aaron oc hans Sonner / ſtulle legge deris hen⸗ 
derpaa hans Noffuid / oc dw ſtalt ſlacte den / oc tage hans Blod / oc ſmore paa Aarons oc hans 
Sonmners hoayre Hrelap / oc paa deris hoyre Tommelfinger / oc paa deris hoyre Tommel 
thaa / Oc du ſtalt ſtencke blodet trint omkring paa Alteret. Oc du ſtalt tage der blod paa Alte⸗ 
ret oc Salue olie / oc offuer ſtencke Aaron oc hans kloder / hans Sønner oc deris Flæder/ Saa 
bliffuer hand oc hans kloeder / hans Sonner oc deris klieder viede. 

Siden ſtalt du rage fedmen aff Veederen / oc ſterten / det fede om in duollen / hinden om 
leffueren / oc baade nyrene met det fede der omkring / oc den hogre bow ſthi det er fyldens Dæs 
der) oc it brod/ oc en olie kage / oc en tynd kage aff den kurff ſom ſtaar fe. DÆ RK EY / 
met der wſurede brød / Oc leg alt det paa Aarons oc hans Sonners hender / oc ror der for 
hERBRREV. Oectag det ſiden aff deris Dender / oc optend der paa Alteret til it Biendof⸗ 
fer tilen fod iuct fe DERREY /thidere DERRENS Ild. 

Sedðð ſtalt tage bꝛyſtet aff Aarons fyldings Hæder / oc du ſtalt rore det fe DE Ro⸗ 
RKEN det ſtal vere din Part. Dw ſtalt ocſaa hellig gøre Roꝛebꝛyſtet / oc Lofftebowen / 
ſom ere rorde oc oploffte aff Aarons oc hans Sonners fyldings Hæder / oc det ſtal høre Aa⸗ 
ron oc hans Sonner til / for en euig — Iſraels born / thi det er it Oplafftelſis offer / Oc 
— is offer ſtulle heꝛre DHERR EN til / aff Iſraels born i deris Tackoffer oc Sp loff⸗ 
telſis offer; 

Od e de hellige kleeder ſom Aaron haffuer / dem ſtulle hans Sonner haffue effter han⸗ 
nem / at de bliffue ſaluede i dem / oc deris hender bliffue opfylte. Huilken aff hans Sonner / 
ſom bliffuer Pꝛeſt i hans ſted / Hand ſtal føre ſig i dem i ſiu dage / at hand gaar ind i Vidnef⸗ 
byrdens Tabernakel / at tiene i Helligdo mmen. — 

Dw ſtalt tage fyldingens Veeder / oc kaage hans kod paa eh hellig ſted. Oc Aaron och 
hans Sonner / flulleæde ſamme Vorders kod inet Brød ſom er i buvfften / for Vidneſbyr⸗ 
dens Tabernakels dor / Thi der mer er forligelſen ſteet / at fylde deris heder / at de bliffue viede 
Ingen anden ſtal æde det / Førde ath det er helligt. Aen leffnis der noget aff ſamme fyl⸗ 
dings KØD / oc aff Bꝛodet til om morgenen / da ſtalt dw der brende met ild / oc icke lade det 
cedis / thi det er helligt. es —— * 
Soec dw ſtalt lige faa bære dig år mer Aaron oc hans Sonner i alle maade / ſom ieg haff⸗ 
uer befaler dig / Dw ſtalt fylde deris hender i ſiw dage / oc flacte huer dag en Stud til Synd⸗ 
offer/ til forligelſe Dw ſtalt renſe Alteret / naar dio gor ſaadan forligeiſ⸗ * offuer/⸗ — 
t/ at 
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| A 
AA | Izggalteret. Exodus. ret. 
Ht ft der / at der bliffuer vied. Siu dage ſtalt dw gøre den forligelſe offuer Alteret / oe vie det / at det | 
|| | | blifuer ir Jllcere der Alterhelligfte/huo ſom vil røre Alteret / hand — åg | | 
| (i Daglig Oc detre frate dro gøre mer Alteret / —* ftale æn DEER —— —5—— | 
' g : * am 
He Frendefter. gamle / It lam om moꝛgenen / det andet om afftenen. Octil it Zam en Dw flale gøre | 
| . rding vin / til Drickoffer. Dw ſtalt g 
Ht Num. 28, ”[ blender mer en hin fierding ſtot olie / oc en hin fie 
a * * met der ander Cam om affrenen/fom mer Madofferet oc ene SE es 
J— til en ſod iuct / en fo DE RREN. Dette er det daglige Brendoffer hoſſ eders Eff 
| kommere for Vidneſbyrdens Tabernakels —— EST — — 5 
J— le mer dig / Der vil ieg kendis aff Iſraels ig goris 
E HEN | ——— —— — Tabernatel oc Alteret / Oc ieg vil vie Aaron oc hans | 
|] | Sønnermig til preſter. Ocieg vil bo iblant Iſraels born / oc vere deris Gud / at de ſtulle vi⸗ 
de / at ieg er HERRENderis Gud / ſom vdførde dem aff Egypti land / at ieg boer iblant | 
Leui. 26. dem / Jeg DERREY deris Gud: | 
| 


E Hit H 2. Corinth, 5. 


XXX. | | 


Wffkalt goͤre it Rogaltere til at brende røgelfe paa aff fpyrtræ/en alne longt 
oc * / >> firekant / oc tho alne hoyt / met fine Hoꝛn. Oc det ſtalt dw beſla | 
met purt guld / offuen paa / oc paa ſiderne trint omkring / oc Hiſrnene met. 
Dw ſtalt oc goꝛe en Krantz aff guld trint om der / oc tho Guldringe paa 
huer ſide vnder krantzẽ / at mand kand ſeette Stenger der i / at bære det * 
ng Do ſtalt oc goꝛe ſtengerne aff fyrtræ / oc beſla dem met guld. Oc det ſtalt 
VÅD dw ſette for Forhenget / ſom henger fo? Vidneſbyrdens Arck / oc foꝛ Naa⸗ 
| denoſtol ſom er par Vidneſbyrden / huor aff ieg ſtal vidne for dig. 





Rogalte⸗ 


rer. 


(| 

Ht | 

9 Exo.27. 
i 





— ——— — 





— — 


* — — asier 


— ser paa ſtal Aaron / huer morgen / tende velluctẽde Rogelſe / naar hand tilreder Cam⸗ 
Kogelſe. per * afftenẽ naar hand tender Lamperne / ſtal band oc bende ſaadant deler 
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tet s 


* 


AAoweka⸗ 


Moſe Anden Bog. 

Det ſtal bliffüe daglige Rogelſe f REERREGEN / hoſſ eders Effterkommere. J ſtulle ins 
ted fremmet Røgelfe gøre der paa / oc ey heller offre der paa Brendoffer / Madoffer / eller 
Drickoffer. De Aaron ſtal en tid om aaret gøte en forligelfe paa Alterẽs Horn / met der Synd⸗ 
offers blod til forligelſ⸗ e / denne Forligelſe ſtal ſtee en gong huert aar hoſſ eders Effterkomme⸗ 
re / Thi det e DERRE 174 der allerheltigfte, 


Oc h E RREN talede mer Moſe oc ſagde / Naar dw teler Iſraeis borns Hoffui⸗ 


der/da ffal huer gifueD ERR E 47 fin Sigls forligelſe / at der ſtal ingen Plaffue kom⸗ 
me paa dem / naar de ere talde. Men huer ſom er i taled / ſtal giffue en half Sekel / effter Dels 
ligdomens ſekel / En ſekel gelder tiue Gera / Saadan haiff ſekei ſkal vere DERR ENS 
Oplofftoffer. Duo form eri tallet / fra tlue aar gammil oc der offirer /hand ftal giffue R ER⸗ 
RE 17 faadahe Oplofftoffer. Deri Rige ſtal icke giffue mere/ oc den Fattige icke mindie 
end en halff ſekel / ſen mand giffuer RHERR ENtll Oplofftelſe / for deris Sicelis forligel⸗ 
ſe. Oc du ſtalt tage ſaadan forligelſis Pendinge aff Iſraels born / oc legge dem ol Guds tieni⸗ 

ei Vidneſbyrdens Tabernakel / at det bliffuer Iſraels børn en Imindelfe faar DE Rø 
RE 1% / ar hand lader fig forlige offuer deris Sicle. . 

Oc DERRE $Y talede mer Moſe / oc ſagde / Du ſtalt oc gore it Cowekar aff kaaber/ 
met en kaaber fod / at to fig aff. Oc der ſtalt du. ſette mellem Vidneſbyrdens Tabernakel oc 
Alteret / oc lade vand der vdi / at Aaron oc hans Sonner kunde to deris hẽder oc føder der aff / 
haar de gaa ind Vidneſbyrdens Tabernakel eller til Alteret / at de tiene met rogelſe / ſom er 
en ild fa RERR EN/ at de ſtulle icke do. Det ſtal vere en euig Skick hannem oc hane 
Iffødehof deris Effterkommere. ; 


| 


ik 
j 


| 
| 


—T— 
OD 
VARG 
i 


| 


F=SSSE 
SS 


In 


1 
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Oc HER KEVh talede met Moſe / oc fagde / Tag til dig de beſte Vrter / de edelſte 
Myrrhe / femhundtede (ſekel) oc halff faa meget Tanelebarck / thu hundrede oc halfftredie⸗ 
ſins tiue / oc Calmus oc thu hundrede oc halfftredieſins tiue / oc femhundrede Caſien / efftet 
Hr ademmens ſekel / oc en Din Olie aff olie tre / oc gør en hellig Salffolie / effter Apotekers 


Der met ſtalt du ſalffue Vidneſbyrdens Tabernakel / oc vVidneſbyrdene Arc (Bordet 
—— | inj 
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Leui.6. 
Ebre.9. 


Numsi;2; 


Sekel. 


Leui:27:; 


Num33; 


Ezechi4s; 


Oowekar. 


Ex0;38; 46; 


Salff olie 
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Den ftøbte 


Kalue. 


BRøgelfe. 


Bezaleel. 


Ahaliab. 


Exo.5. 39. 


Ac7. 
Pſal. 100. 


Aarons 
fab. 


Exodus. 


et fin tilhorelſe / Roͤgalteret / Brendofferens altere met al ſin 
—* ſe — an fod. —* —* ſaa / at de bliffue det Allerhelligſte / thi huo der 
vil * zaa dem / hand ſkal vere vied. Du ſtkalt oc falffue Aaron oc hans Sonner / oc vie mig 
— —— du ſtalt tale met Iſraels boꝛn / oc fige / Denne Olie ſtal vere mig en hellig 
Salue boli eders Effterkommere. Dun ſtal icke vdgydes paa Menniſtis legeme/ Icke — 
ibeller gøze nogen anden faadan / thi hun er hellig / fordi ſtal hun oc vere eder —*—— Duo 
fom gør faadan/eller giffuer nogen anden der aff / Nand ſtal vdflettis aff fir Folc —— 
ADERREY? fagdenl Mo e / Tag til dig Ster Balſ am / Stacten / — an 
urt Røgelfe/lige meget aff huert / oc gør Bogelſe der aff / effter Apotekers kon ſt / blandet / at 
åd bliffurevrent oc helligt. Oc ſtod der til puluer / oc leg det for ir vidneſbyrd i Vidneſbyrdens 
Toabernakel / Huor aff ieg ſtal giffue dig vidnefbyrd / Der ſtal vere eder det Allerhelligfte. 3 
ftulle icke gøre eder ſaadant Rogelſe / men dette ſtal vere dig helligefor NE XR EY, Duo 
ſom gør ſaadant / at hand vi gøre røg der met / Dand ſtal vdflærtis aff fir Folck. 


SNNI 


É kb talede mer Moſe oc ſagde / See / Jeg haffuer kaldet Bezale⸗ 
— føne aff Juda ſlect / ved naffn / oc opfylt hannem met Guds 
aand / met viſdom / oc forſtand oc klogſtaff oc met alle honde gerninger kon⸗ 
ſtelige at arbeyde i guld / ſolff / kaaber / kon ſtelige at vdgraffue / oc indſette ſte⸗ 
ne / oe konſtelige at tomre affrræ / ar gore alle honde gerning. Oc Hi I8 

Wehaffuer faaet hannem Ahaliab Ahiſamachs føn / aft Dane — ſta * 
der / oe giffuit dem allehonde Viſdom i deris hierte / at de ſtulle gøre alt det f om teg — 
falet dig. Vidneſbyrdens T abernakel / Vidneſbyrdens Arck / Naadeſtolen der paa / oc alt ⸗ 
ſtaffuen til Tabernakelen. Bordet met det ſom der hør til / den deylige Liuſeſtage met al ſin 
redſtaff. Rogalteret / Brendofferens altere / met al deris redſtaff / Lowekaret met ſin ſod. Em⸗ 
bentlæderne/oc Aaron Preſtis hellige Kleder / oc hans Sonners kloder til Preſte Embedet. 

Salue olien / oc Rogelſet aff vrterne til Helligdommen. De ſtulle gore alt der ſom ieg haffuer 
befalet dig · — GE 

2 47 talede mer Moſe / ocſagde / Tale til Iſraels børn / ocfig / older 
min — 8 famme ce it Tegen mellem mig oc eder / oc eders Effterkommere / at 
iftulle vide / at ieger BEER En / fom gør eder hellige, Der faar holder min Sabbach / 
thi hand ſtal vere eder hellig. Duo ſom vanhelger hannem / Hand ſtal viſſelige do / Thi huo 
ſom gø: noget arbeyde paa den dag / hans Siel ſtal vdflærrie fra fie Foclk. Sew dage ſtal 
mand arbeyde / Men paa den ſiuende dag er Sabbathen / DERR ENS hellige Duile/ 

Duo ſom gø: noget arbeyde paa Sabbaths dagen/hand ſtal viſſelige do. Der faare ſtulle Jfr 
vaels børn holde Sabbathen / at de oc hoſſ deris Effterkommere holde — til en Auig 
Pact. Hand er it euigt Tegen mellem migoc Iſraels børn. Thi DERKE V ſtabte Him⸗ 
melen oc Jorden iſex dage / Men paa den ſiuende dag huilte hand / oc —A f ig: 

HdrDERREY!T baftde vdtalet mer Moſe paa Sinai bierg / Gaff hand hannem 
tho Vidneſbyrdens Stentaffler / ſom vaare ſcreffne met Gude finger, 


XXXII. 


Er Folcket ſaa / at Moſe toffuede / at koõme aff Bierget / forſamlede de dem 
RR mod Aaron / oc ſagde til hannem / Stat op / oc gor off Guder 7 ſom gaa for 

d off / Thiwi vide icke huad den Mand Moſe er hendet / ſom forde oſf aff 
Egypti land. Aaron ſagde til dem / Riffuer Hreringene ſom ere aff guld aff 
eders Huſtruers / Sonners oc Dørters øern /ocbærer mig dem hid. Saa 
reffue alt Folcket Greringene ſom vaare aff guld affderisøern/oc bareden 
til Aaron. Oc hand annamede dem aff deris hender / oc vdkaſte det meten 








Den ſtob/ ſtil / o giorde en ſtobt Kalff / oc de ſagde / Iſrael diſſe ere dine Guder / ſom forde dig aff Egypti 
land 


te Ralf. 
Pſal. 109, 


[ on det faa/bygde hand it Altere for hannem / oc loed vdrobe oc ſagde / Imorgen 
er DE X REVS Hoyxtid. Ocde fode aarleop om moꝛgenen / oc offrede —— 


.Corinth.io. ochente dertil Tackoffer Siden færre Folcket ſig ned ar æde oc dricke / oc ſtode ſaa op at lege. 


DafagdeDERRET til Moſe / Gack / oc giff dig ned / Thi dit Folck / ſom du førde 
ffEgypti und / haffue forderffuet det. De ere ſſnart vigede aff den vey / ſom ieg bød dem, De 
g haffue 





sub htl 
N" 























































































Guld Ralf. Moſe Anden Bog. VEL. 


affue giort dem en ſtobt Kalff / oc haffue tilbedet / oc offret til hannem / oc ſagd / Iſrael / Diſſe 
neg —D — dig aff Egypti land. Oc HERREN ſagde til Moſe / Jeg ſeer — 
at dette er it haardnacket Folck / Cad mig nu ——— min vrede maa bliffue grum offuer —* 
dem / oc ſluge dem / Saa vil ieg gøre dig til it ſtort Fold, 3. 
i — —— fr DERRE ſu Gud/ocfagde/ / HERRE/Hui Moſe bon 
vil din viede. bliffue grum offuer dte Folck / ſom du forde aff Egyptiland mer ſtor Krafft av ler 
deſterck Daand 7 Duo: faare ſtulle Egypterne tale / oc ſige / Dand haffuet vdfsrt dem til deris TY: golcket. 
J wiocke / at hand vilde ſla dem ihiel paa Biergene / oc ødeleggedem aff Jorden. Vent dig fra din — 
grumme viede / oc ver naadig offuer dit Folckis ondſtaff. Kom dine tienere Abꝛahẽã / Jfaac/ 
i oc Iſtael bro / huilcke du haffuer ſoret / ved dig ſelff / och dem tilſagt / Jeg vil gøre eders Sæd 
fad mangfoldig/fom Stiernerne paa Dimmelen/oc ale Lander forhseg haffuer loffuit / vil ieg 
giffue eders 6 de ſtulle Krea Saaangrededa DERREYT derons 
de / ſom hand haffde trued at gore fir Folck. 4 * 
3 vårt, fig / oe gick ned aff Bierget / oc haffde tho Vidneſbyrdens Taffler iſin haand 
devaare ſcreffne paa baade ſider / oc Gud haffde ſelff giort dem / oc ſeiff graffuet ſcrifften i dem. 
Der nu Joſua hørde Folckens ſkrig / at de frydede fi /fagde hand til Moſe / Der er it ſttig t 
Leyren./lige fom iſtrid. Hand ——— er icke * mod huer andre / ſom deris det vins 
men ieg horer en Quedendis dantzis ſtrig. Een NR 
v ig ER Form bart mod Læyren / oc ſaa Kalffuen oc Dangen/dableffhand haſtig och Moſe bꝛy⸗ 
vred/ oc kaſte Tafflerne aff ſin haand / ocflo dem ſonder neden ved bierget. Saa tog hand — de tho taff⸗ 
Kalffuen / ſom de haffde giort / oc *35 — met ild / oc ſtotte hannem til puluer / oc kaſte ler ſonder. 
aff Iſraels born det at dricke. pre 
Let —————— Aaron / Huad haffuer dette Folck giort dig / at du haffuer ført faa ſtor 
en ſynd paa demẽ Aaron fuarede/ Min DERRE forhaſte fig icke i fin vꝛede / Du veſt ach 
derre Foick er ont. De ſagde til mig / Gor oſſ Guder / ſom gaa for oſſ / Thi wi vide icke / huorle⸗ 
dis det gaar denne Mand Moſe / ſom forde oſſ aff Egypti land. Da ſagde ieg til dem / Huo 
ſom haffuer guld / hand riffue det aff oc faa mig det / Oc ieg kaſte det i ilden / ſaa kom denne 
Kalff der aff. i i 
* SÅ nu ſaa / ath Folcket vaar løj (Thi Aaron haffde giort dem loſſ / ved en loſſ 
Tale / at hand vilde der met ret ſmuckt vdrette dem. Da gick han d frem til Leyrens poꝛt / oc 
ſagde / Kommer hid til mig huo ſom ERREUtulhoꝛe / Da forſamlede alle Leui børn 
dem til hannem. Ochand ſagde til dem / Saa ſiger D EÉRREY 3f raels Gud / huer bin⸗ 
de fir Suerd ved fin Side / oc gaar igennem Leyren hid oc did / fra den ene port til den anden / 
Oc huer fla fin Bꝛoder / Ven oc Neſte ihiel. Oc Ceui boaꝛn giorde ſom Moſe haffde ſagt dem / 
Seo der fald den dag cry tuſinde Mend aff Folket · Da ſagde Moſe⸗ Fylder eders hendet i dag 
fa DERRE 4 / huer paa ſin Son oc Broder / af der maa giffuis Velſignelſe offuer eder 
idag . ! <= ; > ER 
agde til Folket om morgenen / Jhaffue giort en ſtor fynd / Jeg vil nu ben opſtige 
til Asle 47 gås ieg / maa ſte / kand forlige eders fynd. Der mit Moſe kom igen til 
DERRE1T/fagde hand / Ah / dette Folck haffuer giort en flor fynd / och giort dem Guder 
aff guld. Forlad dem nu deris fynd / Vilt du ecke / da lær mig oc aff din Bog / ſom du haffuer 
ſcreffuit. — i 
VÆRRE 47 fagde til Moſe / Huad: Jeg vil flærteden affmin Bog / ſom fynder 
mod SEA. dunu —6 før Folcket did / ſom ieg dig ſagde / See / min Engel ſtal gaa foꝛ Eng er 
i dig, Jeg vil vel hlemfoge deris fynd / naar min tid kommer at hiemføge. Saa ſtraffede z. 233. 
lckeh/ at de haffde giort Kalffuen / huilcken Aaron haffde giort. 


G RE ØRSERSOTE SSREN XBXIII. 1038 
— ; KT CDER XX (EY fagde til aAoſe / Gack / drag her frå du oc Folcket / ſom 





TE + KR RR RER. TR KAR 





SS GR WIR Fa DDS få 


* 











m du forde aff Egypti land / til det land / ſom ieg for Abraham / Iſaac oc Jacob / 

en oc ſagde / Jeg vilgiffuedin Sed det. Jeg vil ſende en Engel for dig / oc vd⸗ Engel. 

ig driffue de Tananiter / Amoriter / Hethiter / Phereſiter / Neuiter ot Jebuſiter / F. i; g * 

det land / der milck oc hunig flyder vdi. Jeg vil icke fare did op mer dig / Thi du — —— 32: 

Rø KR eft it haacdnacket Foik / Jeg maatte oprycke dig paa veyen. Der Folcket horde *8* FE: 

FÉ I denne onde Tale / bleffue de bedroffuede/ oc ingen bar ſin Dapdelfepaa fig. lolue.24 · 
VOehERAEV ſagde til goſe / Sig til Iſraels born / Jere it l aardnacket FolE/. 

Jeg kommer en gaang haſtelige offuer dig / oc odelegger dig / Ocleg nu 4 —2 sid 
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kelen. 


Hidneſbyr 


dens Taberna⸗ 
kel. 
Nu.iꝑ. 


Roma, 9. 


Chriſtus 


tilſigis. 


Tho ſten⸗ 
taffler. 


Deut.io. 


Moſe bøn 


Pſal.s6. 103. 
144. 
Plal. 143. 


Exo. 23, 
Deut.7. 





Exodus. 


at ieg maa vide huad ieg ſtal gore dig. Saa lagde Iſraels børn deris Prydelſe fra dem hoſſ d et 
Bierg Hoꝛeb. 


en Hoſe tog Tabernakelen / oc flo hannem vd / laangt fra Ceyeren / oc kallede der Vid⸗ 
— — / Oc huo ſom vilde atſporre DER RENH / hand fulde gaa vd til 
Syidnefbyrdens Tabernakel faar Leyeren. Oc naar Moſe gick vd til Tabernakelen / da ſtod 
ale. Folfer op/ oc huer tren frem i fir Pauluns dor / oc faa effter hannem ind til band kom inde 
Tabernakelen. Oc naar Moſe kom i Tabernakelen / Da kom Skyſtatten ned oc ſtod i Taber⸗ 
eeclens der octalede mer Moſe. Oc alt Folket faa at Skyſtotten flod i Tabernakelens dø2/ 
oeſiod op / oc huer i ſit pauluns dør neyede fig. Men HERREV talede til Moſe / anſict 
mod anfict/lige ſom en Mand taler met ſin Ven / Oc naat hand gick igen til Leyeren / da vige⸗ 
de hans vnge tienere Joſua / Nuns føn icke aff Tabernakelen. SR | 

DOcuNofefagdet uDERR EY /See/Dufiger til mig / Før Folket hen op oc du la⸗ 
dir mig icke vide / huem dw vilt ſende met mig / Enddog at du haffuer ſagt til mig / Jeg kẽder 
deg ved naffn / oc dw haffuer fundet Naade for mine oyen. Haffuer ieg fundet naade fordine 
oyen / Da vliß mig din vey / huor met ieg kand kende dig / oc finde naade for dine Oyen / Oc ſee 
dog / at dette Folk er dit Folk. PA —— 

Hand ſagde / Mit Anſict ſtal gaa / der met vil ieg ledſage dig. Men hand ſagde til han⸗ 
nem / Der ſom dit Anſict icke gaar / da før oſſ icke her fra ben op / Thi huorledis kand mand el⸗ 
lers vide / at ieg oc dit Folk haffue fundet naade for dine Hyen / Vden dw farmer off" At ieg oc 
dir Folk mue priſis for alle folk paa Jorden, DafagdeDERR EY? til Moſe / Jeg vil gio⸗ 
te det ſom dw nu ſagde / Thi dw haffuer fundet naade for mine Hyen / oc ieg Fender dig ved 
dit naffn. ; : bys É 

ANeti hand ſuarede / Da lad mig fee din Herlighed. Oc hand ſagde⸗ Jeg vil lade alt 
mit Gode gaa for dit anfict / oc vil lade predicke DER RES Naffn for 
dig / Men huilken ieg er naadig / den er ieg naadig / oc huilken ieg er miſtunde⸗ 
lig / den miſtunder ieg mig offuer. Ochand ſagde videre / Dw kant icke fee mit Anſict / 
Thi at inted Menniſte ſtal leffue / ſom mig feer, Oc RERRENV ſagdeydermere / See/ 
Her er it rum hoſſ mig / der ſtalt dww ſtaa paa en Sten / Naar min Herlighed far nu der frem / da 
vil ieg lade dig ſtaa i Stenklefften / Ocmin Haand ſtal holde paa dig men ieg far frem. Oc 
naar iegrager min Haand fra dig / da ſtalt dw fee bag effter mig / MMen mir Anſict kand mand: 


icke ſee. 
XXXIIII. 


CDERKE UVſagdetil Moſe / Hug dig tho Stentaffler / ſom de forſte 
vaare / ſaa vil ieg ſcriffue de ord i dem / ſom vaare i de førfte Taffler / ſom drø 

NS loft ſonder. Oc ver rede i morgẽ / at dw aarle opſtiger paa Sinai bierg / oc trien 

der til mig al offuerſt paa Bierget. Oc lad ingen gaa op met dig / at ingen bliff⸗ 
uer fi om det gantſte Bierg / Oclad huercken Faarellerfæ gaa i greſſ mod 
detee Bierg. — 

C Oc Dok: e hug tho Sten taffler / ſom de forſte vaare. Oc ſtod aarle op om 
morgenẽ / oc gick oppaa Sinai bierg / ſen HERRENbefol hannem / oc tog de tho Sten⸗ 
taffler i ſin haand. Saa kom RERREÿh ned ien Sky / oc tren der til hannem / oc predicke⸗ 
de om DERR ENS Naffn. Oc der D ERBREN gickfrem for hane anſict robte 
hand DERRE/ DERKE / barmhiertig Gud se naadig / och taalmodig/ oc meget 
miſkundelig oc trofaſt / Dw ſom beuiſer naade til tuſinde Led / oc forlader ondſtaben / offirers 
tradelſen oc ſynden. Defor huilken ingen er wſtyldig / Dw ſom hier føger Federnis ondſtaff 
paa Bøn oc Boꝛne boꝛn / indtil tredie oc fierde Led. 

Oc Moſe neyede fig ſtrax ned til iorden / oc tilbad hannem/ocfagde DER RE haff⸗ 
uer ieg fundet naade faar dine oen / Da gaar DIE RARE 47 meroff / Thidet er it haard⸗ 
nacket Folk / At dw ſtalt vere naadig offuer vor fynd oc ondſtaff / oc lade oſſ vere din Aff 

Sc hand ſagde / See / Jeg vil goꝛe en Pact foꝛ alt dit folk / oc ieg vilgøre Dnåerlige ting / 
hues lige aldrig vaare for giorde i noget Land/eller hoſſ noget Folk / oc ait det Folk / fom dw eft 
blant /ſtal ſe ERREN S gerning / Thi der ſtal vere vnderligt / ſom ieg ſtalgne 


met dig — mit ! Hog 
Holt det ſom ieg befaler dig idag/ See/3 eg vil vddriffue de Imotit:r/Cananiter./ He⸗ 

thiter / Phereſi iter / Heuiter / oc Jebuſiter for dig. Tag dig vare / at dw gor icke noget Forbun& 

met Candsehe Indbyggere / der ſom dw lommer ind / at de icke bliffue dige ir Forargelfe 
| iblant 




































































































Kirkelow. Moſe Anden Bog. NLE 
iblant eder. Men dw ſtalt nedbryde deris Altere / oc fønderfla deris Affguder ¶oc hugge deris 
Lunde ned. Thi at dw ſtalt icke bede til nogen anden 3 DERREYT Faldté Nid⸗ 
i koer / fordi hand even nidkær Gud / Paa det / at naar dw gør noget Forbund met Landsené Ind 
byggere / oc naar de gøze hoer effter deris Guder / oc offre til deris Guder /.0cde icke indbiude Num, 18, 
dig / oe dw æder icke deris Offer / oc tager deris Dotter til dine Sonners Duftruer / oc de ſam⸗ 
me gorehoer effter deris Affguder / oc komme dine. Sonner oc til at gøre hoer effter deris Aff⸗ 
guder. beg Se | —— 
Dy ſtkalt ingen ſtobte Guder gore dig. Dw ſtalt holle det wſurede Brods Hoytid / oc Exo at. 33. 
—* ware Bꝛod i Siu dage / ſom ⸗⸗ befaler dig / i Abibs maanedis tid / Fordi at dw 
gickſt a ten / i den maaned Abib. ngl —— 
Alt Sons førft oplader fin Moders liff / det er mit / Huad ſom er en hand iblant Queg — År: 
ſom oplader moders liff/huad heller det er Fo eller Faar. Men der Førfte fodde aff aſne / ſtalt sær 
drø løfe merit faar / Oc der ſom du icke vilt løfe der / da beyd halſen ſonder pan det … Alle Foꝛſte 
fodde aff dine Sønner ſtalt du loſe / oc der ſtal ingen obenbaris tomhendet faar mig. 
Sep dage fkalt du arbeyde / den ſiuende dag ſkalt du huile / baade met ployning oc hoſt⸗ 
ning. Dvo ſkalt holde vge Hoytiden met den Foꝛſte fruct aff Puede bøffen. / Oc Indſanckel⸗ 
ſens Hoytid / naar aaret er vde. É 
Tee gange om aaret ſtulle alle aMdandkon obenbaris for den Veldige fon er DER», 
R Éoc Ffraels Gud. Naar ieg haffuer vddreffuit Dedningene for dig / oc dine Landemercke 
blifue videre / ſtal ingen begere dir Land / naar du faa opgaar och luder dig til ſyne for 
' HhERREN din Gud tre gonge om aaret. — 
Dw ſtalt icke offre mit 5 blod paa fured brsd / Dec der ſtal inted bliffue igen til om 
moꝛgenen aff Paaſte hoytidens offer. tog 
ned —— UD ERREnGS din rs tuf den forſte Fruct aff din Fords gige 
de, Dw ſtalt icke kaage Kidit / men det end nu dier ſi modrt ·. RYG: 

- * ER 8 N ſagde til Moſe / Scriff diſſe ord / Thieffter diſſe oꝛd / haffuer ieg giort Ex0,24, 
it Forbund mer dig oe met Iſrael. Oc hand vaar der hof DER REY fyretiue dage oc fys | 
—— icke od bꝛod / eller dꝛack vand. Oc hand ſcreff i Tafflerne ſaadan en Pact / de 

thi od, — 8 
Der nu Moſe gick ned aff Sinai bierg / haffde hand to Vidn eſbyrdz Taffler i ſin haand Moſe an⸗ 
oc hand viſte icke at huden paa hans Anſict ſtinde / der aff at hand haffde talet met hannem. (30, inner. 
cder Aaron oc alle Iſraeis børn ſaage hans Anſictis hud faa ſtinne / da frøcrede de fig at giff 
ue ſig ner til hannem. 5 robte —— e — * ne dem —* * —— / red er 
ron ocallede Ypperſte aff menigheden / oc hand talede mer dem. Siden ginge alle Irael 
born til —— —— befoel hand dem at holde alt det ſom PRERREN haffde talet met £,Corinth.3. 
hannem paa Sinai bierg. Oc naar hand talede alt dette met dem / lagde hand it Skiul paa ſit 
anſiet. Senaar hand gick ind faar DERREY7/ at tale met hannem / da tog hand Skiulet 
aff / til hand gick vd igẽ / Oc naar hand kom vd / oc talede met Iſraels børn huad hannem vaar 
befalet / da ſaage Iſraels børn paa hans anſict / huorledis hans Anſictis hud ſtinde / Saa lagde 
hand atter der Skiul igen paa fir anſict / til hand gick ind igen / at tale met hannem. 


| oſe ſamlede al Menigheden aff Iſraels born / de fagde til dem / Dette 

—— sele ERREN befalede eder art ſtulde gøre. Sep dage ſtulle i ar⸗ Sabbaths 
beyde / men den ſiuende dag ſtulle i holde hellig / en Sabbath fomer D E R2. Exo. * 
RENS bule / Duo ſom gor noget arbeyde paa den dag / Dand ſtal dø. 3 
ſtulle ingen Ild gore i alle eders Bolige / om Sabbarhe dag: 

Oc Moſe ſagde til al Iſtaels børne Menighed / Dette er det / ſan DER 
REVPbefaiede Giffuer N ERREN SBSplaofft offer iblant eder / ſaa / at 
huer ber HBEERREV ir Opiofft offer villige / guld / ſolff / kaaber / gult ſilke ſkarlagen / pur⸗ 
pur / huit ſilke oc gede haar / Rodiyde veedreſt ind / greffuinge ſtind / ocfyrtræ / Olie til Camper⸗ 
ne / oc rn An Salue/octil velluctendis Røgelfe / oc Onix oc indſette Stene til Ciffkiortelen / 
oc til Bryſtſpanet. . 

Duilken aff eder ſom er forſtandig / hand komme oc gore / huad ſon RPERREN haff⸗ Taberna⸗ 
uer befalet ſom er / Tabernakelen mer ſit Paulun oc teecke/ ringene / fiælene / ſtengerne / ſtatter⸗ 
ne oc foderne. Arcken met fine ſtenger / Naadeſtolen oc Forhenget. Boꝛdet mer fine ſtenger / oc 
al ſin redſtaff / o Skuebrodene. Liuſeſtagen til ar liuſe met / met ſin redſtaff / oc oz set DÅ 
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Exodus. 


Offer. ci oe Slien til atliuſe met. Alteret til angere Røg paa met ſine ſtenger / Salue oe vrterne til 


BOR æder for Tabernabetens dør, Alteret til Brendofferet met fir kaaber ſplin der / ſten⸗ 

9 oc Ak 386 Eowekaret met ſine foder. Kaartinerne til Forgaarden / met ſine ſtotter 

de foder / Kleedet for forgaardens port. Somene til Tabernakelen oc Foꝛgaarden met deris ſu⸗ 

ler Klaederne ſom hore til Embeder de, e F MHelligdommen / Aarons Preſtis hellige kle⸗ 

er/ Sonners Flæder til Preſte Embedet. 

pine gick den gantſte Menighed aff Iſraels børn vd fra Moſe. Oc alle de fom gaffue 

gerne oc viliige/Fomme oc bare opløffe offeret til BEÆERRETY/at gøre Vidneſbyrdens Ta⸗ 

dernakels gerning met / oc til al den tieniſte / oc til de hellige Blæder / Saa bare baade Mend oc 

- Quinder ſom gioꝛde der veluillige / Armſpan / oreringe / Ringe oc ſpen ger / oc allehonde guld⸗ 

ſmnecke / Der tů bar huer mand guld at Rore for DER REV. De huo fon haffde gult ſil⸗ 

re / ſtaͤriagen / purpur / huit ſilke/ gede haar / rodlydede vædte ſtind / oc Greffuinge ſtind / det bar 

hand frem oc huo ſom loffte følff oc kaaber / hand bar det frem til Oplofftelſe fo DE R⸗ 

KEV /Sehuo ſom fant Fyreræ hoff ſig / da bar hand det frem / til alle honde Guds tieniſtis 

gerning. 5 j * ——— 

huilcke Quinder ſom vaare forſtandige / de ſpunde met deris hender oe frembare des 

ris gerning aff gule ſuke / ſtarlagen / purpur / oc huit ſilke / o huilke Quinder ſom ſaadant kun⸗ 

de acbeyde de vaare villige der til/de fpunde gede haar. MMen Førfterne bare Onix / oc indfe⸗ 

ſtet Stene frem til Oiffk lortelen oc Beyſtſpannet / Oc Vrter oc Olie til Liuſeſtagen oc til Sal⸗ 

ue/oetil velluctendis Rog. Saa bare Iſraels boꝛn veluillige / baade Mand oc Quinde / til al⸗ 

le honde gerning / ſom HRER RENH haffde befalet ved Moſe / ar mand ſtulde gare. 

Exo. ʒ Oe aMofe fagderil Iſraels born / See DER RET haffuer kaldet vid: naffn Beza⸗ 
Bezaleel. leel / Vn fon / Hur ſons /aff. Juda ſlact / oc haffuer opfylt hannem met Gude aand / ſaa at hand 
er vuſſ forſtan dig / oe fictelig ti alle honde Gerning / kon ſtelige at arbeyde i guld / ſ olff oc kaa⸗ 

ber / oc at er dk ædelftene oc indſette dem / ocat tomre oc gøre alle honde kon ſtelig ger⸗ 

E "ning Ochaffuer giffuit hannem i hans hierte forſtãdighed / Deſligeſte Ahaliab Ahiſamachs 
Ahaliab før aff Dane ſleect. Hand haffuer opfylt deris hierte mer Viſdom / til at gore allehonde gerning 
ha iab · atyd ſteere / vircke oc ſticke met gult ſilke / ſtarlagen / purpur / oc huit ſilke / oe at veffue / oc gore ale 

le honde gerning / oc at optencke konſteligt arbeyde. BR 


XXXVI. 


Aa arbeydede Bezaleel oc Ahaliab oc alle viſe Mend / ſom DERRE 
haffde giffuit viſdom oc forſtand til at vide / huorledis de ſtulde gore alle hode 
gerning til Helligdommens tienſteyeffter alt det;ſon DBERXRE Nhaffde 
befaler, Oc Moſe kallede Bezaleel oc Ahaliaboc alle viſe Mend / ſan DER 
RE Hhaffde giffuit viſdomi deris hierte / ſom vaar alle de / ſom met en fri vi⸗ 
lie bode dem ſelffue til oc ginge frem / at arbeyde paa den gerning. Oc de anã⸗ 
mede til ſig aff Moſe al den Lofftning / ſom Iſraels børn frembare til at gore 
den gerning met / ſom hoꝛde til Helligdommens tienſte / at hun ſtulde bliffue giord / Thide 
barehuer morgen deris veluillige Gaffuer tihhannen. 
Da komme alle de Viſe ſom arbeydede paa Helligdo mmẽs gerning / huer til fin gerning / 
ſom de giorde / oc ſagde til Moſ⸗ e/ Foldet bær formeget frem / mere end der goris behoff til dens 
ne Tienſus gerning/ ſon DE RREN haffuer befalet at gore. Saa befol aDofe/armand 
ftuldelade vdrobe offuer Leeyren / at ingen ſtulde bære-mere frem til Helligdommens Lofft⸗ 
ning. Da loed Folcket aff at beere frem/ Thi der vaar nock til alle honde gierning ſom der vaar 
at gore / oc end til offuerløbe, FEER LUS. * 
Saa giorde alle de viſe Mend ſom vaare blant Arbeyderne paa ſamme gierning / Ta⸗ 
Thi kaar⸗ bernakelen / thi Kaartiner aff huit tuin det ſilke / gult ſi ilke / ſtarlagen / purpur / Cherubim konſte⸗ 
tiner. lige, Huer Kaartin vaar otre oe tiue alne long / oc fire alne bred / Oc de vore alle ved en maade. 
Exo0.26, Gc mand bant fem aartiner tilſammen den ene til den anden. giorde gule Hanckerẽ 
huert hisne paa Kaartinerne / at de kunde bindis tilſammen / ia halfftredieſins tiue aHarnet 
aff guid / oebunde den ene Kaartine til den anden met dem / ſaa at der bleff en Tabernakel 
EEaa gioꝛde hand elleffue Kaartin er aff gede haar / til Paulun offuer Tabernatele/Treds 
Elleffue diue alne loge/ ocfire alne bꝛede / alle ved en maade. De fem foyede mand tilſammẽ paa en part 
Baartiner . dede ſey tilſammen paa en anden part. Oc giorde vel halfftredieſins tiue Panker æggene paa 
dhuer Kaartine / at de der met kunde tilſammen hectis / oc giorde vel halfftredieſins tiue kaaber 
Darner / at binde Paulunet tilſammen met vdi it. Ocgiorde it Tecke offuer Paulunet aff rod⸗ 


Her begyn 
des nu Ger⸗ 
ningen. 
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Tabernakelen Moſe Anden Bog. BR 
lydede Verdreſtind / Oc ſaa end nu it Tecke offuer det / aff Greffuinge ſtind. J 
Oc gioꝛde Fiele til Tabernakelen aff Fyerræ/fom ſtulde ſtaa. Huer thi alne long / oc halff Fieler. 
anden alne bred, Octho Tappe paa huer / at den ene kunde ſettis til den anden der met. Saa 

giorde hand alle Fielene til Tabernakelen / ſaa at tiue aff de ſamme fiele / ſtode paa den Syndre 

ſide. Oc giorde fyretiue ſolff Foder vnder dem / tho føder vnder huer Fiel / paa hendis tho 
Tappe. Hand gioꝛde lige ſaa/ tiue fiele baa den Norre ſide i Tabernakelen / mer fyretiue ſoiff 
foder / tho foder vnder buer fiel. aDen bag paa Tabernakelen i Veſter / giorde hand fer fiele / oc tt 
tho andte fiele bag paa de tho hiorner paa Tabernakelẽ / ſaa at huer aff dem baade met finbigs [lt 
nefiel gaff fig tilſammen fra neden op / oc ſamledis offuen til met en ræffuel/Saa ar ſamme fie⸗ (ti 
le bleffire otte/oc ſeyten følfføder/ tho føder vnder huer. | 
Saa gioꝛde hand Stenger aff fyrtre / fem til de Fiele ſom ſtode paa den ene fide paa Ta⸗ 
bernakelen / oc fem paa den anden ſide / oc fem bag op til mod Veſter. Oc giorde Stengerne / at 
de kunde ſtinges mir hen igennem paa fielene / fra den ene ende octil den anden. Ocbeſlo fiele⸗ 
ne * guld / Men deris ringe giorde hand aff guld til Stengerne / oc beflo Stengerne mer 
gu d 
Hand gioꝛde oc it Forhenge met Cherubim der paa / konſtelige aff gul: ſilke / ſtarlagen / 
purpur / oc huit tuindet ſilke. Oc giorde fire Stotter der til aff fyrtree / oc beſlo dem met guld / 
| oc deris knappe aff guld / Oc ſtobte fire føder der til aff ſolff. Oc giorde it Forhenge faar Ta⸗ 
bernakelens dør aff gult ſilke / ſtarlagen / purpur / oc ſticket mer huit tuindet ſilke / oc fem ſtotter 
mer deris knappe / Ocbeſlo deris knappe oc cirklene met guld / oc fem kaaber foder der paa, 


XXXVII. 


Aa giorde Bezaleel Arcken aff fyrtro / halfftredie alne long / halffanden alne Arcken. 
bred oc hoy. Ocbeflo hende mer pure guld / baade vden oc inden / Oc giorde Exo. ay. 
hende en Guldkrantz trint omkring . Oc ſtabte fire Guldringe til hendes fire 
hiorner / tho paa huer ſide. Oc giorde Streger aff fyrtro / oc beſio dem mer guld 
oc ſtack dem 1 Ringene ved ſiderne paa Arcken / at bere hende met. 
de Oc gioꝛde Naade ſtolen aff purt guld / halfftredie alnelong / oe halffan / Naadeſto / 

den alne bꝛed / Oc giorde tho Cherubim / affrærguld / paa de tho ender paa len. 
Naadeſtolen / Den ene Cherub paa denne ende / oc den anden paa hin ende, Oc Cherubim bred⸗ * 
de deris Vinge vd offuen offuer / och ſtiulte Naadeſtolen der met. Och deris Anſict ſtode mod 

buer andre / oc ſaae paa Naadeſtolen. 

Hand gioꝛde Boꝛdet aff fyrtree / tho alne longt / en alne bret / oc halffanden alne hoyt / och Boꝛdet. 

beſlo der mer purt guld / Mand giorde oc en Krantz aff guld der omkring / oc giorde en Liſt der 
omkring en haandebred hoy / oc giorde en Guldkrantz omkring Liſten. De ſtobte fire Guld⸗ 

vinge der til/oc ſette dem ide fire Diorner / paa deris fire Foder / hart hoſſ Liſtẽ / at Stengerne 

kunde vere der i/ar bære Bordet mer. Oc giorde Stengerne aff fyrtrae / ocbeflo dem mer guld / 

arbere Bordet met. Oc giorde al redſtaben ſom ſtulde til Boder aff purt guld / Fadene / Be⸗ 

gere/ Kander oc Skaale / til at ſtencke i oc aff met. | 
Saa glorde hand Liufeftagen aff purt oc tet guld / Der paa vaar ſtafftet met grenene / Ciuſeſtagẽ 
ſtaalene / knappene ocblofterne, Sep Grene ginge vdaff hans ſi ider / tre til huer ſide / tre Skaa⸗ 
ler vaare paa huer gren met Knappe oc Blomſter. Men paa Liufeftage vaare fire ſtaaler met 
knappe oc bloinſter / ia en knap emellem tho grene / Saa atdergingefep grene aff hannem / oc 
deris knappe oc grene der paa / Det vaar alt aff teet purt guld. Oc giorde ſin Lamper / met deris Sin Cam ⸗ 
iuſe ſ — Slocke horn aff pure guld / Oc hand giorde hannem met al ſin Redſtaff aff it per. 

intener guld. 

Hand gioꝛde oc Rogalteret aff fyrtroe / en alne longt oc bꝛet / lige firekant / oe tho alne Kogalte / 
hoyt / met fine Diorner. Hand beſlo der offuen paa / oc paa alle ſiderne trint oinkring met purt ret. * 
guld / oc Hisruene mer. Oc giorde en Guldkrantz omkring der / och tho Guldringe vnder Exo. 30. 
krantzẽ / paa baade ſider / at ſtinge Stenger i dem / at bere det met / Mẽ Stengerne giorde hand 
aff fyrtree / oc beſlo dem met guld. Oc giorde den hellige Salue / oc Rogelſet aff rene vrter / eff⸗ 


ter Apotekers konſt. | 
| URXNVIIL 
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Tabernakelen Exodus. 





met ſit red⸗ orde oc Brendofferens Altere aff fyrtrex / fem alne longt ocbret / lige fire⸗ 
ſtaff. 8 tat —* tre alne hoyt. Och giorde fire Hoꝛn ſom ginge aff der / paa f fne 
AV firehiganer / oc beflo det met kaaber. Oc giorde alt det ſom hørde til Alteret / 
—— AN Jifctegryder/ftuler/mulluer/madtroge/ildpander/alt det aff kaaber. Oc gioꝛ⸗ 
— de it Solmder omkring Alteret / ſom it garn / aff kaaber / fra neden op indtil 
Ø mir paa alteret. Oc ſtobte fire Ringe / paa de fire hiorner paa kaaber ſplinderet / 
at flinge ſtengerne vdi / ſom hand haffde giort aff fyrtree / oc beſlo dem mer kaaber / oc ſtack dem 
iringene paa ſiderne ved Alteret / til ar bære det met. Oc giorde det hult inden til. 
Powekaret and giorde oc Lowekaret aff kaaber / oc foden der til aff kaaber / tuert offuer fra Quinder⸗ 
Exo, 30. ne / ſom tiente faare Vidneſbyrdens Tabernakels dør, 


and aiodeocen Forgaard mod Synder merit Omhen g/ aff huit tuinder ſilke / hun⸗ 
Foꝛg garde dꝛede alne fon gt / met deris tilte ſtotter / oc tiue føder aff kaaber / men deris knappe oc cirkele aff 
met fir omhens ſoiff. Deſligeſte ocſaa paa den Noꝛrre ſide hundrede alne / met tiue ſtotter / oc tiue fø der / aff kaa⸗ 
Exo,27. ber/men deris knappe oc cirkele aff ſolff. AMen panden Veſtre ſide halfftredieſins tiue alne/ 
metthi ſtotter / oc thi foder / men deris knappe oc cirkele aff ſolff. Men paa den Hſtre ſide halff⸗ 
redieſins tiue alne / paa huer ſide Femten alne ved porten paa Foꝛrgaarden / ia met tre ſtatter / 
octre føder. At alt omhenget til Forgaarden vaar aff huit tuindet ſilke / oc foderne til ſtotterne 
aff kaaber / oc deris — oc cirkle aff fø — iik. hoffuide vaare beflagne met ſolff / Mẽ 
6 cirkler vaare aff ſolff paa alle Forgaardens ſtatter. 
Exo. 2y. — Foꝛhen JAMEN til Forgaarden / beſtickede hand mer gult ſilke / ſtarlagen / pur⸗ 
pur / oc huit tuindet ſilke / tuue alne longt / oc fem alne hoyt / ved den maade ſom Omhenget paa 
Forgaarden vaar. Dertil fire ſtotter / oc fire føder aff kaaber / oc deris knappe aff ſolff / oc deris 
hoffuede beſtagne / oc ——— aff ſoiff. Oc alle ſomene til Tabernakelen oc til Forgaar⸗ 
n trint omkring vaare aff kaaber. 
DER Denne er Ya fummen til Vidneſbyrdens Tabernakel / ſom er opregnet / ſom Moſe haff⸗ 
de ſagt / vil Gude tieniſte ſom Leuiterne ſtulle holde vnder Ithamar Aaron Preſtis ſons 
haand. Se dette beredde Bezaleel Vꝛi ſon / Hur ſons / aff Juda ſiect / altſammen lige ſom 
BERXRRENbefol Moſe / oc Ahaliab Ahiſamachs ſon / aff Dans ſlect met hannem / thi 
hand vaar Konſtig til at vdgraffue / at virke oc ſticke met gult ſilke / ſtarlagen / purpur / oc huit 
e 

— ſi — Alt det Guld / ſom bleff forarbeydet til denne gantſte — Gernin g | ſom bleff 
d/ſlff giffuit til Roꝛreoffer / er ni oc tiue Cintener / fiu hundrede oc trediue Sefle / effrer 1) elligdom⸗ 
——— fm mens ſekel. aMen Solffuit ſom MMenigheden gaff der til / vaar hundrede Cintener / tuſinde ſiu 
bleff forarbey⸗ hundrede fem oc treſinds tiue Sekle / effter Delligdommeno ſekel. Saa mange Hoffuide / ſaa 
detr i denne ger⸗ mange halffue ſekel / effter Pelligdommens fi ekel / aff alle dem ſom bleffue talde fra tiue aar oc 

ning. . der offuer/Sep bundredemaaltufinde/reytufinde/fem hundrede oc halfftredieſins tiue. 

Aff de hundrede Cintener føl / ſtobte mand foderne til Helligdommen / oc foderne til 
Forhenget / hundrede føder aff hundꝛede Cintener / ta it Cintener til huer fod. Men aff de tu⸗ 
finde/fiu hundrede / fem oc haiffierdeſins tiue Sekle / giorde mand knappe til ſtotterne / oc deris 

offuide beflagne / oc deris cirkle. — 
— * bleff giffuet til Roreoffer / vaar halffierdeſins tiueC inten er / thu tuſinde 
oc firehundtede Sckier. Der aff giorde mand foderne / til dorren for Vidneſbyrdens Taberna⸗ 
kei. Sekaaber Alteret / oc kaaber Splinderet der paa / oc alt der ſom horde til Alteret. Dertil før 
derne tu Forgaarden trint omkring / oc foderne til porten til Forgaarden / alle ſẽemmene til 
Tabernakelen / oc alle ſommene til Foꝛgaarden trint omkring. 


XNXXIX. 


En aff det gule ſilke / ſtarlagen xpurpur / giorde de Embedzklæder til I aron / 


Aarons at tiene i Helligdommen met / Ssm D EX RE 47 haffde befaler Moſe. 
—— Oc hand gioꝛde Liffkiortelen af Guld / gult ſilke / ſtariagen / purpur / och 
—— huit tuindet ſilke. Oc hamrede guldet / oc vdſtar det til traad / at mand kunde 
Lifftioꝛte⸗ konſtelige vircke det / iblant gule ſilke / ſtarlagen / purpur oc huit ſilke/ At mand 
* kunde foye hannem tilſammen paa baade aplerne / oc binde hannem ſammen 





paa baade ſiderne · Oc hane Belte vaar effter ſamme konſt oc gerning / a 

guld / gult ſilke / ſkarlagen / purpur / o huit tuindet filfe/Som DER KE 17 haffde befa⸗ 
lergofe, Ocde beſette tho Onixſtene omkring mer guld / vdgraffne aff Steuſniderne * 
Iſraels 
















































































































Tabernakelen. Moſe Anden Bog. XLIII. 


bp i Iſraels borns naffn. Oc feſte den paa axlerne paa LCiffkiortelen / at de ſtene ſtulde vere Iſraels 

je i bøn tilen Ihukommelſe / SOM PERREN haffde befaler adofe 

tø Odc de giorde Bꝛyſt ſpannet effter den ſamme konſt / oc gerning ſom Liffkiortelen vaar Bꝛyſtſpan 
tø i giort aff guld / gult ſilke / ſtarlagen / purpur / oc huit tuindet ſilke / ſaa af det vaar firekant oc dub⸗net. 

kg belt / en haandlongt bier. Oc fyllede der mer fire vader ſtene / Den forſte rad vor / en Sarder / en 

t/ Topaſer / oc en Smaragd. Den anden en Rubin / Saphir / oc Demant, Den tredie / en Lyn⸗ 

n curer / Achat / oc Amethiſt. Den fierde / en Turckis / Onix oc Jaſpis / oc omkring befattet mer 


guld i alle rader. Oc Stenene fløde effrer de Tolff Iſraels børne naffn / vdgraffne aff Stenz 








r⸗ ſniderne / huer ved ſit naffn / effter de tolff Slecter. 
De giorde oc paa Bꝛyſtſpannet Kæder mer tho ender aff purt guld / oetho guld Spen⸗ 
my i ger / oc cho guld Ringe / oc feſte de tho ringe i de tho egge paa Guldſpãnet / oc ſtũge faa de tho 
ff i guld Keder i de tho ringe ved eggene paa Bryſtſpãnet / Mẽ de tho ender aff famme Kæder fers 
ø te de op til de tho ſpenger / oc feſte dem paa eggene aff Liffkiortelen tuert offuer fra hueranden. 
e/ Saa giorde de tho andre guld Ringe/oc feſte dem i de andꝛe tho egge paa Bꝛyſtſpannet 
Fr paa deris ſted / at det laa ſmuckt paa Liffkiortelẽ. De giorde de tho andrꝛe guld Ringe / dem ſet⸗ 
te de til de tho egge / neden paa Liffkiortelen tuert offuer fra huer andre der ſom Liffklortelen 
—* gick neden tilſammen / ſaa at Bryſtſpannet feſtedis mer ſine rin ge til de ringe paa Liffkiorte⸗ 
ng | len met en guel Snor / ſaa at det ſad tær ved Liffkiortelen / oc icke løft fra CLiffkiortelen / Som 
HERREnbefalede Moſe. fkekior⸗ 
r⸗ Hand gioꝛde oc en Silkekiortel til Ciffkiortelen / vircket gantſte aff gult ſilcke / oc Dullet Si erioꝛ 
13 mit paa / met en borde folder trinet omkring hullet / at det ſtulde icke broſte vd, Och de giorde É SÅ * 
tå | Granate eble paa hans Søm aff gule ſilcke / ſtarlagen / purpur / oc huit tuindet ſilcke / oc gior⸗ —— 
beg de Bieller aff purt guld / oc ſette dem iblant Granate eblene paa ſomen trint omkring paa Sil 
kekiortelẽ / ſaa at der vaar it granate eble oc en bielle trint omkring paa ſomen / at tiene der vdi / 
ry SomDER RE 17 haffde befaler Moſe. — — Sneffre 
hø | De gioꝛde oc de ſneffre Kiortle / aff huit vircket ſilke / til Aaron oc hane Sonner / oc en —— r 
ie Hat aff huit ſilke / oc de ſtene Duer aff huit ſilke / oc Nederklede aff huit tuin det leerit / oc de be⸗ 
be ſtickede Belte met huit tuindet ſilke / gult ſilke / ſtarlagen / purpur SomDEÆERREN haff-. * 
ut De befaler Moſe. 598 Stierne⸗ 
De giorde oc Stierne Spannet / ſom vaar den hellige Krune aff purt guld / oc groffue — 
eff Scrifft deri ANERREV S helligdom, Oc bunde en guel Snorꝛ der ved / at det ſtulde feſ⸗ 8 
—J tis offuen til paa Hatten / Som HERREN haffde befalet Moſe. 
ſiu Saa bleff den gantſte Vidneſpyrdens Tabernakels Pauluns gerning fuldkommen. DE Nu er den 
43 Iſraels bøn giorde alt det DER REN haffde befalet Moſe. Oc de bare Tabernakelen til Fapeſte Taber⸗ 
—* Moſe / Paulunet oc alt det ſom der horde til / hecterne / fielene / ſtengerne / ſtotterne / foderne. nakels gerning 
| Tecket aff rodlydede Sædte find / Tecket aff Greffuinge ſtind / oc Faarhenget. Vidneſbyr⸗ fuldkommen. 
"til dene Arck mer fine ſtenger / Naadeſtolen. Bordet mer al fin redſtaff / oc Skuebrodet. Den ſto⸗ 
Æ ne Liuſeſtage met Lãperne tilberedt / oc alt det ſom der horde til / oc olien til liuſſ. Guld Alteret / 
u⸗ oc Salue oc kaaſteligt Rogelſe / oc Forhenget til dorren for Paulunet. Kaaber Alteret / met 
kr fir kaaber Splinder/met fine ſtenger / oc al fin tilhoring / Lowekaret mer fin fod, Omhenge⸗ 
* netil Forgaarden mer deris ſtotter oc foder / Faarhenget for porten til Faargaarden met fine 
ſnoꝛer ocføm/oc alt der fon horde til tien ſten i Vidneſbyrdens Tabernakels Paulun. Aarons 
Ep Preſtis Embetz kleeder / til at tiene i Helligdommen / oc hans Sønners Kleeder / fonde ſtulde 
gøre Preſte embeder vår. Oc Iſraels børn giorde alt det ſom PRERREN haffde befalet 
Mofe / tii al denne tieniſte. Oc Moſe beſaa al denne gerning / at de haffde giort der lige ſom 
DERK E 147 baffde befalet / oc hand velſignede den, 
NL. 
CHhER REN talede til Moſe / oc ſagde / Du ſtalt opreyße Vidneſbyrdens Her befaler 
n / Tabernakelens Paulun / den forſte dag / i den forſte maaned. Oc du ſtalt ſette nu Gud Moſe 
Es VDidneſbyrdens Arck der vdi / oc henge Faarhenget for Arcken. Du ſtalt oc ba⸗ at mene Tas 
cb re Bordet did / oc berede det/ Du ſtalt fette Liuſeſtagen der / oc Lamperne paa — ————— 
* | hannem, Oc du ſtalt fette det gyidene Røg altere for Vidneſbyrdens Arck oc lige vdi fin ſted. 
Ind F henge faa it Faarbenge for Tabernakelens dor. aen du ſtait fette Brendoffe⸗ 
18 — vene Altere vden faare Bidneſbyrdens Tabernakels dor. Oc Cowekaret mel⸗ 
— | em Vidneſbyrdens Tabernakel oc Alteret / oclade vand deri, Oc ſette Forgaarden der trint 
fas omkring / oc henge Faarhenget for porten paa forgaarden. BEER 
så D Oc du 
elg 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 






























Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


Tabernakelen Exodus. 


opreyſt. 
Ex0.,30, 


Exo- 29 > 


Heb.9. 


Ocd eSalue / oc ſalue Tabern akelen / oec alt det ſom der er vdi oe vie den oc alt 
det ſom — ise? Bal helligt. Saa ſtalt du ſalue Bꝛendofferens Altere met al ſin 
Tulhoring / oc vie det / at det bliffuer det allerhelligſte. Du ſtalt oc ſalue Lowekaret oc foden oc 
vie det. — 

e Aaron oc hans Sønner til Vidneſbyrdens Tabernakels dor / oc to dem met 
— — ide hellige Kleder / oc ſalue oc vie hannem ar hand bliffuer min Preſt. 
Du ſkalt oc lede hans Sonner frem / oc fore dem i de ſneffre Kiortle / oc ſalue dem / lige ſom du 
faluede deris Fader / atde ſtulle vere mine Drefter / denne Saluelfe ffalveredem til it An igt 
Pꝛeſtedome hoſſ deris Effterkommere. Oc Moſe giorde alting lige ſin ERR C%4 

affde befalet hannem. ; , 
—————— opreyſt den forſte dag i den forſte maaned i det ander aar. Oc 
der Moſe haffde opreyſt det / ſette hand Foderne oc Fielene / oc Stengerne / oc reyſde ſtotterne 
op. Oc vdbredde Paulunet offuer Tabernakelen / oc lagde Paulunens Tecke derpaa / Som 
DER KR E 17 haffde befaler hannem. Saa tog hand Vidneſhyrdet / och lagde dere 
Arcken oc ſette ſtengerne i Arcken / oc ſette Naadeſtolen offuen paa Arcken. Oc bar Arcken ind 
Tabernakelen / oe hengde faarhenget for Vidneſbyrdens Arck / Som DERREN haff⸗ 
de befaler hannem. Saa ſette hand Boder i Vidneſbyrdens Tabern akel / i det hisrne mod! lor 
den /vden for Faarhenget. Ocberedde Brod der paa for DERK €17/Som DE Rs 
RE 47 haffde befaler hannem. Saa ſette hand Liuſeſtagen oc hen ind tuert offuer fra Bordet / 
i det hisrne i —— mod Synden / oc ſette Lamper der paa fa DERK CI / Som 
RRENhaffde befalet hannem. 
* Da —— Aiteret hen ind / for Faarhenget / oc giorde velluctendis Røg der 
paa / Sem HE RREN haffde befalet hannem. Oc hand hengde it Faarhenge for Taber⸗ 
nakelens dør. aen Brendofferens Altere ſette hand fo? Tabernakelens dør hoſſ Vidneſbyr⸗ 
dens Paulun / oc offrede der paa Brendoffer oc MMadoffer / Sen DER X E Nhaffde befa⸗ 
let hannem. Oc hand ſette Lowekaret mellem Vidneſbyrdens Tabernakel oc Alteret / oc loed 
der vand vår atto aff. Oc aMoſe / Aaron oc hans Sonner tode deris hender ocfoder der aff / 

Thi de ſtulde to dem / naar de ginge ind i Vidneſbyrdens Tabernakel / eller oc ginge frem til 

Alteret / Ssm E BRREN haffde befalet hannem. Saa reyſde band Forgaarden op/ 

omkring Tabernakelen —8* Alteret / oc hengde it forhenge i Forgaardens pod / oc faa fulde 
ede Moſe den gantſte gerning. 

— en Sky Vidneſbyrdens Tabernakel / CNERRENS herlighed ops 
fylte Tabernakelen. Oc Moſe kunde icke gaa ind i Vidneſbyrdens Tabernakel / den ſtund 
Skyen flod der offuer / NRE RREN S Herlighed opfylte Tabernakelen. Oc 
naar Skyen foer op fra Tabernakelen / da droge Iſraels born / faa tit ſom de 
reyſde. gen naar Skyen foer icke op / da laae de ſtille oc dꝛoge icke 
før den dag / hun foer op igen Thi DERKENSSty 
vaar om dagen offuer Tabernakelen / oc om nat⸗ 
ten vaar hun gloende for alle deris oyen 
aff Iſraels huſſ / ſaa lenge 
ſom de reyſde. 


oa) Ende paa Moſt Anden Bog, æs 


















































| E era, NERE 
Leuititus / Moſt Sredir Bon. 
J. 

CBGERBREN fallede 


Moſe / oc talede met hannem aff Vid⸗ 
neſbyrdens Tabernakel / oc ſagde. Tale met 
Iſraels born / oc ſig tildem / Huilken aff eder 
ſom vil gare HEERREVnaaget Offer / da 
ſtal hand det gore aff Queg / fœoc faar. 

Vil hand offre naaget Bꝛendoffer afffæe / Bꝛẽdoffer 
da ſtal band offre en Dand form er vden ſmit⸗ Af fæ. 
te/vde faarDidnefbyrdes Tabernakels dorẽ/ 
at det bliffuer DER KE 17% tecdfelige aff 
hannem. Oc legge ſin Haand paa Brendoffe⸗ 
rens hoffuit / Saa bliffuer der teckeligt / oc for⸗ 
liger hannem. Och band ſtal ſlacte den vnge 
Stud for DERREYY / oc Pꝛeſterne Aa⸗ 

rons ſonner ſtulle bære Blodet frem / oc ſtenc⸗ 

ke det omkring paa Alteret / ſom ſtaar vdẽ faa⸗ 

— — re Vidneſbyrdens Tabernakels dorẽ / oc mand 

ſkal flaa huden aff Brendofferet / oe det ſtal hugges i ſtycke. Oc ffulle Aarons Pꝛeſtis ſonner 

gøre en ild paa Aiteret / oc legge ved der paa / oc de ſtulle legge ſtyckerne / ſom er / Hoffuedet oc 

fædmen paa veden. aen induollen oc Benene ſtal mand to i vand / oc Preſten ſtal bꝛende det 

altſammen paa Alteret til Brendoffer det er en ild til en ſod luct faar ERREN. > 
Afyen vil hand gore it Brendoffer aff faar eller geder / da ſtal hand offre en Hand ſom er ff faar oc 
vdẽ lyde. Oc ſtal flacte den ved Alterens ſide i Nor faar D ERREN / oc Preſterne / Aarons SOE. 
fønner ſtulle ſtencke Blodet trint omkring paa Alteret. Oc mand ſtal hugge det i ſtycke / och 

Dreften ſtal legge Hoffuedet oc det Fede paa veden oc ilden ſom er paa Alteret. Jen Induol⸗ 

len oc Benene ſtal mand to i vand / oc Preſten ſtal offre oc brende det altſammen paa Alteret til 
Bꝛendoffer / Det even ild til en ſoð luct — hERREN. > 

:…— aen vilbandoefeDERRE 17 Brendoffer aff Fule/faa * ſig det af Turtil duer Aff Fule. 
eller af Vnge duer. Oc Preſien ſtal bære det til Alteret / oc vrie Roffuedet der aff / at det bliff⸗ 

uer brent paa Alteret/oe lade Biodet vdløbe hoſſ Alterens ſide. Oc kaſte kroen oc fierene bort 

paa afte hoben oſter hoff Alteret / oc knecke Vingene / men icke bryde dem aff /ocſaa ſtal Dres 

ſten tende ild i veden paa Alteret til Brendoffer. Det er en ild til en ſod luct fo DERRER, 


II. 


Aar en Sicl vil gore DER REN it Madoffer / da ſtal det vere aff Pue⸗ Madoffer. 
demel / oc ſtal lade Olie derpaa / oc legge Rogelſe der paa / oc ſaa bore der til 
Pꝛeſterne Aarõs ſonner. Da ſtal Dreften rage fin haand fuld afffamme Due⸗ 
demel oc Olie / met Røgelfer altſammen / och brende der paa Alteret til en 
amindelſe / Det er en ild til en ſod luctfor DER RE 17. Men det ſom 
offuer bliffuer aff Madofferet ſtal hore Aaron oc hans Sonner til / det ſtal 
vere der Alderhelligſte afs EERREVS 315. 
Men vil hand gøre it gMadoffer aff det ſom er bageri Onen / ſaa ſtal hand tage wſurede 
Duedefager mengede met Olie / oe wſurede tynde Kager ſmurde mer olie. Men er dit äMad⸗ 
offer noget aff det ſom er baget ien Pande /da ſtal det vere aff wſuret Duedemel menget met 
olie / oc ſtilie det at i ſtycke / oc lade olie der paa / Saa er det it AMadoffer. Menu er dit Madoffer 
noget ſom er ſtegt paa roſt / da ſtalt dw gore det aff Huedemelmet olie / Oc der Madoffer ſom 
ſaa goꝛes til ERREy ſkalt du bære til Preſten / hand ſtal bære der til Alteret / oc Oploff⸗ 
te ſamme Madoffer til en Amindelſe / oc brende der paa Alteret / det er Leg tilen ſod sæ * 
SE : : ij FAE 








w Ba FÅ. mm. —— — ——⏑ — 
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Kirke Low. Jeuiticus. 


DERAEV. aden det ſom offuer bliffuer ſtal hore Aaron oc hans Sonner til / Det ſtal 
vere der AlderhelligfteaF DERRENS 30. : & 

leder 2” adoffer/fomt ville offfe ERKE 17 /ftulle igøre vden ſurdey / thi ingen 
furdepeller Hunig ftal vere iblãt det ſom i ville brende til Ild fa DERR EN. OMeẽ til den 
forſte grodes fruct ſtulle i bere dem fo? HERVREN /qDen deſtulle icke komme paa noget 
Altere til fod iuct. Dw ſtalt ſalte alle dine Madaoffer /oc dit Madaoffer ſtal aldrig vere for vden 
din Guds Pactis ſalt / Thi dw ſtalt offre ſalt i alle dine Offer. 

Mar. 9. annen vilt dr gøre DER RE 17. aDadoffer aff din foꝛſte fruct / da ſtalt dw toͤrre de 
grone Ap ved ilden oc ſtode dem ſmag / oc faa offreuadofferaffdunførfte Fruct / o dw ſtalt 
lade Olieder paa / oc legge Røgelfe der paa / ſaa er det it Madoffer. Oc Preſten ſtal ſette ild 
paa noget aff det ſtotte / oe aff olien met alt rogelſet tilen Amindelſe / dereren ud for NRERo⸗ 
RE 


III. 


(En er hans offer ir Tackoffer / aff Fee / huad heller der er en Oxe eller Ko / Da 
ſtal hand det offref DER RE 17 forn er vden lyde. Oc hand ſtal legge ſin 
haand paa hoffuedet aff det ſamme oc ſlacte der vden faare Vidne fbyrdes Ta⸗ 
bernakels dør, Oc Preſterne Aarons ſonner ſtulle ſtencke Blodet trint om⸗ 
kring paa Aiteret. Ocſkal offre DERREYT aff ſamme Tackoffer / ſom er / 
all fedmẽ ved induollen / oc de thu nyre / met det fede ſom er der paa ved len⸗ 
derne / oc hinden om leffuerẽ affryct ved nyrene. Oc Aarons fønner ffulle bren⸗ 
de det paa Alteret til Brendoffer / paa veden fom ligger paa ilden / det er en ud til en ſod luct for 
DERREYT = g 

Smaat aen vil hand geꝛe DERREYTith Tackoffer aff ſmaat Queg / vere ſig vader eller 

Oueg gimmer / da falder vere vden lyde, Er det it Lam / da ſkal hand lede det fe DERREY/ 

oc legge fin haand paa hoffuedet aff der ſamme / oc ſlacte der vden faar Vidneſbyrdens Taber⸗ 

nakel/ Oc Aarons fønner ſtulle ſtencke Blodet omkring paa Alteret. Oc ſaa offre DE R- 

RE Haff det Tackoffer til ilden / ſom er / fedmen / den hele ſtert affryce fra ryggen / oc all fed⸗ 

men paa induollen / de thu nyre met det fede / ſom der er paa vid lenderne / oc hinden om leffue⸗ 

ven affryct ved nyrene. Oc Pꝛeſten ſtal bꝛende der paa Alteret / til ildens mad for DE Re 

RE & 

Men er hane Offer en Ged / oc hand leder hende faar DER KE 47/8a ſtal hand legge 
fin haand paa hendes hoffuit / oc ſlacte hende vden faar Vidneſbyrdens Tabernackel / oc Aa⸗ 
rons fønner ſkulle ſtencke Blodet trint omkring paa Alteret. Oc ſtal offre ERREV it 
Offer der aff ſom er fedmen paa induollen / de thu nyre / met det fede ſom er der paa ved lender⸗ 
ne/ oc hinden om leffueren affryct aff nyrene. Oc preſten ſtal optende der paa Alteret til ildens 
mad til en ſod luct. i , 

Fedmen oc All fedmen bå DERR E $7 til / Det ſtal vere en euig Sed hoſſ eders effterkommere i 


— forbiudis alle eders Bolige / at i ſtulle huercken ede fedmen eller Blod. 
at æde. 


Leui.7. 


Crene.9. I III. 


Leui, 17.19, 


Tackoffer 
aff Foe. 





CDERREYT talede met Moſe / oc ſagde / Tale met Iſraels børn oc fig. 
f7aar nogen fiæl ſynder aff vanuittighed mod noget aff FERREVNS 
Bud / ſom hand icke ſtulde goꝛe. Som er / om en Dreft/fom er ſaluet / ſynder ſaa 
at hand forarger Folcket / da ſtal hand frem lede / for ſine ſynder / ſom hand haff⸗ 
uer giort / en vng Stud ſom er vdẽ lyde / ERRENtil ſyndoffer. Oc hand 
ffallede den Stud faar Vidneſbyrdens Tabernakels dor / oc legge ſin haand 
paa hoffuedet aff den ſamme / oc ſlacte hannem faar HBEEKRREN. Ocpꝛe⸗ 
ſten ſom er ſaluet / ſtal tage aff Studens Blod / oc bere det ind i Vidneſbyrdens Tabernakel / 
oc doppe ſin finger i Blodet / oc ſtencke ſiw gonge der aff faar IERREV / foꝛ Delligdom⸗ 
mene forhenge. Oc ſtal oc lade aff ſamme Blod paa hornene aff Rogalteret / ſom ſtaar faar 
DERRE 17 Vidneſbyrdens Tabernakel oc alt Blodet ſtal hand vdſtyrte ved Brend⸗ 
offerene Alteris fod ſom faar faar Vidneſbyrdens Tabernakels dor. Oc all fedmen aff 
Syndoffer ſtal hand oploffte / ſom er fedmen paa induollen / de thu nyre / met fedmen ſom er 
der paa ved lenderne / oc hinden offuer leffueren / affryct ved nyrene / lige ſom mand ere at 
. ploffte 


Synd, 


offer. 










































































































Kirkelow. Moſe Tredie Bog. —LV. 


Oploffte det til Tackoffer aff oxen / oc ſtal optende det paa Bꝛendofferens Altere. Men huden 








aff Studẽ / met alt kodet oc hoffuedet / oc benene / oc induollen / oc moget / det ſtal hand altſam⸗ 
men føre hen vd vden faar leyeren / paa en ten ſted / der ſom mand pleyer at kaſte aſten paa/ oc 
ſtal opbrende det paa veden met ilden. 
J Naar en gantſte Menighed i Iſrael forſaa fig / oc gerningen vor ſkiult faat deris øpen/ Leui. 9. 
at de haffde giort noget md DERRENS Bud / ſom de icke ſtulde gsre / oc ere faa blefft· Num. 15, 
ne ſtyidige / oc ſiden fornemme at de haffue ſyndet / Da. ſtulle de frem lede en vng Scud til 
Syndoffer / oeſticke hannem faar Vidneſbyrdens Tabernakels dør Oc de Eldſte aff Menig⸗ 
i heden ſtulle legge deris heuder paa hans hoffuit faa DER R E17/ oc ſlacte Studen faar 
— DERRE De Dreften ſom er ſaluet / ſtal bære aff Bloder ind i Vidneſbyrdens Taberna 
d kel / oc doppe fin finger der i/ oe ſtencke ſirs gonge faar ERREV / faar forhenget. Och 
— band ſtal lade Blodet paa hornene aff Alteret / ſom ſtaar faar IERRENV i Vidneſbyr⸗ 
dens Tabernakel / oc ſtyrte faa alt det andet lod hoſſ foden paa Bꝛendofferens altere / ſom 
ſtaar faar Vidneſbyrdens Tabernakelens dor. Men alt håne fedme ſtal hand oploffte / o op⸗ 
an paa Alteret. Oc hand ſtal gøre met Studen / lige ſom hand giorde mer Syndofferens 
tud / oc faa ſtal Dreften forlige dem / ſaa bliffuer det dem forladet. Oc ſtal foꝛre Studen vden 
— går Leyeren oc — hannem / lige ſom hand opbrende den anden Stud for / det ſtal vere 
enighedens Syndoffer. 5* 
e aen naar en Forſte ſynder / oc ger mod noget aff REERREN S fin Guds bud/ 
lø ſom hand icke fulde goꝛe / oc gar der wforſeendes / at hand er hleffuen ſtyldig / oc faar fin fynd 
5 at vide ſom band haffuer giort / da ſtal hand lede en Gedebuck frem til Offer / ſom er vdẽ lyde / 
fø o oclegge fin haand paa Buckens hoffuit oc ſlacte hannem paa den ſted / ſom mand pleyer at 
ig ſlacte Brendoffer faar DER RE 17/Derffalvere hans Syndoffer. Saa ſtal da Preſten ta 
* ge aff det Syndoffers blod mer fin finger/ oc ſtryge der paa hornene aff Brendofferens altere / 
Oc ſtyrte det ander blod vd hof fode paa Brendofferens altere. Men alt hans fedme ſtal band 
er ooptende paa Alteret / lige ſom fedmen aff Tackofferet / oc faa ſtal Preſten forlige hans Synder / 
da bliffuer det hannem forlader, 
J .… dØennaarnogen ſicel aff det Menige Folck forſeer ſig oc ſynder / at hun goꝛ noget mod 
tå itaff HERRENS Bud / form bun icke ſtulde gore / oc bliffuer faa ſtyldig / oc faar fin 
* hnd at vide/fom bun haffuer giort / hun ſtal bære frem til Offer en Ged vdẽ lyde / for den fynd 
så - fon bun haffuer giort / Oc bun ſtal legge hendes haand paa Syn dofferens hoffuit oc ſlacte der 
SØ paa Bꝛen dofferens ſted. Oc Preſten ſtal tage aff blodermer ſin finger / oc ſtryge det paa horne⸗ 
ne aff Brendofferens Altere / oc ſtyrte alt blodet vd hoſſ Alterens fod. Men alt fedmen ſtal 
hand rycke der aff / lige ſom hand ryckte fedmen aff Tackofferet / oc ſtal optende det paa Alte⸗ 
— ce —* ſod rog faar ERREN /oc faa ſtal Preſten forlige hende / ſaa bliffuer det hende 
i tilgiffuet. 0: — 3 373 
by ag Nen der ſom hand bær ir Lam frem til Syndoffer /da ſtal band bære frem it Gimmer 
—3 lam /vden lyde/oc legge fin haand paa Syndofferens hoffuit / oe ſlacte det til Syn doffer / paa 


den Amand flacter Beendofferet. Oc Peeſten ſtal tage aff blodet mer fin finger / oc ſtry⸗ 
ge —— ————— altere / oc ſtyrte alt blodet vd hoſſ Alterens fod. Men alt hen⸗ 
2 Des fedme ſtal band rycke der aff/lige fon hand ryckte fedmen aff Tackofferens Lam / oc fral 
oprendederpaa Alteret tilen Jld faar HERREN / oc fan ſtal Pꝛeſten foꝛlige hans ſynd 
ſom hand giorde / ſaa bliffuer det hannem til giffuet. — 


v. 





dg, ; 

== Aar en Siæl ſynder / idet hun horer nogen bande / oc hun er Vidne der til / eller 

bg haffuer det feerellerforfarer / oc icke giffuerder til kende / hun er ſtyldig i en 

fy miſgerning. Eller naar en Sial rører ved noget wrent / huad heller det er it —9 
— Aadſel aff it wrent Diur eller aff Queg / eller aff Orm / oc viſte der icke / hand — 
cer wren / oc haffuer ſyndet. Eller naar hand roꝛer ved it wrent Meuiſte / ihuad 

* ſlaw wrenhed / ſom ir a Mẽmſte kand biiffue wrent / oc viſte det icke / oc foꝛrnem ⸗ 

/ mer det / hand er bieffuẽ ſtyidig. Eller naar en Sioel ſuer / at det fallet hannem 

jet wfoꝛuarendes aff munden at goꝛe ilde eiler vei / ſom it Menniſte kand ſuere førend hand det be⸗ 


tencker / oc fornemmer det / hand er bleffuen ſtyidig i it aff dem. — 

F Noaar det hender ſig / at nogen * ſig vdiit aff diſſe / oc bekender fig at hand baffuer 
ſyndet der i/da fkal hand bærere Faar ellerenGedaff Hiorden frem faar HERREN / til 
» - Syndoffer/for den fynd ſom handhaffuer giort / Saa ſt al Preſten forlige banen, fin inde * 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 








Kirche Aow. Aeuiticus. 




















































Bꝛendoffe 


aen formaar band icke it faar / Saa bære ſig tho Turtel duer / eller to vnge duer frem 
faar HERREV for ſin fynde ſtyld ſom hand giorde / den forſte til Syndoffer / den ånder 
vil Brendoffer. Oc bere dem til Preſten / Hand ſtal gøre den førfte til Syndoffer / oc vrie hals 
ſen itw paa hende bag ved nacken / men dog icke bryde det fra/ och ſtencke mer Syndofferens 
blod/paa Alterens ſide / oc lade der ander blod vdlobe hoſſ Alterens fod / det er Syndofferet. 
"gen den anden ſtal hand gøre til Brendoffer / ſom der ſig bor / oc ſaa ſtal Pꝛeſten forlige hans 
nem bane ſynd / ſom hand giorde / ſaa bliffuer det hannem til giffuet. 
en foꝛmaar hand icke tho Turtel duer / eller tho vnge duer / da ſtal hand bære frem for 
fin fynd hans Offer / tiende parten aff en Ephi huedemel til Syn doffer / men hand ſtal ingen 
Dlie legge der paa/ ey heller legge rogelſe der paa / thi det er i Syndoffer. Oc hand ſtal bere 
det til Preſten / men Preſten ſtal tage en haand fuld der aff til amindelſe / oc optende derpaa Ile 
verer til en Ild fo DERBRGEVN det er it Syndoffer. Oc ſaa ſtal Preſten forlige hannem 
hans fynd f' * band giorꝛde / ſaa bliffuer det hannem til giffuet / oc der ſtal hore Preſten til / lige 
om Madoffer. 
Sc HER REN talede mer Moſe / oe ſagde / Naar nogen Siæl forgriber fig / at hun 
forſeer der oc ſynder / paa de ting / om PIPERBRENere til viede / da ſtal hun bære fir Skyld⸗ 
offer ti HERREN en Barder vden tyde aff Dioꝛden / ſom ertho ſeckel ſolff verd / effter 
Helligdommens ſeckel / til Skyldoffer. Der til ſtal hand giffue igẽ hund hand ſyndede paa det 
viede / oe giffue femte delen der offuer / oc ſtal giffue Preſten det / Dand ſtal forlige hannem 
met Skyldofferens Vader / faa forlades det hannem. se 

Naar en Sial ſynder oc gor mod noget af DERK ENS Bud builder bun ſtulde 
icke gøre/oc vifte der icke / hun haffucefynder/ocer ſtyldig vdi en miſgerning · Oc ſtal frem bær 
re en Verder aff Hiorden / vden lyde / ſom kand gore fylliſt for it Skyldoffer til Preſten / hand 
ſtal forlige hannem hans vanuittighed / ſom hand giorde / oc vifte der icke / ſaa bliffuer der han 
nem forladet. Det er Skyldofferet / ſom hand er falden faare fe DERRE 17, 

Och ERR EN talede mer Moſe oc ſagde / Naar en fiæl ſynder oc forgriber fig mod 
HERReEN / at band ſiger fin Neſte ney / faar det ſom hand antuorde hannen i befals 
ning / Eller oc det ér faaet hannem til troere haand / at foruare / Eller der fon hand haffuer tas 
get met vold / Eller vent til ſig met wret / Eller haffuer fundet noget ſom tabt vor / oc ſiger ney 
der faare / oc ſuerer der faare mer en falſt Eed / Eller gor noget aff det / huor vdi it AMẽniſte ſyn⸗ 
der mod fin Neſte. Naar der ſteer ac hand faa ſynder / oc bliffuer Skyldig / da ſtal hand giffue 
igen huad hand tog met vold / eller vende til fig met wrette / eller huad hannem vor befalet / el⸗ 
ler huad hand haffuer fundet / eller huor offuer hand haffuer giort den falſte Eed / detſtal band 
altſammen giffue igen / Der til ſtal hand giffue femte parten der offuer den ſom der tilh⸗rde / 
paa den dag / ſom hand giffuer fir Skyldoffer. aen for fin ſtyld / ſtal hand bære for DERS 
RE 17 til Dreften /en Vader aff Hiorden vden lyde / ſom er duelig til it Skyldoffer / Saa ſtal 
Preſten forlige hannem faar HERRE N / faa bliffuer der hannem forlader / ale det ſom 
hand haffuer giort / huor ved hand er bleffuen fyldig, 

VI. 
C HERRENtalede met Moſe / oc ſagde / Biud Aaron oc hane Son⸗ 
ner / oc ſig / Denne er Brendofferens Low. Brꝛendofferet ſtal brende paa Alte⸗ 
ret / den gantſte nat til om morgenẽ / men Alterens ild ſtal all eneſte brende der 
paa, Oc Pꝛeſten ſtal føre ſig i fin linede kiortel oc drage fir linede nederklede 
paa ſit legeme / oc hand ſtal oploffte Aſten / ſom Brendofferens id haffuer 
giort paa Alteret / oc legge hende ned hoſſ Alteret. Oc ſiden ſtal hand føre ſig 
ÆR 2 ff "aff fine Kleder / oc føre ſig i andre kleder / oc bære Aſten vd / vden faar leyxeren 
saa en ren ſted. SORTE —— —J 
* Ilden ſtal brende paa Alteret ac aldtig vdſlockis / Preften ſtal huer morgen tende Træ 


der pãa / oc berede Brendofferet der offuen paa / oc optende Tackofferens fedme der pan. Jiden 
ſtal euige brende paa Alteret / oc aldrig vdſlackis. 





Madoffe /Sdenne er Madofferẽs Cow /ſom Aaron⸗ ſonner ſtulle offre paa Alteret faar DER: 
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RE 11. Der ſtal en Coffte fin haand fuld op aff huedemel aff Madoͤfferet / oc aff olien /oc aĩt⸗ 
fammen Røgelfet/fom ligger pan Madofferet / oc ſtal optende derpaa Alteret / til en ſod luct/ 
ER XREh til en ihukommelſe? Men Aaron oc hane ſonner ſtulle fotrære der ſom off⸗ 
ssev bliffuer / oc mand ſtal ædeder wſuret paa en hellig ſted / i Bidneſbyrdens Tabernakeis for⸗ 
gaard. De ſtulle icke bage det met ſurdey / Thi det er deris deel ſom ieg haffuer giffuet dem aff 
J mit 

























































Kircke Ilow. Moſe Tredie Bog. XLVI. 


mit Offer / det ſtal vere dem det Alderhelligſte / ſan Syndoffer oc Skyldoffer / alt a Mandkon 





blant Aarons børn ſtulle æde der. Det ſtal vere eders Effterkommere en euig Ret / met 
DERRENS offer/Der ſtal ingen rore det / vden hand er vied⸗ Sondoff 
ADERRE 17 ralede mer Moſe / oc ſagde / Dette ſtal vere det Offer/ fom Jaron oe Syn offe 
hans ſonner ſtulle offre ER RE 17/ paa den dag ſom band ſtal ſalueſſ / Tiende parten rens Low. 
aff en Ephi huedemel fom ev it daglige aHadoffer / en halffdelen om morgen / den andẽ halff / 
| delen om afftenen. Der ffaledurede mer olie ien Pande / oc bære faa ſtegt frem / oc ſaadant 
É ſtalt du offre baget i flyde / DERRE 47 ril en ſod luct /ocDreften ſom bliffuer ſaluet i⸗ 
y blant hans ſonner i hane ſted / ſtal det gøre, Det er en euig SFick for RERREN /det ſtal 
brendes altfammen / Thi alt en Preſtis Madoffer / ſtal aldeles opbrẽdis / oc inted edis der aff. 
j Oc HERRENtalede mer Moſe / oc ſagde / Tale til Aaron oc hane ſonner / oc fig/ 
Dette ev Syndofferens Low. Du ſtait oc ſlacte Syndofferet / paa den ſted / ſom du ſlacter 
— Brendofferet for DER X E 47 /derer der Allerheiligſte. Preſten ſom gø: Syndofferet / ſtal 
| æde derpaa den hellige ſted / i Vidneſpyrdens Tabernakels forgaard. Ingen ſtal rore der kod / 
vden hand er vied. Oc huo ſom ſtencker aff blodet paa noget Klæde / hand ſtal to der ſtycke / 
J fom offuerſtenct er / paa den hellige ſted. Oc den lergryde form der er ſaadet vdi / ſtal mand ſyn⸗ 
* der ſla. Men ev det ſaadet i en kaaber gryde / da ſtal mand ſture hende / oc ſtylie met vand. Alt 
Mandkon blant Pꝛeſterne ſtulle æde der aff / Thi det er det Allerhelligſte. aen alt det Synd⸗ 
| offer hues blod der bliffuer indbaaret i Vidneſpyrdens Tabernakel / til en forligelſe i Hellig⸗ 
J dommen / det ſtal mand icke æde / men opbrende mer ilden, — — 
€ Z 
R VIL 
i C denne er Skyldofferens Low / oc det er det allerhelligſte. Aand ſtal ſlacte Skyldoffe 
Skyldofferet / paa den ſted / ſom mand ſlacter Brendofferet / oc ſtencke blodet so. 
—J der aff trint oinkring paa Alteret. Oc ale fedmen der aff ſtal mand offre / ſter⸗ 
ten oc det fede paa induollen / de thu nyre / met fedmen ſom der er paa ved lens 
J derne / oc hinden offuer leffueren affryct ved nyrene. Oc Pꝛeſten ſtal optende 
det paa Alteret DERRE tilen Ild / det er it Skyldoffer. 
SAS Alt Mandkon iblant Preſterne ſtulle æde der paa den hellige ſted / Thi 
det er det allerhelligſte. Lige ſom Syndofferet er / ſaa ſtal oc Skyldofferet vere / der ſtal vereen 
5 ow paa dem baade / oc —— høre Dreften til / fon derved foꝛliger. Huilken Preſt ſom off⸗ 
ter nogen Mandz Brendoffer / hand fFal beholde ſtindet aff ſamme Brendoffer / ſom hand 
2 haffuer offret. Oc alt Madoffer / ſom er baget ioen eller paa roſt / eller i pande / det ſtal hore 
4 Pꝛeſten tii / ſom der offrer. Oc alt AMadoffer ſom er blendet mer olie eller tiurt / ſtal altſammen 


Aarons børn til / den ene faa vel ſom den anden. — —— 
| Døte — —J— er Tackofferene Lovo/fom mand offer ER REV. Ville de gore it Loff· Tackoffe 6 
offer / da ſtulle de offre wſurede Hager / blandede mer olie / oc wſurede tynde Bager offucet 113 gore. 
frøgnemerolie/ocbagede huedekager blandede mer olie. Men de —* dette Offer / paa 
ch Rage aff furer bꝛod ti deris Tackofferes Loffoffer. Demand ſtal offte DE XX CC 44 : 
it aff dem alle ril ie Oplofftelſe / oc det ſtal hore Preſten til / ſom ſtencker Tackofferens blod. Oc ge: or ib 
kodet aff Loffofferet 1 hans Tackoffer ſtal adis ſamme dag / ſom der offris / oc inted leffnis til 


⸗ om morgenen. —— 9%: 
bø Ochuad heller det er it loffte eller it fer villige Offer / da ſtal det adis den ſamme dag det 
er offris / men leffnis der naaget til om anden dagen / da ſtal mand dog ede det. Men huad der 
ve leffnis aff Kodet ſom offret er / til den tredie dag / det ſtal brendis met ild. Oc om nogen æder 
be den tredie dag aff kodet ſom er offreraff hans Tackoffer / da bliffuer hand icke tacknemmelig 
g ſom der offrede / oc der ſtal icke heller tiiregnis hannem / mẽ det ſtal vere en vederſtyggelighed / 
18 Oc huilken Sicel ſom æder der aff/ hun er flyldigvdten mifgerning. 
i | Oc det Kød ſom roꝛer ved naaget wrent ſtal icke edis / mẽ ophrendis mer ild, Duo ſom er 
e venn paa legemet / ffalæde det kod / Oc huilken Siæl ſom æder kodet aff Tackofferet / fon h or 
n h ERREVNit / da ſtal hendes wrenighed vere paa hende / oc hun ſtal opryckes fra fir folck/ 
Oc om nogen Sigl rorer ved noget wrent / vere ſig wrent Menniſke / Queg / eller huad ſom el⸗ 
— | lerg er — eder aff Tackofferens kod / ſom hor RERREnNttiil / hun ſtal op⸗ 
ryckes aff ſit folck. 
t/ Oc HERREN talede mer Moſe / oc ſagde / Tale met Iſraels born / oc ſig / Iſtulle ice Leui, 3; 
f⸗ ke ede det Fede aff Oxen / Lam oc Geder. den der fede aff Aadſel / oc huad ſom ev reffut aff 
* vilde Diur/der mue ĩ gore eder til alle honde hotte/ Aen i fulle icke ig der, Thi huo EN 
iz — un 
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DERRE Ner giffuittil Offer / den Siel ſtal opryckis fra fir Folck 
———— ——— aff Fee eller aff Fule / ihuor i bo / Huilken Siæl ſom nov 
gen tid æder Blod / hun ſtal opryckes aff fit Folck. — 
AXDERREYiralede mer Moſe / oc ſagde / Tale met Iſraels boꝛrn / oc ſig / Huo fo 
vil gøte fir Tackoffer fo: DERRE Y1/hand ffalocbære met ſig / huad der hor til Tackoffer 
ah eDen hand ſtalbere der frem met ſin haand ti HERBRENVS Offer/ 
ſom er det fede haa bryſtet / ſtal hand bære frem mer Bꝛyſtet / ath der bliffuer en Køtelfe for 
DER KE Y1.QDcDreften ſtal optende det fede paa Alteret / Oc Bryſtet ſtal bøze Aaron oc 
hans ſonner til / oc de ſtulle giffue Dreften den. hogre Bow til oploffteiſe aff deris Tackoffer. 
Oc hulken aff Aarons ſonner ſom offrer blodet aff Tackofferet oc der fede / hand ſtal haffue 
Sen hogre Bow til fin deel. Thi ieg haffuer taget Roꝛelſens bꝛyſt / oc oplofftelſens Bow fra 
Ifraeis born / aff deris Tackoffer / oc haffuer giffuet Preſten Aaron oc hans ſonner dem / til en 
euig Skick. EG Gu ge 
. cer Aarons oc hans Sonners ſaluelſe / aff RERR E — Offer / den dag ſom 
de — ſtickede til at —* DE & RES Pꝛeſter/ ſom EX RE! ibød paa den dag/ 
der hand ſaluede dem / det hanem ſtkulde giffuis aff Iſraels born / til en euig Ret / ho ſſ alle deris 
effterksmere. Oc denne er Lowen om Bren dofferet / Madofferet / Syndofferet / Skyldofferet / 
Fyldofferer oc Tackofferet / ſen NERREN befol Moſ e paa Sinai bierg / den dag hand 
Jaff hanem befalning til Iſraels born / at offre D ERR É 147 deris Offer i Sinai gꝛrcken. 


VIII. 


CDER XX E Ntalede met Moſe / oc ſagde / Tag Aaron oc hans Søns 
der met hãnem / oc deris Kleeder / oc Salue olien / oc en Oxe til Syndaoffer / tho 
2 vædie/ocen kurff mer wſuret Brod / oc forſamle al Menighed vden faare Vid⸗ 
hefbyrderis Tabernakels dør. Moſe giorde ſon RERREN befol hans 
nem / oc ſamlede Menigheden vden faare Vidneſbyrdens Tabernakels dor / oc 

fagde til dem / Dette er det / ſaon RERR EN haffuer befaler ar gøre. 

Oc hand tog Aaron oc hans Sønner / oc tode dem met vand. Ocfoꝛde 
annem i Cinkiortelen / oc omgiordede hannem met ir Belte / oc førde hannem i Silkekiorte⸗ 
len / oc fik hãnem Ciffkioꝛtelen paa oc giordede ban: nem offuer Liffkiortelen / oc hengde Bꝛyſt⸗ 
ſpannet paa hannem / oc i Bryſtſpannet Liufer oc Retten. Oc færre hatten paa hans hoffuit / 
Deſcette den Guld Spong aff den hellige Krune paa hattẽ offuẽ paa hane firern/fom DER 
RKEh haffde befaler Moſe. 

Oc Moſe tog Salue olien oc ſaluede Tabernakelen / oc alt det ſom der vor inde / oc viede 
det / oc ſtenckte ſiw gonge paa Alteret der aff / oc ſaluede Alteret oc alt det ſom der til horde / 
LEowekaret mer fin fod / at det bleff vied. Oc hand oſſde Salue olien paa Aarons hoffuit / oc ſal 
dede hannem / at hand bleff vied. Oc ledde Aarons ſonner frem / oc forde dem i Linkiortle / oc 
omgiordededem mer Belte / oc færre Pucer paa dem / ſom DERRK EY? baffde befaler hans 
* Oc hand lod lede en Stud frem til Syndoffer / oc Aaron oc hans ſonner lagde deris hen⸗ 

der paa hans hoffuit / ſaa flactede mand hannem. Oc Moſe tog aff blodet / oc ſtrag paa Alterẽs 
horn trint omkring / met fin finger / oc renſede Alteret / oc hand ſtyrte blodet ned hoſſ Alterens 
ſod / oc viede det / at hand det forligte. Oc hand tog alt det fede paa induollen / hinden offuer 
leffueren / oc de thu nyre met der fede der paa / oc optende derpaa Alteret. Men Studen met 
hans hud kod ocmøg brende hand met ild vden faar Leyeren/fom DER REY haffde be⸗ 
hannem. Sen 
* De hand ieddeen Vaeder frem til Brendoffer / oc Aaron oc hans Sonner lagde deris hẽ⸗ 
der paa hans hoffuit / ſaa ſlactede mand hanne, Oc Moſe ſtenckte aff blodet trint omkring paa 
iccet / oc høg Dæderen i ſtycke / oc optẽde hoffuedet / ſtyckene oc kraappẽ / oc tode induollen oc 
benene met vand / oc optende faa den gantſke Dæder paa Alteret / Det vaar it Brendoffertil en 
fød luct / en fa NER REn / ſon HERRENhaffde befalet hannem. 
VHand ledde oc den anden Fyldeofferens Sæder frem / oc Aaron met hans Sonner lag⸗ 
de deris hender paa hans hoffuit / ſaa ſlactede mand hannem. Oc Moſe tog aff hans blod / oc 
fmurdepaa Aarons hogre oꝛreley / oe paa hans hsgre tommelfinger / oc paahans hogre tom⸗ 
meltaa. Oc hand ledde Aarons fønner frem / oc ſmurde aff blodet paa deris hogre oꝛeleppe / oc 
paa deris hogre tommelfingre / oc paa deris hogre tommelteꝛer / oc ſtenckte blodet trint om⸗ 


Alteret. 
eng eg Sas 
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Kirke Low. Moſe Tredie Bog. XLVIMI. 
Sraa tog hand det fede oc ſterten / oc alt det fede paa induollen / oc hinden offuer leffue⸗ 
ren / de thu nyre met der fedederpaa / oc den hogre bow. Der til tog hand aff kurffuen aff det 
wmſurede Brod faar DERREV /en wſuret Kage / oc en Rage aff det brød / ſom vaar men⸗ 
get mer olie / oc en tynd kage / oc lagde det paa der fede / oc paa den hogre bow / oc fick Aaron oc 
hans Sønner der altſammen i henderne / oc rorde det til KRorelſen faar DBERREN. Saa 
tog hand det altſammen igen aff deris hender / oc optende det paa Alteret / offuen paa Brend⸗ 
offeret / Thi det er it Fyldoffer til en ſod luct / en IId faar DER RE Y7. De Moſe tog bryſ⸗ 
tet/ oc rorde en Rorelſe faar DER RE Naff Fyldofferens væder/der fick Moſe til fin del / 
| ſom DERTR E 47 baffde befaler hannem: : 

' Oc Moſe tog aff Salue olien / oc aff blodet paa Alteret / oc ſtenckte baa Aaron oc hans 
Flæder/paa hans Sonner / oc paa deris Flæder/ oc viede faa Aaron oc hane Flæder/ hane ſon⸗ 
' ner oc deris kleder met hannem, Oc fagde til Aaron oc hans Sønner/ Kaager Føder vdẽ faa⸗ 
re Vidne ſbyrdẽs Tabernakels dør/oc æder der paa ſamme ſted / met brøder fon er i Fyldoffe⸗ 











rens kurff / ſom mig er befalet / oc ſagd / at Aaron oc hans Sønner ſtulle ede det. Men huad 
der leffnis aff kodet oc brodet / det ſtulle i opbrende mer ild. 
Det ſiw dage ſtulle i icke gaa vd fra Vidneſbyrdens Tabernakels dør? / før end eders 
f Fyldoffers dage ere fuldkomne/ Thi at eders hender ere fyllede i ſiw dage/ faa ſom nu er ſteet 
b paadennedag/DERRXEYbefol faaargøte / paa der at i ſtulde vere forligte. Det ſtulle 
' bliffue fivo dage for Vidneſphyrdens Tabernakeis dor dag ocnar / ocffulle rage vare paa 
DERRENS vact/ar iſtulle icke do / Thi faa er der mig befaler, Oc Aaron met hans 
Sønner giorde alt det / ſon HERREN haffde befaler ved Moſe. 
⸗ 
Ø I X. 
C paa den ottende dag kallede Moſe Aaron oc hans Sonner oc de Eldſte aff 
Iſrael frem / oc ſagde til Aaron. Tag dig en vng Kalff til Syndoffer / oc en 
c Veder til Brendoffer / baade vden lyde / oc led dem faar DYERRENV. Oc 
tale met Iſraels bøn oc ſig / Tager en gedebuck til Syndoffer / oc en kalff oc 
e it Lam baade aars gamle oc vdẽ lyde / til Brendoffer / oc en Oxe oc en Veder 
⸗ til Tackoffer / at wi kunde offre faa BEERREN / oc it Madoffer blender 
⸗ mer olie / Thi at BEERREV ſtalidag obenbaris faar eder. 
Oc de toge det ſom Moſe haffde befalet/vden for Vidneſbyrdens Tabernakels dø: / oc 
8 all Menigheden gick frem / oc ſtod faar DER RE 17/Da ſagde Moſe / Dette er der / fon 
DERKRKE 17 haffirer befalet at i ſtulle gore / Saa FlDERRE IS hoorlighed oben⸗ 
e baris faar eder. Oc Moſe fagde til Aaron / Gack frem til Alteret / oc gor dir Syn doffer / oc dit 
J Brꝛendoffer / oc gøren foꝛligelſe faar dig oc faar Folcket/ oc gør ſiden Folckens Offer / oc goꝛ oc 
MW faa en forligelſe faar dem / ſom RERRENhaffuer befaler. Aarons 
ve De Aaron gick til Alteret / oc ſlactede Kalffuen til fir Syndoffer. Oc hans Sønner bare fårfte offer for 
lø bloderril hannem /oc band dobte fin finger i blodet / oc ſtrog der paa Alterens horn / oc ſtyrte fig se fo: — 
blodet ved Alterens fod. Men det fede oc nyrene / oc hinden aff leffueren til Syndoffer / opten⸗ 
ry de hand paa Alteret / ſon N ERRENbefalede Moſe / Oc Kodet oc S Finder brende band 
* met ild / vden faare leyren. 
16 Siden ſlactede hand Brendofferet / oc Aarons Sønner bare blodet til hannem / oc hand 
* ſtenckte det trint omkring paa Alteret. Oc de bare Brendofferet til hannem hugget i ſtycke oc 
et hoffuedet / oc hand optende det paa Alteret / oc hand tode induollen oc benene / oc optende der 
es offuen paa Grendofferet / paa Alteret. — 
Siden bar hand Folckens Offer frem / oc tog Gedebucken ſom vaar Folckens Synd⸗ 
ẽ⸗ offer / oc ſlactede hannẽ / oc giorde it Syn doffer der aff lige ſom der tilforn / ochand bar Brend⸗ 
4 offeret frem / oc giorde der ved ſom ſticket vaar. Oc hand bar Madofferet frem / och tog fin 
oc haand fuld / oc optende der paa Alteret / for vden morgenens Brendoffer. 
n Siden ſlacte de hand Open oc Verderen til folckens Tackoffer / oc hans Sønner bare blo⸗ 
det til hannem / det ſtenckte hand trint omkring paa Alteret. Men der fede aff oxen / oc aff Voe⸗ 
g⸗ deren / Sterten / oc det fede paa induollen oc nyrene / oc hinden offuer leffueren / alt det fede lag⸗ 
—* de de paa bryſtet / oc optende der fede paa Alteret. Men bryſtet / oc den hogre bow Rorde Aaron 
J til Roͤrelſe kaar RHERREN / lige ſom DERRE / haffde befaler Moſe. 
oc Oc Aaron oploffte fin haand til. Folcket / oc velſignede dem / Oc gick faa ned der band 
nå haffde giort Syndofferet / Brendofferet oc Tackofferet / oc Moſe oc Aaron gingeindi Vid⸗ 


neſbyrdens Tabernakel / oc der de ginge vd igen / velſignede de folcket. Da — — 
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Kirke Low. AJeuiticus. 


EY S herlighed fig faar alt Folcket / Thi ilden kom vd fra DER RET / ocfoꝛterede 
— oc SK —— Alteret / Der alt folcket der ſaa / bleffue de meget glade / oc fulde ned 
paa deris anſict. | 


X. 


C Aarons Sonner / Nadab oc Abihu/toge huer fit Rogelſe kar / oc lagde ild der 
vdi / oc lagde Rogelſe der paa / oc bare faa fremmet ild faa BERREV/ 
huilket hand haffde icke befalet dem. Da foer der en ild vd fra ERRE Y7/ 
oc forterede dem / at de dode faa BERREN . Da ſagde Moſe til Aaron / 
Dette er det / ſom DER REY? baffuer ſagt / Jeg ſtal hellig goris i dem / 
ſom kõme tii mig / oc ieg ſtal bliffue horlig for alle Folck / Oc Aaron tagde ſtille. 
aen Moſe kallede Miſael oc Elzaphan ſom vaare Vſiels Aarons fader 
bꝛoders ſonner / oc ſagde til dem / Gaar frem / oc bæreredere Brodre aff Helligdommen bore 
vden faare Leyren. Dede ginge frem oc baare dem vden faar Leyren / mer deris linkiortele / 
ſom Moſe haffde ſagt. — 
Da ſagde Mofe til Aaron oc hans ſonner Eleazar oc Ithamar / I ſtulle icke blote eders 
Hoffuit / ey eller riffue eders Blæder ſonder / at i ſtulle icke do / oc at der ſtal icke kemme vrede 
affuerall uenigheden / Lader eders Brodre aff alt Iſraels hwſſ grede offuer denne Brynde 
fon DERR C 17 haffuer giort. Men i ſtulle icke gaa vden Vidneſbyrdens Tabernakels 
dor / atiſtulle icke de HERRENVS Salue olie er paa eder / Oc de giorde / ſom Moſe 
ſagd 





c. 

Mẽe HERREN talede mer Aaron / oc ſagde / Du oc dine Sønner met dig / ſtulle icke 
dricke Sin eller nogen ſterck drick / naar i gaa ind i Vidneſbyrdens Tabernakel / paa der iſtulle 
icke do / det ſtal vere en euig Rett hoſſ alle eders effterkommere. Daa det i kunde gøre ſtilſ moſſe 
mellem der / form ev hellige eller whelligt / oc mellem wrent oc rent / oc ati kunde lore Iſraels 
born al den Skick ſom HRERR EY haffuer ſagt til eder ved Moſe. 

Oc Moſe talede met Aaron / oc met hans ſonner Eleazar oc Ithamar / ſom vaare igen 
bleffne. Tager det Madoffer ſom er leffnet af ERRENES offer/ oc æderder wſured 
hoff Alteret / Thi det er der alderhelligſte. Men i ſtulle ædeder paa en hellig ſted / thi det er din 
Kettighed / oc dine ſonners rettighed aff RERREN S offer/ thi ſaa er mig befaler / men 
Rorebꝛyſtet / oc oploffte Bowen ſtalt dw oc dine Sønner oc dine Dotter met dig ede paa en 
ven ſted / Thi at dig oc dine Børn er ſaadan rettighed giffuen aff Iſraels børns Tackoffer. 
Thi at oploffte bowen oc Roꝛebꝛyſtet til fedmens offer / beris frem / at de roris til en Roꝛelſe 
faar HERRE / der faare hor der dig oc dine Born til faar en euig rettighed / ſom PRER 
RE Nhaffuer befaler. 

Oc Moſe lete effter Bucken til Syn dofferet / oc fant hannem opbrent / oc hand bleff vred 
paa Aarons ſonner Eleazar oc Ithamar ſom end da igen leffde / oc ſagde / Dui haffue i icke ce⸗ 
der Syndoffererpaaden hellige ſted / Thi det er der allerhelligſte oc hand haffuer giffuet eder 
der/ar i ſtulie bære menighedens ſynder / at ikunde forlige dem fo DEERREV: See / hans 
blod er icke kommet ind i helligdommen / i ſtulde haffue æder hannem i helligdommen / lige 
fom mig ev befalet. Men Aaron ſagde til Moſe / See / i dag haffue de offret deris Spndoffer 
oc deris Brendoffer for DERKR EY / oc det er mig faa gonget ſom dw ſeer / oc ſtulde ieg 
æde i dag aff Syndofferet / fulde det teckkis DERR EY: Der Moſe det horde / da ſyntis 
hannem det ſaa gaat at vere. 

XI. 


C hERR EnNtalede mer Moſe oc Aaron / oc ſagde til dem / Taler mer Iſ⸗ 
raels born / oc ſiger / Diſſe ere de Diur ſom iſtulle æde iblant ile diur paa Sl 
den. Alt det ſom er tueklofft / oc tygger droff iblant diur / der ſtulle i æde. Men 
huad ſom tygger droff / oc haffuer Fløffue/ocdog icke flilierdem atfomen Ras 
mel / det er eder wrent / oc i ſtulle icke ede det. Caniner tygge vel droff / men de 
ſtilie icke kloffuene at / der faare ere de wrene. En Dare tygger oc dꝛoff / mẽ hand 

N.N ſtilier icke kloffuene at / der faare er hand eder wrẽ. Oc it Suin atſtilier vel kloff⸗ 
uen / men det tygger icke droff / der faare ſtal det vere eder wrent. J ſtulle icke æde aff deris kod/ 






RKene och oc ey heller rore ved deris Aadſel · Thi de ere eder wrene. 


Dette ſtulle i ede aff det ſom er i vandet. Alt det ſom haffuer Finde oc Skel i vandet / i haff 
uit oc i 
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Reneocwrene Moſe Tredie Bog. XLVM. 


diur. uit oc i foder ſtulle i ede. aen alt det ſom haffuer icke Finde oc Skal ihaffuit oc floder iblant 
alt det / ſom fig rører i vandet / oc alt det ſom leffueri vandet /der ſtal vere eder en verſtygge⸗ 
lighed / ſaa art ſtulle icke æde aff deris kod / oc i ſtulle ſty deris Aadſel. Thi alt det ſom icke haff⸗ 
uer finde oc fræl i Vandet / det ſtulle iſty. 
Oc dette ſtulle i ſty iblant Fulene / ati det icke ede / Hernen / Dogen / Strandornen / Grif⸗ Wrene Fu 
fen / Glenten oc huad ſom er aff hendes art. Oc alle Raffne met deris art / Strudtzen / Natug⸗ 
len / Gogen / Spurghogen met fin arr. Stenuglen / Swanen / Hornuglen / Afftenbacken / 
Rordrumen / Skaden / Storcken / Heyren mer fin art / Viben oc Sualen. Oc alt der ſom roris 
iblant Fulene oc gaar paa fire foder / det ſtal vere eder verſtyggeligt. | 
Dog ſtulle i æde aff Fule / ſom røre ſig / oc gaa paa fire foder / och hoppe icke paa iorden met Vene Fule 
thu Been / aff de ſamme mue i eede / ſom er / Arbe mer fin art / oc Selaam met fin art / oc PRargol 
met fin art / oc Dagab met hendes art. Men alt det ſom elleve haffuer fire føder iblant Fulene / 
der ſtal vere eder verſtyggeligt / oc i ſtulle holde det wrent. Duo ſom rører ved ſaadant it Aad⸗ tit 
ſel / hand ſtal vere wren / til afftenen. Oc huo ſom bær noget aff deris Aadſel / hand ſtal co fine ti 
Flæder oc bliffue wren til afftenen. 
Der faare ſtkulle alle diur ſom haffue kloffue / oc icke ſtilie dem at / oc ey heller tygge dꝛoff / Wrene 
vere eder wrene / Huo ſom rører der ved / hand ſtal vere wren. Oc alt det ſom gaar paa lallene Sur. | (ig 
eblant de Diur ſom gaa paa fire føder / ſtal vere eder wrent / huo ſom rører deris Aadſel / band | tie 
| 





le, 


ſtal vere wren til afftenen / oc huo ſom bær deris Aadſel / hand ſtal to fine kleeder / oc vere wren 
til afftenen / Thi ſaadant er eder wrent. 

Diſſe ſtulle oc vere eder wrene blant Diurene / ſom krybe paa iordẽ / Veſlen / Muſen/ pad⸗ 
den/buer met fin art. Pindſuin / Molkorm / Ogler / Egele oc Mulduarpe / de ere eder wrene 
iblant alt det ſom kryber / Duo ſom rører ved deris Aadſel / hand ſtal vere wren til afftenen. 
Oc alt det fon ſaadant it dot Aadſel falder paa / det bliffuer wrent / huad heller det er trekar/ 
kleeder / Skind / eller ſock / oc al ſaadan boſtaff / ſom mand gor noget met ſtal leggis i vand / 
oc er wren til afftenen / ſiden bliffuer det rent. 

Om ſaadant it Aadſel falder i noget aff alle honde lerkar / da bliffuer det alt wrent ſom 
er idet / oe det ſtal ſonder ſlaſſ. Kommer ſaadant vand i nogen mad / ſom mand æder/da er 
hand vren / oc al den drick ſom mand dricker aff alle honde ſaadãne kar / er wrẽ. Oc alt det ſom 
noget ſaadant Aadſel falder paa / bliffuer wrent / vere ſig enten Oen eller kedel / da ſtalmand 
byde der ſonder / Thi det er wrent / oc ſtal vere eder wrent. Dog ere Brynde killer oc Backe re⸗ 
ne. Men huo ſom rører deris Aadſel hand er wren. 

Och om noget ſaadant Aadſel falder paa nogen Sod / ſom er ſaad / da bliffuer hand dog 
ren. Men lader mand vand offuer ſamme Sæd / oc der falder fiden noget ſaadant Aadſel der 
paa / da bliffuer det eder wrent. 

Naar it Diur dØ2/derimue ede / huo ſom rorer ved der Aadſel / hand er wren til afftenen. 
Duo ſom æder aff ſaadant Aadſel / hand ſtal co fine Flæder oc bliffue wrẽ til afftenen. Lige faa/ 
huo derbær ſaadant Aadſel / hand ſtal ro fineflæder/ oc vere wren til afftenen. 

Huad ſom flæber fig frem paa iorden / det ſtal vere eder verſtyggeligt oc mand ſtal icke 
æde der, Oealt det ſom kryber paa Bugen / oc alt det ſ om gaar paa fire eller flere føder / blant 
alt det fon flæber fig frem paa lordẽ / ſtuͤlle i icke æde / Thi det ſt al vere eder verſtyggeligt. Go⸗ 
rer icke eders Sræle verſtyggelige / oc gorer eder icke wrene paa dem / at i beſmitte eder, 

Thi ieger RHERREReders Gud / der faare ſtulle i gøre eder hellige / at tere hellige / 
thi ieg er hellig. Oc iſtulle icke gøre eders Siele wrene / paa noget krybende Diur / ſom flæber 
ſig frem paa idrden / thi ieg e RERREN / ſom vdførdeeder aff Egypti land / at ieg ſtal 
vere eders Gud / der faare ſtulle i vere hellige / thi ieg er Hellig. Leui.iq. 

Denne er Lowen om Diuroc Fule / oc alie honde krybende Diur i vandet / oc alle honde 7. Pet. 1, 
Diur / ſom flæbe dem frem paa iorden / At i kunde gore forſtel mellem der ſom er rent oc wrent / 
Oc mellem de Diur ſom mand ſtal æde/ oc ſom mand ſtal icke æde. 


XII. 


C hERRENn talede met Moſe / oc ſagde / Tale met Iſraels born / oc ſig Cowen for 
Naar en Quinde vndfanger ocføderen Son / da ſtal hun vere ſiw dage vore/ dem ſom fode it 
ſaa lenge bun lider fin ſiugdom. Oc den ottende dag ſtal mand omſkere hans rn —— 
Forhudis BØD. Dec hun flalbliffue hiemme iĩtre oc trediue dage ĩ hedes ren⸗ fe ne 
ſelſis blod/Dun ſtal inted helligt rore ved / oc hun ſtal icke komme til Hellig⸗ Ao· 
dommen / for end hendis renſelſis dage faa ende. Men føder hun en FE ; da 

al hun 

















Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 
























































HWT Bpedalfkhed Teuiticus. 

| hoſſ Isder at hun vere wren tho vger faa len get om pus lider fin ſiugdom / oc hun ſtal bliffue hiemme i 

ne. ctryſi ue dage i hendis renſelſis blod, i 

VH F "SS air — eiſis dage ere vde / fkaar Sonnen eller faar daatteren / Skal hun bære | 
—90 ft aar gammelt Cam til Brendoffer / oc en Vng due / eller en Turteldue til Syndoffer / til Pre⸗ | 

fit ſten vden faar Vidneſbyrdens Tabernakels dor / Hand ſtal offre detfaar DER REY / oC 

HEN forlige hende / faa blifuer hun ven aff fin blodgang / Der er Lowen om hende fom føder en 

lev Dige. 
— * — hun icke at tage it Lam / da tage ſig tho Turtelduer / eller tho Vnge duer/ 
Luc.2. den ene ti Brendoffer / den anden til Syndoffer / Saa ſtal Pꝛeſten foꝛlige hende / at hun ſtal 


| | | vere ren. 
XIII. 


Menniſ⸗ CHh ERR EN talede mer Moſe oc Aaron / oc ſagde / Naar naaget Men⸗ 
kens ſpedalſte niſte faar heffuelſe paa ſit kodz hud / eller ſtab eller huid rode / lige ſom det vil⸗ 
ſiuge. de bliffue Spedalſt / paa fir kodz hud / Da ſtal mand lede hannem til Preſten 


Aaron / eller til en aff hane Sonner iblant Pꝛeſterne. Oc naar Pꝛeſten ſeer te⸗ 
gen paa kodſens bud / at haaret huidner / oc at det er dybere til at ſee paa den 
⸗ſted / end den anden hud paa hans kod / da er det viſt Spedalſt ſiuge / der faare | 
; ſtal Preſten befee hannem / oc domme hannem wren. | 

| li Men er der naagen huid rode paa hane kodis hud / oc er dog icke dybere til at ſee / end den 
| | 9 anden hud paa kodet / oc haaret huidner icke / Da ſtal Preſten locke hannem inde i ſiw dage / oc | 
| —9 beſee hannem paa den ſiuende dag / Er det ſaa at tegnet bliffuer ſom der før ſyntis / oc haffuer | 
| | icke videre ind æder fig paa huden / Da ſtal Preſten atter inde locke hannem i ſiw dage, Denaar | 
| 
| 








hand da beſeer hannem anden gong paa den ſiuende dag oc formercker at tegnet er forſuundet / 
ik Ii ochaffuer icke videre ind æder fig paa huden / da ſtal hand domme hannem ren / Thi det er ſtab 
90 oc hand ſtal to fine Kleder / ſaa er hand ren. Men naar den ſkab æder fig videre i huden / ſiden 





| hand vor beſeet aff Preſten / oc domt ren / oc bliffuer nu anden gong beſeet aff Preſten / naar 
KM Preſten ſeer da / at Skabben haffuer æder fig videre ind i huden / Da ſtal hand domme hannẽ 
Ut wren / Thi det er viſt Spedalſt. 
I Om noget Spedalſt tegen bliffuer paa Menniſten / da ſtal hand lede hannem til Preſtẽ. 
| Naar hand feer oc formercker / at der er huit opløber paa huden / oc at haaret huidnis / oc ér raat | 
| Fødifaarer/Da er der viften gammel Spedalſthed i huden paa hane kod. Der fore ſtal Preſ⸗ | 
Hu cen dømme hannem wren / oc icke locke hannem inde / thi hand er alrede wren. 
9 Men naar Spedalſtheden blomſtris i huden / oc ſtiuler den gantſte hud / fra hoffuedet oc | 
Ek HK til foderne / alt det ſom Preſten kand fee for oyene / Seer da Preſten oc befinder / ar Spidalſthe⸗ 
| | den haffuer ſtiult alt hans kod / da ſtalhand domme hannem ren / effterdi ath det huidner alt 
90 ſammen paa hannem / thi hand er ren. den er der raat kod / haa den dag ſom hand bliffuer be⸗ 
| ſeet / Da er hand wren. Oc naar Preſten feer da raat kod / da ſtal hand dømme hannem wren / 
thi hand er wren / Oc det er viſt Spedalſt. Men omuender det raa kod fig igen / oc foruandler 
fig til huit / Da ſtal band komme til Preſten / Oc naar Preſten beſeer oc formercker / at tegnet er 
IAN] foruandlet til huit / da ſkalhand dømme hannem ven/ thi hand er ren. i 
9 Voyer der naagen Bulde paa naagen mande kodis hud / oc lagis igen / Oc der heffues 
HUND ſidẽ naaget huit paa famme ſted eller bliffuer radactig huid rode / fralband beſees aff Preſten. 
att Seer da Preſten / at det er dybere til ſyne / end den anden hud / oc at haaret er bleffuit bure / Da 
| ſtal band dømme hannem wren / thi det er it viſt tegen at der er bleffuit Spedalftede aff Bul⸗ 
0 den. Men ſeer Preſten oc befinder / at haaret er icke huit / oc at det er icke dybere / end den andet 
0 hud / oc er forſuunden / Da ſtal hand lacke hannem inde i ſiw dage / eder der ſig da videre i hus 
den / Da ſkal hand domme hannem wren / thi det er it viſt Spedalſt tegen. den bliffuer den 
huide rode faa ſtondendis / oc æder icke videre om ſig / da er der arret aff bulden / Oc Preſten ſtal 
dømme hannem ven. 
Naar naagen brender fig aff ild paa huden / oc den Brende ſted er rodagtig eller huid / oc 
Pꝛeſten beſeer hannem / oc formercker at haaret er foruandlet til huit / daa den brende ſied / oc er 
dybere til at ſee/ end den anden hud / Da er der viſt vorden Spedalſthed aff det brende / der faa⸗ 
re ſtal Preſten dømme hannem wren / thi det er Spedalſt tegen. den feer Dreften oc befinder / 
at haaret paa deri brende ſted er icke foruandlet til huit / oe er icke dybere end den anden hud / oc 
der til er forſuunden / Da ſkal hand lacke hannem inde i ſiw dage / oc den ſiuende dag ſtal band 
befee hannem / Haffuer det da videre begreber ſig paa huden / Da ſtal hand domme hann > 
wren 
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i wren / thi det er Spedalſte. Men er det bleffuit ſiondendis paa den brende ſted / oc icke vide⸗ 
re edet ind paa hudẽ / oc der til er forſuundet / da er der arret aff det brende / Oc Preſten ſtal dom⸗ 
re me hannem ren / thi det er it ar aff der bende: — 
Bliffuer nogen Mand eller Quinde ſtabbet paa hoffuedet eller iſtegget / och Preſten bes 
* ſeer tegnet / oc finder at den ſted er dybere end den anden hud til at ſee / oc haaret paa ſamme 
n ſted er gult oc tynt / Da ſtal hand domme hannem wren / thi det er ſpedalſte Skab paa hoffue⸗ 
Der eller i ſtegget. aen feer Dreften / at ſkabben er icke dybere til ſyne end huden / oc haaret er 
i icke brunt / Da ſkal hand locke den ſamme inde i ſiw dage. Oc naar hand befeer der paa den ſiu⸗ 
å ende dag / och formercker / at ſamme ſtab haffuer icke videre ind ædir fig / oc der er ingen gule 
i haar / oc ſtabben et icke dybere til ar ſee end den anden hud / Da ſtal hand rage ſig / dogat hand 
icke rager ſtabben. Oc Preſten ſtal locke hannem atter igen inde i ſiw dage / Ocnaarhand bes 
i feer hannem paa den ſiuende dag oc formercker / at ſtabben haffuer ice videreind edit ſig ihu⸗ 
"A den / oc at det er icke dybere til at ſee end den anden hud / Da ſtal Preſten fige hannem ren / Oc 
i band ſtal to ſine Kloder / thi hand er ren. Men er det ſaa at ſtabben æder fig videre vd paa bus 
i⸗ den ſiden band er domt ren / Oc Preſten beſeer det oc formercker / år ſtabben haffuer ſaa videre 
is ind ædet fig paa huden / Da ſtal hand icke mere ranſage der effter / om haaret er gule / thihand 
n er wren. aen ſtaar ſtabben ſtille faar hans øyen/ocder et brunt haar opuoxet / da ct ſtabben 
få leegt / oc hand er ren / Der faare ſtal Preſten fige hannem ten. 
n Naar en Mand eller Quinde haffuer noget huit raad / paa ſit kodis hud / Oc Preſten be⸗ 
re ſeer det ſamme / at der huide raad forſuinder / det er en huid ſtab / opuoxen ibuden / oc hand ct 
ren. 
n Naar haaret falder aff nogen åDande hoffuit / arb hånd bliffuer ſtallet / hand er ren / fal⸗ 
JC de de hannem faare aff hoffuedet / oc det bliffuer flenffalled / da er hand ren, Men voxer det 
* paa der flenſtallede / eller huor hand er ſtallet it huit eller rodactigt tegen / Da et det Spedalſt 
* oprunden paa det flenſtallede / eller paa der ſtallede hoffuit / Der faare ſtal Preſten beſee hans 
— hem, Ocnaar hand formercker / at huit eller rodagtigt tegen er opuoxet paa der flenfFallede el⸗ 
ler ſtallede hoffuit / at det ſynes ſom ellers Spedalſte paa huden / daer hand ſpedalſt oc wren / 
Oc Pꝛeſten ſtal ſige hannem wren /for ſaadant tegen ſtyld / ſom er paa håne hoffuit. 
ag Duo der er nu Spedalſt / hans Kleeder ſtulle vere vdreffne / oc hans hoffuit bart / oc Læs 
ẽ berne ſkiulte / oc ſtal kaldis aldelis wren. Ocſaa lenge ſom dettegen er paa hannem / ſtal hand 
verre wren / bo al ene / ochans Bolig ſkal vere vden faar Leyren. 
kg Er der noget Spedalſt tegen paa noget Klæde / huad heller derer vider eller limet / paa 
at traaden eller paa der ſom er vdi ſlaget / huad heller det er liner eller vider / eller paa ſtind / eller 
ſ⸗ Paa alt det ſom er giort aff ſtind / Ocnaar det ſamme tegen er blegt eller rodactigt / paa Flædet 
eller paa ffindet/ellet pad traaden / eller paa ifletten / eller paa nogen ring ſom er giort aff ſtind / 
oc det er viſt it ſpedalſt tegen. Der faare Pꝛeſten beſee det / oc naar hand feer tegnet / da ſtal 
e⸗ hand locke derinde i ſiw dage / Seer hand da paa den ſiuende dag 7 at tegnet haffuer videre 
ie der fig ind paa kledet / paa traaden / eller paa i ſletten / paa ſtinden / eller paa noget ſom er 
e⸗ giort aff ſtind / Da er det en ind æder Spedalſtis tegen [cer wrent. Se mand ſtal brende ſam⸗ 
1/ me kleede / eller traaden eller iſletten / vere ſig vider eller linet / eller huad gerning det er aff ſtind / 
er | "Paa huilket ſaadant tegen er / Thi det er Spedalſt tegen / oc ſtal opbꝛren dis met ildd. 
ev Men feer Pꝛeſten / at tegnet haffuer icke adet ſig videre ind ikledet / eller paa traaden / el⸗ 
let vdi iſletten /eller paa alle honde fon gøtis aff ſtind / Da ſtal hand befale / at to det ſom teg⸗ 
få het er vdi / oc locke derinde i andre ſiw dage. Seer da Preſten effter at tegnet er toet/attegheter 
n.· icke foruandlet for hans oyen · oc haffuer icke videre ind æder fig / Da er det wrent / demand 
Ja ſkal brende det met ild / thi det haffuer dybt inderdet fi 9 oc giort det loubart. Men naar Pre⸗ 
2 ſten feer at tegnet er forſuundet effter der er toet / Da ſtal hand riffue der aff Flæder/aff ſtindet / 
en aff traaden / eller aff iſſetten. aen ſynes det end nogen ſted pad Flædet/paa traaden / paa iſlet⸗ 
u⸗ ten / eller paa alle honde ſom er giort aff ſtind / da vil hun giffue ſig vd igen / da ſtal mand bren⸗ 
cu de det or met ild huor vdi ſaadant tegen er, Men er det tegen gonget aff klæder / aff traaden / 
al eller aff iſletten / eller aff alle honde ſom er giort aff ſtind / ſiden der vaar toet / da ſtal mand at⸗ 
ter to det igen / ſaa er det reni. Denne et Lowen om Spedalſt tegen paaFlæder / huad heller 
oc De ere vidne eller linede / paa traaden oe iflerren oc alle honde ſom er giort aff ſtind / til at ſige 
er det rent eller wrent. | 
i⸗ 
r/ —— 
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J ADERs 
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lm 
fiugis ren⸗ CDERRE Ntalede met. Moſe / oc ſagde / Dette er Lowen offuer den Spe huſit 
| tele | dalffe/naar hand ſtal renſi is. Hand ſtal komme til Pꝛeſten / Oc Pꝛeſten ſtal gaa 
HM Macch.s. SS vdafflepren/ocbefee / huorlunde der Spedalſtke regenerlæge paa den Spe⸗ 

| Mar,… Jdalfte. Oc hand ſtal befale den / ſom ſtal renſis / at tage tho leffuende Fule / ſom 
id ere rene/oc Ceder tre / oc roſen faruit vld oc Iſop. Oc hand ſtal befale arflacre 
den ene Fuli it leerkar hoſſ rindende vand, Ochand ſtal tage den leffuẽde Ful / 





| ' 5.7, 
ar 
(| 





| 
| 
| 
EN 
| | —9— NON mer Cedertræet / roſen faruit vild oc Iſopen / oc doppe der i den ſlactede fuliſſ 
i fl blod /hoffderrindende vand / oc SE LESS hannem ſiw gonge / ſom ſtal renſis aff Spedalſt 
| É —1 for /0c renfe hannem ſaa / oc lade den leffuendis Ful flue hen i den obne marck. 
(HD | | aen den ſom renſit er / ſtal to fine Blæder/ocrage alt fit Daar aff / oc bade fig ivand / ſaa 
—90 er hand ren. Siden maa hand gaa i Leyren / dog ſtal hand bliffue vden faar ſit Paulun i ſiw 
| | dage, Dc den ſiuende dag ſtal hand rage alt fie haar aff hoffuidet / ſteggit / aff oyen bryne / faa 
| —9 at alt bane haar bliffuer affraget / oc hand ſtal co fine Flæder/ oc bade ſit legeme i vand / ſaa er 
| | (Cog ——— den ottende dag ſtal hand tage two Lam vden lyde / oc it aars gammelt Fa ar vden ly⸗ 
ii ll Log er en liden de / oc tre tiende huedemel til Madoffer blender met olie / oe en Log olie. Saa ſtal Pꝛeſten ſticke 
LAN maadefaafal den fon erren give / ocdifeting faar DERRE Y1/vden faar Vidnr ſpyrdens Taberna⸗ 
Ét Hk der paa Ebraiſt Bog dor. Dc hand ſtal tage det ene lã / oc offre der til it Skyldoffer mer den Log olie oc Roꝛe det 
J0 dog wuiſt huor faar) ERRE 17/06 fiden flacre Cãmet / der ſom mand ſlacter Syndofferoc Btendoffer/ 
k Uh — ſom er paa den hellige MR Thilige ſom Syndofferet hoꝛ Dreften til / ſaa gor oc Skyldofferet / 
kt hik Thi det er det allerhelligſte. 
kt ll | | * Oc Pꝛeſten ſtal tage aff Skyldofferẽs blod/ oc ſtryge paa hans høgre oꝛelep ſom er bleff⸗ 
Hi LER uen Ren/oc paa hans hogre tommelfinger / oc pag hans hogre tommeltaa. Siden ſtal hand 
tit tage olie aff famme Log/oc lade den i fin (deter i Preſtens venfire haand/oc døppe fin finger 
K Iii aff fin hogre haand i olien / ſom hand haffuer i fin venſtre haand / oc ſtencke met fin finger ſiu 
| | | | gonge aff olien for DERREY. aen aff den olie ſom hand haffuer i ſin haand igen ſtal 
ÅH 


some me FE rd FA PE OR — — —— — —— 





Pr 


18 d firyge paa hans hogre orelep ſom er bleffuen Ren/oc paa hans hagre tømmelfinger/ oc 

* LER hø gre rømmelraa/offuen paa Skyldofferens blod. Men der ſom er bleffuit igen aff 

( olien i hans haand den ſtal hand lade paa hans hoffuit ſom ev bleffuẽ Ren/oc forlige hannem 

| Ki fax HBEERREV. Ochand ſkal goꝛe Syndofferet / oc forlige hannem / fom er bleffuẽ Ren / 
HH 





paa hans wrenighedz vegne, Oc fiden ſtal hand flacte Brendofferet / oc ſtal offre det paa Alte⸗ 
ver/met Madofferet oc forlige hannem / ſaa er hand ren. 
Hit aen er hand Fattig / oc kand icke fortiene ſaa meget mer fin haand / Da i: band tage it 
i HHH Cam tilit Skyldoffer til Rorelſen / at forlige hannem met / oc en tiende part 2uedemel blen⸗ 
| Hr: Hul der mer olie til Madoffer / oc en Log olie / octho Turtelduer / eller tho Vnge duer / ſom hand 
kand fortiene mer fin haand / At den ene bliffuer it Syndoffer / den anden it Brendoffer. Den 
i ll | | fFalhand bære til Preſten / faar DD — RREV / vden faare Vidneſbyrdens Tabernakels dor / 
Ek Ul tendedag/effrer hand er bleffuen ren. in 
ER * Saa ——— tage Cammettil Styldofferet / oc den Log olie / ocſtal Rore det alt⸗ 
(|| ſammen fan DERREÉE 17/0 flacte Lammet til Skyldoffer. Dcrage aff ſamme Skyldof⸗ 
HLN fers blod/ oc ſmore paa hans høgre oꝛrelepy / ſom er bleffue Ren / oc paa hans høgrerømmelfins 
KE HH ger/ocpaa hans hogre tommeltaa / Oc hand ſtal lade aff olien i fin (det er i Preſten 8) venſtre 
— Mengs ———— fin bøgre haand / den olie ſom er i hans venfire haand / 
J vogonge faar D RTE =z 
| 9 ſi⸗ NE bør: ſtal ſtryge aff det ſom hand haffuer igen i fin haand / paa hans høgre oꝛelep / 
Ek AH ſom er bleffuen ren/ocpaa hans høgrerømmelfinger / oc haa hans hagre tommeltaa / offuen 
| DH paa Skyldofferens blod. Men huad ſom er igen aff olien i hans haand / det ſkal hand lade paa 
LE Ht hans hoffuit ſom er bleffuen Ren /til ar forlige hannem faar DE XR RE 147. Siden ſtal 
FE || hand goꝛe it Syndoffer aff den ene Turteldue eller Vnge due / ſom hans haand kunde fortie⸗ 
ocit Brendoffer aff den andẽ / mer Madaofferet / oc Pꝛeſten ſtal faa forlige den faar E R⸗ 
Ek i Xi (£ 47 form er bleffuen Ren, Denne ſtal vere Lowen faar den Spedalfte / ſom icke kand for⸗ 
| huerffue met fin haand / det form hør til hans renſ elſe. 
læ Seh E RRE Ntalede met Moſe oc Aaron / oc ſagde / Naar i komme ind i Canaans 
1 | | Speda fé land / huilket ieg vil giffue eder til Eyedom / octeg fender Spedalſk tegen ind i noget Dwff / 
—0— ſiuge i buff. ydi eders eyedommis land / Da ſtal den komme / oc giffue Preſten til kende ſom huſet eyer oc fis 
9 ge / Mig ſynes / at der er Fommet Spedalſt tegen i mit huſſ. Saa ſtal Pꝛeſten befaie / at de ſtuůl⸗ 
lerydde huſet / for end Preſten gaar der ind / at beſee tegenet / at der ſtal icke bliffue altſam men 
vorent ſom ert huſet / Siden ſtal Preſten gaa hen ind / at beſee huſit. 
Naar hand beſeer tegnet / oc befinder / at der ere gule eller rodlyddede huler paa veggen i 


er sære 2 9 TP 


som.) ef re > RR Er FT 


huſet / ſaa 
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uſit huſet / fad at de ere dybere til ſyne / end veggen et ellers / Da ſtal hand gaa vd at dorren aff hu⸗ 
ſet / oc lacke huſet til i ſiw dage. Oc naar hand kommer igen paa den ſiuende dag / oc ſeer at teg⸗ 
net haffuer videre ind ædet ſig / paa veggene i hufet / Da ſtal hand befale ar bryde de ſtene vd / 
ſom tegnet er paa / Oc kaſte dem vden faare Staden / paa en voren ſted. Saa ſtal mand ſtrabe 
huſet trint omkring inden til / och kaſte kalken ſom mand affſtraber vden for Staden paa en 


















wren ſted. Oc tage andre ſtene oc ſette i ſteden igen / oc kalke huſet igen met anden kalf. 
Men om ſamme tegen kommer igen / oc vdbryder i huſet / effter at mand haffuer vobru⸗ 
der ſtenẽ / oc kalket huſet anderlunde / da ſtal Preſten gaa der ind Oe naar hand ſeer / at det tegẽ 
haffuer videre ind æder fi ig / da er der viſſelige it forrerende Spedalſt ihuſet / oc det et wrent. 
t Der faare ſtal mand affbæyde huſet / ſten oe tree/ oc all den Falt ſom et ĩ hufet / oc fore det vden 
faar Staden paa en wren fed; Oc huo ſom gaar ind i der buff / faa lenge ſom det er tilluct / 
1 band er wren cil afftenen. Men huo ſom ligger eller æder der vdi / band ſtal to fine Klædet. 
6 ;MOen der ſom Dreffen/ naar hand gaar ind / ſeer / at tegnet haffuer icke æder fig videre i 
huſit / effter ar huſet bleff kalket / Da ſtal hand domme det rent/ Thi tegnet er legt. Saa ſtal 
⸗ hand tage til Syndoffer for huſet tho Fule / Ceder træ / oc roſen farffuit vid oe Iſop. Ocſlacte 
e den ene Ful vdi it lerkar hoſſ it rindede vand. Oc ſtal tåge Cedertræer / den roſen farffuit vld / 
2 Ocden Iſop / oc den leffuendis Ful oc dyppe det i den ſiactede Fulié blod / hoſſ det rindende 00 
t vand / oc offuer ſtencke huſet ſiw gonge / Oc faa ſkal hand affloſe huſet met Fulens blod/ oc met DN 
/ rindende vand / met den leffuende Ful/mer Ceder træet / mer Iſopen oc met den rofen farffutt 
vld. Saa ſtal hand lade den leffuende Ful flue vd aff Staden bort paa marcken / oecforuge 
huſet / ſaa er det rent. . se dk — —— 
Denne er Cowen paa alle honde Spedalſt tegen oc paa Skab oc paa Spedalſtk paa kla⸗ 
der / oc huſſ / oc om bulde / bleguer oc huid rode / At mand maa vide / naar noget er rent eller 
r wrent / Oc dette exr Lowen om Spedalſt. 
u 
il i 3 RJ Ni 
$ : X V 
HERREN talede met Moſe oc Aaron / oc ſagde / Taler met Iſraela VBoflged i 
/ born / oc ſiger til dem. Naar der vdflyder blod aff nogen Mandz kod / hand er kodet? 
fø wren / Men da er hand wren aff der vdflod / naar hans kod raadnet eller ſtop⸗ 
pis aff vdflod / Alt det ſom hand ligger paa / oe alt det ſom hand ſider paa / bliff⸗ 
ie uer wrent. Oc huo ſom roꝛer hans ſeng / band ſtal to ſine klader / oc bade ſigi 
— vand / oc vere wren til afftenen. i 
d & Och huo ſom ſetter fig / paa noget aff det ſom hand haffuer ſidet paa⸗ 
11 band fral co fine læder / oc bade ſig met vand/ocvere wren til afftenen. Oc huo ſom rorer 
J hans kod / hand [Falco fine Flæder/ocbade ſig i vand/ oc vere wren til afftenen. Oin hand ſpot⸗ 
ter paa nogen ſoin er ren / da ſtal den co ſine kleder / oc bade ſig i vand / oc vere wren til affte⸗ 
fø hen, Och den ſadel hand tider paa bliffuer wren. Oc huo ſom rører noget affder/ ſom hand 
* haffuer hafft vnder fig/ hand bliffuer wren til afftenen. Oc huo ſom ber noget ſaada it / hand 
lø | ſtal co fine Flæder/oc bade ſig i vand / oc vere wten til afftenen. Oc huem hand rører ved før 
x | band toer fig/hand ſtal to ſmne kleder / oc bade ſig i vand / oc vere wren til afftenen. Naar hand 
rorer ved noget lerkar / da ſtal mand ſla det ſonder / Men træbar ſtal mand ſtollie met vand. 
Oc naar hand bliffuer ren aff fine vdflod / Da ſtal hand tele ſiw dage / fra hand er vorden 
7 ren / oc to fine Flæder/oc bade fir kod met rindende vand / Saa er hand ren. Ocpaa den ottende 
n dag ſtal hand tage tho Turtelduer eller tho Vnge duer / oebere dem for HIERREN vden 
a faare Vidne ſbyrdens Tabernatels der / o giffue Preſten dem. Oc Pꝛeſten ſtal gore it Sond⸗ 
vÉ —— —— Bꝛendoffer aff den andẽ / oc forlige hannem fa HERRENfoꝛ hane 
tø yld. VE 
lø Om nogen. Mands Sad flyder aff hannem i ſoffne / hand ſtal bade ale fir. legeme i 
” Vand / oc vere wren til afftenẽ. Oc ait det FHlæde/oc alt det ſtind / der met ſaadan S&d er beſmit⸗ 
tet / ſtal hand to i vand / oc vere wten til afftenen· En Quinde hof huilken ſaadan en ligger/ 
4 hun * bade fig i —— vere æg tit afftenen. D ſeifiſiwd 
/ vi gar en Quinde haffuer Blodflod paa ſit legeme / hun ſtal vere for fig ſelff iſiw dage / o 
ip Huo hende rører / hand bliffuer wren til — Oc alt det hun ligger paa / ſaa lenge hun Blodflod. 
lø baffuerfin tid / bliffuer wrent / Oc det ſom bun ſider paa/ bliffuer wrent. Oc huo ſom rører bes 
u ce ſeng / hand ſtal co ſine klader / oc bade ſig vand / oe vere wren til affte en. Oc huo ſom 
ꝛer noget aff der/fom hun haffuer ſidet paa/ tal to ſine kleeder / och bade figivand / och vere 
rå wren til afftenen. Oc naar en Mand ligger hof hende 7 och hun fade fin — LÆ dd 
3 ij uer 
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HI en i ſiw dage / Oc den Seng hand laa baa / ſtal vere wren. J 
HVA ——— — * —— nogen long tid hendis Blodflod / icke al ene til vanlige 
—0 tid / men oc faa offuer den vanlige tid / Da ſtal hun vere wren / ſaa lẽge hun haffuer ſaadan vd⸗ 
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90— ;te form bun er naar bun er fo? fig ſelff / Saa ſtal hun oc her vere wren. Huer den feng 
9 sen måne —* paa / al den ſtund bun haffuer det flod / ſtal vere lige ſom den feng naar hun et 
| for fig ſelff. Oc alt det hun ſider paa / bliffuer wrent / lige ſom den wrenlighed naar hun er for 
| fig ſeiff. Hue ſom rører noget der aff / hand bliffuer wren / Oc ſtal to fine klader / oc bade ſig i 
vand/ocbliffue wren til afftenen. in 

Å aen bliffuer bun ven aff fin blodflod / Da ſtal bun tele ſiw dage / ſiden ſtal hun vere ren. 
i! Oe den ottende dag ſtal hun tage tho Turtelduer eller tho Vnge duer / oc beere til Preſten / vden 
LMR faar Hidnefbyrdens Tabernakels dør, DcPDreften ſtal gore it Syn doffer aff den ene / och it 
| Dendoffer aff den anden / oc gore en forligelſe fr HERRE Y7for hendes vdflod ſtyld. 

| 

| 

| 

| 


' 
— —— — —— — — — 
— ⸗ — 
— 
— 
— 


— — — 


| Saa ſtulle i aduare Iſraels børn / om deris wrenlighed / at de icke do i deris wrenlighed / naar 
de beſmitte min Tabernakel / ſom er iblant eder. soll 
Denne er CLowen om den / ſom haffuer nogen vdflød / ocom den ſom fin Sad lader fra 
| ſig i ſoffne / at hand bliffuer wren der aff. Oc om den ſom haffuer fir Blodflod. Oc huo ſom 
haffuer Blodflod / huad heller det er Mand eller Quinde / Och naar en Mand ligger hoffer 
| wren. 


XVI. 


CC DERRKE NV talede met Moſe (ſiden de tho Aarons fønner vaare do⸗ 
de / der de haffde offret fe DERREV ) ocſagde / Sig Aaron din broder / 
at hand gaar icke altid ind i den in derſte Helligdom bag Forhenget / for Naa⸗ 
de ſtolen ſom ev paa Arcken / at hand icke doer / Thi ieg vil obenbare mig ten 
Sky paa Naade ſtolen. 
aen der mer ſtal hand gaa hen ind / Met en vng Stud til Syndoffer / 
HH oc met en Dædertil Brendoffer. Oc ſtal fore ſig iden hellige Linkiortel / och 
haffue it Neder klode aff liner om fir Cegeme / oc giorde ſig met it linet Belte / oc haffue en Lin 
hatpaa / Thi det er de hellige Klader / Oc ſtal bade fir Legeme i vand oc føre fig ſaa i dem. Och 
HHH ftalrage faa aff enige Iſraels bøn tho Gedebucke til Syndoffer / oc en Dæder. til Brend⸗ 
vi: | ; 
HI * Oc Aaron ſtal lede en Stud frem til fit Syndoffer / oc gore en forligelſe for fig oc for fit 
| f huſſ· Side ſtal hand tage de tho Bucke / oc ſticke dem fo RERREN vden for Vidneſbyr⸗ 
EH HH dens Tabernakels dar. Oc ſtal kaſte laader offer de tho Bucke / en aadfer DER KE Y1/ 
J acden anden paa den Buck ſom ſtal loſſ ladis. Oc hand ſtal offre den Buck / ſom DER» 
HUN 
|| 


Leui.io. 





— — — — 
— — 


—— —— 


S laad falt paa / til Syndoffer. aen den Buck / ſom laaden falt paa ar hand ſtulde la⸗ 
Den ledi⸗ RF, den ffal band ſticke leffuendis fo DE RREN at hand gøren forligelſe for han⸗ 
| — edi⸗ nem/ocladefaa den ledige Bud ben iørden De faa ffalhand ſiden lede den Scud frem til fie | 
Ht Å doffer/oc forlige fig oc fir huff/oc ſlacte hannem. 
ilt sæ — ſtal —— Ska en Pande fuld aff gløer aff Alteret / ſom ſtaar fa DERR E17 700 
k il ) en haand fuld aff ſtot Rogelſe / oc bære der hen ind bag Forhenget. Oc kaſte faa Rogelſet paa 
HF il ilden faar ERREV / faa at røgen aff Røgelfer ſtiuler Naade ſtolen / ſom er paa Vid⸗ 
| HJ | ll neſbyrdet / at hand icke doer. Saa ſtal hand tage blodet aff Studen / oc ſtencke der aͤff met fir 
Ebre.9. 10, finger faare til imod Naade ftolen/ Siw gonge ſtal hand faa ſtencke met fin finger aff blodet 
| e Naade ſtolen. 
| ma Siden ffal hand flacte Bucken / Folckens Syndoffer / oc bærehans lod hen ind bag 
i HI Forhenget / oc ſkal gore mer hans blod / lige ſom hand giorde mer Studens blod / oc ſtencke oc 
Ek i faa der mer faare til imod Naade ſtolen. De ſtal ſaa forlige Helligdommen aff Iſraels barns 
| H vrenhed / oc aff deris offuertredelſe / i alle deris ſynder / Saa ſtal hand oc gore met Vidneſbyr⸗ 
HE dene Tabernakel / Thideererorene ſom ligge der omkring. 
Tur: Der ffal inted Menniſte vere i Vidne ſbyrdens Tabernakel / naar band gaar hen ind at 
Ebsa gore forligelſe i Helligdommen / indtil hand gaar vd igen / Oc faa ſtal hand gåreen forligelſe 
forfig oc ſit huff / oc for den gantſte menige Iſrael. Ocnaar hand gaar vd til Alteret fom aar 
fa DERREN/da ſtal hand goꝛe en foꝛligelſe der faare / Ocſtal tage Studens blod oc 
uckens blod / oc ſtryge derpaa Alterens horn trint omkring. Oc ſtẽcke ſiw gonge met fin fin⸗ 
ger aff blodet der paa⸗ renſe det oc hellige det aff Itraels børne wrenighed. 
ET Øenaar hand haffuer fuldkommet Helligdommens foꝛligelſe / oc Vidne — rn, 
ernake 
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betnakels / oc Alterens / da ſtal hand lede den leffuende Buck frem. Side ſtal Aaron legge baa⸗ 
De fine hender paa hans hoffuit / oc bekende alle Iſraels borns ſynder paa hannem / oc al deris 





É offiterrrædelfe/i alle deris ſynder / oc legge dem paa Buckens hoffuit / oc ſende hannem bort i 
vacken met en ãand /ſom der er til ſtede / at Bucken ber faa alle deris miſgerninger paa ſig i 
g en vildende orcken / oc lade hannem ind i orcken. sier SOE 
Æ Saa fFal Aaron gaa ind i Vidneſbyrdens Tabernakel / oc føre fig aff Linkleder / ſom 
” hand føde figi/derband gick ind i Helligdommẽ / Oclade dem der ligge.Saa ſtal hand bade 
i | firLegemei vand/t de hellige ſied oc fore fig tfine egne læder, Oc gaa faa vd / oc gare bhaade fit 
| eget Biendoffer oc foickens Biendoffer / ocgøre en forligelſe baade for fig oc for Folder / Oc 
* ſtinge ild paa det fade aff Syndofferet paa Aiteret. AMen den ſom førde den ledige Buck bort / 
n ſtalto fine Kleder / oc bade fir Legeme i vand / oc ſiden gaa ind i Leyren. iP eg 
it Studen til Syndoffer oc Bucken til Syndoffer / hues blod ſom bliffuer baaret ind i Dels 
Ye ligdommen til forligelſe / ſtal mand føre hen vd faar Leyren / ocbrende met ilden baade deris 
Et: hud / kod oe mog. Ocden fom brender dem / ſtal co ſine Flæder /oc bade ſit Cegeme met vand oc 
komme ſiden i Leyren. M 
få eder ftal vere eder en euig Skick / J ſtulle ydmyge eders Legeme / dets tiende dagi den Foꝛligel⸗ 
1 di at ederſſ forligelſe ſteer paa den dag / at i ſtulle biiffue ren giorde / aff alle eders ſynder bliffue 
| iren giordefaa HERREV. Derfaare ſtal det vere eder den ſtorſte Sabbath / ociſtulle 
ydmyge eders Legeme / det fkal vere eder en euig Skick. * 
Øen denne forligelfe ſtal en Preſt goꝛre / ſom mand haffuer vied oc hues haand mand 
haffuer opfyle til Preſie embedet i fin faders ſted. Oc hand ſtal føre ſig i de Linkleder / ſom er de 
hellige Kleder/ oc foruge faa den hellige Heiligdom / oc Vidneſbyrdens Tabernakel / oc Alte⸗ 
o⸗ ret / och Preſterne oc ait det Menige folck. Det ſkal vere eder en euig Skick ati forlige Iſraels Ppre. 9. 
r/ bør aff alle deris fynder/en gong om aaret / oc Moſe giorde / om ERR EN haffde be⸗ 
aA falet hannem, | : 
en . 


tr / is AX! | NVIL 








ch 
in C HERRE Ntalede met Moſe / oc ſagde / tale til Aaron ochans Sonnet 
ch RA  ocalle Ifraels born / oc ſig til dem / Dette er det / ſ n DERREN haffuer 
d⸗ SÅ. buder, Duilcken aff Iſracis buff fom ſtacter en oxe eller lam / eller ged iCLeyren 
sl eller vden faar Leyren / oc forer det icke frem faate Vidne ſbyrdens Taberna⸗ 

ſit Eels dø: / ach det bliffuer baaret D ER RE 47 ril Offer faar DER, 
— * REVS Tabernakel / Dand ſtal vere blodſtyldig / ſom den der haffuet vd⸗ 
1/ 7 ſtyrtet blod / Oc ſaadant it Menniſte ſtal vdſlettis fra ſit Folk. 
Rø Der faareffulle Iſraeis bøn føre deris Offer / ſom de ville offre vde paa en fri marck⸗ 
la⸗ frem faar BERBREN / vden faare Vidneſbyrdens Tabernakels dø: / til Preſten / oc der 
in⸗ ſtulle de Offre HEERRENderis Tackoffer. Oc Pꝛeſten ſtal ſtencke blodet paa DER, 
fit RENS Altere / vden faar Vidneſbyrdens Tabernakels dør / Oc ſtinge ud paa der fede 

i DERRE Y7 rillen fød luct. Se de ffulle ingenlunde mere Offre diefflene deris Offer / mer 
oc butltede bruge deris horert/ Dette ſtal vere dem en euig Skick hoſſ deris Effterkommere. 
aa Der faare ſtalt du ſige til dem / At huilket Menniſte aff Iſraels buff / eller Vdlending iblant 
id⸗ eder / ſom gor ir Offer eller Bren doffer / oc forer det icke frem faar Vidneſbyrdens Taberna⸗ 
ſin kels dor/tů at gere HERR ENdet / Hand ſtal opryckes fra fir Folck. 
det Oc huuter aenifte form æder noget Blod / huad heller hand er aff Iſraels huſſ eller Acteez— 

en fremmet iblant eder/ nod hannem vil ieg ſette mir Anſict / oe rycke hannem fra fie Folck. Leui. 3. 
ag Thi at Legemẽs liff er i blodet / Ocieg haffuer giffuet eder det til Alteret / at eders S icle ſtul⸗ Peuta⸗. 
oc leder met forligis/ Thibloderer forugelſen for liffuet. Der faare haffuer ieg ſagt til Iſraels 
ns beoꝛn / Ingen Stæl ſkal æde blod blant eder / oc ey heller nogen Fremmet ſom boer iblant eder, 
yr⸗ Sc huilket ghenn iſte/ fom fanger ie Diur elier en Ful ſom mand maa ede / huad heller 
hand er aff Iſraels huff eiler Fremmet tblant eder / da ſtaĩ hand vdgyde blodet der aff oc ſtiule 

rar det met iord. Thi at Legemens liff er i blodet / ſaa lenge ſom det leffuer/ Oc ieg haffuer fage 
elfe til Iſraels børn / Iſtulle icke æde blodet aff der ſom haffuer liff / Thi ar Legemens liff evt fie 
aar blod/ Hinlken der æder / hand ſtalopryckes. Oc huilken Sicel ſom æder noget Aad ſel eller der 
oc form er reffuit aff Diur / huad heller hand er Indbygger eller Frẽmet / hand ſtal to ſine — 
in⸗ oc bade ſig ĩ vand / oc bliffue wren til afftenen / faa bleffuer hand ren. Toer hand icke ſine klæ⸗ 





ſigicke and vere ſtyldig i fin miſgerning. 
KS SEE EDER) 
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Feuitius. 
| XVIII. 


CDERREYY talede met Moſe / oc ſagde / Tale mer Iſraels born / oc ſig 
til dem / Jeg er ) ERRE Neders Gud. Iſtulle inted gøre effter Egypti 
Candz gerninger / ſom i bode vdi / 3 ſtulle icke heller gøre effter Canaans 
Cand gerninger / did ſom ieg vil indfore eder. Iſtulle icke heller holde eder 
effter deris ſtick / Men i ſtulle holde eder effter min Rær/ oc min Skick ſtulle 
⸗i holde / at i vandre der vdi / fordi at iege DERREY eders Gud. Der 
42. faareftulle i oc holde min Skick oc min Ratt/ thi huilket Menniſte ſom dem 
gor / hand ſtal leffue ved dem / Thi ieg e DERREYT. 
Ingen ſkal ligge hoſſ fin Neſte ſiecting / at obenbare hendis Blyſel / Thi ieg er RER⸗ 
REV Du ſtalt icke obenbare din Faders eller din Moders blyfel/ bun er din MModer / der 
faare ſtalt du icke obenbare hendis blyſel. Du ſkalt icke obenbare din Faders huſtruis biyſel / 
Thi det er din Faders blyſel. Du ſtalt icke obenbare din Soſters blyſel / ſom er enten din Fa⸗ 
ders eller din Moders daatter / huad heller hun er fodt hiemme eller vde / Du ſtalt icke oben⸗ 
bare din ſonne daatters eller din Daatter daatters blyſel / Thi det er din blyſei. Du ſtalt icke 
obenbare din ſtiffmoders daatters blyſel / ſom er din Fader fodt / oc er din ſoſter. Du ſtalt icke 
obenbare din Faders ſaſters blyſel / Thi hun er din Faders neſte flect. Du ſtalt icke obenbare 
din Moders ſoſters blyſel / Thi det er din Moders neſte flect. | 
Du ſtalt icke obenbare din Fader broders blyfel/at dvo kommer ved hans Huſtru / Thi 
bun er din Suogerſte. Du ſtalt icke obenbare din Sonequens blyſel / Thi det er din Sons 
huſtru / der faare ſtalt du icke obenbare hendis blyſel. Du ſtalt icke obenbare din Broders hus 
ſtruis blyſel / Thi hun er din Broders blyſel. Du ſtalt icke obenbare din Huſtruis ey heller hẽ⸗ 
dis Daatters blyſel / Du ſtalt icke heller rage hedis Søns Daatter eller hendis Daatter daat⸗ 
ter at obenbare hendis blyſel / thi det er hendis neſte Slect / oc er ſtendeligt. Du ſkalt icke tage 
—— Soſter met hende oc obenbare hendis blyſel / hende til mode / den ſtund hun end 
nu leffuer. 
Du ſtalt icke komme ved nogen Quinde / naar hun haffuer ſin Siuge / at obenbare hen⸗ 
dis blyſel / i hen dis wrenighed. — 
7 * ſtalt oc icke ligge hoſſ din Neſtis huſtru / at affle met hende / huor met du beſmittes 
Du ſtalt icke giffue aff din ſed/ til at bredte faar Molech / at du icke gor dr 
whelligt / Thi ieg e HERREV. Wa sø n Gude Naffn 
Du ſtalt icke ligge hof Mandkon / ſom hoſſen Quinde / Thi det er verſtyggeligt. Du 
ſtalt oc icke ligge hoſſ noget Diurt / at du icke bliffuer beſmittet met det. OG ingen Quinde ſtal 
haffue at ſtaffe met noget Diur / Thi det er verſtyggeligt. | 
Iſtulle icke beſmitte eder / met noget aff dette / thi at Dedningene haffue beſmittet dem 
met dette alt ſammẽ / huilke ieg vil vodriffue faar eder / Oc Landet er beſmittet der aff / oc ieg vil: 
beſoge deris ſynder paa dem / At Candet ſtal vdſpy ſine Indbyggere. Holder der faare min 
Skick oc rcer/oc gører inge aff diſſe Verſtyggelige ftycte/huad heller band er Indbygger eller 
Fremmet hoſſ eder. Thiatdette Landz folck ſom vaare faar eder / giorde faadåne verftyggelis 
ge gerninger / oc haffue der mer beſmittet Candet / at Landet ſtal icke vdſpy eder / om i befmies 
re det / lige fon der vdſpyde hedningene / ſom der vaare faar eder, Thi at huilke ſom goꝛre nogle 
aff diſſe verſtyggeligheder / deris firæle ſtulle ode leggis fra deris folck. Holder fordi mine Su⸗ 
keiſer / at i gore icke noget aff diſſe verſtyggelige ting / ſom de der vaare faar eder / at i ſtulle icke 
beſmitte eder det mer / Thiieger HBEERREVcderse Gud, 


XIX. 


CDERREYi taledemer doſe / oe ſagde / Tale met den gantſte Menta 
ed aff Iraels bøn / oc fig til dem / i ſtulle vere hellige pibe — —— 
DERREn eders Gud. Huer ſtal frocte fin Fader oefin aoder older 
hine —5 dage/ T —— fg 64: åg Eneders Gud. 3 ftulle icke vende 
eder til Affguder / oe i ſtulle icke gøree b Thi 
Q SEER y HØ: — SE ſtobte Guder / Thiieger HER⸗ 
naari ville gore EN Tackoffer / da ſtulle ioffre det ſom 
hannem kand behage / Oci ſtulle ede det den ſamme dag / ſom ider offre / — 


gen / Men 
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gen/ Men huad ſom leffnis til den tredie dag / der ſtal brẽdis mer ilden. Men om nogen æder - 
der aff den tredie dag / Da er hand en verſtyggelighed / oc bliffuer icke teckelig / oc den ſom det 
| æder hand ſtal bære ſin miſgerning / Thi hand beſmittede ERREVS Helligdom/ 
| Odc ſaadanne Siale ſtulle opryckes fra ſit Folck. — 
Naar du indhoſter aff din Marck / da ſtalt du icke flære altſammen op / aff dine Ageres en⸗ erdſtig 
de / oc icke heller ſancke kornet for noye op. Du ſtalt icke heller formeget noye rage Vindruerne så zg 
aff din Vingaard / Oc icke opſancke de Bor ſom ere nedfaldne / Men du ſtalt vnde de Fattige Dei 2, 
oc Elendige dem / Thi ieg e DBEERREV eders Gud. BER: —— 
Iſkulle icke ſtiele / ey heller liuge / ocey heller falſtelige handle den ene met den anden. J Bxo.ao 
se * ſuere falſtelige ved mir Naffu / oc van hellige eders Gude Naffn / Thi ieg er ) ER 1 The. 4. 
n i : ” É : Matth. 
Du fkalt icke goꝛe din Neſte rører / ey heller roffue hannem. Lad icke Daglønerene løn —— 
bliffue hoſſ digtil om morgenen. —— — 
Dy ſtalt icke bande den Doffue. Du ſtalt icke legge noget i veyen for den Blinde ſom Exo. aꝛz. 
band kand falde paa. Men dw ſtalt frocte dig for din Gud / Thi ieg e PRPERREV. 
Iſtulle icke handle wret paa Bom/ oc dw ſtalt icke fremdrage den Fattige / oc ey heller 
——— — * — —— —* an Neſte. 
Dutalt icke vere en Baguaſtere iblant dit Folck / Du ſtalt icke heller ſtaa effter din Ne⸗ 
ſtis blod / Thi ieger YEERREN. FM — 
Dru ſtalt icke hade din Broderi dit hierte / Men du ſtalt ſtraffe din Neſte / at dw ſtalt icke Matth.s. 
bære fynd fo? hane ſtyld. | 
Du ſftalt ide heffne dig ſelff / ocey heller beholde vrede mod dit Folckis Born. 
Du ſtalt eiſte din Neſte ſom dig ſelff / Thi iege PHPERREN. Rom.iʒ. 
Iſtulle holde mine Skickelſer / At dw icke lader dit Queg beblende fig met noget ander Sab. 
honde Queg/scicke faa din Ager mer Blandkorn / oc ey bære Klader paa dig / ſom ere deffuede Deut. 22. 
met vldet oc line. 
Om nogen Mand ligger hoſſen Quinde / oe bekender hede / ſom er en tienniſte quinde / 
oc er krencket aff Mand / dog icke giffuen loſſ / eller faaed Frihed / det ſtal bliffue ſtraffet / Men 
de ſtulle icke do Thi hun vaar icke fer. aen hand ſtal bære fo D ERR E$7 for fin ſynd 
en vader til it Skyldoffer / vden for Vidne ſbyrdens Tabernakels dor. Oc Preſten ſtal gøre ert 
forligelſe DERR E Nmet ſamme Skyldoffer for den fynd ſom hand haffuer giort / ſaa 
al Gud vere hannem naadig offuer hans ſynder ſom hand haffuer giort. 
Naari komme ind i Landet / oc plante alle honde Træ/ ſom Mand æder aff / Da ſtulle t 
ſtore forhuden aff dem mer fructen. Jtry aar ſtulle i holde dem for womſkorne / at iicke æde aff 
Dem, Men i fierde aar ſtalal deris Fruct vere DERREYT hellig oc priſelig. Men i det 
Femte aar ſtulle i ede aff Fructen oc ſamle hende til hobe / Thi ieg er DERRE 17 eders 
3 ffulleinted ede met Blodet. Iſtulle icke acte paa Fule ſtrig / ey heller vduele dagene, Leui. r7. 
Fftuile icke lade rage nogen Plet paa eders Hoffuit / oc icke aldelis af flære eders Stæg, Leul, 21. 
Iſtulle icke ffære noget regen for den Dodis ſtyld pan eders Liff / eller ſtere nogle bog⸗ 
ſtaffue der paa / Thi ieg er HBEERREV. — 
i Du ſtalt icke holde din Daatter til Hoꝛeri / at Lander ſtal icke bedriffue Hoꝛeri / oc bliff⸗ 
ue fult aff ſtendſel. —— 
Hoider mine huile dage / oc frocter eder for min Helligdom / Thi ieg e DERRE 7. 
Vender eder icke til Spaamend / oci ſtulle icke ſpprie noget aff Tegenis vdleggere / At de 
bliffue icke wrene hoſſ dem / Thi ieg e NPERRE Neders Gud. ALeui. ao: 
Du ſtalt opſtaa faar den Graaherdede / oc ære den gamle / Oc du ſtalt frocte dig faar din 
Gud / Thiieg er HBEERRENn. | 
Naar der bornogen Fremmet hoſſ dig i eders Land / da ſtulle i icke beſtatte hannem. 
Hand ſtal bo blant eder / ſom en indbyggere; Oc du ſtalt elſke hannem ſom dig feiff / Thi at ¶ Exo 22. 23. 
haffue oc veret Vdlendinge i Egypti CLand / JegaDERKRK EÉ 17 eders Gud. 
Iſtulle icke handle roredelige paa dom / met alen/ met vece / met maade/Xær vect/ rat 
pund/rær ſteppe / rat kande ſtal vere hoſſeder / Thiieg er RERRKENeders Gud/ fom vd⸗ Deut. 25. 
forde eder aff Egypti land / Jer holde oc gøre alle mine Skick / oc all min Rat / Thi ieg er 
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Perdfligræt. 


Molech. 
Leui.13. 
Pſal. 106. 
Soed mer» 
Fer her Børn. 


hans Folck / oc dem alle / ſom effrer hannem ba 


Leui.io. 












Jeuiticus. sne 
EHhERRENtalede mer Moſe / oc ſagde. Sig Iſraels born / huilken i⸗ 
| blår Iſraels bø:n/eller er Fremmet ſom bor iblant Iſrael / der giffuer Molech 

NA. afffinfæd / DNand ſtal viſſelige do ⸗ Folket i Lander ſtulle ſtene hannem i hiel. Oc 
ieg vil ſette mit Anſict mod ſaadant it Menniſte / oc oprycke hãnem aff ſit Folk / 
for hand gaff Molech aff ſin ſed / oc giorde min Helligdom wren / oc van helge⸗ 

ACT de mit hellige Haffn. Oeder ſom folket i Lander ſeer i gennem finger / met det 

NE anennifte/fom gaff Molech aff fin fæd / oc vil icke ſſa hannem i hiel / Da vil ieg 

dog ferre mit Anſict mod det ſamme Menniſte/ oc imod hans Siect / oc oprycke hannem fra 
ffue bedreffuit horeri met Molech. 

Haar en Stæl vender fig til Spaamend eller til dem ſom vdlegge tegen / at hun goꝛ ho⸗ 

reri effter dem / da vil ieg fette mic Anſict mod den ſamme Sicl/ oc oprycke hende fra ſit Folk. 


Der faare gører eder hellige/ oe verer hellige / Thi leg e DER RIE 17 eders Gud / De hol⸗ 


Exo. ꝛi. 
Prou.io⸗ 
Macth.i5. 
Deut. 22. 
Matth.y5. 
Ioan. 8. 
Leui.is. 
Deut.27. 


Exo, 22; 


Leui.is. 


Leui u. 


Leui.i.i9. 
Deu.i 


Deut. 18. 


der mine Skick / oc gører dem / Thi ieg e DBERREV ſom gøreder hellige. 
NHuiken ſom bander fin Fadeveller ſin a Moder / hand ſtal viſſelige do / bane blod vere 
offuer hannem / for hand bannede ſin Fader eller ſin Moder. 
Duo ſom gøer Hoꝛmet nogen mandz huſtru / hand ſtal viſſelige do / baade Hoꝛkarlen oc 
Hoꝛkonen / foꝛr hand giorde Hoer met ſin Neſtis huſtru. 
Om nogen ligger hoff fin Faders huſtru / at hand haffuer obenbaret fin Faders blyſel / 
Da ffulle de baade viſſelige ds / Deris blod vere offuer dem. 
Om nogen ligger hof fin Søns huſtru / da flullede baade do / thi de haffue giort en ſtend 
ſel / deris blod vere offuer dem. 
Om nogen ligger hoſſen dreng / ſom hoſſen Quinde / de haffue giort en Verſtyggelig⸗ 
hed / Oc ſtulle baade viſſelige do / Deris blod vere offuer dem. 
Om nogen tager en Quinde / oc hendis Moder til met / hand haffuer giort en ſtendſel / 
Man ſtal brende hannem met Ild / oc dem baade met / at der bliffuer ingen ſtendſel iblant 


eder. op 
i Om nogen ligger met noget Fæ / da ſtal hand viſſelige do / Oc Queget ſtal mand 
dræbe. 

Om it Quindfolk holler fig til noget Queg / ar hun haffuer fælig met der / Hende ſtalt 
du fla hieel / oc Queget met / de ſtulle viſſelige do / deris blod vere offuer dem, 

Om nogen tager fin Søfter/fin Faders daatter eller fin Moders daatter / oc ſeer hendis 
blyſel / ochun hane blyfel igen / Det er en blodſtam / De ſtulle opryckis for Folkens Aſyn / Thi 
hand obenbarede ſin Soſters blyſel / hand ſtal bere fin miſgerning. 

Om nogen dJand ligger ,hoffen Quinde naar hun haffuer fin Siuge / oc obenbarer 
hendis blyfel/oc oplader hendis kille / oc hun obenbarer hendis blod kille / de ſtulle baade op⸗ 
cyckis aff deris Fold. 

Du ſtalt icke obenbare din Moder ſoſters / oc din Fader ß oſters blyſel / Thi ſaadan en 
haffuer obenbaret ſin neſte Slecting / Oc de ſtulle bore deris miſgerning. 

Om nogen ligger hoff fin Faderbroders huſtru / band haffuer obenbaret hans Fader⸗ 
brodere blyſel / De ſtulle bære deris ſynd / oc do Barnloſſ⸗ 

Om nogen rager fin Bꝛoders huſtru / det er en ſtendelig gerning / De ſtulle vere vden 
Boꝛrn / Thi hand obenbarede fir Broders blyſel. | i 

Saa holder nu alle mine Skick oc mine Ree / oc gører der effrer/paa det at lander ſtal icke 
vdſpy eder / ſom teg vil føre eder ind vdi / at i kunde bo derinde. Oc vandrer icke i Dedningenis 
Skick / huilke ieg ſtal vdftøde for eder / Thi alt ſaadant haffue de giort / oc ieg haffde en Ver⸗ 

ſtyggelighed til dem. RER 

aen ieg ſiger eder / J ſtulle befide deris land / Thi ieg vil giffue eder it Land til arff / i 
huilket der flyder milk oc hunig / Jeg er DEER RENh eders Gud / ſom haffuer atſtilt eder 
fra andet Folck / at i ſtulle oc atſtilie det rene Queg/fra det wrene / oc de wrene Fule fra de rene / 

beicke gøre eders Siæle wrene paa Queg / paa Fule / oc paa alt det ſom kryber paa Jorden / 


huꝛuket ſom ieg haffuer fra ſtilt for eder / at de ſtulle vere wrene. Der fore ſtulle i vere mig hel⸗ 


lige/Thiieg HERREN er hellig / ſom haffuer atfſtilt eder fra de Folck / at iſtulle vere 
mine. 

Naar en Mand eller Quinde findis ar vere met Spaadom eller vdlegger tegen / De ſtul⸗ 
le viſſelige do / mand fral ſtene dem i hicel / Deris blod vere offuer den. 


XXI 


Ki 






















































Kirke Low. Moſe Tredie Bog. "LI. 


CDERRE Yi fagde til Moſe / Tal til Preſterne Aarons Sonner / ocfig 
tildem/En preſt ſtalicke gøre ſig wren paa nogen aff ſit Folckis Dode / vden 
paa fin neſte Sleeet / ſom hã nem neeſt til hor / ſom er hans Moder / hane Fa⸗ 
der / hans Son / hans Daatter / hans Broder / oc hans SØ ſter / ſemer end n w 
Joinfru / oc er end nu hoſſ hannem / oc haffuer icke hafft MMand / ved den maa 
hand wrene fig. Ellers ſtal hand icke gøre ſig wren ved nogen anden ſom hår 
8 hannem til iblant hans folck / hand ſtal icke beſmitte ſig. Sen 
Hand fal oc icke rage nogen Plet paa fir hoffuit / oc icke rage fit flæg aff / oc ey heller flære 
noget tegen paa deris legeme / De fulle were hellige for deris Gud / oc icke vanhellige deris 
* naffn / Thi de offf DERRE 11 Soffer/ deris Gude brød / der faare ſtulle de vere 
e li e. — 
De ſtulle icke rage nogen Dote / eller den ſom er Krencket / eller den ſom er dreffuen "Ras — 
fra ſin Aand / thihand er hellig faar fin Gud. Der faare ſtalt du holde hannem hellig / 
thiband offrer din Guds brød /Dand ſtal vere dig hellig / Thieg DERREYY er hellig 
ſom eder gø? hellige. : 
i haff Naar en Pꝛeſtis —— begynder at gore hoer / den ſtal mand brende met ild / Thi hun 
affuer beſt emmet ſin Fader. 
ben Bi er fe Pꝛeſt iblant fine Brodre / paa hues hoffuit Salue olien er vdgyden / Num.s. 
oc hans haand ert opfylt at hand bliffuer ford i Kladerne / Hand ſtal icke blote fir hoffuit / oc ey 









| vdffære fine Blæder. Oc hand ſtal icke komme til noget Dørlig / oc hand ſtal icke beſmitte ſig 
huercken paa Fader eller (Poder, Hand ſtal icke gaa aff Helligdommen / at hand icke van⸗ 
helliger ſin Gudz — /Thiden hellige Brune / oc hans Gudz ſalue olie er paa han⸗ Krune / 
nem / Jeg er X J. aa Bebratfte 
| Pad 8 SN * — til Huſtru / men ingen Encke / eller Vdſtuden [eller Krenc⸗ Vieser / der wa 
— ket / eller Dore/men en Jomfru aff fir folck ſtal hand tage til huſtru / At hand icke vanhelger ſin kaldis Nazarer. 
ſed iblant fir folck / Thi ieg er DERREYfom hannem goꝛ hellig. 
AOMDERKRE Hſtalede mer Moſe / oc ſagde / Tal met Aaron / oc ſig / Naar der et nos — 


gen Vandſtke paa nogen mand aff din Sæd i eders flæcr/da ſtal hand icke gaa frem / at offre ſin 
Guds brod / Thi at ingen fon haffuer nogen Beoſt / ſtal gaa frem / vere fig blind / lam / van⸗ 
ſtafft paa neſe/ met vanſtkafft ledemod / eller ſom haffuer breck paa fod eller haand eller krogryg⸗ 


Tit.i. 





get / eller haffuer it maal paa oyet / eller er ſtelle / eller ſturffuit / eller ſtabbet / eller brøden. 
Ingen Dreft af Aarons fæd ſom haffuer nogen ſaadan Broſt paa ſig / ſtal gaa frem / at 
offre HERREVS offer / Thihand haffuer ſaadan Beoſt / der faare ſtal hand icke gag 
frem ar offre fin Guds brød, Dog fkal band æde aff fin Guds brod / baade aff det Hellige oc aff 
: det Alderhelligſte / MMen dog ſtal hand icke gaa til forhẽget / oc ey heller frem til Alteret / effter⸗ 
di hand haffuer faadan Broſt / at hand ſtal icke vanhellige min Helligdom/ Thi ieg er 
DERKE!T ſom genr dem hellige, Dette ſagde Moſe til Jaron oc hans Sonner/ oc rå alle 


Iſraels bøn. 
u XXII. 


c D ER RE N talede met Moſe / oc ſagde / Sig til Aaron oc hane Søns 





e 
6 her / atde holde dem fra Iſraels børne Hellige / huilket de hellige mig / oc 
ie van hellige mit hellige Naffn / Thi ieg er DERREY. Saa ſig dem 
nu dette paa deris Effterkommeris ar mel huilkẽ aff eders fæd ſom gaar frem 
til derhellige/fom Iſraels born hellige O ERREN / ocgør ſig ſaa wren 
* baa det famme / hans Siel ſtal vdryckis fra mit Anſict / thi ieg er DERS 
f/ RBR GG 
"4 Huilken aff Aarons fæd ſom er ſpedalſt / eller haffuer vdflod / Hand ſtal icke æde aff det 
v Heilige / før hand blifuerren, Duo ſom rører noget wrent Liff / Eller lader fin Sad fra fig 
* iføffne / Oc hulken der rorer ved nogen Om fon hannem er wren / Ellet it Menniſte ſom 
— hannem er wren / oc alt det ſom hannem kand gore wren / huilkens Sriæl ſom rører ved noget 


der aff hand ev vort ind til afftenen. Oc ſkal icke æde aff der Dellige/a'den hand ſtal før bade fir 
all i vand / Oc naar Solen er —— hand er bleffuen ren / da maa hand ede der 
aff/tbidererhansnæring. Hand fralicte æde aff noget Aadſel / eller aff noget ſom er teffuet 
aff vilde Diur/at hand ſtal icke bliffueroren aff der/rbiiegereD ERR E 17. Der faare ſtul⸗ 
i ledeholde mine Skickelſer / ar de ſtulle icke belade dem mer fynd oc dø der offuer / naar de 
vanhellige dem / thi ieg er DERREN ſom helliger den. Derſta 
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HI Mala.i. 
Eccle. 36. 





Sabbath. 
| Ex0o.23. 
Deut. 5. 


| Jodernis 
(| Jeytider. 

| Paaſte. 
bil Exo. 23. 

j Num, 28. 

EH IN Deur, 16. 
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Kirke Foro. Jeuiticus. 


Der ſtal ingen fremmer ede aff det Hellige huerkẽ Preſtens huffolck / ey heller daglonere. 
Men haffuer Dreften kobt nogen Sicl for ſine pendinge / den maa &deder aff / oc huad hans 
nem fodis i hans Huſſ / det maa oc ede aff hans brod · Men kommer noge Preſtis daatter i no⸗ 
gen Fremmet mands vere / da ſtal hun icke æde aff den hellige Oplofftelſe. Men bliffuer hun 
Encke eller vdffuden/oc haffuer ingen Sad / oc kommer igen til fin Faders huſſ / da ſtal hun 


ede aff fin Faders brod / lige fon der hun vaar end nu en Pige. Men ingen Fremmet ſtal æde 


der aff. 
FSR æder nøgen aff det Hellige wuidendis / hand ſkal legge den femte del der til / oc giff⸗ 
ue Preſten der mer der Hellige / at de ſtulle icke vanhellige Iſraels børne Hellige fon de loffte 


for DERREY7/arde ſtulle icke belade dem ſelffue met miſgerning oc ſtyld / naat de ade 


deris Dellige/thiieger DER RE 47 forh dem helliger. 

Oc HERREN talede met Moſe / oc fagde / Sig Aaron oc hans Sønner/oc alle 
Iſraels born / huilken Iſraeliter eller Fremmet iblant Iſrael ſom vil gore fir Offer / huad hel⸗ 
ler det er it loffte / eller aff fri vilie / tilargøre R E RREN it Brendoffer / at teckis hans 
nem met / Da ſtal det vere en and for vden lyde / aff fo / faar / eller geder, I ſtulle inted offre aff 
Der ſom haffuer nogen Bꝛoſt paa ſig / Thi det bliffuer icke taknemmeligt for eder. 

Oc huo ſom vil gere DER RE 47 ir Tackoffer / it beſynderligt loffte / eller aff fri vilie 
aff fæeller faar / da ſtal det vere vden lyde / at der ſtal bliffue tacknemmeligt / det ſtal ingen lyde 
haffue. Er det blint eller ſtrobeligt / eller ſlaget / eller magert / eller bullet / eller ſtabet / da ſtulle i 
icke offfe ERREN det / oc ey heller giffue Offer aff ſaadant paa DERRENS 


Altere. 


(En ove / eller faar ſom haffuer nogen befønderlig vanſte / eller noge wſticket lem paa ſig / 
det maat du offre aff fri vilie / en til it loffte kand det icke bliffue tacknemmeligt / Du ſtalt ic⸗ 
Fe heller offre ERRENnoget ſom er knuſit / eller ſonder reffuit / eller ſonder ſlidet / eller 
ſaart / J ſtulle icke gøre ſaadant ieders Cand. Du ſtalt oc icke offre noget ſaadant aff en Frem⸗ 
medis haand / hoſſ eders Gude brod / Thi det duer inted / oc haffuer lyde / der faare bliffuer der 
icke tacknemmeligt for eder. 

Oc HERREN talede met Moſe / oc ſagde / Naar en oxe eller lam eller kid fodis / da 
i, der vere i ſin dage hoſſ ſin moder / oc paa den ottende dag och der effter / maa mand offre 

RERKEnNdtet / ſaa er det tacknemmeligt / huad heller det er oxe eller lam / Da ſtal mand 
icke ſlacte der paa en dag met fin affødning. . 

Men naar i offre & RK CE 47 ir loffoffer/form ſtal vere taknemmeligt for cder / da 
ſtulle i ede der den ſamme dag / oc inted leffnerilom morgenen / Thiieger DERR E 47. 
Der faare holder mine Bud / oc gorer der effter / Thi ieg e HYERREN / at iicke vanheilige 
mit hellige Naffn / oc ieg kand bliffue hellig iblant Iſtaels born / Thi iege DERRK E17/ 
— eder / ſom vdforde eder aff Egypti land / at ieg vilde vere eders gud Jeg DE Res 

2 47%, . 


XXIII. 

CDERRE!7 talede met Moſe / oc ſagde / Tal til Iſraels born / oc ſig til 
i. dens Diſſe er DERRENS hoyrtider / ſom i ſtulle holde Hellige / oc 
å kalde mine Hoytider naar i komme ſammẽ. Sex dageffalt du arbepde/alen 
den ſiuende dag er den ſtore hellige Sabbath / paa huilken i komme til fam⸗ 
men / J ſtulle inted atbeyde gore paa den dag / Thi deter DERRK ENS 

Seed E XR ETS Døytidet fon Maletebe bel 
iffe ere : E% Øytider ſom iſtulle falde hellige Hoy⸗ 
tider/paa huilke ikomme ſammen. Den fiortende dag i den forſte ——— 
det DBERREN SpPagſte / oc den femrededag tfammemaaned/eædeDERRENS 
wſurede Brodz Hoytid / Da ſtulle i ade vſured Brodi ſiu dage Den forſte dag ſtal kaldis hel⸗ 
lig iblant edet / der ſom i komme til ſammen / da ſtulle iingen Traldome gerning gore / och i 
ſtulle offre ERREN iſiu dage / Den fiuende dag ſtal oc kaldie hellig paa huilken i 

komme ſammen / oc da ſtulle iicke heller gore nogen Treldomo gerning. 

XDERRE Yrralede mer Moſe / oc ſagde / Tal til Iſraels born/ oc fig til dem. Naar 
ikomme indi det Land / ſom ieg vil giffue eder / oc iſtulle hoͤſe der / Da ftulleibæreen Kerff 
aff eders forſte hoſtis grøde til Preſten. Da ſtal gaffuen toris fe RERXREN&D atdee ſtal 
vere teckeligt aff eder / Nen dette ſtkal Preſten gore om anden dagen effrer Sabbathen. Iſtul⸗ 
le oc gare NHERREN ir Brendoffer den ſamme dag ſom eders Kerff ſaa roꝛis / aff it lam/ 

er — RE  RNDS EG 
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—— 
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Kirke Low. Moſe Tredie Bog. 


ſom er vde lydẽ oc aars gãmilt / met Madoffer / tho tiẽde Duedemel blendet met olie / DE Rs 
RER tilit velluctendis offer / Der til Drickoffer/ en fierde part aff en Din vin. Ociſtulle 
icke æde nyt brod / ey kage / ey korn / inden den dag / i bere eders Gud offer / dette ſtal vere eders 
Effterkommere en Skick / ehuor i bo i alle eders Bolige. SX 
Siden ſtullei tele fra anden dagen effter Sabbachen / paa huilken i bære eders Roꝛelſ is 
kerffue frem/fiu hele Sabbacher / ind til anden dagen effter den fiuede Sabbath ſom er / halff⸗ 
tredyeſins tiue dage ſtulle i teie/ ocoffre DERRE Y7 ny Madoffer / Ociſtulle offre der 
aff alle eders Bolige ſom er thu Roꝛelſis brød / affrho tiende Duedemel ſurede oc bagede / 
DERREYY til ir forſte fructis offers Oc i ſtulle bære frem mer eders Brød ſiu lam aars 
gamle vden lyde / oe en vng flud/ocrho vedre / det ſtalwere D & XR E 17 5 Brendoffet/ 
Aadoffer / oc Drickoffer/Det er it velluctendis Offer faar DERREN STÅ 
Saa ffulle i bærede em gedebuck til Syndoffer / oc thu lam aars gamle til Tackoffer / 
Dem ſtal Dreften Roꝛe met det Forſte offers brød faar DERRE 47/7 0cdethu lam / oc det 
ſtal ver HERREN helligt/ oc hoꝛe Pꝛeſten til, Oc i ſtulle vdrobe denne dag / thi hand 
ſtal kaldis hellig iblant eder paa huilken & komme tilſammen / 3 ſtulle ingen treeldoms ger⸗ 
ning gøre Det ſkal vere en euig Skick hoſſ eders Effterkommere t alle eders Bolige. 
ãden naar i hoſte eders Land / da ſtulle i icke ſta re aldelis oppaa marcken / ocey ſancke 
for meget nyye op / Aeẽ iſtulle lade noget bliffue til de Fattige oc Fremmede / Jeg er DER 
(E 17 eders Gud. 5: g — 
Och ERREN talede met Moſe / oc ſagde / Tal met Iſtaels born / oc ſig / Den førfte 
dag i den ſiuende maaned ſtulle i holde den hellige baſunernis Sabbath til en ihukommelſe / 
Paa huilken i komme tilſammen / Da ſtulle tingen Treeldoms gerning gore / oci ſtulle offre 
DÆRR Et — * 
OcHhERRENh talede met Moſe / oc ſagde / Den tiende dag i denne ſiuende maa⸗ 
ned / er Forligelſens dag / hand ſtal kaldis hellig hoſſ eder / at i komme tilſ ammen / da ſtulle i 
plage eders Legeme oc geꝛe DER RE Noffer. Ociſtulle ingen Gerning gøre paa denne 
dag / thi det er Forligelſens dag / at i mue bliffue forlicte met DERRE 17 eders Gud. Thi 
at huiiken ſom icke plager fir Legene paa ſamme dag / Hand ſtal oprykis fra fir folck. Oc huil⸗ 
ken ſom gø: noget arbeyde paa den dag / den vil ieg ødelegge fra fir folde / Der faare ſtulle i 
ingen gerning gore/ Det ſkal vere en euig Skick hoff eders Effterkommere ialle eders Bolige 
et er eders ſtore Sabbath) / at i ſtulle plage eders Legeme / Den niende dag i maanedẽ om 
afftenen / ſtulle i holde denne Sabbach / fra afften oc ind til afftenen igen. 
ADERKEÉ 17 ralede met Moſe / oc ſagde / Tal met Iſraels born / oc ſig / Den fem⸗ 
tende dag i den ſamme ſiuende maaned / er —— Hoxtid / i ſin dage faar E R⸗ 
K (47 /Den førfte dag ſtal kaldis hellig art komme tilſammen / oc i ſtulle ingen Traldoms 
gerning goꝛre. J ſtulle offre ERREV iſiu —* Den ottende dag ſtal oc kaldis hellig 
att komme tilfammen / oc i ſtulle gøre D — RR YT eders Offer / thi det er Forſamlingens 
i | Trældomés gerning gøre. J FLE 
REE (ER RE 15 333 om t ftulle holde hellige at i komme tilſammen / 
ocegere BERBRRENoffer / Brendoffer / aMadoffer / Drickoffer / oc andre Offer / huert paa 
ſin dag / vden huad DER —— na Sabbath er/oc eders Gaffuer / oc Loffte / oc fri vilge 
Gaffuer fomigiffue DER REM KAREN 
ar — —— DERRENS Hoxtid den femtende dag iden ſiuende maaned / 
ſiu dage omtring naar i haffue indſamlet aarſens grøde aff Jorden. Paa den forſte dag er det 
Sabbath / oe den ottende dag er der oc Sabbath. Gepaa den forſte dag ſtulle i rage Fruct aff 
ſtone Træ/Palme quiftæ/oc May aff tycke Tre / oc Vie ved becke / oc vere glade for DE Rs 
REN eders Gud ifiudage/ oc ſtulle i holde OERKREN ſamme Haytid fin dage om 
aaret. Det ſtal vere en euig Skick hoſſ eders Effterkommere / at de ſtulle faa holde denne Døys 
tid i den ſiuende maaned /Siu dage ſtulle i bo i Loff ſaler / huo en Indbygere er i Iſrael / hand 
ſtal bo i Loffſaler / at eders effterkommere ſtulle vide huorledis ieg loed Iſtaels born bo i Pau⸗ 
iuner der ieg farde dem af Egypti land / Jege DERREYT eders Gud, Oc Moſe ſagde 
Iſraels born ſaadanne DBEERXREVS Hoyrider. 
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TJeuiticus. 


ChERRENV talede met Moſe / oc ſagde / Biud Iſraels born / at de bære 
dig ren ſtot Oliue olie til Lius / ſom daglige kand lades offuen i Lamperne / 
vden for Vidneſbyrdens forhenge / i Vidneſbyrdens Tabernakel. Oc Aaron 
ſkal berede dẽ daglige fo DERR EN om afftenen oc om morgenen / Det⸗ 
te ſkal vere en euig Stick hos eders Effterkommere / Men hand ſtal berede 
LCamperne paa den deylige Liufeftage daglige fe DERK C$7. 

Oc du ſtalt tage Duedemel / oc bage der aff tolff Bager / huer kage ſtal 





AQ 


haffue cho tiende / faa ſtalt du legge dem io ſey i en hob / paa det deylige Bord for DE Rs 


X (17. Ocdu ſtalt legge rent Røgelfe paa det ſamme / ath de ſtulle vere ihukommelſens 
Brod / til en FÅ fo DERXTR E 47. 23le Sabbath ſtal hand berede dem få DERRE 19 
aff Iſraels børn tilen euig Pact. Ocde ſtulle hore Aaron oc hans Sønner ril/de ſtulle IAde dem 
paa den hellige Sted / Thidet er hans alderhelligſte aff IERREVS Offer til en euig 
Skick. 

Men der gick en Iſraeliters quindes Søn vd / ſom vor en Egyptiſte mands Barn blant 
Iſraels born / oc trettede met en Iſraeliters mand / i Leyren / oc laſtede Naffnet / oc bannede / 
Da ledde de hannem til Moſe (hans moder hed Selomith Dibꝛi daatter aff Dans ſlect)oc 
de ſette hannem i fengſel ind til de finge it klart ſuar af ERR ETS aund 

Oc HERRENctalede met Moſe / oe ſagde / Foer hen vd før Leyren den ſom Mſſuer 
faa bandet / oc lad dem alle ſom det horde legge deris hender paa hans Hoffuit / oc lad ſaa den 
ganſte menighed ſtene hannem, Oc fig Iſraels born / huilken ſom bander fin Gud / hand ſtal 
bære fin ſynd / huilken ſom laffrDER RES Naffn/ hand ſtal viffeligedø/ al Menig⸗ 
heden ſtal ſtene hannem / Lige ſom den Fremmede / faa ſtal oc Indbyggeren vere naar hand 
ſtender Naffnet da ſtal band dø. 

Om nogen mand ſlar noget Menniſte i hiel / da ſtal hand viſſelige do / Men huo der flar 
noget Queg 1 hiel / da ſtal hand betale det / Liff for liff / oc huo der lemmeleſter fin Neſte / da ſtal 
mand gorꝛre ved hannem ſom hand haffuer giort / Skade for ſtade / Hye for oye / Tand for tand / 
lige ſom hand haffuer lemmeleſt it Menniſte / ſaa ſtal mand gore ved hannem igen / huo ſom 
ſlar it Queg ihiel / hand ſtal betale det / Men — der ſlar it Menniſte i hiel band ſtaldo. Det 
ſtal vere ene Ret iblant eder faa vel for den Fremmede ſom forden Indbyggere / Thi ieg er 
DERR Eh eders Gud. 

Dette ſagde Moſe / til Iſraels born / oc de forde den bandere vden for Leyren / oc ſtenede 
hannem ihiel / oc Iſraels born giorde ligeſom HERREN befol Moſe. 


XXV. 


C hERRE N talede met Moſe /paa Sinai bierg / oc ſagde / Tal met Iſ⸗ 
raels born / oc ſig til dem. Nar i komme ind i der Land / ſom ieg vil giffue eder / 
Da ſtal landet holde CERXR ENS Sabbacher / at du iſex aar ſaar din 

Marck / oc i ſex aar ſtoeer din Vingaard/ oc ſamle fruct ind. Men i der ſiuende 
aar ſkal Landet holde DERRKRE 47 fin ſtore Sabbath / ihuilken du ſtalt 
icke ſaa din Marck / ey eller frære din Vingaard. 
At huad der opuoxer effter din Hoſt aff ſig ſelff / der ſtalt du icke hoſte / 
oc du ſkalt icke ſancke de Vindruer op / ſom vovxe for vdẽ dit arbeyde / effter di at det er Landzens 
Huile aar/men i ſtulle holde landſens Sabbath der faare / at du ſtalt æde der aff / din Tiene⸗ 
re / din Tienſte Pige / din daglanere / dit huffolck / dine Fremmede hoſſ dig / dit Queg oc Diu⸗ 
rene i dit land / Al fruct ſtal vere til at æde. 

Och du ſtalt tele ſaadanne ſiu Huileaar / at får aar bliffue talde ſin gonge / och de ſiu 
Huile aars tid / goꝛre ni oc fyretiue aar / Da ſtalt du lade blæfe i Baſuner offiser ale eders Land / 
paa den tiende dag i den ſiuende maaned / lige paa forligelſens dag. Oc i ſtulle holde der Halff 
tredieſins tiuende aar helligt / oc kalle det it Friet aar i Landet / for alle dem ſom der ibo/ thi 
eders Fryde aar; Da ſtal huer hoſſ eder komme igen til. ſin Eyedom / och til fin Slect/ Thi 
der halfftredyeſins tiuende aar er eders Fryde aar. J ſtulle icke faa ey heiler hoſſe / det fon 
opuover aff ſig ſelff / oc icke opſancke i Vindgaarden det ſom opuover vden arbeyde. Thi at 
Frydens aar ſtal vere hellige iblant eder / Men iſtulle eede huad aHarcken bær, Dette er Frys 
dens aar / ath huer mand ſtal komme til fit igen. 

Naar du ſeler din Neſte noget / eller oc kober noget aff hannem / da ſtal ingen tage for dele 
fra fin Broder. Men du ſtalt kobe det aff hannem effter Fryde aarſens tal / faa dyrt ſkal hand 
ſele dig det / Effter ſom Aarene ere mange til / ſtalt du lade Kobet opſtige / oc effter fom —* 
ere faa 
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Verdflig Ræt. Moſe Tredie Bog. LV. 

exe faa til / ſtalt du lade Kobet formindſtis / thi at hand Kal ſele dig det effrer aarenis grøde; 

Saa tage fig nu ingen fordelen fra fin Neſte / men frocte dig for din Gud / Thi ieger DPER⸗ 

RE Y7 eders Gud. Der faare gører effter min Skick / oc holder min Ret / at i gore der effrer/ 

at i mue bo tryggelige i Landet / Thi Landet ſkal giffue eder fin Fruct / at i ſtulle haffue nock 

at ede / oc bo tryggelige deri. 

Oc om du vilde fige/huad ſtulle wi æder det ſiuende aar? Thi at wi Saa icke / oc ey heller | 

ind ſamle Fruct. Jeg dil da giffue min Velſignelſe offuer eder t det ſiette aar / at der ſtal bære 

try aars Grode / at i kunde Saa i det ottende aar / oc eede aff den gamle fruct / ind til deten iende | hg 

aar / at i ede aff der gamle ind til ny grode kommer igẽ. Der faare ſtulle i icke ſele Landet euin⸗ | 9 

| 


KA J ==. FE — FE 


delige / Thi lander hør mig til / octere Fremmede oc Gefter for mig / Oci ſtulle ialle eders 
" Vand lade foden til loͤſen. 28 —— 

Naar din Bꝛoder bliffuer forarmet / at hand ſeler dig fin Eyedom / kommer da hans neſte 
Frende til hannem ac vil loſe den / Da maa hand loſe huad hans Broder haffuer ſolt. Men 
haffuer hand ingen ſom den kand loſe / oc kand mer fin haand komme faa meget affſted / at 
hand kand loſe en part der aff / Da ſtal mand regne fra det aar hand ſolde den / oc giffue han⸗ 

nem gt: kobte huad der ſtaar igen / at hand kand komme faatil fin Eyedom igen. Men 


— —— 


— 





9— 
kand icke komme ſaa meget aff ſted / at hand kand faa en part igen / Da ſtal det ſom hand || 
ba olt vere ikiobmandens haand ind til Frydens dar / idet ſamme ſkal det vdgaa / och 
hand ſtal komme til fin Eyedom igen. * — L 

Duo ſom ſeler en bolig inden ſtadens mur / hand haffuer it helt aars friſt / til at loſe den 
igen / Det ſkal vere tiden inden huilcken band maa loſe den igen. Men loſer hand den icke igen | 
for end det ganſke aar er omkring lobet / Da ſtal den ſom den kobte oc hans effterkommere be⸗ 

holde den euindelige / Oc der ſtal icke gaa til loſen i Frydẽs aar, Men er der ir Huſſ paa Lands | 
byen/der ſom ingen mur er om / da ſtal mand regne der lige ſom andet Agers land / oc det ſtal | 
vere ioſt i Frydens aar oc komme da fritige e. et sr —— Å 
Leuiternis ſteeder oc de huſſ i flæderne forh deris eyedom er vår / mue altid bliffue lo f de/ | il 
Duo fom løfer noget aff Leuiterne/ huad heller der er huſſ eller ſtad ſom band haffuer beſidet / fl | 
| 
| 


oe FF TU 


da ſtal hand lade det til laſẽ i Frydens aar / Thi at huſene i Ceuiternis ſteeder er deris eyedom 

iblant Iſraels børn. den Marcken vden faare deris Sræder ſtal mand icke ſele Thi det er 

deris Eyedom euindelige. — i . — E——— FREE 
É Raar din Broder foꝛarmis / oc bliffuer fattig hoſſ dig / Da ſtalt du anamme hannem til xo.⁊2⸗ 
dig ſom en Fremmet eller ſom en Geſt / at hand kand leffue hoſſ dig / Oc du ſtalt inted aager 

tage aff hannem ey heller offuergifft / men du ſtalt frocte dig for din Gud / Paa det at din Bro⸗ 

der kand leffue hoſſ dig. Thi du ſtalt icke faa hannem dine pendinge paa aager ey heller regne 

—— din kaaſt for dyr / Thi ieg e DERRE oss * ſom forde eder aff Egypti 

and / at ieg vilde giffue eder Canaans land / oc vere eders Gud. BERETTES j . 

; — —* bliffuer forarmet hoͤſſ dig / oc hand ſeler fig dig / da ſtalt du icke lade Exo. 2i. 

hannem tiene fom en euigtral / Men hand ſtal vere hoſſ dig fon en Daglonere oc Geſt/ oc Deut. 15. 
tiene hoſſ dig ind til Frydens aar. Da ſtal hand gaa loſſ fra dig / oc hans Boꝛn met hannem / 
i oc fkal komm̃e til fin Siect oc til ſine Forfædtie eyedom igen. Thi de ere mine Tienere ſom ieg 

vdforde af Egyopii land / der faare ſtal mand icke ſele dem ſom euige Trale. Oe du ſtalt icke 
| fo? ſtrengeuge regere offuer dem / aen du ſkalt frocte dig for din Gud, i 

| den vilt dů haffue Suenne oc Diger til liff egne / Da ſtalt du kobe dem aff Hedningene / 

i ſom ere omkring eder/ aff Geſte ſom ere fremmede iblãt eder / oc aff deris Effterkommere/ ſ om 

de haffue fød tiders Cand / De ſamme ſkulle i haffue til eyedom / oci ſtulle beholde dẽ oc eders 

Boꝛn effter eder ti eyedom / ſtedſſe ocaltid / dem ſtulle i lade vere euige Trale / Men offuer 

eders Brodre Ifraels born / ſtal ingen firengelige regere offuer den anden. lan 

Naar nogen Fremmet eller Geft bliffuer rig hoſſ dig /oc din Broder forarmis hoſſhan⸗ 

nem / ſaa at hand ſeler ſig til den Fremmede eller Geſt hoſſ dig / eller til nogen aff hans Slect / 
Da ſtal hand effter hans kob haffue reet til ar bliffue loſſ igen, Oc der maa oc nogen aff hans 

Brodꝛe isſe hannem / eller hans Faderbroder / eller hans Faderbroder ſon / eller oe nogen ans 

dẽ aff hane neſte Slect/ Elier kand hand oc faa meget forhuerffue met ſin egen haand / da ſtal 

hand loſe fig. Oc hand ſtal regne met den ſom hannem kobte fra der aar ſom hand folde fig 

paa / ind til Frydens aar / oc pendingene ftulleregnie effter det aars tal ſom hand folde fig paa/ 

oc hand ſtal regne fin daglon der i met / i den ganſte tid. Staar der end da mange dar igen / ind 

til Frydẽs aar / da ſkal hand der effter giffue diſſmere for fin loſen / effter ſom hand er kobt Men 

ſtaar der faa aar igen til Frydens aar/Da ſtal hand der effter igen giffue for fin loſen / oc hand 

ſtal tegne fin Dagløn der iblant aar fra aar / Oc du ſtalt icke lade —— regere * 
hannem fordine byen, Men kand hand icke loſe ſig / i denne maade / Da ne —* i. * 
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| i 
: | | | || telfe oc tru⸗ paa Frydens aar / oc hans Born met hannem / Thi at Iſraels born ere mine Tienere / ſom ieg n 
RA: | Uh ſel. forde aff Egypti iand / Jeg er DEERRENeders Gud. 
E Lg al % ffulle icke gore eder Affguder ey heller Billede / i ſtulle icke heller opreyſſe Stotter / eller 9 
IIVV Exo.ao. ſette Tegenſtene ieders Land / ati tilbede der faare / Thi ieg er DERRENeders Gud. b 
—J | || en n" —* Holder Nine Sabbacher / oc frocter eder for min Helligdom / Jeg er DERREYT, 
| KH F PRT? i 
[| || NNVI. 
ik LH | —*9*— 
| 9 Cowens Er ſom i vandꝛe i mine Skick / oc holde mine Gud / oc gore dem / da vil ieg 
90 foriettelſe. giffue eder Regn i ſin tid / oc. Jorden ſtal giffue ſin grode / oc Træene paa 
KE Ut Deut. 28. Marcken ſtulle bære deris fruct. Oc Terſte tiden ſtkal vare til Vinhoſten / oc 
i vinhoſten Cal vare til kornſoden / Oc i ſtulle haffue Brod nock / oc bo trygge⸗ i 
| 9000 lige i eders Land. Jeg vil giffue Fred i eders Land art mue ſoffue oc ingẽ ſtal 
| forferde eder. Jeg vil bort tage de onde Diur aff eders Land / oc der ſtal inted 


| | es Suerd gaa igennem eders Land, 


k tit Iſtulle iage eders fiender/ocd) de ſtulle falde for eders ſuerd. Fem aff eder ſtulle iage hun⸗ 
J drede / oc hundrede aff eder ſtulle tage thi tuſinde / thi at eders Fiender ſtulle falde vnder ſuerd 

—9— for eder. Scieg vil vende mig til cder / oc lade eder voxe oc formeris / oc ieg vil ſtadfeſte min 

(lb Pact mer cder / Ociſtulle ede af der Gamle / oc bort kaſte det gamle / naar det Ny kommer. 
| 2. Corinth.6. Jeg vil haffue min Bolig iblant eder / ocmin Sial ſtal icke bor kaſte eder. Oc ieg vil vandre 

Wlant eder / oc ieg vil vere eders Gud / ſaa ſtulle i vere mit Folck. Thiieg er DBEEXRENV 





HH. HR eders Gud / fon føde der aff Egypti land / at i ſtulde icke vere deris Tienere / oc ieg haffuer 
| I ſonderhrudet eders aag / oc ladet cder vandre Oprettelige. — 
J | Cowens (Men ville t icke lyde mig / oc icke gøre alle diſſe Bud / oc ville foracte min Skick / oc eders 
Eb Ul —— Siale forſtyde min Ret / ar i icke gore alle mine Bud / oct lade min Pact ſtaa til bage, Da 
ik Ih | delle: vil ieg oc gore eder det / Jeg vil hiemſage eder mer forferdelſe / heffuelſ eockolde ſiuge / at eders 
E tk Deurt. 28, Anſict ſtal viſne / oc Liffuet vanſmegtis. I ſtulle Saa eders Sod forgeffuis / oc eders Fiende 


Thre. 2. ſtulle opæde hannem. Oc ieg vil ſette mir Anſict mod eder / och ĩ ſtulle bliffue ſlagne aff eders | 
| Mal, 2, Fiende / oc de ſom der hade ſtulle regere offuer eder / Ociſtulle fly der ſom ingen ager cder. 
| Sille iicke end da der offuer lyde mig / Da vil ieg end goꝛre det fiu gonge mere at ſtraffe | 
| eder for eders ſynder / at ieg kand ſonder byde eders haarnackede hofferdighed. Ocieg vil gør 
re eders Himmel ſom Jern / oc eders Jord form Kaaber / oc eders wmage ocarbeyde fkal vere | 
| forgeffuis / At eders Jord ſtal icke giffue ſin grode / oc Træne i Landet ſtulle icke bære deris 
ruct. 
Oc om iend da vandre mod mig / oc ville icke hare mig / Da vil ieg end gore det ſiu gonge 
| i" Fr mere/ar(la paa eder for eders ſynder ſtyld. Dcieg vil fende vilde Diur iblant eder / de ſtulle op⸗ 
ſluge eders born / oc i hiel riffue eders Fo / oc formindſte eder / oc eders veye ſkulle bliffue øde, 
00 Ville iicke end da der met lade eder tucte aff mig / mẽ vandre mod mig / Da vil ieg oc vans 
dre mod eder / oc ſla eder end da ſiu gonge mere faar eders ſynders ſtyld / Ocfore it heffnendis 
Suerd offuer eder / ſom ſtal heffne min Pact. Oc om i forfamle eder i eders Stader / da vil ieg 
alligeuel ſende Peſtelẽtze iblant eder / oc giffue eder i eders Fienders hẽder / da vil ieg forderffue 
eders Brodis forraad / Saa at thi Quin der ſtulle bage eders brød ien Oen/ och mand ſkal 
veye eders brod vd met vect / oc naar i ede / da ſtulle i icke bliffue mette. 
ÅR Ville i icke end da der metlyde mig / men vandre mod mig / Da vil ieg oc vandre mod eder 
| i min vrede / oc vil ſtraffe eder ſin gonge mere for eders ſynder / Ati ſtulle opæde eders Ssnners 
—90 oc Dotters kod. Oc ieg vil vdſlette eders Doye / oc oprycke eders Billede / oc ieg vil kaſte eders 
Legeme offuen paa eders Affguder / oc min Sial ſtal vemme ved eder / Oc ieg vil odelegge 
MIN eders Sræder oc nedbryde eders Delligdoms kircker / oc ieg vil icke luete eders føde luct. 
FE hl — Saa vil ieg gøre Landet ode / at eders Fiende ſom border / ſtulle grue der faare. aen 
E | eder vil ieg bort firø iblant Nedninge / oc drageSuerdervdbagpaa eder / at cders Land fFal: 
bliffue ode/ oc eders Stader ſtulle nedbrydes. Da ſtal Candet vel behage fine Sabbather/ ſaa 
| 'Å, lenge ſom der ligger øde/ociereteders Fiendersland / Ja da ſtal lander holde helligt oc vel 
"ll behage fin Sabbath al den ſtund det ligger ode / Der fore / at det kunde icke bolde hellige / den 
lt tid i ſtulde bolde hellige der i bode der i. * 
"lg Oc dem ſom bliffue offuer igen aff eder /. vil ieg gore faa Blodhiertige i deris Fienders 
NM land/ at it ruſtedis Glad ſtal iage dem /oc de ſtulle fly der faare / lige ſom it Suerd iagede dem / 
oc falde / der ſom ingen iager dem. Ocden ene ſtal falde hen offuer den anden / Uge ſom for 
Suerd / end dog at ingen tager dem, Oci ſtulle icke thaare reyſe eder opemod eders Fiende⸗ 
oc i ſtulle 
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Vøffte. 


ger / ideris fiẽders Land / oc de ſtulle forſmegtis i deris Fo? 
bekende deris miſgerning oc deris Forfedris miſgerni 


mig / oc vandret mod mig. Der fa 


Moſe Tredie Bog. 


oc i ſtulle odeleggis blant Hedningene / oc eders fienders Land ſtal opſluge eder. 
Aen huilke der bliffue end da offuer aff eder / De ſt 


, 


are vil ieg oc vandꝛe mod 


dem / oc bort driffue dem i deris 


LVI. 


ulle forſmegtis 1 deris Miſgernin⸗ 
fedris miſgerning. Saa ſtulle de da 
ng met builfede haffue ſyndet mod 


fienders Land / der ſtalio deris wom 
miſgernings ſtraff. 


Oc ieg vil tencke paa min Pact met Jacob / oc paa min Pact met Iſaac / oc paa min pact 
| met Abraham / oc ieg vil tencke paa Lander ſom er forlader aff dem / oc haffuer behagelighedi 


fin Sabbath / den ſtund det ligger øde 


foꝛ dem / dede ſtulle behage deris miſgernings ſtraff / 


Forꝛdi de foractede min Ret / oe deris fræle vemmede ved min Skick. Oc naar de ere end i deris 


fiẽders land haffuer ieg alligeuel icke forſtut dem / oc vemmer icke faa ved dem / at det ſtal vere 
vde met dem / oc min Pact mer dem fulde icke mere gielde / Thi ieg e DERRE N eders 


Gud. Dcvil tencke paa min førfte Pact met dem der ieg forde dem aff Egypti land / for Hed⸗ 
ningernis oyen / at ieg vil vere deris Gud/Feg DERRE 97%, — 

Diſſe ere de Suckelſer / Ret oc Low fom D E RREN gioꝛde mellem ſig oc Iſra⸗ 

els boꝛn / paa Sinai bierg ved Moſe haand. 


ſone for femten ſekler / men en Quindis perſone for el 





XXVII. 


til dem. Naar nogen gø DD 


c VERREN talede met Moſe / oc ſagde / Tal met Iſraels børn / oc fig 
ERREVÿV it ſynderligt Løffre/ar hand vurder 
Må ſauf /da ffalderre vereløfningen. En Mands perſone fra tiue aar och ind 

vil dyſind⸗ tiue aar / ſtalt du vurde faar halfftredieſins tiue ſolff Sekler / effter 
helligdomme ſekler. En Quindis perſone for trediue ſekler. Et nogen fra fem 
aar oc ind til tiue aar / daſtalt du vurde en Mands perfone faar tiue ſekler / 


men eu Quindis perſone forthi ſekler. Er nogen fra en maaned oc ind til fem 
aar / da ſtalt du vurde en Mands perſone for fem ſolff | | 
ſekler. Men er noge tryſinds tiue aar gammil / oc der offuer / da ſkalt du vurde en Mands per⸗ 


ſekler / oc en Quindis perſone for tre ſolff 


iſekler. Men er hand for arm til ſaadan 


vurdning / da ſtal band ſticke fig for Preſten / oc ſaa ſtal Preſten vurde hannem ſom det loffuet 


haffuer / men hand ſtal vurde hannem effter fo 
Er der oc noget Queg/ ſom mand kand offre 


mand giffuer I 


eller it ont for it got. Men vedſler nogen it 


JER2 


m band kand forhuerffue met fin haands 

DERKRE 17 /daåerdet alt helligt ſom 
XEV/mand ftal icke bytte der bort / eller foruedſle det / it got for it ont / 
Queg boꝛt for it andet / då ſtulle de baade vere 


DERRE Hhellige. Men er det vret Queg ſom mand icke thaar offre ERREN /da 


ſtal mand ſticke der faar Preſten / oc Preſten ſt. 
Pleſten vurder det / ſaa ſtal det bliffue. Men vi 


til offuer vurdningen. 
Om nogen helliger 


de det / om der er got eller ont / oc lige 
løfeder igen ſom det haffuer helliget 


cn ftal vurde det om det er got eller ont / oc lige ſom 
nogen laoſe det / da ſtal band giffue femte delen 


ſit Huff / at det ſtal vere DER KR ENhelligt / da ſtal Preſten vur⸗ 


det vor vurdet faare / ſaa maa det hore hannem til. 


Om nogen hellige DERR 
effter ſom hand bærril/Bærhanden 
ſekler. Mẽ helliger hand fin Ager fra 

uer hand helliger hannem effter Frydens aar / Da 


til Frydens aar / oc vurde hannem faa meget ringere. — 
Vil hand ocløfe Ageren igen ſom hannem haffuer helliget / Da ſtal hand legge den femte 


part aff pendin gene til / offuer det ſom han 
Men vil hand icke loſe hannem / men ſeler noge 
hem til loſen / men den ſamme Ager ſkal vere DD 


fom Preften vurder det / ſaa ſtal der bliffue. Men vil hand 
da ſkal hand legge den femte del aff pendingene til ſom 


E Nen AIger aff ſit Arffuegodz / da ſtal hand vurdis der 
Homor byg/ da ſkal hand gelde halfftredieſinds tiue føl 

Frydẽs aar / da ſtal hand gelde effter fir verd. Men haff⸗ 
ſtal Preſten regne effter de aar ſom igen ſtaa 


d vor vurdet faare/ ſaa maa hand beholde hannem. 
n anden den / Da ſtal hand icke mere ſtaa han⸗ 
ERREhHhelliget / naar hand bliffuer fri 


paa Frydens aar / lige ſom en bands Ager / oc ſtal høre Preſten til / foꝛ Arffuegodz. 
aen om nogen hellige ERREVen Iger/ ſom hand haffuer kobt / oc er icke hans 
arffuegodz / Da ſtal Dre ſten regne huad hand gelder ind til Frydens aar / ſaa ſtal hand ſamme 
dag giffue den vurdning / at hand ſtal vere DERRE Nhellig. Men vdi Frydeus aar ſta 
hand komme igen til den for folde hanner at buffue hans Arffuegodz i landet. Al vurdning 


ſtal ſte effter helligdommens ſekle / men en ſekel gar tiue Gera, 
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agen. 


K i Det Foꝛſte 


ſtaarne hierte ydmyge ſig / oc da ſtulle de vel behage deris 


Ooffte. 


















Vøffte. Jeuiticus. 


Det Foꝛſte fodde iblant Queget / huilket dog ellers hør DERRE ti / ſtal ingen 
hellig DE R RE N / vere fig enten fæ eller faar / thi det h RERRENtil. Men er 
der noget vrent paa Queget / da al mand der løfe effter fir verd / oc legge den femte del der til / 
HM il hand icke loſe det / da ſtal mand fele der for fir verd. . 

FE HÅ | | a/and ſtai inted Forbander ſele ellerløfe/fom nogen forbander ti HERR ET aff ale 
HEN der hand eyer / vere fig enten aff Menniſte / Fæeller Arffager / thi alt ſaadant bands gods er der 
0 alderbelligfte for DERRENV. Mand ſtal oc inted bands Menniſte loſe / men der ſtal viſ⸗ 
100 elige dø. 
| (I —— AL Tiende i Candet / baade aff Jordens grøde oc aff Fructen paa treene / haꝛ DE Rs 
| 
| 





rr 


Uk HEH ! | REY ril/ocflullevere DERK EY hellige. Men vil nogen løfe fin Tiende / da ſtal hand 
| giffue den femte part der offuer / oc al Tienden aff fæ/oc faar / oc det ſom gaar vnder riſet / der — 
ſtal ver HERRENen hellig Tiende / Mand ſtal icke fpørie om det er goftller ont / oc 
| icke heller foruedfle det / Men bliffuer det foruedſlet / da ſtulle de baade vere hellige oc icke loſis. 
Diſſe ere Budene huilke HERRENbefol Moſe / til Iſraels born paa Sinai bier q. 








sav Ende paa Moſe Tredie Bog. es 


- 
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394 Rvn 
Mumtri / Moſt Cir Bon. 
SØER 


ChEVBENtalede met Moſe i Sinal oꝛck / i Vidneſ⸗ 
byrdens Tabernakel / den forſte dag i den anden maaned / idet andet 
aar / effter at de vore vdgongne aff Egyptiland / oc ſagde / Taget ſum⸗ 
men paa den gantſte Iſraels børne Menighed / effter deris Slect / oc 
deris Fedris huſſoc pre Alt mandkon fra hoffuit oc til hoffuit / fra 
tiue aar gamle oe der offuer / huad ſom duer til at drage i ſtrid vdi Iſ⸗ 
rael / Oc du oc Aaron ſtulle tele dem effter deris Hœr / oci ſtulle tage til 
AD0 eder io en aff huer Slect til en Hoffuitʒmand offuer fin. Faders huſſ. 
Diſſe ere Hoffuitzmendenis naffn / ſom ſtulle ſtaa hoſſ eder. IF 





PJ 
Ruben ſkal vere Elizur Zedeur ſon. IF Simeon ſtal vere Zelumiel Zuri Sadai ſon. Aff Ju⸗ 


da ſtal vere Naheſſon Amminadab ſon. IF Iſaſchar ſtal vere Nethaneel Zuar ſon. Aff Sebu 
lon ſtal vere Eliab Helon ſon. Aff Joſephs born aff Ephraim ſtal vere Eliſama Amihud ſon. 
AF Manaſſe ſtal vere Gamaliel Pedazur fon. IF Ben Jamin ſtal vere Abidan Gideoni ſon. 
Aff Dan ſtal vere Ahieſer Ammi Sadat ſon. Aff Aſſer ſtal vere Pagiel Ochran ſon. Aff Gad 
ſtal vere Eliaſaph Deguel fon. Aff Nepthali ſtal vere Ahira Enan ſon. 

Diſſe ere de pperfte aff aDenigheden / Hoffuitʒmend blant deris Fedris ſlecter / ſom vore 


Hoffueder oc. Foꝛrſter i Iſrael. Oc Moſe oc Aaron toge dem til ſig / ſom de ere der neffnde ved 


naffn. De ſamlede ocſaa den gantſte menighed / den forſte dag i den anden maaned / oc regnede 
Dem effter deris fodzel / effter deris Slect oc Fedris huſſ oc naffn / fra tiue aar gamle oc der off⸗ 
uer / hoffuit fra hoffuit fom DE RAR EE, haffde befaler Moſe / oc de talde dem i Sinai 


Rubens Iſraels forſte fodde førne born / effter deris fødsel / Slect / deris Fedris huſſoc 


ØE, 


naffn / hoffuit fra hoffuit / alt mandkon / fra tiue aar oc der offuer / ſom vore duelige til at dꝛage i 


id / bieffue talde til Rubens ſlect / ſex oc fyritiue tuſinde oc fem hundrede. * 
Simeons børn effter deris fodzel / Slect / deris Fedris huſſ / tal oc naffn / fra hoffuit til 


hoffuit / alt mandkon / fra tiue aar oc der offuer / ſom duelige vore at drager find / bleffue talde 
til Simeons flect / ni oc halfftredieſinds tiue tuſinde oc try hundrede, 


Gads børn effter deris fodzel / Slect / deris Fedris huſſ oc naffn / fra ture aar oc der offuer/ 
ſom duelige — ar drager ſtrid / bleffue talde ril Gade ſlect / fem oc fyritiue tuſinde ſex hun⸗ 
drede oc halfftredieſinds tiue. — | 3 | 

3 då boꝛn effrer deris fodzel / Slect / deris Fedris huſſ oc naffn / fra tiue aar oc der offuer / 
ſom duelige vore at draget ſtrid / bleffue talde til Juda flect / fire oc halffierdeſinds tiue tuſinde 


oc ſex hundrede. 


—— fafchare bøn effter deris fødsel / Slect / derio Fedus hufføe naffn / fra tiue aar oc der 
R6 vore til at drage ĩ ſtrid / bleffue talde til Iſaſchars ſlect / fire oc halfftredie⸗ 
ſinds tiue tuſinde oc fire hundrede. ing > te | — 
Sebulono born effrer deris fødsel / Slect / deris Fedris huſſ oc naffn / fra tiue aar gamle 
oc der offuer / ſom vore duelige at drage i ſtrid / bleffue talde til Sebulons flect / ſiu oc halfftre⸗ 
dieſinds tiue tuſinde oc fire hundrede. > ; , ERE: 
Joſephs børn aff Ephraim effrer deris fødsel/Slece/deris Fedris huſſ oc naffn / fra tiue 


aar oc der offuer / ſom vore duelige at drage iſtrid / bleffue talde til Ephraims ſlect / fyritiue tu⸗ 


finde oc fem hundrede. — 
fanaſſe bøn effter deris fødsel / Slect / deris Fedris hufſoc naffn / fra tiue aar oc der 

* / — duelige at drage i ſtrid / bleffue talde til Manaffe flect / tolff oc tiue tuſinde oc 
thu bundede. | 

Ben Jamins bøn effter deris fødsel / Slect / deris Fedris huſſ oc naffn / fta tiue aar oc 
der offuer / ſom vore duelige til at drager ſtrid / bleffue talde til Ben Jamins flect / fem oc tredi⸗ 
ue tuſinde oc fire hundrede. | 

Dané boꝛn effter deris fodzel / Slect / deris Fedris huſſ oc naffn / fra tiue aar oc der offuet / 
ſom voꝛre duelige til at drage i ſtrid / bleffue ralde til Dane fiect / thu octryſinds tiue tuſinde oc 


ſiu hundrede. | : — — 
Aſſſers boꝛn effter deris fødsel / Slece/ deris Fedris huſſoc naffn / kra tiue ro⸗ der offuer / 


ſom 
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Den. Iſ⸗ 
raels forſtets 
naffn. 


Kubens 


Slect. 
Simeon. 
Gad. 
Judas. 
Iſaſchar. 
Sebulon. 
Joſeph. 
Ephraim 
Manaſſe. 
Be Jamin 
Dan. 
Aſſer. 
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Summen paa Pumeri. 


i i ſraels ſom duelige voretil at drage i ſtrid / bleffue talde til Aſſers ſlect / it oe fyritiue tuſinde och fem 
Bonm. hundrede. 
| Nephtha⸗Nephthali boꝛn effter deris fødsel / Slect / deris Fedris huffocnaffn / fra tiue aar oc der 
li. offuer / ſom vor duelige at drage i ſtrid / bleffue talde til Nephthali ſlect / try oc halfftredieſinds 
tiue tuſinde oc fire hundrede. 

Diſſe ere de ſom Moſe oc Aaron talde met de tolff Iſraels Forſter / aff huilcke io huer aff 

dem vor offuer deris Fedris huſſ. Och Summen aff Iſraels børn effter deris Fedris buff 

Ex0,12, fra tiue aar oc der offuer / ſom vore duelige i Iſrael til at drage i ſtrid / vore ſey hundrede tuſind / 
"ll oc try tuſinde / fem hundrede oc halfftrediefinds tiue. Men Leuiterne effter deris Fedris ſlect 
bleffue icke talde blant dem. — 
OchERRE Ntalede met Moſe / oc ſagde. Du ſtalt icke rele Ceui ſlect / och ey tage 

Ceui Sleet ſummen paa dem blant Iſraels born. Men du ſtalt ſticke dem til Vidne fbyrdene Tabernakel 

I oc til al Redſtaben oc alt det ſom der horer til / Oc de ſtulle bære Tabernackelet oc al Redſtaben 
lt ocftulleragevaredérpaa/oclepredem trint omkring Tabernackelet. Ocnaar mand ſtai reyſe / 
da ſtulle Leuiterne rage Tabernakelet ned / Men naar Hoerren ſlar fin leyer / da ſtulle de reyſe 

Tabernakelet op Ockommer nogen fremmet der ved / da ſtal hand dø. Iſraels bøn ſtulle ley⸗ 

re dem huer i ſin Leyer / oc hoſſ deris Baneris Skare. aen Leuiterne ſtulle leyre dem trint 

omkring Vidneſbyrdens Tabernakel / Paa det at der ſtal icke komme en vrede offuer Iſraels 

borns Menighed / Der faare ſtulle Leuiterne tage vare paa Vidneſbyrdens Tabernakel. DE 

Iſraels born giorde alrder/fom DERRE 47 haffde befaler Moſe. 


IT, 


CDERR EY talede met Moſe oc Aaron / oc ſagde. Iſraels bøn ſtulle 
leyre dem trint vden omkring Vidneſbyrdens Tabernakel / huer vnder fu. 
Banere oc Tegen / effter deris Fedris huſſ. 

Juda ſtal leyre fig mod oſter mer fin Banere oc Har / Deris Hoffuitz⸗ 
mand Naheſſon Amminadab ſon / oc hans Har beregnede / fire oc halffierde⸗ 
finde tiue tuſinde ocfep hundrede. Hoſſ hannem ſtal Iſaſchars ſlect leyre ſig / 
Deris Hoffuitʒmand Nethaneel Zuar føn / oc hans Har beregnede / fire oc 

halfftredieſindotiue tuſinde oc fire hundrede. Der neſt Sebulons ſlect / Deris Døffuigmand 
Eliab Helon føn / oc hans Heer beregnede / ſiu oc halfftredieſinds tiue tuſinde oc fire hundre⸗ 

de. Saa at alle ſom hoꝛe til Juda Leyer / ere Summen / hundrede tufinde oc ſex oc fireſinds 

tiue tuſinde oc fire hundrede / ſom hoꝛe til deris Dær/oc ſtulle reyſſe fremmerſt. 

Rubens Banere oc paulun mer deris Dær ſtal ligge i Synder / Deris Hoffuitzmand 
Elizur Sedeur ſon / oc hans Har beregnede / ſex oc fyritiue tuſinde oc fem hundrede. Der neſt 
Sup.i. ſtal Simeone ſlect leyre fig / Deris Hoffuitzmand Selumiel Zuri Sadai ſon / oc hans Har 
Deguel beregnede / nt oe halfftredieſins tiue tuſinde oetry hundrede. Der neſt Gade flect / Deris Hoff⸗ 
uiltʒmand Eliaſaph Reguels fén/oc hans Har beregnede / fem oc fyritiue tuͤſinde ſey hundre⸗ 

de oc halfftredieſinds tiue. Saa at alle de fon høre til Rubens leyer / ere beregnede / hundrede 

tuſinde oc it oc halfftredieſinds tiue tuſinde ocfire hundrede oc halfftredieſinds tiue / fom høre 

; til deris Dær / Oc de ſtulle reyſe neſt effrerde andre. 
Ceuiternis Der neſt ſtal Vidneſpyrdens Tabernakel reyſe met Ceuiternis Leyer mit blant C eyerne / 
leyer. Oc effter ſom de leyre dem til / ſaa ſtulle de oc reyſe / huer iſin Sted vnder fin Banete. 

Pal, 80; Mod veſter ſtal Ephraims paulun oc banere ligge mer deris Dær/Deris Hoffuitzmand 
ſtal vere Eliſama Amihud ſon / oc hans Heer beregnede / fyritiue tuſinde oc fem hundrede. 
Hoſſ hannem ſtal Man aſſe flece leyre ſig / Deris Noffuitzmand Gamiiel Pedazur føn / bane 
hoer beregnede / thu oc trediue tuſinde oc thu hundrede. Der neſt Ben Jamins flect/deris Hoff⸗ 
uigmand Abidan Gedcont ſan / hans Hor beregnede / fem oc trediue tuſinde oc fire hundrede. 
Saa at alle de ſom hore til Ephraims leyer ere beregnede / hundrede tuſinde oc otte tuſinde oc 
it hundrit / de ſom hoꝛe til hans Har / Oc de ſtulle vere i det tredie aarden aar de reyſſe. 
Dans paulun oc banere ſtal ligge i noꝛ / met deris Dær / Deris Hoffuitzmand Ahieſer 
AmmiSadai ſon / hans Dær beregnede / thu oc tryſindstiue tuſinde oc fiu hundrede. Hoſſhã⸗ 
nem ſtal Aſſer ſlect leyre ſig / Deris Poffuitzmand Pagiel Ochran fon/ hane Dær beregnede / 
ir oc fyritiue tuſinde oc fem hundrede, Der neſt VNephthali flect / Deris Poffueman bie 
Enan ſon / hans har beregnede / try oc halfftredieſinds tiue tuſinde oc fire hundꝛede. Saa at. 
allede/fom høre til Dans Leyer / ere beregnede / hundrede tuſinde fiu oc halfftredieſins tiue tu 
finde oc ſex hundrede / Oc de ſtulle vere de ſiſte at reyſſe vd met deris Banere, 


Børn, 


aa — — — 














Denne 
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Summen paa Iſraels 


257 Denne er fummen paa Iſraels born effter deris: Fedris huſſoc Leyer mer deris Hær7 
Sep hundrede tuſinde cry tuſinde fem hundrede oc halfftredieſindetiue. aen Leuiterne bleff⸗ 
ue icke talde i ſummen blanc Iſraels born / ſan DER RE 47 haffde befaler Moſe. Oc Iſ⸗ 
raels børn giorde altſammen / lige ſin DBERREN haffde befalet Moſe / oc leyrede dem 
vnder deris Banere / oc drꝛoge vd / huer i ſin Slect / effter deris Fedris huſſ. ft: 


III. 


Ette er Aarons oc Moſe Slect / paa den tid / dr RERRENtalede met 
Moſe paa Sinai bierg / oc diſſe ere Aarons ſonners naffn. Den førfte fod⸗ 
de Nadab / der neſt Abihu / Eleaſar oc Ithamar. Diſſe ere Aarons ſonners 
naffn / ſom vote ſaluede til Preſter / oc deris hender vore fyllede til Preſte em⸗ 
bede. Men Nadab oc Abihu dode f RERR EN / der de offrede frem⸗ 
met Ild fo ERRE NiSinai oꝛck / oc de haffde ingen ſonner Men 
Eleafaroe Ithamar brugede Preſte embedet met deris fader Aaron.. 
OchERR EV talede mer Moſe/ oc ſagde / lad Ceui flect komme frem / oc ſticke dem 
til Dreften Aaron / at de tiene hannem / oc tage vare pan hans oc al Menighedeno tieniſte / for 
Vidneſbyrdens Tabernakel / oc ar de tage tieniſten vare i Tabernakelet / oc beuare al Redſta⸗ 
ben til Vidneſbyrdens Tabernakel / oc vocte paa Iſraels bøn / til at tiene i Tabernakelens tie⸗ 
niſte. De du ſtait ſticke Aaron oc hans ſonner Leuiterne gaffuer aff Iſraels børn. Men Aaron 
oc hans Sønner fkalt du ſticke til / at de tage vare paa Preſte embedet / Gaar der nogen frem⸗ 
met til / da ſtal hand do. BESET — 3335; 
* ef E REN talede met Moſe / oc ſagde / See / Jeg haffuer taget Ceuiterne blant 
Iſraels born/for alle forſte fodde / ſom obne moders liff blant Iſraels born / ſaa / at Ceuiterne 
ſtulle hore mig til. Thi at de forſte fadde hore mig til / ſi iden den tid ieg ihielſlo alle Foꝛſte fod⸗ 
der Egypti land / da helligede ieg mig alle forſte fødder Iſrael / at de ſtulde høre mig til / baade 
aff Menniſten ocaffQueget/Jeg DERR EY. 
BSehERRENealede mer Moſe i Sinai orcken oc ſagde / Tel Leuiboꝛn effter deris 
Fedris huſſ oc flet / alle fon ere aff mandkon / en maaned gamle oc der offuer. Saa talde Mo⸗ 
ſe dem effte ERRE 17S Ord / lige ſom hand haffde befalet / Oc diſſe vore Ceui borns 
naffn / Gerſon / Kahath / Merari. Men Gerſons børne naffn i deris flece vore / Libntoc Si⸗ 
mei / Kahaths bøn i deris ſlect vore / Amram / Jezehar / Nebꝛom oc Vſt iel / Merari bøn i deris 
flect vore / Maheli oc Mufi / Diſſe ere Ceuiſlecter effter deris Fedris buff. Én ; 
Diſſe ere flecterne aff Gerfon/ Libniterne oc Simeiterne / De vore der de bliffue ralde/ 
fivotufinde oc fem hundꝛede / alle de ſom vore aff mandkon / en maaned gamle oc der offirer: 
Oc den ſamme Gerſoniters ſlect ſtal leyre ſig bag Tabecnakelet i Veſter. Eliaſaph Laels ſon 
ſkal vere deris Hoffuitzmand. Oc de ſtulle rage vare paa Vidneſbyrdens Tabernakel / ſom er / 
paa Pauiunet oc paa Tabernakelet oc paa deris Skiul / oc paa Dugẽ for Vidneſbyrdens Ta⸗ 
bernakels dor / oc paa Kortinerne til Forgaarden / oc paa Dugen i Foꝛgaardens dor / ſom gaar 
omkring Tabernakelet oc omkring Alteret / oc paa Snorerne / oc paa alt det ſom hører til den 
tieniſte. St ; i —* — 
Diſſe ere Kahatho flect / Amramiterne / Jezehariterne / Hebroniterne oc Vſieliterne / aff 
mandkon ſom vore maanede gamle oc der offuer / Otte tuſinde oc ſex hundrede i deris tal / ſom 
tage vare paa Helligdommen. Oc ſtulle leyre dem paa den ſyndre ſide hoſſ Tabernakelet. Eli⸗ 
zaphan Vſielſſ ſon ſtal vere deris lRoffuitzmand. De de ſkulle tage vare paa Arcken / paa Bor⸗ 
det / baa Liuſfeſtagen / paa Alteret / oc paa al den Redſkaff ſom horer til Helligdommen / at gør 
re tieniſte met / oc paa Dugen oc paa der ſom horer til den tieniſte. Men Eleaſar Aarons pꝛeſtis 
ſon ſtai vere den ffuerſie offuer alle Leuiternis Offuerſter / offuer dem ſom ere ſtickede til at 
tage vare paa Helligdommen. — — — 
Diſſe ere Merari ſlect / Maheliterne oc Muſiterne / ſom vore regnede i deris tal / ſex tu⸗ 
ſinde oc thu hundrede / aff alt mandkonet / fra en maaned gamle oc der offuer. Zuriel Abihails 
ſon ſtal vere deris Offuerſte. Oc de ſtulle leyre dem paa den norre ſide hoſſ Tabernakelet. De 
deris embede ffal vete af rage vare paa fielene oc paa ſtẽgerne / paa ſtotterne oc faderne til Ta⸗ 
bernakelet / oc paa al Redſtaben fam hører til den tieni Der til paa ſtotterne til Forgaar⸗ 
den trint omkring / oc paa faderne oc paa nafflene oc linerne der til. 
Men Mofe oe Aaron oc hans Sønner / ſtulle leyre dem oſten for Vidneſbyrdens Ta⸗ 
bernakel at de kunde tage vare paa Delligdommen / oc paa Iſraels born / Gaar der nogen 
fremmet til / da ſtal hand dø, Alle leuiterne ſom Moſe oc Aaron bade bevegnet/efføe — * — 
ii 
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kirke Low. Numeri. SDR Sn 
—55 ord / aff alt Mandkon / fra en maaned gamle oc der offuer / ideris flece / vore thu oc 
tiue tuſinde. 
9500 SehERRENſagde til Moſe 7 Tel alle Forſte fodde / aff mandkon blant Iſraels 
born / fra en maaned gamle oc der offuer / oc tag tallet paa deris naffn. Saa ſtalt du vdtage 
mig / ſom er HEERRENV / Ceuiterne foꝛ alle Forſte fodde blant Iſraels born/ oc Leuiternis 
queg for alle førfte fødde blant Iſraels børne queg. Oc Moſe talde / om RHERRENVbod 
hannem / alle Forſte fodde blant Iſraels born / Ocnaffnene paa alle forſte fodde aff mandkon 
blant Iſraels børn fra en maaned gamle oc der offuer / vore thu oc tiue tuſinde oc thu hundre⸗ 
de oc tre oc halffierdeſinds tiue i deris tal. 
Exo 0. Oc HERRENtalede mer Moſe / oc ſagde/ Tag Leuiterne for alle farſte fodde blant 
— Iſraels born / oc Ceuiternis fæ for deris fœ / at Leuiterne ſtulle hore mig til / ſom er NERo⸗ 
"Ezedu4s« " REY. GMen du ſtalt tage pendinge til løfen for de thu hundrede tre oc halffierdeſinds tiue 
— Foꝛſte fodde aff Iſraels born / ſom ere offuer Ceuiternis tal / fem Sekel for huert hoffuit til lo⸗ 
ſen/ effter helligdommens ſekel / ( Tiue gera gore en ſekel) oc du ſtalt antuorde Aaron oc hans 
Sønner de pendinge / ſom ere ſaa offuer lobne. Saatog Moſe de loſe pendinge / der bleffue 
leffnede offuer Ceuiternis tal / ſom komme for Iſraels børne forſte fodde tilſammen / tuſinde 
try hundrede oc fem oc tryſinds tiue ſekel / effter Delligdommens ſekel / oc hand gaff Aaron oc 
hans Sonner dem / rad DERTRENS ord / ſom PHERRENhaffde befaler Moſe. 


IIII. 


| CDERRXEYY talede met Moſe oc Aaron / oc ſagde / Tag ſummen aff Ka⸗ 

haths børn fraLeui boꝛn / effter deris Slect oc fedris huff fra trediue aar oc der 

offuer til halfftredieſt inds tiue aar / alle de ſom ere duelige til at drage iſtrid / at 

3 gore gerningen i Vidneſbyrdens Tabernakel. Det ſtal vere Kahaths børne 

Aaron och fg (Embedet Didnefbyrdens Tabernakel / ſom er det Allerhelligſte. 

| ———— Naar eders Hoer bryder op / da ſtal Aaron oc hane Sønner gaa ind oc 

|| … ; nedtage Forhenget / oc ſuabe Vidne ſoyrdens Arck der vdi/oc legge Tecket aff 

| greffuinge ſtind der offuer / oc brede it hele gule Tecke der offuẽ paa / oc legge ſtengene der til. 
| 
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i 


= >= — — — 
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| Oc de ſtulle ocſaa brede it gult tecke offuer Skuebordet / oc legge der til fadene / ſtederne / ſtaale⸗ 
ne oc kanderne at lade ioc aff met / oc det daglige Brød. ſtal ligge der hoſſ / * ledte 

i der * — en rot Tecke / oc tecke det ſamme met it Tecke aff greffuinge ſtind / oc ſette ſten⸗ 
gerne der til. 


Saa ſtulle de tage it gult Tecke oc ſuobe Liuſſeſtagen / oc Lamperne / liuſſe ſaverne och 


ſlocke hornene der vdt oc alle olie karene fon høre tit Embedet / oc ſusbe der it guit Tecke om⸗ 


kring der alt ſammen aff greffuinge ſkind / oc legge det paa ſtengerne. Saa ſtulle de debrede it 
HH TA gule Tecke offuer det guld Iltere/oc ſtiule det met it Tecke aff greffuinge ſtind / oc ſette ſten⸗ 
|| 
|| 





gerne dertil. De ſtulle oc ſusbe al Redſtaffuen / ſom de bruge tu tieniſten Delligdommen i it 
gult Tecke / oc tecke det offuer met greffuinge ſtind / oc legge de paa ſtengerne. De ſtulle oc feye 
| aſken aff Alteret / oc brede it ſtarlagens Tecke der offuer / oc legge al Redſtaffuen der til / ſom 
99— hoꝛer til den tieniſte / ildvander / madkroge/ ſtuler / becken / met al Alterens redſtaff / oc de ſtulle 
9— Kahathi bꝛede — Tecke der offuer aff greffuinge ſtind/ oc ſette ſtengerne der til. 
* ARE — Aaron oc hans Sonner haffue det vdret / oc betact Helligdommen oc al hendis 
KRed' aff⸗ naar ſom eders Dær bryder op / Der effter ſtulle Zahaths born gaa ind / ar bære der/ 
E All * oc de ſtulle icke røre Helligdommen / at de icke ſtulle ds / Diſſe ere Kahaths bø: i 
| —9 Eleaſar. Sidnefbyrdcns Tab 76 børne Byrder i 
k HH idneſbyrdens Tabernakel. Oc Eleaſar Aarons Preſtis føn / ſtal ſtaa for Embedet / at ſticke 
i AI olie ril ar liuſe mer/oc vrter til Røgelfe/ocderdaglige Madoffer ocSalue olien / ar hand fÉal 
—J beſticke den gantſte Tahernakel oc alt huad ſom der er vdi Delligdommen oc hans redſkaff. 
Ek i DERE Yiralede mer Moſe oc Aaron / oc fagde Yftilte icke tade de Bahathis 
Ek FAY ters ſlectis affkomme forderffue fig blant Ceuiterne / Men faa ſtulle ſtieke eder met dein / at 
| pe —* ar oc * —*— eve de J— J Allerhelligſte. Aaron oc hans Sønner ſtulle gaa 
ind / oc ſette huer til ſi Embede oc Byrde / Men de 
| —* — icke * yrde / ſtulle icke gaa ind at beſtue Helligdommen 
—J Gerſoniter Oc XRENH talede mer Moſe/ oc ſagde / Ta 
| | h| ſ deris Federne huſſoc Slect / fra trediue aar oc der offuer / eee efte 
» ſticke dem alle / ſom ere duelige til at dꝛagei Strid/ afde haffue it Embede i Vidneſbyrdens 
Tabernatel. en dette ſtal vere de Gerſoniters flectis Embede /artieneoc bære. De fulle 
; bære Kortinerne til Tabernalelen oc Vidneſbyrdens Daulun/oc Tectu der til / oc Tecticaff 


greffuinge 
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BSummen paaßle/ Moſe Fierde Bog. LIN. 
uiterne i 
greffuinge ſkind / ſom er der offuer / oe Dugen i Vidniſbyrdens Tabernabkels dor / oc Forgaar⸗ LKR 
Dens omhenge / oc Dugen iportens dør til Forgaarden / fom gaar omkring Tabernakelet oc | HM 
Alteret och deris liner oc al deris Embedis Redſtaff / oc alt der ſom hører til deris Embes 90— 
de. Gerſons børn ſtulle gøre alt deris Embede / effter Aarons oc hans Sonners ord / mer ale 

Der ſom de ſtulle bere oc ſtaffe / oc i ſtulle ſee til / at de tage vare paa al deris byrde, Dette ſtalvere 

Gerſoniternis borns oc ſlectis Embede i Vidne ſbyrdens Tabernakel / Oe deris vact ſtal vere 
vnder Ithamar Aarons Preſtis ſons haand. 
Du ſtalt ocſaa ſticke Merari born / effter deris Slect oc Fedris huſſf/ fra trediue aar oc der Merariter. 
offuer / til halfftredieſinds tiue aar / alle ſom ere duelige til at dꝛage i Strid/ at de haffue it Em⸗ 
bedet Vidneſbyrdens Tabernakel. Men de ſtulle rage vare paa denne Byrde effter alt deris 

Embedet Vidneſbyrdens Tabernakel / at de bære ficele / ſtengerne / ſtotterne oc foderne til Ta⸗ 

bernakelet. Der til ſtotterne til Forgaarden trint omkring / oc foder oc naffle oc liner met al der 

ris redſtaff / effter alt deris embede / 3 ſtulle ſticke huer fin part aff Byrdẽ at tage vare paa ſam⸗ 

me redſtaff. Dette ſtal vere Merariborns ſlectis Embede / alt det form de ſtulle ſtaffe i Vid⸗ 

neſbyrdens Tabernakel / vnder Ithamar Aaron Pꝛeſtis ſons haand. 

OcMoſe oc Aaron oc Døffuigmendene for aPenigheden talde de Kahathiters bon / Summen 
effter deris Slect oc Fedris buff/fva trediue aar oc der offuer til halfftredieſinds tiue aar / alle Paz Kahathi⸗ 
ſom vore duelige til at drage i Strid / at de ſtulde haffue Embede i Vidneſoyrdens Taberna⸗ kerne. 
kel / Oc de vore beregnede / thu tuſinde ſiu hundrede oc halfftredieſins tiue. Der er ſummen paa 
Kahathiternis ſlect/ ſom haffde alle ar ſtaffe i Bidneſpyrdens Tabernakel / ſom aMoſe oc Aa⸗ 
ron talde effte NYEERREVS oꝛrd ved Moſe. 

Gerſons børn bleffue ocfaa talde i deris Slect oc Fedris buff / fra trediue aar oc der of⸗ Summen 
uer / til halfftredieſinds tiue aar / alle de ſom duelige vore til Strid / at de ſtulde haffue Embede. paa Gerſoni⸗ 

i Vidneſbyrdens Tabernakel / oe ſ ummẽ voꝛ thu tuſinde ſex hundrede oc trediue. Det er ſum⸗ serne, 
men paa Gerſons børne ſlect / ſom haffde alle ar ſtaffe i VHidneſpyrdens Tabernakel / huilcke 
Moſe oc Aaron talde effte RHEERRENVSoꝛd. 
Merari børn bleffue ocſaa talde effter deris Slect oc Fedris huſſ/ fra trediue aar oc der Summen 
offuer / til halfftredieſinds tiue aar / alle de ſom vore duelige til Strid / at de ſtulde haffue Ems påa Merariter⸗ 
bedei Vidneſbyrdẽs Tabernakel / oc ſummen vor/ try tuſinde oc thu hundrede. Denne er fun: ne. 
BAR —* Merari børne ſlect / ſom Moſe oc Aaron talde / efffe HEERRENV Soꝛd ved 
doſe. 

Summen paa alle Leuiterne ſom Moſe oc Aaron met Iſraels Døffuigmend talde / effr⸗ ZDummen 
ter deris Slect oc Fedris buff / fra trediue aar oc der offuer til halfftredieſinds tiue aar / ſom Maie Cenis 
alle ginge ind at gore huer fir Embede / oc bære byrde i Vidneſbyrdens Tabernakel / vore otte serne, 

tuſinde fem hundrede oc firefinde tiue / ſom bleffue talde effte NDEERREV S ordved gMo 
| ſe / huer ri fir Embede oc Byrde / ſon DER RE Nhaffde befaler 52 ofre, 


ChERRENtalede mer Moſe / oc ſagde / Befale Iſraels boͤrn / at de ſticke 
vd aff Leyren alle Spedalſke / oc alle ſom haffue rode vdflod / oc de ſom ere bleff⸗ 
ne wrene aff noget dat Liig / baade Mand oe Quinde / dem ſtulle iſticke vden 
for Leyren/ at de gøre icke deris Ceyer wren / der ſom ieg boer vdi blant dem. Oc 
Iſraels børn giorde ſaa / oc ſtickede dem hen vden for Leyren / ſaom DE Rs fl! 
RÉE 17 haffde fagd til Moſe. — | UNE 
* AODERREYT talede mer Moſe / ocſagde / Tale met Iſraels boern "VI 5. HHD 
oc ſig til dem / Naar ſom nogen Mand eller Quinde gor en ſynd mod it Menniſtke / oc ſynder Hær 
| der met mod DER REE 47 / Da er den Siæl fyldig. Oc de ſtulle bekende deris Synd / ſom —000 
| de haffue giort / oc de ſtulle forlige deris ſtyld mer Hoffuit ſummen / oc der offuer legge den fem⸗ TE Han 
te del der til / oc giffue hannem ſom de baffue ſyndet emod. Men er der ingen ſom hand kand Un 
berale/Da ſtal mand giffue DER REE 17 der for Preſten / vndertagen den forligelſis Dæs 
der / met huilken hand bliffuer forligt. Saa ſtal oc huert Coffteoffer/ aff alt det ſom Iſraels 
børn hellige oc offre Preſten / hore hannem til / oc om nogen helliger noget / da ſtal det de høre 
hannem til / Oc om nogen giffuer Preſten noget / da ſtal det oc høre hannem til. 
OChERREV talede met oſe / oc ſagde / Tale mer Iſraels børn oc ſig til dem / Nidker 
Om nogen Quinde løber fra fin MMand/ oe forſeer ſig mod hannem / oc nogen beligger hende / Offer 
OC der bliffuer dog ſtiult for Mandſens oyen / oc bliffuer dult / at hun er bleffuen wren / oc hand 
kand icke beuiſe hende der offuer / thi hun er icke greben der vdi / Oc bliffuer hand da — 
en Nidker 








— mn — — — — — — 
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Nazʒarei. 


Actas.ꝛi. 


Didker offer. Numeri. 


en Nidker aand / at hand er nidker for fin Duften / huad heller bun er ren eller vren. Da ſtal 
handlede hende til Preſten / oc gore it Offer for hende / en tiende part aff en Epha bygmel / oc 
ingen Olie lade der paa / ey — legge Rogelſe der paa / Thi det er it Nidkerheds offer oc it 
uelſis offer/fom angrer miſgerningen. 

søer" —* * SS føre hende frem / oc ſticke hende fo DERREÉ 47 /0c hand ſtal tage aff 
der hellige Hand tir Cerkar / oc ſtoff op aff Tabernakelens gulff oc kaſte i vandet. Oc hand ſtal 
ſticke Quinden for RER REV / oc blote hendis hoffuit / oc legge Ruelſens offer / ſom er it 
Nidkerheds offer / paa hendis haand. Oc Preſten ſtal haffue beſtt forbander vand i ſin haand / 
ocebeſuere Quinden / oc ſige til hende / Daffuer ingen Mand ligget hoſſ dig / oc eſt du icke loben 
fra din Mand / at du haffuer wrenet dig / Da ſtal dette beſte foꝛbannede vand inted ſtade dig. 

Men eſt du løben fra din Mand / at du eſt wren oc haffuer nogen mand ligget hoſſdig 
vden din Mand. Da ſkal Preſten beſuere Quinden mer ſaadan en Bande / ocfige til hende / 
DERRE 17 kal ſette dig tilen Bande oc en Eed blant dit Folck / a ERRENlader 
dine lender forſuindis bort / oc din bug opheffuis. Saa gaa nu dette forbannede vand i dit Liff / 
at din bug opheffuis oc dine lender forſuinde / Oc Quinden ſtal ſige / Amen / Amen. 

Saa ſtal Preſten ſcriffue denne Foꝛbandelſe paa it Breff / oc ſlette aff mer der beſte vand / 
oc giffue Quinden aff det beſte forbannede and at dricke. Oc naar det forbannede beſte vand 
er kommet i hende / da ſtal Preſten rage der Nidkorheds offer aff hendis haand / oc rore det for 
HDERREh til it Madoffet / oc offre det paa Alteret / ſom er / At hand ſtal tage en haand 
fuld aff Madofferet til hendis Ruelſis offer / oc optende paa Alteret / oc der effter gfffkue Quin⸗ 
den vandet at dricke Oc naar hun haffuer drucket vandet / Er hun da wren / oc haffuer forſeet 
fig mod fin Mand / da ſtal det forbannede Vand gaa ihende / och vere hende beſtt / ar hendis 
bug ſtal opheffuis / oc hendis lender forſuindis / oc den Quinde ſtal vere en Forbandelſe blant 
ſit es Er den Quinde icke wren men ven / da ſtal der icke ſtade hende / at hun ep kand 
vndfaa. 

Denne er Nidkæerheds low / naar ſom en Quinde løber fra fin Mand och bliffuer wren. 
(Eller om en Nidkeer aand optender en Mand / at hand ernidtær for fin Huſitru / At hand ſtic⸗ 
Fer hende f DERRE N / oc Preſten gør mer hende altſãmen effter denne Low. Saa ſtal 
Manden vere vſtyldig i den miſgerning / ãMen Quinden ſtal bærefin miſgerning. 


VI. 


CHhERREh talede met Moſe/ oc ſagde / Tale til Iſraels boͤrn / oe ſig til 
dem / Naar nogen Mand eller Quinde gaer DERRKE 17 it ſynderligt loff⸗ 
te at holde ſig i affhold / Den ſtal holde fig aff vin oc ſterck Drick / hand ſtal oc 
icke dricke vingdicke eller edicke aff anden ſterck drick / oc inted ſom er giort aff 
Vindꝛuer / Hand ſtal huercken æde ferſte eller torre vinduer / ſaa lenge ſom 
ſaadant hatte loffte varer / Nand ſtal ocicke æde / det ſom mand gør aff vins 
treet / huercken ruſin / kernen eller huden. 

Al den tid ſom hane affholds loffte varer / ſtai der icke komme Ragkniff paa hans Doff⸗ 
uit / for end tiden er vde/fom hand loffuede ERR E 17 / Thi hand er hellig / och) hand 
ſtal lade ſit haar frit voxe paa fir hoffuit. AL den tid ſom hand loffuede DERR EY aff 
hold / ſtal band icke gaa til nogerdør Liig, Dand ſtal oc icke gore ſig wrẽ paa fin Faders/aos 
ders / Broders eller fin Soſters døde liig / Thi hans Gude løffre er paa hane Hoffuit / oc al 
Den tid ſom hans loffte varer/ffal hand vere ERRENhellig. 





Oc om nogen doer haſtelige hoſſhannem vforuarendis / da bliffuer hans Hoffuit wrent 

ihans loffte / Der faare ſtal band rage fir Hoffuit paa den dag ſom band ren ſis / det er den ſiu⸗ 
ende dag. Oc paa den ottende dag ſtal hand bære tho Turtelduer eiler tho Vnge duer til Pꝛe⸗ 
ſten for Vidneſbyrdens Tabernakels dør, Oc Preſten ſtal rede den ene til ig Syndoffer oc den 
anden til it Bren doffer / oc forlige hannem / for hand haffuer giote ſig wren paa it dor Lüg / oc 
faa hellige fir hoffuit ſamme dag / at hand kand holde BEERREV fir lofftis tid vd / Oc 
hand ſkal lede ie aarſſ gammilt Lam frem til it Skyldoffer. Oc de fremfarne dage ſtulle vere 
forgeffuis / Fordi at hans laffte bleff wrent. 

Dette er hans low ſom giorde ſit laffte / Naar hans lofftis tid er vde / da ſtal mand lede 
hannem fo? Vidneſbyrdens Tabernakels dor. Oc hand ſtai bere fir Offer frem fo: DE As 
RE 17 / it aarſſ gammilt lam til it Brendoffer ſom et vden lyde / oc it aarff gammilt faar 
vden lyde til it Syndoffer / oc en væder vden lyde til ie Tackoffer/ ocen Kurff mer vfurede Ka⸗ 
ger aff huedemel blendede met olie / oc vſurede tynde Kager offuerſtrugne met olie / oc deris 
Madoffer oc Drickoffer. | Scpreſten 


F orſter 


ffer. | 
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Moſe Fierde Bog. 


Brꝛendoffer. Oc vaderen ſtal hand gore til it Tackoffer for D ER AX (E 17 / oc Eurffuen mer 
det vſurede Brod / Oc hand ſtal ocfaa gore hans Madoffer oc hans Drickoffer. De hand ſtal 
rage hans hoffuit ſom haffuer giort loffte vdẽ for Vidne ſpyrdens Tabernakels dor / naar loff⸗ 
tet er vde oc hand ſtal tage hans lofftis Noffuid haar oc kaſte paa ildẽ / ſom er vnder Tackoffe⸗ 
tet, Oc hand ſtal tage den ſodne bow aff veederen / oc en vſuret Aage aff kurffuen / oc en vſuret 
tynd Rage / oclegge det paa hans hender ſom lofftet giorde / ſiden ar hand haffuer affraget 
ſit loffte / oc hand ſtal rore det fe DERRE 47 / Der er Preſten helligt met røre Bryſtet oc 
loffte Bowen / Der effter maa den ſom lofftet giorde dricke vin. Dette er lowen om den ſom 
giorde ſaadant loffte / oc loffuede IER RENſit Offer / paa ſit lofftis vegne / vden der ſom 
hand eilers formaar / Som band haffuer loffuit / ſtal hand gøre effter fir lofftis Low. 
OchERRE Ntalede mer Moſe / oc ſagde / Tale til Aaron oc hans Sønner / oc fig/ 
Saaftulle ĩ ſige til Iſraels boꝛn / naar i velſigne dem. 
HhERREEN velſigne dig oc beuare dig. ry sok 
DERREYI lade fit Anſict finne offuer dig / oc vere dig naadig. 
DERXE Nloffte fit Anſict offuer dig/ Oc giffue dig fred, Thi é ſtulle 


legge mir Naffn paa Iſraels born / at ieg velſigner dem. 


VII. 


—Er Moſe haffde opreyſt Tabernakelẽ / oc ſaluet oc helliget den oc al Redſta⸗ 
v | * der — ——— helliget Alteret met al ſin redſtaff. Da offrede Iſraels 
Foꝛſter/ſom vore Noffuit i deris Fedris huſſ / Thi de vore de Offuerſte blant 
Scecterne / oc ſtode offuerſt blant dem ſom vore talde. Oc de førde deris Offer 

| BY fremfo DERRE 17/fer betacte vogne oc tolff oxen / ia en vogen for tho 

== me DW  Fåørfter/ocen Ove for huer aff dem / oc de forde dem for Tabernakelen. 
RÅ AOHDERREYT ralede til Moſe / oe ſagde / Tag det aff dem / at det 
kand tiene til tieniſten i Vidneſbyrdens Tabernakel / oc giff Leuiterne det / huer effter ſi Embe 
de. Da tog Moſe vognene oc opvene / oc gaff Leuiterne dem / Oc band gaff Gerſons bøn tho 
vogne oe fire Oyen effter deris Embede / Oc hand gaff Merari børn. fire vogne oc ofre oxxen 
effter deris Embede vnder Ithamar Aarons Preſtis ſons haand. Men hand gaff Kahaths 







bøn inted / Fordi / at de haffde it helligt Embede paa dem / oc ſtulde bære paa deris avler. 


SOc Førfterne offrede til Alterens vielſe den dag ſom det bleff vied / oc offrede deris Gaff⸗ 
* for Alteret. RORERREG ſagde til Moſe / Lad buer Forſte føre fir Offer frem paa 
in dag/ til Alterens vielſe. 

—2 — — ſon aff Juda ſlect offrede den førftedag fin gaffue. Oc hans Gaff⸗ 
ue vor/ it Solffad / hundrede oc trediue ſekel verd / en ſolff Skaal / faa god ſom batffterdefinde 
tiue ſekel / effter Delligdomimene ſekel / baade fulde aff huedemel blandet met olie til it a ad⸗ 
Offer, Der til en Guldſted / thi ſekel guld verd / fuld aff Røgelfe, En oxe afffcet / en verder / it 
lam aar gammit til ie Bredoffer / en gedebuck til it Syndoffer. Oc tho oxen til it Tackoffer / 
fem veedre / fem gedebucke / oc fem lam aars gamle, Det er Naheſſons Amminadab ſons 


gaffue. 


Anden dage offrede Nethaneel Zuar ſon Iſaſchars Forſte. Dans gaffue vor it Solffad / 
hundrede och —5— ſekel verd / en ſolff SEaal / faa god ſom halffierdeſin ds tiue ſekel / effter 


Helligdommens ſekel / baade fulde af huedemel blander mer olie til it Madoffer. Der til en 


Guldfted / thiſekel guld verd / fuld af Bogelſe. En ove aff feet / en veeder / it lã aars gammilt 
til it Brendoffer / —— it ae Detho oxen til it Tackoffer / fem vædre / fem 
gedebucke / oc fem lam aars gamle, Decte er Nethaneel Zuar ſans gaffue. 

Tredie dagen offrede Ellab/ Helons ſon / Forſten fo: Sebulons børn. Hans gaffue voꝛ 
it Solffad / hundꝛede oc trediue ſekel verd/ en følf Skaal / halffierdeſins tiue ſekel verd / effter 
Helligdommens ſekel / baade fulde aff huedemel blander mer olie til it Madoffer. En Guld⸗ 
ſted/ chi ſekel guld verd / fuld aff Rogelfe. En ove aff fæer/en vader / it lam aars gammilt til it 
Bꝛendoffer / en gedebuck til te Syndoffer. Octho oxen til Tackoffer / fem voedre / fem gedebuc⸗ 
ke / oc fem lam aars gamle, Dette er Eliabs Heions ſons gaffue. 

Flerde dag offrede Etizur Sedeur fon / Forſten for Rubens born. Dans gaffuevo2/it 
Solff ad/ hundꝛede oc trediue ſetel verd/en føl Skaal / halffierdefinde tiue ſeke¶ verd-/effret 


Hellig dom mẽo ſekel baade fulde aff hue demel blander met olie til it aAMadoffer. En ED EN 
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LX. 


Vffer. Oc Pꝛeſten fralbære det frem for DERRE 47 / oc gøre hans Syndoffer oc hans 


Ad, 18,23,” 


Eccle, 36. 


Offer fort 
de 12. Ffracls 
Forſter offredes 
Exo.ʒ6. 


Naheſſon. 


Nethaneel 


Sliab. 


Slizur. 
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| | Eliaſaph. 


MU—— 


Detolff Iſraels NDumeri. 


thi ſekelguld verd / fuld aff Rogelſe. En oxe aff fæet / en vader / it dare gammilt lam til it 
Brendoffer/en gedebuck til it Syndoffer. Octho oxen til it Tackoffer / fem vedre / fem geder 
bucke / oc fem lam aars gamle. Dette er Elizurs Sedeurs ſons gaffue. 

Femte dag offrede Selumiel Zuri Sadai ſon / Forſten for Simeons bøn. Dane gaffue 


vor/ it Solffad / hundrede oc trediue ſekel verd / en ſolff Skaal / halffierdieſinds tiue ſekel verd / 
effter Delligdommens ſekel / baade fulde aff huedemel blandet met olie til ie Madoffer. En 


Guldſted / thi ſekel guld verd / fuld aff Rogelſe. En oxe aff fæer/en væder/ it aars gãmilt lam 
til it Brendoffer / en gedebuck til it Syndoffer. Octho oxẽ til it Tackoffer / fem vodre / fem ger 
debucke / oc fem lam aars gamle. Dette vo? Selumiels Zuri Sadai ſons gaffue. 

i Siette dag offrede Eliaſaph Deguels føn/ Forſten for Gads børn, Hans gaffue vor / it 
Solffad / hundrede octrediue ſekel verd / en ſolff Skaal / halffierdeſinds tiue ſekel verd / effter 
Helligdommens ſekel / baade fulde aff huedemel blandet met olie til it MMadoffer. En Guld⸗ 
ſted / thi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En oxe aff fæer/en vceder / it aars gammilt lam til it 
Brendoffer / en gedebuck til it Syndoffer. Oc tho oxen til it Tackoffer / fem vadre / fem geder 
bucke / fem lam aars gamle Dette er Eliaſaphs Deguels ſons gaffue. 

Siuende dag offrede Eliſama Amihuds ſon / Forſten for Ephraims bøn. Dans gaffue 
vor/ it Solffad / hundrede oc trediue ſekel verd / en ſolff Skaal / halffierdeſinds tiue ſekelverd / 
effter Delligdommene ſekel / baade fulde aff huedemel blandet met olte til it Madoffer. En 
Guld ſted / thi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En oxe aff fæer/en væder/te aars gammilt lam 
til it Brendoffer / en gedebuck til ie Syndoffer. Oc tho oxen til Tackoffer / fem vædre/fem ger 
debucke / fem lam aars gamle. Dette er Eliſama Amihud ſons gaffue. 

Ottende dag offrede Gamliel Pedazur ſon / Førften for ãManaſſe born. Dane gaffue 
vor / it Solffad / hundrede oc trediue ſekel vert / en ſolff Skaal / halffierdeſinds tiue ſekel verd / 


effter Delligdommens ſekel / baade fulde aff huedemel / blandet mer olie til i aMMadoffer. En 


Guldſted thi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En ove aff fæer/en æder / it aars gammilt lã 
til it Brẽdoffer / en gedebuck til it Syndoffer. Oc tho ovxen til it Tackoffer / fem voedre / fem ge⸗ 
debucke / fem lam aars gamle, Dette er Gamliels Pedazur ſons gaffue. 

Niende dag offrede Abidan Gideoni ſon / Forſten for en Jamins børn. Dans gaffue 
vor/it Solffad hundꝛede oc trediue ſekel verd / en ſolff Skaal halffrerdefinde tiue ſekel verd/ eff⸗ 
ter Helligdommẽs ſekel / baade fulde aff huedemel blander mer olie tu it Madoffer. En Guld⸗ 
ſted / thi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En ove afffæer/en væder/ itlam dare gammilt til 
Bꝛendoffer / en gedebuck til Syndoffer. Octho øpen til Tackoffer / fem voedre / fem gedebucke / 
ferm tam aars gamle. Dette er Abidans Gideoni ſons gaffue. 

Tien de dag offrede Ahi Eſer AmmiSadai ſen / Forſten for Dans bøn. Hans gaffue 
vor / it Solffad / hundrede oc trediue fr ekel verd / en ſolff Skaal / halffierdeſins tiue ſekel verd / eff⸗ 
ter Helligdommẽs ſekel / baade fulde aff huedemel blander mer olie til ge Madoffer. En Guld⸗ 


ſted / thi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En ove afffæer / en veder / it aars gammilt lam til it 


Bꝛendoffer / en gedebuck til ie Syndoffer. Oc tho ovxen til Tackoffer/fem vodre / fem gedebuc⸗ 
ke / fem lam aars gamle. Dette er Ahi Eſers ImmiS adat ſons gaffue. 
| Elleffte dag offrede Pagiel Ochrans ſon / Forſten for Aſſers born. Danes offer vor / it 
Solffad / hundrede oc trediue ſekel verd / en ſolff Skaal / halffierdeſinds tiue ſekel verd / effter 
Helligdommens ſekel / baade fulde af huedemel dlandet met olietit ie Madoffer. En Guld⸗ 
ſted / chi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En oxe aff faet / en væder / it aars gammelt lam eait 
Bꝛendoffer / en gedebuck til it Syndoffer, De tho obden til it Tackoffer / fem vædze/ fem gede⸗ 
bucke / fem lam aars gamle. Dette er Pagiels Ochrans ſons gaffue. 

Tolfftedag offrede Ahira Enans føn / Førften for Naxhthau born. Dane gaffue vor/ it 


⸗Solffad / hundrede oc trediue ſekel verd/en ſoiff Skaal/ halffierdefinde tiuc ſekel verd / effter 


Helligdommens ſekel / baade fulde aff huedemel blandet met olte til ig Madoffer. En Guld⸗ 


* thi ſekel guld verd fuld aff Rogelſe. En ove aff fæetzen væder / fr aars gammilt lam til it 


ꝛendoffer / en gedebuck til ie Syndoffer. Octho oven til it Tacko de) 
— — NA pre er Ahira Enans ſons gaffue. ffer / fem — ——— 
ette er Alterens vielſe / den tid det bleff viet / Til huilcket Iſraels diſſe 
tolff Solff ad / tolff ſolff Skaale / tolff Guldſteder. Saa at huer J hole på ON — 
ue ſekel ſolff / oc io huer Skaal halffierdeſinds tiue ſekel. At fummen aff alt Solffuit aff diſſe 
* ES fig PRG ml — rr museet 9 rer Detligdomm ens ſekel. De de toiff Guld⸗ 

eder fulde a gelſe/ holt io huer thi ſekel effter PDellighominẽe feEc 

det aff Skeerne * ſi 9 tiue ſekel. EDEN ER Dit, 
Summen paa øvene til Brendofferet vor / tolff oxen / tolff væde / tolflam aars gamle / 
met deris Madoffer / oc tolff gedebucke til Syndoffer Oc ſummen paa — il Tacoffer 


vor / fire 


ö—— ———— — — — 





Kir 


— — 








Kirke Tow. Moſe Fierde Bog. LXI. 


vor / fire oc tiue oxen / tryſinds tiue vcedre / tryſinds tiue gedebucke / tryſinds tiue lam aars gam 
le. Dette er Alterens vielſe / der det bleff viet. 
Oc naar Moſe gick ind i Vidneſbyrdens Tabernakel / ar der ſtulde talis met hannem / Exo. 25. 
Da hoꝛde hand roſten tale met fig aff Naadeſtolen / ſom vor paa Vidne ſpyrdens Arck / mellem 
de tho Cherubim / der aff bleff talet met hanen. 


VIII. 


ChERRENtalede met Moſe / oe ſagde. Tale met Aaron / oc ſig til hans 
nem / Naar du ſetter CLamperne op / da ſtalt du ſaa ſette dem / at de liuſe alle ſiu TEN 
lige faare Liuſſeſtagen. Oc Aaron giorde lige faa / oc ferte Camperne ar finne HE 
lige faare Liuffeftagenfon DE RRKENhaffde befalet Moſe. Liuſſeſta⸗ ENA TH 
gẽ vor aff teet guld / daade ſtagẽ oc blomſterne / effter den lCignilfefon DE Rs HANER 
KE Nhaffde viiſt Moſe / Saa giorde hand liuſſeſtagen. Cetiternis 
ODERRE Yiraledemer Moſe / oc fagde / Tag Leuiterne vd fra EU! 
Iſraels bøn ocrenfe dem, Oc faa ſtalt du bære dig at / at renſe dem / Du ſtalt ſtencke Synde 
vand paa dem / oc de ſtulle rage deris Daar flæer aff / oc to deris Kleder / ſaa ere de rene. HHD 
Saa ſtulle de tage en vng oxe /oc hans Madoffer Huedemel blander mer olie / Ocdu UEBL, 
ſtalt tage en anden vng oxe til it Syndoffer. Dedu ſkalt lede Ceuiterne for Didnefbyrdens HELE NE 
Tabernakel / oc forſamle al enigheden aff Ffraels bøn / oclede Leuiterne fo D E BR⸗ . HEE! 
XR (€ 17.00 Ffraels børn ſtulle legge deris hender paa Leuiterne / oc Aaron ſtal tore Ceuiter⸗ HIH 
F aff Iſraels bøn til rore Offer fe DREERREV / Paa det / at de mue tienei Embeder for FA HA 
GÆREN: ll 
Saa ſtulle Leuiterne legge deris hender paa Oxenis hoffuit / oc den ene ſtal goꝛis til ie 
Syndoffer / den anden til it Brendoffer fe DERKEY7 /tilen foꝛligelſe for CLeuiterne. De LA ML 
Du ſtalt ſticke Leuiterne foꝛr Aaron oc hans Sønner ocrøre dem til rore Offer for DER: Ur ie 
| i REN / oc atſtilie dem faa fra Iſraelſſ bøn / at de ſtulle vere mine / Der effter ſtulle de gaa At DAL rt 
| ind / at tiene i Vidneſpyrdens Tabernakel. Saa ſtalt du renſe oc rore dem / thi de ere min Skẽck 
| aff Iſraels born / oc ieg haffuer rager mig dem til / for alt der fon oplader fin Moders liff/ ſom 
er / for de Forſte fodde aff alle Iſraels born. 
Thi at alle Forſtefodde blant Iſraels born høre mig til / baade aff Menniſke oc Queget / Num.3. 
ſiden den tid ieg ihielſlo alle Forſtefodde i Egypti land oc helligede mig dem / Oc tog Ceuiter⸗ Exo iz 
he til mig fo? alle Forſtefodde blant Iſraels born / oc ieg gaff Aaron oc hans Sonner dem for 
en ſkenck aff Iſraels born / at de ſtulle tiene i Iſraels boꝛns Embedet Vidneſbyrdens Taber⸗ 
nakel / til at gore forligelſe for Iſraels born / paa det / at der ſtal icke vere nogen Plage blant Iſ⸗ 
raels born / oin de ville holde dem nær til Helligdommen. 
| : Oc Moſe met Aaron / oc met al Menigheden aff Iſraels børn beſkickede alle ting met 
i Ceuiterne om DERRE Yi haffde befaler Moſe. Oc Leuiterne renſede dem oc tode deris 
Flæder/oc Aaron rorde dem for HERVRE N / oc forligte dem / at de bleffue rene. Der effter 
ginge de hen ind /at gøre deris Embede i Vidneſbyrdẽs Tabernakel / for Aarõ oc hans Søns 
i ner Som ERREN haffde befaler Moſe offuer Ceuiterne / faa baare de fig ar met dem. 
ODxchERRCE Nctalede met Moſe / ocſagde / Dette er det / ſom hører Leuiterne til at 
| gore / Fra fem octiue aar oc der offuer / ere de duelige til at drꝛage i Strid oc ar tiene i Vidne ſbyr 
dens Tabernakel. den fra der halfftredieſins tiuende aar ſtulle de vere fri aff deris Einbedis 




























































renſelſe. 








tieniſte / oc ftulle icke mere tiene / men tage vare paa deris Brodris tieniſte i Vidneſbyrdẽs Ta⸗ 
' bernakel / Men de ſtulle icke beuare dem mer Embeder, Saa ſtalt du ſticke dig met Leuiterne/ 
| at huer tager vare paa fin varetect. 
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CDERREY; talederner Moſe i Sinai oꝛck / det ander aar / effter de vore prale. 

dragne aff Egyyti land / i den forſte maaned / oc ſagde. Lad Iſraels bøn holde ET Tr 

Paaſten i ſin tid / den fiortende dag i denne maaned mod afftenen / Deſtuue FO: "> 
holde den paa fin tid / effter alie fine Skickelſer oc Rær. Se Moſe talede met De —— 

Iſraels born / at de ſtulde holde Paaſten / Oc de hulde aaſten den fiortende eut.14. 
dag i den 5 maaned mod afftenen / i Sinai oꝛck / Oc Iſraels born giorde 

alt det / ſi RHERRKENhaffde befaler Moſe. — 
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—Moo — 


Da vore der nogle Mend ſom vore wrene offuer it dot Lig/ at de kunde icke holde Paa⸗ 

ſten paa den dag / de ginge frem fo? Moſe oc Aaron den ſamme dag / ocfagde / Wi ere wrene 
offuer it dot Menniſte / Hui ſtulle wi der fore vere ringere / at wi mue ey bere vore Gaffuer ind 
fADERRE paa fin tid met Iſraels born? Moſe ſagde til dem / Staar ſtille / ieg vil ho⸗ 
re / hHuad RBERR ENbiuder eder. Oc DERRENctalede mer Moſe/ oc ſagde / Tale til 
Iſraels born / oc ſig / Naar nogen bliffuer wren offuer it liig / eller er longt fra eder paa fin reyſe / 
elier blant eders Slectinge / den ſtal alligeuel holde DERREL7 Daafte. aen dog paa 
den fiortende dag tiden anden maaned mod afftenen / ocſtal ede det mer vfurer Brød oc beffe 
Salc/Dclade inted leffnis der aff ti om morgenen / Oc icke bryde noget Been paa der /ocde 
ſtulle holde det i alle maade / ſom mand pleyer at holde Paaſte. 

Men den ſom er ren oc icke er paa fin reyſe / och forlader at holde Paaſten / Dans Sial 
ſtal vdſlettis fra hans Folck / fordi at hand haffuer icke faꝛt I¶ ERREN fin Gaffuepaa fin 
tid / Nand ſtal bære fin fynd. Ocnaar der boer nogen Fremmet hoſſeder / hand ſtal oc holde 
ERREVpagſtke / oc hand ſtal holde det effter Paaſkens Skick oc Roet. Denne Skick 
ſtulle i holde lige tuſammen / den Fremmede ſom den Indfodde andet. 

Deden dag ſom Tabernakelẽ bleff opreyſt / da betacte en Sky den offuer Vidne ſbyrdens 
Daulun/oe der ſyntes / offuer Tabernakelen fra afftenẽ indtil morgenen lige ſom en Ild. Saa 
ſtkede der altid / at Skyen ſtiulte den / oc om naten ſyntis der ſom Jid. Oc effter ſom ar Skyen 
foer op fra Tabernakelen / fe ag droge Iſraels børn frem. / Ocpaa huilcken ſted Skyen bleff / der 
leyrede Iſraels bøn dem. Iſraels bøn droge effter HERREVS ord / oceffrer hans ord 
leyrede de dem. Saa lenge ſom Skyen bleff offuer Tabernakelen / ſaa lenge laae de ſtille / Och 
haar Skyen bleff mange dage offuer Tabernakelen / da toge Iſraels børn vare paa DE Rs 
RENS varetect / oc dꝛoge ingen ſted. 

Oc naar der ſtede / at Skyen bleff nogle dage effter huer andre / offuer Tabernakelen / da 


leyrede de dem efte D ERRENS ord / oc dꝛoge frẽ effter DERRENS oꝛd. Naar 


ſtyen vor der / fra afftenen til morgenen / oc foer da op/ faa droge de frem / Eller naar hun foer 
op om dagen eller om afftenẽ da droge de oc frem. Aen naar bun bleff tho dage / eller en maa⸗ 
ned / eller noget lenge offuer Tabernakelen / da bleffue oc Iſraels born liggendis oc droge icke 
frem / Oc naar hun foer da op / faadrogede frem. Thiatde laae effter DERK ENS 
Mund / oc effter DERRENS Mund droge de frem / At de toge vare paa DE Rs 
RENS varerect/ effer DERRENS otdved Moſe. 
X. 
ChERREN talede mer Moſe / oe ſagde / Gar dig tho Trometer aff 
tæt ſolff / at du kant bꝛuge dem / til at kalde Menigheden tilfammen mer / oc 
haar eders Har ſtal bryde op· Naar mand ekon fler blæfer i dem baade / da 
2fkal al Menigheden forfamlis til dig vden faare Vidne ſbyrdens Taberna⸗ 
kels dor. Naar ſom mand ekon blæfer ſlet i dẽ ene / da ſtulie Førfterne forſam⸗ 
lis til dig oc de Offuerſte offuer tuſinde i Iſrael. aen naar ſom i ſtode fluxi 
trometerne / da ſtal den Leyer bryde opfor ligger mod Oſten. Oc naar i ſto⸗ 
de anden gong flup i trometerne / da ſtal den Leyer bryde op ſom ligger mod ſyndẽ / Thi naar 
de ſtulle reyſe / da ſtulle i ſtode flux i trometerne. Men maar Menigheden ſtal forſamlis / då 
ſtulle i ſlet blæfe oc icke tromete. Oc Drefterne Aarons ſonner ſtulle blæfe i trometerne /Oc det 
ſtal * en euig —— bol * * eders Effterkommere. 
aar i drage i Strid i eders Cand mod eders Fiende ſom gore eder Fa 
fe i Trometerne / at i mue ihukommes fADERREY7 —— Gud / — —— 
ende. Difligeſt / naar i ere glade paa eders Poytider oc paa eders ny Maaueder /da ſtulle i blæ⸗ 
fer Trometerne offuer eders Brendoffer oc Tackoffer / at det mag bliffue eder til en ihukom⸗ 
melſe for eders Gud / Jeg * E ag RE f7 edere Gud; 
Paa den tiuende dag i den anden maaned idet andet aar / foe a Vi 
dens Tabernakel. Oc Iſraels born brode op / oc dꝛoge aff ASSR jk ha 
dis i den orcken Paran. Saa brøde de forſte op / efter DER RENS Did ved Moſe / den 
ban ere for Fudabørns Leyer drog foꝛ ſt frem mer deris Heer / oc Naheſſon Am miuadab føn vor 
Hoffuitzmand offuer deris Nor. Oc Nethaneel Zuar ſon vo: Hoffutz mand offuer Naſchar⸗ 
berns ſflectis Her. Oc Eliab Delone føn vo? Hoffuitzinand for Sebulone børns ſlectis Hær. 
Dertil met tog mand Tabernakelen ned / oc Gerſons oc Merari børn droge frein/oc bare Ta⸗ 
bernakelen. 
Der neſt 
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Der neſt dꝛog den banere frem for Rubens Leyer met deris Hær / ot Eltzur Sedeur ſon 
vo Hoffuitzinand offuer deris Dær. Selumiel ZuriSadai ſon vor Hoffuitzmand offuer Si⸗ 
meons børne flectis Dær, Oc Eliaſabh Deguels ſon offuer Gads borus ſlectis Hot. Da dro⸗ 
ge oc ſaa Kahathiterne frem oc bare Helligdommen / Oc de andre reyſde Tabernakelen op / til 
diſſe komme effter dem. —J 
Der neſt drog den banere frem for Ephraims borns Ceyer met deris æt / dc Eliſama 

Ammihuds ſon vor offuer deris Dær, Oc Gamaliel Pedazurs ſon offuer Manaſſe børme ſlec⸗ 
tis Dær, Oc Abidan Gideoni ſon vor Hoffuitzmand for Ben Jamins børne ſlectis Peer. 
Der neftdtog den banere for Dans børne Lepér/mer deris Nar / oc det vor de ſiſte Leyet / 


Fe VE we — 7 Ve må 


Och Ahi fer AmmiSadai føn vor Hoffuitzmand offuer deris Dær : Oc Pagiel Schrané 

ſon vo: Hoffuitzmand fo Aſſer børne flecris Dær. Oc Ahita Enans føn vo? Døffuigmand 

for Nephthali borns flectis Hoer. Saa doge Iſraels børn frem mer deris Dær. ikke: Dobab. > 
SGeãadoſe fagde vil ſin ſuoger Dobab Reguels ſon aff Midian / Wi drage der hen til den 
Sted /ſon HE RREV ſagde aff / Jeg vi giffue eder hannem / Thi kom nu met oſſ / ſaau 

ville wi gore dig det beſte / Fordi at HERREN haffuer loffuit Iſrael got. Hand fuarede/ 

Jeg vil ſcke met eder / men ieg vil fare til mit Land til mine Slectinge. and ſagde / Kere for⸗ 

lad oſſicke / chi du viſt huor wi ſtulle leyre oſſ i orcken / oc du ſtalt vere vore Oye. Oc der ſom du 

reyſer met oͤſſ / da ville wi gore dig got aff det gode ſon BERRENV beuiſer — 

¶Saa droge de fra DER RENV S Bierg tredagis reyſe / v HERREN S Pactré 

es drog faare dem f * tre dagis reyſe / at Dit søn —* is ſtulde huile. BEDER 
RES Skyvor offuer dem om dagen / naar de droge aff Leyren. (21.68, 
——Benaar Arcken drog frem / da fagde Moſe / PDERRXE/Stat op / Lad dine Fiender 421,33, HUN 
atſpredis / Oc dem ſom dig hade fly fo: dig. Och naar de huilte / da ſagde hand / Kom igen 00 
HERKE til Ifraels mange tuſinde. IA 


—0 
8 É Vi i 
mi 4 
LERET TEE 
k 1 
— tt ! 
re hk 
—0 
Ht 
i i 
| 
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Cder Folcket bleff vtolmodigt / loed det ilde fo DERRENS gerti/ DE Folcket 
der * AR * der horde bleff hand vred oc haſtig / Dc DERRENS Fnnrrede, UMH 
NR flåd oprendté blant dem / oc fortærededeh yderſte Ceyer. Da robte folder til Mo⸗ | HM 
ſe / oe Moſe bad ADER RET / ſaa foꝛſuant ilden. Oc mand kallede den Tabeera. 44— 
ſted Tabeera / fordi / a DERRE IS ud optendis blant dem. re —00 
Thi der menige Folck blant dem finge loſt oc attraa / oc ſade oc grede met Kod. 
Iſraels børn /oc ſagde / Duo vil giffue oſſ Kod at æde? Wi tencke paa de Fiſte / 
ſom wi ode forgeffuis —— — — — rødløg oc huidelſg / Men nu bort⸗ 
je ff / Thi vore oyen ſee inted vden der dans — 
5* — * fee lige ſom Coꝛiander feøg/oc til at fee lige ſom Bedellion. Oc Folc⸗ Man $ 
| ket lob hid oc did oc ſanckede der op/oc mole det i møller / oc ſtotte det i mortere / oc ſode det i SPY 16, 
| gryder/ oc giorde der aff Kager paa — ſmagede ſom en olie kage. Oc naar duggen falt — 
offuer natten / da falt oc Man ned der pads ra | Joh 
— hårde * — greede blant deris Slecter huer i fin Pauluns doꝛ / da ſeheh Woſe er i 
tede HERRES viede fig ſaare / oc det bleff oc CMoſe bãge. Oc Moſe ſagde til E Rs, ångeft oc knur⸗ 
; RE 7 /Duibetumrer du din Tienere? Ochutt finder ieg icke naade får dine Oyen / at du rer: 
legger derre menige Folckis Byrde paa mig” Daffuer ieg nu vndfanget eller fod ate dette 
Folck / at du kant ſige til mig / Beer det i din Faffn (lige ſom en Amme boer it Barn) ind idet 
| Cand/ ſom du haffuer forte deris Fedte 7 Duo: ftaliegrage Kod at giffue alt dette folck? De, 
greede for mig / oc ſige / Giff of Kod ar cede. Jeg kand icke alene bære alt dette Folck / thi det er 
mig for ——— * du ſaa bere dig at set —— ng heller ihiel / haffuet ieg ellers fun⸗ HLN 
det naade for dine Hyen / at ieg ſtal icke faa fee min vlocke. ———— ——— —90000— 
OchERBRE Hak Moſe / Forfamlemiig halffierdeſins tiue Mend af de eld⸗ HT, 
ſte blant Iſtael / ſom du viſt / at de ere Eldſte blant folcket oc deris Embedzmend / oc tag dem 0 
heu for Voneſbyrdens Taͤberuatel / oe ſaicke dem der faare dig · Saa vil ieg komme ned oc tale. 
der met dig / oc * aff. cb —— paa dem / at de ſtulle bære folckens Byt 
de met dig / at du ſtalt icke ene bere hende. — 
| F Ocdu ſtalt fige til Foleter/ — eder mod morgen / at iſtulle ede Kod / bre 
grader kommen for DERRENS Hern i ſom ſige / Duo giffuer oſſ Kød ar æde / 
det gick off vel i Egypten: Der faare vil DER RE 17 giffueeder Kad / art ſtulle æde / icke 


Off very ; > 12 RÅ EEG ! 1 HANE aar vd 
en dag / icke tho / icke fem / icke thi / icke tlue dage omkring / men en maaned 6 F det rd 
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& BER ENDE KKE 
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Agſtgraffuer. NPumeri. La 
aff neſe bone paa eder/oceder vemmerder ved / Fordi ati haffue bortkaſt DERR ÉN dere? 
9— * ſom er blant eder / oc haffue græder for hannem / oc ſagd / Hui ere wi vdgongne aff Egypten⸗ — 
—10 — Toſe e er  LOceunDofe ſagde / Sex hundrede tuſinde Mend fodgongere er dette folck ſom ieg er blant / 
| | ft vantro. oc du figer/ Jeg vil giffire eder Kod /arædeen maaned omkring. Skal mand flacte faar oc fæ/ 
























































io Ieſa. 59%. åt der kand bliffue nock til dem 7 Eller ſtulle alle fiſtene i Daffuie ſamlis hid / at det kand bliff⸗ 
J HEN ue nock til dem?. PRE RRE N ſagde til Moſe / Erda DE RRE! ———— 
E LM | Fer 7 Men du ſtalt nu ſee / om mit ord kand gelde noget for dig ellerey, 
| Oc Moſe gick vd/oc ſagde DERREIS oꝛd for Folcket / Ocfamlede halffierde⸗ 
|| finde tiue Mend aff de Eldſte for Folcket / oc ſtickede dem omkring Tabernakelen. Da kom 
| | HERRENnedi Skyen / oc talede mer hannem. Oc tog aff den Aand fon vor i hannem / 
oc lagde paa de halffierdeſinds tiue eldſte ahend / Oc der Aanden huiltis paa dem / ſpaade de / 
oc lode icke aff. 
I || | Eldad. ul Rg ber * tho Mend bleffne i Leyren igen / den ene hed Eldad / den anden Me⸗ 
—1 | Fieded. Én 95 ap Rn uiltis paa dem / Thi at de vore ocſaa opſcreffne / oc vore dog icke vdgongne 
| 04 elẽ / oc de ſpaade i Ceyrẽ. Da lob en Dreng ben oc gaff Moſe der til ken de / oc ſag⸗ 
| de / Eldad oc Medad ſpaa i Ceyren. Da ſuarede Joſua Nuns ſon / Moſe tienere / form hand 


ør — — — 


haffde vdualt / oc ſagde / Moſe min Herre forbiud dem der, aen Moſe fagde til ha 
Éé gde | ; p nnem 
Nej: du HYidbkær for mig? Gud giffue/ at ale DERRELNS Folck Funde — /och 
— SE ir ø vilde giffue fin Jand offuer dem. Saa ſamlede Moſe ocde Eldſte aff Iſrael 
Hacteler. Da foer deritværvd frå DER REST / och loed Bacteler komme fra Haffuit/ oc 
14" P/al. 78, ſtrodde dem offuer Leyren her en Dagreyſe longt / der en Dagreyſe longe / MfS ER lad Cey⸗ 
LLR —— — 95* offuer — DØ ſtod ie op / oc ſanckede Vacteler den ſamme gantſte 
gantſte nat / oc den anden gantſtke da Oc huo minſt 6 
— — dem op trint omkring —— n ſagctae hand — 
Der Søder voꝛ end nu mellem tenderne paa dem / oc for det bleff opedet / da forhaſtede 
* ſtgr aff⸗ HhERREVS vrede fig blant Folcket /oc ſlo dem met en ks —— * 
ate dis den ſamme Sred/L øftgraffuer/fodi/ar mand iorede famme ſted der løftne Folck. Men 
Haʒeroth Folcket drog vd fra Loſtgraffuerne til Hazeroth / oc bleffue i Hazeroth. 


XII. 


CMaria oc Aaron talede mod Moſ⸗ e/ foꝛ hans Quindis ſt 
' yld ſom band haff 
| derager aff Moeꝛlãd / fordi / at hand haffde taget en Rn. * de vad 
| tru / oc fagde/Taler da DE Å REN aleniſte ved aDofe 7 Talerhand icke 
| ocſaa vd oſſ/ Oc RERRENhoꝛde det. Men Moſe voꝛ en ſaare plaget 
| Mand offuer alle Menniſte paa Jorden. 
| | | — — AS M tede haftelige * Moſe oc til Aaron oc til Mariam / 
AM itre til Vidneſbyrdens Tabernakel / oc de ginge alle tre der vd. Da 
J | Ebre. 34 kom DERRÆLY neden Skyſtstte / oc ſtod i Tabernabelés dø2/0c kallede Aaron oc Ma⸗ 
(i 
f 
j 
| 





— —— 2. æs ⏑ 


— — 


Elendig/ ſom 


— — 22 mm Ki — 


| | Fh (Dlaget) 


motte lide mes 
git. 





== — — — 


riam / Ocde ginge baade hen vd. Ochand ſagde / DNorer mine Ord / Erde 
ls . rnoge Sy 
| $ RENS Prꝛophete blanteder/den vil ieg obenbare z ig faare ien Syn /eller —* — 
IND BARBER ten Drøm, aen icke faa min cienere Moſe / ſom er trofaſt i mit gantſte Hwiſ / Jeg 
| taler mundelige mer hannem / oc hand ſer (ERR (E 471 fin ſtickelſe / icke i morcke o:d eller 
tlignelfer, Dut froctede i eder icke da / at tale mod min Tienere ANofe - 
| Maria ég gl DER REY S vrede bleff hafftig offuer dem oc band foer bort / Der til drꝛog oc 
bieff pedal; æn — sd —— iik * 5* vo? 5* fpedalftlige fom Sne. Oc Aaron vende 
w. oc ar / hun vo? ſpedalſt / oc hand ſagde ti ä Moſe⸗/ An mi i 
wii icke denne fynd bliffue paa off/mer huilcÉen roi baffuegior daarlige h min Derre/ lad 
— ir tåle a > Wanß ige oc ſyndet / At denne bliff⸗ 
bende. bød ; n der kommer dod aff fin Modero liff / Det haffuer allerede forrærer halffdelen 
—J Da robte Moſe til DER REST 766 ſagde / Ah Gud 
E- ll RÉE 41 fagde til MMoſe / Om hendis Fader haffdeſ — * — 
| — de fpør bend . 
ſtamme fig i ſiu dage? Cad hende bliffue — me — 3 enes 
g —— data —5* Ble Dart *8 Leyren ſiu dage! oc folcter drog icke lenger —— 
Paran. BA: ar) ra ng anammet igen. Der effter "aeg Folcket fraldaserorh/ocleprede dem ideen | 
BODER | 


/ helbrede bende, DERS 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 





Moſe Fierde Bog. LN 


Lan 
XIII. 


Pe 
2*8 


aans Tandz 


— — — — 


— — 


CHhER REnNtalede met Moſe / oc ſagde / Send Mend vd / ſom kunde 
RA  befpeydedetland Canaan / huileket ieg vil giffue Iſraels born / AF huer deris 
se fedate ſlect en forſtandig Aand: Saa fede Moſe dem aff den orcken Paran 
Jeffter HERREN Sodd / ſom alle vaare forſtandige Mend blant Iſraels 
born / oc de hede ſaa. — 

Sammua Zacurs ſon aff Rubens ſlect. Saphat Hori ſon aff Sime⸗ 
ons flect.Caleb Jephunne føn aff Juda flece. Igeal Joſephs ſon aff Iſaſchar 
ſlect. Noſea Nuns fon aff Ephraims ſlect. Palti Raphu føn aff Ben Jamins flect. Gadiel 
Sodi ſon aff Sebulons ſlect. Gaddi Suſi ſon aff Jofephs flecraff a Hanaſfe. Ammiel Ge⸗ 
malli ſon aff Dans ſlect. Sethur Michaels fon aff Aſſers ſlect. Nahebi Vaphſi før aff Neph⸗ 
thali ſlect. Guel APachi ſon aff Gads ſlect. Diſſe ere naffnene paa de Mend / ſom Moſe vdſen⸗ 
De ar beſpeyde lander / Men Moſe kallede Hoſea Nuns ſon Joſua. 

Der Moſe ſende dem nu vd ar beſpeyde Canaans land/ ſagde hand til dem / Reyſer hen 
op mod Synden / oc gaar op paa Bierget oc beſeer landet / huordant det er / oc det Folck ſom 
der boer vdi / om der er ſterckt eller ſuact/ faa eller mange, Oc huad det er for it Land de bo vdi / 
Om det er got eller ont / oc huad det er for Steeder ſom de bo vdi / om de bo iPaulun eller i fas 
ſte Steder. Oc huad det er for it CLand / om det ér fet eller magert / oc om der ere Træ vdi eiler 





Deut. 3. 


xij. Mend 


beſpeyde Lan⸗ 
det. 


Naffn paa 
dem/ ſom ſtulle 
beſpeyde Lan⸗ 
vet; 


ey / Verer frimodige / oc tager aff landſens fruct / Oc det vor pad den tid ſom vindruer vore forſt 


mode. — — 
De ginge hen op oc beſpeydede Candet / fra den orckẽ Zin / indtil Rehob / ſom mand gaar 
til Damach · Saa ginge de oc op mod Synden / oc komme til Hebron / der vaare Ahiman / Se⸗ 


atoc Thalmai / Enaks børn / Men Hebron vor bygd ſiu aar førend Zoan i Egypten. Ocde 


komme indtil den beck Eſcol / oc ſtaare der en Vindrue aff met Quiſten / oc lode tho bære hẽde 


banen ſtang / der til ocfaa Granate æble oc Figen. Den ſted kaldis Eſcols beck / for den Vin⸗ 
Bue ſtyld / ſom Iſraels børn ſtaare der aff. 


Oc de vende dem til bage igen / der de haffde beſpeydet Landet i fyritiue dage / ginge hen / 
oc komme til Moſe oc Aaron oc til al Menigheden aff Iſraels børn i den acken Daran mod 
Kades / oc ſagde dem oe al Menigheden ſuar igen / huorledis det vor fat / Ocde lode dem fee 


Landſens Fruct. Oc fortalde dem det / oc ſagde / Wi ere komne ind i landet / der i ſende oa ril/ 


ihuilcket der flyder milck oc hunnig / oc denne er Fructen der aff. Vden at der boer ſterckt Folck 
vdi / oc der ere ſaare ſtore oc faſte Stæder/oc wi ſaae der ocſaa Enaks boꝛn. Oc Amalekiterne bo 
ſynden i Candet / Hethiterne oc Jebufiterne oc Amoriterne bo paa Biergene / men de Canani⸗ 


ter bo vd mer Haffuit oc hof Jordan. 


Men Caleb ſtillede ſolcket for Moſe / dc ſagde / lader oſſ reyſe hen op oc indtage Landet / 


thi wi kunde vel indtage det met mact. aen de ãMend / ſom vore reyſde hen op mer hannem / 


ſagde / Wi kunde icke drage hen op mod det Folck / thi de ere oſſ for ſtercke. Oc de giorde it ont 


rocte for Iſraels born om Landet ſom de haffde beſpeydet / oc ſagde / Det Land ſom wi ginge 


Hausen at beſpeyde / opæder fine Indbyggere / oc alt det Folck wi ſaae der inde ere ſaare hoye 
Folck. Wi fade der oc Kemper / Enaks børn aff Kempe ſlect / oc wi ſyntis i vore oyen lige fon 


3 Gꝛeſ hopper / oc wi vore oc lige faa for deris oyen⸗ 


XIIII. 


A begynte al Menigheden at robe / oe folcket græd den nat offuer. Oc alle 
Iſraels børn knurrede mod Moſe oc Aaron / oc al Menigheden ſagde til 
Ndem / Gud giffue at wi haffde bleffuit dode i Egyptiland / eller end nu mors 
(E fedørdenneøidte/ Duo fåare fører DERREN oſſ idet Land / at vore 

Huſtruer ſkulle falde vider ſuerd / oc vore Born ſtulle bliffue til roff:? Er der 
icke bedre / at wi dꝛage ind i Egypten igen? Oc den ene ſagde til den anden / 
Lader oſſtage oſfen Hoffuczmand / ocdrage i Egypten igen. SER 

¶ MNen Moſe oc Aaron fulde hed paa deris anſict / for den gautſte Ahenighedz forſamling 

aff Iſraels born. Oc Joſua Nuns ſon / oe Caleb Jephunne ſon / ſom oc haffde beſpeydet Lan⸗ 

det / reffue deris Kleder ſonder / oc ſagde til alle Ifraels børne Menighed / Det Land / ſom vor 

vandrede igennem at beſpeyde / er gantſte got. Ber ſon DERR EC fer off naadig /da fo⸗ 

ter hand off vel ind i det ſamme Land / oc giffuer oſſ Ser / det er it Land forig milck oc hunnig 
26 





flyder 


Enaks 


born. 


Eſcol) 
kaldis en Vin: 
deue / der aff he⸗ 
der Vindeue 
boœcken. 


Iſraels 
bøn knurre. 
Deut. i. 


Pſal.iob. 


Joſua 
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Caleb oc Joſua Foꝛ⸗ 





Pumeri. | 


mane 3f? ayservdi. Falder icke fa DERR E1T /ocfrøcrer eder icke for Folcket ſom er idette Cand/ 
rael at ind⸗ Thi vor ville æde dem op lige ſom Brod / Deris Beſtermelſe er viget fra dem / MMen DER» 


tage Can? 
det. 


Deut. 9. 


Exo. 13. 


Moſe bes 
der for Folcket. 
Exo. 194 


Num.26. 
Deut.1,2, 
Pal, ↄ95. 


Caleb. 


Tofu. 14, 


Deu tis, 
Pial,106, 


Deut.i. 


REN ermetoſſ/ frocter eder inted for dem. 

Da ſagde If gantſte Folck / ar mand ſtulde ſtene dem. Da obenbarede DER» 
RE S herlighed fig i Vidneſbyrdens Tabernakel for alle Yfraels bårn, ODER, 
RE Yifagderit aMoſe / Huoꝛ lenge ſtal dette Folck forhaane mig ? Oc huotlenge ville de icke 
tro mig ved alle honde Tegen / ſom ieg haffuer giort blant dem? Jeg vil fla dem mer Peſtilen⸗ 
tze / oc legge dem ode / oc gore dig til it ſtorre oc mectigere Folck / end dette er. 

Da ſagde Moſe tiERREN / Saa høre Egypterne det / Thi du haffuer vdfort 
dette Folck mitfra dem mer din Krafft / Oc mand ffal ſige til dette Cands Indbyggere / ſom 
haffue hort / at dueſt DERRE blant dette folck / ociaderdigobenbarligeril ſyne / oc din 
Sky ſtaar offuer dem / oc du R E RRE gaar faare dem om dagen ien Sfyftørre / oc om 
natten i en Ildſtotte / oc du ſlar dette Folck ihiel lige formen Mand / Da ſtulde Hedningene tas 
le ſom horde ſaadant rocte om dig / oc ſige / ERRENkunde ingelunde føreder Foick i det 
Land ſom hand haffde ſoret dem / Der faare haffuer hand ſlactet dem i orcken. 

Saa lad nu DER RESTS krafft bliffue fto: fon du haffuer talet / oc ſagd / DERo⸗ 
RE Ner taalmodig oc megit miſtundelig oc forlader miſgerning oc offuertredelſe / oc lader 
ingen bliffue wſtraffet / Men hand hiemſoger Fedrenis mifgerning offuer Bornene / i den tre⸗ 
dte oc fierde Led. Saa ver nu dette Folckis miſgerning naadig / for din ſtoꝛre Barmhiertighed 
ſtyld / Som du ocſaa haffuer forladet dette Folck ſiden du forde dem aff Egypten / ind til nu. 

DERRKE7 fuarede / Jeg haffuer tilgiffuit det / lige ſom du haffuer ſagd. aen faa 
ſant ſom ieg leffuer ſtal al Verden opfyllis af DERREYS Herlighed. Thi at alle de 
Mend ſom haffue ſeet min Herlighed oc mine Tegen / ſom ieg giorde i Egypten / oe i Orcken / 
oc haffue nu friſtet mig thi gonge / oc icke hort min roſt / Der ſtal ingen aff dem fee der Land/ 
ſom ieg haffuer ſorit deris Fedre / Der ſtal oc inge aff dem fee det / ſom mig haffue laſtet. Men 
min Tienere Caleb / vil ieg indfore i det Cand / ſom hand haffuer for veret / fordi / at der er en 
anden Aand met hannem / oc hand haffuer trolige effterfult mig / ochans Sæd ſtal indtage 
det / Der til mer Amalekiterne oc Cananiterne ſom bo i Dalen / Vẽder eder om i morgen oc dra⸗ 
ger i Orcken paa den vey til det rode Haff. 

Oc HhER RE nNtalede met Moſe oc Aaron / oc ſagde / Huor lenge vil denne onde Me⸗ 
nighed knurre mod mig? Thi ieg haffuer hort den knur / ſom Iſraels born knurre mod mig. 
Der faare ſig til dem / Saa ſandelige fon ieg leffuer / ſiger ERREV / Jeg vil gore mod 
eder / ſom i haffue ſagd for mine oern. Eders Legeme ſtulle falde i denne orckẽ / oc alle fom tal⸗ 
de ere / fra tiue aar oc der offuer / i ſom haffue knurret mod mig / ſtulle icke komme i det Land / 
ſom ieg haffuer oplofft min Daand offuer / at ieg vilde lade eder bo vdi / Vdẽ Caleb Jephunne 
ſon / oc Joſua Nuns ſon. 

Eders Boꝛn om huilcke i ſagde / de ſtulle bliffue til it Roff / dem vil ieg fore der ind / at de 
ſtulle rettelige Fede Candet / ſom i foracte / Men ioc eders Legeme ſtulle falde i denne arckẽ. Oc 
eders gin ſtulle bliffue Hyrder i orcken fyritiue aar / oc bere eders Noreri / indtil eders Leger 
me bliffue forterede i orcken. Effter de fyritiue dagis tal i huilcke i haffue beſpeydet Candet / 
Ja it aar for huer dag / at i ſtulle bære eders miſgerninger i fyritiue aar / Ati ſtulle fernemme / 
huad det er / naar ieg tager Daanden aff. Jeg HE RXENhaffuer ſagd dette / det vil ieg oc 
gøre mod denne onde Menighed / ſom haffuer opſet fig mod mig / de ſtulle alle bliffue til in⸗ 
ted i denne orcken oc ds ber ſammeſted. 

Saa døde allede Mend ved en Dlage for DERRE 97 / ſom Moſe haffde vdſent at 
beſpeyde Candet / oc vore komne igen / oc komme al Menigheden til at knurre der imod / der 
met / at de forde tiender om det Land at det vor ont. Men Joſua Nuns ſon / oc Caleb Jephun⸗ 
ne ſon bleffue leffuen de aff de Mend ſom fore hen at beſpeyde Lander. 

Oc Moſe talede diſſe ord til alle Iſraels bøn / da blefffolcket ſaare bedroffuit. De om 


moꝛrgenen ſtode de tilige op / oe ginge offuen paa Bierget / oc ſagde / Ner ere wii / oc ville drage 


optil den fdfon RERREN haffuer talet om/ thi wi haffue ſyndet. — 
Huoꝛ faare offuerrræde i faa DERRENS ad: Det vii MA — —— 
icke op/thi DRYERREN er icke blant eder / at iſtulle icke bliffue flagne for eders Fender. 
Thi Amalekiterne oc Cananiterne /ere der for eder / oc i ſtulle der falde for Suerd /fodi/ art 
haffue omuent eder faa DERREN/XDER RE 17 fEal icke vere met eder. 

Men de foꝛdriſtede dem til at dꝛage hen op paa det bøve aff Blerget / Den DER 
RENS Dactis Arck oc Moſe komme icke aff Ceyren, Da komme de Amaleliter oc Cana⸗ 
niter ned ſom bode paa Biergene / oc ſloge oc ſonderknuſede dem indtil Horma. KER 

| ODER, 
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Kirke Low. 






Moſe Fierde Bog. 
| NV, 


LXIII. 


ChERREN talede mer Moſe / oc ſagde / Tale mer Iſraels born / oc fig til 


vil giffue eder /oci 


| 
| 


dem. Naar i komme vdi det Cand ſom iſtulle bo / huilcket 
ville gere DERREY Offer / vere ſig enten it Brendo 


er eller it Offer for 


noger ſynderligt loffte / eller it friuilligt Offer / eller eders Hoðtidis offer / paa 


det at ikunde gare DERRE Ten fi 
Duo ſom vil nu offre DERR 


d luct/ aff Fo eller aff Faar. 
Nſin Gaffue / hand ſtal gore til Mad⸗ 


offeret / en tiende huedemel blandet met en fierde del aff en Din olie / oc en fierde 


part aff en Din vin til ie Deickoffer / til it Brendoffer eller noget andet Offer / der ſom it Cam 


bliffuer offret. gen naar ſom en Hæder offris da ſtalt du gore Madofferet tho tiende huede⸗ 


mel / blandet mer olie en tredie part affen Hin / oe tredie parten affen Din vin til Drickoffer / 


det ſtalt du offfe ERREhtilen fød luct. 
Vilt du ocoffre BEERBREN en oveti 
Offer/eller til ie Tackoffer / Da ſtalt du offre h 
Mel blandet met en halff Din olie / oc en 


COX REHViccoffer til en ſod luct / hand ſtal gø 
Skick i al Menigheden baade hoff ede 
eders Effterkommere / at den fremmede ſta 


Ræt ſtal vere for cder oc de fremmede fo 


Oc HERXENh talede met > 
Jaar i komme i det Cand / ſom ieg vil fore e 
ue HEERRENenoOplofftelſe/ ſom er/ en Rage a 
Opliofftelſe/Lige ſom i goꝛe aff Oplofftelſen aff Lad 
re giffue IERRENdtet foꝛſte aff eders Dep til Oplo 


lit Brendoffer / eller til it beſynderligt loffte 
oſſ ſamme oxe til Madoffer / tre tien de huede⸗ 


| halff Din vin til Drickoffer / Det e DERRE 4 
it Offertil en ſod luet. Saa ſtalt du gøre mer en oxe / mer en væder / mer it faar aff lam oc ge⸗ 
der/Effter form tallet er til paa diſſe Offer/faa ſtal oc tallet vere paa Madaoffer oc Dꝛickoffer. 
Den ſom even Hiemfod / hand ſtal ſaadant gøre / at hand offter DERRENit Offer 
til en ſod luct. Oc om der boer nogen Fremmet hoſſ eder / eller er blant eders Slectinge / oc vil 


m bo ho 


te lige ſom de gøre, Der ſtal holdis en 
rocde Fremmede / Der ſtal vere en euig Skick hoſſ 
[vere ler DERREÉE$7/lige ſom i. En Low/en 

eder. 
oſe / oc ſagde / Tale met Iſraels born / oc ſig til dem/ 
der vdi at i æde aff brodet i Candet / Da 
ff det forſte aff eders Dep ſtulle i giffue til 
ẽ / ſaa ere iochoſſ eders Effterkomme⸗ 
telſe. 


ſtulle i giff⸗ 


" Denaar i aff vanuittighed icke gore noget aff diſſe Bud / ſom hERREN haffuer 


talet tĩ Moſe / oe alt detſon RERR EN haffuer bu 


det eder ved Moſe / fra den dag / ſom 


hand begynte at giffue befalning paa eders Effterkommere / Om Menigheden gø: nu noget 


til Syndoffer. Saa ſtal Preſten gøre en fotligelfe for al Iſrae 
det dem forladet / thi det er en vanuittighed / Ocde ſtulle bære 


gaffuer til it offer / oc deris Syndoffer for 
det al uenigheden aff Iſraels børn forla 
effterdi at det gantſte folck er i ſaadan van 

aen naar en Stel ſynder aff vanuitti 
Syndoffer. Oc Pꝛeſten ſtal goꝛe en forligelſe 
offer / for den vanuittighed fo DERRE 


foꝛladet. Oc dette ſtal vere en Low / at 


Men der form en Siel gø: noget a 
haffuer foractet DER REÉ 17 / Saadan er 


actede HBEERREV S ad ocforlod 
hendis. 


Som Iſraels bøn vore nu iorcken / 
Oc de ſom funde hannem der met / at hand fa 


DERK 


aff vanuittighed/ Da ſtal den gantſte Menighed rage en vng Stud aff feet til Brendoffer til 


en ſod luce fo ERREVmet fir aOadoffer oc Drickoffer / ſom der fig boꝛ / oc en gedebuck 


ls børns aenighed/ faa bliffuer 
DERREY? faadanne deris 


(£ 47 for deris vanuittighed / faa bliffuer 
der / De defligeftde Fremmede ſom bo blanc eder/ 
uittighed. 
ghed / bun ſtal bære en ged aars gammel frem til it 
for faadan en vanuittig Stel met ſamme Synd, 
$7/at hand forliger hende / faa bliffuer det hende 


iffulle gore for vanuittighed / baade den Hiemfodde 


blant Iſraels b22n/oc den fremmede ſom boer blant eder. 
ff fortrodenhed / vere ſig Hiemfod eller Fremmet / den 


Siei ſtal vdſlettis fra fir folck / fordi at bun for⸗ 


hans Bud / Hun ſtal plat vdſlettis / Skylden ſtal vere 


funde de en Mand ſancke tree op paa en Sabbath. 
ackede træene / ledde hannem til Moſe oc Aaron / 


oc for al MMenigheden. Oc de ſette hannem i fengſel / Thi det vor icke klarlige vdtroct / huad 
mand fulde gere ved hannem. den RERREV ſagde til Moſe / Den Mand ſtal viſſe⸗ 
lige do / Den gantſte Menighed fral ſtene hannem ihiel vden faare Lepren. Da foꝛde al Me⸗ 
nigheden hannem vden faare Lepren/oc ſtenede hannem at 
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haffde befaler Moſe. 
BSehERRENtealede til Moſe / oc fag 

deftulle gøre dem Treffler paa fligene aff deris 

ſette gule fle Snoꝛer offuer ſamme Treffler paa Fligene. 


hand dode / ſon HBERREN 


de / Tale met Iſraels børn oc ſig til dem / at 
Rlæder blant alle eders Effterkommere /oc 
Ocſamme Treffler ſtulle riene eder 


C in dertil/ 





Leui.ꝛ.6. 


Exo. 23. 
Deut. 8. 


Leui. 4 


Den mand 
ſom ſanckede 

Tree om Sabba 
thẽ / ſtenis ihicl. 


Deu. 22. 
Matth, 235 
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Korah oc hans 


Parti. 


Koꝛah och 


hans Parti. 
Eccle, 45. 


1. Reg, 


& LERNER KER EA 


der til / at i ſtulle ſee paa dem / oe tencke paa alle H ERRENS Bud / oc gore dem / oeicke 
rette cder effter eders eger hiertis tycke / oc ey heller driffue hoer effter eders oyen. Der faare ſtul⸗ 
le itencke oc gore alle mine Bud / oc vere hellige foreders Gud / Jeg HER RENeders 


Gud / ſom haffuer vdfoꝛt eder aff Egypti land / at ieg ſtulde vere eders Gud Jeg DER 


REN eders Gud. 
XVI 
C Koꝛah Jezehars ſon / ſom vor Kahaths Leui ſons ſon / oc Dathan oc Abi⸗ 
ram Eliabs ſonner / oc On / Peleth ſon / ſom vore aff Rubens ſonner / De ſette 
dem op mod Moſe / met nogle andre Mend aff Iſraels børn / thu hundrede 
oc halfftredieſinds tiue aff de yperſte i Menigheden / Raadzherrer oc naffn⸗ 
kundige Mend. Oc de forſamlede dem mod Moſe oc Aaron / oc ſagde til dem / 


I gøre der alt for meget aff / Thi den gantſte Menighed er altſamen hellig / 
⸗ oc HERR ENerblant dem Hui ophoye i eder offler DPBEERREVS 
)enighed? | 


Der Moſe det hoꝛde / falt hand ned paa fir anſict / oc ſagde til Rorah oc alt hans Selſtaff / 
Jmoꝛgen fa DER REY giffuerilfende/buo hane er / huo hellig er / oc huo der ſtal gør 
te hannem offer / Huilcken hand vdueler / den ſtal gere hannem offer.Gører ſaa / tager eder ro⸗ 
gelſe kar / Korah oc alt hans Selſtaff / oce legger ild der vdi / oc legger Rogelſe der paa i morgen 
for DHERREN / huilcken REERRXEN odueler / den vere hellig / J gore der alt formegit 
affi leui bøn. i * 

Oc Moſe ſagde til Korah / Kere haꝛer dog i Ceui born / Er det eder en ringe ting / at Iſ⸗ 
raels Gud haffuer atſtilt eder fra Iſtaels Menighed / at i ſtulle offre hannem / at itiene vdi 
DERRENS Tabernakels Embede / oc gaa frem for Menigheden at tiene dem? Hand 
haffuer anammet dig oc alle dine Brodre Ceui born til ſig / Oc i begere nu ocſaa Drefte embe⸗ 
oc alt dit Selſtaff gore it Opror mod DERREY/ Buad er Aaron / at iknurre 
mod hannem? 

Oc Moſe ſende bud hen/oc lod kalde Dathan oc Abiram Eliabs ſoͤnner. Men de ſagde 
Wi ville icke komme hen op. Er det lidet / at du haffuer føre off aff 6 / —— gt — 
nig flyder vdi / at du vilde ſla oſſ ihiel her i orcken / du vilt end ocſaa regere offuer off: Huor dey⸗ 
lige haffuer du fort oſſ ind i it Cand ſom milck oc hunnig flyder vdi / oc giffuit oſſ Agre oc Vin⸗ 
gaarde til Eyedom / Vilt du oc riffue Gyene vd paa Folck? Wi komme icke hen op. 

Da bleff Moſe ſaare vred / oc ſagde til ERREN / Vent digicterit deris Madof⸗ 
fer. Jeg haffuer icke taget en Aſen fra dem / oc ieg haffuer ingen giort ont blant dem. Oc hand 
ſagde til Korah / Du oc dit gantſte Selſtaff ſtulle vere morgen fADERRE17/Du/ de 
ocſaa / oc Aaron. Saa ſtal huer aff eder tage fir rogelſe Far/oclegge Rogelſe derpaa / oc gaa 
frem for DERRE 147 / huer met ſit rogelſe kar / de ere thu hundrede oc halfftredieſinds ciue 
ragelſe kar. Oc huer tog ſit rogelſe kar / oc lagde ild der vdi / oc Røgelfeder paa / oc ginge frem 
foꝛ Vidneſbyrdens Tabernakels dor / oc Moſe oc Aaron met. Oc Korah forfamlede den gant⸗ 
ſte Menighed mod dem vden faare Vidne ſbyrdens Tabernakels ddr. 

Men HERBREN S herlighed obẽbaredis for den gantſte enighed. Oc H ER 
REN talede mer Moſe oc Aaron / oc fagde / Skiller eder fra denne Den ighed / at ieg kand 





haſtelige odelegge dem. Men de fulde ned paa deris anfict / oc ſagde / Ah Gud / du ſom eſt alle 


Legemis aanders Gud / Om en Mand haͤffuer fyndet/vile du der fa ' 
| — — d haffuer fy faare forhaſte dig paa al 
| et EHtalede mer Moſe / oc fagde/Tale til MMenigheden / oe ſig / Higer fra 
Korah oc Dathans oc Abirams bolige trint oinkring. Oc Mofe rask oc kr: eg sg * 
Abiram / Oc de Eldſte aff Iſrael fulde effter hannem / oc hand talede met menigheden / oc ſag⸗ 
de / Ager fra diſſe vgudelige Menniſtis Bolige / oc rorer inted aff det form dem hører el / art 
icke den velſte FOA fe eder ſ lue ideris fynd, Scdeginge op fra Rozab / Dat hane oc 
irams bolige men Dathan oc Abiram ginge vd oc ſtode iden gi 
Du fruer 6 Søn oc Bin. Sis » tis Boligis dørre / mer deris 
Oc Moſe ſagde / Der paa ſtulle i kende / a DERR (EY haffuer vdſent mig / at ie 
ſtulde gore alle diſſe gerninger / oc icke aff mit hierte / Er der faa ——— —* alle —* kn fe 
dø/eller beſogis ſom alle Menniſte bliffue beſocte / Da haffurd ERR (E 57 icke vdſent 
mig. Men goeꝛ DER BENnoget nyt / Saa at Jorden oplader fin mund /oc opfluger dem 


met alt det de haffue / ſaa at de fare leffuendis ned i Helffuede / Da ffulle ende ar die anend 


haffue beſpaattet IERREN. Oc der 


Numeri. J 


Ko 


fønnerg 


ſtraff. 
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Korah oc hans 


fønnerg 


ſtraff. 





Moſe Fietde Bog. 


sod EN MS E 


Oc der hand haffde vdtalet alle diſſe ord / refnede Jorden vnder dem / oe oplod ſin mund / Num.as. 


OC RE gdem/met deris Dæff / oc met alle de Menniſte form vaare hoſſ Korah / met alr deris Pfal. 106. 
Bofkaff / oc de fore leffuende nedi Helffuede / met alt det de haffde / oc Jorden betacte dem/ oc Deut.u. 


de forkomme aff Menigheden. Oc al Iſrael fon vor trint omkring dem / flyde for deris ſtraal / 

Thi de ſagde / Gud giffue at Jorden icke ocſaa opfluger off. Dertil mer foer der ild vd fra 

2 F SAN EN / oc forreredederhu hundrede oc halfftredieſinds tiue Mend / ſom offrede 
gelſe. 

Oc HERRENtalede met Moſe / oc ſagde / Sig Gleaſar Aarons Preſtis ſan / 
hand tager rogelſe karene op aff iden / oc atſpreder ilden hid oc did. Fordi at diſſe Synderis 
tøgelfe Far ere hellige —— ved deris Siele / at mand ſtal fla dem i brede ſtiffuer / oc henge om 
EST UMM de ere offredef DERRKEY7 oc hellige giotde/ oc de ſtulle vere Iſraels børn 

it Tegen. 

Saa tog den Pꝛeſt Eleaſar / de Rogelſe Kar aff kaaber / ſom de opbrende haffde offret 
met / oc ſlo dem vd iſtiffuer / at henge om Alteret. Iſraels born til en amindelſe / at ingen frem⸗ 
met ſom er icke aff Aarons fæd/ftulde holde fig til/ar offre Røgelfefo DRERRBREN / Daa 
det / ar der icke ffulde gaa hannein / ſom der gick Korah oc hans Selſtaff/ ſom DERRE 47 
haffde ſagd hannem ved Moſe. 

Anden dagen knurrede al Menigheden aff Iſraels bøn mod Moſe oc Aaron / oc ſagde / 
Ihaffue ſlaget DERR ENS Foick ihiel. Oc der Menigheden forfamlede fig mod 202 
ſe oc Aaron / vende de dem til Vidneſbyrdens Tabernakel / De ſee / da betacte Skyen den/ oc 
HhERRENS herlighedobenbaredis. De Moſe oc Aaron ginge hen ind i Vidneſoyr⸗ 
dens Tabernakel. OAERREN talede mer Moſe / oc ſagde / Flyr ſnart bort fra denne 
Menighed / Jeg vil haſtelige odelegge dem / Oc de fulde ned paa deris anſict. 

Dec Moſe ſagde til Aaron / Tag Røgelfe karet / oc leg ild der vdi aff Alteret / oc leg Ro⸗ 
gelſe der paa / oc gack ſnart ben til Menigheden / oc gor en forligelſe for dem / Thi at der er en 
haſtig vrede vdgongen aff ERREN / ocplagen er begynt. Oc Aaron tog / ſom Moſe 

affde befaler hannem. / oc lob mir blant Menigheden (oc fee / da vor Plagen begynte blant 


Acket)ſaa gaff hand røgelfe oc giorde en forligelſe for Folcket / oc ftod mellem de Døde ocde: 7 4700.08. 


leffuende / ſaa ftilledis Plagen. (Jen de ſom vore døde aff Plagen / vore fiorten tuſinde oc ſiw 
hundrede / Foruden de ſom dode met Koꝛah. Oc Aaron kom til Moſe igen / vden faare Vid⸗ 
neſbyrdens Tabernakels dø: / Oc Plagen bleff affſtillet. 


NVIL 


CDÆRKRKE 17 taledemera”ofe/oc fagde/ Tale mer Iſraels boarn / oe tag 
tolff Keppe aff dem / en aff huer Forſte offuer fin faders Duff/ocfæif huer de⸗ 
ris naffn paa hans kep. gen du ſtalt ſcriffue Aarons naffn paa Leui kep / Thi 
at der ſkal io vere en kep for huer offuerſte offuer deris Fedꝛis huſſ. Ocleg der 
Vidneſbyrdens Tabernakel faare Vidneſbyrdet / der ſom ieg vidner foreder. 
Oc huilcken ieg vdueler / hans kep ſtal gronis / At ieg kand ſtille Iſraels borns 
knurren / ſom de knurre mod eder. 

Moſe talede mer Iſraels børn / Oc alle deris Forſter finge hannem tolff Keppe / huer 
Foꝛſte en ten effrer deris fedris Huff / oc Aarons kep vor oc blant deris Feppe. Oc Moſe lagde 
Feppenef DERRE Ni Vidneſbyrdẽs Tabernakel. gen om moꝛgenen der Moſe gick 
ind i Vidneſbyrdens Tabernakel / fant hand Aarons kep aff Leui huſf at hand vor gron/ oc 
blomſtren vo? vdſpꝛungen oc bar mandel. Oc Moſe bar alle keppene vd fra UERREV 
til alle Iſraels born / at de ſaae dem / oc huer tog fin kep. 

Oc HERK EV ſagde til Moſe / Bær Aarons kep ind igen for Vidneſbyrdet / at 
hand ſtal bliffue foruaret / til at Tegen mod de genfiridige Born / at deris knur ſtal afflade for 
mig / at de icke ſtulle do. Moſe giorde / ſeon RBERREV befolhannem. Oc. Iſraels børn 
fagde til Moſe / See / Wi forderffuis oc forfomme / Duo fom gaar nær op til DERS: 
RENS Tabernakel / hand ſtal de / Skuile wi da plat ødeleggier 


XVIII. 





ÆDER, 


ſraels 


orn Fnurre. 


Sap, 18, 


Pſal.ios. 


Aarons 


kep gr onis. 
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Jeuiternis Embede. Numeri.. Rir 
3 i" CDER RET fagderit Aaron / Du oc dine Sonner oc din Faders huſſ k 


met dig / ſtulle bere Helligdommens miſgerning / oc du oc dine Sonner met 9 
dig ſtulle bære eders Preſte embedis miſgerning. Men du ſtalt tage dine Bro⸗ 
dre / aff din faders Leuiſlect til dig / at de ſtulle vere hoſſ dig oc tiene dig / Men 
du oc dine Sonnermet dig ſtulle tiene i Bidneſpyrdens Tabernakel. Ocde 
ſtulle tage vare paa din tieniſte / oc panden gantſte Tabernakels tieniſte / Dog 
ſtulle de icke komme ved Helligdommens redſtaff eller ved Alteret / at baade 
de ociſtulle icke do/ Men de ſtulle vere hoſſ dig / at tage vare paa tieniſten i Vidne ſbyrdens 
Tabernakel ocial Tabernakelens embede / Oc ingen Fremmet ſtal holdefig til eder. 
Saa tager nu vare paa Helligdommens tieniſte / oc paa Alterens tieniſte / at der ſtal icke 
her effter mere komme den haſtige vrede offuer Iſraels born. Thi ſee / Jeg haffuer taget eders 
Bꝛodꝛe Leuiterne aff Iſraels boꝛn / oc giffuit eder DE RREHtil en ſtenck / at de ſtulle tie⸗ 
net Vidneſbyrdens Tabernakel. Men du oe dine Sonner met dig / ſtulle tage vare paa eders 
Pꝛeſte embede / at i tiene i alt det ſom horer til Alteret / oc inden faare Forhen get / Thiieg giff⸗ 
uer eder eders Preſtedomme for en ſtenck til Embedet / Holder nogen Fremmet ſig der til / da fi 
d 
o 








ESSEN 


ſtal hand dø. 
Huad Pꝛeſ Oc HERREN ſagde til Aaron / See / Jeg haffuer giffuit dig mine Oploffte offer/ 
AL a bå aff alt det ſom Iſtaels børn hellige / for dit oc dine Sonners Preſte Embede / til en euig Skick. 
ne ftalle båffue Det ſtalt du haffue aff alt det Helligſte ſom de offre / alle deris Gaffuer met alle deris Mad⸗ p 
for deris Tie⸗offer / oc met alle deris Syndoffer / oc mer alle deris Skyldoffer / ſom de giffue mig / det ſtal ves € 
niſte. re dig oc dine Sonner det alderhelligſte / oc du ſtalt cede det i den alderhelligſte Sted / Mand⸗ fl 
Leui, 6, kon ſtal cede der aff / thi der ſtal vere dig helligt. o 
— Oc ieg haffuer giffuit dig ſamme Oploffte offer aff deris Gaffuer mer alle Iſraels borns 





(Ål UR ' kel. Saa 


Roꝛe offer / at du oc dine Sanner oc dine Dotter / ſtulle haffue dem foren euig Skick / Duo n 
ſom er ren i dit Huſſ / ſtal ede der aff. Alt det beſte aff Olien / oc alt det beſte aff Moſt / oc alt fi 
Der førfte aff Kornens grøde ſom de giffue DERKEÆ 17 / der haffuer ieg giffuit dig. Den U; 
førfte Fruct aff alt det / ſom er i deris Land / ſom de giffue BEERREN / det ſtal vere dit/ n 
* Huo age er * — —* /den —* ge * aff. — 
xo. 347 t det ſom er forbandet i Iſael / det ſtal vere dit. Alt det ſom forſt oplader fin moders li 
aff alt Rød / ſom de bere til HERKE N / heller det er aff Menniſte eller måle der ſtal hl N 
dir, Dog at du lader Menniſtens førfte føddeløfisigen / oc det forſte fodde aff wrent Feeſtal b 
oc løfis. den de ſtulle løfe det / naar det er en maaned gammelt / Oc der ſtal giffuis LØR for pẽ⸗ mn 
dinge / for fem Sekel / effter Deltigdsmenefebel'/ ſom gelder tiue Gera, Men de førfte fødde er 
aff fœ oc faar / eller geder ſtalt du icke lade til loſen / thi de ere hellige / Deris blod ſtalt du ſtencke 
paa Alteret / oc optende deris Fedme til it Offer til en ſod luct fe ERRGEN. Deris Rød J 
fat hore dig til / lige ſom Roꝛebꝛyſtet oc den hoyre Bow høre dig til. Alle Oploffte offer ſom o 
Iſraels born hellig DERREYY / haffuer ieg giffuit digocdine Sønner oc dine Datter it 
2,Par, 3, — metdigtilen euig Stick / Det ſtal vere dig oc din Sed met dig en vforgengelig Pact for o 
DERRE 97 euindelige. 124 É 
Ceuiterne Och HERBEV ſagde til Aaron / Du ſkalt ingen Arff haffue i deris Land oc ingen | 
ſtulle inted Arff Del blant dem / Thi ieg er din Del / oc) din Arff blant Iſraels børn. Men ieg haffuer gifff de 
ue godz beſide uit Leui born al Tienden i Iſrael til en Arff / for deris Tieniſte ſom de gøre mig i Vidneſ⸗ E 
—— raels byrdens Tabernakel. At Iſraels børn ſtulle icke mere her effter gaa til Vidneſbyrdens Taber⸗ ſt 
Deut. 18 nakel / at de ſtulle icke belade dem met nogen fynd/oedø. aen Leuiterne ftutle tage vare paa | b 
———— Tieniſten i Vidneſbyrdens Tabernakel / oc de ſtulle bere de andris mifgerninger til en euig fc 
az Kær hoffeders Effterkommere. Sede ſtulle inted Arffue god; befideblunit Iſraels børn /Tbe i 
ieg haffuer giffuit Leuiterne til en Arff Iſraels børns Tiende ſom de Opioffte for DERS 
REV / Der faare haffuer ieg ſagd tilder / at de ſtulle ingen Arff beſide blaut Iſraeis børns 
Ceuiterre O RERREN talede met Moſe / oc ſagde / Tale mer Ceititerne de ſig til dem/ 
frulteoffre Naar itage den Tiende aff Iſraels børn ſom ieg haffuer giffuit eder aff dem iun edees Arffue 
Tiende. godz / Da ſtulle i ggre NER RENi Gploffte offer der aff / ia den Tiende det aff nendẽ / 
oc det eders Oploffte offer ſtal regn is eder / ige ſom i gaffue Kornet aff iaden/ o Fylde aff vn⸗ 
(Fylde) perfen.Saa ſtulle i oc giffue IER REN Oploffte offer aff al edero Tiende ſom tage aff 
Cer er 7 Mofty Iſraels horn / at i giffue Pꝛeſten Aaren ſanme DERRENS Opløffre offer. 3 frutte gif 
Dim Dlieocan yeERR EY Opløffre offer / aff alt det ſom eder giffuis/ aff alrder befte fon bliffuer hele 
Det ſaadant. liget der aff. "SR — 
De ſig til dem / Naari faa Oploffte det beſte der aff / da ſtal det regnis Ceuiterne til / lige € 
—9— ſom en indkomme aff Laden / oc lige ſom en indkomme af Binperfen. Dcimueæde der paa al⸗ d 
HEN le ſteder / ioc eders Born / thi det er eders løn for eders Tieniſte i Vidne ſbyrdens Taberna⸗ 
i 
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Kirke Tow. Moſe Fierde Bog. LXVI. 
kel. Saa belade i eder icke met ſynd der met / naar i Oploffte der beſte der aff / oc icke vanhellige 
Iſraels borns hellige / ſaa ſtulle i icke dø. 


NIN. 


C HER RE N talede met Moſe oc Aaron / oe ſagde / Denne ſtick ſtalvere Den Rod⸗ 
en Low / ſom HE RREN haffuer budet / oc ſagd / Sig til Iſraels born / lyde Bo biend 
at de lede en rodactig Bo til dig vden lyde / ſom haffuer ingen broſt paa ſig / oc. til aſte. 
ſom icke end nu haffuer baaret Jag. DC faa Preſten Cleafar den / hand ſtal Ebre, 2. 
føretyende vden faare Lepren/oclade hende der flacte faar fig. | 
Oc Preſten Eleaſar ſtal rage aff hendis Blod met fin finger / oc ſtrav 

ſtencke fin gonge mod Vidneſbyrdens Tabernakel / oc lade Koen opbrende 

fot ſig / baade hendis hud oc hendis kod / oc hendis blod oc møg. Oc Preſten ſtal tage Ceder 

tree oc Iſop oc roſen rød vld / oc kaſte det paa den brende Ko. Oc hand ſtal to ſine Kloeder / oc bas 

de fir Legeme ivand/ocgaa ſaa ind i Ceyren / ocbliffue wren til afftenen. Oc den ſom hende 

opbrende / ſtal oc to ſine Kleeder i vand / oc bade ſit Legeme i vand / ocbliffue wren til Afftenen. 

Oc en Mand form er ren ſt al opſancke aſten aff Koen / oc kaſte hende vden faare Leyren 000 
paa en ren ſted / at hun kand der bliffue foruaret / for. Menigheden aff Iſraels børn / til it HELE NI | 
| Stencke vand / thi det er i Syndoffer. Ocden ſamme ſom haffuer opſancket aſten affRoen/ Ht | 
ſtalto fine Kader / oc bliffue wren til afftenen / Dette ſtal vere en euig Skick for Iſraels born / 

oc for de Fremmede ſom bo blant eder. | 

| J —— rorer jim noget dot Menniſte / hand ſtal vere wren i ſiw dage, Hand ſtal ber 
met loſe ſig aff ſynden / den tredie dag oc den ſiuende dag / faa bliffuer hand ren / oc loſer hand 
ſig icke aff nden den tredie dag oc den ſiuende dag / da bliffuer hand icke ren. Der ſom nogen 
i Fører ved it dot Menniſte/ oc vil icke løfe fig afffynden/ Dandg HERREVS Tabers 
| nakel wrent / oc ſaadan en Siel ſtal oprockis aff Iſrael / fordi at Stencke vandet er icke ſtenckt 
paa hannem / Da er hand wren / ſaa lenge ſom hand lader ſig icke renſe der aff. LN 

Denne er Lowen / naar it Menniſte doer i Paulun / Duo ſom gaarindifamme Paulun / UMD 
oc alt det ſom er i Paulunet / ſtal vere wrent i ſiw dage, Oc huert aabet kar / ſom icke er log eller HE 
bondpaa / det er wrent. Och huo ſom roꝛer ved nogen ſom er flagen ihiel paa marcken met 
ſuerd /elter ved noge ſom ellers er bleffuen dod / eller ved Menniftens been / eller Graff / band 
er wren i ſiu dage. RY ze 

Saaftulledenutage for den Vrene affder bende Syndoffers aſte / ocladerindede vand 
derpaa vdi it kar. Ocen ren Mand ſtal tage Iſop ocdøppe i vandet / oc beſtencke Paulunet / 
oc alle kar / oc alle Siele ſom der ere vdi / oc —— * ſom haffuer rort ved Dodis been / eller 
ihielſiagẽ / eller ved en Død eller Graff. Da ſtal den Rene ſtẽcke paa den Vrene den tredie dag 
oc den ſiuende dag / oc den * * * løfe — aff ſynden / Ochand ſtal to fine 
Kla ade ſcai vand / ſaa bliffuer hand ren om afftenen. 

— elser voren/oc vil icke lade ſig affloſe / hans Siel ſtal opryckis aff Menighe⸗ 
den / Thi hand haffuer giort BERR ENS Helligdom wren / oc er icke beſtenckt mer 
Stencke bander / der faare er hand wren. Oc dette ſtal vere dem en euig Skick. Oc den ſom 
ſtenckte mer Stencke vandet / hand ſtal ac to fine Qlæder, Oc huo ſom rører Stencke vandet / 
band ſtal vere wren til afftenen. Oc alt det hand rorer ved / det bliffuer wrent / Oc huilckẽ Siel 
| fomrørevved hannem / den ſtal vere wren til afftenen. 


XX. 


C Iſraels børn komme met den gantſte MMẽnighed i den orckẽ Zin / i den for⸗ Sin; 
ſte maaned / oc folcket laa i Kades / Oc Maria dode der / oc bleff der ioddet. Maria 
Oc Menigheden haffde inted Vand / ocforfamlede ſig mod MMoſe och Jn 
Aaron. Oc folcket kiffuede mer Moſe / oc ſagde / Gud giffue at wi haffde om⸗ frael 
kommet der vore Brødte døde fr DERREYN. Dut føde i DER, —— 565 
RENS Menighed hid i denne Hrckẽ / at wi ſtulde herdø mer vort Queg? Moe. 
Oc hui foꝛde i oſſ aff Egypten hid til denne onde Sted / ſom mand kand icke Exo. 17, 
—* oc her er huercken Figen ey Vintre / oc ey Granate eble / oc der til met er her icke Vand at 
dricke. 
Moſe oc Aaron ginge fra Menigheden til Vidneſbyrdens Tabernakels dor⸗ * * 
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Aaron doer. 


Exo. T7. 
1.Corinth,1o. 


Moſe tui⸗ 


ler. 


Plal.7s. 


* 
Quia debuit 
ſemel percu⸗ 
teret 
Deut.1.31, 
Kiffue 
mand. 

Exo. 176 
Iud.u. 


Edom vil 


icke lade Iſtael 


reyſe gennem 
deris Land, 


Dor. 
Num, 27. 


& KERNERNE K ERE i 


Numeri. 

ned paa deris anſict / o HRHERBREVS herlighed obenbaredis for dem / ODER. 
RENtalede met Moſe / oc ſagde / Tag keypen / oc forſamle Menigheden / du oc din broder 
Aaron / oc taler til Stenklippen for deris oyen / ſaa ſtal hun giffue Vand aff ſig / Saa falde 
ſticke dem Vand aff Stenklippen / oc gifkue Menigheden dricke oc deris Queg. 

Da tog Moſe Keppen for ERREN / ſom hand haffde befaler hannen. Oc Moſe 
oc Aaron forſamlede Menigheden til Stenklippen / oc ſagde til dem / Horer i genſtridige / 
Monne wioce ſtulle kunde fly eder vand aff denne Klippe? Sc Moſe oploffte fin haand ocflo 
the « gonge * Klippen met Keppen / Da flod der meget vand vd/ faa at Menigheden drack 
oc deris CAUeg. 


OchER RE Nſagde til Moſe oc Aaron / Fordi at itrode mig icke / oc helligede mig 


icke for Iſraels børn / da ſtulle i icke indfore denne Menighed idet Land / ſom ieg vil giffue 


dem . Dette er Kiffue vandet / der ſom Iſraels børn kifkuede met DERRE 7/00 hand bieff 


hellig giort i dem. 
Oc Moſe ſende Bud aff Kades til de Edomiters Konge / Iſrael din broder lader dig faa 


ſige / Du viſt al den moye / ſom oſſ er vederfaren / At vore Forfedre dꝛoge ned i Egypten/ ocac 


wi bode longtid i Egypten / oc at Egypterne handlede ude met offoc met vore Forfedre. Oc 
wi robte ti ERREN / hand hoꝛde vor roſt / oc ſende oſſen Engil / oc forde oſſ aff Egyp⸗ 
ten / Oe ſee / wi ere i kades Stad hoſſ dit landemercke. Cad off reyſe gennem dit Land / Wivil⸗ 


de huercken gaa offuer agre eller i vingaarde / oc ey heller drꝛicke vandet aff Brondene / wi ville 


drage at Landeueyen / oc huercken baye til den Hayre eller til den venſtre fide / før wi komme 
gennem dit Landemercke. 

Edomiterne fagde til dem / Du ſtalt icke reyſe gennem mig / eller ieg vil drage mod dig 
met ſuerd · Iſraels børn ſagde til hannem / Wi ville reyſe den alfare vey / Oc der ſom wi dricke 
aff dit vand / wi oc vort queg / da ville wi det betale / Wi ville ekon vandre til foed hen i gẽenem. 
fe * sense —* —* —* i æg Oc Edomiterne droge vd mod dem / met 
it ſuart tal Folck oc en veldig haand. Saa formere Edomiterne 
—* * — — — Iſrael at drage gennem deris 

c Jjraels børn brøde op aff Kades / oc droge met al Menigheden til der Bi A 
BDDERK EY talede met Moſe oc Aaron paa det bierg vo hoſſ ———— ke 
demercke / oc fagde.Lad Aaron ſamle ſig til fir Folck / Thi hand ſtal icke komme ind ĩ der Land / 
ſom ieg haffuer giffuit Iſraels born / Fordi / at vore min aund wlydige / hoſſ Kiffue vandet. 
Tag Aaron oc hane føn Eleaſar / øcled dem op paa det bierg Hor/ Oc foꝛ Aaron aff fine 
Kloeder / oc før hans føn Cleafaridem/ Oc Aaron ſtkal der ſamie figocdø, 

Da giorde Moſe ſom DER REY haffde befaler hãnem / oe de ginge op paa det bierg 


Aaron doer Do: forden gantſte Menighed. Och Moſe førde Aaron aff fine Klader / oc forde ha 
2 ans ført 
oc Éleafar kom⸗ Eleaſar i dem. Saa døde Aaron der offuen paa Bierget. Men Moſe — 5*— 8 


mer i hans ſted. 
Num,3, 


Arad. 
Deut. 34, 


Harma kal 
dis band. 


Folcket 


knurrer. 
Num. m1, 
1,Corinth, 10- 


Ioan, 3. 


aff Berger, Oc der al Menigheden faa/ar Aaron vo? borte / begrede de hannem itrediue da⸗ 
ge / det gantſte Iſraels buff, 


XXI. 


Er Arad de Cananiters Konge / ſom bode i Synden / hoꝛrde / at Iſrael kom 
ind at Speydernis vey / ſtridde hand mod Iſrael / ocførdenogle fangne 
J bor. Daloffuede Iſrael HER RENit Laffte/ oc ſagde/ Haur du giff⸗ 
M ct dette folck vnder min haand / da vil ieg forbande deris Stader? DC 


dede dem oe deris Stæder/oc Fallede den fted Darma. 


| Saa droge de fra det Bierg Por paa veyen til det e 
droge omkring de Edomiters land. Oc Folcket bleff kedſomt ved veyen / —— —* Bud 





omod Moſe / Hui forde du oſſ aff Egypren / at wi ſtulde da ircken Thi her er huercken 


Bꝛod ng *8* * —* —* vemme —* denne loſe gad. 
a ſende 2 gloendis Hugorme blant Folcket / de bede folcket t man ⸗ 

gr — —— ——— — Wi haffue ſyndet / msn ——— * 

oc mod dig / Be / at i j 

Oc Moſ bad fyldte, FRÅ nå hand vil tage diſſe Hugorme fra of[/ 
Da ſagde til Moſe / Goꝛ dig en kaaber Orm / oc re no li 
Tegen / Huo ſom er biden / oc ſeer til hannem / hand ſtal leffue. Da —— —— 
Oꝛm / oc rey ſde hannem op til it Tegen / Oc naar en Dugozm bred nogen / da faa hand til 
Baabero:men/ocbleff ved liffuit. Oc Iſtaels 


HERREN horde Iſraels roſi / oc gaff dem C ananiterne / oc de forban⸗ 





Ek 


VII OCE — — — mm so: 


eet 


——e——— 


PA nn 1.3 


— Fm Mm oa 


J 





Fw ci 


— 0 — ae ØS fa 


ca rd mn mM SY ea — 


we Fa.5" va wd 


TU RE MOD 


am Wø we 


hk tlu FR BØ FR 


La 2 


— — 


i En is 


Iſraels Reyſer. Moſe Fierde Bog. 


Oc Iſraels born droge vd oc leyrede dem i Oboth. Saa droge de fra Oboth och Leyrede 
dem i Jim hoſſ Abarim bierg i orcken tuert offuer fra MMoab / mod Solſens opgong. De droge 
Der fra oc leyrede dem hoſſden flod Sared. De droge der fra ocleprede dem paa denne ſide Ar⸗ 
non / ſom liggeri orcken / oc recker ben vd til Moabiternis landemercke / Thiat Arnon er Mo⸗ 
abe landemercke / mellem Moab oc de Amoriter. Det aff ſiger mand DERRENS 
Strids Bog / at Vaheb i Supha / oc Arnons becke / oc beckenis vandſpring / ſom recke til Ar 
Stad / oc boyer ſig oc er Moabiternis landemercke. 

Oc de droge der fra tilen Brond / det er den bignd/ fon DERRE Ntalede om til 
Moſe / Samle folcket / Jeg vil giffue dem vand. Der ſang Iſrael denne Viſe / oc den ene ſang 
til den anden offuer Brønden / Denne er den brønd / ſom Forſterne haffue graffuit /de ædele 
blant folcket haffue graffuit hannem / ved leremeſterne och deris Staffue. Och de droge fra 
denne Biri MMathana / Ocfra Mathana til Nahaliel / Oc fra Nahaliel til Bamoth / Dec fra 
Bamordh tildenDal/fom ligger i Moabiternis marck / mod det hoye bierg Piſga / ſom vens 
der fig mod orcken. 

Dec Iſrael ſende Bud hen til Sihon Amoriternis Konge / oc loed hannem ſige. Lad mig 
reyſe gennem dit CLand / Wi ville icke boye bort paa agrene oc ey i vingaardene / wi ville oc icke 
dricke vander aff Brondene / wi ville drage at Landeueyen / til wi komme gennem dit Lande⸗ 
mercke. Oc Sihon vilde icke tilſtede Iſrael at drage gennem fir Landemercke / aen hand for⸗ 
ſamlede alt fir Folck / oc dꝛog vd mod Iſrael i orcken. Ocder hand kom til Jachza / ſiridde band 
mod Iſrael. 

— Iſrael flo hannem mer Suerdens ſtarpe / oc indtog hans Land fra Arnon indtil 
Jabok / oc indtil Ammons born / Thi Ammons børne landemercke vore faſte. Saa tog Iſrael 
alle diſſe Stæder/oc bode i alle Amoriternis fræder/ i Deſbon oc alle hans Dotter. Thi at den 
ſtad Defbon horde Sihon Amoriternis konge til oc hand haffde før ſtridet mod Moabiternis 
konge / oc taget bane Land fra hannem / indtil Arnon. 

Der aff ſiger mand ir Ordſpꝛock / kommer til Heſbon / at bygge oc opreyſe Sihons ſtad. 
Thi der er faren ild aff Defbon/en lue aff Sihons ſtad / ſom haffuer forrærer Moabiternis Je 
oc de Borgere aff den hoye Arnon. We dig: Moab / du Camos folck eft fortabet Dans Son⸗ 
ner ere ſlagne paa fluct / oc hans Dotter ere forde fangne. bor til Sihon Amoriternis konge. 


LXVI. 


Iſraels 
borns Reyſer. 
Num ·zʒ. 


Piſga. 


Sihon. 
Iſrael ind⸗ 


tager Sihons 
Land. 
Deut.z2, 
Iud. 11, 
Amos.2i+ 


Pfal.3s. 


Deris herlighed er bleffuen til inted / fra Defbon indtil Dibon / De ere ødelagde indtil Nopha 


ſom recker til Aedba. Saa bode Iſrael i de Amoriters Land. 
Oc Moſe ſende Speydere vd til Jaeſer / oe de vunde hans Dotter / oc indtoge Amoriter⸗ 
ne ſom vore der vdi. Oc de vende dem oc droge op at veyen til Baſan / Da drog Og kongen aff 
Baſan vd mod dem mer ale fit folck ar ſtride Edi. Oc PERXREV ſagde til Moſe / Frøcte 
inted for hannem / thi ieg haffuer giffuit hannem idin haand mer Land oc Folck / Ocdu ſtalt 
gøre mod hannem / lige fon du giorde ved Sihon Amoriternis konge / ſom bode i Heſbon. 
Be de ſloge hannem oe hans Sønner oc alt hans Folck at der bleff ingen igẽ / oc indtoge Lan» 
det. Der effter dꝛoge Iſraels born frem / oc leyrede dem paa Moabiternis heed / paa hin ſide 


Jordan mod. Jericho. 
XXII. 


Er Balak Ʒipoꝛs fon ſaa / alt det ſom Iſrael haffde giort Amoriterne / oc at 
Moabiterne froctede ſaare for ſamme Fold / at de vore faa mange / oc at 
Moabiterne gruede for Iſraels born / Oc ſagde til de Madianiters Eldſte / 
Nu ſtal denne Hob opede alt det her er omkring off / lige ſom Oven opæde 
——— marcken. gen Balak Zipors ſon vo? paa den tid Moabiternis 
konge. 

É SANG ſende Bud vd til Balaam Beoꝛs ſon til Pethor / hand bode 
hoſſ vandet i hanus folckis Borns Land / at de ſtulde kalde hannem / oc loed hannem ſige / See / 
Der er it Folck kommet af Egypten / det ſtiuler Jordens anſict oc ligger mod mig. Saa Form 
nu / oc forbande mig det Folck /thi det er mig for mectigt / Om ieg kunde ſla dem / oc fordriffue 
dem aff Candet / Thi ieg ved / at huem du velſigner / hand er velſignet / oc huem du forbander / 





hand er forbandet. 

Dec de Eldſte aff Moabiterne ginge hen mer de Eldſte aff Madianiterne / oc haffde 
Spaamendenis Lon i deris hender / oe de ginge ind til Balaam / oc ſagde hannem Balaks 
ord. Oc hand ſagde til dem / Bliffuer her inat offuer / ſaa vil ieg ſige eder ſuar igen / effter ſom 
DERTRE Yi figermig/ Saa bleffue aHoabiternis Forſter hoff Balaam Rs 


Og. 
Iſrael ind⸗ 


tager Ogs 
Land : 
Detut, 3:29, 


Balak. 


loſua. 24 


Balaam. 
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taler. 


N um. 14 


Balaams 
Aſeninde taler. 
2. Pet.2. 


x 
Baalſſ 
— 
Kircke. 
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| 35algams Sfeninde 


Numeri. 


Oc Gud kom til Balaam / oc ſagde / Huad ere de for Folck / ſom ere hoſſdig? Balaam 
ſagde til Gud / Balak Zipors ſon Moabiternis konge ſende dem til mig / See / Der er it folck 
dragit aff Egypten / oc ſtiuler Jordens anſict / Saa form nu oc forbande dem / om ieg kunde ſtri⸗ 
de met dem oc fordriffue dem. Gud ſagde til Balaam / Gack icke met dem / oc forbande icke hel⸗ 
ler det Folck / thi det er velſignit. Da * Balaam aarle op om morgenen / oc ſagde til Balaks 
Førfter/Gaar hen til eders Land / thi DERREYY vil icte tilſtede / at ieg ſtal fare met eder. 

Saa giorde Moabiternis Foꝛſter dem rede / komme til Balak / oc ſagde / Balaam vil 
icke fare mer oſſ. Da ſende Balak end mectigere ocherligere Forſter end de andre vore. Der de 
komme til Balaam / ſagde de til hannem / Saa lader Balak Zipors ſon dig ſige / Kere necte 
icke at dꝛage til mig / Thi ieg vil gore dig ſtor ære / och huad du ſiger mig vil ieg gøre / Kere 
kom oc forbande mig dette Folck. 

Balaam ſuarede / oc ſagde til Balaks tienere / vilde Balak giffue mig ſit Huſſfult aff 
ſolff oc guld / Saa kunde ieg dog icke offuertrede DERRENS min Guds ord / üdet ei⸗ 
ler ſtort at gore. Saa bliffuer dog nu her oc i denne nat / at ieg kand forfare / huad DE Rs 
REY? vilydermere tale mer mig. Da fon Gud om natten til Balaam / oc ſagde til hannem / 
Ere de Mend komne hid ar kalde dig / Da gor dig rede oc far met dem / Dog ſtalt du gore / 
huad ieg ſiger dig. 

Da ſtod Balaam op om moꝛgenen / oc ſalede fin Aſen inde / oc dꝛog ben met de Moabi⸗ 
tere Forſter. Mẽ Gud bleff ſaare vred for hand drog hẽ / OTc DBERREVS Engel traad⸗ 
de fremi veyen / at ſtaa hannem emod / Men hand veed paa fin Aſeninde / oc haffde cho Dren⸗ 
ge met ſig. Oc Aſeninden ſaa DERRENS Engel ſtaa i veyen / oc it dꝛaget Suerd i 
hans haand / Oc Aſeninden vigede aff veyen oc gick paa marcken / gen Balaam (lo hende / 
at hun ſtulde gaar veyen. 

Da traadde BEERRENV S Engel frem paa den ſneffre ſti vomet Vingaardene ſom 
vote gerde paa baade ſider. Oc der Aſeninden ſaa ERREVS Engel / trengde bun fig 
optil gerdet / och klemde Balaams fod op til gerdet / Oc hand ſlo hende end mere, Da gick 
DERXRENSEngel lenger frem / oc traadde pag en ſneffuer Sted / der ſom ingen vey 
vo? at vige aff / huercken til den hsyre eller til den venſtre ſide. Oc der Aſeninden faa DE Rs 
RENS Engel / falt hun paa ſine kne vnder Balaam / Da bleff Balaã ſaare vred / oc band 
flo Aſeninden mer keppen. 

Daoplod R ERBKEN munden paa Aſeninden / oc bun ſagde til Balaam / huad haff⸗ 
uer ieg giort dig / at du haffuer nu flager mig tre gonge: Baiaam fagde til Aſeninden / foꝛdi at 
du ſpaatter mig / Ah / haffde ieg nu it ſuerd i haanden / da vilde ieg ſla dig ihiel. Aſen inden ſag⸗ 
de til Balaam / Er ieg icke din Aſeninde ſom du haffuer redet paa / din tid / indtil denne dag? 
Pleyde ieg oc nogen mid at gøre dig ſaadant? Hand ſagde / Ney. 

Da oplod RE RREN Balaams oyen / at hand ſaa HERREVS Engel ſtaai 
veyẽ / oc it draget Suerd i hans haand / oc hand neyede oc boyede fig mer fir anficr OCD ER 
RENS Engel ſagde til hannem / Hui haffuer du nu faa flager din Aſeninde tre gonge? 
See / Jeg er vdgongen at ieg ſtal ſtaa dig emod / thi veyen er foruent for mig. Oc Aſeninden 
faa mig / oc vigede tre gonge for mig / Ellers der ſom bun haffde icke viger for mig / da vilde 
ieg oc ſlaget dig nu ihiel / oc ladet Aſeninden leffue. Da ſagde Balaam ul DERR E47S 
Engel / Jeg haffuer ſyndet / thi ieg viſte icke / at du ſtodſt mod mig paa veyen / Oc der ſom der 
nu En RR —————— me — —— ER = EY = Engel ſagde til han⸗ 
nem / Drag hen met Mendene Aen du ftalt inted andet tale / end huad ieg ſi 
foer me pl — ** Foꝛſter. ————— 

Der Balak hoꝛde ar Balaam kom / reyſde hand vd mod hannem til en a abiternis 
ftæder/fom ligger i Arnons landemercke / ſom er hoſſ der yderſte — —— 
nem / Sende ieg icke bud til dig / oc loed dig Falder Hui komſt du da icke til mig aOet du/ at ieg 
kunde icke cre dig? Balaam ſuarede hannem / See/ieg er kommen til dig / aen huorledis 

kand ieg tale noget andet / end det ſam Gud giffuer mig i munden / det ſtal ieg tale? Saa foer 
Balaam met Balak / oc de komme i Gade fladen. Oc Balak offrede fo oc faar / oc ſende bud 
effter Balaam oc effter de Forſter ſom vore hoſſhannem. 


XXIII. 


M gNoꝛgenen tog Balak Balaam / oe forde hannem op paa Baalſſ* hoy / at 
hand kunde der aff ſee indtil enden aff Fame Oc AG ave — ler 
Byg mig her ſiu Altere / oc ſticke mig hid ſiu oxen oc ſiu væde, Balak *— 
ſom Ba⸗ 
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VBalaams velſignelſe. Moſe Fierde Bog. LVNIL 





n ſom Balaam ſagde / oc baade Balak oc Balaam offrede / ia paa huert Altere en Oxe oc en vær 
É der, Oc Balaam ſagde til Balak / Stat hoſſ dit Brendoffer / Jeg vil gaa hen / om maa uel fte 
HERR EN kunde mode mig / at ieg kunde giffue dig til kende / huad hand viſer mig / och 
l band gick haſtelige ben. i 
* Oc Gud motte Balaam / Oc hand ſagde til hannem / Jeg haffuer tilred ſiu Altere / oc io 
i offret en oxe oc en væder paa huert Altere. Da lage DERRE Nordeti munden paa Bas 
ft laam / oc ſagde / Gack til Balak igen / oc fig faa, Oc der hand kom til hannem igen / See / da 
ve ſt od band hoſſ fir Brendoffer / met alle AMoabiternis Forſter. ll 
fe Da begynte hand fin Tale/ocfagde / IF Syrien haffuer Balak Moabiternis Konge Balaams u 
re ladit hente mig / fra Biergene mod 8 / kom/ forbande mig Jacob / kom / ſtende paa Iſrael. velfignelfe oc HED 
Huoꝛledis ffal ieg forbandedem/fom Gud icke forbander Huorledis ſtal ieg ſtende paadem/ Spaadom. HE) 
ff ſom HERRENB icke ſtender? Thiieg ſeer dem vel aff diſſe hoye Scene / oc aff Døvene il 
lø beſtuer ieg dem, See / det Folck ſtal ſerdelis bo / oe icke regnis blant Dedningene. Huo kand HULEN I 
fø tele Jacobs ſtoff / oc talled paa den frerde part aff Ffrael ; Min Siel døde Retferdigis dod / HULE LET 11] 
/ oc mit Endeligt bliffue lige ſom deris ende. * KEH 
:/ Da fagde Balaktil Balaam / Huad gø: du mod mig ? Jeg loed hente dig at forbande 
mine Friender/ocfee/du velfignerdem Hand fuarede / oc ſagde / Skal ieg icke holde octale det 
fø ſom HERREN giffuer mig imunden ; Balak fagdetilbannem/ Kom dog met mig paa 
IØ en anden Sted / aff huilcken du kant ſee ende paa dem / ocdog icke ſee dem aldelis alle / oc for⸗ | 
⸗ bande mig dem der. — — lb 
7 Ochand førde hannem op paa en ſtoꝛ Plan paa der hoye aff Piſga / oc bygde ſiu Altere / oe Piſga. (lg 


' offrede io paa huert Altere en oxe oc en væder / Oc fagde til Balak / Traad faa frem hoſſ dit 

Bꝛendoffer / ieg vil der tage vare. Oc DBERRENmatte Balaam / oc gaff hannem oder i 

n | hans mund / oc ſagde / Gack til Balak igen / oc tale faa. Oc der hand kom til hannem igẽ / See/ 

4 Da ſtod hand hoff fie Brendoffer / met Moabiternis Forſter / Oc Balak ſagde til hannem / 
k huad ſagde HEERREV: TREE 

y Ochand oploffte fin Tale/oc ſagde / Stat op Balak oc hor til / gif act paa huad ieg ſiger 
⸗ du Zipors ſon. Gud er icke it Menniſte at band liuger / ey heller i Menniſtis Barn / at han⸗ | 

9 hem angrer noget. Skulde hand ſige noget oc gore det icke: Skulde hand tale noget oc holde ' 
det icke? See / ieg er fort hid at velfigne / Jeg velfigner oc kand der icfe vende, Mand feer ins ' 


7 gen Moye i Jacob / oc inted Arbeyde i Iſrael / DERRKEN hans Gud er hoſſ hannem / oc Moye och 
IE Kongens bafuner blant dem. Gud førdedem aff Egypten / hans frimodighed er lige ſom en Arbeyde/er vgu 
⸗ Enhoerningis. Thi der er ingen Troldom i Jacob / oc ingen Spaamand t Iſtael. Paa ſin tid delighed oc Aff⸗ 
— ſtal mand tale om Jacob oc Iſrael / huad vnderligt Gud gør. See / det Folck ſtal opſtaa ſom buderi. 


en vng Lowe / och det ſkal ophøve fig ſom en Lowe / Det ſtal icke legge fig / for det opæder 
Roffuit / oc dricker blodet aff de Fhielflagne. 
Du ſagde Balak til Balaam. Du ſtalt huercken forbande eller velſigne dem. Balaam 
fuarede/ocfagde til Balak / Haffuer ieg ey ſagð dig / At alt det ſon RHERREVſſiger / der 
ſtal ieg gore Balak ſagde til hannem / Kom dog / ieg vil føre dig til en anden Sted / om det 
—* der maa vel ſte behage Gud / at — Bree: dem for mig. Oc hand førde hannem 
Sffuerft op paa det bierg Deo? / ſom er mod orcken. i > eor. 
OcBalaam fagde til Balak / Bygmig her ſiu Altere / oe ſticke mig ſiu fven oc ſiu veedre / p 
Balak giorde ſom Balaam ſagde / oc offrede io en oxe oc en veeder paa huert Altere. 


XXIIII. 


Er Balaam nu ſaa / at det behagede ER REV / at hand velſignede Iſ⸗ 
— rael / Gick band icke hen / ſom tilforn / efftter Troldkarlene / Men hand vende 
NH fir anſict ſtrax hen mod oꝛcken / oploffte fine gyen oc ſaa Iſrael / huorledis de 
Nlaae effter deris Slecter. Oc Gude aand kom paa hannem / oc hand begynte 
ſin Tale / oc ſagde / Det ſiger Balaam Beors fon / Det ſiger den Mand / ſom 
gyyene ere opladne paa / Det figer den ſom hører Gude tale / den ſom ſeer den 
Allermectigſtis obenbarelſe den der oxene bliffue obne paa / naar hand falder 


knoe. 
NHhouoꝛ deylige ere — Jacob / oc dine —* Iſrael. Lige ſom Becke vdbꝛede 
em / ſom Vrtegaarde hoff vandet / ſom de Paulun der DERREY7 planter ſom Cedern 
hoffvander, Der ſtal flyde vand aff hans Spand / och hans Sad ſtal bliffue it ſtort vand / 
Dans Bonge flal bliffue høyreend Agag / oc hans Rige ſtal — Se forde hannem 


A 





V FF 


— VE Verve v 













aff Egypten / 
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Simri. 
Caſbi. 


Num. 3% 


Balaams Spaadom. 


WM VV— 
























































Pumeri. 


aff Egypten / Hans frimodighed er lige ſom en Enherningis. Hand ſtal opſluge Hedningene 
fine —“ oc ſonderknuſe deris been / oc ſſa dem ſmaa met ſine Skud. Hand haffuer lagd 
ſig ned ſom en Lowe / oc ſom en vng Lowe / Huo vil opreyſe fig mod hannem? Velſignet vere 
den ſom dig velſigner / Oc forbander ſom dig forbander, 

Da bleff Balak haſtig oc vred paa Balaam / oc ſlo henderne tilſammen / oc ſagde til hane 
nem / Jeg loed hente dig / At du ſtulde forbande mine Fiender / oc See / du haffuer nu tre gon⸗ 
ge velſignet dem, Oc far nu hen til din ſted / Jeg tẽckte / at ieg vilde giort dig ere / Mẽ HERo⸗ 


KE 17 baffuer forhindsert dig den ære. 


Balaam fuarede hannem / Talede ieg ey til dine Bud / ſom du ſende til mig / oc ſagde? 
Vilde Balak giffue mig fir Huſſfult aff ſoiff oc guld / da kunde ieg icke gøremod DER» 
REN Sodd / enten ont eller got effter mit hierte / Jen huad ſom HERREN vilde ſige 
mig / det ſtulde ieg oc ſige? Ocſee nu / naar ieg drager til mit Folck / da kom / ſaa vil ieg ſpaa 
dig / huad dette Folck ſtal gøre dit folck i den ſiſte tid. 

Oc hand begynte fin Tale / oc ſagde / Det ſiger Balaam Beors ſon / Det ſiger den Mand 
ſom øyene ere opladne paa / Det ſiger den ſom hører Guds tale / oc den ſom haffuer den Aller⸗ 
hoyſtis viſdom / den ſom feer den Allermectigſtis obenbarelſe / oc den der oxene bliffue obne 
paa / naar hand falder paa kne. Jeg ſtal ſee hannem men icke nu / Jeg ſtal flise hannem / mer 
icke ner hoſſ. Der ſtal oprinde en Stierne aff Jacob / oc opkomme en Kongelig 
Spir a Iſtael / oc hand ſtal ſonderknuſe MMoabiternis Forſter / oc odelegge alle Seths 
børn. Edom ſtal hand indtage / oc Seir ſtal vere fine Fien der vnderdanig/ a den Iſrael ſtal 
beholde ſeyer. Aff Jacob ſtal Regenteren komme / oc odelegge det ſom igen er aff Sræderne. 

Oc der hand faa Amalekiterne / begynte hand fin Tale / oc ſagde / Amalek den førfte blant 
Hedningene / Paa det ſiſte ſtalt du aldelis odeleggis. 

Deder hand faa Keniterne / begynte hand fin Tale / oc ſagde / Fafter din Bolig / och du 
—— bygd din Rede i en Stenklippe / Men o Kain / du ſtalt brendis / naar Aſſur fører dig 

ort. 

Oc hand begynte atter ſin Tale/ oc ſagde / Ah Huo ſtal kunde leffue / naa Ago⸗ 
— De ſtibene aff Chithim ſtulle forderffue Aſſur oc Eber * — 

eggis. 


Oc Balam giorde ſig rede oc foer hen / oc kom til fin Sted igen / Oc Balak drog fin vey· 


XXV. 


C Iſrael bode i Sittim / oc Folcket begynte at bedriffue hoer mer Moabiter⸗ 
nis datter / ſom bade folcket til deris Affguders Offer / Oc folcket ved oc tubad 
deris Affguder / oc Iſrael hengde ſig til Baal Peor. Da forhaſtede HER⸗ 
RES vrede fig offuer Iſrael / oc hand ſagde til Moſe / Tag alle de Off⸗ 
uerſte for Folcket / och heng ERREYidemopmod Solen / paa det / at 
DERRENS haſtige vrede maa vendis fra Iſrael. Oc Moſe ſagde til 
Iſraels Dommere /Huer fla fir Folck ihiel / ſom baffue giffuet dem til Baal⸗ 





Peoꝛr. 
Oc ſee/ en Mand aff Iſraels bøn kom / oc ledde en Madianitiſte quinde blant ſine Bro⸗ 


dere / oc loed Moſe oc al Iſraels børne Menighed fee derpaa / ſom græde for Nidne ſbyrdens 


Tabernakels dor. Der Pinehas Eleaſars ſon / ſom er Aarons Preſtis ſon det faa / ſtoð band 
op fra Menighedẽ / oc tog it Spiudt fin haand / oc gick ind i Horehuſet effrer ——— 
mand / oc ſtack dem baade / den Iſraelitiſte MMand oc Quinden gennem liffuet / Da bieff Pla⸗ 

illet ſom voꝛ paa Iſraels born. Ocder bleffue ihielſlagne ĩ den Plage fire octiue tuſinde. 
Oc hERREn talede mer Moſe / oc ſagde / Pinehas Eleafare føn / ſom er Aarons 
Preſtis ſon / haffuer vent min viede fra Iſraels born / ved hane Nidkeerhed for mig / at ieg ſtul⸗ 
de icke imin Nidkæerhed ødelegge Iſraels born. Der faare fig / See/ Jeg giffuer hannem min 
Pactis fred / oc hand oc hans Sad effter hannem ftulle baffue den Paet cil iteuigt Prefiedom⸗ 
me / Der faare/at hand vor nidtær for ſin Gud / oc foꝛligte Yfracle born. 


Men den Iſraelitiſte mand ſom bleff ſlagen met den Hadianitiſte quinde hed Simri/ 


Salu ſon / en Foꝛſte foꝛ Simeoniternis faders Huſſ. Den AP adianitifte au 

flagen/ ed Caſbi / Zurs daatter / ſom vor en Slectis Førfte SE eee Fog octlet 
OchERREN aalede mer Moſe / c ſagde / Garer AJadtaniterne ſtade / oc ſlar dem ⸗ 

Thi de haffue en eder ſkade / met deris Liſtighed / ſom de brugede mer eder ved Deo: / oc ved 

deris føfter Caſbi / den ADadianiters Forſtis daatter / ſom bleff flage paa piagens dag for pe⸗ 

oteftyld/ocplagen kom der effter. SE rs DT 





Su 


Børn, 


— — — —— == ski 


oa — PL KR Te TR FE FU PI Ps — aa rr mm eee me en aa mm — — 


see. 
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Summa paa Iſraels Moſe Fierde Bog. LXIX. 
sek XXVI | | 


CDERRKEYY fagde til Moſe oc Eleaſar Jarone Preſtis ſon. Tag 
Summen aff al Iſraels børne Menighed / fra tiue aar gamle ocder offuer⸗ 
effter deris Fedris huſſ / alle de ſom kunde drage i Strid vdi Iſrael. Oc aMoſe 
oc Eleaſar Preſten talede mer dem / paa Moabiternis marck / hoſſ Jordan 
mod Jericho / de ſom vore tiue aar oe der offuer / lige ſion DRERRENhaff⸗ 
de befalet Moſe / oc Iſraels born / ſom vore dragne aff Egypten. 
| BRuben Iſraels Førftefødde / Diſſe vore Rubens børn / Danoch / aff Rubens 
huilcken Hanochiternis ſlect kommer. Pallu / aff huilcken Pallutternis flece kommer. Lån. 
Hezron / aff huilcken Hezrontternis fiect kommer. Charmi/aff binlcke Charmiternis fiect kom⸗ ene · 46. 
Mer Dette er ſlecten aff Rubẽ / Oc deris tal vor / try oc fyritiue tuf: inde / ſiu hundrede oc trediue. Num. i. 
Cden Pallu boꝛn / vore Eliab / oc Eliabs børn vore / Nemuel oc Dathan oc Abiram. Der It Par, s. 
er den Dathan oc Abiram ſom vore naffnkundige blant MMenigheden / de ſom ferte dem op Dathan. 
Mod Moſe oc Aaron met Korte hob / der de opſette dem md DERRE 17. Oc Jorden ope Num.is. 
i lod fin mund / oc opflog dem mer Korah /der den Dob døde/der ilden opfløg thu hundrede oc 





halfftredieſinds tiue Mend / oc bleffue til it Tegen.anen Korah bøn døde icke. — 
i Simeons børn i deris ſlecter vore / Nemuel / Der aff komer Nemuelitetnis flect, Jamin / Simeon. 
| Der aff kommer Jaminiternis ſlect. Jachin / der affkommer Jacbiniternis ſiect. Serab/der 
aff kommer Serahiternis ſlect. Saul / der aff ko mmer Saultternis fiect. Denne er ſeccen aff 
Simeon / thu oc tiue tuſinde oc thu hundrede. 
Gades boꝛn i deris ſlecter voꝛe / Aiphon / der aff kömer Ziphoniternis ſlect. Haggi / der af Gad, 
kommer Haggiternis ſlect. Suni / der aff koinmer Suniternis ſlect. Oſni / der aff kommer Of⸗ 
niternis ſlect. Eri / der aff kommer Eriternis flect. Arod / der aff kommer Aroditernis ſlect. Ari⸗ 
el / der aff kommer Arieliternis ſlect. Dette er Gade børne flect / effter deris tal / fyritiue tuſinde 
oc fem hundrede. 
¶ Juda boꝛn / Ger oc Onan / huilcke der baade dode i det land Canaan. Juda bern i deris Juda. 
flecter vore diſſe / Sela / der aff kommer Selaniternis ſlect. Peres / der aff kommer Pereziternis Gene.38. 
ſlect. Serah der aff kommer Serahiternis ſlect. den Perez bøn vore / Dezron / der aff kom⸗ 
| mer Hezroniternis flect. Damuel / der aff kommer Damulicernis ſlect. Deter Juda flece / i de⸗ 
ris tal / ſex oc halffierdeſinds tiue tuſinde oc fem hundrede. 
Iſaſchar børn i deris ſlecter vore / Thola / der affkommer Tholaiternis ſlect. Phuua / der Iſaſchar. 
aff kommer Phuuaniternis ſlect. Jaſub / der aff kommer Jaſubiternis ſlect. Simron / der aff 
Re — ſtect. Diſſe ere Iſaſchar ſlecter / i deris tal / fire oc tryſinds tiue tuſinde 
y hundrede. 
Sebulons born ĩ deris flecter vore / Sared / der aff kommer Sarditernis ſlect. Elon / der Sebulon. 
aff kommer Eloniternis flect. Jahelel / der aff kommer Jaheleliternis flect. Diſſe ere Sebu⸗ 
lone flecter / effter deris tal / tryſinds tiue tuſinde oc fem hundrede. 
Joſephe born/ i deris Slecter vore / Manaſſe oc Ephraim. Men Manaſſe børn vore / Manaſſe. 
Machir / der aff kommer Machiriternis ſlect. Machir afflede Gilead / der aff kommer Gilea⸗ 
diternis flect. aen diſſe ere Gileads børn / Hieſer / der aff kommer Hieſeriternis flect Helek / 
der aff kommer Helekiternis ſlect. Aſriel / der aff kommer Aſrieliternis ſlect. Sichem / der aff. 
SE kommer Sichimiternis flect,Smida/der aff kommer Smiditernis flect. Hepher / der aff kom⸗ Num. 27, 
| mer Hepheriternis ſlect. Men Zelaphehad vor Hephers ſon / oc haffde ingen Sønner /men 
Dotter ſom bede aabela/Y70a/Dagla/dnilca oc Thirza. Diſſe ere Manaſſe flecter / i deris 
| tal/thu MAN dejen 9 tuſinde — Ft Silibå b a 
Phraims born ideris ſlecter vore / Suthelah / der aff kommer Suthelahiternis ſlect. KE TALE TEL 
Becher / der aff kommer Becheriternis ſlect. Thahan / der aff kommer Thahaniternis ſlect. Ep hraim 111 Hr ra 
| aen Suthelah børn vore / Eran / der aff kommer Eraniternis ſiect. Diſſe ere Ephraim HUE gt | 
| NE i deris tal / thu oc trediue tufinde oc fem hundrede / Diſſe ere Joſephs born i deris 
Ben Jamins børn i deris flecter voꝛe / Bela / der aff kommer Belaiternis ſlect. Aſbel / der Ben Ja⸗ 
aff kommer Aſbeliternis flect. Ahtram / der aff kommer Ahiramiternis fiect. Supham / der 2. min. 
kommer Suphamiternis ſlect. Bupham / der aff koömmer Huphamiternis ſlect. Men Bela 
| bern voꝛe / Ard oc Naeman / der aff kommer Arditernis ocYTacmaniternis flecter, Diſfe ere 
| Ben Jamins boꝛrn i deris flecter / i tallet ferm oc føriciue tuſinde oc ſev hundrede. 
Dans boꝛn i deris ſlecter vore / Suham / der aff tommer Suhamiternis ſlect. Diſſe voꝛe Dan. 
Dane ſlect i deris ſiecter / ot de vore alie ſa men tallet / fire oc teyfin do tiue tuſinde/ och fire 


undrede; — ” 
20 SQ] M iij Aſſers 
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Bøn. 
Aſſer. 


Nephthali 


Summen 
paa Iſraels 
bøn. 
Num.i. 


Num.3. 
Exo. é, 


Levi, 10. 
Par 24, 


Summen 


paa Leuiterne. 


Num, 14, 


Zelaphe⸗ 


hads Øgster, 


Num, 16, 


Abarim. 
Num. 20, 
Deut. 32, 


Joſua. 


Deut. 3 


—A VDV— 


Summen paa Iſraels Numeri. 


Aſſers born i deris ſlecter vore / Jemna / der aff kommer Jemniternis ſlect. Jeſwi / der aff 
kommer Jeſwiternis ſlect. Bria / der aff kommer Bꝛiternis ſlect. MMen Bua børn vore / Heber 
der aff kommer Hebrꝛiternis ſlect. Melchiel / der aff kommer Melchieliternis ſlect. Oc Aſſers 
daatter hed Sarah. Diſſe ere Aſſers borns ſlecter / i deris tal / try oc halfftredieſinds tiue tuſin⸗ 
de ocfire hundrede. i 

Nephthali born i deris flecter vore / Jaheziel / der aff kommer Jahezieliternis ſlect. Guni / 
der aff kommer Guniternis ſlect. Jezer / der aff kommer Jezeriternis ſiect. Sillem / der aff kom 
mer Sillemiternis ſlect. Diſſe ete de ſlecter aff Nephthali / i deris tal / fem oc fyritiue tuſinde 
oc fire hundꝛede. Dette er Summen paa Iſraels born / ſex gonge hundrede tuſinde / it tuſinde 
ſiu hundrede oc trediue. 

OxchER REN talede mer Moſe / oc ſagde / Du ſtalt vddele Lander blant diſſe til 
Arff / effter naffnenis tal / Du ſtalt giffue mange meget til Arff / och faa foye / Mand ſtal giff⸗ 
ue huer effter deris tal. Dog ſkal mand dele Lander mer Laad / de ſtulie tage Arff effter deris 
Fedris ſlectis naffn / Thidu ſkalt vddele deris Arff effter Daad / ſom de ere man ge och faa til. 

Oc dette er ſummen paa Leuiterne ideris flecrer/Gerfon / af hannem er Gerſoniternis 
llect. Kahach / aff hannem er Kahathiternis ſlect. Merari/ aff hannem er Merariternis ſlect. 
Diſſe ere Ceui ſlecter / De Libniters ſlect / De Debronitere flect / De Mahaliters ſiect / de Mu⸗ 
ſiters ſlect / De Korahiters ſiect. 

Kahath afflede Amram / oc Amrams Huſtru hed Jochebed / Ceui daatter / ſom bleff han⸗ 
hem fod i Egypten / Oc hun fodde Amram / Aaron oc Moſen / oc War Jam deris ſoſter. Men 
Aaron bleffue Nadab / Abihu / Eleaſar oc Ithamar fodde. Oc Nadab oc Abihu døde / der de 
offrede fremmer Ild fo DERRE 17, BDe Summen paa dem vor / try oe tiue tufinde alle 
Mandkon / fra en Maaned oc der offuer. Thi de bleffue icke regnede blant Iſraels byrn / thi 
mand gaff dem ingen Arff blant Iſraels born. 

Dette er ſummen paa Iſraels born / ſom Moſe oc Preſten Eleaſar talde paa Moabiter⸗ 


his marck / hoſſ Jordan mod Jericho, Blant huucke vaare ingẽ aff den ſum / der Moſe oc Der 


fie Aaron talde Iſraels barn Sinai arck / ThiIHRERXREV haffde ſagd til dem / at de ſtul⸗ 
De viſſelige dør dreken / oc der bleff ingen igen/Øden Caleb Jephunne — * Joſua fabel i 


XXVI. 


Manaſſe fi ons / blant Manaſſe Joſeph førne ſlect / ſom kalledis AJabela/Y70a/ 
Hagla/Milca oc Thirza / komme oe ginge frem til Moſe oc til Pꝛeſten Elea⸗ 
far / oc til Hoffuitzmendene oc til al äMenigheden / vden for Vidneſbyrdens 
Tabernakels dor / oc fa de/vor Fader dode i oecken / oc vor icke mer blant den 
eee Menighed / ſom opreyſde ſig mod RERRENi Koꝛah Dob / men band 
døde i fin ſynd / oc haffde ingen Sonner / Huiſtal da vor Faders naffn vnder⸗ 
gaa blant hans ſlect / om hand haffuer end ingen Son? Giffuer oſſ oc nogen Eyedom blant 
vor faders Brodre. 
Moſe forde deris ſag fe ERREV.&ERRE V ſagde til hannem / Zela⸗ 
phehads dotter haffue ret talet Du ſtalt giffue dem Arffuegodz blant deris faders Bꝛodꝛe / oc 
du ſtalt vende deris faders Arff til dem. Dec fig Iſraeis børn / Naar nogen doer oc haffuer 
icke Sønner / da ſtulle i vende hans Arff til hans Dørrer. Daffuer hand ingen Dotter / da 
ſtulle i giffue hans Brodꝛe der, Haffuer hand icke Brødte / da ſtulle giffue banes Faderbro⸗ 
* det. es ADD i; —— da Al i Avis hans nefte Slectinge der/fom høre 
zannem til i hans Slect/atde indtage der, Dette ſtal vere Iſraels b N 
DS ER K A in bafruer be ——— In ele boꝛn en Lowoc Rett/ ſom 
CDERRE 11 fagde til aDofe / Gack op paa dette bierg Abaru ty. 
ſom ieg ſtal giffue Iſraels børn, Oc naar du haffuer feer det / da ale du REE dL 
lige ſom din broder Aaron er forſamlet. Effterdi / at i vore mine ord vlydige i den oecken Zin / 
den tid Menigheden kiffuede der / der i ſtulde helliget mig for dem ved vandet Det er Kiffue 
vandeti Kades vdi den Øiden Sin. Oc dDoferalede mer D(E 33 R EÉ11/0cfagde / Sylde 
HER RE Yifom er Gud offuer alt leffuendis Rød / ferre en and ofuer Menigheden/⸗ 
ſom kand gaa ind oc vd for dem / ocfore dem vd oc ind / At hERREN DR Menighed 
ſtal icke vere / lige ſom faar vden Hyrde. ” Æ 


Och ERREh ſagde til Moſe / Tag Joſua Nuns føn ri dig / ſom er en Mand i 





huilcken Aanden er / oc leg dine hender paa hannen / oc ſtick⸗ hannem for Dreften Eleafar oc 


for dets 


C Zelaphehads dotter ſom vote Hephers ſons / Gilead ſons / Machir ſons / 


Ri 























































RirkeTom.  . MofeFierde Bog. LXX. 


| foꝛ den gantſte Menighed / oc gif hannem befalning fo deris oyen / oe leg din Herlighed paa 
hannem / at den gantſte Iſraels børns Menighed ſtal vere hannem lydig. Oc hand ſtal gaa 
frem foꝛ Pꝛeſten Eleaſar/ hand ſtal ſporge raad for hannem / effter Liuſens ſtick fo RER⸗ 
KREV. Effter hans mund ſtulle baade hand oc alle Iſraels bøn mer hãnem reyſe vd oc ind / — 
oc den gantſte Menighed. 
yNoſe giorde ſom PRE RRE Nhaffde befaler hannem / oc tog Joſua oc ſtickede hans 
nem for Preſten Eleaſar / oc for den gantſte Menighed / oc lagde fin haand paa hannem / och 
gaff hannem befalning / lige ſeom DERR EN haffde talet mer Moſe. | 


XXVIII. 


ChERRENtalede met Moſe/ oc ſagde / Biud Iſraels born / oc fig til D agligt 
dem / Offeret aff mit Brod / fon er it Offer til en ſod luct / ſtulle i holde til ſin 4% fer. 
tid / at i offre mig der. Oc fig til dem / Diſſe ere de Offer / ſom i ſtulle offre 
hERREV / Jars gamle Dam / ſom eve vden lyde / huer dag thu til it dag⸗ 
ligt Brendoffer / it Lam om morgenen / det ander mod afftenen / Der til tiende 
parten aff en Epha huedemel til it Madoffer / blandet met olie ſom er ſtot / en 
fierde part aff en Din. Det er it dagligt Brendoffer / ſom i offrede paa Sinai 
bierg / til en ſod luct / en IId fe DER RE 17. Der til Drickofferet/ ia til it Lam fierde pars 
ten affen Hin / Mand ſtal offre Dꝛickofferens Vin i Helligdommen for DERRE 47, Mer 
ander Cam ſtalt du rede til mod afftenen / lige ſom Madofferet om morgenen / oc ſom Drick⸗ HET 
offeret DERTR EY rilie velluctendis Offer. | Ø —9000 
aen om Sabbaths dagen thu Lam aars gamle vden lyde / oc tho tiẽde huedemel / blan⸗ HELLER 
der met olie / til it Madoffer / oc — — der til. Det er huer Sabbaths Brendoffer / foruden En 
det daglige Brendoffer mer fit Drickoffer. AND 
* den føsftedag federe maanede ſtulle i offre ¶ER RE Nit Bꝛen doffer / tho vn⸗ HD 
4 ge flude/en væder / fin lam aars gamle vden lyde; Oc io tre tiende huedemel til Madofferet 
blandet met olie til huer ſtud / oc tho tiende huedemel til Madoffer blander mer olie til huer 
veder. Oc io en tiende huedemel til Madoffer blander met olie / til huert lam / Der er it velluc⸗ HULE TIE, 
tendis Brendoffer for DER RE 7. Dec fir Drickoffer ſtal vere / en halff Din vin til ſtuden / —90004 











oc en tredie part aff en Hin til vederen / oc en fierde part Din til lammet. Det er Bꝛendofferet —0 (Il! 
paa byer maaned om aaret. Der til met ſtal mand berede PRERREN en gedebuck til HH I 
Syndoffer / offuer det daglige Brendoffer / mer fir Drickoffer. HUN HM 


Men paa den fiortende dag i den forſte maaned / er de DERRENS Paaſte / DE Ex0, 13, 
paa den femtende dag i den ſamme maaned / er Hoytid / Mand ſtal æde vſured brod i ſiu dage. Jeui. 23. 
Den førfte dag ſtal kallis —3 ſkulle komme tilſammen / 3 ffulleingen arbeydz gerning Deut. 16, 
gore de dage. Beiſtulle offre ER REN Brendoffer / tho vnge ſtude / en væder / ſiu lam Teu. 23, 
aars gamle vlytte / met fir Madoffer / tre tiende huedemel blandet met olie til huer ſtud / octho 
tiende til væderen / oc io en tiende til huert aff de ſiu CLam. Der til en gedebuck til Syndoffer til 
en forligeiſe for eder / Dette ſtulle i gore om morgenen / foruden der Bꝛendoffer / ſom er it dag⸗ 
| lige Brendoffer. Effter denne maade ſtulle i huer dag iſiu dage / offre Brodtil offer RERB⸗ 
REVY til en fød luce/foruden der daglige Brendoffer oc Drickoffer. Oc den ſiuende dag ſtal 
| —— hellig hoſſ eder/ar i ſtulle koömme tilſammen / i ſtulle ingen Arbeydz gerning gøre paa 
ER hannem. 
Oe den Foꝛrſte fructis dag / naar i offre DERR EY detny Madoffer / naar eders 
Vger ere vde/hand ſtal kallis hellig / at i ſtulle keomme tilſammen / i ſtulle ingen arbeydz ger⸗ 
ning goreder paa, Seiſtulle offre CARE 47 Brendoffer til en ſod luct / tho vnge ſtude/ 
| en væder/fiu lam aarſſ gamle / mer deris Madoffer / tre tiende huedemel blandet met olie til 
huer ſtud / tho tiende vil vaderen / Oc io en tiende til huert lam aff de finlam 7. cen gedebuck 
til en fotligelfe for eder, Dette ſtulle igøte / foruden det daglige Bꝛendoffer met fir Madoffer / 
der ſtal vere vden lyde/derrilmer fir Drickoffer. ; 


Cden førftedagiden fiuende Maaned / ſtal kallis hellig hoſſ eder / at i ſtulle Den 7. 
komme tilſammen / ingen arbeydz gerning ſkulle i gøre derpaa / Det er eders Paanediz 
Baſunis dag. Dciftullegøre Grendoffer DERREYT titlen ſod luct/ en Voyiid etc. 
vng ſtud / en veder / ſin lam aarff gamle vden lyde. Der til deris Madoffer / 


tre tiende huedemel blander mer olie til ſtuden / cho tiende til vaderen / Oc en 
M uij tiende 


J — — — 
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Den ſiuende Maa⸗ 


Numeri. 


nedis hoy⸗ iende til huert lam aff de ſiu lam. Oc en gedebuck til Syn doffer / til en forligelſe for eder / foru⸗ 


tid. 


Leui, 23. 


Deu, 23. 


KEUſkalvere hende naadig / effterdi at hendis Fader ftod deremod, 


den ſamme maaned; Brendoffer oc Madoffer / oc foruden det daglige Brẽdoffer mer fir Mad⸗ 
offer / oe met deris Drickoffer / effter deris Skick til en ſod luct / Deter DBEERRE Nitoffer. 

Den tiende dag i denne ſiuende maaned / ſtal oc kallis hellig hoſſ eder / at i ſtulle komme 
tilſammen / oc i ſtulle plage eders Legeme / oc ingen gerning da gøre / Men i ſtulle offre 
hERREV Bteendaoffer til en ſod luct En vng ſtud/en væder/fiulam aars gamle vden ly 
de. Met deris Madoffer / tre tiende huedemel blander mer olie til ſtuden / tho tiende til vede⸗ 
ren / oc io en tiende til huert aff de ſiu lam. Der til en gedebuck til Syndoffer / foruden forligel⸗ 
ſens Syndoffer/ocder daglige Brendoffer / met fir Madoffer / oc mer deris Drickoffer. 

Den femtende dag i den ſiuende maaned / ſtal kaldis hellig hoſſ eder / ati ſtulle komme til⸗ 
fammen/ 3 ſtulle ingen treldoms gerning gøre derpaa / oc i ſtulle hold DERRENS 
bøynd i ſiu dage, Ociſtulle ofre DERR EY Brendoffer / til it velluctendis offer/ for 
DERREY1/Tretren vnge Stude/cho vædre / fiorten lam aars gamle vden lyde, er der 
ris Madoffer/ tre tiende huedemel blander met olie / til huer aff de tretten ſtude / oc tho tiende / 
til huer aff de tho veedre / oc en tiẽde / til huert aff de fiortẽ lam, Der til en gedebuck til it Synd⸗ 
offer / foruden det daglige Brendoffer met ſit Madoffer / oc fir Dreickoffer. 

Anden dagen / tolff vnge ſtude / tho vædte/ fiorten lam aars gamle vden lyde/ met deris 
Madoffer oc Drickoffer til ſtudene / til vadrene / oc tillammene / ideris tal effter Skicken. Der 
til en gedebuck til Syndoffer / foruden det daglige Brendoffer / met ſit Madoffer / oc met deris 
Drickoffer. 

Tredie dagen / elleffue Stude / tho Vedre / fiorten Cam aars gamle vden lyde / met deris 
Madoffer oc Drickoffer / til ſtudene / til vcedrene / oc tillammene / i deris tal effter Skicken. Der 
til en buck til Syndoffer / foruden det daglige Brendoffer / met ſit Madoffer oc Drickoffer. 

Fierde dagen / thi Stude / tho Voredre / fiorten Lam aars gamle vdẽ lyde / met deris Mad⸗ 
offer oc Drickoffer / til ſtudene / til veedrene / oc till ammene / i deris tal effter Skicken. Der til en 
gedebuck til Syndoffer / foruden det daglige Brendoffer / met ſit Madoffer oc Drickoffer. 

Femte dagen / ni Stude / tho Dædte / fiorten Lam aarſſgamle vden lyde / Met deris 
Madoffer oc Drꝛickoffer til ſtudene / til vcedrene / oc tillammene / i deris tal effter Skicken. Der 
J en — til Syndoffer / foruden det daglige Brendoffer / mer ſit aä Hadoffer oc mer fit 

rickoffer. 

Siette dag / otte Stude tho Verdre / fiortẽ lam aars gamle vden lyde / Met deris Mad⸗ 
offer oc Drickoffer til ſtudene / til veedrene / oc tillammene /ĩ deris tal effter Skicken. Der til en 
buck til Syn doffer / foruden det daglige Brendoffer / met fir Madoffer oc fir Duckoffer. 

Siuende dagen/fiu Stude / tho Vadre / fiorten Lam aarſſ gamle vden lyde / Met derio 
Madoffer oc Drickoffer til ſtudene / til vadrene / oc till ammene/ deris tal effter Skicken. Der 
en neg til Syndoffer / foruden der daglige Brendoffer / mer fir Madoffer och fit 

rickoffer. 

Den ottende / ſtal vere Forſamlingẽs dag / i ſtulle inted Treldoms arbeyde gøre paa den. 
Oci ſtulle offre Brendoffer / til en ſod luctis offer fe ERREN / En Stud / en Voder / 
ſiu Lam aars gamle vden lyde / Met deris Aadoffer oc Deickoffer / til ſtuden / til væderen/ oc 
til lammene / i deris tal effter Skicken. Der til en gedebuck til Syndoffer / foruden det da glige 
Bꝛen doffer / met fir Madoffer oc ſit Drickoffer. 

Sgadant ſtulle i gore HERR ENpaa eders Hoytider / foruden der fon i haffue loff⸗ 
uit oc aff fri vilie giffue til Brendoffer / Madoffer / Diickoffer oc Tackoffer. Oc Moſe ſagde 
Iſraels born alt dette / ſon DRERREN haffde befalet hannem. 


XXX. 


C aoſe talede met Førfterne for Iſraels borns Slecter/ oc ſagde / dette er det 
fom RERKRXREN haffuer befaler. Der ſom nogen — —* ẽ 
RE NVir Loffte / eller ſuer en Eed / at hand forplicter fin Siæl/Dand falicte 
| rygge fit oꝛd / men gøre altſammen / lige ſom det er vdgonger aff hans mund. 
Naar en Quinde gor DER R F Y7 noget Løfte / oc forplicter ſig / den 

ſtund hun cv i ſin Faders huſſ oc haffuer ſin ahodom. Dehendisløffre defor⸗ 
SML” pliccelfe ſom hun gø: offuer hendis Siæt/ kommer for hendis Fader/ og hand 
tier der til / Da gelder al hendis loffte oc al hendis forplictelfe/ form hun haffuer giort offuer ſin 
Sial. Men forbinder hendis Fader hende det paa den dag ſom hand det horee / Dagelder 
huerckẽ loffte eller foꝛplictelſe / ſo m hun haffde forplictet fig mer offuer fin Slel/ ODER, 


Men 





I 


ihiel. 








Madianiterne flas 



















































Moſe Fierde og. 


den haffuer bun en Mand / oc bun haffuer noget loffte paa fig/eller hende vndfaller aff 
fine læbe en forplictelſe offuer hendis Sicel / oc hendis Ho ſbonde øver det oc tier ſtille paa den 
ſamme dag / Da gelder hendis loffte oc forplictelſe / ſom hun haffuer forplictet ſig offuer ſin 
Siel. Men ſtaar hendis Mand der emod den ſamme dag ſom hand hører der / Da ér hendis 
loffte loſt ſom hun haffuer paa fig / oc den forplictelſe ſom er vndfallen aff hendis læbe offuer 
hendis Siel / o PERREVſtal vere hende naadig. 
i Men huad en Vidue eller en Vdſtuden loffuer oc forplicter fin Siæl met / det ſtal bun 
olde. 

Naar nogen mande Tiuende loffuer eller forplicter fig offuer ſin Sicel met en Eed / Oc 
Hoſbonden hoꝛer det oc tier der til / oc ſtaar der icke emod / Da ſtal alt det ſamme loffte hol⸗ 
dis / oc alt der ſom de haffue forplictet dem offuer deris Sicele. Men ſiger Ho ſbondẽ der emod 
ſamme dag / naar hand der hører / Da gelder der icke ſom er vdgonget aff hane læbe / ſom det 
loffuede / eller forplictede fig offuer fin Sicel til / thi at Dofbonden haffuer rygget der / Oc 
HhERREV al vere hannem naadig. Oc alle loffte oc huer eed ſom faa goris at plage les 
gemet met / maa Hoſbonden ſtadfeſte eller rygge / i ſaa maade / at naar hand tier der til den ene 
dag effter den anden / Da ſtadfeſter hand alle de loffte oc forplictelſer / ſom mand haffuer paa 
ſig / fordi at hand tagde ſtille der til den dag hand det horde. Men rygger hand det effter at 


| band baffuer det hoͤrt / Da ſtal hand bære ſynden. 


Diſſe ere de Skickelſer ſom DERRE Yi befol Moſe / mellem Mand oc Quinde / 
mellem Fader oc Daatter / den ſtund hun er end nu Mo i ſin Faders Duff, 


XXXI. 


CHhER REN talede met Moſe / oc ſagde / Heffne Iſraels bon offuer 
Madianiterne / at du der effter kant forſamle dig til dit Folck. Da talede ao, 
fe met Folcket / oc ſagde / Vebner Folck blant eder til Strid mod Madianiter⸗ 
ne / at de kunde heffne OUERREN paa Madianiterne / Fe tuſinde af buer 
Slect / ſaa at i vdſende aff alle Iſraels ſlecter i ſamme Dær, Oc de toge aff Iſ⸗ 
raels tuſinde / to it tuſinde aff huer flece / tolff tuſinde vebnede til Strid. De 
Moſe vdſende dem / i en Hoer / met Pinehas Eleaſars Preſtis ſon / oc de helli⸗ 
ge Kleder / oc liudens Baſune i fin haand. 

Oce de forde ſamme Hæermod Madianiterne / ſon ER KE Nhaffde befalit Moſe / 
oc de ihielſloge alt Mandkon. Der til ſloge de Madianiternis Konger ihiel met deris ihiel⸗ 
— om vor / Eui / Rekem / dur / Hur oc Reba / de fem Madianiters Konger / De ſloge oe 

alaam Beors føn ihieli met ſuerd. Oc Iſraels born toge Madianiternis Duſtruer oc deris 
Boꝛn fangne / oc de roffuede alt deris Queg / al deris Boſt aff / oc alt deris Godz. Oc de opbren⸗ 
de met ild alle deris Sræder ſom de bode vdi / oc alle Slot. 

Oc de toge alt Roff / oe alt det der vor at tage / baade Menniſte oc Queg / oc førde der til 
Moſe oc til Pꝛeſten Elea ſar / oc til Ffraels børne Menighed / ſom ere / Ffangerne / oc det Queg 
ſom vor taget / oc det roffuede God; / i Leyren paa Moabiternis marck / ſom ligger hoſſ Jor⸗ 
dan mod Jericho. Oc Moſe oc Pꝛeſten Eleaſar oc alle Forſterne for Menigheden ginge mod 
dem vden for Leyren. 

Oc Moſe bleff vred paa Hoffuitʒmendene offuer ſamme Dær / baade paa dem ſom vote 
offuer tuſinde oc offuer hundrede / ſom komme aff famme Har oc ſtrid / oc ſagde til dem / Hui 
lode i alle Quinderne leffue? See / haffue ey de ſamme affuent Iſraels børn ved Balaams 
raad at de fyndede må HERREN offuer Peor / oc der kom en Plage offuer DER» 
RENS Menighed? Saaflar nu alt mandkon ihiel blant Bornene / oc alle Quinderne 
fom haffue bekent ocligger hoff end. aen lader alle børnene aff Quindekon ſom icke haff⸗ 
ue bekent oc ey liggithoff Mend / leffue for eder, Oc leyrer eder vden faare Leyren i ſiu dage / al⸗ 
le ſom enten haffue ſlaget nogen ihiel eller rort ved noget Liig / at i lade eder afflsſe / paa den 
tredie oc ſiuende dag / met dem ſom i haffue tager til fange. Oc alle Rlæder oc al Redſtaff aff 
Skind / oc allehonde gerning aff ſtind / oc allehonde Trakar / ſtulle i renſe. 

Oc Pꝛeſten Eleaſar ſagde til Stridzfolcket / ſoem vore dragne i ſtriden / Dette er Lowen / 
ſom HER REN haffuer befaler aoſe. Guid / ſolff / kaaber / Jern / thin oc bly/ och aleder 
ſomlider ild / ſtullei lade gaa gennem ild / oerenſe det / at det bliffuer renſet mer Stencke van⸗ 
der, Men alt det ſom icke lider ilden / ſtulle i lade gaa gennem vand / oci ſtulle ro eders Flæder 
den ſiuende dag / ſaa bliffue i rene / Der effter ſtulie i komme i Leyren. 

Oc HERRE N ralede mer Moſe / oe ſagde / Tag ſummen paa Fangernis Boff/ 
baade paa Meuniſte oc Queg / du oc Preſten Eleaſar/ oe de Offuerſte Fedre for R 
TER : en. Oc 
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Bytet vddelis. Numeri. 


den. Oc giff dem halffdelen der aff ſom vore vddragne i Harren oe ſtridde / ot den anden halff⸗ 
del aMenigheden. Oc du ſtalt Loffte FA DERREN aff Stridzmendene ſom vore dragne 
Striden / ia en Siel aff fem hundrede / baade aff Menniſte / fæ / aſen oe faar / aff deris Halff⸗ 
del ſtalt du det tage / oc antuorde Preſten Eleaſar de DEERRENtil en Opløffrelfe. Oc du 
ſtalt tage aff Iſraels børne Halffdel / it ſtycke aff huer halfftredieſinds tiue / baade aff Men⸗ 
niſtene oc fæer/aff aſen oc faar / oc aff alt Queg / oc antuorde Ceuiterne der / ſom rage vare paa 
hERRENVS Tabernakel. 
Sc Moſe oc Pꝛeſten Eleaſar giorde ſon RHERRENhaffde befalet Moſe. Oc Roff⸗ 
Byttet godzet ſom igẽ voꝛ / ſom Stridzfolcket haffde taget til Bytte vor ſex hundrede tuſinde oc half⸗ 
frerdefinde tiue tuſinde oc fem tuſinde faar / thu oc halffierdeſinds tiue tuſinde oxen / en oc try⸗ 
finde tiue tuſinde aſen. Oc de Quindfolck ſom icke haffde bekent ocey ligget hoſſ Mend / vore 
tolff oc tiue tuſinde ſiele. 

Oc de ſom haffde veret i Striden finge deris Halffdel / try hundrede tuſinde oc ſoͤtten oc 
tiue tuſinde / oc fem hundrede faar / Der aff fick DEERREV ſex hundrede fem oc halffier⸗ 
deſinds tiue faar, Oc de finge ſexten oc tiue tuſinde oxen / Der aff fick DEERR ENtho oe 
halffierdeſinds tiue. De finge oc trediue tuſinde ocfem hundrede aſen / Der affid DE Re, 

RE Yen octryfinde tiue. De finge oc aff Menniſtene / ſexten tuſinde / Der aff hæDE Rs 
REN tolff oc tiue. Oc Moſe antuorde Dreften Eleaſar DERRENS Oplofftelſes i 
offer / ſm HERR EN haffde befalet hannem. 

Ocden anden Halffdel ſom Moſe ſtiffte blant Iſraels bån til Stridzfolcket / ſom vor / 
halffdelen der Menighedẽ falt til / vore try hundrede tuſinde ſotten oc tiue tuſinde / oc fem hun⸗ 
drede faar / Sexten oc tiue tuſinde oxen / Trediue tuſinde oc fem hundrede aſen / Oc ſexten tu⸗ 
finde Menniſke. Oc Moſe tog aff ſamme Iſraels Halffdel / it ſtycke aff huer halfftredieſinds 
tiue / baade aff Menniſkene oc aff Queget / oc antuorde Ceuiterne ſom toge vare paa DE Rs 
RENS Tabernatel/fom RE RRENhaffde befaler Moſe. 

Oc Srridzfolckenis Hoffuitzmend offuer tuſinde / ſom vore offuer tuſinde oc offuer hun⸗ 
drede / ginge frem til Moſe / oc ſagde til hannem. Dine Tienere haffue rager ſummen paa 
Stridzfolcket / ſom vor vnder vore hender / oc der fattedis icke en. Der faare føre mi DE Ar 
REUſtenck / aff det ſom huer aff oſſ haffuer fundet af vr: klenodie / keder / armſpan / ringe / 
oꝛeringe oc ſmider / til en forligelſe offuer vore Siele fo ERRENV. 

Oc Moſe oc Prꝛeſten Eleaſar anammede aff dem ſamme guld / ialle honde klenodie. De 
alt guld til Oplsfftelſens offer / ſom de oploffte fa DERREV / vor ſexten tuſinde oc ſiu 
hundꝛrede oc halfftredieſinds tiue Sekel / aff Doffuitzmẽdene offuer tuſinde oc hundrede. Thi 
EN Stridzfolcket haffde roffuit huer for fig. Oc Moſe ocDreften Eleaſar anammede ſamme guld 
—9 aff Hoffuitzmendene offuer tuſinde oc hundrede / oc forde det i Vidneſbyrdens Tabernakel / 

Iſraels børn til en amindelſe fa DERREY7, 


XXXII. 


de 





æ 5 fri 


== rn fw Pa 





ØFFSDE — ÆNIST KS 


— 
22 


vs 22 


58 


| 
IN Rubeniter 


ul — Vbens børn oc Gads børn haffde gantſte meget queg / oc ſaae det land Jae⸗ 
LUN J am Velg fer oc Gilead at vere en bequem ſted til deris queg / Dede komme / oc ſagde til 
I Land Gilead. 


Atroth / Dibon / Jaeſer / Nimra / Heſbon / Eleale / Seban / Nebo oc Beon / ſom 
DERREY haffuerflaget fot Iſraels menighed / er bequemt til Queg / oc 
wi dine Tienere haffue queg. Oc de ſagde fremdelis / Naffue wi fundet naa⸗ 





Moſe oc Pꝛeſten Eleaſar oc til Hoffuitzmendene for menigheden. Det land | å 
de for dig / Da giff dine Tienereder Land til eyedom / fad ville wi icke drage 


| offuer Jordan. ⁊ 
oͤoſe ſagde til dem / Skulle eders Brodre drage i ſtrid / oci ville bliffue her? Hui foruen⸗ 
HH Num. 5. det Iſraels borns hierte / at de drage icke hen offuer til der Land /fom DERE f7 fab de: 
— giffuedem? Saa giorde oc eders Fedre / der ieg vdſende dem aff Kades Barnea at befee Lan⸗ 
det / Oc der de vore komne hen op til den beck Eſcol / oc ſaae Landet / da foruende de Ifraels 


børne hierte / at de vilde icke i landet / fmD ERREN vilde giffuet dem. 
Och ERREN S viede bleffhaſtig ſamme tid / oc —*— /oc ſagde / Diſſe Fold D 


N um. 14. ſom ere vddragne aff Egypten fra tiue aar gamle oc der offuer / ſtulle fo icke freder Candy ſom | y 
jeg haffuer ſuoret Ibzaham/Ffaacoc Jacob / fordi / at de haffue icke trolige effrerfuldmig. Vn⸗ | er 
dertagen Caleb Jephunne Keniſiters ſon / oc Joſua Nuns ſon / Thide haffue trolige effter⸗ ile 
fudDERRE YIN. SaableFhERRENS vrede grum offuer Iſrael / oc hand loed : "dj 
dem fare hid oc did i orcken fyritiue aar / Til al den Slect omkom / ſom giorde ilde for DE R⸗ — 


RE 17, DC fee/Jereoprraadde ieders Fedris ſted / at Synderne ſtuile bliffue di —* 
gøre en 
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gore endnu ERREVS viede oc haſtighed ſtorre mod. Iſrael. Thi der ſom tvende 
eder fra hannem / da ſtal hand end nu lenger lade dem vandre i orcken / Oc der met forderffue i 
alt dette Folck. 

Da ginge de frem/ oc ſagde / Wi ville aleniſte bygge Faare firer her til vor Queg oc ſtæ⸗ 
der foꝛ vore Børn. Men wi ville beuebne off fremmerſt for Iſraeis born / indtil vor føre dem til 
deris Sted. Voꝛe Børn ſtulle bliffue i de fafte Sræder / for landene Indbyggeris ſtyld. Wi 
ville icke fare hiem igen / før end. Iſraels børn indtage huer fin Arff. Thi wi ville icke arffue 
met dem paa hin ſide Jordan / Men vo Arff ſtal falde oſſ til paa denne ſide Jordan mod oſten. 

Moſe ſagde til dem / Der fom i ville det gore / at i ville vebne eder ril ſtrid fo D E Ry 
KE N/Da drager offuer Jordan fo RERRE N / huo der er vebner blant eder / indtil 
band fordriffuer ſine Fiender fra fir Anſict / oc Lander bliffuer vnderdannige for HER 

EV /Der effter ſtulle i vende om igen oc vere vſtyldige fa RERREN ocfor Ffrael/ 
Dec faa ſtulle i haffue dette Land til eyedom for DERREYY. den vuleiicke faa goꝛre / 
See / da ſynde imod DERRE 17 / ociſtulle fornemme eders fynd / naar bun begriber 
| —* sm bygger nu Stader for eders Born / oc Faare ſtier for eders Queg / oc gorer ſom i 

ue ſagd. | 
Gade børn oe Rubẽs børn ſagde til Moſe / Dine Tienere ſtulle gøre / ſom min RER⸗ 
— me —*— Du —— —— sg vort Queg / fFulle bliffue i ſteder⸗ 
vdi Gilead / Men wi dine Tienere ville alle drage vebnede til en Har vdi ſtrid for DE Ap 
REN / fon min Herre haffuer ſagd. — — — 
Da bød Moſe paa deris vegne Dreften Eleaſar oc Joſua Nuns ſon / oc de offuerſte Fe⸗ Ioſu. 4; HE 
dte for Iſraels børne ſlect / oc ſagde til dein. Naar Gade born / oc Rubens børn drage mer cder i —40— 
| offuer Jordan alle vebnede til ſtrid fo DERREYT / oc Lander er eder vnderdannigt/ —00 
Da giffuer dem det land Gilead til eyedom. aen drage de icke vebnede met eder / Da ſtulle 
de tage arff met eder i det land Canaan. Gads born oc Rubens børn ſuarede / ocſ. agde / Lige 
Fa DER RE 47 talertil dine Tienere / faa ville wi gore / Wi ville drage vebnede for 
DERRE Yi der Cand Canaan/oc beſide vor Arffue gods paa denne ſide Jordan. 
Saa gaff Moſe Gade born / oc Rubens børn / oc halffdelen aff Manaſſe Joſeph ſoͤns 
ſlect / den Amoritiſke kongis / Sihons kongerige / oc Ogs kongerige / kongens aff Baſan / Lan⸗ 
det met Stederne i den gantſte Egn trint omtring. Saa bygde Gads børn / Dibon / Atha⸗ 
roch / Aroer / Atroth / Sophan / Jaeſer / Jegabeha / Bethnimra oc Betharan faſte Sræder / oc 
Faare ſtier Rubens born bygde/ Heſbon / Eleale / Kiriathaim / Nebo / BaalaMeon / oc forene 
| de naffnene/oc Sibama / oc de gaffue Staderne naffn ſom de bygde. 
| Oc Machirs bøn Manaſſe ſons / ginge ind i Gilcead oc vunde det / oc fordreffue Amori⸗ Machir 
terne ſom der vore vdi. Da gaff Moſe AMachir/ Manaſſe ſon / Gilead / oc hand bode der vår. 
Wen Jair Manaſſe ſon gick hen oc vant deris CLandzbyer / oc kallede dem Hauoth Jair. No⸗ J 
bab gick hen oc vant Knath mer hendis Dotter / oc kallede den Nobah / effter fir naffn. — * 
kd 


XSNXN III 


Iſſe ere de Reyſer ſom Iſraels børn giorde / ſom vore vddragne aff Egypti Repferne 
AA  landeffrerderis Dær/ved Moſe oc Aaron. Oc Moſe beſcreff deris Reyſe / aff Égypren til 
Ihuorlunde de droge / efffet ) ER REVS befalning / oc diſſe ere de Rey der forieite 
M ſer ſom de droge. De droge vd fra Raemſes den femtende dagi den forſte Land. 
maaned / anden Paaſte dag / ved en hoyy Haand / at alle Egypterne ſaae det / 
Fr == Oc de iorede ſamme tid deris Førfle fødde fom RERRENhaffde ihiel 
iz — flaget blant dem / Thi DEREK E17 haffde och bruget dom paa 


Der de droge vd fra Raemſes / leyrede de dem i Suchoth. Oc de droge vd fra Suchoth / Num. 20,21, 
Ocleyrededem i Etham / ſom ligger yderſt ĩ orcken. De droge vdaff Etham / oc bleffueiden Exo.12. 
dal Hahiroth / ſom ligger mod Baal Zephon / oc leyrede dem mod adigdol. De droge vd fra Exo.13. 
ahiroth / oc ginge mit gennem Haffuͤit bort i orcken / oc reyſde Tre dagis reyſe i Ethams Exo. 14. 15. 
Peck / oc leyrede dem i Marah. De droge aff Marah oc komme til Elim / der vdi dore toiff Exo. 16. 
Vandkiller / oc halffierdeſinds tiue Palme tro/ oc der leyrede de dem. 
¶De dꝛoge fra Elim oc leyrede dem hoff der Røde haff. De droge fra der Rode hafoc Exo. i7. 
leyrede dem iĩ den orckẽ Sin. De droge vd fra den orck Sin / oe leyrede dem ĩ Daphra. De drage 
vd frå Daphka / oc leyrede dem i Alus. De droge vd fra Alus / oe leyrede dem i Rapbidim/Der 
haffde folcket inted Vand ar drꝛicke, De dꝛoge aff Raphidim / oc leyrede dem i Sinai * 
og SD edꝛoge 


Ioſuu.4. 


— — — — 
— 








Detrt. 3, 
Ioſu.a⸗. 








— — —— — — — 








— —s — — 








Ex0, 19. 


* Suess ERE — — — — 
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Iſraels Reyſer aff Numeri. X ti 
Egypten. De droge aff Sinai / och leyrede dem i Loſtgraffuerne. De droge fra Loſtgraffuerne / 
REM Num,10,11,12 oc leyrededem i Hazeroth. De droge vd fra Dazeroth / oc leprede dem i Rithma. De droge fra | 
Rithma / oc leyrede dem i Rimon Parez. De droge fra R imon Parez / oc leyrede demi Libna. 
Dedtoge fra Libna / oc leyrede dem i Riſſa. De doge fra Riſſa / oc leyrede dem i Kehelatha · | 
De droge fra Kehelatha / ocleyrede dem paa der bierg Sapher. De droge fra der bierg Sa⸗ 





pher / oc leyrede demi Harada. De droge fra Darada/ocleprede dem i Makeheloth. | 

De droge fra Makeheloth / oc. leyrede dem i Tahath. De droge fra Tahath / oc leyrede 

dem i Tharah. De droge fra Tharah / oe leyrede dem i Mithka. De dꝛoge fra Mithka / oc leyre 

de dem i Daſmona. De droge fra Daſmona / oc leyrede dem i Moſeroth. De droge fra Moſt e⸗ | 

Deut. 10. roth / oc leyrede dem i Bne Jaekon. De droge fra ne Jaekon / oc leyrede dem i Norgidgad · 


De droge fra Dorgidgad/ocleprede dem i Jathbatha. De droge fra Jathbatha / oc leyrede 


dem i Abrona. De droge fra Abrona / oc leyrede dem i Ezeongaber. De droge fra Ezeongaber / | 

Num, 20. 0c leyrede dem i den orck Zin / det er Kades. 
De droge fra Kades / ocleprede dem hoſſ der bierg Hor / hoſſ Edoms lands landemerc⸗ 

ke. Der gick Preſten Aaron op paa der bierg Hor / effter )EERRENV Sbefalning / oc dade | 


Aaronsal⸗ ſamme fted ider fyritiuende aar effter ar Ifraels born droge aff Egypti land de forſte dag iden 
derrez· ast · femte maaned / Der hand vor hundrede oc try octiue aar gammil. Oc Arad Cananiternis 
—— konge / ſom bode Synder paa i det land Canaan / ſpurde at Iſraels børn komme. 
Oc de droge fra det bierg Hor / oc leyrede dem i Zalmona. De droge fra Salmona / oc 
leyrede dem i Phunon. De droge fra Phunon / oc leyrede dem i Oboth. De droge fra Oboth / 
oe leyrede dem i Igim / hoſſ det bierg Abarim i Moabiternis landemercke. De droge fra Igim 
oc leyrede dem i Dibon Gad. De droge fra Dibon Gad / oc leyrede dem i Almon Diblathaim. 
De droge fra Almon Diblathaim / oc leyrede dem i Abarims bierg mod Nebo. De droge fra | 
Abarims bierg /oc leyrede dem paa Moabiternis marck hoſſ Jordan mod Jericho, Men de 
leyrede dem fra Beth Jeſimoth / til Sittim flærpaa Moabiternis marck. — 
Num .ꝛ⸗s. Oc hER REN talede met Moſe paa Moabiternis marck hoſſ Jordã mod Jericho/ 
oc ſagde / Tale met Iſraels born / oc ſig til dem. Naar i ere gongne offuer Jordan ind i det land 
Deut.7. Canaan/Da ſtulle i fordriffue alle Indbyggerne for eders anſict / oc odelegge alle deris Stot⸗ 
Ioſu:is. ter oc alle deris ſtobte Billede / oc til inted gøre alle deris Hoye / Ati faa indtage Landet oc bo 
— der vdi / Thi ieg haffuer giffuit eder Landet / at i ſtulle indtage det. Oc iſtulle dele Lander ved 
Num. 26. laader blant eders Slecter / Dem ſom ere mange ſtulle i dele meget til / oc dem ſom ere ferre 
Ioſu.i4. ſtulle i dele mindre til / Som Laaden falder huer til / ſaa ſtal hand beholde det / effter deris Fer 
dris ſlecter. MAE € 
* der faa at i icke fordriffue Landens Ingbyggere for eders anſict / Da ſtulle de / ſom i | 
lade bliffue igen / vorde eder til torne i eders oyen / oc til gadde i eders ſider / oc de ſtulle tuinge | 
eder i det Land / ſom ibo vdi. Saa ſtal det da gaa / at ieg ſtal lige gøre eder der / ſom ieg teuckte 
at gore dem. . 


NXSXNTITIIL 


CHhERR EN talede mer Moſe / oc ſagde / Biud Iſraels børn/oe fig til 

dem, Naar i komme i Canaans land / da ſtal der Land ſom eder falder til Arff 
i Canaans land haffue fine Landemercke. Det Syndte hioꝛne ſtal begyndis 
paa den orck zin hoſſ Edom / at eders landemercke bliffuer i Synder fra enden 
paa det Salte haff/ ſom ligger oſter vd. Oc at det ſamme landemercke recker 
fra Synden op mod Akrabbim / oc gaar gennem Sinna / ochaffuer fin. vd⸗ 
— gong fra Syndẽ indtil Kades Barnea / oc recker til den by Adar / oc gaar gen⸗ 

nem Azmon / Ocrecker fra Azmon til Egypti beck / oc enden der paa ſtal vere ved. Haffuit. 

veſ Men landemercket Veſter vd / ſtal vere der ſtore Daff / Der ſtal vere eders landemercke 

efter vd. — FN . 
Det Noꝛre landemercke ſtal dette vere / 3 ſtulle maale fra der ſtore Daff / tilder bierg 

Dot /ocfra det bierg Do: ſtulle i maale indtil mand kommer til Damath/at der ſkal gaa vd 

indtil Zedada landemercke / oc enden paa ſamme landemercke til Siphron / oc der ſtal endis 

hoſſ den by Enan / Det ſtal vere eders landemercke Noꝛ vd. 
Oc iſtulle maale eders landemercke Oſter vd / fra den by Enan til Sepham / oc lande⸗ 
mercket ſtal gaa ned fra Sepham til Ribla oſt vden til Ain / Der effter ſtal det gaa ned oc børve 
ſigtil fiden paa Cinereths Haff Oſter vd / oc komme ned til Jordan / at det ſtal endis ved det 

Salte haff / Dette ſtal vere eders Land trint omkring mer fine landemercke. ——— 

il CW 


Num,21, 








— — ——— 
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Canaans 
landis lande⸗ 
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Fri Stæder. 


Moſe Fierde Bog. 





LXNIIL: 


"å Oc Moſe bod Iſraels bøn / oc ſagde / Dette er det Cand / ſomi ſtulle dele mellem eder 
i effter laaden/huddteDERRE 47 befol ar giffue de ni Slecter ocden halffue ſlect. Thiac 
i: ubens børne ſlect effrev deris Faders huſſ/ oc Gads børne ſlect effter deris Faders huff / oc Nums8, 
5 Manaſſe halffue flece haffue rager deris Del. Saa haffue de tho ſlecter oc den halffueflecrder 
ris Arffuedel borte / paa denne ſide Jordan øfter vd mod Jericho, 
Oc RERRENtalede mer Moſe / oc ſagde / Diſſe ere naffnene paa de MMend / fon i 
e ſtulle dele Landet blant eder / Preſten Eleaſar / oc Joſua Huns ſon. Der til ſtulle itage huer Deris | 
€ flectis Førfter til ar vddele Lander, De diſſe ere naffnene paa ſamme Mend / Caleb Jephunne EN pe fkul⸗ 
føn aff Juda ſlect. Semuel Ammihuds ſon aff Simeons ſlect. Elidad Chiflons ſon af Ben, sære 
Jmins ſlect. Buki Jagli ſon førften for Dane børne flece. Daniel Ephods føn førften fot IAn. 14. 
e Manaſſe børne ſlect aff Jofephe børn. Remuel Siphtans ſon førften for Ephraims borns 
ſlect. Eiizaphan Parnach ſon forſten for Sebulons børne ſlect. Paltiel Aſans ſon førften for 
JIſaſchars børne ſlect. Ahihud Selomi ſon førften for Aſſers børne ſlect Pedahel Ammihuds 
ſon førften for Nephthali børne ſlect. Diffeerede/fom RHERREVööðod / at dele Arffuen 
e mellem Iſraels byrn i Canaans land. 
n FX: 
” | N N X V. 
c | 
y &  CDERREYitalede met Moſe paa de Moabiters marck / hoſſ Jordan Ceuiternis 
mod Jericho / oc ſagde. Biud Iſraels born / at de giffue Leuiterne ftæder affde Stæder. 
. | rig Arffue godz /ar bo vdi/Der til ſtulle i oc giffue Leuiterne forſtaderne trint Ioſu.zi. 
a omkring ſteederne / At de kunde bo i Staderne / ochaffue deris queg / oc godz 
ve oc allehonde diur i Forſtæderne. 
åen ſamme Forftæder/fom de ſtulle giffue Leuiterne / ſtulle vere tuſin⸗ 
J ——— de alne vden for Stads muren trint omkring. Saa ſtulle i nu maale vden for 
d Staden / fra det hisrne Hſter vd thu tuſinde alne / Oc fra der higine Synder vd thutuſinde 
c⸗ alne / Ocfra det hiarne Veſter vd thu tuſinde alne / Oc fra det hisrne Nor vd thu tuſinde alne / 
* ſaa at Staden bliffuer der mit vdi Der ſtal vere deris Forftæder. Fri Stee⸗ 
d Oc blant de Stoder / ſom i giffue Leuiterne / ſtulle i giffue few Fri ftæder/ at der kand fly * 
ce til/buofom flar nogen ihiel. Offuer de ſamme ſtulle i end giffue tho ocfyretiue Stader / At al⸗ Heut. 4 
e⸗ le fæder/fom i giffue Leuiterne / bliffue otte oc fyretiue met deris Forſteeder. Sciftullegifue 22 
dem aff Iſraels borns eyedom / meget fra dem / ſom haffue meget / oc lidet fra dem / ſom lidet — 
li haffue Huer ſtal giffue Leuiterne fræder/ effter ſin Arffue del/fom hannem delis til. Deut.19. 
re Och ERRE Ntalede mer Moſe / oc ſagde / Tale mer Iſraels born / oc ſig til dem/ lofu,20. 
Ce Naar i komme offuer Jordan i Canaans land / da ſtulle i vduele Stæder / ſom ſtulle vere fri 
Steder / til huilcke de ſtulle fly ſom fla nogen ihiel vforuarendis. Oc iſtulle haffue diſſe fre 
Stader for Blodheffnernis ſtyld / at de ſtulle icke ſla hannem ihiel / fon haffuer glort noget 
i MNanddzab/førend band haffuer ſtandet i rette fo Uenigheden, Oc de Steeder ſom i ſtulle 
i giffue / ſrulle vere ſex fri Stader / Tre ſtulle i giffue paa denne fide Jordan / oc tret Canaans 
land. Diſſe ere de ſex fri Steeder / baade fo? Iſraels born oc Fremmede oc for Indbyggerne 
A blant eder / At de kunde fly der hen / ſom fla nogen ihiel vforuarendis. Fa i 
ff Duo ſom ſlar nogen mer Jern at hand daer / band even Manddrabere / oc ftalviffelige Mandrꝛa / 
(6 do. Men flar hand hannem mer en Sten (fom nogẽ kand flaſſ ihiel met) at band doer der aff / bere. 
"HT daer hand en Mandrabere / oc ſtal viffeligedø. den flår hand hannem —5 Treæ (ſom Exo. 21, 
er noge kand ſlaſſihtel mer Jat hand doer/ daã er hand en Mandrabere / oc ſtal viſſelige do. Blod⸗ 
d⸗ heffneren ſtal lade døde famme Mandrabere / Cige ſom hand haffuer flager / faa ſtal mand oc 
n⸗ ſla hannem ihiel. Stoder hand hannem aff had Eller kaſter noget paa hannem met ſuig / at 
band doer / Eller ſlar hannem ihiel aff fiendſtaff mer fin haand / ar hand doer / Da ſtal band 
ke ſom hanne (lo viſſelige do / thihand er en Mandrabere / Blodheffnerẽ ſtal lade dode hannem. 
| Men der ſom band vforuarendis ſtoder hannem vden fiendſtaff / Eller kaſter noget paa Deu. 1% 
rg hannem vforꝛuarẽdis / Eller kaſter en Sten paa hannem (der mand kand dg aff / oc ſaa det icke) 
od at hand doer / oc hand er icke hane fiende / oc ey vilde hannem ont / Da ſtal Menigheden dom⸗ 
is me mellem den ſom ſlo / oc Blodheffneren i denne doin. Oc Menigheden ſtal fri aäMandrabe⸗ 
ren aff Blodheffnerens haand / oe ſtal lade hannem komme igen til den fri Stad / ſom band 
ves se ——— ſtal bliffue der inde den pperſte preſt doer / ſom mand haffuer ſaluet met 
ye en hellige Olie. ESME Tan, Fre RE ESER ; $ 
ret Men gaar Mandraberen vden den fri Stads marckeſtel / ſom hand flyde til / oc Blod⸗ 


heffneren fiuder hannem vden hans fri Srade marckeſtel / oc ſlar hannem cz / da fÉal band 


icke vere 
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Friftæder: + Numeri Moſe Fierde Bog. 


icke vere ſtyldig ihans blod. Thi hand ſkulde bleffuiti fin fri Stad / indtil den Ypperſte preſtis 
dod / oc effter den ypperſte Preſtis dod kommet til fir land igen / ſom hand haffde ſit Arffue 
—0000 godz. Det ſtal vere eder en Reet hoſſeders Effterkommere / ehuor i bo. 
IK URE LM Deut.17—,19. En aandrabere ſtal mand fla ihiel effter thu Vidnis mund / Fe Vidne ſtal icke ſuare 
90 mod nogen til dode. Oci ſtulle icke rage forligelſe for nogen Mandrabere / thi band haffuer 
9999 forſtyldet at ds / oc hand ſtal viffeligedø. Oci ſtulle ingen forligelſe rage for den / ſom Alper til 
en fri Srad/at hand ſtulde komme igen at bo i CLandet/ for end Preſten doer. 
—4 | Debefinitrer icke Landet / ſom ibo vdi / Thi at huo ſom er blodſtyldig / hand beſmitter 
—4 Candet / oc Lander kand icke ſte foꝛligelſe for der blod/forn der vdſtyrtis / Vden ved hane blod / 
| form der vdſtyrte. Goꝛrer Landet icke wrent / deribo vdi / ihuilcket ieg oeſaa boer / Thi ieg er 
HDERREV / ſom boer blant Iſraels børn. 


| | XXXVI. 
Zelaphe⸗ 


hads Sotter. 





Cdeypperfte Fedre aff Gileads børne ſleet / Machir ſons / ſom vor AManaſſe 
ſon / aff Joſ ephs boꝛns ſlect / ginge frem oc talede til Moſe / oc til Doffuitzmẽ⸗ 
dene / oc til Iſraels borns ypperfte Fedre / oc ſagde. Kere Herre / DERS 
REN haffuer budet / ar mand ſtal giffue Ifraels børn Lander til Arff ved 
Laad / Oc du min Herre haffuer befaler det ved ERR &17 / at mand ſtal 
giffue vor Broders Zelaphehads Dotter hans Arffuedel. Der ſom nogen a 
> Iſraels ſlecter tager dem til huſtruer / da blifuer vor Faders Arffuedel mins 
dre / Oc ſaa meget ſom de haffue / kommer til den Slectis Arffue del / ſom de komme til / Der 
met bliffuer vor arffuedelſſ Laad forminſtet. Naar Frydens aar kommer nu fo? Iſraels boen / 
da kommer oc deris Arffuedel hen til den Slect / ſom de ere / Der merbliffuer vor Faders arff⸗ — 
uedel —— —— AR neg (ss —2 | 
Noncom= e Iſraels børn effter RBRENSbefalning / ocfagde / Det er lige ſom 
niſeendæ tri⸗ Joſephs borns ſlect haffuer ſagd. Dette biuder DERREY om —— 
bs ger / De mue giffredem/mer huem dem loſter / dog faa at de ſtulle giffte dem vdiderie Faders 
ig flectis Frendſtaff / Paa det / at Iſraels børne Arffuedelſtal icke falde fra en Slect til en anden / 
Foꝛdi at huer blant Iſraels bøn ſtal henge hare ved fin Faders ſlectis Arff. Och alle Dotter 
ſom haffue arffuedel blant Iſraels børne ſlecter / de ſtulle giffte dem ĩ deris⸗ faders Slectis 
frendſtaff / Paa det / at huer blant Iſraels børn kand beholde ſin Faders Irf/ Oc aten arffue⸗ 
del icke ſtal falde fra en Slect til en anden / Men ar buer kand bliffue ved fin Arff blant Iſta⸗ 
els borns — ges | — 
elaphehads dotter MMahela / Thirza / Dagla / Milca oc Noa / giorde ſom DERE 
REh haffde befaler Moſe / oc giffte dem met deris Frender / i Manaſſ. å 3 SEN 
; ſons /Der met bleff deris arffuedel i deris Faders frendſtaffs fiect. Diſſe ere de 
Bud ocden Skick ſom DERRE 14 bød Iſraels born ved Moſe / 
paa Moabiternis marck / hoſſ Jordan mod. Jericho, 


Num. 27, 
Ioſu.iy.i7. 
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ruter /€ 
Moſe Femte 
Bog. 
—— J. | 
Aſſe ere de Ord / ſon Moſe talede til al Iſra⸗ 


— 
MA el paa bin ſide Joꝛdanẽe / i orcken paa marcken / mod det Rør 
de haff / meliem Haran oc Tophel / Laban / Hazeroth oc Diſahab / el⸗ 
leffue dagis reyſe fra Hoꝛeb / igennem Seir Biergis vey hen til Kades⸗ 
Barnea /Oc det ſtede idet fyretiuende aar paa den forſte dagi den elleff⸗ 
te maaned / da talede Moſe mer Iſraels børn / alt det ſan DER, 
REN haffde budet hannem / effter hand haffde ſlaget Sihon den 
ELV Zimotiters konge ſom bode i Heſbon / dertil Og kongen aff Bafan/ 











ſom bode i Aſtharoth vdi Edrei. Paa hin ſide Jordan i Moabiternis land begynte Moſe at N g 


vdlegge denne low oc ſagde. — — 

Herren vor Gud talede met oſſ paa Hoꝛeb Bierg / oc ſagde / J haffue lenge nock veret paa 
dette Bierg / vender eder om ocdrager hen att kunde komme til Amoriternis bierg / octil alle 
deris Naboer i markerne paa biergene / oc i dalerne / Synden vd mod Strandbackẽ i Canaans 
land / oc til der bierg Libanon / ind til den ſtore flod Phrath / See der / Jeg ——— giffuit eder 
lander ſom ligger faar eder / Drager did hen oc tager det ind ſom Herrẽ haffuer fører eders for⸗ 
fedre Abraham / Iſaac oc Jacob / at hand vilde giffue dem oc deris SKO efftetr dem. 

Da ſagde ieg famme tid til eder / Jeg kand icke alene opholde eder / Thi ath DER 
REHeders Gud haffuer faa formeret eder / ath i ere idag faa mange ſom ſtiernerne paa 
Dimmelen/D ER REVeders fedris Gud goꝛe eder end nu til mange tuſinde fold flete / 
oc velfigne eder ſom hand haffuer tilſagt eder) Huorledis kand ieg alene bære ſaadan møpe/ 
tynge / oc kiff aff eder? Skicker nogle viſe forſtandige oc velforſogte Mend til aff eders Slæcs 
ter / dem vil ieg ſette til PHoffuitzmend offuer eder. 

Da ſuarede i meg oc ſagde / Det er en god ring ſom du ſiger arb du vilt gøre, Saa to 
ieg eders Skæcters Hoͤffuider / viſe oc forſtandige Mend / oe ſette dem til Hoffuitzmend off⸗ 
uer eder / offuer tuſinde / offuer hundrede / offuer halfftredieſins tiue / oc offuer thi / oc Embitz⸗ 
mend aff eders flæcter, Oc ieg bød eders Dommere ſamme tid / oc ſagde / Norer eders Brodre⸗ 
Ocdømmerrær mellem huer mand oc hans Broder oc den Fremmede, 3 ftulle ingens 
Perſone anſe i dommẽ / Men i ftulle høre den Minſte faa vel fon den Størfte/ 
Iſtulle icke frøcte for nogen mands Derfone/Thi Dommés embede hø: Gud 
til. aen naar en Sag bliffuer eder forſuar / da lader hede komme faar mig / ath ieg kand høre 
hende. Da bod ieg eder paa den tid ait det ſom i ſtulde gøre, Fy 

Saa droge wi vd fra Hoꝛreb / oc reyſde al orcken igennem (former flor oc greſelig ſom i 
faae)paa veyen tilder Amoritiſte bierg / om PRER REN vor Gud befol off / oc wi komme 
til Kades Barnea. Der ſagde ieg til eder / Iere komne hid til dette Amoritiſte bierg / huilckit 
ERRENyvorꝛ Gud vil giffue oſſ / See der der Land faar dig / om PHERREn din 
Gud haffuer giffuit dig / Drag hen op oc tag det nd / fon HERREN din fedris Gud 
haffuer ſagt dig / frocte icke oc reedis inted. Er ak 

Dafommet alle til mig/oc ſagde / Cader off fende nogle Mend did hẽ faar off/fom kun⸗ 
de beſpeyde oſſ Lander / oc ſige oſſ igen ath huilken vey wi ſtulle drage did ind /ocde Stæder 
ſom vor ſtulle komme til. Derbehagedemig vel / ſaa tog ieg tolff Mend aff eder / en aff huer 
Slaect. Der de ſamme ginge bort oc dꝛoge op paa Bierget oc komme til Eſcols beck / Da be⸗ 
ſaae de det. Oc toge aff Landene Fruct met dem / oc forde den hid ned til oſſ / oc gaffue off ſuar 
igen oc ſagde / Det er ith gaat Land fon DER REN vor Gud haffuer giffuit off; 

Men i vilde icke drage did op / oc i vaare DER KE Seders Gude mund wlydi⸗ 
ge / oc knurrede i eders Paulun / oeſagde / PJDHERREN eroſſ vred /der faare haffuer band 
fort oſſ aff Egypti land / ath hand vude giffue oſſi Amoriternis hender oc legge off øde, Duo? 
ſtulle wi hen op? Voꝛe Bꝛodꝛre haffue miſtroſtet vore hierte oc ſagt / Det Folck er ſtorte oc hsy⸗ 
re end wi / Staderne ere ſtore oc murede op mod Himmelen / Der til met haffue vor ocſaa feet 
ſamme ſted Enakims børn. fi if Dafagde 


LXXIII. 


Moſe 


opregner 
de formere 
Gerninger 


Sihon. 


21. 


Gene, 15.17; 


Exo, 18. 


Exo, ig, 


+, Par. 196 
E xod.i 8. 
Leui. 19. 
Deut. 16. 
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Koſe opꝛegne de Deuteronomium. 


remfarne D Lader eder icke forferde / oe frocter inted foꝛ dem. Thi DER, 
minger… R — — eder hen / oc ſtal ſtride faar eder ſom 25 — id 
gypten faar eders oyen / oc i Hrcken / ſom du haffuer ſeet / huorledis DER RE * * Es 
baffuer baaret dig/lige ſom en Mand bærfin Søn /. igennem alle de veye sei: 7å ge —* 
drer/indtil ar tere komme hid til denne Sted. Men ihulde inted der aff / at i * e ha va —— 

Exo DERRE eeders Gud / ſom gick faar eder / at viſe eder Stederne huori ſtulde ley 


o.6. dd “ 
—— natten ved Ilden / at hand kunde viſe eder veyen ſom i ſtulde gaa paa / oc om dagen 


DEyWn der NER R EN hoꝛrde eders ſtrig / bleff hand vred oc ſoer oe ſagde / Der ſtal ins 
gen aff denne van artige Slect ſee det gode Land ſom ieg ſoer at giffue —* F 5* 2 den 
Numre te gepburneføn/band ſtai fee det /ocieg vil giffue hannem og bane lyn * —5 
loa and Haffuer verer odi/ forde at hand haffuer trolige effrefule I CAR CY, 3 Cc 5* — 
R (E- YTblefvæedpaa mig for eders ftyld oc ſagde / Du ſtalt oc icke heller komme * ind —* 

Jofua Nuns føn/fom er din Tienere / hand ſkal komme der ind / Scyrck varde thi 83 a 
pddele Arffuen iblant Ifrael oceders Born / om huilcke fagde 7 De ſtulle bliffue — 9 ASM 

Deut. 2.334" eygre Sønner fon ictcendnupaadennedag kunde forftaa got eller ont / de ſtulle komme di 
Num 22: 27 ind / oc ieg vil giffue dem sener de ſtule indrage der. Men vende i eder / oc drꝛager hen til ø2ce 

— en paa veyen til det Rode haff. — 
—— Da ſ ke Loc — c mig / Wihaffue ſyndet mod DER REY / Wi ville hen op/ 
oc ſtride / ſn HERREN voꝛ Gud befol oſſ. Der i nu vebnede eder huer met ſit Harnſt / 
oclagdeeder effter at drage hen op paa bicrger/fagdeDERRE Yrilmig / Sig pa — — 
drage icke hen op oc ey ſtride / Thi ieg er icke iblant eder / Ati ſtulle * —— & £ * 
Fiende.Derieg ſagde eder der / da vilde i icke lyde mig / oC i vagte DE 355 — 
wlydige/0e fordtiftedeederoc droge op paa Bierget. Da dꝛoge Amoriterne vi ds x — 
Rum. 3. ¶ Biergene mod eder / oc iagede eder / ſom Bier gøre / oc ſloge eder i pe indtil Harma. ett 
| Fommenuigenocgrædefe DERRE I /davide DERR EY icke høre eders roſt / oc 
icke bayede fin dern til eder. Saa bleffue i vdi Kades en long nd, 


II. 


Avende wi oͤſſ oe dꝛoge vd hen til Orcken paa veyen til det Rodehaff / ſom 
dDBERKEV ſagde til mig / oc wi droge omkring Seir bierg en long tid / 
HS ODERRE Y7 fagderilmig / J haffue nock farer omkring dette bierg / 
(3 venderederom mod norden. Ocbiud Folcket / oc ſig / 3 ſtulle dꝛage igennem 
AF eders Broders Eſaus borns landemercke / ſom bo i Seir / oc de ſtulle frocte 
for eder. Men tager eder vare met flid / at iicke fltide mod dem / Thiieg vil 
— icke giffue eder aff deris Land 3 fod * —* Øg eg —— ER 
== ng døn Seir bierg ar beſide. 3 ſtulle Føbe Mad aff dem for pendinge at obe 
——— BROK aff 6 — at dricke Thi DBEERREN din Gud haffuer velſignet digt 
alle dine henders gerninger / DNand haffuer / oc taget dine Keyſer til hierte igennem denne ſto⸗ 
ve ArxEen/Dcernu fyretiue aar at DER RE Yi din Gud haffuer verit hoſſ dig / ſaa at dig 
attedis inted. FEE Sø 
— wi vaare nu dragne fra vore Brodre Eſaus børn / ſom bode paa Seir bierg / paa 
veyen at marcken fra Elath oc Ezeongabar / Da vende wi offocginge hen ar veyen til Moa⸗ 
biternis acken. Da ſagde HBEERREN til mig / du ſtalt icke gøre Moabiterne flade oc ey 
Sr. sens ſiride mod dem / Thi ieg vil inted giffue dig aff deris Land at beſide / Thtieg haffuer giffuit 
Aloabiter⸗ ryg bøn Ar til ar beſide. De Emim bode i fordõ tid der vdi / det vor it ſtort ſterckt oc hayt folck 
*— lige ſom Enakim / Mand holt dem oc for Remperlige ſom Enakim / oc Moabiterne kallede 
Crus  SempocEmim. Oc Horiterne bode i fordom tid i Seir / oc Eſaus børn fordreffue oc ødelagde 
Enakim. dem faar fig oc bleffue der boendis i deris ſted / Lige ſom Iſrael gsꝛ ved det land ſom de beſi⸗ 
Gederr4. " de/ hullcke DERK EY gaff dem. 
Gene. 36. Saa goꝛer eder nu rede oc drager offuer Sareds beck / Oc wi droge der offuer. Men tiden 
lum, 14,26. ſom wi droge aff Kades Barnea ind til wi komme offuer den beck Sared / vaar atten oc tiue 
aar / Paa det at alle Strids mendene ſtulde do i leyren / ſm DERREY haffde ſoret dem · 
Seelil met voroc DE RREN S haand mod dem / at odelegge dem i Leyren / tilder 
bleffende paa dem. 
rs der alle Stridsmendene haffde ende / ſaa at de vore hen døde iblant folcket / Da talede 


DERREN med mig oc ſagde. Du ſtalt i dag dꝛage igennem Moabiternis andens 
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Iſrael indtager ¶ Moſe Femte Bog. LXXV. 


tiger, hoſſ Ar oc komme hart frem for Ammons boen / du ſtalt ingen ſtade gore dem / oc ey heller ſtri⸗ 
de mod dem / Thiieg vil inted giffue dig aff Ammons børne Land ar beſide / Thi ig 5* Ammoni 
giffuit Lotʒ børn der at beſide / det er oc actet for it Kempe land / oe der bode i forme tid Kemper. Immoni⸗ HE 
— —— —— kallede dem Sammeſumim. Det vor it ſtort ſterckt oc hoyt Folck fon ternis Land. HEE 
hafim/ocdem lage DERRE Y7 Øde fordem / ocloed dem befide det/ar bo deri deris Samme "HA 
ſted / lige ſom hand giorde ved Eſaus børn ſom bo paa Seir bierg / der hand lagde Poꝛriterne Min 
J øde foꝛ dem / oc loed dem beſide det ſamme ar bo deri deris fed indtil denne dag. Oc de Caph⸗ Gene,36, 
| thorim droge vd aff Caphthoꝛ oc ødelagde de Auim / ſom bode i Hazerim indtil Gaza / oc bleff⸗ 
ue ste” sas i deris ſted. 
rer eder rede / oc drager vd / oc gaar offuer dẽ beck hoſſ Arnon / See / ieg haffuer giffuit 
J den Amoꝛitiſte konge Sihon aff Heſbon i dine hender / met bane Land / —— at —— 
| ind oc ftride mod hannem. Jeg vil begynde paa denne dag / at alle Folck vnder al Himmelen 
ſtulle frocte och foꝛferdis for dig / ſaa / at naar de hore om dig da ſtal dem bliffue bange oc we 
for din tilkommelſe. j 
Da ſende ieg Bud fra orcken Oſter bort til kong Sihon aff Heſbon met fredſommelige 
ord / oc loed hannem ſige. Jeg vil dꝛage igennem dit Land / oc der ſom veyen er vil ieg gaa / oc 
huercken gaa paa den hoyre eller venſtre ſide aff veyen. Mad ſtalt du ſeie mig for pendinge / 
ar ede / oc Vand ſtalt du giffue mig at dricke for pendinge / Jeg vil ekon gaa til fodsder igen⸗ 
nem. Lige ſom Eſaus børn beuiſte dem mod mig / ſom bo i Seir / oc ſom ADoabiterne: / font. 
ke teg kand komme offuer Jordanen til det Land / PMDERRE Yi. vorGud ſtai 
iffue oſſ. 
aen Sihon kongen i Heſbon vilde icke lade off drage der lgennem / Thi at DER, 
RE 17 dinGud forherdede hane find/oc forblindede hane hierte / paa det at hand vilde giff⸗ 
ue hannem idine hender / ſom mand feer paa denne dag, OCERREV ſagde til mig / 
See / Jeg haffuer begynt ar giffue dig Sihon oc hans Land / begynde at indtage oc beſide 
bane land. Oc Sihon drog vd mod oſſmed alt ſit Fold ar ſtride Jabsa. Men RER-⸗ Num 
EN voꝛ Gud gaff hannem vnder off / at wi ſſoge hannemoc hans Boꝛn oc alt hans Fold, Deuse29 
Da vunde wi alle hans Sræder ſamme tid / oc forbandede alle Stæderne / baade nens 
dene / Quinderne oc Bornene / oc lode ingen leffue igen. Vden Queget ſom wi roffuede til off/ HENNE 
Oc Byrrer aff Stederne fom vor haffde vundet fra Aroer / ſom ligger hoff brædde hoff Arnone —1000— 
beck / oc fra den Stad hoſſ Vandet indtil Gilead / Der vaar icke en Stad ſom kunde verie ſig tt: 
foꝛ oſſ PERRKEN vor Gud gaff dem alle vnder off, Vden alene at du motte icke komme HL 
indi Ammons børne Land / ey heller til noget aff der ſom ligger hoſſ den beck Jabok / ey heller HU Al 
til de Steder pad Biergene / eller til noget ſom ERRENV voꝛ Gud haffde fosbuder off. 


III. 


| 
C toivendeoff/ocdtoge hen op at veyen til Baſan / Saa drog Og kongen aff Num,2r… | —9— 





Num.ꝛi. 
Deut.20. 


Num,20,21, 


Baſan vd mod off mer alt fir Folck ar ſtride hoſſ Edrei. Men BEERREV Deur; 29. 
ſagde til mig / Frocte inted for hannem / Thi ieg haffuer giffuit hannem oc alt 
hans Folck mer bane Land i dine hender / Oc du ſtalt gøre ved hannem lige 
ſom du giorde ved Sihon Amoxriternis konge / ſom bode i Heſpon. Saa gaff Deut. æ. 
HERREN vorGud ocfaafong Og aff Baſan i vaare bender / met ale 
mL, hans Folck / at wi ſloge hannem indtil at der bleff ingen igen. 
Runde wi ſamme tid alle hans Stader / oc der vor icke en Stad at wi ey toge hans 
i he fra/Tryfindetiue Stæder / ocder gantſte Egn Argob i Ogs konge Rige aff Bafan. Alle 
diſſe Sræder vaare faſte met hoye mure / porte oc ſtenger / Foruden andre ſaare mange Byer 
ſom icke haffde mur / oc forbandede dem lige ſom wi giorde ved Sihon kongẽ aff Reſbon. Wi Deut.zo. 
forbandede alle Steederne / baade met aDend / Quinder oc Børn / Men alt Queget oe Roff 
ſom vaar i Sta derne / det roffuede vor til off. 
— Saa toge wi paa den tid Landet / fra de tho Amoriters Kongers haand / paa bin ſide Jog 
i arten / fra den beck hoſſ Arnon / indtil der bierg Permon / hunltet Sidonicerne/Falde Sirion/ Hermon. 
e Amoriterne kalde det Senit. Alle ſtæaderne paa ſietten / ocal Gllead/ ocal Bafan/ ind til 
i; | S alcha oc Edrei / ſtæderne i Ogs kongerige aff Bafan. Thifong Og aff Bafan/vaar endnu Das feng 
r ene offuerbleffuen aff Kemperne / See hans iern ſeng er heri Rabbath hoff Lmons børn/ mi aine long. 
ni alne long oc fire alne bꝛed / effter en aNande albue at regne. Num32, 
x Oc wi toge der Land ind ſamme * Aroer ſom ligger hoſſ Arnons beck / Oc ieg gaff Iofur, 12, 
ubeniterne oc Gadditerne haͤlffdelen af Gileade bierg met ſine Scder Og ga Sale Deut, 29% 
r - un ahes 
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Bubeniterhis Tand. Deuteronomium. 
naſſes halffue ſlect den anden halffdelen aff Hilead oe Ogs hele kongerige aff Baſan / oe der 
gantſte Egn Argob oc al Baſan / det kaldis Kempe lander, Jair Manaſſes ſon tog den gantſtke 
egn Argob/indtil Geſſuri oc Maachathi landemercke / oc hand kallede Baſ. an effter ſit naffn 
Hauoth Jair / til denne dag · Men ieg gaff Machir Gilead. Oc ieg gaff Rubeniterne oc Ga⸗ 
Hauoth⸗ diterne en del aff ſamme land Gilead ind til Arnons boeck / mir i becken ſom landemercket er / 
— de indti Jaboks beck / ſom er Ammons børne landemercke. Oc marcken / oc Jordanen (ſom ct 
ndemercket fra Cinereth indtil Haffuit hoſſ marcken / ſom er / det Salte haff / neden hoſſ det 
bierg Piſga mod Oſten. krig 
— Jeg bød eder ſamme tid / oe ſagde / /¶ ERREN eders Gud haffuer giffuit eder det⸗ 
æn te Cand/ind at tage / Thi drager nu vebnede hen for eders Brodre Iſraels børn / faa mange 
fom ſtercke ere at fare i ſtrid. For vden eders Huſtruer oc Born oc Queg ſthi ieg ved art haff⸗ 
ue megit queg) lader der bliffue ieders Sræder / ſom ieg haffuer giffuit eder, Ind til at 
DERR EVſticker eders Brodre oc til rolighed / ſom eder / at de oc kunde indtage der Land 
ſom DERRE Neders Gud ſtal giffue dem / paa bin ſide Jordanen / Saa ſtulle i da vende 
om igen til eders Eyedom / ſom ieg haffuer giffuit eder. 
Joſua Oc ieg befol Joſua ſamme tid / och ſagde / Dine oyen haffue ſeet aleder/fom DE Kr 
us REN eders Gud haffuer gioꝛt diſſe tho Konger / Saa ſtal o RERREN goꝛe ved alle 
—— — rige / ſom du drager til, Fracter inted for dem / Thi at DBEERRENV eders Gud firis 
der for eder. 
Oc ieg bad RHE RRENſamme tid / oc ſagde/ DERREDERRE / Du haff⸗ 
uer begynt at beuiſe dine Tienere din Herlighed oc din ſtercke Daand / Thi huor er en Gudi 
Humnmelen oc paa Jorden / ſom kand gore effter dine gerninger oc din Mact? Lad mig gaa oc 
ſee det gode Land paa hin ſide Jordan / det gode bierg oc Libanon. Men RER REN vaar 


Moſe kom vred paa mig for eders ſtyld / oc vilde icke hore mig / Men ſagde til mig / Cad det vere nock / ſig 


mer icke i det 
foriette Land. 


mig inted mere der aff. Gack offuerſt op paa Piſga bierg / oc oplad dine oyen mod Veſten / oc 
mod Noꝛden oc mod Synden / oc mod Hſten / oc ſee det met oen / Thi du ſtalt icke gaa offuer 


—— denne Jordan. Oc biud Joſua / at hand bliffuer frimodig oc driſtig / Thi hand ſtal reyſe for 
None Ek dette Folck offuer Jordanen / oc hand ſtal ſtiffte Lander mellem dem / ſom du ſkalt ſee. Oc faa 
bleffue wi i den Dal mod Peoꝛs huſſ. 
Ioſu.14. 
IIII. 
C hørnit Iſrael de Bud oc den Raet / ſom ieg lorer eder / at gore dem / Paa det i 
mue leffue / oc komme ind / oc indtage det Land / ſon RHERRENeders 
fedris Gud giffuer eder. I ſtulle inted legge der til / ſom ieg biuder 
eder / Oc i ſtulle inted tage der fra / Daa der at i mue beuare DER 
Baal RENS eders Gude Bud / ſom ieg befaler eder. Eders gyen haffue ſeet 
aalPeoꝛ huad RERREN haffuer giort mod BaalPeor / Ti DERR EY 
um, 25. din Gud haffuer odelagt dem alle iblant eder ſom effterfulde BaalPeor. Mẽ 





i ſom bleffue hoſſ ERREGENeeders Gud / leffue end nu alleſammen / paa denne dag. S ee / 
ieg haffuer lærreder Bud oc Roeet / on RHERREN min Gud befalede mig / at i ſtulle go⸗ 
re lige faar Landet / ſom i ſtulle komme / at indtage det. 

Saa holder det nu oc gorer det / Thi det ſtal vere eders viſdom oc forſtand hoſſ alle folck⸗ 
naar de hoꝛe alle diſſe Bud / at de ſtulle ſige / Eya / huilke viſe oc forſtandige Folck er der / oc it 
herligt Folck. Thi huor er ſaadant it herlige Folck / ſom Guderne holde dem ſaa noer til / ſom 

Pal 147. DERREY vor Gud / ſaatit ſom tor falde paa hannem; Oc huoꝛ er ſaadant ie herligt 
eN, haffuer ſaa retferdige Skick oc Gud /fom al denne Low er/ form ieg giffuer eder 
aarei dag” Eg 

Tag dig nu vare oc beuar din Stel vel / at du icke forglemmer de gerninger ſom dine 
Det førfte Byen haffue feer/oc ar de icke komme aff die Hierte i alle dine ſiffuis dage, Dedu ſtalt kundgo⸗ 
Buido:de foitla re for dine Born oc Borneborn den dag / ſom du ſtodſt fa DERREN din Gud hoſſ Ho⸗ 
ring: reb bierg / de DERREYY fagde til mig/Forfamle mig Folcket/ at de here mine ord / oc le⸗ 

Exo. i9. re at frycte migi alle de dage ſom de leffue paa Jorden / oelere deris Børm dem. 
Oc itraadde frem / oc ſtode neden hoſſ Bierget / Ocbierget brende ind id mit op i Him⸗ 

melen / der vaar oc morck / flyer octaag, Oc IRERREN talede met eder mit aff Jiden / 

horde hans ordis roſt / Men i faae der ingen Lignelſe vden onen. Ocda forfyndedeband eder 


Exo. 19; 


fin Pact / huilken hand bød eder at gore / ſom vaare / de thi ord / oc hand ſereff dem paa tho ſten 


Exo 34. Taffler Oc RERRENbod mig ſamme tid / at ieg ſtuide lære eder/Bud oc Rat/ arider 
effter ſtulde gore i det Cand ſom ifare til / at indtage. Saa 
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Billede forbiudis. Moſe Femte Bog. LXXVI. 


Saa beuarer eders Siele nu vel / Fordi i ſaae ingẽ Lignelſe den dag / dr IYEERRENV Det foꝛbiu 
talede met eder paa Hoꝛeb bierg aff Ilden. At i ſtulde icke forderffue eder / oc gøre eder nogen dis at gøre Bil⸗ 
ſted it Billede / ſom er ligt en Mand / eller Quinde / eller Queg paa iordẽ / eller Fule vnder Ding. leder ſom mand 

melen / eller Orme paa iorden / eller Fiſte i vandet vnder iordẽ. Oc at du icke opløffrer dine oyen beder: 
mod Dimmelen/oc feer Solen oc Maanen / oc Stierner / den gantſte Himmelſte Dær/ocfale X9:20. 
der fra mig / oc tilbeder dem oc tien dem / huilk DER RE Y7 din Gud haffuer ſticket / alle 
olck vnder den gantſte Himmel. 
gen eder tog PERRENttllſig / oc vdforde eder aff den teen Oen / det er / aff Egyp⸗ Deut,1.3, 
ten / at i ſtulde vere bane Arffue folck / ſom det er paa denne dag. ODERRE 17 bleff vred 
| paa mig / for eders gernings ſtyld / At hand ſoer / at ieg ſtulde icke gaa offuer Jordanen / ey hel⸗ Num. 20, 


FR. — — + 


SE NE 


ler komme ind i det gode Land / om DERRE Y7din Gud ſtal giffue dig til Arff / Men ieg 
pe) do i dette Cand / oc icke gaa offuer Jordan / Men i ſtulle gaa ben offuer / oc indtage det go⸗ Deut. 244 
e Land. 
Saa tager eder nu vare / at i icke foꝛrglemme I) CA RENS eders Guds Pact / ſom 
band haffuer giort med eder / oc icke gøre Billede effter nogen lignelfe /fom HERRENV ——— 
din Gud haffuer befalet. Thi at DEKRVBEN din Gud er en forterendis Ild / oc 
en nidkeer Gud. | | 
Naar i affle nu Born oc Borne boꝛn / oc bo i Candet / oc i forderffue eder / oc gore eder Bil⸗ 
lede effter nogen lignelſe / at i gore ilde fao DRERRKENeders Gud / oc i gore hannem vred. 
Da kalder ieg i dag Himmelen oc Jotden til vidneſbyrd offuer eder / Ati ffulle ſ nart adeleg⸗ Leui.ꝛs. 
gis aff det Cand / ſom i nu fare til offuer Jordanen at indtage / Iſtulle icke lenge bliffue der vdi Den, 28. 
ment ſtulle bliffue ødelagde OCRERBREſtal bortſpre eder iblaut Folck / faa art ſkulle 
bliffue en tiden Dob i blant Hedninge / til huilcke HER REV ſtal driffue eder, Der ſtalt du 
tiene de Guder / fom ere giorde met aMenniſtis hender / tre oc ſtene / ſam huercken kunde fer hel⸗ 
ler høre / æde eller lucte. — | 
Men naar du atſper de RERREN din Gud / Da ſtalt du finde hannem / om du 
atſper hannem aff dit gantſte Hierte oc aff din gantſte Siel, Naar du faar angiſt / at alle diſſe 
ting begribe dig i de ſiſte dage / Da ſtalt du omuende dig igen til * ERREN din Gud/oc 
hoꝛe hans roſt. Thi at DERR EN din Gud er en barmhiertig Gud / Hand ſtal icke foꝛ⸗ 
lade eller forderffue dig / hand ſtal icke heller ſorglẽme den Pact / ſom band ſoer dine Forfedre. 
Beſpoꝛ dig om den fremfarne tid / om dem ſom fot dig haffue verit / fra den dag / der 
Gud ſtabte aJenniftene paa iorden / oc fra den ene ende til den anden vnder Dimmelen / Om 
der er nogen tid ſteet ſaadan ſtor ting / elier oc ſaadant er for hert / At noget Folck haffuer hørt 
Gude roſt tale aff Ilden / ſom du haffuer hort / oc leffuer alligeuel? Eller om Gud haffuer no⸗ 
gen tid forſogt at gaa ind / oc tage fig it Folck mit iblant Folcket / ved forføgelfe/ ved tegen / ved Exo.iꝙ. 
vnderlige gerninger / ved ſtrid / oc ved en veldig Haand oc ved en vdract Arm / oc ved ſaa forfer⸗ 
delige Gerninget / ſom DER RE fy eders Gud giorde altſammen for eders ſtyld i Egyp⸗ 
ten for dine oyen. He ge ; 
fe * —— du ſeet / At du ſtalt vide / a NE RRENoer allene Gud / oc ingen anden. 0, — 
Hand baffuer lader dig hore ſin raſt aff PHimmelen / at band vildelære oc vnderuiſe dig / Och 
hand haffuer lader dig fee fin ſtore Ild paa iorden / oc du haffuer hør hans Ord aff Ilden / | 
Fordi/hand eiſtte dine Fedre / oc vdualde deris Sæd effter dem. Ochand vdfødedig aff 
Egypten mer fir Anfict / o ved fin ſtore Krafft / at hand vilde fordriffue for dig ſtore Folck / oc 
hevet ere/end du eſt / Och indføre dig / at giffue dig deris Land til Arff / ſom det faar paa dens 
Saa ſtkalt du nu vide i dag oc tage til hierte / a PIERRENeren Gud baade offuen Tre Fri⸗ 
i Himmelen / oc nedꝛe paa Jorden/ oc ingen anden. At du beuarer hans Skick oc Bud ſom ieg ſteder. 
befaler dig i dag / Saa ffalder gaa dig vel oc dine Børn effter dig / at du maat lenge leffue i det 
Land / ſin RHERREV din Gud giffuer dig euindelige. E 
Saa ſtilde Moſe tre Stæder aff paa hin ſide Jordanen / mod Oſten / At den ſom ſlar ſin Num.⸗. 
Neſte ihiel wforuarendis ſtuide fiy der hen / om hand vaar icke hans fiende tilforn / da motte Peun 19+ 
and fly til en aff ſamme Stæder/oc beholde fir liff. Som vaar Bezeri ercken paa flær marck Iofu. 20. 
tg Rubeniterne / oc Kamoth i Gilead iblant Gadditerne / oc Golan i Baſan iblant Ma⸗ | 
naſſiterne. 
| Denne er Lovoen / ſom Moſe framſette for Iſraels bøn / Det er Vidneſbyrdet / Bud oc Num,21, 
Kiet / ſom Moſe ſagde til Iſraels børn / der de vaare vdfarne aff Egypten / paa hin ſide Jor⸗ 
an i den dal mod Peors huſſ / i Sihons den Amoriters kongis Land ſom ſad i Heſbon / huil⸗ 
ken Moſe oc Iſraels børn ſloge / der de vore vdkomne aff Egypten / oc indroge hans Land. 
Oc kong Oggis land aff Baſan de tho Amoriters konger/ fon vaare paa bin ſide Jordanen 
7 fig wmod Oſten / 
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De thi 
budord. 
Exo.20, 


Exo.26. 
Ephe.s. 


Math.yc 


Exo, 20, 


>, VER) NER KARRE! 


Dethi Bud. Deuteronomion. 


mod HBſten / fra Aroer / ſom ligger hoſſ bredden aff vandet hoſſ Arnon / oc indtil Sions biergy 
det er Dermon. Oc al den flette marck paa hin ſide Jordan Oſter vd / oc indtil Haffuit iden 
ſlette marck neden hoſſ det bierg Piſga. 


CMoſe kallede al Iſrael / oc ſagde til dem / Her Iſrael Budene oc Ratten / 
ſom ieg taler idag for eders gern / oclærer dem oc beuarer dem / at i gore der eff⸗ 
ter. DERRE voꝛ Gud giorde en Pact met oſſi Horeb / Oc hand haff⸗ 
de icke giort denne Pact met vore Forfædte / men mer of ſom her ere alle leff⸗ 
uendis paa denne dag, Hand talede met oſſ Anſict fra Anſict aff Ilden paa 
Bierget. Jeg ſtod ſamme tid emellen RHERREN oceder / at ieg fulde 
—X giffue eder ERRENS ord tilkende / Thi at ifroctede eder for Ilden / 
oc ginge icke op paa Bierget / Oc hand ſagde. 

Jeg er DERKEY1 din Gud/fom førde dig aff Egypti land aff Træl 
doms buff. Du ſtalt icke haffue fremmede Guder for mig. Du ſtalt inted Bille⸗ 
de gøre dig effter nogen lignelſe / huercken offuen i Himmelen / eller nedꝛe paa Jozden ey hel⸗ 
ler i Vandet vnder Jorden / Du ſtalt icke tilbede dem / ey heller tiene dem. Thi ieg er 
EREEN din Gud / en nidfær Gud / ſom biemføger fædernis ondftaff 
offuer Boꝛnene / i den tredie oc fierde Ced / dem ſom mig hade. Oc ieg beuiſer 
Miſtundhed mod mange tuſinde / ſom mig elſte oc bolde mine Bud, Du ſtkalt 
icke buuge DERKREYIS din Guds Ylaffn forfengelige / Ti DER, 
XE Yi vilicte lade hannem bliffue wſtraffit / ſom miſbꝛuger hans Naffn. 

Du ſtalt holde Sabbath dagen / at du helliger hannem / Som DE RX- 
KEN din Gud haffuer budet dig. Sex dage ſtalt du arbeyde oc gorꝛe al din gerning. Men 
den ſiuende dager de DERR EN Sdin Gude Sabbaths / Da ſtalt du inted arbeyde go⸗ 
re / ey heller din Son / ey heller din Daatter / ey heller din tieniſte Suend / ey heller din tieniſte 
Hige / ey heller din oxe / ey heller din aſen / ey heller noget aff dit Queg / ey helier den Fremmede 
ſom er inden dine porte / Paa der at din ſuend oc din Pige maa huile dem / iige ſom du, Thi du 

alt komme ihu / At du haffuer oc veret en Suend i Egypti land / RERREV din Gud 
orde dig der fra met en veldig Haand oc vdract Arm / der faare haffuer DERREY7 di 
Gud budit dig / at du ſtalt holde Sabbaths dagen. 

Du ſtalt ære din fader oc din Moder / ſon DERVEN din Gud haff⸗ 
uer budet dig / Paa det at du kant lenge leffue / oc at det maa gaa dig veli Lan⸗ 
det/fmDERXREYT din Gud ſtal giffue dig. 

Du ſtalt icke ihielſla. 

Du ſtalt icke gøre Doer, 

Du ftalticte ſtiele. 

Du ſtalt icke bære falftt Bidneſbyrd mod din Neſte. 

Du ftalt icke begere din Neſtis Huſtru. 

Du ſtalt icke begere din Neſtis Hus / Ager / Suend / Pige / Dyxe / Aſen / el⸗ 
ler noget ſom hannem bør til, 





Diſſe ere de ord / ſam NERBRENtalede til eders gantſte Menighed / paa Bierget / aff 


Ilden oc ſtyen oc moꝛcket met hoy røft/sclagde inted der til/ oc 
Taffier / oc fick mig dn, — oc hand ſcreff dem paa tho ſten⸗ 
AMen der i hoꝛde roſten aff morket / oc Bierget brende mer id / tr 
uerſte iblant eders ſlecter / oc eders Elſte / oe ſagde / See / DER SKØRE KER 
det off ſee / ſin Detlighed oc ſin Maieſtet / oc wi hørde bane roſt aff Ilden / vor ſaae i dag af 
Gud taler met Menniſtene / oc de bleffue leffuende. Oc huor faave / ſtulle winu do / at denne 
ſtore ild ſtal forrære ofiDørewimere DERR ENS vor Gude røft/da dø roi. Thihuad 
—— Årg — —* —8 — røft tale aff Uden / ſom wi / oc bleffueleffuendes 
ack du frem / oc hoꝛ alt der vo? Gud ſige [ * 
re alt de RERBREN vor Gud taler mer dig. ſiger / o fig older / Wiville heie oc go⸗ 


Der ) ERR EnN hørde eders ord / for i talede mer mig / ſagde hand til mig LSE 
haffuer 


Gud 
Bud, 





Fod 


S| 









uds 
i ud, 


— — — — 


oꝛmaningat holde ¶ Moſe Femte Bog. LXXVI. 


haffuer hort dette Folckis ord / ſom de haffue talet met dig / Det er alt gaat / ſom de haffue talet. 
Ah / haffde de ſaadant ie Hierte / at frocte mig / oc beuare alle mine Bud / i deris liffs tid / Daa 
det at der maatte gaa dem vel och deris Børn euindelige. Gack hen oc ſig dem / Gaar hiem i 
eders Paulun / aẽ du ſtalt ſtaa her for mig / at ieg kand tale met dig alle Lower oc Budene og 
Rætte/builte du ſtalt lære dem / At de ſtulle gore der effter i Landet / ſom ieg ſtal giffue dem at 
indtage. 

Saa holder det nu at i det gore / lige ſomn DERRE 17 eders Gud haffuer budet eder 


oc viger huercken til den Hoyꝛe eller Benſtre ſide. Men vandrer i alle veye / ſom HER⸗ 


REN eders Gud haffuer budet eder / Ati mue leffue oclide vel / oc lenge leffue i der Land / 


ſomi ſtulle indtage. 


ME 


Iſſe ere Lowen oc Budene oc Rætten / ſom HERRENeders Gud 
Haffuer budet / at i ſtulle lere oc gore dem i det Land / ſom i ſtulle drage he til 

Å arindragederfamme At du ſtalt frocte HERRE Yødin Gud / oc holde 
alle hans Reet / oc Budoc ſom ieg biuder dig / baade du oc dine Born oc dis 
he Borneboꝛn / i alle eders liffuis dage / Paa det at i mue lenge leffue. Oc du 
Iſrael ſtalt hore oc beuare dette / oe gore der effter / At det maa gaa dig vel / 
oc at du maat blege —5 — — Som RERREN dine fedris 
/ it Cand ſom milt oc hnnig flyder vdi. 

5 Dø Iſrael / ERBEENvoꝛ Gud er en eniſte DER RE, Du ſtalt 
elſte EKK E VI din Gud aff dit gantſte Hierte / aff din gantſte Siel / oc aff 
al din Formue. Oc diſſe ord / ſom ieg biuder dig i dag / dem ſtalt du legge paa hierte / oe du 
ſtait hueſfe dem fledse for dine Born oc tale om dem / Naar du ſider i die Duſſ / o naar du gaar 
paa veyen / Naar du legger dig ned eller opſtaar. De du ſtalt binde dem tå it Tegen paa din 
haand / oe de ſtulle vere dig til en Ihukommelſe faar dine oyen / oc du ſtalt ſcriffue dem paa 





dortreerne aff dit Huſſ oc paa porerne, 


Rar ERREV din Gud forer dig ind i det Land / ſom hand haffuer foret dine for⸗ 


fedre Abraham/ Iſaac oc Jacob / at giffue dig ſtore oc ſtone Stader / huilke du haffuer icke 


bygd / oc Duff fulde uset alle bonde Godz / ſom du haffuer icke opfyldet oc vdhugne Bynde/ 
ſom du haffuer icke vrhugget / oc Vingaarde oc Oliebierge/ ſom du haffuer icke plantet / at du 
maat æde oebliffue meet / Saa tag dig vare / at du icke forglemme l) ERBEN / ſom vdfoꝛ⸗ 
de dig aff Egypti land aff Traldomshuſſ. aen du ſtalt frocte D ERREN din Gud och 


tiene hannem / oc ſuere ved hane Naffn. Ocdu ſtalt icke effter folge der folckis fremmede Gus 


der ſom er omkring eder, Thi DER 


REN din Gud er en nidkær Gud eblant dig / at 
DERXREVGS din Gude vrede ſtal icke bliffue grum offuer dig / och odelegge dig aff 


Joꝛden. 


— —— ie HERREV eders Gud / ſom ifriſtede hannem i Maffa. Meni 
Fudge kli: ENS eders Guds Bud / oc hans Widnefbyrd oc hans Ræt/fom 
handhaffuer budet / At du gør der ſom er ret oc gaat for DERRENS øyen / Paa det at 


det ſtal gaa dig vel / oe at du ſtalt indgaa / oc indtage det gode Land / huilket hERRENV 


haffuer foret dine Forfedre / År hand ſtal fordriffue alle dine Fiender for dig /fomDE Rs 
KEN haffuer ſagt. RAR: i i 

NVaar din Søn ſpor dig nu at i dag eller i morgen / oc ſiger / Duad er det for Vidneſbyrd / 
Bud oc Skick / ſom i) ERREN vor Gud haffuer budet eder: Da ſtalt du ſige til din Son / 
Wi vaare —— trælert Egypten / OA ERREN forde oſſ aff Egypten mer en veldig 
Haand / oc ERREV goode ſtore oc onde Tegen oc vnderlige Gerninger offuer Egyp⸗ 
tẽ oc Pharao / oc alt hans Duff faar vore oyen. Oc hand førde oſſ der fra / Paa det at hand vilde 
indføre off oc giffue oſf det Land / ſom hand haffde ſoret vore Forfedꝛe. DM ERRE! 
haffuer budet off at gøre effter alle diſſe Skickelſer / ar vor ſtulle frocte D ERREYG vot 
SGud / At der maa gaa oſſ vel t alle vore liffo dage / ſom der gaar paa denne dag. Oc det ſtal bliff⸗ 
ue vor retferdighed faar ERREN voꝛ Gud / Om wi holde oc gøre alle diſſe Gud / lige 


VIL 


ſom band haffuer budet oſſ· 


Naar 
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Matt, 4,22, 


Deut, 11, 


Ioſu. 24, 


Math.4. 


Exo.iꝰ. 
Num. 2i-… 
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Iſrael ſkalingen ¶ Deuteronomium. De 


forkla⸗ 


pact gøre . ArDERREÉ din Gud indførdig i Landet / ihuilket duſtalt komme ring. 
met Hed⸗ at indtage det / oc fordriffuer mange Folck for dig / de Hethiter / Girgoſier / 
ninge. Amoriter / Cananiter / Phereſiter / Heuiter oc Jebuſiter / ſin Folck ſom ere ſtor⸗ 
re oc ſterckere end du / ocnaar DERREYT din Gud giffuer dem for dig/ 
at du flar dem / Da ſtalt du forbande dem / at du gor ingen Pact met dem / ey 








heller beuiſer dem nogen naade. Du ſtalt icke gøre Suogerſtaff met dem / du 

9— ſtalt icke giffue deris Sonner eders Dotter / oc deris Datter ſtulle i icke rage 

(lil Ex0.23.34,  tilederes Sønner. Thi de komme eders Sønner til at falde fra mig / at tiene fremmede Gus 
| Iofu. 23, der / Saa blifurdaD ERRENS vrede grum offuer eder oc ſnart odelegger eder, 

Men iſtulle faa bære eder at met dem / Iſtulle nedbryde deris Altere /fla deris Stotter * 
ſonder / affhugge deris Lunde / oc opbrende deris — met ild. Thi at du eſt Gud din | 
DERREit bellige Fold /oc Gud din DERRE haffuer vdualt dig til fir Eyedoms i 
folck / aff alle Fold fom erepaa Jorden, NERR ENV haffuer icke annamet oc vdualt eder / | 

Exo.io. at i vaare mere end alle Foick / Thi at du eft den minſte blant alle folck. Men foꝛdi at hand 
haffuer elſtet eder / oc vilde holde fir Eed / ſom hand haffde ſoret eders Forfedre / haffuer hand 
vdfort eder met en veldig Haand / ochaffuer frelſt dig aff der traldoms Hus / aff Pharaos 
haand kongens aff Egypten. ze 

Cowens Saa ftalrdunuvde/arDERRXE din Gud er en Gud / en trofaſt Gud / ſom hol⸗ 

forierrelfe. der Pact oc Miſtundhed / idet tuſinde led / met dem ſom hannem elffe oc holde hans ud. 

Exo.2z0.34. Oc betaler dem ſom hannem hade / for ſit Anſict / at hand forderffuer dem / oc hand forſomer 

Deut.i4. ſigicke / at betale dem for fir Anſict / ſom hannem hade, Saa holt nu de Bud / Skickelſer och 
Rat / ſom ieg biuder dig i dag / at du gor der effter. 

Oc naar i hoꝛe denne Low / ocholde hende oc gore der effter / Da ſtaloe DERRELT 
| Exo. —* din Gud oc holde den Pact oc Barmhiertighed / ſom hand haffuer ſoret dine Forfædre / oc ſtal 
Leui,26, elſte oc velſigne oc formere dig. Oc hand ſtal velfigne dir Liffs Fruct oc dit Lands Fruct / dit 

| Deut,28. — Fom/moftocolie/fructen aff dine Koer / oc fructen aff dine Faar/idet Cand / ſom hand haff⸗ 
uer foer dine Forfædte at giffue dig. Du ſtalt vere velſignet offuer alle Folck / Der ſtal ingen 

| være wfructſommelig iblant dig / oc ep heller iblant dir Queg. DERRE 17 ffal tage al 
| Siugdom fra dig/oclegge ingen onde Egyptiſte Dlaffuer paa dig / ſom du vel vift / oc hand 

—9 ſtal legge dem paa alle dem ſom dig hade. Du ſtalt opede alt det Foick fon DERRE 

9 din Gud ſtal giffue dig / Du ſtalt icke ſpare dem / oc icke tiene deris Guder / Thi det ſtulde bliff 

| 
| 
| 
| 
| 
É 
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ØM 


h yedigrilen Snave, 
| Ocom dufigeri dit hierte / Diſſe Foldere flere end ieg er / Huorledis kand ieg fordriffue 
9 dem? Saa frocte dig inted foꝛr dem / Kom i hu huad HERREN din Gud giorde Pharao 
—9 oc alle Egypterne / ved ſtore Forſogelſer / ſom du ſaaſt mer øve / oc ved Tegen oc vnderlige ger⸗ 
ninger / huorledis RERREN din Gud vdforde dig met en veldig Haand oc vdract Arm. 
| Saa flale DERRE din Gud gøre mod alle de. Folck ſom du frocter faare. 
| . Oc DERK EN din Gud ſtal ſende Gedehamſer / blant dem / ind tilder bliffuerødes 
Exo.23.33. lagt / ſom leffnet er / oc haffuer ſtiult fig for dig. Frocte inted for dem / Thi at DERREST 
Ioſua.24. din Gud / er met dig / den ſtore oc forferdelige Gud. PEERREN din Gud ſtal ødelegge 
diſſe Folck fordig/den ene effter den anden / Du kant icke haſtelige legge dem ode / At Diurene 
loſt paa marcken ſtulle icke bliffue for mange mod dig. RNERREN din Gud ſtal giffue ders 
OH TO, 112, foꝛ dig / oc ſia dem met ſtore Slag/indtil at hand haffuer edelagt dem. Oc hand ſta giffue des 
—9— vis Konger i dine hender / ocdu ſtalt odelegge deris Naffn vnder Himmelen / der ſtal ingen 
| kunde ftaa mod dig / for end du haffuer odelagt dem. 
| 
| 
| 


PN 


FØ 


— 











Du ſtalt ophꝛende derig Guders Billede met ild / oe du ſtalt icke begere det ſolff eller guld 

Deut.iʒ. ſom der paa er / eller tage noget til dig der aff / at du icke beſnerer dig der i. Thi ſaadant er 
h ERREnN din Guden verſtyggelighed / Der fore ſtalt du icke bære den verſiyggelighed 

HM i dit Dus / at du bliffuer icke foꝛbandet / ſom det ſamme er / Men du ſtalt haffue en vemmelfe 
EIN oc gruelſe derfaare/rhiderer forbander, 





KS Sy CR nende em 


VIII. 


* Skulle holde alle de Bud / ſom ieg biuder eder i dag / ati gere der effter / Paa det 
ati kunde leffue oc formeris / o komme ind ocindrageder Land / ſom DE Rs 
REh haffuer ſoꝛet eders Foꝛfædꝛe. Ocdu ſtalt hukomme alden ver / fom 
h ERREnN din Gud haffuer led dig igennem / diſſe fyretiue aar i ercken / 
At hand vilde ydmyge / oc forſoge dig / At det ſtulde bliffue obenbaret / huad der 


Exo. is. 


v* —AA SVEDE 





vaar i dit 
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Det forſte Buds WMoſe Femte Bog. LXXNVIII. 


tings vaar i dit hierte / Om du vilde holde hans Bud eller ey. Hand ydmygede dig och loed dig hün⸗ 


gre / och gaff dig MMan at æde/fom huercken du eller dine Fedre kende / At hand vilde lade dig 
vide / At Menniſten leffuer icke allene ved Brod / Men ved alt det ſom gaar 
vdaff DERKREY S Mund. Dine Klader bleffue icke ſledne affaldet paa dig / oc 
dine Foder bleffue icke hoffne i diſſe fyretiue aar· Saa kant du io kende i dit hierte / a DERS 
REh din Gud / haffuer optucktet dig / lige ſom en aMand optucter fin Søn. | 
Saa bolemDERRENS dir Guds Bud / at du vandrer i hans veye oe frocter 
hannem. ThiaDEXRXR (47 din Gud førerdigtitgaatl…and/itland ſom becke / Killer oc 
ſoer ere vdi / ſom flyde hoſf biergene oc ĩ dalerne / It Tand mer Huede / Byg / Vintræ⸗ Figẽ tre / 
oc Granate eble. It Land der Olie tre oc hunig voxer vdi / It Land der ſom du haffuer Brød 
nock at ede / der ſom oc fattis inted / It Land hues ſtene ere iern / der ſom du kant hugge malm 
affbiergene. Oc naar du haffuer æder oc eſt met / At du da loffuer HERREV dia Gud / 
for der gode Land / ſom band haffuer giffuit dig. F 
Sraa tag dig nu vare / at du icke ferglemmer RHERREN din Gud / der met / at du 
icke holder hans Bud / Ret oc Skick / ſom ieg biuder dig i dag. At naar du haffuer nu æder oc 
eſt mat / oc du haffuer bygd ſtone Huff / oc boer i dem / oc dit fe oc faar / oc ſolff oe guld oc alt der 
huad dut haffuer / formerer ſig / At dit Hierte icke da hoffmoder ſig oc du forglemmer DE Ra 
REndin Gud / ſom vdforde dig aff Egypti land / aff Trældoms hus. Oeledde dig igen⸗ 
nem den ſtore oc forferdelige Orcken / der ſom vaare gloende Pugorme / oc Scorpioner /oe idel 
tyrcke / ocinted vand / oc hand loed vand vdflyde aff haarde Stene til dig / och fodde dig met 
Man i oꝛcken /huilket dine Foꝛfedre vifte inted aff / At hand kunde ydmyge oc forſoge dig / oc 
hand kunde fiden gøre vel mod dig. Du motte ellers ſige idit Dierte / Min mact oc mine bens 
ders ſtyrcke haffue vdret mig denne mectige gerning. Men ar du ſtulde tencke paa DE Ro 
R En din Gud / Thi hand er den ſom giffuer dig krafft / til at gore ſaadanne mectige Gers 
Sne der ar hand vilde holde ſin Pact / fom hand foer dine Forfedre / ſom det gaar paa 
"Denne dag. : | : 
Men forglemmer du DER KE 47 din Gud / oc effter folger andre Guder / oc tiener 
dem oc tilbeder dem / Da vidner ieg offuer eder i dag / at i ſtulle plat ode leggis. Lige ſom Hed⸗ 
ingene / huilke DE RREN odelegger faar eders oyen / Saa ſtulle ioc forfare / Fordi at i 
haffue icke veret IER REVSeders Gude roſt iydige. 


IX. 

Br Iſrael / Du ſtalt i dag gaa offuer Jordan / at du kant komme år indtage 

Folcket / ſom ere ſtorre oc ſterckere end du / ſtore Sræder opmutede til BPimme⸗ 
— | len / it ſtort / hayt Folck / Enakims børn / ſom du haffuer kent oc hort talet om / 
X 


Duo kand ſtaa mod Enaks børn? ⸗· —— 

Saa ſtalt du vide idag / a RERREN Sin Gud gaar for dig / en for⸗ 
Ge SI rærendis Ild / hand ſtal odelegge dem / oc kaſte dem ned for dig / oc ſtal fordriff⸗ 
Ucocødeleggedem fnart/fom RERRENtalede til dig. 


* 





































Num. dig 


Exo. 1%, 


d: 


Deut . 


VNaar h ERRENdin Gud haffuer nu vdſtot dem for dig / Saa ſig icke i dte hierte / —— 
DER KEY haffuer foꝛd mig hid at indtage Landet / foꝛr min retferdighedz ſteld / Thiat — 
DER KEY fordufuerdiffetdedninge fordig / for deris wgudelige veſen ſtyld. Thidu Fonctie Land / 
kommer icke hid at indtage deris Land / for din retferdighed / och for dit retuiſe hiertis ry icfefor ſin ret⸗ 


aen RERBREN din Gud fordeiffuer diſſe Dedmnge for deris Wgudelige veſen 


At HERRE Noll holde det ord / hand ſoer dine forfedꝛe / Abraham/ Iſaac oc Jacob. 


yld / ferdighed. 


Saa ſtalt du nu vide / at O ERRENdin Gud giffuer dig icke dette gode Land at * oſe aif⸗ 


indtage for din retferdighedz ſtyld / Effterdi at du eſt it haardnacket Fold, Kom i hu oc glem 


det icke/huorledis du forternede HERREN din Gud i Orcken. Fra den dag du drogſt aff“ * 
CEgypri land/inded tere bsmne hd cil denne Sred/da baffueiverie DER KEſe er uten 


ThiatiforønddDERRE 74 Doreb faa/at han aff viede vilde plat ødelagt eder / Ben 
tidieg vaar opgongen paa B 


HERR E Vgiorde met eder oe ieg bleffder fyreriue dage oc fyretiue netter paa bierget / och 


* 


i by i 


ierget/ar ann ame de ſien Taffler / de ta Ner om den Pact / ſom Exo· z20. "- 


ded icke brod / oc ey drack vand. SCRERREN gaff migtho ſie Taffler/fom vaare fereff Exo. 19. 24. 


he mer Gude finger / oc alle de ord det paa / Som DER RENV talede met eder paa Bierget 
aff Jiden / den dag i vaare der forfamlede, 


Oc der de fyretiue dage oc fyretiue netter / vaare vde / da gaffERReENmig de tho Dets * 


Hactens ſten taffler / oc ſagde til mig / Gor dig rede / Gack haſtelige hen ned her fra⸗ Thi at det 


Folck / 
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5, DERNE NER KR KRAN 


Iſraels wlydighed. Deuteronomium. 


Ex0,32. 


Kalff. 
Exo. 32. 
Exo0.17. 
Num. 11, 8, 


Moſebon. 


Exo.32. 34. 
Num,14, 


Tho ſten 
Taffler. 
Exo.34. 
Exo.32, 
Deut,9. 


Ex0.344 


oick / ſom du føde aff Egypten / haffuer forderffuit det / De ere ſnarlige viget aff den vey / 
* Mk åens 5 giort dem ir ſtobt Billede. Oc RERRENVſagde til mig / Jeg 
ſeer / at dette Folck er it haardnacket Folck / Cad mig betemme / at ieg odelegger dem / oc vdſtet⸗ 


ter deris naffn vnder Dimmelen/ Jeg vil gøre it ſterckere oc ſtorre Folck aff dig end dette er. 


BVe der ieg vende mig / oc gid aff Bierget / ſom brende met ild / oc haffde detho taffler om 
Pacten i baade mine hender. Da ſaa ieg / oc ſee / Da haffde i ſyndet mod DER R E ft i eders 
Sud ati giorde eder en ſtobt Kalff / oe daare ſnarlige viger aff den vey / fm DER K En 
bød eder. Da fattede ieg baade Tafflerne / oc kaſte dem aff baade hender / oc ſlo dem fønder for 


edersøyen. Ocfalt ned fo DERRE 17 / ſom tilforne / fyretiue dage / och fyretiue netter / 


oc ved icke brød / oc ey drack vand / for alle eders ſynders ſtyld / ſom i ſyndede / der i giorde ſaadãt 
ontfor NRERREN / at fortsꝛne hannem, Thi ieg froctede for den vrede oc haſtighed / met 
huilken hand vaar fortornet offuer eder / at hand vilde odelegge eder / Men DERREYW 
horde mig ocfaa paa den gong. É 
OcHhEXRR ENvbaar oc ſaare vred paa Aaron / at hand vildeødelage hãnem / Men 
jeg bad oc for Aaron ſamme tid. Men eders ſynd / den Kalff / ſom i haffde giort / tog ieg oc op⸗ 
bꝛrende met ilden / oc ſio hannem oc knuſede hannem ſmaa / indtil band bleff til ſtoff / oc ieg 
kaſte ſamme ſtoff i becken ſom flyder aff Bierget. 

Deſligeſt giorde i HEERREN ocvredi Thabeera oct Maſſa oc hoſſ Coſtgraffuer⸗ 
ne. Ocder hand ſende eder aff Kades Bernea / oc ſagde / Gaar hen op oc indtager Landet / 
ſom ieg haffuer giffuiceder/DablefuerDER RENS eders Guds mund wlydige / och 
trode icke paa hannem / oc lydde ep heller hans roſt. Thii haffue veret I¶ERRENwlydi⸗ 
ge / ſaa lenge ſom ieg haffuer kent eder. — 

Da falt ieg hed for ERREN fyretiue dage oc fyretiue netter / i huilke ieg laa der / 
Thih ERREV ſagde At hand vilde odelegge eder. Men ieg bad HEERRENV / oc 
fade DERREDER RE/ forderffue icke dit folck oc din Arffuedel / ſom du frelſte met 
din ſtore Krafft / oc vdforde aff Egypten met en veldig Daand . Tenck paa din tienere Abra⸗ 
ham / Iſaac oc Jacob / See icke til dette Folckis haardhed oc Wgudelige veſen oc fynd / At 
det Cand icke ſtal ſige/ aff huilkit du vdforde oſſ / I/ERRENkundeicke føre dem ind idet 
Cand/fom band loffuede dem / Oc haffuer der for fort dem vd / for hand vaar vred paa dem / at 
hand vilde ſla dem ihiel i orcken. Thi de ere dit Folck oc din Arffuedel / huilke du vdførde met 
din ſtore Mact / oc met din vdracte Aꝛm. 


ENKE 


Jaden ſamme tid ſagde RHERREhttilmig / Vdhug dig tho ſten Taffler/ 

ſom de forſte vaare / oc kom til mig paa Bierget / oc gor dig en Arck aff tre / Saa 

vil ieg ſcriffue de ord paa Tafflerne / ſom vaare paa de forſte / ſom du floſt ſon⸗ 

der / oc du ſtalt legge dem i Arcken. Saa giorde ieg en Arck aff fyrtroæ / oe vrhug 

tho ſten Taffler / ſom de forſte vaare / oc gick op paa Bierget oc haffde de tho 
Taffler i mine heuder. 

Da ſcreff hand paa Tafflerne / lige form der vaar ſcreffuit i de forſte / de thi Ord / fon 

HER RE Nrtalede til eder aff ilden paa Bierget / den tid wi vaare der ſamlede / oc DE RS 





"RE nfick mig dem. Saa vende ieg mig oc gick ned aff Bierget / oc lagde Tafflerne i den Arck 


Num.20 33. 


Num.3.4. 18. 


Ioſu.is. 
Deut.g. 


Bud oꝛds foꝛ⸗ 
klaring. 


ſom ieg haffde giort / at de ſtulde bliffue der vdi / lige ſen DER RE 47 bød mig. 

Oc Iſraels born dꝛoge fra Beroth Bne Jakan mod Moſer (Der døde Aaron ocbleff det 
iordet / Oc hans ſon Eleaſar bleff Preſti hans fied) Saa droge de derfra hen til Gudegoda 
oc fra Gudegoda mod Jathbath it land ſom Becke ere. Daa den tid ſtide HERXREN 
den Ceuitiſte flect aff / at de ſtulde bere DERREN SPactis Arck / oc at ſtaa faar DER! 


REY / oc tiene hannem oc loffue bane Naffn / indtil denne dag. Der faare ſtulle Leuiterne 


ingen del eller arff haffue met deris Brodre / Thi DER RE KHer deris arff / ſom DER? 
REY din Gud loffuede dem. — 

Oc ieg ſtod da fyretiue dage oc. fyretiue —* Bierget / ſom tilforne / och DER 
RENhoꝛde mig oc den gong / oc vilde icke forderffue dig. Men hand ſagde til mig / Gor dig 
ede / oe gack hen / at du drager for Folcket / at de mue komme ind / oc indtage Landet / ſom ies 


ſoer deris Foꝛfedre at giffue dem. 


Det Foꝛſte 


Nu Iſrael / huad begerer DER REN din Gud aff dig! Vdẽ at du ſtalt fracte DER: 

RE 7 din Gud / at du vandrer i alle hane veye / ocelſter hannem / octiener DE RRE IT 

din Gud / aff gantſte Hierte / oc aff gantſte Siel / at du holder DEAR ETS Bud Å ar Ng 
' 


| 
| 
| 


— — — == 


DD 


fo ecla⸗ 
ris. 
























































Det ſorſte Bud MofeFemte Bog. LNNIN: 


forcla⸗ 


ris. Skick / ſom ieg biuder dig i dag / Paa det at det ſtal gaa dig vel. See / Himlene oc alle himme⸗ 

g lene himle oc Jorden / oc alt det ſom eridem/derbåerD ERR EfTdin Gud til / Dog haff⸗ 

fø uer hand aleniſte hafft loſt til dine Forfedre / at hand elſtede dem/ oc haffuer vdualt deris Sæd 
effter dem / Eder / offuer alle Folck / ſom det ſtaar paa denne dag. 

n Der faare omftærer nu eders Hiertis foꝛhud / oc bliffuer icke lenger haardnackede / Thi Deut. zo. 

6 | ERR ENeders Gud eren Gud offuer alle Guder /ochen DERRE offuer alle 

i Herrer / en ſtor Gud / megtig och forferdelig / ſom acter ingens Perſone/ och tager inge 

ꝛ gaffuer / oc ſticker faderlsſe Born oc Encker Ret / oc elſter Fremmede / at hand giffuer dem 

t/ mad oc Flæder / Der faare ſtulle ioc elſte Fremmede / Thi at i haffue oc veret Fremmedei 

et Du ſtalt frscte HER REN din Gud / du ſtalt tiene hannem / du ſtalt henge hare ved 

7 hannem / oc ſuere ved hans Naffn. Hand er dit Loff oc din Gud / ſom haffuer giort faa ſtore oc 
forferdelige ting hoſſ dig / ſom dine Hyen haffue feet. Dine Forfedte dꝛoge ned i Egypten Gene. 46. 

n met halffierdeſinstiue Siele / Men nu haffuer DERREN din Gud giort dig faa mang⸗ 

⸗⸗ foldelig / ſom ſtiernerne paa Himmelen. 

9 Ed 

| 

r⸗ — X I 

t/ 

b | — Aa ſtalt du nu elſte BERREN din Gud / dc holde hans Low / Skick / 


i⸗ Rat oc Bud alle dine liffs dage. Oc mercker i dag / det fon eders Bøn icke Velgernin 


vide eller haffue ſeet /fomer/DERR ES eders Guds Tuct / hans ——— 


















t/ Herlighed / der tilhans veldige Haand oc vdracte Arm / ochans Tegenoc Egypren oci 
oc Gerning / ſom hand giorde iblant Egypterne / paa Pharao kongẽ i Egyptẽ / orcken. 
et oc paa alt hans Land. Oc huad hand giorde mod Egypternis mact / paa de⸗ 
a⸗ | vis Heſte oc Sogne /Der hand førde vandet idet Rodehaff offuer dem /der 
It | de iagede effrer eder / DERR GNodelagde dem / indrilpaa denne dag. Oc huad band 
et | haffuer giort mod eder i Orcken / ind vil i ere komne hid til denne ſted. Huad hand giorde Da⸗ Exo.14. 
at than och Abiram Eliabs bornſom vaar Rubens ſon / huorledis Jorden opiod ſin mund / oc N — 
et opſlog dem / met deris Tiuende / oc Bolige oc alt deris Godz / ſom de haffde forhuerffuit / mit Num. i6. 20. 
iblant den gantſte Iſrael. 

Thi at eders oyen haffue ſet DER RES ſtore vnderlige Gerninger / ſom hand 

haffuer giort / Der faare ſtulle i holde alle de Bud / ſom ieg biuder eder i dag / At i mue bliff⸗ c leff⸗ 

ue ſtercke til ackomme ind / oc indtage Landet/der fom i drage hen at indtage der. At du maat Langtle ff 

lenge leffue iſamme land / ſom DERK ENſoer eders Forfedte ar giffue dem / oc deris sa — 
r/ Sæd/it Cand ſom flyder milk oc hunig vår. * fore 
aa Thi det land ſom du kommer hẽ at indtage / det er icke ſom Egypti land / aff huilkit i ere D an - 
n⸗ vddragne / Derfom du ſaade din Sæd / oc maatte felffvande hannem / ſom en Kaalhaffue. Neut. 8. 
ig (Jen der haffuer Bierg oc Dale/fom Regn aff Dimmelen ſtal vande / huilket Land DER» 
79 RE Y7din Gud giffuer act paa / DERRENS din Gudes Hyen fee ſtedze der paa / fra 

aarſens begyndelſe indtil enden. | 
m tr Døre thus GE; Vud / ſom ieg biuder cderidag / at ielſfte HER RENeders Gud oé Deut.as. 
is tiene hannem / aff gantſte Hierte / oc aff gantſte Stel / Da vil ieg giffue eders Land regn paa Aaleo ch 
ck ſfin rette tid / baade Jarle oc Silde / at du ſancker dte korn / din moſt oc din olie. Oc ieg vil giffue filderegn 

dit Queg græff paa marcken / at i ſtulle æde oc bliffue mette. tg 
er AOden tager eder vare at i lade eders Hierte icke raadis til / at i vige aff oc tiene fremmede 
da Guder/octilbededemDcatDERR ES vrede bliffuer da grum offuer eder / oc locker 
47 Himmelen til / at der kommer ingen regn /oc Jorden kand icke giffue fin grøde/ oci da ſnarlige 
is ødeleggis affdergodelLand/fom DERKRE Y7 haffuer giffuer eder. . | 
ne Saa legger nu diſſe Ord paa hierte / oc i eders ſiele / oc binder dem pad eders haand til it 
is Tegen / at de kunde vere en ihukommelſe for eders Hyen. Oc lerer eders Born dem / at du taler 

der om / naar du ſider i dit DHuff/ eller gaar paa Veyen / naar du legger dig ned / oc naar du ſtaar 
kø oy /Ocſcriff dem paa dine derſiag i dit Duff/ocpaadine porte. At du oc dine Born mue lenge 
ig leffue / i det Land / om DER RE Y7 foer dine Forfedte at giffue dem / Saa lenge ſom dage⸗ 
eg ne aff Himmelen vare paa iorden. J—— 

Thi omi holde alle diſſe Bud / ſom ieg biuder eder / oc gore der effter / at FEE BE | 
kla KE Yr eders Gud / oc vandre i alle hans Beye / oe henge ved hannẽ / Da ſta DERREYN 
47 fordriffue alle diſſe Folck for eder / at ĩ ſtulle indtage ſtorre oc ſierckere Folck end i ere. Ochuer Num 34, 
zo den ſted / ſom i ſette eders fo der paa / hand ſtal hore eder til / fra Orcken / oc * — loſu.i. 
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Kircke Vet. 


Velſignel⸗ 


ſe. 
Foꝛban⸗ 
delſe. 
Deut. 28. 


Griſim. 
Sbal. 


Deut. 28. 


Deut.7. 


3. Reg.s. 
2. Par. 


VVVVVVOO—— 


Deuteronomium. 
non / oc fra den fod Phrath / in dtil der yderſte Haff det ſtal vere eders landemercke. Der ſtal in⸗ 
gen kunde ſtaa eder imod DER REE 47 flalladeedere froct oc forferdelſe komme offuer alle 
Land / ihuilcke i reyſe / ſom hand haffuer ſagt eder. 
See / Jeg legger eder i dag faare Velſignelſe oc Foꝛbãdelſ e / Velſignelſeom i lyde D ER: 
RES edersGude Bud / ſom ieg biuderedertdag. Men Forbandelfe/ om ti icke ly⸗ 
de DERRK ENS eders Gude Bud / oc vige aff den vey / ſom ieg biuder eder i dag /att 
effterfolgefremmede Guder / ſom iicke kende. 
anrD ERR E 17 din Gud førerdig i det Cand/fom du kommer vdi / at du det ind⸗ 
tager / Da ſtalt du giffue Velſignelſen paa der bierg Griſim / Oc Forbandelſen paa det bierg 
Ebal / ſom ere paa hin ſide Jordanen / paa veyen mod Veſten / i Cananiternis Land / ſom bo 
paa Heden tuert offuer fra Gilgal / hoſſ MMoꝛe Lund. Thi at du ſtalt gaa offuer Jordanen / at 
du ſtalt komme ind at indtage Landet / ſoin PRERRKEN eders Gud haffuer giffuit eder / 
at i ſtulle tage det ind / oc bo Tdet. Saa tager nu vare paa / at igore effter alle de Bud oc Ræt/ 
ſom ieg legger eder faare i dag. 
XII. 


Iſſe ere de Gud oc Reet / ſom i ſtulle holde / at i gore der effter / i det Cand / 
onhERR ENV dine fedris Gud haffuer giffuit dig at indtage / ſaa len⸗ 

i ARNE ge form tleffuepaa Jorden. — 
NT Nedſlar i grund alle de Stæder / ſom Hedningene (hulter ſtulle ind⸗ 
or) er se tient deris Guder / baade paa hoye Bierg / oc paa Hoye oc vn⸗ 
* der grone Træ, Oc ſlar deris Altere ned/oc bapder deris Srørter ſonder / oc 
—— opbrender deris Cunde met ild / oc tager bor deris Affguders Billede / och 

odelegger deris naffn aff ſamme Sted. 

ſtulle icke ggꝛe DERRE Neders Gud ſaadant / Mẽ paa den Sted/ 
ſom EBRBE Keders Gud vdueler iblant alle eders Slecter / at band vil 





lade ſit Naffn der bo / der ſtulle i ſporie effter oc did ſtulle i komme. Ocdid fruite & 


Deu.t i10. 


Leui.3.7. 19. 


føre eders Brendoffer / oc eders andre Offer / oc eders Tiende / oc eders henders oplofftelſis 
Offer / oc eders Coffte / oc eders friuillige Offer / oc de Forſtefodde aff queg oc faar. Oc der ſtul⸗ 
le iede fe DRERRE Neders Gud oc vere glade / i alt der ſom ioc eders Huſſbare did / met 
huilki EERREN din Gud haffuer velſignet dig. 

Iſtulle icke gore noget ſaadant / ſom wi gore her idag / Huer ſom hannem ſelff tockis ret 
at vere. Thi at i ere icke end nu komne til Rolighed ey heller til den Arff / om DERRE!7 
din Gud ſtal giffue dig. Men i ſtulle gaa offuer Jordanen / och bo i Landet / ſom RER⸗ 
RE NHeders Gud deler eder vd til Arff / oc ſtal giffue eder rolighed for alle eders Fiende trint 
omkring / oc i ſtulle bo tryggelige. 

Naarnu ERRENeders Gud vdueler en Sted /at hans Naffn ſtalbo der; Da 
ſtulle i føre did / alt det ſom ieg biuder eder / eders Brendoffer / eders andre Offer / eders Tien⸗ 
de / eders hẽders oplofftelſis Offer / oc alle eders frivillige CLoffte / ſom iloffue DERRE fr. 
Oc i ſtulle vere glade fo DER KE eders Gud/toceders Sonner / oc eders Dotter / oc 
eders Suenne / oc eders Piger / oc Leuiterne / ſom ere inden eders Poꝛte / Thi de haffue ingen 
del eller arff met eder. 

Tag dig vare / at du icke offrer dir Brendoffer paa alle de Steder fon du feer / Men pad 
den Srod/fomDEXRRE 47 vdueler iblant en aff dine Slecter / der ſtalt du offre dit Brend⸗ 
offer / oc gøre alt det fon ieg biuder dig. Dog maat du ſlacte ocæde kod inden alle dine Porte/ 
effter al din Sielis loſt / efter) ERREVS din Gude velſignelfe/ ſom hand haffuer giff⸗ 
uit dig / Baade den Rene och Wrene mue æde der aff / ſom aff en Raa eller en Hiort. Dog faa 
at du eder icke Blodet / men vdſla der paa iorden ſom vand, 
Aayen du maat icke æde inden dine Porte aff Tienden aff dit korn / aff din moſt / aff din 
olie / ey heller aff det Forſtefodde aff dit fo eller faar / eller aff noget die Loffte/ ſom du haffuer 


Deut.i4. loffuit / eller aff dit fri villige Offer / eller aff din haands opløffrelfis Offer. aPen du ſtale æde 
| eut.14. faadanefarDERRE f7din Gud / paa den Sted / ſom HERRENdin Gud vdueler/ 
"HH Du oc din Søn/din Daatter / din Suend / din Pige / oe de Ceuiter / ſom ere inden dine Porte⸗ 
Oc du ſtalt vere glad fo DER REN din Gud aff alt der ſom du fører did. Oc tag dig 


Deut,19. 


vare/at du icke forlader Ceuiterne / alle de dage du leffuer paa Jorden. | 
Naar R ERREN din Gudgoꝛ dine landemercke videre / ſom band hafhsr ag * 
agt 0 
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Kircke Ræt. Roſe Femte Bog. LXXX. 


lagt / oe du ſiger / Jeg vil ede Kod / thi at din Siel haffuer lyſt tilat æde kod / Saa ced kod ſom 
din Siel begerer. Men er Steden longtfra dig / ſen DERRE 17 din Gud haffuer vds 
ualt / at hand lader fir Naffn der bo / Da ſlacte aff dit fæ eller faar fon HERRENV haffuer 
gi ffuit dig / ſom ieg haffuer budet dig / ocæd der inden dine Porte effter al din ſielis begering / 
Lige ſom mand æderen Raa eller en Hiort / maat du ede det / baade den Rene oc Wrene mue 
æde det ligeuel. Alene merck / at du icke æder Blodet / Thi at blodet er Sielen / Der faare ſtalt 
sd — * ſielen —* —— du SE derpaa torden ſom vand. Oc du ſtalt icke æde 
et / at det maa gaa dig vel/ oc dine Børn effter dig / at du haffuer qi er faar 
— g haffuer giort det / ſom vær erfi 
aar du vilt hellig gore noget ſom dig tilhor / eller gøre noget loffte / Da ſtalt du tage o 
| foꝛe det til den Sted / ſon DERRE N haffuer vdualt. Oclade —* deg + — — 
det oeblodet paa DERREYNS din Guds Altere. Oc du ſtalt oſe blodet aff die Offer paa | 
-Å — ENS * SER —— —— kodet. See til oc hør alle diſſe ord ſom ieg biuder HAN 0 
ig / At det maa gaa dig vel/ocdine Børn effter dig euindelige / dedu baffuer ai LEN 
tær oc velbehageligrer fanDEÆERRE 97 din Gud. Ed ——— | | 
Naar DERREY din Gud faar odelagt Hedningene faar dig / ſom du drager tilat Deut. 18; 
indtage / oc du boer der / oc beſider deris Land / Da foruare dig / at du falder icke i Snaren effter Ioſu. 23. 
dem / effter de ere ødelagde faar dig / oe du icke ſtoder om deris Guder / oc ſiger / Eige ſom diſſe 
Folck tiente deris Guder / Saa vil ieg oc gøre, Du ſtalt icke faa bære dig at faar HER⸗ 
REN din Gud. Thi de giorde deris Guder alt der ſom er verflyggelige fart DER, Plal. 16. 
REN / oc det ſom hand hader / Thi at de haffue oc brent deris Sonner oc Dotter op tid IE 
faar deris Guder. ANE 
I ſkulle holde alt det ieg biuder eder / at i gore der effter / J ſtulle inted leg⸗ ILTEN! 
ge der til / oc inted tage der frø. 0 











XIII. 


M nogen Pꝛophete eller Drꝛomere ſtaar op iblant eder / oe giffuer dig it Tegen En falſt 
eller noget Vnderligt / oc det tegen eller vnderlig ting kommer / ſom hand ſagde Peoyhetis 
dig om / Oc hand ſiger / Cader oſſ effterfolge andre Guder / ſom i kende icke/ oc ſtraff. 
tiene dem, Da ſtalt du icke lyde ſamme Prꝛophetis eller Dromeris ord / Thi 
HERREN eders Gud friſter eder / At hand vil forfare / om i elſte hannem 
aff gantſte Hierte / oc aff gantſke Siel. Thi i ſtulle effrerfølge BEERRENV 
ENE eders Gud oc frøcte hannem / oc holde hans Bud / oe lyde hans roſt / oc tiene 
hannem / oc henge hart ved hannem. Men den Pꝛophete eller Dremere ſtal do / fordi / ath 
band vilde vene cder fa DERREN eders Gud (fon vdførde eder aff Egypti land / oc 
frelſte eder aff treldo mmens Duf?) Oc hand haffuer forføre dig aff den vey / ſom DE Rs 
REn din Gud haffuer befalet dig ar vandre vdi / At du kunde ſtilie dig aff met der Onde, 
Naar din Bꝛoder / din Moders ſon / eller din Son eller din Daatter / eller din Huſtrui 
din arm / eller din Ven / ſom du elſter ſom dit Hierte / raader dig lønlige/ocfiger / Cad oſſ gaa 
Atiene andre Guder / ſom du eller dine Forfedre icke kẽde / ſom ere iblant Folck omkring eder / 
huad heller de ere noer eller langt fra dig / fra den ene Jordens ende oc til den anden / Da ſam⸗ 
tocke icke oc lyd hannem icke at. Oc dit øve ſtal icke ſpare hannem / oc du ſtalt icke forbarme dig 
offuer hannem / ocey ſtiule hannem / Men du ſtalt fa hannem ihiel / Din haand ſtal vere den 
foꝛrſte paa hannem / til at dode hannem / oc der neſt det menige Folckis haand. andand ſtal ſtene 
hannem til dode / Thi hand vilde forføredig fra DERREN din Gud / fom ferde dig aff 
Egypti land / aff treido mmens Huff. Paa det at gantſte Iſrael maa det hore oc frocte / oc icke 
mere tage ſig faare / at gøre ſaadant ont iblant eder. 
Om du hoꝛer i nogen af dine Stader fon DER XEÉ N din Gud haffuer giffuit dig 
at bo vdi / at mand ſiger / Der ere nogle aff Belials børn vdgongne iblant dig / oc forferde Stæ 
dernis Indhyggere / oe ſagde / Cader oſſ gaa bort octiene andꝛe Guder / ſom d icke kende til/ Da 
ſtalt du flitelige ranſage / oc ſporre derom. Ocom det findis i ſandhed / at der faa viſſelige er/at 
Den Verſtyggelighed er ſteet iblant eder / Da ſtalt du fla Borgerne i ſamme Stad met ſtatpe 
ſuerd / ocforbande dem met alt det ſom er der inde / oc deris Queg met ſtarpe ſuerd. Ocdu ffale 
ſamle alt deris Roff / mit paa Gaden / oe brende der op met ild/baade Staden oe alt deris Roff 
det ene merderanderfor ERRXEN din Gud ar der bliffuer liggendis paa en hobeuindes 
lige oc aldrig ophyggis igen. Oc lad inted aff der Foꝛbannede henge ved din haand / Je 
DERRE Y7 maa boꝛtuendis fra finn vredis haftighed /oc giffue dig er bide" / de 
ij miſtunde 
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—04 Vene oe wꝛenediur. Deuteronomium. 
—0000 | miftunde fig offuer dig/oc formere dig / lige ſom hand haffuer foret dine Forfedre. Thi at du 


affuerbørD ER REYS din Gude roſt / at holde alle hans Bud / ſom ieg befaler dig i 
ER gørderfomrærerfor DERRENS din Guds Oyen. 


XIIII. 





Leui,19. ErDERR ETS eders Guds Boꝛn / Iſtulle icke ſtinge eder Tegen / eller 

gøre eder Skallede offuer øyene for nogen Dod / Thi dueſt NBEERREN din 

Ex0.19. Hud it hellige Folck. Och ERREN haffuer vdualt dig / at du ſtalt vere 
hans Eyedom / aff alle Folck ſom ere paa Jorden. 

Du ſtalt inted Verſtyggeligt æde. Diſſe ere de Diur ſom iſtulle æde / Fa / 

ene oh Faar / Ged / Hiort / Hind / Buffel fœ / Stenbuck / Enhorning / Vrnod oc Elſdiur. 


er Ociftulle æde aff alt der Queg / ſom atſtilier kloffuene / octygger drꝛoff. Men i 
— ſkulle icke æde det ſom tygger droff / oc icke atſtilier kloffuene. Camelen / Naren / oc Caninen / de 
ſom tygge droff / oc de ſtilie dog icke kloffuen at / ſtulle vere eder wrene. Men Suinet / end dog 
at det arflilter kloffuẽ / dog for det tygger icke droff / ſtal det vere eder wrent /J ſtulle icke æde Før 

det der aff / oc ey heller roꝛe ved Aadzelet. 
Dette er det / fom iſtulle æde aff alt det ſom er i vandet / Ile det ſom haffuer Finde oc 





| | | F iſt. Skal / ſtulle icede. Men alt det ſom icke haffuer finde eller ſtel / ſtulle i icke ede / Thi det er eder 
0 vent. | 3 i 
A Fule 3 mure æde alle rene fule. Men diſſe ere de ſom i ſtulle icke ede / Hnen Mogẽ / Strandoꝛ⸗ 
tær x nen / Sammen / Geiben / Gienten effter fin arr. Oc alle Raffne met deris art. Strudzen / Nat⸗ 
| | HR vglen / Gogen / Spurhagen mer fin arr. Don vgelen / Stenvgelẽ / Afften backen / Rordrumen / 
| | ') Skaden Suanen / Stoꝛrcken / Heyren mer fin art / Viben oc Sualen · Oc alle Fule ſom krybe / 
| fl de ffulle vere wrene foreder / oc dem ſtulle i icke æde, Men iſtulle ædederene fule. 
E Hil Exo. 23. 34. % fulle icke æde Aadzel / men i muegiffuede Fremmede det ſom ere inden eders porte / at 
E Ul | æde/eller oc ſele Fremmede det / Thi du eſt DER KEY din Gud it hellige Fold, Du ſtalt 
) | 9 icke kaage Kidit / den ſtund det dier ſin moder. 
| Tiende Du ſtalt huert aar atſtilie Tiende parten aff al din Sæd'oc Aars grode / ſom kommer aff 
| din Ager. De æde det faar DER KEY din Gud / paa den Sted ſom band 


våueler at hans Naffn ſtal bo der / Tiende aff dir korn / aff din moſt / aff din olie / oc For⸗ 
ſtefodde aff dir f oc queg / At du maat lære atfrøcte DERREYY din Gud/t alle dine 
| dage. å 
HH * Men naar veyen er dig forlang / at du kant icke bære faadant derhen / Thi den Sted er 
| | forlongt fra dig/fomnDER REN din Gud haffuer vdualt / at hane Naffn ſtal bo der (thi 
| 

| 

| 

i 





| 
| 


| | | Leui,27. 


| DERRE 7 din Gud haffuer velfigner dig)S aa fel der for pendinge/ocrag pendingenet 
—J9 din haand / de gack til den Sted fon PRE RREN din Gud haffuer vdualr / Oc kob igen 
for ſamme pendinge / huad din ſiel haffuer lyſttil / vere fig fæ / faar / vin / ſterck dryck / eller 
| aleder ſom din ſiel begerer / Oc æd der famme fleds faar DER REN din Gud / oc ver glad/ 

du ocdir Huff oc den Leuite ſom er inden dine Porte / Du ſtalt icke forlade hannem / thi hand 
(| Num.is. haffuer ingen del eller arff met dig. LER i 
—9 Huert tredie aar / ſtalt du fraftilieale Tienden aff din Indkomme i ſamme aar / och den | 
90 Deut. as. ſtalt du legge inden dine Porte, Saa ſtal CLeuiten fon haffuer ingen del eller arff met dig / och | 
i il | den Fremmede / oc den Faderløfe/oc Encken ſom ere inden dine Porte / komme did oc ede dem | 
i" | | meete / RHERREnN din Gud ſtal velſigne dig / ialle dine henders gerninger, | 


! HH 2 | 
E HH =>, a VA | 


Vſtalt holde it Frit aar huert ſiuende aar / Oc der ſtal faa gaard met fam, 
me Fri aar. Huilken ſom haffuer borget fin Neſte noget / da ſtal hand giffue 
hannem det quit / oc icke kreffue det aff fin Neſte / eller aff fin Boder / Thi 
derkaldios DERREYNS Friaar, Affen fremmed maat du det ind⸗ 
| kreffue / Men du ſtalt giffue hannem der quit / ſom er din Broder. | 
— Der ſtal aldelis ingen Tyggere vere iblant eder To DERREYNT | 
RÅD ſtal velfignedigider Land / fom DERREYT din Gud giffuer dig til | 
Deut 28. Arffarindrage. Dog ſaa at du aleniſte lder ERREVS din Guds røft / oc holder alle | | 
ER diſſe Bud / ſom ieg biuder digt dag / at du gor der effrer, Thi HERRENdin — 
ve 











| i Frit aar. 


Leui, 29, 
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Fritaar. Moſe Femte Bog. 


velſigne dig / ſom hand haffuer taler til dig / Saa ſtalt du lene mange Folck / oc du ſtalt aff in⸗ 
gen laane / Du ſtalt regere offuer mange Folck / oc ingen ſtal regere offuer dig: 

Om nogen aff dine Brodre er fattig i nogen Stad i dit Land / ſin NBERREN din 
Gud ſtal giffue dig / Da ſtalt du icke forherde die hierte/ eller locke din haand til for din fattige 
Bꝛoder / Men du ſtalt lade din Daand op for hannem / oe læne hannem effter ſom hand haff⸗ 
uer behoff. Tag dig vare / at der et icke Belials tancke i dir hierte / ſom ſiger / Det lacker faſt at 
det ſiuende aar / ſom er it Frit Aar / oc du ſeer wbarmhiertelige til din fattige Broder / oc giff⸗ 
uer hannem inted / Da ſtal hand robe offuer dig ti DERKRGENV/oc det ſtal bliffue dig til 
ſynd. Men su ſtalt giffue hannem gerne / oc lade dit hierte icke fortryde / at du giffuer hannem / 
Thiat RHEERREN din Gud ſtal der faare velſigne dig/talledine gerninger / Oeialt det 
ſom du tager dig faare. Der ſtal altid vere Fattige l Dandet / Thi biuder ieg dig / o ſiger / At 
du ſtalt oplade din haand for din Broder / ſom trenger oc er fattig / i dit Cand. 

Om din Broderen Ebreer eller en Ebreerinde ſeler fig / Da ſtal den tiene dig i ſex aar / 
Det ſiuende aar ſtalt du giffue hannem fri leſſ. Oc naar du giffuer hannem fri / da ſtait du icke 
lade hannem gaa tomhendet fra dig / Men du ſtalt giffue hannem aff dine Faar / aff din las 

de / aff din Vinperſe / at du giffuer aff der/fom RPERREN din Gud haffuer velſignet dig 
met. Octenck paa/ at du haffuer oc veret en Suend i Egypti land / oc a BUEERREN din 
Gud haffuer frelſt dig / Der faare biuder ieg dig idag dette. 

Men ſiger hand da til dig / Jeg vil icke gaa vd fra dig / thi ieg haffuer dig oc dre huſſ tær 
(for hannem lider vel hoſſ dig Da tag en Syel / oc ſtick igennem hans Hre op til Dorren/ oc 
lad hannẽ bliffue din euige Suend / Sammeledis ſtalt du oc gore ved din Tieniſte Pige. Oc 
lad det icke vere dig forſuart / at du giffuer hannem friloſſ / Thi hand haffuer tient dig i ſex 
ſom en dubbelt Daglønere/ Saa ſtal HERREN din Gud velfigne dig / ialt der 

u goꝛr. 

Alt det ſom Forſtfodis aff dit fee oc faar / ſom er en Hand / det ſtalt du hellige faat DE RX 

EnN din Gud, Du ſtalt icke arbeyde met die Feis Førftefødde / ocicke klippe dine faars 
Foꝛrſtefodde / Men du ſtalt eede dem aarlige aars fo HERREN din Gud / du oc dit huſſ 
paa den Sted ſomn PERREN odueler. Men haffuer der noget Lyde / faa at det er lamt 
eller blint / eller haffuer nogen anden ond broſt paa ſig / Da ſtalt du icke ofre BEERREN 
din Gud der. Men du ſtalt æde det inden dine porte (huad heller du eft wren eller ren) lige 
formen Raa eller en Hiort / Dog ſaa / at du æder icke Blodet der aff / men vdøfer der paa iordẽ / 


lige ſom vand. 
XVI. 


V ſtkalt tage vare paa den maaned Abib / at du da holdere BEERRENV 
din Gud Paaſte / Thi at i den maaned Abib føde DERR E Ndin Gud 
dig aff Egypten / om natten. Ocdu ſtalt ſlacte DBEERREN din Gud 
Paaſte faar och fæ /paa den Sted rn RERREN odueler / at hane 
Naffn ffal bo der. Du ſtalt icke æde Suret i ſamme Hoytid / Men du ſtalt 
gede elendighedſens wſuret Bred ſiu dage / Thi at du drꝛogſt aff Egypti 

land met froct / At du ſtalt tencke paa den dag ſom du vddrogſt aff Egypti 
landi alle Sine liffuis dage. Der ſtal inted ſured fees ide fiwdage / inden alle dine Landemerc⸗ 
ke. * der ſkal inted aff Kodet / ſom ſlactis om afftenen paa den forſte dag / bliffue offuer til om 
moigenen, 

Du kant icke ſlacte Daaffen inden nogen aff dine Porte /fom DER RE din Gud 
haffuer giffuet dig. Men paaden Sted ſon DERRE $7 din Gud ſtal vduele / ath hans 
Naffn ſtal bo der / der ſtalt du ſlacte Paaſten / om afftenen naar Solen gaar ned / paa den tid 
ſom du drogſt aff Egypten. Ocdu ſtalt kaage oc ede det paa den Sted / ſon DERR E17 
din Gud ſtal vduele / oc der effter vende dig om morgenen / och gaa hiem til din Bolig. Sep 
dage ſtalt du ede wſured / men den ſiuende dag er de RERREV S din Gude Forſam⸗ 
ling / da hr du — — — 

Du ſkalt tele dig ſiu ger / oc begynde at tele / naar mand begynder met ſegelen i kornet. 
Oe du ſtalt holde O ERREN din Gud Øge Hoytid/ Oc giffue en fri villig Gaffue aff 
din haand / effter ſam DERRE 4% din Gud haffuer velſignet dig. Oc vere glad faar Gud 
dnDEXR E/duocdin Son / din Daatter / din Suend / din Dige/oc Leuiten ſom er inden 
dine Porte / den Fremmede / den Faderløfe och Encken ſom ere hoſſ dig paa der Sted ſom 
DERRE17din Gud haffuer vdualt / at hans Haffn ſtal bo der. * tenck / at du haffuer 

tj oc veret 
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Matth. 26 


Exod. 124 
Leui.2y. 
lofu, 34. 


Exo, 13, 
Num, 3. 


Deut. 17. 
Leui,22. 


Jodernis 


hoytider. 


Paaſte. 
Exo. 12,23: 
Leui. 23. 
Num,,9, 28: 


+, Par, 3%, 
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FT øfffalernis hørtid. Deuteronomium. 


N ' GEabvoten / at du holderocgør effrer diſſe Bud. 
sg —— SN aiernis Noytid fiu dage omkring / naar du haffuer indſamlet aff din 
lade oc aff din vinperſe. Oc du ſkait vere glad i din Hoytid / du oc din Søn [din Daatter / din 
Suend / din Pige / Ceuitẽ / den Fremmede / den Faderloſe / oc Encken / ſom ere inden dine Dots 
te. Siu dage ſtait duholde HBERREn din Gud Hoxytid / paa den Sted / ſom DER 
RE Yi flal vduele/Thiat DERR EY din Gud ſtal velſigne digt al din indkomme / oct 
alle dine henders gerninger / Der faare ſtalt du vere glad. 
Xo. 23,344 

— * paa den Sted / ſom RERR Eſtal vduele / paa den wſurede Bꝛodz Hoxytid / oc paa Øge 
Hoytiden / och paa Lofffalernis Hoytid. Der ſtal ingen obenbaris tomhendet faar DE As 
X €Y1/huer effter fin haands Gaffue / effter den velfignelfe/fom PERREnNdin Gud 
haffuer giffuit dig. 


XVII. 


ſtalt ſette dig Dommere oc Embitzmendi alle dine Porte / ſon ER⸗ 
no FR OT (£ 17 din Gud fralgiffue dig / blant dine Slecter / at de dømme Folder 
(ga MR met vrerferdig Dom, Du ſtalt icke baye Retten / du ſtalt oc icke anſee nogens 
24Perſone / icke heller tage Gaffuer / Thi at Gaffuen forblinder de Wife / och 
VM foꝛuender de retferdigis fag. Du ſtalt effter folge det ſom tær er / at du maat 
GØR leffue oc indtage det Land pm DER RE 47 din Gud ſtal giffue dig. 
FRB Du ſtalt icke plante nogen Lund mer Træ hoſſ ERREVS 
din Gude Altere /fom du goꝛ dig. Du ſtalt icke opreyſe dig nogen Stotte / huilken DE X- 
REnN din Gud hader, 

Du ſtalt icke offr IERREN din Gud noget fæ eller queg / ſom haffuer noget lyde / 
eller nogen ſted nogen braſt paa ſig / Thi dete REERREN din Gud en Verſtyggelighed. 

Naar der findis nogen Mand eller Quinde inden dine Pozre/fom DERRKEYT din 
Gud ſtal giffue dig / ſom gør ilde faa DER KENS din Guds oyen / at hand offuertroe⸗ 
der hans Pact / Oc gaar hen octrener fremmede Guder / octilbeder dem / vere fig Sol eller 
Maane / eller noget aff den Himmelſte Har / ſom ieg icke haffuer budet / oc det bliffuer ſagt til 
dig oc du horer det / Da ſtalt du der vel vdſporie. Oc naar du befinder at det er viſſelige faat 
ſandhed / at ſaadan Verſtyggelighed er ſteet i Iſrael / Da ſtalt du lade den Mand eller Quin⸗ 
de / ſom ſaadant ont giorde / vdfore aff dine Porte / oc du ſtalt ſtene dem ihiel / Effter tho eller tre 
mundz Vidne ffalden dø/fom er ſtyldig ar do / Men der ſtal ingen do effteren mundz Vidne. 
Deut. 19,21, Deris haand ſom haffue vidner ſtal vere den forſte til at ſla hannem ihiel / oc ſiden alt folckens 
Num 35. haand / at du fil dig vidde Onde, 

Om nogen Sag er dig for ſuar at domme paa / mellem blod oc blod / mellem fag oe ſag / 
mellem fade oc ſtade / oc huad trætactige fager ſom ere inden dine Porte / Da ſtalt du gøre dig 
rede oc gaa op til den Sted / ſon DER RE 17 din Gud ſtal vduele dig / Oc komme til Pre⸗ 
ſterne / Deuiterne / oc til den Dommere / ſom bliffuer paa den tid / oc ſporre dig faare / Saa ſtul⸗ 
le de ſige dig Dommen aff. Oc du ſkalt gøre der ſom de ſige dig faare / paa den Sted / for 
DERREYG haffuer vdualt / oc du ſtalt rage vare paa. / at du gor aldelis der ſom de lære 
dig. Effter Lowen fon delære dig / oc effrer den Dom ſom de ſige dig / ſtalt du holde dig / at 
du icke viger der fra / huercken til den hoyre eller til den venſtre ſide. Oc om nogen mand hand» 
ler fortredelige / at hand icke vil lyde Dreften / ſom ſtaar der HIERREVS din Guds 
embede/eller Dommeren / Hand ſtal dø / oc iſtulle tage den Onde aff Iſrael / At det menige 
Folck kand der hore oc frocte ſig / oc icke mere faa fordriſte dem. 

Naar du kommer i der Land/fmDERREY din Gud / ſtal giffue dig / oc indtager 
det / oc boer der i / oc ſiger / Jeg vil ſette en Konge offuer mig / ſom alle Folck haffue her om⸗ 
kring mig / Da ſtalt du gøre den til Konge offuer dig (om DER X E Yi din Gud ſtal 
vduele. Pen du ſtalt ſette en affdine Brødre til Konge offuer dig / Du kant icke ſette nogen 
Fremmed offuer dig / ſom icke er din Broder, Aleniſte at hand ſtal icke holde mange Heſie / oc 
icke fore Folcket i Egypten igen / for hand haffuer mange heſte / effterdi at DERRE I 


Exo. 23, 
Leui, 19, 






Deu. 16, 
Leui,22, 


En kongis 
vduelelſe. 
1. Reg. 8. 


haffuer fagt eder / at i ſtulle icke her effter dꝛage tilbage igen at denne vey.· Hand ffral icke heller 
tage mange Huſtruer / at hans hierte ſtal icke bortuendis / Hand ſtal icke heller ſamle formeget 


Guld oc Solff. Så 

Oc naar hand kommer nu at ſide paa ſtolen i fir Ronge vige / Da ſkal hand rage denne 
anden Cow aff Preſterne Leuiterne / oc lade bende ſcriffue ten Bog. Hun ſtal vere hoſſ * 
iz. nem / o 


Tre gonge om aaret ſtal alt dit aä Mandken obenbaris faar H ERREn din Gud / 


| 






D 























RiefternisBæt. … Moſe Femte Bog. LXXXII. 


nem / oc hand ſtal læfet hẽde alle fine liffuis dage / Daa det ar hand kand lære at frøer DER, 

KE ſin Gud/ar hand kand holde alle ordene aff denne Low ocRæt / at band gør der eff⸗ 00 
ter. Hand ſtal icke hoffmode ſit hierte offuer hans Broder / oc icke vige aff Budene / huercken til UT NE) 
den hoyre eller til den venſtre ſide / At hand imaa forlenge fine dager fir Zongerige / band och ML 


| 
hans boꝛn i Iſrael. 
| XVIII. 


Reſterne / Leuiterne aff den gantſke Leui flect ſtulle icke haffue Del eller I 
met Iſrael / Di ſtulle ede HE ERRENVSoffer oc — Derfaare åg pr ſternis 
le de icke haffue nogen Arff iblant deris Brodre / thi DERRE 17 er deris Num.is. 
Arff / ſom hand haffuer tilſagt dem. Men der ſkal vere Pꝛreſternis Rettighed Deut. io.iz. 
aff folcket / oc aff dem ſom offre / vere fig oxe eller faar / At mand ſtal giffue Pre⸗ 14. 
— ſten Bouuen oc baade Kæbene oc Kallunet. Och det Forſte aff dit korn / din 1.Corinth.9. 
moſt / oc din olie / Oc dẽ forſte vld du klipper aff dine faar. ToODERRE 7 din Gud haff⸗ 
uer vdualt hannem aff alle dine Slecter / at hand ſtal ſtaa oc tiene DERREIGS Naͤffn/ 
hand oc hans Sonner alle dage. 
Naar en Leuite / kommer aff nogen dine Poꝛte / eller oc aff nogen anden Sted aff al If⸗ 
rael / der ſom hand er Fremmet / oc kommer effter al fin ſielis begering / til den Sted/ ſom 
HER RENhaffuer vdualt / At gore tieniſte i ERREVS fin Guds Naffn/ ſom als 
le hane Bradre Ceuiterne gore / ſom ſtaa der ſammeſteds faar DER RE 47/Deftulle haff⸗ 
ue lige Del at eede / foruden der fon hand haffuer aff fine Foreldris folde gods: 
' Naar du kominer ind i det Land / ſan PERREN din Gud ſtal giffue dig / Da ſtalt 
du icke lære at gore / diſſe Folckis Vederſtyggelighed. At der ſkal icke findis hoſſ dig / den ſom * 
lader fin Søn eller Daatter gaa gennem ilden / eller en Spaamand / eller en Daguelere / eller Leui, 18, 208 
nogen ſom acter paa Fuleſtrig / eller Troldkarl / eller Manere / eller nogen Sandfigere / eller Deut. 12,17, 
Tegens vdleggere/eller nogen ſom gø: ſporſſmaal til Dode. Thi at huo ſaadant gor / band 
even Verſtyggelighed faar DERK EY / oc for ſaadan verſtyggelighedz ſtyld fordriffuer 
DERRE!7 din Gud dem boer faar dig. AJen du ſtait vere for oden bee⸗ faar DER» 
RE Y1din Gud. Thiat diſſe Folck / ſom du ſtalt indrage/de lyde Daguelere oc Spaamend/ 
NMen du ſtalt icke ſaa gore faar DBERRENdin Gud, 
HERXEN din Gud fral opuecke dig en Prophete / aff dig och dine Chriſtus 
Brødre lige form mig / Hannen ſtulle i hoꝛe. Lige ſom du baſt aff ERREndin 32 
Gud paa Hoꝛeb / den dag form vor vaare der forſamlede / och ſagde / Jeg vil icke lenger høre Ex ag — 
| DERR ES min Guds røft/ocicte mere fee den ſtore Id / arieg ſtal icke do. Da ſagde ”FO294 
DERKR E $Ttil mig / Dehaffue vel raler/ Jeg vil opuecke dem en Pꝛophete / aff der 
ris Brød:e/fomdueft/ oc ieg vil legge mine Ord hans Mund / Dand ſtal fir 
ge dem/alt det ſom ieg biuder hannem. Oc huo ſom icke hoꝛer mine oꝛd / ſom 
band ſtal tale i mit Naffn / da ſtal ieg vdkreffue det affden. 
Naar en Prꝛophete fordriſter fig ti at tale i mit Naffn noget / ſom ieg haffuer icke befaler 
hannem at tale / Oe difligefte den ſom taler fremmede Guders Laffn / den Pꝛophete ſtal do. 
Om du da ſigeri dit hierte / DNuoꝛledis kand ieg kende huilkit ord VUERREN haffuer icke 
— Propheten taleri DERREYTS Naffn / oc der bliffuer inted aff oc det ſteer 
icke / Det er der ord / ſin DERRE Nicke talede / Men den Prophete haffuer der taler aff 
fin egen fordriſtelſe / der faare ſtalt du icke frocte for hannem. 


XIX. 


Jar DE RREN din Gud haffuer odelagt Folcket / hues Land N E R⸗ Fri ftæ der. 
REndin Gud ſtal giffue dig / at du tager der ind / ocboer i deris Steder ee 
Duff / Da ſtait du affftilie dig ere Stra der i Landet/ ſom ERREN — 4: 
din Gud flal giffue dig ind ar tage. Du ſt alt vduele bequem me Sræder / OC N * 
du ffale dele Eandemerckene / i det Landfom RERREVdm Gudgiff⸗ Num. 5- 
ber ES — J * At huo ſom haffuer giort (Onie maa ir * 

gen / at den ſom haffuer giort it Mandrab maa ſiy der 
hen / oc bliffue leffuende, ——— 9 

OD in Naar 
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Deuteronomium. 


en flar fin Neſte ihiel / wforuarẽdis / oc haffde icke had til hannem tilfoꝛn / Men / 
andꝛa⸗ ſo —— * ie de — fin Neſte / at hugge tree / oc hand recker haanden vd mer 8 ven / 
at hugge treet aff / oc Oxen falder aff ſtafftet / oc tager paa hane Neſte / oc hand doer. Da ſtal 
hand fly til en aff diſſe Stader / at hand maa bliffue leffuendis / Paa det at Blodheffneren ſtal 
icke forfølge MMandraberen / men hans hierte er ſaa optend / oc gribe hannem / effterdi at veyen 
erfaa longt fra / ocfla hannem hane Stel ihiel / Endog hand vaare icke ſtyldig at do / thi at 
band haffde inted had til hannem før, Der faare biuderteg dig / at du ſtalt affſtilie tre Stader. 

Ceder ſon DER REN din Gud goꝛ dine Landemercke videre / ſom hand haffuer 
ſoret dine Forꝛfedre / oc giffuer dig alt det Land / ſom hand ſagde at ville giffue dine Foꝛfedꝛe 
(Om du ellers holder alle diſſe Bud / at du gor der effter / ſom ieg befaler dig idag / at du elffer 
BERXEVN din Gud / o vandrer i hane vey/ i alle dine dage) Da ſtalt du end vdlegge tre 
Sræder til diſſe tre / At der ſtal icke vdſtyrtis wſtyldigt blod i dit Land / ſom DERREN 
din Gud giffuer dig til Arff / at du ſtalt icke bliffue ſtyldig i ſaadant Blod. 

Men haffuer nogen Had til fin Neſte / oc lurer effter hannem / oc offuerfalder bannem/ 
oc ſlar hannem bane Siæl ihiel / oc flyer ſaa hen til en aff diſſe Steeder / Da ſtulle de Elſte aff 
hans Stad ſende bud hen / oc lade hannem hente der fra / oc antuorde hannem i Blodheffne⸗ 
rens hender / at hand ſtal dø. Dine oyen ſtulle icke ſpare hannem / oc du ſtalt tage det wſtyldige 
blod aff Iſrael / at det maa gaa dig vel. 

Du ſtalt icke dꝛiffue din Neſtis landemercke til bage / ſom de der vaare for dig haffue fart | 
din Arffuedel / ſom du faar til IrffiderLand/ fmDERRE Y7din Gud haffuer giffuer 
dig ind at rage. 

Deut, 17. Der ſtal icke ie Vidne alene frem gaa at vidne mod nogen / offuer nogen miſgerning el⸗ 
Matth,18. ler ſynd / Vere fig huad honde fynd der er/fom mand gøre kand / Men ſagen ſtal ſtaa i thu eller 
2. Corint,B. try Vidne ſboyrdz aQund. — 
Om noget falftrHidne gaar frem at vidne mod nogen / at beuiſe hannem nogen fynd off⸗ 

uret, Da fkulle de tho Mend / ſom trette tilſammen / ſtaa faar ERRE 17/ foꝛ Pꝛeſterne oc 

Dommerne / ſom ere paa den tid, Oc Dommerne ſtulle flitelige randſage der om / Haffuer 
Falſtt Sid hand da baaret it falſtt Vidneſbyrd mod fin Boder / Da ſtulle i gore ved hannem ſom hand 
nefbyrd ig haffde actet at gøre mod fin Broder / at du ſtil den onde fra dig. At de andre ſom der høre / mue 
É frocte der faare / oc icke tage dem mere faare argøre ſaadant ont iblant eder, Dit oye ſtal icke 
Exo.21. fparebannem/Lif faar liff / Hye forøve / Tand for tand / Daand for haand / Fod for fod, 
Leui, 24. i 


å P 

— XX. 

Verdſlig Aar du drager vd i Strid mod din Fiende / oc du ſeer at det Folck haffuer fle⸗ 
rær, 9) VWreheſte oc vogne / end du / Da frocte dig icke for dem ThiaaeDERREN 


ber. 





din Gud ſom vdforde dig aff Egypti land / er mer dig. Naar ikomme nu nær 
ben til ſtriden / Da ſtal Preſten gaa frem / oc tale mer Folcket / oc ſige til dem / 
Hoꝛer Iſrael / Igaa idag iſtrid mod eders Fiende / Eders hierter ſtulle icke 
miſtroſiis / frocter inted / ocforferdis icke / och gruer inted for dem / Thi at 
HERRKEh eders Gud gaarmet eder / ar hand vil ſtride faar eder mod 
eders Fiende / at hielpe eder. — 

Men Hoffuitʒmendene ſtulle tale met Folcket oc ſige / Huilken mand ſom haffuer bygd 
it nyt Huſf / oc haffuer icke end nu viet det / Den gaa fig ben oc bliffue i ſit huſſ / At hand ſtal icke 
do iſtrid / oc en anden ſtal da vie det. Huilken fon haffuer plantet en Vingaard / oc haffuer icke 
end nu giort hannem almindelig / Den gaa ſig hen oc bliffue hiemme / at hand icke doer i ſtri⸗ 
den / oc en anden ſtal gore hannem almindelig. Huilken ſom haffuer troloffuit en Huſtru och 
haffuer icke end nu bent hende hiem / Den gaa fig hen oc bliffue hiemme / ar hand icke doer i 
ſtriden / oc en anden ſtal hente hende hiem. 

Iud, 7« ScHoffuitʒmendene ftulle ydermere rale met Folcket / oc ſige / Huilken ſom froͤcter fig oc 
ermiftrøftigt fir hierte / den gaa fig hen oc bliffue hiemme / At hand ſtal icke gore ſine Brodris 
hierte rædde/liger ſom hane hierte er. Oc naar Hoffuitʒzmẽdene haffue fuldkominet deris tale 

faar Folcket / Da ſtulle de ſticke de Offuerſte faar Harren fremmerſt faar Foicket. 

Naar du drager faar nogen Stadat ſtride mod hannem / da ſtalt du førft tilbiude hans 
nem fred. Der ſom hand da ſuarer dig fredſommelige oc lader dig ind / Da ſtal alt det Folck / 

Num, 21, ſom findis i hannem / vere dig ſtaltſtyldigt oc vnderdanigt. Men vil hand icke handle fred⸗ 
ſommelige met dig / oc vil ſtride mod dig / Da belæg hannem, Ocnaar H.E rd — dr 
ud gi 
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Verdſlig Bæ&t. Mofe Femte Bog. LXXNXII. 


Gud giffuer hannem idin haand / Da ſtalt du fla ale mandkon ihiel mer ſtarpe ſuerd ſom eri 
hannem. Vden Quinder Bøn oc Queg / oc ait det ſom der er i Staden / oc alt Roffuit ſtalt du 
vddele mellẽ dig / Oc du maar æde aff dine fienders Bytte / ſn RPERREN din Gud haff⸗ 
uer giffuit dig. Du ſtalt oc lige faa bære dig at met alle Sræder/fom ligge longt fra dig / oc icke 
ere aff dette Folckis Stader. — 

aen i diſſe Folckis Steder /fom RERREN din Gud ſtal giffue dig til Arff/ 
ſtalt du inted lade leffue / ſom drager fin aande. Men du ſtalt forbande dem / ſom ere / Hethiter / 
Amoriter / Cananiter / Phereſiter / Heuiter oc Jebuſiter / on DERREYT din Gud haff⸗ 
uer budet dig. At de ſtulle icke lære eder ar gøre effter al den Verftyggelighed / fon de pleye at 
gore til deris Guder / oc at i ſtulle icke ſſnde mod HERREV eders Gud. 

Haar du maat ligge lenge for nogen Stad / mod huilkẽ du ſtrider at du vilt indtage hans 
nem / Da ſtalt du icke forderffue Troene / at du icke affhugger dem met Over / Thi du Fantæde 
aff dem / der faare ſtalt du icke oprycfedem/Thideeretræ paa marcken / oc icke Menniſte / at 
der kunde bliffue it Buluerck for dig. Men de Træ ſom mand kand icke æde aff / Dem ſtalt du 
forderffue oc oprycke / ocbygge Buluerck aff dem mod Staden / ſom ſtrider mod dig / indtil du 


faar mact offuer hannem. 
XXI. 


Aar mand finder nogen ſom er Ihielſtagen i Landet / ſom DERREN 
din Gud ſtal giffue dig at indtage / oc hand ligger paa Marcken / oc mand 
ved cke / huo hannem haffuer flaget. Da ſtulle dine Eldſte oc dine Dommere 

vdgaa / oc maale fra den ſom Slagen er oc til de Stæder ſom der ligger om⸗ 























kring Duilten Srad der ligger neſt / da ſtulle de Eldſte aff den Stad rage ett 
Qute aff feehiorden / ſom mand haffuer icke arbeydet met / oc haffuer icke dra⸗ 
ger mer Aag / Oc de ſtulle lede hende ned til en ſtarp oc ſtenig Dal / ſom icke 
baffuer veret arbeydet eller faad/ocpaa den ſted i dalen ſtulle de hugge Halſen aff hende. 
Saa ſtulle preſterne Leui ſonner ( Thi E RREN din Gud haffuer vdualt dem åt 
tiene hannem oc loffue hane Naffn / ocalle fager oc al ſtade ſtulle vdrettis effter deris Mund) 
. Ocalle de Eidſte aff famme Stad ſtulle gaa frem til den Ihielſlagne / oc to deris hender offuet 
Quien / ſom halſen er affhuggen i dalen/Oc de ſtulle ſuare oc ſige / Vore hender haffue icke vd⸗ 
fyre dette Blod / oc vore oyen haffue icke heller feer der. Øer Iſrael die Folck naadig /fom du 
DERRE haffuer frelft /leg icke dette voftyldige blod paa dit folck Iſrael / Saa bliffuede 
forligte offuer * ER . SKR —* du tage det wſtyldige blod fra dig / at du gor der ſom rat et 
| 2 DBERREVS Øen. ; ; — 
Var Su drager i flrrd mod dine Fiende/ CDERRE 47 din Gud giffuerdem i dine 
hender / at du fører dem fangne bor. Seer du da en deylig Quinde iblant dem / oc du for vilie 
til hende / at du vilt tage hende til din huſtru / Da føer hende ind i dit Huſſ / oc lad rage hendis 
Daar aff / oc ſtere hendis Negle / oclad hende foꝛe ſig aff de Kloder / ſom hun bleff fangen vdi / 
oc lad hende ſide i dit Huſſ / oc begrede ſin Fader oc Moder en maaned tid / Siden maat dur 
ſoffue hoſſhende octage hende til Ecte / oc lade hende vere din huſtru. Men naar du haffuer 
icke vilie til hende / da ae du lade hende Have hud bende lyſter / oc icke ſele hende for pendinge 
eller ſette hende vd / Thi du haffuer beligget hende. 

Se hogen ——— —— Huſtuer / en ſom hand elſter / och en fon hand hader / 
| oc de haffue fød hannem Been / baade den hand haffuer Kær ocden hand bader /faa at den 
—* Førfteføddeføn hør den til ſom hand Hader / oc den tid kommer / at hand ſtal dele Arffuen 
mellem fine Boru / Da kand hand icke gere hendis Søn ſom hand haffuer Kariſt til den for⸗ 

ſtefodde Son / offuer hendis førftefødde Søn ſom hand Hader. Men hand ſtal kende hendis 
Søn ſom band Hader faar fin forſtefodde Son / oc giffue hannem dubbelt / aff alt det hand 
haffuer / Thi hand er hane førfte Krafft / oc hannem bør ar haffue den førfteføddis Rat. 

Om nogen haffuer en felffuillig oc wiydig Son / ſom icke vil lyde ſin Faders oc Moders 

roſt / oc naar de reffze hannem / vil hand dog icke vere dem lydig. Da ſtal hans Fader oc hans 
Moder gribe hannem / oc lede hannem for de Eldſte i ſtaden / oc til Porten i ſamme flad / oc 
figerilde Eidſte i ſtaden / Denne vor Søn er felffuillig oc wiydig / oc vil icke lyde vor roſt / 
er en Slemmere oc Dranckere. Saa ſtal den menige Mand iſtaden / ſtene haunem ihiel / Oc 
faa ſtat du ſtilie den Onde fra dig / atal Iſrael maa der høre oc fråcte fig, å 
Y7aar noget haffuer giort en Synd / at hand er fyldig at do / oc bliffuer faa dad / at man 


— d 
enger hannem paa Træ, Da ſtal hans Legeme icke bliffue om natten paa træet * — 
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MMatth, 12. 


Derdflig æt. Deuteronomium. 


ſtalt iorde hanne ſamme dag / Thi hand er forbandet aff Gud / ſom bliffuer Hengt / 
At du icke beſmitter dit Cand / ſaon DNDER RENdin Gud giffuer dig til Arff. 


XXII. 


aar du ſeer din Broders ope eller faar fare vild / Da ſtalt du icke gaa omkring 
det / men du ſtalt lede det igẽ til din Broder. aen er din Broder icke nær hoff 
dig / oc du kender hannem icke / Da ſtalt du tage det i dit Huſſ / oc holde det ſaa 
lenge hoſſ dig / til din Broder kommer oc fpør der effter / at du Fante faa han⸗ 
hem det igen. Du ſtalt oc lige ſaa gore mer hane aſen / met hans klæder / och 
met alt det ſom tabt er / ſom din Broder taber oc du finder det / du kant icke 
vnddrage dig. 

Om du ſeer at din Bꝛoders aſen eller oxe er falden paa veyen / da ſtalt du icke drage dig 
bort Rå — —* hielpe haunem op. 

En Quinde ſtal icke bære Mandz verie / oc en Mand ſtal icke føre ſig i Quinde kleeder 
Thi den eren Verſtyggelighed fo ERREN din Gud / ſom der 

Naar du finder en Fule rede paa veyen / enten itræ eller paa iorden / mer Vnger eller eg 
och at moderen ſider paa vngerne eller paa ægene / da ſtalt du icke tage moderen metvngerne/ 
Me du ſtaltlade moderẽ flue / oc tage vngerne / at der maa gaa dig vei / oc du maat lenge ieffue. 

Naar du bygger it nyt Huſſ / da gor it Roeck der om paa dit Tag / At du belader icke dit 
huſſ sags RL hogen de der aff. ; 

u ſtalt icke Saa din Vingaard met måge honde fæd/atdu icke hellig gø: ſaadan 
en Fyldelfe (ſom du haffuer ſaad) hoſſ Vingaardens indkomme. Du ſtalt —— met — See 
ocen aſen tilſammen. Du ſtalt icke fore dig i Rlæder ſom ere giorde aff vldet oc liner tilſam⸗ 
men. Du ſtalt gore dig Treffler paa de fire fliger i din kaabe / ſom du ſtiul dig mer, 

Naar nogen tager en Huſtru / oc faar had til hende / ſidẽ hand haffuer beligget hende / oc 
legger hende nogen ſtendſel til / oc kommer bende i it ont rocte / oc fi iger/ Denne quinde tog ie 
mig / oc der ieg lagde mig hoſſhende / da fant ieg at hun vaar icke Jomfru. Da ſtal —— 
quindis fader oc moder tage hende oc fore hendis iomfruelige tegen ind faar de Eldſte i ſta⸗ 
dens Port. Saa ſtal ſamme Quindis fader ſige til de Cldfte / Jeg gaff denne Mand min 
Daatter til huſtru / Nu er hand bleffuen vred paa hende / oc legger hende en ſtammelig få fr 7 
oc ſiger / Jeg haffuer icke fundet din Daatter Jomfru / Her ere diſſe min Daatters fomfa lis 
ge tegen / Saa ſtulle de brede Rlædernevdfaarde Eldſte aff ſtaden. Saa ſtulle de El fle — 
ſtaden tage den Mand / oc reffſe hannem / oc ſtatte hannem hundrede ſolff pendinge aff møs 
giffue den vnge Quindis fader dem / Forband haffuer beroctet en iomfru i Iſrael / ſaa ſtal 
band haffue hende til fin Huſtru / at hand maa icke forlade hende i alle ſine dage anden er det 
ſandingen / at Quinden vaar icke befunden at vere iomfru / Da ſtal mand lede hende vd faar 
doꝛren aff ſin faders buff / oc Folder aff ſtaden ſtulle ſtene hende ihiel/ Fordi/ at hun glorde 
fr daarlighedt Iſrael / oc bedreff hoer iſin faders huſſ / Och du ſtait tage ſaadant oñt bort 

adig. 

Om nogen befindis / at hand ligger hoſſen Quinde / ſom haffuer fin gete 

lle de baa N inde : Mand / Da 
* Sad É gs: — Quinde / ſom hand haffuer beligget / Oc du ftuit tage det onde 

Øm en Jomfru er troloffuit met nogen / oc en Mand finder hende⸗ 
hoſſ hende. Da ſtulle i fsꝛe dem baade vden faar Stadzens * flag —— * ligget 
gen fordi / at hun icke robte / effterdi at hun vaar i Staden / oc Manden forde / gel Dee 
fin VNeſtis gs ſtru / Oc du ſtalt age der onde fra dig. ar hand ſtende 

gen finder nogen en troloffuit Pige paa marcken / oel so 
hoſſhende / Da ſtal AJanden allene do / ſom laa hof hende * Den EN * von ocligger 
hun giorde icke nogen ſynd / ſom er dod verd. Men lige ſom no — u inted gøte/ thi 
ocſloge haunem ihiel / Saa er oc dette / Thi hand fant bendepag mar Ser e EROS fin Yzefte/ 
Dige — — ingen hed bet halp. oc den troloffuede 

aar nogen finder en Jomfru / ſom icke er troloffuit 
ens Ge ber before 
tredieſinds tiue ſeckel ſolff / och haffue hende ſiden til Hu ſu ndis Fader hal 


—*21 Thi / at hand krenckede hende⸗ 
Hand maa icke foꝛlade hende i alle ſine dage. Ingen —* 
bare ſin faders ſtiul. gen ſtal rage fin faders Huſtru / oc icke oben⸗ 


Der 
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XXIII. 


Cr ſtal ingen Broden eller Gilding komme indi DERRENS ander 
nighed. Der ſtal oc ingen ore barn komme ind DERRENS Me⸗ Huo der 
nighed / oci den tiende Led / men hand ſtal plat inted Fomme i DE R- — * komme i 
J RENS GMenighed. sake £ — —* 
Amoriter oc ãMoabiter ſtulle icke Fomme ind DERRENS. je 
Menighed / oc i den tiende Ced / men de ſtulle aldrig komme derind. Fordi / Num.ze. 
at de vũde icke mode eder met Brød oc Vand paa veyen / der i fore aff Egyp⸗ 
tẽ / Oc der til met leyde de Balaam Beors ſon / aff Pethor i Meſopotamia / mod eder / athand Num. 22. 
ſtulde forbande dig. MMẽ ERREN din Gud vilde icke hore Balaam / oc vende dig for⸗ Ioſu. 24. 
bandelſen om til veiſignelſe / Thi / a DERR EY din Gud haffde dig Fær, Du ſtalt icke 
ønfte dem lycke eller noget gaat/t alle dine dage euindelige. 
Du ſtalt icke baffue Berſtyggelighed til Edomiterne / Thi de ere dine bradre. Du ſtalt Gene.j. 
icke heller haffue Berſtyggelighed til Egypterne / Thi du haffuer veret Vdlẽdig i deris Land, 
De Løn ſom de affle i den tredie ——— komme i DERRENS Menighed. 
Naar du gaar vdaff Ceyren / mod dine Fiende / Da tag dig vare for alt ont. 
Er der nogen iblant eder / ſom icke er ren / for det ſom hannem kunde bende om natten / 
band ffal gaa ben vden faar leyren / oc icke komme ind igen / For om afftenen / naar hand haff⸗ 
uer toed fig i vand / Oc naar Solen er nedgongen / da ſtal hand gaa i Leyren igen. 
Du ſtalt haffue en Sted vden faar Leyren / ſom du kant gaa til ochaffue dit behoff paa. 
Oc du ſtkalt haffue en liden Skul / oc naar du vilt ſette dig der vde da ſtalt du graffue der met / —90000000 
i ocnaar du haffuer giort dit behoff / da ſtalt du ſtrabe paa der / ſom er gaaed fra dig. Thi at EET I 
DERRE t7din Gud gaar iblanedineLeyre/ar frelſe dig / oc giffuedine Fiender faar —900 
Derfaare ſtal din Leyre vere hellig / at der ſtal inted ſtammeligt ſynes iblant dig / at hand ſtal 
icke vende fig fra dig. g * 
Du fkalt icke antuorde din Suend t fin Herris hender / ſom flyde fra hannem til dig. 
Hand ſtal bliffue hoſf dig paa den Sted / ſom hand vdueler ſig til gode i en affdine Porte / Oc 
Du ſtait icke fare ilde met hannem. * 
> Der ſtal ingen Skoge vere iblant Iſraels dotter / Oc ingen Skorleffnere blant Iſraels Num. ay- 
nner. 
Du ſtalt icke indfore nogen Skogelon / eller Dunde verd DERRENS din Guds Exo. 22. 
huſſ / i noget Ooffte / Thi de ere IERREN din Gud baade en Verſtyggelighed. Leui. 25; 
Du ſtalt icke tage aager aff din Broder / huercken for pendinge eller for mad / eller for no⸗ 2. Eſd.y. 
gen ting aff alt det ſom mand kand aagre paa. Aff en Fremmed maat du tage aager / men aff 
din broder icke At IERREVN din Gud ſtal velſigne dig/t alt det ſom du rager dig faare / 
idet om du ſtalt komme ind at indtage. * 
fg de — DERREYTdin Gud noget Loffte / da ſtalt du icke fortoffue at hol⸗ Num. 30. 
i deder/ Ti DERRE 147 din Gud vil der vdkreffue aff dig / oc der bliffuer dig til ſynd. Men 
loffuer du inced da eſt du vden ſynd / MMen det ſom er vdgonget affdine læbe / det ſtalt du hol⸗ 
de / oe gere lige faa / ſom du haffuer loffuit DER RE Ydun Gud met din mund aff din 
egen fri vilie. 
NHaar du gaar i din Neſtis Vingaard / Da maat du æde faa mange Vindruer ſom dig lør 
ſter / ind til du eſt met / Men du ſtalt inted legge i dit Far. 
Naar du gaaridin Neſtis Sad / da maar du plocke Ax aff met din haand / Men du ſtalt 
| inted ſtære der aff met ſegelen. 


FRR XXIIII. 


M nogen tager en Quinde oc ecter hende / oc hun finder icke ſiden naade faatr Sfilſmoſ⸗ 
bane oyen / foꝛ nogen wſtickelighed [Fyld / Da ſtal band ſcriffue it Skilſmoſ⸗ Sø ſi ſ 
breff / oc faa hende ĩ ſin haand / de lade hende fare aff fit buff. Naar hun er ſaa Matth.5. 19, 

vdgongen aff hendis huff / oc gaar bort / oc bliffuer en anden mands huſtru / oc 

den ſamme anden Mand faar oc had til hende / oc ſcriffuer it Skilſmo ſpꝛreff / oc 

faar hende i fin haand / oc iader hende gaa aff fir huſſ / Eller oc om den ſamme 
NXanden adand døer / fomtøg fighende tilbuftru / Da Fand icke hendis førfte 
Mand / ſom loed bende fare fra ſig / tage hende igen til fin huſtru / thi hun er bleffuen — 3 
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Derdflig RÆt. 


Deut, 20, 


Exo. 21, 
1, Tim. 


Leui. 8:14, 
Num, 12, 


Leui, 19, 


Ezech, 18, 


Leui,19,23, 


2, Corint,1u1, 


I, Corin, 9 
1. Tim,y. 
Ru th.4. 
Matth, 22, 


5, BERN ENE ER KKR EL 


Deuteronomium. 


det er en Verſtyggelighed faar BERREV /Atdu ſtalt ey gore der Land ſyndigt / ſom 
HERREV din Gud giffuer dig til Arff. 

Haar nogen haffuer nylige tagit figen Huſtru / hand ſtal icke drage vdi Stridzhar / och 
mand ſtal ingen tynge legge paa hannem. Men hand ſtal vere frit ſit huſſit aar omkring / Oc 
gore fig glad met fin Huſtru ſom band haffuer taget, 

Du ſtalt icke rage den vnderſte oc den øffuerfte Molleſten til Pant / Thi hand haffuer 
fæt dig Stiæten til pant, 

Om nogen findes / ſom ſtieler en Siel fra fine Brodre aff Iſraels bøn / oc ſetter hende vd 
eller ſeler hende / Da ſtal ſamme Tyff do / at du bort tager det onde fra dig. 

Tag dig vare faar Spedalſt plaffue / at du holder oc gø? flitelige /alt der ſom Preſterne / 
Ceuiterne lære dig / Det ſtulle ihoide / oc gøre/fom de biude eder. Betẽeck huad HERREN 
din Gud giorde met Maria paa veyen / der i dꝛoge aff Egypten. 

Naar din Neſte er dig noget ſtyldig / da ſtalt du icke gaa ind i hans buff / oc Pante han⸗ 
nem / Men du ſtalt ſtaa vden faare / oc den form du haffuer borget noget / ſtal bære fit pant vd 
til dig. Men er hand Fattig / da ſtalt du icke legge dig at ſoffue met hans pant / Men du ſtalt 
faa hannem ſit pant igen / naar Solen gaar ned / at hand kand ſoffue i fine Rlæder / oc velſigne 
dig / Oc det ſtal regnis dig til retferdighed faar DER REE Y7 din Gud. 

Du ſtkalt icke holde hans Løn hoſſ dig ſom er Nodtorfftig oc Fattig / vere ſig aff dine 
Bꝛodꝛe eller aff de Vdlendinge / fon ere i Landet hoſſ dig inde dine Porte. aen du ſtalt giff⸗ 
ue hannem ſin Lon om dagen / for end Solen gaar ned / Thi hand er fattig / oc ſtal der mer op⸗ 
my finSiæl/Ir hand icke ſtal robe ti DERREYY emod dig /oc der ſtal regnis dig til 

ynd. * 
Fedrene ſtulle icke do for Bornene / oc ey Bornene for Fedrene / men buer ſtal de for ſin 
ſynd. Du ſtalt icke boye retten faar den fremmede oc Faderloſe / Oc ey heller tage noge Enckis 
Klæder til paut / Thi du ſtalt komme ihu / at du vaaſt ſelffen Tral i Egypten / och NERB⸗ 
RENdin Gud frelſte dig der fra / Thi biuder ieg dig / at du ſtalt faa gøre. 

Naar du haffuer høftet paa din Ager / oc glemt en Kerff paa ageren / Da ſtalt du icke ven» 
de dig om oc hente hannem / Men hand ſtal hore de Fremmede / oc Faderloſe / oc Encker til / 
At HERRENdin Gud ſtal velſigne dig / i alle dine henders gerninger. Naar du haffuer 
roſtet dit Olie troæ / da ſtalt du icke raſte det igen / Men de Fremmede / Faderløfe / oc Encker 
ſtulle der haffue. Naar du haffuer plocket din Vingaard / da ſtalt du icke plocke hannem igen / 
Det ſtal hore de Fremmede / Faderloſe oc Encker til, Oc kom ihu / ar du vaaſt en Trælt 
Egpypti land / Thi biuder ieg dig / at du gor det. 


XXV. 


Aar der er trette mellem nogle Mend / Da ſtal mand lede den til Dommer 
ocdømmeemellem dem / ocladeden Retferdige ſtee ret / oc fordømmeden 
YOgudelige.Dcom den Wgudelige haffuer fortient hug / Da ſtal Domme⸗ 

ren biude hannem falde ned/ oc lade hannem fla faar ſig / effter ſom hans miſ⸗ 

* gerning et megen til. Naar mand haffuer giffuet hannem fyretiue Slag / da 
ſtal mand icke fla hannem mere / at hand ſtal icke bliffue formeget fſlagen/ om 
mand giffuer hannem flere flag och din roder feer da ynckelige vd faar di⸗ 


ne ayen. 
Du ffalt icke binde Munden til / paa den Oxe ſom terfter, 

Duo: ſom Bꝛodꝛe bo hoſſ huer andre / oc en aff dem doer vden Born / Da ftalden dodis 
Huſtru icke tage nogen fremmed Mand vduortis / men hendis Suoger ſtal gaa ind ril hende 
octage hende til huſtru oc ecte hende / Ocden førfte Søn ſom hun føder / ſtal hand ſtadfeſte 
effrer fin døde Broders naffn / at hans naffn ſtal icke vdfleettis aff Ifrael. 

Men vil ſamme Mand / icke tage ſin Broders huſtru / Da ſtai hun / hans Broders Hu⸗ 
ſtru / gaa op til porten faar de Eldſte/oc ſige. Min Suoger veyrer ſig at opuecke ſin Broder it 
naffn i Iſrael / oc vil icke ecte mig. Saa ſtulle de ER fie aff Staden kalde hannem frem octale 
met hannem / Naar band da ſtaar oc ſiger / Jeg vil icke tage hende / Da ftal hans Suogerſte 
træde til hannem faar de Eldſte / oc dꝛage hannem en Sko aff hane føder oc ſpotte paa han⸗ 
nem / oc ſtal ſuare / oc ſige / Saa ſtal mand gøre ved huer mand / ſom icke vil opbygge fin Bro⸗ 
ders huſſ. Oc hans naffn i Iſrael ſtal kaldis / den Barfodedis huſſ 

Naar tho Mend trettis tilſammen / oc den. ene mands Huſtru lober da til / och vil redde 
fin Mand aff hans haand ſom hannem flar / Oc recker hun da fin haand vd / oc tager 5 

—— om ha 


— — — — 
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om hans Blyſel / Da ſtalt du hugge hendis haand aff / och) dit aye ſtal icke ſpare hende. 
Du ſtalt icke haffue tho hon de Vecter i din fæcE/ en ſtor oc en liden. Du ſtalt icke heller Leui.19. 

? haffue tho Skepper i dir huſſ / en ſtor ocen liden. Du ſtalt haffue en fuldkommen ocræt Vect / 

ocen fuldkommen ocræt Skeppe / Paa det at du maat lenge leffue idet Land / fom DE R- 





RE Y7 din Gud ſtal giffue dig. Thi at huo ſom ſaadant ide gor / hand er en verſtyggelighed 
faar DEERRENV din Gud / ſom alle de der ilde gøre. 


ne 


Rom ihu/ huad Amalekite 


de forfulde dig paa veyen / oc ſloge 


rne giorde dig paa veyen / der i dꝛoge aff Egypten / Huoꝛledis Exo.i7. 


dem ſom ginge bag / alle de Skrabelige ſom droge bag effter 


dig / der du vaaſt tret oc van 


mectig / oc icke frsctede Gud. 


aar DRERRENdin Gud 


faar giffuet dig rolighed for alle dine Fiende trint omkring d 


igilandet/fom DER REN 


din Gud giffuer dig at indtage til Arff / Da ſtalt du plat ødelegge Amalekiternis ihukommel⸗ 


ſe vnder Himmelen. Forgle 


m det icke. 


XXVI. 



















Aar du kommer ind i det Land ſon DERKE din Gud ſtal giffue dig At bære 


bå BÅL + 1 


m mr 


en et HR. 


— — 





til Arff / oc indtager det / oc boer der vdi / Da ſtalt du tage allehonde forſte Herren de foꝛſte 


Fructi Landet / ſom kommer aff iorden / ſen DERRE 17 din Gud giff⸗ Fruccer. 
uer dig/ oc legge det ien Kurff / oc gaa hen til den Sted / ſam DERRE NG Deut. 16, 


din Gud ſtal vduele / at hans Naffn ſtal 
ſten / ſom er paa den tid / oc ſige til hannem 


boder. Oc du ſtalt komme til Pꝛe⸗ 
/ Jeg bekender i dag faar DER» 


REN din Gud / at ieg er kommen i det Cand / ſom DERK EY foer 


vote Forfedre at giffue o 
Oc Pꝛeſten ffaltage 


ſſ. 


Kurffuen aff din Haand / oe ſette den ned faar DERRENS 





din Gyds Altere. Da ſtalt du ſuare / oc ſige 


lagt min Fader ode / Saa drog hand ned til Egypten / oc vaar der 


Folck/ oc hand bleff der til it ſtort / ſterckt oc mang 


oſſ oc tuingde oſſ / oc lagde en haard Trældom paa J— 


Da robte mu ERR 


faa vo2 elendighed / angiſt oc nod / oc forde oſſ afft Egypten / met e 
Arm / oc mer flor forferdelſe / ved Tegen oc vnderlige Gerninger / 


Sted / oc haffuer giffuit oſſ dette Cand / ſom flyder milkoc hunig 


faar DHERRENdin Gud /De Syrer vilde 


en Vdlending met it foie 


foldigt Folck. Men Egypterne fore ilde met 
EVvoꝛe fedris Gud / oc DRER R EN herde vort rob / oc 


n veldig Haand oc vdract 
och forde off hid til denne 


vår, Nu bærieg hid der forſte 


aff Candsens Fruct/fomu DER KR Ehaffuer giffuit mig, Oc du ſtalt lade der bliffue faar: 
DERR EY7 din Gud / oedertil bede ERR CY7 din Gud/ 


oe gore dig glad offuer alt 


















































va Gode/fo DERE din Gud haffuer giffuit dig / oc dir hufj/du oc Leuiten / oc den 
Fremmede ſom er hoff dig. ; ; 

Naar * SE al Tienden tilſammen aff al din indkomme i der tredie aar / det et — 
it Tiende aar/ Da ſtalt du giffue Leuitẽ den Fremmede / den Fader loſe / oc Encker / at de ede — 
inden dine Porte oc bliffue meette. Saa ſtalt dů fige faar RER REnNndin Gud / Jeg haff⸗ 
uer baaret aff mit Huff / det ſom er hellig giort / oc giffuit Leuiten Vdlendinge / Faderløfe och 
(Encter/effrer alledine Bud / ſom du haffuer buder mig / Jeg baffuer icke offuertredet eller 
forglemt dine Gud, Jeg haffuer inted æderder aff i min ſorg / oeinted tager der aff i min vores 
nighed / Jeg haffuer inted giffuit til den Døde der aff / Jeg haffuer vere DERRENS 
min Guds røft lydig / oc giort alting / ſom du baffuerbudermig. See her ned aff din hellige 
| Bolig aff Dimmelen/ocvelfigne Iſrael dit Folck / oc der Land / ſom du haffuer giffuit oſſ / 

— ſom du haffuer ſoret voꝛe Forfedre / it Land ſom milk oc hunig flyder vd. | 
€ DERRE Yidin Gud biuderdigidag/ at du ſtalt gøre effter alle diffe Bud oc Rat / Deut. 7. 
at du beuarer dem / oc gor der effter aff gantſte hierte / oc aff al din gantſte ſiel. Du haffuer ta⸗ 

leridag fanDERR E ahand ſtal vere din Gud / at du viſt vandret alle hans veye / oc 

holde hans Low / Bud oc Rat/ oe lyde hans roſt. Oc DERREYN haffuer tilſagt digt 
dag/ardu ſtalt vere hans eget Folct / fom hand haffuer ſagt dig / At du ſtalt holde alle hans 
Bud/ochand ſtal ophoye diq/ocdu ftait rofis/ priſis oc eris offuer alle Folck / ſom hand haff⸗ 

uer gror, År du ſtait vere ERREN din Gud it helligt Foick / ſom hand haffuer ſagt. 


XXVII. 


— pAyooſe oc 


— — — — —— —— 
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5 WERKENEE uk kd 


Jowens foꝛbandelſe. Deuteronomium. 


Exo.20. 
Ioſu.s. 


Cowens 


formaledidelſe. 


Leui.ꝛo. 
IV latth. iy. 


Gal.3. 


Cowens 
velſignelſe. 


—SOſeocde Eldſte aff Iſraelbode folcket / oc ſagde / Holder alle de Bud / ſom 


ACR ÅN VM. segbriuderedert dags Ocpaa den tid naar i gaa offuer Jordan i det Land 
i ſom HERREN din Gud ſtal giffue dig / Da ſtalt du opreyſe ſtore Ste⸗ 
Ine / oc kalke dem mer Kalk / oc ſcriffue paa dem alle denne Cowis ord naar du 
kommer hen offuer / At du ſtalt komme i CLandet / ſin DER RE 47 din 
Gud ſkal giffue dig / it Land / der milk oc hunig flyder vdi Som DE Rs 
REY dine foꝛfedris Gud haffuer ſagt dig. 
Naar i gaa nu offuer Jordan / Da ſtulle i opreyſe ſamme Stene paa Cbal bierg / (ſom 
ieg biuder ederidag) Oc kalcke dem mer kalck / oc bygge de DERR EY din Gud it Alte⸗ 
re aff ſtene / ſom inted Jern er kommet paa / Du ſtalt bygge ſanmme DERRE NS din 
Gudz Altere aff hele Stene / oc offr EERREN din Gud Brendoffer der paa. Du ſtalt 
oc offre Tackoffer / oc æde der oc gøredig glad faar RHERREN din Gud. Ocdu frale 
ſcriffue alle ordene aff denne Low klarlige ocforftandeligepaa ſamme Stene, 

Oc Moſe oc Drefterne Ceuiterne talede mer al Iſrael / oc ſagde / Acte oc hor til Iſrael / du 
eſti dag bleffuen DERRENS din Guds Folck / At du ſkalt lyde ERREVS din 
Guds roſt / oc gore effter hans Bud oc Ree / ſom ieg biuder digi dag. 

Odc Moſe bod Folcket ſamme dag / oc ſagde. Diſſe ſtulle ſtaa paa Griſim bierg oc vel⸗ 
ſigne Folcket / naar i ere komne offuer Jordan / Simeon / Ceui / Juda / Iſaſchar / Joſeph/ oc 
Zen Jamin. Oc diſſe ſtulle ſtaa paa Ebal bierg ar forbande / Kuben / Gad / Aſſer / Sebulon / 
Dan oc Nephthali. Oc Ceuiterne ſtulle begynde / oc ſige til huer mand aff Iſrael mer hoy roſt · 

Forbandet vere den / ſom gor en Affgud eiler it ſtobt Billede / ſom er en Verſtyggelig⸗ 
hed faar REERREN / oc en Kaanſtermandz henders gerning / oc fetter deri ſtiul / Sch ale 
folcket ſtal ſuare oc ſige / Amen. 

Foꝛbandet vere den / ſom bander fin Fader eller Moder / Oc alt folcket ſtal ſige / Amen. 

Foꝛbandet vere den / ſom flytter ſin Neſtis marckeſtel / Oc alt folcket ſtal ſige/ Amen. 

Forbandet vere den / form kommer den Blinde til ar fare vild paa veyen/ Och alt folcket 
fat ſige / Amen. 

Eyoꝛbandet vere den / ſom boyer Retten faar Vdlendige / Faderløfe/ oc Encker / Ocalt 
— * ſige / Amen. — 

orbandet vere den / ſom ligger hoſſ fin Faders huſtru/ at obenbare ſi i 
alt folcket ſtal ſige / Amen. —— en Erin sr ren ende >» 
Forbandet vere den / ſom ligger hofj noget Queg / Oc alt folcket ſtal ſige Amen. 
Forbandet vere den / ſom ligger hoſſ fin Soſter / ſom er hans faders eller hans moders 
daatter / Oc alt folcket ſtal ſige / Amen. 

Foꝛrban det vere den / ſom ligget hoſſ fin Huſtruis moder / Oc alt folcket ſtkal ſi ige / Amen. 

Forbandet vere den / ſom flar fin Neſte i londom / Oc alt folcket ſtal ſige / Amen. 

Forbandet vere den / ſom tager Gaffuer / at fla den wſtyldigis blods Siel / Oc ale folcket 
ſtal ſige / Amen. 

Forbandet vere den / ſom icke fuldkommer alle Ordene i denne Low / at gore der effter / 


Ocalt folcket ſtal ſi ige / Amen. 
XXVIII. 


Com du eſt ERREN S din Gudsz roſt lydig / at dur holder oe geor alle 
hans Bud / ſom ieg biuder dig dag/ Daſtalh ERRE din Bud goꝛe 
dig til der alderh oyeſte offuer alle Folck paa Jorden, Oc alle diſſe Velſignelſer 
ſtulle komme offuer dig / oc tage paa dig / Foꝛdi at du haffuer veret HEB⸗ 
RENS din Guds roſt lydig. Velſ ignet ſtkalt du vere Staden / velſignet 
paa Ageren. Velſignet ſtal din Liffuis Fruet vere / dir Landis fruct / oc dit 
Quegis fruct / oc dit fæces fruct / oc dine faars fruct. SYelf: ignet ſkal din Kurff 
vere oc din leffning. Velſignet ſtalt du vere / i din indgong / oc velfigner ſraie du vere / i din vd⸗ 


gong. 
OhERREUſtkalſla dine Fiende ned faar di 
ſtulle de komme mod dig / oc ar ſiu veye ſtulle de fly for — bene ED —— 
nelſe / at hand ſtal vere hoſſ dig i din Kallere oc i alt det ſom Su tager dig faare / och hand ſtal 
velſigne dig / i det Land ſom HERREN din Gud haffuer giffuit dig. 
ERREVſtal oprꝛeyſe dig fig til it helligt Folck/ ſom hand haffuer foret d 
at du holder ERREN S din Guds Bud / oc vandrer i hans veye. År alle — 
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Iowens foꝛbandelſe MRofe Femte Bog. LXXXVI. 


Joden ſtulle ſee / at du eſt kaldet effte DERRE LNS Naffn / oc de ſtulle frocte ſig for dig. 
Och ERKREUſtal giffue dig offuerflødige nok Godz / baade idin Liffuis Fruce/oci £ 
Quegis fruct / oc i din Jordis fruce/paa der Dand / ſom ERRENV din Gud foer dine 
Forfedte at giffue dig. 

Och CERREYY fal oplade ſit gode Liggende fæ / Himmelen / at giffue dte Land 
Regn iſin tid / oc velſigne alle dine henders gerninger. Oc du ſkalt lene mange Folck / De du 
ſtalt aff ingen laane. Gc ER REVſtal gore dig til Hoffuedet / oc icke til Dalen / oc du 
ſtalt altid vere offuen / oc icke ligge vnder / Fordi / at du eſt ERRENS din Gude Bud 
lydig / ſom ieg biuder dig i dag at holde oc gore dem. Oc at du icke viger / fra nogle diſſe ord ſom 
ieg biuder digi dag / huercken til den hayre eller til den venſtre ſide / at du icke vandrer effter 
fremmede Guder at tiene dem. 

Men om du icke lyder DERREINS din Gudsrøft / at holde oc gøre effter hans 
Bud oc Ræt/fomieg biuder dig i dag / Da ſtulle alle diſſe Forbandelſer komme offuer dig oc 
falde paa dig. Forbander ſtalt du vere i Staden / forbandet paa Ageren. Forbandet ſtal din 
Kurff vere oc huad der leffnis. Forbandet ſtal din Liffuis Fruct vere / din Jordis fruct / dit 
hån SÆR dine faars fruct. Foꝛrbandet ſkalt du vere / naar du gaar ind / forbander / naar du 

aar vd. 
DERR EVſfſkal ſende dig vermod / wraad oc wlycke / ialt der du tager faar hender / 
åt gore / Indtil du bliffuer odelagdt / oc ſnarlige forderffuet / for dine onde gerningers ſtyld/ 
at du foodſt mig. DERR EY ffallade Peſtelentze komme paa dig/indril at hand odeleg⸗ 
ger dig / i Lãdet ſom du drager til at indtage. DER RE 47 fall fa dig mer Heffuelſe / Kaal⸗ 
deſiuge / Hede / Brynde / Tsorcke / forgifftig Luct / oc Gulſot / oc hand ſtal forfølge dig / indtil at 
band forderffuer dig. rer 
Dlin Himmel fom er offuer dre hoffuit / ſtal bliffue ſom kaaber / oc Jorden vnder dig ſom 
iern E RREUſtal giffue dit Land / ſtoff oc aſte fo Regn aff Himmelen paa dig/ 
indtil du bliffuer ødelagt DERREYT Falfladigfaardine Fiende / At en vey ſtalt du dra⸗ 
ge vd mod dem / oc at ſiu veye ſtalt du fly faar dem / och dur ſtalt bortſpredis til alle Riger paa 
Jorden, Dit Legeme ſtal bliffue alle Fule onder Himmelen / oc alle Diur paa Jorden/ til før 
de / oc der ſtal ingen vere fon dem ſtal foꝛiage. 
XKREYYftal fladig mer Egyptiſte Bulde/met Artzbulde / met Skab oc Rlaade/ 
at du ſtalt icke Fundelægts DER RE 147 fFal Ma dig mer Galenſtaff / Blindhed oc met hier⸗ 
tens Wſindighed / oc du ſtalt træffue om Middagen / ſom en Blind treffuer i morcke / oc du 
ſtalt ingen lycke haffue paa dine veye. | 

Du ſkalt lide vold oc wret alle dine liffs dage/ocingen ſtal hielpe dig. Du ſkalt troloffue 
en Huſtru / Oc en anden ſtal ſoffue hoſſhende. Du ſtalt bygge it Duff / Aen du ſtalt icke bo 
Der vdi. Du ſtalt plante en Vingaard / Men du ſtalt icke gøre hannem almindelig. Din oxe 
ſtal ſlactis faar dine oyen / Oc dü ſtalt inted ede der aff. Din Aſen ſtal tagis fra dig faar dit an⸗ 
ſict mer void / Oc ſtal icke giffuis dig igen. Dine faar ſtulle giffuis dine Fiender / Oc ingen ſtal 

ielpe dig. 

— Sønner oc Dotter ſtulle giffuis fremmede Folck / oc dine oyen ſtulle fee derpaa oc 
falne offuer dem daglige / Oc der ſtal ingen ſtyrcke vere i dine hender. Dit Landis Fruct / oc alt 
dit Arbeyde falder Folck æde / ſom du icke kender / oc du ſtait lide wet / oc bliffue vndertryct 
alle dine dage, Ocdu ſtalt bliffue galen for der ſom dine oyen ſtulle fee, 
hEXRKEVſtal fla dig mer onde Bulde paa knæene oc paa leeggene / Saa at du ſtalt 
icke kunde lægis / fra dir fodeblad / oc til din hoffuit taap. 
nHERxRXEV fxal driffue dig oc din Konge ſom du haffuer ſeet offuer dig / bort til det 
Folck / ſom huercken du eller dine Fedre kende / oc der ſtalt du tiene fremmede Guder / ſtocke 
oc ſtene. Ocder ſtalt du bliffue Forferdelig / oc til it Ordſpraack oc Spaat iblant alle FolcE/ 
ſom ERRENVdꝛiffuer dig til. 

Du ſtalt førte megen Sæd vd paa marcken / men du ſtalt lidet ſamle ind igen / Thi Greſ⸗ 
hopper ſtulle opæde der. Du ſkalt plante Bingaarde oc arbeyde dem / Men du ſtalt icke dricke 
eller ſancke Vin der aff / Thi Orme ſtulle forrære det. Du ſtalt haffue Olietræ inden alle dine 
Candemercke / Men du ſtalt icke ſmore dig mer Olien / thi at dine Olietre ſtulle opꝛockis. Du 
ſkalt affle Sonner oc Dotter / men icke beholde dem / Thi at de ſtulle bort foris fangne, Alle di⸗ 
he Tree / oc Landzens Fruct ſtulle onde Orꝛme æde. 

Vdlendingen ſom er hoſſ dig / ſtal opſtige offuer dig oc bliffue yppermere end du / Men 
du ſtalt ſtige ned / oc altid vndertryckis. Hand ſkal lene dig / Oc du ſtalt icke lene hannẽ / Hand 
ſtaibliffue Hoffuedet / Oc du ſtalt bliffue Haien ERR 

Saa ſtulle alle diſſe Foꝛbandelſer komme offuer dig oc forfølge dig oc — dig/ SR 
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Leui. 26, 


Exo. 9. 
Rom. Ll. 


Mich.c'. 
Hag. 2. 
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Lowens Forbandelſe. 


4. Reg. 6. 
Tlre.4. 


Efa. 6, 


Deuteronomium. 
ordi / at du lydde icke ERREVS din Guds roſt / at holde hans 

ÅR * — kr budet dig. Der faare ſtulle de veretil Tegen oc, Vnderlig 
Ting paa dig / oe paa din Sad euindelige / Fordi at du icke tiente HhERREN din Gud 
met dit hicrtis glede / ocløft/den tid du haffde aldelis nock. Ocdu ſtalt tiene dine Fiende / ſom 
ExXEV ſtal ſticke til dig / met hunger oc torſt / oc met nøgenhed oc allehonde atmod⸗ 
Schand ſtal legge it Jernaag paa din Hals / indtil hand legger dig ode. 

DERRE!T ftal føre it Folck offuer dig / long veyes fra Verdens ende / ſom en 
rn fluer / hues tungemaal du icke forſtaar / it grumt Folck / ſom icke anſcer de Gamlis 
perfon/ocey fparerde Vnge. Oc det ſtal fortere dit Fees fruct / oc dit CLandis fruct / indtil du 
blifuer odelagt / oc der ſtal inted leffne dig igen huercken Korn eller moſt / eller olie / oc ey hellet 
fære eller faaris Fruct / indtil der forderffucr dig . Och ſtal gøre dig angiſt inden alle dine 
Porꝛte / indtil det nedkaſter dine hoye och faſte Mure / ſom du forlader dig paa / i alt dit Land / 
Och du —* faa "Eb inden alle dine Dorte / i dit gantſte Land / Pm DERR EY din 
Gud haffuer giffuit dig. 

AG ſtalt Rs din Ciffuis Fruct / kodet affdine Sønner och Døtter/fom DERKE 17 
din Gud haffuer giffuit dig/tangiftocnød/ ſom dine Fiender ſtulle tuinge dig mer. Saa at 
en Mand fom før vaar meget kleinlig hoſſ dig oc leffuede kræſelige / ſtal icke ville vnde fin Bro 


der/oc fin Huſtru (banes arm / ocfin Søn ſom hand haffuer igen aff ſine Sønner / at giffue 


nogen aff dem aff hans Sanners kod / ar æde aff / Thi hannem er inted mere leffnet igen. / aff 
alt fir godz / i den angiſt oc nod / ſom din fiende ſtal tuinge dig met inden alle dine Porte. 

Den Quinde ſom før haffuer veret faa kleinlig / oc leffuet faa Fræfelige hoſſ eder / at hun 
haffuer icke forſogt at ſette fin Fod paa iorden for kleinlighed oc veltøft/Dun ſtal icke vnde fi in 
Mandi hendis arm / oc fin ſon oc ſin Daatter / den Effterbyrd ſom er vdgongen aff hendis 
eger Liff / oc ey heller barnet / ſom hun fodde / Thi hun ſtal lonlige æde dem / for allehonde beg ſt 
iden angiſt och nød / ſom dine Fiender ſtulle tuinge dig met inden dine Porte. 

Vden du holder oc gø? effter alle de Ord i denne Cow / ſom ere ſcreffne i denne Bog / at du 
frocter dette herlige oc forfærdelige Naffn / ?¶ ERREN din Gud / Da ſtal ERREV 
vnderlige ſticke fig mod dig / met plaffuer paa dig oc din Sad / mer ſtore oc longuarendis 
Plaffuer / met onde oc longuarẽdis Siugdomme. Oc hand ſtal vende al den Egyptiſte Siug⸗ 
dom til dig / ſom du frøcter faare / oc den ſtal henge ved dig. Oc dertil met alle Siugdomme 
oc alle Plaffuer / ſom icke ere ſcreffne idenne Lowbog / ſta DER REVN lade komme paa 
dig / indtil du odeleggis. At der ſtal icke bliffue meget Folck igen aff eder / i den ſted ſom i vaare 
foꝛ / ſaa mang: ſom Stiernerne paa Himmelen / Fordi at du icke ldde DERR ENS 
din Gudz roſt. 

Delige ſom PERRENdgledde ſig tilforne offuer eder / at gøre vel mod eder oc for⸗ 
mere eder / Saa ſtal hand oc glede fig offuer eder / ar hand kand forderffue oc odelegge eder / 
Oci ſtulle foꝛdꝛiffuis af Landet / ſom du drager nu til atindrage DERK E 47 fral bozefpe 
dig iblant alle Folck / fra den ene ender Verden / til den anden / Oc der ſtalt du tiene fremmede 
Guder / ſom huercken du eller dine Fedre / kender / ſtocke oc ſtene. 

Och du ſtalt ingen bliffuendis ſted haffue iblant ſamme folck / och dine Foder ſtul⸗ 
le ingen huile haffue. Thi D ERBRKEV ſtkal giffue dig der ſammeſteds it beffuendis 
Hierte / oc vanſtende Oyen / oc en vanſmectig Siel / at dit Liff ſtal henge faar dig, Du ſtalt 
frocte baade Nat oc Dag / oc du ſtalt icke vere viſſ paa die Ciff · Du ſtalt ſige om morgenẽ / Ai⸗ 
maatte ieg leffue til afften / Om afftenen ſtalt du ſige / Ah / maatte ieg leffue til i morgen/ faar 
Din Hiertens froct / ſom ſtal forferde dig / oc for det ſom du ſtalt ſee met dine Hyen. 

AODERRKE Ti ffal føre dig ind i Egypten igen met Skib / at den vey / ſom ieg ſagde 
dig aff / Du ſtalt icke mere ſee den. Der ſkulle ĩ ſelis til eders Fiendis Tienſte Suenne oc Tiens 
ſte Quinder / oc der ſtal ingen vere ſom vil kobe eder, 


XXIX. 


Iſſe ere den Pactis ord / ſaon PRERREN befol Moſe / at gore met Iſraels 
bøn i Moabiternis land / anden gong / effter hand giorde den ſamme met dem 
iHoꝛeb. Oc Moſe kallede al Iſrael ſammen / oc ſagde ti dem / 3 haffue feer ale 
det ſom D E R RE 9 giorde t Egypten faar eders oyen / Baade ved Pha⸗ 
rao oc alle hans Tienere / oc ved hans gantſte Land / De flote friſtelſer / ſom 
dine øyen haffue feer/at der fede flore Tegen oc Hnderlige Ting. ODER» 
r icke end nu til denne dag giffuit eder it forſtandigt hierte / eller Hyẽ at ſee met 
eller Hern at hoare met, Fyretiue 
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Fyretiue aar haffuer hand ladet eder vandre i HOecken / eders Klader bleffue icke gam⸗ 
le paa eder / oc dine Sko bleffue icke ſledne paa dine føder. I haffue icke æder Bꝛod / oc ey heller 
dꝛucket Vin eller nogen ſterck Drick / At du ſtulde vide / at ſieg er DERRE Yredere Gud: 

Oc der i komme til denne Sted / dadrꝛog Sihon kongen aff Heſbon / oc Og on gẽ aff Ba⸗ 
ſan / vd mod off at ſtride mod oſſ. Da ſloge wi dem / oc toge deris Land ind / oc gaffue Rubeni⸗ 
terne oc Gadditerne / oc den haiffue Manaſſes ſlect det til Arff. Saa holder nu denne Pactis 
ord oc gorer der effter / At i kunde handle viſlige i alt det i gore. — 

Iſtaa i dag alleſammen faar ERREN eders Gud / de Offuerſte faar eders flecter / 
eders Eldſte / eders Embetzmend / huer mand i Iſrael / eders Bøn / eders Huſtruer / dine 
Fremmede ſom ere i dine Ceyre / baade dine Vedehuggere oc dine Banddragere / At du ſtalt 
vandꝛe IYERREVS din Guds Pact / oci den Eed / ſein DERREN din Gud gøt 
met dig i dag. At hand maa opreyſe dig idag fig til te Folck / oc hand ſtal vere din Gud / Som 
hand haffuer dig tilſagt / oc ſom hand haffuer foret dine forfedte Abraham / Iſaac oc Jacob. 

Thi ieg gor icke denne Pact oc denne Eed aleniſte mer eder / Men baade met eder / ſom 


heri dag tilſtede ere / oc ſtaa mer oſſ faar IERREN vor Gud / och met dem ſom her i dag 


icke ere met oſſ. Thi ati vide / huorledis wi bode i Egypti land / ocdtøge mit igennem Des 
denſtabet / ſom i droge igẽnem / oc ſaae deris Verſtyggelighed oc deris Affguder / ſtock oc ſten / 
ſolff oc guld / ſom vaare hoſſ dem: Een 
Jr der er icke maa vel ſtee / nogen Mand / elleve Quinde / eller Tiuende / eller no⸗ 
gen Slect iblant eder / hues hierte haffuer vend ſig i dag ka DE RR EY vor Gud/at gad 
boꝛt oc tiene diſſe Folckis Guder / oc bliffuer maa vel ſtee en rod iblant eder / ſom bær galde och 
malurt. Oc end dog at hand horer denne Foꝛbandelſis oꝛd / da velſigner hand ſig alligeuel i 
fit hierte / oc ſiger / Det gaar mig vel / men ieg vandrer / ſom mit hierte tyckis / Paa det at de 
ꝛuckne ſtulle fare der hen met de Toꝛſte. — 
Davbah ERRKE NHickevere miſtundelig offuer dem / DnDERREYNS fore 
vrede oc heffn ſtal ryge offuer den Mand / faa at alle diſſe Forbandelſer ſom her ſtaa ſcreffne i 
denne og ſtulle falde paa hannen Oc DRERREVſtal affflette hans naffn vnder Dims 
melen / oc ſtal ſtilie hannem bort fra alle Iſraels ſlecter / til alt ont / effter alle denne Pactis Fors 
bandelſis ord / ſom ſcreffne ſtaa i denne Lowbog. 
Saa ſtulle eders Børns Effterkommere / da ſige ſom opkomme effter eder / oc Vdlen⸗ 
dinge / ſom komme longueys / naar de ſee de Plaffuer ſom gaa offuer dette Land / oc de Siug⸗ 
domme ſonm DER KK EVſlaar dem met / At hand brender Landet mer fuogel oc ſalt / at der 
and icke ſaaes / oc ey heller opuoxe / ep heller vrter oprinde der vdi / aen de ere lige omſtyrte 
ſom Sodoma oc Gomorra / Adama oc Zeboim / huilke DERREN omkaſte i fin viede oc 
* ——8 ſtulle alle 296, fi —2 * haffuer DERXREY7 faa giort mod dette 
and? Huad er dette faar faa ſtor en haſtig viede? PET see 
ER ffalmand —* / Fordi / It baffue forladet DERRENS deris fedris Guds 
Pact / ſom hand giorde met dem / der hand føde dem aff Egypti land / Oc de ginge bort oe tien⸗ 
te fremmede Guder / oc bade til dem / ſ aadanne Guder ſom de kende inted til / oc de haffde in⸗ 
ted giffut dem. Der faare haffurDERRENS viede foꝛhaſtet fig paa dette Landat 
hand haffuer ladet alle de Forbandelſer komme offuer dem / ſom ſcreffne ſtaa i denne Bog / 
ODERRE VHhaffuer vdſtot dem aff deris Land / i ſtoer viede / grumhed ocfortornelſe / 
oc bort kaſt dem i fremmede Land / ſom der ſtaar paa denne dag. 
DERRENS vor Gud; Løndomme ere off och vore Bern obenbarede euindelige / 
at wi ſtulle gøre alle denne Lowis ode 


XXX. 


Aar alt dette kommer nu offuer dig / enten den Velſignelſe / eller Sen forbandels 
ſe / ſom ieg haffuer dig faarelagt / oc du gaar indtil dit eget hierte / huor du eft 
iblant Hedningene / der ſom IRERREN din Gud haffuer boꝛt ſtat dig / Oc 
du vender dig om igen til ERREN din Gud / at du lyder hans roſt / du 
oc dine Bøn af gantſte Hierte / oc aff gantſte Siel / i alt det ſom ieg biuder dig 
idag / Da ſtal ERREN din Gud omuende dit Fengſel / oc miſtunde ſig 
offuer dig / oc forſamle dig igen fra alt det Folck / ſin DERREY7 din Gud haffde bort 
ſpꝛed dig iblant. — | — 
Am du bleffue end forſtot indtil Himmelẽs ende / Da ſtal dos DERREN din Gud 


ſamle dig / oc føre dig der fra, Oc ſtal føredigider Land/fom dine Fedre half rig / . tr 
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Moſefoꝛmanelſe. Moſe Femte Bog. LXXXVII. 


Deut.s. 


Deut ʒ. 
Num,zi; 


Moſe for 


tnanelfe i hans 
ſiſte tid til Iſra⸗ 


* 
— 
* 


Actu. 8. 
Ebre;iz, 


Gene. ig, 


3. Reg.9. 


Iere. 22. 


Plam; 147, 


Moſe tro⸗ 
ſter Iſrael / at de 
ſtulle komme til 
naade igen. 


Pſam — 106. 





















MofetrøfttilFfracl:… — Deuteronomium. IR 


| ſtalt det indtage / oc hand fralgøte vel mod dig / oc formere dig mere end dine Fedre. Och 
DERRE Y7 din Gud ſtal omſtare dit Hierte / och din Sædis hierte / Ar du ſtalt elſte 

99— DERRE f1din Gud aff gantſte Hierte / och aff gantſte Siel / at du maat leffue. DE i 
Urd") DERREY7din Gud ſkal legge alle diſſe forbandelſer paa dine Fiender / oc paa dem ſom 

| dig hade oc forfølge. : 

Men du ſtalt omuende dig oe llde ERREV Sedſt / at du gør alle hans Bud / ſom 

jeg biuder digi dag / Oc IERREN din Gud ſtal giffue dig lycke ĩ alle dine henders ger⸗ 

—90 ninger / Paa dit Ciffuis Fruct / paa dir Quegis fruct / paa din Jordis fruct / at det ſtal gaa dig 
| | — vel. ThiHERREUVſkal vẽde ſig / at glede fig offuer dig / dig til gode / lige ſom hand gled» 

de ſig offuer dine Forfedꝛe / Fordi / ardu dr DERRENS din Gudz roſt / at holde 
| hans Bud oc Rær/fom ſtaa ſcreffne i denne Lowbog / Om du vender digtii DERRE!7 
HE | f din Gud / aff gantſte Hierte / oc aff gantſte Siel. 

00— Roma, 10; Thi dette Bud ſom ieg biuder digi dag / det er dig icke ſtiult / etter forlongt 
fl borte / ey heller i Dimmelen / At du maatte ſige / Duo vil fare oſſop i Himmelen / och hente o 
det / at wi kunde hore det oc gore dereffrer 7 Der er icke heller paa bin ſide Haffuit / At du torſt 
ſige / Duo vil fare oſſoffuer Haffuit / oc hente oſſ det / at wi mue det høre oc gore? Thi det nd 
HA HT er gantſte nær hoſſ dig / i din Mund / oc i dit Dierte / at du ſtalt gøre der, 

—990 See / Jeg haffuer i dag lage dig Liffuit oe det Gode faare/Døden oc det Onde / i det ſom 
HE ieg binder digt dag / at du ſtalt elſte DER REY din Gud/oc vandre i hane Veye / oc beua 

UMH re hans Bud/Cow oc Rat / at du ſtalt leffue / oc formeris/oc DERREYY din Gud ſtal 
—00 velſigne digi det Land / ſom du drager vdi / at indtage. 

— Men omuender du dit hierte / oc lyder icke dette / men lader dig forføre / at du tilbeder 
fremmede Guder oc tien dem / Da forkynder ieg eder i dag / Ati ſtulle forfare / och bliffue icke 
lenge i Landet / ſom du drager til offuer Jordan / at indtage der, 

Jeg tager i dag Himmelen oc Jorden til Vidne offuer eder / Jeg haffuer lagt eder LF 
uit oc Døden faare / Velſignelſen oc Forbandelſen / At du maat vduele Liffuit / oc du oc din 
Sad maa leffue. At ielſte DERRK EY eders Gud oclyde hans røft ocbliffue hart hoſf 
hannem / Der paa ſtaar dit Liff oc din longe Alder / at du maar bliffue boendis i Landet / fſom 
HERR EV ſoer dine Forfedre / Abraham / Iſaac oc Jacob at giffue dem. 


XXXI. 

























































Roma.ꝛ. 
Iere.4. 

















Deut.3,32,34, CMoſe gick bort / oc talede diſſe ord met al Iſrael / oce ſagde til dem / Jeg er i 
dag tiue oc hundrede aar gammil / Jeg kand icke lenger gaa vd oc ind / Dertil 
Num, 20, met fagde HEERREN tilmig / Du ſtalt icke gaa offuer denne Jordan⸗ 
DERRXE 7 din Gud flal ſelff gaa faardig / Dand ſtal ſelff odelegge dette 
— Folck faar dig / at du maat tage dem ind / Joſua ſtal gaa ben offuer faar dig / 
— ſom HERRENhaffuer ſagt. Oc DERRE 17 fral gorꝛe mod dem / ſom 
hand giorde mod Sihon / oc Og de Amoriters konger oc deris Land/fom band 
adelagde / Naar EERR EN giffuer dem nu faar eder / Da ſtulle i gore ved dem effter alle 
de Bud / ſom ieg haffuer befalet eder. 

Deut. 7. ¶Lerer troſtige oc ved it frit mod / frocter icke oc gruer inted faar dem / Thi DE > 
J * — Gud ſtal ſelff vandre mer dig / oc hand ſtal icke tage ſin Haand fra dig eller offuer⸗ 

Deut.3. Oc Moſe kallede Joſua / oc ſagde til hannem / iden menige Iſraels aſyn / Ver troſtig oc | | 


ved it frit mod / Thi du ſtalt fore dette Folck idet Land / ſen DER RE 47 foer deris Forfes 

dre at giffue dem / oc du ſtalt vd dele det emellem dem, SNERRE Y7 form felf gaar faar 

eder hand ſtal vere met dig / oc hand ſtal icke tage fin haand fra dig eller offuergiffue dig; Frøc? 

— te ile — arte —— — | 
—9 — “ RMoſe ſcreff denne Low / ocfick Preſterne / Leu ſonner hende/fom baare HER⸗ 
UNE BEVNS pactis Arck/oc alle de eldſte aff Iſrael. Oc bod dem oc — om ſiu aar / paa dẽ 

—90— tid ſom der Frei Aar gaar ind / paa Loffſalernis Hoytid / naar al Iſrael kommer at lade fig fee 
IE faar DERRE VG din Gud/paa den Sted / ſom hand ſtal vduete / da ſtait du lade denne 
| Qovo vdꝛobe faar al Iſrael / faar deris øern/faar Folckens forfamling/baadeanend oc Cuin⸗ 
der / Born oc Fremmede ſom ere inden dine Porte / At de mue hore oc lære/ar frøcte DER? 
RENderis Gud / oc holde oc gore alle de ord i denne Low / Oc ar deris børn / ſom dette icke 
—99 vide / mue oc hore oc lære / at froͤcte I ERRENeders Gud/lalle de dage / ſom ileffue idet 
4008 Land/fom i drage til offuer Jordan at indtage. 
J Oe HhER⸗ 


—— — — 


— — — 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 






































Moſe formaning. … Moſe Femte Bog. LNNNVIIL 


OcERRE 17 fagde til Moſe / See / Din tid er hart hoſſ/ at du ſtalt de / Kalde Jo⸗ 


e ſua / o gacki Vidneſbyrdens Tabernakel/ at ieg giffuer hannem befalning. Moſe gick hen mer 
c | | Jofua /ocdeginge inde Vidneſbyrdens Tabernakel/ ODERR EL7 obenbarede ſig i 
iz | Tabernakelen [ven Skyſtotte / oc den ſamme Skyſtotte ſtod i Tabernakelens dør. 


OchE RRENV ſagde til Moſe / See / du ſtalt ſoffue met dine Fedre / Ocdette Folck 
ſtal opſtaa / oc driffue hoer met fremmede Guder idet Land / ſom de komme ind vdi/oc forlade 
mig / och lade den Pact fare / ſom ieg haffuer giort mer dem. Och min viede ſtal da forhaſte 
ſig paa den ſamme tid / oe ieg ſtal forlade dem/ oc ſtiule mir Anſict faar dem / ſaa at de ſtulle 
bliffue forterede. Oc naar meget wlycke oc an giſt kommer offuer dem / da ſtulle de ſige / Er icke 
alt dette onde kommet offuer mig / fordi at min Gud er icke mer mig? Oc ieg ſtal ſtiule mit An⸗ 
ſict —— ſamme tid / for alt det onde / ſom de haffue giort / at de haffue vent dem til fremmede 

uder. 

Saa ſcriffuer eder nu denne Sang / oclærer Iſraels børn den / oclegger hannem i deris 
Mund / at ſamme Sang maa vere mig it Vidne iblant Iſraels born / Thi leg vi fore dem ind ẽ 

andet / ſom ieg ſoer deris Fedre / ſom milk oc hunig flyder vdi. Oc naar de ade oc bliffue met⸗ 

te / oc fede / Da vende de dem til fremmede Guder oc tiene dem / oc beſpaatte mig / och lade min 

Hact fare. Oc naar meget ont och angiſt kommer paa dem / Da ſtal denne Sang fuare dem 

til it Vidneſbyrd / Thi hand ſtal icke forglemmis aff deris Sæde mund. F hi ieg ved deris 
tancker / ſom de allerede omgaas met / førend ieg forer dem i landet / ſom ieg haffuer foret. 

Wi Saa ſcreff Moſe ſamme tid denne Sang / och lærde Iſraels børn den. Ocbed Joſua 

Nuns ſon / oc ſagde / Ver troſtig oc frimodig / Thi du ſtalt føre Iſraels børn i der Land / ſom 


Sae 


— 6c 





SF rim få 


FF 


— ieg haffuer ſoret dem / Oc ieg vil vere met dig. 

e Der Moſe haffde nu aldelis vdſcreffuit denne Lowens ord ten Bog / da bod hand Ceui⸗ 
terne / ſom baare DERR ENS Bidnefbyrdie Arck / oc ſagde / Tager denne Lowbog / oc 
⸗ leggerhendevedfideniDE RR ES eders Guds Dactis Irct / at hun ſtal vere der ie 
1 Vidneſbyrd mod dig / Thi ieg Fender vel din wlydighed oc haardnackẽhed. See / i ere end nu 
T | mẽ ieg leffuer hoſſ eder i dag wlydige mod ERR E17/ Huoꝛ meger mere effter min dod. 
1 i Saa forſamler nu faar mig alle de Eldſte aff eders flecrer oc eders Embetzmend / at ieg 
maa tale diſſe ord faar deris øern/octage Dimmel oc Jord til Vidne ſbyrd mod dem. Thiieg 
ved / at effter min dod ſtulle i forderffue det / oc vige aff den vey / ſom ieg haffuer budet eder⸗ 
Saa ſtal da wlycke komme paa eder ber effrer / fordi att haffue giort ilde faar DE Ra 
44 5 øyen/atiforrøme hannem met eders henders gerninger. Saa talede Moſe dens 

he Sangs 90 altſammen vd faaval Iſraels menigheds øern, 





i 

14 

sd XXXII. 

"€ . 

/ Brꝛer til i Nimle / ieg vil tale / oc Jorden ſtal høre min aNunds Tale. Moſe loff⸗ 
n — as Lærdom ſtal droppe lige ſom Regn/ Och min tale ſtalflyde lige fang. 
om Dug. 

e Lige ſom Regn paa Græff/oclige ſom taare paa vrter. 





Thiieg vil priſe DERRENS Vaffn / Giffuer vor Gud aleniſte 


ære. 
Ø dand er en QRlippe/hane gerninger ere wſtraffelige / Thi alt det hand gør/dererrær, 
Gud er Trofaftoc for vden al ondſtaff / hand er Retferdig oc God. 
— fortrodne oc onde Art falder fra hannem / Deere fulde aff ondſtaff / oc icke hans 
Tacker du ſaa DER RET din Gud / du galne oc daarlige Folck? Er hand ey din 
Fader/ocdndDERRE- (Er hand ey alenifteden fom dig ſtabte oc beredde. 
Tendck paa de fremfarne tid /ind ti nu oc merc huad band giorde de gamle Fedre / Spør 
din Fader at / hand ſtal kundgore dig det / dine Eidſte/ de ftulle ſige dig der. 
Der den allerhayeſte boꝛtſpꝛidde Folcket/ oc atſtilde aennſtens børn. Exo.io. 
Da ſette hand Folckenis landemercke / Effter Iſraels bornis tal. 
Thi HERREn S deler hans Foick/ oc Jacob er hans Arffuis ſnor. 
Hand fant hannem i orcken / paa en rør Sdeſted/ der ſom der hylede. 
Hand foꝛde hannem oc gaff hannem Lowen/hand beuarede hannem ſom fin Øpeffen. 
| Lige ſom Oꝛnen fører fine Vnger vd/oc Auer offuer dem. 


Nadn 





ed SS Qi 4 


Hand vdbꝛedde fine vinge/octogdem / oc bar dem paa fine vinge. 
DEXRRE Nledde hannem alene / Oc der vaare ingen fremmet Gud met Fr 
Hent 0 PP im and 
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Rom.io. 


Rom.io. 


Rom.12. 
Ebre, 10; 


r,Reg.2, 




























































Deuteronomium. 


Hand loed hannem fare hoyt op paa Joꝛden oc fodde hannem mer marckens Fruct. 
De loed hannem ſue Hunig aff klippen / Oc Olie aff den haardeſten. 
Smør aff Koerne / oc milt aff faarene mer det fede aff Lammene. g 
Oc fede Bedꝛe oc Bucke mer fede nyre / oc Duede / och ſtenckte hannem met gaar Vin⸗ 
—*9* —* der hand bleff fed oc met / da bleff hand kaad. Hand er bleffuen fed tyck oc ſterck. 
Seforloed Gud / ſom hannem ſtabte / Hand foractede fin Salighedz Klippe. 
Oc haffuer opuect hannem til Nidkærhed ved Fremmede / Hand haffuer fortornet han⸗ 
nem mer Verſtyggelighed. 
Deoffrede til Marcke diefflene / o cicÉe til deris Gud / til Affguder ſom deicke kende / Til 
deny / ſom icke vaare for / ſom eders Forfedre icke ærede. i 
Du foꝛlodſt mer foract den Klippe ſom dig fodde / Oc forglemde Gud / ſom dig ſtabte. 
Ocder PERREN detſaa / Da bleff hand vred paa fine Sønner oc Dotter. 
Oc hand ſagde / Jeg vil ſtiule mic Anſict for dem / ieg vil. fee huor der ſtal gaa dem paa 
det ſiſte / Thi det er en genuordig Art / De ere vantro øn. 
De haffue erret mig met det / ſom icke er Gud / oc fortornet mig mer deris Affguderi. 
Ocieg vil erre dem met dem / ſom icke ere it Folck / Met it daarligt Folck vil ieg fortorne 
dem. 
Thi Ilden er optent i min viede/Schand ſtal brende / til det nederſte Delffuede. 
Oc hand ſtal forrære Landet met fin Grode / oc ſette ild paa biergenis Grundual. 
Jeg vil ſancke al wlycke offuer dem / ieg vil ſtiude alle mine Pile i een. 
De ſkulie vanſmectis aff hunger / oc forræres aff Kaaldeſiuge / oc Bradod. Jeg vil ſende 
Diurs render iblant dem / oc Hugormis forgifftelſe. i 
Suerdet ſkal vduortis forderffue dem / oc induortis Forferdelfe/ Baade Drengene ocPi⸗ 
gerne / de Diende Born met de gamle Mend. 
Jeg vil ſige / Huor ere de? Jeg ſtal tage deris ihukommelſe bort blant Menniſterne. 
Foꝛlode ieg det icke for deris Fiendis viede / at deris Fiender ſtulde icke hoffmode dem / 
oc maatte ſige / Bor mact er hoy / DERRE 44 haffuer icke giort der altſammen. 
Thi det er it Folck ſom haffuer icke Raad / Oc de haffue ingen forſtand i dem. 
O at de vaare viſe oc kunde fornemme ſaadant / At de forſtode det / huad dem her effter ſtal 
vederfaris. 
Huorꝛledis gaar det til / at en ſtal iage tuſinde aff dẽ / Oc tho ſkulle ſla thi tuſinde paa fluct! 
(Er det icke fan / at deris Klippe ſolde dem? Oc HERREN haffuer offuergiffuet 


Thi vor Klippe er icke ſom deris Klippe / Der om ere vore Fiender ſelffuer Dommere. 
Thi deris Vintræ ere aff Sodome vintræ/oc aff Gomorre ager / Deris Vindruer ere gal⸗ 
de / de haffue beſte bær. 

Deris vin er Drage æder/Dc grumme Øglere galde. 

Er dette icke ſtiult hoſſmig? Ocbefeglert mine liggendefæ ; 

Heffnen hoꝛ mig til / Jeg vil betale / Paa fin tid ſtal deris fod ſtride / Thi deris 

wlyckis tid er hart hoſſ / oc deris tilkommelſe haſter fig faſt. 
TADERK CE 17 flal demme ſit Folck / Oc hand ſtal miſkunde fig offuer fine Tie⸗ 


ere. 
Thi hand ſtal ſee der paa / at deris Mact er borte / Oc at det indelucte oc forladne er borte. 
Oc mand ſtal ſige / Huoꝛ er deris Guder? Deris Klippe ſom de forlode dem paa? 
Aff huilkis Offer de ode der fede / oc dꝛucke vin aff deris Drickoffer / Lader dem ſtaa op oc 
hielpe / eder oc beſterme eder. 
See i nu / at Jeg er alene / Oc der er ingen Gud vden ieg! 
Jeg kand (la chiel oc giffue liff / Jeg kand faar gore oc helbꝛede / Oc der kand ingen redde 
deraf: min Haand. ; —* 
Thi ieg vil oprecke min Haand i Himmelen / Oc vil ſige / Jeg leffuer euindelige. 
Haar ieg hueſſer mit Suerd ſom en liunild / Oc min Daand begynder at —** 
Da vil ieg heffne mig igen paa mine Fiender / Oc betale dem / ſom mig hade. 
Jeg ſtal gore mine Pile dꝛuckne aff blod oc mit Suerd ſtal æde kod. 
For deris blod ſom Slagne ere oc foꝛ fengſelet foꝛ/ Oc Fiendens bare hoffuet. 


Gleder eder alle / i ſom ere hans Folck / Thihand ſtal heffne fine Tieneris 
blod. 
Oc hand ſtal heffne fig paa fine Fiende / Oc vere miſtundelig offuer fir Folckis Land. 
Oc Moſe 


dem 


—— 
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| MofeVelfigiielfe. "MRofe Femte Bog. LXXXIX. 


Oc Moſe kom oc talede alle ordene aff denne Sang / faar Folckens gern/ hand oc Joſua 
Nuns ſon. Der Moſe nu haffde vdtalet ait dette til al Iſrael / da ſagde hand til dem / Legger 
alle ord paa eders hierte / ſom ieg vidner i dag faar eder/ oc biuder eders Born / at de beuare oc 
gee alt det her ſigis i denne Low. Thi det er icke it forgeffuis ord til eder / men det er eders liff / 
| Se ſamme orꝛd ſtal forlenge eders Ciff i det Land / ſom idrage til offuer Jordan / at indtage. 
Den fammedagtaledeDER REN met Moſe / oc ſagde / Gack op paa Abarim bierg Num,26,27, 
paa Nebo bierg / ſom liggeri Moabiternis land / tuert offuer fra Jericho / oc beſee det land Ca⸗ 
naan / huilkit ieg vil giffue Iſraels born til eyedom. Oc dapaa Bierget / naar du eft opkommẽ / 
oc ſamle dig til die Folck / Lige ſom Aaron din Beoder dode paa der bierg Hor / oc ſamlede fig 
"til fit Folck / Fordi / at i ſyndede mod mig iblant Iſraels born / hoſſ Kiffue vandet i Kades i den Num 337 
cken Zin / at i helligede mig icke blant Iſraels børn. Thi du ſtalt ſee Landet / tuert offuer fra — 
dig / ſoin ieg vil giffue Iſraels born / Men du ſtalt icke komme derind, 


J | SENERE bon ER 


Enne er den Velſignelſe / met huilcken Poe Guds mand velſignede Iſra⸗ Moſe vel⸗ 








eels boꝛn / for hand dode / Oc ſagde VERRE Ner kommen aff Sinai / oc fignelferOffuee 
hand er dem opgangen aff Seir / DNand obenbarede fig aff Paran bierg / oc) de rolff Iſraels 
AH Form met mange tuſinde Helgen⸗ Ved hans hoyre Haand er en gloende Slect neft faat 
Low til dem. Huorꝛ ker haffde hand Foicket / Alle hans Helgene ere i din hans død. 
e | haand / De ſtulle ſette dem hoſſ dine føder / oclæredine ord: Moſe bød off ; 


13/4 Lowen / Jacobs menigheds Arff. Oc hand regerede ſom i it Kongeligt Em⸗ 
bede / oc hole folckens Offuerſte tilſammen oc Iſraels ſlecter. iii 
i⸗ Ruben ſtkal leffue oc icke do / Oc hans Folck ſtal bliffue lidet. —2 — 
Denne ev Juda velſignelſe / Ochand ſagde /DÆRRE hør Juda roſt / lad hannem Gené, 4:95 
| Regere fir Foick/ lad hans mact bliffue ſtor oc lad hannem faa hielp mod fine Fiender. 
Odc hand ſagde til Ceui / Din Rat oc dit Ciuſſſtal bliffue hoſſ din hellige äMand / ſom dur 
friſtede i aDaffa/der i kiffuede hoſſ Trette vandet. Den ſom ſiger til ſin Fader oc til fin Mo⸗ 
der / Jeg ſeer hannem icke / oc til fin Broder / Jeg kender hannem icke / oc til finSøn / Jeg ved 
icke / de holde dine Ord oc beuare din Pact. De ſtulle lere Jacob din Rat / och Iſtael din 
Low / De ftullebære Røgelfe faar din Naſe / oc hele Offer paa dit Altere. DERRE velfigs 
ne hans faarmue / oc lad hans henders gerning behage dig / Sla deris rygge ithu / ſom ſette 
t i Dem op mod hannem /oc pad dem ſom hannem hade / at de icke opreyſe dem. 
Oc hand ſagde til Ben Jamin / ERR ELTS depligfte ſtal bo tryggelige / Oc hand 
ſtal beſterme hannem altid /dc hand ſtal bo emellem hans Skuldre. 
lø Oc hand fagde til Joſeph / Dans LandliggriDERRENS Velfignelfe / Der et 
edel Fruct aff Dimmelen/oc affduggen / oc aff dybet ſom der vnder ligger. Der er edel fruct 
aff Solẽ / oc edel moed fruct aff Maanen. Ocaff de hoye Bierg mod oſten / oc aff Hoyene euin⸗ 
delige / Oc edel fruct aff Jorden / oc huad ſom ev ihende. Dane naade ſom boder Buſten / ſtal 





3 komme paa Joſephs hoffuit / oc paa Naſirs hoffuit taap iblant hans Brodre. Dane herlig⸗ 
hed er ſom en førftefød Oxe / oc hans Hoꝛn ere formen Enhornings horn / Met dem ſtal band 

FS — tilhobe / indtil Candſens ende / Diſſe ere de tuſinde Ephraim / och derufinde 
Manaſſe. 

Hand ſagde til Sebulon / gled dig Sebulon i din vdgong. Oc du Iſaſchar gled dig i dit 
aulun. De ſtulle kalde Folckene paa Bierg / oc offte der retferdighedz Offer. Thide ſtulle de 

c Dafffens offuerflodighed/ oc de nedſenckte Liggendefær fanden. 


Oc hand fagderil Gad / velſignet vere Gad fon gø: Rum / Hand ligger ſom en Lowe / 

oc roffuer armen oc hoffut panden. Ochand ſaa at hannem vaar giffuit ir Noffuit / en Cœrere 

é ſom ev ſkiult / ſem kom mer Foickens Offuerſie / oc beſtickede DERRENS Retferdig⸗ 
hed / oc hans Rat i Iſrael. 

Oc hand ſagde til Dan / Dan er en vn g Lowe / hand ſtal flyde aff Baſan. 

Oc til Nephthali ſagde hand / Nepthau ftal haffue nock / huad hand begæret /oc hand ſtal 
vere fuld af ERR E 115 Belfignelfe/Weften oc ſynden ſtal hand Beſide. 

Ochand ſagde til Aſſer / Aſſer al velfignis mer Sonner / Hand ſtal vere fine Brodre be⸗ 
hagelig / oc doppe fin fod iolie / Jern oc kaaber ſtal vere paa hane ſto / Din alderdom ſtal vere 
lige ſom din vngdom. 

Der er ingen Gud/fom Retferdighedens Gud / Den ſom ſider i Himmelen hand vere 
din hielp / Hans herlighed er i ſtyerne / Der er Guds Bolig aff begyndelſe / oc eblant ms 
; euindelige. 
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„0 Moſe alder. Deuteronomium Moſe Femte Bog. 


| | | 9 euindelige. Oc ſtal vddriffue dine Fiender for dig / oe ſige / Bliff odelagd. Iſrael ſtal alene bo 
(I | | 


















tryggelige/ Jacobs brønd ſtal vere til det Cand ſom er Forn oc moſt / der tũ ſtalhans Himmel 
droppe met dug. Salig er Iſrael / huo er din lige; O Folck / atdu frelſis ved HERREV/ 








—9— ſom ev din hielpis Skiold / oc din Seyers ſuerd / Der ſtal feile dine Fiender / Ocdu ſtalt fare 
| —00 frem paa deris Noye. 
HH 
"| NE y 
| I) NNXNIIIIL 
i HINA C Moſe gick aff Moabs marck / op paa Nebo bierg/øffirerft paa Piſga bier 
| | Deut. 3 : tuert offuer fra Jericho/DODERRE 17loed hannem — BAN 
J — | N indtil Dan/oc al Nephthali oc Ephraim oc Manaſſe land / oc ale Juda land / 
f Gene.iꝛ.iy. tilder yderſte Daff / oe Syndẽ vd / den brede Egn mod Jericho DaimeS raden 
| Hp (7 bort til Zoar. ODERRE ſagde til hannem / Detteer der Cand / fom 
EL Ul AL ieg haffuer foret Abraham / Iſaac oc Jacob / oc ſagt / Jeg vilgiffuedin Sæd 


—— —— ——— —* * — — du ſtalt icke gaa ben offuer. 

IN ' — cMoſe RR S tienere dade der ſammeſteds / i Moabiternis Can er 

Moſe doer hERRENS oꝛd. Oc hand iorede hannem i en Dal i Moabiternis Cand ——— 

—99 huſſ / oc ingen ved end nu hans Graff / paa denne dag. Och Moſe vaar hundrede octiue aar 

J Moſe al⸗ gammil / der hand dode / Dans oyen vaare icke dumme / oc hans krafft vaar icke forfalden. Oc 

LD der120.aår,  Ffvaels bøn begræde Moſe / i trediue dage / paa Moabiternis marck / oc der met bleffue graa⸗ 

Deut. zu. dens ocklagens dage for Moſe fuldkomne. 

—J Dec Joſua Nuns ſon bleff opfylt met viſdoms Aand / Thi Moſe haffde lagt fine hender 
| paa hannem / Oc Iſraels børn lydde hannem at / oc giorde ſon RERREN haffde befalet 
Moſe. Oc der ſtod ingen ſaadan Prophete ſiden op i Iſrael / ſom Moſe / huilken 
HERRKEyh ſaa kende anſict til anſict / mer allchonde Tegen oc vnder⸗ 
| lige Gerninger fon DERREYY fende hannem til atgørei Egypti 

| land / paa Pharao oc alle hans Tienere / oc alt hans Land och 
HH til al den veldigeaand oc ſtore Syn ſom Moſe gioꝛ⸗ 
de faar alle Iſraels oyen.“. 
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CDoſua Bog. 


J. 

Er Moſe BE B⸗ 
KEYS Tienere vaar dod / 
ſagde HERREV til Jofua 7 
Nuns ſon / Moſe tienere. Moſe min 
tienere er dod / Saa gor dig nu rede / 
ocdrag offuer denne Jordan / du oc 
dette gantſte Folck / idet Land / ſom 
ieg gaff dem / Iſraels børn. Jeg haff 
uer giffuit eder alle de ſteader / ſom 
eders føder ſtulle træde paa / ſom ieg 
ſagde tilMoſe. Fra orcken oc denne 
Libano / indtil der ſtore Vand 
Phrath / Det gantſte Hethiters 
Land / ind til der ſtore Haffi vefter/ 
ſtulle vere eders Candemercke. 
Ingen ſtal ſtaa mod dig ialle 

NS SNE p me ': dine dage / Jeg vil vere lige faa met 
(g — RE / dig / Som ieg vaar met Moſe / Jeg 
Fy: ! * vil icke forlade dig / ey heller vige fra 

ig. er frimodig oc driſtig / thi du ſtalt ſtiffte Landet iblant dette Folck / huilkit teg foer deris 
Forfedte/at giffue dem, Der ekon traſtig ocfaare driſtig / at du holder oc gør alting effrerLoros 
om Moſe min tienere bød dig. Dig icke der fra huercken til den høyre eller venfire haand / 
Så u kant handle viſlige / ialt det ſom du ſtalt gøre, Oc lad denne Lowis Bog icke komme 
* din mund / men tenck paa hende dag oc nat / At du kant holde ocgøre alting effter det / form 
Seuter ihende. Saa ſtal det gaa dig vel / i alt det du goe / oc du ſtalt kunde viflige handle. 
* Jeg haffuer befaler dig at du ſtalt vere troſtig oc frimodig / Frocte icke ocbliff icke red/ 
hi DHER REN din Gud er met dig / i alt det ſom du ſtalt gøre. 
Da bad Joſua folckenis Hoffuitʒmend / oc ſagde / Gaar igennem Leyren / oc biuder folc⸗ 
oc ſi iger / Reder eder paa kaaſt / Thi at i ſtulle gaa offuer denne Jordan inden tre dage / att 
ſtulle komme ben ind / oc indtage CLandet / ſan DNBERRXEN eders Gud/ vilgiffue eder. 
De Joſua ſagde til de Rubeniter / Gadditer / oc til halffdelen aff aDanaffe ſiect / Tencker 
baa de ord ſom Moſe HERR ENVS tienere talede til eder/ocfagde/DERR E17 













eders Gud haffuer ſticket eder til rolighed / oc giffuet eder dette Land. Tader eders huſtruer 


born ocfee bliffue i Landet / ſo m Moſe haffuer giffuet eder paa denne ſide Jordan / Men i ſom 
ere bequemme til ſtrid / ſtulle daage vebnede faar eders Brodre / oc hielpe dem. Saa lenge til 
HDERXEVgifuer oceders Brodre rolighed / ſom eder / ar de ftulle oc indtage Landet / 
ſom ERREGeders Gud ſtal giffue dem / Saa ſtulle i da vende eder om igen til eders 
——— Moſe HERREVG tienere gaff eder paa denne ſide Jordan mod Oſten at 


Sede ſuarede Joſua / oc ſagde / Wi ville gore alt der ſom du haffuer budet oſf / oc tor ville 
gaa hen / huort du ſender oſſ. Oclige ſom wi vaare Moſe lydige / Saa ville wi oc vere dig lydi⸗ 
GE nj Br: R * — Ndin ne Avant ekon SE —* —*— ſom hand vaar met Moſe. 
mund wlydig / oc icke lyder dine ord i alt det du br 
ekon troſtig oc —— så , biuder off/ — ſtal ds / Der 
II. | 






— 


RY Oſua Nuns ſon / ſende lsnlige tho Speydere aff Sittim / oe ſagde til dem / 
F Baar hen / oc befeer Landet oe Jericho. De ginge bo/ oe komme ind ien Ske⸗ 

Sis huſſ / ſom bed Rahab / oc laãe dertil Herberis. 
— Da bleff der ſagt til Rongen aff Jericho / See / i denne nat ere komne 
RÅ W/ Mend bid aff Iſraels børn / at beſpeyde Candet. Da fende Kongen aff Jericho 
IRS bud til Rahab / o loed bende ſige/ Dad de aHend Fomme bid vd / ſom komme 
tildigind i dit huſſ / Thi de ere komne bid ar beſpoy de ale Cander.Quinden ſtiuite famme tho 
Mend / oc ſagde / Her komme io Mend ind til mig / Mẽ ieg viſte icke hueden de vaare. Oc der 
Der bleff moꝛckt / oc de vilde locke Porten / dagingede vd / atieg ved icke / huort de ginge / 
olger haſtelige effter dem / da faa i fat paa dem. AHen bun loed dem flige op paa — 
> — SEERE am ftiulre 
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Gud 


ſtyrcker oc 


trøfter Joſua. 


Deut, 11. 


Ex0.B; 


Num.zz. 


Speydere 


vdſende at be⸗ 
ſpeyde Landet. 


Kahab. 
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ERE — — 
— — — — 


—— —— — — 
—— — — — 


— — — 


UN 


— — — — —— * 
* 


— — ———— ——— 


Rahab. 


Ebre.iui. 


Exod. 14. 
Num, 21, 


Joſua kom 
mer met Folcket 
til Zordanen. 


igennem Zor⸗ 


danen 


Joſua Bog. 
i aſtelke / ſom hun haffde vdbred pad taget: MMen Mendene forfulde dem 
— ———— — ———— de vaare vdfarne / ſom forfulde dem / da lucte mand 
potent, Saa gict hun op til ſamme Mend pag Tager for de ſoffue / o ſagde til dem/ 
Jeg vedat DERKE Yi haffuer giffuit eder dette Land / Thi at en froct foꝛ eder er falder 
paa off /ocalle Landzens Indbyggere ere miſtroſtige for eders tilkommelſe. ——— 
hort / hurledis DE KREN tiurde vandet for eder aff det Rodehaff / der i foreaff Egypte⸗ 
Oc huad igiordederho Amoriters Konger Sihon oc Og / pad hin ſide Jordan 7 huorledis 
forbãdede dem. Oc ſiden wi det horde / da bleff vort hierte miſtroſtigt / oc der er inted mod a+ 
reinogen for eders tilfommelfe/Toi DER KE Neders Gud / er en Gud / baadeoffuen 
immelen/ocnedte paa Jorden. er * 
— Saa ſuerer mig nu bed DERREÉ Yi / ateffrerdi ieg giorde barmhiertighed mod 
eder / at i oc ville gøre barmhiertighed mer min Faders buff / Oc giffue mig it viſt Tegen/ 
ativillelade min Fader / min Moder / mine Brodre oc mine Soſter leffue / oc alt det de haff⸗ 
ue/ocredde vore Siele fra døden. aHendene fagde til hende / Gore wi icke barmhiertighed oC 
troffaff mer dig / naar ER RE 17 giffueroffderre Land / Da ſtulle vore ſiele dø for eder / 
om du icke berober vor Handel. — 

Saa vant hun dem vd igennem it Vindue met en ſnor / thi hẽdis Huſſ ſtod op til Stadz⸗ 
muren / ſaa ac hun oc bodepaa muren, Oc hun ſagde til dem / Gaar op paa Bierget / oc ſtiuler 
eder deri tredage/at de ſtulle icke møde eder/fom føge effter eder / til de komme igẽ / ſom forfol⸗ 
ge eder / Siden mue i gaa eders vey. 

Mendene ſagde til hende / Wi ville vere fri aff denne Eed / ſom du haffuer taget aff off/ 
om du icke binder denne rode Snor i dette vindue / ſom du vinder off ned met/ naar wi komm⸗ 
i Landet / oc om du icke forſamler i dit huſſ din Fader / din Moder / dine Bꝛodꝛe och din faders 
gantſte huſſ. Ochuilken ſom gaar vdaff dit huſis dor / hans blod ſtal vere offuer hans hoffuit / 
oc wi ville vere wſtyldige. Men leggis en haand paa nogen aff alle dem ſom ere i dit buff / Da 
ſtal deris blod komme offuer vor hoffuit. Men er der faa ar du rober diſſe vore ærende/da vil⸗ 
le vor vere fri fra den Eed / ſom du haffuer taget aff off. Dun ſuarede / Det ſtal ſtee ſom i ſige / oc 
bun loed dem gaa / Ocde ginge hen / Oc hun bant den røde Snor i vinduet. 

Saa ginge de hen oe komme paa Bierget / oc bleffue der itre dage / indtil de komme igen/ 
ſom ſogte effter dem / Thi de haffde leet effter dem paa alle veye / oc de funde dem icke. Saa ver 
de de tho Mend tilbage igen / oc ginge aff Bierget / oc fore offuer / ockomme til Joſua Nuns 
ſon / oc fortalde hannem alting / form de haffde befundet / oc ſagde til Joſua / ERREN 
haffuer giffuit alt Candet i vore hender / Oc alle Landzens Indbyggere ere forferde foꝛ off. 


III. 


C Joſua flod aarle oy / ot de dꝛoge aff Sittim oc komme til Jordan / hand oc 
alle Iſtaels born / oc de bleffue der om natten / før end de fore offuer. aen tre 
dage der effrer ginge Hoffuitzmen dene igennem Leyren / oc bade folcket / och 
fagde / Naar ifſee DERREINS eders Guds Pactis Arck / oc Preſterne a 
Ceuiterne bære hende / Saa drager vd fra eders Sted / oc folger effter bende 
. Dog faa atder er ved thu tuſinde alne rum mellem eder oc bende; J ſtuile ickt 
gaa faar nær hende / paa der att ſtulle vide ar huilken vey i ſtulle gaa / Thi att 
haffue icke før gonget den vey. * 
— — ſagde til Folcket / Gorer eder Hellige / thi ERREV ſtal gøre underlige 
ting i morgen iblant eder. Oc hand ſagde til Preſterne / Barer Pactens Arck / och gaar faar 
Folcket / Saa baare de Pactens Arck / oc ginge faar folder, Oc HERREVG ſagde til 397 
fua/ J dag vil ieg begynde at gore dig ſtoer faar al Iſrael / at de ſtulle vide / at lige ſom ieg vaat 
met Mofſe/ ſaa vil ieg oc vere met dig. Oc biud du Preſterne / ſom bære Pactens Arck / och ſig / 
Naarikomme førft i Joꝛrdans vand / ſaa ſtaar ſtille. 

Oc Joſua fagde til Iſraels born / kommer hid oc herer DERR ENS eders Guds 
ord. Ochand fagde / Der aff ſtulle i vide / ar den leffuende Gud er iblant eder / och ar hand ſtal 
vddriffue faar eder de Cananiter / Hethiter / Heuiter / Phereſiter / Gergoſiter / Amoriter oc Je⸗ 
buſiter. See / hans Pactis Arck ſom regerer offuer al Verden / hand ſtal gaa faar eder i Jordan · 
Saa tager nu tolff Mend aff Iſraels flecter/en mand aff huer Slect. Oc naar Pꝛeſterne ſom 
bære DERES pactis Arck / ſom Regerer offuer al Verden / ſette deris foder i Jor⸗ 
dans vand / Saa ſtal vandet ſtilies fra det ſom kommer offuen aff / oc ſtaa i en hob i Jordan. 

Der Folcket dꝛoge nu aff deris Paulun / at de ſtulde gaa offuer Jordan / och Prefterne 





If aelgaar baare Pactens Arck faar Folder / oc komme til Jordan / och doppede de føder fremmerft é 


nder (aen Jordan vaar fuld til alle ſine bredde / den gantſte hoſt igennem) Da ſtod det 
Sag il (om kom offuen aff / oc gaff figopien hob / ſaare longt fra det Folck iden Sted / 


























































Iſrael gaar torigennem Joſua Bog. IL. 


ſom ligger op til Zarthans ſide / Men det. vand ſom lob til Haffuet hed mod det Saltehaff / 
det forminftedte oefiod hen / Saa gick Foicket offuer mod Jericho / Och Preſterne ſom bare 
DERRESTS pactis Irck / ſtode ſtille mit i Jordan paa det røre / Oc al Iſtrael gick tor 
igennem / indtil det gantſte folck kom altſammen offuer Jordan. 


— — * 
— — — — = 
—i— — — —— — — — - = — 
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ch i 
| 25t 2 (247 fagde til Joſua/Tager eder tolff Mend / en aff huer Slect / Tolff ſte⸗ | 
* | — — * —— tdiff ſtene op aff Jordan / aff den ſted ſom Des ne. | UL 
fe ſternis føder ſtaa paa / oc bærer dem offuer met eder / oc legget dem i den Sted / (tryk 
fi ſkulle bliffue idenne nat. — — LÅ 
4 lem —— Joſua tolff Mend / ſom vaare tilſtickede aff Iſraels bøn / em 
ge 4 affhuer Slece / oc fagde til dem / Gaar hen offuer faare DERRE n”S 
ar eders Guds Arck mir i Jordan / oc tager huer aff eder en ſten op paa fin axel / | 
Ge SÆR effter Iſraels børne Slectistal/Irde ffulle vere til Tegen iblant eder. Naar eders Børn ſpor⸗ 
at re derls Fedre ber effter / oc ſige / Huad betyde diffe Stene her? At i da ſige til dem / Huoꝛledis 
g/ Jordans vand ſtilde figarfamnDERRENS Pactis Arck / den md de ginge igenem Joꝛr⸗ 
dan / At diſſe Stene ftullevere Iſraels born til en euig Ihukommelſe. 

— Da gioꝛde Ifraeis børn fon Joſua bod dem / oc bare toiff Stene mit aff Jordan /fons - 
al DERR Erifagderd Fofua/effrer Iſraels børne Slectis tai / ocbare dem met fig hen off⸗ 
er | ter til den Sted / ſom de bleffue om natte/oclode dem derbliffire, Oc Joſua opreyſte tolff Ste⸗ 
ne mit i Jordan / der fon Drefternie føder ſtode / form bare Pactens Arck / oc de ere der end —* 
m | til paa denne dag. Thi Preſterne ſom bare Arcken / ſtode mir i Jordan / indtil ar det pag 
⸗ fuldkommet / — * ed budet * at ſige til Folcket / ſom Moſe haffde 

oꝛ befaler Joſua. Oc folder ſtyndede ſig oc gick hen offuer. um z32. 
| & sg foleker waar nu altſammen ————— / DagtE o HBERREVS *— * 
offuer oe pꝛeſterne faar Folcket. Oc de Rubeniter oc Gadditer / oc halffdelẽ — — 
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—A — — KERBEL! 


Tolff Stene opꝛeyſde. Joſua Bog. 


gzinge vebnede faar Iſraels børn/ ſom Moſe haffde ſagt til dem / ved fyretiue tuſinde vebnede 
Strid / ginge faat DRERR Enettil ſtrid paa Jericho marck. Paa den dag giorde ER 
REN Joſua ſtoer faar al Iſrael / och de frøcrede hannem / ſom de froctede aMoſe alle hans 
dage. — 

Oc hERR EVH ſagdetil Joſua / Biud Preſterne / ſom bære Vidneſbyrdens Arck / at 
de opſtige aff Jordan. Saa bød Joſua Preſterne / oc ſagde / Stiger op aff Jordan, Oc der Pre⸗ 
ſterne ſom bare DBEERBREN SpPactis Arck kommẽ op aff Jordan /octrædde paa tiurt iand 

Joꝛdans met deris foder / da kom Jordans vand igen ifin ſted / oc flød ſom der giorde før til alle fine 
vand kommer bredder. Oc det vaar den tiende dag i den forſte maaned / der folcket gick op aff Jordan / oc ley⸗ 
igen til ſin ſted. pege figi ——— dr, Jericho flad. 
Oc Joſua ſette de tolff Stene op i Gilgal ſom de toge aff Jordan / oc ſagde til Iſraels 
Joſus rey⸗ born / Naar eders Børn ſpoꝛre deris Fedre at her effter * ſige / Duad ler fe Da 
ms —— ſtulle i kundgoꝛe dem det / oc ſige / Iſrael gick baa tiurt igennẽ Jordan / den tid HERRENV 
— eders Gud / bort tiurde Jordans vand faar eder indtil i Tomme hen offuer. Lige ſom DER» 
ExXo.i4. RENoeders Gud giorde i det Rodehaff oc tiurde det faar off / faa lenge fom wi ginge der 
igennem / At alle Folck haa Jorden / ſtulle kende DER KR ES Haand / buo: mectig hun 
er / At i ſtulle altid fracte ERRENHeders Gud, 


V. 
En tid alle Amoriternis Konger / ſom boder Veſten paa hin ſide Jordan / 
oc alle Cananiternis Konger hoſſ Haffuet horde / a RHER RKEN haffde 
tiurt Jordans floed faar Iſraels born / ſaa lenge ſom de ginge der offuer / da 
ne deris hierter / oc de haffde inted mere modidem faar Iſraels 
ꝛn. 


Paa den tid ſagde DERREYT til Joſua / Goꝛ dig 
… Kmffue aff ften/ocomftær Iſraels børn igen anden gong. Da giorde 
Joſua ſten Kniffue / oc omſtar Ifraels børn paa den hoy Araloth. Oc denne er fagen huor fo? 
Joſua omſtar alt folcket aff Mandkon ſom vaare vddragne aff Egyptẽ / Thi at alt Krigsfolc⸗ 
ket vaar dod i Hrcken paa veyen / ſiden de ginge aff Egypten / Thi at alt folcket fon vddreg 
vaar omſtaaret. Men alt folcket ſom vaar fod i Orcken / paa veyen der de drøge aff Egypten / 
vaar icke omſtaaret. Thiat Iſraels bøn vandrede fyretiue aar iorcken / tilat ale Krigsfolcket 
form kom aff Egypten vaar hen død / Fordi at de lyddeilte DER R (47 S røft / ſom 
DERREY ſoer dem / At de ſtulde icke ſer derLand / fm DER EL7 ſoer deris Fe⸗ 
dꝛe/ at giffue oſſ / it Land ſom milk oc hunig flyder vdi. Deris Born / ſom vaare fomne op i de⸗ 
tis ſted omſtar Joſua / Thi de haffde Foꝛrhud / oc vaare icke omſtaarne paa veyen. Ocder fole⸗ 
ket vaar Atſam men omſtkaaret / da bleffue de paa deris ſtedi leyren / til de bleffue helbrede. 
Gilgal. OhERRE Nſagde til Joſua / J dag haffuer ieg taget Egypti ſtendzel fra eder / Oc 
— den ſted kaldis Gilgal / indtil paa denne dag. > 
p aaſte hol Odc der Iſraels børn haffde deris Leyrei Gilgal hulde de Paaſte paa Jericho marck / den 
Sag fiortendedagi maaneden om afftenen Och ode aff Landzens Forn / anden Daafte dag ſom 
godes res —*8 SC BNG ap lige Paa den ſamme dag. Saa holt det Man oppe ande dage/ 
zens korn/ at | w 
—— Iſraels børn haffde icke mere Dan / Men de ode aff Cana⸗ 
— De det bende ſig / der Joſua vaar hoſſ Jericho / at hand oploffte ſine oyen 
— oc bleff var/at der ftod en Mand mod hannem / oc haffde it draget Suerd 1 fin 
haand. Oc Jof' ua gick til hannem / oc ſagde til hannem / Dørdu oſſtil / eller vore Fiender? 
Hand ſagde / Ney / men ieger en Førfteoffuer DERR ES Dær/ocernu kommen. Da 
falt Joſua paa ſit anſict til iorden / oc tilbad / oc ſagde til bannem / Duad ſiger min H EX, 
REtl ſin Tienere? Oc førften ofurnDERR ENS Hær ſagde til Joſua / Drag dine 
ſto aff dine foder / thi den ſted er hellig / ſem du ſtaar paa. Ox Joſua giorde fans 


VI 


Deut, 1; 





Araloth. 


Num.i4. 


Jericho 


















Jericho. Joſua Bog. —V— 
Ericho vaar tilluet oc foꝛuaret faar Iſraels born / at der kunde ingen komme vd icho. 
SÅ eller ind. Oc RER RENP ſagde til Joſua / See der / Jeg haffuer giffuie Je⸗ Jericho. 









6 I richo met fine Konger oc Krigsfolck i din haand. Lad alle Krigomendene gaa 

i Mt trintomtung Staden en gong / oc gor faa ſex dage. Men paa den ſiuende dag/ 
it dalad Drefterne rage fiu Frydens aars Baſuner / faar Arcken / oc gaar ſamme 
e⸗ Å- R ſiuende dag / ſiu gonge omkring Staden / oc lad Preſterne blæfe i Baſunerne. 
d Vee De naar mand blæfert Frydens aars hon oclyder / ati høre Baſunerne / Da 
je flat ate folcket gøre it flot hoyt Anſtrig / Saa ſtal Stadzens mure falde ned / oc folcket ſtal inde 


Saa kallede Joſua Nuns ſon Pꝛeſterne / oc ſagde til dem / Berer Pactens Arck / oc lader 
fiu Pꝛeſter bære fin Fryde aars baſuner faar YEERREV SArck. Oc hand ſagde til folcket 
Dager hen / oc gaar omkring ſtaden / oc huo ſom er vebned / gaa ſig faa 
Arck. Der Joſua haffde dette ſagt til folcket / Bare de fiu Preſter de ſin Frydeaaro bafutrer faat 
DERRENS Irc/or ginge ocblæfdet Bafunerne/oc DERREGS Pactis Arck 
fulde effter dem Oc de ſom vaate vebnede ginge fåare Preſterne⸗ ſom blæfder Bafuner / oc 
den menige Hob fulde effter Arcken / oc blaſde i Baſunerne. Oc Joſua bød folcket oc ſagde / 

ſtulle icke gore noget Anſtrig / oc ey heller lade eders ro ſt hore / eller lade it ord gaa aff eders 
mund / for paa den dag ieg ſiger til eder / Gorer it Anſtrig / ſaa gører ie Anſtrig. 

Saa gick BERRENS ed en gong omkring Staden / oe kom Eeyren / oc bleff 

| der, Thi Joſua pleyde ar ſtaa tilige opom dagen / ocDrefferne bare DER ES Jr. 

| Oc de fiu Pꝛeſter bare de fin Frydeadaré bafuner faar DERR ES Jrc/oc ginge oc blæf 


falde / huer ret frem faar ſig. 
| 


i 











or 


er den ſamme maade / ſaa at de komme den famme ene dag ſiu gonge omkring Staden. DE 
den ſiuende gong / der Preſterne blæfder Baſunerue / da fagde Joſua til folder / Goꝛrer flg, 
RE a ti ig/ 






XiBaſunerne / Oc de ſom vaare vebnede / ginge faar dem / Ocden menige Dob gick effter 
E AR E 17 S Arck/ oc blæfde t Baſt unetne. De ginge oc den anden dag en gong om Sta⸗ 
den / oc komme i Leyren igen / Saa giorde de i ſex dage. 
eg L 
, 
— 
3 SP É 
t NERE "hl 
g ASS ISAR PPERDK [| 
lø == — — fe * Al fi 
⸗ —W86 W RUS VR 
c ED NE4, H | | | 
— i 
i — Ht 
7 | ) (Å * —30 
— HR Han 
[ Se ze UT 
: BKK RSD LEM 
! LU : HEE 
SAR ÆS> ——— 
== 3 | —4 i 
Den ſiuende dag fode de betilige og i Dagningen / oc ginge omkring Staden ſiu gonge | Hr 
| i: | 
al 
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Jericho opbꝛendis. Joſua Bog. Iel 
| He E Nhaffuer giffuit cder Stade. Men denne ſtad oc ale der ſom eri han⸗ 
Ioſu.⸗ Ms HER Eps es DERR E%4 / uden den Sføge Rahab ſtal aleniſte | 
xx; leffuendis / oc alie de ſom ere i huſſ met hende / Thi hun ſtiulte de Bud / ſom wi vdſende. 2 * 
foruarer eder for det Foꝛbannede / at iicke forbande eder / om i tage noget aff det ——— 
forbande Iſraels Leyre der met / o føre det i wlycke. Men alt det Solff oc Guld / deſligeſt 
ber våre fern våre / ſtal vere helligt faar DEÆERRKEYG at der kand komme til DE 
XE liggendefæ, ; 
ES see —* it Anſtrig / ocblæfde i Baſunerne / Der alt folcket horde ——— 
lyd/da giorde de it ſtort Anſtrig / Oc murene fulde ned / Oc folcket ſtigede op i Stadẽ / huer — 
ſtrax faar ſi ig.Sag vunde de Staden / % —— * dg iSradenvaar/met ſtarpe ſuer 
de Mand oc Quinde / vng oc gammel / oxen / faar / oc aſne. | 
— Men Joſua ſagde — — haffde beſpeydet Landet / Gaar i den 5* 
buff / oc leder Quinden der fra hid vd met alt det ſom hun haffuer / ſom iſore. Da ginge 
Rahab. vnge Mend Speyderne ind / oc ledde Rahab vd / oc hendis Fader oModer / oc Brodre / o 
msg alt det hun haffde / oc al hendis Slect / oc lode dem bliffue vden faar Iſraels Leyer. 
— anen Stadeti opbrende de med ild / met alt det ſom vaar i hannem / foruden Sør o 
Guld/oc Eaaber vare oe lern vare det lagde de indtil it Liggendefæi DERRENS.D uff 
Kahab. Men Joſua loed Rahab den Skoge / oc hendis Faders buff oc alt det ſom hende bøde J / 
leffue / Oc hun bode i Iſ — paa denne dag / Thi hun ſtiulte de Bud / ſom Joſua haff⸗ 
ent at beſpeyde til Jericho. | 
— ESS 3 sfua/oc fagde/ Forbandet bliffue den Mand faar DERKEN/ | 
ſom opꝛreyſer oc bygger denne fiad Jericho. Naar hand legger hane Grundual/da kaaſte det | | 
Res is. bannem hane forſte Son / oc naar hand ſetter hans porte / da kaaſte det hannem hans yngſte 
Son Saavaar) net Joſua / at mand ſagde aff hannemi alle Land. i 


VIL 





æn RA em — 





—— ÆRE — — 





Achan. (En Iſraels bøn forgrebe fig paa der Forbandede / Thi Achan Charmi ſon / 
Sabdi ſons / Serah ſons / aff Juda flect / tog noget aff det forbandede / Da 

<a blef H ERREVSviede optend mod Iſraels børn. 
Ai. Der Jofua nu vdſende Mẽd fra Jericho mod Ai / ſom ligger hoſſ Beth 


Auen / oaſten fra BethEl / oc ſagde til dem / Gaar hen op / oc beſpeyder Lander. 
Oc der de vaare opgongne / oc haffde beſpeydet It / da komme de igen til Jo⸗ 
ſua / oc ſagde til hannem / Cad icke der gantſte folck fare hen op / Men ved thu | 
eller cry tuſinde Mend at de fare hen op oc fla Ai / at det gantſte folck ſtal icke vmage ſig / Thi | 
e ere faa, i 
* Sø drog aff folcket hen op ved try tuſinde Mend / Ocflyde faar de Mend aff A / Ocde 
aff difloe ved ſex ocrrediue Mend ihiel aff dem / ociegede dem fra porten indtil Sabarim / 
oc ſioe dem ned ar veyen / Dableff folckens hierte forferdet / oc bleff til vand. fis | | 
= : Kc Jofua veff fine Ræder / ocfalened paa fie Anfictuilioden/ famndDERRENS i 
Joſua er i Arck / n dul affrenen/ocde Eidſte aff Iſraei / oc kaſte ſtoff paa deris hoffuit . Oc Joſug fagde/ 
nød, A Hut ferde du dette folck offuer Jordan / at giffue oſſi Amo⸗ 
riternis hender oc komme off aff dage? O haffde wi bleffuit paa hin ſide Jordan / ſom wi be⸗ 
gente Ah minD ERR E/Duad ſtal ieg ſige / effterdi at Iſrael vender ryg til fine Fiender⸗ 
Ek HHH Y7aar Cananiterne oc alle Landzens indbyggere der høre/Da beſpende de off / oc vdſlette vore 
Ek Ai naffn aff Jorden Huad vilt du da gøre ved dir ſtore Naffn⸗ 
KANN Daſagde DERREY7 til Joſua / Stat op / Hui ligger du faa paa dit anſict? Iſrael 
E Hill fyndede/ oc offuertraadde min Pact / ſom ieg bød dem / Dertil toge de aff der Forbandede oc 
J ftaale ocløye / oc lagde der iblant deris Ting. Iſraels born kunde icke ſtaa mod deris Fien der 
HE Hi | men de mue vende ryggen til dem / Thi de ere i Bande / Jeg ſtal icke her effrer vere mer eder / 
J der ſom icke vdſlette den Band fra edße. ——— 
| fl Stat op ochellig gør folcket / oc ſig / Gorer eder Hellige til morgẽ / Thi ſaa ſiger DE Ar 
: REV Iſraͤels Gud/Der er Band iblant dig Iſrael / Der faare kant du icke ſtaa mod dine 
Fiender/ indtil i bore ſtilie den Band fra eder, Oci ſtulle komme tilige hid / den ene Slect effter 
Jen anden / Ochuilken let DERRE 17 rammer paa/ den ſtal komme hid / det ene Frend⸗ 
(aff effter det andet / Oc huilkit Frendſtaff ERRENrammer paa / der ſtal komme hid⸗ 
Huffeffter det andet / Oc huilkit Huſſ ER REVrammer paa/der ſtal komme hid / den 


neHNoWonde effter den anden, Oc huilken ſom bliffuer funden i Band / band ſtal — 
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Achan ſtenis ihiel. Joſua Bog. | V. 











t 


— Ild mer alt det hand haffuer / Fordi / at hand offuer triaadde DER REFS Date / oe gioꝛ⸗ 
e de daarlige i Iſrael. 
e Joſua ſtod tilige op om morgenen / oc ledde Iſrael frem / den ene Slect effter den anden / 
c ocdet falt paa Juda ſlect. Oc der hand ledde Juda Slect frem / da falt laaden paa Serahiters 
⸗ frendſtaff. Oc der Serahiters frendſtaff kom frem it Huſſ effter det andet/da faltder paa Sab 
di. Oc der hand ledde fir Huſſfrem / den ene Ho ſbonde effter den anden / da falt det paa Achan Achan. 
| Charmi ſon / Sabdi ſons / Serah føne aff Juda ſlect. 
6 Da fagde Joſua til Achan / aPinføn / ÆDERREYY Ffraels Gud ære/de giff 
t hannem Loff/oc giff mig tilkende / Duad haffuer du giort? och dol inted faar mig. Achan ſua⸗ 
/ tede Joſua / oc ſagde / Sandelige / ieg andede mod RBEERRE N / Iſraels Gud/ Saa oc faa 
giorde ieg. Jeg ſaa en kaaſtelig Babyloniſte Kaabe iblant Roffuit / oc thu hundrede ſekel ſolff / 
é oc en guld tunge / halfftredieſinstiue ſekler verd paa vecten / det begerde ieg / oc tog der / Oc fee/ 
ve det er nedgraffuet i iorden / i mit Paulun / oc Solffuit der vnder. HOT 
i Da ſende Joſua bud hen / de løbe til Paulunet / oc ſee / Det vaar begraffuit i hans paulun / | —000 
oc ſolffuit der vnder. Oc de toge det op aff paulunet / oc forde dertil Joſua oc til alle Iſraels EEN AE HAR 
Is | born / oc lagde det faar IERRENV. Saatog Joſua oc al Iſrael met hannem / Achan Ses LL KT eN 
k rah føn oc Solffuit / Kaaben oc guld Tungen / hans Sønner oc Dotter / hans oxen oc aſne oc BENE EH IT ER 
"A faar / hans Paulun / oc alt der band haffde oc forde dem hen op i Achors dal· Oc Joſua ſagde / HUE. : 
fø | Effterdi at du bedroffuede oſſ / Da ſtal ERÆRE Y7 bedtøffue dig paadennedag / Oc alt HL 
| Iſrael ſtenede dem / oc brende dem met ild. Ocden tid de haffde ſtenet dem / giorde de en ſtor — [NH 
/ Stenhob offuer dem / den bliffuer ind til denne dag. Saa vende DERRE 97 fig fra fin MALI 
g vredis haſtighed / Der aff kaldis den ſamme Sted / Achors dal / indtil denne dag. choꝛs | 9004 
(2 3 —„—40M 
ChERR EVſagde til Joſua / Frocte dig icke / oe radis icke / Tag met dig Ioſu.c. HE! 
alt Rrigefolcter/ oc gor dig rede / ocdrag hen op mod Ai / See / Jeg haffuer Ai. [| HUL M 
/ giffuit kongen aff Ii/oc hans Folck / ſtad oc Land / i dine hender. Ocdu ſtalt HL 
a gore met År oc hans Konge / ſom du giorde met Jericho oc hans Konge / Vdẽ til 
der at i ſtulle fFiffre deris Roff / deris Fæ iblant eder / Oc beſtille it Baghold 0000 
h bag Staden. UI 
t. Da giotde Joſua ſig rede oc alt Krigsfolcket / at drage op til Ai / Oc Jo⸗ HL, 
do⸗ fua vdualde trediue tuſinde Erige AMend / oc ſende dem vd om natten / oc bod dem / oc ſagde. LTH 
u Seer til / J ſtulle vere Gaghold bag Staden / Holder eder icke forlongt fra ſtaden / oc verer HU TERE 
pt alleſammen tilrede / Men ieg oc alt der Folck ſom er met mig / ville drage mod fladen. Oc naat HLA 
de falde vd mod oſſ / ſom tilforne / Da ville wifly faar dem / at de kunde følge vd effter oſſ/ indtil | "| (| 
ve tor faa laacket dem her vd fra Stade/Thi de ſtulie tencke / at wi fly faar dem / lige ſom tilforne. | hj —04 
/ De den fund wi fly for dem / da ſtulle i drage frem aff Bagholdet / oc indtage Staden / Thi 004 
EXEKG eders Gud ſtal giffue dem federe hender. Naat i haffue tager fladen ind / Da —9— 
5 ſetter id paa hannem / oc gører effter) ER REN Sord / See / ieg haffuer befaler cder der. | 
/ Saa ſende Joſua dem hen / oe de ginge hen i Bagholdet / oc de hulde mellem BethEloc KN 
” Ai / veſten fra Jr. aen Jofua bleff om natten Hoff folder / Oc ſtod tilige op om morgenen /oc HL 
” ftictede Folcket i aarden / oe drog hen op / met de eiſte aff Iſrael / faar folcket mod Ai. Oc alt Hdr 
, Stridsfolcket ſom vaar hoff hannem drog hen op/ oc falt til / oc kom mod Staden / oc flo fin UAH 
” i leyer Norden fra A6/ faa at der vaar alenifte en dal mellem hannem oc Ai. Oc band haffde ta⸗ 
ger ved fem tuſinde Mend / oc ſette dem i Bagholdet mellem BethEl oc Ai / Veſter fra fladen. 
el Oc de ſtickede folcket aff den gantſte Leyet / ſom vaare Norden frå ſtaden / at endẽ racte i Veſter 
Ls mod ſtaden. Saa gick Joſua hen ſamme nat mit i Dalen. 
” Der Kongen aff Aidet faa / Da ſtyndede de ſig / oc giorde ſig tilige rede / oc Mendene aff HH 
J i Staden / gaffue fig vd mod Iſraeltil ſtrid / met ait fir folE/ paa en beſtemmet ſted paa marc⸗ | (Ar 
ken / Thi hand vifte icke / atder vaar it Baghold paa hannem bag fladen, a/den Joſua ocal LEE 
ø Iſrael lode ſom de vaare flagne aff dem /ocflyde paa veyen mod ⸗orcken. Da robede ale Folcket 
le (Staden / at mand ſtulde forfølge dem. Ocde forfulde Joſua /oc gaffue dem vdaff Sraden/ | 
r faa at der bleff icke en Mand igen i Ai oc BethEl / ſom ey vddrog at forfølge Iſrael / oc lode HI) 
lø Staden ſtaa aaben / at de kunde forfølge Ffracl. al LM 
/ Dafagde DERR CY til Joſua / Oplofft die Spiud fon du haffuer idin haand AI 
ft mod Ii / Thiieg vil giffue hannem i din haand, Oc der Joſua spløffre Spiuder ſom band — 
i haffde iſin haand mod Staden / da opreyſde Bagholdet fig haſtelige aff ſin Sted / oc FR | 
| 
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Ai opbꝛendis. 


Deut.ꝛi. 


Deut.27, 
Exo.2o. 


— 


Joſua Bog. 
hand vdracte ſin haand / oc komme i Stadẽ oc vunde hannem / oc haſtede / oc ſette ild paa han⸗ 
nem, Oc de Mend aff Ai vende dem om / oc ſaae tilbage / oc ſaae rogen aff ſtaden gaa op mod 
Himmelen / oc de kunde ingen ſted vndfiy huercken hid eller did / Ocder folck ſom flyde til orc⸗ 
ken / vende ſig om / at forfolge dem. 
Der Joſua oc al Iſrael ſaae / a Bagholdet haffde vundet ſtaden / effterdi at rogen gick op 
aff ſtaden / da vende de om igen / oc ſſoge Mendene aff Ai. Oc de i Staden komme oc vd mod 
dem / at de komme mit iblant Iſrael ſom vaar paa baade ſider / omkring dem / oc ſloge dem ind⸗ 
til at der bleff ingen igen aff dem / oc ey heller kunde vndkomme / Men de grebe Kongen aff Ai 
leffuende ocledde hannem til Joſua. Oc der Iſrael haffde flager alle Ai Indbyggere ihiel pas 
marcken oct orcken / ſom før forfuldedem / ocfulde alle for ſtarpe Suerd / indrildevaare alle 
omkomne / Da vende al Iſrael fig til Ai / oc ſloe hannem mer ſtarpe ſuerd. Ocalle de ſom fulde 
paaden dag baade Mend oc Quinder / de vaare tolff tuſinde / alle Folck aff Ai. 
Ioſua tog icke ſin haand til ſi —— holt ſit Spiud op mer / førend alle ſom vaaret 
Al bleffue forbandede. Vden fæer/oc Roffuit aff ſtaden ſom Iſrael delede mellem dem / effter 
DERRENS ord / ſom hand bad Joſua. Oc Joſua opbrende Ai / oc giorde en hob der aff 
euindelige / ſom end nu ligger der paa denne dag. Saa loed hand henge Kongen aff Ar vdi it 
Tra / til afftenen / Oc der Solen vaar nedgongen / da bød hand at mand ſtulde rage hane Les 
geme aff træet / Oc de kaſte hannem vnder ſtadens port oc lagde en ſtor Stenhob paa hannem / 
— nu —— F 
a bygde Joſua DHERREN Iſraels Gud it Altere paa Ebal bierg (rom Moſe 
HERREVS tienere bød Iſraels barn / Som der ſtaar ſcreffuit Moſe —60 It F 
tere aff hel ſten / ſom icke vaare hugne met Jern )oc offrede DERREN der paa Biendoffer 


oc Tackoffer. Oc ſcreff der ſammeſted paa Stenene den anden Cow / ſom Moſe ſcreff faar Iſ⸗ 


Griſim. 
Ebal, 


Deut. 27, 


Gibeoni⸗ 
ternis Trerſt⸗ 
hed. 


Gibeoni⸗ 


rerne begere 
Fred. 


Num, 21. 


raels børn. 

Oc al Iſrael met fine Eldſte oc Hoffuitzmend / oc Dommere ſtode paa baade ſider ho 
Arcken / tuert offuer fra Pꝛeſterne aff Leui / ſom baare DBEERRGE 6 S forde —9 — — 
de Fremmede ſom Indfodde / Halffdelen aff Griſim bierg / oc den anden halffdel boff Ebal 
bierg / ſon Moſe HERR EN S tienere før bod / at veiſigne Iſraeis foick. Side loed hand 
vdrobe al Lowens od om Velſignelſen oc Forbandelſen / ſom de faa ſcreffne vdi Lowbogen. 
Der vaar icke it ord ſom Moſe haffde budet / ar Joſua loed det ey vdrobe faar al Iſraels me⸗ 
nighed / oc for Quinder oc Børn oc for Fremmede / ſom vaare blant dem. 


— ae ENG 


Cr nu alle Konger dette horde / ſom vaare paa bin ſide Jordan paa Bier⸗ 
gene / oc haa Sletten / oc alle ſom vaare vdmet det ſtore Daff/ oc de fon va⸗⸗ 
re hoſſ Libani bierg / ſom vaare / de Hechiter/ Amoriter / Cananiter / Phereſi⸗ 
ter / Heuiter / oc Jebuſiter / da ſamlede de dem endrectelige tilbobe/ at de vilde 
—— xD ua oc Iſt ad. g i 
: cder Borgerne aff Gibeon / horde huad Joſua haffde gio ” 
richo oc Ai / da optẽckte de ir tredſtt Anſlag. De ginge h * / — Ses 
vd/octoge gamle Secke paa deris Aſne / oc gamle reffne botte Sin flaſker/ oc gamle botte Sko 
paa deris foder / oc dꝛoge gamle Kleeder paa / oc alt det Beod ſom de toge met dem / vaar hart 
ocmulet.Oc de ginge til Joſua i Leyren hof Gilgal / ocfagde til hannem oc til gantſte Iſrael / 
J ere As SR lang veys / aff fremmede land /Saa gor nu it Forbund met off. Da fagde 
en gantſte Iſrael til He 'b! , tese 
forbund må dig. — Maa vel ſtee at du boer iblant of / Huoꝛledis kunde wi gøre 
De ſagde til. Joſua / Wi ere dine Tienere. Joſua ſagde ti 
mer? De ſagde / Dine Tienere ere komne ſaare ——— — ——— 
REVS din Guds Naffn ſtyld. Thi wi horde hans rocte / oc ait det hand glorde Egypten / 
ocalt der ſom hand giorde de tho Amoriternis Konger paa bin fide Jordan 7 Sibon oner. 
i Heſbon / oc Og kongen i Baſan / ſom bode i Aſtharoth. Der faare fagde vote — ry il 5 
vor Lands Indbyggere / Tager Mad mer eder paa Repfen/ocgaarbo:t mod dem —* 5 
dem / Wi ere eders Tienere / Saa gorer nu enDacemetoff, Dette vot B ØD /fom — 
aff vore Huſſ til voꝛ mad vaar nyt / der wi droge aff ſted til eder/aen fee/nu er det hart oc * 
let. Oc wi fyllede diſſe Linflaſter der de vaare ny / oc ſee / de ere nu nder reffne/ Sedife vore 
Blader oc Sko ere bleffne gamle/ paa denne faare lange Repfe. Saa toge Hoffuitzmendene 
aff deris mad / oc ſpurde icke I ER REVS Mund der at Oc Jofua giosde fred mer dem” 


oc opꝛette 








Dac 


Gibe⸗ 


* 


oc 
re 


de 
da 
de 
ra 





























































dact met dem aff ¶ Joſua Bog. TOME 


Gibe⸗ 
on, — — en Pact met dem / at de ſtulde bliffue leffuende / Oc de Offuerſte aff menigheden for — 
| e dem. oſua gor 
Nen tre dage der effter / at de giorde Fred met dem / da ſpurde de / at de bode hart hoſſ pact met de Gis 


dem / oc at de ſtulde bo iblant dem. Thi der Iſraels børn droge frem / da komme de den tredie beoniter. MEE 
j dag til deris Steeder / ſom kaldis Gibeon / Eaphira / Beeroch / oc Kiriath Jearim. Ocſloge LUN | | 
| * — Døffuigmendene for Menigheden haffde ſoret dem ved HERREV / Iſ⸗ | 
| raels Gud, 
; Der al menigheden Fnurrede mod Døffuigmendene/da fagde alle Hoffuitzmẽdene faar 
' al menigheden / Wi ſore dem ved HERREN Iſraels Gud / der faare kunde vor icke rore 
| dem, aen det ville wi gore /0aderdem leffue / at der ſtal icke komme en viede offuer oſſ / 
for den Eed ſtyld ſom vor haffue giort dem. Oc Hoffuitzmendene ſagde til dem / Cader dem 
—— atde kunde hugge Bedoc bære Vand faar al Menigheden / ſom de Affuerſte haffue 
agt dem. 
Da kallede Joſua dem oc talede met dem / oc ſagde / Hui bedrogei oſſ / oc ſagde / At ibode 
long vey fra off / Deibo dog mit iblant oſſ? Der faare ſtulle i vere forbandede / ar der ſtal icke 
fattis Tienere blant eder ſom ſtulle hugge ved ocbære vand til min Gudz Huſſ. De ſuarede 
Joſua / oc ſagde / Det er dine Tienere tilkende giffuit / a E RREN din Gud / bod Moſe 
fin Tienere / at hand vilde giffue eder alt Candet / oc odelegge alle CLandzens Indbygger faar 
eder / Da froctede vor vort Liff ſtorlige for eder / oc haffue ſaadant giort. Men ſee nu / wi ere i dis 
ne hender / Huad dig tyckis gaat ocræt at vere at gore oſſ / det gør. 
Occ hand giorde ſaa mod dem / oc reddede dem fra Iſraels børne haand / at de ſloge dem 
icke ihiel. Saa giorde Joſua ſamme dag dem til Vedhuggere oc Vanddragere faar Menighe⸗ 
den / octl HERREV S Altere / indtil denne dag / paa den Sted / ſom hand ſtulde vduele. 


X. 


(Er Adonidedech kongen i Jeruſalem horde / at Joſua haffde vundet Aioe Adonize⸗ 

HI forbanderthannem/oc giort mod Ai oc huns Konge / ſom hand giorde mod det, 
ANE Jericho ochans Konge / Ocat de aff Gibeon haffde giort fred mer Iſrael / 
ONE oc vaare komne iblant dem / da froctede de ſaare (Thi Gibeon vaar en ſtoer 
ſtad / ſom en kongelig Stad / oc ſtsrre end Ai / oc alle Borgerne der vdi vaa⸗ 
ve bequemme til ſtrid) Hand fende bud til Hoham kongen i Hebꝛon / oc til 
Piream kongen i Jarmuch / oc til Japhia kongen i Cachis / oc til Debir kon⸗ 

gen i Eglon / oc loed dem ſige / kommer hid op til mig oc hielper mig / at wi kunde nedfla Gis 





— — —— 








beon / Thi de haffue giort fred mer Joſua oc Iſraels børn. 

Saa ſamlede de fem Amoriternis Konger dem til hobe oe droge hen op / kongen aff Je⸗ 
ruſalem / kongen aff Hebron / kongen aff Jarmuth kongen aff Lachis / oc kongen aff Eglon / 

met al deris NHær oc Mact / oc belagde Gibeon oc ſtridde mod hannem. 

De aff Gibeon ſende til Joſua hoſſ Gilgal i Leyren / oc lode hannem ſige / Drag icke din 
haand fra dine Tienere / kom ſnarlige hid op til oſſ / redde oc hielpe off / Thi alle Amoriternis 
konger / ſom bo paa Biergene / haffue forſamlet dem mod off. 

Joſua drog op fra Gilgal/oc alt Krigsfolcket met hannem / oc alle ſom vaare duelige til 


rd. deHERREN ſagdetil Joſug Frocte dig inted faar dem / Thi ieg haffuer Jlugred⸗ 
giffuit dem i dine hender / der ſtal Ingen aff dem kunde ſtaa faar dig. Saa kom ter och flar fem 
Joſua wforuarendis offuerdem / Thi hand reyſde den hele nat op fra Gilgal ODER konger. 
REu foꝛſtreckede dem faar Iſraͤel / at de ſloge it ſuart Slag i Gibeon / oc iegede dem paa vey⸗ 
en til Bethoron / oc ſioge dem til Aſeka oc Makeda. 
Oc der de flyde faar Iſrael paa veyen ned til Beth Horon / da loed DERREY7 falde Stoer ha⸗ 
en ſtoer Dagel aff Himmeien paa dem indtil Aſeka / at de dode /Oc mange fiere aff dem de⸗ så. 
de aff ſamme Hagelſtene / end Iſraels børn ſioge ihiel mer ſuerd. 
Dattalede Joſua til )¶ ERREVſamme dag / der ERRE Noffuer gaff de Amo⸗ 
riter faar Iſraels born / oc ſagde i Iſraels neruerilſe / Soel ſtat ſtille i GHibeon / oc MMaane i Aia⸗ Solen 
| lons dal. Saa ſtode Solen oc aanen ſtille / til faa lenge at folcket haffde heffnet dem offuer faar fulle. 
deris Fiender. Er det icke ſcreffuit den Frommis bog? Saa ſtoed Solen mit paa Himme⸗ 
len / oc forholt at gaa ned en hel dag. Oc der vaar ingen dag denne lig huercken for eller ſiden/ Eccle. 46. 
at HERREVlydde en Mands roſt / Thi ER REVſtridde faar Iſrael. Eſa.38. 90— 
Joſua drog tilbage igen til Leyren i Gilgal/ocal Iſrael met hannem. aen de fem Kon⸗ HE — 
ger flyde / oc ſtiuite dem i den hule hoſſ Makeda. Saa bieff der Joſua tilkende aifut⸗d ** (ik 
Å i | | ' li i 
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Joſua dreber de fem konger. Joſua Bog. St 
4 ue fundet de fem Konger ſtiulte i den hule hof Makeda. Joſua ſagde / Saa velter føre Ste⸗ 
| ne faar gabet paa hulen / ocbeftiller der MMend faare ſom dem beuare. Oc ſtaar i icke ſtille / men 
forfølger effter eders Fiender / oc ſlar bag paa dem / oc lader dem icke komme til deris Stader / 
Thih ER RENeders Gud haffuer giffuit dem i eders hender. Oc der Joſua oc Iſraels 
born haffde fuldkommet det ſtore ſlag paa dem / oc aldelis ſlaget dem / da komme de ſom bleff⸗ 
ue igen aff dem / ind i de fa ſte Steder. 

Saa kom alt folcket i Leyren igen til Joſua hoſſ Makeda met fred / oc der torde ingen ro⸗ 
re ſin tunge faar Iſraels born. Joſua ſagde / Lader gaber op paa Hulen och leder de fem 
Konger hid til mig. De giorde faa oc ledde de fem Konger til hannem aff Hulen / kongen aff 
Jeruſalem / kongen aff Hebron / kongen aff Jarmuth / kongen aff Lachis / oc kongẽ aff Eglon⸗ 

Oc der de fem Konger vaare vdledde til hannem / da kallede Joſua al Iſrael / ocfagde til 
de Offuerſte faar Krigsfolcket ſom dꝛoge met hannem / kommer hid / och træder diſſe kon⸗ 
ger met foder paa Halſene. Saa komme de frem / oc traadde paa deris Hals mer føder, Da fag 
de Joſua til dem / Frocter eder icke / oc lader eder icke forferde / haffuer it frit mod oc verer driſti 
ge / Thi at NBERR EVſkal faa gore mod alle eders Fiender / ſom i ſtride emod. 

Saa ſlo Joſua dem oc drebte dem / oc hengde dem i fem Træ/ Och de hengde itræene 
til afftenen. Der Solen vaar nedgongen / bod hand / at mand ſkulde rage dem ned affrræene 
oc kaſte dem i den hule / ſom de ſtiulte dem i / Oc de lagde ſtore ſtene faar gaber aff Hulen / der 
ere de end nu paa denne dag: 
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117% 
Joſua vant oc ſamme dag Makeda / oc ſlo hannem met ſfarbe ſi i fon” 
Makeda. ge/ oc forbandede hannem / oc alle Siele ſom vaar ihannem PSA ger 
i giorde ocſaa mod kongen aff Makeda / ſom hand giorde før mod kon gen aff Jericho. 
Cibna Da dꝛog Joſua oc al Iſrael met hannem fra Makeda til Libna / och flridde mod han” 
nem. Oc ERRENgaff ocſaa hannem i Iſraels haand/ ochan⸗ konge / Ochand ſlo han⸗ 
nem met ſtarpe ſuerd / ocalle Siele ſom der vaare vdi / oc loed ingen bliffue igenderi, oc? 
giorde mod hane konge / ſom hand gioꝛrde mod kongen aff Jericho. 
Siden drog Joſua ocal Iſrael met hannem fra Cibna cil Lachis oc belagde oc ſtridde 
Cachis. mod hannem. ODERRE Yigaffoc Lachis i Iſraels hender / ar de vunde hannem om 
| anden dagen/Defloge hannem met ſtarpe ſuerd/ oc alle Sieie ſom der vaare vdi / i *83 
om han? 
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Stædernefom Joſua Joſua Bog. 


S ſom de giorde mod Libna. Samme tid drog Horam kongen aff Geſer op at hielpe Cachis / Hhoꝛam. 






















































Men Joſua ſlo hannem oc alt hans Folck / ſaa at der bleff ingen offuer igen. 

Saa dꝛog Joſua fra Lachis met al Iſraeltil Eglon ocbelagdeoc ſtridde mod hannem / 
oc vant hannem ſamme dag / oc flog hannem met ſtarpe ſuerd / oc forbandede alle Siele fon 
Der vaare vdi / den ſamme dag / i alle maade / ſom hand giorde mer Lachis. 

Siden drog Joſua met al Iſrael fra Eglon oc til Hebron / oc ſtridde mod hannem oc 
vant hannem / Oc ſlo hannem met fkarpe ſuerd / oc hans Konge / met alle hane Stader / oc alle 
iele der i vaare / oc lode ingen bliffue offuer / Vdi alle maade / ſom band giorde met Eglon / 

oc forbandede hannem oc alle Siele ſom der vaare vår. 
Saa vende Joſua ſig om igen metal Iſrael til Debir / oc ſtridde met hannem / oc vant 
hannem / oc hans Konge / oc alle hans Steeder. De flo hannem met ſkarpe ſuerd / oc forbande⸗ 


dealie Siele forndervaare vdn oeloed ingen bliffue igen. Som hand giorde mod Hebron / 


ye giorde hand och) mod Debir oc hans Konge / oc ſom hand giorde mod: Libna oc hans 
Saa ſlo Joſua alt Lander paa Biergene / oc mod Synden / oc i Dalerne / oc hoſſ vandet / 

met alle deris konger / oc loed ingen bliffue igen / oc forbandede alt det ſom haffde aande / form 

DERRE 17 Ffracls Gud haffde befalet. Oc hand fodem fra Kades Barnea / indtii Gar 

ſa / oc alt Goſen tand / indtil Gibeon / oc vant alle diſſe Konger met deris Land paa en tid / 

Thiat NERREV Iſraels Gud ſtridde for Iſraei. Saa foer Joſua til Ceyren igen hoſſ 

Gilgal / met al Iſrael. | 

NI 


mm. (Fr Zabin Rongen aff Hazor dette horde / da ſende hand bud til Jobab 
SÅ Konge aff Madon / oetil Kongen aff Simron / oc til Kongen aff Achſaph / 
SME oc tilde Konger inorden fon bode paa Biergene / oc paa Marcken ſynder 
Ve ANE paa til Cinneroth / oc til dern ſom bode nedre i Dalene vdi Naphoth Do: vd 
Mnet haffuit / Oc til Cananiterne baade øfteroc veſter / til de Amoriter / Des 
RÅDS ⸗chiter / Phereſiter / oc Jebufiter/paa Biergene / oc til de Neuiter neden op til 
— Hermon biergi Mi⸗zpa land. Diſſe droge vd met al deris Dær / it ſuart tal 
Foclk ſom ſand i Haffuit / oc ſaare mange Heſte oc Vogne. Alle diſſe Konger ſamlede dem / oc 
komme oc leyrede dem tilſammen / hoſſdet vand Merom / at ſtride mod Iſrael. 
HEXRR EV ſagde til Joſua / Frocte icke faar dem / Thi at i morgen paa denne tid vil 
ieg giffue dem alle ſiagne faar Iſraels born / du ſtalt lemmeleſte deris Heſte / ocbrende deris 





VBogne met ild. Oc Joſua kom wfoꝛuarendis paa dem / oc alt Krigsfolcket hoſſ det vand Me⸗ 


rom uerfaltdem OSDERREV gaff dem i Iſraels hender / oc de ſloe oc iegede dem 
VOR F om —* /oc til — — — den ſtore marck ſom ligger aſter hoſſ Mizpa / oc 
at der bleff icke en igen aff dem. 

* — — nn ua mod dem * HERRXREVNbefol hannem / oe lemmeleſte deris He⸗ 
ſte / oedre de deris vogne, Oc vende fig om paa den ſamme tid / oc vant Hazor / oc ſlo hans Kon⸗ 
ge met fuerd (Thi Hazor vaar tilforne Hoffuitſtaden faar alle diſſe Kon gerige) de floge alle 
Siele met ſkarpe fuerd/fom der vaar vdi ſamme Stad / oc forbandede dem / oc lode inted bliff⸗ 
ue igen / ſoin haffde aande/ocde brende Nazor met ild. Joſua vant oc alle diſſe Kongers Stoe⸗ 
der oc ſio dem oe deris Konger mer ſtarpe ſuerd / oc forbandede dem / Som Moſe DE R⸗ 
RKEV Stienere haffde befalet. ——— 

Dog brende Iſraels bern ingen Stader paa Biergene / men Joſua brende Hazor alene. 


Odc Iſraels born flifreale Roffut oc Fe mellem dem aff diſſe Staeeder MAen de ſloge alle 


Menniſte met ſtarpe fiierd/til de haffde lagt dem ode / oc de lode inted bliffue igen / ſom haffde 


ande / Som HER RXEVbod anoſe fin tienere / ocfom Moſe bød Joſua / Saa giorde 


Joſua / at der Feylede inted aff ait det ſean ERREN haffde befaler MMoſe. 
Saa tog Joſua alle de Cand ind paa Biergene / oc alt det ſom ligger Synden paa / oc 


alt Goſen land/ oe de marcker oc daler / oc Iſraels bierg mer ſine daler / fra der bierg / ſom atſti⸗ 


ONE 


Eglon. 
Hebꝛon. 


Debir. 


Hazoꝛ. 


Deut, 7 


lier Canderoffiren til mod Seir / indtil Baai Gad / oc til Libanibiergis bredhed neden til det 


bierg Hermon / hand offueruant alle deris Konger / oc ſlo dem ihiel. Men hand førdelenge 

krig mod ſamme Konger. —* | | mer 
Der vaar ingen Stad / ſom gaff ſig vnder Iſraels born met Fred/(vden aleniftedelder 

Uitér/fom bode i Gibeon) mẽ de vunde dem alle mer ſtrid. Oc der ſtede ſaa ÆDERRE 


Bess us sås; t sæ ; i Zoos oꝛbandis / oc 
at deris hierter bleffue forherdede / at mode Iſraels børn met ſtrid / ” eftulde — gen naade 
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Uedel, 
taget aff ingen naade faa / men de ftuldeødeleggis/fom DERRE Y7 bød Moſe. 




































—eee Joſua. SammeridEom Joſua oc oprocte Enakim aff Biergene / aff Hebron / aff Debir / aff A⸗ 
000 nab / aff alle biergene i Juda / ocaff alle Yfraels bierg /ocforbandededem mer deris Stader. 
At ryg Oc ioed ingen bliffue igen aff Enakim i Ffraels børne Land/vdeniGafa/Gath/ oc i Aſdot / 
KN Er der bleffue nogle igen. i 
—90— Saa tog Joſua alt Lander ind / i alle maade / ſin DERRENV ſagde til Moſe / oc gaff 
9 Iſrael dem til Arff / huer Slect fin part / Oc Candet loed aff at fore krig. 


— —— — — 
—— —— —— . — ⸗* — — 
— — — 


(| NIL 


Iſſe ere Landſens Konger / ſom Iſraels børn floge / oe toge deris Landind/ 


—— —— — — 
— — — - 


Num, 21. 


* paa hin ſide Jordan / mod Oſten / fra det vand Arnon / til det bierg Her⸗ 
ene,32, 


SMÅ mon/oc alt der flette land mod oſten? Sihon Amoriternis Konge / ſom bo⸗ 
dei Heſbon / oe regerede fra Aroer ſom ligger hoſſ Arnon vandz brædde/ oc 
J mit vdi vandet oc offuer halffdelen aff Gilead / indtil det vand Jabok / ſom 
er Amons borns landemercke / oc offuer der ſlette land / indtil Cinnerothhaff 
V oſter hen / oc offuer det ſlette land til der Saltehaff i oſter / paa den vey til 
J | Beth Jefimoth/ocfynder paa neden hoſſ Piſga biergis Becke. 
| 
| 








Dertil met Konge Ogs landemercke aff Bafan/ ſom vaar offuerbleffuet af Kemperne / 
oc bode i Aſtaroth oc Edrei / oc regerede offuer PDermons bierg offuer Salcha / oc offuer al Las 
HA ſan / indtil iandemercket aff Geſuri oc Maachati / oc halffdelen aff Gilead/fom vaar Sihons 
Hi | Rongens aff Heſbon landemercke. Moſe DERREYTS tienere och Iſraels børn ſloge 
“— dem/DcaNofe DERRENS tienere gaff de Rubeniter oc de Gaddicer / halffdelen aff 

Manaſſe ſlect / at indtage dem. > 


— — 


| En oc tre⸗ Diſſe ere Landzens Konger ſom Joſua / oc Iſraels børn/flogepaa denne ſide Jordanen 
"kt diue Kon⸗ mod veften / fra Baal Gad / til Libani biergis flet / tilder Gierg / fom atſtilier Lander ben op 
| ger flagne mod Seit oc Joſua gaff Iſraels ſlecter at indtage der/Duer fin Del aff det ſom vaar paa bier⸗ 
| 
' 
| 
' 


ED DOLE 


il gene / oci daler / oc paa fler marck / hoſſ becken / i orcken oc mod ſynden / de Hethiter / Amoriter 
fl aff Joſua. Cananiree/Pberefirer Heuiter / oc Jebuſiter. h 
Kongen aff Jericho / kongen aff Ai / ſom ligger hoſſ fiden aff BethEl / kongen aff Jeru⸗ 


ſalem / kongen aff Hebron / kongen aff Jarmuth / kongen aff Lachis / kongen aff Eglon/ kon⸗ 


———— 


| 
HH) gen aff Gefer / kongen aff Debir / kongen aff Geder / kongen af Harma / kongen aff Irad/ kon⸗ 
HAN gen aff Cibna/fongen aff Adullam / —— aff Makeda / kongen aff BethEi / kongen aff 
Thapuath / kongen aff Hepher / kongen aff Aphek / kongen aff Laſaron / kongen aff Madon / 
Fongen aff Hazor / kongen aff Simron Meron / kongen aff Achſaph / kongen aff Thaenach / 
—9 kongen aff Megiddo / kongen aff Kedes / kongen aff Jakneam hof Charmel / kongen aff raps "| 
hor Dor / kongen aff Gilgal Hedningernis konge / kongen aff Tirza / Det er en och trediue 
konger. 


— — ⏑⏑⏑ 





NIIL | 


Er Joſua vaar gammil oc vel ved alder/dafagde DER R (E 47 til hans 
—nem / Du eſt gammil oc vel ved alder / oc der erend nu megit aff Landet ind 
at tage / ſom er / det gantſte Philiſternis Galilea / oc alt Geffuri/ fra Sihor / 
Jſonm flyder frem faare Egypten til Ekrons landemercke/ mod norden / form 
regnis de Cananiter til / de fem Philiſters Derrer/fom ere/de Gaſiter / Aſdo 
diter / Askloniter / Gethiter / Ekroniter oc de Auiter. Men ſynden til er det 
gantſte Cananiters Land / oc Meara ſom høre de Sidoner til indtil Aphek 
tilde Amoriters landemercke. Oc de Gibliters Land / oc den ganefte Libanon / mod Oſten / 
fra Baal Gad / nedẽ op til Nermons bierg / indti mand kommer ti Hamath. Alle ſom bo pad 
Biergene / fra Libanon / oc til de Varme vand / oc alle Fidonier / Jeg vil fordriffue dem faar 
. Iſraeis b oꝛn / kaſt du Laader der om oc ſtifft dem iblant Iſraels børn / ſom ieg befol dig. 

Num, 32 Saa ſtifft nu dette Land til Arff ihlant de ni Slecter / oc iblane haiffdelen aff Manaſſe 
Deurs, ſlect. Thi de Rubeniter oc Gadditer haffue fonget deris Dart mer den anden balfdel af aas 
SHA R2O0 naſſe / ſom Moſe gaff dem paa hin ſide Jordan mod øften/ligefomanofe DERRELS 
tienere gaff dem / fra Aroer / ſom ligger hoſſ Arnons flod; bred / ocfra den Stad mit i vander/ 
oc al Medba egn indtil Dibon, Oc alle Sihons Amoriternis kongis ftæder / fom fadi 

bon / indti 
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Gads OC Manaſſe arff⸗ såe Joſua Bog. 















bon / indtil Amons boꝛns landemercke. Oc der til met Gilead oc Geſſuri oe Maachathi lande 

merckeoc alt Hermons bierg / oc alt Baſan / indtil Salcha. Ile Ogs Rige i Baſan / ſom rege⸗ 

via I SR oc i Edrei / ſom vaar end nu offuerbleffuen aff Kemperne / oc Moſe ſio dem oc 
em. 

Men Iſraels bøn fordreffue icke de Geſſuriter og Maachatiter men baade Geſſur och 
Machath bode blant Iſraels born / indtil denne dag. Men den Leuitiſte ſlect gaff hand ingẽ 
Arff / Thi DERREV S Ifraeis Gud; Offer er deris Arffuedel/ ſom hand ſagde til dem. 

Saa gaff Moſe Rubens børne ſlect effter deris Frendſkaff / At deris Landemercke ſtul⸗ 
de vere fra Aroer / ſom ligger hoſſ Arnons flodz bred / oc den Stad mit i vandet / met al de flets 
te marck / indtil Medba. Heſbon oc alle hans Sræder ſom ligge paa flet marck / Dibon / Bas 


VIL: 


Og: 


Num; io; 


Rubens 
bønsarffuedel; 


mot) Baal / oe BethBåalddeon. Jahza/ Kedemoth / Mephaath. Kiriathaim / Sibma/Ze⸗ 


reth Sahar / paa bierget i Geth Peors dal / de Becke hoſſ Piſga / och Beth Jeſimoth/ ocalle 

tæderpad der ſlette. Ocalt Sihõss de Amoriters Kongis Rige / ſom fad i Heſbon / ſom Mo⸗ 
ſe ſlo / oc de Forſter aff Midian / Eut / Rekem / Zur/ Hur / oc Reba / kon g Sihons ypperſte 
mend / ſom bode i Lander; Oc Balaam Spaamand Beors føn / ſom Iſraels børn floge ihiel 
met ſuerd / met de andre ſom ſlagne vaare. Oc Jordan vaar Rubens børne landemercke. Den⸗ 
ne er Rubens borns Arff iblant deris Slect / Steeder oc Byer. 

Moſe gaff Gade børne ſlect ibhlant deris Frendſtaff ar Jaeſer oc alle Stederne i Giles 
ad vaare deris Landemercke / oc halffdelen aff Amons børns Land / indtil Aroder / ſom ligger 
mod Rabbah. Ocfra Defbon oc til Kamath Mizpe oc Bethonim / oc fra Mahanaim in dtil 
Debꝛis landemercke. Dci dalen Betharam / Beth Nimra / Sucoth oe Zaphon/ ſom offuer 
vaar aff kong Sihons Rige aff Heſbon / at Jordan vaar Landemercke / indtil Cinnereth haff⸗ 
uis ende / paa denne ſide Jordan mod oſten. Denne er Gads børne Arffuedel i deris Slect / 
Sræder oc Byer. Så sas REE ; Sus: z 

Moſe gaff halffdelen aff Manaſſe borns ſlect effter deris Frendſtaff / at deris Landes 
mercke vaare fra Mahanaim / alt Gafan/dcalt Fong Ogs Rige aff Baſan / oc alle Jairs ſtæe⸗ 
der ſom ligge i afa / ſom ere / tryſinstiue Stoeder. Oc halffdelẽ aff Gilead / Aſtharoch / Edrei / 
Ogs kongerigis ſtader af Baſan / gaff hand Machirs Manaſſe ſons born / det er halffdelen 
aff Machirs børn effter deris Slect. —— HER? 
Dette er det / ſom Moſe vdſtiffte pad MMoabs marc paa hin fide Jordã oſter fra Jericho. 
Men Moſe gaff Leuiſlect ingen Arff / Thi DEERREV Iſraels Gud er deris Arff / ſom 
band ſagde til dem, 


XIIII. 


Ette er der / ſom Iſraels born haffue indtager i Canaans land / fon den 
peeſt Eleaſar oc Joſua Nuns ſon / oc de offuerſte Fedre iblant Iſraels børne 
Srlecter / vddelte iblant dem / Oc de ſtiffte der ved Laad iblant dem / ſom 
„BERXKEVBbefalede ved Moſe at giffue de halfftiende Slecter. Thi at 
Moſe haffde giffuit de tho oc den halffue Slect arffuedel paa hin ſide Joꝛ⸗ 
dan / Men hand gaff Leuiterne ingen Arff iblant dem / Fordi ar der bleffue 
tho ſiecter aff Joſephs born / ſom vaar Manaſſe oc Ephraim / Derfaare 
gaffue de Ceuitern⸗ ingen part i landet / men Steder / at bo vdi / oc Forftæder til deris queg 
oc godz. Sem DHERRENbod Moſe / Saa giorde Iſraels born / oc delede Lander. 

El Da ginge Juda bøen frem til Joſua i Gilgal / oc Caleb Jephunne Keniſiters ſon fagde 
til hannem / Du vedſt / huad DERR EN ſagde til gMMoſe Guds mand paa mine oc dine 
vegne i Kades Barnea. Jeg vaar fyretiue aar gammil / der ole HEERREV Stienere 
vdſende mig aff Kades Barnea/ at beſpeyde Landet / oc ieg ſagde hannem ſuar igẽ / effter min 
ſamuittighed· Men mine Bꝛodre / ſom ginge op met mig / de miſtroſtede Folckenis hierter / 
Men ieg fuld DERREN mini Gud trolige. Da foer Moſe den famme dag / oe fagde/ 
Det Land / ſom du tredde paa mer dine foder / det ſtal bliffue dit oe dine børne Arff euindelige/ 
Thi du effterfulde CXÆRXE 7 min Gud trolige. AS TER Me 

Odc ſee nu/⸗ DERR E VYhaffuer ladet mig leffue / ſom hand ſagde. Det er nu fem oc fy⸗ 
retiue aar ſiden at DERRE tifagde dette til anoſe/ der Ifrael vandrede i orcken Oc ſee 
nu / Jeg er i dag fem oc fireſinstiue adr gammi / oe ieg er end nu idag faa ſterck / ſom ieg vaar 
den dag / der Moſe vdſende mig / Lige ſom min krafft vaar paa den tid / Saa er bun end nu til 
at ſtride/ oc til at gaa vd oc ind, Saa giff Mig nu dette Bierg / ſon DERRE Yøraledeom 
den dag / thi du horde der ſamme dag / Thi at de Enakim bo der paa/oc — oc rene * 

lø z m 
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Gad; 


Manaſſe. 


Calebs 
arffuedel 
Num. ia⸗ 


Eccle. 46. 
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Juda boꝛrns arff⸗ 


uedels Landes 
merckfe. 


Ioſu.ꝛi. 


Juda ſlec⸗ 


tis arffuedel. 
Num.34 


Calebs 


arffuedel. 


Achſa. 
Iud. I la 


> BERN I IEEE KERERK! 


Joſua og. 


dr OMDERRE 147 vilvere mer mig/atieg kand fordriffue dem / ſom PERREV 
baffuer ſagt. 

ånd —2 — ignede Joſua hannem / oc gaff ſaa ſamme Jephunne ſon Hebꝛon til Arff. Der 
affblefDebron Calebs / Jephunne Keniſiters ſons eyedom / indtil denne dag / thi hand effter⸗ 
fuldeDERRE 17 Jfracls Gud trolige. Men Hebron kalledis i fordom tid Kiriath Ar⸗ 
ba/fom vaar it ſtort Menniſte iblant Enakim / Oc Candet loed aff ar ſtride. 


XV. 


Vda boꝛns ſlectis laad vdi deris Frendſtaff / vaar Edoms landemercke til 
den orcken Zin / ſynder paa oc til enden paa der ſyndre Land / Saa at deris lan⸗ 
demercke i ſynder vaar fra det Salte haffuis ende / det er / fra den tunge ſom 
gaar ſynder paa / Oc lober vd der fra opmod Akrabbim / oc gaar igennem Zin / 
ocløber fra fynden op igen mod Kades Barnea / oc gaar igennem Hezron 
oc gaar hen op til Adar och boyer ſig omkring Karkaa / och gaar igennem Az⸗ 
mon / oc kommer vd til Egypti bedt / faa ar Haffuit er enden paa deris landes 
mercke / Det ſtal vere eders landemercke Synder paa. 

Oc lan demercket Hſter paa er fra der Salte haff / indtil Jordans ende. 

Candemercket mod Noꝛden er fra Haffʒens tunge ſom er op til Jordans ſide / oe gaar op 
til Beth Nagla / oc recker fra norden til BethAraba / oc kommer hen vd til Rubens ſons ſten 
Bohen. Oc gaar vd fra Achoꝛs dal til Debir / oc fra den norre ſide / mod Gilgal / ſom ligger 
tuert offuer til Adumim / op at fyn der paa hoſſ vandet / Siden gaar det til det vand EnSe⸗ 
mes / oc kommer vd til den brønd Rogel. Saa gaar der op til Hinnam ſons dal / hoſſ de Jes 
buſiters ſide / ſom bo ſender paa / det er Jeruſalem / oc recker der fra op paa de ſpitze aff bierget 
ſom ligger tuert fra Dinnams dal vefter paa / ſom figder ind paa Raphaims dal mod nos 
den. Der effter kommer der fra ſamme biergis ſpitze til Nephthoah kildis vand / oc kommer vd 
til Ephron biergis ftæder/oc bayer ſig til Baala / det er Kiriath Jearim, Oc gaar omkring fra 
Baala mod veſten indtil det bierg Seir / oc gaar vd met Jearim biergis ſide norden aff / det er 
Cheſſalon / oc kommer der fra ned til Beth Semes / oc gaar igennem Thimna / Ocloaber vd 
hoſſ Ekron ſide mod norden / oc bayer til Sichron / oc gaar offuer Baala bierg / oc kommer vd 
til Jabneel / at Haffuit er hendis ende. 

Det ſtoꝛe Daff er landemercket Veſter paa / Diſſe ere Juda borns landemercke trint om⸗ 
kring i deris Slect. 

Caleb Jephunne ſons Del bleff hannem giffuen iblant Juda bern / ſin DER RE 17 
befol Joſua / ſom vaar / Kiriath Arba / Enaks faders / det er Rebron. Oc Caleb fordreff der fra 
de tre Enaks ſonner / Seſai / Ahiman / oc Thalmai / fodde aff Enak. Oc drog der fra op til dem 
ſom bode i Debir / Debir hed i fordõ tid Kiriath Sepher. Oc Caleb ſagde / Huo ſom kand ſlaa 
oc vinde KiriathSepher / den vil ieg giffue min daatter Achſa til huſtru. Saa vant Athniel 
5 ſon / ſom vaar Calebs Broders ſon Staden / Oc hand gaff hannem fin daatter Achſa 
til huſtru. 

Der hand haffde faaer hende / da raadde mand bende at hun flulde begære en Ager aff 
fin Fader / oc bun fald aff fin Aſen. Da ſagde Caleb ril hende / Huad ſtader dig? Dun fagde/ 
Giff mig en Velſ gnelſe / thi du gaffſt mig it Land ſynder paa / Giff mig oc Vand kilder / Saa 
gafi 8* d ns kilder offuen oc neden, Dette et Juda børne flectis Arffuedel iblant deris 

rendſtaff. 

Oc diſſe vaare Juda børne ſlectis ſtæder / fra den ene ende til den anden / hoſſ de Edomi⸗ 


—R 


Juda ſlec / tere landemercke ſynder paa / Kaphzeel / Eder / Jagur / Kina / Dimona / AdAda / Kedes [Dar 


us Steder. 


zor / Jethnan / Siph / Telem / Bealoth / Hazor Hadata / Kirioth Hezron / det er / Bazor. Aman / 
Sema / Molada / Hazar Gadda / Heſmon / BethPalet / Dazar Sual / Beer Seba/ Blbioth⸗ 
Ja / Baela / Jim / Azem / Eldolad / Cheſil / Darma / Ziklag / Madmanna / San Sanna/Le⸗ 
baoth / Sihim / Ain / Rimon / Diſſe ere ni oc tiue Steder mer deris Byer. 
den i Dalerne vaar / Eſthaol / Zarea / Aſna / Sanoah / EnGanim Thapuah / Enam / 
Jarmuch / Adullam / Socho / Aſeka/ Saeraim / Adithaim Gedera / Giderothaum / Diſſe ere 
flortẽ Stader oc deris byer. Zenan / Nadaſa / MigdaiGad / Dilean/ Mizpe/ Jakthiel/ Bach⸗ 
is / Bazekath / Eglon / Chabon / Cahmam / Cithlis / Gederoth / Beth Dagon / Haema / Make⸗ 
da / Diſſe ere ſeyten Sræderoc deris byer. 
Libna / Echer / Aſan / Jephthah / Aſna / Nezib / Kegila / Achſib / Mareſa / Diſſe ere ni Stæ⸗ 
der met deris byer. Ekron mer hẽdis dotter oc byer. Fra Ekron oc til haffuit / alt det ſom recker 
til Aſdod oc deris byer. Aſdod 


Jud 





Ukkkbikkki 


Juda flectis ftæder. 





















































Joſua Bog. 


Aſdod mer hendis dotter oc byer, Gaſa met hendis dotter ocbyer / indtil Egypti vand / 
oc det ſtore haff er deris landemercke. 
Men paa Biergene vaar Samit / Jathir / Socho / Danna / Kiriath Sanna / det er Des 
bir / Anab / Eſthemo / Anim / Goſen / Holon / Gilo / De ere elleffue Steder oc deris byer. 
Arab / Duma / Eſean / Janum / Beth Thapuah / Apheka / Humta / Kiriath Arba / det er / 
Hebꝛon / Fior / De ere ni ftæder oc deris byer aNaon / Carmel / Siph/ Juta / Jeſreel / Jakdeam / 
Sanoah / Kain / Gibea / Thimna / De ere thi ſteder oc deris byer. Halhul⸗Bethzur / Gedor / 
Maarath / BethAnoth / Elthekon / De ere ſex Stader oc deris byer Kiriath Baal det er Ki⸗ 
riath Jearim / Harabba / tho Stader oc deris byer. 
den i oꝛcken vaar BethAraba / Middin / Sechacha / Nibſan oc Saltſtaden / oc Enged⸗ 
di / De ere ſey Stader oc deris Byer. 
De Jebuſiter bode i Jeruſalem / oc Juda børn kunde icke fordriffue dem / Saa bleffue Jes 
buſiterne i Jeruſalem met Juda boꝛn indtil denne dag, 


XVI. 


Oſephs børns Laad falt fra Jordan mod Jericho / indtil det vand ſom ligger 
oſter op til Jericho / oc den orcken ſom gaarop fra Jericho igennem BethEl 
bierg oc kommer fra BethEl til Lus / oc gaar igennem ArchiAtharoth landes 
mercke / Oc gaar der fra ned i veſter til Japhleti landemercke / indtil den neder⸗ 
ſte Bethl)oron landemercke / oc indtil Gaſer / oc enden er op til Haffuet / Dette 
toge Joſephs børn Manaſſe oc Ephraim / til Arffuedel. 

Ephraims børns landemercke iblant deris Slecter paa deris Arffuedel 
mod øfter/vaar Ataroth Adar indtil der offuerſte Beth Noron / oc gaar vd i veſter hof Mich⸗ 
methath / ſom ligger iner / der vender det ſig om igen bens øfter til den ſtad ThaenathSilo / 
oc gaar der igennem øfter paa til Janoha. Oc kommer ned igẽ fra Janoha til Ataroth oc Naa⸗ 
ratha / oc ffiuder op mod Jericho / oc gaar vd til Jordan. Oc gaar fra Thapuah i veſter til Na⸗ 
hal Kana / oc hendis ende er hoſſ Haffuet. 

Dette er Ephraims børne Slectis Arffuedel iblant deris Frendſtaff. Oc alle Ephraims 
børne Candemerckenis fræder mer deris byer / vaare ſtrodde iblant Manaſſe børne Arffuedel. 
Oc de foꝛdreffue icke de Cananiter / ſom bode i Gaſer / Saa bleffue Cananiterne iblant Ephra⸗ 
im / indtil denne dag / oc bleffue ſtatſtyldige. 


XVII. 


C Laaden falt paa Mauaſſe ſlect / Thi hand er Joſephs førfte Søn / oc falt 
paa Machir aManaſſe forſte ſon Gileadz fader / Thi hand vaar en mectig 
ftrids Mand / derfaare fick hand Gilead oc Baſan. Dette falt oc de andꝛe Ma⸗ 
naffebøen til iblane deris Slect / ſom vaare Abieſers born / Heleks børn / Afri⸗ 
els born / Sechems born / Hephers børn oc Semidas born / Diſſe ere Manaſſe 
Fofephé føns born / Mandkon iblant deris Slect. 

| aen ZƷelaphehad Hephersſon / Gilead ſons / Machir ſons / Mauaſſe 
ſons / haffde ingen Sonner / men Dotter / oc diſſe ere deris naffn / Mahala / Noa / Hagla / Mil 
ca Tirza. Oc de ginge til Eleaſar Preſt oc til Joſua Nuns ſon / octil de Offuerſte / oc ſagde / 
HERREVðod Mofe / at hand ſtulde giffue oſſ Arffuedel iblant vore Brodꝛe. Demand 
gaff dem Arffuedel iblant deris Faders brodre / eftet DERREN Sbefalning. 

Oc der fulde thi ſnoꝛer paa Manaſſe for vden Gileadz land oc Baſan / ſom ligger paa 
hin ſide Jordan. Thi Manaſſe Dørtrer finge Arffuedel iblant hans Sonner / oc de andꝛe Has 
naſſe børn finge det land Gilead. 

Oc Manaſſe landemercke vaar fra Aſſer til Michmethath / ſom ligger faar Sechem / oe 
gaar vd paa den hoyre ſide til dem i En Tapuah / Thi at Manaſſe fick REN land / oc Ma 
naſſe landemercke vaar indtil Ephraims bern / Siden kommer det ned i Synder til Nahal⸗ 
Kana / til vand ſtederne / ſom høre Ephraim til iblane Manaſſe ſteder. MMen Manaſſe landes 
mercke er fra Norden hoſſ vandet / oc endis ved Haffuet / Saa at Ephraims eyedom er ſynder 
paa / oc Manaſſe norden paa / ſaa at Haffuit er deris landemercke / De ſtal ſtyde paa den norre 
ſide indtil Aſſer / oc paa den aſtre ſide til Iſaſchar. | Æt 

Saa haffde nu Manaſſe iblant Iſaſchar oc Aſſer / BethSean mer fre — 
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IX, 


Jebuſiter. 


2. Reg. 5. 


Joſephs 


børns arffi 
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ananiter. Joſun Bog rate 


met ſine dotter / oe de ſim bode i Dor met ſine doatter / oe de i En Dor met fine dotter / oc det 
ps Taanach met fine dotter / oc de i Migiddo met fine dotter / oc tredie delẽ aff Napheth. Oc Ma⸗ 
naſſe bern kunde icke indtage diffeStæder / men de Cananiter begynte at bo i ſamme Land. 
Men der Iſraels born bleffue mectige / da giorde de Cananiterne ſtatſtyldige / oc fordreffue 
























































| | Cananiter. Xn 
(IT dem icke. * — 
| Da talede Joſephs born mer Joſua / oc ſagde / Huorfaare haffuer du icke giffuit mig vdẽ 
Hi en Laad och en arffuedels ſnor? oc ieg er dog it ſtort Fole /fom HER REN haffuer faa | 
0 | | velfignet mig Da ſagde Joſua til dem / Effterdi du eft it ſtort Folck / da gack hen op i ſtoffuen / 
| 





ochug derom i de Phereſiters oc Kempers Land / effterdi Ephraims bierg er dig fortrangt. 

Da ſagde Joſephs born / Wi faa icke der Bierg / Thi at alle Cananiter / ſom bo i Land⸗ 

ʒens dale haffue Jern vogne / i huilkit BethSean / oc hendis datter ligge / oc Jeſrael i dalen 

FRH HE Joſua ſagde til Joſephs huff/til Ephraim oc Manaſſe / Du eft it ſtort folck / oc effterdi du eſt | 

ANN . faa ſtoer / ſtalt du icke haffue en Laad / men Bierget ſtal høre dig til / ſom ſtoffuen er / hug han» 
| | UL nem om / Oc det ſtal vere enden paa din Caad / naar du haffuer fordseffure de Cananiter / ſom 


haffue Jern vogne / oc ere mectige. 


XVIII. 





"lt Vidneſ⸗ Cal aDenigheden aff Iſraels børn forſamlede dem i Silo / oc opꝛette der Vid⸗ 
"tt byrdens Taber⸗ ne ſbydens Tabernakel / oc Landet vaar dem vndergiffuit. Ocder vaar end da 
| — i NÅ fiunatf Iſraels børne Slæcter/fom de haffde icke end da vddelet deris Arffue⸗ 


del. Oc Joſua ſagde til Iſraels børn / Duo: faare ere i ſaa lẽge lade at i gaa icke 

(7 hen at indtage Landet / N DERRE Noeders fedris Gud gaff eder? Vd⸗ 

X Q uͤeler tre Mend aff huer ſlect / at ieg kand ſende dem ben / at de kunde gore dem 

— rede / oc gaa igennem Landet / oc beſcriffue det effter deris Arffuedel / oc komme 
til mig igen. 

Deler Landeti ſiu dele / Juda ſtal bliffue i ſit landemercke paa de ſyndre ſide / oc Joſephs 
buff ſtal bliffue iſit landemercke mod norden. Men iſtulle beſcriffue de ſiun Dele i Landet / oc 
Num.s. fører det hid til mig / Saa vil ieg kaſte eder Laaden faar YERRGENvoꝛ Gud. Thi de Les 
Deut.is. uiter haffue ingen Del iblant eder / Men DER RENS Dreftedømmeer deris Arffuedel. 

Gad oc Ruben / oc halffdelen aff Manaſſe ſlect / haffue rager deris Del paa bin ſide Jordan 
mod øften/fom Moſe DHERREV S tienere gaff dem, 

Da giorde Mendene ſig rede / at fare hen / Oc Joſua befalede dem at gaa hẽ oc beſcriffue 
Cander/oc ſagde / Gaar hen oc vandrer igenem Landet / oc beſcriffuer det / Oc kommer til mig | 
igen / at ieg kand heri Silo kaſte eder Laaden fi DERR EY. Saa ginge Mendene ben/ 
oe vandrede igennem Landet / oc beſcreffue der paa ir Breff / i ſin Dele / effter fræderne oc kom⸗ | 
me til Joſua ĩ Leyren vdi Silo. Saa kaſte Joſua Laaden mellem dem faar DHERREYY é 
Silo / oc vddelde Lander der iblant Iſraels born / huer fin Del, 


Ben Ja⸗ Oc Bẽ Jamins Boꝛns ſlectis Laad falt effter deris frendſtaff / oc landemercket paa deris | 
minsbønsarff Laad gick vd mellem Juda børn oc Joſeps børn. Oc deris CLandemercke vaar it biø:ner mod | 


ucdel, norden fra Jordan / oc gaar noꝛrden op hoſſ Jericho ſide / oc kommer der frat veſter op til Bier⸗ 
gene / oe gaar vd til Bechauen tørden, Oc gaar der fra til Cuſſ / op til ſiden paa Luff mod ſyn⸗ 
den / det er / Bethel / oc lober ned til Ataroth Adar hoſſ bierget / ſom ligger ſynder op til den nes 
derſte BethNoron. Siden boyer der fig oc vender ſig om tilhiginert veſter ſynder fra bierget / 
fom ligger mod ſynden tuert offuer fra Beth Hoꝛon / oc gaar vd til Kiriath Baal / det er Kiri⸗ 
ath Jearim / Juda børne ſtad / Det er den veſtre hiorne. 
aen der hiorne mod ſynden er fra Kiriath Jearim / oc gaar vd i veſter / oc kommer hen 
vd til Nephthoah Vands kilde. Oc gaar ned til enden aff bierget / ſom ligger tuert offuer fra 
Hinnam ſons dal / ſom ligger nø: mod Raphaime dal/oc gaar der fra ned mod ſynden / igen⸗ 
nem Hinnam dal / hoſſ de Jebuſiters ſide / oc der fra til Rogels kilde / Oc drager fig fra nordẽ oc 
kommer hen vd til En Semes / oc laber vd til de Pobe ſom ligge hen op tuert offuer fra Adu⸗ 
mim / oc gaar ned til Ruben ſons ſten Bohen. Oc gaar paa ſiden hen hoſſ den ſiette marck / 
ſom liggeri noꝛ / oc kommer ned aff den ſlette marck. Oc gaar op til ſiden paa Beth Hagla / nor⸗ 
den paa / oc hendis ende er hoſſtungen paa der Salte haff / vdi nor hoſf Jordans ſide ſynder 
paa / Dette er det ſyndre landemercke. 
Men Jordan ſtal gøre ende paa det øftre hiorne / Dette er Ben Jamins Børne Arff⸗ 
uedel deris landemercke trint omkring / iblant deris Frendſtaff. 
Diſſe ere Ben Jamins børne ſlectis Sræder iblant deris Frendſtaff / Jericho Per, 
agla⸗ 
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Iſtaels ſlectis arffuedel. Joſua Bog. 


Hagla / Emek Keziz / Beth Araba / Femaraim / BethEl / Auim / Hapara / Spbra / Caphar⸗ 
Amonai / Aphni / Gaba / De ere tolff Stader met deris Byer. Gibeon / Rama / Beeroth / 
Mizpe / Caphira / Moza RKekem / Jerpeel / Thareala / Zela / Eleph / oc de Jebuſiter / det er Je⸗ 
ruſalem / Gibeath / Kiriath / fiorten Stader met deris Byer / Denne er Ben Jamins børne 


Arffuedel i deris Slect. 
XLX. 


Er effter falt den anden Laad ſom vaar Simeons baens ſlectis / effter deris 
Erendſtaff / oc deris Arffuedel vaar iblant Juda børne arffuedel. Ocde finge 

ARME til Arffuedel / BeerSeba / Sela / Molada / DazarSual / Bala / Azem / El 

CTholad / Bethul / Harma / diklag / BethMarcaboth / Hazar Suſſa / Beth⸗ 
Lebaoth / Saruhen / Deere treeten Sræder oc deris Byer. Ain /Rimon / 
Ether / Aſan / De ere fire Stader oc deris byer, Der til met alle de byer / ſom 

bes ligge om diſſe Steder / indtil Baalath Beer Ramath mod ſynden. Denne 
et Simeons børne ſiectis arffuedel i deris Frendſkaff / Thi at Simeons børne arffuedel et 
iblant Juda borns fro? / Fordi at Juda borns arffuedel vaar dem for ſtoer / der faare arffuede 
Simeons børn iblant deris Arffuedel. 

Den tredie Laad falt paa Sebulons børn effter deris Frendſtaff / Oc landemercket paa 

deris arffuedel vaar til Sarid / Oc gaar Veſter / til MMareala / oc ſioder ind paa Dabafeth / oc 
ſtoder til den beck ſom løber til Jakneam. Oc vender fig fra Sarid mod Ofier / indtil Ciſloth⸗ 
Thabo? landemercke / ocløber hen vd til Dabrath / oc gaar op til Japhia. Oederfrai øftee 
igennem Githa / Hepher / Itha / Kazin / oc koömmer vd mod Rimon Michoar oc Nea. Delgs 
ber norden omkring til Nathon / oc endis i Jephthah Els dal / Katath / Nahalal / Simron / Jes 
deala / oc Beth Lehem / De ere tolff Steder oc deris byer. Denne er Sebulons børne Arffue⸗ 
del i deris Slecter oc deris Stader oc byer, 
Deſn fierde Caad falt paa Iſaſchars born / effter deris Slect / Oc deris landemercke vaar / 
Jeſreel / Cheſulloth / Sunem / Hapharaim / Sion / Anaharath / Rabith / Kiſeon / Abez / Re⸗ 
meth / En Gannem / Enhada / BethPazez. Oc ſtiuder hen til Thabor / Sahazima / BethSe⸗ 
mes / oc hendis ende er hoſſ Jordan / Sexten Stader oc deris byer. Denne er Iſaſchars berns 
ſlectis Arffuedel i deris Frendſtaff / Steeder oc byer. . 

Den femte Laad falt paa Aſſers børne ſlect / effter deris Frendſtaff / Oc deris landemere⸗ 
Fe vaar Helkath / Dali / Beten / Achſaph / Alacelech / Amead/ Miſeal. Oc ſtiuder vd til Car⸗ 
Mel hoſſ Haffuit / oc til Sihor Cibnath / oc vender fig op i Oſter / mod Beth Dagon / oc ſtiuder 
ſig tii Sebulon/ oc til Jephthah Eis dal mod norden / BethEmek / Negiel / oc gaar vd til Cha⸗ 
bul paa den venſtre ſide / Ebron / Rebob / Namon / Kana / indtil den ſtore Zidon. Oc vender fig 
op mod Rama / til den faſte Stad Zor / Oc vender fig til Doffa / oc endis ved Haffuit / effter 
ſnoren tit Achſib / Vma / Aphek / Rehob / Tho oc tiue Sræder oc deris byer, Denne er Aſſers 
borns ſlectis arffuedel i deris Frendſtaff / Steder oc byer. 

Den ſiette Laad falt paa Nephthali boꝛn / i deris Slect / Oc deris landemercke vaare fra 
Heleph / Elon / igennem Zaenannim / Adamiekeb / Jabne El ind til Cakum / oc endis hoſſ 
Fe RUE Oc vender ſig om mod veſten til Aſnoth Thabor / oc gaar der fra vd til Hukok / Oc 

iuder ſynder paa til Sebulon / oc til Aſſer mod veſten / octil Juda hoſſ Jordan mod Hſten / 
De haffuer faſte fræder/Fidim/Jer/ Hamath / Rakath / Chinnareth / Adama / Kama /Hazor / 
Kedes Edrꝛei/ En Hazor/ Jereon / Migdal El / Darem / Beth Anat / BethSames / Hittẽ ſtæ⸗ 
der oc deris byer, Dẽne er Hephthali børne ſlectis Arffuedel / ideris Frendſtaff /teder ocbyer. 
Den ſiuende Laad falt paa Dans borns flect / effter deris Frendſtaff / Oc deris arffuedels 
landemercke vaar / Zareal / Eſthaol / Irſames / Saelabim/ Aialon / Jethla / Elon / Thimna⸗ 
tha / Ekron / Eltheke / Gibethon / Baalatl/ Jebud/LneBarat/GarbRimon / Me Jarkon / 
Rakon / met det landemercke mod Japho / Oc der endis Dans bøn landemercke. Sc Dane 
børn droge hen op at ſtride mod Lefem/ oc vunde oc floge hannem mer frarpe Suerd / oc toge 
ſtaden ind / oc bode i hannem / oeckallede hannem / Dan /effter deris Faders naffn. Denne et 
Dans børne ſlectis Arffuedel /i deris Frendſtaff / Steder oc byer. 
Daer de baffde deler Landet vd met fine Landemercke /da gaffue Iſraels bøn Joſua 
Nuns ſon en Arffuedel iblant dem/ oe de gaffue hannem den Stad effte ERRENS 
befalning/fom had begerede / ſom vaar / Thunnath Serah / paa Ephraims bierg. Der bygde 
hand Staden / % * ne — 

Diſſe ere de Arffuedele / ſom Eleaſar Preſten / och Joſua Nuns ſon / oc de Offuerſte fedte 
iblant Slecterne delede effter Laad iblant ns FA Silo faar DERREYT/ hoſſ 
Vidneſbyrdens Tabernakels dor / oc faa bleff landzens yddelelfe fuldkommen. 

bin hERREV 





— 
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X. 


Simeons 
børns arffuedele 


Sebulons 


børns arffuedel. 


Iſaſchars 


boꝛns arffuedel. 


Aſſers 


børns arffuedel 


Nephali 


bgrns arffuedel. 


Dans 
bornsarffucdel. 


Leſem. 


Joſua 


arffuedel. 



































BERND ERKERREL! 





































0— Fri Stæder. Joſua Bog. | Fey 
—990 XX. 








Hr |] ERRE N talede met Joſua / oc ſagde / Sig til Iſraels børn / Gorer nogle f. 
Mi —— fri Stader iblãt eder / om huilke ieg talede til eder ved Moſe / Der en Mand⸗ An 
Deut.is. drabere kand fly til / ſom ſlar nogen ihiel vforuarẽdis oc wuiderlige / at de kun⸗ Y 
| de vere fri iblant eder faar Blodheffneren Oc den ſom flyer til nogen afde 
0 Stader / hand ſtal ſtaa vde faar Stadzens port / oc giffue fin ſag der tilkende le 
L | faar de Eldſte aff ſtaden / Saa ſtulle de tage hannem ind t ſtaden til dem / oc | 
90 | | giffue hannem rum / at band kand bo hoſſdem. 
Roo… Be naar Blodheffneren forfølger hannem / Da ſtulle de icke antuorde ſamme Mandra⸗ b 
9000 bere ihans hẽder / effterdi hand ſlo ſin Neſte ihiel wuiderlige / oc vaar icke hans fiende tilforne. f 
"tt | fi Saa ftal band bo i ſamme Stad / til hand haffuer ſtaaet i rette faar Menigheden / indtil den 
—v000000 ; ypperfte Pꝛeſt doer / ſom der er ſamme tid / Saa ſtal Mandraberen komme til fin Stad igen / | ſi 
900— oetil fir Huſſ/ til ſtaden / ſom hand flyde fra tilforn. 
TRUTH Saa helligede de Kedes i Galilea paa Nephthali bierg / oc Sechem paa Ephraims | 
90— bierg / oc Kiriath Arba / det er Debron / paa Juda bierg. Ocpaa hin føde Jordan øfter fra Je⸗ £ 
0— richd / gaffue de Bezer i orcken paa den flette marck aff Rubens ſiect / oc Kamoth i Gilead aff fi 
E ll [ I Gad⸗ ſiect/ oc Golan i Baſan aff Manaſſe ſlect. Diſſe vaare de Stader ſom vaare ſtickede 
UR faaralle Iſraels børn / ocfaar fremmede ſom bode iblant dem / at den maatte fly til nogen aff å: 
É Ik i—— dem ſom haffde ſlaget nogen ihiel wforuarendis / At hand ſtulde icke dø ved Blodheffneren / fa 
—90 for hand haffde ſtaaet faar Menigheden. b 
i tilt 


(| | 2 
| (NM XXI. 


A ginge de affuerſte Fedre aff Leuiterne frem / til Preſten Eleaſar oc til Jo⸗ 

fua Nuns ſon / oc til de offuerſte Fedre blant Iſraels børns Slecter / oc ta⸗ * 
lede met dem i Silo i Canaans land / oc ſagde. DEERRENbod ved 

Moſe / at mand ſtulde giffue oſſ Steder at bo vdi / oc deris Forftæder til 

vort fæ. Da gaffue Iſraels bøn Ceuiterne aff deris Arffuedel / effter 
hERREVSbefalning / diſſe Stader oc deris Forftæder. 


Num. 35: 





| | lt Saa falt Laaden paa de Kahathiters ſlect / oc Aaron Preſtis børn aff 
ER | Ceutterne finge tretten Stæder ved Laaden / aff Juda ſlect / aff Simeons flece/ oc aff Ben Ja⸗ « 
fi | Kahath.mins ſlect. Meẽ de andre Kahatz børn aff ſamme ſlect / finge thi Steder ved Laaden aff Ephra * 
ii ime ſiect / aff Dane ſlect / oc aff halffdelen aff Manaſſe ſiect. * | | 
9— Gerſon. eGerſons bøen aff den ſamme ſlect / finge tretten Stader ved Laaden / aff Iſaſchars | » 
—9 ſlect / aff Aſſers ſlect / oc aff Nephthali flect / oc aff halffdelen aff Manaſſe ſlect i Baſan. 5 
Merari. i Ocaneraribørns ſiect / finge tolff Sræder/aff Rubene flect/aff Gads ſlect / ocaf Sebber | fe 
—4 ons ſlect. 
Si gaffue Iſraels bøn Leuiterne effter Laaden diſſe Sterder oe deris Forſteder / ſom | ” 
Ik —u4— | DERRE Yi haffde buder ved aDofe . Aff Juda børne ſlect / oc aff Simeons børne ſiect / | kø, 
00000— gaffuede Aarons børn aff Kahachiters ſlect / aff Leui børn / diſſe Stader / ſom de neffnde ved 
| | Tofir. 14,15: naffn/thiden førftelaad vaar deris. Saa gaffue de dem Kiriath Arba / ſom horde Enaks fader J 
—00 tu / det er Debron paa Juda bierg / oc hans Forftæder omkring hannem, Ocde gaffue Caleb w 
HR Jephunne føn Agrene ocde Byer der om kring Staden / til fin Exyedom. la 
99 Kahath. Dertil mer gaffue de Aarons Dreftis børn / de Mandraberis friſtæder / Hebron och * 
— hane forftæder/Libna oc hans forſtæder / Jathir oc hans forftæder / Eſthmoa oc hans forſtæ⸗ 
E Ål der Holon oc hane forftæder/Debir oc hane forftæder / Ain oc hane forftæder / Juta oc hans * 
—J00 forfie der / BethSemes ochans forftæder / Ni Stader aff diſſe tho Slecter. Men de gaffue 
EH dem fire Sræder aff Ben Jamins ſlect / Gibeon oc hans forftæder / Geba oc hans forftæder/ 
—2000 Anathoth oc hans forftæder / Almon oc hans forftæder, Saa at alle Aarons Preſtis børns 
| | | HH Stader / vaare tretten mer deris forftæder. : | '- 
I! HER Men de andte Kahaths børns Frendſtaff aff Ceuiterne / finge effter deris Caad fire 
Stader aff Ephraim flect / oc de gaffue dem Mandrabernis Friſtad / Sechim oc bane for⸗ 
90— ftæder/paa Sphraims bierg / Geſer oc hane forſtæder / Kibzaim oc hans forftæder /Bethloo⸗ 
MK ron oc hane forftæder, Aff Dane flect fire Sræder/Elthefe oc hane forftæder / Gibrhon oc å 
0 hans forſteder / Aialon oc hane forftæder/GathRimon oc hans forſtoeder. Aff halffdelen aff 
—9 Danaſfeſlect tho ſtader / Thaenach oc hans forftæder/GarhRimon oc hane forftæder, At al Q 
f i ” VIN Ø 
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KRREI 


Leuiternis ſtæder. 


























Joſua Bog. 


le de andre Kahaths børne flectis ſteder / vaare thi met deris forſtede ··· 

Oc de gaffue Gerſons børn aff den Ceuitiſte ſlect / tho Stader aff halffdelen af MMa⸗ 
naſſe ſlect / den Friſtad for MManddrabere / Golan i Baſan oc hans forftæder Beeſtrh oc hans 
forſteder. IF Iſaſchars ſlect fire ſteder / Kiſion oc hans forftæder/Dabrath oe hans forftæder; 
Jarmuth oc hans forſteder / En Gannim oc hans forftæder. IF Aſſers ſiect fire ſtader / Mi⸗ 
ſeal met hane forſteder / Abdon mer hane forftæder / Heikatch mer bane forſteder / Rehob met 
hans forftæder, Aff Nephthali ſlect tre ſtceder / den friſtad Redes / for aManddrabere i Gali⸗ 
lea oc hane forſteder / Hamoth Dor oc hans forſtoder / Karthan oc hane forftæder, Saa at al⸗ 
le de Gerſoniters ſlectis Stoeder vaare tretten mer deris forſteeder. ISS, 

Men de andre Leuiter fon vaare Merari borns Slect / vaare giffne fire Sræder aff Se⸗ 
bulons flect / Jakneam met hane forftæder/ Kartha met hane forftæder / Dimna oe hans for⸗ 
ſteder / Nahalal mer hane forftæder IF Ruben ſiect fire ſteder / Bezer oc hãs forſteder/ Jah⸗ 
za oc hans forftæder / Kedemoth oc hane forftæder / Mephaath oc hans forftæder, IF Gad 
ſlect / fire fræder /den Fri ſtad for AVanddrabere / Kamoth i Gilead ochans forftæder/ Aas 

anaim oc bane forftæder/ Defbon oc hane forftæder/ Jaeſer mer hane forſteder. At alle Me⸗ 
tari børne ftæder iblant deris ſlecter aff de andre Leutter vaare tolff / ſom de finge effter deris 
Laad. Alle Ceuiternis fæderiblant Iſraels børne Arff / vaare otte oc fyretiue mer deris for⸗ 
ſtæder. Oc huer aff diſſe Steder haffde fin forſtad om ſig / den ene ſom den anden. 

Saa gaff RER R EN Iſrael alt det Land / ſom hand haffde ſoret ar giffue deris Fe⸗ 
dre / oe de toge det ind oc bode der vdi. Oc ERREN gaff dem rolighed trint omkring 
faar alle / ſom hand foer deris Fedre / oc ingen aff deris Fiender kunde ſtaa dem emod / aen. 
band gaff alle deris Fiender i deris hender. Oc der feylde inted aff alt det Gode / ſon DE Re 
RER haffde loffuit Iſraels huſſ / det kom altſammen. 


XXII. 





XI. 


Gerſon. 


Merari. 


Leuiternis 
Steder. 48. 


Gen,1,15,28, 


Abkallede Joſua de Rubeniter oc de Gadditer / oc halffdelen af Manaſſe ſlect / 


SA ocfagderildeh/ J haffue holder alt det ſom Moſe RPBEERRENS tienere 
SNG DØD eder / oc lyder min roſt i alt det ieg haffuer budet eder. J haffue icke forlader. 

i VE cders Brieodrei long tid / til denne dag / ihaffue oc holder eder effter DÆERZ. 
MFF RES eders Guds Bud. Effterdinu at DER RE fT7eders Gud /haff⸗ 







| om oc gaar til bage igen til eders bolige oc Arffue Land / fom MMoſe DE Rz 
X E41S tienere gaff eder paa hun fide Jordan. 


uer giffuit eders Brodre rolighed / ſom hand dem loffuede/ Da vender eder nu Num, 32. 


aen holder aleniftedermer flit /atigøre effter det Bud oe Low / ſom aofe HER⸗ [= 


REYS rienere bød eder / Ati elſte DERREN eders Gud / oc vandre ihans Veye / oe 
bolde hans Bud / oc holder eder til hannem / oc tiener hannem aff gantſte hierte / oc aff gant⸗ 
ſte ſiel. Saa velſignede Joſua dem / oc lod dem gaa / Ocde ginge hen til deris Bolige. 
Moſe haffde giffuit halffdelen aff Manaſſe flect i Baſan / den anden halffdel gaff Joſua 
paa deenne ſide Jordan veſter paa i blant deris Brodre / oc der hand loed dem gaa til deris Bo 


liger” oc haffde velſignet dem / ſagde hand til dem / 3 komme hiem igen til eders Bolige met 


meget Godz mer gantſte meget fæ/følff/ guld kaabet / tern oc klader / Saa deler nu ſamme es 
ders fiendis Roff vd iblant eders Brodre. Saa vende de Rubeniter / Gadditer / oc halffdelen 
aff NManaſſe ſlect / dem tilbage igen oc ginge fra Iſraels børn aff Silo / ſo ligger Canaans 
land / at fare ind i Gileadz land / tů deris Arffuedels Land / huilket de haffde fonget til arff effter 
DERRENS befalning ved MHoſe. | 
Derde komme til de Hobe hoſſ Jordan / ſom ligget Canaans land / da bygde de ſamme 
Rubeniter / Gadditer / ochalffdelen aff aHanaſſe ſiect der hoſſ Jordan ie ſtort deyligt Altere. 
Der Iſraels horn der horde / da ſagde de / See / Rubens born / Gadz born / oc den halffue Aa⸗ 


Num . z2. 
loſu.i⁊. 


It alter 
bygget aff Ru⸗ 
berniterne. 


naſſe flect / haffue bygt it Altere mod Canaans land/hoff hobene ved Jordan paa dẽne ſide ved 


Iraels boꝛrn / da forſãlede de dem i Silo met al menighedẽ / at drage op mod dem met en Her. 
Saa ſende de til dem i Gileadz lãd Phinees Eleaſars Preſtis ſon / oc met hãnem thi aff de ouer 
ſte Forſter / iblant deris Fedris huſf/ en aff huer Ifraels ſieet / Sc der de kõme til dem i Gileads 
and / da talede de met dem / oe ſagde HERRENS gantſte Menighed lader eder faa ſige. 

Huoꝛ faare haffue i fynder mod Iſraels Gud at vende eder i dag fra BERREV⸗ 
der met at i bygge eder it Altere / oc falde fea PDIERREV. Er Peoꝛs miſgerning off fortiden 
aff huilkẽ wi ere icke end nu renſede paa denne dag / oc kom en Dlaffueiblane DERRENS 
Menighed. Oci vende eder i dag fra ERRE LIS vey / ocereidag faldne fra på: 130 


Num, 2, 
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ER Alteret bygget aff de Joſua Bog. i Joſi 








—00000000 Kubeniter 5 ig | = * uret ål bø, 
HR LEE RENV / ſaaat hand i dag eller i morgen bliffuer vred paa al Iſraels menighed, Tyckis edera 
INN AN eders Eyedoms Land ér wrent / da kommer offuer i dette Land ſom ERRENhaffuer⸗ re 
—90006 der ſon DBEERREVS Tabernakel ſtaar / oc tager eders arffuedel iblant oſſ / oc falder icke ed 
M— frå) ERRE N / oc fra off/ati bygge eder it Altere / andet en DERREVS voꝛ Gudz fr 
— Altere Syndede ey Achan Serchs ſon paa det Forbandede / ADERRENS viede af 
Hi Iofu.7, kom offuer al Iſraels menighed / oc hand kom icke alene om / for ſin mifgerning 
UDE Da ſuarede Rubens born oc Gads born oc Manaſſe halffue ſlect / oc ſagde til de offuer⸗ ga 
0 ſte Forſter aff Fral DER REN den ſtercke Gud / ERR ENden ſtercke Gud ved h· 
BUR der/Saaved Ffraelder oc / falde wi aff eller ynde mod ERRE Y7 / ſaa hielper hand of fa, 
tt icke idag om roibygdeder Altere der faare / at wi vilde vende oſſfra ERR E 17 / ar offre J 
94 Bꝛẽdoffer eller Madoffer der paa eller af gøre Tackoffer der paa faar )ERRENV/Da vd 
| | "Hd kreffue ſig det. Oc om wi icke giorde det meget mere aff ſorg for denne fag ſtyld / oc ſagde / E⸗ ig 
Hr dere Børn maatte fige til vaare born idag elleri morgen / Duad haffue i at gore me NE Rs li 
il) RENVIſraels Gud? DERR ENhaffuer far Jordan til Landemercke mellem off oceder gt 


NA Rubens oc Gads born / FJhaffueirigen delt DE ÆRE 43/Der mer flulde eders børn viſe 
ht vaarebøn fraDERR ETS frøer: 
Derfaare ſagde wi/Lader oſſ bygge it Altere/ icke til Offer/ep heller til Brẽdoffer / Men 
ath det ſtal vere it Vidneſbyrd mellem eder oc off och vore Effterkommere / ath wi mue gøre 
DERRE Ntieniſte faar hannem/ met vore Biendoffer / Tackoffer oc andre Offer / At e⸗ 
ders børn tore icke ſige til vore barn i dag eller i morgẽ / Ihaffue ingen DAD ERREN. 
Naar de ville faa ſige til oſſ/eller til vore Effterkommere idag elleri morgẽ / Da kunde de ſige / 
Seer DERRENS Alteris lignelfe / ſom vore forfedre giorde / icke til Offer / icke til 








| | i 

| |! Bꝛendoffer / Men til it Bidneſbyrd mellem off oc eder. Der ſtal vere longt fra off/ at vor ſtulle | e 

& Ht | falderåaDERRE17/ath wi vildevendeoff i dag fra hannem / och opbygge ir Altere / til 

' | ] Bꝛendoffer / oc til Madoffer / oc til andre offer / ſo vden ERR ES vor Guds Altere / * 

i | (| | fom * id hans — ——— Hffuerſtet | ga 

E HH | z= er Phinees Dreften oc de Hffuerſte faar Menigheden / Forſterne aff Ffrael/fom vaare 

kb | 3 methannem/høde diffeod/fom Rubens oc Gadz / oc —— — ak f da rå,» de før 
…. dem vel, Oc Phinees Eleaſars Preſtis føn/fagderil Rubens/Gads oc ganaſſe børn/ J dag ful 
4 kende wi / at ERRENeriblant eder/ at i haffue ice fyndetmodD ERREVidenne md 
| | fk | gerning / Nu haffue i reddet Iſraels born FDERRENS Daand. 8 

| MH Da drog Phinees / Eleaſars Preſtis ſon / oc de Offuerſte / aff Gileadz land/fra Rubens ed 
FF u… oc Gadz børn ind i Canaans land igen til Iſraels børn / oc ſagde dem der. Da behagede Iſra⸗ ieg 

| É | | ; els børn der vel/ocde loffuede Iſraels børne Gud/ Och ſagde icke mere / ath de vilde drage op ſe 

0 mod dem / met en Har / at forderffue der Land/forh Rubens oc Gadz børn bode vdi. Se Ru⸗ 

—14 bens och Gadz børn kallede der Altere / At det ſtulde vere ice Vidneſbyrd mellem oſſ/ och Ath 

J hERREHerGud. | J 

| | Der 


XXIII. bart Ke 


ick 





te, MM eders Siele / at i elſte IERRENeders Gud, 
— in | j Men 





HR Joſua foꝛ⸗ Clong tid der effrer/at DER REN haffde kommet Iſrael til rolighed/ for == 
90 maning til Iſ⸗ alle deris fiender trint omkring / oc Jofua vaar nu gammil och vel ved alder / der 
"AR eg. z Da Fallede hand Iſrael oc deris eldfte Døffuigmend / Dommere oc Embitʒ⸗ % 
il —*4 olu. 24, mend tilſammen / oc ſagde til dem. Jeg er gammil oc vel ved alder; Øci haff⸗ 8 
—90 ue ſeet al huad ERREN eders Gud haffuer giort / ved diſſe Folck her F 
faar eder · Thi DERREN eders Gud haffuer ſeiff ſtridet for eder. Seer/ | g 
HLN ; Jeg haffuer delet eder til ved Laad det Folck ſom igen er / huer Slect ſin Arff⸗ N 
INN uedel fra Jordan / oc alle Fold ſom ieg haffuer vddreffuet / oc Veſter paa ril der floze Haff/ DC | ig 
f DERRE YY eders Gud ftalvdftødedem faar eder / oc fordriffue dem fra eder/ at i fulle SÅ 
indtage deris Land / ſom ERREN eders Gud haffuer loffuie eder. al 
Thi haffuer nu it frit mod / at i holde oc gore alt det ſom faar ſereffuit i Moſe Coubog/ 9 
| At iicke vigederfra / huercken ri den hoyre eller ven ſtre ſide / Paa det art icke komme iblant 
det Folck / ſom er igen hoſſ eder / Oc iicke tencke eller ſuere ved deris Arffguders naffn / icke en 
| heller tiene eller bede til dem / Men bliffue faſt BODER RE Vyedere Gud / ſom ihaffue R 
TÅ Éxous. giort til denne dag. Saa ſtal ER RENfoꝛdriffue ſtore oe mectige Folct faar eder / oe in⸗ Pr. 
| —9 Deut,25, ” genhaffuer ſtaait mod eder / indtil denne dag. Cx aff eder ſtal iage tuſinde / Thi HER⸗ D 
UNA RE Heders Gud ſirider for eder / ſom hand haffuer loffuit eder Der faave beuarer flirrelige” 
| 
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ded. Men er det ſaa at i vende eder om / oc holde eder til det Folck ſom end nu offuer er/ oc go⸗ 
re ecteſtaff met dem / ſaa at i komme iblant dem / oc de iblant eder / Da vider / a DER RE f7 
eders Gud / ſtal icke mere fordriffue alle diſſe Folck faar eder / Men de ſtulle bliffue edereen 
ſnare oc til garn oc til gaddei eders ſider / octil torne i eders oyen / Indtil hand odelegger eder 
aff gi — —— D — —* sg 17 eders Gud —* giffuit eder. 

See / Jeg gaari dag der hen / ſom al verden / Ociſtulle vide aff gantſte Hierte a 
gantſte Siel / at der haffuer icke it ord feylet/ aff alt det Gode/ ſom D F & RE 4% De ed 
haffuer loffuit eder / Det er altſammen fuldkommet oc inted borte bleffuit. Lige fon i haffue 
fager alt det Gode / om RNERREHeders Gud loffuede eder/Saa ſtaloe. ERRENVN 
lade ale ont komme offuer eder/indril hand ødelegger eder / aff dette gode Cand) fm DERS 

EN eders Gud gaff eder / om i offuertrade NHERREN S eder Gudz Pact ſom band 
bodeder / Oc gaa hen octienefremmede Guder/ oc bede til den/ at DERRESNS vrede 
bliffuer grum offuer eder / oc fordeiff uer eder haſtelige aff det gode Land / ſom hand haffuer 


giffuit eder. 
XXIIII. 


Oſua foꝛſamlede alle Iſraels ſlecter i Sichem / oc kallede de Eldſte aff Iſrael 
i deøffuerfte Doffuitzmend / Dommerne / oc Embitzmendene. SÅ — —* Sichem. 
fremgongne faar Gud / da ſagde hand til alt folcket / ERREN Iſraels 
LEJ Gud ſiger ſaa / Eders Fedre bode i fordom tid paa hin ſide vandet / Tharah / 
.Abrꝛahams oc Tahoe fader / octiente andre Guder, Da tog ieg eders fader As 
ZD brabam paa bin ſide vandet/ oc loed hannem vandꝛre i alt Canaans land / oc for⸗ 
merede hannem fin Sæd/ Oc gaff hannem Iſaac. Oc Iſaac gaff ieg Jacob oc Eſau/ Oc ieg Gene.ꝛi.ꝛ5. 
gaff Eſau det bierg Seir ar beſide / men Jacob oc hans gin fore ned i Egipten. 36. 40. 
| Da ſende ieg Moſe oc Aaron / oc plaffuede Egypten / ſom ieg giorde ibiant dem. Siden 
førde ieg eder / oc eders forfedꝛe aff Egypten / Oc den tid i komme nl Haffuit oc de Egypter for⸗ Exo. 3.12; 
ulde eders forfedte mer vogne oe reyſener til det Rode haff / Da robede de ud DÆRR E 47 ExXo.i4. 
Land ſette it Moꝛck mellem eder oc Egypterne / oc forde Daffuit paa dem / och ſtiulte dem. 

Ceders oyen haffue ſeet / det ieg giorde i Egypten / Ocibode i Orcken i long tid / Oc ieg førde 
eder i de Amortters Cand / ſom bode paa hin fide Jordan / Och der de ſtridde mod eder / gaff 
leg dem i eders hender / at i beſade deris Land / oc ieg ødelagde dem faar cder. 

Da giorde Balak Zipors ſon ſig rede / de Moabiters konge / ar ſtride mod Iſrael / Och Num. 22, 
ſende ben de loed kalde Balaam Beote føn / ar hand ftulde forbande eder, aen ieg vilde icfe 
hoꝛe hannem / oc hand velſignede eder, oc ieg frelſte eder aff hane hender. Oc der ĩ ginge off⸗ 
uer Jordan oc komme til Jericho / då ſtridde borgerne aff. Jericho mod eder / de Amoͤriter/ loſu.ʒ.o.ii. 
Phereſiter/ Cananiter/ Hethiter / Girgoſiter / Neuiter dc Jebuſiter⸗/ Men ieg gaff dem i eders Nut. . 
hender. Och ieg ſende Gedehamſe faar eder / fam dzeffue dem vd faar eder de tho Amoriters Exo. 33. 
Konger / Icke mer dit ſuerd ey heller met din bwe. Oc ieg gaff eder it Land paa huilcket i haffue 
icke arbeydet / oc Sræder ſom i haffue icke bygt / at i ſtulle bo der vdiocæde aff Vinbierg oc O⸗ 
lie bierg / ſom i haffue icke planter. > 
aa frocternu NEERREN / oc tiener hannem trolige oc retſindelige / oc lader de Gu 
der fare / ſom eders fedte tiente paa hin fide Vandet / oc i Egypten / oetiene DERREYG. 
Behager eder icke / at tiene ERR CE 147/ Saa vdueier ederi dag / huem i ville tiene / den 
Gud / ſom eders fedte tiente paa bin ſide Vandet / Eller de Amoriters Guder / hues Cand i bo 
Men ieg oc mit Huſſ villetiene IERREVN. 
Da ſuarede Foicket / oc ſagde / Det ſtal vere longt fra off / at wi ſtulle forlade HER⸗ 
R EN / oc tiene andre Guder / Thi REERREN vor Gud foꝛrde off oc vore Fedre aff Cr 
gypti land / aff Treldommens huff / Oc giorde faa ſtore Tegen faar vore oyen / oc beuarede off 
—* —— — alt det Folck / ſom wi haffue gonget igennem. Oc haff⸗ 
vdſt⸗ Folck faar o i kr | 
BER, '; £7/ T * * — ſſ/ ſom bode i Landet / Der faare ville wioch tiene 
Joſua ſagde til Folcket / J kunde icketiene RVERREN/Thi hand ér en hellig Gud 
eh nidkær Gud / ſom icke ſparer eders offuertredelſe och ſynder. Men om i forlade be 8 
| | ENoc tiene fremmede Guder / Da ſtal hand vende ſig / oc plaffue eder / oc odelegge eder / 
— be me! ye haffuer giort eder Gaat. Folder ſagde til Joſua. Icke ſaa / Men wi ville tiene 
Da ſagde Joſua til folcket / J ere Vidneſbyrd offuer eder / at i haffue vdualt eder mn & sm 
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—900 Joſua doer. Joſua Bog. | 
| Mt | — * * — * 
AD Hr RE NH / at tiene hannem. De ſagde / Ja. Saa kaſter nu bort frå eder de fremmede Guder / ſom 
9 gr Alka vr —— hierte ti ERREN Iſraels Gud. Oc folcket ſagde til Jo⸗ 


TRT fua Wiville tiene AIERREN vorꝛ Gud oclyde hans roſt / ſaa giorde Joſua ſamme dag it 
RE IE forbund met folcket / oc lagde dem Low oc Rat faare / i Sichem. 
De Joſua ſcreff alt dette i Gudz lowbog / Oc tog en ſtoer Sten / oc reyſte hannem ſam⸗ 


me ſted oß vnder en Eg / ſom vaar hoſſ ERREVS helligdom / oc ſagde til alt foldet. 





| | "Ea See / denne Sten ſtal vere Vidneſbyrd imellem off / Thi hand herde alle DERR E475S 
| AN Id / ſom band haffuer taler mer off / oc hand ſtal vere Vidneſbyrd offuer eder / arhijtulteide | | 
NR i | | necte eders Gud. Saa loed Joſua Folder fare / huer til fin arffuedel. F 
| 00 Joſua al⸗ Oc det hende fig der dette vaar ſteet / at Joſua Nuns ſon DERKRE S tienere do⸗ 
JI der uo · aar. de / der hand vaar hundrede oc thi aar gammil / Ocde iorede hannem i ſin Arffuedels landes 
| ' & mercke i Timnath Serah / ſom ligger paa Ephraims bierg/ Norden fra Gaas bierg· Oc 
J ft RAS. Iſrael tiente DERREY7 / ſaa lenge ſom Joſua leffuedeoc de Eldſte / ſom lens 
i AN Jud,2. geleffuede effter Jofua/fom vifte alle DERRENS gerninger/ fom band: 
| Hil haffde giort mod Iſrael. & Oc Jofephe ben / ſom Iſraels børn forde 
| HEN met dem aff Egypten / iorede de i Sichem / paa den Ager ſom Ja⸗ 
ik Il z ofepbs cob kobte aff Hemors børn / Sicheme faders / for hundrede | | 
IR | Fr følfpendinge/ oc bleff Joſephs børne Arffuedel. 
— — ¶ Eleaſar Aarons føndøde oc ſaa / och de 'R 
| li Eleafa iorede hannem i Gibea / ſom høre af 
Hk HH doer. de hans ſon Phineastil / i t 
Li HR) fom hannem * 
NH vaar | E 
i | giffuen pan E⸗ | 
Ek UM — pc 
KH ' fo 
—J 
| — 
BI * 
| MH ni 
fi 


de 


(HLA: sav Ende paa Joſua Bog, æg SE 
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3 Er Voſua vaar død adſpurde Iſta⸗ 
cke SW els baen DRERREN/oc ſagde / Huo blant off ſtal 

MÅL c) føreSmid mod de Cananiter· ERKREV fagde/ 
VØJ | Juda ſtal føre hende / See / Jeg haffuer giffuet Landet 
—* ſhans haand. Da ſagde Juda til fin broder Simeon / 
Reyſſop met migi min Kaad / oc lad off ſtride mod Cas 


naniterne / Saa vil ieg reyſe met dig igẽ i din laad / Saa 

reyſde Simeon met hannem. 
Der Juda reyſde nu op / da gaffERREV 

Cananiterne oc Phereſiterne i deris hender / oc de ſloge 

vdi Beſek thi tuſinde Mend. Oc de funde Adoni Be⸗ 

ſek / vdi Beſek / oc ſtridde mod hannem / oc de ſloge Ca⸗ 

ty 8* naniterne oc Phereſiterne. Men Adoni Beſek flyde/ Ado niBe⸗ 

Oc de iegede effter hannem Oc der de grebe hannem / hugge de tommel fingreoctømmelter 4, 

affhans hender oc føder. Da ſagde Adoni Beſek Dalffierdefinde tiue Konger met affhugne 

tommel fingre och tommel tar aff hender oc føder ſamlede op vnder mir Bord / Lige ſom ieg 

ler giort / faa haffuer Gud betalet mig igen, Oc de forde hannem til Jeruſalem / der døde 

and. 





Nen Juda born ſtridde mod Jeruſalem / oe vunde hannem / ocfloge hannem met ſtar⸗ De vind e 
Pe furerd oc ſette ild paa Staden. Der effter reyſde Juda born ned at ſtride mod Cananiterne rn 2 * 
ſom bode paa Biergene oc mod ſynden oci dalerne. ———— ILL 
Oc Juda reyſde bort mod Cananiterne ſom bode i Hebꝛon( Hebꝛon kalledis ifordum tid Et 
Kiriath Arba) ocfloge Sefatoc Ahiman oc Thalmat/ Ochand reyſde der fra bor mod De⸗ 
bire 3 n dbyggere (Debir kalledis ifordũ tid Kiriath Sepher. Oc Caleb ſagde / Huo der ſlar Caleb. 
OC vinder Kiriath Sepher / hãnem vil ieg giffue min daatter Achſa til Huſtru. Da vant Ath⸗ Athniel. 
hiel Kenas ſon Calebs yngſte broder hannem / Oc hand gaff hannem fin daatter Achſa til hu⸗ ace: 
fru, Ocdet hende fig faa/ ar der hun drog hiem til hannem bleff bende raadt / arbegæreen I 0 
ger aff fin Fader / Ochun falt aff aſenẽ. Da ſagde Caleb til hende / Huad fattis dig: Dun ſag⸗ —— 
de / Giff mig en velſignelſe / Thi du haffuer giffuit mig it Land ſynder paa / Giff mig oc ich 
Vand rigt land. Da gaff hand hende it vandrigt land offuen oc neden. ag * 
O ee den Keniters Moſe ſuogers børn droge op fra Palmeſtaden / met Juda børn til Ju, Num.io. 
da orck / ſom ligger ſynden mod den ſtad Arad / oc de ginge bort oc bode blant det Folck. EBxo.is. 
Sc Juda reyſde boer met fin broder Simeon / oc de ſloge Cananiterne vdi Zephath jog 
foꝛbandede dem / oc kallede ſtaden Darma. Der til vane Juda Gaza mer fin tilliggelſe / och If 
Aſtlon met ſin tilliggelſe/ oc Ekron met fin tilligelſe. ODERREN vaar met Juda / at lolu. 15, 
hand indtog Biergene Thi hand kunde icke indtage de Indbyggere i dalerne / fordi / at de 
haffde Jern vogne, Oc de gaffue Caleb Hebron / ſom Moſe haffde ſagd / Oc hand fordreff der 
aff de tre Enaks Sønner. ; 
…… aen %en Jamins børn fordreffue icke de Jebuſiter / form boder Jeruſalem / Men Jebu⸗ 
ſiterne bode i Jerufalem hoſf Ben Jamins børn indtil paa denne dag. 
Ligefaareyfde oc Joſepho barn op mod BethEl / oc RER REN vaar met dem. Oc 
Joſephs huſſ beſpeydede BerbEl( ſom kalledis i fordũ tid Lus) Oc Vecterne ſaae en Mand 
gaa aff Staden / oc de ſagde tĩ hannem / Vuſſ oſſ/ huor wi kunde komme i Staden / da ville wi 
gøre barmhiertighed met dig. Ocder hand haffde viiſt dem huor de ſtulde komme i Staden / 
daſloge de Staden mer ſtarpe ſuerd / aen den Aand oc alt hane ſiect lode de gaa, Da reyſ⸗ 
deden ſamme Mand vilde Dethiters land/ ocbygde en Stad / oc kallede hannem Lus / hand Lus - 
kaldis end ſaa paa denne dag. 5 * — 
| Oc gManaſſe foꝛdꝛeff icke Beth Sean met ſine dotter / ey heller Thaenach mer fine dot / Fricke fordziffue 
| rer / ey heller de Indbyggere i Dor met ſine dotter / ey heller de indbyggere i Jebleam met ſine alle Hedninge. 
dotter / ey heller de Indbyggere i Megiddo met fine dotter / Oc Cananiterne begynte at bo i 
det ſamme Land. Men der Iſrael bleff mectig / giorde hand Cananiterne ſtatſtyldige / oc for⸗ 
dreff dem icke. 
c Ephraim 


— 


— —— — — 
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"ET MEN Flg * ⸗* 8 h 
HANE. SFfraelfyndermodder — Judicum: h såe 
—9000 — * — fordreff icke heller Cananiterne / ſom bode i Gaſer / Men Cananiterne bode 
ant dem i Gaſer. * 
— SE oc icke de indbyggere i Kitron oc Nahalol / Men Cananiterne bode 
blant dem / oc vaare ſtatſtyldige. — 
Aſſer fordreff icke de indbyggere i Ako / ey heller de indbyggere i Zidon / i Ahelab / i Achſib⸗ 
Helba/ i Aphik oc vdi Rehob / Men de Aſſeriter bode blant Cananiterne / ſom bode i Candet / 
thi de fordreffue dem icke. 
VNephthali fordreff icke de indbyggere i BethSemes / ey heller i Beth Anath / Men bode 
blant Cananiterne / ſom bode i Landet/ Mẽ de i BethSemes oc vdi Beth Anath bleffue ſtat⸗ 











ldige. 
— Dec Amoꝛiterne tuingde Dans børn paa bierget / oe tilſtedde icke at de lomme ned i dalen / de 
Oc Amoꝛiterne begynte at bo paa Deres bierg / i Aialon oc vdi Saalbim. Dog bleff Joſephs 
huſis haand dem for ſuar / ocde bleffue ſtatſtyldige. Oc Amoriternis landemercke vaar ſom te 
mand gaar ben op til Akrabbim / ocfra ſtenen / oc fra der hoye. å 
II oc 
te by 
Er kon DERRENS Engel op fra Gilgal td Bochim / oc ſagde / Jeg ig 
haffuer fort eder hid op aff Egypten / oc fort eder i der Land / ſom ieg foer 
D eders Fedre / oc ſagde / Jeg vilde aldri forlade min Pact mer eder / ati ſtul⸗ ge 
— 7 de icke gore nogen Pact met dette Lands Indbyggere / oc ſonderbryde deris | ma 
— Altere / Men ilydde icke min roſt / Hui haffue i det giort? Da fagde ieg oc⸗ 
ſaa / Jeg vil icke fordriffue dem faar eder / at de ſtulle vere eder til en ſnare / oc R 
deris Guder eder til i garn. Ocder DEERREVS Engel haffde talet 8 
diſſe ord til alle Iſraels barn / Da oploffte folcket deris roſt / oc grede. Oc de kallede den ſted Bo * 
Bochim chim / o offrede ERREN paa ſamme ſted. 
kaldis de gree⸗ Thi der Joſua haffde forlat Folcket fra ſig / oc Iſraels børn vaare reyſde bort / huer til fur | G 
dindis. Arffue del / at indtage Candet / da tiente folcket ER RE 47 / ſaa lenge Joſua leffde / oc de 
— Eldſte / ſom leffde lenge effter Joſua / oc haffde ſeet ale DERREYYES fiote gerninger/ Vi 
oſu.24. ſom hand haffde giort Iſrael. Der Joſua Nuns ſon DERREN S Tienere vaar nu dod / € 
der hand vaar hundrede octhi aar gammil / da begroffue de hannem i Thimnath Deres vdt 
Gaas. ſin arffuedels landemercke / paa Ephraims bierg / norden fra det bierg Gaas. 
Der alle ſom haffde leffuit paa den tid / bleffue forſamlede til deris Fedre / Da kom en an⸗ e 
i den Slect op efftet dem / ſom ice FendeD ER REN /ey heller de gerninger ſom hand haff⸗ "Å 
' de giort mod Iſrael. Da giorde Iſraels born ont faa RHERREN /octiẽte Baalim / oc for⸗ * 
Kl : lode RHERREN deris fedris Gud / ſom haffde fort dem af Egypti land / oceffrerfulde 0 
E | | Baal. andre Guder / och de folckis Guder / ſom bode omkring dem / och tilbade dem / oc fortøinede 8 
—0 | Aſtharoth. DERREY/ Thide fonde DER RE Vſtedze oc altid / octiente Baal oc Aſtharoth · aff 
E an | Saa oprendiedaDEÆERRELTS vrede offuer Iſrael / oc hand gaff dem i deris haand | i” 
ft | ſom roffuede dem / at de beroffuede dem /oc hand folde dem ideris Fienders hender trint om⸗ 
hj | kring. Ocde kunde icke mere ſtaa emod deris Fiender / Men ehuort de vilde hen / da vaar 4 
HO Leui, 25; DEXRXRENS Haand mod dem til wlydefomn DEÆERREYY oc haffde ſagd ocforet S 
UD) Deur.2s. dem / oc de bleffue ſaare trengde. 
| 90 Naar ſon HERREN daopuecte Dommere / ſom fride dem af Roffuernis haand/ 
i HLN da vaare de icke heller Dommerne lydige / aen bedreffue hoer mer andre Guder / oc tilbade 
—90 dem / oc vigede ſnart aff den vey / ſom deris forfedꝛe haffde vandret paa /atlyde DER) | sn 
Ek Hil! RENS Bud / oc gioꝛde icke ſom de. O 
Hk. HH aen naarfomnD ERR EY7 opuecre den Dommere /Davaat DER KE fy met | F 
| Ht ta Dommeren /oc halp dem aff deris Fienders haand / ſaa lenge ſom den Dommere leffde / Thi d 
k IN DERREYT yncdtedte offuer deris iammerlige klagemaal offuer dem /fom turn gede oc for⸗ | oc 
Ek li ſom tuin g 
i trøcte dem. Men naar den Dommere døde / da omuende de ſig / oc forderffuede det mere end ej 
deris Fedze/ar de fulde andꝛe Guder / at tiene dem oc tilbede dem / De fulde icke fra deris for⸗ | gid 
(tet ſet / ey heller fra deris haardnackede væfen. 
"Hd Der faare optẽdis DER REVN S viede offuer Iſrael / at hand ſagde / Effterdi at dets S 


te folck haffuer offuertraad min Pact / ſom ieg haffuer buder deris Fedre / oclyde icke min roſt⸗ 
Da vil ieg oc her effter icke fordꝛiffue Dednin gene / ſom Joſua loed bliffue / der hand dode / At 
| ieg vil forføge Iſrael met dem / om de ville bliffue baa DERR ENS vep / ar vandre der 
44 vdi / ſom deris fedre ere bleffne / eller ey. Saa lod DERR EY blifue diſſe Hedninge / at 
Mean band fordteff dem icke ſnart / ſom hand haffde icke offuergiffuit i Joſua haand. Diſe 
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ve 
mæ  JffeeredeDedningefonDERRE47 loedblifue/ At forføge Iſrael ; 
” . met/fom vifte inted / aff Canaans krig/ ocat Iſraels børne Slecter fulde ve Hedninge 
/ Mdeoclare at ſtride / de form viſte der tilforn inted aff/fom ere / De fem Phili⸗ſom bleffue blãt 
ſters Førfter/oc alle Cananiter oc Zidonier / oc Heuiter ſom bode hoſſ CLiba⸗ Iſrael. 
ve non bierge / fra det bierg Baal Hermon / indtil mand kommer til Hemath / 
t⸗ De ſamme bleffue / ar Iſrael ſtulde forſogis met dem / at det kunde bliffue 
obenbaret / om de vilde lyde IERREVTS Bud / fon hand haffde bu⸗ | 
/ det deris Forfedꝛe ved Moſe. i —9 
6 Der nu Iſraels born bode faa blant de Cananiter / Nethiter / Amoriter / Phereſiter / Deur Num. 33. J 
n ter oc Jebuſiter / da toge de fig deris Dotter til Huſtruer / oc gaffue deris Sønner deris Dør Deut. 7. Hk 
ter / oc tiente deris Guder / Oc giorde ont faar AERKREN / oe forglemde DERRE 7 (it! 
deris Gud / oc tiente Baalim oc Lunde. Da optendis DERR ETS veede offuer Iſrael / Cuſan Ki⸗ Ht 
Ochand folde dem vnder Cuſan Riſathaims haand / kongens aff Meſopotamia / Oc Iſraels ſathaim. Hr 
Øn tiente faa Cuſan Riſathaim otte aar- tk 
g Da robte YfracdlsbønunDERRCE47/XDERRE Nopueccte dem en Frelfers Achnie 0— 
3 mand / ſom frelſte dem / Athniel / Kenas ſon / Calebs yngſte broder. ODERRES " ** | Vi 
la dand vaar i hannẽ / oc hand bleff Dommere i Iſrael / oc reyſde vd til ſtrid / ODEÆERREST vacr. ML 
é gaff Cuſan Riſathaim kongen aff Syrien i hans håand./ ar hans haand bleff veldig offuer RL Ar 
* hannem. Da bleff landet roligt / fyretiue aar / Oc Athniei Kenas føn døde. ll Ål! 
c Men Iſraeis boꝛn giorde fremdelis ont faar IERREN /Da ſtyrckede RER⸗ 00— 
* REVEglon de aoabiters konge mod Iſrael / Fordi at de giorde ont faar ERREY7. —900 
chand forſamlede Ammons børn til hannẽ / oc de Amalekiter / oc hand reyſde bort oc Mo Iſ⸗ E mA 
rael / oc tog Palmeſtaden fra dem. Oc Iſraels børn tiente Eglon Moabiternis konge attẽ aar. glon. Mi 
iz Da robte deti DERREY/DSDERREYT opuectedem en Frelſermand / Ehud 9 il 
J era ſon / Jemini ſons / hand vaar Keythendet. Oc der Iſraels børn ſende Eglon de Moabi⸗ Ehud ill 
n tere konge Skenck met hãnem / da giorde Ehud fig itrucægger Suerd/en alen longt / oc bant — ve —9 
* vnder ſit Klædebon paa ſin hoyre hofft / ocførde Eglon Moabiternis konge Skenck aen til 
* glon vaar en ſaare fed Mand. ll 
Odoc der hand haffde antuorꝛdet Skẽcken fra fig/daloed hand Folcket gaa bort / ſom haff⸗ Hi 
” de baaret Skencken. Oc vende til bage frade Affguůder i Gilgal / oc loed geffue til kende / Jeg 
—3— affuer o Konge noget hemmeligt at fige dig. Da bad hand dem vere ſtille / oc de ginge alle vd "Hi 
p fra hannem / ſom ſtode omkring hannem, Oc Ehud kom ind til hannẽ / ſom bånd ſad i Som⸗ 9 
* merſalen. Oc Ehud ſagde / Jeg haffuer Gude od til dig / Da ſtod hand op aff ſin ſtoel. De ll 
* Ehud vdracte fin venſtre haand / oe tog Suerdet aff fin hoyre hofft / oe ſtotte hannem i hans HHH 
vw ug / at hefftet gick ind met bladet / oc fedmen indelucte hefftet ¶ Thi hand drog icke ſuerdet HH 
d aff. hans: bug Faa at ſtarnet løb fra hannem. Oc Ehud gid vd aff Sallen / oc tillucte døren 0 
J effter fig oc lefde hende vdi laaſſ. — IKE 
r Der hand vaar nu vde / da komme kongens Tienere ind / oc ſaae at dorren paa Som⸗ 0 
7 merſallen vaar tilluct / ocſagde / Det kand faa vere at hand haffuer ſit mag i kammeret hoſſ Ht 
Sommerſallen. MMen der de toffuede faa lenge ar dem ſtammedis ved / Thider oplod ingen | 
/ dorren paa Sallen / da toge de nogelen oc leſde op / See / da laa deris NRerre dod paa Jorden. 
— Men Ehud vaar vndkommen den ſtund de toffuede / oc gick frem faar Affguderne / och 
, vndrende indtil Seirath. Ocder hand kom ind / blefde hand i Baſuner paa Ephraims bierg. 
Oc Iſraels børn dꝛoge met hannem aff Bierget / oc hand faar dem. Oc hand fagde til dem / 
t Følger effter mig / Thi ERRENhaffuer giffuit eder MMoabiterne eders Fiender vdi 
t eders hender. Ocde fulde effrer hannem / oe indtoge Jordans Fereſted / ſom løber til Moab / 
p Oclode ingen gaa offuer / Oe de ſloge Moabiterne paa den tid / hen ved thi tuſinde Mend / al⸗ 
leſammen de beſte oc veldigſte Stridzmend / at der vndkom icke en. Saa bleffue ADoabiterne 
tø vndertrocte paa den tid vnder Iſraels børne haand / Oc landet vaar roligt fireſinds tiue aar. 
| Der neſt vaar Samgar Anaths føn / Dand flofev hundrede Philiſter mer en byrde Samgar. 
v StafF/oc frelfte ocſaa Iſrael. 
az i | 
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Deborꝛa oc Barat. Judicum. 


RG) Sraclés born giorde fremdelis one faar DERR EY / der Ehud vaar doͤd⸗ 
—X —SehEREV ſolde demi Jabins de Cananiters kongis haand / ſom ſad 





abin. FÅ (Dasor / oc Siſſera vaar hane ſtride Hoffuitzmand / oc hand bode i Hednin⸗ 

3 genis Haroſeth. Oc Iſraels børn robte til) ERREN/Thi band haffde ni 
Nhundrede Jern vogne / oc tuingde Iſraels born met vold tiue a)axx.. 

Deboꝛa SR YRSA Daa den ſamme tid vaar den Prophetinde Debora Dommerſte i Iſrael / 

Dommerſte Papidocths ecte Huſtru. Ochun bode vnder Debora Dalmetræ / mellem Ramaoc BethEl / 


as paa Ephraims bierg / Oc Iſraels børn komme opi rette faar hende. 

Det famme ſende hen oe loed kalde Barak AbiNoams ſon aff Kedes Nephthali / oc loed 

Barak. hannem ſige / Haffuer icke D ER REV Iſraels Gud budit dig / Gack bort / oc reyſſ op pad 

der bierg Thabor / oc tag thi tuſinde Mend met dig / aff Nephthali oc Sebulons børn 7 Thi 

jeg vilføre Siſſera Jabins Strids Døffurgmand til dig hoſſ der vand Kiſon / met fine Log? 
ne / oc met al fin Hob / och ieg vil giffue hannem i dine hender. 

Barak ſagde til hende / ile du reyſe met mig da vil ieg reyſe / Men vilt du icke reyſe met 
mig / da vil ieg icke reyſe. Dun ſagde / Jeg vil reyſe mer dig / Men du ſtalt icke faa pꝛiſen paa 
denne Reyſe ſom du ger / men RERREVſtal giffue Siſſera i en Quindis haand. Saa 
giorde Debora fig rede / oc reyſde met Barak til Kedes. Da kallede Barak Sebuion oc Neph⸗ 
chali til Kedes / oc reyſde til fods met thi tuſinde MMend / Debora reyſde oc met hannem. 

Den Keniter Deber vaar reyſt fra de Keniter / aff Dobabe Moſe ſuogers boern / oc haffde 
opreyſt fin Bolig hoſſ den eeg Zaanaim hoſſ Kedes. 

Da bleff Siſſera til kende giffuit / at Barak Abinoams ſon vaar reyſt op paa det bierg 
Thabor. Oc hand foꝛſamlede alle fine Vogne / ni hundrit iernuogne / oc alt Folcket ſom vaat 
met hãnem / fra Hedningenis Haroſeth / tũ det vand Kiſon. Oc Deboꝛa ſagde til Barak / Op/ 
denne er den dag / ſan DER RE 17 haffuer giffuir dig Siffera i din haand / Thi DD ER 
REV ſtkaldrage vd faar dig. Saa reyſde Barak ned aff det bierg Thabor / oc de thi tuſinde 
J— Mend effter hannem. 

Pſal. 83: Da forferdede EKRREV Siſſera / met alle hans Vogne ocden gantſte Dær / for 
Baraks ſtarpe ſuerd / at Siſſera ſpranck aff fin vogen / oc flyde til fods. Men Barak iegede eff⸗ 
ter vognene oc Herren til Hedningenis Haroſeth / oc al Siſſera hær falt faar ſtarpe ſuerd / af 
der bleff icke en offuer. 

Jael aen Siſſera flyde til foder Jaels bolig / ſom vaar Hebers den Keniters huſtru / Thi 

kong Jabin af Hazor / oc Hebers den keniters buff / ſtode met buer andre ifred. Da gick] ael 

vd mod Siffera/oc ſagde til hannem / Vige / min Herre / vige til mig/oc frocte dig inred. OC 
hand vigede ind til hende i hendis Bolig / oc hun ſtiulte hannem met en Kaabe. Hand fagde 
til hende / Kare / Giff mig lider vand ar dricke / thi mig torſter / Da oplod hun ie Melcke kar / oc 
gaff hannem dricke / oc ſtiulte hannem igen, Oc hand ſagde til hende / Gack vdi dorrẽ paa Bo⸗ 
ligen / oc kommer der nogen oc fpør / Om her er nogen? Da ſig / ingen. BYE 
Datog Jael Hebers huſtru it Som aff Boligen / oc en Dammeri fin haand / oc gick ør 
telige ind ril hannem / oc flo hannem Sømmet gennem hans Tinding / at hand ſegnede ne 
til Jorden / Oc hand beſuimede / bleff vanmectig oc døde. — 
aen der Barak iegede effter Siſſera / da gick Jael vd mod hannem / oc ſagde til hãanem 
Gack hid / Jeg vil vifedig den Mand ſom du føger effter. Oc der hand kom ind til hende da 
laa Siffera død/ocfømmerfad i hans tinding. Saa fordempede Gud paa den tid Jabin de 
Cananiters fåge faar Ifraeis børn. Oc Iſraeis børne haand fick fremgong / oc bleff ſterck mod 
Deboꝛe OC Jabin Canantternis Fonge/indtilde ødelagde hannem. 
Barals Sang. Da ſunge Deboꝛa oc Barak Abinoams føn paa den tid / oc ſagde. 


V. 


Offuer neg KREN / at Iſrael er bleffuen fri igen / och at folcket vaar veluil⸗ 
ligt der til. 
> Horer til i Konger / oc acter paa i Førfter/JegvilfiungeDERRE V/ 
ia / I ERR EV Iſraels Gud vil ieg ſiunge. 
HERKE /der du vdreyſde aff Seit / oc gickſt fra Edoms marck / Da 


Siſſera. 





Deut. 2; 
Pſal.ss.iiꝓ. beffuede Jorden / Dimlene droppede / oc Skyerne drøppede vand. 
ALss.u4 Biergene fløde faar NERBEN / Sinai faar HPERREN FK raels Gud, 
Iud.ʒ.4 J Samgars Anach ſons tid / vdi Jaels tid forginge veyene / Oc de ſom ſtuide gaa p za 
genfti / de ginge at krogede veye. SX ; 
Der fattedis / Bynder fattedis deri Iſrael / til ieg Debora kom op / indtil ieg opfom 
1.Sam,3. Moder i Iſrael. 


Gud haffuer vdualt noget nyt/ Hand haffuer beſtridet Portene / Der vaar icke feer ftiol? 
eller ſpiud blant fyretiue tuſinde i Iſrael. —* 
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d RREN / iſom vide paa ſtone Aſeninder / i ſom ſide i Dom / ocſiunger i ſom gaa paa Ht 
IØ 1. | 900 
fé Der ſom Skytterne ſtrege iblant Vandragerne / der figer mand ADERRENS HE 
—* dighed / aff hans Bynders retferdighed i Iſrael / Da reyſde I ERRENsG folck ned [LN 
/ ortene. HEN 
/ Dp/op Debora / op / op oc ſiung en Viſe / Gor dig rede Barak / oc fange dem ſom dig vil⸗ | 00 
de fanget / du AbiNoams før. —D —904 
Da regerede de Forꝛladne offuer de mectige Folck / DEERREN haffuer regeret ved mig u 
offuer de Heldige. FE I 
vi Aff Ephraim vaar deris roed mod Amalek / Oc effrer dig Len Jamin i dit folck. | lå TÅ 
fø i adr ere komne Regentere / Oc aff Sebulon ere bleffne Regerere ved Scriffue⸗ Ex0.17, 9— 
en. UDEN 
et Oc Foꝛſter aff Iſaſchar vaare met Debora / Oc Iſaſchar vaar ſom Barak i dalen vdſent | | fl 
” Met fine Fodgongere / Rüben holt meget aff fig / oc ſtiide fig fra off, —9100— 
a oe — bleffſt * iblant Faareſtierne / at here Hiordens ſtrig / Oc dir holt meget af dig / —0— 
ilde dig fra off? 38 Kl 
i Gilead bleff paa hin fide Jordan / Ochui bode Dan iblant ſtibene? Aſſer fad i Haffſens | | 
ve haffn/ oc bleff i fine fønderreffne Byer. I | 
J Men Sebulons folck ſette deris Siel i doden / oc Nephthali paa det hoye imarcken. Mil 
g Kongerne komme oc ſtridde / Da ſtridde de Cananiters Köger i Thaͤanach hoſſ Megid i 
E | do vand / en de vunde der inted. | i 0 
Aff Himmelen ſtriddis der mod dem / Stiernerne i deris løb ſtridde mod Siſſera. Ill 
y Den beck Kiſon omuelte dem / den beck Kedumim / Den bedt Kiſon. 
v er 5 min ſiel paa de Stercke / Da beffuede Heſtehoffuene / aff deris veldige Reyſeners 
i elſe. 
— Foꝛbander den ſtad Meros / ſagde U ERRENV SEngel / forbander hans Borgere / 
— for de komme icke DER KE ttl hielp / JI HRERREN til hielpmod Kemperne. F 
” Velſignet vere Jael blant quinderne/ Hebers den Keniters huſtru / velſignet vere huni Jael. HL 
Paulunene blant quinderne. | | ill 
” Dun gaff anet /der hand begerede vand/Dcbar Smør frem vdien kaaſtelig Skaal. li 
el Dun tog Sommet mer fin Haand / Oc Smede hammeren met fin hoyre Daand, fi 
F Oc ſlo Siſſera gennem fir Hoffuit / Oc knuſede ocgennem borede hans Tinding: J 
é Faar hendis føder boyde hand fig / falt ned oc lagde fig/Dand boyde fig / oc falt ned faar Ål 
* hendis føder/Lige fon hand boyde ſig / ſaa iaa hand forderffut. — 
Siſſera moder vdfaa at vinduer / ocgræd gennem Splinderet / Dui toffuer hans vogn 
at hand icke koömmer ? Hui bliffue hans vognhiul ſaa til bage⸗ * J 
v Den viſiſte blant hendis Quinder ſuarede / der hun loed ide aff at klage / Skulle de icke —900 
fig finde oc vddele Byttet / huer Mand en pige eller tho til Bytte / Oc Siſſera fordelte oc beſticke⸗ HE 
2 de Rlæderril bytte / Beſtickede oc fordelte Flæderom halſen til bytter | 0000 
9 Saaftulle HERREalle dine Fiender forfaris / Men de ſom elſte dig / ſtulle vere li⸗ UAH 
Nå ge ſom Solen opgaar / i fin mact. I | LA 
de Oc Candet vaar ſtilie fyretiue aar, re 
fg ir il! N u 
(lt 4 | | 
Va [EU 
Cder Iſraels børn giorde ilde fe PRERKREV / gaff PERREN dem HHD ba 
VA i vnder de Madianicers haand fir aar. Oc der Madianiternis haand bleff for LULU HM 
É ſterck offuer Iſraei / da giorde Iſraels børn fig Graffuer i biergene / oc huler / oc HMAK 
4/ 2Befeſtninger. Scnaat Iſrael ſaade noget / Da komme Madianiterne oc Ama⸗ TE MM 
| cekiterne oc de aff Vſterland op offuer dem / oc leyrede ſig mod dem / oc forderff⸗ Ht 
ng dl CA uede landenes grode / indtil Gafa / oclodeingen Yræring bliffue i Iſrael / huerc⸗ —94 
2 kẽ faar / eller ovẽ / eller aſene. Thi de komme op met deris Queg oc Bolige / ſom li 
5 en ſtoer hob Gref hopper/ at baade de oc deris Kamel vaare vrallige / oc fulde iLander/at for⸗ 
— AN SÅ —* Sa bleff Iſrael ſaare fornedret aff ADadianirerne« Da robte Iſraels børn til 
Få Taden der derobte til NER RE Yifor Madianiternis flyld/da fonde) ERRCY7 


Seboꝛe oc Baraks ſang. Dommernis Bog. 











































Mit hierte haffuer lyſt til Iſraels Regentere / ſom ere veluillige iblant Folcket / Coffuer 


en Prophete til dem / hand ſagde til dem / Saa ſiger DER REV Iſraels Gud» Jeg FE 
| cc ui 
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Gedeon. Judicum. 
| de eder aff Egypten / oc ledde eder aff Treldsmens huſſ / oc fride eder aff Egypternis haand / 
ocaff alle deris haand ſom tuingde eder / oe ieg vdftørre dem faar eder / oc gaff eder deris Cand. 
Oe ieg fagde til eder / Jeg er DERRE eders Gud / frocter icke de Amoriters Guder / vdi 
huilckis Land i bo /Oci haffue icke veret min roſt lydige. * 
SDEBRREVS Engel kom / oc ſette fig vnder en Eeg i Ophra / ſom hørde Joas 
Gedeon. de Eſriters fader til / oc hans ſon Gedeon terſtede huede i en perſe / at hãd kunde fly for de Aa 
dianiter. Da obenbaredis DERRENS Engel for hannem / oc fagde til bannem/ 
DERRE fiveremerdig / du Stridzkempe. Gedeon fagde til hannem / Min Derre/et 
DERRE metoſſ/Hui er oſſ da alt dette vederfarer 7 Oc huorꝛ ere alle de Vnderlige ting 
fom vore Fedre fortalde oſſ / oc ſagde / IER REN haffuer føre offaff Egypten? Men nu 
haffuer NERREV follat off/ oc giffuet oſſ vnder Madianiternis hender. 
Da vende R ERREN figtil hannem / oc ſagde / Gack bort i denne din krafft / Du 
ſtalt frelſe Iſrael aff Madianiternis hender / See / Jeg haffuer vdſent dig. Nand ſagde til hår 
nem/ Min Herre/ Huor mer ſtal ieg frelſe Iſrael? See / min Slect er den ringiſte i Manaſſe / 
oc ieg er den minſte i min Faders huſſ. A ERRE N ſagde til hãnem / Jeg vil vere mer dig⸗ 
at dů ſkalt ſla Madianiterne / ſom en eniſte and. Da ſagde hand til hannem / Kere/ Haff⸗ | 
uer ieg fundet naade faar dig / Da gø? mig it Tegen / at der eſt du ſom taler met mig. Gack icke 
boat førieg kommer til dig/ocbær mit Madoffer / oc ſetter der faar dig. Dand ſagde / Jeg vil 
bliffue ſaa lenge at du kommer igen. 
Oc Gedeon kom oc flactede it Buckekid / ocen Epha wſuret mel / oc lagde Kodit ien 
kurff / oc loed ſaadet i en porte / oc har til hannem vd vnder Egen / och gick frem. Da ſagde 
Guds Engel til hannem / Tag kodet oc det vſurede / oc færder paa den Sten ſom her er / och | 
vdſtyrt ſaadet / Ochand giorde faa. Da vdracte DERREYNS Engel den kep ſom hand | 
haffde i haanden / oc rorde kodet met enden / oc det vſurede mel / Oc der kom Ild aff ſtenen / oc | 
forterede kodet oc det vſurede mel / ODERRKENS Engel foꝛſuant aff hans øven. 
Der Gedeon faa hu atdervarnDERREYNS Engel/fagde hand / O HERRE 
DERTRE haffuer ieg ſaa ſet DERRENS Engel fra anſict til anſict? PER- 
RKENHſagde til hannem / Fred vere mer dig / Frocte dig icke / du ſtalt icke do. Da bygde Ge⸗ 
denDERRE Nit Altere paa ſamme ſted / oc kallede det / Fredens DERRE/ der 
ſtaar end til paa denne dag / i Ophra ſom horde de Eſriters fader til. 
Oc den ſamme nat ſagde DER RENtil hannem /Tagen Stud / blant din Fader 
oven / oc en anden Stud / ſin aar gammil / oc affbryd Baalſſ Altere / ſom ev din faders / oc aff⸗ 
bug den Lund ſom der ſtaar hoſſ / ochyg HERREN din Gud ie Altere / offuerſt paa klip⸗ 
pen / oc bered det / Oc tag den anden Stud / oc offre ir Brendoffer met veden aff Lunden / ſom 
du haffuer ophugget. Da tog Gedeon thi Mend aff fine Suenne / oc giorde ſom PER⸗ 
RE Nhaffde ſagd hannem / Men band befroctede fig ar gore det om dagen / for ſin Faders 
buff oc for Folcket i Staden / oc hand giorde der om natten, 
Baals Al⸗ Der Folckene i Staden ſtode nu aarle op om morgenen / See / da vaar Baals Altere ned⸗ 
HBaals brudet / oc Lunden der hoſſaffhuggen / ooeden anden Stud it Brendoffer paa Alteret fon vaar 
bygd. Oc den ene ſagde til den anden / Duo haffuer giort dette ? Oc der de ſocte oc omſpurde / 
bleff der ſagd / Gedeon Joas ſon haffuer giort det / Da ſagde folcket i fladen til Joas / Cad ditt 
ſon komme hid vd / hand ſtal do / for hand haffuer nedbrudet Baals Altere / oc affhugget Lun? 
—90000 den der hoſſ. Da ſagde Joas til alle dem ſom ſtode hoſſhannem / Ville i kiffuis for Baal: vil⸗ 
—910 let bhrelpe hannem? Duo ſom kiffuer for hannem / hand ſtal dø denne morgen / Er hand Gud / 
HV Jerub⸗ da heffne ſig der ſelff / a hans Altere er nedbrudet. Fra den dag kallede mand hannem Jerub⸗ 
—490 Baal. Baal / oc ſagde / Baal heffne fig ſelff / at hans Altere er nedbrudet. 
HAN Der nu alle Madianiterne oc Amalekiterne ocde aff Hſterland haffde forſamlet fig / oc 
I Mil dtøge gennem / oc floge deris leyer i Jeſreels dal / Da ferde l ERREV S aand fig Ge⸗ 
k: HH) deon / Ochand loed blaſe i Baſune / oc kallede AbiEſer / at de fulde følge hannem. Øc hand 
El fende Bud til al Manaſſe / oe kallede dem / at de oc fulde effrerfølge hannem / Dand fendeoc | 
| Bud til Aſſer oc Sebulon oc Nephthali/ de komme op mod hannem. 
Gedeon be Oc Gedeon ſ. agde til Gud / Vilt du forloſe Iſrael ved min haand / ſom du haffuer ſagt / 
gærer ir tegen Da vil ieg legge it Vldſtind i Gaarden / Kommer der alene dug paa Skindet / oc al Jorden | b 
aff Gud ec. bliffuer toꝛ / Da vil ieg mercke / at du vilt frelſe Iſrael ved min haand/fom du baffuer fagd. DE 
det ſtede faa / Oc der hand flod andendagen aarle op om morgenen / da vred hand dug a d 
Skindet / oc fylledeen ſtaal fuld mer vand, Oc Gedeon fagderit Gud/ Din viede optedie icke y 
mod mig / om ieg taler end en gong / Jeg vil ekon forſoge det end en gong met Skind er / Cad 
Skindet vere tiurt alene / ocdug paa al Jorden. Oc Gud giorde det ſaa den famme nat / at fi 
Skindet vo? tiurt alene / oc dug paa al Foden, — 
Da gioꝛde 
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Gedeon. Dommernis Bog. XVI. 
VII. 




















We 
Å giorde Jerub Baal / det er Gedeon fig aarle rede / oc alt Folcket ſom vaar met 
6 hann ẽ / oc leyrede fig hoſſ den kilde Darod / at hand haffde Madianiternis Dær 
a | | mod Noꝛden bag hoyen ſom mand holder DecrpaaidalencDERRE 7 
/ | | mil] fagdertil Gedeon / Du haffuer for meget folck mer dig / at ieg fulde giffue Ma⸗ 
—— dian ideris hender / Iſrael maatte beromme fig mod mig / oc ſige / Min haand 
g RS 0 SØ baffuer frelſt mig. Saa lad nu vdrobe faar Folckenis øern /oc fige/ Duofomer Deut, 30: 
uw A,„ rad oc miſtroſtig / band vende fig om / oc ſtynde fig ſtrax fra Gilead bierge / Da 
vende ſig til bage aff Folcket / thu oc tiue tuſinde / faa at der bleffue ekon thi tuſinde igen. 
Oc RERREN ſagde til Gedeon / Folcket er end nu for meget / Led dem ned til van⸗ 
” det / der vil ieg prøffue dig dem / Ochuilcken ieg ſiger dig om / at band ſtal reyſe mer dig / den 
ſtal reyſe met dig. aen huilcken ieg ſiger om / at hand ſtal icke reyfe mer dig / band ſtal 
icke reyſe. Ochand forde folcket ned landet, OHDERREY7 ſagde til Gedeon / 
Huilcken ſom laber aff vandet met fin Tunge / ſom en Hund laber / den ſtalt du icke befynder . 
te lige/Defligeft den ſom falder paa fine Enæ naar hand dricker. Da vaar deris tal / fon haffde Il 
fl labet aff haanden til munden try hundrede Mend / det ander folck alt ſammen falt ned paa IL 
knæœene oc drack. ADERRE Yrfagderil Gedeon AMet de try hundrede Mend ſom haff⸗ —90 
i ue labet / vil ieg forloſe eder / oc giffue AMadianiterne i dine heder / Men lad alt der ander FolcÉ HI 
ig gaa til fin ſted. un! 
b> HUN 
d 
c 
| 
22 | 
t | 
6 
⸗ | 
jø | 
” | 
lø 
6 
Ø 
LÆ 
/ > KN Eg ESS BØ Ek AT SSD) ) 
4 — J— — F Ga * * — Si SRÆAV 
⸗ 2 : —8 — — J — 
l⸗ 
/ 
⸗ 
ie 
e⸗ 
d 
c 
/ Oc de toge Fetalie met fig til Folcket/ oc deris Baſuner / Men de andre Iſraeliter loed 
n hand alle gaa / huer til ſin Bolig / Ichand gioꝛde fig ſterck met try hundrede ADend, Dea Das 
c dianiternis Dærlaa der neden faar hannen i Dalen, OEcHERXENſagde til hannem 
ff— den ſamme nat / Stat ov / oc gack hen ned tii Leyren/thi ieg haffuer giffuet dem i dine hender. Pura. 
lø Men frocter du dig at gaa ned / da lad din fuend Dura gaa ned met dig til Leyren / at du kant 
* hoꝛe huad de ſige / Der effter ſkalt du met mact drage ned til Leyren. Da gick Gedeon met 
it fin ſuend Pura ned til den ſted ſom de hulde Bact eyren. Oc Madianterne oc) Amale⸗ 
kiterne och alle aff 2 flerland / haffde lagd fig ned dalen / ſom en bob ———— 
| —* 6 inf oc deris 
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i — da * * 
| Gedeon. Judicum. Ge 
| | | oc deris Kamel / vaare faa mange at de vaare vtallige / lige ſom ſand i Haffs bredden. SK 
FG: 1 Der Gedeon nu kom / See / da fortalde den eneden anden en Drom / ocfagde / Seé/ teg 
dromde / Mig tycte ar it aſtebaget Bygbrod trillede fig tilaadianiternis Har / oc der det kom 
til Paulunet / da flå det der paa / oc kaſte det omkring / at det vnderſte kom op/ oc Paulunet laa · 
Da fitarede den andẽ / Det er icke andet / end Gedeons / den Iſraeliters Joas ſons ſuerd / Gud 
haffuer giffuit Madianiterne ihans hender / met den gantſte Har. 
Der Gedcon da horde ſaadan en Drøm fortellis / oc hans vdleggelſe / da tilbad hand oc 
kom igen til Iſraels her / oc ſagde / Gorer eder rede / ThihERREN haffuer giffuit Ma⸗ 
dianiternis Har ieders hender. Oc hãd delde de try hundrede Mend i tre Hobe / oc fick huer 
en Baſune i ſin haand / oc tsme Kruſſ oc Blus vdi. Oc ſagde til dem / Seer paa mig oc gører 
lige ſaa / oc ſee / naar ieg kommer til den ſted ſom Herren er / da gøre i oc lige ſom ieg goꝛr. Naat 
ieg bleeſſ i Baſunen / oc alle de fon met mig ere / Da ſtulle i och blæfe i Baſuner omkring den 
gantſte Har / oc ſige / Der er DERREYT oc Gedeon. 
Saa kom Gedeon oc de hundrede end met hannem til den ſted fon Dærren vaar / til 
de forſte Vectere / ſom vaare tilſkickede / oc opuacte dem / oc bleſde i Baſunerne / oc ſloge Kru⸗ 
ſene ſammen i deris hender. Saa bleeſde alle de tre Dobe i Baſuner / oc ſloge Kruſene ſonder / 
PAl. 83, Menñ de hulde Bluſſene i deris venſtre haand / oc Baſunerne i deris hoyre haand ſom de bloſ⸗ 
Eſa.q. devdi / oerobte · DRer er DBEERREVS ſuerd oc Gedeons / Oc huer ſtod paa fin 
ſted / omkring Dærren. Da tog den gantſtke Hor paa loff oc ſtreg oc flyde. Oc i det de try hun⸗ 
drede Mend blaſde i Baſunerne / ſtickede BERREN det faa / at den enis ſuerd vendis 
mod den anden i den gantſte Dær / Oc Dærren flyde til BethSitta Zeredatha / indtil Me⸗ 
hola breddis Landemercke hoſf Tabath. Och Ifraels mend aff Nephthali / aff Aſſer oc aff 
gantſte Manaſſe robte oc forfulde Madianiterne? 
Sce Gedeon fende Bud paa der gantſte Ephraims bierg / oc loed ſige / Rommer ned mod | 
Madianiterne / oc belober dem vandet / indtil Beth Bara oc Jordan. Da ſtrege allede ſom 
vaare aff Ephraim / oe belobe dem vãdet / indtil Beth Bara oc Jordã. Oc de grebe tho aff Ma 
Dꝛeb. dianiternis forſter / Oꝛeb oc Seb / oc drebte Oreb paa den ſten Oreb / oc Seb i den perſe Seb / 
Seb. oc forfulde Madianiterne / oc ferde Orebs oc Sebs hoffueder til Gedeon offuer Jordan. 
Eſa.io. 
Pſal. 83, 
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tiue Sonner / ſom vaare komne a 


Ophꝛa ſom hoꝛdede Eſriters Fader til, 


VIM. 


C de Mend aff Ephraim ſagde til hannem / Hui giorde du oſſ det / at du icke 
kallede off / der du reyſde i ſtrid mod Madianiterne: Oc de kiffuede haardelige 
met hannem. Da ſagde hand til dem / Huad haffuer ieg nu giort / ſom kand lig 
nis mod det i haffue giort? Er icke en vinquiſt bedre aff Ephraim / end den 
gantfte AbiEfers vinbøft ? Gud haffuer giffuet Madianiternis Foꝛſter / 
Bieboc Sebi eders hender / Huorledis ſtulde ieg kunde giort det ſom i haffue 
glort? Der hand haffde det ſagd / da ſtilledis deris vꝛede. 

Der Gedeon kom nu til Joꝛdan / gick hand hen offuer met detry hundrede Mend / ſom 
vaare hoff hannem / oc de vaare trette / oc iegede effter. Oc hand ſagde til det Folck i Sucotch / 
Kare / giffuer det folck ſom ieg haffuer met mig noget Bꝛod /thi de ere trette / at ieg kand foꝛ⸗ 
folge Sebah oc Zalmuna Madianiternis Konger. Men de Offuer ei Sucoth ſagde Ere 
da Sebah oc Zalmuna neffue allerede i dine hender / at wi fkulle gi ue din Horr brød: Gede⸗ 
on fagde / Nu vei/ naar NRERREVN giffuer Sebah oc Zalmunga i min haand / da vil ieg 
ſonder terſte eders kod met torne aff orcken oc met tidzel. Oc hand reyſde der fra hẽ op til Pnuel 
oc talede lige faa til dem / Ocde Folck i Pnuel ſuarede hannem lige ſaa / ſom de vdi Sucoth. 
Oc hand fagde ocfaa til de Folck i Pnuel / kommer ieg igen met fred / da vil nedbryde dette 
Taarn. 

| al Sebah oc Salmunavaaret Karkoꝛ / oce deris Har met dẽ ved femten tuſinde / ſom 
vaare alle offuerbieffne aff gãtſte Dær/aff Oſterland/ Thi der vaare hundrede octiue tuſinde 
faldne / ſom kunde vddrage ſuerd. Oc Gedeon reyſde op at den vey / ſom mand boer i Paulun / 
mod øften fra Nobah oc Jagbeha / oc ſlo den Heer / Thi den Dær vaar tryg. Oc Sebah oc Zal 


muna fiyde / Men hand iegede effter dem / oc greb de tho Madianiters Konger/ Sebah oc 


Falmuna/ oc forferdede den gantſte Dær, . 
—— HS Joas føn kom fra ſtriden igen /før end Solen gick op / da greb band en 
Dreng aff det Folck i Sucoth / oc atſpurde hannem / Dand ſcreff hannem op de Dffuerfte vdi 


Sucoch / oe de Eldſte / ſiu oc halffierdeſinds tiue MMend. Oc hand kom til de Folck i Sucoth / 


oc ſagde / See / her er Sebah oc Zalmuna / met huilcke tbefportede mig / oc ſagde / Er da Se⸗ 
bah oc Zalmuna neffue allerede i dine hender / atwi ſtulle giffue dine Folck / ſom ere trette/ 
Bied: Oc hand tog de Eldſte i Staden / oc torne aff orcken oc tidzel / oc loed der Folck i Su⸗ 
coth fole dem. Oc det Taarn vdi Pnuel nedbrod hand / oc ihielſlo Folcket i ſtaden. 

De hand ſagde til Sebah / oc Zalmuna / Huordane vaare de Mend der ifloge ihiel i Tha 
bor: De ſagde / De vaare ſom du / oc huer deylig ſom en Kongis bøn. Tand ſagde / Det vaare 
mine Brodre min moders ſonner / Saa viftfom DERK ENleffuer /haffde ĩ ladet dem leff 
ue / da vilde ieg icke fla eder ihiel. Oc hand ſagde til fin førftefødde ſon Jether / Stat op / och fla 
dem hiel. aden Drengen drog icke fir ſuerd vd / thi hand froctede ſi ig / effterdi hand vaar end 
nu en Dreng. Men Sebah oc ZƷalmuna ſagde / Stat du op ocſla oſſ / Thi ſom en Mand er / 


ſaa er ochans mact. Saa flod Gedeon op oc ſlo Sebah oc Zalmuna ihiel / Oc tog de Spenger 


om vaartepaa deris Camelers halſe. — 

——— Iſrael til Bedeon/ Ver en Herre offuer oſſ du oc din Søn oc din ſons 
før / efftrerde at du haffuer freiſt off aff de Madianiters haand. Gedeon ſagde til dem / Jeg vil 
icke vere Herre offuer eder / och min Son ſtal oc icke vere Herre offuer eder / Men DER, 

KE Yiftatvere Herre offuer eder? ; iz FRØS: ne SK SRETEDE BEEN 
Gedeon fagdetildem /Encing begærer ieg aff eder / Duer giffue mig de Hoffuitſpan / 
form hand haffuer roffuit. Thi de haffde gyldene Hoffuitſpan / effterdi at de vaare Iſmaeliter. 
De ſagde / Wi ville giffue dig dem/ Oc de bredde it Klade vd / oc huer kaſte der paa de Hoffuit 
ſpan / ſom band haffde roffine. Ocde gyldene Hoffuitſpan ſom hand begerede / giorde effter 
vecten / tuſinde ſiu hundꝛede fekel guld / Foruden de Spenger oc Ræder oc ſlarlagens Klæder/ 
fom de Madianiters konger bære / oc vden deris Camelers Nalſbond. Oc Gedeon giorde der 
en Ciffkiortel aff / oc ſette hannem i fin ftad vdi Ophra. Oc al Iſrael bedreff hoet der met / oc det 
bleff Gedeon oc hans huſſ til en Forargelſe. ss AE 
Saa bleffue Madianiterne ydmygede faar Iſraels born / oc de opløffre icke mere deris 

Hoffit / Oc Landet vaar ſtille fyretiue aar / ſaa lenge Gedeon leffde. — 

Oc Jerub Baal Joas ſan / gick bor oc boder ſit huff/ Oc Gedeon haffde halffierdeſinds 
affhans lend / Thi hand haff de mange Huſtruer. Dec bans 
Tectequinde fon hand haffde i Sichem / fodde hannem oe en Son / den kallede hand Abig De 
lech. DeGedeon Joas ſon dode i en god alder / oc bleff begraffuen i ſin faders Joas ASS 


Dommernis Bog. XVI. 
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Gedeon. Judicum. SD 
9 (en der Gedeon vaar dod / da omuende Iſraels børn ſig / oc bedreffue hoer effter Baa⸗ 

—2 Baal Be⸗e lim / oc giorde fig Baal Berith til en Gud. Oc Iſraels børn tenckte icke paa DERREYN 
[RNA RD rib. deris Gud / ſom haffde frelft dem aff alle deris Fiẽders haand trint omkring / oc de giorde icke 

00 barmhertighed mer Jerub Baal Gedeons huſſ / fom hand haffde giort Iſrael alt gaar. 


IX. 


dre / at halffierdeſinds tiue Mend / alle Jerub Baals børn ere Herrer offuct 


| 
| | | —90 Abi Me⸗ C AbiMelech Jerub Baals ſon gick bort til Sichem til fin Moders Brodre / | 
0 ked. oc talede mer dem / oc met al fin moder Faders huſis Slect / oc ſagde / Kare / 
94 | AN taler faar alle. gende gern vår Sichem / Duad heller monne der vere eder be⸗ | 
eder / Eller at en Mand / bliffuer Herre offuer eder: Betencker oc der hoſſ / at | 


Q teger eders been oc kod. 
Da talede hans Moders Biødie alle diſſe ord om hannem / faar allé 





| mende gern i Sichem / Oc deris hierte drogie nl Abigelecb / Thi de tenckte / Dand er vo? 
AbiMe⸗ Broder. Oc de gaffue hannem halffierdeſinds tiue Solffpendinge aff Baal Beriths huſſ/ 
lech myrde fine Oc AbiMelech beſtillede der mer løfe drꝛaffuels MMend / ſom hannem effterfulde. Oc hand 
tt 7o. Bie, kom i ſin Faders buff vdi Ophra / oc myrde fine Broͤdre Jerub Baals børn / halffierdefinde ti⸗ 
tk ue Mend paa en ſten / Men Jotham Jerub Baals yngfte føn bleffigen/ Thi hand bleff ſtiult. 
| NI 
j 





—— — — — 


Oc alle Mend aff Sichem / ocder gantſte ANillo buff forſamlede fig / oc ginge bortoc 
hyllede Abi¶Melech til Konge / hoſſden heye Eeg / ſom ſtaar i Sichem. 
| Der det bleff Jotham til fede giffuit / Gick hand bor / oc traadde hoyeſt op paa det bierg 
talte Griſim / oc oplaffte ſin roſt / robte oc ſagde til dein / Horer mig i Mend vdi Sichem / at Gud 
| | ſtal oc høre eder. Træene ginge bort / at de fluldefalfueen Råge offuer ſig / oc de ſagde til Olie 


øm — — AS ES — 


treet / Ver vor Kon ge. Olie træet ſuarede dem / Skal ieg forlade min fedme / ſom baade Gudet 
Uk oc Menniſte pꝛiſe i mig / oc gaa boet at ieg ſtal ophoyis offuer Træene? Da ſagde Træene til i 
ii | Figen treet / Kom du oc ver vo? Konge. Men Fige træer ØS til dem / Skal ieg forlade min 

|) 

| 

| 





ſadhed oc min gode fruct oc gaa bort / at ieg ſtal ophoyis offuer Træene 7 Da ſagde Treeene 
til Vin ſtocken / Kom du oc ver vo? Konge / Vinſtocken ſagde til dem / Skal ieg forlade min 
| | Moſt / ſom gleder Guderne oc Meniſtene / oc gaa hen at ieg ſtal ophøjes offirer Trecne⸗ Da 
—9 ſagde alle Træene til Tornebuſtẽ / Kom du oc ver vor Konge. Oc Tornebuſten fagde til Træ 
| i ene / Er det viſt / at i ville ſalffue mig til Konge offuer eder/Da kommer oc fortroſter eder vn⸗ 


— ARE Så. AC egl 


| der min ſtugge / Ville iicke / Da komme ild aff Tornebuften / ocforrære de Cedrer paa Eiba⸗ 

É hon, 

| Daffue inu giort ret oc redelige / at i haffue hylder AbiaMelech til Koge / oc haffue i giort 
| vel mod Jerub Baal / oc mod hans Huſſ / oc haffue i giort mod hannem fom hand haffuer for⸗ 
| tient aff eder / at min Fader haffuer fort krig for eders ſtyld / oc kaſt fin Siel hen fra fig / at hand 





ſtulde frelſe eder aff Madianiternis haand / Oc i ſette eder op i dag mod min Faders huſſ/ oc 
| myrde hans Bøn/halffierdefinde tiue AMMend paa en Stẽ / oc gore eder en konge Abianeled) 
"HE HE hans tieniſte quindis Søn offuerde Mend i Sichem / fordi hand er eders Broder / Haffue 
900 i nu handlet reet oc redelige mod Jerub Baal / oc mod bane buff paa denne dag / Da verer gla⸗ 
—4 de offuer Ibid ele / ochand glede fig offuer eder / Haffue i icke Da komme ild aff AbiſMe⸗ 
—9 lech / oc forteere de Mend i Sichem / oc Millo huſſ⸗/ Der komme oc ild aff de Mend Sichem / | 


FARYN O — 


—0 oc aff Millo huſſ / oc fortere AbicMelech. Oc Jotham flyde oc vnduigede / oegi oc 
I | Abi Me⸗ bode der for fin broder AbigMelech. , —— — 
—9001 * Der AbiMelech haffde nu regeret try aar offuer Iſrael / ſende Gud en ond villie mellem 
E ANN Abikdelech ocde Mend i Sichem. Thi de Mend i Sichem fortalede Ibinnelech/ocbrepede 
EH hannem hans vanart / ſom band haffde bruger mod de halffierdeſinds tiue Jerub Baals føn? 
J—— ner / Oc lagde deris blod paa AbigMelech deris Brꝛoder / ſom haffde myrt dem / oe paa de mend 
—900 i Sichem / ſom haffde ſtyrcket bane haand der til / at hand myrde fine Bodre. Ocdemendt 
| | Sichem beſtillede it Nold offuerſt paa Bierget / oc roffuede dem alle/fom vandrede paa veyen 
ENDDA til dem. Oc det bleff Abi Melech til kende giffuit. 
NL | Gaal G/den Gaal Cbede føn kom mer fine Brodre / oc gick ind i Sichem. Oc demend i Si⸗ 
| | aal. chem forlode fig paa hanne / oc reyſde vd paa marcken / oc høftede deris Vindierge/ oe perſede / 
oc giorde en Dantz / oc ginge i deris Gude huſſ/ oc ode oc drucke / oc bandede Abianelech . DC 
HA LT Gaal Ebeds føn ſagde / Huo er Abi Melech? oc huad er Sichem / ar vor ſtulde tiene hannem? | 
HASTE |] Er hand icke Jerub Baals føn /ocbaffurerfær fin tienere Sebui her offuer Hemors folck Si⸗ 
/—006 Sebul, chems faders? Hui ffulle wi tiene hannem? Gud giffue/ar Foicket vaare vnder min haand / 
UREN AT HERE at ieg kunde fordriffue AbiſMelech. Oc der 
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AbiWelech. 


Dommernis Bog. 
Sceder bleff ſagd til Abiaelech / Formere din Har / oc drag vd / Thi Sebul den ner, 
ng —— der hand horde Gaals Ebeds ſons ord / da optendis hand ifin ——— 
J — ige Bud til Abi Melech / oc loed hannem ſige / See / Gaal Ebeds ſon oc hans Bradre 
—* —— Sichẽ / oc gore dig ſtaden gen ſtridig. Saa gor dig nu rede om natten / du oc dit folck 
ve r hoſſ dig / oc gor i Baghold paa dem ĩmarcken? Oc om moꝛgenẽ naar Solen gaar op/ 
goꝛr dig aarlerede/oc offuerfalt ſtadẽ / Oc der ſom hand oc der folck ſom er hoſſ hannem / dra⸗ 
ge vd til dig / Da gør met hannem / ſom din haand finder paa: I 
i: Abi Melech ſtod op om natten /oc ait der folck ſom vaar hoſſhannem / oc vatede paa Si⸗ 
msg met fire Dobe, Oc Gaal Ebeds føn drog vd / oc traadde faar derren paa Stad porten. 
Jen Abi¶ Melech holt fig op aff Bagholdet / met det folct fon vaar mer hannẽ. Der nu Gaal 
ag folcFce/fagde hand til Sebul / See / der kommer it folck offuerſt ned aff Bierget. Da ſagde 
fa * gg — —— in —* — se —** 4 Bret for — — * talede end ydermere och 
er it folck ne a 
— —— mit aff Landet /ocen Dob kommer paa veyen ſom løber 
Da ſagde Sebul til hannem / Huor er nu din mund / ſom ſagde / Duo ér Abi Melech/ at 
tor fluldetiene hannem Er icke dette der folck / ſom du — Reyſſ nu vd oc ——— 
hannem. Gaai drog vd faar aendene aff Sichem / oc ſtridde met Abiaelech. aen Abis 
Melech forfulde hannem / ſaa at hand flyde faar hannem / Oc der ſtyrte mange flagne / indtil 
portens dor / Oc AbigMelech bleff i Aruma. aMen Sebul fordreff Gaaloe hans Brodre / at de 
motte icke bliffue i Sichem. 
Øm morgenen gick folcket vd paa marcken. Der det bleff AbiaMelech til kende giffuet / da 
tog had Folcket oc delde det i tre Hobe / oc giorde it Baghold paa dem mare. Det hand faa 
nu / at folcket gick aff Staden / da opreyſde hand fig mod dem / oc ſlo dem. Men Abi Melech oc 
eHobe ſom vaare hoſſ hannem / offuerfulde dem / oc traadde ind faar Stadſens der Sc tho 
hobe offuerfulde alle dem fon vaare paa marcken / ocfloge dem. Da ſtridde Abiaelech mod 
taden den ſamme gantſte dag / oc vant hannem / Oc myrde folcket/ ſom der vaar vdi / oened⸗ 
ꝛod Staden / oc ſaade ſait der paa, 
— Der alle Mend aff det taarn i Sichem horde der / ginge de ind i Berith Guds huſis 
aſthed. Der AbiMelech hoꝛde det / at alle AMend aff taarnet i Sichem haffde forſamlet fig / 
8 agick hand op paa det berg Zalmon met alt fir folck / ſom vaar hoſſhannem / Octog en 
VWe iſin haand oc hug en Gren aff træene / oc loffte hannem op / oclagde hannem paa fit 
— Oc f agde til alt folcfer/fom vaar met hannem / Huad ſom i faae mig gøre / der gore oci 
tap lige ſom ieg. Da bug alt folder huer en Gren aff / oc effterfulde Ibiaelecb / Dclagde 
em op til Befeſtningen / oc ſette ild paa dem / at oc alle Mend aff det taarn Sichem døde/. 
vedtufinde Mend oe Quinder. 
Sraa dꝛog Abigelech til Thebez / oc belagde hannem / oe vant hannem. Men der vaar 
tt faſt Taarn mit i Staden / paa huilcket alle dend oc Quinder / oc alle Borgere i ſtaden flys 
de / oe lucte til effter ſig / oc ſtigede op paa rager aff Taarnet. Da kom AbiMelech til Taarnet/ 
oc ſtridde der til / Ocgaff ſig til dorren paa Taarnet / at hand vilde opbrent det mer ild. aen 
en Quinde kaſte ir ſtycke aff en Molleſten paa Abi Melechs hoffuit / oc knuſede bane pande. 
Da kallede Abiaelech haſtelige den Suend / ſom bar hans vaaben / oc fagde til bannem/ 
Drag dit ſuerd vd / och fla mig ihiel / At mand ſtal icke ſige om mig / En quinde ſlo hannem 
ihiel / Da ſtack bane Suend hannem igennem / oc hand døde. 
— Iſraeliterne ſom vaare met hannem / ſaae at AbiMelech vaar dod / da gick huer til 
ſin ſted. Saa beralede Gud AbigMelech der onde / ſom hand haffde giort mod ſin Fader / der 
hand myrde ſine halffierdeſinds tiue Brodre. Der til met loed Gud ale det onde / ſom Sich⸗ 


ems Mend haffde gio 
delfe Eom offuer — paa deris hoffuit / Oc Jothams Jerub Baals ſons forban⸗ 
X. 


Fer Abi Melech opſtod Thola en mand aff Iſaſchar / Pua ſens / Dodo 
ſons / at hielpe Iſrael. Oc band boder Samir paa Ephraims bierg / oc dam⸗ 
de Iſrael try oc tiue aar/ocdøde/ocbleff begraffuen i Samir. 
Effter hannem opſtod Jair en Gileaditer / oc domde Iſrael thu oc tiue 
aar. Hand haffde trediue Sonner / ſom rede paa trediue Aſen foler / oc haffde 
trediue Stader / ſom kalledis / Jairs Byer / indtu denne dag / oc ligge i Giles 
ad / Oc Jair dode / oc bleff begraffnen Kamon. Fael 
Iſraels 


xvm 


Berithe 


AbiMe⸗ 


lech tagis ſten⸗ 
delige aff dage. 


Thola. 


23. AT. 


Jair 22, 
Går. 
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Jephthah. AcJudicum. rs. mr Je 
—9 Iſrae n giorde fremdelis de faa HERREN / oe tiente Baalim oc A ſharoth / 
oc —— * — Guder i Sidon / och Moabs Guder / oc Ammons børne Guden ø 
Philiſter. de Dhilifternie Guder. ocforlode DERKE 11/0ctiente hãnem icke. Da optẽdis DER: 
Ammons RES vredeoffiser Iſrael / oc hãd folde dem vnder de Philiſters oc Ammõs børns bands 
bøn. Ocde tuingede oc plagede Iſraels born / fra det aar i atten fi amfelde aar / ſom vaare alle Ita 
— elebø:in/paa hin ſide Jordan / i Amoriternis Land / ſom ligger vdi Gilead. Der til dꝛoge Am⸗ 
mons børn sæ * — / oc ſiridde mod Juda / Ben Jamin / oc mod Ephraims huſf / ſaa | 
Iſrael bleff ſaare fortrengd. 
8 robte Iſraels bern til IERREN / oc ſagde / Wi haffue ſyndet mod dig:/ Thi 
vor haffue forlat vor Gud/octient Baalim. E XR E Y7 fagde til Iſraels børn haffue oc 
icfedeEgypter/de Amoriter Ammons boen / de Philiſter / de Zidonier / de Amalekiter oc ga 
dniter tungt eder? oc ieg halp cder aff deris hender / der irobte til mig. J haffue alligeuel for⸗ 
lat mig / oc tient andꝛe Guder / Der faare vil ieg icke mere hielpe eder / Gaar hen / oc paa kaller 
de Guder ſom i haffue vduald / Dader de ſamme hielpe eder i eders bedroffuelſis tid. Da ſ agde 
Iſraels born til RERREN/ Wi haffue ſyndet / gor ekon Du mer off / ſom dig er behage⸗ 
ũgt / Frels oſſ aleniſte paa denne tid. Oc de Fafte de fremmede Guder fra ſig / oc tiente DC at 
RENV /Oe hannem ynckedis ved/ at Iſrael bleff faa plaget. 
Se Ammono børn robte / oe leyrede figi Gilead / aen Iſraels børn forſamlede ſig / och 
leyrede fig aizpa. Oc de Offuerſte blant folder i Gilead ſagde til huer andꝛe / Duo ſom b⸗ | 
gender ar ſtride mod Ammone børn / band ſtal vere Boffuedet offuer alle dem ſom bor Gi⸗ 


lead, ' | 
| XI. J 


Jephthah — Ephthah en Gileaditer vaar en ſtridz Kempe / Men hand vaar icke ecte / pe 
RRS NØ 





Deut. 32. 


6. gar, Gilead haffde afflet Jephthah. Men der Gileads huſtru fødde hannen born 
oc den ſamme quindis børn bleffue ſtore / da ſtotte de Jephhthah vd / oc ſagde 
til hannem / Du ſtalt icke arffue i vor Faders buff / Thi du eſt en anden quin⸗ 

ÅH die ſon. Da flyde hand for fine Brodre / oc bode i det land Tob / Oc der forſam 

lede ſig til hannem loeſt Folck / oc dꝛoge vd met hannem. 

Oc nogẽ tid der effter ſtridde Ammons børn mod Iſrael. Der Ammons 
born ſtridde nu faa mod Iſrael / da ginge de Eldſte aff Gilead bort / at hente Jephthaha 
det land Tob / oc ſagde til hannem / kom oc ver vo? Hoffuitzmand / at vor kunde ſtride mo 
Ammõs bøn. Jephthah ſagde til de Eldſte aff Gilead / Ere icke i de ſom mig hade / oc haffue 
forſtot mig aff min Faders huſſ / Ocnu komme itil mig / effterdii ere vdi bedroffuelſe? DE 

Eldſte aff Gilead ſagde til Jephthah / Der faare komme winu til dig igen / ac du ſtalt dragẽ 

| * off / oc hielpe off ar ſtride mod Ammons boen / oc vere vort Hoffuit offuer alle dem ſom bo 

| i Gilead. | 

| Jephthah ſagde til de Eldſte aff Gilead / Der ſom i hẽte mig igẽ at ſtride mod Ammons 

bømn/CDERK EY giffuer dem vnder mig / Skal ieg da vere eders Doffuit? De Eldſte 
aff Gulead fagde til Jephthah / DERK E Yi vere Tilhørere mellem oſſ / om wi icke gore 
ſom du haffuer ſagd. Saa gick Jephthah met de Eldſte aff Gilead / De fokket ſette hannem til 
— och en Offuerſte offuer ſig. Oc Jephthah talede alt dette faar DERREN? 
Azpa. 
—J— ephthah Da ſende Jephthah Bud til Ammons boꝛns Konge / oc loed hãnem ſige / Huad haffuer 
fender Bud ul du at ſtaffe met mig /atdy kommer til mig 5* mod mit Land? Ammons borns Konge 
Ammoniternis ſuarede Jephthaths Bud / Foꝛdi at Iſrael haffuer taget mit Land / der de droge aff Egypten/ 
Konge. fra Arnon indtil Jabok / Oc ind til Jordan / Saa giff mig det nu igen mer fred. 
Num,21, ANE Jephthah fende end ydermere Bud til Ammons børne Konge / de ſagde til hãnem / 

Saa ſiger Jephthah / Iſrael haffuer inted Land taget huercken fra de Moabiter oc ey fra IM? 

mons børn. Thi der de droge aff Egypten / da vandrede Iſrael gennẽ orcken ti det rode Haff / 

oc kom til Kades / oc ſende Bud til Edomiternis Konge / oc fagde/Ladmig drage gennem dit 

Land, Mẽ Edomiternis Konge vilde icke høre dem, De ſende ocſaa til oabirernis Fonge/ 

hand vilde oc icke. Saa bleff Iſraeli Kades / oc vandrede i Hecken / oc droge omkring Edomi⸗ 

ternis oc Moabiternis Land / oc kom fra Solens opgang til Moabiternis land / oc leyrede 
ſig paa hin ſide —— komme icke i Moabiternis landemercke / Thi Arnon er Moabiter⸗ 

HUME um, 21,  Nté landemercke. ” FAR 

UTAN I Nynkai Oc Iſrael ſende Gud til Sihon / Amoriternis konge i Heſbon / oc loed hannem rv Feer 

URET i o 


* 


— ———— — — i - 








Num, 26, 
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Jephthah. 


Dommernis Bog. 


NIN: 


i oOffdrage gennem die land indtil min ſted n betrode Iſrael icke til at drage gen 
* / Men Sihon betrode Iſrael icke til at drage gen⸗ 
—— landemercke / Men hand forſamlede ale fir fol / oc leyrede ſig i Jahza — 
—* Iſtael. Da gaff ERREN Ffraelé Gud Sihon mer ait fir Folcki Ifraels hender⸗ 
— re dem.· Saa indtog Iſrael alt Amoriternis Cand / ſom bode i det ſamme Land / Oc de 
| — alle Amoriternis landemercke / fra Arnon / indtil Jabok / ocfra orcken / indtil Jordan. 
a el / oed aa haffuernu DERRE 17 Ifraels Gud fordteffuie Amonterne faar fir folek Iſra- Num r. 
ix gg Uvilrindtagedem ; Du ftulde indtage dem / ſom din Gud Camos foꝛdreff / oc lade oſſ Camos. 
—* alle dem ſom DE RRXEN voꝛ Gud haffuer fordreffuet faar off.aentdu/atdu Num 22, 
* bedre Kat / end Balak Sipoꝛrs ſon / Moabiternis Konge? Haffuer hand oc nogen tid 
trette eller føre krig mod Iſrael / alligeuel at Iſrael haffuer nu boer rep hundꝛede aati 300. aar. 
Køl * oc hans dotter /i Aroer ohans dotter / oc alle Sræder ſom ligge hoſſ Arnon? Hui fri⸗ 
* edet paa den ſamme tid : Jeg haffuer inted ſyndet mod dig/ocdu gør ſaa ilde mod mig / 
— % u ſtrider mod mig HER REM deomme i dag mellem Iſraei oc Ammons born gen 
mmons borns Konge horde icke Jephthahs tale / ſom hand ſende ti hannem. 
bå « Da kon DERK ENS Aãand paa Jephthah / oc hand reyſde genem Gilead oe Ma⸗ 
É affeocgennem ANispe/fom liggeri Gilead / och fra AJispe ſom ligger i Gilead / mod Am⸗ 
6 7,16 horn Oc Iephthah loffuede DERRERNir Løffte/ocfagde / Giffuer du rimmono 
| øn tmin haand / huad ſom gaar vdaff dorren aff mit Duff / naar ieg kommer igen met fred / 
* fra Ammons born / det ſtalhare HERREVlu ve leg vil freder til ie Bꝛendoffer Såa 7. - 
ud drog Jephthah mod Ammone børn ar ſtride mod dem ODERRET gaff dem ihans Jeph⸗ 
ender, Oc band ſlo dem fra Aroer indtil mand kommer til Minnitch/ tine Stader/ oc indtil Dahs løftes 
inbiergen is plan / it ſaare ſtort ſlag / ſaa bleffue Ammons børn ydmygede faar Iſraels børn; 
Der Jephthah kom nu til fir huſſi MMißzpa / See / da gick hane Baatter vd mod hannem 
Met Trommer oc Dantʒ / Ochun vaar der enifte Garn / oc hand haffde ellers huercken Søn 
2 —* Daatter. Ocder hand ſaa hẽde / ſon der reff hand fine Klader / oc ſagde / Ah min Daatter/ 
—* uor boyer du mig ned oc bedroffuer mig / Thiieg oplod min mund mod DERRE ti / oc 
le tv icke robe det igen. Din ſagde / MMin Fader / haffuer du opladet din mund faar D (ERX2 
de EN / Da goꝛ mig ſom der er vdgonget aff din mund/ effrerdiae DER REY haffuer 
w | heffnet dig paa dine Flender Ammons børn: | 
* Dec hun ſagde til fin Fader / Gor mig dog det til villie / at du vilt tilſtede mig tho maa⸗ 
te /atieg maa gaa her fra ned paa Biergene / oc begræde min Jomfrudom mer dem ſom 
ns (ge mer mig. Hand fagde/ Gack hen / Schand loed bende gaa tho maanede. Da gick bun 


ban — 
— 


E met dem ſom legte mer hende / oc begræd fin Jomfrudom paa biergene. Octho maanede 
er effter kom hun til ſin Fader igen / Oc hand giorde met hende / ſom hand haffde loffuie/ De 
bun haffde end aldri kent nogen Aand, Och der bleff en ſeduane ĩ Iſrael/ år Iſraels dotter 
gaa aarlig aars bort / at begreede Jephthahs den Gileaditers daatter fire dage om aaret. 


Cde aff Ephraim robte oc ginge mod Noꝛden / oc ſagde til Jephthah / Dut 


haffuer du draget i ſtrid mod Ammons boꝛn / oc icke Falder oſſ/ at wi kunde dra⸗ 
get met dig ? Wi ville opbrẽde die Huſſoc dig met ild / Jephthah ſagde til dem / 


je | Jeg oc mit Fold haffde en fio: fag mer Ammons born / oc ieg kallede paa eder/ 
Men i hulpe mig icke aff deris hender. Der ieg faa nu / at i icke vilde hielpe / da 
ter fetre ieg min Siel vdi min haand/oc drog bort mod Ammons bern / HER 
gå ; — REV gaff dem imin haand. Hui komme i nu hid op til mig / ar ſtride mod 
Oc Jephthah ſamlede alle Mend i Gilead / oc ſtridde mod Ephrai ii 
| de al | phraim / Oc de mend i Gis 
n/ —* loge EPE at de ſagde / Ere dog i Gileaditer blant Ephraim oc Manaſſe / ſom 
n? e Fly — —— phraim Oc Gleaditerne indtoge Jordans færefted for Ephraim. Naar de 
ff/ flyactige aff Cphedim nu ſagde / Lad mig gaa hen offucr / Da ſagde de Mend aff Gilead vil 
pi — Eſt du en Ephraiter Naar hand da fuarede/Yiey/Saa badede hannem ſige Schi⸗ 
e/ oleth / Da ſagde hand / Siboleth/oc kunde icke fige derrær 7 Saa grebe de hannem ocfloge 
| — * ords Sa døde Senere der fulde paa den tid aff Ephraim thu —— od F eph tb ab 
| | 0, | de å 400 ab i å aſſ⸗ 
vs | Uen i * — vdi ——— i: —— Jephthah ne ode / oc bleff begr me løg in 
Effter hann ein domde Ebzan aff Bethlehem Iſraei / hand haffde trediue Sonner / och El i; 
Øg ftediue Dotter gaff hand vd / oc hand —— * sas reen: — Ebzan.7. 
SER i mde 
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Samſon. Judicum. Ba 


dømde Iſrael ſiu aar / och dode / oc bleffbegraffuen i Bethlehem. 

Slon 10. Effter hannem domde Elon en Sebuloniter Iſrael / oc hand domde Iſraelthi aar / oc 
aar. dode / oe bleff begraffuen i Aialon vdi Sebulons land. 
Effter hannem domde Abdon Hillels ſon Iſrael / en Pireathoniter / Nand haffde fyreti⸗ 

Abdon 8. ueSønneroerrediue Sanne boꝛn / ſom rede paa halffierdeſinds tiue Aſenfoler / oc hand dom⸗ 
aar. de Iſrael otte aar. Oc hand dode / oc bleff begraffuen i Pireathon vdi Ephraims land / paa 


Amalekiternis bierg. 
XIII. 


C Iſraels børn giorde fremdelis ilde faar IERREN/ OhERREV i 


| gaff dem i Philiſternis hender fyretiue aar, 
— — | X Men der vaaren Mand i Zarea aff de Daniters affkomme ſom hed 
amlo 








Man oah / oc hans Huſiru vaar vfructſommelig oc fodde icke. Oc HERB⸗ 
(7 RENS Engel obẽbaredis Quindẽ / oc ſagde til hende / See / du eſt wfruct⸗ 
⸗ſommelig / oc føder icke / Men du ſtalt hliffue fructſommelig / oc fode en Sør: 
Saa foruare dig nu / at du icke dricker Win ey heller nogen ſterck Drick / oc at 
Naſir. du icke der noget Wrent / Thi du ſtalt bliffue fructſommelig / oc fode en Son / paa hues hoff 
uit der ſtal icke kmme Ragkniff / Thi Barnet ſtal vere Gude Forloffuede aff fin moders liff / 
oc hand ſtal begynde at frelſe Iſrael / aff Philiſternis haand. 
Da kom Quinden oc gaff fin Dofbonde der til kende / oc ſagde / Der kom en Gude mand 
til mig / oc hans ſtickelſe vaar til at ſee ſom en Gude Engel / meget forferdelig / oc ieg ſpurde 
hannem icke at hueden hand kom / elier huort hand vilde ben / oc hand ſagde mig icke huad 
band hed. Mẽ hand fagde til mig / See / du ſtalt bliffue fructfommelig/oc føde en Son / Saa 
drick nu icke Vin oc ey ſiterck Drick / oc æd inted Wrent / Thi Barnet ſtal vere Gude Forloff⸗ 
uede aff ſin moders liff / indtil ſin Dod. 
Da bad Manoah HERREN / ocſagde / AHPERRE / lad den Gudes mand 
komme til oſſ igen / ſom du vdſende / At hand kand lære off / huorledis wiſtulle fare mer Bar⸗ 
net / ſom ſtal fodis. Oc Gud bønhørde Manoahs roſt / Oc Guds Engel kom til Quinden 
igen / Men bun fad paa marcken / oc hendis mand Manoah vaar icke hoſſ hende. Da lob hun 
haſtelige ocgaff fin Mand det til kende / oc ſagde til hannem / See / den Mand obenbaredis 
faar mig / der kom til mig i dag. 
Da gioꝛde Manoah fig rede oc gick effter ſin Duftru / oc kom til Manden / oc ſagde til 
hannem / Eſt du den Mand / ſom talede met Quinden? Dand ſagde / Ja. Oc Manoah ſag⸗ 
de / Naar det kommer nu ſom du haffuer ſagd / huad ſtal Barnens idret oc gerning vere? 
Num, 6, DERRENS Engel ſagde til Manoah Hand ſtal rage fig vare for alt det/ ſom ieg haff⸗ 
uer ſagd din Huſtru / Hand ſtal icke æde det ſom kommer aff Vinſtock / oc hand ſtal icke dricke 
—* me nogen ſterck Drick / ocinted Wrent æde/ Alt det ſom ieg haffuer buder hende / ſtal | 
and bolde, | 
Manoah ſagde ti DERRENS Engel/Kære/ Lad oſſ beholde dig / wi ville offre | 
faar dig it Bucke kid. Men DERREV SEngel fuarede Manoah / Der ſom du end bes 
holder mig her / ſaa æder ieg dog icke aff din Mad / ãMẽ vilt du gare HYEERRE Nit Bꝛend⸗ 
offer / da maar du offre det Thi Manoah vifte icke/ardervaarDERRENS Engel.Dc J 
Manoah ſagde til DERREVSEngel / Huad heder du / at wi kunde prife dig / naar det R 
ſteer ſom du haffuerfagd: DERRENS Engel ſagde til hãnem / Hui ſpor du effter mit ke 
Naffn / ſom er dog Vnderligt. til 
Da tog Manoah it Bucke kid oe Madofferet /ocoffrededetf DERRES7 paa en 
ſten / Oc hand gioꝛde der Vnderlige / gMMen Manoah oc hans Huſtru ſaae til. Oc der luen foer 
opaff Alteret ti Dimmelen/dafoxnDERRENS Engel hen op i luen aff Alteret. Der. | | at 
Manoah oc hans Huſtru ſaae det / fulde de til Foden paa deris anfict RLeEVYVEERREVS fa 
Engel obenbaredis icke merefaar Manoah ochans Huſtru. Da forftod Manoah / ar det fa 
varnDERRENSEngel/Dchand fagde til fin Huſtru / Wi do viffelige / Thi vor ſaae 
Gud. Mẽ hans Huſtru fuarede hannem / Haffde DERRE Hhafft loſt til at hielſta of7 F 
Da haff de band icke tager Bꝛendoffer oc Madoffer aff vore hẽder / hand haffde icke beller giff⸗ ſo 
tå: uet off alt Detre til —— — ſaadant / ſom nu er ſteet. x 
Oc Quindẽ fodde en Son / oc kallede hannem Samſon / Oc Drengẽ vogte oc N E R⸗ 
Samſon. RE 17 velfignede hannem, O HERRENVS Aand begynte ar forfremme hannem i le 
Dans Leyer/mellem Zarea oc Efihaol, — fr 
— Samſon å 
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Dommernis Bog. XX. 
XIIII. 


Amſon gick ned til Thimnath / oc faa en Quinde i Thimnath blant de Phili⸗ 
ſters dørter, Oc der hand kom op Jau band fin Fader oc ſin moder det til ke⸗⸗ 
de / oc ſagde / Jeg haffuer ſeet en Quinde i Thimnath blant Philiſternis dørs. 
ter / Giffuer mig nu den ſamme til Huſtru. Dans Fader oc hans Moder fags 
de til hannem / Er da nu ingen Quinde blant dine Bredres dotter / oc i alt dit 
Folck/ at du gaar hen / oc —* en Huſtru hoſſ Philiſterne / ſom ere wom ſtaar⸗ 
— ne7Samfon ſagde til ſin Fader / Giff mig denne/ Thi hun behager mine | | 
ie Wen hans Fader oc hans Moder vifte icke / at det vaar aff ER RE /Thiband. … HL DE 
ogte aarfage mod Philiſterne. Oc Philiſterne regerede den tid offuer Iſrael. || 











| Saa gick Samſon met fin Fader oc fin MModer ned til Thimnath. Oc der de komme tilt 
Thimnatho⸗ BEN /See/ da kom en vng Løue brølende mod hannem. ODER Hit 
R E NS Aand ble lyckſalig i hannem / oc hand ſonder reff hende ſom mand ſlider it Buc⸗ 300000 
ke kid / oc hand haffde dog fler inted i ſin haand / Ochand gaff icke ſin Fader oc ey fin Moder 900 
til kende huad hand haffde giort. SEE —9 
Der hand kom nu ned talede hand met Quinden / oc Samſon behagede hende vel. De | Al 9 
nogre dage der effter kom hand igen/at band ſtulde anamme hende / Oc hand gick aff veyen / Ht 
ar beſee Louẽs aadzel / See / da vaar en Biſuerm i Louẽs aadsel oe hunnig. Ochandrogdere- > Ull 
| fin haand / oc oed der aff paa veyen / oc gick til ſin Fader oc til ſin Moder / oc gaff dem at de oc⸗ ALH 
faa ode / Men hand gaff dem icke ti kende/ at band haffde taget hunniget aff Louens aadzel⸗ 
| Oc der hans Fader kom ned til Quinden / da giorde Samſon Beollup der / ſom vnge 
| Folck pleye at gøre: Oc der de ſaae hahnem / gaffuede hannem treduse Stoldbrodre til fig/ 
| fom ſtulde vere hoſſhannem. Da ſagde Samſon tildem/ Jeg vil ſette eder en morck Tale faa⸗ 
re / kunde i vdlegge mig den ocfinde derpaa / Idiſſe fur Brollups dage / Da vii leg giffueeder 
— 1J— Tediue Skiorter / oc trediue helligdagis Kleder. a Hen kunden icke vdlegge mig den / Da ſtul⸗ | 
| le i giffue mig trediue Skiorter oc trediue hellig dagis Klader. Oc de ſagde til hannem / Sæt KU 
| frem din moꝛcke Tale/Lad oſſ hore hende. and ſagde ti dem / Der gick Mad aff æder É NA 
sr, d RH ren / oc HILL 
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Ål! Samſon. Judicum. JES. om 


u 
Ill i 
0 ren/oc føbbed afFden Sterte Ocean ide ratede SoRn ER Faro 
HADER Den fiuende dag — buff netild 7 Daffueiindbudec 
v le Euͤer wi ſtulle opbrende dig oc din Faders buff m 
HH I den mir in Eg arme off ellerep; Da gred Samſons huſtru faar hannem / ocfagde / Du eft 
| *— Å * * ochaffuer mig icke ker / Du haffuer fær mit folckis Boꝛn en moꝛck Tale faare / 
| Me: — * fagd mig den · Hand ſagde til hẽde / See / Jeg haffuer icke ſagd min Fader oc min Mo⸗ 











































ulde ieg ſige dig den? | 
der meets SKK Ans bannem de ſiu dage / den ſtund de haffde Bigllup / Men den ſiuende 
| dag fagde hand hendeden / Thi hun trengde hannem dertil / Oc hun ſagde ſit folckis Bo — 
—200 den mørde Tale. Da ſagde Mendene aff Staden til hannem den ſiuende dag / for Solen gid 
| | : | j ned/ Duad er fødereend Dunnig 7 Huad er ſterckere end Couen? Da fagde. hand til. dem / 
n 


—000000 Daffde i icke plsyt met min Kalff / da haffdei icke fundet paa min moꝛcke 


Tale. 

| JÆRRENS Aand bleflydfalig offuer hannem / ochand gick ned til Aſtlon / 
| | | oc ———— tog deris Qlæder/oc gaff dem helligdagis Klader / form vd⸗ 
— lagde hans morcke Tale, Oc hand optendis i fin viede / oC gick op til ſin Faders buff. Men 
HHH Samfons huſtru bleff giffuen en anden aff hans Sroldbrød:e/ ſom horde hannem til. 


HA XV. 


g nogle dage der effter / der huede Hoſten tilſtundede / a Sams 
ON ———— metir Bucke kid. Ocſom hand tenckte / Jeg vil gaa til 
min huſtru ind i kammeret / da vilde icke hendis Fader tilſtede hannem at gaa 
IM derind ocfagde / Jeg mente du haffde veret hende vred / oc ieg gaff din Der | 


5 2 * 
— — mmm — 
— — 


— 





i | ende / Meu hun haffuer en yngre Søfter 7 ſom er ſmuckere end bun er / lad 
| | IF — — denne / Da ſagde Samſon til dem / Jeg haffuer en gong en 

| | | WLÆ” rærfag mod Philiſterne / Jeg vil gøre eder ſtade. | 
BH. ; oc greb try hundrede Roeffue / Oc tog Brande / oc vende den enis u 
| flere E Ex — — 3 — huerie tho ſterte / oc ſette ild paa dem / oc loed dem f 
—1— ioſſ blant Philiſternis Rom / oc fette ſaa ild paa Negerne / ocpaa der ſtandende Korn / oc pad L 
EH 5yinbierge oc Olie træ. Da ſagde Philiſterne / Duo haffuer det giort? Da ſagde mand / Sam⸗ p 
4 fonden Thimniters Suoger / Fordi at hand tog hans Huſtru / oc gaff hans Øen hende, Da 
—J | tede Dbilifterne hen op/ocbrende hende oc hendis Fader mer dd, 
0 | ¶Men Samſon ſagde til dem / End dog ihaffue det giort / da vil ieg alligeuel heffne * 

| ſelff paa eder / oc der effter lade aff. Oc hand flodem hart / baade paa ſtulderne oc lenderne. 


| HEH HL ned ocboderden Stenklofft vdi Etam. — | 

HA | ——— Phiufierne hen opoe belagde Juda / oc lagde ſignedi Lehi. Men de aff Juda 
—0— | ſagde Hui ere i dꝛague op mod off; De ſuarede / Wi ere komne hid op at bin de Samſon / af 

—90000 tot unde gøze mod hannem/fom hand haffuer giort mod off, Da droge try tuſin de Menda 
"HH: Fuda/ned ulden SrentløfriEram/ocfagdenl Samſon / DiftduidearPhilifterneregere | 

900— dffuer off; Hui haffuer du da ſaa giort mod off; Hand ſagde til dem / Som de giorde mod 

—990 mig / Saa haffuer ieg giort mod dem igen. ———— — 

HAND 5 fagde til hannem / Wi ere komne hid ned at binde dig / oc antuorde dig i Philiſternis 











—16 on fagde til dem / Da ſuerer mig / ati ville icke forhindre mig, De ſuarede han⸗ d 
! | — *—— forbinde dig / br wi ville ekon binde dig / Ocantyondedigt deris bender/ 
É HH oc vor ville icke fla dig ihiel / Oc de bunde hannem mer tho ny Liner / oc førde hannen op aff » L 
— 7000— v 
| — der hand kom til Lehi / da komme Philiſterne mod hannem met fryd / AE É 
| DERRKE NS Jland bleff lyckſalig i hannem / oc de Liner paa hans Arme bleffue ſom den å 
Traaed / der er brent aff ild / at de baand paa hans hender bleffue hen ſmultede. Ochand fant 
en raaden Aſen keffte / Da vdracte hand ſin haand oc tog den / ——— ude anende 
Ramath⸗ ec Samfon ſagde / Der ligge de i lRob / Met en Aſen keffte / ha ég flaget tuſinde Mend⸗ 
tt er, , Oc der hand haffde det fagd / kaſte hand Kefften aff fin baand / oc Fallede den Sted Ra⸗ å 
ill. | kaſtelſe. mathCehi. b 
ÅG Men h 
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yen der hannem torſtede ſaare / kallede hand paa DRERREN/ oc ſagde / Du haff⸗ 
uer giffuit ſaadan ſtoer Salighed / ved din Tieneris haand / Men nu maa ieg dø aff torfſt / oc 
falde vdi de Womſtaarnis heder, Da flacte Gud en Kindtand ĩ Kefften/ at der gick vand vd / 
Oc der hand drack / kom hans Aand igen / oc hand bleff verqueget / Der faare kaldis hand end 
Paa denne dag / Paakallerens kilde / ſom bleff i kindbenet. Oc hand domde Iſrael i Philiſternis 


tid tiue aar. 
XVI. 


Amſon gick hen til Gaſa / oc ſaa der en Skoge / oc laa hoſſhende. Da bleff 
der ſagd til de Gaſiter / Samſon er kommen hid ind / Oc de omkring ſette hã⸗ 
nem / oclode tage lonlige vare paa hannem den gantſte nat i Stadzporten / 
oe de vaare ſtille den gantſte nat / oc ſagde / Verer ſtille / vdimorgen naar det 
bliffuer liuſt / ville wi ſla hannem ihiel. Samſon laa til midnat / Saa ſtod 
hand op om midnat / oc tog baade Delene i Stadzporten / met begge ſtolpe⸗ 
ne / oc loffte dem op met ſtengerne / oc lagde dem paa ſine Skuldrer / och bar 





dem hen op offuerſt paa Bierget faar Hebron. 


Deer effter fick hand kierlighed til en quinde hoſſ den beck Sorek / hun hed Dalila. Oc de 
Philiſters Forſter komme op tů hẽde / oc ſagde til hende / Tag hannem met ord / oc beſee huor 
vdi hand haffuer ſaadan ſtor Styrcke / och huor met wi kunde offuerkomme hannem / at wi 
Ene binde oc tuinge hannem / Da ville wi giffue dig / huer tuſinde oc hundꝛede Solffpen⸗ 
dinge. 

Oc Dalila ſagde til Samſon / Kere ſig mig/ huor vdi din ſtore Styrcke er / oc huor met 
mand ſkal binde dig/at mand kand tuinge dig. Samſon ſagde til hende⸗ Der ſom mand hun⸗ 
de mig mer fiu Reb aff grone baſt / ſom ere icke end bieffne torre / Da bleffue ieg ſtrabelig / och 
vaare ſom it andet Menniſte. Da forde Philiſternis Forſter op til hende fiu Reba grone 
baſt / ſom icke end vaare torre / och hun bant hannem der mer (aen de toge lonlige vare paa 
hannem hoſf hende ikammeret) Oc bun ſagde til hannem/ De Phiuſter — —— 
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Men hand fønder flo Rebene ſom en tuindet Traaed braſter offuer tuert / naar hand holdis 
til ilden / Oc der bleff icke obenbare / huor vdi hans Styrcke vaar. UL 

Da ſagde Dalila til Samſon / See du haffuer fluffer mig ocliugeg faar mig / faa fig mig 

dog nu / huor mer kand mand binde dig? Hand ſuarede hende / Der ſom de bunde mig mer ny 

liner / ſom aldri er arbeydet met / Da bleffue ieg ſtrobelig/ oc lige ſom it ander Menniſte. Da 

tog Dalila ny liner oc bant hannem der met / oc ſagde / Philiſterne offuer dig Samſon (den 

de toge lonlige vare paa hannem i kammeret ) Oc hand ſled dem ſonder aff ſine Arme / lige ſom 

| en Traaed. : 

| Dalila ſagde til hãnem / Du haffuer end nu ſkuffet mig/ocliuger faar mig / Kere fi ig mig fi 

dog / huor mer kand mand binde dig ; Hand fuarede hende / Der ſom du flette mine ſiu ofte fi 

uir Locke merit Flettebaand / oc feſte dem til mer it Som. Ochun ſagde til hannem / Philiſter 

ne offuer dig Samſon aMen hånd vognede op aff fin ſoffn / oc dꝛog de flette Locke vd met ſom 
met oc flettcebaandet. Da fagde hun til hannem / Huorledis kant du ſi ige / at du haffuer mig 
Fær/effrerdi dir hierte er dog icke met mig? Tre gonge haffuer du ſtuffit mig / oc icke ſagd mig / 

huoꝛ vdi din ſtore Styrcke er? 

Men der hun tuingde hannem dag fra dag met ſine ord / oc plagede hannem / da bleff 
hans Siel tret / indtil doden / oc hand oplod faar hẽde ſit gantſte hierte / oc ſagde tilbede / Det 
kom end nu aldri Ragekniff paa mit Hoffuit / Thi ieg er Guds Foꝛloffuede aff moders liff⸗ 
Der ſom du ragede mig / da ginge min ſtyrcke fra mig / at ieg bleffue ſtrobelig / oc lige ſom alle 
andre Menniſte. Der nu Dalila faa / at hand haffde obenbaret hende ale ſit hierte / Da ſende 
bun hẽ / oc loed kalde Philiſternis Foꝛſter / oc ſige / kommer end en gong hid op / thi hand haff⸗ 
uer obenbaret mig alt ſit hierte. 
Da komme Philiſternis Foꝛſter op til hende / oc ferde Pẽdingene met ſig i deris haand⸗ 

Oc hun loed hannem foffue paa fir ſtiod / oc kallede en / ſom ragede hane ſiu Hoffuit CLocke aft 

Schun begynte at tuinge hannem / Da haffde hand miſt fin Styrcke. Ochun ſagde til ha | 
De fange nem / Philiſterne offuerdig Samſon. Der hand vognede nu op aff fin ſoffn / tencte hand / Fed 
Defange og gaa vd ſom ieg haffuer offte giort / ieg vil ſlide mig loſſ / Oc hand viſte icke at DE 2 
— in ENvaar viget fra hannem. Men Philiſterne grebe hannem / oc ſtunge hans Hyen vd / oc 
yd 2€, førde hannem ind til Gafa/oc bunde hannem met tho kaaber Cencker / at hand ſtulde malet 


MAL Fengseler uden hans hoffuit haar begynte at voxe igen / der ſom det vaar affraget. * så 
| | —34 w- : 


KS ØK = ER 0 ÅR = FE 


son er Fy CIR 
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Aaden der Philiſternis Førfter forſamlede ſig / at gore deris Gud Dagon it ſtort Offer / oc 
at gore fig glade / da ſagde de / Bor Gud haffuer giffuit oſſ vor fiende Samſon i vore hender. 
Defligifte der folcket faa hãnem / loffuede de deris Gud/ Thi de ſagde / Vor Gud haffuer giff⸗ 
uit oſf vor Fiende i vore hender / ſom forderffuede vort Land/ oc ſio mange ihiel aff oſſ. Der de 
vaare nu hiertelige glade / ſagde de / Lader hẽte Samſon / at hand kand lege faar oſſ. Da hente 
de Samſon aff Fengzelet / oc hand legte for dem / Oc de ſette hannem mellem tho Stotter. 


annen Samſon fagde til den Dreng ſom lidde hannem ved fin haand / Cad mig gaa oc 
tage paa de Stotter / ſom Huſet ſtaar paa / at ieg kand helde mig op til dem, Oc Huſet vaar 
fut aff aHend oe Quinder. Der vaare oc alle de Philiſters Førfter/ oc paa Taget ved try rus 
ſinde an)end oc Qunder / ſom ſaae til huorledis Samſon legte. Ahen Samſon kallede paa 
DERREYi/0cfagde/ DERREDERKRE kom mig ihw / oc ſtyrcke mig dog o 
Gud paa denne tid / at ieg Fanden gong heffne mig paa Philiſterne for baade mine Hyen. 


Oc hand fattede de tho middelſte Støtter/paa huilcke det gantſte Duff vaar ſet / oc holt 
fig der paa / den ene i fin høyre/ocden ande vdi ſin ven ſtre Haand / oc ſagde / Min Siel da met 
de Philiſter / oc hand boyde dem krafftelige. Da falt Huſet paa Førfterne / oc paa alt Folcket 
ſom der vaar inde / At de Dode vaare flere / ſom dode i hans dod / end de ſom dode der hand leff⸗ 
de, Da komme hans Bꝛedꝛe ned/ oc hans Faders gantſte huſf / oc toge hannem op / ocførde 
hannem hen op / oc begroffue hannem i hans faders Manoahs graff / mellem Zarea oc Eſt⸗ 
haol / Oc hand domde Iſrael tiue aar, 


NVIL. 
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Nicha. m Crvaaren Mand paa Ephraims bierg ſom bed Micha / hand ſagde til h 

N fin Moder / De tuſinde oc hundrede Selffpendinge / ſom de baffuter taget fi 

I tildig oc ſorit oc ſagd for mine gern / See / de ſamme Pendinge ere hoſſ mig/ ie 

NMieg haffuer taget dem til mig, Da ſagde hans Moder / Veiſignet vere mint p 
Å Søn faar DE ARE Y1. Saa gaffhand fin Moder de tuſinde oe hundre 

de Solffpẽdinge igen, Oc hans Moder ſagde / Jeg haffuer helliget DER n 

RE 17de Dendinge fra min haand for min Søn/ar mand flal gøre it Bil⸗ d 

lede oc Affgud / der faare giffuer ieg dig dem nu igen, r 

Men hand gaff ſin moder pendingene igen / Da tog hans Moder thu hundrede Solff⸗ 

pendinge / oc fick Guldſmeden dem / Hand giorde hende ir Billede oc Affgud / det vaar der eff⸗ 

ter i Micha buff Oc den mand Micha haffde faa ie Gude huſſ / Oc hand giorde en Liffkiortel | . 

oc det Hellige / oc fyllede en aff fine Sønnerhaanden / at hand blef hane Pꝛeſt. Paa den tid i 

vaar ingen Konge i Iſrael / Oc huer giorde huad hannem tycteræt at vere. 

En Ceuite Oc der vaar en vng Perſone aff Bethlehem Juda/ blant Juda ſlect / oc hand vaar en Le⸗ Q 

inchanite /oc vaar der fremmer / Men hand reyſde aff den ſtad Bechlehem See at vandre hen r 

Buff: ·huoꝛt hand kunde. Oc der hand kom paa Ephranms bierg til ADicha buff / at band ſtulde gaa ': 

fin vey / da fpurde gicha hannem Hueden kommer du Hand fuarede hannem/ eg even 

—— —— I jen vandrer BSN ieg kand. Micha fagderil hannem / BUF y 
oſſmi ale vere min Fader oc min Dreft/ Jeg vil giffue di inge 

oc beneffnde Klader oc din fode / Oc Leutten gick hen. i y —— Sotpenda — 

Leuiten tog ved at bliffue hoſſ Manden / och hand holt den v — 

Son. De Micha fyllede Leuiten haanden / at hand bleff * ——— —— i 

huſſ. Oc Micha ſagde / Nu ved ieg a HBERREHſtii goꝛe vel mod mig / effterdi ieg haff⸗ 


uer en Ceuite til Pꝛeſt. 


3— 


XVIII k 


Daa 
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Dommernis Bog. 


Aa den tid vaar ingen Kongei Iſrael / Oc Daniternis ſlect ſocte figen Arffue⸗ 
del / ſom de kunde bo / Thide haffde icke end til den dag taget Arff blant Iſ⸗ 
raels ſiecter. Oc Dans børn vdſende aff deris Slect fra deris Egn fem Stridz⸗ 
mend / aff Zarea oc Eſthaol / at beſpeyde oc randſage Landet / oc ſagde til dem / 
Reyſer bort oc beſpeyder Lander. Oc de komme paa Ephraims bierg til Mic⸗ 
ha huſſ / oc bleffue der om natten. 
Sc den ſtund de vaare der hoſſ Micha huffolck / da kende de den unge Ceuiters roſt / oc de 
—5 — offuer en ſide / oc ſagde til hannẽ / HDuo haffuer fort dig hid: Huad gør du ber? Oc huad 
affuer du her? Hand ſuarede dem / Saaoc faa haffuer Micha giort mod mig / oc hand haff⸗ 
uer leyt mig / at ieg ſtal vere hans Pꝛeſt. De ſagde til hannem / Kere / Spor Gud at / at wi kun 
De faa at vide / om vor vey fon vor vandre / ſtal bliffue lyckſalig⸗ Preſten ſuarede dem / Reyfer 
boꝛt met fred / Eders vey ſom i vandre / er ret faar DERREYT. 

Da ginge de fem Mend boꝛt oc komme til Lais / oc ſaae det Folck ſom der vaar vdi bo 
tryggelige / ia rolige oc tryggelige ſom de Zidonier / oc der vagr ingen ſom plagede dem i Can⸗ 
det / eller ſom vaar Herre offuer dem / oc de vaare longt fra de Sidonier / oc haffde inted at gore 

de komme til deris Brodre i Zarea oc Eſthaol / Oc deris Brødte ſagde til dem / Huor 
gaar det cder 7 Defagde / Op / lader oſſ drage op til dem / thi wi haffue beſeet Landet / det er 
ſaare gaat / Der faare ſtyn der eder oc verer icke lade til at reyſe / at i kũde komme oc indtage Can 
det. Naar komme / da ſtulle i Fomme til it ſtille Folck / Oc Landet er longt oc bret / thi Gud 
haffuer giffuit det i eders hender / Saadan en fted / ſom inted fattis / aff alt det ſom paa Jor⸗ 

en er. 

Da reyſde der fra aff Dane ſlect aff Zarea oc Eſthaol / ſex hundrede Mend vebnede met 
deris vaaben til ſtrid / oc de reyſde hen op oc leyrede ſig i Kiriath Jearim vdi Juda / Der aff 
kallede de den Sted / Dans leyer / indtil paa denne dag / ſom er bag Kiriath Jearim. 

Oc de ginge der fra paa Ephraims bierg oc komme til Micha buff. Daſi uarede de fem 
end /ſom vaare vdgongne ar beſpeyde der land Lais / oc ſagde til deris Bꝛodrꝛe / Wide ioc/ 
at her er i diſſe huſſ en Tifff iortel / Heliigdom / Billede oc Affgud? Yu mue itencke til huadi 
ſtulle gøre, De droge der ind / oc komme til den vnge Leuiters huſſ i Micha buff / oc helſede hã⸗ 
nem venlige, Men de ſex hundrede Vebnede mer deris Harniſk / ſom vaare aff Dans born / 
ſtode faar poten, Oc de fem Mend / fon vaare vddragne at beſpeyde Landet / ginge op och 
komme der bort / oetoge Billedet / Ciffkiortelen / Delligdommen oc Affguden / Den ſtund flod 
Preſten faar porten /hoffde few hundrede Vebnede met deris harniſk. 

Som de andre vaare nu komne i Micha huſſ/ oc toge Billeder/ Liffkioꝛtelẽ / Ne lligdom⸗ 
Men oc Affguden / da ſagde Preſten til dem / Duad gore i? De ſuarede hannem / Ti ſtille oc holt 
din mund til / och reyſſ met of / at du ſtalt vere vor Fader oc Pꝛeſt. Er det dig bedre / at du eſt | 
Preſt i den ene ADande buff / eller blant en gantſte Slect oc Frendftaff i Iſrael? Der befalet 
Preſten vel/oc hand tog baade Lifftiosrelen / Helligdommen oc Billeder /øc Forn met iblant 
folcket. Ocderde vende ſig oc droge bot / da ſtickede de ſmaa øn oc Queg / oc huad de haff⸗ 
de kaaſteli ort faare ſig. i 
* Ak mi) & fra Micha huſſ / da robte de Mend ſom vaare ihuſ⸗ ene / bo Mi 
cha huff / oe fulde effter Dans born / oc robte paa Dans born. Men de vende deris anſict til ba⸗ 
ge / oc ſagde til Micha / Huad fattis dig / at du faa ſtriger? Hand ſi uarede /J haffue taget mine 
SGuder / ſom ieg haffde giort / oc Preſten / oc reyſe bort / oc huad haffuer ieg nu mere ; Ocifpørs 
ve end nu / huad mig fattis 7 Da ſagde Dans born til hannem / Lad din roſt icke høre hoſſ off/ 
at viede Folck ſtulle icke offuerfalde dig / oc at din Siel oc dit huſis Siele icke ſtulle borttagis. 
Saa ginge Dans børn deris vey. De Micha der hand faa at de vaare hannem for ſtercke / 
vende hand ſig / oc kom igen til fir huſſ. 

Men de toge det ſom Micha haffde giort / oc Preſten ſom hand haffde / och) komme til 
Lais / til it roligt oc ſtille Folck / ocfloge dem mer ſtarpe Suerd / oc opbꝛende Staden met ild. 
Oc der vaar ingen ſom vndſette dem / Thi hand laa longt fra Zidon / oc haffde ingen handel 
met Folck / oc hand laa i dalen / ſom ligger hoſſ Beth Rehob. Saa bygde de Staden oc bøde 
der vdi / oc kallede hannem Dan / effter Dane deris faders naffn / ſom vaar fod aff Iſrael / Oc 
Staden kalledis tilforn Lais. — 

Oc Dans boꝛn opreyſde det Billede faar dem oc Jonathan Gerſons ſon / Manaſſe ſons 
oc hans Sønner vaare Preſter blant Daniternis ſiect / indtil den tid / der de bleffue forde foug⸗ 
he aff Landet. Oc de ſette faa Micha Billede blant dem / ſom hand haffde giort / ſaa lenge ſom 
Gude buff vaar i Silo, — 
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BEBEL LEL KER EEERLAN 


Hiſtorien om den Feuiters —— Fudiam. 


XIX. 


"Jaden tid vaar der ingen Konge i Iſrael. Oc en Ceuitiſte mand vaar Frems 
met / op til Ephraims bierg / oc hand haffde taget ſig en Tecte quinde til hu⸗ 
ſtru aff Bethlehem Juda. Ocder hun haffde bedreffuut hoer hoſſ hannem / løb 
bun fra hannem til fin faders huſſi Bethlehem Juda / oc bleff der fire maa⸗ 


nede. 
Oc hendis Mand giode ſig rede oc reyſde effrer hende/at hand vilde tale 
venlige met hende / oc hente hende til fig igen / oc. hand haffde en Dreng oc tho Aſne met ſig · 
Oc hun ledde hannem ind i ſin Faders buff / aen der Quindens fader faa hannem / bleff 
hand glad oc vndfongede hannem. Oc hans Suoger / Quindens fader / hole hãnem / at hand 
bleff hoſſhannem itre dage / ode oc drucke / oc bleffue der om natten. 

Den fierde dag gioꝛde de ſig aarle rede / oc hand ſtod op oc viide reyſe. Da ſagde Quin⸗ 
dens fader til ſin Suoger / Verquege dit hierte tilforn mer it ſtycke brod /der effter ſtulle i reyſe. 
Dede ſette fig oc ode baade tilſammen oc drucke. Da ſagde Quindens fader til aBanden / Kee⸗ 
re / bliff denne nat offuer / oc forlyſte dit hierte. AMen der Manden ſtod op / oc vilde reyſe / da 
nodde hans Suoger hannem til / at hand bleff der om natten. 

Den femte dag at morgen / giorde hand ſig aarle rede / och vilde reyſe. Da ſagde Quin⸗ 
dene fader / Kare / verquege dit hierte / oc lad oſf toffue til mod afftenen / oc de ode faa baade til⸗ 
ſammen. Oc Manden giorde ſig rede / oc vilde reyſe mer fin Tectequinde oc mer fin Dreng» 
Men hane Suoger / Quindens fader / ſagde til hannem / See / dagen gaar bort oc det bliff⸗ 
uerafften / bliff denne nat offuer / See / her er Derberge end nu denne dag / bliff her i nat / oc for⸗ 
lyſte dit hierte / 3 morgen Fundet ſtaa aarle op oc reyſe eder vey til din Bolig. 

Da vilde Manden icke bliffue om natten / Men giorde ſig rede / oc reyſde bort / oc kom til 
Jebus / det er Jeruſalem / met ſine tho Aſne beladde / oc hans Tectequinde met hannem. Der 
de komme nu til Jebus / forgick dagen faſt / Oc Drenge ſagde til fin Herre / Kere reyſſ frem oc 
lad oſſ dꝛage i dẽne Jebuſiternis Stad / oc bliffue derinar, Dafagde hans Herre til hannem / 
—9 —* —— i den —— / om * ere aff Iſraels born / Men vor ville bets 
offuer ibea. Ochand ſagde tel fin Dreng / Gack flux Fu: ] 
oc — inat — Gibea eller i Rama. — Fee / at wetnde tamme frem ci ett isse 
cdedzogefrem oc vandrede / oc Solen gick ned for dem hare hoſſ Gibe gger 
ane — ne pe; noge, * re / ry, de kunde komme —— — * af CR — 
ibea. Men der hand kom ind / ſette band ſig paa gaden i 
vilde en Huſſom natten. — — — 
cfee/da kom en. gammil Mand fra fit arbeyde af Marcken om afftenen /0 and vaar 
ocſaa aff Ephraims bierg / oc FremmetiGibea / Men Folckene paa ſted —* Badeak 
bøn Oc der hand oploffte ſine oyen / oc ſaa den veyfarende Aand paa gaden / ſagde hand til 
hannem / Huoꝛt vilt du hen? oc hueden kommer du? Hand ſuarede hannem / Wi reyfe fra 
Berhlebem Juda/oc ſtunde til Ephraim biergis fidefom ieg haffuer hiemme / Jeg reyſde til 
Bethlehem Juda / oc drager nu ti HERREV Shuſf / ocder vilingen lene mig berbere, 
Wi haffue ſtraa o foder til vore Aſne / oc brod oc vin til mig oc din Tienerinde oc til Dtengen/ 
ſom er met din Tienere / ſaa at off" fattis inted. Den gamle Mand ſagde / Fred vere met dig / 
Alt huad ſom dig fattis der ſtalt du finde hoſſ mmig/ buff io icke ĩ nat paa gaden, Ochand lede 
hannem i fit Huſſ / oc gaff hans Aſne foder / Se de todederie føder/ ocode oc drucke. 
Oc der deris hierte vaare nu frydefulde/See/da komme de Foick aff Stadẽ/ arge Skalc 
ke / ocomkringſette huſet / oc ſloge paa dorrẽ / ocfagde til den gamle Mand /ſom vaar Do ſbon⸗ 
de/Led den Mand vd / ſom kom idit huff / at wi kunde bekende hannem. Men den Mand 
fon vaar Hoſbonde gick vd til dem / oc ſagde til dem / Ney mine Brꝛodꝛe/goꝛer icke faa ilde / 
effterdi denne Mand er kommen i mit huſſ/ goꝛer icke ſaadan en daarlighed. See / ieg haffuer 
en Daatter ſom er end nu Jomfru / oc dẽne en Tectequinde / dem vil leglede eder hid vd / Dem 
mue i goꝛe til ſtamme / oe gsrer met dein huad eder løfter/aen bedsiffuer icke ſaadan en daar⸗ 
lighed mer denne Mand. Men Folcket vilde icke lyde hannem, Da tog dNanden fin Tecte⸗ 
quinde / oc ledde hende hen vd til dem / De bekende bende/ocom gingis ſtendelige met hende 
—* — — morgenen / Dee gene ſtiernen kom frem / lode de hende gaa. Da 
om Quinden aarle om morgenen oc falt ned faar den i 
vaar inde / oc laa gs sr det bleff liuſt. id ande huſis dør / ſom hendis Herre 
Der hendis Herrẽe ſtod nu op om morgenen / oc oplod derren paa Du et / och gick vd at 
hand fulde reyſe fin vey / See / da laa hans Tectequinde faar døren ef iflg oc —* Hen⸗ 
der paa 
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Gibeoniternis wger / Dommernis Bog. XXI 


h 
ing. Der hendis Herre ffod nu op om morgenen / oc oplod døren paa Huſet / oc gick vd at 
hand ſtulde reyſe fin vey / See / da laa hans Tectequinde faar dorren aff huſet / ochendis Hen⸗ J 
derpaa doerterſtelen. Da ſagde hand til hende / Stat op / lad oſſ reyſe / Oc hun ſuarede icke. Da Hr 
tog hand hede op paa Aſenen / giorde fig rede / oc drog til ſin ſted. Der hand kom nu hiem / tog Ht 
banden Kniff / och fattede fin Tectequinde / oc partede hende mer been ocmet altſammen / i HL 
tolff ſtycke / oc ſende hende i alle Iſraels landemercke. Duo ſom det ſaa hand ſagde Saadane HH hg 
er icke ſkeet eller ſeet / ſiden den tid Iſraels børn dꝛoge aff Egypten / indtil denne dag / Betencker 
eder nu her om / oclgiffuer raad / oc ſiger frem. 


XX. 


A droge Iſraels børn vd / oc forfamlede ſig til hobe ſom en Mand / fra Dan OG (0; 
indtil Berſeba / oc aff det land Gilead tdl DERRE 1 ANispa / Ocde 
Offuerſte aff det gantſte folck for alle Iſraels ſlecter ginge til ſammẽ / Gude 
forſamling / fire hundrede tuſinde Mend til fods / ſam vddroge fuerd. Men 
Ben Jamins børn horde / at Iſraels børn vaare drꝛagne til Mizpa. Oc Iſ⸗ 
raels born ſagde / Siger / huorledis er dette onde tilganget? 

re ngl Da ſuarede Leuiten / den quindis Mand ſom vaar myrd / oc ſagde. Jeg 
kom til Gibea i Ben Jamin met min Tectequinde at bliffue der om natten. Da reyſde de Bur⸗ 
gere i Gibea fig op mod mig / oc beſpende migi huſit om natten / oc tencte at myrde mig / och 
haffue ſtendet min Tectequinde / ſaa ar hun er død, Da tog ieg min Tectequinde / oc delde hér 
det ſtycke / oc ſende det til alle Iſraels arffuis marcker / Thi de haffue giort en ſtendelig laſt oc 
daarlighed i Ifrael / See / der ere i alle Iſraels børn / raadflar oc gsrer noget her tl. 
| Da gionde ale Folcket figrede lige ſom en Mand / oc ſagde / Der ſtal ingen gaa til fin bo⸗ 
p lig / oc ey vende figtilfirhuff. den det ville wi nu gore mod Gibea/Lader off kaſte laad / octa⸗ 
ge thi cHend aff hundrede / oc hundrede aff tuſinde / oe tuſinde aff thi tuſinde / aff alle Iſraels 














— — —* 





wa mm —— 











— 
—— 
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| flecter/arde tage fetalie til folcket / at de ſtulle komme oc gore mer Gibea Ben Jamin / effter al 
deris daarlighed / ſom de haffue bedreffuit i Iſrael. San forſamlede alle Iſraels Mend dem 
—— tilSraden/ lige fom en Mand oc forbunde ſig. 

Oc Ifraels ſlecter ſende Mend til alle Ben Jamins affkomme / oclode dem fige / Huad 








er det for en Ondftaff ſom er ſteet hoſſ eder? Saa antuorder nu hid de Mend / de arrige Skalc⸗ 
Fe aff Gibea / ar wi kunde fla dem ihiel / oc bort tage det onde aff Iſrael. Aden Ben Jamins 
børn vilde icke lyde deris Brodris Iſraels børne roſt / Men de forſamlede ſig aff Sræderne til 


Gibea / at drage vd i ſtrid mod Iſraels bøn. Och Ben Jamins boꝛn bleffue den dag talde aff 
Stæderne/fev oc tiue tuſinde ã dend / ſom vddroge ſuerd / Foruden de Burgere i Gibea/ ſom 
bleffue talde ſiu hundꝛede vdualde Mend. Dec blant alt dette folck vaare ſiu hundrede Mend 
vdualde / ſom vaare Keythendede / oc kunde ramme it haar met Slinger / at det feylde dem icke. 
| en de aff Iſrael (foruden dem aff Ben Jamin )bleffue talde fire hundrede tuſinde 





(end form Førde fuerd / oc vaare alle Stridomend. Da giorde de ſig rede / oc dꝛoge hen op til 
| Guds bun, — — Gud /oc ſagde / Duo ſtal drage hen op faar oſſ / at begynde ſtriden met 
Ben Jamins barnu? DRERREV Juda ſtal begynde, Saa gioꝛde Iſtaels børn fig — 
| | tede om morgenen oe leyrede fig faar Gibea. Ochuer mand aff Iſrael gick vd at ſtride mod 22000% 
| h Jamin / oc flickededem til at ſtride mod Gibea. Da fulde Ben Jamins børn vdaff Gis 
| VERY oc ſloge den dag blant Iſrael thu oc tiue tuſinde. — | 
aen folder aff Yfracls ADend bemandede fig / oc roſtede fig ehd ydermere til ſtrid / paa 
den ſamme ſted / ſom de haffde roſtit fig den dag tilforn. Och Iſraels børn dogeopocgræde 
faarDERR CEYintaffre/OcdearfpurdeDERRE 11/00 fagde / Skulle roiydermere 
dage frem at ſtride mod Ben Jamine børn / vore Brodꝛe? DERREYY fagde / Diager 
ben op til dem. Oc der Iſraels børn droge til Xen Jamins børn den anden dag / da fulde de 
en Jamiter vdaff Gibea den famme dag mod dem / oc ſloge end atten tuſinde aff Iſraels 138000, 
bø:n/ ſom alle forde ſuerd. 
Da dꝛoge alle Iſtaels børn op / oc alt Folcket / oc komme til Gude huſſ / oc grode / oc bleff 
ue derfaar HRERREN /oc faſtede den dag indtil affren/oc offrede Bendoffer oc Tackoffer 
faar h ERREV. Oc Iſraels børn atfpurde)D ERRXEV(Gẽ Gudspactis Arck vare 0 
der ſammeſted paa den md / oc Phinees Eieafars ſon Aarons ſon / ſtod faar hannem paa den Phinees. HIH 
| famme tid)oc ſagde / Skulle wi fremdelis drage vd at firidemod Ben Jamins børn vore åg HL 
die Eller ſtal leg iade aff DERRE Yrfagde/Dtager hen op / Imorgen vil IEG auf⸗ UN 
ue dem i eders hender. Ad | 
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Ben Jawins Blect Judicum. 


noget nær Oc Iſraels børn beſtillede it Baghold trint omkring Gibea / ſaa drꝛoge Iſraels børn hen 
40 odelagd. op / den tredie dag mod Bẽ Jamins born / oc roſtede ſig til Gibea / ſom de cho gõöge tilforn. Da 
| fore Ben Jamins børn vd / mod Folder/oc gaffue fig fra Staden / oc begynte ar fla/ocgiorde 
dt nogle ſaare aff Folcket / ſom de giorde tilforn de tho gonge i marcken paa tho veye / den ene løs 
4 ber til BethEl / den anden til Gibea / oc ſloge ved trediue mend i Ifrael. Da tencte Ben Ja⸗ 
||) mins born / De ere ſlagne for off /lige forh tilforn. Men Iſraels børn fagde/ Lader off fty /at 
DEN wi kunde laacke dem fra Staden vd paa veyene. 
1) HON Da gioꝛde alle Iſraels mend fig rede aff deris fted/ocrøftede ſig i Baal Thamar. De Iſ 
IDET raels Baghold drog vd aff deris Sted / aff den bule Gaba / och komme til Gibea thi tuſinde 
o— Mend / vdualde aff gantſte Iſrael / ſaa at der bleff it ſuart ſiag / äMen de vifte icke / ar dem flod 
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HRM EN ont faare. Saa ſlo HER REN Bẽ Jamin faar Iſraels born / at Ifraels børn forderffuede 
HMM paa den dag fem oc tiue tuſinde / oc hundrede aHend aff Ben Jamin/fom alle føde fuerd. Thi 
KR der Zen Jamins bøn ſage at de vaare ſlagne / Da gaffue Iſraels mend dem rum/ T hi de for⸗ 
URL Er lede fig paa Bagholdet / ſom de haffde beſtillet hof Gibea.De Bagholder ſtyndede fig ocfaa/ 
h oc komme frem mod Giheag / oc de dꝛoge hen til oc flogeden gantſte Stad mer ſtarpe fuerd. 
i MØDE de d/Dend aff Iſrael oc Baghoidet haffde en Loſen met byer andte / at de ſtulde off⸗ 
uerfalde dem met ſuerd naar røgen gaffue ſig op aff Staden. Der nu Iſraels MMend vende 
ſig i ſtridẽ / oc Ben Jamin begynte at ſla / oc ſaar giorde ved trediue Meñd i Iſrael / oc tencte 
De ere ſlagne faar oſſ lige ſom i den forgangne ftrid/ Da begynte der ſtrax at opgaa en roga 
Staden/ Se Ben Jamin vende fig til bage/oc fee/ Da gick den gan tſte Stad op i Dinimelen« 
Odc de Mend aff Iſrael vende fig ocſaatil bage/oc fotfærede Ben Jamins mend / Thi de 
ſaae / at dem ſtod ont faare/ocde vende ſig faar Iſraels mend / paa den vey til orcken / Men ſtri⸗ 
den fulde effter dem / Der til dẽ ſom vaare indkomne aff Staderne forderffuede de der inde. OC 
de omkring ſpẽde Ben Jamin oc forfulde dem in dtil Menuah / oc nedtraadde dem indtil Gi⸗ 
pm * —— opgang. Oc der fulde aff Ben Jamin atten tuſinde Mend / ſom vaare alle 
25000. 
* Da vende de ſig ocflyde mod oꝛrcken / ti Xi 
B en 3 amt ſloge de fem tuſinde — de — ør: ** mme — — 
ter bliffue flags Ulde bag effter dem til Gideom / oc floge thu tuſinde aff 
fie. dem, Saa fulde paa den dag aff Ben Jamin fem oc tiue tuſinde anend ſom førde fuerd/ oe ai⸗ 
Ben Ja⸗ vaare mandelige Stridzmend. Alſomeniſte ſey hundrede aDend vende fig de fiyde mod orc⸗ 
—— en til den klippe Rimmon / ocbleffue fire maanede i den klippe Rimmon. Oc Iſraels mend 
blefFpaa derne; OPPE igen til Xen Jamins børn/ocflogedem i Staden mer ſtarpe ſuerd /baade Folck oc Fe 
fte ødelagd. SE alt det mand kunde finde / oc alle Steder ſom de funde / opbrende de met ud, 


Sraels Mend haffde ſoꝛit i Mißzpa oc ſagd / Der ſtal ingen giffue de Ben⸗ 
Jamiter fin Daatter til Huſtru. Oc Folcket Forn til Gude huff/ oc bleff der 
faar Gud til afftẽ / oc oplaffte deris roſt / oe græde ſaare / oc ſagde / O H ER⸗ 
RE Gud aff Iſrael / Hui er dette ſteet i Iſrael / at der er idag it Slecte for⸗ 
mindſtet aff Iſrael: Den ånden morgen giorde Foicket fig aarle rede / oc byg⸗ 
de meg —— ne Bꝛendoffer oc Tackoffer. 

* Alaels børn ſagde / Huo er der nogen ſted aff Iſra ſom 

SEER — * ind — — —* ERR —* — * der — ls im ed 
IDE i Mizpa / band fulde viſſel De Iſraels 
* need —* ——— * bꝛrodre / oc fagde/ 2 * er it ——— gg ra⸗ 
ate of at metdem / at de kunde faa Huſtruer ſom icterm ere = Tiv 

haffue ſorit ved DERREL7/ar vi ſtulle icke giffue dem — — ——— 
| Es: Ocde fagde / Huo er nøgen ſted aff Iſraels ſlecter / ſem er icke kommen op til DER 
HUN | É Eni Mizpa⸗ Oc ſee / der haffde ingen veret iMenighedſens Leper/ aff Jabes i Gilead/ 
NDR | Thide talde folcket / oc ſee / da vaar der ingen Burgere aff Jabes i Gilead. Da ſende Menig⸗ 
HH HET heden tolff tuſinde Mend der hen / aff Stridzmendene / oc bode dem / ocfa de /G en oc 

LH dt Jabes Burgere i Gilead/oc Quinder oc B —— 
—900— fi g oc 25Øn / mer ſtarpe ſuerd. Do ſtulle i faa gore / 
Alt det ſom er Mandkon / oc alle Quinder ſom baffi LANDE > 
i 
| 


















en SÅS | ue hafft m un⸗ 
de hoſſ de Burgere i Jabes vdi Gilead / fire hundrede — — — SA, Mas —— 


de liget hoſſ mand / dem forde de til Leyren Silo form liæger tider la 

hd Canaan. 
Da ſende den gantſte Menighed ben / oc loed ones Wen Jamins —* ſom vaaret 

Mk: den klippe Rimmon / ockallede dem fredfommelige, Saa komme Ven Jamins børn igen pas 

—9 | (HU HEN | H , den tid / 
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BenFamins Slect. Dommernis Bog. 


en den tid / Oc de gaffue dem Huſtruer / aff Jabes quinder i Gilead ſom de haffde igẽ / oc de fun⸗ 
da defaa icke flere, Da ynckedis folcket offuer Ben Jamin / at DERK EY haffde gioꝛt it 
de" Skaar / i Iſraels ſlecter. 
Øs Oc de Eidſte for Menigheden ſagde / Nuad ville wi gore / at de ſom igen ere kunde oc faa 
a⸗ faa huſtruer:? Thi Bẽ Jamins quinder ere ødelagde, Dede ſagde / De ſom ere igẽ aff Ben Ja⸗ 
at Min mue io beholde deris Arff / at der ſtal icke bliffue it Slect vdſlet aff Iſrael. Oc wi kunde 

icke giffue dem vaare Dotter til Huſtruer / Thi Iſraels børn haffue ſorit oc ſagd / fForbandet 
Kl vere den / ſom giffuer de Ben Jamiter en huftru. ¶ Oc de ſagde / See / Der er HEX 
de RENS aarlige Hoytid Ngilo / ſom ligger Noꝛden fra BethEl / mod Solſens op⸗ 
od gong / paa den vey / ſom mand gaar op fra BethEl til Sichem / oc ſynder fra mod Li 
de bona. Oc de befalede Zen Jamins boꝛn / oc ſagde / Gaar hen / oc vocter paa i Vin⸗ 
hi biergene / Naar ſom i dã ſee at Silo datter gad vd huer effter anden i Dantz / 
da løber fup vdaff Vinbiergene / ochuer tage ſig en Huſtru aff Silo dørrer/ 
a/ oc gaar ſaa hen Bẽ Jamins land. Naar deris Fedre eller Brødre komme 

oc klage faar off / da ville wi ſige til dẽ / Verer de naadige / thi wi haff⸗ 
ue icke taget dem met ſtrid den i vilde icke giffue dem dem / Det er 
de nu eders ſtyid. g Wen Jamins born giorde lige faa/oc toge Hue 
e/ ſtruer effter deris ral/affDangen/fom de roffuede / Oc reyſ⸗ 
ff | de bort / oc bode i deris Arffuedel oc bygde Stader oc 
ie bode der vdi. Saa reyſde oe Araels born der 
de fra paa den tid / huer til ſin Slect dc til fis 
ti⸗ —— de reyſde der fra / huer 
de til fin Arffuedel. Daa den tid 
i⸗ vaar ingen Kongei Iſra⸗ 
lle el / Duer giorde ſom 
hannem tycte 

ey Træt at vere, 
lid X 
ii 
c⸗ 


d 
— 2 


2 Ende paa Dommernis BogE 


* 
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NNV. 


De ſom 
vaare igen aff 
Ben Jamins 
ſlecte tage huſ⸗ 
truer 76, 
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Arpa. 


Ruth. 


Naemi Før 
mer til Berbles 
bem igen aff 
ti oabiternis 
ERN 9. 
Maemi) 
kaldis min lyſt. 
(Mara) 
kaldis bitter / el⸗ 
ler bedꝛsffuit. 


DV—— 

































































Suths Bog. 


En tid Dommerne regerede / bleff deren Oyr 





tidi Landene. Oc en. Land aff Bethlehem Juda / dog | på 

boat år vandre i Moabiternis land / met fin Huſiru octho Sønner/ tø 

ud band bed Eli elech / oc bane huſteu Haemt /ochane tho fønne fil 

ig ADablon oc Chil Jon de vaare Ephrateer aff Bethlehem Juda. Oc di 

25 der de komme i Moabiternis land / da bleffue de der· RcEllaelech 

5-46 Naemihoſbonde dode / Ochun bleff igen mer finerho Sonner / de to⸗ m 

de haffde boed der/ — — — —— 1 — —* Gun). DSR K 
* lader / da dode baade vi" % gen 

effter ——— hendis — ENERET SEN JON / gevenbleſig | — 

a giorde hun ſig rede met ſine tho ſenners Huſtruer / dc drꝛog igen aff Moabiternis it 

land / Thi bun haffde høre AM Oabiternis land/ar DER RE Y7 afde HAG fir Folt / oc lig 


giffuerdem Brød, Oc hun gier vd fra den Secd fon hun haffde verer/ oc baade hendis ſon⸗ 


ners Duftruer met hende, Sederl ] 3 re 
—* )un gick paa veyen / at hun ſtulde komme i Juda land igen / 
—— tel baade fine ſonn ers Duftruer/Gaar hen/oc vender eder om / buer tel fin Mo⸗ oe 
dør & dk — * — ——— eder / lige ſom i haffue giort mod de DØ? OM 
* fylke D mig. I? vnde eder arfinde rolighed huer i ſin Hoſbondis huſſ / Oc 
aopløffre de deris roſt / oc greede / o ſagde tilhende / Wi ville gaa met dig til di 
set dig til dre fold. 

———— Vender eder om mine dotter / Huor effter ville ry met —— de de 
— TI øn mit Liff / ſom Fundebliffue eders ahend ; Gender om mine Botter / ch de 

in) Ehiieger nu for gammel til at tage aMand. Ecder ſom — —— | ti? 


ieg ſtal tage en ADandidenne nat/oc føde børn  Soabie/ inde 
—— É /Duotlunde kunde idog bie / indtu de bleffue 
* Hui vildei forholdet / at i icke ſtulde tage Mend:? Ney mine dørter/T Wi mig ynckis ſaa⸗ 

re offuet edet Thi DERRENS haander vdg be 


Da oploffte de deris roſt / oe grade end mere ongen offuer mig. 
⸗ [oc Arpa kyſte fin hoſbondis Moder / Men 
Ruth bleff hoſſ hẽde. Da fagde hun / See / din Suͤogerſte ——8 ed bage fil fir "fold 


octil fin Gud / Vent oc du dig om effte din Su⸗ 
tg ” 2 ae PA MÅ gerſte. Ruth ſuarede / Tale ick n/ at ha 
J —* forlade dig/0c gaa fra dig.Ebuotedu gaar ben/dd vil * —3* —— — — 
ike PR —— teg/ ie Fold er mit folcE/ocdin Gud er min Gud. Duo: ſom du doer / der 
dig —* rn il ieg oc begraffuis 7 D ERREn gøre mig detocdet / Døden ſtal (file ng 
er bun nu faa/at bun haffde faſt i finder at gaa me 
; inhe t hende / da loed hun aff at tale met * 
hende der om. Saa ginge de baade tilſammen / indtil de komme til Bechlehem. Ocderde kom⸗ fu 


me indi Bethlehem / da oprodis den 
| hem / da op; gantſte Stad offuer dem / oc ſagde / Er det Naemi? Hun 
ſagde til dem Kalder mig icke Y7aemi/men Mara / thi den Almectigſte haffuer ſaare bedroff⸗ 


Wt mig, Jeg foerfuldbor/aenD ERR EY7 I lemi 
* tAen! affuer ført mig tom hiem igen. Dui kalde i 
ag — — DER RENH haffuer dog ydmyget mig / oc Sen alm — be⸗ 
Duftru Ruth den SELEN den tid / at Byghsſten begyntis / der Naemi oc hendis ſons 
oabitiſte komme igen / aff Moabiternis land til Bethlehem. 


II. 


.Cder vaaren Mand / ſom harde Naemi Ho 
ſom hed Boas / hand vaar en merckelig SE ORE lidDelechje Acc? 
Oc Ruth den Moabitiſt fagde til Y7aen ' 





ii £ dmiggac darc⸗ i 
Perserne ben mn oem oe Eg finder nasde faar, Ocpunfaddert — | Dr 
; Sk un gick bor / kom oc lefde op effter Hoſtfolc⸗ | 
Fer paa marcken. Oc det hende fig lige fag ER É b) 
den ſamme marck / herde Boas 
til ſom vaar aff EliMelechs ſlect. ØD * de hle⸗ fø 
bem/ocfagderil Døffolder/DERR EY vere mer esse es feer eee tre De, s 


figne dig. 


Oc Boas ſagde til fin ſuend / ſom vaar fætoffuer Hoſtfolcket / Duem hører denne Dige 
til? Suen⸗ 





mm SY nx 


X 


Buths Bog. 


de / ſom er kommen igen mer Naemi aff Moabiternis land. Thi hun ſagde / Rære / Lad mig 


ſancke op oc ſamle blant negerne / effter Hoſtfolcket / Oc er ſaa kommen oc haffuer ſtaaet ſiden 


imorgens indtil nu / oce vaar icke vden en liden ſtund hiemme. 
Da ſagde Boas til Ruth / Hoꝛer du / min daatter? Du ſtalt icke gaa paa nøgen ander 


Ager at ſancke op / oc gack icke heller her fra / Men holt dig til mine Diger / oc ſee huor de ſtære 


paa marcken / gack did effter dem / Jeg haffuer befalet mine Suene / at ingen ſtal rore dig · Dec 


torſter dig / da gack til de kar oc drick / ſeom mine Suene øfe aff. Da falt hun ned paa fir anſict oc 


tilbad paa Jorden / oc ſagde til hannem / Huor met haffuer ieg fundet Naade for dine oyen / at 


du kender mig / ieg ſom er dog Fremmet. 


Boas ſuarede / oc ſagde tit hende / Det er mig tilkende giffuit / ale huad du haffuer giort 
Mod din ho ſbondis Moder / effter din Doſbondis dod / At du haffuer forlat din Fader oc din 
Moder oc dit Federne land / oc haffuer reyſt til it Folck / ſom du kende icke tiffoꝛn. NER⸗ 
RE 17 løne dig din gerning / oc din Loen ſtal vere fuldkommen hoſſ ERREV Ffraels 
Gud/til huilcken du eft kommen / at haffue tryghed vnder hans Binge. Hun fagde/0ad mig 
finde naade faar dine oyẽ / min Herre / Thi du haffuer troſtit mig / oc talet din Tienerinde ven⸗ 
lige til / Jeg ſom er dog icke / ſom en aff dine tieniſte Piger. 
Bbdas fagde til hende / Naar maaltid er/da hole dig her til / oe d Brød / oc dop din bid i 
cedicke. Oc bun ſette fig hoſſ Noſtfolckenis ſide. Oc hand lagde ſuedne Ax faar hende / Oc huͤn 
oed / oc bleff mat / oc leffnede noget. Oc der hun ſtod op at ſancke / da befalede Boas fine Suene / 


ocſagde / Hader hende ocſaa ſancke blant negerne / oc beſtemmer hende icke / Lader oc noget 


— igen aff hoben oc ligge / at hun kand opſancke det / oc ingen ſtal ſendis paa bende der 
aare. 

Saa ſanckede hun op paa marcken til afften / oc ſlo det aff ſom hun haffde ſancket op / oc 
det vaar ved en Epha byg. Dec bun loffte det op / oc kom i Staden / oc hendis ho ſbondis Mo⸗ 
der ſaa det hun haffde ſancket / Da tog hun frem / oc gaff hende / det ſom hun haffde leffnet / den 
tid hun vaar meet der aff. 

Da ſagde hendis hoſbondis Moder til hende / Huoꝛ ſanckede du i dag oc huoꝛ haffuer 
duarbepder 7 Velſignet vere den ſom dig kende. Da gaff hun fin hoſbondis Moder til kende / 
boffhuem bun haffde arbeydet / oc fagde/Den Mand ſom ieg haffuer arbeydet hoffidag he⸗ 

r Boas. 

Oc Naemi ſagde til fin Sonequẽne / Velſignet vere hand faar DERREN /thi hand 
haffuer icke forlat fin barmhertighed huercken mod de leffuendis oc ey mod de dode. Oc Nae⸗ 
Mi ſagde til hende / Den Mand hører off til/ocer vo? Arffuing. Ruth den Moabitiſtke ſagde / 
Hand ſagde oc det til mig / Du ſtalt holde dig til mine Drenge / indtil de haffue hoſtet ind alt⸗ 
ſammen. Naemi ſagde tii Kuth fin Sonequenne / Det er bedre min Daatter / at du gaar vd 
met hans Diger / Daa det ingen ſtal tale dig ilde til paa en anden ager. Saa holt hun ſig til 
Boas Diger /at hun ſanckede til Byghoſten oc Huede bøffen vaar vde oc hun kom igen til 


fin hoſbondis Moder. 
III. 


C Naemi hendis hoſbondis Moder ſagde til hende / Min Daatter / Jeg vil 
ſtaffe dig rolighed / at det ſtal gaa dig vel, Dẽ Boas ſom hører oſſtil / hoſſ hues 
Diger: du haffuer verit / kaſter byg inat paa fir Logulle, Saa bade dig / och 
ſalffue dig / oc for dig i dine Kleder oc gack ned i Loen / at ingen Fender dig / ind⸗ 
til de haffue aldelis edet och dꝛucket. Naar hand da legger ſig / ſaa merck den 
Sted / ſom hand iegger fig paa / oc kom oc folde op hoſſ hans foder / oc leg dig / 
s Megge Saa ſiger hand dig vel huad du ſtalt gore. Dun ſagde til hende / Alt det du ſiger 
ig vil ieg gere. | 
haun gick ned i Loen / oc gioꝛde alt det / fom hendis Hoſbondis Moder haffde befaler 
bende, Oc der Boas haffde æder oc drucket / bleff hane hierte loſtigt / oc hand kom oc lagde ſig 
bagen Hob neger / Oc hun kom ſactelige oc follede op hoſſ hans foder / oc lagde ſig. Der det 
bleff nu midnat / bleff Manden forferdet oc dꝛog fig ſammen / Ocſee / en Quinde laa hoſſ hans 
føder. Ochand fagde/Duo eſt du? Dun ſuarede / Jeg er Ruth din tienerinde / Bred dine vin⸗ 
ge offuer din Tienerinde / thi du eſt Arffuingen. | ll 
Oc hand ſagde / Velſignet vere du faa ERRE Vmin daatter / Du haffuer giort de 


ſiſte barmhertighed ſtorre end den forſte / thi du haffuer icke gaaer effter unge se ig / — 
e 


























































XXVI. 


til? Suẽden ſom vaar fæt offuer Hoſtfolcket / ſuarede oc ſagde / Det er den Moabitiſte Quin⸗ 
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Boas tog Ruth 


——— 





Buths 


til Huſtru. vig eller fattig. Vu min Daatter / frocte dig icke / Alt det du ſiger / vil ieg gore dig / Thi at mit 


Fold i den gantſte Stad vide / at du eſt en dydelig Quinde. Nu er det fanden / at ieg er Arff⸗ 
uingen / Men der er en nermer end ieg. Bliff her ĩnat / vil hand tage dig i morgen / da er det 
gaat / Mẽ laſter hannem icke / at tage dig / da vil ieg anamme dig / ſaa viſt om ERR EU 
leffuer / ſoff indtil morgen. Oc hun ſoff indtil morgenen / hoſſ hane føder, 

Oc hun ſtod op / for den ene kunde kende den anden. Oc band tencte / Skulde ingen faa 
der at vide / at en Q uinde er kommen i loen. Oc hand ſagde / Reck hid den Kaabe ſom du haff⸗ 
uer paa / Oc holt hende til / Oc hun holt hende til. Oc hand maalre fex maader byg/ocla gde det 
paa hẽde / Oc hand kom i Staden. Men hun kom til fin ho bondis ͤModer / hun ſagde/ Huor⸗ 
ledis gaar det til mer dig / min Daatter? Oc hun ſagde hende alt det den aDand haffde giort 
hende / oc ſagde / Diſſe ſey maader byg gaff hand mig / thi band ſagde / Du ſtait icke Fomme 
tomhendet til din hoſbondis Moder. De hun ſagde / Her ſtile/ min Daacter / indtil du faar 
at vide huad ende der vil faa / Thi den Mand lader icke aff /førbandidaggøsende derpaa 


IIII. 


Oas gick op til Porten / ocſette ſig der. Ocſee / der den neſte Arffuing gick der 
frem /daralede Boas met hannem / oc ſagde / Kom oc ſet dig enten hev eller 
der / Oc hand kom oc ſette fig. 

Oc hand tog thi Mend aff de Eldſte i Staden / oc ſagde / Setter eder her/ 
Oc de ſette ſig. Da ſagde hand til Arffuingen / Naemi / ſom er igen kommen aff 

























































Moabiternis land / biuder fal der ſtycke Jord ſom horde vor Broder ElicMe⸗ oe 
| lech til. Der faare tencte ieg at lade det komme for dine gern / ocfige; Dit dt til 
|| SE * — ——— her * —— * * de Eldſte aff mit folck. Men vilt du icke arffue 

da giff til kende / at ieg kand vide det / Thi der er ingen Arffni i ge 
Dana fagd e Seg ol ud use; ? gen Arffning vden du / oc ieg effter dig» 
| e ſagde / Huucken dag du kober den Jord aff Naemi haand / da ſtalt du octage den PS! 

| Mabiciſte Ruth) / den affdodis Huſtru / at du ſtalt opilecke den ——8 naffn — hans Di 

| Arffue del. Da ſagde hand / Jeg kand icke arffue det / at ieg icke maa vel ſte ſtal forderffue min dej 

i arffuedel / Arffue du det ieg fulde arffue / thi ieg kand icke arffue der. Det vaar aff gammel tid din 
(| faadan en feduanet Iſrael / Naar nogen icke vilde arffue eller kobe noget Gods / Jit alle faget X 

* vere faſte / da dꝛog hand ſin ſto aff / oc gaff den anden hannem / Det vaar it Vidniſbyrdi 
Deut, 25, Sc Arffuinge 1% 
ll . gen ſagde til Boas / kob du det / Ochand drog fin ſto aff. Da ſagde Boas til tel 
il de Eldſte oc til alt folcket / J ere Vidne vdi dag / at ieg haffuer kobt aff øver — alt det ſon 
| Boas ta) fom hoꝛde Eli Melech til/oc ale det ſom horde Chil Jon oc gHahlon til. Der til rager ieg ocfaa de, 
9 —— Ruth den Moabitiſte til Huſtru / ſom vaar MMahlons huſtru / at ieg kand opuecke den Dode R 
lit — it Naffn paa hans Arffuedel / oc at hans naffn ſtal icke voſiettis blant hans Brødte / och aff vel 
| banes eo É poten, ed til ere i Vidne vdi dag. aa 
alt Folcket ſom vaari porten / oc de Eldſte / ſagde / Wi ere Vidne/ VBERREN go⸗ * 
—— re Sa Quinde der kommer i dit Duff fom Rahel oc Cea / fon baade opbygde Ffradle bh * 
— br sr —— * * naffnkundigi Bethlehem. Oc dit Huſſ vorde/ lige ſom re 
3 patnar fødde Jud == | 2732-33 spre 
aff denne væde Quinde | Juda / aff den Sed / ſom RERREV ſtal giffue dig * 
Saa tog Boas Ruth / at bun bleff hane Huſtru / Oc der hand laa a 
ERREh hende / at hun bleff feucefommelig / oc fodde en føn. Da —— pa 
Naemi / Coffuit vere OERREN ſom icke vilde lade dig fattre en Arffuing paa renderid/ 1 
Obed. at hans naffn ſtulde bliffue i Iſrael / Dand ſtal verquege dig / o beførge din — Thi din fa, 
Sønequenne/fom dig elkſte / haffuer fod den / ſom dig er bedte/end fu Sønner. for 
Oc Naemi tog Barnet / oc lagde deri fit ſtod / ocfoſtrede der op / BDehendis Naboerſter ft: 
gaffue hannem it naffn / oc ſagde Naemi er fod it Barn/ oc Eallede hannem Obed / andet 
Deres flect Iſai —— ſom er —— sen ; : | Mt 
ENE) + Dette er Perez ſlect. Deres afflede Dezron. Heʒron a ma⸗ 
Mattch,i. dab. Amminadab afflede Naheſſon / Naheſſon afflede —— —— nes nen v 
as afflede Obed. Obed afflede Iſai. Iſai afflede Daud. | . - A 
i 
B 





Ende paa Buks Bog, 
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Hamutls Fopeſtt Pog. XXvn. 
L 


Er baar en Mand aff Ra⸗ Elkana. | 
mathaim Zophim / aff Ephraims bierg | 

band bed ElRana./. Jerohaͤms føn / Elihu "ti 
ſons / Thohu ſons / Zuph ſons / ſom vaar aff Ht 








Ephrar-Schand haffde tho Huſtruer / den ene TER | 
bed Anna / den anden Peninna. Oc Peninna 0 
haffde Børn / oc Anna haffde ingen bern. Oc 





| 

den ſamme Mand gick hen op aff finStad/£ 
ſin tid / at tilbede ocoffre ad DERREN Ses Ophni 
baoth i Silo. Der vaare BEERREVS phinees. 
Preſter / Ophni oc Phinees de tho Eli ſonner. 

Det ſtede paa en dag / at ElKana offrede / | E 
Da gaff hand fin huſtru Deninna oc alle bens AN 
dis Sønner oc Dotter ſtycker / Men hand gaff | | | 
Anna it ſtycke bedroffuit / thi hand elſtte Inna/ i 
; ANNDERRE 17 haffåe tilluct hẽdis LF. —90— 
Oc hendis Modſtanderſte bedroffuede hende / 
oe bꝛeyde hende det ſaare / A ER RENhaffde tilluct hendis Liff. Saa gick det huert aar —4 
til naar hun gick op til ER REVN S huſſ / oc hun bedroffuede hende ſaa / Saa græd hun i 
Da oc oed inted. Da ſagde ElKana hendis Hoſbonde til hende / Anna hui greder du ? oc hur | | 
eder du icke? oc hui tuingis dir hierte faa ſaare ? Grieg dig icke bedre en thi Sønner? | 








| 
Da ſtod Anna op der hun haffde gdet oc drucket i Silo (oc Preſten Eli ſad paa en ſtoel HR 
hoſſh ERREV S Tempels Dø:ftolpe)oc hun vaar meget ſorgfuld i fit hierte / oc bad til AL || 
IK 
| 
| | 
f 








DERREY7 06 græd/oc loffuede hannem ir Coffte / oc ſagde / DIERKRE Zebaoth/ Er Anne bøn 
det ſaa ar du ſeer til din tieniſte Quindis elendighed / oc. tencker paa mig / oc icke forglemmer oc løffre. 
din tieniſte Quinde / oc du vilt giffue din tieniſte Quinde en Søn / Da vil ieg giffue DE R- 
i RE Y7 hannem t alle hans liffure dage/ocder ſtal ingen Ragkniff komme paa hans Doffuit. ' 
Oc der hun lengebadfarDEÆRRE17/dagaff€liact paa hendis mund / Thi An⸗ Gli. LET 
| na talede rt fir hierte / oe hendis lebe rorde fig aleniſte / oe mand horde icke hendis roſt. Da mens HU 
te Eli at hun vaar drucken / oc ſagde til hende / Huor lenge viltdu vere drucken? Fortæere vinen Hr 
ſom du haffuer hoſſ dig. Anna fuarede/oc fagde/ / Ney min Herre / Jeg er en bedzøffuerQuins BER EE 1 
de / ieg haffuer icke drucket vin oc ſterck drick / Men ieg haffuervdøeft mit hierte faar DER» 
| REY. Icte icke din tieniſte quinde ſom en loſſ quinde / Thi ieg haffuer her til taler aff min ſto 
re kummer oc ſorg. Da ſuarede Eli oc ſagde / Gack hen mer fred / Iraels Gud ſtal giffue dig 
din Bon / ſom du badſt aff hannem / Hun ſagde / Cad din tieniſte Quinde finde naade faar di⸗ 
ne oyen / Da gick quinden hen ſin vey oc oed / oc ſaa icke mere bedroffuit vd · 
Om morgenen ſtode de tilige op / oc der de haffderilbeder faar DE X RE 47 da vende 
de dem til bage igen / oc komme hiem til Kamath. Oc ElKana bekende fin huſtru Anna / 
oc RERBENVtenckte paa hende. Oc effter nogle dage bleff hun fructſommelig / oc fodde 
en Son / oc kallede hannem Samuel / thi ieg haffuer bedet hannem aff ERREN. Samuel 
Ooc der dẽ Maͤnd ElRana foer op mer fit gantſte Huſf / at offre ti DERREYI Offer Fiſs. 
paa den ſeduanlige tid / och ſit Loffte/ da foer Anna icke hen op met / Men hun ſagde til fin 
Hoſhonde /4Taar Barnet biiffner affuant da vilieg føre hannem / at hand ſtai obenbaris 
faar RERR EN / oc bliffue der altid. ElKana hẽdis Hoſbonde ſagde til hende / Saa gør 
ſom dig tyckis gaat at vere / bliff ſaa lenge til du haffuer vant hannem aff / O DBEERRENV 
ſtadfeſte det hand haffuer ſagt. 
Saa bleff Quinden hiemme / oc gaff fin Son at di / til hun haffde affuant hannem / Oc 
bun førde hannem op med fig effter at bun haffde vant hannem aff / mer tre Opxen / met en 
Epha mel / oo en Flaſte vin / oc bar hannem ind iERREVS DuffiSilo. Oc Barnet 
voꝛ end da vngt / Oc de ſlagtede en Oxe / och baare Barnet til Eli. Ochun ſagde / Ah min 
Herre / Saa ſandelige ſom din ſiel leffuer/ min Herre / Jeg ev den Quinde / ſom flod 
her hoſſdig / ocbad HERRE N / den tid ieg bad om denne Dreng. Nu haffuer REB⸗ 
KEV giffuremig min bon / ſom ieg bad aff hannem. Der faare giffuer ie DERRE 47 
hannem igen i alle hans dage / thi hand er bedet af IERREV. Oc de bade til 8 F vig 
SEE ÆRE 
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Anne Dang. 


SUNS UNSUUNNNDN ENES 


Samuels 





Jeg obẽbarede mig faar din Faders huff / der de end ni baare Egppiẽ i Pharaos buff. Oc ieg 
vᷣdualde mig hannẽ aff alle Iſraels ſlecter / til Preſtedo mmet ar hand fulde offre paa mir Il 
re / ocoptende Bogelſe / oc bære Liffkiortelẽ faar mig / Oc ieg gaff din Faders huffalle In * 


Elix 





| : bø: 
R E 17 paa den ſamme ſted. Så 
IT. off 
¶ Oc Anna bad oc ſagde. hu 
Anne It hierte gleder ſig DERREY 7 ate Hoꝛn er ophoyet i 1 ER mi 
Sine RKREV.aAMin Mund loed fig vier op offuer mine Fiender / thi ieg gledet mig fo: 
; i din Salighed. AE? 
Der er ingen hellig fom DERKE 47 / vden dig er ingen ocderer bo 
ingen. Frelſere / ſom vor Gud er. del 
Lader eders ſtore roeſſ oc tratzen / Lader der Gamle vere vdaff eders dur 
| mund / ThiHERRENer en Gud / ſom acter det / Oclader icke ſaadan | 
opſat lyckis. he 
De ſterckis bue er bruden. / Ocde Skrobelige ere omgiordede met ſtyrcke. for 
De mætte/ere folde forbrød / oc de ſom lede hunger hungre icke mere / Ind til dẽ Wfruct⸗ dre 
ſommelige fødde ſiu / Oc den ſom mange Born haffde bleff ſtrobelig. fal 
Deut.ʒꝛ. DERR EVſllar ihiel / oc giffuer liff / Nedforer til Helffuede oc vd igen. Fo: 
DERREYG gØr Fattig ochand gø: Rig / Hand nedertrocker oc ophoyer. | | 
Hand opløffrerden Arme aff ſtoffuen / oc ophoyer den Fattige aff ſtarnet / At band ſtal 
ſette hannem blant Foſterne / oc lade hannem arffue grens ſtoel / Thi Verdens ende høret 
DERREf7til/ochand ſette Jorden der paa. | 
Hand ſtal foꝛuare fine Delgene føder / Men de Wgudelige ſtulle bliffue til inted i morc⸗ 
ket / Thi ſtoer formue hielper dog ingen. 
Pſal.uʒ. "i De ſom trette met NBER XEV ſtüulle falderil grund / Hand ſtal tordne i Himmelen 
offuer dem. 
hn DERKEY flaldømme Verdens ende / Oc ſtal giffue fin Konge mact / oc ophoye 
fin Saluedis Don. f 
— gick hen til Ramach i ſit huſſ / oc Barnet vaar DER RES Tienere fo? 
Prꝛeſten Eli. 
Eli ſonner Eli Sønner vaare arrige Skalke / de ſtotte intid en DERRK EN icke heller om pe? dig 
ſternis Rær faar folcket. Naar nogen vilde offre noget / Da kom Preſtens dzeng/ den fund Før d 
det ſod / oc haffde en Madkrog med tre grenet fin haand / oc ſtack hannem i keedelen / gryden / De, 
paatten eller panden / oc huad hand drog op med madkrogen / det tog Preſtẽ der aff / Saa gior⸗ ig 
dede modal Iſrael / ſom komme der til Silo. R 
| Diſligeſte faa før end de optende der fede / da kom Preſtens dreng til dem ſom førde Offe⸗ elt 
vet frem oc ſagde / Giff mig der kod ar ſtege til Preſten / Thi hand vil icke tage føder kod aff dig / Sy 
men raat. Naãar nogẽ fagde da til hannem / Lad der fede optendis ſom der bør ſig idag / oc tag S 
ſiden huad dit hierte begerer / Da ſagde band til hannem / Du ſtalt nu giffue mig der / Vilt du 
icke / da vil ieg tage der met mact. Der faare vaar ſamme Drengis fynd faare ſtoer faar D EX ſ 
REY /Thi Folcket laſtede DERRE LT S udadoffer. J 
Samuel vaar en Tienere faanD ERR ELG / Och Drengen vaar omgiordet med en fe 
linet Liffkiortel / Dertil giorde hans Moder hannem en tiden Kiortel / och forde hannem den * 
ben opi ſin tid / Naar bun gick hen op med fin Dofbonde ar offre Offer paa ſin tid. Oc Eli vel⸗ te 
ſignede ElKana oc hans Huſtru / oc ſagde / ¶ERREN giffue dig Sæd aff denne Quin⸗ ge 
i de forden bøn hun bad ÆFDERR EG, Ocde ginge tilderis fred, Oc HERREV ba 
hiemſogte Anna / at bun bleff fructſommelig / oc fodde tre Sonner oc tho Dotter / Oc Samu⸗ hu 
| el dꝛengen voyte faar DERR CE 47, 
Sc Eli vaar megit gammil / oc hand herde alt det hans Sonner giorde mod al Iſrael / S 
HH oc at de ſoffue hoſſ de Quinder ſom tiẽte faar Vidne ſbyrdẽs Tabernakels dø2, Oc hand ſagde rå 
—9 til dem / Hui gøre i ſaadant? Thi ieg horer eders onde handel aff ale dette foick. Icke ſaa un 
|| mine Beꝛn / det er icke it gaat rocte ſom ieg hører / Fromme DERR ES folcEril af D 
HH UN offuertræde. Om nogen fynder mod it Menniſte / da kand Dommeren forlige der / Mẽ ſynder D 
—0000 nogen mod HyERREN / huo kand da bede for hannem? aen de lydde icke deris Faders | 
| røft/TADERRE YThaffde vilte til ar fla dem ihiel. gen Samuei drengen gick oc voxte S 
|| oc vaar tacknemmelig baade faar DER KE Noc faar anenniften . å 
—9940— Oc der kom en Guds Mand til Eli / oc ſagde tilhannem. Saaſiger DEEKRREV/ 
Hr 
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Eli Born. Rorſte Bog. XXVIII. 
boꝛns Ild. Duo? faare flar du bag op mod mit Offer oc Madoffer / ſom ieg bød i Tabernake⸗ 
Oc du erer dine ſonner mer end Mig / at ifede eder med folckens Iſraels aller beſte AMad⸗ 

J——— 

Der faare ſiger NER REV Iſraels Gud/ Jeg haffuer talet/ Dit huſſ oc din Faders 
huſſ ſtulde vandret faar mig euindelige. Men nu figer DERRKR EY / Det vere longtfra 1,Reg.3; 
mig / Men huilken mig cerer / den vil ieg oc cere / De huo mig foracter / Dand ſtal Guds al⸗ | 
oractis. See / Den tid ſtal komme at ieg vil ſonderbryde din arm / oc din faders Huſis arm / uorlige truſel | 0 
at der ſtal inge Gammil vere i dit huſſ. Sc du ſtalt fee din gDodftandere i Tabernakelen / ialle mod Eli ec. ERE: I 
bonde Gaat ſom ſtal vederfaris Iſrael oc der ſkal ingen Gammil vere i din Faders huffeuins | 

elige. Dog vil ieg ingen oprycke aff dig fra mit Altere / Paa det at dine syen ſtulle vanſte / och 

Vin ſiel ſtalgremme ſig / oc alie de mange aff dit Duff ſtulle da / naar de ere bleffne til Hend. 

Oddc det ſtal vere dig it Tegen / ſom ſtal komme offuer dine cho Sønner Ophnioc Phi⸗ 

nees / Paa en dag ſtulle de baade dø. Ocieg vil opuecke migen trofaſt Preſt / hand ſtal gore lige 

ſom der behager mit hierte oc min ſiel / Oc leg vil bygge hannem it faſt Duff / at hand ſtal van⸗ 
dte alle dage faar min Salffuede. Oc huo ſom offuer bliffuer i dit Duff / band ſtal komme oe 
falde ned faar hannem/ for en følf Penning / oc for it ſtyxke Brød / oc fralfi ige / Kœre lad mig 
komme til en Pꝛeſtedel / at ieg maade it ſtycke Brød, 
III. 
Eder Samuel Drengen tiente REERREN vnder Eli / da vaar DE Ko 
REVSord dyre pad den ſamme tid oc der vaar liden Obenbarelſe. 

Oc det hende fig ſamme tid at Eli laai fin ſted / oc hans oyen begynte at 
vorde morcke / at band kunde icke fee, Oc Samuel haffde lagt ſig i DER⸗ 
RENVS Tempel / der ſom Guds Arck vaar / for end Guds Lampe vdſloctis. 
OchERREh kallede Samuel / Dand ſuarede / See / her er ieg. Ochand 

— løb til Eli oc ſagde / See / her er ieg / du kallede mig / Hand ſagde / Jeg kallede 
dig icke / Gack bort igen oe leg dig ar ſoffue / oc hand gick bort oc lagde ſig ar ſoffue. 

DERREYG Falledeendenrid / Samuel / Oc Samuel flod op oc gick til Eli / oc fags 
de / See Her er ieg / du kallede mig / Hand ſuarede / Jeg kallede dig icke / min Son / Gack bort 
igen oc leg dig at ſoffue. aen Samuel kende icke DEERREN end da / och ER 
REN S ord vaar icke end da obenbaret faar hannem. RcRERR ENkallede Samu⸗ 
eltredie gong / Oc hand ſtod op oc gick til Elioc ſagde / See / her er ieg / du kallede mig. Da 
merckte Eli a DERRKENkallede Drengen / och ſagde til hannem / Gack bort igen oc leg 
dig at ſoffue / Oc bliffuer der Falder at dig / ſaa ſig / tale I ER RE thi din tienere hører det / 

amuei gick bot oc lagde ſig i fin ſted. — — | 

Dakon ERRENoc ſtod der / oc kallede ſom før / Samuel Samuel / oc Samuel 
ſagde / Tale / thi din Tienere horer det ODcRERR EVſagde til Samuel / See / Jeg gø 
en tingi Iſraei/ at huo det hoꝛer / da ſtulle baade hans Øern klinge. Daa den dag vil ieg opuec⸗ 
ke offuer Eli det ſom ieg haffuer talet mod hans Duff / Jeg vil begynde oc fuldköme det. Thi 
ieg haffuer giffuit hannem der til kende / at ieg vil vere Dommere offuer hans Duff euindeli⸗ 
ge / for den mifgterninge ſtyld / at hand vifte / huorlunde hans Born haffde dem ſtendelige / oc 
hand faa icke en gong vꝛedelige der til, Der faare ſoer ieg Eli huſſ/ at denne Eli huſſis miſger⸗ 
ning ſtal icke bliffue forlige / huercken mer Offer eller met aMadoffer euindelige 

Oc Samuel laa til om morgenen /ocloed Døren oppaa RER REVShuſf / men 
Samuel frøcredefig ar giffue Euͤ den fyn tilkẽde. Da kallede Eli hannem / oc ſagde / Samuel 
min Son / Hand ſuarede / See her er ieg / Hand ſagde / Huad er der ord ſom dig er faget? Dol 
inted faar mig / GUD gøre dig der ocder om du døller noget faar mig / aff det ſom dig er ſagt. 

afagde Samuel hannem der altſammen / oc dolde inted faar hannem. Hand ſagde / Det ev 
DERREY / hand gøre huad hannem teckeligt cc, —— — 

Samuel vopreop/ocDERR EN vaar mer hannem / oc det falt icke it aff alle hans HH 
od ns Jorden, Och al Iſraelfra Dan oc indtil Berſaba vifte / at Samuel vaar E Rs i 
REVS trofaſte Prophete. Oc DERRE Nobenbaredis framdelis i Silo / thi DER⸗ HL HR 
RE vaar Samuel obenbaret i Silo / ved DERRENS od, Oc Samuel begynte af Ht 
Pꝛedicke faar al Iſrael. | | — HHH Et 
i ; é tid Iſrael HER 
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> BkBNI ALDE KK LER REKN 


Bamuels 
IIII. 


Srael dꝛog vd mod Philiſterne at ſtride / oc de leyrede dem hoſſ Eben Ezer. 

Sc Philiſterne haffde leyret deri i Aphek / oc roſtede dem mod Iſrael. Oc firide 

reckte ſig longt / oc Iſrael bleff ſlagen faar Philiſterne / oc de floge i ordenen paa 
marcken ved fire tuſinde Mend. 

kr Oc der faalcket kom y leyrẽ / da ſagde de eldſte aff Ffrael/Duo: faare haff⸗ 

uer DERRE Y7 ladet offflaidag faar, Philiſterne Vader oſſtage HEB⸗ 

RENS Pactis Arck til oſſaff Silo / oc lader hende komme iblant off / at hun frelſer off fra 

vote Fienders haand. Oc faalcket fende bud til Silo / oc lode hentederfrå DERRENOD 

Zebaotʒ Pactis Arck / ſom ſider offuer Cherubim / oc de tho Eli ſenner vaare der med Gudz 

Pactis Arck / Ophni oc Phinees. Oc der DyEERRENVSpactis Arck kom i Lepren / da ro⸗ 


Eli ſonner omkom⸗ 
me iſtrid. 


Eben tʒer RX 


mercker hielpe 


* Infra 





Cli3 
ga! 
oc 
ren 
ne 


Ti! 


fen 
tet 
de 
int 
fra 


ter 





















HbA HH Der Philiſterne hørde der ftore gledelige ſtrig / da ſagde de / Huad er der for it hoyt glede⸗ 
HE HTF REE ligt ſtrig i de Ebreers leyre? Ocderdefornumme aeDERREYNS Arck vaar kommeni 
| tt —9— Leyren/Da fryctede de/oc ſagde / Gud er kommen i Leyren. Oc de ſagde Fremdelis / Ve oſſ/ 
00000 Thi det haffuer icke faa gaaed før til / ve oſſ Nuo vil frelfe oſſ aff diſſe megtige Guders haand! 
Ht | De erede Guder ſom floge Egypten mer alle honde Dlaffuer i orken. Saa haffuer nu ir frit 
—9000 mod oc verer Mend i Philiſter / at i ſtulle icke tiene de Ebreer / ſom de haffue tient eder / Verer 
—0 ik Mend oc ſtrider. Da ſtridde Dbilifterne/oc Iſraelbleff flagen / oc buer flyde bore til fin bolig / 
Ul —009 Oc det vaar it ſaare flor Slag / ſaa ar der fulde aff. Iſraels fodgangere trediue tuſinde Mend. 
| | —9300000— Oc Guds Arck bleff tagen / oc baade Eli ſonner / Ophni oc Phinees døde. 





Daløben aff Ben Jamin aff Dærren / oc kom til Silo ſamme dag oc haffde reffuit fine 





H | | fk bedeal Iſrael med it ſtort ſtrig / ar Jorden ſtalff der ved. 
i 






MH | Rlæder / och haffde firød Jord paa fir hoffuit. Oc ſee der hand kom der ind da fad Eli paa en faa 
AL LN Stoel / at band kunde fee hen at veyen / thi hans hierte voꝛ forftræcfer for Guds Arck / oc der If 
91 Mn Manden kom i Staden da gaff hand derrilfendeocden gantſte Stad ſtreg. 
fl an 
| faa 
(Ft TEN : uer 
90 | GIGI GER * 
HUER — — V DN 

| i: i | — —W& bar 

| | | | < fle; 

—000 D pob 

0 0 I RR 4 ét 

| KN HR — 

tk | I— * 
HINDI — gi 


i 
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Ti 
| gø: 
| ER 
*4 ⸗ offi 
Ocdder Elihoꝛde det rob ocſtrig / dafpurde hånd / Huad er det for it hoyt bulder? Da hie 
kom Manden haſtelige oc gaff Eli det til kende (oc Eli vaar otte oc halffemteſinds tiue * 
| gamm!t 
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Eli Døde, Båg. BXXIX. 


gammil / oc haus oyen vaare morcke / at hand kunde icke ſee) anden ſagde til Eli / Jeg kom 
t 
* flyde i dag fra Horren. Hand ſagde / Min Søn huor gaar der til; Da ſuarede Forrynde⸗ | 
vorde: ſagde / Iſrael flyde faar Philiſterne / oc der ſtede it ſtort Slag iblant Folket / oc baade di⸗ Ht 
* Ophin oc Phinees ere døde; Der til / er Guds Arck tagẽ. Men der hand tenckte pad Ut 
| 
i 







































udz Arck / da falt hand baglengis ned aff ſtolen / hoſſ posten / oc ſlo ſin Halſſitu / oc dode / 
hi hand vaar gammil / oc en fuar Aand. Dand dømde Iſrael i fyretiue aar. Eli 40. 
ß Oc hans Suogerſte Phinees huſtru vaar fructſommelig / oc ſtulde ſnarlige gaa i barſel aar. ll 
eng/Derbun bøde tiende / at Guds Arck vaar tagen / oc at hedié Suoger oc Hoſbonde vaa⸗ KH 
5 dode / boyde hun figned ocfødde/thihendie væ betog hende, Oc der bun begynte at dø/fag? | 
de de Quinder/fom ſtode hoſſ hende / Frycte icke / du haffuer en vng Søn / Men hun fuarede 
| inted / oc tog det icke til hierte. Saa kallede hun barnet Icabod / oc ſagde / Herligheden er borte —3 
| fra Iſrael effterdi at Guds Arck vaar tagen / oc hendis Suoger oc Dofbonde, Dun ſagde at⸗ Icabod 
ter igen / Herligheden ev borte fra Iſraei/ thi Guds Arck er tagen. 


| 

(Il 
— 9— 

Il. 

| 

| 





—- — — — 


C Philifternetøge Guds Arck / oe bare hende fra Eben Ezer til Aſdod / indi 

Dagons huſſ / oc ſette hende hoſſ Dagon. Oe der de aff Aſdod ſtode tilige op 
om anden dagen / da funde de Dagon paa Jorden liggendis paa fir anſict faar Dagon 
DERRENS Acck / Saa tøge de Dagon ocferte hannemi fin ſied tgen. z 

Der de ſtode anden dagen tilige op/da fundede Dagon atter liggende paa tor⸗ 

den paa fit anficefaar DERREYNS JltcE/oc hans Hoffuit oc baade hans 

; Hender vaare affhugne / paa dorterſtkelen / at kraappen laa aleneder paa. Der 

faare træde icke Dagons Pꝛreſter / oc alle de ſom gaa i Dagons buff / paa Dagons dorterſtel i 
od ind til denne dag. 








— — 


> XDERRENS haand bleff ſuar offuer dem i Aſdod / oc forderffuede dem / oc ſlo 9 
ſdod oc alle hans landemercke paa Hemmelige ſteder. Der Folcket i Aſdod ſaae at det gick 000 
faa til / ſagde de / lader Iſraels Guds Arck icke bliffure hoſſ oſſ / Thi hans haand er forhaard off⸗ | —900— 
—* oſſ oc offuer vo: Gud Dagon. Oc de ſende bud hen oc ſamlede alle Philiſternis Forſter til DU HAr 
em ocfagde. Huad ſtulle wi gore med Iſraels Guds Arck? Da ſuarede de Cader dem aff [NE h 
— ath bære Iſraels Gudz Arck omkring / Scde bare Iſraels Guds Arck om kring. Oe der e HUE I] 
are bende omkring / da bleff der it ſuart Bulder i Staden ved DER RES Daand/oc FA | 
ve ſlo Folcket i Staden / baade ſmaa oc ſtore / oc de finge hemmelige Plager paa hemmelige i | Kl! 
er. 
Dafendede DERR ENS Arck til Ekron. Oc der Guds Arck kom til Ekron / da —94— 
robede de i Ekron / de bare Guds Arck omkring til mig / at fla mig oc mit folck ihiel. Saa ſende HEN! 

4 de bud hẽ / oc ſamlede alle Philiſternis Førfter/ocfagde/ Sender Iſraels Guds Arck bort igen | 
Ul fin Sted / at hun ſtal icke fla mig oc mit fold ihtel. Thi Gudz haand giorde te ſaare ſtort bul ii 
der ial Stadẽ mer mod / Oc huilcke Menniſte icke døde de bleffue flagne i hemmelige ſteder / fl 
faa at det ſtrig aff Staden gick op i Dimmelen. 


VI. 


DDERRENS Arck vori Philiſternis Landi ſiu maanede. Oc Phili⸗ | Ih HE I 
ſterne kallede deris Pꝛeſter oc Spaamend / oc ſagde / Huad ſtulle wi gore met Hi 
— RKRENS Arck? Lærer off huor met vor ſtulle ſende bende til fin ſted? 
e ſagde / Ville ifende Iſraels Gudz Arck bort / da ſender hende icke tom hen/ 
meni ſtulle betale hende it Skyldoffer / faa bliffue i karſte/ oc faa at vide huor 
faare ———— icke aff eder. fr: Al F 
ede / Duad er derfor Skyldoffer ſom wiſtulle giffue hannem⸗ 
De ſuarede / Fem Artze aff guld / ocfem Muſſaff guld / effter de fem Philiſters Førftere tal / | 
ol der haffuer veret en haande plage offner eder aůe / oc offuer eders Førfter.Saa ſrulle dem 
Jøtelige fon eders Artʒe oc eders Muſf / fom haffue forderffuit eders Land / at i ſtulle giffue 
Iſraels Gud ære/d Daa vel ſte at hans Haand bliffuer mildere offuer eder / oc eders Gud/ oc 
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Nuer eders Land. Hui forherde i eders hierte fon E —— HER: 
| no, —* gypterne oc Pharao forherdede deris Hut id 
| lerte? Er det icke faa/atderhand beuiſte ſig mod dem /dalode de dem fare/ardeginge ben” ; Ex0,12; HIT RK 
' Saa tager nu oc goꝛer en ny Vogn / oc tho nybere Roer /pan huulce aldtig ev Fommet. HH Ni (hl 
ne: * Hr 
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Guds Arck iphiliſter⸗ Samuels 1 Sar 


nis Cand. Aag / oe ſpender dem faar Bognen / oc lader deris Kalffue bliffue hiemme. Octager DE Rs 
RES Irck / oc legger hende paa Vognen / Ocde klenodye aff guld ſom i giffue hannem til 
Skyldoffer / i it Skrin hoſſ hendis ſide / oc ſender hende ben / oc lader hende gaa / Ocſee itil / 
Saar hun hen paa ſit kandemerckis vey mod BetSemes / Da haffuer hand giort oſff alt det 
ſtore onde / Huor icke faa ſteer / Da ſtulle wi vide at hans Haand haffuer icke rort oſſ / men det 
er oſſ ellers ſaa vederfaret wforuarindis. 

Oc Folcket gioꝛde ſaa / oc toge tho vnge nybære Koer / oc ſpende dem faar en vogn / oc be⸗ 
holte deris Kalffue hiemme / oc lagde ERREN S Arck paa Vognen / oc ſtrinet met de 
guld Muſſ oc met deris Artzis Billede, Oc koerne ginge reet vey til BetSemes / paa en vey/ 
oc ginge oc bagede / oe de vigede icke / huercken til den hoyre eller til den venſtre ſide / Oc Phi⸗ i 

BethSe⸗ liſternis Forſter ginge effter dem / tii BetSemes landemercke. 
ethSe Oc de BethSemiter høftede huede i Dalen ſamme tid / ocloffte deris oyen op / oc fade 


Lat 


256 














| miter. Arcken / oc de bleffue glade der de ſaae hende. Oc vognen kom paa Joſua BetSemiters ager / 
I ALE MR oc ſtod der ſtille. Oc der vaar en ſtoer Sten / oc de flacte træene paa vognen / oc offrede DE 
UREN AC Yitøerne til Bꝛendoffer. Oc Ceuiterne loffte IERREV S Arct aff/oc Skrinet ſom 
—90000— der vaar hoff / i huilckit de guld Klenodie vaare / oc ſette hende paa den ſtore Sten, Oc Folcket 
ilt aff BetSemes ofrede DERREY famme dag Brendoffer oc andet Offer. of 
| Der de fem Philiſters Førfter ſaae det / da fore de til bage igen ſamme dag til Ekron. Diſ⸗ Fa: 
—00000 ſe ere de guld Artze / ſom Philiſterne gaffue DERRXEVtil Skyldoffer / Aſdod en / Gaſa 
| en / Aſtlon en / Gath en/oc Ekron en Oc guld Muſf / effter alle Philiſternis Staders tal vn⸗ ick 
9 | *9 der de fem Førfter/baade aff de murede Sræderoc Byerne / oc tů den ſtore Abel / form de ſette før 
900 DERRENS Acck paa ind til denne dag / paa Joſua BethSemiters ager, nu 
FH HER Oc nogle aff de BethSemiter bleffue ſſagne / fordi at de ſaa DERRENS Arck/ oc 
RTM hand ſlo aff folcket halfftredieſinds tiue tuſinde oc half filerdeſinds tiue MMend. Da førgede bar 
folcket / a PERREN haffde giort faa ſtort it Slag i blant folcket. Oc Folcker af Beth⸗ her 
Semes fagde / Duo kand faa faar DERRKE 17 faadan en hellig Gud z oeti huem ſtal fin 
band drage fra off? Oc de ſende Bud til Borgerne aff Kiriath Jearim/oclodedem fi ige/ Phi⸗ td 
liſterne haffueførDERRENS Ird igen / kommer hid ned oc henter bende op vil eder; | ge 
V II KF 
Guds Arck ; ET 
HOS Arc | 
i Biriath Jea⸗ KN Aa kom Folcket aff Hiriath Jearim / ochente DERRENS Jrct op/ ba: 
rim ⁊c. oc forde hende ind i AbilNadabs huſſi Gibea / oc hans ſon Eleaſar helligede D 
dem / at hãd ſtulde beuare ERREN SaArck. Ocfra dẽ dag at DER 
REN SArck bleff i Kiriath Jearim / da forlob tiden ſig faa lenge ar det Ko 
bleff tiue aar / oc al Iſraels huſſgred faar DBEERREVN. Oc: 
Da fagde Samuel til alt Iſraeis buff / Er det faa at i omuende eder til det 
DEXRRE$7/affalredere hierte / Saa kaſter bore fra eder de fremmede Dei: 





Guder/oc Aſtharoth / oc bereder eders hierte til ERREVN / oc tiener hannem alene / Saa 

ſtal hand frelſe eder aff Philiſternis haand. Da kaſte Iſraels børn bort fra dem Baalim oe 

Aſcharoth oc tiente DER REY alene, Oc Samuel ſagde / Foꝛſamler al Iſrael til aHizpa / 

at ieg kand bede ti DBERBREn foꝛ eder, Oe de komme til hobe i Mizpa 7 oc ofde vand od 
vdſtyrte det faa DER REY / oc faſtede ſamme dag / oc fagde der famme ſied/ Wi haffue ons 

ſyndet mos DERREY7. Oc Samuel damde Iſraeis børn i Mizpa. 

Der bPhiliſterne haꝛde at Iſraels børn vaare komne til hobe ĩ a izpa / da droge Philiſter⸗ 

nis Førfteropmod Iſrael. Der Iſraels børn det horde / fryctede de for Dbilifterne/oc fagde til 
Samuel/Lad icke aff at robe foroſſtil HERRKEN vor Gud /athand freifer off fra phi⸗ i 
Eccle, 48 liſternis haand. Saa tog Samuel it diende Lam / ocoffrede ERR (8947 ir heit Brendof⸗ e 
re fer / oerobte daDERREY? faar Iſrael / CDERRE 7 bonhoꝛde hannem. E 
Oci det Samuel offrede Brendoffer / da komme Philiſterne frem ar ſiride mod Iſrael/ op. 
Gin 
de? 
Laj 
ON 
ige 
det 





Men RERB EN loed toꝛdne en ſuar Torden offuer Philifterne famme da de 
* g / oc forferdede 
dem / ſaa at de bleffue flagne faar Iſrael. Da droge Iſraeis agede 
phuten oc 83 dem 7 til —* —— ſaels adend vd aff adispa /ociag 
Da tog Samuel en Sten / oc ſette hannem mellem Mizpa oc Sen / oc kallede hannem 
ſupra.4. Eben Ezer oefagde / DidindtilbaffurdDERRE 7 hide off; — —— — 
vndertrocte / oc komme icke mere i Iſraels landemercke / ODERRKENS Haand vaar 
mod Philiſterne faa lege ſom Samuel leffuede. Saa finge Ifraels born de Steder igen / for" 
Philiſterne haffde taget fra dem / fra Ekron ind til Gath/ met deris iandemercke/ * — ſte vo; 
Iſrael a 
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Samuel. 
























































ren |: FE * == 
i Førfte Bog. 
Iſrael aff Philiſternis haans 7 Thi Iſrael haffde fred mer Amori 
Di in hi noriterne. 
* Samuel domde Iſrael fin liffs tid. Ochand drog huert aar omkring til BethEl oe 
ib oc Mizpa. Oc naar hand baffde domt Iſrael i alle diſſe Steder / kom hand til Ra⸗ 
igen / Thi hans Huſſ vaar der/ ooder domd⸗ band Iſrael / ocbygde DERR ÆG 


Der it Altere. 
VIII. 


SGEr Samuelbleff gãmil / ſette hand ſine Sonner til Dommere offuer N 
m "RR el,Dane førftefødde føn bed Joel / oc den anden Abia / ocvaare —— 
dBerſaba. Aen hans Sønner vandrede icke i hans veye / Men vende dem til 
i: ——— * * gaffter ER den — 

a forſamlede alle de Elſte dem aff Iſrael / oc komme til Samuel R 
math / oc ſagde til hannem / See / du eſt bieffuen ammil / oc dine RE 
fri vandre icke i dine veye / Saa ſceet nu en Konge offuer off/fom kand dømme 

ſſ/ ſom alle Hedninge haffue. Det behagede Samuel ilde/at de ſagde / Giff oſſen Konge ſom 
domme oſſ / Oc Samuel bad ti HEERREV/XADERXRES ſagde til Samuel / 
Id folckenis roſt i al det ſom de tale til dig / Thi de haffue icke forſtut dig / men mig / at leg ſtal 
cke vere Konge offuer dem. De gore mod dig fon de haffue altid giort / fra den dag / der ieg vd⸗ 
førde dem aff Egypten / til denne dag / Oc haffue forlader mig octienrandre Guder. Saa lyd 
hu deris røft/Dog vidne faar dem oc forkynde dem Kongẽs Rær/fom ſtal regere offuer dem 
b Oc Samuel ſagde alle DERRELTS oꝛd rul folcket/ ſom begerede en Konge aff 

annem. Der ſtal vere Kongens Ræt/fom ſtal regere offuer eder / Dand ffaltage dere Søns 
her til fin vogn / oc Reyſenere / ſom ſtulle reyſe faar hans vogn / oc til Hoffuitzmend offuer cu⸗ 





ſinde oc offer halfftredieſinds tiue / oc til Bonder form ſtulle pl⸗ i 
ploaye hans Ager / oc til D 
ihans Hoſt / oc at de ſtulle gore hans Harniſt / oc det ſom hoꝛ til bane Vogn, Oc * * | åg 


ge 8 —*— —— — BON oc Bagerſter. 
and ftal oc tage eders beſte Agre och Vingaarde ot Oliegaarde / oc giffue fine Tienere. 
Dern met ſtal hãd tage tiende aff eders Sad oc Vingaarde / o⸗ giffue —32 5 
ienere. Hand ftal oc tage eders Suenne oc Diger / oc eders ſmuckiſte fmaadtenge /ocedere 
lebe ege | , — neg Sens Dan? fat rage Tiende aff eders Dio?d / oci ſtulle vere 

Naar ſom i da robe paa den tid offuer eders Konge / ſom iha 

Da fa DER REE Nicke bonhoꝛe eder paa den ſamme tid. Ed z DES, 
Oc Folcket vilde icke lydeSamurels røft/ocfagde / Ingelunde / Men der ſtal vere en 
Konge offuer oſſ/at wi ockunde vere fom alle andee Hedninge / at vo? Råge kand dømme off/ 
OC drage vd faar off/ naar roi ſtulle Stride · Da lydde Samuel alt det ſo foicket ſagde/ oc fagde 
det faar DERR ES Øern, Da ſagde DERRE YitilSamuel/Lyd deris roſt / oc gor 
dem en Konge. De Samuel ſagde til Iſraels Mend / Gaar ben buer til fin Stad. * 


IX. 


Er vaar en and aff Ben Jamin / ſom hed Kis / Abi Els Son / Ferors ſons / 
A Sechorar ſons / Apiab ſons / en a Rands Jemini ſens eri naffn Fun dig 
SØ and, Hand haffde en Søn hed Saul/ hand vaar en deylig vng Mand⸗ 
—8 Så * vaar ingen depligere iblant Iſraels børn / ie hoffuit hoyre end ale 
Sis Sauls fader haffde miſt fine Aſeninder / Oc hand ſagde til fin ſon 
8 — 55 aff Drengene met dig / gor dig rede / gack hen oe led — 
VA chandgic range atm bierg/oc igennem Saliſa land / oc funde dem ice/ Saa 
d kg — im land / oc de vaare icke der / De ginge igennein Jemint land / oe fane 
Der de kommei Zuph land / da ſagde Saul til Drengen ſom vaa — 

EG gen ſom vaar met hannem / Rom/ 
oſſ gaa hiem igen / det kand vel ſte a min fader haffuer giffuet Aſeninderne ed oc ſoꝛ⸗ 
* for oſſ. Hand ſagde / See / Her er en naffnkundig Guds Aand i denne Stad / alt det band 

er det ſteer / Cad oſſ nu gaa der hen / ma aueiſte hand ſiger oſſ vor vey ſom wi gaa. Saul ſag⸗ 
til fin Dreng / Om wi end gaa did hen / huad bære ri tilaanden: Thi Brøderer borte aff 
Madpdpoſe / Saa haffue wi ellers ingen Gaffue/ ſom wikunde bæredeh Gud; —* 
RAad / 
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Sal. Samuels mt Say 


—000(— Ruad haffue wi? Drengen ſuarede Saul igenoc ſagde / See / ieg haffuer en fierde part aff en 
| RI Sr: er bofi add bek ville wi giffueden Guds Mand / ar hand figeroff vo? vey. * 
HAN — % fordum tid i Iſcael / naar mand gick at atfpørre Gud / da ſagde mand / Rommer od⸗ 
[|| Seere,  Jeroligaant Seeren/Thide fom mand nu kaller Propheter / dem kaliede mand Secret fo: 
Ej * 
— Saul fagdetil fin Dreng / Du ſagde vel / Kom lad oſſ gaa. Ocder de gingehen til 
den/fom den Guds Mand vaar / oc komme op mod Staden / da funde de Piger ſom — 
vd ocoſde vand / oc de ſagde til dem / Er Seeren her? De ſuarede dem / oc ſagde / Ja/ See / De 
er hand / Skynder eder / thi hand kom i dag i Staden / effterdi at Folder ſtal offre i dag Pages ; 
Døve.Y7aari kommei Staden / finde i hannem før end hand gaar op paa der høre ar æde/ 150 
at Foicket ſtal icke ædeførend hand kommer / fordi hand velſigner Offeret / oc ſidẽ æde de ſom 
cere til bedne / Der faare gaar ben op / thi lige nu ſtulle ifinde hannem. 5 
Oc der de komme optil Staden / oc vaare mit i Staden / See / da gick Samuel vd mo 
dem / oc vilde gaa op paa det Boye. aMen HERR ENhaffde obenbaret Samuel fine pers | 
en dag tilforn / for end Saul kom / oc ſagt / Jeg vil ſende en Mand til dig i Morgen paa denne | 
tid / aff Ben Jamins land / den ſtalt du falffue til en Forſte offuer mir folck Iſrael / ar hand ſta 2 
freiſe mit Foick aff Philiſternis haand / Thi ieg haffuer feer til mit Folck / oc deris ſtrig er kom 
met faar mig, Der nu Samuel faa Saul / ſuarede DER RET hannem / See / det er den 
Mand ſom ieg ſagde dig aff / at hand ſtal regere offuer mit Fold. 
Da gick Saul til Samuel i porten / oc fagde / Sig mig / Huor er Seerens buff her Say 
muel ſuarede Saul / oc ſagde / Jeg er Seeren / gack op faar mig / paa der Doye / thii ſtulle æd 
met mig i dag / J morgen vil ieg lade dig gaa / oe ieg vil ſige dig alt det der er i dit hierte. DC om 
Hi rt de Afeninder/fom du miſte tre dage ſiden / ver icke nu forgfuld/de ere fundne. Oc huem ſtal ti 
10060 | høre alt det befte ſom er i Iſrael: ſtal det ey vere dit oc din Faders gantſte huſis? Saul ſuare⸗ 
| —19 de / Er icke ieg en fon aff Jemini / oc aff den minſte Slect i Iſrael / och min affkomme er den 
| 














HANE minſte iblant alle Ben Jamins Slecters affkomme? Hui figerduda mig ſaadant? 

—1006 Saa tog Samuel Saul oc hans Dreng / och ledde dem i Salen / oc ſette dem offuer fi 
| —90 iblant dem / ſom vaare indbudne / de vaare ved trediue Mend. Oc Samuel ſagde til Kaacken 

| 





min Søn: | 
Oc naar du vender dig framdelis der fra / Da kommer du til Thabor Eg / der ftulletre F 
Mend komme til dig ſom gaa hen op til Gudi Beth El. Denenebær try Kid/ den anden ty 


k li Faa hid det ſtycke ſom ieg fick dig / oc bod at du ſtulde RODE der hoffdig.S aa bar Raadet dy 
Ek HE HTN én bou frem oc det ſom hẽgde der ved. Oc hand lagde det faar Saul / oc ſagde / See / det er of? ie: 
| HMM | uerbleffuit / leg faar dig oc ced / Thi det er foruarit til dig lige til denne tid / der ieg inbod Folcket J 
10— ſaa oed Saul met Samuel den dag. bå 
| HHH Oc der de ginge ned fra der Døye til Staden / talede hand met Saul paa Tager / och de 
E MR | ſtode tilige op / ocder der begynte at dagis / kallede Samuel Saul op paa Taget / oc fagde/ bl 
E Ht | Star op/at ieg kand lade dig gaa. Oc Saul flod op / oc de ginge baade vd til fammen /1Dand de 
mM | | ||] oc Samuel. Sc der de komme hen ind til Stadens ende /da fagde Samuel til Saul/ Sig Sy 
HD —4 Drengen at hand gaar bort faar oſſ / Oc hand gick faar hen / Aen ſtat du nu flille/ at ieg kand gg 
FRR ERE EN kundgoꝛe dig / huad Gud haffuer ſagt. * 
000— Ht 
i | Ht : vel 
| | i Ull X fa: 
—9 — Aa tog Samuel it glaſſ met Olie / oc loed paa hans hoffuit / oc kyſte hannem / 
—90— oc ſagde / Seer du at DER REY haffuer ſalffuit dig til en Forſte offuel 
| | bane Arffuedel⸗ Naar du gaar nu fra mig / da ſtalt du finde tho Mend hoſſ by 
i | | Kachels graff / i Be Jamins iandemercke t Zelzah / de ſtulle ſige til dig / de Aſẽ af 
AD inder ere fundne ſom du gickſt ar lede effter / De fee / Din Fader haffuer giff⸗ "al 
| uet Afeninderne aff fin hu / oc ſorger foreder / ocfiger/ Duad fralieg gøre for * 


HLN DN cke Brod / den tredie en flaſte vin. Oc de ſtulle hilſe dig venlige / ocgiffuedig thu Brod m 
Ut SM ſtalt du anamme aff deris hender. gvenlige / oc giffue dig eh 8 
0 Der neſt ſtalt du komme paa Guds hoye / fon. Philiſternis leyer er / Oc naar du kom⸗ fg 
mer der i Staden / da ſtalen hob Propheter møde dig / ſom komme ned aff der Haye / Ocder 8 
ſtal vere faar dem Pfalrere / oc Bommer / oc Piber oc Harper / oe de kunde ſpaa / oc P EX F 
EV S Jand ſtal bliffue lyckſalig offuerdig/ardu ffale Spåa mer dem/ da ſtait du bliffue Fe 


tilen anden Mand. i . 3 
Naar diſſe Tegen fle dig nu / ſaa gor huad dig faar haanden kommer / thi at Bud AM * 
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dig / Oc du ſtalt gaa ned faar mig til Gilgal / See / Jeg vil ksme did ned til dig / at offre Brend⸗ 
Offer oc Tackoffer. Du ſtalt bie iſiu dage til ieg kommer til dig / oc kundgor dig / huad du ſtalt 
gøre, Oc der hand vende fine ſtuidre / o ſtulde gaa fra Samuel / gaff Gud hannem it ander 
hierte / oc alle diſſe Tegen komme paa ſamme dag. 

Der de komme tů Hoyen / See / da Forn en hob Propheter mod hannem / oc Guds Aand 
bleff lyckſalig offuer hannem / at hand ſpaade iblant dem. Der alle de ſaae hãnem ſom fø: haff⸗ 
de kent hannem / at hand Propheterede mer Pꝛopheterne / da ſagde de alle til huer andẽ / Huad 
er Kis føn vederfaret Er Saul oc iblant Propheterne: Oc en der ſamme ſted ſuarede / oc ſag⸗ 
de/Duoer deris Fader 7 Der afffom der oadſpeaag, Cr Saul oc iblant Pꝛopheterne? 
Oc der hand haffde vdſpaat / da kom hand paa der Hoye. 

Sauis fader broder ſagde til hannem octil hans Dreng / Huoꝛt ginge i hen; De ſuare⸗ 
rede / at lede effter Aſeninder / oc der vor ſaae at de vagre icke der / komme witil Samuel, Da 
ſagde Sauls Fader broder / Sig mig/Duad fagde Samuel til eder / Saul ſuarede ſin fader⸗ 
broder/Dand ſagde oſſat Aſeninderne vaare fundne / Men hand fagde hannem icke huad 


Samuel haffde ſagt oin Konge Riget. 


Samuel loed kalde Folcket tlhobe faar HBERRENi oizya / oc ſagde til Iſraels 
born / Dette ſſge DERE V Iſraels Gud / Jeg forde Iſrael aff Egypten / oc frelſte eder 
aff Egypters — ålle Ronge Rigers haand / ſom eder tuingede. Oci haffue i dag 
forſtut eders Gud / ſom halp eder aff al eders vlycke oc bedroffuelſe / oc äiſagde til hannem / Set 
—5 — arve oſſ. Nu vel/Saatrædernu fram faar DERREYY / effter eders Slect och 

rendſkaff · i 
Der nu Samuel haffde kommet al Iſraels Slect til hobe / da falt laaden paa Ben Ja⸗ 
Mine Slect. Oc der hand ledde en Jamins Slect fram mer fit Frendſtaff / da falt laaden 

aa MatriSlect / oc falt aaa Saul Kis ſon/ Saa iete de effter hannem / oc funde hannem icke. 
Da atſpurde de ERREN ydermere / Skal hand endnu komme hid: BERREN 
ſuarede/ See / hand haffuer ſtiult fig vnder karene. Da løbe de hen oc hente hannem der fra/ 
Oc der hand gick iblant folcket / da vaar hand it hoffuit hoyre end alt Foicket. Oc Samuel fags 
De tit åle Folcket / der ſeei / hue m DERREY vdualde/Thiingen er hannem lig i alt Folce 
ket. Da robede alt Folcket / oc ſagde / Kongen ſte locke. f Gamuet 
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LN HEN | Supra.s. Samuel ſagde folcket alt Konge Rigens Rat / oc ſcreff den i en bog / oe lagde den faar ſe 
US LON DERREY.Saaloed Samuel alt Folcket gaa/huer til fir buff; Saul gick oc hiem til Gi⸗ 9 
Hk bea / oe der gick en part aff Horren mer hannem / hueſſ hierte Gud rørde, åen nogle løfe folck * 
||| ſagde / Huad ſtulde denne hielpe off? ocde foractede hannem / oc forde hannem ingẽ Gaffuer / d 
(|| aen hand locd ſom band hørdeder icke. fa 
q 
h 
NI. 
å 
Nahass Y 





En Nahas Ammoniter dꝛog hẽ op oc belagde Jabes i Gilead: i 


Oc alle Mend i Jabes fagde til Nahas / Gor te Forbund met off/faa ville wi b 

tiene dig. Men Nahas Ammoniter ſuarede dem / Met det ſtel vil ieg gørett 

Forbund met eder / at ieg maa ſtinge det hoyre oye vd paa eder alleſammen / n 
oc gøre eder til ſtendzel iblant al Iſtael. Da ſagde de eldſte aff Jabes til hans 


nem / Giff off fiu dagis friſt at wi mue ſende bud til alle Landemercke i Iſra⸗ 
— el Er der ingen ſom off kãd frelſe / Da ville wi gaa vd tildig. Saa komme ( 
udene til Sauli Gibea / oc talede ſaadant faar folckens oern / Da opløffre alle Folck deris 
roſtoc græde, De ſee / da kom Saul aff Marcken bag øpene ocfagde/Duad ſtader folcket men ø 
de græde; Da fortalde de hannem de dJendsfag aff Jabes. Dableff Guds Aand lyckſalig i 
offuer hannem der hand horde ſaadanne ord / ochand bleff ſaare vred. Oc tog it par Oven oc n 
hug dem i ſtycke oc ſende dem til alle Jraels landemercke / met Budene / oc loed dem ſige / Huo 7 
Ét 
fc 
ti 
h 








fom icke vddrager oc folger Saul oc Samuel / da ſtal der faa goris met hans øven. 

Da falt DE RRXEN Sfraoctpaa folcket / at de dꝛoge vd lige ſom en en ide Mand · Oc 
| hand ſtickede demi orden i Baſek / Da vaare Iſraels børn try hundrede gongerufinde Mend / 
ocjuda børn trediue tuſinde. Oc de ſagde ti Budene fom vaare komne / Siger de Mend i Ja⸗ 
| bes i Gilead faa/ J ſtulle faa hielpi morgen naar Solen begynder ar finne hed. Der Budene 
kome oc kund giorde der faar Mendene ĩ Jabes/dableffue de glade. Oc de Mend i Jabes fag? 


de / I morgen ville wi gaa wð til eder / ſaa muet gøreoff alt det i vi 
Ce ig - 5 ; 5 r t ville, i d 
Om ande moꝛgenẽ ſtickede Saul folcket itrel | 

| e i aut i pobe / oc de komme i leyren i Morgen ved | 
ten / oe loge Ammoniterne ind til dagẽbleff bed / De ſom bleffue —** ſaa atſſ —8 at 


Tho st — pir: icke hoſſhuer andre. 
Da ſagde folder ti Samuel / Huilke eve de ſom ſagde / Skuͤdde Saulr oſſ⸗ 
Lader dem komme bid / at wiſla dem ihiel. Saul ſagde / Der ſtal ingen —— 
Thi 2 ER ÅR * 9 — dag giffuerfalighedt Iſrael. 
Samuel fagde til folcket / Kommer / lader oſſ gaã til Gilgal / oc der for ziget 
[| Da gick alt folcket rel Gilgal/oc giorde Saul til Konge faar DÆR R É * ERE — 
4 vrede Tackoffer faar ER REN. Oc Saul oc aue Iſraels mend gledde dem der gantſte 





ii megit. 


—ñN 


| NIL 
df fagde Samuel til al Iſrael / See / Jeg lydde eders roſt ialt det 


iſagdeti mig / oc haffuer giorten Konge offuer eder. O 
(Ves. j or Oc ſee nu / Der drager 
- MAR. mA 2* Konge faar eder / Ocieg er vorden gammil oc ——— SNE 
i —1 ner eve hoſſeder / Decieg haffuer gonget faar eder fra min vngdom til 
* dag See her et jeg / Suarer mod mig faar DER R ENoc hans 
ogen mand vold eller wraæt? eat £ 
nogen mands haand / oc ladet forblindet mine oyen? Da vil — — — of 


—* a lie e gel 
De ſuarede Du haffuer huercken glort off vold eller twræt / AED Er —— aff nogen 


Hit Mandsz baand Hand fagdetddem/DEÆRR (Ey ! 
—9000 gde til den /y ERREV 

HL AN uede paa dennedag/art balffue inced fundert min banee ge LONE mod eder och bane vel 
90000 nefbyrd. Or Samuel fags — aud. De ſagde / Ja / de ſtulle vere vd 
HELET th —— uel ſagde til folcket / Ja/ ERRXEſom giorde Moſe oe Aaron / oc for⸗ 
HINDI de eders Forfedre aff Egypti land. Saa gaar nu frem / —* 

| 

|| 





Eccle.46. 





æn sæ ms 


*4260 


DERRE SI SFÆRE 3% (EUR N/ atieg ſtal gaa i rette mer eder fadt | 
3 malle HBEERXREVS Velgerninger/ fom band haffuer giort mod eder 


Der Jacob vaar kommẽ Egypten / robede eders Forfedre ti ER REN / Ochand 
ſende 
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Baul. Forſte Bog. XXXI. 


ſende Moſe oc Aaron at fare eders Forfedte aff Egypten / oc lode dem bo paa denne Sted. Iud.4.17. 
Men der de forglemde HERRXEN deris Gud/folde hand dem vnder Siſſera vold / ſom 
vaar Hoffuitʒmand i Hazoꝛ / oc vnder Philiſternis vold / oc vnder Moabiters Kongis vold/ 
de ſtridde mod dem. Saa robede de atter il OBERREN / oc ſagde / Wi haffue ſyndet / At 
wiforlode HERRꝰEN / oc tiente Baal oc Aſtharoth / mẽ frelſſ off nu fra vore Fiẽders haand / 
faa ville wi tiene dig. Da ſende ERREV Jerubaai / Bedan / Jephthah oc Samuel / oc 
elſte eder aff eders Fienders hender / trint omkring / oc loed eder bo tryggelige. Iud.s.u. 
Der i ſaae at Nahas Ammons børns Konge kom mod eder / ſagde i til mig / Icke du / men 
en Konge ſtal regere offuer off / Alligeuel a DERRE $% eders Gud vaar eders Konge. 
Nu der haffue i eders Konge / ſom i haffue vduald oc bedet om Thi ſee / VYERREnN haff⸗ 
Uer færten Konge offuer eder. Er det ſaa at i frscte BERREN / oc tiene hannem / oc hoꝛe 
hãs roſt / oc ere icke ERREVS aund wiydige / da ſtulle baade i oc eders Konge/ ſom 
regerer offuerederføleDERR Et7eders Gud. Men lyde iick DERRENS røft/ 
'Fel ere hans Mund wlydige / Da ſtal ERREVS haand vere mod eder oc mod eders 
edre. 
O c gaar her frem / oc feer den ſtore ting / On R ERREUſtal gore faar eders oyen / 
Er det nu icke huede hoſt? Men ieg vil paakalde ERR EY7/ at hand ſtal lade tordne oc 
regne / at i ſtulle fornemme oc fee / det ſtore onde / ſom i haffue giort faax ERREVS 
Øyen/ at i haffue begærer eder en Konge. Och der Samuel robte ti HEERREN / Coed 
hERREVtordneocregne ſamme dag. Da froctede alt foicket for ERRENocSa 
muel / oc de ſagde alle til Samuel / Bed PERREN din Gud for dine tienere / at wiicke dø. 
hi wi lagde det onde til alle vote ſynder / at wi bade om en Konge offuer oſſ. — 
Da ſagde Samuel til folcket/ Frocter icke/ i giorde fandelige alt det onde / Viger dog icke 
tilbage fra H ERREVmmentiener ERR ENaff gantſte hierte / oc Viger icke effter 
orfengelige ting/ thi det gaffner inted / och der kand inted hielpe / effterdi det er en forfengelig 
ting, ä MDen RERR EY foslader icke fir folck / for ſit ſtore Naffn ſtyld / ThiERREV 
affuer begynt at gore fig ſeiff eder til fit Fold. 
Det ſtal oc vere longt fra mig /at fynde faa mod RERREN / at ieg ſtulde lade aff at be 
j defor eder / Oc atlæreederden gode ocrætee vey. Frocter eckon DERREYT oc tiener hans 
' hem trolige aff gantſte hierte / Thi at i haffue ſeet / huor ſtore ting hand gor met eder, Men gør 
re i ilde / da ſtulle baade ioc eders Konge fortabis. 


XIII. 


Aul haffde verit Konge it aar / oc der hand haffde regeret offuer 
Iſraeli thu aar / da vdualde hand fig try tuſinde Mend aff Iſrael / de thu 
tufinde vaare met Saul i MMichmas / oc paa BethEl bierg oc it tuſinde 
met Jonathan i Gibea Ben Jamin / Men det andet Folck loed hand gaa / Ionathan; 
huer til fin Bolig. Oc Jonathan flo Philiſterne i deris Leyer / ſom vaare i 
Sibea / oc Philiſterne ſpurde det, Oc Saul loed blæfet Baſuner offuer alt 
ed landet / oe ſige / Lad Ebrcerne der horde. Ocal Iſrael horde ſige / Saul haff⸗ 
| — —— is leyer / Thi Iſrael luctede ilde faar Philiſterne / Oc alt folket robede effter 
| ilgal. 


— 





Fe OR ⸗— RR ke 


== FE — Ta 





— 


åd ek ske 


hj 








| ; Da ſamblede Philiſterne dem til hobe at ſtride mod Iſrael / trediue tuſinde Vogne / ſex 

tuſinde Keyſener / oc eller folk / ſaa meget ſom der er ſand hoſſ haffs bredden / Oc droge op oc 
g « : 

| leyrede dem øften faar Beth Auen i Michmas. Der Iſraels aend ſaae det at de vaare ingd 

(thi folket vaar bange) ſtiulte de dem huler ocituler oc i graffuer / oc kloffter oc iklipper. De 

alt folketginge offuer Jordan i Gad oe i Gileadz land. Men Saul vaar end nu i Gilgal / och 

Ebꝛeerne bag hannem bleffue miſtrotige. Da toffuede hand i ſiu dage / til den tid ſom vaar 
beſtemt aff Samuel / Oc der Samuel kom icke til Gilgal / atſpriddis folket fra hannem. 

Da ſagde Saul / Berer mig hid Bꝛendoffer oc Tackoffer / De hand offrede Brend⸗ 

offer Der hand haffde fuldkommet Brendofferet / ſee / da kom Samuel / Da gick Saul hen vd 

Mod hannem at velſigne hannem, Da ſagde Samuel / Huad haffuer du giort: Saul ſuarede ⸗ 

Jeg ſaa / at folket bort ſpriddis framig / oc du koſt icke paa den beſtemte tidt / oc Philiſterne vaa⸗ 

"Teforfamlede i Michmas, Da ſagde ieg Nu komme Philiſterne hid ned til mig i Gilgal / oxch 


leg haffuer icke bedet faar DERRENS anficrda decſtede ieg mig ——— rd 
fi 
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Saul. Bamuels. 


Samuel ſagde til Saul / du giorde daarlige / oc haffuer icke holdet ERR En S o 
din Gud; bud / ſom hand bød dig / Thi hand haffde ſtadfeſtet dit Rige offuer Iſrael euinde⸗ 

lige/ Men nu ſtalicke dit Rige bliffire beſtandigt. REERRE N haffuer opſogt figen 

Aand effrer fir hierte / den haffuer NBERRENbudet at vere en Forſte offuer hans folck / 

Fordidu haffuer icke holde DBERREN S Bud. Oc Samuel giorde ſig rede / oc gick frå 

SGilgal til Gibea Ben Jamin. Saa talde Saul det folck ſom vaar hoſſ hannem / vedſex hun⸗ 

dede aMend / Oc Saul oc hans ſon Jonathan / oc det folck ſom vaar hoſſ hannem bleffue paa 

Yen Jamins hoye/Men Philiſterne haffde leyret dem i Michmas. Oc der droge tre hobe vd 

















aff Philiſternis leyer / ar forderffue landet / den ene vende fig paa den vey mod Ophra / til det D 
land Sual / den anden vende fig paa den vey til Beth Horon / Den tredie vende fig paa den ve⸗ R 
fom løber til Zeboims dal i orcken. 

Der bleff ingen Smed funden talt Iſraels land. Thi Philiſterne tenckte / Ebreerne gø?e 
ſuerd oc ſpiud. Oc gantſte Ifrael noddis ti ar fare hen ned til Philiſterne / naar nogen haffde db 
it plogiern / hacke / oxe /eller lee ar lade ſterpe / Oc ægget paa leene / oc hackerne oc tiuerne oc øvet de 

Iud.5. ne vaare forflidne / oc taggene vaare ſtompede. Der dagen kom nu at de ſtulde Stride / da ble de 
der icke ſuerd eller ſpiud fundet i alt Folckens haand / ſom vaare met Saul oc Jonathan / vden 

Saul oc hans Søn haffde vaaben. Oc Philiſternis leyer drog vd frem faar ãMichmas. 

p 

N I TI J. 

⸗ oe 
Et hende ſig paa en dag / at Jonathan Sauls ſon ſagde tilin re 

Suend / ſom bar hans Vaaben / Kom / lad off gaa hen offuer til Philiſter⸗ D 

SY SA VE nig leper/fom ct deroppe/oc hand ſagde icke fin Faderder. Men Saul ble E 

dV hoſſ enden i Gibea vnder it Granate træ / ſom vaar i forſtadẽ / oc der folk ſom 

Få: Ø vaarhoffhannem vaar ved ſex hundrede Mend. Oc Ahia Ahitobs føn Ica⸗ ue 

bodz bꝛoder / Phinees ſon / Eli ſons / aar ERREVS Preſti Silo / oc D 

Sup, 4% hand foꝛde ſig i Ciffliortelen. Folket vifte icke heller / at Jonathan vaarhen gongen. | eff 

Der vaare tho ſpidſe klipper paa veyen / ſom Jonathan lete effter at gaa offuer til Philiſ⸗ ba 
ternis leyer / Den ene paa denne fide / den anden paa hin føde /den ene hed Bozez / den anden bu 
Senne / och den ene laa Noꝛden mod Michmas / ocden anden Synden mod Gaba. Och 39 | lef 
nathan ſagde til ſin Suend ſom bar hans vaaben / Kom / lad oſſ gaa hen offuer til diſſe wom⸗ Da 
ſfaarnis leyer / Det kand vel fear ) ER RENodtetter noget ved of 7 Thi det er DE 
RE Nicke fuart / at hielpe ved mange eller fag, Dans Vaabẽ dragere ſuarede han⸗ ba 
nem / Gar alt det ſom er i dit hierte / Far hen / See / ieg er mer dig / lige ſom dit hierte vil. R 

Jonathan ſagde / Nu vel/ Naar wi komme offuer til Folcket / at de ſee oſſ / Sige de da / fa: 
Staar flille/rilvor komme til eder / Saa ville wi ſtaa paa vor ſted / oc icke SM optil dem Men fa 
ſige de / kommer hid op til off/Saa ville wi ſtige hen op til dem / Saa haffuer )ERREN de 
giffuet dem i vore hender / Ocder ſtal vere oſſtil it Tegen. 

Der nu Philiſternis leyer ſaa dem baade / ſagde Philiſterne / See / Ebreerne ere vdgong⸗ få 
ne affhulernefom de ſtiulte dem vdi. Oc de Mend ilepren fuarede Jonathan oc hans Haabet ve 
dragere / oc ſagde / Kommer hid op til off/faa ville wi vel lære eder der. Da ſagde Jonathan til ho 

Jonathas fin Vaaben dragere / Stig effter mig/DER REN haffuer giffuit dem i Iſraels hender. DE at 
— * Jonathan klaffrede op met hender oc foder / oc hans Vaaben dragere effter hannem. * 

Da fulde de ned faar Jonathan / och hans Vaaben dragere fo flux ihiel effter hannen» on 

Saa at det forſte Slag/ ſom Jon athan oc hans Vaabẽ dragere giorde / vaare ved tiue Mend 

noget ner paa en halff agers rum / ſom it aag kand ploye. Och der kom en redſel i Leyren paa let 
marcken / oc iblant ale folket ileyren / Ocdet forderuelige Darti bleff oc forferder/ faa ar Landet 

beffuede / Thi det vaar en forferdelſe aff Gud. Oc Sauls vectere i Gibea Ben Jamin ſaae af fø 

hoben vndrende / oc atſpriddis oc ſtotte huer andre forderffuer, ter 

Saul ſagde til Folket ſom vaar hoſſhãnem / Teler oeſeertil huo der er bort gåge fra of e 
Dederderalde/ Sce/da vaar Jonathã oc hãs Vaaben dragere icke der, Da fagde Saul til A⸗ ſa 
hia / Hẽt Guds Arck hid thi at Guds Arck vaar ſãme tid hoſf Ffraele born) Seder Saul end fil 


nu talede met Preſtẽ / da bleff det bulder oc oplob i Philiſternis leyer Kørre / De Saul ſagde til 
Drefte/Tag din haand aff. Oc Saul robte oc alt der folt fom vaar hof hang oc kome til —* 
oc 
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oc ſee / da gick den enis ſuerd mod den anden / oc der vaar it ſaare ſtort bulder. — 
Oc de Ebꝛeer ſom før vaare hoſſ Philiſterne / oc vaare dragne hen op met dem i leyren trĩt 


omkring / de gaffue dem til Iſraei / ſom vaare met Saul oc Jonathan. Sc alle Iſraelo Hend 


XXXiII. 


ſom haffde ſtlult dem paa Ephꝛaims bierg / der de horde / at Philiſterne flyde / gaffuedefigoc - 


ſaa bag paa dem i Striden. Saa halpe HERREV Iſrael ſamme tid / oc ſtriden varede 


ind til BethAuen. 
det vere huer Sand / ſom æder noget inden Afften / at ieg kand heffne mig paa mine fiender/ 
aoed der gantſte folk inted. Oc det gantſte land kom i ſtoffuen / oc der vaar hunig i marcken/ 
Deder folket kom hen ind i ſtoffuen/ ſee/ da fiod huniget / Men ingen and dar der ſam⸗ 
Me med haanden til fin mund / thi Folcket froctede for denn Eed. 
¶Een Jonathan haffde icke hørt at hans fader beſoer folket / Och racte fin Fæp vd / ſom 
hand haffde ĩ ſin haand / oc dopte i hunig kagen met enden / och vende fin haand til fin mund / 
da bleffue hans oyen vogne. Da ſuarede en aff folket oc ſagde / Din fader beſoer folket / oc ſag⸗ 
de/ Forbandet vere huer Mand fom æder nogeridag / oc folcfer vaar vanſmectet. Da ſagde 
Zonathan / Min Fader haffuer forſtyrret Landet / Seer / huor vogne mine oyen bleffue / for⸗ 
diat ieg ſmagede lider aff dette hunig. Fordt at folcket maatte icke dag ædeaff deris flender⸗ 
ytte ſom de funde / Saa kunde oc icke nu Slaget bliffue ſtorre mod Philiſterne. Oc de ſloge 
Philiſterne ſamme dag fra Michmas ind til Aialon. Oc Foicket bleff megit vanſmectet. 
De Folket ridde byttet til / oc toge Faar oc Oyen oc Kalffue / oc ſlactede paa iorden / oc ode 
det faa blodige, Da fortyndet (and Saul / See / Folket ſynder faar DERRE$7 at de 
æde blod, Hand fagde 3 haffue ilde giort / Velter nu en ſtoer Sten hid til mig. Oc Saul fags 
de ydermere / Atſpreder eder iblant folket / oc ſiger dem at huer forer ſine Byen oc Faar hid til 
Mig oe ſlacter dem her / at i kunde ede det / oc icke ſande mod ERR ENmert blod ar æde. 
a forde ale Folket huer fin Oxe met fin haand der til om natten / oc ſlactede dem der; Och 
Saul bygde DERRE 17 it Altere / det er der forſte Altere ſom hand bygde DERREY7 
Oc Saul ſagde / Lader oſſ dꝛage ned effter Philiſterne i nat / oc roffue dem ind til der bliff⸗ 
Uerliuff dag / at wi lade ingen aff dem bliffue igen. De ſuarede / Gor alt det ſom dig behager. 
Da hagde Pꝛeſten / Cader off holde oſſhid til Gud, Oc Saul ſpurde Gud / Skal ieg drꝛagened 
ter Philiſterne:? Oc vilt du giffue dem i Iſraels hender? Men hand ſuarede hannem inted 
Paa den tid, Da ſagde Saul / Lader hid trede alle hobene aff Folket / oc forfarer oc ſeer / paa 
huilcken denne fynd er paa denne tid. Thifaa fandeligefom HERBREV Iſraels Frelſere 
leffuer / oc om bun end vaare paa min egen ſon Jonathan / da ſtal hand dø / Oc ingen ſuarede 
hannem aff alt foicket. —— — 
Oc hand ſagde til al Iſrael / Bliffue i paa bin ſide / Jeg oc min ſon Jonathan ville vere 
baa denne ſide. Folket ſagde til Saul / Gor huad dig behager. Oc Saul ſagde til DERS 
REV Iſraels Gud / Skick rær, Da falt der paa Saul oc Jonathan / men folket vndgick. Da 
ſagde Saul / kaſter imellem mig oc min ſon Jonathan / da falt det paa Jonathan. De Saul 
ſagde til Jonathan / Sig mig / Duad haffuer du giort: Jonathan fortalde hannem det / oc ſag⸗ 
de/ Jeg ſmagede lidet hunig mer enfæp få ieg haffde imin haand / Oc ſee / ieg maa der faaredø 
Dafagde Saul/ Gud goꝛe mig det oc det / Jonathan du ſtalt viſſelige dø. aen folket 
ſagde til Saul / Skulde Jonathan dø ſom haffuer giort faa ſtoer en Salighed i Iſrael? Der 
vere langt fra / Saa ſandelig ſon DERKE V leffuer ſtal der icke falle it haar aff hans 
hoffuit paa iorden / Thi Gud giorde det i dag formedelſt hannem. Saa fride folket Jonathan 
at hãd ſtulde icke dø. Da dꝛog Saul op fra Philiſterne / Oc Philiſterne dꝛoge til deris Steder 
Der Saul haffde indtager Riger offuer Iſrael / ſtridde hand mod alle fine Fiender trint 
omkring / mod Moabiterne / mod Amoriternis børn / mod Edomiterne / mod Kongerne aff 
Zoba / mod Philiſterne / Oc huort hand vende fig hen / da brugede hand ſtraff / oc hand ſam⸗ 
lede en Hoer / oe ſlo Amalekiterne / Oc frelſte Iſrael aff alle deris haand ſom dem fortrocte. 
Saul haffde ſonner / Jonathan/ Iſut oe Malchiſua / Ochans tho Dotter hede ſaa / den 


Oc der Iſraels end vaare trette ſamme dag / da beſoer Saul folket / oc ſagde / Forban⸗ 


Mod louẽ 


Deut; 12, 


forſte fodde erob / oe den yngſte gMichol. Oc Sauls huftru hed Ahinoam / Ahimaas daat⸗ 


ter / Oc hans ſtridʒ Hoffuitz mand hed Abner/ Nero ſon / Sauls faderbroder. Men Kis vaar 
Sauis fader/oc Ner Abners fader vaar Abieis ſon. Der vaar en ſtoer ſtrid mod Philiſterne 
ſaa lenge ſom Saul leffuede. Oc huor Saul faa en ſterck oe god Stridz Mand / den tog hand 


NV. 


fil fig, 


fi Samuel: 
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Saul. 


Guds be⸗ 
falning til Saul 
at hand ffulde 
ſla oc forbande 
Amalekiter. 

xo.i7. 


Sup.iz. 


8 ſee. 6. 
Matth.9. 


Agag. 


———— 


Bamuels, 


Amuelſagde til Saul/DERR E 17 fende mig / at ieg ſtulde falue dig 
ry 9 til Konge offuer hans Folk Iſrael / Saa hor nu RERREVS ords roſt. 
Saa ſiger DERREY Zabaoch / Jeg haffuer offuer tenckt det ſom Ama⸗ 
II lech giorde Iſrael / oc huorledis hand formente hannem veyen / der hand drog 
AND) SÅ J aff Egipten. Saadtagnu bort oc flade Amalekiter / oc forbande dem met alt 
—— det de haffue / Spar hannem inted / men ſla ihiel / baade Mand oc Quinde / 
Beoaꝛn oc diendis born / Oxen oc Faar / Chamele oc Aſne. 

Saul kundgiorde dette faar Folket / oc talde dem i Telaim / thu hundrede tuſinde Fod⸗ 
gongere / oc thi tuſinde Mend aff Juda. Oc der Saul kom til Amalekiters Stad / da giorde 
hand it baghold hoſſ becken. Oc loed de Keniter ſige / Gaarhen / viger och drager ned fra de 
Amalekiter / at ieg ſtal icke legge eder ade met dem / Thi i giorde miſtundhed mod alle Iſraels 
born / der de dꝛoge aff Egipten. Saa droge de Keniter fra Amalekiterne. 

Daflo Saul Amalekiterne fra Heuila / ind til Sur / ſom ligger tuert offuer fra Egipten 
Oc fangede Agag de Amalekiters Kõge leffuendis / oc forbandede alt Folket mer ſtarpe ſuerd⸗ 
Men Saul oc folket ſparde Agag / oc huad gaat vaar / Faar Open oc Dam få vaare fede / oc alf 
* * * vaar / oc vilde icke forbande der, / Men huad ſom vaar ſlemt och wdueligt det for⸗ 

andede de. 

Dakom DERREYS ord til Samuel / oc ſagde/ Mig angꝛer / at ieg giorde Saul 
til Konge/ Thi hand haffuer vent fig til bage fra mig /ocicFe fuldfommer mine ord. Der faar 
bleff Samuel vred / oc robedeti ERREnden ganeffenar. 

Oc Samuel flod tilige op / atmode Saul om morgenen. Oc hannem bleff tilkende giff⸗ 
uit / at Saul vaar kommen til Charmel / oc haffde der opreyſd it Seyeruindelſis Tegen / och 
vaar dragen omkring / oc kommen ned til Gilgal. Der nu Samuel kom til Saul / fagde Saul 
til hannem / Velſignet vere du kaar DERREY7/ Jeg haffuer fuldkemmet DERRENGS 
9. Samuel ſuarede / Huad er det da for en bregen aff Faar i mine oern / oc bogen aff Oxen 
ſom ieghører? Saul ſagde / De haffue fort dem fra Amalekiterne/ Thi folket ſparde de beſte 
Faar oc Oxen / faꝛ DERR ES din Guds offers ſtyid / det ander haffue roi forbander» 

Samuel ſuarede Saul / Cad ſige dig / uad DERRE Yiralede met mig i denne nat · 
Hand ſagde / Sig til. Samuel ſagde / Er det icke ſaa/ der du voſt iden faardine øven/ da 
bleffſt du Doffuit iblant Iſraels flecter/CDERR E 17 ſaluede dig tu en Konge offuer 3” 
fra: Oc ERREV ſende dig paa veyen / oc ſagde / Drag hen/ oe forbandede Syndere/ 
malekiterne / och ſtrid mod dem / til du faar odelagt dem, Duo: faare lydde du cke ER 
RENS røft: aen du vende dig til Boff / oc giorde idefaar DERR ELI S øpen. 

Saul fuarede Samuel/ Jeglyddedog DERREGS røft/ocdtog den de⸗ hen ſom 
DEARRE Yifende mig / ocforde Agag de Amalekiters Konge hid / oc forbandede Amale⸗ 
kiterne. Men Folket tog Roffuit / Faarod) Hyxen det beſte blant det forbandede / vil ar offre 
HERBRENdin Gudi Gilgal. Samuel ſagde / Ment duat DERREYT haffuer 
loſt til Offer oc Bꝛendoffer / ſom til IERBEIS roſtis lydelſe: See/ Dy⸗ 
delſe er bedre end offer / oc paaactelſe bedre end fedmen aff Weederne. Thi wiy⸗ 
delfeeren Troldoms ſynd / oc at vere gen ſtridig er Affguderi och Affguders tieniſte / Effterdi 
—— bortkaſt DERREVN Sord / da haffuer hand oc bortkaſt dig / at du ſtale icke ve⸗ 

Da ſagde Saul til Samuel / Jeg ſyndede at ieg haffuer offuertraad 1) —AA 
befalning oc dine ord / Thiieg fractede for. Folket/⸗ ——— deris roſt. fork —— 
fynd/ocvent dig om med mig / at ieg kand bede aid ERREN. Samuel fagdert Saul/ 
Jeg vil icke omuende mig mer dig / Thi du haffuer bortkaſt DERRENS bꝛd oe DER 
REVN haffuer oc boꝛtkaſt dig / at du ftult icre vere Konge offuer Yfrael/D Cder Samueiven⸗ 
de ſig om oc vilde gaa bort / da greb hand hannem om hans kiortelflig / och hand bleff fonder 
reffuen. Da ſagde Samuel til hannem / RERKRENreffi dag I aei⸗ Kongerige fra dig / 
ocgaffdin Neſte det / ſom er bedꝛe end du / Oc Iſraels kempe liuger icke / oc det angrer hannem 
icke/ res —* d sg gns — at hannem kand noget fortryde, i 

2and fagde/ Jeg haffuer fynder 7 aen æremia do tfolki⸗ 
ſrael / oc vent om mer mig / at ieg kand tübede DE KR Ey SE —— —— 
ſig * oc me effter —— Saul fludebedenddDER RE. ; 
Da ſagde Samuel / Henter Agag de Amalekiters Konge hi Amid.Oe: ag gick dri⸗ 
ſtelige til hannem / oc ſagde / Saa ſtal mand fordriffue —8*— — est eg lige 
ſom dit ſuerd haffuer roffuit quinder deris børn / Saa ftal och Din Moder beroffuis hendis 








børn fra blant quinderne. Saa hug Samuel Agagi ftyctefaarD ERR EST iGilgal. 
Sc Sa⸗ 





ſa 
til 
de 
ed 


of 


de 
oc 
it 
ka 
ue 








JF ørfte Bog. XXXIII. 


Se Samuel gick hen til Ramath / oc Saul drog op til ſit huſſi 
p til ſit huſſi Gibea Saul: Och Sas 
nuel faa icke Saul mere / til ſin dodz dag / Men dog f orgede Samuel for Saul / fordi at d 
fortrød DERREYY arhand giorde Saul cil Konge offuer Iſrael. | i 


XVI. 


CHhERREV ſagde til Samuel / Huorlenge vilt du ſorge for Saul/ forit 
ieg haffuer bortkaſt / at hand ſtal icke vere Konge offuer — dit * Gudfender 
| |) met olie / oc gackhen / Jeg vil ſende dig til Iſai den Bethlehemiter/ Thiieg Sene! ben ar 
haffuer ſeet mig omen Konge iblant bane Sønner, Samuel fagde 7 Huort er gg; — 
ſtal ieg gaa ben? Saul ſpoꝛ det / oc ſlar mig ihel. DER R(E Y7 ſagde / Tag AQ 13 
en Kalff aff Fxet / oc ſig / Jeg er kommen at offre tl HBEXRMEN. Och du ag 
be ſtalt biude Iſai til offeret / Saa vil iegviſe dig huad du fkalt gore / at du ſtalt 
ſalue mig den ſom ieg ſiger dig. Samuel giorde ſom DER KEY ſagde hannem / oc kom 
Bethlehem. Da forferdede de Eidſie Staden ſig / oc ginge vd mod hannem/ oc fagde/ Er 
et fred ar du kommer Mand ſagde / Ja / Jeg er kommen at offre ti HERRE VHeliiger 
Se och Former mer mig til offer/ Schand helligede Iſat oc hans Sønner / ocbad dem til 
Der de komme nu ind / da faa hand paa Eliab / oe tenckte / Monne band vere den falue⸗ 
de faar DE RRE. aen D E ARE ſagde til Samuel / See icke til hans ryg 
ocicke heller til hans Perſonis ſtorhed / Jeg haffuer forſtut hannem / Thi det gaar icke til ſom 
tMenniſte ſeer / Menniſten feer der ſom faar oyene er / Men DERRE Yi feer hiertet. Da 
kallede Yi at Abinadab / oc loed hannem gaa frem faar Samuel / ochand fi agde / Denne haff⸗ 
— ERR EN icke heller vdualt. Da loed Iſai Samma gaa frem/ Hand fagde/DERX 
< (€47 baffuericte heller vdualt denne. Da loed Iſai fine firSønner gaa frem faar Samuel 
Wen Samuel ſagde til Iſai ER REN baffueringen vdualtaff diſe. 
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> KERNE NEDE KER BERE KAY 


Samuels 


Oe Samuel ſagde til Iſai / Er diſſe Drengene alle? Hand ſagde / Den minſte er end nu 


igen / de ſee/ hand vocter faar. Da ſagde Samuel til Iſai / Send hen / oc lad hannem hente 
thi vor fette off icke før hand kommer hid, Da ſende hand hen / ocløed hente hannem / Ochand 


vaar biunactig met deylige oyen / ocvel ſticket. Da ſagde HERRENV / Stat op / oc ſal⸗ 
ue hannem / thi hand er den. Saa tog Samuel fit Olie hoꝛn / och ſaluede hannem mit i blant 
hans Bredꝛe / OSc HERREVS Aand blefflyckſalig offuer Dauid fra den dag oc frem⸗ 
delis/ Oc Samuel giorde ſig rede / oc gick ti Kama. HERREVS dand vigede frø 
Saul / oc en ond Aand fra VERREV giorde hannem ſaare wrolig. Da ſagde Sauls tie⸗ 
neretil hannem / See en ond Aand fra Gud gø: dig ſaare wrolig. Borders ſige til ſine Tie 
nere ſom ſtaa faar hannem / at de oplede en Mand ſom kand vel lege paa Darpe / Paa det / at 
naar den onde Guds and kommer offuer dig / at hand daleger met fin haand / ar der kand 
bliffue bedꝛe met dig. Da ſagde Saul til ſine tlenere / Seer omen Mand / ſom kand vel lege 
Strenge leg / oc leder hannem til mig. 

Da ſuarede en aff Dꝛengene/ och ſagde / See / ieg ſaa en Iſai Bethlehemiters ſon / hand 
kand vel met Strenge leg / en veldig oc god ſtridʒmand / oc forſtandig i fager / oc deylig / och 
DERK E N er met hannem, Da ſende Saul bird til Iſai / oc loed hannem ſige / Send 
din ſon Dauid ti mig / ſom er hoſſ Faarene. Da tog Iſai en Aſen oc Brad oc en flaſte vin / oc 
it Kid / oc ſende Saul det met ſin ſon Dauid. Saa kom Dauid til Saul oc tiente hannem / oc 
hand elſtte hannem megit / oc hand bleff hans Vaaben dragere. 

Oc Saͤul ſende til Iſai/ oc loed hannem ſige / Ead Dautd bliffue hoſſ mig / thi band haff⸗ 
uer fundet naade faar mine oyẽ. Naar Guds Aand kom nu offuer Saul / Da tog Dauid Har⸗ 
pen / oc legte met ſin haand / ſaa vederquegede Saul ſig / oc det bleff bedꝛe met hannem / oc det 


XVII. 


Cphiliſterne ſamlede deris Har til ſtrid / oc komme tilſammen i Socho vår Ju⸗ 


onde Aand flyde fra hannem. 


BA 52/0cde leprede dem mellem Socho oc Afeka hoff damim ende. De Saul oc J 


raels Mend komme til hobe / ocleyrede dem i Egedal / ocroſtede dem til ſtrid 

mod Philiſterne / Oc Philiſterne ſtode paa it Biergpaa hin ſide / oc Iſraeliterne 
X* paa it Bierg paa denne ſide / fad at der vaar en Dal mellem dem. 
Da gick der en ſtoer kempe frem aff Philiſternis leyer fon hed Goliath aff Gath / ſex al⸗ 
ne ocen haand bred hoy / Oc haffde en kaaber Hielm paa fit houid / och it malli Pandſer paa / 
oc hans Pandſers vect vaar fem tuſinde Seckel kaaber / och haffde Benharniſt aff kaaber pas 
hans been / oc en Skiold aff kaaber paa fine ſtuldre / Oc hans Spiudz flage vaar ſom en Vaff⸗ 
ue ſtong oc ternet paa hans Spiud haffde ſex hundrede Seckel tern / Och hane Skioldragere 
gick faar hannem. | | . 

Oc hand flod oc robte mod Iſraels Hoer / och ſagde til dem / Huor faare droge i vd at roſte 
eder til ſtrid: Er ieg icke en Philiſter / och i Sauls tienere Vdueier en iblant eder / ar komme 
hid ned til mig / Rand hand ſiride mod mig ocfla mig / Saa ville wi vere eders Tienere / Kãd 
ieg o offueruinde hannem oc ſla hannem/ Da ftulle vere vore Tienere / oc tiene off. Oc ſam⸗ 
— —— — —— — talet Iſraels hær honlige — ——— mig en oc lader o 

e. LÆ auloca A * 
ferdede * frycrede fig faare. Iſraels bærhørde den Philiſters tale / da bleffue de fo 
auid vaar en mands føn aff Ephrata aff Bethlehem i Juda / ſom bed Iſai/ band haff⸗ 
de otte Sonner / oc vaar en gammil Mand i Sauis tid/oc vel ved alder HØ gral Oc 
detre ſtorſte Iſai ſsnner vaare vddragne mer Saui i ſtriden / den eidne hed Eliab / den andet 
Abinadab / oc den tredie Samma / men Dauid vaar den yngſte. Der de tre eidſte droge i Strid 
met Saul / da gid Dauid hiem igen fra Saul / at vocte fin Faders faari Bethlehem.Oc den 
Philiſter gick tilige frem afften oc morgen / oc bød fig til i fyretiue dage, 

pjat fagdecilfin føn Dauie Tag denne Epha ap ocdiffe thi veed / o lob hen til Dær 
ven J dine —— diſſe * * Det DøFfuitsmanden dem / oebeſog dine Brodre⸗ 
om det gaar dem vel / oc tag huad de befalle dig. Saul oc des alle Ege⸗ 
dal/ se ffvidemod Dhilifterne, g de oc alle Iſraels mend vaare i Ege 

Da ſtoed Dauid tilige op om moꝛgenen / oc befoel Hyrden faarene / oc bar och gick bort 

ſom Jai befoel hannem / oc hand kom til Saagenborgen ID Red fe D me 335 —— —5 

de roſtet ſig / oc de robede til ſtrid / Thi Iſrael haffde roſtet fig/ Sc Philiſterne vaare oc rede til 
ſtrid mod deris Dær, 

Da lagde 
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Dauid flar Goliath ihiel. Forſte Bog. 


vobt Da lagde Dauid det aff fig ſom hand bar / hoſſ hannem ſom beuarede deris tingeſt lød 
25 hen til Harren oc gick hen ind oc hilfede fine Bigd:e, Oc fom hand end faa talede met dem 
ee da gick den ſtore Kempe Goliath) den Philiſter aff Gath frem aff DhilifternisDær octas 


— — — — —— — 


— Tam FRR ⏑⏑— 


lede ſom tilforn / De Dauid hode det. ET 
def Men huer mand aff Iſt rael / naar hand faa Manden / flyde hand faar hannem / oc frocte⸗ 
all ſaate. Oc buer mand aff Iſrael ſagde / Haffue i ſeet Manden træde her frem” Thi hand 
en gongen at tale honlige til Iſrael. Oc huo hannem ſlar / den vil Kongen gore megit rig 
ocgiffue hannem ſin Daater/oc vil gørehans Faders buff friere Ifrael. Da fagde Dauid til 
endene ſom ſtode hoffhannem/Duad ſtal mand gøre hannem form flar denne Philiſter / oc 
ort tager denne ſtendzel fra Iſrael? Thi huo er den womſtaarne Philiſter ſom forhaauer den 
effuindis Guds Dær? Da fagde folket ti hannem fomtilfon/ Saa ſtal mand gøre mod dets 
fom hannem flar, 
F Oc hans eldſte Broder Eliab hørde hannem tale met Mendene / oc bleff ſaare vred paa 
auid / oc ſ agde / Duo: faare komſt du hid ned? Oc huoꝛ faare haffuer du forladet de faa Faar 
er hen i orckẽ? Jeg kender din fordriſtelſe vel / oc dit hiertis ondſtaff / Thi du eſt hid ned kmen 
at ſee ſtriden. Dauid ſuarede / Duad haffuer ieg da giort: Er det icke mig befalet: Oc vende ſig 
tlf. — til en anden / oc ſagde lige ſom hand fø: ſagde. Da ſuarede Folcket hannei / ſom 


Oc der de hårde de ord / ſon Dauid ſagde / da forkyndede de Saul dem/ Och hand loed 


hente hannem. Oc Dauid ſagde til Saul / Inted aMenniſtis hierte falle i miſtroſt fo? hans 


id / Din Tienere fkal gaa hen/ oc ſtride met den Philiſter. Och Saul ſagde til Dauid / Du 
ant icke gaa hen mod denne Philiſter at ſtride mod hãnem / Thi du eſt en Dreng/ Men band 
een Stridz mand aff ſin vngdom. Dauid ſagde til Saul / Din Tienere voctede ſin Faders 
aar / oc der kom en Loue oc en Biorn / oc tog it faar bort aff Riorden. Oc ieglob effter han⸗ 
hem oc ſlo hannem / oc fride det aff hans mund / Oc der hand reyſde ſig opmod mig / Sa greb 
leg hannem ihans ſteg / oc ſlo hannem ihiel. Saa haffuer din tienere flager baade Leuen och 
ørnen ihiel / Saa ſtal det oc gaa denne wom ſtaarne Philiſter / lige ſom en aff dem/ Thi 
and haffuer beſpaattet den leffuindes Guds Hoer. Oc Dauid ſagde ERREV ſom 


frelſte mig fra Couen oc Bioꝛnen / band ſtal oc frelſe mig fra denne Philiſter. 
gs Da ſagde Saul til Dauid/GatbenDER REÉY7 vere met dig Oc Saul forde Da⸗ 

uid iſine Klader / ocf ſette en kaaber Hielm paa hãs Hoffuit / oc fick hannem it Pandſer paa Oc 

auid bant hans Suerd offuer fine Flæder/ oc begynte at gaa / thi hãd haffde aldrig forføge 
et, Da ſagde Dauid til Saul / Jeg kand icke faa gaa / thi ieg er icke vant der ved / och band 


lagde derfra fig, Octog fin Staff ſin haand / ocvdualde fem ſlette Stene aff becken / oc ſtak 


dem i den Hyrde taſte ſom band haffde / oci Sacken / oetog Staffflingen i fin Daand / oc gick 
modphiliſteren. — tud 

Oc Philiſteren gick oc her frem oc gick mod Dauid/ och hans Skioldedragere faare 
hannem. Der nu Phuiſteren bleff var oc faa Dauid/ foractede hand hannem / Thi hand vaar 
en Dreng / brunactig oc deylig. Och Philiſteren ſagde til Dauid / Er ieg da en Dund / at du 
kommer met en Staff til mig? Ocbandede Dauid ded fin Gud / och fagde til Dauid / Rom 
bid til mig / ieg vil giffue Fulene vnder Himmelen oc Diurene paa marcken dit Rød, 

— Daf: agde Dauid til Philiſteren / du kommer til mig mer ſuerd / ſpiud oc ſtiold / Men ieg 
kommer til dig i ERRENV S Sebaocths Naffn / ſom er Iſraels Dærris Gud/ 
huilken du haffuer beſpaattet. Idenne dag ſtal DER RE 47 gifucdig imin haand 
at ieg fla dig / oc tage dir hoffuit fra dig / oc giffue Philiſternis Herris kraap idag Fulene 
vnder Nimmelen / oc Diurene paa iorden / At alle Land ſtulle vide / at Iſtael haffuer en Gud / 
Oc at al denne Menighed ſtal faa at vide / at)¶ ERREV icke hielper ved fuerd eller fpiud/ 
Thi det er HBEERREVS førid/ochand ſtal giffue eder i vore hender. 
ſi Der Philiſteren ſtod op / traadde frem oc ſtyndede ſig mod Dauid / da ſtyndede Dauid 

ig ocløb fra Dærren mod Phiuſteren. Oc Dauid ſtack fin haand i Taſten / oc tog en ſten der 
F/ oc ſlo met ſin Sraffflinge/ ocracte Philiſteren i hans pande / at Stenen fad faftipanden/ 

C hand falt ned til iorden paa fir anficr, Saa offueruant Dauid Dhilifteren mer Slingen oc 
met Stenen / oc ſſo hannem ihiel. Oeford Dautid haffde inted Suerd i ſin haand / da lob hand 


OCtren til Philiſteren / ot tog hans Suerd/ oe drog der aff balgen oc flo hannem ihiei / oe hog 


ans Ho mak —— der met. 
Der Philiſterne ſaae at deris Sterkiſte vaar dod / flyde de. Oc Iſraels oc Juda mend gi⸗ 
Yde ſig rede oc robede oc forfulde Philiſterne ind rilmand kommer til Dalen/bech en Ekrons 
porte / Dc Philiſterne bleffue ſlagne oc fulde paa veyen / ind ta porten til Gach de til —— 
Iſraels 
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Ecd.47: 
Goliath 
offueruindes oe 
ſlas i hiel aff 
Dauid. 


XXXV. HDD | 

























>, KKR IIS KARI EREKL 






Sar 












































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 











hiemme i fit huſſ/ Oc Dauid legte paa Darpen mer fin haand / ſom band daglige bieyde TT 








* 
Hul i i 
HAL Saul. Samuels 
FANG st" Iſraels børn vende dem om fra Philiſternis forfolgelſe / oc roffuede deris Leyer. Oc Dauid tog 
JL, sa AN Philifterens Hoffuit / oc bar dertil Jeruſalem / oc lagde hans Vaaben i fin bolig. ii 
: F 
9— Ve 
H| * 
AL m 
| D 
* 
NG é 
NR fic 
de 
| S 
| S 
Di 
Fo) 
D 
| oc 
Rq 
da 
"HE S 
TRU de 
fi | | | . all 
[fj (| Den tid Saul faa at Dauid gick vd mod Philiſteren ſagde hand til Abner fin Strid⸗ 
9 Hoͤffuitzmand / Hues ſon er den Dꝛeng: Abner ſagde / Saa ſandelige ſom din ſiel leffuer BOM 
Ht ge/ ieg ved det icke. Kongen ſagde / Da ſpor at/hues føn den vnge Deenger. Der Dauid pel 
ll | | nu igen ochaffde Slaget Philiſteren / tog Abner hannem ocledde hãnem ind faar Saul/ oc ) 
| ME band haffde Philiſterens Hoffuit i ſin haand. Oc Saul Sagde til hannem / Hues føn eſt du 
| | HHH Dreng: Dauid fagde/ Jeg er Iſai Bethlehemiters din tieneris ſon. 
ANN XVIII. 
| HH Cderhand haffde vdtalet met Saul / da forbunde Jonathan oc Dauid dem til ha! 
HMM | | hobe i deris hierte / oc Jonathan elſtte hannem ſom ſit egit hierte. Oc Saul to 8 
| 000 hannem ſamme dag / oc loed hannem icke komme igen til ſin Faders buff. lift 
kb | | Inf.20,21. De Jonathan oc Baud giotde ie Forbund met huer andre 7 Thihand haffde Ce 
| —9900 hannem kar / ſom ſit eget hierte. Oc Jonathan tog fin Kiortel aff fig ſom han dat 
J000 haffde paa / oc gaff Dauid den / oc der til mer fin Kaabe / fir Suerd / fin Bue / oc Ka) 
HHH fir Gelte, Oc Dauid drog vd huor ſom Saul hannem fende/ oc holt fig vifelige / Oc Saul ſet⸗ ig 
I ll | li te hannem offuer Stridzmendene / oc hand vaar behaglig faar alt Folket / ocfaar Sauls tie⸗ 
— nere. | fua 
|| | ill Det hende fig/ der hand vaar kommen til bage igen aff den Philiſters flag / at Quinder⸗ (SA 
—900— ne aff alle Iſraels ftæder vaare vdgongne met ſang oc dantz mod Rong Saul / met trommer fin 
—000 Eccle.47. met frygd oc met Geyer. Oc Quinderne ſunge mod huer ande oc legte / oc ſagde / Saul flo tu⸗ vn 
| | fl finde/ men Dauid thi tuſinde. Da bleff Saul gantſte vred / ocdet ord behagede hannem ilde/ » 
99 | | oc hand fagde/ De gaffue Dauid thitufinde / oc mig tuſinde / Konge viger vil end och bliffue mo 
| hans, Oc Saul faa vredelig paa Dauid / fra den dag /ac fremdelis. Fa din 
9 tt Den anden dag bleff arter den onde Aand ſterck offuer Saul aff Gud / och band ſpag du 





Sa Bo. "NV 
4 Forſte Bog. NXNVE 
Saul haffde it Spiud i haanden oc ſtod til hannem / oc tenckte / Jeg vil ſtim dop ti 

it E i: Jeg vil ſtinge Daurdo 
ek, * —————— Dauid vende ſig tho gonge fra hannem, Oc Saul froctede fo2 dig 
Hz: — ERRE Nvaar met hannem/oc vaar viget fra Saul. Da ſtickede Saul hãnem 
— — Eete hannem til en Før ſte offuer tuſiude Aend / Oc hand drog vd oc ind faar Folc⸗ 
8 ——— byrd —— i vr; * — — oc HRERREN vaar mer hannem. 
RR at hand hole fig faa viſelige / da froctede hand for hannem. J 
— me — thi hand drꝛog vd 8 faar ———— 
Saul ſagde til Dauid / See / Jeg vil giffue dig min eldſte Daatter Merob til Huſtur 
sa: ie frimodig /oc føer DERRENS ſtrid. Thi Saul tenckte / Min haand ——— 
AA hem/men Philiſternis haand Dauid ſuarede Saul/Duo er ieg-oc huad er mit liff oc 
ads aders Slecti Irael / atieg ſtulde bliffue Kongens Suoger? Der riden kom / at Sauls 
aatter Merobſtulde giffuis Dauid/da bleff hun giffuen Adriel Meholathiter til huſtru. 
— Michol Sauls daatter haffde Dauid Fær, Der det bleff Saul tikende giffuit/ ſagde Michol. 
LÆ: /Deterræt/ Jeg vil giffue hannem hende / at bun ſtal lyckis hannem til it Fald / oc Phi⸗ 
rnis hender ſtulle komme offuer hannem. Ochand fagde til Dauid / Du ſtalt i dag mer 

i fige — Suoger. Oc Saul bød fine Tienere/Taler hemmelige mer Dauid/oc 
— — dig vel / oc alle hans Tienere haffue dig kær/ Thi bliff nu Rons 

CSauls Tienere fagde ſamme ord faar Dauids øern / Dauid ſagde/ Tack 
et er en ringe ting at vere Kongens Suoger:? Jeger en — Hd —— — 
auls Tienere hannem til kende igen / oc ſagde / Saadanne ord talede Dauo Saul fagde/ 
iger faa til Dauid / Kongen begerer ingen Morgen gaffue/ vden bundede Forhuder «ff 

; itfterne/ at mand kand heffne fig paa Kongens Fiender / Thi Saul mente at hand ſtulde 
Omme Dauid om halſen ved Philiſternis haand. Da ſagde hans Tienere ſaadanne ord til 
auid / Oc Dauid ſyntis at den fag vaar god / at hand fylde blifue Ron gens Suoger. 

ven Oc den tid vaar icke end nu vde / Da giorde Dauid ſig rede / oc dꝛoghen met fine Mend / e 
o thu hundrede Mend blant Philiſterne/ Och Dauid bar deris Forhuder och fornoyede MNichol 
eath hand ſtulde bliffue Kongens Suoger. Da gaff Saul hannem Michol ſin —— 

Sr: til huſtru. Oc Saul faa oc merckte/ at DERKE Y7 vaarmer Dauid. Oc Michol 

Boder, Datter haffde hannem Fær,Da frøctede Saul ydermere for Dauid/ oc bleff hans Fien 

dg e finne dage, Oc der Philiſternis Forſter dꝛoge vd / da handlede Dauid klogligere end 
e Sauls Tienere/ naar de vddroge / at hans naffn bleff hoyt priſet. 







































































































5 
IE . NI X. 
| Fa 
u Aul talede met ſin Søn Jonathan oe met alle fine Tienere / ar) de ſtulde (la. 
Dauid ihiel. gMMen Jonathan Sauls føn haffde Dauid megit ker/oe forkyn⸗ 
dede hãnem det / och ſagde / Min fader Saul ſtaar effter / at hand vil fla dig 
ihiel. Saa foruar dig i morgen / oc gack i ſtiul oc ſtiui dig. Jeg vil gaa vd / oc 
ſtaa hoſſ min Fader paa marcken fom du eſt / oc ieg vil tale met min Faderom 
PARK GS —* feer / der af vr kundgore dig, . 
x Jonathan talede det befte om Dauid mer fin Fader Saul / oc ſagde tu 
å —J— ſynde icke mod fin Tienere Dauid/thi hand haffuer intedſ YE — Sup.17. 
lifter; oc HD get dig meget nattig. Ochand haffuer ſct ſit liff i ſin haand / och ſlo den Phi⸗ 
deraff/ Duo? fa X (47 giozdeal Iſrael en ſtoer Salighed/ Der haffuerdu feet /-ocgleddig: 
d aarfager Dal — du da ſynde mod det wſtyldige Blod / at du vilt hiei fa Dauid von 
— band fe * D aul Jonathans røft/oc ſoer / Saa ſandelige ſom DERRE Vilefuer/. 
tø ferm fil S; " "EC Jonathan Fallede Dauid oc ſagde hannem alle diſſe ord / och ledde han⸗ 
ce ry / i æn Daar faar hannem / lige ſom tilforn. 
* * 9 F — en ſtrid / Oc Dauid drog vd oc ſtridde mod Philiſterne/ och ſlo it 
⸗ 9) ag a —5 for hannem. Ocden onde Aand fra HERXEVA Eom offuer 
1 find, SÅ gø be , : Sa : OC Daffde it Spiudt fin haand / Dc Dauid legrepaa Strenge mer Nichol. 
BUN. f & J e unger Dauid igennem mer Spiudet optil veggen/ men hand Pal.sg. 
if 78 i næres fad 3 * US egicki veggen / Saa flyde Dauid / ocvndrende fammenat: 
ie * cSaul ſende bud til auids hufſ/ at de ſtuide beisare hannem oc fla hannem hal om 
in & herr, ADic)ol Daurds buftett fortyndede hannem det/oc fagde/Der ſom du icke redder 
ke Amt Oaife har ſtalt du da morgen. Saaloed ichol hannem ned igennem ie Dine 
b ue at hand kom bot oc vndflyde. Oc Michol tog ir Billede/oclagder Sengtjoclagde ir Ge⸗ 
de ſtind 
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Baul. Samuels. 
oc 
de ſtind paa hoffuedet / ot teckede der offuer met Flæder. Da ſende Saul Bud / at de ſtulde hen⸗ Vil 
fe Dauid. Da fagde hun / Dand er ſiug. Saa fende Saul Bud ben ar beſee Dauid / oc fagde/ ge 
Barer hannem hid op til mig mer Sengen / at hand ſtal ſlaſſ ihiel. Der Budene kõme See fr 
da laa Billeder i fangen / oc ir Gedeftind ved hoffuedet der paa. Da fagde Saul til Michol / D 
Dui haffuer du bedrager mig oclader min Fiende vndkomme? Michol ſagde til Saul / Hand la 
fagderiimig/ Lad mig gaa / eller ieg ſtal fla dig ihiel. oc 
ScBauid flyde oc vndrende / oc kom til Samuel i Rama / oc gaff hannem alt det til ken⸗ 
de / ſom Saul haffde giort hannem / Oc gick hen mer Samuel / oc de bleffue i Naioth. Och der at 
bleff Saul til kende giffuit / See / Dauid er i Naioth vdi Rama. Da ſende Saul bud at de 
ſtulde hente Dauid. Och de faae thu Prophete Choꝛ ſom ſpaade / o Samuel vaar deris Til⸗ E 
ſyns Mand / Da kom Guds aand paa Sauls Bud / atde och ſpaade. Der derbleff Saul til É 
kende * da ſende band andre Bud / de ſpaade oc ſaa. Da ſende hãd de tredie Bud / de ſpaa til 
de oc fad. 
Sa gict hand oe ſelff ti Kama / oc der hãd kom til den ſtore Brynd / ſom er i Seku / ſpur⸗ m 
; de hand arocfagde/Duorer Samuel oc Dauid ? Da bleffhannem ſagt Seer Naioth i Ra⸗ u 
Dauid ma. Oc hand gick der hen til Naioth i Rama / Oc Gudz aand kom oc paa hannem /oc ban 
flyer for Saul. gick oe ſpaade / indtil hand kom til Naioth i Rama. Oc hand forde fig oc aff fine Rlæder / och 8 
ſpaade oc ſaa faar Samuel / oc hand falt nogen ned den gantſte dag / och den gantſte nat, DE y 
faare ſiger mand/ Er Saul oc iblant Pꝛopheterne? K 
th 
lå 
XX. 
£ 
Auid flyde fra Naioth i Rama / oc kom oc talede mer Jonathan / Huad haff 7 
uer ieg giort? Duad haffuer ieg miſhandlet? Huad haffuer ieg ſyndet mo 
J din Fader / at hand ſtaar effter mit liff? Dand ſagde til hannem / Der ver o 
longt fra / du ſtalt icke dø. See / min Fader gør inted huercken ſiort eller li⸗ bi 
der/ ſom hand icke obenbarer faar mine gern/Dui ſtulde da min fader døe d 
dette faar mig: Det ſtal icke faa ſtee. Da ſoer Dauid fremdelis oc ſagde / Di li 
—— Fader ved vel at ieg haffuer fundet naade faar dine oyen / der faare ſtal hand fi 
— vel tencke / Jonathã ſtal icke vide dette / det maatte bedroffue hannem. Sandelige/ ſaa viſt ſom — 
H — RE 17 leffuer/oc ſaa viſt fon din Siel leffuer / da er der icke vden it trin mellem mig th 
oc Døden. 
Jonathan fagde til Dauid / Jeg vil gøre mod dig / huad dit hierte beger. Dauid fagde fi 
til hannem / See / Det ert morgen en Ny maaned / ſom ieg ſtulde ſide til bordz mer Kongen T 
Saa lad mig nu gaa / at ieg kand ſtiule mig paa Marcken / til den tredie dag at afften. Spø! u 
din Fader at mig / da ſig / Dauid bad mig / at hand maatte gaa til Bethlehem til ſin Stad / chi od 
den gantſte ſlect haffuer der it aarligt Offer. Siger hand da / det er gaat / faa ſtaar der vel met d 
din Tienere. aen bliffuer hand haſtig da kant du mercke / at der er ont beſluttet hoſſ hannem 
Saa sæ nu barmhertighed mod din tienere / thi du giorde ith forbund mer mig din tienere 
faar HERREV. Er der nogen miſgerning hoſſ mig / ſaa ſla du mig ihiel / Thi huor faare 
vilde du føre mig til din Fader? Jonathan ſagde / Det vere longt fra dig / at om ieg kunde met” 
— der vaare noget ont beſluttet hoſſ min Fader om dig / at ieg ſtulde icke giffue dig det ſ 4 
ende. 
Dauid ſagde / Huo ſtal giffue mig det til kende / om din Fader ſuarer dig noget haarde⸗ 
lige? Jonathan ſagde til Dauid / Kom/ lad oſſ gaa hen vd paa marcken / oc de ginge baade v N 
paa marcken. Da fagde Jonathan til Dauid DERRE Iſraels Gud / Marieg former⸗ 
cker aff min Fader i morgen oc den tredie dag / at der ſtaar vel mer Daud / oc leg icke ſen der hen 
til dig / oc obenbaret det faar dine øern/ Dagøre HERREN Jonathan der oc der. Men 
haffuer min Fader lyſt til ont mod dig / da vil ieg oc obenbare det faar dine gerh/oclade dig fa⸗ 
ve/ ar du ſtalt gaa bor met fred / Och DNERREN vere met dig / ſom hand haffuer verit n 
met min Fader, Gør ieg icke dette / dagøringen DERRENS barinberrighed mod 
Supyig mig/faalenge ſom iegleffuer/ocicfehellernaariegerdød, Oc naar DERR (E Y7 opryket n 
| Dauidʒ Fender huer aff Lãdet / ſaa ryck icke du din barmhiertighed fra mir Duff enindelige 
Saa giorde Jonathan it Forbund med Dauidz huſſ oc ſagde ERRXREN ſtal vdkreff⸗ 
ne der aff Dauidz Fiendis haand. Oc Jonathan foer Dawid fremdelis/ Saa bær haffde hand 2 
hannem / at hand elſtte hannem ſom fin ſiel. Oc Jonathan ſagde til hannem / Det er moꝛgen 
Nymaane faa ſpor mand effter dig / Thi mand fagnerdigder ſom du pleyer at ſide. BOM 


ſnart hid ned igen den tredie dag / oc gack i en Sted/ ſom dur kant ſtiule dig paa arbeydis bag, 
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Banl. Førfte Bog. XXXVD. 


ocfærdig hoff'åen ſten Aſel. Saa vil ieg ſtiude tre Pile hof fiden aff hannem / lige ſom ieg 
vilde ſtiude til it viſt Maal / oc ſee / Jeg vil ſende Drengen / gack hen oc led effter Pilene. Si⸗ 
ger ieg da til Deengen / See / Pilene ligge hid bedre bag dig / hent dem / Da kom / thi det er 
fred/ och der er ingen fare paa ferde / ſaa fanefomD ERR E 47 leffuer. Men ſiger ieg til 
Dꝛengen / See/ Pilene ligge frem bedte faar dig / Saa gack bort / thi ERREVN haffuer 
ladet dig gaa. Huad du ocieg haffuer talet met huerandze/ der er ERREN mellem dig 
oc mig euindelige. 

Dauid ſtiulte ſig haa marcken / Oc der den Ny maanet kom / ſette Kongen fig til bordz 
at ede. Ocder Kongen haffde ſat ſig i ſin fted/ fom hand pleyede tilforn hoffveggen / da ſtod 
Hnathan op / men Abner ſette fig hof Saule fide / och de ſagnede Dauid aff hane ſted. Och 
Saul talede inted den dag / thi hand tenckte / Hannem er noget vederfaret / at hand er icke ren. 

m anden dagen i den Ny maanet / der mand ſagnede Dauid aff hans Sted / da ſagde Saul 

til ſin ſon Jonathan / Hui kom Iſai ſon icke til bordz huercken i gaar eller i dag. 

Jonathan ſuarede Saul / hand bad mig at hãd maatte gaa til Bethlehem / oc ſagde / Cad 
Mig gaa / thi vor ſlect haffuer ath offre i Stadẽ / oc min Broder Daffuer ſelff budet mig / Haff⸗ 
uer ieg nu fundit naade faar dine oyẽ / da vil ieg gaa did oc ſee mine Brodre / Der faare er hand 
icke kommen til Kongens bord, Da bleff Saul faare vred paa Jonathan / oc ſagde til hannem / 
Du wlydige Skalck / Jeg ved vel / at du haffuer vdualt Iſai ſon / dig oc din vanartige Mo⸗ 
Dertil ſtendzel. Thi ſaa lenge ſom Iſai ſon ieffuer paa Jorden da bliffuer huerken du eller die 
Kongerige ſtadfeſt / Thi ſent nu hen oc lad hence hannem hid til mig / thi hand ſtal do. Jonas 
than fuarede fin Fader Saul / oc ſagde til hannem / Hui ſtal band dø: Huad haffuer band 
giort: Da ſtod Saul Spiudet effter hannem / ath hand vilde ſtunget hannem igennem. Da 
merckte Jonathã / at hans Fader haffde aldelis beſluttet hoſſ ſig / at hand vilde fa Dauid ihiel / 

aa ſtod hand ſaare vred op fra border / ocoed icke bꝛrod paa den anden dag i den Ny maanet / 
Thi hand vaar bedroffuit for Dauid / for hans Fader haffde faa fordomt hannem. 

Om moꝛgenen gick Jonathan vd paa marcken / der hen ſom hand haffde beſticket Dauid 
oc en liden Dreng met hannem / oc hand ſagde til Deengen / Cob och ſog mig de Pile / ſom ieg 
vdſtiuder. Der Drengen lob / ſtod hand en Pil hen offuer hannem. Oc der Drengen kom til 
den Sted ſom Jonathan ſtod Pilen hen / da robte Jonathan effter hannem och ſagde / Pilen 
ligger lenger bort faar dig. Oc hand robte arter effrer hannem / Skynde dig ſnaͤrt och flat icke 
ſtille. Da famlede Drengen Jonathan Pilene op/ oc bar dem til fin Herre. Oc Drengen viſte 
icke huad det betyde / aen Jonathan oc Dauid vifte al eniſte huad ſagen vor. Da fick Jonas 
than Drengen fine Vaaben/ ocf agde til hannem / Gack hen oc bær dem i Staden. 

Der Dꝛengen kom ben ind/ da ſtod Dauid op affden Sted mod Synden / oc falt ned paa 
ſit an ſict til iorden / oc tilbad tre gonge / Oc de kyſte huer andre/oc græde baade ſammen / men 
Dauid aldermeſt. Oc Jonathan ſagde til Dauid / Gack ben i fred/ Duad ſom wi baade haff⸗ 
ue ſoret tiſammen DERRENS Naffn / oc ſagt / D ERREV ſtal vere mellem dig 
ocmig / mellem din Sæd oc min Sad / der ſtal bliffue euindelige / Oc Jonathan giorde ſig re⸗ 


de oc kom i Staden. 
XXI. 


Auid kom i Nobe til Achimelech preften/ oc Achimelech bleff forferdet der band 
gick vd mod Dauid och ſagde til hannem / Hui kommer du al ene / och er icke en 
Mand met dig? Dauid ſagde til Achimelech Pꝛeſten / Kongen befalede mig en 
Sag oc fagde til mig / Lad ingen vide huor faare ieg haffuer ſent dig vd/ och 
huad ieg befaler dig / Thi ieg haffuer oc faa forftictet mine Dæenge hid och did 
bort. Haffuer du nu noget vnder din haand / fire eller fem Brod / da giff mig 
Dem imin haand / eller huad du kant finde. 
Pꝛeſtẽ ſuarede Dauid/ocfagde/ Jeg haffuer ingẽ almindelige Brod / vnder min haand / 
men helligt Bred / Daffde ekon Drengene aleniſte holdet dem fra Quinder. Dauid ſuarede 
Pꝛeſiẽ / oc ſagde til hanem / Quinderne haffde veret indelucte fra off tre dage / der ieg foer vd / Matth. 12. 
oc Drengenis far vaare hellige / Aaen er denne vey whellig / da ſtal band gøete hellig idag ved Luc,6. 
karene. Da gaffDreffen hãnem aff der hellige / thi der vaar inted ander Brød /vden flue Brød 
ſom mand optog faar ERRE N / ar mand ſkulde legge der andꝛe ny Brod igen paa den 
dag ſom mand tog dem bort. 
Der vaar ſamme dag en Mand indeluct faar DER X E N / aff Sauls tienere/ Doeg. 
och hed Doeg en Edomiter / den metigſte iblant Sauls Hyrder. Och Dauid 83 Pſal.yz. 
Jil 3 ; 
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Dauid. 


SUSER 






Samuels. 


Sau 


Achimelech / Er icke vnder din haand it Spiud eller Suerd + Jeg tog icke mit fuerd oc Vaabẽ ba 
met mig. Thi Kongens fag vaar haſtig. Preſten ſuarede / Den Dhilifters Goliadz ſuerd / ſom ch 
du floſt i Egedal / er her / fuøbt i en Kaabe bag Liffkiortelen / wilt du haffue det / faa tag det/ > 


thi her er inted andet end der, Dauid ſagde / Det haffuer icke fin lige / faa mig der. 





Achis. Oc Dauid giorde ſig rede / ocflyde for Saul och kom til Achis Kongen aff Gath. Oc As 
pfal.34.56. chis tienere ſagde til hannem / Det er Dauid landzens Konge / om huilcten de ſunge i Dan» 
tzen / oc ſagde / Saulflo tuſinde / Oc Dauid thi tuſinde. Oc Dauid lagde diſſe ord paa hierte / 
oc froctede ſaare for Achis Kongen aff Gath. Oc foruende fin ſtickelſe faar dem / och loed ſom 
hand vaar galen / i deris hender / oc ſtotte ſig paa dorren aff porten / oc hans fraade fiod vd paa 
hans flræg. Da ſagde Achis til fine tienere / See / iſee at äManden er galen/ Hui iedde i han⸗ 
nem til mig / Haffuer ieg icke galne nock / men i ledde denne hid / ath hand ſtal raſe faar mig⸗ 
Skulde hand kommei mit buff; 
XXII. 
vi 
Auid gick der fra / oc Alpde bort i Adullam Hule. Der hans Brodre oc hans Far m 
pſal.x. | ders gantſtke huſſ det horde / komme de oc did ned til hannem. Och alle honde Ut 
Mend ſom vaare i nod ocigeld/ocibhierrens bedroffuelſe forfamlede dem til by 
hannem / Oc hand vaar deris Offuerſte / at der vaare ved fire hundrede Mend 
hoſſ hannem. G 
Saulftaar SS De Dauid gick der fra til MMizpe i AMoabiternis land oc ſagde til Moa⸗ for 
effterDauids biternis fonge/L ad min Fader oc min Moder gaa vd oc ind hoffeder/tilieg kand vide huad de 
Lr. Gud vil gøre mer mig / Oc hand loed dem der hoff aPoabiternis Konge / at de bleffue hoſſ hat ne 
nem / faa lengefom Dawid vaar i Befeftelfen. Da fagde den Prophete Gad til Dauid / Bliff R 
—— —* — men gack bort oc giff dig hen Juda land. Da gick Dauid bort / oc kom ind gt 
al,63. . . mme di fi « — Oc Saul ſpurde / at Dauid ocde dend form hand haffde hoſſ fig / vaare 
Der Saul bode nu i Gibea / vnder en Lund i Rama / haffde hand ſi ud i fin haand / de 
oc alle hans Tienere ſtode hoſſhannem. Da ſagde Saui cilfi sik T SA AE: han⸗ R 
nem / Horer i Jemini Born / Skal oc Iſat ſon giffue eder alle Agre oc Vingaarde / och gore 
eder alle til Offuerſte offuer tufinde / och offuer hundreder ati baffue alle forbundet eder RK 
mod mig / och der er ingen ſ om obenbarede det faar mine bern / Effterdi at min Søn ba 
haffuer oc giort it Forbund met Iſai ſon. Oc der er in gẽ aff eder ſom tocker det ilde at vere paa bl. 
mine vegne / oc ey heller obenbarer det faar mine øern/ thi min Søn haffuer opuect min Tie⸗ ba 
nere —* — * Dand ge ſig —* mig / ſom det er obenbare. D 
Da ſu arede Doeg Edomiter ſom ſtod hoſſ Sauls tienere oc ſagde / Jeg faa Iſai ſon / at 
Doeg. band kom i Nobe til Achimelech Achitobs ſon / Hand atſpurde ——— Ser oc ha 
Pſal. 52; gaff hannem mad / oc den Philiſters Goliaths fuerd. de 
Da ſende Kongen hen oc loed Falde Preſten Achimelech / Achitobs ſon / oc hans Faders de 
gantſte huſſ / Preſterne ſom vaare i Nobe⸗ Oc de komme alie til Kon gen, Oc Saul fagde/DØ? ui 
du Achitobe føn. and ſagde / Her evieg min Derre. Oc Saul ſagde ti hannem / Dui haffue 
i giort it Forbund mod mig / du oc Jfatføn/atdu gaffſt hannem Brod oc Suerdet / oc atſpur⸗ ſe 
mv — for hannem / at opuecke hannem/ at hand ſtulde legge fig effter mig / ſom det er oben⸗ 
Achimelech ſuarede Kongen / oc ſagde / Ochuilcken er iblant alle dine Tienere ſom Da⸗ 
med derer trofaftoc Kongens Suoger / och gaar i din lydelfe/ och er herlig bolden —* Huſſ fø 
£ —* — * —— t * atſporie Gud for —— Det vere longt fra mig/ Kongen ſp 
ada i min s gantſte huſſ / Thi din Ti fer i 
alt dette / —— lidet eller ſtort. —————— — fi 
Kongen ſagde / Achimelech du ſkalt viſſelige do / du oc di os 
e en in Faders OcBẽ 
mer gen fagde til ſi ine Drauantere/ ſom ſtode hoſſ hannem / Vender —— S v 
deforØauds  Prefteribiel/thiderie haand er oc faa mer Bauid / oc der de vifte ath hand flyde / obenbarede fi 
fyld. de det icke faar mig. Men Kongens Tienere vilde icke legge deris beder paa HEERREVS a 
Dteffer/ arfla dem ihiel. Da fagde Kongen til Doeg / Vent du dig oc fla Pꝛeſterne ihiel. Do⸗ 9 
Ab Jathar eg den Edomiter vende ſig / oc flo Preſterne ihiel / Je derdødeden dag fem och fireſindis tiue 3 
vndfommer, Nend / ſom barelinede Liffkliortle. Oc hand ſlo Nobe Prefternis Stad met ſtarpe ſuerd / baa⸗ 
de Mand oc Quinde / Born oc Diende born / Hyẽ oc Aſen oc Faar. ¶ Men der vndkom en 4 
d 


Achimelechs / Achitobs ſons fønner/fom hed Ab Fathar/oc flydeeffrer Dauid/oc —— 
hannem 
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Saul, Foꝛrſte Bog. XXXVII. 


hannem / at Saul haffde ihiel ſiaget DERRE NS Prefer. Da ſagde Dauid til Åb Far 
har / Jeg viſte det vel paa den dag/der Doeg den Edomter vaar der / arb hand fulde giffue 
re der til kende / Jeg er ſtyldig i alle din Faders huſis Siele. Bliff hoſſ mig oc frocte inted/ 
uo ſo ſtaar effter mit Ciff / hãd ſtal oc ſtaa effter dit Liff/ oc du ſtalt biiffue beholdẽ met mig. 


XXIII. 


Cder bleff giffuet Dauid tilkende / See / Philiſterne ſtride mod Kegila / och de 

roffue deris Lader, Da ſpurde Dauid DRERRGNat / oc ſagde / Skal ieg 
gaa ben oc flå diſſe Philiſter: OcERRGEVſagde til Dauid / Gack hen / Kegila. | 
du ſkalt fa Dbilifterne/oc redde Kegila. Men de Mend ſom vaare hof Dauid | | I 


øm 


— 





AR SE > FR — 





fagde til hannem / See / wi befracte off her i Juda / oc wi ville hen gaa til Regis 
la til Philiſternis Dær;Da ſpurde Dauid ERRGNat igen / OcER⸗ 
RE Yi fuarede hannem oc ſagde / Stat op / reyſſe hen ned til Kegila / thi ieg 
vil giffue Philiſterne i dine hender. Saa dꝛog Dauid mer fine Mend til Kegila/ och ſtridde | 
mod Philiſterne / oc dreff deris Queg bort / oc giorde it ſtoert Slag paa dem/ Saa frelfte Das 
uid dem i Kegila. Thi den tid Ab Jathar Achimelechs ſon flyde til Dauid i Kegila / da bar 
an Liffkiortelen ned met ſig. | 
Da bleff det Saul tilkende giffuit / at Dauid vaar kommen til Kegila / och band ſagde —000 
Ud haffuer giffuet hannem i mine hender / at hand er indeluct / nu hand er kõmen ten Stad / 

Om er foruaret met Dotte oc ſtenger. Oc Saul loed kalde alt Folket til ſtrid / ned til Kegila / at RET HR 
de ſtulde belegge Dauid oc hans aend. Der Dauid fornam / ath Saul tenckte ont om han⸗ HH 
hem/da ſagde band til den Preſt Ib Jathar / Tag hid Liffkiortelẽ / Oc Dauid fagde/DE Re | | 

E Iſraels Gud / din tienere haffuer hort at Saul haffuer i ſinde / oc vil komme hid til Ke⸗ 
gila / ar forderffue Staden fo? min ſtyld. Skulle da Borgerne aff Kegila antuorde mig i hans | | 
hender? Oc ſtal Saul komme hid ned / fon din Tienere haffuer hort· DER RE Iſcaels 
Gud foꝛkynde din Tienere det. Oc ERREV ſagde / Hand ſkal komme ned. Dauid ſag⸗ 9 
RE ae da Borgerne aff Begila antuorde mig oc) mine Mend i Saule hender DE Rs —4 

agde / Ja. | 
Da giorde Dauid fig rede met fine Mend / ſom vaare ved ſex hundrede / oc droge vd aff | 
| Kegila/ oc vandrede hen huort de kunde. Der det bleff Saul nu til kende giffuet / ath Dauid | 
| vaar vndflyd aff Kegila / da offuergaff hand fin reyſe. Oc Dauid bleff i orken i Befeſtelſen / oc 
bleff paa Bierget i den orck Siph. Saul ſogte effter hannem alle finedage/ aen Gud gaff —9 
annem icke i hans hender. Oc Dauid ſaa at Saul vaar vddragen ar føge effter hane liff / Oc HAT 
Dauid bleff i den orek Siph paa Deden. HERE TET 
Da gioꝛde Jonathan Saule ſon ſig rede / oc gick hen paa Heden til Dauid /och ſtyrckede LI nt 
hans haand i Gud / oc fagde til hannem/ Frocte icke / min Faders Sauls haand ſkal icke fin⸗ HERE HE 
de dig / oc du ſtalt biiffue Konge offuer Iſrael / Saa vil ieg vere den neſte hoſſ dig / Oc min Fa⸗ 
der ved det vel. Saa giorde de baade it Forbund met huer andre faar hERREN / Oc Da⸗ 
uid bleff paa Heden / Men Jonathan foer hiem igen. Forbimd 
| Oc de Siphiter fore op til Saul i Gibea / oe ſagde / Er icke Dauid ſtiult hoſſ oſſ i Befeſtel⸗ mellem Jona⸗ 
| fen paa eden paa Hachila hoy / ſom ligger hoſſ den hoyre haand hoſſ orckẽ Saa komme ſig thanocDauid, 
nu Kongen herned effter alt fir hiertis begerelſe / Saa ville wi antuorde hannem i Kongens — 
hender. Da ſagde Saui / Velſignede vere i af HERREN / art forbarmede eder offuer LE" 
mig. Saa gaar nu boꝛt / oc bliffuer end nu viſſer der paa / at i vide oc ſee / paa huilckẽ Sted hane —* eks 
føder vaare / oc huo der haffuer ſeet hannẽ / Thi mig er ſagt hander meget trerſt. Beſeer oc bes "2-54 
ſpeyder alle Steder / ſom hand forſtinger fig vdi / Oc kommer til mig igen / naar tere viſſe der 
—33 5* ieg drage met eder / Er hand i Landet / da vil ieg ſoge effter hannem iblant alle tu⸗ 
inder Juda. 
Da giorde de dem rede / oc ginge til Siph hen faar Saul. Men Dauid oc hane Mend 
vaare i Maons orck / paa marckẽ ved den hoyre fide aff orcken. Der Saul drog der nu hen met 
fine Mend at ſoge / da bleff det Dauid til kende giffuet / ſaa drog hand nedi klippen / ocbleff i 
Maons oꝛck. Der Saul der hoꝛde / forfulde hand Dauid i aaone orck. Och Saul met ſine 
Mend gick paa den ene ſide DOP Bierget / Dauid mer fine a”end paa den anden ſide hoſſ 
Bierget. Der Dauid ſtyndede fig at vndfly for Saul / da omkring ſette Saul mer fine mend 
auid oc hans Mend / at hand vilde gribe dem. sås: 
Men der kom ir Hud til Saul oc ſagde / Ver ſnar oc kom / Thi Philiſterne eve faldne i Lã⸗ 


Det, Da loed Saul aff ar forfølge Dauid / oc drog hen mod Philiſterne / Der aff —* * 
gu 
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XXIIII. 


Er Saul kom tilbage igen fra Philiſterne bleff hannem ſagt / See / Dauid er 
i En Gedi oꝛck. Oc Saul tog try tuſinde vnge ADend aff al Iſrael / och dꝛog 
bort / at opſoge Dauid oc hans Mend / paa Stengedernis klipper. Oc der hand 
kom til Faareſtierne paa veyn / da vaar der en Hine / Oc Saui gick der ind ath 
ſtiule fine føder / Oc Dauid oc hans Mend / fade borte bag i Hulen. 

Da ſagde Bauids dend til hannem / See denne er den dag / ſom DER 
REN haffuer ſagt dig aff / See / Jeg vil giffue din Fiende i dine hender / ath du maar gore 
met hannem huad dig lyſter. Och Dauid ſtod op / ocſtar ſactelige en flig aff Sauls Kiortel⸗ 
aen der hand haffde ſtaaret fligen aff Saul / da ſlo det ihannem / och hand ſagde til fine 
Mend / NRERR EV lade der vere longt fra mig / at ieg ſtulle der gore / oc legge min haand 
paa min Herre HERR ENS ſaluede / Thi hand er DERRENS ſaluede / Oc Da? 
uid tog fine Mẽd met ord / oc loed dẽ icke ſette ſig oo mod Saul. ¶ Der Saul ſtod op aff Hulẽ 
oc gick paa veyen / da ſtod oc Dauid op oc gick aff Hulen / oc robede effter Saul oc ſagde / Min 
Herre Konge, Saul faa fig til bage / Oc Dauid boyede ſit anſict ned til roden oc tilbad oc ſag⸗ 
de til Saul / Hui lyder du Menniſkens ord / ſom ſige / Dauid ſoger din wlycke: See / dine øver 
ſee paa denne dag / a DERRE £7 baffde giffuetdigi dag min Haand i Hulen / Och det 
bleff ſagt ath ieg ſtulde fla dig ihiel / aen ieg ſparde dig / Thi ieg ſagde / Jeg vil icke leg⸗ 
ge min haand paa min Herre / ThibandanDERREY S ſaluede. 

"Ain Fader / ſee dog den Fiig aff din Ziortel ĩ min haand/ach ieg vilde icke fla dig ihiel / 
der ieg ſtar denne flig aff din Kiortel / Acte oc ſee / at der er inted ont i min haand / ey heller no⸗ 
gen offuertrædelfe. Jeg haffuer oc inted ſyndet mod dig at du tager min Siel / at du kant rage 
hende bort BERREV ſtal vere Dommere mellem dig oc mig / och heffne mig paa dig⸗ 
MNe min haand ſtal icke vere offuer dig. Som mand pleyer at fige effter ie gammelt ordſproc 
Aff wgudelige kõsmer wdygd / Mẽ min haand ſtal icke vere offuer dig. Effter huem reyſerl du 
Konge aff Iſrael? Huem ieger du effter· En død hund / en eniftelaappe DER R (E Yi vere 
Dommere mellem dig oc mig / oc ſee der til / oc vdrette min ſag / ocvedde mig fra din haand · 






Der Dauid haffde nu vdtalet diſſe ord til Saul / da ſagde Saul/ Daud min ſon / er det 


i cke din roſt: OcSaul oploffte ſin roſt oc gred / oc ſagde til Zauid / Du eft retutſere end ieg er⸗ 
Du haffuer beuiſt mig gaat / Men ieg haffuer beuiſt dig ont. Oc du haffuer giffuet mig tuken⸗ 
de i dag / huorledis du haffuer giort vel mod mig / ab ERR EV haffde indeluct mig 
i dine hender / oc du ſloeſt mig ickedog ihiel. Huoriunde ſtulde nogen finde fin Fiende / oc lade 
hannem gaa en goed veyẽ RERBRE Nbetale dig gaat for denne dag / det du haffuer giort 
mig. See nu / ieg ved at du ſtalt bliffue Konge / oc Iſraels Kongerige ſtaar i din haand. Sag 
ſuer mig nu ved RHEERRE N/at du vilt icke oprycke min Sad effter mig / och icke vdſlette 
mit naffn aff min Faders buff, Saa foer Dauid Saul. Oc Saul dꝛog hiem / Men Dauid oc 
hans Mend ginge op paa deris Befeſtelſe. 


XXV. 


Samuel dode / oc al Iſrael forſamlede ſig oc ſorgede for hannem / oc iordede 
hannẽ i hans hu vdi Rama. ¶ Oc Dauid giorde fig rede / oc drog hen nedtil 
den rcken Paran. Oc der vaar en Mand i Maon / oc haffde fin verelfe i Car⸗ 
mel / oc ſamme Mand vaar meget rig oc haffde trytufinde Faar oc tuſinde 
der / Oc det hende ſig ar hand kuppede ſine FaariCarmel/ Schand hed Na⸗ 
bal / Oc hane huſtru hed Abigail / oc vaar en fornumſtig Quinde/oc deylig i fit 
anſict / Men Manden vaar haard oc ond i fin gerning / oc vaar en aff Caleb» 
Der Dauid nu hoꝛde i orcken at Nabal klippede ſine Faar /da vdfende hand thi Brenge Joe 
ſagde til dem / Gaar hen op til Carmel / oc naar i komme til $7abal / da bilfer hannem venlige 
paamine vegne / oc ſiger / Hud giffue lycke / Fred vere mer dig och dit Duff oc met alt der SE 
haffuer. Jeg haffuer hort at du haffuer dem ſom klippe dine Faar/ dine Dyrder fom du haff⸗ 
uer / haffue verit met oſſ / Wi haffue icke forhaanet dẽ / oc dem fattedis inted paa taliet / ſaalẽ⸗ 
ge ſom de va are i Carmel / Spør dine Drenge der at / de ſtulle ſige dig det / Oc iad Drengene 
indenaade faar dine oyen / Thi wi ere kombe paa en gocd dag Giff dine Tienere oc Sin * 
a 





BSamuels 


Sela Ma den egg Mahelkoth. Oc Dauiddtog hen op åer fra / och bleff i den Befeſtelſe vdi 
zn edi. 
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Dauid Forſte Bog. NXNIN 


Der Dauidz Drenge komme der hen / oc haffde talet alle diſſe ord paa Dauidz vegne met 
e + to 4 3e£ 
iTabal da lode de aff. De Vabal ſuarede Dauids tienere / ocfagde/ Duo er den —— huo 
ek Iſai føn: Der bliffuer nu mange Tienere ſom fly fra deris Herrer. Skulde ieg rage mic 
et Å vand ockod / ſom ieg haffuer ſlactet til dem ſom klippe for mig / oc giffue der Folt /fom 
gicke kender / huedẽ de ere komne Da vende Dauid; Drenge til bage igen paa deris vey/Oc 
F de komme til hannem igen / da ſagde de hannem alt dette. Da ſagde Dauid til fine Mend / 
SÅ binde fit Suerd paa fig. Oc huer bår fir Suerd paa fig/oc Dauid bår oc fir ſuerd om fig 
cder fulde effter hãnem ved fire hundrede mend / mẽ de thu hũdrede bleffue hoſſ deris tingeſt. 
af En aff Drengene gaff tii kẽde oc ſagde Abigail / Nabals huſtru/ See/ Dauid fende Gud 
orcken at velſi igne vo? Noſbonde / Men hand ſnibbede dem. Oc dehaffue dog veret oſf me⸗ 
* notteligt Folck / oc haffue icke foꝛhaanet oſſ / oc off fattedis inted paa tallet faa lenge ſom wi 
haffue vandrer hoſſ dem / naar wi vaare paa marcken / Men de haffue veret vor muer dag och 
— ſaa lenge ſom wi haffue voctet Faar hoſſ dem. Saa acte nu ocfee/huad du vilt gøte/ Thi 
er er viſſelige en Wlocke for hender / offuer vor Dofbonde / oc offuer ait hans buff / Oc hand 
Even fortredelig Mand / ſom ingen taar ſige noget. 
Er: Da ſtyndede Abigail fig/oc tog rhu hundrede Brod / oc tho Flafter vin / och fem ſaadne 
3 aar / oc fem ſtepper mel / oc hundrede klaſer Ruſin / oc thu bundede klaſer Figen/ och lagde 
et paa Aſene. Dec ſagde til ſine Dtenge / Gaar ben faar mig / See Jeg vil komme effter eder / 
chun fagde Nabal fin ho ſbode inted der aff Ocder hun red paa en Aſen oc drog ben ned vn⸗ 
der bierger/ See / da kom Dauid oc hans Mend hed mod bende / ſaa at hun kom faar dem. 
Men Dauid haffde ſagt / Nu vel / ieg haffuer forgeffuis beuaret alt det hand haffde ecken / 
ar der bleff inted bore aff ale der fom hand haffde/ och hand haffuer betalet mig gaat met ont. 
Gud gøre Dauiidz Fiẽder dette oc end mere / om ieg lader denne beholde en til der bliffuer liuſt 
morgen / ſom biſſer op til veggen / aff alle dem ſom hand haffuer. FEE 
fi Der nu Abigail ſaa Dauid / gaff hun fig haſtelige ned af Aſenen / oc falt ned paa ſit An⸗ Abig ail. 
ict faar Dauid / oc tilbad paa iorden / oc falt faar hans foder / oc ſagde / Ah min Derre/ denne 
gewin gſtal vere min / oc lad din Tienerinde tale faar dine gern / oc hor din tienerindis ord. 
— LEN ; SE * f it neste —— den fortredelig gMand / Thi band er en Daare / ſom 
f COaarlighed er hoſſhannem / Men ieg din Tienerinde / faa icke min h 
ris — ſe ak du —— * ——— 
u min hHerre/ Saa ſandelige ſom DERRE Nleffuer / oc faa ſandelige ſom din felt 
— — 
ieffuer/ Da haffde HERREV foꝛhindꝛet dig / at du fulde icke komme — ilden 
2and fride din haand / Saa ſtulle nu dine Fiende vere fon Nabal / och de ſom ville min Herre 
ont. Her er den velſignelſe / ſom din Tienerinde / forde min Herre hid / giff Deengene den fom 
bande vnder min Herre, Forlad din Tienerinde den offuertrædelfe/ Thi DÆR RE 17 
ſtal gore min Herre tt beſtandigt huſſ/ Thi du fører DEEXXEVS krig/ oc lader inted ont 
findis hoſſ dig i alle dine daggggg. 77 
Oc naar noget Menniſte opſetter fig at forfolge dig / oc ſtaar effter din Siel / ſaa ſtal min 
HerrisSiel vere indbunden i din leffuindis baand /boff DERREL7 din Gud. aen dine 
Fienders ſiele ſtulle omkaſtis met en ſlinge. Oc naar DERRE Y7 gør dig min Herre ale 
Rt gode / det hand haffuer ſagt til dig / oc biuder / at du ſtalt vere en Forſte offuer Iſrael/ Da 
ſtal det icke vere min Herris hierte til ir ſtod eller forargelſe / at du haffuer icke vdgpder blod 
pden aarſage oc hulpet dig ſeiff / Da ſtal HERREV goꝛe vel mod min Herre / oc da ſtalt 
du — — ag Tienerinde. ——— 
SRlagde Dauid til Abigail / Loffuit vere EX RE 47% Ffraels Gud / ſom ſende dig i 
dag mod Mig, Dec velſignet vere din Tale / oc velſignet vere du / ath du —3 ————— " 
dag / at ieg er icke kommen mod Blod / oc haffuer friet mig met min egen haand. San delige / 
faa viftfom DE RREV Iſraels Gud leffuer/fom forhindsede mig / at ieg giorde dig icfe 
ont / haffde du icke kommet faa ſtrax imod mig / Da haffde icke Nabal beholder til morgen en 
ſom piſſer op til Diggen. Saa anãmede Dauid aff hendis haand det bun førdehannem/ och 
ſagde til hende / Met fred ben op til dit huſſ/ See ieg lydde din roſt / oc anfaa din perſone. 
R Der Abigail kom til Nabal/ See / Da haffde hand tilredt it Maaltid / ĩ ſit huff / ſom it 
ongis maaltid / oc hans hierte vaar glat fo? fig ſelff / thi hand vaar ſaare drꝛucken. aen hun 
ſagde hannem inted / huercken lidet eller meger/før om morgenen. Men om morgenen / oe vi⸗ 
hen vaar kommen fra Nabal / da ſagde bane Dufteu hannem alt derte / Badode hans bierter Nabal. 
hans Liff / at hand bleff lige ſom en Sten, OCtbidageder effrer ſis DERRE Y7 hannem dger. 
atband døde. Der Dauid det horde at Y7abal vaardød/fagdebhand /LoffuervereD ER s ik 
. KE 4% fom heffnede min fozactelfe paa Nabal / och beuarede fin Tienerefra det onde / Och HR 
DERRE Y7 beralede Nabal det onde paa hans Doffuir, THA aa 
g iij Oc Dauid HL LI RE 
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Dauid. Samuels. 


Abigail. 


sål ; Och vil 
Oc Dauid ſende hen oc loed tale met Abigail / at hand vilde tage hende til Puſtru. Oc ſie 
90 Ser Daiud; —* Forme til Abigail i Carmel/dataledede mer hende / och fagde / ber Ey 
—100 fonde of til dig / ar hand vil rage dig til huſtru. Oc hun ſtod op oc tilbad paa fit —— Di y 
BER ocfagde/See / Her er din Tienerinde / at tiene min Herris Tienere / oc to deris føder. DC fir 


Abigail ftyndede fig oc giorde ſig rede / och reed paa en Aſen / och fem Piger ſom vaare vnder 


Ahinoam. edrog effrer Bauidz bud / och bleff hans Huſtru. 
90000 — fod Ahinoam aff Jefreel/och de vaare baade hans huſtruer. Oc Saul gaff 
HHH Michol. Phalti / Cais ſon aff Gallim / ſin daatter Michol / Dauidz Huſtru. 


XXVI. 
få 








SN É aff Siph koͤme td Saul i Gibea / oc ſagde / Er icke Dauid fliule paa 1242 
D 


chila hoy mod oꝛrcken· Da giorde Saul fig rede / oc dꝛog hen ned til den * 

Siph/octry tufinde vnge Mend aff Ifrael met hannẽ / ar ſoge effter Daui 

W i den orcken Siph. Ochand leyrede fig paa Hachila hoy / ſom ligger mod ꝛ⸗ Fe: 
Een hoff veyen / men Dauid bleffigicten. Oc der hand faa ar Saul kom effrer 

hannem igicten/vdfende hand ſpeydere / oc fick ar vide / at Saul vaar viſſe fe: 


90 Sup.23. 
Plal. 54; 








lige kommen. | " 

g Oc Dauid gioꝛde fig rede oc kom til den ſted ſom Saul holt ſin Leyre / oc ſ da ſteden / * 
Saul laa met hans Stridz hoffuitzmand Abner / Ners ſon / Thi Saul laa —— 
oc Stridz folcket omkring hannem. Da ſuarede Dauid oc ſagde til Ahimelech — ar 11 
til Abiſai Seruia ſon / Joabs broder/Duo vil gaa met mig ben ned til Sault Leyren? Ibi — mn 
ſuarede / Jeg vil gaa mer dig hen ned. Saa kom Dauid oc Abiſai til folcket om natten Oc ſe | Q 
Saullaa ocſoff Bognboꝛgen / oc hans Spiud flod i iorden hoſſ hans hoffuit / men Abner o | "2 
—900 | olcfer laa omkring hannem. — m 
9000 ' Dafagde Ibifar til Dauid / Gud haffuer i dag giffuet din Fiende i din haand Saa 7 
—49— | vil ieg nu ſunge hannem igennem mer Spiudet i iorden en gong / ar hand ftal icke haffue det * 
mere behoff. Dauid ſagde til Abiſai / Forderffue hannem icke / Thi huo vil legge fin haand D 
paDERRE! TS faluede/ och bliffue wſtraffet Dauid ſagde ydermere / Saa fandelige z 





0000 MDERRE leffuer /om DIERRENicke ſlar hannem / eller hane tid kommer ath 
AM ns Æaldø/ eller drager i ſtrid oc omkommer / SaaladeDERK EN dervere longt fra 
HUN | mig / ach ieg ftuldeleggeminhaandpaa DERRENNS ſaluede. Saa tag nu Spiudet 





hoff hans hoffuit / oc det Vandbegere / oc lad oſſ gaa. Saa tog Dauid Spiudet oc Vandbege⸗ " 
ret op til Sauls hoffuit / oc gick bort / oc der vaar ingen ſom det faa eller merckte / eller opuog⸗ 
nede/ men de foffue alle / Thi der vaar falden en dyb ſoffn paa dem aff hERREN. 
Der Daurid vaar nu kommen ben offuer paa bin ſide / traadde hand longt fra offuerſt paa 
Bierget / ſaa at der vaar it vit rum mellem dem / oc hand robte til Folcket / och til Abner — 
UN føn/ocfagdeMørerdu icke Abner: Oc Abner ſuarede oc ſagde / Huo eſt du / at du ſaa —* mo 
NH Rongen; Dauid ſagde tũ Ibner/ Eſt du icke en mand; Ochuo ev din lige i Iſtael⸗ uoꝛ fer " 
—9 de baffuer du icke da foruaret din Herre Kongẽ Thi der er kommẽ en aff folcket hen ind ar fot ha 
derffue din Herre och Konge. Det. er icke ſmuct / ſom du haffuer giort / Saa ſandelige form p 
DERRKE Hleffuer / iere dodzens Boen / ath i haffue icke beuaret eders Herre DER 5 
— R "SA Y7S ſaluede / See nu/ Her er Kongens Spiud oc det Vandbegere / ſom vaar hoſſ hans *— 
Q tt. 
b Da kende Saul Dauidz roſt / oc ſagde / Dauid min ſon / Er det icke din røft: Dauid fag” 
de / Det er min roſt min Derre Konge. Ocſagde ydermere / Duo: faare forfølger min Der? F 
ve faa fin Tienere? Huad haffuer ieg giort? Oc huad ont er i min haand? Saa har nu min 
Herre Kongen fin Tieneris od. Opuecker REERREN dig mød mig / da lad opten⸗ i: 
de it Madoffer / Men gøre Menniſtens Born der / da vere de forbandede aff DE R⸗ 
REN /at de vöſtode mig idag / at ieg maa icke bliffue ved DERR ENS Arffuedel / | > 
fige/Gact bort / tien andre Guder. Saa lad icke nu mit Blod vdgydis paa iordẽ / faar DE RY » 
RENS anfict/ Thi Iſraels Honge er vddragen at føge effter en iaappe/fom mand ieger it 8 
Agerhons paa Biergene. 
PS: Saul fagde/ Jeg haffuer ſyndet / kom igen min ſon Dauid / ieg vil icke her effrer 927 | 23 
ve dig nogen ffade/ Thi / mit liff vaar dyrebart i dag faar dine oyen / See / Jeg haffuer giort | dj 
Sup, 244 daarlige oc ſaare wuiſelige. Dauid fuarede oc fagde/ See / Her er Kongens Spind/ Lad eft X, 
aff Drengene komme hid offuer ochente der, Men HER R EV ſtal betale huer effret ſin | d: 
Rerferdighedoctro, Thi DERREN haffuer giffuet digi dag i mine hender/ eng 
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Dauid. Forſte Bog. 


vilde icke ſette min haand paa BUERREVGS ſaluede. Oclige ſom din Siel vaar i dag 
ſtorlige actet faar mine øyen/ Saa bliffue oe min Siel meget actet faar ERREVSGS 
oyen / oc frelſe mig aff all drøffuelfe . Saul ſagde til Dauid. Velſignet vere du min føn Daz 


na veer der gøre oc fuldkomme det. Saa gick Dauid fin vey / oc Saul vende om igen til 
ed. 


XXVII. 


C Dauid tenckte iſit hierte / Jeg falder en dag i Sauls hẽder / Inted ér mig bes 
dre / end at ieg Ayer bort i Philiſternis land / ar Saul kand afflade at føge yder⸗ 
mere effter mig i alle Iſraels Landemercke / ſaa kand ieg vndfly hane hender. 
Oc hand giorde ſig rede / oc gick hen offuer mer de ſex hũdꝛede Aend fon vaa⸗ 
re hoſſ hannem / til Achis Maoch ſons Konge i Gad. Saa bleff Dauid i Gad 
hoſſ Achis met fine Mend / huer mer fir huſſ / Dauid ocſaa mer fine tho DHu⸗ 
ſtruer Ahinoam Jeſreeliterſte oc Abigail Nabals huſtru aff Carmel: Oc der det bleff Saul til 
kende giffuet / at Dauid vaar flyd til Gad / føctehandickemere 
Oc Daud ſagde til Achis / Haffuer ieg fundet naade faar dine oyen / faa lad giffue mig 
it Rum i en aff Stæderne vdi lãdet / at ieg maa der bo / huad ſtal din Tienere bo hoff dig iden 
kongelige Stad ? Da gaff Achis hannem Ziklag ſamme dag / der aff er Ziklag Juda Kon⸗ 
gis til denne dag. Och tiden / ſom Dauid bode i Philiſternis land / er it aar och fire maane⸗ 
e. Saa drog Dauid op met fine Mend oc falt ind vdi Geſſuriternis oc Girſiternis oc Ama⸗ 
lechiternis land/ Thi diſſe vaare dette Lande indbygere aff gammel tid Som mand kom⸗ 
Mer til Sur / ind til Egypti land. Men der Dauid ſlo landet / loed hand huercken Mand eller 
uinde leffue / oc hand tog Faar / Opxen / Aſen / Cameloc Kleeder / oc vende til bage igen / oc 
kom til Achis. Naar da Achis ſagde / haffue i icke indfaldet i dag? Da ſagde Dauid / Synden 
Mod Juda / oc ſynden mod Jerahmeeliter oc fynden mod Keniterne. Oc Dauid loed huercken 
Mand eller Quinde komme leffuinde til Gad / oc tenckte / Kand ſtee de torde tale och ſnacke 
Mod off, Saa giorde Dauid / oc det vaar hane ſeduane / ſaa lenge hand bode i Philiſternis lãd 
Der faare trode Achis Dauid / och tenckte / Dand baffuer giort fig verſtyggelig faar fir folck 
Iſrael / Der faare ftal hand vere min Tienere altid. 


XXVIII. 


— Ecthende fig ſamme tid at Philiſterne forſamlede deris Dær at drage i Strid 
mod Iſrael / Oc Achis ſagde til Dauid / Du ſtalt vide / ar du och dine Mend 
ſtulle drage vd met mig i Dæœrren. Dauid ſagde til Achis / Nu vel / du ſtalt for⸗ 
QW fare huad din Tienere ſtal gore. Achis ſagde til Dauid / Der faare vil ieg ſette 
digtil at beuare mit hoffuit i alle mine dage. 

Samuel vaar dod / oc al Iſrael haffde ſorget for hannem / oc iordet hans 
hem iſin ſtad Rama. Oc Saul haffde fordreffuit Spaamend oc Troidkarle aff Landet. Det 
Philiſterne forſamlede dem nu oc komme och leyrede dem i Sunem / Da forſamlede Saul al 
Iſrael / och leyrede den GuBoa. Der Saul faa Philiſternis Har / froctede båd ſig / oc hans 
hierte vaar ſaare miſtroſtigt. Oc hand ſpurde HERR EYromraad/menDERRE Y7 
ſuarede haner inted/ huercken ved Drom eller ved Liuff / ey helder ved Propheter. Da ſagde 
Saul til ſine Tienere⸗/Beder mig en Quinde op / ſom haffuer en Spaadoms aand / at ieg kand 
gaa til hende / oc fpørge hende at / Dans Tienere ſagde til hannem / See / der er eh Quinde i 
Endor / hun haffuer en Spaadoms aand Saa omſtiffte Saul fine Kiader / oc tog andre paa / 
Oc gick hen oe tho andre met hannem / oc kom om natten til Quinden / Oc ſagde / Kere / Spaa 
mig ved Spaadommẽs aand oc fiy mig den bid op ſom ieg ſiger dig. Quinden ſagde til hane 
hem / See / Du viſt vel / huad Saul baffuer giort / huoriedis hand haffuer oprycket Spaa⸗ 
mend oc Troldkarle aff lãdet / huor faare viledu da føre min Siel ĩ ſnaren / at ieg ſtal ſlas ihiel⸗ 
Da ſoer Saul hende ved RERREN / oefagde / Saa fandeligefomDERRE leff⸗ 
uer / da ſtal det icke regnis dig til onde, "rasen 

Da fagde Quinden / Huem ſtal ieg da fly dig sp; Hand ſuarede / Fly mig Samuel bid 
op, Der Quinden ſaa nu Samuel/ robte bun hoyt / oc fagde tii Saul / Dui haffuer du bedra⸗ 
get mig 7 Du eft Saul, Da ſagde Kongen til hende / Frocte icke / huad ſeer du Quinden ſag⸗ 
de til Saul/ Jeg ſeer Guder opſtige aff Jordẽ Hand ſfagde / Huoꝛdan er hane ſiickelſe 
g in 
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Achis. 


Ziklag. 


Sup. 25; 
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Saul. Samuels. 


fagde/ Der kommer en gammil Mand hid op / oc er kled i en ſilke Kiortel. Da merckte Saul 
at det vaar Samuel / oc baeyde fig met fir anſict ned til iorden octilbad. 

Samuel ſfagde til Saul / Hui giorde du mig wro / at du lodſt hente mig hid op? Saul 
ſuarede / Jeg er i ſtor droffuelſe / De Philiſter ſtride mod mig / Oc Gud er viger fra mig och 
ſuarer mig inted / huerckẽ ved Propheter / eller Drꝛome. Der faare loed ieg kalde dig at du ſtalt 
viſe mig huad ieg ſtal gore / Samuel ſagde / Had vilt du ſporie aff mig / effterdi at DERS 
REYY er viger fra dig / oc er bleffuẽ din Fiende: DERRE YY ftal gøre mod dig få hãd ſagde 

Sup.ij. ved mig / oc ſtal (lide Riger aff din haand / oc giffue Dauid din neſte det / Der faare / at du icke 
ydde HERBRENS røft oc icke fuldksmede hans vredis grumhed mod Amalech / der faare 
baffurdDER AX ENnu giort dig dette. Der til ſtal I ERREV giffue Iſrael met digi 
Hhiliſternis hender / Oc du oc dine ſonner ſtulle vere met mig i morgen / R HERREN 
ſtal giffue Iſraels Dæri Philiſternis hender. Da falt Saul paa iorden faa long ſom hãd vaar / 
oc forferdedis ſaare fo: Samuels ord / at der vaar ingen krafft mere i hannem/ Thi hand haff⸗ 
de inted edet den gantſte dag oc gantſte nat. 

Quinden gick ind til Saul oc ſaa at hand vaar meget forferder / och ſagde til hannem / 
See / Din Tienerinde lydde din roſt / oc ieg ſette min Stel imin haand / at ieg lydde dine ord 
ſom du ſagde mig. Saalyd oc du nu din Tienerindis roſt / Jeg vil ſette en mid fuld aff Brød 

| faar dig / at du kant ede / oc komme til mact igen / oc gaa din vey. Hand nectede oc fagde/ Jeg 
—9 vil icke æde, Da hødde hans Tienere oc Quinden hannem til/ at hand lydde deris røft / Och 
90 hand ſtod op aff iorden / oc ſette ſig paa Sengen. Oc Quinden haffde en fed Kalff in huſet / da 

000— ſtyndede hun ſig oc ſlactede hannem / Octog mel oc æltede/ oc bagede det wſuret / och bar det 

BUEN H frem faar Saul oc faar hans Tienere. Oc der de haffde æder/da ſtode de op oc ginge om nattẽ · 

(i | i 


J NNIN, 


C Dhilifterne foꝛſamlede al deris Dæri Aphek / Oc Iſrael leyrede dem i Ain wdi 
Jeſteel. Oc Philiſternis Forſter ginge mer hundrede oc met tuſinde / men Da⸗ 
uid oc hans Mend ginge bag effter hoſſ Achis. 

Da ſagde Philiſternis Forſter / Huad ſtulle diſſe Ebreer? Achis fagde til | 
dem/ Er icke det Dauid Sauls Tienere Iſraels Kongis / ſom nu haffuer veret 
hof mig aar oc dag/ocieg haffuer inted befundet mer hãnem / fiden den tid hand 
er affalden ber til; Saa bleffueDbilifternis Forſter vrede paa bannem/ oc fagde 
til hannem / Lad den Mand vende tilbage igen / oc bliffue paa fin Sted / ſom du haffuer be⸗ 
ſticket hannem / at hand icke drager ned met off / i Striden / oc bliffuer vor Modſtander i ſtri⸗ 
| | den/ Thi huor met kunde hand bedre gøre fin Herre til vilie /end paa diſſe aends hoffuit⸗ 
| | Cr hand icke Dauid om huilcken de quade i dantzen / Saulflo tuſinde / oc Dauid thi tuſinde! 

Ht Da kallede Achis Dauid / oc ſagde til hannem / Saa ſandelige ſom RERREN leff⸗ 
| 4— uer / ieg holder dig ath vere redelig / och din vdgong och indgong mer mig i Harren beha⸗ 
HEAT Ht ger mig vel / och ieg haffuer inted ont fundet hoffdig/fraden tid du komſttil mig ind til nu/ 
HR EN HINA | Men du behager ide Førfterne, Thi vent dig om oc gack bort met fred/paaderardu ſtalt icke 
| 00 fortsꝛne Philiſternis Forſters oyen. Da ſagde Dauid til Achis / Huad haffuer ieg glort/ eller 
NNE NE huad haffuer du fundet mer din Tienere/ fra den tid / ieg haffuer verit hof dig ind tai nu / ath 
J | ieg icke ſtal koõme oc ſtride mod min Herre Kongens Fiende  Ichis fuarede oc ſagde tii Da⸗ 
LA AN uid / Jeg ved det vel/ Thi du eſt behagelig faar mine øyen/ ſom en Guds Engel/anén Phi⸗ 
00 | liſternis Forſter ſagde Sad hannem icke drage op met oſſ i Striden. Saa goꝛ dig tilige i mor⸗ 
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gen rede / oc tag din Herris Tienere fon komme met dig / oc naar i haffue gio:tederrede mor⸗ 
—000 gen / at det er liuſt faa gaar hen. Saa ſtod Dauid oc hans Mend aarle * ath gaa boom 
fl KLM —9— morgenen / oc komme i Philiſternis land igen / Oc Philiſterne dꝛoge hen opmod Jeſreel. 


NEN! NXX. 


Ik I) RR. CrnuDauid kom den tredie dag til Ziklag met ſine Mend / da vaare Amalechi⸗ 
| 


; 4? "AM terneindfaldne paa den ſyndre ſide oc til Siklag/ocbaffde fager Sttlag / oc op⸗ ; 
| Siflag op? HAE AR brẽt hãnem mer ild /ochaffdeboteføre Quidetne de fans —— i 


øde haff de ingen flager ihiel / men botedteffuie/ ocvaare der hen deris vey. Der nu d 
JDauid kom til Staden met fine Mend / oc ſaa/ at hand vaar opbrent met ild / och 
deris Huſtruer / Sonner oc Dotter vaare grebne/ da opløffre Damd oe der folck 
ſom vaar 
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Dauid. 


ſom vaar hoſſ hannem / deris roſtoc gtæde/faalenge at de kunde icke mere græde, Thi Dauid 
tho Huſtruer vaare oc fangne / Ahinoam Jeſreeliterſte / oc Abigail Nabals bu —* aff ØR 
mel. Och Dauid vaar megit bedroffuit / TI ſtenet hannem / Thi det gantſte 
folckis Siele vaare wuillige / huer forfine Sønner oc Dotter. 
Oc Dauid ſterckede ſig. ERREV in Gud / oc ſagde til Ab Jatar Pꝛeſten Achime 
Oc der Ib Jathar haffde baaret Dauid Liffkioꝛtelẽ / da 
gde / Skal ieg forfølge der Krigzfolck / oc ſtal ieg gribe 
dem oc gøre redning. Da drog Dauid hen 
nem / Oc der de komme til den Back Befo2/ 
de dem met de fire hundrede Mend / oc de thu 
re for trotte at gaa offuer 


lechs ſon / Ber mig Liffkiortelen hid. 
ſpurde Dauid PEERRENat / oeſe 
dem ;Dand ſagde / forfølge dem / du 
met de ſey hundrede Mend / ſom vaare hoſf ban 
da bleff der nogle ſton dende. aMen Dauid forful 
bundede Mend bleffue ſtondende / Thi de vaa 

Oc de funde en Egyptiſt aand paa marcken / den forde de til Bau 
Bꝛod at æde oc Vand at dricke/ oc gaffuehannem en klaſe Figen / octho klaſer Rufin Seder 
hand haffde edet / da kom hans aand ihannem ig 
tre natter / oc inted Vand drucket. Dauid 


, 


Hand ſuarede / Jeg er en Egip 


mig / Thi ieg vaar ſiugtre dage ſiden. Wi fulde 

fynden til Caleb/ocopbrende Ziklag met ild. 
Dauid fagde til hannem / Vilt du føre mi 

Suer mig ved Gud/ at du vilt icke fla mig ihiel 


, 


vil ieg føre dig ned til diſſe Kri 


ler Roff / eller aff alt det ſom de haffde taget / D 
Dauid tog Faarene oc Hyene/ oc dreff Fæerfaar ſig / oc de ſagde / Dette er Dauidz Roff. 

Odc der Dauid kom til de thu hundꝛede Mend / ſom vaare troette / at folge Dauid effrer/ 
oc vaare bleffne hoſſ Beſor beck / da ginge de vd mod Dau 
hannem / Oc Dauid trædde til Folcket / oc hilſede dem ven 
de ocloſe Folck blant dem / ſom vaare dragne met Dauid / oc ſagde / Effterdi at de droge icke 
mer oſſ / da ſtal mand inted giffue den aff Roffuet / ſom vor haffue reddet / Men huer tage ſin 


Huſtru oc Born oc gaa ben. 


Beth 


i Harma / dem i Borafan / dem i Atach / d 


rit met fine Mend. 


ochané Sønner 
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id ocgaffue hannem 


gen / Thi hand haffde inted æderi tre dage oc 
ſagde til hanem / Huem hoꝛ du til? oc hueden eſt du⸗ 
tiſte dꝛeng oc en Amalechiters Suend / och min Herre forloed 
herind ſynden faar Crethi oc mod Juda/ oc 


* ned tdi —— ſagde / 
eller antuorde mig i min Herris haand Da 
| ti gzfolck. Och hand forde dem ben ned/ Ocſee/de bek —*— 
ſig paa den gãtſte Jord / ode oc drucke / oc hulde helligt offuer ale der ſtore Roff ſom de haffde 
tager aff Philiſternis oc Juda land. ¶ Oc Dauid (lo dẽ / fra morgenen indtil afftenẽ / mod dẽ 
anden dag / at ingen vndkom aff dem / vden fire hundrede Drenge / ſom falde paa Cameler/oc 
vndflyde Saa reddede Dauid ale der form de Amalechiter haffde taget / oc ſine tho Duftruer/ 

x der vaar ingen borte aff dem / huercken liden eller ſtoer / uercken Sønner eller Dotter/ el» 
auid forde det alt ſammen til bage igen. Och 


id / oe mod der Folck ſom vaar boff 
lige. Da ſuarede de ſom vaare on⸗ 


Da ſagde Dauid / 3 ſtulle icfe faa gøre mine Brodre / met det ſom PERRENhaff⸗ 
uer giffuet oſſ / oc beſtermet oſſ / oc giffuet dette Krigzfolck i vaare hender / ſom vaare hid kom⸗ 
ne mod oſſ. Huo ſtal lyde eder der wdi? Men lige form deris deel er / ſom droge hen nedi ſtri⸗ 
den met off / Saa ſtal och deris deel vere ſom bleffue hoſſ vore tingeſt / och der ſt 
Det er fra den tid oc her effter bleffuet en Seduane oc Reet i Iſrael / indtil denne dag. 

Oc der Dauid kom til Ziklag / ſende hand de Eldſte i Juda oc ſine venner aff Roͤffuet / 
och ſ ———* der haffue i velſignelſe aff IERRENVS Fienders Roff / ſom er / dem i 

l/dem i Ramoth mod Synden / dem i Jathir / dem i Aroer / dem i Siphamoth / dem i 
Eſthemoa / dem i Rachal / dem i de Jerahmeeliters Stoder / dem i Keniternis Stader / dem 
em i Hebron / oc alle ſteder ſom Dauid haffde vande 


XXXI. 


Hiliſterne ſtridde mod Iſrael / Oc Iſraels Mend fiyde forde Philiſter / oe fuls Saul om⸗ 

de ocbleffue hagne øs Gilboa Bic: Og! Dhilifterng fulde ber aged —— Former met tre 
nner / oc ſloge Jonathan / oc Abinadab oc Malchiſua Sauls ſon⸗ 
ner. Och ſtriden bieff fuar mod Saul / och Skytterne ſtode faft paa hannem 
met Buer / at hand bleff meget Saar aff Skytterne. 

Da fagdeSaulcil fin Vaabendragere / Drag dit Suerd vd / oc ſtick mig 
mſtaarne ſtulle icke komme oc ſtinge mig ihiel / och 
ans Vaabendragere vilde icke / thi hand froctede fig faare/ 
paa. Der nu hans Baabendragere faa / at Saul ——— 


ihiel der met / at diſſe Wo⸗ 
driffue deris ſpaat met mig. Men h 
Da tog Saul Suerdet / oc fald der 


ge delte, — 


onner. 
uPara.ii. 
































































































SUSER RAN 






























Saulomkommer Hamuels. 


mettre fald hand ociſit Suerd/ocdøde mer hannem. Saa døde Saul octre hans Sanner oc hans 
Sønner. Baabendragere / oc alle hans Mend tillige paa denne dag. 




















— 


7— — FA | 
YDE Se S, 
| Sk re G £ 
| 9 — Di 
pi (Aare S 
å | — 
— —D o 
ie 
— (4) 
of 
ET 
Oc der Iſraels Mend / ſom vaare paa hin ſide Dalen/oc paa hin ſide Jordanen / ſaae / at tel 
Iſraels Mend vaare bort flyde/ och ar Saul oc hans Sonner vaare dode / forlode de Stader⸗ 
ne oc flyde oc ſaa / Saa komme Philiſterne oc boder dem, ſa 
BEN Philiſterne komme om anden dagen at føre de flagne aff / och funde Saul och hans tre ſe 
UN RER Sønner liggendis paa Gilboa Bierg. Schugge hannem fit Hoffuit aff /ocroge hane Daar 
KHA ben aff hannem / oc ſende dem omkring i Philiſternis land / at kundgore der ĩ deris Aff⸗ m 
9 guders huſſ / oc i blant Folcket. Och de lagde hans Harniſti Aſtaroths huſſ / oc 
—80000 2. Reg.o. hengde hane Legeme vd paamuren i Bethſan. ¶Der de i Jabes wdi RR 
—“„0000— Gilead hoꝛde der ſom Philiſterne haffde giort mod Saul / giorde 
0 de ſig rede ſom vaare duelige aMend til ſtrid oc ginge den | 
—904 2. Para.is. gantſtke nat / oc toge Sauls oc hans Sonners legene bi 
—9000— aff muren i Bethſan / oc forde dem til Jabes / oc ſo 
HM NH brenderøgelfe offuer dem ſamme ſted· Oc 
9* de toge deris Ben oc iordede dem ii 
—000— vnder træet i Jabes / Och 
HIM faſtede i fin dage, D 
Il il tj pꝛ 
HHH Ende panden ferſte Samuels Bog, ꝰ ⸗ 
90— m 





— — 





— — 
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gHamutls Anden Bon. 
J. 
Er Dauid efftex Sauls dod / baar kommen til⸗ 












IN 


— bage igen aff de Amalechiters ſlag / oc haffde veret tho das 
—WRAgei diklag.See / da kom der en Mand den tredie dag aff Sauls Dær/ 







M PLetreffne Klæder / oc iord paa fit hoffuit / Oc der hand kom til Daui 
— falt band ned paa iorden oc tilbad, Dauid fi —— hannem / — 
GS) 2? Fomftdu: Hand ſagde til hannem / Jeg ev vndkommen aff Ifraels⸗ 
hoar. Dauid fagdetil hannem / Sig mig /Duo: [7 
EC ſuarede / Folder flydde aff — ——— ff — — 
— cder bleff n Di 
Der ng er oc FR * oc hans ſon Jonathan. — — 
auid ſagde til den vnge Mand / ſom ſagde hannem dette / Huorledis ve 
Saul oc hans ſon Jonathan ere døde; Den vnge Mand / ſom —— — 
Agkom wfoꝛuarendis paa Gilboa bierg / oc ſee / Saul ſtodde ſig paa fir. fpiud/ och Vognene 
Xeyſenerene iagede bag effrer hannen. Oc hand vende fig om/oc faa mig oc kallede mig/ 
Ciegfagde/Dererieg.Dc hand ſagde til mig / Huo eſtdu? Jeg fagderd hannem / Jeg even 
malekiter. Oc hand ſagde til mig / Trad til mig oc fla mig ihiel / Thi ieg er beſpent trint om⸗ 
ring / oc mit Liff er end nu gantſte imig. Saa traadde ieg til hannem oc ſlo hanne ihiel / Thi 
teg vifte vel / at hand kunde icke leffue effter hans fald / Oc ieg tog Krunen aff hans hoffuit / oc 
einſmiderne aff hans arm / oc haffuer baaret det hid til dig min Herre. 
Da tog Dauid fat paa fine Klæder / och ſon der reff dem/ och alle Mend ſom vaare hoſſ 
SB 35 — ſe oꝛrgede oc grade / oc faſtede til afftenen / offuer Saul oc hans føn Jonathan / och 
uer DER KEN S Folck / oc offuer Iſraels huſſ/ at de vaare faldne ved Suerd. 
Och Dauid ſagde til den vnge Mand / ſom gaff hannem dertiltende / Dueden eſt du? 
* ſagde / Jeg er en Fremmet Amalechiters ſon. Dauid ſagde til hannem /Hui froctede du 
t/arleggedin haandpaaDERR ES faluede ar forderffue hannem: Oc Dauid ſag⸗ 
etil en aff ſine vnge Mend / Hid frem / oc ſla hannem/ Oc band flobannem at hand døde, Da 


LENK 
> —— 


ſagde Dauid tilbannem / Dit blod vere offuer die hoffuit / Thi din mund talede mod dig Bue) 
Saa kaldis dg; 


ſelff / oc ſagde / Jeg haffuer flager DERRENS faluederhiel. 

Oc Dauid klagede dette Klagemaal offuer Saul oc hans ſon Jonathan. Oc befalede at 
mand ſtulde lære Juda born Buen / See / det ſtaar ſcreffuit i de Frommes Log. 

De Edeleſte i Iſrael ere ſſagne paa dine hoye / Duorledis ere Kemperne faldne? 

Giffuer det icke tilkende i Gath / forkynder der icke paa gaderne i Aſtlon / At Philiſternis 

Dotter ſtulle icke glede ſig / Aat de Womſtaarnis Dotter ſtulle icke fryde fig. 
| budt, is —— ſtal ingen dug eller regn re paaeder/eller vere Agre / aff 
eoffer komme / Thi der ere Kemperne deris Skiolde affſlagne / Sauls ſtioid / li 
ſom —S — * ſaluet met olie. å ffllagne / — 
| ans Bue ſtod aldrig mifte / oc Sauls Suerd Ihi 
lagt å blod sea — —— / kom aldrig tomt igen / Aff de Ihiel⸗ 
onathan vaare yndelige oc lyſtelige i deris Ciff / D i 

De — —— / oc —— end —* —— — en 
É er græder o l Flædde sd igen 
pryddede eder met gyldene ———— —— mg — — 
Quoꝛledis ere Kemperne ſaa faidne i ſtrid: Jonathan er ſlagen paa dine Hoye. 

Det gør mig ont faar dig min Bꝛoder Jonathan / Jeg haffuer haffe ſtor glede och fryd 
met dig / Din kerlighed vaar mig ſtorre end Quinders kerlighed er. 

Huoꝛledis ere Kemperne faidne / Dc Stridsmendene omfomne, 


ME 
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Dauid Kongeoffuer Jida. Bamucls. 


Dauid kon Er det vaar ſteet ſpurde Dauid RERR E Nat / oe ſagde / Skal ieg reyſe op 
ge offuer Juda. , i. fenaff Juda ftæder” Och HBEERREV ſagde til hannem /Reyff ben op» 
f * Ø Dauid ſagde / Duort ben? Dand fagde/til Hebꝛon. Saa dꝛog Dauid did met 

Wi + ſine tho Huſtruer / Ahinoam Jeſreelitiſte / oc met Abigail Nabals huſtru aff 

























































Day 





Carmel, Der til førde Dauid de end op ſom vaarehoff hannem / huer met | 
ſit huſſ / oc de bode Debrons Stæder, Oc Juda Mend komme did oc ſaluede | 
. Daud der til Konge offuer Juda buff. 
uReg.ʒ. Oc der det bleff Dauid tilkende giffuit / at de aff Jabes i Gilead haffde iordet Saul / Da bu 
fende hãd Bud til dem / oc loed dem fige/Delfignede vere i AFD ERRE V / ati gioꝛde ſaa⸗ 
dan barmhiertighed mer Saul eders Hetre oe lordede hanem. Saa gere oc nu DER REY hu 
miſtundhed oc troſtaff met eder / Oc ieg vil och gore eder gaat / for i giorde dette. Saa vere nu ne 
eders hender troſtige / oc verer frimodige / Thi eders Herre Saul er dod / Saa haffuer Juda ſet 
buff ſaluet mig til Konge offuer fig. S 
Iſboſeth aen Abner Ners ſon / ſom vaar Hoffuitzmand faar Sauls ſtridzfolck / tog Iſboſeth oc 
Fange offuer — Saule ſon / och forde hannem til aMMahanaim / och giorde hannem til Konge offuer Gilead / ie 
Iſrael thu aar. Aſſuri / Jeſreel / Ephraim / Ben Jamin / oc offuer al Iſrael. ui 

Oc Iſboſeth Sauls ſon vaar fyretiue aar gammil / der hand bleff Konge offuer Iſrael / fu, 
oc regerede thu aar / Men Juda buff holt mer Dauid · Oc Dauid vaar Konge i Hebron offuer 
Juda huſf / i ſiu aar oc ſey maanede. fag 

Abner ocb Oc Abner Ners føn drog vd met Iſboſeth Sauls føne tienere / aff Dærren til Gibeon · ta 

Joab ſtede paa Oc Joab Zeru Ja ſon dꝛog vd met Dauidé tienere/ oc de ſtotte paa huer andre hoſſ Gibeons at 

huer andre etc. fiſteuand / oc de lagde dem / diſſe paa denne ſide ved Fiſteuandet / oc de andre paa den anden ſi⸗ ſee 
de. Oc Abner ſagde til Joab / Lad Drengene gøre dem rede / oc lege faar off. Joab ſagde / Det 
maa vel vere, Saa gioꝛde tolff i talet aff en Jamin / aff Iſboſeth Sauls fons del fig rede/ ſtr 
ginge hen / oc tolff aff Dauidz tienere. Och huer greb den anden om Hoffuedet / och ſtack ſit he 

Helkath Suerd i hans ſide / oc de fulde tilſammen / Der aff kaldis den Sted Helkath hazurim / ſom ev & de 

basurimÆaldis Gibeon. Och der begyntis ſamme dag en mectig ſuar Strid / men Abner oc Iſraels Mend O 

Rempernis — bleffue ſlagne aff Dauidz tienere. 

— Der vaare tre aff Zeru Ja ſonner / Joab / Abiſai oc Aſahel. aen Aſahel vaar lat paa fo⸗ D 

Aſahel. den ſom en Raa paa marcken / och forfulde Abner / och vigede icke/ huercken til den hoyre eller 
venſtre haand fra Abner. Da vende Abner ſig om oc ſagde / Eſt du Aſahel? Hand fagde/ Jar Ve: 
Abner ſagde til hannem / Vig bort / enten til den hoyre eller til den venſtre fide/ocrag en de It 
vnge Mend faar dig / och tag hans harniſt fra hannem. Men Aſahei vilde icke vige fra han» bx 
hem, Da ſagde Abner fremdelis til Aſahel / Vig fra mig / Hui vilt du / at ieg ſtal ſla dig til ior⸗ 

Ab …, den? Oc ——— ieg ſidẽ thaare løffre mit anſict op faar din broder Joab ? Men band der 

ner ſtin⸗ vilde icke vige, Da ſtack Abner hannem bag ſig met it Spiud i hans Bug / at ſpiudet gick bag Jf 

ger Aſahei ihiel. DER —* falt der / oc dode faar hannem / Oc huo der kom til den ſted / ſom Aſahel laa dod / K 

and ſtod frille. 

Men Joab oc Abiſai forfulde Abner indtil Solen gick ned. Och der de komme paa Am⸗ lg 
ma hoy ſom ligger hoſſ Grab / paa vere til Gibeons orck / da ſamlede Ben Jamins børn dem va 
bag effter Abner / oc bleffue en liden Hob och ſtode offuerſt paa dar ſpidze af Hoyen. Da robte blu 
Abner til Joab / oc ſagde / Skal da ſuerd opfluge foruden ende; Vedſt du icke / at der aff maat⸗ Et 
te bliffue mere iaminer her effter? Duotlege vilt du forholde at ſige Folcket / ar de forlade ath oc 
forfølge deris Brødre? Joab fuarede / Saa ſandelige ſom Gud leffuer / Haffde du faa ſagt fe 
aarle i dag / da haffde folcket affladet huer aff fin Broder. Saa blefte Joab i Baſuner / och alt ha 

folcket ſtod ſtille / oc forfulde icke mere Iſraei / oc ſtridde ey heller mere. 

Infra.ʒ. Men Abner oc hans Mend ginge den heie nat offuer den ſlette Marck / oe ginge offuer ne 
Jordan / oc vandrede igennem al Bithron / oc komme i Leyren. Och Joab vende fig fra Abner bu 
ocfamlede alt Folcket / Ocder fattedis nitten mend aff Dauidz rienere/oc Aſahel. ae Dauids fi 
Tienere haffde ſlaget aff Bẽ Jamin oc Abners mend / at der vaare bleffne try hundrede octry⸗ 
fine tiue Mend dode. Ocde toge Aſahel op oc iordede hannẽ i ſin Faders graff vd babe fa 
—* Oc Joab oc hans Mend ginge den gantſte nat / ſaa at det liufnede der de komme til DE ui 

on, PK 


IL, 
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Anden Bog. 


C der vaar en long Strid mellem Sauls huſſoc Dauids buff. aen Dauid 
vopte til oc fick framgong / Oc Sauls huf gid oc formindſtedis. 

Oc der bleffue børn fodde Dauid i Hebꝛon / hans Forſtefodde føn Amns 
aff AhiNoam Jeſreeliterſte. Den anden / Chileab aff Abigail Nabals huſtru 
aff Carmel. Den tredie / Abſalon aMMaacha føn Thalmai kongens daatters aff 
Geſur. Den fierde / Adonia Hagitz ſon. Den femte / Saphat Ja Abitals ſon. 
Den ſiette / Jethream aff Egla Dauidz huſtru. Diſſe ere Dauid fodde i He⸗ 





bon. 


Som der vaar nu ſtrid mellem Sauls huſſ/oc Dauidz buff / da ſtyrckede Abner Sauls 
huſſ. Oc Saul haffde cen Medhuſtru/hun hed Rizpa / Aia daatter. Oc Iſboſeth ſagde til Ab⸗ 
ner / Hui ſoffuer du hoſſ m in faders aHedhuſtru? Da bleff Abner meger vred for diſſe Iſbo⸗ 
ſeths ord / oc ſagde / Er ieg dare Dunde hoffuut / leg ſom gø: miftundbhed mer din Faders 
Sauls buff/oc met bane Broder oc Slect mod Juda 7 Oc Jeg gaff dig icke i Dauidz hender / 
y du legger mig en miſgerning til idag for en Quindis flyld? Gud gøre Abner det oc det / om 
ieg icke gor / ſom ERRCEN foer Bauid / At Kongeriget ffal tagis fra Saule huſſ / oc Da 
uidz ſtoel ſtal opreyſis offuer Iſrael oc Juda / fra Dan indtil BerSeba. Da kunde hand icke 

uare hannem it ord mere/faa froctede hand for hannem. 

Oc Abner ſende Bud til Dauid faar fig/ocloed hannem ſige / BHuem hor Landet til? Oc 
ſagde /Gør dit Forbund mer mig/ See / min haand ftal vere met dig / at ieg vil vende al Iſ⸗ 
rael til dig. Hand ſagde / Vel / Jeg vil gøre tt Forbund met dig / Men ieg beder en ring aff dig / 
atdu ſeer icke mit anſict / for end du fører Michol Sauls daatter til mig / naar du kommer at 

ee mit anſict. 

Oc Dauid ſende Bud til Iſboſeth Sauls ſon / oc loed hannem ſige / Giff mig min hu⸗ 
ſtru cichoi ſoin ieg troloffuede mig mer hundrede aff Philiſternis forhuder. Iſboſeth ſende 
hen / oc loed tage hende fra fin ho ſbonde Paltiel Late ſon. Oc hendis Hoſbonde gick mer hen⸗ 
deoc gred bag hende / indtil Bahurim. Da ſagde Abner til hannem / Vent dig om oc gack hẽ / 

chand vende tilbage. 

Oc Abner talede met de Eldſte aff Iſrael / oc ſagde / J haffue lenge tilforn ſtundet effter 

auid / at hand ſtulde vere Konge offuer eder. 

Saa gorer det nu / ThiERREVſagde om Dauid / Jeg vil frelſe Iſrael mit fold 
Ved Dauidz min Tieneris haand / aff Philiſternis haand / ocaff alle deris Feenders haand. 

bner talede oc faar Ben Jamins øern.Ochand gid oc hen / oc talede faar Dauidz oern i He⸗ 
2on alt det ſom Iſraels oc alt Ben Jamins huſſ vel behagede, 

Der Abner kom nu til Dauid i Debꝛon / octiue Mend met hannem / da giorde Dauid 
dem it Geſtebud. Oc Åbner ſagde til Dauid / Jeg vil gøre mig rede oc fare hen / at ſamble al 
Iſrael til min Herre Rongen / oc at de ftullegøzeie Forbund met dig / paa der ardu ſtalt vere 
Konge / ſom din Siel begerer. Saa loed Dauid Abner fra ſig / at hand gick hen mer fred, 

Deſee / Dauidz tienere oc Joab komme fra Stridzfolcket / oc forde mer dem ir flor Roff. 
(en Abner vaar icke da hof Dauid i Hebron / mẽ hand haffde ladet hannem fra fig / at hand 
vaar bort gongen met fred. Der Joab oc den gantſte Heer mer hannem vaar kommen / da 
bleff hannem rilfende giffuit / at Ibner Ners ſon vaar kommen til Kongen / oc hand haffde 
ladet hannem farer fra ſig / at band vaar bot gongen met fred. Da gick Joab indtil Kongen / 
Oc fagde/Duad haffuer du giort? See / Abner er kommen til dig / Huilodſt du hannem fare 
fra dig / at hand er bort gongen? Bender du icke Abner Ners ſen? Thi hand er kommen at 
hand vil bedrage dig / at hand kand vide din vdgong oc indgong / oc forfare alt det du gør, 

De der Joab gick vd fra Dauid / da ſende hand Bud effter Abner / at de ſtulde hente han⸗ 
nem til bage igen fra Borhaſira / oc Dauid viſte der inted aff. Der Abner kom nu igen til He⸗ 
hꝛon / da ledde Joab hannem mit i Porten / at hand vilde hemmelige tale met hannem / Och 
ſtack hannem der ſaai hans tycke Bug / at hand dode / for hans broders Aſahels blod ſtyld. 

Der Dauid fick ſiden ar vide der / da fagde hand / Jeg oc mit Kongerige ere wſtyldige 
faar DERREN/i Abners Ners fons blod euindelige. ae det ſtal faldepaa Joabs hoff⸗ 
uit / oc paa alt hans Faders buff/ oc ſral icke aflade ĩ Joabo huff / at der ſtal ey nogen haffue 
Raadflod oc Spedalſthed / oc gaa mer Staff / oc falde ved Suerd / oc haffue bꝛroſt paa Grød. 

Saa ſio Joab och hans broder Abiſai Abner ührel / der faare / ar hand flo Aſahel deris broder 

ihiel / friden hoſſ Gibeon. 

Oc Dauid ſagde til Joab oc til alt Folcket ſom vaare met hannem / Riffuer eders Kleder 
fønder/ oc binder Secke om eder/oc følger faar Abner. Oc Kongẽ gick effrer Ligbaarẽ. Deder 
defordede Abner i Hebron / da oploffte Kongen fin røft/oc græd hoſſ Abners graff / oc alt Folc⸗ 
tt græd ocſaa. Oc Kongen beklagede offuer Abner / oc ſagde/ Abner dede — ſom en "SS * 

er 
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3. Reg. 20. 
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Dal 


doer / dine hender ere icke bundne / dine føder ere icke ſette i iern Bolte / Du eft falden ſom mand 
falder faar onde Skalke. Saa begræd alt Folcket hannem end mere. 2 
Der alt Folcket kom nu ind at eede met Dauid / der det vaar end nu hoy dag/da foer Dar 
uid / oc ſagde / Gud gore mig det oc det / om ieg ſmager brød eller noget / for Soei gaar ned. DC J 
alt Folcket forſtod det / ocdet behagede dem oc vel/altdergode fon Konge giorde / faar ale folc⸗ 2 
kens oyen. Oc ale folder oc gantſte Iſrael merckte paa den dag / at det vaar icke feet mer Kon⸗ fi 
gens vilie/at Abner Ners ſon bleff ſiagen ihiel. Oc Kongen ſagde til fine Tienere/ Vide iicke / 
at i dag er falden en Foꝛſte ocen ypperlig mand i Iſrael? Jeg er end nu ſuag oc en ſaluet Rons fi 
ge. Men de Mend Zeru Ja born ere mig fortredelige / ERRE N betale den fom gør il⸗ fi 
De effrer fin ondſtaff. ! 
g 
IIII. 
a 
Er Sauls ſon hoꝛde / at Abner vaar dod i Hebron / da bleffue hans hender 2 
—mactloſe / oc al Iſrael forferdis. 
Baena. RY Saule føn haffde tho Hoffuitzmend faar fir Stridzfolck / den ene hed li 
M Baena / den anden Rechob / Rimons Berothiters ſonner / aff Ben Jamins d 
Kechob. | AM bøn / Thi at Beroth bleffocregner iblant Yen Jamin / Oc de Berothitet 
— vaare flyde til Gethaim / oc bode der fremmede / indtil denne dag. t 
3 ; Oc Jonathan Saule føn haffde en Søn ſom vaar lam paa benene oc 
band vaar fem aar gammil/den tid det rocte kom om Saul oc Jonathan aff Jeſreel / og hans i 
Amme tog hannem oc flyde/ oc der hun faa haſtelige flyde / da falt hand oc bleff lam / Oc band k 
Mephi hed Mephi Boſ⸗ eth. ig gl ti 
Bofer 3onas Saa ginge nu Rimons Berothiters fønner/ Rechob oc Baena hen / oc komme til Iſ⸗ 
thans Søn. bofi eths huſſ / der dagen vaar hedeſt / oc hand laa paa fin Sengom middagen. Och de kom⸗ 
met huſet ar hence Huede / oc ſtunge hannem i hans tycke bug / oc vndrende. Thi den tid de 
komme i huſit / laa hand paa fin Seng i fyr Soffuekammer / oc de ſtunge hannem ihiel/ oc hug 
ge Hoffuedit aff hannem · Oc de toge hans Hoffuit oc ginge bort at veyẽ paa den ſiette mare 
Iſboſeth den gantſte nat / oc forde Iſboſeths hoffuit ti DauidiDebron / Dcfagderil Kon gen / See/ 
s ihiel aff her er Iſboſeths Sauls føns/din Fiendis hoffuit / ſom ſtod effter din Sie/ DERRE!N 
Baena? haffuer i dag heffnet min Herre — paa —— hans Sad. 
Da ſuarede Dauid dem / Saa ſandelige mn RERRENleffuer / fon haffuer frel | 
Sup, min Stel aff al bedroffuelſe / Jeg greb den ſom foꝛkyndemeg oc fa —— er SAs — 
at hand haffde veret it gaat Bud / oc ieg flo hanne ihiel i Ziklag / fon ieg ſtulde giffuit lon for 
hans Budſtaff / Oc diſſe wgudelige Folck haffue ihielſlaget en retferdig Aand i banes bu Rn 
paa fin Seng / Ja / ſtulde ieg icke vdkreffue der blod aff eders hender / oc bort tage eder aff ior⸗ o 
den? Oc Dauid bød fine Drenge / De ſloge dem ihiel / oc hugge hender oc føder aff dem / oc 
hengde dem offuen hof fiſtevandet i Hebron / Men de toge Iſboſeths hoffuit / oc iordede deti af 
Abners graff i Hebꝛon. 
v 
— 
SS DER SE, | fi 
,Para, 12, Calle Iſraels Slecter komme til Dauid i Hebron oc fagde / See / wi ere dine bl 
ben oc dit kod. Oc der til mer tilforne der Saul vaar Konge offuer oſſ/ da forde al 
du Iſrael vd oeind. SaabaffurdDEXRE 17 fagerildig/Du ft ait vocte R 
RØ - mes * — / rr en — —— EL rael. Dcallede Eidſte aff Ffeael/ sj 
É ad omme til Kongen i Hebron / Oc Bong Dauid gi i em 
Dauid faar DERREViDebron/ Ocde falede 84* al —— <a m 
Bonge offuer al Dauid vaar trediue aar gammil / der hand bleff Konge / oc regerede fyretiue aar. Hand rege⸗ J 
AIſrael ⁊tc. rede ſiu aar oc ſex maanede i Hebꝛon offuer Juda / Men vår Jeruſalem regerede hand i tret⸗ 
ten oc te ses offuer al Iſrael oc —* ß 
c Kongen drog hen til Jeruſalem met ſine Mend / mod de Jebuſiter / ſom boder Lan⸗ i 
der. De ſagde til Dauid / Du ſtalt icke komme ber ind / Åse — ig —7— RG driffue by 
dig bort (Dermente de) at Dauid ſtulde icke komme der ind. aen Dauid vane Fions ſiot / £ 
derer Dauidz flad. Da fagde Dauid ſamme dag / Huo ſom ſlar Jebufiterne / octager far paa F 
Dauidʒ; Tag renderne / Halte oc Blinde / ſom Dauidz ſiei hader / Derfaare figer mand / lad icke Blinde li 
Stad. eller Halte komme i huſet. San bode Dauid derpaa Slottet / oc kallede det Dauidz fad / rå v 
Daui 
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Dauid. Anden Bog. XLIII. 


Dauid bygde der trint omkring fra Millo oc inde til. Oc Dauid gick oe voxte frem oct i 
| REY Ʒebaoths Gud vaar met hannem. — ss 
Oc HNiram Kongẽ aff Tyro/fende Bud til: Dauid oc Ceder Træ til vegge / oc Tøffimer Diram 
steel Stenhuggere / ar de fulde bygge Dauid it huſf. Oc Dauid merdte/ar DER», 
EN haffde ſtadfeſt hannem til Rongeoffuer Iſraei/ oc ophhoyer bane Kongerige for han⸗ 
folckis Iſraels ſtyld. 
ſ De Dauid tog end flere Huſtruer / oc Medhuſtruer i Jeruſalem føden hand vaar kommẽ Dauids 
a Hebron / oc hannem bleffue end flere Sønner oc Dotter fodde. Oc diſſe ere deris naffn/ Ben. 
Om hannem ere fødder Jeruſalem / Samua / Sobab / Nathan / Salomon / Jebehar / Elifua/ 
epheg / Japhia / Eliſama / Eliada Tliphalet. 
Oc der Philiſterne hoꝛde / at mand haffde ſaluet Dauid til Konge offuer Iſrael da dro⸗ 
ge de alle op ar føge effter Dauid / Der Dauid der fornam / da drog hand nedt en Befeſtelſe. 
Oc Philiſterne komme oc gaffue ſig ned i Kaphaims Dal. Oc Dauid pure DER RE 7 — 
at/ocfagde/SFal ieg drage op mod Philiſterne? Oc vilt du giffue dem min haand ;DER- ——* 
REV ſagde til Dauid / Drag ben op / Jeg vil giffue Philiſterne i dine heder, De Daud kom 
til BaalPrazim / oc ſio dem der/ocfagde/DERREY7 arfptedde mine Fiender faar mig/ 
lige ſom vand ſtilies fra huert ander / Der aff kalder mand deri famme ſted Baalprazim. Oc 
de lode deris Affguder buffue der / Oc Dauid oc hans dend toge dem op. 
Men Philiſterne dꝛoge atter op / oc gaffue ſig ned i Raphaims dal. Oc Dauid ſpurde 
| D ERRE Naͤt / Dand ſagde / Du ſtalt icke dage op/aen kom bag til dem / at dů kommer 
| tildem tuert offuer fra Morbertreene. Och naar du hører Morber taappenis ruff oc liud/ da 
falt til / Thi at ER RENer da vdgangẽ faar dig / at ſla Philiſternis Dær. Bauid giorde 
| ſom DERRKE Hhaffde befaler hannem/oc flo Philiſterne fra Geba indtil mand kommer 


til Gafe T, lE 
VI MI 


CDauid forſamlede atter allé vnge Karle i Iſrael trediue tuſinde / De giorde | | |. 


i. Par.iy. 


ere EROS 











| 
; 
ſig rede oc gick hen met alt Folcket ſom vaar hoſſ hannem / aff Juda borgere / 
at hente Guds Arck op der fra / hues Naffn kaldis / YERRENVS Zeba⸗ 1,Par,14, 
oths Naffn boer der paa —55 Cherubim. Oc de lode fore Guds arck paa en ny Guds arck it | 
| 











Vogn / oc hente hende aff Abi Nadabs buff / ſom bode i Gibea/men Vſa och 
SN Ahio AbiNadabs fønner Førde ſamme ny Vogn. Oc der de oge vd met Guds 
> HR arck aff AbiNadabs huff / ſom boder Gibea/ oc Ahio gick faar Arcken / da legte —* 
Dauid oc al Iſraels buff faar DER RE Y7 mer allehonde firøgeleg aff fyrtræ/ met Harper 90 
| oc Pſaltere oc Trommer oc Bieller oc Cimler. , fil 
Oc der de komme til Nachons lade / da greb Vſa til / oc holt Guds arck / thi Øøeneginge HL LI tat 
af veyen. Da bleff ERREN S viede grum offuer Vſa / oc Gud ſlo hannem derned for 0 Hul 
hans foreredelighede ftyld/ at hand dødeder hof Gudz arck. Da bleff Dauid bedroffuit / fo Deres Oſa. HAN — 
DERREYG ſaa ſtüde Vſa at / Oc hand Fallede den ſamme ſted Deres Vſa / indtil paa dens HDL lt 
i” dag, Och Dauid froctede ſig ſamme dag for HERREN / och ſagde / Huoꝛledis ſtal BE 
SÆBE 175 Arck komme til mig? Oc hand vilde icke lade føre hende til fig i Dauidz 00000— 
* ¶MHen loed føre hende til Dbed Edom Gathiters huff. Oc de. HRERREVS Art UL Ht 
blefferemaanedei ObedEdome Gatbiters huſſ /da velfignede HERREN hannem oc HR 
ma vere huſſ. & Ocder bleff kong Dawid tilkende giffnet at DERREYT velfignede HE 
Rg doms huſſſoch ait det hand haffde/for Gude Arckis ſtyid. Da gick hand bort oc hente Obed⸗ TALE 
i ude Arck / op aff SbedEdome buff / til Dauid; flad met giede. Oc der deginge fremmer 1, 
JÆERREN SArck few ren /da offrede mand en Oye oc it fet Faar. Oc Dauid dantzede 
metalmacfaarDERRE 47/60 vaar omgiordet mer en liner Kifftiortel. Oc Bauid met al 0— 
Iſrael / feede DBEERR ESAcce op/metfoydoc Bafuner. 
Der RER ASS Arck kom i Dauidz ſtad / da ſaa Michol Sauls daatter igennem —9 | | 
Vinduet/ oc ſaa kong Dauid ſpringe oc dane faar HERRENV/Sc hun foractede hãnem 
hierte. Oc der de indforde DERRENS År / ferte de hendepaafin Sted mit i Ta⸗ | | 
bern akelen ſom Dauid haffde opreyſt ri hende / oc Dawid offrede Brendofferoc Tackoffer —9 
faar DERREV .Oc der Dauid haffde offret Bedoffer oc Tackoffer da velfignede band —90 — 
Folcket HERRENS Zebaoths Naffn/oc vddeie de til ait Folcket / oc ti Iſraeis forſam —9 — 
ling / baade Mand oc Quinde / huer / en Biodkage / oc it flycte Kod / oc en ADaade vin / Da | —9 
vende alt Folcket ſig bort / huer til ſi Huſſ. * x HL 
. : å om er KUL YA haar hk! 
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Dauid. Samuels. sn Da 


Michol Der Danid kom igen at velſigne fit Duff/da gick Michol Sauls daatter vd mod han⸗ 
foracter Dauid. nem / oc ſagde / Duor herlig vaar Kongen aff Iſrael i dag / ſom haffde giort fig høgen for fine N 
Tieneris Diger / lige ſom løfactige Folck blote dem; Da ſagde Dauid til Michol / Jeg vil 
lege fe ERREN /ſom mig vdualde for din Fader / ocfor alt hans huſſ / oc haffuer befa⸗ 3 
let mig at vere en Forſte offuer DERK ENS Fold/offuer Iſrael / Oc ieg vil end nu bliff 


| ueringere/end ſaa / oc ieg vil vere foractet i mine oyen / oc ærie mer de Piger / ſom du talede om · 
—4 | Oc Michol Sauls daatter fick icke Born / til ſin dode dag. 


VIL 











Nathan. Er nu Kongen ſadi fir Huſſ / c NHE RREN haffde giffuit hannem to⸗ 

— lighed for alle hane Fiender trint omkring / da ſagde hand til Nathan Pro⸗ 

* 'A phere/See/Jegboer i it buff aff Ceder tre / oc Gudz Arck boer vnder Corti⸗ 
netr. Nathan ſagde til Kongen / Gack hen / oc gor alt det / du haffuer i dit hier⸗ 

te / Thi ERREV ermet dig. 
Om natten kom ERREVS ord til Nathan / oc fagde / Gack ſi 
hen / oc ſig til min tienere Dauid / Saa ſiger DERREY/ Skulde du 
bygge mig it huſſ / at bo vdi? Haffuer ieg dog icke boed i nogit huſfſiden den dag / ieg forde Iſ⸗ al 
raels bøn aff Egypten / til denne dag / Men ieg vandrede ĩ Tabernakel oc Paulun/ ehuort ieg € 
vandrede met alle Iſraels børn. Daffuer ieg oc nogen tid taler mer nogen aff Iſraels ſlecter / * 
ſom ieg haffuer befaler at fode mit folck Iſtael oc ſagt / Hui bygge i mig icke it huſſ aff Ceder J 
træ; 
Saa ſtalt du nu fige til Dauid min tienere / Saa ſiger denD ERRE Sebaorb/ Jeg ſt 
tog dig fra Faareſtien / at du ſtulde vere en Forſte offuer mit folck Iſrael. Oc ieg haffuer veret d 
met dig / ehuor du haffuer gonget / oc opryct alle dine Fiẽder faar dig / oc giort dig it ſtort naffn / at 
ſom de ſtoris naffn paa Jorden, Oc ieg vil ſticke mit folck Iſrael en Sted / oc plante der / at det J 
ſtal der bo / oc icke mere fare vild / oc ondſtaffuens Born ſtulle icke mere tuinge dem ſom til⸗ * 
forn / oc fra den tid ieg ſtickede Dommere offuer mit folck Iſrael / oc ieg vil giffue dig Rolig⸗ A 
ps — alle dine Fiẽder / OD DERREN kundgor dig / a OBERREGvil geꝛe dig it lg 
uſſ. 

Chriſtus Naar din tid er nu fuldkommen / at du ligger oc ſoffuer met dine Fedre / da ß 


tilfigis Deud. vil ieg opuecke din Sæd effter dig / ſom ſtal komme aff dit Ciff / Hannem vi 


ieg ſtadfeſte fit Rige. Hand ſtal bygge mit Naffn it buff / oc ieg vil ſtadfeſte 
vask 1 senere Stoel euindelige. jeg vil vere hans Fader / oc hand ſtal ve⸗ 
re min Son. | 


| Naar hand gøren miſgerning / da vil ieg ſtraffe hannem mer Menniſtens riff oc met 
Pſal. so. Menniſtens Borns plaffue / Men min Miſtundhed ſtal icke vendis bort fra hannem / Som 
ieg vende hende fra Saul / ſom ieg tog bort for dig. Men dir huſſ oc dir Kongerige ſtal bliffue 

ſtadfeſt euindelige for dig / oc din Stoel ſtal bliffue beſtandig euindelige. 


Der VYathan haffde ſagt Dauid alle diſſe ord oc al denne ſyn / da kom Kong Dauid och 

1.Par.. — bleffamdDERRE Y1/ocfagde/Duoæig DERREDERRE- De ba * mit | 
g 
ta 





huſſ at du haffuer fard mig ber til? Der til haffuer du lidet acterder DER R B⸗ 
E/men du talede om din Tieneris buff ſom ſtal komme long tid her effter/ —— 
niſtis ſed / ſan er Gud HYERREV. De huad ſtal Dauid mere tale net dig; Du Fender 
din Tienere HEERREHhERRGE Foꝛ dit ord ſtyld / oc efftet dit hierte haffuer du giort 
alle diſſe ſtore Ting / at du vilde kundgere dem din Tienere. 





Derfaare eſt du meget actee IEEXRGGud / Thi der er i er in⸗ he 
Dee — 
Jorden / ſem dit Folck Iſrael? For hues ſtyld Gud gick bort / at freife ſig ir Foick / och at gø? an 
ſig it Naffn / oc gore ſ aadåne ſtore oc forferdelige ting paa Jorden faar da FOLcE/fomn du fe elfte til 
dig aff Egypten / fra Dedningene oc deris Guder, Ocdu beredde dig dit folck Iſrael dig til it fi 
Folck euindelige / o du ER RGSeſt bleffuen deris Gyd. — m 
Dauids Saa ſtadfeſte nu DERKE Gud der oꝛd euindelige/fom du talede offuer din Tienere oC ſo 
— Muer hans huſſ / oe gor / ſom du haffuer talet. Saa bliffuer die Naffn fode cil euig tid/ at måd D 
ſtal fige/DERREN Febaorh er Gud offuer Ffracl/oc Dauids din tienerie hůff fral bliffré 
s » beſtandigt faat 
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Dauid. Anden Bog. XLV. 


fordig. Thi at du NE RRE Zebaoth du 3 in tieneri 

Chi at R Iſraels Gud / haffuer oplader din tieneris ore 

Slagt, Jeg vilbygge dig it Duff / Derfaare haffuer din Tienere fundet fit hierte / at hand ber 

KE sette BøntildigluDERREDERRE / du eft Gud oc dine ord ſtulle bliffue 

ãdhed / Du talede ſaadant Gaat offuer din Tienere. Saa begynde nu oc velſigne din Tier 

mure huſſ / at det bliffuer euindelige faar dig/TbidunDERREDERKRE haffuer det 
et / oc met din Velſignelſe ſtal din Tieneris buff velſignes euindelige, 


VIII. 


Cdet hende ſig der effter / At Dauid ſlo Philiſterne / oc nedtrocte dem / oc tog 
Treldoms bidzelet aff Philiſternis haand. | 
|| X Hand ſlo oc Moabiterne faa ned til iorden / at hand ſlo tho dele ihiel / och 
den ene del loed hand leffue / Saa bleffue Moabiterne Dauid vnderdanige / at 
Ven de forde hannem Skenck til, 
Dauid ſlo oc Hadad Eſer Rehobs ſon / Kongen i Zoba / derhanddrog Hadad⸗ 
bort / at hente ſin mact igen hoſſ det vand Phrath. Oc Dauid greb tuſinde oe Erar ſlas ihiel 
ſiu hundrede Reyſte enere aff dem / oc tiue tuſinde fodgongere / oc lemmeleſte alle Vo gne/ oc be⸗ aff Dauid. 
holt hundrede vogne igen. Men de Syrer komme aff Damaſco at hielpe Hadad Eſer kongen 
af Zoba / oc Dauid ſlo thu oc tiue tuſinde mend aff de Syrer, Oc lagde folcki Damaſco vdi 
Syria / Saa bleff Syria Dauid vnderdanig / at de ferde hannem Sendt til TIIDE Ra 
€ 37 halp Dauid ehuort handdtog ben. Oc Dauid tog de guld Skioide/ ſom hørde Ha⸗ 
dad Eſers tienere til / oc forde dem til Jeruſalem / men aff Betah oc Berothai Hadad Eſers 
eder / tog Fong Dawid faare meget kaaber. LÆSE 
Der Thoi kongen aff Demarb hørde / at Dauid haffde nedſlagit al DadadEfers mact / Thoi. 
da ſende hand ſin Son Joram / til Dauid / at hilſe hannem venlige / oc at velſigne hannem/ 
hand haffde ſtridet mod Hadad Eſer / oc flaget hannem (Thi Thoi haffde en ſtrid mod Da 
adEſer) Oc hand haffde Klenodie met ſig / aff føl / guld oc kaaber / huilkit kong Bauid oc HR 
lige DERRE Y7/mer der følfocguld / fom hand helligede DERRE 7 affalle = | 
ningene/fom hand tuingde vnder ſig aff Syria / aff aoab / aff Ammons born/ aff Phi⸗ [HH 
| 
| 





1,Par,19, 














lifterne/aff Amalech / ocafDadadEfere roff Rehobs ſons kongens aff Zoba. 
Oc Dauid gioꝛde ſig it naffn / der hand kom igen / oc ſio de Syrer i Saltdalen / atten tu⸗ Pſal.so. 
finde, Ochand lagde folck i gantſte Edomea / oc alt Edom vaar Dauid vnderdanige / Thi 
ERRENhalp Dauid/ chuort hand dꝛog hen. | 
Saa vaar Dauid Konge offuer al Iſrael / oc hand ſtickede alt folcket Ret oc Retferdig⸗ * 
hed. Joab Zeru ja ſon vaar offuer ſtridz Dærren / oc Joſaphat Ahiludz ſon vaar Cantzeler. 2. Samu. 20. 
adok Ahitobs ſon oc Achimelech Ab Jathars ſon vaare Preſter. Seraia vaar Scriffuere. 
anaia Joiada ſon vaar offuer Crethi oc Plethi / oc Dauidz ſonner vaare Preſter. 


HHH 
IN, | Uk 








C Dauid ſagde / Er der end nu nogen offuerbleffuen af Sauls huſſ / at ieg 9 
kand gøre barmhiertighed mer hannem / for Jonathans ſtyld: Der vaar en BHU 
SÅN Suend affSauls huff / hed Ziba / den Fallede de til Dauid / Oc Kongen fagde Jiba. UL 
JA: RE BN til hannem / Eſt du Ziba: Hand ſagde / Ja / din tienere. Kongen ſagde / Er der HEE 
ad J end nu nogen aff Sauls buff / at ieg kand gøre Guds barmhiertighed mod HE TI 
sær, kan annem Siba ſagde til Kongen / Der er end nu en aff Jonathans Sønner URE IT 
is 5 ſom er lam i foderne. Kongen ſagde til hannem / Duo: er hand? Ziba ſagde 
il Kongen / See / hand eriLodabar/i Machirs Ammiels ſons buff, Da ſende Kong Dauid 
hen / oc loed hente hannem fra Lodabar/affaachirs Ammiels føns huſſ. 
Der Mephi Boſeth Jonathans ſon Saul ſons kom nu til Dauid / falt hand ned paa fie Mephi/⸗ —9 
anlictoc tilbad, Dauid fagde/ADephiBoferh.Dand ſagde / her er ieg din tienere Dauid fagde 3oferb Zona⸗ | 
lbannem/SFrøcte icke / thi ieg vil gøre darmhiertighed mer dig / fordin Faders Jonathans shans Syn. —0— 
id / oc ieg vil giffue dig igen alle din faders Sauls Agre / Oc du ſtalt daglige ade brod hoſſ HEN 
Ko Dana tilbad/ocfagde / Duo er ieg din Tienere / at du vender dig til en død Hund / | | 9— 
eger? Kj 
D Da Fallede Kongen Ziba Sauls ſuend / oc ſagde til hannem / Jeg haffuer giffuit din Reg, 18, | 
; 
i 
i 
i 








rris Son / alt det ſom Saulbhøde til oc alt hans Duff, Saa ſtalt du oe dine Bern octiene⸗ 
ur — ub id. re/arbeyde 
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Dauid. 


— 


Micha 
MephiBo⸗ 
ſeths Søn. 


Hanon. 


1. Par. 20. 


1.Par, 20, 


Syrer oc 


Ammoniter 
ſlaes ihiel. 
Hadad⸗ 
Eſer. 


Sobach. 


Rabbe. 
1.Par. 21. 


Dauids 


fald. 


D— 


Samuels. 


re/ arbeyde hans Agre / oc foꝛe det ind / at det ſtal vere din Herris ſons brod / at hand ſtal nere 
ſig der aff / üMẽ aephiLoferh din Herris ſon ſtal daglige æde brod offuer mir od. Oc Zi⸗ 
ba haffde femten Sønner oc tiue Tienere. Oc Siba ſagde til Kongen / Alt det ſom min Her⸗ 
re Kongen haffuer budet fin Tienere / det ſtal hans Tienere gore. Oc Mephi Boſeth ſtal æde 
ved mir Bord / ſom it aff Kongens børn. Oc gephi Boſeth haffde en liden Søn hed Micha / 
Oc alle fom bode i Ziba huſſ/ de tiente AMephi Boſeth. Oc aephi Boſeth bode i Jeruſalem / 
Thi hand oed daglige aff Kongens bord / oc vaar halt paa baade fine føder. 


ET 


C det hende fig der effter art Ammons børns Konge døde / och Danon hans 
Søn bleff Bonge i hans ſted. Da ſagde Dauid / Jeg vil gore miſtundhed met 
Hanon Nahas ſon ſom hans Fader giorde miſtundhed mer mig. Oc hand 
ſende hen met ſin Tienere oc loed hannem huſuale offuer ſin Fader. 

Der Dauidz tienere kome nu i Ammons borns land / da ſagde Ammons 
børne Foꝛſter til deris Derre Danon / Tror du ar Dauid ærer din Fader faat 
dine oyẽ/ at hand ſender dig Huſualere: Tro: du icke / at hand haffuer derfaare 
ſent fine Tienere til dig / at hand kand vdſporie oc beſpeyde oc nedſia Staden? 

Da tog Hanon Dauidz tienere oc ragede halffdelen aff deris Skag / oc ſtar halffdelen aff 
deris Klader til beltet / oc loed dem gaa. Der der bleff Dauid tilkende giffuit / ſende hand mod 
dem / Thi de Mend vaare ſaare ſtamſtende / Oc Kongen loed dem ſige / Bliffuer i Jericho til 
eders Skog voyer / oc kommer da igen. 

Der Ammons børn ſaae / at de vaare bleffne ilde luctendis faar Dauid / da ſende de hen / 
oc leyde de Syrer aff Rehobs huſſ / oc de Syrer aff Zoba / tiue tuſinde mend til fod / oc tuſinde 
mend aff Kong Maacha / oc aff Iſtob tolff tuſinde mend. Der Dauid det horde / da vdſende 
band Joab met Stridzfolckens gantſte Her. Oc Ammons bøn droge vd / oc ruſtede dem til 
ſtrid vdẽ faar dorren aff portẽ / MHen de Syrer aff Zoba/ aff Rehob / aff Iſtob / oc aff Maacha 
— i — fre — f 

Der Joab nu ſaa / at ſtriden vaar ſtillet mod hannem / faare oc bag / da vdualde hand a 
alle vnge Karle i Jrael / oc ruſtede ſig til mod de Syrer / oc hand fette * Folck ſom —— 
vnder ſin broders Abiſai haand / at hand ſtulde ruſte ſig mod Ammons bø:n/oc ſagde/ Er 
det ſaa at de Syrer faa offuer haand offuer mig / da kom mig til hielp/ Aen der ſom Ammons 
børn bliffue dig forſtercke / da vil ieg komme dig til hielp. er frimodig / oc lad off vere ſtercke 
faar vor Folck / oc faar vor Gudz Steder / y ERREV gøte huad hannem behageligt er· 
De Joab drog frem mer det Folck ſom hoſſ hannem vaar / at ſtride mod de Syrer/ocde fiyde 
faar hãnem. Oc der Ammons børn ſaae / at de Syrer flyde / da flyde de oc for Abiſat / oc droge 
i Staden. Saa vende Joab ſig til bage fra Ammons boꝛn / oc kom til Jeruſalem. 

De der de Syrer ſaae / at de vaare ſlagne fo? Iſrael / da komme de til hobe. Oc Dadad E⸗ 
fer ſende hen oc vdforde de Syrer paa bin fide Sander / oc forde deris mact der til / oe Sobach 
ſom vaar Hadad Eſers Stridz Hoffuitzmand drog faar dem. Der der bleff Dauid tilkẽde giff⸗ 
uit / da ſamlede hand al Iſrael tilhobe / oc dꝛog offuer Jordan oc kom til Helam. Oc de Syrer 
ruſtede dem mod Dauid / at ſtride mod hannem. aende Syrer flyde for Iſrael / Oc BDauid 
ſlo ihiel aff de Syrer ſiu hundrede Vogne oc fyretiue tuſinde Reyſenere / Der til met ſlo hand 
oc Sobach deris Hoffuitzmand / ſaa at band dode der. Der de Konger / ſom vaare vnder Ha⸗ 
dadEſer ſaae at de vaare ſlagne faar Iſrael / da giorde de Fred mer Iſraei / oc bleffue dem vi” 
derdanige / Oc de Syrer frøctede fig ac hielpe Ammons bøn mere, 


XI. 


der aaret omkom / paa den tid / ſom Kongerne pleye at drage vd / da ſende 
Dauid Joab oc ſine Tienere met hannem / oc al KT ** —2* forderff ⸗ 
ue Ammons boꝛn / oe de belagde Rabba /ociDaurd bleff i Jeruſalem. 
Oc det bende fig / At Dauid flod op aff ſin Seng om afftenen / oc gick 
paa tagit aff Kongens huſſ / oc ſaa aff taget en Quindeto fig / oe det vaar en 
meget deylig quinde. Oc Dauid ſende hen oc loed ſporie effter Quinden / 
ſige / Er det icke BerSabee Eliams daatter/ Dria Hethiters huſtru? DC 








Dauid fende Gud ben oc loed hende hente Ocder bun kom ind til hannem / ſoff hand bo 


bende/Ochun renſede ſig aff ſin wrenhed / oc vende fig til fir buff: igen. 


Dai 





til 


ſig 
gi 
ko 
ke 
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Oc Dauid ſende bud hen til Joab / Sent Vria Hethiter hid til mig. Oc Joab fende Dua 


til Dauid. Ocder Vria kom til hannem/ da fpurde Dauid/om der ſtod vel met Joab / ocmet 


Folcket / oc mer Stridẽ: Oc Dauid ſagde til Vria / Gack hen ned i dit huſſoc to dine føder, Der 
ia gick vd aff Kongens huſſ / da fuldeder Kongelig Skenck effter hannem. Oc Vria lagde 
ſig ar ſoffue faar dorren aff Kongens huſſ / der ſom alle hans Herris Tienere laae / oc hand 
gick icke ned iſit huſſ. 
Der de gaffue Dauid tilkende / Vria gick icke ned i fir huſſ / da ſagde Dauid til hannem / 
komſt du ey hid offuer marcken?: Hui gickſt du icke ned i dit huſſ? Vria ſagde til Dauid / Arc⸗ 
en oc Iſrael oc Juda bliffue i Pauluner / oc Joab min Derre/oc min Herris tienere ligge paa 
marcken / oc ſtulde ieg gaa i mit huſſ / at æde oc dricke / oc ligge hoſſ min Huſtru? Saa viſt fom 
du leffuer oc din ſiel leffuer / ieg gø: der icke. Dauid ſagde til Vria / Da bliff i dag oc her / i mor⸗ 
en vil ieg lade dig gaa. Saa bleff Vꝛia i Jeruſalein den dag dc der til met den anden dag. Oc 
auid bod hannem / oc hand oed oc drack met hannem / oc giorde hannem drucken / Oc hand 


gick vd oma g til at ſoffue paa ſin Seng met fin Herri i 
LEE EDER ER noge fig tdl a —— g mer fin Herris ſuenne / oc hand gick 





nden Bog. XLVI. 


Dauid ſcreff it breff om morgenen til Joab / oc ſende der met Vria. Ochand ſcreff ſaa i Vrias 
breffuit / Skicker Vria ſteiden der ſom hun er haardeft/oc vender eder tilbage fra hannem / at brꝛeff . 


hand kand bliffue ſlagen oc do. Som Joab laa nu faar Staden / ſtickede hand VBria paa den 
ſted / ſom hand vifte at duelige ſtrid dend vaare. Oc der de anend aff Staden fulde vd at 
ſtride mod Joab / da fait der noger folce aff Dauidz tienere / oc Vria Hethiter dode oc ſaa. 

Da ſende Joab hen oc loed giffue Dauid tilkẽde al ſtridzens Ceylighed / oc befalede Bu⸗ 
det / oc ſagde / Naar du haffuer taled om al ſtriddens Dandling mer Konee / oc du ſeer / at Kon⸗ 
gen er vred / oc hand ſiger til —— Hui gaffuͤe i eder faa nær til Staden at ſtride!: Vide i icke huor 
ledis mand pleyer at ſtiude aff muren. Huo ſio Abiadelech Jerub Befeths ſon chiel? Rafte 
eyenQuinde it ſtycke aff en Molleſten med paa hannẽ aff murẽ at band dode i Thebes: Duo 

are gaffue i eder faa nar til muren: Da ſtalt du få ige / Din tiener Vria Hethiter er oc død. 

Budet gick hen / oc kom oc gaff Dauid tilkende/alt det ſom Joab haffde vdfent hannem 
faare. ScBudet fagde til Dauid / Mendene finge offuerhaand offuer off / oc fulde cl off vd 
haa marcken / Wi vaare effter dem indtil dorren aff porrer, Oc Skotterne føde aff muren paa 

ne Tienere / och ihiel floge nogle aff Kongens tienere/ Der til er Vria din re 
b un en He⸗ 
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Dauid. BSamuels. Dau 
den Hethiter oc faa dod. Dauid ſagde til Budet / Saa ſtalt du ſige til Joab / Lad dig icke det 





ilde behage / Thi ar Suerdet ſluger nu denne / ſaa den andẽ Cad icke aff ar ſtride mod Staden / ſen 

at du kand nedbryde hannem / oc verer frimodige. fas 

Der Bꝛie huftru hoꝛde / at hendis hoſbonde Vria vaar dod / da førgede hun for fin Dof? Vu 

bonde. Men der hun haffde vdſerget / fende Dauid hen / oc loed hente hende til ſit huff / och D 

bun bleff hans Huſtru / oc fødde hannem en Son / aäMen den Gerning behagede D E R⸗ der 

2, Samu.13,1s8 RE Nilde / ſom Dauid giorde. Net 
[| 


NIL fig 


CDERRE 7 fende Nathan til Dauid / der hand kom til hannem / da fag" 











































Eccle, 47. de hand til hannem, Der vaare tho Mend ien Stad / Den ene rig / den anden 
fattig. Den Rige haffde ſaare mange faar oc oxen / Aden den fattige haffde in⸗ 
ted / vden alſomeniſte it lidit Faar / ſom band haffde kobt / oc fodde det op / at 
der bleff ſtort / hoſſhannem oc hans Boꝛn tillige / Det Oed aff hans Scycke 
Bꝛod / oc drack aff hans Begere / oc ſoffi hans Skod / oc hand holt det ſom en 
Daatter. Men den tid der kom en Geſt til den vige Mand / da ſparde hand år tage aff ſine faar 
oc oxen / at rede noget til Geſten / ſom kom til hannem / oc hand tog den fattige Mandz faar / 
oc redde til den Mand / ſom vaar kommen til hannem. &g 
Da optendis Dauid mer flor vrede mod den Mand / oc ſagde til Nathan / Saa ſandelig fa⸗ 
ſom HERRE Nleffuer / den Mand er dodſens barn / ſom der giorde. Der til mer ſtal hand D 
betale det Faar firedubbelt / fordi hand der giorde oc icke ſparde der. | me 
Da fagde Nathan til Dauid / Du eft den Mand. Saa ſiger PERREN Iſraels for 
Gud / Jeg faluede dig til Konge offuer Iſrael / oc frelſte dig aff Sauls haand / ocgaffdig din mi 
Herris Huſſ / der til hans Huſtruer i dit ſtod / oc ieg gaff dig Iſraels oc Juda huff / Ocer det | 
forlidet / da vil ieg end nulegge der oc det der til Dut baffuerdu da foracte DER KE 110 de, 
Ord / At du giorde ſaadant ont faar hans Gyen? Siam den Hechiter haffuer du flager ihiel mi 
met Suerd / hans Huſtru haffuer du taget dig til huſtru / Men hannem haffuer du flager ihiel 
met —— —— —— nd bug Én 1399 | år 
aa ſtal nu Suerdet icke vige fra dit Duff euindelige / Fordi at du foractede mig / och a 
togſt Vrie Hethiters huſtru / at hun ſtulde vere din huſtru. Saa ſiger D R —— ha: 
Jeg / vil opuecke Wlocke offuerdig aff dit eget Duff / Ocieg viltage dine Duftruer faar dine 
oyen / oc giffue din Neſte dem / at hand ſtal ſoffue hoſſ dine Huſtruer / i den klare Soel/ Thi du me 
giorde det lonlige / Men ieg vil gøre der faar al Iſtraei oc mod Solen. D 
Da ſagde Dauid til Nathan / Jeg baffuer ſyndet mods BERKREV. Nathan 
ſagde til Dauid / Saa haffuer o PDERRXENbott taget din ſynd / Du ſkalt icke Kor 
do. aen effterdi at du haffuer kommet DERRENS Fiender til at beſpaatte ved dens bl 
ne Gerning / ſtal den Søn fom dig erfød viffelige dø. Oc Nathan gick hiem. 
OchERRXEu ſſo Barned / ſom Vrie huſtru haffde fod Dauid / at der bleff dod ber 
ſiugt. Oc Dauid beføgre Gud faar Drengen / oc faſtede / oc gick ind oc laa om natten paa ior⸗ —9 
den. Da opſtode de Eidſte aff hans huſſ oc vilde oprette hannem fra iorden / Men hand vilde er] 
icke / oc hand oed icke heller met dem. Den ſiuende dag døde Barnet / Oc Dauidz tienere be⸗ bet 
| froctede fig ar giffue hannem tilkende / at Barnet vaar dot / Thi de tenckte / See/ Der Barnet. * 
vaar end nu leffuende / talede wi mer hannem / oc hand iydde icke vor roſt / Duo megit mere * 
| ſtal hand gremme ſig / om wi ſige ar Garnet er dør. Der Dauid ſaa/ at hane Suenneralede 
| ren merckte / at Barnet vaar dot / ſagde hand til fine Suͤenne / Er Barnet der De TT 
| Da flod Dauid op aff Jorden/ocrode fig oc ſaluede ſig / oe tog andre a/ och lag 
j gickindi ERRENVShuſſ / octilbad / Oc der hand kom bien igen Dal —— 
| Bꝛod faar ſig / oc oed. Da fagde hans Suẽne til hãnem / Huad er der for en ting / ſom du gor⸗ 
Der Barnet leffuede / da faſtede du oc gredſt / Men nu det er dør / ſtaar du op ocæder 7 Hand fin 
| Salomon figde/ Jeg faſtede ocgrædfor Barnet der derleffuede/Thiiegtenctre/Duo vedjomD ER": ba 
i Edie. RE fi vilbliffue mig naadig / at Barnet maa leffue. AJenu derer dør/buad ftalieg da faffe: 
| Rand ieg ochence det igen? Jeg far vel hen til det / Men der kommer icke til mia 
| (Jedid Ja) —— ommer icke til mig igen. E 
| der er elfødig Oc der Dauid haffde huſualet fin huſtru Berſabee / da giek hand ind cilbende/oc fof hoſſ tig; 
* Berren. —* * SÅ føddeen — —7 —* —— DERRE Y7elføre — fac 
bar. 21, chand ſette hannem vnder ath ꝛophetis haand / band kallede hannein Jedid Ja af 
fr DERRENS fb, —— fj 
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Dauid Anden Bog. XLVM. 


É ESaa ſtridde nu Joab mod Ammons borns Rabba / oc vant den Kongelige Stad. Oc i. Par.ai. 

/ ſende Bud til Dauid/ oc loed hannem ſige / Jeg haffuer ſtridet mod Rabba / oc ieg haffuer og 

| faa vundet Vandſtaden. Saa tag nu der Folck tiiſammen ſom er igen / oe beleg Staden och 

— — At ieg ſkal icke vinde hannem / oc at ieg ſtal icke haffue naffn der aff. Saa tog 

auid alt Folcket tilſammen / oc drꝛog hen oc ſtridde mod Rabba oc vant hannem. Øctog Rabba vin 
deris Kongis krune aff hans Hoffuit / ſom veyde it Cintener guld / oc Dyrebare ſtene / oc bleff D a vin 


le Paa Dauidʒ hoffuit. Oc hand forde der aff Staden ſaare meget Roff / Men Foicket ſom i 
F vaar vdi forde hand vd / oc lagde dem vnder Jernſaffue / oc iernpige oc iern vegge / oc oporen 
dedem i en Tegeloffn / Saa giorde hand ved alle Ammons borns Scæder, Oc Baud vende 

ſig om igen til Jeruſalem meralt Folcket. 


XIII. 


Cdet bende fig der effter / at Abſalon Dauidz ſon / haffde en deylig Soſter / hun Thamar 
hed Thamar / oc Amnon Dauidz ſon fick vilie til hende. Oc Amnon ioed fom Abfalons føftce 
bånd vaar ſiug for fin Soſters Thamar ſtyld / Thi hun vaar en Jomfru/oc 
det tocte Amnon ſuart ar vere/at hand ſtulde gøre hende noget. 

Amnon haffde en Vẽ / ſom hed Jonadab / Simea ſon / Dauidz broders / 
oc ſamme Jonadab vaar en meget viiſſ MMand. Hand ſagde ri hãnem/ Duo: 
dare bliffuer du Konge føn faa maffuer dag fra dag? Kant du icke giffue mig det tilkende? 
Da ſagde Amnon til hannem / Jeg haffuer faaet vilie til min broders Abfalone Soſter Thas 

Mar, Jonadab ſagde til hannem / Leg dig paa din Seng / oc gør dig fiug / Haar din Fader 
onmer / at beſee dig / Da ſig til hannem / Kere / Cad min ſoſter Thamar komme / at giffue 
i Mig mad / oc rede for mig en Rat / at ieg kand fee derpaa/oc æde aff hendis haand. 
Saa lagde Amnon fig oc giorde fig ſiug / Der Kongen kom nu at beſee hannem / daſ. ag⸗ 
eAmnon til Kongen / Kere / Lad min ſoſter Thamar komme oc rede en aMoſf eller tho foꝛ 
| mig / at ieg kand ede aff hendis haand. 
| in Da ſende Dauid bud effter Thamar i huſet / oc loed hende ſige / Gack bort i din broders 
———— buff/ocred hannem gad. Thamar gick hen til fin broders Amnons huſſ / Oc band 

— apaa ſengen / Saa tog bun en dey / oc eltede hannem/ och) fødder faar hans oyen / oc redde 
annem en Moſſ. Ochun tog den Reet / oc gaff op fo? hannem / Men hand vilde icke æde. Amnon 
Da ſagde Amnon / Cad dem alle gaa vd framig / Ocde ginge vd fra hannem alleſam⸗ Fna Tha⸗ 4 
men. Da ſagde Amnon til Thamar / Ber maden i Herberet/ at ieg kand ede af din haand. mar, | —4— 





NE mm TR TE RR we ve 








— — — — — 


—— — — 





atog Thamar Moſen fon bun haffde red / oc bar til Amnon fin Broderi Herberet. Oc der: 
hun bar den til hannem / at hand ſtulde ede / da tog hand fat paa hende / Oc ſagde til hende / 
—— Kom hid / min ſoſter / Soff hoſſ mig. Dun fagde / Icke min Broder / ſtend mig icte/ Thi mad: 
goꝛ icke ſaa i Iſrael / Goꝛ icke ſaadan daarlighed / Duort vilde ieg hen mer min ſtam? Och dur 
bliffuer iige ſom Daarer i Iſrael. Men tal met Kongen / da necter hand dig icke mig. (LE Mt 
. (Pen hand vilde icke lyde hende / oc tog hende mer vold / oc krenckte hende / oc ſoff hoſſ RUL II 
bende, Oc Amnon bleff ſaare vred paa hende / ſaa ar der Dad bieff ſtorre / end Rerlighede vane. J 
tilforne. Oc Amnon ſagde til hende / Stat op oc gack bort. Hun ſagde til hannem/ Dette onde LH MH EULER 
er ſtorre end der ander/foln du haffuer giort mod mig/atdu vdftøder mig. Ochandlydde icke: | | LEN Ent 
|| | | 


— — — — —— 





hendis roſt / Men hand kallede ſin Deng ſom Tiente hannem / ocfagde/Duffdenne vd fra HI 
— luck darren til effter hende. Oc hun haffde en Kiortel paa fig mer atſtillig farffue / Thi 9 Ht 

ongens dørter bare ſaadanne kiortle / den ftund de vaare Jomfruer. VIVeoee⏑—⏑—““— — 
år Oc der hans Tiener haffde dreffuit hende vd / ocluckt dorren til effter hende / Da kaſte | 
"is hamar afte paa fir hoffuit / oc reff fin Kiortel / ſom bun haffde paa fig aff atſtillig farffue / oc 
be fin haand paa fi it hoffuit / oc gick hen oc græd, Hendis broder AÄbfalon fagderitbende/ —9000 
Haffuer din broder Amnon verit hoſſ dig: Nu min Søfter ti ſtille / Det er din Broder / octag 990 
icke ſagen ſaa til hierte Saa blef Tham ar enlig i Abfalons fin Beoders buff. (I 
Met — — dette / da bleff band meget vred, Men Abſalon talede inted LAN | | 

: gat 9 Hit) HØR 

bade french Thama * — Men Abſalon vaar vred paa Amnon / Pork at band. | | | 

Men thu aar der eſſter da loed Abſalon klippe fine Faar i Baalhazor ſom ligger vnder 
Ephraim. Oc Abſalon indbød alle Kongens øn / oc kom til Kongen / oc ſagde /Din 
tienere haffuer Faare klippere / At Kongen vilde mer fine Suẽne gaa met fin tienere. Kongen | | | 
I) 
9 





fagde til Abſalon / Ney min Son / lad oſſ icke alle gaa/ar vor ftulle icke beſuare dig, Oc der hand 
aſt bad hannem / da vilde hand dog icke gaa / men hand velfignede hannem. 


Abſalon 
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Samuels. 


MH Abſalon ſagde / Skal icke min broder Amnon gaa met oſf! Kongen ſagde til hannem / 
| Huoꝛfaare ſtal hand gaa met dig? Da bad Abſalon hannem faalenge / at hand loed Amnon 
ocalle Kongens Bøn gaa met hannem. Da bod Abſalon fine Drẽge / oc ſagde / Seer vel ril/ 


























naar Amnon bliffuer drucken aff vinen / oc ieg ſiger til eder Slar Amnon oc dræber hannem / — 
Amnon At licke frocte eder / thi ieg haffuer befalet eder det / Verer driſtige oc frimodige der til. Saa giv? f: 
| ſlas ihiel. de Abſalons drenge ved Amnon / ſom Abſalon haffde befaler dem. Da ſtode alle Kongens 
ål børn op / oc huer fatte fig paa fin Mule oc flyde. . » 
Oc der de nu vaare paa veyen / bleff det rocktet for Dauid / at Abſalon haffde ihielſlaget 
alle Kongens boꝛn / at ingen aff dem leffuede igen, Da flød Kongen op oc reff fine Kleder / oc 
lagde ſig paa iorden / oc alle hans Tienere / ſom ſtode omkring hannem / reffue deris Kledet 
ſynder. Da ſuarede Jonadab Simea ſon / Dauidz broders / oc ſagde. Min Herre tenck icke / al — 
alle Drengene Kongens børn ere dode / men Amnon er allene død / Thi Abſalon haffuer det sj 
holder hoſſ ſig / fra den dag/ at hand ſtende Thamar hane ſoſter. Saa tag nu min Herre Bon fe 
ge ſaadant icke til hierte / at alle Kongens børn ſtulde vere døde / men Amnon er aleniſte dod / 
Oc Abſalon flyde. a 
Oc Drengen paa Vacten loffte fine oyen op /oc faa/ocfee/Derfom meget Folck paa vd d 
en effter buer andre / op vil fiden paa Bierget. Da ſagde Jonadab til Kongen / See/Rongené 
bøn komme / Det erfaa ftet/forn din ſuend ſagde. De der hand haffde vdtalet / See da kom⸗ 
me Rongens bøm/oc oploffte deris roſt oc greede / Kongen oc alle hans Tienere græde oc me⸗ p 
Abſalon Se faſt. Men Abſalon flyde / oe drog nl Thamai Amihudz ſon Kongen i Gefur. Men hand 
— ſorgede for fin Søn alle dage. Der Abſalon flyde oc drog til Geſur / da bleff hand der i try aar · 
Oc Kong Dauid loed aff at dꝛage vd emod Abſalon / Thi hand haffde troſtet fig offuer Im? 
non / at hand vaar dod. 
il: 
XIIII. 
m 
Den viſe D Oab ZSZeru Ja ſon merckte at Kongens hierte vaar mod Abſalon. Oc hand ſen⸗ | m 
Quin — —X de hen til Thekoa / oc loed hente en viiſſ Quinde der fra / oc ſagde til hende / tt 
* haolt dig ſoꝛgfuld / oc faꝛr digi Soꝛgelige Kleder / oc ſalue dig met olie / Men ti 
Aſtick dig ſom en Quinde der lenge haffuer ſorget foren DØD / Ocdu ſtait gaa 
— indtil Kongen / octale met hannem faa oc ſaa. Oc Joab vnderuifte hende / hůad 
RAY bun ſtulde rate. 
Oc der Quinden aff Thekoa vilde tale met Kongẽ / da falt hun ned til Jorden paa fit an⸗ 
ſict oc tilbad / oc ſagde / Konge hielp mig. Kongen fagde til hende / Duad ſtader dig; Hun 4 
ſagde / Jeg er en Encke / en quinde ſom ſorger / oe min Hoſbonde er dod. Oe din Tienerinde 
haffde tho Sonner / de trettede tilſammen paa marcken / oc for der vaar ingen ſom kunde Red” 
de / ſlo den ene den anden / oc dreebte hannem. Oc ſee / nu ſtaar den gantſte Frendſtaff op mod 
din Tienerinde / oc ſige / Antuorde off den / ſom flo fin Broder ihiel / at wi ſia hannem ihiel fe? 
hans Brodere ſiel / ſom hand ihielſlo / oc vdflette ocſaa hans Arff / Och de ville vdſlycke miñ 
Gniſt ſom end nu igen er / at min Hoſbonde ſtal inted naffn haffue effter ſig paa Jorden. oc 
Kongen ſagde til quinden / Gack hiem / Jeg vil giffue befalning paa dine vegne, Degn 
den aff Thekoa ſagde til Kongen / Min Herre Konge / den miſgerning vere paa mig oc mil til 
Faders huſſ / men Kongen oc hans Stoel ſtal vere wſtyldig. Kongen ſagde / Huo ſom talt ko 
mod dig/den før hid til mig / Saa ſtal hand icke mere rore ved dig. Dun fagde / Konge tent % 
paa HERREn din Gud / at Blodheffnere ſtulle icke bliffue for mange til at forderffue / oc R 
at de icke vdſlette min Søn, Hand ſagde / Saa ſandelige ſom PRE RRXVHleffuer/ Der ſtal | 
icke jers it haar na * Ses paa iorden. ß p p fe 
cquinden fagde / Lad din Tienerinde fige min Herre Kongen noget. Hand ſagde gi 
Sig til. Quinden ſagde / Hui haffuer du ſaadant tenckt mod Guds 40 — Ashe, — T 
talet ſaadanne ord / at hand bliffuer ſtyldig / oc icke lader hente ſin Vdſtotte ige Thi wide viſ fr 
ſelige / oe ſom vand henflyder i Jorden / ſom mand icke opholder / Oc Gud vilicterage Liffuit 
bort / men hand betencker ſig / at det vdſtatte ſtal oe icke vd ſtodis aff hannem. fu 
Saa er ieg nu kommẽ / at tale ſaadant met min Herre kongen/ Thi Foicket gør mig ban” Mm 
ge / Thi din tienerinde tenckte / Jeg vil tale mer Kongen / der kand vel ſtee ar hand det gØ2/ Ce 
fom hans Tienerinde ſiger. Thi ſtal band bonhoꝛe ſin tienerinde / at hand ſtal redde mig/ aff ſt 
alle deris haand form ville vdſlette mig oc min Søn aff Guds arff. Oe din rienerinde tenckte fo 
Min Herre Kongens ord ſtal vere mig en troſt / Thi min Herre kongen er / ſom en Guds En⸗ i 


gil/at hand kand høregaatocont/Derfaare FalD ER RE din Gud vere mer F gen 
Kon 
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Dauid. 





Anden Bog. 


Kongen ſuarede / oc ſagde til quindẽ / Dol icke faar mig huad ieg vil ſporre dig ar, Quin⸗ 
* ſagde / Min Herre Konge tale fig. Kongen ſagde. Er icke Joabs haand met dig ialt det⸗ 
fe; Quinden ſuarede / oc ſagde / Saa viſt ſom din ſiel leffuer / min HRerre Konge / Der er ingen 
anden huercken paa den hoyre eller venſtre ſide / vden ſom min Herre Kongen ſagde. Thi din 
eee Joab bod mig det / oc hand gaff din Tienerinde alle diſſe od i fin mund / at ieg ſtulde 
vende denne Sag / det haffuer din tiener Joab giort / a 7 min Herre er viiſf / ſom en Guds 
hgils viſdom at hand forſtaar alting paa torden. 8 
Da fagde Kongen til Joab / ſee Jeg haffuer ſaadant giort / Saa gack bort oc hent Dren⸗ 
gen Abſalon igen. Da falt Joab ned til Jorden paa ſit anſict oc tilbad / oc tackede Ron gen / oc 
agde / 3 dag mercker din Tiener / at ieg haffuer fundet naade faar dine yen / min Derre Kon⸗ 
gen / at Bongen gor / huad hans Tienere ſiger. Saa giorde Joab fig rede oc drog til Geſur / 
Ahente Abſalon til Jeruſalem. Men Kongen ſagde / Dader hannem gaai fir huff igen / oc icke 
fee mit anſiet / Saa kom Abſalon i ſit huſſigen / oc ſaa icke Kongens anſict. 

Der vaar icke ſaa deylig en Aand i al Iſraei ſom Abſalon / oc band haffde den priis faar 
alle / Der vaar ingen vanſte paa hannem fra hane fodſaal til hans ieſe. Och naar mand rage⸗ 
de hans Hoffuit (fom ſtede almindelige huert aar / Thi det vaar hannem forſuart / at hand 
maatte det affrage)da veyde hans Hoffuit haar / thu hundrede ſekel effter Kongelig Vect. Oc 

ſalon haffde tre Sonner / oc en Daatter ſom hed Thamar / oc hun vaar en deylig Quinde 
Paa fin ſtickelſe. Saa bleff Abſalon thu aar i Jeruſalem / at hand icke ſaa Kongens anfict. 
Oc Abſalon ſende effter Joab / at hand ſtulde ſende hannem til Kongen/Oc hand vilde 
icke komme til hannem. Oc hand ſende andẽ tid / Dog vilde hand icke komme. Da ſagde hand 
til ſine ſuenne / Seer / det ſtycke Joabs Ager hoſſ min / oc hand haffuer byg der paa/ Saa gaar 
en oc ſetter ild der paa / Da ſette Abſalons ſuenne ild paa det ſtycke. 

Da ſtod Joab op oc kom til Abſalon ihuſit / oc ſagde til hannem / Hui ſette dine Suenne 
ild paa mit ſtycke. Abfalon fagde til Joab / See / Jeg ſende effter dig/ oc loed dig ſige / Kom hid 
af ieg kand ſende dig til Kongen / oc lade ſige / Huorfaar er ieg kommen fra Geſur: Det vaare 
mig bedre / at ieg vaare der end nu / Saa lad mig nu ſee Kongens anſict / Ce der och em 
miſgierning hoſſ mig / da ſla mig ihiel. Oc Joab gick hen indtil Kongen oc gaff hannem det 
tilkende / Oc hand kallede Abſalon at hand kom ind til Kongen / Oc hand tilbad paa ſit anſict 
til Jorden faar Kongen / oc Kongen kyſte Abſalon. 


XV. 

Et bende fig der effter / at Abſalon loed beſticke ſig Sogne dc Heſte / oc halfftre⸗ 
dieſinds tiue Mend ſom vaare hans Drauantere. De Abſalon flod ſtedze tilige 
op om morgenen oc gick paa veyen hoſſ porten / Ocnaar ſom nogen haffde en 
RXSag / at hand ſtulde komme til Kongẽ faar Dom / da kallede Abſalon hannem 
E til ſig / oc ſagde / Aff huilcken Stad eſt du? Naar hand da ſagde / Din tienere er 

2pdaff en aff Iſraels ſiecter. Da ſagde Abſalon til hannem / See / din Sag er ret 
Oc ſleet / Men der er ingen tilſticket aff Kongen ſom dig ſtal hore. 

Dec Abſalon ſagde / O huo ſetter mig til Dommere i Landet / at huer mand maa komme 
til mig / ſom haffuer nogen fag oc dom / at ieg kand hielpe hanner til Rette. Ocnaar nogen 
kom til hannem / oe vilde tilbede hannem / da racte hand fin haand vd octog fat paa hannem / 
ockyſte hannem, Ib, alon giorde ſaa i denne maade ved al Iſrael / naar de komme til dom faar 
Kongen /oc ſtal faa Yfraels mendo hierter. | — 
ffter fyretiue aar ſagde Abſalon til Kongen / Jeg vil gaa bort oc fuldkomme mit Loff⸗ 
te i Hebron / ſom ieg loffucde DE RREV. Thi den tid ieg bode i Geſur vdi Syria/da 

iorde din tienere — Løffre/ocfagde /DeæfomnDERRE fi fører mig igen til Jeruſalem / 
avlliegge DERREY En Guds tien ſte. Kongen ſagde til hannem / Gack ben mer 
fred. Oc hand gioꝛde ſig rede oe gick til Debron. 
ß De Abſalon haffde vdfent Speydere til al Iſraels ſflecter / oc loed ſige / Naar i høre Ba⸗ 
unernis liud. Da ſiger / Abſalon er bleffuen Ron ge i Debꝛon. Der ginge thu hundꝛede gMẽd 
met Abſalon aff Jeruſalem ſom vaare kallede / Men de gingei deris enfoldighed / oe viſte in⸗ 
ted aff ſagen. Oc Abſalon ſende oc effter Achitobhei den Glomter / Dawid Raad/aff bane 
ſtad Gilo, Der hand giorde nu Offeret/da ble Forbundet ſterckt / oc Folcket lob til / oc bleffue 
formerede met Abſalon. ET VERS ' AB 

Da kom der en oc gaff Dauid det tilfende/oc fagde / Duer mand; hierte i Irael følger 

Abſalon effter. Da ſagde Dauid til alle fine Tienere / fom vaare hoſſ hannemi —— 
Op/ la der 
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XLVII. 


Abſalon 


vaar deylig. 


Abſalons 


tre Sonner oc 
en daatter; 


Abſalon 

er oproꝛiſt mod 
Dauid hans 
ader. 


Achito⸗ 
el. 


ph 
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Dauid flys 


er faar Abſalon 


ZƷZadok. 
Ab Jathar. 


Achito⸗ 
phel. 


Huſai. 


Ziba. 


Simei 
bander: Dauid. 


SUSER NNA 


BSamuels. 


Od / lader oſf fly/ Thi her ſtal ingẽ kunde vndkomme faar Abſalon / Skynder eder / at wi ga⸗ 
at band ſtal icke haſtelige offuerfalde oſſ oc gribe off/ocføre en wlycke paa off / oc fla Staden 
met ſtarpe ſuerd. Kongens tienere ſagde ti hannem / Huad ſom min Herre Kongen vdue/ 
See / her ere dine Tienere. — | 

Oc Rongen gick vd til fods met fir gantſte huſſ/ Oc hand loed thi aff fine Med huſtru⸗ 
ér bliffue ar beuare huſet. Ocder Kongen oc alt Foicket komme vd til fods / da ginge de langt 
fra huſet. Oc alle hans Tienere ginge hoff hannem / Der til met alle Chreti oc Pleti / oC alle 
Gethiter / ſey hundrede Mend / ſom vaare komne til fods aff Gad / ginge faare Kongen. 

Oc Kongen ſagde til Ithai Gethiter / Huigaar du oc met oſf· Vent dig om ocbliff h off 
Kongen / thi du eſt fremmet / oc eſt dꝛagen hid fra din Sted. Du komſt i gaar / oc i dag vaaget 
du dig at gaa met oſſ / Men ieg vil gaa / huort teg kand gaa hen / Vent om / oc dine Brodre mt 
dig ſtal vederfaris barmhertighed oc troſtaff. Ithai ſuarede / oc ſagde / Saa viſt ſan DEL 
RE Nleffuer / oc faa viftfom min Herre Kongen leffuer / paa huilken ſted min Herre Kon⸗ 
gen bliffuer / vere fig til doden eller tů liffuet/ der fral oc din Tienere bliffue. Dauid fagde til 
Icthai / Saa kom oc gack met. Saa gick Ithai Gethiter oc alle hans gMed / oc alle de ørn ſom 
vaare met hannem. Oc det gantſte Land græd met hoy roſt / oc alt Folcket gick met. Oc Bon? 
gen gick offuer Kidrons beck / oc alt Folcket gick faare / paa veyen ſom lober til orcken. 

Oc ſee/ dadok vaar oc der / oc aile de Leuiter ſom vaare hoſſ hannem / oc de baare Gudẽ 
pactis Arck / oc ſette hende der, Oc Ab Jathar gick op / indtil alt folcket kom aff Staden. Da 
ſagde Kongen til Zadok / Gær Guds arck i Staden igen / Finder ieg naade faar ) EB⸗ 
REV /Da henter hand mig igen / oclader mig ſee hende / oc fir buff. Men ſiger hand faa 
Jeg haff uer ingen løft til dig /See her er ieg / Nand gøre mer mig/fom hannem behager. 
Bongen ſagde til Preſten Zadok / Odu Seere / Vent dig om igen til Staden mer fred / oc baa⸗ 
de eders ſonner met eder Ahimaas din ſon /oc Jonathan Ib Jathars ſon. See / ieg vil bre pad 


den ſlette marck i orcken / til der kommer Bud fra eder / oc giffuer mig tilkende. Saa forde Za⸗ 


dok oc Ab Jathar Gudz Arck igen til Jeruſalem / oc bleffue der. 


en Dauid gick ben til Oliebierg oc gred/ oc hans Hoffuit vaar ſuobt / thi hand gick 


ſuobt / Der til alt Folcket ſom vaar hoſſ hannem / haffde ſusbt huer ſit hoffuit / oc ginge hen 
oc grode. Oc der det bleff Dauid tilkende giffuit / at Achitophel vaar i Forbund mer Ib: alon / 
ſagde hand DERK E/Gø: Achitophels raad til daarlighed. 
Oc der Dauid kom op paa det Hoye / der ſom mand pieyde at tilbede Gud / See / da 
motte Huſai Arachiter hannem met ſonder reffuen Kiortel oc iord paa ſit hoffuit. Oc Dauid 
ſagde til hannem / Gaar du met mig da bliffuer du mig til beſuaring / Men ginge du igent 
Staden / oc ſagde til Abſalon / Jeg er din Tienere / ieg vil hore Konge til / ieg ſom vaar din Fa⸗ 
ders tienere paa den tid / vil nu vere din Tienere / Saa giorde du mig til gode Achitophels 
Raad til inted. Saa ere Zadok oc Ib Jathar Preſterne mer dig / Saa kunde du fige Zadok oc 
Ab Jathar alt det ſom du hoꝛer i Kongens hüſſ. See / Deris tho fønner ere hoſſ dem Ahimaas 


Zadoks ſon / oc Jonathan Ib Jathars føn / met dem kant du biude mig til / huad du høre, 


Saa kom Vſai Dauidz ven i Staden / Oc Abſalon kom til Jeruſalem. 
XVI. 


ſeths drꝛeng hãnem mettho ſalede Aſene / der paa vaare thu hundrede Bꝛod / 
oc hundꝛede klaſer Ruſin / oc hundrede klaſer Figen / oc en leyel vin. Oc Bon” 
gen ſagde til Ziba / Huad vilt du der met gore? Ziba ſagde Aſene ſtulle vere 
A fkfaar Bongẽs tienere at ride paa / oc Brodet oc Figene til Drengene at æde / oc 
Vinen at dꝛicke / naar de bliffue trette i øren, Kongen fagde/ Huor er dit 
Herris Søn ?7 Ziba ſagde til Kongen / See / hand bleff i Jeruſ. alem / Thi hand ſagde / 3 dag 
ſtal Iſraels huſſ giffue mig / min faders Rige igen. Kongen ſagde til Fiba/ See / Alt det ſom 
MephiBoſeth haffuer / det ſtal vere dit. Diba ſagde / Jeg rilbeder / Cad mig finde naade hoſſ 
dig / min Herre kongen. —— 
Der Kong Dauid kom til Bahurim / See / da gick en Mand der vd / aff Sauls huſis 
Slect / hand hed Simei / Gera ſon. Mand gick vd oc bandede / oc ſio til Dauid mer ſten / octi 
alle Kong Dauidz Tienere / Thi alt Folcket oc alle de Ypperſte vaare hoſſhans hoyre oc hoſ 
hans ven five ſide. Oc Simei ſagde faa der band bandede / Der vd / her vd du Blodhund / du 





bl: 


løfeapandDERR E$7 haffuer betalet dig / alt Sauls huſis blod /år du eſt bleffuen Kon⸗ 


geihans ſted / Nu haffuer ERR E 37 giffuir Rigeti din ſons Abſalons haand / Oc fec/ 
nu eſt du mit i din wlycke / Thi du eſt en Blodhund. Da ſagde 


Er Dauid vaar noget gongen fra Hoyen / See / da motte Ziba aAhephi Bo⸗ 
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Dauid. 


Anden Bog. 


Da ſagde Abiſai Zeru Ja føn til Kongen / Skulde denne døde Hund bande min Herre 
Kongen: Jeg vil gaa hen oc hugge hans hoffuit affhannem. Kongẽ ſagde / JZeru Ja bø:n/ 
huad haffuer ieg met eder at gore Lader hannem bande/ Thiat DER RE 17 haffuerbe⸗ 
faler hannem det/bande Dauid / Huo kand nu fige / huor faare gør du faa? Oc Dauid fagde 
til Abiſai oc til alle fine Tienere / See / Min Son / ſom ér kommen aff mit Liff / ſtaar mig eff⸗ 
* * liff / Hui ſtulde icke oc nu Jemini Son? Lader hannem betemme ar bande / thi at 
ERRERhaffuer befalet hannem det / Det kand veiſtee at DERREY7 flalfeeril 
Min elendighed / oc betale mig met got faar hand bander mig idag. Saa gick Dauid met fit 
Folck ſin vey/ Men Simei gick hoſf ſiden paa Bierget ieffn ſidis hof hannem / oc bandede oc 

omet Sten til hannem / oc kaſte met iord klimper. Oc Kongen kom ind met alt Folcket ſom 
vaare trette met hannem / oc verquegede ſig der. 


(Jen Abſalon oc alle Iſraels mendsz folck / koömme i Jeruſalem / oc Achitophel mer han⸗ Abſalon 


kommer til Je⸗ 


hem, Der Huſai Arachiter / Dauidz ven / kom hen ind ti Abſalon / da ſagde hand til Abſa⸗ 

lon / Kongen ſtkee Lycke / Kongen ſtee lycke. Abſalon ſagde til Huſai / Er der din barmhertig⸗ 

hed mod din Sen Hui dꝛogſt du icke bore mer din Ven? Huſai ſagde til Abſalon / Jeke faa/ 

(Øen huilken DERREYY vdue oc dette folck oc alle Iſraels ADend/hannem vil ieghøte til 

oc bliffue hoſſhãnem. Derneſt / Huem ſtulde ieg tiene Skulde ieg icke tiene faar hans Søn? 
ige form ieg tiente faar din Fader / Saa vil ieg oc vere fgar dig. 


Da ſagde Abſalon til Achitophel / Raadſiar / huad ſtulle wi gore? Achitophel ſagde til Achito⸗ 
aa ſtal phels Raad: 


Abſalon / Soff hoff din Faders Medhuſtruer / ſo m hand loed her / at beuare Pufet/ S 
al Iſrael hore / at du haffuer giort din Fader ilde luctendis / oc alle deris haand / ſom ere hoſſ 
dig / ſtulle bliffue diſdriſtigere. Da giorde de Abſalon it Paulun paa rager / oe Abſalon laa hoſſ 
fin Faders gHedhuſtruer faar al Iraels oyen. 
Naar Achitophel gaffirRaad paa den tid/da vaar det / lige ſom mand haffde atſpurt 
ud om noget / Saa vaare alle Achitophels Raad / baade hoſſ Dauid oc hoſſ Abfalon. 


* 
XVII. 

C Achitophel ſagde til Abſalon / Jeg vil vduele tolff tuſinde Mend / oc gore 

mig rede / oc forfolge Dauid i nat / oc ieg vil offuerfalde hannem / den ſtund 

|) N hand er tret oc modig. Naar ieg forferder hannem faa / at alt Folcket / ſom er 

hoſſhannem / flyer / faa vil ieg fla Kongẽ alene / oc fore alt Folcket igen til dig. 

Naar huer mand er da fort til dig / ſom du begerer / faa bliffuer ale Folcket met 
fred. Det ſyntis Abſalon / oc alle de Eldſte i Iſrael / at vere got. 

Oc Abſalon ſagde / Kere/Cader oc kalde Dufat Arachiter oc høre / huad 

band ſiger hertil, Oc der Dufai kom ind til Abſalon / da ſagde Abſalon til hannem / Saadant 


haffuer Achitophel talet / Sig du / ſtulle wi det gore eller ey ? 
Da ſagde Huſai til Abſalon / Det er icke got Raad / ſom Achitophel haffuer giffuit paa 


NLIN 


Abiſai. 


ruſalem. 


Hhuſai. 


Sup.iꝛ. 


denne tid, Oc Huſai ſagde ydermere / Du kender din Fader vel oc hans Folck / at de ere ſtercke 


oc haſtmodige / lige ſom en Bisꝛn naar hans Vnge roffuis fra hannem paa marcken / Der til 
er oc din Faderen Stridzmand / oc hand forſommer fig icke hoſſ Folcket. See / maa vel ſtee 
band haffuer nu forftunger ſig i en Hule / eller nogen anden ſted. Om det da ſtede / at det lycke⸗ 
dis fozſte gang ilde for dig / oe der kom it rocte / oc ſagde / Der ſtede it Slag biant det Folck ſom 
fulde Abſalon effter. Saa bleffue huer mand forferdet / ſom er end ellers en god Stridzmand / 
Xhaffuer it hierte / fom en Eo we/ Thi ait Iſraeis folek ded ar din Fader er ſterck / oc veldige 
Stridzmend / ſom ere hoſſhannem. 

Men ieg raader det / At du forſamler til dig al Iſrael / fra Dan indtil Berſeba / ſaa mange 
ſom Ser er ſand ho haffuit / oc at din Perſone drager iblant dem, Saa ville wi offuerfalde han 
nem / paa huilken ſted wi finde hannem / oc wi ville komme offuer hannem / lige ſom Duggen 
falder paa Jorden / at wi icke lade én leffue igen aff alle de end ſom ere met hannem. aen: 
forſamler hand ſi ig ten Stad / Da ftal al Iſrael kaſte reb omkring den ſamme Stad / oc 
drage hannem ned i Vandet / at der fFal icke findis en Sten igen aff hannem. Da ſagde Abſa⸗ 
on —* * nice — ne —— raad er bedre / end — 

at Achito orhindret / ¶ HPERRE 
fx; emlyde ; fer db falon. > phels gode raad bleff forhindret / 

Oc Huſai ſagde til Zadok oc Ab Jathar Preſterne / Saa oc ſaa raadde Achitophel oc de 
Eldſte aff Iſrael Abſalon / Men ie ghaffuer faa * f: — — ſender nu haſtelige ben/ 
oclader Dauid til kende giffue oc ſiger / Bliff icke inat paa orkens Siette marck / Men re: 

2 en 


— 
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Raad. 














— — — 
—— — — 


—— 
— 














> Kb II KE KAARE ERK KN 





Dauid. | Bamuels. * 


—u— hen offuer/ at Kongen ſtal icke opſlugis / oc alt Folcket fon er hoſſhannem. Se Jonathan oc 
|| Achimaas ſtode hof Rogels brynd / ocen Dige gick bort oc ſagde dem det / och de ginge hen 
oc ſagde Fong Dauid det / Thi de torde icke lade dem fee / at de kommei Staden. 

| Men en dreng ſaa dem oc hand gaff Abſalon det tilkende. Oc de ginge baade haſtelige 

| bort / dckomme i en mands buff Bahurim / band haffde en Brond i fin Gaard / och de ſtege 

1 ned ihannem. Oc Quinden tog oc bredde it klede offuer huller aff Bronden / oc ſtrodde Gryn 

il | derpaa/ at ingen ſtulde der mercke. Der nu Abſalons ſuenne komme i huſet til Quinden / da 
ſagde de / Huor ere Achimaas oc Jonathan? Quinden ſagde til dem / De ginge offuer det lil⸗ 
le dand / Oc der de haffde let oc inted fundet / da ginge de til Jeruſalem igen. i 

Oc der de vaare borte / da opſtiede de aff Brondẽ / oc ginge hen / oc gaffue der kon g Dauid 
tilkende / och ſagde til Dauid / Gorer eder rede oc gaar haſtelige offuer vandet / Thi Achito⸗ 
phel haffuer faa oc ſaa giffuit Raad mod eder, Da flod Dauid op / och alt Folcket ſom vaat 
hoͤſſhannem / oc ginge offuer Jordan ind til det bleff liuſſdag / oc der fattedis icke en / at de ey 
vaare gongne offuer Jordan. 

Achitophel Der Achitophelſaa / at hans Raad vaar icke fremgonget / da ſalede hand fin Aſen / ridde 

henger ſis. ⁊c. fig til / oc dꝛog hiem til fin Stad / och beſtickede fir Duff/ oc hengde ſig oc dode / Och bleff ior⸗ 
det i ſin Faders graff. 

Inft. 19. Oc Dauid kom til Mahanaim / Oc Abſalon drog offuer Jordan oc alle Iſraels MMend 
met hannem. Oc Abſalon haffde ſet Amaſa i Joabs ſted offuer Dærren / Oc Amaſa vaar en 
mands ſon / ſom hed Jethra en Iſraeliter / ſom laa hoſſ Abigail Nahas daatter / Zeru Ja ſoſtet 
ſom vaar Joabs moder. Oc Iſrael oc Abſalon leyrede dem i Gilead. 

Der Dauid vaar kommen i Mahanaim / da forde Sobi Nahas føn aff Ammons bøn 
aff Rabbath / oc Machir Ammiels ſon aff Lodabar / oc Barſillai en Gileaditer aff Roglim / 
ſenge kleder / becken / Lerkar / huede / byg / mel / ſtegte ax / boner / erter / gryn / hunig / ſmor / faar 
oc oven / oc oſtetil Dauid oc til Folcket ſom vaar met hannem at eæde / Thi de tenckte / Folcke⸗ 
nebliffuehungrige/ tratte oc torſte i orcken. 


NVIIL | | 


Auid ſtickede Folcket i aarden / ſom vaar hoſſ hannem / oc ſette Døffuigmend 
W offuerdem offuer tuſinde oc offuer hundꝛede. Och ſende vd den tredie part a 
Folcket vnder Joab / oc en tredie part vnder Abiſai Zeru Jas ſon Joabs broder S 
















































































oc den tredie part vnder Ithai Gethiter. 
Dec Kongen ſagde til Folcket / Jeg wil ocdragevd met eder. Men Folc⸗ 
ͤRVN // ket ſagde / Du ſtalt icke drage vd / Thi om wi end flyde / eller om halffdelẽ doer / 
da actede de off inted / Thi du eft alene lige ſom ti tuſinde aff oſſ / Saa er det nu bedre / ath du 
hielper oſſ aff Staden. Kongen ſagde til dem / Huad eder tockis gade at vere / det vil ieg gøre 
Saa ſtod Kongen hoſſ Poꝛtẽ / oc alt Folcket drog vd ved hundrede oc ved tuſinde. 
Oc Kongen bød Joab oc Abiſai och Ithat oc ſagde / Farer mig lempelig met Drengen 
Abſalon / Oc alt Folcket horde det / der Rongen bød alle Hoffuitzmendene om Abſalon. 
Abſalons Oc der Folcket kom vd paa marcken / mod Iſrael / da begyntis ſtriden i Ephraims ſtow ⸗ 
—— mg Oc Iſraels Folck bleff der ſlaget aff Dauidz tienere / at der ſtede ſamme dag it ſtort Slag / ſom 
ue ſlagne ihiel. aar tiue tufinde ahend. Seſtride ſpriddie der offuer alt landet / Ooc Skowen forterede man⸗ 
ge flere Folck den dag / end Suerd ihielſlo. 
Oc Abſalon kom mod Dauidz ſuenne / oc red paa en Mule / Oc der Mulen kom vnder ett 
ſtor tock Eeg / da bleff hans Hoffuit hengendis ved Egen / oc hand ſuingde mellem Himme⸗ 
len oc iorden / Men hans Mule lob bort vnder hannem. 
Der en Mand det ſaa / gaff hand Joab det tilkende / oc ſagde / See / ieg faa Abſalon hen⸗ 
gei en Eeg. Oc Joab ſagde til Manden ſom gaff hannem der tilkende / See / ſaaſt du der/Dut 
floft du hannem der icke ned til iorden: Saa vilde ieg giffuit dig paa mine vegne ti Solff pen⸗ 














dinge oc it Belte Manden ſagde til Joab / Haffde du end veyet mig tuſinde Solff pendinge! 
min haand / da vilde ieg dog icke lagt min haand paa Kongens Son/ Thiat Range bød dig 
oc Abiſai oc Ithai faar vore gern / oc ſagde / Vocter eder at icke nogen ſtader dren gen Abſalon. 
Eller der ſom ieg haffde giort noget Falftepaa min Siels fare / affterdi ach devbliffurer inted 
dult faar Kongen / da haffde du ſelff ſtaadet mod mig. 
Joab ſagde / Jeg kand icke lenger toffue hoſſ dig Saa tog Joab try Spiud i fin haand oc 
Abſalon ſtotte dem i Abſalons hierte / men hand end da leffuede / i Egen. Och tn aff Joabs vn⸗ 
fick fin lon ¶ gekarie ſom bare hans Vaaben / gaffue ſig om hannem / oc ſioge hann em chiel. Dable 














Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 





























Dauid. Anden Bog. 


Dablefte Joab i Baſunerne / och hente Folcket igen / at de ſtulde icke lenger forfolge Iſrael / 
Thi Joab vilde ſpare Folcket. i: 
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5 — —— —— — 2 —— AV 68 - SN EN (Q Ba 
Oc de toge Abſalon oc kaſte hannem ien ſtor Hule vdi Skowen / och lagde en ſtor hob 
Sten paa hanner. Ocal Iſrael flyde / huer til fin Bolig. Och Abſalon haffde opreyſt fig en 
Stotte der hand end leffuede / hun ſtaar i Kongens dal / Thi hand fagde/ Jeg haffuer ingen 


AN WB 
B 
SX | 

Lej 


Søn/der faare ſtal denne vere mit naffns Ihukommelſe / Oc hand kallede den Stotte effter 


ſit naffn / Oc hun kaldis indtil paa denne dag / Abſalons pis. 


Achimaas Zadoks ſon ſagde / Kere / Lad mig løbe bar oc kundgore Kongen/ at RER⸗ 


RE Yi haffuer ſticket hannem Ret aff hane Fienders hender. Joab ſagde til hannem / Du 
— rå ye gende idag / En anden dag ſtalt du føre Tiender oc icke idag / T hi 
Kongens føn erdød: Oc Joab ſagde til Cuft'/ Gack hen oc fig Kongen / det ſom du haffuer 
ſeet / Oc Cufi tilbad Joab och løb, Men Achimaas Zadoks føn fagde enden gong til Joab / 
Huad / om leg løber och effrerCufi? Joab ſagde / Hui vilt du lobe / min Søn: Kom hid / du 
berr icke en god Tidende. HAuad / om ieg lober: Dand ſagde til hannem / Dalob dog / Saa lob 
Achimaas ſtrax fin vey / oc kom før end Cuſi. 

De Dauid fad mellem tho Poꝛte / Och Vecteren gick paa potens Tag hoſſ muren / och 
loffte ſinesyen op/ oc ſaa en Mand løbe alene / Oc hand robte oc ſagde Kongen der, De Kon⸗ 
gen ſagde / Er hand alene / da er der en god Tidende i hans mund. Oc der hand løb faſt oc kom 
nermer / da faa Vecteren en anden Mand løbe / och hand robte i porten / och ſagde / See / en 


LÅ 


Mand løber alene/ Kongen fagde/ Hand er oc it got Gud. Vecteren ſagde / Jeg ſeer den førs 


ſtis lob / lige ſom Achimaas Fadot ſons lob / Och Kongen ſagde / Det er en god Mand / och 


hand bæren god Tidende, 


Achimaas robte / oc ſagde til Kongen / Fred / oc hand tilbad faar Kongen paa fir anſict 


til iorden / och ſagde / Velfignet vere DER REY din Gud/ ſom haffuer giffuit det folck Achimaas 


din haand / ſom opløffrederis hender mod min Herre Kongen. 
Kongen ſagde / Gaar det oc drengen Abſalon vel Achimaas ſagde / Jeg faa tt ſtort bul⸗ 


der der Joab Kongens tienere / ſende mig din Suend hid oc ieg ved icke huad der vaar. Kon⸗ Cuſt. 


gen ſagde / Gack hid om oc trin hid / Oc hand gick om oc ſtod der. 3 
See/da kom Cuſi / oc ſagde / Her ere gode Tidender/min Herre Kongen / REERREN 


a cket dig Reti aff alle deris ha Un dig. NEN: 
haffuer ſicket dig Ret idag ff h ———— ig ——— 
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| | IDauids Daſagde Kongen til Cuſi / Gaar det oc drengen Abſalon vel; Cuſi ſagde / Det fee alle 
alt klagemaal off⸗ min Herre kongens Fiender / ſom det gaar Drengen / och alle dem ſom ſette dem mod dig til t 
Mt uer Abſalon. onde. Da bleff Kongen bedrsffuit / oc gick op paa Salen i porten oc græd /oc der hand faa gick * 
SN fagde band faa / Min føn Abſalon / min føn/ min ſon Abſalon / Gud Giffue/ ar ieg maatte h 
do for dig / O Abſalon / min Søn / min Son. d 
— d 
* ⸗ r 
NIN, | 
Cdet bleff Joab tilkende giffuet / See/ Kongen græder oc ſorger for Abſalon. Oc 3 
aff den Seyer bleff den dag en Graad iblant alt folcket / Thi foicket horde ſam⸗ É 
| me dag / at Kon gen ſorgede for ſin Son. Och Folcket ſtal ſig bort paa den dag / i 
| s= * —* * — * ſom SON ſtiel fig bor / ſom er beſtemmet / ie 
| yr aff ſtriden. Och Kongen fuøbre firanfice/ocbrobede hoyt / Ach min lg 
i føn ny alon / Eton min ſon / min fgn/. d — h 
| : : cJoab kom huſet til Kongen / oc ſagde / Du haffuer i dag beſtemmet al⸗ J 
| ledine Tienere / ſom idag frelftedin/ dine Sønnere/ dine Døtters/ dine Dufteuers/ ode — | ſe 
| Medhuſtruers ftele/ At du elſter dem / ſom hade dig / och hader dem / ſom elfke dig. Thi du 4 
| lader dig mee tdag/atduftøder inted om dine Hoffuitz mend oc Suenne / Thi eg mercket 
J — atom Abſalon alene leffuede / oc wi vaare alle dode i dag / det tyckte dig ret at vere. o 
i UN , Thiftatnu op/ocgacE vd/oc tale venlige met dine Tienere/Thiieg ſuer dig ved DER h 
EU REN / It gaar du icke vd/ Da bliffuer der icke en AD and hoſſ dig denne nar offuer / Oc det v 
i Hil bliffuer dig verre end alt det Onde/ form er kommet offuer dig / fra din vngdom och ind til nu. 2 
>» HER Da ftod Kongen op/ocferrefigipoen / Oc det bleff ſagt faar alt foicket / See / Rongen ſider ti 
KH HH i poꝛten. Da kom alt folcket faar Kongen. Men Iſrael vaar hen flyd huer til ſin Bolig. d 
40 Oc Folcket aff Iſraels ſlecter trettede mod huer andre/ oc ſagde / Kongen reddede oſſ aff 
J —— —— —— rene, —— — is haand / oc hand motte fly aff Landet y 
EF HU . så iſtridẽ / ſom vor be 3 4 
—90— ſaa — icke —— Kongen igen. EIDE falser offer off/Duotfaate ere int > 
—90 en Kongen ſende til Fadok oc til Ab Jathar Preſterne / oc loed ſiget met | 
HH IN de Eldſte i Juda / och ſiger / Huorfaare ville i vere de fifte/ athente orakelben ai Duff f. 
0 ¶ Thi al Iſraels tale vaar kommen faar Kongen i hans buff) I ere mine Brødre / mine ben/ "I 
J000 * — ——— de ſiſte / athente Kongen igen? Oc figer til Imafa/ Ed 
i HH ine ben oc mit kiod: Gud gøtemigdetocdet / om du ſtalti i hoffu⸗ 
| —9 HF mand bolt — dine dage i Joabs ſted. ſtatt icke vere min Stridzhoffuus 
E Ul Je had boyde alle Mendz hierter i Juda / lige ſom en mands. Oc de ſende hen til Kongẽ 
|| | Komigen du /ocalledine tienere. Saa kom Kongẽ igen. Ocder båd —8— — — vaa⸗ 
i NHH ve Juda med komne til Gilgal/at drage ned mod Kongẽ / at de ftulde føre Ronge offuer Jordã 
ll | fl | Sitet, Oc Simei Gera føn/ Jemini ſons / ſom bode i Bahurim / ſtyndede figocdtog mer Juda 
90— Mend ned mod kong Dauid / oc Der vaare tuſinde MMend mer hannem aff en Jamin OD 
til 4 Ziba. der til met den dreng Siba aff Sauls huſſ / met fine femte Sonner oc tiue Suenne / oc de ſtyn⸗ 
FRA HE dede dem offuer Jordan frem faar Kongen/ oc beridde Ferger/ at føre Kongens Tienere off? 
HE TRE HI Smao… — rs 8* de LG 39 hannem behagde. | 
—900 Counet Gera ſon falt ned faar Kongen / der hãd foer offuer Jordan / oc ſaade til Lon? OG 
| | — gen / Min Herre / regne mig icke til onde den mif gerning / oc kom icke ihu / ar ——— foꝛr⸗ le 
—9— fil tornede dig den dag / der min Herrek i 3 : ck 
—00— ndag / de ongen gick aff Jeruſalem / och Kongen legge ſig der icke 
HEDE, paa hierte / Thi din Tienere bekender/ athieg haffuer fyndet, Oc ſee / Jeg er i dag den forſte o 
i HALLER fom — — alt Jstebbe — drage ned mod * Herre Kongen of 
> MFU Me tjat etui fa øn ſuarede / oc ſagde / Och ſtulde icke Simer m 
—90— dog haffuer bandet DERRENS ſaiuede. Da fa —— — — — 
eder i Zeru Jas boꝛrn: arti ville i dag bliffue mig til Satan ⸗ Se gatjed É 
MephiBo- aeg) —— Skulde nogen mand i dag det m 
erb Iſrael:? Ment du / at ieg icke ved / at ieg er bleffuen Kongei dag offuer Iſrael? Och Koͤngen ſa 
ſ anet ae fkalt ie dø p Oc Kongen foer hannem der nel? Och Ac 
Adephi Boſeth Sauls føn kom oc ned mod Rongen / mme et o 
Skeg/ oc haffde icke toet ſine Kleder / fra den dag der ———— —* AR ve —— 
der hand kom igen met Fred. Der hand kom nu til Jerufnlen at møde Kongen /da ſagde y 
up. 39. Kongen til han nem / Hui drogſt du icke met mig aDeph iBoſeth? Oc band ſagde / aHin Her⸗ h 
re Kongen / min Suend bedrog mig / Thidin trenere teuckt⸗ / Jeg vil faleen Aſen oe ride der b 


(I) | paa / oc drage til Kongen / Thi din Tienere erlam,Der tilmer beklagede band din Tienere 
MUN | . faat 
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Få "faar min Herre Kongen / Men min Herre Kongen er ſom en Guds Engil / Gor/ huad dig MINH 
—* teckis / Thi alt min faders Duff haffuer icke ander verer Jenddødsens Folck /faar. min Herre —93001 
tre Kongen, Saa haffuer du færdin Tienere blant dẽ ſom cede hoſſ dit Bord / Huad retferdighed "Ht it: 
affuer ieg ydermere eller at robe pdermeretil Kongen · Kon gen ſagde til hannem / Huad vilt tt 
du mere tale om din ting? Jeg baffuer der ſagt / Du oc Ziba ftulle ſtiffte Agrene met huer an⸗ [HE 
dte, Mephi Boſeth fagderil&ongen/Dand maa rage der ben altſammen effterdi min Her⸗ Sup. 15. 900 
te Kongen er kommen hiem met Fred. frå ir. ; „0— 
Oc Barſillai Gileaditer kom ned fra Roglim / oc forde Kongen offuer Jordan / at ledſa⸗ Barſillai. 00u 
de gehannemi Jordan. Oc Barſillai vaar meget gammil ved fireſindz tiue aar / oc hand beſorge⸗ HLN HR 
gg de Kongen den ſtund band vaar i Mahanaim / Thi hand vaar en meget drabelig MMand. Oc ht le 
g/ Kongen ſagde til Barſillai / Du ſtalt drage hen offuer met mig / Jeg vil beførge dig hoſſ mig in 
e/ iJeruſalem. Men Barſillai ſagde til Kongen / Huad er end nu der ſom ieg haffuer at leffue / at HLN Hg 
im leg fulde fare hen op mer Kongen til Jerufalẽ? Jeg er i dag fireſindztiue aar gammil / Huor⸗ "tg 
ledis ſtulde ieg kende huad gaat eller ont er / eller ſmage huad ieg eder eller dricker / eller hore THUN hg 
w huad Sangere eller Sangerſtke fiunge Duo? faare ſtulde din tienere her effter beſuare min TRE 
øf erre Kongen, Din tienere ſtal gaa lidet offuer Jordan met Kongen / Huorfaare vil Kongen HUN HAL 
— faa verlegge mig det? Lad din Tienere vende om igen. / at ieg maa do i min Stad hoſſ min HE tag 
* Faders oc min aModers graff. Ht har 
| See / der er din ſuend Chimeham / Cad hannem fare heri offuer met min Herre Kongen / Chime é 900 
8 oc gor hannem huad dig tockis gaat at vere. Kongen ſagde / Chimeham ſtal drage hen offuer Vem: MH 
7 Met mig / oe ieg vil gore mod hannem huad dig behager / Oc alt der ſom du begerer aff mig / Hd ha 
É bilteg gore dig. Der alt folcket vaar drꝛaget offuer Jordan / oc Kongen met / da kyſte Kongen NA | 
ø Sarfillatocvelfignede hannem / oc hand vende til fin fted igen. Oc Kongen drog hen offuer HH tt 
til Gilgal/ocChimehåmdtog met hannem, Ocål Juda folck haffde fort Kongen offuer/ Oc TE HAr 
f er vaar icke vden halffdelen aff Iſraels Folck hoſſ. Ht tt 
J De ſee / da komme alle Iſraels mend til Kongen / oc ſagde til hannem / Huorfaare haffue —0 
vore Bꝛodꝛe Juda mend ſtaalet dig / oc haffue ført Kongen ochans huſſ offuer Jordan / oc alle [|| 
Zauidz mend met hannem ; Da fuarede de aff Juda deris aff Iſrael / Kongen hører off næv ME 1 
— ti /Hui ere i der faare vrede⸗ Mene i/ at wi haffue faaet næring eller ſtenck aff Kongen? Da Ha 
i uarede de aff Iſrael dem aff Juda / oc ſagde / Wihaffue ti gonge mere hof Kongen / der til oc | | 046 
ſaa hoſſ Dauid / end i. Hui haffuer du faa foractet mig / at vort / vaar icke det forſte / at hente I hat 
— vo Konge igen? aen de aff Juda talede haardere / end de aff Iſrael. —4 
NXN. OR 
lp C det vaar ſammeſted en beroctet ond Mand / ſom hed Seba / Bichri ſon / Den opige LIL Haran 
é en mand; aff Jemint / hand bleſte i Baſunen / ocfagde/ Wi haffue ingen riſte Seba. BLL ra 
i | F Del i Dauid eiler arff i Iſai Son / Huer ſtynde fig til finbolig G Iſrael. Da ur 
p falt huer mand i Iſrael fra Dauid / oc effterfulde Seba Bichri ſon / Men Ju⸗ LN 
. (7 da mend hengde ved deris Konge / fra Jordan indtil Jeruſalem. LT rr 
⸗ N LN Der Kong Dauid kom hiem til Jeruſalem / da tog hand ſine ti Med⸗ fi | HUE TEN 
huſtruer / ſom hand loed effrer fig at beuare Huſet / oc fick dem hen at foruare / ti il 0 
ocheſorgede dem AMen hand laa icke hoſſ dem / Oc de vaare fad indelucte indtil deris dod / oc — Ho 
i leffuede i * Stat, | | KR TI 
RKongen ſagde til Amaſa / kalde mig alle mend aff Juda tilſamen paa den tredie dag / Amaſa. Ha H 
— oc du flalt oc faa ftaa ber, Oc Amaſa gick boet ar kalde Juda tilſammen/ Och hand toffuede — | | HB 
; lgd den tid ſom hand fette hannem faare. Da ſagde Dauid til Abiſai / Nu al Seba Bichri HL ll HAN HIATT E 
k og gøre oſſ mere ſorg / end Abſalon /Tagdudin Herris Tienere oc forfølg hannem/at hand Har, 
É ng ——— — —— faar ſig / oc vndkommer aff vaare oyen. Da droge Joabs —„9 "RR 
er til met Crethi i ꝛoge vdaff] Lt ng 
i —— —— oc Plethi / oc alle ſtercke / Ocde droge vd aff Jeru⸗ tg 
É Der devaare hoff den ſtore Sten i Gibeon / da kom Amaſa frem faar dem. DcFoabvaar 1 Hal 
É Omgiosder offuer ſine Kleder ſom hand haffde paa / oc haffdebunder ir Suerd der offuer / de⸗ TH HH ha 
i enge ved hane lender ibalgen / det giek gerne vd ocind. Oc Joab fagde til Amaſa / Fred met bi TH an 
6 ig / min broder. Oc Joab tog Amaſa ved ftegger mer ſin bøvrehaand/at hand vilde Eyffehans IM ſtin⸗ LA! HHH Ala 
i hem, Oc Amaſa gaff ingen act paa Suerderi $oabs haand / Oc hand ſtack hannem der mere ST Amaſa ihiel 9004 
ugen / at hans induol falt vd paa iorden / oc band ſtack hannem icke mere / oc hand døde. HELE 
— "Wen Joab oc hans broder Abiſai forfulde Seba Bichri ſon. Oc der unge en aft | I MUN 
. tu Joabs tt 


Dauid. 











































Anden Bog. 


LI 



































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 





kb ILA LAK KAR EERE KN 
































Samuels. 


Dauid. 

Joabs drenge til hannem / oc ſagde / Tratz at nogen ſetter ſig mod Joab / oc holder ſig til Da⸗ | 
| uid effter Joab? Oc Amaſa laa velteriblodermitpaavepen, Der en ſaa / at alt Folcket ble 

der ſtandendis / vende hand Amaſa aff veyen paa Ageren / oc kaſte Kieder offuer hannem / eff / | 

terdi hand ſaa / at huo ſom Forn til hannem / bleff ſtandendis. | 

LEN Der hand vaar nu tagen aff vepen/da fulde huer mand effter Joab / ath fo: følge Seba | 

000— Bichri ſon. Oc hand drog i gennem alle Iſraels ſiecter / til Abel og BethaNaacha / och alt Ha⸗ 





berim / oc de forſamlede dem oc fulde effter hannem. Oc komme oc belagde hannem i Abel o 
Bethmaacha /Oc de kaſte it dige omkring Staden / oc gaffue dem til muren / oc alt folcket ſom | 
Én vifer vaar met $0ab/ ſtormede/⸗ oc vilde nedſla murene. 
| Quinde. Da robte der en viſſ Quinde vdaff Stadẽ / Horer / horer / Siger til Joab at band kõmer | 
| Abel, hid / Jeg vil tale met hannem, Oc der hand kom til hende / da ſ. agde Quinden / Eſt du Joab: 
Hand fagde/ Ja. Dun ſagde til hannem / Dø: din tienerindis tale. Hand fagde/ Jeg horer 
dig. Hun ſagde / I fordom tid ſagde mand / Duo ſom vil ſporre / hand ſtal ſporre i Abel / och | 
Abel, faa gider vel til. Jeg er en aff de fredſomelige oc trofaſte Stæderi Jfrael/Dc du vilt thielſla | 
Staden oc Moderen i Iſrael / Huorfaare viit du opſuuge HERREVAS Arffuedel? 
Joab ſuarede / oc ſagde / Det vere longt / der vere longt fra mig / at ieg ſtuide opfluge oc 
forderffue / Der haffuer fig icke ſaa. Men en aHand aff Ephrame biceg ſom heder Sea | 
Bichꝛi ſon / haffuer ophoyet fig mod kong Dauid/ Antuorder ma den alene / faa vil ieg dra⸗ 
Seba, gefra Staden. Quinden ſagde til Foab/ See / hans Doffuie ſtal Eaftis til dig offuer mu⸗ 
ven, Oc Quinden kom indtil ale folcket met hendis vifdom / Oede hugge Hoffnedet aff Se⸗ 
ba Bichꝛi ſon / oc kaſte dertil Joab. Da bleſde hand i Bafunen / oc de acſpridde ſig fra Sta⸗ 
den / huer til ſin bolig / Oc Joab kom igen til Jeruſalem til Kongen. i 
Sub. 8, Oc Joab vaar offuer al Iſraels Hæꝛ. Benaia Joiada føn vaar offuer Crethi och Plethi . 
Adoram vaar Rentemeſter. Joſaphat Ahiludz ſon vaar Cantzeler. Sera vaar Serffuere. 
Sado oc Ab Jathar vaare Preſter. Der til met vaar Ira Jairiter Dauidz Preſt. 


XXI. 


o Er vaarocen Dyrtid i Dauidz udi try ſamfelde aar / Oc Dauid ſogte DE | 
Nå TRÆR CINS anſict. ODERRE 17 fagde/ For Saule ftyld/ i: for Blod⸗ | 
BANE bufens ſtyld / ar band ihielſlo de Gibeoniter. | | 
DØ MW Da loed Kongen kalde de Gibeoniter / oc ſagde til den (De Gibeoniter 
—5 vaare icke aff Iſraels born / men offuerbleffne aff Amoriterne / Och Iſraels 
— børn haffde ſoret dem / oc Saul ſogte effter at fla dem ihiel vdi fin nidkerhed 

Iof. 9: fo? Ffraels och Juda børn) Saa fagde nu Dauid til Glbe oniterne / Huad ſtal ieg gere eder⸗ 
| Oc huoꝛ mer ſtal ieg det forlige / at i ville velſigne IERREVUSvrffuebel. 

































— — 
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== — 
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tt Dyrtyd. 


— — 


— — — 


—— —— — —— —— 


De Gibeoniter ſagde tů hannem / Det er oſſicke om guld eller følfargøre mer Saul oc 
hans Duff/ oc det er oſſ icke der om at gore at nogen ſtal ihiel ſlas aff Iſrael. Dand ſagde / huad 
ſige i da / at ieg ſtal gare eder? De ſagde til Kongen / Den aHand for off forderffuede oc gior⸗ 
de til inted den ſtulle wi vdſlette / at hand ſkal inted beholde i alle Iſraels landemercke. Giffuet 
off fiu ADend aff hans Huff / at wi kunde ophen gedemfaar ERRENi Saule Gibea/ 
ſom HERREN vduaide. Kongen fagde/ Jeg vil giffue eder dem. 


mm SE mme 


— — 


— — 


— — 


HL Sup, 18, den Kongen ſparde Mephi Boſech Jonathans føn/ Sauls ſons DER 
| LIDEN 1) Ip RENS Eed ſtyld/ſ om vaar mellem ans de ——— Dauid oc — — on f 
| | HUE EN Men de tho ſenner ſom Rizpa Aia daatter haffde fod Saul / Armoni / oc MephiBoſeth / der 
—— | til met Michols Sauls daatters fem fønner/fom hun haffde fødAdtel / Barſilla i den 404 
halothiters ſon / tog Kongẽ oc gaff dem ide Gibeoniters haand De hengde dem op pan Bier 
Riſpa. * —— ER RE V /ſaa fulde diffe ſiu paa en tid / ocdøde forſt om Hoſtẽ naar Byghoſtẽ 
Da tog Rizpa Aia daatter en ſeck / oc bridde den paa en ſten der Døften begyntis / ſaa len⸗ 
ge der drꝛoppede vand aff Himmelen offuer dem / oc hun loed icke Dimmelene fule huile på 
dem om dagen / oc ey heller marckens Diur om natten. 
1Reg, 31, Oc det bleff Dauid tilkende giffuet / huad Rizpa Aia daatter Sauls medhuſtru gid” 
Oc Dauid gick bor oc tog Sauls ben / oc hans Sons Jonathans ben/fra Boꝛgerne i Ja 
vdi Gilead (fom de haffde ſtaalet aff Bethſan fivæde / der ſom Philiſterne hengde dem / pa⸗ 
den tid / ſom Philiſterne floe Saul ihiel paa Gilboa bierg) ochand forde dem op derfra / of” 
| Jededem tilhobe met deris ben ſom vaare hengde / Oc de iotede Sauls ben oc hans ſons Jon⸗⸗ 
RD EAN chans i Ben Jamins land/ i Zela vdi Kis hane faders graff / Oc de giorde alting ſom fer 
—000 gen haffde befaler / Saa bleff Gud der effter foriigt met Landerigen, De 
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Der begyntis atter en krig aff Philiſterne mod Iſrael / Oc Dauid drog hen ned oc hane 





eff Tienere met hannem/ oc ſtridde moͤd Philiſterne / Och Dauid bleff tratt. Och Jeſbi aff ob Dauid ſtri 
fø (fom vaar en aff Rapha bern / oe hans Spiudz vect vaar try hundrede vecter kaaber oc hand der mod Phili⸗ 
haffde ny vaaben) handactede arfla Dauid. aen Abiſai Zeru Ja ſon halp hannem / ocſlo ſierne. 
ba Philiſten ihiel. Da fore Dauidz mend hannem / oc ſagde / Du ſtalt icke mere dage vd mer off Tefbi 
a⸗ iſtrid ar Ciuſet ſtal icke vdſiocklsiĩ Iſrael. —— 
ch Der effter begyntis der end en Strid i Nob met Philiſterne / Der flå Sibechai den Hu⸗ Abifai 
m ſathiter Saph / ſom ocvaaren aff Rapha børn. 
OSch der begyntis end en Strid i Gob met Philiſterne / I huilken Elhanan Jaere Or⸗ Sibechai. 
er gimse Bechlehemiters ſon (lo Goliath den Gethiter / fom haffde it Spiud / hues ſtage vaar Saph. 
b7 ſom der ſtoretre paa én Veff. 
er O e der begyntis end en Strid i Gadh / Der vaar en long Mand / ſom haffde ſex Fing⸗ Elhanan: 
h te paa fine hender / oc ſey Tæer paa huer ſine foder / det er fire oc tiue i tallet / hand vaarocfød Goliath. 
la affRapha, Och der hand beſpaattede Jfrael/ da flo Jonathan Simea Dauidz broders ſon 
hannem. Diffe fire daare fodde Rapha i Gad / oc fulde ved Dauidz oc hane Tieneris haand. En lang 
man. 
a Ionathan. 
AZ XXII. 
u⸗ 
e⸗ Ch Dauid talede ordene i denne Sang faar E RREVV/Den tid / ſom 
a⸗ Å ra DCAREYT haffdefrelffhannem/ aff alle hans Fienders haand / och aff Plal.is. 
Æ Sauls haand / oc ſagde. 
f. AN ON DERREY7 er min Klippe / Oc mit Slot / oc min Hielpere. 
e. — Gud er min Scyrcke / paa den ieg troer / min Skiold och min ſalighedz 
Sar, . Hoꝛn / Min Beſtermere oc min Tilfluct / Min Frelſere / du ſom hielper mig 
ſta offueruold. 
Eg vil loffue oc paakald ERREY7/ Saa bliffuer ieg frelſt fra mine Fiender. 
Thi dodzens angeſt haffde begrebit mig / Oc Belials becke forferdede mig. 
Helffuedis baand omkringſpente mig/ De Dodzens ſnarer offuerfulde mig. 
⸗ Naar mig er bange / Da kaider ieg baa ERREN/ocrobertil min Gud / Saa ho⸗ 
YE ter band min roſt aff fir Tempel / Oc mit rob kommer faar hannem til bane Hern. 
buk Jorden beffuede oc rordis / Dimmelens grunduol rorde fig och beffuede / der band vaar 
w 6 
$ Der gick røg op aff hans Naſe / Oc forteerindis Ild aff hans mid / at det liunede der aff. 
/ Hand boyde Himlene / oc foer ned / Oc der vaar morckhed vnder hane føder. 
2 Oc hand fordis paa Cherub oc flou der hen / Oc hand ſueuede paa Dærene vinge. 
Dans Paulun omkring hannem / vaar morckhed / Ocſorte tocke Skyer. 
c Aff ſtinnet faar hannem brende det met liunet. | 
d HERREN tornede aff Dimmelen/ Oc den Hoyſte locd fir torden vd. 
⸗ Hand ſtod ſine Pile / oc at ſpꝛidde dem / Dand loed liune / oc forferde dem. 
r Da faa mand Bandlob / oc Jordens Grunduol bleff obnet fo DERRENS ſtraff / 
Ved hane Neſis aande ocfnyſen. 
É Hand fende vd aff hoyheden oc hente mig Ocdrog mig aff ſtore Vand. 
Aa. frelſte mig fra mine ſtercke Fiender / Och fra dem ſom mig Hadede sc vaare mig 
, * 
— 5 Mig offuerfulde i min modgangs tid / Oc RHERR EN bleff min Tillid. 
⸗ ER Mig vd paa rummet / Hand rocte mig vd/ Thi hand haffde loſt til mig. 
t REY gør velmod mig / effter min retuiſhed / Hand betaler mig effter mine 
ẽ henders renhed. 
Thiieg Arne DERRENS Veys / Oc er icke Wgudelig mod min Gud. 
⸗ Thi ieg haffuer alle hans Dome faar mine oyen / Ocieg kaſier icke hans Bud fra mig. 
Men ieg er ——— faar hannem / Oc vocter mig fra fynd. 
— faareløneDERK E ty mig effrer min retuiſhed / Effter min renhed faar hans 
É NHaſſde Hellige / eſt du hellig / Doſſ de Fromme / eſt du from. 
a Hoſſ de Rene / eſt du ren / Oc hoff de ———— fortredelig. 
— Thi du hielper det elendige folck / Oemet dine Byen nedtrocker du de Hoye. 
Ø Thi du RERRGE eſt mit Liuſſ / DER REN opliufee min mercthed. 
Thi met dig kand ieg ſonderknuſe Krigſfolcket/ Oc ſpringe offuer ure ved min SAN 
i in u 
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Gud ſom giffuer mig Heffnen / Oc kaſter Folcket vnder mig. 
Hand hielper mig vd fra mine Fiender / Du ophoyer mig / fra dem / ſom ſette dem mod 
mig / Du hielper mig fra de Fortredelige. 





feftning/ 


Vs É 




















































Da 


Guds veye ere vden ſmitte / ¶ ERREN S Tale er pꝛoffuit ved ilden / Dand er alle fi 
0 dem en Skiold ſom forlade fig paa hannem. 
|| Thibuo:erenGudvdenDERR EY? Ochuoreren Hielp vden vo? Gud? J— 
| Gud ſtyrcker mig met mact / Oc vifer mig en vey vden ſmitte. få 
tilat! Hand gør mine føder lige ſom Hioꝛte / Oc ſticker mig paa min hayhed. 
| Hand leerer mine hender at ſtride / Oc hand lærer mine Arme ac ſpende Staalbue. i 
—J De du giffuer mig din Saligheds Skiold / oc naar du ydmyger mig / da gor du mig flot, 
Du goꝛ rum vnder mig at gaa / At mine Hale icke ſtride. 
Jeg vil forfolge mine Fiender ocødelegge dem / Och icke vende om / for ieg gørdem til 
inted. 
< Jeg vil omkaſte oc knuſe dem / oc de ſtulle icke ſtaa mig emod / De ſtulle falde vnder mine 
oder. 
Du kant ruſte mig met mact til ſtrid / Du kant kaſte dem vnder mig / ſom ſette dem mod 
mig. | 
Du giffuer mig mine Fiender paa fluct / At ieg odelegger dem ſom mig hade. fr 
De holde dem hiertelige til / AMen derer ingen fom Dielper/ Ti DERREN/ sy 
Men hand fuarer dem icke. 
Jeg vil ſtode dem ſmaa ſom Staff paa torden / Oc ieg vil gore dem til Staff oc atſprede 
dem ſom ſtarn paa gaden. 
Du hielper mig fra der kiffactige Folck / oc foruarer mig til it Doffuit blant Dedningene/ É 
It Folck ſom ieg icke kende / tiener mig. 0 
Det haffuer feylet de freminede Born mod mig / Oc de lydde mig mer lydige Øern. ” 
De fremmede øn ere forſmectede / Ocbeſnerede ideris Baand. ra 
HEXR KE Nleffuer / oc loffuir vere min Styrcke / Oc Gud min Salighedz Styrcke * 
ſtal ophoyes. 


Roms. Der faare vil ieg tacke dig IERRGS iblant Hedningene / Oe ſiunge die Naffn loff. 
Som beuiſer fin Konge ſtoer Salighed / Degør vel mod ſin Saluede Dauid / oc hans 
Sad euindelige. 
* 
XXIII. 
Gud Iſe ere de ſiſte Dauidz ord. Dauid Iſai ſon ſagde / Det ſagde den Mand 
J mag: bøn ſom ev tryg giort om Jacobs Guds Meſſia / lyſtelig mer Iſraels Pſalmer. 
———— DERREYNS Jand talede ved mig / oc hans Tale er ſteet ved mitt i 
Tunge, Iſraels Gud fagde til mig / Iſraels Stercke talede / den retferdige — 
BRecgente iblant MMenniſtene / Den Regente i Gudz fryct. Oc lige ſom Ciu⸗ 
liger ” fererom moꝛgenen / naar Solen gaavop / om morgenen faar vden ſtyer / det ås 
ſom Greſſet vover aff Jorden / aff Skin / effter Regn. Thi mit Duffer icke faa hoſſ Gud Thi må 
hand haffuer fær mig en Pact / ſom er euig oct alle maade vel beſticket oc foruaret / Thialmut — 
Salighed oc Gerning er / at inted ſtal voxe. oc 
aen Belial ere alleſammen / ſom vdkaſte Tidzle / ſom mand icke kand tage mer hender/ på 
Men huo ſom ſtal tage paa dem / hand ſtal haffue Jern oc Spiudſtagen i haanden / Och de for 
Remperne ſtulle opbrendis mer Ild iboligen. 
SR Diiſſe ere Dauidz Kempers naffn. Jeſabeam Hachmoni ſon / den ypperſte iblant tre/ 
Gaard. Hand oploffte fir Spiud / oc ihiel ſlo otte hundrede paa en tid. i 
1,Par.3.1%, Effter hannem vaar Cleafar Dodo ſon / Ahohi ſons / iblant de tre kemper mer Dauid / SQ 
Jeſabeam. Send de befpaattede Dhilifterne/ocvaare der forſamlede til ſtrid / oc Iſraeis mend droge op/ 3 
Da flod band ocflo Philiſterne / indtil hans haand bleff træt oc ſtiff aff SuerderDDER dig 
Eleaſar. F igaffen ſtoer Salighed pad den. tid / faa at Folcket vende ſig om effter hannem / at bor 
røfue. * 
Effter hannem vaar Samma Age Harariters ſon / Der Philiſterne forſamlede dem ien de 
Samma. By / da vaar der en Ager fuld met Hirſe / oc der Folcket flyde ES ———— [Da traadde han ås 
frem mit paa Ageren oc frelſte dem oc ſlo Philiſterne / oc Gud gaff en foer Salighed. ge) 
Oc diſſe tre Ypperſte iblant Trediue Fommened cil Dauid om Hoſten den hule Adul⸗ * 
lam / oc Philiſternis Forſamling laa i Rephaims Dal, De Dauid vaar ſamme td i en Be⸗ de) 
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feſtning / Oc Philiſternis Folck laa i Bethlehem. Oc Dauid fick ——— 
ick lyſt / oc ſagde / Huo vil hente 
ne —— dricke aff den brond i Bethlehem vnder porten? Da trengde detre — ſig 
| —32 —— eyer / oc droge vand op aff bronden i Bethlehem vnder porten / oc bare o 
* SÆDE et, Och hand vilde icke dricke Ser aff/ men band vdøfteder faar DER REY7/7 D 
blade e R REN ladeder vere longt fra mig / at ieg ſtulde der gøre / Er det ey de MMendz 
tre — ſig i Liffs fare / oc gingeder hen; oc hand vilde icke ducke de / Dette giorde de 
biſai Joabs broder Zeru Ja ſon / vaar oc ypperſt iblant tre Hand loffte ſit Spiud 
OC fo try hundrede / oc vaar oc naffnkundig Wlant ere / deden hecu fer J ig —— 
ra rue Men hand kom icke ved de F yerligſte iblant tre / oc vaarderis 
Benaia Joiada ſon / Iſhails ſons drabelig i Gerninger aff Kabzeel / Dand ſlo tho a 
— 8 Ogwer / oc hand gick ned oc ſlo en Lørei en brønd der fire vaar til. 86 do vid 
å forferdelig Egyptiſte Mand / ſom haffde it Spiud i fin haand / Men hand gick ned til bås 
* met en Kep/ oc rycte Spiudet aff Egypterens haand / oc ſlo hannem ihiel mer hans egit 
——— Det gioꝛrde Benaia Joiada ſon Sc hand vaar rofet iblant de tre Stercke/ oc herligere / 
nd de Trediue/ Men hand kõ icke ved de tre. Oc Dauið giorde hãnem til fit bemelige Raad 
ASahel Joabe broder er iblant de trediue. Elhanan Dodo ſon aff Bechlehem. Sams 
an |Daradirer. (Elsa Haraditer. Deles Paltiter. Fra Ikes Tekoiters ſon. Abiefer Inchocirer. 
Necbunai Nuſathiter ʒalmõ Ahohiter. Maherai Nethophathiter. Deleb Baena Hechopha⸗ 
hiters ſon. Ithai Ribai ſon aff Ben Jamins børn i Gibea. Benaia Pirgathoniter. Hidal aff 
gas beck. Abialbon Arbathiter. Aſmaueth Barhumiter. Eliabeba Saalboniter, Jaſens 
oc Jonarhans bøn, Samma Harariter. Ahtam Sarar Harariters føn. Sliphelet Ahaſbai 
øn Maechathi ſons. (Eliam Achitophels Gilomters før, Hesrat Carmeliter.Paerai Arbi⸗ 
fer. Jegeal Nathans føn aff Zoba . Bani Gaditer. Zeleg Ammoniter. Haharai Beerothitee/ 
ahs Zeru Ja førne Vaabendragere. Ira Jethriter. Garab Jethriter. Vrla Derhirer, Diffe 


ere alleſammen ſiu octrediue. 
XXIIII. 


CDERRENS vrede bleff end en gong grum mod Iſrael / oc hand op⸗ 
uecte Dauid iblant dem / at hand ſagde / Gack bort / tel Iſrael — 3— Oc er id la⸗ 
gen ſagde til Joab hane ſtridz Noffuitzmand / Gack omkring al Iſraels ſlec⸗ —— 
ter / fra dan indtil BerSeba / octel folcket / At ieg maa vide huor mangede ere. 
Da ſagde Joab til Kongen / DER REN din Gud formere derte FolcE/faa 
ſom det er nu / end hundrede gange faa meget / at min Herre Kongen maatre ſee 
fine oyens lyſt der paa / Men huad lyſt haffuer min herre Kongen til dene fag? 
(Jen Kongens o?d ginge frem / mod Joab oc Døffuigmendene faar Hœrren. 
Saa drog Joab vd oc Hoffuitʒmendene faar Harren fra Kongen / at tele Iſraels folck. 
Oc de ginge offuer Jordan / oc leyrede dem i Aroer paa den hoyre ſide hoſſ Staden ſom ligger 
i Gads beck / oc til Jaefer, Oc komme til Gilead/ocnederi Lander hoſſ Dadfi/ och komme til 
I Aan / oc omkring Zidon. Oc komme til den faſte ſtad Tyro / oc til alle Deuiters oc Ca⸗ 
oc Sræder/ oc komme ſynder vd mod Juda tii Berſeba / Oc droge omkring alt Landet 
oc — til Jeruſalem ni maanede oc tiue dage der effter. Och Joab fick Kongen Summen 
bom * et / ſom taide vaare / Oc der vaare i Iſrael otte gonge hundꝛrede tuſinde ſtercke Mend / Summen 
om * ble Suerd / Oc i Juda fem gonge hundꝛede tůſinde aDend. ——— 
RE * eff Dauidz hierte bedroffuit / ſidẽ ar folcket vaar tald / Oc Dauid fagderil DER- 352 folde. 
— Jeg haffuer ſuarlige ſyndet / at ieg det haffuer giort / OD MUDERR E /ragbore 
in Tieneris miſgerning / Thiieg giorde gantſte daaruge. 
dre Dauid flod op om moꝛrgenen / da kem HBEERREVS ordril Gad Prophete 
* auidz Seere / oc ſagde/ Gack boꝛt oc tal met Dauid / Saa figer DERRE17/ Jeg ſetter Gad. 
ig tre honde faare / Vduel dig it aff dem/ ſom ieg ſtal gøre dig. E 2 is 
Så Gad Fo — ——— gaff hannem det tilkende / dc fagde til hannem / Vilt du at der ſtal "027" 
* løj Dyr tid i dit Landt ſiu aar: Eiler at du ffale fly faar dine modftandere tre maanede / 799090 
lle forfolge dig: Eller ar der fat vere DeftelengerredageidirLand? Saa merc nu oc) Mend do⸗ 
ehuad ieg ftal ſige til den igen / ſom mig vdfende, Dauid fagde til Gad / Mig er meger ban⸗ de aff Peſtelen⸗ 
—* Hen lad oſſfalde i ERREV S haand (thi hane adiſtundhed er floer) Jeg vilicte SS É. 
dn der Menniſtens haand. Saaloed HBEERREGH Peſtelentze komme i Iſrael / fra morges 
noe indtil den beſtickede tid / Saa at der dode aff Folcket / fra Dan indtil BerSeba / halffier 
eſindz tiue tuſinde Mend. 
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Bamuels: 


| | z dracte ſin haand offuer Jeruſalem / at forderffue hannem / Da angrede 
| det He —* —5 —— oc hand ſagde til En gelen ſom forderffuede folcket / ro 
ernoc/holenudinhaandaff/DÆRK ENS Engilvaarda hoſſ Zrefne Jebuſiters —* 
Araffna de, Der Daurd faa Engelen / ſom ſlo Folcket / da ſagde hand til DERR E N See / IØ 

« haffuer ſyndet / ieg —— — — miſgernig / Duad haffue diſſe Faar giort? Lad din haa 

ig oc min Faders huſſ. * 

* Bad kom til Dauid ſamme tid / oc fagde til hannem / Gack hen op / oc opꝛet 
RE a Aitere i Arafna Jebuſiters lade, Saa gick Dauid hen op / lige ſom Gad haffde ſ SE 
XDERRE Yi haffdebefaler, Ocder Arafna omuendefig 7 da ſaa hand Kongen Forsine 
gaatil hannem met fine Tienere / oc hand tilbad paa ſit anſict til iorden / oc ſagde / Hui kom 

mer min Herre Kongen til fin Tienere: Dauid ſagde / At kobe din Lade aff dig / oc 

bygge DERREÉE Y7 it ltere / at denne Plaffue ſtal afflade fra Folcket. ¶Araf⸗ 
na ſagde til Dauid / Min Herre Hongen tage fig och offre lige ſom hand vil / 
See / der er en Ovetil Brendoffer oc en Sluffe oc redſtaff til oxen at hen 
re veden met / Den Konge Arafna / gaff Kongen alt det / Oc Arafna 

ſagde til Kongen / DERREN din Gud lade dig vere tack⸗ 

nemelig faar ſig. Men Kongen ſagde til Arafna / Icke 

ſaa / men ieg vil kobe der affdig faar fine pendinge / 
Thi ieg vil icke geꝛe HDERREN min Gud 
Brꝛendoffer aff det / ſom ieg haffuer for⸗ 
geffuis. Saa kobte Dauid Laden 
oc Ovxen faar halfftredie finds 











| tiue ſekel Solff / De byge 
de HERREV 
der ith Altere / 
| och offre⸗ 
| e 
| Bꝛendof 
| fer och Tack⸗ banr 
| ft offer. SHDERs deyli 
—40 REN bleff forlige met mer 
| ÅH | | Landet / oc Plaffuẽ Ben 
Ét HA holt oppe fra | Met; 
| MH Iſtaels Rog 
| Ull Folk. gene 
| | Sal 
E Ull! —90004— | Dag 
lig mi i 
HH HH gf 
HH RE Kon 
| ſagt 





(AF Ende panden Anden Samuels Bog, 257 mel 
Ros | F 


| 


— — 


E — — 
ære 
— — ——— 
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ae >! : LIMIT, 
Kongernis Forſtt Vog. 
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Er kong Dauid Daar 


gammil och vel ved alder / da kunde 

band icke bliffue varm / end dog ath 

mand lagde Kleeder paa håner, Da 

fagde hans Tienere til hannem / Ca⸗ 

der dem oplede min Herre Kongen 

en Pige ſom er Jomfru / ſom kãd ſtaa Abiſag. 

faar Kongen och rocte hannem / och 

ſoffue i hãs arm / oc verme min Her⸗ 

ve Kongen. Oc de oplete en deylig Dis 

ge inden alle Iſraels landemercke / oc 

de funde Abiſag aff Sunem / oc foꝛ⸗ 

N de hende til Kongen. Och bun vaar 

en meget ſton Dige/ och hun roctede 

Kongen oc tiente hãnem / Men Bon Adonia 

gen bekende hende icke. ſtaar effter 
Adonia Hagiths ſon opſette Vesit. 

ſig / oc ſagde / Jeg vil vere Konge. Oc 

hand beredde ſig Vogne oc Reyſene⸗ HERE IT 

re / oc halff tredieſinds tiue Mend til Drauantere faar fig. Oc hans Fader vilde icke bedrøffue HR LL TT 

hannem i fin tid / at hand maatte haffue ſagt / Duigørdu faar Oc hand vaar oc fan en meget HF Han 

deylig Mand / oc hand haffde afflet hannem neſt effter Abſalon. Och hand haffde ſit Raad / 000 

met Joab Zeru Ja ſon / oc met Preſten Ib Jathar / de hulpe Adonia. Men Zadok Preſten / oc HAL hatten 

Benaia Joriada føn/ oc Hathan Diopbete/ oc Simei oc Ret / och Dauidz Kemper vaare icke | HR 

' 

' 





L8> 
ÉSN 








met Adonia. Oc der Adonia offrede Faar Øen oc fer Fæ hoſſ Soheleth ſten / ſom ligger hoſſ 

Rogels Kilde / da bad hand alle fine Bredꝛe Kongens Sønner / och alle Juda MMend Kon⸗ 

gens Tienere der til, aAhen hand bad icke Nathan Prophete oc Benaia och Kemperne / och ey UN HR 

Salomon fin Brꝛoder. — HU Lt | 
Dafagde Nathan til Berſabee Salomons moder / Haffuer du icke hørt / ath Adonia HE I: 

Dagithe føn evbleffuen Konge / oc vo: Herre Dauid ved der inted aff: Saa kom nu / Jeg vil ALM 

giffue dig it Raad / at du ſtalt frelfe din ſiel oc din ſons Salomone ſiel. Hen / och gack ind til LK 

ong Bauid/ oeſig til hannem / min Herre Konge / Haffuer du icke ſoret din Tienerinde oc 9 
ſagt / Din føn Salomon ſtal vere Konge effter mig / oc hand ſkal ſide paa min Stoel: Hui er ULM 
da Adonia bleffuen Konge! See / den ſtund du end eſt der oc taler met Kongen / da vil ieg kom⸗ HH | 





me ben ind effter dig oc fuldkomme din tale. Hi 
Oc Berſabee gick hen ind til Kongen i kammeret / oc Kongen vaar meget gammil / och HHH 
bifag aff Sunem tient⸗ Kongen, Oc Berſabee neyde fig/octilbad Kongen. Da ſagde Kone | || 000900 
gen / Huad fattis dig? Dun ſagde til hannem / Min Herre / Du haffuer ſoret din Tienerinde / tt 
VADERREY din Gud/ Din føn Salomon ſtal bliffue Konge effter mig / och ſide paa 
Min Stoel. Men fee nu / Adonia er bleffuen Konge / oc du min Herre Kongen vedſt der inted HE 1) 
aff. Nand haffuer offret Sen oc fer FæoemangeFaar/ oc kallede der til alle Kongens Søns HR N 1! 
ner / Der til met Ab JatharDreften / oc Joab Stridz Hoffuitz a Danden / Men hand bad icke —0 
Vin Tienere Salomon. Men du eft min Herre Konge / alle Iſraels oyen fee paa dig / ath du 
ſtalt giffue dem til kende / huilcken der frai ſide paa min Derre Kongens Stoei effter hannem. Ål 
Cnaar min Herre Bongen ſoffuer hen mer fine Forfedre / da bliffuer ieg ocmin føn Saloms ; | 
>yhdere, 
Den fund bun faa talede met Kongen / da kom Nathan Prophete. Och de gaffue Kon⸗ Ti 
gen dertil kende / See der er den Prophete. Nathan / Och der hand kom ind faar Bongen / da Nathan. n— 
tilbad hand Kongen paa fit anſict til iorden / oc fagde / Min Herre Konge / Haffuer du ſagt / Prophete. I | 
donia ſtal vere Konge effter mig / oc ſide paa min. Stoel? Thi hand gick ned i dag / oc offre⸗ "Hk 
de Sven oc fer Fæ/ oc mange Faar / oc bad alle Kongens Sønner/ oc DØ ———— * 
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til met Ab Jathar Preſten / Oc ſee / deæde oc dricke faar hannem / och ſige/ Kong Adonia til 
lycke. Meñ hand bad icke mig din tienere oc Zadok Preſten / oc Benaia Joiada føn/ oc) din bl —5— 
tienere Salomon. Er det befaler aff min Herre Kongen / oc du lodſt din Tienere det icke vide * if 
kl buo der ffal fide paa min Herre Kongens Stoel effrer hannem; * ir) 
ut Fl Kong Dauid fuarede och ſagde / Rober mig Berſabee. Oc hun kom ind faar Kongen / S 
AR Oc der hun ftod faar Kongen / da foer Kongen / oc ſagde / Saa ſandelige ſom DER KE! Thi: | 
ai leffuer / ſom haffuer frelſt min Siel aff al nod / Jeg vilgøteidag / ſom ieg haffuer foret dig tat 
J deRRKE / Iſtaels Gud / oc ſagt It Salomon din Søn ſtal vere Konge effter mig ER 
KH oc hand ſtkal føde paa min Stoel for mig, Da bøyde Berſabee met fir anſict til iorden oc til fo nded 
"kl Kongen / oc ſagde / Min Herre Kong Dauid fle lycke euindelige. * * 
| Hat De Kong Dauid fagde/ Kalder mig Zadok Preſten / oc Nathan Drophere/och Benais ba * 
—M Joiada ſon. Och der de komme ind faar Kongen / da ſagde Kongen til dem / Tager mer eder anne 
eders Herris Tienere / oc fetrer min føn Salomon paa min Mule / och fører hannem nedt FØR S 
0 Gihon. Oc Zadok Dreften oc Nathan Prophete / ſtulle der falffue hannem til Konge offuet * va⸗ 
HH Hill Iſrael / oc bleſer i Baſuner / oc ſiger / Lycke vere Køng Salomon, Oedrager hid op effter han? rediue 
i HH nem / oc kommer / Saa ſtai band fide paa min Stoel oc vere Konge for mig / OGreg vil biude gebleff 
im | bannem/ at hand ſtal vere en Førfte offuer Yfraeloch Juda. Da ſuarede Benaia Joiada før & O 
HH Ht Kongen / ocfagde/ Amen / DE RREN min Herre Kongens Gud fige ochfaa. SOM omn 
IJ DERK EY haffuer veret mer min Derre Kongen / Saa vere hand oc met Saiomon / at Si 
i MER hans Stoel bliffuer frørre end min Herris Kong Dauidz Stoel. | É; Mig 
i Hit Da ginge Ʒadok Pꝛeſtẽ / oc Nathan Prophete / oc Benaia Joiada føn/ oc Crethi oc Ple⸗ ter b 
' Ul Salomon thined/ oc ſette Salomon paa Kong Dauids aule/ oc førde hannem til Ghon. Oc Zado —* an 
i HHH faluis til Bon⸗ Pꝛeſten tog Dliehoner aff Tabernakelen oc ſaluede Salomon / Och de bleſde i Baſuner / * 
10 "ad ae alt Folket ſagde / Lycke vere Kong Salomon. Och alt Folket drog op effter hannem / och folkel eOel 
i Ul Rn pibede met Piber / oc vaare meget glade/ at iorden ſtalff aff deris ſtrig. | 
| 9 Oc Adonia oc alle de ſom hand haffde indbiudet / oc vaare hoſſ hannem / horde det / och Oc Ko 
Et HH de haffde allerede giort Maaltid. Oc der Joab horde Baſunens lyd/fagde hand/ Huad bety⸗ en Ste 
| i Der dette rob oc bulder i Staden· Der hand endnu ſaa talede ſee / da kom Jonathã Ab Jatharé deren! 
| Preſtis ſon. Oc Adonia fagde/ Kom hid ind/Thidueften from Mand oc bær gode Tiden⸗ Mode 
der, Jonathan ſuarede / ocſ agde til Adonia / Ja / vor Herre Kong Dauid haffuer giort Sa⸗ Bꝛode 
| lomon til Konge oc ſende Zadok Preſten oc Nathan Prophete / oc Benaia Joiada ſon / oc Cre⸗ D 
| thi oc Plethi met hannem oc de ſette hannem paa Kongens Mule. Oxc Aador Drieften oc Na⸗ Sune 
than Prophete falffuede hannem til Ronge i Gihon / och droge der fra hid op mer giede / ath band h 
| Staden buldtedederved/ Det er der ſtrig fon i haffue hort. REY 
| Der til met fider Salomon paa den Kongelige Stoel. Oc Kongens tienere ginge ind o landeli 
velſignede vor Derre Kong Dauid / oc ſagde / Din Gud gøre Salomon it bedsenaffn/enddtt Dauid 
naffn er / oc gore hans Stoel ſtorre end din Stoel er. Oc Kongen tilbad i Sengen. Och Boll de hen 
| gen fagde faa/ Loffuer vere DER REY Ffracls Gud / ſom loed en ſide idag paa min Stoe O 
huilcket mine oyen ſaae. Sene, 6 
Dableffuede alle forferdede oc ſtode op ſom vaare indbudne hoſſ Adonia / och ginge bort Arck fa 
| huer fin vey. Oc Adonia frøctede fig faar Salomon oc flod op oc gick bort oc holt om Alterens Salon 
horn. Ocdet bleff Salomon ſagt / ſee / Adonia frocter faar Kong Salomon / oe ſee / hand hol⸗ ord ſtu 
derom Alterens horn / oc ſiger / Kong Salomon ſtal ſuere mig idag / ath band vil icke ſlaſil OD 
Tienere ihiel met ſuerd. Salomon fagde/ Vil hand vereredelig / da falder ice faldene bade flyde 3 
aff hannem paa Jorden / Men bliffuer der fundet noget ont met hannem / da ſtal hand de” Salor 
Saa ſende kong Salomon hen oclod hente hannem ned fra Alteret / Oc der hand kom̃ / da ti ſtod he 
bad hand kong Salomon / da ſagde Salomon ril hannem / gack hiem i dit huff. * * 
er Ke 
I I | Konge 
D 
(Er tiden ſtundet nu til / id ſtulde ds / dab / och AE 
r tiden il / at Daui eds / da bod band ſin ſon Salomon / 7. Ulf” 
Dauids be fagde/ Jeg gaar bort al Verdens vey. Saa ver tro og DENE Mandelig / oc tag Mend 
falning til Salo vare paa det ſoam RER KEnN din Gud haffuer befallet dig / ath du vandrer i der PD, 
mon i hans fifte hans veye / oc holder hans Skick / Bud / Reet/ oe Didnefbyrd/fom fcreffuet ſtaar oc Am 
me Did Dofelou/ At du kant vere forſtandig i alt det du gor / oc huort du vender dig abs ho 
Deuti7, ¶ Paa det at H ER REV ſtal opuecke ſit ord / ſom band tatede offuer mig /ocfagde/ Erder ftulte | 

faa at dine Born beuare deris veye / at de vandre trolige faar mig/ aff gantte hierte oc aff gant⸗ 
ſte ſiel / Da ſtal der aldrig fattis en Mand aff dig paa Iſraeis Stoel page & iſi 
hg 
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Dauid. Foꝛſte Bog. LV. 


Oc du vedſt vel / huad Joab Feru Ja for giorde mig/ huad hand giorde de tho Stridzhoff⸗ Joab. 
uitzmend i Iſrael / Abner Ners ſon / oc Amafa Jethers fon / ſom hand ſlo ihiel / oc ſtyrte Stridz⸗ 

lod i fred / oc kom Stridzblod paa hans belte / ſom vaar om hans lender / oc paa hans ſto / 2. Reg. 3. 20. (HI 
= — mee hane føder, Gøreffrer din viiſhed / at du icke fører hane graa haar ned til Helff⸗ „0 

et fred. 

rå Ocdu ſtalt beuiſe Berſillai Gileaditers bøn barmhertighed / at de æde ved dit Bord / Barſillai. | 
hi at de hulde ſigtil mig / der ieg flyde faar Abſolon din Broder. 2.Reg, 16,19; Ih 
bar Oc ſee / du haffuer hoſſ dig Simei Gera føn/ Jemini ſons aff Bahurim / ſom ſtendelige Simei. Ut 
Dandede mig paa den tid der leg gick tildabanaim. Oc hand kom mod mig hoſſ Jordan / Da Reg,16,19: UN 
hoer ieg hannem ved ERR EY7/ ocfagde/ Jeg vil icke fla dig ihie mer Suerd. Men du | 
ſtalt icke lade hannem vere wſtyldig / Thi du eſt en viiſſ Mand / oc vedſt velhuad du ſtalt gore —4 
hannem / at du ſender hans graa Haar met blod hen vnder i Helffuede. ti 

Saa ſoff Dauid hen met ſine Fedre / oc bleff iordet i Dauidz Stad. Oc den tid / ſom Da⸗ 2. Paral. 3. | —0— 
Udvaar Konge offuer Iſrael / er fyritiue aar / Dand vaar Konge i Hebron i ſiu aar / oc try oc Dauid leffde | 
trediue aart Jeruſalem. Oc Salomon fad paa fin Faders Dauidz Stoel / oc hans Konge ri⸗ 70. aar. z. Re.5. 
gebleff meget ſtadfeſtet. | Dcregerede'49 

Oc Adonia Hagithz føn / kom indtil Berſabee Salomons Moder. Oc hun fagde/ 5 i 
Kommer du mer feed: Hand fagde / Ja. Oc hand fagde/ Jeg haffuer at tale met dig, Dun fags Adonia. 
de / Sig frem. Hand ſagde / Du vedſt vel at Kongeriget vaar mit / oc al Ffrael haffde vent dem 
til mig/ at ieg ſtulde veret Konge / Men nu er Kongeriget omuent oc bieffuet min Broders / 
deter bleffuet hans aff RERRGEV. Nu beder ieg en bøn aff dig / ar du vilt icke beſtemme 
Mit anſict. Dun ſagde til hannem / Sig til Nand fagde/Tale mer Kong Salomon / thi hand | 

eſtemmer icke dir anſict / at hand vi giffuemig Abiſag aff Sunem til Huſtru. Berſabee fags 
de/ Vel / Jeg vil tale met Kongen paa dine vegne. æg 

Oc Berſabee kom hen ind til Kong Salomon / attale met hannem paa Adonia vegne. 

CRongen ſtod op/oc gick mod hende / oc tilbad hende / oc ſette fig paa fin Stoel / oc der bleff 
en Scoel fær til Kongens Moder / at bun ſette fig hoſſ hans hoyre ſide. Se hun fagde/ Jeg bes 
der en liden bøn aff dig / du vilt icke beſtemme mit anſict. Kongen fagde til bende / Led min 
Moder / Jeg vil icke beſtemme dit anſict. Dun ſagde /Lad ÄAbiſag aff Sunem giffuis din 0 
ꝛoder Adonia til Huſtru. | 

Da fuarede Køng Salomon / oc ſagde til ſin MModer / Duo? faar beder du om Abiſag aff i; 
Sunem til Adona⸗Bedoe om Konge riget til hannem / Thi hand er min flø:fle Bꝛoder / oc Adonia. 
band haffuer Abiathar Preſten oc Joab Feru Ja ſon. Oc Kong Salomon ſoer ved HER⸗ 106 

EN / oc ſagde / Gud gøre mig der oc det / Adonia ſtal haffue talet der mod ſit liff. Oc nu / ſaa Lt Fr, 
fandelige ſom DER RE Y7 leffuer/ ſom mig haffuer ſtadfeſt / oc ladet ſide paa min Faders HE 
Dauidz Stoel/oc giorde mig it Huſſ/ ſom hand fagde / ÄAdonia ſtal do idag. Oc Kongen ſen⸗ 
de hen ved Benaia Jotadas ſon / hand flo hannem at hand dode. 

Oc Kongen fagde til Ab Jathar Preſten Gack bore til din Ager i Anathot / thi du eſt døds Ab Jathar 
sene. aen teg vil icke fla dig ihiel idag / Thi du barſt DERRENS DERR IS 1 AR 
Arck faar Dauid min Fader / oc du lidde modgang i min Faders modgang. Saa vdſtstte LT ig 
Salomon Ib Jatbar/athand maatte icke ver NDERRENS Peeſt / aA HERXREVS HL | I 
oꝛd fulde fuldkommis / ſom hand haffde talet offuer Eli Duff i Silo. r.Reg,2,:05 BLE 




















Oe dette rocte kom faar Zoab/Thi Joab hengde ved Adonia / ocicke met Ibfolon. Da Joab. ol) ran 
flyde FJoabelDERREYNS Tabernackel / oc tog fat om Alterens hon, Ocder bleff Kong : ER 
Salomon til kende giffuer/at Joab vaar flyd til & RREYNS Tabernackel / oc fee/hand TE 
ſtod hoſſ Alteret. Da fende Salomon Benaia Joiada ſon did / oc ſagde / Gack / ſla hannem. pl HM tg 
Oc der Benaia kom tii ERREVS Tabernackel / da ſagde hand til hannem / Saa fir 
ger Kongen / Gack her vd. Dand ſuarede/ Ney / her vibiegdø. Oc Benaia talede ſaadant til —000008 
Kongen igen / oc ſagde / Saa haffuer Joab talet / oc faa haffuer hand ſuaret mig igen. HH | ) 

Da fagde Kongen til hannem / Gor ſom hand ſagde / oc fla hannem / oc iorde hannem / At ii få Hr 
du fFale vende det Blod / ſom Joab haffuer vdgydet forgeffuis / fra mig oc fra min Faders LE HA ne 
Huſſ / o ERR EY flal berale hannem hans lod paa hane Hoffuit/ At hand ſlo tho 1Reg-3, 20. 9 De —0000 
Mend ihiel / de fon vaare retferdigere oc bedre end hand / oc myrde dem met ſuerd / at min Fa⸗ LIE Hare 
der Dauid vifte der inted aff/fom vaar / Abner Ners ſon / Stridzhoffuitzmand offuer Iſrael / i 
oc Amaſa Jethers ſon / Stridzhoffuitzmand offuer Juda / at deris Blod ſtal betalis paa Jo⸗ HT lg 
abs hoffuit oc hans fæde euindelige / Men Dauid oc hane ſeed / hans Duff oc hans Stoel HER I Ht 
ſtulle haffue Fred aff ERREN euindelige. * HUL. | 

Oc Benaia Joiadas føn gick hen op/ocflo hannem oc dræbte hannem. Ochand bleff ioꝛ⸗ Infra 4, flid | | Hr ER ht 
deti ſit Huſſ ørken: Oc Kongen ſette Benaia Joiadas ſon i hane ſted offuer Hærren / oc LTTE Ati 
ongen ſette Zadok Prꝛeſten 1 Ab Jathars ſted. É Kongen 
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Kongen ſende hen / oc loed kalde Simei / oc ſagde til hannem / Byg dig it Huſſ i Jeruſc deſon 
lem / oc bo der / oc gack icke der vdaff / huercken hid eller did. Paa huilcken dag du gaar vd / oc dod⸗ 
gaar offuer Kidron beck / Da vid / at du ſtalt viffeligedø / dit Blod ſtal vere paa dit Hoffuit. —* 
Simei fagderil Kongen / Det er en god mening / lige ſom min Herre Kongen haffuer talet/ den få 
faa ſtal din tienere goꝛe / Saa bode Simei i Jeruſalem i long tid. * 

Der hende fig try aar der effter / at tho aff Simei Suenne løbe til Achis Maecha føn/ er ick 
ſom vaar Longer Gath / Oc det bleff Simei til kende giffuit / See / dine fuenne ere i Gath Ocde 
Saa giorde Simei ſig rede / oc ſalede ſin Aſen / oc drog bort til Achis i Gach / at oplede ſine ſuen⸗ dele / o 
ne, Oc der hand kom hen / da forde hand ſine ſuenne fra Garth. —* 

Oc det bleff fagd faar Salomon / at Simei vaar dagen fra Jeruſalem til Gath / oc vaat bike 
kommen igen, Da fende Kongen hen / oc lod kalde Simei / oc ſagde til hannem / Daffuer ieg Mit ell 
icke ſoret dig ved HERRE N / oc vidner faardig/ oc ſagt / Paa huad dag du droge vd / oc —** 
ginge enten hid eller did / At du ſtulde vide / at du ſtulde viſſclige do? Oc du ſagde til mig/ Jeg er al 
haffuer hort en god mening, Hui haffuer du da icke holdet dig effter DERR ENS Eed bolde: 
oc Bud / ſom ieg bød dig; 

. Reg.io. Odc Kongen ſagde til Simei / Du viſt al den ondſtaff ſom dit hierte er vitterligt / ſom du 
giorde min Fader Dauid / PRERREN betalede din ondftaff paa dir hoffuit. Oc Kong Sa⸗ 
lomon er velſignet / oc Dauidz Stoel ſtal vere ſtadfeſt faar DERREYY euindelige. Saa bed 


Kongen Benaia Joiadas ſon / Dand gick ben vd / oc ſio hannem ibiel, De Hongeriger bieff 
ſtadfeſt ved Salomons haand. fo6H0R ? gerig 


IIL ON 
TC Salomon gio:de ſuogerſtaff mer Pharao Kongen aff Egypten / oc 109 

Pharaos Daatter / oc forde hende i Dauidz Stad / ind til hand haffde fuld? D — 
kommet at bygge ſit Hufſ /XDERRENS Duff/ oc muren trint om uſ 























kring Jeruſalem. Men Folcket offrede end da paa de Døye/ Thi der vaar ſon pa 
i —* = =,N gg SÆR ———— — Y7 Stjaffn —2 * — * Sy Syg 
i el, oc vandre rer fi i ic 
— at hand — gaff rogelſe paa — Hoye. — — —— — 
| | KBongen gick ben til Gibeon / at offre der / Thi det vaaren a i e / oc ana 
| —9000— | Salomon ofrede tuſinde Brendoffer paa der famme biltere. OD (ADT hertiøtie Dø bers fg 
UR BGibeon. deſig faar SalomoniGibeonomt . ft gobe e 
Wi on. om natten idromen / oc Gud ſagde / Bed/ huad ieg ſtal giffue 
i RED | 2,Para,10, * | , — | | S På] 
LTH | alomon ſagde / Du giorde ſtor miſtundhed met din Tienere Dauid min Fader / lige Hat 
| Ll Il ſom hand vandrede faar dig i Sandhed oc Retferdighed / oc met it retſindigt kok —— Jaſch 
kl LH Dedu haffuer holder hannem denne ſtore Barmhereighed/ ocgiffuer hannem en Son / ſom Vong 
EH I: fider paa hans Stoel / lige ſom det nu gaar til. uDERR EÉ min Gud/ Du haffuer giort — Ir 
lt | din Tienere til Konge imin Faders Dauids ſted/ Saa er ieg en liden Dreng / veed icke / huer⸗ omon 
—0 cfen min vdgang eller indgang. Oc din Tienere ev iblant der Folck / ſom du haffuer vduale ſaa merck 
HL Hr Buad Salo fØ9et/faa at ingen kand tele eller befcriffue der/for mangfoldighed; ſtyid. Saa giff din Tiene⸗ i O 
BTN HL | tå mon beder aff it lydactigt hierte / at hand kand dømme dit Folck / oc forſtaa / huad gaat oc ont er / Thi huo * til 
—900000 Gud. kand dømme dette dit mectige Foick⸗ Aort 
(HUND Det behagede RERREN vel/at Salomon bad om ſaadant. De Gud ſagde til han” te tide 
IR 0 nem / Effterdi atdu beder om faadant/oc beder leke om ie iongt Ci / eller om Rigdom / ellet Fredt 
| | om dine Fiendis ſiele / men om forftand at høre Bom/ See ) faa haffuer ieg giort effrer dine fir Dir 
| ord.See/J eg haffuer giffuit dig it viiſt oc forſtandigt hierte / At din lige haffuer icke veretfaal O 
dig / oc ey heller ſtal komme effter dig. Jeg haffuer oc giffuet dig der til met det ſom du ickẽ betzme 
HU haffuer bedet om / ſom er Rigdom ocære / År der er ingen din lige iblane Kongerne i din tid hit/oc 
INN Oc om du vandter i mine Veye / at du holder min Stick oc Bud / fom din Fader Dauid haff⸗ band 1 
—90 SNE —— — sr NÅ PN der li 
OY GEN ye gnede es / da vaarderen Drøm / Oc band kom til Jerufalem/0€ tg 
Hi! LEE REN ſtod faar DERREINS pactis Arck/ oc offrede Bꝛe ne alle 
| | —9 | 90— — —— it floregeftebud. oc offrede Brendoffer oc Tacboffer / oc giorde alle ſin ku 
—0000— Daa den tid komme der tho Skoger til Kongen / oc ſtode uin⸗ ninge 
—900 de ſagde / Ah min Herre / Jeg oc denne Quinde bode tit mm * annet Den BESES fem. £ 
0000 | Oc tre dage effter / at ieg haff de føde/fødde hun ocſaa / Ocwibaare baade hoff huer anden / at Dcha 
| —000 der vaar ingen fremmeti Huſet hoſſ off / vden wi baade. Øc denne Quindis føn døde om mons 
| NEN | natten / Thi bun haffde ligget hannem ihiel i ſoffne. Dc hun ſtod op om natten / oc tog min 
00 ſon fra min ſide / der din Tienerinde ſoff / oc hun lagde hannem i fin arm / oe hun iagde in * | 
IN j de 
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Salomon. Førfte Bog. LEVI 


deføn imin arm. Oc der ieg flod op om morgenen at giffue min ſon at di / ſee / da vaar band (ilt 
d / Men om morgenen faa ieg lige paa hannem/ocfee/der vaar icke min ſon / ſom ieg haffde Ht 
fod. Den anden Quinde ſagde / Det er icke ſaa / Min føn leffuer/oc din føn er dod. Den an⸗ EN 
den ſagde / Det er icke ſaa / din ſon erdød/oe min ſon leffuer/ oc de talede ſaa faar Kongen. Hult ha 
Da ſagde Kongen / Denne ſiger / Min ſon leffuer oc din ſon er død, Den anden figer/ der HH HEE I 
SON ſaa / Din ſon er dod / oc min ſon ieffuer. Oc Kongen fagde / Henter mig ie Suerd hid / HEE 
3 Cder Suerdet bleff baaret faar Kongen / da fagde Kongen / Deler det leffumde Barn i tho —300 
ele / oc faar denne halffdelen / oc den anden halffdelen. Da ſagde Quinden hueſſ ſon leffuede / 
til Kongen (Thi hendis moderlige hierte brende offuer hendis ſon) Ah min Herre / Giffuer 
hende der leffuinde Barn / oc ſlar det icke ihiel. AMen den anden ſagde / Det ſtal huercken vere 
mit eller dit / Lader dele der, Da ſuarede Kongen / oc ſagde / Giffuer denne Barnet ieffuindis/ 
llar det icke ihiel / hun er Moder der til, Oc denne Bom / ſom Kongen afffagde/ hordis off⸗ 
"as Jftael/De de froctede for Kongen / Thide ſaae / a Guds Viſdom vaar ĩ hannem /til at 


olde Dom. 
IIII. 


Ia vaar Salomon Konge offuer Iſrael. Oc diſſe vaare hane Førfter/Ifar Ja/ 
Sadok Pꝛeſtis ſon. Elihoreph oc Ahia Siſa ſonner vaare Scriffuere. Joſa⸗ Salomõs 
phat Ahiluds ſon vaar Cantzeler. Benaia Joiada ſon vaar Stridzhoffuitz⸗ Forſter 
mand. Zadok oc Åb Jathar vaare Preſter. Aſaria Nathans ſon vaar offuer ig 
> Embetzmendene. Sabud Nathans Dreftis ſon / vaar Kongens ven. Ahiſar 
vaar Hoffmeſter. Adoniram Abda ſon / vaar Rentemeſter. 
Oc Salomon haffde toiff Embetʒmend offuer alt Iſrael / ſom forſorgede Kongen oc bane 
Duff/Duer aff dem fulde beførge en ãMaanitz tid om aaret. Dcdiffe vaare deris Yaffn/Dur Salomõs 
on paa Ephraims Bierg. Dekers ſon i Machas oci Saalbim / oc i BethSemes / oct Elon tolff Embetz⸗ “„8008 
XBethHanam. Heſed fon i Aruboth / oc haffde der til met Socho oc al Hepher land Abina⸗ mend. —vo—— 
dabs føn / alt Herredomet i Do: / oc hand haffde Taphath Salomons Daatter til Huſtru. J— 
aena Ahiluds ſon i Thaenach oc i Megiddo / oc offuer al BethSean / ſom ligger hof Fars —v—— 
hana / vnder Jefreel/fra Bethſean ind til aHehola flær / ind til paa hin ſide Jatmeam. Ge⸗ 90060— 
ers ſon i Ramoth vdi Gilead / oc haffde Jairs Byer Manaſſe ſons i Gilead/ oc haffde Ar⸗ —9 
gobs egn / ſom ligger i Baſan / tryſends riue ſtore murede Steder/ oc met Kaaber Stenger. 
AMiadab Iddo før i MMahanaim / Ahimaaz i Nephtali / Oc hand tog oc Salomons 
aatter Baſmach til Huſtru. Baena Huſai ſon i Aſſer / oc i Aloth. Joſaphat Paruah ſon i 
Iſaſchar. Simei Ela fon Ben Jamin. Geber Deaf føn iGileadeland/i Schons Amorteco Baſmath. DL HR ik 
Kongis land / oc Ogs Kongns aff Baſan / en Befalnings mand vaar i ſamme Land, Juda i LITE HE 
Oc Iſrael vaare mange / ſom fand i Daffuet / oc de øde oc drucke oc vaare glade. Saa vaar Sas BURE Ht 
lomon en Herre offuer alle Rongerige/fra Vandet i Philiſternis land / ind til Egypti Cande⸗ | 
mercke / ſom forde hannem gaffuer / oc tiente hannem t alle hane liffuis dage. 
Oc Salomon haffde daglige trediue Maader Huedemel / tryfinde tiue maader ander * BE 
Mel til fin kaaſt / oc thi fede Oyen / oc tiue Myen aff Marcken / oc hundrede Faar / Foruden Salomõs HE, 
Norte oc Raa diur / oc Sten Geder / oc fet Foe. Thi hand regerede i det gantſte land baa den⸗ deslig kaaſt. D 
he ſide Vandet / fra Tiphſah indtil Gafa/offuer alle Konger paa denne ſide Vandet / Oc haffde HE HE 
Fredtrint om kring boff alle fine Vnderdane. At Juda oc Iſrael bøde tryggelige/ huer vnder LUE 
fir Dintræ/oc vnder fir Figentrce / fra Dan ind til Berfeba/ faa lenge ſom Salomon leffde. TET Ht on 
Oc Salomon haffde fyteriue rufinde Dogenhefte / oc toiff tuſinde Reyfenere. DCEms ——000 
begmendene beførgede Kong Salomon / oc alt det ſom horde til hans Gord / huer i fin aHaa⸗ UHRE 
nit / oc de lode inted fattis. De ſtickede Byg oc ſtraa til Heſtene octil Veylsberne til den Sted | | 
hand vaar / huer effrer fin befalning. FLE HAN 
* Oc Gud gaff Salomon faare ſtoer Viſdom oc Forſtand / oc it ——— ſand LL hd 
er ligger hoſſ Daffsens bredde, At Salomons viſdom vaar ſtorre end alle Borns af Oſten / Salomõs LL HÆR 
Oc alle Egypters Viſdom / Oc hand vaar vifere end alle Menniſte / oc viſere end de Dictere viſdom. —9 BER 
Ethan Efrahiter / Heman / Ehalchal oc Darda. Oc hand vaar naffnkundig hoff alle Hed⸗ i" EET 
0——— 























ninge trint omkring. Oc hand talede try tuſinde Ordſprock / Oc hans Viſer vaare tuſinde oc 

Ol Oc hand talede om Træene/ fra Ceder Libanon indtil Ffop/ ſom vover hoff Degge. (i 
Chand talede om Fæ oc Fule / om Oꝛme / om Fiſte. Oc der komme aff alle Foick ar børe Sa⸗ LL, ate 

Mone viſdom aff alle Konger paa Jorden / fom haffde hort aff hans Difdom, | LL 


| 4 [9 —99 hk 
Ki LH i — HH 
ATH IR —0— kil å | 
V. Hk —9000 | 
⸗ | 000— 
—00000 
|| 90 99 
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Salomon. Kongernis JAG 


C Divam Kongen i Tyro fende fine Tienere til Salomon / thi band haffde 
hoꝛt / at de haffde ſaluet hannem til Konge i hans Faders ſted / Thi Hiram 
elſtte Dauid i alle hans dage, 

Oc Salomon ſende til Hiram / oce lod hannem ſige / Du veedſt at min Far 
der Dauid kunde icke bygge DERREY7 fin Gude Haffn it Duff / fot 
Stridz ſtyld / ſom vaar omkring hannem / ind ti DRERREN gaff dem 

vnder hans fodz ſaale. Nu haffuer DER REN min Gud/ giffuit mig rolighed trint om⸗ 
kring / at her er ingen Mod ſtandere / oc ey heller om forhindreiſe. See / faa haffuer ieg i finde 
atbygge HERREVS min Guds Vaffn it Duſſ/ ſom DÆR RE$47 talede til min 
Fader Dauid / oe ſagde / Din Søn / ſom ieg ſtal ſette i din ſted paa din Stoel / hand ſtal byg⸗ 
ge mit Naffn it Duff. Saa befal nu / at mand hugger mig Ceder træ aff Libanon / oc at dine 
Tienere ere met mine Tienere / Oc ieg vil giffue dig dine Tieneris lan/ lige ſom du ſiger / Thi 
du veedſt / at her er ingen hoſſ off/fom kand hugge troe ſom de Zidonier. | 
Der Diram bøde Salomons ord / da bleff hand gantſte glad / ocfagde / Loffuet vere 
HERBRENidag / ſom gaff Dauid en viiſſ Søn offuer det megie Folck. Oc Hiram fende 
til Salomon / oc lod hannem fige / Jeg haffuer høst / der du ſende tilmig/ Jeg vil gøre efter 
aldin begering / met Ceder træ oc Granetræ. Mine Tienere ſtulle føre dem ned aff Libanon 
til Haffuit / oc ieg vil lade legge dem i en Flaade paa Haffuit / ind til den ſted / ſom du ladet 
giffue mig til kende / oc ieg vil lade ſtilie dem at / oc du ftalt lade hente dem. Men du ſtalt oc 
gøre min vilie / oc giffue mit Folck kaaſt. 
Saa gaff Hiram Salomon Ceder troe oc Grane træeffteral hans begering. Oc Salo⸗ 
mon gaff Hiram tiue tuſinde Co: Huede til hans Tieneris kaaſt / oc tiue Cor ſtot Olie / Saa⸗ 

b dant gaff Salomon Hiram huert aar, Oc DERR EY gaff Salomon Viſdom / ſom 
Forbund. band loffuede hannem / oc der vaar fred mellem Hiram oc Salomon / oc de giorde baade it 
mellem Salo Forbund til ſammen. 
mon oc Hiram. Oc Salomon giorde it mandtal aff al Iſrael / oc det mandtal vaar trediue tuſinde 

Mend. Oc ſende dem til Libanon / thi tuſinde buer Maanet/ faa at de vaare en Maanet paa 
Libanon / oc tho Maanede hiemme. Oc Adoniram vaar offuer der Mandtal. 

































































Diram. 























Oc Salomon haffde halfffierdeſinds tiue tuſinde form baare byrder/ oc freſinds tiue tu⸗ 
finde/fom tømrede paa Bierger/ Foruden Salomons Pffucrfe tilfyn TEGN DEN vaare 33 
ſette offuer arbeydet / ſom vaare try tuſinde oc tryhundrede / fom regerede offuer Folcket / ſom sa 
giorde Gerningen. Oc Kongen bod / at de ſtulde vdbryde ſtore oc kaaſtelige Stene / ſom vaale vofe 
vdhugne ſtene til Huſens Grunduol. Oc Salomons Bygningsanend oc Dirams Byo⸗ Man 
ningſmend / oc Giblim hugge vd / oc beredde tre oc ſtene til at bygge Dufer mer. 
der. 

— Det fierde / hundrede oc fireſinds tiuende aar effter Iſraels børne vdgang aff Ci å 
Egypti land /i der fierde aar/effrer at Salomon bleff Konge offuer Iſrael / del *3 
maanet Siff / det er i den anden maanet / da bleff IERRXEVShuſf byråd | 

Dalomõs Oc det Duff / ſom Kong Salomon bygde HERK KREV / vaar tryſinds tiue * 
Tempel, alne longt / tiue alne bret / oc trediue alne hoyt. at 
… Deband bygde it Daabenhuf faar Templen / tiue alne longt / effter Dufené —— 
bredhed / octhi alne bret faar Huſet. Oc hand giorde Vndue paa Huſit / inden til vide / oe vden Du 

til frieffre. Oc hand bygde en omgang trinet omkring Dufic op ril Øeggen/ at hand gick bande * 
omkring Templen oc Choꝛet / oc giorde væggeder omkring vden til, Den nederfte gong vaar 1 
fem alne vid / oc den medelſte vaar ſex alne vid/ocden tredie ſiu alne vid / Thihand laͤgde Biel⸗ en. 
Fer vden omkring Huſet / at de huldis icke paa veggene aff Huſet. 
Oc der Huſet bleff fær/davaare ſtenene aldelie tilforne beredde / at mand horde ingen hanm ⸗· nec 
mer eller oxe / eller nogen anden Redſtaff aff iern ibygningen met 
Oc der vaar en døe paa den hoyre ſide mit paa Huſet / at mand gick gẽnem vindelſtenen bet træ / 
op paa Mellemgongen / oc aff Mellemgongen pan den tredie Oc faa bygde hand Dufet/ 9 Dalr 
— — det / Oc — — Huſet RK Beg træ/ baade offuen til/ocpaa veggen? — 
ånd bygde oc en gong offuen paa det gantſte Huſſtrint omkti eckede | 
Dufce met — ig 5 nkring / fem alne höy /oct p alt 

cderkom RERREVS oꝛd til Salomon / oc ſagde / Dette er sm du bygget! 

Om du vandꝛrer i mine Bud / oc gor effter min rær/oc rise —— År — sie Abi vdi · dec; 
2Reg.7. Saa vil ieg ſtadfeſte mit Oꝛd met dig / ſom ieg fagde til din Fader Dauid/oc eg vil bo blant 5 aA 
Iſraels born / oc ieg vil icfe forlade mit Folck Iſrael. Saa bygde Salomon Huſet oc fuld⸗ * 


Ador7, kommede der, Ochand bygde veggene paa Hufet inden til paa fiderne aff Ceder træ nederſt fra 
iffuit oc op til taget / oc panelede derinde til met træ / oc lagde gulffuit i huſet met grane ftæle 
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Hand bygde oe bag i Huſit en Hæg aff Ceder tro tiue alne long / fra gulffuit op / indtil ta⸗ 
get / oe bygde Choꝛret der inden faare / oc det Alderhelligſte. De Templens Duff ( faar Choret) 
vaar fyretiue alne long. Det gantſte Duff vaar inden til idel Ceder / met ſuorrede Knappe oc 
vdſtaarne Blomſter / at mand faa ingen ſten Oc hand beredde Choret inden til i Huſit / ac 
Mand ſtulde der ſette I ERREVSpactis Arck. Ocfaar Choret / ſom vaar tiue alne longt / 
ig tiue alne bret / oc tiue alne hoyt / oc beſlaget met purt Guld / panelede hand Alteret met Ce⸗ 
Oc Salomon kledde Huſit inden til mer purt Guld / oc hand giorde guld Stenger faar 
Choꝛet / ſom hand haffde beſlaget met Guld / ſaa / at det gantſte Duff vaar aldelis beſlaget mer 
guld / Der til met beſlo hand der gantſte Altere mer guld vden faar Choret. 
Hand gioꝛde oc i Choꝛet tho Cherubim aff Olietre thi alne hoye. Duer Cherubs vinge 
vaar fem alne long / at der vaar thi alne fra den ene hans Vingis ende / til den anden hans vin/ 
gis ende. Saa at den anden Cherub haffde ocſaa thi alne / oc baade Cherubim haffde ens maa⸗ 
de oc ens rum / at huer Cherub vaar thi alne hoy. Oc hand ſette ſamme Cherubim inden til 
ihuſit / OcCherubim vdbredde deris Vinger/ at den enis Din rorde paa den ene væg / oc 
den anden Cherubs vinge rorde paa den anden væg, Men mit i Huſit rorde en vinge den ans 
den. Oc hand beflo ſamme Cherubim met guld. 
MHand loed oc gere Snidkere gerning paa allevæggene trint omkring Huſet met vdſtaar⸗ 


ne Cherubim / Palmer oc Blomſter inden til oc vden til. Oc hand offuerlagde gulffuit i Huſit 
met guld blick inden til oc vden ti. Sc hand giorde tho Døtre paa ingongen til Chorꝛet aff olie 
tro / met fem hiornede dorſtoiper/ oc loed doſtiere der paa Snidkere gerning aff Cherubim 
Palmer / oc Blomſter / oc beſlo dem met guld Blick. Saa giorde hand oc paa Templens inde 
ong / fire hisꝛnede dorſtolper aff olierræ/octho Døtre aff grane træ / år huer Dø: haffde thu 
lad hengendis til hobe i deris hengſle / Oc giorde Snidker verck paa dem aff Cherubim / 
Palmer oc Blomſter / oce beſlo dem met guld / ret lige ſom det vaar befalet. 
—— hand bygde ocſaa en Gaard inden til / met tre rader vdhugne Stene / oc en rad hoffle⸗ 
eder. 
¶ I det fierde aar i den Maanet Siff / bleff Grunduallen lagd ti EKRREVS Dufi/ 
Ridet elleffte aar i den AMaanet Bul (det er den ottende aNaanet) bleff Huſet vrede /forn der 
ſtulde vere / at de bygde i ſiu aar der paa. — 
DERE É ii ett 
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tert 

Salomoͤs En Salomon bygde paa fir Duff itretten aar / at hand aldelis fuldkommede ad 
Duff. der/Saa/at hand bygde it Duff aff Libanon ſkou/ hundrede alne longt / halff⸗ S; 
tredieſinds tiue alne bret / oc trediue alne hoyt. ocn 

Den Kon⸗ Daa der ſamme firekante / lagde hand gulffuit met Ceder fiele / paa ſtottet ter 
gelig Sal. aff Ceder i rad effter huer andre. Oc offuen der paa it Kammer aff Ceder / paa bøj 
de ſamme ſtotter / ſom vaare fem oc fyretiue / ia femten ihuer rad. det 

De der vaare Vinduer mod de tre rader mod huer andre/ try mod try / oc me 


de vaare fyrekante t deris karme. 


Baareſtue Hand bygde oc en Salmet ſtotter / halfftredieſinds tiue alne long / oc trediue alne brede 
Cantzleri. Ocend en Sal faar denne / met ſtotter oc tycke bielcke. så 
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SEES —— ar ES | ve fi 
der) 
Domhu⸗ — bygde ocen Sal til Domſtolen / at holde Dom vår / oc ſtod baade gulffuene met knu 
ct. tre 
til hans Huſſ / ſom hand bode vår / i Baggaarden / bag op til Salen giort lige ſom red 
Oc hand gioꝛde ocſaa it Huſſ/ li | Om 
de taget til ſtru. ſt ſNlige ſom Sallen til Pharaos Daatter/fom Salomon haff⸗ vdi 
Alle diſſe vaare kaaſtelige Stene / vdhugne effter hisrne Jern / ſau Ser frå vaa 
grunduollen op ind til taget/ Dertil ocſaa den ſtore Gaard vden — — By 
ocfaa Faafteligeoc ſtore ſtene / thi oc otte alne ftoze / oc der paa kaaſtelige vdhugne ſtene effter ſm⸗ 
—— STAN —* * * —— 5 trint omkring tre rader vdbugne ſtene / her 

ad aff Ceder fiele / Lige ſaa den Gaard opti D(ER 

Sal bo Dufer. : PUDERRENS Duff inden dũ / oc den F 
Hiram.. Oc Kong Salomon ſende hen / oc loed hente Hiram aff T dui Neph⸗ opt 
thali ſlect/ oc hans Fader haffde verit en Mand aff AD noen ja —— — * ner 
ber / fuld aff viſdom / forſtand oc kaan ſt at arbeyde allehonde Gerning aff Raaber, Der band drer 





kom til Kong Salomon / giorde hand al hans Gerning. 
Oc hand giorde tho kaaber ſtotter / huer arten aine hoy / oc en traaed paa tolff alne * 
ma 
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maalet om huer ſtotte. Ochand giorde tho Knappe / ſtobte aff kaaber / at ſette offuen paa ſtot⸗ 
terne / oc huer knap vaar fem alne hoy. Oc der vaare paa huer knap offuen paa ſtotten fiu flette⸗ 
Baand / lige ſom lencker. Oc hand giorde paa huer knap tho rader Granatæble trint oma 
ing / paa it baand / ſom knappen bleff ſtiuit mer. Oc knappene vaare lige ſom Roſen faar 
allen / fire alne ſtoꝛe. Oc Granat eblene vaare thu hundrede i rader trint omkring / offuen 

oc nn til det baand / ſom gick omkring bugen paa knappene / paa huer knap paa baade før: 
* chand reyſde ſtotterne op faar Tempiens aaben buff / Oc den ſom band ſette paa den 
SER ſide / kallede hand Jachin/ocden hand ſette ved den venſtre ſide / kallede hand Boas. De 
— offuen paa ſtotterne ligeſom Rofen / Saableff den Gerning mer ſtotterne fuldkom⸗ 





red — 
= (- keg AA +15. Sl —— 
—— — — == 
FEE 
= — — FEE ES 
=== ZA — — —— 


Oc hand giode te ſtobt Haff / ſom vaar trint / thi alne viet fra den ene breed til den anden / 
fem alne hoyt / oc en Snoer trediue alne long vaar maalet trint omkring. Oc der ginge knu⸗ 
derpaa breddene / omkring det ſamme Haff / ſom vaar thi alne viet / trint omkring Haffuit / oc 
— ſtobte i cho rader. Oc det ſtod paa tolff HOyen / tre vaare vende mod Norden / 
ES eften/tre mod Synden / oc tre mod Oſten / oc Haffuit der offuen paa / at alle deris 
* —— vende ind at. Oc tyckheden der paa vaar en haand bred / oce bredden der paa vaar 
n paa tt Begere / lige fom it vdſpꝛunget Roſen / Oc der ginge thu tufinde Bath 


Dan gioꝛde ocſaa thi Kaaber ſtole/huer fire alne long oc bred / oe tre alne 
y. De ſtolene 
vaare ſaa — at de haffde ſider mellem lifter/oc paa ſiden mellem — Louer / 
nået * —* ze iderne / ſom Louer oc pen vaare paa / haffde liſter offuen ocneden/oc 
føder der —* +: uer ſtoel haffde fire kaaber hiul met kaaber axele / ocpaa de fire hior⸗ 
er vaare ſkuldrer ſtobte / huer offuer fra den anden /fefteneden op til Kedelen. 
dy Men * en mit ſtolene vaar en ain hoy de tvind / haiffanden ain vied / oc der vaare 
* paa — i erne / ſom vaare fire eggede oc icke tinde. Oc de fire hiul fode neden 
* ——* EM i F ——— — hiul vaar halffanden aln bøge. De biule 
ha , i ⸗ 
——— — — cc fille vaare alle fføbre, Oc de fire ſtu 
å cpaa Halſen offuen paa ſtolene / en halff ain hoye trint omkring / vaare liſter oc ſider 
aa ſtolene. Oc hand loed vdgraffue paa der flerte aff de ſamme fider oc lifter Cherubun / Eo⸗ 
kiiij uer oc 
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uerocDalmetræ / det ene hoſſ det andet trint omkring derpaa. E e gioide 
— * —— —— serve alle en maade oc — —— 
chand gioꝛde thi kaaber Kiele / at der ginge fyretiue Bath i en Kedel / oc re alne 
ſtor / oc der vaaren Kedel paa huer ſtoel. Oc han ſette fem ſtole paa det ——— —* * 
—* en paa det venſtre Hisrne / Men Haffuet ſette band paa den hoyre ſide faare 


De Hiram gioꝛde ocſaa Gryder / Skuler / Becken / oc fuldkommede faa al Gerningen / 








DVERCIm 








ſom Kong Salomon loed gørepaaDERRENS Huſf / ſom vaare / de tho Stotter /c 
de trinde Knappe offuen paa de tho Stotter / oc de thu flettede Baand / at file de tho trin⸗ fas 
de Knappe paa Stotterne. Oc de fire hundꝛede Granar æble paa de thu flettede Baand/iatho * 
tader Granat æble paa huer Baand / ar ſtiule detho trinde Knappe / paa Stotterne. Der til Al 
HNaffuit oc tolff Gxen vnder Haffuit. Sede thi Stole / oc thi Kiele der offuen paa. Oc Ar 
—— Skulene oc Beckene. Oc alle diſſe Kar / ſom Hiram giorde Kong Salomon mi 
—— ——— Dug / — aff me RKaaber. 3 * hoſſ Jordan / loed Kongen før * 
choth oc omon ! w. 
2Paral,s. — forderoffiseruertis megle Baaber, nn Pale Oc Salomon 3069 alle Bar: vere ud Si 
Salomon giotde ocſaa al Redſtaff / ſom horde ti IERREV it 
vaar i 
guld Altere / it guld Bord / ſom Stuebrødeneligge paa. Fem Liuffe ———— ſi⸗ * 
de / ofem Liuſſe ſtager paa den venſtre fide/faar Thoret aff purt Guld/ mer Guld blonſier / 
——— —— OH Staale/ Fad/ ecten / SFeder oc Pander aff pure Guld, OC by, 
—————— i luſet inden til i det Alderhelligſte / oc paa Dufene Borre i Tem⸗ fir 
aa bleff al Gerningen fuldkommen / ſom Kong Salomon ai EX 
; mon giotde paa DD . oc 
X ENS Duff Oc Salomon førde hen ind der /fom hans. Fader Dauid haffde helli⸗ eg 


get / aff Solff oc Guld / oc Har / oc lagde der i D ERRENS Dufis liggende 


Fæ. 
VIII. 


Vel 
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A forfamlede Kong Salomon til ſig de Eldſte aff Iſrael / alle Slecternis Off⸗ — 
uerſte / oc Federnis Førfter iblant Iſraels Bøn/ til Jeruſalem / ar opføre *aral. 5. —9 
hERREVSpactis Arck aff Dauid ſtad / det er / Dion. Oc alle Iſraels | tå 
mend forſamlede fig til Bong Salomon i Ethanim maanid paa hoytiden / det 
er den ſiuende maanid. 2 

Oc der alle de Eldſte aff Iſrael komme / da loffte Preſterne D E R⸗ 

& EN SArck op / oc forde hende hen op / oc der til Vidneſbyrdens Tabernackel / oc al Hel⸗ 

ligdommens redſtaff / ſom vaar i Tabernackelen /der giorde Preſterne oc Leuiterne. Oc Kong 

alomon oc al Iſraels menighed / haffde forſamlet ſig til hannem / oc ginge mer hannem 

faar Arcken/ oc offrede Faar de Hyen / ſaa mange / at mand kunde icke telie eller regne dem. 

Saa førde Preſterne DERRENS Pactis Arck til fin ſtedi Chorit vdi Huſet / i der 
Alderhelligſte vnder Cherubims Vinger. Thi Cherubim vdbudde Vingene paa ſteden ſom Dactens 
Arcken ftod /oc ſtiulte Arcken oc hendis ſtenger offuen til. Oc ſtengerne vaare faa longe / at Ar F til 
mand kunde fee deris knappe i Helligdommen faar Choꝛet / Men der vde kunde mand icke Rand: 
ſee dem / oe de bleffue der tů paadennedag. Ocder vaar inted i Arcken / vden aleniſte de tho 
Moſe Stentaffler/ſom hand loed bliffue der i Horeb / ee DERRE 17 giotdeen Pact met HE 
Iſraels born / der de vaare dragne aff Egypti land. 900 
* —— aff Helligdommen / da ——— 8 mg vr — mæ —* å LIE AR 

icke ſtaa ſtye i erlighed op⸗ 
føle DERRENS Dug sn Embede forſeyen / Th HEN] 


90 
Da ſagde Salomon /HDEÆR REN ſagde / at hand vilde bo i morcket. Jeg haffuer io HL 











byge dig it Duff til Bolig / it Sede/ at du ſtait der bo euindelige. Oc Kongen vende ſit an⸗ 2. Para, 6. 
ſict/ oc delſignede al Iſraeis menighed / oc al Ifraels menighed ſtod / Oc hand ſagde. 

CLoffuet vere DERREY% Iſraeis Gud/fom talede met ſin mund tii min Fader Dauid / 

ofuldkommede det met ſin haand / oc fagde / Fra den dag / ieg forde mic Folck Iſrael aff E⸗ 

Sypten / haffuer ieg icke vdualt nogen Stad / nogen ſted / wlant en aff Iſraels flect / at mig HUER 

lde byggis ir Duff / ar mit Naffn fulde der vere/ Men ieg vdualde Dauid / at hand ſtulde tk 

Vere offuer mir Folck Iſrael. Oc min Fader Dauid haffdevel i finde ar bygge NER- 2,Reg.7, | 

WS Jfraels Gude Naffn it Duff/ aen DERRK En ſagde tit min Fader Dauid/ 

tdu haffuerifinde/arbygge mit) faffnieDuf/ du giorde vel at du togſt dig der faare. Du |! —0 

ſtalt dog icke bygge det Huſſ / Men din Søn form feat komme aff dine Lender / hand * * HA! | 
rdr (2 Ht 
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Balomon. Kongernis 


ge mit Naffn it Huſſ. Oc HER REV Daffuer ſtadfeſt ſit ord ſom hand talede / Thi ieg er 
opkommen imin faders Dauidz ſted / oc ſider paa Iſraels Stoel / ſom I ERREV ſagde⸗ 
ochaffuer bygt DERREINS Jfraels Guds Naffn it Duſſ. Oc haffuer bered der en ſted 
til Arcken / huilcken ERRENVSpPact er i / ſom hand giorde mer vore Forfedre / der hand 
forde dem aff Egypti land. 

Salomõs Oc Salomon gick ti DERRENS Altere faar al Iſraels menighed / oc vdbredde 

bøn. ſine hender mod Dimmelen/ocfagde/DERRE Ffradls Gud/Der er ingen Gud / dig lig/ 
huercken offueniDimmelen eller nedꝛe paa Jorden / du ſom holder Pact oc aMiſtundhed met 
dine Tienere / ſom vandꝛre faar dig aff gantſte hierte. Du ſoin oc holt Dauid min fader / din 
Tienere / alt det du hannem til ſagde / Du talede met din Mund / oc fuldkommede det met din 
haand / ſom der ſtaar paa denne dag. Nu Iſraels N ERREoit din Tienere/ Dauid min 
fader det du talede til hannem / oc ſagde / Dig ſtal icke fattis en Aand faar mig / ſom ftal ſide 
paa Iſraels Stoel / Dog ſaa / om dine Born foruare deris veye/ ath de vandre faar mig / ſom 

2. Regum. 7. du haffuer vandret faar mig. Nu Iſraels Gud / Lad Sine o2d bliffue ſande / ſom du talede til 
din Tienere / Dauid min — 

Thi ment du oc at Gud boer paa Jorden: See / Himmelen oc alle Himlenis himle kun⸗ 
deicke beſorge dig / Huorledis ſtulde da dette huff der gøre ſom teg haffuer byge; Vent dig fi 
din Tien eris Bøn oc til hane formanelſe / DER RE min Gud / Paa der ath du ſtalt hore 
Loff oc Bon / ſom din tienere gor i dag faar dig. At din⸗ oyen ſtulle ſtaa obne offuer dette DU 
nat oc dag / offuer denne ſted / ſom du haffuer ſagt om / Mit Naffn ftal der vere. Irdu vilt ho⸗ 
re denne Bon / ſom din Tienere gor paa denne Sted / oc du vilt hore / din Tieneris oc dit Fold 
Fis Iſtaels inderlige Bon / ſom de ſtulle her gore i denne Sted din Bolig i Himmelen/Och 
Eed. naar du der hører du vilt da vere naadelig. 

Naar nogen ſynder mod ſin Neſte / oc tager en Eed paa ſig met huilcken band beplicter 
fig/ocden eed kommer faar dit Altere ĩ dette i)uſf At du vileden hører Himm eien / oc ſucke 
din Tienere Ræt/ at fordomme den Wgudelig / oc førehane vey paa hans Doffuer/ ocfige 

Smid. den ane Rætten aff/til at giffuehannem effter fin retferdighed. 

Jaar dit folck Iſrael bliffuer flager for fine Fiender / effterdi de haffue ſyndet mod 8ig/ 
* SER —58* oc —— — cc bede oc formane digiderre Huff. At du vill 
ere dit folckis Iſraels ſynder naadi 7 

ag bå —* afa SÅ — 3 ynder naadig / Ocfore dem i Landet igen / ſo 
or Jaar Himmelen bliffuer tilluct / at det icke regner effterdi at de ba ig oc 
regn. de da bede idenne ſted / ocbekende dit Naffn / oc omuende dem fra —9— — —55 
nes. ——— da —* — — — offuer dine Tieneris / ocdit folckis Iſraels 
ynder at du viſer dem den gode vey ihuilcken de ſtulie vandre / de lader⸗ om 

du haffuer giffuet dit Folck til Arff. — — 

Naar der kommer en Dyr tid / eller Peſtelentze / eller Tyrcke / eller Brynde / eller Greſhopper 
eller kornoꝛme i landet / eller at deris fiender iCandet belegge deris porte / eller nogen Plage ellet 
Siugdom / Hue da beder oc formaner huad helder det er eilers ABenniſte / eiler dir folck Iſrael / 
de ſom foꝛmercke deris Plaffue / huert i fir hierte / oc vdbrede deris hender til dette Duſſ. Jr du 
vilt da hore i Himmelen / i den Sæde ſom du boer / oc vere naadig / oc ſticke der faa/ ar du gif” 
—— —— —— lige —* du kender hans hierte / Thi du kender alene — 

e / Naa det at de ſtulle frycte dig altid / ſaa lenge ffue i et. 
Fremmet. — —— en —— ene Nar SES 
Efaiæ 56. ' ag nogen Aremmet / ſom ideer aff dit folck Iſrael / kommer aff fre and / 
Matthar foꝛ dit Naffn (Fyld Thi de ſtulle hore om die ftore Naffn / oc om din — ——————— om 
din vdracte Arm) oc kommer at bede faar dette Duff. At du vilt da hore det ĩ Dimmelen / idin 
Boligis Sade / oc goꝛe alt der/fom den Fremmede rober til dig om / At alle Folck paa Jorden 
kunde kende dit Naffn / oc frocte ocſaa dig lige fon dit folck Iſrael/oc atde ſtulle vide huorledis 
dette Huſſ / ſom ieg haffuer bygd / er kaidet effter dit Naffn. 
Seieruin⸗ Naar dit Folck drꝛager vdiſtrid mod fine Fiender / paa veyen ſom du ſender dem hen /0£ 
dingi Smid. de bede ti ER REN mod veyen til den ſtad ſom du vdualde/ oc vil der huſſ / ſom ieg haff⸗ 
Iſrael bort uer bygt dit Naffn. At du vilt hore deris Bon / oc Formanelſe Dimmelen / oc ſticke Kæt · 
ført fangen Haar de ſynde mod dig (Thidererinted Menniſte / ſom icke fynder oc du bliffuer vred/ 
2. Par,6, oc giffuer dem faar deris Fiender/ åt de bort fore dem fangne i deris Fienders land/ iongt b ort 
eller ner hoſſ, /Oc de ſlai deris hierte vdi Candet der ſom de ere fangne / oc omuende ſig oc foꝛ⸗ 
mane dig / i deris Fengſels Cand / oc ſige / Wihaffue fynder oc giort ilde/ oc vaare Waudeligt 
oc vende dem ſaa til dig aff gantſte hierte oc aff gantſte ſiel i deris Fienders land / ſom haffue 
boꝛtfoꝛt dem / oc bede til dig mod veyen til deris Land / ſom du haffuer gifuerderis Forfodie, 


Deut, 12, 
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| — — ſom du vdualde / octil Huſet ſom ieg haffuer bygt dit Naffn | 
| —— vilt hore deris Bon oc formanelſe i Himmelen / aff din Boligis Sæde / oc ſticke 
vide ron Ur Folck naadig / ſom haffue ſyndet mod dig/ oc alle deris offuereredelfer / mer | 
"oner. e haffue offuertraad mod dig /oc giffue dem Barmhertighed faar dem fom holde 
—— gne / oc miſkunde dig offuer dem. Thi de ere dit Folck oc din Arff / ſom du forde aff DE HER 
* va tern Onen. At dine ayen mue vere obne paa din Tieneris / oc dit Folckis Iſraels fil | 00000 
53 —5* em talt * / —— * — —— ER du vdualde dig dem til [tt | Ht 
paa iorden / ſom du talede ve ofe din Tiene ? | HUNDE th 
vore Éorfedre aff Egypren DERREDERRE — here / Dentid du førde — 
alomon haffde vdbedet alle diſſe Bonner oc Formanelſer faar DE 004— 
—5 opfra RERRENVS Altere / oc lod aff at bøve fine næ ss dere sr SÅ "lt 
fi mmelen. Degidhenocvelfignedeal Iſraels menighed mer hoy røft /oc fagde / Wels —„— 
kør vere HEERRE / ſom haffuer giffuit fir Foick Ffraelrolighed / fom hand haffuer ta⸗ 
oil —— icke it aff hans gode ord / ſom hand talede ved fin Tienere aDofe, DERREY7 HEHE I 
ike ud vere met off/fom hand haffuer verit met vore Foꝛfedre. and forlade off icke/ oe tage LE ag 
del haanden fra off/arbøve vore hierte til hannem / at wi maa vandre talle hans Veye / oc hoi⸗ BE TI 
)ans Bud / Skickelſer oc Reet / ſom hand haffuer budet vore Forfedre. 
— Oc diſſe ord / ſom ieg haffuer beder faar HREERREN / maa konme ner DER RE 97 Ht 
RGBud / dag oc nat / At hand vil ſkicke ſine Tienere/oc Iſrael ſit FolckRær/ huer vdi ſin tid. | | ii. 














DSA der ar alle Folck paa Jorden ſtulle vide / a DER TELT er Gud/ oc ingen anden / Oc at 
ers hierte maa vere ver ſtickede faar ER REN vaar Gud / at vandre hans Stict/oc ac 
— Bud / lige * det re Bag: ERREN DE * 
cKongen oc al Iſrael offrede faar ID R er, De Salomon offrede Tack⸗ 
Offer (ſom handoffrdeDERREthooctiuerufinde Hpen / ochundrede are tuſinde —— — 
Saa viede d DERRENS huſſ / Kongen ocalle Iſraels Børn. Den famme dag 
» ne Kongen Mellemgaarden / ſom vaar faar ERREV Saduſf / huor met hand vd⸗ 
* Bꝛendoffer/ Madoffer / oc Tackoffers fedme / Thi der Kaaber Aitere ſom ſtod faar 
RRE / vaar forlidet til Beendoffer / Madoffer oc til Tackofferens fedme, 
fab c Salomon giorde ſamme tid en Hoytid / oc al Iſrael met hannem en ſtor forſamling 
— Landemercke / oc intil Egypti Bæct faar DERREYY vor Gudi ſiu dage /ocars 
2 gå * ns” —* — * Oc —— * —* den ottende dag. Oc de velſigne⸗ 
ade bort til deris Bolige / oc gleddis i deris hierte / offuer alt det gode 
ſomhexxä E Nhaffde giort fin Tienere Dauid/ oc Iſraei fir Folck. — * 


IX. | 4 
J Er Salomon haffde fuldkommet at bygge ER REVN Shuſf / oc Kon⸗ SE | 


| 
— my, Å gens Huff / oc ale ſom hand begerede oc haffde lpft til argøre/da obenbarede Gud obens få | || UND 
HD MRANDERRE f7 fig anden gong/ lige ſom hand obenbarede fig faar hannem i betis anden Hr 
' 








Gibeon. ADERREYYfagde til hannem / Jeg haffuer høre din øn oc 2879 — Hat (| "Ht —*— 


— l 
Formanelfe/fom du haffuer formaner mig mer / ocieg haffuer helliget dette Sapra2. 








—X Huſſ / ſom du haffuer bygd / at ieg vil ſette mit Naffn der hen euindelige/ oc 2,Paral,7. HR 
— Fad He D pen ocmit hierte ſtulle vere der altid. Oc om du vandꝛer faar mig / lige LEE ARN 
—— auid vandrede / met it retſtaffet hierte oc retſindigt / at gore ale der / ſom ieg — HE 
IS / oc holder mine Gud oc min Rær / Da vil ieg ſtadfeſte dit Kongerigi⸗ AR Ha 


Stoel offuer Iſracl eunden —* gr ord | 
tisen aand aff Jfeael nb gig ieg talede til din Fader Dauid / oc ſagde / Dig ſtal icke fat⸗ .Reg.7. hi 


AJen vende t tilbage fra mig / i ocedere Been / oc icke holde mine Bud oc Rat / ſom ie 
* —* — — octtene andre Guder oc bede til dem. Da ſtal ieg oprycke Sfradl HEE |. 
vige fr; —* ner giffuit dem / oc det Duff / ſom ieg haffuer helliget til mic Naffn/ Ht 
Dufer —* fy. É —— Iſael ſtal bliffue it Ordſpꝛock oc Fabei blant alle Folck/ Oc Peute. 29 · Ht Ih 000 
— — — — gaa der frem / ſtulle forferdis ocblæfe/ oc ſige / Duorfaare haff⸗ lerem. 22. UN, Ha 
RES * id mod dette Land oc dette Duff? Saa ſtal mand ſuare / Ford at de UL HR 

d DE REh deris Gud/fom førde deris Forfedre af Egypti Cand / oc toge fig andre 
den / oc tilbade oc tiente dem / Der faare haffuet DERREYR fort alt dette onde offner 


— MR 0000 

Der nu de tiue aar vaare forlobne / i huilcke Salomo — 9— Ht [] 

ig Rø ; nbygdedethu Duff /DERRENS J 

Huff oc Kongeu⸗ Hußſf / til huilcke Hiram Konge i Tyro/ ende — ——— Eeder træ UN al CAN YRA 
, oc grane 
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Salomon. 


Paral.s. degrane tree / oc Guld effter al hans begæring; Da gaff Køng Salomon Hiram tiue Stederi 


Gaſer. 


Guld aff 
VOphir. 


Deonningen 
aff rige Arabia. 


2. Paral. 4. 


Matth,12, 


> kk IKEA KAL EERE AREAL 


Kongernis 


Galitee land. Oc Hiram dꝛog vd aff Tyro at beſee ſamme Steder /fom Salomon haffde 
giffuit hannem / Oc de behagede hannem icke / oc hand ſagde / Huad er det for Steder / min 
Bꝛoder / ſom du haffuer giffuit mig: Oc hand kallede dem Cabul land indtil denne dag. 

Sc Hiram haffde ſent Kongen hundrede oc tiue Sintener Guld. Oc der ſamme er ſum⸗ 
men aff den Skat / ſom Kong Salomon tog op tilatbygge DERRENS Duff / oc ſit 
Huff / oc Millo / oc Jeruſalems mure / oc Hazor / oc Megiddo / oc Gaſer. 

Thipharao Kongen aff Egypten vaar kommen op / oc haffde vundet Gaſer / oc brent 
hannem met ild / oc ihiel flager Cananiterne / ſom bode i Staden / oc haffde giffuit ſin Daatter 
Salomons Huſtru/hannem til en ſtenck. Saabygde Salomon Gaſer / oe det nederſte Beth⸗ 
Hoꝛon / oc Baelath oc Thamar i Hecken vdi Lander / Oc alle Steder / ſom Salomon haff de 
Kornhuſſ vdi / oc alle de ſteder ſom hand haffde fine Vogne / oc de ſteder ſom hand haffde ſine 
Reyſenere vdi/ochuo? hand haffde lyſt til at bygge i Jeruſalem / i Libanon / oc i alt hans Det 
redommis Cand. 

Odo alt det Folck / ſom vaar offuerbleffuit aff de Amoriter / Hethiter / Phereſiter / Neuitet 
oc Jebuſiter / ſom icke vaare aff Ifraels born / deris børn ſom de lode bliffue effter dem i Lan? 
det / ſom Iſraels bøn kunde icke forbande / dem giorde Salomon ſtatſtyldige ind til denne 
dag, Men hand giorde icke Træle aff Iſraels børn / men loed dem bliffue Stridzmend / oc fine 
Tienere / Forſter ocRiddere/ocoffuer fine Bogne oc Reyſenere. Oc de Embitzmend ſom 
vaare offuer Salomons handel / vaare fem hundrede oc halfftredieſinds tiue / ſom regerede 
offuer Folcket / oc vdrette handelen. 

Oc Pharaos Daatter drog op fra Dauidz Stad / i fit Huſſ / ſom hand haffde bygd til hen” 
de / Da bygde hand oc Millo. Dc Salomon offrede tre gonge huert aar Brendoffer oc Tack⸗ 
offer paa der Altere / ſom hand bygde DBERRGEN / oc gioꝛde rogelſe offuer det faar DE 
— —* Huſet ert mer & & ffius 

alomon bygde oc Skib i Ezeon Gaber / ſom ligger hoſſ Eloth / paa det Rodehafflli 
breed / i Edomiternis land. Oc Hiram ſende ſine Tienere PR —* vaare 
mend / oc vel forfarne til Soeſſ / met Salomons Tienere / oc de komme til Ophir / dc hente der 
firehundrede oc tiue Sintener guld / ocførde Kong Salomon der, 


X. 
Er Salomons Rocte om ERR ES Vaffn kom faar Dronningen aff 


6 IN N Rige Arabia / da kom hun ar friſte hannem met Morcke tale. Oc bun komt 
Q) N Jeruſalem met en ſaare ſtor hob / met Kameler ſom bare Vrter / oc meget Gul 











hannem / alt det hun haffde fær fig faare. Oc Salomon ſagde hende det altſam⸗ 
D men / oc der vaar inted ſtiult faar Kongen / at hand ep ſagde hende. 

Der Dꝛonningen aff Rige Arabia faa ale Salomons viſdom /oc Huſit ſom hand haffde 
bygt / oc Maden til hans Bord / oc hans Suenms bouge / oc hans Tieneris embede / oc deris 
Bleder / oc hans Skenckere / oc hans Brendoffer fom hand offredei ERREVS Huſſ/ 
da kunde hun icke holde ſig lenger / oc ſagde til Ron gen / Det er ſant / ſom ieg haffuer hort i mil 
Land om din verelfe/ocom din viſdom / Oc leg vilde det icke tro / for end ieg kom / oc faa der 
met mine øen, Dec ſee / Det er mig icke halffdelin fagt / DU haffuer mere viſdom oc Godo/en 
roctet er / ſom ieg horde. Salige er dit Folck oc dine Tienere / ſom altid ſtaa faar dig / oc høte 

i i / J haffuer Iſrael kær euindeli gt 

—* ouß ode Dom —— ) J euindelige / oc — dig 

chun gaff Kongen hundrede octiue Sintener guld / oc ſaare de Vꝛter 
oc dyrebar ſtene / Der kom icke mere faa mange kaaſtelige — ler samerne rer 5 Rige 
Arahia gaff Rong Salomon, Dertil met Hirams Skib / ſom førde guld aff Obhir / deførde 
gantſte meget Heben træ / o dyrebar ſtene. Oc Kongen loed gøre Pillete aff famme Heben 
ret DERRENS Duff /oci Kongens huſſ / oc Darper oc Pſfaltere til Sangerne. DE 
kom icke mer ſaadant Heben træ / oc det bleff icke heller feer/til denne dag, Oc Kong Salomo 
gaff D:onningen aff Rige Arabia / alt det hun begerede / ocbad om/ for vden der hand gaff 
bende ſelff. Oc hun vende ſig / oc drog til fit Land met fine Tienere, ' 

Det quld ſom Salomon fick it aar / vaar ſey hundrede oé ſex oc tryſinds tiue Sintener t 
vecten / For vden det / ſom kom fra Kremmere oc Kobmend oc Apotekere/ oc fra alle * 

a rabl⸗ 


oc dyrebar Stene / Oc der hun kom ind til Kong Salomon / da talede hun met 
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Salomon. Forſte Bog. 
aff Arabia / oe fra de Deldiget Landene, Oc Kong Salomon loed gore thu hundrede Sklol⸗ 
Raff det beſte guld/oc der vaar ſex hundrede flycte guld ihuer SFiold/octry hundrede (maa 


— — 


| ; ; ' : | 
Ca Skiolde aff der beſte guld / ia try pund guld til huer Skiold. Oc Kongen lagde dem i Huſit | 
aff Libanon ſtou. stn J 
| XY | Å 
| RR å i | | 
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O Kongen gioꝛde en flor Stoel aff Filfben/ oc beflo hannem mer der ædelfte guld. Oc 
tolen haffde few trapper / oc Doffuederpaa Stolen vaar trinet bag til, Oc der vaare Recker 
Paa baade ſider omkring fæder/octho Leuinder ſtode hoſſ Reckene / Oc der ſtode tolff Louer HA HT 
paa de ſexy trapper paa baade fider/Saadan er aldrig giort noger Bongerige 
Alle Kong Salomons Drickekar vaare aff guld /oc alle Kar i Huſit aff Libanon ſtou 
vaare oe aff purt guld / Thi at mand actede Solffuit inted i Kong Salomons tid, Fordi ar 
Kongens Skib/ ſom vaare paa Haffuit met Hirams Skib komme en gong itry aar / oc forde 
Guld / Soiff/ Filſben / Aber oc Paafule. 
Saa bleff Kong Salomon ſtoꝛre met rigdom oc viſdom / end alle Konger paa Jorden. — 
Oc all verden begerede at fee Salomon / at de kunde hore hans viſdom / ſom Gud haffde giff⸗ *atal. l⸗ | 
uet hannem i ſit hierte. Dehuer mand forde hannem Skenck / Solffkar oc Guldkar / Kleder oc 
Harniſt / Vꝛter / Heſie/ oc Muler/ huert aar. Oc Salomon ſaffnede Vogne oc Reyſenere tit 
hobe / at hand haffde tuſinde oc ffrrehundrede Vogne / oc tolff tuſinde Reyſenere / den lagde 00— 
band i Vogn ſtederne/ oc hoſſ Kongen i Jeruſalem. LET HA 
O Bongen gioꝛde der faa/ at der vaar ſaa meget Solff i Jeruſalem / ſom ſtene / oc faa mes Saa meget ſoiff 11 
get Ceder træ ſom vilde Figentte i dalerne. Oc mand forde Heſte til Salomon aff Egypten Salomons tid 
Oc alle honde vare. Oc Kongens Kobmend kobte de ſamme vare / oc forde dem aff Egypten / ia ſom ſtene 
en Vogn for ſex hundrede ſolff pendinge / oc en Heſt for bundede oc halfftredieſinds tiue. Saa 
forde mand dem oc til alle Dethiternis Konger / oe til Kongerne i Syrien / ved deris haand. Hi 


NI. | 


Ong Salomon elſtte mange vdlendſte Quinder / Pharaos Daatter oc Moabitiſter/ Exodi 34. | 
Ammonitiſter / Edomitiſter / Zidonitiſter oc Heticiſter / Aff ſaadant Folck/om huilc/ Deutero. . —0 
ke PRERREh haffde ſagt til Iſraels boꝛn / Gaar icke til dem / oc lader dem icke kom⸗ UI || —1 
me til eder / De ſtulle viſſelige boye eders hierte effter deris Guder / Til diſſe Bley —“ ER 
| HAUT At aA 


— — —— — — 


















Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


























































— — — — 






— —— 




























— — — 


— ET — 


— — 
— 





— 


— — 





— — — 


— — 








—— — 


— 


— —— — 



































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


OGUSERUDUNNENNNNNNNNSERE 


Salomon. Kongernis 


Salomons optend met kerlighed. Oc hand haffde fir hundrede Quinder til Huſtruer / oe try hundrede 
LGuftrueroc — aerhuftruer/Dc hans Quinder beyede hans hierte. . —— 
methuſtruer. Oc der hand vaar gammil / boyde hans Quinder bane hierte effter fremmede Guder/ 
at hans hierte vaar icke gantſte met DBEERRENhaus Gud / ſom hans Faders Dauids 
hierte. Saa vandrede Salomon effter Aſtoreth de Zidoniers Gud / oc aä Gilkom de Ammoni⸗ 
ters verſtyggelighed Dec Salomon giorde det om ER R(E97 ilde behagede / oc icke eff⸗ 
Salomon terfulde ERR CY fuldkommelige ſom hans Fader Dauid. Da bygde Salomon Cha? 
—— mos de Mogbiters verſtyggelighed en Hoyelſe / paa Bierget / ſom ligger hoff Jeruſalem / oc 
de beb eger Molech de Ammoniters verſtyggelighed Saa giorde Salomon mod alle ſine vdlendiſte 
Quinder / ſom gaffue Rogelſe / oc offrede t deris Guder, 
OSclh ER REyNbleff vred paa Salomon'/ ar hane hierte vaar bøpe fra DERREST 
Supra 3,9. Iſraels Gud / ſom vaar obenbaret faar hannem tho gonge / oc befalede hannem ſaadant / At 
hand ſtulde icke vandre effter andꝛe Guder/ oc hoit dog icke detſom PRERREN bod han” 
* Derfaarfaske DERRE til Salomon /Effrerdi ac faadantec ſteet hoſſ dig / oc du 
J e haffuer holdet min Pact ocmine Bud / ſom ieg haffuer buderdig / Saa vil ieg oc riffue 
—— fra dig / oc giffue din Suend der. Men ieg vil dog icke der. gøre i din tid / for din 
Jaders Dauids ſtyld / men ieg vil riffue det aff din Sons haand. Dog vil ieg icke rifue det 
gantſte Rige boꝛt / En flect vil ieg giffue din Søn /for Dauids min Tieneris fyld / ocfor Je⸗ 
2Reg.s. ruſ— ens ſtyld / ſom ieg haffuer vduait. 
—æe— * ERoruaete Salomon en gModſtandere / Nadad Edomiter aff Kongelige 
miter. æd / ſom vaar i Edom. Thi den tid Dauid vaar i Edom / oc Joab Stridzhoffuitz nand 
SOdom. Og op ariorde dem ſom ſlagne vaare / da flo hand aHandkonnet hieit Edom. Thi Joab oc 
* Iſraels Folck bleffue der maanede / indtil hand haffde opryckt alt MMandkon i Edom · 
aflyde Hadad oc nogle aff de Edomiters aDend aff hane Faders ſuenne mer hannem 
at —— til Egypten / Oc Hadad vaar en vng Breug. Oc de brod op fra aHidian de kom⸗ 
(Eee til Paran / oc toge folck met dem aff Paran / oc komme i Egypten til Pharao Kongen a 
g —— gaff hannem it Huſſoc Nering / oc gaff hannem ir Cand ind, 
el * adad fant ſtoer naade hoff" —— aa at hand gaff hannem hans Huſtruis Tha⸗ 
— phenes Donningis føfterrd Huſtru. Oc Thaphenes føfter fodde hannem Genubath hans 
— * ren sed — istid — ——— Huſſ / at Genubath vaar ĩ Pharaos Hu 
·Der nu Hadad horde i Egypten / at Dauid vaar dre / 
oc at Joab hans Stidzhoffuitzmand vaar død / da ſagde band til —— sa i 
mit Land. Pharao fagderi hannem / Huad fattis dig hoſſ mig / at du viit drage i dit Cand" 
Reſ⸗ ** lagde” —— lad mig fare. — 
eſon. ud opuacte ocſaa Salomon en Modſtandere Reſon /Eliada ſon / for d fra ſin 
Herre HadadEſer Kongen aff Zoba / Oc hand ſamlede gHend —5—— —A 
uitzmand fo? Krigsfolcket / der Dauid ſlo dem ihiel / oc de dꝛoge til Damafco / oc bode der / oc 
— ———————— Oc hand vaar Iſraels Modſtandere ſaa lenge ſom Salomon leffuede ⸗ 
— — —* —— om Hadad led / Der faare haffde hand en verſtyggelſe til Iſrael / oc bleff Kon⸗ 
Jeroboam. Der til met Jeroboam Neba 3 
Der til mi tz ſon en Ephratiter aff Zareda Salomons Suend / oc hans 
Hester es — * en Encke / Hand opløffre oc fin haand mod Kongen. Oc der — —2* 
* ERE ke baanden mod Kongen / Der Saloms bygde ANillo da tilluckte hand 
ae ? aders Stad· Oc Jeroboam vaar en god Stridzmand / Oc der Salomon ſaa / 
Ahia Pro⸗ * gen vaar duelig / da ſette hand hannem offuer alt Joſeps Huſis Byrde 
Det hende ſig paa den tid/ at Jerobo ick vd aff 3 Abt 
phete, aff Sioulban am gick vd aff Jeruſalem / da kom Ahia Drophete 
annem paa veyen / oc haffde en ny Kaabe paa/ocde vaare allene baade paa marc⸗ 
cken. Oc Ahia tog ſamme ny Kaabe fon hand haffde paa fig / oc ref i tolff ſtycker. Oc ſagde 
til Igoboam / Tag thi flyder til dig / Thi faa ſiger DER REY 7 Jfracls Gud/See/ 39 
vil viffue &ongeriger aff Salomons haand/ocgiffue dig deri Sleccer, Hand (al haffue 
Slect for min Tieneris Dauidz ftyld/oc for Jerufaleme Stadʒ ſtyld / ſom ieg vdu de aff alle 
Iſraels Slecter. Fordiardehaffue forlader mig ocbedet til Aſtoreth ——— Sud/ cha⸗ 
mos Moabiternis Gud / oc Milcom Ammons børne Gud /ochaffueicke dret i mine vere 
at gore huad mig vaar behageligt / mine Bud oc Rat / ſom Dau dl — —— 
Jeg vil icke tage alt Riget aff hans haand ————— Fader, E i 
3egve gealt Ziget aff haus haand / Men ieg vil gore hannem til en Førfter alle 
hans Liffuis dage/forDauids min Tieneris ſtyld / ſom ieg vdualde / ſom holt mine Bud o 
Rat. Aff hans Sons haand vil ieg tage Bongeriget / oc giffue dig thi Slecter / oc hans SØM 
en Slect / Paa der at Dauid min Tienere ſtal altid haffue Liuff for mig iJerufaleme Stad /⸗ 
ſom ieg vdualde mig / at ieg vilde ſette mit Naffn der vår, 
Thi 
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Jeroboam. Foꝛſte Bog. LNII 


Thi vil ieg nu anamme dig / at du ſtalt regere offuer alt det dit hierte begerer / oe du ſtalt 
vere Konge offuer Iſrael. Der ſom du lyder nu alt det ieg biuder dig / oc vandrer i mine Depe/ . 
Agor det / ſom mig er behageligt / at du holder mine Reet oc Bud / ſom Dauid min Tienere —90— 
geꝛde / Da vil ieg vere met dig / oc bygge dig it beſtandigt Duff/fom ieg bygde Dauid / Oc ieg Ill 
vil giffue dig Iſrael / oc der faare vilieg fornedre Dauidz Soed/ dog icke euindelige. fill 


Oc Salomon ſtod effter at ſla Jeroboam ihiel / Da giorde Jeroboam fig rede / oc filyde i Siſaſ —9— 9— 
Esgypten ti Siſat Kongen i Egypten / Ocbleff i Egypten ind til Salomon døde. Siſak. MH 
Aad ſom mere er at ſige om Salomon / oc alt hů ad band haffuer giort / oc hans viſdom / Salomon | 
et er ſcreffuit i Kronicken om Salomon, Men tiden ſom Salomon vaar Konge i Jeruſalem 40. aar Bonge [Ilt | 
offurer al Sfrael/vaar fyretiueaår, Oc Salomon ſoff hen met ſine Forfedre / oc bleff foder i i3ud«. “v„d— 
fin Faders Dauid⸗ ſtad Ochans føn Roboam bieff Konge ihans ſted. 2aral.ↄ | | —0000 


— = — —— — 








XII. 


C Roboam drog op til Sichem / Thi al Iſrael vaar kommen til Sichem åt Roboam 
gøre hannem til Konge. Oc Jeroboam Hebatz føn horde / der hand end nu Zonge Zuda. 


| 
vaari Egypten (ſom hand flyde ben faar Rong Salomon ) oc bleff i Cgyps 3,Paral;1o. i ——00 | 
| 





| ren, Oc de ſende hen / oc lode kalde hannem. Oc Jeroboam oc al Ifraels mes 
nighed komme oc talede met Roboam / oc ſagde / Din Fader giorde vort Aag 





for hart / Saa gor du nu den haarde Tieniſte oc det ſuaare Aag lettere / ſom 
hand lagde paa oſſ / Saa ville tot vere dig vnderdannige. Da ſagde hand til dem / Gaar ben 
til paa den tredie dag/ oc kommer faa igen til mig, Oc Folcket gick bort. * | 
Oc Kong Roboam holt it raad mer de Eldſte / ſom ſtode faar hans Fader Salomon / der | 
hand leffuede / oe fagde / Huad raade i / at wi kunde giffue dette Folck it ſuar⸗ De fagde til HR TE kr 
hannem /Vilt du geꝛe dette Folck en tieniſte i dag / oc vere dem til vilie oc høre dem / oc giffue HL I 
dem gode ord / Da bliffuededig vnderdannige i alle dine dage. Men hand forlod de Eidſtis ren 
raad / ſom de gaffue hannem / oc holt it Raad met de Vnge / ſom vaare opuoxte mer hannem / 
oc ſtode faar hannem. | | . 
Oc hand ſagde til dem / Huad raadei / at wiſtulle ſuare dette Folck / ſom ſagde til mig / 
oꝛ dette Aag lettere / ſoem din Fader lagde paa off? Ocde Vnge ſom vaare opuoxte met hans 
nem / ſagde til hannem / Du ſtalt ſige til Folcket / ſom ſige til dig / Din Fader giorde vort Jag 
fo? ſuart / gor du oſf det lettere / ain minſte finger (tal vere tyckere end min Faders lender. Nu⸗ ßecle. 494 
Min Fader lagde tt ſuart Jag paa eder / Men ieg vil end gøre det mere offuer eder. Min Fa⸗ 
Der ftraffede eder met fugber/ieg vil ſtraffe eder met Scoꝛpioner. 


Saa kom Jeroboam oc alt Folcket til Koboam den tredie dag / ſom Kongen haffde talet / 
oc ſagt / Kommer igen til mig paa den tredie dag. Oc Kongen gaff Folcket it hare ſuar / oc for⸗ Ii 
lodder raad / ſom de Eldſte gaffue hannem / octalede met dem effter de Vngis Raad / oc ſag⸗ UR 
de / Min Fader giorde eders dag ſuart / Men ieg vil end gøredermereoffuer eder / Min Fars HE 
der. ſiraffede edee met Sitøber/ Jeg vil ſtraffe eder mer Scorpioner. Saa lydde Kongen icke Et 











Folcket/ Thi DERREN haffde det faa vent / At hand vilde ſtadfeſte ſit ord / ſom hand tales 
de til Jeroboam Nebatz ſon ved Ahia aff Silo. g Supra its HERE 
Der al Iſrael ſaae / at Kongen vilde icke høre dem / da gaff Folder Kongen it ſuar / oc HERRE TIE 
ſagde / Huad del haffue wi da hoſſ Dauid / eller arff hoſſ FJfaiføn: Ffrael vig til dine bolige/ LT Tr ER 
Saa ſee nu du tildie Duff Dauid. Saa gick Iſraei til fine bolige / At Koboam regerede eckon u 
offuer Iſraels børn / ſom bode i Juda Stæder. Oc der Kong Roboam fende Adoram fin Adoram. 111 AM HA 
Rentemeſtere vd / da floge al Iſrael hannem ihiel mer ſten / Men Kong Roboam fligede haſ⸗ SE HET 
telige i en Vogen / at fiy tů Jeruſalem. Saa falt Iſrael fra Dauidz Huff / ind til denne dag. Iſtrael faldet —00000 
Der al Iſrael herde nu / at Jeroboam vaar ĩgen kommen / da ſende de hen / oc lode hannem fra Juda. HEE NI 
kalde til al Menigheden / oc giorde hannem til Konge offuer al Iſrael / Oc der fulde ingen Das | 10 
uidz Huſſ / vden alene Juda flece, (i (I Å || 
Oc der Roboam kom til Jeruſalem / da forſamlede hand al Juda Duff / oc Ben Jamins Jeroboam FR 
ſlect hundrede oc fireſinds tiue tuſinde vnge Stridzmend / at ſtride mod Iſraels Huſſ / oc at fo⸗ Bange offuer Fl tage 
re Kongeriget igen til Roboam Solomone føn. aen Guds ord kom til Semaia Gude Een, É HEH] 
mand / oc ſagde / Tal til Koboam Salomons fon / Juda Honge/octil al Juda Duff oc Ben⸗ — 1 LT Ht 
Jamin/octuldet ander Folck / oc ſig / Saa ſiger NERREYi/ 3 ftulle icke drage ob / oc firide 3 ara,1t, LI RR 
mod eders Brodre Iſraels born / Duer mand gaa hiem igen / Thi der er ſteet aff mig. Oc de 9 HEN 
WIdeDERRENS oꝛd / oc de vende om / at gaa hen/Uigefom DERREt fagde, 0 
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Jeroboam. 


Sichem. 
Pnuel. 


Kongernis 


* een bygde Sichem paa Ephraims Bierg / oc bode der vdi / oe drog der fra / oe 
ygde Pnuel. 

Jeroboam tenckte i fit hierte / Kongeriget falder nu igen til Dauidz Duf / om Folcket ſtal 
gaa op at gore SfriDERRENS Duffi Jeruſalem / oc folcken⸗ hierte vender ſig til de⸗ 
tis Herre Roboam / Juda Konge / oc fla mig ihiei / oc falde ti Koboam Juda Konge igen. Oc 


Jeroboams Kongen holt it Raad / oc giorde tho Kalffue aff Guld / oc ſagde til dem/ Det er eder for fuart at 


Balffue. 


Jeroboam. 


En Pꝛophete 


ſpaar mod det 
Altere i BethEl 


oſia. 
4. Reg, 23, 


gaa op til Jeruſalem / See / der ere dine Guder Iſrael / ſom forde dig af Egypti land. Oc hand 


ſette den ene i Bethel / oc den anden ſette band i Dan / Oc det bleff til fynd / Thi folcket gick hen 


fars ene —* rad ſß 

Dand giorde oc it Nuſſ baa der Hoye / oc hand giorde Preſter aff de ringeſte blant Folcket / 
fom icke vaare aff Leui Børn. Oc hand gioꝛde en Hoytid paa den —* LER: den ottende 
aMaaner/ligefom Døytiden i Juda / oc offrede paa Aiteret / Saa giorde hand BerhlEL/ at 
mand offrederd Kalffuefom band haffde giort. Ochand flictede efter paader Hore Bah⸗ 
E/ſom hand baffde giort / Oc hand offrede paa Aiteret (fon hand haffde gior)i BethEi / 
den femtende dagiden ottende maanet / huilcken hand optenckte aff fit hierte / Oc hand ſtickede 


Iſtaels Børn Hoytider / oc offrede paa Aiteret/ at mand ſtulde gore rogelſe. 


XIII. 


— ſee / Der kom en Guds mand aff JudavedD ERR ENS od til Beth⸗ 
El / oc Ieroboam ſtod hof Alteret at gore røgelfe, Oc hand robede mod Alteret 
ved EERREVS ord / oc ſagde / Altere / Aitere / ſaa ſiget DERREV / 
See / Dauids Huſſ ſtal fodis en Son / ved naffn Jofia/Dand fal offre Pꝛeſtet 
aff: * ge ins — * ger røgelf e paa dig / oc han ffal opbrendeaPenniftes 
aff ſamme dag it vnderligt Tegen / oc ſagde / Dette er 
fon Tom Sc — at HERR ENtalede dette / See/ Alteret ſtal reffne / oc aften ſtal at? 
Der Kongen hoꝛde ordet aff den Guds Mand / ſom robede mod i da 
racte hand ſin haand vd hoſſ Alteret / oe ſagde / Gribet hannem. Oc — — om 
hand vdracte mod hannem / oc hand kunde icke drage hende til ſig igen. Oc Alteret reffnede / 
aſten bleff bortſ prid fra Alteret / effter det vnderlige Tegen / ſom den Guds AP and haffde giff⸗ 
uet * D — ARENSord. Oc Kongen fuarede/ oc fagde tilden Guds Mand / Bed til 
AR 25 g es! g ——— SS Agar * mig / at min haand kand komme til mig igen · 
—— hund bs Anſict / Oc Kongens haand tom til hannem 
OBongen talede mer den Guds Mand / Kom hiem met mi oc verquege dig / ieg vil 
giffue dig en Gaffue. Men Guds Mand ſagde til Kongen / —*8 end — —— 
len aff dit Huſſ / da komme ieg dog icke mer dig / Thi ieg vil icke æde Brød eller dricke Sand 
— denne Sted / Thi det er mig ſaa budet ved RHPEEXRAVS 0125/00 ſagt / Du ſtalt icke æde 
—— dricke Vand / oc ey heller komme igen / at den vey / ſom du haffuer gonget. Oc hand 
gic —* at * anden vey / oe kom icke igen at den vey / ſom hand vaar kommen til BerhEl. 
—— * * ms en gammil Prophete i BethEl / hans Søn kom til hannem / oc fortaide han⸗ 
——— —— den Guds mand giorde den dag i BethEl / oe de ord ſom hand ta⸗ 
— Son Er Cderis Fader ſagde til dem / Huor er veyen fom hand reyfede ar - Saa viſde 
er —— veyen/fom den Gude mand reyſde bort paa / ſom vaarkomm fra Ju⸗ 
* 8 — ſine ſonner / Saler mig Aſenen. Der de haffde ſalet Aſenen / da ed hand 
er baa / oe drog effter ſamme Guds mand / oc fane hannem fidendie vnder en Eg / Oc ſagde 
til hannem / Eſt du den Guds mand/fom tom fra Fuda:Dand fage/ Ja. 

Dand fagde til hannem / Kom biemmer mig / oc ed Brød. Hand fi uarede / Jeg kand icke 
vende tilbage met dig / oc komme met dig / Jeg vñ icke heller æde Beod / eller dꝛicke Vand met 
dig i denne ſted. Thi der er talet mermigvedDERRENS 029 Du ſtalt huercken æde brod 
eller dricke Vand / Du ſtalt icke gaa til bage igen at den vey ſom dy gickſt: Hand fi de ti han⸗ 
nem / Igg er oc en Prophete ſom du / oe en Engil talede met mig ved DER R Soꝛd /oc 
ſagde / Før hannem tii bage igen hiem met dig/athandæderbrød oc dricker vand, Men hand 
loy faar hannem / oc førde hannem til bage igen/ at hand oed brød /oc drack Sandt banes Duff 

Oc der de faderilbord3/dafomDEÆRRENS ord til Dtopheten/fom førde — til ba⸗ 
ge igen / Oc robede til den Guds mand / ſom vaar børen fra Juda / oc ſagde / Saa ſiger DER 
RE11/ Fordi/ardu haffuer vere DERRENS und tolydig/ oc holt icke — ſom 
DERREY din Gud bød dig / oc vende til bageigen/ oc odſi Bod edrackſt Band paa 7 

ſted 








— —“ 


sn — PA — sf rer — ⸗ ME >" 








Jeroboam. Foꝛrſte Bog. 


den ſted / ſom ieg ſagde dig aff / Du ſtalt huercken æde Brød eller dricke Vand / Da ſtal dit Ler 
geme icke komme i din Fedris Graff. 


Oc der hand haffde æder Brød oc drucket / da ſalede mand Prophetens Aſen / ſom band Sen Pꝛophete / 
haffde fort til bage igen. Oc der hand drog boet / fant en Loue hannem paa veyen / oc dtæbre ſom er Gud; 
hannem / Oc hans Legeme laa kaſt paa veyen / ocAſenen ſtod hoſſ hannem / oc Louen ſtod hoſſ roſtwlydig / dece 
Legemet. Oc der Foicket gick der frem / da faae de Legemet bortkaſt paa veyen / oc Louen ſtaa bis aff en Laue. 


hoſſ Legemet / Oc de komme oc ſagde det iſtaden / ſom den gamle Prophete bøde vdi. 

Der Pꝛopheten det horde / ſom forde hannem til bage / da ſagde hand / Der er den Gude 
Mand / ſom varnDEÆERRE VS aNund wiedig / der faare gaff ERREN Leuen 
hannem / at hun ſonderbrod oc drebte hannem / efftrer det ord om DERREY7 fagde hans 
hem. Ochand ſagde til fine ſonner / Saͤler mig Afenen. Oc der de haffde ſalet den / drog hand 
boꝛt / oc fant hans Legeine bortkaſt paa veyen / oc Afenen oc Louen ſtaa hoff Legemet. BDeLo⸗ 
uen haffde icke æder aff Legemet / oc icke heller ſonder reffuit Aſenen. 

Da tog Propheten den Gudz Mandz Legeme op / oc lagde derpaa Aſenen / oc forde der 
til bage / oc kom iden gamle Prophetis Stad / at de ſtulde der begræde oc iorde hannem. Oc 
band lagde legemet ĩ fin Graff / oc græd offuer hannem / Ah broder, Oc der de haffde iordet 
hannem / da ſagde hand til fine Sonner / Naar ieg doer / faa iorder mig i den Graff / ſom den 


udz mand er iordet vdi / oc legger mine Ben hoſſ hans Ben. Thi det ſtal ſte / ſom hand rob⸗ 


te ved barn sig ord / mod Alteret i BethEl / oc mod alle Huſſ paa der Heye / ſom ere i 
amarie Steder. 
Jeroboam vende ſig icke fra fine onde veye effter at det vaar ſteet aen hand forargede 
ſig / o giorde Hoyelſens Drefter aff det ringeſte Folck / huem hand haffde lyſt til hans haand 
fyllede hand / oc hand bleff Preſt paa der Hoye. Oc det bleff Jeroboams Huſſtil ſynd / at hand 
bleff forderffuit oc odelagt aff iorden. | 
XIIII. 


Gorꝛ dig rede / oc foruende dig / at ingen mercker / at du eſt Jerohoams Huſtru / 
oc gack bort til Silo / See / der er Ahia Prophete / form haffuer talet til mig / 
at leg ſtulde vere Konge offuer dette folck. De tag thi Brod oc Kager mer dig / 
oc it Kruſſmet Hunig / oc gack til hannem / at hand ſiger dig / huorledes der ſtal 
gaa Drengen. Oc Jeroboams Huſtru giorde ſaa / oc giorde ſig rede / oc gick til 
Slilo/oc kom i Ahia huſſ Oc Ahia kunde icke ſee / thi hans oyen vaare morcke aff alder. 





Men HRERREV ſagde til Ahia / See / Jeroboams Huſtru kommer / at hun vil ſporie phete. 
en fag aff dig om fin Son / chi hand er fiug/ Saa tal met hende faa oc faa. Der hun kom nu Supran, 


ind / da holt bun ſig fremmet. ghen der Ahia hørde hendis foders liud gag ind at dorren / da 
[nede haͤnd / Kom bid ind du Jeroboams huſtru / Hui boller du dig faa fremmer: Jeg er ſent til 
ig it hart Bud. —E * 

Gack hen /oc ſig til Jeroboam / Saa ſiger HBERREV Iſraels Gud / Jeg haffuer op⸗ 
hoyet dig aff folcket /oc fette dig til en Førfte offuer mir folck Iſrael / oc ieg reff Kongeriget fra 
Dauidz Huſff oe gaff dig / Men du haffuer icke verit ſom min Tienere Dauid / ſom holt mine 
Bud / oc vandꝛede effter mig aff gantſte hierte / at hand giorde aleniſte huad mig vaar behage⸗ 
ligt, Oc du haffuer giort ilde offuer alle de ſom haffue veret faar dig / Du eft bort gongen / oc 
—* * gan Guder/oc ſtobte Billede/atdu ſtulde opuecke mig til vrede / oc du kaſte mig 

a . 

See / der faare vil ieg fore wlycke offuer Jeroboams Huſſ / oe oprycke aff Jeroboam / ocſaa 

den / ſom piſſer paa væggen/den indelucte oe forladne i Iſrael / Oc ieg vil vdfeye Jeroboams 
uſis effterkommere / lige fom mand vdfeyer ſtarn / indtil det er aldelis vde met hãnem. Huil⸗ 
ken der doer i Staden aff Jeroboam / den ſtulle Hunde operde / Ochuilcken der doer imarcken / 
Den ſtulle Himmelens Fule opede / Thi DERREN haffuer talet det. Saa goꝛ dig nu rede / 
oc gack hiem / oc naar din fod treder ind i Staden / da ſtai Barnet do. Oc al Iſrael ſtal begrede 
hannem / oc de ſtulle iorde hannem / Thi denne ſtkalaleniſte komme til Graffuen aff Jeroboam/ 
eg ———— er noget gaat funderboff hannem faar IERREVN Iſrtaels Gud / i Jero⸗ 
oams ut, - i å 
DERREYSffal opuecke fig en Konge offuer Iſrael / hand ſkal vdſlette Jeroboams Duf] 


haa den dag. Oc huad er nu giort: Oc REERREVffal fla Iſrael lige ſom Roꝛ roris i vandet / 4 


oc hand ftal oprycke Iſrael aff dette gode land / ſom hand gaff deris Fedre / oc hand ſtal bort dd 
—— l in 
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LXII 


Aa den tid vaar Abia Jeroboams ſon ſiug. Oc Jeroboam ſagde til fin Huſtru / Abig. 
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Roboam. Kongernis. 
dem offuer vandet / Fordi / at de giorde dem Lunde at fortaꝛrne DER (EST met. De hand ſtal 
offuergiffue Iſraelfoꝛ Jeroboams ſynders ſtyld / ſom ſyndede der/ ockom Iſrael til ar ſynde. 
Oc Jeroboams huſtru giorde ſig rede / gick bort oc kom til Thirza / Oe der hun kom paa 
dorteſtelen aff Huſit / da dode Drengen, Oc de iordede hannem / oc al Iſrael begred hannem 
effte NEERRENVS ord/ for hand ſagde ved fin Tienere Ähia Prophete. Buad ſom det | 
ev ydermere at fige om Jeroboam / huorledis hand ſtridde oc regerede / ſee / det er ſcreffuit i Iſra⸗ 
Jeroboam els Kongers Kronicke. Octiden i huilcken Jeroboam regerede / er / chu oc tiue aar / och) band 
22 aar Bonge ſoff hen met fine Forfedre / Oc hane ſon Nadab bleff Konge i hans ſted. | 
offuer Iſrael. Saa vaar Roboam Salomons ſon / Kongei Juda/Roboam vaar fyretiue aar gammil | 
Nadab. der hand bleff Konge / oc regerede ſotten aar i Jerufalems Stad/ ſom DER KE bdual⸗ 
Koboam de aff alle Iſraels ſlecter / ar hand vilde der ſette ſit 7affn. Dans moder hed Naema en Am⸗ 





























17 aar Bongei moniterſte. Oc Juda giorde det ſom ER REV iüde behagede/ oe de obuacte hannem me? 
Zuda. re til Nidkerhed/ end alle deris Forfedre haffde giort mer — f * ſ sd e * Thi de 

——* — — — * ne ——— Bierg / oc vnder alle grone træ. Der vaa⸗ 
andet / och de giorde alle PJedningernis ver ighet ?R⸗ 
Saft X — blide — ses Sfraels bøn. af —— — 
. en i det femte kong Roboamsaardadtog Siſak Kongen aff Egypten op mod Jeru⸗ | 
falem/octogLlLiggendefæer aff HEERRENs buff /ocaff —— bulljoc ale der —— 
| at tage / oc hand tog alle de Skiolde aff Guld ſom Salomon loed gøre. 3 hues fted Kong RO 2 
UT te boam loed gøre kaaber ſtiolde / oc befallede dem vnderde offuerſtis Drauanteris haand / fon I 
—9000— foruarede dorren faar Kongens buff. Ocſaa tit ſom Kongen gick. ERREVS huf / da t 
(HEL bare Drauanterne dem / ocbare dem ſaa Dtauancernis kammer, | 
AHH NER … Duadfomderer ydermere ar ſige om Roboam oc alt det hand giorde / See / det er ſcreffuit 
—000— — Juda Kongers Kronicke. Och der vaar altid Krig mellem Roboam oc Jeroboam i alle de⸗ r 

ILTEN 2. Paral.iz. xis dage. Oc Roboam foff hen merfine Forfedze/ oc bleff iordet i Dauidz Stad hof ſine For⸗ 
900— — Oc hans moder hed Naema en Ammoniterſte / Oc Åbiam hans føn bleff Konge i hans 
90000 b 
|| IR ASS Det attende Kong Jeroboams Nebatzʒ ſons aar bleff Abia £ 

Ht | ; : s a / oc 
0000— Abiam tr regeredetry aar t Jeruſalem / hans moder hed — —— S 
—00 — y R Ochand vandrede i alle hans Faders ſynder / ſom hand giorde faar hannem / le 
—0000000— * onge i oc hans Hierte vaar icke ret ſticket hof DERRE LG hans Gud / ſom Da⸗ 
—900 uidz hans faders hierte. a den REERRENhans Gud gaff hannem i Cul 
ALLE | t Jeruſalem for Dauidz ſtyld / at band opuacte hans Søn effter hannem FS 
J— oc opholt hannem i Jeruſalem / fordi / a Dauid giorde det ſom DER REY vel behagede / DY 
——000 o vigede icke fra alt det / ſom hand bød hannem / i alle hane dage / Vden den handel mer Gud * 
— Den Hethiter. Oc der vaar krig mellem Roboam oc Jeroboam i alle deris dage. R 
HAN * Huad ydermere er at ſige om Abia / oc alt det ſom hand haffuer giort / See / det er ſcreff⸗ H 

uit i Juda Kongers Kꝛonicke. Oc der vaar Krig mellem Abia och Jeroboam. Och Abila ſoff 

pen * i ine Forfedte/ocdeiordede hannem iDauids Stad / Oe Afa bane føn dieff Bonget 

i: Der Jeroboam haff de veret Konge offuer Iſrael i tiue aar / da bleff Aſa Juda 
Aſa Al aar ocregerede it oc fyretiue aar i Jeruſalem. Øc * moder hed —— —— 8 


Bonge ĩ Juda. Oc Aſa giorde det om DERK E 17 bebagede/ ſom hane fader Dauid/o e⸗ 
4. Paral,z, gere aff Landet / och nedflo alle Afguder / ſon hane Fedre haffde giort. Den Ol mee affferte 
band oc fin moder Maecha / aff Embede / ſom hun giorde ADipleserh i Lunden / oc Aſa oprycte 
ill hendis Miplezeth / oc opbrende det i Kidron Beck. Men de toge icke Hoyene boꝛt / Dog vaar S 
Afa hierte ret ſticket hof RERREN /alle hans dage. Och der Guld oc ſolff och kar ſom 
bane Fader haffde helliger / oc huad ſom vaar helliger til RHEXRX ENS Du i et førr 














de hand ind. Oc der vaar ſtrid mellem Afa oc Baefa Iſraels Konger ER 

90— * Baefa Ifraels Konge drog op mod Juda/ocbygde Rama/at — vd ellet sf 

IN i ind paa Aſa Juda Kongis ſide. Da tog Aſa alt det guld och følffom vaarideniD ER ag 

| Baefa, RENS Dufie liggende fæ / oc i Kongens huſis liggende fæ/oc fick fine —— der deris Eg ! 

HH 2.Paral, 14. hender / oc ſende dem til Benhadad Tabrimons —— ei Syrien / ſom ho⸗ * 

—9 | Benhadad. "der Damafco/ocloed hannem fi ige. Der er it forbund mellem mig oc — oc —— min fa⸗ FJ 
(HHD || Ey der oc din Fader / Der faare ſender ieg dig en Skenck guld oc ſolff / at du forlader der For⸗ ha 
MAN | bund / ſom du haffuer mer Iſtaels Konge Baefa /atband tand drage fra mig, bø 


Benha⸗ 
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Føfte Bog. 


LXIIII. 


Benhadad lydde Kong Afa ar / oe ſende fi ui 3 

i ; ine Hoffuitzmend mod Iſraels Sræder / o 

* oc Dan / oc Abel BethMaecha / alt Cinerotchi der gantſte Nephthali Cand. * 
a det hørde/daloed hand aff at bygge Rama/ oc drog igen til Thirza. Saa loed Kong 


Aſa vdrobe offuer ai Juda/ Der ſtal ingen bliffue wſtraffet. Oc 


de toge ſtenene oc Tomeret 


boꝛt aff Rama/ fom Baefa haffde bygt met/ Oc Kong Aſa bygde der met Geba Ben Jamin 


oc Mizpa. 


Huad ſom mere er at fi agt/ o 
ge om Aſa / oc ål hans magt / oc alt huad hand giorde / oc de Stæder 
—* bygde / See det er ſcreffuit Juda Kongers Kronicke/ Foruden der hand vaar 
— aus Allerdomi fine føder, Oc Aſa ſoff hen mer fine Forfedre )/ oe bleff iotder met ſine Fe⸗ 
in Faders Dauidz ſtad. Oc bane føn Joſaphat bleff Konger hane fred. 


Oc Nadab Jeroboame ſon bleff Konge 7 | del 
eroboams ge offuer Iſrael i det andet 
* eee offuer Iſi rael ithu aar. Ocgiorde det ſom RPERREV 
in Faders vey/ oc i hans fønder/met huilcke band kom Iſrael til at ſynde. 


Den Baeſa Ahia ſon aff Iſaſchars Huſſ / giorde it Forbund mod hannem / oc ſlo han⸗ red. 


Ifraelbelagde Gibethoͤn. Saa 
Juda / oc bleff Ronge i hans 
ſſ ihiel / oc loed icke noget leffue 


hem i Gibethon / ſomn horde Philiſterne til / Thi Nadab oc al 


Baeſa hannem ihiel idet tredie aar effter Aſa bleff Ronge 1 
fed. Der hand vaar nu Konge / da ſio hand al — — 


Aſa Juda Kongis aar / 
ilde behagede / oc vandre ⸗ Nadab thu 


aar Bonge iIſ⸗ 


— om haffde aande aff Jeroboam / ind til band haffde odelagt hannem / Effter DER», Jeroboams 


N Sord / ſom hand talede ved AÄhia fin tiener⸗ aff Silo. 


Om band giorde / oc der met kom Iſrael til at ſynde / met den op 


ſernede HBERREV Iſraels Gud. 


2 Men huad der ev mere at ſige om Nadab / oc alt det ſom hand giorde / See / det er ſcreffuiti 


For Jeroboams ſynder ſtyld / buff odelagt 
ueckelſe / met huilcken band for⸗ * Baeſa. 


upra i5. 


Jftaels Kongers Kronicke. Seder vaar Brig mellem Afa oc Baeſa Iſraels Konge t alle des 


ris dage, 


Idet tredie Aſa Juda Kongis aar / bleff Baeſa Ahia føn Konge offuer gantſte J 
Tbitsa/fire de tiue aat/ Sc giorde der fom DERREYY ilde behagede / oc —— Baeſa 24. 


Same yey oct hans ſynder / met huilcke band kom Ifrael til ar ſynde. 
Oc hERREVS oꝛd kom til Jehu Hanam føn mod Baeſa / oc ſagde / Fordi / at ieg ops "el. 


aar Bong i Iſ⸗ 


hoyede dig aff ſtoffuen vc giotde dia ti 3 

giorde dig til en Forſte offer mir Folck Ffrael/ØDcdu vandzert es Supra 14. 
to — vey / oc kommer mit Folck Iſrael til at ſynde/ ar du fortorner mig mer deris frier, Febu 
Der aa vil ieg bort tage Baeſa effterkõmere / oc hans Huſis effeerfommere/ocieg vil fercredie Propbeterer 
lige ſom Jeroboams Nebatʒ ſons Duff. Duilcten form doer aff Baeſa i ftaden/ den ſtui⸗ 7%? Baeſa. 
2 unde opede / oc huilcken der doer aff hannem paa marcken / den ſtulle Himmelens Fule 


bæœde. 


Huad mere erat ſige om Baeſa/ oc huad band giorde / oc hans mact / See / det er ſcrefful⸗ 
i 
Iraels Kongers Kronicke Oc Baeſa ſoff hen met fine Forfedre / oc bleff — ——————— 
ans ſon Ella hleff Konge i hans ſted. Oc RERREVS oꝛd kom ved Jehu Prophete Das Ella. 
nani ſon offuer Baeſa/ ocoffuer hans Huſſ / oc mod alt der onde fon band giorde faar DER 
EN / at foꝛtoꝛne hannem ved fine henders gerninger/at hand ſtulde bliffue ſom Jeroboams 


Duffy oc der faare / at hand flo denne ihiel. 


— XVI. 
ag 


, 


Å ' Kongetbans ed. 
Oc der hand vaar —— ſad paa 
Ugen leffue ſom piſſede paa væg/der til 
imri Baeſa Duffaltfammen effter F) 


Det ſiette oc tiuende Aſa Juda Kongis aar / bleff Ella Baeſa ſon K 

met flette otiue: offuer (Ella 2. aar 

Iftaelt Thirza i thu aar. Oc hans Suend SimriDøffui nd offiser RT 

—* aff hans vogne / giorde it Forbund mod — — —— 

* Xvaar drucken i Arſa huſſ/ ſom vaar Foget i T 
ocflo hannem ihiel / i det ſiuende oc tiuende Aſa 


Oc hand vaar i Thirza / 
Thirza. Oc Simri kom der 
Juda Kongis aar / oc bleff 


fin Stoel / da ſlo hand det gantſte Baeſa Huff / oc loed 
met hans Arffuinge oc hans Frender. Saa odelagde 
ERRENS 018 / ſom band talede offuer Baeſa / Simri ode⸗ 


ve 
Jehu Probhete / foꝛr alle Baefa ochans føns Ella ſynders ſtyld / ſom de giorde / oc komme de Baeſas 


Jitael til at ſynde / at foꝛtsꝛnne DEERX 
at ſige om Ella oc alt det hand giotde /See/ 
Fie I Der ſiuende oc tiue Ifa Juda Rongte gar 


EN Ifraels Gud ved deris Affguderi DD 


Zu * 
uad mere er dupra ix. 


det er ſcreffuit i Ifraels Kongers Kronicke. 


gels Folck laae faar Philiſternis Gibbon, bleff Simri Kongei Thirsatfiu dage /Thi Simri Kon⸗ 


Pe gioꝛt ir Forbund/oc flaget Kongen ihtei DO 
uitzmanden til Konge offuer Iſrael i Leyren. 
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; Der folder i Leyzen horde fige / at Simri gei 7. dage, 
a giorde al Iſrael ſamme dag Amri Stridz⸗ Amri. 
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Kongernis 


Oc Amri drog op oc al Iſrael met hannem fra Gibbethon oc belagde Thirza. Der Sim⸗ 
ri ſaa / at Staden ſtuide vindis / da gick hand i Pallatzet vdi Ronges huſſ / oc opbrende fig ſelff 
met Rongens huff / oc) døde for fine ſynder / ſom hand haffde giort / ath hand giorde det ſom 
hERREV ude behagede / oc vandrede i Jeroboams veye / oe i hans ſynder / ſom hand gior⸗ 
de / at komme Iſrael nl at ſynde mer, Huad mere er at ſige om Simri oc huorledis hand gior⸗ 
de it Forbund / See / det er ſcreffuit i Jfraels Kongers Kronicke. ODER 
| Thibni, Paaden tid delde Iſrael ſig itho parter / den ene halffue part hengde ved T hibni Gi⸗ 
Ht nathe ſon / at de giorde hannem til Konge / Den anden halffue part hengde ved Amri. Ocdet 
—000 folck ſom hengde ved Amri / bleff ſterckere end der folck ſom hole mer Thibni Ginatho ſon / oc 
—900 Thibni dode / oc Amribleff Konge. 

———— Fdet elleffte oc tiuende Aſa Juda Kongis aar / bleff Amri Konge offuer Iſrael i tolff aat/ 
——— oc regerede i Thirza ſex aar, Dand kobte Samaria Bierg aff Semer for thu Sintener Søli 
Iſrael. oc bygde paa Bierget / oc kallede Staden ſom hand bygde effter Semers naffn / ſom ev Herre 
Samaria. offuer Samaria Bierg. Oc Amri giorde det ſom ERR E Hilde behagede / oc vaar ve 
re / end alle de ſom vaare faar hannem / oc vandrede i alle Jeroboams Nebachs ſons veye / ot 
bane fynder/ met huilcke band kom Iſrael tit at ſynde / at de fortaꝛnede DEXRKREYN Iſta⸗ 
els Gud ideris Affguderi. 
Huad mere er at ſige om Amri / oc alt det hand giorde / oc hans magt ſom hand brugede⸗ 
See / det er ſcreffuit i Iſraels Kongers Kronicke Oc Amri ſoff ben merfine Forfedte oc ble 
iordet i Samaria / Ochans ſon Achab bleff Konge ihans ſted. 
Fder ottende oc trediue Afa Juda Kongis aar / bieff Achab Amri ſon Konge offuer Iſta⸗ 
Achab. 22. el / octegerede offuer Ifraei Samaria chuoe tiue aar. Oc giorde det ſom HERREG Ide 
aar 5* off⸗ behagede / offuer alle ſom vaare faar hannem. Oc hand actede det ringe / at hand vandrede! 
Sefabel. "… Jercboame Nebaths ſons fynder / Oc hand tog der til Jeſabel Kong Eth Baals daatter 4 
el. Didon til huſtru. Ochand gick hen oc tiente Baal oc bad tii hannem / Oc opreyſde Baal it ⸗ 
teret Baals huſſ / ſom hand bygde hannem i Samaria / oc giorde en Lund / År Achab giorde 
—— ——— HERREV Iſraels Gud merend alle Iſraels Konger fom vaale 
Hiel byg⸗ ; Paafammetid bygde Hiel aff BethEl Jericho / Der kaaſtede hannem fin forſte før 
| ger le Abiram / der hand lagde grunduollen / oc hans yngſte ſon Segub / der hand —— eff⸗ ne 
lofue6, ter DEERRENSodd / ſom hand haffde talet ved Joſua Huns føn, 


XVII. 
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dej 
C Elias Theſbiter en aff Gileadz Borgere / ſagde til Achab / Saa ſandelig 
Dyꝛ tid i ſom HERR EV Iſraels Gud leffuer faar huilcken ieg ſtaar / Da ſtal de die 
Eiice tid. huercken komme dug eller Regn idiſſe aar / vden ieg ſiger det. ga 
Ecclæ. 44. Och ERREVS odd kom til hannem / oc ſagde / Gack bort her fe Fer 
oc vent dig mod oſten / oe ſtiul dig hoſſ den beck Crith / ſom løber hoſſ Jordan! Je 
Oc du ſtkalt dricke aff becken / oc ieg haffuer budet Raffne / at de ſtulle der D: 
ge dig. Dehand gick bort / oc giorde effter ERRXEVS ord / oc gick hen / oc ſette fig bol me 
Den beck Crith / ſom flyder mod Jordan. Och Raffnene ferde hannem Brod oc Kod / om mor mi 
genen oc om afftenen / Ochand drack aff becken. ſta 
Dedet hende fig nogle dage der effter ar Becken bleff tor / Thi der vaar icke Regn i Cal” 
Encken Fa⸗ det, Daklom ERR EV S ord til hannem / oc fagde / Stat op oc gack til Zarepta fom lig⸗ El 
— ger hoſſ Sidon ocbliff der / Thi ieg haffuer budet en Encke / at hun ſtal beſorge dig. te 
"ede Oc hand flod op / oc gick til Zarepta. Oc der hand kom til Stadz Poꝛten / See / der va? de] 
ucæ. 4, en Encke oc ſanckede træ op / Oc hand kallede at hende / ocfagde/ Dent mig lit vand i it Kar — rae 
ieg kand dricke. Der hun gick hen at hente / kallede hand hende / oc ſagde / Ber mig oc en mu” ocd 
fyld Brod met, un fagde/ Saa ſandelige ſon DERRE $7din Gud leffuer / ieg haffuer bla 

inted baget vden en haand fuld meli Cad / oc lidet olie tir Kruſſ/ Oc fee / ieg haffuer ſancket it 
træ eller thu / oc gaar hen ind / oc vil rede det til mig oc min Søn /atroikunde ædeocdø- IX 
Elias ſagde til hende / frycte dig icke / Gack hen ocgørder/ ſom du ſagde / Bage mig dog We 
forſt lidet der affocber mig det hid / Siden ſtalt du gore dig oc din Søn noget. Thi faa figet H 
ERR EV Iſraels Gud / Melet i Cad ſtal icke fortetis/ oc der fral icke fattis i Olie he 
fet/indrildendag/teDERREYYftalladeregne paa Jorden, Dun gick bort oc giorde for K Oc| 
Elias fagde/ochand oed/ oc hun oc hendis Duff inogen tid. aeleri Cad bleff ice fortarit / 9— 
Sliekrufet fattedis inted / effter) ER REN Soꝛd / ſom band talede ved Eliam. rave: SN 
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Elias. fFoꝛſte Bog. LXV. 


Oc der dette vaar ſteet / bleff ſamme Quindis Søn ſiu 
g / ſom band vaar til Herberis 
n — vaar faa ſaare ſuar / at der vaar ingen aande mere hannem. Oc bun —*8 Élias gøe 
— Auad haffuer ieg at gøre met dig du Guds Mand: Du eft kommen hid ind ed føn leffuende/ 
Fad Mine miſgerninger ſtulle kommis ihu/oc min Søn flas ihiel. Hand fagde til hende; ſom band laatil 
fon fre. hid din Son. Ochandtog hannem aff hendis ſtod/ oc gick hen op paa den Sal berbere hoff. J 
DE RR, —5 hannem paa fin Seng / oc paakallede HERR ENV / oc fagde/ | nn 
flar be en reg ud / Haffuer du faa plaffuit denne Encke ſom ieg geſter hoff / at du ibiel 
44 xdracte hand ſig tre gonge offuer Barnet / oc robte ti ERR o Ht 
DERRE min Gud / Cad dette Barns ſiel komme i hannem igen, De H —— hs på | | 
bars terøft/oc Barnens ſiel kom i hannem igen/ocbleffleffuendis. Oc Elias dog Barnet [06 
OX F hed aff Salen iHuſit / oc fick hans Moder det / oc ſagde / See der / Din Søn ieffuer. 
I zuinden ſagde til Eliam / Nů kender ieg / at du eſt en Gude mand / HEXXES 


ord i din MMund er fandhed. | —0— (IN i 
NVIIL | —0000 


| 
| 
Cen lang tid der effter / keon RHERREN S od til Eliam i der tredi [LUR 
oc ſagde / Gack bort oc bete dig faar Ichab/ ar ieg kand lade regne —— | Hi 
| 
| 








Oc Elias gick hen/ at hand vilde lade fig feea * 
N Bred Samaria h ct då ff Achab / Oc der vaaren ſuar Oy: tid i Elie 
c Achab Fallede Abdias fin Hoffmeſter (Abdias fryctede H s Jefabel fa 
Da ” RE Yømeger/Thiden tid Jefabellagde DERRENS — F —— 
fog Abdias hundrede Propheter / oc ſtiulte dem i huler / her halfftredieſinde ciue oc der Pi, 
alfftredieſinds tiue/oc beſorgede dem mer Brod oc Vand) Saafagdenu Achab til Abdias / 
el igennem Lander til alle flydende Kilder ocbecke / om wi kunde findebø/ar holde Heſte⸗ 
ke Qulerne mer/ar Quegit ſtal icke altſammen dø, Oc de delede dem ĩ Landet / at de droge 
* NS —— drog allene paa ai vey / oc Abdias allene den anden vey ben. 
146 vaar nu paa veyen / See / da motte Elias hannem / Ocder band ke 
re fale band paa fit anfi ict / oc ſagde / Eſtu icke min Herre Elias? Dand "not — 2 
gl ER ſig til din Herre / See / Elias er ber, Hand ſuarede / Huad haffuer ieg fynder/ar du vilt 
—* —— i Achabs hender / at hand ſtal fla mig ihiel? Saa fandelige fom DER» 
USED SNORRES ENE SEES 
j ar de ſagde / Dand er icke 
rende oc SES nr enes icke —— —— | 
Oc du ſiger nu / Gack hen / ſig din Herre / See / Elias er her. Der ſom tea ginge nu Ås | 
dig /faa toge DERRENS Aand digbore/ ieg ved icke —— * — bli 
gaffue Achab dertil kende / oc funde dig icfe/Da ſloge hand mig ihiel. Men din Tienere froc⸗ (pi (i 
er HRERREN aff fin Barndom, Er det icke giffuie min Herre til kende/ huad ieg giorde der HAHA 
Jefabel fo DERRENS Pꝛobheter ihiel · At ieg da ſtiulde hundrede ÆDERKK (2 47 S BR 
Deopberer/her halfftredieſinds tiue/ocder halfftredieſinds tiue i Hulerne / oc beførgede dem BE 
* —38 Sand? Ocdu ſiger nu / Gack hen / oc fig din Herre / Elias er her / ag band ſtal fla HEE 
fi Elias fagde/ Saa ſandelige ſom RERR EV Zebaoch leffuer / faar huucken ieg ——0— 
— — ſee i dag. VET RE 
vø dias ben mod Achab / oc gaff hannem det til kende / Oc Achab gi —0000 
Eliam. Deder ¶ScAchab gick hen mod FL HH nr 
rael? Hand —— fagde Ichab rilbannem/Cft du den ſom forftyzer 367 Baals oc UT ASA 
Kundens Pꝛo⸗ 











— er icke Iſrael / Men du oc din Faders Huſſ / der met / art forlos 
SMAD — Ud/oc vandre effter Baal. Nu vel / Saa ſent nu ben / oc forfamle al Iſ⸗ pheter, V—— 
ocde føre undrede — halfftredieſinds tiue Baals Propheter paa Carmel Bierg / tel LL Hr 
…— lESS2n re Dtopbeter/ ſom æde aff Jeſabels bord · Saa ſende Achab ben us ERE HARER 
ler er — sf ——— Pꝛopheterne paa Carmel Bierg. i 
——— t aFolcket / oc ſagde / Huor lenge halter paa baade fider? Er —— LT AAR 
JERREN Gud/ da vandrer effter hannem den er Baal det/ faa vandrer effter hannem / i = —9 | Ha 
É… 








== 


Lefolcket ſuarede hannem inted. D —— 
Da fagde Elias til folcket / Jeg er alene offuerbleffuen en 
—— FR ¶Nen Baals Propheter ere fire hundzede oc halfftredieſinds tiue 
aa giffuer offnu tho Oyven /oc lader dem vduelle en Oxe / oc hugge hannem ſiycke/ 
egge hannem paa veden / o legge ingen ild Ser tů / Saa viliegtageden anden Ove/oclegs 
Annem paa veden / o icke heller legge ild der ti. Saa talde i då paa eders Gudz Naffn / oc Il 
—D kalde pag DERRENS Naffn / Huilcken Gud ſom nu ſi uarer ved ilden / hand ſtal 
eGud. Oc det gantſte Folck ſuarede / oc ſagde / Det er rott "SE Oc 
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Oc Elias ſagde til Baals Propheter / Vduelle ien Oxe / oe gorer det forſt / Thi ati ere man⸗ b 
ge/oc Falder paa eders Gude naffn / oc legger ingen ild der til. Sc de toge den Oxe / ſom hand 7 
fick dem / oeredde hannem til / oc kallede pan Baals naffn fra morgenen oc ind rl middagen / ſt 
ocſagde / Baal bonhor off. Den der vaar huercken roſt eller ſuar / Oc de hoppede omkring Pe 
Alteret fom de haffde giort. Der det bleff nu middag / da ſpaattede Elias dem / oc ſagde / Ko⸗ sk 
ber hayt / thi hand er en Gud/Dand dicter eller haffuer ar ftaffe / eller hand er vandret / ellet ko 
kand vel ffe hand foffuer/ar hand kand vogne, Oc de robte hoyt / oc reffue dem mer Kniffue oc J 
Syle / effter deris ſed / ind til der Forn blod vd effter. aMMen der middagen vaar fremgangen / da ſa 
fonde de ind til mand ſtulde offre Madoffer / oc der vaar ingen roſt/ eller ſuar / eller nogen ſom Sj 
s Da ſagde Elias til alt. Folcket / Kommer alle folck hid til mig / Oc der alt folcket traadde E 
til hannem / da botte hand ) ERRENV S Altere ſom vaar nedbrodet. Oc hand tog tolff be 
< Stene / effter Jacobs børne Slecters tal (til huilcken DERKRENV S ord talede / oc fagde/ E 
Gene,32. Du ſtalt kaldis Iſrael)oc hand bygde it Altere DERRENS naffn aff de ſtene / Oc hand 
giorde en graff omkring Ilteret/faa vid ſom tho Forn maader. Ocredde vedẽ til/ oc bug See m 
iſtycke / oclagde hannem paa veden. Ocfagde / Henter fire Cad fulde mer vand / oc øfer paa ge 
Bꝛendofferet ocpaa veden. Ochand ſagde / Gorer der end en gong/Dcde giorde det end en ft: 
gong. Hand ſagde / Gorer det tredie gong / Ocde giorde der tredie gong. Oc ander løb om⸗ to 
kring Alteret / oc graffuen bleff oc fuld aff Vandet. fu 
| Oc der der vaar tid at offre Madoffer / da traadde Elias Prophete frem / oc ſagde / DER! dl 
RE Abrꝛahams / Iſaacs oe gl raels Gud / Cad det kundgoris i dag / at du eſt Gud i Iſrael / oc | 
teg din Tienere / oc at ieg haffuer alt dette giort effter dit oꝛd. Benhoꝛ mig HERRE / bon⸗ bi 
hoꝛ mig / At dette folck maa vide/arduDER R Geſt Gud / oc at du der effter kant omuende be 
deris hierte. Da fal DERRENS ildned/ oc forterede Brendofferet veden / ſtenene & * 
iorden / oc ſlickede vandet aff graffuen. Der alt folcket ſaae det / fulde de ned paa deris anſict / oc fe 
fagde/DEÆR RENer Gud ERREN er Gud. of 
Elias ſlacter Da ſagde Elias til dem / Griber Baals Propheter / at ingen aff dem vndkommer / Oc de hy 


BZaalsDzopbe; Jrebe dem. Oc Elias forde dem ned til Kiſon beck / oc ſiactede dem der, 
ka: pꝛoph Oc Elias ſagde til Achab / Reyſſ hen op/æd oc drick / thi det rufer lige ſom der vilde meget 
regne. Oc der Achab drog op at æde oc dricke / da gick Elias offuerſt op paa Carmel / oc boyde 
ſig til iorden / oc ſette ſi tt hoffuit mellem fine kno/ oc fagde til fin Dreng / Gack op / oc fee bt 
mod Haffuit. Hand gick hen op oc ſaa til / oc ſagde / Der er inted. Handſ agde / Gack bort igen 
fiu gonge. Oc den ſiuende gong ſagde hand / See / der gaar en liden Sky op aff Daffuir / uige 
ſom en Mandz haand. Hand ſagde / Gack op/ocfigtil Achab / Spent faare / o far ned / at reg⸗ 
nen ſtal icke falde paa dig. Ocfør mand faa fig om / da bieff Dimmelen fore aff Skyernc 
Varr / oc der kom en ſtoꝛ regn / Jen Achab drog oc foer til Jeſreel Oc DERREYS haand 
kom offuer Eliam / oc hand giordede fig om fine Lender / oc ibb hen faar Achab/ til hand kom 











til Jeſreel. hu 
iec 
da 
NIX. ; 
| 
CAchab gaff Jeſabel ale der til kende ſom Elias haffde giort / oc huorledis føl 
hand haffde ihiel flaget alle Gaals Propheter mer Suerd, Da —* Jeſabe D 
it Bud til Eliam / oc loed hannem ſige / Guderne gore mig detoe der / om ie Rk 
icke gør imorgen paa denne tid / din Siel / lige ſom en aff diſſio Sieie. å 
Der hand der ſaa / giorde hand fig rede / oc gick hen huort hand vilde/d ha 
kom til Berſebai Juda/ocloed fin dreng der bliffue, Ochand giet bort Dre fol 
ken en dage ferd/ocFom ben ind/ocferrefig vnder it Enebar træ/oc bad/ arhans Siel maatte ſag 





de / oc ſagde / Det er nock / Saatag nu min Siel ERRE/ eger icke bedre end mine For⸗ aff 


— it — fig Æg: me Enebar treet oc ſoff. ' ba 
Ooc ſee/ Engelen rorde ved hannem / oc ſagde til hannem / Stat o and ſaa 
ſig om / Oc ſee / der laa it ſtegt Brød hoſſ hans Hoffuit / oc en Fande — 2** pla —— hand D 
haffde edet oc drucket / da lagde hand fig ned igen at ſoffue. OGDERRENS Engel kom ft 
mgp. song ga oc * — — —* op oc ed / thi du haffuer en ſtor vey faar sæ x 
chand ſtod op/ocoed oc drack / oc gick ved ſamme 6. ; i cfyret 
netter ind til Horeb Guds bierg. Madia brals/ t-fygsfise dage ss bøde, ba 
Oc kom derind tie Hul /oc bleff derom natten / Oc ſee DERRENS od Lom tå * 
r 


hannem / oc ſagde til hannem / Huad gør du her Elia Hand fagde/ Jeg haffuer verit nidtie 
for DER 
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Elias. Førfte Bog: LNVI 


ſor ERREN Zebaoths Gud / Thiat Iſraels Bøn haffue forladet din Dace/scned bars Roma,1r, 
det dit Iltere/oc flager dine Propheter ihiel met Suerd / oc ieg er alene offuerbleffuen / oc de 
ſtaa effter / at tage mit Lif aff mig. Hand fagde / Gack hid vd / oetraad faar DERRE 7 
Paa Bierget / Oc ſee RERREN gick frem oe ie ſtort fierckt Dær/fom ſonder reff Bierge⸗ 
—* oe ſonder brød Klipperne faar PERREN / O HPERREN vaar icke i værer. Oc der 
kom it ſtort Joꝛdſtelff effter veret / Men RERRENyvaar icke i Jordſtelffuit. Oc effter det 
ned * en Ild / Men RERREN vaar icke i Ilden. Oc effter Jiden kom der it ſtille 
ide. | 
Der Elias det børde/da ſtiulte hand ſit anſict met fin Kaabe / oc gick vd oc traadde idor⸗ 
teh paa Hullet / oc ſee / da kom der en roſt ti¶ hannem / oc ſagde / Huad haffuer du her ar gøre 
Eiar Hand ſagde / Jeg haffuer veret nidker fo DRERREN Zebaoths Gud / Thi Iſraels Roma, 11. 
Bøn haffue forlader din Pact / ſonderſlaget dir Altere / oc ihiel flager dine Propheter mer 
Suerd / oc ieg er alene offuerbleffuen [oc de ſtaa effter at tage Liffuit aff mig. 
HERREVſagdetil hannem / Gack tu bage igen din vey igennem Hecken til Dav 
maſcum / oc gack hen ind oc ſalue Haſael til Konge offuer Syrien / oc Jehu Nimſi ſon til Kon⸗ R 
ge offuer Iſrael / oc Elifeum Sapbat føn aff Abela Nehola til en Prophete i din ſted. Oc det va 2 
Hal ſte / at huem ſom vndkommer fra Haſaels ſuerd / den ſtal Jehu ihiel fla, De huo ſom vnd⸗ *Ecclel. 48 . 
nmer for Jehu Suerd / den ſtal Eliſeus ihiel fla. Oc ieg vil lade offuer bliffue ſiu tu⸗ 8 
finder Iſrael / ſom er alle knoe ſom icke haffue boyt fig faar Baal / oe aile mun⸗ PP” 
de / ſom icke haffue kyſſet hannem. 
Oc hand gick der fra ocfant Eliſeum Saphatz ſon / at band pløpde ben faar ſig met tolff 
Par Open / oc hand vaar ſelff iblant de tolff / oc Elias gick til hannem / oc kaſte fin Kaabe paa Eliß 
annem / Saa forlod hand Hyene / oc lob effter Eliam / oc ſagde / Lader mig kyſſe min Fader ENS: 
OC min Moder / ſaa vilieg effterfolge dig. Hand ſagdetil hannem / Gack hen / oc kom igen / thi 
eg Daffuernoger argøre met dig. Oc hand løb bort fra hannem igen / oc tog it par Myen/ oc 
Offrededer/ocfødEødermerrræene ſom vaare paa Opene / oc gaff Foicket det at æde/ Saa flod 
band op / oc fulde Elram effter oc tiente hannem. 
XX. 
C Benhadad Konger Syrien forſamlede al ſin mact / oc der vaare tho oc tre⸗ Benhadad 
diue Konger met hannem oc Heſte oc vogne / oc hand drog op / oc belagde Sa⸗ belegger Sas 
mariam/oc ſtridde mod hannem. Oc band fende Gud i Staden til Achab Iſ⸗ marism. 
raels Konge / oc loed hãnem fige/S aa ſiger Benhadad / Dit ſolff oc dir guld et 
mit / oc dine Huſtruer oc dine beſte born ere oc mine. Iſraels Konge ſuarede / oc 
ſagde / Min Herre Kongen / lige ſom du ſagde / Jeg er din oc alt det ieg haffuer. 
Oc Budene komme igen / oc ſagde / Saa ſiger Benhadad / Effterdi ieg fende dig bud / oc 
loed dig ſige / Du ſtalt 6 mig dit ſolff oc dit guld / dine Duftruer oc dine Bøn / Saa vil 
ieg fende mine Suenne til dig i morgen paa denne tid / at de ſtulle randſage dit oc dine Vnder⸗ 
danis Duff / oc de ſtulle tage i deris hender det ſom du haffuer Fære/ oc beere det bort. 
DDa kaliede Iſraels Konge alle Landens Eldſte oc ſagde / Mercker oc ſeer huad ont hand 
haffuer i ſinde Dand ſende bud til mig effter mine Huſtruer oc Born / oc effter mit guld oc 
ſolff / oc ieg haffuer icke nectet hannem der. Da ſagde alle de Eldſte oc alt Folcket til hannem / 
Du ſtalt icke lyde eller ſamtycke. Da ſagde hand til Benhadadz Bud / Siger min Herre Kon⸗ 
er, Alt ſom band forſt bod mig ſin Suend / det vil ieg gore / Men dette kand ieg icke gøre, Oc 
udene ginge bort / oc ſagde hannem dette igen. Da ſende Benhadad til hannem / oc loed 
annem fige/ Guderne gøre mig det oc det / om ſtoffuen aff Samaria ſtal bliffue nock til / at alt 
folcket ſom er vnder mig / fkal kunde føre en handfuld der fra. Da fuarede Iſraels Konge/ oc 
ſagde / Siger / Den ſom fører ſig i Darniſt / hand ſtal icke roſe ſig / ſom den der haffuer lagt der 
aff. Der Benhadad der herde (form hand fad oe drack mer Kongerne ifit Paulun) da fagde 
hand til ſine Tienere / Reder eder til / Oc de ruſtede dem mod Staden. 
D Oc ſee / der gick en Prophete til Achab Iſraels Konge oc fagde / Saa ſiger DERRKE 17/ 
i haffuer io ſeet al denne ſtore hob; See/ Jeg vil giffue hannem i dagidin haand / At du 
Hale vide / Jeg er ) ERREV. Achab fagde/ ed huem · Dand fagde/ faa figr DE B- 
En / Ved Candzfogedernis Drenge. land fagde/Duo flal begynde ſtriden· Hand fagde/ 
u. Saa talde hand Landzfogedernis Drenge / oc de daare thu hundrede oc tho oc trediue Oc 
and talde effter dem alle Iſraels børns gantſte foick ſiu tuſinde mend/ oc de dꝛoge vd om mid⸗ 
agen. De Benhadad drack / oc vaar drucken i Paulunit / met tho oc trediue Konger / ſom vaa⸗ 
er komne hannem ti hielp. Oc Landefogedernis Drenge droge forſt vd. >= PAR 
'å enhada 
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Achab. 


De Soyr⸗ 


er bliffue ſlagne 


Kongen 
aff Syrien flyer 
i Staden. 


— VV— åt 


Kongernis 

Benhadad ſende vd / oc de gaffue hannem til kende / oc ſagde / Der drager mend aff Sa⸗ 
maria, Hand ſagde / Griber dem leffuinde / huad heller de ere vddragne for frede eller ſtrids 
ſtyld. Der Landsfogedernis Drenge vaare vddragne / och Dærren effter dem / da ſlo huer den 
der kom emod hannem. Ocde Syrer flyde oc Iſrael iegede effter dem. OScBenhadad Kongẽ a 
Syrien vndrende met heſte oc Reyſenere. Oc Iſraels Konge drog vd oc ſlo Heſte oc Vogne/ 
oc Folder met / oc giorde it ſuart flag paa dem aff Syrien, 

Da gick en Prꝛophete til Iſraels Konge / oc ſagde til hannem / Gack bort oe ſterck dig / oc 
merck ocfee / huad du gor / Thi at Kongen aff Syrien ſkal drage op mod dig igen naar dette 
aar er forløber. Thi Kongens tienere aff Syrien fagde til hannem. Deris Guͤder ere biergenis 
Guder / der faare offueruunde de oſſ / O maatte wi ſtride mod dem paa Sletten / Huad flå 
der gelde ¶ Wi vilde da offueruinde dem· Gor nu faa/tag Kongerne bore huer aff fin ſted oc ſtic 


ke Hoer i deris ſted / oc ſticke dig en Mær lige ſom denne Hoer vaar / ſom du myſte / och heſte oc 


vogne ſom de andre vaare / oc lad off ſtride mod dem paa Sletten / Huad falder gelde / at wi 
ville offueruinde dem: Hand lydde deris roſt / oc giorde ſaa. 

Der det aar vaar hu foꝛlsbet / da ruſtede Benhadad de Syrer / och drog op til Apheck at 
ſtride mod Iſrael. Oc Iſraels børn ruſtede fig ocſaa / oc beſorgede ſig / oc droge hen mod dem 
oc leyrede fig mod dem lige ſom tho ſmaa Gede hiorde/ Aden landet vaar fult aff Syrer. 

Och der traadde en Guds mand frem oc ſagde til Ifraels Konge/ Saaf iger DC 
REY) Fordi/ at deSyrer haffue ſagt / ¶ ER RENer Biergenis Gud/ ocickeen OW! 
dalerne / Thi haffuer ieg giffuit denne ſtore Dob i din haand/ Ati ſtulle vide / Jeg er DE R⸗ 
REV/ Oc de leyrede dem hare mod de andre i ſiu dage. Oc den ſiuende dag droge de ſammen 
i ſtrid / Oc Iſraels børn ſloge hundrede tuſinde Fodfolck i hiel en dag aff de Srer. Ocde for 
offuerbleffue de flyde til Apheck ind i Staden / oc muren falt paa dem fom offuerbleffue och de 
vaare ſiu oc tiue tuſinde mend. Oc Benhadad flyde oc ind i Staden fra it Herbere til it andet 

Da ſagde hans Tienere til hannem / See / Wi haffue hort / at Iſraels huſis Konger ere 
barmhertige Konger ¶Thilader oſſbinde ſecke omkring vaare Lender / och reb omkring vo! 
Hoffuit / oc gaa vd til Iſraels Konge / kand vel ſte hand ader din Siel leffue. Oc de giordede 
ſecke om deris Lender / oc reb om deris Hoffuit / oc komme til Ffrade Konge / oc ſagde / en, 
hadad din Tienere lader dig ſige / Kere / lad min Siel leffue. Dand fagde / Heffuer hand end 
nu / da er hand min Bꝛoder. Oc Mendene toge ſtrax det ord aff hannem/oc vdlagde fig detll 
gode oc ſagde / Ja din broder Benhadad. Hand ſagde / Rommer och tager hannem hid· Da 


gick Benhadad vd til hannem. Ochand loed hannem ſide i Bognen Ocb faadetil hannem” 
Jeg vil giffue dig nu igen de Steder ſom min Fader tog fra din Fader —99— * Gader! 
Damaſco lige ſom min Fader giorde i Samaria / Saa vil leg gere it Forbund mer dig oc” 


de dig fare / Saa giorde hand it Forbund met hannem oc loed hannem fare. 


Da ſagde en Mand aff Propheternis børn til fin Neſte / ved ERREV Soꝛrd / Kie⸗ 


re / ſla mig / men hand vilde icke ſla hannem. Da ſagde hand til hannem igen / Fordi / at du icke 
lydde HERRENV Sroſt / See / da ſtalen Løve fla dig naar du gaar fra mig / oe der hand 
gick ned fra hannem fant en Loue hannem oc ſlo hannem thiel. Oc hand fant en anden aHand 
oc ſagde / Fære/fla mig / Oc den Mand flo hannem oc giorde hannem ſaar. Da gick Propheten 


boꝛt oc traadde tii Kongen paa veyen / oc foruende fir anſict met afte, Oc der Kongen drog det 

frem / da robte hand til Bongen / oc ſagde / Din Tjenere vaar dragen vd miti ſtriden / oc fee/ en 

. Aand vnduigede/ oc førdeen Mand til mig/oc fagde | Formwaredenne Mand / evder fad at 
thåh 


hand kommer bort / da ſtal din Siel vere r ſteden f 


s ſiel / Eller du ſtalt veye it Sintener 


ſolff der hen. Oc der din Tienere haffde at gre her oc der vaar hand icke 9* kon⸗ 
ge ſagde til hannem / det er din dom/ fr joke den —* mere der. Iſraels ke 


Da ſtrog hand ſtrax aften aff fir anfice/ oc Iraeis Konge kende hannem / at hand vast 


en aff Propheterne. Oc hand ſagde tilbannem/ Saa figer DER 2 (pH rat Our log 
NY SE den forbandede Mand fra dig / da ſtal din Siel vere for hane fiel/ oc ——“ hans 
282folck. Saa drꝛog Iſraels Bonge hen / ilde til frede oc vred i fir bu / oc kom til Samaria. 





XXI. 


Et hende fig der effter / at Naboth Jeſreeliter haffde en Si Jeſreel hoſſ 

CUS Achabs Kongens Dalag i Samaria, Oc ———— fagde/ 

Giff mig din Vingaard / Jeg vil gøre mig en Kaalhaffue der aff / effrerdt 

hand ligger fan ner hoſſ mitDuff / Jeg vil giffue dig cen bedze Vingaard for 

hannem / Eller om digſaa tyckis / vil ieg giffue dig Solff for hannem faa meget 

ſom hand er verd. Da ſagde Naboth til Ichab/ DERRK E47 — 
a 


longt fra mig / at ieg ſtulde giffue dig mine Fedris arff. 


ER 
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Achab. Førfte35og. LXVI 


Da kom Achab ilde tilfreds oc vred hiem / foꝛ der o2d ſtyld /fom Naboth Jeſreeliter talede 
til hannem / oc ſagde / Jeg vil icke giffue dig mine Fedris Arff / Oc hand lagde fig paa fin 
eng / oc vende ſit anſict / oc oed icke rød. 

Da kom Jeſabel hans Huſtru ind til hannem / oc talede met hannem / Huad ſtader dig / Ht tt 
at din aand er faa ilde til freds / oc at du æder icke Brød? Dand ſagdetil hende / Jeg talede met HUE tan 
Naboth Jeſreeliter / oc ſagde / Giff mig din Vingaard for pendinge / Eller haffuer du lyſt der ll tat 
til / da vil ieg giffue dig en anden Bare ea henne hand fagde/ Jeg vil icke giffuedig min Din» 
gaard, Da ſagde Jefabel banes Huſtru til hannem / Huad vaare for it Kongerige i Iſrael / om 
du giorde der? Stat op / oc eed Brod / oc ver ved it gaat mod / Jeg vil fly dig Naboths den Jeſ⸗ 
reeliters Vingaard. 

Oc hun ſcreff breff vnder Achabs naffn / oc beſeglede dem met hans Signete / oc ſende 
| dem til de Eldſte oc de Offuerſte i hans Stad / ſom bode hoſſ Naboth. Oc hun ſcreff faa i breff⸗ 
tale uit / Lader vdꝛobe en Faſte / oc ſetter Naboth ouerſt blant Folcket / oc ſticker tho arge Skalcke 

mod hannem / ſom kunde vidne ocſige / Du haffuer velſignet Gud oc Kongen / Oc fører hans 
hem faa vd / oc ſtener hannem ihiel. ** * 
Oc de Eldſte oc Offuerſte i hans Stad / ſom bode i hans Stad / giorde ſom Jeſabel haff⸗ 
de budit dem / lige ſom hun haffde ſcreffuit i Breffuit / fon hun ſende tilder. Gc de lode vd⸗ 
robe en Faſte / oc ſette Naboth offuerſt blant Folcket. Da komme tho arge Skalcke / oc ſtode 
aar hannem / oc vidnede mød Naboch faar Folcket / oe ſagde / Naboth velſignede Gud oc Rons 
gen / Da forde de hannem aff Staden / oc ſtenede hannem ihiel. 
Se de bøde Jeſabel til / oc lode hende ſige / Naboth er ſtenet oc dsd. Der Jeſabel horde / at Yaboth 
NYaboch vaar ſtenet oc dod / da ſagde hun til Achab / Stat op / oc tag Naboths den Jeſreeliters bliffuer ſtenet. 
ingaard / huilcken hand vilde icke giffue dig for pendinge / Thi Naboth leffuer aldrig / men er 
død, Der Achab horde / at Naboth vaar dod / da ſtod hand op / oc gick ned i Naboths Jeſreeli⸗ 900— 
ters Vingaard / at anamme hannem, HI TE 
DabomnDERREYIS od til Eliam Theſbiter / oc ſagde / Stat. op / oc gack ned 1 arter 
» Mod Achab Iſraels Konge ſom ert Samaria (See / hand er i Naboths Vingaard / did er LE TAL DAL he 
band hed gongen / at indtage hannem )oe tal met hannem / oc ſig / Saa figer DE RRXEV / 
u haffuer ihiel flager. / oc der til met ind taget. Du ſtalt tale mer hannem / oc ſige / Saa ſiger Elias ſpaar 
ERXEV / Paa den ſted / ſom Dundene opflickede Naboths blod / der ſtulle oc Punde flics mod Achab⸗ 
kedit blod. De Achab fagde til Eliam / Haffuer du nogen tid fundet mig at vere din Fiende? Buſſ. 
and ſagde / Ja / Jeg haffuer fundet dig / Fordi / at du eſt ſold ekon til at gore ilde faar Ht tt 
DERTREN. SER /ieg vil foꝛe wiycke offuer dig / oc bort tage dine effrerfommere/ oc ieg vil 4. Reg. 9. HEL JE 
opꝛycke aff Achab / oc den ſom piſſer paa væg /oc de indelucte oc igen bleffne i Iſrael. Oc ieg LE HAR 
Vil gøre 35 ——— — ſons Ser lå F —— eee Huſſ/ for den Supra 15, 16. HÆLDT 
opueckelſis ſtyld / ſom du haffuer fortornet mig met / oc kom Iſrael til at ſynde· 35 UN 
É, Oc K sy RE Yiralede oc offuer Jeſabel / oc ſagde / Hunde ſtulle æde Jeſabel / hoſſ Jeſ⸗ * ve ? 


ng FE URNE 





mme wine www 








! 
reels murer, Duo fon doer i Staden aff Ichab/den ſtulle Dunde opæde/ oc huo ſom doer paa | 
Afarcken / den ſtulle Fule vnder Dimmelen opæde. Oc der vaar ingen Mand / ſom vaar faa | 
aldelis fold tu at gere ide faar DER REY ſom Achab / Thi hans Huſtru Jeſabel kom BE I] 
hannem faatil/ochand giorde fig til en ſtor Vederſtyggelighed / at hand vandteder alle maa⸗ BE LL 
de effter Affguder / lige ſom Amoriterne giorde / huilcke DERREYT fordreff for Iſraels ff | HH 
ꝛn. | | | 
i 
i 








ce 
Bø | | 
Der Achab hoꝛde diſſe ord / da ſonderreff hand fine Kleder / oc tog en Seck om fit Liff/ oc HEHE 
faſtede / oc ſoff Secken (oc gick iemmerlige/XCDERRENS ord kom til Eliam Theſbi⸗ HA 
ter / oc ſagde / Daffuer du icke ſeet / huorledis Achab bøyer fig faar mig / Fordi at hand faa bo⸗ —”—000 
yer ſig faar mig / da vil ieg icke fore det onde ind i hans tid / Men ieg vil fore det onde offuer HE" 


— * gi fr. E | | i | HH i | | | 
Fh | | | 


Cder komme try aar omkring / at der vaar ingen Strid mellem de Syrer oc Joſaphath il | 00— 
Iſrael. Men idet tredie aardtog Joſaphat Juda Konge ned til Iſraels Kon⸗ — * | UK 
he. Oc Iſraels Konge fagde til fine Tienere/Pide f icke / ar Ramoth i Gilead —10 
goꝛ oſf til / oc wi ſide ſtille/ ocrage hannem icke aff Kongens haand i Syrien⸗ i 
Ochand fagde til Joſaphat / Oilrdudtagemermig at ſtride mod Ramothparal 
Gilead: Jofapharfagdetil Iſtaeis Ronge/ Jeg vil vere / ige ſom du / oc mit · 2· Paral. 18, Uk 
Folck lige ſom dit Folck / oc mine Heſte / lige ſom dine Heſte HI ka 
De Fofapharb fagde til Iſraels Konge / Spoꝛ dog i dag om H e— SE F * HT AH 
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Joſaphat. Kongernis 
ſamlede Iſraels Konge Propheter ved firehundrede mend / oc ſagde til dem / Skal ieg drage til 
Ramoth i Gilead at ſtride / Eller ſtal ieg lade beemme: De fagde / Drag hen op/D ER? 
RE Y7 ffal giffue det i Kongens haand. h 
j Oc Jofaphat ſagde / Er her ingen flere af RPEXREVS Pꝛopheter / at wi kunde ſpo⸗ 
Micheas. rie hannem at? Kongen ſagde til Joſaphat / Her er end nu en Mand / heder Micheas Jemla 
ſon / aff huilcken mand kand ſporie HEERXREN at / Men ieg er hannem vred / thi hand ſpaat o 
mig inted gaat men alt ont:? Joſaphat ſagde / Kongen tale icke faa, Da kallede Ifraels Konge i 
en Kammerſuend / oc ſagde / Dent hid ſnarlige Micheas Jemia ſon. 
Oc Iſraels Konge / oc Joſaphat Juda Konge / fade huer paa ſin Scoel / forde vdi klæder / KU 
paa planen faar dorren / paa Samarie Port / ocalle Propheterne fpaade faar dem. Oc Feder m 
Zedekia. kia Cnaena ſon / haffde giort ſig Jernhorn / oc ſagde / ſaa ſiger DEERREVN / aet diſſe ſtalt | 
du flødede Syrer / indtil du ødelegger dem. Oc alle Propheterne fpaade lige faa / oc fagde/ le: 
— vere ti Ramoth i Gilead/oc far lyckſalige frem DERKE 97 ftal giffuederi Kon⸗ R 
Jaand, 
Oc Budet / ſom vaar bort gonget at kalde Micheam / ſagde til hannem / See / Propheter⸗ g 


nis tale ere ſamdrectelige god faar Kongen / Saa lad nu dit ord oc vere lige ſom deris ord / oc 
tale gaar, Nicheas fagde/ Saa fandeligefom DERKEY7 leffuer / ieg vil tale der ſom 
H —— > Nſigermig. 
cder hand kom til Kongen / ſagde Kongen til hannem / Michea / ſtulle wi drage til Ra⸗ 
moch i Gilead at ſtride / eller ſtulle wi lade det betemme? Hand fagde til hannem / EM Dug 
ben op / oc farlydfalig IDERXREY flalgiffue deri Kongenẽ haand. Kongen fagde end 
en gong til hannem / Jeg beſuer dig / at du inted andet figer mig end der ſom ſanter / i DER 
RENS Vaffn. Hand ſagde / Jeg faa al Iſrael atſprid paa Biergene / lige ſom Faar der haff⸗ 
—— DE SE 77 & PAS i: fagde/ Haffue diſſe in gen Herre? Duer affeder vende fig 
ed. Da ſagde Iſraels Konge til Joſaphat egt i an 
——— —*— ge til Joſaphat / Haffuer ieg icke ſagt dig / arb 
and ſagde / Her nu fon DERRENS 018/FegfaaDERREN? fide paa fin ſtoel/ 
oc al Himmelens Dær ſtaa hoſſ hannem / hoſfhano hoyre oc venſtre ſide. BP E 8 Wi 
ſagde / Duem vil til raade Achab / at hand ſtal drage op / oc falde til Ramoth i Gilead? Oc den 
ene ſagde det / oc den anden ſagde det. Da gick der en Aand vd/oc traadde frem faar DE R⸗ 
KREN / o ſagde / Jeg vil komme hannem dertil. RBERREH ſagde til hannein / Huoꝛr met 
Hand ſagde / Jeg vil vdgaa oc vere en løgnactig Aand i alle hans Propheters munde. Hand 
Lyt, Se ie —— ren der æg du An vdrette det / Gack vd / oc gor faa. See nu/ 
affuer nu giffuit en lognactig Aandi alle dine Propl KR 
BER haffuer talet once offuer dig. ——— 
RØR Datraadde Zedekia Cnaena ſon frem/ocflo MMicheas paa Lind oc ſe uad 
— es ErDERRENS Aand da viger fra mig/at fa * met — —— 
du ſtalt det ſee paa den dag / naar du gaar fra it herbere til det andet / at du kant ſtiule dig, Da 
ſagde Iſraels Konge / Tag Micheam oclad hannem bliffue boff Amon Borgemeſtere / oc 
hoſſ Joas Kongens ſon / oc ſig/ Saa ſiger Kongen / Setter denne ind i Fengſel / oc ſpiſet 
— 
næ a haffuer icke DER REY talet ved mig / Oc hand fagde / 
aa drog Iraels Konge oc Joſaphat Juda Konge op til Ramoth i Gi lø 
J! ) i Gilead. rae 
— —— —— Forkled dig / oc kom ſtriden met dine Kleder form — 
paa/ Dec jfracle Konge forkledde ocſaa ſig / oe diog t firiden.aen Kongen aff Syrien bød de 
Offuerſte for fine Vogne / ſom paare tho oc trediue/ oc ſagde / J ſtulle icke ſtride huerken mod 
liden eller ſtor / vden allene mod Jftaels Konge, Oc der de Offuerſte for Vognene ſaae Joſa⸗ 
een — sneg — —— nb raels Konge / oc fulde paa hannem met flviden ; Da robte 
A erjte for Vognen t 
Sem orm —— —* gnene ſaae / at det vaar icke Iſraels Konge / da vende de 
Achab bliff⸗ n Mand ſpende fin Bue wforuarindis / oc ſtod Iſraels & et oc 
tør: —* ſicko. Suerd remmen. Da ſagde hand til fin Bognſuend/ Benton — —— 
Supra 20. een /thi ieg er ſaar. Oc Striden fick offuerhand ſamme dag/ oe Kongen ſtod paa Vognen mod 
de Syrer / oc dode om ſamme afftenen / Oc Blod flød aff faarer mit ĩ Vognen. Øc mand loed 
vdrobe i Harren / der Solen gick ned / oc ſige / Huer gaa til fin Scad/octil ſit Land. Saa døde 
Kongen / oc bleff føre til Samaria/ocde iordede hannem i Samaria / Beder de tode Bognen 
hoſſ. Samaria Fiſte vand / da ſlickede Dunde hane blod / oc Skoger tode hannem / effter 
hERRENS oꝛd / ſom band haffde taler, 


























Huad 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 




























Joſaphat Fsꝛſte Bog. "LNVIIL 


Huad der er mere at fige om Achab / oc alt der hand giorde / ot om det Filſbens Du 
hand bygde / oc om alle Stæder ſom bånd bygde / See / det er ſcꝛeffuit Jfracls Kongers Kro⸗ Lt 
nicke. Saa ſoff Achab hen met fine Fedre / oc hans føn Ahaſia bleff Konge i hans ſted. Hr 
Oc Joſaphat Afa ſon bleff Konge offuer Juda i det flerde Achabs Iſraels Kongis aar/ Jofapl IE | 
hand vaar fem oc trediue aar gammil der hand bleff Konge / oc regerede fem oc tiue dar i * meget Zfe u 
Jeruſalem / Hans Moder het Aſuba Silhi daatter. Oc hand vandrede i alle ſin Faders Aſa 3482, — HL ha 
peye /oc vigede icke der fra/oc hand giorde huad RHERREN behagede. Dog tog hand icke lt ht 
de Hoye bort / oc Folcket offredeendnu/ocgaffuerøgelfe paa der Døpe/ De hand haffde fred Ht! 
met J Konge. I 
Nuad mere er at ſige om Joſaphat / oc om hans mact / huad band haffuer giort / oc huor⸗ 
ledis band ſtridde / See det erſ creffuit Juda Kongers Kronicke. Oc hand — —* — 
re aff Landet / ſom der offuerbleffue i Aſã hans Faders tid. | 
Oc der vaar ingen Konge i Edom. Oc Joſaphat loed gore Skib til Søer / ſom fulde 
gaa til Ophir / oc hente guld, Men de fore did icke / Thi de bleffue ſonder ſlagne i Ezeon Ge⸗ 
| ber, Paa den tid ſagde Ilsafia Achabs ſon til Joſaphat / Lad mine Suenne fare met 
dine Suenne paa Skibene / men Joſaphath vilde icke. Oc Joſaphat ſoff 
ben met fine Fedre/ oc bleff iordet met ſine Fedre i Dauidz fin 
i Faders Stad / Oc Joram hane ſon bleff 
| Konge ihans ſted. 


FO Ta de RT 





- — ——— — 





23 Ende paa den Forſte Bogom 
Kongerne. 
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WA 




















(SalKeR 


ig PN 


Den anden Bog om 


Kongerne. 
I, 


— ked Zaſia Achabs fon bleff konge offuer 
ur Iſrael. Iſrael i Samaria vdi det ſottende Joͤſaphats Juda kon⸗ 
gis aar / oe regerede offuer Iſtael thu aar. Oc hand gior 
de det ſom NE RRENilde behagede / oc vandredet 
fin Faders oc ſin Moders veye / oci Jeroboams Nebat 
ſons veye / fon kom Iſrael til ar fynde. Oc hand tiente 
Baal octilbad hannem / och forternede HERREV 
Iſraels Gud lige ſom hans Fader giorde. Oc aoabi⸗ 

BaalSe⸗ terne fulde fra Iſrael der Achab vaar dod. 
bub. Oc Ihafta falt igennem it ſprinkel i fin ſal vdi Sa⸗ 


KO maria/ocbleff ſiug / De hand ſende Bud / och fagderil 
dem / Gaar ben oc fpører BaalSebubden Gud i Ekron 
at / Om ieg ſtal bliffue karſt igen aff denne ſiuge? Men 
THnERRENS Engel talede mer Elia Thefbiret/ 

Op oc mod Kongens Bud aff Samaria/oeſi ig til dem / Er der da nu ingen Gud i Iſrael / al 
gaa bort oc atſpsꝛre BaalSebub / Ekrons Gud? Der faare / ſiger DERTE 17 faa/ Du 
ſtalt icke komme aff Sengen ſom du ligger paa/men du ſtalt viffelige dg. Oc Elias gick bot, 
Der Budene komme til hannem igen/da fagde hand tildem/Dui komme i igen? De ſag⸗ 
de til hannem / Der kom en mand op mod oſf / ocfagde til off / Gaar tilbage igen til Kongen / 
ſom eder vdſende / oc ſiger til hannein / Saa figer HERRV / Er der da ingen Gude Iſta⸗ 
el / at du ſender hen til at fpørre GaalSebub/ Ekrons Gud- Derfaare ſkalt du icke komme aff 
ſengen / ſom du ligger paa/ men du ſtalt viffeligedø.Dand ſagde til dem / Huorledis vaar det 
(and ſtkicket ſom eder møtte/ oc ſagde dette til eder? De ſagde til hannem / Hand baffdedtt 
Elias biu⸗ laaden! Hud paa/ocirlæder Belte om fi ine lender. Hand ſagde / Det er Elias Theſbiter. 
der 315 falde aff Oc hand ſende en Døffuigmand til hannem offuer halfftredieſins tiue / met de ſamme 
Bimmelen ze, halfftredie ſins tiue. Oc der hand kom op til hannem / See/ da fad band offuerſt paa biergel 
Lucz,9, Oc hand fagde til hannem / Du Guds mand / Kongen figer / du ſtalt komme ned. Elias ſua⸗ 
rede ſamme Hoffuitʒzmand offuer halfftredieſins tiue / och ſagde til hannem / Er ieg Gud⸗ 
mand / Da falde ud aff Himmelen ocopfluge dig oc dine haifftredieſins tiue / Da fait der ild 
aff Himmelen / oc opflugede hannem oc hans halfftredieſins tiue. 
Oc hand ſende atter en anden Hoffuitzmand offuer halfftredieſins tiue til hannem / met 
hans halfftredieſins tiue. Hand ſuarede / oc ſagde til hannem / Du Guds mand / ſaa ſiger Kon⸗ 
* — — — oc ſagde / Er ieg en Guds — falde ild aff — 
i ine halfftredieſins tiue. D Si mme 
bannem & ane ————— pas tiue. Da falt Guds ild aff Himmelen / och J— 
Da ſende hand atter den tredie Hoffuitzmand offuer halfftredieſins tiue / met hane half? 
tredieſins tiue. Der hand kom op til hannem / daboyede band fine knæ faar lam, oc —**— 
nede hannem / oc ſagde til hannem / Du Guds mand / lad min ſiel oc diſſe dine halfftredieſins 
tiue Tieneris ſiele gelde noget faar dig. See / der falt Ild aff Himmelen / oc opflugede de tho 
* — —* — rå — — halfftredieſins tiue / Lad du min i 
gelde noget faar dig. agde X ungil til Eli an 
nem / * — * dig in J for hannem. —— hen ned mer b É 
chand giorde ſig rede / oc gick ned met hannem til Ron nem 
Saa ſiger DERRE17/ Fordi / at du ſende Bud ben oc —— —— den 
— Gud i Ekron / lige fon der paare ingen Gudi Iſrael / aff huem mand kunde⸗ ſporre ord aff / 
ĩa .u. Saa ſtalt du icke komme aff Sengen / ſom du ligger paa⸗ men du ſtalt viffeligedø. Saa døde 
band effter ¶ ERRENSord / ſom Elias haffde talet Oc Fozam bieff Konge i hans ſted 
idet andet Joram Joſaphats ſons Juda Kongis aar / Thihand haffde ingen Son. Huad 
mere er at fige om Ahaſia / at hand giorde / See / det er ſcreffuit ĩ Ifraels Kongers Kronicke · 


I, 


Der 



























































Anden og. 


Ge  (rDERRE vilde hente Eliam til Himmelen i Varet / da ginge Elias oe 
(Elifeus aff Gilgal. De Elias ſagde til Eliſeum / Kare bliff ber / thi DER 
REh ſende mig til BethEi. Eliſeus ſagde / Saa ſandelige fon DER» 
RENor din ſielleffuer / ieg forlader dig icke Oc der de komme ned til BethEl / 
da ginge Pꝛopheternis børn ſom vaare ¶ BethEl vd til Eliſeum / oc ſagde til ban 
nem / Bedſt du oc / a DERREY ſtal idag tage din Herre fra dir hoffuit! 

Hand ſagde / Jeg ved det oc vel / tier eckon ſtilie. 
De Elias ſagde til hannem / Euſee / Kere bliff her / thi RER REN haffuer ſent mig 
til Jericho, Hand ſagde / Saa ſandelige ſon ERREN oc din ſiel leffuer / ieg forlader 
dig icke. Oc der de komme til Jericho / da traadde Propheternis børn ſom vaare i Jericho til 
Eliſeum ocſagde til hannem / Vedſt du oe at NERREN vili dag tage din Herre fra die 
offuit: Hand ſagde / Jeg ved der oc vel / tier eckon ſtille. Oc Elias ſagde til hannem / Kære 
bliff her/ thi ERRKREN haffuer ſent mig til Jordan. Hand ſagde / Saa ſandelige form 
DERREYG 06 din ſiel leffuer / ieg forlader dig icke. Oc de ginge baadetii ſammen. Oc 
halfftredieſinds tiue aDend aff Propheternis børn ginge hen / oc traadde tuert offuer longt 

a / Men de ſtode baade hoſſ Jordan. 

Da tog Elias fin Raabe/ocfuøbre hende til ſammen / ocflo i Vandet / det atſtilde ſig paa 
baade ſider / at de ginge baade røre igennem, Oc der de komme offuer / da ſagde Elias til Eli⸗ 
ſeum / Bed/ Huad ieg ſtal gore dig / foꝛr ieg tagis fra dig. Eliſeus ſagde / At din Aand maa vere 
dubbelt hoſſ mig. Hand ſagde / Du haffuer bedet om en haard ting / Dog / der ſom du feer 
mig / naar eg tagis fra dig / da ſtal der vere ia / Men ſeer du mig icke / da ſteer det icke. 


LNIS 


Dederdegingemerhueranden/ochandtalede/ See / da kom der ert gloende Bogn met Ziſtoria om 
gloende Defte/oc ſtilde dem baade fra buer anden / oc Elias foer faa hen i Varet til Himme⸗ Øelifeo. 
len, Oc Elifeus faa det / oc robte / Min Fader / min Fader / Iſraels Vogn oc hans Reyſenere. Gud tager 


Oc hand faa hannem icke mere / Oc hand tog fine Klader / oc ſonderreff dem ithu ſtycke. 


Eliam bot. 


Sc hand tog Elie Kaabe op fon vaar falden fra hannem / oc vende fig til bage / oc traadde Gene, y. 


tilbredden paa Jordan / oc tog den ſamme Elie Kaabe ſom falt fra hannem / oe ſlo i Vandet / oc 
ſagde Huorer nu RERREN ElieGud: Oc der hand flot Vandet / da ſtildis Vandet ac 
Paa baade ſider / oc Eliſeus gick hen igennem. 
Oc der Pꝛopheternis børn der faae/ ſom vaare i Jericho mod hannem / da ſagde de/ Elie 
Aand huilis paa Eliſeum / oe de ginge mod hannem / oc tilbade paa iorden. Oc ſagde til hans 
nem / See / Her ere halfftredieſinds tiue Mend iblant dine Tienere ſtercke Folck / lad dem gaa / 
oc lede effter din Herre/ Maauelſte a DER RENS Aand tog hannem / oc kaſte hannem 
nogen ſted paa it Bierg / eller nogen ſted ten Dal. Hand ſagde / Cader dem icke gaa. aen de 
nodde hannem / indtil hand bluedis der ved / oc ſagde / Cader dem gaa hen. Oc de ſende halff⸗ 
tredieſinds tiue Mend bort / oc delete effrerhannemt eve dage / Men de funde hannem icke/ 
oc de komme igen til hannem, Oc hand bleff i Jericho / oc ſagde til dem / Sagde ieg ey til eder / 
att ſtulde icke gaa bort. REN 

—* — Staden / ſagde til Eliſeum / See / her er gaat at bo i denne ſtad / lige ſom 
Min Herreſeer/ aen her er ont Vand / oc Landet er wfructſommeligt. Dand ſagde / Barer 
mig hid en ny Skaal / oclegger Salt i hende / Oc de hare det til hannem, Da gick hand vd til 
Kilden / oe kaſte Salcet der odi / oc ſagde / Saa ſige PERREV / Jeg giorde dette Vand 
ſunt / Der ſtal ingen død eller nogen wfructſommelighed mere komme der aff her effter. Saa 
bleff Vandet ſunt cl denne dag / effter Eliſei ord / ſom hand talede. 

Oc hand gick op tii BechEl / Oc der hand gick paa veyen / da komme der ſmaa Drenge 
Waff Staden / oe beſpaattede hannem / oc fagde til hannem / Du Skallede kom hid ob / du 
ffallede kom hid op, c hand vende fig om / Oc der hand faa dem / da bandede hand dem i 


DERRKEYNS Yiaffn/Da komme tho Bierne aff ſtoffuen / oc reffue tho oc fyretiue ihiel aff 42-5 
Boꝛnene. Oc hand gick der fra op — bierg Carmel / oc vende ſig om der fra til Samariam. —— ——— 


III. 


øn fønder 


Age? Oram Achabs ſon bleff Konge offuer Iſrael i Samaria i det attende Joſa⸗ Joram 12. 





d 
Ocaodeſa AD 
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er aff. 


babiters Konge haffde mange Faar / Oc hand gaff Iſraels Konge til Skat 
m iii aff dem 


LLC. 


phatz Juda Kongis aar/ ocregerede tolff aar. Oc giorde der ſom HÆR » aar Bonge off⸗ 
RE Nidbe behagede / dog icke ſom hans Fader oc hans Moder / Thi hand uer Iſrael. 
bort tog Baals ſtatter / ſem hans Fader loed gåte, aen hand bieff hengen⸗ 

dis i Jeroboams Nebatz ſons ſynder / ſom kom Iſrael til at ſynde / oc loed icke 


/ 
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Joram. 


SUENSON 





Kongernis. 


¶Meſa falder aff dem / vlden af hundrede tuſinde Lam / oc aff hundrede tuſinde VYeedre. aen der Achab 
fraIſraels Bon vaar dod / da falt Moabiternis Konge fra Iſraels Konge. Da drog Kong Joram aff Sama⸗ 


ge. 


Eliſeus. 


Moabiterne 
ſlas ihiel. 


Moabiternis 
Konge offrer 
ſin ſon. 


alle dine LNaboer om comme Kar / oc mange aff dem/oc ga 


via ſamme tid / oc ſtickede al Iſtael. Oc ſende hen til Joſaphat Konge i Juda / oc loed hannem 
ſige / Moabiternis Konge er falden fra mig / Kom mer mig ar ſtride mod Moabiterne. Dand 
ſagde / Jeg vil komme hen op / Jeg er lige ſom du / oc mit Folck lige ſom dir Folck / oc mine 


Heſte lige ſom dine Heſte. Oc hand ſagde / At huilcken vey ville wi drage op? Hand ſagde / at 


den vey ĩ Edoms Orcken. | 

Saa dꝛoge Ffraels Konge oc Juda Konge / oc Edoms Konge / Oc der de haffde dragit filt 
dagis Ferd / da baffde Herren ocQueger ſom vaar met dem inted Band. Da fagde Iſraels 
Konge / O ve / RERREN haffuer bøder diſſe tre Konger / at hand ſtai giffue dem AHoa⸗ 
—ãe— der. Joſabhat ſagde / Er her ingen DERRE NS Pꝛophete/ at roi kunde ſporre 
raad affh 
Her er Eliſeus Saphatʒ ſon / ſom gaff Elie Vand paa henderne. Jofapbat fagde DER 
2 * * ord er hoſſ hannem. Saa foze Iſraels Konge oc Joſaphat oc Bade? Konge ned 

i i, 

Da ſagde Eliſeus til Iſraels Konge/Duad haffuer du at gøre met mig? Gack boꝛt til 
din Faders Dropheter/oc til din Moders Prꝛopheter. Iſraels Konge fagde til hannem / Ney / 
—— haffuer bodet diſſe tre Konger / at hand vil giffue dem i Moabiternis hen? 
——— fandeligefom den DERRE Zebaoth leffuer / faar huilcken ieg 
—— —— faaeril 3 oſaphat Juda Konge / Da vilde ieg icke anſee eller acte dig. 
Saa henter mig nu en Spillemand, Oc der Spillemanden legte paa ſtrengene / da kom 
DERRENS haand paa hannem/ochand fagde/SaafigreDERRE Y1/Gører graff⸗ 
— — hoſſ. denne beeck / Thi ſaa ſiger DERRE 47/ J ſtulle icke fee vær eller regn/ 
alligeuel ſtal Backen bliffue fuld af Vand/ at i oc eders Tienere oc eders Queg mue ducke 
Der aff. Der til met er det en ringe tingfaar hERREV Hand ſtal oc giffue Moabiternei 
eders hender / ati ſtulle nedfla alle fafteStæder/oc alle vdualde Stæder/oc ſtulle affhugge alle 
— —— —— alle * ——— iſtulle forderffue alle gode Agre met ſten. 
orgenen paa den tid mand pleyde at o det 
it — * fra —— opfyllede C * mer es — 

er alle Moabiterne horde / at Kongerne vaare dragne op at ſtride de de 
alle tilhobe ſom vaare gamle nock til Stridoc der —* oc == til — —* * 
giorde ſig aarle rede om morgenen / oc Solen gick op paa Vandet / da tocte Moabiterne at 
Vandet vaar rot mod dem lige ſom Blod / oe de ſagde / Det er Biod/ Kongerne haffue forderff⸗ 
uit fig mer fuerd/ocden ene haffuerflagerden anden ihiel / Aha dDoab / dzag nu effrer bytte 
Der de komme til Iſraels Leyre / da flod Iſrael op/ocfloge gMoabiterne/Dede flyde faar dem . 
(Jen de komme ind oc ſloge Moab / De nedbrode Sræderne / oc huer kaſte fine ftene paa alle 
gode Agre / oc fyllede dem / oc de tilſtoppede alle Vandkilder oc affhugge alle gode Tre / indti 


at der bleffue eckon ſtenene aff Tegelmurene igen / oc de gaffue ſaci t Sunger / oc 
* 5 g * gen / oc de gaffue ſigti annen me iget/ 
ev Moabiternis Konge ſaa / at ſtriden vaar hannem forſterck / da tog hand fiu hundre⸗ 
—* til fig/fom vddroge ſuerd / at vbbryde mod Kongen aff Edom. den de kunde icke ⸗ 
atoghand fin førfte ſon. ſom fulde bleffuit KRongei hans fted/ oc offrede hannem paa mu⸗ 
vent til Brꝛendoffer. Dableff Iſrael faare vred/ ar de droge fra hannem / oc vende til deris Land 


igen. 
IIII. 


Ch der robte en Quinde blant Propheternis børne P Let 66 
fagde/Din Tienere min Dofbondeerdød/Saa SØRME —* — 
nere / froctede DERREN / Hu kom en aHand ſom hand vaar ſtyldig oc vil 
tage baade mine born til fine Trælle, Elifeus fagde tilbende / Huad ſtal ies 
goꝛe dig? Sig mig / huad haffuer dui Huſit? Dun fagde / Din Tienerinde 
haffuer inted i huſit / vden it Olie krus. Dand ſagde / Gack hen oc bed der vd 
⸗ | i ! : 
met dine ſonner / oc oſſi alle Karene. Oc naar de ere eg * is * — 
Dun gick hen / oc lucte dorren til effter ſig met fine fønner /debare Zarene til hende / oc hun 
Ade i dem. Ocder Karene vaare fulde / da ſagde bun til fin ſon / Reck mig end nit it Rat bide 
Hand fagde til hende / Her ere icke flere Far, Da flod Alien: Oc bun gict bort / oc gaff Gud⸗ 
mand der tillende. Dand ſagde / Gack bort / oc ſel Dlien/ocbetale den ſom du eft ſtyidis / 
ma 





EN ved hannem? Da ſuarede en aff Iſraels Kongis Suenne/ oc ſagde / 














maat dit oc dine ſonner leffue aff det ſom offuerløber. | 
Oc det hende ſig paa den tid / at Eiifeus gick til Sunem / Dér vaar en rig Quinde / bun 


holt hannem / at hand oed hoſſ hende t der i i 

FYRES /St ſom hand reyſde nu tit der igennem / da gick hand Den Sunamt⸗ 

8 til hende / oc oed hoſſhende. Oc hun fagde til fin Dofbonde / See / Jeg mercker/ ar denne rifte Owinde ra 

338 mand er hellig / ſom gaar altid her igennem. Lad off gøre bannem ir lider Herbere ger Llifeum til 
en paa aff fiele / oc ſette hannem der vdi en Seng / Bord / Stoel/ oc Liufeftage/ pad det / at berbere, 


Se — oſſ / at hand kand vere der vår, 

S det hende ſig paa den tid / at hand kom der ind / oc lagde ſig der oppe i Derberet / oe ſo 

SE vdi. Schand fagderil fin Dreng Giezi / Kald den Sunamitiſte. Oc der band Fallede vig 
e/da traadde hun frem faar hannem Hand fi agde til hannem / Sig til hende / See / Du haff⸗ 

Uer giort off al denne tieniſte / Huad ſtal ieg gøre dig? Daffuer du en fag til Kongen / eller. til 

3 tridzhoffuitzmanden: Hun ſagde / Jeg boer iblant mir Folck. Dand ſagde / Duad kand mand 
a gøre hende? Giezi ſagde / Ah/ hun haffuer ingen ſon / ochendis Hoſbode er gammil. Hand 

ſagde / Kalde hende, Oc der hand kallede hende / da traadde hun frem i dorren. Oc band fagde/ 
aa denne tid / om it aar / ſtalt du tage en ſon i faun. Dun ſagde / Ah ney / min Herre/ du Guds 


Vand / liug icke faar din Tienerinde. Oc Quinden bleff fructfommelig / oc fodde en føn paa Gene.is. 


en —— eee — —* om. —* ſ AN til hende, 
Der Barnet bleff ftore/da hende det ſig / at det gick vd til ſin Fader til Hoſtme 
ſagde til fin Fader/ Oimit hoffuit / mit hoffuit. Dand ſagde til ſin Dreng / Bær * —— 
Oder, Oc hand tog hannem oc bar hãnem hen indtil fin AModer/ Ochun ferre hannem paa 
ſit ſtod / indtiĩ om Middagen / da døde hand. Saa gick hun op / oc lagde hannem paa Gud; 
Mands Seng / lucte til/ oc gick ſaa vd / oc Eallede fin Dofbonde / oc fagde 7 Send mig en aff 
tengeneocen Aſeninde / Jeg viltil Guds mand/ ockomme igen. Hand fagde / Dirt viltu til 
annem: Det er icke i dag Ny maanet eller Sabbath. Dun ſagde / Det er gaar: Oc bun falede 
ſenindẽ / oc ſagdetil Deen gen / Driff faſt / oc toffue mig icke paa repfen/lige ſom ieg ſ iger dig. 
* Saa drog hun bort / oc kom til Gudz mand paa Carmel Bierg. Oc der Guds mand faa 
— mod ſig / da ſagde hand til fin Dreng Giezi / See / den Sunamitiſte er der. Saa løb nu 
Mod hende / oc ſpor hende at / om det gaar hende oc hendis Hoſbonde oc hendis ſon vel; 
res ſagde / Vel. Oc der hun kom til Gudz mand paa Bierget / da holt hun hannem om hans 
der / Da gick Giezi frem / at hand vilde ſtode hende der fra. Guds mand ſagde / Lad hende 
enme / Thi hendis ſiel er bedroffuit / oc E R REN haffuer der ſtiuit faar mig / oc icke 
Sture mig det tilkende. Dun ſagde / Naar bad ieg om en Søn aff min Herre? Sagde iegicte/ 
u ſtulde ice ſtuffe mig. — 
Hand ſagde til Gieʒi / Omgiorde din Lender / dc tag min ftaffi dine haand / oc gack hen 


Døber dig nogen / da hilſe hannem icke / oc hilſer dig nogen / da tacke hannem icke) oc leg min Lucæ 10. 


taff paa Drengens anſict. Deengens Moder ſagde / Saa ſandelige ſom DERR É 4700 
Vin ſiel leffuer / ieg forlader dig icke fra mig. Da giorde hand fig rede / oc gick effrer hende. Grest . 
gick bort faar dem / oc lagde Staffuen paa Drengens anſict / Men der vaar ingen roſt eller før 
lelſe. Saa gick hand tilbage igen / oc motte hannem / oc gaff hannem tilkende/ oc ſagde / Dren⸗ 
gen vognede icke op. 

Oe der Eliſeus kom ind i Huſit / See / da la Drengen død paa bane Seng. Oc band gick 


ind / oc luct 597422 Ki, : 
Barnet/o el døren til for dem baade / oc bad ti DERRELT, Oc fligede op / oc lagde fig paa 


hand ſtod ox igen / oc gict i hufi docdi . 
' »ufiten gong hid oc did / oc hand ſteg op oc bredde fig offuer hans 
vid * —— Drengen fiu gonge / Der effter oploed Drengen ſine oyyen. Ochand kallede at 
test/oclagde/ Zald den Sunamitifte, Oc der hand kallede hende / da kom hun indeil hans 


hem, Hand fagde/Der/raabendi | 
paa iorden / Oc hun tog fin føn/ * —— kom hun / oc falt ned faar bane føder / oc tilbad 


Der Eliſeus kom tilbage 
bode faar hannem. Oc hand fa 


pheternis born. Da gick en vd paa marckn /at ſancke Vrꝛter / oc fant vilde Vinqui 
is b ma quiſte / oc leſde 
me aff fin —— J eaunide oc der hand kom / da ſtar hand dem i Gryden til Mo⸗ 
song thide kende SØ * der de gaffue det op faar mendene at ede / oc de ode aff a Hoſin / da 
— md —— * ——— — på Gꝛyden / Thi de kunde icke æde der aff. Da ſagde 

tQ9? : i i 

* — — Done É Byen. yden / o ſagde / Giffuer derop faar Folcket / at de 
Oe der kom en mand aff BaalSaliſa / oc bar Gudz mand tiue byg brød / aff den forſte Grøde 
iſin Kaabe / oe nyt Koꝛn. Hand ſagde / Giff folcket der at — — ſagde / Huad ſtal 
So m un ieg 
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agde ſin mund paa Barnſens mund / oc ſine oyen paa hans oyen / oc fine hender Élifeus gøren 
paa hans hender / oc bredde fig faa vdoffuer hannem/faa at Barnfene Legeme bleff varme. Lg dod leffuende. 


gen til Gilgal / bleff der dyr tidt i Candet / oc Propheternis born Oyrud iEliſei 
gde til fin Dreng / Set en ſtor Gryde til / oc ſiud en moſſ tit Pro⸗ tid 
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Elifeus«- Kongernis — 


ieg giffue hundꝛede Mend der aff: Hand ſagde / Giff folcket / at de ede / Thiſaa ſiger DER, 
RÉE t7/ anand ſtal æde/ ocder ſtal offuerbliffue. Oc hand lagde det faar dem / at de ode / Oc 
Oc der bleff end naaget offuer / efter DERR ENS oꝛd. J 


V. 


Aaman Kongens Stridzhoffuitzmand aff Syrien / vaar en drabelig Mand 
OfanfinDærg/ocmeger actet / Thi DERR EN gaff ſalighed i Syrien ved 
annem / Oc hand vaar en veldig Mand oc ſpedalſt 
Oc Stridtzfolck aff Syrien vaare vdfaldne / oc haffde fort en liden Dige 
aff Iſraels Land / ſom tiente Naamanoͤ Huſtru / Dun fagde til fin Du 
Ah / vaare min Herre i Samaria hoſſ den Prophete / hand ſtulde fri hannem 
aff ſin Spedalſte. Da gid hand hen ind vil fin Herre / oc gaff hannem der til⸗ 
Fende/ ocfagdeden Dige aff Iſraels land haffuer ſaa oc ſaa talet. Kongen aff Syrien ſagde⸗ 
Saa drag ben / Jeg vil ſcriffue it bꝛeff til Iſraels Konge. 
Oc hand drog boꝛt / oc ER Sintener ſolff met ſig / oc fex tuſinde gyldene / oc thi Hellig 
dags kledninger / oc forde bꝛeffuit til Iſraels Konge / det lydde ſaa / Naar dette breff kommerti 
dig / See / da ſtalt du vide / Jeg haffuer ſent min tienere Naaman til dig / at du ſtalt fri han? 
TRE At HE nn nem aff fin Spedalſte. Deder Iſraels Konge leeſte breffuit / ſynder reff hand fine Klader / odd) 
TR HENTE tat ſagde / Er ieg da Gud / at ieg kand ihielſla oc giffue liff igen / at hand ſender til mig / at ieg ſtal 
| (ARN 00— gøre den Mand fri aff fin Spedalſte: Mercker oc feer / huorledis hand ſoger aarſage mo 
90— mig. 
—000600 Der Eliſeus Guds mand hoͤꝛde / at Iſraels Konge haffde ſynderreffuit fine Kleder / da 
AE HL HH ſende hand til hannem / oc loed hannem fige/ Hui haffuer du ſynderreffuit dine Klæder? Lad 
LH HAR hannem kommetil mig / at hand ſtal vide/ at her er en Prophete i Iſrael. Saa Form Naaman 
HANNE met heſte oc vogne / oc holt faar Eliſei huſis dor. Da ſende Clifeus it Bud til hannem / oc loed 
HALE Att hannem fige/ Gack hen och ro dig fiu gonge i Jordan / Saa ſtal dit Kod komme til fig igen 
oc bliffue vent, Da bleff Naaman vred oc foer bote/ oc fr agde / Jeg mente / hand ſtulde komme 
vd til mig oc traade frem / oc paa kalde DERREV S hans Gud; Naffn/ oeh rore mer filt 
| haand paa ſteden / oc faa bort tage Spedalſtẽ. Ere icke de vand Amana oc Pharphar i Dama⸗ 
LE HE TEN ſco bedre / end alle de vand i Iſrael / at ieg kunde to mig der vdi oc bliffue ren⸗ Och band vende 
HHH fig/ eg vid —— 
a ginge hans Suenne til hannem / talede met hannem / oc ſagde / Rære Fader / Om 
Propheten haffde budet dig en ſtoer ting / ſtulde du det icke giort! Duo: —* ken / sand 
—0—00 ſagde til dig / To dig / ſaa ſtalt du bliffue ren. Da ſteg hand ned / och dyppede fig ſiu gonget 
——0000— 3 —— fom Gud; mand ſagde / oc hans Kod kom til fig igen / lige ſom en vng Brengs Kod 
| oc vent. : 
Oc hand vende ſig til Guds mand igen/ mer fin gantſte Dær / Oc der hand kom ind / da 
Ih (| traadde hand faar hannem / oc ſagde / See / Jeg ved / at der er ingen Gud ialle Land / vden! 
[ANN | ¶Iſael. Saa tag nu denne Velſignelſe aff din Tienere. Hand ſagde / Saa fandelige fom HE 
—0000 RENleffuer / faar huilken ieg ſtaar / ieg tager hende icke. Oc hand vilde nød hannens tilat 
THRU | | tage den / Men hand vilde icke, Da ſagde Naaman Maatte da din Tienere giffuis en Byrde 
Het aff denne iord / ſaa meget ſom to ANuler kunde bære” Thi din Tienere vil icke mere offre/ oc go⸗ 
re Brendoffer / til andꝛe Guder / men til ERRENA.it HERXRENbu veredin nene 
— 
—9 | uſf / at tilbede der / oc hand ig op til min haand. i 
| —900 Ding bor met 9* helder ſig op haand. Hand fagderil hannem 
J IE UNE Ht Odc der hand vaar faren fra hannem en halff fierding veys paa marcke te Giezi 
| AAN Remmon. Eliſei Gudz mande ſuend / See / min Herre ſparde denne Syrier —— * —— 
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aff hannem / der hand forde / Saa ſandelige fon PRERREN leffurer / Jeg vil løbe 


hannem / oc tage noget aff hannem. Saaløb Giestba ſtelige effrer Y7aaman. eder Y7aamant 


* 








ſaa / at hand løb effter hannem / da ſteg hand aff ſin vogn at møde aar det 
(lt) | vertil; Hand fagde/ Ja. Min Herre ſende mig til dig/ oc Lader —535 — nu 
| Hi tho Drenge aff Pꝛopheternis børn til mig fra Ephraims bierg / GiF dem it Sincener følff/0e 
i 








| tho Hellig dags Kledninger / Naaman ſagde / Kere tagthu Sintener Dehand nodde hanem 
| til/ oc hand bant thu Sintener ſolff i tho Secke / oc tho hellig dags — ho aff 
fine Suenne de bare dem faar hannem, Oc der hand kom ail Opbel /datog hand der aff de⸗ 
000 tis hender / oc lagde det offuer en ſide ihuſit / oc loed aendene gaa / ocder de vaare borte / da 
FU hg traadde hand frem faar fin Herre — — 
(OLA HANER Oc Eliſeus 





— 





Fy rr 
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Oc Eliſeus ſagde til hannem / Dueden kommer du Giezi? Hand ſagde / Din Tienere | 
haffuer huercken gonget hid eller did. Hand ſagde til hannem / Vandrede icke mir hierte / der Hil! 
(anden vende fig tilbage fra fin Dogn mod dig? Vaar det da tid at tage Solff oc Kleder/ 1 
Olie gaarde / Vinbierge/ Faar / Noen/ Suenne oc Tienſte piger: aen Haamans Spedalſte | | | 
—— henge ved dig oc din Sed euindelige, Da gick hand vd fra hannem Spedalſt / lige ſom —9 
ẽ. 


| | : | | AR 
| V J. Ht 
Ropheternis børn ſagde til Eliſeum / See / denne ſted / i huilken wi bo hoffåig/ Eliſeus. | fl 
er off fortrang. Lad off gaa til Jordan / oc huer hente der Træ / at wi mue der , 
bygge en Sted / ſom wi kunde bo vdi. Hand ſagde / Gaar ben. Ocen fagde/Ræs 
re gack met dine Tienere. Hand fagde/ Jeg vil gaa met. Ochand gick met dem. 

| 











Dec derdefommetil Jordan / hugge de tree aff. Oc der en affhug it tro / falt ternet 

i vandet / Oc hand robte / oc ſagde / Aui / min Herre / Dertil met er det iaant. De | 

Gud; mand ſagde / Huor falder ned; Oc der hand vifde hannem ſteden / hug band en Fæp : 9 

noe ſtotte did bort / da ſusmmede iernet / Oc hand fagde/Tag der op, Da vdracte hand fin 
and octog det. — 

O Kongen aff Syrꝛien forde en Kꝛig mod Iſrael / oc raadde mit ſine Tienere / oc ſagde / 

Wi ville leyre off/der oc der. AMen Gud mand ſende til Iſraels Konge / ocloed hannem fige/ 

Foꝛuare dig / at du drager icke til den ſted / Thi de aff Syrien huile dem der. Saa ſende Iſraͤels 
onge hen til den ſted / ſom Guds mand ſagde hannem / foruarede den / oc holt vegt der / oc 

giorde det icke en gong eller tho gonge alene. 

Da bleff Kongens hierte aff Syrꝛien bedroffuit der offuer / Oc hand kallede ſine Suenne / 
Xſagde til den / Ville iicke da giffue mig tilkende / huilken blant oſſ flyde til Iſraels Konge? 
Da ſagde en aff hans Suenne / Icke ſaa / min Herre Kongen / Men Eliſeus den Prophete i 
aelſiger Iſraels Bonge / alt det ſom du taler i Kammeret / ſom din Seng er, Hand ſagde / 
Saa gaar hen / oc ſeer / huoꝛ hand er / at ieg kand ſende hen oc lade hente hannem. Oc de gaffue 
hannem tilkende / oc ſagde / See / hand er Dothan. Da ſende hand hen Heſte oc Vogne/ ocen 

oer mact / Ocder de komme hen om natten / omkring ſette de Staden. BÆR HE LE 
Oc Guds mands Tienere flod aarleop/ at gøre ſig rede oc drage vd / Oe ſee / da laa der en HEN 

| 

| 

| 

| 





Hær omkring Staden / met heſte oc vogne / Da ſagde hans Detail hannem / Aui / min Her⸗ 
te/huad ville wi nu gore: and ſagde / Frocte inted / Thi de ere flere ſom ere boff 1,I0an, 4; 
oſſ / end de ſom ere hoſſ dem, Oe Elifeus bad oc fagde/DERRE/oplad hans ayen/ at 
hand maa fee, Da oplod ERREVDrengens øpen at hand ſaa / Oc ſee / da vaar Biers 
get fult aff gloendis Heſte oc Bogne trint om Eliſeum. Oc der de komme hen nid til hannem / 
bad Eliſeus / oc ſagde / ERRE/Sla dette folck mer blindhed, Oc HERREVſſo 
dem met blindhed effter Eliſei ord. Oc Eliſeus ſagde til dem / Denne er icke veyen oc ey Sta⸗ 
den/ Følger mig effter / Jeg vil lede eder til den MMand ſom ilede effter. Oc hand ledde dem til 
amariam. | HER 
Oc der de komme til Samariam / ſagde Eliſeus / EX RE/ lad oynene op paa diſſe / BRL 
atdemuefce/ ADERRKE Noplod deris oyen / atdefaae / Oc ſee / da vaare de mit i Sa⸗ Ma re 
Matias Oe Iſraels Konge / der hand faa dem / ſagde hand til Eliſeum / Min Fader / ſtal ieg HELE tir 
ſla dem· Hand fagde/Du ſtalt icke fla dem / Huilke du fanger met dir Suerd oc Bue / ſia dem. HEE 
Ser Brød oc Hand faardem / at de æde ocdticte / oclad dem drage tũ deris Derre. Dableff NET Hr bt 
der it fore Maaltid tilred/ Oc der de haffde edet oc drucket / loed hand dem gaa / at de droge til | HH 
deris Herre. Siden den tid Eomme de Stridzfolck aff Syrien icke mere i Iſraels Land. ET Ut M ttER 
Der effrer bende Det ſig / a Benhadad Kongen aff Syrien forſamlede al fin Hor / oc drog DyrtidiSama 
ben op/ x belagde Samariam. Ocder vaar en flor dyr tid i Samaria / Ocde belagde ftaden/ ria vdi Llifei BER] 
faa lenge at it Aſens hoffuit gale firefinde tiue følfpendinge/ocen flerde part aff en Kab Due tid. Ur HR 
mog / galt fem følffpendinge, —— HH ren 
OSc der Iſraels Bonge gick til muren / robte en Quinde til hannem / oc ſagde / Drelp mig LL LER 
Min Herre Kongen. Dandfagde/Dielper icke hERREN dig/huor mer ſtal ieg hielpe dig? | 1 HE aan I 
É… | 
| 











IF Laden eller aff Vinperſen De Kongen fagde til hende / Duad fader dig; Dun fagde/ LET 
Denne Quinde ſagde til mig / Tag din føn * æde idag Jmorgen ville wi æde min føn/ 

aa haffue wi kaaget oc æder min ſon. Ocieg fagde til hende paa den anden dag/ Tag din | 
ſon hid /oclad oſſ ede / Men bun forſtack ſin Som "HH 
…… Der Bongen hørde den Quindis 028 / fønder reff hand fine kleder / i det hand giek til | ll HHH 
Muren, Dafaa alt Folcket / at hand haffde en Sæct inden til paa Legemet. Oc hand fag» LT 
e / Gud gøre mig det oc det / om Eliſei Saphatz Søne hoffuit / ſtal ſtaa idag paa me 

c 
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RUDEN 










| Eliſeus. Kongernis 
Be Eliſeus fad i ſit huſſ/ oc de Eldſte ſade hof hannen. Øe hand fende en AMand ben 
faar fig. Men førend Budet kom til hannem / ſagde hand til de Eloſte / Haffue i feer / huor⸗ 
(ll lunde dette Mordere barn haffuer ſent hid / ar band vil riffue mic hoffuit aff? Seer til / naar 
IR | Budet kommer / at i ſla dorren til / oe ſtoder hannem bort met dorren / See / hans Herris før 








—* liud — me vores * end ſaa Så met dem / See / da kom Guder hen nd 
| til hannem / oc ſagde / See / ſaadant ont kommer a RRXEN / Huad ſtal ieg mere vente 
—9 af DERREY: — 


LN | VIL 



















































































IN i 
LHR ** 
| UL EN Liſeus fagde/DåreeDERRENS oꝛd / Saa ſiger DER RE 17/7 mot) i 
J99000— | tg gen paa denne tid ſtal en ſteppe PDuedemel gelde en Sekel/ oc tho ſtepper Byg 
J000 eh Sekel vnder i Samarie Poꝛte. Da ſuarede en Ridder / huee haand Ron? 
NNE gen hellede fig tl/Gudsmand/ocfagde/Dcderfomn DERREY7 end gior⸗ ( 
—90 de vindue paa Nimmelen / huorledis kunde det ſtee Dand fagde/ See der/ du i 
[HID ——— —5— oyen / oc icke ede der aff. d 

0000 cder vaare fire Spedalffe aend hoſſ dorren faar P Oc den ene 

—90 vaare! orten / Oc 

| —9— ſa gde til den anden/Duad ville wi her bliffue/ til i do· Om vorend * at Forme i 9 g 
—9000— den/faa er der Dyr tid i Staden / oc wi dog do der Debifffue wiher/ da hue toroc dø. SM 
| —9— lader oſſnu gaa hen / ocfalde til de Syriers Hoer / Cade de oſſ leffue / faa leffue wi / Sia deo I 
(HI HLN ihiel / da ere wi dode. Oc de giorde dem aarle rede / at de kunde komme til de Syriers Har. Oc fi 
| | HAN der de komme faar tilden førfte ſted i Leyren / See/ da vaar der ingen. fi 
Ut tt Thi DERREN haffdeladerde Syrier høre it ſtri sø 2 
AL Er EN * gaff Heſte / Vogne oc veldig Stridz | 
HHH (| | mact / at de ſagde til huer andre / See / Ifraels Konge haffuer * sj off de Derbiers il 
HEE UK — * —— — de ſtulle komme offuer off. Ocde giorde dem rede / oc fiyde 
| Ik ——— ris Paulun / Heſte oc Aſene bliffue iĩ Leyꝛen / fom der ſtod / oc flyde mer deris 
Der nu de Spedalſte komme til den Sted £ ind ii b 
| : eyren vaar paa / da ginge d ulun / 
—900 ode oc drucke / oc toge Solff / Guld ocRlæder / oc ginge bort oc —— —— igen / 25* 
tt oc SR i — — toge der vd / oc ginge bort oc ſtiulte der. — 
—00 Oen den ene ſagde til den anden / Cader oſſicke ſaa goꝛe / Denne dag er i affs 

—90000 dag / Der ſom wi tie det oc bie / indtil det bliffuer Rus morgen / da —* — 
90 funden. Saa lader oſſ nu gaa hen / at wi kunde komme oc giffue det tuhende Kongen⸗ Huſſ· ce 
* rt —— oe * lee rr pot / oc ange dem det tilkende / oc fagde / Wi by, 

i iers Leyre / Oc ſee / der er ingen / oc ey hellere aenniftiere 2 Aſ⸗ 
ne bundne / oc Paulunene lige ſom de ſtaa. bint AAEN. nåes y 
Da kallede mand at Poꝛtholderne / at de ſtulde giffue det tilkende der inde i å 
! inde i Kongens i 
— Kongen ſtod op om natten / oc ſagde til fine Tienere/Lader eder ſige / huorlunde de 
———— met off/ De vide / at wi lide hunger / oc de ere vd gongne aff Leyren / at ſtiule 
— tencke / Naar de gaa aff Staden / da ville wi gribe dem leffuende / oc kemme be 
. (| 

Da ſuarede en aff hans Suenne / oc fa 

gde / Mand kand tage de fem offuerlobs Heſſe / ſom 
ere end nu ——— der vdilfee/de ere offuerbieffne der 6 / aff al Iſraels * ele ig dr 
ſammen ere — ader off ſende dem oc befee, Da toge de Bogue ner Heſte/ oc Kongen ſen⸗ C 
de dem til de Syrers Leyre/oc fagde/Drager hen oe befeer. Oder de droge effrer dem cil Jor⸗ 
—— laa veyen fuld aff Rlæder oc Tingeft/fom de Syner haffde kaſt fra dem /der de fa 
Bee de Spas NEDE FEE Nee RE Kongen erkende Folster vd/ oc, — fg 
eppe Duedemel galt en | 
effece DÉRKENS od. galren Sekel / oc tho ſtepper Bygocen Sckel⸗ 2 

(Jen Kongen beſtickede den Ridder / hues haand band hellede fra er /O 
Folcket traadde hannẽ ned i Porten / at band Ddøde/Lige gave ———— ps 3 
gen kom ned til hannem . Oc der ſtede / ſom Guds mand fagde til on gen/ den ed ond fagde/ le 
J moꝛgen paa denne tid / ſtal tho ſtepper Byg gelde en Sekel / oc en ſteppe Duedemel en Sekel It 
vnder Porten i Samaria, Oc Ridderen fuarede Guds mand /oc ſagde / See/ der form DER? y 

REN giorde vinduepaa Himmelen / huorledis kunde ſaadant ſtee? Hand fagde / See / du 
ſtalt det fee met dine oyen / oc icke æde der aff, Oc det gick hannem lige faa/ Thi Folcker traad⸗ 
dehannem nedi Porten / at band døde, fi 


Elif eus 
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Eliſeus. Anden Bog. LXXII. 
——— VIII. 


| 

Liſeus talede met den Quinde / hueſſ ſon hand giotdeleffuende/oc ſagde / Gor DOyrtid 7. sart BRL UI 
dig rede / oc gac bot met dit Dufj/ocver fremmer huor du Fant/ To DER; Eliſei tid. HL EN ae 
REY? ffal kalde en dyr tid / hun ſtal komme i Landet ifiu aar. Quinden gior⸗ Supra 4, —00060 
de ſig rede / oc giorde ſom Gudz mand ſagde / oc drog bort mer fir Huſſ / oc vaar | 

fremmet i Philiſternis Cand é fiu aar. 

Oc der de ſiu aar vaare forlobne / kom Quinden igen aff Philiſternis land / ER: | 
Oc hun gick vd / at robe til kongen om hendis Duffoc Ager. Sc Kongen tale⸗ || 
de met Guds mands Tienere Giezi / oc ſagde / Fortæl migalle de ftore Gerninger / ſom Eli⸗ | 

ſeus haffuer giort. Oci det hand opregnede faar Kongen / huorledis hand haffde giort en Dod | 
endis / See / da kom den Quinde lige i det ſamme der til / hues ſon hand giorde leffuendis/ 
Ocrobre til Kongen om hendis Huſſoc Ager. Da ſagde Giezi/ Min Herre Kon gen / Denne er —3000 
den Quinde / ocdenne er hendis ſon / ſom Eliſeus giorde leffuendis. Saa ſpurde Kongen — 1 
uinden at / Oc bun fortalde hannem der. Da fick Kongen hende en Rammer Suend / oc ; Il 
ſagde / Skicke bende igen alt det ſom hende hor til/ Dertil met al Agerens indfomme ſiden 
den tid bun forioed Eandet / indtil nu. 

Oc Eliſeus kom til Damaſcum / Da laa Benhadad Kongen i Syrien ſiug / Oc mand Benhadad ſen⸗ 00000 
gaff hannem der tilkende / oc ſagde / Hudz mand er kommen bid, Da ſagde Rongen til Hafaei/ dertil Euſeum. HÆRENE tt 
Tag Gaffuer mer dig / oc gack emod Guds mand/ocfpåDERREÉ f7 af ved hannem /oc Ho tt 
ſig / Om ieg ſtal bliffue fund aff denne fiuge: Dafael gick emod hannem / oc tog Gaffuer mer | | 
ſig / oc allehonde gaar i Damafco/fyreriue Camels byde. Oc der hand kom / traadde hand 

em faar hannem / oc ſagde / Din Søn Benhadad Kong i Syrien / ſende mig eil dig / oc lader 

dig ſige / Kand ieg oc bliffue Karſt aff denne ſiuge! Eliſeus ſagde til hannem / Gack hen / oc 
Dan nem Du ſtalt bliffue karſt / Hen DER REN haffuer obenbaret mig / at hand ſkal 

ige do. 

Oc Guds mand faa aluorlige vd / oc bleff ilde tit fredz / oe gred. Da ſagde Haſael til han⸗ 

HNui græder du min Herre: Nand ſagde / Jeg ved det onde ſom du ſtalt gøre Iſraels — 

Ein Thi du ſtalt opbrende deris faſte Sræder mer ild / oc ſla deris vnge MMandkon ihiel mer 

S Uerd/ocdræbe deris ſmaa Born / oc fønderhugge deris fructſommelige Quinder. Haſael 

Dia, Juad er din Tienere en Hund / at hand ffulde gøre ſaadan flor ting 7 Clifeus fagde/ 
ERREN haffuer obenbaret mig / at du fkait biiffne Bon get Syrien. 


Oc hand gick borꝛt fra Eliſeo / oc kom til fin Derre / NDand ſagde til hannem / Huad ſagde 
Eliſeus dig? Hand ſagde: Dand ſagde mig / Du ſtalt bliffue karſt. Men den anden dag rog 
hand it Sengkleede oc dobte det i Band / oc bredde det offuerfig / Da døde band. ExHafaci Haſael Kon⸗ 
bleff Konge i hans ſted. gei Syrien. 
,… det femte Joꝛam Achabs ſons Iſraels Kongis aar/bleff Joram Joſaphats ſon Konge Joram 8. 
i Juda. Hand vaar tolff oc tiue aar gammil der hand bleff Konge / oc hand regerede otte aar i zar Ronges 1 
Jeruſalem. Oc vandrede i Iſraels Kongers vey / lige ſom Achads Duff giorde / Thi Achabs Zuda. BEEN 
Daatter vaar hans Duftru/ Oc hand giorde der ſom DERREYY ilde behagede. aen 2+ Paral, 21, 1.7 DEN HADER 
ERR E Yrvilde icke foꝛderffue Juda / for hane Tieneris Dauidz fyld / lige ſom band LT RE 
haff de talet til bannem/at giffue hannem altid it Liuſſiblant hans Born. RAE Et 
d 3 hane tid fulde Edomiterne aff fra Juda / oc giorde en Konge offuer fig. Thi Joram Edomiterne HUE 
al igennem Zair / oc alle Vognene met hannem / oc hand giorde fig redeom natten 7 oc flo falde fra Juda. HR LE 
> — F ———— hannem / Der til met de offuerſte offuer Vognene / at Folc⸗ —9000000 
ale gg — amme tid. erfaare fulde Edomiterne aff fra 3 uda / indtil denne dag. Oc Cibna Libna. 
uad mere erat ſige om Joram / oc alt der hand giorde / See / det er ſcreffuit i Juda Kon⸗ HL He 
Gere Kronicke. De Jotam ſoff hen mer fine Fedre / oc bieff tordet met fine Fedzei Bauidz flad, NEL RR 
Ochans ſan Ahaſia bleff Konger hans ſted. Ahaſia . aar | 
3 Idet tolffte Joꝛam Achabs Iſraels Kongis ſons aar / bleff Ahaſia Joram ſon Konge i Rongei Juda. "hl 
i uda. Ahaſia vaar kst Tue aar gammil / der hand bleff Konge / oc regerede it aar i Jeruſa⸗ 2,Paral,2…, —9 
Frøs DE F — — —53 Kongis Daatter. Ochand —* drede i Bevan 
, Thi bar 
vage Susan: chat 2 Du = i de behagede/lige ſom Achabs Duff, Thi bøg 
chand drog i ſtrid met Joram Achabs ſon mod Haſael Kongen aff Syrien / til Ra⸗ FE 
8 i Gilead / Oc de Syrer floge Joram. Da vende — Joꝛram dl ba E Ser at lade læge ET 
gt Jeſreel / aff de ſaaw ſom de Sprerflogehannemi Rama / der hand —* me — KURE | 
« a yrten. 














— — — — ————— — — * 
— 
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Akts ilidts 





Jehu. Kongernis | 


aff Syrien. Oc Ahaſia Joram føn Juda Konge / kom ned at beſee Joram Achabs føn iJeſre⸗ 
el / Thi hand laa ſiug. — 


IX. 


C Eliſeus Pꝛophete kallede en aff Propheternis boꝛrn / och ſagde til hannem / 
Jehu. GSilead. Och naar du kommer did der ſkalt du ſee / Jehu Joſaphatz ſon / Nimſt 





nem ind ĩ det inderſte Rammer. Octag det DlieFruff oc vdoſf paa hans Dof? 
uit/ocfig/Saafiger DER KE 11; Jeg haffuer faluet dig til Konge offuet 
Iſrael / Oc du ſtalt oplade dorren / ocfly oc icke toffue. 





ind / See / da ſade Hoffuitzmendene der fon vaare offuer Heerren / oc hand ſagde / Jeg haffue 
noget at ſige dig Hoffuitzmãd. Hand ſagde / Huilcken iblant oſſ aile: Dand ſagde / Dig Doffø 
uigmand, Da flod hand op oc gick hen ind/Ochåd loed Olien paa hans Doffuic/ oc ſagdell 
—9 hannem / Saa ſiger HBERRKEN/Iſraels Gud / Jeg haffuer ſaluet dig til Konge offuet 
DERRENS Iſraels folck. Ocdu fFale fla Achads din Herris huſſ / at ieg kand h * 
3. Regum, 19 Propheternis mine Tieneris blod/ och alle ERREVS Tieneris blod / aff Jeſabels 
haand / at alt Achabs huſſſtal odeleggis. Oc ieg vil oprocke aff Achab / den ſom piſſer paa re] 
så sit es SK den indelucte ocden ſom er forladen i Iſrael. Ocieg vil gøre Achabs buff; [lige ſom Jeobe 
Keg.ig. i. ms Nebatz ſons huff / ocfom Baeſa Ahia føns buff. Ochunde ſtulle spæde Jeſabel / paa Jf 
ſreels ager / oc ingen ſtal iorde hende, Oc hand loed dorren op oc flyde. 

Dec der Jehu gick vd til fin Herris tienere/ ſagde mand til hannem / Gaar det vel til? Huor 
faare kom dene Raſende til dig: Dand ſagde til dem / J kende dog Manden vel / oc huad hand 
ſagde. De ſagde / Det er icke ſant / Och giff oſſ det til kende. Dand ſagde / Saa och faa talede 
hand til mig / oc ſagde / Saa ſige DERKREN / Jeg haffuer ſaluet dig til Konge offuer IP 
rael. Da haſtede de / ochuerroge fine Klæder / oc lagde dem vnder hannem / paa de hoye trap⸗ 
per / Oc bloſde met Baſuner / oc ſagde / Jehu er bleffuen Konge. 


Jehu. 











Supra,8, Ramoth i Gilead / met al Iſrael / mod Dafael Kongen aff Syrien. Oc Kong Joram vaar kom⸗ 
men igen / ath lade ſig leege i Jeſreel / aff de ſlag fon de Syrer ſloge hannem / der hand ſtride 
mer Haſael Kongen aff Syrien. Oc Jehu fagde/ Er det eders find / Da ſtal ingen vndko 
me aff Staden / at gaa bort oc kundgoꝛe det i Jeſreel. Oc hand loed fig fere/ oc drog til Jeſreel / 
Thi Jozam lag der / Saa vaar Ahaſia Juda konge ned faren at beſee Joram. 

De den Vecter ſom ſtod paa Jefreclschaarn/ faa Jehu hob komme / oc fagde / Jeg ſeer ett 
hob. Da ſagde Joram / Tag en Reyſener oc ſent mod dem / oc ſig / Er detfred⸗ Oc Reyſene⸗ 
ren red hen mmod hannem / oc ſagde / Saa ſiger Kongen / Er det fred⸗ Jehu ſagde / Duad lig⸗ 
ger dig mact paa fred? Vent dig bag mig. Vecteren kunðdgiorde det / ocfagde / Budet Font 
dem / oc kominer icke igen. Da ſende hand en anden Reyfener / Der hand kom til hannem / ſag⸗ 
de hand / Saa ſiger Kongen / Er det fred? Jehu ſagde / Huad ligger dig mact paa fred? Dent 
dig bag mig. Becteren kundgiorde det / oc fagde/ hand kom til dem oc kommer icke igen / Ocde 
—*— farendis / lige ſom der vaar Jehu Nimfſi fons ferd / thi hand korer lige ſom hand vaare 

alen. 

Da ſagde Joꝛam Spoender faar: Oc mand ſpente faar hans vogn / Oc de droge vd /Jo⸗ 

ram Iſraels Konge / oc Ahaſia Juda Konge / huer paa ſin vogn / at de kunde Esme mod Jehu ⸗ 
Oc de komme til hannem paa Nabotʒ Jeſreeliters ager. Oc der Joram faa FJehu/fagde hand / 
Jehu / Er det fred; Dand ſuarede / Huad fred? Din moders Jeſabels Dorzerioch Troldom 
bliffuer altid ſtarre. Da vende Joram fin haand ocflyde / Oc ſagde til Ibafta/ Der erfare” 

* fy deri Ahaſia. Men Jehu greb Buen / oc ſtoͤd Joram mellem armene/at pilen foer vd genne 

” —— hans hierte / oc hand falt fin vogn. Oc hand ſagde til Ridderen Bidekar / Tag oekaſt han⸗ 

is aff FOU dem baa det ſtycke aff Nabotʒ Jeſreeliters ager / Thi ieg kommer i u fore pad 

3.Regum, 21, ——— g ser ihu / at ieg och d 

en vogn effter hans fader at ) ERREN løffre denne Byrde offuer hannem. Huadſt 
det gelde / ſagdde HEERRE V / Jeg vil betale dig haa denne ager / HRabos oc hans Boru⸗ 
blod / ſom ieg ſaa gaar, Saa tag nu och kaſt hannem paa Ageren effte RHEXRGEV 


ord. 

Der Ahaſia Juda konge det ſaa / da flyde hand ar veyen til vrtegaardens huſſ. OC Fog 
forfulde hannem / oc bod oc ſaa ar fla hannem ihiel paa vognen hen indtil Gur/fom ligger ho 
Jeblaam / oc hand flyde til Megiddo / oc dade der, Oc hans ſuenne lode fore hannem til å rr 
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Gioide dine lender / octag dette Olie kruff met dig / oc gack hen tiKamoth⸗ 


ſons / oc gack hen ind oc befal hannem ac ſtaa op iblant ſine Brodre / oc led han⸗ 


Oc Drengen Prophetens Tienere/ gick ben til Ramoth i Gilead. Ocder hand kom det 


Saa gioꝛde Jehu Joſaphatʒ ſon Nimſi ſons it Forbund mod Joram / oc Joram laa faat 




















































rr — — 


—- 7 Fee re 


— e. PA Emre — 


























































Jehu Anden Bog. LNXNII 


alem / oc ioꝛrdede hannem iſin Graff met hans Foꝛfedre i Dauidz ſtad. Oc Ahaſia regerede off⸗ 
Suer Juda / i det elleffte Joram Achabs ſons aar. 

Oc der Jehu kom til Jeſreel / oc Jeſabel det fornam / prydede hun fit anſict oc ſmyckede fir “ 
hoffuit / oc kogede vd at vinduer, Ocder Jehu kom vnder porten / ſagde hun / Gick det Simri Fr at 
vel / ſom ſlo fin Herre ihiel? Ochand løffre fir anſict op til vinduer / oc ſagde / Duo er ber hoſſ UT || | 
Mig? Da vende tho eller tre Kammerſuenne figtil hannem, Hand ſagde / Kaſter hende ned. URE 
Ocede kaſte hendened/atveggen oc Heſiene bleffue offuerſtenckede mer hendis blod / och bun 00000000 

eff vndertraad. HØRE DH TIT 

Oc der hand vaar indkommen oc haffde edet oc drucket / ſagde hand / Beſeer dog den for⸗ || 

bandede / oc iorder hende / Thi hun even Kongis daatter. Oc der de ginge hen at iorde hende / IE ae 

funde de inted aff hende/ vden hoffuit panden oc fødder / oc det fade aff hendis hender. Ocde HI 

komme igen / oc gaffue hannem der tilkende. Oc hand fagde/Dererder/fomn DERRE!7 J 

talede ved fin Tienere Eliam Theſbiter / oc ſagde / Dunde ſkulle opede Jeſabels kod / paa Jeſ⸗ 

eels ager, Saa bleff Jeſabels aadzel lige ſom ſtarn paa marcken / i Jeſreels ager/ at mand 
kunde icke ſige/ Det er Jefabel. 

X. 


CAchab haffde halffierdeſins tiue Sonner i Samaria / Oc Jehu ſcreff Breff / HEL Hr he 
oc ſende dem til Samariam / til de Offuerſte i den Stad Jeſreel / til de Eldſte LJ DT At 
oc Achabs Formyndere/faa lydendis. Naar diſſe Breff kõme til eder ſom haff⸗ 
ue eders Herris Sønner hoſſeder / Vogn / Heſte / ſtercke ſtaeder oc ruſting / Saa 
ſeer / huilken der er beſt oc ſtickeligſte iblant eders Herris Sonner / och ſetter | 
hannem paa hans Faders Stoel / oc ſtrider for eder Herris buff. 
Menñ de froctede dem gantſte meget / oc ſagde / See / Tho Konger bleffue icke ftondende 
faar hannem / Huorledis ville roi da * Oc de ſom vaare offuer Huſit oc offuer Staden / oc 
de Eidſte oc Formyndere ſende hen til Jehu / oclode hannem ſige / Wi ere dine tienere / Wi 
ville gore alt det / ſom du ſiger off / Wi vilie ingen gore til Ronge / Gor huad dig behager. 70 . Achabs 
Da ſcrefft hand it andet breff til dem / faa lydendis / Der ſom iere mine / oc lyde min roſt Sønner ihiel 
Saa tager Doffuedene aff Mendene eders Herris fønner / och forer dem til mig i morgen om "IPS 
denne tid / til Jeſreel( Oc Kongens Sønner vaare halffierdeſins tiue Mend / oc de ypperſte i 
taden fødde dem op) Oc der breffuit Forn nu til dem toge de Kongens Sønner / oc flactede 
halffierde ſins tiue Aend / oc lagde deris Hoffueder i kurffue / oc ſende dem til hannem til Jeſ⸗ 
reel. Och der Budet kom / och gaff hannem det tilkende / oc ſagde / De haffue fort Kongens 2.Regum, 21, 
børne Hoffueder hid / fagde hand / Legger dem i tho hobe / faar døren paa Porten til i 
morgen. 
der hand gick vd om morgenen / traadde hand der hen / oc ſagde til alt Folcket / J vil⸗ 
le io haffue ret? See / Haffuer ieg giort it Forbundmod min Herre / och myrt hannem / Duo (til! | 
haffuer da flaget allediffeihiel: Saa formercke i io / at der er icke it aff ERREVS od 11 
fallet paa lorden / ſom DERRE Yøtalede mod Achabs buff / ODERTR EY haffuer 17 EN 
giort / ſom hand talede ved ſin tienere Eliam. Saaflo Jehu ihiel alle ſom vaare offuerbleffne Eg ta | 
aff Achabs hus Jefreel / alie hans Store / hans Tilhengere oc hans Preſter / ind til at der bleff 1 JM 


ø 


hannem icke en igen. Hi HANK 
Oc hand giorde figrede/ drog hen oc kom til Samariam / Ocder vaar it Hyrdehuſſ paa HE 
veyen / Der fant Jehu Ahaſie Juda Kongis brødre / oc ſagde / Duo ere i? De ſagde / Wi ere 42. Ahaſie LE, UR 
Ahaſie brodre / oc fate ned at bilfe Kongens bøn / oc Dronningens bøn. Oc hand fagde/Gris 47,3, myrde. 000 | 
ber dem leffuende / Ocde grebe dem leffuendis/oc flactede dem hoſſbrynden op til Hyrdehuſet 
tho oc fyretiue Mend / ocloed icke en biiffue igen aff dem. 
Oc der hand drog der fra/ fant hand Jonadab Rechabs ſon / ſom matte hannem / oc bils Jonadab. 
ſede hannem / oc hand ſagde til hannem/Er dir hierte retſindigt / fom mir hierte mer dit hier / Jere. 35. | 
ter Jonadab fagde/ Ja, Crderfaa/da faa mig din haand/ Oc hand fick hannem fin haand. 
Oc hand loed hannem fide op hoſſſigi Vognen / oc ſagde / Kom met mig / oc ſee min nidker⸗ 
hed fo DERREYN. Ocde forde hannem mer hannem paa hans BVogn. Oc der hand kom 
il Samariam da flo hand alle ihiel ſom der vaare offuer bleffne af Achab i Samaria 7 indtil 
hand haff de odelagt hannem / Effter DER REV Sord / ſom hand ſagde ved Eliam . UI 
Oc Jehu ſamlede alt Folder/oc100d figeritdem/ Achab tiente Baal udet / Jehu vil ties i | HA 
te hannem bedre. Saa lader nu falde alle Baals Propheter / alle hane Tienere / ocalle bane HLN AR 
Pꝛeſter til mig/ ar mand ingen ſagner / Thiieghaffuerirfocoferar gore til mer — | 
an 
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Ithalia. Kongernis | 

| 

000 mand ſagner / den ſtal icke leffue. aen Jehu giorde det at vndertreede / at hand kunde odeleg⸗ 

900 | | ge Baals Tienere. Oc Jehu fagde/Delliger Baal Hoytiden / oc lader vdrobe. Oc Jehu ſende⸗ 

At "LØ til al Iſrael / oc loed alle Baals Tienere komme / at der bleff ingen / ſom ey kom / Oc de komme 
| 





| i Baals buff /ar Baals huſſ bleff fuleril alleender. ' 

"Ht | Det er Sacriſ⸗ Dafagdehand til dem / ſom vaare offuer Klædernis huſſ /Bærer alle Baals Tieneris 
hl tie. kleder vd / Dcde bare Klæderne vd, Oc Jehu gick ind i Baals Kircke mer Jonadab Rechabs 
ſon / oc ſagde til Baals Tienere / Randſager oe ſeer til / at her er ingen AÆDERR ENG 


— matr 


| Tienere iblant eder / men alleniſte Baals Tienere. Oc der de komme ind / at gøre Offer oc 
000— Bꝛendoffer / da ſtickede Jehu fireſinds tiue Mend der vden faare / oc ſagde / Der ſom nogen 
| —90 så É —— vndkommer / ſom ieg giffuer vnder eders hender / Da ſtal den ſammis ſiel vere 
| o2 hane ſiel. 
|| Der hand nu haffde fuldkommet Brendofferer/ ſagde Jehu til Drꝛauanterne oc Ridder⸗ 
HA — ens ne / Gaar hen ind / oeſlar huer mand / lader ingen gaa vd. Oc de ſloge dem mer ſtarpe ſuerd / oc 
—9 r myrde . Dꝛauanterne oc Ridderne kaſte dem bort / oc de ginge til Baals Kirckis ſtad / oc vdbare Støt” 
ternet Baals Kircke / ocopbrende dem / Oc nedbrøde Baals Stotte / mer Baals Kircke / oc 
| * it —— Ma Aar ——— * dag. Saa ødelagde Jehu Baal aff Jf — 
eht loedacke vdaff Jeroboams Nebatz ſons ſynder / ſom kom Iſrael til at ſynde / vdaff de 
IAN gul) Kalffue i BethEl oci Dan. — re 
LUE — OchERREVN ſagde til Jehu / Fordi / at du haffuer veret veluillig til at gore det ſom 
0 mig behagede / oc dy giorde mod Achabs Duff alt der ſom i mit hierte vaar / Da. ftulle dine 
—900 Bøn ſide paa Iſraels Stoet / indtil den fierde Led. Men dog hole Jehu icke / at hand vilde É 
vandꝛe i HERRENV S Iſraels Gud; Lou aff gantſte hierre / Thi hand ioed icke vdaff 
| Rn Haſael Jeroboams ſynder / ſom kom Iſrael til at ſynde. 
| HEH — Daa ſamme tid begynte DERREY Yar Kedis ved Iſrael / Thi Haſael ſlo dem i alle IP 
—90000 | raels Landemercke / fra Jordan mod Solens opgong / Ocder gantſte Gilead / de Gadditers 
—9000100 ——— oc Manaſſiternis land / fra Aroer ſom ligger hoſſ Arnons boeeck / oc Gilead oc 
i —000— Duad mere er at ſige om Jehu / oc alt det band haffuer gi 
GER ; * giort / oc al hans Mact / ſee / det el 
| 328 ane FEE ES ere an RTE Fer meine okse ede forbed bear 
; i * a n bleff Konge i bane ſted. Men ti J ⸗ 
— Je uer Iſrael i Samaria / ere otte oc tiue aar, Aden tiden ſom Jehu regerede off 


90 Cr Athalia Ahaſia Moder ſaa/ at hendis ſon vaar dod / giorde bun ſig rede / & 


it | | i Athalia. SN ødelagde al Kongelig fæd. aen Joſeba Kong Jorams Daatter/ Ahaſia Soſ⸗ 
90 2,Paralip, 22, ter / tog Johas Ahaſia føn/oc ftal hannem aff Kongens gen ſom bieffue ibid 

| 

| 


Barm PP 





ea mmm rer Færre 


Ø — ſlagne / met ſin Amme i Soffuekammeret / oc de ſtiulte hannem for Athalia/A 
band bleff icke ihielſlagen. Oc hand vaar ſtiult met hende DERREY7 
huſſ/iſex aar / men Athalia vaar Dronning i Lander, 

— J det ſiuende aar ſende Joiada hen / oc tog de Offuerſte offuer hundrede mer Hoffuitz⸗ 
Joia d miend oc Drauantere / oc loed dem komme til ſig DERREYNS Dufj/ oc giorde it Forbund 
* ara. 2z2e met dem / oe tog en Eed affdemihÆRRENS Huſſ oc viſde dem Kongens ſon. Debød 
dem/oc ſagde / Dette er der ſom i ſtulle gore/ En tredie part aff eder / ſein Saͤbbathen kommer 

I til / ſtulle holde Vact i Kongens buff. Scen tredie part ffal vere i den Port Sur / Oc en trediẽ 
—99000004 part hoſſ den Port / ſom er bag Drauanterne/ oel ſtulle oc holde Vact paa Maſſa buff. 22: 
00 | tho parter aff eder alle/fom Sabbathen gaar fra/ftulle holde DatiDERR ENS DuUÅ 
ULLA om Kongen / Dect ſtulle holde eder trint omkring Kongen / Oc buer met fir Verie + haanden · 


ore ere 


rn 


— 


| —4 Dec huo ſom kommer ind mellem voeggene/ hand ſtal do / ati full at 
Ul —— — —— ſtulle vere hoſſ Kongen / maat 
0 cde Offuerſte faar hundrede giorde alt det / ſom Joiada Preſt bød re deri 
MH HUL | i; Mend til dem / ſom Sabbathen kom til / met dem / ſom —— —— 
fj) 900 JFotada Pꝛreſten. Oc Preſten fit Døffuigmendene Spiud oc Stioide ſom haffd⸗ bøje ong 


— 


Dauid til / oc vaar i CRREYN S Duff Oc Drauantecne ſtode omkring Rongen/ 
huer met fir Verie i haandẽ / fra den vraa i Huſit paa den hoyre —2 vaner, —— — 
ſtre ſide / mod Alteret / oc til Huſit. Oc hand loed Kongens ſon komme fren /vc fette en Krune 
4— Deut,17, paa hannem / oc gaff hannem vidneſbyrdet / oe de giorde hannem til Kor, ge / oc vaare glade / oc 








-å 


floge henderne tilſammen / oc ſagde / Kongen vere lyckſaiig. 

Der Athalia horde Folckens rob ſom der til lobe/ da kom bun vil folcket HERRENS 
Huff / oc ſaa / See / da ſtod Kongen hoſſ ſtotten / ſom feduan vaar / oc Sangerne oc Tro mme! 
ag te 





— — FS — 
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Joas. Anden Bog. 


terne hoſſ kongen / oc alt Folck i Landet vaare glade / oc bleſde met Baſuner. Da ſonder reff 
Athalia ſine kleder / o ſagde / Opror / Opror. Saa bød Joiada Preſt de Offuerſte offuer hun⸗ 
drede / ſom vaare ſette offuer Hoerren / oc fagde til dem / Leder hende vd aff Huſit i Gaarden / oc 


o ſom følger hende / band ffaldø met ſuerd / Thi Preſten haffde ſagt / at hun ſtulde icke dør Athalia ihiel 
DERRENS Duff, Ocde lagde hender paa hende / ochun gick hen ind /at den vey ſom flegen. 


Heſtene gaa tilRongens Huff / oc bleff der ihiel flagen. 

Da giorde Joiada it Forbund mellem PERREVV /oc Kongen / oc Folcket / at de ſtul⸗ 
de vere HERKEVS Folck / Lige faa mellem Kongen oc Folder, 

Da gick alt Folcket aff Laudet i Baals Kircke / oc nedbrode hans Altere / oc ſonder brode 


hans Billede vet vel/ Oc de ſioge oc AMMathan Baais Pꝛeſt ihiel faar Alteret. aen Preſten be⸗ Mathan. 


ſtickede Embedene DERRENS Duff. Octog de Offuerſte offuer hundrede / oc Hoff⸗ 
uitzmend / oc Drauantere / oc alt Folcket i Landet / oc de førde Kongen ned fra DER» 

ENS Duffy oc komme paa veyen fra Drauanternis Poꝛt til Kongens Huſſ / oc hand ſet⸗ 
teſig paa Kongernis Stoel. Oc alt Folcket i CLandet vaare glade / oc Staden bleff ſtilie. Oc de 
inge Athalia hiel met Suerd i Kongens Huſſ. Oc Joas vaar fiu aar gammil / der hand bleff 


| onge. 
XII. 


RC Det ſiuende Jehu aar / bleff Joas Konge / oc regerede fyretiue aar i Jeruſalem / Joas regeres 
Hans Moder hed Zibea aff Berſaba. Oc Joas giorde huad vet vaar / oc der de 40. aar i Jus 
DERRK EY vel behagede/faalenge ſom Joiada Preſt lerde hannem. Foru⸗ da 

den athand tog icke der Hoye bort / Thi Folcket offrede / oc giorde tøgelfe end % 


nu paa der Hoye. 

Oc Joas fagdetilDrefferne/Ille de Dendinge / ſom bliffue helliger / ſom 
beris dD ERR ENS Dufi/fom ere genge oc geffue/de Dendinge ſom huer mand giff⸗ 
Uer til far for fin fiel/oc alle de Dendinge ſom huer mand offrer aff ir frit hierte / ar de ſtulle 
baris iil ERREV Shauff / dem lad Preſterne anamme til fig / huer aff fine kyndinge/ 
Der aff ſtulie de forbeœdre / huad behoff er atbyggis DER RENS Duff / huor de for⸗ 
hemme at der er behoff at byggis. Der Preſterne haffde icke forbedrer der ſom brudet vaar paa 
h ERREVS Huſfſ / idet tredie octiuende Joas Kongis aar / da kallede Kong Joas Jos 
iada Preſten / met Preſterne / oc ſagde til dem / Nui forbedre i der icke ſom er bꝛudet paa Dufte: 

aa ſtulle iicke tage de Pendinge til eder huer aff fine kyndinge / men de ſtulle giffue dem til 
det ſom brudet er paa Huſit. Ocde Pꝛeſter ſamtycte / at de ſtůlde icke tage Dendinge aff Folc⸗ 
ket / oc forbedre det ſom brudet vaar paa Huſit. 

Da tog Joiada Pꝛeſten en Kiſte/ oc gioꝛde it hul der offuer paa / oc ſette hende paa den hay⸗ 
re ſide hoſſ Aiteret / ſen mand gick ind ERREN S Duff/ Oc der Drefterne ſom toge 
vare ved derteſtelen / lagde der ialle de Pendinge ſom bleffue baarne UDERRENS 
Duff, Naar de da faae/at der vaare mange Pendinge i Kiſten / da kom Kongens Scriffuere oc 
den Offuerſie Preſt hen op / oc bunde pendingene tilſammen / oc talde dem / form bleffue fund⸗ 
ne faar DERRENS huſſ. Oc mand gaff de pendinge aldelis offuer dem / ſom arbeydede oc 
ſom vaare beſtickede in HRERREVS Duff/ Oc de gaffue dem vd til Tommermendene / 
ſom bygdeoc arbeydede paa DERREYNS Huſſ / oc til Muremeſtere oc Stenhuggere / oc 
til dem fon kobte Tommer / oc huggen ften/at der beudnepaaD ERR ENS huff ſtulde 
forbedris / oc alt det ſom de funde der behoff vaar ar forbedris paa Huſit. 

Dog loed mand icke goꝛe Solff ſrkaaie / Pſaltere / Beecken / baſuner / eller nogle Lar aff guld 
eller SØFADERRENS Duff/affde pendinge fon baris til ERREVS huff. 
Men mand gaff Arbeyderne/ at de ſtulde der mer forbedre det ſom brudet vaar paa PRERo⸗ 
RENS Duff. De Mendene torde icke gøre regenſtaff aff / ſom mand gaff pendingene til/ 
at de fulde giffue Arbeyderne dem / mende handlede paa tro oc loffue. aen pendingene aff 
————— oc Syndoffer bleffue icke baarne md DERRENS Duff/ Thi de horde pref⸗ 

erne til. 
Paa den tid dꝛog Haſael Kongen aff Syrien hen op / oc ſtridde mod Gath / oc vant han⸗ 
hem, Oc der Haſael ſtickede ſit anſict til at —* op —B tog Juda Konge alle 
de hellige ting / ſom hans Foreldre Joſaphat / Fozam oc dhafia Konger i Juda haffde helli⸗ 
— huad hand haffde helliget / Der til alt det Guld /fom mand fantiD ERRENS 
uſis liggende fæ/oct Kongens Duff / oc ſende det til Haſael Kongen aff Syrien / Da drog 
And boꝛt fra Jeruſalem. 4 

n 2 
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død. 
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Joachas. 


Joachas 17. 
aar Konge offø 


4046 10, aar 
Bonge i3frael, 


















































Kongernis 


Huad mere er at ſige om Joas / oc alt der ſom hand giorde / det er ſcreffuit i Iuda Kongers 
Kꝛonicke. Oc hans Suͤenne ſette dem op / oc giorde it Forbund / oc ſiloge hannem ihiel i Millo 
huſſ / der ſom mand gaar ned til Silla. Thi Joſabar Simeath ſon / oc Joſabad Somer ſon 
hans Suenne ſloge hannem ihiel. Oc mand iordede hannem met bane Foꝛrfedre i Dauid⸗ 
ſtad / Oc Amazia bane ſon bleff Konger bane ſted. 


XIII. 


— 


ſon konge offuer Iſrael i Samaria / i ſotten aar, Oc giorde det HEXXX 
ilde behagede / oc vandrede effter Jeroboams Nebat ſons ſynder / ſom kom Iſ⸗ 
raeltil at ſynde / oc hand loed icke der aff Oc RHPERREVS viede bieff grum 
offuer Iſrael / oc gaff dem vnder Da ſaels kongis aff Syrien / oc Benhadad Ha⸗ 
ſaels —— —— * leffuede. 
— Jen Joachas bad til ERREN S anſict / DER Nhoꝛde 
bannem/ Thi band ſaa til Iſraels iammer / huorledis —— — —— 
DER RE 17 gaff Iſrael en Frelſermand / ſom forde dem vdaff de Syrers vold/ at Iſraels 
børn bode i deris Bolige / ſom tilforn. Dog lode de icke aff fra Jeroboams huſis ſynd / ſom kom 
Iſrael til at ſynde / men de vandrede der vdi / Oc Lunden bleff ſtondendis i Samaria. Thi der 
bleff icke flere offuer aff Joachas Folck vden halfftredieſinds tiue Reyſenere/ ti Vogne veri re” 
ſinde Fodgongere/Thi kongen aff Syrien haffde omkommet dem / oc haffde giort dem / lige 
ſom —— ſtoff. 

uad mere er at ſige om Joachas / oc alt huad hand giorde / oc hans mact / See / det et 
ſcreffuit i Jraels kongers Kronicke. Oc Joachas * ke met fi —— [oc * —* 
rr : —————— ſe mn bleff konge i hans fred. 

Jet de oc tiuende Joas Juda kongis aar/ bieff Yoas 7 ev 
Iſrael i Samaria / i ſexten aar. Oc giotde der —* DE KRÆ ———— — 


aff ig alle Jeroboams Nebatz ſons ſynder / ſom kom Iſrael til at ſynde / men band vandrede i 


—9 





2,Parali, 25. $, Duad mere er at ſige om Joas / oc huad hand giorde / oc hans mact / huorledis hand ſtrid⸗ 


mer Amaſia Juda konge / See / det er ſcreffuit i Iſraels kon i 3 
| gere Kronicke. Oc Joas ſoff ben 
met ſine Forfedze/oc Jeroboam fad paa hans Stoel, | ⸗ 
—— ſad paah De Joas bleff iordet Samaria hoff JP 
Oc Eliſeus bleff ſiug / oc dode der aff / Oc Joas Iſraels konge kom d 
ocd vd hed til hannem / oe gra 
for hannem / oc ſagde / gMin Fader / min Fader/Ffraele Vogn * hans — * —* 
lauget til hannem / Tag bue oc pile, Oc der hand tog buen oc pilene / fagde hand cil Ifraels 
onge / Spent den bue met din haand. Oc hand ſpente met fin hand. Oc Clifeus lagde ſin 
—— paa kongens haand / oc ſagde / Cad op det Bindue mod Oſften. De hand oploed der, DC 
'= 8 ſagde / Skiud. Ochand ſtod. Hand få gde / En ſalighedz Pil aff HERRGENV / en ſa⸗ 
g * Pil mod de Syrer / oc du ſtalt ſia de Syrer i Apheck / indtil de bliffue til inted. 
ea ——— Pilene. Oc der hand tog dem / ſagde hand til kongen aff Iſrael / SM 
* Did: — ſlo tre gonge / oc ſtod ſtille. Da blef Gude mand vred paa hannem / & 
—— edu flager fem eller ſex gonge/ da ſtulde du ſlaget de Spier / indtil ar de ha 
e ——— —— du ſtalt nu ſla dem tre gonge. 
Har dod / oc mand haffde roder hannem / fulde Moabitern ʒfolck i 
—— — fa: — fig/ar de tåådede en Aand / De der de ——— 
4 Ka $ fer 
£ —* — es E , band kom hen / oc rorde ved Eliſei ben / da bleff band 
aatuingde nu Haſael kongen aff Syrien Ffrael/faa lenge e. Men 
hERREN giorde naade met dem / oc miſtundede ſig offuer RENEE 
hans Pactis ftyld/met Abraham / Iſaac oc Jacob / oc vilde icke forderffue dem / hand bort kaſte 
dem Sa —— ſit anſi — — denne tid. 
… DcDafael Kongen aff Syrꝛien dode / oc hans ſon Benhad d. Oc 
Joas vende om / oe tog de Steder aff Benhadadz Dafaels * —* ——— led ta⸗ 
ger met Frig/fra bane Fader Joachas haand / Tre gonge ſio Joas hannem / oc tog Iſraels 


Sræder igen, 
XIIII. 


Idet 


Det tredie octiuende Joas Ahaſia ſons Juda kongis aar / bleff Joachas Jeg: 


— — — 


sone Sal PR RR EP ERE 0— 



























































Amazia. Anden og. LXXV. 


—— Det andet Joas Joachas ſons Iſraels Kongis aar / bleff Amazia Konge / Amazia 29. 
Joas Juda Kongis ſon. Hand vaar fem oc tiue aar gammil / der hand bleff aar Bong i Zu⸗ | 
Konge / oc hand regerede ni dc tiue aar i Jeruſalem Danes Moder hed Joia⸗ de | | lå 
dan aff Jerufalem, Oc hand giorde der/fom DERK E17 vel —— 2. Paral. 25. LUT HEER 
Dog icke ſom bane Fader Dauid / aen hand giode oc ſom hans Fader | | 9 
Joas / Thi de Hoye bleff icke borttagne / Men Folcket offrede oc giorde rør | 
gelſe end nu pande Hoye. 
Der hand nu bleff mectigi Kongeriget / da ſio hand de Suenne ihiel / ſom fløge hans Fa⸗Deut. a5. lt ta 
der Kongen ihiel. Men hand ſlo icke AP andrabernis Born ihiel / Som der ſtaar ſcreffuit i Ezech,18, J 
Moſe Loubog / ſaom DIBEERRENbod / ocſagde / Forelderne ſtulle icke do faar Bornenis filt HR tt 
ſtyld / Oc Bornene ſtulle ictedø faar Foreldernis ſtyld / MMen huer ſtal dø faar fin fynd; fyld. —4 FEE HET 
Hand flo oc thi tuſinde aff Edomiterne i Salt dalen / oc vant Sela Stad merfivid / oc 
kallede hannem Jakcheel indtil denne dag. | 
Da ſende Amazia Bud til Joas Joachas føn Jehu ſons Kongen i Iſrael / oc loed hannem i 
ſige / Kom hid/ oe lad off ſtue huer anden. Pen Idas Ifraels Konge fende til Amazia Juda (FH 
Konge/ocloed hannem fige/ Den Tornebuſt fomeriLibanon/fende til Ceder træeri Tiba⸗ Ut 
hon/oclocd hannem ſige / Giff min fon din Daatter til Huſtru. Men de Vilde diur paa mars HULL 
ken i Libanon ffovo/løbe offuer Tornebuſten oc tredde hannem ned. Du haffuer flager Edo⸗ HR HR 
miterne / der aff ophoyer dit hierte ſig. Beholt den priſſ / oc bliff hiemme / Hui ſoger du effter BE 
wlycke/ at du ſtalt falde oc Juda mer dig. Hr 
gden Amazia lydde icke / Saa drog Joas Iſraels Konge hen op / oc de ſtuede buer anden / 
hand oc Amazia Juda Konger BethSemes / ſom ligger i Juda. Men Juda bleff flagen aff 
Iſael / at huer fiyde bort til fin Bolig. Oc Joas Iſraels Konge greb Amazia Juda Konge/ 
Joas ſon Ahafie ſons i Beth Semes. Oc kom til Jeruſalem / oc nedflo Jeruſalems mure/ fra 
Ephraims Poꝛt / indtil Hisrnens port / fire hundrede alne longt. Octog ale Guld oc Solff oc 
Råreneyfom bleffue fundne i DERRESLTS huſſ/ oe i Kongẽs huſis ligende fo / Der til met 
ane øm til pant / oc dꝛog igen til Samarien. | 
Dudd mere er at ſige oin Joas / ſom hand giorde / oc hans mact / oc huorledis hand ſtridde 
mod Amazia Juda Konge / See / det er ſcreffuit i Iſraels Kongers Kronicke. Oc Joas ſoff 
ben met ſine Forfedre/ Oebleff iordet Samaria ibiant Iſraels Konger / Oc hans føn Jero⸗ 
boam bleff Konger hane ſted. 
Amazia Joas ſon Juda Konge / leffde effter Joas Joachas ſons Iſraels Kongis dØS Amazia flaſſ 
femten aar. Huad mere er at ſige om Amazia / det er ſcreffuit Juda Kongers Kronicker. Oc de ihiel. 
giorde te Forbund mod hannem i Jeruſalem / Oc hand flyde til Lachis. Saa ſende de effter 2. Para. 25 
hannem til Cachis / oc ſiloge hannem der ihiel. Oc de forde hannem paa Heſte / oc hand bleff 
iordet i Jertifalem hoſſ hane Forfedre i Dauidz ſtad. Oc alt Juda Folck toge Aſariai fir ſex⸗ 
tende aar/ oc giorde hannem til Konge i ſin Faders Amazia ſted. Hand bygde Elath / oc lagde 
hannem igen til Juda / ſiden Kongen vaar dod met fine Forfedre. 


Fdet femtende Amazie Joas ſons Juda Kongis aar / bleff Jeroboam Joas ſon Konge Jeroboam 
offuer Iſraei Samaria it oc fyretiue aar. Oc giorde det ſoam PERREN ilde behagede / oc A. aar Bonge 
hand loed icke aff fra alle Jeroboams Nebatz ſans ſynder / ſom kom Iſtael til at ſande. aen offuer Iſrael. 
hand indtog igen Iſraels Candemercke / fra Demath / indtil Haffuit / fon ligger i den Slette⸗ Ha UR 
marck / Effter DERRELTS Iſraels Gudz ord / fom hand taiede ved fin Tienere Jona A⸗ Jonas. — UN 
mithai ſon den Prophete ſom vaar aff GathHepher. Thi DERREST faa til Iſraels elen- TEL ANER 
detammer atde indelucte oc forfaldne vaare oc borte / oc der vaar-ingen Hielpere i Iſrael. vJ— 
OchERREN haffde icke ſagt / at hand vilde odelegge Iſraels naffn onder Himmelen / Oc 
hand halp dem ved Jeroboam Joas ſon. tt 

Duad mere er ar ſige om Jeroboam / o alt der ſom hand giorde / oc hans mact huorledis at 
—— — 8 Juda i Iſrael Damaſcum — 5 See / — er — Iſ⸗ Hr MA 

gels Konger e· Oc Jeroboam ſoff hen met fine Forfedre Iſraels Konger. Oc hane —1 
ſon Sacharia bleff Kongei hans fred. ſoff h ſ rfedre Iſ g LA HE 
NV. Ul) 


Q J Det ſiuende oc tiuende Jeroboams Iſraels Kongis aar / bleff Aſatia Konge / Amazie Aſaria 2. | | | | | | 























— — — — 2 ør * — — ES Ek = = — 





* — — 
ẽ —— — — — 
mm == ——— — 





Juda Kongis ſon. Oc hand vaat ſexten aar gammil der band bleff Konge/ oc band gar Bonge i 
regerede thu oc halfftredieſinds tiue aar i Jerufalem/ Dans Moder hed rer aff. Juda. 
n iij eruſalem. 
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Kongernis | 
Jeruſalem. Oc hand giorde det ſom DERREYY vel behagede / i alle maade ſom hans Fader 

Amaʒia. Foruden det / at de toge icke de Doye bort / Thi Foſcket offrede end nu oc giorde rogel⸗ | 
fe pande Doye. Oc PRERRENVplaffuede Kongen / at hand vaar ſpedalſt / indtu findød / oc 
hand bode vdi it beſynderligt Duff. Men Jotham Kongens føn regerede Huſit / oc domde 
Folcket i Candet. 

Huad mere er at ſige om Aſaria / oc alt huad hand giorde / See / det er ſcreffuit i Juda 
Kongis Kronicke. Oc Aſaria ſoff hen mer fine Forfedre / oc mand iordede hannem i Dauidz 
ſtad hoſſ fine Forfedre / Oc hans ſon Jotham bleff Konge ihans ſted. 

Fderatrende oc tiuende Aſaria Juda, Kongis aar / bleff Sacharia Jeroboams ſon Konge 
Sacharia &. offuer Iſrael i Samaria ſex maanede. Oc giorde det ſom H ERREV ilde behagede / lige 
maanede konge form hans Forfedre giorde / Dand loed icke aff Jeroboams Y7ebag ſons ſynder / ſom kom Iſrael | 
offuer Iſtacl.  gilarfynde.ScSallum Jabes føn giorde it Forbund mod hannem / oe ſio hannem faar Fol⸗ 

ket / oe drebte hannem / oe bleff Konge i hane ſted. | 
Supra io. Huad mere erat figeom Sacharia / See / det er ſcreffuit i Iſraels Kongers Kronicke. OC 
pr: dette er det / ſom DER RE YTralede til Jehu / Dine børn fÉulle ſide paa Iſraels ſioel indtil 


Aſaria. 
















































2. Paralip. 26. 
































Saum den flerde led / Oc det ſtede ſaa. 
renen FSR Oc Sallum Jabes ſon bleff Konge i det nittende oc tiuende Afaria Juda Kongis aar / ot | 
offuer Ffrael, vegeredeen maanet i Samaria. Thi a/enabem Gadi ſon / dꝛog hen op fra Thirza/ oc komt 
Samariam / oc flo Sallum Jabes føn ihiel Samarta / oc bleff Konger hane ſted. 
… Duad mere er at ſige om Sallum / oc hans Forbund ſom hand gio2de/See/der er ſcreffuit 
i Iſtaels Kongers Kronicke. Paa den tid ſio AMenahem Tiphſa / oc alle ſom vaare i hannem/ 
oc deris Landemercke aff Thirza / Fordi / at de vilde icke lade hannem ind / oc hand ſlo ihiel alle 
— deris fructſommelige Quinder / oc reff dem ſonder. 
an en * Idet nittende oc tiuende Aſaria Juda Kongis aar / bleff MMenahem Gadi føn Kon eoff⸗ 
—æſa ù— uer Iſrael ithi aar i Samaria. Oc hand giorde det ſom DER KR &Y7ilde behagede / Dand | 
ne, loed icke aff fra Jeroboams Nebatz ſons ſynder i alle ſine dage/ ſom kom Iſrael til at. ſynde. DC | 
Phul. Phul Kongen aff Aſſyrien kom i Landet / Oc Menahem gaff Phul tuſinde Sintener foiff / at | 
band fulde holde met hannem / oe ſtadfeſte hannem i Kongeriget, DC Menahem lagde en føl 
ſtat paa de rigiſte i Iſrael / at huer aff dem ſtulde giffue haifftredieſins tiue Sckel ſoiff / at hand 
kunde giffue kongen aff Aſſyrien. Saa drog kongen aff Aſſyrien hiem igen/ de bleff icke i landet · 
Huad mere er at ſige om Menahem / oc alt det hand giorde / See / der er ſereffint Iſraels b 
. 9— gers —— Menahem ſoff hen mer fine Foꝛfedre / oc Pekahia hane føn bleff Kon⸗ r 
ge ihans ſted. | 
Defabiaz. Idet halfftredieſinds tiuende Aſaria Juda Kongis aar / bleff Pekahia gMMenahems før 2 
aar Bonge off⸗ Konge offuer Iſrael i Samaria ithu aar. De hand giorde der fom DERREY7 ilde behage⸗ 
uer Iſracl. de / Thi hand loed icke aff fra Jeroboams Nebatʒ ſons ſynder / ſom kom Iſraci vil ar fynde. a 
Pekah Remalie ſon en Riddere / giorde it Forbund mod hannem / oc ſlo hannem ihiel i Kon⸗ vt 
gens Dufis Sal i Samarien / met Argob oc Arie / oc halfftrediefinde tiue aend mer han” 
nem aff Gileadz Boꝛrn / oc hand bleff Konge i hans ſted. 
— —— er at ſige aff Pekahia / oc alt det hand giorde / See / det er ſcreffuit i Irraels Kon⸗ 
icke. 
Pekah 20. Idet andet oc halfftredieſinds tiuende Aſaria Juda kongis aar / bleff Pekal ja ſon 
aar * off konge offuer Iſrael i Samaria itiue aar. —— det DERRE il re ——— eg f 
—* Iſratl. hand loed icke aff fra Jeroboams Nebatz føne fynder/forn kom Ifraei til ar ſynde. 
— * BER —5— DE —————— er 6 ge aff Aſſyrien / oc tog Dion, 
er. Fa vie anoha / Kedes / Naz lead/ Galilea U 
— — * baren 3 Hhazoꝛ /Gilead / oc alt der gantſte Nephtha 
cHoſea Cla ſon / giorde it Forbund mod Pekah Remalia biel / oc 
bleff konge i hans ſted / i det tuuende Jotham Vſt ie dir: føn/oc ſlo hannem iheet / 
Huad mere er at ſige om Pekah / oc alt det hand giorde / See / det er ſcreffuit i Iſraels kon⸗ 
gers Kronicke. Fab temeliaføne Fade & | 
Jotham 10. 3 det andet Pekah Remelia ne Iſraels kongis aar / ble J | 'a Juda 
går — kongis ſon. Oc hand vaar fem oc tiue aar ——— band —— sk glas Er ſex⸗ ⸗ 
Iunda. cen aari Jeruſalem / Dans Moder hed Jeruſa / Zadoks Daatter, Oc hand giorde det ſom 
2.Parali.27, BEES NA — — * —* ſom * hans Fader giorde. Foruden det / at hand 
icke bort tog de Hoye / Thi Folcket offrede end nu oe giorde roge de 
den hoye Port paa BEERREVS huſſ. — — "øve gaare * É 
Huad mere er at ſige om Jotham / oc alt det hand giorde / See / det er ſcreffuit i Juda kon⸗ 


gere Kronicke. 
| Paa 
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Ichas. Anden Bog. LXXV HE NL 
Daa den tid begynte HERREN ar ſende i Juda /Rezin kongen aff Aſſyrien / oc Pekah | | | kg | 


emalia ſon. Oc Jotham ſoff hen met fine Forfedre/ oc bleff iordet hoſſ fine Foꝛeldre i fin Fa⸗ 
dere Dauidz ſtad / ot Achas hans ſon dieff konge i hane ſied⸗ si — 


XVI. 





Det ſottende Pekah Remalia ſons aar / bleff Achas konge Jotham Jude kon⸗ Achas 1c. fr EEG 

gis ſon. Achas vaar tiue aar gammil / der hand bleff Ronge/ochandregetede aar Bong i Jus EN 

ſexten aar i Jeruſalem. Oc hand giorde det ſom DERRE 7 hans Gud da. 

vel behagede / ſom hans Fader Dauid / Thi hand vandrede i Iſraels kongers 2. Paral. 28. |) FU.) 

veye. Der til met loed hand fin føn gaa igennem ilden / effter Jedningeriiis Deuter, 18, LI Eat 

—B—————— NREN Ad, — fordreffuit for Iſraels børn. | AR 
chand giorde Offer/ocbrenderøgelfe paa de 5 

Bera She TNB g ffer/ocbrenderøgelfe p yye / oc paa alle Hoye / oc vn⸗ 

maa den tid drog Rein kongen aff Syrien / oc Pekah Remalia før kongen i Iſrael/ ben ezin || 

i Jerufalem at ſtride / oc belagde Achas / Men de kunde icke vinde —6 da 43 — 

etid tog Rezin Kongen aff Syrien / Cloth igen til Syrien / oc ſtotte Føderne aff Sloth / — | 

& de — AAA Rd ; — dtil estere Fa 

Saa ſende Achas Bud til TiglathPilleſſer kongen aff Aſſyrien / oc loed hannem ſige/ Je 
er din Tienere oc din ſon / Kom hd op / oc hielp mig aff kongens aff Sørg oc * — — 
Igis haand ſom haffue opfet dem mod mig. Oc Achas tog der ſolff oc guld / ſom bleff fun⸗ 
UDERRENS Duff/ oei Kongens Huſis liggende fæ/ De ſende kongen aff Aſſyrien 

ilen ſtenck. Oc kongen aff Aſſyrien lydde hannem at / o drog op til Damaſcum / oc vant han⸗ 
nem / oc forde hanneim bor til Kir / oe lo Rezin ihiel. 
b Oc Fong Achas dꝛog mod TiglathPilleſſer kongen aff Aſſyrien til Damaſcum / Ocder Sta, 
and ſ. aa fe Altere / ſom vaar i Damaſco / da ſende kong Achas ſamme Alteris billede / oc effter 
an elfe til Vria Pꝛeſt/ lige ſom det vaar giort. Oc Preſten Vria bygde it Iltere/oc giorde det/ 
ge form kong Achas ſende hannem fra Damaſco / indtil kong Achas kom fra Damaſco. Oc 
er kongen Forn fra Damafco / oc faa Alteret/ da offerede hand der paa / oc optende der paa 
bl. Bꝛendoffer oc Madoffer/ oc oſde der paa fit Drickoffer / Oc loed ſtencke Tackofferens 
Paa Alteret / ſom hand offrede. aen kaaber Alteret ſom flod faar DERRES7/ tog 
i syng bor / at det ſtulde icke ſtaa mellem Alteret o DERRELNS Duff / aen fette der op til 
Aornet aff Alteret paa den Norte ſide. 
Oc kong Achas bød Vria Dreften /oc ſagde / Du ſkalt optende Brendoffer paa det ſtore | 
Altere om morgenen ↄc Madoffer om affrenen /oc kon gens Brendoffer oc hans Madoffer/ 
OC ale Folctens Brendofferi Lander / met deris Madoffer oc Drickoffer/ Oc du ſtalt ſtencke | 
alle Brendoffers blod/oc alle audre offers blod der paa / Men ieg vil betencke / huad ieg vil gør 
re met det kaaber Altere. era Dreften giorde alt det / ſom Fong Achas befol hannem. 
Ockong Achas bød ſiderne aff Stolene / oc tog kedelen der offuen aff / oc hand tog Haff⸗ 

uit aff de kaaber Byen fon vaare der vnder / oc ſette dem paa ſtengulffuit / Der til mer Sabba⸗ 

thens tecke / ſom de haffue bygd i Huſit / oc hand vende kongens Huſis gong til DE Rs 

RENS huff kongen aff Aſfyrien til tien ſte. 

fell an ae Sar fig sn —— — se — * mane i — * kongers 2. Paral. 28. 
SAchas ſoff hen met ſine Forfedre / oc bleff iordet hoff fine Forfedꝛe i Dauidz ſtad. 

Oc Ezechias hane ſon bleff kong i hans ſted. 


XVII. 


— tolffte Achas Juda kongis aar / bleff Dofea Ela føn konge offuer Iſrael i Hoſea 9. aar 
— ini aar. Oc giorde det ſom HE RRENilde behagede / Men dog Bong offuer LL RR 
ickeſ * ¶Iſaels fonger/fom vaare faar hannen. Salmanaffer kongen aff If/ — — 
—————— hannem / Oc Hoſea bleff hannem vnderdanig / at hand gaff — —— Bit ! 
Men der kongen aff Aſſyrien fick at vide/at Dofea giorde Forbund / oc ſen⸗ et 
— * —* KS SES — — —* aff 5 —— gatlige * So. | 
| i . zel. Oc kongen a tien drog op i det gantſte Ht 
å anret Samarien / oc belagde hannem iery — ——— ——— Infra 18, | 9 HH 
der ne nes — — til Aſſyrien / oc ſette dem i Dalah oc i Habor / hoſf I RR 
: oſan 
n in. Thi 








Efaiæ 7. 
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Hoſea. Kongernis 


For huad ſtyld Thi at den tid Iſraels born ſyndede mod DER RET deris Gud / ſom forde dem aff 
Gud bortlaſte Egypti land / aff Pharaos haand Bongens i Egypten / oc de fryctede fremmede Guder / Oc 
Iſrael. vandrede effter PRedningenis ſeder / vulke HEERREN haffde fordreffuie faar Iſraels —— 
oc ſom Iſraels Konger giorde. Oc Iſraels børn prydede deris Sager mod DE AR E 
deris Gud / ſom dog icke vaare gode / ſom vaar / At de bygde de Høyer alle Stader / baade paa 
Slottene oci faſte Steeder / Oc opreyſde Stotter / oc CLunde paa alle hoye Bierg / oc vnder alle 
HEHE grone Træ/ocdebtende der rogelſe paa alle de Hoye /lige ſom Hedningene / huilke DER 
"HU RE Yihaffde foꝛdreffuit for dem / Oc giorde onde ſtycker / mer huilcke de, fortornede DE B⸗ 
—9 KEV/oetiente Affguder / om huuke DERRES haffde ſagt til dem/ 3 ſtulle icke gøre ſaa⸗ 


dant. 

Ierem, 25, Denaar DERRE LY vidneder Iſrael oci Juda / ved alle Propheter oc Seere / oc loed 
dem ſige / Vender om fra eders onde veye/ oc holder mine Bud oc Ret/ effter al den Lou / ſom 
ieg bød eders Forfedre / ſom ieg oc ſende til eder / ved Propheterne mine Tienere / Oc de vaert | 
dem icke lydige / Men hordnackede / lige ſom deris Forfedre / ſom icke trode paa DERREN 
deris Gud, Dertil mer foractede de hans Bud oc hans Paet / ſom band giorde met deris For⸗ 
fedte/oc hans Vidne ſbyrꝛd fom hand giorde blant dem / dende vandrede effter deris forfen⸗ | 

elighed / oc bleffue forfengelige lige ſom Hedningene / der bode omkring dem / Om huilcke | 

)2kRREN bod dem / At de ſtulde icke gøre ſom de. Men de forlodedle DER REN S | 
deris Guds Bud / oc giorde dem tho fløbre Ralffue/oc Lunde/ oc tilbade.atl. Dimmels Det/ | 
oc tiente Baal / oc lode deris ſenner oc Dotter gaa igennem ilden /oc de ginge om mer ſpaa⸗ | 
—* —— vaare offuergiffne til at gere det ſonm RERREV ilde behagede / at for⸗ | 
tørne hanner. 
Dableff REERREN meget vꝛed paa Iſrael / oc kaſte dem bort fra ſit anſict / At der bleff 
ingen igen/vden alene Juda Slect (Der til hole oc Juda icke heller DERRE IS deri 

——— Gud; Bud / oc vandrede effter Iſraels Seder / ſom de giorde) Derfaare bortkaſte DE XY 

fil Affyrien E RE Yal Iſraels Sæd/octuingededem/ oc gaff dem i Roffueris hender / indtil hand kaſte 

Reg12. dem fra fir Anſict. Thi Iſrael bleff ryckt fra Dauidz Duff / Oc de giorde Jeroboam Nebatz 

** laon til Bonge / Nand vende Ffraelti bage fra VUERREGEV / oc kom dem fuarlige til ar fynd. 
Saa vandrede Iſtaels bøn i alle Jeroboams ſynder / ſom hand kom affſted/ oc de lode icke a 
førend HERREN kaſte Iſrael fra ſit Anſict / ſom hand haffde fagt ved alle fine Tienere 

Pꝛopheterne. Saa ble Iſrael bortfoꝛt aff ſit Land til Aſſyrien / indtil denne dag. 

Samaria beſet· ¶ Gc Kongen aff Aſſyrien loed komme aff Babel / aff Chuta / aff Iua/aff Nemath / oc⸗ 

me * eds Sepharuaim / oc beſette Stederne i Samarien i Ifraeis børne fted/Dc de toge Samatien 

3 ind / oc bode i de ſamme Sræder, Oc der de begynte at bo der / oc froctede icke DERRE i 
da fond ERREN Cower iblant dem / ſom myrde dem. Ocde lode fige til Rongen? 
Aſſyrien / De Hedningene / ſom du hid forde / oc beſette Samarie Stader der met / de vide ick 
aff Guds Stick i landet / Thi haffuer hand ſent Lower iblant dem/ oc ſee/ de drebe dem / fordi 
ba ER de vide icke Guds Skick ilandet. ; 
J——— Da bod Kongen aff Aſſyrien / oc ſagde / Fører en aff Preſterne did ſom vaare bose føre det 
fra / oce drager hen / oc boer der / at hand kand leere dem den Guds Skick i Landet. Da Forn en 
aff Drefterne did ſom vaar bort fort aff Samarien / oc ſette ſig i BethEl / oc band lærde dem / 
huorledis de ſtulde frecte UERREN. 

Men huer aff Folcket giorde fin Gud / oc ſette den i deris Huſſ paa de Hoye / ſom Sam 
riterne giorde / huert Folck i deris Stæder / ſom de bode vdi. De aff Babel giorde Sucboh 
Benoth. De aff Chuth giorde Nergel. De aff Hemath giorde Aſima. De aff Aua gorde fi” 
behas oc Tharthach. De aff Sepharuaim opbrende deris fønner faar Idzamelech oc Ana⸗ 
melech deris Affguder i Sepharuaim. Oc effterdi de froctede oc ERR (EY7/da giorde de 
dem Dtefter iblant dem paa Hoye aff de ringiſte / oc ſette dem i huſene paa de Hope. Saa frøl 
fedede HERREN / Octiente oc Guderne / effter huert Folckis Skick ſom de vaare forde 


fra. 
Oc de goꝛe effter det gamle ſtick indtil denne dag / At de huer Ey⸗ 
ocey heller gøre deris Skick oc Rat / effter Louen oc Budet / * De — —— 
— børn / huilcken hand gaff Iſraels naffn. Oc giorde en Pact met dem / oc bod dem/ oc fagde/ 
3% Frocter icke andꝛe Guder/oc beder icke til dem / oc tiener dem icke / oc offrer icke til dem / 
denDERRE ſom forde eder aff Egypti Cand / met ſtor Mact oe vdract Arm / frocter han” 
nem / tilbeder hannem / oc offrer hannem. Oc holder den Skick/ Ret/ Lou oc Bud / ſom bat 
loed beſcriffue eder / at i altid gøre der effter / oc frocter icke andre Guder, Oc forglemmet 
den Pact / ſom hand giorde met eder / ati icke frocte andre Guder/ men frøer DERRÉ! 


| | eders Gud/Dand ſtal frelſe eder fra alle eders Fiender. Men de iydde der icke / men de see 
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Ezechias. Anden VBog. LXXVII 


effter deris gamle ſeduane. Saa fro i 8 i 
. i ctedediffe Dedninge HDERRGV / Oc tiente oc ſaa deris 
Affguder / ſaa glorde oc deri⸗ Boꝛn børne bø:n/lige ſom deris Forfedre giorde / til dẽne dag 


(HS) Det tredie Hoſea Ela ſons / Iſraels Kongis aar / da bleff Ezechias Achas Ju⸗ 
— da Kongis ſon Konge, Ochand vaar fem oetiue aar ammil / der hand bleff * —— 
Konge / oc hand regerede ni octiue aar i Jeruſalem. Dans Moder hed Abi / Zuda. 
Sacharie daatter. Ochand giorde huad DERRKE $7 vel behagede / ſom 2.Paral,29% 
DÅ hans fader Dauid. Dand nedflo de øve / ocfønder brød Stotterne / oc ode⸗ — 
—* lagde Lundene / oc ſonder ſlo den kaaber Dugorm/ fon Moſe giorde/ Thi at Numeri. 21; 
—* 6 børn giorde hannem ragelſe indtil denne dag / Och de Fallede hannem Nehuſthan. 
* ſette tro til D ERRE 7 Yfraeles Gud / ſaa at effter hannem vaar icke hans lige iblant 
vd uda konger oc icke helder haffde veret faar hannem. Hand hengde ved HERRGENV/ 
gl icke tilbage fra hannem / och hand holt hans Bud om RHERREGbed Mo⸗ 
* chERRENvaar met hannem / Och band handlede viſlige / huor hand vd drog. 
wtil met falt hand fra Kongen aff Aſſyrien / oc vaar hannem icke vnderdan ig. Hand flo och 
egl —— oc ny Landemercke fra Slottene / ind til de fafte Steder. 
É et fierde Ezechie Juda Kongis aar / det vaar det ſiuende Dofea Ela føns Yfraels kon⸗ Tr 
— aar / Da drog Salmanaſſer Kong ẽ / aff Aſſyrien po mod Samarien / oc —— Bears) are 
g ——— hannem effter try aar i det ſiette Ezechie aar / det eri det niende Hoſee Iſraels Kongis 
"lang blef Samaria vundẽ. Oc Kongen aff Aſſyrien førde Iſrael bose til Aſſyrien / oc fet⸗ 
* Halah oc Habor hoſſ det vand Goſan / oc i de Meders ſteder. Fordi / at de haffde icke 
HIDE R REN S deris Guds roſt / oc haffde offuertraad hans Pact / oc alt der fon Moſe 
— — —— budet / der — de inted lydet eller giort. 
ortende Ezechie Kongis aar / dꝛog Senacherib kongẽ aff Aſſyrien op mod alle J 
* * ſtæeder / oc tog dem ind. Saa ſende Ezechias Juda konge til kongen aff ſſyrien rug * — 
* / * loed hannem ſige / Jeg haffuer ſſ yndet / Drag fra mig / Jeg vil beere huad du legger paa Efai * 
* Ja lagde Kongen aff Aſſyrien paa Ezechiam Juda Konge try hundrede Sintener ſeiff Ecclef, 46. 
* iue Sintener guld. Saa gaff Ezechias alt det ſolff / ſom fantz i ExRREVS Huſſ i 
Kongens Dufte liggende fæ. Samme tid brød Ezechias Dorrene baa DERRELS 
Lempel / oc de Skener / ſ om band haffde ſelff ladet beſia / oc gaff Kongen af I ſſyrien dem. 
£ Defongen aff Aſſyrien ſende Tharthan ocden offuerſte kammerſuend oc Rabſakes fra 
achis til kong Ezechiam met ſtor mact til Jeruſalem / oe de droge hen op. Oederde Fomme 
—* de hof Sand graffuerne / hoſſ den ofůerſte Fiſteparck /fom ligger op tilgaden/paa als 
msllerens aget / oc kallede at Kongen. Da kom Eliatim HDilkia føn Doffmeftere/oc Sebna 
criffueren / oc Joah Aſſaphs ſon Cantzleren vd tilder. 
Da ſagde den offuerſte Skenck til dem / Kere figer kong Ezechias / faa ſiger den mecti⸗ 
ge Konge fongen aff Aſſ yrien / Huad er det for en tratz / ſom du forlader dig paa? aNener du / FU 
Ferend nu raad ocmact til at ſtride Duo? paa forlader du da dig nu / at du eft aff falden fra HE 
Mig: See/ forlader du dig paa denne brødne Roꝛſtilck aff Egypten/ huilken om nogen helder LE 1" 
| br 
1 
| 
i 


ae REN 





ren sms — — — —— — — — 











ſig til / da gaar hand ĩ haho haand ocftingerbendeigennem/ Saa er Pharao fonqen (2 | 
| ] i ⸗ 
— alle ſom forlade dem paa hannem. Ville ioc fige til mig / —2 off * rig r MH 
4 —— Er det icke den / hues Naye oc altere Ezechias haffuer affbrudet / oc ſagt NE II 
Tilfign Jerufalens/ faar dette Altere ſom er i Jeruſalem / ſtuile tilbede: —000 
—* Herre Kongen aff Aſſyrien / faa vil ieg faa dig ti tuſinde Heſte / at du kant HÆLE 
— ——— J— dem, Huoꝛledis vilde du da bliffue for en aff de mind ſie Herrer fon ere min (HT TA HER 
inc den folke Decdu forlader dig paa Egypten for vogne oc reyfenere ffyld. aDenerdu/ HELE 
g gen hid for vden DERR E11/at forderffue diffeSræder:e DERR ENhaff⸗ i HE 
| | 
| 














uer befalet mig / Far hen Mtil det Land / oc forderffue der. 


Da ſagde Eliakn Hilkia føn/oc Sebna oc Joah til de 

La n offuerſte Skenck / Tale met di⸗ Lr HAL rn 
HE tvecepss vilfe/tbivoiforftaa det / oc tale icke met off paa Jodiſte / faar folckens øern/ "IT ARR 
tildin omen vælde * —— Skenck fagde til dem / Haffuer min Herre da ſent mig/ | | HU || 
— ffalleææde deri gftulde tale ſaadahne o:d: Ja vilde aDend ſom fide paa muren/ FH 
— ere IR g ———— dricke deris egit Piſſ. Saa ſtod den offuerſte Skenck 
* te met hoy roſt paa Iodiſte / otalede / oc ſagde / Horer den mectige Kongis ord / Ron» EL, HE 
* aff Aſſyrien / ſaa ſiger Kongen / Cader icke Konge Ezechias bedrage eder / Thi hand for⸗ UT Hat 
R ie redde eder fra min haand. Oe lader ice helder Eoechias fortrøfteederpaa DER» | Il HM 
Ben fr eee hand figer / DER REN (tal feelfe off 7och denne Stad fad ictegiffuisi Bone H 

S hender aff Aſſyrien / Lydericte Esechias ør, 
Thi faa 
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Ezechias. Kongernis. 


Thi ſaa ſiger Kongen aff Aſſyrien / Anammer min naade / oc kommer vd til mig / ſaa ſtal 
huer mand æde aff fir Bintree oc Figentræ/ oc dricke aff fin Brynd / Til ieg kommer oc henter 
eder bort tit Land / ſom er lige met eders Land/ Jhuilkit der er korn / moſt / brød / vingaarde/ 
olierræ/ olieochunig/ Saa ſtulle i bliffue ved liffuit oc icke do. Lyder icke Ezechiam at / CDE 
band bedrager eder / i det hand ſiger / DE RREV ſtal frelſe off, Naffuer oc Hedningernis 
SGuder / reddet huer ſit land aff Kongens haand aff Aſſyrien Duo: ere de Guder aff Hema 
oc Arphath Huor ere de Guder aff Sepharuaim / Hena oc Iwa? Haffue de oc reddet Sama⸗ 

Eli rien aff min haand Duo: er en Gud affalle Landzens Guder / ſom haffuer frelft deris Land 
21,10, aff min haand? At DNERR EVſtulde redde Jeruſalem fra minhaand: 
Oc folcket tagde ſtille / oc ſuarede hannem inted / Thi Kongen haffde budet / oc ſagt / Su — 
ver hannem inted. Da kom Cliafim Nikie føn Doffmefteren/oc Sebna Scriffueren / oc Joah 
Aſſaphs ſon Cangeleren/cil Ezechiam mer ſonder reffne Flæder/oc gaffue hannem den ø ffuer⸗ 
ſte Skenckis o2d tilkende. 








XIX. 


Er Kong Ezechias dette hårde / da ſonder reff hand fine klader oc lagde en 
Sack paa ſig / oc gicki ERRKEV S Duff, Ocſende Eliakim hoffmeſ⸗ 
teren / oc Sebna Scriffueren / mer de Eldſte Preſter / i forde i Sacke til den 
ÅR Dopbete Eſaiam Amos ſon. Ocde ſagde til hannem / faa ſiger CEsechia6/ 
Denne er nodens / Bandeiſens oc beſpaattelſens Dag / Børnene ere komne (1 
fødselen / ocder er icke mact til at fade. Om maa velfte DERR EVT OM 
Gud vilde hoꝛe alle den offuerſte Skenckis ord / ſom hane Herre / Kongena 


Eſa 37. 





Øg Y7 din Gud bhaffuerhør/ Saa oplofft din Bøn forde offuerbleffne ſom ere end nu til 
Der Kong Ezechie tienere komme til Eſaiam / da ſagde Eſaias til dem / Siger eders 
Herre ſaa / Saa ſiger DERRE 147/ Frøcte icke forde — an —— met Kongené 
drenge aff Aſſyrien beſpaattede mig. See / Jeg vil giffue hannem en Aand/at hand ſtal hore 
it Rocte / oc drage til bage igen i fir Land / ocieg vil ladefelde hannem mer Suerd & ſit Cand: 
Oc der den ouerſte Skenck kom igen / fant hand at Kongen aff Aſſyrien ſiridde mod Lib⸗ 
na / Thi hand horde / at hand vaar dragen fra Lachis. Oc der hand horde om Thirhaka Blae 
mendz Konge / See / hand er vddragen ar ſtride met dig / da vende hand til bage, Oc fende 
Thirhaka. Bud til Ezechiam / oc loed hannem ſige / ſiger faa til —— Juda Konge / ad dig ic 
bedrage aff din Gud / ſom du forlader dig paa / oc ſiger / Jeruſalem ſtal icke giffuis i Kongens 

haand aff Aſſyrien. See du haffuer hort/ huad Bongene aff Aſſyrien haffue giort alle Land 

ocforbander dem / Oc du fulde bliffue reddet Daffue oc Hedningernis Guder frelfer dem 
ſom mine Foꝛfedre forderffuede / Goſan / Daran/ Rezeph/ oc Edens børn/fom vaare i The⸗ 
led 2 er Kongen aff Demarb/ Kongen aff Arphad / oc Kongen aff Sepharuaim ſtad⸗ 

YoaT 

» SEER Oc der Ezechias haffde annãmet breffuene aff Budene oclæftdem / da gick band op til 
Ezechieben. DERRK ES huff/ocvdbredde dem —* D dt RREN / oc bad Året p ER RE!/ 
ocfagde/DER R EgIſraels Gud / ſom ſider offuer Cherubim / du eft alene Gud / blant al 

le Kongerige paa Jorden / Du giorde Dimmelen oc Jorden. DERRE bøpvdine spern ? 

bør / Lad op dine Pyen/oc fee/ oc hør Senacheribs drd / ſom hand fendebid ar befpaarted! 
den leffuende Gud met. Det er ſant DER X É/Rongerne aff Aſſyrien haffue ødelagt DE 

ningene oc deris —* me Suerd / oc haffue ak vers — iilden / Thi de vaare icke 
er / men menniſtens henders gerning / tra oc ſten / Derfaate haffue de odelagt dem. Menn 
DERKRE vor Gud / hielp oſſfra hans haand / At alie K ende / 
—* — * Bud. & aand / ongerige paa Jorden mue / kl St 
" a fende Eſaias Amos føn til Ezechiam / oc loed han AC 
Eſaias. Iſraels Gud / Jeg haffuer hort huad du haffuer bedit aff — aff Jf 
ſyrien. Dette er det / ſam DER REY haffuer taler mod hannem/ Jomfruen Syons daat⸗ 
ter foꝛacter dig oc beſpaatter dig / Jeruſalems daatter røfter fir Hoffuit effter dig. Huem haft? 
uer du beſpaattet oc ſtendet: Offuer huem opløffredu din rør ; Duopløffre dine øyen mo 
den hellige i Iſrael. Du beſpaattede DERRE 17 ved dine Bud/ocfagde/ Jeg er opfardt 
paa Biergenis hoye ved mine Vognis mangfoldighed/ hoff Libanon fide/ Jeg haffuer aff 
bugger hans hoye Ceder træ/oc vdualde Grane/oc kom til Carmels ffoffuie yderſie —— 
Jegh 
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Aſſyrien ſende hid / at honlige til tale den leffuende Gud / och ſtende mer ord / ſom DEM > 
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Ejechias. IAnden Bog. LXNVM. 


Ag haffuer vdgraffuit oc vddrucket de fremmede Vand / oc ieg haffuer vdtiurt alle Søer met 
mine foders ſaale. er | 

Haffuer du icke hort / at ieg giorde ſaadant lenge ſiden / oc beredde mig der paa aff begyn - rr 
delſe: Men ieg haffuer nu lader der fomme/at de fafte Stæder ſtulde falde til en ode Stenhob. “v 
Ocde ſom bo der i / ſrulde bliffue mactioſe / oe ſtulde frøcre oc ſtamme fig/oc bliffue ſom Greeſf Pſalm.iaꝙ: (UL EDH at 





paa marcken / oc ſom de grone vrter til Dø paa Tagene/ ſom viſner før end der bliffuer moet. 

Jeg veed din bolig/din vdgong oc indgong / oc at du grũmis mod mig. Effterdi at du grum⸗ 

mnis mod mig / oc din hoffmodighed er kommen op faar mine Øern/Saa vil ieg legge en ring — fil 

in din Naſe / oc it Bitzel idindDund/ocieg vil føre dig den vep tilbage igen/fom du komſt bid. || 
Oc dette ftal veredig it Tegen / edi dette aar huad ſom nedtraad er/ J der andet aar Eſaiæ 37, en 

uad fom vover aff fig ſeiff / J det tredie aar da faar oc haſter / oc planter Singaarde/ oc æder Eccle. 48. , 
eris fruct. Oc Juda Daatter ſom er frelſt oc offuerbleffuen / hun ſtal her effter faa roder vnder 1. Mach, 7. HAN | 

fig/ocbære fruct offuer fig. Thide fom ere offuerbieffne/ ſtulle vdgaa aff Jeruſalem / oc de aff Et 

Dione Bierg ſom ere freiſte / / ERREVS Zebaochs nidfærhed falder gøre. hl rn 

Der faare ſige HERRE Nom Kongen aff Aſſyrien ſaa / Hand ſtalicke komme i dens | HELL 

he Stad / oc in gen Pile ſtiude der ind/ocingen Skiold ſtal komme der faare / oc band ſtal in⸗ 

gen Vold kaſte der omkring. Men hand ſtal drage den vey tilbage fon hand kom hid/oc hand 

ſtal icke kemme i denne Stad/DERRE ti figerder. Oc ieg vil beſterme denne Stad / at TER ant 

ieg kand hielpe hannem for min fyld /ocfor min Tieneris Dauidz ſtyld. 00000 
Oooe iden ſamme nat foer DERRENV SEndgil vd / oeſlo hundrede tuſinde oc fem oc Rongens H | EL ter 

fireſinda tiue tuſinde APend ihiel/i de Aſſyriers Leyze/Qc der de ſtode aarle op onrmorgenen/ aff J——— BR 

ee / da laa der alle vegne fult met døde kraappe. Saa brød Senacherib Kongen aff Aſſyrien ihielſiagen. | 9 

Poc drog bort / oc vende om oc bleff i Niniue. Oc der hand tilbad i Niſrochs fin Gud; huſſ⸗ 

daſloge hans ſonner AdracMelech oc Sar Szer hannem ihiel met Suerd/ Oc de vndkomme 
en i Ararat Land / Ochans ſon Aſſarhaddon bleff Konge ihans ſted. 


XX. 


Aa den tid bleff Ezechias død ſiug / Oc Eſaias Pꝛophete Amos ſon kom til Eſalas. 
hannem / oc ſagde til hannem / ſaa ſige DER REY / Beſticke dit Huſſ/ 2, Paral.32, 
Thi du ſtalt do oc icke leffue. Dand vende fit anſict til veggen / oc bad til: Efajæ 38. 
HERRXEN / 06 fagde/ILDER RR E/Fom dog ihu / at ieg haffuer trolige 

vandret faar dig / oc met it retſindigt hierte / oc giorde det / ſem dig vaar behage⸗ 














ligt. Oc Ezechtas grad ſaare... * —— 
¶ Deder Eſaias haffde icke end nu gonget igennem halffdelen aff Staden / da kom RER⸗ 
REFS od til hannem / oc ſagde / Vent dig om / oc ſig Ezechie mit Folckis Forſte / far figer 
DERRE Y7 din Faders Dauids Gud Jeg haffuer hort din Bon / oc ſeet din graad. See/ | 
ieg vil gore dig karſt / paa denne tredie dag ſtalt du gaa op DERRENS huſſ. Ocieg HL 
vil legge femten aar til dir Leffnit / oc frelſe dig oc denne Stad fra Kongen aff Aſſyrien / oc be⸗ RE 
erme denne Stad /for min fyld /oc for min Tieneris Dauidz ſtyld. Oc Eſaias ſagde / Hen⸗ BE — 
Far E klaſe Figen hid / Oc der de komme met dem / lagde de dem paa Bulden / Oc band bleff 


Ezechias ſagde til Eſaiam / Huilket er det Tegen / at IERREN vil gore mig karſt / oc 
atieg ſtal gaa hen oo HERRENS Duff paa den tredie dag? Efaias fagde; Du ſtalt 
baffue der Tegen af ERRENV / at DER RE 34 fal gøre det ſom hand haffuer fagets . 
Skal ſtuggen gaa ti trapper frem/eller gaa ti trapper til bage: Ezechias ſagde / Det er loet / at 
fluggen gaar ti trapper ned at / det vil ieg icke / Men at hand ſtal gaa ti trapper tilbage. Da — 
allede Eſaias Prophete baa DERREY1/ De ftuggen gick ti trapper tilbage/ paa Achs ⸗ Hut 
Seyer —— — nedgongen. MR 
Naa den tid ſende Brodach/Baledatis føn Baledans ſons kongen aff Babylonien / breff Brodach. LN 
Skenck til Ezechiam / Thi hand haffde høre / at Ezechias haffde veret ſiug. Oc Ezechias * F —0 
Vaar glad mer dem / oe viſde dem det gautſte Liggende fæces buff; Seuff / Guid / dyrebare B⸗⸗ 
ſer / o den beſte Olie / oc Harniſt kammeret / oc ait det hand haff de fir Liggende fæ/ Der vaar 














inted i hans huſſ / oc i hans gantſte Derredømme / ſom Csechias ep viſde dem. 
Da kom Eſaias Pꝛophete til Kong Baben f-oc fagde til hannem / Huad haffue diſſe 0000 
(end faget? Ochueden ere de komne til dig Ezechias ſagde / Deere komne aff fremmede urt Rk 
Land til mig fra Babilonien / Dand ſagde / Huad haffue de ſeet ĩ dit huſſ? Ezechias fagde/ UT HM 
e haffue ſeet / alt det ſom er i mit huſſ oc der er inted ni⸗ Riggendefæ/ ieg ey viſde em Re 
| . : agde 
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Manaſſes. Kongernis 


ſagde Eſaias til Ezechiam / Her OERREVS ord / See / den tid kommer / Atalt det 
ſtal bort foris tii Babüonien / vdaff dit Huſſ / oc huad dine Forfedre haffue tilhobe ſancket / til 
denne dag / oc der ſtal inted bliffue igen / ſiger DERKRREVNV. Der til met de Born ſom kom⸗ 
me aff dig / de du ſtalt affle de ſtulle ragis/ at vere Kammerſuenne i Kongens Sal aff Babi⸗ 
lonien. Da ſagde Ezechias til Eſaiam / Det er gaat / ſon DRERREN haffuer talet / Oc 
hand ſagde ydermere / Der bliffuer dog Fred oc troſtaff i min tid. 
2,Paral,33, Duad mereer at ſige om Ezechia/ oc al hans mact ocdet hand giorde / oc den Fiſtedam 
oc Vandꝛoer / met huilke hand ledſagede vandet ind i ſtaden / See / det er ſcreffuit i Juda Kon, 
gere Kronicke. Oc Ezechias ſoff hen mer fine Forfedꝛe / Oc Manaſſes hans føn bleff Konge 


ihane ſted. 
XNI. 


Anaſſes vaaͤr tolff aar gammil der hand bleff Konge / oc regerede fem ochalff⸗ 
ttredieſins tiue aar i Jeruſalem / hans moder hed Hephziba. Oc band giorde 
det ſon DBERRE hNilde behagede / effter HRedningers verſt⸗ggelighed / 
huüke DERR ENfoꝛdreff for Iſraels børn. Oc hand foruende fig / ocop⸗ 
bygde de Hoye ſom Gzechias hans fader haffde nedbrudet / oc opreyſde Baals 
Altere / oc giorde Lunde / ſom Achab Iſraels konge giorde / oc bad til allehonde 
Har paa himmelen / oc tiente dem Ochand bygde Altere i ERREN 
buff7 om huilkit DERREYY fagde Jeg vil ſette mit naffn i Jeruſalem. Oc hand bygde al 
Diimmelens Herſtaffs Altere/i baadegaardeneop ul DERT ENS Duff.Ochandbd 
ſin Son gaa igennem ilden / Oc actede paa Fule ſtrig oc Tegen/oc holt Spaamend oc Tege⸗ 
nis Vdleggere / oc giorde ſodant meget / om DERRE YTildebehagede / huor met hand 
fortornede hannem. 
2. Reg.7. Hand ſette oc en Lunde Affgud / ſom hand haffde giort / i det huſſom huilkit DE 
RE Yi haffde ſagt til Dauid oc til hans Son Salomon / IJ dette Huffoc i Jeruſalem / ſom 
ieg vdualde aff alle Iſraels ſlecter vil ieg færre mit Naffn euindelige. Deicke lade Iſraeis fodet 
mere roris fra landet / ſom ieg gaff deris Forfedre / Dog ſaaom de holde oc gøre effter alt del 
ſom ieg haffuer budet dem / oc effter al Lowen ſom Moſe min tienere bød dem. Sc de lydde 
icke / men Manaſſes forforde dem / at de giorde verre end Hedningene / hulke DERKEY 
odelagde faar Iſraels børn. | 
Da talede DERRE 7 ved fine Tienere Propheterne / oc ſagde / Fordi / at MManaſſes 
Prophetie Bongen aff Juda haffuer giort denne Verſtyggelighed / ſom er verre end al den verſtyggelig 
mod Jeruſalem hed / ſom Amoriterne giorde / ſom vaare faar hannem / oc kom oc ſaa Juda tilat ſynde met 
oc Juda. ne Affguder / Derfaare ſiger DERRE 17 Iſraels Gud faa/See Jeg vil føre wlocke off! 
leremi.ix. Jeruſalem oc Juda / at huo der horer/ hannem ſtulle baade hans Øern kuünge. Oc ieg vil dag" 
Samarie maale ſnor offuer Jeruſalem / oc Achab huſis vect / oc ieg vil vdkaſte Jeruſ. alem/ li⸗ 
ge ſom mand vdkaſter Fadene / oc ieg vil omſtyrte hannem, Oc ieg vil lade noget aff min Irff— 
uedel bliffue igen / oc giffue dem i deris Fienders hender / at de ſtulle bliffue alle deris Fiender 
it Boff oc ſynder riffuelſe. Fordi / at de giorde det ſom mig ilde behagede / oc haffue fortornẽ 
mig fra den dag / ſom deris Forfedre droge vdaff Egypten / indtildenne dag. 
Oc Manaſſes vdſtyrꝛte gantſte meget wſtyldigt Blod / ind til at Jeruſalem bleffher oc det 
fult foruden de ſynder / mer huilke hand kom Juda alat ſynde / at de giorde / der ſom DE 
R —9 ilde behagede. 6: 5 
NHuad mere er at ſige om Manaſſe / oc alt det hand haffuer giort / oc hans er ſom han 
Paral.z3. iſde See / der er ſcreffuit i Juda Kongens Kronicke. Oc Manaſſe ne: orkan * forfe⸗ 
Paral. zz. die oc hleff iordet hans hufis Vrregaard / ſom vaar / i Vfa haffue ; De dmon bane føn bl 
—— ſted. EVER ; 
mon vaar tu oc tiue aar gãmil der hand bleff Ronge/ocbande ri Jeru 
ſalem / Hans moder hed Meſulemeth Haruz aff —— — —e— — 
Amon thu HNRERRENilde behagede / ſom Manaſſes hane fadergiotde/ oc hand vandreder alle de 
aar Bongei — vepefom hane fader haffde vandret / oe tiente de Affguder / ſom bane fader tiente / oc bad 7 
— dem / oc hand forlod ERR EY ſine forfedris Gud / oc bandede icke HERRE! S 
vey. Oc hans ſuenne giorde it Forbund mod Amon / ocſloge Kongen i hiei i hans bufi- 
foicket i Lander floge dem alle ihiel ſom giorde der Foꝛrbund mod Kong Amon /Oe foldet! 
Landet giorde Joſiam hans Son til Konge i hane ſted i 
Duad Amon mere giorde / See / det er ſcreffuit i Iuda Kongers Kronicke. Oc — —* 
(4 





Manaſſes y5 
gar Bonge i 
Juda. 
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Joſias. Anden Bog. LXXIX. 


de hannem i ſin Graff / vdi Vſa haffue / Oc Joſias hans ſon bleff Konge i hans ſted. | 
XXII. 


Oſias vaar otte aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand regerede i elleffue | 
oc tiue aar i Jeruſalem Dans Moder hed Jedida Adaia aff Bazkath Daat⸗ 
ter, Ochand giorde det ſom ERREYY vel behagede / oc vandrede i alle 
——— hans Fadero veye / oc vigede icke huercken til den hoyre eller venſtre —949— 
ide. | || 
Oc idet attende Joſie kongis aar / da ſende kongen Saphan Azalias føn / ill 
MNeſulam føne fin Scifuere/hniDERR ENS Duff / oc ſagde / Gack ben op til den — 
AMuerſte Pꝛeſt Hilkia/ at mand giffuer dem de Pendinge / ſom ere forde ti DERRENS * | 
uſſ / ſom Vecterne hof dorteſtelen haffue ſamlet aff Folcket / At de giffue Arbeyderne dem/ | 
ſom ere ſtickede DERRENS huff oe giffuer Arbeyderne dem DERRENS Dufj/ | 
| 
| 





ei RT 4 — 








atde foꝛrbedre / huad ſom forfaldet er paa Huſit / ſom er / Tommermend / oc Bygningzmend / oc 
Juremeftere/ oc dem ſom ſtulle kͤbe Tommer oc vdhugne Stene /til ar forbedre Huſit. 
og ſtal mand icke tage regenſtaff aff dem for de pendinge / ſom dem antuordis i deris hen⸗ 
der / men de ftulle handle mer dem paa tro oc loffue. 

Oc den ypperſte Pꝛeſt Hilkia ſagde til Saphan Scriffuere / Jeg haffuer fundet Loubo⸗ Coubogen 
geni ERREVS huſſ. Ochilkia fick Saphan Bogen / at hand ſtulde læfe i hende, bliffuer funden. 
Oc Saphan Scriffueren bar hende til Kongen / oc talede met hannem igen / oc ſagde / Dine 

ienere ſamlede de pendinge / ſom fundis i Huſit / oc de haffue giffuit Arbeyderne dem / ſom 
tre heſtickede ti NPERXREVS Duff. Oc Saphan Scriffueren talede til Kongen / oc ſagde / 
ilkia Preſten fick mig en Bog / Oc Saphantæfte hende faar Kongen. 

Der Kongen hoꝛde ordene i Loubogen / da ſonder reff hand fine Klæder.Oc Kongen bod 
Hilkia Preſten / oc Ahikam Saphans ſon / oc Achbor Michaia føn/ oc Saphan Scriffueren / 

XAſaia Kongens tienere / oc fagde/Gaarborc/ oc atfpørDERRE for mig/ for Folc⸗ 
ket / o for al Jyuda/om denne Bogis od ſom er funden / Thi der er en ſor DERRENS 





me — NT ER ⏑ — FR NT 





VWede oprend mod off/ Fordi / at vaare Forfedre haffue icke lydet denne Bogis ord / ar de ſtulde | 
giort alt det ſom er fereffuit i hende. — 
Da gick Hilkia Pꝛeſten / Ahtkam / Achbor / Saphan oc Aſaia / ti Hulda Prophetiſſe / Sal⸗ Hulda Pro⸗ 


—— —— — — — my — 
— — — * SSF aL — 


— 
— —— — — — 
— — —— 


—— me oe. mu De 


ums Thikwa føne Duftru/Darbam føne/QRlædernis Gemmerſte / o bun bode & Jeruſalem phetiſſe. 

Uden anden del / oc de talede met hende, Hun ſagde til dem / Saa ſ HERR EV Iſraels 

Gud, Siger den Mand ſom ſende eder til mig / faa figer DEEXR EN. See /ieg vil føre 

wlocke offuer denne ſted oc hans Indbyggere / alle Louuens ord / ſom Juda Konge haffuer 

ladet leſe. Fordi / at de haffue forlader mig / oc giffuit rogelſe faar fremmede Guder / at de for⸗ 

ternede mig met alle deris henders gerninger / Der faare ſtal min vrede optendis mod denne 

Stad / oc ice vdſlyckis. | 
” anent ftulle faa fige Juda Konge / ſom ſende eder hid / at fpørre DERREY at / ſaa 

ſiger ERREV Iſraels Gud/ Fordi / at dit hierte er bleffuit blot ved de ord ſom du hoꝛ⸗ | 

de/ocdu ydmygede dig faar DERRKE / der du horde / huad ieg haffuer taler mod denne 

Sted oc hans Ind byggere / at de ſtulde bliffue en odeleggelſe oc forbãdelſe / ocdu reffſt dine kla⸗ | 

der fønder/oc græd faar mig/Saa baffuerieg oc hort det / ſger DERK E Yi, Der faare vil 9 UL TE 

| ieg ſamle dig til dine Forfedte/ar du ſtalt forſamlis til din Graff met fred / ar dine oyen ſtulle HE It 

icke ſee al den wlocke / fom ieg vil føre offuer denne Sted, Dedefagde Kongen dette igen, HT LLR 


| | XXIII. 


C Kongen ſende hen / oc alle de Eldſte i Juda oc Jeruſalem forſamlede fig til Hp HA 
EQ hannem, Oc Kongen gick opiDERRENS huff / oc alle Mend aff —300000 
Juda / oc alle Indbyggerne i Jeruſalem met hannem / preſterne oc Propheter⸗ HELEN 
Nne / oc alt Folcket baade ſmaa oc ftote/ Ocmand læfde faar deris gern alle Pac⸗ BE] 
| 
| 


bs EAR. — 











Dtens Bogis oꝛd / ſom vaar fundeniDERRENS Duff. Oc Kongen traad⸗ 
* de til en ſtotte / oe giorde it Forbund faar DERRE1T/ ar de ſtulde vandre eff⸗ | 
| ter DExren / oc holde hans Bud / Didnefbyrd ocRær/ aff gantſte hierte / oc aff gantſte ſiel / J—— 
At opreyfe denne pactis ord / ſom ſtode ſcreffne i denne Bog / Oe alt folcket indgick der Forbund. KH Ll | 
OcRongen bød Hilkia den ypperſte Preſt/ oc Preſterne iden anden Skiffte / oc Vocterne Eccle. 49, | | | | —0 
| hoſſ dorteſtelen / At de ſtulde tage afl IERKREVES Tempel ale der Redſtaf/ ſom * HM 
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3. Reg. u. 


3Reg.iʒ. 


Paaſte hol⸗ 
dis. 
2,Paralip,35, 


I HA Dbarao Ne⸗ 


2. Para. 35, 


Joſias. 


VVVVVVVVVVV—O—— 


Kongernis 
giort til Baal oc til Lunden / oc til al Himmelens Dær/ Oc brende dem vden faar Jeruſalem 
Kidrons dal / oc ſtoffuen der aff bleff baaren til Beth El, Oc hand tog borde Camerim / ſom 
Juda Konger haffde ſticket til / At gore rogelſe paa de Hoye / Juda Sræder oc omkring Je⸗ 
ruſalem / Oc dem ſom bare Røgelfe faar Baal / oc Solen oc Maanen / oc Planeterne / oc a 
Himmelens Heer. Oc hand loed fore Lunden FDERRENS Duffhen vden faar 3% 
ruſaiem i Kidrons beeck / oc opbrende hannem i Kidrons bædt / oc giorde hannem til ſtoff / oc 
kaſte ſtoffuen paa almindelige folckis Graffuer. Oc hand bigd de Hore huff ned / form ſtode op 
UDERRENS Duff/t huilcke Quinderne veffuede Duff til Lunden, 


Ochand loed komme alle Preſterne aff Juda Stæder/oc beſmittede de Hoye / ſom Preſ⸗ 
terne bare rogelſe paa fra Geba indtil BarSeba / Oc nedbrod de Hoye i Portene / de ſom vaa⸗ 
vet Joſue Stadzfogedis Portis dor / ſom vaar paa den venſtre ſide / naar mand gaar til Sta⸗ 
dens Port. Dog haffde icke end da de Døves Preſter Offret paa ERREV SaAltere: 
Jeruſalem / Men de ode wſuret brød blant deris Brødre. ? 

Hand beſmittede oc Tophet / Dinnom børne dal / at ingen fulde lade fin ſon eller ſin 
daatter gaa igennem ilden til Molech. , 

Hand tog oc de Heſte bort / ſam Juda Konger haffde færtil Solni DERREN 
Huſis in gong / hoſſ Nethang elech Kammerſuendz herbere / ſom vaar i Paruarim / hand ob⸗ 
brende Solens vogne met ild. Oc Kongen nedbrød Altere paa Achas falis tag / ſom Juda 
konger haffde giort / Oc de Altere ſom Manaſſe giorde / ide tho PDEERRGEVS huſis gaar⸗ 
de / oc hand gick der fra / oc kaſte deris ſtoff i Kidꝛons bæct. 

Kongen beſmittede oc de Hoye / ſom vaare vden faar Jeruſalem paa den hoyre haand hoſſ 
Maf hith bierg / ſom Salomon Iſraels Konge bygde Aſthoreth den verſtyggelighed aff 
Didon / oc Chamos den verſtyggelighed aff Moab / oc Milcom Ammons børne verſtygge⸗ 
— Oc ſonderſlo ſtotterne/ oc ødelagde Lundene / oc opfylte deris ſted mer Menniſtis 

en. 

Oc det Altere i BethEl / det Poye ſom Jeroboam Nebatʒ føn giorde / ſom kom Iſrael til 
at ſynde / det ſamme Altere brod band ned / ot det Doye / oc opbrende de Hoye/ oc giorde demt 
ſtoff / hand opbrende oc Lunden. 

Oc Joſia vende ſig / oc ſaa de Graffuer ſom vaare paa Biergene / Oc ſende hen / ocloed 
hente Benene aff Graffuerne / oc bꝛende dem paa Alteret / oc beſmittede dem / effter DER! 
KENS 0:5/fom Guds mand haffde før vdrobt / ſom det vdrobte. 


Oc hand ſagde / Huad er der for en Graffuis Tittel / ſom ieg ſeer? De Folcket i Staden 
ſagde til hannem / Dette er den Gudz mandz Graff / ſom kom aff Juda / oc vdrobte ſaadant 
ſom du haffuer giort mod der Altere i Beth El. Oc hand ſagde / Lader hannem ligge / ing? 
rore hans ben. Saa bleffue hans ben reddede mer Pꝛophetens ben / ſom kom aff Samaria. 

Hand tog oc alle de Døve buffi Samarie ſteder boit/ fo m Ffracle Konger haffde gorttil 
fortornelſe / oc hand giorde met dem i alle maade / ſom hand giorde i BethEl. Oc hand offrede 
alle de Døves Preſter / ſom der vaare paa Alterne / oc brende faa Menniſtis ben der paa / oc 
kom til Jeruſalem igen. 

Oc KRongen bød Folcket / oc ſagde / NDolder DERKEN eders Gud Paaſte / ſom det 
er ſcreffuit i denne Pactis Bog. Thi der bleff ingen ſaadan Paaſte holden ſom denne /f? 
Dommernis tid / ſom haffde domt Iſrael / oc i alle Iſraels oc Juda Kongers tid / Men i de 
attende Joſie Kongis aar / bleff denne Paaſte holden faar DERRGEVi Jeruſalem. 


Oc Joſia feyede vd alle Spaamend / Tegenis vdleggere / Billede oc Affguder / oc al Ver⸗ 
ſtyggelighed / ſom ſaais i Juda land oc i Jeruſalem / Paa der at hand kunde dprette Douuens 
ord / ſom ſcreffne ſtode i Bogen / ſom Hilkia Preſten fanti DERR ENS Dug. Dervaat 
ingen Konge faar hannem ſom vaar hans lige / der faa vdaff gantſte hierte / aff gantſte ſiel 
aff al mact vende ſig ti ER REV / effter al Moſe Cou/ oc der kom ey nogen effter han⸗ 
SEES DERREt Fe fra fin ſt ⸗ 

og vende ig icke fra ſin ſtore vredis rfortoru⸗ 
net met offuer Juda / for altderonde/fom Manaſſe haffde — SED 38* ⸗ 
REN ſagde / Jeg vil oc hortkaſte Judam fra mit Infice/lige fom ieg bortkaſte Ifraei / ocieg 
F —— ad Ga VER 9 er Jeruſalem/oc det Huſſ / om huĩicket ieg re 
e/ Mit Naffn ſtal der vere. Huad mere er at ſige om Joſi See / del 
er ſcreffuit Juda Kongers Kronicke. Een eradderesoeeẽ 


JF hans tid dꝛog Pharao Necho Kongen aff Egypten op mod Kongen aff Aſſyrien cl 
det Dand Phrath / Oc Bong Joſias dꝛog mod hannem / ocdøder —* der hand bal 
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Joachas. Anden Bog. LXXX. 


ſeet hannem. Oc hans Suenne forde hannem dod fra Megiddo / oc forde hannem til Jeruſa⸗ 
lem / oc iordede hannem iſin Graff. Oc folcket i Lander toge Joachas Joſie føn / oc ſaluede 
hannem / oc giorde hannem til Konge ĩ hans Faders ſied. 

Joachas vaar try oc tiue aar gammil / der hand bleff Konge / oc regerede tre maanede i Je⸗ Joas 3. maa 
ruſalem / Dans Moder hed Damural/ Jeremie aff Libna Daatter. Oc hand giorde der ſom nede Zongei 
DERREY ilde behagede / lige ſom hane Forfedre giorde. Oc Pharao Necho fangede han⸗ — 
hem i Riblath vdi Hemath land / at hand ſtulde icke regere i Jeruſalem / oc hand lagde en far 755838. 
Paa Landet / hundꝛede Sintener Sølff/oc it Sintener Guld, ll 

De Pharao Necho gioꝛde Eliakim / Joſie ſon til konge / i ſin Faders Joſie ſted / ocomuen⸗ Joakim. || 
de hans naffn / oc kallede hannem Joakim / Oc hand tog Joachas / oc forde hannem til Egyp⸗ ill: 
ten/derdøde band, Oc Joakim gaff Pharao ſamme Solff oc Guld / Dog tog hand en Skat 9 
aff Landet der til / athand kunde giffue famme Solff / effter Pharaos befalning/ Hand ſtatte⸗ 

— oc Guld / buer effter fin formuei blant folcket i landet / at hand kunde giffue Pha⸗ 
echo det. F 
Joachim vaar fem octiue aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand regerede elleffue 
gar i Jeruſalem / Hans Moder hed Sebuda / Pedaia aff Ruma daatter. Oc hand giorde der 

ſom DERREHVidebehagede / ſom hane Forfedre giorde. 


| HLN] 
XXIIII. i 


Abuchodonoſor / Kongen aff Babylonien drog op i fin tid / oc Joakim bleff han⸗/ Nabuchodo⸗ I HR 
nem vnderdannig itry aar / Oc hand vende fig oc falt fra hannem. ODER, noſoꝛ. HH 
K (& 17 locd komme Stridzfolck paa hannem aff Chaldea / aff Sprien / aff 
aoab/ocaff Immonebø:n/oclede dem komme i Juda / at de ſtulde forderff⸗ 
| Wue hannem / effte DERRENS ord / ſom band haffde talet / ved ſine Tienere 
Pꝛopheterne. Det hende Juda ſaa effter DER RENS ord / at hand kaſte dem Supra 21, 

fra fie Anſict / for AP anaffe ſynders fyld. / ſon hand giorde. Oc der wſtyldige Blod ſom hand 
' vdſtyrte / oc giorde Jeruſalem fuld mer wſtyldigt Blod / det vide DER RE Nicke tilgiffue. 
Huad mere er ar fige om Joakim / oc alt huad hand giorde / See / det er ſcreffuit i Juda 

Kongers Kꝛonicke. Oc Joakim ſoff hen mer fine Forfedꝛe / oc hans ſon Joachin bleff Konge i 

)ans ſted. Oc kongen aff Egypten drog icke mere aff fir Land / Thi kongen aff Babylonien 
| baffde * — hannem alt det ſom Kongen aff Egypten tilhorde / fra Egypti bæcE/ indtil der 

and Phrath. sg 
É Joachin vaar atten aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand regerede tre maanede i Joachin 3. 
Jeruſalem / Dans Moder hed Nehuſtha / Elnathans Daatter aff Jeruſalem. Oc hand gioꝛ⸗ maanede konge 

de det ſom DERRE 14 ilde behagede / ſom hans Fader giorde. —— i Juda. 
Paa den tid dꝛoge Nabuchodonoſor Kongens tienere aff Babylon op til Jeruſalem / oc Jeruſalem 
komme tii Staden met Buluerck. Ocder Nabuchodonoſor Form til Staden oc hans Tienere / helagt. 
belagde hand hannem. Men Joachin Kongen i Juda / gick vd til kongen aff Babylonien met BH, 
fin aModer / met fine Tienere / met fine Offuerſte oc Kammerſuenne / Oc kongen aff Babylo⸗ Hr 
nien anammede hannem idet ottende hans Kongerigis aar / Oc hand tog der vd alt Ligende 0nu 
feLDERRENS Huſſ/ oi Kongens Huff / oc hand ſonderſlo alle Guldkar / ſom Salo⸗ LL, MR 
mon Iſraels Konge haffde giort DERRENS Tempel / ſon RERREN haffde ſagt. HE 


| Oc boꝛtfoꝛde det gantſte Jeruſalem / alle Offuerſte / alle Veldige / ti tuſinde fangne / oc alle Joachin før 
Tommermend / oc alle Sinede / oc hand loed ingen bliffue igen / vden almues folck i Landet. 115 fangen til 

Oc hand forde Joachin oc Kongens Moder / Kongens Duftruer / oc hans Kammerſuenne Babylon. 

til Babylon / Der til met ferde hand de Megtige i lander aff Jeruſalem fangne til Babylon. 

Oc ſiu tuſinde aff de beſte Folck / oe tufinde Tømmermend oc Smede / alle ſtercke Brigsmend/ 

Oc Kongen aff Babylon førde dem til Babylon. Oc kongen aff Babylon giorde Mathania 5 1 RR 
É bane Faderbroder/til Konge i hans fted/ocomuende hans naffn ockallede hannem Zedekia. "TAST: 32+ J 

| 


— —— FF FF), ” 
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Zedekias vaar it oc tiue aar gammil / der hand bleff konge / oc hand regerede elleffue aari ax v; 
| perfalem/ Dans Moder hed Damital/ Jereme aff Libna Baater. Oc hand giorde der ſom ejen ; i 
ERREYS ilde behagede / ſom Idakim giorde / Thiderffedefaa mer Jeruſalem oc Juda 3934, 
aff HERREVö vꝛede / indtil ar hand kaſte dem fra fir anſict / Oc Zedechias falt aff fra 


Kongen aff Babylon. OD I | BEN —90— 
o ij Oc det ib Hat | h ER 
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Zedechias. 


2. Paralip. 36, 
Ierem.39. 52. 


Jeruſalem 
belagt / vundet / 


VVVVVVVVO—— 


Rongernis IL og. 


Cdet hende ſig i det niende hans Kongerigis aar / paa den tiende maanedis / 

RER) riendedag / da kom Nabuchodonoſoꝛ kongen aff Babylon / met al ſin mact 
SA mod Jerufalem / ocde leyrede fig mod hannem / oc bygde en Vern omkring 

Jhannem. Saa bleff Staden belagt indtil kong Zedechias elleffte aar. Meni 

den niende maanet / bleff Dungeren ſterck i Staden / ar Folcket i landet haffde 

inted at æde, 

Oecmand brød Sraden/ oc alle Krigſmend flyde om natten at den Portis vey mellem de 







tho mure / ſom gaar til Kongens haffue Oc Chaideerne laae om Staden) Oc hand flyde at 


nedſlaget oc op⸗ veyen til den ſlette Marck. Men Chaldeernis mact forfulde kongen / oc grebe hannem paa den 


brent. 


(band flyde) 
Det er Zede⸗ 
dias. 


Templen op⸗ 
brent. 


3,Reg,9, 


Gedalia. 


lerem, 40; 


Iſmael. 


ſlette marck hoſſ Jericho / oc alt det Krigsfolck ſom vaar hoſſ hannem / bleffue vdſpridde fra 


hannem. Men de grebe Kongen / oc forde hannem op til kongen aff Babylon til Riblath / Oc 
de ſagde en Dom offuer hannem. Oc de ſlactede Zedekias børn faar hans oyen / oc blindede de 
dekie hans oyen / oc bunde hannem met Lencker / oc forde hannem til Babylon. 

Den ſiuende dag i den femte maanet / det er det nittende Nabuchodonoſor / Kongens aff 
Babylons aar / da kom Nebuſar Adan Hoffmeſter Kongens Tienere aff Babylon til Jeruſa⸗ 
lem / Oc opbꝛeende DERRENS Huſf / oc Bongens huſf / oc alle huſene i Jeruſalem / oc alle 
ſtore huſſopbꝛende hand mer ild. Oc Chaldeernis gantſte mact / fon vaar met Hoffmeſteren / 
brode muren ned trint omkring Jeruſalem. Oc det andet Folck / ſom vaar offuerbliffuet i Sta⸗ 
den / oc de ſom fulde til kongen aff Babylon / oc det andet menige folck / forde Nebuſar Adan 
ffmeſteren bor, Oc Hoffmeſteren loed bliffue aff de ringeſte Cander/Dingaards mend oe 

onder. 

Ot Chaldeerne ſonderſloge kaaber Stotterne i ERREVS Huſſ / oc Stolene ot 
kaaber Haffuit / ſon vaari ERREVS Duff / oc førde kaaberet til Babylon, Oc gry⸗ 
derne / ſtule / kniffue / ſteder / oc alle kaaber kat form mand tiente met / toge de bor, Der til tog 
Hoffmeſteren de pander oc becken / ſom vaare aff guld oc ſolff. Tho Stotter it Haff / oc de 
Stole / ſom Salomon haffde giort ti DERRENS Huff / aäMand kunde icke veye kaaberet 
aff alle diſſe kar. En ſtotte / vaar atten alne hoy / oc hendis Knap der paa vaar oc aff kaaber oc 
tre alne hoy / oc de Baand oc Granat æble trint omkring knappen vaare alle aff kaaber / Ved 
denne maade vaar oc den anden Stotte met baandene. 

Oc Hoffmeſteren tog den Preſt Seraia aff det forſte Skiffte / oc Jephania Preſten aff det 
andet Skiffte / oc tre Doruoctere. Oc en Kammerſuend aff Staden / ſom vaar fær offuer 
Strid zmendene / oc fem Mend ſom vaare altid faar Kongen / ſom bleffue fundne ĩ Staden / ot 
Sopher Stridzhoffuitzmanden / ſom lerde Folcket i lander ar ſtride / oc tryſinds tiue gäHend 
aff Folcket i CLandet / ſom fundis i Staden. Diſſe tog Hoffmeſteren Nebuſar Adan / oc forde 
dem til Kongen aff Babylon til Riblath. Oc Kongen aff Babylon ſlo dem ihiel i Ribiach i 
Hemach land. Saa bleff Juda bortføre aff ſit Land. 

Men Kong Nabuchodonoſorꝛ aff Babylon / ſette Gedalia Ahikams ſon Saphans ſons 
offuer det Folck / ſom hand loed bliffue igen i Juda. Der nu alle Stridzfolck / Noffuitzmend oc 
de Mend hoꝛde / at Kongen aff Babylon haffde fær Gedalia / da komme de til Gedalia til 
Mizpa / ſom vaar / Iſmaels Nethania føn/oc Johanan / Kareah ſon / oc Seraia Thanhumeth 
Nethophatithers ſon / oc Jaeſania Maechati ſon / met deris Mend. Oc Gedalia ſoer dem oc 
deris mend / oc ſagde til dem / Froctericke at vere Chaldeerne vnderdannige / bliffuer i landet / 
oc været Kongen aff Babylon vnderdannige / faa ſtal der gaa eder vel. : 

Gdeniden ſiuende maanet kom Iſmael Nethania ſon / Eliſama ſons aff Kongelige flect / 


octi Mend met hannem / oe ſloge Gedalia ihiel / Oc der til met de Joder oc Chaideer / ſom 


vaare hoſſhannem i Mizpa. Dã giorde alt Folcket ſig rede / baade ſmaa oc ſtore xcStridzfolc⸗ 

kens Offuerſte / oc komme til Egypten / Thi de fractede fig faar Chaldeerne. 
Men idet ſottende oc tiuende aar / effter at Joachin kongen aff Juda vaar bortfort / i den 

tolffremaanedte ſiu oc tiuende dag / da loed Eul aherodach Kongen aff Babylon 1 får føre 


Kongerigis aar / optage Joachin Juda konge aff Fengzel. Oc talede venlige met hannein / oc 


Jaochin 


uer ophsyet 


igen. 


ſette hans Stoel offuer de Kongers Stole / ſom vaare hoſſ hannemi Bablon. Oc hand om? 
ſtiffte hans fengzels Kleder. Oc hand od altid hoſſ hannem i alie ſine Liffuie yin De: 
beſtickede hannem hans Del / at mand gaff hannem altid aff Kongens 
—— huer dag ial hans Liffuis rd, 


Ende paa Kongernis 
Anden Bog. 


Paralipo⸗ 





























LXXXI 


Paralinomenon / din 
Fgꝛſte Kronicke Bog. 
J. 
Dam / Seth / Enos / Kenan / Ma⸗ år. 


halaleel / Jared / Enoch / Methuſala / CLamech / Noe / 
Sem / Cham / oc Japhech· 

Dſe ere Japhets Born / Gomer / Magog / Ma⸗ Jabheth. 
dai / Jauan / Thubal / Meſech oc Thiras Diffe ere Gene. 19. 
Gomers born / Aſcenas / Riphat / oc Thogarma. Ja⸗ 

uans børn ere / Eliſa / Tharſiſa / Chitim oc Dodanim. 

Chams børn ere / Chus / Mizraim / Put / oc Canaan. Cham. 

oc Chus børn ere / Seba / Heuila / Sabtha / Ragema / oc 

Sabthecha. Regema born ere / Scheba oc Dedan. De, 

Chus afflede Nimrod / hand begynte at bliffue mectig Nimrod. 

paa torden. Mizraim afflede Ludim / Anamim / Leha⸗ 

bim / Naphtuhim / Pathruſim / oc Caſluhim / aff huilcke 
hiliſtim oc Caphthoꝛim ere komme. Oc Canaan affle⸗ 

de — foꝛrſte ſon / Het / Jebuſi / Amori / Girgoſi / Heui / Arki / Sini / Aruadi / Zemari / oc 

Hemachi. 


Diſſe ere Sems børn / Elam / Aſſur / Arphachſad / Lud / Aram / Wz / Hul / Gether / oc Sem: 
Maſech. Oc Arphachſad afflede Salah / Salah afflede Eber / oc Eber afflede tho ſonner / den Eber. 
ene hed Peleg / Fordi at lander bleff ſtifftet i hans tid / Oc hans Broder hed Jacktan / Oc Jak⸗ 
tan afflede Ammodad / Saleph / Dazarmaueth / Jarah / Dadoram / Vſal / Dikla / Ebal / Ibis 
Lael / Scheba / Ophir / Heuüa oc Jobab / Diſſe ere alle Jaktans born. Sem / Arphachſad / 
Salah/Eber / Peleg / Kegu/ Serũug/ Nahor/ Tharah / oc Abram / det er Abraham. 

OcAbtahams boꝛn ere Iſaac oc Iſmael. Oc denne er deris Siect / Iſmaeis forſte ſon / Abrahams 
Nebaioth Kedar / Adbeei / Mibfam / aDifma/ Duma / ahafa / Hadab⸗ Thema/ Jerhue/ børn. 
Naphis / Kedma. Diffeere Iſmaels bøn. Iſmaels 

Dec Keture Abralh ams ã Redhuſtruis born / Dun fodde Simram / Jakſan / Medan / Mi⸗ børn. 
dian / Jeſbak / oe Suah. Oc Jakſans bøn ere Scheba oc Dedan. De Midians børn ere / Epha Keture boꝛn. 
Epher / Denoc / Abida / oc Eldaa. Diſſe ere alle Keture børn. 

Abtabam afflede Iſaac / Oc Iſaacs born ere / Eſau / oc Iſrael / Eſaus born ere Eliphas / Iſaacs børn 
Reguel / Jeus / Jaelam / oc Korah. Eliphas børn ere Theman / Omar / Zephi / Gaetham / Ke⸗ Eſau. 
nas / Thimna oc Amalek. Regueis born ere / Nahath / Serah / Samma oc Miſa. Gene, 25,36. 

Seirs børn ere/Lothan/Sobal/Sibeon/Ina/Difon/EzerocDifan.Lorhans born ere / Seir. 
Hoꝛi oc Domam / oc Thimna vo Lotchans ſoſter. Sabals bøn ere / Alian / Manahath / Ebal Gene.36, 
Sephi oe Onam / Zibeons børn ere/ Aia oc Ana. Ana born / Diſon. Diſons bom ere; Ham⸗ 

— ——— Jethran oc Chran. Ezers born ere / Bilhan / Saewan oc Jaekan. Diſans born 

Diſſe ere de Konger ſom haffue regerit i Edoms land / for end nogen Konge regerede Konger é 
ihlant Iſraels børn. Gela Beoꝛs ſon / oc hans ſtad hed Dinhaba. Oc der Beladøde/ da bleff Fr 
Jobab Seras ſon aff Bazra Konge ihans ſted. Oc der Jobab dode / da bleff Pufam aff The⸗ Gene.ʒ6. 
maniters land Konge i hans ſted. Der Dufam døde / da bleff Dadad Bedads ſon Konge i 
bane ſted / ſom (lo Madianiterne paa aMoabiternis marck / oe hans ſtad hed Awith Der Ha⸗ 
daddøde/da bleff Samla aff aHafret Konge ihane fled, Der Samia dode / da bieff Saul aff 
Kehoboth hoſſ Vandet / konge ĩ hans fted, Der Saul døde / da bieff Baal Hanan Iehboes 
ſon konge ihans ſted. Der Baal Hanan dode / da bleff Dadad kongei hane ſted / oc hans ſtad 
hed Pagi / oc hans Huſtru hed Mehethabeel/ AMadreds daatter/ oe aA Jefababe daatter. 

Oc der Hadad døde /dableffue der Førfter (dom / den Førfte Thimna / Den Førfte 

Alia / den Forſte Jetheth / den Forſte Ibalibama / den Forſte Cla / deri Ferſte Pinon den 
Eoꝛſte Kenas / den Forſte Theman / den Førfte aibar / den Forſte adadiel / den Foeſte 

Iram. Diſſe ere Forſterne i Edom. * 

o i Diſſe 
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Juda Børn, 
Matth. 8 


Perez. 
Ioſue. 


Hezron. 
Ruth.4. 
Matth.i. 
Iſai. 
"HELLE Dautd. 
—000000— i. Reg. 16. 
HL Ht Feruta. 
NE En Abigail. 
MEN Caleb. 








— SS rr — — 


— — — — — 





== 
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Caleb, 
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—— — — — — — — 
— - — —— —— — 
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Iſraels born. 


Gene, 38.46, 


Paralipomenon 
— II. 


an / Joſeph / Xen Jamin / Nephthali / Gad / oc Aſſer. 
Juda boern ere / Ger / Onan / Sela / de tre bleff hannem fodde aff Suha / 
den Cananitiſte quindes daatter. Oc Ger Juda førfte ſon vaar ond faar D 
KEN / der faare flo hand hannem ihiel. Oc Thamar hane fuogerfte fodde 
hannem Perez oc Serah / ſaa at alle Juda born vaare fem. 





Peres børn ere / Hezron oc Hamul. Oc Serah børn ere / Simri / Ethan / Heman / Chal⸗ 


col oc Dara / oc de alle ere fem. 

Charmi boꝛn ere / Achar / ſom bedroffuede Iſrael / der hand forgreb ſig paa det forbande⸗ 
de, Ethans børnere/ Aſaria. 

Oc Hezrons børn ſom hannem eve fodde / Jerahmeel / Ram oc Chalubai. Ram afflede 
Amminadab / Amminadab afflede Naheſſon den forſte faar Juda børn. Naheſſon afftede 
Salma, Salma afflede Boas. Boas afflede Obed. Obed afflede Iſai. Iſat afflede Eliab fir 
forſte føn, Abinadab den anden / Simea den tredie/ Nethaneel den fierde / Raddai den femte / 
Ozem den ſiette oc Dauid den ſiuende. Oc Zeruia oc Abigail vaare deris Soſter. Zeruia born 
ere / Abiſai / Joab / oc Aſahel / de tre. Oc Abigail fodde Amaſa. Oc Jether den Iſmaeliter vaar 
Amaſa fader. 

Caleb Heʒrons ſon afflede Aſuba ſin huſtru / oc Jerigoth / oc diſſe ere hendis born / Jeſer / 
Sobab oc Ardon. Oc der Aſuba dode / da tog Caleb/ Ephraih / oc hun fodde hannem Hur⸗ 
Hur afflede Vri. Oc Vꝛi afflede Bezaleel. 

Der effter beſoff Hezrõ Machirs daatter / Gileads fader / oe tog hende der hand vaar try⸗ 

finde ciue aar gammel / oc hun fødde hannem Segub. Oc Segub afflede Jair / hand haffde 

tre oc tiue ſteder i Gilead land. Oc hand fick aff dem Geſur oc Aram / Jairs byer, Der til met 

— — — — —— * se e ere Machirs Gileads faders * 
3 i Caleb vdi rata / da loed i i i 

mør bannem / 5; [bur T belv fader. É ø eston fin huſtru Abia effter ſig / hun fø 

Jerahmeel Hezrons forſte ſon haffde boꝛn / den forſte kam / Buna sem / oc 
Ahia. Oc Jerahmeel haffde end nu en anden quinde / hun bed Atara / me — —— 
Oc kams Jerahmeels forſte ſons born ere / Maam / Jamin oc Eker. 

Oc Onam baffdebø:n/Samatoc Jada, Oc Nadab oc Abiſur / ere Samai born. Oc 
Abiſurs huſtru bed Abihail / oc hun fødde hannnem Ahban oc aAolid. Hadabe bøn ere / Se⸗ 
led oc Appaim / oc Seled døde foruden bøn, De Appaims børnere Jeſei. Oc Jeſei born ere 
Seſan. Seſans børn ere Ahelai. Oc Jada Samai bꝛo ders boꝛn ere Jether oc Jonathan / oc 
døde foruden børn, De Peleth oc Safa ere Jonathans bøn, Diſſe ere Jerahmeels 
bøn, 

Seſan haffde ingen ſonner / men dotter. Oc Seſan haffde en Egyptiſt ſuend / hand hed 
Jarha / oc Seſan gaff Jarha fin ſuend hane daatter til huſtru / hun fødde hannem Athai⸗ 
Athai afflede Vathan. Nathan afflede Sabad. Sabad afflede Ephlal. Ephlal afflede Obed⸗ 
Obed afflede Jehu / Jehu afflede Aſaria. Aſaria afflede Dales. Hales afflede Elleaſa. Elleaſa 
— Siſſemai / Siſſemai afflede Sallum / Sallum afflede Jekamia. Jekamia afflede Eli⸗ 
Calebs Jerahmeels broders born ere / Meſa hans forſte ſon / hand er Siphs fader / oc 
S— —— eve! egen: Oc —— born ere / —— Thapuah / — — * 
i aham Jarkaams fader, e ede Samai. dar 
oc — —5* fader. — — ——— — 
Epha Lalebs medhuſtru / føddeDaran / Moza oc Gaſes. Ga⸗ 
ſes. Oc Jahdai børn ere / Rekem / Jotham / Geſan / Peleth/ F —* —— — 
Calebs medhuſtru fodde Seber oc Thirhena. Oc hun fødde oc Saaph aHadmanna fader / 
oc Sewa Machbenas fader / oc Gibeas fader, De Achſa vaar Calebo daatter. 

Diſſe vaare Calebs boꝛn / Durden førfte ſon aff Ephrata/ Sobal Bitiach Jearims far 
der / Salma Bethlehems fader/Dareph Bethgaders fader, Oc Sobal Biriarh Jearims fa⸗ 
der se lønne. / baud faa halffdelen rd Manuhoth. 

De flecteri Kiriath Jearim vaare Jethriter / Puthiter / Sumahiter oc Miſraiter. Aff dem 
ere de Zaregathiter oc Eſthaoliter komne. Salma børn — ——— ——— 
Joabs huſis krune / oc halff delen aff de Manahthiter aff de Zareicher. Dede ſcriffueris flect/ 
ſom bode i Jaebez / ere / de Thireathiter / Simeathiter Suchathiter. Det ere de Kiniter / ſom 
ere komne aff Hamath Bethꝛechabo fader, me 
: Diſſe 


ſſe ere Iſraels born / Ruben / Simeon / Ceut/ Juda] Iſaſchar / Sebulon / 





——— 2 FI PS FM — —— — 


— me — — 















































Dauids born. J. Kronicke Bog. LXXXI 


Iſe ere Dauids boꝛn / ſom hannem ere fadde i Hebron / den førfte Amnon aff 
Ahinoam den Jeſreelitiſte. Den anden / Daniel aff Abigail den Carmelitiſte. Daui (tdl. 
Den tredie / Abſalon Maecha føn / Thalmai Kongens aff Geſur daatter. —— LHR HER 
Den fierde/ Adonia Hagiths ſon. Den femte / Saphath Ja aff Albital, Den 2.Reg, 3 TIN EA fa tis 
| ſiette Jethream aff Egla fin huſtru. Diſſe ſex ere hannem fødder Debzon /tbi UL HE tt 
. hand regerede der i fri aar oc fep maanede. Men i Jeruſalem regerede hand | RAR 
fretten oc tiue aar. Oc diſſe ere hannem fødder Jeruſalem Simnea/Sobåb/Ytarhan/oc Sas æt 
| 








; lomon/de fire aff Sua daatter Ammiels daatter. Dertil / Jebehar /Clifama / Cliphaler/ HLN 
oga / Nepheg/ Japia/Elifama/EliadaocEliphaletts/diffe hi, Diffe ere alle Dauides børn; > RUM, lb 
foruden de fom vaare hans medhuſteuis børn. Oc Thamar vaar deris Soſter. 


BRoboam vaar Salomons ſon / Abia vaar hans ſon / Aſſa vaar hans ſon/ Joſaphat vaar 
hans ſon / oc Joram vaar bane ſon / Ahaſia vaar hans ſon / oc Joas vaar bag —* oe 34 —— 
| sig vaar hane ſon / oc Aſaria vaar hans ſon / oc Jotham vaar hans føn/ Ahas vaar hans føn/ Matsh.r. — 
| Ezechias vaar hans ſon / oc Manaſſe vaar hans ſon / oc Amon vaar bane føn / oc Jofia i bl "Fr 
: Daar] hans føn, Oc Joſias ſonner vaare/ den førfte/FJohanan/den anden. / Foafim /den tre⸗ HI are 
* Zedekia / den fierde / Sallum. Men Joakims born vaare / Jechania / Danes føn vaar Se⸗ HÆLEN 
ta. i | Hil | 4 | 
gen den Jechanias børn ſom bleff fangen / vaare Sealthiel / Malchiram/ Phadata⸗/ — 
| Senneazar/ Jekamia Hoſama / Nedabia. Zerubabel oc Simei vaare Promises — al, Ihania 
Em oc Han ania / oc deris ſoſtet Selomith / vaare Zerubabels born / der tĩ met Deſuba/ Ohei/mn 
erechia / Haſadia / Juſab / Heſes / de fem. Oc Hanania born vaare / Plat Ja oc Jeſaia/Re⸗ 
Maia vaar hans føn/ Arnan vaar hans ſon / Obadia vaar hans ſen / Sachania vaar hane 
ſon. Oc Sachania børn vaare Semaia. Oc Semaia born vaare / Hatus/ Jegeal / Bariah / 
earia / oc Saphat / de ſey. Oc Nearia børn vaare Elioenai / Hiſtia / Aſrikam / de tre. Oc Eli⸗ 
aenai born vaare / Hodaia / Eliaſib / Plaia / Akub / Johanan / Delaia oc Anani / de ſiu. 


IIII. 


—B— Vda born vaare / Perez / Hezron / Charmi / Dur oc Sobal. De Reaia So⸗ 

bals ſy øn afflede Jahath / oc Jahath afflede IbumaiocLabad / Diſſe ere Far Juda Boꝛn. Bla 
regathiternis ſlecter. Ocdenne er Etams fadere flece/ Jeſreel/ Jefmha / Jed⸗ LL HE ten 

bas / oc deris føfter hed Nazlelponi. Oc Pnuel Gedors fader / oc Eſer Dufa LE HEN LE 
fader / det ere Durs børn Ephractha førfte føns Bethlehems faders Oc Aſhur it 
Thekoas fader haffde tho huſtruer / Hellea oc Naera. Oc Naera fødde han⸗ 
hem Ahuſam / Hepher / Themni oc Ahaſtari / det er Naera born. Oc Hellea børn vaare Ze⸗ 
Re Jezohar oc Ethnan. Oc Koz afflede Anub / oc Hazobeba / Oc Aharhel Darum ſens 
ect. 



















Men Jaebez vaar herligere end hans brodre/ oc hans moder kallede hannem Jaebez / thi | 1 
bun fagde/ Jeg fodde hannem mer kummer. Oc Jaebes kallede paa Ifracis Gud” oc fagde/ Jaebez⸗ UAE | 
der ſom du velfigner mig/ oc formerer mine Landemerdte / oc din haand blifuer met mig / oc HL, UHA RR 
du ſticker det faa mer der onde ardet icke bekomrer mig / oe Gud lod komme / det band bad, Oc 1 
Chalub Suha broder afflede Mehir / hand er Eſthons fader, Oc Eſthon afflede Bethrapha / LH, re 
Paſeah oc Thehinna fader til Nahas ftad /dererde mend aff Recha. Renas børn vaare Ath⸗ 1 — 
niel oc Saraia. Oc Athniels bern vaare Hathach. 
… DedJeonothar afflede Bohra. Oc Saraia afflede Joab et fader i Tammermends dal / Li, LH 
4 de ——— Oc Calebs Jephunne ſons bøn vaare Iru / Ela oc Naam. Clas Caleb. URE Et 
snit vaare Kenas. <Febaleleels børn vaare Siph / Sipha / Thiria oc Aſareel. Oc Eſra børn tit 
DK Jether / — / Epher oc Jalon/ oc Thahar met air Yam / Samatoc Jesbah HAN 
Eſthemoa fader, Ochans huſteu Judi Ja fødde Jered Gedors fader / oe AReber Socho fader/ HEL LAN 
Jeturhiel Sanoah fader, De vaare Bithia Pharao daatrers børn / ſom tog dDared. Dem 1— 
Nindis Hodi Ja børn Nahams Soſier Kegila faders /vaare Garmioc Eſhemoa den aa) 00 














echathiter. Oc Simone børn vaare/Immon/R i *4 
SR Soheth oc —— F RKinna oc Benhanan / oc Thilon. Jeſei bøn | É… 
cSela Juda ſons børn vaare / Er Cecha fader / Caeda Mareſa fader; oc de Linueffue⸗ Sel LL, rt 
be Slecteri Aſbeas huſſ. Der til met Jokim / oc de mend aff Cofeba *— oc Saraph / de II tt 
effue Hoſbonder i Moab / oc i Jaſubi vdi Lahem / ſom den gamle tale lyder/ de vaare paat⸗ tal | 
o un temagere 
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RUSEN ENTNEE —J 














































pr 


Simeons bøn. Daralipomenon 


| 
| 
temagere / oc bode iblant Planterne oc Gerderne hoſſ Kongen fot hans handel ſtyld / ot kom⸗ 
| me ocbleffue der, 
[| V. 
Imeons boꝛn vaare / Nemuel / Jamin / Jarib / Serah / oc Saul. Saltum vaar 
hans ſon / Mibſam vaar hans ſon / Miſma vaar hans ſon. De Miſmas born 
vaare Hamuel / Zachur vaar hans ſon / Simei vaar hane ſon. Oc Sim 
haffde ſexten fønner/ oc fev detter / oc hans brødte haffde icke mange bø:n/ 
men all hans Slect formerede fig icke ſom Juda born. Oc de boder Berfeba/ 
— Molada / Hazar Sual/Buha / Ezem / Thoiad / Bechuel / Harma / Sigtlag/ 
NHL BethMarchaboth / Haſarſuſſim/ Beti Bieri / Saaraim / diſſe vaare deris ſtader / indtil kong 


| | Dauid. Der til met deris Byer hoff Cram/din/Rimmon/Tochen/ Afan / de fem Srædet/ 
oc alle de Byer ſom vaare omkring diſſe Stader / indtil Baal / det er deris bolige / oc deris aff⸗ 


(> agnen er de — el 


| 

| 

| 

(I HEN Simeons 
ME HL HE bøn. 
Hi HH”) Gene, 46, 

| 

| 





oma rep, pt mt PIL ES 








0 komme iblant dem ſelff. 

HE Scadefobab/ Jamlech / oc Joſa Amaz Ja ſon / Joel / Jehu Joſib Ja føn / Saraia ſons/ 
| | Iftelføns/Élioenar/ Jaecoba / Joſohaia / Aſaia / Adiel / Imeel oc Benaia. Siſa Siphei ſon / 

Alon ſons / Jedaiaſoens / Simri ſons / Semaia ſons. Diſſe bieffue naffnkundige Forſter iblant 

deris Slect / oc i deris fedris Huſſ / oc de delde dem effter mangfoldigheden. 

| Oc de droge boꝛt / at de komme til Gedor / indtil mod den Oſtre fide paa Dalen / at føge | 

. —000 Ezechias. effter fode til deris Faar. Oc de funde fed oc god føde / oc it land vidt oc brede / roligt oc rigt / 

HAR Ht at Thideaff Dam bode der tilforn. Oc de ſom nu ere beſcreffne komme i Ezehie Juda Kon⸗ 

ou | | gis tid / oc ſloge de andris Paulun oc bolige ſom der bleffue fundne / oc forbandede dem ind 

df— denne dag / oce bode i deris ſted / thi at der daar føderil Faar. Oc der ginge aff dem ved fem hun⸗ 
HAHN drede mend ſom vaare aff Simeons børn bort ril Seirs Bierg mer deris Huerſte / Platis 

RINA > Yiearia/Rephatia oc Vſiel / Jeſei born / oc ſſoge dem ihiel ſom vaare offuerbleffne aff Amaleki⸗ 
0— terne / Ocbode der indtil denne dag. 


i PP ZZ PR Blå 























ale der ſom vaar met dem / Thi de robte til Gud i ſtriden / Oc hand boͤnhorde dem / thi — 


[HH RT IA i 

| Ht å 

EU | VI | ! 

9— Ht | s É | 

RHEIN HD Rubens ig Øbens Iſraels forſte ſons born / thihand vaar den førfte ſon / Men for hand 

| HHD bøn. m befinictede fin faders Seng bleff hane forſte fødfel giffuen Joſepho bø:n/ IE ) 

FRE HR Gene.33.46, raels ſons / oc hand bleff icke regner for. den forſte fodde. Thi Juda ſom var i 

| 0 mectig iblant fine brodre / hannem bleff giffuit Forſtedomet faar hannem. 

HHD ho — Joſeph den forſte fødfel. Saa ere nu Rubens Iſraels forſte ſons boen / 19 

—90000000 noch / Pallu Hezron oc Charmi. 

—„y00000 % Oc Joels bøtn vaare/Semaia/ hues ſon vaar Gog / hues ſon vaar Simei / hues (ØV | 

j 9 HUNT AL Arn Tiglatb il vaar Micha / hues ſon vaar Reaia / hues føn vaar Baal / hues ſon vaar Beera / huicken 

—90000— | Ill efig achp glathPiülneſſer Kongen aff Aſſyrien forde fangen bort / oe hand vaar en Forſte iblant de Rub? | 

. Hil AN | | —0— eres niter. Men hans bꝛodre effter deris Slecter / naar de bleffue regnede. blant deris fodſel / da b 

EH I Hr haffde de Jeiel oc Sacharia til hoffueder. Oc Bela. Aſans ſon / Sema ſons / Joels fons / ſom i 

BR — HU nd bode i Aroer / indtil Nebo oc BaalaPeon/ochand bode mod Hſten / indtil mand kommert e 

HINA HEN Oꝛcken mod der Vand Phrath / Thi deris Queg vaar meget i Gileads land, Ocde førde krig 

| | THUNE HEIDE Saul. mod de — tid / at de fulde for deris haand / oc de bode i deris bolige tale Oſter i 

JV——— parten aff Gilead. 

Ét HUNDE Gade børn. De Gad; børn bode tuert offuer fra dem i Baſans land indtil Salcha. Joel den ypperſte⸗ i 
VVV— oc Sapham den anden / Jaenai / oc Saphat i Baſan. Oc deris brodre aff dene Fedris Huſſ 

EM | TITS LENE vaare / Michael / Meſullam / Seba / Jorai / Jaecan / SiaocEber /de fir. Diffe ere Abihails i 

|| ME ht I born / Huri ſons / Joꝛroah ſans / Gileads ſons / Michael ſens / Jeſiſai ſons/ Jahdo føns/ Bus f 

90 ſons. Abi Abdiel ſon / Gunt ſons vaar en Offuerſte i deris Fedris Huff/ ocde bode i Gilead 

ll | NNE tr z vdi Baſan / oc i hans dotter / oc alle Sarons Forfteder/indtilderie ende, Diffe bleffue alle veg? i 

HHH ME | | otham · nede i Jotham Juda Kongis / oc i Jeroboam Iſraels Kongié tid. 
90000000 Rubens boꝛn / Gaddicernis / oc Manaſſes halffue Siect/ ſom vaare Stridzmend / oc for⸗ 

Ht HEN de ſtiolde oc ſuerd / oc kunde ſpende bue/oc vaare forfarne Strid / vaare fire oc fyretiue tuſinde 

AL HU EEN oc ſiuhundrede oc tryſinds tiue / ſom droge vdi Dærren, Oc der de droge ſtrid mod Hagat 

| —90000000 terne / da hulpe Jetur / Naphes oc Nodab / dem / oc Hagariterne bleffue giffne i deris hen der⸗ | 
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Leuibern. L.Kronicke Bog. LXXNXII 


⸗ lode dem paa hannem. Oc de forde deris Queg bort fem tuſinde Camele / tu hundrede oc halff⸗ 
tredieſinds tiue tuſinde Faar / tu tuſinde Aſne/ oc hundrede tuſinde Menniſters ſiele / Thi der HE 
lde mange faar giorde / thi ſtriden vaar aff Gud, Oc de boder deris ſted / indtil den tid de HUL 
ue fangne: F rose 28 — NUL hl 
DeanNanaffe halffue Slectis børn bode i landet / fra Baſan oc indtil Baal Hermon oc Se⸗ Ht 
nir / o Dermons Bierg/ocde vaare manges Oc diſſe vaare Noffueder for deris Fedris Huſſ⸗ | 





É Epher/ Jeſei /Eliel / Afriel / Jeremia/ Hodauia oc Jahdiel / veldige relige mend oc naffnkun⸗ „a— 
dige Hoffueder i deris fedris Duff. Oc der de ſyndede mod deris fedris Gud / oc bedreffue hoer | Kg 
' Mer folckens If guder ildhder/fom Gud haffde ødelagt for dem / Da opuacte Iſraels Gud Phul. || 
huls aand kongens aff Aſſyrien / oc Tigiath Pilneſſers aand kongens aff Aſſyrien / oc bort⸗ 4, Reg. ifs filt 
' førde Rubeniterne/Gaddicerne / oc den halffue Manaſſe Slect / oc føde dem til Halah oe 94 
| Daboz/oc Dara/octilder Dand Gofan/ihdrit denne dag: selen Tr] 9 
| É | 
, VIL | 
| ØR Eui born vaare Gerſon / Kahath oc MMerari. MMen Kahaths born vaare / Am⸗ Leui born⸗ i tø 
' ram / Jezehar / Hebron oc Vſiel. Amrams born vaare / Aaron / Moſe oc Mar Ja. I —— HU IT 
É Jarons børn vaare / Nadab / Abihu / Eleaſer oc Ithamar. Eleaſer afflede MIT 23. BE 


: Phinees. Phinees afflede Abiſua. Abiſua afflede Buki. Buki afflede Vſi. Vſi Aarons born HL 
' 2 afflede Seraia. Seraia afflede Meraioth. Meraioth afflede Amaria. Amaria leaſar. Hr 

| —X afflede Ahitob. Ahitob afflede Zadok. Zadok afflede Abimaas: Ahimaaz afflede i IL RR 

i Afaria, Afaria afflede Johanan. Johanan afflede Aſaria / ſom vaar Hreſt i der Duff / ſom Aſaria. | 
| alomon bygdet Jeruſalem. Afaria afflede Amaria. Amaria afflede Ahitob. Ahitob afflede 
Sadork. Sador afflede Salium. Sallum afflede Hilkija. Hilkija afflede Aſaria. Aſaria affle⸗ | 
| Seraia:Seraiaafflede Jo⸗adak. Jozadak bleff ocſaa bortfort / den nd DERREYT loed Joſadak. | 
| Juda oc Jeruſalem bortføre fangne ved Nabuchodonoſoꝛ. i i , | 

Sag ere nu Leui boen diſſe / Gerſon / Kahath oc gMMerari. Oc Gerſons børn hede Lib⸗ Exod.s6. Hik | 
ni oc Simei. aen Kathats børn hede / Amram / Jezehar / Nebron oc Vſiel. Merari bøn he⸗ | 
de / Maheli oc Muſt. RR DN | — 

Diſſe ere Ceuiternis Slecter iblant deris fedte, Gerſons ſon vaar Libni / hues ſon vaar 
Jahach/ hues ſon vaar Sima / hues ſon vaar Joah / hues ſon vaar Iddo / hues ſon vaar Ses 
rah / hues ſon vaar Jeathrat. aen Kahaths fon vaar Aminadab / hues ſon vaar Koꝛah/hues 
ſon vaar Aſſir/ hues ſon vaar Elkana / hues føn vaar Abi Aſſaph / hues føn vade Aſſir / hues 
ſon vaar Thahach / hues ſon vaar Vriel / hues ſon vaar Øfija / hues ſon vaar Saul. TRES HE MAN 
Elkana bøn vaare Amaſai oc Ahimoth / hues ſon vaar Elkana / hues føn vaar Elkana tr 
aff Zoph / hues ſon vaar Nahath / hues ſon vaar Elijab / hues føn vaar Jeroham / hues ſon Alt 
vaar Elkana / hues føn vaar Samuel / hues forſtfodde vaar Vaſni oc Abija. — 
Merari fon vaar Maheli / hues ſon vaar Libni / hues fon vaar Simei / hues ſon vaar — | 
| Lfa/bues føn vaar Simea / hues ſon vaar Daggija/hues føn vaar Aſaia. — eg.i. HE I 
' Gc diſſe ere de/fom Dauid ſtickede til ar ſiunge DERR En S Huſſ / der ſom Arcken mr RELÆ & ⸗ LT | 
| huilte / Oe de tiente met fang faar Vidniſbyrdens Tabern akels bolig/indril Salomon bygde —— ———— 11 LA 
DERRENS Duff i Jeruſalem / oc de floder deris Embede effrer deris ſtickelſe / oc diſſe Dean: LL Hk 
ere de ſom der ſtode / oc deris børn, Aff Kahats barn vaar Heman den ſangere / Joels ſon / Sa⸗ BEL 
muels ſons / Elkana føns/ Jeroham ſons Eliel ſons / Thoah ſons / Zuph ſons / Elkana ſons TU, HA ht 








Mahach ſons / Amafai fons/ Elkana ſons / Joel ſons / Aſaria ſons / Zephania ſons / Tha⸗ HL HLN 

ub vp Aſſir ſons / Abiaſfaph ſons / Korah ſons / Jezehar ſons / Kahath ſons / Leut føns/ WHEN] 

Iſraels ſons. ae f : ; | HL HN få it 
Oc hans broder Aſſaph ſtod hoſſ hans hoyre ſide. Deden Aſſaph vaar Berechia ſon / Si⸗ Aſſas * 





meia ſons / Michael ſons / Baeſeia ſons / Malchna ſons / Athni ſons / Serah ſans / Adaia * | 
ſons / Ethan ſons / Sima føns/Simei føne/Jabath ſons / Gerſom føns) Leui ſons. — Eebani | HL 


alen deris brødte Merari børn flode paa den venſtre fide/fom vaar Ethan Kuſi ſon / Ab⸗ i 
diſons / Malluch ſons / Haſabia —— fons / Hilkia føns / Ami ſons / Bani ſons / É… 
Samer ſons / Maheli ſans / Muſi ſons aderari føns/Leui føre. skat eo | | Hut 
| Oc Leuiterne deris brødte vaare giffne til alleponde Embede i HEERRENVS Boli⸗ ul tee 
Ge Oc Aaron oc hans fønner vaare i Embedet / at optende paa Brendofferens Altere / oc pas J— 
| Øgelfealteret/ octilallehonde gerning i der Allerbelligfte oc til at foꝛlige Iſrael / lige ſom LN HAR | 
Moſe Guds tienere haffde budet. — tigt bande | HE na 
Diſſe eve Aarons born / Eleaſar hans ſon / Phinees vaar hans ſon / Abiſua vaar bane fat, sed || 1 HH 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


%x kkbs KREDS KAL EARERKERLAS 


















































Leuiternis ſlect. Paralipomenon 


Buki vaar hans ſon / Vſi vaar hans ſon / Serahia vaar hans ſon / Meraioth vaar hans * 
Amaria vaar hans ſon / Ahitob vaar hans ſon / Zadok vaar hans føn / Ahimaaz vaar han 


n. il i⸗ 
diſſe ere deris Bolige oc fædeideris Landemercke / ſom ev Aarons boꝛn aff Rabat? 
— ters Send laaden falt dem til / oc de gaffue dem Hebron i Juda land / oc hans —— 

Fring. sen degaffue Jephunne ſon Stadſens marck oc hans Byer. Saa gaffue de nu — 
rons born de Fri ſteder / Debꝛon oc Libna met deris Forfteder. Jather oc Eſthemoa met — 
Forſteder. Hilen / Debir / Aſan oc Betſemes / mer deris forſteder. De aff Ben Jamins Slec 
SGeba / Alemeth oc Anathoth mer deris Forſteder. At alle Stederne ideris ſlect vaare — 
aen de andre Kahaths børn i deris frendſtaff aff den halffue Manaſſe flect / finge thi br | 
der effrer laaden / Gerſons born i deris ſlect finge aff Iſaſchar ſlect / oc aff Aſſer ſlect / o aL) | 
Nephthali ſlect / oc aff Manaſſe ſlect i Baſan / tretten Stæder, Oc Merari borni deris fren 
ſtaff / finge effter laaden / aff Rubens ſlect / oc aff Gade ſlect / oc aff Sebulons flect / tolff here 
Oc Ffraels børn gaffue Qeuiterne ocSrædermer deris Forftæder / ſom er effrer laaden 
aff Juda borns ſlect / oc aff Simeons børne ſlect / oc aff en Jamins børne ſlect / de Sr | 
| ſom de beneffnde ved naffn. Men de ſom vaare aff Kahaths børne frendſtaff finge deris Lan 
90— demerckis Stader aff Ephraims ſlect. 
| Saa gaffue de dem nu / &aharhe andre børne frendſtaff / diſſe Fri ſteeder / Sichem På 
Ephꝛaims Bierg / Gefer/ Jakmeam/ BetNoꝛon/ Aialon/ oe Gad Rimon / met deris For 
der, Der til met aff den halffue Manaſſe ſlect / Aner oc Bileam mer deris Forftæder. WE 
Gerſons børn gaffue de aff den halffue aPanaffe ſlect Golan i Baſan oc Aſtharoth met jr, 
Forftæder. Aff Iſaſchar flece/ Kedes / Dabrath / Ramoth oc Anem / met deris ——— 
Aſſer ſlect / Mafal / Abdon / Hukok / oc Rehob / met deris Forftæder, IF Nephthali ſlect / 
des i Galilea / Bammon oc Kiriathaim met deris Forftæder, —— 
De andte Merari born gaffue de aff Sebulons ſlect / Rimono oc Thabor / met deris F 0 
ſteder. De paa hin ſide Jordan mod Jericho Oſten hoſſ Jordan aff Rubens ſlect / Bezeri | 
ken / Jahza / Kddemoth oc Mepaath met deris Forftæder, IF Gade ſlect / Ramotb i Gilead 
¶Mahanaim / Hesbon oc Jaeſer / mer deris Forftæder, | 


VIII. 


Sy Safchars bøn vaare / Thola / Pua / Jaſub oc Simron / de fire. De Thola | 
Sø børn vaare / Vſi / Rephaia / Jeriel / Jahemai / Jebſam oc Samuel / Hoffuedel 
LA deris Fedris Duff aff Thola oc veldige folck i deris flect / paa tallit i Daud 
tid / tu oc tiue tuſinde ocfe hundrede. Vſi born vaare / Jeſraia. Oc Jeſraia bs 
vaare Michael / Obadta/ Joel / oc Jeſia / de fem oc vaare alle Hoffuitzm& | 
NERE Oemerdem iblane deris flect i deris Fedris Duff / vaare ſex oc trediue rufit 
kt ferdige Stridzfolck til ſtrid / Thi de haffde mange Huſtruer oc børn. Oc deris brodre aff 
0 Iſaſchar ſlect veldige Folck / vaare ſiu oc fireſinds tiue tuſinde / oc vaare alle regnede. sl 
j Ben Ja⸗ Sen Jamins børn vaare/ Bela /Becher / oc Jediael/de tre, Oc Bela børn vaare / Esbo 
minsbøn, Vſi / Vſiel / Jerimoch / oc Iri / de fem / Hoffuitzmend i Fedrenis Duff veldige folde. Oc væ 2 
regnede tu oc tiue tuſinde oc fire oc trediue. Bechers bøn vaare / Semira / Joas / Elieſer E * 
oen ai / Amri / Jeremoth / Abia / Anathoth / oc Nameth / de vaare alle Bechers børn, De ble 
ue regnede i deris ſlect effrer Doffuitzmendene i deris fedris Huſſ / tiue tuſinde oc thu hundred 
veldige folck. Oc Jediaels børn vaare / Bilhan. Bilhans børn vaare Jeus / Ben Jam, 
Ehud / Cnaena /Sethan / Tharſis oc Ahiſaar / de vaare alle Jediaels børn / deris Fedt! 
Hoffuitzmend / veldige folck / ſotten tuſinde octu hundrede ſom vdroge i Harren til fvid, 
Supim / oc Hupim vaare Jes born / oc Huſim vaar Ahers born. 
Nephthali Hephthali born vaare/ Jahziel / Guni / Jezer oc Sallum / been aff Bilha. Diſſe ere Me 


——— —— RE — ms — 











Iſaſchars RB 
bøn. NY 


Gene, 4.6, 


















fn ere — — 





børn. naſſe born / Eſriel / ſem Aramia hane Methuſtru fodde / Oc hand afflede Machir Gileads 

Manaſſe fader. De aachir gaff Dupim oc Supim huſtruer / oc hans føfter hed AJaecha. Hans —* 

bøn. den føn hed Felaphehad/oc Zelaphehad haff de dotter. DcaNaecha/aJachirs HNuſtru fødte 
en ſon / den kallede hun Deres /oc hans broder hed Sares / Oc hans fønner vaare Vlam — 
Rakem. Oc Bedam vaar Vlams ſon. Diſſe ere Gileadz børn Machirs føns / Man⸗ 








ſons. Oc hans føfter Molecheth fødde Johud / Abieſer oc AMMahela. De Semida haffde F— 
beꝛn / Ahean / Sichem / Cikhi / oc Aniam. han⸗ 
Ephꝛaims Diſſe vaare Ephraims boꝛn / Suthelah / Bered vaar hans ſon / Thahath vaar —* 
bøn, ſon / Eleada vaar hans ſon / Thahath vaar hans ſon / Sabad vaar hans ſon / Sure ng 
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— hane ſon / Eſer oc Elead vaare hans ſonner. Ocde mend i Gath Indbyggere i Lander ſloge0 Ul HR kt 
o dem ihiel / Thi de vaare dragne hen met at tage deris queg. Oc Ephraim deris Fader ſorgede Ul HL Han 
| lenge / oc hans brodre ko mme at hufuale hannem. Oc hand bekende fin Huſtru / oc bun bleff I HU Rg 
⸗ fructſommelig / oc fodde en føn/den kallede hand Beia / Thi at der gick ilde til ihans Duff. Oc Bria. REE LET 
. eera vaar hans daatter / Hun bygde den nederſte oc den øffuerfte Bethhoron / oc Vſens See HUE tt 
⸗ ta, Ochans ſon vaar Rephath oc Keſeph / Thelah vaar hans ſon / Thahan vaar hans ſon / —00000000 
aedan vaar hans ſon / Ammihud vaar hans ſon / Eliſama vaar hane føn / Nun vaar hans UT ADA Ak 
/ on / Joſua vaar hans ſon. Joſua. —90000 
De deris Eiedom oc Bolige vaar / Bethel ochans datter / oc Naeran mod Oſten / oc Ge⸗ —00000 
tø fer mer hans dotter mod Veſten / oc Sechem oc hane dotter indtil Sia oc hans dotter. Oc hof | Hg | 
ff Manaſſe born / BethSean oc hane dotter / Thaenach oc hane dørrer / Megiddo oc hans 0 
— dotter. Doꝛ oc hane dotter. Vdi diſſe bode Joſeps børn ſom vaar Iſraels føne. LA HE 
fo Diſſe vaare Aſſers born / Jemna / Jeſwa / Jeſwai / Bria / oc Serah deris ſaſter. Deber oc Ha 
j Malchiel / vaare Brias børn/der er Buſawiths fader. Oc Heber afflede Japhlet / Somer/ Hu 
r otham oc Sua deris ſoſter. Japhlets børn vaare Paſſah / Bimehal oc Aſwath / der vaar | KE HTE HE: 
⸗ Jephleths born. Somers børn vaare / Ahi / Rahga / Jehuba oc Aram. Oc Helems hans bro⸗ [ HL, 
s børn vaare / Sopha / Jemna / Seles oc Amal. Zopha børn vaare / Suah / Darnepher / HENNE 
å Ual/%eri/Jemra/Beser/Dod/Sama/Silfa/ Jethran oc Beera. Jethers børn vaare Jes RE HA 
” phunne / Phiſpa oc Ara. Vlla børn vaare / Arah / Naniel oc Rizia. Diſſe vaare alle Aſſers born / —3000 
vdualde Hoffueder i deris Fedris Huſſ / veldige folck / oc Noffueder offuer Forſter. Oc bleffue Burt 
FF regnede i Harren til ſtrid i deris tal / ſex oc tiue tuſinde Mend. HE abe 
⸗ URE 90 
IX. i ER —9 | 
Øg HT —9 
En Jamin afflede Bela ſin forſte ſon / Aobal den anden / Arah den tredie / No / Ben Jamins HR 
y ha den fierde / Rapha den femte, Oc Bela haffde boꝛn / Addar / Gera / Abihud / —* 1 MUR re 
Abiſua / Naeman / Ahoah / Gera / Sphuphan oc Huram. Gene,46, RL 
Diſſe vaare Ehůdsz born / de ſom vaare Fedrenis Hoffueder iblant Borꝛ⸗ —000 
gerne i Geba. Ocdroge hen til MMahanath / ſom vaar Naeman / Ahia oc Ge⸗ Hr HE HR 
ra/ hand forde dem bort / oc hand afflede Vſa oc Ahihud. Oc Seharaim aff⸗ —v0 
lede i MMoab land(der hand haffde ladet dem komme fra fig )fom vaare bort⸗ JE AAR 
— forde aff Huſim oc Baera fine Huſtruer. Oc hand afflede aff Dodes fin Huſtru / Johab / Si⸗ BE 
Fl 3fa/adefa/dDalcpam/ Jeu⸗ Sachia / oc Mirma. Diſſe vaare hane bøn / Fedrenis Doffures Hr | te 
er. —90000 
i nd afflede aff Dufim Abitob oc Elpaal. Oc Eber / Miſeam oc Samed vaare El⸗ dd— 
ASA ; * bygde fayns: Cod/ochansdørter, Oc Bria oc Sama vaare de offuerſte — HH 
Fedre iblant Borgernei Aialon / de fordreffue Fy PERS DE: hans broder Saſak / Jeremoth | Ht 
il Sebadia / Arad / Ider / Michael / Jeſpa oc Joha / det er Brias bør. Sebadia / Meſullam / J9 
Disti/Deber/ Jeſmerai / Jeslia / Jobab / de ere Elpaals børn. Jakim /Sichꝛi/ Sabdi / Elioe⸗ BEN] 
W hat/Siltbai/Eliel/Idata/Brata oc Simrath. Deere Simei born. Jeſpan / Eber / Eliel / Ab⸗ | | 
fe don / Sichꝛi / Hanan Manania / Elam / Anthothia / Jephdeia / oc Hnuel / De ere Saſaks boꝛn. Hil 
lø Samferai/ Seharia/ Athalia/ Jaeresia / Elia oc Sichri / De ere Jerohams bøn. Diſſe ere | [1] 
Ø Fedrenis offuerſte aff deris flecter/debodet i Jeruſalem. HH 
'É Men iGebeon bode Gibeons fader/oc hans Huſtru hed Maecha / oc Abdon vaar hans Infraro? 9— 
førfte ſon / Zur / Kis / Baal/Nadab / Gedor / Ahio oc Secher, De Mikloth afflede Semeia / oc 1,Regum, 14 
6 boder Jeruſalem / tuert offuer fra deris brødre hoſſ dem. 
i Ner afflede Kis / oc Kis afflede Saul / Saul afflede Jonathan / Melchiſua Abinadaboc Saul. | 
Esbaal. Meribaal vaar Jonathans ſon. Meribaal afflede Micha. Pithon / Melech / Thae⸗ Jonathan · 
rea oc Ahas vaare Michas born. Oc Ahas afflede Joadda. Joadda afflede Alemeth / Aſma⸗ SÅ, 0 
ueth oc Simri. Simri afflede Moza. aHoza afflede Binea / oc Rapha vaar hans ſon / Eleaſa eis LD 
⸗ vaar hane ſon / Azel vaar hans føn Oc Iel haffde ſex ſonner / de hede Esrikam / Bochru / Jeſ⸗ [Hit 
— mael / Searia / Abadia oc Hanan / de vaare alle Azels ſonner. Dane broders Eſeks børn vaare / (lt 
É Vlam hane foꝛſte ſon / Jeus den anden / Elipelet den tredie. Oc Vlams børn. vaare veldige "i 
É folck / oe ſtickede mer buer / o de haffde mange Sønner oc fønne ſonner / hundrede oc halfftre⸗ 9— 
je dieſinde tiue/ De ere alle aff Wen Jamins børn, ! tt 
| bid | 
6 00 
av * — X. | | ! | 
Rk — De 90— 
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Prꝛeſter. 


Ceuiter. 


Poꝛtenere. 


Esꝛuoctere. 


Reg.i4. 


VVVVV—— 





Paralipomenon 


Cdet gantſte Iſrael bleff regner / oc ſee / de ere beſcreffne i Iſraels och Juda 
Rongers bog / ocnu bort førderid Babel for deris mifgerningers ſtyld / ſom 
Å før bode i deris god; oc ſtæder / ſom vaar / Iſrael / Preſterne / Leuiterneoc Ne⸗ 
thinim. aOen der bode nogle aff Juda bem i Jeruſalem / nogle aff Ben Ja⸗ 
mins boꝛn / nogle af Ephraims oc Manaſſe børn. Som vaar aff Perez Juda 
ſons Børn / vaare Vthai Amihud ſon / Amri ſons / Imriſons / Bani ſons· 
Men aff Silom Aſaia den forſte ſon / oc hans andre ſonner. IF Serah born / Jeguel oc hans 
brodre ſex hundrede oc halfemteſindz tiue. 2 

Aff Ben Jamins bern / Sallu Meſullam ſon / Dodauia ſons / Haſſuna ſons. oc Jebne⸗ 
ia Jerohams ſon. Oc Ela Vſi ſon / Michri ſons / oc Meſullam Seohatia ſon / Reguels føné 
Jebneia ſons. Der til met deris brodre i deris flecternt hundrede halfftredieſindz tiue oc few. 
Alle diffe mend vaare fedrenis offuerſte i deris fedris buff. 


Men aff Pꝛeſterne / Jedaia / Joiarib / Jachin. Oc Aſaria Hilkia ſoͤn / Meſullam ſons / 
Zadok ſons / aMeraioth ſons / Ahitob ſons en forſte i Guds buff. Oc Adaia Jeroham ſan 
Paſhur ſons / Melchia ſons. Oc Maeſai Adiel ſon / Jahſera ſons / Meſullam ſans / Meſſi⸗ 
meieth ſons / Immer ſons. Der til mer deris brodre de offuerſte i deris federe huſf / tuſinde ſill 
hundrede oc tryſindz tiue / vindſtibelige Folck i Embedens handel vdi Gudz huſſ. 


aen affLeuiterne aff Merari born / Semaia Haſub ſon / Aſrikams ſons / Haſabia 
ſons. Oc Bakbakar den tømmermand oc Galal. Oc Mathania Micha føn / Sichri ſons 
Aſſaph ſons. Oc Obadia Semaia ſon / Galal ſons / Jeduthun ſons. Oc Berechia Aſſa ſon / 
Elkana ſons / ſom bode i de Nethophathiters Byer. 

Men Sallum / Akub / Talmon / Ahiman oc deris brodre vaare Portenere / oc Sallum 
den affuerſte. Thi her til dag haffde Leui ſonner taget vare oſten for Kongens port mer leyren· 
Oc Sallum Kore ſon / Abiaſſaph ſons / korah ſons / oc hans brødre aff hans faders huſſ / de 
Koꝛrhiter paa Embedens handel / at tage vare paa dorterſteel Tabernakelens / oc deris fedte! 
DERRENS leyre / at tage vare paa indgongen. Oc Phinees Eleafars fon vaar en føl” 
ſte offuer dem / Fordi a DERRE Yi vaar før met hannem, Oc Sacharia Meſelemia før 
vaar vectere for vidneſpyrdens Tabernakels porre, Alle diſſe vaare vdualde til ar vocte ho 
terſtelẽ / Tu hundrede oc tolff / de vaare regnede i deris Byer, Oc Dauid oc Samuel den Se” 
re ſtickede dem ved deris Tro / at de oc deris Børn ſtulde tage vare paa DERRK EY 
huſſ / ſom vaar / paa Tabernakelens huſſ at de beuarede det. 

De ſamme Doruoctere vaare ſtickede mod de firevær/ mod oſter / mod veſter / mod ſyn⸗ 
der / mod nor. Men deris brodre vaare i deris Landsbyer / at de ſtulde komme her ind ia det 
ſiuende dag / at vere hoſſ dem altid. Thi Ceuiterne vaare betrode til diſſe fire honde ypperſic 
Doꝛuoctere / oc de vaare offuer kiſten oc liggendefæ i Gudz huſſ. 

Oc de bleffue om natten omkring Guds huſſ/ Thi dem burde at holde vacten / at oplade 
huer moꝛgen / Oc ſomme aff dem vaare offuer redſtaffuen til Embedet / Thide baare det ? 
oc ind effter tallet. Oc ſomme aff dem vaare ſtickede offuer karene oc all hellig Redſtaff / o 
huede mel / offuer vin / offuer oiie / offuerrøgelfe/ offuer Røg gerning . Men nogle aff preſter⸗ 
nis born giorde ragelſe. 

Mathitchia aff Ceuiterne/ Sallums korhiters forſte føn vaar betrod til Panderne. Oc aff 
—— deris brodre vaare ſtickede til at berede ſtuebrodene / at de beredde demalle Sab⸗ 

Diſſe ere Sangerne / de affuerſte iblant Leuiternis fedte vdualde offuer kiſten / Thi dag 
oc nat vaare de der offuer ihandelen. Diſſe ere de offuerſte fedze blant ne flect/ 
diſſe — 

Jeiel Gibeons fader bode i Gibeon / hans huſtru hed Maecha n Ab⸗ 
don / Zur / Kis / Baal / Ner / Nadab / Gedor / Ahaio / Sacharia/ — — —— aff⸗ 
lede Simeam / oc de bode oc omkring deris brodre i Jeruſalem. Ocer afflede Ris. Kes affl⸗ 
de Saul, Saul afflede Jonathan / Malchiſua / Abinadab/ Eſbaai Dederibaal/vaar Jo⸗ 
ege føn, Oc Meribaal afflede ADicha, Aicha børn vaare Dithon / gele oc Tha⸗ 

Ahas afflede Jaera. Jaera afflede Alemeth Aſmaueth oc Simri. Simri / afflede 19950 
VARER oc EN bene) 4 * gl (her Arå hans 13 ke * bag 

3 Eſonner oe hede / Aſrikiam / Bochru/J a oc Han 
— * chru / Jeſmael / Searia/Obadia 

I, 


Philiſterne 
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A. Kronicke Bog. LXXXV 


Hiliſterne ſtridde mod Iſrael / Oc de aff Iſrael / flyde for Philiſterne / oc de ful⸗ Saul ble fla⸗ 
de ned flagne paa Gilboa Bierg. Oc Philiſterne hengde ved Saul oc hans gen met tre ſon⸗ 
ſonner bag effrerdem/oc floge Jonathan / Abinadab / oc Malchiſua Sauls ner. 
ſonner. Oc ſtriden bleff haard mod Saul / oc Bueſtotterne komme til. hannem / 
at hand bleff ſaar aff Skotterne. Da ſagde Saultil fin Vaabendragere / Drag 
WR dit ſuerd vd / oc ſtick mig ihiel der met / at diſſe womſtaarne ſtulle icke kõme / oc 
handle ſtendelige mer mig, Men hans Baabendragere vilde icke / thi hand frøctede fig ſaare. 
Da tog Saul fir ſuerd oc falt der paa. Oc der hans Baabendrager ſaa / at Saul vaar doed / falt 
hand ocfaa paa ſuerd / oc dade. — 
Saa dode Saul oc hans tre ſonner / oe alt hans Huſſtil lige. Der Iſraels mend / ſom vaa⸗ 
re i Dalen / ſaae at de vaare flyde / oc at Saul oc hans ſonner vaare døde / da forlode de deris 
teeder / oc flyde / oc Philiſterne komme oc bode der vdi. ——6 
en anden morgen komme Philiſterne / at fore de ſlagne vdaff / ocfunde Saul oc hans 


ſonner liggendis paa Gilboa Bierg / oc forde hannem aff / oc toge hans hoffuit oc hans Vaa⸗ 


ben op / oc ſende dem trint omkring ĩ Philiſternis land / oc lode der forkynde for deris Affguder / 

xfolckit. —— hans Vaaben i deris Gudz Duff / oc neglede hans hoffuit pande paa 
agons Duff: . ———— Sr 

Der alle de i Jabes vår Gilead hørde/ale der ſom Philiſterne haffde giort Saul / da giorde 


alle Stridzmend dem rede / oc toge Sauls Legeme oc hans Sonners / oc forde dem til Jabes / .Reg.tʒ. 
oc iordede deris been i Jabes vnder Egen / oc faſtede i ſiu dage. 


Sraa dode Saul i fine miſgerninger / ſom band haffde gioꝛr mod HERREV / paa det — 
Vd ſom hand icke holt. Oc at hand atfpurde Spaaquinden / oc icke aſſpurde DEERREN/ NE; 2% 
Der faare ſio hand hannem ihiel. Oc vende Kongeriget til Dauid Iſai ſon. 
XII. | 

C al Iſrael ſamlede dem til Dauid i Hebron / oc ſagde / See / Wiere dine been oe Dauid fals 
dit kod / oc du forde Iſrael tilforn vd oc ind / der Saul vaar Range: Saa haff⸗ uis til Konge 
huer DEERRENdin Gud ſagt dig / Du ſtalt føde mir Folck Iſrael / oc du offuer Iſrael. 
N kalt vere en Forſte offuer mit Folck Iſrael. Oc alle Iſraels Eldſte komme til 2.Reg. 5. 
GKongen i Debton / Sc Dauid giorde it Forbund mer den i Debron faar 

—* DERREN/de faluede Dauid til Konge offuer Iſraei/ EfraD ER, 1 Reg, 16. 
RENS od/ved Samuel, TE ENE — 

Oc Dauid drog hen mer alt Iſrael til Jeruſalem (der er Jebus) Thi Jebuſiterne bode i Jebus. 
Landet. Oc Borgerne aff Jebus ſagde til Dauid / Du ſtalt icke komme herind, Men Dauid 2. Reg.5. 
vant Zions Slaat / det er Dauidz ſtad. Oc Dauid ſagde / Huo ſom forſt ſlar de Jebuſiter / 
band ſtal vere Hoffuit oc Hffuerſte. Saa opſtigede forſt Joab Zeruia føn / oc bleff Noffuitz⸗ 
mand. Sc Dauid bode paa Slaattet / Der aff kalder mand der Dauidz ſtad. De hand bygde Dauidz flad, 
ſtaden omkring fra Millo oc ſaa aldelis omkring / Men Joab lod dem leffue ſom offuerbleff⸗ 
ue i ſtaden. Oc Dauid foer frem / oc bleff fler /oc SebaorbsDER RE vaarmer hannem. 

Diſſe ere de Offuerſte iblant Dauids Kemper / ſom hulde dem erlige met hannem / i hans Dauidz 













— — Iſrael / at mand giorde hannem til Konge offuer alt Iſrael / effter ER⸗ Kmper. 


ENS od. De derte er tallet paa Dauidz Kemper / Jaſabeam / Nachmoni ſon / den ypperſ⸗ 2. Reg. 23. 
te iblant trediue / hand oploffte ſit ſpiud / oc ſlo try hundrede paa en tid. Jaſabeam. 
Effter hannem vaar Eleaſar Dodo Ahohiters ſon / oc hand vaar iblant de tre Kemper. Eleaſar. 
Denne vaar met Dauid der de beſpaattede / oc Philiſterne ſamme ſted haffde forſamlet dem 
til ſtrid. Oc der vaar it ſtycke ager fuit met byg / oc Folcket flyde faar Philiſterne / oc de traadde 
mit paa der ſtycke oc reddede det / de ſioge Philiſterne / PIEERREV gaff en flor Salighed. 
Oc de tre aff de trediue ypperſte droge ned til Dauid hoſſ Stenklippen i Adullam hu⸗ 


le / Men Philiſternis Leyer laa Rephaims dal. Oc Dauid vaar paa Slaattet / oc Philiſter⸗ 


nis Folck vaar den tid i Bethlehem. De Dauid fick begering/ocfagde / Duo vil giffne mig 
dricke aff det Vand aff den Kilde i Bethlehem — * — — de tret Philiſternis 
eyer / oc oſde vand aff Kilden i BerblehensvnderPoten/ochenteder/oc baare dertil Dauid/ 
Den hand vilde icke dricke det / men hand vdgydde der faar PEERREN oc ſagde / Det lade 
Gud vere longt fra mig / at ieg ſtulde ſaadant gore/ oc dricke diſſe MMendz blod i deris liffs fa⸗ 
re / Thi de haffue baaret det hid met deris liffs fare / Der faare vilde hand icke dricke det / Dette 
gioꝛde de tre Kemper. —— — 
Abiſai Joabs broder / hand vaar den ypperſte iblant tre / oc hand oploffte fit pi * Abiſai. 
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Dauid. Paralipomenon 


try hundrede / oec hand vaar —* — — —* den tredie / herligere end de tho / oc hand 
aar deris uerſte / Men hand kom icke ved de tre. 
Benaia. —— ſon / Iſhail ſons aff ſtore gerninger aff Kabzeel / Hand ſlo tho MMoabiters 
Cober / oc hand gick ned / oc ſlo en Lowe mit iĩ Kilden vdi ſneens tid. Nand flo oc en Egypt s 
mand / ſom vaar fem alne ſtor / oc haffde it ſpiud i haanden / ſom en Veffſtong / uden han! 
| gick ned til hannem met en Fæp / octog ſpiudet aff hans haand/ocflo hannem ihiel met ſit 
egit ſpiud. Der giorde Benaia Joiada ſon / oc hand vaar priſet iblant tre Kemper / oc vaar den 
| —— blant krediue / dog kom hand icke ved de tre/ Oc Dauid giorde hannem til fir hem⸗ 
5 melige Raad. 
Aſahel. De Stridz kemper ere diſſe / Aſael Joabs broder.Elhanan Dodo føn aff Bethlehem. Sa⸗ 
mot Haroriter. Deles Peloniter. Ira Ekes Thekoiters ſon. Abieſer Anthothiter. Sibechat 
Hufathiter. Ilai Ahohiter. aMeherai Netophatiter. Neled Baena Nethophatiters ſon. Ithat 
Ribai ſon aff Gibea Ben Jamins børn. Benaia Pirgathoniter. Hurai aff Gaas back. Abiel 
Arbathiter. Aſmaueth Baherumiter· Eliahba Saalboniter. Dafem Giſoniters børn. Jona⸗ 
than Sage Harariters ſon. Ahiam Sachar Harariters ſon. Eliphal Dis ſon. Depher 40247 
cherathiter. Ahia Peloniter. Desro Carmeliter. Naerai Asbai ſon. Joel Nathans broder. Mi⸗ 
behar Hagri ſon. Zeleg Ammoniter. Naherai Berothiter. Joabs Vaabendragere / Zeruia 
føn. Ira Jethriter. Gareb Jethriter. Dara Hethiter. Sabad Ahelai ſen. Adina Siſa Rubeni⸗ 
ters ſon /Rubeniternis Doffuitz mand / oc trediue vaare vnder hannem. Danan Maecha før 
Joſaphat Mathoniter. Vſia Aſthrathiter. Sama oc Jaiel Hothams Aroeriters fønner/ Je⸗ 
diael Simri ſon. Joha hans broder Thiziter. Eliel gMMaheuiter. Jeribai oc Joſawia Elnaam 
ſonner. Jethma Moabiter. Eliel / Obed / Jaeſiel aff Mezobaia. 


XIII. 


Iſſe komme til Dauid i Ziklag / der hand vaar end nu indeluckt for Saul Kis 
ſon / Oc de vaare oc iblant de Kemper fon hulpe til ſtriden / oc vaare ſtickede 
met Buer til baade hender / met ſteen / pile oc Buer. 
Aff Sauls bꝛodrꝛe ſom vaare aff Ben Jamin / Ahieſer den ypperſte oc Joas 
Samaia Gibeathiters børn/ Jeſiel oc Pelet Aſmauetz born / Baracha oc Jehu 
Anthothiter. Jeſmaia Gibeoniter / veldig iblant trediue oc offuer trediue. Jere⸗ 
mia / Jaheſiel Johan an / Joſabad Gederathiter. Eleuſai / Jerimoth / Bealia / Samaria/Sa⸗ 
phatia Harophiter. Elkana / Jeſija / Aſareel / Joeſer / Jaſabeam / Koꝛhiter. Joela oc Sabadia 
Jerohams børn aff Gedor. 

AF Gadditerne ſtilde fig aff til Dauid paa ſlattet i Orcken / ſtercke Kemper oc Stridzmend 
form førde ffiold oc ſpiud / oc deris anſict ſom lower / oc ſnare fom Raabucke paa biergene DE, 
forſte Eſer / den anden Obadia / den tredie Eliab / den fierde Maſmanna / den femte Jeremia/ 
den ſiette Åchai/den ſiuende Eliel / den ottende Johanan / den niende Elſabad / den tiende J⸗ 
remia / den elleffte aPachbanai. Diſſe vaare aff Gads børn / hoffueder i Dærren / den minſſe 
offuer hundrede / oc den ſtorſte offuer tuſinde. Diſſe ere de ſom ginge offuer Jordan i den forſte 
maanet / der hun vaar fuld til baade bredde / at alle grunde vaare lige / bade mod Oſter oc mo 

















er. 
| —E komme ocſaa aff Ben Jamins børn oc aff Juda til Dauidz ſlaat. Oc Dauid gick vd 
til dem oc ſuarede / oc ſagde til dem / Der ſom i komme mer fred til mig oc at hielpe mig / Daſta 
mit hierte vere met eder / men der ſom i komme paa tredſthed oc at vere mod mig / end dog at 
der er ingen fortraadenhed hoſſ mig / Saa fee vor forfedris Gud der til / oc ſtraffe det. Oc Aan⸗ 
den gaff ſig i Amaſai / den Hoffuitzmand iblant trediue / Dauid dine ere wi / oc wi holde met 
dig du Iſai ſon / Fred / fred vere met dig / Fred vere met dine hielpere / thi din Gud hielper dig · 
Da tog Dauid dem til ſig /ocſette dem til Hoffuitʒmend offuer Stridzfolcket. 
Oc aff Manaſſe fulde til Dauid / der hand kom met Dhilifterne mod Saul til ſtrid / oc halp 
Reg.29. dem icke / Thi Philiſternis Forſter lode hannem fare fra dem mer Raad / ocfa gde /Om ban 
, fulde til fin Herre Saul / da maatte der kaaſte oſſ vaar halſſ. cder hand nu drog til Ziklag / da 
fulde til hannem aff Manaſſ e / Adna / Jobaſad / Jediael / äMichael⸗ Joſabad Xlihu/Silchai/ 
de offuerſte offuer tuſinde i Manaſſe / oc de hulpe Dauid mod Krigsfoicket / Thi de vaare alle 
relige Kemper / oc bleffue Hoffuitzmend offuer Dærren, Oc der komime daglige nogle til Da⸗ 
und at hielpe hannem / indtil der bleff en ſtor Dær/lige fon en Gudz Her. 
Oc dette er tallet paa de Offuerſte ru ner til Heer / ſom komme til Dauid i Hebꝛron at ven⸗ 
de Sauls Kongeriget til hannem / effter DERRENS od. Juda born / ſom baare ſtiold oc 
fpiud/vanre ſex tuſinde oc otte hundrede ruſtede lær, Simeons børn relige emner. — 
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Dauid. I. RKrosnicke Bog. LXXXVI 


Hoeer / ſiu tuſinde oc hundrede. Leui born / fire tuſinde oc ſey hundrede. DE Joiada den Førfte 
iblant dem aff Aaron / met try tuſinde oc fiu hundrede. Zadok den Dreng en relig Kempe/ HL 
met fin Faders Huſſ/tho oc tiue Hffuerſte. Ben Jamins børn Sauls bꝛodre / try tuſinde / Thi | i 
indtil den tid hulde endnu mange demtil Sauls buff. | ——— — Ht tg 
: Ephꝛraims boꝛn / tiue tuſinde oc otte hundrede / relige Kemper oc prifede Mend i deris Fe⸗ | 
dtis Duff, Den halffue Manaſſe ſlect / atten tuſinde / ſom vaare neffnde ved naffn / at de ſtul⸗ HL Ht 
de komme oc gøre Dauid til Konge. Iſaſchars bøn ſom vaare forftandige / oc raadde huad 0 
Iſrael ſtulde gore / i huer tid tu hundrede Hoffuitzmend / oc alle deris brodre fulde deris ord.· 
Aff Sebulon / ſom droge i Horren til ſtrid / ruſtede mer allehonde Vaaben til ſtrid / halfftredie⸗ | 
finde tiue tuſinde / at ſticke ſig endrectelige i aarden. Aff Nephthali / tuſinde Poffuitzmend / oc 
ſiu oc trediue tuſinde met dem / ſom forde Skiold oc ſpiud. Aff Dan ruſtede til ſtrid otte octi⸗ 
Uetufinde ſex hundrede. IF Aſfer / ſom droge ruſtede i Dærrven til ſtrid / fyretiue tuſinde. Daa 
hin ſide Jordan. Aff Rubeniterne / Gadditerne / oc den halffue Manaſſe ſlect / mer allehonde 
aaben til ſtrid / hundrede oc tiue tuſinde. — | 
Alle diſſe Stridzmend / ti at beſticke Herren / komme aff gantſte hierte til Deb:on/at ga⸗ | 












te Dauid til Konge offuer ale Iſrael / oc alle de andre aff Iſrael haffde te hierte / at mand ſkul⸗ 
de gøre Dauid til Konge. Oc de vaare der hoſſ Dauid itre dage / ode oc drꝛucke / Thi deris bro⸗ —D0 
Ve haffde tilred for dem. Oc de ſom vaare neſt omkring dem / indtil Iſaſchar / Sebulon oc HU NT 
Nephthali / de forde brod paa aſene / kamele / muler oc oxene at æde/mel/figen/rufin/vin/olie/ —0000 
ovene / faaer mangfoldige nock / Thi der vaar en gloede i Iſrael. ELAN 
4 tæt 
XIIII. —9* | | 
C Dauid holt it Raad mer Hoffuitzmendene offuer tuſinde oc offuer hundre⸗ HE HH 
sg R) de/ocmet alle Førfter/oc ſagde til al Ifraels menighed / Behager det eder / oc 
& Ferdet aff ERREN vor Gud / faa lader off ſticke alle vegnevd tilandte , 2 ege. 0 
oꝛe bꝛodre / i alle Iſraels land / oe met dem Preſterne oc Leuiterne i Steederne / Rg 
SY Yder ſom de haffue forfteder/arde bliffue foꝛſamlede til oſſ / Oc lader oſſ hente vor Gudz Arck. UL Ht 
Å Guds Arck igen til oſſ/ Thi wi ſtotte inted om hende i Saule tid, Da ſagde | | Ht 
den gantſke menighed/man ſtulde ſaa gore / thi det behagede alt Folckit vel. HL. I at 
Saa forſamlede Dauid al Iſrael fra Sihor Egypti / indtil mand kommer til Hemath / at Hi I 
hente Guds Arck aff Kiriath Jearim. Oc Dauid drog hen op met ale Iſael til Bixiath Jearim HH 
ſom ligger i Fuda/at hente HERREVS Guds arck der fra/forh fider paa Cherubim / der HE 1] 
form Naffnit paakaldis. Oc de lagde Guds arck paa en ny Vogn / førde hende aff Abinadabs “„ 
huſſ/ oc Vſa of hans broder dreffue Vognen. Men Dauid oc al Iſrael legte faar Gud / aff 
gantſte mact / met ſang / met harper / met pſaltere / met trommer / met ſimler oc met baſuner. 
Bederde komme paa Chidons plan / vdracce Vſa fin haand / at bolde Arcken / chi vene , 
traadde vd paa ſiden. Da bÆDERRENS viede grum offuer Vſa / oc ſlo hannem / foꝛ Infra16; 
hand vdracie ſin hand til Arcken / at hand døde der ſtrax faar Gud. Da bleff Dauid ſorge⸗ 5 
fuld / a REXSECV giorde ſaadant it Flecke paa Vſa / oc hand kallede den ſted Perez Vſa / Deres Vſa. (Il 
indtil denne dag. Oc Dauid frøctede for Gud ſamme dag / oc ſagde / Huoꝛledis ſtal ieg føre 8 kd 
Guds Arck til mig? Der faare loed hand icke føre Guds Arck til ſig i Dauidz ſtad / Men hand 2.xegum 6. 
i 








hans huſſ vdi tre maanede/ Oc PIERREN velfignede Obed Edoms Duff / oc alt det band 


boide hende bore ObedlEdome Githiters buff. Saa bleff Guds Arck hof Obed Edom i Obed Edom | | 
haffde. | | 





| —44 
Uk u | 
|| | (i | 
LA Hd || i | 
| i 
Hi i 
| | 
il | 
| 1 Fr LL 4 | | 
i | ll ' 
i KH It Mal i (| 
¶ HA Hr 4 fit | 
ÆT i l | 
| 4 
i | 
p i | | 
i i 
| 
i 


CHiram Kongen i Tyro / ſende bud til Dauid dðCeder tree / Muremeſtere oc Hiram⸗ 
ny Tømmermend/ at de ſtulde bygge hannem ie Duff; Oc Dauid merckte / at 
ADERRE1S haffde ſiadfeſt hannem cil Konge offuer Iſrael / Thi hans Bon⸗ 
Igerige bleff ſtorre for hans folckis Iſraels ſtyld. Oc Dauid tog end nu flere 
Huſtruer i Jeruſalem / oe afflede end nu flere Sønner oc Dotter. Oc de ſom Dauidz born 
hannem bleffue fodde i Jerufalem / hede ſaa / Sammua / Sobab / Nathan / Ade Fernfag 
gone Jebehar / Eliſ ua / Eliphalet / Noga / Nepheg / Japhia / Eliſamma / Bael Jada oC fem, 
liphalet. 


| Oc der Philiſterne horde / at Dauid vaar ſaluet til Konge offuer alt re A droge * * 














— — — 
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Paralipomenon 


ob at føde effter Dauid / Der Dauid der horde / drog hand vd mod dem. De Philiſterne kom⸗ 
— —— ned — dal. Men Dauid ſpurde Gud at / oc ſagde / Skal ieg drage 
ben op mod Phbilifterne/oc vilt du giffue dem i min haand DERREY fagde til han⸗ 
nem / Drag hen op / Jeg haffuer giffuit dem i dine hender. Oc der de droge hen op mod Baal⸗ 
Drasim/da ſio Dauid dem der, Oc Dauid ſagde / Gud haffuer atſtilt mine fiende ved mit 
haand / lige ſom vandet ſtillis at / Der aff kallede de ſamme ſted BaalPrazim. Oc de lode deris 
Guder der / der bod Dauid / at de ſtulde opbrende dem met ild. Så 

He Phbilifterne ſamlede dem ſammen igen / oclagde dem ned i Dalen, Oc Dauid atſpurde 
Gud igen / oc Gud ſagde til hannem / Du ſtalt icke drage op bag dem / men boie dig fra dem / 
atdu kant komme til dem tuert offuer fra AJo:bær træene. Naar du horer da / at der ruſer frem 
offuentaorbær treene / da far vd at ſtride / Thi at Gud er der vddragen faar dig / ar fla Phi⸗ 
lſfternis Heer. Oc Dauid giorde ſom Gud bød hannem / Oc de ſloge Philiſternis Nar fra Gi⸗ 
beon indtil Gaſer. Oc Dauidz naffn vdſpriddis i alle land / oc D ER RENloed hans fryct 


komme offuer alle Hedninge. > 
XVI. 


Chand bygde ſig Huſſi Dauidz ſtad / oc til redde en ſted til Guds Arck / oc be⸗ 
redde en Tabernackel offuer hende. Den tid ſagde Dauid / Ingen ſtal bære 
Guds Arck / vden Leuiterne / thi DE XR E 17 vdualde dem / til ar bære 
hERREVS Acck / oc tiene hannem euindelige. Der faare forſamlede Dar 
uid al Iſrael til Jeruſalem / at de ſtulde fͤre DERRENS Urd / hen op 
til den ſted / ſom band haffde bered der til. 

De Dauid forfamlede Jarons børn oc Leticerne aff Kahaths bøn / Vriel den Offuerſte 
mer hane brodre / hundrede oc tiue. If Merari horn / Aſaia den offuerſte / mer hans brodre / tu 
hundrede oc tiue. JF Gerſons born / Joel den querſte mer hans brodre / hundrede oc tredille· 
Aff Elizaphans bøn / Semaia den øffuerftemer hans brodre / ru hundrede. Aff Hebrons 
born / Eliel den affuerſte met hans brodre / fireſinds tiue. Aff Vſiels barn / Amminadab den 
offuerſte met hans bradre / hundrede oc tolff. 

Oc Dauid kallede Zadok oc Abiathar Preſterne oc CLeuiterne / ſom vaare / Vriel Aſaia / 
Joel / Semaia / Eliel / Amminadab / oc ſagde til dem / J ere Fedrenis Offuerſte iblant Leuiter⸗ 
ne / Saa helliger nu eder oc eders brodre / at hente EERRENTS Iſraels eders Guds 
Arck hid op/der hen ſom ieg haffuer bered til hende. Thi tilforn der i vaare icke der / giorde 
DERREY1 vor Guden fiecke iblant oſſ / fordi ar wi icke ſogte hannem / ſom der figburdes 
Saa helligede Preſterne oc Leuiterne dem / at de ſtulde oobere RBEERXREVS Iſraeis Gud; 
Arck. Oc Leui boꝛn baare REERREVS Guds Arck paa deris axler mer ſtengerne derpaa/ 
fom Moſe haffde befalet effter DERRENS ord. 

Oc Dauid ſagde til Ceuiternis offuerſte / at de ſtulde ſticke deris brodre til Sangere / met 
Strenge leg / met Pſaltere / Harper oc klare Simler / at de ſtulde ſiunge hoyt oc mer glæde, DA 
ſtickede Leuiterne / Heman Joels ſon / oc aff hans brodre / Aſſaph Berechias føn / oc aff Me⸗ 
rari born deris brodre / Ethan Kuſaia ſon. Oc deris brødre mer dem i den anden part / ſom vaar 
Sacharia / Ben / Jaeſiel / Semiramoth / Jehiel / Vnni / Eliab / Benaia / Maeſeia / Mathithia 
Slipheleia / Miknea / Obed Edom oc Jeiel / Port voctere. Thi Heman / Aſſaph oc Ethan 
vaare Sangere at klinge klarlige met kaaber Simler. Men Sacharia / Aſiel / Semiramoch / 
Jehiel / Vnni / Eliab / Maeſeia oc Benaia at ſiunge effter mer Pſaltere. MMen Mathichia / 
Elipheleia / Mikneia / Obed Edom / Jeiel oc Afafia met Darper aff otte ſtrenge / at fiunge faar 
dem, Oc Chenan Ja Leuiternis øffuerfte Sangmeſteren / at hand ſtulde vnderuife dem at 
ſiunge / thi hand vaar forſtandig. 

Dec Berechia oc Elkana vaare Post voctere faar Arcken. aen Sachania / Joſaphat / 
Nethaneel / Amaſai / Sacharia / Benaia / Elieſer Preſterne bleſde i Bafuner faar Guds Arck / 
Oc Obed Edom oc Sera gere — Poꝛt Re: — 

Saa gick Dauid oc Iſraels Eldſte oc de affuerſte offuer tuſinde op / at hente DER? 
RENS pᷣactis Arck aff Obed Edoms huſſ met glæde. De der Gud bp ene de / fom 
baare HRERRENS Pactis Arek / da offrede mand fiu Hyen / oc fiu VOædie, Oc Dauid 
haffde en Lin kiortel paa/Der til alle Leuiterne ſom bare Arcken / oc Sangerne oc Chenania 
Sangmeſteren met Sangerne / Oc Dauid haffde en liner Liffkioꝛtel Paa. Saa forde al I⸗ 
rael DERREYNS Pactis arck op met frygd / oc mer Baſuner/ Trommeter / Flave Simier 
met Pſaltere oc Harper. 

Der HERREVS Pactis Arck kom nu ind i Dauidz ſtad / da ſaa Michol Sauls daat⸗ 
te vdaff vinduit / Oc der hun faa Kong Dauid ſpringe oc lege / da foractede hun hannem — 

ierte. 
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XVII. 





haffde opꝛeyſt til hende / oc offrede Brendoffer oc Tackoffer faar Gud. Oc der 
Dauid haffde fuldkommet Brendofferet oc Tackofferet / da velſignede hand 
folcket DERREÆNS naffn. Oc vddelte faar huer mand i Iſrael / baade 
Mend oc Quinder / huer it bꝛod oc it ſtycke kod / oc en paatte BVin. 
SER mø Oc hand flictede nogle Leuiter faat DERRENS Acck til rienere/at 
de fulde priſe / tacke ocloffue DERRKE 17% Ffraels Gud/fom vaar / Aſſaph den forſte / Sa⸗ 
aria den anden, Jeiei / Semiramoth/ Jehiel/Mathithia/ Eliab / Benaia / Obed Edom / oc 
Jetel met Pſaltere oc Harper / oc Aſſaph mer Flare Simler / oc Benaia oc Jehaſiel Preſter mer 
Trommeter/ aleid faar DERRENS Pactis Arck. en spa: 
Daa den tid ſtickede Dauid forſt til at tacke DERREYT/ ved Aſſaph oc hans brødre, 
Tacker HRERREV / pꝛedicker hans Naffn / Kundgorer hans gerninger iblant folcket. 
Siunger / leger oc dicter hannem om alle hans vnderlige gerninger. | 
Priſer hans bellige Naffn / deris hierte ſtulle glæde fig ſom ſoge effte DERREY7, 
Søger effter DERREY7 oceffrer hans Mact / Søger altid effter hans Anſict. i 
Tencker paa bane vnderlige gerninger / fom hand haffde giort / Paa bane Vnderlige 
gerninger / oc paa hans Ord. 
— hans tieneris Sæd/ J Jacobs børn hans Vdualde. 
and er HPEERREN vor Gud/ Danddømmer tal Verden. 
Tencker evindelige paa hans Pact / huad hand haffuer loffuit i tuſinde Slecter. 
Huilckit hand giorde mer Abraham / oc hans Eed met Iſaac. 
Oc hand ſette det Jacob til en Rær/oc Iſrael til en euig Pact. 
De fagde / Jeg vil giffue dig Canaans land / Eders Arffuedels Laad. 
Der de vaare faa oc ringe/ oc Fremmede der inde, — * 
Oc de droge fra it folck til it andet / Oc aff it Kongerige til it ander Folck. 
Hand loed ingen Mand gøre dem ſtade / oc ſtraffede Kongerne for deris ſtyld. 
Roꝛer icke ved mine Saluede / oc gører mine Pꝛopheter inted ont. 
Siunger PRERREN alle Cand / Kundgorer daglige hans Salighed. 
ortelier hans herlighed iblant Hedningene / oc hans vnderlige gernin 
Thi HERREVÿ erſtor oc megit lofflig oc herlig offuer alle andꝛe Guder. 
Thi alle Hedningers Guder ete Affguder/ aHen DBERREN giorde Dimmelen. 
S Det ftaar herlige oc Faaftelige faar hannem / oc det gaar veldige oc gladelige til i hans 
Sted. . —— ir åg — ——— 
Forer RERXRGEN hidi Folck / Fører RERREN hid ære oc Mact. SÆR 
FerDERRENS Vaffno ære hid / Fører ſtenck / oc kommer faar hannem/octilbeder 
ERRXENhihellig Pꝛydelſe. SUPRA (el løs ; 
Al — Råge banke BAND beredde Jorden / at hun ſkal icke roris. — 
Himmeien glæde ſig / oc Jorden frygde ſig / oe mand ſige blant Hedningene / at NER⸗ 
"1 regerer, : * 
Daffuet bruſe fig/ochuad der er vdi / Oc Marcken vere glad / oc alt der ſom der er paa. 
Se Lader alle Træene frygde fig i ffoffuen faar DERREY/T hi hand kommer at dom⸗ 
me Jorden. » —* 2 — 
Tacker REERXREV / for hand er venlig / oc hans miſtundhed varer euindelige. BE, 
Defiger dietp MEG SM Frelfere/ocfamle oſſ / oc frels oſf fra Dedningene / At wi kun⸗ 
de tacke dit hellige Naffn ocſige dig loff. 
Loffuit vere IEERBEN Ifraels Gud / fra euighed til euighed / Oc ale folcket ſige / 
Amen / ocloffue DERREN, 7 —— 3 4 1 91 
Saa lod hand der faar DERRELGS Pactis Arck / Aſſaph oc hans brødte at tiene faar 
Arcken altid / huer dag fin dagis gerning. aen Obed Edom oc hans brødre / otte oc tryſinds 
tiue / Oc Obed Edom Jedithuns ſen / oc Hoſſa til Poꝛt voctere. 


Od Zadok preft/oc hane brødre Drefterne/ locd hand faar DERREYNS Tabernackel 
paa det Hoye i Gibeon / at de ſtulde daglige geee HERREV Btrendoffer paa Brendoffe⸗ 
kens Altere / moꝛgen oc afften / Som der faar ſcrreffut i ERREN S Lou/fom hand bød 

ſraei Oc Heman oc Jedithun met dem / oc de andre vdualde ſom vaare neffnde ved naffn/ 
Alattacke HERREV / at hane miſtundhed varer euindelige. Oc Heman oc Jedithun met, 

em / at klin ge met Trommeter oc Simler / oe met Guds ſtrenge leg / Men pano ———— 

| * 
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LNNXVIL 


Er dehaffde indført Guds Arck / ſette de hende i Tabernakelen /fom Dauid 2 Reg, 6; 


higer iblant folkene· Pralm,96. 
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Paralipomenonn He: 


thuns boen til Port voctere. Saa drog alt folcket hen / huer til fie huſſ / oc Dauid vende oc 


hen at velſigne ſit huſſ. 
XVIII. 


Et ſtede / der Dauid bode i fir Huſſ / da ſagde hand til Nathan Prophete / See / 
ieg bor i it Ceder huſſ / PHERREN S pactis Arck er vnder Tappeter⸗ 
— ſagde til Dauid / Alt det ſom er i dit hierte / der gør / Thi Gud er met 

ig. | 








MJ] … AMenidenfamme nat kom Guds ord til Nathan / oc ſagde / Gact hen oc 
* ſig Dauid min Tienere / Saa ſiger DEERKRKEVN. Du ſtalt icke bygge mig 
it Duff ar Bo vdi. Thi ieg haffuer icke bod i noget Duff / fra den dag ieg vdførde Iſraels 
born / indtil denne dag / Jen ieg haffuer verit huor Tabernakelen oc Boligen er / Huor ieg 
haffuer vandret i al Iſrael. Haffuer ieg oc nogen tid talet til nogen Dommere i Iſrael / Huilc⸗ 
ke ieg bod at fode mit folck / oc ſagde / Dut bygger mig icke ir Ceder huſſ? Thi fig nu faa til 
min Tienere Dauid / Saa ſiger de RERRE Zebaoth / Jeg tog dig aff aHarcken bag 
Faarene / at du ſtulde vere en Forſte offuer mit Folck Iſrael / oc reg haffuer verit mer dig / Puor 
du haffuer gaangit hen / Oc ieg haffuer opryckt dine. Fiende for dig / oc ieg haffuer giort dig il 
naffn / ſom de ſtore paa Jorden haffue naffn. —* 
Oc ieg vil ſette mit Folck Iſrael en Sted / Ocieg vil plante det / at der ſtal der Bo / oc icke 
mere Roris / Oc onde Folck ſtulle icke mere fortrycke det / ſom tüforn/ Øe den tid der ieg bod / 
at der ſtulde vere Dommere offuer mit Folck Iſtael / Oc ieg vil ned trycke alle dine Fiender / 
oc forfynde dig / a PERXRENovil bygge dig it Huſſ. — 

Chuiftue Da Men naar dine dage ere vde/at du gaar bot tildine Fede / Da vil ieg 

uidrilfag — opuecdtedinSæd effter dig / ſom ftalvereen aff dine Sønner / Hannem v! 
ieg ftadfefte hans Kongerige / hand ſtal bygge mig it Duff / Oc ieg vil ſtad⸗ 
fefte hans Stoel euindelige. Jeg vil vere hans Fader / oc band ſtal vere min 
Søn, Stieg vil icke vende min Miſtundhed fra hannem / ſom ieg vende hende fra hannem/ 
ſom vaar faar dig / Men ieg vil ſette hannem imit Duff/ oc i mir Kongerige euindelige / at 

É hans Scoel ſtal vere beſtandig euindelige. 

Dauids ban. Oc der Nathan talede effter alle diffe Ord oe Syn met Dauid / kom Kong Dauid / oc 
bleff faar RNER RENV / oc ſagde / Ho er ieg NERRE Gudroc huad er mir Huff at du 
haffuer fort mig hertil? O Gud det haffuer end tockt dig ar vere forlidet / en du haffuer oc 
taler offuer din Tieneris Huff / om det ſom ſtal komme longt effter / oc du haffuer anfeer Mig / 
lige ſom tir Menniſtis ſtickelſe / ſam i det hoye e GID DERREYT, Huad ſtal Dauid mere 
ſige til dig / at du gor din Tienere herlig? Du kender din Tienere/DER RE / du haffuet 
giort alle de ſtore ring effter dir egit hierte / for din Tieneris ſtyld / at du vilde obenbare & 
herlighed. DERRE/din lige er icke / Oc der er ingen Gud vden du / Om huilcken vor haff⸗ 
ue hort met vore orne. Oc huor er it Folck paa Jorden ſom dit Folck Iſrael / at en Gud er hedt 
gongen / at frelſe ſig it Folck / oc at gore ſig ſelff it naffn / aff ſtore oc forferdelige ting / at vddrff⸗ 
ue Hedningene faar dit Folck / ſom du frelfte aff Egypten· Oc giorde dig dit Foick Iſrael til 
it Folck euin delige / o du DERRKE eft bleffuen deris Gud. 

Nu HERRE det Did ſom du talede offuer din Tienere oc offuer hane Huſſ/bliffue 
Sant euindelige / oc gor ſom du haffuer talet. Oc die Naffn bliffue ſandt oc ſtort euindelige 
at mand ſiger Den HERRE Zebaoth Iſraels Gud / er Gude Iſrael / Oc din Tieneris 
Dauidz Huſſ vere beſtandigt faar dig. Thi du DERRE haffuer oplader din Tieneris 
gte/atdu vilt bygge hannem it Huſſ / Der faare haffuer din Tienere fundet / at band beder faat 
dig. YU HRERREdu eſt Gud / Sc du haffuer talet dette gode ti din Tienere / Begynder 
at velfignedin Tieneris Huſſ / at det bliffuer euindelige faar dig / Thi huad duh EAR E 
velfigner / det er velſignet euindelige. DS 

TJ 
NIN, 


Nathan. 
2. Reg.7. 





















ilifterne/ Creffrer ſlo Dauid Philiſterne / oc vndertuingede dem / oe tog Gath oc hans 
——— Dotter aff Philiſternis haand. F — 
BadadEfer NHand flo oc Moabiterne / ſaa at Moabiterne bleffue Dauid vnderdanige oc 
—— foꝛde ftendt, | 
Reg, 8, Hand ſlo oc Hadad Eſer / Kongen aff Fobaildemath / der hand * * | 
at 
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Dauid. I. Rronicke Bog. LXXXVMI. 


| at obrette fir Tegen / hoſſ de Hand Phrath. De Dauid vant tuſinde Vognefta bannem/fir 
tuſinde Reyſener / oc tiue tuſinde Fodgaangere / Oc Dauid limmeleſte alle Vogne / oe beholt 

hundrede Vogne igen. er TIR ENES GR 

Odc de Spꝛer aff Damaſco komme åt hielpe Padad Eſer Kongen aff Zoba / Men Das 

uid ſlo aff ſamme Syrer tu oc tiue tuſinde Mend. Oc lagde Folck i Damaſco vår Syria / 

| UtdeSyterbleffue Dauid vnderdanige / Oc forde hannem Skenck / Ti DERKREN 

| halp Dauid huort hand dꝛog hen. Oc Dauid tog de gyldene Skiolde ſom HadadEſers tie⸗ 

here haffde / Oc forde dem til Jeruſalem. Dauid tog oc DadadEſers flæder/ Tibehath oc 
Chun / gantſte megit kaaber / Aff huilcke Salomon giorde kaaber Naffuit / oc Stotterne oc | 

aaber karene. RR | : Thogu 

Oc der Thogu Kongen aff Hemath horde / at Dauid haffde flager ale Padad Eſers 





— — 


Kongis mact aff Soba / Da ſende hand fin ſon Hadoram til Kong Dauid / oc loed hannem velſigne / Det 
ilſe o velſigne / at hand haffde ſtridet met Padad Eſer / oc ſlaget hannem / Thi Thogu haff⸗ er ai ynſte lycke. 
deen ſtrid mer HadadEfer. | 
Oc Kong Dauid hellige DERREYT alle guld far / følf far oc kaaber kar / met det 
følFocguld/fom hand haffde taget fra Dedningene / ſom vaar fra / Edomiterne Moabiter⸗ 
ne / Ammoniterne / Philiſterne oc Amalekiterne. 


Oc Abiſai Ʒeruia føn ſlo atten tuſinde aff Edomiterne i Salt dalen, Oc lagde Fold i Edomiterne 

Edomea/at alle Edomiterne vaare Dauid vnderdanige / Thi DERRE 17 halp Dauid 8000. flagne" 0 — 

huort hand drog hen. Saa regerede Dauid offuer al Iſrael / oc holt Dom oc Retferdighed BE 
| | i 


— — 
* — — 
— — — — 


Sl SS — — — — — — —7— 
Cd 





== F 


— 





ved mact / blant alt ſit Folck. | 7 * 

Foab Zeruia øn vaar offuer Harren / Joſabhat Ibilud ſon vaar Cangeler. Sadok Reg: S, 
Ahitobs føn/ oc Abimelech Ibrathars ſon vaare Preſter. Sawſa vaar Scriffuere. Benaia 

Jolada ſon vaar offuer Chreti oc Plethi. Oc Dauidz forſte ſonner vaare ſtedze hof Kongens 


aand. 
XX. 


cder effter dode Nahas Ammons borns Konge / oc hane ſon bleff Konge i Nahas. 
hans ſied. Da tencte Dauid / Jeg vil gere barmhertighed met Danon Nahas eg 10, 
SAL føn/Thibhane Fader giorde barmhertighed mod mig Oc hand fende Bud Danon, 
REN hen / oc loed troſte hannem offuer fin. Fader. — 
Oc der Dauids Tienere komme i Ammons børne land til RAanon at troſte 
. hannem / Da fagde Ammons borns Forſter til NRanon / Ment du / at Dauid — 
rer din Fader faar dine Oyen / at hand ſende Troſtere til dig? 3a bane T ienere ere Fomne X | 
til dig / at randſage oc at omkaſte / oc at beſpeie Lander, Da tog Hanon Dauidz Tienere / og 
ragede dem / oc ſtar deris Klæder halffdelen aff / indtil Lenderne / oc loed dem gaa. Oc de 
ginge bort / oc lode Dawid der tilkende giffue ved Mend / Oc hand ſende mod dem (Thi Men⸗ | NR 
dene vaare megit ſtende)oc Kongen ſagde / Bliffuer i Jericho indtil eders ſteg vover / Kom⸗ 14 
mer ſaa igen. —9900— 
Amen der Ammons bøn ſaae / at de luctede ilde faar Dauid / da fende de hen baade Das LAUREN 
non oc Ammons born / tuſinde Sintener ſolff / at leye Vogne oc Reyſenere aff Meſopotamia HELE 
aff Maechaoc aff Foba /ocde lepde tolff oc tiue tufinde Vogne / oc Kong Maecha mer fie HUN | 


— 





— —— — —— 
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folck. Da komme de / oc leyrede fig faar Medba. Oc Ammons børn famlede dem oc aff deris —90— 
Steder / oc komme til. ſtriden. Der Dauid det horde / da ſende hand. Joab hen met den gantſte LH, 
Kempers Hoer. Oc Ammone børn vaare vddragne / oc ruſtede ſig til ſtrid faar Stadens Port. HE | tt 

Men Kongerne fom vaare komne/ hulde beſynderlige paa Marcken. 


Der Joab faa nu / at ſtriden vaar mod hannem / baade faare oc bag / vdualde hand alle 

vnge Mend aff Iſrael / oe ruſtede fig mod de Syrer. Oc det Folck ſom offuer vaar / ſette hand 

vnder Abiſai ſin broders haand / at de ruſtede fig mod Ammons børn / oc ſagde / Der ſom de Kgs IDE NAR 

Sprer bliffue mig forſtercke / da kom Mig til hieip. Men bliffue Ammons bøn dig forſtercke/ De Syrer oe Jag 

da vil ieg hielpe dig. Ver troſtig / oc lad off handle frimodelige / for vort folck oc for vor Gudz Tomonuer UHA 

5 ftæder/DERRE Yi gøte/ huad hannem teckis. Oc Joab drog til mer der folck ſom vaar bliffuer ſlagne. fl | | 

boffhannem/ mod de Syrer at fride/ oc de flyde før hannem. Oc der Ammons børn ſaae / atde HE 

” Sprceflyde/ daflydedeocfor Abiſai hans broder / oc droge i ſtaden. Oc Joab kom til Jeru⸗ | 00 
ſalem. —1* | | 000 

yen der de Syrer ſaae / at de vaate ſlagne faar Iſrael / da ſende de Bud bel — LN 
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Dauid. 


Sophach. 


2. Reg.ii.iꝛ, 
Rabba. 


RUSEN HRM bkkkiK! 


Paralipomenon ve 


Syrer vd paa hin ſide Vandet / Oc Sophach Dadad Eſers Stridz Hoffuitzmand drog faar 
dem. Der detbleff Dauid til kende giffuit / da ſamlede hand al Iſrael til hobe / Oc drog offuer 
Jordan / oc der hand kom til dem / da ruſtede hand ſig mod dem / oc Dauid ruſtede ſig til 9— 
mod de Syrer / bede ſtridde met hannem. Men de Syrer flyde faar Iſrael / oc Dauid ſto ihie 

aff de Syrer fiu tuſinde Vogne / oc fyretiue tuſinde Mend til fod / Der til met ſlo hand oc So⸗ 
phach Strid⸗ Hoffuitʒmanden ihiel. Oc der Dadad Eſers tienere fåde/ar devaare ſlagne faar 
Iſrael⸗ da giorde de fred mer Dauid oc hans tienere / oc de Syrer vilde icke mere hielpe Am⸗ 
mons børn. 


XXI. 


Cder aaret vaar omgonget / paa den tid ſom Kongerne vd drage / Da forde 
Joab Stridz Harren / oc forderffirede Ammons borns land / komme oc belag⸗ 
de Rabba / Jen Dauid bleff i Jeruſalem / dc Joab flo Rabba / och nedbrod 
hannen, Oc Dauid tog deris Kongis Krune aff hans Hoffuit / oc fant hende 
at vere it Sintener guld ſuar / oc Eddele ſtene / och hun blef ſoet paa Dauids 
Hoffuit / band forde oc megit Roff vd aff Staden. aen folckit ſom der vaat 







inde forde hand vd / och delte dem mer Saffue / oc met iern Dacker oc Kile / Saa giorde Da⸗ 


uiid ved alle Ammons børne Stader / Oc Dauid drog til Jeruſalem met folckit igen. 


Der effter begyntis en ſtrid i Gaſar met Philiſterne / den tid flo Sibechar Dufarbiter/ 


Slhaiſom vaar aff Kempernis born / oc nedtrocte dem. Oc der begyntis atter en ſtrid mer Phi 


— 


2. Reg.ꝛi. 
Sibechai. 
Sibai. 
Elhanan. 
CLaemi. 


Eno 


Mand. 
Jonathan. 


Dauid lader 


tele Folcket. 
2.Sam.24. 


Gads 


tifterne /Da fo Elhanan Jairs ſon Lahemi / Goliath Gathithers broder / ſom haffde. tt 
Spiud form en Veff ſtong. Der bleff atter en ſtrid i Gath / der vaaren ſtor AMand / ſom haffde 
ðfingreoc ſex toeer / det gør fire oc tiue / oc hand vaar ocſaa fod aff Kemperne / oc hãd beſpot⸗ 
rede Iſrael. MMen Jonathan Simeas føn Dauidz broders ſon flå hannem. Diſſe vaare fod⸗ 
de aff Kemperne i Garth / oc fulde ved Dauidz oc hans tieneris haand. 


XXII. 


CSatan ſtod mod Iſrael / oc indgaff Dauid / at hand loed telie Iſrael. Och 

Dauid ſagde til Joab oc til folckenis offuerſte / Gaar bort / telier Iſrael fra 

Berſeba ind til Dan / och fører til mig / at ieg maa vide / huor mange de ere 

Joab fagde/DERREY7 formere fir Folck ſom de nu ere / hundrede gonge 

faa mange / men min DERRE Konge /ere de ep alle min Herris tienere⸗ 
* Duo: faare ſpor da min DERRE der effrer? Duo? faare ſtal ſtyld komme 
paa Iſrael. 


den Kongens od ginge frem mod Joab. Oc Joab drog vd och vandrede igennem al 

Iſrael / oc kom til Jeruſalem, ocfick Dauid tallet paa der talde folck / oc det gantſte Iſrael vaal 
Elleffue gonge hundrede tuſinde mend / ſom vddroge ſuerd / oc Juda fire hundrede gonge oc 
halff fierdeſinds tiue tuſinde mend / ſom vddꝛoge ſuerd. Men hand talde icke Leui oc Ben Ja⸗ 
min iblãt diſſe / Thi at Kongens o?d vaare Joãb en verſtyggelighed. 

aen det behagde Gud ide / Thi hand ſio Iſrael. Gc Dauid ſagde til Gud / Jeg haff 
uer ſuarlige fyn der at ieg haffuer giort det / AMen tag nu bort din Tieneris mifgerning / Thi 
ieg haffuer giort gantſte daarlige. | 

Oc hERR EN talede met Gad Dauidz Seere / oc ſagde / Gack hen / talmet DW 
uid oc ſig / Saa ſiger ERREN / Jeg leggerdig tre honde ting faare /vduel dig it 
dem / at ieg ſtal gøre dig · Der Gad kom til Dauid / ſagde hand til hannem / faa ſiger DER” 
REN / vduel dig enten Dyr tid i try aar / Eller oc fly tre Maanede for dine modftandere/ oc 
fordine Fiendis ſuerd / at der ſtal gribe dig / Eller DEERREVSſuerd e Deffelengerre 
dage vdi Landet / at DERRENS Engel ſtal forderffue i alle Ifraeis Candemercte 7944 
fee nu til/ hund ieg fFal ſuare hannem ſom mig vdſende. Dauid fa ————— 
bange / Jeg vil dog faldel ERREN S haand / Thi hans miſtundhed er me gir ſior/ oc 


ieg vil icke falder Menniſkens hender. 


Da loed DERREYY Peftelenge komme i Iſrael / at der falt halffierdeſindz tiue tuſinde 
Mend aff Iſtael. Oc Hud ſende Engelen til Jeruſalem ar forderffue hannem / och i forderff⸗ 
itelfenfaa H ERREN der til / oc hannem angrede der onde. Oc hand ſagde til Engelen 


ſom forderffuede / Det er nock / Din haand lade aff. DEDERRENS Engel ſtod bel * 










































































































Dauid. I. Kronicke og. LXXNXNXIX. 


hans Jebuſiters Lade, De Dauid oploffte ſine oyen / ocfaa DERRENS Engel ſtaa 
mellem himmelen oc Jorden oc haffde it dragit ſuerd i ſin haand vdract offuer Jeruſalem/ da 
falt Dauid oc de Eldſie ſtiulde mer Sæde paa deris anſict. Oc Dauid ſagde til Gud / Er ieg 
ey/ den ſom befalede at tele Folckit? Jeg er den ſom ſyndede oc giorde det onde / Men huad 
haffue diſſe Faaer giort· ERREmin Gud lad din Haand vere mod mig oc min Faders 
huſſ / oc icke mod dit folck / at plaffue dem. 
Oc Engelen ſagde til Gad/ at hand ſtulde ſige Dauid / at Dauid ſtulde gaa hen op / oc 

opreyſe HERREVit Altere i Arnans Jebuſiters Lade. Saa gick Dauid hen op effter Irnan. 

adz ord / ſom band talede til hannem i DERRENS Naffn . Ocder Arnan vende fig 
om oc faa Engeien / oc hans fire Sonner met hannem / da ſkiulte de dem / Thi Arnan tarſt 

uede. Der nu Dauid gick til Arnan / da faa Arnan / oc bleff Dawid var / oc hand gick vd a 

aden / oc tilbad Dauid met ſit anſict til Jorden. 
Scc Dauid ſagde til Arnan / Giff mig rum i Laden / atteg Fand bygge DERREY 
it Altere der paa / for fulde Pendinge ſtalt du giffue mig det / at Plaffuen ſtal ophøre fra folcket. 
De Arnan ſagde til Dauid / Tag til dig oc gor min Herre Konge ſom det behager dig / See / 
ieg giffuer Hven til Brendofferer / oc Kedſtaff til ved / oc lueden til gadoffer / Jeg giffuer 
Der altſammen. Oc Kong Dauid fagderil Arnan / Icke ſaa / men iegvil kobe der for fulde Dens 
dinge / Thiteg vil icke tage det ſom dig til hor faar RERREN / oc ieg vilicke haffue der 
forgeffuts cl Brendoffer. 

Saa gaff Dauid Arnan faar det Rum / ſex hundrede ſekel guld aff vect / Oc Dauid byg⸗ 
deh ERREV derit Altere / oc offrede Brendoffer / oc Tackoffer / och der hand kallede paa 
hERRENda bønhørdehand hannem ved Ild aff Himmelen paa Brendofferens Altere. 
SDERRE!7 ſagde til Engelen / ar hand fulde ſtinge ſit Suerd i ſin balie. 

Der Daud faa/ ſamme tid at DERRE Yihørdehannem paa Arnans Jebuſiters 
Plan / pleyde hand at offre der. Thi ERREN S Bolig/ ſom Moſe giorde i orcken / och 
rendofferens altere vaar paa den tid i det Døye vdi Gibeon. Oc Dauid kunde icke gaa ben 
for det famme / at atfpørre Gud / Saa vaar hand forferdet fa DERRENS Engels 


Suerd. Oc Dauid fagde/ Der ſtal ERREN S Guds huſſ vere / oc dette Altere til Iſ⸗ 


raels Brendoffer. 


XXIII. 
Dauid ſtic⸗ 
ickede Stenhuggere til ar hugge ſten ar bygge Guds huſſ met. Oc Dauid empien. 
* til rede — zen til —* dorrene i Poꝛtene / oc huad ſom vaar behoff 
at feſtis / oc ſaa megit kaaber at mand kunde det icke veye. Oc Ceder træ wtal⸗ 
lige/ Thide aff Frdon oc Tyro forde megit Cedertræ til Dauid. Thi Dauid ink. 29. 
tenckte / Min føn Salomon er vng oc klenlig / oc huſit ſom ſtal byggis DER 
REvy/ ſtal vere ſtort / athans Naffn oc pꝛiſſ kand ophsyes t alle Land / der faare vil ieg ſticke 
hannem foraad. Saa ſtickede Dauid megit forraad faar ſin dod / * 
Sehand kallede fin før Salomon. ocbød hannem atbygge HBERREN SIſraels Dauid befa⸗ 
Guds buff/ ocfagde tilhannem/anin ſon / ieg haffde i ſinde at bygge ERREV S mitt Saemon at 
Gudz Naffn it huſſ ä Men DHERRENV Sodd kom til mig / oc / Du haffuer vdſtyrt bygge templen. 
megit blod / oc fori ſtor Strid/ der faare ſtalt du icke bygge mir Naffn it huſſ / Effterdi at du 
vdſtyrte faa megit blod paa Jorden faar mig. See den Søn ſom dig ſtal fodis / hand ſtal vere 
en rolig Mand / Thi ieg villadehannem huile fig faar alle hane fiender trint omkring / Thi Salomon be 
band ſtal bede — Thi ieg vil giffue fred oc Rolighed offuer Iſrael i hans liffs tid/d alto 
& " 





£ > É fi me 
band ſkal bygge mit Naffn ie huff. Hand ftal vere min ſon / oc ieg vil vere hane Fader / och ieg — 
vil ſtadfeſte hans Kongelig Stoel offuer Iſrael Euindelige. Reg 
Saa ſtal nu min Sen / RBEERREN vere met dig / och du ſtalt bliffue lyxckſalig / at du 
ffatebygge HE RBEnN din Gud ir huff / ſom hand talede om dig ODERRKE 17 ftal 
giffue dig kloghed oc forſtand / oc hand ftal befale dig Ifrael / at du ſtalt holde DERRENS 
din Guds lou. Oc da ſtalt du vere lyckſalig / naar du holder dig / at du gø? effter budene oc Ret⸗ 
ſoem ERR ENbod aDofe til Iſrael/ver troſtig oc ved it frit mod / frocte dig icke / oc mi⸗ 
ſtraſte icke / See ieg haffuer ſticket i DER REV Shuſſi min armod hundrede tuſinde 
intener guld oc tuſinde gonge tuſinde Sintener ſoiff/ Der til met kaaber och Jern foruden 
tal / Thi der er megit der aff/ Jeg haffuer oc fficterrømmeroe ſten / der til maat du legge mere. 
Saa haffuer du mange Arbeydere / Stenhuggere oc Tommermend til ſten octræ/ ss 
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Ch Dauid befallede at forſamle de fremmede / ſom vaare i Iſraels Land / oe 4 6 srraad til ; 

























1006 Gerſoniter. 
Hi Supra 6, 


HANEN 'H Kahaths 
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Dauid. LRongernis Bog id 


i ; rådig ves 
honde Viſe paa allehonde arbeyde paa guld / ſ olff / kaaber / oc iern foruden tal. Saa gø: 
de/ocverredervd/DERRE Yiffalveremerdig. Erer HER⸗ 

He Dauid bød alle Iſraels offuerſte / at de ſtulde hielpe hans føn Salomon / Er ey 2 if 
REY eders Gud met eder / oc haffuer giffuit eder rolighed tvintomfring; Thi hand haffue 
giffuir Landens Indbyggere i eders hender / oc landet er vundet ſaar HBEBRREV⸗ faør 
bane Foick. Saa giffuer nu eders hierte oc eders Siele / ti at ſoge DERRE Y1eders DS, É 
oc gører ederrede oc bygger Gud HERRENen helligdom / at mand kand indføre DE p 
REYLS Pactis Arck / oc Guds hellige kar i Huſit / ar der ſtal bliffue bygger til 1 
RELTS Vaffn. Saa giorde Dauid fin føn Salomon til Konge offuer Iſrael / der hand vaar 


gammil / oc vel ved alder. 
XXIIII. 


C Dauid forſamlede alle offuerſte i Iſrael / oc Preſterne oc Leuiterne / at mand 
talde Ceuiterne / fra trediue aar oc der offuer / Ocderis tal vaar fra hoffuit 
hoffuit / ſom vaare ſtercke Mend / atten oc tiue tuſinde. Aff huilcke der bleffu 
Å fireoctiue tuſinde til ſtickede/ at forfremme gerningen iDERREN 

Y Y Duff/ocfev tufinde Embitzmend oc Dommere / oc fire tuſinde Poꝛt voctete· 
møs IOC fire — DERRES Goff fangere mer Strenge leg / ſom KØ 
affuer giort / til at ſiunge Coff. 

Oc Dauid giorde en ſtickelſe iblant Leui born / ſom vaar / iblant Gerſon Kahath oc DE 
rari. Gerſoniterne vaare/Laedan oc Simei. Laedans børn / den forſte / Jehiel / Sethan * 
Joel / de tre. Oc Simei bern vaare / Salomith /Haſiel oc Haran de tre. Diſſe vaare de ypper 
ſte iblant Fedrene aff Laedan. Oc diſſe vaare Simei born / Jahath / Sina / Jeus oc Bria 
Diſſe fire vaare oc Simei born. Oc Jahath vaar den førfte/ Siſa den anden. Men Jeus 
oc Bera haffde icke mange boꝛrn / der faare bleffue de regnede for en Faders Duff. 





Kahaths børn vaare / Amram / Jezehar / Nebron oc Vſiel / de fire Amrams børn vaare / Aa⸗ 


von oc dDofe, De Aaron bleff fra ſtilt / at hand bleff hellig giort til der Allerhelligſte / hand ot 
hans ſonner euindelige / at bere Rogelſe faa DERRE 17 / oc at tiene oc tũ at velſigne: 
HERRENS naffn euindelige. De Moſe Guds mands børn bleffue regnede iblant Leul⸗ 
ternis ſlect. Oc Moſe born vaare / Gerſon oc Elieſer. Gerſons børn / den forſte vaar Sebuel· 
Elieſers born / den førfte vaar Rahabia. Oc Elieſer haffde ingen andre børn, Men Rehabia 
bøn vaare mange flere, Jezehars born vaare Salomith / den forſte. Hebꝛrons børn vaare / 


Jeria den forſte / Amaria den anden / Jehaſiel den tredie / oc Jakmean den firede. Vſiels GØR 


vaare Micha den førfte/oc Jeſia den anden, 
Merari børn vaare / Maheli oc Muſi. Maheli born vaare / Eleaſaroc Bis. Oc Eleaſa 
dode / ochaffe ingen ſonuer / men dotter / oc Kis børn deris brodre toge dem, Muſi born ør 
——— oc Jeremoth / de tre. Det er Leui børn iblant deris Fedris Duff/ocøffuer 
iblant Fedtene/fom bieffue regnede effter naffnſens tal ved hoffuederne / huilcke der giorde 
Embedens gerning DERRENS Duff / fra tiue aar oc der offuer. Thi Dauid ſagde / 
—— ſraels Gud haffuer giffuit ſit Folck rolighed / oc det ſtal Bo i Jeruſalem euin⸗ 
elige. 
Oc Leui boꝛn bleffue talde iblant Leuiterne fra tiue aar oc der offuer / at de torde icke ved 
atbære Tabernakelen met al fir Embedis redſtaff. Men effter Dauidz fiſte ord / at de ſtulde 
ſtaa vnder Aarons børne hender / at tiene DERRENS Duff vdi gaarden / ocril Fiffen/ 
oc til renſelſen / oc til allehonde Helligdom / oc til alle Embetz gerninger i Guds Duff / oc t 
Skuebꝛodene / til huede melet / til Madofferet / til wſurede kager / til Panden / til roſten / oc til 
al vect oc maade. Oc at ſtaa om morgenen oc tacke oc loffue HERXGV / oc diſligiſte om aff⸗ 
tenen. Octil at offre DERREY alle Bꝛendoffer om Sabbathen / Nymaanede oc Hoytider 
effter tal oc ſtick alle vegne faar UEERREN / at de ſkulde rage vare paa vacten hoſſ Vidne⸗ 
byrdens oc Helligdommens Tabernackel / oc Aarons børn deris brodre / at tiene DE B⸗ 


——— * 
XXV. 


En denne vaar Aarons børne ſtickelſe. Aarons børn vaare Nadab / Abihu / Eleaſar 
J oc Ithamar. Men Nadab oc Abihu dode faar deris Fedre / ochaffde ingen, born/ ⸗ 
Eleaſar oc Ithamar bleffue Pꝛeſter. Oc Dauid ſtickede dem ſaa / Zadok aff Eieaſar 

bøn / oc Ahimelech aff Ithamars børn effter deris tal oc Embede. Oc der bleffue ere sneg É 
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I. Kronicke Bog. 
ge ſtercke Mend fundne iblant Eleaſars born/ end iblant Ithamars bøn; Oc hand ſtickede 
dem ſaa / ſom vaar / ſexten aff Eleaſars børn til Offuerſte biant deris Fedris Huſſ / oc otte af 


Ithamars børn iblant deris Fedrio Duff. Oc hand ſtickede dem effter Laaden / Fordi / at baa⸗ 


de aff Eleaſars oc Ithamars born vaare affuerſte i Helligdommen / oc offuerſte faar Gud: 

cSemaia Scriffuere Nethaneels føn aff Leuiterne / beſcreff dem faar Kongen oc faar de 

Offuerſte / oc faar Zadock Preſten /oc faar Ahimelech Ab Jathars ſon / oc faar de offuerſte Fez 

5 Preſterne oc Ceuiterne / ſom vaar/ en Faders Duff for Eleaſar / oc der andet for 
amar. | 

Oc den førfte laad falt paa Joiarib / den anden paa Jedaia. Den tredie paa Darin. Den 


fierde paa Seorim. Den fernte paa aHalchia. Den ſiette paa aMetamin. Den fiuende paa Da⸗ Lucæ t, 


koz. Den ottende paa Abia. Den niende paa Jeſua. Den tiende paa Zechania. Den elleffte paa 
liaſib / Den tolffte paa Jakin· Den trettende paa Hupa / den fiortende paa Jeſebeab. Den 
emtende paa Bilga / den feprende paa Immer. Den ſottende paa Heſir / den attende paa Das 
ptzez. Den nittende paa Pethahia / den tiuende paa Jeheſtel. Den før ſte oe tiuende paa Jachin / 
den anden octluende paa Gamul. Den tredie oc tiuende paa Delaia / den fierde oc tiuen de pad 
Maaſia. Det er deris ſtickelſe effter deris Embede at gaa DERRENS Duff effter des 
ris ſtickelſe vnder deris Fader Aaron / ſom ERR EV Iſraels Gud haffde buder dem, 
Iblant de andre Leui born / vaar iblant Amrams bøn / Subael. Iblant Subaels børn 
vaar Jehdea. Iblant Rehabia bøn vaar Jeſia den forſte. aen aff Jezehariterne vaar Slo⸗ 
Moth. Iblant Slomoths børn vaar Jahath. Hebꝛrons børn vaare / Jeria den førfte / Amaria 
den anden / Jahaſiel den tredie / Jakmeam den fierde. Vſiels børn vaare Micha. Iblant Mi⸗ 
Da børn vaar Samir. Jeſia vaar Micha broder. Iblant Jeſia børn vaar Sacharia. Merari 
Øen vaare / Maheli oc uſi / hues ſon vaar Jaeſia. Merari børn aff Jaeſia hans ſon vaar / 
oham / Sacur oc Ibri. 


gDen ahelt haffde Eleaſar / thihand haffde ingen ſonner. IF Kis / Bis boꝛn vaare 


Jerahmeei. ã uf⸗ bøn vaare / Maheli / Eder oc Jeremoth. Deere Leuiternis born i deris 
edris buff. Oc mand kaſte oc laad for dem hoſſ deris brødre Aarons born / for Kong Dauid 


XFadok oc Ahimelech / oc for de offuerſte Fedre iblant Preſterne oc Leuiterne / faa vet dem 


min ſte bꝛoder / ſom den offuerſte iblant Fedrene. 
XXVI. 

C Dauid met Stridzhoffuitzmendene fraſtilde til Embeder iblant Aſſaphs 
born / Deman oc Jedithun Dzopherer mer Harper / Pſaltere oc Simler / oc de 
bleffue talde til gerninger effter deris Embede. Blant Aſſaphs børn vaar /Sas 
cur / Joſeph / Nethania / Aſarela / Aſſaphs born vnder Aſſaph /fom ſpaade hoſſ 
Å Kongen. Aff Jedichun / Jedithuns børn vaare / Gedalia / DZori / Jeſaia / Haſa⸗ 

dblia Machithia / de ſex vnder deris fader Jedithun mer Harper / ſom ſpaade ac 
tacke de loffue DERR EN. Af Heman / Hemans børn vaare / Bukia / Mathania / Vſiel / 
Sebuel / Jertmoth/ Hanania / Hanani / Eliatha / Gidalthi / Komamthi / Eſer / Jasbekaſa / 
AMallothi/Hothir oc Mahefioth. Diſſe vaare alle Demans børn Kongens Skuere i Gudz 
ord / at oploffte horet / Thi Gud haffde giffuit Deman fiorten Sønner oc tre datter. 

Diſſe vaare alle vnder deris Fedre / Aſſaph / Jedithun oc Heman / at ſiungei DER sø 
RENS Duff mer Simler / Pfaltere oc Harper / efftter Embedet i Guds Huſſ hof Kongen. 
Oc de oc deris bꝛodris tal/ alle tilhobe/fom vaare Meſtere oc lerdei DERSENS Sang/ 
vaare tu hundrede oc otte oc fireſinds tiue / Oc de kaſte laader om deris Embede for den minſte 
lige ſom for den ſtorſte / oc for den lerde ſom for Diſcipelen. | 

Oc den førfte laad falr paa Joſeph iblant Aſſaph. Den anden paa Gedalia oc hane bro⸗ 
dte oc ſonner / oc de vaare tolff. Den tredie paa Sacur oc hane fønner oc brodre / oc de vaare 
tolff. Den fierde paa Jezri oc hans ſonner oc brodre / oc de vaare tolff. Den femte paa Nitha⸗ 
nia oc hans ſonner oc brodre oc de vaare tolff. Den ſiette paa Bukia oc hans ſonner oc brodre/ 
de vaare tolff. Den ſiuende paa Iſreela oc hans Sønner oc brodre / oc de vaare tolff . Den ot⸗ 
tende paa Jeſaia oc hans ſonner ocbrodre / oc de vaare tolff Deri niende paa Mathania oc 

ans ſonner oc brodre / o de vaare tolff. Den tiende paa Simei oc hane ſonner oc brødte / oc 
de vaare tolff. Den elleffte paa Aſareel oc hans fønner oc brodre / oc de vaare tolff. Den tolffte 
Paa Haſabia oc hans ſonner oc brodre / oc de vaare roll, 
Den trettinde paa Subael oc hans ſonner oc brodre / oc de vaare tolff. Den fiortende pad 


athithia oc hans ſonner oc bradre / de vaare tolff. Den femtende paa Jeremoth gsm 






XC. 
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AUS ENDENKENNENET 




















































y 
9— 
900 stig — 
900 Dauid. Paralpomenon. 
il evaare tolff. Den ſextende paa Anania ochans fønnerocbrødte/ de vad? 

! | — ——— —* paa Jaſbekaſa oc hans ſonner oc brodre / de vaare tolff. Den * 
9 paa Hanani oc hans ſonner oc brodre / de vaare tolff. Den nittende paa Mallothi oc hans kr: 

) | nerocbrødte/de vaare tolff. Den tiuende paa Eliatha oc hans ſonner oc brodre de vaare t⸗ — 
— Den førfte oc tiuende paa Hothir oc hans ſonner oc brodre / de vaare tolff. Den anden 8 — 
uendepaa Gidalthi oc hans ſonner oc brodre / de vaare tolff. Den tredie oc tiuende pa22 
| fil heſioth oc hans ſonner oc brodre / de vaare tolff. Den fierde octi 


uende paa Romamthi Eſer oc 
| bane ſonner oc brodre / de vaare tolff. 












kl 9 
Hul XXVII 
tk | i Kl | ; | i 
—9 — | —900 a Poꝛtgemmernis ſtickelſe. Iblant Corhiterne / vaar Aeſelemia Kote før " 
—0 | 00 RER) aff Iffaphe børn, Oc diſſe vaare Meſelemia born / den fø: ftefødde Sacharia 
den ſiette Johanan / den ſiuende Elioenai. Men diſſe vaare Obed Edoms * 
Nden foꝛſtefodde / Semaia / den anden Joſabad / den tredie Joah / den er | 

Sachar / den femte Nethaneel / den ſiette Ammiel / den fiuende Jfafchar/ d 
| ner ſom regerede i deris Fedris buff / Thidevaare ſtercke Remper, Saa vaare nu Setmal? i 
ÅHH EU born / Athni / Rephael / Obed oc Eiſabad / hues brødre vaare flittige folck/ Elihu oc Sam I 
HEER chia. Diffe vaare alle aff Obed Edoms bern/ De met deris børn ocbrodre vaare flittige fol | 





den anden Jediael/ den tredie Sebadia / den fierde Jathniel / den femte Elam 
ottende Pegulthai / Thi Gud haffde velſignet hannem / Ochans ſon Semaia afflede oc ſon⸗ | 
vel ſtickede til Embede / vaare tho octryſind s tiue aff Obed Edom. 
Meſelemna haffde atten bern oc brodre flittige aMend. Oc Hoſſa aff Merari born haft: ve | 
born / den yppæfteSimri/Thiden førfteføddevaaricteder/der for ſette hans Fader hanne | 
| 
| 


—90 KN rn ilden ypperfte/den anden Dilkia/ den tredie Tebalia /den fierde Sacharia. Alle Hoſſa bø 
900— | oc brodre vaare tretten. 








HHH tt Denne er Portegemmernis Skickelſe iblant Kempernis hoffuit i Embeder hoſſ deris 
—0000000 brodre / at tiene i ERKEVS buff. Oc Laaden bleff kaſt faa vel forden minfte fon fot 
—00000 den ſtorſte i deris Fedris huſſtil huer Port. Den Laad mod oſten falt paa Meſelemia. O | 
| UREN HON mand FafteLaad for hans føn Sacharia / ſom vaar klog i Raad / oc det falrhannem mod 7707 | 
—00000000 den. Oc Obed Edom mod ſynden / oc hans Sonner hoſſ Eſupim huſſ. Oc Supim oc Hoſſa | 
| | mod veften hoff Porten ſom mand gaar paa Brendofferens ftræde/ ſom vocten ſtaar hoſſ huer | 
—0000000 anden. | i | 
ATTEN HAN ARRR Mod øften vaare ſex aff Leuiterne. mod Norden fire om dagen. Oc mod Synden fer | 
| | 9 om dagen. Ochoſſ Eſupum ſiedſe tho oc tho. Men hoſſ Darbar mod Veſten fire paa ſtredet 
| 
| 





—3— octho hoſſ Parbar. diſſe ere Portegemmernis Skickelſe iblant Korhiters børn / oc Merari 
USR bøn. DEN ' fæ 
HHH Men aff Leuiterne vaar Ahia offuer Guds huſis Ligendefæ / och offuer der Ligend 
—90— ſom bieff hellig giort. IF Laedans born / Gerſoniters horn / Aff Laedan vaare Fedrenis 
uerſte / ſom vaare Jehieliter. Oc Jehieliternis borꝛn vaare Setham oc hans broder Joel offu 
DERRENS Dufis liggindefæ. Iblant Aramiterne / Jezehariterne / Debroniterne ? 
—4 Vſieliterne / vaar Sebuel Gerſoms ſon Moſe ſons / Forſte offuer Liggindefcet. Men han 
broder Elieſer haffde en ſon ſom vaar Rehabia / hues ſon vaar Jaſaia hues ſon vaar Foam” 
DENE hues ſon vaar Sichri / hues ſon vaar Seiomith / den Selomith oc hans brodre vaare 0 
9 alle hellighedens Liggendefæ fon Fong Dauid giorde hellige / och de offuerſte fedre iblant 
LEE REN i offuerſte offuer tuſinde / oc offuer hundrede / oc de offuerſte i Neoerren / Affſtriden oc aff Ro 
| lt | haffde de hellige giort der til at forbedre DERK ES huff mer, Ocalthuadden Seet 
f 














Ul Samuel oc Saul Kis fon / och Abner Ners føn / oc Joab Zeruias fon haffde helligt givet, 
—00 Sc alt det ſom vaar helligt giort der vaar vnder Selomith oc hans Brodris band. 





| | | Aff Jezehariterne vaar Chenania oc hane fønner ſtickede cil gerning vden til offuer 36 
EH raels Embidzinendoc dommere. IF Hebroniterne vaar Haſabia oc hans brodre tuſinde oct! 

900 hundrede / flittige mend / ſtickede til Embede offuer Iſrael paa denne ſide Jordan mod Øe spe 

| Uh tilallehonde DERRENS handel / oc til at tiene Kongen, Oc iblant Hebroniterne / vagt 

fl Jeria den ypperſte iblant Hebꝛoniternis Slect ocderis Fedre. Och i det fyretiuende Dab? 





—00 Zongerigis aar da bleff der leet oc fundet iblant dem flittige AMend i Jaefer vdi Gilead/ * 
UKEN | | deris brodre flittige MMend thu tuſinde ocfiu hundrede Fedrenis offuerſte. Oc Dauid ſette — * 
ANE | offuer Rubeniterne / Gadditerne / oc den halffue Manaſſes ſlect / til alt Gudz och Konge 
| 


handel, Men 
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| Be I Ktønidse Bog. 
| 0 SRRYHL 


En Iſraels børn effter deris tal vaare Fedrenis affuerſte / offuer tuſinde oc off⸗ 
uerhundrede / Oc Embetmend ſom toge vare paa Kongen / effter deris ſtic⸗ 
kelſe / at berre fra oc til huer en maanet / i alle aarens maanede / Oc huer ſtickelſe 
haffde fire oc tiue tuſinde. 

Jaſebeam Sabdiels ſon vaar offuer den forſte ſtickelſe / oc vnder hans 
ſkickeife / daare fire oc tiue tuſinde. OcaffDeres børn / vaar den offuerſte off⸗ 
uer alle Stridzhoffuitzmendene i den førfte maanet. Dodai Ahohiter vaar 

offuer den anden maanetz ſtickelſe / Oc Mikloth vaar Foꝛſte offuer hans ſtickelſ⸗ e / oc vnder 

bane ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. Benaia Joiadas Pꝛeſtis ſon vaar offuerſte i den tredie | 

maanes ſtickelfe/ Ocvnder hane ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. Det er Benaia den Kem⸗ 

pe iblant trediue ocoffuer trediue / oc hans ſtickeiſe vaar vnder hans ſon AmmiSabad. 

Aſahel Joabs bꝛroder vaar den fierde / iden fierde maanet / oc effter hannem Sabadia hans 

| ſon / oc vnder hane ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. Samehuth Jeſrahiter vage i den femte 
| maanet / oc vnder hane ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. Ira Ikes Thekoiters ſon vaar den 
| ſiette i den ſtette maanet / oc vnder hane ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. 
| Deles Peloniter aff Ephraims bøn vaar den ſiuende / iden ſiuende maanet / Oc i hans ENN 

ſtickeiſe vaare fire oc tiue tuſinde. Sibechai Huſathiter aff Sarehiterne vaar den ottende / tt ng 
| den ottende maanet / oc vnder hane ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſinde. Abieſer Inchorhirer aff 
* børn vaar den niende / i den niende maanet / oc vnder hans ſtickelſe vaare fire oc tiue 

tuſinde. 
då VHethophatiter aff Serahiterne vaar den tiende / den tiende maanet / oc vnder 
— octiue tuſinde. Benaia Pirgathoniter aff Ephꝛaims børn vaar den 

elleffte den elleffte maanet / oc vnder hane ſtickelſe vaare fire oc tiue tuſi inde. Heldai Netho⸗ 
| Phatiter aff Achniel / vaar den tolffte i den tolffte maanet / oc vnder hane ſtickelſe vaare fire oc 

tiue tuſinde. ser 
|, —… den diffe vaare offuer Iſraels flecter / Iblant Rubeniterne vaar Elieſer Sichri ſon 67016 ſlec⸗ 
Førfte, Iblant Simeoniterne vaar Sephatia Maecha ſon. Iblant Leuiterne vaar Haſabia Ae Feſter. 
Kemuels fon. Iblant Aaroniterne vaar Zadok. Iblant Juda vaar Elihu aff Dauidz bro⸗ 
i 

















dre, Iblant Ifaſchar vaar Amridicbael fon. Fblane Sebulon vaar Jeſmaia Obadia ſon. 
—— Jeremoth Aſriel ſon. Iblant Ephraims born vaar Hoſea Aſaſia ſon. i tk 
Plant den haiffue Manaſſe ſlect vaar Joel Pedaia ſon. Iblant den halffue Manaſſe ſlect i EAR 
Gilead/vaar Jeddo — 5 Det — 5— Jaeſiel Abners ſon. Iblant Dan i HLA 
vaar Aſareel Jerohams føn, Diffe ere Iſraels ſlecters Forſter. 
Bidet * — tal / * vaare tiue aar oc der vnder / Thi D ERR E$% 
bade taler ar formere Jfrael/fom Stiernerne paa PRimmelen. aen Joab Seruta ſon / haffde 
begynt at telie / oc hand —— — der kom en viede offuer Iſrael der faare / Fors 
di kom i eti Kong Dauidz Kronicke. ER E) É…… 
— Adiels * vaar offuer Kongens Ligende fæ, Oc Jonathan Vſia ſon vaar me offuerſte Hurt 
offuer Liggende fæerilander vdi ſtederne / Byerne oc Slaattene. Eſci Chelubs ſon / vaar off⸗ offuer Dauids || 
uer Bonderne at foracbeyde Landet. Simei Ramathiter vaar offuer Vinbiergene. Sabdi godz. BE I 
Siphiniter vaar offuer Binkelderne oc Vinens Liggende fæ. Oc BaalhHanan Gaderiter vaar 000 
offuer oliegaardene oc Morber troene i dalen. Ioas vaar offuer Olieliggendefe. Sitari Sas — 
roniter vaar offuer Greſſ xene i Saron. Men Saphat Adlai ſon vaar offuer oxene i Dalen. i 
Oc Obil Iſmaeliter vaar offuer Camelene. Oc Jehedia Meronothiter vaaroffuer Aſene. Oc 
Jaſis Hagariter vaar offuer Faarene. Diſſe vaare alle øffuerfte offuer Kong Dauidz godz. 
det Jonathan Dauids fader broder/vaar Raad oc Hoffmeſter oc Cangeler. Oc Jehiel 
Dachmont føn/vaarhof Kongens børn Achitophel vaar oc Kongens Raad, Huſai Arachi⸗ 
ter vaar Kongens ven, Sceffter Achitophel vaar Joiada Benaias ſon oc Ab Jathar. Men LA 
Joab vaar Kongens Stridsbøffuigmand.… - Åb 
"I 
C Dauid foꝛſamlede til Jeruſalem alle Iſraels Offuerſte / ſom vaare ſlecternis "UR 
Førfter/ Forſterne offuer de ſtickelſer — vaare paa Kongen / Forſterne KW | 
offuer tuſinde ocoffuerhundzede/ Førfterne offuer Kongens gods oc fæochune — HH 
ſonner / met Kammerſuennene / Sreidsimendene / oc alle duelige Mend · Oc [lan 
Kong Dauid flod paa fine føder oc ſagde. —— | 
X BHPgoꝛer mig mine bꝛodre oc mit Foick/ Jeg haffde tagit mig faare J Beg 
"on i > 





… 0 mæ 8 øre ore 


HR ved TRØ RR ET MT 


— 
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Paralipomenon. 


Reg.7. it Huſſ / ihuilcke ERREVS Pactis Arck ſtulde huiles / De vor Guds Foders Fod⸗ 

Supra23. ſtammel / o ieg haffde beſticket mig til at bygge. Dén Gud loed mig ſige / Du ſtalt icke byg? 
ge mit Naffn it Huff / Thi du eſt en Krigsmand / oc haffuer vdſtyrt blod. Nu haffuer D ER, 
REV Ifraels Gud vdualt mig aff min Faders gantſte Duff / at ieg ftulde vere Konge 
offuer Ffrael euindelige. Thi hand vdualde Juda til Førftedømmer / oc i Juda Duff mitt 
Faders Huſf / oc iblant min Faders Børn haffde hand behagelighed til mig / ar band giorde 
mig til Konge offuer al Iſrael. 

Oc iblant alle mine ſonner (To DER RE 147 baffuer giffuit mig mange Sønner) 
haffuer hand vdualt Salomon min føn/ at han ſtal ſide baa DERR EVS KRongerigté 
Stoel offuer Iſrael / oc hand haffuer talet til mig / Din Søn Salomon ftal bygge mit Du 
oc Gaard / Thi ieg haffuer vdualt mig hannem til min Son / oc ieg vil vere hane Fader, DE 
ieg vil ſtadfeſte hans Kongerige ewindelige / Der ſom hand bliffuer ved / at hand gør effter 
mine Bud oc Raet / ſom det ſtaar i dag. 

Nu faar gantſte Iſrael HER REV S menighed / oc faar vo? Gud; Gern / holder oc 
atſporier alle HDEERõREVS eders Gud; Bud / paa der at i mue beſide det gøde Land / oc la⸗ 
de eders børn det til arff effter eder euindelige. 

Oe du min Søn Salomon / Bekende din Faders Gud / oc tien hannem met gantſte bie” 
te / oc met villig ſiel / Thi DEERRE Nrandſager alle hierter / oc forſtaar alle tanckers Sit 
Søgerdu effter hannem / da ſtalt du finde hannem / aen forlader du hannem / da ſtal ban 
boꝛtkaſte dig euindelige. Saa ſee nu til/ Thi RERREN haffuer vdualt dig/ at du ſtalt 
bygge it Duff til Helligdommen / Ver ved god troſt / oc gør der. 

Oc Dauid gaff Salomon fin ſon en Lignelſe paa Vaabenhuſit oe hans Du ocpas 
Herberne / Salen oc Kamerne aff hans Duff inden til /ocpaa Naadeſtolens Huſſ. Oc der ti 
met en Lignelfe paa alt det fon band haffde ſelff i ſinde / ſon vaar paa DBERREV Shu⸗ 

Pſalm.7. ſis gaard / Ocpaa alle Herbere trinet omkring / oc paa Liggendefæeri Guds Huſſ / oc paa Del” 
—— ens Liggendefee. Oc Preſternis oc Leuiternis Skickelſe / oc alle Embedenis Gerning 
i DRERREVS Duff. Gulder effter guld vect/ til alehonde Kari huert Embede / Oc alle⸗ 
— — * gs 4G allehonde Bar til huert Embede. 

c til gyldene Liuſeſtager / oetil gyldene Lamper buer Ciuſeſtage/ oc bane Camp 
ſin vect. Saa gaff hand oc ſolff til ſolff Liuſeſtagene oc deris —5* —— Ciuſeſta⸗ 
gis (Embede, Oc hand gaff guld til Stuebigdens Bord/ til huert Bord fin vect. Lige faa oc 
ſolff til Sø bordene / Oc klart guld til Krogene / Muliuer oc Kander. Octil guld Leger 
huert Begere fin vect. Oc til følff Begere / huert Begere fin vect. Oc til Røg alterer der allet 
klariſte guld fin vect. Øcen Lignelſe paa de gyldene Cherubims vogn / at de vdbardde dem c 
ſtiulte DERRENS pactis Arck offuen til. Alt dette ev mig giffuit beſcreffut af HER⸗ 
RENS haand / at det vnderuiſde mig al lignelſens gerning. 

Oc Dauid ſagde til fin ſon Salomon / Ver ved god troſt / oc haff it frit mod / oc gør det/ 
frocte icke oc ver icke miſtroſtig / Hud DERREST/min Gud ſtal vere met dig / oc hand ſta 
icke tage fin haand fra dig / ey heller forlade dig / indtil du haffuer fuldkommet al Geruingen 
til Embedet i DERRENS Duff. See der / Preſternis oc Leuiternis ſtick til alle Embede 
i Gudz Huſſ / de ere met dig til alle Gerninger / oc de ere villige oc vife til alle Embedene / Der 
til Forſterne oc alt Folckit til al din handel i 


XXX. 


CRong Dauid ſagde til al aNenigheden. Gud haffuer omon en 
aff mine ſonner / ſom end nu er vng ocklenlig/ br —— 7Thi 
derer ice it Menniſtis Bolig / nen Gudz HERREVNG Ocieg haffuer 
ſticket aff al min mact til Gudz Huſſ / Guld til guldredſtaff / Sølffril ſolffred⸗ 
ſtaff / Kaaber til kaaber redſtaff / Jern til iern redſt aff/ Tre ti tre redſtaff · 
Opich ſtene indfeſtet Rubine oc brogede ſiene / e allehonde ædele ſien 
mange Malmer ſtene. Der offuer haffuer ieg giffut aff mir e — — ms BUS uff 
met min fri vilie guld oc ſ øl try tuſinde Sintener guld aff Ophir/ oc ſiu tuſinde Sintener 
klart ſolff / det giffuer ieg til Guds bellige Du ſſ/ offuer alt det ſom leg haffuer ſucket/ eat beſla 
te * met / At sg ſtal vere ken Fy guld ſtal vere/oc Soiff ſom føl ſtal vere / * 
til allehonde gerning ved gerningens Meſteris haand. ide ſi 
baandidag fam DERRELG?7 2aand,5e huo er nu Veluillig til at fy 


Da bleffue Fedrenis Førfter/oc Iſraels ſlectis Forſter / Forſterne offuer tuſinde 
uerh 
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Dauid. I Kronicke og. XCII. 


uer hundrede / Oc Forſtene offuer Kongens handel / veluillige / oc gaffue til Embeder Guds 

Dug fem tuſinde Sintener guld oc ti tuſinde gyldene / oeti tuſinde Sintener ſ olff / atten tuſin⸗ 

de Sintener kaaber / oc hundrede tuſinde Sintener Jern. Oc hoſſhuem ſom bleffue fundne 

Stene / dem gaffue de ti ERREVS Dufte ligendefæ / vnder Jehiels Gerſoniters 

ER folcter vaar gladt at de vaare faa veluillige / Thi de gaffue DERREY aff gantſte 
e friuillige. 

Oc Kong Dauid gladde fig oc ſtorlige / oc loffuede Gud / oc ſagde faar den gantſte Jer Dauids tack⸗ 
nighed / Loffuit vere du DERR E Iſraels vore Fedris Gud euindelige / dig bor Maieſtet ſigelſe oc bon. 
oc mact / herlighed / ſeyer oc tack / Thi alt det ſom er i Himmelen oc paa Jozden/ det er dit / Ris 
get er dit / oc du eſt ophoyet offuer alle til Offuerſte. Rigdom er din ocære faar dig / Du rege⸗ 

F alfer al ting / mact oc krafft ſtaar i din haand / idin Daand ſtaar / at gøre huer mand ſtor 

ect, 

Nu vaar Gud wi tacke dig / oc priſe din herlighedz naffn / Thi huad er Jeg? Huad er mit 

Folck!at wi ſkulde hafft mact / til at giffue veluillige / ſom dette gaar? Thi det er alt kommet aff 

dig / oc aff din haand haffue wi giffuit dig der. Thi wi ere fremmede oc Geſte faar dig / lige Pfal: 39. 
ſom orfedre / Vort liff paa Jorden er ſom en ſtugge / oc her er ingen Ophoͤldelſe. 
DERRE vor Gud / alle diſſe hobe fon wi haffue ſticket / at bygge dig it Hufſſtu dit helli⸗ 

ge Naffn/ det er kommet aff din Haand / oc det er altſammen dir. 

Min Gud/ Jeg veed / at du proffuer alle hierter / oc elſter retuiſhed. Der faare haffuer ieg 
aff it enfoldige hrerte giffuit dig dette friuillige / oc ieg haffuer nu mer glæde feer dir Folck / ſom 
ber er nu til ſteede / at det haffuer giffuit dig friuillige. DERRE vor Fedris / Abrahains / 
Jaacs oc Iſraels Gud / beuare euindelige ſaadant ſind oc tancker i die Folckis hierte / Oc 

icke deris hiette til dig. Oc giff min ſon Salomon it retſticket hierte / at hand holder dine 
Bud/ Vidniſbyrd oc Kat / at gøre der altſammen / oc bygge denne Bolig / ſom ieg haffuer 

ckit. | 

Oc Dauid fagderil den gantſte Menighed / Loffuer DER REN eders Gud, Oc al 
Menigheden lofflede DERRE Y7 deris Fedris Gud / oc boyde dem oc tilbade DER 2 
EV oc Kongen /ocoffrde DERREN Offer. Oc den anden morgen offrede de Brend⸗ 
Mer tuſinde Myene/ tuſinde Voedre / tuſinde Lam met deris Drickoffer. Oc mange iblant al 
Iſrael offrede / Oc ode oc drucke met ſtor glede ſamme dag faar PHBEXREN. 

Oc de giorde anden gong Salomon Dauidz føn til Konge / oc faluede hannem DER, Salomon 
RE Yytilen Førffe/oc ZSador til Preſt. Saa ſad SalomonpaaDERRENS Stoel en Zonge. 
Konge ihans Faders Dauids ſted/ oc bleff lockſalig. Oc gantſte Iſrael vaar hannem lydig/ 3. Reg. 1. 
oc alle de Offuerſte ocveldigfte/oc faa alle Kong Dauidz børn gaffue dem vnder Kong Salo⸗ 
mon. Oc HERREN gioꝛde Salomon io mere oc mere ypperlig faar al Iſrael / oc gaff han⸗ 
nem it loffligt Kongerige / at ingen faar hannem haffde hafft ſaadant offuer Iſrael. 

Saa vaar nu Dauid Iſai ſon Konge offuer al Iſrael. Men tiden fon hand vaar Konge Dauid 40; 
offuer Iſrael / er fyretiue aar. Dand regerede fiu aari Hebꝛon / oc tretten oc tiue aar i Jeruſa⸗ aar Bonge off⸗ 

lem, Oc dode i god alder / fuld aff leffnit / Rigdom ocære/ Oc Salomon hans ſon bleg | ver Iſraci. 
Konge ihans ſted. Men Kong Dauidz gerninger / baade de førfte oc ſiſte / .Reg.ꝛ. 
See / de ere fcreffne iblant Samuels / den Seere gerninger / oc iblant Na⸗ 
than Pꝛrophetis gerninger / oc iblant Gads den Skueris ger» 
ninger / met al fir Kongerige / mact oc tid / ſom de forlobe fig 
vnder hannem / baade offuer Iſrael / oc alle 
Kongeriqgene i Landene, 





æg Ende paa Kronickens 28 
Foꝛſte Bog. 
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Paralipomenon / den 

| | snden Bog aff Kronicken. 

| J. 

¶ Salomon Dauidʒ ſon blef ſtadfeſt i fir SE 


<A 
— DSR ge/XDERRE N hans Gud vaar met hannem / oc giorde hannem 
REE) GÆT altid ſtoꝛre. | j 
Oc Salomon talede mer al Iſrael / met de OEffuerſte offuer tuſinde 
oc hundrede / met Dommerne ocmet alle Forſterne i Iſrael / met de ⸗ 
uerſte Fedre / at de ginge hen / Salomon oc al Menigheden met rd 
ssidnefbyts ” nem / til det Poye ſom vaar i Gibeon/Thider vaar Guds vidniſpyrd 
dens Tabernac⸗ Tabernackel / ſom MMoſe BEERRENVS Tienere haffde gio: 
FeliGibeon. Orcken. Thi Dauid haffde fort Guds Arck hen op fra Kiriath Jearim / der hen ſom han 
Exod.zs. haffde bered til hende / Thi hand haffde opreyſt en Tabernackel til hende i Jeruſalem. Oc vi 
Kaaber altere / ſom Befaleei Vri fan/ Hurs ſons giorde / det vaar der faar DERREÉ 9 * 
Bolig / Oc Salomon oc Menigheden pleyde at ſage til det. Oc Salomon offrede paa dab 
alteret faar ERREN / ſom flod faar Vidniſbyrdens Tabernackel / tuſinde Bꝛendo ev, 
Salomon Oc den ſamme nat obenbarede Gud fig faar Salomon / oc ſagde til hannem / Bed/ sr 
beder Gudom ſtal ieg giffue dig? Oc Salomon ſagde til Gud / Du haffuer giort ſtor miftundbed modm ,, 
Viſdom. fader Dauid / oc du haffuer giort mig til Konge i hans ſted. Saa lad nu BERRE Bu? 
dine Q2d bliffue ſande til min Fader Dauid / Thi du haffuer giort mig til Konge offuer! 
Folck / ſom eve faa mange / ſom ſtoff paa iorden. Saa giff mig nu Viſdom oc forſtand / at ieg 
kand gaa vd oc ind faar dette Folck / Thi huo kand demme dette die megle Folck! 

DSa ſagde Gud til Salomon /Effterdi at du haffuer der in finde / oc haffuer icke bedet om 
Rigdom / eller om gods eller eere / eller om dine Fienders ſiele / eller om it longt liff / Men 
haffuer bedet om Viſdom oc forſtand / at du kant domme mit Folck / offuer hůilckit ieg haffuet 
giort dig til Konge / Saa vere Viſdom oc forſtand dig giffuen / Der til met vil ieg giffue di 
Rigdom gods oc ære/ardin lige haffuer icke veret iblant Kongerne faar dig / ey heller ſtalbliſ 
ue effter dig. Saa kom Salomon fra der Hoye ſom vaar i Gibeon til Jerufalem / fra Vidniſ⸗ 
byrdens Tabernackel / oc regerede offuer Ifradle. | b. 

Oc Salomon forfamlede fig Vogne oc Reyſenere / at hand fick tilhobe tuſinde oc fire hun; ( 
3.Reg. io. … dede Vogne / oc tolff tuſinde Reyſenere / oc loed dem vere i Vognſtederne / oc hoſſ Kongen * 
Jeruſalem. Oc Kongen giorde ſolffuet oc guldet i Jeruſalem ſaa meget / ſom Stene / oc 
træ/fom Moꝛrbeer tree i dalen. Oc mand førde Salomon Heſte aff Egypten / oc allehonde 
re / Oc Kongens Kobmend kobte ſamme vare / oc forde dem vdaff Egypten / ia en Vogn 0 i 
- few hundrede ſolffpendinge / en Dæft for hundrede oc halfftredieſinds tiue. Saa førde de oc 
alle Hethiters Hongerocril Kongerne i Syrien. RL 


IL. | 


C Salomon betenckte at bygge HERREVS Naffn it Duffy oc ſit Konge⸗ | 
| 


fm dl —— 











— — — DS Sy FT FR FT NÅ 













rige it Duff, Ocaffralde halfftredieſinds tive tuſinde mend / til ar bære byrde 


3. Reg.5. | oc fireſinds tiue tuſinde Tsmmermend paa Bierget / oc cry iuſinde oc few hun 
drede Embetzmend offuer dem. : 
Oc Salomon fende til Hyram Konge i Tyro / oc loed hannem fige / Lig | 
Hyram. * ſom du gioꝛde mer min Fader Dauid / oc fende hannem Ceder træ / at reg, 
aſ 


ſig it Huſſ met / ſom hand bode vdi / See / Jeg vil hgge NDERRENS min Guds 

it Duff / ſom ffal helligis hannem / at gore god Rog gerning vdi faar hannem / oc altid at" 

rede Skuebrod / oc Beendoffer om morgenen oc om afftenen / paa Sabbathen / oc i Nymaan 

de / ochaa DERRELTS vor Guds Hoytider euindelige faar Iſrael. Oc der Duff ſom fg 

vilbygge/ffal vere ſtort / Thi vor Gud er ſtorre end alleGuder, aen huo kand formaa/ 

Reg.s. ðygge hannem it Duff Thi at PHimmelen oc alle Himmelens Himle kunde icke foꝛſorge ha 

nem Huo ſtulde ieg da vere / at ieg ſtulde bygge ie Huſſ / Men at gørerøg faar hannem · — 

Saa ſent mig nu en viſſ mand til at arbeyde / met guld / ſolff / kaaber / iern / ſtarlagen / vill M 
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Salomon. IILKronicke Bog. XCII. 


pur / gult ſilcke / ocden fom kand vdgraffue met de Viſe / ſom ere her hoſſ migi Juda oc Jeruſa⸗ 
lem / huilcke Dauid min Fader haffuer ſticket. De ſent mig Ceder / Grane oc Heben tro / aff Lis 
banon / Thi ieg ved / at dine Tienere kunde hugge træene paa Libanon. Oc ſee / mine tienete 
le vere met dine tienere / at de kunde berede mig mange tree / Thi det Duff ſom ieg vil bygge 
ſtal vere ſtort oc beſynderligt. Oc ſee / ieg vilgiffue Tsmmermendene dine tienere ſom hugge 
trexene / tiue tuſinde Co: ſtat huede / oc tiue tuſinde Co: byg / oc tiue tuſinde Bath Din / oc tiue | 
tuſinde Bath Olie: or | 
Da fuarede Dytam Kongen aff Tyro ved ſcrifft / oc ſende til Salomon / Fordi at DERS 
Eheiſter fir Foick/ haffuer hand giort dig til Konge offuer dem, Oc Hyram ſagde yderme⸗ 
re / Loffuit vere ERREV Iſraels Gud / ſom haffuer giort Himmelen oc Foden / at 
band gaff Rong Dauid en viiff /Flog oc forſtandig Søn / ſom ſtalbygge DERREN tt 
uſſ/ oe ſit Kongerige it Duff. Saa ſender ieg nu en viiſſ Mand / ſom haffuer forſtand / Hy⸗ 
tam Abiff / ſom er en Quindis føn aff Dans dotter / oc hans fader vaar en Tyrer / Hand kand 
arbeyde guid / ſolff / kaaber / iern / ſten / tre / ſtarlagen / gult ſilcke / linet/ purpur / oc at vdgraffue 
allehonde / oc kaan ſtelige gøre allehonde huad mand giffuer hannem faare / met dine Viſe / oc 
met Kong Dauids min Herris din Faders viſe. Saa ſende nu min RERRE huede / byg / 
Olie oc in til fine tienere/fom hand haffuer ſagt / Saa ville roi hugge træene paa Libanon/ 
ſaa mange ſom behoff goris/ oc * Re. føre dem til Haffuit paa flaader mod Japho / Der frå 
maat du fore dem ben op til Jeruſalem. 
De —— — * i Iſraels land / effter tallet ſom Dauid hans Fader tal⸗ 
de dem / de der bleffue fundne hundrede haifftredieſinds tiue tuſinde / try tuſin de ocfev hundre⸗ 
de, Ochand ſtkickede halfftredieſinds tiue tuſinde til Dragere aff dem / oc fireſinds tiue tuſinde 
uggere paa Bierget/ Octry tuſinde ſex hundrede til Tilſyns mend / ſom ſtulde holde Folc⸗ 


et til tien iſte. 
III. 


C Salomon begynte at bygge DERRENS Huſſi Jeruſalem paa Moria 
bierg / ſom 5 hans Fader vaar tilkende giffuit / Huilcken Dauid haffde 
AN bered til it Rum paa Arnans Jebuſiters plan. Hand begynte at bygge den ans 
den dag i den anden maanet / ĩ ſit Kongerigis fierde aar. Saa lagde Salomon 
grunduallen til at bygge Guds Huſſ / Forſt lengden / tryſinds tiue alne / oc vis 
ne heden tie aine. Oc vaabenhufit faar der brede paa Huſit / vaar tiue alne longt / 
M henoyheden vaar hundꝛrede octiue alne/ Oc hand beflo det inden til mer klart guld, 
aen der ftore Duff panelede hand mer Grane træ/oc beſlo det vdoffuer mer det befte guld / 
oc giorde der paa Palmer oc Lencke gerning. Oc beſette Huſit met edle ſtene til pæydelfe / Oc 
Julder vaar aff Paruaims guld, Oc hand beſlo Bielckene offuen til / oc Veggene / oc Dorrene / 
Met guld / oc hand loed vdffære Cherubim paa Veggene. ; * I 
Dand glorde oedet Allerhelligſtis Huſſ / hues longhed vaar tiue alne effter Huſens vid⸗ ——— [| 
hed / Oc hendis vidhed vaar octiue alne / oc beſlo det met det alder beſte guld hen ved ſex hun⸗ ——— —4 
drede Sintener guld, Hand fick dem til Som halfftredieſinds tiue Sekel guld ved vect / oc | 11 rt 
band beflo Sallen met guld. i —0000 
Hand gioꝛde oci der Aiderhelligſtis Huſſ tho Cherubim effter Billedis kaanſt / oc beſlo —0000 
dem met guld. Oc longeheden paa Vingene paa Cherubim vaar tiue alne / at en inge haffde Tho Cheru⸗ [1 EL R 
Ø fem alne/ocracte paa Huſens væg; Oc den anden Vinge haffde oc fem alne / oc racte paa den 
anden Cherubs vinge, Saa haffde de den anden Cheruben Vinge fem alne long / oc rorde paa DUM. 
Huſens voeg / oc hans anden vinge oc fem alne long / oc hengde ved den anden Cherubs vinge. 
aa at diſſe Cherubims vinge vaare vdbredde tiue alne vie / Ocde fode paa deris foder / oc 





v 





— RT RR NR — 00 MR — 





BT DYSE) TE Fe ve 





— Ce MÅ Ci —— 











É: deris Anſict vaare induende til Huſit. Æt | tt | 

kg Hand giorꝛde oc it Forbenge aff gul gerning / ſtarlagen / purpur / oc lingern ing / oc giorde Forhenge. —10 
y Cherubim der paa. Hand gioꝛde oc tho Stotter faar Huſit / femten oc tiue alne longe / oe knap⸗ 37 may FM ir 
— pe der offuen paa fem alne Oc hand giotde Lencke gerning til Choret / oc fefte den offuen paa Tho Stot⸗ EAR 
g Srørrerne /ochand giorde hundrede Granare æble / oc feftedem paa Lenckegerningen. Oe ter. ÉÉ… 
ø opſette Stotterne faar Templen / den ene paa den hoyre fide/ocden anden paa den venſtre ſide. É… 


Ø Se kallede den paa den hoyre ſide Jachin / oc den paa den venſtre fide Boas. 


— EST: ITIL 


aq iij Hand 
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Salomon. Paralipomenon 


KRaaber Alte⸗ And gioꝛde oc it kaaber Altere / tiue alne longt oe bret / oe ti alne hayt. je 
ret. Ochand giorde it ſtobt Haff ti alne vijt / fra en bredt til den anden /trint 





3.Reg.7. omkring / oc fem alne hoyt / Oc it maal trediue alne long kunde begribe der trint 
Det ſtobte omkring. Oc der vaare Mpenis billede vnder omkring det / oc der vaare tho ra⸗ 
Baff. der met knuder omkring Haffuet (ſom vaare ti alne vide) ſom vaare ſtobte der 


| paa. Ocdet ſtod ſaa paa tolff o7xen / At tre vaare vende mød norden / tre mot 
LH HEN veften/ tre mod ſynden / oc tre mod øften / Oc Haffuit offuen paa dem / ocalle deris bagdele 
UHRE HEH IN daare vende ind at. Oc det vaar it haandebret tockt / oc bredden vaar lige ſom it Beckens brad⸗ 
—9 de / oc en opgongen Boſen / oc det holt try tuſinde Bath. | 
Ti Kedle. Oc hand giorde ti Kedle / hand ſette fem aff dem til den hayre ſide / oc fem til den venſtte 
ſide / at to der vdi huad ſom bør til Brendofferet / at de ſtotte det der i / oc Haffuit til ar Preſter⸗ 
ne ſkulde to dem der vår. 

Hand giorde oc ti Liuſeſtager af guld / lige ſom de ſtulde vere / oc ſette dem i Templen / 

Ti Liuſeſta⸗ fem paa den hoyre ſide / oc fem paa den venſtre ſide. Oc hand giorde ti Lod / och ſette demt 
ger aff Guld. —— fem paa den hoyre / oc fem paa den venſtre fide: Oc hand giorde hundrede Becken 
aff guld. 

Hand giorde oc en Gaard faar Preſterne / oc it ſtort Skillerum oc Doꝛrer paa ſtillerum⸗ 

Gaarden. mit / oc beſlo dorrene met Kaaber. Oc hand ſette Haffuit paa der hoyre hisrne mod øften/ fyn” 
derpaa, Oc Hyram giorde Gryder / Skuler oc Becken. 

Saa fuldkommede Hyram arbeydet / ſom hand giorde kong Salom on paa Gudz huſſ / 
ſom vaare de tho Stotter mer deris lifter oc kn appe offuen paa baade Stotterne / oc baade de 
ſnode Cencker til at betecke liſterne mer offuen paa ſtotterne / oc fire hundrede Granate eble pa 
baade de ſnode Lencker / tho rader granate eble paa huer lencke / ar ſtiule Knappenis baade li⸗ 
per; ſom vaare offuen paa ſtotterne. Ochand giorde Stolene och Kalene paa ſtolene / och il 

aff oc tolff Rxen der vnder. Der til met Gryderne / Skulerne / Krogene / oc alle deris Bar 
giorde Hyram Abiff kong Salomon til DERRENS huſſaff klare Kaaber / Vdi Jordans 
Egn loed Kongen ſtobe dem vdi tyck iord / mellem Succoth oc Zaredatha. Oc Saloms gior⸗ 
de ſaare mange aff diſſe Kar / at mand kunde icke vide vecten paa Kaaberet. 

Oc Salomon giorꝛde alt Redſtaffuen til Guds Huſſ / ſom vaar det guld Altere / Bordet 
oc Skuebꝛodene derpaa / Liuſeſtagene met deris Lamper aff klart guld / at de ſtulde brende 
faar Choret / ſom der fig burde Oc Blomſterne paa Lamperne / oc Liuſeſaxene vaare aff guld / 
der vaar altſammen aff tæt guld. Der til met Kniffuene / Begerne / Skederne och Skaͤalene 
vaare aff klart guld. Se Indgongen oc hendis Dør inden til det Alderhelligeſte / och) dørene 
paa Tempelens Duff vaare aff guld. Saa bleff alt arbeydet fuldkommet / ſom Salomon gior⸗ 
nepaaDERRENS Duff, | 























(HE NI HER CSalomon bar ben ind /alt der form Dauid hane fader haffde hellig gioet / fo 
UNE VHA EN vaar / Solff oc Guld och allehonde Redſtaff / och lagde deriLiggendefæer vår! 


.Reg.7. Gudz buff; sg ; 
3.Reg, 8. Da foꝛſamlede Salomon alle Eldſte i Iſrael / alle ſlecters Offuerſte⸗ fer 
Pactens Arck dris Forſter iblant Iſraels børn / til Jeruſalem / At de ſtulde opføre DE B⸗ 
Cis. i RENS Pactis arck aff Dauidz ſtad / det er Sion, Ocalle Iſraeis mend for⸗ 


ſamlede dem til Kongen i Hoytiden / det er i den fiuende maanet / oc alle Iſraels Eldſte komme 
Oe Leuiterne loffte Arcken op / oc førde hende Ben op met — 6 aben kd oc alle 
de hellige Redſtaff / ſom vaarei Tabernakelen / oc Preſterne oc Leuiterne førde dem hen op 
met. Men Kong Salomon oc al Iſraels menighed forſamlede til hannem faar Arcken / offre⸗ 
de Faar oc Oyen / ſaa mange at ingen kunde rele eller regne dem. 
Saa forde hꝛeſterne € XR E 1 S Pactis arck / tii hendis Sted ind i Choret vår 
Huſit / i det Alderhelligſte / vnder Cherubims vinge. At Cherubim vdbiedde deris vin ge off 
Arckens Sted / oc Cherubim ſtiulte Arcken oc hendis ſtenger offuen til. Oc Stengerne vaare 
ſaa lange / at mand faa Knappene aff dem faar Choret / Pen vden til faamand dem icke / 
hun vaar der indtil denne dag. Oc der vaar inted i Arcken / vden de tho Taffler / fon Moſe 
Lagde der vdi i Horeb / Der DER REN giorꝛde en Pact met Ffraels børn / der de dꝛoge aff 
gypten. 
Oc der Pꝛeſterne ginge aff der Nellige ( Thi alle Preſter ſom vaare tilſtede / helligede dem 
at oc deris Skickelſe bleff icke holden) oc Leuiterne mad: kf vaare * af —9*— Jeman/ 
Jedithun / oc deris børn oc brodre /førde i Lintlæder / funge mer Simler/ Pfaltere / oc Dat? 
per/ocde ſtode oſten hoſſ Alteret / oc hundrede oc tiue Preſter hoſſ dem forn blæfde i * * 
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Salomons Bon. II.Kronicke Bog" XCIII. 


Beder vaar lige / ſom der haffde veret en ſom trommetet oc ſang / ſaa horde mand en roſt de 
loffue oc attacke DERREYT. Oc der roſten oplofftis aff Baſunerne / Simler / oc anden 
Strenge leg / om HERREVs loff / At hand er god / oc hans Miſtundhed varer euinde⸗ 
lige / Da bleff DERRENS huſfſ opfylt met it Taag/ at — kunde icke ſtaa oc tiene 
for taaget / Thi at HBEERRENVS Heriighed opfylte Gudz Duff. 


VI. 


Aſagde Salomon / DE RREN haffuer ſagt at hand vil bo i morcket / Jeg . Reg. s. 


haffuer ſandelige bygt it Duff dig til en Bolig / oc it Sede / ſom du bor euinde⸗ 
lige. Oc Kongen vende ſit anſict / oc velſignede al Iſraels menighed / bin der 
gantſte Iſraels menighed ſtod / oc hand ſagde / Loffuit ver RERREN Iſ⸗ 
raels Gũd ſom haffuer talet mer fin mund til min Fader / oc fuldkommet mer 
ſin haand / der hand ſagde / Fra den tid der ieg vdførde mit Folck aff Egypti 


land / haffüer ieg ingen Stad vdualetalle Iſraels ſlecter til at bygge it Nuſſ / at mit Naffn ſtul⸗ 


de der vere/oc teg haffuer ingen APand vdualt / at hand ſtulde vere en Førfte offuer mit Folck 
ſrael. gMen — vdualt Jeruſalem / at mit Naffn ſtal der vere / oc ieg haffuer vdualt 
auid / at hand ſtal vere offuer mic Folck Iſrael. 


Seder min fader Dauid haffde i ſinde / a bygge DERRENS Iſraels Gudz Naffn 
it Pe SID E AR ER. Vtil min Fader Dauid / Du giorde vel / at du haffde i ſinde at 


ygge mit Y7affn it Duff. Dog ſtalt du icke bygge det Nuſſ / Men din Son / ſom ſtal komme 
affdine — mit Naffn it Huſf. Saa haffuer nu DERREY ſtadfeſt fine ord / 
ſom hand talede / Thi reg er kommen i Dauids min Faders ſted / oc ſider paa Iſraels Stoel/ 


ſom ERRE $7 baffuer talet / oc ieg haffuer bygt DERRENS Iſraels Guds Naffn ie 


Duff, Ocieg haffuer fær Arcken der vdi / i huilcken ERRENS Pacrer/fom hand haff⸗ 
uer giort met Iſtaels bøn. 


Odc hand traadde frem faar DERRELNS Altere / faar al Iſraels menighed / oc vdracte ſine 


ender, Thi Salomon haffde giort en kaaber Kedel / oc ſet hannem iſtillerummet / fem alne 
long oc bred / oc tre alne hoy / den traadde hand til / oc falt ned paa ſine kno faar al Iſraels menig 
hed / oc opracte fine hender mod Himmelen / oc ſagde. 


DERKE Ifſraels Gud / Der er ingen Gud dig lig / huercken i Himmelen eller paa ior⸗ Salomons 
den / du ſom holder Pacten oc Barmhiertighed met dine Tienere / ſom vandre faar dig aff bøn, 


gantſte hierte. Du haffuer holdet din Tienere Dauid min Fader / det du hannem tilſagde / Du 
haffuͤer taler der mer din Mund / oc fuldkommede det met din Haand / ſom der ſtaar paa denne 
dag, Nu DERRE Iſraels Gud / Holt din Tienere Dauid min Fader / det du talede mer 
hannem / oc ſagde / Dig ſtal icke fattis en Mand faar mig / ſom ſtal ſide paa Iſraels Scoel / 
Dog faa fremt ſom dine børn bevare deris veye / at de vandre i min Lou / lige ſom du haffuer 
vandiet faar mig. Nu DERKE Iſraels Gud / lad dit Råd vere ſant / ſom du talede til Das 
Wo dr enere. 

Thi men du oc at Gud boer hoſſ Menniſten paa iorden? See / Himmelen oc alle Him⸗ 
melens Dimle kunde icke forſorge dig Huorꝛledis ſkulde det Duff der gore ſom ieg haffuer 
bygt? aen vent dig DERRE min Gud til din Tieneris Bon / oc til hans formanelſe / at 
du vilt hore den roſt oc Bon / ſom din Tienere gø? faar dig. År dine øyne kunde vere obne off⸗ 
uer dette Duff dag ocnat / offuer denne Sted / ſom du haffuer ſagt at du vilt ſette die Naffn / at 
du vilt hore den Bon / ſoin din Tienere ſtal gore paa denne Sted. Saa hør nu din Tieneris 
oc dit Folckis Iſraele formanelſe / ſom de ſtulle bede paa denne Sted / Oc hor det aff din Bo⸗ 
ligis Sted fra Dimmelen / Ocnaar du det horer / at du vilt da vere naadig. 


Der ſom nogen Mand ſynder mod fin Neſte / oc hannem bliffuer en Eed paalagt / ſom Eed. 


band ſtal ſuere / e Eeden kommer faar dit Altere i dette Nuſſ / At du vilt da hore den i Himme⸗ 

len / oe ſticke din Tienere ret / At du viit betaie den wgudelige / oc giffue hans veye paa hans 

Oc foꝛklare den Retferdige at hand er retferdig / oc diff hannem effter fin retfer⸗ 
ighed. 


Naar dit Folck Iſrael bliffuer ſlaget faar deris Fiende / faar de haffue ſyndet mod dig / Oc Strid. 


de omuende dem / oc bekende dit Naffn /bedeoc mane faar dig i dette Huſſ / At du vilde da ho⸗ 
re dem aff Himmelen / oc vere naadig offuer die Folckis Iſcaels ſynder / Oc føre dem igent 
Lan det / fom du gaffſt dem oc deris Fedre. 


4 


Naar Himmelen er tilluckt / at der icke regner/ fordi at de haffue ſyndet mod dig / Oc de bedet Vodfor regn 


denne ſted / oc bekẽde dit naffn / oc omuẽde dem fra deris ſynder / effterdi du haffuer plaffuit dem 
at du vilde da hore i Himmelen / oc vere naadig offuer din tieneris oc dit folckis gg ſy * ne 
: q u u 





























Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 
































— —— — 


* — — — 
—— — — — — 


— ————— ————— — 


—— — ⸗ — 


— — 











































































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


Salomons Bon. ile 
atduvildeleredem den gode vey / vdi huilcken de ffulle vandre / Oc lade regne paa dit Land / 





Paralipomenon 


it Folck at beſide. 
Dyꝛ tid og 9 — ju ——— en dyr tid i Landet / eller Peſtilentze / eller Tyrcke / Brynde / Greſ hopper / 


en plaffue. Ka aar deris Fiende belegge deris Porte i Landet / eller nogen ſted nogen plaff⸗ 

æg * —— It huilcken da beder oc maner dig aff allehonde Menniſte / oc iblant — dit 
Foick Ffrael/der fon nogen føler fin plaffue oc ve / oc hand vdrecker fine hender til dette 
Je du dude da høre aff Dimmelen/affdin Boligis Sæde oc vere naadig / oc giffue buer me 9 
effter alle fine veye / effter fon du Fender hane hierte ( Thi du kender allene —— Sal 
hierre)Paa der at de ſtulle feyeredig/ocvandte i dine veye alle dage / ſaa lenge de leffue i land 
ſom du haffuer giffuit vore Fedre. 

Templen i xD 

erufalem alle for dit ſtore Naffns oc mectige Haandz oc vdſtracte Arms ſtyld / oc beder mod dette lu du 

FolcFenis Bon⸗ du vilde da høre aff Dimmelen/aff din Boligis Sæde/ocgøre alt det / huor faare hand paata 


huſſ· der dig . Paa det alle fold paa Jorden mue kende dit naffn /ocfrocte dig / lige ſom dir folde I⸗ 
Efaiæ 5% rael / at de mue vide / at dette Duff /ſom ieg haffuer bygt / er Falder effter dit Naffn. be⸗ 
Strid. Naar dit Folck drageri ſtrid mod fine Fiende / paa veyen / ſom du ſender dem hen / oc de be; 


de til dig mod veyen til denne Stad / ſom du vduaide / oc til Huſit ſom ieg bygde dit Naffn / At 
du vilde da høre deris bøn oc formanelſe aff Himmelen / oc hielpe dem til deris Kæts … — j 
Naar folcken er Naar de ſynde mod dig (effterdi at der er inted Menniſte / ſom ey fynder )Rocdu bliffue 
henførrifengfel vred pag dem / oe giffuer dem vnder deris Fiender / at de fore dem fangne bort / i it Land longt 
oebedrer ſig · ¶ eate eiler nar / Dede omuende dem i deris hierte i Landet/fom de ere fangne vdi / oc omuend? 
ſig / oc formane dig / oe bede ideris fengſels Land / oc ſige / Wi haffue ſyndet / miſ handlet / oc Øg 
ver YOgudelige/Dcdefomomuendedem til dig aff gantſte hierte / oc aff gantſte ſiel / i 9* 
fengfels Cand/der ſom mand holder dem fangne / Oc de bede mod veyen til deris Cand / 9 
du gaffſt deris Fedre / oc til fladen ſom du vdualde / oc til Huſit / ſom ieg haffuer bygt di 


Naffn / Saa vilde du hore deris bøn oc manelſe i Bimmelen / aff din Boligis Sade / oc hielpe 


dem til deris Keet / oc vere dit. Folck naadig / ſom haffuer ſyndet mod dig. 


Saa lad nu min Gud / dine Hyen vere obne / oc lad dine Hern giffue act paa de bonner / 


ſom ſte i denne fed, Oc goer dig nu rede ERRE Gud til din Rolighed / du oc din Mactis 

Pſalm.izz· Arck/ ERRG Gud/lad dine Preſter bliffue i forde met Salighed / oc lad dine Hellige gle⸗ 
de dem idet gode PBERRGGud / vent icke Anſictet bort fra din Saluede / Tenck paa den 
Naade / ſom du loffuit Dauid din Tienere. | 


VI, 


Er Salomon haffåe vdbedet / falt der enild aff Himmelen / oc forterede Bꝛend 


3.Reg.s. offeret oe det andet Offer. ROOERREVS herlighed opfylte Huſit / ſaa 
at Preſierne kunde icke gaa inde HERREVS Duff/den ſtund der D E * 
E X ENS Derlighed fyledeHERRENS Duff. Oc alle Iſraels bør: 
faae Jiden ned falde/xDERREYNS Derlighed offuer Huſit / oc de fulde 
paa deris kne met anficter til lorden paa ſtenguiffuit / oc tilbade oc tackede 


HERREV / Thi hand er god/oc hans miſtundhed varer euindelige. 
Templens Oc Kongen oc ait Folcket offrede faar DERREV. Thi Kong Salomon offrede thu 
induielſe. oc tiue tuſinde Hyen / oc hundrede oc tiue tuſinde Faar / oc viede ſaa Guds Duff ind / baade 
Kongen oc alt Folcket. Men Pꝛeſterne ſtode i deris Vact / oc Leuiterne met D 119 
Strenge leg/fom Hong Dauid lod gøre/ril arracte NDERREYY met / At hans miſtundhed 
varet euindelige / oc de legte met Dauidz Pſalm ved deris haand / Oc Preſterne blæfdet Baſu⸗ 
nerne mod dem / oc gantſte Iſrael ſtod. | | 
Oc Salomon hellig giotde den middelſte Gaard / form vaarfaar DERRENS Dufi/ 
Thi hand haffde der fuldfommer Bꝛendofferet / oc Tackofferens fede. Thi at det Baabet 
altere fom Salomon loed gore / vaar icke ſtort nock til ale Brendofferer/ Madofferet / oc til de 
ede. 
Oc Salomon holt ſamme tiden Haytid ſiu dage long / oc al Iſrael methannem en * 
ſtor Menighed / fra Demath indtil Egypti beck / oc den ottende dag holt hand en Forf: amung 
Thi Alterens vielſe hulde de i ſiu dage / oc Hoytiden ocfaa i ſiu dage. Men paa den tredie og 
tiuende dag i den ſiuende maanet / loed hand Folcket gaa til deris Bolige / glade oc ved if st fir 
mod / offuer alt det gode/fonDEÆERREV baffde giort Dauid oc Salomon oc eler MÅ 
Folk, San fuldfommede Salomon DERRENS huſſ / oc Kongens Dufj/ocalt —— 


Se der ſom nogen fremmet / ſom icke er aff dit folck Iſrael / kommer aff fremmede Cand/ 











Dauid. IL Aronicke Bog. XCV. 


vaar kommet ihans hierte at gore / IERREV Shuſſoc iſit buff/ lyckſalige. 

Oc HER REN obenbaredis om natten faar Salomon / och ſagde til hannem / Jeg 
haffuer hort din Bon / oc vdualt mig denne Sted til Offer huſf. See / naar ieg tillucker PDim⸗ 
melen ar der icke regner/ eller biuder Greſhopper at opede Landet / eller lader Peſtelentze kom⸗ 
me iblant mit Folck / at de ſtulle ydmyge mit Folck / fom er kaldet effter mit Naffn / Oc de be⸗ 
de deføge om mit Anſict / oe omuende dem aff deris onde veye / Saa vilieg høredem aff Dime 
melen / oc forlade dem deris ſynder / oc gere deris Land ſunt. Saa ſtulle mine Oyen vere obne / 
Xmine jern giffue act paa Bønner i denne Sted. Saa haffuer ieg nu vdualt dette Puſſ och 
elg giort / at mic Naffn ſtal der vere euindelige / Oc mine Øyen ocmit hierte ſtulle altid vere 


¶ Scom du vandꝛer faar Mig / ſom Dauid din fader haffuer vandret / at du gør alt det ſom 
ieg befaler dig / och holder mine Bud och Rat / Saa vil ieg ſtadfeſte dit Kongerigis Stoel / 
lige ſom ieg haffuer forbundet mig met din fader Dauid / oc ſagt / Dig ſtal icke fattis en Mand 
om ſtal vere Herre offuer Iſrael aJen.omuendereder/oc forlade mine Rær oc Bud / ſom ieg 
haffuer lagt eder faare / oc gaa hen oo tiene andre Guder / och tilbede dem / Da ſtal ieg oprycke 
dem aff mir Cand/ ſom ieg haffuer giffuit dem. Och dette Huſſ / ſom ieg haffuer heilig giort 
mit Naffn / ſtal — 22 fra mit anſict / oc giffue der til it almindigt Sprock oc Fabel iblant 
alle Foick. Oc faar dette Duff / ſom er bleffuit der hayſte / ſtulle alle forferde dem ſom gaa der 
frem / oe ſige / Huorfaare haffuer I ERREV ſaa faret met dette Cand ocmer dette Huff⸗ 
a ſtal mand fige/ Fordi / at de haffue foꝛrladet DÆERR EY deris Fedris Gud / ſom for⸗ 

de dem aff Egypti land / oc haffue giffuit dem til frammede Guder / oc tilbedet oc tient dem / 

Der faare haͤffuer hand indfort aldenne Wlycke offuer dem. 


VIII. 


Ceffter de tiue aar / ihuilke Salomon bygde DERRENS huſſ oc firbuff/ 
da bygde hand oc de ſtæeder / ſom Hyram gaff Salomon / oc loed Iſraels børn 
bo ideme Oc Salomon drog til Hemath doba oe befeſte hannem / och band 
bygde Thadmori orcken / oc alle Kornſtoederne / ſom hand bygder Hemath. 
Hand bygde oc den affuerſte oc nederſte Bethl)oron / at de vaare faſte Steder 
* N met mur / poꝛte oc ſtenger. Oc Baelath / oc alle Kornſtæeder / ſom hand haffde / 
OC alle Vognſtederne / oc Reyſeneris ftæder/ oc alt derfom Salomon haffde lyſt til at bygge / 
baade i Jeruſalem oc paa Libanon / oc i alle ſine Derredommis Land. 


Sec alt det folck ſom vaar offuerbleffuit aff de Hethtter / Amoriter Phereſiter / Heuiter 
Oc Jebuſiter / ſom icke vaare aff Iſraels born / oc deris Born / ſom de haffde ladet tilbage effter 





dem Eandet / huilke Iſraels børn haffde icke odelagt / dem giorde Salomon ſtatſtyldige / ind⸗ 


til denne dag. aDen Salomon giorde ingen aff Iſraels børn til at Tiene til hane arbeyde / 
Men de vaare Stridzfolck / oc Forſter offuer hans Reyſenere. Oc Hong Salomons affuerſte 
Embetʒmend / ſom regerede offuer Folcket / vaare thu hundrede oc halfftredieſinds tiue. 

Oc Salomon loed hente Pharaos daatter op aff Dauidz ſtad / i det Duff/fom hand haff⸗ 
de bygt tilhende / Thi hand ſagde / Min Huſtru ſtal icke bo i Dauidz Iſraels Kongis huff / 
Thi det er hellige / ffrerdiat ERREN SIrck er kommen der vdr. 

Der effter offrede Salomon HERREV Brendoffer paa DRERR/EVS Altere / 
ſom hand haffde bygt faar Vaabenhuſit / huert offer paa fin dag effter Moſe bud / paa Sab⸗ 
batherne / paa nymaanede / oepaa beſtickede tider tre gonge om aaret / Som vaar paa der wſu⸗ 
rede Brꝛodz hoytid / paa Vgernis hoytid / oc paa Loffſallernis hoytid. 


Oc hand ſette Pꝛeſterne i deris ſtickelſe til deris Embede / lige form Dauid hane Fader 
haffde det ſticket / oc Leuiterne paa deris Vact ar loffue och tiene faar Preſterne / huer paa fin 
dag / oc Poꝛtholderne i deris ſtickelſe / huer paa fin port / Thi Dauid Guds mand haffde det 
faa befaler, Oc de forlode inted aff kongens bud fom hand giorde offuer Preſterne oc Leuiterne 
mm es sg DER EL bleff al Salomons gerning vede fra den —* Eg 

agegrundualtilt, S huſſindti e fuldkommet det / ate RER⸗ 
RE wo S Huſſbleff aldelis rede. ef mdei band hafidere Å. 

Da dꝛog Salomon til Ezeon Geberoc til Eloth hoſſ haffuens bræd i Edomea land. 
OcHyꝛram fende hannem Skib ved fine Tienere/fom vaare forfarne i Daffuer/ocdefore met 

Dalomons tienere til Ophir / och hente der fra fire hundrede och halfftredieſins tiue Sincener 
guld / oc førde det til Hong Salomon, — | —— 
Se i 2 
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— AHR HD Paralipomenon 
|| Ål Ul 0 IX. 


Er Dronningen aff Rige Arabia horde Salomons rocte / da kom hun met en 


Dronningen meger flor tu Jerufalem/ met Bamele fom bare dyrebare Vꝛter oc meget 
affrige Arabia. guld/oe Edele ftene/ At forføge Salomon mer Dybe Spoꝛſmaal. Oc der * 
ʒ. Reg io. Fom til Salomon/talede bun met bannem ait det ſom bun haffde taget fig faat 


HH ſi de, Oc Kongen fagde hende alt det fom hun fpurde at/oc der vaar inced ſtiult 
Ilt tm” D faar Salomon / at hand ey ſagde hende. . 

| Seder Dronningen aff Rige Arabia fåa Salomons Viſdom / oc det Duff fom * 
haffde — Maden paa hans Bord / de Bolige til hane Suenne / hans Tieneris Em el 
ocderis Rlæder/hans Skenckere mer deris Kleeder / oc hans Sal / der ſom mand gick op €t 
DERRENS Duff/dafundebunidelenger holde ſig. . 


Oc hun ſagde til Kongen / Det er ſant ſom ieg haffuer hort i mit Land om dit veſen / 
om din viſdom. Men ieg vilde icke tro deris ord / fſer end ieg er kommen / oc haffuer ſeet det re 
Matth. 12. mine oyen / Oc ſee / mig er icke ſagt halffdelen aff din ſtore viſdom / Der er mere i dig / end å 
atth, rocte fon ieg haffuer hort. Salige ere dine Mend / oc ſalige diſſe dine Suenne / ſom altid — 
faar dig / oc hare din Biſdom. DERREY IM Gud vere loffuit / ſom haffuer dig koer/ — 
hand haffuer fæt dig paa hans Stoel til Konge/til RER RE Ndin Gud. Der.gør det /⸗ 
din Gud haffuer Iſrael fær/at hand vil oprette hannem euindelige / Der faare ſette hand dig 
til Konge offuer dem / ar du ſtait fremme Rat oc Relighed. — 
Oc bun gaff Kongen hundrede oc tiue Sintener guld / oc ſaare mange kaaſtelige Vꝛter 
(Edele ſtene / Der vaare ingen ſaadane Vꝛter fon diſſe / de Dronningen aff Rige Arabia ga 
Kong Salomon. SE Bee ; 
Dertil Hyrams Suenne / oc Salomons Suenne ſom førde guld aff. Ophir / de førde 0 
Heben tro ocdprebare ſtene. Oc Salomon loed gøre trapper aff ſamme Heben træ i As 
RENS huſf / oci Kongens Huſſ/ oc Harperoc Pſaltere til Sangerne/ Der vaare icke for 
faadannetræ feer i Juda land. Oc Kong Salomon gaff Dronningen aff Rige Arabia / alt det 
bun begerede oc bad om / Vden der fon hun haffde fort til Kongen / Ochun vende fig oc drog! 
fit Land met ſine Suenne. z SE 
De det guld / ſom bleff Salomon foꝛrt it aar / vaar ſex hundrede tryſinds tiue oc ſex Sin⸗ 
tener / vden huad Kremmere oc Kobmend forde hannem / Oc alle Konger aff Arabia / oc de 
rene i Landet forde guld oc ſolff til Salomon, Der aff giorde Kong Salomon thu hundrede 
Skioide aff det beſte guld / at der kom ſex hundrede ſtycker guld til huer Skiold / oc try hundre⸗ 
de ſmaa Skiolde aff der beſte guld / oc der kom try hundrede ſtycker guld til huer aff de ſmaa 
Skiolde / Oc Bongen lagde dem i det Duff aff Libanons ſtou. 


En Stol aff Oc Kongen giorde en ſtor Stoel aff Filfben/ocbeflo hannem mer klart guld. Oc Stolen 
Filſben. haffde ſex — ocen gyldene Fodeſtammel op til Stolen / oc hand haffde thu Rack paa 
FN Reg.io. baade føderom fædte/ocder ſtode tho Louer hoſſ reeckene. Oc tolff Louer ſtode der paa de ſex 
HL trapper hoſſ baade ſider / Saadan en er icke giort i alle Kongerige. ſ 

Scalle Kong Salomons Drickekar vaare aff guld / oc alle Karene ſom vaare i der Dull 
aff Libanon ſtou / vaare aff klart guld / Thi at ſolffuit vaar inted actet i Salomons tid· 
Kongens ſtib fore paa Haffuit met Nyrams tienere / oc komme en gong itry aar / oc forde guld 
ſolff / fiſben / Aber oc Paafule. 

Saa bleff Kong Salomon føre end alle Konger paa iorden / met Rigdom oc Viſdom 
Oc allé Konger paa Jorden /begerede ar fee Salomons anſict / ar høre hans Viſdom / ſom 
Gud haffde giffuit hannem i ſit hierte. Dcde førde hannem buer fin Skenck / følfftar oc guld” 
kar / Kloder /Harniſt / Vter / Deſte oc Muler. 

Oc Salomon haffde fire tuſinde Bognheſte / oc tolff tuſinde Reyſenere / oc dem lagde 














Salomons , mandiDognftæderne/boff Kongen i Jerufalem. Oc hand vaar en Herre offuer alle Konger 


Vogn oo li ; nd (E , , ide 
efte. fra Vandet indtil Philiſternis land/ocindril Egypternis Landemercke. Oc Kongen gio 
—— Solffuit ſaa megit i Jeruſalem / ſom ſtene / oc Cederen træ faa mange / ſom Moꝛber træt dalen, 
Ocmand føde hannem Heſte aff Egypten / oc aff alle Land. 


3 Reg.u. Men huad ſom er mere at ſige om Salomon / baade hans forſte oc hans ſiſte / See / dej 
Sunon ſcreffuit i Nathan⸗ Prophetis Kronicke / oc i Ahias aff Silo prophetie / oc i Jeddi den SM 
porrer medl ris Syn mod Jeroboam Nebatz ſon. Oc Salomon regerede i Jeruſalem offuer gan % 
offuer Fracl. Iſrael i fyretiue aar. Oc Salomon ſoff hen met fine Fedre / oc de iordede hannem i Dauidz ſi 
Faders ſtad / Oc Roboam hans fon bleff Konge i hans ſted. bon ARE. 
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Roboam. II. Kronicke Bog. 


X. 


C Roboam drog til Sichem / Thi al Iſrael vaar kommen til Sichem at gøre 

hannem til Konge. Oc der Jeroboam Nebatz ſon / ſom vaar i (Egypten / der 

horde(der ſom hand vaar bend flyd faar Kong Salomon) da kom hand igen 

aff Egypten. Oc de ſende hen / oc lode hannem kalde / Oc Jeroboam kom met 

al Iſrael oc talede mer Roboam / oc ſagde / Din Fader giorde vor dag for⸗ 

hart / Saa gor du nu din Faders haarde tienſte lættere / oc det ſuare Aag / ſom 

hand lagde oſſ paa / Saa ville wi vere dig vnderdanige. Oc hand ſagde til dem / Kommer igen 

til mig om tre dage / Oc Foicket gick hen. 

cKong Roboam raadde met de Eldſte ſom ſtode faar hans Fader Salomon / men 

hand leffuede / oc ſagde / Huad raade i / ac ieg ſtal giffue dette Folck for ſuar. De talede mer 

annem / oc ſagde / Vilt du vere dette Folck venlig / oc handle koerlige mer dem / oc giffue dem 
gode ord / Da bliffue de dig altid vnderdanige. 

Men hand forlod de Eldſtis Raad / ſom de gaffue hannem / oc raadde met de Vnge ſom 

Daare opuoxne met hannem / oc fløde faar hannem / oc ſagde til dem / Huad raader / at wi 

ulle ſuare dette Folck / ſom talede mer mig / oc ſagde / Gor det Aag lettere ſom din Fader lag⸗ 

epaa oſſ? Ocde Vnge fon vaare opuoxne met hannem / talede met hannem / oc ſagde / aa 

ſtalt du ſige til Folcket / ſom talede mer dig / oc ſagde / Din Fader giorde vore Jag forſuart/ 

Ldu vort Jag lætrere/oc fig til dem / Min minſte finger ſtal vere tyckere / end min Faders 


NC 


VI 


Roboam. 
3. Reg.ia. 


ender. Haffuer nu min Fader lagt forſuart Aag paa eder / Da ſtal ieg end gore eders Aag 


ſtoꝛre / aHin Fader ſtraffede eder met Suøber/ Men ieg met Scorpioner. 


Der nu Jeroboam oc alt Folcket komme igen til Roboam den tredie dag / ſom Kongen 
haffde fagt / Rommer igen til migpaa den tredie dag / da ſuarede Kongen dem haardelige. Oc 
ong Roboam forlod de Eldſtis raad / oc talede mer dem effter de Vngis raad / oc ſagde/ 
affuer min Fader giort eders Aag forſuart / Saa vil ieg legge der mere til / Min Fader 
affede eder met Suober / Men ieg met Scorpioner. Saa lydde icke Kongen Folcket at/ Thi 
det vaar faa ſticket af Gud / Daa det / a DERREYY vilde ſtadfeſte fir ord ſom hand talede 
ved Ahia aff Silo til Jeroboam Nebatz ſon. 
Oc der al Iſrael ſaa / at Kongen vilde icke lyde dem at / da ſuarede Folder Kongen / oc ſag⸗ 
de / Huad deel haffue wi da i Dauid / eller arff i Iſai ſon⸗ Huer mand aff Iſrael til ſin Bolig / 
aa ſee du nu Dauid til die Duff. Ocal Iſrael gick til ſine Bolige / at Roboam regerede ale⸗ 
niſte offuer Iſraels born / ſom boder Juda Sæder. Oc Hong Roboam vdfende fin Rente⸗ 
meſtere Hadoram / Men Iſraels børn ſtenede hannem ihiel / Oc Kong Roboam ſteg haſteli⸗ 
g op i ſin vogn / at band flyde til Jeruſalem. Sag falt Iſrael aff fra Dauidz Duff til denne 


XI. 


Cder Roboamkom i Jeruſalem / da ſamlede hand tilhobe aff Juda Huſſoc aff 
Ben Jamin / hundꝛrede oc fireſinds tiue tuſinde vnge oc ſtercke Stridzmend / at 
ſtride mod Iſrael / at de kunde tage Kongeriget igen til Koboam. Men HER⸗ 
RENS ord kom til Semaia / Gudzmand / oc ſagde / Sig til KRoboam Salo⸗ 
Lons ſon Kongen i Juda / oc til al Iſrael / ſom er Juda oc Ben Jamin / oc ſig / 
F SaafigrnDERREY1/ I ftulle icke drage hen op / oc ey heller ſtride moð 
ers Brødte/Duer gaa hiem igen /Thiderer ſteet aff mig. De ldde ERREN Soꝛrd 
at / oc lode affardrage mod Jeroboam. 
E Oc Boboam bodei Jerufalem/oc bygde de Steder faſte i Juda / ſom vaar / Bethlehem / 
Etam / Tekoa / Bethʒur / Socho/ Adullam / Gath/ Harefa / Sipiy/ Adoraim achis / Aſeka⸗ 
Farega / Aialon oc Hebꝛon / fom vaare de faftifte Steeder i Juda oc Ben Jamin. Oc hand 
Tiotdedemfafte/oc ferre Førfter i dem / oe foreaad met Kaaſt / olie ocvin: Oc hand ſtickede 
kiolde oc Spiud i alle Stederne / oc giorde dem meget faſte / oc Juda oc Xen Jamin vaare 
———— — — 

Oc Pꝛeſterne oc Ceuiterne komme til hannem af al Iſrael oc alle deris Landemercke / oc 
de foꝛlode deris Forſtæder oc Godz / oc komme ms —— Jeruſalem / Thi Jeroboam oc 
hans Sønner fordreffue dem / at de maatte icke gør DERK ENS Peeſte embede. 
Men hand ſtickede fig Pꝛeſter til det Doye octil dDarctdreffle oc Kalffue / ſom hand loed —* 

c 
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Ahia. 
3 Reg.B+ 


Hadoram 
ihiel ſtenet. 

3. Reg. 12; 
Iſraels af⸗ 
fald fra Juda. 


Roboam. 


3. Reg. 12, 


Semaia. 


Jeroboam. 


3. Reg.iꝛ. 
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Roboam. Paralpomenon. 


edem aff alle Iſraels ſlecter hues hierte gaff dem / at de ſtulde at fpøre 
DERK — rn ——— alem / at offre tilhannem deris Fedris Hud Oc fe 
de faa Juda Kongerige / oc ftadfefteRoboam Salomons føn itry aar/Thide vandrede 
uidz veye itry aar, 
* 88 ESSEN Mahelath Jerimoths Dauidz føne daatter til huſtru / oc Abihail er 
absdaatrer Ifai ſens Hun fødde hannem diſſe ſonner / Jeus Semaria oc — 
effrecrog hand Maecha Abſalons daatter / hun fadde hannem Abia / Athai / * 
mith. aen Boboam haffde Maecha Abſalons daatter kerere end alle fine Huſtt el 
Medhuſtruer / Thi hand haffde atten Huſtruer oc tryſins tiue Medhuſtruer / oc affle åer 
Oeriue Sønner octreſins tiue Dotter. Oc Roboam ſette Abia Maecha føn til te Dots ki 
Abia Førftetblanchans brødte/ Thi hand tenckte at gøre hannem til Konge, Ochand — 

brød vd faar allehans Sønneri Juda oc Ben Jamins land / ialle faſte Steeder / oc hand gel 
dem offuerflodig teering / octog mange Huſtruer. | 


NIL 


Er Roboams Kongerige bleff ſtadfeſt oc beſtercket / da forlod hand DER 
, RENS Lou / oc al Iſrael met hannem, Men idet femte Kong Roboamé 
Siſak. aardadtog Siſak Kongen aff Egypten op mod Jeruſalem (Thi de haffde 
ſyndet mod ERREN) met tuſinde oc thu hundrede Vogne / oc met try⸗ 
fine tiue tuſinde Reyſenere / oc mand kunde icke tele det Folck ſom kom met han 
nem aff — ———— oc Moꝛland. Oc hand vant de faſte Stæeder 
om vaare i Juda / oc kom ind til Jeruſalem. * 
Da —* ** Prophete dii Roboam octil de Offuerſte i Juda / ſom haffde forſamlet 
ſig i Jeruſalem faar Sifaks ſtyld / oc ſagde til dem / ſaa ſſige DERREY7/ Ihaffue foꝛla⸗ 
det mig / Derfaare haffuer ieg oc forladet eder i Siſaks haand. Da ydmygede de offuerſte vdi 
Iſraeliſig met Kongen / oc ſagde ·/ A¶ ER K ENerretferdig. Oc der HERREVN ſaaat 
de ydmygede ſig / ken DERR ENS ord til Semaia / oc ſagde / De haffue ydmyget dem/ 
der faare vil ieg icke forderffue dem / Men ieg vil giffue dem liden frelſelſe / at min vrede ſtal icke 
ramme paa Jeruſalem ved Siſak. Dog ſtulle de vere hannem vnderdannige / At de ſkulle ken⸗ 
de huad det er / at tiene mig oc at tiene Kongeriger i Landene. i 
Saadtog Siſak Kongen aff Egypten op til Jeruſalem / oc tog Liggendefæet DE Ar 
RENS huff/ ocliggendefæer i Kongens huff/ oc tog det altſammen bore / Dehandrog 
de guld Skloide / ſon Salomon loed goꝛe. J hues ſted Kong Roboam loed gøre kaaber 
Skoolde / oc befol de offuerſte Dꝛauantere dem ſom toge vare paa Kongens huſis dør, Oc ſaa 
tit ſom Kongen gik DERRENS huſſ / da komme Drauanterne oc bare dem / och førde 
dem ind igen i Drauanternis ammer, Ocden ftund hand ydmygede ſig / davende DER 
RENS vrede fig fra hannem /at der bleff icke alt forderffuit / Thi der vaar end noget gaati 
Juda igen. 
Rob Saa bleff Roboam ſtadfeſt Konge i Jeruſalem / oc regerede/ Roboam vaar it oc fyre 
*8* wd 17 ue aat gammi der hand bleff Konge / oc hand regerede ſatten aar i Jeruſalem / i den Stad fort 
da; sg DEXRREYYhaffde vdualt aff alle Iſraels ſiecter / at hand vilde der hen ſette ſit Naffn 
Dans moder hed Naema en Ammoniterſke. Oc hand handlede ilde / oc ſtickede icke fir hietle 
til at ſoge DEKRET, 
Oc Roboams Gerninger / baade de førfte / oc de ſiſte de ere ſcreffne i Semaia Pꝛophe 
1, tis / oc vdi Iddo Skueris gerninger / oc Are makes / Dertil vor Frig mellem Roboam oc Jero⸗ 
Zeuiaraim. hoam alie deris liffuis nd. Dc Roboam ſoff hen met fine Fedre/ oc bleffiorder i Dauids ſad / 
oc hans ſon Abia bleff Konge i hans ſted. 


XIII. 


DDet attende Kong Jeroboams aar / da bleff Abia Konge i Juda / Oc vegevede 
Sørry aart Jeruſalem / Dans moder hed ANichaia Vriels daatter aff Gibea/ocde 


Semaia. 


3. Reg i4. 






Abia try aar Pbegyntis en ſtrid mellem Abia oc Jeroboam. Oc Abia ruſtede ſigtil ſtrid met 
Bongei Juda. Irehundrede tuſinde vnge oc ſtercke veldige Stridz aHend. Øe Jeroboam ruſt⸗ 
Kes. ij. de fig til at ſtride met hannem met otte hundrede tuſinde vnge / och Mandelig 


UEXStridzMend. 


BSc Abia giorde ſig rede offuen paa Zemaraims bierg / ſom ligger paa Ephraims bird 





"2 et] 


RSD T> 


i 


— ms em — — FS — re mene 8 — 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 








SW Ve — —— 


hk R.d — — — 


Ibid. II Kronicke Bog. 


od ſagde / Horer mig Jeroboam oc al Iſrael / Vide i icke / a DER REY Iſraels Gud/ 
haffuer giffuit Dauid Tongeriget i Iſrael euindelige / hannem oc hans Sonner * —— 
(en Jeroboam Hebas fon / Salomons Dauid ſons ſuend / kaſte fig op efåle fg fin n 
te, Ocmeget loſt Foick oe Belials born / gaffue dem til hannem / oc hand —* je mo 

Roboam Salomons fan/ Thi Roboam vaar vng oc blodhiertig / at band kunde ich — ſig 
faar dem. Hu tencke 4 at fette eder mod DERKENS Rige / vnder Dauid⸗ —* 
fordi at i ere en ſtor Hob / oc haffue guld Kalffue / ſom Jeroboam giorde eder til Guder. Haffue 


iicke vddreffuit Aarons bøn RERXREVS Prefter oc Ceuiterne/ oc haffue giort eder ſelffue ål 


breftee/ lige fom Folcket i Lande: Huilcken f * — * en vng Oxe oc fiu Vedre at fyl⸗ 
eſyn ffuer deris Preſt / ſom icke ere Guders 

Karens ed ses Ds led off/ huilcken wi icke foꝛlade / Oc Pꝛe ſterne ſom tie⸗ 
ne HERXRXEN Aarono bern oc Leuiterne deris gerning / oc optende hERRKEN Brend⸗ 
Offer huer morgen / oc huer affrem Der til mer den gode Roggerning / oc berede Bꝛodene paa 
det rene Bord / oe til rede den guld Liuſeſtage met fine Lamper / at de ſtulde optendis huer aff⸗ 
ten / Thiwi behoide HERREV Svoꝛ Gudz Vact. Meni haffue foꝛrladet hannem. See⸗ 
Gud er met off i ſpitzen / oc hans Preſter oc Trommetere til at trommete / at mand kand trom⸗ 
mete mod eder / Iſraels born / ſtrider icke mod DER RE Neders Fedris Gud / Thi det 


ſtal icke lyckis eder. 


Sc Jeroboam giorde it Baghold trint omkring / at hand kom bag paa dem / at de vaare Jeroboam. 


faare mod Juda/oc Bagholdet bag paa dem. Der Juda vende ſig nu om / See / da vaar der 


xcvn. 


Reg, 12, 


faare oc bag ſtrid. Da robede der då HERREN / De Preſterne bieeſde i Baſunerne / oc huer 


J 3 d Jeroboam ocal Iſ⸗ 
Mandt Juda robede. Ocder huer mand i Juda robede/ da plaffuede Gu eroboam 
— Abia oc Juda, Oc Iſraels børn flyde faar Juda/oc Gud gaff dem i deris hender / At 


Abla oa: Gade de ſton Slag paa dem / ocder fulde nedflagne aff Iſrael fem hun / Iſrael ned⸗ 
— Kr Beeken Saa bleffire Iſraels born vndertꝛocte ſamme tid / Men Ju⸗ lagdt. 


i i å js Fedri sc Abia 
dabøsn blefuerre fede/rhideforlodedempaaDERREYS deris Fedꝛis Gud: Gcã 
forfalde ne * Sræder fra hannem / Bechel mer hans dotter / Jeſana met hans 


detter / de Ephron met hans datter / At Jeroboam kom icke mere til mact igen / ſaa lenge ſom 


Abia leffuede / D ERREhplaffuede hannem / at hand dode. 


i | fio is jue 3. Reg.is. 

Der nu Abia vaar bleffuen ſterck / da tog hand fiorten Huſtruer [oc afflede tha oc tiue; 
onner / oe ſevten dotter. (Jen huad mere er at fige om Abia / oc hans vey oc hans ——— — 

deter ſcreffult Iddo Prophetis Hiſtorie. Oc Abia ſoff hen mer fine Forfedre / Ocde iordede Iddo. 


hannem i Dauids ſtad/ Oc Aſſa hans ſon bleff Konge i hans ſted/ Jden tid vaar Lander ſtil⸗ 


lethi aar. 
XIIII. 






& EN - * va 
ð cchand loed Juda ſige / at de ſtulde ſeze HBEBBEN 
— — SEE s effter Louuen ocBudene. De hand boꝛrttog de Hoye 
oc Affguderne aff alle Sræderi Juda / Thi at Kongeriget vaar ſtille vnder 
bannem.Dchand bygde faſte Steder i Juda / fordi at Lander vaar ſtille oc 
der vaar ingen ſirid mod hannem i det ſamme aar / Thi DERREN gaff hannem rolighed. 
Oc hand fagde til Juda / Lader off bygge diffe Sræder / oc føre mure — —* ger 
taarn / porre oc fienger / den fund Landerer end nu faar off / Thi wi haffue F J 
REN var —59 — diffnit oſſ rolighed trint omkring. Saa bygde de / o 
i elige for fig. Oc Aſſa 
Blintrede —2— aff Ben Jamin thu hundrede oc fireſinds tiue tufinde / ſom bare Skiolde / 
ockunde met Buer / oc diſſe vaare alle ſtercke Kemper. 






Oc Serah aff Moꝛland drog vd mod dem mer en veldig Dær/ tuſinde gonge tuſinde / der FRR * 


tilmettey hundrede Bogne / oe kom indtil aNarefa. Oc Aſſa drog vd mod hannem / Ocdeber 
tedde * ſtridi Zephata dal hoſſ Zareſa. * Affa kaliede paa PERREV ſin Gud / og 
fagde DERRE/Dereringen vnderſted off dig/ar hielpe mer mange / eller der ſom inge 
mact er / Hielp of DERK E vorGud / Thi vor forlade oſſ paa dig / oc wi ere komne id md 
Naffn / mod denne ſtoꝛe hob / HERRE vor Gud/ inted ahenniſte formaar noget 

d z 


5 OERREVplaffuede aMorianerne faar Aſſa oc faar Juda / at de hy: Oc * * 
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baffde en ſior Dær ſom bare Skiold oc Spiud⸗ aff Juda try 


| mret vaar / oc vel behagelige faar DER KE 7 hane Aſſa. 
—— —— Altere bort / oe Hoyelſerne / oc ſonderſlo Stoatterne / 3. Reg. 15. 
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Aſſaria. NParalipomenon 


En vnderlig hans folck / ſom vaar hoſſ hannem / forfulde dem / til Gerar / De Morianerne fulde / at ingen 


Seyer. 


Aſſaria. 


1.Corint, 15, 


3,Reg. 15. 
iplezeth. 


aff dem bleff leffuendis / men de bleffue ihiel ſſlagne faar DERREN oc hans Hoer / x de 
bare —— derfra. Oc hand ſlo alle Stæderne ned omkring Gerar/ Thi DER 
RES frøer kom offuer dem / Oc de roffuede alle Sræderne / Thi der vaar meget Roffi 
dem. Oede ſioe Feehuſene ned / oc føde offuerflsdige mange Faar oc Kamele / oc komme igen 


til Jeruſalem. 
XV. 


C Gudz Aand kom offuer Aſſaria Odedz ſon / hand gick vd mod Aſſa / oe ſag⸗ 
de til hannem/ Dø: mig Aſſa oc al Judaoc Ben Jamin. HERRENer 
met eder / Fordi at ere met hannem / oc naar i ſoge hannem / da ſtal hand la⸗ 
de fig finde aff eder / Men forlade i hannem / Da ſtal hand oc forlade eder. 
der ſtulle bliffue mange dage i Iſrael / at der ſtal ingen ret Gud vere / Inge 
preeſt ſom lerer / oc ingen Lou. Oc naar de omuende dem i deris nod /t 
HERREVY Iſraels Gud / oc ſoge hannem / da ſtal hand lade ſig —— den tid / ſtal det 
icke gaa dem vel / ſom gaa vd oc ind / Thi der ſtal bliffue ſtort bulder offuer alle dem ſom 
paa iorden. Thi it Folck ſtalſynderknuſe det andet / ocen Stad den anden / Thi Gud ſtal for⸗ 
ferde dem met mangehonde angiſt. MMen i ſtulle vere ved en god troſt / oc rager icke eder heli? 
der fra / Thi eders gerning haffuer fin løn. 

Oc der Aſſa hoꝛrde diſſe Odedz Prophetis ord oc ſpaadom / da bleff hand troſtet / oc bo? 
tog den Verſtyggelighed aff der gantſte Juda oc Ben Jamins land / oc aff de Steder / ſom 
hand haffde vunder paa Ephraims Bierg / oc hand fornyede DERRENS Altere / ſom 
ſtod faar DEERRENV S Vaabenhuſſ. Oc hand forfamlede al Juda oc Xen Jamin oc 
Fremmede aff Ephraim bog dem /ac danaſſe oe Simeon / Thi mange aff dem vdi Ifrael ful⸗ 
dertil hannem / der de ſaae / a PUERREN hans Gud vaar met hannem. 


Oc de forfamlede dem til Jeruſalem / i den tredie maanet i Aſſa Kongerigis femtende 
aar / oc offrede til DERREN ſamme dag aff det Boff / ſom de haffde hiem fort / ſiu hundre⸗ 
de Oyen / oc fiu tuſinde Faar. Oc de traadde i Forbundet / at føge DER REG deris 
Fedris Gud / aff gantſte hierte oc aff gantſte ſiel. Oc huilcken fom icke vilde føge DER 
REV Iſraels Gud / hand fluldedø/baade liden oc ftor / baade Mand oc Quinde. Ocde ſo⸗ 
re PRHERREN metklar roſt / met raab / met Trommeter oc Baſuner / Deal Juda vaar 
glad offuer Eden / Thi de haffde ſoret aff gantſte hierte / oc de ſogte hannem aff gantſte vilie / 


Oc hand loed fig finde aff dem / DERRE $7 gaff dem rolighed trint omkring. 

Oc Kong Iſſa affſette ſin moder Maecha aff det Embede / ſom bun haffde fler i Mi⸗ 
plezeths Lund / Oc Aſſa vdſlette hendis Miplezeth / oc ftørreder fønder / oc opbrende det i AW 
dron beck. aHen de Hoye i Iſrael bleffue icke bort tagne / Dog vaar AIſſa hierte ver ſticket alle 
hans dage. Gchand førdeind i Gud⸗ Huſſ / det ſom hane Fader haffde helliget / oc det hand 
haffde helliget / Solff / Guld oc Bar: Oc der vaar ingen ſtrid / indtil der femtende og tiuende 


Aſſa Kongerigis aar. 
XVI. 


58WV Det ſextende octiuende Aſſa Kongerigis aar / da dꝛog Baeſa Iſraels Konge 
mod Juda / oc bygde Rama / athand vilde formene Aſſa Juda Konge at dragẽ 

vd oc ind. Men Aſſa tog affLiggendefæri DERRÆNS Dufj/oci Bon⸗ 

gens Duff / Solff oc Guld / oc ſende til Benhadad Kongen aff Syꝛien / ſom 

Nbode i Damaſco / oc loed hannem ſige / Der er inted Forbund mellem mig o 

R dig / mellem min oc din Fader / Der faare haffuer ieg ſent dig Soiff oc Guld / al 

du ſtalt lade det Forbund fare / met Baeſa Iſraels Konge / ar hand kand drage fra mig» 


Benhadad lydde Kong Aſſa at / oc ſende ſine Stridzforſter mod Iſraels Stader / de ſlo⸗ 
ge Eion / Dan oc AbelMaim / oc alle Nephthali Ronftæder. Der Baeſa der horde / daloed 
band aff/at bygge Rama / oc holt oppe aff ſin Gerning. Oc Kong Aſfa tog al Juda vil ſig⸗ 

"ocdedroge Stenene oc Tommeret fra Rama / met hůilcke Baeſa bygde / oc band bygde der 
met Gebaoc Mizpa. paa 
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" Metbaneeloc Aichaia/atde ftuldelære ¶ Juda flæder/oc Leuitermer dem/ Semaia / Hetha⸗ 


co 


Joſaphat. II. Kronicke Bog. XCVII. 


Paa den tid kom Hanani den Seere til Aſſa Juda Konge / oc ſagde til hannem / At du Hanani den 
forlodſt dig paa Kongen Af Syrienm oc foriodſi dig icke paa HEERRXEN din Gud / Der faar Seere. | 
teer Kongens mact aff Syrien vndkommen fra din haand. Vaare icke Morianerne oc de Lis Infra 18; 
bier en ſtor hob mer faare mange Vogne oc Reyſenere Dog gaff DERREY dem t din 
haand / der du forlodfdig paa hannem. Thi HERREVS Øfpe feer til alle land / at band 
ſtyrcker dem / ſom ere hoſſ hannem met gantſte hierte. Du giorde daarlige / Derfaare ſtalt du 
ocher effter haffue krig. aen Aſſa bleff vred paa den Seere / oc lagde hannem i Fengzel / Thi 
Band knurrede met hannem offuer dette ſtycke / Oc Aſſa vndertryckte nogle aff Folcket paa den 
Men Aſſa Gerninger / baade de forſte oc de ſiſte / See / de ere ſcreffne i Juda oc Iſraels 
Kongers Bog . Oc Aſſa ble ſiug i ſine foder i ſit nittende oc tiende Kongerigis aar / oc hans 
ſiugdom forøgtis ſaare / Oc hand ſogte ocſaa icke ER REVi fin ſiugdom / men Læger, 
Saa ſoff Aſſa hen met fine Fedre / oc dode i ſit Kongerigis it oc fyretiuende aar, Oc de iordede 
hannem i fin Graff / ſom band loed fig graffue i Dauidz ſtad / oc de lagde hannem i fin Leyer⸗ 
ſted / Som mand haffde opfyit met gaar Rogelſe / oc allehonde dyrebare Vꝛter tilredde effter 
Apotekers konſt / oc de giorde en flor bꝛrynde. 


XV I F 


C Joſaphat hans ſon bleff Konge i hans ſted / oc hand bleff mectig mod Iſ⸗ Joſaphat. 
— fps —* Krigofolck i alle Juda faſte Stader / oc ſette Embetz⸗ 3, kig 22, 
mend i Juda land / oei Ephraims ſtoder / ſom hans Fader Aſſa haffde vun⸗ 
der RE VVvaar met Joſaphat / Thihand vandrede i fin Faders 
Dautds førfte veye / oc ſogte icke Baalim / men ſin Faders Gud. Oc vandrede i 
hans Bud / oc icke effter Iſraels gerninger, Derfaare ſtadfeſte IEKR REN 
hannem Kongeriget / Ocal Juda gaff Joſaphat Gaffuer / oc hand haffde Rigdom oc ære 
Nuerflodige. Oc der hane hlerte bleff Frimodigte DERRENS veye / da tog hand der eff⸗ 
ter de Hoye oc Lundene bort aff Juda. 

Oci fit tredie Kongerigis aar vdſende hand fine Forſter / Benhail / Obadia / Sacharia / 













Q 





nia / Sebadia / Aſahel / Semiramoth / Jonathan / Adonia / Tobia / oc Tob Adonia / oc met 
dem Pꝛeſterne —— oc Joram. Oc de lerde i Juda / oc haffde DERRENS Loubog 
met dem / oe de droge omkring i alle Juda ftæder/oclærde Folcket. 
xhERRVG frectkom offuer alle Kongerige i Landene / ſom laae omkring Juda / 

at de icke ſtridde mod Jofaphat. Oc Philiſterne ferde Joſaphat Gaffuer / en ſuar ſum Sølff/ 
Oede aff Arabia førde hannem ſiu tuſinde oc fit hundrede Sædte / oc ſiu tufinde oc ſiu hun⸗ 
Vrede Gedebucke. Saa voyte Joſaphat til / oc bleff altid ſtorre / De hand bygde Slaat oc 
Kotnflæderi Juda. Ochaffde meget i Forraad i Juda ſteeder oc Stridzmend oc veldige folck 
i Jeruſalem. sst 

sk denne vaar ſtickelſen iblant deris Fedris Huſſ / ſom vaare Offuerſte i Juda offuer tu⸗ 
ſinde Adna en Effuerſie / oc met hannem vaare try hundrede tuſinde veldige Folck. Neſt han⸗ 
hem vaar Johanan den Offuerſte / oc met hannem vaare thu hundtede oc fireſinds tiue tuſin⸗ 
de, Neſt hannem vaar Amaſia Sichii føqnDERRENS veluillige / oc met hannem vaa⸗ HELE ht 
re thu hundrede tuſinde veldige aJend. Aff Xen Jamins børn vaar Eliada en veldig Mand/ HL LK 
oc mer hannem vaare thu hundrede tuſinde / ſom vaare ruſtede mer Bue oc Skiold. Neſt han⸗ 106 
hem vaar Joſabad / oc mer hannem vaare hundrede oc fireſinds tiue tuſinde ruſtede til Per. 
Diſſe toge alle vare paa Rongen / foruden de ſom Kongen haffde lagt i faſte Steeder tal Juda. 


XVIII. 


C Joſaphat haffde ſtor Rigdom oc ære/ oc hand giorde ſuogerſtaff met Achab. 
Achab · Oc thu aar der effrer 7 drog Carte —* Achab i Samaria / Oc 3. Reg. 22. 
Achab loed ſlacte til hannem oeti der Folck ſom vaar met hannem / mange | 
Faaroctpyen/Dchandtom hannem til /at drage op til Ramorh i Gilead. — HEN 
De Achab Iſraels Konge fagde til Fofaphat Juda Konge / Dag met mig til HENDE 
; Ramoth i Gilead. Hand fagde ti hannem/ Jeg er ſom du / oc mit folck ſom I ER 
dit Folck/ Wi ville mer digt ſtriden. — 
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| MULE Th Joſophat. Paralipomenon 
HR AE DE HELE | == sfanbatfagdetil Ifraels Konge / Kere / apr DE KRENS stdidag, Oc 
| 3f — re nede Dzopbeterne fire hundrede aDend/oc ſagde til dem / Skulle —25 
ge til Ramo Gilcad til ſtrid / Eller ſtal ieg lade det betemme De ſagde / Drag hen —4 
Hud falgiffuedem i Rongens haand. Da ſagde Joſaphat / Er her ingen ſted endn 
DERREYS Pꝛophete / at roi kunde fpøre aff hannem: Iſraels Konge ſagde til Jofapba' 
| Derer end nen mMand / ved huilcken mand kunde atſpore DERREY/ Men ieg et Mag $ 
| paa hannem / Thi hand ſpaar mig inted gaat / men altid ont / det er Micheas Jemla ſon. 
faphat ſagde / Kongen tale icke faa. — 
Oc Iſraels Konge kallede en aff ſine Kammerſuenne / oc ſagde / Dent ſnarlige 23. 
Jemia ſen. Oc Iſraels Konge oc Joſaphat Juda Konge / ſade huer paa fin Stoel forde i Flæ 
; der / paa Planen hof Samaria Porꝛtis dø2/oc alle Dzopheterne fpaade faar dem. Oc SE 
ZƷedekia. Enaena ſon giorde ſig Jernhorn /oc fagde / Saa ſiger DERRE 7 / Der mer ſtalt ' 
ſiode de Syrer / indtil du legger dem øde, Oc alle Propheterne fpaade lige faa / oc fagde 
Drag ben op/der ſtal lyckis dig/ VERREV ſtal giffue dem i Kongens haand. 


Micheas. O Budet ſom vaar boꝛtgongen at kalde Micheas / talede met hannem / oc ſagde / 
Propheternis tale ere endꝛectelige god faar Kongen / Kere/ lad dine ord oc vere ligem ( 
deris /octalegaat, Oc Micheas fagde/ Saa fandeligefom DERKEY7 leffuer / Jeg han 
tale / huad min Gud ſiger. Oc der hand kom til Kongen / da ſagde Kongen til hannem / 4% 
chea / Skulle roi drage mod Ramoth i Gilead i ſtrid /eller ſtal ieg lade der betemme? Dan 
ſagde / Ja / drꝛager ben op / Det ſtal lyckis eder vel / det ſtal giffuis eder i eders hender. 








— FF —— —— — 1 ff 








Da fagde Kongen til hannem / Jeg beſuer dig. endnu en tid / at du ſiger mig inted 9— 
end fanden ¶RERX ENS Vaffn / Da fagde hand / Jeg faa alle Iſraeliterne atſprd 
depaa Biergene / lige ſom Faar der haffue ingen Dyrde. Oc ERREV ſagde/ Haffu 
diſſe ingen Hyrde: Duer drage hiem met fred, Da ſagde Iſraels Konge til Joſaphat / Sag 
de ieg dig icke / At hand ſpaaer mig — / men ont. 

Ochand fagde/Der faare heꝛer DERRENS ord / Jeg faa DERRE 17 fide 
paa fin Stoel/oc al Himmelens Dær flod hoſſ hane hoyre oc ven firefide. ODHDERK EN 
ſagde / Duo vil komme Achab Iſraels Bonge til / af hand ſtal dage op / oc falde til Ra⸗ 
moth i Gilead. Oc der den ene ſagde ſaa / oc den anden ſaa / da kom der en Aand frem/ 
traadde faar DERRE£7/ oc ſagde / Jeg vil komme hannem til, Oc HERRE (7 
ſagde til hannem / Huoꝛ met; Dand ſagde / Jeg vil vdfare / oc vere en falſt Aand i alle Pro⸗ 

3,Reg,225 pbheters munde. Ochand ſagde / Du ſtalt komme hannem der til / oc du ſtalt fuldkomme det 
Far bort / oc gor lige ſaa. See nu / NERRE N haffuer giffuit en falſt Aand i dine Prophe⸗ 


ters munde / oe PIAEERRENhaffuer talet ont mod dig. 


Zedekia ſlar Da traadde Zedekia Cnaena ſon til / de ſlo Micheam paa fit Kindben / oc ſagde / ye 
Mideam, huilcken vey e DERREYTS Aand gongen fra mig/ at bun taler ved dig? Micheas i, 
de/See/du ſtalt feeder/naardugaarind idet inderſte Rammer / ac ſtiule dig» Da ſagde 3J Hr 
racls Konge / Tager Aicbeam/ oclader hannem blifue hoſſ Amon Stadzfogeden / oc ho 
Joas Kongens fon. Oc ſiger / Saa ſiger Kongen / Cegger denne i Fengzel / oc ſpiſer hannen 
met droffuelſens Brod oc Vand / indtil ieg kommer igen met fred, Micheas fagde / Ko 
* * igen met fred / da haffuer ike DERREY7 taler ved mig, Oc hand ſagde / Horer alle 
olck. 
Saa drog Iſraels Konge / oc Joſaphat Juda Konge op mod Ramoth i Gilead. DC 
raels Konge ſagde til Joſaphat/ Jeg vil forflæde mig / oc komme i ſtriden / aen haff de 
dine egne Klæder paa dig. Oc Iſraels Konge forkledde ſ ig SK de komme i ſiriden. DEROM” 
gen aff Syrien befol fine Offuerſte Reyfenere/ I ſtulle icke ſtride / huercken mod den lille eller 
ſtore / Vden alleniſte mod Iſraels Konge. 


3 — —— — — —— 
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Der nu de affuerſte Reyſenere ſaae Joſaphat / tenckte de / Det ev Iſrael Konge / oc de dro⸗ 
ge trint omkring ar ſtride mod hannem. Oc Joſaphat robte / ERREN halp han” 
nem / oc Gud vende dem fra hannem. Thi der de offuerſte Reyſenere ſaae/ at hand vaar i 
Iſraels Konge / da vende de ſig fra hannem. Saa ſpende en Aand fin Bue Eforarendie 
oc ſtod Jfraels Konge mellem Pangeret oc Suerd remmen / Da ſagde hand til fin Vogn⸗ 
ſuend / Vent din haand/ocførmig aff Harren / thi ieg er faar, De Striden bleff flor ſamm 
dag / Oc Iſraels Konge ſtod i fin Vogn mod de Spier / til afftenen / oc dode der Solen gi 


ned. aen 
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Joſaphat. IL Kronicke Bog. 


NIN, 


Skalt du faa hielpe de Wgudelige / oc eiſte dem ſom hade DERK € 97: 
ce Ocder fåareer DERRENS viede offurer dig: Men der er dog noget gaar 
—. V fundet hoſſ dig / ar du haffuer ophugget Lundene aff Landet / oc du haffuer 
| ſticket dit hierte til ar føge Gud. Saa bleff Joſaphat i Jerufalem. 
Oc haͤnd dꝛog tiibage igen vd iblant folcket / aff Barſeba indtil Ephraim 
Bierg / oc forde dem igen ti DERREYY deris Fedris Gud / Oc hand beſtillede Dommerei 
landet i alle Juda faſte ſteder / nogle ihuer Stad, Oc hand ſagde til Domern e / Seer til huad 
igore / Thi att holde icke Dommen faar Menniſtene / men faar WERRXEN / oc hand er met 
deri Dommen. Der faare lader DERRE ITS froct vere hoſſ eder / oc foruaret eder oc go⸗ 
3 det Thi der er ingen vrat hoſf DERRE Y7 vor Gud/ ep heller nogen Perſonis anſeel⸗ 
e/ ey heller Gaffuers auamelſe. Se er SELDE 
i S —5 — ſtickede i — — aff Leuiterne oc Drefterne / oc aff de offnerſte Fedre 
iblant Yfracl/offuer RHRERREVS Dom / oc offuer fagerne/oc loed dem bor Jeruſalem. Oc 
bød dem / oe fagde / Gorer ſaa i DERREYNS froct / trolige oc mer rer hierte. Jalle Sager 
ſom komme faar eder aff eders Beodre / ſom bo i deris Steder / mellem blod oc blod / mellem 
ou oe Bud / mellem Skickelſer oc Ratter / ſtulle i vnderuiſe dem / at de icke ſynde mod 
DERREY7/ ockomme en vꝛede offuer eder oc eders Biødte / Goꝛer ſaa / faa ſtulle i icke ſyn⸗ 
de.See / Amaria Dreft er den offuerſte offuer eder i alle ERREVS fager / Saa er Ses 
badia / Iſmaels ſon / Forſte i Juda Duff i alle Kongens ſager / Saa haffue Embetzmend 
Leuiterne faar eder / Verer ved god troſt / oc gører dette / oc HERREN ſtal vere met de 
ode, 





XX 


Cr effter komme Moabs boꝛn / Ammons boꝛn / oc de aff Ammunim met dem / 

NR at ag mod Joſaphat. Demand kom ocgaff Joſaphat det tilkende / oc ſagde / 

Der kommer en ſtoꝛ hob mod dig aff Spꝛien / paa hin ſide Haffuit / oc ſee / de ere 

iDaseson Thamar / det er Engeddi. Oc Joſaphat fryctede / oc ſtillede ſit an⸗ 

fice til at føge DERRELT/0c hand loed vdrobe en Faſte offuer al Juda. Oc 

Juda kom tilſammen / at ſoge ERREN / Oc de komme aff alle Juda ſtæe⸗ 

der at ſoge ERRENV. Oc Joſaphat traadde iblant Juda oc Jeruſalems menighed i 
DERK ETS Duff faarden ny Gaard/oc ſagde. 


Himmelen / oc regerer i alle Dedningers x 
VER vor Fedris Gud / eſt du ey Gud i Himmelen / oc regerer iallel Je Joſaphats 
SE RE DAS er frafrocmact/ocderer ingen ſom kand ſtaa mod dig. Daffuer B 


dur AFuit dette Landz indbyggere faar dir folck Iſrael / oc haffuer giffuit det 
ye Abs by dig Fr cutidelige/ at de ſtulde boder vdi / oc de haffue bygt dig 
en Helligdom der itil die Haffn / oc ſagt / Naar nogen Wiycke / Suerd / Straff / Peftilerige/ 
eller Dyr tid kommer offuer oſſ / Da ſtulle wi ſtaa i dette Huſſfaar dig (Thi dir Naffn er i ders 


te Duff) oc robe til dig i vor nod / Saa vilt du hore oc hielpe: 


See / nu ere Ammone ban/ de aOoabs / oc de aff Seir Bierg / offuer huilcke du lodſt icke Deute.z, 


Iſraels børn drꝛage/ der de droge aff Egypti land / Men de maatte vige fra dem / oc icke odeleg⸗ 

ge dem / Oc ſee / De lade off br Jast komme at vdſtode oſſ aff din Arff/ ſom du haffuer 
indgiffuit off. Bor Gud/viledu icke domme dem? Thi der er ingen Krafft i off mod denne 
ſtore hob / ſom kommer mod off. Wi vide icke huad Wi ſkulle goꝛe / Men vore øven ſee effter 
dig, Ocgantſte Juda fod faar DERREY7/mer deris born / Duſttuer oc Sonner. 


Oc HERRES Aand kom offuer Jehaſiel Zacharie ſon / Benaia ſons Jehiel ſons / Jehaſiel. 


Machama den Leuitis ſons / aff Aſſaphs børn mit bblant genigheden / oc hand ſagde / Mer⸗ 
Fer herpaa alle aff Juda oc i indbyggere ĩ Jerufaiem / oc Kong Jofaphat /faa figer HEB⸗ 
REVnm̃ eder / I ſtulle icke frycte eller miſtro ſe før denne ſtore bob / Thii ſtride icke / men 
ud. 3 morgen ffullei dꝛage hen ned til dem / Ocfee / de drage op til Sis / oct ſtulle møde, dem 
hoſſ ret i Becken tuert offuer faar gang Drcken. Thrat i ſtullle icke ſtride i —“ 
raader eckon hen / oc ſtaar / o ſeerr NREERREVS Salighed / ſom ever eder. åg EY 
Jeruſalem frycter icke / oc verer icke mifhøftige/d:ageri morgen vd mod dem/ DERZ 2 
er meteder. v ii da 
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XCIX. 


En Joſaphat Juda Konge/ kom hiem igen met feed til Jeruſ. alem. Oc Jehu Jehu. 
le Danani ſon / gick vd mod hannem / oc ſagde til Kong Jofapbat/ Suprå17; 


on. 
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Joſaphat. Foaralipomenon 


Da boyde Joſaphat fig ned til torden mer ſit anſict / oc gantſte Juda / oc indbyggernei 
Jeruſalem fulde faar DERR EY/0crilbade DERREY7. Oc Peuiterne aff Kahathi⸗ 
ters born / oc aff Korhiters barn giorde dem vrede at loffue DER REY Iſraels Gud met 
hoy roͤſt mod Himmelen. | | 

, Oc de giordedem tilige rede om morgenen ocdtoge vd til Thekoas orcken. Oc der de dro⸗ 
ge vd/ da ſtod Joſaphat / oc ſagde / Horer mig iaff Juda/ociindbyggere i Jeruſalem. Trot 
paa DERERENMeders Gud / faa ſtulle i bliffue trygge⸗ och tror hans Pro⸗ 
phete / faa ſtulle i faa lycke. Och hand vnderuiſte Folcket / och ſtickede Sangerne faar 
ERREN /at de loffuede i hellige Prydelſe / oc droge faar den Vebnede Dær/ oc ſagde / 
Tacker HERREN / Thihans Miſtundhed varer euindelige. 


Seyer vden Oc der de begynte at tacke oc loffue / da ldoed ERRENdet Baghold / ſom vaar kom⸗ 
alfuerd flag met mod Juda / komme paa Ammons oc Moabs born oc paa dem aff Seir bierg / och ſloge 
dem, Da ſtode Ammons oc Moabs bøn mod dem aff Seirs bierg / at forbande oc odelegge 
dem, Oc der de haffde giort dem til inted aff Seirs bierg / halp den ene den anden / ar de oc for⸗ 
derffuede ſig. 
Oc der Juda kom til Mizpe hoſſ orcken / vende de ſig mod Hoben / oc ſee / da laae de døde 
år egeme paa iorden / oc der vaar ingen vndkommen. Oc Joſaphat kom mer fit Foick oc ſtiffte 
deris Koff / oc de funde iblant dem faa meget Godz oc Rlæder / oc kaaſtelige Ting ſom de to⸗ 
ge aff dem / at de kunde icke bære det / Oc de vdſtiffte ſamme Roff i tre dage / thi det vaar ſaa 
Coffodal. eget. Den fierde dag komme de til hobe i Loffsdalen / thi der loffuede de ERREV /der 
aff heder den ſted Loffedal/ ind til denne dag. 
Saa vende huer mand fig aff Juda oc Jeruſalem tilbage igen / oc Joſaphat fremmerſt / 
atdedtogetil Jeruſalem met gleede / Thi at DERRENhaffde giffuit dem en glæde offuel 
deris Fiender, Och de drꝛoge ind i Jeruſalem mer Pſaltere / Harper och Baſuner ti DER 
BERT ind ER — — * — dk Botgerige i Candene / der de hørde/ at 
affde ſtridet mod Iſraeis fiender. Saa bleff Jofa ige ſtille / oc 
Gud gaff hannem rolighed trint omkring. rige file 
Joſaphat ꝛ5. 


ZarBongei Oc Joſaphat regerede offuer Juda / oc hand vaar femten oc tiue aar gammil / der hand 
Zuda. bleff Konge / oc hand regerede fem oc tiue aar i Jeruſalem / Dane moder. bed Aſuba / Silhi 
daatter. Ochand vandrede i Aſſa fin faders veye / oc hand loed icke aff / at gore det/fom DER 
RE Yivelbeljagede/ den at de hoye bleffue icke bort tagne / Thi Folcket haffde icke end nu 
ſticket deris hierte til ) ER REN deris fedris Gud, en huad ſom mere er ach ſige om 


Joſabhat / baade der forſte oc det ſiſte / See / det er ſcreffuit Jebu Danani føne gerninger / ſon 


band haffuer optegnet i Iſraels Kongers Bog. 


Der effter forligte Joſaphat Juda Konge ſig mer Ahaſia Iſraels Konge / ſom vaar 
YDgudelig met fine gerninger, Men hand forente ſig met hannem at gore Skib / ſom ſtulde 
Elieſer. fare paa Haffuit / oc de giorde ſtibene i Eʒeon Gaber. aen Elieſer Bodaua ſon aff aparefe 

ſpaade mod Joſaphat / oc ſagde / fordi ar du forligte dig met Ahaſia / da haffuer DERREYN 
ſynder reffuit din gerning / oc Skibene bleffue ſonderſlagne oc kunde icke fare paa Haffuit. 


XXI. 


CJoſaphat ſoff hen mer ſine Fedre / oc bleff iordet hoſſ finne Fedre iDauidz ſtad / 

— oc hans ſon Joram bleff Konge ihans ſted. Oc hand haffde * —— 

A fønner/ Aſaria / Jehiel / Sacharia / Azaria / Michael / oc Sephatia / diſſe vaa⸗ 

jre alle Joſaphatz Juda Kongis børn. Oc deris fader gaff dn mange Gaffuer / 

aff ſolff / guld oc klenodie / mer faſte ſteder i Juda / sen band gaff Joram 
Kongeriget / thi hand vaar den førfte fodde. 


Aſaſia. 






Joram Saar — 
Konge i Zuda. UÅ 
3Reg. 8. 


Der Joꝛam kom op offuer fin Faders Kongerige / ocbleff der mectig / da ſlo hand alle ſi⸗ 


Joꝛa us ne Bꝛodꝛe ihiel met ſuerd / der til met nogle aff de Offuerſte i Iſrael. Oc Joram vaar tolff OP 
is —* — tiue aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand regereder ked Sein hand van⸗ 
drede i Iſraels Kongers veye / ſom Achabs huſſ giorde / Thi Achabs daatter vaar hans bu” 
ſtru / oc hand giorde det ſom DERRE Vilde behagede. Den DER RE Yi vilde icke 
forderffue Dauidz huff/forden Pactis ſtyld / ſom hand giorde met Dawid / oe fom band haff⸗ 
det talet / at giffue hannem oc hans Born altid it ling, — — 
an 


biRKKE 
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Dauid. ILKronicke Bog. C. 

J hans tid fulde Edomiterne frå Juda / och giord en Konge offuer dem. Thi Joram Edomiterne 
vaar dragen offuer mer fine Offuerſte / ocalle vogne met hannem / oc hand giorde ſig rede om falde aff fra Zu⸗ 
natten / oc ſlo Edomiterne trint omkring fig / oc de Offuerſte faar Vognene. Der faare fulde Cb 
Edomiterne aff fra Juda indtil denne dag. Den famme vid (ak oc Libna aff fra hannem. Thi LAMibna. 
hand forlod ERRXEVſin Fedris Gud / Oc giorde de Hoye paa biergene i Juda / oc kom 
dem til i Jeruſ. alem at bedriffue hoer / oc forforde Juda. Elie ſcrifft til 


Oc der kom en ſcrifft til hannem fra Elia Prophetea / ſom faalydde / ſaa ſiger DE Rs Zoram. 
En din faders Dauidz Gud / fordi / at du icke haffuer vandret i din faders Joſaphatz veye 
ey heller i Aſſa Juda Kongers veye / Men du vandrer i Iſraels Kongers veye / och gor det / at 
Juda oc Jeruſalems indbyggere bedriffue hoer / effter Achabs huſis horeri / oc dertil met haff⸗ 
uer du ihielſtagit dine Brodre aff din Faders buff / ſom vaare bedre end du / See / faa ſtal 
DERRE Y7 fla dig mer flor Plaffue/ paa dir Folck / paa dine Bøn/ pad dine Huſtruer / 
OC paa alt dit Godz. Oc du ſtalt haffue mange ſiugdomme i din Induol / indtil din induol For 
ſiugdom gaar vddag fra dag: 
Saa opuacte ERREN mod Joꝛam Dhilifternis oc Arabernis aand ſom ligget 
hoſſ Moꝛianerne / oc de dꝛoge op i Juda oc forſtorrede dem / oc bortforde al Boſtaff ſom fang 
i Bongens huſſ / der til met hans Sonner / och hans Huſtruer / At hand icke beholt en Son 
igen / vden Joachas hane yngſte ſon. Och effter alt det / plafflede ERREN hannem i 
ans Induol met ſaadan ſiugdom / ſom icke kunde lægis. Oc det varede dag fra dag / der thu 
aars tid vaare forløbne da gick hans Induol vdaff hannem / met hane ſiugdom / Oc hand do⸗ 
de aff onde ſiuger / Och de giorde ingen brendelſe offuer hannem / ſom de haffde giort offuer 
bane Forfedre. Hand vaar tolff oc tiue aar gammil / der hand bleff Konge / och hand regerede 
Otte aar i Jeruſalem / oc hand vandrede icke tilborlige / oc de iordede hannem i Dawid ſtad / 


Men icke Wblant Kongernis graffuer. 
"NNII, 


x dei Jerufalem giorde Ahaſia hans yngſte Søn til Konge i hans fed / THE si 2. 
der Stridzfolck / ſom Forn aff Arabien / haffde ihlelſlaget alle de forſte / Derfaa⸗ Søge —* 

re bleff Ahaſia Jorams ſon Konge i Juda: Oc Ahaſia vgar thu oc fyretiue aar 3. 
gammil der hand bleff Bonge / oc hand regerede it aar i Jeruſalem / Dans mo⸗ 
Q / der hed Athalia / Amri daatter. Oc hand vandrede oci Achabs huſis veye / thi 

2 hans moder hole hannem det til / ar hand vaar Wgudelig. Derfaare giorde 
band det ſom DERR E Mildebchagede/fom Achabs buff/Thide vaare hans Raadgiff⸗ 
uete effter hane Faders død / arb de forderffuede hannem / och hand vandrede effter deris Foam, 


aad. 


Sc hand drog bort met Joram Achab Iſraels Kongis ſon i ſtrid ti Kamoth i Gilead/ Hafael 
mod Hafsei Kongen aff Syrien. Men de Syrer ſloe Joram / at hand vende ſig om at lade oil —— 
ig lege i Jeſreel / thi hand haffde faar / ſom band fick i Kama / der hand ſtridde met Haſael aſta⸗ 
Kongen aff Syrien, Oc Ahaſia Jorams føn/ Juda Konge / drog hen ned åt beſee Joram 
Achabs ſon i Jeſreel / ſom laa ſiug. Thi den Wlycke vaar Ahaſia tilfsyet aff Gud / at hand 
kom til Joram / oc hand drog faa vd mer Joram mod Jehu Nimſi ſon fom BERREV 
haffde ſaluet / at odelegge Achabs huſſ. | 


Der nu Jehu brugede ftraffen mod Achabs huſſ / da fant hand nogle aff de Offuerſte aff Jehu. 
Juda / oc aff Ahaſia brødres born / form tiente Ahaſia oc handſlo der ihiel. Oc hand leteeffrer 2 Reg. 96 
Ahaſia / oc fant hannem / der ſom hand haffde ſtiult ſig i Samaria / och de forde hannem til 
Jehu / hand flo hannem ihiel / Oc mand iordede hannem / Thi de ſagde / Dand er Joſaphatʒ 
er ſom ſogte effrer DERRE 3% aff gantſte hierte. Och der vaar ingen mere aff Ahaſia 
uſſ ſom bleff Konge. i 
Der Athalia Ahaſias moder ſaa / at hendis Son vaar dod / giorde hun fig rede / oc om⸗ —— 
kom al Kongelig Seed i Juda buff. Men Joſabeach Rongene fofter tog Joas Ahaſias ſon/ *.Re8. ul 
Oc flal hannem bort blant Kongens børn ſom bieffue ihne ſiagne/ oc ftickede hannem hen mer Joſabeath. 
fin Amme iit Senge herbere. Saa ſtiulte Joſabe ath Kongens daatter / Och Joiada Prꝛeſtis 
uſtru Joram for Ithalia (thi hun vaar Ahaſia ſoſter) at hand icke bleff lagen ihiel. Oc hand 
ff ſtiult met dem i Guds buff i ſex aar / ſaa lenge ſom Aihalia vaar — 9 —— 
vi en 
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Joas. Paralipomenon J 
FSF Je 
XXIII. få 
— n idet ſiuende aar tog Joiada it frit mod til ſig / oc tog de Huerſte offuet 4 
Joiada. É ; V —— fom var Afaria Jeroboams ſon / Iſmael Johanans ſon / Aſatia de 
4. Reg.u. 4 Obedz ſon / Maeſeia Adaia føn/oc Eliſaphat Sichri ſon / til te Forbund met R 
NM fig. De dꝛoge om kring i Juda/ oc ſamlede alle Leuiterne til hobe aff alle Ju⸗ 8 
da Stader / oc de offuerſte Fedre blant Iſrael / at de ſtulde komme til Jeruſa⸗ 8 
V iem. Oc den gantſte menighed giorde it Forbund met Kongen i Guds Du i 
oc hand ſagde til dem / See / Kongens føn ffal vere Bonge/fom RHERREN fagde offuer * 
Dauidz bøn. Thi ſtulle i nu faa gøre. af 
Tredie delen aff eder/fom gaar ind om Sabbathen / ſtulle vere iblant Preſterne oc Leu? 
terne ſom ere hoſſ Doꝛrteſtelen / o tredie delen i Kongens Huſſ / oc tredie delen hoſſ Grundens | 
porꝛt / Men alt folder ſtal vere Gaarden famD ERR ENS Duff. Ocat ingen ſtal gaat D 
DERRENS Duff” vden Preſterne oc Leuirerne fom der tiene / de ſtulle gaa ind / thi de ere 
Helligdommen / oc ait Folcket ſtal rage vare baa DERREYNS Bact. Sc Leuiterne ſtulle 
giffue dem trint om Kongen / huer met ſit verie i haanden / oc huo ſom gaar ind i Huſit / han d 
ſtal ds / Oc de ſtulle vere hoſſ Kongen/ naar hand gaar vd oc ind. i . 
Oc Ceuiterne oc al Juda giotde/lige fon Jorada Preſten bød dem / oc huer tog fit Folck/ J 
ſom ginge til om Sabbathen / met dem ſom ginge fra om Sabbathen / Thi Joiada Pꝛeſtloed 8 
icke de tho Hobe komme fra buer anden. Oc Jolada Preſt fick de Hffuerſtie offuer hundꝛede/ 
Spiud oc Skiolde / oc Kong Dauidz Vaaben / ſom vaare i Gudz Duff, Oc hand ſtickede al 
Folcket / huer met fit Baaben i haanden / fra den hoyre vraa i Huſit til den venſtre vraa / hen — 
mod Alteret / oe mod Huſit trint omkring Kongen. Oc de fremledde Kongens Søn / oc fee 
Krunen paa hannem / oc Vidneſbyrdet / oc giorde hannem til Konge / Oc Joiada mer haus 
. Sønner ſaluede hannem /oc fagde/ Kongen ffe Lycke. i J 
Athalia. Der Athalia hoꝛde Folckens ſtrig / ſom tillobe / oc loffuede Kongen / da gick hun til foldet 
IDERRENS huſſ. Oc hun faa / oc ſee / da ſſod Kongen i fin ſied iindgongen/ oe de Off⸗ * 
uerſte / oc baſunerne omkring Kongen / oc alt Folcket i Landet vaar glade / oc blæfde i baſuner / w 
oc Sangerne met allehonde Strenge leg tilſtickede at loffue. Da ſonderreff bun fine Rlædet/ 
oc ſagde / Opror / opror. Oc Joiada Preſt dꝛog vd mer de Offuerſte offuer hundrede ſom vaare 
offuer Harren / Ocſagde til dem / Leder bende aff Huſit igennem Gaarden hen vd / oc hullcken ly 
ſom følger effter hende / den ſtal mand ihielſla mer fuerd. Thi Preſten bød / at mand ſtulde gt 
icke fla hende ihiel DERREYNS Duff. Sedelagdehender paa hende / oc der de kommetil Lg 
Heſte portene indgang hof Kongens Huſſ / da ſloge de hende der ihiel. | 
Oc Joiada giorde tt Forbund mellem fig oc alt Folcket oc Kongen / at de ſtulde vere b: 
Baals huſſ. DERRELNS Fold. Da gick alt folcket ind i Baals Duff/ oc brøde der ned / oc de ſonder⸗ l 
brode hans Altere oc Billeder / oc ihiel ſſoge MMathan Baals Dreft faar Alterne. Oc Joiada 
ſtickede Embede iERREN Shuſſiblant Pꝛeſterne oc Leuiterne / ſom Dauid haffde d 
beftitereadDERRENS Duff/at gør DERKE 47 Brendoffer/ ſom ſcreffuit ſtaal " 
taofe Lou / met glædeoc Sang ſom Dauid haffde dictet. Hand ſtickede oc Portholdere i | 
DERRKRENS Dufis Porte / at inted wrent fuldefomme ind paa nogen ting. Fr) 
Oc hand tog de Offuerſte offuer hundtede/ocde mectige oc Dærrene iblant folcket / oc all q 
folcket aff Landet / oc forde Kongen hen ned fra DERREÉLS huſſ / oc forde hannem igen⸗ n 
nem den Hoye poꝛt til Kongens Huſf / oeloed Rongen fette figpaa Ron geſtolen. Oc alt folc⸗ 
Fer aff Landet vaare glade / oc ſtaden våar ſtille/ Men Athalia bleff ihiel ſlagen mer ſuerd · 
NXNIIIL 
—R— BG) Das vaar ſiu aar gammil / der band bleff Konge e fyretiule 
Joas 40. | aar i Jeruſalem / Dans moder hed Sibia HCA re ——— det 
— HERREN yel hehagede / ſaa lenge ſom Jotada Preftleffucde, Ge Joia⸗ 
— da gaff hannem tho Huſtruer / oc hand afflede Sønner oc Døtter. 
Keg. Der effter tog Joas fig faare/arfony DER RENS Dufi. Ochand 
forſamlede Preſterne oc Leuiterne / oc ſagde til dem / Drager vd til alle Juda . 
” flæder/oc forſamler Pendinge aff al Iſrael / til at forbadre eders Gud; Duff aarlige/oc ſtyndet 
eder at gore det / Men Leuiterne ſtyndede dem icke. Da kallede Kongen Joiada den *pperſte⸗ f 


oc ſagde til hannem / Hui haffuer du icke ace pag Leuiterne / at de indføre Skatten aff Juda oc 
— Jeruſalem / 
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Jeruſalem / ſom DJONRDERRELS Tienere ſtickede / ſom mand ſtulde ſamle iblant Iſ⸗ 
rael til Vidneſbyrdens Tabernackel: Thi den wgudelige Athalia oc hendis Sonner haffue 
ſonderbrudet Guds Huff oc ait det ſom vaar hellig giort ti DERRENS Duff/ det haffue 
De giort om til Baalim. i: 
Da befol Kongen / at mand fulde gore en Kiſte / oc ſette hende i Porten vden faare DER, 
RENS Duf. Ocde lode vdrobei Juda oct Jeruſalem / at mand ſtulde indføre hEBRo⸗ 
REN den Skat / ſom bleff Iſtael paa laget orcken / aff Moſe Gude tienere. Daglædde alle 
Offuerſte oc alt Folcket ſig/ oc forde oc kaſte deri kiſten / indtil hun bleff fuld. Oc naar det vaat 
tid / at mand ſtulde bære kiſten frem / ved Leuiterne / effter Kongens befalning (naar de ſaae / 
at der vaare mange pendinge vdi)da kom Kongens Scriffuere / oc den ſom haffde befalning 
df den ypperſte Preſt / oc tomde otter Bets hende faa bort igen i fin ſted / Saa giorde de alle 
age / at de ſamlede mange pendinge til hobe. i i 

Oc — oc Soiada 02 Arbeyderne dem ſom fode faar arbeydet i DERRENS 
Dufj/delepde Stenhuggere oc Tommermend / til ar forny DE RBREVShuſſ / oc Meſ⸗ 
tere paa Jern oc AaabertilarforbdxvDERRENS Duff. Oc Arbeyderne arbeydede faa 
at forbedꝛingen igerningen gick faar ſig ved deris hand / oe de giorde Guds Duff aldelis fer⸗ 
digt oc vei taͤred. Se der de haffde det fuldfommer/da forde de pendingene til Kongen oc. Jo⸗ 
iada ſom offuer iobe / Der af giorde mand Kar til )ERREHS uſſ / Kar til tieniſten 
til Brendoffer / Skeder oc me oc Sø —— oc? — offrede Brendoffer hoſſ DE Rs 

Er uff alle veque / ſaa lenge ſom Joiada leffuede. 
—— — — vel ved alder / oc dode / oc hand vaar hundrede oc trediue aar 
gammil der hand dode. Oc de —— i sty; ſtad iblant Kongerne / fordi ar hand 
affde gi Iſrael / o mod Gud oc hans Huſſ. 
— —————— —* de Huerſte aff Juda / oc tilbade Kongen / Da lydde Kon⸗ 
gen dem at/ Sede forlode DERK ENS deris Fedris Gudz Huff / oc tiente Lundene oc 
ffguder. Da kom vreden offuer Juda oc Jeruſalem fo? denne deris ſyndz ſtyld. Oc hand ſen⸗ 
Wopherer dem / at de ſtulde omuende dem ti DERRE N / oc de vidnede faar dem / 
en de vilde det icke hore. 

Oc Gudz Aand Førde ſig i Sacharia Joiada Preſtis ſon Nand traadde op offuer Folc⸗ 
ket / ot fagde til dem / Saa ſiger Gud / Hui offuertrede i HERRE 115 Bud / der ſtal icke 
lyckis eder? Thiihaffue foladet NERREV / Saa ſkal hand forlade eder igen. Men de 
giorde it Forbund mod hannem / oc ftenede hannem ihiel effter Kongens Bud / i Gaarden 

hoſſ ERREVS hauff. Oc Hong Joas tenckte icke paa den barmhertighed/ ſom Joia⸗ 
— hans Fader giorde mod —— en flo hane føn ihiel. Oc der hand dode / da ſagde 
han ER Uſkal fee oc vdkreffue der. : 
— — dꝛog den Syrers Her op / oc de kommei Juda oc Jeruſa⸗ 
lem / oc forderffuede alle de Offuerſte iblant folcket / oc ſende alt deris Roff til Kongen aff Da⸗ 
maſco. Thide Syrers mact kom met faa Mend. Dog gaff hERRENen ſaare ſtor mact i 
derls haand / Fordi / at de haffde forlader DER REY deris Fedris Gud / Oc de bꝛugede dem 
i Joas ſiraff. Oc der de droge fra hannem / da lode de hannem iſtor Siugdom. 

Ochans Tienere giorde it Forbund mod hannem / for Joiada Pꝛeſtis boꝛns blode ſtyl / 
Ocfloge hannem ibiel paa fin Seng / oc hand dode / Oc mand ioꝛdede hannem i Dauidz ſtad / 
Men icke iblant Kongernis Graffuer. Oc diſſe vaare de / fon giorde der Foꝛbund mod han⸗ 
hem/Sabad/Simeathe den Ammoniterſtis ſon / oc Joſabath Simrith den Moabiterſtis 
ſon. Men hans fønner / oc ſummen form vaar forſamlet vnder hannem / oc Gudz Huſis byg⸗ 

—— fee/deere forenet Kongernis Hiſtories Bog / Oc hans ſon Amazia bleff Konge i hans 


ſted 
XXV. 


aar i Jeruſalem / Hans aHoder hed Joadan aff Jeruſalem. Oc hand giorde 
det HERRENP vel behagede / dog icke aff gantſte hierte. Der nu hans 
Kongerige vaar ſtadfeſt / da ſio hand fine Suenne ihiel / ſom — Kongen 
bane Fader ihiel. ADen hand ſio icke deris born ihiel / Thi der ſtaar faa ſcreff⸗ 

3 RS uiti Couueni aofe Bog/derfomD ERR EY7 biuder/oc ſiger / Fæderne 
GA icke da faar Børnene /ey heller ørnene faar Foederne / Men buer ſtal dø faar ſin fynd 


Oc Amazia ſamlede Juda til hobe / oc ſkickede dem effter deris Fedris Huſſ / effter = * 
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Joas. IL Kronicke Bog. CI. 


Joiada 130. 
aar gammil. 


Sacharia 


ſtenet ihiel. 


Matth. 23. 


Maʒia vaar fem octiue aar / der hand bleff Konge / oc hand regerede i tit oc tiue Amazia 29. 


aar Boͤnge i 
Juda. 


.Reg· i4. 


Deut. 24. 
Ezech,18, 
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Amazia. Paralpomenon 


uerſte offuer tuſinde oc offuer hundrede / iblant gantſte Juda oc Ben Jamin / oc hand talde 






















































| deeffrer hannem til Cachis / oc loge bi NY 
Fl dede hannem hof fine ——— der ihiel. De de forde hannem paa Heſie / oc io 








Ul! ; | 4 lg 9 
' KTM Tr) YA RS VM 
KE | —9004 li Hi | 
— 40001 dem fra tiue aar oc der offuer / oc fant iblant dem try hundrede tuſinde vdualde / ſom kunde fare 
90546000 i Strid / oc fore Spiud oc Skiold. Der til met tog hand til ſig aff Iſrael hundrede tuſinde ſterc⸗ b 
FRUE AU AN AE ke Stridzmend for hundrede Sintener ſolff. 
HH Gudz mand. Men der kom en Guds Mand til hannem / oc ſagde / Konge / Cad icke Iſraels Dær kom⸗ 
LERET Ht en memet dig / Thi RERRENer icke mer Iſrael / ey heller mer alle Ephraims børn. Thi det 
HUE HE fom du kommer / at beuiſe en driſtighed i ſtriden / da ſtal Gud lade dig falde faar dine Fiende/ aA 
NE ARR Thi macten ſtaar hof Gud til at hielpe octil at lade falde. Amazia fagde til Guds Aand / ae 
—9000000 Huad ſtal mand da gøre mer hundꝛede Sintener ſom ieg haffuer giffuie Stridemendene aff mn" 
RR RD Sfrael: Gud; MNand ſagde / D ERREh haffuer end nu mere end derer / fom hand kand 
—990066 giffue dig. Da ſtilde Amazia der Stridzfolck at / ſom vaar kommet til hannem aff Ephraim/ 
HALLE at de ſtulde gaa hen til deris ſted / Da bleffue de ſaare vꝛede mod Juda/ oe droge hiem igen til g 
—J00000000— deris ſted mer ſtor væde. . å 
| hl HH HA Edomiter Oc Amazia bleff troſtet / oc forde ſit Folck vd / oc dꝛog vd i Salt dalen / oe ſlo der thi tuſin⸗ d 
—0000 flagne. de aff Seirs børn, Oc Juda born fangede thi tuſinde leffuende aff dem/ oc ledde dem offuer fo 
| | —0000 oppaa en ſtenklippe / ocſtorte dem ned offuerſt aff Blippen / at de broſte a r. Men de fi 
(ll i I pp ſte alle ſonder. 
| | —000 Stridzmend fom Amasia loed drage tilbage/ at de droge icke til ſtrid met hans Folck / gaffue 
| (I.D | fig * ſteder / fra Samaria / indtil Bethhoron/ oc ſloge aff dem iry tuſinde / oc toge * 
Mg Oc der Amazia kom igen aff Edomiternis flag / da førde band Seirs børne Gude / & — 
| H 9000 fetre fig den til Guder/oc tilbad faar dem/ocgafF den Rage Da bleff DER KENS S 
UAE ER En Pꝛophe⸗ vrede grum offuer Amaſia / oc hand ſende en Prophete til hannem / band fagde til hannem / 
—990 rd ng ae Duo: faare ſoger du det Folckis Guder / ſom icke kunde hielpe deris Folck aff dinhaand? DC Z 
| HHH sig, der hand talede met hannem / da fagde hand til hannem / Daffuer mand giort dig til Kongens 
—— Raad? Cad aff / Hui vilt du vere flagen:Da loed Propheten aff/oc ſagde / Jeg formercker vel / 
—900000 at Gud haffuer beraad fig ar forderffue dig / for du det giorde / oc icke lydde mir Raad. "al 
—00000 Oc Amazia Juda Konge bleff til finds/ oc fende hen in Joas Joachas føn / Jehu Iſraels f 
| HUF LG ongis ſons / oc loed hannem ſige / Kom / oc lad oſſ beſee huer anden. aen Joas Iſraels Bon⸗ * 
"THUE LE ge ſende til Amaſia Juda Ronge/ocloed hannem ſige / Tornebuſten i Libanon fende nl Cede⸗ d 
HENNE har) ten i Libanon / oc loed hannem fige/Giffdin Daatter min Søn tů Duftru/aen ideer? at 
UN —000— i Cibanon / lobe offuer Toꝛnbuſten / oc treedde hannem ned. Du tencker/ See/ Jeg haffuer ſla⸗ ti 
| 0000000 get Edomiterne / der aff hoffmoder dit hierte ſig / oc du ſoger effter roeſſ / Hu blif der hiemme / h 
J“—— — * —— — du — Juda met dig? ; i 
—90 "ven Amazia lydde hannem icke at / Thi det ſtede aff Gud / at de ſtulde giffuis i haanden b 
| åt —9000— EFoꝛdi / at de haffde ſogt Edomiternis Guder. Saa drog Joas eet —— oc be? N 
| HHH | RH | ſaae dem met huer anden / hand oc Amazia Juda Rongei BethSemes / fom ligger i 3104 ſe 
—90— —00 Men Juda bleff ſlagen faar Iſrael / oc flyde huer til fin Bolig. Oc Joas Joachas føn Iſraels 
HD | ti Ronge/gteb Amazia Juda Konge Joas ſon i Beth Semes /oc førde hannem til Jerufalem/ 
Å UN |" | !l — nedſlo muren i Jerufalem/fra Ephraims Port til Hiorne potren/fire hundzede aln⸗ 
NFA Hat ——2 bort tog alt guldoc følff/oc alle Karene / ſom vaare vil ſtede £ Guds Duff bol 
—9900.0 990— — m / oci Liggendefæeri Kongens Duff / oc hand tog børnene til Gifel merſig til 
—9 fl | | I Joas. Loc imaia Joas ſen Juda Kon uedei ⸗ | 
0 | | | gå —— SØD. Ochuad der er ————— EEN ea ra i lå 
900— putti —— oct Ffraels Eongers Bog. Oc fra den tid / at Amazia gaff fig fra DER, 
[HU HEN it Forbund mod hannem i Jerufalem/oc hand flyde til Bachis / Da ſendd 
| 
Ht! 


Hr ; 
| | 909 Vſia 52. aar Atog gantſte Juda folck Vſia / hand vaar ſexten 
| 
| 


| , 
| * led e hans 
90— — — nem til Konge i ſin Faders Amaſia fted, Hand ———— et * —* J 
—9000*— — til Juda igen / ſiden hans Fader ſoff hen met fine fedte, Dfia vaar ſexten aar⸗ hb 
HA der hand bleff Konge / Oc hand regerede thu oc halfftredieſinds tiue aar i 3 [i 





i ruſalem / Hans moder hed Jechalta aff 3 ode der ſom 
| f ERREN vel behagede/fom ————— sån øgte 

Gud/ faa lenge ſom Sacharia leffuede/ en Lærere 4 Guds Syn / oc faalenge ſom hand ſogte 
hERREN / da loed Gud der vel lyckis forhannem 


| —4 li 
' å! | 
i le HEH 
* KVT HE 1 
( y Ad! 
ft Hi: —* 
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Bſia. II. Kronicke Bog. CII. 


Thi hand drog vd oc ſtridde mod Philiſterne / oc ned ſſlo muren i Gath / oc muren ĩJab⸗ 
ba oc muren i Ifdod / oc hygde Stader omkring Aſdod / och iblant Philiſterne. Thi Bud 
* p hannem mod Philiſterne / mod de Arabier / mod dem i Gur Baal / oc mod de Menniter. 

* de Ammoniter gaffue Vfia gaffuer / och hand bleff naffnkundig inde mand kommer ĩ 
Opten / Thi hand bleff to ſterckere oc ſterckere. Oc Vſia bygde Thaarn i Jetufalem boff 
ineporten / oc hoſſ Dalporten / oc hoſſ andre hiorner / oc befeſie dam Hand bygde oc Slaat⸗ 

* t Øvcben/ oc groff mange Brynde / Thi hand haffde meget fæ/baaderdalerne oc paa Slet⸗ 
ig ——— och Vingaardzmend hoſſ biergene oc hoͤſſCharmel / Thi hand haffde lyſt 
ning. 
Oc Vſia haffde en Mact til ſtrid / ſom drꝛoge i Hæerren aff Sttidzmend regnede italet / 
hder Jeiels Scriffueris oc Maeſia Embetzmandz haand / vnder Danania haand aff Kon⸗ 
gens offuerſte. Oc de ypperſte Fedris tal aff ſtercke Stridzmend / vaare thu tuſinde oc ſex hun⸗ 
ing De Srridshærren vinder deris haand try hundrede tuſinde oc ſiu tuſinde oc fem hundre⸗ 
* ſtickelige til ſtrid/ av faret Stridzheer at hielpe Kongen mod Fiender. Oc Vſia ſtickede dem 
ar den gantſte Dær/ ſtiolde / ſpiud / hielm / pantzer / buer oc ſtenſlinger. Oc hand giorde kaan⸗ 
elige Bꝛyſtuern i Jeruſalem ſom ſtulde vere paa Thaarnene oc paa Diøiner/ til at ſtiude vd 
ng pr: ſtore ſtene / Oc hane rocte kom viit vd / fordi / ar hand bleff beſynderlige hulpen / til 
mectig. 
* Th: Oc der hand vaar bleffuen mectig / da hoffmodede hand ſig i fir hierte til fin forderfuelfe/ 
hi hand forgreb figpaaDERREÉ Yifin Gud / oe gickind DERRENS Tempel 
af røgelfe paa Røgalrerer, Oc Aſaria Preſten gick effrer hannem / oc fireſins tiue DER- Aſaria 

Wi N.S Prefter met hannem /deylige Folck / Oc ſtode mod Kong Vſia / oc fagde ti hannem 
ſia dig bor icke at giffue DERRENrogelſe / men Preſterne Aarons born / fon ere hel⸗ 

g loꝛde til ar giffue rogelſe / Hack vdaff Helligdommen / thi du forgriber dig / oc det bliffuer 

Agingen ære faar Gud BEERREN. 

f en Vſia bleff vred / oc hand haffde it Rogelſekar i haanden. Oc der hand knurrede met Pre⸗ 

— da vdfoer der Spedalſke ihans Pande faar Preſternei DERRENS Duf faar 

agalteret. Oc Aſaria den offuerſte Preſt vende hoffuedet til hannem / oc alle Preſter / oc ſee/ Reg.i⸗ 
* vaar hand Spedalſt i hans pande / oc de førte hannem der fra / Hand ſtyndede ſig oc ſelff 

—— vd / Thi hans Plaffue vaar FDERRE 47. Saableff Kong Vſia Spedalſt / ind 
Ihan⸗ dod / oc hand bode vdi ir ſerleſtis Huſſ ſpedalſt / thi hand bleff ſtẽt aff EXREVs 

Aauſſ. De Jotham hans Søn flod Kongens buff faare / ocdømde folcket i Lander. 

Huad ſom mere er at fige om Vſia / baade det førfte/ oc der ſiſte der haffuer Eſatas Dios 
phete / Amoz ſon befcreffuit. Oc Vſia forf ben mer fine Fedre / oc de iordede hannem boff hane 
edre i ageren hoſſ Kongernis Graffuer / Thi de ſagde / Hand er ſpedalſt / Oc Jotham hans 


ſon bleff Konge ihans ſied. 
XXVII. 


Otham vaar fem och tiue aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand rege/ Jotham 
rede ſexten aar i Jeruſalem / Hans moder hed Jeruſa / Zadoks daatter. Deh 16 ar Bonge i 
band giorde det DERRE11 velbehagede/fom Vſia hans fader giorde FRE … 
Fomdender at hand icke gick i ERREVSTempei / oc folcket endnu NES 75 
forderffuede fig, Dand bygde den hoye port paa BUERREVS Huſſ/ och 
"band bygde meget paa Ophel mur. Ochand bygde de Sræder paa. Juda: 
. bierg / oc hand bygde Slaat oc Thaarn i ſtoffuen. 
bg ehand ſtridde mod Immone børns Konge / oefick offuerhaand offuer dem / a Ammons 
fon gaffue hannem det ſamme aar hundrede Sintener ſoiff / thi tuſinde Cor huede / oc thi tu⸗ 

ide Cor byg / Oc Ammons børn gaffue hannem ocfaa meget i det andet oc i der tredie aar, 

Aa bleff Jotham mectig / Thi hand ftictedefine veye ret faar ERR E Yyfin Gud. 

KT Duad mere er at ſige om Jotham / oc alle hane ſtrider oc hane veye / ſee / det er ſcreffuit i 
faels oc Juda Kongers Bog. Hand vaar fem octiue aar gammil / der hand bleff Konge/ oc 

ndregerede ſexten aar i Jeruſalem.Oc Jotham ſoff hen met ſine Fedre/ oe de iordede hans 

em i Dauidz ſtad / Oc hans ſon Achas bleff Konge i hans ſted. 


"UNNVIIL 
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D4619. 





Paralipomenon 
rtiue aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand regerede ſexten aa 
—— /oc hand giorde icke der fom DERRÉ 97 vel behagede 7 ſom 


Exʒechias 





















































zar Konge i kk et 
Juda aid hans Fader.d/Jen hand vandtede i Iſraels Kongers veye / Der til m 
4. Reg.is. —* —* ſtobte billede, Oc hand gaff Baalim Rogelſe i Hinnom borns pr 
| ochand bende fine ſonner mer id / effter Dedningernis verſtyggelighed / huue 
| ERREN haffde —— faar Iſraels bøn, Oc hand offrede oc bar * 
| | Ngyvene/ocvnder alle grone Træ, * 
|! —— — gaff ERREnN hans Gud hannem i kongens haand aff Syrien — 
| floge hannem / oc forde en ſtoꝛr hob aff hans fangne bort / oc førde dem til Damaſcum. — i | 
I bleffocgiffuen vnder Kongens haand aff Iſrael / at hand giorde it ſtort ſlag paa hannem. 
(|| Pekah Remalia ſon ſlo i Juda hundrede oc tiue tuſinde paa endag / ſom vaare alle du sj i 
—4 Defab. folcE/ Fordi at de forlode HERREN deris Fedtis Gud, Oe Sichri en Veldig aff Erde = Si 
00 Sichri. im ſlo Maeſeia Kongens ſon ihiel / oc Aſrikam den offuerſte faar Kongens Huſſ / oc —* 
9 den neſte effter Kongen. Oc Iſraels born forde fangne bort deris Brodre thu hundrede rl ”= 
In— de / quinder / fonner oc dotter / oc toge der til met meger Roff fra dem / oc forde det Roff til 
tt maria, j 
| | | Oded. Oc der vaar en ER RÉE TS Dtopbete / ſom hed Oded / hand gick vd mod rr gi 
| Dær/fom kom til Samaria / oc fagde til dem / See / effterd. RERRKEVHeders Fedris OU UW 
9 er vred offuer Juda / gaff hand dem i eders hender / aen i haffue faa grummelige flager d 
I hy) ihiel / at det recker opi Dimmelen. Nu tenckte i at vndertrocke eder Juda bøn oc Jeruſalen 
| fht Suenne oc Piger / Er der da icke fyld hoff eder mod DERKE 17 eders Gud? Saa lyde 5 
—— mig nu at / oc forer de fangne tilbage igen / ſom i haffue bortfoꝛt aff eders brødre; Thi n ; 
LE REVS viede er grum offuer eder. / i 
ER Da gioꝛde nogle ſig rede iblant de Ypperſte aff Ephraims børn / Aſaria Johanan ſon ef 
—90— Berech ia aNeffillemothe føn/ Jehiſtia Sallum føn / oc Amaſa Hadiat fon / mod dem / ſon 
| 0 komme aff Dærren / oc * til dem / J ſtulle icke førede Fangne ber ind / Thit tencke eckon w 
IHR | fyld faar NRERREN offuer oſſ / paa det i kunde gøre vor fynd oc ſtyld diſſ mere / Thi ſtylden 2 
—0000— vaar for meget ftor/ocvreden optendis offuer Iſrael. Da loed Stridzfolcket alle fangerne loſſ / — 
oclagde Roffuit ned faar de Offuerſte oc faar al Menigheden. V 
Da opſtode de Mend / ſom nu ere neffndevednaffni/ocragede fangne / oc alle ſom nøgne o 
vaare aff dem / oc forde dem aff Roffuit / oc kledde dem / oc finge dem ſto pan / oc gaffue den i 
mad oc dricke / oc ſaluede dem / oc alle ſom ſtrobelige vaare / dem forde de paa Aſene / oc forde I 
dem til Jericho til Palmeſtaden hoff deris Brodre / oc de komme tilbage igen til Samaria · S 
| 
Daa den ſammetid / ſende Kong Achas til Kongerne aff Aſſur / at de ſtulde hielpe før 
hem, Oc de Edomiter komme end en gong igen / oc ſloge Juda / oc forde nogle boer, Oc på I ” 
lifterne lagde ſig i Stæderne/Synden mod Juda / oc vunde BethSemes / Aialon / Gedero 
oc Soccho met hane dotter / oc Thimna mer hans dotter / oc Gimſo met hans dotter / oc * 
der vår. Thi DRERREV nedetrockte Juda faar Achas Juda Kongis fyld / forde ar ha É å 
Tiglath Pil⸗ giorde Juda blot / oc forgreb figpaa DERREYY. Oc Tiglath Pilnefer Kongen a Ik — 
neſer. kom igen / oc belagde hannem / Men hand kunde icke offueruinde hannem. Thi Achas dele i 
ECERARENS Duff/oc Kongens Huſſocde Offuerſtis / at hand gaff Kongen aff Aſſu | 
Men det halp hannem inted. f⸗ 2 
Dertil met / giorde Kong Achas den forfeelfe end mereifinngd mod RERRGV / ocꝰ 
redetil Guderne i Damaſco / ſom haffde flager hannem / oc ſagde / Kongens Guder a 
rien hulpe dem / Der faare vil ieg offre til dem / at de ſtulle oc hielpe mig / Alligeuel at de våd - v 
hannem / oc al Iſrael it fald, Oc Achas ſamlede Karene tilhobe i ERREVS Huſſ / i 
famlede Karene i Guds Huſſ / oe lucte dørenepaa DERREIS Duffy oc giorde fig Blrere É 
tallehiginet Jerufalem/oct Juda flæder, and giorde oc de Hoye ber oc der ar giffue and: ] 
Guder rogelſe / oc opuacte oc fortoꝛnede DERREYY fine Fedris Gud. 
Huad ſom er mere at ſige om hannem / oc alle hans veye / baade det forſte oc der ſiſte / See/ i 
det er ſcreffuit i Juda oc Iſraels Kongers Log. Oc Achas ſoff ben —* * Fedte / oc de oe 
dede hannens i fladen vår Jeruſalems Stad / Men de førde hannem icke blanc Iſraels Ko ( 
gere Graffuer / Oc hans ſon Ezechias bleff Konge i hane ſted. 
> 
XXIX. 
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Ezechias. II.Kronicke Bog. COL: 
* Zechias vaar fem oc tiue aar gammil / der hand bleff Konge / oc regerede ni Ezechias 29 


oc tiue aar i Jeruſalem / Dane moder hed Abia Zacharie daatter. Oc band aar Konge i 
giorde det ſan DER KR E147 vel behagede / lige ſom hane Fader Dauid. 3 


udg. 


Dand oploed dorrene paa DERRENS Duff /t den forſte maanet i ſit 4. Reg · 18, 


Kongerigis førfte aar / ocbefeſtede dem. Oc forde Drefterne oc Leuiterne 

ben ind/oc forfamlede dem paa den brede Gade mod Oſten / oc ſagde til dem. 

Hoꝛer migi Leuiter / Hellig gorer eder nu / ati ſtulle helliggøre DE XR» 

RENS eders Fedtis Guds Duff/ocbærer den wꝛenlighed vdaff Helligdommen, Thi voꝛe 
Fedre haffue forgreber dem / oc giort / det ÅNDER ÉE 17 vor Gud ilde behagede / oc for⸗ 
lode hannem / Thide vende deris anfice fra DERKX ENS Bolig / oe vende ryggen der 
til, Octilluckte dørene paa Vaabenhuſit / oc vdſlyckte Lamperne / oc giorde ingen Rogelſe 

gerning /ey heller giorde Brendoffer faar Iſraels Gud i Helligdommen. 

DerafrDERRENS viede kommen offuer Juda oc Jeruſalem / oc hand haffuer giff⸗ 
uit dem til en atſpreelſe oc odeleggelſe / At mand huiſler at dem lige ſom i fee mer eders oyen. 
hifee/derfaareere vore Fedre faldne ved ſuerd / vore ſonner / Dotter oc Nuſtruer ere bortfor⸗ 
de. Nu haffuer ieg det i ſinde at gore en pact met hERREV AIſraels Gud / at hans viede oc 
grumhed vilde vende fig fra off. Nu mine ſonner verer icke lade Thi at DERREY haffa 

uer vdualt eder / at i ſtulle ſtaa faar hannem / oc att ſtulle vere hane tienere ocg iffue Rø gelſe. 
Da gioꝛde Leuiterne ſig rede/ Mahath / Amaſai ſon / oc Joel Aſaria ſon / aff de Kahathi⸗ 
ters børn. Oc aff Merariboꝛrn / Kis Abdi ſon / oc Afaria Jahaleleel føn, De aff Gerſoniters 
born / Yoab Simina føn oc Eden Joah føn. Oc aff Elizaphans born / Simri oc Jeiel. Oc aff 
Iffape bøen/ Sacharia oc dDathania.DcaffDemangs born / Jehlel oc Semei. De aff Jedu⸗ 
thuns børn /Semaea oc Vſiel. Ocde forſamlede deris Bꝛodꝛe oc helligede fig / oc ginge ind 

er Kongens befalning/aF HERRENS ord / at renſe DERRENS Duff, 


Oc Pꝛeſterne ginge ind den derſte del aff EERREV S Duffat renſe / oc bare al 


wrenli n ENS Tempel ) vd i Gaarden faar DE R⸗ 
—A — toge det op / oc bare det vd i Kidrons bock. De de begynte paa 
den forſte dag i den forſte maanet at hellige ſig / oc paa den ottende dag ef — maanet / ginge 
dend ü Waabenhuff/oc hellig giode HERRENS Duff i ottedage/ 
ocfuldkommede det paa den feprendedagiden forſte maanet. 


De de ginge hen ind ti kong Esechias/ocfagde/ YOrhaffuerenfer ale DER RE Er 


Huff/ o Biendofferens Alcere/oc al hane Kedſtaff / Border / Skuebroadene oc al Redſtaffuit 
er has —— om Kong Achas haffde kaſt bort / der hand vaar Konge / der hand ſyn⸗ 
dede / dem haffue wi tilred oc helliget / See / de ere faar DERRENS Ultere. | 
Da giorꝛde Rong Csechias fig betilige rede / oc forſamlede de Ouerſte i Staden / oc gick op 
tuhe XREVS Hauſſ oc ledde dertil ſiu oxen / ſiu Vadꝛe / ſiu Lam / oc ſiu Hedebucke til 
fyndoffer/fo: Kongerigit / for Helligdsmen oc for Juda / Oc hand ſagde til Preſterne Aarons 
born / at de fluldeoffrepsaD EAR EVS Altere. Da ſlactede de oxene / Dtefterne toge 
blodet / o ſtenckte det paa Alteret / oc de ſlactede vedrene oc ſtenckte blodet paa Alteret / oc de ſlac⸗ 
tede Lammene / oc ſtenckte blodet paa Alteret. Oc de ledde gedebuckene frem til Syndoffer for 
Kongen oc Menigheden / oc de lagde deris hender paa dem. Oc Pꝛeſterne ſlactede dem / oc 
renſede deris blod paa Alteret / til ar forlige al Iſrael / Thiat Kongen haffde befaler ar gøre 
ꝛendoffer oc Syndoffer for al Iſrael. 

— —— jern HERREVS Huff / met Simler / Pſaltere oc Narper / 
lige ſom Dauid haffde befaler det / oe Gad Kongens Skuere / oc Vathan Prophete / Thi det 
var Bud ved hans Propheter. Oc Ceuiterne ſtode mer Dauidz Strenge 
leg / oc Preſterne mer Baſunerne. Oc Ezechias bød dem ar gøre Brꝛendoffer paa Alteret / De 
Paa den uid / der mand begynte Brendofferet / da begyntis o DERRENS Sang oc Ba⸗ 
ſunerne / oc paa allehonde Dauidz Iſraels Kongis Strenge leg. Oc den gantſte menighed 
til bade / oc Sangernis ſang / oc Trommeternis Baſuner / varede altſammen / indtil ende 


Offeret vaar fuldfommet. Der nu Brꝛendofferet vaar fuldkommet / Da boyede Kongen fig 


hed / oe alle de ſom vaare tilſtede hoſſ hannem / oc tilbade. * 
Oc kong — met de Pffueefte bøde Ceuicerne at loffue DERREYN met Dauidz 
Aſſaphs den Skueris dict / oc de loffuede met glæde/ oc boyede dem oc tilbade-hannem. 
SclEzechias frrarede/ocfagde/ 3 J haffue nu opfyi DERRE eders hender /traadet ven 
til/oe bærer hid offer oc Poffoffer ADERRENS Duff. Oc Menigheden førdeder — 
ffer oc Loffoffer / oc huer mand Bꝛendoffer aff deris friuillige hierte. Oc tallet paa * 
yferet / ſom aenigheden bar til / vaar halffierdeſinds tiue s xen / hundrede Veedꝛe / oc u 
hundrede Cam / oe det altfammen RERREN til Bꝛendoffer / De hellig giorde ſex — 
de axen / octry tuſinde Faar. 6 W 2 


ø 
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Ezechias. 


Paaſte hul⸗ 


—A — — HVVV— 


NParalipomenon 


en Preſterne vaare forfaa / oc kunde icke tage huderne aff alle Brendofferne / Der faare 
—— deris brodre til dem / til den gerning bleff fuldkommen / oc indtil prferne 
hellig giordedem/ThiLeuiterne ere lettere til at hellig geris / end Drefterne, De Bꝛende 
ret vaarmeger met Tackofferens fedme / oc Drickofferet til Brendofferet / Saa bleff embe — 
fuͤdkommet i DERRENS Duff; Oc Ezechias gledde ſig met als Folcket / at mand va 
bleffuen vrede met Gud / Thi det ſtede ſnarlige. 


XXxX. 


C Ezechias ſende hen til al Iſrael oc Juda / oe ſcreff brefftil Ephraim oc 2 

naſſe / atde ftuldefommerd DERRENS Duft Jeruſalem / at bo 

hERREV Iſraels Gud Daafte, Oc Kongen hoit it Raad mer fine O 

uerſte / oc met al Menigheden i Jeruſalem at holde Paaſte i anden maan⸗ 

Thi de kunde icke holde hende ſamme tid / Fordi Preſterne vaare icke 19 

hellig giorde / oc Folcket vaar icke heller end nu kommet tilhobe vil Jeruſalem⸗ 
De dette behagede Kongen ocal Menigheden vel, Ocde beſtillede ar der bleff vdrobt offu K« 
al Iſrael / fra Berfeba indtil Dan / åt de ſtulde komme oc holde RERREV Iſraels Gu 
Paaſte i Jeruſalem / Thi det vaar icke holdet i long tid / ſom der faar ſcreffuit. 


Oc Loberne ginge hen mer Breff fra Kongens oc hane Offuerſtis haand / igennem al at 
rael oc Juda / aff Kongens befalning/ oc fagde/ I Iſraͤels børn / vender eder om til E el 
KEY Abrꝛahams / Iſaacs oc Iſraels Gud / faa ſtal hand vende fig til dem ſom igen * 
ſom ere end nu offuerbleffne blant eder aff Bongernis haand i Aſſirren. Oeverer icke ſo F 
eders Fedre oc brodre / ſom forgrebefigpaa DER KE 17 eders Fedtis Gud / ochand 98 | 
dem til en odeleggelſe / ſom i felffue fee, Saa verer icke nu haardnackede ſom eders Forfedr 
aen giffuer DER RKEVNeders haand / oc kommer til hans Helligdom / ſom band ha 
uer hellig giort euindelige / oc tiener ERRENeders Gud / ſaa ſtal hans vredis grumhe 
vendis fra eder, Der ſom i omuende eder til IEERRGEN / da ſtulle eders Bredre oc born får 
miſtundhed faar dem ſom holde dem fangne / at de ſtulle komme igen i Landet; Tu DE 
RE 147 eders Gud er naadig oc miſtundig / oc hand ſtal icke vende fir Anſict fra eder / om! 
omuende eder til hannem. 


Oc Coberne ginge frã en Stad til en anden / i Ephraim oc Manaſſe land / oc indtil Sebu⸗ 
lon / Men de forhaanede oc beſpaattede dem. Dog ydinygede nogle dem aff Aſſer aHanaſſe⸗ 
Sebulon / oc komme til Jeruſalem. Oc Guds haand kom til Juda / at hand gaff dem ie? 
drecteligt hierte til at gare effter Kongens oc de Offuerſtis Bud / afFERREN sod 
Oc der kom meget Folck til ſammen i Jerufalem /ar bolde det vofurede røde Hoytidi den 
anden maanet / en ſaare ſtor Menighed. v 

Oc de giorde ſig rede / oc de nedbrode Alterne / ſom vaare i Jeruſalem / oc bort toge al Å — 


dit i Ezechie tid gelſegerning / oc kaſte dem i Kidrons beck. Oc ſlactede Paaſte den fortende dagi den an 


maanet. Oc Preſterne oc Leuiterne bekende deris ſtam/ oc hellig giorde fi ig / oc bare Bꝛend⸗ 
offeret til 2) ERRENS Duff / oc ſtode i deris ſtick / ſom det ſig burde / effter Moſe Gu 
Mands Lou, De Hreſterne ſtenckte blodet aff Leuiternis haand / Thi de vaare mange i 
nigheden / ſom icke haffde hellig giort ſig / Der faare ſlactede Leuiterne Paaſte for alle dem 
ſom icke vaare rene / at de ſtulde blifue hellige faar HBERREN. 


Oc der vaar meget Folck aff Ephraim. Manaſſe / Iſaſchar / oc Se icke vaate 
rene / Men de ode Paaſtelammet icke ſom ſcreffutt ftaar. Thi Ezechias ANA te /ocfag? 
de/DER KR CY ſom er god / hand ſtal miſtunde fig offuer alle / fom ſticke deris hierte il 
at ſege ERREN deris Fedris Gud/oc icke for hellighedens renhed ſtyid. ONE B 
KENbonhoꝛde Esechias / oclegte Folcket. Saa hulde Ifraels børn / fom bleffue fundne? 
Jeruſalem / det wſurede Bꝛods Hoytid ſiu dage met fo; glæde, De Drefferne oc Leuiterne 
loffuede DERREN alle dage met DERRENS flerete Strenge leg. 


Oc Ezechias talede hiertelige met alle Leuiterne and til 
DERREY1/ ocde ode Døytiden offuerfiudage/oc9 —— ver — * forts (BR/ 
REY deris Fedris Gud. Oc den gantſte Menighed — — — —* 
ſiu dage / o de hulde oe de ſin dage met glæde, The Ezechias Juda Konge/ gaff en Løft elfe 
for Menigheden / tuſinde Hyen / oc ſiu tuſinde Faar/Xe de OSffuerſte gaffue foꝛ Menighe⸗ 
den en Lofftelſe / tuſinde Oyen / octhi tuſinde Faar/Saa helligede mange Preſter den. 
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Odee al aenigheden i Juda gledde ſig / oc Preſterne oe Leuiterne / oe den gantſte AMenig⸗ 
hed / ſom vaar kommen aff Iſrael /oc de Fremmede / ſom vaare komne aff Iſraels land / oc de 
ſom bode i Juda. Oc der vaar en ſtor glede i Jeruſalem / Thi fra Salomon Dauidz ſons Iſ⸗ 
taels Kongis tid / haffde der icke veret ſaadant i Jeruſalem. Oc Piefterne oc Leuiterne ſtode 
Pocvelſignede Folcket / oc deris roſt bleff bonhort / oc deris Bon kom hen ind faar hane hel⸗ 


lige Bolig i NHimmeien. 
XXXI. 


ESr alt dette vaar fuldkommet / da vddroge Iſraeliterne ſom fundis i Juda ſtæ⸗ 
der/ocfønderfloge Stotterne / oc affhugge Lundene / oc affbrode de Hoye oc 
Alterne aff gantſte Juda / Ben Jamin / Ephraim oc Manaſſe / indtil at de haff⸗ 
de aldelis odelagt dem / Oc Iſraels børn droge alle igen til deris Godz i deris 


—“ | UN ED Hen 
Oc Ezechias ſtickede Drefterne oc Leuiterne i deris ſtick / huer effter fre | BEEN ER 
p | i jl il il HL 
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—v ban 
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Cmbede/baade Dtefterne oc Ceuiterne / til Brendoffer oc Tackoffer / at de ſtulde tiene / tacke oc 

buer D ERREVS Ceyeris porte. Oc Kongen gaff fin del aff fie gods til Brendoffer 

OM moꝛgenen oc om afftenen / oc til Sabbathens oc Nymaanedis oc hoytidernis Brendoffer / 

ſom ſcreffuit ftaari DERRENS Lou. . 

Oec hand ſagde til Folcket / ſom boder Jeruſalem / at de ſtulde giffue Preſterne oc Ceuiter⸗ 4,Reg,11, 
een del / Paa der at de kunde holde diffaftere ved NER Rene Lou: Oc der det ord kom vd/ 

Saffue Iſraels børn meger aff den forſte Grode / aff koꝛn / moſt / olie / hunig / oc allehonde inde 

omme aff marcken / oc de forde dem meget ind aff allehonde Tiende. Oc Iſraels oc Juda børn 

ſom bøder Juda flæder/førde oc Tiende aff oxen oc Faar / oc Tiende aff der ſom vaar helli⸗ 

Set/fom de haffde heilig gioꝛr PBERREV deris Gud / oc giorde her en hob oc der en hob. 3 

den tredie maanet begynte de at legge det tilhobe / oc i den ſinende maanet fuldkommede de der. 


Ooec der Ezechias oc de Offuerſte ginge ind / oc ſaae hoben/da loffuede de DERREYN 
Xhans foick 5 racl, Oc Ezechias fpurde Preſterne oc Leuiterne om Hoben. Oc Aſaria Preſ⸗ 





[den oAfuerſte i Zadoks Huſſ / ſagde til hannem / Siden den tid mand begynte / at bære loff⸗ Mi | 
te ADERRENS Huff / da haffue wi æder oc ere bleffne mætte/ oc der er end nu meget URE 
fuerbleffuit Thih ERR ENhaffuer velſignet fir Foick / Der faare er denne hob offuer⸗ JE EA 
bleffuen Da befol Kongen / at mand ſtulde tilrede Kiſter hoſſ DERRENS Duff. Oc FLE 1 HE UNE 
deredde dem til / oc lagde der vdi trolige Cofftelſe / Tiende / oc det fom vaar helligt giort. | HL HR 
Oc Chanania Leuite vaar ſticket til en Førfte der offuer / oc Simei hans broder til den —0000 
nden / oc Jehiel / Aſaſia / Nagach / Aſahel / Jerimoth/ Joſabath / Eliel / Jeſmachia / Mahath / | HE 
HE LH Aa 


Wen ar /eliFictede aff Chanania oc Simei hans broders. haand / effter Kong Ezechie bes 
— 3 ude — i Guds Duff. Se Cote Jemna ſon den Leuite Doruocte⸗ 

ten mod Sſien / vaar offuer Gude friuillige jaffuer / ſom hand vaar betroet til dem / ſom 

DER X (EY bieffue giffne til Lofftelſe / oc offuer der Alderhelligſte. Oc vnder hans haand 

dare Eden / Minamin / Jeſua /Semaia / Amaria / oc Sachania / i Preſternis ftæder / at de 
ulde giffue deris brodre / fafter deris ſtick / den mindſte lige ſom den ſtorſte. 


Der til met dem ſom bleffue regnede aff Mandkonet / fra try aar gamle oc der offuer / 
iblant alle ſom ginge hon Ser Huſſ/ huer paa fi in dag til deris Embede / i deris Vact 
ffter deris ſtick Oc dem ſom bleffue regnede for Preſter i deris Fedris huſſ / oc Ceuiterne / fra 
HUS aar oc der offuer / i deris Vact / effter deris ſtick. Der til mer dem ſom bleffue regnede iblant 
* born / Huſtruer / Sonner oc Dotter iblant den gantſte Menighed / Thi de helligede tros 
ge detr Hellige. Oc der vaare dend beneffnde ved naffn iblant Aaron Preſtis boꝛn / paa Foꝛ⸗ 
dernis marck i alle Stæderne/ at de fulde giffue alt Mandkon iblant Preſterne en del / oc 
ede ſom bleffue regnede iblant Leuiterne. | ERVE SS 
REa giorde Ezechias tal Juda / oc giorde det ſom vaar gaat/ vet oc fant faar DE Rs 
d ENhans Gud.Oci alle — om hand begynte i Gude Dufte tieniſte / effter 
— —— hans Gud / det giorde hand aff gantſte hierte / Der faare haffde 
andoclycke. 


XXXMXI. 
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Haralipomenon 
i É och 
er diſſe Gerninger oc troſtaff / kom Senacherib Kongen aff Aſſyrien / 
— me Fuda/ oc leprede fig faar de faſte Siceder / oc tenckte ar riffue dem sm 
fig. Der Ezechias faa at Senacherib kom / oc at hans anſict ſtod at ſtride m J 
Rruſalem / da bleff hand til raads mer fine Offuerſte oc Veldige at hand 
de rillucte vander aff Bryndene / ſom vaare vden faar Staden / och mn i 
hannem, Dc meget foick forſamlede fig til bobe/ocde floppede igen alle ip d 
deoe fiydende vand mit i Landet / oc ſagde / At Kongerne aff Aſſyrien ſtu 
icke finde meget vand naar de komme. 
Oc hand bleff ved god troſt / oc bygde alle mure / huor de vaare forfaldne / oc giorde —* 
der paa / oc hand bygde end nu en anden Mur der vden faare / oc befeſtede Millo hoſſ Dauio⸗ 


fad / oc giorde mange Vaaben oc Skiolde. Och ſtickede veldige Hoffuitzmend til ſtrid hol 


Folder, Ochand famlede dem til fig paa den brede Gade hoſſf Stadens port / oc talede hierte⸗ 
ligemetdem/ocfagde/ Verer ved god troſt oc frimodige / frocter eder icke / oc verer icke mil * 
ſtige for Kongen aff Aſſirien / ey heller for al den hob ſom er met hannem / Thi der er en St å 
ve met off end met dem. Het dem er en Kodelig Arm / MMen HERREV vor Guder af 
off / at hielpe off / och føre vor ſtrid. Och Folder forlod fig paa Ezechias ord Kongens 
Juda. ; 
Der effrer ſende Senacherib Rongen aff Aſſirien finetienere til Jeruſalem (The bane 
[aa faar Lachis / oc al bane Stridz Dærmer hannem til Ezechiam Juda Konge [octil al J 
da / ſom vaare i Jeruſalem / oc loed dem ſige / ſaa ſiger Senacherib Kongen aff Aſſirien / * 
huem fortroſte i eder / ſom bo i den belagde Jerufalem 7 Ezechias tager eder met ord / al Sk gf 
giffuerederiDøden / Hunger oc Tørft/ocfiger/D ER REN voꝛ Gud ſtal frelſe o svøb 
Kongens haand aff Aſſirien. Er hand ep den Ezechias ſom haffuer bort rager hans Dør 
Aitere / oc ſagt tu Juda ocril Jerufalem / 3 ſtulle tübede faar it Altere / oc der paa gøre røg 
Vide iicke / huad ieg oc mine Forfedre haffue gioꝛt alle Folck i Candene: Kunde oC Je 
ningernis GuderiLandene/frelfe deris Land aff min haand: Huilken er iblant alle diſſe De 2 
ningers Guder/ ſom mine Fedre haffue forbander / ſom kunde frelfe fir Folck fra min haand⸗ 
at eders Gud ſtulde kunde frelſe eder aff min haand? Saa lader nu Ezechias inted legge eder 
paa/ocladereder icke ſaa tage met ord / oc tror hannem icke. Thi der ſom ingen aff alle Hed⸗ 
ningernis oc Kongerigenis Guder kunde frelſe fir folck fra mine oc mine Fedris haand / Saa 
ſtulle icke hiller eders Guder kunde frelſe eder fra min haand. — 
Der til met talede hans Suenne end nu mere mod Gud HERRE / oc mod hal 
tienere Ezechiam. Hand ſcreff oc Breff at beſpaatte IEERRENꝗIſraels Gud / oc talede 9 
hannem / oc ſagde / Lige ſom Hedningernis Guder i Candene / haffue icke frelſt deris foickfl⸗ 
min haand / Saa ſtal icke heller Ezechie Gud frelfe hans folck fra min haand. Oc dere e 


met hoy roſt paa Jodiſte ti Folcket i Jeruſalem / ſom vaar paa muren / at gare dem rædde och 


forferde dem / at de kunde vinde Staden. Oc de talede mod Jeruſalems Gud /lige ſom mo 
Folckenis Guder paa iorden / ſom vaare Menniſtenis henders gerning. — 
Men kong Erechias oc Efalas Amos ſon Prophete bade der imod oc robede til PI 


* im ; 
len. DOOEDERREY fendeen Engil/ hand ødelagde alle de veldige i ærren/oc Foꝛ terne? 


de pffucrftei Kongens Leyre aff Åffirien /at hand drog hiem igen til fir Land mer ſtamm 4 
Oc der hand gick ind ifin Guds buff / da flogedehannem der ihiel mer ſuerd / de ſom vad f< 
komne aff hans eger Liff. Saa halp DERR IE f7 Rong Csechias oc dem i Jeruſalem Ul Å 
Senacheribs haand Kongens aff Affirieni/ oc alle andris / oc hand beſtermede dem fade", 
trint omkring. At mange bare REERREV Gaffuer til Jeruſalem / oc Ezechie Juda Ko 

ge Klenodie / oc hand bleff der effter ophsyet faar alle Pedningene. 
Paa den tid bleff Ezechias død ſiug/ oc hand bad HERREN / oc hand til ſagde 
nem / oc gaff hannem it Tegen. aen Ezechias betalede icbe/effrer det form hannem vaar cb 
ittt/tbihanes hierte hoffmodede ſig / Derfaare kom vreden offuer hannem/ oc offuer Juda 7, 


— Ferufalem, Sen Ezechias ydmygede ſig / at hans hierte haffde hoffmoderfig / difligef der 


Jeruſalem / derfaare kom icke DERRENS viede offuer dem / ſaa lenge fom ʒechias 


leffuede. | 
ODOc Ezechias haffde ſaare ſtor Rigdom och eere / oc giorde ſig Ciggendefæaff ſeiff/ gud 
edele ſtene / dyrebare vrter / ſtiolde oc allehonde kaaſtelige ting och Kornhuſſ til Rornene * 
kom / moſt oc olie / oc ſtolde for allehonde fo / oc Faareſtier tůfaarene. Oc hand bygde fig * 
der/ oc haffde offuerflsdige megit Fo / Faar oc Hven / Thi Gud gaff hannem gantſte her 
godsl)and er den Ezechias / ſom tilſtoppede det hoye Vandſpring i Gihon / oc ledde de 
ned veften op til Dauidz ſtad /ThiCsechias vaar lyckſalig alle fine gerninger · ¶ nonder⸗ 
Der Foꝛſternis ſendebud aff Babylon vaare ſende til hannem at ſpere hãnem om den ve % 


lig 
Del 


Pꝛ 
len 





Manaſſes. II. Kronicke Bog. CV. 


lige ting / ſom vaar ſteed i Landet / da forlod Gud hannem ſaa / at hand friſtede hannem / Paa 
det at ait det ſom vaar i hans hierte / kunde bliffue aabenbaret. — 
huad mere er at ſige om Ezechia / oc hans barmhertighed / See / det er ſcreffuit i Eſaie 
Wophetis / Amos ſons Syn / i Juda oc Iſraels kongers og. Oc Ezechias ſoff hen met fine 

edre / oc de iordede hannem offuer Dauidz borns graffuer / Oc gantſte Juda / oc de i Jeruſa⸗ 
lem giorde hannem eere i hans dod / Oc hane fon aHanaſſes bleff Kongẽi hans ſted. 


XXXIII. 


hagede / effter Dedningenis verſtyggelighed / ſom RHERREV fordreff for 
Iſraels børn, Oc hand omuende ſig / oc opbygde de Hoye / ſom hans Fader 
Y.·V SEzʒechias haffde nedbrudet / Oc ſticktede Altere til Baalim / oc giorde Lunde / 
oc tilbad allehonde Dær i Himmelen / oc tiente dem. Dand bygde oc Altere i 
DERRENS Diff/om huilcken HPEERR EN haffde talet / I Jeru⸗ 
ſalem ſtal mir Naffn vere euindelige. Ochand bygde Altere ibaade DERRENS Dufis 

aarde/ til allehonde Dimmelens Hær, Ochand loed fine Sønner gaa igennem ild / i Dino 
nom ſons dal/ Gchand vdualde dage / oc gaff act paa Fuleſtrig / oc brugede troldom / oc ſticte⸗ 
— oc Tegenis vdleggere / oe glorde meget / ſin DERK EY ilde behagede/ 
atforeøine hannem met. 

Hand otte oc Billedeoc Affguder / ſom hand loed gøre/i Guds Huſſ / om huilcke DER, 
REðV haffde fage til Dauid oc Salomon hans ſon / J dette Huſſtil Jeruſalem / ſom ieg 
baffuer vdualt for alle Iſraels ſlecter / vil ieg ſette mit Naffn euindelige. Oc ieg vil icke mere la⸗ 
de Iſraels fod vige aff Dandet / ſom ieg beſtickede deris Fede / Saa fremt ſom de: holde fig/at 

gøre alt det / ſom ieg haffuer budet dem / ved Moſe i alle Louuer / Budene oc Retten. 

Men Manaſſes forførde Juda oc dem i Jeruſalem / at de giorde verre end Hedningene / 
KM DERREYS haffde odelagt fot Iſraels born. Oc naar DERREYG loed tale met Ma⸗ 
haſſes oc hans Folck / da gaffue de ingen act der paa, Der faare bed NDERREYT komme 





Ofuerdem Kongens Ferſternis Har aff Aſſyrien / de toge Manaſſes til fange mer Jernbol⸗ —— 


oc fort til Babys 


ter / oe bunde hannem mer Keder / oc forde hannem til Babylon. Oc der hand vaar i den ans 
ſft / da femanede handDERREY7fin Gud / oc ydmygede fig meget faar fine Fedris Gud. 
Chad oc formanede hannem / Da hørde hand hans Bøn / ocførde hannem igen til Jeruſa⸗ 
lem i fie Rongerige/da bende Manaſſes at DERREY er Gud. — 
Der effter bygde hand den ypperſte mur hoſſ Dauidz ſtad / fra Veſten mod Gihon i bæcs 
ken / oc fom mand gaar ind at Fiſteporten / oc omkring til Ophel / oc giorde hannem meget 
Hoy/ Sehand lagde Hoffuitzmend i Juda faſte Stader. Oc boꝛt tog de fremmede Guder / oc 
Auderne aff HERRGE fi 
ENS Dufis bierg oct Jerufalem / oc kaſte dem vden faar Staden, Ochand opꝛreyſte 
hERRESE ilter / dcofftede der paa / Tackoffer oc Loffoffer / oc befol Juda / at de ſtulde 
KLE DERRKEYG Ffracls Gud, Dogoffrede Folder pan de Hoye / alligeuel ti DERS 
17 deris Gud, i 
Huad fom mere er at ſige om Manaſſes / oc hans Bon til hans Gud / oc om de Skueris 
tale/fom talede met hannem i ERREV S Iſtaels Gude Naffn / See / de ere iblant Iſ⸗ 
taels Kongers Gerninger. Oc hans Bon oc formaning / oc al hans fynd oc miſgerninger / oc 
de Steder / paa huilcke band bygdede Hoye / oc ſtictede Lunde oc Affguder / for end hand bleff 
ydmyget / See / de ere ſcreffne iblane de Skueris Gerninger, Se Manaſſes ſoff ben mer fine 
Fedie oe de iordede hannem i hans Huff / Ochans føn Amon bleff Konge i hane ſted. 


Amon vaar thu oc tiue aar gammil / der hand bleff Konge / oc hand regerede thu aar Jes Amon thu 
kuſalem. Oc giorde det ſom ERR Ett ilde behagede / lige fon hans Fader Manaſſes aar Bongei 


haffde giort/ Sc Amon offrede til alle Affguder / ſom ãManaſſes hans Fader haffde giort / oc 
tiente dem. aen hand ydmygede fig icke faar HERREV / ſom hans fader Manaſſes yd⸗ 
nygede ſig / Thi Amon hand giorde ſynd mangfoldig. Oc hans Suenne giorde it Forbund 

od hannem / oc ſloge hannem ihiel i hans Duff, Da ſloge Folckene i Lander dem alle ihiel/ 


fom giorde det Forbund mod Kong Amon /oc Foicket i Lander giorde Joſias hane føn til 4. Reg, 22, 


onge ihans ſted. 


6 mn Joſias 
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Anaſſes vaar tolff aar gammil / der band bleff Konge / oc hand regerede fem Manaſſes 
oc haifftredieſinds tiue aar i Jeruſalem. Oc giorde de HRERRENilde bes 55. aar Bonge i 


uda. 


2.Reg, 78 - 


3. Reges. 


lon· 


1S Huſff / oc alle Alterne / ſom hand haffde bygt paa DPER-⸗ Deute,2, 


Juda ·˖ 


4-Reg.21, 
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Joſias. Paralipomenon 


ag vaar otte aar gammil der hand bleff Konge / oc hand regerede it oc tre⸗ 
—— i Jerufalem, Oc hand giodederfom HBEEKRENV vel behagede 
oc vandredet hans faders Dauids veye / oc vigede huercken til den hoyre e ed 
venftrefide. Thi atiſit ottende Kongerigis aar / der hand vaar endnu 7 
Dreng/da begynte hand at føge fin faders Dauidz Gud / Oci det tolffte a 
begynte hand at renfe Judam oc Jeruſalem / aff de Hoye oc Lundene/ oc —* 
guderne/ oc ftøbre Billede. Oc loed faar fig affbꝛyde Baalims Altere / oc affhug — ig 
Ser vaaroffuen paa/ Ochand ſonderbrod Lundene oc Affguderne / ocgiordedem ri | Ø jr 
ſtrodde den paa deris Graffuer/ ſom haffde offret til dem. Och hand brende Pꝛeſternis 
paa Alterne / oc renſede faa Juda oc Jeruſalem. Der til met vdi Manaſſe ſta der Erbꝛag * 
meon / oc indtil Nephthali i deris Acken trint omkring. Oc der hand haffde affbrodet Alt * 
ðocHundene / oc ſonderknuſit Affguderne / oc haffde affhugget alle Billedene offuer al Iſra 
Land / da kom hand igen til Jeruſalem. 
VÆ 3 fit attende Kongerigis aar/der hand haffde renſet Landet oc Huſit / da ſende hand * 
Hilkia. phan Isalia ſon oe caefcia Fogeden ¶ Staden / oc Joah Joachas ſon Cantzeleren / ar forb, 
dre DEERREV S hans Gude buff. Oc de komme til Dilkia den øffuerfte Preſt / oc —* 
hannem Pendinge / ſom vaare forde til Gude huſſ / huilke Leuiterne / ſom toge vare paa d 
ſtelen / haffde ſammen ſancket aff Manaſſe / Ephraim oc aff alle fon vaare igenbleffne tå — 
ocaffal Juda oe Wen Jamn / oc aff dem ſom bode i Jerufalem/ och antuordede det vdi At * 
dernis hender / ſom vaare ſtickede DERRENS huſſ / Oc der gaffue de dem fon RER 
depaa DERKENS Duff/ oc huoꝛ der vaar forfaldet/ arde forbedrede Dufir, De —* i 
fremdelis gaffue Tømmermend oc Bygnings mend det / at kobe hugne Stene / och bø je: ; 
tree til Bielke i Huſene / ſom Juda Konge haffde forderffuit. Oc de Mend arbeydede paa 
ningen trolige. aoc 
Coubogen Oc offuer dem vaare ſtickede / Jahath oc Obadia Leuiter aff Merari bern. Sachari⸗ 
bliffner funden. Meſullam aff Kahathiternis børn / at forfremme Gerningen / Oc vaare alle Ceuiter fon —* 
de paa Strenge leg. Men der vaare aff Leuiterne / Scriffuere / Embetzmend / oc Portuoctel 
offuer dem ſom bare Byrderne / oc ſom ſtyndede til allehonde Arbeyde i alle Embeder. 
Oe der de vdtoge pendingene / ſom vaare indlagde IUDERRENS Dufr/ da fat? 
Hilkia Pꝛeſten DEERREVS Coubog / fon vaar giffuen ved Moſe. De Hilkia ſi uarede/ 
oc ſagde til Saphan Scriffueren / Jeg haffuer funder LoubogeniDERREINS Duff/ Oc 
Hilkla fick Saphan bogen, Oc Saphan bar hende til Kongen / och hand talede til KBongen 
igen / oc ſagde / Alt det ſom er giffuit i dine Tieneris hender / det gore de / och de ſamlede Pig, 
dinge ſammen / ſom fundisi DERR E17S Duffy oc gaffue dem / ſom ſtaa faar — 
oc de ſom gøre Gerningen. Oc Saphan Scriffuere gaff Kongen tilkende / och ſagde / Dut 
Pꝛeſt fick mig en Bog / oc Saphan læfde i hende faar Kongen. Der Kongen horde Louue 
ord / da reff hand fine Rlæder ſonder. han 
Oc Kongen bod Hilkia oc Ahikam Saphans ſon / oc Abdon Micha ſon / och Sap * 
Scriffueren / oc Aſaia Kongens Suend/oc ſagde / Gaar hen / oc atſporer ERKRE 9 åg 
mig oc for dem ſom ere offuerbleffne i Iſrael / och for Juda / om Bogens ord ſom er funde fe 
TaDERXREYIS viedeer ſior / ſom eroprend offuer off / At vote Forfedre haffue ic 
holdet DEERREVSodd / at gøre det / ſom ſcreffuit ſtaar i denne Bog. ſe 
Da gick Hilkia och de andꝛe ſom vaare vdfende aff Kongen ben til Hulda Prophet 
Sallums Thakehaths ſons Huſtru / Haſra Kleedegemmeris ſons / ſom bodei Feruſa å 
Hulda Pꝛo⸗ den anden deel / oe de talede ſaadant mer hende, Och hun ſagde til dem / Saa figer D 9 
phetiffe. RE 17 Ffracls Gud / Siger den aDand / ſom ſende dertil mig / fan figer ERRE il 
See/ Jeg vil føre wlycke offuer denne Sted och hans Indbyggere / allede forbandelfer / for 
ſcreffne ftaa i Bogen / ſom mand læfde faar Juda Konge / Fordi at de haffue forlader mig 
giffuit rogelſe faar andre Guder / at fortoꝛrne mig mer allehonde deris henders gerninger 
min viede ſkal optendis offuer denne Sted / ocſtal icke vðſlyckis. tet: 
Oc iſtulle faa ſige til Juda Konge ſom vdſende ederaratfpåne IEKREV / faa ſigt 
DERREYY Jfracls Gud om de ord ſom du horde. Fordi at dit herre er bieffuit blot / 9 7 
du ydmygede dig faar Gud / der du horde hans od mod denne Sted och mod Indoyggern⸗ 
oc du ydmygede dig faar mig / oc ſonderreff dine Kleder /ocgræd faar mig / Saa haffuer ig 
ocbonhert dig / ſiger ERREN. See / Jeg vil famle dig i dine Fedre / at du ſtalt 
lig i din Graff met fred / At dine gyen ſtulle icke fee al den wiycke / fom ieg vil ſende offuer de 
ne Sted oc Indbyggerne / Ocde ſagde Kongen det igen. 
Da ſende Kongen hen / oc loed tilhobe komme alle Eldſte i Juda oc Jeruſalem · SC Ro 


4Regs23: gen gick hen opi DNERREVS Duff ocalleaff Juda mend oc indbyggeret —* 
oc 


Joſias zu aar ⸗ 
Konge i Zuda. 
4 Reg.a2. 
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Joſias. II Kronicke Bog. CVI. 
oc Pꝛeſterne oc Leuiterne / oc alt Folcket baade ſmaa oc ſtore / Oc alle ordene i Pactis Bog / ſom 
vaar funden DERRENS Duff bleffue læfde faar deris øern, Oc Kongen gicki fin fted/ 
oc giorde it Forbund faar DERREY7/ At mand ſtulde vandre effter hERREV /oc holde 
hans Bud / Vidneſbyrd oc Rae / aff gantſte hierte oc aff gantſte ſiel / oc gøre effter alle Pactens 
Vd / ſom ſtaa ſcreffne idenne Bog. Dcalle de ſom vaare tilſtede & Jeruſalem oct Ben Jamin / 
ſtode der / Oc Jeruſalems indbyggere giorde effter DERRENS deris Fedꝛis Guds Pact. 
Oc Joſias tog alle Verſtyggeligheder bort aff alle Landene / ſom bøde Iſraels bøn til / oc 
ſtickede / at ale fom dieffue fundne ĩ Iſrael tiente ERBEn deris Gud, Saa lenge ſom 
Joſias leffuede / da digede de icke fra PRIERBREV deris Fedris Gud, 

XXXV. 

S— 

i Huſit/ ſom Salomon Dauidz føn Iſraels Konge bygde / Oci 

SA 29 EEG på eders ſtuldꝛer / Saa tiener nu DERRE Y7 eders 
Gud ochans Folck Iſrael. Oc ſticker eders Forfediis Duff i eders ſtickelſe / ſom der er beſcreff⸗ 
uit aff Dauid Iſraels Konge oc hans ſon Salomon, Oc ſtaar i Helligdommen effter Fedre⸗ 
nis Hufis ſtick iblant eders brodre ſom ere fodde aff Folcket / Oc Fedrenis Huſis ſtickelſe iblant 
Leuiterne / Oc ſlacter Paaſke / oc hellig gører eder / oc ſticker eders brodre til / at de gøre effter 

ed Moſe. 

——— —— den menige mand / lam oc kid(altſammen tå Paaſten / for al⸗ 
le dem ſom vaare tilſtede )i tallet trediuetuſinde / oc try tuſinde oxen / oc alſſammen aff kongens 
godz. Dans Foꝛſter gaffue friuillige til Lofftelſen for Folcket oc for Pꝛeſterne oc Leuiterne 
(form vaar Dilfia/Sacharia oc Jehiel / Forſter i Guds Duff blant Drefterne) til Paaſte / thu 
tufinde oc ſexy hundrede (lam oc geder) dertil try hundrede oxen. Men Chanania / Semaia / 


Yiethaneel oe hans brodre Haſabia / Jeiel / oc Joſabad Ceuiternis Offuerſte / gaffue Leuiterne 
til al Paaſte / fem tuſindec lam oc geder )oc der til fem hundrede oen. 





terne/fom lærde al Iſrael / oc vaare DERREY? bellig giorde / Setter der 































Joſias holt D ERR EN Daaftei Jeruſalem / ocflactede Paaſte paa den Paafte huls 
re: i —— maanet. Oc hand ſtickede Pꝛeſterne til deris Vect oc deni Joſie tid. 
ſtyrckede dem i deris embedet DERRENS Duff. Oc band ſagde til CLeui⸗4. Reg. 23. 














Saa blef Gude tieniſte beſticket / oc Preſterne ſtode i deris ſted / oc Leuiterne i deris ſtick eff⸗ Supra 29. 


ter K befalning. Oc deſlactede Paaſte / oc Preſterne toge blodet aff deris hender / oc 
— * er * huden aff dem / Oc giorde Brendofferet der aff / at de kunde giffue 
detiblantderie Fedris Huſis del / deris menige hob / at offre ERREÉ N/ ſom der ſtaar 
ſcreffuit i Moſe Bog / Saa giorde de oc met øvene, Oc de tilredde Paafte ved ilden / ſom * 
ſig burde / Men huad ſom vaar hellig giort / det kaagede der Gꝛyder/ kæœdle oc pan se oc de 
gloꝛde det haſtelige for den menige hob. Der neſt tilredde de til dem oc til Pꝛeſterne * bi at 
Drefterne Aarons børn haffde at ſtaffe met Bꝛendofferet oc fedmen indtil natten / Derfaare 
Maatte Eauterne rede noget for fig oc foꝛ Prefterne Aarons * —— 

Be Sangerne Aſſaphs børn ſtodei deris ſted effter Dauidz Bud / oc Aſſaphs / oc Hemans 
oe Jeditbuns Kongens Skueris oc Poꝛtholdere hoſſ alle porte / Ocde vigede ice fra deris em⸗ 
bede / Thi Ceuiterne deris brodre redde til foꝛ dem · Saa bleff al DERRENS Bud tieniſte 
ſticket Sen famme dag / at holde Paaſke / oc gore Brendoffer paa DERRENS Altere / effter 


Kond IAaebefanag. Saa hulde Iſraels børn ſom tilftede vaare / Paaſten paa den tid / oc 
det —— — —5 — iſi vaar ingen ſaadan Paaſte holden i Iſrael / fra Sa⸗ 
muelis Prophetis tid / oc ingen Konge i Iſrael haffde holdet ſaadan Paaſte / ſom Joſias holt 
Paaſte / oc Pꝛeſterne / Ceuiterne oc gantfte Juda / oc de ſom vaare tilſtede aff Iſrael / oc de ſom 


boder Jeruſalem. Oc denne Paaſte bleff holden i det attende Joſie Bongerigis aar. 
































Der effrer/at Joſtas haffdeberedet Huſit / da dꝛzog Necho Kongen aff Egypten op at ſtride Necho. 
mod bred. hoſſ Phrath / Oc Jofias drꝛog vdmod hannem. Men hand fende Bud til 4. Reg. 23: 


bannem/ocloed hannem fige/Duad haffuer ieg at gøre met dig Juda Konge⸗ Jeg kommer 
icke nu Kg dig / men ieg ſtrider mod it Duff / oc Gud fagde at ieg ſtulde ſtynde mig/ Holt op 
fra Gud fom er met mig / at hand icke forderffuer dig. aen Jofias vende icke fir anſict fra 
Dannem/men ftickede fig til at ſtride mer hannem/oclydde icke Necho ord aff Guds mund / oc 













kom at ſiride met hannem paa den flette marck hoſſ Megiddo· Øe Kongens Skytter ſtode Joſias dode⸗ 


kong Yofias / ockongen ſagde til fine ſuenne / Fører mig hen offuer / thi ieg er ſuarlige ſaar. 
bane —2* bes ** aff Vognen / oc forde hannen paa ſin anden vogn / oc forde — 
til Yerufalem/Øe hand dode ocbleff iordet iblant fine Fedris Graffuer. Oc gantſte Juda oc 
Jeruſalem førgede fo? Joſias / Oc Jeremias begred Joſiam / oc alle Sangere oc Sangerin⸗ 
der berlagede met grædelig Sang offuer Joſia in dtil denne dag. Oc de giorde en ſeduan * aff 
i Iſrael / See/ det er ſcreffuit iblant de Grædelige fange, 6 ul zen 
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Joachas. Paralpomenon 


Men huad der er mere at ſige om Joſia / oc hans barmhertighed effter Scrifften i hER⸗ 
RENS Lou/ochans Gerninger / baade de forſte oc de ſiſte / See / det er ſcreffuit i Iſraels oc 















































Juda Kongers Bog. 
XXXVI. 
CFolcket i Landet toge Joachas / Joſia ſon / oe giorde hannem til Konge! GR 
Joachas 3. hans Faders ſted i Jerufalem. Oc Joachas vaar try oc tiue aar gammil / der 
—— Bon⸗ hand bleff Konge / oc hand regerede ĩ tre maanede i Jeruſalem. Thi Kongen 
ge * * aff Egypten ſette hannem aff i Jeruſalem / oc ſtraffede Landet paa hundrede 
4. Keg. 23. Sintener Solff / oc i Sintener Guld, Oc Kongen aff Egypten giorde Elia⸗ 
—— . Fin hans broder til Konge offuer Juda oc Jerufalem / oc omuende bane naffn 
Vecho. Joiakim / Men Necho tog hans broder Joachas / oc førde hannem til Egypten. 
———— Joachim vaar fem octiue aar gammil der hand bleff Konge / oc hand regeredei elleffue 
Sae ng aart Jeruſalem / Oc giorde det ſom RERREN hans Gud ide behagede, Oc Nabuchodo⸗ 
nofo? Kongen af Babylonien / dꝛog op mod hannem / oc bant hannem mer Lencker / at han b 
kunde føre hannem til Babylonien. Oc Nabuchodonoſor forde nogle ÆDERRENS DW r 
ſis Kar til Babylonien / oc lagde dem i fin Tempeli Babylonien, Huad mere er at fige om i 
Joiakim / oc om hans verftyggelighed ſom hand giorde / oc ſom fundis paa hannem / See / de 
ere ſcreffne i Iſraels oc Juda Kongers Bog / Oc hans ſon Joachin bleff Konge ihans fed. 
Joachin z. Joachin vaar otte aar gammũl / der hand bleff Konge / oc hand regerede tre maanede oc 
mL berg thi dage i Jeruſalem / Oc hand giorde det ſom DERRE 17 ilde behagede. aender aaret 
. Set vaar omgonget / da ſende Nabuchodonoſor hen / oc lod hente hannem til Babylonien met de 
—— i HERREVS huſſ / Oc giorde Zedechias hans brodertil Konge offuer Ju⸗ 
eruſalem. 
Zedechias IL — Fedechias vaar it oc tiue aar gammil / der hand bleff Konge ar 8 
— oc hand regerede elleffue at" 
— — — Jeruſalem. Oc giorde det ſom DERREYG hans Gud ilde ere "Sy band Da pgede å 
2.Reg. 24. ſig icke faar Jeremia Pꝛophete / ſom talede aff ERREVS mund. Der til met falt hand oc 
—— — ——— * — F — —————— haffde taget en Eed aff hannem ved Gu) k 
oc ba eff fortroden / oc forherdet i fir hierte ar hand vilde icke omuende fia ei ⸗ 
F * Bud. ; g h nuende ſig ti D € f 
calle Foꝛſterne blant Preſterne oc Folket ſyndede meget effrer allehonde Dedningernié 
Verſtyggelighed / oo beſmitted DERRENS Duff / ſom hand haffde hellig gioei — 
lem, Oc DERREYY deris Fedris Gud ſende til dem tilige ved fine Sendebud/ Thi hand 
fparde fir Folck oc ſin Bolig. Men de beſpaattede Gude ſendebud / oc foractede hans o:d/%& 
forhaanede hans Propheter / Indtil ERREN S vrede vopte offuer hans Folck / at der 
vaar ingen helbrede mere. Thi hand forde Kongen aff Chaldeen offuer dem / oc loed ihiel 4 
deris vnge Mandkon / met Suerd i deris Helligdoms Duff / oc hand ſparde huercken vnge 
mende ellev Jomfruer / huercken gamle eller vdleffucde Fedre / hand gaff dem alle i hané 
4 Reg. 25. Dec alle Karene af DERRENS huſſbaade fore oc ſmaa / oc Liggende fæerie DEL” 
— Huſſ / oc Kongens oc hans Forſters Liggende fœ/ oc der altfammen 8 hand føre ) 
ti Babylonien, Dede opbrende Guds Duff/ocnedbrgde AJuren om Jerufalem / Sede op⸗ $ 
brende alle deris Palatz met Ud/at al deris kaaſtelige Boſtaff bleff forderffuet. Dede forde bort 
i til Babylonien det ſom bleff igen / oc de bleffue hans ochans ſonners ſuenne / indtil det BON 
erem. 25, 29. gerige aff Perſen vre, dt DERRENS oꝛd ſtuide fuldkommis ved Jereme mund” t 
indtil at Landet haffde nocki fine Sabbather / Thi den gantſte tid / ſom odeleggelſen varede / t 
— vaar Sabbath indtil det halff fierdeſinde riuende aar bleff fudrommer. 
—7—— Men i det forſte Cyri Kongens aar aff Perſen/ at HERRES S ord ſtulde fuldkom⸗ 
mis / ved Jeremie mund / da obůacte ERRE Cyti aand Kongens aff Derfen/arhand | 


loed vdrobe offuer fit gantſte Kongerige / ved ſcrifft / oc fige/ Saa fi en iPer⸗ 
fen/DERRE Gud aff Himmelen / baffuer giffuit mig alle — 5 Pandene/ oC 
hand haffuer befaler mig/ at hygge ſig it Duff i Jeruſalem vd Juda / Huucken ſom nuet 
iblant eder aff hans Folck / IERREN hans Gud vere met hannem/ drage hen op. 


2 Ende paa den Anden Bog 
aff Kronicken. 
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Vdꝛt Bon. 


6 





⸗ hand loed vdrobe offuer alt fir Kongerige / ocſaa ved Scriffuelſe / oc ſige / 


—— 
band reyſe hen opcil Jerufalem i Juda / oc bygge DERR ES Iſraels Gude Duff/ 
and er Gud ſom er i Jerufalem, De huo ſom end nu er igen / i alle Stæder/fom hand er frem⸗ 
met / hannem ſtulle Foickene i den ſted hielpe mer ſolff oc guld / godz oc queg / aff en fri vilie til 
Oude Huſſi Jeruſalem. 

Da —* — Fedre aff Juda oc Zen Jamin / oc Pꝛeſterne oc Leuiterne fig rede/ 
alle de ſon Gude Aand opuͤacte / til at dꝛage hen op oc at bygge 12 RRENS huſſi Jes 
ruſalem. Oc alle de / ſom vaare trinet omkring dem / ſtyrckede deris haand met Solffkar oc 

uldkar / met godz oc fe / oc klenodie / Foruden der fon de gaffue veluillige. 

ScBongCpustogDERREÉENS Dufte Kar vd / ſom Nabugodonoſor haffde tas 
get aff Jeruſalem / oc fæti fin Gude huſſ. Men Cyrus Kongen i Perſen tog dem vd ved Mi⸗ 
tbridares SEarmefteren/octalde Seſbazar Juda Forſte dem. Oc dette er deris tal / Trediue 
Buldbecken/oe tuſinde Solffbecken / ni oc tiue Kniffue / trediue Guld begere / oc de andre ſolff 

egere / fire hundrede octhi/oc andre tuſinde Kar. At alle Kar baade aff guld oc ſolff / vaare 
Tem tuſinde oc fire hundrede / Seſbazar førdedem alle op met dem ſom droge op aff Fengzelet 
a Babylon til Jeruſalem. 
II. 


REN 3 en aff Landene / ſom droge op aff Fengzelet / der Nabugodono⸗ 
J ——— — haffde føre til Babylon / oc komme igen til Jerufalem 
oct Juda / huer til fin Stad. Ocde komme mer Sorobabel/ Jeſua / Nehemia / 
Seraia / Reelia /Mardochai / Bilſan / Miſſ par / Bigeuai / Kehum oc Baena. 
Dette er nu det tal paa Mendene aff Iſraels Folck. Parees børn / thu tu⸗ 
ſinde / hundrede oc halffierdeſinds tiue oc tho. Sephatia børn / try hundrede 
Xhalffierdeſinds tiue oc tho. Arahs born / ſiu hundrede oc fem oc halffierdeſinds tiue. Pahath 
WBoabe børn blant Jeſuaborn / Joab / thu tuſinde / otte hundrede oc tolff. Elams born / tuſin⸗ 
dethu hundꝛede oc fyre oc halff tredieſinds tiue. Sathu boꝛn / ni hundꝛede oc fem oc fyretiue. 
Sacaibom flu hundrede octryſinds tiue. Gant born / ſex hundrede oc tho oc fyretiue. Bebai 
bøn [few hundrede octre oc tiue. Aſgads børn / tuſinde thu hundꝛrede oc tho oc tiue. Adoni⸗ 
ame bon / ſey hundrede oc ſex oc tryſinds tiue. Bigeuai børn / thu tuf inde oc ſex * batte 
fredieſinds tiue. Adins bsrn /five bundede oc fire oc halfftredieſinds tiue. Aters børn a 
kia / otte oc halffemteſinds tiue. Bezai born / try hundrede oc tre oc tiue. Joꝛahs —— tede 
oc tolff. Haſums boꝛrn / thu hundrede octre oc tiue. Gibbars boꝛn / fem oc halffemteſinds tiue. 


ethlehems born / hundrede oc tre oc tiue. Nethopha mend / ſex oc halfftredieſinds tiue. 
* —— h/hundtedeoc otte oc tiue. Aſmaueths børn / tho oc fyretiue. De boru 
AF Kiriath Arum / Eaphira oc Beeroth /ſiu hundrede oc tre oc fyretiue. De børn aff Rama oc 
Gaba / ſex hundiede oc en octiue. De menð aff aMichmas / hundrede oc tho oc tiue. De men 
aff Bebel oc di /thu hundrede oc tre oc tiue. Nebo børn / tho oc halfftredieſinds sind * 
mend af aHagbis / hundrede oc ſex oc halfftredieſinds tiue. Den anden Eiamo bøn FR de 
thu hundrede oc fire oc halfftredieſinds tiue. Darime boꝛn / try hundrede oc tiue. Lod add 
OC DQnObøen/fir hundrede oc fem octiue. Jericho born / try hundrede oc fem oc fyretiue. 


Bag børn / try tufinde / ſex hundrede oc trediue. ER 
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” aeg Cytité lader 
Det forſte Cvri aar/Rongens aff Perſen / NAt Sans eder, 
DERREIGS ord fulde fuldkommis / ſom vaar ralet ved Jeremie Zudeam ar byg 

+ e ge Templen oc 

mund/daopuace)EXRRE YiCyri aand Kongens aff Perſen· It 
: [ £ 
Saa figer Cyrus Kongen i Perſen DERRE Gud aff Himme⸗ —— 
len haffuer giffuit mig alle Kongerige i Landene / oc hand haffuer befa⸗ forløbne. 
let mig / at ieg ſtal bygge hannem it Duff i Jeruſalem vdi Juda. Duo Ierem.25. 29, 
former nu blanteder aff hans Folck / met hannem vere hans Gud / oc 2,Paral, 35. 


Sefbasar, 
Infra s. 


Summen paa 
dem fon droge 
op effter de 70. 
aar aff Fengze⸗ 
let i Babylon. 
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aa 

Summen paa Eſdre dd 
dem ſom eff⸗ — * * i , — 

Preſterne. Jedaia børn aff. Jeſua Huſſ / ni hundrede oc tre oc halffierdeſinds tiue. Imm 

———— born / tuſinde — oc halfftredieſinds tiue. Paſhurs børn / tuſinde thu hundrede oc ſiu oc fy⸗ fc 

fon ords retiue. Harims børn/ tuſinde oc ſotten. Leuiterne. Jeſua oc Kadmiels børn aff Hodauia born B 

mon fire oc halffierdeſinds tiue. Sangerne. Aſſaphs børn / hundrede oc otte oc tiue. Doruocternis h 

boꝛn / Saliums born / Aters barn / Talmons vᷣorn / Akubs born / Hatita born/ oc Sobai boꝛn / $ 

alle ſammen hundrede oc ni dc trediue. vi 

Nethinim. Siha born / Haſupha bøn / Tabaoths born / Keros bøn / Siehha born / P⸗8 

dons born / Cebana born / DNagaba born / Akubs born / Dagabs born / Samlai bern / Hanans mm 

bern / Giddels born / Gahars born / Reaia born / Reſins børn / Nekoda børn / Gaſams boꝛrn / re 

Vfa bern / Paſſiah boꝛn / Beſſai bern / Aſna born / AHeunims børn / Nephuſſims bern / Bal⸗ bi 





buks born / Hakupha born / Harhurs born Bazeluths born / Mehira born / Darſa bø:n/ Bar⸗ 
koms bø:n/ Siſſera born / Thamah born / Neziah born / Natipha born. 

Salomons tieneris born / Sotai born / Sophereths born / Pruda born / Jaela born / Dar⸗ 
kons born / Giddels born / Sephatia born / Dattils born / Pochereths børn aff Zebaim / Ami 
børn, Alle Nethinim / oc Salomons Tieneris børn vaare tilſammen/ tre hundrede oc tho oc 
halffemteſinds tiue. 

Oc diſſe dꝛoge cop met Mithel / Melah / Thel / Harſa / Cherub / Addon oc Immer / Men 
de kunde icke giffue deris Fedris Huſſ til kende / oc ey deris Sæd/ om de vaare aff Iſrael / De⸗ 
laiaborn / Tobia born / Nekoda born / ſex hundrede oc tho oc halfftredieſins tiue. Oẽ aff Preſter⸗ 
nis born / Habaia bøn / Dakoz born / Barſillai born / ſom tog fig en huſtru aff Berſiliai Gilea⸗ 
diters dotter / ob bleff neffnd effter det ſamme naffn. De lete effter deris fodſels Regiſter/ 

Exodi ꝛy. funde ingen / der faare bleffue de fri fra Pꝛeſtedommit. Oc Hathirſatha fagde til dem / at 

ſtulde icke æde aff det Allerhelligſte / førend en Preſt aff dem ſtod mer Lius oc Retten. 

Den gantſte Menighed / ſom en mand / vaar thu oc fyretiue tuſinde / try hundrede oc try⸗ 
finds tiue. Foruden deris ſuenne oc Piger / de vare fiu tufinde / try hundrede oc fotten octiue / oc 
de haffde thu hundꝛede Sangere oc Sangerſker / Siu hundrede oc ſexten octiue Heſte / ht 
hundꝛede oc fem oc fyretiue Muler / oc fire hundrede oc femten oc tiue Kameler / oc ſex tuſinde / 
ſiu — oc flg * ** 

cnogle aff de offuerſte Fedre / der de komme tii DERRENS Duft Jeruſalem 

da bleffue de friuillige til Guds Huſſ / at mand ſtulde ſette der paa fin fted / — kal effter 
deris formue aff Liggendefæer til gerningen / en oc tryſinds tiue Gyldene / oc fem tufinde pund 
Solff / oc hundrede Drefte kiortle. Saa ſette Drefterne oc Leuiterne / oc nogle aff Foicket ſig / oc 
Sangere og Doruoctere oc de Nethinim i deris Stader / oc al Iſrael i Steeder. 


III. 


Jeſua oc So Er den ſiuende maanet vaar kommen / oc Iſraels barn vaare nu i deris SKR 
robabel bygge der / kom Folcket til ſammen i Jeruſalem fomen Aand. Oc Jefua Joſedeks 
Math ſon / oc hans brødte Preſterne giorde dem rede/oc Sorobadel Sealrhicls ſon 
oe ochans brødte/oc bygde Iſraeis Gudes Altere / til at offre Brendoffer der pa⸗ 
—5 SEN i * * mandz — Se tilredde Alteret paa fi * e 

en ſorferdelſe iblant dem for Folcket i Lai offre 

DERKE Yi Brendoffer om morgenen /oc om affrenen der paa. — 

Coffſalernis .Oede hulde Lofffalernis Hoytid / lige fom foreffuie ſtaar / oegiorde Bꝛendoffer huer dag 
Bøyrid buldir. effter tallet ſom der fig burde/huer dag fir Offer, Der effter de daglige Brendoffer/oc nya” 
Leuit,23. — Medi6/0cale DER RENS Døyride dage ſom bellige vaare / oc allehonde friuillige offet/ 
fomdegiode DERKE Yifriuillige,Daa den førftedagiden ſiuende maanet / begynte de 

atgøeDERREN Brendoffer/aenDERRENS Tempel grundual vaar idfed 
—J— * de — ——— oc — ——— — mad oc dricke oc olle t dem i * 

oc Tyro / at de ſtulde hente Ceder træ aff Libanon / offuer on 
Cyri aff Perſen —— PR — — ffuer Haffuet mod Japho / effter B 
I det andet aar effter at de komme til Guds Huſſi Jeruſalem i ets dabe⸗ 
— ——— 
ris brodre / Pꝛeſterne oc Ceuiterne / oc alle de ſom komme aff Fengsel til Ferufalem/ oeſtickede 
de Leuiter til fra tiue aar oc der offuer / at forfremme gerningeni DER ENS Duff: DE 
Jeſua ſtod met ſine ſonner oc bꝛodre / oc Kadmiel met fine fønner/oc Juda bom / ſom en man 
AE Ft til ar forfremme arbepderne paa Guds Duff/fom vaare/Denadas børn mer deris børn oc de⸗ 
Ht) tis bꝛodre Ceuiterne. — 
Ht —— ide 


—— 





+ 7 æn 
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Templens bygning. Bog. 


CV. 


Oc der Bygnings folcket lagde Grunduallen til DERREYNS Tempel / da ſtode Preſ⸗ Templens 
terne iforde / met Trommeter / oc Leuiterne Aſſaphs bøn mer Simler / at loffue D ER grundual legs 
V met Dauidz Iſraels Kongis dier, Oc funge til huer andre met loff oc tackſigelſe til gis. 


hERREV / at band er god /oc hans miſtundhed varer euindelige offuer Iſrael. Oc alt 
Folcket robede hoyt ocloffuede DERRE!7 / at grunduallenpaa DERRENS Duff 
vaar lagt. Jen mange affde gamle Preſter oc Ceuiter / oc de Offuerſte Fedre / ſom haffde feer 
det forſte Huſſ/ oc ar Huſit vaar lagt met grundual faar deris oyen / da grædede hoyt / Men 
mange robte met ſtor glede / at det rob lydde faa hoyt / at folcket kunde icke kende gledſtaffuens 
rob / fra gredens rob iblant Folcket / Thi Folcket robte hayt / at mand horde der ſtrig longt 


borte 
IIII. 


(Er Juda oc Ben Jamins modſtandere hørde / at de boen ſom fangede vaare 
bygde DERRKE 17 Ffraels Gud Templen / da komme de til Sorobabel / oc 
til de offuerſte Fedre / oc ſagde til dem / Wi ville bygge mer eder / Thi at wi at⸗ 
ſporre eders Gud / lige ſom i / oc wi haffue icke offret ſiden den tid / at Aſſar Dad» 
don Kongen aff Aſſyrien / forde oſſhid op. Men Soꝛobabel / oc Jeſua / oc de ans 


dre offuerſte Fedre offuer Iſrael ſuarede dem / Det ſommer fig icke oſſoc eder at 4. 


bygge vor Gude Huſſ / Men wi ville alene bygge DERRENS Iſraels Gud / ſom Cy⸗ 
rus Kongen aff Perſen bød off. 


Reg. 19, 


Da ſom indꝛede Foicket i iandet Juda Folckis haand / oc forferde dem fra bygningen, Oc Templens 
tingede Raadgiffuere mod dem / oc forhindrede deris Raad / ſaa lenge ſom Cyrus Kongen aff bygning fors 


Perſen leffuede / indtil Darij Kongens aff Perſen Kongerige. Thi der Aſuerus bleff Kongei —2 møl 


bane Kongerigis begyndelſe / ſcreffue de Færemaalmoddem aff Juda oc Jeruſalem. 


Oci Artaxerxes tid ſcreffue Bislam / Mithridates / Tabeel / oc de andre aff deris Raad Jfr 


til Artaxerxes Konge i Perſen / oc breffuit vaar ſcreffuit paa Syꝛiſte / oc bleff vdlagt paa Sys 
tiſte. Rehum Cangeler/oc Simſai Scriffuere / ſcreffue ſamme breff mod Jeruſalem til Ar⸗ 
aperves Kongen. Wi Rehum Cantzeler / oc Simſai Scriffuere / oc andte aff Raadet aff Di⸗ 
na / aff Arphafath / aff Tarplat / aff Perſen / aff Arach / aff Babylon / aff Suſan / aff Deha / oc 
aff Elam / oe de andre Folck / ſom den mectige naffnkundige vand Aſnaphar hid forde / oc ſet⸗ 
teberi Samaria Steder / oe i andꝛe Steder paa denne ſide vandet oc vdi Canaan. Oc breff⸗ 
uit ſom de ſende til Kong Artaxerxes lydde faa, 


Dine Tienere de Mend paa denne fide vandet oc i Can aan. Det ſkal vere Kongen vitter⸗ 


(4 


Aſuerus. 
taxerxes· 


ORE 2 / forn ere komne fra dig her op til oſſ til Jeruſalem / i den oproriſte oc onde ſtad / KRehums 22. 
Der ſom denne ſtad bliffuer bygd / oe murene bliffue giort igen / da ſtulle de icke ville giffue dig rerres mod Jo⸗ 
cE/rold/ocaarligffar / ocderis forfær ſtal gore Kongen ſkade. Nu wi alle ſom vaare før Sene, 


met / at ne Molen / oilde vor icke lenger ſee paa Kongens foractelſe. Der faare ſticke wi 
—* —* — at vide / at mand lader lede i dine Fedris Kronicker / Saa ſtalt du 
deifamme Reønicke oc forfare / At denne Stad er oprsriſk oc Kongen oc Landet ſtadelig / 
okommer andre oetil ar affalde / aff gammil tid / Der faare er oc Staden odelagt. Der faare 
giffue wi Kongen til kende / at om denne Stad bliffuer bygd / oc hans mure giorde / Da behol⸗ 
er du intet for dem paa denne ſide vandet. SEE te 39) 
Saa fende Kongen it ſuar igen til Rehum Cantzeler / oc Simſai Scriffuere / oc til de ans 
Veaff deris Raad / ſom bode i Samaria / oc til de andre paa hinſide vandet / Fred oc Helſen. 
et Brꝛeff ſom i ſende oſſ / er obenbarlige læft faar mig. Oc er aff mig befaler/at mand ſtulde 
lede / oe mand haffuer fundet / At denne Stad haffuer aff gammil tid opſat ſig mod Konger⸗ 


ne / oc giort oprør oc affald der inde. Oc at der haffuer verit mectige Konger i Jeruſalem / ſom 


affueregerer offuer alt det ſom er paa bin fide vandet / at dem bleff giffuen / Told / ſtenck oc 
aarlig ſtat Saa gører nu effter dene befalning/ Forhindrer ſamme g dend / at Staden bliffuer 
ide bygd /indelder bliffurer siffuen befatniig aff mig. Saa ſeer nu til / at i bliffue icke foꝛ⸗ 
mmelige her vdi / paa det at Kongen ingen ſtade ſteer. SÅ 
Mer hr —— — breff blefflæft for Rehum oc Simſai Scriffueren /oa deri⸗ 
Kaad/ Da droge de haſtelige op til Jeruſalem til Jøderne / oc forhindꝛede dem meravm oc 
Mace, Da opboltis den Gerning paa Gude Duffi Jerufalem / faa a⸗ hun bleff tilbage indtil 
der ander Song Davij aaviperfen, Ocde 
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Daggeus oc C de Propheter Haggeus oc Sacharias Iddo ſon / Propheterede til Joderne / 








| Sacharias goꝛe ſom vaare i Juda oc Jeruſalem / i Ifraels Guds naffn. Da giorde Soꝛba gie 
formaning til at Sealchiels ſon / oc Jeſua Joſeders ſon/ dem vrede / oe begynte at bygge GW 
—9900 —— —— Huff i Jerufalem/oc Gude Propheter met dem ſom ſtyrckede dem. der 
HH! | — Daa den tid Forn cil dem Tachnat Landefogeden paa denne ſide vandet / faf 
| J oc Sthar Boſnai / oc deris Raad /oc ſagde faa til dem / Huo haffuer befalet * rey 
at bygge Huſit oc gøre hans mure? Da ſagde wi dem huad de Mend hede ſom befole * fen 
bygning. Oc Gude øve kom paa Jodernis eldſte / at der bleff dem icke forhindret / indtil man det 
Darius. loed ſagen komme til Darium / oc en Scrifft der om kom til bage igen. p 
Thathnai Oc lyder Breffuit faa ſom Thathnai Landzfoget paa denne ſide vandet / oc Sthar Bo Hil 
| breffrildar nai / oc deris Raad / aff Arphaſad / ſom vaare paa denne fide vandet / ſende til Kong Dari, fir 
| rium. oc de ord ſom de ſende til hannem / iydde faa, Kong Dario / al fred. Det ſtal Kongen vide⸗ oc Å) 
| wikomme til Jødeland/til den ftoze Gude Duff / huilcket mand bygde met allehonde 9— ſcr 
oc ligger bielcker inden til / oc Gerningen gaar faſt aff ſted / vnder deris haand. Saa fpurde 
wi de Eldſte at / oc ſagde faa til dem / Duo haffuer befaler eder ar bygge dette Duff / oC ger ØR; 
hans mur? Wi fpurde oc huad de hede / at wi kunde kundgiore dig der. Oc wi ſcreffue fer 
anendenaffn/fom vaare deris offuerſte. Fe Fo 
Oc de gaffue oſſſaadane ord for ſuar / oc ſagde / Wi ere Himmelens oc Jordens Gu at 
tienere/ oc vi bygge det Duff / fon vaar førbygd mange aar ſiden / huilcket en mectig Iſrae F gl 
Konge haffde bygt oc opſet. aen der vore Forfedre fortøinede Gud aff Dimmelen / 9% ar 


hand dem i Nabugodonoſors haand Kongens aff Babylon den Chaldeers / oc hand nedſlo 
dette Huſſ / oc forde Folcket bor til Babylon. 
sSupra Men idet førfte Cyri Kongens aff Babylon aar / da befol ſamme Kong Cyrus / at mal 
Pr ſkulde bygge Guds Duff. De Guldkar / oc Solffkar ſom vaare ifamme Gude Dufi/fom Na 
bugodonoſor tog aff Templen i Jeruſalem / oc førdedem til Templen i Babylon / dem tog | 
Kong Cyꝛus * Templen i Babylon / oc fick Seſbazar dem ved naffn / Huilcken hand felt 
til Landzfoget / oc ſagde til hannem / Tag diſſe Kar / oc drag bor / oc før dem i Templen 
til Jerufalem / oc lad Gudes Huſſbyggis i fin ſted. Da kom den ſamme Sefbasar / oc lagde 
grunduallen til Guds Huſſi Jeruſalem / Oc ſiden den tid bygde mand / oc hand er icke end nit 
fuldkommen. 
Behager det nu Kongen / ſaa lad leder Kongens Liggendefees buff / ſom er i Babpylon / 
om det er befalet aff Kong Cyro / at bygge Guds Huſſi Jerufalem/ Defend off Kongens me⸗ 


ning der om. 
VI. 


Aa befol Kong Darius / at mand ſtulde lede i Cantzleriet Rongene L iggen 
defæes Huſſ / ſom laa i Babylon. Da fant mand i Ahmetha paa Slaattet ſo * 
ligger i Meden en Bog / oc der vdi ſtod en Gerning faa ſcreffuen. I Kong ey 35 
førfte aar / befalede Kong Cyrus/ at bygge Gude Huſffi Jeruſalem /på4 —* 
ſted ſom mand offrede / oc legge grunduallen tryſindo ciue alne til hoyhed fl 
tryſinds tiue alne til beedheden. Oc tre vægge aff allehonde ſten / ocenv& fis 
tre / oc at kaaſten ſtulde giffuis aff Kongens Duff, Ocder til mer Gud DY! 
Suprai. 5. Guldkar oc Solffkar / ſom Rabugodonoſor tog aff Templen i Jeruſalem/ oe forde til — 
en stylte pag giffue igen / at de bleffue førde igen til Templen i Jeruſalem til deris Sted 
uds uſſ· 
Darij befal⸗ Saa holder eder nu langt fra dem / du Thathnai Landzfoget n ſide vandet / o * 
ning at bygge Schar Boſnai / oc eders Raad aff Arphaſach / i ſom eve paa en — dem av! y⸗ 
Templen. de paa Gudz Huſſ / at Jadernis Landsfoget oc deris Eldſte kunde opbygge Gudz Dull] HE 
Sted. Det er ocbefaler aff mig / huad mand ſtal giffue de Eldſte aff Juda tu at bygge OVS 
Huſſ met / ſom er / at mand ſtal tage mer flit Renten paa hin føde vander / aff Kongens Gods/ 
oc giffue ſamme Folck / oc icke forhindꝛe dem, 
com de haffue Kalffue/ Cam eller Bucke behoff til Brendoffer faar Gud aff Himtꝑ 
len / huede / ſalt / vin oc olie / effter Preſternis ſeduan i Jeruſalem/ Da ſtal mand daglige giffu 
dem det / ſom det ſig bar at der ſtal icke forſo mmis / Som de ftulleoffre Gud Himmelen til⸗ 
ſod luct / oc bede faar Kongens oc hans børns liff. Denne befalning er ſteet aff mig / Oc —* 
m 


== "am. " 
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Srtarerres. Bog. CIN 


menniſte Ser foruandler diſſe ord / aff hans huſſ ſtal mand tage en bielke / och opreyſe den / och 
henge hannem der paa / oc hans buff ſtal vere foꝛbrot / foꝛr den gernings ſtyld. Gud ſom boer 
tDimmelen/ hand ihiel fla alle Konger oc Folck / fon vdrecke deris hender til at —— el⸗ 
ler ſonder bryde Guds buff i Jeruſalem. Jeg Darius haffuer dette befalet / at det ſtal bliffue 
giort met flit. 0 — 
Det giorde Thathnai Lands Foget paa hinſinde vandet mer llit / oc Sthar Boſnaim 
deris Raad /tilhudte Kong Darius haffde ſent. Oc de Eldſte aff Jøderne bygde / oc det gick — 
faſt for fig effter Dropherernis Daggei oc Sacharin Iddo ſans Prophetie / oc de bygde oc op⸗ lbtenne 
reyſde effter Iſraels Gude befalning / oc effter Cyri / Darij / oc Artaxerxes Kongers aff Per⸗ 

ſen befalning. Oc de fuldkommede huſit / ind til den tredie dag i Adar maanet / det vaar paa 

det ſiette Kong Darij Konge Riges aar. HS 

DP —— HDseflertse/ Ceuiverne/o de andre fengfels bøn hulde Gud; huſt 6 Ind⸗ — 
nielſe mer glede. Oc offrede paa Guds huſti is Induielſe / hundrede Kalffue / thu hundrede LCam/ % —* 

fite hundꝛede Gucke/octil Synd Offer for al Iſrael tolff Gedebucke / effter Iſraels flæctere tal. induielſe. 
fuger Preſterne ideris ſtick / oc Leuiterne i deris vact / at tiene Gud ſom er i Iſrael / ſom 

creffuit ſtaar i Moſe bog. i ; 
lde Daaffe den fiortende dagiden før ſte maanet. Thi Pꝛeſterne oc 

— —— at —— alle rene /fom en Mand / Oc de ſlactede Paaſte for alle Daafte hol⸗ 

fengfetens Gøen / defor preſterne deris brodre oc for fig. Och Iſtaels Børn ſom voaare igen NT 

omne aff fengfeler / och alle de ſom haffde affſtilt fig fra Dedningernis wrenlighed i Landet / 
atſoge HERBREV NIſraels Gud / de ode oc hulde der wſurede brodz Hoytid iſiu dage met 
glede. Thiat REREREN haffde giort dem glade / oc vent kongens hierteaff Aſſirien til dem 
at de bleffue ſtyrckede i Gude huſis gerning / ſomer I ſraels Gud. 


VIL 


— Eſdras dra⸗ 
Fter diſſe gerninger vdi Artaxerxes konge Riges tid der hand vaar Konge i gerop fra Babi 


iſen / da dꝛog Eſdras aff Babilon Seraia føn/ Aſaria ſans / Hilkia ſons / [on til Jeruſa⸗ 
84 — ſons / Ahitob ſons / Amaria ſons / Aſaria ſons / Mera⸗ lem. 
forb ſons / Sera ſons / Vſi ſons /Buki føne / Abiſua ſons / Phinees ſons / 
Eieafar ſons / Aaron ſons den offuerſte Pꝛeſtis / ſom vaar en ſtickelig Scrifft 
Cerdi dofelou/omnDERRE YY JfraelsGud haffde giffuit / oc kongen 
f gaff hannem alt der handbegerede/effrer DERRENS hans Gud haand 
om vaar offirer hannem. — * 
e aff Iſraels born / oc Preſter / oc Ceuiter / Sangere/ Døwsoctere/ och 
noe Sk mn ig hved Artaxerxes kongis aar. Och de komme til Jeruſalem i 
den feme maanet / det vaar i kongens ſiuende aar ¶ Thi paa den forſte dag i den ſte maanet 
fick hand iſinde at drage fra Vabllom och paa den forſte dag i den femte maanet Tom hand til 
Jerufalem/ effrer Guds gode haand ſom vaar offuer hannem. Thi at Eſdras ſtickede ſit hier⸗ 
fe til at før DERRENS Lou ocargøre/ oclæredemt Iſrael Buddene oc Retten. Vreffuens 
Se Deh denne er Bꝛeffuens indholdning fom kong Artaxerxes gaff Efdre Preſten den ind holdning 
Sci lærere 11) . | 
Ves — BONE. (Efdre Dreften och Scrifftlerde i Guds Lou aff Himmelen Fred haff Eidꝛe 
Och Helfen, Der er befaler aff mig / at alle ſom ere veluillige tilt mit Rige/aff Iſraels folck 
tefter oc Ceuicer at drage til Jeruf alem / at de ſtulle fare mer dig / ſent aff Kongen oc aff de ſiu 
aads Derrer/at beføge Judaoc Jerufalem / effter Guds Lou / ſom er vnder din haand. Oc 
atdu tager mer dig ſoiff oc guld / ſom Kongen oc hans Raadz Herrer friuillige giffue Iſraels 
ud / hues bolig ert Jerufalem. Oc tag met dig alle haande guld oc ſolff / ſom du kant faa i 
Suutlte SBabilons landftaff / ſom folket och Prefterne ville giffue friuillige til Gudz huſſi 
Jeruſalem. F 
Ta ammen met dig oc kisb met flit / for ſamme pendinge / Kalffue / Lam / Buc⸗ 
ke / oc —— Drickoffer / at mand det — * paa Alteret hoſſeders Gude huſſ i Jeruſa⸗ 
lem, Dertil met huad dig oc dine brodre tyckes at mand ſkal gore mer de Pendinge ſom offuer⸗ 
bliffuer/ der gører effter eders Gude vilie. Ocde Kar ſom ere dig antuordede til Embedene i 
din Guds huff / dem faa fra dig faar Gudi Jeruſalem. Oc huad ſom mere goris behoff til din 
Budz huff / ſom dig kommer til at vdgiffue / det lad dem giffue aff Kongens kammer. BLÅ 
Zong Artaxerxes haffuer befalet Skatmeſteren paa hinſide vandet / ſaã at huad ſom 


i Guds i É et 
Es Eſdras Dreften oc Scrifftlerd i Gudz Lou aff Pimmelen kreffuer aff eder / at idet gøre i - 
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Artaxerxes. Eſore 


flit ind tilpaa hundrede Sintener ſolff / hundꝛede Co: huede / oc hundrede Bath vin / oc hun⸗ 
drede Bath olie/oc Salt foruden maade. Oc alt det ſom hoꝛer tiĩ Guds Lou aff Himmelen / at 
mand gor der futelige til Gud; buf aff Dimmelen/ Aten vrede icke kommer offuer Kongens 
Kongerige oc hans børn. ] rd 

De der ſtulie i alle vide/ at i haffue icke mact / at legge nogen Skat / Told / eller aarlig VO" 
gifft baa nogen Preſt / Leuite / Sanger / Doruocter / Nethinim oc Tienerei denne Guds bull, 
Dedu Eſdra ſtait effter din Gud; viſdom / ſette Dommere oc Fogder/affdem ſom ere vnder 
din haand / atdømme offuer ale folket fom ere paa bin fide vandet / at alle ſtulle vide din Gud⸗ 
Cou/ochuilte fon den icke vide/ dem flulleilæreden. Oc alie de ſom icke gør din Guds Lou 
mer flic/ oc Kongens Oou /Hand ſtai faa fin dom fo: fin gerning / huad heller der ertil døden/ 
eller til Elendighed / eller til ſit godzis Fortabelſe / eller til Fengſel. 


Coffuit ver DEXRRE 11 vor Fedris Gud / ſom haffuer dette indgiffuet Kongen / af 
band vilpyde) ERR ETS buff i Jeruſalem. Ochand baffuer bøper fin miftundbed til 
mig faar Kongen ochans RaadzHerrer / ocalle Kongens Weldige mend / oc ieg bleff troſtig 
effte HERREV Smin Gudz haand offuer mig/ oc forſamlede de offuerſte aff Iſrael / at 


de drꝛoge hen op met mig, 
VIII. 


Iſſe ere deris fedris offuerſte ſom bleffue regnede / fon drꝛoge op met mig 
Babilon / den tid Kong Artaxerxes regerede, IF Phinees børn / Gerſon · 
Ithamars børn / Daniel. IF Dauids born / Hattus Aff Sechama bøn Pa⸗ 
reos born / Sacharia / oc met hannem vaare regnede hundrede och halfftredi ⸗ 
ſindotiue. Aff Pahath bøn adoab/ Elioenai Serahia føn/ oe met hannem thu 
hundrede mend. Aff Sechania born Jehaſiels ſon / oc met hannem try hundre 4 

Mend. Aff Adin Ebeds børn/ Jonathans føn/ocmerbannem haifftrediefin dotiue Mend · 


Aff Elam bø:n/ Jeſaia Athalia ſon / och met hannem halfffierdeſindz tiue Mend. aff 
Sephatia bø:n/ Sebadia Michael ſon / oc met hannem fireſt — —— Aff * boꝛrn / 
Obadia Jehiel ſon / oe met hannem thu hundrede oc atten a Hend. IF Selomirh dor,/ Fole” 
phia ſon / oc met hannem hundrede oc tryſindotiue AMMend. Aff Bebal bern / Sacharia Bebat 
ſon / oc met hannem otte oc tiue Mend. Aff Aſgad born / Johanan den yngſte ſon/ oc met han⸗ 
nem hundꝛede oc thi Mend. Aff Adonikam ſiſte børn / ſom hede / Eliphelet Jehlel oc Semaia 
oc met dem tryſindstiue Mend. Aff Bigeuai born / Vthai oe Sabud / oc met dem halffierde⸗ 
ſinds tiue Mend. 

Oc ieg ſamlede dem til vandet ſom kommer til Aheua / oc der bleffue witre dage / Oc det 
ieg gaff act paa folcket oc Prꝛeſterne / fant ieg ingen Leuiter der. Da ſende ieg hen Elieſer Iriel / 
Semaia / Elnathan / Jarib / Elnathan / Nathan / Sacharia / oc Meſullam de øffuerfte/ oc 
Joiarib / oc Elnathan Lærere; Oc vdſende dem til Iddo ſom vaar ⸗ffuerſt i Cafpbia / atde 
ſtulle hente off Tienere til vor Gudz huſſ / ocieg ſagde dem / huad de ſtulde tale met 395000 
hans brødre de Nethinim i Caſphia. Oc de førde off / effter vor Gudz gode haand offuer oſſ / eh 
klog Mand aff Maheliborn / Leui ſon / Ifraels ſons / Serebia met fine ſonner oec brodre / al” 
ten, Oc Haſabia / oc Jeſaia met hannem aff Merari borũ / met fine brodre oc deris ſonner/ti 


Oc aff de Nethinim / ſom Dauid och Førfternefetreril at tiene Leutter ede, oc 
tiue alle neffn de ved naffn. Aecneſ ne / thu hundr 


Oe ieg loed der vdrobe en Faſte hof Aheua vand / oc wi ydmygede off faar vor Gud / at 
atſporre en ver vey aff hannem faar oſf oe vore born ocalt vort Gods, Thi jeg ſtammede mig af 
begere Leyde oc Reyſenere aff Kongen / til at beſterme of fra Fiende — —*— haff⸗ 
deſagt til Kongen / Vor Guds haand er altid tilder beſte offuer alledem / ſom hannem ſoge / 
Oc at hans ſtyrꝛke oc vrede er offuer alle ſom hannem forlade. Saa faſtede vor / oc arfpurde ſaa⸗ 
dant hoſſ vor Gud / Oc hand hordeoſſ. 


Och ieg vdualde tolff aff de offuerſte Preſter / Serebi aff deris 
Bꝛodꝛe met dem / och ieg veyde dem der ſolff och guld / ——— FRAMES 
Duff /fom Kongen oc) hans Raadzherrer och Førfterne och a Ffrael form til ſtede vaate 
haffde giffuit til Lofftelſen. Och fick dem det i deris haand ved vet / fom vaar fev hundtede 
och halfftredieſinds tiue Sintener føl / och i føl Far bundede Sincener / och hundrede 
Sintener Guld / och tiue begere aff Guld / de veyde tuſinde Gylden / och chu i hejrer 


——— 


— FRR FR — 


— — am 





Kaãber kar / klare ſom guld. Oc ieg ſagde til dem Jere REERREN hellige / Saa ere oc 
Barene hellige/ der til met der guld oc Soiff / form er friuillige giffuir DERREY eders. 
Fedris Gud, Saa voger oc beuarer det indtil at i veye der vd igen faar de offuerſte Preſter oc 
Leuiter oc offnerſte Fedre blant Iſrael i Jeruſalem / vdi DERR ENS huſis Kiſte. Da 
annamede Preſterne oc Leuiterne famme veyde ſolff / oc guld oc Karene / at de forde dertil Jer 
tuſalem til vor Guds Huſſ. 
Odc ſaa brode wi op fra Aheua vand den tolffte dag i den forſte maanet / at wi drꝛoge til Je⸗ 
ruſalem / Oc vor Guds haand vaar offuer oſſ / oc fride oſſfra vore Fienders haand oc baghold 
Paa veyen. Ocwi komme til Jeruſalem / oc bleffue der tre dage. Men paa den fierde dag bleff 
Solffuͤit oc Guldit oc karene veyde i vo? Guds Duff / vnder AMeremoth Vria Pꝛeſtis ſons 
aand / oc met hannem vaar Eleaſar Phinees ſon / oc met dem Joſabad Jeſua ſon / oc Noadia 
Benui Oeuitis ſon / effter huers tal oc vect / oc vecten bleff ſamme tid altſammen beſcreffuen. 


De Fengselene børn ſom vaare komne aff Fengzelet / offrede Iſraels Gud Brendoffer / 
tolff øven/foral Iſrael / oe ſex oc halffemteſinds tiue vedre / oc fin oc halffierdeſinds tiue lam / 
F —* BudtetlSyndoffer/altfammen tii Brendoffer faar HBEERREN. Ocde antuordede 
Kongens Embetmend / oc Landzfogder paa denne ſide vandet / Kongens breff oc befalning / 
oc de ophsyede Folcket oc Guds Huſſ. 


IX. åg 


ede Ceuirerne ere icke atſtilde fra Folckene i Landene effter deris ver⸗ 
Baader er / Cananiterſſ/ Hethiterſſ / Phereſiterſſ / Jebuſiterſf / Am⸗ 
nſtere Moabiterſſ / Egypterſſ / oc Amoriters. Thi deb affue taget deris 
dotter oc deris ſonner / oc giort den hellige Sted almindig met Folcket i Lan⸗ 
dene/ Oc de ffuerſte oc Raadzherrerne vaare de ypperſte i denne miſger⸗ 





ning. | 
Der ieg dette hoꝛde / da reff ieg mine kleder ſonder oc min kiortel / oc reff mit haar aff mit 
hoffuttoc si: * fad alene. Oc alle de ſom froctede DER K En S Iſraels Gudz 
QX /Forfamlede fig til mig / for den ſtore ſyndz ſtyld / Oc ieg fad alene ind til Afftens offer. De 
om Aflens offerens rid/ftod ieg op aff min elendighed/fønderreff mine kleder oc min Kiortel⸗ 
ocfalt paa mine kne / oc vdbredde mine hender til 1) ERRE V min Gud / oc ſagde. 
m Gud / ieg ſtammer mig / oc bluiſſ ved ar oploffte mine oyen til dig min Gud/ * h 
at vore ſynder ere voxte offuer vort hoffuit / oc vo? fynd er ſtor op til Himmelen. * vore er 
dris tid haffue vor verit i ſtor ſtyld indtil denne dag / oc for voꝛe — — 5 
boꝛe Konger oc Prefter giffne i Kongers haand Eandene / oe i Suerd / oc i Fengzel / i Roff / oc 
[vote auflets fram ſom der gaar paa denne dag. — 
iden oc haſtelig Naade ſteet AF DC N voꝛ Gud / at der er en 
hit —— ——— —— hand gaff oſſ it Som i ſin hellige Sted / ar vor 
ud opliuſde vore oyen / oc gaff oſſ it lidet leffnet / der fom wi tiene. Thi wi ere tienere / oc vor 
Gud food off icke / alligeuet at vor ere tienere / oc hand haffuer vent barmhertighed til oſſfaar 
Kongerne i Perſen / at de lade off leffue / oc ophoye voꝛ Gudz Huſſ / oc opꝛette den foꝛſtoꝛelſe / oc 
gt i | eru alem. 
——————— * —— des dette / at wi haffue forladet dine Bud / ſom du haff⸗ 
uer budit oc ſagt ved dine Tienere Pꝛopheterne / Det Land ſom i komme ind vdi at arffue/er 
it wrꝛent land / for Folckenis wꝛenlighedz ſtyld i Candene i deris verſtyggelighed / huor met 
de haffue giort det fult aff wꝛenlighed baade her oc der . Saa ſtulle nu icke giffue deris ſonner 
eders dotter / Oc iſtulle icke tage deris dotter til eders ſonner / Oc ſager icke deris Fred oc godz 
euindelige / Paa det att ſtulle bliffue mectige / ocæde der gode i landet / oc arffue det paa eders 
orn euindelige · * 
bes ale der ſom er kommet offuer off / for vote onde gerninger oc ſtore ſynders ſtyld / 
da haffuer du vor Gud ſpart vore miſgerninger / oc giffuit oſſ en frelfelfe / lige ſom det faar; 
Men vor omuende off fra dig / oc forlode dine Bud / oc giorde frendſtaff met dette verflyggelie 
ge Foick/ Bile du da vere vred paa off Aindeikarderer plat vde / at der bliffuer inted GER dd 
eller nogen redding? DERREÉ Iſraels Gud/ du eſt retferdig / thi wi ere offuer ble — 
at frelfis/ form der ſtaar dag / See / wi ere end nu faar dig i vor ſynd / thi der faare kand ing 
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Eſdre bøn. Bog. CX. 


Er alt dette vaar vdret / ginge de Offuerſte til mig / oc ſagde / Iſraels Folck oe 


Eſdre Bon. 
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Iſrael haffd 





Eſodre. 


Er Eſdras ſaa bad oc bekende / greed / oc laa faar Guds huſſ / da ſamlede fig en 

for — til hannem aff Ifrael aff MMend oc Quinder oc Born / Thi od 
bet græd faare. Oc Sachania Jehiels ſon / aff Elams børn / ſuarede och ſag 

til Eſdras / Yu vel / wi haffue forgrebet oſſmod vor Gud / at wi haffue taget 

fremmede Huſtruer aff Landzens folck / Vu / der er end nu haab i Iſrael o * 

dem. Saaladeroffnu gøreie Forbund met vor Gud / at wi ſticke hen vd alle 

Huſtruer oc de ſom ere fodde aff dem / fre DERRENS Raad / oc deris ſom frøcte vor 

Gudz Bud / ar mand gør effter Louen, Saa gor dig rede / thi det bor dig / vor ville vere met 

dig / Wer ved god troſt oc gor det. 

Daftod Eſdrꝛas op octog en Eed aff de Offuerſte Preſter oc Ceuiter oc aff al Iſrael / at de 
ſtulde goꝛre effter diſſe ord. Oc de ſore. Oc Eſdras flod op faar Guds huſf / oc gick ind i Joha? 
nan Cliafab ſons kammer / oc der hand kom der ind / da od hand inced brød / och drack inted 
vand / Thi hand førgede for deris forgribelſe / fon haffde verit fangne, Och de lode vdrobet 
Juda oc Jeruſalem tũ alle børn ſom haffde verit fangne at de (Fulde forſamle fig til Jeruſalem· 
Oc huilkẽ ſom icke Form inden tre dage / effter de Offuͤerſtis oc Eidſtis Raad / hans Godz 
de altſammen vere forbandet / oc hand fulde atftilles fra fangernis ADenighed. 

Da foꝛſamlede fig alle Juda oc Ben Jamins Mend til Jeruſalem itre dage / det er paa 
den tiuende dag i den niende maanet / oc alt folcket / ſad paa gaden faar Gudz huſf / oc beffuede 
for den Sag ſtyld / ocfor Regnen. 

Oc Eſdras Dreften ſtod op / och ſagde til dem / 3 haffue forgrebit eder / at i haffue taget 
fremmede Quinder / oc giort Ifraels ſynd end ſiorre. Saa bekender nu ER RE 17 eders 
EVEN Bud oc gorer der hannem behager / oc ſtilier eder fra Landzens Foick / oc fra de frem⸗ 
mede Quinder. 

Da ſuarede den gantſte Menighed / oc ſagde met hoy roſt / Det ſtal ſtee ſom du haffuer 
ſagt. Men Folcket er meget / oc det er regn voer / oc kand icke ſtaa her vde / Saa er det icke hel 
en eller tho dagis gerning / Thi wi haffue giort megen faadanoffuertrædelfe. Lad off beſtille 
vore Offuerſte i den gantſte Menighed / at alle ſom ere i vore Steder / oc haffue rager fremme⸗ 
de huſtruer / de ſtulle komme bid paa en beſticket tid met huer Stadz Eidſie / oc deris Dom⸗ 
mere met / ind til at vor Gudz viede vendte fra oſſ / fo denne fag ſtyld. 

Saa bleffue Jonathan / Aſahels ſon / oc Jehaſia / Tikua ſon ſtickede offuer denne Sag Oc 
Meſullam oc Sabthai Leuiter hulpe dem, oc Fengſelens byrn giorde faa, Oc Eſdras pieſten 
oc de ypperſte Fedre iblant deris Fedris huſſ / oc alle ſom ere nu neffnde oc ſtilde dem at / oc ſettẽ 
ſig til paa den forſte dag i den tiende maanet at vdſporre den ſag. Och de vdrette det hoſſ alle 
Mend ſom baffde fremmede huftruer / paa den førftedagiden førfte maanet. 

Oc der bleffue fundne iblant Pꝛeſternis børn ſom haffde tager fremmede huſtruer / ſom 
vor / iblant Jeſua Joſedeks ſons born / oc hans bꝛodre Maeſeia / Elieſer / Jarib oc Gedalid. 
Oc de gaffue deris haand der paa / at de viide vdſtode quinderne / och giffue en Veder til deris 
Skyldoffer for deris ſtyld. Iblant Immers born / Danani oc Sebadia / Iblant Harims bØT 
Maeſeia / Elia / Semaia / Jehiel / oc Vſia. Iblant Paſhurs børn / Elloenat / Maeſeia / 31” 
mael / Nethaneel / Joſabad oc Eleaſa. Iblant Leuiterne / Joſabad / Simei oc Kelaia (Dan 
er den Klita) Pethathia / Juda och Elcezer. Iblant Sangerne / Eliaſib. Iblant Doruocter⸗ 
* — —— oc Vrꝛi. "- 
Sr Irael Iblant Pareos bøm/Ramta/ Jeſia/ Malchia / Meiamin / Eleaſar/ Malchia 
Benaia. Iblant Elams born / Mathania / Sacharia / Jehiel / Abdi / —— och Elia. 
Jblant Sathu børn/ Elioenai / Cliafib / Mathania/ Jetremoth/ Sabad och Afiſa. Iblant 
Bebai boꝛn / Johanan / Hanania/ Sebai oe Athlai. Iblant Bani børn / Meſuliam / Ma 
luch / Adaia / Jaſub / Seal oc Jeramoth. Iblant PahathaMoab born / Adna / Chelal / Bena⸗ 
ia / Maeſeia / Mathania / Bezaleel / Benu oe aHanaffe. Ibiant Darim børn /Eliefer/ Jeſia/ 
Malchia / Semaia / Simeon / Ben Jamin/ Malluch oc Samaria, Iblant Dafun bø m/ 
Mathnai / Mathatha / Sabad / Eliphelet / Jeremai / Manaſſe oc Simet. Iblant Bani bøn? 
Maedai Amram / Duel/ Benaia / Bedia / Thelui / Naia / eremoth/ Eltafib/ Machania 
Mathnai / Jaeſau / Bani / Benui / Simei / Selemia / Nathan/ Adala Machnadbai / Sa⸗ 

ſai / Sarai / Aſareel / Sclemia / Samaria / Sallum / Amaria oc) Joſeph. Iblant 

Nebo born / Jeiel / AMathithia / Sabad / Sebina / Jaddai JoclocWenaias 

Diſſe haffde alle tager fremmede huſtruer / och der vaare nøgle 
iblant ſamme Quinder / ſom haffde fod Bøn. 


Ende paa Eſdre Bog. 


* Nehemie 
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P 
nien aff mine bꝛodre / mer nogle Mend aff Juda / Oc 
V ieg ſourde dem at / Huorledis det gick de Jøder / ſom 
vbaꝛare reddede oc offuer bleffne aff Fengzelet / Oc huor⸗ 
Atedis der gick tili Jeruſalem? Oc de ſagde til mig / de 
SKER) fom ereoftuerbleffne aff Fengzelet / de ere der i Landet 
vdi ſtor wlycke oc forſmedelſe / Jeruſalems mure ere 
nedbꝛodne / oc hans pote opbrende met ild. Der ieg hør 
de ſaadanne ord / da ſad ieg oc græed / oc ſorgede i tho das 
ge/ oc faſtede oc bad faar Gud i Himmelen / oc ſagde. 
—— Ah HERREGE Gud aff Himmelen / du ſtore oc 
korferdelige Gud / ſom holder dem Pact ocbarmhiertighed / fon hannem elſte / oc holde hans 
ud / lad dog dine gern mercke der paa / oc dine oyen vere obne / at du hører din Tieneris bøn/ Nehemie 
om ieg beder faar dig dag oc nat / for Iſraels born dine Tienere / Oc ieg bekender Iſraels Bøn. 
orns fynder/fom wi haffue giort mod dig / oc ieg oc min Faders Duff haffue oc ſyndet. Wi 
rebleffne fortrodne / at wi haffue icke huldet de Bud / Befalning oc Roet / ſom du haffuer bus 
et din Tiener Moſe. — 
Men tenck dog paa det ord / ſom du boſt Moſe din Tienere / oc ſagde / Naar i forgribe 
der / da vil ieg bort ſpꝛe eder iblant Folckene. Men om i omuende eder til mig / oc holde mine 
ud / oce gøre dem / oc om i end da bliffue fordreffne indtil Himmelens ende / Da vil ieg dog 
amle eder der fra / oc fore eder til den ſted / ſom ieg haffuer vdualt / at mit Naffn ſtal der Bo. De Dent, 12, 
Tedogdine Tienere oc dit Folck / ſoin du haffuer frelſt met din ſtore mact oc Veldige haand. 
Ib DERRE/ Cad dine gern mercke paa din Tieneris bøn / oc paa dine Tieneris bønner/ 
Om begere at frocte die Naffn / oclad der vel lyckis mer dine Tienere i dag / oc giff dem miſ⸗ 
undhed faar denne Mand / Thi ieg vaar Kongens Skenck. 


II. 

Det tiuende Artaxerxes aar i Niſſan maanet / der Vin ſtod faar hannem / 

—W D da togieg Vinen op / oc fick Kongen / Oc ieg faa førgelige vd faar hannem. 
Kongen / Kongen leffue euindelige / Skulde ieg icke feetldevd 7 Den Stad / 
chuucken mine Fedris begraffuelſis Huſſer / ligger øde / oc hans Dorte ere 
forrævede met ild. Da ſagde Kongen til mig / Huad begerer du da? Da bad 


leg Gud i Himmelen / oe ſagde til Kongen / Behager det Kongen oc dine Tienere faar dig / at 
u vilt ſende mig til Juda/til mine Fedris begraffuelſis ſtad / at ieg maa bygge hannem. 


Da ſagde Kongen til mig / oc Dronningen ſom fad hoſſ hannem / Huor lenge ſtal din 
Reyfe vare? Oc naar vilt du komme igen? oc det behagede Kongen / ar hand ſende mig hen. 
cieg ſette en beſtemmet tid / Oc ieg fagde til Kongen / Er det Bongens vilie / da giffue hand 
Mig Bꝛeff til Landzfogederne paa bin ſide Dander / at de ledſage mig hen offuer / indtil ieg 
kommer! Juda/ Sedꝛeff til Iffaph Kongens Førfte offuer Tømmer / ar hand ſticker mig 
Vel bielcke tii Portene paa Pallatzet / ſom er i Dufene oc hoſſ Stadzmuren / oc til Huſit ſom 
egſtal drage ind vdi. Oc Kongen gaff mig effter min Gudz gode haand offuer mig. Oc der 
Kg kom til Randzfogederne pad bin ſide Bandet / fick ieg dem Kongens breff. Oc Kongen ſen⸗ 
Jøffuigmendoc Keyſenere met mig. —646 
…… ” den der Saneballat Hoꝛoniter / oc Tobias en Ammoniters tienere der horde / fortrød 
dem der meget / at der vaar it Menniſte kommit / ſom ſoogte Iſraels børne — — 
£ i 
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afadde Zongen til mig / Hui feer du faa tlde vd: Du eſt dog icke ſiug? det Nehemie rey⸗ 
—— i dy eft bedꝛoffuit. Da froctede ieg ſaare meget / oc ſagde til ſe til Jeruſalem. 


—— — —— 
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Irtarerres. Nehemie 


Oc der ieg kom til Jeruſalem / oe haffde der verit i tre dage / giorde ieg mig rede om hal? 
ten /oc faa Mend mer mig / Thi ieg ſagde intted Menniſte / huad min Gud haffde indgiff⸗ 
uit mig at gører Jeruſalem / oc der vaar indtet Diur mer mig / vden der ſom ieg ved paa. Oc ieg 
ved vd aff Dalporten om natten / hoſſ Dragens brond / oc til Mogporten / oc det giorde mig 
ont / at Jeruſalems mure vaare ſonder reffne / oc Portene forterede met ild. Oc ieg gick offuer 

- til Brondpoꝛten / oc til Kongens Fiſte parcE/ocder vaar icke rum / at mit Diur kunde gaa hen 
vnder mig. Da drog ieg om natten hen til Becken / oc det giorde mig ont ar fee faa til murene / 
oc ieg vende om / oe kom hiem igen at Dalporten. 

De de Sffuerſte vifte icke / huort ieg gick/ eller huad ieg giorde / Thi ieg haffde icke end 
da her til ſagt nogit til Joderne oc Drefterne 7 Raadzherrene / oc de Offuerſie / oc andre ſom 

arbeydede paa Gerningen. Oc ieg ſagde til dem / J fee den wlycke / i huilcken wi ere / at Jeru⸗ 
ſalem ligger ode / oc at hans Porte ere opbꝛende metild / Kommer / Vader off opbygge 2* 
ſalems mure / at vor ſtulle icke mere vere en forfmædelfe. Oc ieg gaff dem til kende min Gud; 
haand / ſom vaar god offuer mig / Der til mer Kongens ord / ſom hand mig ſagde. Oc de ſag⸗ 
de / Saa lader oſſ gore rede/ Ocwi bygde / oc deris hender bleffue beſtyrckede tii gode. 
Men der Saneballat Hoꝛoniter / oc Tobia den Ammoniters tienere / og Goſem Jrabet 
Saneballat. det horde / da ſpaattede de oc foractede off/oc ſagde/ Huad er det / ſom gøre; Dille t falde fra 
Kongen igen ; Da ſuarede ieg dem / ocſagde / HGud i Dimmelen ſtal lade der vel lyckis fo? 0 
Thi wi hans Tienere haffue giort off rede oc bygge / Men i haffue ingen deel eiler rat / ellel 
ihukommelſe i Jeruſalem. 
III. | 


C Eliafib den offuerſte Dieft giorde fig rede mer fine brødre Preſterne / Oc 

bygde Faareporten / oc hellig giorde den / oc hengde Porten i hannem / ocde 

hellig giorde hannem til Mea taarn / ſom vaar indtil Hananeel taarn. Oc Je⸗ 

richo Mend bygde hoſſ hannem / Oc Sachur Imri ſon bygde hoſſ hannen, | 

aen Senaa bøn bygde Fiſteporten / oc tacte hannem/ oc hengde Doiten ! 

hannem / met laafe, Oc Meremoth Vria føn Hakoz ſons bygde hoſſ den” 
Oc Meſullam Berechia ſon / Meſeſabeel ſons bygde hoſſ dem. Zadok Baena ſon bygde ho 
dem. Doff dem bygde de aff Thekoa / aen deris Veidige vende icke deris halff al deris 
Herris tieniſte. 

Den gamle Poꝛt bygde Joiada Paſſea ſon / oc Meſullam Beſodia ſon / De tacte hanne 
ot hengde Porten / oc laaſe oc ſten ger faar hannem. Melathia aff Gibeon / oc Jadon aff Mero⸗ 
no bygde hoſſ dem. De Mend aff Gibeon oc Mizpa / hoſſ Landsfogedene foel paa denne ſide 
Sander. Hoſſ hannem bygde Vſiel / Narhaia Guidſmidz ſon. Hoſſ hannem bygde Dan” 
nia Apotekers ſon. Oc de bygde i Jeruſalem indtil den brede mur. Hoſſ hannem bygde R⸗⸗ 
phaia / Hur føn / den halffue fierde deels offuerſte i Jeruſalem. Hoſſ hannem bygde Je at 
Darumaph ſon / tuert offuer fra hans buff. Dof hannem bygde Hattus Dafabeniaføn. Men 
Malchia Harim føn/ocDafub Dabharhanoab ſon bygde thu ſtycker / oc Taarnet hoſſ oe 
Doff hannem bygde Sallum Haloes ſon /den halffue fierde deels Hffuerſte i Jeruſalem 
hand oc hans dotter. sær 

Dalpoꝛten bygde Danun/oc Boꝛgerne aff Sanoah / de bygde hannem oc hende Porten 
faar hannem / met laaſe oc flenger/octufinde aine paa muren/indtil ADøgporren.anen Mal⸗ 
chia Rechab ſan Vingaardenis fierde deels Offuerſte bygde Døgpotren / band bygde ban” 
nem / oc hengde porten / oc laaſe oc ſtenger faar hannem. aen Brendporten bygde Sallum 
Chalhoſe ſon / fierde deels Offuerſte i Mizpa / hand bygde octactehannem / oc heugde porten 
oc laaſe oc ſtenger faar hannem. Der til mer muren hoſſ. Siloah Fiffe dam boff Kongens 
Haffue / indtil trapperne / ſom gaa ned fra Dauidz Stad. Dof hannem bygde Nehemia 2! 

buk ſon / den halffue fierde deels Offuerſte i Bethſur / indtil Dauid⸗ Graffuer / oc indtil Aſuia 
sie — — BEDER ME — SK 
Jeſt hannem bygde Leuiterne / Kehum Bani ſon. Hoſſ hannem bygde Haſabia / de 
halff fierde deels Offuerſte i Kegila i fin fierde deel. EMI hannem * kr bꝛodꝛe 
Bauai Henadad føn/ den halff fierde deels Affuerſte Kegila. Hoſf hannem bygde Eſer Je" 
fua ſon / den Offuerſte i Mizpa / thu flyder bort i Vraaen/ mod Darnifthufit. eft hannen! 
bygde Baruch / Sebai ſon / paa biergit / thu ſtycker i vraaen /indei Cliafib offuerſte Preſtis b 6 
fis dør. Neſt hannem bygde aJeremorh Vria ſon / Hako⸗ føne/thu flyder fra Cliafibe Huſi 
døs/indril enden paa Eliaſibs Duff. | Eifter 
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på: | 
Bog. CXII. 

Effter hannem bygde Pꝛeſterne de Mend aff Egnene. Effter dem bygde Ben Jamin oc 
Jafub tuert offuer fra deris Duff. Effter dem bygde Afaria ãHaeſeia fon / Anania ſons hoff 
ſit Huſſ. Effter hannem bygde Benui Henadad ſon / thu ſtycker fra Aſaria Huſſ indtil vraaen 
oC indtil higrnet. Palal Vſai føn mod Vraaen oc det hoye Taarn / ſom vdſeer fra Kongens 
out / hoſſ Fengzelgaarden. Effter hannem bygde Pedaia Pareos ſen. Men de Nethinim 
Ode hof Sphel indtil Vandporten mod Oſien / der ſom Taarnet vdſeer. Der neſt bygde 

de aff Thekoa thu ſtycker mod det ſtore Taarn / ſom vdſeer / oc indtil Ophel mur. 
Men fra Heſtepoꝛten bygde Pꝛeſterne huer emod fir Duſſ. Effter dem bygde Zadok Im⸗ 
Mer ſon / mod ſit Huſſ. Effter hannem bygde Semaia / Sachania ſon / Doruoctere mod 
ſten. Effter hannem bygde Hanania/ Selemia føn/ocDanum Zalaph før den ſiette / thu 
ſocte. Effter hannem bygde Meſullam Berechia ſon emod hans kiſte. Effter hannem byg⸗ 
dHalchia Guld ſmedz ſon / indtil Nethinim Duff oc Kremmernis mod Raadz porten / oc 
ndtil Salen hoſſ hiernet. Oc Guldfmederne oc Kremmerne bygde til Faare porten / mellem 


Sallen oc hioret. 
IIII. 


Er Saneballat horde / at wi bygde muren / bleff hand vred oc meget fortornet / 
oc beſpaattede Ioderne / oc ſagde faar fine brodre / oc de Mectige i Samaria. 
Huad gøre de amactige Jøder? Skal mand faa lade dem betemme?: Skulle de 
offre? Skulle de fuldkomme det paa en dag? Skulle degøre ſtenene leffuinde 
* ſom ere en aſte hob oc forbrende? Oc Tobia Ammoniter ſagde neſt effter han⸗ Tobia. 
nem / Cader dem eckon bygge / der ſom Ræffue droge hen op / da ſtulde de vel 
ned riffue deris ſten mure. 

Hoꝛ vor Gud /Huoꝛledis wi ere foractede / Vent deris beſpaattelſe paa deris Hoffuit / at Nehemie 
du giffuer dem foractelſe i deris Fengzels Land. Skiul icke deris miſgerninger / Oc affſlet icke Bøn, 

ris fynd faar dig / Thi de haffue forſtyrret bygnings Folcket. Men tot bygde muren / oc 

ig hannem aldelis tilſammen / indtil hans halffue hoyhed / Oc Folder fick it frit hierte til 
arbeyde. 

Der Saneballat / oc Tobia / oce de Araber / oc Ammoniter / oc Aſdoditer horde / at muren 
! Serufalem vaar bør /oc at de haffde begynt at bøde der ſom brodet vaar / bleffue de meget 
bede, Oc giorde alle it Forbund til hobe / at de vilde komme oc ſtride mod Jeruſalem / oc 
Glodeen vildfarelſe der i. Men wi bade til vor Gud / oc ſtickede Boct offuer dem dag oc nat 
Mod dem, Oc Juda ſagde / Deris mact er forſuag ſom bære byrden / oc ſtoffuen er faa megen / at 

wi kunde icke dygge paa muren. Vore modſtandere tenckte / De ſtulle icke vide eller fee / før 
end wi komme mit iblant dem / oc fla dem ihiel / oc forhindre Gernin gen. 
Oc der de Jøder fon bode hoſſ dem / komme vel thi gonge til oſſ⸗/ aff alle Stederne der om 
kringoſſ/ oc ſagde off det. Saa ſtickede ieg Folcket ned bag muren i Graffuerne / effter deris 
lecter/ met deris Suerd / Spiud oc Buer, Oc ieg beſaa det | oc giorde mig rede /ocfagde til 
aadsberrene oc Offuerſte / oc til det ander Folck / Frocter icke for dem Tencker paa den ſtore 
forferdelige HERRE / deſtrider foreders Brodre / Sanner / Dotter / Huſtruer oc Duff. 
Den der vore Fiender horde / at det vaar off ſagt / da giorde Gud deris Raad til inted. 
Saa vende ri off alle ti¶ muren igen / huer til ſit arbeyde. Oc der ſtede fremdelis / ar halff 
delen aff de vnge Mend giorde arbeydet / oc den anden halff del hulde Spiud / Skiolde / Buer 
Xpantzer. Oc de Affuerſte ſtode bag der gantſte Juda Huſſ / ſom bygde paa muren / oc dꝛoge 

yrden / fra dem ſom lagde paa dem / Met en haand giorde de arbeydet / oc met den anden hul⸗ 

dede vaaben. Ochuecſom der bygde haffde ſit Suerd bunder vid ſine lender / oc bygde ſaa / 
Cden ſom blæfdet Baſunen vaar hoſſ mig. 

— Deteg ſagde til Raadzherrene oc de Offuerſte / oc til det andet Folck / Gerningen er ſtor oc 
piid / oc wiĩ ere atſprydde paa muren longt fra huer andre. Paa huilcken ſted i hore nu Baſt unen 
lode / did forfamler eder til off / vor Gud ftal ſtride for off / Saa ville wi arbeyde paa Gernin⸗ 
en / Oc halffdelen aff dem hulde Spiudene fra det dagedis oc indtil Stiernerne komme. Oc 
tg ſagde paa den tid til Folcket / Duer bliffue mer fin Drengom natten i Jeruſalem / at wi ta⸗ 

Evare om natten paa vocten / oc om dagen paa arbeidet. en ieg oc mine brødte / oc mine 
renge / oe de dend paa Vocten bag mĩg / Wi førde off icke aff vore kloeder / oc huer gaff off⸗ 


uer at bade, v 
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Artaxerres. Nehemie 


Er begyntis ie ſtort ſtrig iblant Folcket oc iblant deris Quinder mod deris 
brødte Jøderne, Oc der vaare nogle / ſom ſagde / Vore ſonner oc dotter ere man⸗ 
ge / Bader off tage Rom/ocæde at wi mue leffue, aen ſomme fagde / Cadet 
off vdferre vore agre / vingaarde oc Huff / oe tage korn idenne dyre tid. Oc ſom⸗ 
me ſagde / Lader oſſlene pendinge aff Kongens Skat paa vore agre oc Vin⸗ 
gaarde / Thi vore Brodris liff er ſom vort liff / oc deris børn ſom vote born / 
| Ellers fulde roi kaſte vore fønner oc dotter vnder tieniſte / Oc der ere allerede nogle aff 106 
—9 dørter vnderkaſte / oc der er ingen formue i vore hender / oc vore agre oc Vingaarde komme vn⸗ 
der andre. — 

Der ieg hoꝛde ſaadane deris ord oc ſtrig / da bleff ieg meget vred. Oc mir hierte bleff til 
raadz met mig / at ieg ſtende paa Raadeherrene ocpaa de Ouerſie / oc ſagde til dem / Vil den 
ene tage Aager aff den anden? Ocieg førde en ſtor aDenighed mod dem / deſagde til dem / Wi 
haffue kobt vore brodꝛe Jøderne / ſom vaare folde til Hedningerne / effter vor formue / DC? 
* oc ſelie eders brødte ſom vor haffue kobt til off; Da tagde de / oc funde inted ſom de kunde 
uare. 

Da ſagde ieg / Det er icke gaat / ſom i goꝛe / Skulde i icke vandre i Guds froct for Hednin⸗ 
genis vore Fienders forfmædilfe ſtyid: Jeg oc mine brodre / oc mine drenge / haffue oc lont dem 
pendinge oc korn / men Aageren lode wi bliffue til bage. Saa giffuer dem igen i dag deris 
Agre / Vingaarde / Oliegaarde / oc Duff; Oc den hundrede part paa pendinge / paa korn / pas 
moſt oc paaolie / ſom i haffue aagret aff dem, Da fagde de / Wi ville giffue det igen / oc inte 
Fræffue aff dem / oc wi wille gøre lige ſom du haffuer ſagt. Oc ieg kallede Preſterne / oc tog en 
Eed aff dem / at de ſtulde ſaa gore. Jeg vdryſte oc faa min barm / oc ſagde / Saa vdryſte Gud 
huer mand fra ſit Huſſ/ oc fra fir Arbeide / fom icke holder diſſe ord vid mact / ar hand bliffuet 
—— sr er Oc alie Menigheden fagde / Amen Oc de loffudeDERRE 7. De Folc⸗ | 

giorde lige faa. 

— Defraden tid / at mig bleff befallet at vere en Landzfoget i Juda land / ſom vaar fra det 
tiende aar indtil i det tolffte oc tiuende Artaxerxes kongis aar / det er tolff aar/da nærede ieg 
mig oc mine brodꝛe icke aff Landzfogedens kaaſt / Thi de Landzfogeder/ ſom haffde verit faar 
mig / de haffde beſuaret Folcket / oc taget bidd.oc Vin fra dem /oc der til mer fyretiue Sekel 
BESS —— deris Suenne faret mer vold offuer Folcket / Men ieg giorde icke faa / for Gud⸗ 

roctis ſtyld. 

Oc ieg arbeyede paa murens arbeyde / oc kobte ingen Agre / oc alle mine Tienere maatte 
komme did til hobe til arbeydet. Der til met vaare oc aff Joderne oc aff de offuerſte hundrede 
oc halfftredieſinds tiue ved mit Bord / ſom vaare komme til mig fra Hedningene / fon ere het 
amkring oſſ. Oc mand til tilredde mig huer dagen oxe oc ſex vdualde Faaroc Fule / oc io a⸗ 
ſtillig Sin offuerfladige nock inden huer tiende dag / dog Éræffuede ieg icke Landzfogedis 
kaaſt / Thi at tienſten vaar ſuar paa Folcket. MMin Gud betenck mig ale der til der bæfte/ ſom 
ieg haffuer giort dette Folck. 


Er Saneballat Tobia oc Goſem Arabiter oc de andre vore Fiender fpurde/ 
at ieg haffde byge muren / oc at der vaar ingen hul paa hannem mere ( 
dog at ieg haffde icke end da hengt Portene Da fende Saneballat oc Goſem 
til mig/oclode mig faa ſige / Kom oc lad oſſ komme tilſam men i Landsbyerne 
i den By Ono Men de tenckte at gore mig ont. Men ieg ſende bud til dem 
ocloed dem ſige / Jeg haffuer en ſtor gerning ar vdrette / Jeg kand icke For”? 
ned / Gerningen maatte der offuer bliffue tilbage / om ieg toge haanden derfra / oc ſore nedt 
der. mg fende vel fire gonge bud til mig ved den maade, Oc ieg ſuarede dem igen i denne 
maade. 
Da ſende Saneballat den femte gong fin Dreng til mig / meti hans haand / 
eder i vaar faa ſcreffuit / Det er kommet faar Hedningene/ Bom —— anv du oc 
Sanabal⸗¶ Ioderne tencke at falde aff / Oc der faare bygger du muren / ocdu vilde vere deris Konge iden⸗ 
lars breff til Ne⸗ ne fag. Du haffuer oc beſtillet Propheter / ſom ſtulle vdrobe digi Jerufalemn /oc fige / Hand et 
hemiam. Juda Konge. Nu ſtal ſaadant komme faar Kongen / Saa kom du/ oe lad off raade met huer 
anden der om. Men ieg ſende til hannem / oc loed hannem ſige/ Det er icke ſteet / ſom du fis" 
Du haffuer optenckt det aff dit hierte. Thi de vilde alle gore offredde /octencte / de ſtulde tagẽ 
haanden fra Gerningen / at de icke mere arbeyde / Men ieg ſtyrckede diff mere min haand · * 
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Fengfelens Bøn. ——" Bog. CNI 


Oc ieg kom i Semaia huſſ Delaia ſons / Mehetabeels ſons / oc hand haffde luct ſig in⸗ Falſte Big 
de/ oc ſagde / Lad oſſ gaa ind tii hobe Gudʒ buff mice Templen / oc til lucke Templens dor / dre. 
ide ſtulle komme oc ſla dig ihiel / ocde ſtulle komme om natten at ſla dig ihiel. Jeg ſuarede 
de ſaadan en Mand fly? Skulde ſaadan en mand / ſom ieg er / gaai Templen / at hand 
motte leffue? Jeg vilde icke gaa der ind. Thi ieg merckte vel at Gud haffde icke vdſent han⸗ 
nem / Fordi hand ſagde vel Spaadom om mig / aen Tobia och Saneballat haffde giffuit 
annem Pendinge. Der faare tog hand Pendinge / at ieg ſtulde haffde froctet / oc ſaa giort / oc —0 
ſyndet / at de kunde faaet it ont rob / huor met de kunde beffemme mig. Jin Gud tenck paa LE TEN 
Cobia oc Saneballat effrer diſſe deris gerninger / oc paa den Prophete Noadia / oc paa de an⸗ VENDE 
dꝛe Propheter / ſom mig vilde forferdeder fra. 


Oc muren bleff ferdig den femte octiuende Bags ESlul maanet / vdi tolff oc fyretiue dage, 
Oc der alle vore Fien der der herde / da froctede alle Hedningene ſig / ſom vaare trint omtein g 
M/ oc dem falt deris mod / Thi de merckte ar gerningen vaar aff Gud. Oc paa den tid vaare 
der mange aff Juda offuerſte / deris Breff ginge til Tobiam / oc fra Tobta til dem. Thi der 
Vaate mange i Juda / ſom vaare beſorede met hannem / Thi hand vaar Sachania fuoger/ 
Arah ſons / oc hans ſon Johanan haffde aDefullame daatter / Berechia ſons/ och de taede 
gaar faar mig om hannem / oc forde mine Ord vd til hannem / Saa ſende Tobia Breff ar for⸗ 


ferde mig der fra, 
VII. 


Er wi haffde nu bygt murene / da hengde ieg Portene / och beſtillede Port voe⸗ 
tere / Sangere oc Leuiter. Oc ieg befol min Broder Hanani / oc Hanania / Pal⸗ 
lag fogit i Jeruſalem (Thi hand vaar en trofaft mand och Gudfryctig faar 
mange andre) oc ieg ſagde til dem / Mand ſtal icke oplade Jeruſalems porte / 
førend Solen bliffuer hed / oc naar mand end nu arbeyder / da ſtal mand tilluc⸗ 
g e poꝛtene oc ſtenge denn, Oc der bleffue Vectere beſtillede aff Jeruſalems Bora 
fre buer paa fin Vact / oc om ſit huſſ. Thi Staden vaar vid / rum oc ſtor / Men der vaar lidet 
ihannem / oc Huͤſene vaare icke bygde. 
* Oe min Gud gaff mig ihierte / at ieg ſamlede Raadzherrene oc de offuerſte / oc folckit / at 
* dem / Och ieg fant it Regiſter paa dem ſom vaar tüforn komne aff Fengſelet / huilcke 
abugodonofor Kongen aff Babilon / haffde bort føre / oc de bode i Jerufalem och i Juda / 
Her i ſin Stad. Oc vaare komne met Sorobabel / Jeſua / Nehemia / Äſaria / Raamia/ Nehe⸗ 
mani/ Mardocheus / Bilſan / Miſperet / Bigeuai/ Nehum oc Baena. FF 


Dette er Mendenis tal aff Iſraels folck. Pareos børn vaare tu tuſinde hundrede oc halff Eſdre. 2. 
flerdeſindotiue oe tho Sephathia børn vaare / rry hundrede oc halff fierdeſins tiue oc tho. Arah 
Én vaare ſex hundrede tho oc halfftredieſinds tiue. Pahathaoab iblant Jeſua och Joab 
IM vaare ty tuſinde oc otte hundrede oc arten Elams born / tuſinde / thu hundrede oc fire oc 
halfftredieſinde tiue. Sathu boꝛn / otte hundꝛede fem oc fyretiue. Sacai born / ſiu hundꝛede oc 
tyfinde tiue. Benui bern / ſex hundrede oc otte oc fyretiue. Bebai born / ſex hundrede oc otte 
UC lite, Aſgads børn thu tuſinde try hundrede ot tho oc tiue. Adonikam born / ſex hundrede oc 
ſiu oc tryſinds tiue. Bigeuai born / thu tuſinde ſiu octryſinds tiue. Adins børn / ſex hundrede 
fem oc halfftredieſinds tiue. Ater børn af Hiſtia / atten oc halffemteſinds tiue. Hafum born 
hundrede oc otte oc tiue. Bezai born try hundrede oc fire oc tiue. Dariphs born hundrede oc 


' 

















Gibeoné børn vaare fem oc halffemteſinds tiue. Mendene aff Bethlehem oc Nethopha / 
hundrede oc fireſinds tiue oc otte Mendene aff Anathoth / hundrede oc otte oc tiue. Mendene 
fBethAſmaueth / tho oc fyretiue. Aendene aff Kiriath Jearim / Caphira / oc Beeroth / ſiu 
undrede oc tre oc fyretiue. Mendene aff Rama oc Gaba / ſex hundrede / oc en oc tiue. Men⸗ 
the aff Michmas hundrede oc tho oc tiue. Mendene aff Bethel oc Ai / hundrede oc tre oc tiue. 
Hendene aff deri anden Nebo⸗ halfftredieſinds tiue oc tho. Den anden Elams boꝛn / tuſinde 
thuhundrede oc halfftredieſinds tiue oc føre, Parims boꝛn / try hundrede oc tiue. Jericho born 
* hundrede ocfem oc fyretiue. Lodhadid och Ono boern / ſiu hundrede oc en och tiue. Senaa 
SM / try tuſinde ni hundrede octrediunuaa. — | 
b Pꝛeſterne Jedaia børn aff Jeſua huſſ / ni hundrede oc halff fierdeſinds tiue octre. Immer 
* tuſinde oc halfftredieſins tiue oc tho. Paſhur børn tuſinde thu hundrede oc ſiu oc fyretiue· 
arims bøn tuſinde oc ſotten, Leuiterne. Jeſua byrn aff Kadmiel iblant Hodua — 
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Summa paa dem Nehemie J 


ſom droge ob herdeſinda tiue oc fire; Sangerne. Aſſaphs born / hundrede oc otte oc fyretiue. Døntscterne 
Brion, — —— Aters —* Talmons bø:n/ Akubs børn / Hatita born / Sobai beꝛn / 
bål Ihobebundtede/ocatten oc tiue. ; . 
— born / Naſupha born / Tabaoths born / Keros born / Sia born / LA tør! 
born / Dibana born / Hagaba børn / Salmai børn / Hanans børn / Giddels born/ 8* dø 
-bøn/Reaiabgin/Resins born / Necoda born / Gaſams born / Vſa born / Paſſeah børn/ åd 
fat bom / aDegunime børn / Nephuſſims børn / Bakbuks børn / Hakupha børn /1- ar 3 
born / Baszliths born / Mehida boꝛn / Darfa børn / Barkos børn / Siſſera børn / SE É 
børn/Yiesiab born / Hathipha børn. Salomons Suennis børn vaare Soratbø:n/ SÆT — 
reths born / Prida børn / Jaela barn / Darkons born / Giddels born / Sephatia børn / Ha 
børn / Pochereths aff Zebaim boꝛn / Amons børn. Alle Nethinim oc Salomons Suenn 
bøn / vaare try hundrede oc halff femteſinds tiue oc tho. fil 
Oc diſſe droge oc op / Mithel / Melah Thel / Darſa / Cherub / Addon oc Immer / Men de biå 
de icke beuiſe deris Fedris Huſſeller deris fæd / om de vaare aff Iſrael. Delaia boꝛrn / To iå 
boꝛrn / oc Necoda børn vaare few hundrede oc tho oc fyretiue. Oc aff Preſterne vaare Haba 
born / Dakoz born / Barſillai børn / ſom tog en Huſtru aff Barſillai Gileaditers dørrer — 
bieff kaldet effrer det ſamme naffn. Diſſe lete effter deris fødsels regiſter / Oc der de funde 
icke / da bleffue de fri fra Preſtedomet. De Hathirfatha ſagde til dem / at de fulde icke æde at 
der allerhelligſte / for end en Preſt opkomme aff dem mer Ciuſſoc Ratten. * 
Den gantſte Menighed lige ſom en Mand / vaar thu oc fyretiue tuſinde / try hundrede 
tryſinds tiue/ Foruden deris Suenne oc Piger / de vaare ſiu tuſinde / try hundrede oc ft | 
oc ſiu / Oc haffde thu hundrede oc fem oc fyretiue Sangere oc Sangerinder. Oc ſiu hunde * 
oc ſexten oc tiue Heſte / thu hundrede oc fem oc fyretiue Muler / fire hundrede oc femten oe 
Kameler / ſex tuſinde oc ſiu hundrede oc tiue Aſne. beg 
Oc nogle aff de affuerſte Fedre gaffue til Gerningen. Hathirſatha gaff til Ciggendefe i 
tufinde gyldene / oc halfftredieſinds tiue Becken / fem hundrede octrediue Preſte Fioarle, = 
nogle aff de offuerſte Fedre gaffue til Liggendefeet oc til Gerningen / tiue tuſinde gylden⸗ 
thu tuſinde oc thu hundrede pund ſolff. Oc det andet Folck gaff tiue tuſinde gyldene / oc chu | 
tuſinde pund ſoiff / Oc ſiu oc treſinds tiue Preſte kiortle. Oc Preſterne oc Leuiterne / Doꝛuot 
terne / Sangerne / oc nogle aff Folcket / oc de Nethinim oc al Iſrael / ſette dem ti deris Stadel · 
i 


VIII. 


Er den ſiuende maanet kom / oc Iſraels børn vaare i deris Steder / fſamud 

ſig det gantſte Folck lige ſom en Aand / paa den Brede gade faar Vandp i 

ten / oc ſagde til Eſdras den Scrifftlerde / ar hand ſtulde hente Moſe Coubo Hi 

ſom HERREN haffde buder Iſrael. Oc Eſdras Preſten baar Loubog ag ( 
faar Menigheden / baade Mend oc Quinder / oc alle fom kunde forſta pe, — 
paa den forſte dag i den ſiuende Maanet / oc leſde i hende paa den brede — 
ſom erfaar Vantpoꝛrten / fra liuff morgen indtil middag / faar Mand oc Quinde / oc huset f | | 
det kunde forſtaa / oc alt Folckens oern vaare vende til Loubogen. cke 
Sc Gſoꝛas den Scriffrlærde ſtod paa en hoy Træftoel ſom de haffde giort at pro & 
paa / Oc Mathithia / Sema / Anaia Vria/Hilkia / oe Maeſeia ſtode hoff hannem ved ha ty 
hoyre haand / Oc hoſſ hans venſtre ſtode Dadaia/adifael / Maichia / Dafum / Da badan 
Sacharia oc Meſullam. Oc Eſdras loed bogen op faar alt folcket/ thi hand ſtod offuer alt fo * 
ket. Oc der hand oploed hende / da flod ale Foicket / Ac Eſdras loffuede NER RET den —ä— 
Gud / Oc alt Folder ſuarede / Amen / Amen / met deris hender opracte / oe bayede ſig / oc 
de HERR ENmet deris anſigt til Jorden. Oc Jeſua / Bani Serebia⸗/ Jamin Afub/ 
thai / DHodaia / Maeſeia / Klita / Aſaria / Joſabad Hanan / Plaia oc Leuiterne komme få 
Eee cil/ ar mercke paa Louen / oc Folcker ſtod paa fin fled / Ocdelæfde Guds Loubog klarlige 
ocforftandelige/faa ar mand forftod det de leeſde. i | 
Oc Nehemia fom er Hathirſatha / oc Eſdras Preſten den Seriffetærde/oc Ceuiterneſ 
komme Folcket til at mercke / ſagde til alt Folcket Denne dager DER KEY eders —* 
hellig / Der faare verer icke bedroffuede / oc greader icke; Thi ate Foicket gred / der de bøg 
Lowens ord, Der faare ſagde hand tildem/Gaar bore oc æder aff der fede / oc dricker aff (E 
føde /oc fender dem oc en deel ſom inted haffue tilred / Thi denne dag er vo? D Ce 
heilig / Der faare bekymrer eder icke / Thi at DERRELNS giede er eders ſtyrcke. O ed 
uiterne ſtillede alt Folcket / oc ſagde / Verer ſtille / Thi denne dag er hellig / bekymrer eder in * 
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Loff ſallernis Poytid. Bog. OCXIII. 


Lalt Folcket gick bort at ede / oe dricke / oc ſende dele der aff vd / oc giorde it ſtort glaedſtaff / 
Thi at de haffde forſtaaet de ord / ſom mand haffde kundgiort faar dem. 

Om anden dagen ſamlede de offuerſte Fedre fig blant ale Folcket / Oc Prꝛeſterne oc 
Ceuiterne til Eſdrae den Sceifftlerde/ at hand ſtalde vnderuifedem i Lovens Dd. Dede Leui 
fundeſcreffuit i Lowen / at d ERRENhaffde budit ved dDofe/ar Ifracls børn. ſtulde Go Leuit. m. 
CS ſaller paa Haytiden i den fiuende maanet. Ocde lode der obenbarlige kundgore oc vd⸗ 

Lbei alle deris Steeder oc i Jeruſalem / oc ſige / Gaar vd paa Biergene / oc henter Olie grene⸗ 
alſum grene / Mirre grene / Palme grene / ocgrene aff tycke træ / at mand ſtal gøre Loff⸗ 
aller / ſom ſcreffuit ſtaar. 

cFolcket gick ben vd / oc hente oc giorde dem Coffſallet / huer paa fit Tag / oc i deris gaar⸗ | 
de / oci gaarden hoſſ Guds Huſſ / oc paa den Brede gade hoſſ Vandporten / oc paa den Brede 
Sade hoſſ Ephraims Port. Oc den gantſte Menighed aff dem ſom vaare igen. komne aff HUE 
ngzel / giorde Løfffaller ocbodederi/Thiat Iſraeis børn haff de icke faa giort ſiden Joſua i 

uns ſons tid / til paa denne dag / oc der vaar megen ſtor glæde, Oc der bleff leeſd i Guds Lous E RIND 
og huer dag/fra den førftedag oc til den fifte/Dchulde Doytiden i fiu dage / Oc paa den ot⸗ EJE I UD 
tende dag Forſamlingen / ſom der fig burde. HÆLE HEL 


IN. 


Jaden fierde oc tiuende dag i denne maanet / komme Iſraels børn tilſammen / Iſrael beken⸗ 
met faſte oc ſecke oc Jord paa dem / oc atſtilde Iſraels fæd fra alle fremmede der fine fynder. 
born / oc de traadde frem / oc bekende deris ſynder oc deris Fedris miſgerninger. 
Oe ſiode op i deris ſted / oe mand læfde fire gonge om dagen i DERRENS 
deris Guds Loubog/ocde befende/ocrilbadefaar DERRE 17 deris Gud 
* fire gonge om dagen. F NG —— i 
De Ceuiterne ſtode op paa de Hoye / ſom vaare / Jeſt ija / Bani / Kadmiel / Sebania / Buni / ik 
Serebia/%ani/oc Chenani / oc robte hoyt til HEERRXREN deris Gud: Dede Leuiter Jeſua/ BE FRE 
admiei / Bani / Dafabenia / Serebia / Dodia / Sebania / oc Pethahia ſagde / Staar op / loff⸗ LUE SA HAD 
—* DERR ERB eders Gud / fra euig tid oc til euig tid / oc mand loffuede din Herlighedz (i 
Ifn / ſom er ophoyet met alt velſignelſe oc loff. DERKE du eſt det all ene / du haffuer ſtabt 
ipmelen oc alle Himlenis Dimmel/ mer alt deris Hær / Jorden oc alt der ſom der paa er / 
affuit oc alt der ſom der i er / du gø alting leffuende / Oc Himmelens Har tilbeder dig: 
Du ÅDERREY Gud ſom vdualde Abram / oc forde hannem vd fra Si iChaldeen/ 
allede hannem / Abraham / Oc du fanſt hans hierte trofaſt faar dig / oc du giorde en Pact 
met hannem / at giffue hans Sæd de Cananiters / Nethiters / Amoriters / Phereſiters / Jebuſi⸗ 
ers / oe Girgoſiters Land / Oc du haffuer holder die ord / Thi at du eſt retferdig. * 
Oc du faaſt til vore Fedris elendighed i Egypten / oc horde deris rob hoſſ der Røde Daff/ 
Agiorde Tegen oc vnderlige gerninger paa Pharao oc alle hans Suenne / oc paa alt hans 
Foickt andet / Thi du viſte / at de vaare hoffmodige mod dem / oc du giorde dem tt Naffn / 
om det gaar dag. Oc du atſkilde Haffuit faar dem / at de ginge tsrre mit igennem Daffutt/ Exodi is. 
Nkaſte deris Forfolgere ned i dybet / lige ſom ſtene i mectige Vand. Oc du ledde dem om das 
den ien Skyftotte/ oe om natten i en Jidſtatte / at liuſe dem paa veyen / ſom de droge. 
Tomſither ned paa Sinai bierg/octalede met dem aff Himmelen / oc gaff dem retfer⸗ 
be Kær/ocenver Cou/ocgode Bud oc ſtick. Oc kundgiorde / oc bod dem din hellige Sab⸗ Exodi 19. 
ath / oc bød dem Bud/ Skick oc Cou / ved Moſe din Tienere. Oc gaffſt dem brød aff Him⸗ 
melen / der de hungrede / oc lodſt vdgaa Vand aff ſtenene / der de torſtede. Oc talede til dem / at 
eſtuide gaa ind / oc indtage Landet / offuer huilcke du oploffte din haand at giffue dem der. 
d Men vore Fedte bleffue hoffmodige oc haardnackede / at de vilde icke lyde dine Bud / oe Iſraels folc⸗ 
vilde icke hore dem / oc de tenckte icke paa de ſtore Vnderlige ting / ſom du giorde met dem / Fis fynd oc 
Den de bleffue haardnackede / oc kaſte it Doffuit op / at vende ſig tilbage igen til deris treldom wiacknemme⸗ 
eris wtolmodighed. Men du min Gud forlodſt dem der oc voſt naadig / —— oc lighed · 
podig / aff ſtor miſtundhed / oc forlodſt dem icke. End dog at de giorde en ſtobt Ralf / oc 
de / Det er din Gud / ſom ledde dig aff Egypti land / oc giorde ſtor beſpaattelſe. Dog forlod ff 
Ude icke i Hreken effter din fore barmhertighed / oc den Skyſtatte vigede icke fra dem om 
Sy th/at lede dem paa veyen / oc ey heller Ildſtotten om natten / at ufe den paa veyen ſom de 
ge. 





























Oc du gaffſt dem din gode Aand / at vnderuiſe dem / oc du vende icke dit AMan fra deris 
munde / oe du gaffſt dem Band der de torſtede. Du beſorgede dem i fyretiue aar vdi — 
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Iſrael bekender Nehemie 


ſig at haffue dem inted fattedis / Deris klæder bleffue icke gamle / oe deris føder hoffnede icke. De du 
ſendet mod — —— oc Folckene / oc delede dem her oc der / at de indtoge Sihon Kongerne 
Gud. CandiDefbon/oc Sos Land/Bongens i Baſan. Dedu formerede deris børn lige ſom 9 — 
ner paa Himmelen / Oc du forde dem ind i det Land / ſom du haffde tilſagt deris Fedre / af * 
kulde drage der ind / oc indtage det. Oc Børnene droge did / oc indtoge Lander / Oc du * 
trøcte Cananiterne / Candzens indbyggere faar dem / oc gaffſt dem i deris hender / oc der 
Ronger oc folcket i Landet / at de giorde met dem effter deris vilie. dz / 
Nede vunde faſte Stæder ocit fer Land / oc indtoge Huſene fulde aff allehonde Go 4 
vdhugne Bronde / Vingaarde / Oliegaarde / Oc Træ aff huilcke mand æder/ offuerfl — 5 
de aade oc bleffue mætte oc fede / oe leffuede i velløft / ved din ſtore Godhed. aen de ble — 
tlydige/oc genſtridige mod dig / oc kaſte din Lou bag dem / oc ihiel ſloge dine Propheter / fo i 
baare Vidniſbyrd faar dem / at de ſtulde vende dem om til dig / oc de giotde dig ſtor beſt — 
fe, Der faare gaffſt du dem i deris Fienders hender / ſom tuingede dem / Oc de robte til 
i deris bedroffuelſis tid. Oc du horde dem aff Himmelen / oc ved din ſtore barmhiertighe 
gaffſt du dem Frelſere / ſom dem hulpe aff deris Fienders hender. du 
Men der de komme til rolighed / vende de dem om at gore ilde faar dig Saa forlodſt 
dem i deris Fienders hender / at de regerede offuer dem. Saa omuende de figda / oc robte 
dig / oc du horde dem aff Himmelen / oc redde de dem mange gonge effter din ſtore barmhiertig 
hed / oc lodſt dem kundgore / at de ſtulde vende dem til din Lou. den de vaare hoffmodige/0 
Leuit,23,… lydde icke dine Bud / oc ſyndede mod din Rær (huilcke om ir Menniſte gøs / leffuer hand " 
vår) ocde vende deris Skuldrer bort / oc bleffue fortrodne oc lydde icke. Oc du holt det 
Aar offuer dem / oc lodſt dem kundgore ved din Aand i dine Propheter / Men de toge dertil É 
til ern / Der faare gaffſt du dem t Folckenis hender i Landene, Men effter din ſtore bade 
—— giorde dů dem icke plat tũ inted/ eller forlodſt dem / Thi du eſt en naadig oc bar” 
iertig Gud. [SØ 
Yiu vor Gud / du ſtore Gud / mectig oc forferdelig / du ſom holder Pact oc Barmhiertig⸗ 
hed / Acte icke ringe al den moye / ſom oſſ / oc vore Konger / Forſter / Preſter / Propheter / Fede 
oc dit gantſte Folck / fra Kongens aff Aſſiriens tid / ocindtil denne dag /er offuer gangen. 
eft Retferdig ĩ alt det ſom du haffuer fort offuer off/Thidu giotderer / aen wi haffue vertt 
wgudelige. Oc vore Konger / Foꝛſter / Preſter / oc Fedre haffue icke giort effter din Dou/ oc icke 
heller actet dine Bud oc Vidniſbyrd / ſom du lodſt dem kundgore. Sc de tiente dig icke/ i deris | 
Kongerige / oc i dit ſtore godz / ſom du gaffſt dem / Oci der vide oc fede land / ſom du lagde dem 
ben vdi / oc de vende dem icke fra deris onde veſſen. 
See / wi ere tienere i dag / oc i det Cand ſom du gaffſt vore Fedre / at æde Landzens F øl 
oc Gode / See / der ere wi Tienere vdi. Oc Indkommen der aff bleff formerer faar Be ge 
huilcke du ſatte offuer off/for vore ſynders ffyld/ocde regerede offuer vor Ciff oc Fæ/e — 
tis vilie / oc wi ere i ſtor nod. Oci alt dette onde gore wi en Pact / oc ſcriffue den / oc lade v 
Foꝛſter / Ceuiter oc Pꝛeſter beſegle den. 


—— — —— —— — 























X. 


CBeſeglerne vaare / Nehemia / Hathirſatha / Hachalia ſon / oc Zedekia/ på 
raia / Aſaria / Jeremia / Pashur / Amaria / Malchia / Hattus / Sebania/ 22 

luch / Harim / Meremoth / Obadia / Daniel / Ginthun / Baruch / Hefullam 
Abia / Meiamin / Maasga/ Bilgai oc Semaig / det vaar Preſterne. 
Den Leuiterne vaare/ Jeſua Aſania ſon / Binui iblant Henadads bø! / 

Radmiel. Oc deris brodꝛe /Sechania / Hodia / Klita/Dlata/ Danan/ Micha 
Rehod Haſabia / Sachur / Serebia / Sebania / Hodia / Bani oc Beninu. i 
De Offuerſte aff Folcket vaare / Pareos / Pahathaoab/ Elam / Sathu / Bani/ gun ; 
Aſgad / Bebai / Adonia / Biguai / Adin / Ater Hiskia / Aſur / Dodia / Hafum/ Besat Hang kj; 

Anathoth / Neubai / Magpias / Meſullam / Heſir / Meſeſabeel / Fadok / Jaddua / Platia⸗ ! 

nan / Anaia / Hoſea / Nanania / Haſub Halohes / Pilha / Sobek / Rehum/ Haſabna — 
ſeia / Ahia / Danan / Anan / Malluch / Harim oc Baena. Oc det andet Foick / Preſterne/ fe if, 
terne / Doꝛuocterne / Sangerne / Yethinim / oc alle fon haffde arftiledem fra Folcket i 

der til Gud; Cou / met deris Huſtruer / Sonner oc dotter/ alle ſom kunde der forſtaa / oc del 
Nectige anammede det paa deris Brodris vegne, sed 
De de komme at ſuerie oc forplictededem mer deris Eed / at vandre i Guds Lou / ſom d 


er giffuen ved Moſe Guds Tienere / at de vilde holde oc gore effter alie ERR ERE is 
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Kegereris Bud / Ret oc Skickelſe. Oc at wi fulde icke giffue Folckene i Lander vote Dotter / 
ey heller vilde tage deris Dotter til vore Sonner. Oc naar Folcket i Lander forde om Sabba⸗ 
then Vare / oc allehonde ring til Nering at ſelie / at wi ſtulde icke rage der aff dem om Sabba⸗ 
then oc hellige dage. Oc at wi paa der fiuende Aar vilde lade allehonde beſuaring vere fri / Oc 
legge it Gud paa off / at wi ſtuide aarlige giffue en tredie deel aff en Seckel til tieniſten & vor 
Guds Huff/ ſom vaar/til Skuebrod / tu daglige Madoffer / til daglige Brendoffer om Sab⸗ 
athen / Ny maanede oc Hellige dage / oc tii de Hellig giorde / oc til Syndoffer / met huilcket Iſ⸗ 
raelbliffuer foꝛligt / oc til allehonde gerninger i vo? Guds Huſſ. 
OScwi kaſte Caader iblant Preſterne / Leuiterne oc Folder om Vedens offer / huilcken mand 
ſtulde aaruge føreril vor Guds Huff/ effrer vote Fedris Nuſſ paa beſtemte tider / til ar brende 
baa PHERREVS vor Guds Altere / ſom der ſtaar fcreffuiti Louen. Oc aarlige ar fremføre 
den forſte vor landes Grøde/oc alle Træcnis forſte Fruct / AMDERR ENS Duff; Ocde 
fårftefødde aff vote Sonner / oc aff vort Fæ/fom der faar ſcreffuit Louen / Oc vore forſte 
Øddeafføpven oc Faar, at wi ſtulde føre alt dette til vo: Guds Duff til Preſterne / ſom tiene i 
voꝛ Guds Duff. Ocwi ſtulde føreder førfte aff Deyen oc vor Lofftelſe / oc. allehonde Træis 
moſt ocolie til Preſterne i Kiſten hoſſ vo: Guds Duff. Oc Tiende aff vort land til Ceui⸗ 
terne / at Leuiterne ſtulde haffue Tiendei alle vore Agregernings Steeder. 
cPꝛeſten Aarons fon / ſtal oc haffue met Ceuiterne aff Leuiternis Tiende / at Ceuiterne 
flulle opføre Tiende aff deris Tiende til vor Guds Huſſ / i Kiſten vdi Liggendefeis Duff. 
Thiat Iſraeis born oc Leut børn ſtulle oc opføre Kornens / Moſtens oc Oliens Lofftelſe i 
en / Der ere Helligdoms karene / oc Preſterne ſom der tiene / o Doruocterne oc Sangerne / 
Artwi ſtulle icke forlade vor Gudz Huſſ. 
NI 


olckens Offuerſte boder Jeruſalem / Men det andet Folck kaſte Laad der 
le atden — deel aff dem ſtulde drage til Jeruſalem at Bo der iden helli⸗ 
ge Stad / oc de ni dele — Oc Folcket velſignede alle de Mend / ſom 
vaare friuillige til at Bo i Jeruſalem. 
| — —* Offuerſte aff landene / ſom bode i Jeruſalem. Men i Juda 
Stoe der bode huer paa fir Godz i deris Steder / ſom vaar / Iſrael / Drefterne/ 
Leuiterne Nethinim oc Salomons Suennis bøn, Oct Jeruſalem bode nogle aff Juda oc 
aff Ben Jamins børn. Aff Juda born / Athaia Vſia ſon / Sacharia ſons / Amaria ſons / Se⸗ 
Pbatia føns/aPabelaleel ſons / aff Parez børn. Oc Maeſeia Baruchs ſon / Chalhoſe ſons / 
daſaia ſons / Adaia ſons / Joiarib føne / Sacharia ſons / Siloni ſons. Alle Parez børn / ſom 
ode i Jeruſalem / vaare fyrehundrede oc otte oc tryſinds tiue ſtercke Qend. * 
Diffevaare Ben Jamins born / Sallu / Meſullam ſens Joed ſons / Pedaia ſons / Kos 
laia ſons / Maeſeia ſons / Ithiel ſons / Jeſaia ſons. Oc effter hannem Gabai / Sallai/ni hun⸗ 
Nede oc otte de tiue. Oc Joel Sichꝛi ſon / vaar deris Forſtandere / Oc Juda Haſnua ſon / offuer 
en 
el — Jedala Joiaribs ſon Jachin Saraia Hilkia ſon / Meſullam ſons / 
dadok ſons / Meraioth ſons / Ahitob ſons / vaar Foꝛſte i Gud; Duff. Oc hans brødte ſom 
andlede i Hufit / de vaare otte hundrede oc tho oc tiue. Oc Adaia Jerohams ſon / Plalia ſans / 
Amzi ſons / Sacharia fons / Pashur ſons / Malchia ſons . Oc hans brødte vaare pffuerfte 
iblane Fedtene/de vaare chu hundrede oc tho oc fyretiue. Oc Amaſſai Aſareels føn / Ahuſai 
— Meſillemoth ſons / Immer ſons / oc ane eve. veldige Mend / vaar hundrede oc otte 
etiue. Oc Sabdiel Gedolim ſon vaar deris Nffuerſte. 
Aff Ceuterne / Sefmaia Dafub fon / Aſrikam ſons / Naſabia ſons / Bunni ſons. Oc Sab⸗ 
thai oc Jofabad aff Leuiternis offuerſie i vduortis handel / vdi Guds Huſſ. Oc Mathania 
Wicha føn/Sabdiføns/Ifapb føne / ſom vaar Dffuerftetil ar begynde Tacken til Bonen. 
Oe Babukia den anden iblant finne brodꝛe / Oc Abda Sammua føn Galal ſons / Jedithun 
ſons. Ilte Eeinterne i den hellige Stad vaare / thu hundrede oc fire oc fireſinds tiue. Oc Dor⸗ 
uocterne Akub oc Talmon oc deris brodre / ſom toge vaare paa Dorrene / vaare hundrede oc 
* ochalfflerdeſinds tiue · Men de andre Iſraeis Preſter oc Leuiter vaare i alle Juda Steder 
Huer i fin Arffuedeel. ss: | * 
dede ——2 boder Ophel / oc Ziha oc Giſpa de horde til Nethinim. Men den offuerſte 
ofuer Leutterne ĩ Jeruſalem vaar Vſi Bani føn / Dafabia ſons / Mathania ſons⸗ Micha 


ſons. IF Aſſaph børn vaare Sangere om Gerningen i Guds Duff / — det vaar sen £ 
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Preſternis oc Le⸗ Nehemie. 

—————— befalning offuer dem / at Sangerne ſtulde trolige handle huer dag ſom det ſig burde. Oc Pe⸗ 

fra Babyion — thaia Mefefabeel ſon aff Serah børn Juda ſons / vaar Kongens Befalnings Mand til alle 
mer Sorobabel, Gerninger til Folcket. 

Oc Juda bø:n/ ſom vaare vden i Byerne vdi deris land / Bode nogle i Kiriath Arba ochi 

hans Dotter / oc i Dibon / oc i hans dotter / oc i Kapzeel / oct hane byer / oc i Jeſua/ Molada / 

Vethpalet / Haſarſual / Berſeba oc hans dotter / oci Ziklag oe aMochona / ocihane dørter/ 

oci Enrimmon / Zarega / Jeremuth / Sanoah Adullam / oc i deris byer / i lachis oc paa hans 

marck / i Aſeka / oc ihans dotter. Oc de leyrede fig fra Berſeba / til Hinnom dall. 

aen Ben Jamins børn aff Gaba/ bode ia ichmas / Aia / BethEl / oeideris dotter / | 

| 

| 


- J 9 
— — — — — 





oci Anathoth / Nob / Anania / Hazor / Kama / Githaim / Hadid / Ziboim/ Neballat / Lod/ 
Ono / oct Tommer dalen, Oc nogle Leuiter / fom haffde deli Juda / bode iblant Ben Jamie 
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Iſſe ere Pꝛeſterne oc Leuiterne / ſom opdrogemer Sorobabel Sealthiels ſon 
Jeſua. Seraia / Jeremia / Eſra / Amaria / Malluch / Hattus / Sechania 
Kehum / Meremoch / Iddo / Ginthoi / Abia / Meiamin/ Maadia / %ilga/ 
Semaia / Joiarib / Jedaia / Sallu / Amok / Hilkia / oc Jedaia. De vaare Off⸗ 
uerſte iblant Preſterne oc deris Bredre i Jefua tid. aen diſſe Leuirer/ Jeſua/ 
| | Benui Kadniel / Serebia / Juda/ oc Mathania vaare offuer Tack embedet 
NNE hand oc hans brodre. Bakbukia oc Vnni oc deris bꝛodre vaare hoſſ dem til Vocten. 

| eſua afflede Joiakim / Joiakim afflede Eliaſib / Eliaſib afflede Joiada / Jotada afflede 
Jonathan / Jonathan afflede Jaddua. Oc i Joiakims tid vaare diſſe Muerſte Fedre iblant 
Hreſterne/ aff Seraia vaar Meraia / aff Jeremia vaar Danania/aff Eſra vaar aHeſullam / aff 
Amaria vaar Johanan / aff Malluch vaar Jonathan / aff Sebania vaar Jofepb/ aff Harim 
vaar Adna / aff Meraioth vaar Helkai / aff Iddo vaar Sacharia/ aff Gin thon vaar aMeſul⸗ 
lam / aff Abia vaar Sichri / aff gMeiamin Moadia vaar Diltar / aff Bilga vaar Sammua / | 
aff Semaia vaar Jonathan / aff Joiarib vaar Mathnai / aff Jedaia vaar Vſi/ aff Sallat vaal 
Kallai / aff Amok vaar Eber / aff Dilkia vaar Dafabra / aff Jedaia vaar Nethaneel. 


Oci Eliaſibs tid bleffue / Joiada / Johanan / oc Jaddua Offuerſte Fedre ib uiter⸗ 
ne / oc Preſterne bleffue beſcreffne i Darh aff Perſen — lire * born —— 
Fedre bleffue beſcreffne i Kꝛonicken / ind til Johanan Ellaſib ſons tid. Oc diſſe vaare Offuer⸗ 
ſte iblant Ceuiterne / Naſabia / Serebia / oc Jeſua Kadmiel ſon / oc deris Brødre hoſſ dem af 

loffue oc tacke / ſ om Dauid Guds mand haffde budet / En Voct hoſſ den anden, aMathania 
Bakbukia / Obadia / Meſullam / Talmoͤn oc Akub vaare Doruoctere hoſſ Vocten / ved dorte⸗ 
ſtelen i Portene. Diſſe vaare i Joiakim Jeſua ſons tid / Jozadak ſons / oc i Nehemia Lands ig 

Murens ind gedis tid / oct Eſdre Dreftis den Scrifftlerdis tid. 

— Jeruſa⸗ Oc til murens Induielſe i Jeruſalem / hence mand Leuiterne aff alle deris Sræder lat 
* mand ſtulde føredem til Jeruſalem / at holde Induielſen / i glæde/ oemet tackſigelſe/ met fang” 


| 











— 


Simler / Pſaltere oc Harper. Oc Sangernis børn forfamlede dem/ oc aff egnen omkring Je 
—— —— ——— aff Gigal huff / oc aff Fede i Gibea oc Af: maner) / 

; arde bygd gaardene omkring Jeruſalem. Oc Die terner 
ſede ſig / oe renſede Folcter/Dortene ocmurene. — ——— 


Oc ieg loed Juda førfter opſtige — m 
paa muren / oc ſtickede thu ſtore Tackſigelſis Chor / ſo 
racte bort offuen paa muren paa den hoyre fide/ind rilmod a Rogporen. — halff⸗ 
delen aff Juda Forſter ginge effter dem / oc Afaria / Efra / aPefullam / Juda /%en Jam” 
Semaia oc Jeremia. Ocnogle aff Drefternis børn met Baſuner / fom våar / Sacharia / 39 
nathan ſon / Semaia ſons / Mathania ſons / Michaia ſons/ Sachur fons / IFaph ſens⸗ 
| banes Bꝛodꝛe / Semaia / Aſareel / Milalai / Gilalai/ Maai / Nechaneel oc Juda / Hanani met 
re: Guds * SEERE oc AN —— Scrifftlerde faar dem cil mod Brondhoꝛten 
eginge hoſſ hannem paa trappen til Dauidz fad ' ss but 
55 andpi ozren mod Øffen. 3 flad paa muren ben op til Dauids h 
Det andet Tackſigelſis Choꝛ gick tuert offuer fra dem / oc iege em / och halff⸗ 
delen aff Folcket paa muren ben op/til Onens taarn / indtu * —* *— ål Ephra 
poꝛt / och til den Gamle pote / och til Fiſte porten/ och til Dananeel taarn/ och til Dea taatu 


indtil Faare porten / oc bleffue ſtondendis i Fengfel porten. Och ſaa ſtode de thu Tackſig⸗ 


gelſis Choꝛ i Gudz Huſſ/ oc ieg oc halff delen aff de offuerſte met mig, Oc Penne, —* 
lia 
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Eliakim /Maeſeia / MMin Jamin/ Michaia / Elioenai / Sacharia / Hanania mer Baſuner / oc 
Naeſeia / Semaia/ Eleaſar / Vſi/ Johanan/ Malchia / Elam oc Aſar / oc Sangerne ſunge 
hoyt / oc Jeſrahia vaar Forſtandere. Oc der bleff ſamme dag offret ſtort offer / oc de vaare 
glade / Thi at Gud haffde giort dem en ſtor glæde / at alle Quinder oc born glædde dem / oc 
Mand bøde Jeruſalems glæde longt borte. | > 
hHaa den tid bleffue der Mend ſtickede offuer Liggendefære Kiſte / der ſom Lofftelſen / 
F Øtfte fruct oc Tienden vaare vdi / huilcke de ſtulde ſamle aff Agrene / oc om Sræderne / til at 
vddele effter Lowen iblant Preſterne oc Leuiterne / Thi at Juda haffde en glæde aff Preſterne 
oc Leuiterne / at de ſtode oc toge vare paa deris Gudz Voct / oc paa renſelſens Voct. Oc San⸗ 
gerne oc Doruocterne ſtode effter Dauidz oc hans ſons Salomons Skick / Thi at i Dauidz 
oci Aſſaphs tid bleffue ſtickede de offuerſte Sangere / oc Loff fange oc Tack til Gud. Men 
gantſte Ifrael gaff Sangerne oc Doruocterne deel i Sorobabels oc Nehemie tid / huer dag 
— deel/ocde gaffue hellig giort til Leuiterne / Oc Ceuiterne gaffue hellig giort til Aarons 
2 f 


N III. 


C Moſe Bog bleff den tid læfd faar Folckens gern oc der bleff fundet ſcreffuit 

2) vdr/at Ammoniterne oc Moabiterne ſtulde aldrig komme i Gudz Menighed. 

Foꝛdi / at de komme icke mod dem mer brod oc vand / oc for de tingede Balaam 

mod dem ac hand ſtulde forbande dem / Men vo? Gud vende den forbandelſ e 

Jom til velſignelſe. Der de nu horde denne Lou / ſtilde de alle Fremmede fra Iſ⸗ 

Ø vad.Dc ElriafibDreften haffde lagt faar dem Tobia Offer i Kiſten hoſſ Guds 

Huſſ. Thi hand haffde giort dem en flor Kiſte / Oc der vdi haffde de tilforn lage / Madoffer / 

KVogelfe/Redfkaff / oc Tiende aff kornet / moſt oc olie / effter Leuiternis / Sangernis oc Dørs 
uocternis befalning / oc der til met Preſternis Lofftelſe. — 

Men ieg vaar icke i Jeruſalem / der de giorde alt dette / Thi at i det tolffte oc tiuende Ar⸗ 
taverves Kongis aar aff Babylon / kom ieg til Kongen / Oc effter nogle dage forhuerffuede 
leg aff Kongen / at ieg drog til Jeruſalem. Oc ieg merckte / at der vaar icke gaat / ſom Sliaſib 
giorde mod Tobia / at hand haffde giort hannem en Kiſte i Gaarden hoſſ Gudz Huſſ. Oc det 

Wtrød mig megit / oc ieg kaſte al Redſtaffen aff Tobia huſſ hen vd faar Kiſten. Oc bod / at de 
ſtulde renſe Kiſten / oc ieg indforde igen did hen / Guds Huſis Redſtaff / Madoffer oc Ro⸗ 
delſe. 

ca fornam / at Ceuiternis deel bleff dem icke giffuen / Der faare vaare Ceuiterne oc 
— —— til fin ager at arbeyde. Da ſtraffede ieg de Offuerſte/ oc ſagde / Dui 
forlade wi Guds Duff; aen ieg forſamlede dem / oc ſtickede dem i deris ſted. Da forde alt Ju⸗ 
dadem Tiende aff kornet / moſt oc olie til Liggendefæer, Oc ieg ſette offuer der Liggendefæ 
elemia Preſten / oc Zadok den Scrifftlerde / oc aff Leuiterne Pedaia / oc vnder deris haand 
Danan Sachur ſon / Mathania føns/Thide vaare holdne at vere trofaſte / oc dem bleff be⸗ 
alet/ at vodele der ti deris brodre. din Gud tenck paa mig der vdi / oc vdfler icke min barm⸗ 
iertighed / ſom ieg haffuer giort mod min Guds Huſſ / oc paa hans Voct. 





I faategi Juda at de tradde Vinperſer om Sabbathen / oc indfarde Neger / Sabbathen 
i — ——— — —— — Figen oc allehonde byrder / at bære til Jeruſalem / paa Sab⸗ bleff icke hellig 


Artaxerres. Bog ONVI. 


Deut, 23. 
Nume, 28, 


aths dagen, Oc ieg vidnede faar dem ſamme dag / at de folde Føde. Der bode oc nogle Tyrer gror. 


Wdi/de førde Fiſt ocallehonde Øare/oc folde Juda oc Jeruſalems børn paa Sabbathen. Da 
affede ieg de Pffuerftei Juda/ocfagde til dem / Duad ev der onde / ſom i gøre / oc bryde 
abbaths dagen? Gioꝛde ey vore Fedre faa/ ocvo? Gud førde alt denne wlycke ofuer off oc 

offuer denne Stad: Oci gore vreden end nu ſtorre offuer Iſrael / i det ar i bryde Sabbathen. 

Oc Poꝛtene i Jerufalem vaare opladne for Sabbarhen / da bød ieg ar tillycke Porte⸗ 

ne / oe befoel / at mand ſtulde icke oplade dem førend effrer Sabbathen / Ocieg beſtillede nogle 
aff mine Suenne hoff Portene / ar mand ſtulde ingen Byrde fore ind om Sabbaths dagene. 
a bleffue Kremmerne oc Kobmendene om natten vden faare Jeruſalem / met allehonde Va⸗ 
te/en gang eller tho. Da vidnede ieg faar dem / oc ſagde ril dem. Dut baffue om name 
ting muvene7 Gøret det enden gong / da ftalieg legge haanden paa eder, Oc fra den tid 
Omme de icke om Sabbathen. Oc ieg ſagde til Leuiterne / ſom vaare rene / at de ſtulde Fomme 

NXvarepaa Portene / at hellige Sabbaths dagen. gin Gud / Tenck mig oc det / oc ſpar mig 

effter din fore miſtundhed. 84 Jeg 
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by lktisilldage HUNNER TATE 












Søder ſom Nehemie Bog, 


toge vdlen⸗ * — Oc deris 
Jeg ſaa oc ſamme tid/at Jøderne toge Huſtruer aff Aſdod / Ammon oc MMoab. De 
end Huſ⸗ Boen rn balffdelen Aſdodiſte / oc kunde icke tale Fødijte / aen effrer huert Folckes rale. 
* Reg . Scieg ſtraffede ocbannede dem / oc ſlo nogle Mend / oc roffuede dem / oc tog en Eed aff dem 

Ees· eded Gud / F ſtulle icke giffue eders dotter deris Sonner / eiier rage deris dotter til eders Son⸗ 
ner eller til eder ſelffue. Haffuer icke Salomon Iſraels Konge ſyndet der vdi? Oc der vadt 
dog ingen Konge hannem lig iblant mange Hedninge / oc hand vaar fin Gud Fær/ Oc Gud 
fette hannem til Konge offuer al Iſrael / Dog komme de vdlendiſte quinder hannem til at 
ſynde. * i ikke der hort / at i gore ſaadant ſtort ont / at forgribe eder paa vor Gud / oc rage 
vådlendifte quinder? 

Dcen aff Joiada born / Eliaſibs den affuerſte Preſtis ſon haffde giort frendſtaff met Sa⸗ 
neballat Horoniter / Men ieg dreff hannem fra mig. Tenck paa dem min Gud / ſom ere bleff⸗ 
ne laſſ fra Pꝛeſtedomet / oc aff Pꝛeſtedomens oc Ceuiternis Pact. Saa renſede ieg 
dem aff alle vdlendige / oc ſtickede Preſternis oc Leuiternis Voct / huer 
til fin gerning / Oc til ar offre Veden i beſtickede tider / oc 
Førfte fructer. Tenck paa mig 
min Gud / i det beſte. 














9 —00 Ende paa Nehemie Bog. 
M— fh Eſther 
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gſther Wog. 
J. 
Én tid Rong Aſuerus regerede fra 


F India indtil Moꝛland / offuer hundrede oc fin oc tiue 
BEand. Ocder hand fad paa fin Kongelige Stol paa 
8 Suſan Slaat / idet tredie hane Kongerigis aar / da 
giorde band alle fine Forſter / oc Suenne / oc de mectiſ⸗ 
SON ce aff Derfen oc Meden / Landsfogder oc Offuerſte i 
ſine Land it Geſtebud / At hand vilde lade dem fee ſine 
BKoongerigis herlige Rigdom / oc fin Maieſtetis kaaſ⸗ 
—Ve telige praal / i mange dage / ſom vaar i hundꝛrede oc fire⸗ 
N 44 MC finde tiue dage. i 
ÅR" I! — Oc derde dage vaare ende / giorde Kongen alle | 
g ÅRG ; Folck / ſom vaare paa Suſan Slaat / baade fore oc J. 
— — fmaa / it Geſtebud / iſiu dage / i Vrtegaardens Stue 
hoſſ Kongens Duff. Der hengdehuide/rødeoc gule Duge / tilſammen bundne met linede oc 
karlagens fnozer i ſolff ringe / paa Malmerſtene ſtotter. Benckene vaare aff guld oc ſolff / É | 
gulffuer vaar iagt met grøne/hurde / gule oc forte MMalmerſtene. Oc mand bar dricket ind i Ål 
Guidkar / oe alrid iandte oc andre kar / Oc Kongelig Din offerflodige nock / fom Kongen foꝛ⸗ 
maatte. Oc mand ſette ingen faar / huad hand ſtulde dricke / Thi Kongen haffde befaler alle 
ſine Forftandere iſit Huſf/ at huer ſtulde gøre fom hannem vel behagede | i 


Sc Vaſthi Dronningen giorde oc it Geftebud faar Quinderne / i Kong Aſueri Kongelige Haſthi. 0000— 
Du Oc * den ſiuende dag / der Kongen vaar glad aff Vin / da befoel hand Mehumam / HE Ht 
Bi a / Harbona / Bigtha / Abagtha / Sethar oc Charcas de ſiu Kammer fuenne / ſom tiente 
faar Kong Aſuerus / at de ſtulde hente Dronning Vaſthi ind faar Kongen / mer fin Bongeli⸗ 
ge Krune / at hand ſtulde lade Foicket oc Forſterne fee hendis deylighed / Thi bun vaar dey⸗ 
— Men Dꝛonning Vaſthi * icke —5* *— Een exe ord ved hans Kammer ſuenne / 

ableff Kongen ſaare vred / oc hans haſtighed brender hannem. 
| 53 ng tilde Bife / ſom forftode fig paa Landene fed ( Thi Kongens fager 
fulde ſtee faar alle forftandigepaarerochandel) Oc de neſte hoſſ hannem vaare / Charſena / 
Sethar/ Admatcha / Tharſis / Meres / Marſ ena / oc Menuchan / de ſiu Foꝛſter aff Perſen oc 
Meden / fom ſaae Kongens anſict / oc ſade offuerſt iKongeriget / faar en ret huad mand ſtulde 
Søe offuer Dronning Vaſthi / Fordi at bun haffde icke giort effrer Rongené ord ved hans 
faar Kongen oc Forſterne / Dronning Vaſthi haffuer icke aleniſte 
Joꝛrt ilde mod Kongen / men ocſaa mod alle Forſterne oc mod alt Folcket i alle Kong Aſueri 
and, Thi denne Bronningis gerning ſtal vdkomme til alle Quinder / ſaa at de foracte deris 
Hend faar deris oyen / oc ſtulle ſige / Kong Aſuerus bød Dronning Vaſthi at komme faar 
— Men hun vilde icke, Saa ſtulle nu Forſtinderne i Perſen oc Meden ſige til alle Kongens 
J naar de høre denne Dronningis gerning / Saa ſtal der komme foractelſe oc vrede 

ock 








ae em TT SE 











Behager det Kongen / ſaa lader mand it Kongeligt Bud aff hannem vdgaa / oc ſcriffue 
er Perſers oc Meders Lou/fom mand rør icke offuertroede / At Vaſthi ſtal icke mere komme 
faar Kong Aſuerus / Oc Kongen giffue hendis Neſte / ſom er bedre end hun hendis Kongeri⸗ 
ge, Oc at dette Kongens breff ſom bliffuer giort /Flinger i hans gantſte Rige (ſom er ſtort) 
t alle Quinder holde deris Mend iære/baade iblant ſtore oc ſmaa. Dette behagede Rongen 
oc Førfferne vei / oc Kongen giorde effter aBenuchans ord. Da bleffue Breffuene vdſende til 
alle Kongens Land / i huert Land effter fin ſcrifft / oc til huert Folck effter ſit tungemaal / At 
uer Mand ſtaivere Offuerherre iſit Duſſ / Oc hand loed rale effter fir Folckis tungemaal. 


II. 


Effter 
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Aſuerus. 


Fter diſſe gerninger / der Kong Aſueri viede vaar ſtillet / tenckte hand pad 
Vaſthi / hůad hun haffde giort/ oc huad der vaar beſluttet offuer hende. Da 
ſagde Kongens Drenge ſom tiente hannem / Mand oplede Kongen vnge 

deylige Jomfruer / oc Kongen vdfende alle Beſtuere i alle fine Kongerigis 
Land/at de tilhobe forde allehonde vnge deylige Jomfruer til Suſan Slaat 
i Fruer ſtuen / vnder Dege Kongens Kammerſuende haand / ſom tog vare 

paa Quinderne / ocfick dem deris Prydelſe / Oc huilcken Dige fon Kongen 

——— ſtulde vere Dꝛonning i Vaſthi ſted. Dette behagede Kongen vel / oc hand gior⸗ 

e ſaa. * 

Mardo⸗ Oc der vaar en Jodiſk mand paa Suſan Slaat / ſom hed Mardocheus Jairs ſon Si⸗ 
cheus. met ſons / Kis ſons / Jemini ſons / ſom bleff bort fort mer aff Jeruſalem / der Jechania Juda 
< Konge bleff boer fort/ huilcken Nabugodonoſorꝛ kongen aff Babylon bortferde Oc hand vaat 
Hadaſſa ſom Hadaſſa formyndere / det er Eſther/ hane fader broders daatter / Thi hun haffde huercken 


ellers kaldis 


Wa fader eller moder / oc hun vaar en deylig oc ſton Dige. Oc der hendis fader oc moder dode / da 
—— tog Mardocheus hende til —— geciten Dig ? —— 

Der nu Kongens bud oc Lou bleff kundgioꝛt / oc mange Diger bleffue førde til hobe til 
Sufan Slaat / vnder Hege haand / bleff oc Eſther tagen til kongens Huſf/ vnder Hege haan 
ſom vaar Quindernis Voctere. Oc Pigen behagede hannem/ oc hun fane barmhiertighed 
faar hannem, Oc hand ſtyndede mer hendis prydelſe ar giffue hende fin deel/oc fin deylige Pi⸗ 
ger aff Kongens Huſſ der til / Oc hand ſtickede hende mer hendis Diger paa den beſte ſted 
Fruer ſtuen. Oc Eſther ſagde hannem icke aff hendis Foick oe hendis Sicect / Thi Mardo⸗ 
heus haffde befalet hende/ at bun ſtulde icke giffue det til kende. Oc Aardocheus vandrede 
daglige faar Gaarden hoſſ Jomfru Kammeret / at hand kunde forfare om det gick Eſther vel / 
oc huad hende ſtulde ſte. 

Denaar huer Jomfruis beſtickede tid kom / at hun ſtulde komme til Kon g Aſuerus/ effter 
at hun haffde veret tolff maanede i Quinde påpdelfe (Thi at deris prydelſe ſtulde haffue fag 
megen tid/fom vaar ſex maanede met Balſam oc Myrre / oc ſex maanede met dyrebar Smo⸗ 
relſe / Saa vaare da Quinderne prydede faa gick en Dige til Kon gen / oc huilcken bun vilde/ 

de mand giffue hende ſom ſtulde gaa mer hende fra Jomfru kammeret tu Kongens 

Duff. Oc naar nogen fom ind om afftenen / hun gick om morgenen fra hannem i den anden 

Fruer flue / vnder Saaſgas haand Kongens Kammerſuend / ſom vaar Medhuſiruernis 

—“ bun maatte icke komme igen til Kongen / vden hannem lyſtede oclocd kalde hende 
affn. 

Der nu Eſthers Abihails Mardochei Fader broders daatters tid kom (ſom hand haffde 
tager fig til daatter) at hun ſtulde komme til Kongen / da begerede hun inted / vden huad ſom 
Hege Kongens Kammer fuend quindernis vocte⸗ ſagde. Oc Eſther fant naade faar alle dem 
ſom hende ſaae. Oc Eſther bleff tagen til kong Aſuerus/ ĩ det Fongelige iduff/ den tiende 
maanet / ſom beder Tebeth / ihans Kongerigis ſiuende aar, Oc Bongen bande Eſther fær 
offuer alle quinder/ oc hun fant naade ocbarmbierrighed faar hannem / faar alle gomfruet/0 
* Ette den kongelige Krune paa hendis hoffuit/ oc giorde hende til Dronning iVaſihe 
—— Kongen giorꝛde alle ſine Forſter oc Tienere it ſtort Geſtebud / der vaar ir Geſtebu 

DER —— ſtyld Oehand loed Landene huile/oc vdgaff Kongelige Gaffuer. | 
bene, Oc Éfib — —— Jomfruerne anden gong / ſad Mardocheus i Kongens pot” 
— ** * —— hendis Siect oc ey heller hendis Foick til kende⸗ pis 

udb and * ——e— eng hi Eſther giorde effter Mardochei o?d /lige ſom 
aa den ſamme tid / der Mardocheus ſad i Kongens Port / bleffue ens Kam⸗ 
Bigthan. merſuenne / Bigthan oc Tberes/fom varede paa dorren / vrede / — en⸗ 














4 


Theres. derpaa kong Aſuerus. Oc det bleff aMardocheo ſagt / oc band gaff Dronnina (Efter der til⸗ 
*— Se * —* * * F* — —— vegne. Oc der Ås —— * 
et befundet / Oc de bleffue baade hengde i Try, ti icke 
faar Rongen. hengde i Træ, Oc det bieff frreffuiei Kron 


Aman. I I J. 


Er dette vaar ſkeet / giorde Kong Aſuerus / Aman/ Medatha Agagiters øn 
YIG) —— hannem / oc ſette ſtoel offer alle 33 ſom — 








hoſſ hannem · Oc alle Kongens Tienere / ſom vaare Kongens poꝛt / boy 
knæ oc tilbade Aman / Thi ar Kongen haffde faa buder / den MHardocheus 
boyede icke kno / oc tilbadicke. Da fagde Kongens Suenne / ſom vaare — 
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gens Port / ti aMardocheum / Duo: faare offuertræder du Kongens bud? Oe der de ſagde det 

daglige til hannem / oc hand vilde icke lyde dem at / gaffue de Aman dertil kende / at de kunde 

ſee —* ſaadan Mardochei gerning bleff beſtandig / Thi hand haffde ſagt dem / at hand vaar 
e. 

Oc der Aman ſaa / at Mardocheus boyde icke knæ faar hannem / oc ey tilbad hannem / da 
bleff hand fuld aff haſtighed / oc foractede / at hand fulde aleniſte legge fin haand paa Mardo⸗ 
cheum / Thi de haffde giffuit hannem Mardochei Folck til kende / aen hand ſtod effter at 
odelegge Mardochei Folck / alle Joderne / ſom vaare i gantſte Aſueri Kongerige. Iden førfte 
maanet / det er den maanet Niſſan / i det tolffte kong Aſueri aar / bleff Laad kaſt faar Aman / fra 
en dag til den anden / oc fra maanet til den tolffte maanet / det er den maanet Adar. 

Sc Aman fagde til Kong Aſuerus / Her er it Folck vdſprid / oc deler ſig iblant alle Folck i 
alle dine Kongerigis Cand/ocderis Cou er anderledis / end alle Folckis / oc de gøre icke effter 
kongens Cou/ oc det ſtaar icke Kongen tibat lide / at lade dem ſaa bliffue. Behager det Kon⸗ 
gen / ſaa ſcriffue ſig / atmand omkommer dem / Saa vil ieg veye der hen thi tuſinde Sintener 

olff / vnder Ebetzmendenis haand / at mand fører derind vdi kongens Rammer. Da tog 
kongen ſin ring aff haanden / oc fick Aman / Medatha Agagiters ſon / Jodernis fiende. Oc 
ongen ſagde til Aman / Det ſoiff ſtal vere dig giffuit der til met Folcket / at du der met gør 
uad dig lyſter. 
nen mand kongens Scriffuere / paa den førfte maanedis trettende dag/ocder bleff 
ſcreffuit / ſon Aman befallede / ti Kongens Førfter/ oc til —— — oc did i Lande⸗ 
ne / oc til huert Folckis HNoffuitzmend ĩ Landene her oc der / Effter huert Folckis Scrifft / oc 
fer deris Tungemaal / i kong Aſueri naffn / oc beſeglede mer kongens ring. Oc de bꝛeff bleff⸗ 
ue vdſende ved Løberer alle Kongens Land / at odelegge / at ihielſla / oc at omkomme alle Jo⸗ 
erne baade vnge oc gamle/ Born oc Quinder paa en dag / ſom vaar paa den tolffte maanedis 
trettende dag / det er den maanet Adar / oc at roffue deris Gods. 

Saa indeholt breffuit / At der vaar giffuen en befalning i alle Land / at obenbare faar alle 
Folck/at de ſkuide vere beredde paa ſamme dag. Oc Loberne ginge haſtelige vd effrer kongens 
befalning.& der bleff en befalning opſlagen paa Slaattet Suſan. Oc Kongen oc Aman ſade 
ocdꝛucke / MMen Suſan ſtad bleff tuil raadig · 


IIII. 


Er Mardocheus fornam alt der ſom (feet vaar / ſonderreff hand ſine kleder / 

oc lagde en Sæct oc afte paa ſig / oc gick hen vd mit i Staden / oc ſtreg hoyt oc 

ynckelige / oc kom faar kongens Pot / Thi ingen maatte gaa ind at kongens 

* port / ſom haffde en fæct paa. Oc der vaar en ſtor graad iblant Joderne / i alle 

Candene/til huilcken ſted kongens ord oc bud kom / oc mange faſtede / grede oc 

UX forgede / oc laae i ſæcke ocafte, Da komme Eſthers Diger oc hendis Kammer, 

ſuenne ve gaffue hende der til kende. Da bleff Dronningen meget forferdet · Oc hun ſende klee⸗ 

der / at Mardocheus falde føre ſig i / oc legge ſecken aff ſig / Men hand tog dem icke. 

Da kallede Eſther Hathach en aff Kongens Kammerſuenne / ſom ſtod faar hende / oc gaff 

bannim befalning til Mardocheum / at bun bunde faa at vide / huad det vaar / oc huor faare 

and faa giorde Da gick Hathach hen vd til Mardocheum paa gaden i Staden / ſom vaar 

faarkongen⸗ pot: Oc Mardocheus ſagde hannem alt huad hannem ſteet vaar / oc den 

ſum ſolff ſom Aman haffde ſagt / at hand vilde veye ind i Kongens kammer for Jodernis 

Fyld / til at ødelegge dem, Oe hand fick hannem en vdſcrifft aff den befalning / ſom vaar vpſla⸗ 

gen i Suſan at odelegge dem /at hand ſtulde viſe Eſther det / oc giffue hende til kende / oc hand 
bød hende / at hun fulde gaa ind til Kongen / oc gore en bøn til hannem for hendis Folck 

Oc der Hathach kom ben ind / oc ſagde Eſther Mardochei ord / ſagde Eſther til Hathach / 

Xgaff hannem en befalning til aMardocheuin / Alle kongens tienere vide / oc Folcket i kongens 


and /at huilcken fon gaar ind til kongen inden til i gaarden / vere fig Mand eller quinde / ſom 


icke er kaldet / hans dom er / hand ſkal ſtrav dø( vden faa er at kongen recker guld Spiren mod 


CXVMII. 


Amans raad 
mod Jøderne. 


Efdre,2. 


Mardoche⸗ 
16. 


Eſther. 


hannem / met huilcken hand bliffuer leffuendis) Oc ieg er icke kaldet itrediue dage at komme 


ind til Kongen. 

De der Eſthers ord bleffue aardocheo til kende giffne / loed Mardocheus ſige Eſther 
igen / Tenck icke at du redder dit Liff ffoꝛ alle Joder / fordi at du eſt i kongens Huſſ. Der ſom du 
end nu paa denne tid tier / Da ſtulle Jøderne alligeuel faa en hieip oc frelſelſe aff en anden ſted / 
oc du oc din Faders Huſſ ſtulle da omkomme. Oc huo ved om du eſt nu for denne tid ſtyld 


v iiij kommen 
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Eſther 


kommen til Kongerigit: Eſther bod at ſuare Mardocheo / Saa gack hen oc forſamle alle Jo⸗ 
derne / ſom ere til ſtede i Suſan / oc faſter for mig / ati icke æde eller. dricke itre dage huercken 
dag ellet nat / Jeg oc mine Piger ville oc lige ſaa faſte. Oc ſaa vil ieg gaa ind til Kongen 
emod Budet / kommer ieg om / ſaa omkommer ieg. Mardocheus gick hen oc giorde alt det ſom 
Eſther befalede hannem: f 

V. 


Coaa den tredie dag / forde Eſther ſig i kongelige klader / oc traadde ind i gaar⸗ 
den hoſſ Kongens Huſſ inden til mod Kongens Duff / oc Kongen fad ſin 
Kongelige Stoel iſit Kongelige Duff mod dorren paa Hufit. Sc der Kongen 
ſaa Eſther Dronningen ſtaa i Gaarden/ fant bun naade faar hans øyen / Oc 
* Zongen vdracte guld Spiren i fin haand mod Eſther. Da traadde Eſther 
She frem/ocrørde ved der ſpite paa Spiren. Da fagde Kongen til bende / Eſthet 

—— huad ſtader dig? oc huad begerer du⸗ Dig ſtal oc giffuis halff delen aff Kongeri⸗ 
get, ſther ſagde / Behager det Kongen /faa komme Rongen oc Imani dag til der Geſte⸗ 
— —— haffuer tüͤred. Kongen ſagde / Skynder eder ar Iman kand gøre / ſom Eſther 

Der nu Kongen oc Aman komme til Geſtebudet / ſom Eſther haffde tilred / ſagde Kon⸗ 
gen til Eſther / der hand haffde drucket in / Huad beder du um måle > ſtal dr me. dig/ oc 
buad begærer dur vaare der end half delen aff Kongeriget / der ſtal ſte. Da fuarede Eſiher / 
oc fagde/ (Jin bøn ocbegæreer / haffuer ieg fundet naade faar Kongen / ocom det behage 
—— vide mig min bøn /ocat gore min begere / faa komme KRongen oc Iman tii det 

e * —— ieg vil tilrede faar dem. Saa vil ieg gorei morgen ſom Kongen haffuer ſagt · 
agt Iman den dag vd / glad oc mer it frit mod. Oc der hand faa Mardocheum! 

ongens Port / at hand ſtod icke op [ey heller rorde fig faar hannem / bleff hand fuld aff viede 
paa Mardocheum / Men hand holt ſig. Oc der hand kom hiem/ da ſende hand hen oc loed 
hente fine Øenner/ocfin Huſtru Seres / oc opregnede faar dem ſin Rigdome herlighed / oc 
ſine mange Boꝛn / oc altſammen huorlunde Kongen haffde giort hannem faa ſtor / oc at hand 
vaar ophoyet offuer Kongens Førfter oc Tienere. Aman fagde ocfaa / Oc Dronning Eſthet 
locd ingen komme met Kongen tilder Geſtebud / ſom hun beredde/ vden mig / oc ieg er ocſad 
buden til hende i morgen met Kongen. Men ieg haffuer icke nock i ale dette/ ſaa lenge ſom ieg 
ſeer ben — ———— fide hoſſ Kongens Port. 

Da ſagde hans Huſtru Seres oc alle hans Venner til hannem / Ma alff⸗ 
—** me tiue alne hoyt / oc ſige i morgen til Rongen / —* —*— — der 
—* IN —— du glad til Geſtebud mer Kongen. Dette behagede Iman vel/ ochand loed 

VI, 


C Kongen kunde icke ſoffue den ſamme nat/oc band bød at ccken oc 
—** ente Kranicken⸗ 
— Der de bleffuelæfde faar Kongen/ da fand⸗ —* eee fer 
— e —S— haffde tilkende giffuit / at de tho Kongens Ramme” 
puf igthana oc Theres / ſom toge vare paa dortetſkelen / haffde offuer⸗ 
agt / gt egge haanden paa Konge Aſuerus. Oc Kongen ſagde / Huad ære ellet 
N gaar haffue wi der faare giort aHardocheo ⸗· Daf agde Kongens Dꝛenge ſom 
tiente hannem / Hannem er inted ſteet. Oc Kongen fagde / Duoe Gaarden? (Thi Aman 
—5 Tre /fom ———— nd vilde fige Kongen/ at Dardocbeiss fulde 
affde bered til hanne l han⸗ 
nem / See / Aman ſtaar i Gaarden. Kongen er enn, —— —* eſasdecu bet 
Cder Aman kom ind / ſagde Kongen til hannem/ Huad ſtal mand gøre den Mand / ſom 
Kongen gerne vil ere: Oc Aman tenckte i fit hierte / Duem fylde Kon gen heller vilde are / en 
mig? Oc Iman ſagde til Kongen / Den gHand fom Kongen gerne vil ære / ſtal mand hente 
hid / at mand fører hannem i Kongelige kloder / ſom Kongen pieyer at bære / oc hente den 126 
fom Kongen rider paa / oe at mand ſetter den Kongelige Krune paa hans hoffuit, Oc mand 
ſtalfaa ſaadanne Flæder oc Heſt / vdi en aff Kongens Førftere haand / at hand ſtal føre den 
Mand i / ſom Kongen vil gerne ære/oc føre hannem pag Deften i Stadene gader / oc lade — 
i ro 
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tobe faar hannem / Saa ſtal mand gsre den Mand / ſom Kongen gerne vil eree. 
BReongen ſagde til Aman / Skynt dig / oc tag Flæder oc Heſt / ſom du haffuer ſagt / oe gor LLR) hal 

lige ſaa met Mardocheo den Jøde/fom ſider faar Kongens Port / oc lad inted fattis / aff alt Al bt 

det ſom du haffuer talet. Da tog Iman Kleederne oc Heſten / oc iforde Mardocheum / oc foꝛ⸗ AV 

de hannem paa Stadens gader/oc robte faar hannem / Saa ſtal mand gøre den Mand / ſom UI 

Kongen vil gerne ære, Oc Mardocheus kom igen til Kongens Poet: — 


…… Met Aman ſtyndede ſig til huſſ / ſorgede met ſtiult hoffuit / oc fortalde ſin huſtru Seres / 
Oc alle fine Venner / alt det ſom hannem vaar vederfaret. Da ſagde hans Viſe oc hans huſtru 
Seres til hannem / Er Mardocheus aff Føde ſoed / for huilcken du haffuer begynt ar falde / Et 
da formaar du inted mod hannem / Men du maat falde faar hannem, Der de end nu talede — 
met hannem / komme Kongens Kammerſuenne der til / oc nodde Iman at komme til Geſte⸗ flid 
buder/fom Eſther haffde bered. 
VIL 


| 
F | 
— e —— Ål: 
Er Kongen kom met Iman til Geftebud / ſom Dronning Eſther haffde til⸗ — —u 
red / fagde Kongen til Eſther om anden dagen / der hand haffde drucket vin / KE 
Duad beder du Dronning Eſther / at man ſtal giffue dig / oc huad beger du? 0 
vadr det end der halffue Kongerige / det ſtal ſtee. Dronning Eſther ſuarede / i 
ocfagde/D Konge/ haffuer leg fundet naade faar dig / oc behager der Kon⸗ EDEN Ht 
* 2gen / da giff mig mit Liff for min bøn ſtyld / oe mit Folck for min begære ſtyld. —100 
Thi wiee folde/ieg oc mit Folck / atwi ſtulle odeleggis / ihielſlaſſ ocomfomme, Oc Gud giff⸗ ER HL HH 
£ vi bleffue dog folde til Suenne oc Piger / ſaa vilde ieg tie/ faa ſtulde Fienden dog icke gøre 4 
on en ſtade. i BE i ; : ; ; i HH (i I if: 
Rong Afjerue calede/de fagde rd Dronnmg Eſthet / Hüo et denseller huoꝛ et hand / ſom LEA at Ha 
"deragefig faadant i fir find / at ſaa gore? | | 

















ſther ſagde / Den Fiende oc Modſtandere er 
enne onde Aman / oc Aman bleff forferdet faar Kongen oc Dronningen: Oc kongen ftod op 
ta Geftebuder/oc fra vinen / i fin vrede / oc gick i Gaarden hoſſ Huſit. Oc Iman ſtod op/ oc 
ad Dionning Eſiher om fir liff / Thi hand ſaa / at hannem vaar allerede en wlycke bered aff z —J 
Sengen | * Aman bliff⸗ TE 
Oc der Kongen kom ind igen aff Gaarden / hoſſ Salen / ſom de haffde edit / da laa Aman 16. bengt paa 4 
Paa beucken ſom Eſther fad pan ⸗ Da fagde kongen / Dil band oc fla Deonningen ihiel t Du⸗ det Træ/ ſom i 
itboffmig? Der der o:d vdgick aff Kongens mund / ſtiuite de Amans anſict. Oc RAarbona en handloed gøre 
af Rammerſuennene fagde til kongen/ See / der ſtaar it tree i AMmans Gaard halfftredieſinds til Mardos 
tiue alne hayt / ſom hånd giorde til äMardocheum / ſom talede gaat faar kongen. Kongen ſag⸗ cheum. 
t/0ader hannem henge der t. Saa hengde de Amani der træ fom hand giorde til Mardo⸗ 


cheum / oc faa ſtilledis kongens viede, ik | | | 00 
VIII. LIR KLM 9 


Aua den dag gaff kong Aſuerus Dronning Eſther Amans Duff / ſom vaar Jo⸗ 
ad * — Oc 5 kom faar kongen / Thi Eſther gaff til kende / 
huorlunde hand horde hende til. Oc kongen tog fin Finger ring aff / ſom hand 
tog fra Aman / oc gaff aHardocheo den, Oc Eſther ſende MMardocheum offuer 
Amans Huſſ. 












— — 





! er bes 
ANC Oc Eſther talede ydermere til kongen / oc falt hannem til fode / oc manede dejen bendis 
hannen/ A⸗ hand vildeboztage Amans Agagiters ondſkaff / oc hans anflag/fom hand haffde goter: 
Ptenckt mod Jøderne, Saaracre Kongen guld Spiren til Eſther. Da ſtod Eſther op / oc 
raadde faar kongen / oc ſagde / Behager der kongen / oc haffuer ieg fundet naade faar han⸗ 

em / oc er der kongen beleyligt / oc ieg behager hannem / fad ſcriffue mand / oc igen. kalde alle 

mans / Medatha / Agatiters ſons anftage breff/ ſom band haffuer ſcreffuit / ar mand ſtulde 

elſla alle Joderne i alle kongens Land Thi huorledis kand ieg fee paa der onde ſom ſtulde 

komme paa mit Folct? Oc huorledis kand ieg fee der paa / ar min Sleect ſtulde faa odeleggis⸗ 


Da ſagde kong Aſuerus til Dronning Eſther oc til aHadocheum den Føde / See / ieg 
haffuer giffuit Eſcher Amans Huſſ / oc hannem haffuer mand hengt paa it træ⸗ Foꝛdi at 
band lagde fin haand paa Jøderne, Saa ſcriffue mu i for Føderne/ifongene naffn [lige * 


— — —— — — —E 






Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


MRERERERENNENNNSER 





Aſuerus. Eſther. 


iſielff ville / oe beſegler det met Kongens Ring / Thi den ſcrifft ſom ſcriffuis i Kongens naffn / 
ocbliffuer beſeglet mer Kongens Ring / den maatte ingen igen kalde. 
Saa bleffůe Kongens ſcriffuere kallede / paa den tid i den tredie maanet / det er den maanet 
Siuan / paa den tredie oc tiuende dag / oc bleffue ſcreffne / lige ſom Mardocheus befol / til I⸗ 
| derne / octil Forſterne / Landz Fogderne oc Doffuitzmend i Landene / fra India / och ind til 
tk Morland / ſom vaare / hundrede oc fils oc tiue Land / huert Land effter fin fcviffe/huere I olck 
| | effter ſit tun gemaal / octil Jøderne effter deris ſcrifft oc maal. 
| 























5 — — — 





Se det bleff ſcreffuit Konge Afuerinaffn/ oc befegler mer Kongens Ring / oc hand ſen⸗ 
de breffuene ved ridende Bud paa vnge Muler / Jhuilcke Ron gen gaff Joderne / huoꝛ de vaa⸗ 
vei Steederne / at forſamle ſig oc verie for deris Li / oc at Odelegge/ihielfla oc at om kommea 
Folckens oc Landens mact / ſom plaffuede dem / met deris børn ochuftruer/oc at roffue deris 
godz / paa en dag / alle Kong Aſueri Land / ſom vaar / paa den trettende dag / iden tolffte maa⸗ 
net det er den maanet Adar. 

Och ſcrifftens inholding vaar / at en befalning vaar giffuen i alle Land at obenbare al⸗ 
le Fold / at Jøderne ſtulde vere ſtickede paa den dag ar heffne dem paa deris Fiende. Och de 
vidende Bud paa Mulerne rede ſnarlige oc haſtelige vd / effter Kongens ord/ oc den befalning 
bleff opſlagen paa Suſan Slaat. 

Oc Mardocheus gick vd fra Kongen i Kongelige Kloder / i gult oc huit / oc haffde en li⸗ 
net oc purpur Kaabe paa / oc met en ſtoer guld Krune / oc Suſan Stad froyde fig oc vaar gla 
Thi der vaar kommet it liuſſ oc glede / oc froyd ocæreril Joderne. Oc i alle Landene oc Sta⸗ 
derne / til huilcken ſted Kongens ord oc bud komme / der bleff glæde oc froyd iblant Jøderne 
geſtebud oc gode dage / År mange aff folckene i Candet / bleffue Joder / Thi at Jodernis fryct 
kom offuer dem. 








—— — — 





















FE — FT —— — — — — —— — — — — 




































IN. 


RG) Den tolffre maanet / det er den maanet Adar / paa den trettende dag / huilken 

æg Kongens ord oc bud haffde beſtemt / at mand fulde gore det / Ege paa den ſam⸗ 

| (4 medag/fom Jodernis Fiender haabede / at offuer falde dem Sende der ſig / at 

IBEN j v Pderne ſtulde offuerfalde deris Fiender. Da forfamlede Joderne dem deris 

[HI ne * * de⸗ KN ' Stader i alle Kong IfueriLand / at de fulde legge haand paa dem / ſom dem 
— EM) vilde ont. Oc ingen kunde ſtaa dem emod / Thi deris froct vaar kommen offile 
—90000 alt Folcket. Ocalle Offuerſte i Landet oc Forſter oc Landz Fogder oc Kongens Embetzmend 
fil | —990— ophoyede Joderne / Thi Mardochei froct kom offuer dem / Fordi at MMardocheus vaar me⸗ 







— — — — ——— — — — — — — — 
J — 








Joderne heff 


— — == = * 
— — — == 


—9— i th tigt Kongens buff/ ochanérøcte klingede i alle Cand/ huorlunde hand tog til oc bleff mectig · 
00 Saafloge Jøderne paa alle deris Fiender mer ſuerd ſlag / oc ſloge dem ihiel oc omkomm⸗ 


—0 — —ãA mn Sy 
9— Ut dem / oc giorde effter deris vilie mod dem / ſom vaare deris fiende. Ocpaa Sufan flaar (1098 


£ 
U 
| 
—4 
| NH) 
| fl 
unl 
u | FN 
i | || 
| || | — 
te tt 
Hi 99 
re 
ål ll | i 
| | 
| 
|; 
| 


| 
| 
Ht oe 
| | (i | | Føderne/ fem hundrede Mend ihiel oc omkomme dem, Dertil merihielfloge de / Darfand. 
HUN DI 0— pyon 
| IL ſatha / diſſe thi Amans ſonner / ſom vaar Medatha ſon / Jodernis Fiende / Men de lagde ic 
| 
| 








| 
| 


i || tha / Dalphon / Aſpatha / Poratha / Adalia / Aridatha / Darmafiba / Ariſſat / Aridai / Vai⸗ 
NEN hender paa deris Gods. 


 Paafammetid kom de Ihielſlagnis tal til Sufan ſlaat faar Kongen. Oc Kongen ſagde 
til dꝛonning Eſther / Jøderne haffue flager fem hundrede aend ihiel oe ——— pag 
Suſan ſlaat / oc dethi Amans ſonner / Huad ſkulie de gore i de andꝛe Kongens Cand? Hua 
beder du ar mand ſtal giffue dig? Oc huad begerer du mere at mand ſtal gøre, 
| | Eſther ſagde / Behager Kongen der /faaladerhand oc Jøderne gore morgen i Suſan 
| | effter denne dagis bud / at de henge de thi Amans ſonner i det tre. Oc Kongen befalede at gy! 
"HHH MER ſaa / oc den befalning bleff opſlagen i Sufan/ oc de thi Amans fønner bleffue hengde.DE I 
tt | 00 derne forſamlede ſig i Suſan paa den fiortende dag i Adar maanet /oc ihieiſloge try hundre 
| 





Mend i Suſan / Men de lagde icke hender paa deris Gods, 

(HI H Men de andre Jøderi Kongens Land/ komme til hobe / oc de beſtermede deris Ciff / at 
de ſtickede rolighed faar deris Fiende / oc ihielſloge deris Fiender/ fem oc haiffierdefindz tiue 

0— tuſinde / Men de lagde icke deris hender paa deris Gods, Der ftede paa den trettende da 





"tt ' Adar Maanet / oc huilde dem paa den fiorten de dag i ſamme maͤanet / Den giorde mand ti 

9 geſtebuds oc frydens dag. Men Joderne i Suſan vaare komne til hobe baade paa den tretten⸗ 

de oc fiortende dag / oc de huilde dem paa den femtende dag / oc den da g giorde mand til geſte⸗ 

buds oc til frydens dag. Derfaare giorde Joderne ſom bodeifmaa Staderne oc Landzbyer⸗ 

„900606 dag i Adar maanet til geſtebudens oc frydens dag / oe den ene ſende den rr 
HERR] enck. 
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| Aſuerus. Bog. CNN, 


De Mardocheus beſcreff denne Gerning / oc ſende breffuene til alle Joderne / ſom vaare i 
alle Kong Aſueri land / baade nær oc langt fra/ Jr de ſtulde anamme oc holde den fiortende oc 
femtende dag i Adar maanet aarlige / Effter de dage / at Joderne vaare komne til rolihegd FI 
faar deris Fiender / oc effter den maanet / i huilcken deris drøffuelfe vaar omuent til glæde / oc 
deris ſorg tilgode dage / At de ſtulde holde dem for Geſtebudis oc frydis dage / oc den ene ſticke 
den anden Skenck / oc dele met de Fattige. 

Oc Joderne toge der ved / det ſom de haffde da begynt at gore / oc det ſom MNardocheus 
ſcreff dem til, Duodedis Iman aedatha Agatiters føn alle Joders Fiende / haffue tenckt at 
omkomme alle Joderne / oc loded kaſte Daad / at forferde oc omkme dem. Oc huoꝛledis Eſther 
vaar gongen ci Kongen oc talede / At hans onde anſlag / ſom hand haffde optenckt mod Jøder 

leff ved dreff omuent paa hans egit Hoffuit / oc huorledis mand hengde hannem oc hans 
onner paa Træ. Der aff kallede de diſſe dage Purim / effter Laadens naffn / effter alle dette 
reffuis ord / oc huad de haffde ſelffue feer/ oc ſom dem vaar hendit. 
Oc Jøderne beſtickede det / oc toge der paa ſig / oc paa deris Sod / oc paa alle dem ſom gaffue 
ſigtil dem / At de icke vilde offuer giffue / at holde diſſe tho dage aarlige / lige ſom de bleffue 
ſcreffne oc beſtillede / At diſſe tho dage ſtulde icke forglemmis / Men at de ſtulde holdis / hoſſ 
deris børne børn/hoff alle Siecterne i alle Cand oc Stader. Diſſe ere Purim dage / ſom ſtulie Purim dage. 
icke offuertredis iblane Jøderne/ oc deris ihukommelſe icke ſtal omkomme hoſſ deris Sed. 

Oc Dronning Eſther Abihails daatter / oc CMardocheus Jode / ſcreffue met gantſte mact 
at ſtadfeſte diſſe andre bꝛeff om Purim / oc ſende breffuene til alle Joderne i de hundrede oc ſiu 
octiue Cand i Aſueri Kongerige mer kerlige oc trofaſte ord / oc de ſtadfeſtede diſſe dage Purim 
baa deris beſtickede tid / lige ſom MMardocheus Jode / oc Drꝛonning ſther haffde ſtadfeſtet 

offuer dem / lige ſom de haffde paa deris Siele oc paa deris Sæd ſtadfeſtet J den beſtickede 
Faſte oc detis daab. Oc Eſiherbefoel ar ſtadfeſte diſſe Purim Gerninger / oc at ſcriffue dem i 


en Bog. 
X. 


C Kong Aſuerus lagde Skatpaa landet / oe paa Herne i Haffuet. Men alle 
hans Gerninger/velde oc mact / oc Mardochei ſtore herlighed / ſom Kongen 
gaff hannem /See / det er ſcreffuit i Kongernis Kronicke aff Meden oc Per⸗ —— 
fen, Thi aMardocheus Iode vaar den anden effter Kong Aſuerus / ocmegrig HE HH | 
blant Jøderne /oc veltagen blant fine Bredris mangfoldighed / Som at⸗ FAREN VID 
ſpurde det ſom gaat vaar for fir Folck / oc talede der be e foꝛ al ſin Sæed. | | 








— — — 
— — —— —— — — — — — — 
=== == — — — - — = 
— — — — — — — — 
- — * 














æ Ende paa Eſther Bog, Sa | | 0 
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gVobs Bon. 
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(4 


Er faar en Mand i der land 


Vsz / hand hed Job / Hand vaar enfoldig 0 * 
ferdig / Guͤdfryctig / oc fiyde det onde, Oc han 
afflede fin Sonner / oc tre Dotter / oc hans —9— 
vaar ſiu tuſinde Faar / try tuſinde Ramel / fe 
hundrede par oxen / oc fem hundrede aſeninder 
oc gantſte mange Tiuende / Oc hand vaar 
ligere / end alle de ſom bode mod Hſter. pp 
Oc hans Sønner ginge hen oc giorde Gå 
tebud / huer i ſit Duff paa ſin dag / ocdefen fe 
hen / oc bade deris tre føfter til ar æde oC — 9— 
met dem. Oc naar en Geſtebudens dag v⸗ 
7) fremgongen/fende Job hen oc helligede sø! 
ochand giorde ſig aarle om morgenen rede⸗ 
offrede Bꝛendoffer / effter allis deris ca 
Job tenckte / ANine Sønner kunde haffue ſy 
—— velſignet Gud i deris hierter / Saa gio 
de Job alle dage. 
Deder hende ſig paaendag/at Guds øn komme oc — — frem faar hExxc 
1. Petriy. Da Fom Saran oc tblantdem, SODERREYifagderil Saran/Dueden Fomfi du: Sgt 3 
ſuarede DERREY1/ocfagde/ Jeg haffuer draget landet igennem trint om kring. DER 
REY fagde til Satan/Daffuer du icke giffuir act paa Job min tienere- T bibans ligeet icke 
i Landet / enfoldig oc retferdig / Gudfryctig/ oc fiyr det onde. 
Satan ſuarede HERBREN / oe ſagde / Adent du / ar Job frycter Gud forgeffuis⸗ Daff/ 
uer du ep beuaret hannem / hans Duff ocalt det band haffuer / trint om kring / Bu haffuer vel⸗ 
ſignet hans henders Gerninger/oc hans Gods haffuer vdſpred figi Lander. aen våre din 
——— haand⸗ sr sag farpaa alt det hand haffuer / Duad gelder /hand ſtal velfigne dig i Anſictet 
befpaae, DERRE tt fagdetilSatan/ See / ait det hand baffuer/vereidin haand / vden aleniff 
les icke din haand paa hannem ſelff. Da gick Satan vd fra DERREYY. 
Oe baa den dag ſom hans Sonner oc Dotter ode oc drucke vin deris førftefødde broder 
Duff/Fom it Gud til Job / oc ſagde / Hvnene ployede / oc Aſeninderne ginge hof dem i gre 
Da fuldede vdaff Rige Arabia hid ind / oc toge dem / oc ſioge Drengene met ſtarpe ſuerd · Z 
leger alene vndkommen / at giffue dig det til kende. Der hand end nu talede / kom en anden / 
ſagde / Gudz ild falt aff dimmelen/ocopbrende Faar oc ꝛenge / oe forterede dem/ Ocieg 
alene vndkommen / at giffue —* tilkende. Der hand end nu talede / kom en oc ſagde , 
Chaldeergiordetre hobe / oc offuerfuide Kamelene / oe toge dem / ocfloge Brengene mer ſtarp 
fuerd/Dcieg er alene vndkommen / at giffue dig der til kende. — 
fø: —* — nu talede / kom en/ oc ſagde/ Dine Sonner oc Døtter ode oc druckei ved 
* —**— —8 — huſſ / Oc ſee / da kom der it ſtort vcer aff Hrcken / oc ſtotte paade fire bit 
tå fende. ckaſte det paa Drengene/atdedøde/Dciegeralene vndrom men / at giffue dig 
Da ſtod Jobor / oc ſonderreff fi ine kloder / oc reff ſit hoffuit / o oc tilbad / 
* ——————— SÆR aff * —— —— hal eg fave — BE > Å Eg 
et fe n 
Job icke / oc giorde inted daarligt mod — TS MARR ere folde, Fole Sene, 


II. 
Et hende ſig paa den dag / der Gudz Born k ar REB⸗ 
REN da kom oc Satan iblant — —— SALLE EYJDS 
9 fagde DERREY7 til Satan/Dueden kom fidu: Satan fuarede/ DE * 
RE Y1/0c ſagde / Jeg haffuer draget igennem Landet trint omkring, D E 


RKEnN ſagde til Satan / Haffuer du icke giffuitac⸗ paa min Tienere — 
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Job Bog. CNXI 


hans iige er icke i landet / enfoldig / ot tetferdig / Gudfryctig / oc flytdet onde / och holder end 
høj ſt ved fin frombed/ Men du haffuer oproꝛt mig / at ieg haffuet førderffuet hannem vden 
Satan ſuatede DERRE 11/60 ſagde / Hud fot hud / oc alt det en Mand haffuer / la⸗ 
derhand for * Liff. Men vdreck din Abe: d / oc ror ved hans ben oc kod / Nuad gielde/ hand 
alvelſigne dig l anſictet OERR EVſagde til Satan / See der / hand vere idin haand / 

Ogfpar hans liff. TR klar AN | ——— 

Dafoer Satan vdo fra PEERREVs anſict / oc ſlo Job met onde Bulle / fra hans fodzaa Jobs huſtru 
ind til hans iſſe. Ochand tog it ſtaar oc ſtrabede ſig / oc ſadi aſte. Oc hans Huſtru ſagde til 
hannem / Holder du end nu faſt ved din fromhed: Ja / Velſigne Gud oc ds. Oc hand ſagde til 
hende / du taler lige ſom de daarlige Quinder tale / haffue wi annammet det gode aff Gud / oc 

ulle wi icke ann ame oc fad det onde? J alt dette ſyndede Job icke met ſine eber. —480 
Sc der tre aff Jobs venner horde alden wlycke / ſom vaar kommen offuer hannem / kom⸗ ELLA 
mede / huer aff fin Sted / Eliphas aff Theman / Bildad aff Suah / och Zophar aff Naema / UNE 

bide vaate tilens / år de vilde komme ochaffue medynck offuer hannem oc troſte hannem · DEL 
Ocderde oploffte deris oyen longt fra/fendede hannem icke / Oc de oploffte deris roſt / oc græs EEN IN 
de / oc huer ref fine Flæder ſonder / or ſtrodde iord paa deris hoffuit mod himmelen. Oc ſade EEN Ht HID DÅ 
Paa Jorden mer hannem fiu dage ocfiu netter / oc talede inted met hannem / Thi de ſaae / af MAA c 
hans pine vaar ſaare fot; THE 

III. ML 00 


| er oblod Job ſin mund / oc forbannede ſin dag / oc ſagde / Foꝛtabt vere 
SN / * aen leger fod / och den nat / der mand fagde/ En Dreng er 
vndfangen. Den dag ſtal vere moꝛck / oc Gud her offuen ned ſtal icke fpørie Job forban⸗ 
effter hannem / Inted ſtin ſtal ſtinne offuer hannem. Noꝛckhed oc Taag ſtul⸗ Ser den dag. 
leofuerfaldebannem / octycke Skyer ſtulle bliffue offuer hannem / och den; Iere. 20, 
3 darhpom dagen gøte hannem foꝛferdelig · Oc moꝛckhed befla den nat / oc ſta 
icke glæde fig iblant aarens dage / ey heller komme i maanedens tal. See / den nat ſtal vere en⸗ 
ig / oc der ffal ingen fryd vere deri, Dagené Forbandere oc de ſom ere rede til at opuecke 5*— KN 
atban/ de ffulle forbande hende; Hendis Stierner ſtulle vere morcke naar det mo⸗ꝛckis. Dun Il 
alhaabie til ituff / ocderFommer icke / oc hun ſtal icke ſee Morgens ſtiernis oyenbryn. For | | 
É' 














cretaͤlucte mit Cliffuis dor / oc ſtiulte icke denne wlycke faar mine øyen. SS > | | 

A un Kar * dod aff aHoders liff: Duorfaare er ieg icke — læg kom IL THA hø 
aff Ciffuit? Huoꝛſaare ſette mand mig paa, SFød: Duorfaare ev ieg opfofferer met bryft: SES —90000 

lade ieg da nu oc vaare ſtille⸗ ſoffue oc haffde huile / met Kongerne oc Zaad eee Paz * | 

den / ſom bygge det ode / Eller met Førfterne ſom haffue guld / oc deris Huſſ ere fu —4 

Eller ſtiult ſom it wtidigt Foſter oc vaare inted/ ſom de vnge Boꝛn / der aldri ſaae liuſſ. Der ii 
ſtulle dog de Wgudelige ufflade at raſe / der huile dog de ſom haffue meget arbeydet. Der haff⸗ 

ue dog Fangerne fred met huer andte/ochøie icke Trengerenerøft, Der ere / baade ſmaa och 


| 
| 
foze/Suenden ocden ſom er frigiort fra ſin Terre, | —9000— 











ie / ocliffuirde bedroffuede hierter: (Dem ſom bie effter 
RR earned use —2* hannem vel vd aff det ſtiulte / De ſom glæde oc fryde fig HE 
faft/ar de mue komme tu Graffuen) Oc den Mand hues vey er ſtiult / o Gud ſtiulte den ſam⸗ I 
Me fo? hannem: Thinaar ieg ffalæde/da maa ieg ſucke / oc min hylen farvd ſom Vand; be —9 
det ſom legfroctede faare/ er kommet offuer mig / oc det ieg ſorgede faare / hende mig: ng —J 
Nite lydffalig 7 Vaar ieg ey vel ſtille: Naffde ieg ey god volighed? Och der kommer ſaada 


IIII. 


ſuarede Eliphas aff Theman / oc ſagde / Det kandvel ſte at du vilt icke gerne 

X —3— forſoger at tale Ka —— DES Fand bolde ſig: See / du baffuer. 9 

deruſt mange / oc ſtyrcket de treette hender. Din Tale haffuer optet de — 5306 

ocdu haffuer ſiyrcket de beffuende kude aen nu det kommer til dig fly 

du blødactig/oc hu det ram merpaa dig forferdis du. Cr det din (Gu *8 —* 
din aoſi / dic haab / oc din fromhed: Kare tenck dig om / Huor 3 en 








omkom 
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Eliphas. Jobs J 


omkommen: Eller huor ere de Retferdige nogen tid odelagde: Som ieg haffuer vel feet / dem | 
ſom pløyede wmage / oc ſaade wlycke / oc høftededem ocind. At de ere omromne ved Gud | 
aande / ocereødelagde aff hane vredis Aand. Louens ſtraal / oc den ſtore Couis roſt / oc de vn⸗ 
ge Couers tender ere fønder bꝛodne. CLowen er omkomien / at han roffuer icke mere / oc Low⸗ 
indernis Vnger ere bortſpridde. 
Oc it hemmeligt oꝛd er kommet til mig / oc mit oꝛe vndfick ir ord aff der ſamme. Det 
ieg tenckte paa Syn om natten / naar føffnen falder paa folck: Da kom der froct oc beffuelfe paa 
mig / oc forſtreckede alle mine been, Oc der aanden / gick frem. for mig / ſtyrlede mine haar paa 
mir liff. Da flod der it Billede faar mine gyen / oc ieg kende icke ſtickeiſen der paa / det vaare ſtil⸗ 
le oc ieg harde en roſt. Huorledis kand it a Menniſte vere retuifere/end Gud⸗ Eller en mand ve 
i Pas rerenere/ end den hannem ſtabte? See ingen er wſtraffelig iblant hans Tienere / hand finder 
— oc daarlighed iblant fine ud Duo: meget mere hoſſ dem ſom bot Lerhuſſ / oc huilke ſom ere 
grundfeſte paa Jorden / de ſtulle opedis aff Ozme Det varer fra Moꝛgenen indtil Afftenen / 
faa ſtulle de affhuggis / oc før de bliffue det var / da ere dealdelis borte, Oc deris offuerbleffne 
forgaa oc do oc ſaa wforuarendis. 
V. 


7 Effne mig en / Huad gelder / om du finder en? Oc fee dig om nogen ſted efftet 
” en hellig, Vrede flar vel en daarlig ihiel / och Nidkerhed flaren vanuittig 








ihiel. Jeg ſaa en Galen rodfeft/ oc ieg forbannede hans huſſhaſtelige. Hans 
Boꝛrn ſtulle vere longt fra ſalighed / oc de ſtulle ſonderſlaes i Porten / fon in⸗ 
gen Hielpere ſtal vere. De Hungrige ſtulle æde hans Hoſt / och de Vebnede 
fat en annen i * * — 2—— ſtulle vddricke banes Gods. Thi pl 
aar icke aff iorden / oc cke voxer icke a 
til — lage fom (der: at — hoyt * an tg mer —— 
Jeg vil dog nu tale om Gud / och handle om hannem. Den ſo om icke 
ſtaa til at randſage / Vnderlige tin g / ſom icke faa tu at tele. Den —— bsdin 23 
oc lader vand komme paa gaderne, Den ſom ophoyer de nedtryckte/ oe hielper de Bedroffuede 
op. Hand gø: de Tredſtis anflag til inted / at deris haand kand icke vdføre der. Hand gribet 
1. Cor.ʒ. de Viſe ideris tredſthed / oc omſtyrter de Vanartigis raad. At de lobe om dagen imorcke / och 
rn: * ——— lige — * ek Oc hand hielper de Arme fra ſuerdet och fra deris 
i va de aMectigis haand. Ochanderde gi in 
re US sd gis haand. Oc hand er den Fattigis haab/ at ondſtuff ftal holde ſi 
1, Reg. 2. See/ ſaligt er det Menniſte / ſom Gud ſtraffer / Derfaare foracte icke den Almectigis 
ſtraff. Thi hand gør ſaar / oc forbinder / hand knuſer / oc hans Haand læger, Hand flal fi velfe 
dig aff ſex Bedꝛoffuelſer /oc iden ſiuende ſtal inted ont rore dig. J den dyre Tid ſtalhandfre 
ſe dig fra dsden / oc i Strid fra ſuerdſens haand. Hand ſtal ſtane dig for Tungernis ſuobe 
at du ſtalt icke frocte forderffuelſen naar det kommer. Du ftait leei forderffuelfe oc hunger / oc 
du ſtalt icke frocte for vilde Diur i Landet. Men dit Forbund ſtal vere met ſtene paa marcken 
oc de vilde Diur i Landet ſtulle holde fred met dig. Oc du ſtalt fornemme, at ditPaulun bal” 
yer fred / oc du ſtalt beførgehuad dér hor til dit hu ſſoc icke ſynde Och du ſtait forfare/ ar der 
Sæd ftal bliffue mangfoldig / oe din Affrom me / fon graff paa orden. Ocdu ſtalt komme til 


Graffuen mer alderdom/lige ſom neder i ant. : i eder 
erfaa/ Lyd dette oc merck du der —— ſece See / der haffue wi forfaret / o 


VI. 


Ob ſuarede / oc ſagde / Der ſom mand veyde min iammer / oe lagde min Pine til 














Job. 
ſammen ten Veyſtaal. Da bleffue der fuarere/ er FR erfaret 
der forgeffuis/ huad ieg taler, Thi den Sims * —— deris 
grumbed vd dricke min aand /oc) Guds forferdelſer eve ſillede pau mig. DIE 
Diur ſtkeige icke naar de haffue groeff / oc Owen bøger icke/naar hand haffuer 
"GX firfoder, Hand mand ocæde der ſom er rof alter? (Eller buo giderfmager der hui⸗ 
de ſom er om blommen: Huad min Stel fortrod at røre/ det ér min Mad faarpine, Dat min 
bøn maatte ffce/oc Gud gaffue mig det ieg haabis. At Gud begynte at fla mig ned/oclode fin 
haand gag.oc atſtude mig. Da haffde ieg end troſt/ och vilde beder min fiuge/arhand io icke 
ſtulde ſpare / Jeg haffuer dog icke nectet den Delligte rate, | ; 
Huad er min mact / at ieg kad bliffue ved oc huad er min ende / at min ſiel ſtal vere SD 
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Job. 3og. CSNIL 


Min mact er dog icke aff ſten / oc mit kod ev icke heller kaaber. Jeg haffuer dog ingen ſted no⸗ 
gen hielp / oc min formue er borte, Huo ſom necter fin Neſte barmhiertighed / hand forlader 
den alſommegtiſtis froct. Mine brodre gaa foractelige frem faar mig / ſom en Boeck / lige ſom | 
Vandſtromme flyde frem. Dogdefom fly rimfroſt / paa dem ſtal frie falde, Daa den tid / naar —301 
heden ſral trenge dem / da ſkulle de vanſmectis / Oc naar der bliffuer het / da ſtulle de forgaa / aff —00— 
eris flæder, Deris vey gaar affſidis vd / de gaa paa det wtraadde oc ſtulleomkkomm·· MER 
De ſee til Thema vey / oc de tage vare paa den Rige Arabie fir, Men de ſtulle bliffue til 
amme / naar det er aldertryggeſt / oc ſtamme ſig / naar de komme dit hen. Thi i ere hu komne | 
til mig / oc fordi at i ſee lammer / da frocte reder. Naffuer ieg oc faget / Henter hid / oc ſtencker AL AE 
mig / aff eders formue. Oc redder mig aff Fiendens haand / oc frelfer mig aff Tyranners ETT 1 Hatt ht 
aand? Carer mig / ieg vil tie / oc vnderuifer mig / det ieg icke ved. Hui ſtraffe inu den rette tale: —90000000 
uo er den iblant eder / ſoem hende kunde ſtraffe? J optencke ord / ati ekon ſtraffe / oc at i ekon ELENA 
vdblæfe ord / ſom ſtulle gøre mig miftrøftig. I offuerfalde en fattig Faderloſſ / oc graffue eders —460— 
efte graffuer. Dog effter di ihaffue begynt / da feer paa mig / om ieg kan beſtaa faar eder EEN MH 
Metløgn.Suarer/buad rat er / mit ſuar ſtal end bliffuerær, Duad gielder / om min tunge haff⸗ DEN AL 
uer wret / oc min mund fremſetter ont. Hg 


fl 


Kal ey Menniſten altid vere i ſtrid paa Jorden / oc hans dage ere lige ſom ett ELEG 
Daglønere: Lige fom en Suend lengis effter ſtuggen / oc en Dagloner / ac HEN (HR 
hans arbeyde kand endte. Saa haffuer ieg vel hele maanede arbeydet forgeff⸗ AE 
uis / oc hafft mange ælendige nætter. Naar ieg lagde mig / ſagde ieg / Naar ſtal 
+ ieg ſtaa op? Oc der effter regnede ieg / naar det vilde bliffue afften / Thi ieg vaar | 
huer mand aldelis en Verſtyggelighed indtil der bleff moꝛckt. Mit kod er trint UD ME 
i omkring / fuld aff orme oc ſtarn / Min hud er ſtrumpen oc bleffuen til inted. Mine dage ere pE HE 
| ettere hen flugne enden Veffueris ſtytte / oc ere framfarne / at der vaar ingen opholdelſe. | 
| Tenck at mit Liff er it Voer / oc mine oyen komme icke igen at fee der gode, Oc inted leff⸗ 
uendis øye ſtal fee mig mere. Dine oyen fee paa mig / der offuer forgaar ieg. En ſty foꝛgaar oc 
far bort / Dige ſaa den der far hen vnder i Helffuede kommer icke hid op igen. Oc kommer icke 
igen i fit Duf / oc hans ſted kender hannem icke mere, Der faare vil ieg icke forhindꝛe min 
mund / Jeg vilrale om mit hiertis angiſt / oc ieg vil vdſige aff min ſielis droffuelſe. Er ieg da 
| it Haff eiler en Hualfiſt / ar du faa varer paa mig? Naar ieg tenckte / min Seng ſtal troſte 
mig / min Leyer ſtal lette mig. Naar ieg taler met mig fi elff / Da forferder du mig met — 
i Immer mig til at grue. At min ſiel ynſter ar vere hengd / oc mine ben doden / Jeg beger icke 
e e. 
| SN il) fra mig / thi mine dage haffue veret forgeffuis. Huad er it Menniſte at du acter 
hannem ſtort? oc bekymrer dig met hannem⸗ Du ſoger hannem daglige hiemme / oc forſoger 
| hannem 1 alle ſtunde. Hui ſticker du dig icke bort fra mig / oc lader icke aff / indti ieg ſluger min 
(bør? Haffuer leg ſyndet / huad ſtal ieg gøre dig / O du Menniſtens voctere: Huoꝛ faare gø? 
du mig / ar ieg ſtoder paa dig / oc er mig ſelff en Byrde: Oc huoꝛ faare forlader du icke mig min 
miſgerning / de tager icke mine ſynder bot” Thi ieg ſtal nu legge mig i Joꝛden / oc naar mand 
eder at mig i morgen / da bliffuer ieg icke der. 


VIII. 


Aſuarede Bildad af Suah / oe ſagde / Huor lenge vilt du ſaadant tale” oc din Bildad⸗ 
— asken: ord haffue ÅR ak — du at Gud dømmer vorerferdelige / eller 

(OW arden Almectigſte foruender Retten: Haffue dine fønner fynder faar hannem/ 

da haffuer band forkaſt dem for deris miſgernings fyld, Om du giffuer dig bes 

i tidelige til Gud / oc formaner den Almectigſte. Oc om du eſt ren oc from / Da 
ſalhand opuaage til dig/ oc ſtai oprette Bougen igen for din Rerferdigheds 

ſtyld. Ochuad du haffde før for lidet / ſtalher effter meget fozøgis. Thi ſpor de fremfarnef * 

ter / oc tag dig faare at vdſpore deris Forfedꝛe. Thi vor ere her fra i gaar oc vide inted⸗ des 

Leffnet er en ſtugge paa iorden. De ſtulle lære dig der ocfige dig / oc fremføre deris tale a 

ris hierte. 


Band oc it Siff opuoxe / vden der ſtaar i vedſte? Eller Greſſ gro FE vand? SE 


”5 
rr 





— 
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Jobs 


| | ti torꝛis det bort naar det ſtaar i blomſter førend det ophuggis / for mand gå: bø. Saa gaar det 
| alle dem/fom forglemme Gud / oc Oyenſtalckens haab ſtal fortabis. Thi hans tillid forgaar / 


hand ffal holde fig der til / Men dog icke bliffue ſtondende. Dand haffuer vel Fruct før So⸗ 
len kommer / oc hans quiſte voxte vel i hans Daffue.Dans Sæd ſtaar tyck hoſſ kilder / oc hans 





| 

| 

0 | 
At aff føfuen. Der faare ſee / at Gud forkaſter icfede fromme / oc band opholder icke de Ondis 
| haand. Indtil din mund bliffuer fuld afflader/oc dine læber fulde aff fryd. Oc de ſom dig ha⸗ 
de / ſtulle beſtemmis / oc de Wgudeligis bolig ſtal icke beſtaa. | 


i 
43 "Ai ii & 
i i! WE 
| — — 
Ila lt Hr æn 
| i | 
30 —0009 
4" ul i HL |! i 
|| i ; | 
| | ' + 
(| 
— | 
|| i | 
|| | 
| —0— i | 
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Job. Ob ſuarede / oc ſagde / Ja/ ieg ved det gantſte vel / at det er ſaa / at ie aAHenniſte 
HH kand icke retferdelige beſtaa mod Gud. Haffuer hand iyſt til at trette mer han” 
| | | nem /faa kand band icke ſuare hannem it til tuſinde. Dand er vijſſ oc mectig/ 
HM Huem lyckedis det nogen tid / ſom lagde fig mod hannem: Dand flyerer bierge⸗ 
| ne / for end de det bliffue var / ſeom hand omuender i fin viede. Nand roſter it lan 
HVK | aff fin fted/at pillerne der ibæffue.Dand taler til Solen / ſaa gaar hun icke op/0€ 
| band befegler Stiernene. Hand vdbreder Himmelen alene/ oc gaar paa Haffuens bølger 
| — Dand gø: den Vogn paa Himmelen oc Orion oc Siuſtierner/ oe de Stierner mod Synden. 
| os 54 Hand gø: ſtoꝛe ting/ſom icke ſtaa til arranfage/ oc wtalige Vnderlige Ting. 
—0000 See / hand gaar frem om mig / for end ieg det bliffuer var / oc foruandler fig / før ieg det 

HHH DIS mercker. See / naar hand far haſtelige bort / huo vilbente hannem igen 7 Duo vil fige til han” 

| —4— nem / Huad gø: du; Dand er Gud / Ingen kand ſtille hans vrede/ De ſtolte Herrer mue boye 
dennem vnder hannem, Huorledis ſtulde ieg da ſuare hannem / eller finde ord mod hannem; 
| Øm ieg oc end haffderær/Fand ieg dog icke fuare hannem / men ieg maa bede om min Ret 
9— Om ieg end robte til hannem / oc hand horde mig / Da tror ieg dog ieke / at hand hoꝛer min roſt 
lt Thi hand far offuer mig met en ſtorm / oc ger mig mange Saar fo? vden fag. Dand lade win 
Ut Sand icke verquege ſig / MMen hand gør mig fuld aff droffuelſe. Vil mand mact/daer hand fo? 
mectig / Vil mand retten / Huo vil vere mit Vidne? Siger ieg / at ieg er retuiff Saa fordom⸗ 
mer hand mig dog. Er "leg from /da gor hand mig dog til weet. Er ieg da from /da tor min 
ſtel icke tage ſig det til Jeg begær icke at leffue lenger. Det er det ene / fon ieg haffuer ſagt / 
Hand omkommer baade de Fromme oc Wgudelige. Naar hand begynder at hudſtryge / de 
UNE trenger hand ſnart frem til doden / oc ſpaatter de Wſtyldigis friſtelſer. Oc Lander bliffuer gif” 
—90000— uit vnder den Wgudeligis haand / At hand vil vndertrycke deris Dommere / Er der icke ſaa 
—300000 huorledis ſtulde det anderledis vere; 

Maine dage haffue verit ſnarere end en Løbere / de ere bort flyde / oc haffue inted gaat lef⸗ 
uit. De ere forgongne ſom de ſtercke Skib / lige ſom en Pin fluer til mad, Naar ieg tencker 
at ieg vil glemme min klage / oc lade mine facter henfare / oc verquege mig / Da frycter ieg al 
VÆR pine / effterdi ieg ved / at du lader mig icke vere wſtyldig. Er ieg da Wgudelig /huoꝛ faare 
er 3J ARR vi den plaffue: Om ieg end rode mig met Sne vand / oc renſede mine het” 
Thi band e. a dypher du mig dog ned ĩ ſtarnet / oc mne Flæder ſtulle ſtaa mig ſlemmelige· 
ra, er icke min Lige/den ieg maatte ſuare / at wi Fommefaar Dommen met huer au⸗ 

en. > er ingen Mand / ſom off kand atftilie/ep heller ſom kand legge fin haand mellem? 
baade. Hand rage fit Riff fra mig / oc lade fin forferdeiſe fra mig. dt ieg maa tale / oc tør icke 
frocte faar hannem, Ellers kand ieg inted gore fom er faar mig, 


X. 


In ſiel kedis ved mit Liff / Jeg vil lade min kla g / oc tale om 
min ſielis bedꝛoffuelſe. Ocſige til Gud/ Fader —— — vide/ 
huorfaare du tretter met mig" Behager dig/at du gor vold/oc Eafter mig bort⸗ 
ſom dine ender ſtabte / oe gør der de VOgudeligis Raad tilære: Haffner du 
da oc kodelige ayen / eller feer du form ie aen niſte ſeer· Eller er din tid form it 
Menniſtis tid: Eller dine aar ſom en AD and; aar” År du ſpor effter min miſ⸗ 
gerning / oc du ſoger effter mine ſynder. Dedu vedſt dog huorlunde ieg er icke 

rYogudelig/ 
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oc hans haab er en Spindelueff. Hand forlader fig paa fir Duff/ oc der ſtal dog icke beſtaa / 


Huſſ paa ſtene. Men naar hand opfluger hannem aff fin ſted / ſtal band ſtille fig mod han⸗ 
nem / Lige ſom hand kende hannem icke. See / det er hane veſens glode / oc andre ffulle opuove 
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Job. 


Waudelig / Saa at der er dog ingen / ſom mig kand frelſe aff 
Dine hender haffue forarbeydet mig / oc giort altſammen 


Bog. 


CXXIII. 


huad ieg er trint om kring / Oc 


din Haand. 


du nedſiuncker mig faa aldelis. Tenck dog / at du giorde mig aff Jord / oc at du ſtalt gore 
mig til Jord igen. Daffuerdu ep molket mig ſom Mũk / oc løber mig til hobe fom Of: Du 
kledde mig met hud oc kod /oc met ben oc aarer foyede mig tilſammen. Du gaffſt mig Liff oc 


meget gaat / oc din tilſyn beuarer min Aand. 
dog / a du det tencker. Naar ieg ſynder / da mer 


Oc end dog ar du ſtiuler det i dit hierte / da ved ieg 
cker du det ſnart / oc lader min ſynd icke bliffue 


ffet. Er ieg Wgudelig / ſaa er mig da ve / Er ieg Ketferdig / da tor ieg dog icke oploffte 


Mit hoffuit / ſom̃ ieg der er fuld aff forſmede 
en opreyſt Louue / oc handler gruſelige mer mig igen. 


ſſe oeſeer min Elendighed. Oc du tæger mig ſom 
Du fornyer dine Vidne mod mig / oC 


goꝛ din viede meget paa mig / En plaffue kommer offuer den anden i haabe tal. 

Duo: faare lodſt du mig komme aff Moders Liff? Ah / haffde ieg omkommet / oc aldu 
noget oye haffde ſeet mig. Da vaare ieg ſom de der aldri vaare til / baaren aff min Moders liff 
til graffuen. Skal mir ſtackede Liff icke faa ende? Oc lade aff mig / at ieg maatte bliffue lidet 
verqueget? Førieg gaar bort oc kommer icke igen /fom er/ i myrcket oc dumhedzens Land. 


Land / ſom er ret tyckt mødt / oc ingen 







IA fitavede Zoph 


ieg er klar faar d 





* 
paa det du m 


get / ſomn Gud ved/ocdu vilt faa fuldkommelige ramme a 
Syreend Panmelen / huad viltdu gøre; Dybere end He 


NI 


ar aff Naema / oc ſagde / Naar en 


ice hører Skal en Mundkaad haffue altid ræt⸗ ag 
ſnack / at du beſpaatter / oc ingen beſtemmer dig? Du ſiger / Min tale er ren / oc 


ſtickelſe er / der det ſtin ſom morckhed. 


haffuer lenge talet / ſtal hand oc 
Skal Folcket tie for din longe 


inedpen. Åb at Gud vilde tale met dig / oc oplade fine læbe. Oc 


i Fundgøreden hemmelige viſdom / Thi hand haffde vel mere at gøte met dig/ 
aatte vide/at hand tencker icke paa alle dine ſynder. Ment du / at du vedſt ſaa me⸗ 
lting / ſom den Almectigſte? Dand er 
iffuede / huad kant du vide? Lengre 


end Jorden / oebꝛredere end Haffuit. Om hand omuender eller ſtiuler / eller kaſter dem i en hob / 


MO vil formene hannem det? Thi hand kender 


deløfe Folck / Dand feer den woygd / oc ſtulde 


ndicke acte det? En wnyttig Mand opblæferfig / oc it fod Menniſte vil vere ſom it vngt 


tur, 


Haffde dubered dte hierte / oc vdbred dine hender til hannem. Om du haffde ladet komme 


longt fra dig den wdygd / ſom 


oploffte dir anſict wſtraffelige / oc bliffue faſt oc icke frycte. 
Møye/ oc faa lidet tencke /ſom paa det vand der frem løber. 


er din haand / at i din Bolig bl 


effire ingen voter. Saa maatte dur 


Thi ſtulde du forglemme din 


Hedin Liffuis tid ſtulde opgaa/lige 


ſom middagen / oc morcket bleffue en liuſſ morgen. Oc torde troſte dig der met / at der vaare 


aab paa ferde/oc du kunde komme i Graffuen met ro. ed 
fulde! En — mange ſtulde formane faar dig. aen de Wgudeligis øven ftulle vans 


Ocdu ffulde legge dig der / oc ingen 


ſmectis / oe de ffulle icke vndkomme / Thi deris haab ſtal feyle deris Siele. 


NIL 


I fuarede Job / oc 


ZƷophar. 


ſagde / Ja i ere Folck / met eder ſtal Viſdommen dg. Jeg haff⸗ Job. 


uer faa vel it hierte fon i / oc er icke ringere end i / Oc huo er den / ſom icke ſaadant 


ved? Haucken ſom bliffuer beſpaattet aff fin Neſte / hand ſtal kalde paa Gud / 


band ftal bonhsre hannem / Den 


retuiſe oc Fromme maa alt beſpaattis. Oc 





hand er en foractet Lampe fa 


dem derpaa. Forſtyrernis Bolt 


ar de 


Hoffmodigis tanck 


enddog ar Gud haffuer giffuit dem det i deris hender. 


Sooꝛ dog Fæet at / det ſtal lere di 
met Jorden / bun ſtal lere dig det / oc 
ſaadant / a DERRENS 


er / at de kunde forarge 


ge haffue nock / oc de raſe driſtelige mod Gud / 


det / oc Himmelens Fule ſtulle ſige dig det. Eller tal 
iſtene i Haffuit ſtulle foꝛtele d 
Haand haffuer giort det?! det 


ig det. Huo ved icke alt 


hans Daand ere alle deris Siele 


ſom leffue/ oc alt kodens Aand huert for fig: Proffuer ey oꝛet talen oc munden ſmager maden? 


Ja hoff de fore Fedre er Viſdom / oc forſtand hoſſ de gamle Hoſſhannem er Viſdom oc mact/ 
raad — See) naar hand bryder ſonder / da hielper det inted at bygge. Naar hand lucker 


nogen inde / da kand ingen lade op. 
Denaarhand det vdlader / Da vender det Landet om. Dand er 
den ſom far vild / oc den ſom forfører. i 
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See/ naar hand tilludfer vandet / Da bliffuer alting rø2/ 
d ſterck oc forer det vd / Hans er 


| sa Vand 
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Jobs — 
Hand fører de Kloge ſom it roff / och gø: Dommerne galne. Hand opløfer Kongernis 
trengſel / Oe giorder deris Lender met it bælte, Hand fører Preſterne fom it roff / Oc hand ge? 
det til inted forde Faſte. Dand vender bort de Sandruis læbe / oc hand tager bort de Gamlis 
feder, Dand vdgyder foractelſe paa Forſterne / oc gor de Veldigis forbund loſſ / Dand obner 
moꝛckens affgrund / oc forer det morcke vd til liuſet. Dand gør ſomme til it ſtort Folck/ ocom⸗ 
kommer dem igen; Dand vdbreder it Folck / oc driffuer der bort igen. Hand bort rager modet 
fra Folckens Offuerſte i Landet / oc lader dem fare vild aff veyen bort / ſom er ingen vey. At de 
treffue i morcke vden Liuſſ / oc hand gor at de fare vild / ſom druckne. SÅ 


XIII. 


Ee / dette haffuer mit oye feet altſammen / oe mit ore hoꝛrt / oe ieg haffuer der for⸗ 
ſtaad. Huadi vide / det ved ieg oc/ oc leg ericke ringere end i. Dog vilde ieg get” 
ne tale met den Almectigſte / oc ieg vilde gerne gaa til rette met Gud. Thi att 
egge det falſtelige vd / oe i ere alle wnyttelige Læger, Gud giffue at i vilde tie / 
ſaa bleffue i viſe. Doꝛer. dog min ſtraff / oc mercker paa den fag ſom ieg taler om · 
Ville iforſuare Gud met vorætte/ oc brꝛuge trerſthed faar hannem? Dille i anſee 
mad hane Perſone: Eller ville i tratte met Gud? Skal der oc gaa eder vel / naar hand 
! = ømme eder? ene i / at i ſtulle ſtuffue hannem / lige ſom mand ſtuffer it Menniſte⸗ 

Jand ſtal ſtraffe eder/ om i ſee til Perſonerne lonlige. Skal hand icke forferde eder / naar han 
kommer frem? oc hans rædfle ſtal falde offuereder, Eders hukommelfe ftal lignis ved aſte / oc 
eders Rygge ſtulle bliffue ſom en lerhob. 
for mig / at ieg maa tale / det ſtal icke feile mig. Huad ſtal ieg bide mit kod met mine 
——— legge min Siel imine Hender: See / hand ſtal dog flamig ihiel / oc ieg Fandt 
* cen /Dogvilieg ſtraffe mine veye faar hannem. Dand ſtal io vere min Salighed / . 
; —— ingen Pyenftalde faar hannem. Hoꝛer min tale / och min vdlegning faar eders 
oern. See, ieg ha fuer allerede nedlagt dommen / Jeg ved / at ieg ſtal bliffue retferdig. Huo 
er den —* PS J irette met —— nu maa ieg tie oc forderffuis. 

Hoꝛictethu ting mod mig / ſaa vil ieg icke ſtiule mig for dig. Cad di on 

fra mig, oc din forferdelſe icke forferde mig. Kalde ar —— vil ſuare — — 5 
ſuare du mig. Huoꝛ mange ere mine miſgerninger ocfynder: Lad mig vide min offuertredel⸗ 
ſe oc ſynd. Huoꝛfaare ſtiuler du dit Anſict / oc holder mig for din Fiende? Viit du vere ſaa Al⸗ 
uorlig mod it fluende Blad / oc forfolge it tiurt Halmſtraa? Thi du ſcriffuer bedroffuelſe oP 
mnet mig / oc vilt omkomme mig / for min Vngdommis fyndere ſtyid. Du haffuer lage mine 
foder i ſtocken / octager vare paa alle mine fodfti/ oe du feer paa mine foders fod ſpor. At ieg 
ſom dog forgaar ſom it raadet Aagczel / oc ſom it Klede der Mol opæder, 


XIII. 


Enniſtet fod af Quinde / leffuer en ſtacket tid / oc er fult aff wꝛo. Det gaar op 
ſom it Blomſter oc falder aff / Der flyer fon en Stugge/ oc bliffuer icke. Oc 
lader dine Hyen op offuer ſaadan en / at du drager mig faar dig til Dom⸗ 
DUO vil finde en Xen hoff dem / der ſom ingen er ven ; Dand haffuer ſin be⸗ 
ſtemte tid / hans maanedis tal ſtaar hoſſ dig / Du haffuer far it Maal / IT 
ſtal hand icke offuergaa. Gack fra hannem/ at hand maa haffue ro / ind til 

7 hans tid kommer / effter huilfen hand bier ſom en Dagloner. 

It T ræ haabis / naar det er end affhugget / at det ſtal foruandle fig igen/ oc Quiſtene der 
paa lade icke aff. Alligeuel at Roden büffuer gammil i iorden de at Stubben dør hen til ſtoff· 
Saa gronis der dog igen aff vandens luce / oc vover op lige form der vaare plancer, Duo? erit 
Menniſte / naar det er dot oc omkommet ocborte⸗ Lige ſom it vand vdløber aff Søen /oc ſom 
en ſtrom ſigis bot oc toꝛris. Saa er it Menniſte naar det legger ſig / oc ſtal icke opſtaa / oc ſtal 
icke opuogne / ſaa lenge ſom Himmelen bliffuer / oc icke helee opuectis af fin sn 

Ah / haffde du ſtiult mig i Helffuede / oc ſtiult ind til ar din veede lagde ſig / oc førte mig it 
maal / at du vilde tencke paa mig. Ment du at it dot Menniſte ſtal leffue igen· Jeg bier dag⸗ 
lige / den ſtund ieg ſtrider / ti min omuendelſe kommer Ae du vilde kalde at mig/oc leg maatte 
ſuare dig / oc du vilde icke bortkaſte dine henders gerning. Thi du haffuer allerede rald mine 
Gange / men vilde du icke giffue act paa mine fynder, Du haffuer beſeglet min offuertrædel 
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Eliphas. Bog. CONNIE 


tit Knippe / oc befattet mine miſgerninger tilſammen. Falder dog it Bierg ned oc forgaar/ oc 

en ſtenklippe ſkal flyttis aff fin fred. Vander roer ſienene bort / oc draabene driffue iorden hen/ 
Men Menniſtens haab er forgeffuis. Thi du ſtoder hannem aldelis om / at hand far hen / oe 
foruender hane væfen / oc lader hannem fare, Ere hans Bøn i ere / det ved hand icke / Eller 
om de ere ringe / det bliffuer hand icke var. Saa lenge ſom hand bærFøder paa ſig / ſtal hand lis 
de pine / Ocfaa lenge hans Siel er end nu hoſſ hannem / da ſtal hand bære ſorg . 


Sv. 


I fuarede Cliphas aff Theman / oc ſagde / Skal en viiſſ AMand tale faa opbloeſ⸗ Eliphas. 


de ord / oc fyide faa ſin Bug met Loſſ tale: Du ſtraffer mer ord ſom inted due / Oc 
din taie er inted nyttelig. Du lader froct fare / oc taler formeget foractelige faar 
Gud. Thi din miſgerning leerer din mund ſaa / Oc du haffuer vdualt en ſtalck⸗ 
actig Tunge, Din Mund ſtal fordemme dig / oc icke ieg / Dine Læbe ſtul⸗ 
le ſuare dig. Eſt du det førftefødde MMenniſte? Eſt du vndfangen før end alle Hoye?: Haff⸗ 
Uerdubørr Gudshemmeligetaad? Ocer viſdommen ſelff ringere end dr: Huad vedſt du / 
ſom roi icke vider Huad forſtaar du / ſom icke er hoſſoſſt Der ere gra oc gamle iblant off / ſom 
lenger haffue leffuit end dine Forfedre. 
Skulde Guds troſt faa ringe gelde faardig? Men du haffuer end nu nogen ſted it lan⸗ 
igt ſiycke hoff dig. Huad rager dit hierte fig faarer Duifeer du faa hoffmodelige vd? Hui ſet⸗ 
ter dit ſind ſig mod Gud / at du lader ſaadan tale gaa aff din mund? Huad er it Menniſte / at 
det ſtulde vere rent / oe åt den ſtulde vere retferdig / ſom er fød affQuinde 7 See / der er ingen 
wſtraffelig iblant hans Delgene/oclJimlene ere icke vene faar hannem. Duo: meget mere it 
ADennifte/fom er en Verſtyggelighed / oc flem ſom dricker wretferdighed lige fon Vand. Jeg 
vil viſe dig det / hor mig / Oc ieg vil fortele dig / huad ieg haffuer feer. Duad devife haffue ſagt / 
ocdet vaar icke ſtiult faar deris Forfedꝛe. Huilcke Landerer alene giffuit / at ingen Fremmet 
maa gaa der igennem. iv | 
Den YOgudelige beffuer alle fine dage // oc Tyrannens aars tal er ſtiult. Duad hand hører 
der forferder hannem / Oc end dog at der er fred / da frycter hand ſi ig / at Forderffueren kommer. 
and tror icke/ at hand kand vndkomme wiycke / oc hand venter ſig altid Suerdet. Dand far 
Wi oc did effter Brød / oc hannem tyckis altid / at hans wlyckis tid er faar haanden. Angiſt oc 
nod forferde hannem / ocſla hannem hed Aige ſom en Konge met en Heer. Thi hand haffuer 
vdrackt fin haand mod Gud / oe ſtercket fig mod den Almectigſte. Hand løber mer hoffuedet 
Mod hannem / oc ſtrider haardnackelige mod hannem. Hand ophoyer fig ſom en fed bug / Oc 
goꝛ ſig fed oc tyck. ya — — — sn 
Oc hand ſtal bo i forſtyrrede ſteder / ſem ingen huſſ ere / men ligge alle paa en bob. Dan 
icke bliffue rig / oc hans gods ſtal icke beftaa/oc hane lycke ſtal icke vdbrede ſig i Landet. Wlyc⸗ 
Fe ſtal icke ophøre hoſſ hannem / Cuen ſtal bort torre hane quiſte / oc opede den ved hendis 
munds aande. Hand ſtal icke beſtaa / thi hand er bedragen iſit eget gode tycke / Ocforgen glig⸗ 
bed ſtal vere hans løn. Hand ſtal faa en ende / naar deter hannem wbequemt / oc hans Quiſt 
ſtal icke gronis. Hand ſtal affriffuis / lige ſom en wtidig Vindue aff Vintroet / oc ſom it Olie⸗ 
tree bort kaſter ſit blomſter. Thi ar Oyenſtalckens forſamling ſtal bliffue enlig / oc ild ſtal forræs 


re deris bolige / ſom tage gaffuer. Hand gaar fructſommelig mer wlycke / oc hand foder moye / Pſalm. 7. 


deris Bug bær feil. 


XVI. 


Ob ſuarede / oc ſagde / Jeg haffuer tit hort ſaadant / Jere alleſammen ſlemme Job. 


Troſtere Srulle de loſe ord icke faa ende? Eller huad gor dig faa driſtig faa av 
>" tale? Jeg kunde oc vel tale fomt / Vilde Gud at eders Siele vaare i min Sielis 


fted/ Jeg vilde oe fetre mig mod eder met od / oc ſtudde mir hoffuit ſaa offuer 
0 eder, Jeg vilde ſtyicke eder met munden / oc troſte mer mine lebe· Men om ieg end 
taler / Da ſpar dog icke min pine mig / Lader ieg der ſtaa tilbage / Da gaar bun 


icke fra mig. 


Men nu gø? band mig trot / oc forſtyrrer alt der ieg er. Oc hand haffuer giort mig ryncker/ 
OC vidner mod mig / Oc min Modſtandere ophoyer fig mod mig / oc ſuarer mod mig. Hans 
vrede ſonder riffuer / oc den er mig gram / bider Tender tilſammen offuer mig / min Mod * 
dere vincker mer fine oyen paa mig. De oplode deris munde mod mig / oc ſloge mig mee = 
paa mit kindben / oc læftede deris viede paa mig, Gud gaff mig vnder den ——— oc loe 


⸗ 
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Jobs on dok . 


mig komme i de Wgudeligis hender. Jeg vaarrig / Men hand haffuer giott mig til inted / | 
Hand rog mig ved halfen/ ocreff mig ſonder / oc opreyſte mig til it Maal. Oc befpende mig 
met fine Skotter / Hand haffuer ſonder reffuit mine Nyre / oc hand ſparde icke / Hand haffuer 
vdgydet min Galle paa Jorden. Hand giorde mig det ene ſaar paa det andet / Dand haffuer 
løber mod mig ſom en Kempe. taff 
Oce ieg fydeen ſeeck om kring min hud / oc lagde mit Horn i ſtoff. Mit anſict er hoffuit a 

graad / Oc mine oyenbryne ere formorckede. Alligeuel ar der er ingen fortredelighed 1 min 
haand / oe min Bøn er ren. Ah iord ſtiul icke mit Biod / oc mit rob ſtal inted rum finde. Oc ſee 
der / mit Vidne er i Himmelen / oc den mig kender / hand er i detr PBoye. Mine Venner ere mi⸗ 
ne Beſpaattere / Men mit oye græder thaare ti Gud, Kunde mand gaa til rette met Gud / 

ſom it Menniſtis barn met fin Ven. Men de beſtemte aar ere komne / oc ieg gaar bort den vey | 


at huilcken ieg kommer icke igen, 
XVII. 


Aande er ſtrobelig / oc mine dage ere forſteckte / Graffuen er der. Ingen er 
ſtuffuit aff mig / dog mue mine oyen der faare bliffue i dꝛeffuelſe. Vilde du end 
hu haffue Borgen aff mig / huo vil loffue for mig? Du haffuer ſtiult forſtanden 
fra deris hierte der faare ſtalt du icke obhoye dein. Hand roſer vel byttet faar 
(RV fine Venner / Men hans børne oyen ſtuile vanſmectis. Dand haffuer fær mig 
BVtil en Spꝛock iblant Folcket / oc ieg maa vere en Spaat iblant dem. Min ſtickel⸗ 
ſe er bleffuen moꝛrck aff droffuelſe / oc alle mine lemmer eve lige ſom en ſtugge. Dér offuerſtulde 
| de Retferdige ſee ilde vd / oc de wſtyldige ſtulde ſette dem mod Hyenſtalcke. Den Rerferdige 
—0 ſtal beuare fin vey / Oc den ſom haffuer rene hender / ſtal bliffue ſterck. Nu vel / faa vender det 
IN alle hid oc kommer / Jeg finder dog ingen Viiſſ iblane eder. 
NVE Mine dage ere fremfarne/mine Anſlag ere atſtuide / ſom beſpaatte mit hierte. Oc de gior⸗ 
| dedag aff hatten/oc nat aff dagen. Om ieg end lenge bier / faa er dog Heiffuede mir Duff / oc 
min Seng er giort i morcket. Jeg kallede Raadneiſe min Fader / oc Ormene min Moder oc 
min Søfter, Duor effter ſtal ieg bie:oc huo acter mit haab⸗ Det ftalfare ben vnder i Helffue⸗ 


de/ocligge mer mig i ſtoffuen. 
XVIII. 


Bildad. Aſuarede Bildad aff Suah / oc ſagde / Naar ville i gore en ende paa talen" 
Mercker dog / ſiden ville wi tale. Hui bliffue wi actede fom Fæ/ oc ere ſaa wre⸗ 
ne faar eders oyen? Vilt du brøfte aff ondſtaff!? Ment du / at iorden ſtal forladi⸗ 

faar din fyld / oc ar klippen ſtai flyttis aff fin fred; Den Wgudeligis Hiuſſ fe 
CR oc vdſlyckis / oc hans iidis gniſt ſtal icke liuſe. Liufer ſtal bliffue moꝛkt i bané 
Bolig / oc hans Locte ſtal vdſiyckis offuer hannem. Dans Godis tilgonge 
ſkulle bliffue ſmale / oc hans anſlag ſtulle feyle hannem, Thi hand er fort i ſnaren mer fine fo⸗ 
der/ocvandrert Garner, Snaren ſtal holde hans hæle / oc de Torſtige ſtulle gribe hannem. 
Danes Snare er lagt i iorden / oc hans Feldeer paa hane gaang. Froct ffal baftelige forferde 
* trint omkring / at hand ſtal icke vide / Huort hand ſtalhen. 
Zunger ſtal vere hans boſtaff / oc wlycke ſtal vere hannnem bered oc henge ved hanner, 
Hans hud; ſtyrcke ffat fortæris/oc Dodzens Fare ſtai fortære hane ftyxte, Dane —* ſta 
opryckis aff hans Bolig / oc de ſkulle driffue hannem til forſtreckelſens Konge. Der ſtal inted 
bliffue i hans Bolig / der ſtal ſuogel ſpreis offuer hans Boiig. Dane Røder ſtinle bort torris 
heden til / oc offuen til ſtal hans Hoſt affſteris. Dans ihukommꝛiſe ffal forgaai andet / OC 
band ſtai inted naffn haffue paa gaderne and ſtal fordeiffu is fra liuferimørcter /ocbost ſio⸗ 
dis aff Jorden. Hand ſtal huercken haffue Børn eller Borne børn iblane fir Foick/ Der ſtal in? 
ges —— la i hans — —— * hannem / ſtulle forferde fig offuer —* 

dag / Oc der ſtal komme en froct offuer dem ſom ere faar ha D erdigi 

Bolig / oc denne hans ſted / ſom icke acter Gud, hannem. Denne er den Wretf 
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Job 





de min vey / at ieg kand icke gaa hen offuer / Och 
mig aff min ære / och tog Krunen aff mit hoffuit. 


ye nu ti gonge forhaanet mig och i ſta 


Bog. 


loed mig gaa / Hand rycte mit Daab bore ſom ie Træ. 


Dane vꝛede er grum offuer mig / oc han 
ſammen / oc ſtenlagde deris vey o 
Mine Brodꝛe longt fra mig / ocmine Kynd 


CXX. 


—8 Ob ſuarede oc ſagde / Hui plaffue i dog min Siel / oe pine mig met ord: Jhaff / Job. 


mme eder icke / at iſaa omdꝛiffue mig. 
Far ieg dild / faafarieg vild for mig. Men i ſette eder ſandelige mod mig / och 
ſtraffe mig til min forſmedelfe. Mercker dog it /ar Gud gø? mig wret / oC bes 
fpender mig mer fin Jact Snare. See / om ieg end rober offuer fortred elighed / 
faa bliffuer ieg dog icke bonhord / Jeg rober / oc der er ingen rot. Hand gerde⸗ 
chand ſette morckhed paa min ſti. Dand førde 
Hand brød mig fønder trint omkring / och 


d acter mig fo? fin fiende. Hans Krigsfolck komme 
ffuer mig / ocleyrede dem omkring min Bolig. Dand ſtilde 
inge ere bleffne mig fremmede, Mine Neſte drage 


boꝛt / oc mine Venner forglemde mig. Mit Huffolck oc mine piger acte mig ſom en fremmet / 


Jeger bleffuen wkent faar deris oyen. 
Jeg maatte formane hannem met mine 
Falder at hende / ieg maatte formane mit 


aar ieg fetter mig mod dem / da giffue de mig onde ord. 


lighed til mig / Ocde iege 
Mine ben henge ved min 


dut forfolge imig / lige faa vel 


maatte bliffue beſcreffuen 


un maatte vdhuggis ien Sten til en euig hu 


Oc hand ſtal ber effter 


mig / oc mine gyen ſtulle ſtue 
de imit ſtod / thi iſige / huorledis v 


ter eder foꝛ ſuerdet / Thi ſuerdet er vre 
om. 


iſtte / haffue vent fig mod mig. 


Jeg kallede min Suend / och) hand ſuarede mig inted / 
gen mund. Min Huſtru holder ſig fremmet naar ieg 
Liffuis Born. Oc de vnge Børn ſtode inted om mig / 
Alle mine trofaſte haffue Verſtygge⸗ 


hud oc kod / oc ieg kand icke ſtiule mine tender met huden. Forbar⸗ 
mer eder offuer mig / forbarmer eder offuer mig/ i mine venner / Thi Gudz haand rorde mig. 


ſom Gud / oc kunde icke mær 


tis aff mic kod? Ah at min tale 


/ Ah / at hun kunde ſettis ten Bog. Met en Jernſtil paa bly/ och at 


kommelſe. Jeg ved at min Frelſere leffuer 


opuecke mig aff Jorden, Ocieg ſtal der efter omgiffuis 
Met denne min hud / oe ieg ſtal fee Gud i mit kod. Den ſamme ſtal ieg fee faar 


XX. 


hannem / oc ingen fremmet. Mine nyre ere fortæere⸗ 
ille wi forfolge hannem / oc finde en ſagtil hannem; Frycs 
den offuer miſgerningen / Paa det i ſtulle vide /arderer 






enge ſom der haffuer veret 


Aſuarede Zophar aff Naema / oc ſagde / Der til maa ieg ſuare/ oc kand icke bie. Zophar. 
* vil oc gerne hore / huo mig ſtal ſtraffe oc ſige der emod / Thi at min aandis 
forftand ſtal ſuare for mig. Vedſt du icke / at det haffuer altid gonget faa til / ſaa 
Menniſte —— * F — 52 volt ne 
<Felenge/ocat Oyenſtalckis glæde varer it oyeblick: Om hans hoyhed end rac⸗ 
til — oc hans hoffuit rorde paa ſtyen / Saa omkommer hand dog 


Baader fifte hen ſom ſtarn / At de / ſom hand vaar anſeet faare / ſtulle ſige / huoꝛ er band" lige 
ſom en drøm forfaris / ſaa ſtal hand icke fin 


ng ſom hannem haffuer feer ſtal ic 


ke mere 


dis / Oc lige ſom én Syn forſuinder om natten. Det 
ſee hannem / Oc hane ſted ſtal icke ſtue hannem / 


ans gan ſtulle gaa om octygge / Oc hans haand ſtal giff hannem moye til lon. Hans Ben 
lle vndgelde hans hemmelige ſyn der / oc de ſtulle legge ſig i iorden met hannem. 
Der ſom hans Ondſtaff end ſmager hannem vel i hans mund / da ſtal hund dog feyle han⸗ 


hem i hans tunge. Dun ſtal opholdis / 
ans hals. Hans mad ſtal omuende 
and haffuer opfluget / det ſtal hand vdſpy igen 
al ſue Oglers galde / oc Dugormens tunge ſtal d? 
ler vand boeecke / fſom flyde mer hunig ocfm 22. Hand 


oe icke tilſtedes hannem / oc der ſtal formenis hannem i 
ſig induortis i Liffuit til Ogle galde. Det Gods fon 
/ oc Gud fal ſtode der aff hans bug. Hand 
æbehannem,.Dand ſtal icke fee Serøme el⸗ 
ſtal arbeyde / oc nyde det icke / Thi at andre 


ulle faa hans Godz / at hand ſtal icke bliffue glad. Thi hand vndertryckte oc forlod de fatti⸗ 
ge / band ref buff til ſig / ſoem hand icke bygde. Thi hans bug kunde icke bliffue fuld / hand 
ſtal icke vndkomme fo: fir kaaſtelige Gods fyld. Der ſtal inted bliffue igen aff hane Mad/ 
Tbiftai hans gode Leffnit haffue ingen beſtand. Der ſom hand haffuer end offuerflødige 
nock / ſtalhannem dog bliffue bange / Allehonde moye ſtal komme offuer hannem. 


ans bug 


ſtalend en tid bliffue fuld/ochand ſtai fonde fin Vredis grumhed offuer hannem⸗ 


hand ſkai lade fin ſtrid regne offuer hannem. Hand ſtal fly for tern Harniſt / Oc Sraalbue ſtut⸗ 
le foꝛiage —— Der ſtal gaa it dꝛaaget Suerd vd igennem hannem / oc Suerdens rl 
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Job. 


Ierem. 12: 


Abacuci. 


Malach,3. 


Eliphas. 


VVVVVV—— ST 


obs 


ſom ſtal bliffue hannem beſtt / ſtal fare offuer hannem met forferdelſe / Der er inted morck / ſom 
hannem kand ſtiule. Der ſtal ud forrære hannem ſom icke er opblæft/ Oc det ſtal gaa den ilde / 
ſom er offuerbleffuen ihans Bolig. Dimmelen ſtal aabenbare hans miſgerning / oc iorden ſta 
opſette fig mod hannem. Hans koꝛn ſtal bortfoꝛis aff hane Duff / oc bortſpredis i hans vredis 
dag. Det er det Wgudelige Menniſtis løn hoſſ Gud / oc hans talis arff hoſſ Gud. 


XXI. 


Ob ſuarede / oc ſagde / Horer dog min tale / oc lader eder vnderuiſe / Tillader / al 
ieg nu taler / oc beſpaatter mig ſiden. Handler ieg met ie Menniſte / at mit mo 
PA ſtulde icke vere wuilligt her vdi? Vender eder hid til mig / faa ſtuile i ſee ilde vd/ 
Gan oc holdeedere hender faar eders munde. Naar ieg tencker der paa / da forferdis 
AV, teg/ocder kommer beffuelſe paa mit kod. Duileffue da de YOgudelige / bliffue 
W gamle oc faa faa megetgod3? Deris Sad er tryg omkring dem / oc deris aff⸗ 
komme er hoſſ dem. Deris Huſſ haffue fred for fryce/ oc Guds riff er icke offuer dem. Hans 
ove legger mand til/ocde forfare icke for hãnem. Dane ko kalffuer/ oc er icke wfructſommelig· 
Deris vnge Boꝛn gaavd / ſom en hiord/ oc deris bøn lege oc ſpringe. De fryde ſig met Trom⸗ 
mer oc Harper / o ere glade mer Piber. De bliffue gamle hoff gode dage / oc de forferdis ne” 
pelige it oyeblick for Helffuede. De ſom dog ſige til Gud / Dig fra of / VOL roille icke vide dine 
veye. Huo er den Almectigſte / at wi ſtulde tiene hannem: eller huad eve wi forbedrede der a 
om * ae paa hannem? N 
"Jen fee/deris gods ſtaar icke i deris hender / Thi ſtal den Wgudeligis find vere longt 
fra mig, Ah / huorledis ſtal de Wgudeligis locte vdſiyckto/ de deris —* see nt offuer dem 
Hand ſtal vddele hierte forg i fin viede. Arde ſtulle bliffue ſom affner faar vær / oc ſom 
der ber bor blæff. Gud beholder det onde paa hane Boꝛn / Naar hand vil berale hannem 
da al mand faa det at finde, Dans oyen ftulle fee hans forderffuelſe / oc hand al dricke aff 
den Almectigis vrede. Thi huo ſtal haffue behagelighed tilbane huſſeffter hannem? oc hans 
maanedis tal bliffuer neppelige half, Duo vil lære Gud / fom oc dømmer de Hoye? Denne 
døer karſt oc ſund / i alrigdom / oc haffuer offuerflødigenocd, Dans mile Far er fute aff milck 
oc hans ben bliffue fede met marff. Oc den anden døer met en bedroffut ſiel / oc haffuer aldrig 
æder as ræs * ligge lige met buer andre i iorden / oc Orme ſtiule dem. 
ee/ ieg kender eders tancker vel / oc eders fortredelige opſet mod mia. Thi att ſicte / Huor 
er Forſtens Duff: oc huor ere de Bolige / ſom de YOgudelige bode”Tale El SAM ſom 
det Menige Folck / oc i acte icke huad deris veſen betyder. Thi at den onde beuarts til?” 
derffuelſens dag / oc hand bliffuer til grumhedens dag. Duo vil ſige / huad hand haffuer for 
tient / naar mand feer vduortis til: Duo vil betale hannem det hand gør: anen band ſtal ti 
uis til Graffuen / oc bliffuer der hoff hoben. Beckens dynd behagede hannem vel/ oc alle 
ADennifte ſtulle følge effrerhannem/ocde ere voralige / fom vaare faar hannem, Hut troſtei 
mig faa forgeffuis? oc eder fuar findis ar vere roer. 





XXII 


Aſuarede Eliphas aff Thema / oc ſa v 
gde / Huad behoffuer rck/E 

ler * er hannem en Klog nyttig? Ment du at ——— —— 

lg ar du gør dig faa from ; Eiler huad hielper det hannem / om du end acter dine 

veye vden ſmitte⸗ Ment du ar hand ſtal frocte ar ſtraffe dig / oc ar gaai rette 

metdig? Jadinondftaffer faa ſtor / oc der er ingen ende paa dine miſgernin⸗ 

ger, Du haffuer taget nogen tid Pant aff Sin Vꝛoder for vden aarfage/ Du 

haffuer affort Flæderne aff de Nogne. Du haffuer icke giffuit de Trætre vand / oc duneg⸗ 

tede de Dungrue dit brød. Du haffuer bager vold i Landet / oc ſidet tradzelige der i. Du haff⸗ 

uer ladet Encker gaa tomhendede fra dig/ocbrøft armene fønder paa de Faderløfe ,. Der faare 

eſt du nu omkringſet met ſnarer / oc rodſel haffuer haſtelige forferder dig. SE [de du icke ſee 

——— Dandfloden * berede dig? is · Sxu 

ce/Ouder hoy der offuen i NHimmelen / oc ſee ſtiernerne der offuen e / Oc du 

figer / Duad ved Gud: Skulde band bunde Sari der * hudens send] er hans 

ſtiul / oc hand feer icke oc band vandrer i Dimmelene omgang. Vile du acte verdzens løb / I 

huilcket de Wretferdige haffue gonget: De foꝛfore før deris tid Form /oc vander baffuce toet * 
ris grun 
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tis grundual bort. De ſom ſagde til Gud / Gack hen fra oſſ / huad ſtulde der Almectigſte kun⸗ 
de gore ſaadanne: Der ſom hand end fylder deris Duſſ met gods / Men de Wgudeligis mes 
ning vere longt fra mig. De Retuiſe ſtulle der ſee/ oc glede fig / oc den Wſtyldige ſtal beſpaatte 
dem, Huad gelder / at deris veſen ſtal forſuinde / oc ilden ſtal fortere deris offuerbleffne⸗ 
Saa forlig dig nu met hannem oc haff fred / Der aff ſtalt du faa meget gaat. Dør Couuen 
aff hans mund / oc begrib hans tale i die hierte· Bender du dig om til den Almectigſte / da 
bliffuer du opbygd / oc lader wret vere longt fra din Bolig. Saa ſtalt du giffue guld for iord / 
Agyldene Far for ſtene. Oc den Almectigſie ſtal vere dit guld / oc du ſtalt faa ſtore hobe ſ øf. 
Da ſtalt du haffue din lyſt til den Almectigſte / oc oploffte dit anſict ti Gud, Saa ſtalt du bede 
hannem / oc band ſtal høre dig / oc du ſtalt betale dine loffte. Huad du tager dig faare / det ſtal 
hand gore lyckſalige for dig / Dcliufer ſtal ſtinne paa dine veye. Thi hand ophsyer dem / ſom 
ig ydmyge / Oc huo ſom flar fine oyen ned / den ſtal Gud frelſe. Oc den wſtyldige bliffuer red⸗ 
det / Oc hand bliffuerredder for hans henders renhed ſtyld. 


XXIII. 


—X > Ob ſuarede / oc ſagde / Min tale bliffuer end nu bedrꝛoffuit / min mact ce ſtro⸗ Job. 


belig offuer min fuck, Ah viſte ieg huorledis ieg kunde finde hannem / oc maat⸗ 

te komme til hane ſtoel. Oc ſette ſagen i rette faar hannem / oc tage min mund 

fuld mer ſtraff. Oc forfare den tale ſom hand ſuarer mig / oc forſtaa huad hand 

ſtal ſige mig, Vil hand trætte mod mig mer ſtor mact? Da fkicke fig icke ſaa 

mod mig. aDen legge mig det lige faar / da vil ieg vel vinde min Rat. aen 

gaar ieg nu ret frem / da er hand der icke / Gaar ieg tilbage / da ſpor ieg hans 

nem icke. Er hand paa den venfire ſide / da griber ieg hannem ide / Skiul hand fig paa den 
Nhoyre ſide / da ſeer ieg hannem icke. 

Hen hand Fender min vey vel / Hand forføge mig / da vil ieg bliffue funden / lige ſom guld. 

Thiteg ſettet min fod paa bane fli/ ocholder hane vey / oc viger icke aff. Oc træder icke fra 

hane Læbers Bud / oc ieg beuarer hans mundis tale mere end ieg er fyldig til, Dand er en⸗ 

ig / huo vil ſuare hannem / oc hand gor det lige ſom hand vil, Oc der ſom hand end betaler 

Mig det / ſom ieg haffuer fortient / da haffuer hand end nu mere tilbage. Der faare forferdes 

eg for hannem oc naar ieg der mercker / da frocter ieg for hannem. Gud haffuer giort mir hier⸗ 

keblot / oc den Almectigfie haffuer forferder mig, Thi marcket goꝛr ingen ende met mig / oc taa⸗ 


det vil icke ſtiulis faar mig. 
XXIIII. 


eſkal tiden icke vere ſtiult for den Almectigſte / Oc de ſom hannem kende / 
Å —— 6 dage, De driffue Landemerckene tilbage / de roffue hioꝛden oc fode 
dem ſeiffue. De driffue de Faderløfis aſne bort / oc tage Enckernis axen til pant. 
DN De fattige mie vige for dem / oc de nodtorfftige Lander mue ſtiule fig. See / de 
ED vilde Diurimpacten gaa vd ſom de pleye / aarlige effter roff / at berede mad til de⸗ 
NS rio Vnger. De hoſte paa ageren / alt det hand bær/oc plaacke vingaarde / fom de, 
haffue mer wrette. De lade de nogne ligge / oc lade dem inted tecke faar froft/ fom de toge Klæ⸗ 
erne fra, At de mue hoide fig op til Klippen / naar der kommer en Stoberegn aff bierget paa 
dem/ effterdi at de haffue ellers ingen troſt. SØ 15, 
De riffue barnet fra bꝛyſtet/ ocgøreder Faderloſt / oc de gøre Folcket fattige mer deris 
blantelſe. De lade de Nogne gaa vden kloder / oc de tage negerne fra de Hungrie. De tuinge 





Jen til at gore olie paa deris egne moiler / oc trede vin ĩ deris egne vinperſer / Oc lade dem dog. 


Ude torſt. Degøre Folcket i Staden ſuckende / oc de ihielſlagnis Siale ſtrigende / oc Gud 


ſtorter dem icke om. Der faare ere de aff faldne fra liuſet / oc kende icke hans vey / de vende fig 


Ute heller om igen til hans ſti. Morderen faar op / naar det dagis / oc myrder de fattige oc nod⸗ 
torfftige/ Oc om natten er hand ſom en Tyff. Hoꝛkarlens øye giffuer act paa moꝛcket / oc ſiget / 
Inted oye feer mig/ocmener at hand er ſtiult. Imorcket bryder hand ind i Huſit / Om da⸗ 


gen ſtkiuie de fig mer huer andre / oc fly faar liuſet. Thi naar morgenen kommer dem / er det, 


em lige ſom it morck / Thi hand føler morckens forferdelſe. Dand far lettelige ben lige ſom 


"Paa it vand/ Hans godz bliffuer ringe i Candet / oc hand bygger icke fin Vingaard . Helffuede 
Barmher⸗ 


Tager dem bort ſom ſynde / Lige ſom hede oc tyrcke bortterre Sne vand. 
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Barmhertighed ſtal forglemme hannem / Hans lyſt bliffuer fuld mer orme / hand ſtal icke 
mere ihukommis / Hand ſtal ſonder brydis ſom it raadet Træ. Hand giorde de (Enlige ſtade 
ſom icke fodde/ Ochand giorde Enckerne inted gaat. Oc hand drog de Mectige vnder ſig met 
fin mact / Haar hand ſtaar / ſtal band icke vere viſſ paa fit Liff. Dand gør fig vel ſelff en tryg⸗ 
hed / Dog fee hane eyen paa deris gerning. De ere en liden tid ophoyde / oc bliffue til inted / oc 
vndercroctte ocplat odeieggis / Oc afff ats /ſom de ferfie blomfier paa ap, Er det icke ſaa? Nu 
vel / huo vil ſtraffe mig fo? logn / oc beuiſe / at min Tale er inted. 


XXV. 


Aſuarede Bildad aff Suah / oc ſagde / Er icke Herredommet oc frocten hoſſ | 

hannem / ſom gø: fred iblant ſine Hoyſte? Duo vil. tele hans Krigsfolck!oc off⸗ 

uer huem gaar icke hans Ciuſſ op? Oc huorꝛledis kand it Menniſte vere re er⸗ 

dige faar Gud? Oc huorledis kand en quindis barn vere vent; See / Maanen ] 
8 ſtin icke end nu oc Stiernerne ere icke end nu rene faar hans oyen. Duo: meget 

mindre it Menniſte / en madke / oc it Menniſtis Barn / en orm. 


XXVI. 


Ob ſuarede / oc ſagde / Duem holder du met? Met den ſom haffuer ingen mact / 
Hieiper du den ſom haffuer ingen ſtyrcke tarmen; Huem giffuer du raad: DI 
ſom haffuer ingen viſdom / ot vnderuiſer en Mectig / hudriunde hand ſtal det 
fulkomme: For hjem taler du / oc for huem gaar aanden vdaff dig? Kemnperne 
ere bange vnder vandet / oc de ſom bo hoſſ dem. Helffuede er obnet for hannem | 
ocforderffuelfen haffuer inted ſtiul. Hand vdbreder Norden paa inted / oc henget 

Jorden paa inted. Hand ſamler Vandet tilſammen i fine ſtyer / oc Skyerne broſ⸗ 

te inted der vnder. Dand opholder fin Stoel / oc vdbreder fine ſtyer der faare, Hand ba 

ſat it maal omkring vandet / indtil at liuſet oc morcket forgaa. Dimmelene piilere fterffue/% 

forferde fig forbans ſtraff. Foꝛ hans mact bliffuer Haffuet ſtille / oc for hans forſtand ophørt 

Haffuens hoyhed fig. Daa Himmelen bliffuer det deyligt ved hans Vor / oc hans Haand b& 

reder lange orme. See / ſaa gaar hans gerning / Men der om baffue vor fornummet i lidet 

ord / Men huo kand forſtaa hans tordens mact! 


XXVII. 


C Job talede ydermere oc begynte fin Ordſprock / oc ſagde / Saa ſandelige fore 
Gud leffuer/fom icke lader minrær gaa bort / oc den Almectigſte / ſom brdꝛoff 
Å termin Siel. Saa lenge ſom min aande eri mig / oc fnue aff Gud er imin ne⸗ 
ſe / da ſtulle mine læbe icke tale wret / oc min tunge ſtal icke ſige bedragelſe · DY 
ſtal vere longt fra mig / at ieg ſtal giffue eder roet / Jeg vil icke vige fra min from 
— hed / foꝛ min ende kommer. Oc icke lade aff min retferdighed ſom ieg haft" 
Min ſamuittighed bider mig icke for al min Ceffnedis ſtyld. AMen min Fiende ſtal findis en 
Wygudelig / oc den ſom ſetter ſig op mød mig / en wꝛetferdig. Thi huad er en Hyenſtalckis 
—— at hand re gerig/ * — riffuer og bane * urene Ment du at Gud vil høre —* 
ig / haar angiſt kommer offuer hannem: Huorledis kand hand haffue i mecti 
fte/ oc kalde nogen tid paa Gud: haffuelyſt ti den Al 
Jeg vil lere eder af Gudz haand / oc huad der gelder hoſſden Almecti il ieg icke 
"HEN dølte, See/tholde eder alle at vere kloge / Hui giffue i da —26 — 
—9000 it wgudeligt Henniſtis løn hoſſ Gud/ oc Tyranners arff / at d⸗ ſtulde bort tages aff den Al⸗ 
LE ET mectigfte.Daffuer band mange born / da ſtulle de dø aff Suerd Be hane Iffromme ſtulle 
d—— icke faa Brød nock. Dane offuer bleffne ſtulle iordis i do den oc hans Encker frulle icke grede 
90 Naar hand ſancker pendinge tilſammen ſom iord / oc Flæder ſom leer. Da ſtal hand vel berede 
HHH det / Men den retferdig ſtal førefigidem/ oc den VOftyldige fFal vdftifrependingene. and 
9 bygger fir Duff ſom en Eder kaappe / oc ſom en Voctere gør: fig tt Skur. 
—8 Naar den Rige legger ſig / da ſkal hand icke ſtrabe det met ſig/ Hand ſtal oplade — 
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Bildad. 
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oc der ſtal inted vere. Forferdelſe ſtal falde offuer bannem/lige fon Band/ Storm ſtal bort⸗ 
tage hannem om natten. Oſten vær ſtal fore hannem bort / at hand fal fare der hen / Oc ſtorm 


ſtal 
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Job. Bog. CXXVII. 


ſtal driffue hannem aff fin ſted. Gud ſtalfore ſaadant offuer hannem / oc ſtal icke ſpare hans 
nem / Ai ting ſtal fly aff hans hender. Aan ſtal klappe offuer hannem met hender / oc huiſle 
offuer hannem der ſom hand vaar. > 


XXVII. 


iffuit haffuer ſin gong / oc guldet fin ſted ſom det ſmeltis. Jernet farer mand 

— i 1 ——— mand kaaber. Moꝛcket faar en gang ende / oc 

der finder io nogen paa det ſiſte Skeuerſten dybt ſtiult. Der bryder ſaadan en 

Beck vd / at de ſom bo der hoſſ / miſte veyen / Oc det falder igen / oc flyder longt 

ben fra Foicket. aand tager oe ild op aff iorden / der ſom dog vover mad off⸗ 

uen paa. Mand finder Saphir ſe ammeſteds / oc Jordklimpe ſom Guld er vdi. 

Den ſti ingen Ful haffuer kent / oc ingen Grꝛiffs oye ſeet. De ſtaalte born haff⸗ | 

ue icke traad derpaa/ocingeri Løuue gonget der paa. GNand legger oc haanden paa ſtenklip⸗ LT UA RUUD 
ben/oc graffuer biergene om. Mand riffuer Becke aff klipperne / oc oyet ſeer / alt det ſom kaaſte⸗ HE 

ligt er a and formener ſtromen Vandet / oc der ſom ſtiult er der vdi / forer mand til liuſet. 

Duo? vilmand finde Viſdom De huor er forſtandens ſted / Ingen ved huor hun ligger / Guds Viſ⸗ | 

ochun bliffuer icke funden ide Leffuendis land. Affgrunden ſiger / Dun er icke i mig / oc DHaff⸗ dom, 

Uetfiger/hun er icke hoff mig. Mand kand icke giffue Guld ſ hende ey heller veye Solff / at 

betalehende met Ophits guld /eller den Faaftelige Omch oe Zaphir gielde icke lige ved hen⸗ 

de, Guld oc Demant kunde icke vere hende ilg nand kand icke vedſle hende for Klenodie aff 

| —FBuld, Xamoth oc Gabis acrer mand inted / Viſdom hoyre ar veye end Perler. Topaſius aff 

AJotland regnis ickelige mod hende / Oc det reniſte Guld er inted mod hende · 

Huden Eommer da Viſdommen⸗ ochuor er Forſtandens ſted: Dun er ſtiult faar alle 

Leffuen dis oyen / hun er oc ſtiult faar Fulene vnder Himmelen. Fordømelfen oc døden ſige / 

VWibørde hendis tocte met vote gern. Gud ved veyen det til / oc hand kender hendis ſted. Thi 

hand feer Jordens ende / oc ſtuer alt det ſom er vnder Himmelen. Der hand giorde Særer ſin 

dect / oc ſette Sandet fin viſſe maade. Der hand giorde Regnen ſit maal / oc Liunet oc Torden 

veyen. Da faa band hende / oc opregnede hende / beredde hende og fant hende. Oc hand ſagde 

Denniten / See/ DERRENNS frøet / Ser te Biſdon men oc at fly det onde / det er 

orſtand. * | |Å 


| "ål i i 
i 9 NM ig 
j . 10 | 


> atter fine Parabel / oc ſagde /O at ieg vaare ide fremfarne maane⸗ | 
DO — — brede mig: Den tid hans Locte ſtinde offuer HA HU 

mit hoffuit / oc der ieg gick i morcket ved hans Liuſſ. Som ieg vaar i min Vng⸗ NR 

dome tid / der Guds lønlighed vaar offuer min bolig. Den tid den Almectigſte 

daar end met mig / oc mine børn omkring Mig. Der ieg tode mine trin i ſmor / | 
CY 32% oc flenene vdgydede mig olie becke. Der ieg vdgick til porten i ſtaden / oc loed be⸗ 
tedemig min Stoel paa gaden, Derde vnge faa mig / oc ſtiulte fig / Oc de Gamle ſtode op | 
| 














mod mig. elode aff at tale / oc lagde deris haand paa deris mund. Der Foꝛ⸗ | 
* —— ——— — —* MED ARE DS Thi hues øre ſom mig horde / | 
et pꝛiſede mig ſali eſſ oyen mig ſaae / hand roſede mig. — —0 
— ieg — — der mer ſtreg / oc den Faderloſe ſom haffde ingen —— "IL la 
Dane velfignelfe ſom fulde forderfurs/ kom offuer mig Oc ieg glædde ——* —* * | "TR 
etuiſhed vaar min Kleedebon / huilcken ieg føde mig vdi ſom en kiortel / oc min meer 
min Førftelig Due. Jeg vaar den Bundis dye / oc den Daltis føder. Jeg vaar de —* a⸗ 
der / oe huicken ſag ieg icke viſte / den vdſpurde ieg. Jeg ſonder brød den —— indten =å 
ocreff Roffuit aff hans tender. Jeg tenckte / Jeg vil do i min rede / oc gøte mine an — 
* ſand. Min Se æd —— hof SEE / oc duggen bleff * min Døft. Min herlighe 
ornyede ſig altid for mig / oe min Bue forbedrede fig i min haand. SER | 
De bølde mine o2d oc tagde ſtille / oc vactede iD Hs mitraad, Der talede ingen mere ef» 
ter mine ord / oc min ctaledtøppede paa dem. De voctede paa mig / lige fon paa regn / Oc * 
eob mer deris munde / lige ſom effter Afftens regn. Naar ieg lo met dem / da bieffue *8* 
driſtige der aff / oc mit anſictis liuſſ giorde mig icke ringere. Naar ieg vilde komme til * fede 
ning / da ſtulde ieg ſide offuerſt / Oc ieg bode iblant Stridzmend ſom en Konge / der ieg ae 
em ſom vaare bedroffuede. y 
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SRARERUBERERRRENT såå 





Jobs 
XXX. 


En nu lee de at mig ſom ere yngre end ieg / hueff. Fedre ieg haffde foractet ff 
fette iblant mine Faare hunde, Dues formue ieg hole for inted / ſom icke Fun 
de komme til Alderdom. De ſom for hunger oc nod flyde enlige bort iorcken 
oc vaare nylige forderffuedeocbleffueelende, De ſom oprycte Nellerne bo 
Buftene/ocEnebære trois roder vaar deris mad, Oc naar de oprycte —* 
da fryde de ſig der ved / ſom en Tyff. De bode hoſſ de greſelige Backe / i — 
dens huler oc i ſtenreffuer Emellem Buftene robtede / ocde ſamlede vnde 
Tiſlerne. Det loſe oc foractede Folckis Born/ de ſom vaare alder ringeſte ĩ Lander, Nu er — 
bleffuen deris Strenge leg / oc maa vere deris Fabel. De haffue verſtyggelighed til mig / oc 
holde ſig longt fra mig / oc de ſpare icke at ſpytte faar mit anſict. | ⸗ 
¶De haffue fraſpent mine Sele / oc giort mig til inted/ oc taget Bigelet aff mine. De ſett 
dem mod mig paa den høyte ſide / der ſom ieg granedis / ocvdftørre min fod / de giorde en > 
offuer mig / at de vilde forderffue mig. Defønderbrøde min ſti / der vaar dem faa lat at g 
mig ſtade / at de haffde ingen hielp behoff der til. De komme ind lige ſom at it viit Gab / oc fu 
de ind for vden aarden. Forferdelfe vende fig mod mig / oc forfuldemin herlighed ſom vt 
ocmin lyckſalige ſtat ſom en lobendis fly. Nu vdgyder min Siel fig offuer mig /oc den elend! 
getid haffuer begreber mig. Om natten ſtingis mine Ben igennem allevegne/ oc de ſom be) 
tage/legge dem icke at ſoffue. Jeg bliffueranderledis oc anderledis Flæd ved krafftens mang 
foldighed/ Ocde omgiorde mig der met / lige ſom mer min Kiortels hul, Mand haffuer traa 
mig i Skarnet / oc actet mig lige ſom ſtoffocaſte. ſt 
Rober ieg til dig / da ſuarer du mig icke / Traader ieg frem / da acter du mig icke. DU fo 
foruent faar mig til en Græfelig/ocbereer din viede mod mig met din Haandz ſtyrcke. DU 
ter. mig op/ oc lader mig fare paa værer / oc ſonder ſmelter mig krafftelige. Thi ieg ved af 
ffalt antuorde mig Doden / der er alle Leffuendis Duff beftictede.Dog tal hand icke vdſtrec 
Fe ſin Haand til Benhuſet / oc de ſtulle ice ſtrige for hans forderffuelſe jeg græd io i den haat⸗ 
de tid / oc min Siel ynckedis offuerde arme, Jeg ventede der Gode Scdet onde kommer / Je 
haabedis til liuſet / oe morcket kommer. Min induol ſiuder / oc lader icke aff/ den elendige! 
haffuer offuerfalder mig, Jeg gaar ſort / oc dog brender Solen mig icke. Jeg ſtaar op oc gre 
der blant Menigheden. Jeg er Hugoꝛmis broder / och Strudzens ſtalbroder. anin hud" 
bleffuen ſort offuer mig / oc mine Ben ere fortorrede aff hede, Min harpe er bleffuen it klage⸗ 


ma zal / oc min Pibe er graad. 
XXXI. 


Eg gioꝛde en Pact met mine eyen / at ieg icke actede paa nogen Jomfrue. anet 
6 huad giffuer Gud mig offuen aff til lon? Och huad giffuer nr Almectiſte aff 
hoyelſen mig til-arff; Skulde icke de Wretferdige haffue ſaadan wiycke met re — 
te: Oc en Miſdedere vere ſaa vdſtuden: Seer hand icke mine vepe/oc tel alle br 
ne gonge: Haffuer ieg vandret i forfengelighed/Eller haffuer min fod haſtet 
hedragelſe: Saa maa mand veye mig paa en vet Veyſtaai / faa ftal Gud forfare 
—— Haffuer min gong viger aff veyen/ oc mit hierte effcerfule mine oyen/ oc heng 
da met pg hender. Da maa ieg ſaa / och en anden ſtal op æde det / oc min Slect ſtal op 

affuer mit hierte ladet drage ſig ti ka — 

i gtil Quinder / eller haffuer ieg luret tie dotr 

Da min Huſtru ſtendis aff en auden oe andre mue beligge — ste sk DE f ſt / och 
en mijgevning faar Dommerne. Thi der vaare en iid / ſom forterede indtil ſordee ſihiſe/ocop⸗ 
tycte met rod al min Indkomme. Daffuerieg foractet min Suende eller min Pigis ræt/ na⸗ 
de haffde en Sag mod mig. Huad vilde ieg gore / der ſom Gud giorde fig rede oc huad ſtulde 
iegſt uare / naar han beſogte:! Haffuer hand oc icke giort hannem ſom giorde mig i Moder 
liff? oc beredde Liffuit i hannem lige faa væl; Daffuer ieg ſagt ney mod de Fattigis begerelfe/ 
oc lader Enckenis øyen vanſmeget: Haffuer ieg æder mic brod alene / atde Faderløfe haffue 
icke oc æder der aff: Thi ieg haffuer huldet mig ſom en Fader aff min Barndom / och aff mur 
Modeẽrs Liff haffuer ieg gerne troſtet. aeg: 


Daffucvieg feet nogen forfare/for hand haff de ice kleder / och ladet den Jrmegaa vden kle⸗ 













der: Haffuer icke hans ſider velſignet mig/ der band bleff varm aff mine iamſtin de Haffuer ies 


faret mer min haand offuer de faderloſe / den tid ea faa atiea ba de Porẽ at hielpe DA 
; Ø 6 t hielpe. 
falde mine ſtuldre fra axlene / oc min arm broſte — ———— Bud lige —* en 
wlycke offuer mig / oc kunde icke bære hans byrde Daffuer ieg fer guld til min tillid / oc ſagt ti 
Gul 


dklumpe 
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DU …. 898! XXVII. 


Min troſt: Haffuer ieg glæder mig / at ieg haffde ſtort Godz / oc min haand haffde forhuerffuit 
Alehonde: Haffuer ieg feer til liuſet naar det ſtinde kart / eller til maanen / naar hand gick fuld? 
Jaffuer mit hierte ladet ſig hemmelige forføre /ar min mund kyſte min haand? Der er oc en, 
Mifgerning faar Dommeren / Thi der met haffde ieg negtet Gud offuen aff. 

Haffuer ieg glæd mig / naar der gick min Fiende ilde / oc ophoyet mig / at wlycke kom paa 
hannem? Thi ieg loed min mund icke ſynde / at hand yndſtede bane ſiel en forbandelfe Daffue 
icke Mendene maatte fige i min Bolig? O Gud giffue / at wi ſtulde icke bliffue matte aff hans 

ØD, Den fremmede maatte icke bliffuc vde om natten / men ieg loed min dor op for de Vey⸗ 
faren dis. Haffuer ieg ſtiult min ſtaickhed ſom it Menniſte / at ieg dulde min miſgerning lon⸗ 
lige: Haffuer ieg lader mig forferde for den ſtore Hob / oc ladet Frendſtaffs foractelſe forferdet 
Mig? Jeg bleff ſtille / oc gick icke vdaff dorren. 

— Duo giffuermigen Offuerhoaꝛere/at den Almectigſte vilde høre min begære / at nogen 
maatte fcriffue en Bog om min fag: Saa vilde ieg tage hende paa min apel/oc binde hende 
OmÉring mig lige ſom en Krune. Jeg vilde giffue tallet paa mine gonge tilkende / oc ieg vilde 

&re bende frem ſom en Forſte. Skal min iord ſtrige mod mig / oc hendis agerrene grede til⸗ 

ammen. Haffuer ieg æder hendis fruct wbetalet / oc plaget Agermendenis Liff. Da voxe mig 
tidzel for huede / oc torne for byg. Jobs ord haffue en ende. 


XXXII. 


Baracheels føn aff Bus / aff Ram ſlect / bleff vicd paa Job / faar hand hole fin 
Siel retuiſere end Gud. Hand bleff oc vred paa hans tre Venner / faar de fun⸗ 
de ingen fuar/oc fordømde dog Job. Thi Elihu toffuede indtil de haffde ta⸗ 
let met Job / effterdi at de vaare Eldre end hand, Fordi der hand ſaa / ar der 
(ey vaar ingen ſuar i de tre ehd munde / da bleff hand vred / De faa ſuarede 
lihu Baracheels føn aff Bus / oc ſagde. — — 
ter sly er vng/ oci ere gamle / Thi flyde ieg / oc fryctede at beuiſe min kaanſt iblant eder, Jeg 
Mette / Lad aarene tale / oclad alderens mangfoldighed beuiſe viſdom. Men aanden evt 
Ack / oe den Almectigis aande gør dem forſtandige. De Store ere icke de viſiſte / oe de Gamle 
for aa icke Reetten. Der faare vil ieg nu tale / Hører mig / ieg vil oc lade eder fee min kaan ſt. 
ee/ ieg haffuer toffuit / men i talede / Jeg merckte paa eders forſtand / indtil ar i funde paa den 
rette tale, Oc ieg haffuer giffuit act paa eder / Men fee / der er ingen iblant eder / ſom ſtraffede 
Job / eller fuarede ti hane tale. 
Der kand vel ſte / at i ville ſige / Wi funde viſdommen / at Gud haffuer forſtudet hannem / 
SC ellers ingen. Den tale gør mig icke fyllift/ Jeg vil icke faa fuare hannem effter eders tale. Ah/ 
deere forferdede / de kunde icke mere ſuare / De kunde icke mere tale. Effterdi at ieg toffuede oc 
ekunde icke tale ( Thide ſtaa ſtille / oc ſuare inted mere)Da vil ieg dog ſi uare min part / oc vil 
beinfe min kaan ſt Thlieg er ſaa fuld aff den Tale / at min aandegø? mig ve i min Bug. Seée/ 
Min bug er lige form Moſt der ſtoppit er / ſom ſon derbryder de nyfad. Jeg maatale / at ieg kand 
faa aande/ Jeg maa oplade mine læbe oc ſuare. Jeg vil ingen Perſone anf ce / oc ieg vibinted 
WZenniſte ptife. Thiteg ved icke (der ſom ieg det giorde) om min Skabere ſtulde tage mig 


ort inden en liden ſtund. 
XXMXIII. 


Ob bør dog min tale / oe merck paa alle mine ord. See / Jeg oplader min mund 
oc min tunge tal i min mund. Mit hierte ſtal tale reet / oc mine læbe ſtulle ſige 
den rene forſtand. Guds aand baffuer giort mig / oc den Almectigſtis aande 
; haffuer giffuit mig Liffuer, Kant du / ſaa ſuar mig / Skick dig emod mig ocred 
—2 dig til. See / ieg hør Gud til / ſaa vel ſom du / Oc ieg er oc giort aL ce, Dog 
RO rørftdu icke forferdis for mig/ oc min haand ſtal icke bliffue dig forſuar. 
faar mine gern / ieg maatte hore din talte roſt. Jeg er ren fo? vden miſ. gerning / 








gun Du talede 


| wſtyidig/ o haffuer ingen fynd. See / hand haffuer fundet en fag met mig / derfare acter hand 


ig for fin Fende. Hand haffuer lagt mine føder i ſtock / och haffuer foruaret alle mine 
Veye, —— der aff beſlutter ieg mod dig / at du eft icke retferdig Thi Gud er mere end it 


annem / foꝛ icke regenſtaff aff alle hans 
enniſte. Duo: faare vilt du trette mer hannem / for hand goꝛ digte g —— 
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Alode de tre Mend aff at ſuare Job / thi hand hole fig faa retuiſſ. Men Elihu Elihu. 
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Elihn. Jobs 


gerninger? Thi naar Gud beſlutter en tid noget / Da betencker hand der icke fø iftder effter. | 

% fynene drom om natten / naar føffnen falder paa Folck / naar de foffue paa ſengen. Da 
obner band Folckis øern/oc forferder dem oc reffſer dem. At hand vil vende Menniſken fra 
bane forfær/oc befferme hannem fra hoffmod. Ocſpare hans Siel fra foꝛderffuelſ⸗ e / oc hans 
Ciff/arder icke falder i ſuerdet. Dand ſtraffer hannem met pine paa hans Seng / oc alle hans 
been haardelige. Oc hand retter hannem hans Legeme faa til / at hand vemmer ved maden 
oc hans Sioeel / at hun haffuer ingen lyſt til at ede. Hans kod forſuinder / at hand kand icke ve 
ſee / oc hans been bliffue ſonderſlagne / at mand icke gerne feer paa dem. At hans ſicel ſtyndis tt 
forderffuelſen / oc hans liff til doden. 

Der ſom en Engil en aff tuſinde / talede mer hannem / til at forkynde Menniſten huoꝛle⸗ 
dis hand ſkalde gøre rer, Da bliffuer hand hannem naadig / oc figer / Hand ſtkal frelſis/ 
hand icke far hen vnder til forderffuelſen. Thi ieg haffuer fundet en forligelſe. Danes kod ſta 
gronis igen ſom i Vngdommen / oc lade hannem bliffue vng igen. Hand ſtal bede Gud/ hand 
ſtal beuiſe hannem naade / oc lader ſee fir Anſict mer glæde / oc ſtal betale Menniſten effter ſin 
redferdighed. Hand ſtal bekende fig faar Foicket / oc ſige / Jeg vilde haffue fynder / oc foruent 
Reetten/ Men det haffde inted veret meg nytteligt. Dand haffuer frelfimin Sial / at hun icke 
foer i forderffuelſen / en mit Liff feer liuſet. re, 
See / dette altſammen gø: Gud cho eller tre gonge mer huer. At hand henter hane Si⸗ 
igen aff forderffuelſen / oc opliuſer hannem mer de Leffuendis liuſſ. Merck derpaa Job / oc jø? 
til/octi at ieg kand tale. den haffuer du noget at ſige / da ſuar mig / Sig til / Eſt du retferdig 
ieg vil gerne hore der, Men haffuer du inted / da hor til / oe ti Jeg vil lere dig viſhed⸗ 


XMXXIIII. 


CElihu ſuarede / oc ſagde / Hoꝛer i Viſe min tale / oc iforſtandige mercker paa 

mig. Thi oꝛet proffuer talen/ oc munden fmager maden. Lader off vduele * 
Dom / at wi mue kende mellem oſſ / huad gaat er. Thi Job ſagde / Jeg et 
ferdig/oc Gud necter mig min Rær. Jeg maa liuge / alligeuel at ieg ha 
rær/Dcteger plaffuit aff mine Dile/end dog ieg haffuer inted forſtyldet. Huo 
Run er ſaadan en ſom Job / der dricker beſpaatelſe lige fon vand? Oc gaar paa vere 

met Miſdedere / oc vandrer met wgudeligt Fold: Thi hand fagde / Naar nogen er end from / 

da gelder hand dog inted faar Gud. 

Der faare hører mig i Viſe Folck. Det vere longt fra / at Gud ſtulde vere wgudelig / oc den 
Almectigſte wretferdig. Men hand betaler Menniſten effter ſom hand haffuer fortient / 
rammer huer effter ſin gerning. Foꝛ vden tuil / da ferdommer Gud ingen mer wrette / oc de 
Almectigſte boyer icke Retten. Duo haffuer ſticket det ſom er paa iorden? oc huo haffuer ft " 
Jorderig! Der ſom hand vilde tage fig det faare / da ſamlede hand alle fiæleoc aander til ſig · 

Alles kod ſtulde forgaa met huer andre / oc Menniſtet bleffue til affe igen. — 

Haffuer du nu forftand/faa hør det / oc merck paa min talis roſt / Skulde en tuinge AT" É 
ten / fordi at hand hader hannem Oc at dur eft ſtolt / ſtulde du der faare fordømme den Retfe 
dige? Skulde nogen ſige til Kongen / Du wnyttige Mand / oc til Forſter / i Wgudelige? bi 
ſomdog icke anſeer Forſternis perfoner/oc Fender icke den kaaſtelige mere end den Irme/ Th 
de ere alle hans Henders gerninger, Folcket maa dø haſtelige / oc forferdis ocforgaa om mi 
natten / De mectige bliffue borttagne mactloſe. Thi hans øyen fee paa buer mande ver 
hand ſtuer alle deris gonge. Der er inted morck eller taag / ſom Miſdedere kunde ſtiule den 
vdi. Thi det bliffuer ingen tilftæd/arhand gaar i rette met Gud. 

Hand omkommer ſaa mange Stolte / at de ere icke at tele / oc ſticker andre i deris fed DE 
faare / at hand Fender deris gerning /oc omuender dem om natten / at de blifue ſiagne. 1241" 
Fafter de Onde paa en hob / at mand der gerne feer. Fordi / at de vigede bort fra hannem / o —— 
ſtode ingen aff hane veye. At de Fattigis ſkrig maatte komme faar hannem / oc hand hø? 
Elendigis rob. Naar hand giffuer fred/huo vil foꝛrdomme? oc naar band tiuler Anſictet/ 

vil ſtue hannem / blant Folcket oc Ilmuen? Ochand lader en Hyenſtalck regere offuer dem / a 
tuinge Folcket. 

Jeg maa tale faar Gud / oc kand det icke lade, Haffuer ieg icke ſagt ret / ſaa leer du mig * 
bedre / Haffuer ieg wret handler / da vil ieg det icke mere gøre, aHand bier Suar aff dig / Th 
du bort kaſter alting / oc du begynte det / oc icke ieg / Bedſt du nu noget / da fig til. Jeg lader ger Ø 
ne viſe Mend vnderuiſe mig / oc en viiſſ Mand lyder mig. aen Job taler met voforftandid 
| hed / oc hans dere icke kloge. Ain fader lad Job forſogis indtil enden / der faare / af å ad 
Ht | vender fig til weetferdigt Folck. Hand haffueroffuerhane fynd ocfaa beſpaattet / Der faale 
hannem plaffuis blant oſſ / oc der effter meget ſnacke mod Gud, Oc 
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Bog. CNNIN. 


Elihu. XXXV. 


C Elihu ſuarede / oe ſagde / Holder du det for ret / at du ſiger / Jeg er retuiſere 
end Gud? Thi du ſiger / Huo gelder noget hoſſdig? Huad hielper der / om ieg 

oꝛ mig vden fynd? Jeg vil ſuare dig it ord / oc dine Venner met dig. Stue 
Jimmelen ac fee/oc jure ſtyerne / at de ere dig forhoye. Synder du / huad kant 
du gøre met hannem oc om dine miſgerninger ere mange / huad kant du gøre 
hannem? Ocom du eſt retferdig / huad kant du giffue hannem?! eller huad ſtal —4410 
band tage aff dine hender⸗ | | Lat tg 

| Ii | | 













Din ondſt aff tand vel gøre it Menniſte ſom du eſt / noget / oc din retferdighed ie Men⸗ 
niſtis barn, De ſamme mue robe naar dem ſker megen vold / oc ſtrige paa de Storis arm. 
Som inted fløde der effter huor er Gud min Skabere/ ſom gø: fang om natten / Som gø: vi) 
erdere / end fæer paa iorden / oc viſere end fulene vnder Dimmelen. Men de ſtulle oc ſtrige off⸗ 
uer de Ondis hoffmod / oc hand ſtal icke bonhore dem. Thi Gud hører icke forfengelighed / 
Aden Almectigſte ſtal icke anſee det. Der til met ſiger du / du ſtalt icke ſe hannem / aen der et Lr tt 
en dom for hannem /bie hannem eckon. Om hans viede icke ſaa ſnart biemføger / oc tager fig | | —0 
icke det til / at der ere ſaa mange laſter. Derfare haffuer Job oplader fin mund forgeffuis / oc HU Et 
Siffuuie ſta alte ord faare mer wforſtandighed. — | 


XXXVI. 


Cihu talede ydermere / oc ſagde / Bie mig end nu lidet / ieg vil forkynde dig EA HAN HAR 
det / Thi ieg haffuer end nu noget at ſige paa Guds vegne / Jeg vil hence min Ut: HANEN 
forſtand longt borte / oe beuiſe min Skabere / ar hand er. retferdig. Min tale | 
ſtal vden tuil icke vere falſt / min forſtand ſtal vere vden ſmitte faar dig. 
See / Gud forkaſter icke de mectige / thi hand er oc mectig aff hiertens 
krafft. Hand opholder icke de Wgudelige / men hand hielper den Elendige til 
rette. Hand vender icke ſine oyen fra de retferdige / oc hand lader Kongerne 
ſide paa deris Throne altid / at de bliffue mectige, Oc huoꝛ fangerne ligget ſtocken / oc ere iam⸗ ll 
merlige bundne mer ſnarer. Da forkynder hand dem / huad de haffue giort / oc deris rodygd/ at 
ehaffue handlet met vold. Hand obner dem oꝛet til tuckt / oc ſiger dem / At de ſtulle omuende 
m fra den wretferdige. Lyde de oc tiene hannem / da ſtulle de bliffue gamle ved gøde dage / oc 
leffue met loſt. Oyde de icke / da ſtulle de faldet Suerdet / oc forgaa / for end de bliffue det var. LN 
Naar vieden rammer paa ONyenſtalcke / da robe de icke / Naar de ligge fangne / da ſtal deris —0000000 
ſiel do ĩ pine / oc deris ieffnit iblant Horer. aYen hand ſtal redde de Clendige aff deris elendig⸗ | IT HM 
bed/oc obne den Fattige oret i drꝛoffuelſen· Dand ſtal riffue dig aff den vie angiſtis ſtrube / —3 RE 
ſom haffuer ingen grund / Oc dir Bord ſtal haffue ro / fult met alt gaat. Men dugørde Wgu⸗ RULE 
deligis fag god / at deris fag oc ret holdes ved mact, See til / at viede maa vel ſte haffuer icke 
Ommet digtilat piage nogen / Eller at ſtor Gaffue haffuer icke bayet dig. Ment du at hand 
acter din mact/ eler guld / eller nogen ſted en ſterck eller formuende Du toꝛſt icke begære natten | 
til:/ at offuerfalde folck paa deris fed, Beuare dig / oc vent dig icke tilvoer/formi du begynte for HI —000 
In elendighed. — HUN 
—0 














See / Gud er forhoy i ſin mact / Huoꝛ er en Lærere ſom hand er: Huo vil hiem ſoge fin ven 
offuer hannem; oc huo vil ſige tilhannem / Du gØt wret: Tenck / at du icke vedſt hans gere 
ning / ſom Folcket fiunger. Thi alie Menniſte ſee det / oc Folcket ſtuer det longt borte. See⸗ | 
Gud er ſtoꝛ oc wbekend / ingen kand vdfpøre hans aaris tal. Dand gør vander til ſmaa dzaabe/ | 
driffuer fine ſtyer ſammen til regn / at ſtyerne yde oc dybe ſaare paaMenniſten. Naar hand MEN 
tager fig faare at vdbrede ſtyerne / ſom fit hoye paulun / See / faa vdbreder hand ſin liunet off⸗ FREDE HI 
Uerde ſamme / oc hand betecker alle Daffsens ender. Thi der mer forferder hand Folcket / oc FREE HH) 
gffuer dog offuerflødige føde, Hand fbiulee Liunet fom met hender / oc biuder det dog ar kom⸗ HAR HEL tt | 
me igen, Derom vidner hans Stalbꝛoder/ ſom ev Tordens vrede i ſtyerne. ME ER 


XXXVI 


Er faare gruer mit hierte oc beffuer. Kere horer dog/huotledte hans Torden er 

vred / Oc huad for tale der vdgaar aff hans mund. Hand feer vnder alle Dimle/ 

oc hane Liunet ſtin paa iordens ende . Der effter buldter Torden / o hand 

rordener met fin fore liud, Oc naar hans Torden horis / da kand mand icke ſtille 
hannem. Gud tordener grefelige mer fin Torden / de g ſiore ting / oc eg dog — eg S 
: y 


— — — — — — 
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SNARERE ERERENDDNER TR. 





Bildad. Jobs 
Hand taler til Sneen / ſaa er hand ſtrax paa Jorden / oc til Stobe regn / ſaa er ſtobe regnen der 
met mact. Hand haffuer alle Menn iſte i ſin haand / lige ſom indelucte / at Folcket ſtal lere / 
huad band kand gore. Det vilde Diur gaar i hulen / oc bliffuer iſin ſted. Aff ſynden kommer 
vær/cc aff norden Fuld: IF Gude aande kommer froſt / oc ſtort vand / naar hand lader det op⸗ 
tø. Detyeke ſtyer ſtilyes at / at det bliffuer klart / och hans ſtin bryder igennem taaget . —3— 
vender ſtyerne huort hand vil / at de vdrette paa Jorderig alt det hand biuder dem · Huad he 
ler det ſteer offuer en Slect eller offuer it Land / der ſom mand finder hannem barmhiertig · 


| 

HH 

ILDEN AU ha 
0— |h "i || | Job merck det / ftat oc acte Gude vnderlige Gerninger, Vedſtdu / naar Gud fører ſaa⸗ 

| Ubi | 



















































dant offuer dem? oc naar hand lader fine flyers liuſſbryde frem? Vedſt du / huorledis ſtyerne 
vdfpæede dem 7 huilcke vnderlige Gerninger de fuidkomne vide. At dine Flæder ere varme 
naarlander er ſtille aff ſynden vær? Ja du ſkalt vdbrede ſtyerne met hannem / ſom faa fa 
ſom en ſtobt Spegel. Sig oſſ / huad wiſtulle figehannem / Thi wi kunde icke recke did pe 
IE HR) faar morckhed. Duo vil opregne hannem detieg taler? om nogen taler / da bliffuer hand oh 
HELE tt flugen, Nu ſeer mand icke Liuſet / ſom ſtinner klart i ſtyerne / Men naar værer blæfer / da blif⸗ 
HEN IE uer det klart. Aff norden kommer guld / den forferdelige Gud til loff. Men de kunde icke — 
Uld | be den Almectigſte / ſom er faa ſtor aff mact / Thi hand ſtal ingen regenſtaff gørefor fin — 
Mt sd ske: fager, Derfaare maa folckene frocte hannem / och hand frycter for ingen / ehuo 
viſe de ere, | 


| 
(il XXXVIII. 
| | 





CDERRE Y7 fuarede Job affirvær/ oc ſagde / Duo er den / ſom faa fer, 
i viſdom / oc taler faa mer wforſtandighed. Giorde dine lender ſom en Man 
es vil ſpore dig at / Cœr mig: Duo: vaaſt du / der ieg lagde Jordens grunde, 
fig mig det / eſt du ſaa klog. Vedſt du / huo der ſette hendis maal? eller huo J 
drog Retteſnoꝛen offuer hende? Eller huor paa ſtaa hendis føder ned ſencktere 
ler huo lagde hendis Hiorneſten? Der Moꝛgeſtlernerne met huer andre loft" 
HH fe mig / oc alde Gude børn frydede dem. Duo lucte haffuet til met ſine døre / der der vobrꝛaſt 
0 om aff mode rs liff. Der ieg Flædde det met Skyerne / och ſuobte det i taag fom mer it ſi uØ M 
i klæde. Derieg brød hendis løb met min Dam / ocfette ſtong oc dor derfaare / oc ſagde / Hidll 
ſtalt du komme / oc icke lenger / Her ſtulle dine ſtolte bolger legge fig, | 


Haffuer du i din tid budet Morgenen / oc viſet Morgenſtiernen fin ſted At hun befate 
Jordens hisrner / oc de Wgudelige bliffue vdkaſte. Indſeglet ſtalomuendis ſom leer / och 
0000 ſtaa ſom it klæde. Oc liuſet ſtal tagis fra de Wgudelige / oc de Hofferdigis arm ſtal ſonder 
HUB EMMA BENET dis, Eſt du kommen til Haffzens grund / oc haffuer vandrer iDybhedsens fodſpor: Da så 
—000000 Dødsene potte nogen tid oplader fig faar dig? eller haffuer du feer morckens por: Haffuer 
| forfaret huoꝛ bred Joꝛden er? fig til/Dedft du der altfammen; Huilken er den vey der fom 2! 
ſet boer oc huilken er Moꝛrckhedzens ſted? At du kunde bort tage hane landemercke oc mer 3 
BKK ER Duff: Viſte du och at du ſtulde paa den tid fødte / och huor mange dine dag 
iffue. 

Daffuer du veret der fom Sneen kommer frareller haffuer du ſeet / hueden Hagelen ør 
mer? Huilke ieg haffuer forholdet til droffueiſens tid / oe tii ſtridens oc krigens dag, Ved rd 
ken vey deler liuſet fig” oc Oſten vær opfar paa torden 7 Duo vddelde Stode regnen fir lob —3 
giorde Liunits oc Tordenens vey. At det regner paa der Cand fom ingen er/ locken ſom inte 
Menniſte er: At det fylder orcken oc de —— oc gor at greſſet vover. Duoer egn] 
fader: Duo haffuer fod Duggens draabe⸗ Aff hueſſ Ciff er Iſen gongen/ oc huo fodde Rin 

froſt vnder PHimmelen? Ar Danderblifuer fiulelige ſo m vnder ſene⸗/ Ox Dyber ſtaar offuen 
paa, Kant du binde Siuſtiernernis baand tilfammen? eller opløfe Orione baande kant du la⸗ 
FN de Moꝛgenſtiernen komme frem i fin tid: eller føre Bognen paa Himmelen offuer ſine bøn 
| —9000 90 Vedſt du huoꝛrledis Himmelen ſtal regeris! eller kant du meſtere hannem paa Foden: 


Kant du fore din Torden hoyt opiſtyerne/ Eller ſtal [dighed ftiule 
dig? kant du lade Liunet op / at de fare hen / ocfige / —5— Benn 83 ulet 
Duo giffuer forſtandige tancker: Huo er faa viiſf/ at hand kand tei⸗ Skyerne Huo kand ſtoppẽ 
Himmelens Vanlob til; Naar ftøffuen bliffuer ſtobt ar hand løber til hobe / oc Klimpene 


henge ved huer andre. 
XXXIX. 






Gud, 























Rant 
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Job Bog. 


Ant du giffue Louinden at iage hendis roff! oe mættede vngeLøuuer/ at de 
legge dem i deris ſteder / oc huile i Kulerne ſom de lure: Duo bereder Raffnen 
mad / naar hans Vnge robe til Gud / oc flyge vilde naar de haffde inted aræde? 
Vedſt du tiden; Naar Stengederne føde paa klipperne: Eller haffuer du merckt 
naar Hinderne gaa fructſommelige? Haffuer du tald deris maaneder / naar de 
Pbliffue fulde / eller vedſt du tiden naar defode: De boye ſig naar de fode / oc riff⸗ 


CXXX. 


ueſig oc lade deris Vnger vd, Deris vnge bliffue fede oc formere figi Romer / oc gaa vd / oc 


omme icke igen til dem. 


Huo haffuer ladet de vilde Diur gaa faa fri? huo opløfte Vilddiurenis baand! Som ieg 
haffuer giffurt ſtoffuen til huff / och ecken til Bolige. De beſpaatte der bulder i Staden / de 
hoꝛe icke Bꝛiffuerens pucken. De ſee til Biergene ſom deris fode er / oc lede huor det er gront. 

ent du at Enhiorningen ſtal tiene dig / oc ſtal bliffue hoſſ din krubbe: Kant du binde 
dit aag paa hannem at gore agerrener / at hand ſtal opbryde effter dig igrunden? Kant du for 
lade dig paa hannem / fo band er faa ſterck: at du ſtalt lade hannem arbeyde for dig? Kant du 


tro hannem til at fli dig din fædigen./ oc ſamle i din Lade: 


Paafulens fiære ere ſtönere end Storckens vinge ocfiærer, Som lader fineæg paa Jor⸗ 
den/ oc lader den hede iord kloecke dem. Hand forglemmer at de maatte ſonder trodis / oc at it 
vilt Diur maatte bryde dem ſonder. Hand bliffuer ſaa haard mod ſine Vnger lige ſom de vaa⸗ 
reicke hans / oc acter det icke / at hand arbeyder forgeffuis. Thi Gud haffuer taget hans viſ⸗ 

Om fra hannem / oc haffuer icke deler forſtand mer hannem, Paa den tid naar hand ferdis 


hoyt / da ophoyer hand fig/ oc beſpaatter baade Heſt oc Mand. 


Kant du giffue Heſten ſtyrcke / Eller pryde hans halſſ met bane ſtrig? Kant du forferde 
hannem ſom en Grefhoppe; Huad ſom er forferdeligt / det er hans neeſis priſſ. Hand ſtamper 
paa iorden / ocer frimodig met krafft / oc hand drager vd mod den ſom er i Harniſt. Hand bes 
ſpaatter frocten oc forferdis icke / oc hand flyer icke for ſuerdet. Naar end Pile kaageret klinger 
Mod hannem / oc baade ſpiud oc glaffuen ſtinne. Hand roſter oc raſer oc ſtraber 1 torden / och 
acter icke Baſunens liud. Naar Baſunen iyder faſt / ſiger hand / Hui / oc lucter Striden longt 


a / Forſternis ſtrig oc fryd. 


Flyger Hogen effter din forſtand / och breder fine vinge vd mod ſynden? Flyger Ornen 


faa bøye aff din befalning/ at han gør ſin rede i det hoye? Dand boer iklippen / ocblifuer paa 
toppen hof klipperne ocifafte ſtader. Der fra fluer hand effrer føde / och hans oyen fee longt 
orte. Dans Onge dricke blod/ochuordererir Aatzel / der er hand. 


OchERREVG ſurrede Job / och ſagde / Duo ſom vil trette mer den Almectigſte / 


ſtalhand icke beuiſe hannem der ? Gchuo der ſtraffer Gud / ſtal hand icke forſuare der, 
Job ſuarede DBEERREV / ocfagde/ See/ 
ieg ſuare? Jeg vil legge min haand paa min mund, 
icke mere ſuare / Her effrer vil ieg icke gøre der mere, 


fordømmemig/ at du e 





nare borer mand hans næfe igennem, 
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Jeg haffuer verer forletferdig / huad fe 
Jeg haffuer talet en gong / derfaare vil ieg 


tordene met lige ſaadan roſt / ſom h 
dig / for dig kaaſtelige oc herlige vdi. 
b modige huor de ere / oc ydmygede 
ye dem / oc gor de Wgudelige tynde huo de ere. 
eris bram i det ſtiulte. Saa vil ieg oc bekende dig / at din hoyre haand kand hielpe dig. 


See / Behemoth / ſom ieg giorde hoſſ dig / æder hø ſom en ove. 
lender/ oc hane ſtyrcke er i hans See kg Dane fi 
onligetings aarer ſtaa op ſom en gren. Dans en eve lige ſom faft! 
ge ſom tern ſtaffue. and er Guds veyes begyndelfe/fom hannem gior 
annem mer fit ſuerd. Biergene bære hannem vrter / oc alie vilde Diur lege 
Gerne i ſtugge / Skiult i rger oc i dynd. Buſten ſtiul hannem met ſin ſtugge / oc 
hannem. See / hand fluger Stromen i fig / och acter det icke ſtort / hand ladt ſig 


bilde opøfe Jordan met ſin mund, Dog fanger mand hannem met hans egne Oyen 


uad al og 


CDERRE 17 fuaredeJob affirvær/ocfagde/Giarde dine lender ſom en 
Mand / Jeg vil fpøre dig ar / ler mig. Skulde du gore min Dom til inted / oc 

Å retferdig? Daffuer du en arm ſom Gud / oc kant du 
and gors Pꝛyde dig met bram / oc ophoye 
Vdſpred din grũheds vrede / ſtue de Hoff⸗ 
m. Ja ſtue de Hoffmodige / huor de ere / oc 
Skrab dem tilfammen ĩnorden / oc nedſenck 


See / hans mact er i hans 
ſom it Cedertræ / hans 
faſt kaaber / Dans Ben ere lis 
de / hand griber fat paa 
der. Hand ligger 
oc Piletræ ſtiule 
tycke / hand 
/ oc ved en 


Kant 










































































SURE RURERERERNNENINER TT 






























Jobs 
XLI. 


Ant du drage Leuiathan met Krogen / eller binde håne tunge met en ſnor⸗ 
Kant du ſette en King i hans neſe / eller bore hans Kindben igennem met en 
pꝛen? Ment du / at hand ſtal mane dig meget / eller ſmigre faar dig? Ment du 
at hand ſtal gere it Forbund mer dig / at du kant haffue hannem altid til en 
Suend: Kant du lege met hannem ſom met en Frol ; eller binde hannem bo 
dine Piger: Ment du / at noget Selſtaff ſtal ſtere hannem ſonder / oc ftiffre 
hannem iblant Kobmendene · Kant du fylde garner mer hans Hud / oc Fiſte⸗ 
ruſen met hans Hoffuit: Naar du legger din haand paa hannem / da tenck / at der ev en ſttid 
ſom du kant icke føre til enden. See hans haab ſtal feyle hannem / Oc naar hand ſynis / da ſuin⸗ 
ger hand ſig bort. Der er ingen ſaa driſtig / at hand tor erre hannem / Huo er da den ſom kand 
ſtaa faar mig? Duo baffuer giffuit mig noget tilforne / at ieg ſtal betale hannem det; Det er 
mit huad der er vnder alle Himlene. 
—9000 Der til maa ieg nu ſige / Duor ſtoꝛ/ huor mectig / oc huor vel hand er ſtabt. Duo kand kaſte 
HET | | | hans klæder oproc huo tor voge det at gribe hannem mellem fine Tender Duo kand oplade 
| 0 han anledz Kindben: Hans Tender ſtaa forferdelige trint omkring. Dane ſtoite Skeel / ere li⸗ 
ge ſom faſte Skiolde / feſtet ner i huer andre. Det ene rører der andet / at der gaar icke værende 
i lem, Det ene henger ved det andet / oc holde ſig tilſammen / at de kunde icke ſtilies fra huer an⸗ 
dre. Danes nyſen ſtin ſom it liuſſ / hans oyen ere lige ſom aorgenſtiernens oyenbryn. diff han 
Ut (und far bluff/oc gloende gniſter flyde hid vd. IF hans næfe gaar rog / ſom aff hede gryde: 
oc Kedle. Dans Aande er ſom kiar lue / oc der gaar lue affhans Mund. Dand haffuer en fiere 
| halſſ / oc det er hans lyſt / huor hand kand noget forderffue. Dans kodis Ledemod henge ve 
9— | huer andre / oc holde hare ved hannem / at han kand icke falde ſonder. 


— Dans Hierte er faa hart ſom en ſten / oc ſaa faſt ſom it ſtycke aff den vnderſte Zolleſten. 
90 | Naar hand opreyfer fig/ da forſtrecke de Stercke dem / oc Åke kage skr der in⸗ 
—„0000— gen naade. Naar mand vil til hannem mer ſuerd eller met fpiud/ffud oc pantzer / da rører han 
|| ſig icke. Hand acter Jern lige ſom ſtraa oc Kaaber ſom raader træ. Der ffal ingen pil foꝛiag⸗ 
|| hannem / Slingeſtene ere faar hannem ſom affner. Hamre acter hand fom effuer / Hand 
—900 ſpaatter de beffuendis Spitze. Der ligger ſtarpe ſtene vnder hannem /oc hand far offuer de 
"HH HUN RR huaſſe Klipper / lige ſom offuer dynd. Dand gør der at det dybe Daff fiuder lige ſom en gryde/ 
UNE Oc hand rører det tilfammen lige ſom mand blander ſalue. Veyen fin effter hannem 7 Hand 
UKEN gor dybet gantſte graat. Der kand ingen lignis ved hannem paa iorden / Dand er gioer tie 
9000 3 for vden fryct. Hand foꝛacter alt det ſom hoyt er / Hand er en Konge offller alle Hoffmo⸗ 
—„000 ige. 


XLI. 


| | 
J | | — — 
INDE Job. SÅ C Job ſuarede DERREN / oc fagde/ Jeg bekender / at du formaar alting/ 











— — 


— — — 
— — —— — — — 











at der er ingen tancke ffiult faar dig. Det er en wbeſindig Mand / ſom rene 
atſt lule ſit raad. Der faar bekender ieg / at ieg talede wuiflige/arderer mig for⸗ 
Jhøyrocieg icke forſtaar. Saa hor nu / lad mig tale / ieg vil ſpore dig at/ lar mig · 
J Jeg baffuerhørdigmergern / oe mitøye ſeer dig oe nu. Der faar Fender ieg 
fik — ſtyldig / oc ieg vil bedre mig i ſtoff oc afte, 
tt Der läYRBEh haff de nu taiet diffe ord met Job/dafagde hand til Eliphas af Th 
EN man / Min vrede er bleffuen grum ofuerdig/ocoffuerdinetho Denner / Thi ar i haffire ick 
—900000 taler ret om mig / ſom min Tienere $ob. Saa tager nu ſiu Øven oc fil bedre/ oe gaar hen til 
| | —9 en ———— ————— for sl Job min Tienere bede for ever, 47 
UI HE et te ieg vil anſee hannem / At ieg ſtal icke lade eder ſee / huor d — Atha 
HÆR | 0* ue væt * —* —— —— Ob aarlige i haffue giort / Thi at 
IE HH Saa ginge (Clip as a ema / Bildad aff Suah / oc Sort ar cgiorde om 
(HH hr | DERREY7fagderil dem/DEDERREY? faa til ob. De D Ak ttgg ER AAND Jobs 
FN tran ——— fad bad forfine Venner / Oc HERREVN gaff Job dubbele fan meger ſom 
ilt Jobf and haffde hafft. 
| | | såe * * OSealle hans Bꝛodꝛe oc alle bane Soſter / oc alle form kende hannem for/ komme til nåle 
900 igen/ fom band nem / o ode met hannemi hans Duff/ocvende dem til hannem / oetroſtede hannem / offuer⸗ 
haffde miſt det onde / ſom PRERREN haffde ladet komme offuer bannem, Oc huer gaff hannen, * 








— ze ———— —— 
* — — — — * 
* == — — ør 
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Job. — Bog. ——— CNNNI 


hd 
ſton Solffpending / oe it gyldene Stierneſpan. Oc RHERREN velſignede Job der effter 
mere end tilforne / at hand fick fiorten tuſinde Faar / oc ſex tuſinde Kamel / oc tbu tuſin de pat 
Oven / oc tuſinde Aſne. Oc hand fick fiu Sonner octre Dotter. Oc hand kallede den forſte Je⸗ 
mima / den anden Kezia / oc den tredie Kerenhapuch. Oc der vaar icke faa deylige Quinder 
fundne i alle Landene / ſom Jobs dotter / Oc deris Fader gaff dem arff iblant deris Brodre. 
Oc Job leffuede fiden der effter / i hundrede oc fyretiue aar / ar hand faa Børn oc Borne 


born / indtil det fierde Led. Oc Job dede gammil oc meet aff Liffuit. 





æ¶Ende paa Jobs Bog 


Ros 


& 
S Duis VW faltere 


I, 
Mig er den ſom 


icke vandrer i de wgude⸗ 
ligis Raad / Ey heller 
traader paa Synderis 
Vey / Ey beller ſider der 
ſom Spaattere ſide. 
LET aen haffuer lyſt 
UuUDERRENnNS 
— omg Lou / Oc taler om hans 

Cou dag oc nat. 

Hand ev lige ſom it Træ der er plans 
ter hoſſ Vandbecke / Som bær fin Fruct i 
ſin tid / Oc Bladene foruiſne icke der paa / 
De huad hand gør / der lyckiſſ vel. 

Men de Wgudelige ere icke faa / 


” (ØenligefomJffner/derværet bort ſprer. 


Der faare bliffue de Wgudelige icke 


i Dommen / Ey heller Syndere i de Ret» 
ferdigis menighed, 


Thi HERR Eh kender de Ret⸗ 


ferdigis vey / Men de YOgudeligis vey for 


faris. 
II. 


MES — or faare raſe Hedninge / oe hui 
"8 taler. Folcket faa forfengelige. 


fr, —— Så 
s HALE 

ry mA ag 

|| 2 
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Kongerne i Landet reyſe fig 


op / de Herrene raadſta tilſammen / mod 
HERREN oc hans Saluede. 

Cadet off ſonder riffue deris Baand / 
Oc kaſte deris reb fra oſſ. 

aen den ſom boer i NRRlmmelen leer 
at dem / oc DERRENbeſpaatter dem. 

Hand ſtal en tid tale met dem i ſin 
vrede / Oc forferde dem met ſin grumhed. 

en ieg indſette min Konge / paa 
mit hellige Bierg Zion. 

Jeg vil pꝛedicke om ſaadan en Skick / 
at HERREV ſagde til mig / Du eſt 
min Son / J dag fodde ieg dig. 

Begere af mig / Saa vil ieg giffue 
dig Hedningene til Arffue / Oc Verdens 
ende til Eyedom. 

Du ſkalt fønder fla dem met en iern 
Spir / Lige ſom Leerpaatter ſtalt du ſon⸗ 
derknuſe dem. 

Saa lader eder nu vnderuiſe i Kon⸗ 
ger / Oc lader eder tucte i Dommere paa 
Jorden, 


Tiener DE XR X E 7 mer frøct / 


oc gleder eder mer beffuelſe. 


Kyſſer Sønnen / ar band bliffuer 
icke væed /.0c i Lomkomme paa veyen / Thi 
hane viede ſtal ſnart optendis / Men ſalige 
eve alle de ſom tro paa hannem. 
Dauidz 






























































br at 


















III. 


Dauidz Dfalme/ Der hand 
flyde for fin føn Abſalon. 







Læse Fiender faa mange / Oc ſette fig 


Sy —* faa mange mod mig, 
2 då  (Mangefigeom minfiel/bun 
haffuer ingen hielp hoſſ Gud / Sela. 

aen du RERRG eſt Skiolden 
faar mig / Ocden ſom ſetter mig til ære / Oc 
opretter mir Hoffuit. 
| Jeg robertil IERRENV met min 
røft/Saa bønhører band mig aff fir hellige 
| Bierg / Sela. 

Jeg ligger oc ſoffuer / oc opuoger / Thi 
DERREYN opholder mig. 

Jeg frocter icfe for mange hundrede 
tufinde / ſom legge fig trint omkring mod 
mig. 

Sp HERRE / oc hielp mig min 
Gud / Thi du ſlar alle mine Fiender paa 
kindbenet / oc ſonderknuſer de Wgudeligis 
tender. 

Hoſſ ERREu finder mand 
hielp / Oc din Velſignelſe offuer die Folck / 


Sela. 
III. 


Dauidz Dfalme faar at ſiunge 
paa Strenge leg. 














| Ønhø:mig/naar ieg rober / Gud 
Å (89 i min retferdighed /Du ſom trøfler 
85) | migtangift/Øer mig naadig/oc 
= hør min bøn. 

Kieere Herrer / Duo: lenge ſtal min 
ære beſtemmis Hui elſte i ſaa Forfengelig⸗ 
hed / oc Logen fa gerne? Sela. 

Sider dog /at DERREYY fører 
fine Helgene vnderlig VEXREN hører 
naar ieg rober til hannem. 

Bliffue i vrede / da ſynder icke / Taler 
met eders hierter paa eders Senge / oc bier / 











Sela. 
Ephe.4. Offrer Retferdighed / oc haaber paa 
DERREYT. 

(Mange ſige/ Huorlunde ſtulde denne 
viſe oſſ / huad gaat er? aen DERRE 
oplofft dit Anſictis Liuſſ offuer off. 

Du gloeder mit hierte / Alligeuel at bes 
ne haffue meget Vin oc Korn. 

Jeg ligger oc ſoffuer aldelis met fred/ 
Thiduh ERRXE hielper mig alene/ at 
ieg boer tryggelige. 















— — 
— — — 
== 


SE ———— — SS SS ASS SS SS SS — — egn — — 






— 


sek 
— — - — — — an 5 = = — — ST z - — — — > — — 
— —— * * — * — — — — — — — — — — —— — — — = — — — - — — 
— == = = — — — — * — = * 7 * = — - — — * —⸗ — — — — — — — — — — — — —— 
— — == — — -- — mom — TT — ” - — — — — — mr — — — — — — — — — — — — ⸗—— — — —— — — == - 
— —— * —— — — = — * — ẽ * > —— — 
* == — — — — —— — — — i F — Fez == —— — — - — — — 
— — ——— — — — — — — — — — = == — — — J — - — - — — — — — — — — — — — — 
— — — — e,F — = = — —— — — = ———— — — — == 
— im sin — — — — == - - — — — 
= = = = — — — — * — — — — — — — — — — - —— 
— —— =—= = ẽ = = 











Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


Dauid; 


hERRE / Dui ere mine ip 


SUNKNE såå 


V 


Dauidz Pſalme / faar at ſiun⸗ 
ge for Arffuen. 


ERRE / hoꝛ mine ord / oc merck 
min tale, — 
— Giff act paa mit rob / min 
BKonge oc min Gud / Thi ieg vil 
bede til dig. 

HERE / vilde du aarle hore min 
roſt / Jeg vil ſticke mig tilige til dig / oc mer⸗ 
ke der paa. 

Thi du eſt icke en Gud / fon behager 
wgudeligt Veſen / Den ſom er ond / bliffuer 
icke faar dig. 

De ſom tale ſtolte ord / beſtaa icke faar 
dine oyen / Du hader alle ſom ilde gore. 

Du forderffuer Lognere DER 
REY haffuer verſtyggelighed til de blod⸗ 
gerige oc Falſte. 

Men ieg vil gaa i dit Huſſ paa din ſto⸗ 
re Godhed / octilbede dig i din hellige Tem 
pel / i din froct. 

DERRE / led migi din Retferdig⸗ 
bed / for mine Fienders ſtyld / oc ſticke din 

ey faar mig. 

Thi i deris mund er inted viſt / inden i 
dem er hierte ſorg / Deris ſtrube er en oben 
Graff / oc de ſmigre met deris tunger. 

Gud ſtraffe dem / at de falde fra deris 
Opfær/Stød dem vd for deris ſtore offuer⸗ 
trædelfte ſtyld / Thi de ere dig genſtridige. 

Lad dem alle glæde fig ſom tro pag 
dig / Lad dem fryde fig euindelige / Thi du 
beſtermer dem / Lad dem vere gladei dig/ 
form elſte die Naffn. 

Thi du RERRG velſigner de Ret⸗ 
ferdige / Du kruner dem metnaade / lige ſom 


met en Skiold. 
VI. 


Dauidz Pſalme / faar at ſiunge 
paaotte Strenge. 


Ey] D DERRE/ ſtraffe fig ice 













Sel din vrede / Oc tucte mig icke i din 

— ——— ag PER 

— E / ver mig naa⸗ 

dig / thi ieg er ſtrobelig Delbrede mig 

DERRE/ Thi mine ben ere forferdede. 

De min Siei er meget forferdet/ Åb 

du RERRS/huoꝛrieſge⸗ 
Vent dig HERRE/ ocredde min 

lg NHielp mig for din barmhiertighedz 

yld. 















Thi mand tencker icke paa dig i Do⸗ 
den / Huo vil tacke dig i Helffuede⸗ 





















































MALT HERRE 


Er; 
lob 


59, 
NJ 15. 


S 


Jeg er ſaa tret aff ſuck / Jeg bløder min 
Seng den gantſte nar / ocvæder mit Leye 
met mine grædende taare. 

AMin ſtickelſe er falnet aff ſorg / och er 
vorden gammel / Thi ieg haffuer angiſt al⸗ 
le vegne. 

Viger fra mig alle Miſſdedere / Thi 
N hører min graad. 

DERRE Yyhørermin formanelfe/ 
DERREY7 annammerminbøn. 

Alle mine Fiender ſtulle bliffue tilſtam⸗ 
me / oc ſaare forferdis / Vende ſig til bage / oc 
ſnart bliffue til ſteamm·· 


VIL 6 


* 


Dauidz wſtyldighed / huor omm band 
fang faar HEERREV / For den 
Moꝛianſſ Jeminiters ordz ſtyld. 


Aa dig EX KR Etrorieg/min 
YE mig fra alle mine For⸗ 
: følgere / oc redde mig. 
At de icke gribe min Sicel ſom 
Couer /Oc ſonder riffue / effterdi der er in⸗ 
gen Frelſere. 
DERRE min Gud / haffuer ieg 
ſaadant giort / oc er der wret imine hender. 
Haffuer ieg betalet dem ont / ſom leff⸗ 
de fftedſommelige met mig / Eller ſtad dem 
fon vaare mine Fiende vden aarſage. 

Da maa min Fiende forfølge min 
Siæl oc gribe hende / Oc trode mit Ciff til 
iorden / oc legge min ære: ſtoff / Sela. 

Statop DERKR GEidin vrede/op⸗ 
hoye dig offuer mine Fienders grumhed/ 
oͤc hielp mig tilder Embede igen / ſom du 
haffuer befalet mig. 

At Folcket ſtal ſamles igen til dig / och 
derfaare komme hoyt op igen, 

DERK Eh er Dommere offuer 
Folcket / Dom mig NRER RGeffter min 
Ketferdighed oc fromhed. 

Lad de Wgudeligis ondſtaff faa en 
ende / oc forfremme de Retferdige / Thi du 
Retuiſe Gud pꝛoffuer hierter oc nyre. 

Min ſtiold er hoſſ Gud / ſom hielper 
dem ſom ere fromme aff hiertet. 

Gud er en retuiſf Dommere / Och en 
Gud — —— 

mand icke bedte fig / faa haffuer 
hand hueſſit ſit Suerd / oc —— baff: Joe 
— F 
chand haffuer lagt dedelige 
* paa / Sine Pile haffuer hand ——— 
ord e. 
See / band haffuer ont iſinde / hand er 
fructſommelig met wlycke / Men hand ſtal 
føde it Feyl. 


Pſaltere 
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Hand haffuer graffuit en Graff oc op⸗ 
kaſt / och er falden Graffuen / ſom hand 


giorde. 


Dane wiycke ſtal komme paa bane 
hoffuit / oc hans ondſt aff ſtal falde paa hane 


e. 
Jeg tacker DHEERRE for hans 

retferdigheds ſtyld / oc ieg vil loffue den Al⸗ 

lerhsyſte ERRKIS Vaffn. 


VIII. 


Dauidzʒ Pſalme / faar at 
ſiunge/ paa Githith. 


ERRE poꝛ Regente / huor her⸗ 
må ligt er dit Naffn 1 alle Cand / ſom 
mand tacker digi Himmelen. 
Aff de Vnge oc Diende borns 
munde beredde du en Mact / for dine Fien⸗ 
dere ſtyld / at du ſtalt forderffue Fienden och 
Heffneren. 

Thi ieg ſtal ſee Himmelen dine Fin⸗ 
gris gerning / Maanen oc Stierner ſom du 
beredde. 

Huad er Menniſten / at du tencker paa 
hannem / oc Menniſkens barn / ac du ans 
hammer haͤnnem? 

Du ſkalt lade hannem vere forlat en lis 
den tid aff Gud / Men du ſtalt krune han⸗ 
nem met ære oc prydelſe. 

Dru fFalt gøre hannem til en. Herre 
offuer dine henders gerning / Du lagde al 
ting vnder hans Foder. 

Faar oc Hyxen alſammen / Der til met 
oc vilde Diur. 

Fulene vnder Himmelen / och fiſteni 
Haffuet / oc huad der gaari haffuet. 

Evor Regentere / huor her⸗ 
ligt er dit Naffn i alle Land, 


IX. 


Dauidz Pſalme / faar at 
ſiunge / om den deylige 
vngdom. 


Eg tacker HERRXEN aff gant⸗ 
N ſte hierte / oc forteller alle dine vn⸗ 
derlige Gerninger. 

Jeg fryder mig / och er gladi 


dig / och loffuer dit Naffn / du Allerhoy⸗ 


e. 
At du dreffſt mine Fiender til bage / 
de ere faldne oc omkomne faar dig · 
Thi du forer min Roet oc Sag til ende 
du. ſider paa Stolen / en retuiſſ Dom⸗ 


mere. 
Du 


CNNNIL 


Matt, 21, 


bre, 2. 
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Du ſtraffer Hedningene / oc omkom⸗ 
mer de Wgudelige / oc vdſietter deris naffn 
altid oc euindelige. 

Fiendernis Suerd haffue ende / Du 
omuende Stederne / Deris ihukommelſe er 
omkommen met dem. 

. Jen HERREV bliffuer euindeli⸗ 
ge / Hand haffuer bered fin Stoel til dom⸗ 
men. 

De hand ſkal domme Verden retferde⸗ 
lige / Ocregere Folcket rettelige. 

DERREꝝNerde Fattigis beſter⸗ 
melſe / oc en beſtermelſe i Nod. 

Der faare haabis de paa dig/ ſom ken⸗ 
de dit naffn / Thi du forlader dem icke / ſom 
føgedigDERRE, 

Loffuer DER E V ſom boer i 
Zion / Kundgorer Folcket hans Gernin⸗ 


ger. 

Thi hand tencker oc ſpor at deris blod; 
Hand glemmer icke de Fattigis ſtrig. 

HERREver mig naadig / See til 
min elendighed / iblant Fienderne / Du ſom 
ophoyer mig aff Dodſens Poꝛt. 

Paa det at ieg kand fortelle al din priſſ i 
Zions daatters Poꝛte / at ieg kand vere glad 
aff din hielp. 

Hedningene ere nedſunckne i Graff⸗ 
uen / ſom de beredde / Deris fod er greben i 
Garnet / ſom de ſette 

Saa ved mand aA” ERRENV 
ſticker ret / Den Wgudelige er beſnerit i fine 
henders gerning / ved ordet / Sela. 

Ah at de Wgudelige maatte vendis 
til Helffuede / Oc alle Hedningene ſom for⸗ 
glemme Gud. 

Thi hand ſtal icke aldelis forglemme 
de Fattige / Oc de Elendis haab ſtal icke 
fortabis euindelige. 

EBREE ſtat op / at Menniſtet faar 
icke offuerhaand / Lad alle Hedninge dem⸗ 
mis faar dig. 

Giff dem DERRKE en Meſtere / 
At Hedningene mue kende / at de ere Hen⸗ 





FORUD 


— 


Hand far flux frem met fin Gerning / 
Dine Domme ere longt fra hannem / Hand 
han dler tradſelige met alle ſine Ffiender. 

Hand ſiger i ſit hierte / Jeg ſtal aldri 
— Det ſtal aldri haffue nød ber 
effter. 

Hans mund er fuld met bander / ſuig 
ocbedragelſe / Dans Tunge kommer moye 
oc arbeyde aff ſted. | 

Hand føder oc lurer i Gaarden / Hand 
myrder de wſtyldige hemmelige / Hans 
oyen acte paa de Arme. 

Hand ligger paa lur i ſtiul / ſom en Lo⸗ 
uer hulen / Hand lurer at gribe den Fatti⸗ 
ge Oc hand griber hannem / naar hand 
drager hannem i ſit garn. 

Hand ſonder ſlar oc nedtrocker. Dec ſto⸗ 
der den Fattige til iorden mer vold, 

Hand figer t fir hierte / Gud haffuer 
det forglemt / Dand ſtiulte fir Anſict / oc feer 
det aldri mere, 

Stat op ERRGE Gud / oplofft din 
Haand / Foꝛglem icke de Elendige. 

Huoꝛ faare ſtal den Wgudelige laſte 
Gud / oc ſige i fit hierte / Du ſtoder inted der 
pm: 

Dru ſeer io /Thi du ſtuer elendighed oc 
iammer / Det ſtaar i dine hender / De Fat⸗ 
tige befole dig det / Du eft de Faderlsſis 
Hielpere. 

Sonderbryd den Wgudeligis arm / 
oc ſog det onde / Saa ſtal mand aldri finde 
hans wgudelige væfen. 

DERREYY er Konge altid oc euin⸗ 
delige / Hedningene ſtulle odeleggis af 
hans Cand. 

DERRE/ du hører de Elendigis 
begerelſe / Deris hierte er viſt / at dit ore mer⸗ 
ker der paa. 

At du ſticker de Faderløfe oc Fattige 
Xæt/ At Menniſte ſtulle icke mere tradze 


paa Jorden. 
XI. 


niſte / Sela. Dauidz Pſalme / faar 

at ſiunge. 
FRE ERRE/ hui traader du ſaa loiagt Egtroꝛpaal 
boꝛt! oc ſtiuler dig i nodſens tid⸗ —V— — 





Saa lenge ſom den Wgudelige 
bruger hoffmod / da maa den elendige lide / 
De henge ſig til ſammen / oc optencke onde 
Fund. 

Thi den Wgudelige rofer fig aff fin 
fortredelighed / De den Gerige velfigner 
fig/oclafter PBERREN. 

Den YOgudelige er faa ſtolt oc vred / 
at hand acter ingen / Jalle ſine tancker hol⸗ 
der hand Gud for inted. 


ne / at ſtiude de 





ſigei da til min Sicel / Dun ſtal 
lue ſom en ful paa eders Bierge⸗! 
Thiſee / de Wgudelige ſpen⸗ 
de Buen / oc legge deris Pile paa Strenge? 
fromme hemmelige der met. 
De kaſte grundualien oin / Duad ſtul⸗ 
de den Ratferdige vdrette⸗ 

HERREN eri fin hellige Tempel / 
DERRENS ſtioel er i Himmelen/ hans 
er —* * / Dans oyenbꝛyn pꝛoffue 

enniſtens bøn, 
DER 





GAB SEN 
Le nm" LG 
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) DERREYY prøffuerde Rerferdige/ 
Dans Sicl hader den Wgudelige / oc dem 
ſom gerne ere fortredelige. 

Hand ſtal lade regne offuer de Wgu⸗ 
delige liunet / ild oc ſuogel / Oc giffue dem en 
ſtorm til lon. 

HERREN er Retferdig oc elſter Ret⸗ 
ferdighed / Thi deris anſickt ſtue til det ſom 


været, 
NIL, 
Dauidz Dfalme/ faar at ſiunge 


paa otte ſtrenge. 


— Jelp D ERRE/ Helgene ere 
i 084 (| forminffede/ oc de ere faa ſom tro 
Ree J iblant Menniſtkens born. 





Den ene taler met den anden 
wnyttige ting / oc ſmigrer / Oc lærer aff 
wſamdrecteligt hierte. i 
ude DERREYY ødeleggeal Smi⸗ 
ger / Oc den Tunge ſom taler hoffmodelige. 


De ſom ſige// Vor tunge ſtal haffue 


offuerhaand / OF bør at tale / Duo er vo? 
Herre? 

Effterdi da at de Elendige odeleggis / 
oc de Fattige ſucke / vil ieg op / ſger PRERo⸗ 
RE17/ Jeg vil ſticke dem en hielp / at mand 
ſtal driſtelige lære. 

DERRENS Tale er klar/lige ſom 
le pig Solff / ſom er prøffure fr gonge i 
ieerkar. 


Vilde du DERRKE beuare dem / oc | 


beſterme off fra denne Slect euindelige. 


Thi det bliffuer alle vegne fult affwgu⸗ 


delige / Om ſaadant løft Folck regerer blant 


Mennniſte. 
NIIL 
Dauidz Pfalme/ faar at 


Pſaltere. 


Jeg vil fiunge DERREY/ At 
band gø: ſaa vel mod mig, 


NIIIL 


Dauidz Pſalme / faar 
at ſiunge. 


FN arer ſigei deris hierte / Der er in⸗ Infra 73. 





Igen Gud / De due inted / oc ere en 
ussel) Werflyggelighed met deris væfen/ 
Der er ingen ſom gø: gaat. 

HERREV feer aff Himmelen paa 
Menniſtens bøn / at band kand ſee / Om 
der er nogen viiſſ / oc atſpor Gud. 

Men de ere alle affuigede / oc alleſam⸗ 
men wouelige / Der er ingen ſom gø? gaat/ 
oc icke en. 

Gil da ingen Miſdedere der mercke? 
Som æde mit FolcE/ar de kunde nære dem / 
Men de kalde icke paa DERREtT. 

Der frycte de/ Men Gud er hoff de 
Retferdigis Slect. 

Ilaſte den Fattigis Raad / Men Gud 
er hans tillid. 

Ah / at der komme hielp aff Tion off⸗ 
uer Jfradl/CDERR EY? vilde frelſe fie 
fangede Folck / Saa ſtulde Jacob vere glad / 
oc Iſrael fryde fig, 


NV, 
Dauidz Pſalme. 
"Beg ERRE/Duo ffal bor din Bolig? 


em Duo ffal huilis paa dit hellige 

Eg Yterg? . 
Den fom gaar foruden ſmitte / De gør 

retferdighed / Oc taler ſandhed aff hiertet. 





Den ſom icke baguaſter met fin Tun⸗ 


ge / Oc icke gør fin Neſte ont / oc icke ſtender 
hannem. 


——— —* ben ſiunge. 7 pirghe låan Oc den ſom icke acter de VOgudelige/ 
—J — * 


SÆTTER RE / Huor lenge vilt du faa 
i rn y aldelis forglemme mig? Duo? len⸗ 





geſtiuler du dir Anſict for mig: 
Duo: lenge ſtal ieg ſorge i min fræl/ 
oc haffue daglig angiſt ĩmit hierte Duo? 
lenge ſtal min fiende ophoye fig offuer mig: 
Se See SAA: fS * mig / HERo⸗ 
min Gu pliuſſ mine i 
icke ſoffuer i doden. —* 
At min Fiende ſtal icke roſe/ at hand er 


mectig offuer mig / Oc mine MModſtandere 


fkulle icke gloede dem / at ieg ligger, 
Jeg haabis der til / at du eft faa naa⸗ 


dig / Mit hierte glæder ſig / at du hielper ſaa 


F 
F 


erne. 
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—ADen.ærerde Gudfrøcrige / Duo ſom ſuer 
ſin Neſte/ oc holder der. i 
Den fom icke giffuer fine Pending 

paa Jager / oc icke tager Gaffueroffuer den 

wſtyldige / Duo det gor / hannem falder 


gaa vel, 
XVI. 
Dauidz gyldene Klenode. 


od beuare mig / Thi ieg tro? pag 
MS dig. Jeg ſagde ti DER REV / 

| SYG Du eſt io HERREN / Jeg maa 
lide for din ſtyld. J 
Foꝛ de Heilige ſom ere paa Jorden / oe 
3foꝛ de 





CXXXIII. 
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oc for de Herlige / Til dem haffuer ieg al 
min behagelighed. 

Men de / ſom ſtynde fig effter en anden 
de ſtulle haffue — ſorg / Jeg vil icke 
offre deris Drickoffer met blod / och icke 
tage deris Naffn i min Mund. 

DERRE er mit Gods / oc min 
Del / du opholder min Arffue del. 

Caaden er mig tilfalden paa Depligfte/ 
mig er en ſton Arffue del til kommen 

Jeg loffuer DERR EY ſom gaff 
mig Kaad / oc) mine Nyre ſtraffe mig om 
natten. 

Jeg haffuer DERR ENaltid faar 
oyen / Thi hand er hoſſ min Hoyre haand / 
der faar bliffuer ieg vel ved, 

Derfaat glæder mit hierte fig /ocmin 
— fryder ſig / oc mit kod ſtal ligge trygge⸗ 

ige. 

Thi du lader min Siæl icke bliffuei 
Helffuede / ocep heller tilſteder / ar din helli⸗ 
ge raadner. 

Du kundgoꝛ mig veyen til liffuit / hoſſ 
diger offuerflodig glæde/ oc en løftig ves 
velfe boff din hoyre haand euindelige 


XVII. 
Dauidz Bøn. 


„ERRGS bønhør Rætferdighed/ 
Giff act paa mit rob /-merd min 
MBon / fom icke vdgaar aff en falft 
mund. 
Sig du i min Sag / oc flue du til Roet⸗ 


Du pꝛoffuer mit hierte / och ſoger det / 
om natten / du randſager mig oc finder inted 
ieg ſette mig faare / at min mund ſtal icke 
offuerrræde. 

Jeg beuarer mig i dine Cabers ord / 
for Menniſtens gerning / paa ANotderens 
vey. 

Holt min gong paa dine fodſti / at mi⸗ 
ne tren icke glide. 

Jeg robertil dig / at du Gud vilt bon⸗ 
** mig / Boye dine Øern til mig / hor min 
få €. ” 

Beuiſſ din underlig Godhed / du deris 
Frelſere ſom tro paa dig / Mod dem ſom 
ſette fig mod din hoyre Haand. 

Beuare mig ſom en Oyeſten Tøyet/ 
beſterme mig vnder dine vingers ſtygge. 

Forde Wgudelige / ſom mig forſtyr⸗ 
re / for mine Fiender / ſom ſtaa effter min 
Siæl trint omkring. 

Deris Fede holde til hobe / De tale 
hoffmodelige met deris munde. 


ten 


Dauidz 





Duo: wi gaa / der giffue de ſig om kring 
oſſ / de ſticke deris oyen der hen / at ſtode off 
til iorden. 

Lige ſom eh Louue / der begerer Roff / 
Som en vng Louue der ſider i kulen. 

DER R E gør dig rede offuerfalt 
hannem och) nedtrock hannem / frels min 
Sicl fra den Wgudelige / mer dit ſuerd. 

Fra din haandis Folck /DERRE/ fra 

denne verdens Folck / ſom haffue deris del 
i deris Ceffnit / du fylder deris Bug mer dit 
Liggendefe / de ſom haffue børn nock / och 
det ſom dem offuer løber lade de bliffue til 
deris Boꝛrn. 

Men ieg vil ſtue dit Anſict / i retferdig⸗ 
hed / Jeg vil bliffue mær / naar ieg opuoger 
effter dit Billede. 


XVIII 


Dauids/DERREYStieneris:S"” 


Pſalme faar at ſiunge / oc talede band 
ordene / i denne Sang faar DER, 
REV / den tid HBERREN 
haffde frelſt hannem / fra 
hans Fienders haand 
och fra Sauls 
haand / och 
ſagde. 


* Fær / min Styrcke / min Klippe mic 
Slaat / min Frelſere / min Guůd/min 
Troſt / paa huilcken ieg forladermig 
Min Skiold / oc min ſaliggedz Horn/ 
ocmin Beſtermelſe. 
Jeg vil loffue HEERRE Noc Falle 
paa hannem / faa bliffuer ieg frelſt fra mine 
Fiender. 
Thi Dodzens baand omſpente mi 
oc — rene — d 
elffuedis baand omſpente mi 
Dødsene ſnarer offuerfulde mig, — 
Vaar ieg eri angiſt / da kaller ieg paa 
HhERR É Y7/ oc rober til min Bud/ faa 
bønhører hand min roſt aff fir Tempei / och 
mit rob kõmer faar hannem til hans Oern. 
en oc rorde fig / oc Bierge⸗ 
ualle rorde ſi 
ns Ses vred. — — 
er gick damp aff hans Naſe / oc forter 
rende ild aff hans Mund / at det liunede der 


aff. 
Hand boyde Himmelen / ocfoer ned / 
oc der vaar morckhed vnder hane Foder. 
Oc hand foer op paa Cherub och floy/ 
hand ſueuede paa værene vinge, Dans 
a 


(SE ARE ieg haffuer dig hiertelige 
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Pſaltere. 


Hans Paulum vaar moꝛckt trint om 
kring / oc ſorte tycke ſtyer / Som hand vaar 
ſtiult vdi. 

Aff ſtinnet faar hannem / atſt ilde Sky⸗ 
erne ſig / met hagel oc liunet. 

Sc HERREN toꝛdnede i Dim⸗ 
melen / oc den hoyſte loed ſit torden vd / met 
hagel oc liunet. 

Hand ſtod fine pile och atſpꝛedde dem 
Hand loed meget liune oc forferde dem. 

Da faa mand Vandlob / oc Jordens 
Grundualle obnedis / ERRE aff din 
ſtraff / aff din Neeſis aande oc ſnurcken. 

B And ſtickede vd aff Hoyheden / oc hente 
mig / oc dꝛog mig aff meget Vand. 
Hand frelſte mig fra mine ſtercke Fien⸗ 

der / fra mine Hadere ſom mig vaare for⸗ 

mectige. 
De mig offuerfulde imin modgongs 
tid / ODERR ENbleff min tillid. 
Oc hand forde mig vd paa Rummet / 
hand rycte mig vd / Thi hand haffde lyſt til 


mig. 

DERRE gør vel mod mig / eff⸗ 
ter min Rætferdighed / hand betaler mig 
effrer mine henders renhed. 

Thi ieg holder DERREVSGS 
—— och er icke Wgudelig mod min 

ud. 

Thi ieg haffuer alle hans Domme 
faar oyen / oc ieg kaſter icke hans Bud fra 
mig. 

Men ieg er vden ſmitte faar hannem / 
oc beuarer mig fra ſynden. 

Der faar betaler DER REY mig 
effter min Rætferdighed / och effter mine 
henders renhed faar hans oyen. 

Hoſſ den Hellige eſt du hellig / oc hoſſ 
den fromme eſt du from / oc hoſſ den Rene 
eftdun ten/oc hoſſ den fortrodne / eſt du for⸗ 
troden. 
Thi du hielper det elendige Folck / oc 
nedtrocker de hoye oyen. 

Thidu opliufer min Locte / D ER⸗ 
EV min Gud gø min moꝛckhed 

ar. 
Di ieg kand fla Krigsfolck ned met 
C sig) oc ** ii fig met min 
ud, 

Guds veye ere foruden ſmitte / PERo⸗ 
RENS Tale ere foꝛklarede / Hand er 
alle deris Skiold ſom tro paa hannem. 

Thi huo er en Gud / foruden DE Rs 
REV: Eller en Si velfere/ / Vden vor 


Gud. —— 

Gud ruſter mig met krafft / oc goꝛr mis 
ne veye vden ſmitte. 

Mand gør mine føder lige form Hin⸗ 
ders / oc ſticker mig paa min høyhed. 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Dandlærermin haand ar ſtride / och 
mine Arme at ſpende ſtaalbue. 

Do giffue mig din Salighedz Skiold / 

Doc din hoyre Daand ſtyrcker mig / och 

naar du ydmyger mig / da gø? du mig 
or. 

i Du gør rum vnder mig at gaa / Je 

mine Hale icke glide. 

Jeg vil forfølge mine Fiender oc gris 
— dem / oc icke omuende / for ieg legger dem 

e. 

Jeg vil ſla dem ned / och de ſtulle icke 
—* mod mig / De ſtulle falde vnder mine 

er. 

Du kant ruſte mig mer ſtyꝛcke til ſtrid 
Du kant kaſte dem vnder inig ſom ſette 
dem mod mig. 

Du giffuer mig mine Fiende paa 
—* /At leg kand forderffue mine Das 

ere. 

De robe / Men der er ingen Frelſere / 
——— / Men hand ſuarer dem 
inted. 

Jeg vil ſonder fiødedem / ſom Stoff 

faar vcer / Jeg vil bort kaſte dem / ſeom Skarn 
paa gaden. 
D2— hielpe mig fra der kiffactige Folck / 
IT Oc gør mig til it Hoffuit blant Hed⸗ 
ninge / Je Fold ſom ieg icke Fender / tiener 
mig. 
* Det lyder mig met lydactige gern / Ja 
det feylede de fremmede Born mod mig. 

De fremmede øn vanſmectis / och 
ttœffue i deris baand. 

DERRE Nleffuer / oc loffuit vere 
min Frelfere / oc min Salighedz Gud ſtal 
ophoyes. 

Gud ſom giffuer mig Heffnen / Och 
tuinger Folcket vnder mig. 

Som mig frelſer fra mine Fiender / og 
ophoyer mig fra dem / ſom ſette ſig mod mig 
du hielper mig fra den Fortredelig. 

Der faar vil ieg tacke dig DERKE 
iblant Hedningene / och ſiunge dit Naffn 


off. 
Som beuiſer fin Konge ſtor Salig⸗ 


CXXXIIII 


Rom⸗i⸗ 


hed / oc gor vel mod ſin Saluede / Dauid 


oc hans Sad euindelige. 


XLX. 


Dauidz Pſalme / 


faar at ſiunge. 


Imlene opregne Guds ære /oc Be⸗ 

9 feftningen forrynder hans Henders 
erning. 

key En Sag figerden anden det / och 


eh Nat kundgorer den anden det. 
Fi sø 34 Der 
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Der er ingen Tungemaal eller Tale/ 
bu ilcke mand hører icke deris roſt. 

Deris Snoꝛ gaar vd i alle Land / Oc 
deris Tale til Verdens ende / Dand giorde 
Solen en Bolig i dem. 

Oc hun gaar vd / fon en Brudgom 
aff ficRammer/ocglæder ſig / ſomen Kem⸗ 
pe at lobe veyen. 

Hun gaar op paa enden aff Himme⸗ 
len / oc lober omkring indtil den ſamme ende 
igen / Oc der bliffuer inted ſtiult for hendis 


hede. 

DERRENS Lou er vden ſmitte / 
oc verqueger Stælen. . 

DERRENS Vidneſbyꝛd er viſt / 
Oc ger de Wfoꝛſtandige viſe. 

DERRENS befalninger ere rette/ 
Oc glæde hiertet. 

hERRXENs Bud ere klare / oc op⸗ 
liuſe oyene. 

DERRENS frøet er ren / oc bliff⸗ 
uer euindelige. 

HhERRENVS Rattere ſande / alle⸗ 
ſammen retferdige. 

De ere kaaſteligere end Guld / oc meget 
fint Guld / De ere ſodere end Huning oc 
Huning kage. 

Dec din Tienere bliffuer paamint ved 
dem / Oc huo dem holder / hand haffuer ſtor 


on. 
Huo kand mercke / huor tit hand ſyn⸗ 
der? Forlad mig min lønlige brøft, 
Foꝛruare oc din Tienere for de Hoff⸗ 
modige / at de ſtulle icke regere offuer mig/ 
Saa bliffuer ieg vden ſmitte / oc bliffuer 
wſtyldig fo? ſtore miſgerninger. 
Lad min mundz tale behage dig vel/ 
Oc mit hiertis tale faar dig, 
DERRE min Frelfeve / om min 


Genløfere, 
Dauidz Pſalme / faar 


at ſiunge. 


IERREN bonhoꝛe dig i nod 
ak Jacobs Guds Naffn — —— 
LAA) Hand fende dig Hielp af Dels 
ligdommen / Oc ſtyrcke dig aff Sion. 
Hand ihukomme alt dit Madoffer / oc 
dit Brendoffer ſtal vere fet / Sela. 
Hand giffue dig huad dit Hierte be⸗ 
gerer / Oc fuldkomme alle dine anſlãg. 

Wi roſe / at du hielper off / Oc i vor 
Gudz Naffn kaſte wi Bannere op / NPER⸗ 
REY7 fuldfomme alle dine boner. 

Nu mercker ieg / a DERRE 7 
hielper fin Saluede / oc bonhorer hannem i 





Dauidz 








ſin hellige Himmel / Dans hayre Haand 
hielper veldelige. 

Dine forlade fig paa Vogneoc Heſte / 
Men witencke paa DERRENS vor 
Gudz Naffn. 

De ere nedſtyrte oc faldne / Men wi 
ſtaa opreyſde. 

Hielp HERRG / Kongen bønhø: 
oſſ / naar wi robe. 


XXI. 
Dauidz Pſalme / faar 


at ſiunge. 


AERRE / Kongen glæder fig é 
dir Krafft / Oc huor gantſte glad 
ING Ver hand offuer din Hielp. 

—* Du giffuer hannem ſit hier⸗ 
tis begering / Oc necter icke huad hans 
mund beder / Sela. 

Thi du offuergyder hannem met god 
Velſignelſe / Du ſetter en Guld Krune paa 
hans Hoffuit. 

Hand beder dig om Liffuit / Saa giff⸗ 
* du hannem it langt Liff altid oc euinde⸗ 
ige. 

Hand haffuer ſtoꝛ ære aff din Hielp / 
za legger Loff oc Drydelfe paa hans 

CThi du ſetter hannem til Velſignelſe 
euindelige / Du fryder hannem met dit An⸗ 
ſictis glæde. 

Thi Kongen haaber paa DER» 
KE 17 / ocſtal bliffue faft ved den Hoyſtis 
Godhed. 

Din Haand ſtal finde alle dine Fien⸗ 
de / Din hoyre Haand ſtal finde / dem ſom 
dig hade. 

Du ſtalt gore dem ſom en Gloende 
Oen / naar du ſeer der YERKREVUſtal 
opfluge dem i ſin vrede / Ilden ſtal opæde 


dem. 

Du ſtalt odelegge deris fruct aff Foto 
den / Oc deris Sed fra Menniſtens børn. 

Thi de tenckte ar goꝛe dig ont / oc gior⸗ 
de anflag/ ſom de kunde icke fuldkomme. 

Thi du ſtalt gøre dem til Skuidrer / 
Met din Streng ſtalt du mede mod deris 
Anſicte. 

HERREoyhoye dig i din Krafft / 
Saa ville vor ſiunge oc loffue din Mact. 


NNIL 


Dauidz Pſalme / faar. at 
ſiunge / om Hinden / ſom 
bleff aarle iaget. 











NES: 


Min 
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I 3n Gud / min Gud/ hui forlod 
du mig? Jeg byler/ Men min 
Fhielp er longt borte, 

Min Gud / ieg rober om da⸗ 


gen / Saa ſuarer du inted / Sc ieg tier icke 


heller om natten. 

Men du eſt Hellig / Du ſom boer iblant 
Iſraels Loff. 

Voꝛe Fedre haabede paa dig / Oc der de 
haabede / halpſt du dem vd. 

Til dig robede de / oc bleffue reddede / 
De haabede paa dig / oc bleffue icke til ſtam⸗ 
me. 

Men ieg er en Om oc inted Menniſte / 


Menniſt ens ſpaat oc Folckens foractelfe, 


loan, IS, 


loan, 20 


Alle de mg —— mig / Oplade 
munden/ocrøfte Noffuedet. 

Hand klage der faar DER REY7/ 
hand hielpe hannem vd / Oc redde hannem / 
om hand haffuer lyſt til hannem. 

Thi du drogſt mig aff min Moders 
liff / oc vaaſt min Tillid / der ieg end vaar 
hoſſ min Moders bꝛyſt. 

Paa dig er ieg kaſt aff Moders liff / Du 
eſt min Gud aff min Moders liff. 

Ver icke longt fra mig / Thi angiſt er 
nerr / Thi her er ingen Hielpere. 

Sroze Hyen haffue beſpent mig / Fede 
oxen haffue omkring lagt mig. 

De lade deris Strube op mod mig/ 
Som en bigllende oc glubende Couue. 

Jeg er vdoeſt ſom vand/ Alle mine ben 
atſtilde ſig / mit Hierte er mir Legeme/lige 
ſom ſmeltet Dom. 

Min Krafft er fortorret / ſom it Skaar/ 
oc min Tunge henger ved min gumme / oc 
du legger migi Dodzens ſtoff. 

Thi at Hunde haffue beſpent mig / Oc 
de ondis Hob haffuer belagt mig / De haff⸗ 
tre igennem boret mine Hender oc Føder. 

Jeg kunde telle alle mine Ben / Men de 
ſtue oe ſee deris lyſt paa mig. 

De ſtiffte mine Rlæder iblant dem / oc 
kaſte Daad om min Kiortel. 

Men du DEXRRE / ver icke longt 
borte / Min Styrcke / ſtynde dig at hielpe 
mig. 

Redde min Siel fra Suerdet / Min 
Enlige fra Hunde. 

Hielp mig aff Louuens Strube / Oc 
redde mig fra Enhisꝛningene. 

—5 —53 Naffn faar mine bꝛo⸗ 

te/ Jeg vil pꝛiſe dig Memngheden. 

Priſer D E R R i * frocte 
hannem / Al Jacobs Sad ſtkal ære hannem / 


Sc al Iſraels Sad ſtal frocte hannem. 


Thi hand haffuer icke foractet eller for⸗ 
ſmaat de Fattigis elendighed / Oc icke ſtiult 


ſit Anſict fo? hannem / Oc der hand robte til 
hannem / da horde hand der, 
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Pſaltere. 









Dig vil ieg priſe i den ſtore Menig⸗ 
hed / Jeg vil betale mit Loffte faar dem / ſom 
hannem frocte. 

De Elendige ſtulle æde / ar de bliffue 
moette / oc de ſom atfpør DERK EY5/ 
de ſtulle priſe hannem / Eders Hierte ſtal 
leffue euindelige. i 
å Alle Verdens ende ſtulle komme ihu / 
at vende dem ti DERRE!T/ Oc alle 
Hedningernis Slæcter ftulle bedetil han⸗ 


nem. 

TIDER XEY7 haffurer it Rige/ 
Oc hand regerer iblant Hedningene. 

Alle Fede paa Jorden ſtulle æde oc til⸗ 
bede / oc alle de ſom ligge i Stoffuen ſtulle 
—* knoe faar hannem / oc de fon armelige 
effue. 

Hand ſtal haffue en Sæd / ſom han⸗ 
nem ſtal tiene / Om HRERREVU ſtal 
mand kundgøre til Børne børn. 

De ſtulle komme oc pꝛedicke hans ret⸗ 
ferdighed / Faar det Folck ſom ſtal fodis / at 
band der gø? 


XXIII. 
Dauidz Pſalme. 






— til ferſtt Vand. 


der mig paa ret Dep/ For fir Naffns ſtyld. 

Oc om ieg end vandrede i morckhe⸗ 
dens Dal / frocter ieg ingen Wlycke / Thi 
du eſt hoſſ mig / Din Bæp oc Sraff troſte 
mig. 

Du bereder it Bord faar mig mod mis 
ne Fiender / Du ſaluer mic hoffuit met olie / 
De ſtencker fuld i faar mig. 

Godhed oc Barmhiertighed ſtulle 
følge mig min liffuis tid / Oc ieg ſtal bliffue 
IDERRENS huſſ altid oc euindelige. 


XXIII. 
Dauidz Pſalme. 


Oꝛden er DERR CIS / 06 1,Cor, 10 


* 8* huad der i er / Jorderige / oc huad 
ROSA der boer paa, 

— Thi hand grundfeſtede hen⸗ 
de paa Haffuet / oc beredde hende paa Dan: 


et. 
' Duo ſtal opgaa paa DERRENS 
bierg! Oc huo ſtal ſtaa i hans —— Sted? 
Den ſom haffuer wſtyldige Jendev/ 
oc er ren aff Hiertet / ſom rug? icke J 
2 





— 


CXXXV. 


































































ERREVhV er min Hyꝛde / Mig Eſai. 40 
i ſtal inted fattis. Hand føder mig ere. 23. 
SE paaen grøn Eng / Oc leder mig Eze.34. 


Mand verqueger min Sial / Dand les 1,Pet,2. 




































loſſ Lerdom / Oc ſuerer icke falſtelige. 

Hand ſtkal faa Velſignelſe af HER⸗ 
* — N / oe Rætferdighed aff Gud hans 

relſere. 

Det er den Sloect / ſom fpørger effter 
hannem / Den ſom ſoger dit Anſict Jacob / 

ela. 

Goꝛer Portene vie / oc Dorene hoye i 
Verden / At erens Konge ſtal ind drage. 

Duo er den crens Konge? Det er 
HDERRE V /Sterck oc mectig/DERs 
REV mectig i ſtrid. 

Goꝛer Poꝛtene vie / oc Dørene høver 
Verden / At erens Konge ſtal ind drage. 
Duo er den erens Konge? Det er 
DERREY ZSebaoth / Dand er erens 
Bonge/Sela. 


XXV. 
Dauidz Pſalme. 





FRE Oc ieg haaber til dig Min 
Gud / Lad mig icke beſtemmis / 
At mine Fiender ſtulle icke glædis offuer 


mig. 
Thi de ſom bie effter dig / beſtemmis 
icke / Men de loſe Foractere ſtulle beſtem⸗ 


mis. 

DERRKE/ Guf mig dine Veye / 
Sclærmig dine Sti. 

Led mig t din Sandhed / oclær mig / 
Thi du eſt Gud ſom mig hielper / Jeg bier 
daglige effter dig. 

UERRE / tenck paa din Miſ⸗ 
kundhed oc paa din Godhed / Som haffue 
verit fra Verdens begyndelſe. 

Tenck icke paa min vngdommis fynd / 
oc offuertrædelſ e / Men tenck paa mig eff⸗ 
ter din Miſtundhed / for din Godhedz 


DERREY er god oc from / Thi 
vnderuiſer hand Syndere paa veyen. 

Hand leder de Elendige rær / oc lærer 
de Elendige fin vey. 

DERXREYTS vepe ere idel Gods 


hed oc Sandhed / dem fon holde hane 


Pact oc Vidneſbyrd. 
Fordit Naffns ſtyld PERXRGE / ver 
naadig min Miſgerning / Dun ſom flor er, 


Duo er den / ſom frocter DER» 
KE 17 7 Den ſtal band vnderuiſe den befte 


vey. 
Dane ſioeel ſtal bo i det gode / Ochans 
Sad ſtal beſide Candet. 

i DERRENS Londom er iblant 


Dauidzʒ 


— 


dem ſom hannem frocte / Oc hand lader 
dem vide ſin Pact. 

Mine øyen fee ſtedſe ul DE Rs 
KE 47/Thiband ſtal drage mine føder aff 
Garnet, 

Vent dig til mig / oc ver mig naadig / 
Thi ieg er enlig oc elendig. 

Mit hiertis forg er ſtor / Før mig aff 
min Y7Ø5d. 

See til min Jammer oc elendighed / Oc 
forlad mig alle mine ſynder. 

See / at mine Fiender ere faa mange / 
oc hade mig aff fortredelighed. 

Beuare min Siæl oc redde mig / Lad 
mig icke beſtemmis / Thi ieg tror paa dig. 

Enfoldighed oc Retferdighed beuare 
mig / Thi ieg bier effter dig. 

Gud frelſe Iſrael / IF al ſin nod. 


XXVI. 
Dauidz Pſalme. 


ERKEfli mig Rat / Thi ieg 
læg er voftyldig. : 

Jeg haaber paa DE RXr 
— KE 47 / Der faar ſtal ieg icke 


Vbꝛoffue mig HERRE/oec 
mig / Renſe mine Nyꝛe oc mit —— — 

Thi din Miſtundhed er faar mine 
oyen / oc ER — i din Sandhed. 

Jeg ſider icke hoſſ de forfengelige folck 
Oc —** icke ſamfund met de SEE. i 

Jeg hader de Ondis forfamling/De fis 
der icke hoſſde Wgudelige. 

Jeg toer mine Hender met wſtyldig⸗ 
hed / Oc holder mig DERRE til dit 
Altere. 

Der ſom mand hoꝛer Tackſigelſis 
roſt / Oc der ſom mand predicker om alle dis 
ne vnderlige Gerninger. 

DERRE/ ieg elſter Sir Huſis ſted / 
Oc den ſted / ſom din ære boer paa, 

Ryck icke min Siæl bort mer Synde⸗ 
re/ocey heller mit Liff mer Blodgerige. 

Som omgaas met Falſt oc Suig/ oc 
tage * Gaffuer. 

en ieg vandrer wſtyldelige / Frel 
mig / — hagl — 

in fod gaar rær/ Jeg vil loffue dig 
HERREi —— — 


XXVII. 


Dauidz Pſalme / 
ERREh er mit Liuſſ oc min 
FH kan ku Dalighed / for huem fulde ieg 
keel føre DER RK CY er mic 
Liffuis Krafft / For huem ſtulde ieg ed 



























































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 








Det faar om de Onde. / mine Mod⸗ 
ſtandere oc Fiender / ville til mig ar æde mit 
kod / ſtulle de ſtode fig oc falde; 

Naar en Stridzheer legger ſig end mod 
mig / da frocter mit hierte dog icke / Naar 
Strid begyndis mod mig / da forlader ieg 
mig paa Hannem. 

En ting beder ieg af ERREV / 
det haffde ieg gerne / Ät ieg maatte bliffue i 
DERRENS Duff al min Liffs tid / At 
ſtue den fløne DER RE 7 S Guds 
tien ſte / oc at beſoge hans Tempel. 

Thi hand ſtiul migi fin Bolig vdi den 
onde tid Hand ſtiuler mig lonlige i ſit Pau⸗ 

lun / oc ophoyer mig paa en Klippe. 

>: Weband ſtal nu ophoye mit Hoffuit / 
offuer mine Fiender / ſom ere omkring mig / 
Saa vil ieg offre hannem Loffoffer i hans 
Tabernackel / Jeg vil ſiunge oc ſige DER -s 
REVCoff. 

HERRE / hoͤr min roſt naar ieg 
rober / Ver mig naadig oc hoꝛ mig. 

Mit hierte holder dig dine Ord faa⸗ 
re / Iſtulle atſperie mit Anſict / Der faare 
ſoger ieg o DERRE dit Anſict. 
Skiul icke dit Anſict for mig / forkaſt 
icke din Tienere i din vrede / Thi du eſt min 
Hielp/ Forlad mig icke / oc tag icke din 

Haand fra mig/ Gud min Salighed. 

Thi min Fader oc min Moder forla⸗ 
de mig / Men PRERRENannamer mig. 

HERE / viiſſ mig din Vey / oc led 
hd paa den rette Bane / fo? mine Fienders 

yld. 

Giff mig icke i mine Fienders vilie / 
Thi der ſtaar falſte Vidne mod mig / oc gør 
re mig vret foruden bluſel. 

Jeg tror dog ligeuel / at ieg ſtal fee/ 
DERRENS Gode i de Leffuendis 
Cand. ; 

Bie effter ERREN / ver troſtig 
oe wforferdet/ Oc bie effter HPERREN. 


XXVIII. 


Dauidz Pſalme / 
TERRE / naar ieg rober til dig 
Min Frelſere / da tie icke faar mig / 
paa det / at ieg ſtal icke / om du tier/ 










——— 


— 


uede. 

— Dørmin bons raſt / naar ieg rober til 
dig / Naar ieg oploffter mine hender/ til dit 
hellige Choꝛ. 

Darag mig icke boꝛt / iblant de Wgude⸗ 
lige / oc iblant Miſdedere / ſom tale kierlige 
met deris Neſte / oc haffue ont i hiertet. 

Giff dem effter deris Gerninger / oc eff⸗ 


ter deris onde vceſen / Giff dem effter deris 
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Hſaltere. 


bliffue lige dem / ſom fare til Helff⸗ 








henders gerning / Betale dem huad de haff⸗ 
ue fortient. 
Thi de ville icke acte baa DER» 
REVS Gerning / ey heller paa håne 
Henders gerning / Der faar ſtal band nede 
byde oc icfebyggedem. ; 
CLoffuit vere ERREN / Thihand 
haffuer høre mine bonerſſ roſt. — 
DERRE $7 ér min ſtyrcke oc min 
Skiold / Mit hierte haaber paa hannem / oc 
ieg er hulpen / oc mit hierte glæder ſig / oc ieg 
vil tacke hannem met min Sang. 
HERR ENh erderis ſtyrcke / Hand 
er ſtyrcken ſom hielper fin Saluede. 
Hielp dit Folck / oc velſigne din Arff / oc 
foed dem / oc ophoye dem eum delige. 


XXILX. 
Dauidz Pſalme. 

FT rer til RERBRENi Veldige / 
Beaerer til HERREN are oc 
EStyxcke. 
— Boarertil HERREV hans: 

Naffns ære/Tilbeder HBEERRENi hellig 

Pꝛydelſe. 

DERRENS —— paa Van⸗ 
det / erens Gud torodner / DERREY7 paa 
ſtore vand. 

DERXRENS røff gaar mermact/ 
DERREYGS roſt gaar herlige. 

DERRENS roſt fønder bryder Ce⸗ 
dertræ/DERREYT fønder bryder Ceder i 
Libanon. 

Oc goꝛr at de ſpringe ſom en Ralf / Lis 
banon oc Sirion / ſom en vng Enhisꝛning. 

DERXRENS røft hugger / ſom il⸗ 
dens lue. 

DERRENS røft rører PicÉen/ 
DERRENS roſt roꝛer Hades Picken. 

—— DERREYNS roſt rører inden / oc 
bloter Skoffuen / Oc i hans Tempel ſtal 
huer mand gøre hannem ære. 

DERREYY fiderar berede en Synd⸗ 
flod / O RERR EN bliffuer en Konge 
euindelige. 

HERREVUſtal giffue ſit Folck krafft / 
HERREVſtal velfigne fir folck mer fred, 


XXX. 


En Pſalme at ſiunge om Da⸗ 
uidz Dufte vielſo. 





ERRE ieg priſer dig / Thi dur 
Yar haffuer ophoyet mig / oc ladet mine 


Fiender icke glædis offuer mig. 
HERRE min —* / du giorde 
| eg robte til dig. 
* pe RE / du førde min Siel aff 


s tj Helffuede/ 


CXRXXVI. 
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Helffuede / Du loft mig leffue / der de fore til 
Helffuede. — 

3 Delgen / ſiunge CÆR E 17 
Loff/Tacter oc priſer hans Hellighed. 

Thi hans vrede vaarer it oyeblick / oc 
band haffuer lyſt til Liffuit / Om afftenen 
varer graaden / Men om morgenen glæde. 

aen ieg ſagde / der det gick mig vel / 
Jeg ſtal icke nedfalde euindelige. 

HERRE / du giorde mit Bierg 
ſterckt effter din vilie / Men der du ſtiulte dit 
Anſict / da bleff ieg forferdet. 

ERieg vil røbe til dig / Oc 
bede t PRERREN. 
hauad nyttelighed er i mit Blod / naar 
iegerdød? Rand oc ſtoff tacke dig / oc for⸗ 
kynde din Troſtafff 

DERRE bør oc ver mig naadig / 
HERXEver min Hielpere. 

Du haffuer foruent min graad til en 
Dantz / Du haffuer affdrager min Sack / oc 
giordet mig mer Glæde. 

At min ære ſtal fiunge dig loff oc icke 
vere flille/DER RE min Gud /ieg vil 
tacke dig euindelige. 


XXXI. 


Dauidz Pſalme / faar at ſiunge. 


ERR / iegtrorpaa dig / Cad 
mig aldri beſtemmis / Frelſſ mig 
VISE ved din Retferdighed. 

ul Boye dine gern til mig/bielp 
mig ſnarlige / Ver mig en ſterck Klippe / oc it 
faſt Slaat / at hielpe mig. 

Thi du eſt min Klippe oc mit Slaat / 
on vilde lede oc ſtyre mig fo? die Naffns 

yld. 

Vilde du drage mig aff Garnet / ſom 
de haffue fær faar mig / Thi du eft min 

Jeg befaller min Aand i dine Hender 
— mig HERRE / du 3— 

Jeg bader dem ſom holde ved wnyt⸗ 
tig lærdom / Men ieg haaber paa dig min 
DERRE, 

Jeg fryder mig ocer glad for din Miſ⸗ 
kundhed / At du anſeer min elendighed / oc 
Fender min Siælinød. 

Oc gaffſt mig icke i Fiendernis Dens 
der / Du ſticker mine foder paa viit rum. 

DEXRR Ever mig naadig / thi mig 
er bange / Mit Anſict er falner aff ſorg / Der 
til min Siel oc min Bug. 









Thi mit Ciff er foꝛteret aff droffuelſe fr 
oc min tid aff ſuck / Min mact er forfalden 


for min miſgerning / Oc mine Ben ere vans 
ſmectige. | 


SANERERERERNERENNNNNERS 






Det gaar mig ſaa ilde / at ieg er mine 
Nabo til flor Forfmedeife / Oc mine Kyn⸗ 
dinge en Skyſel / De ſom mig ſee paa Ga⸗ 
den/fly for mig. 

Jeg er forglemt aff hiertet / lige ſom en 
Død / Ocieg er bleffuen ſom it bꝛodit Kar. 

Thi mange ſtkende ilde paa mig / at 
huer mand ſtyer for mig / De raadſla tilſam⸗ 
men mod mig / oc tencke at de ville tage liff⸗ 
uit aff mig. 

aen HERRG ieg haaber paa dig / 
oc ſiger / Du eſt min Gud. 

Min tid ſtaar i dine Hender / Frelſſ 
migfra mine Fienders haand / oc fra dem 
ſom mig forfolge. 

Cad dir Anſict ſtinne offuer din tiene⸗ 
re / oc hielp mig ved din Miſtundhed. 

DERREÉE/lad mig icke beſtemmis / 
thi ieg kalder paa dig. 

Lad de Wgudelige beſtemmis oc ſpo⸗ 
gis i Helffuede. 

Lad de falffe munde bliffue dumme / 
ſom tale hart / hoffmodige ochaanlige mod 
de Retferdige. 

Huoꝛ ſtoꝛ er din Godhed / ſom du ſtiu⸗ 
ler til dem / ſom dig frocte / oc beuiſer dem / 
ſom tro paa dig faar Folcket. 

Du ſtiuler dem lønlige hoſſ dig for 
buer mands tradſſ / Du —* dem i dit 
Paulun / faar de kiffactige Tunger. 

LCoffuit ver BHEEXREN / ſom haff⸗ 
uer beuiſt mig en vnderlige Miſtundhedi 
en faft Stad. 

Thi ieg ſagde i min fortuilelſe / Jeg er 
bortkaſt fra dine Oyen / Du horde alligeuel 
mine banners Boſt / der ieg robede til dig. 

Elſter HBEERRE 7% alle hans Dels 
gen/DERREYY beuarer de Trofaſte / oc 
betaler hannem vigelige/ ſom bꝛuger Hoff⸗ 
mod. 

Verer trøftede oc wforferdede / Alle i 


ſom bie effter HBERREN. 
XXXII. 
Dauidz Vnderuiſning. 
AAlug er den / ſom offuertredelſe ere Rom 4" 


SNE ——— Synden er ſtiult. 
RES 4 aligt er det Menniſte / ſom 
Er å DERREYY icke tilregner ghiſ⸗ 
gerningen / J hues Aand er ingen falſthed. 
hider ieg vilde det tie / da vanſmec⸗ 
tede mine Ben / Ved min daglige hylen. 
Thi din Haand vaar dagoc nat ſuar 
paa mig / At min Vedſte tiurdis aff mig/ 





om aff Sommerens hede / Sela. 
Thi bekender ieg mine ſynder for dig / 
oc ſtiuler icke mine miſgerninger / Jeg ſag⸗ 
de / Jeg 
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Gen,1, 2 


de/ Jeg vil bekende mini Offuertredelſe faar 
DERRE17/ Da forlodſt du mig min 
ſyndz ondſtaff / Sela. 

Der faare ſtulle alle Helgene bede dig / 
i rette tid / At naar der kommer ſtore Vand⸗ 
lob / ſtulle de icke recke til dem. 

Dau eſt min Beſtermelſe / Beuare du 
mig for Angiſt / at ieg kand priſe dig gantſte 
gladelige naar ieg frelſis / Sela. 

Jeg vil vnderuiſe dig / oc viſe dig vey⸗ 
en / ſom du ſtalt vandre / Ocieg vil ledſage 


dig met mine oyen. 
Verer icke ſom eft oc Mule / ſom ere 
icke forftandige/ Paa huilcke mand ſtal leg⸗ 


le Tome oc Bitzel/naar de ville icke til dig. 
Den Wgudelige haffuer megen pla⸗ 

ge / aen den fom haaber paa D E R⸗ 

KREN / den ſtal aMiſtundhed omkring 


giffue. 
Glader eder DERRE!Y ocfryder 
eder i Retferdige / Ocpriſer alle i. Fromme, 


XXXII. 


sm Læder eder i DERRE Si Ret: 
FN ferdige/De Fromme ſtulle allere⸗ 
depꝛiſe hannem. 

— Tacker DRERREUmet 
Harper / oc ſiunger hannem Loff paa Pfal⸗ 
tere met thi ſtrenge. 

Siunger hannem en ny Sang / oe go⸗ 
ver det gaat paa Stengeleg met høv liud. 

Thi hERREVS Hd er ſant/Oc 

ryg hand tilfiger / der holder hand viffes 
ige. 

Hand elſker Retferdighed oc Dom/ 





Jorden er fuld af ERRENSMif⸗ ſt 


kundhed. 

Himmelen er giort ved DE R⸗ 
RES ord / Oc al hans Dær ved hane 
mundz Aand. 

NHand holder Vandet tilſammen i 
Haffuet / lige ſom i en Flaſte/ oc legger Dy⸗ 
bene ned i ſtiul. 

Al Verden frocte UERXREV / oc ale 
det ſom boer paa iorden / redis for hannem. 

Thifom hand ſiger / faa ſteer det / ſom 
hand biuder / ſaa ſtaar der der. 

, DERREYG ør Hedningenis raad 
til inted / oc vender Folcken is tancker. 

, SØNDERRENS raad bliffuer 
— Danes hiertis tancker ſtedze oc 

Saligt er det Folck / fo 
DERRENtil Gud / — 
hand vdualde til Arff. | 
JERREY fluer aff Dimmelen / Oc 

ſeer alle Menniſtens bøn. ” . 

Hand feer aff fin faſte Throne paa al 
le / Som bo paa Jorden, 
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Pſaltere. 


Hand ſticker alle AMenniſtis hierte / oc 
mercker paa alle deris gerninger. 
En Konge hielpis icke aff fin ſtore mact/ 
En Kempe frelſis icke ved ſin ſtore Krafft. 
Heſtene hielpe oc icke / oc deris ſtore ſtyr⸗ 
cke hielper icke. 
Sée/DERRENS øye feer paa dem 
ſom hannem frøcte/ochaabepaa hans miſ⸗ 
kundhed. 
At hand ſtal frelſe deris Sicele fra Do⸗ 
den / oc fode dem i den dyre Tid. 
Voꝛ Siel vocter paa HERRGEV / 
Hand er vo: Hielp oc Skiold. 
CThi vort hierte glædist hannem / Oc 
wi tro paa hans hellige Naffn. 
HERR Elad din aniftundbed ves 
ve offuer oſſ / Lige ſom wi haabe paa dig, 


XXXIII. 


Dauidz Pſalme / Der hand foruen⸗ 
de fin ſtickelſe faar Abimelech / der hand 
dreff hannem fra fig / oc 
band gick bort. 

Es villoffue HEERREN als 
HR td / Danes QLoff ſtal altid vere i 

SYGE min SE æ 
RE Min fræl ſtal roſe ſig DER 
— At de Elende ſtulle der hore / oc glæ⸗ 
e dem. 
LoffurnDERRXE Y7 mer mig / Oc 
lader off ophøre hans naffn mer huer andre. 
Der ieg ſogte DERREY7/da ſuare⸗ 
de hand mig / oc frelſte mig aff al min froct. 
De ſom fee oc lobe til hannem / de bliff⸗ 
ue opliuſede / Deris anſicte bliffuer icke be⸗ 





emmede. 


CXXXVII. 


Pſal.34. 
37+ 


1Sam.21 


Der den Elende robte / da bøde DER Gene. 31 


RKRENV / oc halp hannem aff al bane nød. 
 DEXRXRENS Engil ieyrer ſig om 
— * ſom hannem frocte / Oc hielper 
em vd. 


ven er / ſalig en den/fom haabis tilbannem. 
rocter DEERRE Niſom ere bane 


ingen Broſt. 

De Rige ſtulle vere notdtortige oc hun 
gre / Men defom føge HBEERREN / haff⸗ 
ue ingen broſt paa noget Gaat. 


4Re€,6, 


Smager oc feer / huor kierlig DER, 1.Pet,2. 


Dellige/Thide ſom hannem frocte / haffue — 
Ar TÅ: 


Kommer hid Børn hører mig / Jeg vil 2-Pet,3, 
ct. 


lære eder HBEERREGENS frø 

Den ſom begerer it gaar Leffnit? oc 
haffde gerne gode dage; 

Foruare din Tunge fra ont / oc dine 
Leebe/ at de icke tale ſuig. 

Lad. aff der onde oc gør gaar / Atſpor 
fved/oc føgeffrerhannem. 

DERRENS oyen feepaa de Retfer⸗ 
dige/oc hans gern paa deris rob, 

DER, 
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DERRENS Anſiet ſtaar offuer 
dem ſom ilde * — at band ſtal oprycke der 
ris ihukommelſe aff Jorden. 

* de (Rerferdige Jrobe / da horer 
DEÆRREYT oc hieiper dem aff al deris 

d. 
* DERRE Ner hart hoſſ dem / ſom 
haffue it fonderknuſit hierte / oe hielper dem 
fom haffue it ſ onderſlagit Sind. 

Den Retuiſe maa meget lide/ Men 
DERREY? hielper hannem aff alt der. 

Hand beuarer alle hans Ben / At der 
bliffuer icke tr fønder bꝛudet aff dem. 

Wiycke ſtal ihielſla den Wgudelige / 
Oc de ſom hade den Retuiſe / ſtulle haffue 

yld, 
DERREUVſtkal frelſe fine Tiene⸗ 
vis Stæle / Oc alle de ſom tro paa hannem / 
ſtulle icke haffue ſtyld. 


XXXV. 
Dauidz Pſalme. 


PR ÆRRE / tret mer dem ſom troette 
9 met mig / Strid mod dem ſom ſtri⸗ 
de mod mig. 
Tag Skiold oc Vaaben / Oc gør dig 
rede at hielpe mig. 

Drag dit Suerd / oc beſterme mig mod 
mine Forfolgere / Sig til min Siæl/ Jeg er 
din Hielp. 

Lad dem beſtemmis ocbluiſſ / ſom faa 
effter min Sicel / Cad dem vendte tilbage oc 
bliffue til ſtamme / ſom mig ville one, 

Lad dem bliffue ſom Affner faar vær 

* oc h ERREVSEnglil ſtode dem 
ort. 

Lad deris veye bliffue moꝛcke oc ſleb⸗ 

— Oc HhERRENS Engil forfølge 
em. 

Thi de ſtillede deris Garn at forderff⸗ 
ue mig foruden fag / Oc beridde graffuer 
faar min ſicel Rg: É 

Cad dem bliffue wforuarendis offuer⸗ 
faldne / oc lad deris garn ſom de ſtillede / fan⸗ 
ge dem / At de maa offuerfaldis der vdi. 

Men min fiælffalglædefigt DE Rs 
RENooc fryde fig aff hans Hielp. 
Alle mine Ben ſtulle fige/DERKE/ 
Huo er diglig: Du ſom frelſer den Elendi⸗ 
ge fra den ſom hannem er forſterck / Oc den 
Elendige oc Fattige fra dem ſom hannem 
Roffuer. 
Der traadde fortredelige Vidne op / Oc 
vidnede der ſom ieg vaar wſtyldig vdi. 
De goꝛe mig ont for gaat / At føre mig 

i hierteſorg. 

Der de vaare ſiuge / tog ieg en Sæct 





















































paa mig / oe giorde mig ont met faſte / oe bad 
aff hiertet. i 

Jeg holt mig / ſom hand haffde værit | 
min Ven oc Bꝛoder / Jeg gick ſorgfuld / ſom 
en der ſorger faar ſin Moder. 

aen de glædde dem offuer min ſtade / 
Oc ſoldede ſig tilſammen / De Halte ſamle⸗ 
de dem mod mig / vden min ſtyld / De riffue 
oc lade icke aff. 

Met dem ſom ſmigre oc beſpaatte for 
Bugens ſtyld / Bide de deris Tender ſam⸗ 
men mod mig. 

DERXKE huos lenge vilt du fee til; 
Frelſſ dog min Stæl fra deris Bulder / oc 
min Eniſte fra de vnge Louuer. 

Jeg vil tacke dig i den ſtore Menig⸗ 
hed / Scpriſe dig iblant meget Folck. 

Lad dem icke glæedis offuer mig / ſom 
ere mine Fiende foruden ſag / Eller beſpaat⸗ 
te mig met deris oyen / ſom hade mig vden 


ag. 
ſes Thi de tencke at gore mig ſtade / Oc 
føge falſte fager mod de Stille i Lander. 
Odc de lode deris munde viit op mod 
mig /oc ſagde / See der / ſee der / Det fee wi 
gerne. 

HERRE du feer det / ti icke / IYEER⸗ 
RKEver icke longt fra mig. 

Opueck dig oc vaage optil min Rat / 
oc til min Sag min Gud oc HERREG. 

DERRE min Gud / domme mig 
effter din Retuiſhed / At de icke glæde dem 
offuer mig. 

Lad dem icke ſige i deris hierte / See 
der / ſee der / Det vilde wi / Cad dem icke ſige / 
Wi haffue opſluget hannem. 

Vad dem beſtemmis oc bliffue til ſtam⸗ 
me / alle de ſom glede ſig aff mic Onde / Cad 
dem klædis mer ſtam oc ſtendſel / ſom roſe 
dem mod mig. 

CLad dem gladis oc frydis / ſom mig vn⸗ 
de/ at ieg beholder Rætten / oc altid fige/ 
DERREY? ffal hoyt loffuis / ſom vil at 
hans Tienere ſtal Ude vel, 

Oc min "Tunge ſtal tale om din Rets 
ferdighed / oc priſe dig daglige, 


XXXVI. 
Dauidz DERREYIS Tiene⸗ 


ris Pſalme / faar at ſiunge. 


Eter ſagt aff mit hiertis grund om 

de Wgudeligis veſen / At der er in⸗ 
gen Gud: frøer hoſſ den. 

De pꝛyde dem ſielff iblant huer andre / 

at de kunde forfremme deris onde Sag / oc 

foruende andris. alder 





Al deris Lerdom er ſtadelig oc løgn/ 
De lade dem oc icke vnderuiſe / at gøre no⸗ 
git gaat. 

Men de tencke i deris Senge paa ſta⸗ 
de / Oc ſtaa faſt paa den onde vey / oc ſty in⸗ 
ted Ont. 

DERKE Sin Miſtundhed recker 
ſaa viit ſom Himmelen er / Oc din Sands 
bed faa viit ſom ſtyerne gaa. 

Din retferdighed ſtaar lige ſom Guds 
Bierg / oc din Rær ſom ſtort dyb / ER, 
REdu hielper baade Menniſte oc Fæ. 

Gud / huor dyrbar er din Miſtund⸗ 
hed / At Menniſtens børn haabis vnder di⸗ 
ne vingis ſtygge. 

De bliffue druckne aff dit Huſis rige 
Godz / oc du ſtencker dem mer vellyſt ſom 
met en ſtrom. 

Thi hoſſ diger den leffuendis Kilde / 
Oc idit Liuſſ ſee wi Ciuſit. 

Vdbꝛed din godhed offuer dem / fon 
dig kende / Oc din retuiſhed offirer de fråme, 

Lad mig icke nedtrædis aff de hoffmo⸗ 
dige / Oc de Wgudeligis haand nedſtyrte 
mig icke. 

Men lad Miſdedere falde der / At de 
bortkaſtis / oc bliffue icke mere. 


XXXVII. 


Dauidz Pſalme. 


OSDnteꝛne dig icke paa de Onde / 
Ver icke hadſt paa Miſdedere. 
Thi de ſtulie haſtelige affhug⸗ 
re en * greſf/ oc de ftulle viſ⸗ 
ige ſom grone ster, 
* — —— — gaat / 
ffi Landet / oc nære dig rædelige, 
sml Forlyft dig DERREY7/Dand ſtal 
giffue dig huad dit hierte begerer. 
Befal HERREN dine veye / oc 
haabe paa hannem / Hand ſtal gøre der vel, 
Oc hand ſtal fremføre din Ketferdig⸗ 
hed / ſom liuſet / oc din Ratlige ſom midda⸗ 


gen. 

Ver ſtille faar HERREV / oc tag 
vare paa hannem / Fortorne dig icke paa den 
ſom haffuer fremgang iſin ondſtaff. 

Forlad vrede / oc offuergiff haſtighed / 
Fortoꝛne dig icke at du oc gor ilde, 

Thi de Onde ſtulle opryckis / Men de 
effte HERREV / ſtulie arffue 
dandet. | 

Det er end nu en liden ſtund / Saa er 
den Wgudelige icke mere / Oc naar du feer 
effter hans Sted / da ſtal hand vere borte. 

aͤDen de Elendige ſtulle arffue Can⸗ 
det / Oc faa lyſt til ſtor Fred. 

Den wgudelige truer den Retferdige / 
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Pſaltere. 





De bider ſine tender ſammen offuer hãnem. 

Men NERBRENleer at hannem / 
Thi hand ſeer at hans dag kommer. 

De Wgudelige drage Suerdet vd / oc 
ſpende deris Bue / At nedſla den Elendige 
oc Fattige/ocflacteden Fromme 

Men deris Suerd ſtal gaa i deris hier⸗ 
te / oc deris Bue ſtal ſonderbrydis. 

Det lille ſom den Retuiſe haffuer / er 
bedte/end mange Wgudeligis ſtore Godz. 

Thi de Wgudeligis arm ſtal ſonder⸗ 
brydis / Men HRERR EN ophoider de 
Retferdige. 

DERRE Nkender de Frommis 
dage / Ocderis Godz ſtal bliffue euindelige. 

De ſtulle icke beſtemmis i den onde 
tid / Oc de ſtulle haffue nock i den Dyre tid. 

Thide Wgudelige ſtulle omkomme/ 
CDERRENS Fiender / Der ſom de 
ere end ſom en kaaſtelig Eng / da ſtulle de 
dog forgaa / ſom Røg forgaar. 

Den Wgudelige burger oc betaler icke / 
Men den Retuiſe er barmhiertig oc mild, 

Thi hans Velſignede ſtuͤlle arffue 
AR [ven hane Forbannede ſtulle ops 
ryckis. 

Aff PERRE ſtal ſaadan em 
mandz gang forfremmis / oc hand haffuer 
lyſt til hans vey. 

Falder hand / da ſtal hand icke kaſtis 
bort / Thi HERREN holder hannem 
ved haanden. 

Jeg vaar vng oc ev bleffuen gammel / 
oc ieg haffuer icke end mu feet denn Retferdi⸗ 
ge verit forladen / Eller hans Sæd gaa eff⸗ 
ter Bꝛod. 

Hand er altid barmhiertig oclener ger⸗ 
ne / Dans Sad bliffuer velſignet. 

Cad aff det onde oc gør gaat / Ocbliff 
ſtedze der. 

Thit HERREh haffuer Ratten 
ker / oc forlader icke ſine Helgene / De bliffue 
beuarede euindelige / Men de Wgudeligis 
Sæd ſtal opꝛyckis. 

De Retferdige arffue Landet/oc bliff⸗ 
ue der vdi euindelige. 

Den Retferdigis mund taler Viſhed / 
Oc hans tunge lærer Rotten. 

Dans Guds Lou er ihans hierte / Dans 
tren glide icke. 

Den YOgudelige luret paa den Retfer⸗ 
dige / octencker at ſla hannem ihiel. 

Men DERREYY lader hannem 
icke komme i hans hender / oc fordømmer 
hannem icke/naar band bliffuer domt. 

Vie effter DEÉRREt ag ver * 
vey / faa ſtal hand ophøve dig / 4 ” 
eg rå ſtalt ſee / at de Wgudeli⸗ 
ge ſtulle opryckis. seg 


CXXXVIII 
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Jeg faa en wgudelig / band vaar ſtolt 
och hand bredde fig vd oc gronedis / ſom it 
Lauerber træ. 

Der ieg gick der frem / ſee / da vaar hand 
borte / Jeg ſpurde effter hannem / da bleff 
hand ingenſted funden. 

Bliff From / oc holt dig ret / Thi der 
ſtal gaa ſaadannen vel paa det ſiſte. 

Men offuertredere ſtulle vdſlettis mer 
huer andre / oc de Wgudelige ſtulle opryckis 
paa det fie 

Men HERREN hielper de Rat⸗ 
ferdige / Hand er deris Styrckei Nod. 

OchER REVſtal ſtaamet dem / 
oc ſtal frelſe dem / hand fFal frelſe dem fra de 
YDgudelige/ oc hielpe dem / Thi de tro paa 
hannem. 


XXXVIII. 


Dauidz Pſalme / til en 


Ihukommelſe. 


Doe / oc reffſe mig icke i din grumhed. 
—* Thi dine Pile ſide imig / oc din 
haand trycker mig. 

Der er inted ſunt paa mit Legeme for 
din truen / oc der er ingen Fred i mine Ben 
for mine ſynder. 

Thi mine Synder gaa offuer mir hoff⸗ 
uit / oc de ere bleffne mig ſuare ſom en ſuar 
Byrde. 

Mine Saar lucte ilde oc flyde met raad 
For min Daarlighed. 

Jeg gaar kroget oc ſaare nedboyet / den 
gantſtke dag gaar ieg bedroffuit. 

Thi mine Lender fortoꝛris aldelis och 


F ER KRKE ſtraffe mig icke i din vre⸗ 


der er inted ſunt paa mir Legeme. 


Det er meget anderledis met mig / och 
ieg er ſaare forſtot / ieg hyler for mit Hier⸗ 
tes wrolighed. 

DEXRRE almin begering er faar 
dig / oc min ſuck er icke ſtiult faar dig. 

Mit hierte beffuer / min Styrcke haff⸗ 

NE rs oc mine Byens liuſſer icke 

oſſmig. 
b Mine Venner och Frender ſtaa mod 
mig oc ſtue min plage / oc mine Neſte traad⸗ 
de longt bort. 

…— edefom faa effter min Sræl/ ſette 
ſnarer faar mig / oc de ſom ville mig ont / ta⸗ 
le huorledis de kunde gøre mig ſtade / oc om⸗ 
gaas met idel ſuig. 

Men ieg maa vere ſom en Dou/ oc icke 
hore / oc ſom en dumme der icke oplader fin 
mund. 

Oc ieg maa vere form den der icke hoaꝛer / 
Oc ſom baffu- ingen genſuar i ſin mund. 


Dauidz. 





Men HERR Sieg bier effter dig / 
du HRERRE min Gud ſtalt bonhoꝛe. 

Thi ieg tencker / at de ſtulle io icke glæ⸗ 
de fig offuer mig / Naar min Fod glider / da 
ſtulle de ſtorlige roſe dem mod mig. 

Thi ieg er giort til at lide / oc min pine 
er altid faar mig. 

Thi ieg giffuer mine Miſgerninger til 
kende / oc ſorger for mine ſynder. 

Men mine Fiender leffue oc ere mectige 
de ere ſtore ſom mig hade vden ſtel. 

Oc de ſom goꝛe mig ont for gaat / ſette 
ſig mod mig / Fordi ieg effterfolger det 
Gode 

DERRE min Gud forlad mig icke / 
ver icke longt fra mig. 

HERRE ſom er min Salighed / 
ſtynde dig * hielpe mig / ſtat met mig 


DERR 
XXXIX 


Dauidz Pſalme / faar at 
ſiunge / for Jeduthun. 


Eg haffuer ſet mig faare ieg vil ta⸗ 

Q ä ge mig vare / at ieg ſtal icke ſynde 

met > —7— ge. 

RCA eg vil temme min Mund 
effterdi ieg maa ſee de Wgudelige 8 —* 
mig. — 

Jeg er dum oc ſtille / oc tier for glade / 
oc maa opæde min pine vdi mig. 

Mit hierte er foꝛrbrent vdi mit Liff / oc 
naar ieg tencker der paa / da bliffuer ieg op⸗ 
tend / Jegraler met min tunge, 

Men DERKE lar mig dog / at det 
ſtal faa en ende met mig / oc mit Li haff⸗ 
uer it maal / oc ieg maa der fra. 

See / mine dage ere en haand bred hoſſ 
dig / oc mit Ciff er ſom inted faar dig / Buoꝛ 
gantſte inted ere alle Menniſte / ſom dog 
leffue ſaa tryggelige / Sela. 

De gaa frem lige ſom en Skygge / och 
gore dem megen wro forgeffuis/ de famle/ 
EDER RE buor ie 

Nu XE/ huoꝛiſtali 
mig? Jeg haaber paa dig, * * 
fFrelſſ mig aff alle mne ſynder / Oclad 
mig * —* daarer en ſpaat. 
eg vil tie oc i 
———— cke oplade min mund / 


Vent din plage fra mig / Thi ieg er van⸗ 


ſmectig aff din haande ſtraff 
Jaar du ſtraffer nogen for bane ſynders Pſal. 6% 


ſtyld / Saa forteris hane deyn 
ghed ſom aff 
Mol / Ah huor aldelis inted ere dog alle 


Menniſte/ Sela. 


"” DERRE børminbøn/ ocgifF ace 
aa 


























































































Ebre, u. 


Ebr c.Ao. 


paa mit rob / oe tie icke offuer min graad/ thi 
ieg er baade din Pillegrim / oc din Borgere/ 
lige ſom alle mine Foreldere. 
Lad aff fra mig / at ieg maa verquege 
—* end ieg far bort / oc biiffuer icke mere 
” : 


r= 


NL, 
Dauidz Pſalme / 


faar at ſiunge, 


Egtoffuede effte RHEERREV 
KR: oc hand boyde ſig til mig / ochørde 
— mit rob. 

Oc drog mig aff den forferde⸗ 
lige Graff / oc aff Dynd / oc ſette mine foder 
paaen Klippe / at ieg kand træde viſt. 

Hand gaff mig en ny ſang i min mund / 
at ieg ſtal loffue vor Gud / det ſtulle mange 
ſee / oc frscte BHEERREV /oc haabis til 
hannem. 

Salig er den / ſom ſetter fie haab til 
DERREY7/ och vender ſig icke til de 
Hofferdige / och til dem ſom omgaas mer 
Løgn. 

DEXRRE min Gud / ſtore ere Sine 
Vnderlige gerninger oc dine Tancker / ſom 
du beuiſer mod oſſ / inted er dig lig / Jeg vil 
kundgoꝛe dem oc ſige der aff / alligeuel at de 
kunde icke tellies. 

Offer och Madoffer behage dig icke / 
Men du haffuer oplader mig Øern / du vilt 
huerken Brendoffer eller Syndoffer. 

Da ſagde ieg / See/ Jeg kommer / der 
er ſtreffuit om mig i Bogen. 

Jeg vil gerne gøre din vilie / min Gud/ 
oc ieghaffuer din Lou i mit hierte. 

Jeg vil predicke Roetferdighed i din ſto⸗ 
re Menighed / See / Jeg vil icke lade ſtaap⸗ 
pe min äHund / DERRE / det vedſt 
du. 

Jeg ſtiuler icke din Reetuiſhed i mit 
hierte / ieg taler om din Sandhed och Sav 
lighed / ieg doller icke din Miſtundhed och 
Trofaſthed / faar den ſtore Menighed. 

endu HERRE / vent icke din 
Barmhertighed fra mig / men lad din Miſ⸗ 
te oc) Trofaſthed befferme mig/ 
altid, 

Thi bine haffuer om kring ſat mig for⸗ 
uden tal / Mine Synder —* —— 
kand icke fee / De ere flere end haar baa m⸗ 
Hoffuit / och mit hierte haffuer forlader 


mig. 

DERRE lad det behage dig/ at frel⸗ 
ſe mig / NER RE flynde dig at hielpe 
mig. | 
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Pſaltere. 


Skamme maa de ſig oc bliffue til ſtam⸗ 
me / ſom ſtaa effter min Sicel / ar omkom⸗ 
me hende / Lad dem falde til bage / oc bliffue 
til ſtamme / ſom mig ville ont. 

Lad dem forferdis i deris beſtemmelſe 
—— robe offuer mig / och ſige / See der / ſee 
er. 

Lad dem glædis oc frydis / alle ſom at⸗ 
ſporie dig / och de ſom elſte din Salighed/ 
ſtulle altid ſige BRERREVvere megit 
— 

Reg er Arm och Clendig/ Men 
HERRERB foꝛger fo mig / Bud du eft 
i, in Hielpere oc Frelfere/ Pin Gud toffue 


XLI. 


Dauidz Dfalme/ faar 


at ſiunge. 


Alig er den / ſom tager ſig den Nod⸗ 
toꝛfftige til HERR É VNſtal frels 
ſe hannem i den onde tid. 
HhERREN ſtal beuare hans 
nem / oc holde hannem ved Liffuit / och lade 
det gaa hannem vel paa Jorden / oc icke giff⸗ 
ue hannem i hans Fienders vilie. 

DEXRK EVfſkal verquege hannem 
paa hans ſote ſeng / du hielper hannem aff al 
hans Siugdom. 

HERR Eiieg ſagde / ver mig naa⸗ 
dig / helbrede min Sicel / Thi ieg haffuer 
ſyndet mod dig. 

Mine Fiender tale ont mod mig / Naar 
ſtal hand do / oc hans Naffn forgaa⸗ 

De komme at ſtue mig / och mene dog 
icke det aff hiertet / Men ſoge noget / ſom de 
kunde laſte / oc gaa hen oc fore det vd. 

Alle de mig hade / huiſte tilfammen 
mod mig / oc tencke one mod mig. 

De haffue beſluttet it ſtalke ſtycke mod 
mig / Naar hand ligger / Skal hand icke ſtaa 
op igen. 

Oc min Ven / ſom ieg forlod mig paa / 
ſom ØS mir Brød / træder mig vnder fo⸗ 


der, 
Men du h ER REver mig naadig 
oc hielp mig op / Saa vil ieg betale dem. 
Der paa mercker ieg / at du haffuer beha⸗ 
gelighed til mig / at min Fiende ſtal icke frys 
dis offuer mig. 
aen du opholder mig for min from⸗ 
beds ſtyld / oc ſetter mig faar dit Anſict euin⸗ 
delige. RE 
CLoffuit vere DER V Iſraels 
Gud / fra nu oc til euigtid / en / Imens 
Aaa Choꝛe 


CXXXIXN 
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NLIL 
Choꝛe boꝛns vnderuiſ⸗ 


ning / faar at 
ſiunge. 


Ige ſom Hioꝛten ſtriger effter ferſtt 
L ind / Saa ſtriger min Sial til dig 
ud. ik 

— Min Sicel torſter effter Gud / 
effter den leffuende Gud / Naarſtal ieg kom⸗ 

meder hen / at flue Guds Anſict 

¶Min Graader min Mad dag oc nat / 
thi mand ſiger daglige til mig / huor er nu 
din Gud? 

Naar ieg tencker der paa / da vdgyder 
seg mit hierte hoſſ mig ſelff / Thiieg vilde 
gerne gaa mer Hoben / oc vandre mer dem 
vil Guds Duff / met glæde och tackſigelſe / 
iblant den Dob ſom holder helligt. 

Hui bedroffuer du dig min Sriæl / och 
eft faa votolig i mig? bie effter Gud / thi ieg 

al end tacke hannem / at band hielper mig 
met fit Anſict. 

Min Gud/ min Siæl er bedroffuit i 
mig / Derfaar tenckte ieg paa dig i Lander 
hof Jordan oc) Hermonim / paa det lilie 
Bierg. 

Dine Floder ruſe der hen / at her bru⸗ 
ſer it dyb oc der it dyb / Alle dine Vand voger 
oc bolger gaa offuer mig. 

HERREh loffuede fir Gode om 
dagen / oc om natten ſiunger ieg faar han⸗ 
nem / oc beder til mit liffuis Gud 

Jeg ſiger til Gud min Klippe / but 
haffuer du forglemt mig? Hui maa ieg gaa 
faa bedroffuit/ naar min Fiende trenger 
mig? 

Det er ſom it mod imine ben / at mine 
Fiender forhaane mig / oc de ſige daglige til 
mig / huor er nu din Gud: 

Hui bedꝛoffuer du dig min Siæl / och 
eft faa wrolig i mig! bie effter Gud / Thi ieg 
ſtal end nu tacke hannem / at hand er mit In: 
ſictis hielp oc min Gud. 


XILVVI. 


Omme mig Gud / oc foer min Sag 
for mig mod der whellige Folck / oc 

frelſſ mig fra falſte oc onde Fold. 
Thidu eft Gud min ſtyrcke/⸗ 
hui forffruder du mig hui lader du mig gaa 
faa bedroffuit / naar mine Fiender trenge 


mig: 

g Sent dte liuſſ och din Sandhed / at de 
ledſage / oc fore mig / til dit hellige Bierg / 
oc til din Bolig, 


Dauidz 


DDV VVV — 


At ieg kand ingaa til Guds Altere / Til 
den Gud / ſom er min glæde oc fryd / oc tacke 
dig Gud paa Harpe / min Gud. 

Duibedtøffuerdu dig min Siæl / och 
eft faa wꝛolig i mig? bie effter Gud / Thi ieg 
ſtal end nu tacke hannem / at hand er mit An⸗ 
ſictis hielp oc min Gud. 


XLIII. 


Choꝛe børns vnderuiſ⸗ 
ning faar at 
ſiunge. 


Vd ror haffue hørt mer vote gern / 
vore Forfedre haffue fortelet oſſ det / 

Y FDuaddu giorde i deris tid vdi for⸗ 
dum tid. 

Du foꝛdreffſt Dedningene mer din 
Haand / Men dem baffuerdu indſet / du fore 
derffuede Folcket / Men dem vdbredde 
du. 

Thi de toge icke Landet ind met deris 
Suerd / oc deris Arm halp dem icke / Men 
din Hoyre haand / din Arm / oc dit Anſictis 
liuſſ / thi du haffde behaglighed til dem. 

Gud / du eſt den ſamme min Konge / 
du ſom loffuede Jacob hielp. 

Ved dig ville wi omkaſte vore Fiender / 
i dit Naffn ville wi vndertrede dem ſom ſet⸗ 
te ſig mod oſſ. 

Thiieg foꝛlader mig icke paa min Bue 
oc mit Suerd kand icke hielpe mig. 


Men du hielper of fra vote Fiender / 
oc goꝛr dem til ſtam ſom oſſ hade. 

Wi ville daglige roſe oſſi Gud / oc tac⸗ 
ke dit Naffn euindelige / Sela. 

Hui forſtyder du oſſ da nu / oc lader off 
beſtemmis? Och drager icke vd iblant vor 


Jær? 

Du lader off fly for vo? Fiender / at de 
raffue oſſ ſom off hade. . 

Du lader off opedis lige ſom Faar / oc 
bortſpꝛer oſſ iblant Hedningene. 

Du ſeller dit Folck for inted / och tager 
inted der faare. 

Du gø? off til Skendzel for vore Na⸗ 
boer / Til Spaat oc Haanhed / for dem fom 
ere om oſſ. 

Du gor oſſtil it Ordſprock blant Hed⸗ 
ningene / oc at Folcket roſte deris hoffuit off⸗ 
uer oſſ. 

Min Forfmedelfeer daglige faar mig / 
oc mit Anſict er fult aff Skendſel. 

At ieg horer de Skendere oc Beſpaat⸗ 
tere / Och maa ſee Fiende och de Heffn⸗ 
gerige. 

Alt 














































Rom, 8, 


Ebre, 1, 


Alt dette er koꝛnmet offuer oſſ / och wi 
haffue dog icke forglemt dig / oc icke handlet 
wtrolige idin Pact. | . 

Voꝛt hierte er icke affaldet fra dig / och 
vor gong vigede icke fra din vey. 
At du ſaa ſonderſlar off blant drager / oc 
ſtiuler oſſ met morckhed. 
Haffde vor forgiemt vor Guds Naffn / 
oc oplofftet vore hender til en fremmet Gud 
t maatte Gud vel finde / Nu Fender 
band vort Hiertis grund. 
Thi wi bliffue io daglige ihiel flagne 
for din ſtyld / och ere actede ſom Slacte 
aar. 
HER R Evog oo / huor faar ſoffuer 
du: Dog op / oc forſtyd off icke faa aldelis. 
Duo: faare ſtiuler du dir Anſict / For⸗ 
glemmer vor elendighed oc trengſel. 
Thi vore Siæle ere boyde til Jorden / 
vor Bug henger ved Jorden. 
Gør dig rede / hielp oſſ / och frelſſoſſfoꝛr 
din: Barmhiertighedz ſtyld. 


XLV. 


Koꝛe borns Brudſang oc vnder⸗ 
uiſning / faar ſiunge / om 
oſen. 


F— It hierte dicter en deylig Sang / 
ES NAV Niceg vil ſiunge om en Bonge / Min 
cunge er en god Scriffuers pen. 
— Du eſt den Deyligſte iblant 
Menniſtens born / naadefulde ere dine Læs 
be / derfaar velfigner Gud dig euindelige. 
Bint dit Suerd ved din ſide du kempe / 
oc pyde dig deylige. 

Det ſtal lyckis digt din Pꝛydelſe / drꝛag 
frem i Sandheden til gode / art) holde de 
Eiendige ved Roet / Saa ſtal din Hoyre 
haand beuiſe Vnderlige gerninger: 

Dine Pile ere ſkarpe / at Folckene fal⸗ 
— * faar dig / Mit ibiant Kongens Fien⸗ 

er. 

Gud din ſtoel bliffuer altid oc euindeli⸗ 
ge / Dit Rigis Spir er en ret ſpir. 

Du elſter Rætferdighed / och) hader 
YOgudeligt væfen / derfaar haffuer Gud/ 
din Gud / ſaluet dig mer gleedens olie / mere 





end dine Staalbrodre. 


ne gern / Forꝛglem dit Folck / oc din Faders 


Dine Klader ere idel Mirre / Aloes oc 


Kezia / naar du gaar aff die Filſſbens pal⸗ 
latz / i din deylige herlighed. Ras p 


Kongernis dotter gaa i din Prydelſe / 


Biuden ſtaar hoſſ din hoyre haand/i idel 


Hoꝛ daatter / giff act der paa / boye di⸗ 


huſſ. 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Pſaltere. 


























































CXL. 


Saa faar Kongen lyſt til din deylighed / 
thi hand er di ER RE/ oc du ſtalt til⸗ 
bede hannem. J 

Daatteren aff Fo? ſtal vere der mer 
Gaffuer / de rige blant Folcket ſtulle bede 
faar dig. 

Koͤngens daatter er gantſte deylig ind⸗ 
uortis / hun er kled met Gylden ſtycke. 
Mand ſtal lede hende til Kongen i ſtic⸗ 
Fede kloder / oc hendis ieffnlige Jomfruerne / 
ſom gaa effter hende / leder mand til dig · 
fdand leder dem met glade oc fryd / oc 
de gaa i Kongens Pallatz. 

I dine Fedres ſted ſtalt du faa Boꝛrn / 

dem ſtalt du ſette til Forſter i al Verden. 


Jeg vil komme dit Naffn ihu fra Børn 
octil børnebørn / derfaare ſtulle Folck tacke 
dig altid oc euindelige. 


XLVI. 
Kore bøns Sang om 


Vngdommen / faare at 
ſiunge. 


Vd er vort Tillid oc Styrcke / En 
W Hielp i ſtor nod / ſom haffuer ramt Pſal. 48. 


paa off. 
Derfaar frøcte wi ide /om 
Verden end forginge / och Biergene ſuncke 
mit i Daffuet. 
Øm Haffuet end rafede och ſtormede / 


oc Biergene nedfulde aff bolgerne / Sela. 


Thi Guds ſtad ſtal dog bliffue deylig 
och lyſtig / met hendis kilder / der ſom den 
Hoxeſtis hellige Bolig er, 

Gud erhoff hannem der inde / derfaar 
ſtkal hand vel bliffue / Gud bielper hannem 
aarle. 

Hedningene ſtulle fortuile / oc Konge⸗ 
rigene falde / Jorden ſtal forgaa / naar hand 
lader ſig høre. 

HDERREV Zebaoth er met oſſ/ 
Jacobs Gud er vor Beſtermere / Sela. 

Kommer hid / oeſtue DERRENS 
gerning / fom gør faadan forſtoꝛelſe paa 


Jorden. £ 
" Den ſom ſtiller Strid tal verden / ſom 


fønder bryder Buer / ſonderſlar Vaaben / oc 
opbrender Vognene met ud. 

Server flille/oc bekender / at ieg er Gud/ 
ieg vil indlegge ære * Hedningene / ieg 

li ærepaa Jorden, 
5 DER RE Ø — rt oſſ / 
vor Beſtermere / Sela. 

Jacobs Gud er El 
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NXLVIL 
Choꝛe boꝛns Pſalme / faar 


at ſiunge. 


ET le Folck ſlaar eders hender til⸗ 
ſammen / De loffuer Gud met 
— gledelig roſt. 
—* Thi den aller hoyſte DE Rs 
REer forferdelig / En ſtor Konge paa al 
Jorden. i 3% 
57 and ffal tuinge Folcket vnder oſſ / oc 
Menniſtene vnder vore Foder. 

Hand vdueler oſſ til Arffuedel / Ja⸗ 
tobs herlighed / ſom band elſter / Sela. 

Gud faar op mer glæde/ LADER» 
REN met klare Baſuner. 

Siunger loff / ſiunger loff / vor Gud / 
Siunger loff / ſiunger loff vor Konge. 
Thi Gud er Konge paa al Jorden / 

Siunger hannem loff vifelige. 

Gud er Konge offuer. Hedningene / 
Gud fider paa ſin hellige Stoel. 

Foꝛſterne blant Folcket ere forſamlede 
til it Abrahams Guds Folk / Thi Gud er 
meget ophoyet Hoff Skioldene paa Jorꝛr⸗ 


den, 
XLVMI. 
Choꝛe børns Pſalme fang. 


ERREN er ſtoꝛ oe mectige pri⸗ 
ſet / I vo: Guds Stad / paa hans 
Zions Bierg er ſom en deylig 
Gren / aff huilcken ale Lander troſter ſig/ 
Den mectige ſtore Kongis Stadligger hoſſ 
Den Noꝛre ſide. 

Gud er vel Fendt hendis Pallatz / At 
hand er Beſtermelſen. 

Thi ſee / Kongerne ere forſamlede / oc 
droge der frem til ſammen. 

De forundꝛede ſig / der de ſaadant ſaae / 
De forferdede ſig / oc nedſtyrte. 

Beffuelſe kom da paa dem / Angiſt ſom 
en Quinde der foder barn. 

Du fønder bꝛyder Skibene i Daffuet / 
ved Oſten vær. 

Som wi haffue hoꝛt /faa fee wi det i 
HERREVs sZebaoths Stad / 3 vor 
Gudz Stad / Gud opholder hannem euin⸗ 
delige / Sela. — 

Gud / wi bie effter din Miſtundhed / 
3 din Tempel. 

Gud/ lige ſom dte Naffn er / faa er oc 
din priſſ / indtil Verdens Ende / Din Hoy⸗ 
re haand er fuld aff Retferdighed. 

Sions Bierg glæder fig/ Oc Jude 
daatter fryder ſig / For dine Domme ſtyld. 











Dauidz. 








Omkring ſetter Zion oc gaar om kring 
hende / oc teler hendis Taarn. 

Legger vind paa hendis Mure / oc 
forhøver hendis Pallatz / At mand kand fis 
ge der aff hoſſ Effterkommere. 

At denne Gud er vor Gud altid oc 
euindelige. 

Hand regerer off ſom Vngdommen. 


XLIX. 
Choꝛe boms Pſalme / 


faar at ſiunge. 


oGoarer til alle Folck / oc mercker alle 
ſom leffue denne tid. 

Baade menige Mand oc Her⸗ 
rer / Baade Fattige oc Rige met 
huer andre. 

Min Mund ſtal tale om Viſdom / Oc 
mit hierte ſtal ſige aff Forſtand. 

Wi wille hore en god Tale / De lege 
paa Harper en ſtan Dict. 

Duo: faar ſtulde ieg frocte i de onde 
dage / Naar mine Øndertræderis miſger⸗ 
gerning omkring ſetter mig: 

De ſom forlade dem paa deris Godz / 
oc tradze paa deris ſtore Rigdom. 

Der kand dog ingen Broder frelſe den 
anden / Ey heller forlige nogen mer Gud, 

Thi det kaaſter ſaa meget at frelſe de⸗ 
tis Stæle/ At hand maa lade det betemme 
euindelige. 

Men om band end lenge leffuer / Oc 
ſeer icke Graffuen. 

Thi mand ſtal fee / at ſaadanne Viſe 
dog do / Saa vel ſom Daarer oc Gecke om⸗ 
komme / Oc ſtulle lade andre deris Gods. 

Det er deris ———— Huſſkun⸗ 
de bliffue altid / Deris Bolige kunde bliff⸗ 
ue euindelige / oc haffue ſtor cꝛe paa Jos 


den. 

Alligeuel kunde de icke bliffue i ſaadan 
verd / Men de mue der fra/lige ſom fæ. 
Thi deris Gerninger ere idel daarlig⸗ 
hed / Dog loffue deris Effterkommere det 
met deris munde / Sela. 

De ligge i Helffuede lige ſom faar / do⸗ 
den ſlider dem / Men de fromme ſtulle ſnart 
vegere offuer dem / oc deris Tradzen ſtal for⸗ 
gaa / De ſtulle bliffue i Delffuede. 

Men Gud ſtal frelfe min Sial aff 
Helffuedis vold / Thi hand haffuer anam⸗ 
met mig / Sela. 

Lad dig icke bedrage / om nøgen bliff⸗ 
uer Om hans Huſis Herlighed bliff⸗ 
uer ſtor. 

Thi hand ſtal inted tage met * 





















fin dod / Oc hans Herlighed ſtal icke fare 
effter hannem. 

Men hand troſter fig aff dette gode 
Leffnet / oc priſer der / naar nogen ſtaar eff⸗ 
ter gode Dage. 

Saa fare de hen effter deris Fedre / oc 
ſee Liuſet aldri mere. 

Kortelige / Naar it Menniſte er i ære/ 
oc haffuer ingen forſtand / faa far hand bore 
lige ſom Fæ, 

He 


Aſſaphs Dfalme. 


—— Vd HERKRE den mectige ta⸗ 
eerr / oc kalder Verden / Fra So⸗ 


RE Jlens opgang/ indtil nedgang. 
ge Skin. 
or Gud kommer oc tier icke / Forte⸗ 
rendis Ild gaar faar hannem / oc flor Dær 
er om hannem. 
Hand kalder Himmelen oc Jorden / At 
hand vil domme ſit Folck. 
Forfamler mig mine Helligen / Som 
acte Pacten / mere end Offer, 
Oc Himlene ſtulle kundgoꝛe hans ret⸗ 
ferdighed / Thi Gud er Dommeren / Sela⸗ 
Hoꝛ mit Folck / Lad mig tale / Iſrael 
køb Dig vidne ibant dig/ Jeg Gud er din 
ud. 
Jesg ſtraffer dig icke foꝛr die Offer ſtyld / 
Dine Bꝛendoffer ere dog alligeuel altid faar 


mig. 
Jeg vil icke tage Oxen aff dir Huſff / ep 
heller Bucke aff din Staald. 

Thi alle Diurene i Skoffuen hoꝛe mig 
til / oc Fæer paa Biergene i tuſinde tal, 

Jeg kender alle Fulene paa Biergene / 
Oc allehonde Diur paa marcken ere faar 
mig. 

Om ieg hungrede / da vilde ieg icke ſi⸗ 
ge dig der aff / Thi Jorden er min / oc alt det 

om er der i. 
EQent du at ieg vil ede Oxe kod / eller 

bicte Bute bl: g 
e Gud T n Heyſte 
lig bø fre. ack / oc betale den Hoyſt 
* ekalde paa mig idin Nod / Saa vil 
ieg frelſe dig/ ſaa ſtalt du priſe ØR 
Hui SE SITES — Woudelige / 

min ZXær / i | 
Pact i din Mund — 1 

Effterdi du hader reffſelſe / De kaſter 
mine Oꝛd bag dig. 

Naar du ſeer en Tyff / da lober du met 
hannem / oc du haffuer omgengelfe mer 

oerkarle. 
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Pſaltere. 


Aff Sion vdbipder Gud deyli⸗ 

























































Du lader din Mund tale ont / oc din 
Tunge bedtiffuer Falſthed. 

Du ſider oc taler mod din Broder / Du 
bagtaler din Moders ſon. 

Det goꝛ du / oc ieg tier / Da ment du / 
at ieg ſtal vere lige ſom du / Men ieg vil 
ſtraffe dig / oc ſette dig det faar oyen. 

Mercker dog dette / fon forglemme 
Gud / At ieg icke en gong hen riffuer / oc der 
er ingen Frelſere mere. 

Den ſom offrer Tackſigelſe / hand pri⸗ 
ſer mig / oc der er veyen / at ieg viſer hannem 
Gudz Salighed. 

LI. 


Dauidz Pſalme / faar at ſiunge / 
Der Nathan Pꝛophete kom til 
hannem / der hand vaar 
indgangen til 
Berſabee. 


VÆ Sdvermig naadig / effter din Miſ⸗ 

kundhed / Affſlet mine Synder/ eff⸗ 
Aj] ter din ſtore Barmhertighed. 

To mig vel aff mine Miſgerninger / 
oc gor mig ren aff mine Synder, 

Thi ieg bekender mine Miſgernin⸗ 
ger / oc mine Synder eve altid faar mig. 

Jeg haffuer allene ſyndet mod dig / oc 
giort ilde faar dig. 





Daa det at du ſtalt beholde Rætidine Roma,3" 


ord / oc bliffue ren / naar du bliffuer domt. 
Seee/ Jeg er fod aff ſyndig Sæd / De 
min Moder haffuer vndfanget mig iſynd. 
See / du haffuer lyſt til Sandhed ſom 
ligger i ſtiul / Du lodſt mig forſtaa din Viſ⸗ 
doms lonlighed. 
Affloſſ mig met Iſop / at ieg bliffuer 
ren / To mig / at ieg bliffuer fre huid. 
Lad mig hoꝛe glæde oc fryd / At de ben 
bliffue glade / ſom du haffuer fonder ſlaget. 
Skiul dit Anſict fra mine Synder / oc 
vdſlet alle mine Miſgerninger. 
Gud ſtab it rent Hierte i mig / Oc giff 
mig en ny vis Aand. Jil 
Forkaſt mig icke fra dit Anſict / Oc tag 
icke din hellige Aand fra mig. 
Troſt mig igen mer din Hielp / Ocen 
frimodig Aand opholde mig. 5 
Thi ieg vil lære Offurertrædere dine 
Veye / Jr Syndere ſtulle omuende fig til 


dig. Eee. i 
Gud / du ſom eſt min Gud oc Salig⸗ 


hed / Freiſſ mig fra de Blodſtyldige / At min 
Tunge kand peiſe din Retferdighed⸗ 
be RRXE oplad mine Læbe / At 


min a HRund kand kundgore din Priſſ. 


Thi du haffuer icke lyſt til Offer / Jeg 
Aaa i vilde 


CXLI. 
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dile vel ellers giffue dig det / ot Beendoffer 
behager dig icke. 

En angerfuld Aand er det Offer ſom 
Gud dehager / Gud forſmaar icke it ſorgfult 
oc angerfult Hierte. 

Gø: vel mod Fion effter din naade / 
Byg 


murene i Jeruſalem. 

Da ftulle Rerferdighedens Offer bes 
hage dig / Brendoffer oc hele Offer / Da ſtal 
mand offre Oxen paa dit Altere. 


LII. 


Dauidz vnderuiſning / faar at ſiun⸗ 
ge / Der Doeg Edomiter kom / oc gaff 
Saul til kende / oc ſagde / Dauid er 
kommen i Abimelechs huſſ. 





| Re, 21, 


eY] 
' 


| ER] Si trager da / du Tiran / at du 

90— ULD Pant gøre ſtade! Effterdi at Guds 

I! VESTA Barmbierrighed varer end nu 
| ed Saglige. 

Din Tunge tracter effrer flade / Oc 
|| se met løgn/lige ſom met en flarp Rag⸗ 
| uf. 

Du taler heller ont end Gaat / de Falſt 
end Reet / Sela. 

i Du taler gerne alt det / ſom tien til for⸗ 
Ilt derffuelſe / Met en falft Tunge: 
| Der faar ffal Gud aldelis gantſte for⸗ 





HH figire/oc fonderknuſe dig / oc rycke dig vdaff 


Boligen / oc vdſlette dig aff de Leffuendis 


—90— Cand / Sela. 


Oe de Retferdige ſtulle der fee oc frøcs 


HH te / Oc ſtulle lee at hannem. 


See / det er den Mand / ſom holt icke 


paa fin ſtore Rigdom / oc vaar mectig tilat 
goꝛe ſtade. 

Men ieg ſtal bliffue / ſom it gront olie 
tree / i Guds Duff / Jeg forlader mig paa 
Guds Barmhiertighed altid oc euindelige. 

Jeg tacker dig euindelige / Thi du 
kand der vel gore / Oc ieg vil bie effter dit 
Naffn / Thi dine Helgene haffue glædeder 


aff. 
LITE 


HH Dauidʒ vnderuiſning / faar at ſiun / 
ge i Choꝛet/ en effter en anden. 






Pſal.i4. 









——— 


Gaat. 


Dauidʒ 


Gud for fin Trøft/ Men hand forlod ſig 


Aarer figet deris hierte / Der er in⸗ 
GÅN gen Gud/Dedueinted / oc de ere 
8 4 bleffneen Verſtyggelighed i deris 
ze onde væfen/ Der er ingen ſom gø? 


MEE Gud faaned aff Himmelen paa Men⸗ 
RUN I niſtens bern / At band vilde fee/ om der 


mm kåldi 


vaar nogen klog ſom ſpurde ar. Gud 

Men de ere alle affaldne / oc alle ſam⸗ 
men Wouelige/ Der er ingen ſom gor 
gaat / oc icke en. 

SYille da de Miſdedere icke lade dem 
ſige? Som opæde mit Folck / at de ſtulle 
nere dem / de kalde icke paa Gud, 

Men der frocte de dem / ſom er inted at 
frocte / Thi Gud bortſprer de Plaggeris 
ben Du gørdem til ſtamme / Thi Gud for⸗ 
ſmaar dem. 

Ah at der maatte komme Hielp aff 
Sion offuer Iſrael / oc Gud vilde frelſe fit 
fangne Folck/Saa ſtulde Jacob glæde fig / 
oc Iſrael fryde fig. 


LI. 


Dauidz vnderuiſning / faar at 
fiunge paa Stvengeleg/Der de aff 
Siph komme / oc ſagde til 
Saul / Dauid haff⸗ 
uer ſtiult fig hoſſ off. 


— eip mig Gud ved dit Vaffn / 
Sc ſticke mig Rat ved din 
Aact. 
TS Gud bønhg: min bøn / Giff 

act paa min munde tale. 

De Stolte ſette dem op mod mig / Se 
de Tragige ſtaa effter min Siæl/ Oc de 
haffue icke Gud faar oyen / Sela. 

See / Gud ſtaar met mig/ DE Rs 
REN opholder min Sicel. 

Hand ſtal betale mine Fiender ond⸗ 
ſtaffuen / Forſtyre dem ved din Trofaſthed.l 

Saa vil ieg gøre dig it glædeligt Of⸗ 
fer / oe tacke dit Naffn DERRE/ Thi 
hand er faatrø kig 

Thi. du frelſte mig aff al min Vod / At 
mine gyen fee iyſt paa mine Fiender. 


LV. 


Dauidzʒ vnderuiſning / faar at 
ſiunge paa Strengeleg. 


Vd hoꝛ min Bon / oeſtiul dig icke 
for mine Baner / Giff act paa 
mig/ocbønbø: mig / huor yncke⸗ 
lige ieg ſtelffuer oc hyler. 






















































Roma. 


i. Re. 3" 


' 26. 


At Fienden faa rober / oc den Wgude⸗ 


lige trenger / Thi de ville beuiſe Skalck⸗ 
hed mod mig / oc ere ſaare viede paa mig · 
Ni Hierte er bange i mit Liff / Oc 
Do dzens rettʒel er falden paa mig. i 
—… Fegetocbeffuelfe ere komne paa mig/ 
Oc gruelſer ere faldne paa mig. i 


— 


Jeg 


BERNER AREFTTET 


LRE, 21, - 





Jegſagde / O haffde ieg vinge ſom en 
at ieg kunde flue oc bliffue nogen 

CO: 

See / Saa vilde ieg giffue mig longt 
bort / Oc bliffue i Hecken/ Sela. 
Jeg vilde haſte / at ieg kunde vndkom⸗ 
me / Fra ſtorm oc Veer. 

" DERRE/ goꝛ deris Tunger weenſſ/ 
oc lad dem forderffuis / Thi ieg feer Kiff oc 
had i Staden. 

Saadant gaar dag oc nat om oc om i 
deris Mure / Der er moye oc arbeyde inde. 
At gorꝛe ſtade regerer der inde / Løgn oc 
ſuig lader icke aff paa deris Gader. 

Der ſom min Fiende dog ſtendede mig / 
vilde ieg der lide / Oc naar min Hadere 
tvuede mig / vilde ieg ſtiule mig for hans 
nem. 

aen du eft min Stalbroder/ Min 
Veyledere oc min Kynding. , 

Wi ſom vaare Ferlige met huer anden 
mellem off / Wi vandrede i Guds Duff als 
ſammen. 
— Døden falde haſtelige paa dem / oc de 
ſkulle fare leffuendis i Helffuede / Thi der er 
idel ondſtaff i deris Dob. 


Men ieg vil robe til Gud / RERo⸗ 
REVſſtkal hielpe mig, 


Jeg vil grode oc hyle afften / morgen 
oc middag / Saa ſtal hand hoꝛe min roſt. 

Hand frelſer min Sieel fra dem / ſom 
mig ville ilde / oc flier hende ro / Thi der ere 
mange mod mig. 

Gud ſkal høre oc nedtrycke dem / ſom 
bliffuer altid / Sela / Thi de bliffue icke an⸗ 
deriedis / oc frocte icke Gud. 

Thi de legge deris hender paa hans 


sd Deris mund er blødere end ſmoꝛ / oc 
de haffue dog ſirid iſind / Deris ord ere ſmi⸗ 
digere end Olie / oc de ere dog dragne 
Suerd. 


Kaſt din Omhu paa HERREV/ 


Lucæ iz band ſtai forførge dig / Oc hand lader den 
vbet.y. Retferdige icke faa Weo euindelige. 


Men du Gud ſtalt kaſte dem hen ned 
vnder i den dybe Graff / Blodgerige ocfalſte 
ſtulle icke leffue ĩ halff deris tid / Men ieg 
haber paa dig. 


LVI 


Dauidzʒ gyldene Alenodie / om den 
dumme Due / iblant de Fremmede / 
Der Philiſterne grebe han⸗ 

nem i Gath. 
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Pſaltere. 


Fredſomlige / Oc gore hans Pact whel⸗ 





























































== Må ver mig naadig / Thi Men⸗ 
, SV niftene ville nedſencke mig / De 
ſtride daglige mod mig oc gøre 
mig angift, ; 

(Dine Fiende nedſencke mig daglige / 
Thi mange ſtride hoffmodelige mod mig. 


dig. 
TrJeg vil priſe Guds ord / Paa Gud vil 
ie ghaabe / oc icke frocte / Huad ſtulde Kod 
gøte mig? 

De ſtride mod mine o:d daglige / Il 
deris tancke er / at de ville gøre mig ont. 

De holde tilſammen oc lure /Oc giffue 
act paa mine hæle / huorledis de kunde for⸗ 
raſte min Sicel. 

Huad ont de gore/ det er allerede forla⸗ 
det / Gud ſtode ſaadant Folck vden al naa⸗ 
de hen vnder. 

Tel min fluct/ oc befatte mine Taare i 
din Sæct / Du teler dem foruden tuil. 


Da ſtulle mine Fiender vende dem til 


bage / Naar ieg rober / da mercker ieg / at du 


eſt min Gud. ie 
Jeg vil priſe Gudz ord / Jeg vil priſe 
DERRENS oꝛd. 
Jeg haaber paa Gud /oc frøcter icfe/ 
Huad kunde Menniſten gøremig? 
Gud ieg haffuer loffuit dig / at ieg vil 
tacke dig. 
Thi du frelſte min Sieel fra doden / mi⸗ 
ne foder fra fald / At ieg maa vandre faar 
Gud i de leffuendis Ciuſſ. 


LVII. 


IDautids gyldene Klenodie / faar at 
ſiunge At hand icke bleff ſlagen) 
der hand flyde i Hulen 
foꝛ Saul. 
dig / thi min Stæl forlader fig paa 
2 EP dig / Oc ieg haffuer tilfluct vnder 
dine Vingis ſtygge/ Indtil den wlycke gaar 
faar offuer. —— 
Jeg rober til den Allerhoyſte Gud/ 
Til Gud ſom gøren ende paa min iammer. 
Hand ſender fra Dimmelen oc frelſer 
mig aff mine Nedſenckeris forfmædelfe/ 
Sela/Gud fender fin Barmhiertighed oc 
Tro ed» 
* ma ligger met min Sicel blant Lou⸗ 
uerne/Menniſtens bøn ere lue / Deris ten⸗ 
derere Spiud oePul / oc deris Tunge ſtar⸗ 
erd. * i 
metp Gud ophoye dig offuer Himlene / oc 
din ere offuer al Verden · 
lle Garn faar min gong / oc ned⸗ 
FERSK Aaa SETE trycke 


Vd ver mig naadig / ver mig naa⸗ 





CXLMN. 


Naar ieg frocter / Da haaber ieg paa Tofir, 54; 


Pſal. 118. 
Ebræ, 3 


Pfal, 18 


1.Ré, 22 
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der trycke min Siæl/ De graffue en Graff 
faar mig / oc falde ſelffue ihende / Sela. 

Gud / mit hierte er rede / mit hierte er 
rede / At ieg ſiunger oc loffuer. 

og op min ære / vog op Pſaltere oc 

Jarpe/ Jeg vil aarle voge op. 
Så HER Rå E/ieg vil tacke dig iblant 
Folcket / Jeg vil ſiunge dig Loff iblant 
Menniſtene. 

Thi din Barmhiertighed er faa vie 
ſom Himmelen er / Oc din Sandhed faa vie 
ſom ſtyerne gaa. 

Gud ophoye dig offuer Himmelen / oc 
din cere offuer al Verden. 


LVII. 


Dauidz gyldene Klenodie / faar 
at fiunge/at band ſtulde 
icke omkomme. 


— 







cdAdenniſtens børn / ere i dumme / 
at i icke ville tale der ſom rat er / Oc 
domme retuiſelige 
aigoꝛe Wꝛeti Candet met 
vilie / oc gaa ſtiffue hen at gore ont met eders 
hender. 
De Wgudelige ere foruende af MMo⸗ 
ge Liff / Løgnere fare vild aff Moders 
iff. 





Deris galenſtaff er lige form en Dug» 
ormis galenſtaff / Som en dau Hgle / ſom 
tilſtopper fir ore. 

dit bun icke ffal.høre Troldkarlenſſ 
tøft/ Den Maneris ſom vel kand mane. 

Gud fønderbipd deris Tender ideris 
mund / HERREſenderſtod vungelLgus 
uers Kindtender. 

De ſtulle forgaa ſom Vand / der bort⸗ 
flyder / De mede met deris Pile / men de broſ⸗ 
te ſonder. 

De forgaa ſom en vanſmectig Snes 
gel / Som it wtidigt Quind is Fofter ſee 
de 8* Sane F 

or deris Torne bliffue mode paa 
Buſtene / da ſtal din vrede rycke Sem bød 
faa ferſte. 
Den Retferdige ſtal glæde ſig / naar 
band ſeer ſaadan Heffn / Ochand ſtalto fine 
foder ide Wgudeligis lod. 

At Folckene ſtulle ſige / Den Retferdi⸗ 
ge ſtal io nyde fir/Guderend nu Dommere 


paa Jorden. 
LIX. 


Regao Dauidz Gyldene Klenodie Cat band 


icke ſtulde omkomme)Der Saul ſende 
byd hen / oc loed rage vare paa hans 
Duff/at fla hannem ihiel. 


Dauidz 





RAR 


KA CARE frelffinig fra mine Fien⸗ 
bre De/Dc befterme mig fra dem / ſom 
ſette fig mod mig. 





hielp mig frade Blodgerige, 

Thiſee DERK EÉ/de lure paa min 
Siæl/De Stercke famle ſig mod mig / foru⸗ 
den min ſtyld oc Miſgerning. 

De lobe oc berede dem foruden min 
ſtyld / Vogop / oc mød mig / oc fee der til. 

Du HERRGSebaoths Gud/ Iſ⸗ 
raels Gud / vog op / oc hiem føg alle Hed⸗ 
ninge / Ver ingen naadig aff dem / ſom ere 
faa offuergiffne Miſdedere / Sela. 

Lad dem oc igen hyle om afftenen 
ſom Hunde / oc lobe omkring i Staden. 

See / de ſnacke met huer andre / Deris 
Laber ere Suerd / Huo ſtulde der høre? 

Men du RER REſtkalt lee at dem / 
Ocbeſpaatte alle Hedninge. 

Jeg holder mig til dig for deris Mact / 
Thi Gud er min Beſtermere. 

Gud beuiſer mig rigelige fin arms 
hiertighed / Gud lader mig fee min Lyft paa 
mine Fiende. 

ESla dem icke ihiel / at mit Folck der 
icke forglemmer / Men bortſpre dem met din 
Mact / DERREGE vor Skiold/ figd dem 
hen vnder. 

Deris Lærdom er idel Synd / oc en for⸗ 
uentelſe i deris Doffmodighed / Dcde pꝛe⸗ 
dicke idel Bander oc Modſigelſe. 

Affſlet dem vden al naade / vdſlet dem / 
at de icke ere / Oc mue vide / Jr Gud er Re⸗ 
gente i Jacob i al Verden / Sela. 

Lad dem oc om afftenen tyde fon 
Hunde / Oc lobe omkring i Staden. 

Lad dem lobe her oc der om Foden / oc 
knurre / naar de bliffue icke mette. 

Jen ieg vil ſiunge aff din Mact / oc 
loffue din Barmhiertighed om morgenen / 
Thi du eſt min Beſtermere oc tilfluct min 

Jeg vil ſiunge dig Loff min Gud / 
Thi du Gud eft min beſtermelſe/ oc min 
naadige Gud, 


* 
FR Syse — faar at 
en Roſenſpan / Der 
hand haffde ſtridet mer de Spier 
aff Meſopotamia / ocmet de 
per aff Zoba. Der 
Joab omuende / 
oc ſlo tolff tuſinde Edomi⸗ 
ter i Salt dalen. 
Vd / du ſom vdſtotte oc bortſpredde 
oſſ/ oc vaar vred / Troſte oſſ igen. 
å Dufom haffuer beueget oc ſon⸗ 
derreff⸗ 


—— — 


—⏑‘— — 






Frelſſ mig fra Miſdedere / oc 


2 Regé 





der reffuit Jorden / ele hendis broſt / ſom 
er ſonder roſtet. 
Du beuiſte dit Folck en haard ting / Du 
—— giffuit oſſen dꝛyck Vin / at wi tum⸗ 
X 

Men du gaffſt dem it Tegen / ſom dig 
frocte / Huilcket de opkaſte / oc giorde fig fri⸗ 
modige / Sela. 

Paa det at dine Venner ſtulle frelſis / 


Saa hielp nu met din Hoyre haand / oc bon⸗ 


bør off; 

Gud taler i fin Helligdom /der aff er 
ieg glad / oc vil dele Sichem / oc affmaale 
Suchoths dat. 

Gilead et min / min er Manaſſe / 
Ephraim er mir Hoffuedis mact / Juda er 
min Foꝛſte. 

Moab er mit Louuekar/ Jeg værter 
mine ſto offuer Edom / Philiſter frydis ved 
mig. 
Duo vil foꝛe mig tiden faſt Stad: Huo 
ftalledfåge mig indtĩ Edom⸗ 

Skalt du Gud icke gøre det / du ſom 
off forſtsder? Oc du Gud drager icke vd 
met off i vo? Dær" : 

Skicke off biſtand i Nod / Thi Men⸗ 
niſtens hielp er inted natte. 

Wi ville gøre Gerninger ved Gud / 
Hand ſtal vndertrede vore Fiender. 


————— 
Dauidz Pſalme / faar at ſiunge 
| paa Strengeleg. 






Vd hør mit rob/ Oc gif act paa 
lå min bøn: Gå 
hd) — Jegroberhernedtepåa Jorden 
til dig / Naar mit hierte er i angiſt / Du vide 
føre mig op paa en hoye Klippe. 
Thidu eſt min Tillid / it ſterckt Taarn 
faar mine Fiender. 
Jeg vil bo i din Tabernackel euinde⸗ 
lige / Schaabis vnder dine Vinge / Sela⸗ 

Thi du Gud hører mir Loffte / Du 
løner dem vel / ſom frocte dit nafn. 

Du giffuer en Konge lenge at leffue/ 
At hans aar vare altid frem oc frem. 

At hand ſtal altid fide faar Gud / Be⸗ 
uiſſ hannem Miſtundhed oc Trofaſthed / 
ſom beſterme hannem. 

Saa vil ieg ſiunge dit Naffn loff euin⸗ 
delige / at ieg kand betale mir Løffre dags 


⸗ 


lige. 


LNIL 








Dauidz Pſalme / faar at ſuun⸗ 


ge for Jeduthun. 
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Pſaltere. 




















































In ſioel er ſtille til Gud / ſom mig 
Vi hielper. | 
VÆR Thi hand er min Troſt / 

min Hielp / oc min Beftermelfe/ 
At inted Fald ſtal ſtyrte mig om / ehuor 
ſtort det er, 
Huorꝛ lenge ſtille i alle effter en / at i kun⸗ 

de. ſla hannem ihiel / Lige ſom en fallende 
Veeg / oc ſonder reffuen mir? —2 

De tenckte ekon huorledis de kunde for⸗ 
derffue hannem / de ere flittige i Logn / Giff⸗ 
ue gode ord / Men i hiertet bande de / Sela. 

Men min Sicl bier allene effter Gud / 
Thi hand er mit Haab. 

Hand er min Troſt / min Hielp oc min 
Beſtermelſe / At ieg ſtal icke falde. 

Min Salighed er hof Gud / min ære 
—— Klippe / Min Tifluce er til 

ud. 

Haaber paa hannem altid /kære Folck / 
Lader eders hierte op faar hannem / Gud er 
vo? Tillid / Sela. 

Men Menniſtene ere dog inted / Sto⸗ 
re Folck feyle oc / De veye mindre end inted / 
ſaa mange ſom de ere. 

Forlader eder icke paa tier oc roff / 
Holder eder icke til ſaadant ſom inted er / 
Falder eder Rigdom til / faa henger icke 
hiertet der paa. 

Gud haffuer talet it ord / det haffuer 
ieg offte hoꝛrt / At Gud er alene mectig. 

Dec du DERTRE eft Miſtundelig/ 
oc betaler huer / lige ſom hand fortiener. 


LXIII 
Dauidzʒ Pſalme / der bånd vaar 
i Juda Oꝛcken. 





d du eſt min Gud / ieg voger 
aarle til dig / Min Siell torſter eff⸗ 
ter dig / Mit kod lengis effter dig / 
dIdiiit tort oc tiurt land / fom ins 
ted Vand er. — 
Der ſeer ieg effter dig i din Helligdom / 
Jeg vilde gerne ſee din Mact oc cere. 
Thi din Miſtundhed er bedre end 
Liffuet / Mine Læbe priſe dig. 
Der vilde ieg gerne loffue dig i alle mis 
ne dage / Oc opløffre mine hender i dit 
Vaffn. D— 
Det vaare mit hiertis glade oc fryd / 
At ieg maatte loffue dig mer en glad munde 
Naar ieg gaar til Seng / da tencker ieg 
paa dig / Naar ieg opuogner / da taler ieg on 


dig. — 
Thi du eft min Hielp / Oc ieg roſer 
mig vnder dine Vingis ſtygge. ÉN 
in 






CLXIII. 


Matt.i6 
Roma.⁊ 


Is Reée.22 
23. 24. 
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falde mig/de 


Min Sigl holder fig til dig / Oc din 
hoyre Daand opholder mig . 

Men de ſtaa effter min Sierl at offuer⸗ 
lle fare hen vnder Jorden. 
De ftulle falde i Suerd / De bliffue 


Roffueris part. 


aDen Kongen glæder ſig i Gud / Huo 


ſom ſuer om hannem hand fkal priſis / Men 


Cogneris munde ſtulle tilſtoppis. 


LXIII. 


Dauidz Pſalme / faar 


at ſiunge. 


SE | Hddør min roſti min klage / Be⸗ 
i é ſterme mit Liff fra den. græfelige 
Cd] Fender 

Skiul mig for de Ondis for 
ſamling / For Miſdederis Dob. 

Som hueſſe deris Tunger ſom it 
ſuerd / De ſom mede met deris forgifftige 
Oꝛd / ſom mer Pile. + 
At de kunde lonlige ſtiude de From⸗ 
* — ſtiude haſtelige paa dem vden al 

Deere driſtige met deris onde anſlag / 
oc ſige / huorledis de ville legge ſnarer / Oc 
ſige / Huo kand fee dem? 

De dicte Skalckhed / oc holde der lon⸗ 
* De ere tredſte oc haffue teckte Skalcke 

cke. 
Men Gud ſtal ſtiude dem haſtelige / 
At det ſtal gore dem ont. 
Deris egne Tunger ſtulle fla dem ned / 
At de ſtulle beſpaatte dem / huo ſom ſee dem. 
So alle genniſte ſom det fee / ſtulle 
ſige / Det haffuer Gud giort / oc mercke/ at 
det ef fag —— * 
e BRetferdige ſtulle glæde dem i 
HERREN / oc tro paa LEE / belig 
gode Hierter ſtulle roſe ſig der aff. 


LXV. 


Dauidz Pſalme / faar at ſiunge 
til en Sang, 









FT 535 mand loffuer dig i det Rille vdi 

sie Sion/ Oc betaler dig Loffte. 

— Du hører Bønner/ Der faare 
mmer alt Kod til dig. 

Voꝛe Miſgerning trycker oſſ hart / Du 
vilde forlade oſſ vore ſynder. 

Salig er den / ſom du vdueller oc lader 
komme til dig / at hand maa Bo i din For⸗ 
gaard / Hand haffuer rig Troſt aff din hel⸗ 
lige Tempels Huſſ. 

Gud vor Frelſere / bør oſſ effter din 


Dauidʒ 


vnderlige roetuiſhed / Du ſom eſt allis Til⸗ 
lid paa Jorden / oc longt borte hoſſ Haffuit. 

Den ſom gør Biergene faſte mer fin 
Krafft / Oc er ruſtet mer Mact. 

Du ſom ſtiller Haffʒens bulder / oc 
Bolgers buldér/ Oc Folckenes galenſtaff. 

At de forferde ſig ſom bo paa den ſam⸗ 
me Ende for dine Tegn / Du gor glad huad 
ſom roris baade morgenen oc afftenen. 

Du beſoger landet / oc vander det / oc 
gor det meget rigt / Gudz Kilde haffuer 
Vand nock / Du lader deris Korn lyckis / thi 
ſaa bygger du Landet. 

Du vander deris agerrene / oc giffuer 
Regn / det ſom et ploget / Du gor det blot 
mer Regn / oc velſigner deris Grøde. 

Du kruner Aaret met dir Gode / DE dis 
ne Fodſpor drybe aff Fedme. 

Bolige impicdten ere ocfede / at de dry⸗ 
be / Oc ſmaa bierg ere lyftige trint omkring. 

Engene ere fulde mer. Faar / oc dalene 
ſtaar tycke met Korn / at mand glæder fig oc 


ſiunger. 
LXVI. 
En Pſalme ſang / faar at 
ſiunge. 





SDN Rifer Gud alleland / oc ſiunger 
—9 hans Naffn loff til cere / prifer F 
ren herlige. 

— Siger til Gud / huor vnderlige 
ere dine Gerninger: Dine Fiender ftulle 
feyle Si —* ftote Mact. 

e Land tilbede dig / oc ſiunge dig 
Loffſang / oc ſiunge dit Naffn —— 
Kommer hid / oc feer paa Guds Ger⸗ 
ninger / Som er faa vnderlig met fin Gere 
ning iblant Menniſtens børn. 
Hand foꝛuender HNaffuit til en torhed/ 
at mand gaar til fodz offuer vandet / der aff 
ære * oſſi hannem. 
and regerer euin delige met fin mact 
Danes oyen ſee paa Folckene / De —“2 
ſtulle icke kunde ophoye ſig / Sela. 
JFolck loffuer vor Gud / Cader hans 
Dif agre ed bort. 
om holder vore Siale i CLiffui 
lader *— ike icke glide, —— 
iGud du haffuer forſoct oſſ / Oc 
sø ſe * ** —— 
affuer lader oſſ kaſte i Taarn / Du 
haffuer — pan vore — 
enniſtene fare offuer vort 
hoffuit / Wi ere komne ĩ id och vand/ aHen 
du vdforde oc verquegede off. 
er faare vil ieg gaa ind i dre Duff 
met Xrendoffer/Dcberaledig mirLøffre: 
Lige ſom ieg haffuer opiadet rs 
. e 
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be / Oc min Mund talede i min Nod. 
Jeg vil offre dig fede Brendoffer aff 
Ren vedre / Jeg vil offre Oxen oc bucke / 
ela 


Kommer hid / hoꝛer til / alle i ſom froc⸗ 
te Gud / Jeg vil opregne huad hand haff⸗ 
uer giort ved min Sicel. 

Til hannem rober ieg met min mund / 
Oc pꝛiſer hannem mer min Tunge. 

Haffde ieg noget weet faare i mit hier⸗ 
te / Dahsrde DBERRG Nicke. 

Der faare bonhoꝛer Gud mig / oc giff⸗ 
uer act paa min Bon. 

Loffuet vere Gud / fon icke forſtyder 
min Bøn / Oc icke heller vender fin Miſ⸗ 
kundhed fra mig, 


LXVII. 
En Pſalme ſang / faar at ſiunge 
paa Strengeleg. 


IVd vere off miſtundelig / oc velſig⸗ 
Ine oſf/ Oe lade fir Anſict ſtinne off⸗ 
Auer oſſ / Sela. 

År wi mue bekenne hans Veye paa 
Joꝛrden / Hans Salighed iblant alle Hed⸗ 
ninge. 

Gud Folckene tacke dig / Alle Folck 
tacke dig. 

Folckene glæde oc fryde ſig/ Ile du 
dømmer Folckene rær/Qcregerer Folckene 
paa Jorden / Sela. 

Gud Folckene tacke dig / Alle Folck 
tacke dig. 

Candet giffuer fin grode / Velſigne off 
Gud / vor Gud. 

Velſigne off Gud / Oc al Verden froc⸗ 


tehannem. 
LXVII. 


Dauidz Pſalme ſang / faar 


at ſiunge. 





Vd ſtaa op / at hane Fiender kunde 
boꝛt ſpreeff / Oc de fom hade hans 
bal nem /Funde fly for hannem. 
Fordriff dem lige fom Røg bliffuer 
fordreffuen / Lige ſom Vox ſmelter faar ild / 
leg ftulle de VOgudelige omkomme faar 
ud, 


Men de Retferdige ſtulle glodis oc 
fryde ſig faar Gud / Oc glæde ſig aff hiertet. 

Siunger Gud / ſiunger hans Naffn 
loff / Bereder vey faar hannem ſom far ſact⸗ 
modige / Hand beder HBERRGoc glæder 
eder faar hannem. 
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Pſaltere. 



























































Hand er de Faderløfe børne Fader / oc 
Enckers Dommere / Hand er Gud i fin 
hellige Bolig. SIR 

En Gud fom giffuer den ſom er ene 
Dufir fult aff børn/Den ſom vdfører Fan⸗ 
gerne i rette tid / Oc lader de Affaldne bliffue 
i tyrcke. 

Gud / der du drogſt frem faar dit Folck / 
Der du gickſt frem i Orcken / Sela. 

Da beffuede Joꝛden / oc Himlene drop⸗ 
pede / for denne Gůd i Sinai / For den Gud 
der er Iſraels Gud. 

Men nu giffuer du Gud en naadig 
— /Oc du verqueger din Arff / ſom er 
toꝛr. 

At dine Diur kunde bo der i / Gud / du 
verqueger de Elende met din gode Ting. 

HERREVgiffuer Ord / Met ſto⸗ 
ve Euangeliſters ſtare. 

Kongerne faar Herren ere Venner met 
buer andre / Oc Huſens ære vddeler Roff⸗ 
uit. 

Naari ligge paa marcken / da ſtin der 
ſom Due vinge / De glimme ſom Solff oc 
Guld. 

Naar den Almectige ſetter Konger 
blant dem her oc der / Da bliffuer det klart / 
ſom moꝛckt er. 

Gudz Bierg er it fructſommeligt 
Bierg / Jr ſtort oc fructſommeligt Bierg. 


Hui ſpringe i ſtore Bierge? Gud haff⸗ 
uer lyſt til ar bo paa dette bierg / Oc RERo⸗ 
RENbliffuer altid der. 

Guds vogne ere mange tuſind maal 
tuſinde / ERREN er blant den i den 
Hellige Sinai. 

Du opforft i Hoyheden / oc fangede 
Fengſelet / Du haffuer anammit Gaffuer 
foraenniftene/ Oc de Affaldne / at Gud 
DERREY7 flal alligeuelbliffue der, 


HERREN vere daglige loffuit / 
Gud legger en Byrde paa off / Men band 
hielper off oc/Sela. 

Wi baffue en Gud ſom hielper / Oc 
denDERRE DERRKE/ ſom frelfer 
aff Døden; 

Men Gud ſtal fønder fla fine Fien⸗ 
dis Hoffuit oc deris Iſſe / Som fare frem & 
deris Synder, : 

Dog ſiger DERRKE 17/ Jeg vil 
hente nogle dlant de Fede / Jeg vil hente no⸗ 
gle aff Haffʒens Dybhed. 

Der faare ſtal din fod farffuis i Fien⸗ 
dens blod/oc dine Hunde ſtkulle ſlicke der. 

Mand feer Gud / huor du dager 
frem/ Duo? du min Gud oc Konge drager 
frem i Delligdommen. 

Sangerne gaa faare der neſt — 
iblant 


CXLII. 


Ephe. 4 


Matt.u. 
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iblant Pigerne ſom fla paa Trumme. 

Loffuer GÅ ERRBG nNi foꝛ⸗ 
famlingene/ Faar Iſraels Kilde. 

Der regerer iblant dem den lille Gens 
Jamin / Juda Førfter mer deris Dob/ Ser 
bulons Foꝛſter / Nephthali Foꝛſter. 

Din Gud haffuer opꝛettet dir Rige/ 
Gud ſtyrcke oſſ i det ſamme / Thi det er din 
Gerning. * 

For din Tempels ſtyld i Jeruſalem / 
Skulie Kongerne foꝛe dig Gaffuer. 

Straffe Diurene iĩ Roret / Hyeniſſ 
Hob blant deris Kalffue / Som nedtræde 
foꝛ Pendinge ſtkyld / Hand atſpreder Folcke⸗ 
ne ſom gerne ſtride. 

Førfterne aff Egypten ftulte omme; 
Moꝛland ſtal opꝛecke fine hender til Gud. 

J Kongerige paa Jorden ſiunger Gud / 
Siunger RERRENloff / Sela. | 

Den fom far alle vegne i Himmelen 
aff begyndelſen / See / hand ſtal giffue fin 
Torden mact. 

Biffuer Gud Mact / Hans Herlighed 
er i Iſrael / Oc hans Mact i Sſtyerne. 

Gud er vnderlig i fin Helligdom / 
Dand er Iſraels Gud / Hand ſtal giffue 
Folcket Mact oc krafft / Loffuit vere Gud. 


LXIX. 


Dauidz —5 at ſiunge / 
or 


* 


Ro en. 


md VD bielp mig / Thiat Vandet gaar 

mig indtil Siælen, 

eg ſiuncker ned i dybe Dynd / 
fom ingen grund er / Jeg er i dybt Vand / oc 
Floden 9 LE mig, 
Jeg haffuerrobet mig trot/ Min bal 
er De / Synen forgdar / at ieg faa ul 
maa — an min * 

e ſom mig hade foruden få 

flere / end ieg haffuer ks paa ——— 

De ſom eve mine Fiender foruden ſtel 
oc forderffue mig / de ere mectige / Jeg maa 
betale det ieg icke roffuede. 

Gud / du vedſt min daarlighed / Oc 
mine Synder ere icke ſtiulde faar dig, 

Lad dem icke beſtemmis paa mig ſom 
bie effter dig / ERREhERKKE 
Zebaoth / Lad dem icke bliffue røde aff ſtam 
paa mig / ſom ſoge dig Iſraels Gud. 

Thi ieg bær forſmedelſe for din ſtyld / 
Mit Anſict er fult aff ſtendzel. 

Jeg er bleffuen mine bꝛodre fremmet / 
ocwkent aff Moders børn. 

Thi ieg haffuer nidkerhed noget nær 





Dauidz 





Oc ieg grader oc faſter bitterlige / oc 
mand beſpaatter mig til met. 

Jeg forde mig ien Seck / men de gioꝛ⸗ 
de en ſpaat der aff. 

De ſom ſide i Poꝛten / ſnacke om mig / 
oc de ſom dricke / queede om mig. 

Men NEXRXRKG iegbeder til dig/ i 
behagelig tid / Gud bonhormig for din ſto⸗ 
re Miſtundhed / met din Trofafte Hielp. 

Frelſſ mig aff Dyndet / at ieg icke druck⸗ 
ner / At ieg kand frelſis fra Mar uber /oc 
aff dybe Vand. 

At Vandfloden icke ſiuncker mig ned/ 
oc at dybheden icke ſluger mig / At graffuens 
Hul gaar icke tilſammen offuer mig. 

ønhør mig DERRE./ thi din 
Miſtundhed er trøftelig / Vent dig til mig 
effter din ſtoꝛre Barmhiertighed. 

De ſtiul icke dit Anſict faar din Tie⸗ 
———— mig er bange / Bonhoꝛ mig ſnar⸗ 

ige. 

Holt dig til min Siæl ocfrelf hende / 
Frelſſ mig for mine Fiender ſtyld. 

Du vedſt min forſmedelſe / ſtam oc 
—— /Mine Modſtandere ere alle faar 
ig. 

Beſpaattelſen bipder mit Hierte oc 
krencker mig / Jeg actede om nogen yncke⸗ 
dis der offuer / Men derer ingen / Dec effter 
Troſt / Men ieg finder ingen. 


De de gaffue mig Galle at æde / Oc Toan 9 


ædicdte ar dricke / i min ſtore Tøft, 
Deris Bodd ſtal bliffue faar dem til en 
Snare / Til en betalning oc til en Felde. 
Deris oyen ſtulle moꝛckis / at de icke ſee/ 
Cad deris QLender altid raffue. 
Vdgyd din vrede offuer dem / Oc lad 
din grumme Haſtighed gribe dem. 


Deris Bolige ſtulie bliffue ode/ At der ſtal Acctot.l. 


ingen vere ſom ſtal bo i deris Bolige. 
Thi de forfølge den ſom du haffuer 
ſlaget / Oc roſe / at du ſlar dine ilde. 
Cad dem falde ten fynd offuer den ans 
den / At de icke komme til din Retferdighed. 
Sleet dem aff de Leffuendis Bog / It 
bre — met de Retferdige. 
den ieg er Elendig / oc mi e 
Gud lad din Diel —3* mid, — 
Jeg vil loffue Guds Naffn met en 
— Oc ieg vil ſtorlige ære hannem met 
Det ftal bede behage HERREN/ 
enden Ope / ſom haffuer åd ockloffue. 
Se Elendige ſee oe glædedem/D cder 
ris Hierte ſtal effue / ſom atſporre Gud. 
Thi HERREN hører de Fattige/ 
Oc hand foꝛſmaar icke ſine Fan ger. 
































































Rom.i/ tildøden for dit Huſſ/ Dec deris forſmedelſe 


talks. Himmelen / Jord t ſtulle 
ſom dig forhaane / falder paa mig. ꝛelen / Jorden oc Haffuit få 


loffue hannem / oc alt det ſom røre serne 
: It 
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Pſaltere. CXLV. 


Thi Gud ſtal hielpe Zion / oc bygge Gud ver icke longt fra mig/ Min Gud 
Juda Steder / At mand ſtal bo der / oc be⸗ kom ſnarlige at hielpe mig. 
ſide hende. Lad dem beſtemmis oc forderffuis / 

"De: hans Tieneris Soed ſtal arffue ſom ere mod min Siel / Lad dem ſtiulis 
hende / Oe de ſom elſte hans Naffn / ſtulle 8 ſtendzel oc ſtam / fon ſoge effter min 


Wly e. 55 
STER LXX Men ieg vil altid toffue / Oc goꝛe dig 
— dg ſß altid mere —— —— 
Dauidz Pſalme / faar at ſiunge (Din mund ſtal kundgsꝛe dir Xi: 

len 3 i; ferdighed / Daglige din Salighed / ſom ieg 
—— kand icke alle fortelde. 





— aner Jeg gåar frem  DERRENS 
AR — ——— — — HERRENS Krafft / Jeg pꝛiſer gle⸗ 
50 dem alle beſtemmis oc niſte din Retferdighed. 
blueſſ / Som ſtaa effter min Sicel. ¶BGBud / du lærde mig aff min Vngdom / 
Cad dem vendistilbage/ oc blifuebes The forkynder ieg dine vnderlige Gernin⸗ 
nſte mig ont. ger. — 
— ed ſtendzel igen / Gud foꝛlad mig oc icke i Alderdom⸗ 
Som robe offuer mig / See der / ſee der. men / naar ieg bliffuer graaherdet / Ind til 
De ſtalle glædis oc frydis idig alle / ieg kundgor din Arm faar Borne born / oc 
ſom arſperre dig / De de ſom eiſte din Sas din Krafft faar alle dem ſom end nu ſtulle 


Nr ae. komme. 
lighed / ſtulle altid ſige / Gud vere forlige — ebbe er bøn Tan 





loffuit. 28 — 
Jeg er Elendig oc Arm / Gud ſtynde SØ! ſtore ting / Gud huo er dig lig: 
dig fiiarlige til mig / Thi du eft min Hiel⸗ FÉ * SR —* me —— —* 
i toffue icke. or digt i 
> ————— henter mig op igen aff Jordens dybhed. 
LXXI Du goꝛ mig megert mectig / Octroſter 
(ACSI, mig igen. 


Saa tacker * — Års —— 

FIT RxXXEiecg forlader mig baa dig / Pfalter leg for din Trofaſſhed / Jeg punge 
Cad mig ——— beftemmit. Vig Loff paa Harpen du Hellige i Iſtael. 
rrelſf mig ved din Retferdig⸗ aNine Læbe oc min Siæl ere glade / 
bed / oc hielp mig vd/ Gøye dine øern til fom du haffuer fvelft/ocloffue dig. S 
mig / oc hielp mig. Min Tunge dicter oc daglige om din 

Ver mig en ſterck Hielp / til huilcken ieg Retferdighed / Thi de ſtulle beſtemmis 
kand altid fly / Du ſom haffuer loffuit ar oc blifue til Skendzel / ſom føge min W⸗ 
hielpe mig / Thi du eſt min Klippe oc mit lycke. 


Slaat. i 
Win Gud / hielp mig aff den Wgu⸗ LXXII. 
deligis hender / Aff den vretferdigis oc Ty⸗ ———— 
rannis Haand. 
hi du eft min —— —— mn 
DERKE mit haab op affrhinØngdom. 377% n di 
—— Daffuer forlade — TE Son din Betferdig⸗ 
Moders liff / Du drogſt mig aff min C(Mo⸗ Ahed. 
ders toffer Aeid om dizi.. hand kand mes reg 
2" Feger bleffuen faar mange til it Vid / til Retferdighed / Oc redde dine Elen * 
under / Men du eft mini ſtercke Tillid. ELaꝛd Biergene foꝛe Frediblant Folcke⸗ 
VPad min mund vere daglige /fuld met ne / Oc Tuerne Retferdighed · ie 
din roff oc priſſ. ig and ſtal holde der elendige sæ 
ax en mig ——— —— oc hielpe de Fattige / oc ſond 

dmig icke / naar ieg bliffuer ſtrobelig. eſpaattere. 
la — Mand ſtal frocte dig / faa ede 
ſom vocre paa min Sial / beraade dem mer Sol oc Maane bare / Fra Bornt 

andre. bøn. 
5 Or ſige / Gud haffuer hannem / Lg, Hand flal fare ned ſom Begn paa 





F EY 





(| Vd giff Kongen din Dom / Oc 





ber oc griber hannem / Thi der er ingen Skind / Oc ſom draabe der vedſte Lan⸗ fede Ge 
Frefere, — ——— BbbDecn luai.s. 
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Den Ratferdige ſtal blomſtris ihans 


eter fra eid / oc ſtor Fred/ind til aHaanen er icke mes 


Hand ſtal regere fra it Haff ind tilder 
andet / Och fra Bandet ind til Verdens 
ende. 

De i oꝛcken ſtulle boye dem faar han⸗ 
nem / oc hans Fiende ſtulle ſlicke ſtoff. 

Kongerne hoſſ Haffuit och de ſom bo 
paa Verne ſtulle føre Gaffuer / Kongerne 
aff det Rige Arabia oc aff Seba ſtulle fore 
Gaffuer. LAB — 
Alle Konger ſtulle tilbede hannem/ 
alle Hedninge ftulletienebannem. 

Thi hand ſtal frelſe den Fattige ſom 
rober / oc den Elendige ſom haffuer ingen 
Hielp. 

Hand ſtal vere naadig emod de ringe 
oc — och hand ſtal hielpe de fattigis 

iæle. 

Dans ſtal frelſe deris Siale fra ſuig 
oc Fortredelighed / oc deris Blod ſtal aetis 
dyrt faar hannem. : 

Hand ſtal leffue / oc mand ſtal giffue 
hannem Guld aff Rige Arabia/ och mand 
ſtal altid bede faar hannem/ Mand ſtal 
loffue hannem daglige. 

Daa Jorden offuen paa Biergene ſtkal 
Kornet ſtaa tyckt / Dane fruct ſtal deffue lis 
ge ſom Libanon / oc ſtal gronis i Steder⸗ 
ne / lige ſom greſſ paa Jorden, 

Dane Naffn ſtal bliffue euindelige/ 
ſaa lenge ſom Solen varer ſtal hans Naffn 
recke til Efftetkommere / och de ſtulle vere 
velſignede ved hannem / alle hedninge ſtul⸗ 
le pꝛiſe hannem. 

Loffuit vere Gud HERREV 
Iſraels Gud / ſom alene gor vnderlige ger⸗ 
ninger. 

Odch loffuit vere bane herlige Naffn 
euindelige / oc alle Land ſtulle opfyldis mer 
hans ere / Amen / Amen. 

Her haffue Dauids Ifai ſons bener ende. 


LXXIII. 
Aſſaphs Pſalme. 


Fr Srael- haffuer end nu Gus en 
se FÅ crøft/buo ſom ekon haffuer it rene 
Ehierte. 

—rJeghaffde noget nær ſnub let 
met mine foder / oc min gong haffde nogit 
hær hengledet. 

Thi det giorde mig ont om dem ſom 
tale Staalte ord / der ieg ſaa / at det icke gick 
de Wgudelige ſaa vel. 

Thi de ere i ingen Dodzens fare/ men 
de ſtaa faſt ſom ir Palatz. 





Dauidz. 


mig 





De ere icke i wlycke ſom andet Folck/ 
de bliffue icke plagede ſom andre Men⸗ 
nifte, 

Der faare ſtal deris tradzen vere kaa⸗ 
ſtelig ting / oc deris Fortredelighed ſtal Fals 
dis vel giort. 

Deris Perſon heffuer ſig op ſom en 
fed bug / de gore huad de ekon tencke. 

De forringe alting / oc tale ide derom 
oc tale oc beſpaatte paa der hoyſte. 

Huad de tale / der ſtal vere talet ſom 
det komme ned af Himmelen / och huad de 
ſige det maa gelde paa Jorden. 

Thi vender det menige Fold fig til 
dem / ocløberil dem ved hobe / ſom Sand. 

Oc ſige / huad ſtulde Gud fpørre effter 
dem / huad ſtulde den Hoyſte actedemz 

See / det ere de Wgudelige / de ere lyck⸗ 
ſalige i Verden / oc bliffue Rige. 

Skal der da vere forgeffuis / åt mit 
Hierte leffuer wſtraffeligt/ oc ieg toer mine 
Hender i wſtyldighed⸗ 

Oc ieg er plagit daglige / oc min ſtraff 
er huer morgen der? 

g haffde oc nogit nar ſaa ſagt / ſom 
de / Men ſee / der met haffde ieg fordomt al⸗ 
le dine Born / ſom nogen tid haffue veret 

Jeg tenckte der paa/ at ieg kunde der bes 
gribe / men det vaar mig for fuare. 

"Indtil at ieg gick ind i GudzHellig⸗ 
dom / oc gaff act paã deris ende. 

yden du ſetter dem paa det ſlebrede / oc 
ſtoder dem ned i grunden. 


Hui bliffue de ſaa ſnart til inted / SE 
vhdergaa/ocfaaenendeinet forferdelſe. 
Lige ſom en Drom / naar en opuog⸗ 
ner / Saa gordu RERR EGderie Bule⸗ 
de foracteligt i Staden. 
Men det gaꝛ mig ont i Hiertet / oc ſtin⸗ 
ger mig imine Nyre. 
At ieg maa vere ſom en Daare / oc in⸗ 
ted vide / och maa vere ſom it Diur faar 


dig. 
Teg bliffuer alligeuel ſtedze hoſſ dig / 
Thi * opholder. mig hoſſ min hoyre 
aand. | 
… Du leder mig effter dit Raad / och 
— mig * ØE * met ære, 
Ngar ieg ekon uer dig / da ſtoder 
—* effter Dimmel oc 3. F— 
Der ſom end mit Liff och Siæl vans 
ſmectis / Saa eft du dog Gud altid mit 
hiertis Trøft/ oc min Del 
Thiſee / de ſom vige fra dig / ſtulle 
omfomme/du ødelegger alle dem fon gøte 
hoer mod dig. 
—* Pee er min 8 at ieg ——*— 
til Gud / och ſetter min tillid paa 
DER: 
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hERREV hERREV / At ieg kand 


forkynde alle dine Gerninger. 


LXXIII. 


Aſſaphs vnderuiſning. 
— VOd hui forſtiuder du oſſ faa aldelis? 
Da Ocdu eft faa grummelig vred paa 
AAdine Faar du haffuer ar føde? 
Tenck paa din enighed fom du for⸗ 
huerffuede i fordum tid / oc frelfte dig til 
Arffuedel / Paa Zions Bierg / ſom du bor 


aa. 

Trad paa dem met foder / oc ſtod dem 
aldelis i grund / Fienden forderffuede alting 
i Helligdommen. —— 

Dine Modſtandere brumle i dine 
Huſſ / Oc ſette deris Affguder der vdi. 

Mand feer Gwen blincke offuen til / 
Lige ſom mand hugger ien Skou. 

Oc de ſonder hugge alle hendis Snic⸗ 
kere verck / met oxer oc broyder. 

De * de ———— van⸗ 

ige dit Naffns Bolige til grunde. 
8 fige i deris hierte / lader off! roffue 
dem / De opbrende alle Guds Huſſi Lan⸗ 
det. 

Wi ſee icke vore Tegen / oc ingen Pro⸗ 
phete pꝛedicker mere / Oc ingen Lærere lærer 
oſſ mere. 

Ab Gud / huoꝛ lenge ſtal Modſtande⸗ 
ven beſpaatte / Oc Fienden faa aldelis ſtende 
dit Naffn? 





Dut vender du din Haand bort DE 


in hoyre haand faa aldelte fra dit Skod? 
å Den Guder min Konge aff arild tid / 
Som goꝛ al Hielp / der ſteer paa Jorden, 
Du atſtilier Haffuit mer din Mact / 
Oc ſonder bꝛyder Dragenis Hoffuit i van⸗ 


SÅ Du fønder flar Hualfiſtenis Hoffuit / 
Oc giffuer Folcket i Hꝛcken dem til mad, 

Du lader vdflyde Kilder oc Becke / Du 
lader ſtercke Stromme boꝛtſigis. 

Dag oc Nat hoꝛe dig til / Du gø? der at 
Fr Sol oe Stierner haffue deris viſſe 
hbß 

Du ſetter huert Land ſine Landemerc⸗ 
ke / Du gor Sommer oc Vinter. 

Saa tenck dog der paa / at Fienden 
forhaaner DER REY / oc it daarligt 
Foick ſtender dit Naffn. 

Giff icke Diur din Turtel Duis ſicel / 
Oc forglem icke faa aldelis / dine Elendige 

iur. * 
ra Tenck paa Pacten / Thi Candet er als 
le uegne iammeriige forderffuit / Oc Huſene 
ere ſander reffne. 
Ead de Ringe icke gaa der fra met ſtam⸗ 
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Hſaltere. 




























































* Thi de Arme oc Elendige / priſe dte 


Jaffn. 

Gud goꝛ dig rede oc vdret din Sag / 
Tenck paa den forhaanelfe fon dig ſteer 
daglige aff de daarlige. 

Forglem icke dine Fiendis rob / Dine 
Modſtanderis raſen bliffuer io lenger io 


ſtorre. 
LXXV. 


Aſſaphs Pſalme oe Sang / faar at 
ſiunge / at hand ſtulde icke 
omkomme. 


3 tacte dig Gud / tør tacke dig / 
Oc kundgore dine vnderlige ting / 
at dit Naffn er faa nær, 

Thi i ſin tid / Skal ieg dom⸗ 
me Rat. 


Landet beffuer / oc alle ſom bo der vdi / 
Men ieg holder faſt ved Pillerne / Sela. 

Jeg ſagde til de Stortalende / Bram⸗ 
mer icke ſaa / Oc til de Wgudelige / Traad⸗ 
zer icke paa vold. 

Tradzer icke faa hoyt paa eders mact / 
Taler icke ſtoltelige. 

Det haffuer ingen nød / huercken aff 
Gſter / eller aff Veſter / Ey heller aff Biers 
gene i Orcken. 

Thi Gud er Dommere / ſom nedtrycker 
den ene / oc ophoyer den anden. 

ThihERREN haffuer it Begere 
i haanden / oc er fult ſtenckt aff ſterck Vin / 
oc hand ſtencker der aff / Men de Wgudeli⸗ 
ge fkulle alle dricke / oc vddricke Bermen. 

Men ieg vil forkynde euindelige / Oc 
ſiunge Jacobs Gud Loff. 

De ieg vil ſonderbryde alle de Mgude⸗ 
ligis vold / At den Retferdigis mact ſtal op⸗ 


hoyes. 
LXXVI. 


Aſſaphs Pſalme ſang / faar at ſiun⸗ 
gepaa Strenge leg. 

Vd er kend i Juda / Dane Naffn er 
Iherligt i Iſrael. 
NHans Paulun eri Salem / Oci 
Dion hans Bolig. 

Der Bꝛyder hand Buens Pile ſonder / 
Skiold / ſuerd oc ſtrid / Sela. 

Dut eft heꝛligere oc mectigere / End de 
paa Roffueris Bierg. 

De ſtoite ſtulle beroffuis oc hen ſoffue/ 
Oc alle Stridzmend ftulle lade Daanden 


falde din ſtraff * Gud / Siuncke 
ogn. 
i ſoffne baade Heſt oc bb * 








CLXVI. 







































































Du eft foꝛferdelig / Huo kand ſtaa faar 
dig / naar du bliffuer vred? 
Naar du lader høre Dommen aff Him⸗ 
omg / da forferdis Jorderig oc bliffuer 
lle. 

Naar Gud gø: ſig rede at domme / At 
hielpe alle Elendige paa Jorden / Sela. 

Naar Menniſtene raſe mod dig / Da 
legger du ere ind / Oc naar de end mere raſe / 
eſt du oc end nu ruſtet. 

Coffuer oc holde HEERREV 
eders Gud / alle i ſom ere her om kring / Bæ⸗ 
rer den Forferdelige Gaffuer. 

Den ſom boꝛt tager Forſternis mod / oc 
er forferdelig iblant Son gerne paa Jorden, 


3— 


Aſſaphs Pſalme / faar at ſiunge 
— for Jeduthun. 
Eg rober til Gud met min roſt / 
bre Til Gud rober ieg oc hand bon⸗ 
CR bører mig. 
— JegſegerttuPRERREVi 

min Nodz tid / Min Daand er om Y7ateen 
vdract / oc lader icke aff/ Thi min Siæl vil 
icke lade fig huſuale. 

Naar teg er bedroffuit / da tencker ieg 
paa Gud / Naar mit hierte er i Angiſt/ da 
taler ieg / Sela. 

Du holder mine oyen at de vaage / Jeg 
er ſaa vanſmectig / at ieg kand icke tale. 

Jeg tenckte paa den gamle tid / paa de 
fremfarne aar. 

Jeg tencker om natten paa min Stren⸗ 
geleg / oc taler mer mit hierte / Min aand 
ſtal randſage. 

Skal da HERREN foꝛſtiude euin⸗ 
—— beuiſe mere naadez 

t da aldelis fler vde met hans 
———— pe: Sebaffuer Cøfhtoneen ender 
fuer Gud da forglemt at verenaas 
dig/ Octilluct fin erti 
"Sy Åre, fin Barmhiertighed for vre⸗ 
Hgen ieg ſagde dog / Jeg maa det li 
SETS Døyftis hoyre haand kand —— 
uende. 

Der faar tencker ieg paa E R⸗ 
RENVS Gerninger / Ja ieg tencke 
dine fremfarne Vnderlige Gerninger. 

Oc ieg taler om alle dine Gerninger/ 
oc ſiger aff det ſom du haffuer giort. 
ud din vey er hellig / Huor er ſaa 
mectig en Gud / ſom du Gud eſt! 

Du eſt den Gud ſom gør ſtore Vnder⸗ 
lige Gerninger / Du haffuer beuiſt din mact 
blant Folcket. 

Du frelſte dit Folck veldelige / Jacobs 

oc Joſephs born / Sela. 
Vandene ſaae dig Gud / vandene ſaae 











Dauidz 





dig / oe bedroffuede ſig / Oc dybene ſtormede. 
De tycke Skyer oſte vand / Skyerne 
tordnede / oc Straalerne fore frem. 
"Ste Der ——— i Himmelen / din Ciunit 
inde paa Jorden / Jorderig røde fig oc 
beffuede der aff. * — 
Din vey vaar i Haffuit / oc din Set i 
ſtore vand / Oc mand ſporede dog icke dine 
Foder. 
Du vdledde die Folck / ſom en Faare 
Hiord / Ved Moſen oc Aaron. 


LXXVIII. 


Aſſaphs vnderuiſning. 
7 Te Je Folck hør min Lou / Boyer 
KONE eders øern til min mundte tale. 
RAN Jeg vil oplade min qQund Matt h 

— til Ordſprock/ oc vdfige gamle 
Gerninger, 

Som wi haffue hørt oc vide / Oc vote 
Foꝛfedꝛe optegnede faar off. 

At wi ſtulle icke forholde der for deris 
øen / fom effter komme / Oc kundgore 
DERREY S Pꝛiſſ/ oc hans Mact oc 
gere Gerninger / fom band haffuer 

Dand Oprette it Vidneſbyrd i Jacob/ 
oc gaff en Lou i Iſrael/ Som ban 
re Forfedre at lære *— ke ERE DD! 

Daa det at Effterkommerne ſtulde læ⸗ 
— i Boꝛn ſom end nu fulde fodis 

aar de opuope/ At de oc kundgore 
det faar deris Beem 

At de ſette deris haab paa Gud / oc icke 
—— Gudz gerning / oc holde hans 

ud. 

Oc icke bliffue ſom deris Fedre / en af⸗ 
falden oc YOlydig fleect / Hues hierte vaar 
—* —* /oc deris Aand holt icke trolige ved 

u + 
¶Som Ephꝛraims børn der førde Buen 
i Darniſt / Affalde i Stridens rid. 
De hulde icke Gudz Pact / Oc de vilde 
icke vandre i hans Lou, 

De de forglemte hans Gerninger / oc 
hans vnderlige gerninger / ſom band haffde 
—— — 

, Dandgiotdevnderlige gerninger faar 
detis Fedre i Egypti Land / Sid ØRE 
—8 m 

Hand atſtilde Haffutt / oe lod dem gaa Bxo.id- 
derigennem; oc ſtickede vander/ligefomen 


. 





Hand ledde dem om dagen meten Exo.iʒ · 
com natten met en Élar ad. —* Pſal.i⸗· 
Hand ſonderbrod Kupperne i Oꝛcken / Exo.i7 · 
oc gaff dem offuerfiedige Band at ducke Nao. 20- 
Oc hand lod Becke rinde aff Rippen / 
At de flode ned ſom Dandfirøme, ra 
e 


ET 
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Num, UI, 


Nu, 20; 


Num, 11, 


Exo. i, 


Pſaltere. 


De ſyndede alligeuel fremdelis mod 


bannem/oc fortornede den Hoyſte i Orcken 


Oc friſtede Gud i deris hierte / At de 


begerede Mad faar deris Siele. 


Odc talede mod Gud oc ſagde/ Fa Gud 


ftutde vel kunde berede ir Bord i Orcken? 


See / hand haffuer vel ſlaget Klippen / 


at Vandet flod / oc Becke gaffue ſig vd: 


Men huotledte kand hand giffue brod / 


oc ſticke fir Folck kod? 


Der nu HERREN det hoͤrde / op⸗ 


tendis hand / oc Ilden optendis i Jacob / oc 
vreden kom offuer Iſrael. 


At de icke trode paa Gud / oc haabede 


icke paa hans Hielp. 


Hand bod oc Skyerne der oͤffuen / Oc 


(Dan, * oplod Himmelens døtre. 


ap, 10, 


Num, II, 





Oc lod Man regne paa dem / at æde/ 
Oc gaff dem Himmels brød. 

De ode Engle brød / Hand ſende dem 
Mad offuerflodige. 

Hand lod blæfe OEſten vær vnder Dim» 
melen / Oc oprørde Synden vær met fin 
ſtyrcke. 

De lod Bod regne paa dem ſom ſtoff / 
oc Fule ſom ſand hoſſ Haffuit. 

Oc band lod dem falde alle vegne 
iblant deris Leyre / der ſom de bode. 

Da ode de / oc bleffue alle meget mætte/ 
Hand lod dem ſtyre deris Lyſt. 

Der de haffde nu ſtyrt deris Lyſt/ Oc 
ode end nu der aff. 

Da kom Guds viede offuer dem / oc 
ihielſlo de Ypperſte blant dem / Oc hand flo 
de Beſte der neder i Iſrael. 

ganen offuer alt der ſyndede de end mes 
re / oc trode icke paa hans Vnderlige gernin⸗ 


er. 
Der faare lod hand dem hen do / at de 
finge inted / Oc bleffue plagede i alle deris 


dage. * 
Naar hand ſlo dem ihiel / da ſogte de 
hannem / Oc vende dem aarle til Gud. 
SEtenckte at Gud er deris Hielp / De 
den Hoyſte Gud er deris Frelſere. 
Oc ſmigrede faar hannem met deris 
munde / oc lsoyye at hannem met deris tun⸗ 
ger / Men deris hierte vaar icke faft til han⸗ 
nem / oc de hulde icke trolige ved hans Pact. 
J 2Cn hand vaar barmhiertig / oc tilgaff 
NMiſgerninger / oc vdſlette dem icke / oc 
vende fin rede tit fra dem / oc lod icke fin 
gantſte viede gad. 
Thi hand tenckte / atde ere Kod / It 
vær fom bort far / oc kommer icke igen, 
De fortarnede hannem ſaare tit i Orc⸗ 
ken / Oc errede hannem ide øde ſteder. 
De friſtede Gud altid igen / oc meſtre⸗ 
de den Hellige i Iſrael. 
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hopper deris 


De tenckte icke paa hans Daand/ Daa 


den dag / ſom hand frelſte dem fra deris 
Fiender. 

Huoꝛrlunde hand haffde da giort fine Plager 
Tegen i Egypten / Oc hans vnderlige Ger⸗ oͤffuer 
ninger i Zoans land. 


CXLVI. 


Egyp⸗ 


Der hand foꝛruende deris Sand til cen. 


Blod / At de kunde icke dricke aff deris becke. Exo.7. 


Der band ſtickede onde Oꝛme iblant 8, 9, 10. 


dem / ſom dem opode / Oc Padder ſom dem 
forderffuede. 


Oc gaff —* deris grode / Oc Grꝛeſ⸗ 
æd. 
Der hand flo deris Vintræ met Dagel/ 


oc deris Moꝛbæœr træ met Fraaſt. 


Der hand ſlo deris Queg met Dagel/ Exo. 12. 


Oc deris Hioꝛde mer Straaler. 


Der hand ſende onde Engle iblant 
dem / fin grumhedz vrede / Oc lod dem gel⸗ 
his ocrafe/ oc gore dem ont. 

Der hand lod fin viede gaa frem / oc 


ſparde ice deris Sicele fra døden / Oc lod 


deris Queg dø aff Peſtilentze. 

Der band ihielſlo alle Førfte fodde i 
Egypten / De forſte Arffuinge i Dams Bo⸗ 
lige. 

Oc hand lod fir Folck vddrage fon 
Faar / Oc forde dem i HOꝛcken ſom en Hioꝛd. 

Oc hand ledſagede dem tryggelige / at 
de icke froctede / Men Haffuit ſtiulte deris 
Fiender. 

Oc hand førdedem iſit hellige Landes 
mercke / Til dette Bierg / ſom hane hoyre 
Haand forhueruede. 

Se fordreff Folder for dem / Oc lod 
dem vddele Arff / oc lod Iſraels Slocter bo 
ideris Bolige. 

Men de friſtede oc fortornede den 
Hoyſte Gud / Oc hulde icke hans Vidneſ⸗ 
byrd. 

Oc fulde tilbage / oc foractede alting / 
lige ſom deris Fedre / oc hulde icke mere / end 
en loſſ Bue. 

Oc de fortornede hannem met derig 
Hoye / oc errede hannem mer deris Affgu⸗ 
der. 

Oc der Gud det horde / da optendis 
hand / Dec forkaſte Iſrael meget. 

Ar hand forlod fin Bolig i Silo / Ta⸗ 
bernakelen fom hand bode iblant Menniſ⸗ 
ken. 

Oc gaff deris Mact i Fengſel / Oc de⸗ 
vis Derlighedi fiendens haand. 

Oc hand lenet — Folck til ſuerd / 
Oc optendis offuer fin Arff. 

ten od deris vnge Mandkon / Oc 
deris Jomfruer bleffue wgiffte. 

Deris Pꝛeſter te sg — ——— 
acker e. 
der vaare ingen E — 8 


1. Re.. 
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i.Re.5. 


1. Reg. 


Iere. 10, 


Eſa. 46 


* 


Oc hERREVNopuoguede ſom en 
Soffuendis / Som en Sterck fryder ſig / der 
kommer fra vin. 

De ſlo fine Fiender i Bagſtacken / De 
hengde dem en euig ſtam paa. 

Oc boꝛt kaſte Joſephs Tabernackel / 
Oc vdualde icke Ephraims Slact. 

aen vdualde Juda Slect / Sions 
bierg / ſom hand elſtte. 

De bygde fin Helligdom hoy / Som it 


Land/ſom ſtal ſtaa faſt euindelige. 
I 


Oc vdualde Dauid fin Tienere / Oc 
tog hannem fra Faare ſtierne. 

Dand tog hannem fra Faarene fom 
gaffue at dt / At hand ſtulde føde Jacob 
hans Folck / oc Iſrael hans Arff. 

Oc hand fodde dem oc faa met al tros 
ſtaff / Oeregérededem mer al Aid, 


LNNIN. 


Aſſaphs Pſalme. 
ERRE / der ere Hedningene 
— indfaldne i din Arff / De haffue 
beſmittet din hellige Tempel / oc 

giorde Stenhobe aff Jeruſalem. 

De gaffue Fulene vnder Dimmelen dis 
ne Tieneris Kraappe at æde/ Oc dine Dels 
genis Kod Diurene i Landet. 

De vdgydde Blod omkring Jeruſa⸗ 
lem / lige ſom vand / Oc der vaar ingen ſom 
iordede. 

Wi ere bleffne vore Naboer til en foꝛ⸗ 
ſmedelſe / Dem en ſpaat oc forhaanelſe / ſom 
ere omkringoſſ. 

DERRE / huoꝛ lenge vilt du vere 
faa aldelis vred? Oc lade din. Nidkœrhed 
bende ſom ild: 

Vdſtyꝛt din grumhed paa Hedninge⸗ 
ne / ſom icke kende dig/Dcpaade Kongerige 
ſom icke kalde paa dit Naffn. 

Thi de haffue opedit Jacob / Oc ode⸗ 
lagt haus Huſſ. 

Tenck icke paa vore fremfarne miſ ger⸗ 
ninger / Forbarme dig ſnart offuer off / Thi 
wi — — Se, i 

ielp du off Gud vo? Hielpere / for dit 
Naffns ære ſtyld / Frelſſ off oc forlad of vo, 
re Synder / for dit Naffns ſtyld. 

Hui lader du Hedningene ſige / Huor 
er nu deris Gud? Lad dine Tieneris Blodz 
Heffn / bliffue obenbare / iblant Hedninge⸗ 
ne fo? vore oyen / ſom er vdſtyrt. 

Lad Fangernis ſuck komme faar dig / 
Beuare dodzens Born / effter din ſtore arm. 

Oc betale vore Naboer ſiu dubbelt i deris 
barm / Deris forſmedelſe ſom de forhaanede 
VigDÆRR CE mer. 

Men wi dit Folck oc dine Faar ſom du 
















Dauidz 


foder / tacke dig euindelige / oc kundgore din 
priiſſ ſtedze oc altid. 


LXXX. 


Aſſaphs Pſalme / om den Span⸗ 

roſe / faar at ſiunge. 5) 
FS V Iſraels Dydebg:/du fon vor ( Jofép ;; 
ter Joſeph lige ſom Faar / Du ſom eg 
| ie | F offuer Cherubim / Obenba⸗ gerige 

Opueck din Mact /du ſom eft for E⸗ Num.x 
phraim / Ben Jamin oc Manaſſe / oc kom 
off til hielp. 

Gud trøfte off/oclad die Anſict ſkinne / 

Saa bliffue vor helbrede. ; 

hERRE Gud Febaoth / Duo? 
lenge vile du vere vred offuer dit Folckis 
Bon? 

Du ſpiſer dem mer Gredeligt brod / 

Oc ſtencker dem ſtore maader fulde aff 
Taare. 

Du ſetter vote Naboer oſſ til en trotte/ 
Oc voꝛe Fiender beſpaatte off. 

— Gud Febaott troſte off / Cad die An⸗ 
ſict ſtinne / ſaa bliffue vor helbrede, 

Du hente it Vin tre aff Egypten / oc Eſaiæ. 5 
fordreffſt Dedningene/ oc piantede der ſam⸗ Matt.el. 
me. 

Du gio?de veyen faar hannem / oc lodſt 
hannem rodfeſtis / at hand opfylte Lander. 

Biergene ere ſtiulde mer hane ſtygge/ 

Oc Gud; Teder tre met hans Grene. 
— Du haffuer vdbredet hans Veyt til 
Haffuit / oc hans Grene indtil Dander, 

Dut haffuer du fønder brødet bane 
Gerde / At alt der ſom der frem gaar riffuer 
hannem? | 

Vilbaſſer baffue roder hannem / Oc 
vilde Diur haffue forderffuit hannem. 

Gud Zebaoth vene dig dog / Skue 
aff Himmelen / oc fee til oc beſoge dette vins 
træ, 












De holt det ibygning / ſom din Hoyre 
—— plantede / Oc den du faſtelige vdual⸗ 
e dig. É 
See der til oc ſtraffe Ile den Brenden 
oc — en ved 
ud din Haand beſterme din Hoyre 
haandz Folck / Oc det Folck fom du faftelis 
ge — dig. 
aa ville wiicke vige fra dig / Cad oſſ 
leffue / Saa ville wi kalde paa dre Naffn. 
d DER E Zebaoths Gud troſte oſſ/lad 
it Anſict ſtinne / faa bliffue vor helbrede. 


LNMXXI. 


Aſſaphs Pſalme / faar at ſiunge 
paa Githith. 
Siunger 































































Exo, 17, 


Exo, 20. 


unger Gud gladelige / ſom et 
vo ꝛ ſtyꝛcke/ Fryder Jacobs Gud. 
HUS GG Tager Pſalmer / oc tager hid 
— Terommerne / Lyftelige Darper 
met Dfalrere. 

Blaeſer Baſunen i de Nymaanede / 3 
vor Loffſals Poytid. 

Thi dette er en Sed i Iſrael / oc en Ræt 
faar Jacobs Gud. za 

Saadant ferte hand til it Vidneſbyrd 
iblant Joſeph / der de droge aff Egypti 
Land / Oc haffde høre fremmede tunge⸗ 


Maal, 


Der ieg haffde tager byrden aff deris 
Skuldꝛe / De løft deris Hender fra Paat⸗ 
ternes 


Der du kallede pad mig i Nod / halp 


ieg dig vd / Oc ieg horde dig / Der Veret 
offuerfalt dig / Ocfriſtede dig hoſſ Trætte⸗ 
vandet / Sela. | — 

Hor mit Folck / ieg vil vidne iblant 
dig / Iſrael du ſtalt hore mig. | 

At der ſtal ingen anden Gud vere 
iblant dig / Oc du ſtalt ingen Fremmede 
Guderrilbede ; 

Jeger DE XREYI din Gud/ 
ſom førde dig aff Egypti Cand/ 
Lad din mund viit op / lad mig fylde han⸗ 
nem. 

Men mit Folck lyder icke min roſt / Oc 


Iſrael acter mig icke. 


Saa lod ieg dem bliffue i deris hiertis 
morckhed / At de vandre effter deris Raad: 

Vilde mit Folck vere mig lydigt / Oc 
Iſrael gaa paa mine Veye. 

Da vilde ieg ſnart nedtrocke deris 
Fiender/ * vende min Haand offuer de⸗ 
vis Modſtandere. 

De ſom hade HBEERREN / Dem 
ſtulde det feyle met hannem, Men deris tid 
ſtulde vare euindelige. 

Seieg ſtulde føde dem met den beſte 
Huede / oc mættede met hunnig aff Klip⸗ 


pen. 
LXXMXI. 
Aſſaphs Pſalme. 
JVOd ſtaar i Gudz Menighed / oc er 


J Dommere iblant Guderne. 

—4 Huoꝛ lenge villet i demme 
wret / De fremdꝛage de Wgudeli⸗ 
is Perſoner / Sela. 

Skicker den Fattige oc Faderloſe 
—————— 
til Ret. 

Redder den Ringe oc Fattige / oc frel⸗ 
ſer dem aff de Wgudeligis vold. 

Men de lade dem icke ſige / oc acte det 
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Pſaltere. 








icke / De gaa ſtedze hen i morckhed / Der faa⸗ 
ve ſtulle alle Randens Grundualle falde. 


Jeg haffuet vel ſagt / Jere Guder / oc loan. io, 


alle ſammen den Hoyſtis Boꝛn. 

Men iſtulle dø ſom Menniſten/ Oc 
fon en Tyran gaa til grunde. 

Gud goꝛ dig rede / oe domme Landet / 
Thi du eſt Arffherre offuer alle Redninge. 


LXXXII. 
Aſſaphs Pſalme ſang. 


Vd ti dog icke ſaa / oc ver dog icke 
2 —* ſtille / Gud hole dog icke faa 
ES Al IN OG: 
NEZ: Thifee/ dine Fiender raſe / oc 
de ſom dig hade / oploffte Hoffuedet. 

De goꝛe tredſte anflag mod dir Folck / 
Oc raadfla mod dine Skiulte. 

Nu ber figede/Lader off oprycke dem / 
at de ere icke Folck / At Iſraels naffn ſtal icke 
mere ihukommis. 

Thi de haffue lagt deris Raad til ſam⸗ 
men / oc giort it Forbund mod dig. 

De Edomiters / Iſmaeliters / Moa⸗ 
biters oc Hagariters Bolige. 

Gebaliter / Ammoniter / Amalechiter / 
De Philiſter mer dem i Tyro. 

Aſſur haffuer oc flager ſig til dem / DE 
hielper Log born / Sela. 


Goꝛ mod dem ſom mod Midianiter/ Iudi. 7: 
ne/ Som Siffera / ſom Jabin hoſſ Kiſons Iudic.4. 


Beck. — 
Som bleffue vdſlette hoſſ Ende: / De 
bleffue til fkarn paa Jorden. 


Gør deris Forſter ſom Oꝛeb oc Seeb / Jud.5.8 


Alle deris Offuerſte / ſom Seba oc Zal⸗ 
hunds 
Som fige/ Wi ville indtage Guds 
Huſſ. 
Gud lad dem lobe om ſom en Huirrel⸗ 
uind / Som affner faar Veret. 
Som en Ild der opbrender Skoff⸗ 
uen / Oc ſom én Lite der optender biergene. 
Foꝛfolge dem faa mer din ſtorm / Oc 
forferde dem mer din Huirreluind. 
Gøs: deris Anſict fult aff ſtam / At de 
ſtulle ſporre effter dit Naffn. 
Skamme mue de dem / oc forferdis als 
tid meer oc meer / Oc bliffue til ſtendzel oc 
omkomme. 
Saa ſtulle de kende / at du heder alene 
DERREYY mer det Naffn / Oc den Hoy⸗ 
ſte i al Verden. F 
NNXNIIIL 

Kore børns Pfalme/ faar af 
ftungepåa Githith. 

bb tj DERS 
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JERRE Zebaoth / huor lyſtige 
Å eredine Boliger. 

Rave din Siæl lengis oc begerer 
—— inderlige at komme til D E R⸗ 
RENS Foꝛgaard / Mit liff oc min Sieel 
glæder ſig iden leffuende Gud. 

Thi Fulen haffuer fundet it huſſ / Oc 
Sualen fin rede / at ligge deris Vnge vdi / 
fomer/ Dit Altere DER RE Febaorh/ 

min Konge oc min Gud. 

Salige ere de/ fon bo i dit Duff / De 
loffue dig der euindelige / Sela. 

Salige ere de Menniſte / ſom holde 
dig for deris Styrcke / Oc vandre effrer dig 
aff hiertet. 

De fom gaa igennem den Jammerli⸗ 
ge dal / oc gore der Kilder / Oc de ſom lære 
bliffue prydede met mange Velſignelſer. 

De beholde en Seyer effter en anden / 
At mand maa ſee / at den rætte Gud ert 
Dion: 

DERRE Gud Zebaoth / hør min 
bøn/ Jacobs Gud merck hende / Sela. 

Gud voꝛ Skiold giff act paa / See til 
din Saluedis Rige. 

Thi en dag er bedre i din Forgaard 
end ellers tuſinde / Jeq vil heller vocte Dor⸗ 
ven i min Guds Huſſ / end lenge bo i de 
Wgudeligis Bolige. 

Thi GÅ DERRKEYT er Sol oc 
So /DERRE 1% giffuer. naade oc 
ære/Dand lader inted gaar fattis de From⸗ 


me. 
DERRKE Zebaaoth / Saligt er det 
Menniſte/ſom foꝛlader fig paa dig. 


LXNMXXV. 
Koꝛe boꝛns Pſalme / faar at 
ſiunge. 


EBRBRRE / du ſom haffuer for ves 
Ecrit naadig mod dit Land / oc forloſt 
acobs Fanger, 

Du ſom haffuer foꝛ foꝛladet dit Folck 
deris Miſgerninger / Oc ſtiult alle deris 
Synder / Sela. 

Du ſom haffuer før boꝛt taget al din 
vrede / Oc vent dig fra din vredis haſtighed. 

Troſte oſſ Gud vor Salighed/ Oc 
offuergiff din Wgunſt offuer off. 

Vilt du da euindelige vere vred paa off? 
oc lade din vrede gaa vden affladelſe ſtedze 
oc altid! 





Dauidz 


DERRE talede / At hand tilſagde fit 
Folck fred oc fine Delgen/Daa der ar. de ſtul⸗ 
le icke vende dem til Daarlighed. 
Dog er io hans Hielp ner hoſſ dem 
fon hannem frocte / At ære bor i vore Land. 
At Miſtundhed oe Sandhed møde 
buer anden / Retferdighed oc Fred kyſſe 
buer anden, 
Jr Sandhed opuowver aff Jorden / oc 
Retferdighed feernedaff Dimmelen. 
At HERREN vildeoc gøre off gaat / 
Huoꝛ met vor Land maa giffue fin Grøde. 
At Retferdighed maatte end nu bliff⸗ 
ue faar hannem / Oc gaa flux frem. 


LXXXVI. 
Dauidz Bon. 


FREE CARE bøv dine Gjern ocbon⸗ 
sg & DØ? mig/Thiieger elendig oc arm. 

Beuare min Siæl / thi ieg er Dels 
lig / Dielb du min Gud din Tienere / fon 
forlader ſig paa dig. 

HERVK Evermig naadig / Thiieg 
rober —— til * 

æd din Tieneris Siø i 
forlengis effter dig H ERR J ⸗⸗ 
Thidu ERRGE eſt God oc Naa⸗ 
dig / fuld aff ſtor Miſtundhed / mod alle 
dem ſom falde paa dig. 

HERRE giff act paa min Bon/Oc 
merck paa min formanelſis røft, 

INod rober ieg til dig / At du vilt bon⸗ 
hoꝛe mig. 

DERK E/ der er ingen dig lig / 
blant Guderne / oc der er ingen ſom kand 
gøre ſom du. 

Alle Hedninge fom du haffuer giort / 
ſtulle komme oc bede til dig DERK E/" 
Oc ære dit * re 

At du eft faa ſtor / oc gør vnderlige 
Gerninger/oceft alene Gud. Ø 

Viſſ mig HER R E din vep/at ieg 
maa vandre din Sandhed / Beuare mit 
—— hoſſ det Eniſte / at ieg frocter dit 

affn. 

Jegtacker dig HERRE min Gud 
aff — hierte / Oc erer dit Haffn euin⸗ 

eltge. 

Thi din Miſtundhed er ſtor offuer 


mig / Oc du frelſte mi 
Delffuede, ſte min Siæl aff der dybe 





Gud / de Stolte ſette dem op mod mig / 






























Ht hk Vilt du da icke verquege off igen? At oc de Tyranners hob faa effrer min Siel 
| dit Folck maa glæde ſig idig. oc haffue ——— — 
| * D ig KR E/bere off din naade / Oc * WenduDER RE Gud eft 5 Pfal, 13, 
| ielp oſſ. tertig oc naadig / Taalmodig / oc fuld aff 145. 
| | Pſalzy. Ih maͤatte ieg bøte / at Gud vor aͤdiſtindhedoe Sandhed. * — 
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Phra, 'e. 


Sent dig til mig / ver mig naadig / 
Styrcke din Tienere met din mact / oc hielp 
din Tienerindis Son. 

Gør it Tegen met mig / at det maa gaa 
mig vel / At de mue det ſee / ſom mig hade / 
oc flamme ſig / At OU DERRE ſtaar 
met mig / oc troſter mig. 


LXXXVII. 
Choꝛe børns Pſal⸗ 


me ſang. 


Kræ SYn er faſt grundfeſt paa det helli⸗ 
ae ge Bierg/ DERREYS elfter 
ions Poꝛte / offuer alle Jacobs 
— Bolige. 

Der bliffuer herlige ting pꝛredickede i 
dig / Du Gud ſtad / Sela. 

Jeg vil lade pꝛedicke fo Kahab oc Ba⸗ 
bel / at de ſtulle kende mig / See / Philiſter 
oc Thyrer met Moꝛianer ſtulle der fodis. 

Mand ſtal ſige til Sion / at allehonde 
Folck fødte der vdi / Oc at hand den Hoyſte 
bygger hende, 

DERKEY7 fFallade pꝛedicke i alle hon⸗ 
de Tungemaal / At der ſtulle oc nogle før 
dis / Sela. . 

Oc Sangerne ftulle alle Siunge / den 

ene om den anden / lige ſom ien Dang, 


LXXXVII. 


Choꝛe boꝛns Pſalme ſang / faar at 
ſiunge / om de Elendigis ſtrobelig⸗ 
hed / Hemans Eſrahiters 
vnderuiſning. 


RRE Gud min Salighed / ieg 
rober dag oc nat faar dig. 
ALad min bøn komme faar dig / 
Boye dine oern til mit rob. 
Thi min Sieel er fuld aff iammer / oc 
mit Liff er hart hoſſ Helffuede. 
. Jeg actis ſom de / der fare til Helffue⸗ 
de/Jegeren Mand der haffuer ingen hielp. 
Jeg ligger forladen blant de Dode / 
lige ſom de hiel flagne / der ligget Graff⸗ 
uen / Huilcke du kommer icke mere ihu / oc 
de ere bortſtilde fra din Daand. 
"Du lagde mig hen vnder i Graffuen / 
imorckhed oc dybhed. 
Din grumhed trycker mig / Oc du tren⸗ 
ger mig mer alle dine Floder / Sela. 
Du ſtilde mine Venner longt fra mig / 
Du giorde mig verſtyggelig for, dem / Jeg 
ligger fangen / oc kand icke komme vd, 
Ain Skickelſe er iammerlig fo Elen⸗ 
digbed/DERRE/ Jeg rober daglige til 
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Pſaltere. 




























































dig / Jeg vobreder mine hender til dig, 

Skalt du dagøre vnderlige Gerninger 
iblant de Dode: Eller ſtulle de døde opſtaa / 
oc tacke dig / Sela. 

Skal mand opꝛegne din Miſtundhed 
it Graffuerne? Oc din Sandhed i forderff⸗ 
uelſen? 

Kunde da dine Vnderlige Gerninger 
kendis imorcket? (Eller din Retferdighed & 
der Cand ſom mand inted tencker? 

Men ieg rober til dig DERRE/ Oc 
min bon kommer aarle faar dig. 

Hui forſtiuder du DERRE min 
Sidel / Oc ſtiuler dit Anſict faar mig:! 

Jeg er Elendig oc vanſmectig / at ieg 
er ſaa forſtuden / Jeg lider din forferdelſe / at 
ieg paa det neſte fortuiler. 

Din Grumhed gaar offuer mig / Din 
forferdelſe tuinger mig. 

De omkring ſette mig daglige ſom 
vand / Oc de beſpende mig til ſammen. 

Du gørdetar mine Venner oc Neſte / 
oc Kyndinge holde fig longt fra mig / For 
ſaadan Elendighedz ſtyld. 


LXXXIX. 


Ethans Eſrahiters 
Vnderuiſning. 
re Eg vil fiunge aff DE R⸗ 
BRxREVS Vaade euindelige/Oc 
kundgore hans Sandhed met 
— —min mund ſtedze oc altid. 

Oc ſige ſaa/ At en euig Naade ſtal ops 
gaa / oc du ſtalt holde din Sandhed trolige 
i Himmelen. 

Jeg giorde en Pact met mine vdualde / 
Jeg ſoer Dauid min Tienere. 

Jeg vil beſticke dig Sæd euindelige / 
Oc bygge din Stoel ſtedze oc altid/ Sela. 

Oc Himlene HERBRE / ſtulle pis 
ſe dine vnderlige Gerninger / Oc din Sand⸗ 
hedt Helgens menighed. 

Thi huo kand geldelige vd DER 
REN i Skyerne / Eller oc vere NE Rs 
RENlig iblant Gudernis Børn? 

Guder meget mectig i Helgenis foꝛ⸗ 
ſamling / oc forferdelig offuer alle ſom ere 
omkring hannem. 

hERRE Gud Zebaoth / Huo er en 
mectig Gud ſom du? Oc din Sandhed er 
omkring dig? 

Du regerer offuer der bꝛuſende Daff/ 
Du fliller hendis Bølger / naar de oploffte 


dem. 
Du flar Rahab til døde / Du bots 
ſprer dine Fiender mer din ſtercke Arm. 
Himmel oc Jord hoꝛe dig til / Du 
grundfeſte Jorden / oc huad der er vår, 8 
Ou 





CXLIX. 


Ioan.i. 


2. Re.7. 
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U 
* 


Du ſtabte Noꝛden oe Synden / Tha⸗ 
bor oc Hermon frydis idie Naffn. 

Du haffuer en veldig Arm / din haand 
er ſterck / oc din Doyꝛe haand er hay. 

Rærferdighed och dom er din Stoels 
befeſtning / Naade oc Sandhed ere faar dit 
Anſict. 
Saligt er det Folck / ſom kand fryde ſig / 
DERRKE de ftulle vandꝛe i dte Anſictis 


tu ' 
= i ſtulle daglige glædter dre Naffn / 
oc vere herliger din Rætferdighed. 
Thi du eſt deris ſtyrckis Duff / och du 
ſkalt ophoye vort Don ved din Naade. 
Thi HERREN er vo: Skiold/ 
oc den Hellige i Iſrael er vor Konge. 
FÉ tid talede du til dine Helgene i 
Syn/ocfagde / Jeg opuacte en kempe 
fom ſtal hielpe / Jeg haffuer ophoyet en vd⸗ 
ualt aff Folcket. 

Jeg fant Dauid min tienere / ieg ſal⸗ 
uede hannem met min hellige Olie. 

din Haand ſtal opholde hannem / 
oc min Arm ſtal ſtyrcke hannem. 

ienderne ſtulle icke faa mact offuer 

hannem / oe de Wreetferdige ſtkulle icke vn⸗ 

der trocke hannem. 

Men ieg vil nedſla hans Modſtande⸗ 

et faar hannem oc plage dem / ſom hannem 

Jade. 

Men min Sandhed och Naade ſtal 
vere hoſſhannem / och hans Don ſtal op⸗ 
hoyes imit Naffn. 

Jeg vil ſette hans Haand ihaffuet / oc 
hans Heyre haand i Vandene. 

Hand ſtal kalde mig faa / du eft min 
Fader / min Gud oc Troſt ſom hielper mig 

Ocieg vil gore hannem til den førfte 
Son / alder hoyſte iblant Kongerne paa 
Jorden. 
rer bolde min Naade met han⸗ 

elige / oc min Pact i 
met hannerne BOG Ho REbse fafÉ 

Jeg vil giffue hannem Sed euindeli⸗ 
ge/ oc opholde hans Stol / faa lenge ſom 
Himmelen varer. 

Men om hans boꝛn foꝛlade min Cou/ 
oc vandre icke min Ret. 

Der ſom de vanhellige mine Skickel⸗ 
ſer / oc icke holde mine Bud. 

Da vil ieg hiemſoge deris Synder 
met Riſſ / oc deris Miſgerninger met pla⸗ 

er. 
sf Men ieg vil icke vende min Naade fra 
hannem / ocicke lade min Sandhed feyle. 

Jeg vil icke vanhellige min Pact / och 
icke foruende der / ſom gick vd aff min 
Mund. i 

Jeg ſor en tid ved min Hellighed / Jeg 






Dauidz. 


vil icke liuge faar Dauid. 

Dans Sad ſtal bliffue euig / oc hans 
Stol faar mig / lige ſom Solen. 

Hand ſtal beuaris Euindelige ſom 
Maanen / oc lige ſom Vidne ere viſſe iſtyer 
ne / Sela. 

JNEn hu vdſtoder du oc bort kaſter / och 
eſt vred paa din Saluede. 

Du foꝛſtyrer din tieneris Pact / oc træs 

der hans Krune til Jorden. 
Du riffuer alle hans Mure ned / oc la⸗ 
der hane faſte Stæder ſonderbrydis. 

Alle ſom gaa der frem roffue hannem / 
hand er bleffuen ſine Naboer en ſpaat. 

Du ophoyer hans modſtanderis hoy⸗ 
re haand / oc gleder alle hane Fiender. 

Du bot togſt ocſaa hans ſuerdis 
Krafft / och loed hannem icke vinde ſeyer i 


ſtrid. 
Du forſtyrer hans Renhed / oc kaſter 
hans Stol til iorden. 
Du forſtecker hans Vngdoms tid / oc 
ſtiuler hannem mer Haanhed / Sela. 
ERRE/Duotlenge vilt du faa 
aldelis ſtiule dig / och lade din Grumhed / 
brende ſom ild? 
Tenck / huorꝛ ſtacket min Ceffnet er / 
but vilt du ſtabe alle menniſte forgeffuis 
Ruor er nogen ſom leffuer / oc icke feer 
Døden; Som frelfer fin Sicel aff Helffue⸗ 
dis Haand: Sela. 
DERRE / huoꝛ er din fremfarne 
— Dauid idin Sand⸗ 
to, ; 
DERREtenct paa din Tieneris 
Forſmedelſe / ſom ieg bær i mit ſtod / aff ale 
det megle Folck. 

Met huilket dine Fiender foꝛrhaane dig 
DER RE/ mer huilke de forhaane din 
Sa luedis Fodſpor. 

Loffuit ver RBERREN euinde⸗ 
lige / Amen / Amen. 


RC 
p 
Moſe Gud; mands Bøn. 
SET ERRE Gud/du eft vor Til 
fluct / Stedze oc altid. 
Due eſt Gud fra euighed til 
euighed / Førend Biergenebleff⸗ 
ue / oc Joꝛden / oc verden bleffue ſtabte. 
Du ſom lader aenniſten do oe figer/ 
kommer igen Mennifkens børn. 
ordi at tuſinde aar ere faar dig / ſom 
den dag der fremgick i gaar/ oc form en Nat⸗ 
te vcect. 
Du lader dem ben fare ſom en Stem / 
oc de ere ſom en Søffn/ lige ſom Greff/der 
dog ſnart viſner. Det 












Det ſom blomſtris aarle / och viſner 
ſnart / oc bliffuer affrhugget om afftenen och 
torris. 

Det goꝛ din Vrꝛede / at wi faa forgaa / 
din Grumhed / at wi ſtulle ſaa haſtelige 

ort. 

Thi du ſetter vore Miſgerninger faar 


dig / Vore wkende fynder i Liuſet faar dit 


Anſict. 

Der faare fare allé vore Dage bort ved 
din viede / Wi fortære vore Jar lige ſom en 
Snack. 

Voꝛt Liff varer halffierdeſinds tiue aar / 
naar det kommer hoyt / da ere de fireſinds 
tiue aar / oc naar det haffuer veret kaaſteligt / 
da haffuer det veret Moye oc Arbeyde / The 
Det far ſnart bort / lige ſom vor floye der fra. 

Duo tro? det / at du eſt ſaa ſaare vred? 
Oc huo frycter for ſaadan din Gꝛumhed: 

CLar oſſ at betencke / at wi ftulledø / At 
wi mue bliffue forſtandige. 

DERRE vent dig dog igen til oſſ / 
Oc ver dine Tienere naadig. 

Opfylt off aarle mer din Naade / Saa 
ville vi priſe dig oc vere glade i alle vore 
Dage. 

Glade oſſ nu igen / effrer at dir pla⸗ 
ger oſſ ſaa lenge / Effter atwilide ſaa lenge 
wlycke. 
Betee dine Tienere din Gerning / De 
din eere deris Born. 

Och ER R Evor Gud ver off vens 
lig / Oc forfremme vore Henders Gerning 
hoſſ off / Fa hand forfremme vore henders 


gerning. 
XCI. 


En ſom ſider vnder den Heyſtis 
GBeſtermelſe og bliffuer vnder 
den Almectigſtes ſtygge. 

—— Hhand ſigerti ERREN / 
min Tillid / oe mit Slaat / Min Gud / paa 
den ieg haaber. —* 

Thi hand frelſer mig aff. Jegerens 
ſnare / Oc fra den ſtadelige Peſtilentze. 
Hand ſtal ſtiule dig met ſine Ficere / oc 
din Tillid ſtal vere vnder hans Vinge / 
Hans Sandhed er Beſtermelſe oc ſtiold. 
At du ſtalt icke forferdis for Nattens 
gruelſe / (Eller for Pilene ſom flue om das 


gen. 

For Peſtilentze ſom kommer ſnigendis 
i morcket / For Siugdom ſom forderffuer 
om Middagen. 





Der ſom tuſinde falde boff din Side / 


Oc thi tuſinde hoſſ din Døvre haand / Da 
ſtal det dog icke ramme paa dig. | 





Pſaltere. L. 


FJa du ſtalt fee lyſt met dine oyen / Oc 
ſee / huorledis det ſtal betalis de Wgude⸗ 


lige. 
Thi DERK E Y7 er dit Tillid / 
Den Hoyſte er din Tilfluce. 
Dig ſtal inted ont vederfaris / De der 
ſtal ingen Plage komme norr din Bolig. 


Thi hand haffuer befalet fine — 


Engle om dig / At de ſtulle beuare 
dig paa alle dine veye. 


At de ſtulle bære dig paa hender / De 
du ſtalt icke ſtode din fod paa en ſten. 

Du ſtalt gaa paa Louuen oc Oglen / 
Oc trode paa den vnge CLouue oc Dꝛagen. 

Hand haffuer lyſt til mig / ſaa vil ieg 
hielpe hannem vd / Dand Fender mir naffn / 
der faare vil ieg beſterme hannem. 

Hand Falder paa mig / ſaa vil ieg bon⸗ 
høre hannem / Jeg er hoſſ hannem i Nod / 
Jeg vil riffue hannem vd / oe gore hannem 
til ære. —S 

Jeg vil mætte hannem met it longt 
Li / Oc ieg vil vife hannem min Salig⸗ 


bed, 
NCIL 


En Dfalme fang paa Sab⸗ 
baths dagen, 


> (Er er. en kaaſtelig ting / at tacke 
DEIERREY? / Oc ar ſiunge 
dit Naffn loff du Hoyſte. 
ses dt fundgøre din Naade om 
morgenen / Oc din Sandhed om Natten. 
Daa de thi Strenge oc Pſaltere / met 
leeg paa Harpe. — 
Th HER RE du lader mig glas 
delige fiunge om dine Gerninger / Oc ieg 
pꝛiſer det dine hender ſtabte. 
DERRE/huotledis ere dine Ger⸗ 
ninger ſaa ſtore? Dine tancker ere faa mes 
getdybå KE 
En Daare tror det icke / Oc en Geck 
acter icke ſaadant. 
De Wgudelige gronis ſom greſſ./Oc 
Miſdedere blomſtris alle/ Indtil de bliffue 
vdflette altid oc euindelige. 


aen ER KE efiden doyſt⸗ 
oc bliffuer euindelige. * 
Thiſee / dine Fiender/DÆERR C/ 
ſee / dine — * hare / OC alle 
Miſdedere ſtulle bozr ſpreſſ. — 
aen mir Horn ſtal ophsyes / ſom en 
—— bliffue ſaluet mer ferſt 


Oc 
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De mit oye ſtal fee ſin lyſt paa mine 
Fiender / oc mit øre ſtal høre fin lyſt om de 
onde / ſom ſette ſig mod migc . ts 
fn Den Retfevdige ſtal gronis ſom it 
Palme tro / hand ſtal voxe ſom it Cedertræ 

aa CLibanon. 
De ſom ere plantedei DERRENS 


Huff / de ſtulle gronis i vor Gudz Forgaar⸗ 
d 


e. 
Oc naar de end bliffue gamle / da ſtul⸗ 
le de dog blomſtris / vere fructſomelige och 


erſke. 
At de ſtulle forkynde a RERRENV 
er ſaa from / Min troſt / och der er ingen 
wrcet hoſſ hannem. 


XCII. 


IIERKEh er Konge / oc herlige 
prꝛydet / PERR ENHerprydet / 
rar oc haffuer begynt it Rige / faa viit 





FR fom Verden er / oc tilbered / at det S 


(al blifue; 
— Fra den tid ſtaar din Stoel faſt / du eſt 
h ERR E Vandſtrame ophøve 


dem / vandſtrommene ophoye deris liud/ / 


vandſtrommene loffte bølgerne hoyt op. 
Bølgernet Haffuet ere ſtore / oc bruſe 
græfelige/ / nn HBEERRENer end ſtor⸗ 
re i Hoyheden. 
Dit oꝛd er en ret Lærdom / hellighed 
er dit huſis prydelſe euindelige. Sk 


* XCIIII. 


ERREGud ſom Heffnen ho⸗ 
rer til / Gud / ſom Heffnen hører 
* til obenbaris. 





mere / Betale de Hofferdige det de forneue. 

— LAK E / hude lenge ftulle de 

hende" huoꝛ lenge ſtulle de Wgudel⸗ 

ep?aale? 

O Defaatradseligetale / oc alle Miſde⸗ 
dere ſaa roſe ſig! i: 

im» DERRE/denedfladit Folck/ oc 

” plage din Arff. 

> Encker oc Fremmede myrde de / och 
ihielſta de Faderloſe. 


oc Jacobs Gud acter det icke. 


Dauidz 


Oplofft dig du verdens dom⸗ m 


hand icke ſtraffe Den ſom lærer menniſten 
huad de vide. 

Men HERREN ved Menniſtens 
tancker / At de ere forfengelige 


Salig er den ſom du HERRG reff⸗ 


ſer / oc lerer hannem ved din Lou. 

At hand haffuer Taalmodighed / naar 
det gaar ilde / ind til den Wgudeugis Graff 
bliffuer bered. 

ThihERREV ſtal icke boꝛtka⸗ 
ſte fir Folck / ey heller forlade fin Arff. 


Thi Rat maa dog bliffue roeet / oc ale 


fromme hierte ſtulle falde ti hannem. 
Duo ſtaar met mig / mod de onde? 
Duo traader til mig / mod aDifdedere? 
Haffde icke DERTKRE f7 bulpet 
mig / da laae min Siæl paa der neſte i det 
Stille, 
— Jegfagde/ Min fod ſnublede / Men 
din Naade HERREG opholder mig. 
Jeg haffde megen Bekymrelſe mit 
—* / men din Troſt verquegede min 
tœl. ad 

Du bliffuer io aldri til enſſ met den fas 
delige Stoel / ſom ilde vdlegger Couen. 

, De ruſte dem mod den Reeferdigis 
Sioel / oc foꝛdomme wſtyldigt Blod, 
Men 2ERREN eemin efter, 
melſe / min Gud er min Tuͤd⸗ Troſt. 

Oc hand ſtal betale dem deris wær oc 
hand ſtal vdſlette dem for deris ondſkaff / 
HERREN vorꝛ gud ſtal vdfleree dem. 


XCV. 


Ommer hid lader oſſ loffue PHER 

REh gladelige / oc fryde off aff 
vor Salighedz Troſt. 

Vader offfomme met tack faar 


hans Anſict / och fryde hannem met Pfal⸗ 


er. 
Thih ERRENeren ſtor Gud 
ocen ſtor Konge offuer alle Guder, 
Thi alt det Jorden bær / er i hans 
—— oe Biergenis hoye hore hannem 
octil. 
Thi Haffuet er hans / oc hand giorde 


det / oc hans hender beredde det Tørre. 


Kommer / Lader off tilbed lde 
paaFnæ/ocnedfalde fa uk E X RE) 


ſom off giorde. 
Ocſige / PNERRE Vſeer det icke / 


, Thi hand er vor Gud / oc wi ere hans 
fodis FolcE/ oc hans henders Faa. 


—& 
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I Gecke iblant Folcket mercker dog⸗ Der ſom i hore hans Koſt I Ebro 5 
| oci ennen es — LØR "SAR — da foꝛherder icke * Diérte/ Exo. 7" 
en fom plantede. Hret than om det Eder Bal Si 
icke mee fom giorde øyet/jtulde band — — ſtede i Meriba/ Som —— v 
HUG Ht icke ſee⸗ Der ſom eders Fedre friſtede mig Før 
AE Tha | | Den ſom tucter Hedningene / fulde ledeoc faaemine — É —* 
NEN HUL NEN —— t 
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Pſaltere. 


At ieg haffde fyretiue Jar moye met Biergene ſmelte ſom vox faar DER» 
dette Folck/ oe fagde/Deere Foick / huilckis REV / Faar den gantſte Jordis Regenter, 
Hierte vil altid fare vid / Oc de ſom icke Dimlene kundgore hans Retferdig⸗ 
ville lere mine Veye. hed / Oc alle Folck fee hane ære. 

At ieg ſor i min vrede / De ſtulle icke Skamme maa de ſig alle ſom tiene 
komme til min Huile. Billede / oc roſer fig aff Affguder / Tilbeder Exo. ꝛo. | 

hannem allé Guder, | Ebræ.i. i HD 
XCVI Dion hører der og er glad / De Juda c HL ER 
AU V ke Dotter gleedis / ERRKE offuerdirRes | HH 





imente. rs: 

SET Junge DERK EY en ny — Thi du ERRG eft Hoyſt i alle 

NÆRE Sang/Sungr DERREYN Læg / Du eft meger ophoyet offuer alle 

KER erden. uder. 

— DEDE rDERRE1/ oc Iſom elſtke ERRENH / Hader det HAM 
loffuer hans Naffn / Pꝛedicker hans Salig / onde DERREYY beuarer fine Delgenis I HAL 
hed dagfra dag. På Siæle/Dand ſtal frelfe dem aff de VOgudes 

vDar Forreler hans eere iblant Hedningene / ligis Daand, —* 

—— hans vnderlige Gerninger iblant alle Ciuſet ſtal altid opgaa for deri Retfer⸗ 
Folck. dige / Oc gleede de Frommis hierter. | HEER 
Thi HERREN er mectig de meget JKetferdige glæder eder HER⸗ | | HEN 
lofflig/ Vnderug offuer alle Guder: , REN / Octacker hannem. oc priſer hans —0000 
Thi alle Sale ——— — Hellighed. "NDR 
er / Men RHERREN gioꝛde Jimmeten. — TAND 
TE er faar herlige o£ pipder faar ban XCVII. HL I) 
hem / De det gaar veldelige oc lofflige tilt — 930000 | 
hans Delligdom. 5 En Pſalme. —4000000 

3 Fold Barer hid ti HERREV / NUL 

| 





























Beerer hid ul DERREtTæreocdact. - Fo Junge DERRE Y7 en nø 
Berer hid tii DERREY hans Å SÆR) Sang/Thihand gø: Vnderlige 
Naffns ære / Berer Skenck / oc kommer FRÅ gerninger. 





hans Forgaarde. — Hand vinder Sept met ſin —9— 
Tibeder ERRENihellig Pry⸗ Hoyre haand / oc met fin hellige Arm. | — 
delſe / Al Verden ſtal frocte hannem. hERRENlader kundgore fin Sas FÅ LET ML Uh) 


Siger iblant Hedningene / at DER-. lighjed/Dand lader obenbare fin Retferdig⸗ 
REVer Konge /Dchaffuer fir Rige / ſaa hed faar Folcket. 



























fe fon Verden er / bered / at der ſtal bliffue ⸗ Hand tencker paa ſin Naade oc Sands ALL 
* hud dømmer Folcket vær. hed / mod Iſraels Huſſ / Alle Verdens ende | | Ht 
Dimmelen glæde fig/ oc Jorden fryde fee vor Guds Salighed. —0 
ſig / Haffuit bruſe / oc alt det ſom der er Al Herden fryde REERREV/ BELLE 
Mãacken vere glad / oc alt huad der er Siunger / pꝛiſer oc Loffuer: J | —00— 
aa / Slader alle Treeiſtoffuen priſe. offuer DEERREV met Harper / HAM 
se FarDERREYI/thi hand kom⸗ met Harper oc Pſalmer. | HE 
mer / Thi hand kommer at domme Jorde⸗ Met Trommeter oc Baſuner / Fryder J 
rige. eder faar hERREV ſom er Konge. —44 
Raand ſtkal dømme * — er⸗ —— høie ri huad ſom der er vdi / HL 
i in Sandhed, Jorden oc de ſom boder paa. HH 
dighed/De Folcket met ſi 3 Sant fhrømmene — st lg | 
de / Oc Biergene vere glade: i —9— 
NC VIL Faar DERREYI/ thi hand kommer 
åt dømme Jorderige / Hand ſtal dømme Å | 
=>] CRREYY er Konge / der aff glo⸗ I met Retferdighed / oc Folckene met | 90000 
BRENNER ve: fig Jorderige / Sc erne vere Rørt, — | 1 AAN 
— glade/faa mange ſom de ere. XCIX. | —— 
Skyerne oc Taag er omkring > 5 BÆLGE —— UL HRG han 
in * — id: øf NESS i Hi 
Se ehannem / Oc optende tubim/Der faar roꝛis — 2 | | 
hans Fiender teint omkring. — ERREVGBerſtoꝛi ði IF 
Dans Ciunerftinpaa Jorden / Jorde⸗ offueralle Folck. 





Mand | 
tig feer oc forferdis. CO 2000, |) 
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fMand tacke dit ſtore og Vnderlige 
Naffn / ſom er helligt. 

J denne Kongis Rige elffer mand 
Ratten / Du giffuer fromhed / Du ſticker 
Dom oc Retferdighed i Jacob. 

Ophoyer ERRKENvor Gud/ 
Tilbeder faar bane fodſtammel / Thi hand 
er bellig. 

Moſe oc Aaron iblant hans Pꝛeſter / 
Oc Samuel iblant dem ſom kalde paa hans 
Naffn / De paakallede ẽ ERRENV/Oc 
band bonhsrde dem. 

Hand talede met dem ved en Skyſtot⸗ 
te / De hulde hans vidneſbyrd oc Bud / ſom 
hand gaff dem. 

DERK Edu eſt vor Gud / du bon⸗ 
horde dem / Du Gud gaffſt dem til / oc ſtraf⸗ 
fede deris gerninger. 

* ——— —E RE — Gud/ 
eder mod hans hellige Bierg / Thi 
DERRE vor Gud er hellig, — 


Cc 
En Tack Pſalme. 


— Verden fryder HBEERREN / 
SA Tina DERRKREYY mer glæ- 
| 





> ——— faar hans Anſict met 
Bekenderat BEERRENV er Gud / 

hand giorde oſſ / oc icke wi ſelffue / Til fre 

Folck / oc til Faar ſom hand føder. 

Gaar ind at hans Poꝛte mer Tackſi⸗ 
gelſe / til hans Forgaard mer loff / Tacker 
hannem / loffuer hans Naffn. 

Thi DERREYS er venlig / Oc 
hans naade varer euindelige / oc banes ſand⸗ 
hed ſtedze oc altid. 


Dauidz Pſalme. 


SER Cgvilfiunge om Naade oc 
> | Defige dig loff DERRE * 
std 






SC — Jeg handler forfynlige oc re⸗ 
— delige hoſſ dem ſom ——— 
Oc vandꝛe trolige i mir Huſſ. 

. Jegtager mig ingen onde Sager faa⸗ 
re / Jeg hader Offuertrederen / oc lader han⸗ 
nem icke bliffue hoſſ mig. — 
It vanartigt Hierte ſtal vige fra mig / 
Jeg lider icke den Onde. 


Den ſom baguaſter fin Neſte lønlige/ 





vdſfletter ieg / Jeg maa icke lide den / ſom 


haffuer ſtolte facter oc flor mod. 

- Gine øpen fee effter de Trofaſte i lan⸗ 
det / at de ſtulle bo hoſſ mig / oc ieg haffuer 
gerne gode Tienere. 


Dauid 





Jeg holder icke falſte Folck i mit Huſſ / 
Lognere criffuse icke hoſſ mig. 

Jeg ødelegger aarle alle Wgudelige i 
Landet / At ieg kand oprycke Miſdedere / alle 
af HERREVS Stad, 


CI, 
Den Slendigis Bon / ſom et 
bedroffuit / oc vdaſer fin Klage⸗ 
maal faar RER⸗ 
REN. 


ERRKEhoꝛ min Bon / Oc lad 
mit rob komme til dig. 
Skiul icke dit Anſict for mig / 
Boy din oern til mig i Nod/Naar 
ieg Falder paa dig / da bonhor mig ſnart. 

Thi mine dage ere forgangne ſom en 
Bog / Oc mine Ben ere opbrende fom en 
tand. 

Mit Hierte er nedſlaget / oc tiurt / ſom 
Greff / It ieg oc forglemmer ar eede mit 
Bꝛod. 

Mine Ben henge ved mit kod / For 
hylen oc ſuck. 
… …… Jegerligefom en Rorꝛdrum i orcken / 
Jeg er lige ſom en Vgle i forſtyrede Sræder. 

jeg vaager / oc er lige ſom en Enlig 
fuel paa taget. 

(Mine Fiende forhaane mig daglige/ 
Oc de mig ſpaatte ſuere ved mig. 

Thi ieg æder afte ſom Brød / oc blen⸗ 
der min Drick mer graad. 

For din truſeloc vrede / At du ophoyde 
mig / oc kaſte mig ned i grund. 

Mine dage ere borte fon en ſtugge / 
Oc ieg viſner lige fon Gꝛeſſ. 

Men du DERRE bliffuer euindeli⸗ 
ge/ocdin Ihukommelſe ſtedze oc altid. 

Gør dig rede oc forbarme dig offuer 
Sion / Thi det er tid / at du eft hende naa⸗ 
dig / oc ſtunden er kommen. 

Thi dine Tienere vilde gerne / at hun 
bleff bygd / Oc ſaae gerne / at hendis Sten 
— — 

t Hedningene ſtulle frycte HER⸗ 
RENS Vaffn / Oc alle Konger paa Jor⸗ 
den din ære, 


UDERREÉEY — 
obenbaris i fin ære, 1 bygger Zion / oc 


Hand vender ſig til 
De —— — —— ger 
ette ſtal ſcriffuis for dem ſom effter 
komme / Oed bi 
lofFu De EX * — ſom ſtal ſtabis / ſtal 
ihand ſeer ned aff fin hellige Hoy⸗ 
hed / De HERREN feer aff Dimmelen 
paa Jorden. > 
: t 
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At hand vil hore Fangens ſuck / ocl⸗⸗ uer Born / Saa forbarmer DE RREV | 
fe Dodzens gin. * ſig offuer dem / ſom hannem frycte. 

Paa det at de ſtulle predicke DER Thihand Fender vo? Skabelſe / band 
RENS Naffn iðlon / ochans loffi Jer tencker det paa / at wi ere Strø 
ruſalem. It Menniſte ev i fir Leffnet lige form 

Haar Folckene komme til ſammen / oc Greſſ / hand Blomſtris ſom it Blomſter 
Kongerigene at tiene HEERREN. paa marcken. | 

Hand ydmyger min mact paa veyen / Naar Varet far der offuer / da er det 


oc forſtecker mine dage. ike lenger der /oc hendis ſted Fender bende 
Jeg ſiger / min Gud / Tag mig icke icke mere, 
bort / mit imine dage, Men ERREVS Naa⸗ 


Dine aar vare ſtedze oc altid / du grund⸗ de varer fra euighed til euighed / off⸗ 
feſte Foden tilforn / och Dimlene ere dine jer Sen fon hannem frycte. 


henders gerning. n6 Rrtferdi . i 
De fulle forgaa/ aen du bliffuer/ — — ætferdighed varer til Bor 


de ſkulle alle ældre / lige ſom it Kledebon / de 
ſkulle foruandlis / ſom it Blæde naar du vilt 
foruende dem. 

aen du bliffuer ſom du eft / och dine 
aar faa ingen ende. 

Dine Tieneris øen ſtulle bliffue/ oc 
deris Sæd ſtal triffuis faar dig. 


—— GE, 


Dauidz Pſalme. 
ren I Siel loffue HEERREV / 
Wochuad ſom er i mig / hans helli⸗ 


Ebre, 1, 


eo — — — ——— — == == E 
— * = — ⁊ = — 


øm. 

Hoſſ dem ſom holde hans Pact / och 

tencke paa hans Bud / at de gore der effter. 
HERR EN haffuer bered fin ſtoel 

i Himmelen / oc hans rige regerer offuer al 


ting. 

Coffuer PBERREN iſom ere hans Ebre, 1. 
Engle / J ſtercke Kemper / ſom vdrette hans 
befalning / at mand kand hore hans ordis 


roſt. 
Loffuer HBEERRENalle hans Hærs 
ſkare / bane Tienere / i ſom gøre hans vilie. 
CLoffuer PBEERREN alle hans Ger⸗ 
ninger i alle hans Herredommis ſteder / 



























AZ anin Sial loffue DE R⸗ min Sicel loffue DERREY7. [| ANDEN HA | 
— — og i NH | 
REY / oc foꝛglem icke der gode form hand y 00000000000 
haffuer giort mig. — — CITI. 1 || ELG 
Den fom forlader dig alle dine rss Jr Sialboffire DER REY/ —J00 
Synder / oc lceger al din Breck. ING ÅDERRE min Gud/du eſt me⸗ "NM 


J i tb get berlig/du eft prydet deylige oc | 
fæ) herlige, | 
Liuſet er din Kledebon / ſom du haff⸗ Bimmel: 

uer paa / du vdbreder Himmelen / ſom it 
Tapet. 
Du huelffuer hannem offuen til met | 
vand / du far paa ſtyerne ſom paa en vogn / 
oc gaar paa Varens ficere. ff 
Du ſom goꝛ dine Engle til var / oc di Ehe, 1; 


Den ſom frelſer dit Liff fra forderffuel⸗ 
ſe / den ſom kruner dig met Naade oc Barm⸗ 
hiertighed. 

Den ſom goꝛ * anger glad / oc du 
Fer Vng igen / ſom en Orn. 
buſu E KR Eh ſticker Retferdighed 
oc dom / alle dem ſom lide wꝛcet. 
Hand lod Moſe vide fine veye / Iſraels 











boꝛrn ſine Gerninger. 


Exo.34. 


RE 
Pl14s, tig oc Naadig / Taalmodig oc me⸗ 


VI er Barmhier⸗ 


ne Tienere til gloende Ild · 


Jorden. 


Du ſom grundfeſter Jorden paa fin 
Grundual / at hun bliffuer altid oc euinde⸗ 


get Miſtundelig. 


lige. 


Hand ſtal icke altid trætte / 


Ey heller 


Du ſtiul hende met Dybhed / ſom met 













vere vred euindelige. 
Hand handler icke met oſſ effter vote 
Synder / oc betaler oſſ icke effter vore Miſ⸗ 


gerninger? : 

Thi at faa bøp ſom Himmelen er off⸗ 
uer Jorden / iader hand Naade bliffue mec⸗ 
tig offuer dem ſom hannem frycte. 

Saa longt fom Hſten er fra Veſten - 
Lader hand voꝛe Offuertredelſer vere fra 


—* Lige ſom en Fader foꝛbarmer ſig off⸗ 












it Kledebon / oc der ſtaar Vand offuer bier⸗ J 
gene. | 

Men de fly-fordin Straff / For din 
Totden fare de bort. 

Bliergene gaa hoyt frem / oc Marcker⸗ 
ne ſetie dem neden til / Daa den Sted. ſom 
dy grundfeſte for dem. 

Duifette dem deris Maal / der komme 

de icke offuer / oc mue icke ſtiule Foden igen HANE 

Du lader Kilder opuelde t dalene / at LT an 
Vandet flyder ben emellem Biergene. HEE, 

Ccch At 
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År alle Diur paa marcken dricke / Oc 
vilde Diur ſlycke deris torſt. 
Himmelens Fule ſide paa dem / oc 
ſiunge iblant Grenene. | 
Du gør biergene vaade offuen ned / Du 
gør Landet fult aff fruct fon du ſticker. 
Du lader greſſ gro for Fæ/ocSædtil 
Menniſtens nytte / At du ſtalt føre bꝛod aff 
Jorden. — 
Ocat Vin ſtal glæde MMenniſtens hier⸗ 
te / oc at hans ſtickelſe ſtal bliffue deylig aff 
olie / Oc ar Brødet ſtal ſtyrcke MMenniſtens 


ierte. 

AtERREVS Træ ſtulle ſtaa 
fulde aff vedſte / Libani Ceder træ ſom band 
plantede. 

Der gøre Fule rede / Oc Storcke bo 
paa Grane tree. 

Stengeder haffue tilfluct til haye bier⸗ 
ge/ Oc Canin til Sten reffuerne. 

Du gor Maanen / at dele aaret effrer/ 
Oc Solen ved ſin nedgong. 

Du gør moꝛcket / at der bliffuer Nat / 
Da * ſig * vilde em 

e vnge Louer fom beole effter 

Oc atſpoꝛre —* Fode aff mit: — 

Naar Solen gaar op / vige de bort / Oc 
legge dem ideris Kuler. 

Saa gaar da Menniſtet vd til ſit ar⸗ 
beyde / oc til ſin Agergerning indtil afftenen. 

DERRE huoꝛledis ere dine ger⸗ 
ninger faa ſtore oc mange? Du flicter 
de —* — viſlige / Oc Jorden er fuld aff din 
o 


G dhed. 
Haffuit P Affuit ſom er ſaa ſtort oc viit / der roris 


de foruden tal / baade ſtore oc ſmaa diur. 
Der gaa Skibene / Der ere Hualfiſte/ 
ſom du giorde / at de lege der vdi. 


De vocte alle paa dig / At du 


Matt.s. ſtalt giffue dem ad i fin tid. 


Naar du giffuer dem / da ſancke Se 
Naar du oplader din Daand — sion 3 
met Gaat. 

Skiuler du die Anſict / Da forferdis de) 
Du tager deris aande boꝛt / Da forgaa de / 
oc bliffue til Stoff igen. 

Du lader din Aande vd / da ſtabis de / 
Oce du fornyer Jordens Skickelſe. 

DERRENS ære er euig/ DRER, 
ven haffuer behagelighed til fine gerninger, 

Hand feer il Jorden / ſaa beffuer bun / 
Hand roꝛer ved Biergene / ſaa ryge de. 

Jeg vil ſunge RERXREV talle mine 
dage / oc loffue min Gud faa lenge form teg ev 

Min tale ſtal behage hannem vel/ Jeg 
glæder mig i DERREYN. 

Syndere ſtulle faa ende aff Jorden / oc 
de Wgudelige icke mere vere, Min Sial 
loffue DEXXEN / Haleluia,. 


Dauid; 


m Åå 


VY 
CV. 

EEN Actor DERREN/ oepꝛedic⸗ 

dine Fer bane Naffn / Forkynder hans 

agtig! Gerninger blant Folckene. 

— Siunger om hannem oc loff⸗ 
uer hannem / Taler om alle hans Vnder⸗ 
lige gerninger. 

Pꝛriſer bane hellige Naffn / Deris hier⸗ 
te gledis / ſom ſoge effter EXV. 

Spoꝛrer effrer RHPERREN oc effter 
hans Mact / Soger hans anſict alle vegne. 

Kommer hans Vnderlige gerninger 
ihu / ſom band giorde / Dane Vnderlige 
gerninger oc hans Ords domme, 

Iſom ere Abrahams hans Tieneris 
fæd/ J Jacobs hans vdualdis børn, 

Dand er DERREYG vo? Gud/ 
Hand dommeri al Verden. 

Hand tencker euindelige paa ſin Pact / 
Oc paa det Ord / fon hand ioffuede mange 
tuſinde ſtedz oc altid. 

Som hand giode met Abraham / DE 
den Eed med Iſaac. 
Oc ſtickede Jacob det til en Rat / oc 
— — —— 

ſagde / Dig vil ieg giffue 

Land / Eders — — — nens 

Der de vaare faa oc ringe / Oc Frem⸗ 
mede der vdi. 

Oc de dꝛoge fra Folck til Folck / Fra it 
— til it andet Folck. 

and lod inted Menniſte gøre dem 

ig Oc hand ſtraffede Bonger for deris 





Kører icke ved mine Saluede/De go⸗ 
ver mine Propheter inted ont. 

Oc hand lod komme Dyꝛ tid i Landet / 
Oc boꝛt tog alt Brodz forraad 

Hand ſende en Mand bort faar dem / 
Joſeph bleff ſolt til en Suend. 

De tuonge hans Foder i ſtaack / Dans 
Liff maatte ligget Jern, 

Indtil hans oꝛd kom / Oc HER⸗ 
RENS Tale proffuede hannem. 


MERE RENE KAREFETTT 





Gen. 26 
28. 


Gen.iꝛ 
20 


Gen.* 
Gen.7⸗ 


Gen. 390 


Da ſende Kongen hen / oc lod giffue Gen. 4" 


hannem loſſ / Herren offuer Folcken 
lede g lade — vd, —— 
and ſette hannem til en Herre offuer 
fir Huſſ / Til en Regente offuer ale ſit bars . 
At hand flulde vnderuife hans Førfter 
— hans Skick / Oc lare hans. Eidſte vif/ 


Oc Iſrael drog i Egypten / Oc Jacob Gen.46 


bleff Fremmeri Dams no. 


Oc hand lod fir Foick meget voxe/ Oc Exo. r 


giorde dem mectigere end derle Frender. 
and omuende deris hierte/At de bleff⸗ 

ue hans Folck vrede / Oc tenckte at odelegge 

hans Tienere met ſuig. Hand 


Acto. 7 


STI 































































E; 
E; 
E; 
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Exod,3,. 
4. J. 
Exo.7.i 


Hand vdſende Moſe fin Tienere / 
Aaron ſom hand vdualde. 

De giorde hans Tegen iblant dem / 
Oc hans vnderlige gerninger i hans Land. 

Hand lod moꝛcket komme / oc giorde 
det moꝛckt / Oc de vore icke hans Oꝛd wly⸗ 


dige. 

Hand omuende deris Vand til Blod / 
Oc ihielſlo deris Fiſte. 
Deeris Land gaffue Padder aff fig / I 
deris Kongiſſ Rammer. 
xod.s. Hand fagde/ Da komme onde Orme / 
Luſſ ialle deris Landemercke. 

Exod,9 Hand gaff dem Hagel til Regn / Bren⸗ 
dende Lue i deris Land, 

Oc hand ſlo deris Øintræ oc Figen 
træe / Oc ſonderbrod Træenet deris Landez 
mercke. 

Hand ſagde / ſaa komme der Greſſhop⸗ 
per / Oc wtalige mange Oldenborrer. 

Oc de opode alt greſſet i deris Land / 
Oc opode Fructen paa deris Marck. 

Oc hand ihielſlo alle Forſtefodde i 
Egypten / Alle deris forſte Arffuinge. 
SNE hand førde dem vd met Sølff oc 

Guld / Oc der vaar ingen Skrobelig 
iblant deris Slecter. 

(Egypten bleff glad / at de droge vd/ 
Thi deris froct vaar falden paa dem. 

Hand våbredde en Sky til at ſtiule 
met / Oc Ild at liufe om natten. 

De bade / Da lod hand Vacteler kom⸗ 
me / Ochand mættede dem mer Himmels 


brod. 
Ex0,17. Hand oplod Klippen / Da flød der 
Num.VBand vd / At der lobe Becke i den torre Pics 


Exod; IO 


Ex0, 7, 
P(21,78, 


re 


Ex0,12, 


Exo, 13, 


Ex0,%, 


Exo, 16. 


ken. 
Thi hand tenckte paa ſit hellige Ord / 
22 Com hand talede til Abraham fin Tienere. 
Saa førde hand fit Folck vd merglæs 
de/De ſine vdualde mer fryd. 
Ve gaff dem Hedningenis Land / At 
de indtoge Folckenis Godz. 
Paa det at de ſtulde holde hans Reet / 
Oc beuare hans Lou / Haleluia. 


CVI. 
Haleluia. 


JAcker RHBERREV /Thi hand 
er god / Oc hans Miſtundhed va⸗ 
rer euindelige. 
Duo kand vdſige DER» 
RENS ſtoꝛe Gerninger? Oc pꝛife alle 
hans lofflige Gerninger" 
Salige ere de / ſom holde hans Bud / 
Oc gøre altid Retferdelige . 
DERRE kom mig ihu / effter den 


Gen, 


loſue 
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CLI, 


naade / ſom du loffuede dit Folck / Beuiſſ off 
din Hielp. 

At wi mue ſee dine vdualdis Velferd / 
oc glede oſſ at det gaar dit Folck vel / Ocro⸗ 
ſe oſſ met din Arffuedel. 

Wi haffue ſyndet met vore Forfedze/ 
haffue miſhandlet / oc veret Wgude⸗ 

ige. 

Voꝛe Forfedte i Egypten vilde icke 
forſtaa dine Vnderlige gerninger / De tenck⸗ 
te icke paa din ſtore Miſtundhed / oc de vaa⸗ 
ve wlydige hoſſ Haffuit / det vaar hoſſ det 
rode Haff. 

Hand halp dem for fir Naffns ſtyld / 
At hand vilde beuiſe ſin Mact. 

O c hand ſtraffede der røde Haff / da Exo.14. 
bleff det tiurt / Oc hand forde dem igennem 
Dybet / ſom ten Picten. 

Oc halp dem aff hans Haand ſom dem 
— * Oc frelſte dem / aff deris Fienders 

and. 

Oc Vandet drucknede deris Modſtan⸗ 
dere / der bleff icke en igen. PR 

Da trode de paa hans ord / Oc ſiunge 
hans Hoff. Se Bxo.ij 

Men de forglemde hane Gerninger 
ſnart / De biede icke effrer hans Raad. 

Oc de finge lyſt i Mrcken / Oc friſtede 
Gudi øde Steder. 

Hand gaff dem effrer deris begering / 
oc ſende dem nock / Indtil de vemmede der 
offuer. 

Oc de opſette dem mod Moſe i CLeye⸗ 
ren / Mod Aaron DERRENS hellige. 

Jorden lod ſig op /ocopfløg Dathan / 
Oc ſtiulte Abirams Parti. 

Oc der bleff Ild optend iblant deris 
Foꝛrſamling / Luen opbrende de Wgude⸗ 
lige. 

De giorꝛde ent Kalff i Hoꝛeb / De tilba⸗ 
de det ſtobte Billede. 

Oc de omuende deris ære/Til en Oxis 

lignelſe fon æder greſſ. 

De forglemde Gud deris Salighed / 
Som giorde ſtore ting i Egypten. 

Vnderlige ting i Dams Land / Oc grue⸗ 

lige gerninger hoſſ der Røde haff. 

Oc haͤnd fagde / At hand vilde vdſlette 
dem / Der ſom Moſe hans vdualde haffde 
icke forhindert den Odeleggelſe / at affuende 
hans vrede / Paa det at hand ſtulde icke alde⸗ 
lis forderffue dem. 

Oc de foractede der lyſtige Land / De 
trode icke hans ord. 

Oc knurrede i deris Bolige / De lyd⸗ 
de icke HERREVSraoſt. 

Oc hand oploffte ſ — dem / 

ulde fla dem ned i Orcken. 
——— —* Sæd iblant Hedninge⸗ 
Ccc iij ne /Oc 
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ne / Oc atſpre dem i Candene. 
Oc de hengde ved Baal Peor / Oc ode 
aff de dode Affguders Offer: 

Oc foꝛrtoꝛnede hannem met deris ger⸗ 
ning / Da bleff oc Plagen grum iblant dem. 

Da traadde Phinees frem / oc millede 
ſagen / Dableff Plagen ſtillet. 

Oc det bleff hannem regnet til Retfer⸗ 
dighed / Stedze oc altid euindelige. 

Oc de forrøinede hannem hoſſ Traæt⸗ 
te vandet / Oc de plagede Moſe ilde. 

Thi de bedroffuede hans hierte / At 
hand talede nogle wbetenckte ord. 

De vdflette oc icke Folckene / Som 
HERR ENdog haffde befalet dem. 

Men de blendede dem iblant Hednin⸗ 
gene/Dclærde deris gerninger, 

Octiente deris Affguder / De bleffue 
dem til forargelſe. 

Oc de offrede Dieffle deris Sønner/ 
Oc deris Dotter. 

Oc vdgydde wſtyldigt Blod / deris 
Sonners oc deris Dotters Blod / ſom de 
offrede Canaans Affguder / At Lander bleff 
beſmittet mer Blodſtyld. 

Odoc de beſmittede dem met deris ger⸗ 
ninger / Oc giorde hoer met deris gernin⸗ 


ger. — 

Da bleff DERRENS vrede op⸗ 
tend / offuer hans Folck / Oc hand fick en 
verſtyggelighed til ſin Arff. 

Dec gaff dem i Hedningenis bender/ 
At de regerede offuer dem / ſom dem hadede. 

Oc deris Fiender fortrengde dem / De 
bleffue oc ydmygede vnder deris Hender. 
Hand frelſte dem offte / aen de fortsrnede 
hannem met deris opſet / Oc de bleffue faa 
fo? deris miſgernings ſtyld. 

Oc hand faa til deris Nod / Der hand 
hoꝛde deris Koœremaal. 

— —— —— —* ſin Pact ſom 
and gtorde met dem / Oc angrede 
ſin FA —— ——— 
clod dem komme til Barmhierti 
hed / Faar alle ſom dem haffde — 

Hielp PDERKE vor Gud / oc 
før off. tilſammen fra Hedningene/ Ar vor 
mue tacke dit hellige Naffn / oc priſe din loff. 

Loffuit vere HEERREN Iſrael⸗ 
Gud / fra euighed til euighed / Oc alt Folcø 
ket ſige / Amen / Daleluia. 


CVII. 
ET der RERREN / Thi band 
ETNA er god / Oc bane Miſtundhed 
varer euindelige. 
— Siger /i ſom ere frelſte ved 
hERREN/ De hand frelſte aff Nod. 


Dauidz 


Oc de ſom hand haffuer til hobe ſane⸗ 
Fer aff Landene / Fra Oſter / fra Veſter / fra 
Noꝛden / oc fra Daffuit. 
TDÉ fore vild i Hrcken / paa wtraadde T, 

veye / DE funde ingen Stad / ſom de 
kunde bo / Hungrige oc torſtige / oc deris 
Siæl vanſmectet. 

Oc de robte ADERRE 17 deris 
Nod / Oc hand redede dem aff deris angiſt. 

Oc forde dem paa den rette vey / At de 
ginge til den Stad / ſom de kunde bo i. 

De ſtulle tacke DERREY7 for hans 
Miſtundhed / Oc for hans Vnderiige ger⸗ 
gg / ſom hand gø: mod Menniſtens 

øn. 

At hand mætter de torſtige Stæle/ DC 
fylder de hungrige Sræle met gaar, 

IDÉ ſom ſide i morcket oc i dodzens ſtyg⸗ 
ge / Fangne i tuang oc iern. * 

Fordi at de vaare wlydige mod Guds 
— / Oc haffde beſpaattet den Hoyſtis 

ou. 


Der faare bleffue deris hierter plagede 
met wlycke / at de der laae oc ingen halp dem 

Oc de robte ADERRE 17 i deris 
nod / Oc hand halp dem aff deris angiſt. 

De førde dem aff morcket oc dodzens 
ſtygge / oc ſonder reff deris Baand. 

De ſtulle tack DERREYT for hans 
Miſtundhed/ Defor hans Ønderlige ger⸗ 
ninger / ſom hand gsꝛ mod mẽniſtens bøn. 

At hand ſonder bryder kaaber Porte/ 
Oc ſonderſlar Jern ſtenger. 
——— ſom vaare ſaa plagede for deris 


offuertredelſe ſtyld / Oc for deris Syn⸗ uw. 


ders ſtyld. 

At de vemmede ved al Mad / oe bleffue 
Dod ſiuge. 

Oc de robte ti DERREÆY7 i deris 
nod / oc hand halp dem aff deris angiſt. 

Hand ſende fir Ord / oc giorde dem 
ſunde / oc reddede dem / at de icke dade. 

De ſkulle tacke HEERREVN for hans 
Miſtundhed / oc for hans Vnderiige ger⸗ 
ninger / ſom hand gor mod mẽniſkens børn. 

Oc offre Tack / Oc opregne hans Ger⸗ 
ninger mer glæde. 


Eſom ſegle haa Haffuit mer Stib/ oc IIII. 


IDE deris Handel i ſtore Sand. 
De ſom haffue forfaret DERRENS 
gerninger / oc hans vnderlige ring iDaffuit. 
Taar hand fagde / oc der optørdie en 
Sro:m/Som oploffte Følgerne. 

a fotedeop mod Dimmelen / oc de 
fore ned i Afgrunden / At deris Siei for⸗ 
tuilde for angiſt. 

At de tumlede oc raffuede / ſom en 
Dꝛucken / oc viſte ingen Raad mere. 
De de robte dl DERREST * 





































































Vod / Oc hand førde dem aff deris angiſt. 
Oc ſtillede ſtoꝛmen / År Bølgerne lag⸗ 


de ſi 


Pſaltere. 


ig. 
Oc de bleffue glade / at det vaar bleff⸗ 





CLIIII. 


ieg glad / oc vil dele Sichem / oc affmaale 


Suchoths dal. 


Gilead er min / Manaſſe er oc min / Oc 
Ephraim er mic Doffulg mact / Juda er 


uit ſtille / Oc hand forde dem til Land effter 


min 


Foꝛſte. 


deris begering. 


Moab er mit Louekar / Jeg vil recke 


Deftullerade DERKE 17 for fin 
Miſtundhed / Oc for hans vnderlige Ger⸗ 
ninger / ſom band gø: mod Menniſtens 


bøn. 


Oc ptife hannem hoſſ Menigheden / 
V. Sct rofehannem hoſſ de Gamle, 
De⸗ huilckes Boecke bleffue torre / Oc 
Vandkilderne vaare vdſigede. 
Saa at it fructſommeligt Land bar 
inted / For deris ondſtaffs ſtyld / ſom bode 


Oc hand giorde det Tørre fult met 

vand igen / Oc Spꝛringekilder i torre Land, 

Oc hand ſette de Dungrige der hen / at 
berede en Stad til / ſom de kunde bo. 

Oc Saa Agre / oc kunde plante Vin⸗ 


der i. 


gaarde / oc 


faa aarlige fruct. 


Ochand velſignede dem / at de formes 

rede ſig meget / Oc gaff dem meget Queg. 
D ſom vaare nedtrockte oc vndertuin⸗ 
gede / Aff den onde / ſom dem tuingde oc 


trengde. 


Der forꝛactelſe vaar vdoſt paa Foꝛſter⸗ 

ne / At al ting ſtod i vildfarelſe oc ode. 
Oc hand beſkermede den Fattige aff 
elendighed / Oc formerede hans Slact / ſom 
en Hioꝛd. | 
Saadant ffulle de fromme fee oc glæde 
ſig / Oc munden ſtal ſtoppis til paa al ond⸗ 


aſſ · R 
Duo er viſſ / oc beholder dette; Saa 
ſtulle de mercke / huor mange Velgerninger 
ERRXENbeuiſer. 


CVII. 


Dauidz Pſalme ſang. 





Jeg vil 


vere aarle op, 


== 9D/ der er mit rette aluere / Jeg vil 
ol ſiunge oc dicte / oc 
—284 Vaage opp 


faa min ære. 


ſaltere oc Darpe/ 


Phat, 60. 


Jeg viltactedigDERRE iblant 


Folckene / Jeg vil ſiunge dig loff iblant 
Menniſtene. 


Thi din Naade recker ſaa vit ſom Him⸗ 


melen er / oc din Sandhed faa vit ſom ſtyer⸗ 


ne 


gaa. 
Ophoye dig Gud offuer Dimtene/ De 


din cere offuer alle Land. 


Paa det at dine kere Venner kunde frel⸗ 


ſis / Hielp met din Hoyre haand / oc bonhor 


mi 


så Gud taler i fin Helligdom / der aff er 
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min ſto offuer Edom / Jeg 
offuer Philiſterne. 


vil fryde mig 


Duo vil fore mig ien faſt Stad? Duo 


ſtkal lede mig Edom:? 


Sekalt du ey Gud gore der / du ſom off 
vdſtoder / De drager icke vd Gud met vor 


Hoer? 
Goꝛ off biſtand i nod / 
kens Hielp er wnyttelig. 


Thi Menniſ⸗ 


Wi ville gøte mectige Gerninger met 
Gud/ Hand ſtal vndertræde vore Fien⸗ 


der, 


CIX. 


Dauidz Pſalme / faar 


at ſiunge. 





—oOddmin pꝛiſſ/ Ti i 
oe "Thi de lode deris wgudelige oc 
Bed) falffemunde op mod mig / Oc tale⸗ 
de mod mig met falſte Tunger. 


cke. 


Ooe de tale alle vegne forgiffrelige mod 
mig / Oc ſtride mod mig foruden fag. 


Førdt at ieg elſter dem / Ere de mod . 


mig / Men teg beder, 


De beuiſe mig ont faar gaat / Oc had 


for kerlighed. 


Sær Wgudelige offuer hannem / Oc 
Satan ſtal ſtaa hoſſ hans Hoyre ſide. 

Duo ſom lader hannem lære fig/ hans 
Leffnet ſtal bliffue wgudeligt / Oc hans bøn 


ſtal vere ſynd. 


Dane dage ſtulle bliffue faa / Oc en an⸗Acto.i. 


den ſtal anamme hans Embede. 
Cad hans Boꝛn bliffue Faderløfe/ oc 


bane Huſtru en Encke. 


Hans boꝛn ſtulle fare vild oc tygge / oc 
lede ſom de der ere forderffuede. 

Aagerkarlen ſtal vdſige alt det hand 
haffuer / Oc Fremmede ſtulle roffue hans 


odz. 


Oc ingen ſtal gøre hannem Gaat / Oc 
ingen ſtal forbarme ſig offuer hans Fader⸗ 


loſe. 
Hans effterkommere 


ſtulle opryckis / 


Deris naffn ſtal vdflettis i den anden Lad. 


Danse Fedtis miſgerning ſtal ihu⸗ 
kommis faar RERREV / Oc hans Mo⸗ 


ders ſynd ſtal icke vdſlettis. 


ERRE hV ſtal aldri lade dem 
aff fine øyen / Oc deris ihukommelſe ſtal 


opryckis aff Jorden. 


Der faare / a hand haffde faa aldelis ins 
c 


Ccc 


ti gen 
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n Barmhiertighed / Men forfulde den 
Elendige oc Fattige / oc den bedroffuede / at 
ihiel ſla hannem. 

Oc hand vilde haffue Forbandelſe / 
bun ſtal oe komme paa hannem / Hand be⸗ 
gerede icke Velſignelſe / faa ſtal hun oc bliff⸗ 
ue longt fra hannem. 

—— forde ſig i Foꝛbandelſe / ſom i 
ſin Skiorte / ochun gick ind i hannem ſom 
Vand / Oe lige ſom Olie i hans en, 

Saa blffuer der hannem / lige ſom it 
Kleede / hand haffuer paa/ Oc ſom it Belte / 
Hand giorder fig altid mer. 

Saa ſtee dem aff HERREV ſom 
ere mod mig / Oc tale One mod min Siæl. 
MEn du HERRE DERre / ver 

du met mig / for dit Naffns ſtyld / Thi 
din Naade er min Troſt / freiff mig. 

Thi ieg er Arm oc Elendig / mit hier⸗ 
feer fønderflagert mig. 

Jeg far boet lige ſom en ſtygge der for⸗ 
—— bliffuer fortager / lige ſom Greſſ⸗ 

opper. 

Adine Kneeere ſtrobelige aff faſte / Oc 


mit Keðer magert / oc haffuer ingen fedme. 


Oc ieg maa vere deris Spaat / Naar de 
ſee mig / da roſte de deris Hoffuit. 

Stat mermig/DEXRE min Gud/ 
Oc hielp mig effter din Naade. 

At de kunde fornemme / at det er din 
Haand / at du DERRE gø? faadant. 

Bande de / Da velſigne du / Sette de 
dem mod mig / Da ſtulle de beſtemmis / 
Men din Tienere ſtal glade ſig. 

Mine Modſtandere ſtuule iforis met 
forſmadelſe / Ocklædis mer deris ſtam / lige 
ſom met en Kiortel. 

Jeg vil meget tacke IERREN met 
min mund / oc priſe hannem iblant mange. 

She ——— off den Fattigis Hoy⸗ 
ve haand / At hielpe hannem fra der 
hans Liff ——— — ſo 


CX. 


La 


Dauidz Pſalme. & 


ERREN ſagde tit mindD EX, 





haand / Indtil at ieg legger dine 
Fiender til dine Foders fodſtammel. 
HERREh ſtal fende dit Rigis 
Spir aff Zion / Regere iblant dine Fiender. 
Folcket ſtal veluillige offre dig / effter 
din Seyer / i hellig prydelſe/ Dine Børn 
ſtulle fødte dig / ſom Dug aff den røde 
Moꝛrgen. 
DERKEN foer/ oc hand al 


det icke angre / Du eſt en Pꝛeſt euin⸗ 


Dauidz 


X Sat dig hoff min Hoyꝛe 


delige / effter Melkiſedeks ſtick. 
HERRENhoſſdin Hoyre haand / 
ſtal ſonderknuſe Kongerne / i ſin vredis tid. 
Hand ſtal domme blant Hedningene / 
Hand ſtal goꝛe ſtore Slag / Hand ſtal ſon⸗ 
derknuſe Hoffuedet offuer ſtore Land. 
Hand ſtal dricke aff Becken paa veyen / 
Der faar ſtal ieg oploffte Hoffuedit. 


Hhaleluia. 


Te Eg tatere DERRE aff 
gantſte hierte/ $ de Frommis 
BKaad / oci Menigheden. 

— DERRENS Gerninger 
ere ſtore / Huo dem acter / hand haffuer idel 
lyft til dem. 

Huad hand ſticker / det er priſeligt oc 
herlige / Oc hans Retferdighed bliffuer 
euindelige. 

Hand ſtickede en Ihukommelſe om ſine 































2( 


vnderlige gerninger / Den naadige oc barm 


hiertige HERRG. 
Hand giffuer dem AMad fom hannem 
frocte / Hand tencker euindelige paa ſin 


act. 

Hand lader forkynde fine veldige Ger⸗ 
ninger faar fit Folk / At band ſtal giffue 
dem Hedningenis Arff. 

Hans henders Gerninger ere Sand⸗ 
hed ocrær / Alle hans Bud ere retſindige. 

De ſtulle holdis altid oc euindelige/ Oc 
ſte trolige ocrædelige. 

Hand fender fir folck en Frelſere / Nand 
loffuer / at hans Pact ſtal bliffue euindelige. 

Dans Naffn er helligt oc forferdeligt/ 
DERRENS frøer er Viſdommens bes 
gyndelfe, 

Det er en deylig klogſtaff / huo der effter 
goꝛ / Hans loff bliffuer euindelige. 


CNIL 


Daleluig. 


Fæ—— liger den/fom fester & X/ 
re REY1/ Som haffuer ſtor If il 
— Ans Sa—d ſtal bliffue mectig 
rd: hints / De Frommis Slæct ſral vel⸗ 
Rigdom oc offuceflødighed ſtulle vere 





Prou.l. 


É ccle. I, 


ideris Duff / Oc deris Rerferdighed blif» 


uer euindelige. 

Liuſet gaar op forde fromme i moꝛcket / 

vil den naadige / barmhiertige / oc retfer⸗ 
ige, 


Salig 





SEER 


Salig er den ſom er barmhiertig / oc 
lener gerne / Oc vdretter fin Sag faa/ at 
band gøringen wret. 

Thi hand ſtal bliffue euindelige / Den 
Retferdige ſtal aldti forglemmis. 

aar en Plage kommer / da frøcter 
band icke / Hans hierte haabis vden tuil paa 
HERRXEN. 

Hans hierte er ved god troſt oc froe⸗ 
røg inted / Indtil hand feer lyft paa fine Fien⸗ 
der. 

Hand vdſprer / oc giffuer de Fattige / 

2,C0r,9 Dans Retferdighed bliffuer euindelige / 
Dans Hoꝛn ſtal ophoyes mer ære: 

Den YOgudelig ſtal der fee/ oc fortry⸗ 
de der /Dand ſtal bide ſine tender ſammen / 
oc forgaa / Thi der ſom de Wgudelige ger» 
ne vilde / det er fortabet. 


OCXIII. 
haleluia. 


Fag Offuer HERREV izTienere / 
Soffuer DERRENS Naffn. 
I BAR loffuic vere DERRENS 
red! an Fra nu oc indtil euig tid. 
Fra Solens opgong oc indtil hendis 
—— faa DERRENS Yaffn vere 
loffuit. 
hERRENer høv offuer alle Hed⸗ 
ninge/Dansæregaar fofaa vit fom Dim» 
meleter; — 
NHaouo er ſom HERRENvoꝛ Gud: 
Som haffuer fær fig faa hoyt . 

De feer til der ſom er fornedret / Dim, 
melen ocpaa Jorden. 
NMHhand fom — syr: ENE aff 

b/Dcoplyøperden Arme aff frarner. 
= ir hand ſetter hannem hoſſ Foꝛrſter / 
hof fir Folckis Forſter. 
Hand fom gørar den Wfructſomme⸗ 
lig bor Dufer/ At bun bliffuer en glad 
Barne moder / Haleluia. 


OCXIII. 


Er Iſrael drog aff Egypten / Ja⸗ 
cobs Duff fra de fremmede Fold. 

KER Æ Dableff Juda hane Delligs 

— zom / Iſrael hans Herredom. 
Haffuet faa oc flyde/ Jordan vende fig 


tilbage. 
”Btergeve ſprunge ſom Lam / Tuerne 
om vnge Faar. 
Duad ſtadde dig du Haff / at du flyde⸗ 
Oc du Joꝛrdan at du vende dig tilbage: 
3 Bierge, at i ſpꝛunge ſom Lam / J 
Tuer/fom vnge Faar. 
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Jorden beffuede faa ER RE 47/7 
Faar Jacobs Gud. . 
Deſngn ſom omuende Klippen til Sands 
ſo / Oc Stenen til vandkilder. 


CNV. 


FS Cleo DERRE ice off/ Men 
giff dit Naffn ærte / Faar din naa⸗ 
bdeoc ſandhed. ʒ 
— Hui ſtulle Hedningene ſige / 
Duo: er nu deris Gud? 
AAden vor Gud er iDimmelen / Hand 
kand gøre huad hand vil. : 
aen deris Affguder ere Sø oc 
Guld / Aff Menniſtens henders gerninger: 

De haffue Mund oc tale icke / De haff⸗ 
ue oyen oc ſee icke. 

De haffue oern oc hoꝛe icke / De haffue 
Neſe oc lucte icke. 

De haffue Hender oc tage icke / De 
haffue Foder oc gaa icke / Oc tale icke igen⸗ 
nem deris Halſſ. 

De ſom ſaadanne goꝛe / ere lige ſom de / 
Oc alle de ſom haabis til dem. 

aen Iſrael haaber paa E Rs 
REV /Hand er deris Hielp oc Skiold. 

Aarons buff haaber paa E R⸗ 
REV / Hand er deris Hielp oc Skiold. 





Pſal.35. 


De form frøcte BEERREN / de haa⸗ 


bis oc ti BEERREN / Hand er deris 
Hielp oc Skiold. 
JES RE tencker paa off/ oc velſig⸗ 
net off / Dand velſigner Iſraels Duff / 
Hand velfigner Aarons Duff. 
Hand velfigner dem ſom frøcte DER: 
REN / Baade ſmaa oc ſtoꝛe. 


E veſigne eder io mere oc 


mere / Eder oc eders Born. 
Jere DERRENS velfignede/ 
Som haffuer gioꝛrt Dimmelen oc Joꝛden. 
- Dimmelen bø: DERREYY alle veg⸗ 
— til / Men Jøden gaff band Menniſtens 
orn. 
De dode ſtulle icke loffue dig RERo⸗ 
RE/Ex heller de / ſom nedfare i det ſtille. 
Men wi loffue DEERREN / Fra nu 
indtil euig tid / Haleluia. 


CNVI | 
ES (Et er mig kert / A HERREN 
DAR hører min roſt oc min formanelſe· 
— At hand boyer fit te til mig/ 
KNEE] Der faar vil ieg paakalde hannem 
alle mine dage. 
——— Snarer haffde omkring fær 
mig / Oc Delffuedis angiſt haffde rammet 
paamig/ Jeg kom i iammer ocnød, * 






— — — — 
——— — * — — 
— — —ñ —ñ— — — — — — ⁊ 
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Men ieg baakalled DERRENS 
Naffn / O HERXE frelff min Siel. 

hERREVer naadig ocretferdig / 
Oc voꝛ Gud er barmhiertig. 


hERREN beuarer de Enfoldige/ d 


Naar ieg er vndertroct / da hielper band 
mig. r z 
Min Siæl ver hit til freds igen / Thi 
DERKEN gørvel mod dig. 
Thi du rycte min Sial fra doden / mit 
oye fra graad / Min fod fra ſtrid, 
Jeg vil vandte fam DERRE17/ 
3 nede Cand: 
Cor.- IEgtror / Der faare taler ie i 
—— —— plaget. —— 
Jeg fagde i min miſtroſtning / Alle 
Denn e SY —* 
hHuoꝛledis ſtal ieg betale DE Rs 
REN / Alle hans velgerninger/ fom hand 
gøtmig? 
Jeg viltageden ſalige Kalck / Ocpre⸗ 
dicke — — — 
Jeg vil betale BEERXRENV mit Coff⸗ 
te / Faar alt bane Folck. sig 
Dans Delligenis Dod er dyrebar 
bolden faarDERREY. 
OhEX RE ieg er din Tienere / 
Jeg er din Tienere / din Tienerindis Sen/ 
Du ſ⸗ ønder gig * Baand. 
Dig vil ieg offre Tack / Oc pꝛredicke 
DERRENS Vaffn. 
Jeg vil betale HEERREN mit Coff⸗ 
te/Faar alle bane Folck. 
. IDERRENS huſis Forgaard/ 
Idig Jeruſalem / Haleluia. 


J Se 
CXVII. 
Rom,18, VÆ SfurdDERRE fr alle Hed⸗ 
Sage ninge/Dtifer hannem alle Folck. 
| ThihansnaadeocSandhed/ 


liger Dalen Mact offer of eumde⸗ 


N 
CXVII. 
Fag SfurdDERXRREYi/Thiband 
er venlig / Oc hans Aiftundbed 
varer euindelige. 
Iſrael ſige nu / Hans Miſtundhed vas 
rer euindelige. 
Aarons Duff fige nu / Dane Miſ⸗ 
kundhed varer euindelige. 
De ſom frocte DERREYY figenu/ 
Dans Miſtundhed varer euindelige. 
Eg kallede pas BERREN angiſt/ 
AAoc NERREN bønhørdemig / oc 
trøftede mig. 
DEXRR E f7er met mig / Der faar 


Ro m,3« 








Dauidz 


— 


frocter ieg icke / Duad kunde MMenniſten go⸗ 
re mig? 

hHERREN er met mig/ at hielpe Pſal. 56. 
mig / Ocieg vil ſee min lyſt paa mine Fien⸗ Ebꝛre. 3, 
er. 
ʒ Det er gaat at forlade fig paa DERS 
REN / oc icke foꝛlade fig paa aenniftene. 

Det er gaat ar forlade fig paa DER- 
REY1/Dcicte forlade figpaa Førfterne. 

Alle Hedninge omkring fette mig/ 
en i DERREYNS VNaffn vil ieg nede 
bugge —* i 
Deomkring fette mig alle vegne/ Men 
- DERRENS Yaffn vil ieg nedbugge 

em. 

De omkring ſette mig/ſom Brier / De 
vdſlycke ſom ild ĩ torne / äMen i E R⸗ 
RENS Yiaffn vil ieg nedhugge dem. 

Aand fløder mig / at ieg ſtal falde / 
Men hERREH hielper mig. 

DERREYrermin Mact / oc min 
Pſalme / Oc hand er min Salighed. 

Aand ſiunger met glæde om Seyer i Exod · l 
de Retferdigis Bolige/D ERRENS 
Hoyꝛe hand beholder Seyer. 

——— SÅ Haand er op⸗ 
— hoyre Haand be⸗ 

Jeg ſtal icke do/men leffue / ock 
re HBEERRES — ser lg 

DE RREV ſtraffer mig vel/anen 
band giffuer mig icke i Doden. 

Lader Retferdigis port op faar mig / 
t ae der gaa ind / oc tacke DE Rs 
4 


Det er HBERREnS poꝛt / De 
Ketferdige ſtulle gaa der ind. 
ZrJeg tacker dig/ at du ydmyger mig / oc 
hielper mig. 
Den Sten ſom Bygnings men/ ppi.» 
dene bort kaſte / Er bleffuen til en ye F 


Digineften, — 
Det er ſteet afff ERREN/Ocer Pet» 


—* faar SAR: ß 
enne er Dagen ſom DE R/ 
RE Ylgiorde/ Cader off glædis oc 
Mys R —— | 
RREhlielp/ 
lgd Ser vel lyckis. — —— Mate i: 
x —— el ſom kommer DER Mard 
affn / Wi velſi 
ere aff DERRENS PU — 
KREY et Gud/ form off opliu⸗ 
ſer / Peyder Hoytiden met May / indtil Alte⸗ 
rens —* 
, Du eft min Gud / oc ieg tacker dig / 
Min Gud / Jeg vil prifedig, 
i Tacker 
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J. 


IX 


Tacker RBEERREV / Thihand er 
venlig / Oc hans Miſtundhed varer euin⸗ 


delige. 
CXIX. 


Alige ere de ſom leffue vden ſmit⸗ 
te / de ſom BVandre i ER- 
MRENS Lou. 

— Salige ere de / ſom holde 
hans Vidneſbyrd / de ſom føge hannem aff 
gantſte hierte. 

Thi de ſom vandre paa hans Veye / de 
gore inted ont. 
Du haffuer budet at mand ſtal flitelige 
holde / din Befalning. 
Dat mit Liff maatte holde din Ræt/ 
met ſtoꝛ aluorlighed. 
Thi naar ieg feer aleniſte til dine bud / 
faa bliffuer ieg icke beſtemmit. 
Jeg tacker dig aff it roet hierte / at du læs 
rer mig din Roetferdighedz Reet. 
Jeg vil holde din Keet / forlad mig als 
Og mere. 









IL Aj erledis ſkal en vng gaa fin vey wſtra⸗ 


UL 


ffelige Naar hand holder fig effrer dis 
ne Ord. 
Jeg ſoger dig aff gantſte hierte / Lad 
mig icke fare vild fra dine Bud. 
Jeg beholder dine Ord i mit Hierte / 
paa det at ieg ſtal icke fynde mod dig. 
Coffuit veredu ERRE / Lær 
mig din Roett. 
Jeg vil opregne met mine Læbe/ al 
din Mundis Rær. 
Jeg glæder mig i die Vidneſbyrdis 
vey / Lige ſom offuer alle bonde Rigdom⸗ 


me. 
Jeg taler det ſom du haffuer befalet / 
er til dine Veye. 
salt Jeg haffuer lyſt til din Rat / och foer 
glemmer icke dine Oꝛd. 
G Sr vel mod din Tienere / at ieg maa 
leffue / oc holde dine Ord. 
Oplad mine Oyen / At ieg maa ſee / de 
vnderlige ting idin Cou. gg 
Jeg er fremmit paa Jorden / Skiul icke 
dine Bud faar mig. 
Din Siel er ſonderknuſit for lengel⸗ 
ſe / effter din Reet aitid. 
Du ſtraffer de DNoffmodige / foꝛbande⸗ 


de vere de ſom fare vild fra dine Bud. 


Hent fra mig beſpaattelſe oc foractelſe 
thi ieg holder dine Vidneſbyrde. 

gafterne ſide oc ſaa / oc tale mod mig / 
gen din Tienere taler om din Reet. 

Jeg haffuer lyſt til dine Vidneſbyrde / 
de ere mine Raadzmend .· 
FR Siælliggeri ſtoff / verquege mig 
Ik effrer dit ord. 
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Jeg opregner mine veye / och du bon⸗ 
hoꝛer mig / ier mig din Ræt. 
Vnderuiſe mig i din Befalnings vey 
faa vilieg tale om dine Vnderlige gerninger 
Jeg gremmer mig / at mit hierte van⸗ 
ſmectis / Styrcke mig effrer die Ord. 
Sent fra mig den falſte vey / och vnd 
mig din lou. 
Jeg vdualde Sandhedz vey / ieg ſette 
din Ret for mig. 
Jeg holder mig til dine Vidneſbyrde / 
DERR Elad mig icke beſtemmis. 
Naar du troſter mit Hierte / da lober 
ieg i dine Budordis vey. 
at ARE viſſmig din Rattis vep/åt 
Rieg maa beuare hannem ind til enden. 
Snderuiff mig / at teg maa beuare din 
lou / oc holde hende aff gantſte Hierte. 
Foer mig paa dine Buͤdordz Sti / thi 
ieg haffuer lyſt der til. 
Boye mit hierte til dine Vidneſbyrde 
oc ickettil Gerighed. | 
Bortuent mine oyen / at de icke fee eff⸗ 
ter wnyttig lærdom / men verquege mig 
paa dine Veye. 
Lad din Tienere holde dine Bud faſt 
for dit Ord / at ieg kand frocte dig. 
Vent fra mig den forſmadelſe / ſom ieg 
frocter / Thi din Reetter deylig. 
See / ieg begerer din Befalning / Ver⸗ 
quege mig met din Retferdighed. 
P* RRE / lad din naade vederfaris 
Rmig / din hielp effter die Ord. 


At ieg kand ſuare mine beſpaattere / the” 


ieg forlader mig paa dit Ord. 

Octag icke Sandhedz Ord aff min 
mund / thi ieg haabis til din Ræt. 

Jeg vil altid holde din Lou / altid o 
euindelige. 

Ocieg vandtergladelige/ Thi ieg før 
ger din Befalning. 

Jeg taler faar Kongerne om dine vid⸗ 
neſbyrde / oc ſtammer mig icke. 

Oc ieg haffuer lyſt til dine Bud / oc de 
ere mig Pære. 

Secieg oploffter mine hender til dine 
Bud / ſom ere mig kere / oc taler om din tæt. 
og Érendt din Tienere hoſſ dit Ord / paa 

huilket du lader mig haabis. 
Det er min Troſt i min Elendighed / 
thidine Ord verquege mig. 
De Hoffmodige haffue deris ſpaat met 
migieg viger dog icke fra din Lou. 
DERKE /naar ieg tencker / huor⸗ 
ledis du haffuer domt aff Berdens begyn⸗ 
delſe / da bleffuer ieg troſtet. 
. eg" er optend mod de VOgudelige/ 
fom forlade din Lou, Wi 
ing 


V. 


VI. 


VIL 
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VIII. 


Coloff,2 


IX. 


XI. 


Dine Roeette ere min Sang / imit 


uſſ. 
ſp ERREGE ieg tencker om natten 
paa dir Haffn / oc holder din Lou. 

Det er mit liggende Fæ/ at ieg holder 
din Befalning. 

JES mave DERKRE / der ſtal vere 
min Arff / at ieg holder dine Veye. 

Jeg beder faar dit Anſict / aff gantſte 
hierte/ ver mig naadig effter dit ord. 

Jeg betencker mine veye / och vender 
mine føder til dine Vidneſbyrd. 

Jeg haſter oc forſommer mig icke / at 
holde dine Bud. 

De Wgudeligis hob roffue mig/ men 
jeg forglemmer icke din Lou. 

Jeg ſtaar opom Midnat / at tackedig / 
for din Ratferdighedz Rær, 

Jeg holder mig til dem / ſom dig froc⸗ 
te/oc holde din Befalning. 

DERRKE/ Foden er fuld aff din 
ANiftundbed/ Lær mig din Rær. 

JE RKEÉE dugørvelmoddin Tiene⸗ 
re / effter dit ord. 

Ler mig ſalige ſeder och bekendelſe / 
Thi ieg tror dine Bud. 

For ieg bleff ydmyget / foer ieg vild / 
men nu holder ieg dine Ord. 

Du eft miſtundelig oc kerlig / Lœr mig 
din Ræt. 

De Hoffmodige dicte Løgn offuer 
mig / aen ieg holder din Befalning aff 
gantſte hierte. 

Deris hierte ere tycke ſom Smor/ men 
ieg haffuer lyſt til din Lou. 

Det er mig kart / at du haffuer ydmy⸗ 
get mig / at ieg maalære din R æt. 

Din Munds Lou er mig færere/end 
mange tuſinde ſtycker Guld oc Salff. 

D In haand haffuer giort oc bered mig / 

vnderuiſſ mig / at ieg lærer dine Bud. 

De ſom dig frocte / feemig och glæde 
ſig / thi ieg haabis paa dine ord 

DE S ieg ved / at dine Dom⸗ 
me ere rette / oc du ydmygede mig trolige. 

Din Naade ſtal vere mintroſt/ ſom du 
haffuer loffuit din Tienere. 

Cad din Barmhiertighed vederfaris 
mig / at ieg maa leffue / Thi ieg haffuer lyſt 
til din Lou. 

Ah at de Hoffmodige maatte bliffue 


beſtemmede / ſom mig nedtrycke met Logn 


men ieg taler om din Befalning · 
Ah at de maatte holde ſig til mig / ſom 
dig frocte / oc kende dine vidne ſbyrd. 
Mit hierte bliffue ræt ſticket din Ræt 
at ieg icke beſtemmis. 
IR In Sial forlengis effrer din Salig⸗ 
hed / ieg haabis paa dit ord. 


Dauidz. 


Mine oyen begere ſtoꝛlige dit Ord / OC 
ſige / naar trøfferdu mig" 

Thi ieg er lige ſom en Hudirog / ieg 
forglemmer icke din Ret. i 

Huoꝛ lenge ſtal din Tienere bie: Naar 
vilt du holde dom offuer mine Forfolgere. 

De Stolte graffue Graffuer foꝛ mig / 
ſom icke eve effter din Lou. 

Dine Bud ere idel Sandhed / de for⸗ 
følge mig met CLogn / Hielp mig. i 

De haffue noget nær omkommet mig 
paa Jorden/ Men ieg forlader icke din Be⸗ 
falning. 

Berquege mig ved din Naade / at ieg 
holder din Munds Vidneſbyrd. 


BEd Sdbitfuer euindelige NIL 


Saa. vitet ſom Himmelen er. 

Din Sandhed varer ſtedze och altid / 
du beredde Jorden / at hun bliffuer ſtaaen⸗ 
dis. 

Det bliffuer daglige effter dte Ord / thi 
alle ting ſtulle tiene dig. 

Haffde din Lou icke veret min troſt / 
da haffde ieg forfaret i min Elendighed. 

Jeg vil alder mere forglemme dine 
Bud / thi du verqueger mig der met. 

Jeg er din / hielp mig / Thi ieg ſoger 
din Befalning. 

De Wgudelige tage vare paa mig at 
odelegge mig / men ieg giffuer ace paa dine 
Vidneſbyrd. 


Jeg haffuer ſeet en ende paa alle ting / N III. 


men dit Bud varer. 
P Wi haffuer ieg din Lou faa kar / ieg ta⸗ 
ler daglige der om. 

Du goꝛ mig viſere met dine Bud/ end 
mine Fiender ere /thi det er euindelige mit 
liggende fæ. . 

Jeg er Lerdere end alle mine Lærere/ 
Thi dine Vidneſbyrd ere min Tale, 

Jeg er klogere end de Gamle / Thi ieg 
holder din Befalning. 

Jeg holder mine foder aff alle onde 
veye / at ieg kand holde dit Ord. 

Jeg viger icke aff din Rat thi du lærer 
mig. 

— Dine Ord ere ſodere i min Mund / 
end Hunig. 


Dine Ord gøre mig klog / derfaar ha⸗ 


der ieg alle falſte Veye. 


FO Jet Sd er mine foders Locte / och it rul a 


Liuſſ paa mine veye. | 
"…… Jeg fuerocvilder holde / at ieg vil hol⸗ 
de din retferdighedz Reet. 
¶Jeg er faare ydmyget / DE RRE 
verquege mig effter dit Ord. 3 
DER KE lad min munde villi⸗ 

ge offer behage dig / Och lær mig din 


æt, ie 
Jeg 


— 





SEER 


































































































XVI. 


Jeg bær min Sial altid i mine bens 
der / oc ieg forglemmer icke din Lou. 

De Wgudelige legge ſnarer faar mig 
Men ieg far icke vild fra din Befalning 
Dine Vidneſbhyrd ere min euige Arff / 
Thi de ere mit hiertis glæde. 

Jeg boyer mit hierte / at gore effter din 
Rat altid oc euindelige. 

Es hader Vildfarende Aander / oc elſter 
din Cou. 

Du eft min beſtermelſe och ſtiold / ieg 
haabis til dre Ord. 

Viger fra mig ionde / ieg vil holde min 
Gud; bud. 
Opholt mig véd dét ord at reg maa leff⸗ 
ge / * lad mig icke beſtemmis offuer mir 
aab, , 
EScyrcke mig / at ieg bliffuer karſt / faa 
vil ieg altid haffue min lyſt i din Rær. 

Du nedtreder alle dem fon fare vild 
fra din Rat / thi deris ſuig er idel Logn. 

Du boꝛtkaſter alle Wgudelige paa 
Jorden / ſom malm ſtum / derfaar elſter ieg 
dine Vidneſbyrd. 

Jeg frocter mig for dig / at min hud 


beffuer / oc ieg forferdis for din Reet. 


Eg holder ved Rætten oc rærferdighed 
giff mig icke vnder dem / ſom ville gore 
mig vold, 
Forſuare nu din Tienere / oe troͤſt han⸗ 
nem / at de Hoffmodige gore mig icke vold. 
Mine oyen foꝛlengis effter din Salig⸗ 
hed / oc effter din Retferdighedz Ord. 
Og: met din Tienere effter din naade / 


oc lær mig din Rær, 


Jeg er din Tienere / vnderuiſe mig/ at 
ieg maa kende dine Vidneſbyrd. 


Det er tid / a PERRENVgeder L 


noget til / de haffue ſonderreffuit din Lou. 
Derfaare eiſter ieg dine Bud / offuer 
Guld oc offuer klart Guld. 
Derfaar holder ieg ſtrengelige alle di⸗ 
ne Befalninger / Jeg hader alle falſte veye. 


XVII JJJneHdnefbyrd ere vnderlige / derfaar 


holder min Sicel dem. 
Naar dit Ord obenbaris / da glæder 


det / oc gor de enfoldige kloge. 


Jeg oplader min mund / oc begerer dis 
ne Bud / Thi mig forlengis der effter. 
Veent dig tilmig/ oc ver mig Naadig / 
f men pleyer at gore mod dem der elſte dit 

affn. 
Cad min gong vere vis i dine Ord/ 
Oc lad ingen wret regere offuer mig 
Frelſf mig fra Menniſtens wꝛeet/ Saa 
vil ieg holde din Befalningg. 

Lad dir Anſict ſtinne offuer Sin Tie⸗ 
nere oc leer mig din Ræt. 

Mine oyen flyde met vand / af mand 


icke holder din Cou. 
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CLVI. 


P XX E du eſt Retuiſf / och dit od XVIII. 


er ret. 

Du haffuer ſtrengelige budet din ret⸗ 
ferdighedz Vidneſbyrd / oc Sandhed. 

Jeg haffuer noget nær veret død af 
nidkerhed / At mine Modſtandere forglem⸗ 
me dine ed: i 
Dit Ord er vel klart giort / Oc din Tienere 
elſter det, 

Jeg er ringe oc foractet / Men ieg for⸗ 
glemmer icke din Befalning. 

Din Ratferdighed er en euig retfer⸗ 
dighed / Oc din Couer ſandhed. 

Angiſt oc Ned haffue rammet paa 
mig / Men ieg haffuer iyſt til dine Bud. 

Dine Vidneſbytdz retferdighed er 
euig / Vnderuiſſ mig / ſaa leffuer ieg. 


Eg rober aff gantſte hierte / banhoꝛ NIN. 


* mig HERRE/ at ieg maa holde din 
æt, 
Jeg røber til dig / hielp mig / at ieg maa 
holde dine Vidneſbyrd. 
Jeg kommer aarle oc rober / Jeg haa⸗ 
bis paa dine Ord. 
Jeg vaager aarle op / At ieg ſtal tale 
om dine Ord. | | 
Hoꝛ min roſt effter din naade/DER:- 
RE / verquege mig effter din Rær. 
Mine onde Foꝛfolgere ville til mig / 
Oc de ere longt fra din Lou. 
DERR EÉE/ du eft ner / Och dine 
ud ere idel Sandhed. 
Och ieg haffuer lenge viſt / At du flade 
feſte dine Vidneſbyrd euindelige. 


—— min elendighed / ocfrelſſ mig / Hielp 
Amig vd / Thi ieg forglemmer icke din 
ou. 
Foꝛ min Sag /oc frelſſ mig / Verque⸗ 
ge mig met dit Ord. 
Saligheden er longt fra de Wgudeli⸗ 
ge / Thide acte icke din Ret. 
HERRE din Miſkundhed er ſtor 
Verquege mig effter din Ret. 
Mine Forfolgere och Modſtandere 
ere mange / Men ieg viger icke aff dine vid⸗ 
neſbyrd. 
Jeg ſeer foractere / oc det gor mig ont / 
At de holde icke dit Ord. 
See / Jeg elſter din Befalning/DER 
REverquege mig effter din naade. 
Dine Oꝛd ere inted vden Sandhed/ 
Al din retferdighedz Rær varer euindelige 
Jr Difterne forfølge mig fonden orſage / 
Oc mit hierte frocter dine Did: 
Jeg glæder mig ved dine Ord / Lige 
ſom den der faar ie ſtort Bytte. 
Jeg hader LCøgn/oc haffuer verſtyge 
lighed der til/aen ieg elſter din Lou. 
Ddd Jeg 


NÆ, 


SN J. 
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Jeg loffuer dig fiu gonge om dagen / 

for din Retferdige Dome ſtyld. 
De haffue ſtor fred / ſom elſte din Lou 

oc ſtulle icke ſnuble. i 

DERRE/ieg bier effrer din Sar 
lighed / oc gor effter dine Bud. 

Min Siæl holder dine Vidneſbyrd / 
oc elſter dem meget. 

Jeg holder din befalning oc dine Yid⸗ 
nefbyrd/thi alle mine veye ere faar dig. 


NNII JE KA (/ lad mit Kæeremaal omme 


faar dig / vnderuiſſ mig effter dit ord. 
Lad min bon komme faar dig / frelſſ 
mig effter dit ord. 
Mine Læbe ſkulle loffue / naar du lær 
rer mig din — 
Min tunge ſtal holde ſin tale om dine 
ord / Thi alle dine Bud ere Hg 
CLad din Haand gøre mig biſtand / thi 
ieg haffuer vdualt din Befalning. 
DERRE/ ieg forlengis effter din 
Salighed / oc haffuer lyſttil din Lou, 
Lad min Siceel leffue / at hun maa loff⸗ 
ue dig / oc din Rat hielpe mig. 
Jeg er ſom it vildfarende och fortabet 
faar / ſog din Tienere / thi ieg forglemmer 
icke dine Bud. 


CRXX. 





DERRE fredff min Siæl 
Tunger. i 
—— 
ſom ildi Enebeer træ, 
— De 
da begynde de krig. 


CXXI. 
En Sangi hoye Choꝛ. 


Esg opløffrer mine oyen til Bierge⸗ 
ne/ aff huilke mig kommer hielp. 
adin hielp kommer frå DER 
REV / ſom giorde Himmelen oc Jorden. 
Hand ſtal icke lade din fod glide / och 
hand ſoffuer icke ſom dig foruarer. 
See / den ſom beuarer Iſrael / Hand 





Dauidz 


ſoffuer icke oe hand ſoffnis ep heller. 

hERRXEV beuare dig NER⸗ 
REN er din Skugge offuer din høpre 
Haand. 

Jr Solen ſtal icke ſtinge dig om das 
gen / oc Maanen ep heller om natten. 

HERREN beuare dig fra alt ont / 

band beuare din Siel. 

DERK ENbeuare din vdgong oc 
indgong / fra nu ind til euig tid. 


CXXII. 
Dauidz Sangi hoye 
Choꝛr. 


Esg glader mig / ved der ſom mig 
er ſagtat wi ſtulle gaa nd DER 
—AXEvVhauſſ. 


——— e ar voꝛe føder ſtulle ſtaa i 
dine porte Jeruſalem. 

Jeruſalem er opbygd / at det flal vere 
en Stad / Som mand ſtal komme til ſam⸗ 
men. 

Der ſom ſlecterne ſtulle opgaa / ſom er / 
DERREVS —— — faar 






—— Folck / at tacke RENS 
affn. 

Thi der ere ſtickede Stole til do 
Dauidz huſis Stole, se msg 


Ynſter Jeruſalem lycke / det Pal 
dem vel / ſom dig elſte. — 


Der ſtal vere Fred induortis inden 


dine Mure / oclycke i din Palatz. 
Jecg vil ynſte dig fred / for mine Brs⸗ 
dris oc Venners ſtyld. 
Forh ERRENVS vor Guds hu⸗ 
ſis ſtyld / vil ieg ſoge dit beſte. 


CXXII 


En Sang i hoye Choꝛ. 
Eg oploffter mine ayen til dig / Su 
mfl fom —— —— 
ige ſom Tienernis 
— ERR IS * 
Lige ſom e Pigens 
dis 5* hender. — — 
gaſee Vote ooen paa BHBERREV 
vor Gud / Ind til hand bliffuer oſſ —— 
ng oſſnaadig HERREve 
* ig / Thi wiere meget fulde aff for⸗ 
Vote Siale ere gantſte fulde / aff de 


foråetel * elſe / oc aff de Hoffmodigis 


CXXIIII 


Dauidz; Sang i hoye Choꝛ. 
VBDaare 


Rem 




















































ki KA 


Pr, 85. 


Pſaltere 


FAare HERR ENiccke hoſſoſſ/ 






— Saa ſtal Iſrael ſige. 
Vaare HERREh icke 
hoſſ oſſ / Naar Menniſten ſette 
dem mod oſſ. 
Da opſflsge de oſſ leffuende / Naar de⸗ 
ris vrede bliffuer grum mod oſſ. 
Da dꝛucknede Vand off / Stromme 
ginge offuer vore Sicle. 
Vandet ginge alt for hoyt / offuer vore 
Siæle. 
Loffuit ver HER REN / at band 
giffuer oſſ icke til Roff i deris Tender. 
Voꝛ Siæl er vndkomen / lige ſom en ful aff 
Fulefengeris Snare / ſnaren er ſonder reff 
uen / oc wi ere loſe. 
Hor hielp ſtaar DERRENS 
Naffn / ſom giorde Himmelen oc Jorden; 


CXXV. 
En Sangi hoye Choꝛ. 


— Eſom haabe baa DERRE v/ 
Ide ſkulle icke falde / men de ſtulle 





Abliffue euindelige ſom Zions bierg 


Der ere Bierg om kring Jeruſalem/ 
oRERR ENer omkring bane folck/ 
fra nu ind til euig tid. 

Thi de Wgudeligis Spir ſtal icke 
bliffue offuer de Rætferdigis hob / paa det 
at de Retferdige ſtulle icke vdrecke deris 
haand til Wretferdighed. 

DER REgørvel / Mod de gode 
oc fromme hierter. 

Men de ſom affuige paa deris kroge⸗ 
de veye / dem ſtal HERREN boꝛt dꝛiff⸗ 
ue met Miſdedere / aen fred vere offuer 


Iſrael. 
CXXVI. 
En Sang i hoye Choꝛ. 


ar DERRE 17 frelfer Fioné 
em fanger/da ſtulle wi vere ſom dꝛom⸗ 
Ned] mende, . 

Da ſtal voꝛ mund vere fuld aff lader/ 
oc vor tunge fuld aff priſſda ſtal mand ſige 
blant Dedningene/DERRE fy giorde 
ſtore ting met dem. 

HERKEN giorde ſtore ting ved 





oſſ / der aff ere wi glade. 


h ERR Evxent vort Fengſel / Lige 
ſom du giorde vandet tiurt mod ſyndem 
De ſom Saa met Graad / ſtulle hoſte 
met glade. 
De gaa hen oc grade / oc baære kaaſtelig 
Sæd/ oc komme mer Glade / oc bare deris 
eger. 





CLVII. 
CXXVII. 
Salomons Sangt 

hoye Cho, 


IDen DERREYY bygger Hhu⸗ 
Abe Å fer/ da arbeyde de forgeffuͤis / ſom 
YARGVE bygge derpaa. 
bs SAGS DdenDERRE Yøbetsaz 
ver ſtaden / da vaage vecterne forgeffuis. 
Deet er foꝛgeffuis / at i ſtaa aarle op / oc 
der effter lenge fide/ocæde eders Brød met 
ſorg / thi hand giffuer fine Venner det naat 
— 
ee / Born ere RRENMS gaff⸗ 
ue / oc Liffſens fruct er en ſtenck. saff 
Lige ſom Pile i den Sterckis haand/ 
ſaa lyckis de vnge Drenge. 
Salig er den / ſom haffuer ſit kaager 
fult aff ſaadanne / de ſtulle icke beſtemmis/ 
naar de tale met deris Fiender i Porten. 


CXXVIII 


En Sang i hoye Choꝛ. 
Aig er den / ſom frycter E R⸗ 
EV/oc gaar paa hans Veye. 
—— Du ſtalt nære dig aff dine ben: 
ders arbeyde / ſalig eſtdu / det gaar dig del. 

Din Huſtru ſtal bliffue ſom it fruct⸗ 
ſomeligt Vintro trint omkring die buff / di⸗ 
ne ørn ſom olie omkring dte bord. 

See / Saa bliffuer den Mand velſig⸗ 
net / ſom frycter YERREN. 

DERKEYY ffal velſigne dig aff 
Sion / At du ſtalt fee Jeruſalems lycte/r als 
le dine dage. 

Oc du ſtalt ſee dine Borne boꝛn / Fred 


offuer Iſrael. 
CXXIXN 


En Sang i hoye Choꝛ. 
Etrengde mig offreaff min Vng⸗ 
væg) )Dom/ Saa ffal Iſrael ſige. 

— De trengde mig offte aff min 
—— de kunde icke offueruinde 
mig. 
Plogmendene ployede paa min Ryg / 
oc droge deris rener longe. | 
DERRKR E 17 form er RXætferdig/ 
band affhug de Wgudeligis reb, 
Ah at de maatte beſtemmis oc vende 
til bage / alle de ſom hade Zion. 
Ah at de maatte bliffue / ſom greſſ paa 
tagene / ſom torris for det opryckis. 
Aff huilket hoſtmanden icke fylder ſin 
haand / ey heller den ſin Arm fuld ſom bin⸗ 


der negen. 
Dodd Hf de 
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2. Reg. 7* 7 











De de fon gaa der frem / icke ſige / 
hERXRREVG Velfignelfe vere offuer 
eder / Wi veiſigne eder i ERREVS 
Naffn. 


OCXXX. 
En Sang iHoye Choꝛ. 


F det dybe / Rober ieg E R⸗ 
ÅRE tildig. 

. DERK E hørmin røft/ 
Vad dine oern mercke paa mine 
bonners roſt. 

HERRE / der ſom du vilt til regne 
ſynden? DERre/ Duo kand da bliffue bes 
ftandig: 

Thi hoſſ diger Forladelſe / At mand 
ſtal frycte dig. 

Jeg bier effte REERREN / min 
Siæl bier / oc ieg haabis til hans Oꝛd. 

Min Siæl vocter effrer DERREY7/ 
Fra en Moꝛgens vect til en anden. 

Iſrael haabe paa BERREN / Thi 

der er Naade oc megen Genloſelſe hoſſhan⸗ 


nem. 
Oc hand ſtal frelſe Iſrael / Aff alle ſine 


Synder. ONXXI. 


Dauidz Sangi hoye Choꝛ. 
—RxXEy/mit hierte er icke hoffer⸗ 
digt / oc mine oyen ere icke ſtolte / 
c ieg vandser icke i fore ting/ 
— ſom ere mig for hoye. 

Der ſom ieg icke ſette oc ſtillede min 
Sicel / Saa bleffue min Siæl affuant / lige 
ſom en bliffuer affuant fra ſin Moder. 

Iſrael haabe ti HEERREN / Fra 
nu indtil euig tid. 


OXXXII. 


En Sang i hoye Choꝛ. 
ER / tenck paa Dauid / Oc al 
Sek ans Dine, 
baked . Somf& DERREL7/ DE 
loffuede Jacobs Mectige. 

Jeg vil icke gaa imie Huſis Paulun / 
(Ey heiler legge mig paa min Senge Leye. 












Jeg vil icke lade mine oyen ſoffue / Ey 


eller mine oyen bryne ſlumme. 
Foꝛ * ieg finder en ſted faar DER» 
REN / Til Jacobs Mectigis bolig. 
See / wi høre om hannem i Ephrata / 
Wi funde hannem paa ſtoffuens marck. 
Wi — * i — ARRN tilbede 
ans Fodſtammel. 
* > ERRE ſtat op til din rolighed / 
Duoc din Mactis Arck. 
Zad dine Preſter Flæde fig mer Retfer⸗ 


Dauidz 


dighed / Oe dine Helgene glæde den. 

Tag icke bort din Saluedis Rege⸗ 
mente / For Dauidz din Tieneris ſtyld. 

ERREV ſoꝛ Dauid en ſand Eed / 
der fra ſtal hand icke vende ſig / Jeg vil ſette 
din Liffuis Fruct pan din Stoel. 

Der ſom dine børn holde min Pact / oc 
mit Vitneſbyrd / ſom ieg vil lære dem / Da 
ſtulle oc deris Born ſide paa din Stoel euin⸗ 
delige. 

bi DERREYY baffuer vdualt 
Sion/Ochaffuer lyft til at bo der. 

Denne er min Bolighed euindelige / 
Her vil ieg bo / Thi det behager mig vel. 

Jeg vil velſigne deris Mad / De giff⸗ 
ue deris Fattige brød nock. 

Jeg vil klæde deris Preſter met Salig⸗ 


hed / Oc deris Helgen ſkulle vere glade. ap Luca 2 


—⸗— 


Der ſtal Dauidz Hoꝛrn opgaa / Jegt 
redde min Saluede en Locte. 

Jeg vil klæde hans Fiender met ſtam / 
Men hans Krune ſtal blomſtris offuer 
hannem. 


CXXXIII. 


Dauidʒ Sang i Hoye Choꝛ. 
Ee / huor deyligt oc lyſtigt er det / 
A Biodꝛe bo endrectelige tilſam⸗ 
men. 
— CLige ſom den kaaſtelige Balſom 
er / ſom flyder ned aff. Aarons Hoffuit / i alt 
hans Stæg/Som flyder ned ihans klæder. 
Lige ſom Dug der falder ned aff Her⸗ 
mon paa Sions bierg./ Thi der loffuer 
HERREV Velilſignelſe oc Liffuit altid oc 
euindelige. 


COCXXXIII. 
En Sang ihoye Choꝛ. 
Ee / loffuer EXRE 17/alle 





DERRENS tienere / J ſom ſtaa 

om natteni DERREYS Huſſ. 

Apløffrer eders hender i Helligdom⸗ 
men / Sc ioffuer DERREYT. 

DERREY velſigne dig aff Zion / 
Som gioꝛde Himmel oc Joꝛd. 


CXXXV. 


haleluia. 


oOffuer DERRENS Vaffn/ 
ITienere loffuer HEERREV. 
Iſom ſtaa i DERRENS 

ze Duff / J vor Gudz Huſis For 


gaard. 
Loffuer NHEERKEV / Thi DER» 
—— er —— Siunger hans Naffn loff / 
i det er lyſteligt. 
| z vdualt fig 
Thi h ERRENhaffuer ob, 






















































lerem. 10 


Exod,12 


Nnm,21 


loſueiz. 


Pla, 115 


Jacob / Iſrael til ſin Eyedom. 

Thi ieg ved/ at BEERREN er ſtoꝛ/ 
Oc voꝛ Herre faar alle Guder. 

Hand gor alt det hand vil / IHimme⸗ 
or paa Jorden / i Daffuit / oc i alle Dy⸗ 

ene. 

Den ſom lader Skyerne opgaa / Fra 
iordens ende / Den ſom gor liunet oc Regn/ 
Den ſom lader æret komme aff lønlige 
Steder, 

Den fom (lo de Førftefødder Egyp⸗ 
ten / Baade Menniſtene oc Queget. 

Oc lod ſine Tegen oc Vnderlige ger⸗ 
ninger komme offuer dig Egypti land / off⸗ 
uer Pharao oc alle hans Suenne. 

Den ſom ſlo mange Folck / Oc ihielſlo 
mectige Konger. 

Sihon de Amoriters Konge / Oc Og 
Konge i Baſan / Oc alle Kongeriger i Ca⸗ 
naan. 

De gaff deris Land til Arff / Iſrael 
ſit Folck til Arff. 

DERRE dit Naffn varer euindeli⸗ 
ge/ Din Ihukommelſe DER RÉE varer 
ſtedz oc altid. ; 

Thi HERREN ſtal Bømme ſit 
Folck / Oc vere fine Tienere naadige. 
PEyuingenis Affguder ere ſolff oc guld / 

Giorde met Menniſtens hender. 

De haffue Munde oc icke tale / De 
haffue oyen oc fee icke. 

De haffue oern oc hoꝛe icke / Oc der er 
ingen Aande i deris mund. 


De ſom dem gøre / ere lige ſaa / Alle de 


ſom haabis til dem. 

Iſraels Duff loffue DERRE17/ 
J aff Aarons Duff loffuer DER REYS 

% aff Leui Huff loffuer DERREY/ 
% fom frycte hERRXENV / loffuer DER 
R BY, — 
F Loffuit ver DERRE17 aff Sion/ 
ſom bori Jeruſalem / Haleluia. 


CXXXVI. 


FEET Ideer RERREN / Thi band 
fg | * er venlig / Thi hans miſtundhed 
varer euindelige. 

— Tacker alle Guders Gud / 
Thi hans Miſtundhed varer euindelige. 

Tacker alle Herrers DERRE/ Thi 
hans Miſtundhed varer euindelige. 

Som gør allene ſtore Vnderlige Ger⸗ 
ninger/Thi hans Miſtkundhed varer euin⸗ 
delige. | 

Den fom gioꝛde Dimlene flictelige/ 
Thihans Miſtundhed varer euindelige. 

Den fom vdbredde Jorden paa Dans 

det / Thi hans Miſtundhed varer euinde⸗ 


lige. 
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Pſaltere. 

























































Den ſom giotde ſtoꝛe Ciuſſ / Thi hans 
Miſtundhed varer euindelige. 


At Solen ſtulde faare ſtaa dagen / Thi Gene, 1. 


hans Miſtundhed varer euindelige. 

At Maanen oc Stiernerne ſtulde faa⸗ 
reſtaa Natten / Thi hans Miſtundhed va⸗ 
rer euindelige. 

Den fon ſlo Egypten i deris Foꝛſte⸗ 
— Thi hans Miſtundhed varer euin⸗ 
delige. 

Oc førde Iſrael vd / Thi hans Miſ⸗ 
kundhed varer euindelige. 


Met fin mectige Haand oc vdracte Exod. 5 


——— Miſtundhed varer euinde⸗ 
ige. 

Den ſom atſtilde det Rode Daff / itho 
dele / Thi hans Miſtundhed varer euinde⸗ 
lige. 

Oc lod Iſrael gaa der igennem / Thi 
hane Miſtundhed varer euindelige. 

Den form nedſlo Pharao oc hans Dær 
ider Røde Haff / Thi bane Miſtundhed 
varer euindelige. 

Den ſom førde ſit Fold igennem Hrec⸗ 
Fen/Thi hans Miſtundhed varer euinde⸗ 


lige, 
Den ſom flo ſtore Ronger / Thi hans 
Miſtundhed varer euindelige. 


Oc ihielſlo mectige Konger / Thi hans Num. 21 


Miſtundhed varer euindelige. 

Sihon Amoriters Konge / Thi hans 
Miſtundhed varer euindelige. 

De Og Kongen i Baſan / Thi hans 
Miſtkundhed varer euindelige. 

Oc gaͤff deris Land til Arff/ Thi hans 
Miſtundhed varer euindelige. 

Sin Tienere Iſrael til Arff/ Thi hans 
Miſtundhed varer euindelige. 

Thi hand tenckte paa off / der wi vaare 
vndertryckte / Thi hans Miſtundhed varer 
euindelige. 

Oc frelſte off fra vote Fiender / The 
hans Miſtundhed varer euindelige. 

Den ſom giffuer alt Kod ſpiſning / 
Thi hans Miſtundhed varer euindelige. 

Tacker Gud aff Himmelen / Thi 
hans APiftuihdbed vårer euindelige . 


OCXXXVII. 
JIJ fade oc grede hoſſ Babylons 


Band / Naar wi tenckte paa Sion. 
| Wi hengde vore Harper paa 





pile /Som der er vdi . 

Thi de bade off ſiunge der / ſom hulde 

off fangne / oc —* gladei ———— 
re / Siunger oſſ en. Sang om Sten. 

— fylde wi ſiunge ER⸗ 

Dod in ENS 
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Exo.14. 
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RENS Sangi Fremmede Land: 
orglemmer ieg dig Jeruſalem / Da 

bliffue min Hoyre haand forglemt. 

A (Gin tunge ſtal henge ved min gum⸗ 

me / om ieg icke tencker paa dig / Om ieg icke 

lader Jeruſalem vere min hoyſte glæde, 

DERRE tom Edoms Børn ihu 
paa Jeruſalems dag/ De fom ſige / Gører 
barr/gører bart / indtil hendis grund, 

Du foꝛſtyrrede Babylons Daatter / 
Salig er den ſom dig betaler det / ſom du 
giorde oſſ. | 
Salig er den ſom tager dine vnge 
born / Oc ſonder flardem moden Sten, 


CNXSXNVIIL 
Dauidz. 


rar Eg tacker dig aff gantſte hierte/ 
KAN AR) Jeg vil ſiunge dig Loff faar Gus 
Je BY dernes 
— Jeg vil tilbede mod din helli⸗ 
ge Tempel / oc tacke dit Naffn / for din aDifo 
kundhed oc ſandhed / Thi du haffuer giort 
dir Naffn herligt offuer al ring ved dir O2d. 
Naar ieg Falder paa dig / da bønhø: 
mig / Oc gif min Siæt ſtor ſtyrcke. 
HhH h'eExRRE ,/ alle Konger paa Jorden 
tacke dig / At de hore din mundz Ord. 
Oc de ſiunge paa DERRENS 
veye / Thi at DERRENS ære ſtal vere 


ſtor. 

TIDERRE 17% er høv/ oc feer 
tilder foractelige / Oc Fender de Hoffmodi⸗ 
ge longt fra. 

Naar ieg vandꝛrer mit i angiſt / da vers 
queger du mig / Oc vdrecker din Haand off⸗ 
uer mine Fienders vrede / Oc hielper mig 
met din Hoyre haand. 

 DEXRXREfiftal gøre ende derpaa 

for min flyd/DERRE Sin iſtund⸗ 
beder euig / Forlad icke dine Benders Ger⸗ 


ning. CNXNXNIN. 


Dauidz Pſalme / faar 


at ſiunge. 


TR CERREÉE/durandfager mig/oc 
| 5 —* — ice Br ARR 
K 7 £ uad heller teg ſider eller 
FASAN: ſtaar da vidſt du det / Dit. fore 
faar alle mine Tancdberlongefra. 
Huad heller teg gaar eller ligger / da 
eſt du omkring mig / Ocſeer alle mine veye. 
Thi ſee / Der er icke te Ord paa min 
Tunge / Atdu ERR Eey vedſt der ale 
ſammen. 










Dauidzʒ 






Du ſticker det /ſom ieg ſkal gøre foꝛ el⸗ 
ler her effter / Oc holder din Daand offuer 
mig, 

Saadant at forftaa er mig for vnder⸗ 
ligt oc forhoyt / Jeg kand det icke begribe. 

Huoꝛt ſtal ieg gaa hen for din Aand! 
Oc huoꝛt ſtal ieg fly boꝛt for die Anſict! 

Far ieg til Himmelen / da eft du der; 
Gørieg min Seng i Helffuede / See / da eft 
du der. 

Tager ieg Morgenſtiernens vinge/ 
dc bliffuer hoſſ der yderſte Haff. 

Saa ſtulde dog din Haand fore mig 
der / Oc din Hoyre haand holde mig. 

Siger ieg / moꝛrcket maa ſtiule mig / 
Saa ſtal oc natten vere Liuſſomkring mig. 

CThi moꝛcket er oc icke morckt hoſſ dig / 
Oc natten liuſer ſom dagen / Moꝛcket er 
ſom Liuſet. 

Thi du haffuer mine Nyre i dit Vold / 
Du ſtiulde mig i min moders Liff. 

Jeg tacker dig der faare / at ieg er vn⸗ 
derlige giort / Dine Gerninger ere vnderli⸗ 
ge / Oc det kender min Siæl vel. 

Nine Ben vaare icke ſtiulde faar dig / 
der ieg bleff giort i londom / Der ieg bleff 

abt vnder i Jorden. 

Dine Hyen ſaae mig / der ieg vaar end 
nu vobered / Oc alle dage vaare ſtreffne 
din Bog / ſom end nu ſtuide komme / oc der 
vaar ingen aff dem. 

Men Gud / huor kaaſtelige ere dine 
Tancker faar mig? Dut ere de faa ſtor en 
Sum. 

Skulde ieg tele dem / da bleffue de fer 
re end Sand / Naar ieg opuaager / da er ieg 
end nu hoſſ dig. 

Ah Gud / at du vilde ihielſla de Wgu⸗ 
delige / Oc de Blodgerige maatte vige fra 
mig. 

Thi de tale ſtendelige om dig / Oc di⸗ 
ne Fiender ophoye dem foruden aarſage. 

DERRE ieg hader io dem / form 
dig hade / Oc det fortryder mig paa dem/ at 
De ſette fig mod dig. 

Jeg hader dem aff ret aluore / Der faar 
ere de —* * — 

xandfage.mig Gud / oc forſoge mit 
Hierte / Pꝛoffue mig oc —— 
ieg det mener. 


Oe ſee / om ieg er paa onde veye / Ocled 
mig paa euige veye. — 


CNE, 
Dauidz Dfalme/faar . 
åt ſiunge. 
VET EÆRRE frelff mig fra onde Men⸗ 
i mæ, Mifte / Beuare mig fra forcrædelige 
AFolck / De ſom tencke Onti deris 
hierte / 
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hierte / Oe daglige opuecke Krig. 
De hueſſe deris Tunge / ſom en Hug⸗ 
orm / Der er Oglers forgifft vnder deris 


Ceæbe/ Sela. 


HEXR R Gbeuare mig fra de Wgu⸗ 
deligis haand / Beuare mig fra fortredelige 


Folck / Som acte at omſtode min gong. 


De Hoffmodige legge Snarer faar 
mig / oe ſtrecke Reb våd faar mig til garn / 
Oc ſette Felder faar mig paa veyen / Sela. 

Men ieg ſiger ti ERREN / Du 
eſt min Gud / HERRGE merck min børs 


roſt. 
DERRE HVEXece min ſtercke hielp / 
Du beſtermet mit Hoffuit I Stridens tid. 

DERRE lad den Wgudelige icke 
fuldkomme ſin begering / Styrcke icke hans 
ſtalckhed / De torde ophoye fig der aff / Sela 

Lad den Wliycke / ſom mine Fiender 
raadſla om / falde paa deris hoffuit. 

Hand ſtal vdoſe ſtraaler offuer dem/ 
Hand ſtal fla dem dybe ned i Jorden met 
Ild / At de ſtulle aldri ſtaa op igen. 

(En ond Mund ffal ingen lycke haffue 
paa Jorden / Je ont fortredeligt Menniſte 
ſtal foriagis oc nedfſlaſſ. 
Thi ieg ved/ at HBERREVſtal vd⸗ 
rette den Elendigis ſag / Oc de Fattigis 

æt. g ' 
Oc de Retferdige ſtulle tacke dit naffn / 


Oc de Fromme ſtulle bliffue faar dit An⸗ 


ſict. 
CXLI. 
Dauidz Pſalme. 
rr CAR É ieg robet til dig / kom 
1* ſnart til mig / Merck min roſt / naar 
iegkalder paa dig. 


CLad min bon actis faar dig / lige ſom 
it Rogoffer/ Mine henders oplofftelſe / ſom 





it Afftens offer. 


HER Gbeuare min Mund / Oc 
beuare mine Læbe. g 
Beoy icke mit hierte til noget one / Til 
at fore it Wgudeligt vefen met Miſdedere / 
At ieg ſtal icke æde aff det / ſom dem teckis. 


Den Retferdige fla mig venlige oc 


ſtraffe mig / det falgøre mig faa gaar /fom 


en Balſum paa mit Doffuie/Thi ieg beder 
altid / at de ſtulle icke gøre mig fade, 

GBad deris Lærere nedſtyrtis offuer en 
KRlippe / Saa ſtal mand da høre min Ceer⸗ 
dom / at hand er lyſtig. — 

Voꝛe ben ere bort ſpridde ned til Helff⸗ 
uede/ Lige ſom en ſonder riffuer oc roder 
Jorden, 
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Pſaltere. 




























































Thi mine oyen ſee paa deg HER⸗ 
RE HEBRre / Jeg haabis til dig/ forftiud 
icke min Sial. 

Beuare mig fra Snaren / ſom de lags 
de faar mig / Oc fra Miſdederis Felder, 

Lad de Wgudelige falde met huer an⸗ 


dre i deris egit garn / Men ieg ſtal ſtedze gaa 


omkring. 


CXLI. 


Dauidz vnderuiſning at be⸗ 
de / Der hand vaar i 
Julen, 


rn API Eg rober til hERREV /met 
min roſt / Jeg fermaner DE R⸗ 
sy Net) RY met min roſt. 

— Jeg vdgyder min Tale faar 





hannem / oc giffuer min nød til kende faar. 


hannem. 

Naar min Aand er i angiſt / da eft dte 
omhyggelig for mig / De legge Snarer for 
mig paa veyen / ſom ieg gaar paa. 

See til den Hoyre ſide / oc fee / der vil 
ingen kende mig / Jeg kand icke vndfly / Dec 
det et ingen omhyggelig for min Sial. 


DERRE teg råber til dig / oc ſiger / 
et eſt min Tillid / Min del i de Leffuendis 

and. 

Giff act paa mine Keeremaal / Thi ieg 
ér meget plager / Frelſſ mig fra mine For⸗ 
folgere / Thideere mig for mectige. 

Foꝛ min Sicl aff Fengſel / at ieg kand 
tacke dit Naffn / De Retferdige ſtulle ſam⸗ 
lis til mig / naar du gor vel mod mig. 


CXLIII. 
Dauidz Pſalme. 


ERREhaoꝛ min bon / Ocmerck 

min formaning for din Sandhedz 

(TESTE ftyld / Bonhoꝛ mig for din Rets 
— ferdighedz ſtyld. 

Oc gack icke til Dom met din Tiene⸗ 
re / Thi der er ingen ſom leffuer retferdig 
faar dig. 

Thi Fienden forfolger min Sial / oc 
nedſlar mit Liff til Jorden Hand legger 
mig ned i morcket / lige fon de Døde i Ver⸗ 


den. ' : 
Oc min Aand er —— i mig / Mit 
ierte er fortceret i mit Liff. 
Jeg tencker paa den fremfarne tid / 
Jeg taler om alle dine mectige Gerninger / 
Deſiger om dine Henders Gerninger. 
Dòdd tun Jeg 





CLX. 
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i Dauidz 


Jeg vdbꝛreder mine hender til dig / Din 
Sial torſter effter dig / ſom it tiurt Land/ 


ela. 

DERRKE bønhø: mig ſnart / min 
Aand forgaar / Skiul icke dir Anſict faar 
mig / At ieg icke bliffuer ſom de / der fare ned 
i Graffuen. 

Cadmig aarle hore din Naade / thi ieg 
haaber paa dig / Kundgor mig den vey/ ſom 
ieg ſkal gaa paa / Thi mig forlengis effter 


dig. 

Min Gud / frelſſ mig fra mine Fien⸗ 
der / Jeg haffuer tilfluct til dig. 

Kær mig at gore effter din behagelig⸗ 


bed / Thi du eſt min Gud / Cad din gode 


Aand føre mig paafler vey. 

DERRKE verquege mig for dte 
Naffns ſtyld / Før min Sicel aff nod / for din 
Retferdighedz ſtyld. 

Oc foꝛſtyre mine Fiender / foꝛr din Miſ⸗ 
kundhedz ſtyld / De forderffue alle ſom bes 
droffue min Siell / Thi ieg er din Tienere. 


CXLIII. 


Dauidz Pſalme. 


Offuit vre HBERKREN min 
Troſt / Som lærer mine hender 
at ſtride / oc mine neffuer ar krige. 

Min Miſtundhed oc mit 
Beſtermelſe oc min Frelſere / 





Slaat / min 


min Skiold / paa huilcken ieg haabis / Sem 


tuinger mit Folck vnder mig. 

DERRE/ huad er Menniſken / at 
du eſt omhyggelig for hannem: Oc Men⸗ 
niſtens barn / at du faa acter bahnem? 

(Er dog ey Menniſten lige ſom inted / 
Hans tid far boꝛt / ſom en ſtugge. 

DERRE/bøve dine Dimle oe far hid 
ned / Tag paa Biergene / at de ryge. 

Lad Liune oc atſpre dem / Skiud di⸗ 
ne Straaler / oc forferde dem. 

Vdſent din Haand aff der Døpe oc 
frelſſ mig / Oc redde mig aff ſtore Dand/ 
Aff fremmede børne haand. 

Huilckis Lærdom er icke nyttelig / Oc 
deris Gerninger ere falſte. 

Gud / ieg vil ſiunge dig en ny Sang / 


Jeg vil lege faar dig paa Pſalteren met thi tid 


Strenge. 

Du ſom giffuer Kongerne Seyer / Oc 
frelſer Dauid din Tienere / Aff den Ondis 
morꝛdere ſuerd. 

Frelſſ mig ocſaa / oc redde mig aff de 
fremmede børne haand / Huilckis Lærdom 
er icke nyttig / Oc deris Gerninger ere falſte. 

At vore Sønner kunde opuope / lige 
ſom Planter i deris vngdom / Oc vore Dot⸗ 


veye / oc hellig i alle ſine Gerninger. 


— ſom vdgraffne pillere / lige ſom Pal⸗ 
atz· 

Oc vore Kammer vere fulde / ſom kun⸗ 
de giffue it Forraad vd effter det andet / at 
vore Faar kunde fodetuſinde / oc hundrede 
tuſinde i vore Byer. 

At vore Ovxen kunde meget arbeyde / 


At der ſtal ingen ſtade / ingen forderffuelſe / 


ingen Klagemaal vere paa vore Gader. 

Lyckſaligt ev der Folck / ſom det faa 
gaar/ Men ſaligt er det Folck / hues DER» 
RÉE eren Gud, 


— i; 
CXLV. 
Dauidz Loff. 
rel Ug vil ophaye dig min Gud / du 
VÆ Sa Ronge/ Oc loffue dit Naffn altid 
eceuindelige. 
— —FrFegvoll daglige loffue dig / SE 
priſe dit Naffn / altid oc eumdelige. 
hERRENerſtorꝛ ocmeget loffue⸗ 
lig / Oc hans mectighed er wſigelig. 
Boꝛne børn ſtulle priſe dene Gernin⸗ 
ger / Oc ſige aff din Velde. 
Jeg vil tale om din herlige deylige 
Mectighed / Oc om dine Vnderlige gernin⸗ 
ger, 





At mand ſtkal tale om dine herlige Ger⸗ 
* Oc at mand ſtal fortele din Herlig⸗ 
ed. 
At mand ſtal priſe din ſtore Miſtund⸗ 
hed / oc roſe din Retferdighed. 
DE 


REY er Naadig oc Exo-34 


Barmhiertig / Taalmodig oc fuld 


aff Miſtundhed. 


HERRENer alene god / De fore 
barmer fig offuer alle hans Gerninger. 

DERKRE alle dine Gerninger ſtulle 
tacke dig / Oc dine Helgene loffue dig. 

Oc pꝛriſe dit Kongerigis ære / Dec tale 
om din Velde. 

At din Mact ſtal bliffue kundgiort for 
Menniſtens boꝛn / Oc dit Kongerigis erli⸗ 
ge Mectighed. — | 
Dit Rige er it euigt Rige / Oc 


dit Herredomme varer ſtedze oc al) 


i DERREY opholder alle dem ſom 
* Oc oploffter alie dem ſom ere ned⸗ 


Alle oyen vocte paa dig / Oc du 
giffuer dem deris Mad i fin tid. 
Du oplader din Haand /Oc opfylder 
alt der ſom leffuer mer Behagelighed. 
HERRXENer Retferdigi alle fine 


DER, 





bh RS 





Pſaltere. 


ERRENer nar hoſſ alle dem ſom 
kalde paa hannem / Hoſſ alle dem ſom kalde 
paa hannem aluorlige. 

Hand goꝛ det ſom de Gudfryctige bes 
gere / Oc hoꝛer deris ſtrig / Oc hielper dem. 

hERREV beuarer alle dem ſom 
elſte hannem / Oc hand ſtal vdflette alle 
Wygudelige. 

Min mund ſtal ſige DERRENS 
Coff / Oc alt kod loffue hans hellige Naffn 
altid oc euindelige. 

N 


XLVI. 


Daleluia. 


In Siel loffue DERREY/ 
Jeg vil loffie ERREV/ 
faa lenge ieg leffuer / Oc ſiunge 
el min Gud loff / ſaa lenge fon ieg er 






—7— 7 CA 





ber, 

Forlader eder icke paa Førfter / De ere 
Menniſte / de kunde io icke hielpe. | 

Thi Menniſtens Aand ſtal bort / oc 
band ſtal bliffue til Jord igen / Da ere alle 
hans Anſlag fortabte. * 

Salig er den / hues Hielp Jacobs Gud 
er / Dues haab ſtaar ti DERREN 
hans Gud. 

Som giorde Himmel / Joꝛd / Haffuit / 
oc alt det ſom der er vdi / Den ſom holder 
loffue euindelige. 

Skicker dem Ræt/fom lide vold / Som 
giffuer de Hungrige mad. 

DERXREV icſer dem ſom fangne 
ere / DERREN giffuer de Blinde deris 
ſyn DERREYS opeereer dem ſom ere 
nedflagneDERREN elſter de Retfer⸗ 
dige ERREn beſtermer Fremmede oc 
Faderloſe / oc opholder Encker / Oc vender 
de YOgudeligis vey tilbage. ES 

DERKRE Y7 er Konge euindelige/ 
Din Gud Sion ſiedze oc altid / Naleluia. 


OCXLVII. 


SETT SffrurDERRKREN/ Thi det 
er en kaaſtelig ring / at loffue vo? 
SIS fl] Gud /Saadan loff er lyftelig oc 
— deylig. 

DERKR EVbygger Jeruſalem / Oc 
forer tilfammen de Fordreffne aff Iſrael. 

NPand helbreder dem ſom haffue ſon⸗ 

derknuſede hierter / oc læger deris ſprecke. 

Hand teler Stiernerne / oc neffner dem 
alle ved Naffn. 

HDERRE er flot oc haffuer flor 
Krafft / Oc er wbegribelig huorledis hand 
regerer. 
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DERRE Yi opretter de Clendige/ 
Oc ſtoder de Wgudelige i grund. 

Siunger til huer andꝛe faar BER⸗ 
RENmet rackſigelſe / Oc loffuer vor Gud 
met Harper. 

Den ſom betecker Himmelen met ſtyer / 
Oc giffuer regn paa iorden / Oc lader greſſ 
voxe paa Biergene. 

Den fom giffuer Queg deris Fode / 
De vnge Raffne ſom robe til hannem. 

Hand haffuer icke lyſt til Heſtens ſtyrc⸗ 
ke / Ey heller behagelighed til nogen mandz 


Ben. 

ERREN haffuer behagelighed 
til dem ſom hannem frycte / Som haabis 
til hans Miſtundhed. 

————— prife DERREY/Sion 
loffue din Gud. 

Thi hand gor dine Portis Stenger 
faſte / Oc velſigner dine Børn der vdi. 

Hand ſticker dine Landemercke Fred / 
Oe meetter dig mer den beſte Huede. 

Hand ſender ſin Tale paa Jorden / 
Dans Ord løber ſnarlige. 

Hand giffuer Sne/fom vid / Dans 
ſtror Rimfroſt ſom afte. 

Hand vdkaſter ſin Jiſſ / ſom mundbi⸗ 
de / Duo kand bliffue for hane fraaſt! 

Hand ſiger / ſaa fmeltes der / Hand las 
der fir Ver bleeſe / ſaa tser det op· 

Hand viſer Jacob ſit Ord / Iſrael ſin 
Skick oc Ræt. 

Saa gør hand icke mod Dedningene/ 
Tand lader dem ep heller vide fin Rær/ 
Haleluia. 


CXLVIII 


Haleluia. 
oOffuer HERREVi himle / 
SX SS Noffuerhannem idet Hoye. 
SUYÅ Ile hans Engle loffuer han⸗ 
Dnenm / Al hans Har loffue hannem 

Sol oc Maane loffuer hannem / Alle 
liuſe Stierner loffuer hannem. 

Loffuer hannem i Himle alle vegne / 
Oc de Vand ſom ere offuer Himlene 

De ſtulle loffue ERRKEVS 
—— Thi hand biuder / ſaa bliffue de 

abte. 

Hand holder dem altid oc euindeli⸗ 
ge / Dand ſticker dem at de maa icke ander⸗ 
ledis gaa. 

Loffuer HBERREN paa Joꝛden / 
JHualfiſte oc alle dyb. 

Iid MHagei / Sne oc Damp / Storm⸗ 
ucer / ſom vdrette hans Ord 

Blæs oc alle Hore / Fructſommelige 
tre oc alle Ceder træ. 

Diurocals Queg / Orme oc Fule. 

då. 






Rons 


CLXNI, 
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JF Konger paa Jorden oc alle Folck / 

Foꝛrſter oc alle Dommere paa Jorden 
Vn — oc Jomfruer / De Gam⸗ 
le met de Vnge. 

Skulle loffue DERRENS Yraffn/ 
Thi hans Naffn er alene hayt / Dans Loff 
gaar faa viüit ſom Himmel oc Jord er. 

Oc hand ophøver fir Folckis Hoꝛn / 
Alle hans Helgen ſtulle loffue / Oc Iſraels 
Boꝛn / Det Foick ſom hannem tien / Hale⸗ 


luia. 
CXLIX. 


Haleluia. 


Fr] Junge HERRENenny 
[SPREE Sang / Helgens menighed ſtal 
FRED Å loffue hannem. 

E Iſrael glæde ſig i den / fon 
hannem giorde / Zions børn vere glade off⸗ 
uer deris Konge. 

De ftulle loffue hans Naffn i Dantz / 
De fkulle lege faar hannem mer Trummer 
oc Harper. 


Thi HERREN haffuer behagelig⸗ 
hed til ſit Folck / Hand hielper de Elendige 
herlige. 

Helgene ſtulle vere glade oc priſe / De 
roſe paa deris Ceye. 


Dauidz Pſaltere. 





Deris mund ſtal ophøve Gud / Oc de 
ſtulle haffue ſtarpe Suerd i deris Hender. 

At de kunde heffne paa Hedningene / 
Straffe blant Folcket. 

At binde deris Konger met Lencker / 
Oc deris Fribaarne met iern baalte. 

At de ſtulle gore dem den Rær ſom et 
ſcreffuit om / Saadan ære ſtulle alle hans 
Helgene haffue / Haleluia. 


CL. 
Haleluia. 


FE Afur DERRE 176 hans Dels 
Sa FØJe ligdom / Loffuer hannem i hans 
AMactis Befeſtning. 

Loffuer hannem i hans Gerninger/ 
Loffuer hannem i bane ftore Herlighed. 


Coffuer hannem mer Baſuner / Coff⸗ 
uer hannem met Pſaltere oc Harper. 

Loffuer hannem met Trummer oc 
Dantz / Coffuer hannem met Strenge oc 
Piber. 

Coffuer hannem met klingende Sim⸗ 
ler / Loffuer hannem met vel klingende 
— — 

le der ſom haffuer Aande / Loffue 
hERREV/Haleluia. 


Ende paa Pſalteren. 


Salomons 


— 





bå RÅ 













































gHalomons CLNI 
Ordſprock. 
GERT 


gſe ere: Salomons Iſratl⸗ 


NEN CO Kongis / Dauidz ſons Ordſprok / til arlære Viſ⸗ 
— MÅL Odom oc tuctighed / Forſtand / Kloghed / Retferdig⸗ 
HS bed/Ræroc Enfoldighed. At de Banuittige mue 
öbbifue Vittige/ oc de Vnge foꝛnumſtige ocfoꝛſyn⸗ 


lige. 
NHoauo ſom er Viſſ/hand hoꝛe til oc forbedte ſig / 
Oc huo ſom er forftandig/hand lade fig raade. Ilt 
band kand forſtaa Ordſprock oc deris vdtydnin⸗ 
ger / de Viſis lærdom oc deris EXxempel. DE RX- Pſalm.ur. 
— Fo RENS froct er begyndelſen til atlære/ De Sko⸗ Ecdefiaft,1, 
Ce) ARN / defløfe foracte Viſdom oc tuct. 
————— Min føn/Lyd din Faders tuct / oc foꝛlad icke 
din Moders bud. Thi ſaadant er dit hoffuedis ſtone Prydelſe / oc en Ræde om din halſſ. 
——7 onde Skalcke laacke dig / da folge icke. Naar de ſige / Gack met oſſ / Wi ville 
Ure effter Blod / oc flille effrer den voftyldige foruden fag. Wi ville ſluge dem leffuende lige 
om Helffuede / oe de Fromme /lige ſom de der nedfare i graffuen / Wi ville vinde ſtort 
Wodz / oc fylde vore Puſſ met Roff / Voffue det mer off / wi ville alle haffue en Pung tilfam⸗ 
en Oin ſon / vandre icke den vey mer dem / foruare din fod fra deris Sti, Thi deris Før 
er løbe til ont / oc ſtynde dem til at vdgyde lod, Thi der er forgeffuis / at kaſte Garn faar | HLN 
å Ulente-gpen, De lure oc felffue iblant huer ande paa deris Blod / oc den ene gaar effter ; AN 
en andens liff. Saa gøre alle Gerige / Den ene tager Liffuit aff den anden. | 
b Wiſdommen beklager fig der vdi / oc lader fig høre paa gaderne, Dun rober i dorren / LL FEEL at hat 
N Poꝛten faar iblant Folcket / Dun taler fine dt Staden. Duo: lenge villet Vanuit⸗ FÅ BURE Lt på 
tige vere vanuittige / oc de Beſpaattere haffue lyſt til beſpaattelſe / Oc de Skodeſloſe hade 9 FE 
— Vender eder til min ſtraff. See / Jeg vil vdſige eder min Aand / oc kundgore eder FE THE AR HR, 
eOrd. | HAL Hm Fyn 
Effterdi ieg da rober / Oci ville icke Jeg vdrecker min haand / Oc ingen acter der paa/ ——J50004)4 
deilade allemine Raad fare / Oc ville icke min Straff. Da vil ieg oc lee i eders Wlycke / FR] 
ſpaatte eder / naar der kommer / ſom i frycte. Naar det kommer offuer eder / ſom en ſtorm / | HELE 
ſom ifrycte / Oc eders Wlycke ſom it Var / naar Angiſt oc Nod kommer offuer eder. ft HUME 
Da ſtulle de robe til mig / Men ieg ſtal inted ſuare / De ig aarle ſoge mig / oc icke finde, —10— 
Der fagre ar de hadede Lerdom / oc vilde icke haffue DERRENS fregce/ de vilde icke Hur 
Mine Raad /Dclaftede al min Straff. Saa ffulle de æde aff deris Dæfene fruct / oc bliffue HEH 
Ette aff deris Raad, År de vanuittigis lyſt /flar dem ihiel. Oc de SEødeløfes lycke aff⸗ HEN UDE 
f er dem, Men huo ſom mig lyder, hand ſtal bliffue tryg / oc haffue nock / oc icke fryckte —900006 
W nogen Wiycke. BE Nr 
II. 0008 ht 


In Son / vilt du anamme min Tale / oc holde mine Bud hoſſ dig / Saa —000000— | 

lad dine oern giffue act paa Viſdommen / oc boye dit hierte met flit der 1 MA NR 
y til, Thi der ſom du rober der effter / oc beder der om met flit / Der ſom du FEE (tg 
' ſoger effrer hende ſom effter Soiff / oc randſager effrer hende ſom effter lig⸗ HELT ALE Hale 

gendefæ/Daffaltdu fohasDERR ENS frøer / oc finde Guds Viſ⸗ | "AIR 


dom. AR | | 9. Ht. | 

Thi hERREN giffuer Viſdom / oc aff hane ghund kommer Viſdom oc forſtand⸗ || I | fl) [i 
| 
| 





Ar 
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hd lader der vel lyckis met de Redelige / oc beſtermer de Fromme / oc beuarer dem form 
IgeeSc foruarer fine Helgenis ver, Da ſtalt du forſtaa/retferdighed oc Rat / oc from⸗ 


oc alle gode veye· — 








HOR | i 


00 HEL 
LEDE 
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Balomons 


Der ſom Viſdommen gaar dig til hierte / at du dilt gerne lære / Da ſtulle gode Raad 
beuare dig / oc forſtand ſtal beſterme dig / At du icke Fommer paa de Ondis vey / eller iblant 
de vanarttige Ordgydere. Som forlade den rette Sti / Oc gaa den morcke vey · De ſom 
glæde fig at de gore Ilde / oc ere glade i deris onde vanartige væfen/ De ſ om foruende deris 
vey / Ocfolge deris Vronge vey. : 

Ardugaar icke til en andens Huſtru / ſom icke er din / ſom giffuer dig ſlette Oꝛd 9 


forlader fin Øngdommis RERRE / oc forglemmer fin Gudz Pact. Thi hendis Duff 


boyer ſigtil Doden / oc hendis gaange til de fortabede. Alle de ſom gaa indtil hende / kom⸗ 
me icke igen / oc de rammeicke paa Liffſens vey. 

Paa det du kant vandre paa de gode veye / oc bliffue paa de Retferdigis Sti. Th! * 
Retuiſe ſtulle Bo i CLandet / oc de Fromme ſtulle bliffue der vdi. MMen de Wgudelige ſtul⸗ 
le opryckis aff Landet / oc Foractere ſtulle vdſlettis der aff. 


III. 


In ſon / Forglem icke min Lou/ oc lad dit hierte beholde mine ud. Thi 


icke forlade dig. Deng dem om din halſſ / oc ſcriff dem i die hiertis Taffle / 
faa ſtalt du finde naade oc klogſtaff / ſan behager Gud oc Menniſten· de 
[ FotladdigpaaDERRE 17 aff gantftebierte/ Oc forlad dig! 
ÅG gg paa din Forſtand / Men tenck paa hannem i alle dine veye / Saa ſtal han 
VV føredigret, Caddig icke tycke ar vere Viſſ/ Men fyrre DER REY 
vig fra der Onde. Det ſtal bliffue din Naffle ſunt / oc verquege dine Been. ære HE $ 
REV aff dit Godz / oc aff al din indkommis Førfte fruct. Saa ſtulle dine Lader bliffi 
fulde / oe dine Perſer offuerflyde met moſt. Min Son / kaſt icke EXREV 
reffſelſe boꝛt / oc ver icke wtaalmodig i hans Straff Ti RERRXR ſiraffer 
* * hand elſter / Oc hand haffuer en Belbehagelighed til hannem/ ſom en Fader tå 
Lt ⸗ 
Saligt er det Menniſte / ſom finder Viſdom / Oc det Menniſke ſom faar Forſtand⸗ 
Thi det er bedre at omgaaſſ mer hende / end met ſoͤlff / oc hendis — er ele 
guld. Hun er kaaſteligere end Perler / oc alt det du kant yndjte/der kand icke lignis ved hen⸗ 
de. Hoſſ hendis Hoyꝛe haand er it longt Liff/ Oc hoſſ hendis Venſtre haaud er Rigdon 
oc ære. Hendis veye ere deylige veye / oc alle hendis Sci ere Fred. Dun ér Liffſens træ for 
alle ſom bende faa / Oc ſalige ere alle de / ſ,am hende holde. ThiHRERBRES grundf efte 
Jorden ved Viſdom / oc beredde Dimlene ved fir Raad. Bed hans Biſdom ere Dybent 
atſtilde / oc Skyerne giorde til at droppe met dug. | 
Ain Søn/Lad hende icke vige fra dine oyen / Saa bliffuer du lyckſalig oc klog · De 
ſtal vere din Sials liff/ oc din mund ſtal vere yndelig. Saa ſtalt du vandre tryggelige pad 
dine veye / at din Fod ſtal icke ſtade fig. Legger du dig / da ſtalt du icke frycte/ ganen ſode⸗ 
lige ſoffue / at du ſtalt icke frycte for haſtelig forferdelfe/ eller for de wgudeligis ſtornm/ naat 
en —— Thi HERR EN er din tratz / Dand beuarer din Fod/ at hand bliffuer 
Eorſage icke at gore de Nodtorfftige gaat / om din haand haffuer a aadant at 
gøre, Sig icke til din Neſte / Gack bort dekom igen / i morgen vil * sj sæ gl ſom du 





dog vel haffuer der, Optenck icke ont mod din ven/fom boer hoſſ de icke 
) aa tro, Trætte kl", 
. metnogen foruden aarfage/der ſom hand haffuer ingen ftade —— Ser cke nidkier 


effter en Fortredelig / Oc vᷣduel ingen aff hans vepe/Thil) S: —5 — 
gelighed til de Frafaldne / ochan⸗ Hemmelighed er bog de — — E 15 
Fozbandelfe ev i den YOgudeligis buff. Men den Retferdigis Duff bliffuer velfignet 
Dan ſtal beſpaatte Beſpaatterne / Ahen de Elendige ſtal hand giffue naade. De Vile 
ſtulle arffue ære/MDen naar Daarer ophø yes da blifuededo — 


IT. 


Ine Sonner / horer eders Faders Tuct / mercker der paa /ati kunde lære oc bliffue 


min Faders ſon / en ſperlemmet oc en enifte faar mina oder. Sehand ierde mig 





å de ffulle fore dig it longt Liff / oc gode Aar oc fred / naade octroftaff ſtulle 


kloge. Thi ieg giffuer eder en god lerdom/ Forlader icke min Cou. Thiieg vast 
oc ſagde / Cad dit hierte aaamme mir Srd/ Dolt mine — “— — 
nam 
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—00000— 
(4 N nt, HH LN 1 | HAN DM 
Grdſprock. CLXIII. N NE; Å, | —9 | | || | 
åd Anamme Viſdom / anamme Foꝛſtand / Forglem icke / oc vig icke fra min mundz Tale, BH rr] 
he Forlad hende icke/ ſaa ſtai bun foruare dig / Eiſt hende / ſaa ſtai hun beſterme dig. Thi det | LA HE ME EDER | 
ge iſdommens begyndelſe / naar mand hører hende gerne / oc at mand haffuer Kloghed HAT At Hr g 
is erere end alt godz. Acte hende hoy / ſaa ſtal hun ophoye dig / oc ſtal ſette dig i ere om du HR Ht 
faffner bende, Dun ſtal oc deylige pryde dit Hoffuit / oc ſt al prydedig mer en deylig Krune. JN AL HEM AE 
oc ESaa hoꝛ min San / oc anam me min Tale / Saa ſtalle dine aar bliffue mange. Jeg BERLIN NE 
Mr bil fore dig paa Vſdoms vey / Jeg vil lede dig paa den rette Sti. At naar du gaar / da ſtal BEL RT NT 
mn in gong icke bliffue dig tung / Denaar du lober / at du ſtalt icke fløde dig, Begrib Tuct / —900000 
ig Lad icke der aff/beuave hende / Thi hun er dir Liff. ; 99000 
Kom ickepaa VOgudeligis Sti / oc tred icke paa de Ondis vey. Lad dem fare oc gack BR EEN NE 
l⸗ icke paa dem Big fra dem / oe gack om dem. Thi de ſoffue icke / for de haffue giort ilde / De. UT HANEN har 
ehuile icke/ for de haffue giort fade, Thide nære fig aff Wgudeligt Brød / oc dricke aff BUE rn 
fottredelighedfens in. Men de Rerferdigis Sti ftin ſom it Liuff/ der fremgaar oc liufer —000000— 
til hoy dag. De w gudeligis vey er moꝛck / oc de vide icke / huor de ſtulde falde. | UAH ht Aa tt 
Min Son / Merck paa mine ord / oc boye dit øre til min Tale, Lad dem icke komme HEL HEN 
; ftadine øven/bewaredem ide hierte. Thi de ere deris Liff / ſom dem finde / oc ale deris | | | BET DN 
— iffuis fundhed. Forare dit hierte mer al flit / Thi Liffuit vdgaar aff det. Vent fra dig LE FA ADA 
— den vanartigis mund / oc lad Skendſels Mund vere longt fra dig. Lad dine oyen fee vet | | HH 0 
em faar dem / oe dine oyen bryne ſee ver frem faar dig. Lad dine Føder gaa lige frem / ſaa TALT FE UA Data: 
fe ne viffelige, Dige huercken til den hoyre eller venftre haand / vend din Fod fra det (Ht | LE HET fg 
vo g | —9— UREN 
i —90000 4 14: 
4 Å 008 "ll Hill 
z V. VVuuo 
, 4 W ø s ” a i dl —4 —9 | | | 
n Son / Merck paa min Viſdom / boye dit oꝛe til min Cœrdom . At du bes ' Ha HA 
Ø —— Kaad / oc din mund kand vide at gøre forſtel. Thi Hoꝛe læbe | i H 
i eve føde ſom en hunnig kage / oc hendis ftrube er ſlettere end Olie. Men der 000— | 
til effter beſt ſom aalure / oc ſtarp ſom ir tue eggit ſuerd. Hendis Føderløs HH tt 
M be hen vnder til Doden / Hendis gong recker til Helffuede. Hun gaar icke HL TDL LA 
— ret paa Liffſens vey / hendis trin er wſtadigt / at hun ved icke huort hun i! HK 
aar. hl 
n⸗ Saa hen nu / mine Gø:n/oe viger icke fra min munde Tale, Lad dinevepe ves i "DL i 
m telongt fra hende / oe gack icke til hendis Puſis dør. At du ſtalt icke giffue Fremmede din if MÅ Å 
or &e/oe den Græfeligedineaar. At de Fremmede ſtulle icke mettis aff dit Gods / oc at dit 9 
te Arbeyde ſral icke vere ien andens Duff. Oc du ſkulde ſiden ſucke / naar du haffde forterit 
pe dit Def oc G 0d3/oc fige/ Ah hui hadede ieg faa Tuct: Oc mit hierte forſmaade ſtraff? Se 
— lydde icke mine — —— * — * til dem ſom mig leerde? Jeg er ſtot —9— 
et Ø | ar alle Menniſte oc alle , ' i i — ANE: 
14 — ———— Graffuer / oeflydende vand aff dine Kilder. Lad dine Kilder —90 
e⸗ XVandbecke vdflyde paa Gaderne. Men haff du dem alene / oc ingen Fremmed met HH rt 
ar dig. Bin Kilde vere velfigner/ocglæd dig mer din Ongdoms Huſtru. Dun er dig karlig HEN 
er fo en ind Joctectelig ſom en Raa / Lad hendis Færlighed altid mætte dig / oc forlyſte | i; HUL 
ig alleuegne i is kœrlighed. HL MER 
at 35 —— —— du forlyſte dig met en Fremmet / oc tage en anden i faffn LH 
ME Thihuer mand⸗ veyeere ſirav faar DERREV / oc hand maaler lige alle deris gon⸗ 000 
fe Ge Den YOgudeligis mifgerning ſtal gvibe hannem / oc hand ſtal holdis met ſine ſynders FH 
er harer, Hand fru do / forhand vilde icke lade fig drage / Oc det ſtal icke gaa hannem vel / HEE 
É ſorhans ſtoꝛe daarlighe dz ſtyld. J 
— | HAL "HEH Att 
væ É s —9006 
; VI IDR 
In Son / Boꝛger du for din Neſte / oc du haffuer fær din Haand vd hoſſ en jnfra ir 
fremmet / Saa eſt du beknyt met din mundz tale / oc greben mer din mund⸗ 900 
” tale.Saa gø: dog ſaa / min Søn/oc redde dig/ Thidueft kommen é * HH: 
av Yyeftis hender / Skynt dig / treng oc driff din Neſte. Lad dine oyen —90 
g/ foffue / ey heller dine syenbryne fumme, Fri dig ſom en Raa aff haanden 
2 oe ſom en Fuel aff Fulefengerens haand. — 90 
ne Du Sade / gack hen ti Myren / gif act paa hendis — —* ær. 00 
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UL DE Salomons 


BY. ugen Forſte eller Døffurgmand eller Herre / Da bereder bun dog fit 
—— * fancker fin føde til ſammen om Døften: Du Lade / huor Ten ge ig” | 
ger du? Naar vilt du ftaa op aff din ſoffn? Ja ſoff end nu lidet / ſuumme end lidet/ le g — 
derne end nu lidet ——“ Åen J—— SER ſtal need ſnarlige komme til dig | 

; ngere / Oc Fattigdom ſom en vebnet Mand. i — 

— MR — Menniſte len ſtadelig sand / gaar met en vanartig mund / —* 
met oyen / tegner met Foderne / viſer mer Fingrene / tracter altid ont / oc foruender det nå | 
hierte/ oc ko pung trætte aff in 3 E— —* Me: bane Wlycke haſtelige komme / oc h 

nart ſonder brydis / at der ſtal ingen Hielp vere, i 
falk Diffe ſex ſtycker hader J— ER EMNoc hand haffuer en verſtyggelighed til ber 
ſiuende. Hoffmodige ayen / falſt tunge / Dender ſom vdgyde wſtyldigt blod / It Hierte 
omgaaff met onde tancker / Foder fom ere ſnare til at gore ſtade / Falſte Vidne ſom driſte | 
gerale lagn / Oc den ſom kommer crærre aff ſted emellem Bꝛodꝛe. * 
— a0inSøn/Dolt din Faders Bud / oc forlad icke din Moders Lou, Bint dema 
ſammen paa die hierte/ oe Deng dem paa din Halſſ. At de ledſage dig / n aar du gaar / —* 
uaredig/naar du legger dig. At de kunde vere din tale / naar du opuogner. Thi Budet e 
Eycte/ oc Louen it Ciuff / Oc tuctens ſtraff ere Liffzens veye. Daa der at du ſtalt forua 
fra den onde Quinde / Fra den Fremmedis ſlette tunge. * —* 
Begaere icke hendis deylighed i dit hierte / oc forgrib dig icke paa hendis oyen DØ 
Thien ore ſt llet en ved Brodet / Men en Ecte huſtru fanger det ædle Liff. Kand oc 3 
gen bere Ild i Barmen / at hand icke brender fine Klader? Huoꝛledis ſtulde nogen * 
paa Gloder / at hans føder icke hans —* si ——— det hannem / ſom gaar til ſin 
is huſtru / Ingen bliffuer wſtraffet ſom hende rører, LE 
rå grum: — — Fik faa * forſmedeiſe / om hand ſtiel / at mætte fin Sial met / effrers 
di hand er hungrig/oc om hand bliffuer greben / giffuer hand der ſiu dubbelt igen / oc —9 

gerfra fig alt godser i ſit huſſ· aen den ſom gø: Doer met en Quinde / hand even Dad 

re/hand fører fir Ci i forderffuelfe. Dertil met rammer plage oc fram paa hannem /0€ 

bane ſtendzel bliffuer icke vdfler. Thi Mandens vrede optendis aff nidkierhed / oc ler 

ver icke paa heffnens tid / oc hand anſeer ingen Perſone / de ſom det vil forlige / oc hand vi 

icke vere til fridz / om du vilde end giffue hannem meget. 


VII. 


In Son / Beuare min tale / oc ſtiul mine Bud hoſſ dig. Dole mine — 
faa ſtalt du leffue / oe min Cou / ſom din oxeſten. Bint dem paa dine Fingt 
Scriff demi dit Hiertis taffle. Sig td Viſdom / Du eft min Søfter * 
NÅ kalde Kloghed din Venniſte. At du kant foruaris / for den fremmede Qui 
(. de/foren anden ſom giffuer ſmigrende Ord. ant 
øn Thlieg faa vd aff mir huſis vindue igennem ſprinckelet / ocfaab É 5 
de Banuittige. Dcieg bieff var blant Bornene en vng Daarlig Dreng / Dand gid * 
gaden hoff it hierne / oc traadde hen paa veyen hoſſ hendis Duff / i morcket aff dagen o ; 
afftenen der det bleff nat oc vaar morckt. Oc ſee / der motte hannem en Quinde i Hoꝛe pr 
delſe / uſtig / vild oc loſactig / At hendis føder kunde icke bliffue i hendis Huſſ / Nu et hu 
vde / nu paa gaden / oclurer hof alle hisrner. Oc hun ructe hannem ind / oc kyſte hanne 
wbiuelige /oc fagde til hannem / Jeg haffuer betalet Tackoffer for mig i dag for mi 
Cøffre/Der faare gick ieg vd/armøde dig / at foge die anſict aarle / Oc ieg haffuer fund 







































dig, 
É Jeg haffuer prydet min Seng deylige / met ſtribede Sperlagen af Egypten. Jeg haft? 
uer offuerſtrod min Seng mer a/Jyre/Jlloce oc Kannel. Kom /Lad off bole nock ind g 
morgen / oc lad off bruge kierlighed · Thi Manden er icke hiemme / hand er faren en 5 
vep bor. [and tog Pendinge ſeecken met ſig / Dand kommer førft hiem igen vaa 1 — * 
den. Dun offuertalede hannem mer mange Ord / oc laackede hannem mer fin ſmigtiu 
mund. Dand fulde ſnarlige effter bende/lige form en Oxe ledis til ſlacter bencken / oc , E ] 
ſom ta Baalten der ſom mand reffſer daarene / indti hun aeftilde hans Leffuer mer Pile 
lige ſom en Fuel der haſter til ſnaren / Oc ved icke ar det gelder hans Li. LS ER 
Saa hoꝛer mig nu / mine Born / oc mercker paa min mundz tale. Lad dit hierte * 
vige til hendis vey / Oclad dig icke forfore paa hendis Sti. Thi hun haffuer — 7 
giort oc nedſlaget / Oc der ere allehonde Mectige ihiel ſiagne aff hende, Hendis Hu 
vepe til Helffuede / der ſom mand far hen vnder i Dodzens Herbere · Rober 
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Oꝛrdſprock. CLXII. 
VIL | 


Ober ey Viſdom / oc Kloghed lader fighøre 7 Dun ſtaar obenbarlige paa 
ÅL. veyeoc pad gaden / Dun rober ved Portene hoſſ Staden der ſom mand 
indgaar at dorren. O i Mend / ieg ſtriger til eder / oc rober at Folckene / 3 
vanuittige mercker Viſdom / Oci Daarer tager til hierte. Hoꝛer / Thi ieg 
o tale / det ſom Førfteligicer/oclæte huad ræt er, Thi min mund ſtal tale 
Sandhed / oe mine loebe (tulle hade der ſom er Wgudeligt. Al min mund 
gg vet/ Der er inted vrangt eller falſtt vdi. Deere alle lige/ faar dem ſom kunde forſtaa TH 
tm/ocredelige faar dem / ſom der ville anamme. 5 ; | LE 
"Tager | Tuct — end Soiff / oc acter Lærdom hoyre end kaaſteligt Guld, Thi x BE ut 
Viſdom erbedte end perler oe alt det ſom mand yndſte kand / der kand icke lignis ved hen⸗ 0 
de, Jeg Biſdom boer hoff Forſtand / oc ieg kand giffue gode Raad, DERRENS froct —10060— 
ader ont / hofferdighed / ſtolthed / oc onde veye / Jeg hader vanartige munde. Baade —0000000— 
aad dc Daad hoꝛer mig til / Jeg haffuer forſtand oc mact. Ved mig regerer Kongerne / Uk —90 
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oc Raad Herrene fucke Rer. Bed mig regerer Forſter oc alle Regenter paa Jorden. Jeg Ht É —9 
elſter dem mig —9 de mig ſoge betilige / finde mig. Rigdom oc ere / varafftigt Godz oC 9 

etferdighed / er hoſſ mig. Min Fruct er bedre end guld oc klart guld / Oc min Indkom⸗ || | UN HL 
Me er bedre end vduald ſolff. Jeg vandrer ng) den —* F baa den rette Sti / At ieg vil 0 
vel beſerge dem fon mig elſte / oc gore deris Liggendeſe fult. JE 

BERKEV baffde ri i fine veyes begyndelfe/ Oc ieg vaar der/ førend hand gioꝛ⸗ | 

denoger, Jeg er indfer aff euighed / aff begyndelſen faar Jorden. Der Dybene vaare icke | UL 
hd til/da vaar ieg allerede beridt / Der Kilderne icke end nu veldede met vand / Før end —4 








i teyfaar Tuccne / vaar ieg heridt. Dand haffde icke end da giort 
— balle epheller Jorderigis Bierge. Der hand beridde Himlene / 
da vaar ieg der / der hand begreb Dybene met ſit maal. Der hand befeſte Skyerne offuen 
ti / de der hand befeſte dybhedens Kilder. Der hand ſette Haffuit oc alt Vandet deris maal 
faare/ ge de fulde icke gaa offuer hans befalning. Der hand lagde Jordens grundual / da 
Vaar ieg en Gerningsmeſtere hoſſ hannem / oc haffde min daglige lyſt / oc legte altid faar 
hannem, Jeglegte ocpaa hans Jorderige / Oc min lyſt er Hoſſ Nenniſtens 
om. | — I ANA 
Saa hører mig nu mine Born / Salige ere de / ſom holde mine veye · Hoꝛer Tuct/ —9000000000 
ocbliffuer Viſe / oc lader hende icke fare. Saligt er det Menniſte ſom lyder mig / oc vaager FH HR RE 
dagtige faar min Dør/Dctager vaare hoſſ min darris ſtolpe. Duo mig —— * | TERA 
Liffuie/ochand ſtal faa Behagelighed af DER REV. uDen huilcken der ſynder mo | 
mig / hand ffader fin Sicel / Alle ſom mig hade / de eiſte Doden. 


IX. 


ås eſit Duff / oc hug fin Pillere. Slactede fir Fæ/ocbar fir — 
——— É —5* vdfende fine Piger / at de ſtulde indbede off⸗ HUN HI 
uren paa Stadsens Pallatz / Huo ſom er vanuittig / band komme hid, De KH —0 
bun fagde til Saarer / Kommer hid / tærer aff mit Bꝛod / Oe dricker den KH IL 
SEN Sin fon ieg ſtencker. Foꝛlader de Vanuittigis verſen / faa ſtulle i leffue / oc NH 
gaapaa forſtandens vey. 
Huo ſom farer — / hand maa tage ſkendzel paa ſig / Oc huo ſom ſtraffer Verden vil 
den Wgudelige / hand ffal bliffue forhaanet. Straffe icke Beſpaatteren / hand hader dig / vere wſtra 
Straffeden Viſe/ — dig. Giff den Viſe / ſaa bliffuer hand end viſere / Lærden 
etferdige / Saa forbedris hand i Lerdom. 
—— begyndelſe / r BERREVS frøct/ De forſtand lærer det 
ſom Helligt ec. Thidine dage ſtulle bliffue mange ved mig / oc dit Ciffuis Aar ſtulle bliff⸗ 
Ueflere, Eſ du Viff da eſt du dig viſſ. Sſi du en Beſpaattere / da ſtalt du bære der alene. 
En daarlig vild Quinde er fuld aff ſnack / oc ved inted. Dun ſider i ſit Huſis dø: — — 
en ſtoel / offuen ĩ Staden / at indbiude alle ſom gaa der frem / Oc dem ſom vandꝛe vet og J 
deris vepe, Huo er Vanuittig? Hand holde fig hid, Oc til Daarer figer hun / De == 
Vand ere føde/ocder ſtiulte brød er nyteligt. Men hand veed icke / at der ere Dode/o 
dis Geſteri det dybe Helffuede. | — — 
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Salomons 





Diſſe ere Salomons Ordſprock. 
X. 


Nviſſ Søn er fin Faders 
gloede / Men en daarlig Søn 
er ſin Moder gremmelſe. 
Wꝛetferdigt gods hiel⸗ 
per inted / Men Retferdigt 
redder fra Døden. 
HhERRENlader icke de Retferdigis 
Siceele lide hunger / Men hand nedſtoder de 
YOgudeligie plaggeri. 
Ern lad Haand gø: Arm / Men en flis 
tig haand gerrig. 

Den ſom ſamler til hobe om Somme⸗ 
ren / hand er klog / Men den ſom ſoffuer om 
Hoſten / hand bliffuer beſtemmet. 

Velſignelſe er offuer den Retferdigis 
hoffuit / Men de Wgudeligis mund ſtal de⸗ 
ris fortredelighed offuerfalde. 

Den Retferdigis Ihukomelſe bliffuer 
i velſignelſe / Men de Wgudeligis naffn 
ſtal foruiſne. 

Den ſom er viſſ aff hiertet / hand anam⸗ 
mer Budene / Men den bliffuer ſlagen / ſom 
haffuer en daarlig mund. 

Den ſom wſtyldige leffuer / band leff⸗ 
uer tryggelige / Men den ſom er foruent paa 
ſine veye / hand ſtal obenbaris. 

Den ſom vincker met oyen / hånd bes 
gynder moye / Se den ſom haffuer en daar⸗ 
lig mund bliffuer ſlagen. 

Den Retferdigis mund er en leffuen⸗ 
dis Kilde / Men de Wgudeligis mund ſtal 

— deris fortredelighed offuerfalde. 

* Had gør treette / men Færlighed ſtiul 
hed lader alle offuertrædelſer. 

fig icke … de Foꝛſtandigis læbe finder mand 
fortøzne. Viſdom / aen paa Daarens ryg ſtal vere 


1,Pet, 4. Xiſſ. 


Infra 15. 







Vretfer⸗ 
digt Lig⸗ 
gendefæ. 


De Vife. beuare Lerdomme / aen 


Den Retferdigis læbe føder mange / 
Men Daarer ſtulle dø i deris daarlighed. 

DERREGS velſignelſe goꝛrig / 
vden moye. 

En Daare er fortredelig / Oc haffuet 
ſin ſpaat der aff til met / aen den Mand er 
viſſ / ſom mercker der paa. 

Det ſom den Wgudelige frocter / det 
ſtal hannem møde / Oe det ſom de Retfer⸗ 
dige begere / det ſtal dem giffuis. 

Den Wgudelige er ſom it var der ſnart 
far hen offuer / oc er icke mere / men den Ret⸗ 
ferdige ſtaar faſt euindelige. 

Lige form Edicke ſtader Tenderne / oc 
Rogen øyene / Saa gor oc den Lade/ den 
ſom hannem vdfende, 

hERREN froct formerer dagẽ⸗ 
ne/ aen de Wgudeligis Jar bliffue for⸗ 
ſteckede. 

De Retferdigis ventelſe bliffuer gle⸗ 
* GJende Wgudeligis haab bliffuer for⸗ 

abit. 

DERRENS vey er den Frommis 
tratz / Men Miſdedere ere bløde, 

Den Retferdige ſtal aldri om ſtadis / 
Men de Wgudelige ſtulle icke bliffue! 
Landet. i 

Den Retferdigis mund frembær Viſ⸗ 
—— Men de Vanartigis mund ſtal op⸗ 
ryckis. 
De Retferdigis læber lærer ſalige ting/ 
men de wgudeligis mund tal der ſom ont er⸗ 


XI. 


Fr vect er ERRENen pr 
— verſtyggelighed / Men en ful 20⸗ 
SER ect er hans behagelighed⸗ 















Daarens mund ernær forferdelfe. 


i 
få TNA ONANI nd Duo: hoffmod er/ der er ocfor⸗ 
(| || Den Rigis godz er hane fafte Stad / 6 
Ur ane | Å 


fmædelf: e / men Viſdom er hoffde ydmyge⸗ 
Wſtyldighed ſtal ledfage de Fromme / 

Men Ondſtaff ſtal adelegge Foractere · 5 
Gods hielper icke paa Syedené dag/ gup 
























— 


DN — — — 
— * —— —— 


Men Armod goꝛ de Fattige bløde. 
Den Retferdige bruger fir godz til liff⸗ 
uit / Men den Wgudelige bruger ſin ind⸗ 





komme til ſynd. Men —— frelſer fra Doden. 
Den Godiſſ Retferdighed gør han 
den ſom forlader ſtraffen / hand far vild. vey flær / Men 2 —— * falde 


UNE ET Falffe munde ſtiuler had / Oc hand er 

LUNE eh Daare fon baguaſter. 
HEH Et Huoꝛ mange ord ere/ Da gaar det icke 
—9— aff vden ſynd / Men den ſom holder fine læg 
HKH be/band er klog. 

Den Retferdigis tunge er kaaſteligt 

Solff / Men de Wgudeligis hierte er inted 
vert. i ; 


0000— | | At holdeructelfe/er vey til Liffuit / men 
KN HE 

| 

f 


ved fin Wgudelige Dæfen. 

De Frommis Retferdighed ſtal frelſe 
skel Å * Foractere ffylle fangis i deris 
noſtaff. 

HNaar det Wgudelige Menniſte doer 
da er haabit fortabit / oc de Wretuiſis bielſe 
bliffuer til inted. | —* 
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Oꝛrdſprock. 


Den Retferdige bliffuer frelſt aff nod / Huo ſom ſig foꝛlader paa ſin Rigdom / 
oc den — —— i hans eo, — * * Men de Retuiſe ſtul⸗ 
Ved Oyenſtalckens mund / bliffuer legranis ſom udtage, 
hans —— aner /Men de Retuiſe Huo fom bedꝛoffuer ſit egit Duſſ / hand 
mercke det / oc bliffue frelſte. faar Sø — — Oc en Daare ſtal ve⸗ 
En Stad glæder ſig / naar det gaar de vreden Viſis Suend, 
Retuiſe vel / oc —* de YOgudelige forfare / Den Retuiſis fruct er Liffſ⸗ ens — 
da bliffuer mand glad. en Viſſ mand eiſter Menniſten aff hiertet. 
ed de Frommis velſigneſe ophøves Der ſom den Retuife ſtal Ude paa. 3027 — 
en Stad / Men ved de VOgudeligis mund den / Duo: meget mere den Wgudelige oc 
nedbrydis hand. Syndere? 
Huo der ſtender fin Neſte / hand er en 
Daare / Men en forſtandig Mand ſtiller XII. 
det. 
En Baguaſtere forraader det ſom hand Vo fig gerne lader ſtraffe / 
uer it tro hand bliffuer klog / Men 
— ——— vedr den ſom vil vere wſtraffet / 


jerte / ſti t. 
— Raad ere / der falder Folc⸗ Hand bliffuer en Daare. 

















ffuere ere / der Huo der er from / band 
— — ——— 
Duo der Burger for en anden / hand REV / aen den ſom et 


ig for SK /hand fordømmer fig ſelff. 
fan ide Den den form formare fø (62. SISSE SE SE Coen remme ie 
En yndelig Quinde —— — gren de Retferdigis rod ſtal Infra 14 
; er Rig» . — 
——— En flittig Quinde er hendis 
En Barmhiertig Mand gør ſit Liff Hoſbondiſſ Krune / Yen en wdue⸗ 
til gode / Men Meemnce bedrsoff⸗ lig Quinde er lige ſom Røde i hans 
uer oc ſit Kod oc blod. een. 

YOgudeligis Arbeyde ſtal feyle * Hůuad de Retuiſe raade / det er viſſe 
Re: den ſom ſaaer Retuiſhed / det er ing /anen huad de VOgudelige raade / det 
v o J 

Retferdighed fremmer til Liffuit / re, Woudeligis pꝛedicken kommer 
Men at iage effter Ont / fremmer til Dørs Blodſtyrtning aff co Men de Frommis | 
— H ERR EN haffuer verſtyggelig⸗ ———— ſtulle omſtodis / oc icke | 
hed tilde —— en Oc Behage⸗ ere mere / aen de Retuiſis Duff bliffuer HHH 

i | romme. FL UDE AA HAN 
ae R blelpæde Onde / om de end leg⸗ beſtan mandz Raad bliffuer pꝛriſet / KER HEN ret 
ge alle deris hender til hobe / Men de Ret⸗Mende falfte fund biffue tilſtamme. BR VE 
ulfis fæd ſtal frelſis. Den ſom er ringe / octager vare paa ſit / 1 "HLN HR 

















— En deylig Quinde — hander bedre end den ſom vil meget actis / i HIDE 
2 met it Flettebaand efattis brod. — LUT HA 
ege om SDP Den Retuiſe foꝛbarmer fig offuer fit AE HA FE TAN 


De Retferdigis begering maa dog Fae / Men den wgudeligis hierte erwbarm⸗ (EBA 
iyckis vel; Sede Woudeugis haab bliffuer hiertigt. | /hand faar —. TRINE 
YOlycÉe. Den ſom arbepder fin ager sæd 0006 
0.0 En deler vd / oc haffuer altid mere / Oe Bꝛod nock / Men den for gaar effter w 4 
ur en anden er karrig / der ſom hand icke ſtulde / rige ſager / Nand er en Daare. ——— 

oc bliffuer dog arm. Den Wgudeligis —— i g | 
Den Stæl ſom riglige velſigner / bliff/ Men den — rod * fin råen falfte i 
uev fred/Qcden fom gør dꝛuckne / band ffal —— —— er HA 

j drucken. NL UT ME RE ag 
* —— ſom gemmer Kornet / den bander Mand faar meget ——— — HT EN 
Folctet/ aen velfignelfe Fommer offuer fruct/ Ocadenniſten fast il FN Haba 
den/ ſom der felter. hans hender haffue fortient. feder vel / Men RL HAN 

Duo der ſoger effter Gaat / hannem ves En Dagte behager fine SE J HUE HLN 
derfaris Gaar/ Men huo der ſtaar effter hand er Viſſ ſom sagt, 72 i Én ' É 
wiycke / hannem faldet møde, HD) 
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En Daare giffuer ſnart ſin viede til 
kende / aen den ſom fkiul forſmedelſe / 
hand er forſtandig. 

Den ſom er Sandru / hand ſiger dri⸗ 
ſtelige huad ret er / Men it falſtt Vidne be⸗ 
drager. i 
Duo fom far wfoꝛſynlige frem/ hand 
flinger ſom it Suerd / Men de Viſis tunge 
er ſundhed. 

Sandhed: mund ſtaar faft euindeli⸗ 
ge / Men en falſt Tunge omuendis ſnart. 

De ſom rande faa ont / bedrage / Men 
de ſom raade til Fred / gore glæde, 

Den Retuiſe ſtal inted ont ſte / Men de 
YOgudelige bliffue fulde aff Wiycke. 

FalftegundeereDERRE 7 en 
verſtyggelighed / Men de ſom trolige band» 
le / behage hannem vel. 


(En forftandig Mand ſtiuler fin Viſ⸗ 


dom / den Daarers hierte vdrober fin 
Daarhed. 
En Flitig haand ſtal regere / Men 
Den ſom er Lad / ſtal giffue Stat. 
Soꝛg i hiertet forkrencker / Men it 
kierligt ord glæder, 
Den Retuiſe haffuer bedre end hans 
Neſttmen de wgudeligis vey forfører dem. 
En Ladis handel lyckis aldri vel / Men 
it flitigt Menniſte bliffuer rig. 
Paa den rette vey er Liffuit / Oc paa 
den traadde Sti er ingen Død, 


NIL, 


17% Søn lader fin Far 
der tucte fig / Men en Be⸗ 
ſpaattere lyder icke ſtraff. 
Mand nyder mundzens 
fruct / Men Foractere tenc⸗ 
ke alene paa Ont. 
Huo ſom foꝛuarer ſin 
Mund / hand foruarer ſit Liff / MMen huo 
ſom far vd met fin mund / Dand kommeri 
— * 
en Lade begerer / oc faar det dogi 
Men de Flitige faa sg — 
Den Retuiſe bader Logen / Men den 
Wygudelige ſtender oc foꝛbander fig fe. 
Retuiſhed beſtermer den Wſtyldige/ 


Men it wgudeligt væfen forer en til ſynden. 


Mangen ev Arm hoſſ fit ſtore godz / oc 
mangen er Rig hoff fin Armod. 

Met Rigdom Fand en redde fit Liff / 
G/Jen den Arme hoꝛer icke ftraff. 

De Retuiſis Liuſſ gør glade / Men de 
Wygudeligis Locte ſkal vdſlyckis. 


Blant de Hoffmodige er altid Kiff/ d 


Men Viſdom gå foꝛſtandeligt Folck. 

Rigdom formindſtes naar hand atſpre⸗ 
dis / aen den form holdte tilhobe / band 
fors gif, 


Salomons 





Haabet ſom lenge foꝛholdis / der krenc⸗ 
ker hiertet / Men naar det Former ſom mand 
begerer / da er det Liffzens træ, 

Duo ſom foracꝛer Ordet / hand forderff⸗ 
uer fig ſelff sen huo ſom frycter Budet / 
hand faar lon der faare. : 

Den Viſis Lærdom er en Ceffuendis 
Kilde / til atvige fra Dodzens ſnare. 

It gaat Raad gor mildhed / men For⸗ 
acternis vey forer ve. 

En Klog gor alting met fornufft / men 
en Daare vdſpreder ſin daarlighed. 

It Wgudeligt Bud fører Wly⸗cke / 
Men it trofaſt Bud er lyckſaligt. 

Huo ſom icke vil lide —* hand haff⸗ 
uer Armod ocſkam / Men den ſom lader fig 
gerne ſtraffe / hand kommer til ære. 

Naar der kommer ſom mand begarer / 
da bliffuer hiertet glad / Men den ſom vi⸗ 
ger fra Ont / Hand er Daarer verſtyggelig. 

Den ſom omgaaſſ mer Viſe / band 
bliffuer viſſ / MMen den fon ev. Daarers 
ſtaldbroder / hand ſkal haffue Wlycke. 

Wiycke forfølger Syndere / Men de 
Retuiſe ſtulle lønte met gaat. 

Den gode ſtal arffue til Borne boꝛn / 
ſynderens godz ſtal ſparis til de Rets 
uiſe. 

Der er megen mad i de Armis agerre⸗ 
ne / Men de forderffuis ſom gøte Wꝛet. 

Duo ſom ſparer fit Riff / band 


hader fin Søn. aen den ſom elſter Infra>”” 


hannem / hand ſtraffer hannem ſnart. 
Den Retuiſe æder at hans Stæl bliff⸗ 
uer met / Men den Wgudeligis Bug haff⸗ 


uer aldri nock. 
XIIII. 


Ed viſe Quinder bygges 
Huſit / Men en Daarlig 
(AJ bepder der ſonder met fin 
gerning. . 
Den ſom frycter PRERo⸗ 
KEN/ hand gaar paa den 
så NS rette Sti / men den ſom han 
hem foracter / Nand viger aff hans vey. 

Daarer tale tyranniſte / Men de Viſe 
foruare deris munde. 

Der ſom ingen Hyen ere / der er krub⸗ 
ben ren / Men der ſom Søen arbeyde / der er 
megen Indkomme. 

Ft trofaft Vidne liuger icke / Men it 
falſtt Vidne taler driſtelige løgn. 

Spaatteren føger Viſdom / oc finder 
hannem icke / Men de Forſtandige er Viſ⸗ 
om lær, 

Gack fra Daaren / Thi du lærer inted 

aff hannem. — 
Det er den Blogis Viſdom / at hand ac⸗ 
ter paa 


* 





* 


































































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 





bå hÅ RA 





ter paa ſin vey / Men det er Daarers gecke⸗ 
lighed / at det er idel ſuig met dem. 


Iafra —— 


Daarer driffue deris ſpaat met ſynden / 
Men Fromme haffue lyſt til de Fromme⸗ 

Naar hiertet er ſorgfuld / Da hielper 
ingen vduortis glode. 

De Wgudeligis huſſ ſtal vdfſlettis/ 
Men de Frommis bolig ſtal blomſtris. 

Der behager mangen en vey vel / Men 
paa der ſidſte fører hand hannem til Døden. 

Effter lader kommer ſorg / oc effter 
gloede / kommer bedroffuelſe. 

Det ſtal gaa it Wnyttigt Menniſte 
effter hans gerning / Men den Fromme ſtal 
vere offuer hannem. 

En Vanuittig tror alting / Men en 
Vittig mercker paa fin gong . 

En Viſſ feycter / oc fly? Ont / Men en 
Daare far driſtelige derigennem. 

En haſtig mand goꝛ daarlige / Men 
en Grundig hader det. 

De vanuittige arffue daarhed / men det 
er de Viſis Krune at handle met forſtand. 

De Onde ſtulle boye dem faar de Go⸗ 
de / Ocde Waudelige iden Ketuiſis Porte. 

En Fattig hadis oc aff fin Neſte / men 
de Rige haffue mange Venner. 

Synderen forſmaar ſin Neſte / Men 
ſalig ev den ſom foꝛbarmer fig offuer den 
Elendige. 

Det ſtal feyle dem ſom bruge falſt oc 
ſuig / Men de for tencke gaat / dem ſtal ve⸗ 
derfaris Troſt aff aff Miſtundhed. 

Huoꝛ mand arbeyder der er nock / men 
huor mand burger mange ord / der er broſt. 

De Viſis Kigdom er dem en Krune / 
Men Daarenis daarhed bliffuer daarhed. 

It trofaſt Vidne redder Liffuit / Men 
it falſtt Vidne bedrager. 

* ſom frycte DERK EY7/band 
haffuer en tryg Befeſtning / Oc hans Bøn 
ſtkulle oc beſtermis. 

DERKENS froct er liffʒens kilde / 
at mand kand fly fra Dodzens ſnare. 

Deter Bongensære / at hand haffuer 
meger Foick/ MHen huor lider Folder / der 
gøren Herre blodactig. 

Huofom er taalmodig / hand er Viſſ / 

aen den ſom er wtaalmodig / hand oben⸗ 
barer ſin daarlighed. 

Je gaat Hierte er Liffzens leffnet / men 
affuind er rode i benene. 

Huo ſom gø: deri Fattige old / hand 
lafter hans Skabere / Men huo ſom foꝛ⸗ 
barmer fig offuer den Arme / Band ærer 


ud. 
Den wgudelige beſtaar icke i ſin Wlyc⸗ 
ke / Men den Retuiſe er oc traſtig i ſin dod. 
Syifdom huiler ide Foꝛſtandigis hierte / 
oc bliffuer obenbare iblant Daarer · 


Oꝛrdſprock. 


Retuiſhed ophoyer Folcket / en ſyn⸗ 

den er Folckens forderffuelfe. | 
En klog Suend er Kongen vel beha⸗ 

gelig / Men en wdugig Suend hader hand. 


4 


T milt ſuar ſtiller vrede / men 
GÅ ichjarr ord opuecker grumhed 
Den Viſis tunge gø lerdõ⸗ 
men kerlig / Men Daarers 

Vmund ſoyer idel daarlighed. 
KO DERRK ENS øver 

ſee ialle ſteder / baade de Onde oc de Gode. 
(En god Tunge er liffzens træ / Men 

en Lognactig tunge gør hierte ſorg. 

En Daare lafter fin faders 
ſtraff / men den ſom anammer ſtraff / 





hand bliffuer Klog. 


Iden Retferdigis buff er gods nock / 
aen der er forderffuelfe iden Wgudeligis 
Indkomme. 

De Viſis mund vdſtro gode Raad / 
Men Daarenis hierte er icke faa. 

De Wgudeligis Offer er DE Ra 
KE Nen Verſtyggelighed / Men de from⸗ 
mis bon er hannem behagelig. ta 

De Wgudeligis ver er DERREI 
en verſtyggelighed / men den ſom følger 
Retferdighed effter / hand ſtal elſtis. 

Det er en ond Tuct / at forlade veyen / 
Oc den ſom bader ſtraffen / hand ſtal dø. 

Delffuede oc Forderffuelfe ere faar 

DERREV / Duo? meget mere Men⸗ 
niſtens hierte!? 

Spaatteren elſter icke den ſom hannem 
ſtraffer/ oc hand gaar icke til de Viſe. 

It gladt hierte gor it gladt anſict / Men 
naar hiertet er bedroffuit / da falder modet. 

It klogt hierte handler beſindelige / men 
driſtige Daarer regere daarlige. 


En Bedꝛoffuit haffuer ald en god Inf.is 17 


dag / men it got mod er it dagligt geſtebud. 
Lidet er bedr met DER Rene froct / 
end ſtort Liggendefæ i huilcket der er Wro. 
Det er bedre en Rær kaal mer Færlige 
hed / Enden feed Oxe mer Dad, 
(En vred mand opuecker trette / men en 
Taalmodig fliller kiff. 
——— DenCadiffveper fuld aff torne / Men 
de Frommis vey er vel traad. 
En Viſſ 
Oc it daarligt Menniſte er fin Mo⸗ 
der til ſtamme. 
Daarlighed er Daaren en glade / men 
en forftadig mand bliffuer paa den tette pey· 
Anſiag blifuer til inted der ſom icke er 
—— der ere mange Raadgiff⸗ 
rbeſtaa de 
uere / der beſtaa de, we i DR 


8 


CLXVI 


Infra 17%, 


Sønglæder Faderen / Infra 10. 
Sup, 17, 


19+ 
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Det er en glæde/ naar mand ſuarer 
hannem ret / Ocit ord i ſin tid / er meget lys 
ſteligt. 

Liffʒens vey gaar offuen til at goꝛe 
Floge / Paa der mand ſtal fly Helffuede nes 
Den til. 

NÆR X(E Y4 flal ſonder bryde de 
Hofferdigis Du / De ſtadfeſte Enckernis 
Landemercke. 

Den Snadis anſlag ere BERREV 
en verſtyggelighed / Men de rene tale tro⸗ 

elige. 
ſt ——— Gerige forftyrer fit egit Du / 
Men den fom hader Gaffuer / band ſtal 
leffue. 

Den Retferdigis Hierte optencker 
huad der ſtal ſuaris / Men de Wgudeligis 
mund offuer lober met Ont. 

HERREꝝN er longt fra de Wgu⸗ 
delige / Men hand hører de Retferdigis 


bøn, 

En venlig anſeelſe glæder hiertet / It 
gaat Rycte goꝛ benet fet. 

Det oꝛe ſom hoꝛer Liffzens ſtraff / ſtal 
bo iblant de Viſe. 

Houo ſom icke vil lade fig vnder⸗ 

uiſe / Hand gø: ſig ſelff til inted/ 
Men den ſom hoꝛer ſtraff / band bliffuer 










klog. 
1,Petri i. DEXRXRENS Froct er tuct til 
Viſdom / oc før mand kommer til eere / Maa 
mand lide. 
J 
XVI. 
Ernniſten forter fig vel faare i 
hiertet / Men det kommer aff 
ANA age ARE Nhuad tungen ſtal 
——— 
Huer tycker at hans vey er ren / Men 
HERRKENgoeꝛ alene hiertet viſt. 
Befal DERREYG dine Gernin⸗ 
ger / Saa ſtulle dine anſlag gaa frem. 
DERK gør alting fo? fin egen 
ſtyld / oe den Wgudelige til den Onde dag. 
It hoffmodigt Hiertee DERREY7 


en verſtyggelighed / Ocbliffuer icke wnraf⸗ w 


fet der ſom de end henge ſig alle til ſammen. 

Ved Miſtundhed oc ſandhed forligis 
Synden / Oc ved HERREVGS froct 
flyr mand det Onde. 

Naar nogen Mandz veye behage 
HERRENbvel / Da gør hand oc hans 
Fiende til freds mer hannem. 

Lidet er bedre met Retferdighed / End 
megen Indkomme met wret. 

Menniſtens hierte optencker ſin vey / 
Men HERREN giffuer alene / ar hand 
gaar frem. 


Balomons 


Spaadom er i Kongens mund / Hans 
mund feyler icke i Dom. 

Ret Vact oc Veyſtaale ere aff DERS 
REN / Oc alle Caad i ſacken ere hans ger⸗ 
ning. 

Det er en Verſtyggelighed / at gøre 
wret faar Kongen / Thi ved Retuiſhed 
ſtadfeſtis Thronen. 

At raade ret behager Kongerne / oc den 
ſom raader retuiſtige hand ſtalelſtis. 

Kongens viede er dodzens Bud/ Men 
en viſſ mand ſtal formilde hannem. 

Naar Kongens anſict er venligt / det er 
liffuit / Oc hans Naade er lige ſom en Afften 
regn. 

Ahamme Viſdom/ — er bedre end 
Sguld / Oc at haffue Forſtand er edlere 
end Solff. 

De Frommis vey fly? fra det onde / Oc 
huo der foruarer ſin vey / hand beholder ſit 


Liff. | 

Den ſom ſtal foꝛrderffuis / Dand bliff⸗ 
uer for Hoffmodig / It hofferdigt oc ſtolt 
mod kommer foꝛ end falder. 

Det er bedre at ydmyge ſig met de 
Slendige / End at dele Roff mer de Hoff⸗ 
mrs , —“ 

uo ſom frem føreren Sag kloglige 
hand finder lycke / Men ſali * fora 
fotladerfig paa DERRK Et 

En Forftandig fral roſis for en vig 
Mand / Oc deylig tale lærer vel, 

Kloghed er den en leffuendis Kilde / 
ſom hende haffuer / Men tuct er Daaren en 
daarlighed. 

Fe viiſt Hierte taler kloglige / oc lærer 
vel. 

Den Venligis tale er hunnig kage / De 
troſte Sielen / Oc forferſte benene. 

Mangen behager en vey vel / Men 
hans ſidſte recker til Doden. 

Mangen kommer til ſtor wlycke / Ved 
ſin egen mund. * 

It wnyttigt Menniſte graffuer effter 
wlycke / Oc der brender ild i hans mund. 
It vanartigt Menniſte kommer trot⸗ 
te aff ſted / Oc en Baguaſtere gør Forſterne 


enſſ. 
En foꝛtredelig laacker fin Neſte / De 
leder hannem paa ingen god vey. 

Huo der vincker met øpene/ band tenc⸗ 
ker inted gaat / Oc huo form bider i læbene/ 
band fuldkommer ont. 

Braa haar ere dem erenſſ Krune / ſom 
findis paa Retferdigheds vey. 
En Taalmodig er bedꝛe end en ſterck / 
Oc den ſom er Herre offuer fie ſind / Hand 
er bedre / end den der vinder Sræder. 
Laaden kaſtis i ſtodet/ Men der falder 
ſom DERREYT vi, så 
























































Sy 





Sw 15. 16 


dup. 10, 


Eſaiæ.5. 


Xvn 


VNtoꝛ mund bid / ſom mand 
SM laderfignøvemer/er bedre / 
End it buff fult ſflactet / met 
trætte, 
En klog Suend ſtal ves 
gere offuer wduelige Arff⸗ 
unge / oc hand ſtal ſtiffte 
arffuen iblant Broderne. 

Lige ſom ild prøffuer Solff / oe Onen 
guld / Saa proffuer o PERREN hiertet 

En Ond acter paa onde Munde / Oc 
en Falſt lyder gerne ſtadelige Tunger. 

Duo fom beſpaatter den nodtorfftige / 
Hand forhaaner hans Skabere / Oc huo 
ſom glæder fig aff hane ſtade / hand bliff⸗ 
uer icke wſtraffet. 

Borne bern ere de Gamlis Krune / Oc 
Boꝛnenis eere er deris Fedre. 

Det ſtaar en Daare icke vel / at tale om 
hoye ting / meget mindre en Foꝛrſte / at hand 
gerne liuger. — 

Duo ſom haffuer at giffue / hannem er 
det ſom en Edelſten / huort hand ſig ven⸗ 
det / der actis hand klog. 

Diio ſom̃ ſtiuler Synden / band gør 
venſtaff / men den ſom oprepper ſagen / hand 
gø: Foꝛſterne wenſſ. 

Siraff forferder en Forftandig mere / 
(End hundrede flag en Daare. 

Fr bittert Menniſte tracter ar gøre ſta⸗ 
de / Men der ſtal komme en græfelig Engil 
offuer hannem. 

Det ér bedre at møde en Biorn / ſom 
Vngene ere fratagne / end en Daare i hans 


daarlighed. 





Duo ſom betaler gaat met One / Aff 


Oꝛdſprock. 


Men it bedroffuit Mod fortoꝛrer benene. 





hans Huſſ ſta 

Huo ſom 
ge ſom den der 
det / Cad du a 
der vdi. 


det onde icke afflade. 

begynder troette / Dand er li⸗ 
vdbryder Dammen for van⸗ 
ff at trætte / før du beblandis 


Huo ſom ſiger den 


Wgudelige at haff⸗ 


ueræt/De fordømmer den Retferdige / De 
ereDERRE 17 baade en verſtyggelig⸗ 


ed, 

Huad ſtulle Pendinge i Daarens 
haand at kobe Viſdom mer / Effterdi hand 
er dog en Daare: 

(En Ven elſter altid / Oc en Bꝛoder bes 


Sup, es, u findis i Nod. 


Hand er en Daare ſom loffuer tit paa 
haanden / oc borger for fin Neſte. 
Duo der elffer trette / hand elſter fynd / 


Oc hůo fom går fin Doꝛ hoy / hand ſoger 


er Wlycke. ; ; 
— It vanartigt hierte finder inted gaat / 


ocden fom haffuer en vanartig Tunge / ſtal 
falde iwlycke. 
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CLNVIL 


Den ſom føderen Daare / bun Supus. 


haffuer gremmelſe / Oc en Daariſſ 
Fader haffuer ingen glæde. 


It gladt Hierte gør it lyſtigt Leffnit / gupra 15 


Inf 


a 22. 


Den Wgudelige tager gerne hemme⸗ Ex, 23, 


lige Gaffuer/Irbøye Rettenſſ vey . 


En forftandig ſticker fig viſlige / En 


Daare kaſter fine oyen hid oc did. 


En daarlig Søn er hans Fa⸗ Sup.ix 


Det er icke gaat at mand plagger den 


Retferdige / At ſia Førfter ſom ret regere. 


ders ſorrig / oc hans Moders be⸗ Infrais. 
droffuelſe / ſom hannem fødde. 


En fornumſtig ſparer fin tale / Oc en Iaco.it 


forftandig Mand er en dyr Sicl. 


Der ſom en Daare tagde / da bleffue 


band regnet Viſſ / Oc forſtandig / der ſom 
band hulde munden. 


XVII. 


Vo ſom fraſtil ſig / hand ſo⸗ 
ger huad hannem lyfter/ Oc, 
Mſetter fig mod alt det ſom 
Algaat er. 
| En Daare haffuer ingen 
Dlyſt til Forftand / Men til 
huad ſom ſider i hans hierte. 

Duo: ſom den Wgudelige kommer 
hen / der kommer foractelſe / oc forſi mædelfe 


met haanhed. 
Oꝛdene i en Mund ere lige ſom dybe 


vand / Oc Viſhedz Kilde er en fuld ſtrom. 

Det er icke gaat at acte den Wgudeli⸗ 
gis perſon / At boye den Retferdigei Dom⸗ 
men. 

Daarens løbe føre trætte; Oc hans 
mund føger effrer flag: 

Daarens mund flader fig ſelff / Oc 
hans Leebe fange hans egen Siel. 

Baguaſterens Oꝛd ere ſlag / oc gaa en 
igennem hiertet. 


Infra 24 


Duo ſom er lad i fit Arbeyde / hand er 


hans Bꝛoder / ſom ſit omkommer. 
EKRXEVS Vaffn er tt 
faſt Slaat / Den Retferdige løber 
did / oc bliffuer beſtermet. 
Den Rigis Gods et hannem en faſt 
Stad / Oc lige fom en hoy mur trint om⸗ 
kring hannem. 


Y7aar en ffal forderffuis / da blifuer 1.Petri, 


hans hierte ſtolt / oc mand. maa lide / for 
mand kommer til ære, 
—— Duo der fuarer før end hand hører / 


Hannem er det daarlighed oc ſtam. 
Huo 
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Deut 19, 


Duo ſom haffuer it gladt hierte / hand 
veed at ſticke ſig i ſin adodgong / men naar 
Modet ligger/ huo kand det lide! i 

Ft forſtandigt Hierte ved ar holde fig 
fornumſtelige / och de Viſe høre gerne at 
mand handler fonumfielige- så 

Menniſtens gaffuer gore hannem 
rum / oc fore faar ſtore Herrer 

Den Retferdige er vis paa ſin Sag 
tilforn / Kommer hans Neſte / da finder 
hand honnem faa. 

Laaden ſtiller trætten / oc gør at ſtillel⸗ 
ſe mellem de Mectige. 

(En foꝛtoꝛnet Broder holder haardere 
enden faſt Stad / oc Trætte holder faftere/ 
end ſtenger faar Dallag. 

Det bliffueren Mand betaler / effter 
ſom hans mund haffuer talet / oc hand ſtal 
mettis aff fine læbers fruct. 

Doden oc Ciffuit faa i tungens mact 
Krone elſter / band ſtal æde aff hendis 

ruct. 
Huo der finder — Ecte huſtru / hand 
er noget gaat / oc kand vere veltil fredz i 
— til freds i 
h Fattig taler met bøn i 
rer Hoffmodelige. —— 

En trofaſt Ven elſter mere / oc holder 
faſtere met en / end hans Broder, 

17 Fattig ſom vandꝛrer iſin 
fromhed / er bedre end en 
Vanartig met fine læbe/ 

ſom er dog en Daare. 
Huoꝛ mand icke bands 
ler met fornufft / da gaar 
det icke vel til / oe den ſom er 

ſnar met foderne / hand gør fade, 
n —— 2 ———— 
ans vey / at hans hierte raſer mod HER 
—— v —* 
003 gø? mange Venner / men de 

Fattige bliffuer forladen aff fine — — 

It falſtt Vidne bliffuer icke wſtraffet / 
oc huo forꝛtredelige taler Løgn / hand ſtal 


24. 25+ icke vndfly. 


Mange tage vare paa, Foꝛſtens pers 
—* de ere alle hans Venner ſom giffue 
Alle den Fattigis brodre hade hans 
nem / ia hans Venner holde dem och longt 

fra hannem / oc den ſom forlader ſig paa ord 
hand faar inted. 
Huoſom er Klog / band elſter ſit liff/ 
oc den Forſtan dige finder gaar. 
tfalſtt Vidne bliffuer icke wſtraffit / 
oc huo ſom liuger driſtelige / hand ſtal om⸗ 
omme. 


BSalomons 


Det ſtaar icke en daare vel / at haffue 
gode dage / Meget mindre / en ſuend at rege⸗ 


ve offuer Førfter 

… Duo fom er taalmodig / hand er it 
klogt Menniſte / oc det er hannem ære / at 
hand lader ſom hand icke horde wdygd. 


Kongens Wgunſt er lige ſom en vng Inf. 28. 
Louues brølen /. Men hane Naade er lige & 


ſom dug paa greſſet. 


En daarlig Søn er fin. fader Sup? 


hierte ſoꝛg / oc en kiff actig Quinde it 
ideligt dꝛob. 
Huſſ oc godz arffuis effter For” 


eldꝛe / Men en fornumſtig Quinde 


kommer affHRERREVA. 


Ladhed gø: ſoffn / oc en aarckelsſſ fæl 
ſtkal lide hunger. 
Duo ſom beuarer Budet / hand forua⸗ 


rer ſit if / Men huo der foracter fin vey / 


band ſtal dg, 

Duo fom fozbarmer fig offuer den fat⸗ 
tige / hand lene REERREN/ hand ſtal 
betale hannem gaat igen. 

Straffe din ſon den ſtund der er haab 
paa ferde / Men lad icke din Sieel roris til 
at ſla hannem ihiel. 

Thi ftor Vrede gør flade” Lad bane 
* fordi loſſ / ſaa kant du tuckte hannem 

ere. 

Lyd Raad / och anamme tuct / at du 
kant bliffue Gi der effter. 


Der ere mange anſlag i en mandz hier ⸗ Fup· · 


te / men HERREVS Raad bliffuer 
beſtandigt. 


It aenniſte haffuer lyſt aff fin Dele 


gierning / oc en Fattig er bedre end en Log⸗ 


nere. 

DERRENS frøer fremmer til 
liffuit / oc hand ſtal bliffue mæt/atinted ont 
ſtal biemføge hannem. 

Den Lade ſtiuler fin haand i gryden / 
oc bær bende icke til munden igen. 

Slar mand Spaatteren / ſaa bliffuer 
den Vanuittige viff / Straffer mand den 
Forftandige/faa bliffuer band fornumſtig. 

Duo der forftyrer Faderen och boꝛt 


driffuer Aoderen / hand er it ſtendeligt och 
forbandet Barn. ſt igt och 


lad aff min ſon at hoͤre den ſtraff ſom 
fører fra — — 
loſſactigt Vidne ſpaatter Ratten 
oc de Wgudeligis mund opfluger wrotten. 
traffer berede til Beſpaattere / oc flag 
paa Daareniſſ ryg. 


XX. 


Vin 


































































i; 









In gor wnyttigt Folck / oc 
ſterck dyd gø? galne / huo 
ſom haffuer Lyſt der til / 
band bliffuer aldrig vil. 
* Kongens foꝛferdelſe er 
CAN lige ſom en vng louis bro⸗ 
rlen huo hannem fortsꝛner 
and ſynder mod ſit liff. 

Det er Manden en ære at bliffue fra 
trætte / men de fom gerne trette / ere alle 
Daarer. 

For kuld ſtyld vil den Cade icke ploye / 
an ſtal hand rigge om Hoſten / och inted 

aa 


Raad i en Mands hiette er ſom it dybt 
vand / men en forſtandig kand mercke huad 
hand meen. 

Gange Menniſte roſis at vere from» 
me / men huo vil finde en ſom er retſindeli⸗ 
ge From: * 
(En Ketferdig ſom vandꝛer i fin from⸗ 
hed / hans Born ſtal det gaa vel effter han⸗ 


hen, 

En Konge ſom ſider paa Stolen at 
domme / atſpreer alt ont mer fine oyen · 

Duo kand ſige / Jeg er ren i mit hjerte: 
oc klar aff mine ſynder 

Mangehonde Vect oc Maade / Ere 
baade verftyggelighed faar hERREVN 










25 


lnf,22, 


fon / Ohr hand vil bliffue From och Rede⸗ 
id. 


It hørende Oꝛe / oc it ſeendis Bye / dem 


gå DERREVYbaade. 
Eſſticke Soffn/ at du ſtalt icke bliff⸗ 
ue fattig / Lad dine oyen vere vogne / Saa 
faar du brod nock. 
Ont / ont / ſiger mand / naar mand det 
haffuer / men naar det er borte / ſaa roſer 


mand det da. 


Der er guld oc mange perler / men en 
forſtandig Mund er it kaaſteligt Bleno⸗ 


die. 


26. den wkendis ſtyld. 


"Det ſtaaine Brꝛod ſmager altid vel/ 
men ſiden bliffuer hans mund fuld aff ſten⸗ 


ud. 
Anflag beftaa naar mand fører dem 
met Raad / oc mand ſtal føre ſtrid mer foꝛ⸗ 


nufft. * 


Ver wbeuaret mer den ſom obenbarer 
lonlige ting / oc met Baguaſteren / oc met 


den ſom haffuer en falſt aAMund. 


huo ſom bander fin Fader och 
Moder / Dans Lycte ſtal vdſlyckis 


mit i moꝛcket. 


Den Arff ſom mand foꝛſt haſter megit 
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Grdſprock. 


Mand kender oc en dreng paa fin Dæs . | 


g Tag hans Kleder fra hannem fom 
Up,.6, Burger foren anden / oc pante hannem for 


CLXVIII. 


effter / Hand ſtal icke velſigniſſ paa der Exo. 2i 

ſidſte. Leui,20, 
Sig icke / Jeg vil betale det onde / bre 21. 

effte D ERE N / hand ſtal hielpe Deut.ꝛ⸗ 


dig. 
Mange honde Vect er en verſtygge⸗ 
lighed faar RERREN / oc en falſt Vey⸗ 
ſtaal er icke god. 
Huer mandz gong kommer aff DER 
REV / Hulcket Menniſte foꝛſtaar fin 


Det er Menniſten en ſnare / at laſte 
hellige / oc der effter ſoge Loffte. 

En viſſ Konge bortſprer de Wgude⸗ 
lige / oc lader fore Hiulit offuer dem. 

DERRENS Lpycte er Menni⸗ 
ſkens aande / hun gaar igennem hans gan» 
ſte hiere. 

At vere from oc Sandru / beuare Kon⸗ 
gen / och hans throne ſtadfeſtis ved from⸗ 


bed, . . 
De Vngis ſtyrcke er deris psifj/oc graa 
haar ere de Gamlis pipdelfe. 
Mand maa formene det Onde met 


haard ſtraff / oc met aluorlige hug at mand 


kand fole dem. 


XXI. 


Ongens hierte er i DER 
RES haand ſom vand 
becke / och hand boyer det 
huort hand vel: 
Duet tyckis at hans 
Seperret/ mend) ER⸗ 
RENVal ene gor hiertene 


viſſe. — 
At gore vel oc ret / det et HBEERREVN 
kerere / end offer; —— 
Hoffmodige Oyen oc ſtaalte Sind / oe 
de Wgudeligis Lycte / ere fynd. 

En futig mands anſlag føre offuer⸗ 
flodighed / men den ſom er forbaftig / han⸗ 
nem ſkal fattis. 

Duo ſom ſamler Liggendefæ met 
Cogn / hand ſtal feyle / och falde blane dem 
ſom lede at doden. — 

De Wgudeligis roff ſtal forferde dem / 
Thi de vilde icke gore huad ret vaar · 
Duo fomgaaren anden vey / hand er 
foruent / men huo ſom gaariſin Befalning / 
hans gierning er ret. 
Det er bedre at bo i en vraa paa tagit / 
end at bo meten trette fuld Quinde iit Hhuſſ 
tilbobe. — 
Den — ſicel ge det onde / 
and vnder fin Neſte inted 
* Naar Spaatteren ſtraffis / ſaa bliffuer 


de Vanuittige viſe / oc naar mand ge 





— —— 


— ——— — 
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uiſer en viſſ / faa bliffuer band fornumſtig. 
Den Rætferdige holder fig viflige mod 


er David ; den Wgudeligis huſf / Men de Wgudeli⸗ 
modSaul ge tencke ekon at gøre (fade. 


Duo ſom ſtopper ſine Oern for den fat⸗ 
tigis rob / Hand ſtal oc robe / och icke bon⸗ 
oriſſ. 
hemmelig Gaffue ſtiller Vꝛeden / 
oc en ftenck i frøder den haſtige Grumhed. 
Det er den Rætferdige en glæde at gør 

re det ſom ret er / men Miſdedere en froct. 


It menniſte ſom far vild aff kloghedz⸗ 


ſens vey / hand ſtal bliffue de dodis Me⸗ 
nighed. 

NHouo ſom gerne leffuer i vellyſt / hans 
nem ſtal fattis / och huo ſom elſter Vin och 
Olie/ bliffuer icke Rig. 

Den Wgudelige ſtal giffues for den 
Retferdige / oc Foracteren fot.de fromme. 

Det er bedre at bo iit øde Cand / end 
hoſſen trettefuld oc vred Quinde. 

I den Viſes huſſer it lyſtigt liggende⸗ 
fæ oc olie / men en daare forrærer der. 

Duo der ſoger effter Barmhiertighed 
* — finder Liffuit / Miſtund⸗ 

ed ocære, 

En Viſſ vinder de ſterckis Stad / och 
nedſtyrter deris Mact ved deris tryghed. 

Huo der beuarer ſin Mund oc Tunge 
band beuarer fin Stæl fra angiſt. 

Den fom er ſtolt oc driſtig / kaldis te 
wnyttigt Menniſte / ſom beuiſer ftolched i 
vrede. 

Den Lade doer i hans ynſte/ thihans 
hender vilde inted gøre. 

NMHand ynſter daglige / men den Reett⸗ 
ferdige giffuer oc ſiger icke ney. 

De Wgudeligis offer er en verſtygge⸗ 
lighed / thi de bliffue offrede iſynd. 

It lsgnactigt Vidne ſtal forfare / men 
huo ſom lyder / hannem lader mand oc als 
tid tale igen. 

Den wgudelige far igennem met hoff⸗ 
*3 men den ſom From er / hans vep ſtal 
eſtaa. 
Der hielper ingen Viſhed / ingen. For⸗ 
ſtand / ingen Raadd/ mod HBERREG 

Heſten beredis til ſtridzdage / Men 

Seyer kommer aff ERRENV. 


XXII. 


Hctet er kaaſteligere end ſtor 
Rigdom / oc gunſt bedre end 
ſolff oc guld. 

Rige oc Arme mue ve⸗ 
re iblant buer andze/DER 
REN giorde dem alle ſam⸗ 





Salomons 


ſende. 


Den vittige feer wlycken / oc ſtiuler fig 
de vanuittige gaa hen igennem oc faa het 
Huoꝛ mand lideri ERRE 
froct der er Kigdom / ære oc liffuit. 

Tone oc ſnarer ere paa Fortrederis 
veye / men den ſom viger der fra / hand bes 
uarer ſit Liff. 

Huoledis mand venner den 
Vnge / der lader band icke. aff naar 
band bliffuer gammel, 

Den Rige regerer offuer de Fattige / 
och huo ſom borger / hand er hane renere 
ſom band laaner aff. 


Huo ſom faar totær/ hand ſtal hoſte | 


ſorg / oc hand ſtal omkomme ved: fin ond» 
ſtaffs Riſſ. 

It got Oye ſtal velſignes / thi det giff⸗ 
uer den Fattige fir brød, 
driff Spaatteren vd/ faa gaar tretten bort / 
oc kiff oc forhaanelſe afflade. 

uo ſom haffuer it trofaſt hierte och 
kierlig tale / hans Ven er Kongen. 
)ERREVSOyen beuare gode 
Raad / oc hand omkaſter foracteris od. 
Den lade ſiger / der er en Louue der vde / 
ieg —— dræœbis een pr ED 
n Hoꝛe mund er en dyb graff / Duo 
renen er wgunſtig / hand falder der 
Daarlighed ſider i den Vngiſſ 
hierte / men tuctens RI ſtal driffue heude 
longt fra hannem. 

Huo der gor den Arme wrat / at hans 
Gods ſtal bliffue megit / hand ſtal oc giffue 
en Rigoc lide nod. 

Boye dine hern oc hor den Viſis 0157 
oc tag min Lærdom til hierte. 

Thi det ſtal gore dig gaar / om du bes 
holder hende hof dig / oc de ſtulle vel lyckis 
tilſammen ved din mund. 

At dit haab ſtal vere ti HBERRENV/ 
Jeg fags daglige formane dig ſaadant / dig 
til gode. 

Haffuer ieg icke mangfoldelige be⸗ 
ſcreffuit dig det / met Raad ——— 

At ieg ſtulde viſe dig en vis Sandhed⸗ 
grund / at du kant ſuare dem ret / ſom dig vd: 


— * den Fattige end dog hand 
J— ertryck icke den Elendigei 
Thi HERREſtal handle deris 
ſager / oc band ſtal vndertræde dem / ſom 
dem vndertrede. 
Haff icke ſelſtaff met en hadſt Mand / 
oc holt dig icke ril en væedactig Aand. 
Du maattelære hans vey / oc din ſicel 
maatte faa forargelſe der aff. 9 
er 
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Ordſprock. CLXIX. 


Sup, Fo, Ver icke hoſſdem ſom ſette deris haand Thi Dranckere oc Frodzere forarmis / Oc 

od / Ocboꝛge forgeld. den ſom er fuld aff Soffn / ſtal bere reffne 
Thiat der ſom du haffuer icke at beta⸗ Flæder. AEV: . LABAN NR 
le met / Da ſtal mand tage din Seng bort Lyd din Fader ſom dig afflede / Oc for⸗ —000 














eroderdag ſmaa ſcke din Moder / naar hun bliffuer | 
Inf,23 7Duiff icke tilbage de gamle Landemerc⸗ gammel. ERE [ 

ke / Som dine Forfedre haffue giort. Råb Sandhed / oe ſelg hende icke / Dif: 

Seer du en Mand flitig ſin gerning / hed / tuct oc forſtand. F 

band ſtal ſtaa faar Kongen / Oc hand ſtal Den Retferdigis Fader glæder fig/ oc 

icke ſtaa faar de Wadle. den F afflede en viſſ Søn / hand glæedis 

der aff. 

ad din Fade is / Oc 

XNIIL Lad din Fader oc Moder gladis / 





dem vere glad ſom dig afflede. 
Min Søn/giff mig dit hierte / Oclad 
Har du ſider oc æder met en dine oyen vel behage mine veye. 
Herre / Saa merck huem du Thi en Hoꝛe er en dyb graff / Oc en Sup,22, 
haffuer faar dig. Hoꝛdkone er en ſneffuer graff. 
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Oc fær én Kniff til din Dun ligger paa lur ſom en Roffuere / 
k ge Strube / Om du vilt beholde Oc drager loſſactige Menniſte til fig. 
det, NR Ydit LCiff. Huoꝛ er Ve? Huoꝛ er angiſt? Hubs er 
— ynſte dig icke hans Mad / Thi det er trette? Huor ere Færemåal” Huoꝛ ere faar 
54 falſtt Brød. vden fag? Huoꝛ ere røde oyen⸗ i 
Gør dig icke wmage at bliffue Rig / Der ſom mand ligger hoſſ Vin / De 
Oc foꝛlad dine Paafund. kommer at dricke vd det ſom er iſtencket. 
Cad dine oyen icke flyge til der ſom du See icke til Vinen / at hand er ſaa rod / 
icke kand faa / Thi det gor fig vinge ſom en Oc ſtaar ſaa ſton i glaſſet / Hand gaar fler 
Orn / oc fiyger mod Himmelen. inde 
ced icke brod hoſſ en Affuens fuld/Oe … ålen der effrer bider hand fon en 
ynſte dig icke hans Mad. Hugoꝛm / Oc ſtinger ſom en Ogle. 
Thi hand er induortis ſom te Spogel⸗ Sad ſee dine oyen effter andre Quin⸗ 
fe/Dand ſiger / ed oc drick / Oc hane hierte der / Oc dit hierte taler vrange ting. 3 
er dog icke til dig. Oc du bliffuer ſom en der ſoffuer mit i 
Din Mundfuld ſom du haffuer æder; Haffuit / Oc ſom den der ſoffuer offuen paa 
ſtalt du vd ſpy / Oc du maat tabe dine kerli⸗ Maſten. SE 
geord. De fla mig / Men det går mig icke ont / 
Tale icke faar Daarens deri / Thi De ſtode mig / Men ieg fol det icke. 
hand foracter din tales klogſtaff. Naar vil ieg opuogne? At føge der | 
& Duff icke tilbage de gamle Landes - mere, —909 
Sup, 22, mercke / Oc gack icke pande Faderloſis ager. XXIIII. I KHADER 
Thi deris Frelfere ev mectig / Dand —“400— 
ſtal vdrette deris ſag mod dig. Olg icke onde Menniſte / Se | | 
Gi die hierte til tuct / ODc dine øern til ynſte icke at vere hoſſ dem: —00— 
fornumſiig tale. Thi deris hierte tencke —000 
Vlad cke aff at tucte den Ønge/ Thit ſtade / Oc deris læbe raade til HH AL 
Sup, z. der fon du hugger hannem met Ruff / da wiycke. ——000 
taar mand icke affliffue hannem. Ved Viſdom bliffuer Dus 00— | 
Du bugger hannem met Riſet / Men ſit bygt / Oc ved forſtand opholdte der. 
du frelſer hans Siæl fra Helffuede. ed ſtickelig huſ⸗ holdning bliffue Her⸗ 
X Min San der ſom du eſt viſſ / da gle⸗ berne fulde / Aff ale kaaſtelig oc deylig Rig⸗ | 
der oc mit hierte fig. rt doms 9 HELE 
Oc mine nyre ere glade / Naar dine læbe En viſſ Mand er ſterck / oc en foꝛnum ⸗ | | THE 
taleder ſom Rerer. | : ſtig Mand / er mectig aff mact. beg mr» i ' nn 
Dit hierte ſtal icke følge ſyndere / en Thi mer Raad ſtal mand føre Krig / BH IL 
ver dagligei DER * 27 måned Sebys: mange Raadgiffuere ere / der et LL LENE AHR 
gg — hidet ſtal vere dig gaat her effter / oc er. MIE 
(EL RR dit —— feyle. | j Vwommen er Daaren fo? hoy / Hand IB 
Heꝛ min Son oc ver viſſ / Ocſtyre dit taar icke lade fin mund op i Porten· 







erte i | den Falder 
hrierte i veyen. Duo ſom gør fig ſelff ſtade / den ts É 
Supra 21 Ver icke iblant Dranckere oc Frodzere mand rettelige en forruulce — Dag | (i 
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n BSalomons 
Der ieg det ſaa / da tog ieg det til hier⸗ 
Sup.s. 


Daarenſſ tancker ere ſynd / oc Beſpaat⸗ 
teren er en verſtyggelighed iblant Folck. 
Sig Den er icke ftercE/ Som icke er faſti 
nod. 
Redde den ſom mand vil fla ihiel / oc 
holt dig icke fra den form mand vil dræbe, 
Siger du / See / wi forſtaa det icke/ 
ment du icke at den ſom regerer hiertene / 
mercker det? Ocden ſom acter paa Siælen/ 
Fender der? Oc betaler Menniſten effter fin 
giernihg. J 
d hunig min Son / thi der er gaat / 
Oc hunig kage er ſod i din hals. | 

Saa lær oc Viſdom/ For din Sræl; 
Naar du finder hende/Saa ſtal det gaa dig 
vel her effter / oc dit haab ſtal icke vere for 
geffuiſſ. 

Lure icke paa den Retferdigis buff ſom 
en En / och forftyze icke bane rolige 
Thi den Retferdige falder fiu gonge 
oc ſtaar op igen / men de Wgudelige ſiunc⸗ 

Fe ned iwlycke. * 
BGliad dig icke aff din Fiendis fald / oc 

lad dit hierte icke glædis aff hans wlycke. 

HERR EV kunde det fee/ och be⸗ 
hage det ilde / och vende ſin vrede fra han⸗ 
gein — 
—— offuer de Onde / Oc 

ver icke nidfær offuer de Wgudelige. 
Thi den Onde haffuer inted at haabis 
gl / oc den Wgudeligis Lycte ſtal vdſlyc⸗ 

16. 

Min Søn / frycte DERR(EL7 oc 
8 gen / Oc blande dig icke iblant de Op⸗ 
roriſte. 

Thi deris Forderffuelfe ſtal haſtelige 
tilſtunde / och huo ved naar beggis vlycke 
kommer. 

Det kommer och aff de Viſe / at ſee til 
perſoner i Dom er icke gaat. 

Huo ſom ſiger til den Wgudelige/ du 
eft From / den bander Foicket /oc Almuen 
hader — ſtaff 
Men de form ſtraffe / behages vel 
der kommer en rig —— Dad EL fas 
It ret ſuar / er ſom en kieriig Ryg, 
Vdꝛet din gierning vden til / oc arbey⸗ 
de din ager / oc der effter byg dit bug. 
Bar icke Vidne mod din neſte foruden 
ſag / oc bedrag icke met din Mund. 
Sig icke / ſom mand gor met mig / ſaa 
vil ieg gore igen / och betale buet fin ger⸗ 
ning. 
Jeg gick frem faar den Ladeſſ ager / oc 
frem faar Daarenſſ Gin gaard. 
O c ſee / der vaar idel Helder paa / och 
LAS fuld mer Tidſel / och muren vaar ind⸗ 
"Haider, 


HE 
dr 


te/ocfaatiloclærde der aff. | 

Du vilt end lidet ſoffue och flumme lis 
det / oc legge henderne lit tilſammen / at du 
kant huile. aMen din armod ſtal komme 
ſom en Veyfarende / oc din fattigdom / ſom 
eh vebnet Mand. 


XXV. 


Iſſe ere och Salomons Ord⸗ 
ſprock / huilcke Ezechie Juda 
kongis mend baffue tilfat. 
Det er Guds ere / at ſtiu⸗ 
le en ſag / men det er Konger⸗ 
CE nisære at randſage en fag. 

Himmelen er hay och Jorden er dyb / 
Kongernis hierte ere Wrandſage 

ige. 
Mand tage Skummet fra ſolffuet / 
ſaa bliffuer der it rent kar af. 

Mand tage det Wgudelige væfen fra 
Kongen / Saa ſtadfeſtis hans throne met 
Retferdighed- 

Bramme icke faar Kongen / och traad 
icke i de Mectigis ſted. 
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Thi det er bedre faar dig / at mand ſi⸗ Luc. rr 


ger til dig / trin hid op / End at du ſtulde for⸗ 
nede faar Førften/ at dine oyen ſtulde der 
TA 


vilt du gore der effter / naar du haffuer off⸗ 
uer ſtendet din Neſte⸗ 

Handle din Sag met din neſte / oc oben⸗ 
bare icke en andens hemmelighed / paa det 


at den ſom det hoꝛer / ſtal icke tale ilde paa 


dig / oc dit onde Rycte ſtal aldri afflade. 

It ord ſom talis i ſin tid / Er lige ſom 
it Guld eble ten ſolff Skaal. 

Huo der ſtraffer en Viſſ ſom hannem 
hoꝛer / det er lige ſom en guld Spang och it 
gyldene Hals baand. 

Lige ſom Sneens Fuld om Døftens 
tid / Saa er it tro Bud den ſom hannem vd⸗ 
ſende / oc verqueger fin Herris ficel. | 

mr Duomeget taler oc holder inted/hand 
et lige ſom Skyer oc vær for vden regen. 


Gack icke ſnart vd at kiffue / thi huad 


DSDed taalmodighed bliffuer en Forſte Sup 15 


forligt / oc en ſmidig Tun F 
heden. g Tunge bryder haa 


Einder du Hunig / ſaa wd nock der aff 


at du icke bliffuer formeet / oc ſpyer der vd. 


Drag din fod fra din Neftis huſff hand 


maatte hliffue ked 
fy hliffue Fed aff dig och bliffue dig E 


chuo ſom taler falſtt Vidne ſbyrd mod 
fin Neſte / Hand er it Spiud / Suerd och 


ſtarp Pi, 


Foꝛracte⸗ 


17% 





bh RÅR 


Rom, 12. 


Foracterenſſhaab inodſens tid / er lis 
ge ſom en raaden tand oc en glidende fod. 
Huo der quader Viſer faar it ont hier⸗ 
fe / der er lige ſom it ſonder reffuet Rlæde 
om vinteren/ oc Edicke paa blege. 
Hungrer din Fiende / ſaa ſpiſe 
hannem met Beꝛod / Tørfter hand / faa 
giff hannem vand at dricke. 
Thi du ſtalt ſancke kul paa hans Hoff⸗ 
uit / o RHERREV fkal betale dig der. 
Noꝛden vær fordriffuer Regn / och en 
vred ſyn den hemmelige Tunge 
Det er bedre at ſide i en Vraa paa ta⸗ 


get / End at ſide i huſet hoſſ en kiffactig 





Quinde. 
It gaat Rycte aff fremmede Land / er 
lige ſom kalt vand i en torſtig Sicel. 

(En Rerferdig ſom falder faar en wgu⸗ 
delig / hand er ſom en rord brønd och for⸗ 
derffuit kilde. i 

Duo ſom æder formegit Dunig/deter 
icke gaat / oc huo ſom randſager effrer fuare 
ting/ det bliffuer hannem foꝛ ſuart. 

(En a”and-fom icke kand holde fin 
aand / hand er ſom en oben Stad foruden 


XXVI. 


Ige ſom Sne om Somme⸗ 
ren / oc regen om Haſten / ſaa 
bequemmer icke helder daa⸗ 
ven ære, 
Sy Lige ſom en Ful ferdis 
hen oc en Suale flyger / Saa 
rammer oc en wfortient Bande icke paa nos 
ge 





gl Heſten en ſuobe / oc Aſnen en tømme/ 


oe daaren it Riſſ paa ryggen. 


Suare icke Daaren effter hans daar⸗ 
lighed/ at du ſtalt och icke bliffue hannem 
lg. 

…— (en ſuare Daaren effeer hans daar⸗ 
se / athand lader fig icke tycke at vere 
i 


Duo der vdretter en Sag ved it daarligt 
Bud / hand er lige fom en Halt paa føder/ 
oc faar flade. 

Lige ſom det lader en Krobling at dans 

tze / ſaa ſtaar det en daare at tale om Viſhed. 

Huo der leggeren Daare ære til / det 

er lige ſom naar nogen kaſte en dyrebarſten 
paa Galie bierget. 

Je Ordſpꝛock i en Daariſſ mund / Er 

de ſom en Torn der finger i den drucknis 

aand. 

En god Meſtere gor en ting ret / men 

huo form leyer en Wkunſtig / da forderffuer 

hand det. 


Oꝛrdſprock 



















































band ſpyde / ſaa er Daaren ſom bruger 
ſin daarlighed igen. 

Naar du ſeer en / ſom lader fig tyde at 
vere viſſ / da er der mere haab til en Daare 
end til hannem. 

Den lade figer / der er en vng Loue paa 
veyen / oc en Loue paa gaden. 

En Lad vender fig i ſengen / lige ſom 
dorren paa hengfle. 


Den Lade iuler fin haand i gryden / Sup. 10. 


oc det bliffuer hannem tungt / at laffte hen⸗ 
dertil munder 

En Lad holder fig vifere / end ſiu der 
lære Seder. 

Duo ſom gaar tilocblander fig i frem⸗ 
met trette / Hand er lige ſom den der griber 
Hunden ved øret. | 

Lige ſom nogen ſtiuder hemmelige 
met ſtud oc pile oc dꝛeber / Saa gør it falſtt 
Menniſte met fin Neſte / oc ſiger der effter / 
ieg ſtemtede. 

NMaar der er icke mere ved / da gaar ilden 
vd / oe naar Baguaſtkeren er borte / ſaa affla⸗ 
der tretten. 

Lige ſom kul gor gloder oc tre ild / faa 
kommer en trette fuld Mand trette aff ſted. 

En Baguaſteris ord ere lige ſom hug 
oc de gaa igennem hiertet. 

En forgiffrig mund ocit ont hierte / ere 
ge ſom it Paatte ſtaar glaſſeret mer ſolff⸗ 

um: fe; . 

Fienden bliffuer kent ved fin tale / alli⸗ 
ligeuel at hand er falſt ihiertet 

Naar hand gø: ſin roſt yndelig / faa tro 
hannem icke / thi der er ſin Verſtyggelighe⸗ 
der ihans hierte. 

Huo ſom hemmelig holder had til at 
gore ſkade / hans ondſtaff ſtal obenbaris 
faar Menigheden. 


Pfal 
Duo ſom goꝛ en Graff/ hand ſtal fal⸗ 


de der vdi / Ochuo ſom velter en ſten / hand 
ſtal komme paa hannem. 

En falft Tunge hader den ſom bende 
ſtraffer / oc en Hyen ſtalckis mund kommer 


foꝛderffuelſe aff fed. 


XXVIM. 


Oſe dig icke aff den dagi mor cob. 


gen er / thi du vedſt icke huad 
der kand ſte i dag. 
Lad en anden loffue dig. 
oc icke din qQund / en frem» 
met / oc icke dine egne læbe. 
Sten er ſuar / oc ſand er byrde / Men 
eh Daaris viede er, ſuarere end de baa⸗ 


en > ENES 


CLXX. 


Cige ſom en Hund eeder det Pet. ꝛ. 


X 


— — — 
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Vꝛede er en raſende ting / och Grum⸗ 

ed er en ſtorm / oc) huo kand beftaa faar 
Jad: 

Obenbarlig ſtraff er bedꝛe end hem» 
melig Kierlighed. 

Elſterens flag mene det ret gaat / men 
Haderens kyſſ ev bedragelig. 

En fuld Siælnedtræder vel hunig fas 
ge/ men en hungrig Sigl er alt beſtt før. 


Eige ſom en ful er der viger fra ſin rede 


ſaa er den der viger fra ſin Sted. 


Hiertet glader ſig aff Salue oc Ro⸗ 
gelfe/ aen en Ven er lyſtig for Sicelens 
raad ſtyld. 

Forlad icke din Ven och din Faders 
Ven / oe gack icke i din Broders buff / naar 
det gaar dig ilde / Thi en Nabo er bedte nær 
hoſſ / end en Broder longt borte. 

er viſſmin Son / ſaa gloder mit hier⸗ 
te ſig / Saa vil ieg ſuare dem ſom mig for⸗ 
haane. 

En Vittig ſeer wlycke / oc ſtiuler ſig / 
* de Vanuittige gaa igennem / oclide 

ade. 

Tag hans Kleder fra hannem ſom 
Borger foren anden / oc pante hannem fo? 
den Fremmedte ſtyld. 

Duo fom velfigner fin Neſte met hoy 
roſt oc tilige opſtaar / der ſtal regniſſ hans 
nem for en Foꝛbandelſe. 

En trætte fuld Quinde och it 
ideligt drob naar det regner ſaare / 


De lignis vel ved huer and:e/ 


Duo ſom hende opholder / hand hol⸗ 
der veret / oc hand vil tage olien met haan⸗ 
den. 

En Kniff huedſer den anden / och en 
Mand den anden. 

Duo ſom beuarer fit Figen troe/ hand 
æder fruct aff det / och hud der foruarer fin 
DERKRE / hand ſkal æris. 

Lige ſom Skyggen i vandet er mod 
Anſictet / Saa er Menniſtens hierte mod 
det andet. 

Helffuede oc foꝛderffuelſe bliffue aldri 
fulde / oc Menniſtkens oyen ere oc wmatteli⸗ 


ge. 

(En Mand proffuis ved Roſerens 
mund / lige ſom Solff i degelen oc) Guld 
iOnen. 

Der ſom du ſonder ſtoder en Daarei 
en Mortere mer ſtempelen / ſom gryn / da la⸗ 
der hand dog icke aff ſin Daarlighed. 

Tag vare paa dine faar / och haff om⸗ 
hyggelighed for din Hiord. 


CThi Godzet varet icke euindelige / oc 
runen varer icke ſtedze oc altid. 


BSalomons 


Ho er opgonget / oe groeſſit er der / och 
vrterne ſanckis paa biergene. 

Cammene kloede dig / oc Buckene giff⸗ 

ue dig ager pendinge. 

Du haffuer Gede melck nock til mad i 

dit huſſ / och tit dine Tieniſte pigers næs 


ring. 
XXVIMI. 


En Wgudelige flyr/ och in⸗ 
gen iager hannem / men den 
Ketferdige er frimodig ſom 
⸗ en vng Eoue. 

For Landzens ſynds 
ſtyld / bliffue mange Herre⸗ 
ſtiffte / men for forftandige oc fornumſtige 
Mendöo ſtyld bliffue de lenge. 

(En arm Mand ſom gør de Fattige 
ſtade / Hand er ſom Memmerdug der fors 
derffuer Fructen. 


De ſom forlade Louen / loffue den 
Wygudelige / men de ſom hende beuare / de 
ere wuillige mod dem. 


Onde Folck mercke icke paa Ratten / 
Men de ſom atfpørre DBEERREN merc⸗ 
ke paa alting. 

En Fattig ſom vandret i ſin Fromhed 
er bedꝛe / End en Rig ſom gaar i vrange 
veye. 


Den ſom beuarer Louen / hand er it 
forſtandigt Barn / men den ſom holder ſig 
til Dranckere / hand ſtender ſin Fader. 

Huo ſom foꝛmerer ſit Godz met aager 
dd wſtellig vinding / hand ſamler det til fat⸗ 
tigis gaffn. 

Duo ſom bort vender fit Øre at høre 
Couen/ Dane bøn even verſtyghelighed. 

Duo ſom forfører de Fromme paa on⸗ 
de veye / Hand ſtal falde i ſin Graff / Men 
de fromme ſtulle arffue det gode. 

En Rig lader fig tycke at vere Viſſ⸗ 


Men en fattig forſtandig mercker hans 


hem. 

Naar de Retferdige regere / da gaat 
det ſaare vel til / Men naar de Wgudelige 
— da vendis det om iblant Folc⸗ 

et. 

Duo der necter fine Miſgierninger / 
hannem ſtal det icke vel lyckiff / men huo 
ſom bekender dem / och offuer giffuer dem / 
hand faar Barmhiertighed. 

Salig er den ſom altid frycter / Men 
den ſom er Daardnacket / Dand ſtal falder 
wlycke. ffuer it armt 

offuer it at 
En wgudelig ſom regerer —— 


SEER 
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Folck / Det er en brolinde Loue oc gluben⸗ 
de Biorn. 

Naar en Foꝛſte er vden forſtand / da 
ſteer der megen wreet / Men huͤo der hader 
Gerighed / hand ſtal leffue lenge. 

It Menniſte ſom gø? wret paa en 
Siels blod / Hand ſtal icke bliffue behol⸗ 
den / der ſom hand end fore til Helffuede. 

Huo ſom gaar enfoldelige hen / hand 
ſtal bliffue ved mact / aen huo ſom gaar 
paa vrange veye / Hand falder en gong. 

u0 ſom arbeyder fin Ager / hand faar 
brød nock / Men den ſom gaar aarckeloſſ / 
Hand ſtal haffue Armod nock. 

En tro Aand bliffuer meget velſig⸗ 
net / Men den ſom haſter at bliffue Rig / 
hand bliffuer icke wſtyldig. 

Det er icke gaat at anſee Perſonen / Thi 
band gor oc velilde for it ſtycke baadd. 
Duo ſom haſter til Rigdom oc er nidſt / 


Hand veed icke ar wlycke ſtal møde han⸗ 


nem. 

Huo der ſtraffer it Menniſte / hand 
ſtal faa gunſt der effter / Mere end den ſom 
ſmigrer. 

Huo der tager fra ſin Fader eller mo⸗ 
der / oc ſiger / Det er icke ſynd / Dand er Foꝛ⸗ 
derffuerens Stalbroder. 

Den Hoffmodige opuecker trotte / men 
den ſom forlader fig pad DERRE17/ 
band bliffuer fed. Ære 

Huo fom forlader fig paa fir hierte / 
hand eren Daare / Men den ſom omgaar 
met Viſdom / hand ſtal vndkomme. 

Duo ſom giffuer den Fattige / hannem 
ſtal icke fartis / Men den ſom vender fine 
oyen der fra / Hand ſtal ſaare forderffuis. 

Naar de Wgudelige opkomme / da 
ſkiuler Folcket ſig / Men naar de omkom⸗ 
me / da bliffue de Retferdige mange. 


NNIN, 


Oꝛdſprock. 


hand fig ſelff / Men en Retferdig glæder fig 
oc haffuer fryd. 

Den Retferdige Fender de Fattigis 
fag/ Den Wgudelige acrer ingen fornufft. 

Beſpaattere føre en Srad driſtelige i 
wlycke / aen de Viſe ſtille vreden. | 

Naar en Viſſ kommer til handel met 
en Daare / Da faar hand ingen Rolighed / 
huad heller hand er vred eller blid. 

De Blodgerige hade den Fromme / 
Men de Retferdige atſporre hans Siæl. 

En Daare vdoſer aldelis ſin Aand / 
Men en Viſſ holder hoſſ fig. 

Den Herre ſom haffuer lyſt tilløgn/ 
Dans Tienere ere alle Wgudelige. 

Fattige oc Rige møde huer andte/ 
Men HER R EY opliufer baade deris 
oyen. 

En Konge ſom dammer de Fattige tro⸗ 
lige / Hans throne ſtal beſtaa euindelige. 

Riff oc ſtraff giffue Viſdom/ Men en 
Dreng ſom raader fig ſelff / hand forhaaner 
fin Moder. 

Huoꝛr mange Wgudelige ere / der ere 
mange ſynder / Men de Retferdige ſtulle 
ſee deris fald. 


Tucte din Søn / Saa ſtal hand vers 
quege dig / Oc hand ſtal forlyſte din Stæl. 

Naar Spaadommen er vde / da bliff⸗ 
uer Folcket vilt oc ode / Men ſalig er den ſom 
forfremmer Louen, 

En Suend lader ſig icke tucte met ord / 
Thi der ſom hand end det forſtaar / da tager 
hand ſig dog icke det til. 

Seer du en ſom er ſnar til at tale; Da 
er der mere haab til en Daare / end til han⸗ 
nem. 

Naar en Suend bliffuer Fræfelige ops 
fod aff Vngdom / Da vil hand ſiden vere en 
Juncker. 

En vred Mand opuecker troette / Oc en 
Haſtig gø: mange ſynder. 


CLXXI. 







































































Menniſtens hofferdighed ſtal ned⸗ Job 22, 





Lucæig, 


— Vo ſo 





ſtraff / 


ner haardnacket mod 


Hand ſtal haſtelige cer 


EN 


forderffuis vden al Hielp. 


F Naar de Retferdige ere 
SN. mange/da glædie Folcket / 
aen naar de Wgudelige 
; vegere/ da ſutker Folcket. 
Duo ſom elſter Viſdom / hand glæder 
fin Fader / Men huo ſom omgaaff met 
Hoꝛer / hand miſter ſit Gods: 

(En Konge optetter Landet ved Rær/ 
Men en Gerig forderffuer der. 

Duo ſom ſmigrer met fin YYefte/ hand 
vdbreder it garn faar hans gong. | 

Naar den Onde ſynder / da befnærver 
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ſtyrte hannem / Men den Ydmyge ſtal faa 


ec. 

Duo ſom haffuer deel met Tyffue / ho⸗ 
rer bander oc giffuer det icke til kende / Dand 
— mr Liff. —— 

t frycte Menniſten fører i få 
den ſom forlader fig paa BERREV / 
band bliffuer — —— 
Mange føge en Foꝛſtis anſict aen 
huer 5* Dom kommer aff NER⸗ 
17. 
—— Waetferdig vr er * — 
dige en verſtyggelighed / Oc den ſom⸗ 
* rette vey/ hand er den Wgudeligis ver⸗ 


ſerageughed Fffij Dige 
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XXX. 


Iſſe ere Agur Jake ſons ord / 
Oc den Mandz Leitchiel / 
Leithiels oc Vchals Cor⸗ 
dom octale. 
Thi ieg er den aller 
daarligſte / Oc Menniſtelig 
forftand er icke hoſſ mig. Jeg haffuer icke 
lære Viſdom / Ochieg veed ide huad Hel⸗ 
ligt er / Huo far op til Himmelen oc ned; 
Huo tager Varet i ſine hender? Duo binder 
Vandet i it Klæde? Duo haffuer ſticket alle 
Verdens Ende; Huad heder hand? oc huad 
heder hans Søn? Vedſt du der? 

Alle Gudz ord ere rene / Oc de ere deris 
Skiold ſom tro paa hannem. Leg inted til 
hans Ord / At hand ſtal icke ſtraffe dig / Oc 
du findis Lognactig. 

7 Jeg bedre tuende honde aff dig / dem 
vilt du icke vegre mig / for ieg dor. Cad Aff⸗ 
guderi oc Løgn vere longt fra mig Giff 
mig icke Armod oc Rigdom / Men lad mig 
faa —* — — —— —— ellers 
hecte dig / der ſom ieg bleffue mær/ Oc ſige 
Huo er DERXREN: Ellerom ieg vie rd 
for Arm / da maatte ieg ſticele/ oc forgribe 
mig paa min Gudz Naffn. 

Forraad icke Suenden hoſſ bane Der 
re / Dand maatte bande dig / oc du ſtulde bæs 
re ſtylden. 

Der er en Art / ſom bander fin Fadet / 
oc icke velſigner ſin Moder. 

(En Art / ſom lader ſig tycke at vere ren / 
Oc er dog icke toen aff hendis Skarn. 

En Art / ſom bær ſine oyen hoyt / Oc 
loffter fine oyenbryner hoyt op. 

(En Art ſom haffuer Suerd for tender / 
form opæder met hendis Kindtender / oc for⸗ 
tærer de Elendige i Lander / Oc de Arme 
iblant Folcket. 

Egelen haffuer tho datter / Bar hid/ 
bær * År 
ry ting ſtaa icke til at meettiſſ/ Oc det 
fierde ſiger icke / Det er nock. —— 
Quin dis tillucte Moder / Jorden bliffuer 
icke mær aff Vand / Se Flden ſiger icfe/ 
Det er nock. 

It oye ſom beſpaatter Faderen / Oc for⸗ 
ſmaar at lyde fin Moder / Det ſtulle Raffne 
vdhacke ved backen / oc de vnge Hrne op» 
æde, 

Try ting ere mig forunderlige / oc der 
fierde veed ieg icke / Ornens vey i Himme⸗ 
len / Hugormens vey paa Klippen / Skibens 
vey mit i Daffuit / Oc en Mandz vey til en 
Dige. Saa er oc Doꝛkonens vey / ſom opflu⸗ 
ger oc ſtryger fin mund / oc ſiger / Jeg haff⸗ 
uer inted ont giort. imils 





Balomons 





It Land bliffuer wroligt ved ere honde 
ting / Oc det kand icke lide det fierde. En 
Suend naar hand bliffuer Konge. En daa⸗ 
re naar hand er formeget mær. En Whel⸗ 
dig naar hun bliffuer gifft / Oc en Pige / 
haar bun bliffuer fin huſtruis Arffuing. 
Der ere fire ſmaa ting paa Jorden / oc 
Klogere end de Viſe. Myrerne it ſtrobeiigt 
folck / Alligeuel beſticke de deris fode om 
Sommeren / Canin ir ſtrobeligt folck / Dog 
legge de deris buff i Klippen. Greſſhopper 
haffue ingen Konge / Alligeuel drage de alle 
vd til hobe / Ederkoppen arbeyder met ſine 
hender / oc er paa Kongens Slaat. 

Try ting haffue en ſton gong / Oc det 
fierde gaar vel, CLouen mectig iblant Diu⸗ 
rene / oc vender fig icke for nogen / En aps 
ende met gode lender, Oc en Vader / DC 
kongen ſom ingen taar legge ſig mod. 

Haffuer du veret daarlig / oc farit for 
hoyt oc hafft ont iſinde / Da leg haanden 
paa munden. 

Naar mand kerner melck / da gor mand 
ſmoꝛr der aff / Oc huo ſom ſnyder næfen hart / 
da tuinger mand blod aff hende / Ochuo 
der begynder Vrede / hand tuinger trætte 


Der aff. 
XXXI. 


Iſſe ere Lamuelis Kongis 
ord / Den Lærdom ſom 
hans Moder lorde hans 
nem. 

Ah min vdualde / Ah 
du mit Liffs ſon / Ah min 
ynſtkelige Søn. 

Lad ice Quinder faa dit Gods / Oc 
gack icke i de veye vdi huilcke Kongerne for⸗ 
derffue dem. Oc icke Kongerne / Camuel 
giff icke Kongerne Din at dricke / ey heller 
Førfterne ſterck Drick. De maatte dricke oc 
forglemme Ratten / oc foruende de Elen⸗ 
dige Folckis Sag nogen ſted. 


(ør 


Giffuer dem ſterck Drick ſom ſtulle Ecde % 


affliffuis / Oc de bedꝛoffuede Sicele Vin/ Je 
de dricke / oc forglemme deris elendighed /oc 
icke mere tencke paa deris wlycke. 
Lad din mund op forde Dumme / Oc 
for * ng fager ſom ere foriadne. 
ad din mund op oc d ⸗ 
ne de Elendige oc 3 —— 
8 ſom 
uinde / Hun 
— / er faſt edlere end kaaſte⸗ 
Hendis Mandz hierte taar forlade ſig 
paa hende / Oc hannem ſtal icke fattis N⸗ 
ring / Hun gor hannem gaat oc inted ont/ i 
alle fine liffs dage, 
Dun 
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Dun gaar om met Vld oc Hoꝛ/Oc ars 
beyder gerne met ſine hender. 
Hun er lige ſom ie Kobmandz Skib / 
ſom henter ſin næring longt borte. 
Hun ſtaar op om natten / oc giffuer ſit 
Duff Føde / Ocfine Tieniſte piger mad. 
Hun tencker paa en Ager oc kober han⸗ 
nem / Oc planter en Vingaͤard aff ſine hen⸗ 
ders fruct. 
Hun omgiorder fine Cender faſt / Oc 
ſtyrcker ſine Arme. 
Dun mercker huorledis hendis Han⸗ 


del gør gaffn / Hendis Lycte ſiyckis icke vð 


om naten. 

Hun recker ſin haand til Rocken / oc 
hendis fingre tage fat paa Tenen. 

Dun våbteder fine hender til de Fatti⸗ 
ge / Dec recker fin Haand til de Nodtoꝛff⸗ 
tige. 

Dun frycter icke fie Duff fo: Sne/ Thi 
åt hendis gantſte Duff haffuer dubbelde 
læder, 

Dun gø: fig ſelff Taperer / Huit ſilcke 
OC purpur er hendis læder, 


Oꝛrdſprock. 































Hendis Mand er naffnkundig i Poꝛ⸗ 
ten / Naar hand ſider hoſſ de Eldſte aff Lan⸗ 
det. 

Dun gøren Kiortel oc ſelier hannem / 
Hun giffuer Kremmeren it Belte. 

Hendis pꝛydelſe er / ar hun er venlig og 
flitig / Ochun ſtal der effter lee. 

Dun oplader fin mund met Viſdom / 
Oc paa hen dis tunge er Lifffalig Lerdom. 

Dun feer / huorledis det gaar til i hen⸗ 
dis Huſſ / Oc hun æder icke fir bꝛod mer 
ladhed. 

Hendis Sønner komme op oc pꝛiſe 
hende ſalig / Oc hendis Hoſbonde roſer 
hende. 

Mange dotter affle Rigdom / Men 
dur offuergaar dem alle. 

At vere lyſtelig oc deylig er inted / Men 
den Quinde ſom frycter HEERREN / 
ſtal mand loffue. 

Hun ſtal priſis aff hendis Henders 
fruct / Oc hendis gerning ſtal loffue hende 
i Poꝛten. 


æ“Endepaa Salomons 
Oꝛdſprock. 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


SFfø ii …… Denne 


CLXXII. 





er Dit 
Wi "| 64 i i 4 i Als Å 7] 
sb mer HAR "HR 
KN FRAT HYRET HR KIR hanne 
9 MH 


















































bh iiRt 





FHalomon 


HET Hꝛedichere. 
ERE ET . 
UN Enne er Predikerens tale / Da⸗ 


uidz Sons / Kongens i Jeruſalem. 

Det er altſammen idel forfengelighed / ſagde 
Predickeren / Det er altſammen idel forfengelig⸗ 
hed . Huad haffuer Menniſten mere aff al fin 
moye / ſom band haffuer onder Solen: En Slect 























































Ieuindelige. Solen gaar op oc gaar ned / Oc løber 
til fin ſted / at hun kand gaaop igen. Baret gaar 
mod ſynden / oc kommer omkring til Norden / oc 
omkring igen til den ſted ſom der begynte. Alle 

Vand løber Haffuit / alligeuel bliffuer Daffuit icke 
* fuldere / Til den ſted ſom de vdflyde / flyde de hen 


Alle Gerninger ere fulde aff møve / at ingen kand vdſige der. pet feer fig aldri meet / 
HIM oc ører hører fig aldermær.Duad er der ſom ſteet er? Lige det ſamme der ſtai ſte her effter. 
Duad er der fom mand haffuer giort? Der er lige ſom der ſamme der mand ſtal gøre her 
effter / Oc der ſteer inted nyt vnder Solen. Skeer der oc noget aff huilcket mand kand ſige / 
—* — —— see — — ——— 2— dem ſom vaare faar oſſ. Mand 
onget / Saa ſtal man | 

———— — — —— doc icke tencke paa det form her eff⸗ 
Jeg pꝛedickere vaar Konge offuer Iſrael i Jeruſalem / Oc gaff mit Hierte til at ſoge 
oc randſage viſlige / alt det ſom mand gø: vnder Dimmelen. Saadan wſelig møve haffuer 
Gud giffuit Menniſtens børn / at de ſtulle plaffuis der vdi. Jeg faa til alle Gerninger 
ſom ſte vnder Solen/ocfee/det vaar altfammen Forfengelighed oc Jammer,Broger kand 

icke bliffue ret / ocdet ſom haffuer broſt / kand icke telies. 
Jeg ſagde i mit hierte / See / Jeg er bleffuen herlig / oc haffuer mere Viſdom / end alle 
de ſom haffue verit faar migi Jeruſalem / Oc mit hierte haffuer meget lært oc forfarit. Oc 
ieg gaff oc mit hierte der til/ at ieg kunde lære Viſdom / daarlighed oc kloghed / De ieg foꝛ⸗ 
nam / at ſaadant vaar oc moye. Thi huor megen Viſdom er / Der er ocmeger Gremmelfe/ 

Oc den ſom meget villære/ Nand maa meger lide, 


II. 


Eg ſagdei mir hierte / Nu vel / Jeg vil leffue vel / oc haffue gode dage / Men 
ſee / det vaar oc forfengelighed. de til laderen / Du 
— — ing ghed. Jeg ſagde til la Du eſt galen / oc til 
Da tenckte ieg i mit hierte/ at drꝛage mit Legeme fra Vin / oc drage mit 
—— *5 kunde begribe huad daarlighed er / Indtil — 
Aenniſten vaare gaat / at de ſtulde gore / fa 
IE der Himmelen. ftore ting / Jegb i — 
—00000— Jeg giorde ſtore ting / Jeg bygde Huſſ / plantede Vingaarde. Jeg giorde mi 
TIE | haffueocLyfigaarde/ocplanrede allehonde fructſommelige Træ Seed EDER — 
Fiſteuand / at vande de grøne treis Skou der aff. Jeg haffde Suenneoc Piger oc Tiuen⸗ 
de, Jeg haff de en ſtor Boſtaff met een oc Faar / mere end alle de fom haffde verit faa 
Hi mig i Jeruſalem. Jeg ſamlede mig oc Solff oc Guld/ oc it Liggendefæ aff Rongerne oc 
) Landene, Jeg ſtickede mig Sangere oc Sangerinder oc Menniſtens vellyſt / allehonde 
| Strenge leg. Dciegbleff mectig offuer alle dem ſom haffde verit faar migi Jerufalem/ 
Oc Viſdom bleff hoſſ mig. Oc alt huad mine øvenbegerede / der lod ieg dem faa. / Oc ieg 
nectede mit hierte ingen glode / at det haff de glæde aff alt mit arbeyde / De der hoit ieg for 
min 
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Predickere. CLXXIVII. 


min deel aff alt mit arbeyde. Men der ieg faa til alle mine gerninger / ſom min haand baffåe 
gioꝛt / oc —* ſom ieghaffde hafft / See / da vaar der altfammen forfengelighed oc Jammer / 
oc inted mere vnder Solen. — 

Da vende ieg mig om at ſee til Viſdom / oc Kloghed oc Daarlighed / Thi huo veed / huad 
den ſkal bliffue for tt Menniſte / effter Kongen / ſom de allerede haffue giort Da ſaa Så / — 
Viſdom gaar offuer daarlighed / ſom Liufer offuer Moꝛcket. Oc at den Viſis gyen ſtaa i Hoff⸗ 
uedit/ aeden Daarer gaa i morckhed/ Ocieg merckte dog / at det gaar den ene fom den anden, 

Datenckre leg i mit hierte / Effterdi at det gaar Daaren lige ſom mig / Dut haffuer 
da ſtaaget effter Viſdom Da tenckte ieg i mit hierte / at ſaadant er oc forfen gelighed. Thi man 
kommer icke altid den Vife ihu/ lige faa lidet fon Daaren / oc de tilkommende dage KG er 
alting/Dclige ſom den Viſe doer/ Lige ocſaa Daaren. Der faare fortrod mig at leffue "The 
det behagede mig ilde ſom ſkeer vnder Solen / at det er faa aldelis forfengelighed oc moye . 

Ocmig fortrod alt mit arbeyde ſom ieg haffde vnder Solen / At ieg ſtulde lade det il te 
Menniſte / ſom ſkulde vere effter mig/ Thi huo veed / om hand ſtal bliffue Viſſ eller Gaͤlen? 
Dehand ſtal dog regere i alt mit Arbeyde / ſom ieg haffuer viſlige giort vnder Solen / Det er 
Oc forfengelighed. | i — 

Der fi ed mig / at mit hierte fulde afflade aff alt Arbeyde ſom ieg giorde vnder 
— ES alene fir Arbeyde met viſdom / fornumſtighed oc ſticke⸗ 
lighed/band maa lade en anden der til Arff / ſom inted haffuer arbeydet der til / Det —8 for⸗ 
fengelighed oe en ſtor wiycke. Thi huad faar aenniften aff alt fir Arbeyde oc == —*— 
Møve/fom hand haffuer vnder Solen / vden ye / ſorg oc droffuelſe hans dage? At hans 
hierte haffuer icke heller rolighed om natten et er oc forfen ce . * * 

E ſtet bedre / at ede oc dricke / oc at hans Siel er g ad i hans Arbey⸗ 
* Så ——— ER GR Ge aff Guds haand. Thi huo haffuer gladeligere æder 
Ocverqueger ſig/ end ieg? Thi hand giffuer det Menniſtke Viſdom / Foꝛſtand oc 4 ſom 
hannemn behager/ Men hand giffuer Synderen wlycke / At hand ſamler oc drager til hobe / oc 

deſtal dog giffure den ſom Gud behager / Der faare er det oc forfengelighed oc jammer, 


III, 


Oting haffuer fin tid / Oc alt det ſom mand tager ſig faare vnder Himmelen / 
haffuer fin ſtund. 





Tage i faffn 
— Vere longt fra at 
Plante taget faffn 
pꝛycke det ſom 5* | 
— Beholde oc foꝛ⸗ 
uare 
—E Bonrbafle baffue fin 
At er ſin tid. At onder riffue 
856 haffuerſ. ZZ; Sytilfammen 
Lee g Tie 
Soꝛge Eine 
Dante Pade 
— ſten 23. 
køge Hoide fred 





—— re vdrette. Der aff 
Mand arbeyder huorledis mand vil / Saa kand mand dog inted mere vor 
ſaa ieg den ØL EG Gud haffuer giffuit Menniſten / at de ſtulle plage or — 
gor alting ver fin tid) Oc lader deris hierte bekumre ſig / huorledis det beg en sele 
ThidPenniften Eand dog icke finde paa den gerning fom Gud gø? / huercken —— * 
ler enden, Der faave merckte ieg at der er inted bedre der vdi/endar vere glad/ —* Se/ Det 
iſit lent. Thihuere ADenniftefom æder oc ducker/ocer veltil freds tale ſit arbey 
udz gaffue. — inted legge 
J — alt det ſim Gud goꝛ / der bliffuer altid beſtandigt / mand kand inted de 
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Salomons 


der til/eller tage der fra / Ot Gud gø? ſaadant / at mand ſtal frycte hannem. Huad Gud gor / 
der faar der / Oc huad hand vil gore / det maa ſtee / Thi hand føger oc ſtaar der effter. 

Jeg faa ydermere vnder Solen Dommens ſted / der vaar it Wgudeligt væfen; Oc Ret⸗ 
ferdighedz ſted / der vaare Wgudelige. Da tenckte ieg i mit Hierte / Gud ſtal domme den Ret⸗ 
ferdige oc Wgudelige / Thiat alle forſet oc alle gern inger / haffue deris tid. 

Jeg ſagde imit hiert om Menniſtens væfen / i huilcket Gud giffuer til kende / oc lader det 
anfces ſom de vaare iblant fig ſelff lige ſom Fee / Thi det gaar Menniſten lige ſom Fæ. Som i 
dette dor / ſaa dor oc det / oc de haffue alle en honde aande / oc Menniſten haffuer inted mere 

| 


HH HKH | end Fæer/ Thi derer alt ſammen forfengelighed / Det far altſammen til en ſted / Det er alt» 
ft tt fammen giort aff ſtoff / oc det bliffuer til ftøffigen. Duo veed/ om Menniſtens aande far op/ 
EH oc om fæens adnde far ned vnder Jorden? Der faare ſiger ieg / at der er inted bedre / End att 
HEH Menniſte er glad t fir arbeyde / Thi det er hans deel. Thi huo vil føre hannem der hen / af | 

til band kand ſee / huad der ſtal ſtee effter hannem. | 


—— 
Ig vende mig / oc ſaa til alle ſom Ude roret vnder Solen / Oe ſee / der vaar deris 
Graad ſom lidde wꝛet / oc haffde ingen Trøftere / Oc de ſom giorde dem mæt” 
vaare formectige / ar de kunde ingen Troſtere haffue. Da loffuede ieg de DØ 
de ſom vaare allerede dode / mere end de leffuende ſom end nu haffde Laͤfuit / Oc 
| KK ſom icke end nu er bedre end-debaade/oc fornemmer icke det onde / ſom ſteer vn⸗ 
J RÅ 327 der Solen, | | 
J Jeg ſaa til Arbeyde oc ſtickelighed i alle ſager / Da hader den ene den anden / Det er io oc 
forfen gelighed oc moye. Thi en Daare ſlar fine fingre i huer andre / oc æder fit kad. Det er be⸗ 
dre en Daand fuld met rolighed / End baade neffuene fulde met myye oc iammer. | | 
jeg vende mig/oc faa Forfengelighed vnder Solen. Der er en. Enlig oc icke ſelff anden / | 
—0— oc haffuer huercken Barn eller Broder / Dog er der ingen ende paa bane Arbeyde / oc hans | 
——V—— oyen bliffue icke mætte aff Rigdom / Duem arbeyder ieg dog til/ octager fra min Siæl; DE 
00 er io oc forfengelighed ocen ond moye. Saa er det io bedre / tho end en / Thi de nyde dog deris 
IE arbeyde vel/ Falder den ene/faa hielper hans Staldbroder hannem op / Voe den ſom er alene / 
HER ET EN naar hand falder / Da er der ingen anden ſom hielper hannem op. Oc naar tho ligge tilſam⸗ 


























Il | men / verme de ſig / Huorledis Fanden alene bliffue varm? En kand offuerfalb cho 
kunde ſtaa emod / Thi en tredobbelt Snor riffuis icke lettelige ſonder. en—— 
ILLER It fattige Garn ſom er viſt / er bedre end en gammel Konge / fon er en Daare 7 oc ved 
HL — icke atforuare fig. Der kommer en aff Fengſel til Kongeriget / Ocen ſom er fedi ſit Kongeri⸗ 
HINE ANT EO rat ge/bliffuer arm. Oc ieg ſaa / at alle leffuende vnder Solen vandrede hoſſ it ander Barn / ſom 
—0 90 ſtal opkomme i hans ſted. Oc der vaar ingen ende paa det Folck fom ginge faare oc bag han” 
| JN ate nem / Oc de finge dog ingen glæde aff hannem / Det er oc forfengelighed oc it iammer. 


| 
| 
| 
—90000 20 | | | 
BRUN ENE HELTE NU Ha IHRE ; o 
| —99— | Hui i 
i Ht HH 


Oꝛuare din Fod / naar du gaar til Guds Duff / oc kom atdu k | Det er 
ant hore. 
bedteend Daarers offer/ Thi de vide icke huad one de døre, w 
& ze icke ſnar met din mund / oc lad dit hierte icke haſte at tale noget faat 
* — Bas er i Himmelen / oc du paa — Der faare lad dine ord vere 
. der er megen ſorg / der Fomme Dr e oꝛ 
ere / der horer mand — re: "nme DERNE MER ; 


"HE Naar du gør Gud it PHoffte / ſaa toffue i ff⸗ 
—9030 Deutero.25. eri ou ger Bud it Loffte / ſaa toffue icke at holde det / Thi hand ha 
IHT HEE Tha ingen behagelighed til Daarer, I 

INTER end —* — ——— Huad du loffuer / det holt / Det er bedre at du aeed ioffuer / 
0 DTilſted icke din mund / at hand forfører die kod gi vſtyl⸗ 
9— dig / Gud maatte fortornis offuer din roſt / oc — —— ed 
—94 mange Drome ere / der er forfengelighed oc mange ord / Men frycte du —* 
Seer du / at den Fattige goris wret / oc at Roet oc Retferdighed bort riffuis i Candet / da 
| forundre icke paa der forfær; Thi der er end nu en horc Sdocrere offuer de Boye/ oc ere end mf 
Hoyre offuer dem baade / Der offuer er Kongen i ale Lan det / til at arbeyde ageren. 
Duo der elſter Pendinge / hand bliffuer alder mæt aff Pendinge / Ochůs der elſter Rig⸗ 
AL dom / hand faar inted gaffn der aff / Det er oc forfengelighed. Thi huor meget Godz * — 
—9 | ma 


id 














5 Reg. 15. 
Ofex 6, 
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Predickere. CLXXIIII. 


Mange ſom der ede / Oe huad gaffner der hannem ſom det haffuer / vden at hand feer der paa —1000000000006 
ut øperie: Nuo der arbeyder hannem er ſoffnen ſod / huad heller hand haffuer edit lider ets Hol 9 
er meget / Men den Rigis offuerfladighed iader hannem icke ſoffue. * I HU Ah 
Det er en ond Plaffue / ſom ieg faa vnder Solen at beholde Rigdom/den til flade ſom —900— 
aid haffuer. Thi den Rige forfaris met flor iammer / Ocderfom hand haffuer afflet en 
en / beholder hauð inted i haanden / Lige ſom hand kom nøgen aff fin aHoders liff Saa 
h thandbotrigen/ligefom hand kom / oc hand tager inted merfig aff ſit arbeyde i ſin haand / Iob 1, 
—* band far bot, Det er en ond Plaffue / at hand far boꝛt / lige ſom hand er kommen / Huad | 
elper det hannem da / at hand haffuer arbeydet i vcerit Dand haffuer cedit i morcke i alle fine | 
age / oc i ſtor gremmeiſe oc fiugdom oc droffuelſe. ' AR | | 
———— ſynis mig nu gaat at vere / at det er deyligt / naar mand æder oc dricker oc er glad / i alt Supraz. | —99— 
| 














T ydefom nogen gor vnder Solen /1 alle fine liffs dage / aff det ſom Gud giffuer hannem / 
det er hans Deel. Thi huicket aMenniſte ſom Gud giffuer Rigdom oc gods / oc mact til 
—* oc dricke der aff for ſin deel / oc er glad i ſit Arbeyde / Det er en Guds gaffue. Thi hand 
encker icke meget paa der elendige Leffnet/ effterdi at Gud gleeder hans Hierte. 








Et er en wlycke ſom ieg faa vnder Solen /oc er almindelig hoſſ AMenniſtene. 
En ſom Gud giffuer Rigdom / godz ocære/ochannem fattis inted / ſom hans ML 
hierte begerer/ Oc Gud giffuer hannem dog icke mact til ar bruge der ſamme / —4— 
Men en anden forterer der/Der er forfengelighed oc en ond Plaffue. Der ſom | | il 

| 








| 
(I | | | 
VEI | | fi 
| | | 
NH 
| 
| 


handend afflede hundrede Born / oc leffuede faalenge/ ar hand leffuede mange 


— 


HR Aar offuer / oc hans Siæl mættede fig icke aff godzet / oc bleffue foruden Graff / UA 
Om den ſiger ieg / At en wtidig fodzel er bedꝛe end hand, Thi hand kommer i forfengelighed/ | HARER 
Xhand far boet imorcke / Oc hans naffn bliffuer ſtiult i morcket / Hand bliffuer icke glad aff | HH MD 

len / oc veed ingen rolighed huercken her eller der. Der ſom hand end leffuede i thu Tuſinde | Hg 

ar / ſaa haffuer hand dog aldri it gaat mod / Kommer det icke altſammen til en Sted? 

bog" Huert Menniſte er Arbeyde paalagt / effter ſin maade / aen hiertet kand icke bliffue der 
M Thi huad vdretter en Viſſ mere end en Daare? Huad tager en Arm ſig faare / at hand 
Vere iblant de Leffuende? Det er bedre at bruge det neruerindis gods / (End ar tencke effter 
andet / Det er oc forfengelighed oc iammer. 
Huad er det / om en er end meget priſet / Saa veed mand dog at hand er it Menniſte / oc 
kand icke treette merder ſom hannem er formectigt. Thi forfengelige ting eve mange / Huad 


affuer it Menniſte mere der aff! 
VII. 


Hi huo veed / huad Menniſten er nytteligt ihans Liffs tid / faa len ge ſom hand 
ieffueri ſin foꝛfengelighed / huilcken der bort far / ſom en ſtygge? Eller huo vil 
ſige Menniſten / huad der ſtal komme effter hannem vnder Solen: 

It gaat Ryckte er bedre end god Salue / Oc Dodzens dag / end fodelſens 
* dag. Det er bedre at gaa til grode Huſit / end til Gildis huſit / i hint er alle Men⸗ 
niſtis ende / Ocde Leffuende tage der til hierte. Det er bedre ar ſorge end at lee / Thi at hiertet 
bedris ved forg: De Viſes hierte er i grede huſit / oc Daarenis Hierte er i glæde huſit. Det 
bedre at hoꝛe de Viſes ſtraff / End arhøre Daarernis Sang: Thi Daarens Lader er lige 
nm Torne ſprage vnder Gryden / Oc der er ocſaa forfengelighed. 
de ingen uordig gøren Dif wullig / oc forderffuer it milt hierte. Enden paa en ting ér bes 
Lend begyndelſen der paa / En taalmodig Aand er bedre / end en hoy Aand. Ver icke foꝛ⸗ 
deſtig idit find / ti at bliffue vred / Thi vreden huiler i en Daaris hierte. Sig icke / Nuad er det / 

Ude fremfarne dage vaare bedre end diſſe? Thi du ſpor ſaadant icke viſlige. Viſdom er god 
* Arffue gods/Oc hielper at en kand glæde ſig aff Solen. Thi lige ſom Viſdom beſtermer / 

aa beſtermer oc Pendinge / Men Viſdom giffuer den Liffuir ſom hende haffuer. — 

See til Gud⸗ Gerninger / Thi huo kand gore der flær / ſom hand gø: kroget? Ver glad 
9 de gode dage / octag den onde dag ocſaa for gaar / Thi Gud ſticker denne hoſſ den anden / 
tMenniſten ſtal icke vide huad komme ſtal. | ter 
Jeg haffuer ſeet alle honde i min forfengeligheds tid 7 Der er en Retferdig oc Re ; 


ESS r 


— 


— — — 
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Balomons 


Ull in Retferdighed / Oc der er en Wgudelig ſom leffuer lenge i ſin ondſtaff. Ver icke foꝛmeget 
4 ERAT > icke formeget Di / At du icke forderffuer dig. Ver icke ſaa Wgudelig oc En 
Hat icke daarlig/ At du ſtalt icke do i wtid. Det er gaat / at du dette begriber / oe icke lader det ande 
aff din haand / Thi den ſom frycter Gud / hand vndgaar dem alle. — 
Syifdommen ſtyrcker den Viſe mere / end thi Veldige ſom ere i Staden. Thi der er in Ej 
2 ADennifte paa Jorden ſom goꝛ gaat / oc icke ſynder. Tag icke heller til hierte alt det mand ſiger 
Ac du ſt at icke hore din Suend bande dig, Thi dit hierte veed / at du haffuer oc tit bandet an⸗ 





ꝛe. 

Alt ſaadant haffuer ieg viſlige forſoct / Jeg tenckte / Jeg vilde vere viſſ / aen hun kom 

longt fra mig. Det er longt borte / huad ſtal det vere Oc det er meget dybt / huo vil det finde 

| Jeg vende mit hierte til at forfare oc vdſpoꝛre / oc at ſoge Viſdom oc konſt / at forfare/ pe 

|| 'S wgudeligis daarlighed / oc de galnis vildfarelſe. Oc ieg fant at ſaadan en Quinde er: be 2 

end Doden / hues hierte er garn oc ſnarer / oc hendis hender erebaand Duo Gud behager 

hand ſkal vndkomme fra hende / Men Synderen ſtal fangis ved hende. 
See / det haffuer ieg fundet / ſiger Prꝛedickeren / Det ene effter det andet / at ieg kunde finde 

Konſt. Oc min Sial ſoger end nu / oc haffuer icke fundet det / Iblant tuſinde fant ieg it aen, 

niſte / Men ieg fant ingen Quinder iblant dem alle. Alene fee/ Jeg haffuer funder der/ ar OV 

giorde Menniſten opzet / Men de ſoge megen Konſt. Duo er faa viſſ? oc huo kand det vd⸗ 


legge? 
VIL 


Enniſtens Viſdom opliuſer hans anſict / aen den former wblu / Hand har 
Prouer ik dis, Jeg holder Kongens Ord / oc Guds eed. Haſte icke ar gaa fra hans al 
ſict / oc biiff icke ionde ſager / Thi hand gor huad hannem lyfter. I Kongen 
ord er mact / oc huo kand fige til hannem / huad gø: du 2 Duo: fom holder Bu⸗ 
YM det / hand ſtal inted ont fornemme / Men en Biſis hierte veed tid oc mande 
Thi huert forfær haffuer fin tid oc maade / Thi Menniſtens wlycke er megen 
boff hannem. Thi hand veed icke huad der verit haffuer / Ochuo vil ſige hab 
nem huad bliffue ſtal⸗e MMenniſten haffuer icke mact offuer Aanden / at forhindre aauden / 
der haffuer ingen mact i Dodzens tid / oc hand ſtal icke lades loſſ iſtrid / Oc der vogudeligẽ 
veeſen redder icke de Wgudelige. 
Dette haffuer ieg altſammen feer / oc gaff mit hierte til alle gerninger ſom ſte vnder 
Ht Solen. It Menniſte regerer ſtunden offuer det andet til ſin wlycke. Oc da faa ieg Woudeligt 
| ſom vaare iordede / De ſom haffde gonget oc vandret i den hellige Sted / oc vaare forglemde 
Staden / at de haffde ſaa giort / Det er oc forfengelighed. | Ø 
Effterdi at der ſteer icke ſnart en dom offuer de onde gerninger/ der aff blifuer (09 
niſtens hierte fult til at gore ont. Om en Syndere gor hundrede gonge ont / oc leffuer dos? 
ge / Da veed ieg alligeuel / at det ſtal gaa dem vel / fon frycte Gud / oc frycte for hans anſich 
iel Rat icke gaa den Wgudelige vel /oc ſom en ſtugge ſtulle de icke lenge leffue form! 
ycte QUO, 

Det er en foꝛfengelighed ſom ſkeer paa Jorden / Der ere Retferdige / dem gaar det faa/ 
lige ſom de haffde de Mgudeligis gerninger/Dcderere VOgudelige/der gaar dem lige ſom de 
haffde de Retferdigis gerninger / Jeg ſagde / Det er oc forfengelighed. 
| Thi loffuer ieg Glæden/at Menniſten haffuer icke bedꝛe vnder Solen / end æde oc drick 
| "— ocvereglad/Dcat hand maa ſaadant faa aff fir Arbeyde i alle hans Liffs dage / ſom Gu 

giffuer hannen ** Støt, i i & 
Jeg gaff mit hierte til gr vide Viſdom / oc at ſee den myye ſom ſteer den/ at eu 
ſeer huercken dag eller nat Soffn met fine oyen. Oc ieg faa ——— — hi Men⸗ 
"HR niſte kand icke finde den gerning / ſom ſteer vnder Solen / Oc io mere aen niften arbeyder t 
—00000000000 ſoge / io mindre hand finder / Om hand end ſiger / Jeg er viſſ oc veed der / Saa kand hand 
NR RE dog icke finde der, : IN 
kg 9— He ! | ig 


SETT Diieg haffuer taget alt ſaadant til hierte / at randſage der altſammen / At der ere Ret⸗ 














J 



































ferdige oc Viſe / oe deris Vnderdane Gudz haand / Dog kender imted aHenniſte no⸗ 
ig! gen fted huercken nogens Færlighed eller had/ fom band haffuer faar fig. — 
Det gaar den ene ſom den anden / Den Retferdige fom den VOgudelige / ke 
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Pꝛedickere. CLXXV 


gode oe rene ſom den wrene / Den ſom offrer / ſom den der icke offrer. Lige ſom det gaar den | Ht Ut 
6 ode / ſaa gaar det oc Synderen. Lige ſom der gaar en Menedere / faa gaar det oc den ſom HA HAN 





frycter Eeden. Dereren ond ring olant alt det ſom ſteer vnder Solen / at det gaar den ene ſom — p —4 HU 
den anden / Der aff buffuer oc a Henniſtens hierte fult aff ondſtaff / Oc daarlighed er i doris i FLG | 









































D hierte faa lengedeleffue/Dereffrer ſtulle dedø. - 00 
Hk Tbibolf alle leffuinde er det ba mand ynfter/fom et haabit ( Thi at en leffuende lund Fhaiæs4, I HER 
" ebedie end en dod Eoue) Fordi at de Leff in de vide at de ſtulle do / Aen de Døde vide inted⸗ 00 
de fortiene icke heller mere/ Thi deris ihukommelſe er forglemt / ar mand icke mere elſter dem / —000000— 
—E— ler ber auind al dem / Oe de haffue ingen deel mere i Verden i alt det ſom ſteer HE 
| er Solen, —— JUNK | 
i Saa gack hen oc æd die Brod mer glode / drick din Vin met frimodighed / Thi din Ger⸗ 
i hing ev Gud behagelig. Lad dine Rlæder altid vere huide / oc lad dir hoffuit icke fattis Salue. hi 
. Gug dir Seffnit mer din Duftru/forn du haffuer ker / ſaa lenge ſom du haffuer det forfengeli⸗ | | 
ge Leffnit/ ſom Gud haffuer giffuit dig vnder Solen / faa lenge fon dit forfengelige Leffnit VEN 
p Varer, Thi det er din deel i Leffnedet oci dit Arbeyde / ſom du gor vnder Solen. Alt huad dig LN 
5 ommer forhender at gore / det gor frimodelige / Thi i Helffuede ſom du far hen / der er huerc⸗ | | —900 
| en gerning / konſt / fornumſtighed eller Viſdom. | | “9— 
Jeg vende mig / oc ſaa / huorledis der gaar til vnder Solen / Til at lobe hielper icke ar vere | EH 
favn ſtrid låner * —— ſterck / Til neringen hielper icke at vere ſtickelig / Til Rig⸗ AN || 
dom hielper icke arvere klog / At en er teckelig / hielper icke / at hand kand en ting vel / Men der | | 00 
gger altſammen paatiden oc lycken. Oc Menniſten veed icke fin tid / Men lige ſom Fiſten —90— 
(Angie met en ſtadelig Krog / Oclige ſom Fulen fangis mer Snaren / Saa bliffuer oc Men⸗ É 
W biffen bose ryct i den onde tid / naar hun falder haſtelige offuer dem. | HU 
p J | 
Feg haffuer ocfeer denne Viſdom vnder Solen / ſom mig tycte at vere ſtor. At der vaar HH 
5 anden eis —* Folck i hannem / Oc der kom en mectig Konge / oc belagde hannem / De | | 
' bygde ſtore Buluerck om hannem. Ocder bleff en fattig viſſ mand funden vdi / ſom kunde red⸗ 
de Staden met fin Biſdom / Oc inted Menniſte tenckte paa ſamme fattige Mand. Da ſagde | HR 
v ieg / Viſdom er io bedre end ſtyrcke / Dog bleff den Fattigis Viſdom foractet / oc mand lydde —9 
x icke haus ord. Det gor/ de Vifis ord gelde mere hoſſ de Stille / end Herrenis ſtrig hoſſ Daa⸗ —4 
telt, Thi Viſdom er bedre end Harniſt / Men en eniſte Skalck forderffuer meget gaat. Saa HH EH: 
4 Wderffirer oc ſtadeuge Fluer god Salue; Der faare er Daarlighed ſtundem bedre end ſtor 9 —90006 
iſdom oc cere / Thi den Viſis hierte er hoſſ hans hoyre ſide / Men Daarens hierte er hoſſ —00000 
hans venſtre fide Scend dog at Daaren er ſelff daarlig i ſin gerning / da holder hand alliges —00 
uel alle fo Daarer. Der faare naar den Veldigis tratz gaar ſtoltelige frem mod din vilie / då 


lad dig icke mifirøfte/Thi effter ladelſe ſtiller ſtor wlycke. 
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ke | izes | 
W ke ſom ieg ſaa vnder Solen / ſom er / wforſtandighed ſom er als —900000 
er VÅ hyld — en Daare ſider i ſtoꝛ verdighed / oc de Rige ſide BRL TE 
— nedre. Jeg ſaa Suenne paa Heſte / oc Førfterne gaa til fod ſom Suenne. Men il 
gø den fomgøren Graff / hand ftal falde der ſelff vdi De huo der ſonder byder Hus 
gærdet/hannem ſtal Hugorme ſtinge. Duo ſom velter Stene bore / hand ſtal 0— 
haffue wmage der met / Oc huo der flecker ved / hand ſtal faa ſtade der aff. Naar TAK 
i Jernet buffuer fubbie/oc biiffuer icke hueſſet paa æggen / ſaa maa mand gøre der ſtarpt igen LEA 
* Mer mact / Saa følger.oc Viſdom effter vindſtibelighed · Fat — 0 
h/ ¶En Baguaſtere ericke bedte / end en Dugom / ſom flinger wheſuoren. = e hd | LN 
at Viſis mund /ere pndelige/anen Daarens-læbe opfluge den ſamme. Hans ords — | | Å 
8 daarlighed/ Oc enden er ſtadelig daarughed. En Daare haffuer mange 0? / hi Men HHH 
' niſken veed icke der ſom haffuer verer / SEc huo vil fige hannem huad der ſtal ſte effter hans I UA 
hem? Daarere arbeyde bliffuer dem ſurt / Effterdi mand icke veed af gad i Staden. — | | HL AN 
Ve dig Cand/hues Konge er it Barn / oc hues Forſter der æde tilige. Saligt * * —0 
Land /bues Kongeer edel / oc hues Forſter æde paa den rette tid til ſtyrcke / oc icke til An É * At hh 
— ved ladhed ſuncke Bielckene / oc ved forſemmelige hender dryber Dufit )Det gø: / de g tt 
o⸗ ØD til iader/ Oc Vinen maa fryde de Leffuinde / oc Pendinge mue beſtyre alting Din inn 9— | 
n Bande icke Kongen i dit Hierte / oc bande icke den Rige i dit Senge herbere / Thi ELLA Nr 
b ; melens Fule føre roſten / oc de ſom haffue vinge / ſige det effter. Beg Cab BR LH 
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| ; | Dele vd 
| bort Dig die Beod fare offuer Vandet / fad ſtalt du finde det lenge der effter. 
| akt fir oc iblant otte / Thi du vedſt icke huad wlycke der ſtal komme — 
| Ko den. Naar ſtyerne ere fulde / da giffue de KRegn paa jorden / Oc naar træe 
| 
| 





; der ſta 
| der/der falder mod Synden / eũer Y7orden/paa huilcken fted der falder / 
—— det ligge. ON fom lej paa værit/hand ſaaer icke / Oc huo ſom det ſeer til 
we Skyerne / HNand hoſter icke. 
—37 fom du icke vedſt værene vey / oc huorledis sr bliffue berede Moderens liff/ Saa 
kant du icke heller vide Gud; gerning / ſom hand gor i al ting⸗ 
sk Saa din Sad aarle/oclad din haand icke afflade om afftenen / Thi du vedſt icke / om det⸗ 
te eller der ſkal lyckis / Eller om de baade lyckis / da er det faa meget diff bedre, 
Aiuſet er ſot / oc det er syene lyſteligt at ſee Solen. — 
Naar it Menniſte lenge leffuer oc er glad i al ting / Saa tencker hand alene paa 
Dage / at de ere faa mange / Thi alt det ſom hannem er vederfaret / det er forfengelighed · 


NIL 


3 * — du vng⸗ 
Jaglæd dig vnge Drengi din Vngdom / oc lad dit Hierte vere gladt i din vh 
RS kar Goꝛ sta dit —* lyſter / oc huad dine oyen behage / Oc vid / at Gud ſta 
Nevers te dig til Dommen fo? alt dette. 54 
Sy eN — Lad Sorgen vere fra dit Hierte / oc tag det onde fra dit Liff / Thi Barn⸗ 
—XX Øg dom oc vngdom er forfengelighed. we / oc 
Tenct paa din Skabere ĩ din Vngdom / førend de onde Dage komme 
Aarene tilkomme / Naar du (talt fige/De behage mig icke. Førend Solen oc Liuſet / Maan 
oc Stiernerne bliffue morcke / oc Skyerne komme igen effter Kegn. Paa den tid ſom Voctern gg 
iDufitbeffue/ocde Stercke bliffue Fraagede/ oc Mollerne ſtaa tomme / for de ere bleffne ſa 
faa / oc Synen bliffuer morck igennem Vinduet. Oc Dorrene paa gaderne bliffue lucte / 
Mollerindens røft bliffuer liden / oc hand opueckis naar Fulen ſiunger / Oc alle Sangen — 
Sotter bucke fig. At oe de Hoye frycte ſig oc fy paa veyen / Naar Mandeltre blomſtris 
Seſſhopperne beſuaris / oc alt Veilyſt forgaar ( Thi Menniſten far dit hen ſom hand bli 
uer euindelige / oc Grederne gaa omkring paa Gaderne ) Førend Solff frozen bort —— 
oeden gyldene Kilde forlober⸗ Oc Jungen vinder hoſſ Brønden / oc Hiulet ſonder bꝛydis Dyd 
sønden. Thi Stoffuen ſtal komme til Joꝛden igen / ſom hand vaar foꝛ / Oc Aanden til 
igen / ſom hende gaff. 
es så altſ⸗ —— gantſte forfengeligt / ſagde Predickeren gantſte forfengeligt. Den —9— 
me Prꝛedickere vaar icke allene Viſf / men hand larde oc Folckit gode Lœrdomme / oc * 
merckte oc randſagede oc ſtickede mange ordſprock. and ſogte / at hand kunde finde tackn 
melige ord / oc ſcreff Sandhedz ord ret. 

Di e SE = så ere SK oc Som / ſcreffne ved menighedens Meſtere / oc giffne 95 
Hyrꝛde. Foꝛuare dig min Son / for andre flere / Thi der er ingen ende paa at gøte mange 
ger / Oc megen predicken gor Liffuit træt. 

Lad off høre al Lærdommens Hoffuit ſum. Frycte Gud / oc hole hans Bud / Thi i 
hoꝛer alle Menniſter til. Thi Gud ſtal føre alle Gerninger faar Dommen / det ſom ev ſtiult / 
huad heller det er gaat eller ont. 


Endepaa den Hredickere 
Salomon. 
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HHH: 
—900000 
Sr y —0 | ll 
t Salma? gæv — Mk 
i —4 | Å —9— 
J MA DN 
9 And kyffe mig met ſin mund; —000 
i ARS J Kyſſ / Thi dine Bryſt ere lyſteligere end Vin. At mand MU HHH (HEN 
(JAR ſtal lucte din gode Salue / Dit Haffn er en vdaſt Sal⸗ LEA 
—& — ue / Der faare elſter Pigerne dig. | —00 
„5 Drag mig effter dig / ſaa lobe wi / Kongen fører | ut te 
———— mig iſit Herbere. Wi glæde oc fryde off offuer dig/ ALH NH 
RAK Witencke mere paa dine Bryſt / end paa vin/de From⸗ MANN 
—— me elſte dig. ' HD 
SAR2 Jeg er ſort / Men meget lyftelig/ JI Jeruſalems | UREN sr. 
— Døtter/ Som Kedars paulun / ſom Salomons tape⸗ —————— 
OY I HUD ter, Seer icke paa mig / At ieg er faa ſort / Thi at Solen | 00000 
SÆRRET D v RS 32 haffuer faa bꝛent mig. Min Moders Børnere vrede | HH HNL MIR 
8 8* —* paa mig / Mand haffuer fær mig til Vingaardens AN 
octerinde / Men ieg beuarede icke min Vingaard ſom ieg haffde. —ä— FB TE 
» Giffdu til kende / den ſom min Sigl elſter / Huoꝛ du føder / huor du huiler om Midda⸗ HEEL: 
gen: At ieg icke ſtal gaa hid oc did hoſſ dine Staldbrodris Hiorde. 900 
Kender du dig icke / du ſtoniſte iblant Quinderne / Saa gack vd paa Faarenis fodſpor / "MUN 
oefod dine Bucke hoſſ Hyrdernis huſſ. | KR. x 3107 : | ' Kl NE Tb 
ſt Jeg ligner dig/min Venniſte / ved mit Reyſetsy hoſſ Pharaos vogne, Dine Kindbeen KEDLEN (tt 
Biggs ietige ifpenger / oc din Halſſ i Kæder, Wi ville gøre dig gyldene Span met Solff⸗ HULEN | 
b Der Kongen vende fig bid / gaff min Nardus fin luct. Min Sen er mit Myrte buft ſom HAR 
enger mellem mine bryſt. in Ben er mig en Copher drue / i Vingaarden vdi Engeddi. — 
8 See / min Venniſte/ du eft deylig/ Deylig eſt du / Dine oyen ere ſom Due øyen. See min 9 —94 
ke Eg ſton oc deylig / Vor Seng er gron/ voꝛe Huſis bielcke ere aff Ceder/oc vore lecte ere | | —0000000MM 
V ipreſ· | UHA! | HHH uuon ER 
- —9 | fit Fl! HUR | 
de nm. 900000 








SEg erit Blomſter i Saron/oc ir Roſen i dalen. Som it Koſen iblant Totne/ ' tt 
ASS Saa er min Venniſte iblant datterne. Lige ſom itæblerrætblanede vilde træ/ i HDR | 
Saa ér min De iblant ——— ſider vnder hans ſtugge ſom ieg be⸗ Ht 
oc hans Fruct er min Strube ſod. —00000060— 
SES ledde mig i Vinkelderen / oc kerlighed er hans Banere offuer mig. 9— 0 
Hand verqueger mig met blomſter /oc letſter mig mer eble / Thi ieg er ſiug aff — — 
—3 — Dane venſtre haand ligger vnder mit Hoffuit / oc hans hoyre haand rager migi || DERHEN 
faffn, KLAN 
Teg beſuer eder / J Jeruſalems Dotter / ved Raar eller ved Hinder paa marcken / Ati 
icke opuecke ey heller cae min Benniſte for end bun ſelff vil. — 
— Der er min Vens roſt / See/ hand kommer oc hopper paa Biergene oc ſpringer paa Hoye⸗ 
Nin Ven er lige ſom en Raa eller en vng Hiort. See / hand ſtaar bag vo? Vag / oc feer 
gennem Binduet / oe kiger igennem ſprinckelet. fæ : ; 
ſß Ain Øen fuarer / oc ſiger til mig / Stat op min Venniſte / min deylige / oc Forn hid: Thi | 
Vinteren er fremfaren / Regnen er offuer gongen oc borte / Blomſterne ere fremfomnei 
f andet / Vaaren er kommen / oc Turtei duen lader fig hore i vor Land. Figen træer haffuer || 
daer knopper/ Vintrceene flaaiblomfter/oc giffue deris Luce / Stat op min venniſte oc kom/ 


















ban deylige kom hid. Min Duet ſtenhullene / i ſtenreffuerne / Viſſ mig din ſtickelſe / Lad mig MH 
! Øte din roſt / Thidin roſt er ſod / oc din ſtickelſe er lyſtelig. i — SE» ' 
Bulber off Ræffuene/ de ſmaa Raffue / ſom forderffue Vinbiergene / Thi vore Vin⸗ 
bravde ftaatblomfter, in Den er min/octeg er hane / ſom foder vnder Rofen / Til dagen | 
piver bold / oc fluggen bort far. Vent dig om / bliff fom en Raa min Øen / eller fom en vng. || | IAN 
Wir paa atſtilielſe Bierget. i så KNN 
Ggg nm Jeg HH! 
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Balomons 
— — 


Eg lete om natten i min Seng / effter den ſom min Sigl elſter / ieg lete / men 
ieg fant hannem icke. Jeg vil ſtaa op / oc gaa omkring i Staden paa gaden 
oc ftræderne/oclere/effrer den fon min Siæl elſter / Jeg lede / men ieg fant han⸗ 
nem icke. Vecterne ſom gaa omkring i Staden funde mig / haffue iicke feer den 
ſom min Sieel elſter? Der ieg Forn lider frem bedre / da fant ieg den ſom min 
Siel eiſter / leghoit hantiem / och vilde icke forlade hannem / indtil ieg ledde 
hannem ind i min Moders huſſ / imin Moders herbere. ÅR 
Jeg beſuer eder / i Jeruſalems dotter / ved Raaerne eller hinderne paa marcken / act! 
| opuecke eller røre min Venniſte / indtil hende ſelff lyſter. ; 
| —— » Duoerden/ ſom vdgaar op aff Orcken / ſom en ieffn Rog / ſom en Luct aff myrre / Rø: 
gelſe oc allehonde Apotekers puluer? 
See omkring Salomons ſeng / ſtaa tryſindz tiue ſtercke aff de ſtercke i Itrael. De holde 
— * Suerd / oc ere ſtickede til ſtrid. Duer haffuer fir Suerd paa ſine lender / for fryct ſtyld om 
atten. 
Kong Salomon lod gøre en Sal afferæ aff CLibanon / hendis ſtolpe vaare aff ſolff [rage 
aff LAS — aff Purpur / Gulffuit der mit vdi vaar deylige ſten lagt / for Jeruſalem 
tters ſtyld. 
J Zions Dotter / gaar vd oc ſeer Kong Salomon / metden Krune ſom hans goder 
krunede hannem met / paa hans Beyllups dag / oc paa hane hiertis glodis dag, 


IIII. 


Ee min Venniſte / du eft ſkon / See / ſton eſt du. Dine Hyen ere ſom due oyen 
emellem dine Laacke / dit Daar er lige fom en Gede hiord / ſom ere klippet PP 
Gileadz bierg. Dine Tender ere ſom en hiord met klipt vld / ſom kommer⸗ 
ſuemme ſteden / de ſom føde alleſammen Tuillinge / oe der er ingen wfructſon⸗ 
melig blant dem. Dine Læbe ere lige ſom en roſen farue ſnor / ocdin Tale iyſte⸗ 
| lig, Dine Kinder ere ſom reffuer paa Granate eble / emellem dine Laacke: D! 
Hals er lige ſom Dauidz taarn / bygt mer en bryſt vern / paa huilcken henge hal 
finde Skiolde / och alle honde Sterckis vaaben, Dine chu Bryſt ere iige ſom tho unge RA 
tuillinge / ſom fodis vnder roſen / til dagen bliffuer fold / och ſtyggen viger, Jeg vil gan w 
Myrre bierg octil Røgelfens Hoye. 
ru 


Ain Venniſte / du eſt ſton i alle maade / oc der er ingen ſmitte paa dig, Kom min B d 
aff Libanon / kom aff Libanon/ Gack hid ind / trin hid aff Amana hoyelſe / oc aff Senit 9 ev 
Hermons bøvelfe/ fra Louernis bolige/ fra Loueparders bierg. Du haffuer betagit mit hi 
te / min Soſter kiere Brud / met it aff dine oyen / oc met en aff dine Hals Fæder. 4/ 

Duo: deylige ere dine Byft min Soſter / kere Brud / dine Bryſt ere lyſteligere end oe Å 
oc din Saluis lucroffuer gaar alle Veter. Dine Læbe/ min Hud /ere lige ſom en drøppd f 
bunig kage / der er hunig oc milck ynder din Tunge / oc dine Rlædere luct er/ lige ſom iucta 

ibanon. 

Min Soſter / kiere Brud / Su ef én tilluct Vrte gaard / En tilluct Kilde / en befeglt 
Brꝛond. Din Vext er lige ſom en Lyftig haffue aff Granate eble / mer ædel Fruct / Cipere — 
met Nardus / Nardus met Saffran / Kaimus oc Kanel met alle honde Røgelfe træ / BYE, 
I — —A alle beſte Vrter⸗ ſom en Date gaardz kilde / ſom en leffuende Rildis Band / ſo 
| yder aff Libanon. ; 
it Stat op norden var oc kom Synden vær/ och bleff igennem min Vꝛte gaard / at hendis 
Vꝛter kunde dryppe. 

V. 


| mæ In Den komme i fin Haffue / oc ede aff hans ædel Fruct. Jeg kommer min — 

| LSNAV NY Fiere%&ud/ imin baffue/ Jeg haffuer affbrudet min aDyrre mer mine Direr / lcÉ 

Y BY R haffuer ædet mine kager met mit hunig / Jeg haffuer drucket min Vin met min m 
ader mine Elſtelige / oc dꝛicker mine Denner oc bliffuer druckne. Jeg 
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Hoye ſang. CLXXVII. 


Jeg ſoffuer/ Men mit hierte vaager / Der er min Vens roſt / ſom bancker. Lad op min 
aller Bennifte / min Soſter / min Due / min Fromme / Thi mir Hoffuit ev fult aff Dug / oc 
Mine laacke ere fulde aff nattens draabe. Jeg haffuer fort mig aff min Kiortel / huoꝛrledis ſtal 
ieg fere mig i den igen: Jeg haffuer toet mine foder / huorledis ſtulde ieg gsre dem weene igen⸗ 

(Øen min en ſtack fin haand igennem ie hul / oc mit Legeme beffuede der faare. Da —0000— 

ſtod ieg op / at lade op for min Ven / Mine hender dryppede aff aMyrre / oc Myrre lob offuer I EAN NÆR 
* fingre paa ſtaaden paa laaſen / Oc der ieg haffde oplader for min Øen / vaar hand borte 00 
ort gongen. | nl : 
DagicE min Sial vd effter hane ord / Jeg lete effrer hannem / men ieg fant hannem icke / | LED Rn 
Jeg kallede/ aAHen hand fuarede mig inted. Vecterne ſom gaa om i Staden / funde mig / de ERR RE 
| 
| 





oge mig ſaar / Vecterne paa muren toge mit Hoffuit Flæde fra mig. Jeg beſuer eder i Jeru⸗ 
ſalems Døtter/findei min Ven / da ſiger hannem / at ieg ligger ſiug aff kerlighed. 

Huad er din Ven for andre venner / O du deyligſte iblant Quinderne? Duader din Ven 
fo? andꝛe venner/ at du haffuer ſaa beſoret om. Min Ven er huid oc rod / vdualt iblant mange 
tufinde, Dane Hoffuit er der befte Guld: Dans Laacke ere kruſede / ſorte fon en Raffn. 

Jane oyen ere ſon Due oyen hoff vandbecke / tode mer milck / oc ſtaa i fuldhed. Dans Kind⸗ HEH! 
cen ere ſom en vovende Apotekers vrtegaard. ans læbe.ere ſom Rofen der dryppe aff flys — 90— 
dende gyrre. Dane hender ere lige ſom Guld ringe fulde met Turkoſe. Dans Cegeme er ſom —4 
tene Filfbeen prydet mer Saphire. [Dans been eve ſom Malmer ſtatter / grundfeſte paa gyl⸗ | | 
heføder, Dane ſrickelſe er ſom Libanon / vdualt ſom Ceder træ. Hans Strube er ſod oc 
gantſte lyſtelig/ Saadan en er min Ven / min Ven er ſaadan / i Jeruſalems datter. 


| ik KILE NJ) 
BL filter 
It tk "Al 
HER | 
så | | i it | | i 
i | 0 
| hl —4 "lutk ' i É 
bræt LE i j 
$ || KURE HH 
i | 149 —3000 
| JE HH [ (1 
| | | 
MH 
| f 


* er da din Øen ben gongen / O du deyligſte iblant Quinderne? Huort — 
—— din Ven Setieflæberi: Saa ville ror oplede hannem met dig: Min Den | | —90 

AW or ned gongen iſin Haffue til Vrte gaarden / at hand ſtal fode ſigi Gaarden oc | URE 
Ibryde Koſen. Min Øen er min / oc ieg er hans / ſom foder ſig iblant Roſene. —— 
| Du min vennifte/eft fføn fom Thirza / lyſtelig ſom Jeruſalem / forferde⸗ | |: fit 

KN i lig ſom en Stridz herff aarden (Vent dine oyen fra mig / Thi de gøre mig 9— 

biendende) Du Daar er lige ſom en Gede hiord / ſom er klippet paa Gileadz Bierg · Dine ten⸗ MH 

der ere fon en Faare hiord / ſom komme aff ſuemme ſteden / ſom føde alle Tuillinge / oc der er | 1 i 9 





















ingen wfructſommelig iblant dem. Dine Kindben ere ſom en Reffue paa Granate ceble / emel⸗ 
em dine laacke. 
indz tiue ere ningerne / oc fireſindz tiue ere MMethuſtruerne / oc der er inted tal 
baa — — —* —— —— er hendis Moders kæriſte / oc hen⸗ Mb | 
dis AN odere vdualde. Der Dotterne faae hende / priſede de den ſamme len oc "AHR 90— 
Hethuſtruerne loffuede hende. Huilcken er den ſom fremkommer ſom Moꝛgen ſtiernen / | —9000— 
deylig fom aMaanen / vdualt ſom Solen / forferdelig ſom en Stridz —— — HEM 
Jeg er nedgongen i Node haffuen / at ſee Quiſtene hoſſ Beecken / oc beſee om intræ ne || TH HEH RL mg 
blomſirig Jom Granate æblene granis / Mü. Sial viſte icke / at hand haffde fær mig til Ami⸗ 


ada PÅ ; ; — 
— — /O Sulamith / vent om / vent om / at wi mue flue dig / Huad ſee i paa 


Sulamicth/ den Dantʒ i Mahanaim⸗ | 


VE 


* — ig ; der ſtaa lige | ADH I) 
or deylig er din gong i Skoene / du Foꝛſtis daatter. Dine Lender i 
——— Spenger / der en unefteris haand haffuergozt * VV— 
Hagle er lige ſom it trint Begere / der aldri fattis drick. Din Bug er lig | | i —00 

| 























na f2 : ; j tho vnge 
n Duedehob omkring ſat met Roſen. Dine thu bꝛyſt / ere lige ſom 
Kaa tutllinge, Din halff er fom it Filſbeenſſ taarn. Dine oyen / ere mi fort sg 
Fifte vandt Heſbon / hoſſ Bathrabbims por. Din næfeer lige er ser | 
Paa Libanon /fom feer mod Damaſcon. —— —— dig / ſom Carmelus. MEN 
baa dit Doffuit/er lige ſom Kongens Purpur bundet i folder. | HL ARE 

; ———— * lyſtelig eſt du / du koreſte i vellyſt. Din lerige er Ug — 54 * | —00 | 

dine byg Vindruer. Jeg fagde / Jeg maa opſtige paa Dalmetræer / oc vær Cab 1 DLR 
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Balomons 


Lad dine Beyſt vere ſom Vindruer paa Vintraet / oc din Noeſis Luct lige ſom æble / oc din 

Strube lige ſom god Vin / huilcket ſlet indgaari min Øen / octaler longt bort. Min Ven er 
| min / oc hand holder fig ocfaa til mig. 

— Kom min Ven / lad oſſ gaa vd paa Marcken / oc bliffue i Byerne. At wi ſtaa aarle op til 

—— Vinbiergene / At wi kunde ſee / om Vintræene blomſtris oc haffue faanget oyen / Oc om Gꝛa⸗ 

| nate æble træene ere vdflagne/ Der vil ieg giffue dig mine Bryſt. Lilierne giffue der luct/0C 

| der er alle honde edle Fruct faar vor dor. Min Ven / ieg haffuer beuaret dig baade ny oc gam⸗ 

| mel Fruct. 


VII. 


Tieg maatte finde dig der vdi / min Broder / ſom dier min Moders bꝛyſt / ocieg 
maatte kyſſe dig / at ingen ſtulde forhaane mig. Jeg vilde anamme dig oc te 
dig i min Moders buff / der ſom du ſtulde lære mig / Der vilde ieg giffue dig 
| dricke aff til giort Vin / oc aff mine Granate æblis Moſt. Dane venſtre haan 
2 ligger vnder mir Hoffuit / oc hans hoyre haand tager mig ti faffn. 
— Jeg beſuer eder i Jeruſalems dotter / At iicke opuecke eller rore min Kaæriffe/ 
indtil bende ſelff lyfter, Huo er den / ſom opfar aff Oecken / oc helder fig til fin Ven? Jeg OP" 
—5 dig vel æble træer/derdin Moder haffde fod dig / der ſom hun laa mer dig / bun ſom 
haffde opfod dig. 
Sæt mig paa dit Hierte ſom it Indſegle / oc paa din Arm / ſom it ſignete / Thi karlighed 
er ſterck ſom Døden / oc nidkierhed er faſt ſom Helffuede / Hendis gløder ere brennende / os 
DERRENS lue / At ocſaa mange Band kunde icke vdſlycke Rærligheden / ey heller kunde 
ſtrommene ſiuncke hende / Om nogen vilde giffue alt ſit godz i fir buff for Færlighed / da vante 
det —— inted vert. Sa — 
or Soſter er liden / oe haffuer ingen bryſt / DNuad ſtulle wi r man 
ſtal nu tale hende til: Er hun en Mur / da ville ———— Bea ERE 7— Er hun 
en Doꝛ / da ville wi gore hende faſt met Ceder troe. Jeg er en gdur / oe mine bæpft ere lige ſom 
taarn / Da bleff ieg faar hans oyen / lige ſom den der finder Fred, 
Salomon haffuer it Vinbierg i Baall)amon / Hand gaff Vocterne Vinbierget / at huet 
aff dem ſtulde fore hannem for hendis Fruct tuſinde Solff pendinge. Ain Dingaard er faal 
mig. Dig Salomon bør tuſinde / Men Vocterne thu hundtedemer hende Fruct. 
Du ſom boer i Vrꝛtegaarden / Cad mig høre din roſt / Staldbrodrene mecck⸗ der paa. 
Fly min Ven / oc ver ſom en Raa eller ſom en vng 
| Hioꝛt paa Vꝛte biergene. 





























æEnde paa Salomons 
Hør fang. 








Hrentet i Kobenhaffn aff 
Ludouich Dietzʒ. 
M.DE?E, 
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I. — | 
Énneer Eſaie Amos ſons ſyn / BE 


en band faa om Juda oc Jeruſalem / J 
—* — oc Ezechte Juda Bon⸗ 
s tid. 
vi Hoerer i Himle / oc du Jord hø? vel til / Thi | 
i DERREY7 taler. Jeg haffuer opfod Bøn j 
D Scophoyet dem / Oc de ere affaldne fra mig. En 
SOse kender fin Herre / oc en Aſen fin Her⸗ 
ris krubbe / Men Iſrael kender det icke / oc 
mit Folck forſtaar det icke. O ve det ſyndige i Mt 
folck / der Folck aff flor ondſtaff / den onde Sæd/ Hi 
de fradelige Born / Som forlade DERREY/ 0 
oc iaſte der Hellige i Iſrael / oc vige tilbage. 
Huad ſtal mand lenger fla paa eder / effter⸗ | 
dr at affalde eckon diff mere: Det gantſte Hoff⸗ | 
uiterfiuge/der ganeffelDiereeertrær. Fra Top 
oc til. Taa/ er inted ſunt paa hannem / Men | 
faar / rebeler oc bulde fulde aff røde 7 ſom icke ere | 
tilſammen hectede eller forbundne / oc ep heller formildede met olie. Eders Lander ode / eders 











i de / ſom 
tæder ere opbrende met ild. fremmede fortere eders agre faar eders oyen / oc ere ⸗ 
det der er —* aff Fremmede. Men huad end nu offuer er / aff Zions daatter / er — | 
Udet Duffien Dingaard / fon it Dacbuff i en Graſt ars baffue/ ſom en øddagt Da 0— 
De icke den DEX RE — ladet lidet offuer bleffuit aff oſſ⸗ HAAHR 
affde wi veret fon Sodoma / oc lige fon Gomorra. — ig Ah 
J Førfter aff —— hør DERRENS 0% /Du Folck aff Gomorrs merc vel Ierem, 6, | UA MMA | 


DERREINS Lou, Huad ſtal ieg met eders mangfoldige Sffer? figer —— Amoss, 
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Infra 59. 


I erem.ss 


Michéæ 4, 









Eſaias 
Jeg er met aff Veedris Brendoffer / de aff der fede Quegis fædrhe / oc haffuer ingen lyſt tå 
blod aff ven aff Lam oc Bucke. Naar i komme herind at aabenbaris faar mig / Duo efter 
ſaadant aff eders hender / at i ſtulle gaa frem paa min Forgaard? Bærer icke mere Madoffer 
faa forgeffuus. Røgelfe er mig en verſtyggelighed / Ny maanede oc Sabbather / vdi huilcke 
tkomme tufammen / oc haffue moye oc angeſt / maa teg icke lide. Ain Siæl hader eders Ny 
maanede oc Aars tider / ieg er Fed aff dem / oc ieg er tret at lide dem. Oc om i end vdbrede eders 
hender / da ſtiuler ieg dog mine Hyen for eder / Sc om i end meget bede / horer ieg eder dog icke / 
Thi eders hender ere fulde met blod. 

Toer /renſer eder / tager bort eders onde væfen fra mine oyen. Lader aff det Onde/ Lærer 
at gore gaat / ſoger effter Ræet. Hielper den Fortrycte / Skicker den Faderløfe Rær / oc hielper 
Enckens fager. Kommer faa/oc lader off gaai reette met huer anden /figer DERREM 
Der ſom eders Synder end ere blodrøde/da ſtulle de dog bliffue ſne burde / Oc om de endere 
ſom roſen farffue / da ſtulle de dog bliffue ſom vid. Ville i lyde mig / da ſtuile nyde Landzens 
gode. Men ville i icke oc ere wlydige / Da ſtulle i edis aff Suerd / Thi ERREN 
Gun ſiger der, 

Duo: gaar det til/at den fromme Stad er bleffuen til en Hore? Hand vaar fuld af Rat / 
Reetuiſhed bode der inde/ aen nu Moꝛdere. Dit Solff er bleffuit ti Skum /oc din Duer 
blander met vand, Dine Foꝛſter eve fra faldne ocere Tyffuenis Sraldbrgdre/De rage alle ger⸗ 
—— ſoge effter Gaffuer / De ſticke den Faderløfe ingen roet / oc Enckens fag kommer 
icke ſaar dem. 

Der faare ſige RERK RENVden DERKE ZSebaoth / den Mectige i Iſrael / O ve/ 
ieg ſtal troſte mig ved mine Fiender / oc heffne mig ved mine Fiender. Oc ieg ſtal vende min 
Haand mod dig / oc affeye din ſtum paa der klariſte / oc bot rage ale die Tun/ oc giffue dig 
Dommere igen /lige ſom der vaar før/oc Raadzherre lige ſom i begyndelſen. Da bliffuer du 
en Ketuiſhedz Stad / ocffal kaldis en from Srad. Sion ſtal frelſis ved Reetten / oc hendis 
Fanger ved Retuiſhed / at de Offuertreedere oc Syndere ſftulle fønder ſlaes met huer andre 
ocdefom forlade HERREh / ſtulle omkomme. Thi de ſtulle bliffue til amme offuer den 
Eg / ſemi haffue lyſt til / oc beſtemmis offuer den Vrtegaard/ ſom i baffue vduale. Nari ſtul⸗ 
SEE — * — * ſom * RENTER vand, Naar beftermelfe ſtal 

iffue ſom blaar / oc hendis Gerning ſom en Gniſt / oc de ſtulle 6 en⸗ 
dis / at ingen kand vdflycket. de ſtulle baade mer huer andre opt 
II. 


Ette er det / ſem Eſaias Amos ſon ſaa / om Juda oc Jeruſalem. Paa den ſiſte — 
ſtal Bierget ſom HERRENS Duff er / vere viſſelige hoyre end alle Bierg/? 
ophoyes offuer alle Noye. Oc alle Hedninge ſkulle løbe der til/oc mange ol 
gaa did hen / oc ſige / Kommer / lader off gaa oppaa ERR ES Bierg/ til 
' Jacobs Guds Huſſf / At hand lærer off fine veye / oc wi ſtulle vande paa hans ft 
8 Thi at Couuen ſtal vdgaa aff Zion / o ERREV S ord aff Jeruſalem · C 
hand ſtal domme iblant Hedningene / oc ſtraffe mange Folck / Da ſtulle de gøre deris Suerd 
—— —* ae til Segle. Thi at inted Folck ſtal opløffre it Suerd mod det — | 
e mere lære at ſtride. i aff 3 ' 
” EKK ér: — ſtride. Kommer nu i aff Jacobs Duff / lader off van å 
en du haffuer forlader die Folck / Jacobs Duff / Thi de bedreffue mere end de m 
Oſten /oc vdueledage/fomPhbilifterne/ oc gøre mange fremmede Børn, Deris Cand er fult 
aff Solff ocGuld/ocder er ingen ende paa deris Liggendefe / Deris Land er fint aff Heſte / 
- * er * med ——— sne: —— Land ng ocfult aff Affguder / oc de bede til * 
enders Gerni deris fingre haffue giort. Der faare m 

—* Herrene dem / det —— du dem ice, — ——— 

ack i Blipperne / oc ſtiul digi Jorden / fo RERREVS froet ns herlige 
MNaieſtat. Thi alle hoye Oyen ſtulle nedtryckis / oc huad —— bøpe fig 
ned / Hen HER R Eſtal alene vere hoy paa den tid. ThEDERRENS Febaorhé 
dag ſtal gaa offuer alle hofferdige oc hoye / ocoffuer ait der fom er ophoyet / at det ſtal fornedris⸗ 
Oc offuer alle hoye oc ophoyede Ceder paa Libanon oe offuer alle Egeri Baſan. Offuer alle 
hoye Bierg / oc offuer alle ophøvde Hoye. Offuer alle hoye Taarn /ocoffueralle fafted ure 
Blue — ms i — oc offuer —* ſteligt Arbeyde. At alle Menniſtis hoyhed fa 
nedbucke / oc Mectige Folck yamygis / Oc HERBREVſtal alene vere hoy pag den tid. > 
Der ſtal aldelis vere vde mer Affguder. ſt 298 Da 








så R KA 
























































Bophete. III. 


Da ſtal mand gaa i Klippernis Hul / oc i iordens Huler/ for RERXEVſ froct oc foꝛ Lucæ 23. 
hane herlige Maieſtat / naar hand gorſig ferdig / at forferde Jorden. Daa den tid ſtal huer Oleæ 10. 
mend bort Eafte fine Aff guder aff Soiff o Guld ſom de haff de lader giort dem arbede tie Apocal,9 
Mulduarpers oc Afftenbackers hin / Paa der hand kand bryde ind i Stenreffuer oc i Klippers 
UL for DERREYS froct oc for hans herlige Maieſtat / naar hand gø: fig ferdig ar for⸗ 
tde Jorden. Saagiffuer nu der Menniſte offuer / ſom haffuer Jander Neſen / Thit vide 
icke huoꝛ hoy hand er actet. 


III. 


Hiſee / dn DERRE Febaoth ſtal boꝛt tage aff Jeruſalem oc Juda allehon⸗ | HAL AL 
de Forraad / albrodens forraad / oc ål vandene forraad. De Stercke oc Stridz⸗ | | 
mend / Dommere / Propheter / Spaamend oc de Eldſte. Hoffuitzmmendene off⸗ | 
* uer halfftredieſinds tiue / oc erlige Folck / Raadet / oc viſe Embedzfolck / oc kloge | 
Talfimend.Dcieg vil giffue dem Born til Forſter / oc Bornactige ſtulle regere | 
offuer dem. De Folcket ſtal bruge plaggeri / den ene offuer den anden / oc huer 
ud fin Neſie / Oc den Vnge ſtal bliffure ftole mod den Gamle / oc en foractelige Mand mod 
en Erlige. 
—3— en tage ſin Broder aff ſin Faders buff (oc ſige) Du haffuer Klæder / ver vor 
f orſte / hielb du denne Vanlycke. Men hand ſtal pa den tid ſuere oc ſige / Jeg er ingen Læge/ 
derer huercken brød eller Kloder i mit Huſſ / ſetter mig icke til Førfte blant Folder. 
Thi Jeruſalem falder der hen / oc Juda ligger der / effterdi at deris Tunge oc Ger⸗ 
ning ee moo DERREY1/ar de ere genſtridige faar hans Maieſtatis oyen. De bꝛuge deris 
veſen obenbare /oc roſe dem aff deris Synder / lige ſom der Sodoma / oc ſtiule dem icke / Ve 
deris Siæle/Thideføredem ſelffue der met i al wlycke. 
Pledicker om de Ratuiſe / at der kand gaa dem vel / Thi de ſtulle ede deris Gernin gers 
fruer. aen vederogudelige/ thi de ere done / oc det ſtal betalte dem [lige ſom de det fortiene. 
ʒorn dtiffue mir Folck / oc Quinder ſtulle regere offuer dem. Mit Folck dine Troſtere forføre 30 
dig / oc forſiyre den vey du ſtalt gaa paa. Men RERRKEV ſtaar der til at gaa i rette / oc er op⸗ TEL AL NA te 
gongen at damme Folder, ODERREY kommer til Dommen mer de Eldſte aff fit 00000 
FOLE / oc met fine Førfter, Thit haffue odelagt Vingaarden / oc den Fattigis Roff ert LN ANAL AUD JE 
Deres huff. Hur nedtrycke i mit Folck / oc ſonderknuſe de Elendige perſoner / ſiger DERS - . —664 
REVden DERRE Febaoth? i | HA tb 
FEE AT MH EGE, 























LXDERREYS figer/ Fordi ar Sions dotter ere hoffmodige / oc gaa met oprackte NDal⸗ 
ſe / met wdſ vo RANE ds her frem oc fuange/oc haffue kaaſtelige Sko paa deris føder/ 
Saa ſtal RERREVN geꝛe Zions dørrere hoffuit ſtallede /oc HEREEh ſtal boꝛt tage 
deri Smider, Daa den md ſtalid ERREV bore rage Prydelſen aff de kaaſtelige ſto / oc 
fpendene/f pengerne/fæder/armfi pan/huer/hoffuirtlæde/bremme/fng:band/defmerEnaappe/ 
Keſpenger/ ringe / flettebaand / elligedagis Blæder/Faaber/ ſloyer / Punge / Spegle / linklæ⸗ 
der border / belte. Oc der ſtal vere ſtanck for god luct / or it løft baand for ir belte / oc it ſtaldet 
hoffuit for te kruſet haar / oc en trang fæct for en viid kaabe / Saadant altſammen i din Prydel⸗ 
fis fed, Din Almue ſtal falde ved Suerd / oc dine Krigſmend i ſtrid. Oc hans Poꝛte ſtulle 

Sige oc græde/ochand ſtal iammerlige fide paa iorden. Saa at ſiu Quinder ſtulle paa den 
tid gebe en Mand / oe fige / Wi ville felffuenære oc Flæde oſſ / Lad off eckon kaldis effter dit 


naffn / At vor forfmædelfe maa tagis fra of. 


Aa den tid falD ER. RES Quiſt vere koer oc verd oc Jo) BE 
dens Fuct berlig oc ftgn / Doff dem ſom bliffue beholdne i Iſ⸗ HUL 























rael. Ochuo ſom da bliffuer offuer i Zion / oc offuer i Jeruſalem / band * 

kaldis Hellig / huer ſom er ſcreffuen iblant de Leffuender Jeruſalem. Da * 

V DERRE * ie — dotters wꝛenlighed / * bor driffue Jeruſalem HE 

ds ende ved Janden/fom ſtal dømme oc optende en 319. , 900010000 

——— ſtal ſticke offuer alle Bolige paa Son Bierg / oc huoꝛ hun —— HHH 

ET let / Sky ocrøg om dagen / oc Ildz lue ſom brender om natten. Thi der ſtal vere en Be — ** —00— "NAAR 

Ofuer ale der fom herugt er / Oc det ſtal vere it paulun cilen ſtygge for Hede gm — * | UN, 
Ufluct oc ſtiul for Vcer oc Regn. da ti HLN 
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SEER 





Eſaias 

V. nal 
Vovel / Jeg vil ſiunge min Keeriſte min faders Broders Sang” 
om hans Vingaard. 


LUE AAR Ain Keriſte haffuer en Vingaard / paaen fructſommelig Sted Och 
FREE HAN T hand haffuer gort Gærde omkring hannem /oc foruaret hannem mer Sten⸗ 
| 



































































— hobe / oc plantede ædele Vinquiſte der vdi. Dand bygde oc it taarn der vdi / oc 
groff en Vinperſe der vdi. Oc varede paa at hand flulde bære Vindruer / men 





| 
| TÅ band bar vilde Duer, Dommer nu i Jerufalems Boigere / oct Juda mend 
FREE HEL mellem mig oc min Vingaard. Huad ſtulde mand dog mere gøre til min Bingaard / at ieg ic⸗ 
FRE ke haffuer giort paa hannem; Dut haffuer hand da baaret vilde Diuer/ der ieg foruente at 
NH band ſtulde baaret Vindruer. 
| Nu vel / ieg vil giffue eder tilkende / huad ieg vil gore min Din gaard. Dans Vag ftal 
RE. bort tagis / at hand ſtal ødeleggis/ochans/Gærde ftal fønder rifuis/at hand ſtal nedrrædé, 
UR Jeg vil lade hannem ligge øde / at hand ſtal icke ſteris eller backrs / men der ſtal vove ae 
HK oc Torn vdi / ocieg vil biude Skyerne / at de ſtulle icteregnederpaa,aen DERR EN 
Ibaoths Vingaard er Iſraels buff / oc Juda mend ere hans deplige Plantelſe. Hand bier 
effrerRær/See/ da er der piaggeri / Effter Reeferdighed / See/ daer der Ræremaal. 


| Ve dem ſom drage derene Duff tilder andet / oc legge den ene Ager til den anden / ind — 
| HL HS | at der er icke mere rum / at de kunde alene befide Lander. Dette erfar DE RK EYIS I" É 
—00000 baoths Hre / huad ftalder gielde / om de mange DUFT ſtulle icke bliffue ode / oc de ſtore ocden 
00 | lige ſtulle ſtaa ode: Thi at ti Vingaardis agre ſtulle icke giffue vden en Spand / och it Pun 
fæd Kv: * eve vden en Skeppe. Ana⸗ 
edem ſom ere aarle oppe om morgenen / at giffue ſig flitelige til drick / oc ſide indt 
ten / at de brende aff Gin. Oc haffue Harper / Pfalter/ trummer, Piber oc Vin i deris geftebu 
oc ſee inted ti DERRENS gerning/ ocacte icke paa hans henders gerning. Derfaare fa 
mit Folck bort foris voformarendis/oc hendie Herlige ſkulle lide bunger/ oc hendis Meni 
INLA folck ſtulle ude rørft, Der aff haffuer Helffuede viiſt vdbredet Sielen / och oplader Struben 
HEE Et vden al maade. It baade hendis Herlige och den äMenige Almue ſtulle did ned fare / baade 
Hg hendis rige oc de glade / at huer mand ſtal nedboye ſig / oc huer mand ſtal bliffue nidtryckt / — 
de Hoffmodigis øven ſtulle yamygis. Men den ERRE Zebaoth ftal ophoyes ret 
ocden hellige Gud ſtal hellig goris i retuiſhed. Da ſtulle Lammene fodis i deris ſted / och 
IL HH Elendige ſtulle fode dem ide fedis orcken. 
HH sat Ve dem ſom kaable dem ſammen metløfe Snoꝛrer / til at gore wret / oc met Vognreb til 
REE URE ET at ſynde / oc fige/ lad hans gerning haſtelige oc ſnart komme / at vor kunde fee det / lad hid fare 
HT ANAND ao oc komme den Helligis anflag i Iſraei / at wi mue faa det at vide. 
HEDE | Ve dem / ſom kalde Ont gaat / oc Gaat ont. De ſom gore Moꝛcket til liuſſ / oc Ciuſetli 



































| 
KULHE HU HUANE ft hine 
—9000 IN moꝛcket. De fom gøre Surt til før/ oc Sør til ſurt. 
——9000000 Roma iz: Ve dem / ſom ere Viſe hoff fig ſelffue / ocholde dem ſelffue for Kloge. — 
| HED | | Vedem / fom ere Kemper tilat dꝛicke vin /oc Seridsmend cilat fylde ſig. De ſom figed 
9 togudelige ar haffue ret / for Gaffuer ſtyld / oc vende de Retuiſis Rær fra dem. 
| 








—9000— Derfaare lige ſom ildens lue fortcerer ſttaa / oc luen bort tager ſteffuer / faa ſtal deris Rod 

TEA bottrodne/oc deris Quiſte opfare ſom — de foracte H — ne — ou 

FRUE LA oc laſte den Helligis taler 3 frael. Derfaare er DERRENS Vrede bleffuen grum offuet 

—— — — —— dem / och ſlar dem / at Biergene beffue/ och 

aa Ga ; É 
bans — * end — * en / oc i det altſammen lader hans viede icke aff / - 
hi hand vil oprette en Bannere longt borte iblant Hedninge mme hi 

fra Verdens ende, Oc ſee de lomme haſtelige oc ſnart hid / ocder —— — 

dem/ingen flummer ep heller ſoff uer/ ingen loſer beltet fra deris Lender / ocingen viffuer % 

forueng fønder, Deris Pileere fEarpe/ oc alle deris Guererefpenre, Deeis efte hoffite ae 

lige ſom flinteſtene / och deris Øogn hiul / ere ſom en huæreluind. De ————— ab 

bꝛoale ſom vnge Couuer / de ſtulle bruſe oc gube Roffuit oc føre der fra/aringen buffuerrddet 

oc de ſtulle brufe offuer dem paa den tid lige form Haffuet. Naar mand vil fee til Eandet See / 
Da er det moꝛck aff angiſt / oc Liuſet ſtinner icke mere offuen offuer dem, 


VI 








% bet 
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hi KÅ 




















































Prophete. IIII 


Det aar der Kong Vſias dode / ſaa ieg DRERR EV ſide paa en hoy och op⸗ Vſias. | 
hoyet Stoel / oc Træfflerne aff hans Kleder opfylte Templen. Seraphim ſtode | | | 00 
offuer hannem / huer haffde ſex vinge / met tho ſtiulte de deris Anſict / oc met tho HAN 
ſtiulte de deris Foder / oc mer tho floye de. Oc den ene robte til den anden / oc fags [ETA VAAL HL 
de/bellig/bellig/bellig er den DERRE Zebaoth / alle land ere fulde aff bane Apoc, 4. | 

ære” At offuerdøstræerne beffuede/ aff deris roſtis rob / och huſit bleff fult aff 


Røg. ; 
Da ſagde —* Vemig / ieg forgaar / Thi ieg haffuer wrene Læbe/ oboer iblant it Folck 
ſom haffuer wrene leebe / Thi ieg haffuer ſeet Kongen den DER RE Zebaoth met mine KA HH | 
Øven. Derfløp en aff. Seraphim til mig / oc haffde it gloende Kul i ſin haand / ſom hand tog | LEA HLN 
aff Alteret met en cang/ocrørde min aJund/ oc ſagde / See / her met ere dine Labe rorde / at | HUD NA 
din miſgerning ſtal tagis fra dig / oc dine ſynder forladte, | 


. , å Matth. 13. BER LE 
Oc ieg horde DER EÉ 17 5 røft/ at hand ſagde / huem ſtal ieg vdſende? Duo vil BE tk 
vere vort hg Dafagdeieg/hererieg/ fent mig, Oc hand ſagde / Gack bort / oc ſig til dette er i J 
olck/ oꝛer der / oc forftaar der icke / Seer det och mercker der icke. Forherde dette Folckis —— 
ierte / oe lad deris Hern vere tycke / oc blinde deris Hyen / At de icke fee met deris Hyen / oc icke — 
hoꝛe mer deris Hern / ey heller forſtaa mer deris hierte / oc omuende dem oc bliffue fi unde, Men — så 
egfagde / DERK E/ huotlenge; Hand fagde/ indtil Steederne bliffue øde / vden Ind⸗ 
byggere / oc Huſene for vden Folck / oc til at marckerne ligge plat øde Thi ERRENV 
al boer driffue Folcket longt hen / ar Landet ſtal bliffue meget forlader. Dog ſtal end nu den 
ende Part biffue der vdi / fordi at det ſtal bortforis oc odeleggis ſom en Eeg oc Lind / huil⸗ 
Fe haffue Bullen/ alligeuel ar deris Blad bliffue affflagne / Den Bul ſtal vere en Hellig 
GÅ, Å : x 


f 
VIL 


Achas 3 | 7 ti Achas. | 
thende fig vdi Achas Jotham ſons / Vſie ſons / Juda Kongis tid / da dꝛoge 16 000— 
— —5 aff Synen / oc Peka Remalia Iſraels Kongis føn til Jeruſa⸗ —— FU I 
iem / at firide mod dem / men de kunde icke offueruinde dem, Da bleff det faget —— 
til Dauidz huſſ / de Syrier forlade dem paa Ephraim / da beffuede hane hierte / Fr SS | i | Ii 
oc hans folkis hierte lige ſom Treeene i ſtowen bæffuefor været. —00 
en ERENV ſagde til Sſaiam / Gack vd mod Achas / du oc din —900000 
ſen Sear Jaſub / til Bandrendernis ende hoſſ der offuerſte fiſte vand/paa veyen hoſſ Farue⸗ TEN 
kens ager/ oc fig til hannem / foruare dig oc bluff ſtille Frycte icke / oc lad icke dir hierte ENN 00 
ſtis / for diſſe tho rygende oc vdſtycte Brꝛande / ſom er foꝛr Redins oc de Syrers / oc for —* HH 
liaføne viede; at de Syrer giorde it ont Anſtag mod dig/ met Ephꝛaim oc Remalia ſon / och | HL 
| 
bi 



































i — Juda / oc opuecke dem / oc dele dem iblant oſſ / oc gøre Tabeals ſon der HUDEN 

| Fine) * es farer den DERRE DERK E/ der ſtal icke bliffue faa biſtan⸗ | | —90 

digt ey heller faa gaa til / Men lige ſom Damaſcus er hoffuit i Syria / faa ſtal — => ; HM HH 
hoffuit ¶ Damaſco. Och effrer fem och tryſinds tiue aar ſtal det vere vde met Ephraim / at de | | HR 

ſtulle ictermere verett Folde, Oclige ſom Samaria er hoffuit i Ephraim / Saa ſtal och Kes LAN 
malia føn vere hoffuit i Samaria. Tro ticte/ Saa bliffue i icke ved, 0 


Oe > 4% tale er til Achas / oc ſagde / Begeere dig it Tegen-aff HERB⸗ 
HE onen der —* iHelffuede / eller der offuen i det Høre. · Men 
Achas ſagde Ieg buder lcke begere / at ieg ſtal icke friſte BERRENV Da fagde stå 
Yu vel/ faabøteriaff Daude huſſ Er det eder forlidet / at i beſuare Folcket/ men i ville oc | 
befuaremin Gud: Derfaarejtal DER KE Yifelffgiffuceder ie Tegen / See / En Jom⸗ BL 
fru er fructſommelig / oc ſtal fode en Son / den ſtal hun kalde Immanuel / hand sg —0000 
ftatædefmørsehunig”athand kand bontaftederonde/ oc vduele det goder Chi ar for Barnet ucæ.i. BE 
lærer at bortkaſte der onde / oc at vduele det gode / da ſtal Lander for huilket du gruer / forladis | 
aff ſine tho Konger. 


| i —4 | 
Dean HERR EVſſtal lade dage komme offuer dig / offuer dit Folck / och offuer din | | li | | Lil 
| 





Faders huff form icke ere komne / føden den tid at Ephraim bleff atſtilt fra Fuda/ ved Bon⸗ 


gen / aff Aſſyrien. Aa ij Thi 
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ENERERERSEREe 























































| ; | 
Thipaadentid ſtal ERREN huiſle at Fluen / ſom er hoff vandene ende i * | 
Aſſyria. ten / oc ar Bien ſom er i Aſſyrien / At de ſtulle komme oc legge dem alleſammen hoſſ sø EY 
VBoecke o Sceureffuerne / oci alle Krat / oc i alle Buſte. Paa den ſamme tid ſtal DER —* 
affrage Haaret aff Hoffuedit oc foderne / oc bort tage Skoegget / ved en leyd Ragekniff / 
| er ved dem ſom ere paa hin ſide Vandet / fon ved Kongen aff Aſſyrien. faa 
IE Daa famme tid / ſtalen Mand opføde en hob Boer / oc tho Hiorde / oc hand ſtal —— 
90— meget at malke / at hand ſtal de Smoꝛ / Thi at huo der bliffuer igen i Landet / hand ſta * 
HUN Smeꝛ oc Hunig . Thi at der ſtal ſte paa den tid / at huor nu ſtaar tuſinde Vin cræ/ ſom ad SA 
|! de tuſinde ſolff pendinge / der ſtulle ſtaa torne oc tidzel / at mand ſtal gaa did met pile oC bie 
Thi der ſtal vere torne oc tidzel offuer alt Landet / At mand ſtal icke kunde komme til alle gg 
ge/fom man pleyde at gøre til met hacke / for torn oc tidzels redſel / Men mand ſtal lade pe 
ocdergaa/oclade Faartrædederpaa. * 
SchERREV ſagde til mig / Tag it ſtort Breff faar dig / oc ſcriff der paa met — 
niſtens ftil/Røffuer ſnart / oe Bytrer haſtelige. Jeg tog tho trofa ſte Vidne til mig / den P? po 
Vria / oc Sacharia Jeberechia ſon. Oc gick ril en Prophetiſſe / bun vaar fructſommeug 
fodde en Son / o PRERREN ſagde til mig / Kalde hannem / Roffuer ſnart / Bytter ha og 
ge, Thi at førend der Garn kand robe/ Kere Fader / Kere Moder / ſtal Damaſci Mact / 
UMH . Samarie bytte boꝛt tagis / ved Kongen aff Aſſyrien. ede 
HELET Herre Oc hERREN talede ydermere mer mig / oc ſagde / Effterdi at dette Folck foradt al 
HUME rt raa | Vandet i Siloha/fom gaar ſtille/ oe troſte den mer Refin ocmer Remalie ſon / See / faa —* 
—s——— THR HhERREN lade komme mange ſtore floders Vand offuer dem / ſom er Kongen aff ii) j 
THU HAN Hr aa rien/met al fin herlighed / At de ſtulle fare offuer alle deris Becke / oc offuer alle deris 9? 
"NH HR AL Ad i derne / Ocde ſtulle indbryde i Juda oc ſuemme / oc gaa vdoffuer / indtil det recker til halſen⸗ 
ſtulle vdbrede deris Dinge/at de ſtulde fylde dit Land/ O Immanu Cl /faa vijt ſom det 


Ut HH | 
| | 9— — 
"nn IHRE —9000— Band ſpaatter VIII 
TE UNE HO NEDSAT HE ff Aſſe⸗ 




















dem 4 











rien/thi deſtul⸗ VV 
HUE BENE Er Lat le — faar Folck verer onde / oc giffuer dog flucten. øse idet alle ſom ere i fremmede land 
—00000660 Jeruſalem / oc Ruſter eder / oc giffuer dog fluct / Kere ruſter eder / oc giffuer dog fluct. BUT 
Iundo—— | drage der fra it Raad / oc der bliffuer dog inted aff/ Taler mer huer andre / oc der ſtal dog ide 
990 —— bliffue beſtandigt / Thi her er Immanu El. 
NL BR REHN —* Thi ſaa ſige DERREYY til mig / lige ſom hand haffde hafft mig ved haanden / oc 9 
deruiſt mig at ieg ſtulde icke vandre paa dette Folckis vey / oc ſiger / 3 tulle icke fige/ Forbund 





Dette Folck taler om inted ander/end om Forbund. Frycter eder icke / ſaa ſom de goꝛe / oc * 
eder icke forferde / Men helliggsrer den DERRE Zebaoth /Dader hannem ve 
icæ 2. d * i gø ſten 
mPetriz. eders frøct oc forferdelfe/faa bliffuer hand en Helligdom. aen paaisbelſen dg 
Roma,g, oc forargelſens klippe mod Iſtaels tuende Huſe / Borgerne i Jeruſalem til en ſnare oc fald” 
mange aff dem ſkulle ſtode dem der paa / falde / ſonderſiaſſ / ſneries oc fangis. R⸗ 
Bint Vidne ſbyrdet til / beſegle Louuen til mine Diſciple. Thiieg haaber paa DE 
Ebræ,2, RE Yi /fom haffuer ſtiult fie Anſict for Jacobs Duff / Aen ieg bier effrer hannem. Ge Ø 
her er ieg / oc de born / ſon h ER RE Nhaffuer giffuit mig / til Tegen oc Forundrelſei 
rael / aff den DBEERRE Zebaoth / ſom boer paa Zions Bierg. Te 
Men naar fom de ſige til eder / I mue ſpore aff Spaamend oc aff dem ſom vdlegge 
| gen / ſom ſnacke oc difpurere(da ſiger¶ Skal icke ic Fold ſporre fin Gud ar? Eller ſtal mo? 
| atfpøtrede Dode forde Leffuende? Ja effter Lowen oc Bidneſbyrdet. Sige de icke der / 
ſtulle de icke ſee goorgenſtiernen / en de ſtulle gaa omkring i Landet / hae ſlagne oc hun 
— Men naar de lide Dunger/da ſtulle de bliffure vrede / o bande derie Rongeoc deris Gud 
* deſſtulle gabe op offuer fig / oe ſee ned vnder fig til Jorden / oc inted finde vden døde! 
morckhed / Thi de ere trætte i angiſt / oe gaa vild i morckhed. Thi der ſtal vel bliffue en anden 
moye / ſom ſtal gore dem angiſt / end den ſom haffuer veret tilforne /der der gt iertelige til! 
Sebulone land oc vdi Nepthali land / Oc der effter bleff der ſuarere paa H affsen vexye / pa 
denne ſide Jordan i Hedningenis Galilea, 
IX. 


Corint.is. D Cr Folck ſom vandrede i morcke / ſeer it ſtort Ciuſf / ot det ſtinde klart offuer dem ſom 








— 





ludic,7, bo imoꝛrcke Land, Du gø: Hednin Glæde 
It , ; | tingene mange / Der met gø: du icke megen , 
HUME Men mand ſtal glede fig faar dig /fom mand glæder figi Døften; Som 75 
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Pꝛophete. 
glad / naar mand vddeler Bytte. Thi du haffuer fønder brødet deris Byrꝛdis Aag / 

Oc deris ſtuldris Kiiſſ / oc deris Duffueris Keep / Som i Madians tid. Thi ale 

Krig met bulder oc blodige Kleder / ſtulle brendis oc forræris mer Ild. Thi off er fød it . 
Barn / en Søn ér off giffuen / hueſſ Herredomme er paa hans Skuldre / De Lucær 
band kaldis / Vnderlig / Kaad / Krafft / Kempe / euig Fader / Fredzens Førfte, | 
Daa det at hans Herredomme ftal bliffue ftott/oc Fred vden ende / Offuer Dar hb 
uidz Stoeloc hans Kongerige/at band ſtal berede oc ſtyrcke det/ met Dom oc IK 
— fra nu oc til euig tid, Dette ſtal DERREYIS Zebaoth Nid⸗ | TEL DM 

rhed gøre, 00 


| rn ane 
" 
TREN al ' 
MT DET ER FR Hr san) 
' SIN 48— 9 i 
å 4108 
J 
JE Mal; N "i FI fy 6 
* BLK HUR — i 
URL HE tår MER ii 
| li fw. A Nu 4 
'dld VITSER i | 
FRAT ERA Lt Hm KERN |] | 
" w il i 
lig It WH" || 9 (| 
HEL AAL MES 90 
ni! J | ' i 
| fl ME i 
i A 
J 
i i H i 





DERREYY hatfuer ſent it ord i Jacob / oc det er faldet i Iſrael / At alle Ephraims folck / É SALE 

Ode Borgere i Samaria ſtulie faa der at vide / De ſom ſige i deris hoffmod oc ſtolte ſind / Te⸗ | 

gelſtenene ere faldne / aen vor ville opbyggeder igen met Duggen ſten. Mand haffuer op⸗ 

hugget aoꝛber tree / Saa ville wi ſette Ceder tro ĩ ſteden. Thi DERRE 97 ftal ophoye 
edins Krigsfolck mod dem / oc foꝛſamle deris Fiender / de Syrer faar til / oc Philiſterne bag 

til/ at de ſtulle opfluge Iſrael mer fulde munde. J alt dette lader hane vrede icke end aff / hans 

—* er end nu vdract. Saa vender Folcket fig oc icke om til den ſom det flar / oc ſtoder inted 

en HERRE Zebaoth. — | — 

Der faare ſtal ER * EN hugge aff Iſrael baade Hoffuitoc Rompe / baade Gre⸗ 
neoe Bul paa en dag. De gamle ærlige Mend ere Hoffuedit / Men de Propheter ſom lære 
falſtt / ere rompen/ Thi dette Folckis Ledſagere ere Forforere / oc de ſom lade fig lede / ere for⸗ 
tabte, Der faare kand DERREYT icke glæde ſig offuer deris vnge Mandkon / ey heller for⸗ 

arme fig offuer deris Faderløfe oc Encker / Thi de ere alleſammen Pyenftalde oc onde / oc al⸗ 
bderie mund taler daarlige, Vdi ait dette lader hans Vrede icke end aff / hans Daand er end 
u vdract. 
Thidet Wgudelige veſen er optent ſom Ild / oc forterer Torne oc Tidsel / oc brender | 
ſom en * 23 / oc —* hoy Røg. Thi at Landet er formorcket i den HERRGEZe⸗ | 
aoths vrede/ at Folcket er lige ſom Ildens mad/ Ingen ſparer den anden. Roffue de paa den 
hyre ſide / da ide de hunger / ede de paa den Venſtre ſide / da bliffue de icke mette. Duer ſtal lø 
WDe ſin arms kod / AManaſſe Ephraim / Ephraim Manaſſe / oc de baade met huer andre mod 
uda. Vdi alt dette lader hans Bꝛede icke aff / hans Haand er end nu vdract. 


X / 
6 


[ de Scrifftleerde / ſom gøre wretferdig Cou / oc ſcriffue wꝛet Dom / Paa det/ 
> * — bøve —— fager / ocbruge vold i de Elendigis Rat iblant 
NO mit foick / At Enckerne mue vere deris Roff / oc de Faderloſe deris ytre. 
NS Duad villeigøte pad hiemſogelſens oc wlyckens dag / ſom kommer longt fra: 
SAG Tilbuem ville ifpdm hielpẽ oc huor ville i lade eders ere: at hun bliffuer icke 
boxet iblant de Fangne / oc falder iblant de ſlagne? J alt dette lader hans Dres 
Bdelccke aff / hans Haand er end nu vdract. * 
VBe Aſſue/ ſom ec min vreðis Riſſ / oc hans Haand et min grumhedz Kep / Jeg vil 
ſende hannem mod te Hyenſtalcke folck / oc giffue hannem befalning mod min Vrꝛedis Folck / 
At hand ſtal roffue oc vddele det / oe trede det / lige ſom ſtarn paa gaden. Alligeuel at hand icke 
(da meen det oc hans hierte tencker icke fad / Men hans hierte ſtaar til at vdflærte oc oprycke 
icke lidet Folck. Thihand ſiger / Ere mine Foꝛſter icke alle Konger: Er Calno icke ſom Char⸗ 
hemis? Er Hamath icke fom Arpad? Er icke Samaria ſom Damaſcus? Lige ſom min 
Baand haffuer funder Affgudernis Kongerige / endog at deris Affguder vaare ſterckete end 
efom ever Jeruſalem oc Samaria / Skulde ieg da icke gøre Jeruſalem oc deris Affguder / ige i 
19m ieg giorde ved Samaria oce deris Affguder. Hit 


| 
; — — —J 
¶Aaden naar RERREN haffuer vdret alle fine Gerninger / paa Zions bierg oci Jeru⸗ ||| 
ſalem / da vil ieg hiemfoge den hoffmodige Kongis Fruct aff Aſſyrien / oc hans ørene BER | | 
erlighed / Fordiat hand figer/ Jeg haffuer der vorer ved mine hendere krafft / ocved min * | "HHH 
Som/thiieger Klog. Jeg haffuer dele Landene anderlunde / oc roffuet deris Indkomme i | 90— 
HE it 
|. 
| 





— * 














— — — ——— — —— — — 






































nedkaſt In dbyggerne i grund / ſom en Veldig. Oc min haand haffuer fundet Folcket / ſom en 
Fule — — tilhobe ſancket alle Land / ſom mand opſancker oeg / der forladne ere / at 
ingen roꝛde en Fier / eller oplod fir Neb / eller quidrede. hand 
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Efaias 
Katidocen Hye roſe fig mod den / ſom hugger met hende? Eller en Saw traadze mod 
den / ſom ſawer mer hannem: Lige ſom den kand roſe fig / ſom bær en Keep / oc laffter oc fører 
hannem faa leet / ſom det vaare icke træ / Der faare ſtai ERRENVden RERRE Ze⸗ 
UI - baotd fende aHaffuerhed iblant hendis Fæde/ochand ſtal optende hendis herlighed / at hun 
ſkal brende formen Ild. Oc Iſraels Liuſſ ſtal vere en Ild / oc hans Hellige ſtal vere en Lue / oc 
hand ſtal optende oc forære hans Torne oc Tidsel paa en dag. Oc hans Skowes oc 2* 16 
herlighed ſtal bliffue til inted / fra Siælen indtil kodet / oc hand ſtal forgaa oc forſuinde / At de 
i "Træ ſom offuerbliffue i hans Skow / ſtulle kunde tellis / oc it Barn ſcriffue den. * 
—00000 Paa den tid ſtulle de ſom ere offuer bleffne i Iſrael / oc de ſom bliffue reddedei Jaco 
UL te Duff icke mere forlade fig paa den / fom dem flar / aen de ſtulle forlade dem paa D * 
ENE RE Yi den Hellige i Iſrael / i ſandhed. De Offuer bieffne ſtulle omuende dem / ia de ſom * 
| HER Roma,g. DSffuerbleffne i Jacob/ til den ſtercke Gud. Thi om dit Fold o Iſrael / er / lige ſom San 
RE Haffuet / Da ſtulle alligeuel de Offuerbleffne aff dem omuendis. Thiat naar forder uel 
——00 bliffuer ſtillet / da ſtal der komme offuerflodige Retferdighed. Thi HRERREN den DEA 
| RE Sebaotd) ſtal lade en forderffuelſe gaa/ocdog flille den ſamme i alt Lander. 
Der faarefiger DERREY den DERREÉ Zebaoth / Frycte dig icke mit Fold / —9— 
boer i Zion / for Aſſur / Dand ſtal ſla dig mer Fæppen/ oc opløffee fin Staff mod dig / ſom 
ſtede i Egypten. Thi det er end nu paa en liden ftund at gøre / Saa ſtal min wgunſt oc vred 
ER NEN haffue ende offuer deris woyd. Da ſtal ERREN den DERRE Zebaoch opuecke en 
———— Iudic,7. Susbe offuer hannem / lige ſom i Madians flavo/paa Orebs Klippe / oc hand ftal ioſteß 
RER EL tr Staff / ſom bånd brugede hoſſ Haffuit / lige ſom i Egypten. Daa den tid fFal hans Byrde v 
ge fra dine Skuldrer / oc hans Aag fra din Halſſ / Thi Jager ſtal raadne aff fedme. 7 


| Hand kommer (lad det vere lige ſaa)til Aiath / Dand drager igennem Migron / Dan? 
lb munſtrer fin Dært MMichmas. De drage frem faar vo? leyer i Geba / Rama frycrer / Saule 
"HH Gibeath flyr. Du Gallim daatter ſteig hoyt / du Laiſa giff act der paa / Du Elendige Ana 

| thoth / Madmena viger / De Borgere i Gebim ſtercke fig. Det kand vel ſte / ar mand bliffuer 
UN Infraz7,… En dagt Nob /faa ſkal hand røre fin haand mod Fione dotters Bierge oc mod Jeruſalems 
lg hoye. Men ſee / IEERREN den DERRE Zebaoth ſkal affhugge Grenene mer mat / 
ſtecke det / ſom er hoyt opreyſt / At de Hoye ſtulle fornedris / oc den tycke Skow ſtal affhugois 
met iern / oc Libanon fFalfalde ved den Mectige. 


XI. 


C der ſtal opgaa it Riff aff Jeſſe Slect / oc en Quiſt aff han⸗ 

roed ſtal beere Fruct. Paa huicken ERR E Yi S Zand fat built 

viſdonmens oc forſtandens Aand / raadzens oc ſterckhͤdens Aand/ fon É 

i delfens oc DER XR ES froctis Aand. Oc hans Røgelfe ſtal * 

hERREẽ frect. Hand ſtal lcke damme effter der ſom hans eyen ſee⸗ 

heller ſtraffe effrer der fon hane gern hore / Men band ſtal domme de Faldt! n 
met Retferdighed / oc ſtraffe de Elendige i Lander met Dom. Oc band ftal fla Jor 

The. met fin Mundz Riff / oc ihielſla de Wgudelige met fine Ceebis Aande. RY 
ferdighed ftal vere hans Cenders belte / oc Troen hans Nyꝛis beite. 

Infra s6. Vlffuene ſtulle bo hoſſ Lammene/ocDarder frulle ligge hoſf Buckene. (En Uden Deeng 
ſtal driffue Kalffue oc vnge Lower ocfer Færilhobe. Koen oc Biornen ſtulle gaai Graff /4f 
deris Vnge ffulle huile hof huer andre / oc Lowerne ſtulle æde bø lige fom Hoen. Sc it dien⸗ 
dis Barn ſtal forlyſte ſig hof Oglens hul / oc it affuant Garn ſkai flinge fin haand Baſiliſtis 
bule, Mand ſtal ingen ſted gøre fade eller forderffuelſe paa mine hellige Bierge/ Thi Lan⸗ 

A deter fult af DERRENS Kundftaff/ lige ſom der vaare fErulemer Haffzens vand. 

Roma.ij- ODe det ſtal ſte paa den tid / At Jeſſe roed / ſom ſtaar til Folckens Banere / Eff⸗ 
ter den ſtulle Hedningene ſpeꝛre. Oc haus Volighed ſtal vcere cerlig — 
ERRXEuſtal paa den tid anden gong vdrecke fin Daand/ at band ſtal faa fir Folckis leff⸗ 
ninger ſom er offuer bleffuet / fra de Aſſyrier / Egypter/ Pathros / aNoriabd lamiter/ Sineat 
Hamath / oc fra Oerne i Haffuit. Oc hand ſkaloprette en Banere ibane edningene/oc fat. 
Iſraels fordreffne til hobe / oc ſammen ſancke de atſpredde Juda / aff de fire Jordzens 

—9900 her, Ocden had mod Ephraim ſtal opbøte/oc Juda Fiender ſrulle oprychis / ar Ephraim ſta 

—900900 icke hade Juda / oc Juda ſtal icke vere mod Ephraim, Men 

filt | ; ⸗ 














ir | Roma,s. 
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jophete. VI 


aden de ſtulle vere Philiſterne paa Halſen mod Veſten / oc roffue alle dem fon bo mod 

Vſten. Edom oec gMMoab ftulle folde deris Tender mod dem / Amons bøn ſtulle bliffue lydige. 

ſta forbande Daffsens ftrom i Egypten. Oc hand ſtal lade fin Daand gaa 

offuer Dandermer fit ſtercke Var / oc ſla de ſiu Strome / ar mand Fand gaa met ffo der igen⸗ Exodi 14. 
hent. OChand ſtal vere fir offuer bieffne Foickis Bey ſom er offuerbleffuit aff de Aſſyrier / lige 

ſom der ſtede Ifrael den tid / der de droge aff Egypti Land. 


NIL. 


Aa den ſamme tid ſtalt du ſige. TEN 
Jeg tacker dig DERKRE at du haffuer veret vred paa mig / 

h Bꝛrede er bort vent / oc du troſter mig. — 
SOREN er min Salighed / ieg er tryg / oc frycter mig icke / Thi Gud — 
former REBRREN / er min Styꝛcke / ocmin Pſfalme / oc min Salighed. 7 * 
7 ſtulle ofe Vand met glode / Aff Salighedens Kilde. Plalm.iis | ERIE AE 

Oci ftulle ſige paa den ſamme tid / Tacke HERR Eh /pꝛedicker hans Naffn / kund⸗ loan.7 KMT 
goꝛer hans Gerninger blant Folcket / forkynder huorlunde hans NYaffn er ſaa hoyt. HH 
—— Siunge DERREYiloff/thiband haffuer herlige beuiſt ſig / det ſtal vere kundgiort HE! 
Valle Cand. vet ; —⸗ 

Kabe: oc pꝛiſe du Indbyggere i Zion / Thi Iſraels Hellige er ſtor hoſſ dig, 


4 4 
fi fl HI lg HUK 4 
i (HHH [un | | | 
| | Hare tk ir J 
Han ' At |! i 
FUER | || i 
' || |: då 
Hr (| Al Ju — 
H —060 sl — | 
e tm LÆ Filt Å 
J! +8l von 
| f J 1 
HE HHH 0 
ln | 
É& i 
| v ; i 
i | i LAN 
|| i 


Ette er den Byrde offuer Babylon / ſom Eſaias Amoz føn faa. Opꝛeyſer letem. yo. 5% 
Wanere/paa hoye Bierge / rober troſtelige mod hende ſlar haanden op — la⸗ 
der dem drage ind igennem Forſternis porte. Jeg haffuer buder mine Dels HHH 
lige / oe kaldet mine ſtercke til min viede / de ſom glæde ſig i min Herlighed · HU MID 
(Så Det erit mangfoldigt ftrig paa Biergene /lige ſom it ſtort Folckis it ſtrig —00 
fom it bulder aff Hedninge Kongerigis forſamlinger. Den DERRE Des —0 
baoth ruſter en Dær til ſtrid / ſom komme aff longt bort liggen dis Dand fra Himmelens en⸗ —9900 
de / JahERRENV felff mer fin vredis Dær/ar forderffue der gantcſte Land. | f lå UHA 
2 at DERRENS dag er ner / hand kommer ſom en odeleggelſe fra den Al⸗ —0 
——— arr alle Hender loſe / oc nn —— Sys 5— * fdd 
færdelfe/angiftoc pine ſtal falde paa dem / dem ſtal bliffue ⏑—— —9 
Ze forden anden / deris anſict ſtulle bliffue røde ſom dd. Chi 
kaldet: elig / — — at — kander / Se: ———— 
Sdernerne i Dimmelen oc hans Son ſtinne icke RK bs 
dg fin ngickeliger Jeg vil hiemſoge ——— RRS — 
li d. Deieg vilgøre en ende paa 
dd RES in Sand fkal vere dyrere end Guld / oc it Menniſte ſtal vere be⸗ 


dre end guid aff Ophir. * —— — 
Aare vil iegrøre Himmelen / at Jorden ſtal roris aff fin ſted / ved den D % 
ved hans vredis dag, Oc hun ſkal vere ſom en fortager Raa / oc ſom 


en Hior Ac huer ſtal vende fig hiem til fir Folck / oc buer ſtal fly til ſit Land. For 
di at big —— td reder ſtal ihielſtingis / oc huo derer hoſff / band len ——— 
fuerder, Ocderis Been ſtulie fonderknuſis faar deris oyen / deris Duff —— — adeder. 
tis Huſtruer ftulle ſtendio. Thi ſee / Jeg vil opuecke de Meder offuer dem / ſom ES ie *7 Aaen 
FNGretterftødeom Guild /aden at die tinde de Onge mer Buer / oc icke miſt —3000 
uer Liffzꝛens fruct / oc ey heller ſpare Bornene. i É — Ht 
ES Aj %abylon/den deyligſte iblant Kongerigene / den herlige ———————— pſalm.i3⸗. Hr 
ue omuent aff Gud/lige fom Sodoma oc Gomorra / At mand ſtal icke mere —* —* Ene så MIL 
nogen bliffue der euindelige. At de Araber oc icke ſtulle gøre der Bolige / oc 80) * Rulle Fibim. er Ha al 
icke lade vdfda nogen faareſti der paa, Men Zihim ſkulle der fla deris leyer / oc —* n Hiatt | 
7 Were fulde aff Sbhim/ocSrudse ftulleder bo/0c SEorwrrolde ffulle der boppeY De E.0 — ng 
fiunge ideris Pallatz / oc Drager ſtulle bo paa de lyftige Slaat. Oc deris tid ſtal ft: TA Aeg 
oc deris dage ſtulle icke forſommis. The 
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HERBERT 




















































Eſaias 


Thi HERXREV ſtal miſtunde fig offuer Jacob / oc end nu fremdelis 
vduele Iſrael / oc ſette dem i deris Land, De Fremmede ſtulle føyefigtildem/ oc hol⸗ 
de ſigtil Jacobs Huſſ. Oc Folcket ſtal anamme dem / oc føre dem til deris ſted / at de ſtulle rr; 
fide Iſraels Duff tu Tienere oc Tienftepigerié DERRENS Cand, De de ftulte holde 
dem fangne / aff huilcke de vaatefangne/ocde ſtulle regere offuer deris Plaggere. 


XIII. 


C paadentid/naar PRERREN giffuer dig rolighed aff din iemmer oC 

NL drøffuelfe/ocaffden haarde Tienſte fom du haffuer verit vdi / Da ſtalt du 

haffue ſaadant it ordſprock mod Kongen aff Babylon / oc ſige / Huorledis et 

det ſaa plat vde met den Beſtattere / oc Skatten haffuer ende DERK EY 

haffuer fønderbigder den Wgudeligis Riiſſ / hans Riiſſ ſom regerede / ſom 

ſloge folcket i vrede vden affladelſe / oc regerede offuer Pedningene met grumhed / oc forfulde 
Dem foruden miſtundhed. 

Nu er dog al Verden rolig oc ſtille / oc fryder fig lyſtelige. Grantræ glæde dem ocſaa off 
uer dig / oc Ceder baa Libanon oc fige)Effrerdidu ligger/da kommer ingen hid op / fon? 
affhugger. Helffuede der vnder beffuer for dig / at dukommer mod der, Der opuecker dig de 
Dode / alle Verdens Bucke / oc bhiuder alle Dedningernis Konger at opſtaa aff deris ſtole⸗ At 
de ſtulle alle tale effter huer andre / oc ſige til dig / Du eſt oc ſlagen / lige ſom wi / oc det gaar dig 
lige ſom off. Din herlighed er nedfaren i Helffuede / met din Darpis liud / Mol ſtulle vere din 
ſeng / oc orme dit ſengklede. 

Duotledis eſt du falden ned aff Himmelen / du ſtone MMorgenſtierne? Huorledis eft du 
falden til Jorden /du ſom ſuicktede Pedningene? Du tenckte dogi dit hierte / Jeg vil opflige! 
Himmelen / oe ophoye min Stoel offuer Guds ſtierner. Jeg vil ſette mig paa Pactens bierge 
paa den ſide mod Norden. Jeg vil fare offuer de hoye ſtyer oc vere den Alderhoyſte lig. Ja du 
faar ned i Helffuede / til Graffuens ſide. Duo dig feer / ſtal ſtue dig oc fee paa dig (oc ſige) Er 
det den Mand / ſom kom Joꝛden til ar ſtelffue / oc kom Koͤngerigene til ar beffue / hand ſom 
giorde Jorderig ode / oc nederbrod Stoderne der i / oc gaff icke ſine Fanger loff. 


Sandelige alle Hedningers Konger ligge dog tilſammen met ære/bueri fir Huſſ. Men 
du eſt bort kaſt fra din Graff / ſom en foractet Quiſt / ſom de ihielſlagnis Rlæder / ſom ere chiel⸗ 
ſtungne met ſuerd / de ſom nedfare til Helffuedis Stenhobe / ſom it nedtraad Liig. Du alt 
icke begraffuis lige ſom de / Thi du haffuer forderffuit dit Land / oc ihielſlaget die folck/ Th! 
mand ſtal icke mere komme ihu den ondſtaffs Sæd. | 

Tilreder / at mand flacter fine Born / forderis Foreldris mifgerninger fyld /at de ſtulle 
icke komme op / huercken at arffue Landet / ep heller at opfylde Jorderig mer Sræder. Ocieg 
vil komme offuer dem / ſiger den DERRE Zebaoth / oc oprycke deris ihukommelſe aff 47 
bylonien / deris offuerbleffne Slect oc effterkommere / ſiger IERRGEV. Devil gøre hende 
til Pinſuins eyedom / oc til Vandfloder / oc vil vdfeye hende met forderffuelſens Koeſt / ſigel 
SEERE aber i * 
en Zebaoth haffuer foret oc ſagt / Huad ſtal der gielde / der ſtal gaa / ſo 
ieg tencker / oc det ſtal bliffue lige effter mic ſind/ —5 ſtal bliffue ſlagen —353 oc ieg 
ftalnedtræde hannem paa mine Bierge. Paa det hans dag ſtal tagis fra dem / oe hans Byr⸗ 
de ſtal komme aff deris Halſſ. Det er Anſiaget / fon band haffuer offuer alle Cand / oc det er 
den vdracte Daand offuer alle Dedninge. Thi den DERRE Sebaoth haffuer der beſiuttet / 
Duo vil det forhindre? Oc hans haand er vdꝛact/ Huo vi hende vende 


XV. 
Achab. 


Phlliſternis Det aar der Long Achas dode / vaar denne den Byrde. Glade dig icke du gan? 
Laͤnd. ſte Philiſters Land/at det Riiſſ / ſom dig ſlo/er ſ andet brodet. T bi aff Duge” 
Ierem,48. . mens roed ſtal en Baſeliſt komme / oc hane fruet fFal blifue en fluende gloende 
Ezech,25 5 . Drage, Thide F attigis F oꝛrſtefodde ſtulle fode dem / oc de Arme ſtulle huile 
Zepha, 2, fig tryggelige. Men ieg vilibielftadinerøder met hunger /ochand ſtal døde 
dem fom ere offuerbleffne aff dig. Hyler i Dorte / ffrigdu Stad / der ganefte Philifters Land 
er fey. Thi der ſtal lomme en Røg aff Noꝛden / ocdereringen enliger får paulun. Oc —* 








Babylon. 
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ſtulle da Hedningernis Bud her oc der ſige Som er/DERKEYY haffuer grundfeſt Zion / 
ocder ſtulle de Elendige aff hane Folck haffue deris tilfluct. 


XVI. 





Skag er affraget. De gaapaa deris gader omgiordede mer Seccke / de hyle alle 
paa deris Tag oc Stræde / oc gaa gredendis ned. Heſbon oc Eleale robe at 
Mand hørerder til Jahza. Der faare grædederuftedet Moab / thi det gaar deris Sial ilde. 
adit hierte rober til Moab / Hendis Flyactige flyde fra den try aarſſ Ko / indtil Zoar thi 
de gaa ill uhich / oc gredde. Oc paa den vep ril Dotonaimbegyndis ir iammerligt ſtrig. Thi 
at Vandene i Nimrim bortſigis / at hoet torris oc Græffer viſner / oc der voxe ingen gro⸗ 
ne vrter. Thi det godz ſom de haffde ſamlet / oc Folcket ſom de haffde ruſtet / førde mand off⸗ 
uer Pile becken / Der gaar it rob omkring i Moabs Landemercke / hyle indtil Eglaim / oc 

ehyle hof Elim brynd / Thi vandene i Dimon ere fulde aff blod, Der til met vil ieg end la⸗ 

e komme mere blod offuer Dimon / baade offuer dem ſom ere beholdne fra Moabs Lawer / 
oc offuer de offuerbleffne i Landet. 

Keere ſticker i Landzherrer lam aff Sela aff orcken til Zions daatters Bierg. Men lige 
ſom en Ful fluer bort/ ſom bliffuer foriaget aff fin Rede / ſaa ſtulle oc Noabs dotter bliffue 
haar de drage frem faar Arnon. Sancker Raad / holder dom / gor dig Skugge om middagen 
lige ſom en hat / Sklul deforiagede / octele icke dem ſom fly. Lad mine foriagede haffue Herbe⸗ 
tebof dig / Keere aHoab / ver du deris beſtermere faar den forſtyrere / Saa ſtal den Beſtattere 
aaen ende / den Forſtyrer ophore / oc den Vndertreder afflade i Landet. i 
aden der ſtal beredis en Stoel aff Naade / at en ſtal ſide der paa i ſandhed / i Dauidz bo⸗ 
lig / oe domme de atſporre Reet / oc forfremme Retuiſhed. 

Wihoꝛe vel aff Moabs hoffmod / at hand er meget ſtor / ocar deris hoffmod / ſtolthed / 
Viede er ſtorre end deris mact. Der faare ſtal en Moabiter hyle offuerden anden / de ſtulle als 
eſammen hyle. Offuer KiMareſeth ſtadz grundualle ſtulle de Lemmeleſte ſucke. Thi Heſ⸗ 

on er bieffuen til en ode marck / Vintreet i Sibma er forderffuit / Derrene iblant Hedningene 
affue nedflager fine edele Vinquiſte / oc de ere komne til Jaeſer / oc drage om kring i Orcken / 
eris ædele Binquiſte ere atſpridde / oc forde offuer Haffuit. 

Der faare græder ieg faar Jeafer oc faar det Vintree i Sibma / oc vdgyder —— 
faar Heſbon oc Cleale. Thi der er en Sang nedfalden i din Sommer oci din Hoſt / At fryd oc 
gledfkaff opholde imarcken / oc mand fryder fig icke / eller rober i Vingaardene. Mand perſer 
ingen Sin Vinperſen / Jeg haffuer giort ende paa fangen. Der faare lyder mit hierte offuer 
Boab /ige fon en Harpe / oc min induol offuer Kirhares. Oc da ſtal det obenbaris / huorledis 
Moab er trær hoſſ Alterne / oc huorledis hand haffuer gonget til fin Kircke at bede / oc haffuer 
dog med vdser, Detteer/der fon DERREYT talede mod Moab paa den tid, Men nu taler 

ERREY7/ ocfiger/ Vdi try aar / ſom en Dagløneré aar ere / ſtal Moabs herlighed 
bliffue ringe i den ſtore Mangfoldighed / At der ftulle bliffue ſaare faa igen oc icke mange. 


NVIL 


l i lve⸗ 
Sene ftulleder fødis/oc der ſtal ingen vere ſom dem ſtal forferde. Beder ſta 
ve vde mer Slaattene i Ephraim oc Kongeriget aff Damaſco / & * ERR 
bleffne —— ftulle btiffue form Iſraels borns herlighed / ſiger den ⸗ 
RE Zebaoth. — 
Paa den tid ſtal Jacobs herlighed bliffue tynd / oc hans fede Kraap ſtal bliffue —— 
Thihand Falbliffue ſom en / der ſancker Kom om Hoſten oc ſom en der hø ſter Ax ind * 
em / oe lige formen der ſancker Ax i Rephaims dal / oc en Effterhoſter der inde bliffuer. —* 
Om naar mand roſter it Olietra / at der bliffuer thu eller ry Gær offuen paa —*— ag 
ller lige ſom fire eller fem Fruct henge paa Quiſtene / ſiger DER RE vw Jftad 6 9* * 
Paa den tid ſtal aMenniſten holde ſig til den ſom hannem haffuer gene / oc Da 4 





le 
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NPoophete. VIL 


Enne er Byrden offuer Moab. Om natten ſtal komme foꝛſtoꝛing offuer Ar i gMoab. 
Moab / Hand er der borte. Om natten ſkal komme foꝛſtyring offuer Kir i Ierem. 48. 
Moab / Hand er der hen. De gaa optil Baith oc Dibon til Alteret / at de ſtulle Ezech, 4.8, 
græde oc hyle offuer Nebo oc äMedba i Moab. Alle Hoffuit ere ſtaarne / oc alf Zepho. 2. 


ane er den Byrde offuer Damaſcum. See Damaſcus ſtal icke mere vere en Jerem. 49. 
—— en —* Stenhob. Aroers Stader ſtulle forladis / at Hior / Amos 1, 
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Inf. 244 


Efai, 375 


Egypten. 
lere. 46. 
Ezech.29, 30. 


Efaias 
ftullefee til den Hellige i Iſrael. Och ſtal icke holde fig til Alterne / ſom hans Hender haffue 
giort / oc icke heller fee til det / ſm hans Fingre giorde / huercken til Lunde eller til Billede. 

Paa den tid / ſtulle ſtederne være deris Styrcke / lige form en forlat quiſt oc gren / ſom ble 
forlat for Iſtaeis børne ſtyld / och bliffue øde. Thi du haffuer forglemt din Saligheds Gu 
octenekte mted paa din ſterckhedo Klippe. Derfaare ſtait du ſette lyftelige pianter/ men du ſtalt 
der met til de Fremmede legge vinquiſte. Du ſtalt rage vel vare paa dem i planteiſis tid / at din 
fædFand tilige voxe / men i Hoſten / naar du ſtalt hoſte dine mandel / da ſtalt du derfaare haff⸗ 
ue en bedrsffuedis ſorg. 

O ve der ſtoꝛe Folckis mangfoldighed / der ſtal bruſe lige ſom Haffuet / oc — ſam⸗ 
Løb ſtal buldre / ſom ſtore Vandfaldz bulder/ da form ſtore vandfald buldee / faa ſtulle oc Fole 
Fene buldre. Men hand ſtal ſtraffe dem / faa ſtulle de fly longt bort / oc hand ſtal forfølge dem 
lige ſom ſtoff bore far aff Biergene faar Dærer / och lige ſom en Huereluind Fommer vda 
ſtorm. Om affrenen/ fee / da er der forferdelſe / oc for morgenen bliffuer eve de icke der mere, 
Denne er vor Roffueris Lon / oc deris Arff / fom tage vort bort. 


XVIII. 


E det Land / ſom farer vnder ſeglens ſtygge / paa denne ſide Morlandz vand 
form ſende Bud offuer Daffuer / oc far paa vandet mer Syffuebaade. Gaat 
bort i ſnare ud til Folcket / ſom er roffuit oc plyndrit / til Folcket ſom er gru⸗ 
ſommeligere end nogen ſted / til Folket / ſom er her oc der affmaalt oc nedrevet, 
hueſſ Cand Vandfloderne indtage. Alie de ſom bo paa Jorden / oc de ſom bot 
Eandet / ſtulle ſee / huorledis mand ſtal oprette Bannere paa Biergene / ochs⸗ 
A cre / huoꝛledis mand ſtal blæfe i Baſunerne. 

Thi ſaa ſiger DERREN rilmig/ Jeg vil holde flille och fee bort i mit Sade / lige 
fomen hede / der torrer Regnen bort / ocligefomen dug i Noſten⸗ hede. Thi for Hoſten ft 
Fructen vifne/ ocden romode Fruct ſtkal hentorris iblomflerer/ at mand ſtal affjfære ſtielkene 
met Segle/ oc aff hugge Vinquiſtene och bortkaſte dem / at mand maa lade det ligge tilho 
faar Fulene paa Biergene / oc faar Diurene iLander/at Fulene ftulle gøre Serie rede der i om 
Sommeren / oc om vinteren ſtulle allehaande Diur i Candet ligge der i 

Daa den tid / ſtal det roffuen oc plyndrede Folck / ſom er græfeligere end ellers noget all) 

det / ſom herocderer affmaalt oc nedtraad / hueſſ Land Vandflodene indtage / Fører Gaff⸗ 
uer til den DERRE Zebaoth / til den Sted / ſon den RHERR IS Febaorhe Naffn e / 


til Zions bierg. 
* ⸗ 
XIX. 
Enne er den Byrde offuer Egypten. See / NE RREſtal fare paa en ſnat 
ſty / oc komme til Egypten. Da ſkulle Affguderne i Egypten beffuefor hannem 





oc Egypternis Hierter ſtulle bliffue feye deris liff. Ocieg vil hidze Egypter⸗ 
i ne mod huer andre / at en Broder ſtal ſtride mod den anden / en Sen mod der 
"an anden / en Stad mod den anden / it Rige mod der ander. Oc de Egypters mo 


ſtal foigaa iant dem / oc ieg vil gøre deris Inflag ril inted. Da tulle de at (på? 
ve deris Affguder oc Pꝛeſter / o Spaamend oc Tegenis Vdleggere / men ieg offuergi 
Egypterne ten grum oc forferdelig Herris haand / oc en haard Konge ſtal regere offuer dem / 
ſiger den Regentere/denD ERR E Zebuorb. ; 
Och Dander i Søen ſtal vdrørris / Der tii met ſtal Stromen bore ſiggis och forꝛſuin 
de, Oc Vandene ſtulle forlobe / at Søerne oc dammene ftulle bliffue tørre/ baaderger och ſiff 


ſtulle bortuiſſne / oc Greſſet hoſſ vandet ſtal hen terris / oc al Sad hoffvander a viſſne och 
bliffue til inted. Oc Fifterne ſkulle biiffue bedroffuede/ oc alle ſom — sende i hg ſtull⸗ 


græde/ oc de ſom kaſte Garn i vandet / ſtulle bliffue bedroffuede. Sede ſom ſpinde god Tra⸗ 
ocbinde Garn / ſtulle beſtemmis. Oc de ſom haffue Hydde raffue 
Fiſte —F for lon / ſtulle —— ydde fad / och alle ſom gøre ochg 
Aterne i Zoan ere Daarer / Pharaos viſe Raadgiffuere ere bleffne til Gecke i deris 
Raad. Huad ſige i dog om Pharao / Jeg er den Viſis —* oc er —— — Konger⸗ 
Huoꝛ ere da nu dine Viſe / lad dem kundgoꝛe oc giffue dig der tilkende / huad den HERRE 
Zebaoth haffuer beſluttet offuer Egypten. en Førfternei Zoan ere bleffneri Daarer/ SÅ” 
ſterne i Noph ere bedragne / de forføre oc faa Egypten oc flecternis Hi⸗m eften. ThihE Rs 
REN — — ——— aand iblant dem / At de forfore Egypten ialle —* ler 
ninger / lige ſom en Drucken tumler om / naar hand ſpyer. Och Egypten ſtal inted ba 
huercken hoffuit eller hale / quiſt eller Bul. Fer; Och Cayrten Rak Paa 













































































































Prophete. VII. 


Daa den tid ſtal Egypten vere lige ſom Quinder / oc frycte oe forferde ſig / naar de 
DERRE Zebaoth ſtal røre firDaand offuer dem. Oc Egypten ſtal frycte for Juda CahS/ 
Seto ſom kommer det ihu / hand ſtal forferdis der faar / offuer den DEAR IS Febaorhe 
aad / ſom hand haffuer beſluttit offuer dem. 
De Daa den tid ſtulle fem Sræderi Egypti land tale met Canaans maal / oc fuere ved den 
RRE Zebaoth / en ſtal kaldis Irheres Paa den tid Fa DERRENS Iltere vere mit 
Egypten / RERREVS Tirelften hoſſ Landemercket/ form ſtal vere den DERRE 4 
Sebaorh it Tegen oc vidneſbyrd i Egypti land. Thi de ſtulie robe ti ERRENV offuer — 
Om gore dem ſtade / Saa ſtal band fende dem en Frelfere oc Meſtere / ſom dem ſtal frelſe. 
et at DERR Vſtal kendis i Egypten / oc Egypterne ſtulle kende DERREY7 paa den 
| D /0C de ſtulle tiene hannem mer Offer ocaadoffer/ oc ſtulle gø DERK EY loffte oc «HE 
Ade der, Oc HERREV ſtal plage Egypterne oc helbrede dem / Thi de ſkulle omuende Ut 
Dem — KER oc hand ER —* ſi bede / oc Herren: dem, I HAD 
Haa den tid ſtal der vere en Vey / fra Egypten ind i Aſſyrien / at de Aſſyrier ſtulle komme He 
—* Egypten / oe Egypterne ſtulle komme ind i Aſſyrien / oc Egypterne * am Beda URE 
fi Aſſynier. Daa den tid ſtal Iſrael vere ſelff tredie met Egypterne oc Aſſyrierne / ved den Dels —900006 
yenelfe ſom ſtal vere paa Jorden, Thi den ERR E Sebaoth/ftal veiſigne dem / oe fige/ | hb 
Jep sner eft du Egypten mit Folck / oc du Aſſur mine Henders gerning / oc du Iſrael min 


XX. 


Det aar / ſom Tharthan kom til Aſdod / der Sargon Kongen aff Aſſyrien / vd⸗ Sargon 
ſende hannem / oc ſtridde mod Aſdod oc vant hannem / Den —— talede —2— 
DERREY ved Eſaiam Amoz ſon / oc ſagde. Gack bort octag Secken aff 
el — drag Skoene aff dine Foder. Ochand giorde faa / gick nogen oc 

a 

Daſagde DEXREY7 / Lige ſom min Tienere Eſaias gaar nøgen oe Å 

barfodet / til it Tryaars Tegen oc Vnderlighed / offuer Egypten oc —— 5 aL Ron 5 | —99 
—* aff Aſſyrien boꝛtdriffue Egypterne fangne / oc fordriffue baade vnge oc gamle nøgne oc —0000 

arfotte aff ADotland mer obenbarlig ftam / Egypten til (farm. Oc de ftulle forftrectie oc bes LE 
ſtemmis offuer Moland / paa huilcke de foriode dem / oc aHorland offuer Egypterne igen / aff HR EU HEE HA 

Uildederofede dem. Oc de ſom bo paa denne Pe / ſtulle ſige paa den farnmerid/Er der vor —900000— 
Ufluct / der til wi hn flydde om hielp / at wi ſtůlde frelſis fra Kongen aff Aſſyrien 7 Duo: —00— | 


ſtonlige ere voivndiomne? HAR ; AHA 
XXI. kl | | | | | | i ' 


Enne eden Byrde offuer Hreken hoſſ Haffuit. Lige ſom te væder kommer aff Gabylon: 

Syndei / oc omuender alting / Saa kommer det aff Hcken aff it greſeligt Cand, Abacucz, ARLA HELE 

Thimiter beted en ſuar ſyn. En Foꝛactere kommer mod den anden/en Ndeieg⸗ | FAE TEL HA Mt RAN DL 
| 


Ad dl 


— end ma | ——s—— 
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gere modden anden, Drag op Elam / oc beleg Madai / Jeg vil gore ende paa al 
deris fud Der faare ere mine Lender fulde aff pine / oc angift ende begreber 
na « mig/ligepmen der foder / Jeg nedboyer mig / naar ieg det horer / oe forſtreckes / 
bed — det ſeer. Mit hirte beffuer / gruelſe haffuer forferdet mig / Jeg haffuer ingen rolig⸗ 
er faare iden kære ni. Ja tilred it Bord / CLad vaage oc tag dare paa Becten/ ader / deic⸗ 
er / Gor eder rede i Førftr/fmører Skiolden. 
uer * ERRER ger faa til mig /Gack boꝛt / ſtick en Vectere / ſom tager vare oc giff⸗ HR 
* ende, At hand ſeereyſenere ride oc fare/ paa Defte/ Aſene oc Kamele / oc haffuer ace | MA 
Fie, met flor flit. Oc et Lowe robre/NERRE / ieg ſtaar altid paa Bacten om dagen/ oe LAA 
* ya; til at vere i mit acthuſſ huer nat. Oc fee/der kommer en/ ſom ferdes paa en vogn” /⸗/ MHT: 
— — er falden / oc alle hendis søgen Deles F Apoc.ia is. i I NH 
* om ie i E i HR At HEH 
RE seede — —— — reg | 90— (kt 
Denne er den Byrde ouer Duma. Mand rober til mig aff Seir / Vecter er natten ſtot | 00 
* Vecter er natten ſtot bare Vecteren fagde /Haar Lir sk — — faa falder Duma. ET HU LE 
gbliffue nar. Naar i end ſore / Da ſtulle i dog komme igen oc ſpore igen. — 30000 
Denne er den Byꝛde ofrer Arabia, J ſtuue bo Arabia fore — * genren 
| n ærer 
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Eſaias É 
”, — z BEDS —— Thide 

ſtige / ifom bo i Thema land / Biuder dem Brod ſom Fly 
by se sete —— —— ſuerd / for den ſpente Bue / oc for den ſtore ſtrid. Thi H As 


mi dare herlig? 
VT fi [mig/ End nu it aar / lige fom en daglønere aar ere ſtal Kedar— 
——— — kempernis Skytter i Kedar ſtulle bliffue ferre / thi D 


X €17 Ffracls Gud haffuer det ſagt. 


XXII. 


men 
nne er den Byrde offuer Seedalen. Huad ſtader eder men i løbe alleſam 
* Taget? Du vaaſt fuld aff bulder / en Stad fuld aff folck / en glædelig fan, 
Dine Ihielſlagne ere icke ihielſlagne met ſuerd / och icke Bøde iſtrid. Sig/ 
dine Døffurgmend ere bore romde faar Buen ocfan gne/Illefom fundis SHE 
ere fangne oc longt bort flyde, Derfaare ſagde ieg / gaar fra mig / lader mg * 
lige gꝛræde / Gorer eder icke wmage / at trøfte mig offuer mir FORE, SE XE 
odeleggelſe. Thi der er en bulders oc nedtredelſis oc odeleggelſis dag aff den! DON bie? 
DERRKE FebaorhiSecdalen/ formurene vndergraffuelſ is ſtyld oc foꝛ ſtriget rov 
gene, Thi Elam far frem mer kaager / Vogne / Folck oc Keyſenere / oc Kir blincker me 


he. : le 
— * Oc det ſtal ſte / at dine vdualde Dale ſtulle bliffue fulde aff Vogne / och) Reyſen 
legre der faar Portene. Da ſtal Juda foꝛhenge bliffue opteckt / at mand ſkal paa — ti ke 
wens Hufis Vaaben. Oct ftulle fee mange Reffuert Dauidz flad / oct ſtulle ſancke efte 
Den nederſie Fiſtedam. J ſtulle oc tele Jeruſalems Huſſ / Jat ſtulle affbryde huſene * 
Muren. Oci ſtulle geꝛre en Graff mellem baade murene aff det gamle Fiſtedams va RÅ, 
nu fee iicke paa Den ſom ſaadant gor / oct fee icke heller paa den / ſom det ſticker feng — 
Derfaare Fl DERREYI den DERRE Zebaoth paa den tid lade robe sd 
ſtulle græde oc klage / oc rage dem oc førefigt Secke. Alligeuel at der er nu aldelis glæde ub 
fryd / at ihielſta Oxen / ſlacte Faar / ede kod / dricke vin (oc fi iger)lader offædeocdsicte/VOL —* 
A.Cor.ix. ie dog de imorgen. Dette er obenbare faar den HERRIS Zebaoths gern. Huad ſta 
Sapien.7. gielde / om denne miſgern ing ſtal bliffue eder til giffuen / førendidø / ſiger DERK 
KR E Sebaoth. * — | 
as en ſige DERREN denDERRE Sebaoth / gack hen ird til Rentemeſteten 
Sebna. Sebna den Hoffmeſtere / oc ſig til hannem / Huad haffuer du bær? huen hø: du til: at arge 
Ser vdhuggedig heren Graff / lige ſom den der lader hugge ſin graff i ho⸗elſen / och lig der 
den der lader gøre fin bolig i flipper. See/DERREY ſtal bortkaſte dig / lige ſom ye — 
kaſter en boꝛt / och ſtrabe paa dig/ och hand ſtal driffue dig om / ſom en Flad lon ge bore, 3 Z 
mede Cand/ der ſtalt du do / der ſtulle dine kaaſtelige Vogne bliffue / metdin hERR 
Huſis forfmædelfe, Oc ieg vil ſtyrte dig aff din ſtat / oc ſette dig aff dit Enbede. midin 
Oc paa den tid / vil ieg kalde min tienere Eliakim / Hilkie føn/ociegvil føre hann —* 
Eliakim Kioꝛtel / oc giorde hannem met dit Belte / oc giffue din mact i hans henter / — pad 
— — Fader/fom bo i Jeruſalem oc i Juda buff. Oc ieg vil legge Noglae til Dauidzh Lopla/ 
bane fuldze/ at hand ftal oplade oc ingen ſtal tillycke / at hand ſtal tilbeke / oc ingen ſ vold 
de, Ocieg vil ftinge hannem til en Nagie vdi en faft Sted / oc hand fil haffue ærene — 
Apo. 3. fin Faders huſſ. At mand ſkal henge paa hannem al hans Faders hufé herlighed / BØ * 
Zacha,10, boꝛne born / alle ſmaa Kar / baade Drickekar oc alle haande Strengelg. Paa den red, he d⸗ 
DERRE Febaoth /ftal Naglen bort tagis / ſom ſideri den faſte ſtd / athand ſonderbry 
ocfalder/oc hans byide ſtalomkomme / thi ERRE N ſagde dr, 


XXIII. 


de⸗ 

e er den Byrde offuer Tyrus, Greder i ſtib paayaffuet / Thi band er od 
Sy at der er inted Duff / och ingen far did / de ſtule faa der ar vide aff —5 

LAN Land. Dernis Indbyggere ere bleffne ſtille Købmedene aff Zidon / de ſom 
900000 ag 47; gl O offuerDaffuet/ opfylte dig. De den fruct ſom voxtoyoſſ Sihoꝛ / oc — * 
LADA Sa 1264 27 vote hoff vandet / førde mand til eder / offuer ſtor Vand / oc du vaaſt fif. 
ilt =z o genis Stabel. Du Zidon maa vel forferdis / Thiaffuet / ia den alderſte Delle 
hoſſ haffuet ſiger / Jeg er icke mere fructſommelig / ieg føder icke 1ere/faa * * * (Er 
vnge Boꝛn / oc ieg opfoder ingen Jomfruer, Lige ſom mand foxrdis / der mand 4 — aff? 
gypten / ſaa ſtal mand oc forferdis naar mand faar at hore om yrus. Farver bot o (reden 

uet / hyler i Hernis Indbyggere. 
















Jeruſalem. 4 F 
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Prophete. DER 


Er den eders glædelige Stad / ſom roſer fig aff fin Alder? Dane føder ſtulle føre hans 
hem longt bot tilat vande. Duo haffde det troet / at det ſtulde ſaa gonget den Frunede Tyrus: 
Hueſſ Kobmend ere dog Forſter / oc hendte Kremmere de herligſte Lander? Den DER» 
Zebaoth haffuer det faa betenckt / Daa det at hand vilde ſuegte ål den lyſtelige Stadz Job. i2. 
bram / oc gøre allede herlige i Landet foractelige. Far hen igennem dir Land / lige ſom en flod / HART TAN HEN 
uDaffsens Daatter/Thiderer inted Beite mere. Hand recker fin Haand offuer Haffuet / I TEA Mota 
Ocforferder Kongerige / IERREV biuder offuer Canaan / at vdſlette hendis Mectige / oc Ht TEA MSN 
iger / Du ſtalt icke mere vere glad / du ſtendede Jomfru Zidons Daatter. * "Ht 
O Chithim gør dig rede/ocdrag frem / Thi du ſtalt icke der bliffue / men i Chaldeernis HHH bt halal 
land / ſom icke vaar folck/aneri Aſſur haffuer det begynt at mand der ſtiber / oc haffuer opreyſt LH tø 
fafte Taarn der ifde/oc opbygget Pallag / aen hun er fær / ar bun ſtal odeleggis. Hyler i 0 
ſtib i Haffuet/ Thieders aPådce er forſiyret. 
Daa den tid ſtal Tyrus bliffue forglemt ihalffierdeſinds tiue aar / ſaa lenge ſom er Konge 
kand leffue / Men effter halffierdeſindo tiue aar / da ſtal nand queede en Hore viſe om Tyrus. 
Tag Harpen / oe gack omkring i Staden du forglemt Dorte / Ceeg vel paa Strenge leg / oc 
qued troſtelige / Paa der at du ſtalt ihukommis igen, Thi effter halffierdeſinds tiue aar / da 
ſtal hERREN hiemſoge Tyrus / at bun ſtal komme igen til fin Horelon / oc bedriffue Do⸗ 
teri mer alle Kongerige paa Jorden. Men hendis Kobmendſtaff oc Doreløn ſtulle vere 
ERREN heluge/Mand ſtal icke ſaffne dem til Liggendefa eller ſtiule dem / mende ſom 
bo faar hERREV /ſtulle haffue hendis Kabmendz Godz / at de ſtulle æde oc bliffue matte / 


oC vere vel kledde. 
XXIII 


Ee / HERREV goꝛ Candet tomt oc ode / oc kuldkaſter huad der er vdi / oc Oſeæ 4. 

bort ſpreer ſamme Landes Indbyggere. Oc det gaar Preſterne lige ſom Folc⸗ 

ket / Herren ſom Suenden / Huſtruen ſom Pigen / den der Sæler ſom den der 

Kober / den ſom laaner lige ſom den der vdlæner / den ſom kreffuer lige ſom 

den der ſtyldig et. Thi Landet ſtal vere tomt oc roffuit / Thi YEERRENV 

haffuer ſaadant talet. Lander ſtaar iammerligt oc forderffuit / Jorden formin⸗ 
fres oc forderffues/ Foickenis Huerfte i Lander fosminftie. Lander er bleffuit 

vanhelliget aff fine Indbyggere / Thi de offuertreede Louuen/oc foruandle Budene / Oc lade 

euige Pact fare. 

—* rave nl Fotbandelfeopæde Landet/fordtar de ſom bo idet forſtylde det / Der faare 
bortuifner Landzens Indbyggere / at der bliffuer lider Folck igen. Moſt forſuindes / Vintreet THEA 
Vanfimeceis /oc alle de ſom vaare glade aff fir hierte / ſucke. Trommernis glædffaff aff lader/ 860— 
de Gladis fryd er vde / oc Harpernis glædſkaff haffuer ende. Mand quæder icke naar mand fl J 
dricker Vin /oc god drick er dem beſt ſom hannem dricke. Den tomme Stad er ned bruden / alle Ul 
buf ere tiltycte/at ingen gaar idem. Mand tober paa Gaden effter Vin / at alglæden er borte / —9000 
al Landzens fryd er vde. Idel odeleggelſe er bleffuen i Staden / oc Poꝛtene ſtaa øde LUR ALH 

Thidergaarmet Folcket oc Landet / lige ſom naar it Olietræ er affplaacket / lige ſom HRM HIH 
Mand oplæfer effrer/naar Vin hoften ér vde. De ſamme oploffte deris roſt / oc berømme oc Supra i⸗s. 
feyde dem af Haffuet/ offueD ERREN Sherlighed. Thi priſernu DERRE YE 

alene/cDÆRREVS Iſraels Guds naffn paa gerne i Haffuet. 

Yi høre Lofffang fra Verdens ende / den Retuiſe til ære, Oc ieg maa ſige / Hui er ieg faa 
Maffuer⸗ Durerieg faa ADaffuer: Ve mig / Thi de Foractere foꝛacte / Jade Foꝛactere foracte. 


Der faare kommer offuer eder ſom bo i Landet / forferdelſe / graff ocſnare. Oc om nogen 
boꝛt Aps al forftrecEeligt ſteig Da ſtai hand dog falde i graffuen / Kommer hand op aff graff⸗ 
| uen / Da ftalhand dog bliffue fangen i Snaren. Thi Binduene i Hoyelſen ere obladne / o 
Jordens grundual beffuer. Der ſtal gaa Dandet ilde / oc inted ſtal der vel lyckis / oc ſtal forfalde/ 
at Lander fral tumle omkring lige ſom en dꝛucken Mand / oe bort foris / lige ſom it Paulun / HEHE 

bi miſgerningen trenger det/at det maa falde / oc kand icke bliffue ſtan den dis. i HEE 


| Paa den tid ſtal ERREN biemføge de hoye Ridderſtaff / ſom ere i hoyelſe / oc iord⸗ | —9 | | | 






































16 Ronger/fom ere paa Jorden. At de ſtulle famles vår it lidet Knippe til Graffiren / oc 

' blifueindelucte é Fengſel / Oc de ſtulle hiemſogis igen long tid der effter Oc Maden ſtal 

emme ſig / oc Solen fFal ſtaa mer —— den ERRE Sebaoth ſtal vere Konge 
aa di Jeruſalem / oc faar ſine Eldſte / i herligheden. * = 

i: vue bkg oct Jeruſalem / oc faar fi oſte / i herligh Yb ii DERRE 
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ſaias 
XXV. 


ERBE du eft min Gud / Jeg priſer dig / Jeg loffuer dit Naffn / Thi du ger 
vnderlige Ting / din forſeet aff gammel tid er faſt ocſandrw. Thi du gø! Sta⸗ 
den til en Stenhob / den ſtercke Stad / at hand ligger i en Hob / de Fremmedis 
Pallatz / at det er icke mere Stad / oc ſtal aldri mere byggis. 

Der faare ærer dig it mectigt Folck / veldige Hedningers Stoder frycte 
dig Thidu eſt de Fattigis ſtyrcke / de Armis ſiyrcke i dꝛoffuelſe / en Tilfluct 
for ſtorm/ en Stygge for Deden Naar Tyrannerne buldre /fom en ſtorm mod en væg. Du 
nedtryckte de Fremmedis Bulder / lige ſom heden gør ten rør ſted / At heden forderffuer Ty? 
rannernis vinquiſte / Oc Skyerne giffue alligeuel ſtygge. 

Oc den RER RE Zebaoth ſtal gøre alle Folck it fet Geſtebud paa del? 
te Bierg / it geſtebud aff klar vin / aff fedmen / aff marff / aff vin/ i huilcken in” 
gen herme er. Oc band ſtal bot tage Joꝛdekloedet paa dette Bierg / ſom alle 
Folck ere ſuobte vdi / oc tecket / fon alle Hedninge ere tilteckte met. Thi hand 
ftalopfluge Døden euindelige / Oc den DERRE DERRE ffal affſtryge 
graaden fra alle anſicter / oc band ſtal bort tage fit Folckis Forfmædelfe /! 
alle LCand/ Thi DERREY7 fagde der. 

Daa den tid ſtal mand ſige / See / det er vo? Gud / ſom wi bie effrer / och hand ſtal hielbe 
oſſ. Det er de € AR (E/ ſom wi bie effter / at wi ſtulde vere glade och fryde off 6 hans 





Salighed / Thi DE RRENV S Haand huiler paa dette Bierg. aen MMoab ſtal ſonder⸗ 


terſtis vnder hannem / lige ſom halm terſtis / oc ſom ſtarn. Oc hand ſtal vdbrede fine Hender 
mit iblant dem / ſom en der Suommer / vdbreder dem til at ſusmme. Oc hand ſtal nedtty 
deris Bram met fine henders Arm / oc boye eders hoye Muris Beſtermelfe/ nederycke / oc kaſte 


dem ned til Jorden i ſtoffuen. 
XXVI. 


Ja den tid ſtal mand ſiunge denne Sang / i Juda Land: 
Wi haffue en ſterck Stad / mur oc vern ere Salighed. 
Lader Portene op / at der indgaar der Retuiſe folck / Som beuarer Troen · 
Du holder altid Fred / effter it viſt CLoffte / Thi mand forlader fig paa dig 
Der faare forlader eder paa DERRE 47 euindelige; Thi Gud den 
DERREer en Klippe euindelige. - 
Oc hand nedtrycker dem / ſom bo i Hoyelſen / hand fornedrer den høve Stad / Ja hand 
ſtoder hannem ned til Jorden / at hand ligger i ſtoffuen. 


At hand bliffuer nedtræd met foder / ia met de Fattigis foder / Met de Armis hæle, 
(en den Retuifi is veperflær/Du gørden Retferdigis Sri vet. 
Thi wi vare paa dig DERRE paa din Rettis veye/ Hiertens lyſt ſtaar til dit Naffn oc 
til * —— 
| hiertet begerer ieg dig om natten / Der til vaager ieg aarle til dig met min aand» 
Thi naar din Reett gaar i Eandet/ Balerer Jordens ———— 
Men naar ſom haadeend tilbiudis de Wgudelige / ſaa lære de dog icke Retferdighed⸗ 
ig Men de goꝛe eckon ilde irerferdighedsene Lande/ Thi de ſee icke RERN ENS bv 


bed. 

DERKRE din Haand er ophoyet / Det ſee de icke / Men naar de fi lle 
—— * ) det at ſee / Da ſtu 
de bliffue til ſtamme i nidkærhed ofuerDedningene, Der ti « ANG (ld/ 

ſom du forærer dine Fiende met, å er til met ſtalt du forære dem met 
k= — oſſ RERRE ſtalt du ſticke fred / Thi ale det form wi vdrette / det haffuer du giff / 

DERRE vor Gud / der regere vel andre Herr itencke 
des —F —5* — er offuer oſſ / end Du / Men w 

e Dode faa icke liff / de hendode ſtaa icke op, Thi cgiorde 

al deris —— Spred. p. Thi du beſogte ocødelagde dem / Oc g 

Men du E far frem iblant Hedningene / du far altid blant Hedningene / 
Du beuiſer din herlighed /oc kommer longt ———— ende, — ——— 
sg D 



























































Pꝛophete. 


DERRE naar Droffuelſe er der / da ſoger mand dig / naar du ſtraffer dem / da robe 


de —— ige. 
dL ige ſom en Fructſommelige / naar bun ſkal til at føde / da er hende meget bange / hun 
rober i ſin pine/ Saa gaar det oc oſſ DERRE faar dir Anſicte. Ioan.io. 
i Der ere wioc fructſommelige / oc oſſ er bange at wi kunde neppelige hente vor aande, 


Dog kunde tot icke hielpe Landet/ oc iorden 6 Indbyggere ville icke falde. 
Yen dine Døde ftulle leffue / oc opſtaa igen met Cegemet. 
m Vaager op oc loffuer / J ſom ligge vnder Jorden/tbidindug/eren grøn 
arckis dug / men du fFalt nedEafte de Dodis Land, 
lis Gack bort / tit Fammer/ mit Folck / oc lyck dorren til effter dig / ſtiul dig it 
idet øveblicE/ indtil vreden gaar offuer. 
Thiſee / DERREnN ftal vdgaa aff fin ſted / at hiemføge Landzens Indbyggeris 


ndſtaff offuer dem / at Candet ſkal obenbare deris Blod / oͤc icke ſtiule dem lenger ſom ere der 
| nde ihielflagne. 


| XXVII. 


Aa den tid ſtal ERREN hiemſoge met fir haarde / ſtore oc ſtercke Suerd / 
baade den CLeuiathan / ſom er en flet Hugorm / och den Ceuiathan / ſom ere 
kroged Hugoꝛrm / oc ſtal ihielſla Dragen i haffuet. 

Daa den tid ſtal mand ſiunge om den beſte vins Vingaard. Jeg HER⸗ 
RE 47 foruarer hannem / och vander hannem ſnart / at mand ſtal icke ſagne 
hans blad / ieg vil foruare hannem dag oc nat. 

Gud gør fig icke vred paa mig. Ih at ieg maatte ſtride met Buſte oc Torne / faa vilde ieg 

ffue iblant dem / oc optende dem ten hob, Hand ſtal holde mig ved min Mact / oc hand ftal 
mig fred / hand ſtal alligeuel Ar mig fred. 

Fe Det ſtal alligeuel komme der til / ar Jacob ſtal faa roder / oc Iſrael ſtal blomſtris oc gro⸗ 
ſtulle fylde Jorden met Fruct. Hand bliffuer dog icke ſlagen / lige ſom hans Fiende HL Ant 

ge hannem / oc bliffuer icke ihielſlagen / ſem hane Fiende floge hannem ibiel.den du døme EM) 

tig dem met maade / oc lader dem tøff naar du haffuer bedroffuet dem mer dit ſtarpe Voer / 9000 

vs hevmer Sſten Sær. Derfaare ſtai Jacobs fynd ophøre derved / Och det er gaffnet der aff/ 
hans ſynder ſkulle bort tagis / I det/ at hand gør alle Alterens ſtene tii aſte / lige ſom ſonder 
lot ſten / at der bliffuer ingen Lunde eller Billede mere. 

Thi den faſte Stad ſtal bliffue enlig / de ſtone buff ſtulle nedſlaeſſoc forladis / lige ſom i 
hh Hꝛeken / År Kalffue ſtulle der fodis oc huile der / och affbide der Quiſtene. Dendis Grene 

ulle brøfte aff tyrcke / at quinder ſtulle koömme oc gore ild der met. Thi det er it wforſtandigt 
olck / derfaare ſtal hand oc icke miſtunde ſig offuer dem ſom dem giorde / oc den ſom haffuer 
abt dem / ſtal icke vere dem naadig. 

Paa den tid ſtal ERRE Nkaſte / fra vandens bræd indtil Egypti bock / oct Iſraels 
børn fEulle forſamles / den ene effrer den anden. Paa den tid ſtal mand bleſe meren ſtor Baſu⸗ 
he/ Saa ſtulle de fortabte aff Aſſyrie Land komme / oc de fordreffne af Egypti land / oc de ſtulle 
tilbede HERREN ,/paa det Helligebierg i Jeruſalem. 


XXVIII. 


Ede Dꝛucknis hoyferdige Krune affEphraim / hendis deylige Herlighedz 
viſne blomſter ſom ſtaar offuen offuer en fed Dal / vdi huilken mand tumler 
om aff Vin. See / der ſtal en ſterck och mectig indladis i Candet met vold aff —90000*4 
DERRES7/ formen Hagelſtorm / oc ſtadeligt Dær/ oc ſuart Vandlob ſom KH ANE 
ſtal indfalde met vold i Landet / at de Duucknis hofferdige Brune aff Ephra⸗ FLADE 
im ffaltrædis ned vnder føder, Ochendis deylige herlighedz viſne blomſter / 
ed fom faa offuen offueren fed Dal/ftulle bliffue/tige ſom det er moet får Som⸗ 
eren kommer / fom oc forderffuis naar mand feer der icke enge paa fine Grene, É i. 
F Daa den tid ſtalden DERRE Zebaoth vere en deylig Krune oc herlig Krantz faar ſit 0 
Ackis offuerbleffne / oe Rettens Aand / idem form ſide paa Dommen / oc deris Styrcke / ſom || 
omme aff Striden igen til Porten. . . I Hk 
Fy Der til ere diſſe oc bleffne galne aff Vin / oc falde omkuld aff ſterck drick / thi baade Hꝛreſter ERA Er | KLAN 
opheter ere galne aff ſterck drick / de ere dꝛuckne aff vin oc falde omkuld aff ſterck drick / de BUN 
fi. Salnetfpaadomme/ oc kagle Dommen vd / Thi alle Bord ere fulde aff før oc ffarn / talle —00 
eder. Bbiiij Dum ANAL 
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1, Corin, 14, 


Palm. 18, 
1.Petri 2. 
Roma.io. 


Pꝛazim. 
Gibeons 
dal. 

Ioſuæ 16. 
2. Reg.y. 
1,Paral, 15, 


Ariel. 


Lucæ io. 


Romere. 


Eſaias 


Huem ſtal hand da lære Forſtand: Huem ſtal hand da giffue at forſtaa predicken? Dem 


ſom ere affuonde fra mileken / dem ſom ere tagne fra Bryſtet. Thilde ſige) Biud her / biud der / 


Bie her / bie der / Bie her / bie der / er it lidet / oc der it lidet. Nu vel / Hand ſtal en gong tale til 
dette Folck met ſpaattelige Læbe oc met en anden Tunge / huillcke dette bliffuer nu prediket 
faare / Saa haffuer mand rolighed / ſaa verqueger mand de Trætte / faa blifuer mand ſtille / 
Oc de ville dog icke haffue ſaadan prediken. Der faare ſtal CDERRENS od bliffue 
dem lige ſaa / Biud her / biud der / Biud her / biud der, Bie her / bie der / bie her / bre der, Her it 
lidet / oc der it lidet. At de gaa bort oc falde tilbage / oc ſonderſlaeſſ/ oc ſneryes oc fangis. 
Saa hoꝛer nu DERRENS od i Beſpaattere/l ſom regere offuer dette Folck ſom ert 
Jeruſalem. Thi at i ſige / Wi haffue giort it Forbund mer Døden / oe en Pact mer Delffuede/ 
Naar der gaar en Flod/da ſtal bun icke ramme off. Thi wi haffue giort løgn til vo? Tilfluct/ 
oc Hykleri til vo? Beſtermeiſe. 
Der faate ſiger den IERRE HEBVE / See / Jeg legger en Gund⸗ 
ſten i Zion / en pꝛoffue ſten / en kaaſtelig Hisꝛneſten / ſom vel er grundfeſt / Duo 
ſom tror / hand flyr icke. Ocieg vil gore reetten til en Retteſnor / oc Retferdighed til en 
Vect / Saa ſtal Haglen bort driffue den falſke tilfluct / oc vandene ſtulle henſtylle Beſtermel⸗ 
ſen. At eders Forbund met Døden ſtal bliffue loſt/ oc eders Pact met Helffuede ſtal icke be⸗ 
ſtaa. Oc naar der gaar en flod / da ſtal hun nedtræde eder/ Dc hun ſtal bort rage eder / faa ſnatt 
ſom bun kommer / Kommer bun om morgenen / da feer det om morgenen / Oc lige ſaa / bud 
hellet bun kommer om dagen eller om natten / Thi at friſtilſe alene lærer ar mercke paa OVER 
Thi at Sengen er ſaa trang / at der er inted offuer/oc Senglæder et faa ſtacket / ar mand mag 
boye fig der vdi. Thi DERREYY flal berede fig/ lige fon paa Prazim bierg / oc vere vred 
lige ſom i Gibeons Dal / at hand ſtal gore fin Gerning/ paa en anden maade / oc at hand ge? 
i ir: ———— 83* — * nu aff at ſpaatte / at eders baand ſkulle icke og W 
affuerhørren forderffuelſe ele 
den ——— offuer al Verden. ———— ' 
ercker vel oc hører min roſt / mercker der paa oc hører min tale. nå filt 
Ager / oc fønder bryder oc forarbeyder den / fordi at "BASS faa fin fæd —— faa" 
naar hand haffuer ieffnet hannem / da ſtror hand Vicker / oc after Fomimen / oc ſaar Huede dl 
Byg / huert der hen effter ſom hand vil haffue der / oc Spelt paa fin fed. Saa ucter oc deris 
Gud dem ved Rat / oc lærer dem. Thi mand terſter icke Vicker met barffue/ Saa lader mand. 
ocicfe vogn hiulet gaa offuer kommenet / Men mand terſter Vickerne met en plepel / oc kom⸗ 
menet met en kæp. Man maler det / at det bliffuet Brød / oc terſter der icke plat til inted / naat 
mand vdterſter det mer vogen hiul oc Heſte. Det ſteer oc aff den ER RE Febaorh/ Thi 
hans Raad er vnderligt / oc hand fuldkommer det herlige. 


XXILX. 


EAriel Ariel / du Stad i huilcken Dauid flo ſin leyer / Jholde Aars tider⸗ 
Hoytider oc Feſt. Men ieg ſtal gore Ariel angiſt / at band ſtal buffue ſorg⸗ 
fuld / oc iammerlig / oc ſtal buiffue mig en rer Ariel. F bi ieg vil beiegge di 
trinet omkring / oc vil gøre dig angiſt mer Buluerck / oc lade kaſte Voide om 
kring dig, Da ſtalt du bitffue fornedret oc tale aff Jorden/ x mume aff 
uen met din tale / At din roſt ſtkal vere / lige ſom en Trolkarls aff Jorden — 
din tale ſtal huiſle aff ſtoffuen. Ocde ftulle vere faa a Hange i deris hob ſom 
dig ſtulle forſtyre / lige ſom en tynd Stoff / Oc de Tyranners man gfoldighed / lige ſom flyen⸗ 
dis Affner / oc det ſtal haſtelige ſnart ſte. Thi du ſtait hiemſogi⸗ aff denDERRE Zebaoth 
met vader oc Jordſtelff oc fo? Torden mer huereluind oc fto:m/oc mer forcærendie aidio lue · 
Men alle Hedningis mangfoldighed / ſom ſtal ſtride mod Ariei / Skal vere fom en SY? 
om natten i Drome / met al deris Her oc Buluerck / oc de ſom gore hannem angift/ Thilige 
ſom en hungrig dromer / at hand eder / men naar hand opuogner / da er hans Siæt end nu 
tom / Oc lige ſom en møiflig dromer at hand dricker / Haar band opuogner/ daer hand træt oc 
torſtig. Saaftulle ocalle Jedningenis mangfoldighed bliffue / ſom ſtride mod Zions bierg · 
Forundrer oc hliffuer forſtyrede / Fotblindereder /oc biiffuer druckne / dog icke aff Vin ⸗ 
Snubler dog icke aff ſterck drick. Fordi at ERREV haffuer moſtencte eder en haard 
Soffns Aand / oc tilluct eders oyen / Oc hand haffuer forblinder eders Propheter / Forſter oc 
Seende. At alle( Propheternis)Syn ſtal vere eder lige ſom en befegler Bogio oꝛd/ build es 
— 
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Pꝛophete. 


Mand faar nogen fon leeſe kand / oc ſiger / Kere leeſſ det / Oc hand ſiger / Jeg kand icke / thihun 
er beſeglet. Eller lige ſom mand fin ge nogen ſom icke kand leſe / oc ſagde / Kere læeſſ det / Oc 
hand fagde/ Jeg kand icke læfe. 
KDERRE Yifiger/Effrerdi at dette Folck kommer til mig met ſin Mund / oc ærer Matth, 15% 
Migmet finelæbe/ Men deris hierte er longt fra mig / oc de frycte mig effter MMenniſtens bud / 
Om delære/Saa vil ieg oc vnderlige omgaa met dette Folck / paa det vnderligſte / Ja paa det . Corint.i. 
alder vnderligſte/ At de Difis Viſhed ſtal vndergaa / oe de Klogis forſtand ſtal foꝛrblindis. 
We dem /ſom ville vere ſtiulte faar ERR EN / at ſtiule deris opfær / oc holde deris 
Gerning imoꝛcket / oc ſige / Huo ſeer oſſ? oc huo kender off; Huorledis ere i faa foruende? 
Ageſom Paattemagerens ieer tenckte / oc en gerning fagde om ſin Meſtere / Dand haffuer 
icke giort mig / Oc en Paatte ſagde om fin — ————— Hand Fender mig icke. Nu vel/der er 
fe * paa en liden tid at gore / Da ſtal CLibanon bliffue til en marck / Oc marcken ſtal regnis 
ow. 
Thipaa den tid / ſtulle Douue høre bogens ord oc de Blindis oyen ſtulle fee aff taaget oc 
worcket. Oc de Elende ftulle gieedis igen i ERREN / oc de Fattige iblant —— 
lle bliffue glade i Iſraels Hellige. Naar de Tyranner haffue fonget ende / oc det er vde met 
Beſpaattere / oc de ſtulle odeleggis ſom vaage effter at gore ilde / ſom komme Folcket til at 
ynde ved pꝛedicken / oc ſtille effter den / ſam dem ſtraffer i porten / vige fra den Retuiſe ved løgn. 
Der faare ſiger IERREN / ſom frelſte Abraham / oc til Jacobs Duff ſaa / Jacob ſtal ice 
ere beſtemmis / oc hans Andled ſtal icke mere ſtamme fig. Thi naar de ſee deris Born / mine 
hendero gerning iblant dem / da ſtulle de hellig gore mir Naffn / oc hellig gøreden Hellige i 
Jacob / oe frycte Iſraels Gud: Thi de form haffue ſaadan en vildfarendis Aand / de ſtulle tage 
Mand til dem / oc de mundkaade ſtulle lade dem lære, 


XXX. 


Ede affaldne gen / ſige RERRGEN / ſom raadſla foruden mig / oe ſoge 
Beſtermelſe foruden min Aand / at ſancke den ene fynd til den anden. De ſom 
drage ned til Egypten / oc icke atſpore min Mund / at de ſtercke dem met Pha⸗ 

N raos mact / oc beſterme dem vnder Egypti ſtygge. Thi Pharaos ſtyrcke ſtal HALE TERE HE et 
Se SØ bliffueeder til ſtendzel / oe den Beſtermelſe vnder Egypti ſtygge til haanhed. —90)h40000 
RL | Deris Førfter haffue vel verit i Zoan/ oc deris Gud Fommeril Danes, Men LK EL HERE AHA HL tr 
— de ſtulle dog alle beſktemmis offuer der Folck / ar inted kand vere den nytte⸗ 

lige [enten til hielp / eller ellers til gaffn / men alene til ſtendzel oc ſpaat. 
Denne er den Byrde offuer de Diur ſom drage mod Synden / der ſom CLauuer oc Cou⸗ 
inder ere / ia Ogler oc gloende fluende Drager/1 Dioffuelſens oc angiſtens Land. De føre des 9 
SGodspaa Folers rygge / oc deris Liggendefæ paa Kamelers bag / til Folcket / ſom icke kand 
dere dem nytteligt / Thi Egypten er inted / oc deris hielp er forgeffuis. Der faare predicker ieg HE He 
er om faa/Rabab ſtal ſide ſtille der til. Fa HEDERNE 
Saa gack nu hen / oc ſcriff der faar dem / ien Taffle / oc tegne det ien Bog / at det bliffuer HA Ht 
Altid oc eumdelige. Thi det er it wlydigt Folck oc lognactige Born / ſom icke ville hør HER⸗ (Il! 
RENS Cou.afen de ſige til Propheterne oc til de Seende / J ſtulle icke ſee / oc til Skuerne / HANE 
Iſtulle icke ſtue off den rette lerdom. a/den pꝛedicker off noget behageligt / oc ſtuer off bedra⸗ HAK 
geri. Siger fra veyen / gaar fra ſtien / Lader Iſraels Hellige ophøre hoſſ off. 
er faare ſiger Iſraels Hellige ſaa / Effterdi i bortkaſte ordet / oc forlade eder paa eders 
eget find oc fortra adenhed / oc traadze der paa, Skal eders wdyd bliffue eder / ſom en Reffue / 
bad en hoy Mur / naar hun begynder ar ſplittes / ſom ſnart oc wforuarendis indfalder oc ſon⸗ 
erknufis Som / naar en Leerpaatte ſonderknufis / at mand ſonderſtoder oc icke ſpar hende / 
aa / at mand kand icke finde it Skaar aff hendis ſtycke / ſom mand kand hente Ild met aff Ild⸗ Er DE Re HEE 
gruen / eller øfe Sand met aff brynden. —000000 
d Thi ſaa figerdn DERREDERRE/ den Helligei Iſrael / Om ibliffue ſtille/ HEE 
abliffue i hulpne / Oc vdi ſtilhed oc haab bliffue i ſtercke. Men i vile icke / oc ſige / Ney/ Men | 
vi ville Ap paa Defte( Thi ſtulle i bliffue fluctige) oc wi ville ride paa Veylobere (Der faare lt RH 
ſtulle eders Forfolgere naa eder) Fordi at tuſinde aff eder ſtulle fly/ faar en eniſtis ſtrig/ Jai (ll | HERE MER 
ſtulle Aule fly faar fem / Indtil at de forlade eder / lige ſom en Maſt offuen paa it Bierg/ oc ſom J | 
n Banere offuen paa en Døy?. — 
Der faarebirDER XEY7 / at hand vil vere eder naadig / oc haffuer giort fig rede / 
athand vil miſtunde fig offuer eder / Thi ERRKENer Dommens Gud / — ere — 
om bie 
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Aſſur. 
Infra 37. 
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NAAR Å SL 


Efaias 


ſom bie effrer hanem. Thi Zions folct ſtal bo i Jeruſalem / Du ſtalt icke grede / Nand ſtal vere 
dig naadig naar du rober / Hand ſtal ſuare dig/ftrav hand det harer. Oc PBERRENH ſtal 
giffue eder Brod federe droffuelſe / oc Vand eders angiſt. Thi hand ſtal icke lade din Lære? 
re mere bortfiy / Men dine øyen ſtulle fee din Lerere / oc dine gern ffulle høre ordet bag dig ſom 
aa ſiger / Denne er veyen / gaar den ſamme / ellers huercken til den hoyre eller til den venſtre 
aand. 

Dei ſtulle beſmitte eders foꝛſolffuede Guder / oc eders Billedis forgylte klader / oc ſtulle 
bort kaſte dem / lige ſom wrenlighed / oc ſige til dem / Far bort Saa ſtal hand giffue din Sad 
ſom du haffuer faar paa ageren Regn / oc Brod offuerflodige nock / aff Agerens indkomme⸗ 
Oc dit Queg ſtal fode ſig paa den tid paa en bꝛed Eng / Hyene oc Folerne / ſom arbeyde ior⸗ 
den / ſtulle æde blender Foer / ſom er renſet met kaſte ſtulen. Sc paa alle flore bierg oc paa alle 
ſtoꝛe Døye ſtulle gaa arftilde Vandeſtrome / paa den ſtore Siagis tid naar Taarnene ned 
de, De Maanens ſtin ſtal vere lige fon Solens ſtin / oc Solens fin ſtal vere ſiu gonge klare⸗ 
— * nu / Paa den tid / naar DER RE Y7 fal forbinde fir Folckis fade / oc helbrede derls 

See RERREVS Haffn kommer longt fra / Nans Vꝛede brender / oc er meget ſuar/ 
Dans lLæbeere fulde aff haſtighed/ ochan⸗ Tunge ſom en fortærendis Ild / oc hans Aande 
ſom en Vandflod ſom recker til Halſen / at atſpꝛede Dedningene indtil de bliffue til inted/ oc 
driffue Folcket hid oc did met it bidzel i deris munde, Da ſtulle i ſiunge / lige ſom en hellig 
Hoytidz nat / oc glæde eder aff hiertet / lige ſom naar mand gaar met Piber til DERRENS 
Bierg octil Iſraels Stercke. 

OchER REnyu ſtal lade høre fin herlige Roſt / at mand ſtal ſee hans vdracte 
Met vicdactig trudzel / oc met fortærendis ildis lue / met ſtraaler / met flere regn oc met ag 
Thi Aſſur ſtal forferdis for PEXREVS røft / ſom ſiaar hannem met Rüuſſ/ Thi riſet fta 
trenge fig gantſke igennem /oc tage hart paa /naarDERREY7 fører Riſet offuer hannem/ 
met Trummer oc Harper / oc ſtrͤder mod hannem paa alle ſider. Thi Graaben er tilred 
igaar / ia det ſamme er oc bered til Kongen / dybt oc viir nock / Saa er din Bolig der inde / fuld 
aff ild oc ved / IEERREVS Aande ſtal optende det / lige ſom en Suoffuels Strom · 


XXXI. 


E dem / ſom fare hen ned til Egypten effter hielp / oc forlade dem paa Heſte 
haabe paa Vogne / at de ſamme ere mange / oc paa Reyſenere / der faare / 4" — 
ere faare ſtercke / Oc holde dem icke til den Hellige i Ifrael/ oc ſtode inted ? 
XERRXEN. gMen band er viſſ ocfører wlycke her til/ oc vender icke fif ud 
HÅN Men ſtal gøre fig rede mod de Ondis Duff / oc mod Miſdederis hielp: ne 
fr: Egypten er Menniſte oc icke Gud / oc deris Heſte ere kod oc icke Jand ] 
DERRE ſtal vdftrecte fin Daand / At Hieiperen ſtal falde /oc den ſom bliffuer hulpen 
ſtal —— ne mel oner — ffuer 

TDhi ſaa ſiger til mig / Lige ſom en Louue oc en vng Couue broler offl 
— off/naar mange Hyrder ſtrige paa hann em / faa frycter hand icte for —* rob/ oceridt 
3 — for de ere mange, SaaftalocdenD ER RE Zebaoth fare bid ned / at ſtride pa⸗ 

10116 bierg oe paa hendis hoye. Ocden DERRE Zebaoth fral beſterme clufalem (lige 

ſom Fule goꝛe met deris vinge) oc beſtytte / redde / omgaa der inde oc vdhielpe. 

Vender om i Iſraels boꝛn 3 ſom ere meget fra vigede, Thi paa den tid ſtal huer bot? 
kaſte ſit Solffuis oc Guldis Aff guder form eders ender giotde eder til fynd. Oc Aſſur ſt 
falde / icke ved Mandz ſuerd / oc hand ſkal fortæeris / icke ved enn iſtens ſuerd / oc hand ſtal gt 
ligeuel fly for fuerd/ochans vnge Mandkon ſtulie bliffue ſtatſtyldige. Oc deris Blippe ſtal 
bortfly for fryct / oc hans Forſte ſtulle fly for Baneren ſiger DER R (E 17 form baffuer 30" 


Dion / oc en Ild arn i Jeruſalem. 
XRMRXXII. 


Ce/den Bonge ſtal regere / At oprette Retuiſhed / oc Forſterne ſtulle regere / at 
fremme Retten, At huer mand ſtal vere/ ſom den / der — for Stormen 
ocfomen der er ſtiult foꝛr Stoberegn / oeſom Bandbecke icørre ſteder / (om 









h dem / oc deris øern ſom hore til/ftulle mercke / oc de roforfynlige ftullelære llog⸗ 
hed / oc de ſtamme Tunger ſtulle retteiige oc reniige taie, En 


fto? Klippis Stygge i it tiurt Land, Oc de ſeendis øpen ſtime icke lade forblinde 
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Prophete. 
* En Daare ſtal icke mere kaldis en Foꝛrſte / oc ey heller / en Gerig ſtal kaldis Herre. Thien 
dare taler om daarhed / oc hans grenet omgaaſſ mer wlycke / at hand kand komme Hykleri 
af ſted / oc predicker vildfarelfeomn DER RE Y7 / huor met band kand vdhungre de hun⸗ 
gige Sicele / oc forbiude den torſtige ar dricke. Thiden Geriges Regemente er idel ſtade/ 
hi hand optencker onde raad til at forderffue de Elendige met falſte ord naar hand ſtal tale 
etten faar de Arme. Men Førfterne ſtulie haffue Forſtelige tancker / oc bliffue der ved. 
⸗ Ihoffmodige Quinder ſtaar op / hoꝛer min roſt / i ſom eve faa trygge / tager min tale til 
Men Det er paa aar oc dag at gore / da ſtulle i ſom ere trygge / beffre / Thi der bliffuer ingen 
inhoſt / faa bliffuer der oc ingen ſom ſamler. Forferdis i ſtoite Quinder / beffuer ſom ere 
gee Det er faar haanden / at føre fig aff / bare oc giorde ſig om Lenderne, Mand ſtal græde 
ild Agre / ta forde lyſtelige agre / for de fructſommelige Vintræ. Thi der ſtal vove tørn oc 
zel paa mit Folckis ager / Dertil offuer alle Glædſtaffs Huſſ i den glade Stad. Thi Pal⸗ 
—F ſtulle odeleggis / oc Folckens mangfoldighed i Staden ſtal bliffue til inted / at Taarn 
Befeſtninger ſtulle bliffue euige huler / o Vdediur til glæde / Hiordene til føde. 
bli Indtil ſaa lenge / at aanden bliffuer vdgyden offuer off" aff Døyelfen, Saa ſtal da Orcken 
ffue til en Ager / oc Ageren ſtal regnis for en Skow. Oc Rat ſtal bo i Orcken / oc Retuiſ⸗ 
paa Agerenſſ Duff. Oc Retuiſheds fruct ſtal vere Fred / oc Retuiſhedz nytte ſtal vereeuig 
ed octryghed / At mit Folck ſtal bo Fredens Duff / itrygge Bolige oc i frimodig rolig⸗ 
d. Men Haglen ſtal vere ned at Skowen / oc Staden der neden ſtal nedtryckis. Sauge ere i 
Om faa alle vegne hoſſ vandet / Thi der muret lade Øwenis oc Aſenis føder gaa paa, 


XXXII. 


Na E dig du Bdeleggere / ment du at du bliffuer icke ødelagte? Oc du Foractere / 

X ment du / at mand ſtal icke foracte dig? Naar du haffuer ent forſtyrelſen / 

Saa ſtalt du oc foꝛſtyris / Naar du haffuer giort ende paa foractelſen / Saa 
E ſtal mand foracte dig igen. 

S« DERRE ver off naadig / Thi wi bie effter dig / Ver aarle deris Arm / 
SD) SA” der til voꝛ Salighed i vor drꝛoffuelſis tid. Lad Folcket Ay for der ſtore bulder / 
edningene bortſpreſſ / naar du ophsyer dig. Da ſtal mand opſancke eder lige fon it Roff⸗ 

e eg mand opſancker Greſſhopper / oc lige fon Oldenborrer foriagiſſ / lige. ſom mand off⸗ 
alder dem. 
DERRE Ner ophoyet/ thi hand boer i hoyelſen / Dand haffuer giort Sion fuld met 
Dom oc Ketuiſhed. Oci din tid ſtal der vere tro/ociJerredømme/ Salighed/Difdom/Fors 
ſtand/ DERRENNS frøer ſtal vere hans Liggendefæ. | —— | 
See/deris Bud robe der vde / oc fredzens (Engle græde beſtelige(oc ſige Veyene ere oͤde / 
Der gaavingen mere paa gaden. Mand holder huercken tro eller loffue. Hand boꝛrtkaſter 
Stæderne/oc acter Folcket inted. Lander ligger ſorgelige oc iammerlige / Libanon ſtaar ſtam⸗ 
flige forhuggen / Oc Saron er lige ſom en flet marck / oc Baſan ocCharmelere øde. | 
Nu vil ieg gore mig rede / ſige RERREN / Nu vil ieg ophsye mig / Nu vil ieg kom⸗ 
nehoyt. I gaa fructfommelige met Straa / J ſtulle føde Affner / Ild ſtal forrære eder met 
Vers mod. Thi Folcket ſtal bꝛendis til Kalck / lige ſom mand brender ophugne torne met ud, 
fly Horer foꝛdi ĩ ſom ere longt borte / huad ieg haffuer giort / oc i fomerenær/ mercker min 
i cke. De Syndere i Zion eve forferdede / beffuelſe er koömmen paa Hyklerne (oc ſige) Huo er 
AD ſom kand bo boff en forterende ild 7 Duo er iblant off / ſom kand bo hoſſ den euige 
b Duo ſom vandtrer i Retuiſhed / oe taler det ſom er reet. Duo ſom hader Wꝛet oc Gerig⸗ 
* bort vender fine hender / at hand icke tager Gaffuer. Duo ſom tilſtopper fine oern / at 
* icke horer Blodſtyid / oc lycker ſine oyen tu/ at hand ſtal icke ſee ont. Hand ſtal boi Heoxyel⸗ 
n / o Klippen ſkal vere hans Feſte oc Beſtermelſe. Dans Brød ſtal giffuis hannem / Vand 
ER hand viffelige, Dine ayen ſtulle fee Kongen i hans hæerlighed. Du ſtalt fee Lander vd⸗ 
revet / At dit hierte ſtal ftotlige forundre der paa / oc fige/uor ere nu de Scrifftleerde: Duo: 
* nu Raadgiffuerne: Huorere nu Cantzelerne⸗ Der til ſtalt du icke ſee det ſtercke Folck / der 
ant aff dyb Tale/fom mand icke kand mercke / oc aff wotydelige Tunger / ſom mand icke for⸗ 
and. — 
Sew Zion / vor Hoytidis Stad / Dine øyen ſkulle fee Jeruſalem / en tryg Bolig / en Ta⸗ 
dectaſon icke ſtai bortf⸗is / hueſſ Nagle ſtulle aldr vddragis / oc hendis Reb ſtulle icke 


nder ryckis. ToDERRE Yi falder vere mectig hoſſ oſſ oc der ſtulle vere sæ: 5 sag 
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Ioel. 2; 


Pſalm.7. 


Pfalm, 158 


1, Corint, 1. 
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Eſaias 
kib ſtal fare der offuer mer aarer / oc ingen Galleyer ſegle did. Thi DEA 
——— RRXENer vor Meſtere NERREYY er vor Bonge / hand | 
hielper off. É . cke heller vd⸗ 
oſtrecke deris Snarer / de ſtulle dog icke holde, Saa ſtulle de oc icke heller vt 
fla ——— Maſten. Da ſtal vddelis meget kaaſteligt Koff / at de Lamme ſtull⸗ dl 
vøffue, Ocingen Indbyggere ſtal ſige / Jeg er ſtrobelig / Thi Folcket ſom boer det inde / 


faa ſyndzens forladelſe. 
XXXIII. 


l/ 

Ommer hid i Hedninge oc hoꝛer / J Folck giffuer act her paa / Jorden bøtet 

oc alt det ſom er paa hende / Verdens kredz met fin vext. Thi 3— 

vred paa alle Dedninge/oc grum paa al deris Heer / Hand ſtal forbande 8/ 

oc antuorde dem ben til at flaff ihiel. Ocderis Fhielflagne ſtulle bor ka 3 

ſtancken aff deris Legeme ſtai opfare / oc Biergene ſkulle flyde aff deris mm: 

Oe al Himmelens Dø: ſtal forfulis / oc limmelen ſkal foldis til hobe [fo om, 

| NS Bieff / oc al hans Har ſtal viſne/ ſom it Glad vifner paa Vintræ / oc lige gå 
it tort blad paa Figentræ, Thi mit Suerd er drucket i Dimmelen/oc fee / der ſtal nedfareP 
Edom / oc offuer der forbannede Folck / at ſtraffe. kenis 

DERRENGS ſuerd er fuit aff Blod / oc tyct aff fedme / aff Lammenis oc Buc * 
blod / aff Veedrenis nytte fedme / Thi PERREN hoider it ſlag i Bozra / oc it ſtort ma føde 
mod i Edoms Land, Der ſtulle Enhiorningene nedflaff met dem / oc Studene met — É 
pven/Thideris Land ſtal bliffue dꝛucket aff Blod / oc deris Jord ſtal bliffue tyckt aff fe [le 
ThideterDERRENS heffnis dag / oc betalningens aar / til at heffne Zion. Da rn! ; 
hendis Floder bliffue til beg / oc hendis Jord til fuogel / Ja hendie Cand ſtal bliffue til bt ⸗ 
dendis beg/fom icke ſtal ſiyckis huercken dag eller nat / aen der ſtal gaa Røg aff hende! å 
delige. Oc hun ſtal altid vere ode / til euig tid / at ingen ſtal gaader igennem euindelige / 
Roꝛdrumme oc Pindſſuin ſtulle der haffue Bolige / Nat vgler oc Raffne ffulleder bo. . s/ | 
Thihand ſtal vdſtrecke en Maaleſnor der offuer / at hun ſtal odeleggis / oc it Rettel⸗ | 

at bun ſtal vere ode / At hendis Herrer fulde kaldis / Derrer for vden Cand / oc alle hendis ad | 
ſter ſtulle haffue ende. Oc der ſtal voxe torn i deris Pallatz / neller oc tidzler i deris Slaat/ lle | 
der ſtal vere Dragernis Bolige / oc Strutzer ſtulle der fode dem. Marer oc Skowkatte 
der lobe iblant huer andre/ oc en Skowtroid ſtal møde den anden / Oc Vatter ſtulle der bd 

Supra der finde deris rolighed. Oc Pindſſuin ſtkulle der gore deris leyre / oc ligge mer deris unge 
der hendis ſtygge / Oc glenter ſtulle der ſamlis. and 

Deute, 28, Søger mi DERRENS Bog oclæfer/ Der ſtal icke fattis it aff diſſe ſtycke⸗ ar er 
ſtal icke miſte huercken dette eller det / Thi hand er den ſom biuder ved min Mund / oC elev 
hans Aand / ſom ſetter det til hobe. Dand giffuer Laaden offuerdem / oc hans Haand ride 

Maden vd iblant dem / At de ſtulle arffue der inde euindelige / oc bliffue der vdi ſtedze SCM 


XXXV. 


En Hꝛcken oc ode Stoder ſtulle bliffue lyſtige / oc Aarcken ſtal ſtaa * 
blomſtris lige ſom Lilier. Dun ſtal blomſtris oc ſtaa iyſtelig i al lyſt oc 9 elfe 
SA . ThiLibanoné herlighed er bende giffuit / oc Carmeis oc Sarons pry 
De ſee HBEERR En Sherlighed/vorGuds pꝛydelſe. ——— 
Scyrcker de trette Dender / oc verqueger de ſnublende Knæ. Sigt —* 
V miſtroſtige hierter / Verer troſtige / Frycter icke / See / eders Gud fon" 
heffne / Gud ſom da betaler / kommer oc ſtal hielpe eder, * 
Da ſtulle de Blindis oyen opladis / oe de Doffuis gern ftulle obn Aal 
Da ftullede Halte ſpꝛinge ſom Noꝛte / oc de Dummis tunger ffulle fige Loff. Thi J vere 
fiyde vand her oc der i orcken / o Strøm i Marcken / De der ſom før vaar turt / der ſtul —* 
Damme / oc der ſom der vaar tiurt / der ſtal vere Rindende Vand. Der ſom før laae lAugo 
ſtal ſtaa graff/ ror oc ſeff. Ex — 
Oc der ſtal bliffue en Genſti oc vey / ſom ſtal kaldis den hellige Vey / at ingen Wren me, afa 
der paa / Ocden ſamme ſtal vere faar dem / at mand gaar der paa / at oc de Daarer ſtulle finds 
ve vild, Der ſtal ingen Lowe vere/oc inted glubende Diur ſtal trede der paa / ey heller * 
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Prophete. 
der / MMen mand ſtal Ser gaa fri oe tryg. DERREYNS igenløfte ſtulle igen komme/ oc kom⸗ 


8* Sion mer glædſtaff / euig glæde ſkal vere offuer deris Hoffuit / oc de ſtulle faa glæde oc 
yd / oc pine oc ſuck ſtulle Ap bort fra dem. 
XXXVI. 

Cdet hende ſig i der fiortende Ezechie Kongis aar / at Senacherib Kongen Senacherib. 
— aff Aſſyrien drog hid op mød alle Juda faſte Steeder / oc dant dem. Oc Kon⸗ 4. Regirs. 

Igen aff Aſſyrien ſende Rabſake fra Lachis til Jeruſalem til Kong Ezechiam 2, Paral. 33; 
Imet ſtoꝛ mact / Oc hand gick tilder offuerſte Fiſtedamns vanlob paa veyen hoſſ 
Farffuernis ager. 
— Oc Eliakim Ezechie ſon / ſom vaar Hoffmeſtere / oc Sebna Cantzler / oc 
* Aſſaphs føn Scriffueren / ginge vd til hannem. Oc deri offuerſte Skenck ſagde ril dem/ 
Rger dog Ezechie / ſaa ſiger den ſtore Konge / Kongen aff Aſſyrien. Huad er der for en Tradz 
om du forlader dig paaẽ Jeg men / at du lader dig fad tage met ord / At du vedſt end nu taad 0— 
mact til at ſtride Daa huem da forlader du dig / at du eft falden fra mig? Forlader du dig ARE EN 
Paa den fønder brudne Roerkcep Egypten? paa huilcken om nogen helder fig til /da gaar det BL —9000 

annem ind i haanden / oc igennem borer den. Saa gor Pharao Kongen aff Egypten ved alle HL Et 
ſom forlade ſig paa hannem? Men vilt du fige til mig / Wi forlade oſſ paa DERRE LG —0000 | 
00? Gud, Er hand da icke den / hueſf Lunde oc Altere Ezechtas haffuernedbiuder;Dc faget H i | | 90— 
| 
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UL Juda oc Jeruſalem / Faar dette Altere ſtulle i tilbede. —— Kota 
hu vel /Saa forſoge der mer min Herre Rongen aff Aſſyrien / Jeg vil giffue dig thu tu⸗ Ha 
finde Heſte / Cad ſee / om du kant komme dem affſted ſom kunde ride paa dem Duotledis vilt —90000000 
üda bliffue for en Hoffuitzmand aff min Herris ringiſte Tienere? Oc du forlader dig paa TE ran | 
Egypten får vogne oc Reyſeneris ſtyld. Der til met / ment du at ieg er dragen hid op i dette URE EEN NE TE 
and / at forderffue det / vden DERRENS vilie? Ja. RERREN ſagde til mig / Drag —9— HT HURT Ah a 
Fh opi der Land / oc forderffue der. HERRE DEN MHP 
få Men Eliakim Sebna oc Joah ſagde til den offuerſte Skenck / Kære tale met dine Tie⸗ 
ere paa Syrꝛiſke / thi ror forſtaa der vel / oc tale icke mer of paa Jodiſte faar Folckens øern/ 
om ſtaa paa muren. Da ſuarede den offuerſte Skenck / Ment du / at min Herre ſende mig til 
erre eller til dig / at tale ſaadanne ord / oc icke meget mere til de MMend ſom ſide paa Mu⸗ 
vat de ſtulde æde deris eget Skarn met eder / oc dricke deris Piſſ. Oc den offuerſte Skenck 
ddoc robte hayt paa Jodiſte / oc ſagde / Horer den ſtore Kongis ord / Kongens aff Aſſyrien / 
aaſiger Kongen/ Cader Ezechias icke bedrage eder / Thi hand kand icke redde eder. Oc lader 
zechias icke komme eder til at troſte eder paa DRREY7/ar hand ſiger / DERRES7 ſtal 
kelſe off/ at denne Stad ſtal icke biiffue giffuen i Kongens hender aff Aſſykrie. 
BGpyder icke Ezechiam at / Thi Kongen aff Aſſyrien ſiger faa. Gører mig det til vilie / oc 
Sår vð til mig / Saa ſtulle i alle æde huer aff fir Vintræ oc Figentra / oc dricke aff fin Brynd, 
Adtilat ieg kommer ochenter eder bort til it Land / lige ſom eders Land er / it CLand / ſom korn 
Moſt voper vdi / it Land/fom Brød oc Vingaarde er vdi . 
Lader Ezechias icke bedrage eder / at hand ſiger / AEERREV ſtal frelſe off. Haffuer oc 
Xdningenis Guder frelſet huer ſit land af Kongens haand aff Aſſyrien: Huoꝛ ere de Guder 
amach oc Arpad? Huor ere Sepharuaim Guder? Haffue de oc redder Samarien aff min 
and? Huilcken aff alle diſſe landz Guder haffuer frelſet ſit Land fra min Daand? at DER, Supra 16; 
En ſtulde kunde frelſe Jeruſalem fra min haand⸗· 
Men de tagde ſtille oc ſuarede hannem inted / Thi Kongen haffde befalet oc ſagt / Sua⸗ 
Sthannem inted Da komme Euakim Hilkia ſen Hoffmeſteren / oc Sebna Cantzeleren / oc 
Lah Aſſaphs ſon Scriffueren met ſonder reffne læder / oc gaffue hannem den effuerſte 


enckis ord til kende. | | ll LIE 
XXXVM. HHH: 


NY) (Er Kong Ezechias det horde / Da ſonder reff hand fine Rlæder / oc togen 4: Reg. igs 9 
Seck paa ſig / o gicki DERRENS Huſſf GOcſende Eliakim Hoffmeſte⸗ | | | 9 
| 










































ren / oc Sebna Cantzleren met de eldſte Preſter Flæddet Sæcke/ til Eſaiam —9— 
Prophete Amos ſon / at de ſtulde ſige til hannem / ſaa ſiger Ezechias. Denne —90000 

er Dꝛoffueiſens / ſtraffens oc laſtens dag / oe det gaar lige / ſom naar Berne⸗ LAA I Rana: 
ne ere komne til fødselen tid / oc der er ingen mact til — At TAL NH Atta 
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Tirhaka. 


Ezechie bon 


Pfaf, 129; 


Eſaias 


REN din Gud vilde dog hoꝛe den offuerſte Skenckis ord / huilcke hans Herre Kongen aff 
Aſſyrien fende bid at beſpaatte den leffuende Gud/oc at ſtende mer ſaadanne ord / ſom ER⸗ 
R (€ Y7din Gud haffuer hort. Oc du vilde oploffte en Bon for de offuerbleffne ſom end nu ere 
til ſtede. 
ſt Ach Kong Ezechie tienere komme til Eſaiam. Men Eſaias ſagde til dem / ſiger eders 
Herrefaa. DERKE ſiger ſaa / Frycte dig inted for de ord ſom du horde / met huilfe Kon⸗ 
gens Tienere aff Aſſyrien forhaanede mig. See / ieg vil gøre hannem it ander mod / och han 
ffal høre noget/ Øg band ſtal drage hiem igen til fir Sand / oc ieg vilnedfla hannem ved Suerd 
ihans eget Land. Bi; , 
b aen der den offuerſte Skenck kom til bage igen / da fant hand Kongen aff Aſſyrien fle 
de mod Libna/ thi band haffde høst / at hand daar dragen fra Lachis. Thi der kom ridende 
fra Tirhaka Morlandz Konge / ſigendis / hand er vddragen at ſtride mod dig. 

Der hand nu det hoꝛde / ſende hand Bud til Ezechmam / oe loed hannem ſige / ſig Ezechie 
Juda Konge ſaa / Lad din Gud icke bedrage dig / paa huilcken du forlader dig / oc ſiger / hr” 
ſalem ſtal icke giffuis i Kongens haand aff Aſſyrien. See / du haffuer hort / huad Kongerne⸗ 
Aſſyrien haffue gioꝛt i alle Land / oc ødelagte dem / oc du ſtulde bliffue fri Daffuer oc Dednin⸗ 
genis Guder frit deris Cand / ſom mine fedre haffue forderffuit · Som er Goſan / Daran / R⸗ 
zeph / oc Eden børn i Thelaſſar: Duo er Kongen aff Damath/oc Kongen aff Arpad / oc Bon? 
gen aff Sepharuaim Stad / Hena oc Iwa. 

Och der Ezechias fick bꝛreffuit aff Budene och haffde læft det / gick hand opi HE i 
RENS Duff/oc bredde det vd faar DERRE VOC Esechiasbad nl DERRE å 
oc fagde /DERRE Zebaoth / du Iſraels Gud /-fom ſider offuer Cherubim / du eſt alen 
Gud offuer alle Kongerige paa Jorden / du ſtabte hunmelen oc Jorden, DER RE bør Så 
ne mpern/ochørdog/DERREoplad dine Hyen /oc ſee dog/ hor dog alle Sennachett / 
Qd ſom hand haffuer vdſent at forhaane den leffuendeGud mer. NERREdet er ant 
Kongerne aff Aſſyrien haffue ødelagte alle Kongerige oc deris Land / oc haffue kaſt deris I 
guder tilden/ Thi de vaare icke Guder / men aMenniſkenis henders gerning / træ och ſten / 
ere omkomne. Men DER RE vor Gud frelſſ oſſnu fra hans haand / Paa der ar alle on⸗ 
gerige paa Jorden kunde vide / at du ÅDERRE 4% alene, 

Da ſende Eſaias Amoz ſon til Ezechiam / oc loed hannem ſige / ſaa ſiger I ER REN 


Iſaels Gud/ Det du haffuer bedet mig om Sennacherib kongen aff Iffyvien / faa erdet / t 


DERREYY talede om hannem. Jomfruen Zions daatter foracter oc beſpaatter dig / 
Jeruſalems daatter ryſter hoffuedet effter dig. Duem haffuer du beſpaattet och ſtendet Off⸗ 
uer huem haffuer du oplofft din roſt? oc oploffte dine oyen i hoyelſen mod den Hellige Iſael. 
Du haffuer beſpaattet DE RR EY ved dine Tienere / och ſiger / Jeg er hid opdrage — 
met mine Vognis mangfoldighed paa Biergenis hoyhed / til Libanons ſider / oe haffuer af 
hugget hendis hoye Ceder / oc hendis vdualde Granetræ/ oc ieg er koömmen igennem bet 
hoyhed tilenden paa denne Skow i Landet. Jeg haffuer graffuet och vddrucket vandet / oc 

tiurt alle foꝛuarede Vand met mine fod ſaale. gt 

Haffuer du icke hoꝛt / at ieg haffuer faa giort tilforne / oc ſaa handlere gammel tid / ocg 
endnu ſaa / at ſtercke Steder bliffue odelagde til Stenhobe? Och deris Indbyggere buffu 
fuiktede oc miſtroſtige oc beſtaa met ſtamme / oc ſtulie bliffue t græff ocgrøne verer pad — 
ken / ſom bø paa Taget / der torris for end det bliffuer moet. Jeg kender din bolig vel / din ⸗ fø 
gongocindgong/oc din ſtormen mod mig, Effterdi ar du faa * mod mig / oc din 9* 
ferdighed er kommen til mine Gern / Vil ieg ſette en Ring i din Nofe / oe it Bieli din mun 
oc fore dig den vey hiem igen ſom du komſt hid. 

den der ſtal vere dig tiĩ it Tegen /æd i dette aar det ſom er afftraad / J der andet aat/ 
huad ſelff opuoxer / i det tredie aar ſaar oc høfter / planter Vingaarde / och æder deris 
Thi de ſom ere reddede aff Juda huſſ / oc de offuerbleffne/ ſtulle end nu faa roder igen iblant 
dem / oc bere Fruct offuer dem. Thi at de ſom ere offuer bleffne ſtulle end nu vdgaa aff Jet? 
f: — oc de ſom ere frelſte aff Zions bierg / Saadant ſtalden DER RIS Zebaoth Nid⸗ 

ærhed gøre, 

Derfaare figer DERREYfaaom Kongen aff Aſſyrien/l al icke komme i denn⸗ 
Stad / oc ſtal och ingen Pil ſtiude der hen och — — — øl faare / och ſtal 
ingen DOW geꝛis om hannem. Men hand ſtal vende fig tilbage igen / at den vey fom bar 
kom / at hand icke kommer i denne Stad / ſiger D & XR (& 47. Thlieg vn beſterme denne 
Stad / at ieg vil hielpe hannem vd / for min ſtyld / oc for Dauids min tieneris ſtyld sg 

¶Da foer DERRENS Engel vd / oc ſio ide Aſſyners Beyre/ hundrede fem oc fireſin 
tiue tuſinde MMend. Oc der de giorde fig aarle rede om morgenen / See / dalaa der alle ae 
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Pꝛophete. XIII. 


deldode Legeme, De Senacherib Kongen aff Aſſyrien / brod op / dꝛog bot / oc vende fig Senache⸗ 

hiem igen / oe bleff i Niniue. Der ſkede oc/ der hand tilbad i fin Guds Niſrochs huſſ / da ſloge ribs == bliff⸗ 

hans ſonner / Adramelech oc Sar Ezer hannem ihiel / met Suerd / oc de flyde til Ararat Cand / F ——— 
chans ſon AſſarNaddon bleff Kongeihans ſted. 































































XXXVIII. 


Aa den tid bleff Ezechias død ſiug / De den Prophet Eſaias Amoz ſon kom 4. Reg. 20. Ik | 

til — ål vaks /faa ſiger PERREY) Skicke dir Duff/ thi 2.Para,23. | 

du ſtalt do oc icke ieffue. Saa vende Csechras fir anſict til væggen / oc bad til i | | 

hERREVy/ocſagde / DERREtenck dog / huorledis ieg haffuer vandret | 

m faar digt ſandhed metit fuldkommet hierte / oc giorde huad dig behageligt HH 

vaar. Oc Ezechias græd bitterlige. | | 
i 














Da fee DERRENS od til Eſaiam / oc ſagde / Gack hen oc fig Ezechie / faa figer 
DERRE7 din Faders Dauidz Gud/ Jeg haffuer hort din Bon / oc ſeet din graad. See / ieg I HH! 
Spd hu legge femten aar til dine — frelſe dig oe denne Stad aff Kongens haand aff | | | 

piten/Thi teg vil vel beſterme denne Stad, HLN 

Oc du — dertil it Tegen af HERREN / at NERREh ſtal gøre det — 
ſom hand baffuer ſagt. See / Jeg vil drage ſtyggen aff Solen paa Achas ſeyereuerck/ thi li⸗ HR NOD 
hiertilbage igen /offuer huilcke hun haffuer lobet / at Solen ſtal gaa thi linier paa Seyeruerc⸗ TI | —90 
et tilbage / offuer huilcke hun er loben. (hl 0 

løn Esecbie 3uda Kongis Scrifft /der hand haffde veret ſiug / oc vaar bleffuen HEN 
forf aff fin Siugdom. | 

Egfagde / J mine dage der m — tid vaar vde / Nu maa ieg fare til Helffuedis porte / Der IN 

ieg end nu kenckte lenger at leffue. —— HAN 

Jeg ſagde / Hu maa ieg icke ſe NDERREYTmere/3a DER AK EN i de Ceffuendis HLN! 
Land/ Jeg maa icke nu ſee Menniſten mere / hoſſ dennem ſom leffue deris tid. | | 














ln tid er botte/ocrømr fra mig /lige ſom en Hyrdis paulun / Oc mir Liffer reffuit fra 

mig / lige ſom en Veffuere. 

Hand fuger mig tor vd / Du gor en ende met mig / paa dagen fø: afftenen. 
"Jeg tenckte/ aAaatte ieg leffue til morgen/ MMen hand brød alle mine ben ſonder / lige BH LE 
ſom en Rouue/ Thidu giorde dagen vde mer mig / for afftenen kom. * i HEL HM ta 
De Zeg flreg ſom en Trane oc Suale/ oc kurrede ſom en Due/ Mine ayen vilde vdbrydis / HH Ht 

RREÉE ieg lidernød/verquege mig noget. ; RHEA LE ALTRE hi 

O huoꝛ vil — — — Jeg ſtal ſty alle HR EA AI 
Mine Diffuis dage faar ſaadan min Sielis bedrøffuelje i - ; | | 
8 ————— mandyoe min Aan dis iiff ſtaar aldelis der vdi / Thi du lodſt NA 
Mig ſoffue / ocgiorde mig ieffuende. — — tit 
i Ane ned efaar hielp / Men du haffuer hiertelige anammet min Siel | 
til dig at hun (Fulde icke forderffuis / Thi du kaſte alle mine Synder bag din ryg. | | 
i 











bi Thi Heiffuede loffuer dig icke / Oc Døden priſer dig icke / Oc de ſom nedfare i Graffuen / th il ul 
bie icke di dhed. — 4— 
En, J—— dig / ſom ieg nu goꝛr / Faderen ſtal lære Bornene din Sand⸗ 
ed. is 
RE DERRE hielp mig/Saa ville vor ſiunge min Sang / faa lenge wi leffue / DE X/ 
Dab as / at mand ſtulde tage it Plaſter aff Figen/oc legge paa hans Bulde / at 
band fun ——— ſ * NHuilccket Tegen er det / It ieg ſtal gaa hen op til 


ERRENS Duft. 
—— mn 
tid / ſende Merodach BalAdan / Bal Adans ſen Kongen aff, Baby⸗ 4keg TER ” 
—— oc Gaffuer —— Thihand haffde hort / at hand haffde 














verit fing / oe vaar bieffuen karſt igen / Der aff bleff Ezechias glad / oc viſde LUDER 

dog dø — Fam — oc guld / oc. Vrter / Dyrebar Salffue/ oc — | il —0— 
Sa, Xufttammer/oc alt Liggendefæ ſom hand haffde / Der vaar inted / at (C: Il | —00 
tbiasep vifdedemt fir Dufj/ ociſtt Herredgme TUD 


| 3 | | | e di | (ULM Ht —90000 91 
Da kom Eſaias Pꝛophete fil Kong Esechiam / oc ſagde til hannens” biside.rd ; ile | I | 
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Matti. 9+ 
Mar. 1, 
Lucæ. 3. 
Ioan. 1, 


1. Pet.1, 
Tacob, 1, 


Ioan, 10, 
Pſalm. 23. 
Ezech.34. 


Rom.ii. 
1,Cor. 2, 
Eſa.44.48. 


Pſalm· 47 


ARRENE 





Efaias 
Gend? oe hueden fommederildig? Ezechias ſuarede / de komme longt fra til mig ſom er aff 
Babylonien. Hand ſagde / huad ſaae de i dit huſſ· Ezechias fuarede / de haffue ſeet / alt det ſom 
er imit huſſ / oc der er inted i mit Liggendefæ/ atteg ep vifde dem der. i 
HOcEfatas ſagde til Ezechiam / hør dend ER RE Zebaoths ord / See / den tid ſtal 
komme / at alt der ſom er i dit Huſſ / oc huad dine Fedre haffue ſancket ſammen / til denne dag / 
ſtal foris til Babylonien / at der ſtal inted bliffue igen / ſiger HERR E. Der til met ſtulle 
de bortfore dine Boꝛn / ſom ſtulie komme aff dig / oc du ſtalt tage tildig at opfode / oc de ſtulle 
bliffue kammerſuenne i Kongens Gaard aff Babylonien. Da ſagde Ezechias til Eſaiam / 
NERRENSOdergaat/ ſom du ſiger / oc ſagde / Der bliffue ekon alene Fred och Tro⸗ 


ſtaff i min liffuis tid. 
NL. 
Koſter / trøfter mit Fold / ſiger eders Gud. Taler kerlige til Jeruſalem / och 
Pꝛedicker faar hende. At hendis Ridderſtaff haffuer ende / thĩ hendis miſger⸗ 
i ning er forladen / thi hun haffuer fonget dubbelt aff ERREV Shaand / 
faar alle hendis Synder. 
Der er en Pꝛedickers roſt i gꝛcken / bereder HDERREN veyen 
goꝛer vo! Gud en flet Sti paa marcken i orcken. Alle Dale ſtulle OP” 
hoyis / oc alle Bierg oc Hoye ftulle nedtryckis/ oc huad ſom er Wieffnt/ der ſtalbliffue ieffnt / 
oc huad ſom er wſlet / der ſtal bliffue lær TIDERR ENS Heriighed ſtal obenbatis 
ocalt Kod ſtal ſee til hobe Ar DERR ENS aDund caler. 

Der ſiger en roſt / Predicke / Oc hand ſagde / Huad ſtal ieg predicke: Alt Kød er DØ/ oc) 
al hendis Godhed er lige ſom it Blomſter paa marcken. Hoet torris / Blomſieret viſner/ / 
DERRENS aand blæff der paa. FJa Folcket er DØ / hoet torris / Blomſteret viſner 
Men — ere euindelige. ka 

DIonduDrediderinde ſti op paa it hoyt Bierg / Jeruſalem du Predickerinde opbøre d! 
roſt met mact / ophoye oc fryct dig icke Sign 3 Så — See / * er ets Bud, Thi fee 
dInDERREDERRE Fommer veldelige/ ochans Arm ſtal regere / See / hans 
er hoff hannem / oc hane betalning er hoſſ hannem . Dand ſtal føde fin Niord lige form en PD” 
de / hand ſtal ſamle lammene i fin Arm /ocbære dem i ſit ſkod/ ocledede fructſommelige Faat⸗ 

Duo maaler Vandet met neffuen / oc befatter Dimmelen mer ſpanden ocbegriber 3” 
den met en Tredings maade / oc veyer Biergene mer væct/och Hoycne mer en vey ſtaai⸗ 
vnderuiſer D ERRENS Aand / och huilken Raadgiffuere vnderuiſer hannem; DI 
ſpor hand om Raad / ſom kand giffue hannem forſtand / oc iere hannem Rettens vey? oc ave 
hannem Viſdom / oc vnderuiſe hannem forſtandens vey: See / Hedningene eve actede ſom en 
Taar der bliffuer igen tfpanden/ och lige fom it Grand der bliffuer i veyſtaalen igen / ce/ 
BDerneere lige ſom en liden Stoff. Libanon vaare icke nock til en Ild / oc hans Diur vaare 
nock til Brendoffer. Alle Dedninge ere inted faar hannem / oc regnis mindre end inted oc ſo 
det der er forfengeligt. — 
NNuem ville i ligne Gud ved? Eller huad Lignelſe ville i gare hannem? Meſteren fiøber 
velit Billede/ocGuldfmeden forgylder det/ och) gør føl Ræderder paa. Difligejte/huo d É 
formaar en arm Loffteiſe / / hand vdueler fig ie 2 ſom icke raadner / oc ſoger en klog Ø/ 4 : 
vedertil/fom kand gøre hannem it Billede/fom er beftandigt, Sider inted⸗ Døre i icke Cr 
icke før kundgioꝛt faar eder; Daffuer icke forſtaait der aff Jordens begyndelſe: Hand fider off 
uer Jordeng kredz / oc de ſom bo der paa ere ligefom Græffhopper, Dand vorecker Dimme 
ſom it tynt Skind / och breder hannem vd ſom u Daulun der mand boer vår. Dand fom 92 
Førfternetilinted/ocgør Jordens Dommere forfengelige/ lige ſom deris Bul haffde huer⸗ 
KE plate SE * — SER SAN i SE dd — de torris hen / om it Vorr bloſf iblant uld å 

ort ſom a. Huem dali i | 
vere lig: lige den —* — F —— re * 
pløffreredere oyen i Hoyelſen / o ſeex / huo ſtabte ſaadanne ting / och fører deris 

vd ved tal? Som kalder dem alle ved naffn / Hans form Achun ic 
ile vet noget, —— fi mue oc ſtercke krafft er faa ſtor/ at h 
ui taler du då Jacob / oc du Iſrael ſiger / Min vey er ſki 97 (ev oem! 
Reet gaatfrem/ faar min Gud" Vedſtu icke? Haffuer —— SE F —— F euige 
Gud ſom ſtabte Jordens ende bliffuer icke treet eller vanfimedtig /hans forſt and / wrandſage⸗ 
lig. Hand giffuer de Trotte krafft / oc de VBanſmectige fyicte nock. De DOInge bliffue tærte 
vanſmectige / oc de vnge Mend falde. Men de fon vocte paa DERREYi/defaanytrafti” 


at de opfare met Vinger ſom Mene / at de lobe oc vanfmeetis lcke / at de gaa de trattiſ icke. Cad 
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Pꝛophete. 
* | å | XLI. 
Ad gerne tie faar mig / oe Folcket ſtercke ſig / Tad dem komme hid oc nu tale / Cad 
off gaa til Reette met buer andre. Huo opuacte den Retuiſe aff Oſten? Duo kal⸗ 
lede hannem at hand gick:? Duo gaff Hedningene oc Kongerne for hannem / at 
—ES hand bleff mectig offuer dem / oc gaff dem vnder hans Suerd / lige ſom ſtoff / oc 
hans Bue lige fom atſpredde ſtraa? Athand iagede effter dem / oc dꝛog igennem Gene.i2. 14. 


met fred / oc hand bleff dog icke trærpaa veyen. Huo gø: det / oc vdretter det / oc Falder alle Men⸗ 
like effrer buer andre fra forſte begyndelſe? Jeger DERREY7/ baade den førfte oc den 
e. 








Der Hyerne det ſaae / fryctede de ſig / oe Jordens ende forferdedis. De ſtyndede ſig / oc kom⸗ 
meher til / Den ene halp den anden / oc fagde til fin Neſte / Øer troſtig. Tømmermanden tog 
Guidſmeden til ſig / oc giorde met Hammeren blicket ſlet paa Smedie ſteden / oc ſagde / Det 

al ſtaa deylige / oc feſte det met Som / at de ſtulde icke roris. —— 
Aen du Iſrael min Tienere / Jacob ſom ieg vdualde / Du min elſtelige Abrahams fæds 
Jeg fon ſirckede dig her til fra Berdens ende / oc kallede dig fra hendis Veidige / oc ſagde til 
ig / Du ſtalt vere min Tienere / Thi ieg vdueller dig / oc forſtyder dig icke. Frycted dig icke / Jeg 
emet dig / Vige icke / thie ieg er din Gud / Jeg ſtyrcker dig / Jeg hielper dig oc / Jeg opholder 
dig / met min hoyꝛe Haandz Retuiſhed. See / De ſtulle beſpaattis oc bliffue til ſtamme / alle 
ſom ere vrede paa dig/De ſtulle bliffue ſom inted. Oc Folcket ſom trotter mer dig / ſtal oms 
omme / at du ſtalt ſporre effter dem / oc finde dem icke. De Folck / ſom trætte met dig / ſtulle 
liffue fom inced/ oe de Folck ſom ſtride mod dig / ſtulle faa en ende. Thi ieg er HBERREN 
in Gud / ſom ſtyrcker Sin hoyre Haand / oc ſiger til dig / Frycte dig icke / Jeg hielper dig. 

Der faare frycte dig icke du lille Oꝛm Jacob / Jarme Iſi raels hob | Jeg hielper dig / ſi iger 
DERR EY7/00 din Frelfere den hellige ĩ Iſrael. See / ieg giorde dig til en ſtarp ny Terſte⸗ 
vogn / ſom haffuer tagge / At du ſtalt Terſte oc ſonderknuſe Biergene / oc gore Poyene ſom 

er. Du ſtalt bortſpee dem / at Varit ſtal føre dem hen / oc huereluind ſtal bortblæſe dem · 

en du ſtalt giedis REERREN / oc roſe dig aff den Hellige i Iſrael. 

De Elendige oc Fattige lede effter Vand / oc der er inted / deris Tunge torris aff torſt / 
men ieg HhERXCENyvil vil høre dem / Jeg Iſraels Gud vil icke forlade dem. Men ieg vil ob» 
ne Vandfioder paa Hoyene / oc Bilder mit paa marcken / Jeg vil gøre Hrcken til vand ſo / oc det | 
terre land til Vandkilder / Jeg vil giffue Ceder / Fyr træ / Myrre / oc Oliue træ i Orcken / oc paa UK THEM 

arcken vil ieg giffue Granetræ / Bøge rræ oc Bufbom met huer andre· Daa det at mand —3.000 
sg ſee oc kende / oc mercke i —* til lige / A PERRENS Haand haffuer der giort / oc INN Al hat: 
den Helligei Iſrael haffuer ſtabt ſaadant. — — 

— kg g — hid / ſiger DERREN / Lærer frem huad i haffue vaa at 
ſtaa / ſger Jacobs Ronge. Cader dem gaa frem oc forkynde oſſ det / ſom komme ffal/ Foꝛkyn⸗ 
der off oc ſpaar noget tůforn / Lader oſſ acte der paa / oc mercke i vort hierte / huorledis det (Tal EN 
Saabereffrer. Eller lader off dog høre de tilkommende ting. Oc forkynder off huad ber effter Ht te 
komme ſtal / Saa ville wi mercke / att ere Guder, Trads gorer veleller ilde / Saa ville wi der LL HUMMER 
OM tale/oc fee til met huer andre. See / J ere aff inted / oc eders Gerninger oc aff inted /oc af | | 9000 

| 
































duele eder / er en Ver elſe. — (LE 

Men eee — 5 kommer aff Solens Opgang / Hand ſtal pꝛedicke i | —990 

Mit Naffn / Ic ſtal gaa offuer de Veldige ſom paa Lim / oc ſtal træde leret lige ſom en Paatte⸗ HTH 
Mager, Duo kand noget fige aff begyndelſe / ſaa ville wi det mercke! Eller ſpaa tilforne? Saa 
ille wi ſige / Du taier ret. aen der er ingen Bebudere / Ingen ſom lader noget hore / Ingen 
Om kand høre tr ord aff eder. Jeg er den forſte / ſom ſiger til Sion / See / Der er det / oc giffuer 
eruſalem Predickere aDen ieg ſeer did / men der er ingen / Oc ſeer iblant dem / Men der er in⸗ 
gen Raadgiffuere / Jeg ſper dem at / aSen da ſuare de inted. See / det er altſammen idel moye / HE. 
oc deris Gerning er inted / deris Affguder ere Var oc forfengelighed. RH ANA 
XLII. HE 

e/ det er min Tienere / Jeg opholder hannem /oc min Vdualde / til huilcken HEL HBH 
« — fiæl haffuer behagelighed / Jeg haffuer giffuit hannem min Aand/ Hand Ned 10. 
ffal føre Reetten iblant Dedningene, and ſtal icke ſtrige eller robe c * —— 
id) (Falicehøse hans roſt paa Gaderne, Hand ſtal icke ſonder byde der kauſede HAT HA hat aL 

EJ Røer/oc icke vdflycke den rygendis Dø: / Hand ſtal lære ar holde — ——— FRED 
NØDT ES nghed.Dand flal icke vere vredactig eller grum /paa der hand ſtal ſticke Saa | 
baa Jorden / Oc Herne ſtulle vocte paa hans Lou, Cc ul * 
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| Eſaias 


—— — ——— 


—— SaafigerdenDEXRE Gud / ſom ſtabte Himmelen / oc vdbredde hannem / de den 
Hg ſom ſtabte Jorden oc hendis Øepr / Som giffuer Folcket Aande / ſom der paa ere / oc dem 

AUS HT Aanden ſom gaa der paa. Jeg RERREN haffuer Falder dig mer Retuifhed /oc haffirer 
| | HULT ) taget dig ved din Daand/oc haffuer foruaret dig. Oc ieg gaff dig til it Forbund iblant Fole — 
| HEHE i Infra 48 Fec/til Hedningenis Liuſſ / At du ſtalt oplade de Blindis oyen / oc vddele de Fangne aff Feng” 

| HUME Hs (i 149. ſel/oc dem fom ſide i moꝛcke / aff Fangeraarn, Jeg DERRE 47/ der er mit Haffn/ o⸗ 
LEA en —4 vil ingen anden giffue min ære/ oc ey heller Affguderne mit Loff. See / ieg kundgor eder tilc ſe 
RR | —* der fon komme ſtal / oc bebuder eder noget nyt / før end der opgaar / lader ieg eder de : p 
| HEN | re. 
' | | Ute Siunger DERR EY en ny Sang / Hans Loff er til Verdens ende, De ſom fare paa o 

BUE Haffuet / oc huad der er vdi / Oc Merne oc de ſom bo paa dem. Rober hoyt i Decken / oc de Sta⸗ 
—9 | der der vdi / met Byerne ſom Kedar boer/Defrydedem ſom bo paa Klipperne / oc robe aff bier⸗ gi 
VHA fg genis hayhed. Lader dem giffue DER REN ære /oc kundgøre hans LOF paa Herne. it 
DER ſtal vddrage ſom en Bempe/Dand ſtal opuecke nidkærhed ſom en Stridz⸗ g 
mand / Hand ſtal fryde ſig oc ſpringe / oc hand ſtal offueruinde fine Fiender. Jeg tier vel en d 

"bå tid long / o er flille/oc ieg er taalmodig. aen nu viliegrobe fom en der Foder/ Jeg vil ode⸗ 

"ILL legge oc opfluge dem alle. Jeg vil odelegge Biergene oc Hoyene/ oc bort hre ale deris Greſſ⸗/ 

—000 oc ieg vil gøre Vandfloderne til Oer / oc votorre Soene. 








UTEN de icke kende / Jeg vil gøre morcket faar dem til Liuff/ oc der wieffne flær/ Dette vil ieg 9% 
—000000 Dem oc icke forlade dem. Men de ſom forlade dem paa Affguder / oc ſige til ſtobte Billede / IE 
HR HERRE HHH vore Guder / De ſtulle vendte tilbage oc beffemmte. 

I Dørve høter/oci Blinde feer hid / at iſee. Duoer faa blind ſom min Tienere / oc bud | 
—8 dou / ſom mine Bud / der ieg vdfender 7 Duo er faa blind ſom den Fudkomne / ocſas 
| fi in fam DERRENS Suend: aMand pꝛedicker vel meget / Men de holde det icke / Dan 

| * — / Aden de ville icke hare det. DERREYY vildem alligeuel vel / faar hans 
Ut SE SE ser Eee — 
HER ENN tultet Fengſe ee i 
HF HEN | Frelſere / Plyndrede / oc der ér ingen ſom ſiger / Gi —F hid —— ——— 


le 
HULDA HE || Nen ieg vil lede de Blinde paa den vey ſom de icke vide/ Jeg vil fore dem paa den ſti / ſom 
| 





tt: Huo er iblant eder ſom tager det til oern / der 
HIT K der fo paa mercker / oc hører det cv effret 
000 — SEER Duo gaff Jacob at hand ſtulde plyndtis / oc Ifrael til — — icke 
Jy„8—— > ——— det giort mod den wi ſyndede? Oc de vilde icke vandre i han⸗ veve/ oe icke lyde 
00 hans Lou, Der faare vdøfte band fin vꝛredis grumhed offuer dem/ocen Stridzmact/ Ocop⸗ 


EH bie så dem trint omkring / Men de actede det icke / Oc optendedem / aen de toge det icke til 
| SALE 








— 








—— — 





XLIII. 


Cnufiger DERBE / ſom dig Jacob ſtabte / oc giorde dig Iſrael. Frrdte 
igicke / Thiieg frelſte dig / Jeg kallede dig ved dit an / SP min. Th! 
| —— gaar igennem Vandet / da vil ieg vere hoſſ dig / ar ſtromene ſtulle icke 
uden AN —* Ocom du gaar i Ilden / da ſtalt du icke brende dig / oc Luen ſta 
* gum —— dig, Thiieg er DERR EN din Gud / den Dellige Irael / din 
E frerdratdu vaaft fans pres er P ren /dDotland oc Sebai din fled ardu ftulde frelfier 
dig kar / Der faare ——— m Ene ike / —— * vere herlig / oc ieg ha 
eidin ſted / oe Folckene for din Sræl. 
Sag frycte dig nu inted/ Thiieg er boff dig/ Jeg vil føre din Sad fra 
øften/ oc ſamle dig fra Veſten. Ocieg vil ſige mod Noꝛrden/ Faa bid / oe mod S⸗nden / 
RE LET | za Fallen —— ig mine Sonner her longt fra7ocmine Dotter fra Serdene ende. Alle ſom 
HHV VH allede mer mit Naffn / ſom er de / ſom eg haffuer fkabe til min Derlighed / oc beredde oc 





i 














— — 
— — — — —— — 








— — FU 0 NA CD Jen JR 


giorde dem. 


Lad det blinde Folck gaa frem / ſom dog haffue oyen/ * 
| j e pen/ocd ue øev 
Lad alle Hedningene komme tilſammen /til hobe/ oc Folcbene — FA helt iblane 


dem / ſom det kundgoꝛe kand / oc iade oſſ for haꝛe huad 5 SYD” 
ne / oc beuiſe der/faa ſtal mand hore / oc ſige 8 — — dem fremlede deri 


…… £Tlen tere mine Vidneſ byrd /ſiger h ERREN / o mine Tienere ſom 
ieg vdualde / Daa det ati ſtulle det vide octro mig / oc forſtaa / at det er Jeg. Faar mig er 
| ge 
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en Gus giort / ot effter mig ſtal ingen vere, Jeg/Jeger PERREN / oc der er ingen Frel⸗ 

Eeyvden ieg. Jeg kundgiorde det oc haffuer oc hulpet / oc ieg loed eder det ſige / oc der er ingen 

nmet ( Gud )iblant eder, I ere mit Vidneſbyrd / ſige DERREY7/ ſaa er ieg Gud. Oc ieg 

et — —— dag vaar / oc der er ingen ſom kand redde aff min Daand/ Jeg arbeyder / huo 
affuende? 

DERREYT eders Frelſere / den Hellige i Iſrael / ſiger ſaa / For eders ſtyld 

ſende ieg til Babylonien / oc nedſlo alle Stengerne / oc iegede Chaldeerne at de flyde gredendis 

* RREVU / ſom gør veyen iDaffuer/oc ſtien i ſtercke Floder / Den fon vdforer / Vogne 

tDefte/hær oc mact / at de ligge paa en hob / oc icke opſtaa / At de vdſlyckis / ſom hor vdflyckis. 

| encker icke paa det Gamle/ oc acter icke paa der fon vaar Tilfaarne. Thi fee/ Jeg vil 

Wꝛe noget Nyt/ Nu ſtal det opuove / at i ſtulle det vide / at ieg gør vey i Orcken / oc Vandſtrome 

iterre Stæder, År Diurene paa Marcken / oc Drager oc Strudzer / ſtulle ære mig / Thi ieg vil 

9 — Vand i Orcken / oc Strome i øde Steder / at mit Folck / mine Vdualde / ſtulle dricke 


—— haffuer bered mig det Folck / Det ſtal kundgore mir Loff. Icke / at du Jacob paakal⸗ 
de Mig / eiler at du Iſrael arbeydet for mig. Du forde mig icke dine Brendoffers Faar / oc ey 
heller erede mig met dine Offer/ Jeg haffde icke iyſt til din aDadoffers Tieniſte/ Jeg haffde 
Nheller lyſt til dit Rogelſis arbeyde. Du kobte mig icke Ralmuff for pendinge / Du fyllede 
ig icke mer die Offers fedme. Ja du komſt mig til at tiene i dine Synder / oc gioꝛ⸗ 

Enig øve met dine Miſgerninger. Jeg / Jeg afffletter dine ſynder for 
Min ſtold / oc ieg vil icke ihukomme dine ſynder. 
Paaminde mig / Cad of gaa i Rotte met huer anden / Sig til / huorlunde vilt du. vere 
etferdig⸗ Dine Foreidꝛe fyndede/oc dine Lærere giorde ilde mod mig. Der faare beſmittede 
ieg Delligdommene Førfter/ocgaff Jacob til Forbandelfe/oc Ffrael tit beſpaattelſe. 


XLIII. 


Aa hoꝛr nu Jacob min Tienere / oc Iſrael ſom ieg vdualde / Saa ſiger DER 

RENV ſom dig ſtabte oc giorde / oc haffuer hulpet dig fra din Moders liff. 

Frycte dig icke Jacob min Tienere / oc du Fromme ſom ieg vdualde. Thi 

ieg vil vogyde Vand paa de Torſtige / oc ſtrsme paa de torre. Jeg vil vdgy⸗ 

de min Aand offuer din Sed / oc min Velſignelſe paa dine Effterkommere/ 

$ At de ſkulle vove ſom græff/lige ſom Pile tre hoſſ Bæcke. Denne ſtal fige/ 

Jeg er DERREITS /oc den anden ſtal Faldis met Jacobs naffn. Oc denne ſtal ſcriffue fig 

DERRE Yjrilmer fin baand/ochand ftal bliffure Falder mer Iſraels naffn. — 

Saaſger HERREV Iſraels Konge / oc hans Frelſere / den HERRE Zebaoth / 

Eg er den Foꝛſte / oc ieg er den Siſte / oc der er ingen Gud foruden mig. Oc huo er mig lig / 

Om kalder de kundgor / oc bereder der faar mig / ieg ſom ſette Folcket fra Verdens begyndelſe! 

ader dem forrynde dem Tegnene ochuad komme ſtal. Frycter eder icke / oc forferdes icke / 

Soed ieg icke eder det hore / oe kundgiorde eder det paa den tid; Thit ere mine Vidne / Er der 
Cen Gud foruden mig? Der er ingen Skabere / Jeg ved dog ingen. 

SAR Alle ſom gøre Affguder de ere forfengelige/oc deris kaaſtelige ere inted nytte / De ere deris 

Uldne oc fee icke/ mercke oe inted / Der faare ſtulle de beſtemmis. Duo ere de ſom gøre en Gud/ 


* obe Affguder / ſom inted ere nyttelige: See / alle deris Tilhengere ſtulle beſtemmis / Thi Eſaiæ 40. 4h 
ere Meſtere af anenniften, Om de end alleſammen komme til hobe / da ſtulle de alligeuel Infra 48. 


frycte o bliffue beſtemmede. 
bogs Det ſmeder en Jernet i Tangen / arbeyder i gladerne / oc bereder mer Dammeren/ Oc ar⸗ 
yder derpaa mer al fine Armis mact / oc iider dog Hunger indtil hand icke mere kand / hand 
TET icke heller vand / før hand bliffuer vanſmectig · 
ter anden tømrer Træ/ocmaalerdermer Snoren / oc mercker der mer Blege / oc oplære 
det / oc circkler der aff / oc gor det lige ſom en Mandz billede/ lige ſom it deyligt Menniſte⸗ 
mboer i Hufet. Haud gaar fri der til iblant Træene i Skowen / at affhugge Ceder / oc at ta⸗ 
ogoe Eg / Ja it Ceder ſom er plantet / o obuoxt aff Regn / oc det ſom giffuer Menniſ⸗ 
ob ende/ If huilcket mand tager / at mand kand verme fig derved / oc den mand opten der 
ager Brød der ved. Der gor hand ocen Gud aff / oc beder til hannem / Hand gor en Aff⸗ 


Sud der af deb ↄyer ſine kne faar hannem, Halffdelen bꝛender bande / me den —* 
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Pꝛophete. XVI. 


bene, Jeg er PERREV eders Dellige / ſom ſtabte Iſrael/ eders Konge. Saa ſiger Exodi ia. 
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Cyrus. 


Ierem.i4. 
oma.9. 





Eſaias 
Den halff del æder hand kod / Oc hand ſteger en Steg oc meetter fig / vermer fig ocſaa / oc ſige 
Dopa/ Jeg er vorden varm / oc feer min lyſt paa ilden. Men det ſom igen er / gør band til 
Gud / at der ſtal vere hans Affgud / faar huilcket hand boyer fine knee oc nedfalder / oc tilbeder, 
ocſiger / Freiſſ mig / Thi du eft min Gud. — 
De vide inted oc forſtaa inted / Thi de ere forblindede / at deris oyen icke ſee / oc deris hie 
te kunde icke mercke / oc gaa icke til deris hierte / der er ingen forſtand eller viſdom / Atde dog 
kunde tencke / Jeg haffuer brent halff delen metilden / oc baget brod / oc ſtegt kod paa kullene⸗ * 
æder det / Oc ſtulde ieg nu gøre en verſtyggelighed aff det ſom offuer bleff / oc ſtulde ieg falde 
paa knee faar en Knub Det giffuer aſte dc bedrager hiertet ſom boyer fig til hannem / oc kand 
icke frelſe hans Siel, Dog tencker hand icke / Et der icke bedrageri / ſom min hayre Daand gør 
Kom dette ihu Jacob oc Iſrael / Thi du eſt min Tienere/ eg haffuer bered dig / at du 
ſtalt vere min Tienere / Iſrael forglem a Hig icke. Jeg affſletter din gHifgerning lige ſom jr 
p/0cdine Synder ſom it taag / ende dig om til mig / Thiieg freiſer dig. Glæder eder 
Jimle/ TI DERREYY baffuer giote/Du Jord rob her nedze/ J Bierge verer glade me 
— Storen oc alle Træ der vdi/ Thi DERRENhaffuer frelft Jacob/ oc er herligt J 
Saaſiger DERRX EN din Frelſere / ſom haffuer bered dig aff Moders liff · Jeg 
HERREN ſom gør alting / Som alene våbreder Dimmelen /oc gør Jorden viid foruden 
bielp, Som gø? Spaamendenis Tegen til inted/oc Spaamendene galne / Som vender d 
Viſe til bage / oc goꝛ deris kaanſt til daarlighed. aen ſtadfeſter fin Tieneris ord / oc fuldkom 
mer fine Sendebudz Raad. Som ſiger tũ Jeruſalem / Du ſtalt beſidis / octil Juda ſteder⸗ 
ſtulle opbyggis / oc ieg vil oprette deris Odeleggelſe. Jeg ſom ſiger til Dybheden bortſigis⸗ 
til Stromene / verer torre. Jeg ſom ſiger til Cyrus / Hand er min Hyrde / oc ſtal fuldkomm⸗ 
Min vilie / At mand ſtal ſige til Jeruſalem / Du ſtalt opbyggis / Octil Templen / DU ſtalt 


grundfeſtis. 
XLV. 


Aaſiger HERRE til Cyrus fin Salffuede / Huilcken ieg tager ved hau⸗ 
hoyre haand / at ieg vil nedtryceke Hedningene faar hannem /oc affløfe fra BO 
gerne Suerder/IrDortente ſtulle bliffue obne faar hannem /oc Dørene flulle 
icke tillyckis. Jeg vil gaa faar dig / oc gore de Krogede rette / Jeg vil føndet! — 
kaaber portene / oc ſonder bryde tern Slaar. Oc ieg vil giffue dig de lønlige Lig" 
gendefæ/ocde ſtiulte Klenodie / At du ſtalt vide / Atieg DERREYT Ite 
Gud haffuer kaldet dig ved dit naffn / for Jacob min Tieneris ſtyld / oc for Ffraels min v 
ualdis fy. Ja ieg kallede dig ved die naffn / oc neffnde dig der du icke end kende mig. 389 be 
DERRE YYocellers ingen mere/derer ingen Gud/vden Jeg/ Jeg ruſtede dig/derd ig 
end kende mig. Daa det ar mand ſtulde vide / baade fra Solens opgong oc til Solens rn 
gong / at der er inted foruden mig. Jeg er DERRE $7/0cingen mere/ Jeg fom gø? Liufé 
oc ſticker Moꝛcket / Jeg ſom giffuer Fred oc ſticker det Onde/ Jeg er PERREV/ — 
dette ———— + bære 
nmle dybe offuen ned / oc ſtyerne regne Retferdighed / Jorden is / oc 
Salighed / oc Retferdighed vover met / Jeg D ER RE 7 mn ang — 


Ve den / ſom tretter met fin Skabere /ſom er⸗/ Skaatet met lerenſſ Paattemagere/ Siger 


oc Ceret til fin Daattemagere /Duad gor dy? Du beuiſer icke dine hender 
— — aa din gerning 
den / ſom — Faderen: Nut afflededu mig/octil Quinden/Dui føddedue g ſer 
Saa ſiger OERR EV Ifraels Dellige/ochane Meſtere / Spoꝛr Tegen aff mig / viſt 
mine Boꝛrn / oe mine henders gerning til mig. Jeg giorde Jorden eſtabte aennſte der PA 
Ig er den / hues hender vdbredde Dimmelen/oc biuder offuer al bane Her Jeg opuacte han⸗ 
nem i Retuiſhed / oc ieg vil gore alle hane veye ſlette / Dand ſtal bygge min Stad / oc lade min 
Fanger loſſ, /icke for Pendinge ey heller for gaffuer / ſiger den HRERR Febaoch. 
Saa ſiger HERREV /Egypternis handei / de AN otland forbuerffuelfe / oc der lende 
—J— ——— see eee Ng yce vere dine egne / De ftulle følgedig/ 3 ficdte — 
e gaa / oc de ſtulle nedfalde faar dig / oc inderlige b i ; MNoc der et 
lers er —J == <A i. ge bede dig / Thi Guder hoff dig / o * 
andelige du eſt en Skiulder Gud / du eft Iſraels Saliggerer. Men alle ſom gore 
made: ie TRES DDD ER RG * [oc gaa bøn ftamrøde i huer VJ 
en Iſrael ſtal freljis ved 1¶ EK ved en euig Frelſelſe / oc ſtal icke beſtemme 
heller beſpaattio alde oc eundelige. RS SE NE ES 
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REE! 


Pꝛophete. 


Thi ſaa ſiger NERRE N / ſom ſtabte Himmelen / den Gud ſom beredde Jorden/ oc 
gioꝛde hende oc beſtickede hende / Oc giorde hende icke / at hun ſtal vere tom / men haffuer til⸗ 
Deted hende / at mand ſtal bo paa hende / ieg e DERREY7/ocdereringen mere. Jeg haffuer 
icketalet i ländom tiordens morcke ftæder. Jeg ſagde icke tii Jacobs Sad forgeffuis / Soger 
mig / thi ieg er DEERRE N / ſom taler om retuiſhed / oc kundgor der fomrerer. 
Lader Kemperne iblant Hedningene ſamle dem tilhobe oc komme hid / de ſom inted vis 
de / oc gaa oc dꝛage met deris Guders Knubbe / oc bede inderlige den Gud ſom icke kand hiel⸗ 
be. Foꝛkynder oc holder eder hid / raadſlar met huer andre. Duo loed ſige dette aff gammel tid / 
eller huo kundgiorde der Daffuer icke eg DERREYS der giort: Oc der er ellers ingen Gud/ 
vden ieg / en retuiſſ Gud oc Saliggorer / oc der er ingen / vden Jeg. 

Vender eder til mig / alle verdens ende / faa ſtulle i bliffue ſalige / Thi ieg er Gud / oc in⸗ 
gen anden, Jeg furer ved mig ſelff / oc retuiſ hedens ord vdgaar aff min Mund / der ved ſtal det 
bliffue/ ſom er⸗ Alle Ence (rulle boyes faar mig / oc alle Tunger ſtulle ſuere / oc ſi⸗ 


ge / Jeg DERREYT haffuer Retuiſhed oc ſtyrcke / Saadanne ſtulle oc kom/ Rom. 14. 
etil hannem. MMen allede fom ſtaa mod hannem / de ſtulle beffem mis. Thi vdi D E Ra Philip. z. 


17 ſtal al Iſraels Sæd retferdig goris / oc roſe ſig afft hannem. 
b BEler nedboyet / Nebo er nedfalden / deris Affguder ere bleffne diur oc Fæ til del / at de 
* dem trætte paa deris Byrde. Jade falde oc boye dem alleſammen / och de kunde icke bære 
Byrden bort / men deris Siæle mue gaa i Fengſel. 


XLVI. 


ꝛer mig / laff Jacobs huſſ / oc alle offuer bleffne aff Iſraels huſſ / i ſom beeris 
* mig — oc ligge i mir Liff. Ja ieg vil bere eder indtil Alderdommen / 
oe indtil ibliffue Graaherdige / Jeg vil gøte det / ieg vil loffte oc bære oc frelſe. 
Huem lignet mig ved / eller huo ſtal da vere mig lig? Effter huem maale 
imig / den ieg ſtal vere lig; J vdſtudde Guldet aff pungen / oc vdueye Solff⸗ 
b , uet met vecten / och løne Guldſmeden / at hand ſtal gere en Gud der aff/ faat 
uilken de falde paa kuce oc tilbede. De ioffte hannem op paa ſtuidrene ocbære hannern / oc ſet⸗ 
f Pannetn i fin Sted der ſtaar hand oc kommer icke aff fin ſted / Rober nogen til hannem / da 
larer hand inted/ oc hielper hannem icke aff Nod. j 
Tencker dog paa faadant / oc verer fafte/ J offuertrædere gaar til eders hierte. Betencker 
Rtframfarne aff gammel tid / Thi leg er Gud/ocingen mere / en Gud / hueſſ lige ingen ſted er. 
Jeg ſom kundgortilforn / huad der effter komme ſtal / oc tilforne / for end der ſter / oc ſiger / mi⸗ 
he anſlag ſtaa faſt / oc ieg gør alt det ſom mig behager. Jegtalderen Ful aff Oſten / oc en mand 
Fit Land longt borte / ſom ſtal gøre mine Anflag. Duad ieg ſiger / det lader ieg komme / 


Huad ieg tencker / det gor ieg oc ſaa. 
* 
XLVII. 


ter mig / i ſom haffue ſtolte hierter / i ſom ere longt fra Retuiſhed. Jeg haff⸗ 
—— ner til / hun er icke longt fra / oc min ſalighed forføms 
met fig icke / thi ieg vil giffue min Salighed i Zion / oc min Herlighed i Iſrael 
Y7edfti Jomfru du Babylons daatter / ſeet digt ſtoff / færdig paa torden. 
Thi Chaldeernis Daatter haffuer ingen ſtoel mere / mand ſtal icke mere kalde 
dig/du deylige oclyſtige. Tag møllen oc mal mel / oploſſ dine laacke / ger dine 
Fødernøgne/blote dine been / vad offuer vandet / at din bluelfe ſtal ſyniſſ/ oc 
din ſtam ſtal fees. Jeg vi heffne mig/ocinted aHenniſte ſtal bede mig der aff. Dette gor)voꝛ 
F relſere / ſom kaldis den HERRGE Zebaoth / den Hellige i Iſrael. 
i Chaideers Daatter ſat dig ned i flille/ oc gack i morcket / thi du ſtalt icke mere kaldis 
Frue offuer Kongerige, Thi den tid ieg vaar vred paa mir Folck / oc vanhelligede min Arff / 
daoffuer gaff ieg dem i din haand. Men du beuiſte dem ingen miſtundhed / du giorde dit Jag 
meget ſuart offuer de Gamle / oc tenckte / Jeg er en Drꝛonning euindelige. Dette haffuer du 
ber — bertildage lage paa hierte / eller tenckt der paa/ huorledis der ſtal bliffue her effter met 








Saa heꝛnu dette / du ſom leffuer i vellyſt oc ſider ſar vryggelige / oc ſiger idit hierte / Jeg 


ft/ Och ingen mere / Jeg bliffuer icke Encke / ey heller Wfructſommelig · Men diſſe søn 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


8 up.40. 


Baruch.s. 


Babylon. 


Bute 
y i Mi 


(Hi 




















Hal mg 


| 





i 











IN 
















































É ' 
[LE Hz. 
uu 
14 £ ' jå 
W 4 JE 
øn "I ts Mm —4 AE NE 
|| H i W Å van 
—40 4 BE an | 
! Må Lt (4 i 
J | W vær i 
bå ' | ' Wt: ti: | 
| HR | il 
V ME i i i 
i fi M k HE j let kk 
| * | i MA i 
"bø 4 y' rt 
' [| NBA HÆR 
i i || k k 1 i 
i | LN q 
| | 
—94— 4 HH 
J 
| | 0— 
p 
(| 
| | 9 | 
| 
















































Eſaiæ 42; 


Exodir7, 
Eſaiæ 57. 


Eſaias 

ſtulle haſtelige komme baa dig en dag / atdu ſtalt bliffue Encke oc wfructſommelig / Ja fuld⸗ 
kommelige ſtulle de kõme offuer dig / For dine Troldkarlis mangfoldelighedzſtyld / oc for dine 
Beſuereris ſtyid / ſom ere mange hoſſ dig. Thi du haffuer forlader dig paa din ondſtaff / der 
du tenckte / Mand ſeer mig icke / Din Viſdom oc kaanſt haffuer nedkaſt dig / oc du ſiger i dit 
hierte / Jeg er den / oc ellers ingen. Der faare ſtal en Wlycke komme offuer dig / at du ſtalt icke 
vide/naar hun ſtal komme / oc en wlycke ſtal falde paa dig / ſom du icke kant forlige / Thi der 
ſtal haſtelige komme odeleggelſe offuer dig / huilcken du icke venter dig. 

Saa gack nu frem met dine Beſuerere / oc met dine Troldkarlis hob / iblant huilcke du 
haffuer moyet dig aff din vngdom / Om du kant raade dig / om du kant ſtyrcke dig / Thi due 
tret / aff dine mange Anſlag. Lad de Meſtere i Himmelens løb oc Stlernekigere / træde hi 
oc hielpe dig / ſom regne effter Maanen / huad der ſtal komme offuer dig. See / de ere lige ſom 
ſtraa / der ilden opbrender / De kunde icke frelſe deris Li fra Luen / Thi der ſtal icke vere en 
glod / ſom mand kand verme fig ved / eller en Ild / ſeom mand kand ſide hoſſ. Saadanne ere de/ 


ſom du haffuer moyet dig met / dine Kobmend aff din Vngdom / buer ſtal gaa ſin vey hen hid 


oc did / oc du haffuer ingen Hielpere. 


XLVIMI. 


Oꝛer dette iaff Jacobs Duff / i ſom kaldis met Iſraels naffn / oc ere vdfigdneaff 
Juda vand / J ſom furevdDERRENS Vaffn/ ocibufomme Iſta⸗ 

Gud / Men icfet Sandhed oc Retuiſhed. Thi de kalde dem aff den hellig 
Stad / oc tradze paa Iſraels Gud/fom Faldes den DERRE Zebaoth · tg 
| ” |: : Jeghaffurev tilfoꝛne kundgiort dette tilkommende / det er kommet aff mi 
Mund / oe ieg loed der ſige / Jeg gor det oc haſtelige ar det Fommer / Thi ieg ved /at ud 
haard / oe din Nacke / er en iern Sene / oc din Stiern er kaaber. Jeg haffuer før kunðgiort di 
det / o loed dig det ſige førend det kom / At du ſtulde icke ſige / Min Affgud giorde det / oc mine 
Billede oc Affguder befole der, Alt dette horde du oc ſeer det / oc du haffuer dog icke kundgiert 
det / Thlieg haffuer før lader dig ſige noget nyt / ocdet fom fiule vaar /huucket du icke viſt 
Men nu er der ſticket/ oc icke da / oc du horde icke en dag før der aff / Paa der at du ſtalt ide fige/ 
See / det viſte ieg vel, Thi du horde det icke / oc du viſte det oc icke / de dit ore vaar icke aabet pa⸗ 
er gg; teg vifte der vel / at du ſtulde foracte det / oc du eſt kaldet en Offuertredere aff Ø? Al 

ere liff. 

Der faare ev ieg for mit Naffns ſtyld taalmodig/formin Duff ſtyld vil ieg bolde mig dig 
til gode / At du ſtalt icke odeleggis. See / Jeg vil renſe dig / dog icke —* ſolff / ae ieg vil —* 
uele dig i Elendighedzens Oen / foꝛ min ſtyld / Ja for min ſtyld vil ieg der gøre / At ieg ſtali 
— hi ieg vil gen * giffue min ære. den 

Hoꝛ mig Jacob / oc du Iſrael min Kallede / Jeg er den / Jeg er den Førfte / der til VE) 
Siſte. Min hand haffuer grundfeſtet Jorderig/ oc min hoyroe Daand RE smfpene — 
melen / Huad ieg kalder / det ſtaar der altſammen. Forfamler eder alle oc hører / Huoer ibå n 
diſſe / ſom dette kand forkynde: DERRE Neiſter hannem / Der faare ſkal band beuiſe * 
Sen mod Babylon/oc fin Arm mod Caldeerne. Jeg / Ja ieg haffuer der ſagt / Jeg haffuer få 

et — Jeg på oc lade hannem komme / oc hans vey ffal hannem vel lyckis. nat 
det bli id til mig / oc horer det / Jeg haffuer icke taler dette for ilondom / Fraden fe på 

et ni * fagt/et iegder/ocnufenderdenDERREDERRE mig oc hans Aand. Sa p 
ſiger DERREN din Frelfere/den Delliget Sfeael/ Jeg er DERREYY din Gud / fo * 
rer dig huad nytteligt er / oc leder dig paa veyen fomdugaar, Dat du vnde mercke mine SY 





Saa ſtulde din Fredbliffue lige formen Vandflod/ oedin Ketuiſhed lige ſom Daffsené re 


ger, Oc din Sæd ulde bliffue ſom Sand / oc din LCiffuis ; dens ſmaa 
—* —* — ** —* ——— ——— dg 
aar vdaff Babylonien / Fly? fra Chaldeerne met glædel: ette oe 
det horis / Fremfoꝛer det til Verdens ende/figer/ DERE fin TI? 
nere, De haffde ingen Toꝛrſt / der hand ledde dem ĩ Mecken Dand lod Sem flyde Vand aff fe 
nene / Dand flacte Klippen / at der flød vand vd / Aen de Wgudelige (ſiger DEAR En 


haffue ingen Fred. 
NLIN. 


Hoꝛer 
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TRophete. NV II 


Bꝛer mig i er / ot i Folck ſom ere longt borte mercker.. DBERREN kallede 
mig aff mModers liff / hand kom mit Naffn ihu / der ieg end nu vaar i Mode⸗ 
rens liff. Ochaffuer giort min mund ſom it ſtarpt Suerd / hand haffuer ſtiult 
mig met fin haandz ſtygge / Hand giorde mig til en reen Pil och ſtack mig i ſit 
— Kaager. Oc ſiger til mig / Du eſt min tienere Iſrael / ved huilcken ieg vil priſ is 
Men ieg tenckte / Jeg arbeyede forgeffuis / och) forrærede min Mact foꝛgeffuis 
ocwnyttelige / Jiligeuel at min Sage DERK EN S / oc mit Embede er min Guds. 
Ocnu ſiger DERR E Y7/fom beredde mig til fin Tienere aff Moders liff / at ieg ſtul⸗ 
de omuen de / Jacob til hannem / paa det at Iſrael ſtal icke bort tagis / Derfaare er ieg herlig 
DERKEY/ocmin Gud er min ſtyrcke. Oc ſiger / Det er en ringe ting / at du 
Min Tienere / til at oprette Jacobs ſlect / oc at hente igen det Foꝛtabte aff 
— men ieg gioꝛde dig octil Hedningenis Liuſſ / Ilt du ſtalt vere min Sa⸗ 
lighed til Berdens ende. X 
5 Saa ſiger DERK EV Iſraels frelfere/ hane Hellige / til de foractede Siele / och til 
olcket / ſam mand haffuer verſtyggelighed til / ti den Tienere fon er iblant Tyranner. Kon⸗ 
fle ſtulle fee oc opſtaa / oc Forſterne ſtulle tilbede /fo DERRENS ſtyld / ſom er tro/ 
oꝛ den Helligis ſtyld i Ffrael/ fon dig vdualde. 
d Saa ſiger DERREY7/ Jeg hørdediginaadenes tid och halp dig paa Salighedens 
ag. Oc foruarede / dig / oc ſette dig til it Forbund iblant Folcket / at du ſtalt oprette Lander / oc 
tage den ødelagde Arff. At ſige til de fangne / gaar her vd / oc til dem i moꝛeket / kommer bid 
at de ſtulle føde dem hoſſ veyen / och haffue deris føde paa alle Poye. De ſtulle huercken 
hungre eller torfte / Ingen Hede eller Soel ſtal brende dem / Thi den ſom er Miſtundelig off⸗ 
rdem / hand ftal føre dem oc lede dem til Vandkilder. Jeg vil gøre alle mine bierg til veye oc 
mine Sti ſtulle træedis / ſee diſſe ſtulle kome longt fra / oc ſee / hine aff Norden / oc diſſe aff haff⸗ 
Uet/och de aff Sinim land. Fryder eder Dimle/glædedig Jord / I Bierg loffuer mer fryd / 
TiD ERRKE Hhaffuer huſualet fir Folck / oc miſtundet fig offuer fine (Elendige. 
Men Sion ſiger/ ERR EN haffuer foꝛladet mig / DN ERREN haffuer glemt 
mig Kand ocen quinde forglemme ſit Barn / at bun icke foꝛbarmer ſige offuer ſit Liffuis ſon? 
—832 bun end forglemde hannem / Da vil ieg dog icke forglemme dig. See / ieg tegnede dig 
b enderne / dine Mure ere altid faar mig / dine Byggemeſtere ſtulle haſte / oc dine Sonder⸗ 
ydere oc Foꝛſtyrere ſtulle vige der fra? FZy tar 
Spløffe dine oyen trint omkring / oc ſee / Alle diſſe komme forſamlede til dig. Saa ſandeli⸗ 
ſom ieg ieffuer / ſger DERREY7/du ſtalt bliffue Klæd mer alle diſſe / lige ſom met en pry⸗ 
vlſe / oc du ſtalt legge dem omkring dig / ſom en Bud. Thi dit oode / forſtyrede / oc ſonderbrut 
Kangy ſtal da bliffue dig aldelis fortrangt til at bo vdi / naar dine Forderffuere komme longt 
bøge fra dig. At dine wfructſommelighedz øen ſtulle videre ſige faar dine gern / denne Sted 
t Mig forceang / Ber bort / at ieg kand bo hoſſ dig. Men du ſtalt ſige i dit hierte / huo haffuer 
afflet mig diſſe⸗ Jeg er wfructſommelig / enlig / forderffuit oc forſtut / huo haffuer opfod mig 
diſe⸗ See /ieg vaar foꝛladen alene / huor vaare da diſſe! 





J. 


Chiiftus bed 
ningenis Liuff 
oc Salighed. 
Efai, 42, 
Ado,13+ 


2.Cor. 6 


Eſai.s« 


Saſgerden DERRE DERRE /fee/ Jeg vil opløffremin Haand til Hedningene 


SC Optertemi tetil Foſcket / faa ffullede bære dine Sønner frem i armen / oc bætedine 
Dotter — — Oc Kongerne fulle vere dine Foſterfedꝛe / och deris Dꝛonninger 
Ammer / de ftulle nedfalde til iorden paa deris anſict faar dig / och ſlicke dine Foders 
of, Da ſtait du fornemme / at ieg er hEBEEN / paa huilcken de ſtulle icke be⸗ 

emnmiſſ / ſom bie effter mig. | 3 — 
and mand octage Roffirer fra Rempen? Eller kand mand loſſ gøre den Retuiſis fan⸗ 


Ser: Thiſaa figer DERREY1. Hu ſtulle Fangerne tagis fra kempen / oc den Sterckis Roff 


ſta loſſ goris / Ocieg viltrærremer dine Trattere / oc hielpe dine Børn. Oc ieg vil ſpiſe dine 
* aggere mer deris eger kod / oc de ſkulle bliffue druckne aff deris eget Blod / fon aff ſod Vin. 
alt kod ſtai dide / a ieg er DERREYT din ſaliggerer / oc din fotløfereden megtige i Jacob 


L 


Aa ſiger DER RE N / huor er eders moders Skilſmaalſſ breff / met 
hullcket ieg fotloed hende: Eiler huor er min Aagerkarl / ſom ieg folde eder: 
See / i ere folde for eders Synders ſtyld / och eders Moder er forladen for 
eders offuertrædelſis ſtyld. Hui tom ieg / oc der vaar ingen? Jeg —— 
der vaar ingen ſom ſuarede? er min haand nu faa forſtecket / at bun kand icke 
ftelſe: Eir er der ingen / mact hof mig ? at redde: See / ieg torrer haffuet ved min ſtraff/ gø? 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


tro⸗ 


Pilalm, 25% 


Måtth. 26; 
XO.I de. 19%, 



























































































































Efaias 
Stromene torre ſom Hecken / at deris Fifte/ ſtincke for vand trang / oc de aff torſt. Jeg klader 
Himmelen met moꝛckhed / oc gor bane Tecke ſom en ſeeck. 

DaDERREDERKRE haffuer giffuit mig en lærd Tunge / at ieg veed attale 
met den Trette iret tid. and opuecker mig huer morgen / Hand opuecker mig oret / at ieg 
horer / ſom en Diſcipel Dan DERREDERRE haffuer oplader mig oꝛet / oc ieg et 
icke wlydig / oc gaar icke tilbage. Jeg holt min Ryg til dem ſom mig ſloge / oc mine Kindben 

Matth.26, til dem ſom mig ryckte / ieg ſtiulte icke mit Anſict fra beſpaattelſe oe Spør. Thi den DES 
REHEXXG hielper mig / der faare bliffuer ieg icke beſtemmet. Der faare bød ieg mit 
Anſict til lige ſom en Flinteſten / Thi ieg veed at ieg bliffuer icke beſtemmet. Hand er hær. 
hoſf / ſom ſiger mig rat / Huo vil trtte mod mig: Cader off ſtaa til hobe / Huo er den ſom haft” 
Plalm.102…… Verrærmod mig: hand komme hid til mig. See / de DERRE DERRE hielper mig/ 
5 den ſom mig vil fordomme?: See / de ſtulle alle ælde form it Rlæde/ Mol ſtulle opæde 
Duoeriblantederfom frycter DER REN / ſom lyder hans Tieneris roſt / ſom van⸗ 
deri yꝛcke / oc ey liuſer hannem / Hand ſtal haabe el DE KR Ens Å / ocfarlade i 
fig paa fin Gud. See / 3 aile ſom optende en Jid beſtyrcket met luen/ vandrer hen i eders ik | 
Liuſf / oc i luen ſom i optende / Dette ſteer eder aff min Haand / 3 ftulleligge i ſorg. 


I, 
til 


Hꝛer mig / i ſom effterfolge Retuiſhed / fom atſpore DER RET. Seet — 
Stenen / aff huilcken ere hugne / oc tii Bryndens hul / aff huilcker i eve ge⸗ 
ne. Seer til Abraham eders Fader / oc til Saram / aff huickeere fodde / ty | 
teg kallede hannem der hand vaar end nu Enlig / oc velſignede hannem. o ind | 
søde flæde — hannem· Thi ERBREVN trøfter Sion / hand trofter alle hen 
DER 8* ogor hendis Picten lige ſom lyſtelige Vrtegaarde / oc hendis Marck / lige ſo 
XEVS Vꝛtegaard / At mand finder der inde giede oc fryd / tack oc Hofffang · 
dit Folck merck paa —— mig mit Folck / Thi der ſtai en Lou vdgaa fra mig —* 
ieg vil ſnart ſette min Reet til Folckens Liuſſ. Thi min Retuiſhed er ner / min Salighed da? 
ger vd/oc mine Fattige ſtulle domme Folckene/Herne bie effrer mig oc toffue effter min I 
BE 55 Oploffter eders øyen til Himmelen / oc ſeer ned ti¶ Jorden / ThiDimmelen ſtai forgaa ſom en 
Rog / oc Jorden ældte ſom it Kloede / oc hendis Indbyggere ſtulle ben dø fom Det / aen 
— Salighed bliffuer euindelige / oc min Retuiſhed ſtal icke miſtroſtis. Horer mig i ſom Fe de 
”  RXetuifhed/du Folck / i hues hierte min Louer/ Frycter eder icke / naar Menniſtene forhaan⸗ 
— —— — — — * * miftrøftige. Thi at Mol ſtkulle æde dem lige org 
cOꝛme ſkulle ædedem lige ſom vider Klæde / Men min Retur ffuet euin 
ge/oc 5 mer oc altid, Ktribe rr i 
ik tatop/frat op/FørdigimatduDERX ENS Arm / Stat op / lige font ge” 
Exodi 14. dage oci fordom tid. Eſt du icke den / ſom haffuer affhuggerde — ——— Du 
gen? Eſt du icke den / ſom vdtiurde Haffuit de ſtore dybe vand? Den ſom giorde Da 
———— — ALS: * igennem? Saa ſtulle DERRENS Frelfede —9 fag 
- * et Pri i i g « 
Ioan,1c. glædede — ſorg oc ſuck aL fly fro —— ——— 
— Jeg er eders Troſtere / Huo eſt du da/ at du frycter for ſte doer 
Matth.io. oefor Menniſtens Boꝛrn / ſom fortœris — ſom Dø / —* "nano; SE /fom 
haffuer giort dig / ſem vdbredde Dimmelen/ocgrundfefte Jotden - Men du frycter dig dagli⸗ 
ge den gene ſte dag / for den Forderffuelig Tyrannis grumhed / naar band tager ſig faare/ at 
forderffue: Duo: bleff den Forderffuelig Tyrannis grumhed? Ser hand ſtyndede fig OC løb 
omFring at lade løff/ocdedøde icke vnder forderffuelſen / oc haffde ingen brøftpaa Brod⸗ Thi 
ieg er DERREN din Gud /fom oprører Haffuu at bolgerne bruſe / bane Naffn kaldis 
DERRE Zebaoth. Jeg legger mir Sdidin dNund /oc fFiuler dig vnder mine hender⸗ 
— Daa det at ieg ſtal plante NHimmelen / oegrunfeſte Jorden / oe ſige a ion, Dů eſt mit 
Vaag oyx / vaag op / Stat op Jeruſalem / du ſom ens Kalck aff 
DERRENS Haand / du haffuer drucket Sn —* ——— —— draabent· 
Der vaar ingen aff alle hendis Børn ſom hun haffde fod/ ſdin bende kunde lede/ Ingen a al⸗ 
le de Børn ſom hun opfodde / der hende kunde tage ved haanden. Diffe tuende ere dig veder⸗ 
farne / huo bar da ſorg met dig? Der vaar odeleggelfe / ſade / hunger oc ſuerd / Duo dine” 9— 


—— PA FE HD så — 








ar RE en ra - 


Gene,12; 



































Eflaiæ 47, 
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FRET TET 





” > * Få Re F 
Pꝛophete. NIX, 
lflalet dig: Dine Born vaare vanmectige / de laae paa alle Gader /lige ſom en beſnaret vild 
Oye/fulde aff DERREYS vrede/oc aff din Gud fra. 
Derfaare hør dette du Elendige oc Druckene foruden vin / faa ſiger din Regerere DER⸗ 
RE ocdin Gud / ſom heffner for fre Foick/ See/ Jeg tager Snublekalcken aff din haand met 
min grumhedz kalckis beerme / Du ſtalt icke mere dricke den. Men ieg vil giffue dine Plaggere 


den ihaanden / Som ſagde til din Sicel / Boye dig / at wi kunde gaa hen offuer / oc leg din Ryg HERR 
til Joꝛden / oc fom en gade / at mand kand løbe hen offuer. i | AHL Ht 


LII. 


Or dig rede / Goar dig rede Zion / Førdig i din ſtyrcke / Pryd dig herlige du hel⸗ 

lige Stad Jeruſalem / Thi der ſtal ingen Womſkaaren eller Wren regeret 

dig mere, Sla Steffuen aff dig / ſtat op du fangne Jeruſalem / Gor dig loſſ 

din Dalfis Baand / du fangne daatter ion, Thi ſaa ſige PRERREV / 

Jere ſolde forgeffuis / J ſtulle oc igen løfis foruden Pendinge. 

Thifaafigerden RHERREHERE / dit Foſck drog i det forſte Gene. 45. 
hr Egypten / at det ſtulde vere der en fremmed Geſt / Oc Aſſur giorde dem vold foruden fag. Reg.is. 
Men hůad gø: mand mig nu her!: ſiger ERREV. Mit Folck forfsris foꝛgeffuis / Des 

kis Regerere komme idel hylen affſted ſiger DERREY/ Dec mit Naffn beſpaattis altid — 36. 
huer dag. Der faare ſtal mit Folck kende mir Naffn paa den ſammetid / Thi ſee / Jeg vil Koma.z. 


elff tale, 











































* 

















uoꝛ deylige ere Buddenis føder paa Biergene / ſom kundgoꝛe Fred/ Nahumi. 
hꝛdicke gaat / oe bebude Salighed / De ſom ſige til Zion / Din Guder Konge. Dine Roma.io. | 
Lectere robe hoyt mer deris Roſt / ocfryde fig mer huer andre / Thi mand ftal ſee det met KEE DE I 
Ven / naar ERREVomuender Zion. Glæder oc fryder eder alle mer huer andre i ſom ere HEE HULEN 
det ode Ferufalem/ToDERRESN haffuer troſtet fir Fold oc frelſt Jeruſalem. DER» KUE TH tg 
RG Nhaffuer obenbarer fin hellige Arm faar alle Hedningers øyen / At alle Verdens ende Pfalm,98. ] —00— 








| Fever Guds Saligt : 
VOR | ed. 
Vlger diger/dꝛager bort der fra / oe rorer ved inted Wrent / Gaar vd fra hende / renſer 90 
der / fom bære DERREYNS Qar. Thit ſtulle icke drage haſtelige vd / ey heller vandre met | —900000— 
uct / Thi HBEEXREV ſtal drage faar eder / oc Iſraels Gud ſtal ſamle eder. 2. Corint.c. | ULF E, 


LIN. 


'n Tienere ſtal gøre viſtige / oc hand ſtal ophs yes oc meget hoyt oploff⸗ 0 Al" 
el min ener en fucr dig / effæerdi hans Skickelſe er wſynligere / — HELE EA 
end andte ick / oc hans anſeeiſe / end Menniſtens Boꝛn. Men faa ſtal hand | HLA ta | 
befterncke mange Dedninge/at Kongerne ſtulle ocſaa tillycke deris mund mod — | —0000 


* 















"Sem ſom inted vaar kundgiort om hannem / de ſamme ſtulle der HHH HLA HEN ta 
—— * Safe inted haffue høre der aff/de ſtulle der mercke. — HH FE HEL AD 
aNet buo tror vor predicken/ oc huilcken blifuer DERRENS Arm 121.13, KEE NE ENE TUNE 
Wenbaret · Thihand opftiuderlige ſom en Quiſt faar hannem / oc lige ſom en Rod aff tor 2 ma, 10, 
Vrd Hand haffler ingen ſckeife elier deylighed / Wi faae hannem / Men der vaar ingen 
Stictelfe fom off behagede, Hand vaar den alder foracreligfte / oc wuerdeligſte / fuld aff pine 
i fiugdom/Dand vaar faa foractet / at mand ſtiulte anficrer for hannem / Der faare actede wi 
annem inted⸗ — | ? 
Sandelige hand bar vor Singdom /oc tog voꝛ Pine paa ſig / Men wi acte⸗ Matthis: | 
de Hannem for den / ſom vaar plaffuet / oe ſagen aff Gud oc Pint. Men hand er ſaar gioꝛt for 9000000 
deꝛe Miſgerninges ſtyld / oc knuſet for vore ſynders ſtyld / Straffen — 1 —* 1.Petri 2. HTH 
Der at wi kulde haffue Fred/ Devotere Delbrede giorde ved hans Saar; VOL fore alle vild/lige —UUu 
ſom Faar / huer faapaa ſin vey / AMHen HRERREN kaſte alle vore Synder pad —— —— "HLA 
Der hand bleff ſtraffet ocpint/daloed hand icke ſin MMund op / lige ſom it Kam —— —— 7 LLR HE tg 
Jee Slacte/oclige ſom it Faar / ſom tier ſtulle faar den ſom der klipper / oc lader icke fin HANE 
p. | HHD 


% 

















Ado,8: 
longhed? 1. Corint.5. UAH 
lckis miſ⸗ 
gerning. 









| Angiſt fnis 
¶Men bander ootagen fra Angiſt oc Dommen / Duo vil vdſige hans Ceffn 
Thi hand bon —* 55 Ceffuendis Land / der hand vaar plaffutefot mit Fo 
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1: Pétri 2. 


Marci 15. 
Lucæ 22, 


Galat.4.. 


Pſal. zoc 


Gene.q. 


Ioan. 6. 
Roma, 5. 


ſer dig. 





| Eſaias 
gerning, Oc hand er iordet ſom de Wgudelige / oe dod ſom en Rig / endog at hand giorde in⸗ 
gen wret / oc der vaar icke beſuigelſe ihans MMBund: ahen ERR EV vilde faa knuſe han⸗ 
—— — 55 ffuit ſit Liff til Skyl ff | fot 
aar hand haffuer giffuit ſit Liff til Skyldoffer / da ſtal hand faa Sad / oc leffue lenge 
DERRENS Forfær ſtal gaa frem ved hans Haand. — hans Siæl haffuer at” 
beydet / ſtal hand fee fin Lyft/ocbaffue Nock. Dei det mand Fender bannem/ftal band 
Min Tienere den Ketferdige / gore mange retferdige / for band bær deris ſyn⸗ 
* er —E — * —— ſtore Hobẽ til Bytte / oc hand ſtal faa de ſtercke til Roff/ 
ordi at hand gaff ſit Liff i doden / Oc vaar regnet li i r man⸗ 
——— i ar regnet lige ſom Miſdedere / Ochand ba | 
LIIII. 


Lad dig du Wfructſommelige / ſom icke føder / Glæd dig mer fryd oc ver 
glad du ſom icke eſt Fructſommelig / Thi den Enlige haffuerflere Boen / end 
den ſom haffuer Mand / ſiger RERRXREV. Gør dit Tabernackels rum viit / 
OC vdbred din Boligis tapeter / ſpar dem icke / Streck dine Reb longt vd/ 9 
befeſt dine ſom faft, Thi du ſkalt vdbrede paa den hopre oc paa den ven 
ſide / oc din Sad ſtal arffue Hedningene / oebo ide øde Steder. 
Frycte icke / thi du ſtalt icke beſfemmis / Ver icke blu /chidu ftait icke beſpaattis / Men du 
ſtalt forglemme din Jomfrudomff ſtendzel / oc icke mere ibufomme din Enckedomſf forſma⸗ 
—— den ſom dig haffuer ſtabt / hand er din Mand / DERRE Zebaoth kaides hans 
ſaffn / o din Igenloſere den Hellige 1 Iſrael / ſom kaldes Gud offuer al Berden. i 
— hi ERR EV bed dig vere lryciet/ At du voſt ige ſom en foriaden oc bedroffuit 
uinde aff hiertet / oc lige ſom en vng Huſtru / fom er vdffuden / figer din Gud, Jeg haffuet 
FEE EL DE Fan LEDE leg oil forfamledg mer flor miffundbsd. IF rede Pl 
ig i it oyebli en Li | £ i 
— Bale Men met euig Naade vil ieg miſtunde mig offuer dig | 
tjaadant ſtal vere mig / lige ſom Noe vand / der ieg ſoer / At Noe van ſcke mere 
gaa offuer Jorden / Saa haffuer ieg oc ſoret / at ieg vil icke — vred — —— 





dig. Thi Biergene ſtulle vel vige / oc Hoyene ben falde / aen min Haa⸗s «Bo vige frå 
dig / oc min Freds Forbund ſtalicke hen falde/figere DERREYT din ——— — 


4 


Du Elendige ſom allevær gaa offuer / oc du forladne vden troſt / See / ieg vil legge de 
ſten ſom en prydelſe / oc ieg vil legge din Grundual met Saphir/ & — — aff 
Kriſtal / oc dine Poꝛte aff Rubimoc alle dine Landemercke aff vdualde Stene / Oc alle dne 
Born lærde aff DERRE17/ Oc dine Børn ſtor Fred, Du kalt beredte ved Recuſhed · DY 
——— fra vold oc wret / At du torſt icke frycte dig der faare/ oc forſtreckio/ Thi det ſtal 

See / huo vil foꝛſamle ſig mod dig oc offuerfalde dig / Om de forſamlis vden Mig? See⸗ 
— sæ: det / at Smeden / ſom opblæff Eullenet Jiden/ gør Redftaffeil fin gerning Tb jeg 
* F OM Forderffueren Ødeleggis. Thi al Redſtkaff ſom beredis mod dig / ftal icke iyckis/ 
XENS 28 — dem mod dig / deim ſtalt du fordomme i dommen. Denne er NRER⸗ 

ieneris Arff / oc deris Retferdighed aff adig/figer DERREYT, 


LV. 


Vvel alle ſom Torſte / kommer bid til Vandet / Dei ſom i endin⸗ 
ge / kommer hid / kober ocæder/ Kommer hid brydes talord oc fot 
inted / baade vinocmilcE,DutteleiDendingeder / form icteer Leød / og eee 
Arbeyde der / ſom i kunde icke bliffue mecte Hører mig dog / oc eder det gode] 
Saa ſtulle eders Siele bliffue fede i vellyft. Gøper edere øern bid / ocfomet 
- … bidrilmig/ører/faa ftulleedere Slele leffue/ Thi ieg vil gore en euig 
— Jeg hafhier dear FOER iD viffe naade. fo 
ee / Jeg haffuer ſticket hannem Foleber til ge SA; of? 
uer Folcket. See / du ſtalt kalde Peduinge/ — sal des j — ye ne re ende 
dig / ſtulle løbe til dig / fe DERRENS sin Guds fyld / ocdenDelligis i Ffrael / DER 





















































Søger HERREN den ſtund hand kand findis / Falder paa hannem / den ſtund hand 
trnær, Den wgudelige afflade aff ſin vey / oc den ſom Ilde gor fra ſine tancker / oc omuende ſig 
UDERREY1/ Saaſtalhand miſtunde fig offuer hannem / och til vor Gud / Thi hoſſ 


Pꝛeophete. XX. 


hannem er megen forladelſe. Thi mine tancker ere icke ſom eders tancker / oc eders veye ere icke Pſaj. zo. 


Mine veye / ſiget RERREN. aen faa meget ſom himmelen er hoyre end Jorden / Saa ét 
oc mine epe hoyre end eders veye / oc mine tancker end eders tancker. 
Thi lige ſom Regn oc Sne nedfalde fra Himmelen / oc komme icke did igen / men vedſte 
Joꝛden / och gore hende Fructſommelig och) blomſtrende / ar hun giffuer Sed til at faa / 
Dch Brod tilatæde. Saa ſtal och det Oid vere / ſom gaar aff min Mund / der ſtal ice 
komme tomt igen tilmig/men gøre det ſom mig behager / oc det ſtal hannem lyckis / til huil⸗ 
ken ieg det ſender. Thit ſtulle drage vd met Gledſtaff / oc ledſagis mer fred / Biergene oc Hoye 
ulle gledis faar eder mer Priiſſ /och alle Træ paa marcken klappe mer Henderne. Granetr& 
ftulle voxe for Buſte/ oc Mirretree for Torne / oc det ſtal ver BEERREN it Naffn oceuigt 


egen / ſom icke ſtal vdſlettis. 
LVI. 


Aaſiger DERREYT/ Holder reetten / oc gorer Rteuiſhed / Thi min Sa⸗ 
lighed er ner / at hun kommer / oc min Ketferdighed / at bun ſtal obenbaris. 
el der enniſte / ſom der gor/ oc det menniſtis Barn / ſom der holder faſt / 
at hand holder Sabbathen / och icke van helliger / och holdet fin haand / at 
inted ont. 
RR Øs —— Fremmede ſom haffuer giffuit ſig til H ER KE 7 ſtal icke 
STRØ fige/DERREYT flat ſtilie mig fra fir Folck. Oc den Gillede ſtal icke fige/ 
See / ieg er it veſet Træ. Thi DERRE!7 figer faa til de Gillede / de ſ om holde mine Sab⸗ 
bather / de vduelie/der ſom mig behager / oc holde min Pact faſt / dem vil ieg giffue en ſtedi mit 
Huff inden mineanure / och it bedre naffn / end Sonners oc Dørtere / Jeg vil giffue dem it 
euigt om icke ſtal forgaa. 
skak —— haffue giffuit dem til HERREN / at tiene hannem / oc elſte 
bane naffn / paa det at de kunde vere hans tienere / huer ſom holder Sabbathẽ / at hand van hel 
liger icke hannem / oc holder min pact faſt / de ſamme vil ieg føre til mit hellige Bierg / oc ieg vil 





gere dem alade imit bede hoſſ / oe deris offer oc Brendoffer ſtulle vere mig tacknemmelige pad 3. Reg.s. 
mit Alcere/tbi mit buff kaldis it Bedehuſſ aff alle folck. Den DEÆRREDERRE Matth, 214 


ſom ſaml ARSZebeffne aff Iſrael / ſiger / ieg vil end nit ſamle flere til den hob ſom er forſamlet 

——— * —— kommer och æder/ ia alle Diur i ſtouene. Alle deris Vectere ere 
blinde/ de vide alleſammen inted / de ere ſiumme Hunde / ſom icke kunde ſtraffe / de ere lade / 
ligge oc ſoffue gerne. De ere dog ſtercke Dunde paa Liffuit / ſom aldri kunde moettis. See hyr⸗ 


/ 


der off hente Vin och dricke oſſ druckne / oc det ſtal vere ĩ morgen ſom idag / och endda meget 
€ 


re. 
Men den Retuiſe omkommer / oc der er ingen ſom legger det paa hierte / oc hellige Folck 


bliffue bor dagne / oe ingen giffuer act der paa· Thi de retuiſe bliffue bort tagne / fra den wlyc⸗ 
ke/ ocdef —— ——— for fig / komme til fred / oc huilis i deris herbere. 


LVII. 


Ch kommei hid / i ſom ere daguelerindenis born / oc i Hoꝛekarlis oe Hoꝛrequin⸗ 


derne haffue ingen forſtand / huer ſeer til fin vey / huer er gerig for ſig i ſin ſtat. Kommer hid / la⸗ Iere:s.s. 


| xon/ocvdrecke Turigen? Erelicke offuertredelſens Born / och en falffSæd: 
—— i brynde Affguder / vnder alle giøne Træ / och ſlacte Borꝛn hoſſ 
Jeckene vnder Stenklipperne. Din handel er hoſſ de ſlette Backeſtene / de 
f. —*& ſamme ere din del / dem vdgyder du dit Drickoffer / naar du offrer dit Madof⸗ 
er / ſtuldei e mig? 2 
re tre * je meget hoyt Bierg / oc gaar oc did op at offre. Oc ſetter din * 
kommelfe bag dorren oc dortreet / Thi du velter dig fra mig / oc gaar ben oͤp / oc geꝛ ig ” 2 * 
Viid/oc forbinder dig mer dem / du elſter deris Leyer / huor du ſeer dem. Du far til Kongen me 


. ornedret til 
: olie/ oc haffuer mangehonde Vrꝛter / oc du ſender dine Gud longt bort 5 — 4 fif belffuede 





4 St | 
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ders fad. Til huem villet nu haffue eders lyf:Offuerhuem ville i vouide mun Mads 







































































































































Efaias | 
Helffuede. Du arbeyder i din veyes mangfoldighed / dt ſagde icke / Jeg lader det / delt naar 


du finder din haandis Liff/ da bliffuer du icke træt. i 
mer * eſt du faa ſorgfuld oc frycter ſaa: aMen du gaar om met Cogn / oc tencker inted 


"Hi ————— <= ginted fryd | 
(ff aa mig / oe du tager det icke til hierte / Ment du at ieg ſtal altidtie/ar du faa aldelisinte 

J 3 —— din Reiferdighed tilkende / oc dine gerninger / at de ſtulle icke hy | 
hi dig, Haar du rober / faa lad dine Nobe hielpe dig/ Men værit ſtal føre dem alle bort / och | 


ghed ſtal borttage dem. * 
— * ſom tror paa mig / band ſtal arffue Landet / oc beſide mit hellige Bierg. od | 
ſtal ſige / Gorer vey / gører vey / Rydder veyen / Tager forhindrelſen bort aff mit Folckis —* | 
g Thi faa ſiger den Døye oc Ophoyede / fon boer euindelige / hueſſ Naffn er helligt / Jeg * 
Pſalm.za. boer i Hoyheden oc i Helligdommen / och hoſſ dem / ſom haffue en ſonder knuſen / och eg fe | 
Infra, 66. Aand / paa det at ieg vil verquege de Yomygis aand / oc de ſonderknuſedis hierter. Jeg vi 9 | 
altid trette / oc icke vere vred til euig tid/ men der ſtal blæfe en Aand fra mit Anſict / och ieg 
gøre aanden. : Di 
Jeg vaar vred paa deris Gerighedz ondſtaff / oc ſlo dem / ſtiulte mig och vaar vred / sg 
ginge de hid oc did i deris hiertis veye. Men der ieg faa deris veye / da giorde reg dem — 
ocledde dem / oc troſtede dem igen / oc dem ſom græde offuer dem. Jeg vil berede deris Læb Es 
fruct / at de ſom predicke/ fred fred/ baade dem ſom ere longt borte / och dem ſom ere nær / fig ” 
Eph. 2. DERREY7/ oc vil gere dem helbrede. Men de wgudelige ere ſom it oprort Haff / —5 — 
Sup.48, kand vere ſtille / oc hendis bølger opkaſte ſtarn oc wrenhed. De Wgudelige haffue ingen FJ" 


ſiger min Gud, 


Ob hoyt / ſpar icke / Oplofft din roſt ſom en Baſune / oc kundgor mit Folck * 
ris offuertrædelfe/ oc Jacobs huff deris ſynder. De føge mig daglige och — 
vide mine veye / lige ſom it Foick der haffde allerede giort Retuiflige / oc ha 
de icke forlader deris Guds Rær. De eſte mig til Dom / oc ville gaa i ecette me 
deris Gud. Huffaſte voi/ Ocdu acter det icke: Duigøteroi vore Legeme ont / 
oc du vilt det icke vide? 
See / naar i Faſte / Da gore ieders vilie / oc tuinge alle eders Styldener 
See/ifafte/atitvette oc hade / oc ſſa wgubelige mer neffuene. Faſter icke ſaa / ſom inu — 
der ſtal icke horis it ſtrig idet hoye mod eder. Skulde det vere en Faſte / ſom ieg vdueler / fig 
menniſte ſtuide plaffue fir Liff om dagen / eller henge ſit hoffuit ned ſom it Siff / eller ført få ; 
en Seck oc ligge iaſte⸗ Ville i kalde det en Faſte ocen tacknemmelig dag faar hERR 


lad 
Men det er en Faſte ſom ieg vdueler / Cad dem loſſ / ſom du haffuer fanget met wꝛet / 
Zacha. . dem løfj/fomdu befuarer / Giff dem fri / ſom du trenger / tag bort allehonde laſt. Bryd dit —* 
Ezechas, for den Hungrie / oe indled de eilendige i dit Duff. Seer du nogen Nogen / da Flæd hanner 
Mlatth, 25,7 vnddtagdigicte fra dit Kod. Saa ſtal dir Liuff frembryde ſom moꝛgens Stierne / oc din bed 
bedreife ſtat mare vope/ och din Retuifhed ſtal gaa faar dig / HEKRREV S herlig aL F 
ſtal tage dig ti fig. Da ſtaie du robe / Saa ftal ERREV ſuare dig / Naar du rober / 
hand ſige / See / her er ieg. 
Der ſom du ingen beſuarer hoſſ dig / oc icke viſer met Fingre oe icke taler ilde. Oc lader 
Hungrie finde dit Hierte / ocmærterden Elendigis Siel / da ſtal dit Ciuſſopgaa im gicbet/ , 
dit taag ſtal vere form Middagen. Oc RERRE 17 ffal altid lede dig / och matte din Sie É 
tørheden/ oc ſtercke dine Ben. Ocdu fBaleblifue ſom en vandet Ørtegaard/ och ſom en ſ 
gende Kilde / ſom aldri fattis vand. Oc det ſom lenge haffuer ligget ode / der ſtal opbyggis gå 
dig/ocdu ſtalt leggeen Grundual ſom fledseoc altid ffal blifue/ ocdu ſtait Ealdis den / So 
boder de reffne Gerder/ocforbedter Veyene /at mand kand der bo, 


i ; , me hel⸗ 

Der ſom du vender din fod fra Sabbathen / oc icke gor huad dig behager paa mine hel⸗ 

lige Dage / Da ſtal det kaldis en lyſtig Sabbath at hellige och priſe ERR EN. ng 

faa ſtalt du priſe hannem / naar du icke gor dine veye / oc icke findis i det ſom dig ſelff behag sf 

| ellev huad du taler. Da ſtalt du haffue lyſt DERK EY7/ oc ieg vil lade dig ſueue o ZA 5 
Døvepaa Jorden / och vilmættedig met Jacobs din faders Arff/ Thi ERRE 


Mund ſiger der, | 
LIN, See / 























Matth. 6. 
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Pꝛrophete. 
Ee/HERREV SHaand er icke forſtecket at hand ſtulde icke kunde hiel⸗ 
pe / oc hans ſern ere icke tycke / at hand icke kand hore. Men eders woyd ſtil 
eder oc eders Gud fra huer anden / oc eders Synder ſtiuler Anſictet fra eder/ 
Mat ibliffue icke horde. Thi eders hender ere beſmittede met blod / oc eders Fin⸗ 
h gre met wdyd / Eders L&be tale falſtt / eders Tunge dicter wret. Der er ingen Suprai. 
ſom prꝛedicker om Retuiſhed / eller dømmer troligen. Mand ſetter Ud til for⸗ 
fengelighed / oe taier inted fom er nyteelige/de ere fructſommelige mer wiycke/ de fo de Møde: Pralm,7, 
De ligge Baſiliſtis g/o deffue Soin delueff/ æder mand aff deris æg / da maa mand 
de / Men træder mand det fonder / da kommer der en Ogle aff. Deris Spindelueff duer inted Prouer. 1, 
til Kleder / oc det de Vircke duer icke til Tecke / Thi deris gerning er møde / oc der er fortrede / Roma.z. 
lighed i deris ender, Deris føder lobe til Ont / oc de ere ſnare til at vdgyde wſtyldigt Blod. 
eris tancker ere mode / deris vey er ydel forderffuelſe oc ſtade. De kende icke Fredzens vey / oc 
* — —7 Reet i deris gong. De ere foruende pad deris gader / Duo for gaar der paa / Hand 
Mat aldri Fred, å i p 
Der faare er Ratten longt fra oſſ/ oc wi fad icke Retuiſhed. Wi bie effter Ciuſet / See / 
ſaa bliffuer det morckt / Effter ſtinnet See / ſaa gaa wi i taaget. Wi treffue effter veggen ſon 
deblinde /oc fole ſom de der haffue ingen oyen. Wi ftøde oſſom Middagen / lige ſom itoſ⸗ 
noꝛcket / Wi eve i moecke / lige ſom de Døde, Wi brumle alle fon Biorne / oc kurle ſom Duer / Deut, 29, 
Chiwibie effter Ret / Oc hand er ber icke / Effter Salighed / Oc hun er longt fra off: 
hi vor offuertredelſe er ſaa megen faar Dig/oc vore fynder ſuare mod off. Thi vote off⸗ 
uertredeiſer ere hoff off / oe wi føle vore ſynder / mer offuertredelſe oc logn mod BERBEV/ 
oCvende offril bage fra vo: Gud / oc mettale til vold oc whorſomhed / tracte oc dicte falſte ord 
F hiertet. Der faare er de Ratten viget tilbage / oc Retferdighed traadde longt bort / Thi 
andhed falder paa Gaden / oe Retten kand icke gaa herind, Oc Sandhed er borte / oc huo 
om viger fra det onde / hand maa vere huer mandz Roff. 
Dette fer RERREN / oc det behager hannem ilde / at der er ingen Reett. Oc hand ſeer / 
der er ingen mand / oc forundrer ſig / at ingen bekender hende. Der faare hielper hand hen⸗ 
deſelff met fin Aiem/ oc opholder hende met fin Retuiſhed. Thi hand før ſig i Retferdighed Epher.s. 
igeſom vdi it Panſer / oc ſetter Salighedens hielm paa fir Hoffuit / oc for ſigi til heffn / oc klæ⸗ 1, Thell. 5. 
er ſig mer Nidkrerhed / lige ſom meten Kiortel / Som den der vil betale. fine Mod ſtandere / 
fine Frendermer grumhed Ja hand vil betale Øerne, A DERRENS Vaffn ſtal 
(tis fra Veſten / oc hans Herlighed fra Solens opgong / naar hand kommer / ſom en ſuar 
Nod / ſom DERK ENS Hær fremdeiffuer. 


Thi der ſtal komme en Frelſere til Zion / oc til dem forn fig omuende fra 
fonderne i Jacob / ſige DERREY. DOcieg giorde ſaadan Dact met dem/ g 
ſige HDEKKEYT/ Vifin Aand ſom er hoſſ dig/ oc mine Did / ſom ieg haffuer Soma te 
lagti din MNund / ſtulle icke vige fra din mund / ey heller fra din Scedis mund 


oc Bome boꝛn ſiger DERKEYD fra nu til euig tid. 
————— LX. 


7 == 
Wr digrede / bliff klar / Thi dit Liuſſ kommer / oe DERKRENS herlighed 
| * nå ile J bi ſee / morcket ſtiuler Jorderig / oc taaget Folder / Men 
BERXXEN opeinder offuer dig oc hans Herlighed ſtin offuer dig. 
Oc Dedningene ſtulle vandꝛe i dit Liuſſ/ oc Kongerne i din oprindeſis 
Skin. Oplofft dine oyen oc fee trint omkring / Alle diſſe forſamlede / komme til 
SS dig/ Dine Sønner ftulle komme longt fra / oc dine Dotter opfofteres ved 
SØS fiden. Da ſtait du ſee din Oyſt oc vdbryde / oc dit hierte ſtal forundre oc vdbre⸗ Elaiæ 49. 
Se fig/naav den ſtore mangfoldighed hoſſ Haffuit omuendis til dig / oc Hedningenis Mact 
Mimer til dig. Thiar Tameus mangfoldighed ſtal ſtiule dig / Veylobere aff Madian oc 
bba/ Alle aff Saba ſtulle komme / oc beere gůld oc rogelſe / oc kundgore D ERREVS 
Miue Dioder Kedar ftulle famlis til dig / oc Nebaioths vdre ſtuile tiene dig / De ſtulle 
offris paa mir tacknemmeiige Altere / Thi ieg vil pryde min Herlighedz Hhuſ. 
Duo ere de / ſom flue ſom Skyerne / oc ſom Dlur til deris Bindue: Øerne bie effter mig⸗ LÆ 
Ski boff Haffuit / ienge ſiden/ At de ſtulle føre dine Born hid tang veys fra met de vis DØ 
”Gud/aDERRENS din Guds Naffn / oc til den Heilige i fra” —— dig * 
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| Eſaias | 
lig. De Fremmede ſtulle bygge dine Mure / oc deris Konger ſtulle tiene dig. Thi ieg ſlo dig 
Apocal.ꝛi. min Vꝛede / Oc ieg miſtunder mig offuer dig i min Naade. Oc dine Poꝛte ſtulle altid ſtaa o i 
ne / oe icke tilyckis huercken dag eller nat / At Hedningenis Mact ſtal foris til dig/ oc den 
Konger ſtulle førte her til. Thi huilcke Hedninge eller oc Kongerige ſom icke ville tiene —9 
De ſtulle foꝛrderffuis / oc Hedningene ſtulle odeleggis. Libanons herlighed ſtal komme til dig Aj 
Efaiæss, — Gran / Bog oc Bufbom met buerandte/ctil at pryde min Delligdoms Sted met / Thi ieg vi 
gøre mine Foders Sted herlig. i 
Oc de ſtulle oc komme nedboyde til dig / ſom dig vndertryckte / oc alle de ſom dig piger 
ſtendede / ſtulle nedfalde faar dine Føder/sede ſtulle Eatdedig/DERRENS Srad/ i 
den helligis i Iſrael. Thi der faare / at du vaaftden Forladne oc Forhader / der ingen gickt 
Vil ieg gøre dig til en Pꝛaal euindelige / oc til Glæde ſtedze oc altid. Jr du ſtalt di Hedaog 
his Milck / oc Kongernis bryſt ſtulle giffue dig at di / At du ſtalt fernemme / at ieg er DE 
REnN din Frelfere/ociegden Aectige ĩ Jacob/ er din Igenloſere. 
, Jeg vil føre Guld for Kaaber / oc SÅ for Jern / oe Kaaber fo: Tre / oc Jern for Std 
Dcieg vil goꝛe / at dine Forftandere ſtulle lære Fred / oc dine Beſorgere ſtulle predicke — 
uiſhed. Der ſtal icke merẽ horis Vold idine Land /ep heller ſtade oe for derffueiſe i dine Lande 
Apocal,22, mercke / Men dine Mure ſtulle kaldis Salighed / oc dine Porte Coff. 

i Solen ſtal icke mere ſtinne paa dig om dagen/ oe aJaanene ſtin ſtal icke liuſe dig / 3 
DERRE ſtal vere dit euige Liuf /oc din Gud ſtal vere din Ditifg, Din Soel fall" 
mere gaa ned/oc din Maane ſtal icke miſte fir ſtin/ Ti DERK EY7 fFal vere dir euig⸗ 
Liuff /ocdine Soꝛrigfulde dage ſtulle haffue ende, Oc dine Foick ſtulle alle vere Retferdig 
ocde ſtulle beſide Jorderig euin delige Som de der ere min plantelfis Grene/ oc mine VP 
ders gerning til peuſf. Aff den aHinſte ftulle blifue Tufinde / oe aff den Riugſte it mectigt 
Folck Jeg PERREN vil der haſtelige vdrette paa ſin tid. 


LXI. 


En DEXRIS DERRYIS Iand er offuer mig / DE 
| r mig / 
faar baffuer DER X EN ſaluet mig. Dand vᷣdſende mig til 
] at pꝛedicke for de Elendige / at forbinde de ſonderknuſede Hierter⸗ 
at pꝛedicke de Fangne Genløfning / oc de Bundne opladelfe. 
It pꝛedicke E RREN S naadige aar / oc vor Guds. heffns —* 
At huſuale alle Bedroffuede. At ſticke de bedrøffuede Zion at dem al giffuis pryde 
for afte/oc Glædens olie for bedrøffuelfe/ocdeplige Klæder for en ſorgfuld Aand / at de 
kaldis Retuiſhedz Tre/DERRENS Plantelfe/ til priiſf. De ſtulle opbygge de — 
Odelagde Sræder/oc oprette der fon vaar forſtyret i fordom tid / De ſtulle forny de ode St 
der / ſom haffue ſtedze oc altid ligger forſtyrede. 0 
Fremmede ftulle ftaa oc føde eders Hiord / og YOdlendige ſtulle vere eders agern, 
o Vingaardz mend. gen i ſtulle kaldis ERR ES Pꝛeſter/ oemand ſtal kalde 
vo? Guds Tienere / Oct ſtulle æde Hedningenis God / oc roſe eder offuer deris Herligt" — 
J ſtulle faa dubbelt for eders forfmædelfe / oc for eders ſtendzei ſtulle de vere glade paa 
—— de ſtkulle beſide dubbeit/ deris and / De ſtulle faa euige Glæde, Thi ieg er DE A 
S form elſter Retten / Oc hader Røffuerie Brendoffer/Dcvil fider ſaa / at deris 
de ſtal vere viſt / oc ieg vil gore en euig Pact mer den. Oc mand ſtal kende deris Sæd orn dl 
Hedningene / oc deris Effterkommere iblant Foickene/ dt huo ſom feer dem / ſtulle ken 
dem / at de ere den Sæd fon DERREL7 haffuer veiſignet. 
jegglæder migi IERRXEV / Oc min Siel er glad imin Gud. 
Thi hand forde mig i Salighedz Kleder / Oc klædde mig — —— Aioꝛtel. 
ig — ſom en Brudgom pryder met Prꝛeſtelige Prydelſer / Dc ſom en Brud pꝛydet met hen 
mider. 
Thilige fon grøde vover aff Jorden / Oc ſeed i Vrtegaarden oprinder. 
Saa ſtal Retuiſhed oc Coff / vdgaa faar alle —————— aff den HER RE 


DERRE 
LXII. 




















Lucæ 4. 
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Prophete. XXII. 


Aar Zions ſtyld vil ieg icke tie / oc for Jeruſalems ſtyld vil ieg icke holde ſtille / 
Indtil hendis Retuifhed opgaar ſom it Skin / oc hendis Salighed brender | HL 
ſom it Bluſſ. At Hedninge ſtulle fee din Retuiſhed / oc alle Kon ger din her⸗ —GVMP 
lighed / Oe du ſtalt kaldis ved it nyt Naffn / hulcket DERRENS. Mund Ht I [i 
ſtal neffne. Ocdu ſtalt bliffue en deylig Kuune DERREYNS Haand / TE RDL ANE hh 
ocen Kongelig Hat i din Guds Haand. BR HE Ht 
y Mand ſtal icke mere kalde dig den Forladne / ey heller. dit Land ett Ødes É HHH SR 
eggelſe / aADen du ſtait Faldis(minlyftrilbhende) oc dirLand(kære Boie Tie DER RE 3. (uha hr 
affuer lyſt til dig / oc dit Land haffuer en ker Bole. Thi at lige ſom en Fær Bolere haffuer fin 
Bole Rær/Saa ſtulle oc dine Børn haffue dig ker / Oclige ſom en Brudgom gleeder ſig met 
ſin Bꝛud / Saa ſtal oc din Gud glæde fig offuer dig. 
O Jeruſalem ieg vil ſticke Vectere paa dine mure / ſom aldri ſtulde tie ſtille / huercken 
dageller nat / oc de ſom ſtuile kemme HE RREVihu. Paa det at der ſtal ingen vere ſtille 
Mede⸗ oc iſtulle icke tie om hannem / Til at Jeruſalem bliffuer ferdigt / oc fær til loff paa 
en. 
hERRKRE V ſoer ved fin hoyre Haand / oc ved fin mactis Arm / Jeg vil icke mere giff⸗ 
ue dine Fiende die Kormat ade / ey heller lade de Fremmede dricke din Moſt / ſom du haffuer 
Arbeydet. aen de fon det indſancke / ſtulle oc æde det / oc loffue IERREN / oe de ſom der 
indfore / ſtulie dricke hannem i min Helligdoms Forgaarde. 
* Gaar boꝛt / gaat bort / igennem Portene / bereder Folcket veyen / gører ſtien/ gorer flien/ 
tydder Stenene bort / Oploffter Bannere faar Folcket. See / ER RENlader fig høre til 
Verdens ende / Siger den Daatter Zion / See / din Salighed kommer / See / hans Løn er hoſſ Zach. 9: 
hannem / o hane beralning er faar hannem. aäMand ſtalkalde dem / det hellige Folck / & ER⸗ Matth.zi. 
ENS Igenlaſte / oc dig ſtal mand kalde den Beſogte oc wforladne Stad. 


LXIII. 


Vo er den ſom kommer aff Edom / met rodactige klæder aff Bazra / den ſom 
er ſaa prydet / iſine Klæder / oc fremgaar i ſin ſtore Krafft? Jeg er den / ſom læs 
ver Retferdighed / oc en Meſtere til at hielpe. Hui ev da din Klæedebon ſaa 
rodactig / oc dine Klæder ſom hans dertræder Vinperſen? Jeg traader Vin⸗ 
perſſen alene / oc der er ingen aff Folcket met mig / Jeg perſede dem i min 
vrede / oc traadde dem i min gumhed / Der aff er deris Formue ſtenckt paa 
Mine Kleeder / oc ieg haffuer beſmittet alle mine Kleder. Thi ieg haffuer taget mig Heffnens 
ig faare / Aaret at igenloſe mine / er kommet. 
Thiieg ſaa mig omkring / oc der vaar ingen Hielpere / oc ieg vaar i forferdelſe / oc ingen 
holt mig op / Men min egen Arm maatte hielpe mig / oc min vrede opholt mig. Der faare 
nedtredde ieg Folcket i min vꝛede / oc giorde dem dꝛuckne i min grumhed / oc nedkaſte deris 


ormue til Joꝛden. 
LXIII. 


SEsg vilihukomme HRERREVS aodiſtundhed / o RHERREVS Loff/ 
nadue detſom RERREN oſſ giotde/ Oc det ſtore Gode emod Iſraels Huff / 
ſom hand giorde dem / ved ſin Miſtundhed oc ſtore Godhed. 
Thi hand ſagde / De ere io mit Folck / Born ſom icke ere falſte / Der faate 
vaar hand deris Frelſere. 
Så ås Huo ſom gø: dem angift/Dandgørochannem angiſt / Oc Engelen ſom Exo, 3. 14.23 
er faar hannem / halp dem. 
Hand freiſte dem / Foꝛdi at band elſtte dem oc ſparde dem. 
1 Dand tog dem op / Ocbar dem altid fra Gammel tid. SES 
ſteid —— de errede oc bedꝛoffuede hane hellige Aand / der faare bleff hand deris Fiende / oc 
emod dem. 
OSec hand tenckte igen paaden framfarne tid / paa Moſe / ſom vaar iblant hans Fold. 
uor er da nu den ſom forde dem aff Haffuet / Met hans Hioꝛdis yde: 
D Huoꝛ er den ſom gaff fin hellige Aand ibiant dem · Som ledde Moſe ved hans hoyre 
aand / met fin herlige Arm. — 
Den ſom atſtilde Sandet faar dem / paa det at hand vilde gore ſig it euigt Naffn. Exod.ia. 
P Den ſom forde dem igennem Dybet lige ſom Heſte i Oecken / ſom icke ſnuble / Lige 
om Feret gaar ned i marcken / huilcke DERRENS Aande — | 


































































w: 
sv 
« 














iiij Saa 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 















































Pfalm, 79. 


1,Corint,2, 


Roma, 9. 


Pfalm, 79, 


Roma,10, 


Eſaias 


Saa foꝛde du oc dit Folck / At du vilde gore dig it herligt Nafinn. + — 
Saa fſee nu aff Himmelen / Oc ſee nid aff din hellige herlighed; Bolig. SAL 
i Duo: er nu din Nidkærhed / din Mact? Din ſtore herlige aHiſtundhed holder fig hatt 
mod mig. 
Dueftdogvor Fader/ Thi Abraham ved inted aff oſſ / oc Iſrael Fender off icke. 
Men du DERRE eft vor Fader ocvor Frelfere/Der haffuer verit dit Naffu aff gam⸗ 
mel tid. F F 3 
——— lader du off fare vild aff dine veye / Oc vore hierter forherdis / ar wi icke 
fars 
Bent om igen fot dine Tieneris ſtyld / for din Arffuis Slectis ſtyld. 
* md befide noget nær altſammen dit hellige Foick [Dine Modſtandere nedtræde om 
elligdom, —— 
—59 — ere lige ſom wi vaare før/der du icke regerede offuer off / Oc vaare icke kallede effter 
i . 
Ih at du vilde ſonder bryde Himmelen / oc fare her ned / At Biergene kunde flyde faar 
dig / ſom het vand bort ſiuder aff ftor Ild. 
At dir Naffn maatte kundgoris iblantdine Fiender / De Hedninge maatte beffue faat 


dig. 
is rs - — ting ſom du goꝛ / ſom mand icke ventede / Der du nedforſt / oc Biergent 
Som icke vaar høre fra Herdens begyndelfe/eller hørrmetøern/ocinced oye haffuer ſeet / 
Vden dig Gud /Huad dem ſteer / ſom bie effter hannem. —— 
—— møder de Glade / oc dem ſom gøre Retuiſhed / Oc dem ſom komme dig hp? 
e. 
df mn / du vaaft vel vred / der vor ſyndede oc bleffue lenge der vdi / Men wi bleffue dog 
— nu ere wi alleſammen ſom de Wrene / Oc al vor Retuiſhed er / lige ſ om it beſmittet 
Wi ere alle viſnede ſom Blad / Oc vore ſynder foꝛe oſſ bort lige ſom it 
Ingen kalder paa dit VNaffn / Eller gør ſig rede / at * dig. sd sees 
Thi du ſtiuler dit Anſict for off/Oclader off vanſmectis vore Synder. 
Men nu HERRE/ du eſt vor Fader / Wi ere Ler / Du eſt vor Paattemagere oc 
wiere alle dine hen ders gerning. i 
HERR Ever icke for ſaare vred / oc kom icke Synden euindelige ihu / See dog der til/ 
at wi ere alle dit Folck. 
Dine Helligdoms Steder ere bleffne til Hrcken / Zion ere bleffuen til Hecken / Jeruſo⸗ 
lem ligger forſtyret. 
Vorꝛ Hellighedz oc Herlighedz Huff / ihuilcket vore Foꝛfedre loffuede dig / er opbrent met 
Ild / oc alt der Deylige ſom vor haffde / er giort til ſtendzel. 
HERE / viit du vere faa haard offuer dette / octie der til / Oc nidſla oſſ faa ſaare · 


LXV. 


Eg bliffuer ſogt aff dem ſom icke ſpurde effter mig / Jeg bliffuer funden aff | 
dem ſom ice lette effter mig Jeg ſiger td Dedningene —— paafaller 
mit Naffn / Her er ieg / her er ieg. —— vdrecker mine Hender den gantt 
dag/til it wlydigt Foick / ſom vandrer effter ſine egne Tanckerpaa en vey / ſom 


re 





icke er god. Der Folck ſom mig fortsꝛner / er altid faar mit Anfice / De offre! 
Vꝛtegaarde / oc gere Rogelſe paa Tegelſtene / de ur —— uerne och 
de dem i Hulerne / de æde ſune flet / oc haffue verſtyggeligt Saad i deris 
gryder, De ſige / Bliff hiemme ocroꝛ mig icke / thi ieg ſtal gore dig hellig. 
Saadanne ſtulle bliffue eh Røg i min viede / en jd ſom ſtal brende den gantſte dag, 
See / det ſtaar ſcreffuit faar mig / Jeg vil icke tie / men betale/ Ja ieg vilberale dem i deris ftød/ 
baade deris Miſgerninger oc deris Forfedres miſgerminger rilhobe/figer DER XR EY * 
ſom giorde Røgefe paa Biergene / o beſpaattede aig paa Døpene/ Jeg vil nimaale dem de⸗ 
vis fremfarne gerning i deris ſtad. . : 
Saa ſiger DERRE 17 /KLigefom naar mand finder Moſt i en Vindrue / oc ſige 


Forderffue der icke / thi der er en Velſignelſe vdi / Saa vilieg der gøre for mine tieneris pe 
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Pꝛrophete. XXIII. 


ieg vil icke forderffue det altſammen. aen ieg vil lade voxe Sædaff Jacob / och aff Juda 
fom ſtal befide mit Bierg / Thi mine Vdualde ſtulle beſide det / o mine Tienere ſtulle der bo 
Oc Saron ſtal blifue ie huf ed Hioꝛden / oc Achors dal ſtal bliffue Leyer til Fæfor mit Folck 
Om ſoger mig. | * Prouerbi, is 
ANeni/fom forlade DERR E Y7 oc forglemme mit hellige Bierg / ocrede it Bord til Eſass. 
Gad / och ſkeucke fult i aff drickoffer til Meni / Nu vel / Jeg vil tele eder til Suerdet / att ſtulle 
alle boye eder til flactelfe, Derfaare at ieg kallede eder / oc iſuarede icke / At ieg talede / oci hoꝛ⸗ 
edet icke / men giorde det ſom mig ilde behagede / oc vdualde det / ſom ieg icke vilde. 


Derfaare ſiger de CERRE DERRE ſaa / See / mine Tienere ſtulle æde/mert 
iſtulle —* mine Tienere ſtulle dricke / men i ſtulle torſte See/ mine Tienere ſtulle 
ledis / men 1 ſtule beſtemmis. See mine Tienere ſtulle frydis aff hiertens glæde/men i ſtul⸗ 
leſtrige aff hierteſorg oc hyle aff iammer. Oc i ſtulle lade mine Vdualde eders Naffn til en Eed 
xden ERREVERCE ſtalihielſia dig / oc kalde ſine Tienere mer it andet Naffn / 
It huo ſom ſtal velfigne figpaa Jorden / hand ſtal velſigne ſig i den rette Gud / och huo ſom 
ſtal ſuere paa Jorden / Hand ſtal ſuere ved den rette Gud / thi den forſte Angiſt er forglemt / oc 

tere ſtiulte faar mine pen. cz : | 

Thi fee/ieg vil ſtabe en ny Dimmeloeny Jord / At mand ſtal icke komme de foꝛſte ihu / 
Aerlegge paa hierte. Men de ffulleglæde der euindelige / och vere glade offuer det / ſom ieg 

aber/ Thi ſee / Jeg vil ſtabe Jeruſalem til fryd / och hendis Folck til glade. Och ieg vil fryde 
te ltter Jeruſalem / och glæde mig offuer mir Folck / oc der ſtal icke mere horis grædendis 
toſt eller klagendis røftihende, Der ſtulle icke mere vere Boꝛn / ſom ide kunde naa deris dage 
—— om icke ſtulle fuldkomme deris aar / men Drenge hundrede aar gamle flulledø/ 
Synde aar gamle ſtulle forbandis. —— 
| De rr —— bo — de ſkulle plante Vingaarde / oc ede aff deris Fruct. De 
ſtulle icke bygge / At en anden ſtal bo der vdi / oc icke plante / At en anden ſtal ædeder/ Thi mit 
Folckio dage —* vere/fom it Træes dage / oc deris henders gerning ſtal bliffue gammil hoſſ 
Mine Vdualde. De ſtulle icke arbeyde forgeffuis / oc ey heller føde Wtidige Foſter / Thi de ere 
deris Sæd form ere velfignede aff ERXEN / och deris Effterkommere mer dem, Och det Pſal.i 

al fte/ før end de robe / Da vil ieg fuare / naar de end nu tale / vil ieg hore. Vlffuen oc Lam⸗ 
Met ſtulle fødte tilſammen / Couuen ſtal ede halm / ſom en Oxe. Oc Hugormen ſtal ode iord / 
deſtulieick (fade eller forderffue nogen paa alt mit hellige Bierg / ſiger DERR EY, 


LXVI. 


AV dak RREV / Himmelen er min Stoel / oc Jorden min fodſtam⸗ 
— da for it huſſ / ſom i ville bygge mig" Eller huilken er den ſted/ 
ſom ieg ſtal huile: Nin haand giorde det altſammen / huad der er / ſger DER 
ENMNien ieg feer til den Fattige oc til den ſom haffuer en ſon⸗ Så 
RS Rderknufet Aand / oc ſom frycter fig for mit od. 
N Thi huo ſom ſlacter en Ovxe / hand er lige ſom den der ihielſlar en Mand / 
Huo ſom offrer it Faar / hand er lige ſom den der ſlar halſen i ſonder paa en Hund. Huo ſom 
bær Madoffer frem / bander lige ſom den der offrer Suineblod / Huo ſom tencker paa Rogel⸗ pfal. zu 
fe/ band erlige form den derlofuer Drær. Saadant vduæle de i deris veye / oc deris Siel haff⸗ 
behagelighedideris Berſtyggelighed. Derfaare vil ieg oc vduele det ſom de beſpaatte / oc 
føre der offuerdem / ſom de ſt⸗ faare / Fordi at ieg kallede / oc ingen ſuarede / At ieg talede oc de 
We der icke / oc giorde der ſom mig ilde behagede / oc vdualde det ſom ieg icke vilde. 
Herer HEREVS o2d/ i ſom frycte eder for hans ord. Eders Bꝛodꝛe / ſom ære 
ste flilie eder fra dem / for mir Yaffn ſtyld / fige (Lader ſee / huor herlig DERREYN en — 
F annen obenbaris cder til glæde ) De ſtulle beſtemmis. Thi mand ſtal høre it ſtort bu Prouem.n 
ets roſt Staden /en roſt aff Templen/DERREYNS roſt ſom betaler fine ender * — 
D Dun Føder førend bun faar ve / før end hendis fødfels pine Form / bleff hun karſt efftet it 
enge barn. Duo haffuer nogen tid ſaadant hør Huo haffuer nogen tid ſaadant feet? kand 
it Folck fodio tillige / førend Landet faar ve; Nu haffuerdog Sion fød fine Born forvden - 
oe, Stulde leg lade andre fønderbzyde Moderen / oeicke ſelff oc faa føde/figer hERREN: 
Skulde ieg lade andrefode / oc vere Selff tilluct / ſiger din Gud. — 
læder eder met Jerufalem / oe verer glade offuer hende / alle i fon haffue hende 


; e di oc 
Glæder eder met hende / alle i ſom vaare bedro ffuede offuer hende. Thi der faare — Fu 


i Pet. 3, 
Apoc.æh 


Eſa.ii. 
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Eſaias 


bliffue mætte aff hendis Trøftis bryſt / J ſtulle der faare di oe verquege eder aff hendis Her⸗ 


lighed; offuerflsdighed. Thi faa ſiger DERREYY/ See / Jeg vdbreder Freden hoſſ hende” 


me form eh Sceøm/oclJedningenis berlighed/form en offuerflpdende Beck / Da ſtulle i di 
SN ———— Siden / oc mand ſtal holde eder Færlige paa knceene. Jeg vil huſuale edet/ gr 
formen aJoderhufualer nogen / Jat ſtulle verquegis i Jeruſalem. J ſtulle der ſee / 
brerre ſt ai giade ſig / oc eders Ben ſtulle gronis / ſom graſſ. Da ſtal mand kende D 
X E1S Daand hoſſ hans Tienere / Ochans vrede hoff hans Fiender. leſin 

Thi ſee / EERREVſtal komme met Ild / oc hans Bogne / ſom ir Vader / At beta * 
vrede i grumhed / oc fin ſtraff i Idens lue, TEDE XR EVſtal domme ved ild / x ske Å 
fuerd / ait Kod / ocde ihielſlagne aff RHERREV ſtulle vere mange, De ſom hellige TS, 
dem i Vrtegaarden / den ene her den anden der/ocæde Suine fleſt / Verſtyggeligt oC Muſſ / de 
ſkulle opriffuis mer huer andre / ſige HEERRGEN. — 

Thi ieg vil komme oc ſancke deris gerninger oc tancker ſammen / met alle Hedning 
Tunger / At de ſtulle komme oc fee min Herlighed. Oc ieg vil giffue it Tegn iblant dem fo 
ſende nogle aff dem ſom ere frelſte / ti Dedningene hoſſ Daffuit / til Phul oc Cudtil de ig 
ſtytter / tii Thubal oc Jauan / Oc longt bort til Herne / der ſom mand haffuer inted bør g 
Mig / oe icke ſeet min Herlighed / oc de ſtulde kundgere min Herlighed iblant Denne * 
Oc de ſtulle føre alle eders Bꝛodꝛe hid fra alle DRedningene / DERREN til it Dane lige 

aa Heſte oc Vogne / paa Kaaſbaarer / paa Muler oc Depløbere/ril Jeruſalem / nl mit ne Ry 
5 — nx — Lige ſom Iſraels Bern bære AMadoffer ĩ rene Fad til DE" 

XEy uſſ. 

Sc leg vi tage Preſter oc Leuiter aff de ſamme / ſiger DERREN / Thilige ſon 

de ny Dimleocny Jord / ſom ieg gor / ſtaa faa? mig / ſige RERXRENV / 
Saa ſtal oc eders Seed oc naffn ſtaa. Oc alt Rød ſtal komme 
Maanet effter Maanet / oc fra en Sabbath til en an⸗ 
den / at tilbede faar mig / ſiger ERo⸗ 
REV. Oc de ſtulle gaa vd / oc 
fee de Folckis Leger 
me / ſom haffue ilde giort faar 
mig / Thi deris Sim ſtal icke do / oc deris 
Ild ſtal icke vdſtyckis / oc de 
Marco ſtulle vere en Verſtyg⸗ 
gelighed faar 
alt Kod. 


EEndepaa Eſaias 
Pꝛophete. 
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Detremias Prophettt. SN 
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Iſſe ere Jeremie Helkie 
føne gerninger / aff Preſterne i Anathoth / i 
— Ben Jamins Land, Til huilcken DIE Re NRA 
£ RENS odd ſtede / I Joſie / Amons ſons / Ho 
f Juda Bongens tid / i hans Kongerigis tretten⸗ HUL 
de aar, Oc fiden i Joachims / Joſie ſons / : tt 
X Juda Kongis tid/ Indtil enden paa Sedechie / | 
| Joſie ſons / Juda Kongis elleffte aar/ indtil Je⸗ UN 
” ruſalems Fengſel / iden femte maanet. KHAN INN 
" — BDERREYS 029 frede tilmig/ oc ER TH 
J ſagde / Jeg kende dig før end ieg beredde dig - UAH 
/ Moders liff / oc ieg affſtilde dig/førend du vaaft —900— 
f fod aff Moder / oc ſticket dig til en Prophete , EN Hent 
f iblant Folckene. M 
| . Men teg ſagde / DERREDE Rs 
— BRKE/ Jeg duer icke til at predicke / Thi ieg er ſaa 
RE vng. Men HERR EY fagde til mig / Sig 
g / ieg er ſaa vng / Men du ſtalt gaa huort hen ieg ſender dig / oc pꝛredicke / huad ieg befaller 
— rocte dig icke for dem / Thi ieg er hoſſ dig / oc vil frelſe dig figer DERREY. De 





fn RREV odꝛacte ſin Haand / oc rorde min ãund / oc ſagde til mig / See / Jeg legger mis | 
didin mund. See / Jeg ſetter dig paa denne dag offuer Folckene oc Kongerige / Je du MEN 
ale oprycke / ſonder bryde / odelegge / oc forderffue / oc bygge oc plante, 


ig BEDRRENS oꝛd fede til mig / oc ſagde / Jeremia / huad ſeer dut Jeg ſagde / ieg feer 

vacker Staff. Oc HERREV ſagde til mig / Du ſaaſt ret / Thi ieg vil vere vacker offuer | 
Sy D/at gøre der, DOEDERRENS oꝛd fede anden gong til mig / oc ſagde / Huad feer HH 
AF bs fagde/ Jeg feer en ſiudendis Gryde fra Norden. DØDE RK EY fagde til mig/ fk | —909— 








orden ſtal wiycken vdbryde offuer alle dem fom bo i Landers Thi ſee / ieg vil tilhobe 
Ade alle Kongerigis Forſter mod Norden / ſige DERREY7/ At de ſtulle komme / oc ſette 
deris Stoel faar Jerufalems porte / oc trint om kring dQuren / oc faar alle Juda Stæder. De | Ik 
ieg villade Rærren gaa offuer dem / for al deris ondſtaff ſtyld / At de forlade mig / oc gore ro⸗ | Uhh 
delſe faar ande Guder/ocrilbede deris henders gerning. —— Bit 
Saa giorde nu dine Lender / oc gor dig rede / oc pꝛedicke faar dem / alt det ieg befaler dig. | 
Frøere dig icke for dem / lige ſom ieg fulde forferde dig / Thi ieg vil gøre dig i dag til en faſt or: * —9 
Stad /eg en lern Stotte / tũ en kaaber Mur offuer alt Landet / mod Juda Konger / mod hens 1 etti l⸗ LE 
fe Førfter / mod hendis Preſter / mod Folcket i Landet / At / om de end ſtride mod dig/ da | | | H| || 
fik 
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fragt dog icke vinde ſeyer offuer dig / Thi ieg er hof dig / figer HERREN / at ieg vil 
mile ig. 


f Oc HERREVS oꝛd ſtede til mig / oc ſagde / Gack hen oc pꝛedicke obenbare i Jeruſa⸗ 
—* ſig / Saa ſiger DERREY7/ Jeg —— —* —— at du mg —— vng Jome 

cen elſteli 'ærgicten/tLandet/fom mand icke Saaer/ 
— elſtelig Brud / der du fulde migior attende 








Sar DERREYNS egen/ocl ' ilde 
ane førfte Fruct / huo ſom vilde opfluge dem / 
12 ſtyld / oc viycke fulde komme offuer hannem/figer DRRREYN, 


F II, ; 
Brer DERRENS 0:8/ i aff Jacobs Huſſ / ocalleSlæcrer aff Iſraels Dufj7 / 
faa figer DERREY/Duad haffue dog eders Forfedre feylet paa mig / At de 


⸗ 2 (| få | 
vigede fra mig / oc hengde ved wnyttige Affguder / der ſom de finge dog inted⸗ HELE 
Detenctre icke en gong / Duoꝛr er RERXXEN / ſom førde off aff Egypti land” HUE Kl 

fj | i HH 9 





form oeledde off i Orcken / isde oc wtraadde Land / i torre oc morcke Land / i Landet 
Mingen vandrer/ ey heller noget Menniſte boer; 


Oc ieg førdeeder ind vdi ir gaat Land / at i ſtulde cede Fructen oc gode ——— 
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Chithim. 
Kedar. 


Ierem.ʒ. 
Eſaiæ so, 


"Jeremias. 


bomme tes ind / da beſmittede i mit Land / oc giorde mig min Arff til en Herſtyggelighed⸗ 


Preſterne tenckte icke / Duorer PBERREV? oc de Lærde actede mig icke / oc Hyrderne foꝛ⸗ 


de Folcket fra mig / oc Propheterne ſpaade om Baal / oc hengde ved vonyttige Iffguder. 

Jeg maa altid trette met eder / oe mer eders Borne bøn / ſige DERRE!T Gaat 
bort til Chithim Oer / oe ſeer / oc ſender til Kedar / oc mercker mer Aic/oc feer om der gaar faa til 
Om Hedningene omſtiffte deris Guder / alligeuel at de ere icke Guder? Oc mir Folck haffu 
dog omuent ſin Herlighed / for en wnyttig Affgud. Himmelen ſtulde dog der faare forferdis 
forſkreckis oc ſaare beffue / ſiger hERREN. Thi mit folck gor en dubbelt Synd / De reg 
deanigden leffuende Kilde / Oc gore dem her cder vdbugne Brynde / ſom ere dog fulde a 
hul / oc giffue inted vand, 


Erda Iſrael en Suend eller en Træl/at hand ſtal vere buer AMandz Roff: Thi Lau⸗ 


uerne brole offuer hannem ocffrige / ocødelegge hans Land /ocopbrende hans Stadet fat 
ingen boer deri, Dertil met / ſonder flade aff Nop oc Thahpanhes Hoffuedet paa dig. Saa⸗ 
mrk * ing ſelff dedu forlader DERREL7 din Gud/ faa tir ſom hand vil lede dig paa 

Ek: + 
… Duad hielper derdig/at du dragertl Egypten / oc vilt dricke Sihors vand 7 Oc huad 
hielper der dig / at du drager til Aſſyrien / oc duůt dricke Phratz vand Det er din ondſtaffs ſtyld⸗ 
at du bliffuer faa huſtruget / oc din wlydelſe ſtyld / ac du bliffuer faa ſtraffet. Saa ſtalt du faa 
at vide oc fornemme / huad fo? iammer oc hiertens ſorg det gor / ar forlade DERE En din 

Gud /oe icke frycte Dannem / ſige HREERXREVN den DERREG Zebaoth. 

Thi du haffuer altid fønder brudet dit Aag / oc ſonder reffuit dine Baand / oc ſagt / Jeg 

vil icke vere faa vnderdanig / Men du løb ft paa alle hoye Hoyelſer / oc vnder alle grøne —9 

effrer Hoꝛeri. aen ieg haffde planter dig til it før Vintree / en gantſte retſticket Sad / Huorle⸗ 
dis eſt du faa omuent fra mig til it beſtt vilt Vintræ⸗ 

Oc om du end toer dig met Lud / oc tager megen Sebe der til met / Daa ſtinner dog din 

Wddygd diſmere faar mig / ſiger den DERRE DERRE, Huouedi⸗ rørft du da fS 
Jeg er icke wren / Jeg henger icke ved Baalim, See til/huad du bedriffuer i Dalen / oc betent⸗ 
huorlunde du haffuer vdret der, Du løber omkring / ſom en Ramelinde lober i red / oc fon 
vilt Diur pleger i Hrcken / naar det higer aff ſtor Brynde / ocløber / ar in gen Band der. holde: 
Duo dette vil vide / hand rør icke longt lobe / Mand feerder vel om hellige Dage / Hare holt 
dog / oc lob dig icke faa trær/ aen dufiger/ Jeg lader der vel/ Jeg maa bole met de Fremme! 
deocløbeeffrer dem. Lige ſom en Tyff beſtemmis / naar hand gribis / Saa ſkal oc Iſraels 
Duff blifue til ſtamme met deris Konger / Førfter/Drefter oc Propheter form fige til Træt 
Du eft min Fader / oc til Stenen / Du fodde mig. Thi de vende ryggen til mig) oc icke 217 
fictet / Men naar der er nød paa ferde / da ſige de/ Op / oc hielp oſf. Nuor ere da dine Guder / 
ſom du giorde dig? Bed dem ſtaa op / Cad ſee / oin de kunde hielpe dig i din nod / Thi du Juda 
haffuer ſaa mange Guder / ſom du haffuer Steder. 

Huad ville i end nu haffuerærmod mig: J ere alle affaldne fra mig / ſiger DERREn 
Alle flagpaa eders Børn ere til forgeffuis / de lade dem dog icke optuckte / Thi eders Sud, 
opfluger alligeuel eders Dropbeter/ lige ſom en forderffuelig Louue. Du onde Siact ME 
paa DERKENS ord / Er ieg bleffuen Iſraͤel tilen Orcken eller røde Cand 7 Huo: faav 
figer da mir Folck / Wi ere Herrer / oc mue icke løbe effter dig. Forglemmer dog icke en Jum 
Mie ey heller en Brud fir Doffuir Smycke / Men mir Foick forgleminer mig euinde⸗ 

Dut pꝛyder du din gerning meget / at ieg ſtulde vere dig naadig⸗ n/be? 
; å : er det fn, 
driffuer du io mere oc mere ond ftaff, Dertil * * der mand Se fattigis bene Sieli⸗ 
— * — — det er icke lonligt men obenbare i ſamme Sræder, Dog —9 
nd vende ſi eg vi | 
figet, 3 — ſyndet. ſin vrede fra mig / See / ieg vil gaa iRærte mer dig /4 — 
uor faare viger du dog ſaa gerne / oc falder nu did faa hid⸗ mmis⸗ 
Egypten / lige ſom du bleffſt beſtemmet aff Aſſyrien. rl —— —— fra/ oc fla 
dine hender ſammen offuer die Doffuit / Thi DERRES7 fFal lade dir haab feple; ocder ſta 
icelydisdig hoffdern/Dcfiger/ Naar en dDand lader fig file fra fin Duftru/ochun draget 
—— —— oc Syd en — — — da tage hende igen· Er der ep faa / at —— 
eff da beſmittet: Men du haffuer bedreffuit Horeri igen 
— fig — — oreri met mange Bolere / Kom dog ig Så 

. plofft dine oyen til de Doye / oc ſee / huorledis du bedriffuer alle vegne Horeri / Du ſidet 
hoſſ Veyen / oc tager vare paa dem / lige ſom en Araber —* / = * * la * met dit 
Horꝛerioc ondſtaff. Der faare ſtal oc Morgenregnen bliffue borte / oe der ſtai ingen den 
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Pꝛophete. XXV. 


| un Fomme/ Du haffuer en Hoꝛeſtiern / du vilt icke mere bluiſſ / oe rober alligeueltil mig7 
hæs den Fader/min vngdommis Meſtere / Vilt du da vere vred euindelige / oc icke afflade aff 
in grumhed! See / du lærer oc gor ont / oc lader dig icke ſtyre. 


| f 
| UL 


C HERREN ſagde til mig / i Kong Joſie tid / Haffuer du oc ſeet / huad den 
— frafaldne Iſrael giorde: Dun gick bor paa alle hoye bierg / oc vnder alle grone | KNR AR 
Træ/ocbedteff der Horeri. Oc ieg fagde/ der hun haffde giort alt dette / Om⸗ DE an 
Juent dig til mig / Men hun omuende fig icke. —0000 
Od alligeuel at hendis forherdede Soſter Juda / faa huorledis ieg ſtraffe⸗ —0000 
de den frafaldne Iſraels Horꝛeri / oc fo2lod hende / oc gaff hende it Skilſſmaals HAL | f ill 
bel” Dog fryctede hendis ſyſter den forherdede Juda icke / AMen hun gick bort oc bedreff ocſaa HL 
veri / oc aff hendis horeries ſtrig er Landet bleffuit wrent / Thi hun bedreff Hoꝛeri mer ſtene HUN 
Xtræ. Der alt dette/ omuende den fohherdede Juda hendis Soſter fig icke til mig aff gantſte | I 
tette/ Men hun hycklet ſaa / ſige DERREY TE HET HED 
8* hERREV ſagdetil mig / Den frafaldne Iſrael er from / fram for den forherdede Vi | NEL 
| 












J 











re Gack boꝛt oc pꝛredicke faa mod Norden / oc ſig / Omuent dig du frafaldne Ffrael/ figer | | 
XERXEN / Saa vil ieg icke lade min viede komme offuer eder/ Thi ieg er barmbierrig/ —9000 | 
ſiger DERRKR Y7/06 vil icke vere vꝛed euindelige. Bekent alene din Miſgerning / at du haff⸗ FTH HH HE 
ter fyndermod DERRELT din Gud / oc løber hen. oc igen til fremmede Guder / vnder alle HUR 
he Træ/ocdu vilde icke høre min roſt / ſige DERREN. | 
Ifrafaldne Born / omuender eder/figer DERREY1/Thiieg vil troloffue mig eder / oc Mt 
bil hente eder / at En ſtal føre en heel Stad/ oc Tho it gantſte land / oc ieg vil føre eder til Zion. LH: 
Leiegvu giffue eder Dyꝛder effter mic hierte / ſom ſtulle føde eder mer Lærdom oc viſdom. Oc | 
8 al ſteNaar iere opuoxne / oc ere bleffne mange i Landet / Da ſtal mand paa den tid(ſiger HR HH 
É ERREN icke mere tale on RERREVs Pactis arck / oc icke mere komme hende ihu/ RU Ht 
heller predicke der om / ey heller ſoge til hende / ey heller offre der mere. MMen paa den ſamme FL ti 
ſ ſtal mand kalde Jeruſalem / DERREVS Thione / oc alle Hedningene ſtulle for⸗ 
ude fig der hen for DERR ENS Naffn ſtyldi Jeruſalem / Oc de ſtulle icke mere vans 
keeffter deris onde hiertis tancker. Øg | | 
ip Daa den tid / ſtal Juda Duff gaa til Iſraels Huſſ / oc de ſtulle komme til hobe fra Norden LEAD 
andet / ſom ieg gaff eders Fedre til Jeff. Och ieg tilſiger så Huoꝛrledis vil ieg giffue dig —0 
amange Born / oe det gode Land / den deylige Arff / ſom er / Dedningenis Dær; Oc ieg til⸗ Hat I) 
liger dig/Du ſtalt da kalde mig / Kere Fader / oc icke vige fra mig. — 
Sen Iſraels Duff actede mig icke / Lige ſom en Quinde acter fin Bole icke mere / ſiger 
DER (ET. Der faar ffal mand hoꝛe Iſraels klagelige hylen oc graad /paa de hoye / Der 
Fare/ar de glorde ide / o forglemde DERREYT deris Gud. Saa vender nu om igen / i fra⸗ 
dne Boꝛrn / ſaa vil ieg lægeeder aff eders wlydelſe. | 
See⸗ Wlkomme til dig / Thi du eſt HPEERREN voꝛ Gud. Sandelige / det er idel bes | 
lager mer Døyene ocmetalle Bierg / Sandelige / Iſrael haffuer ingen hielp / vden aff HK HL 
JEÆRRR17 vor Gud. Devore Fedtis.arbeyde/ fom wi haffue holder aff vo? Vngdom /de —00000 
lle forfare met ſkamme / met deris Faar / Hxen / Sanner oc Dotter. Thi at det ſom wi for⸗ FL 
N SOFT paa/ det er off nu idel beſtemmelſe / oc der ſom wi troſtede off mer / der aff mue wi nu ENS 
Immeoſf /Thiwi ſyndede mod HERREN vor Gud / bande tor oc vore Forfedte fra Ul: 
oꝛ vngdom / oc indtil denne dag / oc wi vaare icke DERRENS vor Guds roſt lydige. | 


III. 


lle ele | i feæ 1. 
Srael vilt du omuende dig / ſiger HERREV / Da omuent dig til mig. O 
AV £) Oc om du vil bort tage din Berſtyggelighed fra mic Anſict / Da ſtalt du icke —9000 — 
fordriffuis. Da ſtalt du ſuere foruden hykleri / rer oc helligt (faa ſant ſom —000000 
EV leffuer) oc Hedningene ſtulle veiſignis i hannem / oc roſe dem EN 
aff hannem. Thi ſaa ſige DRHERREN / til dem i Juda oc i Jerufalem/ | 
Ployer paa ny / oc ſaar icke blant Torne, Omftærereder faar ERREV/ REE. 
Daa oc bor tager eders hiertis Forhud / i Mend i Juda oct Folck i Jeruſalem · | | Ht 
9— 
| 























ed det ar min vrede (Fal icke vdfare / ſom ild / oc brende faa / at ingen kand vdſiycke det / for 
ers ondſtaff ſtyld. 


Ja kundgorer det oc i Juda / oc rober hoyt i Jeruſalem / oc ſiger | enter —— | Ik Å UN 
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Jeremias 


Dandet/robermeren fuld roſt / oc ſiger / Forſamler eder / oclader oſſindgaa i de faſte Sta * E 
Doſetter Bannere i Sion / Samler eder ſammen octoffuer icke / Thi ieg fører en wlycke/ o 
ſtor iammer bid fra Norden. Louuen kommer farende hid aff hans buſte / oc Hedningen⸗ 
Forderffuere er vdragen aff fin Sted / At hand ſtal odelegge dit Land / oc opbrende dine 
der / at ingen ſtal bo i dem. Tager der faar Sacke paa/græder oc hyler / Thi DERRE 
grumme vrede vil icke ophøre fra off, * 
"aa den tid / ſtal Kongernis oc Forſternis hierte forfalde / ſige RHERREN / Pꝛe ſte * 
ſtulle grue / oc Propheterne forferdis. MMen ieg ſagde / ILNDERRE DERRE / du ha 
uerlader dette Fold oc Jeruſalem der viit feyle / der de ſagde / Fred ſkal vere hoſſ eder / ' 
Suerder er dog kommet til Siælen. Paa den tid ſtal mand ſige til dette Folck oc til Jeruſalen⸗ 
Der kommer ir tiurt Ver hid offuer Biergene / ſom aff Hecken / at den vey til mit FO — 
Daatter / icke til at kaſte eller at renſe det / Ja der ſtal komme it Hær / ſom ſtal bliffue dem * — 
ſterckt / Da vil ieg oc gaa irette met dem, See / hand kommer farende bid / ſom an, 
—* ni ry: ere / ſom it Storm vær/hans Hefte ere ſnarere end Hrne/Ve off / vor ſtulle bl 
orſtyrede. 

Saa to nu dit hierte Jeruſalem fra ondſtaff / At du kant hielpis / Huor lenge ftulle 
ſlemme Lærdomme bliffue hoſſ dig? Thi der kommer it ſtrig fra Dan / oc en ond —5 
hid fra Ephraims Bierg / huorledis Hedningene roſe dem. Oc det er høre indtil Jerufale lle 
At der kommer Voctere aff Landene / longt borte / oc ſtulle ſtrige mod Juda Stæder. Delte 
belegge bende trint om kring / lige ſom Voctere paa Marcken / Thi de haffue fortornet AMI / 
ſigee DERREYT. Der haffuerdu tilløn for die vefen ocdin geruing/ Da ſtai dir hierte fole / 
huorledis din ondſtaff er faa ſtor. ꝓbed / 

Huoꝛledis er mig faa hiertelige ve / Mit hierte ſlar i mit Liff / oc haffuer ingen roligh * 
Thi min Siel hoꝛer Baſunens lyd/ocen Stridz flag / ocder ene Moꝛdz ſtrig offuer det si. 
det / Thi alt Lander bliffuer ødelagt / Mine Paulun oc Bolige bliffue haſtelige foꝛſtyre — 
Huoꝛ lenge ſtal ieg dog fee Bannere / oc hore Baſunens lyd? aen mit Folck er galet / fv 
— rr rn: ere de / oc acte det icke / De ere viſe nock til at gøre ilde / Men de ville icke 
at gore vel. | 
rJeg ſaa til Landet / See / Set vaar ode oc tomt/ oc til Himmelen / oc hand vaar wot 
Jeg faa til Biergene / oc ſee / de beffuede / oc alle Doye ſtelffuede. Jeg ſaa / oc fee/ der vaar inte 
Menniſte / oc alle Fulene vnder Dimmelen vaare bort flugne. Jeg faa/oc fee/arAgrene? i 
re —— alle Stæder der vdi / vaare ſonder brudne fe DERK E 17 / oc for hane gru” 
vrede. 

Thi ſaa ſiger PERXREV /Det gantſte Land ſtal bliffue ode / Oc ieg vil dog ide ned 
lis goꝛe det ode. Der faare ſtal lander bliffue bedroffuit / oc Himmelen der offuen til vere —* 
fuld / thi ieg haffuer talet det / Jog haffner beſluttet det / oc mig ſtal icke der angre / ieg vil og * 
heller lade. Alle Stader ſtulle fly for Reyſenerſſ oc Skotters ſtrig / oc lobe borti tycke 
oc Krybe i Klipperne / Alle Stæder ſtulle forladis / at ingen ſtal boder vdi / oc 

Du forſtyrede huad vilt du da gere? Om du end ſmyckede dig met Purpur Em 
met gyldene Klenodie / oc prydede dit Anſict / Saa ſmycker du dig dog forgeffuis / Thi de lige 
ſynes ar haffue dig Fær/ftulle foractedig/de ſtulle ſtaa effter dit Eiff. Thi ieg horde it krig” 3 
form hendis der føde ſtai / En angiſt / ſom en der er i fin forſte Fødelfis nød / Sions Daa 
ſteig / ſom grader / oe flar henderne vd Ah ve mig / chi eg ſtalpaa det nefte forgaa / for mor 


V. 
hen⸗ 


Aar igennem Jeruſalems gader / oc ſeer til / oc giffuer act paa / oc ſoger pad 
dis Stræder / Om i kunde finde nogen ſom går rer/ oc pas Troen / ga 
teg vere hende miſtundelig. Oc om de end ſige / Ved den leffuende Gud / ſa 
ſuere de dog falſkelige. sæ 
DERRE /dine spyen fee effter Troen / Du ſlar dem / Men Se ng 
icke / Du plager dem / Men de bedre dem icke / De haffue it haardere Anſict / 
én Sten / oc ville icke omuende dem. —F 
den ieg tenckte / Hu vel / den arme Dob er wforſtandig / ved inted aff HPERXRE vide 
vey / o aff deris Gudz ræt. Jeg vil gaatil de Reidige oe tale met dein/ De ſamme ſtulle ydet 
aff DERRENS vep oc aff deris Guds rær / aen de haffde alle fammen fønder bruoe 
Aaget / oc ſonder reffuit baandene. ag aff 
Der faare ſtal oc Louuen / ſom kommer aff Skouen / ſonder riffue dem / oc oe —* 


de 
de 































































Pꝛophete. XXVI. 


— ſtal forderffue dem / oc Parden ſtkal lure paa deris Steder / hand ſtal æde alle dem / ſom 
SE: Wgaa / Thi deris fynder ere formange / och de bliffue forherdede i deris wlydelſe. Huorle⸗ 
ſtulde ieg da vere dig naadig: Efftetdt at dine Bøn forlade mig / och ſuere ved den / ſom 
icke er Gud/ oc nu ieg haffuer mattet dem / da bedriffue de Horeri / och) lobe i Horehuſſ / huer Ezech, 22 Ill 
Øg — effter ſin neſtis Huſtrut/ ſom forede ledige Heſte. Och ſtulde ieg icke hiemſoge dem for — 
——— ſiger DERREV/oc ſtulde icke min Sial heffne ſig paa faadant Folck / ſom ders 000 


Sy: Stormer deris Mure / oc kaſter dem omkuld / oc legger dem icke aldelis ode / forer deris 
indruer bort / thi de icke ere IERREVS / men de foracte mig / baade Iſraels huſſ/ och 
Ny buff / ſiger DERREY1. Denecte NDERRE N / ocſige / Det ericke hand / ocdet | 
b icke gaa off faa ilde Suerd ellet Hunger ſtulle wi icke fee. Ja Pꝛopheterne ere Vaſtere / oc 
daffue icke heller Gudz ord / det gaa offuer dem ſelffue faa. Derfaare ſiger DERREY1/ 
eh Guds Zebaoth / Effterdi at deiffue ſaadan tale / ſee / Da vil ieg gere mine ord til Jid din 
und / oc dette Folck til ved / oc hand ſtal fortere den, * 
X See / Jeq vil føre it Foick hid langueys fra / offuer eder aff Iſraels buff (ſiger I ER⸗ —9 
— E NMit mectigt Folck /fom vaare der førfte folck / it folck hues Tungemaal Su icke for ſtaar / 
cicke ſtal forſtaa / huad de tale. Deris Kaager ere obne Graffuer / de ere alle Kemper. De ſtui⸗ 
fqtaere din Hoſt oc die Brod / de ſtulle opede dine Sonner oc Dotter / De ſtulle opfluge di⸗ 
gar oc Mypen / de ſtulle forteere dine Vintræ oc Figehtræ/ de ſtulle mer ſuerd forderffue dis 
uffe Sterder / ſom du forlader dig paa, Oc ieg vil icke aldelis ødelegge dem paa den ſamme 
id / ſiger DERREV. Ocom de villeda ſige / Buorfaare gogr DERREN vor Gud oſſ 
t dette: Da ſtalt du fuare dem / lige ſom i forlode mig / oc tiente fremmede Guder i eders eget HHH 
and / Saa ftulle i / oe tiene fremmede / i it Cand / ſom er icke eders. —90 
> Dette ſkulle i kund gore i Jacobs huff/oc pꝛedicke iJuda / oc ſige / Horer til / i galne Folck VA 
ice, haffuer ingen forſtand / de fon haffue yen oc ſee icke / haffue Hern och hoꝛe icke. Dille i HI 
efrycte mig / ſiger DERREYT / och icke forferdis for mig: Jeg ſom ſetter fand til Haff⸗ 
6 bꝛedde / inden huulke der ſtal altid bliffue / oc ſtal icke gaa der offuer/ocom der end faftbrus 
” da formaar der dog inted / oc om Bølgerne der iend faſt beyde da ſtulle de dog icke fare der pr; 6. 
fh uer. Men dette Folck haffuer ir affaldet / wlydigt Hierte / de bliffue affaldne och gaa altid 
* bort. Oc de ſige icke en gong i deris hierte / Cader oſſ dog fryct ERRKEV vor Gud Iob.38. 
m giffuer oſſaarie Regn oeſilde Regn iret tid / oc foruarer vor Hoſt trolige ocaarlige. 
bi WDen eders ondſtaff forhindrer det / och eders ſynder vende ſaadant gaat fra eder. Thi 
And fin der wgudelige iblant mit FolcE/ for ligge paa lur / oc ſette garn faar Folcket / at gris 
dem / lige ſom Fulefengere gore met klemmer / ocl) deris buff ere fulde aff ſuig / lige form it 
ulebur er fult aff laacke Fule. Der aff bliffue de mectige ocrige / fede oc flette. De gaa om mer 
Mdeſtycke / de holde ingen Rær/ de forfremme icke den Faderløfe fin ſag / oc der lyckis dem / oc 
ehielpe icke de Fattige til Reet. Skulde ieg da icke hiemſoge ſaadant / ſige REEXREN / oc 
Ude icke min Sial heffne fig offuer ſaadant Folck / fon dette cer? Der ſtaar groſelige och for⸗ 
edelige i Landet / Pꝛopheterne lere logn / oc Drefterne haffue herredom ideris Embede / och 


it Folck vil der gerne faa haffue / Nuoꝛledis vil det gaa eder paa det ſiſte der offuer? 
—8 Yen Jamins børn forſamler eder aff Jeruſalem / oe bleſer met Baſunerne paa HUN 
Thekoa vact / och oploffter en Bannere / paa Beth Cherems vact / Thi at der 00 
RX gaaren vlycke frem aff Norden / ocit ſtort iammer. | 
Zions Daatter er/ligefom en deylig oc lyſtig Eng / Men der ſtulle kom⸗ 
me Hyrꝛder offuer hende met deris Diode / de ſtulle oprette Paulun trint om- 
be kring hende / oc huer ſtal føde paa fin ſted (oc ſige) Ruſter eder til Strid mod 1, FANE ra la 
= hde/ Staarop/ lader offdragehen op / effterdi at det er end nu hoy dag / Ey det vil bliffue SE 1 HL HR AR 
nar Ocftuggen bliffuer ſtor. Nu vel / faa lader off gøre oſſ rede / oc ſtulde wi end drage op om HEDE 
atten oc forderffue hendis Dallag 


Thi ſaa ſiger den DER RE Zebaoth / Affhugger Træ/ oc gorer veern mod Jeruſa⸗ 
km / Thi hand ev en Stad / form ftat biemføgis /dercedog idel voter vdi Thi lige fom il 
i HÅ 

| 

| 
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Kilde vduelder fir vand/ Saa vduelder och hendis Sndſtaff / Hendis fortraadenhed 
4 vold ſtriger offuer hende/ oede bedriffue deris mord ocſtag daglige faar mig / Bedre dig MÅ 
ye halen / for end mir hierte vender fig fra dig / oc ieg gør dig til it ode Land / ſom ingen bor HUR 

Saa ſiger EX REY Zebaoth / Huad ſom er offuerbleffuit aff —— * ſtal —0— 
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Jeremias: 


her effter aff ſanckis / lige ſom paa Vintreet / Vinlaſeren ſtal kaſte den ene effter den andet 
Kurffuen. 
Én met huůem ſtal ieg dog tale oc vidne? At nogen vilde dog hoꝛe / MMen deris oern is 
womſkaarne / de gide det ice hert. See / de holde ERREVS oꝛd for en Spaat / , 
villeicte haffue det. Der faar er ieg ſaa fuld af DERR ENS trufel / ar ieg der icke * 
lade vdgyde / baade offuer børn paa gaden / oc offuer Mandkonet i Raadet tilſammen / le 
baade aNand oc Quinde / baade gamle oc alderne / ſtulle bliffue fangne, Deris Huſſ ſtu 
bliffue de Fremmede til del / mer Agre oc Huſtruer / Thi ieg vil vdrecke min Haand / ſige 
BERXE 17/offuer Landene Indbyggere. ” 
Thideere allegerige/baade ſmaa oc ſtore / oc baade Propheterne oc Preſterne lære ale 
fammen falft Guds tienſte. Oc de ttoſte mit Foick i deris wiycke / at de ſtulle acte der ringe/ Ég 
fige/Fred/fred/Dcder er dog icke fred. Der faar ffulle de beftaa met ſtamme / at de bedriffu 
ſaadan Verſtyggelighed / Alligeuel ar de ville vere wſtendede / oc de ville icke ſtamme * 
* — fade / paa en Hob / oc naar leg vil hiemføgedem / da ſtulle de falde / ſige 
Saa ſiger HBEERREN / Traader paa veyen / oc ſeer / oc ſporer ar de fordume vere 
huilcken ſom er den gode vey/ocvandterder vdi/ Saa ftulleifinde Rolighed ril eders Stæ i 
Men de ſige / Wi ville det icke gøre. Jeg haffuer fær Vectere offuer eder / giffuer act paa 34 — 
nens lyd / aMen de ſige / Wi ville der icke gøre, Der faare høzeri Dedninge / oc mercker MS * 
eders Folck / du Jord horer til / See / Jeg vil føre ſtor wiycke offuer dette Folck / ſom er / dert 
fortiente lon / Foꝛdi at de giffue icke ace paa mine ord / oc bortkaſte min Lou, & 
Huad føder ieg om Køgelfe/fom kommer aff Rige Arabia / eller om god Kannelebat 
ſom kommer lang veys fra: Eders Bꝛendoffer er mig icke tacknemmeligt / oc eders Offer 
hager mig icke Thi figer DERREYY fåa/See/ Jeg vil ſette en forargelſe iblane dette fol Å 
paa huilcken / baade Faderen oc ørnene ſtulle ſtode dem mer huer andre / oc den ene Na 
met den anden ſtulle forfare. 
Saa ſiger DERRE / ſee / Der ſtal komme it Folck aff Noꝛden / oc it fore Folck ſta 
ſig opꝛreyſe hart hoſſ vor Land/fom føre Bue oc Skiolde / de ere grumme oc vden miſtund⸗ 
hed / De ſtulle fomme brufende ſom it rert Haff / oc vide paa Defte / vel ruftede / ſom ſtercke 
Krigofoick / mod dig du Sions Daatter, Naar wi høre om dem / da ſtulle vore Neffue nedfal⸗ 
de/Thioffbliffuer angiſt oc ve/lige ſom den der føder, Ingen gaa da vd paa Ageren / 379 
gaa paa marcken / Thi det er alle vegne wtrygd for Fiendenis ſuerd. 4 
O mit Folckis Daatter / for dig i Secke / ocleg digt aſte / Sorge / lige ſom for en eniſt 
Son / oc grad / ſom de / der ere ſaare bedroffuede / thi Forderffueren former haſtelige offuer of, 
Jeg haffuer ſot dig til en Smeltere iblant mit Folck / ſom er faa bart / ac du ſtalt forfare 
oc proffue deris væfen. Deere alle ſammen frafaldne / oc vandre forredelige / De ere alle Tb É 
derffuede kaaber oc iern. Puſteren er opbrend / Blyet forſuinder / det er forgeffuis at fmelte/ fa 
der onde er icke fraſtilt. Der faare kaldis de oc forkaſt ſoiff TIE PEXXECERN haffuer forta 


dem. 
VII, 


Ette er det Ord / ſom ſtede af PERR EV til Jeremiam / oc fagde/ Gadi 
DERRENS Dufis Poꝛt/oc pꝛedicke dette Ord der/ oc fig / Horer DE, 
R — Sord / alle i aff Juda / i ſom indgaa at diſſe Porte / at tilbede D) 


Saa figerdennD EX RE Zebaoth Iſraels Gud / Bedrer eders teffne, 
oc vorſen / Saa vil ieg bo hoffederi denne Sted, Forlader eder icke paal⸗ å 
naar de fige/Derer DERRENS Tempel/Der dNERR ENS Tempel / Her⸗ 
DEXRKR ES Tempel. Aen bedrer eders leffnitoc væfen / atigørerer den ene mod den 
anden / ocgørerde Fremmede / Faderløfe oc Encker ingen vold /ocvdgyder icke wſtyldig 
Blod i denne ſted / Oc følger icke effter andꝛe Guder/ til eders egen ftade / Saa vilieg bo alti 
oc euindelige hoſſ eder i denne ſted / Candet ſom ieg gaff edere Fedre. ey 
Afden nu foꝛlade i eder paa paa Logn / ſom inted ér nytteligt. Der til met ere i Tyffe⸗ 47 ved 
dere / oꝛkarle oc Menedere / oc gore rogelſe faar Baal/oc følge effeer fremmende Guder/ ſon 
i icke kende. Der effter komme i da / oc ſtaa faar mig / i dette Duff / ſom er Falder effter Jep 
Haffn / oc ſige / det haffuer ingen nød met off/ effrerdi voi gøre faadan Derftyggelighed. 1 pr 
deidadetre Duff/fom er Falder effter mit Haffn / for en aordertule See / ieg feer der vel / ſig 
HERREN. * Ey aar 
















































































































Prophete. NXNVIL 


BGaar boꝛt til min fedt Silo / der ſom mit Naffn bode tilforn / oc feer / huad ieg haffuer Silo. 
der giort / foꝛr mit Foickis Iſraels ondſkaff ſtyid. Effterdi ar i bedriffue da ſaadanne ſtycker / Ioluæ is. HL 
ſiger HRDERRXEN / oc ieg lader altid predicke faar eder / Oci ville icke høre / Jeg rober at eder/ 1.Reg.4. | 
Det ville icke ſuare. Saa vil ieg gore ved dette Huſſ / ſom er Falder effrer mit Naffn / paa huil⸗ Ierem, 26; 
cket ifoꝛlade eder/ocden Sted/ ſom ieg gaff eders Fedre / lige ſom ieg giorde ved Silo / Oc ieg 
8 ale eder bort fra mit Anſict / lige ſom leg kaſte alle eders Brodre / den gantſte Ephraims 

æde. 




















S ce du ſtkalt icke bede for dette Folck / oc du ſtalt ingen Ræremaal eller Bon bære frem eremain Fre: I HAN 
dem / oc icke tale for dem tü mig / Thi ieg vil icke here dig. Thi ſeer du icke / huad degøter Ju⸗ JN Ultra 
da ſteder / oc paa gaderne i Jeruſalem: Bornene ſancke træ / ſaa optende Fedrene Ilden / oc 
uinderne ælte Deyen / at de kunde bage Himmelens Melecheth kager / oc giffue de Fremme⸗ Ierem. 44. —0 HUL LA 
de Guder Drickoffer/ at de kunde gøre mig fortræd. Men de ſtulle icke gøre mig fortræd der HLN | 00 
| 
! 














met / ſiger ERREVmen dem ſelffue/ oc de ſtulle beſtemmis. Der faar ſiger den DER» 
REDERRE/ See / min viede oc min grumhed / er vdoſt offuer denne ſted / baade offuer 
Menniſte oc offuer Fe / offuer træene paa marcken / oc offuer Landzens fruct / oc hun ſtal bren⸗ | 0000 
e/ oc ingen ſtal kunde vdſlycke. Mi | 0 990 
| 





SaafigerdenDERRE Zebaoth / Iſraels Gud / Legger eders Brendoffer oc ande 
ffer til hobe / oe æder Kodet / Thi ieg haffuer huercken fagre eller befalet eders Forfedꝛe / om EL MA 
Bꝛendoffer eller andre offer / den dag ieg forde dem aff Egypti land. Men dette bød ieg dem / oc HE MAN 
ſagde / Dyder mine o:d/faa vilieg vere eders Gud / oc iſtulle vere mit Folck / Oc vandrer paa BRET 
alle de Veye / ſom ieg biuder eder / paa det at det ſtal gaa eder vel. Men de vilde icke hore / ey hel⸗ | | —00 
ler tilbøpe deris dern / Men de vandrede effter deris eger Raad / oc effter deris onde hiertis —9000000 
mening / oc ginge tilbage oc icke frem. : — 00090006 
— — — ieg — eders Fedre aff Egypti land / oc indtil denne dag / haffuer HEHE ht 
ieg altid ſent ta edet / ale mine Tienere Propheterne. Men de ville icke hoꝛe mig / eler boye des i | Ht HE hg 
tis gern / Men de ere haardnackede / oc gøre der verre end deris Fedre. Oc om du end ſiger dem Al —900 
t dette / Saa hore de dog icke / Rober du til dem / Saa ſuare de dig icke. Der faar fig til dem 
> erder Folck ſom icke vilbøe HERREV ſin Gud / eller bedre fig / Troen er bleff⸗ | 
en borte / oc opryckt aff deris Mund. i ek 
Rane Siel base F kaſt der fra dig / oc hyle ynckelige paa Doyene / Thi ERR EY | 
haffuer bortkaſt oc foꝛrſkudet denne Slæct / paa huilcken hand er vred. Thi Juda bøn gøte 























Udefagr mine byen/figer DER RE 477 De ferte deris Derflyggelighed ider Duff / fomer 6 im, 
Falder effter —— at befmieteder / Oc de bygge Aitere faar Thophheth i Benlinnoms —— 
de ſtulle opbrenne derls Sønner oc Zotter/ huilcket ieg aldri haffuer budet / ey helle * 

affde iſinde. —— dets SÅ, afs | 

ac e / den tid kommer / ſiger NERREV/at mand ſtal icke falde det mere⸗ 

dk —— — Morde dal / oc mand ſtal begraffue i Thopheth / eff⸗ —00000 
terdi der ſtalicke ellers vere mere rum. Oc dette Folckes Legeme / ſtulle buffue Dimmelene — få HHH 

ule oc Diurene paa Jorden til mad / oc der ſtal ingen driffue dem der fra: Oc ieg vil boꝛt ta⸗ ETech, 206 | LA 
geaff Juda Sceder / ocaff gaderne i Jeruſ⸗ alem / gledis oc frydis ſtrig / oc Brꝛudgommens oc 


ꝛ Thi Tal bliffue øde. ag | j —90000 
rene røft ———— ERXEN /ſtal mand vdkaſte Juda Kongers Been / de⸗ 9 | tå 
! 











tis Før, | ra mefters Been Propheternis Been / Borgernis Been i Jeruſalem / HEN KN | 
aff —* — ſt sa dem vnder Solen / Maanen ocal Himmelens Haer / huilcke de 0— 








elſtte oc ti id teocrilbadedem/De ſtulle icke opſanckis oc iordis igen / men 90000000 
vere til Senere — ſom offuerbliffue aff dette onde Folck / i huilcke ſteder ſom —00000 
deſtulie vere / der ſom ieg bort ſtotte dem / De ſtulle heller ville vere dode end leffuende / ſiger fi TIN HUD 
den DERRE Febaorh. 

VIE 


get å [der/ at 
rfaar ſig til dem / ſaa ſige NERREV / Huor er nogen/ ſom fa 
—* vilde ep gerne opſtaa igen⸗· Duo: er nogen / ſom far vild / at hand ey * | 
he vilde komme til den rette vey igen ; Dog vil alligenet dette Fol <A Jerufar IL 
Lem ftedseocaltid fare vild/ De holde faa hart paa den falſte Guds tien | il! 
: —90 
| ' 








— * Der 

8 lle icke lade dem vende der fra. Jeg feer ochøter/at de lære inted vet / 
ja; ——— angrer ſin ondſtaff / oe ſiger / Duad gø: ieg dog: Deløbe alle 

deis Lob / ſom en grum Deft ſtrid⸗ Ee iq En 


— 
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Jeremias 
ni i fé i 
vnder Himmelen ved fin tid / en Turteldue / Trane oc Sugle mercke deri 
— komme igen / Men mit Folck vil icke vide DERRENS Ræt. hu 
Fundeidog ſige / Wivide huad ret er / oc wi haffue den hellige Scrifft for oſſ / Der ev dog for 
Cøgn/fom de Scrifftkloge ſette. Der faar ſtulle ſaadanne Lærere bliffue beſtemmede — 
ANETTE HEDE: ſteeckede oc fangne / Thi huad gaat kunde de lere / effterdi de bortkaſte hERREVS 020, 
HERA Der faar vil ieg giffue Fremmede deris Huſtruer / oc dem deris agre/fom ſtulle — 
—* dem / Thi de ere alle ſammen gerige / baade ſmaa oc ſtore / oc baade Derefter oc ber * 
Eſaiæ 56; faiſt Guds tienſte. Oc de troſte mit Folck i deris wlycke / at de ſtulle acte der ringe / oc —9 
Ierem.o. Fred/fred/Dcdererdog icke fred, Der faar ſtulle de beſtaa met ſtamme / at de bedrꝛiffue få — 
ME At dan Berſtyggelighed. Alligeuel at de ville vere wſtendede / oc ville icke ſtamme ſi ig/ — — 
IAN "i ledefaldepaaen Dob / Oc naar ieg hiemſoger dem / da ſtulle de falde / ſiger hERXE i Fi 
—10 Jeg vil affſancke dem alle ſammen ſiger DEERREV / At der ſtal ingen vindrue eg 
—00* ue paa Bintreet / oc ingen Figen paa Figentræet / ia Bladene ſtulle oc affalde / Oc det ſ oe id 
fil haffuer giffuit dem / det ffal tagis fra dem. Duo: ſtulle wi da bo” Ja forſamler eder da/00 | 
off drageindide faſte Stæder/oc breder effrerbielp/ Thi DERREYT vor Gud/ ſtal fg | 
off met en bitter Dick / fordi at wi ſynde faa mod DERREY, Ja forlader eder der paa / * 
ſtal ingen nød haffue / Alligeuel ar der er inted gaat faar haanden / Oc att ſtulle bliffue hel 
de / Alligeuel at der er idel ſtade faar haanden. bet 
Mand hoꝛer / at deris Heſte gnegge allerede i Dan / oc deris ſtore Heſte vrin ſte at 
gantſte Cand beffuer der ved / Oc de fare frem / oc ſtulle opede Lander mer alt det der er —9* 
Staden met alle ſom der bo vdi. Thi ſee / ieg vil ſende Hugormeoc Baſiliſter iblant eder f * 
icke —— uorne / de ſtinge eder / ſige DERREY / Saa vil ieg verquege mig aff m 
bedroffuelſe oc hierte ſorg. 
— Folckis Daatrer ſtal robe aff it Land longt bore / Vill da ERREN (ér 
mere dere Gud i Zion? Eller ſtal hun ingen Konge haffue mere 7 Ja huor faar haffue de — 
fortsꝛnet Mig / ved deris Billede oc fremmer wnyttig Guds tienſie. Hoſten er fremgong⸗ då 
Sommeren er borte / oc oſſ er ingen hielp kommen. Mig ynckis hiertelige / at mir Folder ſa 
forderffuit / Jeg gremmer mig oc holder mig ilde. Er der da ingen Salue i Gilead eller er der 
ingen Læger Hui er da mit Folckis Daatter icke giort helbreder 


IX. 


Hat ieg haffde vand nock imit Hoffuit / oc at mine oyen vaare Græde kilder / 
R ieg kunde begrade dag oe nat / de ihielſlagne iblant mit Folck. Ah / ar ieg Dræb 
it Herberge ipicten/ Saa vilde teg forlade mir Folck oc drage fra dem / SØ 
de ere idel Horkarle ocen genſtridig Dob. De ſtiude idel Løgn mer deris Fil 
ger oc ingen fandbed/ oe de driffue met vold i Landet / ocgaa aff en ondſta 
den anden / oc acte mig icke / ſige DERREY7, der⸗ 
Duer foruare fig for fin Wen / oc tro ep heller fin Broder / Thi den ene Broder —* 
Matth. 7. trycker den anden / oc en Ven forraader den anden / En Øen ſtuffer den anden / oc raler 9 
ſant ord. De legge vind paa/ huoꝛledis den ene kand bedrage den anden / oc det gor dem⸗ ord 
at de kunde ice gøre det verre / Det er alle vegne idel Bedrageri iblant dem / oc for bedrag 
ville de icke kende Mig / ſige RHPERREV. Thi 
Der faar ſiger den EX RE Sebaoth faa / See / ieg vil ſmelte oc proffue dem⸗ Des 
huad ſtal ieg ellers gore / effterdi ar mit Folck faa pryder fig 7 Deris falſte Tunger ere Mo —— 
ve pile / De tale venligetil deris Neſte mer deris aJunde / Men hiertet lure de paa den ſa ff⸗ 
me, Skulde ieg icke biemføge derpaa dem ſiger DERRE 17/00 ſtuide icke min Siel he 
Pſalm.as. ne ſig paa ſaadant Folck / ſom dette er⸗ de 
Jeg maa græde oc hyle paa Biergene / oc beklage mig hoſſ Faareſtierne i Hecken / Thi ev 
ere faa aldelis ødelagde/at ingen vandrer der / oc mand horer icke heller it Nod ſtrige / DE * 
baade Himmelens fule / oc Queget altſammen borte. Ocieg vil gøre Jerufalem til en Ste 
| Mich.3: hob octil Dragers bolige / oc ieg vil odelegge Juda Steder / at ingen ſtal bo der vdi. Duo form 
fl Pfalm,78, nu vaare viſſ / oc lode fig gaa til hierte / oc kundgiorde der DERKR ES anund fis, 
—— faare ar Landet bliffuer forderffuet oc ødelagt / lige formen Beken / der ing 
vandrer vår, ; 
Oc HERREN ſagde / Fordi at de forlade min Lou/fom ieg gaff dem / oclyde icke — 
Tale / oc leffue icke der effter / aen følge deris hierters tancker oc Baalim / ſom deris * 
leerde dem. Der faare ſiger den ERRE Zebaoth / Iſraels Gud faa / See / Jeg RS 
dette Folck met Malurt / oc giffuedem Galle at dricke. Jeg vil bortſpꝛe dem iblant end 


— — — — 





— ma mm — — 
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PDꝛeophete. XXVIII. 


eee huercken de eller deris Fedre kende / oc ieg vil ſende Suerdet bag dem / tilde ere 
gde. 
Saa ſiger den HERRG Zebaoth / Skicker oc beſtiller Grædequindet / at de komme / oc 
ſticker effrer dem ſom det vel kunde / oc haſtelige begræde off / At vore oyen kunde rinde mer 
aare / oc vore oyenbryne flyde mer vand / At mand kand hore it gredeligt ſtrig i Zion / i ſaa 
maade / Ah / huorledis ere wi faa aldelis ødelagde oc beſtemmede? Wi mue rømme Landet / 
Thide haffue nedſlaget vore bolige. Saa horer nu i Quinder )EERREV Sodd / octager 
hans mundz tale til gern / Lœrer eders Dotter at grede / oc den ene lære den anden at beklage / 
iſaa maade / Doden er indfalden at vore Vindue / oc kommen i voze Pallatz / at ihielſſa Borne⸗ 
nepaa gaden / oe de vnge Fold paa Stredene. Saa ſiger DER RK E17/ Sig / Menniſtens 
— ſtulle ligge / ſon Mog paa marcken / oc ſom neger effter Døftmanden / huilcke ingen 
cker. 
Saa ſiger HPERREV / En viſſ roſe ſig icke aff ſin viſdom / En Sterck roſe ſig icke aff 
fin ſtyrcke / En Rig rofe ſig icke aff fin rigdom. Men / huo ſom vil roſe ſig / hand roſe 
ig der aff / At hand ved oc Fender mig / at ieg er EB.REN / ſom gør barm⸗ — 
iertighed / roet oc Ketferdighed paa Joꝛden / Thi ſaadant behager mig / ſiger 
DEXRR EY 














2,Corintiot 





See/Tiden kommer / ſige DEXKREY7/ar ieg ſtal hiemſoge alle / den Omſtaarne met 
den Womftaarne / ſom ev Egypten / Juda / Edom / Amons born / Moab / oc alle de ſom bor 
Veckens Steeder. Thi alle Hedningene haffue womſtaaren Forhud / Men alt Iſraels Duff 

affuer womſtaarne hierter. X 
(4 


aff Iſraels Duff / horer huad DERRE Yi taler til eder. Saa figer DERS 
REN / Iſtulle icke lære DRedningenis Skick / oct ſtulle icke frycte fo Dimme⸗ 
lens Tegen / ſom Hedningene frycte / Thi Hedningenis Guder ere aldelis in⸗ — 
ted. De hugge it Træt ſtoffuen / o Konſtermanden gør dem mer Oven / oc pꝛry⸗ Hedninger⸗ 
| der dem met Solff oc Guld/oc fefter dem mer Som oc Damre/ at de ſtulle icke nis affguder, 
falde om, Deere dog inted andet / end beflagne Stotter / De kunde icke rale / Saa ſtal mand oc Apoca,15, LL ALS ARK 
Stedem/thidefunde icke gaa, Der faar ſtulle iicke frycte eder for dem / Thi de kunde huer⸗ HH 99000000 
en hielpe eller gøre ſtade. —— | — RUUD IDE 
Men HERRE ingen er dig lig / Du eft ſtor / at dir Naffn er ſtort / de du kant beuiſe der | 000— 
—000 











et Gerningen. Duo ſtulle icke frycte dig / du Dedningenis Konge? Dig ſtulde mand to lyde. | 
bider er ingen dig lig iblant alle Dedningenis Viſe / oc alle Kongerige, Deere alleſammen THEA LG 
ecke oc Daarer/ Thi at ir Træer io en forfengeli Gudz tienſte / and fører hamrer Solff HHH 
| bid paa Haffuit / Guld aff Vphas / bered aff Konſtermanden oc Guldſmeden / mand før dem 0 
gult Siicke oe Purpur / Ocdet er altfammen de Viſis gerning. i FU HHD 
— MDeannDERREY7eren vet Gud /en Leffuende Gud / en euig Konge. Jorden beffuer — 900 
for hane bꝛede /eHedningene kunde icke taale hans truſel. Saa ſig nu ſaatil dem / De Guder HH At) 
MOM icke haffue giort Dimmeloc Jord / de ſtulle vdſlettis aff Jorden / oc vnder Himmelen. —900* 
en hand giorde Jorden met ſin Mact / oc beredde Verdens kredz met ſin Viſdom / oc vd⸗ | | 900000 
tedde Himlene met fin Forſtand. Naar hand tordner / da er Vandens mangfoldighed vnder —900000— 
welen / x opdrager taaget/fra Jordens ende / Hand gør Liuneri Regnen / oc lader V⸗ —000 
Omme aff lønlige ſteder. j ; ; 
Alle ——— met deris konſt / oc alle Guldſmede beſtaa met ſtam met deris 
Billeder/Thi deris Affguder ere bedrageri / oc haffue icke Ciff. | ——— 
Det er aldelis inted ocen beſuigelig gerning / De ſtulle forfare / naar de bliffue hiem ſogte. 
(en band er icke ſaadan / ſom er Jacobs Liggendefæ / Men hand er den / ſom alting 
ſtabte / de Iſrael er hans Arffdeli / Dand kaldis DERKE Zebaoth. er — 00006 
Tag din andel bort aff Landet / du ſom boer iden faſte ( Stad) Thiſaa ſiger DERS 9000 
8 See / Jeg vil bort kaſte Landzens Indbyggere / paa denne gong / oc ieg vil gore dem HLN 
ange / at de ſtulle det føle. bag 
Ah min iammeroc hierteſorg / Men ieg tencker / det er min Plage / ieg maa hende lide· (i 
Hin Bolig er forſiyret / oc alle mine reb ere ſonder reffne / Mine Børn ere borte / oc icke mere LEA MR 
or aanden. Ingen opretter min Bolig igen / oc ingen ſlar mit Paulun op igen. Thi Hyrderne (I 0 
| 




















Te blefne til Daarer /oc ſtode inted om ERXREN / Der faar kunde de oc inted verlære/ 
pa alle Hioꝛde ere SELE 0 kommer it ſtrig frem / oc en ſtor beffuelſe aff Norden 
and / At Juda Steder ſtulle odeleggis / oc bliffue til Dragers bolige. 





al! | K: Må 
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Jeremias: 


— ckei 
J RE/at Menniſtkens gerning ſtaar icke i hans vold / oc det ſtaar 
—— hand ſtal vandre eller rette ſin gong. Straffe mig — FR 
Dog mer maade / oc icke i din vrede Paa det ar du ſtalt icke oprycke mig aen 8 —* — 
de offuer Hedningene / ſom icke kende dig/ Ocoffuer Slæcrerne / ſom icke kalde pas LE 
Thi de haffucopæder oc opfluget Jacob/de foriagede hannem / oc ødelagde hans 


NI, 


: ev 
Ette er det ord / ſom ſtede aff HER RENtil Jeremiam / oc fagde / * 
denne Pactis ord / at i ſige dem i Juda / oc Borgerne i Jeruſalem / oc figtt denne 
Saa ſiger DERREYT Iſraels Gud/ Forbander vere den / ſom — i 
Pactis ord / huilcken ieg bød eders Forfedre / den dag / ieg ferde dem⸗ budet 
land / aff den iern Oenm / oc ſagde / Lyder min roſt / oc gorer ſom ieg * kand 
eder / Saa ſkulle i vere mit Folck / oc ieg vil vere eders —— milck oc 
Gen,15:25,2$ holde den Ed/fomieg ſoer eders Forfedre / at giffue dem it Land /ihuilcer der flyder ne 
hunig / ige ſoin der ſtaar i dag . Jeg ſuarede oc ſagde / DER AX CE / Ja / det blufue 
Och ERREV ſagde til mig / Predicke alle diſſe ord i Iuda Steder / oc paa —2 — 
Jeruſalem / oc ſig / Horer denne Pactis ord / oc gører der effter. Thi ieg vidnede faar eder 5 
fedte fra den dag / ieg ledde dem aff Egypten / indtil denne dag / oc ieg vidnede tilige Sir onde 
Cydermin røft., Men de lydde icke / oc boyde ep heller deris gern / Men huer gick effter ca 
hiertis tycke. Der faar vilieg oc lade alle denne Pactis ord / gaa offuer dem / ſom ieg befa 
gore / Oc de giorde dog inted der aff. Faren —— m for⸗ 
HAL hg LXDERREYY fagdetil mig / Jeg ved vel / huorledis de i Juda ocde i Jeruſale vilde 
00 binde dem til hobe, De vende dem lige til deris førfte Forfedris ſynder / ſom icke heler ty, 
HULE iyde mine ord / oe de fulde ocfaaeffrer fremmede Guder / oc tiente dem / Saa haffuer 3? ve/ 
Huſſoc Juda Duff (altid ) brudet min Pace / ſom ieg giorde mer deris Forfedre. Der fad 
See/figreDERX EY / Jeg vil lade en wiycke gaa offuer dem / for huilcken de ffulle! 
kunde fiy / oc naar de robe til mig / da vil ieg icke høre dem, 


Saa lad Juda Stader oc Borgerne i Jeruſalem gaa bort / oe robe til de Guder / faar hu 
fede giorde rogelſe / Men de ſtulle icke hielpe dem i deris nød, Thi du Juda haffuer ſaa is: — 
Deute zꝛ. ge Guder / ſom du haffuer Steder / Saa mange gader ſom der er i Jeruſalem /faa 9 
ferem,2, — ffendelige Altere haffüe i opret / ti ar gøre Røgelfe faar Baal, Saa bed du icke forde gg, 
ocgør ingen formaning eller bøn for dem / Thi ieg vil icke børedem/naarderobe til m 
ris nød, å s ; z / at det 
Huad haffue mine Venner at gore i mir Huſſ? De bedriffue al ſtalckhed/ oc mene, EY 
hellige Rød ſtal tage der fradem/Denaar de gøre ilde da ere de glade der aff. D il —* 
kallede dig it gront / ſtont / fructſommeligt Otte træ/ aen nu haffuer hand optent en 3 Ce 
bannem/met it ſtort aMorde ſtrig / at hane grene ſtulle forderffuis. Thi den H ER Å Hſis 
baoth / ſom dig plantede / haffuer truet dig met en Wlycke / for Iſraels Huſis oc Juda ve fat 
ondſtaff ſtyld ſom de bedreffue / at de kunde fortsrne mig / met deris røgelfe / ſom de gø 
/* 


aal. 

HERRBENobenbarede mig det / at ieg veed det / oc viſde mig deris forfær / ſom er aget 

de ville lede mig til ſlacterbencken / ſom it armt Faar / Thi ieg vifte icke / at de haffde —7 — 

mod mig / oc fagt/Lader oſſforderffue Træer mer fin fruct / oc oprycke hannem aff de ke rette 

Palm, 7, dis Land / at hans Naffn ſtal aldre mere ihukommis. Men du DERRE Febaoth 18% ffuer 
Dommere / du ſom pꝛoffuer nyrene oc hiertet / Cad mig fee din heffn paa dem / Thi ieg ha 
befalet dig min Sag. t Ci 

——— ſiger DERREYY faamod de dend i Anathoth / ſom ſtaa dig effter — 

oc ſige/ Spaa off ickei ERREVS Naffn / vden du viledø aff vore Hender. — 2* ſtal 
ſiger denERKRE Zebaoth ſaa / See / Jeg vil hiemſoge dem / deris unge Mand bli 
ihielſtaſſ mer Suerd / oc deris Sønner oc Docter ſtulle do aff hunger / at inted ſtal * ftulle 
ue aff dem / Thi ieg vil lade wlycke gaa offuer de MMend i Anathoch / i det aar / naar 


bliffue hiemſogte. 
XII. 


Pſalm.79. 








Deute.ꝛy5⸗ 
Galat,3. 
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Prophete. XXIX. 
ERRE / om ieg end vilde gaa i Roettte met dig / ſaa beholder du dog Xærten/ Iob 21. | 
Jeg maa dog rale mer dig om Rætren, Duo: faar gaar det dog de Wgudelige Pfalm, 73, UHRE Te AD ME | 
ſaa vel / oc Foractere haffue al ring offuerflsdige? Du planter dem at de faa røs Abac. z. UHRE Et ER 
der oc voxe / oc bæere fruct / Du lader dem meget roſe aff dig / oc ſtraffer dem icke. FE ANE HUE ARN | 
Men mig kender du DERRE/oc feer mig / oc pꝛoffuer mit Hierte faar dig/ 
aen du lader dem gaa fri/fom Faar / At de ſtulle ſlactis oc du ſparer dem / at 
de ftulle ihielſtaſſ 
Huoꝛ lenge ſtal dog Landet ſtaa fad ynckelige / oc Greſſet paa marcken bort torris allé 

vegne / for Indbyggernis ondſtaff fyld / at baade Fæ oc Fule ere aldri der; Thi de ſige / Ja LE DH Ah 

And ved meget / huorledis det ſtal gaa off. Naar de gore dig tret / ſom gaar til Fod / Nuorledis Ik ta ne 
Vildet gaa dig / naar du ſtalt lobe boff Reyfenere? Oc dér ſom du leder effter tryghed / i Lan⸗ —0001100 

et / ſom er fred / Duorledis vil det gaa dig / hoſſ den hofferdige Jordan?: Thi dine Broedre oc HH | UD In 

in Faders Duff foracte ocfaa dig/ocftrige Jodut offuer dig / Der faar fær du icke tro til dem / i | HAILE RL EL 























om deend tale venlige met dig, ; > ; 
b er faare maatte teg forlade mit Duff /oc ſty min Irff/ocgiffue min kere Siæli Fiendis 9 
And Ain Arff er mig bleffuen / ſom en Louue i Skoffuen / oc brøler mod mig / Der faar er UI 
Kg bleffuen vid paa bende. in Arff er lige fom en ſpraglet Ful / om kring huilcten Fulene | 
amle dem / Op / oc ſamler alle marckens Diur / kommer ocopæder. 
Mange Hyrꝛder haffue forderffuit min Vingaard / oc nedtreedt min Ager / De haffue KN TAN 
giort min deplige ager til Heeken / de haffue giort hannem øde: Jeg feer allerede / huor ynckeli⸗ | | —90— 
ge det er odelagt / Ja der gantſte Land er ode / Men ingen vil legge det paa hiertet. Thi Ode⸗ HH 
"ggerne fare frem / offuer alle orckens Døve/v DERRENS opflugende Suerd fra den HEE Et 
SM Cands ende indtil den anden / oc inted kod ſtal haffue Fred. De Saa Huede / Men de ſtul⸗ HA EH 
thøfte tidfle/oc huad de vinde / det kommer dem icke til nytte / De ſtulle icke bliffue glade af —— ET EM HE 
deris Indfomme/fo DRERREVS grumme viede, — LH AL AAA 
,… Saa figer DERREY/mod alle mine onde Nabo / ſom gribe fat paa min Arffdel / ſom Deut. 4.308 HHD 
Eyddelde blant Ifrael mit Folck / See / Jeg vil oprycke dem aff deris Land / oc vdrycke Jus 90 
aHuſſ mit iblant dem. Oc naar ieg haffuer vdryckt dem / da vil ieg forbarme mig offuer i 
| 




















Migen/ocieg vil fore huer til fin Arffdel oc i ſit Land igen. Oc der ſtal ſtee om de lære aff 
mit Folck/ at de ſuere ved mit Naffn(ſaa ſant ſom RERREVleffuer) lige fon de (før) lær⸗ 
b Mit Folck ar fuere/ved Baal / Saa ſtulle de opbyggis iblant mir Fold. gen ville de icke 

Bte/da vil ieg oprycke oc ihielſia faadant Folck / ſige DEERREN. 


XIII. 


Aaſiger PERRENtil mig / Gack bort / oc køb dig it linet Belte / oc giorde | (Ht | | | 
| 














ne Dender der mer / oc gor der icke vaat. Oc ieg kobte it Belte / effte DER, |, 
RENS befalning/ocdant der om mine Lender. Da ſtede DERRENS åt linet Bel⸗ 













Danden gong til mig / oc ſagde / Tag det Belte ſom du kobte / oc bant om fé. —000 
d bene — —— gor dig rede / oc gack bort til Phrath / oc ſtiul det derien Sten⸗ — | | MIE 
å MEG reffue. Jeg gick hen / oc ſtiulte det hoſſ Phrath / fom D ERR EN bød —90 
SØ mig. aen long tid der effrer/fagdeD ERR Enttil mig / Goꝛ dig rede / oe 
Zckbort til Phꝛrath / oc hent der Belte igen / ſom ieg bad dig ſkiule der, Jeg gick bore til 
Rath / oc groff der op / oe tog Beltet aff den ſted / ſom ieg der ſtiulte / Oc fee / Beltet vaar for⸗ 
erffuit / at det duede inted mere, 

Da ſtede DERRENNS oꝛd til mig / oc ſagde / Saa ſige DERBEV / Lige ſaa vil ieg 
foꝛderffue Juda oc Jeruſalems ſtore hofferdighed / der onde Folck / ſom icke vil høre mit 
W/Men de gaa hen ẽffter deris hiertis tycke / oc følge andre Guder / at tiene oc tilbede dem / 

eſtulle bliffue/ ſom der Belte / der inteð mere duer . Thi lige fon en Mand binder it Belte 
RI finelender/Saa haffde ieg giordet ale Iſraels oc Juda huſſ omkring mig / ſiger hER⸗ 

Aat de ſtulde vere mit Folck / til te naffn / loff oc ere / Men de ville icke hore. Leyl 

Saa ſig dem nu diffe ord / ſaa ſiger AERREN / Ifraels Gud / Alle Leyler ſtulle fyldis Leyler. LE HH HAL 
er din. Saa ſtulle de figerildig/ Duo veed der ice ? ar mand ſtal fylde alle Leyler mer Din: BE NE 

aa ſig tĩ dem / faa figer DERRE 7 / See / Jeg vil fylde dem alle ſom bo i dette Land/ HR HLN. 
f ongerne ſom fide paa Dauidz ſtoel / Preſterne oc Propheterne / oc alle Indbyggerne i Jeru⸗ HL SE 
alem / atde ſtulle bliffue druckne / Oc ieg vil bortſpre den ene met den anden / Fedrene met Boꝛ⸗ HULE NA 
hene/figrDERREY/0cieg vil huercken fpare/ eller offuer bære / eller vere barmhiettig / ANE TE MULD N 
Het deris forderffuelſe. — — ——— Søg —9— 
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icre,3e, 


Blaamand. 


Dyr tyd. 


Jeremie bon 


Ieremie.7. 


Ieremie.ꝛʒ. 
27. 29. 


Jeremias 


Saa hører nu oc giffuer act paa / oc tradzer icke Ti PRERRENhaffuer talet åt» 
Giffuer DERREYN eders Gud ære / førend der bliffuer morckt / oc for end eders føder ſt 
de dem mod de morcke Bierg / Ati vente liuff / oc hand ſtal dog gore der aldelis morckt oc fad 
ger, Men villet icke dette hore da maa min Sial græde lonlige offuer ſaadan hofferdighed / 
ine oyen mue flyde met taare / a DERRENS Hioꝛd bliffuer fangen. 

Sig til Bongen oc Dronningen / ſetter eder ned / thi at herlighedens Krune er falden aff 
eders Hoffuit. Sræderne mod fynden ere tillucte / oc der er ingen form dem oplader / al Juda e 
aldelis bortfort. Oploffter eders oyen / och ſeer / huorledis de komme hid fra Norden. Du er 
nu Hiorden / ſom dig vaar befalet / dine heilige hio:d ; Huad vilt du ſige / naar band ſtal ſas 
hiemſage dig!? Thi du haffuer vant dem ſaa / mod dig / at de ville vere Forſter och Hoffuitʒ⸗ 
mend. Huad gelder det / Angiſt ſtal komme paa dig / lige ſom en quinde ĩ Barns nød? Oc naat 
du vilt ſige i dit hierte / huorfaare vederfaris mig dog faadant? For dine mifgerningers mang 
foldighedz ſtyld / ere dine førne optecte / oc dine Ben bare giorde (met vold) 

Rand oc en Blaamand omſtiffte fin hud / eller en Parder fine pleette: Dige faa kunde i oc gøte 
gaat / effterdi iere vandetil ont. Derfaar vil ieg bortſpre dem / fon affner / der bort blæfe faat 
vær aff gꝛcken. Der ſtal vere din Lon / och din del ſom ieg haffuer maale dig til / figer D År 
RC 47. Foꝛdi at du forglemde mig / oc forlod dig paa Løgn/Saa vil oc ieg høpr optecke di⸗ 
ne ſome mod dig / at mand ſtal vel fee din Blyſel. Thi ieg haffuer feer dir Horeri /din Coſſac⸗ 
tighed / dit wblue Horeri / ia din Verſtyggelighed / baade paa Noye oc paa Agre. Ve dig Jeru⸗ 
ſalem / naar vilt du dog nogen tid bliffuereen. 


XIIII. 


Ette er det ord / ſan NER R E Hſagde til Jeremiam / om den dyre tid. J udd 
Nligger iammerlige / hendis Porte ſtaa elendige/der ſtaar gredeligei Landet/0 
dereren ſtor Tyrcke i Jeruſalem. De ſtore ſende de ſmaa effrervand/ men na 
F me de komme til Brynden da finde de inted Vand / oc de bære deris kar tomme igen 

F De gaa ſorgfulde oc bedroffuede / oc ſuobe deris hoffueder / Forde at lorden refi” 
ner / effterdi det regner icke paa iorden / Agermendene gaa ſorgfulde / oc ſusbe deri⸗ Hoffuedet. 
Thi och faa Hindene / ſom kaſte paa marcken / forlade Vngene / effterdi der voxer ited ge 
Vilde diur ſtaa paa hoyene oc hige effter veer/ ſoin Dꝛager/ ocdevanfmectis / efFrerdrder vo⸗ 
ver ingen varer, 

ID DERKE/ Voꝛe miſgerninger haffue det vel fortient / men hielp dog for dit Naffn 

yld / Thi vor wlydelſe er ſtor / met huilken wi haffue ſyndet mod dig. Du eft Iraels troſt/ 
deris Nodhielpere / hui ſtiller du dig/lige ſom du vaare en Gefti Landet/oc fon en Fremmel/ 
der bliffuer ekon om natten der vdi? Huorꝛfaar ſticker du dig / ſom en ſterck der er miſtro ſtig/o 
ſomen Kempe / der icke kand hielpe? Du eſt do DERKE iblant off/ och vor kaldis effter * 
tan, —* al — ål ene 

i aa ſiger E Nom dette Folck / deløbe gerne bort oc igen / oc bliffue icke ge 
hiemme / derfaar behager DERREY7 dem icke / men hand tencker nu paa rå onoſtaff o 
vil —— — deris ſynder. Oc HERREV ſagde til mig / Du ſralt icke bede om naade for * 
Abe —————— vil ieg icke dog hoꝛe deris bon / oc om de end bære * 
Dun ger 9 — da behage de mig dog icke / Men ieg vil oprycke dem mer SY 

aſagde ieg INDERREDERRE/ See / Pꝛopheterne ſige til dem / J ſtulle in⸗ 
gen Suerd ſee / och haffue ingen dyr Tid hoſſeder / Men ieg vil — * — den⸗ 
— Se: sr * —— ſ * til mig / Propheterne ſpaa falſtelige i mit Naffn / Jeg —* 
edem / oc inted talede met der ning / 

Affguderi / oc deris hierters bedrageri faar eder. em / de predicke ſaiſt sn /re⸗ 


Derfaar ſiger IPEERREN faa om Dopbeterne / ſom ſpaa i mit Naffn / end dog ieg icke 







pdſende dem / oc ſee de predicke alligeuel / der ſtai ingen Suerd eller dyr tid kommei dette land⸗ 


ſom de icke kende. 


ſaadanne Prꝛopheter ſtulle do ved Suerd oc hunger OEplcket a/ftulleligde 
herocderdødeaffSuerdocDungerpaa gadernet SN —5 —* —— ge 
faa oc / deris Huſtruer / Sønner oc Dotter/ oc ieg vil vdgyde deris ondſtaff offuer dem · 
ODSe du ſtalt ſige dem dette ord / Mine oyen fiyde mee taare dag ocnat/ oe lade lcke aff⸗ cht 
Jomfruen mir Folckis daatter / er greſelige plager oc pncEelige flagen. Gaar ieg vd paa Mar 
ken / See / da ligge der Ihielſlagne met Suerd / Kommer ieg iftaden da ligge der vanfinee sy 
ge aff Hunger / Thi at oc propheterne der til och Preſterne/ ſtulle dꝛage bort i it ander —— 

























































bå ks 


Prophete. 


Haffuer du da bortkaſt Juda / Eller haffuer din Siælen vemelſe til Zion? Duo? faare 
haffuer du da faa flager oſſ/ at ingen kand læge off; Wi haabede / At det ſtulde bleffuet Fred / 
aa kom der inted gaat / Wi haabede / at wi ſtuide bleffuit helbrede / Men ſee / ſaa er der mere 


XXX. 


ſtade. DERRE/ wi bekende vor wgudelige væfen/ocvore Forfedris miſgerning / Thi wi Jeremie b øh 


haffue ſyndet mod dig. aen lad off icke beſtemmis / for die Naffn ſtyld / Lad din Herlighedz 

Throne icke bliffue beſpaattet / Kom dog ihu / oc lad din Pact icke afflade met oſſ. Der er dog 

io ingen iblant Hedningenis Affguder / ſom kand giffue Regn / Oc Himmelen kand icke hel⸗ 

Ye tegne/Du eftdog HERREN voꝛ Gud/ paa huilcken vi haabe / Thi du kant gore alt 
(2 


NV, 





Jiad dem ben fare, Oc der ſom de fige til dig / Huort ſtulle wi hen 7 Da fig til 
dem / ſaa ſige DERREY/Den ſom ftaldø/hand kommer der til / Den ſom 
ſkal ti Suerd / hand kommer der til / Den ſom ſtal til Hunger / hand kommer 
der til) Den ſom ſtalti Fengſel / hand kommer der til, Thi ieg vil hiemſoge dem met fire 
haande Plager / ſige DER RXEV / mer Suerd / at de ſtulle bliffue ihielſlagne / met Bunde/ 
ſom ſkulle ſlide dem / met Himmelens Fule / oc met diur paa Jorden / at de ſtulle opcedis oc for⸗ 
taadne. Oc ieg vil lade dem driffue hid oc did til alle Kongerige paa Jorden / bort oc igen / For 
Manaſſe Eocchie ſons Juda Kongis ſtyld / For det / hand giorde i Jeruſalem. 


Duo vil da forbarme ſig offuer dig Jeruſalem? Duo ſtal da haffue medynck offuer dig? 
Duo fat Så dka — — Du haffuer foꝛladet mig / ſige HEERRREN / oc du 
eſt falden fra mig/ Der faar vdracte ieg min Haand mod dig / at ieg vil forderffue dig / Jeg er 
treet at miſfunde mig. Jeg vil bortkaſte dem aff Landet met en Kaſteſtuel / oc ieg vil gore mit 

olck / ſom icke vil vende fig / fra fine onde veye / aldelis Faderløfe oc omkomme dem. Der 

ulle flere Encker bliffue faar mig iblant dem / end ſandkorn hoſſ Haffuit / Jeg vil lade en 

Wenbare Forderffuere komme offuer de vnge Mandkons Moder / oc lade Staden ha ſtelige 

Awforuarendis offuerfaldis der met / At den / ſom haffuer fin Boꝛn / ſtal vere elendig / oc ſucke 

tir hiertet. Thi hendis Sol ſtal nedgaa iliuſſ dag / at baade hendis roſſ oc glæde ſtal haffue en 

BE. de fom offuerbliffue / vil ieg giffue vnder deris Fienders Suerd / figer DERS 
J. 


mig / da haffuer ieg dog inted hierte til dette Folck / Duff dem bort fra mig / oc 


min Moder / at du fodde mig / mod huilcken huer mandi alt Landet trotter oc kiff⸗ 
ler / * ba fre — * oc giffuit Jager / Oc alligeuel bander buer mand: mig. 
De KR E Y7 fagde/Y7u vel/ Jeg vil beholde nogle offuer aff eder / thi det ſtal gaa vel igen / 
Steg vil komme eder til hielp i nod oe angift/iblant Fienderne. Ment du icke / at der er nogen 
fed fe Jern / ſom kand fønderfla det tern oc kaaber aff Norden? den ieg vil før giffue eders 
9003 0cliggendefæ til Koff / at i ſtulle inted faa der faare / Od det for alle eders ſynder ſtyld / 
ſom i haffue bedreffuit i alle eders Landemercke. Oc ieg vil fore eder til eders Fiender / til it 

and ſom aicke keude / Thi ilden er optent mod eder imin vrede. 


Ah EBEE / du vedſt det / kom off ihu / oc ver omhyggelig for off/ 
Oc heffne of offuer vore Foꝛfslgere. Tag oſſ op / oc fordꝛag icke din vrede off⸗ 
ter dem / Thi du vedſt / at wi bleffue forſmaade for din fyld, Men dit Oꝛd 
opholde off / naar wi faa det / oc det ſamme dit Ord er vor hiertis glæde oc 
troſt / Thiatwi ere io kallede effter dit Naffn DER RE Gud Sebaotb. 
diforſamle oſſ icke til Beſpaattere / ep heller glæde oſſ met dem / Men wi bliffue alene for 
din Mand / thi du gor dig meget ved paa off. Huor faare varer dog vor Pine faa lenge/ oc 
* — ere faa aĩdelis onde / at ingen kand læge dem: Du eſt bleffuen oſſ lige fon en Kilde / 
er icke vil mere opuelde. — 
Der faare * DERR ET faa / Der ſom du holder dig til mig / Da vil Jeg holde 
Mig tildig/ocdu fkalt buffue min Predickere/ Oc der ſom du lerer den Fromme / ar affſtilie 
gfra det onde Folck / Da ſtalt du vere min Lærere / Oc før du fulde falde til dem⸗ F 
allede før fade ta dig. Thi leg haffuer giort dig ei en faſt kaaber Mur mod detre Folek 
er ſom de fejde mod dig / Da ſtulle de dog icke offueruinde dig / Thi ieg er boff dig / el 
fe hielpe oc frelfe dig/ ſiger ERREV. Jeg vil oc redde dig aff de Ondis haand / oc frel⸗ 
Dig aff de Tyranners haand. ie seg | då | is 


CHhERREV ſagde til mig / Oc der ſom Moſe de Samuel end ſtode faar Moſe. 


Samuel. 


Fire haande 
Plager. 


Manaſſe. 
4Reg. 21. 
2. Paral. 33. 


Jeremiebon 


lexrem.i. 
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Jeremias 
XVI. | Å | 


CDERRENS ord ſtede til mig/ocfagde/du ffalt ingen Huſtru tage / oc | 
N icke affleSønner eller Dotter / paa denne ſted. Thi faa figer DERREN SM J— 
de Sønner oc Dotter / ſom ſtulle fodis paa denne ſted / der til met om * | 

HAR igooder/ ſom føder dem / och om deris Fedre ſom affle dem iderre Land. * 

ER * ffulle do aff Siugdom / och de ſtulle huercken begrædis eller iordis / men | 

—200 ſtulle biiffue Mogi landet / Der til met omkomme ved Suerd oc Hunger / oc deris Legeme; 

—01 ſtulle bliffue Nimmelens fule oc Diurene paa iorden til mad. ugen fl" 
—900 Thifaa ſige RERREV / Du ſtalt icke gaa til Gredehuſit / oc du ſtalt oc ingen 
—900— gaa hen argræde/ep heller haffue medynck offuer dem / Thi ieg haffuer bore tager min sker 

fraderte Foick / ſige RHERREN / deſligeſt min naade oc barmhiertighed / at baade — — 

ſmaa ſtulle do i dette Land / oc icke bliffue lordede ey heller begredne / oc ingen ſtal ſonder tt 

fig offuer dem ep heller gøre fig ſtaldit. Oc mand ſtal oc icke vdſtiffte blant dem offuer Graa⸗ 

den / at troſte dem mer offuer liget / oc icke giffue dem dricke aff Puſualelſens Begere el 

Fader oc Moder. Derfaar ſkalt du icke gaa i noget Drickehuſſ / at fide hoſſ dem / huercken 

at æde eller til at dricke / Thi ſaa ſiger RERRKEVdDebaoth Iſraels Gud / See / Ieg 
leremie. 7. ¶ boꝛt tage i denne Sted / faar eders oyen octedere leffuis dage / glædens oc frydens roſt / Bru 

gommens oc Bꝛudens roſt. R⸗ 

Oc naar du haffuer fagt dette Folck alt ſaadant / oc de ſige til dig / Nuorfaar taler DE 

RE 17 al denne ftore lycke offuer off/ Huilken er den ADifgerning oc Synd / ſom wi ha — 
ſyndet mer /mod RERRE vor Gud? Da ſtalt du ſige til dem/ Fordi / at eders Fedre * 

lode mig( ſiger DERREN )oc effterfulde andre Guder / tiente dem oc bade til dem /9 * 

Mig fotlode de / och ckeholde min Lou, Sci geꝛre end nu verre end eders Forfedre / Thi ſ 
Huͤer leffuer effter fit onde hiertis tycke/ at vilie icke lyde mig. Derfaar vil ieg vdſtode eder⸗ 
dette land bort tu it Dand / ſom huercken iellereders Forfedre aff vide / Der fkulle i tiene frem 
mede Guder dag oc nat / Der vil ieg ingen naade beuiſe eder. 

Derfaar ſee/ Tiden kommer ſiger ERREN /at mand ſtal icke mere ſige / ſaa ſande 
Ieremie,23, lige ſom HERBEVN leffuer / ſom vdledde Iſraels børn af Egypti land / Men / faa ſandeli 

ge ſom RERRENleffuer / ſom vdledde Iſraels børn aff Norden Land / oc aff alle Eandene / 

ſom hand haffde bortſtot dem / Thi ieg vil fore dem igen tilder Land / ſom ieg gaff deris fo 


fedre. 
See / Jeg vil vdſende mange Fiſkere / ſiger PHERREV / de ſtulle fiſte dem. Oc der 
ter vil ieg vdſende mange Jegere / de ſtulle fange dem / paa alle Bierg / oc paa alle Hoye / och 
alle Stenreffuer. Thi mine Hyen ſee paa alle deris veye / at de kunde icke ſtiule dem for mig 
oc deris ondſtaff er wſtiult faar mine yen. Men ieg vil fø? betale dem deris miſgerning aff 
ſynd dubbelt / Fordi at de beſmittede mir Land mer deris Affguderieſſ Lig / oc fyllede min a 
met deris Verſtyggelighed. kom⸗ 
DERXREÉE/Dueftmin ſtyrcke oc mact / oc min tilfluct inod / Hedningene ſtulle — * 
me til dig fra Verdens ende / oc ſige / Vore Forfedre haffde falſte oc forfengelige Guder / * | 
inted kunde gaffne / Huorledis kand it menniſte gore Guder / ſom icke ere Guder? Deri — 
Ars * re — oc beuiſe dem min Haand oc vold / At de ſtulle fornemme / Atieg 


+ 















Ieremie,'s, 




















NVIL 


Vda fynd er ſtreffuen mer Jern Srile/ocmet ſtarpe Demante / oc vågraff ure 
paa deris Hiertis Taffle/ocpaa deris Alteris hon At deris Bøn ftulle! J 
kome / ſamme Altere oc Lunde / hoſſ de grone Træ/ paa de hoye Bierg⸗ * 
ieg vil giffue dine Døye/ baade paa biergene oc paa marcken / mer alt dit Dof 
ocLiggendefæ/til it Rofffor dine ſynders ſtyid / fom du giorde inden alle —* 
Landemercke. Oc du ſtalt vd ſtodis aff din Arff ſom ieg gaff dig / och ieg vil gore dig t al 
| — ——— iit Cand / ſom du icke kender / Thi haffue optent min vredis Ild / ſom 

HEL tende euindelige. i 

| Saa figer RERREN / Forbandet er den mand / ſom forlader ſig paa Menniſte * 
| holder Rød for fin arm / oe bortuiger faa BEEXXEV mer fit Hierte. Hand fral bliffue⸗ dd 
Heden i oꝛcken / och ſtal icke fee den tilkommende Troſt / Men hand ftatbliffueider 6 
oꝛcken / i it wfructſomeligt Land ſom ingen bor, Men Veiſignet er den Mand / ſom forl fig 
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Fh 
ae Hg 
UN 
Ea ———— * ——990000 | LL DARREN 
ſighaa HERREN / oe HER REV er hans haab. Dander lige ſom it Trædererplanz Pſalm. m. (TT KLARERE har Uj “ 
tet hof vandet / oc er rodfeſt hoſſ Becken / Thi om heden end kommer / frycter hand dog icke / TA HA VAN, | 9— 
Men hane Blad bliffue grone/ oc hand ſorger icke / naar it tort aar kommer / men hand bær DUTA UN BÆR —9 4 
Fruct foruden affladelſe. KUE HH TE ag 

Hiertet eren tradseligoc en miſtroſtig ting / Duo kand det begrunde: Jeg DERREY —9 | HET HUSE VERNE 
kand begrunde hiertet / oc prøffue Nyrene / oc gufue huer effter ſin Gerning / effter hans Ger⸗ 
hingeré fruct. Thi lige ſom en Ful der ſeiter fig paa eeg / oe ligger dem icke vd / Saa er oc den Jerem. z. i | 
ſom ſancker wretferdigt Godz / Thi hand maa der fra / naar hand der minſt acter / oc ſtal dog | 

affue ſpaat til met paa der fifte. | : 

Men vor Helligdoms ſied / ſom er Guds æris Throne / et altid bleffuen faſt. Thi du VÅ | 
DERRE eft Iſraels haab/ dille ſom dig forlade / ſtulle beſtemmis / oc de Affaldne ſtulle i 
fcriffuie i torden Thide forlode RHERRE N / den leffuende vands bide DERRE læg 
du mig / ſaa bliffuer eg ſund / Hielp du mig / ſaa bliffuer ieg hulpen / Thi du eſt min Roſſ. 

Seee/ de ſige til mig / Huor er da DERREYNS 8257 Rare lad der gaa hid. Men ieg — | HA 
flyde icke der faar fra dig / min Hyrde / Jeg haffuer oc icke heller begerer Menniſkens dag / det! · orint.4 I 0 
| 

















"Sene se gr SD SER — rs 
æ — — — 











vd / Huad leg haffuer predicket / det er ret faar dig. Ver ekon dui mig icke forferdelig / min HAN rn 
ifluct inod. lad dem bliffue beſtemmede / ſom mig forfolge / oc icke mig / Lad dem forfer⸗ HHH 
is / oe icke mig / Cad wlyckens dag gaa offuer dem / oc ſonder ſla dem tuedubbelt. Hi 
Saa figer HERRENntil mig / Gack bort oc ſtat i Folckens port / igenn em huilcken Ju⸗ 
da Konger gaa vd oc ind / oci alle Jeruſalems porte / oc ſig til dem / Hoꝛer DRRENS oꝛrd/⸗ 
Nuda Konger / oc gantſte Juda / oc alle Indbyggere i Jeruſalem / ſom indgaa at diſſe porte/ 
faa figrnDER KE / Foruarereder/ ocbærer ingen Byrde paa Sabbag dagen igennem 
eruſalems potte /0é fører ingen Byrde / aff eders Duff / om Sabbag dagen / ocgørce inted 0 
Mtbeyde / en hellig gører Sabbag dagen / ſom ieg bød eders Forfedre. Men de hørde , EH 
icke / oc boyde icke deris dern / Men de bleffue haardnackede / at de ſtulde icke høre mig / ep hel⸗ HUE IE 
erlade ſig drage. ERNE | | PN UA 
Der ſom ibøte mig / ſiger PEERREN / atibære ingen byrde om Sabbatz dagen / igen⸗ —900 i: 
hem denne Stadis porte / men hellig gøre den / at i gøteingen gerning paa ſamme dag / Da 
Ulle og Kongerne oc Forſterne (ſom ſide paa Dauidz ſtoel) gaa vd oc ind igennem dem / oc 
Ude oc fare / baade paa vogne oc Heſte / de oc deris Forſter / met alle ſom bo i Juda oc Jeruſa⸗ 
m / oe denne Scad ſtal befidis euindelige. Oc de ſtulle komme aff Juda Stader / oc de ſom 
ligge trint omkring Jeruſalem / oc aff Zen Jamins land / aff Dalene oc Biergene / oc aff 
Synden / ſom ſtulle bære /Brendoffer/Offer/ anadoffer / oc Røgelfe ti DERK Ens 
Dug, Men der fom i icke høre mig/ati hellig gøre Sabbatz dagen / oc ingen byrde bære igens 
hem portene ind i Jeruſalem om Sabbag dagen / Da vil ieg optende en Ild i hendis porte / 
ſom ftal forrære Huſene i Jeruſalem / oc ſtal icke vdſlyckis. 


XVIII. 


dſom ſtede ADERRE 17 til Jeremiam / oc ſagde / Gor dig Pattema⸗ 
—— — —— Duff / der vil ieg lade dig hore mit ord. Oc gere buff, 
ieg gick ned i Daattemagerené buff / oc ſee / hand arbeydet ſamme tid paa Hiulet. Roma, 9., 
IN Sec den Paacte ſom hand giorde aff leret / gik ſonder i hane hender / Da gioꝛde 
banden anden Paatteigen / ſem hånem behagede. Da ſted DERRENS od 
SLÆT iimig/oc agde / Kand ieg icke ocſaa omgaas met eder /iaff Ffracls Duff / ſom 
kelte Daatremagere/figer D ERR E Y1:See/lige ſom Leret er i Paattemagerens haand / 
Aa ere i aff Iſraels Duff min haand. —* 
… Jeg ————— rl it Folck oc Kongerige / At ieg vil oprycke / førder bryde mee 
Ueder, en der forn der omuender fig fra fin ondſtaff / mod huilcken ieg taler / da ſtal mig oc HEHE 
angre den wiycke / ſom ieg tenckte at gere dem. Ocieg taler ſnart om ir Fold oc Bongerige / at 000 
der bygge oc plante. — der * * gø: * faar mine oyen / ar det lyder icke min roſt / bd HU 
aſtal mig ocangrvredet gode / ſom ieg haffde loffuit at gøredem. ban —* 
Saa fig nu ll demi Juda octil Borgerne Jerufalem, Saa figer D ERAC 17/ * I Er ra 
Jeg bereder eder en wlycke / oc haffuer tancker mod der / Der faar rd lg buer fra fit 8 HEEL 
Væfen/oc bedte eders væfen oc gerning; Men de ſige / Der bliffuer inted aff / Wi ville van . (| UL LA 
Ål 
| 
| 





























'fter vore tancker/ oc huer gøre effter ſit onde hiertis tancker. — | 
kr Derfaare —* DERE Y1/Spører dog ibiant Hedningene — ———— Rg 
| tid hort faadant; At Iſraels Jomfru / gø: faa ſtore græfeligering; Bliffuer FE i —9— 






ger paa 
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Ceer paatte. 
BenHNin⸗ 
noms d al, 


1.Reg.3. 
lerem. 7. 
lerem.7. 


Deute. 28, 
Lucæ i9. 


Dashur. 


EJ 





Jeremias 


ger paa ſtene i marcken / naar det ſneer ned aff Libanon / oe Regnuand løber icke faa fnavebett 
fom mic Foick forglemmer mig: De goꝛe ragelſe for Guderne/ oc komme Forargelfer afd 
paa deris veye ftedze oc altid/ocgaa paa wtraadde veye / Paa det at deris Cand ſtal bliffue 
lagt / dem til en euig ſtendzel / Ir/ buer ſom gaar der frem / ſtal forundre ſig / oc roſte Hoffue * 
Thi ieg vil bortſpre dem mer it Oſten voer faar deris Fiende / Jeg vil vife dem ryggen oc! | 
anfictet / naar de forderffuis. fe 
aen defige / Kommer / oc lader off raadfla mod Jeremiam / Thi Preſterne kunde i i 
fare vild i Louen / oc de Viſe kunde icke feyle ar giffue raad / De Propheterne kunde icke * 
wtet / Kommer bid / Lader off ibiefla hannem mer Tungen / ocinced giffue act paa al han 
7 ae st Aker —X sig 
HERR/ giff actpaa mig / oe her mine Modſtanderis røft, Er det ret / at mand beta⸗ 
ler gaat met ont:? Thi de haffue graffuet en Graff til min Sicel. Kom dog ihu / huorledis * 
haffuer ſtaaet faar dig / at tale deris befte/oc vende din grumbed fra dem. Saa ſtraffe nu der 
ørn met Hunger / oc lad dem falde i Suerd / ar deris Duftruer oc Encker bliffue vden —* 
oc deris Mend ibielflagne/oc deris vnge gHandkon kand drebis ſirid mer Suerd / dr d 
bliffuer it ſtrig hoͤrt i deris Nuſf / Huoꝛledis du haffuer ladet Stridzfolck komme haſtelige⸗ 
Uge dem. Thi de groffue en Graff at gribe mig vdi/ oc lagde ſnarer faar mine føder, Oce 
di DERRE du vedſt alle deris anflag mod mig / at de ville ihielſla mig / Saa forladdemt I 
deris ondſtaff / oc lad deris fynd icke bliffuevdflær faar dig / Tad dem bliffue ned ſityrte faar dig/ 
oc handle mer dem effter din vrede. | 
XIX. 


Ja ſiger DERREN / Gack boꝛt/ oc kob dig en leer Paatte aff Paattemag⸗ 
b ren / met nogle aff de eldſte faar Folcket / oc aff de eldſte faar Preſterne / oc * 
hen vd i Ben Hinnoms dal / ſom ligger vden faar Tegiporten / oc predicte * 
de ord / ſom ieg ſiger dig oc fig/ Dør DERRENS od / i Juda 46 

ger oc i Borgere i Jerufalem / faa figer den DER RE Febaorh Iſra⸗ 

Bud / See / Jeg vil lade ſaadan wlycke gaa offuer denne Sted/ ar huo ſom 
hor / hans øern ſtulle klinge. Fordi at de fotlode mig / oc gaffue en fremm 
Gud denne Sted / oc haffue offret Røgelfe faar fremmede Guder der vdi / hulcke huercken 
eller deris Forfedre / eller Juda Konger kende / oc haffue opfylt denne ſted mer voftyldigt lod. 
Thi de haffue ophygt Hoye til Baal/at opbrende deris Born / Baal til Beendoffer/ huilcket 
ieg huercken bod dem eller talede der om / der til kom der aldri i mit Hierte. 
Der faar ſee / Tiden ſtal komme / ſiger RHPERREN / at mand ſtal icke kalde denne fi — 
mere Thopheth / ey heller Ben Hinnoms dal / men Mordere dal. Thi ieg vil forſtyre idenn 
ſted / Juda oc Jeruſalems Guds tienſte / oc ieg vil lade dem falde ved Suerd faar deris F 9— 
der / vnder deris haand / ſom ſtaa effter deris Liff/ocieg vil giffue DPimmelens Fule / oc diuren 
paa Jorden / deris Legeme at æde. Oc ieg vil gore denne Stad ode / oc til en ſpaat / It alle an 
ſom gaa der frem / ſtulle forundre fig paa alle hans Plage / oc beſpaatte dem. Jeg vil lade d e 
æde deris Sonners oc Dotters Kod / oc den ene ſtal æde den anders kod i nod oc angiſt [mM 


1 





huilcke deris Fiender / oc de ſom ſtaa effrer deris Liff / ſtulle tuinge dem. 


| — 
De du ſtait ſonder bryde Leer paatten faar ã Hendene / ſom vdginge mer dig / oc ØL: 
dem / Saaſiger den HERRE Sebaoth / Lige ſom mand fønder bryder en paattenagen 
kar / ſom icke kand bliffue helt igen / Saa vil ieg oc ſonder bryde dette Folck ocdenne Srad/ 4 
de ſtulle dertil mer iodier Topheth/ effterdi der ſtal ellers icke vere Rum ar begraffue. 599 
pil ieg omgaas met denne Sted oc hans Indbyggere (figeDER RE $7 Jar Staden 4 
bliffue ſom Thopheth. Dertil ſtulie de buff i Jeruſalem oc Juda Kongers huff/ buffue vs 
wrene ſom den ſted Thopheth / Ja alle huſf der ſom de gaffuerøgelfe paa tagene/ til al kun? 
88* Haær/ — andre Guder Drꝛickoffer. * bort 
cder Jeremias kom igen fra Thopbetb/ fom PRERREN haffde fent hannem 
at ſpaa / gick hand ind i Forgaarden hof DERRENS Duffy oc ye i ng icber / faa 
ſiger den DERRE Zebaoth / Iſraels Gud. See / ieg vil lade Fomme ai den wiycke offu 
denne Stad / oc offuer alle hendis Steder / ſom ieg haffuer taler om mod hannem / fordi at pe 
ere haardnackede / oc ville icke høre mine ord. 


XX. 


— E —— Preſt / Immers Prꝛeſtis Søn / fon vaar fæt til ffuerſte i Dev 
REn S Duff / Døde at Jeremias — ik, ord / ip flo — Jeremiam * 





hete / oc kaſte hannem i Huelningen vnder B ii porꝛt / ſom er 
— Oe 



































































Prophete. XXXI. 

Oe om moꝛgenen drog Paſhur Jeremiam aff Huelningen / Da ſagde Jeremias til han⸗ | 

nem / HDERREN Falder dig icke Pafhur / men aDagurtrincomtring. Thi faa ſiger HER, Magur. 90— 

REV / See / Jeg vilgifuedig oc alle dine Venner/ i redſel / de de ſtulle falde ved deris Fien⸗ 9000 

ders Suerd / det ſtalt du fee met dine oyen / Ocieg vil giffue al Juda i Kongens haand aff HL 
abylon / hand ſtal bort føre dem til Babylon / ocibielfladem mer fuerd; Oc ieg vil giffue al INDE: 


= VE vv — — — 





hne Stad; gods met ait det ſom de haffue arbeydet / oc alle Klenodie / oc alle Juda Kongers HE 

| Liggendefæ/iderie Fienders haand/at de ſtulle roffue / tage oc boꝛrtfore dem til Babylon. Oc IA 
| duDaf hur mer alle dem ſom ere i dit buff /ffulle gaa fangne oc komme til Babylon / Der ſtalt | 

| du do ociordis/mer alle Venner/ ſom du predicker Løgn faare. 

DERRE/Du haffuer taget mig mer ord / ocieg loed mig tage met ord / DU haffuer 
| veret mig forſterck / oc du haffuer vundet / Men ieg er der daglige bleffuen til Spaat der off⸗ 
uer / oc huer mand beſpaatter mig. Thi ſiden den tid ieg talede / robte oc pꝛedickede / om den 
plage oc odeleggelſe/ er HERREVs ord bleffuit mig daglige til forhaanelſ⸗ eoc ſpaat. Da 
tenckte ieg / nu vel / ieg vil icke mere komme hannem ihu / oc icke mere pꝛedicke i hans Naffn / 
lig der bleff i mit Hierte / ſom en brendende Ild haffde veret indeluct i mine Been / at ieg 

unde det icke lide / oc haffde nær forgaget. ii mil : ' 
Thiieg —— — ſtraffe mig / oc forferde mig alle vegne / Flux klager pad 
banner /Wi ville kiage paa hannem (fige alle mine Venne oc Stalbꝛrodre) om wi kunde fors 
taſte hannem / ockomme i ferd ved hannem / oc heffne oſſ paa hannem. MHenhERREV 
TOT mig/ fom en ſterck Kempe / Der faare ſtkulle mine Forfølgere falde / oc ice faa offuer⸗ 
and / aHen deffulle meget beſtem mis / Fordi år de gøre faa daarlige / Den ſtam ſtal vere 
euig / ſom mand ſtal icke forglemme. Oc du DERR E Zebaoth / ſom pꝛoffuer den Ketfer⸗ HL TRA HÅR 
dige / du feer nyzene oc hiercer/LCad mig ſee din heffn paa dem / Thi ieg haffuer befalet dig min HE HELENE HI NE 
Rs: Siunger HERKRXEV / loffuer DERR EV / thi hand frelfer de fattigis liff aff de LT REAR 
hdié hender. | SE 2 KE EDER HEE TE DTT 
» inde vereden dag / paa huilcken ieg vaar fod / Den dag ſtal icke velſignis / baa huilcken — ELL RAR 
Min Moder fodde mig. Foꝛbandet vere den / ſom bar min Fader gode Tidender / oc ſagde / HR HE 
u haffuer en vng Søn/athand vilde gøre hannem glad. Den ſamme Mand ſtal vere/ fom Gene, 196 —90000 
de Steder / de HERREN omuende / oc hand angrede det icke / oc hand ſtal høre ie ſtrig om 
moꝛgenen / oc en hylen om middagen. At du dog icke haffuer mig ihielſlaget i Moders Liff / 
tmin gModer maatte veret min Graff / oc hendis Ciff haffde bleffuit fructſommeligt euinde⸗ HUD 
lige, Durtom ieg dog frem aff Moders liff / At ieg ſtulde fee faadan iammer oc hierteſorg / oc | J 






































ende mine dage mer flamme, > 


XXI. 


⸗ ed / ſom ſtede aff ER RENtil Jeremiam / der Kong Zede⸗ 
— — ſon til hannem / oc Sephania Maeſia Pꝛeſtis 
ſon / ocloed hannem ſige / Atſpoꝛ dog DERREY for off / Thi Nabogodo⸗ fil 
hoſor / Kongen aff Babylon / ſtrider mod of) / a DERRET vilde dog gøre i 
mer off effter alle hans Ønderlige gerninger / met huilcke hand maatte drage 

















fra off. — RREV Iſraels 
iger ſaa til Zedechiam / Dette ſiger ERREV Iſraels 
— ——— ————— hender / met huilcke i ſtride mod —0080000000 
Kongen aff %abplon/ocmodde Chaldeer / ſom baffue belagt eder vden faar hoſſ Quren EH HD ala 
OC vi ſancke dens cahobe mit i Staden. Oc ieg vil ſtride mod eder / met en vdract — 22— BEN LA 
efter Jem /mser fo? viede /grumhed oc wbarmbiertighed / De ieg vil fla denne (figer 
dtgere/baade APennifte oc Fæ/arde ſtulle dø / aff en ſtor Peſtilentze. Oc der * Fe 
DERK EY Jo ieg giffue Sedechiam / Juda Rongeoc hans Tienere oc —— —* — 
Uetblifueidenne Stad fra Peſtilentze / Suerd oc unger / i Habogodonofsre 28 At ÅH 
er aff abplonien/oci deris Fienders hender/oci deris hender / ſom ſtaa effter ——— 00000 
—* ſtai faa ſiaa dem mer ſtarpe Suerd / ar der ſtal ingen ſtonſel ey heller naade / ey h I —00 
armhiertighed vere, | *. HE 
— Defig alderre folct/Saafige DER KE YI/Sce/ Jeg tegger eder faare den Sep rå (HL 
Liffu / oe den vey tildøden. Duo ſom blifueridenne Stad/ hand flaldøved Suer s hand Jv„—— 
Ser oe Deftilenge/anen huo ſom geffuer ſig vd rilChaldeerne / ſom haffue belagt eder, HH NNU! ILA: 
| 
| 














| Falblifuel Sej oc beholde fir Liff / ſom it Bette. Thi ieg haffuer fær mit Anſict offuer 
denne Broe octil inted gaat/figXe DERRE 7 / Dand ſtal giffuis i Kongens 0 
| hender aff Babplonien / at hand ſtal opbꝛende hannem mer Ild · Ef di Nec | 0— 
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Sallom. 


Joachim. 


Jechonias. 


Jeremias 

Ocherer DERRENS0d/ om Juda Kongis Duff; Du Dauids huſſ / faa fig 
DERREY7/ Hoider Dom om morgenen oc redder den beroffuede aff den Fortredeligis 
haand / Paa det min grumhed ſtal icke vdfare / ſom Ild / oc brende ſaa / at ingen ſtal kunde vd⸗ 
flycte/for eders onde veeſens ſtyld. See ſiger DERR EV / Jeg figer dig / du ſom boer i Da” 
len / i Klippen / oc paa Slætren/ oc ſiger / Duo vil offuerfalde off / eller komme i vore Befeſt⸗ 
ninger; Jeg vil hiemſoge eder (ſiger DERREYN effter eders gerningers fruct / Jeg vil op? 
tende en Ild i hendis ſtou / Nand ſtal foꝛteere alting trint omkring. 


XXII. 


Aa ſiger HERREN / Gack nedi Juda Kongis Duff / oc tale der dette ord⸗ 
ocfig/ Du Juda Konge / ſom fider paa Dauids fioei hee DERR ENS/ 
Nd / baade du oc dine Tienere / oc dit Folde / ſom indgaa ar diſſe Porte. * 
ſiger ERREV / Holder Rat oc Retuiſhed / och frelſer den Roffuedea 

den Fortredeligis haand / oc plagger icke de Fremmede / Faderløfe oc Encker / 
oc gorer ingen vold / oc vdgyder icke wſtyldigt Blod idenne Sted. Gorei ſaa⸗ 
dant / Da ſtulle Kongerne ſom ſide paa Rauidz flocl inddrage / igennem decte Huſis Poꝛte⸗ 
baade til Vogn oc til Defte/ met deris Tienere oc Folck. Men der ſom iĩ icke lyde ſaadant / Da 
haffuer ieg ſ over ved mig ſelff (ſiger DEÆERREYN dette buff ſtal bliffue forſtyret. 

Thifaafigr DERRE Yom Juda Kongis Duff /Gilead/dn eft mir hoffuit i Lib⸗⸗ 
non / HNuad gielder det ieg vil gøre dig øde/ocSræderne foruden Indbyggere. Thiieg haft? 
uer beſtillet Forderffuere offuer dig / huer mer fir Vaaben / de ſtulle affhuggedine vdualde Ce⸗ 
der oc kaſte dem i ilden. Saa ſtulle mange Hedninge gaa frem om denne ſtad / oc ſige til hu 
andꝛe / Huorfaare haffuer DERREY7 faa handlet met denne ſtore Stad? Oc mand ſtal ſua⸗ 
te! Fordiartdeforlode DERRENS deris Gud; Pact / oc bade til andre Guder / och tiente 

em. 

Grader icke offuer de Dode / oe gremmer eder icke derfaar / Men græder offuer den / 
bortfar / Thi hand ſtal aldri komme igen / at ſee ſit —— Thi aa figer BERKE! 
om Sallum / Joſie Juda Kongis føn/ ſom er Konge i fin Faders Jofie fted/forn er vddragen 
affdenne Sted / Hand ſtal icke komme hid igen/ Men hand ſtal dør den Sted / fom hand e 
bortfangen til / oc hand ſtalicke mere ſee dette Land. 

Ve den/ ſom bygger fir Duff mer ſynd / oc fir Derberre met wreet / den ſom lader fin Neſte 
arbeyde forgeffuis oc giffuer hannem icke fin Løn. Octencker / Nu vel/ ieg vil bygge mig 
ſtort huſſ / oc vide Pallatz / oc lader hugge fig Hindue der vdi/ocpannele mer Ceder cræ/oen 
le met rot. Ment du at du vilt vere Konge / effterdi du baammer mer Ceder: Daffuer din FJ 
der icke oc ædet oc dꝛucket / oc giorde alligeuel Roet oc Retferdighed / oc det gick hannem vel. 
Hand halpden Elendige oc Fattige til rette / och det gick hannem vel, Er der icke faa/ At ſaa⸗ 
dant heder / at kende mig ret / ſige NER REY? aen dine oyen oc dit hierte ſtaa icke * 
sp * din Gerighed / paa at vdgyde wſtyldigt Blod / ar bruge fortredelighed oc til at vñ 

ertrycke. 

Derfaar ſiger HEERXRGENom Joachim / Joſie ſon / Konge i Juda / Mand ſtal icke 
hegræede hannem / Ah broder / Ah føfter/mand ſtalicke begræde hannem / Ahh Derre/ Ah edel⸗· 
Hand ſtal iordiſſſ om en Aſen / hen flæbis och vdkaſtis faar Jeruſalems porte. Ja gack dø 
paa Libanon oc ſtrig / oc lad dig høre i Lafan / och rob fra Abarim / Thi alle dine Elſtere sg 
iammerlige omkomne. Jeg ſagde dig det for/ der det gick dig end vel/ ANDen du ſagde / Jeg! 
icke hoꝛe / Saa giorde diu i alle dine dage/ at du vilde ice lyde min roſt. Dærer føder alle ger 
Hyꝛder / ocdine Elftere dragefangne dort / Der fraledu dog bliffue til fpaat oc ſtendzel / for⸗ 
din ondſtaff ſtyld. Du ſom nu boer i Dbanon / oe gor din RedeiCeder/ Duo: deplige ſtalt du 
ſee vd / naar du faar pile oc angiſt / lige ſom den der føder barn, 

Saa ſant ſom ieg leffuer (figer HBERREV)Der ſom Jechonias Joachims / Juda 
Kongis føn/ vaare en Signete ring paa min hoyre Daand/Da vilde ieg dog riffue dig der aff 
oc giffue dig i deris hender / ſom ſtaa effter dit Liff / oc for hulke du frycter / former i Nabogo⸗ 
donoſoꝛs Kongis aff Babylonien / oe i Chaldeernis hender. Och ieg vil driffue dig / och din 
Moder ſom dig fodde / bort i it andet Land / ſom icke er eders Federneland/ocder fullet dø/ 
oc icke komme hid i dette Land igen / ſom de vilde hiertelige gernevere, Huilcten elendig 
actet / oc forſtuden gJand er dog Jechonias it wuerdige Kat / Ah huier hand dog faa fordret” 
yen met ſin Sad / oc bortkaſt i it wbekent Land; O Cand/land/landhøDERREN S 
ord / ſaa ſiger RERREN / Scriffuer denne Mand op for en forderfuir / Foren aHand / 
ſom det icke ſtal lyckis i hans liffuis dage / Thi hand ſtal ieke faa den lycte/ ar nogen aff haus 
Sad ſtal ſide paa Dauidz ſtoel / oc regere i Fuda mere. ve 
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Pꝛophete. NXNXNIIL 
NXNIL | | 


(E eder Dytder/ ſom omkomme de atſpre min Hiord ſom ieg føder / ſiger Ezech.3 4. 
k DERRE!N. Der faare ſige PRERXEN / Iſraels Gud om Hyꝛderne/ 
V ſom fødde mit Folck / J haffue atſpredt oc bortſtat / oc icke beſsgt min Hiord / 
See / Fed vil hiem ſoge eder for eders onde væfen ſtyld ſiger DER 
d REY Oc ig vil famle dem tilhobe ſom ere offuerbleffne / aff min Hioꝛd 
WV aff alle Cand / ſom leg haffuer bortſtot dem / oc ieg vil føre dem til deris 
**9 Faareſti igen / at de ſtulle voxe oc bliffue mange. Oc ĩeg vil ſette Hyrder off⸗ 
ner dem / ſom ſtulle føde dem / at de ſkulle icke mere frycte eller forferdis / ellet bliffue hiemſogte / 
ſige HERRE 


Seer / tiden kommer / ſiger ERREV/ at ieg vil oprette Dauid en retuiſſ Quiſt / oc Ierem.ʒʒ. 
hand fFal vere en Ron ge/fom ſtal vel regere / oc oprette Ræroc retferdighed paa iorden. I ſam⸗ 
Me tid/ ſtal Juda bliffue freiſt / oc Iſrael bo tryggelige / Oc det ſtal vere hans Naffn / at mand 
Kaltatdehannem/DERREY MOM er vdr Retferdigheds — 

Der faar fee/ Tiden ftal komme ſiger DE R RE Y1/åt mand ſtal icke mere fige/faa ſant 
(om DERREY leffuet/fomh vdførde Iſraels born aff Egypti Land / Men / faa fane ſom Jerem is. 

JÉRR (EY 7 ſeffuer / ſom vdferde dc hente Iſraels Huſis Sæd/ aff Norden land / oc aff alle 

and / til huilcke ieg bortſtotte dem / at de ſtulle bo i deris Land. 


Mod Pꝛopheterne. 


AB it hierte vil bryſte i mir Ciff / alle mine Been beffue / Mig er ſom en drucken Mand / 
SØ * —— gl in faar ERRENV / ocfaar hane hellige ord. At Lander er faa 
lt aff Horkarie / at Candet ſtaar ſaa ynckelige / at der er ſaa forbandet / oc at Engene i oꝛcken 
ort torris / De deris Teffnet er ont / Oc deris Regemente duer inted⸗ Thi at baade Pꝛophe⸗ 
ker oc Preſier ere Skalcke / Oc ieg finder oc deris ondſtaff imit Huſſ / ſiger DERREY: Der 
faar er deris vey / fom en flebrer vey i morcke / paa huilcken de glide oc falde / Thi ieg vil lade 
wlycke komme offuer dem / i deris hiemſogelſis aar / ſiger DERREYT ; : 
Jeg faa vel oc daarlighed / hoſſ Propheterne i Samaria / at de ſpaade ved Baal / oc foꝛ⸗ Ierem.9. 
forde mie Folck Yfrael, aHen ieg feer Verſtyggelighed / hoſſ Propheterne i Jeruſalem / huorle⸗ 
is de gøre horeri / oc gaa om mer Logn / oc ſtyrcke de Onde / paa det at ingen ffal io omuende 
igfra fin ondſkaff / De ere alle faar mig/lige fom Sodoma / oc deris Borgere / ſom Gomorra. 
Det faar figerden REERRE Zebaoch faa om Propheterne / See / Jeg vil giffue dem Mal⸗ 
urt til wmad oe Galde eil dicke/ Thi aff Propheterne i Jeruſalem kommer Hyenſtalckeri vdi 
et gantſte Land. —— — 
aa ſige DERRE ZSebaoth / Dører icke Propheternis 02d/ ſom ſpaa faar eder / 
— — predicke deris hiertis Syn / oc icke aff DERRENS qound. 
De fige vil dem ſom mig beſpaatte / DD € XR E ſagde der / Det ffal gaa eder vel / Oc de 
ſige tů alle / ſom vandte effter deris hiertis gode tycke / Der ſtal ingen wlycke komme offuer 
er, Thi huo fodi DERRENS Raad / ſom haffuer feer eller hort hans ord? Duo actede 
chorde hane ord. * Ierem.ia.27 
2-3 3% = Storm ſtal komme met grumhed / oc en forferdelig huereluind ſtal 414.27 · 
BESES År DERRENS viede ſtal icke afflade / Indtil hand 29. 
Jaffuer giort ocvdrerter der forn hand haffuer i ſinde / Her effter ſtulle der vel fornemme. Jeg 
ende icke Propheterne/ Dog løbe de/ Jeg talede icke til dem / Dog ſpaade de. Thi der ſom de 
haffde bleffuie ved mit Raad/ oc ede mit ord faar mit Folck / Da haffde de omuent dem 
ſra deris o en / oc fra deris onde leffnet. SES 
R * —— erharthoff / ſige RPERREN / oc icke en Gud / ſom i SØ 
boꝛte⸗ Dent du /at nogen kand ſtlule fig faa lonlige / at ieg kand icke ſe hannem: ſ iger DERS 
REri. Er ieg icke den / ſom opfylder Dimmelen oc Jotden/ figer DERREY: 


Jeg horer der vel / At Propheterne pꝛedicke oc fpaa falſtelige i mit Naffn / oc fige/ Jeg 
—E dromde. 4 villedog Propheterne afflade: ſom ſpaa falſtt / oc ſpaa ovne blend 
bedtageri/oc ville/ Je mir Folet ftal forglemme mit daffn / offuer deris Drome /fom —24 
hꝛedicker faar den anden / Dige ſom deris Forfedre forglemde mit Naffn / foꝛ Baals fty ban d 

zophete / ſoin haffuer Brome / hand predicke drøme / Men den ſom haffuer mit Gå —— 
pꝛedicke mie od ver, Nuorledis rimer Affnerne dem met Hueden / ſiger DERRE Alippen? 
ordicke lige formen Jld/figer DERREY1/0cligefom en Dammerder ſ — — * 
Der faar fee/ Jeg vil til de Propheter / ſige RHERREV / huilcke ſe Åben n 
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Jeremias 
ene fra den anden. See / Jeg vil til DSE dk DERREYI/ ſom fremføre deris egne 
ord / oc ſige / Dand ſagde det. See / Jeg vil til dem / ſom ſpaa falſte D:øme/figer DERREYN / 
oc pꝛedicke de ſammẽ / oc forfore mit Folck mer deris CLogn oc loſe Tidender / Alligeuel at ieg 

" baffde icke vdfene dem / oe ey heller befaler dem der. / oe de ere icke dette Foick nyttelige / ſiger 
DERREN. | | å ig 

Yyaar dette Folck / eller en Prophete / eller en Preſt ſper dig at oc ſiger / Huilcket er DER 
RES Byder Da ſtalt du ſige til dem/ huad Byrden er/ Jeg vil bortkaſte eder / ſige 
ERRE. Oc om en Pꝛophete/ eller Preſt / eller Folck ſiger/ Det er DERKRE ie 
Zyrde/ den vil ieg hiemſoge / der tii met oc hans Duff. Saa falden ene tale ril den anden” 9f 
ſige biant huer andze/Duad fuarede DERREY7/0chund ſiger DERR EY: DOC Ade 
derictemere/DERRENS Bpyꝛde / Thi huer mandz eger ord / ſtal vere hannem en Byrde / 
effterdi at i ſaa omuende den leffkuende Gudz / ERR FS Zebaoths vor Gudz ord⸗ Det 

å ra: Hede ifaa ſige til Propheten Huad fuarede DER RE Vidig / oc huad fagde DER? 


Effterdi iſige ERREVS Bprꝛde / Der faar ſiger DEERXREN ſaa / Nui kalde dette 
odDERRENS Bpyrde / oc ieg fende til eder / oc loed eder ſige / at i ſtulde icke kalde det/ 
DERRENS Bpyrde/See/faa vil ieg borttage eder/ oceder mer Staden / ſom ieg gaff eder 
oc eders Forfedre / oc bortkaſte eder fra mit Anſict / oc ieg vil tilſticke eder euig Skendzel oc euig 
Forfmædelfe/fom aldꝛi ſtal forglemmie. EA 
PRI 
X NIL 
Ee /NERREN oviſde migtho Figen kurffue / ſette faar DD ERREN ø 
Tempel (fiden at Nabogodonoſor Kongen aff Babylonien haffde boꝛtfoꝛt 
Jechoniam Joachims ſon Juda Konge met Forſterne aff Juda / Tamme — 
mend oc Smede aff Jeruſalem / oc fort tii Babylonien) J den ene Kurff / va⸗l 
meget gode Figen / ſom de forſte mode Figen ere/ J den anden Kurff vasre 
get onde Figen / at mand kunde ieke ædedem / faa onde vaare de. DD * 
REN ſagde til mig / Jeremia / Huad ſeer du: Jeg fagde / Figen / De gode Figen ere meget 
gode / oc de onde ere meget onde / at mand kand icke cede dem / faa onde ere de. 
Da ſtede DERRENS oꝛd til mig /ocfagde / Saa ſiger DERRE LG Irad⸗ 
Gud /Lige ſom diſſe Figen ere gode / Saa vil ieg naadeiige anamme til mig dem ſom fangne 
ere aff Juda / huilcke ieg loed hen drage aff denne ſted / til Chaldeernis land, Ocieg vil fe * 
delige til dem / oc igen fore dem i dette Land / oc ieg vil opbygge dem / oc icke affbryde / Jeg PE 
lante dem / oc icke opꝛycke. Oc teg vil giffue dem ir hierte / at de ſtulle kende mig /af eg" , 
ERREY/Dedeftulle væemir Fold/faavilieg vere deris Gud/Thi de ſtulie omule 
de dem til mig aff gantſte hierte. —* 
den lige ſom de onde Figen ere faa onde / at mand kand icke æde dem / ſiger DD E ig 
R EN / Saa vil ieg hen giffue Sedechiam Juda Konge oc hans Foꝛſter / oc det ſom er — 
aff Jeruſalem / oc offuer i dette Land / oc dem ſom bo i Egypti land. Jeg vil ſticke dem wlyc i 
til / oc icke lade dem blifueinoger Kongerige paa Jordem at de ſtulle beſtemmis / oc bliffue 
it Oꝛdſpꝛock oc Fabel octil Forbandelfe / alle Steder / ſom ieg vil forſtode dem. Oc eg? 
ſende Suerd / Dunger oc Peſtilentze iblant dem / indtii ar de omkomme aff Qandet / ſom ie 


gaff dem oc deris Fedre. 
XXV. 


Ette er det oꝛd / ſom ſtede til Jeremiam / offuer ale Juda Folck / J det fierde 
Joachims Joſie ſons / Juda Kongis aar (fom er Va bag sone —— 
aff Zabylonten førfte aar) huilcket Jeremias Pꝛophete oc talede til alle 38" 
Folck / octil alle Borgerne i Jerufalem/oc ſagde/ ERRENVSoꝛd ſtede 
til mig i det trettende Joſie Amons føns/ Juda Kongio aar/ indtil denne dag 
oc ieg haffuer prediket faar eder met fle rep de tiue aar; aen i vilde aldei hore 





—— 27% — PS — — 














Tho Figen 
kurffue. 

















lerem. 52, 











det, 
(HK ERREN haffuer oc ſent til eder alle fine Tienere / Propheterne flitelige / Men ivilde 
filt: — aldri hoꝛe dem / ey heller bøye eders oern der til/at lyde ** Ser * — — 
HI | — “ buer fra fine onde veye / oc aff eders onde veſen / Saa ftullet alcid oc euindelige bliffue — 
| 35, ſom PERREV gaff eder oc eders Forfedꝛe. Følger icke andre guder / at icke riene eller Pl rå 
de dem / Paa der art icke ſtulle fortorne mig/meredere henders gerning/ocieg ſtal tilſticke — 
HL wiycke. Meni vilde icke lyde mig / ſige DERRES /Daa det at i ſtulle io vel fortorne mig 
HE met eders henders gerning / til eders egen wlycke. 
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Der faar ſigerden ERR E Zebaoth ſaa / Effterdi at i vilde då icke høre mine ord⸗ 
See / faavi ieg vdſticke oc lade komme alle Foick mod Norden (ſiger DEEXREV) oc ſaa 
min tienere Nabogodonoſor Kongen aff Babylonien / oe ieg vil fre dem offuer dette Land / oc 
AfFuer dem ſom der bo vdi ocoffuer ait dette Folck / ſom ber omkring ligger / Oc ieg vil for⸗ 
bande oc forſtyre dem / oc gore dem til ſpaat oc en euig odeleggelſe. Oc ieg vil tage der fra al 
gledelig fang / Brudgom nens oc Brudens roſt / Mollens liud / oc lyctens liuſſ / At dette 
Jantſte Land ſtal ligge ode ocforſtyret / Oc diſſe Folck ſtulle tiene Kongen aff Babylonien / i 
alffierdeſinds tiue aar. | » 


Aen naar de halffierdeſinds tiue aar ere fiildkorhie/da vil ieg hiemføge Kongen aff Ba⸗ 70. Fengſe⸗ 
bylonien ocaleder ickeſiger HDERREN for deris miſgerning / Der til mer Chaldeernis lens aar. 

ond / oe ieg vil gore det til eñ euig ødeleggelfe, Saa vil ieg fore alle mine ord offuer dette land / ler —— 
ſom leghaffuer ralet mod det / ſom er aie det ſom ſtaar ſcreffuit i denne Bog / det ſom Jeremias. 2-0 2121,39, 
haffuer ſpaat offuer alle Folck. Ocde ſtulle ocſaa tiene / alligeuel ar de ere meget Folck oc floze · 


onger / Saa vil ieg betale dem / effter deris fortien ſte / oc effter deris henders gerning. 
Thiſaa ſiger ERR EV Iſraels Gud til mig / Tag dette Begere aff min Haand 
fuld af vredens vin / oc ſtenck alle Foick der aff / til huilcke ieg ſender dig / at de dricke / tumle oc 
iffue galne / for Suerdet / ſom ieg vil ſende iblant dem. Oc ieg tog Begeret aff D E As 
HIS haand /ocftenctre alle Folck / til huilcke ERRE ſende mig / ſom er Jeru⸗ 
Ng Juda Steder / deris Konger oc Forſter / At de ſtulle ligge øde oc forſtyrede / oc bliffue en 
aat oc forbandelſe / ſom det er paa denne dag. Så : 

Oc Pharao — Egypten / met hane Tienere / oc Forſter dc alt hans Folck. Alle 
Land mod Heſien / alle Konget i Øs land / alle Konger i Paleſtiner land / mer I ſtalon / Gaſa / 
Acharon Jocde offuerbleffne i Ifdod. De aff Edom / de aff Moab / Amons born. Alle Kon⸗ 
Seti Thito/ alle Konger i Sidon / Kongerne paa Øerne paa hin ſide Haffuit. De aff Des 
dan / de aff Thema / de aff Buz / oc alle Forſter i de Steder, Alle Konger i Arabia / alle Kon⸗ 
ger mod Veſten / de ſom bo i Orecken. Alle Konger i Zimri / alle Konger i Elam / alle Konger 
Meden ulle Konger mod Norden / baade nær oc longt borte / den ene mer den anden, Oc alle 

onger paa Jorden / ſom ere paa Jorderig / oc Kong Seſach ſtal dricke effter diſſe. 


Se ſigtil dem / Saa ſiger den NERRE Zebaoth / Iſraels Gud / Dricker / at ibliffue 


druckne/ſpie oc faldened /oc icke kunde opſtaa for Suerd / ſom ieg vil ſende iblant eder. Oc Ierem. 5i. 


X (om de ville icke tage Begeret aff din haand oc dricke / Da fig til dem / Saa figer den 
RRE Bebaotb/Yiu ſtulle i dricke. Thi ſee / Jeg vilbegynde at plage/tden Stad / ſom er 


Falder effter mir Y7affn/Dc i fulde bliffue voftraffede 7 I frulle icke bliffue wſtraffede / Thi ieg 1. 


kalder Surerder offler alle dem fon bo paa Jorden / ſiger den EHE5JX?ïXESebaoth. 
Se du Pale ſpaa dem alle diſfe ord / oc fig til den/ RERREN ſtal brøle aff der Hoe / 
lade hore fin Torden aff bane hellige Bolig / Hand ſtal bꝛole offuer fin Faareſti / hand ſtal 


Pꝛophete. XXXIIII. 


d.i. 


Seſach. 


Petri 4. 


iunge en Viſe / ſom Vinperferne / offuer alle Landens Indbyggere / Den liud ſtal ſtelde til. Joel. 3. 


erdens Roe. DERRE haffuer trætte met Dedningene / oc hand vil holde Dom met alt Amos, 


Koed. "fede VOgudelige vnder Suerd / ſige HERRREN. en 
en Al USAS Sebaoth/Sce/der ſtal komme en Plage fra it Folck til te an⸗ 
det / oe der fbal ie ſtort Dær opueckis / fra ſiden paa Landet · Da ftulle de ſom flagne ere aff 
XRREN / ligge paa den tid/ fra den ene Jordens ende/ indtil den anden ende / Deſtulle 
* begredis / ey heller optagio / ey heller iordis / Men de ſtulle ligge paa marcken / oc bliffue til 
g. 


Holer nu i Hyꝛder / oc rober / velter cder iaſte i Veldige offuer Hiorden / Thi tiden er her / 
Att ſtulle — * preſſ/ iftulle fonderfalde / ſom ir kaaſteligt kar. Oc Hyrderne ſtulle 
ekunde fly / oe de Veldige offuer Hiorden ſtulle icke kunde vndfly. Da ſtulle Hyrderne ſtri⸗ 
ocede Beidige offuer biorden/ftulle hyle at NBERREV haffuer faa ødelage deris Gꝛreeſ⸗ 
ong / oe derie Enge/fom ſiode faa vel/ere forderffuede / fe DERRENS grumhedz vidde, 
And haffuer forlader fin Bolig / ſom en vng Louue / oc deris Land er faa adelagt aff Tyran⸗ 
ers ſuare vrede/ oc aftr hans grůmhedz viede, 


XXVI. 


oachims Joſie ſons Juda Kongis begyndelſe / ſtede dette ord ÆDER: 
En oc iz gde/Saafiger DERR EY7/ Stati forgaavden hoſſ D Er —* 
REV ShHuff / ocpꝛedicke faar alle Juda Stoder / ſom her indgaa at den * 
IDERREYNS Dufi/ alle de ord ſom ieg haffuer befaler dig / at ſige dem/ 


sende ſig / huer aff 
octag inted der frø, Om de end maa vel fle vilde hore / oc søn pe * 


h 
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I. Reg. 4. 


Ieremie,7, 


Micheas. 


Stigs, 


Ahicham. 


Aag. 


Jeremias 
fin onde veeſen / Met huilcket ieg maatte oc angre det onde / ſom ieg tencker at gøre dem / for de⸗ 
vis onde handels ſtyid. Seſig tũ dem / Saa ſiger DERERE Derfomricte lyde mig at / 
at i vandre i min Cou / ſo ieg lagde eder faare / at i hore mine Tieneris Pꝛopheternis ord / ſom 
leg haffuer aiid fent ti eder / oe vilde dog icke hore / Saa vil leg gore ved dette Huff om VO 
Silo / oc gore alle Hedninge paa Jorden denne Stad til en Forbandelfe, 
Der nu Pꝛeſterne / Pꝛobheterne oc alt Folcket horde Jeremiam / at hand talede ſaadann⸗ 
ord i ERREVS Duff/oc Jeremias haffde nu vdtalet / ait det ſon DER REN haff⸗ 
de befaler hannem / at ſige alt Folcket / Grebe Preſterne / Propheterne oc alt Foicket hannem / o⸗ 
ſagde / Du ſtalt da. Duo: faar torſt du ſſaa DERR ES VHaffn/oe ſige / Det ſtal gaa 
derre Duff / ſom Silo oc denne Stad ſtal adeleggis/ at ingen ſtal mere bo der vdi⸗ Oc alt 
Folcket forfamlede ſig tihhobe mod Jeremiami ERREV Shuſſ. 5 
Der Juda Førfter horde dette ginge de aff Kongens Duff /benopiD ERREND 
Huſſ / oc ſette dem faar HERREV Sny pote, De Prefterne oc Propheterne fagde faat 

Førfterne oc alt Folcket / Denne er ſtyidig at de / Thi hand ſpaade mod denne Stad / ſomn 
haffue hør met eders gern. 

;… Men Jeremias fagde til alle Forſterne oc til alt Folcket. AERRENV ſende mig/a 
ieg ſtulde ſpaa mod dette Huſf / oe mod denne Stad ait det ſom i herde. Saa bedrer nu ede 
væfen oc handel/oclyder DERRENS eders Gudz roſt / Saa flat ERREV åd 
gre det onde / ſom hand haffuer talet mod eder. See / ieg ert eders hender / i mue gøre det! 
mig / ſom eder tycker at vere rer oc gaat. Dog ftullet vide / Der ſom hielſia mig/ da ſtulle ivd⸗ 
gyde wſtyldigt blod/paa eder felffue/paa denne Stad / oc hane Indbyggere/ Thi fandelige/ 
ſende IERR EV mig til eder / at ieg fulde tale alt ſaadant faar eders øern, pr" 

Dafagde Førfterne oc alt Folcket/til Preſterne oc Propheterne / Denne er icke fyldig 5 
doden / Thihand haffuer talet tĩ oſſ/ DERREYNS vor Guds Yiaffn. Oc nogle af då 
Eldſte i Landet ſtode op / oc talede til alt Folckens Forſamling / oc ſagde. Vdi Ezechie 34 i 
Kongis tid/vaar her en Prophete Micheas aff ADarefa / oc talede til ale Juda folcE/ ſaa fige p 
der RHEXEZebhaoth / Zion ftal pioyeſf ſom en 2iger/oc Jerufalem ftal blifue tiden Sten 
hob /DERRENS Huſis Bierg tilen vid SEou., Illigeuel loed Ezechias Konge oc 

— gg ————— — — da of fryctedeDERREYY meger mere/oc —5* 

REN / Da angrede oc det onde / ſom han Fo 
gore * meget ilde * * Sicle. ſom hand haffde talet mod dem ar 

Der vaar ocen ſom ſpaadei DERRENS Naffn / Vrias Semaia ſon aff Ritiat 

Jearim / hand ſpaade mod denne Stad oc mod dette Cand/lige fom SAN lg det 
chim Kongen / oc alle hans veldige oc Forſter horde hane ord / vilde Kongen ladet ibielfiå 
hannem. Oc Orias ſpurde det / fryctede ſig / ocflyde / oc dꝛogtii Egypten. Men Hong 3 ; 
chim fende Folck til Egypten / Elnathan Achbors føn / ocandte mer hannem / de hente —* 
nem aff Egypten / oc ledde hannem til Kong Joachim / Hand loed ihieifia hannem met ſuer 
oc loed iorde hans Legeme iblant det menige Folck. 16 

Saa vaar Ahicham Saphans Sons haand met Jeremia / at hand kom icke i F olcken 


hender / at fla hannem ihiel. 
XXVII. 


Joachims Joſie ſons / Juda Kongis begyndelſe / ſkede det ord a perre!t 
cil 3 erentam/oc ſagde / Saa ſige RERREVBtil mig / Ånder ir dag / ry 
heng det paa din Dals/De flice derril Kongen i Cdom/til Kongen i — — 
Amons børne Konge/til Kongen i Tyro / oc til Kongen i Sidon / ved de ØV 
form ere komne til Jeruſalem il Sedecbiam Juda Bonge, Ocbefaldem/arde 
e ſigetil deris Nerrer / Saa ſiger den DER R (E Sebaoth / gfraels Gud lør 
ſtulle i ſige til eders Herrer. Jeg giorde Jorden / oc cMenn iftene o Queget/ fomer paa jorden 
ved min ſtore Mact oc vdracte Arm / o ieg giffuer bende huem ieg vil. 
Senu haffuer ieg giffuit alle diſſe Cand i Nabogodonoſoꝛs⸗ Kongens aff Vabylonen 
min Tieneris haand / ieg haffuer oc giffuit hannem vilde Diurene paa marcken / at de ſtu ig 
tiene hannem, Oc alle Folck ſtulle tiene hannem / oc hane føn/ochane føne Søn / indtil ert 
Landis tid ocfommer/Thimange Fold oc mectige Konger ftulle tiene hannem. aen hu — 
ke Folck oc Kongerige/fom icke ville riene Nabogodonoſor Kongen aff Babylonien/ o bur Å 
Fe ſom icke ville giffue deris Dalff vnder hans Aag/ Det Fold vil ieg hiemføge/ mer Suer 
Hunger oc Peſtelentze / ſiger DERREY? / indti ieg omkommer dem ved bans haand · mer 
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Prophete. XXXV. 


* Derfaar faa hører icke eders Propheter / Spaamend / Dremers vdleggere / Daguellere oc Iere. 14. 29. 
Troldkarle/ ſom ſige da eder / I ſtulle icke tiene Kongen aff Babylomen. Thi de ſpaa eder | 
alſtt / paa det ar de ffulle komme eder longt bort fra eders Land / oc ieg ſtal vdſtode eder / och i 000066 
ulle omkomme. Thi huilcket Folck ſom giffuer fin Dalffonder Kongens Aag aff Babylo⸗ ARE 
ser & tiener hannem / det vil ieg lade bliffue i hans Cand / at bygge oc bo der / ſiger DERS HR 
å Oe ieg talede alt ſaadant til Zedechiam Juda Konge / oc ſagde / Giffuer eders Halſſ / vn⸗ | | —900 
et Xongens Aag aff Babylonien / oc tiener hannem oc hans Folk / Saa ſtulle ibliffue leff⸗ Regis (Lat 
Uendis Huoꝛfaare villet do / du oc dit folck / ved Suerd / Dunger oc De ſtelentze Som HER⸗ 15 | 
XEYhaffuer talet offuer Folcket / ſom icke vil tiene Kongen aff Babylonien. Der faar ſtulle | | 
—* lyde de Propheters 02d/ ſom ſige til eder / J ſtulle icke tiene Zongen aff Babylonien / The | na 
efpaaeder falſtt. Ocieg haffuer icke vdfene dem / figer DERREY7/men de fpaa falſtt i mit FUN 
*F* n / Paa det at ieg ſtal vdſtode eder ocat i ſtulle omkomme / met Propheterne ſom ſpaa faar HUE 


så Oc ieg talede til Preſterne oc til alt Folcket / oc ſagde / ſaa ſige REERRGEV / Lyder icke AM | 0000000000 
ders Pꝛopheters ord/ ſom ſpaa faar eder / oc ſige / Sce/deRar AF HERRENS Duff URE NET "Er 
"Ulle ſnart komme hid igen fra Babylonien / Thi de ſpaa falckt faar eder. Lyder dem icke / men HR EDEN 
ener Kongen aff Babyionien / ſaa ſtulle ileffue/Duo:faar ſtal dog denne Stadbliffue øde? | | | tk 
Crede Propheter / ochaffuedeDERRENS ord / da lader dem det bede den REERRGE KL Lr FN hit ha ar 
Rebaoth / at de offuerbieffne Kar DERRENS Duff oct Juda Kongis buff/ oc i Jeru⸗ BE DET ha 
ſalem fÉulle ice oc bottførie til Babylonien. | HUE DA 
Thi ſaa ſiger den ER RE Febaoth/om Statterne oc om Haffuet / om Stolene oc —30000000 
onde Kar/fom end nu ere offuerbleffne i denne Stad / ſom Nabogodonoſor Kongen aff Bas HEHE 
Aonien icke bort tog / der hand bortfsrde Jechoniam Joachims føn Juda Konge fra Jeruſa⸗ HATE ANE 
Until Babylonien / oc alle Juda oc Jeruſalems Førfter, Thifaafigerden DERRE Fer 
aoth / Iſraels Gud / om Karene ſom end nu ere offuerbleffne DEXRKRENS huſf / oci 
ongens bu aff Juda / oct Jeruſalem / De ſkulle føre til Babylonien / oc bliffue der / Ind til 
Paa den dag / at leg hiemſoger dem / ſiger DERREY1/06 til at ieg lader dem føre hid op igen 


denne Sted. 
NSNVIL 


| 

| i I 
Cider ſamme aar / i Zedechie Juda Kongerigis begyndelſe / i det fierde aavoer | | (ul HAR 

| 

















den femte Maanet / talede Ananias Azurs ſon / den Prophete aff Gibeon/ til Anantas. 

mig i DERREYNS huſſi Pꝛeſternis oc alt Folckens nerucerelſe / och fagde/ 

0) f faa ſiger den DERRE Sebaoth / Iſraels Gud / Jeg h affuer ſonderbrudet 

' > Kongens Jag aff Babylonien. Och for end thu aar ere omgongne / da vil ieg 0 

igenfore til denne Sred/D ERR ENS Huſis Kar / ſom Nabogodonoſor kongen aff LN ) 
abylonien / bort tog aff denne Sted oc førde ril Babylonien, Der til Jechoniam Joachims | Aj 00000 

Konger Juda / met alle Fangerne aff Juda / ſom ere førde til Babylonien / vil ieg oc igen ——3— 

føre ri denne fted/figer DERREN / thi ieg vil ſonderbꝛyde Kongens Aag aff Babylonien. ME NT 

U atalede Jeremias Prꝛophete / til Ananiam Pꝛophete/ i Pꝛreſternis oc alt Folckens ner⸗ 

ee fom ſiode e ERREVS Duff/ocfagde/ Amen DERREY gøre ſaa· ER- 

ÆRE liadfeſte dine ord / ſom du haffuer ſpaat / At hand vil igenfore fra Babyloniende Kar 

FDERRENS Duff til denne Sted / mer alle Fangerne. Men hoꝛ dog dette ord / ſom ieg Jeremias⸗ 

* faar dine oern/ oc faar alt Folckens oern. Pꝛopheterne ſom haffue veret faar mig oc faar 

8* aff gammel tid/ de haffue ſpaad mod mange Landoc ſtore Kongerige / om Strid / och om 

bene och om Peſtelentze. Men naar en Prꝛophete ſpaar om Fred / den ſtal mand kende / om 

ERR haffuer ſent hannem i ſandhed / naar hans od fuldkommis. 

An tog Ananias Prophete Jager aff Jeremie D:opbetis Halſſ/ oc ſonderbrod der. Och 

fyrthiag fagder ale folckens nerisærelfe faa figen DERKE Y7/Lige faa vil ieg ſonderbryde 

i ogodonoſors Kongens Jag aff Babylonien / end før thu aar omgaa / aff alle Folckenis HUE 

€ Jeremias Pꝛophete gick bort fin vey. LH ha nl 

brag NDanDERRENS odd fede til Jeremiam / effter at Ananias Prophete haffde fønders HALEN 

* Aaget aff Jeremie Prophetis halff / och ſagde / Gack bort oc ſig til Ananiam / faa figet | 

kh KRES/ Du haffuer ſonderbrudet der træ Aag / Saa gor nu it Jern Jagiden ſted. The HE 

'p liger dene DERRE Sebaoth / Iſraels Gud/ Jeg haffuer hengt it Jern Jagpaaalrderre (I —90000 

Ackis halſf/ huor mer de ſtulle tiene Nabogodonoſoꝛ Kongen aff Babylonien / oc ſtulle tiene HL HD 
annem/ Thi ieg haffuer oc giffuit hannem de vilde Diur. 8E Ht 

Och Jeremias Pꝛophete fagde til Ananiam Pꝛophete / Hoꝛ dog Anania / — Å 
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Jeremias 


U g , ; É åg ger 
i nt dig/ oe du giorde det / at dette Folck forlade fig paa Løgn « Der faar ſi 

— —— Jeg viltage dig aff Jorderig / Du ſtalt do i dette aar / Thi at — 
dedem fra DERREYT Mer din tale, Saa døde Ananias Prophete ſamme aari den ſiuende 


0 Maanet. 


| FAN LAT 
! ' 
i Ha 
i: — 
i MAL 
9 | il 4 | 
| | —14 || 
J | | XXIX 
HT ART 
Will k f HATE n Hær tr " + 
Hk (| 1 
—10— 
Øl) J 
il 9 


Iſe ere Breffuens ord / ſom Jeremias Pꝛophete ſende fra Jeruſalem * 
uerbleffne Eidſte / ſom vaare ortforde / oc til Prefterneoc Prophet ag 
J ale Folcket /fom Habogodonoſor haffde boꝛtfort til Babylonien f oc 
Jechonias Kongen oc Dtonningen met Kammerſuenene oc J uda Før 
de aff Jeruſalem / met Tømmermendene oc Smederne i Ferufalan, * 
borte) ved Eleaſa Saphans ſon / oc Gemaria Hilchia ſon / huilcke Zedechias Juda or Del 
fende til Babylonien til Nabogodonoſor Konge i Babylonien / Ocſagde / Saa | 9 age 
ERRE Febaorh/ Iſraels Gud/tilalle Fangerne / ſom ieg haffuer lader bortfore fta I 
ruſalem til Babylonien. AH Mi: n. Ta⸗ 
Bygger Duff /ihuicterfunde bo / Planter Haffuer / aff huilcke i kunde æde Fi rene Døv 
Jeremiebreff ger Huſtruer / oc affler fønner oc Dørter/tager eders Sønner Huſtruer / oc giffuer eder Sas 
ilde Fangnei ter Mend / at de ſtulle affle Sonner oc dotter / Formerer eder der / at i ere icke faa, Søger Chi 
Babylon. dene befte/til huilcken ieg loed eder bortfore / oc beder for hannem til DERREÉ i, baorb 
naar det gaar hannem vel/faa gaar der oceder vel. Thi ſaa ſiger den DERRE: 5 lyder 
Iſraels Gud / Lader icke de Propheter oc Spaamend / ſom ere hoffeder/ bedrage eder/0 vd 
icke eders Disme/fomidrøme/Thidefpaa falſtt faar eder / i mit Naffn / Jeg haffuer icke d 
ſent dem / ſige REERREN. lonien / 
0. aar. Thi faa ſiger HERREV / Naar halffierdeſinds tiue aar ere fuldkomne i Baby getil 
lerem,25. Da vil ieg ſoge eder / oc ieg vil opuecke mit naadelige ord offuer eder / At ieg vil igen føree —— 
denne Sted, Thi ieg ved vel huad ieg haffuer for tancker offuer eder / figer DE fulde 
ſom er / fredens tancke / oc icke pinenff/ar ieg ſtai giffue eder den ende / ſom i bie effter. Det] 
paakalde mig / oc gaa hen oc bede mig / oc ieg vil donhore eder. J ſtulle ſoge oc finde mig” 9 
der ſom i ſoge mig aff gantſke hierte / da vil ieg lade mig finde aff eder / ſiger ERKR 
Oc ieg vii omuende eders Fengſel / oc ſamle eder aff alle Folck oc aff alle Stader / til ln de 
ieg haffuer bortſtot eder / ſige DERKET/Dc ieg vil igenføre eder til denne Sted/ affh 
ken ieg loed føre eder bort. Thit mene / a RERREN haffuer opuact eder Pꝛophetert 
bylonien. i ſcket/ 
Thi faafiger RHPERRGNom Kongen / ſom ſider paa Dauidz ſtoel / oc om alt fo fel/ 
ſom boeri denne Stad / ſom er / om eders Brodre / ſom icke vaare vdførdemeredert fi * 
lerem. 24. Ja ſaa ſiger den REERRG Zebaoth / See / Jeg vil ſticke Suerd / Dunger oc P fit æde 
iblantdem/ocieg vil handle met dem / ſom mer onde Figen / ſom mand vemmer ved — dem 
Oc ieg vil vere bag effter dem / mer Suerd / Hunger oc Peſtilentze / oc ieg vil icke * /til 
bliffue i noget Kongerige paa Jorden / At de ſtulle bliffue til Forbandelſe / til Forund e icke 
Fothaanelfe oc til Spaat iblant alle Folck / til huilcke ieg ſtal bortſtode dem. Fordi af! der/ 
ledde mine ord / ſige DERREYT / Jeg ſom altid fende mine Tienere Propheterne tile 
Men ivilde icke hoꝛe / ſige DERREYT. ien/ 
Men i alle / ſom ere boteførde fangne / ſom ieg loed drage fra Jeruſalem til Babylon — 
hører HERRENS oꝛd. Saa ſiger den DERRE Zebaoth Iſraels Gud / mod er v 
Achab. Kolaia ſon / oe mod Zedechias Maſeia ſon / ſom ſpaade eder falſtt ĩ mit Naffn / See⸗ eg É 
ZƷedechias giffue dem i Nabogodonoſoꝛs Kongens hender aff Babylonien / band ſtal lade fla den ſom 
mad eders oyen At mand ſtal gøre aff de ſamme en Foꝛbandelſe iblant alle Fangne aff FS 
ere i Babylonien / oc ſige / ERREN goꝛe dig / lige ſom Zedechias oc Achab / huilcke Jeff⸗ 
gen aff Babylonien loed ſtege paa ilden. Fordi/ at de giorde en daarlighed i Iſrael /oc be Fe be? 
uelozerimer de andris Huſtruer / oc pꝛedickede falſtt ĩ mit Naffn / huicket ieg haffde ickt 
falet dem / Dette ved ieg/oc vidner der/figer PHPEERREN. Maels 
Semaia. Oc du ſtalt ſige mod Semaia aff Nehalam / Saa ſiger den DERRE Zebaoth —* 
Gud / Fordi / at du vdſende breff i dit naffn til ale Folcket/ ſom er ĩ Jeruſalem / oc til SEP Joia⸗ 
Pꝛeſt Maſeia ſon / oc til alle Preſterne / oc ſagde / OERRCEN baffuer færdig til rer eo 
da Preſtis ſted / Ati ſtulle vere TilfynffimendidDERR ENS Dufj'/ offuer alle Gi aff 
PReg.ↄ.  Spaamnend/at du legger dem i Fengſel oc Stock. Duo: faar ſtraffer du icke nu Jerem tg 
Inathoth / ſom ſpaar eder? Der faar / at hand haffuer fene Bud til oſf i Babylonien HA) att 
off ſige / Det ſtal end nu lenge vare / Bygger Huff / ſom i kunde bo vdi / oc planter Haffu funde 
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Pꝛrophete. XXXVI. 


ske — der aff. Thi Zephania Preſten leeſde ſamme Breff / oc loed Jeremiam Dios | 
eder høre 2 i 90 
Der faar ſtede ERREN Sord til Jeremiam / oe ſagde / Sent hen til alle Fanger⸗ HK mr, 
he / oc lad dem fige / ſaa ſiger DER RE Yymod Semata aff Nehalam / Fordi / ar Semaia |" Ht hr 
fpaar eder / oc ieg haffuer dog icke vdſent hannem / ochand gø: det / at i forlade eder paa Logn / ff EYE 
erfaar ſiger DERRK E 47 faa. See / Jeg vil hiemſoge Semaia aff Nehalam mer hans 
ad / at ingen aff bane ſtal bliffue iblant dette Folck / och hand ſtal icke fee der gode/ ſom ieg 
vil gøre mit foick / ſger DERREY/Thihandomuendedem fra PEEXREN met fin tale. 


| filt HI aL | 
Ac Es ; 4 9 tå 9 
4 Hd HØ HELL FH 
| Ht ' 


SS] PE 





Ette er det ord / ſom ſtede aff ERREHtil Jeremiam / faa ſiger DER» | 
REV Iſtaels Gud / Scriff dig alle ord i en Bog ſom ieg taler til dig. Thi ſee / HT HEN tg 
den tid ſtal komme / ſiger DER REYY / atteg vil vende mit folckis Fengſel [I 000 
baade Iſrael oc Juda / ſiger DERREN / och ieg vilføre dem i det Land FRH EU Mt 
igen/fom ieg gaff deris Forfedre / at de ſtulle derbelde HL | —90000 | 
15 Dediffeereotdene/ fom RERREN talede om Jfrael oc Juda / Thi faa figer DER» BE EET ] 
REV /YDibøre forferdeifens roſt / der eridel froct der/ oc ingen fred. Forſpoerrer dog och feer | 1 ENA HE Bit ØE 
Omen Mandz perfone kand føde; Huoꝛledis gaar der da til / at ieg feer alle Mend haffue 1 HET AS ATA HAN 
eris Hender paa deris Cender / ſom Quinder i Borns nød / oc alle Anlede ere ſaa blege; Der | || HALE 
Beran flot dag/ ochans lige vaar icke / ocer angiſtis tid Jacob / Dog ſtal hand bliffue frelſt Hr 
aff. — me ? 


1 Deder ſtal ſte paa den fammetid /figer den DERRE Zebaoth / At ieg vil ſonder riffue | —9500— 
hans Aag fra din Halſſ / oc ſonder bryde dine Baand / at hand ſtal icke mere tiene de Fremme⸗ EM HG 
dervdi/mnDEXRRE Yideris Gud / och) Dauid deris Konge huilcken ieg vil opuecke p. — —000 
Sem, Derfaar frycte du dig icke / min tienere Jacob / ſige DER REVY / oc forferdedig icke HR LE HE 
Jftael/ Thiſee / Jeg vil hielpe dig aff Land longt fra/ oc din Sadaffderis Fengſels Land/ | UT AH HKD AU bagt 4 
At Jacob ſtal kom̃me igen / leffue i Fred oc haffue nock / och ingen ſtal forferde hannem / Thi HB | —900000000 
ger met dig / figer RERREN,/ at ieg vil hielpe dig / Thi ieg vil gore en ende met alle Hed⸗ ——900000 
Uinge/ ey huilcke ieg bortſpredde dig / Men ieg vil icke gøre en ende mer dig / men ieg vil ſtraffe —0006 
gmet maade / at du ſtalt icke holde dig wſtyldig. | UN DE 
i ThifaafigerDERRE %7/ Din ſtade er fortuilet ondſtaff / oc dine Saar ere wlagelige. Ha 
Ingen handler din Sag / ar forbinde hende / Ingen kand læge dig/ alle dine Elſtere forglem⸗ | 
Me dig / ſtode der inted effter. Jeg haffuer flager dig / lige ſom ieg ſtulde flaen — met en | 
Wbarmbiertig ſtraff / for dine ſtore Miſgerninger / oc for dine ſtercke ſynder ſtyld. Hui rober 
du offuer din Skade / oc offuer din reg * ſprecke: Jeg haffuer dog giort det / foꝛ din ſto⸗ | 
emi na / oc for dine ſtercke ſynder ſtyld? 565] ; i | 
— rem Be haffue opæder/ bliffue opedne / oc alle de ſom giorde dig | 
ANTI / ſtulle alle fangiſſ / oc de ſom dig roffuede / de ſtulle roffuis / oc alle de ſom dig plyn dre⸗ 
de ftulleplyndtie. aen ieg vilgøre dig karſt igen/oclægedine Saar / ſiger hERREV / 
ordi / at mand kalder dig den Forſtotte / oc Zion er den ſom ingen atſpor. 

Saa ſiger HRERREV / See / Jeg vil vende Jacobs Boligis Fengſel / och foꝛbarme 
mig offuer hans Bolige / oc Staden ſtal ophyggis igen paa ſin Døyelfe/ oc Templen ſtal ſtaa 
feer finmaade, Oc CoffocGlæde fang ſtal gaa der aff/Thiieg vil formere oc icke formindſte 
— em / Jeg vil gere dem herligere / oc icke ringere. Deris Sønner ſtulle bliffue / lige ſom tilforn / 
fi SC deris ãMem ghed ſtal triff nis faar mig / Thi ieg vil hiemſoge alle ſom dem plage. Ochen⸗ 
1 "rn Førfte ſtai vdkomme aff dem / ochendiſſ Regentere ſtal vdgaa aff dem / oc hand A 
ig til mig / Thi huo er den / ſom holder ſig til mig mer it villige Hierte: ſiger DER 
ciſtulle vere mit Folck / oc ieg vil vere eders Gud. Stem flat 
| : See / Der ſtalkomme it DERRENS Var met grumhed / en forferdelige —— 
Ade baa de Waudeugis Hoffuit. ThiHERRENVS grumme vrede ffalicte aft" / 

and gør oc vdretter / huad hand haffuer i finde / Paa den ſiſte tid ſtulle ifaadant fornemme. 


XXXI. 


Aa den ſamme tid / ſiger PEERRENY / vil ieg vere al Iſtaels Slectiſſ Gud / och de || —9000 
| 
| 
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ifra FRUE Mg 
ſtau ie folde. Saafiger DER R (E Y4/ Der Folck ſom er off5erblaffue FRR HA UAH DG 
KO ere efter tandet anken] Jfcael drager hen til Rolighed. — "LAN IN LH 
tlf) RE YT er mig obenbarer longt borte / Jeg haffuer aid eiſtet dig / derfaat De dager HR 
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Jeremias 


x draget dig til mig / aff klar miſtundhed. Nu vel/ Jeg vil bygge dig igen / at du ſtalt hede bygd” 


du Jfraels Jomfru/ Du ſtalt end nu gladelige fla paa Trommen / ocgaa vd til Dantzen· —. 
—— igen paa Samaria bierg / Mand fal plante / oc der til pibe / Thi den 3 


ſtaled nu fomme/at Bocterne paa Ephraimo bierg ſtulle robe / Op / oc lader off gaa hen tu 


Matth, 2; 


lon / ti DERREYI vor Gud. 
3 bi faa figer DERREV / Rober offuer Jacob mer glæde / oc fryder eder offuer — 
uedet wlaut Hedningene / rober hoyt / priſer oc ſiger / ¶ ERRE hieip dit Folck / de⸗ * 
bleffne Iſrael. See / Jeg vil føredem aff Noꝛden Land / oc ieg vil ſamle dem fra Jod gg 
ende/baade Blinde / Halte / Fructſommelige / oc Barfelquinder/ar de ſtulle komme —* 
met ſtore hobe. De ſtulle komme grodendis / oc bedendis / Saa vil ieg lede dem / ieg vil å 
dem hoſſ Vandbeckene paa flær vey / at de ſtulle icke ſtoͤde dem / Thi ieg er Iſraels Fader [ 
Ephꝛaim er min førfte fødde Søn. — 
Hoꝛer i BPedningene DERXENS odd / oc kundgorer det longt bort paa pperne/ + 
ſiger / Den ſom atfpndde Ffeael/hand ſkal famle hannem igen/ oc ſtal foruare hannem / fys 
en Hyrde fin hiord. Ti DER REV ſtal frelfe Jacob / ocfri hannem aff —— 
haand. Ocdeftulle komme oc fryde fig paa Sions hoye / oc ſamlis til hobe il DERREÉ 3 
Gaffuer / ſom er / til korn / moſt / olie/oc vnge faar oc oxen / År deris Sial ſtal vere / lige —* 
vandrig Vꝛtegaard / oc de ſtulle icke mere vere bekymrit. Da ſtal Jomfruen gloedis i Dang 
dertil met de vnge Mend / oc de gamle met huer andre / Thi ieg vil omuende deris Sorg 
Glæde/oc huſuale dem /oc glæde dem effter deris bedroffuelſe. Otieg vilgøte Pꝛeſterni⸗ 
8* ye met glede / oc mit Folck ſtal haffue offuerflodige noct aff mineGaffuer/figer h 


Saa ſiger DHEERR EV / Mand hoꝛer it ynckeligt ſtrig ocen beſt graad paa det bøg, 
Rachel græderoffuerfine Bern /oc vill icke lade fig hufuale/ offuer hendis Bøn / thi de bi 
vde met dem. Men faa ſiger DERREYN /Vadder ſtrig oc graad / oc dine yens raare / Di 
dit Arbeyde ſkal vel lønie/figerDERREY7. De tulle komme igen aff Fiendens Land, * 
dine Effterkommere ſtulle haabis til Gaat / ſige DERRET / Thi dine Boen ſtulle Forn 
me igen i deris Landemercke. 

Jeg haffuer vel hoꝛt / huorledis Ephraim klager fig/ Du haffuer tuctet mig / oc iegel — 
tuctet / ſom en kaad Kalff / Omuent du mig / ſaa bliffuer ieg omuent / Thi du DE RX 
eft min Gud. Der ieg bleff omuent bedrede ieg mig / Thi effter at ieg er bleffuen vittig / ſlat gul 
mig paa Lenderne / Thi ieg er bleffuen beſtemmet / oc ftaarffamrød / Thi ieg maa de 
Vngdommis fohaanelfe, Er ey Ephraim min dyrbare ſon / oc mit keere Barn? Thireg ft" 
ker end nu velder paa / huad ieg ſagde til hannem / Der faare bꝛyder mit hierte til hanne, 


at ieg ſkal miſtunde mig offuer hannem / ſiger ERR EY7. 


Opꝛet dig Grafftegen / ſoet dig Sorgetegen / oc ſet dir hierte paa den traadne vey OM — 
haffuer vandret paa / Ifraels Jomfru vent dig om igen / omuent dig igen til diſſe SKE i 
Duo: lenge vilt du gaa i vildfarelſe / du frafaldne Daatrer: Thi DERKE viv 
ſtabe noget nyt Landet. Quinden ſtal omgiffue anden. 
Saa ſiger den DERRE Febaorh Iſraels Gud/ Mand ſtal end nu tale dette ord ig 
i Juda land/ oc ihendis Steder / naar ieg vender deris Fengſei / ERR E 47 velfigne? si 
du Retferdighedz Bolig / du hellige Bierg. Oc Juda met alle fine Stederſtulle boder v — 
der til Bonder / oe de ſom vocte paa iorden. Thi ieg vil verquege de trætte Bil 
oc mætte de bekymrede Sicele / Der faar vognede ieg op/oc ſaa op/ocieg haff⸗ 
uer — — ſoffuet. * 

ee / Tiden kommer / ſige DER REV /At ieg vi Saa Iſrae oc Juda u 
baade met Menniſken oc Fã. Øc lige ſom ieg vogede offuer as É — — —— 
aff hꝛyde / oc forderffue oc at plage / Saa vilieg vaage offuer dem /til at bygge oc at piante /ig 
ERREV. Paa den tid / ſtal mand icke mere fige / Fedrene haffue æder vilde DUET / 
Boꝛnenis render bleffue deye / Men huer ſtal de for fin mi: gerninge ſtyld/ Schuucket Men⸗ 
niſte ſom æder vilde druer / hans render ſkulle bliffue deye. — 


See / Tiden kommer / ſiger DER REN/da vil ieg gere en ny Pact met Iſraels huſſ 
oc met Juda huſſ / Icke ſom den Pact vaar / ſom ieg giorde * deris Åre ieg tog d sd 
haanden / oc ledde dem aff Cgypeiland/ huilcken Pact de haffue icke huldet / oc ieg me å 
tuinge dem / figer DERRE 17. aen denne ſtal vere Pacten / ſom ieg vilgøte mer Iſt * 
Huff /effter denne tid / iger HERRE Yi Jeg vil giffue min Loui deris Hierte⸗ 
ſcriffue i deris Sind / Oc de ſtulle vere mit FolcE / fag vil ieg vere deris * 
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Prophete. 


Stingen ſtal lære den anden / oc ey den ene Broder den anden / oc ſige / Rende hERXEV / 
Hen alle ſtulle kende mig / baade Smaa oc Store / ſige RERREV / Thi ieg vil 


foꝛlade dem deris Ondſtaff / oc aldu mere komme deris Synder ihu 
Saa ſiger DERREY7/ fon giffuer Solen til dagens tuf / oc Maanen oc Stierner / 


effter deris Lob / til nattens liuſſ / Dand ſom oproꝛer Haffuet / at hendis bølger bꝛuſe / DER» 


EZebaoth er hans Naffn. Naar faadan ſtickeiſe afflader faar mig/ ſiger RERBREV / 

da ſtal oc Ifraels Sæd afflade / at det ſtal icke mere vere it Folck faar mig euindelige. Saa 
ſiger ERREN / Yiaae mand kand maale Dimlene offuen til/ oc forfare Jordens grund» 
ual / Da vil oc ieg bortkaſte al Iſraels fæd/for alt der ſom debaffuegiosr/figer DERRXREN. 
fe See / Tiden ſtal komme/ſiger DERREY / IEDERXRENS Srad ſtal byggis / 
a Hananeels taarn indtu Higoꝛrneporꝛten / oc Retteſnoren ſtal gaa videre hoſſ hannem / indtil 
c arebs hoye / oc vende fig til Gaath. Oc al Ligens oc Aſtens dal / met den gantſte Ager / indtil 
hidꝛon boeck/ indeii Heſteportens hiorne / mod Oſten / det flalvere DERRE Y7 helligt / oc 


mere nedriffuis eller nedbrydis. 
XXXII. 


Ette er det ord / ſom ſtede til Jeremiam aff HEERREV / J Zedechie Juda 
Kongis tiende aar / ſom er Nabogodonoſorꝛs attende aar. (Da beſtollede Kon⸗ 

gens Dær aff Babylonien Jeruſalem) Men Jeremias Pꝛophete laa da fan⸗ 

gen ifengſelens Forgaard / hoſſ Juda Kongis Huſſ / der ſom Zedechia Juda 
Konge loed hannem indlycke oc fagde/Duo? faar ſpaar du oc ſiger / Saa ſiger 
DERKEL1/See/ ieg vil giffue denne Stad i kongens hender aff Babylonien / oc hand ſtal 
dinde hannem. Oc Zedechias Juda Konge ſtal icke vndfly fra Chaldeernis hender / Men ieg 
Agiffue hannem i Kongens hender aff Babylonien / at hand ſtal tale mundelige mer hans 
nem / oc fee hannem met fine oyen. Oc hand ſtal føre Zedechiam til Babylonien / oc hand ſtal 


der bliffue/ indtil at ieg hiemfoger hannem / ſiger DEERREV / Thi at om i end ſtride mod 


aldeerne / da ſtal det dog icke lyckis eder. 

| Oc Jeremias fagde/DERXREYNS odd er ſteet til mig / oc ſiger / See / Danameel Sal⸗ 
oms din Fader broders fon kommer til dig / oc ſiger / Kœre kob du min ager i Anathoth / Thi 
leſt den neſte i Sleecten / til at kobe hannem. Saa kom Hanameel / min Fader broders ſon 
i mig (effte DERREYNS oꝛd) faar fengſelens Forgaard /oc ſagde til mig / Rære/ Køb 
Ny, ageri Anathoth / ſom ligger i en Jamins land / Thi du haffuer Arffraæt der til / oc du eft 

en neſte / Kere kob hannem. 
og forftod * der vaar DERRENS oꝛd / oc ieg kabte ageren aff Danameel min 
Fader broders fon ĩ Anathoth / Oc veyde hannem Pendinge til / fir Seckel oc thi Solffpen⸗ 
dinge, Oc ſcreff it Breff oc beſelde det / Oc tog Vidne der til / oc ieg veyde Pendingene der / met 
Aveyſkaal. Oc ieg tog der beſeglede Kobe breff til mig / effter Ketten oc Seduanen / oc en oben 
dſcrifft. Oc ieg fick Baruch Nerias ſon Mahaſia ſons ſamme mit Kobebreff / i min Fader 


XXXVII.. 


Jeremias 
ligger i Fengſel 


Hanameel. 


btoderg fåns Danameels/ocide Vidniſſ / fom floder Kobebreffuit / oc i alle Jodernis neruæs Baruch. 


telfe/fom bøde bo Fengfelens Forgaard. Oc ieg befol Baruch / faar deris oyen / oc ſagde / faa 

iger den Berg — Sfraels Gud / Tag diſſe Breff / dette beſeglede Kobebreff / oc 

* obne Voſcrifft/ oe leg dem i ig leer Kar / at de kunde lenge beuaris. Thi faa ſiger den 

8 FARE Zebaoth Ifraels Gud/ Mand ſtal end nu kobe Huſſ / Agre oc Vingaarde i dette 
nd, 


De der ieg haffde antuordet Baruch Nerias føn dette Kobebreff / bad ieg ti HER⸗ 


— ocſagde Ah RERREHFER/See / du giorde Dimmelen oc Jorden / ved din 2 


eMact / oe ved din vdracte Arm / oe der er ingen ting wmuelig faar dig. Du ſom gø! miſ⸗ 
D dhed mod mange tuſinde / oc betaler Fedrenis ondſtaff / i deris Borns barm effter dem / 
It ſtore oc ſtercke Gud DERRE Zebaoch er dit Naffn/ Stor aff Raad oc mectig aff ger⸗ 
—— oc dine oyen faa obne offuer alle ADenniftis børne veye / At du giffuer huer effter ſin 
andel / oc effter hans veeſens Fruct. Bud ; — 
mer Du ſom giorde Tegen oc vnderlige Gern inger i Egypti land / indtil denne dag /baade 
FO Iſcael oc aJennifte/ocgiotde dig it Naffn ſom end nu er paa denne dag, Oc du forde dit 
olck Iſrael aff Egypti land / ved Tegen oc vnderlige Gerninger / ved en mectig Haand⸗ ved 
vdraet Arm / oe bed flor forferdelfe- Oc gaffſt dem dette Land / ſom du ſorſt deris. Forfedre/ 


du vilde giffue dem / it Land / i huilcket flyder Milck oc Hunig. Oc der en — 


Jeremie bøn 
ucæi. 
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lerem, 19. 


lerem. 7%, 


Jeremias 


oebeſade det / da lydde de icke din roſt / o vandrede icke heller effter din Lou / De forlode alt det 


tgøre/Fordilodftdn oc al denne Wlycke komme offuer dem · * 
wa — ev belagt / at hand ſtal bliffue vunden / oc giffuis i Chaldeernis bende 
ſom føride mod hannem ved Suerd/Dunger oc Peſtelentze / Oc der gaar nu lige * 3 diger 
dur haffuer fage/der feer du. Oc du ſiger ti mig DERREDERK E/ Bøb ; —— 
forpendinge / oe tag Vidne der paa / Alligeuel ar Staden ſtal giffuis i Chaldeernish — 
LDERENS oꝛd fede til Jeremiam / oc ſadde / See / Jeg hERKREN er giffuer 
Gid /Stulde mig vere noget winueligt · Der faarfiger PHPERREN faa/ See/ keys an /0€ 
denne Stad i Chaldeernis hender / oc iNabogodonoſors Kongens haand aff Babylo —— 
hand ſtal vinde hannem / Oc Chaldeerne ſom ſtride mod denne Stad / ſtulle Pepe, er ds 
ocoptende dd ihannem oc opbrende hannem / Oc alle hufene/paa huilcke de giorde 
gelſe paa tagene / oc offrede andꝛe Guder Drickoffer / At de ſtulde forrøine mig. 


Thi Iſraels børn oc Juda børn haffue altid aff deris vngdom giort det / fom mig Aden” 
hagede / oc Iſraels børn haffue fortornet mig/mer deris henders gerning/figer DE 7 | denne 
Thifraden tid at denne Stad bleff bygd / da haffue de giort mig vred oc grum / md 
dag / at ieg maatte bortkaſte hannem fra mit Anſict / For alle Iſraels børne / oc Juns 107 
ondſtaff fyld / ſom de giorde / at de fortornede mig. De/deris Konger / Førfter/ —— 
pheter / oe de ſom bo i Juda oc Jeruſalem / haffue vent ryggen til mig / oc icke anficret. de deri 
at ieg loed altid leere dem / Men de vilde icke høre / eller bedꝛe dem. Der til met æg bygde 
Verſtyggelighed. i Huſit / ſom haffuer Naffn aff mig / at de ſtulde gore der wrent. SA lod 
Baals Hoye i BenHinnoms dal/ at de opbrende deris Sønner oc Dotter faar dan ver⸗ 
Huoꝛ om ieg haffde inted befalet dem / oc det kom aldrii mit ſind / ar de ſtulde gøre faa: 
ſtyggelighed / met huilcken de komme Juda faa at ſynde. bude? 

nh 
c 


Thi nu / for den ſtyld / ſſge DERR 17 Jfraels Gud ſaa / om denne Stad / o⸗ * 
ken i ſige / At hand ſtal giffuis i Kongens hender aff Babylonien / ved Suerd/ Due gg 
Peſtelentze / See / Jeg vil ſamle dem aff alle Land / ſom ieg bort ſtotte dem / ved MM lle 
vrede/grumbhed octobarmbietrighed/ocieg vil føredem hid tũ denne Sted igen / ar de 77% 
bo tryggelige. Oc de ſtulle vere mir Folck / ſaa vil ieg vere deris Gud, Oc vil giffue dem G em 
drectigt hierte oc væfen/ ar de ſtulle frycte mig ialle deris dage / Paa der / at det ſtal ga [at 
vel/oc deris Born effrer dem. Oc ieg vil gore en euig Pact met dem / at ieg vil icke a lade dt 
gøre dem Gaat/ocieg vil giffue dem min Fryct i Hiertet / at de ſtulle icke vige fra mig. vaff 
ſtal vere min lyſt / at ieg ſtal gøre dem gaat / Oc ieg vil plante dem trolige i dette Can 
gantſte hierte oc aff gantſte Sial. bomme 

Thiſaa ſiger HERREN / Lige ſom ieg haffuer lader al denne ſtore Wlycke (er til 
offuer dette Foick / Saa vil ieg oclade alt gaat komme offuer dem / ſom ieg haffuet Jar det 
dem. Oc der ſtulle end nu kobis Agrei dette Land/om huilcket i ſige / Det ſtal ligge ode ftal 
ſtal huercken Folck eller Fæ bliffue vdi / oc at der ſtal giffuis i Chaldeernis hender. Fand/ 
mand alligeuel kobe Agre for Pendinge oc bebreffue / befegle oc vidne i Ben Jamins * vd 
oc trint omkring Jerufalem /oci Juda Sræder/i Sræderne paa Biergene / i Sræte Kw 
— Loc i Stæderne mod Spnden/ Thi ieg vil vende deris Fengfel / ſiger | 


XXXII. 

CDERR EY Soꝛd ſtede til, Jeremiam anden gong / der hand om 
nu indeluct i Fengſelens Forgaard / oc ſagde / Saa ſiger DERK É |mig/ 
|- faadane ſtaffer / gor oe vdrerter7 DER RE erhane Naffn. Robe ford 
faa vil ieg ſuare dig / oc ieg vil giffue dig til kende ſtore oc mectige ting Stadz 
icke vedſt. Thi faa figr NERREY Iſraels Gud/ om denne, gf 
> huſſ / oc om Juda Kongers huſf / ſom ere nedbrudne / til at gøre * em 
til Vern / oe om dem / ſom ere her ind komne / at ſtride mod Chaldeerne / at de kunde fy le mit 

met døde Legeme / huilcke ieg vil ihielſla i min viede oc grumhed / Thiieg haffuer ſti 
Anſict faar denne Stad / for al deris ondſtaff fyld. | doc Tro⸗ 
See / Jeg villæge oc gøre dem helbꝛede / oc ieg vil obenbare dem Bonen om Fre my aff be? 
ſtaff. Thiieg vil vende Juda Fengfel oc Iſraels fengſel / oc ieg vil bygge dem / lige — /ooieg 





gyndelſen. Oc ieg vil renſe dem aff alle miſgerninger / met huucke de fyndede mod mn ig Seder 


"vil fonade dem alle miſgerninger / met huilcke de haffue ſyn det oc off uertraad mod wig · 
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Jophete. XXXVII. 


ſtal vere mig it glædeligt Naffn / loff oc priſſ iblant alle Dedningene paa Jorden / naar de faa 
thoꝛe alt det Gode / ſom ieg gor dem / Oe de ſtulle forundre ſig / oe forferdis offuer alt det Go⸗ 
de / oc offuer alden Fred/fom ieg vil giffue dem. i 
bliffuer huercken Folck eller Fe / Juda Scoder / de paa Jeruſaiems gader (Som ere faa ode⸗ 
lagde / ar der er huercken Folck / eller Borgere / eller Fa vdi) ſtal mand alligeuel here rob om HK HEN 
. —— fryd igen / Buudgommens oc brudens roſt/ oc deris roſt fom ſige / Tacker den DER (| thi 
NE Sehaott;/ar hand er ſaa naadig / oegør der altid gaat / Oc deris ſ om bære Tackoffer til 0— 
DEAR - i: S Duff/Thiieg vil vende Landens fengfel/ lige ſom aff begyndelfen / ſiger 


SaafigerdennD ERRE Zebaoth / paa denne Sted / ſom er faa ode / at her er huercken 
Folck eller Færhannem/oc i alle hane Sceeder / ſtulle end nu alligeuel Pyrdehuſſ bliffue / ſom 
le fode Diorden / baade i Steederne paa Biergene / oc i Staderne vdi Dalene / oc i Steder⸗ 
hemod Synden i Ben Jaminé land / oc trint omkring Jeruſalem / oc i Juda Stader / Hior⸗ 
dene ſtune end nu gaa vd oc ind taide / ſiget HBERRE. | — 
See / Tiden kommer / ſiger RERXXEN / At ieg vil opuecke det naadige ord / huilcket ieg Ierem. 23. 
haffuer talet vil Iſraels Duff octil Juda Duff. J de ſamme dage oc paa den ſamme tid / vil ieg 
de Dauid en rer Quiſt opgaa( oc ſtal vere en Konge ſom ſtal vel regere)oc hand ſtal begynde 
nær oc Retferdighed paa Jordett, Daa den tid / ſtai Juda bliffue hulpen / oc Jerufalem bo 
fyggelige / Demand flal kalde hannem HER K CY ſom er vor Ketferdighed. 
Thiſaa ſige PERXREV / Det ſtal aldtifeyle / Der ſtal ſide en aff Dauid paa Iſraels Hu⸗ 
ſis Stoel. Deſligeſt ſtal det aldri feyle / Der ſtulle vere Prꝛeſter oc Leuiter faar mig / ſom ſtulle 
goꝛre Brendoffer/ oc optende Madoffer / oc ſlacte Offer euindelige. 
SOc hERREVG ord ſtede til Jeremiam / oc ſagde / Saa ſiger DEERREV / Naar lIerem. 23. 
in Pact afflader met dag oc nat / at der icke bliffuer dag oe nat iſin tid Saa ſtal oc min Pact 
Mlade mer Dauid min Tienere / at hand ſtal icke haffue en Son / til Konge paa ſin Stoel / oc 























SaafigrDERREYT/ J denne Sted / om huilcken i ſige / Dand er ode / effterdi der Jere. —, 10, 25. | | Hi H [| | 0— 























let Ceutterne oc Pꝛeſterne mine Tienere. Lige fom mand kand icke telle Himmelens Har / ey BEDE TU 
eller maale fanden hoſſ Daffuer/S aa vilieg formere Dauidz min tieneris Sad / oc Leuiter⸗ | HAN ANE 


/ ſom mig tiene. | 
£. HERRENS 019 fede til Jeremiam / oc ſagde / Haffuer du icke feet / huad dette 
olck taler / oc ſiger Daffuer dog HERKREN boꝛtkaſt de tho Slæcrer/ ſom band baffuer 
— Dec de beſpaatte mit Folck / lige ſom de ſtulle icke mere vere mit folck. Saa ſiger 
RREN / Holder ieg icke min Paet mer dag oc nat / end ocſaa DHimmelens oc Jordens 
elſe / Da vil ieg oc bortka ſte Jacobs oc Dauids min Tieneris fæd/ at ieg ſtal icke tage dem 
aff deris ſed / ſom ſtulle regere / offner Abrahams / Iſaacs oc Jacobs fæd/ Thi ieg vil omuen⸗ 
dederis Fengfel/oc miſtunde mig offuer dem. 


XXXIII. 


Ette er der ord / ſom fede aff HERREN til Jeremiam / Der Nabogodono⸗ 
for Kongen aff Babylonien / met al hans Dær /oc alle Kongerige paa Joꝛ⸗ 
Å den / ſom vaare vnder hans vold / oc alle Folck ſtride mod Jeruſalem oc alle 
] hendie Stader / oc ſagde / Saa ſiger HERREV Iſraels Gud. Gack hen 
aleta Sedechiam Juda Konge / oc ſig til hannem / Saa ſiger DER» 
ej RE 17/See/ Jeg vil giffue denne Stad i Kongens hender aff Babylonien / 
Rhand ſtal opbrende hannem mer Ild. Oc du ſtalt icke vndkomme fra hane haand / men du 
ue greben oc giffuis i hans haand / at du ſtalt ſee hannem mer oyen / oc tale mundelige 
met hannem / oc komme til Babylonien ZZ AR rye 
Saa bø: dog Sedechia JudaRonge DERREYNS ord / faa figer DE RREY 
OM dig / Du frait cke ds ved Suerd / men du ſtalt da i Fred Oc ſom mand haffuer bent off⸗ 
er dine Forfedꝛe / de fremfarne Konger / ſom haffue veret faar dig / Saa ſtal mand oc brende 
Sfftterdig/oc begrædedig/ / PRERRE / Jeg haffuer ſagt det / ſiger —— 
emias PRrophete talede alle diſſe ord til Dedechr am Juda Konge i Jerufalem / Der Kongens 
fr aff Babylonien ſtridde allerede mod Jerufaiem / oe mod alle Juda offuerbleffne Sræder/ ⸗/⸗ 
Pin vaat/mod Lacbis oc Afera / thidiffedaareendnu offuerbieffne iblarie Juda Stader / lige Lachis. LH 
ſom de fafte Stader. Aſeka. FRR 





—— — 


— 8 


e ſin Tienere / oc huer fin tien ſte Dige fri/fom vaare Ebreer oc — / at suge ”K09 Deute.iyj. 


knit 
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DERREYN. Oc Jes BUE I 





us Dette er derod ſom frede af NER ReEV tit Jeremiam / effter at Kong Sedecbias Exod.zt, HNG $) 
haffde gertie Forbund meralt Folcket i Jeruſalem/ tilat vdrobe it frit dar / At huer ſtulde Leuit.25. LN LA HAD 


























































Jeremias SA 
| lcket/ 
en / for Liff egen iblant dem ſelffue. Da lydde alle Førfterne oc Folcket | 
— ——e ſe Assen er, at huer ſtulle giffue fin Tienere oc fin fienife — 
oc icke mere holde dem for deris Liff egen / oc gaffue dem loſſ· Men der effter vende pige ' 
oc begerede Tienerne oc tien ſte oe igen til fig/fom de haffde giffuit fri / oc tuing 
e Tienere oc tienſte Piger. 
— —** DERRENS ord til Jeremiam aff REERXREN / oc fagde/ faa figer 2* 
Deute.iß. REV Iſraels Gud / Jeg giorde en Pact mer eders Forfedre / der ieg førde dem are g i 
land / aff Trældommens huſſ / oc ſagde / Naar fiu aar ere omgongne / da ſtal huer lade 3 
de fri fra fig / ſom er en Cbreer / oc haffuer ſolt fig hannem / oc baffuer tienti few * forde 
eders Fedre lyddemig icke / oc boyde icke deris dern Saa haffue i omuent ederidag/0 — eg 
det mig vel behagede / at i lode vdrobe it frit Jar huer mod fin Neſte / oc giorde en bre sø 
for migi det Duff / ſom ev Falder effter mit Naffn. aen i ere omflagne / oc vanhe * er: 
YTaffn/QDchuer begier fin Tienere oc tienſte Pige igen / ſom i haffde giffuit fri / at de ſtu * 
vere deris egne / Oci tuinge den nu / at de ſtulle vere eders tien ere octien ſte Piger · faat 
DerfaarfigreDER RE Y7 faa/3 lyde mig icke / at i ſtulle vdrobe it frit Aar / —9* — 
fin Broderocfin Neſte/See ſaa rober ieg(ſiger DER RE Meder it frit Jar vd/ ti ſu 
til Peſtilentze / til Dunger / oc ieg vil icke lade eder bliffue i noget Kongerige paa 








Jorden. 


ieg vil gore det Folck / ſom offuertraadde min Pact / oc icke holde Pactens od ſom * 
faarmig/lige ſom den Kalff / huilcken de delede ithu ſtycke / oc ere gongne emellem baa — 
iene / ſom vaar/ Juda Førfter/ Jeruſalems Førfter/ Kammerſuenne / Prꝛeſterne / oc det g * 
folck i Landet / ſom eve gongne emellem Kalffuens flyder / Oc ieg vil giffue dem i bes ig 
ders haand / oc deris / ſom ſtaa effter rene åg At deris Legeme ſtulle bliffue Fulene vnd 
Himmelen / oc Diurene paa Jorden til mad. — 

Scieg vil giffue Zedechtam Juda Konge oc hans Foꝛſter / i deris Fienders hender [oe 
deris / ſom ſtaa effter deris Kiff / ociRongens Dær aff Babylonien / ſom nu ere dragne ne YA 
eder, Thi ſee / Jeg vil befale dem / ſige DER REY7/ oc ieg vil føredem igen faar dennef 
ocde fulle ſtride mod hånnem/oc vinde hannem /ocopbrende hannem met Ild / Oe ieg v 
ødelegge Juda Sræder/ar ingen ſtal mere bo der, 


"NNNV, 


Rechabiter. Ette er det oꝛd / ſom ſtede aff DERRET til Jeremiam / i Joachims Jofis 
ſons Juda Kongis tid / oc ſagde / Gack hen ide Rechabiters huff/ oc rule 
dem/oc leddemt DERREINS Duff ten aff Cappellene / ocftendd på 
vin, Da tog ieg Jaſaniam Jeremie ſon / Nabazinia ſons / met hans DE Siv 

lø oc alle hans Sonner / oc det gantſte Rechabiters huſſ / oc ledde dem iD le/ 
RENS Duff /t Hanans bre / —32 ing Guds —— Cappé 
om er hoſſ Forſternis Cappel/offuer Maſeia Sallum ſons den Poꝛtuocteris Cappelle⸗ de 
ſe —* ſette faar de Børn aff Rechabiters huſſ / Begere oc ſtaale fulde aff Vin / fager 
til dem / Drieker Din, Men de ſuarede / Wi dricke icke Sin. Thi Jonadab Rechabs føn 
Fader/baffuer befaler off oc ſagt / J oc eders Born ſtulle aldri mere dricke nogen Vin / oct 
Duff bygge / ingen Sæd faa/ingen Vingaarde plante / ey heller haffue / Men i ftulle bot p 
lun alle eders Liffuis dage / Paa det ati ſtulle lenge leffue i Landet / i huilcket i vandre adet 
Saa lydde mi Jonadabs Rechab ſons vor Faders roſt alt det ſom band baffuer br, 
off/at vor ſtulle ingen Vin dricke i alle vore dage / huercken wi eller vore Duftruer / Søn, 
ler Dotter · Oc wi bygge ocfaa ingen Duff /atbo vdi / oc wi haffue huercken Dingaarde/ bød 

Agre / eller Seed / Men bo iPaulun/ocrwilydeocgøre alt det / ſom Jonadab ve? Fader 9 

off Ceder Nabogodonoſor Kongen aff Babylonien drog hid op i Lander / ſagde wi⸗ * 

mer / lader off drage til Jeruſalem / forde Chaldeers oc de Syrers Her / oc faa ere vor ble 

eruſalem. in 

Eg —8* ſtede ER REN Sorꝛd til Jeremiam / oc ſagde / Saa ſiger den hERRE fe 

baoth Iſtaels Gud / Gack hen ocfigtildem i Juda ocril Borgerne i Jerufalem/ Dille år 

da bedre eder / ati lyde mine ord! ſiger DERREY. Fonadabs Rechabo føne od ſom Er 
bød fine Bon / at de ſtulde icke dricke Din / bliffue holdne / oc de dikfeingen Vin indtil pande 

[|| ne dag/fordi/at de lyde deris Faders bud, Men ieg haffuer altid lader predicke faar eder / bb 

nt lyde i mig icke. Saa ſende ieg oc ſtedze tilederalle mine Tienere Propheterne/ o loe JA 

Il Lmuender eder/huer aff fin onde væfen / oc bedrer eders leffnet / oc følger icke andre Fo 

effrerarcienedem/Saa ſtulle ibliffue i Landet / huilcket ieg haffuer giffuit eder oc ede — 
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Pꝛophete. XXXIX. 


fedꝛe / Men i vilde icke boye eders øern / ep heller lyde mig. Alligeuel at Jonadabs Rechabs || 
* born / haffue huldet deris Faders bud / ſom hand bøddem/ Men dette Folck lyder mig | 
e. | 


Derfaar / faa figer DERRE Zebaoths Gud / oc Iſraels Gud / See / Jeg vil lade / | | | | 9 | Ht i 90 — 
komme offuer Juda oc offurer alle borgere i Jerufalem / al den Wihcke / ſom ieg haffuer talet RHEA HAr IE 
— dem / Fordi / at ieg talede til dem / oe de vilde icke hore mig / Jeg robte / oc de vilde icke ſua⸗ HELLA TA 


, 





Sc Jeremias ſagde til Rechabiternis buff / faa figerden DERRE Zebaoth Iſraels 
Gud / Fordi/ ati lydde Jonadabs eders Faders Bud / ochulde alle hans bud / och giotde alt | HM 
der fom hånd bød eder/ Derfaar figerden DERKE Zebaoth Iſraels Gud faa / Det ſtal —080— 
aldꝛifeyle Jonadab Rechabs ſon / Der ſtal nogen aff hans ſtaa altid faar mig. | | "HA 


XXXVI. 


erde Joachims Joſie ſons Juda Bongis aar / ſtede dette ord til Jererhiam 
—39 nen —* / —. ſagde / Tagen Bog oc ſcriff der i al den Tale / ſom ieg 
(| haffuer ralerril dig / offuer Iſrael / offuer Juda / oc offuer alle Folck / Fra den tid/ 
der ieg talede til dig / ſom er / fra Joſia tid / oc ind til paa denne dag · Om maa vel 
ſte Juda buff / naar de høre / al den Wlycke/ ſom ieg tencker at gore dem / vilde 
mi muende dem / huer fra fin onde vceſen / Duo: mer ieg kunde forlade dem deris 
iſgerninger. F 
Fallede Jeremias Baruch Nerias føn/Den ſamme Baruch ſcreff ien Bog / aff Jere⸗ Baruch. 
Mie mund at DERRENS Tale / ſom hand haffde taler til hannem. Oc Jeremias befale⸗ 
de Baruch/ oe fagde / Jeg er fangen / at ieg kand icke gagi DERRENS huſſ. Men gack du 
ben ind/oc læff Bogen / ihuiicken du haffuer ſ veffutDERRENS Tale aff min mund / 
faar Folckea DERRENS huſſpaa Faſtedagen / oc du ſtalt oc leeſe hende faar alle Juda 
ern / ſom komme hid ind aff deris Sræder, Om de maa vel ſte ville ymyge dem faar 
ERRENVmet nike oc omuende dem / huer aff fin onde veſen / thi vreden oc grumheden 
er ſtor fon HERBREN haffuer talet mod dette Foick. Och Baruch Nerias ſon / giorde alt | 
TH om Jeremias Prophete bod hannem / at hand leſde DERRENS Tale aff Bogen 
KXREVShouſſ. Fa i i i 
De det hende ſig i — femte Joachims Joſie ſons Juda Kongis aar / i den niende maa⸗ 
net / at mand forkyndet alt Folcket i Jeruſalem / oc alt Folcket / ſom vaare komne til Jeruſalem 
af Juda ſteeder / en Faſte faar DER REY. Och Baruch læfde Jeremie tale aff Bogen i 
| DERREY Huſſ / i Gemaria —— — —— iden offuerſte Forgaard / 
| aa doꝛt hof DERK uſſ / faar det gan 
| — Gemaria ſon / Saphans føns/hørde alle DERRENS Oꝛdaff * HH 
gen / da gick hand hen ned fil Kongens huff i Cantzeleriet / Oc ſee / der fade alle Forſterne / Eli⸗ 0000 
(ama/Cangeleren/Delaia Semaia ſon / Elnathan Achbor ſon / Gemaria Saphans ſon / oc —9900 
Fedechia Hanania ſon / mer alle Forſterne. Oc Michaia gaff dem al den Tale til kende / ſom —000 
and haffde hort / der Baruch læfte aff Bogen faar Folckens gern. | —00 
Da ſende alle Førfterne Judi Nethania føn / Salemia ſons KRuſi ſons / effter Baruch / HL HE AN 



































— — — — 


udi. 
Rlodehannem fige/ Tag den Bog met dig aff huileken du læfde faar Folcket / oc kom hid. Oc * dys 














É a i en met ſig / ockom til dem. Scdefagderilhannem/Særdig och 
— ——— — faar deris gern. Oc der de horde al den Tale /foꝛ⸗ 
erde de dem / den ene mod den anden / oc ſagde til Baruch / Wi ville giffue Kongen al denne 
Tale tilkende, ch de atfpurde Baruch / Sig oſſ / huorlunde ſcreffſt du denne Tale aff hans 
P Mund, Baruch fagde til dem / Dand læfde al denne Tale mer fin mund faar mig / oc ieg ſcreff 
t en met bleck i Bogen. i Judi. | 

… Da fagde Førfterne til Baruch / Gack bort oc ſtiul dig mer Jeremia / at ingen * huor Judi HE HULL 
⸗ iere. Ocde ginge ind til Kongen i Faargaarden / oc lode Bogen bliffue i Eliſama Cantzele⸗ Jeremie bog BR EEN 
É ens herbere / oc fagde Kongen al denne Tale, Da fende Kongen Judi bot / at hente Bogen / opbrendis. HET 
b Hand tog hende af Eliſama Cantzelerens herbere. Oc Judi leſde faar Kougen och faar alle 
L Førfterne ſom ſtode hoſſ Kongen / oc Kongen ſad i Vinterhuſet faar Skoꝛſtenen i den niende HH 

daner, ”.- FEE HER 

/ Older Judihaffde laſt try eller fire Glad / da ſtar hand der aff met en Scriffkniff / ocka⸗ UT NYDE FA 
F feder; Ser, —* * —* arnen i Skorſtenen pre: åt Bogen bleff plat * Ilden, | fht | 
i ch ingen forferde fig/ep heller ſonder reff fine Kleeder / huercken — ger" hans — 
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Joachim. 


Zedechias. 


Jeremias 
Alligeuel at de horde al denne Tale. Enddog Elnathan / Delaia oc Gemaria bade — 
at hand vilde icke beende Bogen / Men hand lyddedem icke. Der til met bød Kongen nøgen sd 
meel Hamelechs ſon / oc Seraia Aſriels ſon / oc Selamia Abdeels ſon / at de ſtulde gribe 
ruch Scriffueren / oc Jeremiam Propheten / Men RERRENV ſtiulte dem. Vo⸗ 
Da ffedeDERRENS odtil Jeremiam / effter at Kongen haffde ladet opbrent 
en oe den Tale(fom Baruch haff de ſcreffuit aff Jeremie mund) oc ſagde / Tag dig en an 
8 igen / oc ſcriff al den forſte Tale der i / ſom ſtod i den førfte Bog / ſom Joachim — 
Konge haffuer opbrent. Oc ſig om Joachim Juda Konge / Saa ſiger DERA EN / ig 
opbrende den Bog / oc ſagde / Hui ſcreffſt du der i at Kongen aff Babylonien ſkulde komm 
ocforderffue dette Land / oc gore / at der ſtulle huercken Folck eller Fe vere mere vdt: Sød 
Der faar ſiger DERK E& Yom Joachim Juda Konge / Der ſtal ingen aff hans . ; 
ſide paa hans Stoel / Oc hans Legeme ftal ligge bortkaſt om dagen i heden / oc om natte 
froſten. Oc ieg vil hiemſoge hannem oe hans Seed/ oc hans Suenne / for deris miſgerniug 
ſtyld / Oc ieg vil lade al wlycke komme offuer dem / oc offuer Borgerne i Jeruſalem / oc offue 
dem i Juda / ſom ieg haffuer talet til dem / oc de dog icke lydde mig. 
Datog Jeremias en anden Bog / oc fick Baruch Nerias ſon Scriffueren den / — i 
ſcreff der vdi aff Jeremie mund / al den Tale ſom ſtod iden Bog / ſom Joachim Konge! ig 
da/loed opbrende iilden / oc offuer det ſamme / bleff der end megen mere Tale / end den and 
vaar. 


XXXVPDN. 
hi N⸗ 


CZedechias Joſie ſon / bleff Konge i Jechanie Joachims føre ſted / T 9 
bogodonofor Kongen aff Babylonien / giorde hannem til Konge i Juda 8 
ADen hand oc hans Suenne oc Folcketi Landet / lydde icke DERRE 
Jord / ſom band talede ved Jeremiam Diopbere. Ha⸗ 
Dog ſende Kong Zedechias / Juchal Selemia føn/ oc Sephaniam væ ; 
c ſeia ſon Preſt / til Jeremiam Pꝛophete / oc loed hannem ſige / Bed D 
REN voꝛ Gud for off. Thi Jeremias gick nu vd oc ind iblant Folcket / oc ingen ſette ne 
nemt Fengſel. Saa vaar Pharaos Dærvddragen aff Egypten / oc Chaldeerne/ ſom aa” 
Jeruſalem / der de horde ſaadant rycte / drꝛoge de fra Jeruſalem. EX 
LXDERRENS ord ſtede til Jeremiam Prophete / ocfagde/Saafiger D E f 
RENS Iſraels Gud / Siger faa til Juda Konge / ſom vdfendeedertil mig / ar ſpe f 
mig / See / Pharaos Dær / ſom er vddragen at komme eder til hielp / ſtal drage hiemt 
ten / Oc Chaldeerne ſtulle komme igen / oc ſtride mod denne Stad oc vinde hannem/ oc pi 
brende hannem met ild. Der faar ſige DERRE Y7 faa / Bedrager icke eders Siale⸗ sål 
tencke / Chaldeerne ſtulle dzage bor fra off/ De ſtulle icke drage bot, Oc om i end iielf 108" og 
Chaldeernis Dær/fom ſtride mod eder / oc der bleffue nogen der offuer ſaar / Da ſtulde de 
goꝛe dem rede igen / huer i fir Paulun / ocopbrende denne Stad met ild. ick 
Der Chaldeernis Dær vaar nu affdragen fra Jerufalem / for Pharaonis Dæt ſtyld * 
Jeremias aff Jeruſalem / oc vilde gaa til Ben Jamins land / at beſtille Agre iblant fol les 
Dederhand kom til Xen Jamins poꝛt / da vaar der en Dotcener ſticket / ſom hed Jeria/ CE ; 
Mia ſon / Ananie føns/Dand greb Jeremiam Propheie / oc fagde / Du vilt falde til Char, 
ne. Jeremias ſuarede / Det er icke ſant / Jeg vil icke falderiLChaldeerne. en Jeria vilde 
hoꝛe hannem / men hand greb Jeremiam / oc ledde hannem til Forſterne. De Før ſterne hle (6 
vrede paa Jeremiam /oclodefla hannem / oc kaſte hannem i Fengſel i Jonathan Scriffuer 
huff / Hannem ſette de til Fengſelens Forftandere, Saa gick Jeremias long tid i Gra 
Fengſel / oc laa der long tid. ſie 
Oc Konge Zedechias fende hen oe loed hannem hente / oc ſpuurde hannem lønlige af? 
Huff / o ſagde / Er der oc it ord af NERREN faar haanden; Jeremias ſagde / Ja⸗ / 
Du ſtalt giffuis 1 Kongens hender aff Babylonien. Oc Jeremias fagde til Bong Fede ng 
Huad haffuer ieg ſyndet mod dig / ocmod dine Suenne/ocmodderre Folck / at de haffue —* 
mig i Fengſel? Duo: ere nu eders Pꝛopheter / ſom ſpaade eder / oc fagde⸗ Kongen aff baby * 
nien ſtal icke kõme offuer eder ep heller offuer dette land: Oc har mig nu min Herre Konge! nd 
lad min Bon gielde faar dig/oclad mig icke bortforis igen i Jonathans Scriffueris Dufl/ ng 
ieg ſtal icke der do. Da bod Konge Zedechias / at mand ſtulde foruare Jeremiam Fengheen 
Foꝛrgaard / Oc loed giffue hannem it lidet Brød huer dag aff Bagernis ftræde / indtil af 
brodet i Staden vaar opedet / Saa bleff Jeremias i Fengſelens Forgaard. Oc 
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Pꝛophete. XL. 
XXXVII. 


C Saphatia Mathans ſon / oc Gedalia Pashurs føn / oc Juchal Selemias 
ſon / oc Pashur Malchia ſon / horde den taͤle fon Jeremias talede til ale Folc⸗ 
ket / oc ſagde / Saa ſige DERRE/Duo ſom bliffuer i denne Stad / hand 
ſtal de ved Suerd / Hunger oc Peſtelentze / Men huilcken ſom gaar vd til 
Chaldeerne / hand ſtal leffue/oc fore ſit Liff der fra / lige ſom it Bytte. Thi ſaa 
ſiger DEERRGEV / Denne Stad ſtal offuergiffuis Kongens Hærs haand 
aff Babylonien / oc de ſtulle vinde hannem. 
Da ſagde Førfterne til Kongen / Lad dog ihielſla denne MMand / Thi hand i faa maade | 
. Affuender Krigsfoicket/ form end nu ere offuer i denne ſtad / Deſſigeſte ocfaa alt Folcket / effter⸗ HØ EB EA 
dihand taler ſaadanne ord til dem / Thi den Mand føger icke / der ſom tien til dette Folckis HEER Tb 
fred / men der ſom tien til wlycke. Kong Zedechias ſagde / See / hand ert eders hender / Thi HL Ut | 
ongen kand inted mod eder, Da toge de Jeremiam / oc kaſte hannem i Malchie Hamelechs 
ons Kule / ſom vaar i Fengſelens Forgaard / oc vunde hannem met reb ned i Kulen / der ſom 
icke vaar vand / men dynd / Oc Jeremias nedſanck i Dyndet. 
Men der Ebedmelech Blaamand / Kammerſuend i Kongens huſſ/ horde at mand haff⸗ Ebedmelech 
dekaſt Jeremiam i Kulen / oc Kongen fad ſamme tid i Ben Jamins Dot. Da gick Ebedme⸗ lerem,39 
lech aff Kongens huſſ / oc talede met Kongen / oc ſagde / Min Herre Kongen / De Mend — 
andle ilde met Jeremia Prophete / at de haffue kaſt hannem i Kulen / der ſom hand fraldø aff 
Junger/ Thi her er icke mere Brød i Staden. 
Da befallede Kongen Ebedmelech Blaamanden / oc ſagde / Tag trediue dend mer 
dig aff diſſe/ oc drag Jeremiam Prophete aff Kulen / for hand dør. Oc Ebedmelech tog Men⸗ | —9000 
ene mer ſig / oc gick i Kongens huſſ / vnder Liggendefærs kammer / oc tog der ſonder reffne oc 4— 
Nflædne gamle Palte / oc ioed dem nedi Kulen mer it Reb til Jeremiam. Oc Ebedmelech LE HE tg 
laamanden / ſagde til Jeremiam / Ceeg diſſe ſonder reffne forſledne gamle Palte vnder dine —9000000 
(me om rebet / Oc Jeremias giorde ſaa. Oc de droge Jeremiam op aff Kulen met rebet / HH NA HH 
Saa bleff Jeremias i Fengſelens Forgaard. | | 
i " De Kong Fedechias fende hen/ocloed hente Jeremiam Pꝛophete til fig / under den tres REE EEN 
egindgongi DERRENS Duff. Oc Kongen fagde til Jeremiam / Jeg vil ſpore dig "HR HVA ha 
| —9 | 





























tnoget / Keere dollie inted faar mig. Jeremias fagde til Sedechiam/Siger ieg dig noget / da 
Lardu mig dog ihiel / Giffuer ieg digitraad/da lyder du mig icke at. Da foer Kong Zedechias 
Feremie hemmelige / oc ſagde / Saa ſandelige ſon RERREN leffuer/ ſom giorde off denne 
al / da vil ieg icke ſia dig ihiel / ey heller giffue dig i de Mendz hender / ſom ſtaa effter dit Ciff. 
Oc Jeremias fagde til Fedechiam/faa figerdenD ER RE Febaorhe Gud / Iſraels 
Gud/Der ſom du vdgaartil Kongens Førfter aff Babylonien / Da ſkalt du bliffue leffuen⸗ ADHD 

dis / oc denne Stad ſtal icke opbrendis / aen du oc dit Duff ſtulle blifue ved Liffuit. Men RUIN 
gaar du icke vd til Kongens Forſter aff Babylonien / Da ſtal denne Stad giffuis i Chaldeer⸗ HA NE | 

nis hender / oc de fhulle opbrende hannem met ild / ocdu ſtalt oc ſaa icke vndkomme fra deris | Ht HUR 
hender. Ron g Zedechias ſagde til Jeremiam / Men ieg befrycter mig / at ieg de Joder ſtulde (HH 
antuordis / ſom ere faldne til Chaldeerne / oc de ſtulde beſpaatte mig. th 
,…” Jeremias fagde / Mand ſtal icke antuorde dig / Kere lyd dos HERRENS røft/ ſom ALENE HENT 
ieg figerdig/iDa ffal der gaa dig vel / oc du ſtalt bliffue leffuendis. Men gaar du ice vd / Saa 000— 

Erderrederod/fonDERREYY vifde mig. See / alle Quinderne ſom end nu ere ril ſtedei FALD TERE 
Juda Kongis buff/de ſtulle vdledis til Kongens Førfter aff Babylonien / De ſtulle da fige/ FREE EAD] 

Wine Trøftere haffue taget dig mer ord oc bedraget / oc føre digt ſtarnet / oc lade dig nu ſide HIT EL Arn alE 

er vdi. Saa fkulle alle dine Huſtruer oc bøn vdledis til Chaldeerne / oc du ſtalt icke ſelff vnd⸗ I AN Ena tg 
—— deris hender / Men du ſtalt gribis aff Kongen aff Babylonien / oc denne Stad ſtal ops 

is mer Ild. 
Oe Zedechias ſagde til Jeremiam / See til / at ingen faar diſſe ord at vide / ſaa ſtalt du icke 
bø. com Førfterne faa at dide / at ieg haffuer talet mer dig / ockomme til dig/ocfige/Sig til / —004 
uad talede du met Kongen / liug icke faar off/da ville wiicke ſla dig ihiel / oc huad talede Kon⸗ LA Ht 
| eg Ene dig" Da fig/ Jeg bad Kongen / at hand vilde icke lade mig lede i Jonathans huffigen/ 
| edo der. —0 
| pA Da komme alle Førfternetil Jeremiam/ocfpurde hannem at / Oc hand ſagde dem / ſom Lat HH 
Ingen befalede hannem / Da forlode de hannem / effterdi at de kunde inted vdſpore aff hans KH HEE tg 
Ha Hr 








em · Oc Jeremias bleffi Fengſelens Forgaard/ Indti den dag Jeruſalem bleff vundet. 


NNNIN, 


| Og in Oc 
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Jeremias 


3 ndet, Thi at i ende Zedechie Juda 
et Fede / at Jeruſalem bleff vundet, Thi at i det niende de 
SER aar / i den tiende maanet / kom Nabogodonoſoꝛr Kongen 4 —— 
loniien ocal hans DærtilFerufalem / oc belagde hende, Oci det elleffte 5 


Jeruſalem 
bieff opgiffuen 
i Zedechie u. aar 





den fi ndiSraden/0€ 
4 Reg . 25. chie aar / paa den niendedagiden fierde maanet / brod mand int 
lerem.52. * Kongens Førfteri Babylonien droge der ind / oc hulde i den me fe 


mn kk må PR ⏑ RR — 


IØ vort/fom vaar Nergal SarEser / Sangar Nebo / Sarfechim den Ø 
Kammerf' end /Ydergal SarEser Hoffmeſtere / oc alle andre Kongens Førfter a abylo⸗ 


RE — Zedechias Juda Konge ſaa dem / met ſit Krigsfolck / da flyde de om natten vd 
I HHD — hoſſ Kongens vrtegaard / igennem porten emellem tho mure / oc droge vd — 
Farcken. Men Chaldeernis Hær forfulde dem / oc grebe Zedechiam / imarcken hof Ø —3— 
oc finge fat paa hannem / Deførde hannem til Nabogodonoſor Kongen aff Ba * he 
Xiblach/fom ligger iDematheland/Dand fagde Dom offuer hannem. Oc —— —— 
hylonien loed ibielfla Zedechie børn faar hans øyen i Riblath / oc ihielſlo alle Ju de føre 
annen mye vðſtinge Zedechie oyen / oc binde hannem met Lencker / ar band 
annem til Babylonien. i 4 
h Oc Chaldeerne opbꝛende baade Kongens Nuff oc Borgernis Huſſ / oc — * vil 
Jeruſalem. Men huad der vaar end nu aff folcket i Staden / oc huad der vaar — aff 
dem / dem ferde Nebufar Adan Hoffmeſteren / alle ſammen fangne til Babylonien. oigend 
det ringeſte Folck / ſom ger orker bin —* SE nogle bliffu 
3 and ſammetid / oc gaff dem Vingaarde oc Byer ind. * 
J —— Kongen aff Babylonien / haffde befalet Nebuſar Adan PLAGES 
mandenom Jeremia / oc ſagde / tag hannem / oc lad hannem vere dig befaler / och gor 3 
inted ont / Men gor met hannem / ſom hand begerer der aff dig. Da fende —— —* 
Døfiigmanden/ocYYebuSSasban offuerſte Kammerſuend / NergalSar Ezer Do , 
ocalleRongens Førfter aff Babylonien: ben / oc lode hente Jeremiam aff fengfelen —* 
gaard / Oc de befalede Gedalia Ahikam Saphans ſon hannem / at hand ſtulde lede ha 
Gedalia. vdifit Duff / oc hand ſtulde bliffue hoſſ Folcket. feng) 
DERKENS o1d ſtede ocſaa til Jeremiam / den ſtund hand laa end nu fangen 
Ebedmelech ſelens Forgaard / oc ſagde / Gack bort oc ſig til Ebedmelech Blaamand / Saa ſiger den n ce 
RXE Sebaoth / Iſraels Gud/See/ Jeg vil lade mic ord komme offuer denne Stad /til w 
derũ inted gaat / oc du ſtalt ſee det ſamme tid. Men ieg vil frelſe dig paa den tid / ſiger —J 
KEN ⸗e du ſtalt icke bliffue de Folck til deel / for huilcke du frycter/ Thi ieg vil hielpe Foss 
fra/at du ſtalt icke falde ved Suerd / Men du ſtalt fore dit Ciff der fra/lige ſom it Bytte 
di at du ſette tro til mig / ſiger DERR EC N. 


XL. 
date 


Ette er der ord / ſom ſtede aff DERREY til Jeremiam / Der Nebuſar 
Hoffuitzmand loed hannem loſſi Rama / Thi hand vaar oc bunden * 

ker / iblant alle dem / fſom vaare fangne i Jeruſalem oc Juda / at mand u —* 
dem til Gabylonien. Der nu Hoffuitzmanden haffde ladet hent I — onde 
fig/fagde hand til hannen / DERREN din Gud baffuer talet * Thi 

offuer denne fted/ochand lod det oc komme oc giorde det / ſom hand ſagd * 
at i yndede mod RERREN / oc icke lydde hans roſt / Der faar er eder ſaadant vederſar dne 
See nu / Jeg haffuer i dag giort dig loſſ aff Lenckerne / ſom dine hender vaare efalet» 
met / Behager det dig at drage mer mig til Babylonien / Da kom / du ſtalt vere mig b . aff 
¶Men behager det dig icke at dꝛage met mig til Babylonien / Saa lad der vere/ See/ ie: É thi 
ucedu der gantſte Land faar dig huor dig eyckis gaar vere/oc der behager dig / did farh —9 
Gedalia. videre hen vd er ingen igenkommelſe. Der faar maat du vende dig til Gedalia Ahitam é 
Saphans ſons /huilcken Kongen aff Babylonien haffuer far offuer Juda Sræder Fan nd af 
hoff hannem iblant Folcket / Eller gack bort / huort det dig behager. Dc Hoffuitʒman Mm 

hannem Tæring/oc Gaffuer / oc loed hannem gaa. Saa kom Jeremias til Gedalia 

fønti Mizpa / oe bleff hoſſ hannem iblant Foſcket / ſom vaare offuerbleffne i ane ny å 
Der nu Hoffuitzmendene / ſom vnderhulde dem paa marcken / met deris — ae off, 
me / at Kongen aff Babylonien haffde fat Gadalia Ahikams ſon offuer Lander/ * sa pl 
HH ueraend oc Quinder / oc Born / oc de Ringeſte i Lander / ſom icke bleffue forde ti XR⸗⸗ 
UL ty nien / komme de til Gedaliat ADispa/fom vaare / Iſmael Nethania ſon / Johanan oc tg gg 
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Bꝛophete. NLI UT UDE 
than / Kareah ſon / ot Seraia Thanhumeth ſon / oc Ephai fønner aff Nethophath / oc Jeſa⸗ HE IT 
nia APaacbati fon / met deris Mend. Oc Gedalia Ahikam ſon Saphan ſons / giorde dem oc 
deris Mend en Eed/ oc fagde/ Frøcter eder icke/ art ſtulle bliffue de Chaldeer vnderdanige/ 
liffuer i Landet / och verer Kongen aff Babylonien vnderdanige / faa ſtal det gaa eder vel / HL HAN 
ee / Jeg boer her i Aizpa / at ieg ſtal tiene Chaldeerne / ſom komme til off / Derfaar ſamler HLA 
9— oe Figen / oc Olie ind / oc legger det i eders kar / oc boer i eders Strædet / ſom i haffue bes | 
mmet. | 
Oc alle Joderne / ſom vaare i Moabs land / oe Ammons bern / oc i Edom /oecialle Land / 
der de herde⸗ at Kongen aff Babylonien haffde ladet nogle offuer bliffue iJuda / oc far Heda⸗ | 
lid Ahtkams føn / Saͤphano føne offuer dem / da komme de alle igen aff alle Steder / ſom de | Elf 
Ware forftudne i Juda land til Gedalia i Mizpa / och ſamlede hannem ſaare meget Vin och Hr 
ommer fruct. i dan 
Men Johanan Kareah føn/ mer alle Hoffuitzmend / ſom haffde vnderholdet dem paa 
marcken komme vil Gedauai AD pa/oc ſagde tii hannem / Vedſt du oc / at Baelim Ammons Johanan. | 
børne Konge haffuer bid ſent / Immael Nethania ſon / at hand ſtal ihielſla dig: Hen Gedalia | 
hikamo føn vilde icke cro der. Da fagde Johanan Kareah føn til Gedalia lonlige i Mizpa / | 
Kere / Jeg vil gaa bot ocihrelfta Iſmael Nethania ſon / at ingen ſtal faa der at vide. Huoꝛr⸗ 
faare ſtal hand fla dig ihiel / At alle Joderne ſom ere ſamlede til dig / ſtulle bliffue atſpridde / oc | 
de ſom ere end nu offuerbleffne aff Juda / ſtulle om komme? Men Gedalia Ahikams ſon ſag⸗ 
de til Johan an Kareah føn/ Du ſtalt det icke gore / Det er icke ſant / ſom du ſiger om Iſrael. 


XLI. 


En i den ſiuende maanet kom Iſmael Nethania ſon Eliſama ſons / af Kon⸗ 
gelig Siact / met Kongens Offuerſte / oc thi Mend mer hannem / til Gedalia Iſmael. HH 
Jlyikame føn til Mizpa oc odederidJispa met huer andre, Oc Iſmael Ne⸗Amael · HH IV: 
chania ſon giorde ſig rede / met de thi mend / ſom vaare hoſſ hannem / oc ſloge Gedalia ihiel —300004 

Gedalia Ahichams føn Saphans ſons / met ſuerd til dode / Fordi at Kongen flagen. MEN 
Y aff Babylonienhaffde fat hannem offuer Lander. Dertil mer flo Iſmael alle —00— 
Vderne / ſom vaare hoſf Gedaliai aizpa / oe Chaldeerne / ſom de der funde oc alle ſtridzmend 900 0 









































F en anden dag / effter ar Gedalia vaar ſlagen / och end nu ingen viſte det / kemme fire⸗ 
finds tiue Mend aff Sichem / aff Silo oc aff Samaria / och haffde affrager deris Skeg / och 
onder reffuit deris Keder/ oe reffutt ſig / oc bare mer ſig MMadoffer oc Rogelſe / at de ſtulde før 
tdl DERR EY S Duff. Oc Iſmael Nethania ſon / gick vd mod dem aff dispa/ gick 
frem oc græd. Der hand nu kom til dem / fagde hand til dem / i ſtulle komme til Gedalita Ibis 
chams ſon. Oc der de komme mit i Sråden/flo Iſmael Nethania ſon dem ihiel oc de Mend —900— 
Pm vaare hoff hannem hoffbzynden. Men der vaare thi Mend iblant dem / ſom ſagde til Iſ⸗ —000 — 

mael / Kere / ſia oſſ icke ihiel / vor haffue Higgendefe liggende i ageren aff huede / byg / olie / oc J 


— — — — — 











uni aloed hand aff / oc ſlo dem icke i hiel met de andre. ll 
' ek SEN AN —26 Iſmael kaſter de dode Legeme / ſom hand haffde ſlaget / men· Reg. ij. 
Gedalia/erden/fom Kong Aſſa loed gore / mod Baefa Iſraels Konge / den opfylte Iſmael 00— 
É Yerhania føn/merde ihielſlagne. Oc de offuerbleffne Folck ſom vaare i Mizpa / oc Kongens | | || 
É Øtter/førde Iſmael Nethania føn fangne bott/ mer alle offuerbleffne Folck i Mizpa / offuer | | | 
lå uilcke Nebuſar Adan Hoffuitzmanden haffde ſat Gedalia Ahichams ſon / oc drog hen / och 
i Vilde ben offuer til Ummons bøn. 











(Men der Johanan Kareah føn/oc alle Herrens Hoffuitzmend / ſom vaare hoſſhannem —— FITTE AR 

e ſpurde aleder onde/ fom Iſmaei Vethania føn/ haffde giort / Toge de alle Mendenetil ſig / oc 000 
doge mod Iſmaei Nethania føn at ſiride / oc naade hannem hoſſ det ſtore Vand hoſſ Gibeon. 
er nu Folcker/ form vaare hoſſ Iſmael / ſaae Johanan Kareah ſon / oc alle — 5— Hoff⸗ | 
; uitz mend fom vaare hoff bannem/ bieffue de glade. Och der gantſte Folck ſom Iſma⸗ lhaffde 
/ fort bort fra Dizpa / vende ſig om oc vende tilbage igen til Johan an Kareah ſon. Men Iſmael Hut 
le Nethania føn vndflyde mer orte Mend for Johanan / oc dꝛog til AMmmons bøn. UA NH 
f De Johanan Kareah ſon / mer alle Dærrene Hoffuitzmend / ſom vaare hoſſ hannem / to⸗ Sår 30 
ig 'Ge alt det offuerbleffne Folck (fom de haffde igenfert / fra Iſmael Nethania ſon ) aff dip til | 

ig / effterdi at Gedalia Ahichams ſon vaar ihielflagen / ſom ere / de Krigzmend / 8 | 500— 
gf Boꝛn / ocKammerſuenne ſom de haffde igenfort fra Gibeon. Sedroge hen / oc vende ind ti HEE 
p Kimham tii herberiff/ ſoin bode hof Bethlehem / oc vilde drage til Egypten faar Chaldeer⸗ HUN 
* he / Thi di fryctede for dem / Fordi at Iſmael Nethania ſon / haffde ihielſlaget Gedalia Ahi⸗ (| 
⸗ ams ſon / huucken Kongen aff Babylonien haffde far offuer Lander. | 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 






























































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Jeremias 
NXLIL 


. i é ; ⸗ 4 

A ginge alle Herrens Hoffuitzmend / Johanan Kareah ſon / oc Jeſania 190 
da føn/merder gantſte Folck / baade ſmaa oc ſtore / oc ſagde til — 
Piophete, Kere / Lad vor Bøn geide faar dig / oc bed til. HERREN ff 
Gud for off / om alle diſſe Offuerbleffne( Thi vore diff ver ere bleffne kai) 

mange / ſom du ſelff feer of mer dine øven) At DBEERREN din Gud vi 

giffue oſſ til kende / huort wi ſtulle drage / oc huad wi ſtulle gøre. ER 
De Jerem as Prophete ſagde til dem / Nu vel / Jeg vil lyde / oc ſee / Jeg vil bede pb J 

REVeders Gud/fom ſagdeloe ieg vilgiffue edee tů kende / aie de DERR EY fua 

eder/octeg vil inted dolie faar eder. Oc de fagde til Jeremiam / YEERREVſtal vere te få 

oc trofaſt Vidne / mellem off / om wiicke gore alt de ERREN din Gud / befalet re 
off / huad heller det er gaat eller one/da ville wilydeDERRENS vor Guds roſt / til hu 
ken wi dig ſende / At det maa gaa oſff vel / der ſom wi lyde ERRENV S vor Guds rø A fn 
Occhi dage der effrer ſede DERREYIS ord til Jeremiam. Da kallede hand AN J 
nan Kareah ſon / oc alle Harrens Døffuigmend/forn vaare hoff hannem / oc ale Folcket/ 
de ſmaa oc ſtore / oc ſagde til dem/ Saa ſiger ERR EV Iſraels Guld / til huilcken fe ' 
mig / at ieg ſtulde føre eders bøn faar hannem.Dm i bliffue i dette Cand / Da vil ieg bygge 

icke ſonder bryde eder / Jeg vil plante oc icke oprycke eder / Thi mig haffuer allerede —5 

Onde ſom ieg giorde eder. J ſtulle icke frycte eder for Kongen aff Babylonien / for huil⸗ [pe/ 

fryctefiger DERREY7/ Iſtulle icke frycre fo? hannem / Thiieg vil vere hoſſ eder / at hie ad 

oc frelfeeder aff hans haand / Jeg vil betiife eder Barmhiertighed / oc miſtunde mig 9 

eder / oc fore eder i eders Land igen. ENS » EX 

Den om i ſige / Wi ville icke bliffue i dette Land / Duo? meti ville io icke lyde De åg 

RENS eders Guds røft / Men ſige / Ney / wi ville drage i Egypti land / at wi ſtulle * 

ſtrid ſee / eller haꝛe Baſunens iyd / oc ey heller lide Hunger / for brød fyld / der ville wibli * 

Nu / ſaa hoꝛer DERRELNS od i ſom ere offuerbleffne aff Juda / faa ſiger den PD! 

BRE Zebaoth Iſraels Gud/Der ſom i ſticke eders anſict at drage til Egypeiland/ ati ville * 
bliffue / Da ſtal Suerdet / for huilcket i frycte / ramme eder i Egypti land / oe den Hunger / fo 
huilcken i ſorge / ſtal altid vere omkring eder i Egypten / oc i ſtulle der dg, De maa vere 9 
de ville / ſom ſticke deris Anſict / at dꝛage i Egypten / ar bliffue der / De ſtulle dø ved SUT id 
Hunger oc Peſtelentze / oc der ſtal ingen offuerbliffue / oc ey heller vndſly / for der Onde / ſo 
ieg vil lade komme offuer dem. dd 

Thifaa ſiger den DERREÉ Zebaoth Iſraels Gud / Lige ſom min viede oc grumbe É 
er gongen offuer Jeruſalems Indbyggere / Saa ſtal bun oc gaa offuer eder; om dn, 
—— ſtulle bliffue til eñ foꝛban delſe / forundrelſe / Eed oc ſtam / oc i ſtulle icke met? 
denne Sted. 

HhERRENV odd gielder eder til / i offuerbleffne aff Juda / at i ſtulle icke draft 

Egypten / Der faare vider / at ieg vidner faar eder i dag / J ſtulle ellere myſte eders Liff · jo 
atifende mig ti DERREY eders Gud / oc ſagde / Bed ERREV vor Gud fe, 
giff offtil kende / alt de DERREY7 vor Gud figer/S aa ville wi gore der effter. Der ha bel 
teg lader eder faa at vide i dag / Men i ville icfelyde DERRELTS eders Gud; røft /&% uni? 
ler alt det/fom hand befalede mig til eder, Saa ſtulle i nu vide / atiffulledg ved Suerd / 2, 
ger oc Peſtelentze / iden Sced/til huilcken irencte at drage. 


XLII. 


SW (Er Jeremias haffde vdtalet all HERXRENsS deris Guds ord til alt 

ket / ſom hERREV deris Gud haffde befalet ——5 diſſe ord vil ett, 

fagde Aſaria Hoſaia ſon / oc Johanan Kareah ſon / oc alle forrredelige GX il 

RK CCY/ til Jeremiam/Dutiugr DERREN vo: Gud ſende dig icke til off/ før 

er fagde / Jſtulle icke dꝛage til Egypten / ocbo der, aen Baruch Neria⸗ i 
raader dig det mod oſſ/ Daa der at wi ftulle giffuisi Chaldeernis hender/ atdeſtulle ſla 

ihiel / oc boꝛtfoꝛe oſſtil Babylonien. nr 

Folck / icke ERREVS røft/arblifue i Juda tand. gen Johanan Zareah ſon⸗ 

alle Dærrens Hoffuitʒmend / toge til fig alle offnerbleffne aff. Juda/ oc alt det Folck orde 557 

igen komne / fra alle de Folck / ſom de vaare henfiyde tu / at de bode i Juda land / ſom 9— inder 


E 






— 2 






















































































. KI! NE | 
Pꝛophete. XLII. "HR 
Quinder och Boꝛn / dertil Kongens Dotter / och alle Sicle / fon Nebuſar Adan Hoffuitz⸗ UK Dj 
mand / haffde ladet bliffue hoſſ Gedalia Ahikams ſon / Saphans føns/ocfaa Jeremiam Pro⸗ 
hhete / och Baruch Nerias føn / och doge til EgyptiLand/ Thi de vilde icke lyde l) E R⸗ 
RENS røft/ockommetil Thachpanhes. 
 BEDERRENS oꝛd ſtede til Jeremiam i Thachpanheſſ / oc ſagde / Tag ſtore Stene / 
Oc ſtiul dem i Tegelonen / ſom ev vden faar Pharaos huſis port i Thachpanheſſ ſaa at Juda | 
Mend der ſee / Oeſig til dem/ faa figerdenD ER RE Zebaoth Iſraels Gud/See/ Jeg vil | 
hen ſende / oc iade hente / Nabogodonoſoꝛ min Tienere Kongen aff Babylonien / oc ieg vil ſet⸗ —ol 
tehans Stoel offuen paa diſſe Stene / ſom ieg her ſkiulte / oc hand ſtal ſette ſit Paulun der paa. HEL 

| 
| 


wo mv 


Cc hand ſtal komme / oc ſla Egypti Land / Oc ihielſla / huem der rammer paa / føre Fangne / | 
eder rammer / Sla mer Suerd/ huem det rammer paa. Oc ieg vil. optende Affgudernis | 

uſſ i Egypten met id / at hand ſtal opbrende oc bort fore dem / Och hand ſtal klæde fig met | —9000 
Syptiland/ligefom en Hyrde drager fine klæder paa / oc drage der fra mer fred. Hand ſtal ——— 

nderbryde Billede ſtotterne i Beth Semis vdi Egypti land / oc opbꝛende Affgudernis kirc⸗ HU NR 

et i Egypten mer ild, Ht 


tte er det ord / ſom ſtede til Jeremiam / til alle Joderne fon boder Egypti BE 
———————— i Thachpanheſf / i Noph / oc i Pathroſſ land / oc ſag⸗ UT RA I 
* G) de/SaafigerdenD ER RE Zebaoth Iſraels Gud/ Jſaae alt det Onde⸗ —0000000000— 





. eee er Ti mn 











UT es FE Ti TU RS 


omme offuer Jeruſalem / oc offuer alle Juda Stæder / Oc ſee / de 
rige — DER —5 ingen vdi. Oc det får deris ondftaff ſtyld ſom (tiv 
x de giorde/atde fortornede mig / oc ginge hen oc gaffue rogelſe / och tiente andre HH 
Guder huilcke huercken de / eller i / oc ey heller deris Forfedre kende. Oc ieg ſende altid til eder Hat HE 
alle mine Tienere Propheterne / oc loed eder ſige / Horer dog icke ſaadan Verſtyggelighed / ſom 000— 
ieg hader Den delydde icke / de boyde ey heller deris gern fra deris ondſtaff / åt omuende ſig / | LDR 
Licke goꝛe rogelſe faar andꝛe Guder, Derfaare begynte min viede oc grumhed / oc bꝛende off⸗ Ht 
Uer Juda Stæder/ ocoffuer Jeruſalems gader/ at de bleffue til orcken och øde / ſom det ſtaar | —0 
Paa denne dag. —— 0 
Nu / ſ ad tide DERREY3/ Zebaoths Gud/ Iſraels Gud / Hui goꝛe i dog faa meget 
ont mod eders eger Eiff 7 Huor met der ſtal opryckis blant eder / baade Mend och Quinder / 
aade Børn oc Diende aff Juda / och inted aff eder offuerbliffue / Ati faa fortsrne mig Å met 
eders henders gerninger / oc gørerøgelfe faar andre Guderi Egypti land VAL * ere == —* HD 
hie / arliggedertilberberis/ Paa det i ſtulle bliffue opricte / oc biffue til — ſe * * ie 2 —90000000 
delfe blnnt alle Hedninge paa Jorden. Haffue i forglemt eders Foꝛfedris wlyc e/ Ju - , n FUN HH 
gers wiycke / deris Huſtruerswlycke der til eders egen wlycke / oc eders Huſtruers wlycke / ſom | | 
Derer vederfaret i Judaland / och paa Jeruſalems gader; Oc tere icke dog omuende / oc ey 0 
heller frycte eller ydmyge eder / end nu paa denne dag / oci vandre icke i min Lou oc Rat / ſom —9— 
i edre. —“— ze (i 
m — Br DERRE ZƷebaoth Iſraels Gud faa / See Jeg vil ſette mit Anſict | Å HANE 
Mod eder/ til wiycke / oc al Juda ſtal opꝛyckis. Oc ieg viltage de offuerbleffne aff Juda / ſom | (EN 
vende deris anſiet hen at de vilde dage Egyptiland / at ligge der til herberis / Det ſtal bliffue HAND LN 
en ende mer dem aller Egypti land / De ſtulle falde ved Suerd / och omkomme aff Hunger / TNM ERA 
baade ſmaa oc ſiore / Oc de flulledø ved Suerd oc Dunger/ocde ſtulle bliffue til en Eed / Foꝛ⸗ HM 
Undtelfe/ Forbandelfe oc forſmedelſe. Jeg vil och hiemſoge Indbyggerne i Egypti land — FONDE DA 
uerd / Hunger oc Peſtelentze / lige ſom ieg giorde i Jeruſalem / At ingen aff dem/fom eve . ii 
uerbleffne aff Juda ffal vndkommeeller offuer bliffue / De ſom dog ere derfaar hid —* 
gypti land at ligge dertil herberis / ar de maatte komme igen til Juda land/ huor 7— *. 
* ig: komme igen ocbo gØen der ſtal ingen aff dem komme der hen igen / vden de ſo 
er fra. 


Jeremi i lſe for Jeremie.7. 

DBDa ſuarede alle de Mend Jeremie / ſom vel viſte / ar deris Duftruer / giorde roge 

ſeno Suder / oc alle Quinderne / ſom ſiode der i ſtore hobe / met alt Folcket / ſ * —*— 
gypti land / oc i Pathros / oc ſagde / Wi ville icke lyde dig / effter de oꝛd ſom du taler ti SUK 0 
DERRENS Haffn / Men vor ville goꝛe effter alle de ord / ſom gas aff vore munde / oc LE HM 
Villegørerøgelfe faar Pimmelens Melechet / oc offre hende Drickoffer / Som wioc DE SOM Melecht. LUR 

edre / vore Konger oc Førfter giorde i Juda ſtæder / oc paa Jeruſalems gader / Da baner * Ht 

Bꝛod nock / oc det gick off vel/ oc wi ſaae ingen wlycke. aen ſiden den tid at wi lode a vip —0000000 
re Himmeiens aelecherb røgelfe/ oc Drickoffer til offer / da baffue wihafft Nod paaa g i —00— 
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Jeremias 


oc ere omkomne ved Suerd oc Hunger. Oc ſaa naar wi gioꝛde Dimmelene aDelechetD * 
gelſe / oc offrede Drickoffer / da ør va det — * rt Hu ſbonders villie / at wibag 
ager / oc offrede hende Drickoffer / at bekymre hende. 
— æde — * til alt Folcket / baade Mendene oc Quinderne oc alt —— re 
9900 haffde faa fuaret hannem. Jeg men io / at NBERREN haffuer tenckt paa det 
0 fom i bedreffuer Juda ftæder oc paa Jeruſalems gader / met eders Forfedre / Konger ⸗ Te 
| | ocale Folckeri Sandet / oc hand tog fig det til hierte / At hand kunde icke lenger lide eder forums 
HLN Et handel oc Verſtyggelighed / ſom i giorde. Der aff bleff ocfaa eders Land ødelagt / lg forde 
1 SUE Aa | drelfeocrilen forbandelſe / at ingen border vdi / ſom der ſtaar paa denne dag · Fordi/ * icke 
Ih Mn Røgelfe/ocfyndedemod DERREYT/ oc icke ldde DERRENS røft/ oc vi m det 
vandret hans —— oc Vidneſbyrd / Der faar er eder ſaadan Wlycke vederfaren / ſo 
aar paa denne dag. 
HL ſe Oc Jeremias ſagde til alt Folcket oc til alle Quinderne / Harer ER ÅR ENS * 
HA NT i aff Juda/fom ere Egypei land / ſaa ſiger den DERRE Zebaoth Iſraels Gud/ de/ 
"Lg eders Huſtruer / haffue talet met eders munde / oc fuldkõmet der mer eders hender/fomt fag 
Wi ville holde vore loffte ſom wi haffue loffuit Bimmelens Melecheth / at wi ſtulle * 
derøgelfe/ oc offre Drickoffer / Nu vel / i haffue fuldkommit eders Loffte / oc holder eders ⸗ 


Saa hoꝛer nu ER REN Sord /talle aff Juda / ſom bo i Egypti land / See⸗ — 

ſuerer ved mit ſtore Haffn / ſiger D ERRKREN / At mit Naffn ſtal icke mere neffnis any 

Menniſtis und aff Juda/taltEgypei Land/fom figer(faa fandelige fom DER —8* 

leffuer) See / Jeg vil vaage offuer dem / til wlycke octil inted gaat / At / huo ſom ert * 

land aff Juda/ſtal omkomme ved Suerd oc Hunger / indtil at det faar ende met dem AE, Ø 

ſom vndſiy for Suerdet / de ſtulle dog komme igen til Juda land aff Egypti land / met —J 

gehob / Oc alle de andre aff Juda ſom ere ind dragne Egypti land / at ligge der til berbere! 

(Eulleder fornemme / hues ord ere bleffne ſande / mine eller deris. tulle 

Oc til it Tegen / ſige DERREY7/ atieg vil hiemſoge eder i denne Sted / att huer 

vide/at mit ord ſtal bliffue ſant offuer eder til rolycte/dafiger DER RE Y7 faa. See / å g 

Pharao. vil giffue Pharao Haphra Kongen aff Egypten i hans hender / oc i deris ſom f 

Haphꝛa. effter hans liff / Lige ſom ieg gaff Zedechtam Juda Konge i Nabogodonoſore Kongens a 
Babylonien hane Fiendis haand / oc i deris hender ſom ſtode effter hane Ciff. 


XLV. 


Ette ev det ord / ſom Jeremias Diophete talede til Baruch Nerias ſon / 8* 
hand ſcreff diſſe Ord ien Bog / aff Jeremie mund / idet fierde Joachim⸗ J 
fie ſons Juda Kongis aar / oc ſagde / Saa figerdenDERRE Zeba 

Iſraels Gud / om dig Baruch). Du ſiger / Ve mig/ huor haffuer DERR 

lagt mig forg paa ſorg / Jeg ſucker mig træt oc finder ingen Rolighed · det 

Sig hannem ſaa / Saa ſiger HPERRGEN / See / ieg affbryder det ſom ieg bygde / > get 

ſom ieg plantede / det oprycker leg / met alt dette mit eget Land. Oc du begerer ſtore ting⸗ B vil 
der icke / Thi fee/ Jeg vil lade Fomme wiycke offuer ale Kod / ſiger DERREY7/ den ieg 
giffue dig din Siel til Bytte / til huilcken ſted du drager til, 


XLVI. 


Ette er BERREV Sodd / ſom ſtede til Jrremiam Pꝛophete mod alle Hed⸗ 


ningene. 
Mod Egypten. 


d 
qyood Pharao Hecho Kongens Har aff Egypten / ſom laa hoſſ. det Van 
Phꝛath i Charchemis / huilcken Nabogodonoſoꝛ Kongen — ſio/ i det fierde Re 
chims Joſie ſons Juda Kongis aar, * 
Tureder ſtiolde oc ſmaa ſtiolde / oc drager iſtrid / Spender Heſte faar / oc lader —— 
ſide paa / Setter Hielme paa / oc ſterber Glauene/ocdtager Pantzer paa. Huorledis ſteer icke 
atieg feer/ardeere miftrøftige/ocfly/ocderis Remperere ſlagne ihiel/De fly/ardefee dem icfe 
IHRE HIT) tilbage/ocder er forferdelſe trint om kring dem ſiger DERRE!7. Den fom er ſnat kan and 
HHH tt bort fly/ep heller den ſtercke vndkomme / Deere faldne oc nedflagne / Norden hoſſ * ate 
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Pꝛophete. 
Phrath. Duo: er nu den / ſom opdrog / ſom en Flod / oc hans bølger oploffte dem / ſom Van⸗ 
dens: Egypten drog op / ſom en ſtrom / oc hendis bolger oploffte dem / ſom vandens / oc ſagde / 
| Jeg vil opdrage/ar beteeke Landet/dc fårdetffiie Staͤden/ mei dem / ſom bo der vår. ) 
Nu vel / ſider paa Heſtene / render met Bognene / Lader Kemperne drage vd / Blaamen⸗ ls, ng 
| bene /oc aff Put de ſom føre ſtiold / oc Skotterne af Lydia, Thi dette er NDERRENS | 
| EXRRENS Sebaothé dag / heffnens dag /at hand vil heffne fig paa fine Fiender/at | 
| Steder ſtal opſluge dem oc bliffue fult oe drucket aff deris Blod / Thi de ſtulle bliffue den (| 
| ÆRKDERRE Zebaoth/ til it Slactoffer / der Land mod Norden / hoſſ det Vand 
hrath. Du Jomfru Egypti Daatter/ gack hen op til Gilead / oc hent Salue / MHen det er for HH 
Seffuris/ardu bruger megen lægedom/du bliffuer dog icke helbrede, Din ſtendzel er obenbaret IE 

iblant Hedningene/Lander er fule aff din graad/ Thiat en Rempe falder offuer den anden / 0 
oc ligge baade der ned mer huer andre. ESS | — 
| DettexDEÆRREYS o:d/fom hand talede til Jeremiam Prophete / der Nabogodo⸗ I It 
| noſor Kongen aff Babylonien drog frem/at fla EgyptiLand. RundgøreriEgypren/oc giff⸗ i HA 
| uer det tilkende i Migdal / giffuer der tilkende i Noph / oc i Thachpanhes / oc ſiger / Skicke dig 
verie / Thi ſuerdet ſtal ede alt det ſom er omkring dig. Duo? gaar det til / ar dine Stercke 
aldetil Jorden / oc kunde icke beſta DERREY7 omkaſte dem. Hand gor / at faa mange fal⸗ 
£ aff eder / at den ene ligger ned met den anden / Da ſagde de / Op / Cader oſſ drage til vort 
Mn vort baner jr ende —— ge * robede mand effter dem / Pha⸗ 
ongen aff Egypten ligger / Dand haffuer miſt ſit Paulun. * | Ht 
Saa —— fon: ieg leffuer / ſiger Kongen / ſom heder den DERRE Zebaoth / hand HH 
ſtal dage frem faa hoy / ſom Thabor bierg er iblant Biergene / oc ſom Charmel er hoſſ Haff⸗ Thabor. HH BAD 
Ut, Du Datter fon bori Egypten / tag die Vander toy / Thi Noph ſtal bliffue ødelagte oc op⸗ Charmel. HALL 
zent / at ingen ſtal bo der vdr. | Ål 
Egypien er en ſaare fføn Kalff / Men Slacteren kommer aff Norden. Oede Daglanere 
ſom boerder vdi/ ere ocſaa / ſom fede Kalffue / Men de ſtulle dog vende dem / fly met huer an⸗ Lt Hi 
e/0C icke bliffue ſtondendis / Thi at deris wlyckis dag ſtal komme offer dem / ſom er / deris —00 
lemſogelſis tid. De fare frem / ar deris Harniſt ſtingre / oc komme mer Dærrens mact / oc i 
De BDyeroffuer hende / lige ſom Vedhuggere. De ſtulle hugge faa i hendis Skou (ſiger —90 
BE RENyat det er icke at telle / Thi deere flere end Greshopper / fon ingen kand celle. 
gypti Daatter ſtaar beſtemmet / Thi hun er giffuen i Folckenis hender aff Norden. 
Den HERRG Zebaoth Iſraels Gud ſiger / See / Jeg vil hiemſoge Regenten aff No / 
Pharao oc Egypten mer deris Guder oc Konger / Ja Pharao mer alle dem ſom føslade fig. 
aa hannem. It ieg vil giffue dem i deris hender / ſom ſtaa effrer deris Liff / oc i abogodono⸗ 
fo Kongens aff Babylonien — Tieneris hender. Oc der effter ſtalt du beſidis / lige 
| maff gammel tid / ſige DERKEY. 75 j : 
| er du ——— Tienere / frycte icke / oc du Iſrael miſtroſte icke / Thi ſee / Jeg vil hiel⸗ 
be dig aff Dandet ſom er longt borte / oc din Sad / aff dit Fengſels Land / At Jacob ſtal kom⸗ HH NNE 
eigen / oe vere ifred / oc haffue nock / oc ingen ffal forferde hannem. Der faar frycte icke du —900 
Jacob min Tienere/figer PERREN / thi ieg er hoſſ dig. Jeg vil gore en ende mer alle Hed⸗ HE | 
ninge / ti¶ huũcke ieg haffuer bortſtot dig / Men ieg vil icke gore en ende met dig / men ieg vil HERE 
raffe dig mer maade/ Daa det ieg ffal icke lade dig bliffue wſtraffet. HEHE 
HEHE 
| 
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XLVII. 


Etteer DEERREVS ord / ſom ſtede til Jeremiam Prꝛophete mod Phi / Philiſter. 
lifterne/førend Pharao ſio Gaza. Saa ſiger HERRE Y1/See/ Der kom⸗ — 15. 
mer Vand op aff Vorden / ſom ſtulle gore en Flod / oc ſom ſtal boꝛtriffue baade Ecech.ꝛy. 
Bandet ocait det ſom der ce vdi / baade Stæderne/oc de ſom bo i dem / At folck 
f ſtulle ſkrige / oe alie Indbyggere i Landet hyle / for deris ſtercke Heſtis dunnels 
| le/fom frem drage/oc for deris Dognisrummel / ocfor deris Diulis Bulder / At Fadren ſtal 
| te fee fig omtring/effrer Børnene/Saa miftrøftige fulle de vere / for den dag ſom kommer Hi 
at forſtyre alle Philifterne/dcar oprycke Thirus oc Sidon / met de andre deris lAielpere. HHH 
6 Thi DERRE Y7 fral forſtyre Phiufterne ſom ere offuerhleffne / aff Capthor — 0 
* ſtal bliffue ſtallet / oc Aſcalon forderffuit / met dem fom ere offuerbleffne i deris Date. —— | | 
| 




















UDERRENS Suerd/ huotlenge riffuer du⸗ Naar vilr du dog afflade: Far dog td 
i — lg /ochuiledigoc ver ſtille. (Den huorledis kant du afflade/ effterd. DERRE Nhaffuer 
it dig befalning mod Aſcalon / ocbeſtillet dig mod Haffzens Haffuʒ 34 | 
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Moab. 


Eſaiæ i. 


Camos de 
Moabiters 
Gud. 


Jeremias 
XLVIII. 


Od Moab / ſiger den NHERRE Zebaoth / Iſraels Gud ſaa /Ve veg 
ſtad / Thi hand er odelagt / oc ligger elendig / Kiriathaim er vunden / Sé 
Faſte ftaar elendige oc er nedreffuen. Moabs tradz er vde / ſom hand ha ile 
fy ti DHeſbon / thimand tencker ont mod hannem / ſom er; Kommer / wi fot 7 
NÅ opryckedem/at de ſtulle icke mere vere Folck / Oc du aJadmen / ſtalt oc * 
derffuis / Suerdet ſtal komme bag dig. Mand hører te ſtrig i Hoionaim⸗ 
deleggefe oc flor immer. aoad er hielflagen / mand hører hans Vng lige 
be. Thi de gaa grædendie paa veyen / op mod Luhit / oc Fiendene høre tt —— ro 
Skrig / paa den vey ned fra Dozonaim/fom er / Dolder eder bort / oc redder eders Liff / 
du ſtalt bliffue / ſom Liungi Greken. bliffue 
Fordt at du forlodſt dig paa din Bygning / oc paa dit Liggendefæ / da ſtalt du oder 
vunden / Oc Camos ſtal oc drage bor hen vd fangen /met fine Preſter oc Forſter. Thi * ade 
leggeren ſtal komme offuer alle Stæderne / at der ſtal icke en Stad vndgaa / Der flal va, 
Dalene forderffuis / oc det ſlette forſtyris / Thi DRERREN haffuerder ſagt. ligge 
Giffuer Moab fedte / hand ſtal gaa vd / ſom hand floye Oc hans Stæder ftulle nad 
ode / at ingen al bo idem. Forbandet er den ſom 9 DERRENS gerning falſte 
Forban det er den / ſom forbiuder fir Suerd / at vogyde blod. ldi 
Moab haffuer veret tryg aff fin Vngdom / oc ligget ſtille paa ſin Berme / oc vaar 
laden aff it Fad i det andet / oc aldri dragen til Fengſel / Der faar bleff hans ſmag i — 4 
hans luet er icke foruandlet. Der faar fee/ figer DERKREV / Den tid ſtalkomme — Å 
vil fende dem Dragere / ſom fTullevddzage dem / oc tømme deris Fad/oc ſonderknuſe * 
Ceyler. De aMoab ſtal beſteimmis offuer Camos / lige ſom Iſraels Duff bleff beſtem 
offuer Bethel / paa huilcket de dog forlode dem. lfor⸗ 
Huoꝛledis tore i ſige / Wi ere Kemper oc de rette Krigsmend? Effterdi ar Moab ſta lace 
ſtyris / oe mand ſtal opflige ihane Stæder/ oc deris befte aandEøn ſtulle gaa ned til S lfe 
terbencken / ſiger Kongen / ſom hederdendnD ERRE Febaorh. Thi Moabs forde — — 
ſtkal ſnart komme / oc hans wlycke ſtynder fig ſaare. Kære / haffuer dog metlidelſe met hen 
i ſom bo omkring hende / oc kende hendis naffn / oc ſiger / Huorledis er der ſtercke Riſſ / Oc * 
herlige Staff faa ſonderbruden? 66 
Her ned aff din Herlighed / du Daatter / ſom boer i Dibon / oc fid i tørre; Thi AO * 
Foꝛſtyrere / ſtal komme hen op til dig / oc ſonder riffue dine Befeſtninger. Trin paa ved eg 
ſee til / du Aroers Indbyggerſte / Spor dem at / ſom fly oc vndkomme / oc fig / Duo! — ab 
til: Ah Moab er forderffuit oc odelagt / Nyler oc Skriger / kundgorer det i Arnon / at — "el — 
er odeiagt. Straffen er gangen offuer der ſlette Land / ſom er offuer Holon / Jahsza —9— 
phaath / Dibon / Nebo / Beth Diblathaim / Kiriathaim / Bethgamul / Bethmeon / Kiti bø 
2%a3:a/oc offuer alle ſteeder i Moabs land / huad heller de ligge longt borte eller nar · —2 
Horn er affhugget / oc hans Arm er ſonder brꝛuden / figer HYERREN. z/oc 
Gor hannem drucken (Thi hand ophoyde ſig mod RERREN) at hand BER ad: 
vrider fine hender tilſammen / Daa det at hand ſtal bliffue oc til beſpaattelſe. Thi at aler 
maatte vere din beſpaattelſe / ſom hand haffde veret fuuden blant Tyffue / Oc fordi at du We / 
de ſaadant mod hannem / da ſtalt du oc bort. Oc i Indbyggere i Moab / forlader Stræde 
oc boer i Klipperne / oc gorer ſom Duer / der gore rede i dybe Huler. hof? 
Mand haffuer altid ſagt aff den ſtolte gMoab / at hand er meget ſtolt / hoffuerdig / and 
modig / tradzig oc offuerdadig. ADen DERREYY figer/ Jeg Fender hane vrede vel/ af hyle 
icke formaar faa meget / oc tager ſig mere faare at gore / end hans formue er. Thi mad ieg ms 
offuet Moab / oc ſtrige offuer al Moab / oc klage offuer alle Kirheres Folck. Jeg maa oc * 
de offuer dig Jaeſer / du Vintræ i Sibma / Thi dine Vinquiſte ere farne offuer au sg 
Fomne til Jaeſers Haff / Odeleggeren er falden i din Døft oc din Vinfanckelſe. Glæde Of era) 
ere borte aff marcken / oc aff Moabs Land / Oc mand ſtal ingen in mere perfe der / — of 
deren ſtalicke mere quede fin Viſe / For det ſtrig ſtyld i Deſbon indtil Eleale / huilcket ſo jgoc 
—— Jahsza / fra Zoar / den try aars Ko / indtil Horonaim / Thi Nimrims vand ſtul gen 
ort ſigis. 
ODERRKE Yifiger/Jeg vil gore det til en ende met Moab / at de ſtulle icke mere og 
re der paa Hoyelſer / oc gore ragelſe faar deris Guder, Derfaar klinger mit hierte 
ſom en Trommete / oc offuer det Folck i Kirheres klinger mit hierte / ſom en Baſune⸗ allede/ 
de giorde faar meget der aff / der faar ſtulle de ødeleggis. Alle Hoffuit ſtulle bliffue — stige 
oc alle Skeg ſtule affragis /alle enderne ſtulle fønder riffuis / oc huer Mand ſta Sacte 
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Pꝛophete. XLIII. 


Sxecke paa fig, Demand ſtal grede oc hyle alle vegne i Moab / baade paa gaderne / i Huſene 
OC paa tagene / Thi ieg haffuer fønder flager MMoab / fom it wuerdigt Kar / ſiger h ERo⸗ 
X EY, D huotledte er hand forderfuic/huor ynckelige hyle de / huor ſtendelige henge de des 
me ned / Oc Moab er bleffuen til en beſpaattelſe oc forferdelſe / faar alle ſom bo oms 
ing hannem. — 
Thifaa ſiger ERREV / See / hand fluger frem ſom en Hrn / oc vdbꝛyder ſine vin⸗ 
geoffuer Moab. Kiriach er vunden / oe de faſte Stæderereindtagne / Oc Kempernis hierte - 
Moab ſkulle blifuepaa famme tid / ſom en Quindis hierte i Barns nød. Thi Moab ſtal vd⸗ 
flettis / ar de ſtulle icke mere vere Folck / Fordi / at hand ophøvde fig mod DE RREV. 
Froct / graff / de fnare kommne offuer dig / du ſom boer i Moab / ſige HERREVN. Duo ſom 
wflyer frocten / hand ſtal faldet Graffuůen / Oc huo ſom kommer aff Graffuen / hand ſtal fan⸗ 
eren / The jeg villade deris hiemføgelfis aar komme offuer Moabs land / ſiger DER" 








| Defom vndfly aff Slaget /de ſkulle føge hielp vdi Defbon / Men der fat gaa ild aff 

| Heſbon / oc en — Fag ſom ſtal fortære de higinert Moab oc Krigzfolcket. We dig 

Moab / Camos Foick er forcabr/Thimand haffuer tager dine Sønner oc Detter oc førr dem 

i fangne bor, Men ieg vil vende Moabs fengfel i den tilkommende tid / ſiger ERREN. 
ette vere ſagt om den ſtraff offuer Moab. 


XLIX. 


2 ger PDERREV faa / Haffuer Iſrael da icke Born / el/ Ammon. 
—5 — — Arffuing? Duo: faar beſider da Malchom Gads — 25. 
land / ochans Folck boer i deris Steder: Der faar / ſee / Tiden kommer / ſiger Malchom HHH 
—RV DERREST/ atieg vil lade høre it Krigs rob / offuer Rabbath Ammons deris affgud. | TIK HAL AI MR 4 
bom / at de ſtulle ligge ode paaen hob / oc deris Dotter ſtulle opten dis mer BEDE Ho. 
ildy aen Iſrael ſtal beſide dem / aff huilcke hun vaar befer / figer DER —99000000 











KEN, 


— — — — — 























Heie o Heſbon / Thi Ai er forſtyret / Skriger i Rabba Dotter / oc tager Scecke paa / kla⸗ 
ger oc * ——— Thi Malchom ſtal boꝛtfoꝛis fangen / met hans Preſter oc Foꝛ⸗ 
er. Huitradzer du paa dine Enge: Dine enge ere nedſunckne / du wlydige Daatter / du ſom 
Mader dig paa dit Liggendefa / oc ſiger i dit hierte / Huo tor komme mod mig" See /ſiger —* 
ERXRRE DERRE Febaorh/ Jeg vil lade komme froct offuerdig / aff alle dens form bo 
i omkring dig/ Athuer ſtal bliffue hen vdſtst fin vey for ſig / oc der ſtal ingen vere ſom ſtal ſam⸗ | 
ki 88 til hobe igen ſom fly. aen der effter vil ieg vende Ammons børne Fengſel / ſiger FLE EAD Ht: 
i ERRE!T | —900000 
| HE Ha] Ha tat 
| Mod Edom. er HT 
c RE Zebaoth / Er der da ingen viſdom mere i Theman; Er der Ezech. 25. —99 fil 
l da — — Aloge: Cr deris viſdom faa loſſ Flyer / vender eder oc forſtinger HH MAN 
” der dybri Borgere Dedan/ Thi ieg vil lade en wlycke komme offuer Eſau / i hans hiemſo⸗ | | LE NH 
É gelſis tid. Vinhoſtere ſtulle komme offuer dig / ſom icke ſtulle lade dig meget at opſancke / De —900— 
Tyffue ſtulle koömme om natten offuer dig / de ſtulle forderffue dem nock. Thi ieg haffuer giort fl —046009 4 

Eſau høgen / oc opteckt hans lønlige Sted / at hand kand icke ſtiule fig/ Dans Saed / hans TEL HE na 
b Bꝛodie/ dchan⸗ Naboer ere forſtyrede / at der er ingen flere igen aff dem. Dog huad der off⸗ (HUN HE 
É uerbliffuer aff dine Faderløfe/dem vil ieg vnde Liffuit / oc dine Encker ſtulle haabis til — fu LL HAN 
— Thi faa figerDERRE!/See/defom icke haffde forſtyldet / at dricke Kalcken/ de ſtul⸗ FIE 
e le dꝛicke/ edu frulde da bliffue wſtraffet:? Du ſtalt icke bliffue wſtraffet / men du ſtalt oc dric⸗ HET 
d ke. Thi leg haffuer ſoret ved mig ſeiff / ſige DERRE 17/ At Basra ſtal —* en forun⸗ 
4 drelſe / forſ medeiſe / odeleggelſe oc forbandelſe / oc alle hendis Sræderen euig Oꝛc ed, * 
— Jeg haffuer hort aff ERREN // at der er ſent it Gud blant ——— orſam⸗ 
ler ede de konmmer hid / mod hende / gorer eder rede til ſirid. Thi ſee / ieg haffuer ig — | 

j lant Hedningene / oc foracter iblant Menniſkene?: Din tradzen oc dit hiertis ſtolthed ha ÅER HM HE 
—⸗ bedraget dig / efterdi at du boer ĩ Stenreffuer/ oc haffuer haye Bierg inde / Der Å om Byg KA HUL ar 
b diorde din Rede faa høpe/fom Pinen/da vil ieg dog fløde dig ned der fra/figer DERK fr æn, —90 
it Saa ftal Edom bliffue ode / at alle de/fom gaa der frem / ſtulle forundre / oc SR — 
Uer alle hane Dlager. Lige ſom Sodoma oc Gomorra / met deris Nabo er — * Gene, 19+ 
* De RXEH / a ingen ſtal der bo / oc inted Menniſte ſtal haffue buff 38 ig fee na | 
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Jeremias 


% er / Thi ieg vil lade 
n omen Louue / fra den ſtolte Jordan / mod de ſtercke Faareſtier / Thi ieg vin⸗ 
—— —* Oc huo veed / huo den vnge Dreng er / ſom ieg vil ruſte mod dig? 
Thihuo er min lige: Huo villære mig oc huo er den Dyrꝛde / fon kand ſtaa mod mig: acken / 

Saa hoꝛer nu REERREN raad / ſom hand haffuer offuer Edom / oc hans tg fe 
ſom hand haffuer offuer Themans Indbyggere. Duad gielder det om Dyrdedzenge ſt —9— 
ſicebe dem / oc forſtyre deris Bolige: Jr Jorden ſtal beffue / naar de falde ned / pag huer a pia: 
ocmand ffal høre deris ſterig hoff der Røde Haff. See / Hand fluger hid op / ſom en — 
hand ſkal vdbrede fine vinge offuer Bazra. Paa den tid ſkulle Kempernis hierteri Edom 
ligefom en Quindis hierte i Barns nød, 


Mod Damaſcon. 


Hemath oc Arpad ſtaa iamerlige / de ere miſtroſtige / Thi de hore it ont rycte / De 5 
hoſſ Haffuet / ere faa forferdede/ ar de kunde ingen rolighed haffue. Damafcus er fortuilet cke 
fiyer / hun ſkeiffuer / oc er i angiſt oc pine / ſim en quinde i Barns nød, Huoꝛiedis? Cr handi 
nu forladen / den naffnkundig oc glædelig Stade Derfaar ſtulle hans vnge Mandkon 
nedſlagne paa hans gader / oc alle hans Stridzfolck ſtulle vndergaa / paa ſamme tid/ ge ig 
DERRE ZSebaoth. Och ieg vil oprende muren i Damaſcon met ild / at hand ſtal fo? 
BenhHadadz Dallagc. 


Mod Kedar oc NMazors Konge⸗ 


rige/ huilcke Nabogodonoſoꝛ Kongen 
aff Babylonien ſlo. 


Saa ſiger HBEERREN / Op / drager op i Kedar / oc forſtyrer Bornene mod øffen. —— 

ſtal tage deris Bolige oc Hiorde / deris Paulun / alt Redſtaffuet / oc Kamele ſtulle de boꝛtf 
oc mand ſtal forferdelige robe paa dem trint omkring · der 

Flyer / holder eder haſtelige der fra / forſtinger eder dybt / i Dazors Indbyggere / ſig 
HER / Thi Nabogodonoſor Kongen af Babylonien / haffuer nogeri finde mod eder 
oc hand mener eder, Op / drager hen op mod it Folck / form haffuer nock / och boer ryggelige 
ſiger DERREV / Dehaffue huercken Poꝛte eller Stenger / oc bo allene. Deris Kam 
ſtulle bort roffuis / oc deris megle Fo ſtulle borttagis. Oc ieg vil bortſpꝛe dem i alle Hær / ne 
boi vraaerne / ocaff alle Steder / vil ieg lade deris wlycke komme offuer dem / ſiger D E 
REN / At Hazoꝛ ſtal bliffue Dragers bolig / oc en euig Hrcken / at ingen ſtal bo der / oc inle 
Menniſte haffue huſſ der vdi. Ze⸗ 

Dette er DERRENSO0:d/fom ſtede til Jeremiam Prophete / mod Elam/i 
dechie Juda Bonge Kongerigis begyndelſe / oc ſagde / Saa ſiger den DERRE — 
See / Jeg vil ſonderbryde Elams bue / deris ypperſte velde / oc ieg vil lade de fire Pær aff HA 
ve Himmelens hiorner / komme offuer dem / oe ieg vil bortſpre dem i alle de ſamme Øær/ af — 
ſtkal inted Folck vere / ſom ep ſtal komme did fordreffne aff Elam. Oc ieg vil gøre Elam mi 
flig for fine Fiender / oc dem ſom ſtaa effter deris Liff / oc ieg vil lade wlycke komme offuer mi 
met min grumheds vrede / ſige HERREN/Och ieg vil ſende Suerdet bag effrer de pÉ 
ind til ieg haffuer opreffuit dem. Jeg vil ſette min Stoel i Elam / oc ieg vil omkomme der * 
de Kongen och Førfterne / figer DERKE 17. Men ieg vil vende Clame fengſel / i den 
kommende tid / ſige DERREYY, 

* 


Ette er det ord / ſon l ER REN talede ved Jeremiam Pꝛophete / 
Babylon oc Chaldeernis Land. Kundgorer der iblant Dedningene / ocla fis 
< der det klinge / Opreyſer en Banere / oc lader der klin ge/ oc ſtiuler der icke / oc — 
ger / Babylon er vunden / Bel ſtaar mer ſtamme/ a Nerodach er fonderknun⸗ 
| Nendis Affguder ſtaa met ſtamme / oc hendis Guder ere fønderknufde bot 

der drager it Folck op aff Norden / mod dem / ſom fEabødelegge deris Land /atingen ſtal 
dem / men baade Menniſte oc Fæ ftulle fly der fra, gut 
Jdefammedage ocfammetid/figer DERREL/ rulle Iſraels bøm/met uds 7, 
komme / o drage frem gredendis /ocføge DERREN deris Gud.Defullefpøre 
veyen til Zion / oc vende ſig did / Kommer / och lader off føve oſſt ERREV/ * 2d/ 
Euig Pact / ſom aldri meve ſtal forglemmis. Thi mic Folck ev ſom en foꝛtabt 226 * 
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Prophete. 


deris Dyꝛder haffue forfort dem / oc ladet dem farer vild paa Biergene / at de ginge fra Bierge⸗ 


mv. 




































































[ ' —9 —0 i 
UNIT Al 
ne ocpaa Noyene/ oc forglemde deris Faareſtier. Alt det ſom fant dem / det opod dem / Oede⸗ —00000 
lis Fiender ſagde / Wi gore icke wret / Fordi at de haffue ſyndet mod hERREV /iretuiſ⸗ TE EAR | 
i hedens Bolig/ oc mod HRERREN ſom er deris Fedris haab. Buck HHH TA TU tå 
[ … Flyet aff Babylon / oc drager vd aff Chaldeernis land / oc ſticker eder form Buc e faar EA HH DENNA 
p Hioꝛdene. Thiſee / Jeg vil opuecke meget Folck til hobe aff der Land mod Norden / oc fdꝛe FEY HAN RHEL 
— derop mod Babylon / de ſom ſtulle ruſte fig mod hende / huilcke ſom oc ſtulle vinde hende / BL HR ID 
Hang Pile ere/ ſoin en god Scvidsmands / fon icke feyle. Oc Chaldeernis land ſtal bliffue ie BE TE 
Roff/ar alle de ſom derrøfue/frulle faa nock der aff / ſige DERREN. Fordtar iglædis BLEE TEN 
Octofeeder der aff/ari baffuerøffure min Avffdel/oct fpringe ſom de fede Kaiffue / oc vrinſte HIT AHR LG 
ſom de ſtercke efte, Cder Moder ſtaar mer ſtor ſtam / oc hun ſom eder fødde / ev bleffuen til | | —00000000 
A ſpaat / See / hun er den ringeſte iblant Hedningene / ødelagt / tor oc ode. Thi hun ſtal bliffue | UDE HL 
É Wbefden/ 2 DERR EYS viede ſtyld / oc gantſte ode / At alle/fom gaa frem faar Babys fl HEE 
' lon / de fFalte forundre der paa / oc huridfle offuer al hendis Plage. | 3 | 0 
Ruſier eder alle Skotter trint omkring Babyion / ſtiuder ind i hende / ſparer icke Pilene / | | HUE HER rt 
' Th bin haffuer ſyndet md DER RE 11. Fryder eder offuer hende trint omkring / Dun BR RR 
É algiffue ſig / hendis Geundual ere faldne / hendis Mure ere affbrudne / Thiderer HERB⸗ HBH DE END A 
ENS befn/ Definer eder paa hende / gorer ved hende / ſom hun haffuer giort. Oprycker Apoca.is: |. HU te Platan | 
een nv oc Døftmendaff Babplon/arhuer vender fig til fir Folck / oc huer flyer bort HEH SEN 
it Land / for Tyrannens ſuerd. FR | —v— 
Iſrael aus vere —— Dio:d / ſom Louuerne haffde bort dreffuit / Forſt opod SØ HEE tå 
Kongen aff Aſſyrien dem. / Der neſt offuerfale Nabogodonoſor Kongen aff Babylon demn. —* LH 
y er faar ſiger den ERXRESebaoth / Iſraels Gud ſaa / See / Jeg vil bierisføge V8ongen | Uh ; ilt: | 
| aff Babylon / oehañs Land / Eige ſom ieg haffuer biemføgt Kongen aff Aſſyrien. Men ieg —900000 
bil hlemfere Araei igen til hane Bolige / at de ſtulle fode dem paa Charmel oc Baſan / oc de⸗ HET 
i tid Sræle jFulle meettte paa Ephraims Bierg oc Gilead. Paa den ſamme tid oci de farhme 1 NHH Ft 4 
' dageſtal mand føge Iſraels mifgerning/figer NER RK EY/ aen der ſtal ingen vere / oc BE HT THA 
' bg, fynd / gen der ſtal ingen findis / Thi ieg vil forlade dem / dem ſom ieg lader offuer⸗ UDE hg 
é iffue. pe | Hk ' J 
Diag op mod det Cand / ſom fortoꝛnede alle / daag hen op mod hiemſogelſens Indbygge⸗ ELLA HA KR GR 
, * —— —— ————— XERR ENV /oc gør alt det / ſom teg haf | | HA HALER tag 4 
N ner budet dig. Der er it Stridzſtrig i Landet oc ſtor iammer. Huorledis gaar det til / at a SÅ HH —99000 
erdens Dammer er fønder bruden ocfønderflagen ? Huorledis gaar der til / at Babylon er — UL LEE 
” effuen øde iblane alle Hedninge? Jeg ſette en ſnare faar dig Baby ron) See — Tsk | | | FRE RTR RE, | 
d gen/førend du der vifte/ Du eft funden oc greben / Thi at du haffuer tradzet mod t. ⸗ AE LA TELE TER 
| Key, DERR EY? haffuer oplader fit Liggendefæ / ocfrembaarer fin vꝛedis Vaaben / AN ALDE hal 
lå Thifaadant haffuer DERREdeNDERRE Sebaoth vdret i Chaldeernis land, HUE HH 
— TT smiger bid mod betide aff enden/oplader hendis Kornhiuſ / kaſter hendei en hob / efor⸗ FRU AE 
f bander hende /at der inved offierbliffrer. AMyrder alle hendis Bøn / leder dem ned til Slac⸗ 900000 
erbencken/ He dem /thi dagen er kommen / deris hiem ſogelſis tid. Mand horer deris ſteig form HE LE RÅ 
— fly / oe deris / fom ere vndtomne aff Babylons land / Daa det at de ſtulle kundgore DERS HH UL NE | | 
b ENS ver Guds heffn vdi Fion/ oc hans Tempels heffn. fan H) Ra 
Robert meger/mod Babylon / ſom fpende Bue / oc belegger hende trint omkring / alle HENTE | i: 
Skotter/ oclader ingen komme der fra / Betaler hende / ſom hun haffuer fortient / gører hende HL EH EA tt ; 
igen / ſom hun giorde. Thi hun haffuer handlet hoffmodelige mod DER RET 3frace HTH 9 
ellige. Der faar ſkulle hendis vige aandkon falde pan hendis gader / o alle hendis Scrtos BEL LN nb 
mend ſrulle vndergaa famme tid /figer D ER RET, See / du Stolte / Jeg vil til dig⸗ lige i NEN EL NHH | Hi 
ty DERRX (297 den DÆRRKE Febaorh / Thi din dag er kommen / din hiemſogelſis ct 6 … i BOT LAA 
er Da ftalden Hoffmodige ſtyrte oc falde/ at ingen bands ANE, Jeg vil optende hane | hap | 
Hø 28 Dtæder met ild /hand ſtal fortere alt det / ſom er omkring hannem. LTL ER 
f/ Sad hinde ben DERRE Zebaoth / See / Iſraels born / met —— 0 
hi oc wret / Alle de ſom førdedem fangne bort / holde dem / oc ville icke lade dem loſſ. by dg UL Aa 
VE Frelſere er fterct/band heder ——— — i — ftal ſaa vdfore deris Sag / a KDE 
andet ſkal beffue / oc Indbyggerne i Babylon ſkulle ſtelffue. — 34 4— 
n ERE folie / figer DERREY / offer Chaldeerne / oc offuer 3 ndbyggernes 900— | 
er Babylon /ocoffuer hendis Førfter/oc offuer hendis Viſe. Suerdet ſtal komme —— — 0000 
fr paamend /atr de ſtulle bliffue til Daarer/ Suerdet ſtal komme offuer hendis Stegte SE 9000 
d/ Fulle forruae Sacrdet ſtai komme offuer hendis Heſte oc Vogne / oc offuer den red Pias HA TE 
16 mue / ſom ere der vdi / at de ſtulle bliffue til Quinder / Suerder ſtal komme offuer de g "TERA £ 
—— DH i gende (NT 
HL! 
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Jeremias 


gendefæ/at det ſtal plyndris. Torhed ſtal komme offuer hendis vand / at det ſtal bort ſigis / thi 
Eſaiæ . det er it Affgudiſte Dand / oc de tradze paa deris forferdelige Affguder. Der faare ſtulle oc gre⸗ 
ſelige Diur oc Fule bo der vdi / oc vnge Strudze / Oc hun fFal aldri mere beſidis / oc ingen ſta 
AN Hut Gene,1g. merce bo ihende til euig tid. Lige ſom Gud haffuer omkaſt Sodoma oc Gomorra / met vi. 
HL ta Yiaboer / ſiger DER REY7/aringen ſtal bo der vdi /ocinced aDenniffe ſtal haffue bu 
900 der. | 
—90 See / der kommer it Folck fra Noꝛden / mange Hedninge / oc mange Konger ſtulle giffu 
ARN fig opaff Landens ſider / de haffue Bue oc Skiolde /De ere grefelige oc wbarmhiertige / de 
HUN ſtrig er/fom it bꝛuſende Haff / De ride paa Heſte / ruſtede ſom Krigzmend / mod dig du aby⸗ 
—00 ions Daatter. Naar Kongen aff Babylon hører deris rycte / ſtulle hans Neffue nedfalde / Han⸗ 
nem ſtal bliffue faa angiſt oc bange / ſom en Quinde i Barns nød. See / hand kommer opſom 
en Couue / fra den ſtolte Jordan / mod de ſtercke Bolige / Thi ieg vil lade hannem ſnarlige 
|| lobe did / Oc huo veed /buo den vnge Dreng er / ſom ieg vil rufte mod bende; Thi huo er min 
HLN lige? Duo villære mig; Oc huo er den Hyrde / fon kand ſtaa mod mig; — 
| Saa hoꝛer nu DERRENS Raad/ ſom hand haffuer offuer Babylon / oc hans gir 
Fer/fom hand haffuer offuer Indbyggerne i Chaldeernis land. Huad gelderder om de vn E 
Dyeder ftulle icke flæbedem/oc forftyze deris Bolige/ oc Jorden ſtal beffue aff der ſtrig / ocd 
ſtal klin ge iblant Dedningene/naar Babylon bliffuer vunden. 


Li 


Babpylon. Fø ØR Å * 
(CV Ja figer DERKE 47/See/ Jeg vil opuecke it ſtarpt vær / mod — 
* ¶ ocmod hendis Indbyggere/ſom baffue færdem mod mig. Jeg vil ſticke DÅ 
Iceretil Babylon / de ſom ſtulle kaſte hende / oc vdfeye hendis Land / de fo i 
ftulle vere alle vegne omkring hende / paa hendis wlyckis dag. Thi beh . 
: Skotter ſtulle icke ſtiude / oc hendie vebnede Stridemend ſtulle icke Fund 
vverie dem, Saa ſparer nu icke deris unge a Handkon / forbander alle hendie 
Har / at de Ihielſlagne liggedøde i Chaldeernis Land /oc de Igennem flungne paa bendt 
gader. Thi Iſrael oc Juda ſtulle icke forlade Encker af deris Guddenn ER RE SES 
baoth / Fordi at de andris land haffuer ſuarlige ſyndet / mod der Dellige i Yfracl, Fly? 
Babylon / at huer kand redde fin Sial der met / at i icke forgaa i hendis mifgernin g/ Thi den⸗ 
ne er DERRENS Heffnis tid / ſom er en Betalere / oc vil betale hende, 5 
Eſaiæ 21, Den gyldene Kalck i Babylon / ſom haffuer giort al Verden drucken / er i hexxeEy 
Apoca.i4. haand / Aule Hedninge haffue drucket aff hendis Vin / Der faar ere alle Dedningene bleffne 
faa galne. Duo? baftelige er Babylon falden oc ſonderknuſit / Hyler offuer hende / oc * 
Salue til hendis Saar / Om bun kunde end maa vel ſte legiſſ. Wi læge Babylon / Men — 
vil icke bliffue ſund. Saa lad hende fare / oc lad off dage byer til fie Land / Thi hendis fire p 
recker op til Dimmelen/oc recker op indtil Styerne HERRGC baffuer fremfert vor Ret 
ferdighed / Kommer / lader of opregne DERRENS vor Gud; gerning i Zion. 66 
/goꝛer Pilene blancke / oc ruſter SFioldene/DERREY baffuer opuact Kongen 
mod aff Meden / Thi bane tancker ſtaa mod Babylon / at hand vil forderfue hende / — 
dette er DBEERBREN S heffn / hans Tempels heffn. Ja ſetter nu Banere op paa Mure 4 
i Babylon/tager vacten ind / ſetter Becterne/ beftillee Voct / TbiDEÆRR (E Sy render ne 
get/oc hand vil det oc gore / ſom hand haffuer talet mod Babylons Fndbyggere. Du — 
boer hoſſ der ſtore Vand / oc haffuer ſtort Liggendefæ/ din ende er kommen / oc din Gerighe 
eꝛ vde. Den DERRE Zebaoth haffuer ſoret ved fin Siæl / Jeg vil fyldedig met Pi 
niiſte/lige ſom der vaare met Oldenborrer / de ſtulle quæde digen Bife. 
lerem· io. Den ſom haffuer giort Jorden ved fin Mact / oc beredde Verdens Kreds mer fin viſdom / 
oc haffuer tilbered Dimmelen ſtickelige. 
Naar hand tordner / da er der vand nock vnder Diminelen / Hand drager taaget op/fra 
— ende. ÆGTE É 
and gor liunet i regnen / oc lader væretFomme aff lanlige 
Alle Menniſte ere Daaret mer deris Konſt / oc 4 —— fan met ſtamme met ver 
vis Billede. Thi deris Affguder ere bedrageri/ oc haffue icke Liff. 
De ere plat inted oc beſuigelſis gerning / de ſtulle omkomme / naar de bliffue hiemſogt 
Jen hand er icke ſaadan / ſom er Jacobs Liggendefæ/anen hand er den / ſoin alting ſta 
ber / oc Iſrael er hans Arffuis Kæp/Dand bdrDÆRR E Febaorh. —— 
Du eft min Hammer / mine Krigsuaaben / ved dig haffuer ieg fonderknuſit Hedning — 
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Prophete. 
forſtyret Kongerigene. Jeg vil ſonderſla dine Heſte oc Keyſenere / Jeg vil ſondetknuſe dine 
Vogne oc Bognmend. Jeg vil ſon derknufe dine äHend oc Quinder / Jeg vil ſonderknuſe di 
ne gamle oc Vnge / ieg vil ſonderknuſe dine drenge oc Jomfruer. Jeg vil ſonderknuſe dine Dyꝛ⸗ 
der oc hioꝛd / leg vil fonderknuſe dine bønder oc aag / ieg vil ſonderknuſe dine Forſter oc Herrer 
Thi ieg vil betale Babylon och alle Chaldeernis Indbyggere / al deris ondſtaff / form de 
haffue giort nisd Zlom faat eders yen / ſiger ERREV. | 
See / Jeg vil til dig / du ſtadelige Bierg / du ſom forderffuer al Verden / ſiger D E Rø 
RÉEÉY1/ ieg vil vdſtrecke min Daand offuer dig / oc velte dig ned aff Klippen / oc vil goꝛe tt op⸗ 
bene Bierg aff dig. At mand ſtal icke kunde rage en Hiorneſten eller en Grundualſten aff 
dig / Men du ſkalt bliffue en øde Sted til euig tid/ ſige DERRE 
Oonploffter Banere CLandet / bleeſer Baſunerne iblant Hedningene / helliger Pedningene 
mod hende / Kalder Kongerigene Ararat / Meni / dc Aſcenas mod hende / beſtiller Hoffuitz⸗ 
mend mod hende / Fører Deſtene hid op / ſom ſnurrende Oldenborrer / Helliger Dedningené 
Mod hende / ſom ere / Konger aff Meden met alle hendis Forſter oc Herrer / och alt heñndis 
and; Herredem. At Dandet ſtai beffue oc forferdis Thi DERRETS tancker ſtulle fuld⸗ 
ommis mod Babylon / at hand ſtal goꝛre det land Babylon til orcken at ge ſtal bo i hende. 
Kemperne i Babyion ſtulle icke taare drage vdi marcken / men de ſtulle bliffue i deris 
Befeſtnin g / Deris ſtyrcke er vde / oc de ere bleffne Quinder / deris bolige ere optende / och der 
ris Stenger fonderbrudne. Her lober en oc der en mod den. anden / och det ene Bud moder her 
ocdet andet der / at de ſtulle giffue Kongen i Babylon tilkende / At hans Stad er vunden ind 
til enden / oc Haffnene indtagne / oc Soerne ere vdbrende / oc Stridzmendene ere miſtroſtige. 
"Thi faa figerden DERRE Febaoth/ Iſraels Gud / Babylons Daatter er /lige ſom 
it Loguiff/ maa mand terſter der paa / hendis Hoſt ſtal ſnart komme. Nabogodonoſoꝛr Kon⸗ 


Aſcenas. 


gen i Bab⸗lon haffuer opedet oc omkommet mig / Dand giorde it tomt Kar aff mig / Hand 


oflugede mig / ſom én drage / NDand fyllede fin Bug met mit nydeligſte / Nand haffuer forſtut 
Mig, Men nu befindis den wræt / ſom Babylon giorde mig / oc mit kod / ſiger Zions Indbyg⸗ 
gerinde/ oc mit Blod offuer Chaldeernis Indbyggere /figer Jeruſ. alem. — 
Der faar ſiger DERRE Yifaa/See/ Jeg vil forfølge din fag / oc heffne dig / Jeg vil 
Vdtøtre hendis Daff/oc lade Dendis Beynde bortſigis. Oc Babylon ſtal bliffue til en Sten⸗ 
hob / oc til Drage boiig / til it forundrelſe oc huidſel / at ingen ſtal bo der vdi. De ſtulle alleſam⸗ 
Men brole / fom Oouuer / oc ſtrige / ſeom vnge Louuer. Jeg vil ſette dem i Hede met deris drick / 
oc vil gere dem druckne / at de ſtulie bliffue glade / oc foffure en euig Soffn / aff huilcken de ſtul⸗ 
le alder opuogne / ſiger ERR EL7. Jeg vil lede dem ben vnder / lige fon Lam til Slact⸗ 


terbencken / lige ſon Dædremer Buckene. : s% 
—— Seſach faa vunden / oc de bersmmede i al Verden ere faa indtagne. Huoꝛr⸗ 


ledis abylon faa bieffuen til en Forundrelfe iblant Dedningene; Haffuet er gonget offuer 
ig klm: er —* met ſamme mangfoldige bølger, Hendis Sræder ere ødelagde och 
glorde til it tuctoc ode Land / til it Land i huilcket ingen boer vdi / oc der ſom inted Menniſte 
Vandteri, Thiteg haffuer hiemſogt Belt Babylon / oc vddraget aff hans Strube / ſom hand 
affdefluger/ oc Hedningene ſtulle icke mere lobe til hannem / Thi murene i Babylon ere och 
iedfaldne. nen Rn ; ; 

iD! it Folck / oc huer redde ſin Sicel fra DER K ENS viedis grumhed. 
Eders nt re lee blode / oc forferdis for der ſtrig / fon mand ſtal hore i CLan⸗ 
det. Thi at der ſtal gaa it ſkrig i aaret / oc effter det ſamme idet ander aar oc ir ſtrig offuer vold 
i Landet / oc den ene Førfte ſtal vere mod den anden. * 

Thi ſee/ Tiden kommer / at ieg vil hiemſoge Affguderne i Babylon oc hendis gan tſte 
Land ſtoi bliffue til ſtamme / oc hendis Ihielſlagne ſtulle ligge der vdi. Himmelen oc Jorden / 
OC alt huad der er vdi / ſtulle frydis / offuer Babylon / at hendis Forſtyrere ere komne fra Nnden 
she NG RR mød Se ligefom Babylon nedſlo de Ihielſtagne i Iſtael / Saa ſtulle de 

ielſlagne nedſlaſſi Babylon vdi alt Lander. 

Så farer ak bort / i ſom ere vndkomne fo: Suerdet / oc toffuer icke/ Kommer DER: 
REY ihu iĩ landet longt boꝛte / oc lader Jeruſalem vere i eders hierte. Wi vaare beſtemme⸗ 
de / Der wii maatte hore den forfmedelfe/ oe ſtendzei ſtiulte vort anſict / der de fremmede Forns 
Me offuer DEERREVS Huſis Helligdom. Derfaar fee/tiden kommer / ſiger DERRET 
at ieg vil hiemfoge hendis Affguder / oc de ſom ere dødelige ſaare ſtulle ſucke i alt Cander. O 

Babylon opfirdeildimmelen / oe gioꝛde fig faſt hoyeiſen / Saa ſtulde dog Foꝛrſtyterne 
Omme fra mig offuer hende / ſige HRERRENV. HERREN 
ANand bører it ſtrig i Babylon/octt ſtort lammer i Chaldeernis land / Thil ERREV 
foꝛſtyrer Babylon / hand forderffuer hende met ſaa ſtort bulder oc ſtraal at * ital bꝛuſe 
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Jeremias 
lige ſom ſtore vand. Thi Forſtyreren er kommen offuer Babylon / hendis Kemper ſtulle fan⸗ | 
| gis / hendis Buer fFulle fønder brydis / Thi Heffnens Gud RHERREN betaler dem / fin 
RU ENE vilgøre hendis Forſter / Viſe / Nerrer oc Hoffuitzmend oc Stridzmend druckne / ar de | 
—3090000 | —* euig Soffn / der de ſtulle aldri opuoge aff / ſiger Kongen / ſom beder / H ER 
TH at Zebaoch. Be sån ; 
| Saa figer den DERRE Zebaoth / Den ſtore Babylons MMure / ſtulle vndergraff mej 
EL oc hendis hoye Poꝛte / ſtulle optendis met ild / At Hedningenis arbeyde ſtal vere foꝛgeffuis 
LH) ; ocbliffue opbrent / ſom Folckene bygde mer romage. 5* sr der 
0 Seraia. Dette er det ord / ſom Jeremias Prophete befol Seraia / Neria ſon / Mahſea ſons / d 
| hand foer til Babylon met Zedekia Juda Konge / i det fierde hans Kongerigis aar / oc Ser⸗ 
vaar en fredſommelig Foꝛrſte · Oc Jeremias ſcreff al den wiycke 1en Bog / ſom ſtulle komm 
Ht offuer Babylon / ſom er/alle diſſe ord / ſom eve ſcreffne mod Babylonien. Oc Jeremias ſag 
tit! til Seraia / Naar du kommer til Gabplon/da ſee til / oc laſſ alle diſſe ord / oe ſig DE R * 
| du haffuer talet mod denne Sted / at du vilt oprycke hannem / at ingen ſtal bo i hannem —* 
| ken Menniſte eller Fæ/ men hand ſtkal vere ode euindelige. Oc naar du haffuer læft Be 
vd / ſaa bint en Sten om hende / oc kaſt hende vdi Phrath / oc ſig / Lige faa dl Babylon finer 
kis /ocictefomme op igen fra den Wiycke / ſom ieg vil føre offuer hende / men hun ſtal forgaa · 
Saa langt haffuer Jeremias talet. 
LII. 
de 


FAR —* — Edechias vaar it oc tiue aar gammel / der hand bleff Konge / oe hand regere 
al —— elleffue aar i Jeruſalem / Dans Moder hed Hamital / Jeremie Daatte un 
sne 7 i Libna, Hand giorde de DERREY7 ilde behagede / lige ſom Joach af 
giorde. Thi HBERRENö viede gick offuer Jeruſalem oc Juda/ inde, * 
* bortkaſte dem fra ſit anſict / Oc Zedechias falt aff fra Kongen a 
bylon. 

Men idet niende hans Kongerigis aar / baa den tiendie dag i den tiende maanet / da kom 
Nabogodonoſoꝛ Kongen aff Babylon / met at fin Dær mod Salem rys: belagde hende⸗ 
giorde en Skandze trint omkring. Oc Staden bleff faa belagt indtil Zedechte Kongis — 
aar. Men paa den niende dag i den fierde maanet / fick hunger offuerhand i Staden / oc Fole ; 
Fer i Lander haffde inted mere ar æde, Saa brød mand ind i Staden / Oc alt Krigofolcket ir: 
























de / oc ad * aff Staden om natten / ved den Portis vey emellem de tho mure / ſom & 

Kongens Haffue. 
ravn Men Chaldeerne laae trint omkring Staden, Oc der diſſe droge hen at veyen paa * 
plynderirocop; ken da iagede Chaldeernis Har effter Kongen / oc grebe Zedechiam paa AMT, 
bꝛent. hoſſ Jericho / Da atſſreddis al hans Har fra hannem, Dec de grebe Kongen / oc forde — 
lerem.39. nem opril Kongen aff Babylon tit Biblath / ſom ligger i Hemath land/ Hand fagde en D 








HS 4Reg. 25. offuer hannem . Der loed Kongen aff Babylon ſhielſta Zedechie børn faar hans ØV ett/ * 
—900000 band ibtelflo alle Juda Førfter i Riblath. aen Zedechie loed hand vdſtinge oyen / 0 gir 
960 hannem binde met tho Lencker / oc faa førde Kongen aff Babylon hannem til Babylon 

lagde hannem i Fengſel til hand dade. 6 
Daadenrtiende dag i den femte maanet / huilcket er der nittende Kong Nabogodonoſ af 
aar aff Babylonien / kom Nabuſar Adan Døfuismand /fom altid vaar hoſſ Kongen aff 20 
bylon / til Jeruſalem / oc opbrende DERRELNS Dufi/ oc Kongens Huf/ oc alle Duff J 
ruſalem / alle fore buff opbrende band mer ild. Sc den gantſte Chaldeernis Hær / ſom vad Æ: 
boff ſamme Døffuizmand / nedreffue muren. teint omkring Jerufalem. aen der F ani 
folck oc det andet Folck / ſom vaare end nu offuerbieffne Staden/ ocde ſom fulde til Konge ; 
aff Babylon / oc der ander offuerbleffne Embetzfolck / dem forde Yebufardidan Døffuigmalt , 
den fangue bort. Oc aff de fattige Folckpaa Landet/loed Nebuſar Adan Hoffuitzmand bli 
— samen * Hester, MR EnsSi | | DER 
Men de Faaber Stotter ih XEVS Huſſ / oc Stolene / oc kaaber Haffuit i P 
RENS huſſ / ſonder brode Chaldeerne / oc forde —— bak 2" —— nen 
le / Skuler / Kniffue / Becken / Madkroge / oc alle kaaber Rar / ſom mand pleyde at bud f 
Guds tienſte / toge de bort. Dertil met tog Hoffuitzmanden ait det ſom vaar Guld oc So * 
Begere / Rogelſekar / Becken / Kodle / Ciuſeſtage / Skeder oc Skaaie. De tho Stotter / det må 
000 Reg. lige Haff / de tolff kaaber Hwen / ſom ſtode vnder ſeedene hullcke Kong Salomon loed gøre at 
—0 DERRENS houſſ / Kaaberet aff alt dette Redſtaff vaar faa meget at der ſtod icke —8 
900000 veyc. 
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Pꝛophete. XLVII. 


Oe de tho Støtter vaare huer atten alne hoy / oc en Snor tolff alne long racte omkring 
dem / oc vaar fire fingre tock / oc hul inden til, Oc paa huer floden kaaber Knap / fem alne hoy/⸗ 
cder vaare giorde Granate æble trint omkring paa huer Knap / alle ſammen aff kaaber / oc 
den ene Stotte vaar lige ſom den anden / de Granatecble oc ſaa. Granateceble vaare halff⸗ 

femrefinde tiue oc ſex der paa / oc alle Granat æble vaare hundrede paa en Giord trint om⸗ 
| hq, 
[ De Hoffuitzmanden tog Seraia Preft /aff den førfte Skick / oc Zephania Preſt aff den 
anden Skick / oc tre Boruoctere. Oc en Kammerſuend aff Staden / fom der vaar ſat offuer 
Krigsfolcket / oc ſiun Mend / ſom fulde vere hoſſ Kongen / ſom fundis i Staden / Der til So⸗ 
pher Stridehcerrens Forſte / ſom pleyde at monſtre Candzfolcket / der til tryſinds tiue CMend 
aff Landzfolcket / ſom fundis i Staden. Diſſe tog Nebuſar Adan Døffuigmanden / oc forde 
em til Kongen aff Babylon i Riblath. Oc Kongen aff Babylon flo dem ihiel i Riblath / 
ſom liggeri Hematz land. Saableff Juda bortfort aff ſit Cand. 

Dette er der Folck/ ſom Nabogodonoſoꝛ boꝛtforde / ſom er / i det ſiuende aar / try tuſinde oc 
treoc tiue Joder. Men idet attende Nabogodonoſors aar / otte hundrede oc tho oc trediue ſicele 
aff Jerufalem. Ocider tredie oc tiuende Rabogodonoſors aar / bortforde Nebuſar Adan Hoff⸗ 
uitzmand / ſiu hundrede oc fem oc fyretiue Sicele aff Juda / Alle Siale ere fire tuſinde / oc ſex 
undrede. * 

Men i det ſottende oc tiuende aar / effter at Joachim Juda Konge vaar bortfort / paa den 
femte oc tiuende dag i den tolffte maanet / ophøvde Euila Zerodach Kongen aff Babylon/ i 
Der aar form hand bleff Konge / Joachim Juda Kongis Hoffuit / oc loed hannem aff Fengfel/ 

octalede venlige met hannem / Oc ſette hans Stoel / offuer Kongernis Stoel / fon vaare 
| boff hannem i Babylon. Oc omſtiffte hans Fengſels Klader / at hand od hoſſ han⸗ 
nem atid / ſaa lenge hand leffde · Oc hannem bleff ſtedze giffuit bane vn⸗ 
| derholdning aff Kongen aff Babylon / ſom hannem vaar til⸗ | 
' ſticket / ſaa lenge hand leffde / indtil hans endeligt. | 
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Vorledis ligger den Stad faa 0 

Ø 9 ode / ſom vaar fuld aff Folck? Hun er ſom en Encke/ HUS Ark 

r ARN Dun ſom vaar en Foꝛrſtinde iblant Hedningene oc | 

É RD ' Diohningilandene/maa nu tiene. HH 

ft —— Dun græder om natten / at Taarene løbe offuer Ih | 

2 — hendis Kindben / Der er ingen iblant alle hendis ki 

fø —— Venner / ſom hende huſualer / Alle hendis Neſte forac⸗ | 

—— te hende / oc ere bleffne hendis Fiender. 

⸗ — Juda er fangen i Elendighed oc ſuar tienfte/ Dun 

⸗ — boeriblant Hedningene / oc finder ingen Rolighed / 

il  ( Alle hendis Forfølgere holde hende ilde. 

—— — Veyene mod Zon ligge øde / effterdi at der kom⸗ 000 

— mer ingen til nogen Døytid/ Alle hendis Dorte ſtaa —9000 

ode / Hendis Preſter ſucke / Dendis Jomfruer ſee iammerlige vd / oc hun 4 | | 0 

NHendis aModſtandere ere ophoyede / Det gaar hendis Fiender vel / ThiPER bakkes Hi: 
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Jeremie 
haffuer giort hende fuld met iammer / For hendis ſtore ſynder ſtyld / Oc hendis Boꝛn ere boꝛt⸗ 
i uden. 
daer" —ãe—— fra Zions Daatter / Hendis Førfter ere / lige ſom Vadre / der finde 
ingen føde/oc gaa vanſmectige frem faar Duffueren, dz bun 
Jeruſalem tencker i denne tid / huor elende oc foꝛladen hun er / oc huor meget De —3 * 
haffde aff gammel tid / effterdi at alt hendis Fold ligger ned vnder Fienden / oc ingen n 
hende / Hendis Fiender ſee deris lyſt paa hende / oc beſpaatte hendis Sabbather. — 
Jerufalem haffuer ſyndet / Der faar ſtal hun vere / ſom en wren Quinde / Alle —* ge 
ærede/de forfmaa hende nu/effrerdide ſee hendis ſtendzel / Men bun ſucker / oc er vent it eg 
Hendis vorenhed henger ved hendis treebler / Nun haffde icke ment / at det ſtulde ſaag J 
get hende paa det ſiſte / Dun er io faa græfelige nedſtot / oc haffuer der til ingen / ſom hende 
ſualer / Ah DERRE ſee til min Elendighed / Thi Fienden brammer ſaare. —* 
Fienden haffuer lagt ſin haand paa alle hendis Klenodie / Thi hun maatte ſee der pa Sin 
—— ginge ind ibendis Helligdom / Om huilcke du bodſt / De ſtulde icke koömme 
Menighed. 
Alle hendis Folck ſucke oe gaa om Brod / De giffue deris Klenodie for mad / at de kunde 
verquege Sielen / A DERRE/feedog oc acte/huor ynckelige ieg er bleffuen. min 
Eder ſiger ieg/ aile ſom gaa her frem/ Seer dog oc acter / Om der er nogen ſorg / — 
ſ —— haffuer ramt mig / Thi RERRXEV gioꝛde mig fuld aff iammer / paa fin gru 
vredis dag. 
Hand ſende en Ild aff det Hoye i mine Been / oc lader den faa mact / Hand — 
Garn * mine foder / oe ſtotte mig tilbage / Hand giorde mig til en ode Sted / at ieg 
daglige ſorge. PN: 
Mine ſuare Synder ere opuogne ved hane ſtraff / oc ere Fomne ved hobe paa min Halſſ / at 
al min Mact Syre HERRE Nhaffuer faa tilred mig / at ieg kand icke opkom gr off⸗ 
HERRKEVnedtredde alle mine ſtercke / ſom ieg haffde / Nand loed vdrobe tt Fe —9— 
uer en —— mit vnge Mandkon / DERREV loed Jomfruen Juda Daa 
træede Vinperſen. 
Der faar groder ieg ſaa/ oc baade mine yen flyde met vand / At Huſualeren / ſom ſtulde 
verquege min Sigl / er longt fra mig / Mine øen ere borte / Thi Fienden fick ofuerheanen 
Dion vdrecker fine hender / Oc der ct dog ingen/fom hende huſualer / Thi DER mm 
bød — en omkring hannem / At Jerufalem maatte vere mellem dem / Uge f 
en vo:en Quinde. 

DERRE YY evretferdig/Thiieg vaar hans mund wlydig / Horer alle Folck / oc ſtuer 
min ſorg / Mine Jomfruer oc vnge Drenge / ere gongne i Fengſel. Daden 
Jeg kallede paa mine Venner / Men de bedroge mig / Mine Preſter oe de Eldſte i Sta 
ere vanſmectige / Thi de gaa om brod / huor met de kunde verquege deris Sicel. Mit 

Ah HREBRE / ſee dog / huor bange mig er / at det gor mig ont i Liffuit der aff: 34 
hierte flar i mit Liff / thi ieg er ſtorlige bedroffuit / den til haffuer Suerdet mig / oc 1" 
haffuer Døden giort mig til én Encke. sg : ; hoꝛe 

Mand hoꝛer det vel / at ieg ſucker/ oc haffuer dog ingen Trøftere/ Alle mine Fiender 
min wiycke / oc gloede deim / det ger du / Saa lad dog den dag komme / ſom du vdrober / at 
ſtal gaa dem / lige ſom mig. in 

Lad alderis ondſtaff komme faar dig / oc red dem til / ſom du redde mig til for al w 
ondſtaff ſtyld / Thi min ſuck er megen/ oc miu hierte er bedrꝛoffuit. 


II. 


Voꝛrledis haff uer DER RE Vi faa formorcket Fions daatter met fin prede 
Hand haffuer kaſt Iſraels Herlighed fra Dimmelen ned paa Jorden / Han 
tenckte icke paa fine Foders fodeſtammel / iſin vredis dag. — 
ERREn baffuer vdflet alle Jacobs bolige vden barmhiertighad⸗ 
Dand haffuer hedbrødet Juda Daatters Befeftning ifin haſtighed / oc gio 
dem ſlette / Dand vanhelligede / baade hendis Kongerige oc Førfter. —— 
Hand haffuer ſonder brudit alle Iſraels horn i ſin geumme vrede / Hand drog fin hoy 
Haand bag ſig / der Fienden kom / oc haffuer optend en Jid i Jacob / ſom fortærede trint o 


kring. — 
| Hand haffuer ſpent fin Bue / ſom en Fiende / Hand haffuer ford fin hoyre aan en 
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Begræedelſe. XLV. 


ſom en modſtandere / och haffuer ihielſlaget alt det ſom vaar lyſteligt til at ſee / och vdeſde ſin HH | 
vrede / i Zion daatters Bolige / ſom en Ild. ÅR "HEN KA 

DERREYG 32 en Fiende / Dand haffuer ødelagt 3frael [or DENS HEHE om 
flet alle hendis Pallatz/ oc haffuer forderffuet hendis Befeſtninger / NRand haffuer giort I —000000 
datter megen klagemaal oc ſorg. 

Band baffiter omtaft fit Paulun / ſom en Haffue / oc forderffuede ſin Bolig / * * 
REN haffuer ladet forglemme / baade Hoytid oc Sabbater i Sion / oc hand loed baade 
gen oc Pꝛeſten / beſtemmis i ſin vꝛede. 

DE R På —* —A fir Altere / oc forbander fin Helligdom —— 
Affuit hendis Pallatze muret Fiendernis hender / at de haffue ſtriget DERRENS huſf / 
ompaa en Hoytidz dag. * 

TTDEÆRR (237 baffuce tenckt at forderffue Zions daatters mure / Nand haffuer draget 
Rettefnoren der —— hand vende icke ſin —— fra / for hand haffde vafler hende / 
Unddelet lige / oc Muren ligger tammertige, ; : 

— Dina srt Jorden /Dand fønderbrød hendis Stenger oc giorde dem til 
inted / Dendio Kon geroc Førfter ere iblant Dednin seer * ſom de icke kunde bruge Louen/ 
ochendio D hafue ngen Synaff ERREhH. 

ARN —— ge paa Jorden ocere ſtille / De kaſte Steff paa deris Hoffuit / 
ochaffue Sæcke paa dem / Jomfruerne aff Jeruſalem henge deris Hoffuit til — gg 
Jeg haffuer noget ner vdgradet mine Oyen / at mir Hiff haffuer ont der aff /Min 
uer er vdgydet paa Jorden offuer mit Folckis Maatters iammer / der de diende oc wmyndige 
van h y v ' tiden; > — 

HE ) fa — — —————— /Duorer Bꝛod och æn i derde —* ſi ——— mr re i 
fladen/lige fom dødelige ſaare / Oc de vdgaffue deris aandi De . 

ge form de der vaare dødelig Eee syfor fa ieg vegne dig/ 

Abd Scrufalems daatter / Huem ſtal ieg ligne dig ved / och huüor fo g e dig/ 
du enlig — Huem ſkal ieg ligne dig ved / huor met ieg kunde trø ſte dig? Thi 
Vin ſtade 2 /fom it Daff / Duo kand læge dig? stan 

SALA haffuer pꝛedicket dig løfe oc daarlige Syner / oc icke obenbarede dig *— 

Hiſgerning huor mer de maatte haffue affuent Miss Åre el / Men de pꝛedickede loſe Pꝛedic⸗ 
en fat die met huucke de haffue vdhredieket dig aff Landet. 

ENE 504 SE der fi 9 de fla Henderne tilſammen / huidſle mod dig / och roſte —* 
Hoffuu offuer Jeruſalemo daatter / Er det den Stad / om huilcken mand ſagde hand er den 

lcken alt Lander gladde ſig? i i 
deri —— deris munde op mod dig / huidſle mod dig / ren ——— 
OS fige, Aha /wi haffue vdſlet hende / Denne er den dag / ſom wi begerede / Wi haffue 


oc wi haffue leffuit det. og; Hand fuldkommede ſit ord / ſom | 
KER (E 17 baffuer gioꝛt det / hand haffde i ſinde Hand fu 
band enge Fa befalede j| and haffuer aſeg vden miſtundhed / Dand giorde Fiendene 
ede dine Wuenners 17021. 
sa Blans aars mu Libau yde MeD 
dag ochat / Uge formen beck / Lad oc icke aff / ocdin øveften SN ak iden førfte vact / ſom 
Srarop om natten oerob / Vdgyd dit hierte mod DERXG 15 / form forſmectis 
band / oplofft dine hender mod hannem / for dine vnge Boꝛnis Sitele ſtyld / 
—88 oc feedog/ huem du haffuet faa forderffuit / Stu 8 
Ao sed ad ge —* en ſpand longe: Skulde Pꝛopheterne oc Pꝛeſterne ſaa ihiel⸗ 
TEDE Zelligdom? 
8 — ——— Vnge oc Gamle / Mine Lomfruer och — ge sinn 
ved Suerd/ Som du ihielſloſt paa din nt dag/ —* eee een ES re offuers 
Du k ne Fiender om mig/ ſom paa en lRAnids dag⸗ 
ES EDER RES wedis dag/Defom leg haffde næver ocepjød / dem haffue — 


ene odelagt. 
IT 


Eg er en elendig Mand / fon maa fee hans grumhedz Riff. Hand ledde mig 


Abed mig gaai morcke / oc icke iliuſet. Hand vende fin Haand mod mig / od) 


| i 3 altid. : 
—* hand handlede aldelis anderledis mer mig / ſtedze oca Band 
» GM Dand giorde mit Kod oc Hud gamle / oc ſonderknuſede mine Ben 
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Jeremie 


bygde omkring mig / oe omſatte mig mer galde oc gremmelſe / Hand lagde mig imorcket / lige 
ſom de Dode i Verden. 

Hand indmurede mig / at ieg kand icke komme vd / oc lagde mig i haarde Fiedꝛe. Ocnaar 
ieg end ſtriger oc rober / da ſtopper hand fine gern rå for min Bøn, Dand haffuer tilmuret min 
vey met huggen Sten / oc omuent min ſti. 

Hand lurede paa mig / ſom en Bioeꝛrn / ſom en Louue iſtiul / Hand lader mig feyle paa 
* SE atſtilde mig / oc giorde mig til inted / Dand ſpende fin Bue / oc ſette mig til Maa⸗ 

et faar Pilen. 


Hand ioed ſtiude aff Kaageret i mine Nyre. Jeg er ale mir Folck til en beſpaattelſe / oc 


daglige deris Viſe. Dand mættede mig met bieſthed/ oc ſtenckte mig ner gMalurt. 
— Dana ——— rd Tender i ſmaa ſtycke / Hand veltede migt aften, Min jep 
ordreffue eden / ieg maa forglemme der gode, Jeg ſagde / Mü er borte / o 
RER SER ane — 
Kom dogihun / huorledis ieg et ſaa elendig oc forladen / ſtenckt met Malurt oc Galde / du 
5*— tencke der paa/ thi min Siæl figer mig det / Det tager ieg til hierte / der faare haabis ieg 
ff; 


hERREVS miſtundhed er / at wi icke ere aldelis vde / Aans Barmhiertighed ha vi 
uer end nu ingen ende / Men bun er huer morgen ny/ oc din Trofafibed er ſtor. DERAC 
er min Del / ſiger min Siæl/der faar vil ieg haabis til hannem. 

Thi HERR EN er venlig mod den / ſom bier effter hannem / oc den Siæl ſom på 
effter hannem. Der er en kaaſtelig ting / at vere taalmodig / oc haabis UD) CERRENVD: 
hielp · Det er en Mand en kaaſtelig ting/at hand bær Aaget i finOngdom. 


At den er taalmodig ſom er forladen / naar noget offuerfalder hannem. Oc hand finger 
fin mundi øf / oc vocter paa Daabet — Alegge me⸗ 
dik fos/med RRN od p abet / Oc lader fig fla paa Kindbenet / oc lader fig legg 

Li VN hoꝛtkaſter icke euindelige / Aaden hand bedroffuer vel / ochand FO” 
— rv igen /effrer fin ſtore miftundbed/ Thi band * icke eller —— Menniſten 
Lige ſom hand vilde nedtræde alle Fangne paa Jorden aldelis — Ocla⸗ 
der ſine Foder / 
de en Mandz rett boyes faar den Alderhoyſte. ladet — iae ſom 
DE mn RE 17 faae dericte, hoyſte. De lade it aDenniftis fag foruendis / ige ſ 
uo taar dog ſige / at ſaadant ſteer / dden DERREN S befalning? Ocat huercken 
ont eller gaat kommer aff den Alderhoyſtis mund; Dui | — Leffne⸗ 
det? — ————— ſin ſynd. * ane ſ 
clader off randſage oc opføge vor voſen / oc vende of om ti PEKREV / Ladero 
oploffte vote hierte / met vore NRender til GudiDimmelen / Wi fo et og vever 
er ——— — du —* du ſparde icke. — —— * 
Sen du offueroſte oc forfulde off mer viede / oc ihielſlo off foruden miſtundhed / 
ſtiulte dig met en Sky / at der kunde ingen [ fFarn oc 
me — Folck. gen Bøn Fommeigennem / Du gioꝛde off milf Ej 
evoze Fiender oplade deris munde mod off / Wi nedtryckis oc plagis met forferdelſe 
es —— yen rinde met Vandbacke / offuer mir Folckis —** ** 
—— — g kunde icke afflade / hi der er ingen aff adeiſe / nanr RREn 
dine —* aff Dimmelen/ Mit ope fortarer mit Liff boꝛt/ foꝛr min Stadz Daatter· 
[e/oc Fafte flen ——— —— en Ful / foruden ſag / De omkomme mir Kegemei en É 
— De offueroſte oc faa mir Hoffuit mer vand / Da fagde ieg/ Nu er ieg 
aen HERRE/ieg kallede paa dit Naffn /neden vd Abede min refi” 
ul icke dine Hern for mi 1vdaff Kulen / Oc du horde mint 
eve gier, i > min ſuck oc rob / boledignærtil mig / naar ieg Falder paa dig / oc ig/ 
[før du min Siels ſag / oc frelſſ mit Ci at mig 
ſteer ſaa wret / oc hielb mig til minRær/du feer al deri⸗ ——— É —— fine 


DERRE/Du hører deris forfmedelfe oc alle deris tancker offuer mig / Mine anede 


ſtanderis Læbe/oc deris daglige dicten mod mi 2 aa 
op/ — de Viſer om mig. g / See dog? huad beller degaaned eller ſt 


RRGbetale dem / ſom de haffue forti e din 
Forbandelſe / Forfolge dem mer grumhed / oe —5 er —— —— me 


mel. 
SET Huoꝛledis 


























































Begradeſe. 
IIII. 


Voꝛledis er guldet faa aldelis formorcket / oc det pure guld bleffuet faa ſlemt⸗ 
Oc Helligdommens Stene ligge atſpridde fremmerſt paa alle gader. 
De edele Zions børn / actede lige ved guld / Huorledis lignis de nu ved 
leer Kar / ſom Paattemageren gor. 
Dragene vdrecke deris bryſt til deris Vnger / oc giffue dem at di / Men 
mir Folckis Daatter ſtal vere wbarmhiertig / ſom en Strudz i Orcken. 
Den Diendis Tunge henger ved hans gumme fo: Toꝛſt / De vnge 
Boꝛn kreffue brod / oc der er ingen / ſom bryder dem det. 
De ſom førode der nydeligſte / de vanſmecte nu paa gaderne / De form før vaare Flædde i 
Silcke / de igge nu i Skarnet 
Mi Foickis Daatters miſgerning er ſtorre end Sodoma fynd / ſom bleff ſnart omkaſt / 
oeder kom ingen haand til. 
endis Haſarener vaare renere end Sne / oc klarere end Milck / Deris ſtabning vaar ro⸗ 
ere end Kaarel / Deris aaſyn / vaar lige ſom Saphire. 
Men nu er deris ſtabning faa moꝛck aff ſorthed / At mand kender dem icke paa gaden / 
Deris Hud henger ved Benene / oc de ere ſaa torre ſom Træ. 
Det vaar dem faſt bedre / ſom vaare myrde ved Suerd /end dem ſom døde aff Hunger / 





De ſom vanfmecredie oc bleffue ihielſtungne for dem fattedis Jordens fruct. 


Debarmhiertigſte Quinder maatte felffue kaage deris Born / at de kunde faa ac æde/ J 
it Folckis Daatters iammer. 
hERREN haffuerfuldkommet fin vrede / Dand haffuer vdgydet ſin grumme vrede / 
And optende en Jid i Zion / ſom haffuer ocſaa forrærer hendis Gꝛundual. 
Kongerne paa Jorden haffde det icke trod / ey heller alt Folcket i Verden / At Monſtande⸗ 
ken oc Fienden ſtulde inddraget at Jeruſalems Poꝛte. 
Men der fede for hendis Pꝛopheters fynd [Fyld / oc for hendis Pꝛeſters miſgernings 
ſtyld / ſom vdgydde de Retferdigis blod der vdi. | 
De ginge boꝛt oc igen paa gaderne / lige ſom Blinde / Oc vaare beſmittede met blod / oc de 
kunde icke røre ved de andris Rlæder. 
Men de robtetil dem / Viger i Wrene / Viger / viger / rorer paa inted / Thi de ſtyde oc flys 
defaat dem / At mand oeß. agde iblant Hedningene / De bliffue der icke lenge. 
Der faar haffuer DERR ES viede boꝛtſpred dem / oc vil icke mere ſee til dem / Eff⸗ 
terdi at de icke ærede Preſterne / oc giorde ingen miſtundhed mod de Eldſte. — 
Dog gabede våre Oyen paa den løfe — de bleffue aldelis trotte / Den tid wi voc⸗ 
tede paa it Folck / ſom off kunde dog inted hielpe. 
beses off, n wi torde icke gaa paa vote gader / Da kom oc vort endeligt / Voꝛe da⸗ 
Seere vde / vort endeligt er kommen. 
— Saa fnavere end Dine vnder Dimmelen/ De forfulde off paa Bierge⸗ 
e/ oc lurede paa off i Hecken. 
DER * E i As Saluede/fom vaar vor Troſt / bleff fangen der / der de forſtyrede off/ 
Daa huucken vor troſtede oſſ / wi vilde leffuit vnder hans Skygge iblant Hedningene. 


Ja gled dig / oc fryde dig du Edoms daatter / du fon boer i det land Vz / Thi Kalcken ſtal 
ockomme offuer dig / Du ſkalt oc bliffue dꝛucken ocnsgen. 
Men du Zions daatter / din miſgerning haffuer en ende / Hand ſtal icke mere lade dig 
—5 Men din miſgerning / du Edoms daatter / ſtal hand hiemſoge / oc obenbare din 
ynd. 


V. 





cke 
deriofe / oe haffue ingen Fader / vore Moder ere ſom Encker. Wi mue det 
SAGA —* ie Sand for Pendinge / Vor Ved maa mand hente betaler. Mand — 
uer of offuer halff / oc naar wi ere end trætre/da lader mand oſſ dog ingen rolighed —— 
maatte giffue off til de Egypter oc Aſſyrier / bdaa der ar roi kunde bliffue mette aff Brød. Dote 


Fo i aar haanden / oc wi mue vndgelde deris miſgerning. 
zfeedre ſyndede / oc de ere icke mere faarh gelde ilgerning. 
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XLIX. 


RRE kom ihu / huorledis det gaar oſſ / Skue oc ſee til vor forfmædelfes Jeremie 
Bx AUrfferbleffucn de Fremmede til del/ oc vore Huſſ Vdlendige. Wi ere Fa⸗ Søn. 
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Jeremie Begrædelſe. 


hente 
uennene regere offuer oſf / oc der er ingen / ſom redder off aff deris haand. Wi mue 
SÅ brød * vort ———— Suerdet i Hrcken. Voꝛ hud er forbrend ſom ten on foꝛ den 
hi gtæfelige Hunger. ; — Juda Ste⸗ 
| De baffue gio?t Quinderne til ſtendzel oc ſtam i Zion / oc Jomfruerne i 
| der. Forſterne ere hengde aff dem / oc mand ærede icke de Gamlis perſoner. 
fi De vnge Karle maatte drage Molleſtene / oc Drengene maatte | 
HEN EN | ſnuble offuer Veden ar bære. De gamle fide icke mere s 
HE HH iPoꝛten / oc de Vnge bruge icke Strengeleg 
TIDL mere, Vor hiertis glæde haffuer 
en ende / Bor Dani 
er omuent til en 
000000 Græde viſe. Vor hoffue⸗ 
—900 | HL dis Krune er affalden / O ve/ 
90—— at wi haffue ſaa ſyndet. Der faar ere oc⸗ 
faa vort hierte bedroffuit / oc vore øpen ere bleffne 
mørke, For Sions Biergis ſtyld / at der ligger ſaa ode ar 
Kæffue løbe der offuer. ¶ Men du DER RK E/du ſom bliffuer euin⸗ 
delige / oc din Throne ſtedze ocaltid / Nuoꝛ faar vilt du faa aldelis forglemme off/9 
aldelis forlade oſſ ſaa lenge: DERK CE/ før off igen til dig / at wi mue 
komme hiem igen / Forny vore dage / lige ſom aff gammel | 
tid, Thidu kaſte oſſbort / oc eſt ſaa ſaare | 
fortørnet offuer off. 
































EEndepaa Jeremie | 
Begrædelſe. | 
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Det trediuende aar / paa 
SQ I den femte dag tiden fierde maanet / der ieg vaar 
bwlant de Fangne hoſſ Chebar vand / loed Him⸗ 
ETS melen fig op / oc Gud viſde mig Syner. Den 
ſamme femte dag i maaneden / vaar lige i det 
S femte aar / effter at Joachin Juda Konge vaar Joachin. 
du NY P2 bortfort fangen. Da ſtede DERRENS 
oord til Ezechiel / Buſi Preſtis ſon i Chaldeer⸗ 
unies land / hoff Chebar vand / der kom PRER⸗ 
EEV Haand offuer hannem. 
EM. re Y Oc ieg fad / oc ſee / Der kom it ſtorm Gær 
aff Norꝛden met en flor Sky fuld aff Ild / ſom 
3 F ſtinde alle vegne trint omkring / oc det vaar ſom 
it klart liuſſ mit i ſamme Ild. Oc der vdi vaar 
fi HS en ſtickelſe / ſom fire Diur / oc en ſtickelſe blant 
—99 AS dem / ſom it Menniſte / oc huer haffde fire An⸗ 
ST SY ficre oc fire inge, Oc deris Xen ſtode ver/ 
9 Men deris føder vaare lige ſom trinde føder/ 
Lej oc ſtinde/ ſom it klart flet kaaber. Oc de haffde 
Menniſtis hender / vnder deris Vinge / paa der 
tis fire Stader / Thi de haffde alle fire deris anſict oc deris Vinge / oc ſamme vinge / vaare io 
en ene til den anden. Ocnaar de ginge / da torde de icke omuende dem / Men huort de ginge / 
aginge de lige faar dem ben. 
eris anſict paa den hoyre ſide aff de fire / vaare lige ſom it Menniſte oc en Couue / 
Hen paa den venſtre ſide aff de fire/vaare deris anſict lige ſom en Oxe oc en Oꝛn. Oc deris 
Ahfice oc Vinge / vaare offuen til atſtilde / at io tho Vinge ſloge til hobe / oc mer tho Vinge 
ulte de deris Legeme. Oc huort de ginge / da ginge de lige hen faar dem / Men de ginge der 
en ſom værer flod / oc torde icke vende dem om / naar de ginge. Oc Diurene vaare til at fee/ 
ige ſom gloende brendende Rul/ oc lige ſom Bluff / der ginge emellem Diurene. De Ilden 
daff ie ſtin fra ſig / oc der gick en liunit aff IIden / Oc Diurene løbe bid oc did ſom in liünet. 
Der ieg faa Diurene ſaa / See / da flod der it Hiul paa torden hoſſ de fire Diur / oc det vaar 
til ar fee/ lige ſom fire Piul. De de ſamme Hiul vaare / lige ſom en Turkus / oc de vaare alle 
re / det ene lige fon det andet / oc de vaare tit ar ſee / lige ſom der ene Hiul haffde veret i det an⸗ 
der, Naat de ſrulde gaa / da kunde de gaai alle fire Steder / oc de torde icke omuende dem / 
nar de ginge. Deris hiulfel oc hoyhed / vaare forferdelige / oc deris hiulfel vgare fulde aff oen 
Fint omtring/paa alle fire Diulene. Oc naar Diurene ginge / da ginge de Hiulene hoſſ dem / 
Chaar Diureneopløffre dem fra iorden / da oploffte oc Hiulene fig. Oc de ginge der hen / 
om Særer gick hen / oc hiulene oploffte fig hoſſ dem / Thi der vaar it leffuendis Ver i hiule⸗ 
he, Naar de ginge / da ginge diſſe oc / naar de ſtode / da ſtode diſſe oc. De naar de oploffte dem 
ta iorden / da loffte oc hiulene fig op hoſſ dem / Thi der vaar it leffuendis Veer i Hiulene. 
Men offuen offuer Diurene/vaar der lige ſticket / ſon Himmelen / ſom en Kriſtal / forferde⸗ 
lig/ vdbred ver offuen offuer dem. At deris Binge ſtode vnder Dimmelen/ den ene ret mod den 
Inden / oe tho Vinge ſtiulte huert deris Legeme. Oc ieg hørde Vingene bꝛuſe / lige fom ftore 
Dand / oc ſom der Almectigſtis torden / naar de ginge / oc ſom it ſtort bulder i en Jær/ Men 
naar de ſtode ſtille/ da lode de Vingene ned / oc naar de ſtode ſtilie / oc lode Vingene ned / da 
ordnede der i Himmelen offuen offuer dem. | : 
…… De det vaar ſticket /fom en Saphir offuer Pimmelen / ſom vaar offuen offuer dem / li⸗ 
geſom en Stoel oc der fad en paa den ſamme Stoel / ſticket lige ſom it Menniſte. Oc ieg ſaa⸗ 
at det vaarlige ſom ie klart liuff / Oc det vaar inden til trint omkring ſticket / lige ſom en ID/ 
ta hans Cenderop at oc ned at / ſaa ieg der ſtinne ſom Ild trint omkring hannem. Lige ſom 
egnbuen fynie i SEyerne/ naar der haffuer regnet Saa ſiinde der trint omkring · Dette 
vaarh EÆERRENS Herlighedz anſeelſe. Oc der ieg haffde dette feer / da falt ieg ned paa 
mit Anſict / oc horde En tale, 


Ji ij Oc 
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Ezechiel 
II. | 


Å rale mer dig. Oc der hand faa talede met mig/da bleff ieg verqueget igen / of 
ſtod paa mine føder/ oc horde den / ſom talede mer mig. 

— Oc hand fagde til mig/ Du aenniſtens ſon / Jeg ſender dig til Iſrae 
born / til det affaldne Foick / ſom ere faldne fra mig / De och deris forfedre / haffue giort mo⸗ 
mig indtil denne dag. Men de Born / til huilke ieg ſender dig / haffue haarde Hoffuede / OM 
forhærdede Hierter / Du ſtalt ſige tĩ dem / Saa figerden DER RE DERRE/huad hel⸗ 
pr de —* eller ladet / Det er vel it wiydigt Huff / De ſtulle alligeuel vide / arder er en Prophete 
iblant dem. 

Oc du Menniſtens ſon / ſtalt icke feyete dig for dem / och ey frycte for deris ord / Deere 
vel genſtridige oc huaſſe Tome ——— du sål iblant Scorpioner/ men du ſtalt icke fryett 
dig for deris ord / oc ey heller forferde dig for deris Anſict / Alligeuel ar de ere it wlydigt hu 
Men du ſtalt ſige dem mine DO / huad heiler de lyde eller lade det / Thi det er it wlydig tFol⸗ — 

Den du gMenniſtens ſon / hor du/ huad leg figer dig / oc ver icke wiydig / ſom der wly 


Apoc. i. dige Huſf er/ Dad op din mund/ ocæ&d/derfom ieg giffuer dig. Oc ieg faa / oc ſee/ der vaar er 


Inf.z. 


Haand vdract mod mig / ſom haffde ir Breff folder tilfammen der vdbredde hun faar mig [es 
Der vaar ſcꝛeffuit vden oc inden til/ocder vdi ſtod ferefuie/begrædelfe / Ah oc be. Oc hand ſag⸗ 
de til mig / Du aNenniftene føn/ ed / det fom faar dig er / ſom er derte Bieff / ocgact faa bou⸗ 
oc predicke faar Iſraels børn. Da oploed ieg min mund oc hand gaff mig Breffuit at ædes" 
hand ſagde til mig / Du Menniſtens ſon / Du ſtalt æde dette Breff / i dit Liff / ſom ieg giffuer 
dig / ocfyldedin Bug der met; Da od ieg der / oc det vaar faa ſot i min mund ſom Hunig · 
SOc hand ſagde til mig/ Du Menniſtens ſon / Gack bort til Iſraels huff / oc predicke den 
Mine Ord. Thi ieg ſender dig io icke til it Folck / ſom haffuer en fremmed Tale och wbeken 
Tungemaal / men til Iſraels huſſ / Ja freilige icke til ſtore Folck / ſom haffue fremmede tale ol? 
wbekent tungemaal / hueſſ ord du icke forſtaar. Oc om ieg end ſende dig til ſaadanne / da JES, 
dedoggernehøzedig. Men Iſraels buff vil icke hore dig / Thi de ville icke hore/ mig ſelff / Thi 
der gantſte Iſtaels huſſ haffuer en haard Stiern ocforherder hierte. aen ieg haffuer dog giort 
dir Infice hare mod deris Anſict / och din Stiern mod deris Stiern. Fa ieg haffuer giort I! 
Stiern faa haavd/fomen Demant ſom er haardere / enden Klippe/ Der frare frycte dig ccke/ 
forferdes oc icke for dem / at de ere ſaa it wlydigt Huſf. 


Chand ſagde til mig / Du Menniſtens ſon / Begrib alle de ord i dit hierte 
"hø: dem / ſom ieg ſiger dig. Oc gack hen til dit Foickis fangne/ oc predicke fa dl 
dem/ocfig til dem /faafigerden DERREDERRE buad beller de hd. 
— ler lade det / Oc it Var loffte mig op/ oc ieg herde ir bulder bag mig / ſom it es 
Jondftel CofiticværedDERRENS berlighed ihendis fted) oc der vaar ie bulder aff nå 
renis Sød ſom kyſte buer andre / oc hiulenie rummel / ſom vaare hart hoff dem / oc it FE 
då DELE ulder. Da loffte Dærit mig op / oc førde mig bort / Oe leg foer der hen / oc forferdre 
"Sv: —— DERXRENS Haand holt mig faft. Oc leg kom til Fangerne / fom b9 A/ 
pebat vand/ ſom Man del ſtode / i Abib maanet / ocieg fetre mig hoſſ dem / ſom derſ⸗ 
de / ocieg bleff der blant dem i ſiu dage / meget forgfuld. 

SE de fir dage vaare om gangne / da ſede DERR ENS od tilmig / oc fagde/ dg 
Menniſt ens ſan / Jeg haffuer fær dig til en Vectere offuer Jfracls buff/ Du ſtait høre odder? 
min dund/oc paamindedem paa mine vegne, Yiaarieg figerrilden YOgudelige Suſte 
vifjeligedø/ocdu aduarer hannem icke / o figer hannem det icke / Met huilkit den W gudelige 
Fand foruare fig/ fra fit VOgudelige væfen/ac hand maaleffue/ da ftalden YOgudelige dø fot 
—— —55 vd * ka ogs aff din haand. aen paaminder du den 9— 

ochand on icke aff ſin delige or ſi 

* er std) open du ba % ebber Sin —* ge veeſen oc veye / Da ſtal hand dø f 

cnaar en Retferdig vender fig fra fin retferdighed oc Lie lade hannem 
fiødefig/ arband ftal dø/ Tbieffrerdidubaffuc icke paamin hannem, Ba Mal and PP 
fine ſynder ſtyld / oc hans retferdighed / ſom hand haffuer giort / ſtal icke anſees/ Men ieg Vil 
kreffue hans Blod aff din haand. Men paaminder du den Rerferdige/ aw and alide 
ſynde / o hand ſynder oc icke / Da ſtal hand leffue / thi hand loed fig vnderuife / Ocdu haffuer 
reddet din Siel. 





Chand fagdetil mig / Du menniſtens ſon / Stat paa dine Foder / faa vil ieg 


ER et me ver 
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DPꝛophete. 
Se HhERRENVS Haand kom der offuer mig / oc hand ſagde til mig / Gor digrede / oc 
dack hen vd i marcken / der vil ieg tale met dig. Ocieg giorde mig vrede / oc gick hen vd paa 
marcken / Oc ſee / der FH PRERREVS Derlighed lige ſom ieg faa hende hoſſ Chebar 
vand / Oc ieg falt ned paa mit anſict. Ocieg bleff verqueget / oc ſtod paa mine føder / Oc hand 
talede met mig / oc ſagde til mig / Gack bort / oc indeluck dig i dit huſſ. 
OSc du Menniſtens ſon / See / mand ſtal legge baand paa dig / oc binde dig der met / at du 
ſtalt icke vndgaa dem. Oc ieg vil lade din Tunge henge ved din Gumme / at du ſtalt bliffue 
dum / oc icke mere kunde ſtraffe dem / Thi det er it wlydigt huſſ. Men naar ieg ſtal tale met 
dig / da vil ieg lade dig munden op/at du ſkalt ſige tii dem / Saa ſiger den DERRE DER: 
E / Huo det horer hand hore det / Duo det lader / hand lade det / Thi det er it wiydigt Huſſ. 


I, 


C du Menniſtens ſon / Tag en Tegelften/leg hannem faar dig / oc vdkaſt der 

paa Jeruſalems Stad. Oc goren Belegning der omkring / oc dyg it Buluerck 

der omkring / ot graff en Vern der omkring / oc gor en Hor der omkring / oc 

ſet Bucke trint omkring hannem, Men tag faar dig en iern Pande / oc lad 

vere en tern Mur mellem dig oc Staden / oc ſticke dit anſict mod hannem / oc 
beleg hannem / Det ſtal vere Iſraels Duff ie Tegen. YE: . 

Du ftaltoc leggedig paa din venſtre Side/oclegge Ffraels Dufis miſgerning der paa/ 
Saa mange dage ſom du ligger der paa / ſaa lenge ſtalt du oc bære deris miſgerning. Men ieg 
vil gøre dig deris miſgernings aar / til dagenis tal / ſom ere / try hundrede oc halfffemteſinds 
iue dage / Saa lenge ftalt du bære Iſraels Huſis miſgerning. Oc naar du haffuer det fuld⸗ 

ommet / da ſtalt dů legge dig ſiden paa din hoyre Side / oc du ſtalt bære Juda Huſis miſger⸗ 
ning / fyretiue dage / Thi ieg giffuer dig io ocher en dag for tt aar. 

O cſtick dit anſict oc din bare Arm mod den belagde Jeruſalem / oc ſpaa mod bende. DE 
ſee / Jeg vil legge Baand paa dig / at du ſtalt icke kunde vende dig fra en ſide tii den anden / ind⸗ 
il at du haffuer fuldkommet dine Beleggelſis dage. Saa tag nu til dig Huede / Byg / Bon⸗ 
ner / Gryn / Hirſe gryn oc Meel / oc leg der altſammen iic Kar / oc gor dig faa mange Brød 
der aff / ſom du ſkalt ligge dage paa din ſide / at du haffuer at æde aff dem itry hundrede oc halff⸗ 
fierdef inds tiue dage. Saa / at din Mad ſtal vere tiue Seckel ſuar/ ſom du ſtalt æde huer dag / 

da meget ſkalt du ede fra en tid til en anden, Du ſtalt oc dricke Vand effter maaden / ſom er 
en ſiette part aff en Hin / oc det ſkalt du ocſaa dricke / fra en tid til den anden, Du ſtalt æde Byg⸗ 
ager / ſom du ſtalt bage faar deris oyen / met Menniſtens møg. Oc DE K RE 17 fagde/ 
Saa ſtulle Iſcaels børn æde deris vozene Brød iblant Hedningene / til huilcke ieg haffuer bort⸗ 
ot dem. — i 

ANN ieg ſagde / aA DERRE DERRE / See /min Sial ev icke end nu bleffuen 
wꝛen / Thi ieg haffuer icke æder fra min ungdom / indtil denne tid noget Jadfel eller ſonder⸗ 
reffuit / oe der er aidri noget wꝛent kod kommet i min mund, Da ſagde hand til mig/ See / Jeg 
Vil tillade at dutager Bomøg for Menniſtens møg/at gøre dit Bꝛod met. Oc hand ſagde til 
mig / Du aMenniſtis føn/fee/ Jeg vil bort tage Brodzens forraad i Jeruſalem / at de ſtulle æde 

tøder effrer vect/oc mer kymmer / oc de ſtulle dricke Vand effter maaden / met kymmer. Fordi 
At der ſtai fattis brød oc Vand / oc den ene ſtal ſorge met den anden / oc vanſmectis i deris miſ⸗ 


erning. 
V. 


Ga) du aDenniſtis ſon / Tag it Suerd ſtarpt ſom en Ragekniff / oc far offuer dit 
Hoffuit oc Skeog der met / oc tag en Veyſtaal oc dele dem der met. Den ene tre⸗ 
NM dre BDe / ſtalt du opbrende met ild mit i Staden / naar Beleggelſens dage haff⸗ 
ueende. Tag den anden tredie Del / oc flader trinet omkring mer Suerdet. 
Den fifte tredie Del/ffaledu bortſpre i Verit / at ieg ſtal vddrage Suerdet eff⸗ 
tede, aen tag faare lider der aff / o bint det i din Raabefnip, Octag fiden noget der aff/ oc 

deri Jiden / o opbrent der met Ild / der aff ſtal komme en Ild offuer al Iſraels Hhuſſ. 

"Saafigerden ERREVERKE /Der er Jeruſalem / ſom ieg haffuer fær ihlant 
Dedningene/oc Cand trint omkring hende, Men hun foruende min Lou til wgudelige KL —F 
om / mere end Hedningene / oc min Rær mere end Landene / ſom ligge trint omkring hen 


Tb. | — ve ſiger den D 
chi de boꝛt kaſte min Cou / oc ville icke leffue effter min Ret * fj hERRE 
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Infra 36. 


Ezechiel * 
—— ing eder / oc icke leff⸗ 
HERRE ſaa /Effterdi at i goꝛe det mere end Hedningene / ſom ere omkring e ce 
in im ER * icke gore effter min Roet Men gøre effter HRedningenis ſeder / ſom e | 
brint omkring eder/SaafigerdennDE RR E DERRC faa. ſkulle fre der 
See/Jegviloctildig / oc ieg villadegaa Rær offuer dig / at ——— reffter / faar 
paa. Oc ieg vil faa handle met dig / / ſom ieg end aldri giorde / oc ieg ſtal icke — genene deris 
aldin Heæftyggeligheds ſtyld. Saa at i dig ſtulle Foreldre æde deris Boꝛn / oc dig / ſtulle 
Foreldre/Qcieg vil lade ſaadan Rær gaa offuer dig / At alle ſom —— EDER 
botefprees falle Vær. Der faar/faa fandelige fom ieg leffuce/figer den IJ CX elighed oc 
RE / Effrerdi at du haffuer beſmittet min Helligdom mer allehonde —— naadig · 
Affguder / da vil ieg oc ſonderſla dig / oc mit Mye ſtal icke ſpare dig / oc ieg vil icke ve — 
Den tredie del aff dig fald aff Deficlenge/ocbliffueril inced aff Nunger Dedet ST tg 
die del ſtal falde —* Suerd / teim omtring dig/ Oc den ſiſtetredie del vil ieg bortſpre 
Sær/ocvddtage Suerdet effter dem. e 
Saa ſkal min vrede fuldkommis/oc min grumhed vdrettis offuer dem / at ieg tand be, / 
min harm / Oc de ftulle fornemme / atieg HPERREN haffuer dette talere min tit fmeelſe 
naar ieg haffuer vdret min grumhed paa dem Jeg vil ſette dig til en Øde —— * vor⸗ 
faar Hedningene / ſom ere omkring dig / faar alle deris oyen ſom gaa der frem, Ocdu ere om 
de en Beſpaattelſe / Forhaanelfe/Evenspeloc Forundtelfe faar alle Dedninge / — figer 
kring dig / naar ieg lader Reetten gaa offuer dig / met vrede / grumhed oc vredſtaff( [le vere 
egDERRE 97) Ocnaar ieg fliuder Dungerens onde Pile iblant dem / ſom me ſtoere 
ſtadelige / oe leg voſtiuder dem / tů at forderffue eder / Oc lader Hungeren bliffue — blant 
offuer eder /oc borttager Biødene forraad. Ja ieg ſende Dunger oc onde vilde J— nt d1g/ 
eder / de ſtulle gøre eder foruden Børn / oc der ftal omgaaff Deftelenge oc Blod ibla 
oc ieg vil føre Suerdet offuer dig / Ig PERREV ſagde der, 


VI. 


CDERRENS oꝛd ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / bas 
anſict mod Iſraels Bierg / oc ſpaa mod dem /ocfig/ J Iſraels Bierg / ẽ 
DERRENS hERRENGS orꝛd / Saa figer denD É vil 
DERRE/baade til Bierge oc Hoye / bade til Becke oc Dale / See / eg 
Å føre Suerd offuereder/ocødeleggecdere Noye / at eders Alcere frulle Ø leder 
gis / oc eders Affguder ſtulle ſonderbrydis. Oc ieg vil lade eders Legeme ihielſla faar —J n 
ne / Ja ieg vilnedfla Iſraels Borns Legemer faar eders Billeder / oc ieg vil atſpre eder getil 
omfring eders Aitere. Duo: ibo / der ſtulle Sræderne bliffue øde / oc de Noye ſtulle blif 6 aff? 
ødeSræder/Thimand ſtal gore eders Altere øde oc til ode Staeder / oc ſonderbryde *— ge 
der / oc gore til inted / ſenderfla eders Billeder / oc ødelegge eders Stictelſer / Oc Ihi 

le ligge iblant eder / At iſtulle foeenemme / Jeg er DERREYT. blant 
aen ieg vil lade —* offuerbliffue aff eder / ſom ſtulle vndkomme fra Suerdet ede! 
Hedningene naar ieg haffuer bortſpred eder i Landene, De ſom ere offuerbleffne aſ 4 
ſtulle tencke paa Mig iblant Dedningene der ſom de ſtulle bliffue fangne / Naar ieg ha fre 
fønderflaget deris horactige hierre/fom vigede fra mig / oc deris horactige ayen / ſom faaet jer 
deris Affguder / De de ſtulle angre deris Ondfkaff ſom de haffue bedreffnit ved alleponded ff 

Verſtyggelighed / Ocde ſtulle fornemme / at ieg er HRERRiEVN / oc haffuer icke talet forg 
uis at gore dem ſaadan wlycke. et 
Saa ſiger de RHBEEKRRE hERRE / Sla dine hender tilſammen / oc ſtampe —* 

dine foder / oc ſig / Ve offuer alle ondſtaffs Berſtyggelighed i Iſraels Huff / der faar ſtulle 





falde ved Suerd / hunger oc Peſtelentze / oc huo ſom longt bortte ſtal da aff Peſteientze / oC 9— 


ſom er noer / ſtal falde ved Suerd / men huo fon er offerbieffuen oc er beuarerder fra / ſtal d i 
Dunger/Saa vil ieg fuldfomme min væedts grumhed iblant dem Je de ftulle fornemme 4 
er DRERXE V / naar deris Ihielſlagne ligge iblant deris Affguder trint omkring deris alle 
tere / offuen paa alle Hoye / oc offuen paa alle Bierge / oc vnder alle grone Træ / oc ynder vil 
tycke Eger / paa huilcke ſteder ſom de giorde ſot Rogoffer til allehonde Affguder. 39 * 
vdrecke min Haand mod dem / oc gøre Landet øde oc tomt / fra Orcken / indtil Diblath / h 

de bo / Oc de ſtulle fornemme / at ieg e HREERREV. 


VIL 


Oc 
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Prophete. LIL, 


CDERRENS oꝛd fede til mig/oc ſagde / Du Menniſtens ſon / ſaa ſiger 
denDERREDERRKE om Iſraels land / Enden kommer / enden of» 
uer alt Landens fire hirne. Nu kommer enden offuer dig / Thi ieg vil ſende 
min viede offuer dig / oc ieg vil domme dig / effter ſom du haffuer fortient / oc 
ieg vil giffue dig / huad al din Verſtyggelighed bor. Mit øve ſtal icke ſpare 
be dig / ey heller offuerſee mer dig / Men ieg vil giffue dig / effter ſom du haffuer 
rnt/oedin Verſtyggelighed ſtal komme iblant dig / Jer ſtulle fanemme / Jeg er DER 


Saa ſiger den DER RE DERRE/See / Der kommer en wlycke offuer det andet / 
Enden kommer / der kommer enden / Vacten er offuer dig See / det kommer. Det gaar allerede 
dy / oc bryder frem offuer dig / du Landzens Indbyggere / Tiden kommer / bedroffuelſens dag 
erhar / at der ſtal ingen Sang vere paa Biergene. Jeg vil nu ſnart vdgyde min Grumhed 
offuer dig / oc fuldkomme min viede paa dig / oc ieg vil domme dig / effter ſom du haffuer for⸗ 
tient / oc giffue dig det / ſom al din Verſtyggelighed bør, Mit oye ſtal icke ſpare dig/ oc vil icke 
dete naadig / Men ieg vil giffue dig / ſom du haffuer fortient / oc din Verſtyggelighed ſtal kom⸗ 
me iblant dig / oit i ſtulle fanemme / Jeg er HERREV / ſom ſlar eder. 

See dagen / ſee / hand kommer hid/ hand frembꝛyder / Riſet blomſtris / oc den ſtaalte gro⸗ 
his. Tyrannen haffuer giort fig rede / til Riſet offuer de Wgudelige / at ingen aff dem eller aff 
deris Folck/ eller aff deris Hob / ſtal haffue troſt. Der faar kommer tiden / oc dagen ſtynder 
ſighertil/ Køberen ſtal icke glæde ſig / oc den ſom Seler ſtal icke ſorge / Thi vreden ſtal komme 
dfuer alle hendis Dob. Der faare ſtal den ſom Seler icke tencke paa fit folde gods igen / Thi 

en ſom leffuer/hand ſtal beholde det / Fordi at Spaadommen offuer al hendis Hob / ſtal icke 
vende tilbage / Ingen ſtal beholde ſit Li for fin miſgern ings fyld. 

Vader dem eron blæfe Baſunen / oc berede alting / Der ſtal dog ingen drage vd til Stri⸗ 
den / Thi min Grumhed gaar offuer al hendis Dob, Suerdet gaar paa gaden / Peſtelentze oc 

unger gaa ĩ Hufene. Duo ſom er paa marcken / hand ſtal dø aff Suerd / Oc huo ſom ev i 

taden / den ſtal Peſtelentze oc Hunger opſluge. Oc huilcke ſom vdfly aff dem / de ſtulle vere 

aa Biergene / oc fon Duer i Dalene / de ſom alle kurle blant huer andre / huer for fin miſger⸗ 
nings fyld, Alle hender ſtulle ſiuncke ned / oc alle kne ſtulle ſtaa ſaa wſtadige / ſom vand; Dé 

eſtulie giorde dem met Sacke / oc offuersſis mer fryct / oc alle Anſict ſtulle fee iammerlige 
vd / oc alle Hoffuit ſtulle vere ſtallede. 

.De ſkulle vdkaſte deris Solff paa Gaderne / oc acte deris Gud / ſom ſtarn / Thi deris Prouer. ii. 
TØ de Guld ſtal icke frelſe dem / aa DERREYNS vredis dag, Ocde ſtulle dog icke mætte Sapien. i 

tig Sieleder met / oc ey fylde deris Bug der aff / Thi det vaar dem en forargelſe til deris miſ⸗ Eccle. 5. 
getning. De gioꝛde deris Verſt yggelighed oc Gꝛuſelighed/ Billede aff deris ædele Klenodie / 
met builcte de brugte hofferdighed. Der faar vil ieg gøre dem der til wrenlighed / oc ieg vil 
giffue det i Fremmedis hender / at de ſtulle roffue det / oe de Wgudelige paa iorden til Zytte/ 
atde ſtulle der vanhellige. Jeg vil vende mit Anſict der fra / at de ſtulle to vanhellige mir Lige 
gendefe / ia Røffuere ſtulle komme der offuer / oc vanhellige det. 

Gør Lencker/ Thi Candet er fuld mer Blodſtyld / oc Staden fuld aff Fortrædelighed. 
Saa vil leg ladede verſte iblant Dedningenefomme/at de ſkulle indtage deris Huſſ / ocieg vil 
ge en ende paa de Veldigis hofferdighed / oc vanhellige deris Kircker. Odeleggeren kom⸗ 
mer / Da ſtulle de foge fred / aen hand ſtal icke vere der, (En wlycke ſtal komme offuer den ans 

en / Itrycte offuer det andet / Saa ſtulle de da atfpøreen Syn hoſſ Pꝛopheten / Men der ſtal 
huertken vere Lou boff Preſten / ocey Raad hoſſ de Gamle Kon gen ſtal vere bedroffuit / oc 
Førfterne ſkulle haffue ſorgekleder paa / oc Folckenis hender i Lander ſtulle vere miſtroſtige. 
Xg vil handle mer dem effter ſom de haffue leffuit / oc ieg vil domme dem / effter ſom de haffue 
ortient/ At de ftulle fenemme / Jeg er DERRE, 


VIII. 


C Set hende ſig i det ſiette aar / paa den femte dagi den ſiette maanet / at ieg fad gupra nr, 
i mit Duf, "7 ocde Gamle aff Juda fade faar mig / Der fal DERRENS E 
DERK ENS Daand pad mig, Oc ſee / ieg fåa/atdet fom var vnder hans 
/ Kender / vaar lige ſom en Ild / Men offuen offuer hans Lender vaar det klart 
D — ſtin. Oc hand vdracte / lige ſom en Haand /oc tog mig ved haaret paa Mit 
OFute/Da førde ir Dær mig mellem Dimmielen oc Jorden / oc forde mig til Jerufalem/ ten 
udz Syn / ti den inderſte port / ſom ſtaar mod Norden / der ſom da ſ 2 "øf Duff herren 
ꝛtred. > 
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Thamos 


1,Petri 4 


Ezechiel. Pe 
Så ; ; cken. O 
Oe ſee / der vaar Iſraels Guds herlighed / ſom ieg haffdefør feer hende paa mar re 
band een mig/Du denniftens føn/Opløffedine oyen mod Noꝛden· Ocder vi —* 
mine pen mod Norden See / da fad der mod Noꝛden der fortredelige Billede —— du oc / 
pote /lige der ſom mandindgaar, Oc hand ſagde til mig / Du Menniſtens lp Fue mig io 
huad diffe gøre; ſomer / ſter Derfiyggelighed/ ſom Iſraels louſſ gø: ber / at de Oc han 
longt bort fra min Helligdom / ãMen du ſtalt ſee end meget ſtorre Verſtyggelighe 30 fagderil 
forde mig til Forgaardens dot / der faa ieg / Oc ſee / der vaar it hul i væggen. Ochan en / See] 
mig/Du aJenniftene ſon / graff igennem væggen / oc der ieg groff igennem DEDE, cd / ſom 
dervaaren dør: Ochand fagdetil mig / Gact derind / oc fee den onde Verſtyggeligh juri 
de gore her. Oc der ieg kom derind oc faa / See / da vaare der allehonde Oꝛmis oe norm 
lignelſer / idel Gruſelighed / oc allehonde Iſraels Huſis Affguder giorde / alle —** Eld⸗ 
Ecing pa væggene. Faar hiucke der ſtode halffierdefinde tiue MOend / aff Ffraele OL Tee 
——— Saphane føn ſtod oc iblant dem /Oc huer haffde fir Rogelſe Far ihaan 
der gick it tyckt taag op fra Rogelſet. * ei 
Ochand ſagde til mig/ aenniſtens ſon / ſeer du / huad de Eldſte aff Iſraels Dun, 
morcke hueri fir depligfte Rammer? Thidefige/ HERRE Yi feer off icke Men sr, 
REY baffuer forlader Lander, Oc hand ſagdetii mig/Du ſtalt end nu fee meget * ſtaat 
ſtyggelighed / ſom de gere. Ochand iedde mig indti ERREVShuſis poꝛt / fo 1 mig/ 
mod Noꝛden / Ocſee / der ſade Quinder de græde offuer Thamos, Oc hand ſag År zere 
Menniſtens ſon / Seer du det! Men du ſtalt end nu fee ſtorre Verſtyggelighed/ end D R⸗ 
Schand ledde mig ind iden inderfte DERRENS Huſis Gaard/oc ſee / faar Ham / 
RENS Templis dør/mellem Vaabenhuſit oc Alteret / Der vaare ved fem oc tiue Ande 
ſom vende derisryg md DER ENS Tempel / oc deris anſict mod Oſten / oc aud 
mod Solens opgang. Ochand fagde til mig/ Menniſtens ſon / ſeer du der? (Er dette [vold 
Duff folider/atdegøtebher al faadan Verſtyggelighed: der ſom de dog ellers bruge ide — 
o wret i alt Landet / oc fare til / o opuecke mig oc ſaa / Oc ſee / de holde Vinquiſte faav! T icke 
Der faare vil ieg oc handle mod dem med grumhed / oc mit oye ſtal icke ſpare dem / oc ieg * — * 
vere naadig. Oc der ſom de end robe met hoy roſt / faar mine goern / ſaa vil ieg dog icke h 


dem. 
IX, 


, € 
C hand robte met hoy roſt faar mine oern / oc ſagde / Lad Stadens biemføødte 
komme hid / Ochuer ſtal haffue it Mordere Vaaben i ſin haand. SC — 
komme ſex Mend paa veyen / hid fra offuer Porten / ſom ſtaar mod — * 
oc huer haffde ir ſtadeligt Vaaben i fin haand / Men der vaar en iblant —* 
hand haffde Linkleder paa/ocit ſcriffuetoy ved fin fide / Ocde ginge hen in 
ſtode hoſſ Kaaber alteret. Hu⸗ 
De Iſraels Guds Herlighed opløffre fig fra Cherub / offuer huilcken hun vaar / in 
ſens derterſtel / oc kallede den / ſom haffde Linklederne paa / oc Scriffuetoyet ved fin Egen 
DERREY ſagde til hannem / Gack igennem Jeruſalems Stad / oc tegne mer it CE, 
paa de Folckis ſtiern / ſom ſucke oc iammere fig offueralden Verſiyggelighed/ ſom ſteer ſiar 
vdi· (Den hand ſagde til de andre / at ieg det horde / Gaar effter denne igennem Staden / * 
der —* Eders øven ſtulle icke ſpare / ey helleroffuerbære, Slar / baade Gamle / Ønge/ Te 
——— ihiel i grunden / en i ſtulle ingen rore aff dem / ſom ly (om 
er ; i ” | 
vaare faar den [paa min Helligdom. Ocde begynte paa de gamle FO É 
chand ſagde til dem / Beſmitter Huſit / och fylder Forgaardene met døde Legem 
Gaar vd / Oc de ginge vd / oc ſloge Staden. Øe der de haffde SVG, da vaar ieg end ig 
ofuerbleffuen / Oc ieg falepaa mit anfice/robte ocfagde/ INDER RE DERRE/ Vi 
du da forderffue alle offuerbleffne i Ifrael⸗ ar du faa vdgyder din viede offuer Jeruſalem · 
Ochand ſagde til mig / Iſraels oc Juda Huſis mif gerning er alt for faare ſtoꝛ / Der er ide 
voldt Landet / oc wꝛet i Staden / Thi de fige/ DER R (EY baffuer forlader Landet / o 
ERBREVſeer oſſ icke. Der faare ſtal mit øve oc icke ſpare / ieg vil oc icke vere naadig⸗ 5 
ieg vil kaſte deris gerning paa deris Hoffuit. Ocſee / den aDand/ fon haffde Einkiederne paa 
oc Scriffuetoyet ved fin ſide / ſuarede / oc ſagde/ Jeg haffuer giort / ſom du befalede mig. 


X. 
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Pꝛophete. 
Sieg ſaa / oe ſee / paa Himmelen offuer Cherubims hoffuit vaar det lige ſtic⸗ 
ket ſom en Saphir / oc der offuer vaar det lige til at ſee ſom en Throne. Ochand 
ſagde til den Mand i Linklederne / Gack hen ind emellem Hiulene vnder Che⸗ 
rub / oc tag dine hender fulde aff gloende kul / ſom ere emellem Cherubim / och 
vdfpredem offuer Staden / Oc hand gick hen ind / at ieg det ſaa / der den ſam⸗ 
ig me gick hen ind / Men Cherubim ſtode paa den hoyre ſide i Huſit / oc Forgaar⸗ 
n bleff inden til fuld aff Taag. 
i: Oc hERREVS Herüughed oploffte fig fra Chetub til Dorteſtelen paa Huſit / oc Hu⸗ 
it bleff fult aff Tang / oc Forgaarden fuld mer ſtin af PERKEV S Derlighed. Och 
Mand horde Cherubime vinge brufe ind til vden faare Forgaarden / lige ſom den Aiſommec⸗ 
tigſte Hudz roſt / naar hand taler, 
Oe der hand haffde befalet Manden i Cinklederne / och ſagt / Tag ild emellem Hiulene 
nder Cherubim / Da gick den ſamme hen ind / oc ſtod hoſſ Hiulet. Och Cherub vdracte fin 
Land mellem Cherubim / til ilden / ſom vaar mellem Cherubim / tog der aff / och fick den 
and i Linklederne det / i Renderne / Hand tog der oc gick vd, Dec der ſyntis paa Cherubim / 
ige ſom fe Menniſtis haand vnder deris Winge 
Oc ieg faa / oc ſee / Der ſtode fire Hiul hoſſ Cherubim / hoſſhuer Cherub ie Hiul / oc hiu⸗ 
ene vaare til at ſee / iige ſom en Turkouſſ / och de vaare alle fire det ene lige ſom det andet / lige 
omit Hiul vaari det ander. Naar de ſtulde gaa / da kunde de gaa nl alle deris fire hiorner / och 
(de icke omuende dem / naar de ginge / Men huort det 34 gick hen / der ginge de effter / oc 
de icke vende dem om / met alt deris Legene / Ryg / Hender oc Vinge. Och Hiulene vaare 
ulde aff Oyen / trint omkring / paa alle fire hiulene. Oc det robte til Hiulene Galgal at ieg der 


hHuer haffde fire Anſict / det forſte Anſict / vaar en Cherub / det andet / it Menniſte / det 
die / en Louue / der fierde / en Grn. Oc Cherubim ſueuede hoyt op / Det er lige der Dillr / ieg 
* hoſſ Thebar vand. Naar de Cherubim ginge da ginge Hiulene oc faa hoſſ dem / Oc naar 
herubim ſuingede deris Vinge / at de loffte ſig fra Jorden / Da vende oc Hiulene fig icke fra 
del" Haar hine de ſtode / da ſtode diſſe oc ſaa / Dploffte de ſig / da oploffte diſſe ſig oc ſaa / Thi 
er vaar it leffuendis Veer i dem. 
Oc hERREVS Herlighed gick vd igen fra dorteſtelen paa Huſit / oc ſette fig offuer 
herubim. Da ſuingede Cherubim deris Vinge / oc oplaffte fi ig fra Jorden / faar mine oyen / 
der de vdginge / da ginge Hiulene hoſſ dem/ oc de ginge ti DEERREVS Huſis poꝛt 
mod Oſten / oc Iſraels Gud herlighed / vaar offuen offuer dem. i 
d Det er det Diur / ſom ieg faa vnder Iſraels Gud / hof Chebar vand / oc ieg merckte / at 
et vaare Cherubim der / huert haffde fire Anſict / oc fire Vinge / oc vnder deris Vinge lige ſom 
menniſkis hender. Deris Anſictis ſtickelſe vaar / lige ſom ieg ſaa dem hoſſ Chebar vand / oc de 


inge lige frem faar dem. 
XI. 
C A LVar oploffte mig / oc førde mig til porten hoſſ / AEERRES huſſ / ſom 
SSE feer mod Hſter / Oc ſee / vnder Porten vaare fem octiue Mend / Oc ieg fan Ja⸗ 
ſania Aſure fon dlant dem / och Platia / Banaia ſon / Forſterne iblant folcket. 
Schand ſagde til mig / Menniſtens ſon / Diſſe Mend haffue wſalige tancker⸗ 
e oc ſtadelige Raadi mr — — ſige / Det er icke ſaa nær / Lader off 
Aon bygge huſf / band er Gryden / Saa ere wi et. 

—— i du/afenniftene ſon / ſpaa mod dem, Oc HERREVYS Aand falt paa 
eagdetu mig / Sig / ſaa iger RERREN / Jhaffue ſaatalet / aff Iſtaels huſſ⸗ De 
gene vel edere Jandie tancker. J haffuetliel fager mange i denne Stad / oc hans gader lig⸗ 
Rſulde aff Døde. i 
* Derfaare figer de VERRE DERRE faa / de ſom i haffue ihielſlaget deri / de ere 
Sder/ oc hand ce Gryden / Meni ſtulle hen vd. Jeg vil lade der Suerd komme offuer eder / 
miftycte / ſiger den DERREDERRE Jeg vil ſtade eder der aff hen vd/ oc giffue 
der de Fremmedis haand / och ieg vil gore eder eders Rær/ J ſtulle falde ved Suerd / ieg 

dømme eder i Ffraels landemercke / och i ſtulle fornemme / at ieg er DERREY1 SR 
Staden fral icke dere ders Gryde / ey heller Røder der vdi / men ieg vil dømme eder i] * 
andemercke SOc tulie fornemme / at ieg er NERREV Thiati haffue icke vandret g 
rmine Bud/ ocicke holder min Kett / Men ihaffue giort effter Pedningenis fed / ſomer 

nt omkring eder, Oc 


tred 







Nå 
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Terem,23. 


er vdi / faar alle Indbyggernis fortrædelighedz ſtyid. DE Sræderne/fomn ere vel befiane l: 
ON ax ("4 


Ezechiel 
7 , . + Fm f | oc 
Oc der ieg faa ſpaade / da dode Platia Banaia ſon. Da falt ieg ned paa mit anſict / o 
robte met hoy røft/ oc ſagde ILDERRE DERRE/ Vilt du aldelis gøre en * ng 
Iſraels Offuerdieffne Daft DERERYI Soord til mig / oc ſagde / Du Mennuen 
ſon / Dine Brodꝛe oc Neſte frender / oc alt Ifraeis Duff / ſom end nu bo i Jeruſalem ſige * 
iblant huer andre / Nine ere longt bort flyde fra DER REY / Men vor haffue Lander in ye 
Der faare figdu/Saa figrdreDERREDERRE/ Ja ieg haffuer ladet dem dt * 
longt bort iblant Hedningene / oc bortſpred dem i Landene / Dog vil ieg ſnart vere deris 
ſere/ i de Land / ſom de ere komne til. J kene/ 
Der faar ſig / Saa ſiger den ERRE DERRE/ Jeg vil ſamle eder aff 9 — 
oc ieg vil ſancke eder aff Landene / der ſom tere bortſpridde / oc ieg vil giffue eder Iſraels — 9* 
Did ſtulle de komme oc tage der aff alle Affguderi oc Verſtyggeligheder. Oc ieg vil giffuee SE 
it endꝛectigt Hierte / oc ieg vil giffue en ny Jand i eder / Oc ieg vil borttage der Sten hierte pe 
eders Liff / oc giffue eder ie Kodeligt hierte / Daa der at de ſtulle vande i mine Skickelſer * 
bolde min Rett / oc goꝛe der effter / Oc de ſtulle vere mir Folck / ſaa vil ieg vere deris —— 
de / ſom vandre effter deris hierters Affguderi oc Verſtyggelighed / dem vil ieg kaſte geris 
ninger paa deris Hoffuit / ſiger den DERREDERKE. Be 
Da ſuingede Cherubim deris vinge/ oc Hiulene ginge hoſſ dem / oc Iſraels — 
lighed / vaar offuen offuer dem. Oc HRERREVNS Heriighed oploffte fig aff Sta —* 
oc ſette ſig paa Bierget / ſom ligger mod Hſten fra Staden. Ocit Dær oploffte mig / OC — ig 
mig ten Syn oci Guds Aand iChaldea / til de fangne / oc den Syn / ſom ieg ſaa / forſuant 


mig · Oc ieg ſagde til Fangerne alle IERREV S ord / ſom hand haffde viiſt mig · 


NIL 


En CDERRENS ord fledetil mig / oc ſagde / Du Menniſtens føn/ ag 
boer iblant it wlydigt Duff/ ſom haffuer vel oyen / at de kunde fee / oc ville 

Å VH fee/Pern/ardeFunde hore / oc ville icke høre / Thider er ir wiydigt Dull. frø 

RY; faar du Menniſkens ſon / Tag dir Bandretoy/ oc drag om liuff dag de! 


, 


faar deris oyen / Du ſtalt drage fra din Sted tii en anden ſted faar deris — 
faar 





om de end maa vel ſte vilde mercke / at de ere it wlydigt Folck. Oc du ftalt tage din Red 
met dig / ſom Vandretoy / om liuſſ dag faar deris oyen / oc du ſtalt —— ie mod afftenen 
deris ayen / Lige ſom mand drager vd/ naar mand vil vandre. Oc du ſtalt bryde igennem * 
gen faar deris ayen / oc drage der vd igennem. Oc du ſtalt tage det paa din Skuldre / faard * 
øyen/oc bære der vd / naar der er bleffuit morckt / Du ſtalt ſtiule dit anfict / at du feer icke Lat 
der/Thiieg haffuer ſat dig til it vnderligt Tegen faar Iſraels Dug. ul 
De ieg giorde ſom mig vaar befaler / oc bar min Kedſtaff vd / ſom Vandretoy/ om dkr I 
dag / oc om afftenen brod ieg igennem æggen met haanden / Oc der det vaar bleffuit mød 
tog ieg det paa ſtuldren / oc bar der vd faar deris øven, ſon/ 
SE ERBE od ſtede til mig aarie om moꝛgenen / oc ſagde / Menniſten 
Naffuer icke Iſraels Duff/derrolydige Duff fagetitdig: Duad gor du · Saafig til dem⸗ 
figerdenDERRE DERRE/Denne Byrde gelder Fomten paa i Jerufalem/ oc alf fa 
raels buff/fom der er vdi. Sig/Jeger eders vnderlige Tegen / ſom ieg haffuer giort / ſaa * 
eder ſte / At i ſtulle vandre / oc foris fangne. Eders Førfte ſtal bære Skuldien imoꝛcket / i 
hand fFal drage vd igennem væggen/fom de ſtuue Dayde/ardrage der vd igennem / Hans a 
ſict ſtal ſtiulis / at hand ſtal icke fee Candermet noget øve. 
Jeg xll oc kaſte mit Garn offuer hannem / at hanð fal fangis i min Jact / oc ieg vil fø? 
bannem til Babylon i Chaldeern is land / huucket hand frai dog icke fee7ochand ſtal det 
Oc ieg vil bozefpte alle ſom ere omkring hannen Hans Medhielpere / oc alle hans Taihen⸗⸗ 
re vil ieg botfpie hlant alle Dær/ocvddiage Suerdet bag effrerdem, Saa ftullede fornemme 
at ieg er DERREYi/naarieg bortſtader dem blant Dednin —————— Kande? 
re * vil lade See aff BAM — fra Suerd / Hunger oc Peſtelentze — 
ulle kundgore hineſſ Vetſtyggelighed blant Hednin AGE sine / 0 
ſtulle — —— gene / til huilcke de ſtulle kon sa 
ce 010 ſtede til mig / oc ſagde Denni Du ſtalt ade 
Stød met redſel / o dꝛicke dir Sand mer ——— ——— faa figet 
denDERREDERRE/om Jerufalems Indbyggere Ifraels land / De ftulle æde * 
Bꝛod i ſoꝛg / oc dricke deris Sand telendighed/Thi Eandet ſtal bliffue ode / aff alt det for — 
leggis/ 
















































oct 
tal 
ſig 
ler 






Pꝛophete. LIIII. 


odeleggis / oc Landet bliffue ode / Saa ſtkulle ifornemme / at ieg er PERREV. 
SEchERREVS ord fede til mig / oc ſagde / Du enniſtens ſon / Duad haffue 
ifoꝛ it ordſprock i Iſraels Land” oc ſige / Men der fortoffuer fig faalenge/ da bliffuer nu her 
er inted aff Spaadommen. Der faare figtildem/ faafigrdennD ERREDERRE/ 
tg vil borttage det ordſprock / at mand ſtal icke mere bruge det i Jfracr. Oc tale til dem / Tiden 
er ner / ecalt det ſom ſpaaet er / Thi i ſtulle nu her effter fornemme / at der ſtal ingen Syn feyle / 
ARingen Spaadom liuge/ mod Iſraels huſſ. Thi leg er PEERREN / huad ieg taler der ſtal 
ſteot icke lenge fortoffuis / aen ieg vil gøre det ieders tid / du wlydige huſſ/ ſom ieg haffuer 

talet/figrdenDERRE DERRE. - at: 

— BEDERREYNS oꝛd ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens føn/See Iſraels buff 
ſiger / Den Syn / ſom denne ſeer / hun er end nu longt borte / oc hand ſpaar om den tid / ſom er 
ind nu longt borte. Derfaare fig tii dem / faa ſiger den DERREDERRE/ Duad ieg ta⸗ 
ler / det ſta icke ienger forto ffuis / Men der ſtaiſte / ſiger den DEEKRE DRERRE. 


XII. 







Ifraels Propheter / oc fig til dem / ſom ſpaa aff deris eger Hierte / horer DER 
— EB ERS faa figerden DERREDERRE/ Døde galne Pzopherer Peter. 
— fom folge deris egen Aand / oc haffue dog ingen Syn. O Iſrael / dine Prophe⸗ 
ter ere ige ſom Keeffue i Oꝛcken. De trede icke faar Hullene / och holde fig icke til Faareſtien 
omkring Ifraels huff oe de ſtaa icke i ſtriden / aa DERREITS dag. Deris Syn er inted/ 
oederis ſpaadom er idel Logn. De fige / hERREN ſagde der / Alligeuel at hERREN 
Vſende dem icke/ och de wmage dem / at de kunde holde deris ting. Er dette ey ſaa / at eders 
yn er inted / oc eders ſpaadom er idel Løgn: Oci ſige dog / HERREN talede det / enddog 
atieg talede det icke. Si SEERE DØ . i 
¶Derfaare ſiger den DERREDERRE ſaa / Effterdi ati predicke det / ſom inted bliff⸗ 
Ut vdaff / o ſpaa Oogn / Da vil ieg til eder/figerden DERRE PRERE / oc min haand 
komme offuer de Proppeter / ſom det predicke / der inted bliffuer vdaff / ocfpaa Løgn. De 


ſtull⸗ icke vere mir Folckis forſamling / oc icke bliffue ſcreffne i Iſraels huſis tal / ey heller kom⸗ Prouet. 1: 


Mei Iſraeis land /Dc iffulle fornemme / at ieg er den DERREDERKRKE, Forꝛdi / at de foꝛ⸗ 
mit Folck / oc ſige / Fred / Alligeuel at der er ingen fred/ Folcket bygge Voeggen / faa kalke 
hende met ioſſ Kalck. Sig til de Kalkere / ſom kalke met loſſ Kalk / At band ſtal affalde / thi 
derſtl ro mmnen Stoberegn / os der ſtal komme ſtor Dagel / ſom ſtal nedſla hende / oc en Duer 
reluind ſkal oc ſonder riffue hende / See / ſaa ſkal æggen nedfalde. Huad gelder det / da ſtal 
Mand ſige til eder / huor er nu der kalkede / ſm & haffue kalket. — 
… Saafigerden DERRE DERRE/ Jeg vil lade en Duereluind ſtorme imin grum⸗ 
bed oe en Soberegn i min vidde / oc ſtore Hagelſtene i min grumhed / de ſkulle omſtode als 
ting. Saa vil leg omkaſte Dæggen/ ſom ihaffue kalket met loſſ kalk / oc ieg vil ſtode hende ned 
Worden / at mand ſtal fee hendis Geunduol at hun der ligger / oci ſtulle oc omkomme der vdi 
RXfornemme / atieger DERREYT. Saa vil ieg fuldkomme min grumhed paa Vaggen / oc 
Baader / ſom haffue kalket hende mer loſſ Kall / oc ſige til eder / Ner er huercken æg eller Fals 
kere. Xeter Iſraels Propheter / ſom ſpaade Jeruſalem oc predickede om fred / Alligeuel at der 
ingen fred/ ſiger den DERRE DERKRE, KS 9 — 
Bedu anenniftene ſon / ſticke dir anſict mod dit Folckis Dotter / ſ om ſpaa aff deris hier⸗ 
te / oe ſpaa du mod dem /oc fig / Saafigerden DERREDERK E/ De eder / ſom gøre 
oicka Dunder onder armene / oe Puder til Hoffuedene / baade Vnge oc Gamle / til at fan⸗ 
Sefielene/ Naar i haffue nu fanger Sielene blant mit Fold / da loffue i dem Liffuit. Oc vans 
ege mig imit FolcE/ for en haand fuld Byg oc it ſtycke Brod / der met / atidomme Sielene 
til Dode/ fom dog safer dø / och —— —— til Liffuit / ſom dog icke ſtulde leffue / ved 
ers ir Folck / ſom gerne hore Logn. * 
S keg —— DERREDERRE/ ſee / Jeg vil til eders Diunder / met huilcke i 
fangede fortrøfte Siclene / oc ieg vil riffue dem bort fra eders Arme / oc gørede Siele loſe / ſom 
fange octrøfte, Ocieg vil ſonderriffue eders Puder / oc frelſe mit Folck aff eders haand / att 
fkuile icke mere fangedem/oci ſtulle fornemme/ at ieg er PERXREN Født / ati bedsøffue 
Retferdigis hierter/ falffelige/fom ieg haffuer icke bedtøffuic/ och i ftyictede VOgudeligte 
hender/ at deickeomuende dem fra deris onde væfen/ at de maatte bliffue leffuende. —— 
lei icke mere predicke oc ey heller ſpaa — Lerdomme / Men ieg vil redde mit 


eders hender / Oc i ſtulle foꝛnemme / at ieg er HBERREV. de 
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Ezechiel 
NIL 


—* g / Da ſte⸗ 
er komme nogle aff Iſraels Eldſte mil mig / oc ſette dem faar mig/ & 
SDERREYNS — fagde/ddenniftene (øn / Dette. J) —3 
ved deris Affguder mer deris hierter / oc holde ved deris — —58*— 
geiſe / Skulde ieg da fnare dem / naar de fpøre mig at; Der faar — aff 
fig tildem/ SaafigerdenD ERRE DERRE /Huilcket DR 900 TR 
å Iſraels Duff ſom henger ved fine Affguder mer fir hierte / 3 ſuare den 
miſgern ings Forargelfe / oc kommer til Propheten / Saa vil ieg OL SS ſ / ſtal bedra⸗ 
ſamme / ſom hand —— fortient mer fi aA ſtoꝛe —— É * at Iſrael Hu BE 
s i deris hierter / fordi at de vigede alle fra mig / ve guder Pe edrer 
J Der faare ſtalt du fige til Iſraeis Huſſ / Saa ſiger den DERREÉ DEAR, 
oc omuender eder fra eders Affguderi / oc vender eders anſict fra al eders Derfty 99 mig/0e 
Thi at huilcket Menniſte aff Iſraeis huſſ eller Fremmet ſom boer i Iſrael / viger —— 
benger mer fit hierte til fine Affguder / ocholder fig til fir Aguderies F * ſuare. 
til Propheten / ae hand vil ſpore mig at ved hannem / Den vil ieg DER BETTE En oc 
' LO ieg vil ſette mic Anſiet mod den ſamme / oc de ſtulle bliffue ødelagde oc til it EL. 
"| Oꝛdſpꝛock / oc ieg vil opꝛycke dem aff mit Folck / at i ſtulle faꝛnemme / Jeg er i) de befuige 
HL LN HE De der fom en fuigefuld Prophete taler noget /Denvilieg DERREYN aa | 
"ANN igen / oc vil vdrecke min Daand offuer hannem / ocopæycdte hannem fra mir Folck Iſr ophe⸗ 

It tt ftulle de baade bære deris miſgerning / oc hans miſgerning ſom atfpø: / Saa ſtal * ice ber 
00— tens miſgerning vere, Paa det at de ſtulle icke mere forføre Iſraels Huſſ fra mig /0 ere de? 
—0000 ſmitte dem mere merallehonde offuertreedelſe / Men de ſtulle vere mir Folck / oc ieg vi 
HU lp tis Gud/figrdenD ERR E DERRE, i it Cand 

—40 TIL. Guds Oc HERREVSosdd fede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens føn / 555 /oc 
HIK Dlåffuer, ſynder mod dig / oc der til foracter mig / Da vil ieg vdrecke min Haand offuer der fa ſte 


— ——— —— — Hr ms — Er — * 


——— 
as — — FR — 


























4 g ,. 1 i — 
000 — borttage brodens forraad / oe leg vil ſticke dyr Tid der ind / at ieg ſtal oprycke baade M 
—9900* ID aniel oc Fo der vdi. De der ſom detre Mend Noe / Daniel oc Job vaareder vdi / Da fulde Dr — 
90 5 niſte redde deris egne Siæle ved deris Rerferdighed/figerdenDERRE DERS ey 
—Vv Diur. Scom ieg ſtulde end føre onde Diur iLander/fom ſtulle bortdriffue Foicket / o0 ſan⸗ 


ge det / at ingen kunde vandre der ifor Diurene / Oc diſſe tre Mend vaare ocder vdi⸗ > nuet 

00000 delige ſom ieg leffuer/figerdenDERRE DERRE / De ſtulde huercken redde ? | 

ILTES Suerd eller dotter / Men alenife dem ſelffue / oc Landet ſtulde ødeleggis, Candet/ 

0000 — Eller om ieg lode Suerd komme offuer Candet / oc ſagde / Suerd / far igennem gg 

HT | oc ieg oprycte faa baade Menniſte oc Fo / Ocde tre Mend vaare der vdi. Saa Fan grer/ 

HUN RE DL! | t 
| 








ieg ——— iger den —— REHERE / de ſtulde huercken redde Sonne 
Men de ſtulde allene bliffue reddede. d⸗ 
Peſtelentze. Eller om ieg ſende Peſtelentʒe i Landet / oc lode vdgyde min grumhed offuer * eg 
ſtyrte blod / ſaa at ieg oprycte baade Menniſte oc Fæ/ Oc Noe / Daniel oc Job — vedde 
faa ſandelige fomiegleffuer/figerdenDERRÉEDERRKRE /de ſtulde huercken "> 
Sonner eller dotter / Men alene deris egne Sigle / ved deris retferdighed. affelſet 
Thi ſaa ſiger den ERRE DERRE /Om ieg ſender mine fire onde Str e vdl/ 
offuer Jeruſaiem / ſom er Suerd / Hunger / onde Diur oc Peſtelentze / at ieg oprycte — dlede 
baade aMenniſte oc Fæ/ See / da ſtulde nogle der vdi offuerbliffue der aff / ſom ſtulde der 
Sonner oc datter / oc komme hid til eder/ Ati ſtulde ſee / huorledis der gaar dem / oc croſt rom⸗ 
offuer den wlycke / ſom ieg loed komme offuer Jeruſalem / met alt det ander / ſom ieg loed! fful⸗ 
me offuer hende. De ſtulle vere eders troſt / naar i faa at ſee / huorledis der gaar dem⸗ —8 
le fornemme / at ieg giorde det ickẽ vden ſag / huad ſom ieg giorde der vdi / ſiger den DEz 


DERRE, 
NV, 


| | r 

CNERRENS ord ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon/ und, 
der Træ aff Vintra forde andre træ / Eller en Quift for andre træt er aff/ 
t det 


Tager mand det ocſaa / oc gor noget der aff: Eller gø: manden * 
Ildetr 














| fom mand kand henge noget paa? See / mand kaſter der paa Ilden Te, 64 

bliffuer forrærer/at Ilden forærer baade endene der paa / oc ophrender de nd 

delſte der aff / Huor til ſtulde det nu due? Duer der oe da ti¶ noget · See / den ridder vad, 

FLG HL Ha heit / da kunde mand inted gøre der aff/ Duo: meget mindꝛe kand mand nu her effter gø! Der 
MER | get der aff / effterdi Jlden haffuer der forrærer oc opbrent? 











Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


















































ET HSA BUD | 
| | 
Peophete. LV. HU) 
DerfaarfigerdenDERREDERTRE / Lige ſom ieg giffuer Træ aff Dineræer ttil 
lden / at forræve der mere end andꝛe tree i ſtounen / Saa vil ieg oc gore met Indbyggerne i Jes 
ruſalem. Oc ieg vil ſette mic anſict mod dem / at de ſtulle icke vndkomme for Ilden / Men Ilden 
ſkal opede dem. Oci ftulie fornemme / at ieg er DERREYY / naar ieg ſetter mit Anſict mod 
dem / oc odelegger Eandet / fodi / at de foerſmaa aPig/figerdenDERREDERRE, 


XVI. 


C hERREN ord ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / Oben⸗ 

bare Jerufalems Stad hendis verſtyggelighed / oc ſig / Saa ſiger den DER» 
REDERRE til Jeruſalem / Din Slect oc din Byrde er aff de Cananiters 

land / Din Fader aff Amoniterne / oc din Moder aff Hethiterne. Din fødsel 

vaar ſaadan / Din Naffle er icke omſtaaren / der du bleffſt fod / Saa haffuer 
Mand ocicke badet dig mer Band / at dur ſtulde bliffue ren / ey heller gneet mer Salt / ey heller 
ſuobt i ſusbeklede. F hi ingen ynckede dig / at hand vilde forbarme ſig offuer dig / oc beuiſe dig 
— de ſiycke / Men du bleffſt kaſt paa Marcken / Saa foractet vaar din Siæl / der du vaaſt 


5* 





Men ieg gick frem faar dig / oc faa dig ligge i dit Blod / oc ſagde til dig / der du laaſt faa i 
dit blod/ Du —* ne Ja til dig ſagde ieg / der du faa laaſt i dit blod / Du ſtalt leffue / Dereg 
affuer opfod dig / oc ladet dig buͤffue ſtor / ſem Fructen paa Marcken / oc du vaaſt nu voxen/ 
ochleffuen ſtoroe ſton. Dine bꝛyſt vaare voxne / oc du allerede haffde faaet ir laangt Haar / 
en du vaaſt end nu nøgen oc beſtemmet. Oc ieg gick frem faar dig / oc ſaa til dig / oc ſee / Det 
vaar tid at bedis til dig / Da vdbredde ieg min Kaabe gere offuer dig / oc ſtiulte din Blyſel. Oc 
ieg loffuede dig det / oc gaff mig ien Pact mer dig / ſiger den DERRE DERRE/at du 
ulde vere min. 
Oe ieg badde dig mer Vand / oc tode dig aff dir Blod / oc ſaluede dig met Balſom. Ockled⸗ 
de dig mer ſtickede Fleder/ocdrog ſomſte Sko paa dig / Jeg gaff dig deylige Linkleder / oc ſilcke 
offuitklede. Oc prydede dig mer Klenodie / oc lagde ſmider paa dine Arme / oc Ræder paa din 
haiſf/ oc fick dig Guldſpan paa din Stiern / oc oreringe i dine oern / oc en deylig Krune paa dit 
offuit. Summa / du vaaft prydet met idei Guld oc Solff / oc Flæd mer idel linkleder / ſilcke oe 
ſtickede lleder. Du odſt oc idel huede Simler / hunig oc olie / oc du vaaſt offuer maade deylig / 
ocfickſt Kongeriget. Oc din Roſſ klingede iblant Hedningene / for din deylighed ſtyld / ſom 
————— fuldkommen/vedden Prydelſe / ſom ieg hengde paa dig / ſiger den DERRE 
ERRE 


u forlodſt dig paa din deylighed / oc fordi at du haffde faa ſtort te rycte bedreffſt du AHR 

* —— — almindig / faar buer ſom gick frem om dig / oc giorde hans vilie. KHA 
Decdu togſi aff dine kleder / oc giorde dig brogede Altere der aff / met atſtillig lyd / oc bedreffſt dit FN 
dieri der paa / ſom alder før ſtede eller ſte ſtal. Du togſt oc dine deylige Kar / Een ieg gaff dig | | 
AF mir Guld oc Soiff/ oc giorde dig Mands billede der aff / oc bedꝛeffſt die Hoꝛeri met dem, LN ER 

edu togſt dine ſtickede kleder / oc kledde dem der met / oc lagde min olie og Rogelſe faar dem. HANER tort 
ae mad/fom ieg gaff dig atæde / Simler / Olie oc Hunig / lagde du faar dem / til en fød HHH | 
uct. IND AR 
Yi; sm de ger den ERRE PERRE /at du togſt dine Sønner oc —0 

— —— offrede deſamme dem til at ede. Ment du da / at dit Horeri / er en HH 

i tingeting? At du ſlacter mine Born / oc lader dem opbꝛende faar dem. Du haffuer end nu aldri HERA 
' enckt i dit Verſtyggelighed oc horeri / paa den Vngdoms tid / huor nogen oc blør du vaaſt / oc HHH 
laaſt idit Blod. Dcoffueraldenne din ondſtaff ( Ib ve / ve dig) ſiget den DERREDER:, JVM SHA 

Elbygger du dig Biergekircker / oc gor dig Bierge altere / paa alle gaderne, Oc faare paa al⸗ | 9 
le veye/ bygger du dine —— —— ————— * — —— Du atſtil⸗ | INK 

ler dine dalle / ſom gaa omkring dig / oc bedriffuer ſtort horeri. HM UAH 
, LT BØN: du hoꝛeri mer Egypti børn dine Nabo / ſom haffde ſtort Bod / oc — HLA: 
ſtort hoꝛreciat opuecke mig. Men ieg vdracte min Haand mod dig / oc ſtillede denne din ſti | EK 
OC offuergaff dig idine Fienders/ Philiſternis dottets villie / fon bluedis ved din wbeſtem | 
—9— 





















































Mede defen. rer bedrefffidu horert met de Aſſriers børn / oc du kunde icke bliffue met 

Cc — "SD bedrꝛeffuit hoꝛeri met dem / oc kunde icke bliffue met der aff/ gorde F 
end mere horeri 6 Canaans land / indtil Chaldeen / Oc du kunde icfe end der mer — 98 — ig F 
Huoꝛledis ſtal ieg dog omffære dit hierte / ſger den ER RE DERRE/effrer ev — 
ſaadan en guͤd Hoͤris Gerning? Der met / at du bygger dine Bierge abe ned — a 8 | 
SC goꝛ dine Altere paa alle gader. 





Cs 85 sf —— 
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Joachin. 


Ezechiel 


Der til met vaaſt du icke ſom en anden hore / ſom mand kand købe mer pendinge / ey —* 
ler ſom en hoerkone / ſom lader andre til ifin Mandz ſted. Thi alle andre horer giffuer mani 
pendinge/ Men du giffuer alle dine Boler pendinge til / och begaffuer dem / at de komme⸗ 
vegne til dig / oc bedriffue horeri met dig. Oc det findis hoſſ dig tuert emod faar andre Quin 
er: mer dit horeri / effterdi mand løber icke effter dig / men du giffuer Pendinge til / och man 
giffuer dig icke pendinge / Saa gør du tuert emod. 

Dør fordi DERRENS ldu hore/ faafigerdenDERREDERRE/ Efftet 
di at du giffuer faa gerne Pendinge til / oc du optecker din Blyſel faar dine Boler ved dit * 
oc din verſtyggelighed mod alle Affguder / Oc vdgyder dine børne Blod / ſom du offrer deg 
Derfaare / fee/ ieg vil forſamle alle dine Boler/ mer huilke du haffuer bedreffuit vellyſt / met * 
le dem fon du holt fo? Venuer / til dine Fiender / Oc ieg vil forſamle dem baade mod dig⸗ 
vegne / oc optecke din Skam faar dem / at de ſkulle aldelis fee din blyſel. Och ieg vil lade * 
quindens oc Blodz vdgyderſtis Dom gaa offuer dig / oc ieg vil vd ſtyrte dit Blod mer ed 
hed oc nidkærhed. Oc ieg vil giffuedigi deris hender/ ar de ſtulle affbryde dine Biergebirdet, 
ocnedfladine Bierge Altere / oe drage dine kleder aff dig / och tage dine kaaſtelige Far fra dig 
oc lade dig ſide nogen ocblot. 


Oc de ſtulle føre hobe Folck offuer dig / ſom ſtulle ſtene dig / oc ſenderhugge dig met dette 
Suerd / oc ophrende dine huſf met ild/ oc gøre dig din Rat / faar mange Quinders oyen / Sa⸗ 
vil ieg gore en ende paa dir Horeri / at du ſtalt icke end nu mere giffue pendinge til, Och reg YE 
læffemin vrede paa dig / oc mætte min nidkerhed paa dig / at ieg maa huile oe icke mere bli 
vred.· Fordi / at du haffuer icke tenckt paa din Vngdoms tid / men opuecte mig til vrede met 
alt dette / Derfaare vil ieg och legge alledine Gerninger paa die Hoffuit / ſiger den D E. 
REDERK &/ Alligeuel at ieg haffuer icke giort der met / effter den Skendzel i din 
messe: — Daaite 

ee alle de / ſom pleye at bruge ordſprock / ſtulle oc ſige dette Ordſprock om dig / Daa 
ven er/fom Moderen. Du eſt din Moders —— ſe * vdſtotte fi — ocBoꝛn / oc du 
eſt dine Soſteris Soſter / ſom vdſtotte deris Mend oc Bon /Eders AJoder er en aff Det 
terne / oc eders Fader en Amoriter. Samaria er din ſtorſte Soſter / mer hendis dotter [or 
boer paa din Ven ſtre fide/ ocSodoma er din mindſie Søfter / met hende døreer / ſom boet 
hoſſ din Hoyre fi ide. Alligeuel at du haffuer icke end leffuit effter deris veye / ey heller giort effter 
5 sr Aden ng Der fattis icke meget vdi / at du ey haffuer giort verre/ endde/ al din 

Saa ſandelige ſom ieg leffuer / ſiger den ERR EDERRE/ Sodoma din Soſter 
oc hendis Dotter / haffue icke faa giort / ſom du oc dine Dørrer, See⸗ sæ vaar Sodom⸗ 


din Soſters miſgerning / Hofferdighed oc offuerflodighed i alting / och god 


fred / ſom bun. och hendis Døtter haffde. Nen de hulpe icke den Fattige o 


Nodtoꝛfftige / aen de vaare hoffmodige oc giorde Derflyggelighed faar mig / Derfaate 
tog ieg dem oc bort / da ieg begynte at fee der til. 

Saa haffuer oc Samaria / icke giort halffdelen af dine ſynder / Men du giorde din De” 
ſtyggelighed ſaa meget mere offuer hende / at du haffuer giort din Soſter from mod al den ver⸗ 
ſtyggelighed / ſom du giorde. Saa bar oe nu din ſtendec / du ſom gør din Soſter from ved di⸗ 
— i huilke du gioꝛde ſtorre Verſtyggelighed / end bun / oc gor hende frommere end du 
ef1/ —* Ocdu nu ſtamrod / oc bær din ſtendſel / at du haffuer giort din Soſter from .· 

& en teg vil vende deris Sengfel/fom er/ Sodome oc bendig Dotters / oc 
denne Samarie / oc hendis Dotters Fengfel/ocde Fangne i dette dit Fengſel met dem / At du 
ſtalt bære din ſtendſel oc forhaaneiſe / for at der fon du haffuer giort / oc alligewel ſtulle i bliffule 
troſtede. Oc din Soſter denne Sodoma oc hendis Dotter ftulle omuendis/lige ſom de vaat⸗ 
før; oc Samaria oc hendis Dotter flulle omuendis/ li 


: — gefom de Imet ſtal 
du oc dine Datter omuendis / lige ſom i vaare før. Oc du flale — —— Sodo⸗ 
ma / lige ſom i din hoffmodigis tid / der din ondſtab vaar icke obenbaret · Som paa den tid der 


Syrꝛie datter och) Philiſternis dotter / ſtendede dig all g tri 
Der imaatrebære eders Skendzel oc Verſtyggel ing * * hennes D — 
Thi ſaa * denDERRE DERR E/ Jeg vil gore mod dig / ſom du haffuer giort 
At du foracter Eeden oc forbryder Pacten. Men ieg vil tencke paa min Dact ſom ie 
giorde met dig / i din Vngdoms tid / Ocieg vil oprette en euig Dact met dig 


Da ſtalt du tencke paa dine vepe/ ocffammedig/naar du (tal nfte SØ 
ſter til dig / ſom ieg vil giffue dig til Dotter / MHen icke aff Dar. — ere * 
— pad 
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Pꝛophete. LVI. 


Haet met dig / At du ſtalt fornemme / at ieg er E KREV / Paadet at du ſtalt komme det 
u / oc ſtamme dig / oc icke mere tore oplade din mund for ſtendſel / naar ieg vil forlade dig alt 
det / ſon du baffuergiose/figerdenDERREDERRE, 


XVI. 


CDERRELIS ord ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / Leg 
Iſraels Huſſ it Sporſſmaal oc en Lignelſe faare / oc ſig / Saa ſiger den DER: 
REDERK E. En flor pin met ſtore Vinge lang paa flucten oc fuld met 
fiere/aff atſtillig farffue / kom paa Libanon / oc tog Taappen aff Cederen / oc 
affbꝛod den offuerſte Quift/oc førde hannem til Kremere lander / oc ſette han» 
nem i Tobmendenie ſtad. Hand tog oc Sæd aff det ſamme land / oc ſaade hannem idet ſam⸗ 
me gode land/ ſom er meget Vand / oc ſette den loſſ hen, Oc den opuoxte ocbleff it vobred Vin⸗ 
tre / met en lau bul / Thi Grenene der paa boyde ſig til der / oc Roderne der paa vaare vnder 
det / Oc der vaar faa it Vintra / ſom fick Quiſte oc Grene, 
De der vaaren anden ſtor Pin met ſtore Vinge oc mange fiære/ Oc ſee / Sintræet haffde 
begeraſet ſine roder tüfamme Hen / oc vdracte fine Vinquiſte mod hannem / at der ſtulde vans 
is af hane piantelſis ſted. Ocder vaar dog plantet paa en god bond / hoſſ mange Vand / at 
et kunde vel haffue faaet Quiſte / oc baaret Fruct / oc bleffuit ie herligt Dintræ, 


i igrædnDERREDERR E/Stulde det lyckis: Ja mand ſtal 
Bonn fan * —* affriffue Fructen / oc der ſtal borttorrꝛis / at alle fremuoxne blad der 
haa / ſtule bort viſne / Oedet ſtal icke ſte ved en ſtor arm / eller ved meget Folck / paa det mand 
(tar bortfore der fra ſine roder. See / Det er io vel plantet / Men ſtulde det lyckis der met? Ja / ſaa 
ſnart ſom Oſten voerr rorer det / ſtal det viſne / paa den ſted ſom det voxer. — 
BeiERxREõ ord ſtede til mig / oc fagde/Rære ſig til det wlydige Huſſ / Vide iicke / 
huad dette er, Deſig / See / Kongen aff Babylonien kom til Jerufalem/oc tog hendis Konger 
Xhendie Førfter / oc ferde dem bort til fig til Babylonien. Oc hand tog aff den Kongelige 
ad / de giorde en Pact met hannem / oc tog en Eed aff hannem / Men de Veldige i landet tog 
And bor / at Kongeriget ſtulde bliffue vnderdanigt det met / oc icke opſette ſig / Paa det at 


ans Forbund ſtulde holdis ved mact oc bliffue ved. 


me ( Sed )affalt fra hannem /oc ſende fine Gud til Egypten / at mand ſtulde 
Hen Ur frk PAL gabe Skulde det vel lyckis hannem; Skulde den vndkomme / 
fom ſaadant gor? Ocſtulde den vndkomme / ſom brød Pacten? Saa fandelige ſom ieg leffuer/ 
ſigee da DÉERRE DERRE/Dand ſtal dø paa den Kongis ſted / ſom ſette hannem til 
Vonge / hueff Eed hand haffuer foractet / o hueſſ Forbund hand haffuer brudet / ſom er i Bas 
bylonen. De Dharao ſtal icke gare hannem biſtand i Striden / met ſtor Dær oc meget Folck / 
naar *88 opkaſter Volde / oc opbygger Buluerck / at meget Folck ſtal ihielſlaſſ. Thi effterdi 
band foractede Eeden oc brod det Forbund/ ſom hand gaff fin haand paa / oc gor alt ſaadant / 
a omme. 
= band fager Sen DERRE DERKRE faa / Saa fandelige ſom ieg leffuer / da vil 
ieg fere min Eed / ſom hand foractede / oc min Pact / ſe om hand brød / paa hane Hoffuit. Thi 
ieg vil kaſte mit Garn offuer hannem / oehand ſtal gribis i min jagt /ocieg vil føre hannem 
til Babplonien/ oe der vilieg gaai rette mer hannem / fordi at hand haffuer faa foꝛbꝛudet fig 
mod mig. Ocalle hans Anhengere / ſom fly met hannem / de ſtulle falde ved Suerd / oc de ſom 
MNlerbuffne / de ffulle bortſoreeſf faar alie Var / Oc de ſtulle fornemme / at ieg DER R En 
agde det. 
Sit figerden DERRE DERRE/ Jeg vil octage aff der høve Ceder træes Taap/ 960 
xbꝛryde eu fubrilig Quiſt offuerſt aff Grenene derpaa / oc ieg vil plante hannem paa it hoyt 9— 
ammenfoꝛrt Bierg / ſom er / paa Iſraels høre bierg / at hand ftal faa Grene ocbære Fruct / oc —90 
bliffue it herligt Ceder tro / ſaa / at allehonde Fule kunde bo vnder hannem / oc at allehonde ſom 
yger / kunde duffue vnder hans Grenis ſtygge. Oc alle Landens Træ ſtulle fornemme / at ieg ER 
DERRE haffuer nedtryckt de hoye træ/oc ophoyet det nedtryckte træ/06e giort det grone træ | | 
| 





















































tiet degioit der røvere gront · JESDERRE Yiralerder/ocgør der ocſaa. Fy i 
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Ezechiel 


— d⸗ 
c hERREV 015 ſtede til mig / oc ſagde / Huad er det at i bruge det Oꝛr J 
fprock vdi Iſraeis Dand / oc ſige: Fedrene haffue æder Vilde drꝛuer / Men * r 
nenis tender ere deye der aff. Saa ſandelige ſom ieg leffuer / ſiger den D L/ 
RE DERRE/ ſaadant Oꝛdſpꝛock ſtal icke mere gaa iblant edert Iſra 
Thi fee/ alleStæle eremine/ Faderens fiæl er oc ſaa vel min / ſom Sonnen 
ſicel / Duilcken Sieel ſom ſynder / hun ſtal dø. — 
—90000)00000 Der fom nogen er nu From / ſom gør rat oc vei / Som icke æder paa Bierge / ſom icke se 
—90 loffter fine oyen til Iſraels Dufis Affguder / Ocbeſmitter icke fin Neſtis Huſtru / Oc 9 
400 icke hoſſ Huſtruen i hendis ſiugdom / Som gø: ingen mand ſtade / Som giffuer den fie P ØD 
igen ſom hannem er ſtyldig / Som rager icke noget fra nogen mer vold/ Som ſtiffter fir 56" 
met den Hungrige / oc kleder den Nogne/ Som icke aagerer / Som tager icke nogen mant? 
fordel fra hannem / Som vender fin Daand fra wret / Den. ſom ret dommer mellem Fo 
Den ſom vandꝛer effter mie Rær/oc holder mine Bud/ at hand gor aluoriige der effter / Pand 
even from Mand / hand ſtal haffue Liffuit / ſiger de DEEKRE HERRG. 


Men om hand affler en Son / oc hand bliffuer en Roffuere / ſom vdgyder Blod/ SØ 
går it aff diſſe ſtycke / oc gor inted aff de andre ſtycker / Men æder paa Biergene / oc beſm 
ter fin Neſtis Huſtru/ ſtader de Fattige oc Elendige/ tager noget mer vold / giffuer icke Da 
tet igen / oploffter fine øpen til Affguder / huor mer hand bedtiffuer en Derfiyggelighed/ * 
læner paa Jager / ſoger Fordei / Skulde hand leffue: Hand ſtal icke leffue. Men / effte 
— * giorde al ſaadan Verſtyggelighed / da ſtal band viſſelige dg / Dans Blod ſtal vere P 

annem. 

HU TEE ta aMen om hand affler en Son / ſom feer alle faadatine Synder / ſom hans Fader gØt/ * 
ELAN frycter/ocgøricdtefaa/ædericte paa Biergene / opløffrev icke fine oyen til Iſraels Huſis 
HHH guder / Beſmitter icke ſin Neſtis Duftru/ gør ingen mand ftade/holder icke Pant / tager in nd 

0 met vold / Skiffter ſit Bod met den Dungrige/octlederden Rogne / ſom vender fin 44 * 














ma — — — FE — — 


* 


—900 fra wret / tager icke Aager eller Fordel, AJen holder mine Bud/ oc leffuer effter min B 
FRR AFF TE Hand ſtal icke dø fo2 fin Faders miſgerning ſtyld / menleffue. aen hane Fader / ſom * 
90000 gede vold oc wret / oc giorde der iblant fir folet / ſom icke duer / See / hand ſtal do / for ſin miſger⸗ 


— 
—— — — —— — 





nings ſtyld. 

Deute.ia. Sraa ſigei/ Huoꝛ faare ſtal Sønnen icke bære fin Faders miſgerning? Fordi at hand 

4 Reg.4 giorde ret oc vel / oc haffuer holder oc giort almin Ratt / ſtal band leffue / Thi huilcken Fe 

2. Paral. 25. ſom fynder/bun ffaldø. Sønnen ſtal icke beere Faderens. miſgerning/ Oc Faderen ſta 
bære Sønnens miſgerning / Men den Retferdigis retferdighed ſtal vere offuer hannem/ 
den Wꝛetferdigis wꝛetferdighed ſtal vere oͤffuer hannem. aort / 

Men der ſom den wgudelige omuender fig fra alle fine Synder / ſom hand haffuer * 

oc holder alle mine Bud / oc gor ret oc vel / Da ffal band leffue / ocictedø. IL hans fu n 
trædelfe/fom hand haffuer giort / ſtal icke hhukommis / Men hand ſtkal leffue fo? m 
retferdighed ſtyld / ſom band gor. Ment du / at ieg haffuer behagelighe åg 
den Wgudeligis Død (figer den DERRE DERRE) or icke meg 
mere / at band ſtal omuende fig fra fit væfen/oc leffuer: : 


Dcder ſom den Retferdige vender fig fra fin retferdi er efter 
) ghed / oc gør ilde / oc leffuet ¶ſ 
— SASHA ser goes omen Wgudelig gor / Skuide band leffue Ja al hans Ketf er 
& É sk hand haffuer giort / fEal icke chut ommis / aen band ſtai dø fin offuertreedelſe oc 
ynd / ſom hand haffuer giort / End nu figei/DERREY handler icke ver. 


Sraa hoꝛer nu / i aff Iſraels Duff / Er det ey ſaa at i ht 
r ſtaels y ſaar at ieg haffuer ret / oc i haffue wret⸗ 
naar en Retferdig vender fig fra fin retferdighed ocgø? ont / Da ſtal — * — Men hand ſkal 
dog dø for fin ondſtaffs ftyd/fom hand giorde. Tuereemod/naar den Yogudeligeomuendet 
| — ene vare —* —* —— giort / oc gor nu ver oc dei da ſtal hand * 
ink ; in ſicel leffuende. at hand ſeer / oc omuender ſi an 
ft! | uer giort / Da ſtal hand leffue oc icke dø. ſigfra al fin ondſtaff / ſom bat 


HE ta Ernd nu ſige de aff Iſraels Duff '/DER K (£ 47 Skulde ieg haffue 
| IE — wet? FJ aff Iſraels Duff haffue vozer… Der faare vil —— — — ——— Duff 

















[ 

—000)0)MM. buer effter firvæfen/figerden DERRE DERRKE / Derfaare / faa omuender eV 

4000 aff al eders Offuertreedelſe / Daa der at i ſtulle icke — / ae ——— ſty —* 
HIH! Rafter fra eder alle eders Offuertrædelfe / mer huilcte & haffue offuertredt/ oc gører ede 

it nyt Hierte oc en ny Aand. Thi huoꝛ faare viledufaa dø / du Ffracls Duff —— må 


— 
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OHENTERNERE. 








Pꝛeophete. LVII. 


haffuer icke behagelighed til hans Død ſom doer / figer de DER KR 
DERKE/ Der faare omuender eder/ ſaa ſtulle i leffue. — 
XILX. 
En gørdu it græadeligt Klagemaal offuer Iſraeks Førftet/ oc ſig / Huoꝛ faare 
ligger din Moder den Louuinde / iblant Lauuinderne / oc opfoder ſine vnge 
Céuuer? Hun opfodde en aff dem / oc der aff bleff en vng Louue / hand vande 
fig tu at ſonderriffue oc æde Fold, Der Hedningene der hørde om hannem / 
grebe de hannem i deris Graff / oc forde hannem met CLencker til Egypti land · 
Der hans Moder ſaa nu / at hendis haab vaar borꝛte / der hun haffde lenge 
haabet / Da tog hun en anden aff fine Vnge / oc giorde en vng Louue aff hannem; Der hand 
vandrede blant Louuinderne / da bleff hand en vng Louue / hand vande fig oc til at fønders 
riffue oc ceede Folck / Hand lærde åt kende deris Encker / ocødelagde deris Stader / It Landet 
oc alt det ſom der i vaar / bleff forferdet / for hans brølende roſt. Saa lagde Hedningene ſig 
aff alle Land trint omkring / ockaſte it Garn offuer hannem / oc grebe hannem i deris Graff⸗ 
uer / oc ſtotte hannem bunden i it Sprinckel / oc forde hannem til Kongen aff Babyldtiien/ 
cmand loed foruare hannem / at hans roſt ſtulde icke mere hoꝛis paa Iſraels Bierg. 
Din aModer vaar / ſom it Dintræ/lige ſom dui / planter hoſſ Landet / dc hendis fruct oc 
grene vopre aff det ſtore vand / at hendis Quiſte bleffur ſaa ſtercke / at de vaare gode til Herre 
ſpoirer/ oc bleff hoyt iblant Quiſtene. Oc der mand ſaa / at det vaar ſaa hoyt / oc haffde ſaa man⸗ 
ge quiſte / bleff der opryckt oc ſonderreffuit i grumhed / oc nedkaſt til Jorden oc bortkaſt / Mſten 
Vær bort tiurde fructen der paa / oc de ſtercke grene det paa bleffue ſonderbrudne / at de viſnede 
oc opbꝛendis. Men det er nu plantet i Hicken / vdi it tiurt oc torſtigt land. Oc der er en Ild vd⸗ 
gaangen aff de ſtercke quiſte der paa / ſom forærede fructen der paa / At der er ingen ſtercke 
quiſie mere paa hende / tů en Herris ſpir / Det even klagelig oc iammetlig ting. 


XX. 


de ſig i det ſiuende aar / paa den tiende dag i den femte maanet / da kom⸗ 
vest fg —5— i Iſraei / at ſpore aff N ERREN / oc ſette dem ned 
faar mig. Da ſtede ERRENVSoꝛd til mig / oc ſagde / Du Menn iſtens 
føri/tale til Iſraels Eldſte / oc ſig til dem / Saa ſiger den ERREHhEVK- 
RE/ Ereĩ komne at atſpore mig? Saa ſandelige ſom ieg leffuer / da vil ieg 
Vere watſpurt aff eder / ſiger de DER RE DERRE. Men vilt du / Menniſtens ſan / 
ſtraffe dem/ daa maat du faa ſtraffe dem / Giff dem deris Fedres Verſtyggelighed til kende / oc 
ſig til dem. SEE 5 
; KR EDERRE/ Paa den tid/der ieg vdualde 3 ſrael / oploffte 
ieg —36 —— Huſis Sad / oc ieg gaff mig tilkende faar dem i Cgypri land / Ja DA EAR 
ieg opløffremin Daand til dem / ocſagðde / Jeger ERRE Neders Guds Dec ieg oploffte HMAK 
Min Haand ſamme tid / at ieg forde dem aff Egypti land / vdi it Land ſom ieg forfaa dem 0— 
met / fom fiyder mer Milck oc Hunig / it ædel Land faar alle land. De ieg ſagde til dem/ Duer NAM HA 
Falbortafteden Verſtyggelighed fra fineøyen/oc beſmitter eder icke paa Egypternis Affgu⸗ LAMA 
Thii REneders Gud, "DRUER 
— ——— * wiydige / oc vilde icke hore mig / oe ingen aff dem bortkaſte Verſtygge⸗ HH EN 
"lighed faar ſine hyen / oc de forlode icke heller Egypti Affguder. Da tenckte ieg / at vdgyde min 90000 
Kumhed offuer dem / oc lade al min viede gaa offuer dem / end nu i Egypti land / —5 ieg HENTE 
foriod det for mir Haffn ſtyld / ar der ſtulde icke bliffue vanhelliget faar Dedmingene i ! * —0000000 
huilcke de baare / oefor huilcke ieg haffde giffuit mig dem til kende / ar ieg vilde fore dem a DUKE 
—4 
—— — haffde ført dem aff Egypti land / oc fort der bort i Hecken / Da gaff ieg dem fik Ål) 






























































































. Mine færde dem mi Ræt/Ded huilcken aJennifter leffuer/ ſom holder dem. Jeg 
gaff —s—— it Tegen mellem mig oe dem / At de ſtulde lære der mer” ny 
TDERREY7/fom belliggør dem. Men Iſeaels Duff vaar mig wiydis / ocfaa — FA —4 

oeleffuede icke effter mine Bud / Men de foractede min Ket / Ved huucken denn" ar vdgy⸗ | 
Uet/fom holder den / oc de vanhelligede min Sabbath gantſte meget. —— —* — | 
de min grumbed offuer dem i Decken / oc odelegge dem aldelis / Men BE ti ftyld/ 
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Ezechiel 


ſtyld / paa det / at det ſtulde icke vanhelligis iblant Hedningene / fra huilcke ieg vdførde dem» ma 
O BDeteg opløffre min Daand mod dem i Orꝛcken / at ieg vide icke føre dem i der Land / ſom 
ieg haffde giffuit dem / ſom flyder mer Milck oc Hunig / it edelt Land offuer alle land. Fordi/ då 


ar de foractede min Rat / oc icke leffuede effter mine Bud / oc vanhelligede min Sabbath / Thi 
de vandrede effter deris NRierters Affguder. aen mit aye ſparde dem / at ieg icke forderffuede 
dem /ey heller aldelis omkom dem i Hꝛecken. få 
SDe ieg fagderil deris Børn ĩ Neken/Iſtulle icke leffue effter eders Fedris Bud / oc icke 
holde deris BRat / oc icke beſmitte eder paa deris Affguder. Thi ieg er HERREN eders 





Gud / 3 ſtulle leffue effter mine Bud/oci ſtulle hoide min Rat / oc gore der effter / oc iſtulle 
hellige mine Sabbacher / at de ſtulle vere it Tegen mellem mig oc eder / at i ſtulle vide ar ieg et 
DERREY? eders Gud. gHen Bornene vaare mig ocwlydige / leffuede icke effter mine 





Bud / hulde icke heller min Ret/ at de giorde der effter / Ved huůcke a Aenniſten leffuer ſom 
holder dem / oc de vanhelligede mine Sabbather. | 


Da tenckte ieg ar vdgyde min grumhed offuer dem / oc lade al min viede gaa offuer dem 
i Brcken. den ieg vende min Haand / oc forloed der for mic Naffn ſtyld / Paa det / at der ſtulde 


ice vanhelligis faar Dedningene / fra huilcke ieg haffde vdfert dem. Jeg opløffre oc min 
Haand mod dem i Hꝛeken / at ieg bortſpredde dem iblant Dedningene / oc kaſte dem hen i Lans 
dene / fordi / At de hulde icke mine Bud/oc foractede min Rær / oc vanhelligede mine Sabba⸗ la 
ther / oc ſaae effter deris Fedꝛis Affguder. Der faare gaffieg dem i den lærdom ſom icke er god⸗ 
Så ———— —————— icke haffue Liffuit / Oc boꝛtkaſte dem mer deris Offer / pr 
node alle deris Forſtefodde metild / huor met ieg forſtyrrede den; / oc de maatte lare / at 169: 

er faare tale du Menniſtens ſon / met Iſraels Duff / oc ſig til dem / Saa ſiger den 

DERRE DERRK EEders Fedre haffue end nu videre deſpaattet oe tradzet m!9/ 
—— ieg haffde fort dem i Landet / offuer huilcket ieg haffde oplofft min Haand / at ieg vil⸗ 

e giffue dem det / Duoꝛ de fi aae it hayt Bierg eller it tyckt Tre / der offrede de deris Offer / 
— kg — Bek * AD føde Røg / oc vdgydede der deris Duick⸗ 

” etil dem / Dua dog der l huilcken igaa? s bun 
det 8 e/ kar ms denne dag, sj « 3 — — —— 

Der faare fig til Iſraels Huſſ / Saa figerdnnDERRE DER beſmitte 
eder i eders Fedris væfen/ocbedtiffue hozerimer eders verſtyggelighed / oc ik — met 
eders Affguder / til huilcke i offre eders Gaffuer / o opbrende eder Sønner oc Botter met ild/ 
indtil paa denne dag/Dcieg ſtal lade eder aff Iſraels Duff atſpore mig Saa fandelige ſom 
6 * 8 EDERRE/ Jeg vil vere watſputt aff eder. Der til i: 
encke / wi ville gøre/fom Hedningene oc ſom andre Folcki tene / 
— ad f Landene / tilbede Træ oc S 

Saa ſandelige ſom ieg leffucr/figerdenDERREDERRE/ Jeg vil regere off” 
900 uer eder met en ſterck Daand oc vdract Arm / oc mer vd ſtyr Grumhed. Dec * Sd ** 
yt Folckene / oc aff Landene ſom tere borefpudde /ocfamleederder meren ſterck haand oc vdract 
—120 Arm / oc met en vdſtyrt Gꝛumhed. De ieg vil foꝛe eder i Folckenis Hreken/ oc der gaa t rette 
metedet/ fra an ſict oc til anſict. Lige ſom ieg gick iĩ rette met eders Forfedꝛe l orcken hoff Egyp⸗ 
Fag [døe ſaa vil ieg oc gaa i rette met eder / ſiger den DERRE ERRE. Jeg vil vel 
—5 — Bifet / oc tuinge eder mer Pactens baand. Oc ieg vil vdfeye de Wgudelige 
* —— —— oc dem ſom offuertrede mod mig / Ja ieg vil føre dem aff de Land/ 
Luke: oc icke lade dem Fomme i Iſraels Land / At i ſtulle lære / at ieg er PRE R⸗ 

Der faare i aff Iſraels Huſſ/ Saa ſi 
sr rer då ! gerdenDERREÉE DER 5 terdi åt 
i ville 10 icke lyde mig / Saa farer bose oc tiener huer ſine Affguder / —— * mit 
hellige Naffn vere wſtent mer eders Offer oc Aff guder. Thi ſaa ſiger den ERKRE 
DERKE/ Paa mit hellige Bierg / paa det hoye Iſraels Bierg / der ſtal ale I⸗ 
9— raels Duff / oc alle de ſom erei Landet/riene mig/Der ffullzde bl; erg 
litt der vil ieg eſte eders Lofftelſis Offer / oc edere førfte fructig Offer / mer alt det 

| er Seerne —— met den fødeLuce/naar leg fører eder fra Foickene/ 
a e ——— ber: 
— 7— andene / —* — bortſpridde / oc ieg vil hellig goris i eder faar Hed⸗ 
(IL! ci ſtulle foꝛnemme / at ieg er DERR EY maar eat: Iſraels land/⸗ 
UL Idet Land / offuer huilcket ieg oploffte min Haand/ a * —— —— Der 
ſtulle itencke / paa eders væfen/ocpaa alle eders gerninger /met butilfe tere beſmittede / oci ſtulle 
i » ; ; ' angre 
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Prophete. LVm. 


angre al eders ondſtaff / ſom i haffue giort. Oc i ſtulle fernemme / at ieg er DERR EY/naar 
ieg gor met eder / for mir Naffn ſtyld / oc icke effter eders onde væfen oc ſtadelige gerninger” du 
Iſtaels Duff/figerdenDERRE DERRE. 


XXI. 


LD C HhERREV 618 ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / Seet dit 
F anſict mod Synden vær / oc dꝛyppe mod Synden / oc ſpaa mod den Skou i 

marcken mod Synden. Oc fig til Skouuen mod Synden / Hor DER 2 

RES 02d/SaafigerdnDEÆERRE DERRE /See/ ieg vil op⸗ 

tende en Ild i dig / hand ſtal fortere baade grone oc torre Træ / at mand ſtal 
Yi icke kunde vdſlycke hans Lue / Men alt der ſom ſtaar fra Synden oc indtil 
oden /tal opbꝛrendis. Oc alt KØD ſtal ſee / at ieg DER REV haffueroprene hannem / oc 
ngen ſtal kunde vdſlycke hannem. OGcieg ſagde / I PRPERREHhERRE / Deſige om 
mig / Denne taler idel fortacte ord. 

OHh ERREN Soꝛd ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / Sæt dit anſict 
MOD Jeruſalem / oc deyppe mod Helligdommen / oc ſpaa mod Iſraels Cand. Oc ſig til Iſraels 
land/faa figerden DERRE DERKE/ See/ Jeg vil til dig / Jeg vil dage mit Suerd 
aff balgen/ocieg vil oprycke idig / baade retferdige oc wretferdige. Effterdt ar ieg vil da op⸗ 
ycke i dig / baade retferdige oc wretferdige / faa ſtal mit Suerd vdfare aff balgen offuer alt kod 

a Synden indtil Norden / Oc alt kod ſtal fornemme / at ie DERREY? baffuer vddraget 
Mit Suerd aff fin balge / oc det ſtal icke indſtingis igen. 


Oe du Menniſtens ſon ſtalt ſucke / indtil dine Lender gøre dig ont / ia du ſtalt beſtelige 
ſucke / at de der fee. i naar de fige til dig: Huoꝛ faare ſucker du? Da ſtalt du fige/ For det * 
yd / ſom der kommer / for huucket alle Hierter ſtulle miſtroſte fig / oc alle hender nedhenge / al 
Mod falde / oc alle Kneſtulle gaa ſom Vand / See / der kommer / oc det ſtal ſte / figer den 
DERREDERRE. 
OChERREN Sodd ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / ſpaa/ oc ſig / Saa 
ſiger HhERREV / Sig / Suerdet / ia Suerdet er giort huaſt oc feyet / Det er huaſt giort / at 
etſtel ſlacte / Det er feyet / at der ſtal ſtinne. O huor glade vilde wi vere / om band giorde end 
alle Træene/til Riff offuer de onde Børn / Men hand haffuer vdfader it Suerd ar feye / af 
Mand ſtal holde der/ Der er huaſt giort oc feyet / at mand ſtal faa hannem deri haanden ſom 
ſtal ihielſla. Robe ochyle / du Menniſtkens ſon / Thi det gaar offuer mit Folck / oc offuer al⸗ 
Regentere i Iſrael / ſom ere forſamlede til Suerd / met mit Folck. Der faare fla paa dine 
ender / Thi hand haffuer offte ſtraffet dem / huad haffuer det hulpet? De onde Børns Riiſſ 
Vil icke hielpe/ ſiger de DERRE DERRE. Et, 
Dedirdenniftene ſon / ſpaa / oc fla dine Hender tilſammen / Thi Suerdet ſtal komme 
dubbelt/ ia tredubbelt / Je Drabe ſuerd / it ſtoꝛt Slagſuerd / ſom ſtal oc ramme paa dem i Der⸗ FH TEA ALE RH tanter | 
erne/ der ſom de henfly. Jeg vil lade Suerdet klinge / at Hiertene ſtulle miftrøfte/ oc mange FATAL AL At nn 4 | 
ulle fatde alle deris Porte Ah / huorledis blincker der /ochugger frem til flacting ) oc fige/ —00000006* 
Jug til/baade pad den hoyre oc venſtre ſide / huad faar dig er. Da vil ieg vere glad met mine HANNEN | | —9910000 
ender der offuer / oe lade min vrede gaa/Jeg IERR ENn ſagde det. LAA HD 0 


OchERREVSord ſtedetil mig / ocfagde/ Du Menniſtens ſon / Gor tho veye / 
Ved huuicke Kongens Suerd aff Babylonien ſtal komme / Men de ſtulle baade gaa aff it 
and / Oc fær it Tegen faar paa veyen mod Staden / til huilcken det ſkal viſe. Oc gør veyen / at 
uerdet kand komme til Ammons Borns Rabbacth / oc i Juda til den fafte Stad Jeruſa⸗ kg 
em. Thi Kongen aff Babylonien ſtal ſticke fig paa den Veyſtel / faare paaderhoveye/arlade URET ht 
der ſpaa faar ſig / oc ſtiude der met Pile om Laaden / atſpore fine Affguder / oc ſee til Leffue⸗ HEL] 






































ten, 


Oc Spaadommen ſtal vduiſe paa den hoyre fide mod Jeruſalem / ar hand ſtal lade før —9000000 

te BicÉe ben til / oc gøre huler / oc offuerfalde dem / oc myrde dem mer ſtort ſtrig / oc at hand —00000 
al føre Bucke mod Porten / oc bygge der Volde vern oc Buluerck. Men den ſpaadom ſtal LT ET HUME 

em tycklo at vere falff / hand maa ſuere faa dyre fom hand vil / Men band ſtal tencke | | 

Sen miſgerningen / at hand ſtal vinde hannem, Der faare ſiger den DERREDER»s — 





ÅG faa/ Der faare art hukommis for eders mifgerning oc eders wlydelſe er obenbare / at | 
— kand ſee eders ſynd i al eders gerning / Ja der faare at i kommis ihu / ſtulle i fangis met 


BE iiij Oc 
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Ammon, 


Pꝛopherer⸗ 
Dtefter, 


| Ezechiel 

Ocdu Iſraels Foꝛrſte / du ſom eft fordomt oc hen rettet / hues dag ſtal komme / naar miſ⸗ 
gerningen er kommen ti ende / ſaa ſiger den DERRE DERREÉ/ Tag boer Hatten 
tag Krunen aff/ Thi der ſtal huercken Hat eller Krune bliffue / Men den ſom ophoyede ſig 
band ſtal nedtryckis / Oc den ſom nedtryckte fig/ hand ſtal ophoyes. Jeg vil gøre Krunen 
inted / til — * inted / Indtil den kommer / ſom ſtal haffue hende / Hannem v 
ieg giffue hende. | 

Bedu aMDenniſtens føn/fpaa/oc fig / fad figerden DERREDERRE/ om Se 

mons bø:n/ocom deris ſtendzel / oc ſig / Suerdet / ſuerdet er vddraget / ar ihielſla / Det er F 
at det ſtal myrde / oc det ſtal blincke. Der faare / at du loedſt dig ſige falſte Syn / oc ſpaa ig 


Cogn /huoꝛ met du ſtalt oc offuergiffuis iblant de ihielſlagne Wgudelige / hueſſ dag Fommet/ 


der miſgerningen vaar kommen til ende, Ocom Suerdet end ſtingis Wbalgen igen / da vil møl 
dogdømme digiden ſted / ſom du eſt ſtabt / oc idet Land / ſom du eſt fod. Oc ieg vilvdgy 
min vrede offuer dig / Jeg vil opblæfe min grumbeds ild offuer dig / Oc vil antuorde digt ve 
Folckis hender/fom kunde brende oc forderftue. Du frale dilffue Flåden rilmad / oc dit % ar 
ſtal vdgydis i landet / ocmand ſtal icke mere komme dig ihu/ ThiegDERREYN haffu 


det ſagt. | 


ChERREVS oꝛd ſtede til mig/de fagde / Du Menniſtens ført / * 
du icke ſtraffe din mordeſte Stad / oc viſe hannem al ſin Veiſtygseug 
Sig / ſaa ſiger den ERREDERRE /OStad / dis fon LA PT 
dinis blod / paa det at din tid ſtal komme / oc du ſom gør Affguder hoſſ sg J 
„— huge met du beſimitter dig. Du ſynder i det Blod / ſom du vdgyder/ OCD ig, 
ſmitter dig met de Affguder / ſom du gor / Der mer drager du dine dage frem / oc gor at —9— 
aar mye komme. Der faare vil ieg gøte digtilen Spaat blant Hedningene/ oe til en Steud 
i alle Land / Baade næroclongr dorte / ſtulle de beſpaatte dig / oc du ſtalt haffue it ſtend ig 
— * ss * hg | É — 
ee / Forſterne i Iſrael / huer er mectig hoſſ dig til ar vdgyde Blod. acte Fa 
Moder / De Fremmede gøre de vold oc wret/ De blade Fohedøje —— Du foꝛ⸗ 
acter min Helligdom / oc vanhelliger mine Sabbather. Forcedere ere i dig / Paa det at 
kunde vdgyde blod / de æde paa. Biergene / oc handle fortredelige dig. De optecke deri Fo 
dris blyſel / oe node Quinder i deris ſiugdom / oc de bedriffue Verſtyggelighed iblant huer * 
dre / Frende mer Frendis Huſtru / De ſtende deris egne Sanners Duftruer met aifoꝛnde 
lighed / De trenge deris egne Soſtrer / deris Faders Dotter. De tage Gaffuer / paa det —* 
SDN —83 * — age fordelen fra huer andte / oc bedriffue * RK 
ighed mod deris Neſte / oc gore huer andre vold / oc forglemme mi ger den 
RE DERRE. | / oc forg nig faa / fig — 
See / Jeg vil fla mine Hender tilſammen / offuer den Gerighed ſom du bedriffuer / et, 
tier der Blod / ſom vdgydet er i dig. Ment du oc / at dit Hierte ſtal der kunde lide / ellet * 
hender fordrage / paa den tid / naat ieg vil ftraffedig? Jeg NERREVhaffuer talet det 3 
J NE — * bortſpre dig iblant Hedningene / oc forſtode dig i C — foꝛ⸗ 
in | [ ; 
's amme / gi —— Bo øse tar ge ſtalt actis forbander hoſſ Hedningene / 
c 


ARE S:o1d ſtedetil mig / oe ſagde / Du Menniſkens ſon / Iſraels Duft 





mig bleffuit tilen Skum / Ilderis kaaber / tin / iern oc bly / er blefuentonen til Sol 


Der faare figrdnnDERREDERRE ſaa Effterdi art See/ 
ig : — alle ere bleffne Skum / 
da vil ieg ſamle eder alle tilhobe ĩ Jeruſalem / ige fon mand legger S ——— —* 
tin tilſammen i onen / at mand ſtal opbleeſe en Jid der vnder/ o fønderfimnelte der / Saa vilie 
oc ſamle eder tilhobe i min vrede oc grumhed / indlegge oc ſmelte eder. Ja ieg vil famle eder/ oc 
—— —— *— —— i ſtulle fon derinde, Lige ſom Sølff ſmeltis i * 
aa ſtulle i oc ſmelte der vdi / Ocfornemme / at ieg D t min 
hed —* mi rs — ne/ at ieg DE R REHhaffuer vdgydet — 
— oꝛd ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſkens ſon / ſig til dem / Du 
it Land / ſom icke ſtaar til år venfe / lige fom nogens / der icke —— edens tid. 
Propheterne ſom ere der inde / haffue beſoret fig tilhobe/aropæde Siclene/ligefom en bꝛolen⸗ 
de Louue / naar hand tager roff / de riffue godz ocpendingeril dem /ocgøremange Encker det 
inde. Deris Pꝛeſter omuende fortredelige min Cou/ oc vanbelge min Delligdom/ De holde 


ingen ſtilſmiſſe mellem Helligt oc Whelligt / oc de lære icke / huad vene eller vozent er / — 
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| | ! 
benare icke mine Sabbather / oc ieg bliffuer vanhelliget iblant dem. Deris Foꝛrſter ere der vdi Foꝛrſterne. —9— 9 
lige ſom riffuende Vlffue / at vdgyde blod / oc omkomme Sielene / for deris gerighed ſtyld. ÉN UNE HH 
… Dederis Dropherer/ kalke dem met loſſkalk / predicke loſe tiende / ocfpaa dem Logn / och | —9— 
ſige / ſaa ſiger den ẽ ERRE DERRE/Alligeuelar HERXREN haffuer det icke talet. HL 
Folcket i Lander bruge vold / oc roffue driſtelige / oc plagge de Arme oc Elendige / oc gore de Folcket é 
mede vold oc wreet. Jeg lette iblant dem / om nogen giorde ſig en Mur / oc ſtode mod mig Cander [| 
for Gabet / for Candet / at ieg ſtulde icke forderffue der / Men ieg fane der ingen, Derfaare vd⸗ | 
te ieg min viede offuer dem / oc ieg giorde en ende paa dem met min grumhedz Ild / oc gaff 
dem faa deris fortiente lon paa deris Hoffuit / ſiger den DERREDERRE, 


MEN 
|| , Hi 4 
J ng mine hh 
LE (| st 94 il 
ILSE HEER rug 
—900 HU —9001 
at Ha | 
* HER ii "Hi | |: 
3 i | ' tå 
, 4400 | ⁊ 
| | 


BA CDERREYN Sord flederilmig/ och ſagde / Du menniſtens ſon / Der | 

IN vaarerho Quinder / en Moders dørrer / De bedreffue horerii Egypten ideris HA 

» Y vngdom/ de lode der tage paa deris Bipft / oc lode treffue deris Jſomfrudoms HUD 

5 Patte. Den ſtoꝛrſte hed Ahala / oc hendis ſoſter Ahaliba. Och ieg tog dem cil —900 

Ecte/ o de fodde mig Sønner oc Dotter / oc Ahala hed Samaria / oc Ahaliba Jerufalem; | TA HH HR 

Ahala bedreff horeri / der ieg haffde taget hende och hun brende mod fine Boler / mod de —————— 
Aſſyrier ſom komme til hende / mod Forſter oc Herrer / ſom vaare kledde mer ſilke / oc alle vn⸗ HH! | HEN 

| | 
































Sedeylige karle / ſom vaare / mod Reyſenere oc Vogne. Oc hun bolede mer alle deylige Karle 
ſſyria / oc beſmittede fig mer alle deris Affguder / huor hun haffde brynde til en. Der til foꝛ⸗ UL EA 
Ved hun oc icke hendis Horeri met Egypren / ſom haffde bolet mer hende / aff hendis Vng⸗ LTL AAL 
dom ocføler / oc taget hendis Jomfrudoms Bæft / och bedreffuit ſtort hoꝛeri met hende, Da HE TABET Idag 
gaff ieg bende offuer i fin bolers haand / de Aſſyriers børn / til huilke hun brende aff lyſt. De op⸗ FULHAM 
feere hendis Blyſel / oc borttoge hendis Sønner oc Dotter / Ocde ihielſloge hende mer ſuerd. HT FN REALE nen 
cdet kom vd / at diſſe Quinder vaare ſtraffede. —v5000090000 
Men der hendis føfter Ahaliba det faa/da brende hun meget verre / end den anden / oc bes BE ENE Ent 
Veff mere horeri / end hendis Soſter / oc brende mod de Aſſyriers born / de ſom vaare met For⸗ BER ED "hr 
erne oc Herrene ( form Fommetil hende vel kledde) Reyſenere oc vogne / oc alle vnge deylige I TUNE HALE HAL hilton 
karle, Da ſaa ieg at de vaare bande beſmittede i lige haande maade. Men denne bedreff ſtorre MAH 
hoꝛeri / Thi der hun faa malede Mend paa veggeneirod farffue / Chaldeernis Billede / oms | 
dede om deris Lender / oc haffde fordelte hetter paa deris Hoffuit / oc alle lige til at ſee / ſom | 
Vildige Folck Søm Babyloniers oc Chaldeers Gørn bere / i deris Federne land / Hun bren⸗ 
emod dem / faa ſnart fon hun faa dem / oc hun ſende Bud til dem i Chaldeen. | | | | 
Der de Babyloniers bøn komme nu til bende at ſoffue hoſſ bende / effter kerlighed / da (TT HE ANNA hora 
befinitrede de hende met deris horeri / oc hun beſmittede ſig met dem / at hun bleff trær aff dem. HHH —900000 
cder baade hendis horeri och Skendſel / vaar ſaa gantſte obenbare / da bleff ieg oc Ked aff HH THE 
de / lige ſom ieg oc bleff Ked aff hendis Soſter. Men hun bedreff ſit hoꝛeri altid mere / och TRA HT Ha 7) 
tncEte paa fin vngdoms tid / der hun bedreff ſit hoꝛrerii Egypti land. Ocbrende mod fine bo⸗ —30000 
let / huuken beyude vaar / ige ſom Aſenis oc Deftis brynde. Och du beſtickede din wtuckt / lige HEE LUE 
Om i din ngdom/der der Egypren toge dine Byft/ oc treffuede dine Patte. | HE ENE 























Der fFaare Ibaliba/ faa figædenD ERREDERRE/ See/ Jeg vil opuecke di⸗ 
he Boler —* * —* — 4 aff / oe ieg vil fore dem trint omkring dig / ſ om ere Baby⸗ 
| lons børn /oc alle Chaldeer / met Hoffuitzmendene / Førfter oc Herrer / oc alle Aſſyrier met dem 
| deylige unge Mandkon / alle Førfter oc Herrer / Riddere oc Edele oc alle honde Reyſenere | 
Dede ſtulle koͤmme mod dig ruftede met vogne oc Reyſenere / oc met en ſtor hob Folck /øcde HHH 

ulle belegge dig / mer ſmaa Skiolde / Skiolde oc Hielme / trint omkring. Dem vil ieg befale RH 











' Rætten at de ſkuͤlle domme dig effter deris Rær. HERE EET I 
j * Se: —* min Nidkeerhed gaa offuer dig / at de ſtulle handle wbarmhiertelige met dig / KR EEN 
Deftulle ſtere Neſe oc Oern aff dig / oc huad ſom offuerbliffuer/ der ſtal falde ved Suerd. De Jr aeg 
| Rulle boritage dine Sonner oc Datter / oc oporende der met Ild ſom offuerblifuer. De ſtulle HU FE LHR pg 
f dage dine kleder aff dig / oc bort tage dine Prydelſer. Saa vil ieg gøre en ende paa din wtuct / 9 
åg hoꝛeri met Egypti land / At du ſtalt icke mere oploffte dine oyen effter dem / oc icke mere | FO 
i paa ten. Ak 
; | —S— dn DERRE DERRE / See / ieg vil antuorde digt deris hender⸗ | | ! | É 
f fom dubader/oc eft bleffuen Bed aff / De ſtulle handie mer dig ſom Fiender / oc bort tage alt —90— 
det / ſom du haffuer forhuerffuir/ocladedig nøgen oc blot / At din Blyſel /ocdin wtuct v⸗ ho⸗ — 90— 
i keriſtal opreckis/ Dette ſtai dig ſte for dit hoꝛeri ſtyld / ſom du haffuer bedreffuit met Hednin⸗ HHH 
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Ezechiel 























— er faare 
gene / o beſmittet dig met deris Affguder. Du haffuer gonget i din Soſters veye / Det faa WW) 
giffuer ieg dig ocſaa hendis Kalck i din Daand. — — Kaick / ſaa dyb oet icke 

Saa figer den DERRE DERRE / Duffalt dricke din Soſters Ka Ser ftalbliffue dig 
vid ſom hand ev / Du ffalebliffue til faa ſtor Beſpaattelſe oc Forhaanelfe/ at * 6 Samarie | 
wlideligt. Du ſtalt dricke dig fuld aff den ſtercke drꝛyck oc iammer / Thidin Søf al (Eale du s 
Kalck / er iammerens oc bedroffuelſens Kalck. Den ſtalt du vene vddricke / der e D (€ € 
fonderkaſte ſtaardene / oc ſonderriffue dine bryſt / Thi ieg talede der / figer den —8 ey | 
DDERRE, Der —— den —— —— ſaa / Foꝛdi / at du forgle 

kaſte mig bag din ryg / Saa ber oc nu din Wtuct oc dit Norert. c 
* DE XR CY7 fagde til mig / Du Menniſtens føn / Vilt du icke fvaffe aha z Mi 
Ahaliba? ocvifedem deris Derftyggelighed/huotledis de haffue bedreffuit Dozert ; til offer / * 
di blod / oe dꝛudet Ecteſtaff met Ifguder/Dertil mer opbrende de deris børn fo? —— 5oiti/ 
form de fødde mig. Der offuer haffue de der giort mig/ De haffue beſmittet min ! fad Iff⸗ de 
ſamme tid / oe vanhelliget mine Sabbather. Thi den tid de haffde ſlactet deris Bøn haffuede ſte 
guderne / da ginge de ſamme dag i min Helligdom / at vanhellige den / See / ſaadant mi 
giort i mit Duff, /der de % 

De ſende oc Bud effter Folck / ſom ſtulde komme aff Landene longt fra / Oc fee Su fad ba 
komme / da badde du dig oc ſmyckede dig / oc prydede dig met Smider / dem tii ere. DC demin ſu 
paa en herlig Seng / faar huilcken ſtod it Boꝛd bered / der paa giorde du ragelſe / oo TEE inge 
Olie der paa, Der begyntis en ſtor gledſtaffs roſt / Oc de gaffue Folcket / ſom dd vaar —9 — 

—— aff ſtort Foick oc aff Orcken / Smider paa deris Arme / oc deylige Kruner pa 

0 it. ri. 

Oc ieg tenckte / Hun er vant met Hoꝛreri / aff gammel tid / Dun kand icke lade el L 
Thimand gaar ind til hende / Lige ſom mand gaar ind til en Dorte / lige faa gaar m ftulle l4 
Ahala oc Ahaliba de wtuctige Quinder. Der faare ſtulle Mendene ſtraffe dem / ſom Le Ul 
fuidkomme Reetten / ſom mand ſtal ſtraffe Horquinder / oc Blodz vdgyderſker / Thi 
Horkoner / oc deris Hender ere fulde aff blod. — giff 

Saa ſiger den DERRE DERRE/ Før en flor Dob hid op offuer dem/⸗ —* 


—0uuoo dem til Roff oc Bytte / ſom dem ſtulle ſtene / oc ſtinge dennem igennem mer deris uerd 3 

[LEHM tt ihielfla deris Sonner oc Dotter oc ophrende deris Duff metild, Saa vilieg gøre en ende så 
den wtuct i Landet / At alle Quinder ſtulle ſtode dem der paa/ oc icke gøre effter ſaadan Aie⸗ 
Oc mand ſtal legge eders wtuct paa eder / oc i ſtulle bære eders Affguders ſynd / paa det! ſt 
fornemme / at ieg er de HBEERREHhERRE. 


XNIIIT 
En Lignelſe X 


/ 
Hur om Giyden, ChERREV Sodd ſtede til mig/t der niende aar/paaden ciuende dag. 
LE EA iden tiende maanet/oc ſagde / Du dPenniftene føn/Scriff denne dag 


— — 


n⸗ 
lige denne dag / Thi Kongen aff Babylonien haffuer ruſtet ſig lige fer * 


ne dag mod Jeruſalem. Sc giff det wiydige Fold en Cignelſe/oc ſigtu 
Saa figerdenDERRE DERRE / Sæt en Giyde til/ ſæt til —9 
vand der vdi. Leg ſtyckene tufammen deri ſom ſkulle der vdi/ocde beſte ſtycke / Lendet aid 
|| Skulderne / oc fyld hende mer de beſte aaiffſtycke. Tag der befte aff Diorden / oc gor en 
—0300 der vn der / at kaage Marffſtyckene / oc lad der flux ſiude / oc Marffſtyckene vel kaagis · get 
HH leremiæx 6. Derfaare figerdendDERRE HERR E/ Oden mordiſte Stad / ſom er ſaada Loc 
00 Gꝛyde / at det vedbrendehenger der vdi / oc vil icke gaa aff / Tag ie ſeycke vd effter det andet i, 
du tort icke kaſte laad der offuer / huticket førft ſta vd. Thi hendie blod er der vdi / fom til» 
haffuer vdgydet paa en Blot klippe / oc icke paa Jorden /der ſom mand kunde dog haft 
krabet det met iord. Oc ieg haffuer ocſaa tilſted hende at vdgyde famme Blod paa en * | 
—009 | —— tilſtrabis / Daa der at grumheden fulde komme offuer hende / oc | 
' 00000 et ſtulde he nis. i 3 
HER ar Derfaare figerden DERRE HERRE / O du mordiſte Stad / huilcken ieg * | 
900 goꝛe til en for Jid. Gær ekon megen Ved hid / optent ilden / at Rodet bliffuer ſaadet / oc | 
——10 vrter der paa / at Marffſtyckene vedbrende. Særoc Gryden rom paa gløderne / at bun * 
ng bliffue vel hed / at hendis kaaber band opbrende / Om hendis wrenlighed vilde end bo? ker * 
0000 tis / o hendis vedbrende affgaa. Men huor meget hun brendte /da vildogicEe der VEDDET, 
de gaa aff / Thi det er for meget vedbrent / det maa ſmeltis i Jlden: Din wrenlighed ev faa * 


ae pre dig / aff d 
heerdet / at der ſom ieg end gerne vilde gøtedigren/ da vilt du dog icke lade renſe —— hhed · 
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Prophete. LN. 


Wꝛenlighed. Der faare kant du icke her effter bliffue ren igen /før end min grumhed haffuer 
følet fig paa dig, Jeg HERR ENhaffuer talet der / Der ſtal komme / Jeg vil gøte der/ oc 
te forfømme det / Jeg vil icke ſpare / oc ey heller lade mig der angre / Men de ſtulle dømme 
dig /effrer fom du baffuer leffuit ocgio:e/figer den DERRE DER RE + | 
ce DERREYS ord fede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / yens lyſt) 
See / ieg vil borttage dine oyens lyſt ved en Plaffue / Men du ſtalt icke klage ey heller græde/ det er huſtru. 
ty heller vdgiffue en thaar. Du maat lønlige ſucke / Men du ſtalt ingen Dodis klage fore⸗ 
Men du fale tage din Prydelſe paa dig / oc drage dine ſto paa dig / Du ſtalt icke ſtiule din 
mund / du ſtalt icke ede Sørgebrød. Oe der ieg talede til Folcket aarle om morgenen / da døde 
MinDufteu om afftenen / Oc ieg giorde den anden morgen / lige ſom mig vaar befalet, De 
Folcket ſagde til mig / Vilt du icke da giffue off til kende / huad der betyder oſſ/ ſom du gør. 
Ocieg fagderildem/ VDERREY7 ralederil mig / oc ſagde / Sig til Iſraels Huſſ / at 
den DERRE ERE ſiger ſaa / See / Jeg vil vanhellige min Helligdom / eders hoye⸗ 
fe Troſi eders oyens lyſt / oc eders hiertis ondſte / oc eders Sonner oc Dotter / ſom i ſtulle 
miſte / ſtulle falde ved Suerd. Oci ffulle gore / ſom ieg giorde / J ſtulle icke ſtiule eders Mund / 
icke ede Sorge brød/ aen ſuile ſette eders pydelfepaa eders hoffuit / oc drage eders ſto 
Pad eder / J ſtulle icke klage ey heller græde / Men i ſtulle vanſmectis offuer eders ſynder / oc 
ucke iblant huer andre. Oc ſaa ſtal Ezechiel vere eder en vnderlig Ting / at i ſtulle gøre / lige 
Om band haffuer giort / naar det nu koͤmer / Huor met i ſtulle fornemme / arfegerden DER» 
KEDERRE. g 

















DOcdu aPenniffene ſon / Paa den tid / naar ieg ſtal borttage fra dem deris Mact oc troſt / 
deris oyenie lyſt oc —* hiertis ondſte oc deris Sonner oc Dotter / Ja paa den ſamme tid / 1 HULE HIK 
ſtalen komme til dig / ſom er vndflyd / oc kundgore dig der. Daa den tid / ſtal din Mund ops HE 0 
ladis / met hannem ſom er vndflyt / at du ſtalt tale / oc icke mere tie / Thi du ſtalt vere deris for⸗ HF | 900— I 
undꝛelſe / at de frulle fornemme/ Jeg er HERREN. HEHE HUE 


| 
Å 4 
Uka: mM i 
"li | — 
i Mi 94 
ELL ! 1" i 
tb kil nl | i 
1 ti J * 
e | (NH | || | HH | 
he ti J mr! 
bi HALE —9„000 i 
i 15 
— 
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CDERRENS ord ſtede til mig / oe ſagde / Du Menniſkens ſon / ſeet dit Ammon. ——— 
anſict mod Ammons born / oc ſpaa mod dem / oc ſig til Ammons bø:n/ Dører leremie, 494 FK Aa 
DERRENS DERREYS otd/Saafiger den DERREDER, M | i 
RE. Fordi at i ſagde / Daha / offuer min Helligdom / hand er vanhelliget / oc HH AN 

offuer Ffraclsland /derer ødelagte / oc offuer Juda Duff /der er bortfort fans | | | 

Get / Ter faare ſee / Oil ieg giffue dig i de barns hender aff Oſten / och de ſtulle bygge deris fi 

laat oc Bolig der vdi / De ſtulle ede din fruct / ec dricke din Milck. Oc ieg vil gore Rab⸗ —990000.000060 

tilen Kam eiſtold / oc Ammons børn til faareſtier / oc de ftulle fornemme / at ieg e RHER⸗ —00000000060 

* | UT ANAL 
hi en PHPEERRE DERRE/ Fordi/at du faa klappede tilſ ammen met dine BE HULLET 

| 1 met foderne / oc haffuer glæd dig ſaa ſpaattelige aff alt dit hierte offuer Iſ⸗ 

Wels land / Der faare ſee / Jeg vil vdiecke min Haand offuer dig / ocgiffue Dedningene dig til 

—8 106 optycte dig fra Folckene / oc ødeleggedig aff Landene / oc affſlette dig / Oc du ſtalt 

Nnemme / at ieger DERREYT. * 

Saa ſiger den RERREPERRE/Forꝛdi / at Moab oc Seir ſige / See / Juda Duff ghoab⸗ 

* lige/fom alle ande Hedningene / See / ſaa vil ieg obne Moab paa ſiden i hans Steder / oc Eſaiæ i0. 

NAG ædelige Lands Landemercke / ſom er / Beth Jeſimoth / Baal Meon / oc Kiriathaim / de Ierem, 48; 
Sin mod øften/met Ammons boꝛn / Oc ieg vil giffite dem hende til Arff / ar mand ſtal icke 

De ibufomme Ammone born iblant Hedningene. Oc ieg villade gaa Rær offuer Moab / 

CdefEulle fornemme / at ieg e DERRE * i 

Saa figerden DERREDERRE/ Fordi /at Edom heffnede ſig paa Juda Huſſ / Edom. 

bnded met ſin heffn / Der faare ſiger den DERREDERRKE faa, Jeg vil vdrecke min, Jerem, 49. 

aand offuer Edom / oe ieg vil oprycke der aff / baade Menniſte oc Fæ/ oc ødelegge hende fra 

Cheman indtil Vedan / oc felde dem ved Suerd. Ocieg vil heffne mig offuer Edom igen / ved 

lt Fole Iſraelloe de ſtulle gøre ved Edom effter min vrede oc grumhed / at de ſtulle fornem⸗ 

emin Heffn/ figerden DERRE DERRE. Æj Dhilifferne; 
SaafigerdenDERRE DERRE/ Fotdi/at Philiſterne haffue heffnet dern/oc heff⸗ ng: 

Riden gamlehad /effrer al deris vilie/met (mit Foickio) ſtade / Der faare figer den DD E As I * * 

hj EDERRE faa/See/ Jeg vil vdrecke min Haand offuer Philifterne/ oc opꝛycke Strids lexem. 484; 

Aage De/oe eg vil omtomme de offuerbleffne hoſſ Haffzens bræd/oc ieg vil gore en ſtoꝛ en 

em, 
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Tyrus. 


Eſaiæ 3. 


Ierem.47. 


Tyꝛrus · 


Ezechiel 
XXVI. 


C det hende ſigi det elleffte aar / paa den forſte dag i den forſte maanet / da 
ſtede DERREFFS oꝛd til mig / oc ſagde / Du aMenniſtkens — — 
Tyꝛus ſiger offuer Jeruſalem / Haha / Folckenis porte ere fønderbrubne 
N Detervetittilmig/ Jeg bliffuer nu fuld / men hun er ode. Der faare figet 
den DERREDERRE faa/See/ Jeg vil til dig Tyrus / oc ieg 
fore mange Hedninge vdoffuer dig / lige fon Haffuet ophoyer fig met * 
bølger, De ſtulle forderffue Murene ĩ Tyro / oc aff bryde hendis Taarn / Ja ieg vil oc bortfey⸗ 
ſtoffuen faar hende / oc ieg vil gøre en Blot flippe aff hende / oc til en Holm i Haffuet / me 
mand kand vdſpre Fiſtegarn paa / Thi ieg haffuer taiet det / figerdr DERRE DC ” 
RE/oc hun ſtal bliffue Dedningene til Roff, OG hendis Dørter / ſom ggepaa marden 
ſtulle ihielſlaſſ ved Suerd / Oc de ſtulle fornemme / at ieg e DERREYY. 

ThifaafigerdennDERRE HERRE /See / Jeg vil lade Nabogodonoſor ES 
gen aff Babylonien komme offuer Tyrus / fra Norden (ſom even Konge offuer alle Konge 
mer Heſte / Vogne / Reyſenere oc met en ſtor hob Folck / Dand fral ibielfta dine Dotter m 
Suerd / ſom ligge paa marcken / Men hand ſtal opfla Buluerck mod dig / oc goꝛe en Vern * 
ruſte Skiolde mod dig. Hand ſkal ſonderſtode dine aJure met Bucte/ocomrycte dine Tad 
met ſine Vaaben. Stoffuen aff hans Heſtis mangfoldighed / ſkal betecke dig. Saa ſtulle⸗ 
dine Mure beffue aff hans Heſtis / Reyſeneris oc Diulis bulder / naar band ſtal inddrag 
igennem dine Porte / lige ſom mand pleyer at drage ind vdi en ſonderbruden Stad⸗ Handſta 
nedttade alle dine Gader met ſine Heſtis føder / Hand ſtal ihielſla die Folck met Sunds, 
nedkaſte dine ſtercke Stotter til iorden. De ſtulle røffue dit Godz / oc plyndre din Handel 
ſkulle affbꝛyde din Mure / oc nedbryde dine deylige Duff / ocde ſtulle kaſte dine ſtene / — 
oc ftøff vdi vandet. Saa vil ieg gøre en ende paa din Sangis liud/ at mand ſtal icke mereh * 
—— mand rig 
alt icke mere is i ie 8 an 
— — / Thi ieg er DEERREN / ſom ſaad 

aa ſiger der RERRE mod Tyꝛus / Huad ai oerne 
beffue / naar du ſtalt ſaa ſfammelige falde / oc dine — ſtulle * —* myrdis 
idig. Alle Forſter hoſſ Haffuit ſtulle ſide ned aff deris Stole /oc afflegge derre Frotte aff den 
oc affdrage deris ſtickede kleder / oc de ſtulle gaa i Sorgekledery/ oc ſide paa Jorden / oc de ftulle 
forferdis / oc grue / foꝛ dit haftelige Fald. De ſtulle grædelige flage offuer dig / ocfige om dig! 
Ah /huorledis eſt du hleffuen faa plat øde / du naffnkundige Scad/ ſom laa hoſſ Daffuet 
paar faa mectig paa Haffuet / met dine Indbyggere / at der gantſte Land frycrede for vig. / 
bv meget forferde øerne fig offuer dit Fald / Ja gerne i Haffuet forferdis offuer din ode es 

elle, 

SaafigerdenDERRE DERRE/ Jeg vil gore digtilen cad / ſom anttf 
Steder / i huilcke ingen boer/oc ieg vil lade en ſtor 9 —2 offuer 5 — SS Hand rule 
beredte dig, Scieg vil nedſtode dig til dem / fom fare i Graffuen / der er / vilde Døde/ 39 4/ 
nedſtode dig vnder Jorden / oc gore dig ſom en euig Hrcken / mer dem ſom faret Grꝛaffue te 





4 


Paa det at ingen ffalboidig. Jeg vil gore dig du fløneide lefuendie Cand / Ja ieg vilge 
dig til forferdelſe / at du ſtalt icke mere vere ti Oc naar mand fpører at dig / alger (tat alort 
mere kunde finde dig eutndelige/figerdenDERRE DERRE, 


NNXVIL 


CDERRENS oꝛd ſtede til mig / oc ſagde ſtens ſon / G i 
—— Klagemaal offuer Tyiue / sm til bs: —* mes faar —9 
SUPER oc handler met mange. Folckera Her / faa figer der DER * åd 
DERRE/D Tyrus /dufiger/ Jeger den Alderdeptigfte. Dine LAF DT, 
mercke ere mit i Daffuer/ocdine Bygningemend haffue bered dig paa de 
derdepligfte/De haffue giort alt dit Paneluerck aff tyu tree/ gioet aff Samr / ocladet hent 
der træ aff Libanon / oc giort dine Maſter der aff/ oc dine Jarer aff Ege tre aff Bafan / *9* 
ne Bencke aff Filfben/oc dine kaaſtelige Stole aff Chitime per, Dit Segei vaar aff beſtic 
— at det ſtulde vere din Bannere/oc dine Tapeter aff gule ſilcke oc purpu 
a tig ⸗ — 
De aff Zidon oc Aruat vaare dine Baadzmend / ot du haffde duelige Styremend til ed 
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Prophete. LXI. 


benet Tyrus, De Eldfte oc kloge aff Gebal bygde dine ſtib / Alle ſtibene Haffuet ot Skibs⸗ 

folck fant mand hoff dig / de haffde deris Dandel i dig. De aff Perſia / Lydia oc Lybia / vaare 

dit Stridzfolck / de ſom ophengde deris Skiolde oc Hielme i dig / oc giorde dig faa deylig. 
aff Aruat vaare i din Her / trint omkring dine mure / oc Vectere paa dine Taarn / de heng⸗ 

de deris Skiolde ned aff muren alleuegne / oc giorde dig ſaa deylig. 
Du haffde din Handel paa Haffuet / oc forde allehonde vaare / ſolff / iern / tin oc bly / til dit 

Marcket. Jauan/ Thubal oc Meſech / handiede met dig / oc forde dig euige Træle oc kaabet til 
it Marcket. De aff Thogarma forde dig Heſte oc Vogne / oc Mule oc Aſne til die Marcket / 
Fk vaare dine Kebmend / oc du handlede alleuegne paa Øerne / de folde dig Filfø 

De Syrer hente dit Arbeyde hoſſ dig / ſom du giorde / oc forde Rubin / purpur / tappeter / 
filete oc floyel / oc Kriſtal / til dit AMarcket. Juda oc Iſraels Land handlede ocmer dig/ oc forde 
ig Huede aff Minnith / oc Balſum / oc Hunig oc olie / oc Maſtix til dir Marcket. Der til 
nte oe Damaſcus hoff dig / dit arbeyde oc allehonde vare / for ſterck vin oc kaaſtelig vid. 
an oc Jauan oc aMehuſal / forde oc paa dit Marcket / Jernuare / Caſſia oc Calmus / at 
du handlede der mer. Dedan hattdlederner dig / met Tappeter / ſom mand fider paa, Arabia 

Lalle Forſter aff Kedar handlede mer dig / met Faar / Voedre oc Bucke. De Kobmend aff 

aba oc Raema/ handlede met dig / oc forde dig allehonde kaaſtelige Vrter / oc dyrebare ſtene 

Xguld / tů dit äarcket. Haran ocChanneoc Eden mer Kobmendene aff Seba / Aſſur oe 
Chilmad vaare oc dine Kabmend. 
. De handlede alle met dig / met kaaſteligt klede / met ſilcke oc beſtickede kleder / huilcke de 
forde ikaaſtelige Kiſter / giorde aff Ceder tre / oc vel foruarede til dir Marcket. Men de ſtib paa 
i uet / vaate de ypperſte i dit äMarcket / Saa eſt du bleffuen ſaare rig oc braammende mitt 
affuet / oc dine Skibmend ferde til dig paa ſtoꝛe Vand. 

b Men ie Hſten vær ſtal ſonderbryde dig mit paa Haffuet / Saa at dine Vare / Kobmend / 
andlere / Stibmend / Styremend / oc Skibbyggere / oc dine Kremmere / oc alle dine Stridz⸗ 
end / oc alt Folcket i dig / ſtulle omk omme mit paa Daffuer / paa den tid / naar du vndergaar. 
MHaffnen ſtal oc beffue for dine Styremendz ſtrig / Oc alle de ſom ro mer Baadzmend oc 


kippere/ ſtulle traade aff Skibene paa Candet / oc robe hoyt offuer dig / klage bitterlige / oc de 
Rulle Ea ſte ſtoff paa deris Hoffuit / oc velte ſig i Aſte. De ſtulle rage dem ſtallede offuer dig / oc 


binde Sæct ing ſi | ; 
noe Sæcte omkring ſig / oc beſtelige græde aff hiertet oc ſorge faar dig. 

Deris Børn ſtulle ocgræde for dig/ Ah huo haffuer nogen tid veret faa flille paa Haff⸗ 
Uet/fom du Tyrus · Der du bedreffſt din Dandel paa Daffuer / da giorde du mange Land ri⸗ 
N / ia du giorde oc Kongerne rige paa Jorden mer dine vare oc met din Kobmandſtaff. Men 

neſt Su omkaſt fra Haffuet i det rette dybe Vand / at din Nandel oc alt dir Folcki dig er oms 
kommet. Alle de form bo paa Oyerne / forferdis offuer dig / oc deris Zonger forferdis / oc ſee iam⸗ 
merlige. Kobmendene i Landene huifle effter dig / at du eſt ſaa haſtelige vndergongen / oc kant 


emere komme op. 
XXVII. 


HS oꝛd ſtede til mig / oe ſagde / Du Menniſtens ſon / Sig til 

SN —— Saa al denDERRE DERRE/ Fordi / at dit hierte 
R opbøper fig/oc ſiger / Jeg er Hud / Jeg ſider i Gudz throne [hit paa Daffuer/ 

| Ailligeuel at du eſt it Menniſte / oc ingen Gud / Dog ophoyer dit hiette ſig / lige 
J* ſom it Gudz hierte. See / du holder dig klogere / end Daniel / at inted er ſtiult 
faar dig / oe at dů haffuer kommet ſaadan mact affſted / ved din Klogſtaff oc forſtand oc ſancket 





——— 


iggendefæ aff Guid oc Sølfocdyzebarering/mer din Viſdom oc Forſtand. Ocat du haff⸗ 
let faaet faa E mact/ved din ſtore viſdom ochandling / Der aff eſt du bleffuen faa Hoffmo⸗ 


dig / atdu eft faa mectig. 
i ” Der —— ſiger * HERREHhEXR RE ſaa / Effterdi at dir hierte oploffter ſig / 
ige ſom en Guds hierte / Der faare ſee / Jeg vil ſticke fremmede offuer dig / ſom er⸗ Hedninge⸗ 
is Tyranner / de ffulle vddrage deris Suerd offuet din ſtone viſdom / oc gore din ſtore Her⸗ 
ghedtil ftendzel. De ſtulle ſtode dig hen vnder i Graffuen / ar du ſtalt da mitt Daffuer/ ſom 
hieiflagne Huad geider det? om du ſtalt da fige til dem ſom dig ihielſla / Jeg er Gud/ 
Crerdi dueftdog icke Gud / men it Menniſte / oc i deris haand ſom dig flaa ihiel. Du ſtalt 
lige form de YOomftaarne/ aff de Fremmedis haand / Thiieg haffuer taler der / ſiger den 


VDERREDERRE, | ———— 
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z Ezechiel 
Oxc hERREV dd ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon /Gøren græddig 
klage offuer Kongen aff Tyrus / oe ſig om hannem / Saa figerdenD ERRE —— 
Dau eſt it rent In dſegie / fuld aff viſdom / oc offuer maade ſton. Du eft Guds lyſtige Vrtegaat 
oc pꝛydet met allehonde dyrebare ſtene / ſom er met Sardin / Topaſer / Demanter / —50 
Onis / Jaſpis / Saphir / Ametiſt / Smaragder / oc Guld / Daa den dag ſom du bleffſt ſta 
maatte der vere bered hoſſ dig dine Trummer oc Piber. Du eft ſom en Cherub / —* * 
ſom viit vdbreder oc ſtiuler ſig / Oc ieg ſette dig paa det hellige Guds bierg / at du ſtulde van ig 
gloende ſtene / oc du vaaſt foruden ſmitte i din Herning / paa den dag der du vaaft — 
faa lenge / at din miſgerning bleff funden / Thi du eſt bleffuen induortis fuld aff fortre 
lighed / for din ſtore Handel / och du ſyndede / Der faare vil ieg vanhellige dig fra Guds 
Bierg / oc ieg vil vdſtode dig du vdbredde Cherub / aff de gloende ſtene. — 
OS c effterdi dit hierte ophoyer ſig / at du eſt ſaa ſton / oc du lodðſt din klogſtaff bedrage F 
i din bram / Der faare vil ieg nedkaſte dig til Jorden / oc gore it Vidunder aff dig faar —— 
Thi at du haffuer fotderffure din Delligdom/mer din ſtore miſgerning oc wꝛetferdig ande 
Der faare vil ieg lade en Ild gaa vdaff dig / ſom ſtal fortære dig / oc ieg vil gore dig til afte p * 
iorden / at al Verden ſtal fee til. Alle de ſom dig kende iblant Dedningene / ſtulle forferdis offu 
dig/ardu eft faa haſtelige vndergongen / oc kant aldri mere komme op. ⸗ 
Ʒidon. Oc HERRERN Sodd ſtede til mig / oc ſagde Du Menniſtens ſon / Sat dit anſi 
Elſaiæ 23. mod Zidon / oc ſpaa mod bende/ocfig/Saa figerden)ERRE DERRE /See/ 4-0 ) 
til dig Sidon/octeg vil indlegge ære paa dig / At mand ſtal fornemme/atieg er NEAS E de 
naar ieg lader Retten gaa offuer hende / oc beuiſer paa hende / at ieg er Hellig. Oc ieg vil eg 
Peſtilentze oc Blodzſtyrtning i hende / paa hendis Gader / oc de ſtulle falde dødelige faare de 
vdi / ved Suerd / ſom ſtal gaa alleuegne offuer hende / Oc de ſtulle fornemme / at ieg ev D * 
RE!7, Oc der ſtal fiden alleuegne omkring Ifraels Duff / ſom deris Fiende ere / ingen to 
bliffue ſom dem ſtulle ſtinge / eler tidzel ſom dem ſtulle gore ve/ At de ſtulle fornemme / al 
eædenDERRE HERXE. É $ 
SaafigerdnDERREDERRE/YYaar ieg forfamler Iſraels Duff igen/fraf olcfe 
ne / ſom de ere bortſoredde iblant / Da vilteg beuife paa dem faar Dedningene / at ieg er Hellig 
Oc de ſtulle boi deris Land / ſom ieg gaff Jacob min tienere / oc de ſtulle bo tryggelige der vdi 
oc bygge Duff/oc plante Vingaarde. Ja de ſtulle bo tryggelige / naar ieg lader Ratten ga⸗ 
offuer alle deris Fiende / trint omkring/Oc de ſtulle fornemme / at ieg er DERREN deris 


Gud. 
XXIX. 


Det tiende aar / paa den tiende dag iden tolffte maanet / ſtede DERREÉ v 
ord til mig / oc ſagde / Du — * ſon / Sæt dir anſict mod Pharao Kon aa 
aff Egypten / oc ſpaa mød hannem /oc mod alt Egypti land. Predicke oc fig” ge 
figer den DERRE DERRE/ See / Jeg vil til dig Pharao BY er 
Egypten / Du ſtore Drage / ſom ligger i dit Dand/ oc figer/ Stromen et Nſt⸗ 
—00 ieg haffuer giort mig hannem. den ieg vil legge it Bid ĩ din mund / oc lade 
HLN ne i dit Vand henge paa dine ſkæl / oc ieg vildragedig aff dine Strame / mer alle Fiſt sn / 
* —9— Vand / ſom henge ved dine ftæl. Jeg vil kaſte dig met dine Fifteaff dit Vand bort for ffue 
Du ſtait falde paa Landet/oc icke bliffue oplæfer eller ſammenfancket igen/ men du ſtalt b 9 
Diurene paa Landet / oc Fulene vnder Dimmelen til it aadſel. Oc alle de ſom bo i E Fæp/ 
ſtulle foꝛnemme / at ieg er DERREYG/ Fordiardehaffue veret Iſraels Huſſ en AP * 
huilcken ſom braſt / naar de hulde hannem i Haanden / oc ſtack dem igennem fiderne/ DP 
de Hellede dem til hannem / Da braſt hand / oe ſtack dem i Lenderne. me 
Der faarefigrdendDERREDER REſaa / See/ Jeg vil lade Suerdet kom vig 
offuer dig / oc oprycke baade Menniſke oc Fæi dig / Oc Egypti land ftal blifue til en Hꝛck ig 
— oc ode / Oc de ſtulle foꝛnemme / atieger DERREY/ Fondi / at hand figer / Vandſtrom 
— er min / oc ieg er den / ſom det gor. Der faare ſee / Jeg vil til dig / oc til dine Sandftrøme/ olie 
IE | vilgøre Egypti land til Orcken ocøde/ fra Sienetaarn / indtil aolands Bandemercke⸗ øre 
0000 der ſtal huercken gaa Fæeller Menniſte / heller bo der vdi fyzetiue aar. Thi ieg vil at] 
UR ER NT TS) (Egyptilandøde/oc lade hendis øde Landemercker oc hendis⸗ — ———— odei fyretiue⸗ age 
NA fom PEGER Stader / Oc ieg vil bortſpꝛe Egypterne iblant Hedningene / oc ieg vilbot! 
| dem t Landene. — 
URE HEN I] Dog figerdenDERRE DERRE faa / Naar de fyretiue aar ere omløbne/da vb 
RH | forſamle Egypterne igen / fra Folckene / iblant huilcke de ſtulle vere atſpridde / Oc ieg * de 
| [| deEgyprifengfel/ oc føre dem tilbage igen i Pathros land / ſom er deris Federne land ů⸗ 
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Pꝛophete. LXII. 


ſtulle der vere it lidet Kon gerige. Thi de ſtulle vere ringe mod andre Kongerige / oc icke mere res 

gere offuer Hedningene / Ocieg vil gore dem ringe / at de ſtulle icke regere offuer Hedningene. 

At Iſraels Duff ſtal icke mere forlade fig paa dem / oc ſynde der met / naar de holde ſig til dem / 
cde ſtulle fornemme / at ieg er den DERREDERRE. 

Oc det hende ſig idet ſiuende oc tiuende aar / paa den forſte dag i den forſte maanet / da 
ſtede HEX RENS ord til mig/ocfagde/ Du Menniſtens ſon / Nabogodonoſor Bon⸗ 
gen aff Babylonien / haffuer fort fin Stridzher faar Tyrus / met ſtor wmage / at alle Hoffuit 
Vaare ſtallede / oc alle fider vaare ſiidne / Oc hans arbeydis oc wmagis løn / bleff dog huercken 

annem eller hans Stridzhoer betalet faar Tyrus. — 
¶ Der faare figer den DERREDERRE ſaa / See / Jeg vil giffue Nabogodonoſoꝛ 
Kongen aff Babylonien Egypti land / at hand ſtal borttage alt deris Gods / oc roffue oc plyn⸗ 
dee dem / at hand kand giffue fin Stridzheer fold. Men ieg vil giffue hannem Egypti Land/ 
ke ele om band baffuer giort der paa / Thide haffue tient mig / ſiger den DERRE 
E 











| | 
Paa den ſamme tid / vil ieg lade Iſraels Don voge/ ocieg vil oplade din HEE 
Mund iblant dem/ At de ſtulle foernemne / at ieger DERREYN, HEL 


NNN. | 


REV Sord ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens føn / ſpaa / Egypten. 
— — ſiger den H i RRE DERREÉ/ Hyler (oc ſiger) O ve den gg 
| dag/Thidagenernær/Fa D ERRENVS dagernær/en mørt dag/ Tis Etaiæ 20, 
den ev der / ar Hedningene ſtulle koömme / Oc Suerdet ſtal komme offuer — 
Egpypten / oc Moꝛland ſtal forferdis / naar de Ihielſlagne falde i Egypten / oe Morland⸗ 
hendis Folck bortf⸗ris / oc hendis Grundual ſtal omkaſtis. Morland oc Cybia oc Lydia / met 
allehonde menige Folck / oc Chub / oc de ſom ere aff Foꝛbundzens Land / ſtulle falde met dem 
uerd. 
ager den DERRE/De Herrer ſom ville beſterme Egypten / ſtulle falde / oc deris 
— — ſtalnedſlaſf / fra Siene taarn ſtulle de falde ved Suerd / ſiger den hER⸗ 
RE DERRE, Ocde ftulle odeleggis / lige ſom deris øde Landemercke oc hendis Ste⸗ 
derſtulle ligge ode iblant andre øde Stader / At de ſtulle foꝛnemme / at ieg er DERRKEY/ 
naar leg gor en ild i Egypten / at alle de fon bende hielpe / ſtulle bliffue odelagde. Paa den ſam⸗ 
metid / ſulle Gud fra mig vddrage i Skibene / At foꝛrferde Moꝛland/ ſom nu er ſ trygt 
der ſtal vere en forferdelſe iblant dem / lige ſom der gick mer Egypten / der hendis tid kom / Thi 
ee / det kommer viſſelige. — 
RREEXRKE / Jeg vil bortdriffue Egypternis mangfol⸗ 
Hakket Kongen aff Babylonien. Thi hand oc hans Folck mer hannem / 
met Hedningenis Tyranner / ere der til forde / ar forderffue Lander / oc de ſtulle vddrage deris 
Suerd mod Egypten / at Landet ſtal ligge alleuegne fult aff Ihielſlagne. Oc ieg vil goꝛe 
Vandſtromene tørre/oc ſele onde Folck Landet / oe ieg vil odelegge Landet / oc alt der ſom er 
dervdived Fremmede/ Jeg hERREUhaffuer plader: — 
Saafigerden HERREHhGER E / Jeg vil oprycke de Affguder i Noph / 
flette Aff guderne / oc Egypterne ſtulle ingen Førfte mere haffue / oc ieg vil ſticke en forferdelſe i 
gypti Land. Jeg vil ødelegge Pathros / oc optende en ild i Zoan / oc lade Rotten gaa offuer 
No. Oc ieg vil vdgyde min grumhed offuer Sin / ſom eri Egypternis befeftn ing / oc ieg vil 
opꝛycke den mangfoldighedi No. Jeg vil optende en Idi Egypten / oc Sin ſtal bliffue — 
ocbange / e Y70 ſeai bliffue odelagt / oc Noph ſtalhaffue dagelig angiſt. Dervnged/ dan pr 
iOnoe Bubaſto ſtulle falde ved Suerd / oc Quinderne ſtulle foꝛtfoꝛis fangne. Thacbpan re 
al faa en mørk dag / naar ieg ſlar Egypternis aag / at hendis mactis hoffmod ſtal faa en 
er vdi / Hun ſtal beteckis met ſtyerne / oc hendis Dotter ſtulle boꝛtfoꝛis fangne. Oc ieg vil le 
e Ratten gaa offuer Egypten / At de ſtulle fornemme / at ieg er hERREN. ——— 
Sed det hende figider elleffre aar/paa den ſiuende dag i den førfte maanet/dafte e —— 
REY S od til mig / oc ſagde / Du Menniſtens føn / Jeg vil ſonderbryde D FSK é * 
gens arm aff Egypten / oc ſee / hand ſtal icke bliffue forbunden / at hand ſtal lægis / han — 
icke beller bin die mer vinder / at hand kand bliffue ſterck / oc kunde tage it Suerd. køre då 
figrdnnDERREDERRE faa/See/ Jeg viltil Pharao Rongeni (Egypre rare 
di ſonderbryde hans Arme/baade den ſtercke ocden ſtrabelige / at Suerdet ſtal falde a 


LCandene. Men 
Mand, Dcieg vil boꝛrtſpꝛe Egypterne iblant lRedningene / oc bortdriffue vær 5 * | 
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Ezechiel 


ieg vil ſtercke Hongens Arme af Babylonien / oc faa hannem mit ſuerd i ſin haand / o — 
ſonderbryde Pharaos arme / at hand ſkal ſtonye faar hannem / lige ſom den der er dødelige * 
Fa tég vil ſtyrcke Kongens arme aff Babyionien / at Pharaos arme ſtulle nedfalde / Paa 
deffulle fornemme at ieg er DERREN / naarieg giffuer mir Suerdi Kongens haau joe 
Babpylonten/ at hand ſtal vddrage det offuer Egypti land / Oc ieg bort ſpꝛer Egypterne iblant 
Dedungene / oc bortdriffuer i Landene / at de ſtulle fernemme at ieg er PERREN · 


XXXI. 


Cdet hende ſig i det elleffte aar / paa den forſte dag i den tredie maanet / da beer 
DERRENS odd til mig oc fagde / Du menniftene ſon / ſig til Pharao Fo * 
geni Egypten octil ait hans Fold, Huem ment du da at du eſt lig i din h 
lighed. f/ oc 
See/ Iffur vaar ſom it Ceder tre paa Libanon / met deylige Grene / oc met tycke kø ble 
gantſte hoy / at hans Taap ſtod hoy iblant ſtore tycke grene, Vandet giorde det / af æn ss pÅ 
ſtor / oc Dybet at hand vopre hoy / hans ſtrome gingetrint omkring hans Bul / oc hans 
ke til alle træene i landet. Derfaare bleff hand hoyre / end alle træene i landet / och fick man 
Grene / oc longe quiſte / Thi hand haffde vand nock til ar vdbrede ſig mer. Alle himmelens 
le giorde rede paa hans quiſte / oc alie Diur i marcken haffde vnger vnder hans Grene / * så 
bode alle ſtore Folck ynder hans Skygge. Hand haffde deylige / ſtore oc longe Grene / thi Aa Ø 
Roder haͤffde meget vand, Oc der vaar inted Cedertræ hannem lig/i Guds haffue / oc Cis nd 
træ kunde icke lignis mod hans grene / oc Kaſtanie cræ vaare inted mod hans Grene / Fa ha 
vaar ſaa deylig at der vaar inted ſtonere tre i Gudz haffue. Jeg giorde hannem ſaa deylig/ 
band fick faa mange Grene / at alle lyſtige Træ i Guds haffue hadede hannem. Jat 
DerfaarefigrdnnDERRE DERRE ſaa / Effterdi hand er bleffiren ſaa hoy * 
hans Taap flod iblant ſtoꝛe hoye / tycke Grene / oc hans Hierte ophoyede ſig / at hand vant 
hoy / derfaare gaff ieg hannem iden mectigftis hender iblant hedningene / ſom ſtulde ondt i 
met hannem oc fordtiffue hannem / ſom band haffde fortient met fir wgudelige væfen. At 
fremmede ſtulde oprycke hannem / ſom ere / Dedningis tyranner / oc bortſpre hannem / o ak É 
Grene ftulde ligge paa bierge oc t alle Daler / oc hans Grene ſonderbrudne/ hoſſ alle pede 
Candet / At alle Folck paa Jorden ſkulle bore vige fra hans Skygge / oc forlade hannem / O 
alle himmelens Fule ſtulle ſide paa hans nedfaldne Bul / och alle Diur paa marcken ſtull⸗ leg 
ge dem paa hans Grene / paa der ar ingen træ ſtulde ophoye dem her effter hoſſ vandet han 
bøvelfe/ at Taappene ſtulle ſtaa iblant ſtore tycke Grene / oc at inted Træ hoſſ vandet ffa — ⸗ 
hoye ſig offuer de andre / Thi de ſtulle alle vnder Jorden / oc offuer giffuis tii Doden / PM? 
dre Menniſte / der nedfare i Graffuen. Mer) 
SaafigerdenD EXRREDERRE/Paa den tid / der hand foer hen vnder til * Se 
uede / da giorde ieg en ſorg / at Dybet ffiultehannem/ochane ſtrome fEulde faa flille / oc 
ſtore vand kunde icke lobe / oc ieg giorde / at Libanon ſorgede for hannem / och alle mar⸗ 
Tre boꝛt tiurdis offuer hannem. Jeg forferdede PRedningene / der de horde hannem falde⸗ ed 
ieg ſtotte hannem ned vnder til Delffuede/ mer dem/ ſom fare nedigraffuen, Ocalle de l off 
lige Trævnder iorden / de ædeligfte oc beſte paa Libanon / oc alle de ſom for haffde ſtaaet b fr 
vander vnte hannem vel, Thide maatte och met hannemhen vnder til helffuede / til dem * 
— ———— met ſuerd /effrerdi de haffde boet vnder hans armis flygge iblant DP 
Duo: ſtoꝛ ment du da / at du Pharao) eft / met din bram oc herlighed/ iblant de lyſtige 
ræ / bre * —* elle —— met de —* Træ/oc —* — — Wom —* 
om ere ihielſla erd. Saa ſtal det gaa Pharao / met alt hans Folck / ſiger den 
REDERRE bane Folck / fig 


NNXNII 


NÅ det hende fig i det tolffte aar / pan den forſte dag iden tolffte maanet / da ſte⸗ 
de DERRENS ord til mig / oc ſagde/ * —— ſon / Gor it 
deligt klagemaal offuer Pharao Kongen aff Egypcen/oc figtilhannem- D be 
"> eſt lige ſom en Louue iblane Hedningene/ oc formen Haffdrage / oc ſpringer 
dine Strome / oc blander Sander met dine føder [oC goꝛr hendis Strome wrene. fot 
Saa figerden DERREDER RE/ Jeg vi kaſte mine Garn vdoffuer dig ved en f * 
hob folck / ſom ſtulle iage dig i mine Garn, Oc ieg vil drage dig op paa landet / oc ka — 
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Pꝛophete. LXIII. 


warcken / At alle Himmelens Fule ſtulle ſide paa dig / oc alle Diur paa torden ſtulle meettis aff 
dig, Oc ieg vil kaſte dine Aadſel paa Biergene / ocopfylde Dalene met dine hoye. Jeg vn gore 
dander ſom du ſommer vdi rot aff dit blod/indtilbiergene/at beckene ſtuide bliffue fulde aff dig 
Rnaar det er nu plat vde met dig / da vil ieg ſtiule Himlene oc gore deris Stierner morcke / oc 
Nuerdrage Solen met ſtyerne / oc Maanen ftal icke ſtinne. Jeg vil lade alle Liufene i Him⸗ 
Melen bliffue moꝛcke offuer dig / oc ieg vil gore morckhed i dit Cand / ſiger den DERRE 
DERRE, Der til vil ieg forferde mange Folckis hierter / naar ieg lader Hedningene for⸗ 
nemme dine Plaffuer / oc mange Land fom du icke Fender. ADange Folck ſtulle forferde dem 
Muer dig / oe deris Ron ger ffulle grue for dig / naar ieg lader mit ſuerd blincke mod dem / oc de 
ſtulle forferdis haſteige/ at deris hierter fFulle falde offuer dit Fald. 

Thi ſaa ſiger den DERREDERR E/Rongens Suerd aff Babylonien ſtal ram⸗ 
me paa dig / oe ieg vil nedfla dit Folck ved Kempernis Suerd / oc ved allehonde Hedninge⸗ 
nis Tyran ner / de ſtulle odelegge Egyptens herlighed / At alt hendis Folck ſtal vdſlettis. Dec 

eg vil omkomme alle hendis Diur / hoſſ det ſtore Vand / ar inted Menniſtis fod / oc inted 
iuris kloffue / ſtulle gore dem wrene. Da vil ieg gøre deris Vand klare / at deris Strome 
lle flyde form olie / ſger den DERRE HER RE / naar ieg haffuer odelagt Egypti 
land / oc ode giort / alt der fon der er i Landet / oc haffuer ihielſlaget / alle ſom der iĩ bo / At de ſtul⸗ 
le fornemme / at ieg er EX REV. Det bliffuer en flor iammer / ſom mand maa vel begræs 
N/ Ja mange Hedningenis Døtter ſtulle føre faadan Graad offuer Egypten / ocmand ſtal 
Stræde offuer alt hen dis FolcE/figerden DERREDERRE. | 
> Dcidertolffreaar/paa den femtende dag i den ſamme maanet / da ſtede DERRENS 
WWW til mig / oc ſagde / Du Menniſtens føn/Begræd det Folck i Egypten / oc nedſtod hende oe 
de ———— Dotter hen vnder Joꝛden til dem / ſom nedfare i Graffuen. Huor er nu 
din vellyft; Den vnder / oc leg dig hoſſde Momſtaarne. De ſtulle falde iblant de Ihielſtagne 
Met Suerd / Suerdet er allerede fattet oc vddraget / offuer alt hendis Folck. Der aff ſtulle de 
ercke Kemper ſige / met deris Medhielpere i Helffuede / ſom alle ere farne hen vnder / oc ligge 
er iblant de Womſtaarne oc ihielſlagne med Suerd. UA 

Der ligger Aſſur begraffuen mer alt fir Folck trint omkring / ſom ere alle ſlagne oc faldne Aſſur —00 
Ved Suerd Deris Graffuer ere dybe i Kulerne / oc hans Folck ligge begraffne alle vegne trint ERE ENN Ib 
— ſom ere alle ihielſlagne oc faldne ved Suerd / for huilcke den gantſte Verden fryc⸗ THR HOLD 

id, . —90000 



















































































Der ligger oc Elam begraffuen met al hans Dob trint omkring / ſom eve alle flagne oc Elam. RTR Aa 
faldne ved Suerd/ocnedfarne lige fon de Womſtkaarne / vnder Jorden / for huilcke al Verden HELE ENE Ht 
ycter fig/ocde ſtulle bære deris fram met dem / ſom fare i i Kulen. Mand lagde dem iblant de | BEA 

lagne/mer alle deris Hobe /ocde ligge der begraffne trint omkring / oc ere alle / lige ſom de Ål! 
Domffaarne/oc Ihielſlagne met Suerd/ for huilcke ocal Verden maatte frycte fig, Oc de —9— 
ulle bære deris ſtam mer dem / ſom faret Kulen / oc bliffue iblant de Ihielſtagne. IHF EH ILAGT Ha 7 
Der ligger Meſech oc Thubal mer alle deris Hobe trint omkring begraffne / ſom ere alle Meſech. JVo——⏑⏑—⏑ — 
womfkaarne oc ihielſlagne met Suerd / for huilcke al Verden maatte oc frycte ſig. Dec alle ans Thubal. Ét (NNE Ehe nt ] 
Ze Kemper / ſom ere faldne iblant de womſkaarne / oc nedfarne til Helffuede met deris Stridz 0 hr — 
vaaben / oc deris Suerd ſtulle ligge vnder deris hoffueder / oc deris miſgerning er kommen off⸗ 0000000 
Uer deris Ben / de ſom oc vaare forferlige Kemper i den gantſte Verden. Saa ſtulle de ligge, 
Daa ſtalt du oc frilige bliffue ſonderknuſet iblant de Womſtaarne / oc ligge iblant dem / ſom —900 
ere ihielſlagne mer Suerd. FH 
Derligger Edom met fine Konger oc alle fine Foꝛrſter / iblant de ihielſlagne mer Suerd / Edom. HLA 
Sclblane de Womſtaarne / met de andre / ſom faret Hulen / fom dog haffue veret mectige. Ja : HLA 
er ſtulle alle Førfferne aff Norden hen / oc alle Zidonier / ſom ere nedfarne mer de Ihielſlag⸗ —00 
ne / oc deris greſelige mact er bleffuen til ſtamme / oc de ſtulle ligge iblant de Womſtaarne / oc 0000000 FI 9 
oem / ſom ere ihielſiagne met Suerd / oc bære deris ſtam met dem ſom nedfare i Kulen. —00 
Diſſe ftal Pharao ſee / oc traſte fig met alt fir Folck / ſom ere ihielſtagne vnder hannem 
Met Suerd / oe met fin gantſte Dær/ figerdenDERREDERR E. Thi al Verden ſtal 
Scen gong frycte fig for mig/ at Pharao / oc alle hans Hobe ſtulle ligge iblant de Womſtaar⸗ 
ne / ochoff dem ſom ere ihielſlagne met Suerd / ſiger de ERR ÉDERRE, 


XX. 


—35 CDERRENS oꝛd ſtede til mig / ot ſagde / Du Menniſtens ſon / Pꝛedicke mod 
di Foick / oc ſig til dem. Om ieg ſtulde føre Suerdet offuer Lander /0c Folcketi 
Bander toge en aand iblant dem / oc giorde hannem til deris Vectere / Oc hand ſaae 
— ESuerdet komme offuer Landet / oc hand bleſde i S— — rn 
i 9 
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Eʒechiel 


Huo fon da hoꝛde Trommetens liud / oc vilde icke lade fig atuare / oe Suerdet anes < 
toge hannem bort / hans blod vere paa hane Hoffuit / Thi hand horde Trommetens liu * 
haffuer dog alligeuel icke ladet ſig atuare / Der faare vere hane blod paa hannem / Men b 
ſom lader fig atuare / hand ſtal føre ſit liff der ffa. bet 
.— alen om Vecteren ſaae Suerdet komme / oc icke blæfdet Trommeten / ey heller atuat 
fir Foick / oc Suerdet komme oc toge nogle bort / De famme bleffue vel borttagne for der 
ſyn der ſtyld / Men ieg vil kreffue deris blod aff Vecterens haand. — 
SGec nu du Menniſtens ſon / Jeg haffuer ſat dig til en Vectere offuer Iſraels Huſſ / UL tg 
Ezech,3, du horer noget aff min Mund / ſom du ſtalt atuare dem paa mine vegne. Naar ieg figern . 
til den VOgudelige/ Du Wandelige ſtalt viffeligedø / Oc dufiger hannem icke faadane /<% 
den Wgudelige lader fig atuare for firvæfen/ Saa ſtal vel den YOgudelige dø for ſin Wg * F 
delige væfen ſtyld / Men ieg vil kreffue hans blod aff din haand. Men atuarer du den we — 
delige om ſit vefen /at hand omuender ſig der fra / oc hand icke vil omuendefig fra fir val 
Saa ſtal hand dg fo? fineS ynder ſtyld / Dc du haffuer frelſt din Siel. — 
Der faare / du Menniſtens ſon / ſig til Iſraels Huſſ / 3 fige faa / Vore ſynder oc miſg 
ninger ligge paa oſſ / at wi forgaa der vnder / huorledis kunde wi da leffue? Da fig a 
Saa ſandelige ſom ieg leffuer / figer den DERKRE DERBE / —J 
haffuer ingen behagelighed til den Wgudeligis Ded / Men at den Wgude 
ge omuender fig fra fit vceſen / oc leffuer. Saa omuender eder dog nu / fra. eders on" 
væfen, Huorfaare ville ido i aff Iſraels Duff; ſtal 
Oc du Mdenniſtens føn/ fig til dit Folck / Naar en Retferdig gør ide / Da Så 
det icke hielpe hannem / at hand haffuer veret from. Oc naar en Wgudelig bliffuer from ge 
ſtal det icke ſtade hannem / at hand haffuer veret Wgudelig. Saa kand ocickeden Rerfer 
leffue / naar hand ſynder. Thi om ieg ſagde til den Ketferdige / Hand ſtal leffue / Oc ha 
forlader fig paa fin Rerferdighed/oc gør ont / Da ſtal al hans fromhed icke ihukommis * in 
hand ſtal dø i fin ondftaff/fom hand gør, Ocom teg fagderilden YOgudelige / Hand ſtal g 
Oc hand omuender fig fra fine Synder / oe gør der fomrerocgaarer/ Arden yngudelige ØE 
giffuer Pantet / oe betaler der ſom hand haffuerrøffuit/oc vandrer effter Ciffzene o:d/ at han 
ginted ont / Da ſtal hand leffue / oc icke da / Oc alle hans Synder / fom hand haffuer 30 
ſtulle icke kommis ihu / Thi hand gornu der ſom ev rer oc gaat / Der faare ftal hand ieffue 


Dog ſiger dit Folck HERREN doemmer icke ret / Alligeuel at de haffue roet. Thi 
naar den Ketferdige vender fig fra fin retferdighed / oc gør one / da dør hand io mer rette der 
faare. Oc naar den Wgudelige vender fig fra ſit Wgudelige vafen/oc gørder ſom ret oc gaat 
er / Da ſtal hand io met rette leffue. Alligeuel ſige i A DERREN dommer icke ret / End⸗ 
"THE dog at ieg dommer eder aff Iſraels Duff huer effter ſit veſen. / 
UA lg sø Oc — * gør der — —— åt lag" — paa den femte dag i den tiende —* 
0000 a kom en til mig / ſom vaar vndkommen fra Jeruſalem / oc ſagde / Staden er nedſlagen · 

UL AT SER DERRENS Daand vaar offuer mig om affrenen/før den —F ſom vaar — * 
TAS te loed min mund / til hand kom til mig om morgenen / Oc hand oploed mig min mund faa / 
—00000 ieg andele) ersten fe t bo ide 

— ERI 028 ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / De ſom 

Abraham. ae seet Iſraels Land / ſige faa / Abraham vaar en eenlig AD and ; oc arffuede —* 
90000— ig ** — mange/ faa haffue wi io Lander met rette. Der faare ſig ti dem / Sas ſig 

I TR en. SR E DERRE/ Jhaffue æder Blod / oc oplofft eders oyen vil Affgudern⸗ 
0000 * oc vdgydet) lod / Oci mene / ĩ ville befide Landet? Ja i fare aitid frem met mord / oC bugt 

| Verſtyggelighed / ocden ene ſtender den andens Dufttu/ocimene/ i ville beſide Landet. 


Gaafig tildeh/SaafigrdennDERREDERR lige ſom 168 
| leffuer / da ſtulle alle ſom bo ide øde Stader /falde ved — —— —— at æde 
Hil huad ſom et paa marcken / oc de ſom ere i Befeſtninger oc Huler / ſtulle dø aff Peſtilentze 
Hil | Thiieg vil plat ødelegge Landet / oc gøre en ende paa deris Hoffmod ocamact / It Iſrael⸗ 
0000— Biergſtulle blifue ſaa ode / at ingen ſt al gaa derigennem; ec de fulle fornanme/ at tede 
| HH HT * — * EN / naar ieg haffuer aldelis ødelagt Candet / foꝛ al deris Berſtyggelighedz ſtyld / 
En Hit ff IAN om == F i . 
rr ang Du Menniſtens føn/ Dit Folck taler mod dig” hoſſ Veggene oc i dorrene paa Hu⸗ 
tg ſit / oc den ene ſiger til den anden / Kere / Kommer — Br — buad I) * RREhſi 
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Pꝛophete. LXIMI. 


after deris Gerighed. Oe ſee / Du ſtalt vere deris Sang / huilcken de ſtulle gerne ſiunge oc 
lege / Saa ſtulle de hore dine ord/ oc inted gøre der effter / ã Aen naar det kommer ſom ſtal kom⸗ 
me / See / da ſtulle de foꝛnemme / at en Prophete haffuer veret iblant dem, 


XXXuM. 


CDÉÆERKE 11 S ord flede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon / 
Spaa mod Iſraels Hyder/fpaa/ocfigtildem/SaafigerdenDERREÉE 
DERREÉ/ De Iſraels Dyrder/ ſom føde fig ſelffue / Skulle icke Hyrder⸗ 
ne fode iorden: ãOen i ede det Fede / oc klede eder mer Vlden / oc i ſlacte det 
fåm Fer er / Men Faarene ville i icke føde, Itage icke vare paa de Skrobe⸗ 
iige / oc de Siuge helbrede i icke / De Saare forbinde i icke / de Vildfarende 
hentte Tce / oc i doiede icke der ſom tabet er / Men i regere ſtrengelige oc hart offuer dem. 
cmine Faar eve atſpridde / lige ſom de der haffue ingen Dyrde / oc de ere bleffne alle vilde 
diur til mad / oc plat atſpridde / oc gaa vild hid oc did paa Biergene oc paa hoye Hoye / oc 
de tre atſpridde paa der gantſte Land / Oc der er ingen / ſom ſpor effter dem / eller acter 
em. 


=— ——————— 
— — — 
— — — — — 
ar 





























Der faare herer i PHyrder DERRENS ord / Saa fandelige ſom ieg leffuer / ſiger 
den H E —* * DE KR E/Effterdt at i lade mine Faar bliffue til R off / oc min Hioꝛd 
bliffue alle vilde Diur til mad / effterdi de haffue ingen Hyrde / oc mine Hyrder ſage icke effter 
min Dio:d/ Men de ere faadanne Hyrder / ſom føde fig ſelffue / MMen mine Faar ville de icke 
føde, Der faare Hyrder / horer DERRENS oꝛd / Saa figer den DERRE DER, 
S/ See / Jeg vii til Hyrderne / oc vil kreffue min Hioꝛd aff deris hender / oc ieg vil gore 
dettilen ende mer dem / at de ſtulle icke mere vere Hyrder / oc de ſtulle icke mere føde fig 
” kue, Jeg vil fri mine Faar aff deris Mund / ar de ſtulle icke mere opæde dem her eff⸗ 
* 








* Thifaa ſiger de DERREÉ DERRE/See/ Jeg vil ſelff tage mig min Hioꝛd 
til/dtlede effter dem / lige ſom en Hyrde leder effrer fine Faar / naar de ere vildfarne fra hans 
Dios, Saa vil ieg ſoge mine Faar / oc ieg vil frelſe dem fra alle Sræder / i huilcke de vaare 
bortſpridde / den tid / der vaar faa taaget oc morckt. Jeg vil vdføre dem fra alle Folck / oc ſam⸗ 
ledem aff aile Eand / oe ieg vil fore dem i deris Land / oe ieg vil føde dem paa Iſraels Bierg / | | | 
VialleEnge/ oc paa alle Landens marcke. Jeg vil lede dem tilden beſte fode / oc deris Faare⸗ MAN HYLE NE RR 
iſtal ſtaa paa de hoye Iſraels Bierge / Der ftulledeliggeten lyſtelig Faareſti / oc faa fed Før LH IT HAD ja 
depaa Iſraels Bierg. — — ift BEEN ML) i 
fol føde mine Faar/scieg villeptedem/figerden DERREDERRE: HL ART AE 
Jeg AMM —— oc igenlede det Vildfarende / oc forbinde det Saare / oc tage vare | HD ELAN keg 7 
aa der SErøbelige/Dcieg vil foruare det ſom er fer oc ſterckt / oc ieg vil haffue omhu fo dem / —v00 
ſom derfigbør. —— 


den til eder min Hiord / ſiger den ) ERREH ER RGE ſaa / See / Jeg vil —vV—— 
dølhme mellem Faar oc Faar / oc — Veedre oc Bucke. Er det icke nock / at i haffue faa | HLA tt 
god Fode / ocfaa offuerflodige / År itrædeder mer føder / oc faa ſtone Brynde ar dricke aff/ BEEN DE 
faa gffuerflodeuge / at lerede der i.oc gøre dem wrene? At mine Faar mue æde / der fomt HEN 

ue nedtred met ederé føder oe dricke det fomt haffue giort wꝛent met eders føder. Der BE ENE HT 
fare ſiger den DERREDERKE ſaatil dem / See / Jeg vil dømme mellem de —90000 
fede oc maure Faar / Fordi at i ſparcke mer føderne/oc ſtade de Skrodelige fra eder / met eders UR EH 
091 / indtil at i boriſpre dem alle fra eder. Ocieg vil hielpe min Hiord / at de ſtulle icke mere HE) 
bli ue til Koff / oc ieg vil domme mellem Faar oc Faar. —90 


i ceieg vil opuecke dem en enſtig Hyꝛde / ſom ſtal føde dem / ſom er min Tien ere Dauid / Ht 

hand kal føde dem / oe ſtal vere deris Hyrde. Oc ieg RERXREN vil vere deris Gud/ Men i 

Min Tienere Dauid/ ſtal vere ett Forſte iblane dem / Det ſiger ig DERAK C 17. Oc ieg vil —40000000— 

Søte en Fredens Pace mer dem / oc oprycke alle onde Diur aff Lander /atde ſtulle bo tryggeli⸗ | | le Å | 
Kh i 


























i 

gei DicFen/6c foffuer ſtouuene · Jeg vil velſigne dem oc alle mine Hoye trint omkring / oc lade 
j 
i gne paa bay — tid / det ſtal vere en naadig Regn, Je Trexene paa marcken ſtulle bare de⸗ 
H6 Fruce/oc Lander ftal giffue fir Grode / oc de ſtule do tryggelige i Landet, Scde ſtuefe⸗⸗ HHH I: 
nemme at leg et iI ERREN / naar ieg ſonderbryder deris oc ig dem gier, LENE FAN 
| — il [HT 6 PHD 
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Seir. 
Lerem.49⸗ 
Eꝛech. 16. 


paa / Oc ieg vil opfylde alle hans Bierg oc hoye dale / oc ſicette / met Dode / de ſom ſtulle 


de offuerbleffne Hedninge / til roff OC ſpaat trint omkring / Ja ſaa ſiger den DER 


Ezechiel 


haand / ſom de maatte tiene. Dede ſkulle icke mere bliffue Hedningene til Roff / oc ingen Diur 


"paa Joꝛden ſtal mere operde dem / aMen de ſtulle tryggelige bo / vden al fract. 


Oc ieg vil opuecke dem en naffnkundig Plante / at de ſtulle icke mere lide Hungeri Lan⸗ 
det / oc de ſtulle icke mere bære deris forfmædelfetblant Hedningene. Oc de ſtulle fornemme” i 
ieg HER REN deris Guder hoff dem / oc at de ere mit Folck aff Iſraels Duff / * 
DERRE DERRE, Ja i Menniſte ſtulle vere min fedis Hioꝛd / ocieg vil vere e 
Gud / ſiger den ERREhERRE. 

XXXV. 
ChERREV Sodd ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens føn/ Stict 
dit anſict mod. Seirs bierg / oc ſpaa mod der / oc fig ril der / Saa ſiger erÉe 
DERKEDERRE/ See/ Jeg viltildig/du Seirs Bierg/ oc vd! de/ 
min haand mod dig/oc ieg vil gore dig platøde. Jeg vil gøre din Sted åg 
at du ſt alt bliffue til Orcken / oc fornemme at ieg et DERREY1/ Fordi/a 
bære euig Fiendſtaff mod Iſraels born / oc driffue dem i Suerdet / der der gick dem ilde / 
deris ſynder haffde ende. vlloe 

Der faare / ſaa ſandelige ſom ieg leffuer / ſiger den ERRE HERRE/ieg * 
gore dig blodig / oc du ſtalt icke vndfiy biodet / effterdi at du haffuer iyſt tilblod / da ſtalt dr 
vndgaa blodet. Oc ieg vil gøre Seirs bierg til Orcken oc ode / at ingen ſtal vandre eller ff ig ge 
Sta⸗ 





der ihielſlagne mer Suerd. Ja ieg —— dig til en euig Hrcken / at ingen Skal bo i dine 
der / Oci ſtulle fornemme / at ieg e RHEERKEN. *1 
De fordi / at du ſiger / Baade diſſe Fold met baade deris Land ſtulle vere hine / ma 


ville indtage dem / aliigeuel a DERREY7 boer der, Der faare/ faa ſandelige ſom 169 


uer / figerden DERRE DERRE/ Jeg vil omgåa met dig e i chad / ſow 
du haffuer omgaaet met dem / aff —— vil blue here let En 2 —* ha 
ſtraffet dig. Ocdu ſtalt fornemme/ at ie DERRE 7 haffuer høst alle dine beſpaatteiſe 
ſom du haffuer talet mod Iſraels bierg / oc ſagd / De ere odelagde / oc o giffne til at orderffue / 
Oc i haffue roſ⸗ et eder mod mig / oc taler haardelige mod mig / det haffuer ieg hort. 

Saa ſiger nu den HBEERRE DERRE/ Jeg vil gøtedigtilen Oꝛcken / at alt Landet 
ſtal — — * * — rupee glæd —— Huſis Arff at indtage / fordi, el —7 
vaar odelagt / li a vil ieg oc gore met dig / at Seirs bierg ſtal vere e 
oct ſtulle foeꝛnemme / At ieg er HERREV. er — 


XXXVI. 


du Menniſtens ſon / ſpaa Iſraels bierg / oc fi 3% is Bierg / — 
DERRENS 01d (faa ſiger den DERRE DERE Fordtar — 
den roſer fig offuer eder / Daha / de euige Hoye ere nu bleffne vor Arff / på 
faare ſpaa / oc ſig / ſaa ſiger den ERRE DERR E. Effterdi ar man 


odelagde oc vd ninge 
tildel/ocere komne i få | flette eder alleuegne/ociere bleffne de offuerbleffne Ded 


Jolktenie munde / oc ere bleffne it one ſtrig / Der rer i Iſrael⸗ 
bierg den DERR SS Dad Sord / Saa figerden bg AR EU DEARE, baade 
til Biergene oc hoyene / til becke oc Daler / til de ode Vꝛecker / oc forladne Stader / ſom ere bx 
DERRE: Jeg haffuer talet i min brendende Nidkeerhed) nod d inge/ 

bleffne Hedning⸗ 
oc mod der gan e Edom / ſom haffuer indtaget mit e offer erte / oc 
— * — oc plyndre * it Land / mer glede aff gantſke hie ag 

: er faare ſpaa om Ffraels land/ ocfig til Biergene o alene / ſa 
ſiger den BEERRGE DERRE/See/ Je —5 Aage —* —— grumbed 
Cffrerdi at iftulle bære (faadan ) forfmædelfe * Hedningene / Der faare ſiger den HE 
3 — —— ſ — Jeg —— baandy at Hedningene eders Nabo trint omkring, 

sære? am igen. a raels bier GL Fruct 
— — 3feadl/oe der FL mare fit. g / ſtulle gronis igen / oc bæreedere Fruct 


Thi ſee / Jeg vil vende mig igen til eder / oc fee til eder / At i ſtulle opbyggis oc ſaas⸗ * 
Fue 


vil gore meget Folck hoſſ eder / der gantſte Ffrael altfammen, Oc Stæderne ſtulle buffe nl 
i 
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Pꝛophete. LXV. 


dil mangfoldig gore Folck oc Fr hof" eder / åt i ſtulle formeris oc vove. Oc ieg vil indſette eder —0000)/—09— 
igen / der ſom ĩ for bode / oc ieg vil gore eder mere gaat / end nogen tid tilfaarne / oc i ſtulle for⸗ HET 
nemme / at ieger DEERREV. Jeg vil føre Foſck til eder / ſom ſtulle vere mit Folck Iſrael/ 000 
deſtulle beſide dig / oc ſtulle vere eders Arffuedel / oc ſtulle icke mere vere faar vden Arff. 

Saa figerdenDERREDERRE/Effrerde at mand ſiger det om eder / Du haffuer 
edet Foick / oc du haffuer giort dit Folck Arffuelsoſt / Derfaare ſtalt du icke (nu) mere opæde 

Ack / ey heller gøre dir Folck Arffueloſt / ſiger den HEERRE DERRE, Ocieg vil icke 
ade dig mere hore Dednin genis forſmeedelſe / oc du ſtalt icke mere bære HRedningenis beſpaat⸗ 
telſe / oc du ſtalt icke gore dit Folck for vden Arff / ſiger den DERREDERRE. 

Och ERREVGS o2d ſtede framdelis tĩ mig / Du Menniſtens ſon / Der Iſraels 
huſſ bode i deris Land / oc beſmittede det met deris væfen oc gerning/ at deris væfen vaar faar 
nig / ſom en Quindis wrenhed i hendis ſiugdom / da vdgydede ieg min grumhed offuer dem 

der Blodz ſtyld / ſom de vdſtyrte i Landet / oc beſmittede det ſamme / ved deris Affguder / 
Cieg bortſpredde dem iblant Hedningene / oc ieg bortſpredde dem i Landene / ocdømredem 
ter deris væfen oc gerning / Oc de hulde dem lige ſom Dedningene/ til huilke de komme / oc | 
Danbelligede mic hellige Naffn / at mand ſagde om dem / Er det DERREYNS Faldt / ar 
And maatte vddrage aff fir iand? Men ieg fparde faar mir hellige Naffn ſtyld/ huilket Iſraels | 
uſſ vanhelligede / Mlant Hedningene / til huilke de komme. | 
¶Derfaare ſtalt du ſige til Iſraels buff/ faafigerdennD ERREDERKE/ Jeg gør | 
det icke for eders ſtyld / i aff Iſraels buff / men for mir hellige Naffn ſtyld / huilketi haffue vans | 
elliget iblant Hedningene / til huilke i komme. Thi ieg vil hellig gore mit ſtore Naffn / fon | 
vanhelliget ved eder faar Dedningene/ ſom ihaffue vanhelliget iblant dem· Oc Hedninge⸗ 
eſtulle fonemme, at leger DERREN (figrdenDERREDERRE) naarreg 
euiſer Mig faar dem paa eder / at ieg er hellig. 
… Thiteg vil hente eder fra Dedningene/oc ſamle eder aff alle land / oc fore eder i eders land 
en. Oc ieg vil ſtencke rent Vand offuer eder / at i ſtulle bliffue rene aff al eders wꝛenhed / oc ieg 
renſe eder fra alle eders Affguder. Oc giffue eder it nyt hierte / oc en ny aand i eder / ocieg vil 
ttage det ſtenhierte aff eders kod / oc giffue eder it kodeligt Hierte. Jeg vil giffue min Aand 
er / oc ieg vil gøre ſaadant it Folck affeder/fom vandre i mine Bud / oc holde min Rat/ oc 
goꝛe der effter. Oc i ſtulle bo i Landet / ſom ieg gaff eders Fedre / oc i ſtulle vere mir Folck / och 
Wvil vere eders Gud. Jeg vũ gore eder loſſ aff al eders wrenhed / Oc ieg vil kalde Kornet och | 
KT vil formere det / ocieg vil ingen dyr Tid lade komme til eder, Jeg vil formere Fructen paa —4 
Træene/ o Fructen paa marcken / at Hedningene ſtulle icke mere beſpaatte eder / met dyr Tid. tr 
Da ſtkulle i komme eders onde væfen ihu/oceders gerninger/fom vaare icke gode / och i 
— gre eders Synd och Affguderi. Saadant vil ieg gore / Icke for eders ſtyld / ſiger den 
EARE DERKE/ att ftulle vide —* Men att ſtulle ocſkamme eder / oc bliffue ſtam⸗ 
de / aff Iſraels buff/ offuer eders onde væfen. 
—— — REHERRE / Paa den tid / naar ieg ſtal renſe eder aff alle HU 
Ders fynder/ Da vil ieg beſette Sræderne igen / och de øde Stader ſtulle opbyggis igen: Der —00 
Helagde Cand ſkal ployes igen / fordi / at det vaar forderffuit / ar alle fom gaa der igennem / | 
| talle der fee/ de ſige / Dette Land vaar odelagt / oc det er nu ſom en lyſtig Vrtegaard / Oc diſſe | 
teder vaare forſtyrrede / ødelagde oc ſonder reffne / ocnu ſtaa de få ſt bygde. De de offuer⸗ | 
bleffne Dedninge omtring eder ſtulle fernemme / at ieg e RERBREN / Som opbygger 
det ſom er ſonderbrudet / och planter der ſom odelagt vaar . Jeg DERRE 7 figerder/ oc HR HLN 
der oc. : i —300)h000— 
Saa ſiger den IPEERREHERE / Jeg vil lade mig atſporre igen aff Iſraels huſſ⸗ HERE 
åt teg kand beuife mig vel mod dem / ocieg vil formere dem / ſom Menniſtens hiord / fom en HENNE: 
ellig Hiord / ſom en Hiord i Jeruſalem / ihendis Hoytider / Saa ſtulle de øde Steder / bliff⸗ 1 MAE ANNA 
ue fulde aff agenniftens Diode / Oc De ſtulle fernemme / at ieg er DERREN Ha AN 


XXXVI. | | 
























































¶ HERREVS Haand kom offuer mig / och forde mig hen BIDER» Ål 

| (EY7S Naand / oc ſette mig paa en vie Marck / ſom laa fuld mer Been / oc | FA 

| hand ledde mig alle vegne der igennem / Och fee / der laae gantſte mange | f Hi 
ENN 








== — — — — 


Jr Ween) paa marcken / oc ſee / de vaare meget torre. Och hand ſagde til mig/ 0 
NV ret — 2* duoc/ at diſſe Been ſtulle blifueleffuendis igen? Oc ieg ſagde / "HAN 
| EÉRREDERRE/ det vedſt du vel, re TAM 
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Gog. 
Meſech oc 
Thubal. 
Apocal,20, 


Ezechiel 


gtil dem /J Ås 
Oc hand ſagde til mig / Spaa om diſſe Been / oc fig til dem / J torre been (hør der 


' eg vil 
igerden DERRE DERRE omdiffe Been / See/tegv ev 
ME ——— Jeg vil giffue eder Aarer / oclade BØD vane ile 
eder/ocdrageDudoffuer —— eder Aande / at i ſtulle bliffue leffuende igen 


egrDER Yi. s 3 c 
—— ſom mig vaar befalet / Oc ſee / da bleff der it Bulder / der ieg moster O 


— ce der 
ee / det rorde fig/oc Benene komme tilſammen igen / huert til ſit Been. Oc ieg ſaa / ocſe⸗ 
Aarer Kodpaa dem / oehand drog Hud offuer dem / aen der vaar end nu ing 
Aande i dem. i i pi 
J— Schand ſagdetil mig / Spaa til Veeret / ſpaa du Menniſtens ſon / oc fig til Dare —* 
figerden DERRE DERRKE/ Voer / kom hid aff de fire Verr / oc blæff paa — 
at de bliffueleffuendie igen. Ocieg ſpaade / ſom hand befalede mig / Saa kom der * 
"AH St debleffuelefuendie igen /ocderepfde dem op paa deris føder, Ocde vaare en 
o? Hær. — 
Oc hand ſagde til mig / Du Menniſtens ſon / Diſſe Been ere der gantfte —— 
See / nu ſige de/ Doe Been ere torre / oc vort haaber fortabet / oc det er vde met oſſ. —2— 
fpaa/oc figtil dem / Saa figerden DERRE PERRE/See / ieg vil oplade deri —J 
uer / oc ieg vil hente eder mit Folck aff dem / oc fore eder i Itraels Land, Det ſtulle four olcÉ 
atiegeDER RE Yi/naar ieg haffuer opladet eders Graffuer / oc vdtager eder mi dere 
aff dem, Ocieg vil giffue min Aand i eder / at i ſtulle leffue igen / oc ieg vil indſette —* * 
en SEERE fornemme / at ieg er PERRE N / Jeg taler der / oc goꝛ det o 
AR J. PAR 
OeDERRENS oꝛd fede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſoͤn / Tag dig * 
oc ſcriff der paa / Juda oc Iſraeis borns oc deris Tilhengeris. Oc tag end nu it Tro/o cleg 
derpaa Jofephs/ ſom er ESphraims Træ/oc alt Iſraels Huſis / oc deris Tilhen geris / (e til 
det ene tilder ander tilfammen /at der blifuer it Træidin haand. Naar dit Folck nu ta ger 
dig/ocfige/ Dirduidegifue off rilkende/huaddumeneder mer? Da fig til dem / Sa⸗ mdt 
denDEXRE DERRE/ See/ Jeg vil tage Joſephs træ/fom er i Ephraims haand / * 
deris Tilhengere / Iſraels Slect / oc ieg vil legge dem til Juda tra / oc gore it Træder aff/ 
ſkulle vere Jei min haand. Ocdu ſtalt faa holde de Tra i din haand / paa huilcke du ba” 
ſcreffuit / at de det ſee. 
Oc du ſtalt ſige til dem/SaafigerdenDERRE DERRE / See/ Jeg vil hente 
raels born / fra Hedningene / til huilcke de ere bort dꝛagne / oc ieg vil ſamle dem alleuegne⸗ ig 
ve dem igen i deris Land, Oc ieg vil goꝛe it eniſte Folck aff dem / vdi Lander oc paa * 
Bierg / oc de ſtulle alle tilſammen haffue en eniſte Konge. Oc de ſtulle icke mere ſtifftis * 
de Foick / ep heller ithu Kongerige / De ſtulle oc icke mere beſmitte dem mer deris Affgu aff) 
Serftyggelighed/ocallehonde ſynder. Jeg vil hielpe dem vd aff alle Sræder/t huilcke de 
ue ſyndet / oe ieg vil renſe dem / oc de ſtulle vere mit Folck / oc ieg vil vere deris Gud, ſtulle 
Or Daud min Tienere ſtal vere deris Konge / ocalle deris eniſte Hyrde. Oc de * 
vandre i min Reet / oc holde mine Bud / oc gore der effter. Oc de ſtulle bo i Landet ige ng —9— 
ieg gaff Jacob min tienere / i huilcket eders Fedre bode. De oc deris born / oc Boꝛue i 
ſtuue der bo euindelige/ Oc Dauid min Tienere ſkal vere deris Forſte euindelige. DC —* nl 
gøre Fredens Pact mer dem / det ſtal vere en euig Pact met dem / oc ieg vil opholde oc for Ler 
dem/oc min Helligdom ſkal vere iblant dem euidelige. Oc ieg vil bo iblant dem /0WE 55, 
deris Gud / oc de ſtulle vere mit Folck. At oc Hedningene ſtulle fornemme / at ieg et 1 
REV / ſom gør Iſrael hellig / naar min Helligdom ſtal vere euindelige iblant dem. 


XXXVII. 


CDERRENS odr ſtede til mig / oc ſagde / Du Menniſtens ſon⸗ vent 
dig mod Gog / ſom er i Magogs Cano / Ak sk —— Førfterdde —* 
Thubal/ocfpaa om hannem ocſig.· Saa figerden DERRE DC, 
RE/See / ieg vil til dig Gog / du fom eft den offuerſie Førfte aff — 
Meſech oc Thubal / See / Jeg vil omkring ſpendel dig / oc legge digt ry, 
iMunden / oc ieg vũ vdfore dig / met al din Her / Heſt oc aHand ſom alie ere vel kledde / o 
ere en ſtoꝛr Hob / ſom alle fore ſmaa Skiolde / oc ſtiolde oc Suerd. er til 
Du fører mer dig Perſer / Morianer oc Lybier / ſom alle føre Skiolde oc Hielme. 3 * 
mer Gomer ocal hans, Har / met Thogarma Huff om ligger mod Noꝛden / met al Dar I 
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Prꝛophete. LXVI. 


Heer / Ja du forer oe it ſtort Folck mer dig. Nu vel / ruſte dig vel / Du oc al din Hob / ſom er hoſſ —00000 
dig / oc ver du deris Hoffuitzmand / Du ſtalt bliffue hiemſogt iong tid der effter. LH NE EN 
.… Paaden ſiſte tid / ſtalt du komme idet Land/ ſom er igenfort fra Suerdet / oc er kommet ET HUG) HRM 
ſammen aff mange Folck / ſom er paa Iſraels Bierg / ſom haffue i long tid veret øde / oc nu | 
%dføte/framange Folck / oc bo alle tryggelige. Du ſtalt dzage did op / oc komme hid met en 


E —— du ſkalt vere / ſim en Sky / at ſtiule Landet / du oc al din Dær / oc der ſtore Folck 
net dig. 
Saa ſiger den DERREDERKE/ Paa den tid / ſtalt du tage dig ſaadant faare / 
du ſtalt haffue ont i ſinde / oc tencke / Jeg vil offuerfalde Lander vden Mur / Oc komme off⸗ 
ner dem / ſom bo faa ſtille oc tryggelige / ſom vden alle de der ſide vden Mur / oc haffue huerc⸗ 
en ſtenger eller porte / Daa der ar du kant roffue oc plyndre / oc lade din Daand gaa offuer de 
foꝛſtyrrede/f om ere komne til Bolig igen / oc offuer det Folck / ſom er igenſamlet fra Hednin⸗ | 
gene / oc ſticke dem igen til næring oc Godz / oc bo mir vdi Lander. | | 
… Det Rige Arabia / Dedan oc Bøbmend paa Haffuit / oc alle Veldige / ſom der ere / ſtulle Dedan. 
ſigetil dig/ Jeg mener io / du eſt rer kommen / at roffue / oc du haffuer ſancket din Dob tilat 
Wdree/ Daa der/at du ſtalt borttage / Solff oc Guld / oc ſamle Fæ oe Godz / oc bedriffue ſtort 
9 ; 


Dér faare fpaa/Du Menniſtens ſon / oc ſig til Gog/Saa figer den DERREDER,» 
R Er det icke faa? At du ſtalt mercke / naar mit Folck boer tryggelige / Da ſtalt du komme 
din Seed / ſom er/ aff den ende mod Norden / du oc meget Foick mer dig / alle til Heſte en | 
oer Hob/ ocen mectig Hær / oc du ſtalt drage hid op / offuer mir Folck Iſrael /lige ſom en 
Sky / at betecke Landet / Saadant ſkalſte i den ſiſte td. Men ieg vil der faare lade dig komme | 
* Land / paa det ar Dedningene ſtuile kende mig / huorledis ieg bliffuer hellig giort faar de⸗ 
is oyen a dig / O Gog. LET HUE HET 
* Sa —— VER RE HER KRE / Du eft aff dem / ſom ieg ſagde tilforne / ved LNG 
Mine Tienere / Pꝛopheterne i Iſrael / ſom ſpaade paaden ſamme tid / at ieg vilde lade dig kom⸗ td) 
Me offuer dem. Oe det ſtal ſte paa den tid / naar Gog kommer offuer Iſraels Cand / ſiger den | 
! EÆRREDERRE/ffalmin viede opdraget min grumhed. Oe ieg taler ſaadant i min 
nidkærhed / de i min vredis Ild / Thi paa den tid / ſtal der bliffue en ſtor beffuelſe i Iſraels land / 
ft Fiſtene i Haffuet / oc Fulene vnder Dimmelen/ Fæet paa marcken / oc alt der fon gaar oc 
erfiq paa Dandet / oc alle Menniſte / ſom ere paa Jorden / ſtulle beffue faar mir Anſict / oc —9000 
Viergen⸗ ſtulle omkaſtis / oc vægge oc alle mure ſtulle nedfalde. —0000 
2 Dcteg vil kalde Suerder offuer hannem / paa alle mine Bierg / ſiger den ERR E ——00000 
DERREÉ/ At det ene Suerd ſtal vere mod der andet / Oc ieg vil dømme hannem mer Peſti⸗ 
tze oc blod / oc lade regne / Stoberegn mer hagel / ild oc ſi uouel / offuer hannem oc hans Dær/ 
Xoffuer der megle Folck / ſom er met hannem. Saa vil ieg da bliffue berlig / hellig oc bekend / 
faar mange hHedninge / At de ſtulle fornemme / at ieg er ERRXEN. 


XXXIX. 


| )enniſtens ſon / Spaa mod Gog / ocfig/Saa figer den DERKE Gog. | 
&R DERR Ej SAADE vil til dig Gog / du ſom eſt den offuerſte Forſte off⸗ — URE 
ter Meſech oc Thubal/See/ Jeg vil omkring ſpende oc locke dig / oc ieg vil RUNE 
' føre dig fra den ende mod Norden / oc lade dig komme paa Iſraels Bierg. Oc 
jeg vilfta Buen aff din venſtre hand / oc bortkaſte Pilen aff din hoyre haand. 
Du feat blifue nedlagt paa Iſraels Bierg / du mer al din Har / oc met der Folck / ſom ev met 
dig, Jeg vil giffue Fulene / hueden de komme fluendis / oc Diurene paa marcken / til at opede 
9— Du ffalr ligge ned paa Jorden / Thiieg den DERRE DERKRE haffuer det 
gt. 

Scieg vil kaſte ild offuer Aagog / oc offuer dem / ſom bo tryggelige paa Herne / Oc de ſtul⸗ 
le Fr ——— rDCARE 17: Thi ieg vil kundgore mir heilige Naffn iblant Iſtael 
Mit Folck / oc ieg vil icke lenger lade mir hellige Naffn ſtendis / Men Hedningene ſtulle for⸗ HI 
hem me/atieger DER RE Y1/0en Delliger Iſrael. See / Der er allerede kommet oc ſteet / — 

iger den BAARBRE DERRE/Deterden dag / ſom ieg haffuer talet om. —— | | fl 
Oc Boꝛgerne i Iſraels Steder / ſtulle gaa vd oc gore ũd / oc opbrende Vaabene / Skiol MÅ HINE 
Smaa ſtioide /Buer / Pile / Stridzhammere oe lange Spiud/oc de ſtulle gore ild der sad AL É "HH i 
ar / at de ſtulle icke haffue behoff ar hente Ved aff marcken / elier hugge iſtouuen / ES å * 
| holde ild met Baabene. Dcde ſtulle roffue dem / aff huilcke de ere roffuede / oc plyndrede de 8 
ſom dem piyndiede / ſiger den DERREDERRE, 
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RRERNERE 























































Ezechiel 


Oe det ſtal ſte paa den tid / Sa vil ieg giffue Gog eh ſted / til en Begraffuelſe i Iſrael / ſom er 
dalen der mand gaar til haffuet mod oaſten / ſaa / at de ſom der frem gaa / ſtulle ſty der faare / * 
di at mand haffuer der iordet Gog met fin mangfoldighed / oc det ſtal kaldis Gogs hobis * 

Men Iſraels buff ſtal iorde dem / i fiu maanede omkring / at landet kand renſis der met. å / i 
alt Foſcket ĩ landet Falbaffue nock at gore til at iorde dem / oe de ſtulle faa priiſſ der faare / 
ieg den dag beuiſde min Herlighed / ſiger de REERRE hERRG. AN 
Och de ſtulle fraftilie Folcket / fom ſtulle ftedsegaa omkring i Landet / och de døde ng | 
graffuere met dem / at iorde de offuerbleffne i Landet / paa det ar der ſtal renſis igen / Effter fir. 
maanede / ſtulle de randſage. Ocde ſom gaa omkring i Lander/ oc fee nogen ſted it menni 
been/ de fkulie oprette ir Tegen der hoff / Notii de dodis Begraffuere iorde det och ſaa i Gogs | 
Hobis dal, Saa ſtal oc den Stad kaldis / Damona / Saa ftulle de renſe Landet: * 
Nu / du Menniſtens ſon / ſaa ſiger de DERREDERRE /Sigalle Fule/ —3 
dende flyge / oc alle diur paa marcken / Forſamler eder oc kommer hid / lader eder findes 4 1 | 
vegne til hobe / til mit Siacte offer / ſom ieg ſlacter eder / it flor Slactoffer paa Iſraels * 
oc æder kod / oc dricker Blod. J ſtulle ede de Sterckis Kod / oci ſtulle dricke Forſternis ge g 
paa iorden / Veedrenis / Lammenis / Buckenis / Myenis / ſom ere alleſammen vel føde oc 
de, Oc iſtulle æde der fede/ av i ſtulle bliffue mette/ oc dricke der blod / av i ſtulle bliffue dru pe 
ne aff det Slactoffer / ſom ieg ſiacter eder. MMeetter eder nu ved mir bord / aff Heſte oc Reyſene⸗ 
re / aff Stercke oc alle honde Krigsfolck / ſiger de DERREDERRE. 
Och ieg vil føre min Herlighed iblane Hedningene / Jr alle Hedningene ſtulle fee min 
Dom / ſom ieg haffuer lader gaaet / oc min Haand / ſom ieg haffuer lage paa dem / oc ſag * 
Iſraels buff fornemme / at ieg er DERREN deris Gud / fra den dag / oc der effter — 
delis. Och Hedningene ſtulle fornemme / huorledis Iſraels huſſ er bortſpred / for deris one” 
ſtaffs ſtyld / oc at de haffue ſyndet mod mig, Derfaare haffuer ieg ſtiult mic Anſict faar —9— 
oc haffuer giffuet dem i deris Modſtanderis hender / at de ſtulle alieſammen falde ved Su, 
— Ren dem / lige ſom deris fynder oc offuertrædelfe fortient haffde / oc ſtiulte mit SP" 
r 
Derfaare ſiger den DERRE HER RE faa/ Yin vil ieg vende Jacobs fengſel / och 
foꝛbarme mig offuer der gantſte Iſraels buff / oc vere nidkær for mir hellige Naffn. DE ulle 
bære deris forfmædelfe och al deris fynd / met huilke de baffue ſyndet mod mig / naar de bo 
tryggelige i deris Land / at ingen ſtal forferde dem / Oc naar leg haffuer hent dem igen frafol⸗ 
kene / oc ſancket dem igen aff deris Fienders Cand / oc naar ieg bliffuer heluggiort dem / født 
mange Hedningis oyen. Da ſtulle de fornemme / at ieg e DERREY7 deris Gud / ſom ioed 
boer fore dem iblant Hedningene / oc haffuer ſamlet dem i deris Cand igen / oc icke lader mf 
dem der bliffue til bage. Oc ieg vil icke mere ſtiule mic Anſict faar dem /Thiieg haffuer vdg⸗ 
det min Aand / offuer Iſraels buff/figerdenDERREDERRE, 


RG NL. 


Det femte och tiuende vore Fengſels aar / paa den tiende dag i maaneden / 
aarens begyndelſe / det er det fiortende aar / effter at Staden bleff ſlagen · kig 
| paadenfammedagfomnDERK ES Haand offuer mig/ och forde mig 
did borr ved guddommelig Syn / ſom vaar / i Iſraels Land, Se ſette mig pa⸗ 
it gantſte hayt Bierg / der paa vaar det / ſom en bygd Stad aff ſynden hid paa. 
Oc der hand haffde did fort mig / See / da vaar en Mand / hans ſtickeiſe vaar ſom Bad! 
ber/hand haffde en liner Snoroc en Maalekep i fin haand / oc ſtod vnder Porten. Oc hand fag 
de ——— —— ochoꝛ flittelige til / oc merck vel derpaa / huad ieg — 
i zt / at ieg ſtal viſe dig det 
buff/ale —* her fe * gſtal viſe dig det / Paa det at du ſtalt forkynde => j 
tk: | Odoc ſee/der gick en Mur vden om Huſet teint omkrin de den Ma 
HL: . lekep i haanden / hand vaar ſex alne long / huer alne vage LSE —— en aimin⸗ 
Har ar rt delig alen/ Oc hand maalre Bygningens bredhed en kæœp. oc hoyheden en Fæp. 
TUN HE ta | Odc hand kom til poten /fom laa mod Øften / ocgict ben op at hane trappe / och maalte 
DI dortræœene paa Porten / huer dortræ en Fæp bred. Oc hand maalte oc faa Fammerne / ſom vag⸗ 
—90 ve paa baade ſider hoſſ porten / effter lengden en kep/ oc efftet breden en kap / Och det rum mel⸗ 
I lem Rammerne / vaar fem alne viet / Dchand maalte oe dortreet inden til hoff porten op li 
Vaabenhuſet/ en kœp. 
Oc hand maalte Vaabenhuſet inden til hoſſ porten en kep / oc hand maalte vaabenhuſ 
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NPophete. LXVM. 
hoſf Porten otte alne / ot Vdſtur der paa tho alne / Oc Vaabenhuſet inden til paa Poꝛten. Oc 
i dmerhe vaare try paa huer ſide hoſſ rr kr Dſten / ia det ene faa viit ſom Det andet / 

Cder ſtode Vdſtur paa baade ſider / de vaare lige ſtoꝛe. 

Der effter —* hand Døtrens vidhed i Porten / ſom vaar / thi alne / oc Poꝛrtens langhed 
tretten alne. Oc faare hoſſ Kammerne / vaare rum paa baade ſider / io en alen / Men Kammer⸗ 
he vaare io ſex alne / paa baade ſider. 
beg Der til maalte hand Poꝛten fra Kammerens tag / in dtil Poꝛtens tag / fem oc tiue alne 

[orden ene Dø: ſtod mod den anden. 

Mand gioꝛde tdr Voſtur / tryſinds tiue alne / oc en Forgaard faar huert Vdſtur hoſſpoꝛten 
trint omkring. Oc indtil Vaabenhuſet Hoff den inderſie port / ſiom mand gaar ind / vaare halff⸗ 
ttedieſinds riue alne. 230302 

Seder vaare ſmale Vindue inden til paa Kammerne oc Vdſtuerne hen ind at / hoſſ Poꝛ⸗ 
ten trint omkring / Saa vaar der oc Vindue —* til paa Vaabenhuſet trint omkring / Oc der 
vaar Palmeloffůerck paa Vdſturene trint omkring. | 30 
Oc syne * framdelis tiĩ den yderſte Forgaard / oc ſee / der vaare Herbere / oc it 
ffſtenlagt i Forgaarden trint omkring / oc tiediue Herbere paa gulffuit. Oc der vaar it 
og ſteniagt Guiff hoſſ Porene / ſaa longt ſom Portene vaare hoſſ det nederſte ſtenlagde 
f. | 


* De hand maalte breden paa den nederſte Port / faar den inderſte Gaard vden til hundre⸗ 
alne / baade mod Oſten oc Norden. Er 
ti Sa —* —** Porten / ſom laa mod Noꝛden / hoſſ den yderſte Forgaard / effter 
lengden oc bredheden / Hand haffde ocſaa try Kammer paa huer ſide. Oc haffde oc ſaa ſine Vd⸗ 
ſtur oc Vaabenhuſſ / lige ſaa ſtore / ſom hoſſ den forſte Port / Halfftredieſt inds F alne i leng⸗ 
[oc fem oc eine line hreheden. Ochand haffde oc faa fine Vindue oc fine Vaabenhuſſ / oc 
ſine Palmeloffuerck / lige ſom den 4 ** Sſien / Oc hand haffde fiu trapper form mand 
gick o Baabenhuſſ der faare. 
De vÅ — den inderfte Forgaard / vaar mod den Poꝛt ſom ſtod mod Noꝛden oe 
Dſten/ Dc hand maalte hundrede alne fra den ene Poꝛt til den anden. | 
Der effter ledde hand mig mod Synden / Oe fee / der vaar oc en Poꝛt mod Synden / oe 
hand maalte hans Vdſtur oc Baabenhuſſ / lige ſom de andre / de haffde oc Vindue oc Vaaben⸗ 
uſſ trint omkring / lige ſom de andre Vindue/ halfftredieſinds tiue alne longt / oc fem oc tiue 
* bret. De der vaare oc ſiu trapper op til / oc te Vaabenhuſſ der faare / oc Palmeloffuerck paa 
ine er ſide. 
SKE. FÅ Pe — ſaa Porten hoſſ den inderſte Forgaard / mod Synden / ſom vaar hun⸗ 
le ; ne Syndꝛre Poꝛt til den anden. SS 
luder —3 — mig Tek —— — den Syndre Poꝛt / i den inderſte 538 Oc 
maalte ſamme Port mod Synden / lige ſaa ſtor ſom de andre / met hans Rammer / ur oc 
Vaabenhuff "ør met Vindue oc Vaabenhuſſ * —— faa flor ſom de andre trint omkring / 
refi i long / oc fem oc tiue alne bred. 
om — fem octiue alne longt / oc fem alne bꝛet / Det ſtod 
faare od den derſte Forgaard / oc det haffde en Palmeloffuerck paa Vdſturene / Oc der vaa⸗ 
re | 
—— nude mig til den in derſte Poꝛt / mod Oſten / oe maalte hannem / lige ſaa 
ſtoꝛ / ſom de andre / met hans Rmmer / Vdſtur oc Vaabenhuſſ. / oc hans Vindue oc Vaaben⸗ 
buff omkeing / lige faa ſtore ſom de andre. Halfftredieſinds tiue alne long / oc ferm oc tiue alne 
bed, Oc hand haffde oc ſaa te Vaabenhuſſ pat; den yderſte Forgaard / oc Palmeloffuerck paa 
dſtur derne / oc otte trapper op til. ; 
RED Ås —“ til den Poꝛt mod Noꝛden / den maalte hand lige ſaa — 
andre / met hans Kammer / Vdſtur oc Vaabenhuſſ, / oc hans Vindue oc ——— * gl 
bring, Dalffreediefinde tiue alne long / ocfem oc tiue alne bred. Oc hand haffde Resen 
huſf mod den yderſte Forgaard / oc Palmeloffuerck paa Vdſturene paa baade ſide 


apper op at. oꝛr/ i builder mand 
Shaden op til Vdſturene hoſſ huer Poꝛt / vaar it Kammer met en Doꝛih 
lagde Bzendofferer, aen i Daabenbufit faar Dotten/flodethu Bord paa huer fide/paa bure 
Fe mand fulde ſiacte Brendoffer/ Synddfferoc Skyidoffer / Oc paa ſiden * et op til 
Mand gaar op til Potten — ſtode oe thu Boꝛd / oc paa den anden ſide vn Sd 
Ottens aabenhuff/ocrhu Bord. Saa ſtode faar huer ſide / fire Bord / Det er otte 
ſom mand flactede paa. kj aine longe oc 
Ooe de fire Bord gioꝛde til Bꝛendoffer / vaare vdbuggen Sten / ia sign RESET rede 
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brede / oe en alen hoye / Daa huilcke mand lagde allehonde Redſtaff / til at ſlacte Brendoffer 
met oc andre Offer, Oc der vaare Liſter trint omkring / boyde ind at / en haandbred hoye / Oc 
paa de Bord ſtulde mand legge Kodet / ſom ſtulde offris. ty: 1790307 
Oc der vaare Herbere til Sangerne vden faar den inderſte Port / den inderſte Foꝛgaard / 
It hoſſ den ſide op til porten mod Noꝛden / det ſaa mod Synden / Der andet op til ſiden mod 
Oſten / det ſaa mod Noꝛden. — DVD—— 
Oc hand fagde til mig / Det Herbere mod Synden / hør Preſterne til/ ſom ſtulle tienet 
Huſit. Men det Herbere mod Noꝛden / hoꝛ Preſterne til / ſom tiene paa Alteret. De ere Za⸗ 
dochs born / huilcke alene aff Leui børn ſtulie treede faar DER RE 147/ at tiene hannem, 
Oc hand maalte planen i Huſit / ſom vaar hundrede alne long / oc hundrede alne bred/ fi⸗ 
rekant / Oc der ſtod it Altere lige faar Templen. nor 
Soc hand ledde mig hen ind i Templens Vaabenhuſſ / oc maalte Vaabenhuſit / paa but 
ſide fem alne bret / oc porten paa huer ſide tre alne bred. ASen Vaabenhuſit vaar tiue aine longt 
ocelleffue alne bret / oc haffde trapper/ ſom mand gick opat / Oc der flode Pulere neden optil 
Vdſturene / en paa buer ſide. | i rs 
Chand ledde mig ind i Templen / oc maalte Vdſturene hoſf væggene/de vad? 
re ſex alne brede paa huer ſide / ſaa vit ſom Huſit vaar. Oc Porten vaar thi al⸗ 
ne bred / Men væggene paa huer ſide hof Porten / vaare huer fem alne brede 
Oc band maalte rummet i Templen / det haffde fyretiue aine lengden / octiue 
alne i breden. ben 
i Debhand gick inden til hen ind / oc maalte dorren / tho alne / oc Dorren haffde ſex alne / oc 
Doꝛrens bꝛedhed ſiu alne. Oc hand maalte tiue alne ilengden / oc tiue alne i breden ho Tem⸗ 
plen. Oc hand ſagde til mig / Dette er det Alderhelligſte. * 
Oc hand maalte væggen paa Huſit / ſex alne hoye / Der paa vaare gonge / alle vegne trint 
some mes —* — vere påse videallevegne, Defamme Herbere vaare try oc 
ide / det ene hoſſ det andet / oc der ſtode Di al 
—— —— Se —— bare dem. fode halere neden opl væggene j 
cofuer diſſe vaare flere gonge trint omkring / oc Gongene vaare o videre/a 
mand gick fra de nederſte oc til de medelſte / oc fra de medelſte e de —— ene ſtod io 
ſex alne offuer den anden. Oc viden aff de offuerſte gonge / vaar ferm alne oe Pillerne bar? 
— op til BOER — der * —* * fra den ene vceg octil den anden i Huſit. od 
| cder. vaare tho Døre op til Vindelſtenen / den ene mod Nord den m 
(Tatar Synden / Oc Vindelſtenen vaar fem alne vid. — 
HEE tr —* —A mod Veſten / vaar fem oc halffierdeſindotiue alne vid / oc halffemteſinds tiue 
LE ong. 
HH! Och hand maalte Huſens longhed / den haffde hundrede alne vd igennem / met muren 
—00 oc huad der vaar hoſſ / Oc viden faare paa Hufit / mod Oſten mer der ſ — der ved / vaar 
UND | | E ." * alne. M 
v00000 S hand maalte lengden paa Bygningen / met alt der ſom der hengde ved / fra it hiernet 
IL Er nt der —— det vaar hundꝛede alne paa buer ſide met den inderſte Tempel oc Vaabenhuſſi f * 
—5 met Dorrene / Vindue / Hiorne oc detre Gønge / oc Panneleuercket alle vegne trin 
Hand maalte oc huoꝛ hoyt det vaar fra i indtil Vi nduene 
torden indtil Vinduene / oc huor brede Vindue 
—* vere, Ochand maalte fra porten indtilder Alderhelligſte / baade til og vden til om 
Oc der vaare Cherubim vdgraffne ie tel: i off⸗ 
paa Huſit trint omkring / fra der nederſte / til det 
| e ſide ſom it Menniſti t/v. om 
"tt Løuue Doffuit. | f it 2 iſtis Hoffuit/ paa den anden ſide / ſ 
NE | | — Doꝛren paa Templen vaar fire hisꝛnet / oc alting vaar ſubtilige tilhobe foyet ihuert 
HE Ht De Træ alteret / vaar tre alne høpt/octhoalne longt oc bre SL ornene 
—0 mer t/DC alle Siderne oc Dif" 
J vaare aff troe / Oc hand ſagde til mig / Det er Borde *— ſtal SE de RREM 
| De Døren baade paa Templen oc hof der Alderhelligſte / haffde thu Blad/ ſom mand 
loed op octil / oc der vaare oc Cherubim oc Halmeloffuerck paa / lige ſom paa væggene. Oc der 
vaare ſtercke Stenger faare / emod Vaabenhuſit/ oc der vaare finale Vindue /ocmeget pal 
meloffuerck trint omkring / paa Vaabenhuſit oc paa væggene, oc 
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XLII. 

C hand ledde mig vd til den yderſte Forgaard mod Vorꝛden / iblant de Kam⸗ | | KN NEDE 

' mer / ſom vaare mod Bygningen / ſom hengde ved Templen / oc laae Noꝛden HLA KNN 

| mod Templen / huilcken Dlån vaar hundrede alne long / fra den Poꝛt mod Ft HAR HR ; 

É Norꝛden / oc halfftredieſinds tiue alne bred; Der vaate tiue alne emod den Fi 

j inderſte Forgaard / oc mod ſtengulffuit i den yderſte Forgaard / vaar trediue FATALE HEL MERNE 
alne frå der ene Niorne til det andet. Oc der vaar en Plan inden til faar Kam⸗ [TNA HH MAD 

' merne / thi alne bred / faar Kammernis doꝛre / det laa altſammen mod Norden. MEN 


Se offuer diſſe Rammer vaare andte ſmalere Kammer / Thi at rummet paa de nederſte 
Amiddelſie Kammer vaar icke ſtort / Thi det vaar try Kammer hoyt / oc haffde dog ingen 
Pillere / ſom de andre Pillere ĩ Forgaarden haffde / Men de vaare fler ſette paa huer andre. | 
Oc den pderfte Forgaard / vaar omkring fat mer en Mur / hoſſ huilcken Kammerne ſto⸗ 

de / hand vaar haifftrediefinds tiue alne long/ oc Kammerne ſtode effter huer andre / oc halff⸗ 00 

Sen lide tiue alne long / hoſſ den yderſte Forgaard / Men rummet faar Templen / vaar hun⸗ | | | —99800 

ede alne longt. —— 000— 

Oc der SS en Plan mod Oſten / neden op til Kammerne / paa huilcken mand gick aff EL: 

den yderſte Forgaard⸗ —30000 
Oe der vaate oc Kammer op til muren mod Oſten / oc der vaar oc en Plan faar dem / lige | XNA AE Ha I 

ſom faar de andte Rammer mod Norden / oc aiting vaarlige/ met lengden / breden / oc alt der Hr | | KDE le 

i 








| er vaar paa / lige ſom offuenpaadeande — 
* 6 —— lige faadanne Kammer / met deris Døtre / Oc faar den Plan | 
vaar Berren mod Synden/til huicken mand kommer fra muren fom ligger mod Hſten. 








Ochand fagde tilmig/ Kammerne mod Norden / oc Rammerne mod Synden / mod Hr TALEN 
Band: —* Delligdommen vdi huilcke Preſterne æde / naar de offre DERREY BLUE Et 
der alderhelligſte Offer. Oc de ſtulle der indleggede alderhelligſte Offer / ſom ere / Madoffer / —90000 
Syndoffer oc Skyldoffer / Thi det er en hellig Sted. * — 0001090 

Oenaar Drefterne gaa der ind / ſtulle de icke gaa vd igen aff Helligdommen / iden yderſte 
orgaard/ men de ſtulle før afflegge deris kleder / huilde de haffue tient / i de ſamme kammer / 

bide ere hellige, Oc de ſtulie drage deris andre kleder paa igen / oc gaa faa vd iblant Folcket. 

Oc der hand haffde maale Templen altſammen indentil / ledde band mig vd til Poꝛten HR 
mod Oſten / oc maalte fra den ſamme alleuegne omkring. Mod Oſten maalte hand fem hun⸗ | | 9 
drede keppe longt / Oc hand maͤalte oc ſaa mod Norden / fem hundrede keppe longt. Oc lige faa —90000 
mod ſynden fem hundrede keppe longt / oc der hand kom mod Veſten / da maalte hand oc fem URE SE MEE 

undrede keppe longt. Saa haffde Muren / fom band haffde maalt / paa buer ſide firekant Er AAR Hø 
trint omkring / fem hundꝛede keppe / huor met der Hellige ſtulde vere ſtilt fra det whellige. NITTER, ANDEN Mn 


LXII. 


e mig igen til Porten / mod Hſten Oc ſee / Iſraels Guds Herlig⸗ | 
| 86 3 bufede lige ſom it ſtort Vand bꝛuſer. Oc det bleff gant⸗ LUNA HARE 
Y fle liuſt paa iorden aff haus herlighed / Oc det vaar lige ſom den Syn / ſom ieg LE EN NU EN 
haffde feer hoſſ der vand Chebar / den tid ieg kom / at Staden ſtulde odeleg⸗ HEE EL NT 
; ØD sis. Da falt ieg ned paa mit anſict DERRENS Derlighed kom HULE IN 
ind i Huſet igennem Posten mod Oſten · Da loffte it Vcer mig op/ oc forde mig ind i den in⸗ [FN 
derſte Forgaatd/Dcfee/ DERRENS Herlighed opfylte Huſet. — NEN HH ULM 

Oc leg hårde En tale til mig vdaff Huſit / oc en Mand ſtod hoſſ mig / oc ſagde ti — TE HAN 
Du dNenniftens føn/IDette ev min Thronis fted / oc mine Fødere ſted / i huilcken KH 9— | —9000 
tuindelige/ wiant Iſraels børn. Oc Iſraels Duff ſtal icke mere beſmitte mit — / | 
huercken de eller deris Konger / met deris Horeri / oc met deris Kongers Lig need oyelſer / 

om de ſette deris Doꝛteſtele hoſſ mine Doꝛrteſtele / oc deris Stytter hoſſ mine * VE 6 tt 
er vaar icke vden en væg mellem mig oc dem / Oc de haffue faa beſmittet mit hellige Na * | 
Met deris Verſtyggelighed / ſom de giorde / Der faare haffuer ieg oc ſaa forteret dem i mi 
| 


















































bede, aen nu ffulle de Eaftederis Hozeri/oc deris Kongers Lig/longt bort fra mig / Oc ieg 
o iblant dem euindelige. É for deris || 
Ocdu anenniffene ſon / viſſ Jfracls Duff denne Tempel / at de ſtamme dem | 

miſgerning — 58 * tage it renligt Effterſiun der aff. Oc naar de flamme dem for al | 


: ; , , oc indgong / oc 00 90 | 
deris gerning / ſaa dif dem denne ſtick oc effterfiun affidufer/ochane vågen gor F —00 
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Gzechiel 
al hans ſtick / oc alle hans Seder / ocal hans Skick / oc al hans Lou / oe ſcriff det faare dem / at 
de ſtulle holde al hane ſtick oc alle hane ſeder / oc gore der effter. 
(Jen denne ſtal vere Huſens Lou / paa Biergens hoyhed / faa viit ſom det er begrebet / 
ſtal det vere det Alderhelligſte / Denne er Dufens Lou. eg: 
Dette er Alterens maal / effter alen / ſom er it haandebret lenger / end en almindelig * 
Foden der paa er en alen hoy / oe en alen bred/ oc Auteret recker hen op til liſten / den even ſpan 
bred trint omkring / oc det er hendis hoyelſe. i 
Och fra Foden paa ioꝛden / indtil det nederſte Affſeet / er tho alne hoyt / och en alen bꝛet. 
Men fra det ſamme lille Affſett / indtil det ſtore Ifffær/erfire alne hoyt / oc en alen bet / Och 


Harel kaldis Harel fire alne hayt / oc fra Ariel offuen til fire Porn / oc Ariel vaar toiff alne long / octolff alne 


Gude bierg 
Ariel Guds 
Coauue. 


vndertagen Førften/ Thi Forſten ſtal ſide hannem / at æde Brød faar PBERXREN / ha 


bred fire kant. Oc det offuerfte Affſet vaar florten alnelongt/ oc florten alne beer firekant / Oc 
der gick en lift alleuegne trint omkring / ſom vaar en halff alen bred / foden derpaa vaar en a 
ne hoy / oc trapperne vaare mod Øfien. E 

Ochand fagde til mig/ Du Menniſtens føn/faafigerdenDERREDERKR / 
Dette ſtal vere Alterens ſider / paa den dag naar det er giort / at mand ſtal legge Bꝛendoffer der 
paa / oc ſtencke Blod der paa. Sc du ſtalt giffue Preſterne aff Leui oc Zadochs fæd / fon 
faar mig / at tiene mig / en vng Oxe til Syndoffer / figerdenDERREDERK S. 
du ſtalt tage aff der ſamme Blod/oc ſtencke derpaa de fire Horn / oc paa de fire Hieꝛne hof de 
offuerſte Iffær/octrincomtring paa liften / der mer ſtalt du renfe oc forlige det. Oc du ſtalt * 
— —— Dye ocopbrendehannem/paa en ſted/ fom der til er flicter Nuſit / vden faa 

elligdommen. | 

Men du ſtalt offre en Gedebuck om andendagen / ſom er for vden ſmitte / til it Synd⸗ 
offer / oc renſe Alteret der met / lige ſom det vaar renſet mer Oxen. Och naar renſelſen haffuer 
ende / da ſtalt du offre en vng Oðe / ſom er for vden fmitte / oc en Veder aff Hiorden / for v 
ſmitte / oc du —F offredem daade faar DERKEV. Oc Pꝛeſterne ſtuiie ſtro Sait der paa 
Ocoffre ſaa DE KRÆEYY dem/ til it Brendoffer. 

Oc ſaa ſtalt du i ſiu dage effter huer andre huer dag offre en Gedebuck til Syndoffer / og 
de ſtulle offreen ung Ove ocen Vorder aff Hiorden / ſom baade ere for vden ſmitte / Och i 
faa i ſiu dage forlige / ocrenfe Alteret / oc opfylde hane hender. Oc effter de ſamme dage ftulle 
Drefterne paa den ottende dag ſtedze oc altid der effrer/ ofre eders Brꝛendoffer oc eders Tack⸗ 
offer paa Alteret / Saa vil ieg vere eder naadig figerdenDE RREDERRE: 


XLIII. 


NC hand ledde mig om igen til den yderſte Helligdommens Port / mod of, 
Uj men band vaar tũluct. ODERREY fagde til mig / Denne Poꝛt ſtal bl ; 

j uetilluce/ oc icke opladis / oc der ſtal ingen gaa igennem / Vden alene n g 
RK EY7/ Iſraels Gud ſtal gaader igennem / oc hand ſtal bliffue tilluct. band 





ſtal gaa ind igennem Vaabenhuſit / oc gaa vð at den ſamme igen. x⸗ 
Siden ledde hand mig til den Dør mod noꝛden / faar huſit / oc ieg ſaa / och; fee D E 
RENS huſſbleff fult aff ERREN S herlighed/ oe ieg falt paa mir Inficr. 5 
DERKEN fagde til mig/ Du Menniſtens ſon / merck lige der paa / oc ſee oc hor flitteligt 
til alt det ſom ieg vil ſige dig / om alle Seder / ocom Louuen i DERREVS huff / oc mer 
vel / huorledis mand ſtal gaa der ind / oc paa alle Delligdomihens vdgonge. (6 
Oc ſig dervolydige Iſraels buff / faa figerden DERRE DERRE/ Jaff Iſtac 
huſſ / gøre formeget der aff / mer al eders — — Thi at ĩ indiede min Helũgdon 
fremmede Folck met it womſtaaret hierte / och womfkaaret kod / ved huuke i vanhellige ” 
huſſ / naar i offre mit Bꝛod / fet oc blod. Sc bryde faa min Dact / met alle eders Herſiyggelig⸗ 
heder / oc holde icke mine Helligdoms Seder / men i gere eder ſelffue ny ſeder i min helligdom 
DerfaarefigrdnDÉRREDERR E faa/ der ffalingen Fremmet met ; 
womſtaaret hierte oc womſtaaret Fød/Fomme i min Delligdom/aff alle de fremmede / ſom ER 
iblant Ifraels børn, Jaoc icke heller Leuiterne / ſom ere vigede fra mig/ocere gongne vid fra 
mig met Iſrael / effter deris Affguder / Detfaare ſtulle de bære deris fynder. — 
Men de ſtulle tiene vdi min Helligdom / i hufens dorris embede/oc de ſtulle tiene i huſit 
ocde ſtulle ekon ſlacte Brendoffer oc andꝛe Offer / ſom Folcket fore hid / oc ſtaa faar Prefer, 
at tiene dem, Fordi / at de tiente de andre foꝛ deris Affguder / oc gaffue Iſraels — 
ſetil at ſynde / derfaare haffuer ieg vdract min haand offuer dem ſiger den IERRE DE E 
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K E / at de ſtulle bere deris ſynd. Oc de ſtulle icke komme neer mig at gere mine Pꝛeſteembede / 
OC ice heller komme til nogen min Helligdom / hoſſ der Alderhelligſte / Men de ſtulle bære der 

oc deris Verſtyggeligheder / ſom de brugede. Derfaare haffuer ieg giort dem til Docs 
tere / til al tieniſte i Hufit/ oc til alt det ſom mand ſtal goꝛe der vdi. 

(Jen Prefterne aff Leuiterne / Zadochs born / ſom hulde min Helligdoms Seder / der 
Jftaels børn fulde fra mig /de ſtulle gaa faar mig / oc tiene mig / oc ſtaa faar mig / at de ſtulle 
Offre Mig fedmen oc Blodet/figerdenDERREDERRKRE, Oc de ſtulle gaa ind i min 
Delligdom/oc gaa faar mit Bord at tiene mig/oc holde mine Seder. 78 

Denaar de ville gaa igennem de inderfte Forgaardz potte / ſtulle de føre dem ilinede kle⸗ 
der / oc inted vlder haffue paa / ſaa lenge at de tiene i de inderſte Forgaardz Porte. Oc de ſtulle 
haffue linede prydelſe paa deris Doffuit/ oclinede Nerklede om deris Lender / oc de ſtulle icke 








AT CH 


de dem i ſued. Ocnaar de gaa nogen tid vd til Folcket aff den yderſte Forgaard / da ſtulle 
dedrage Klederne aff dem / i huilcke de haffue tient / oc legge de ſamme i Helligdommens 

mmer / oc drage andre kleder paa igen / at de ſtulle icke hellig go ꝛe Folcket i deris egne kleder. 
De ſtulle icke rage deris hoffuit / oc de ſtulle icke heller lade Haaret frit voxe / Men de ſtulle la⸗ 
Hagret klippes trint omkring. Oc der ſtal ingen Pꝛeſt dricke Vin naar de ſtulle gaa i den 
inderſte Forgaard. Ocde ſtulle ingen Encke eller Vdſtuden rage til Huſtru / men Jomfruer 
aff Ifraelo Dufis Sed / eller en Pꝛeſtis effterladne Encke. 

Oede ſrulle lære mic Folck / at de ſtulle vide at holde ſtilſmiſſ mellem det Hellige oc whel⸗ 
lige / o mellem det Rene og wrene. Oc naar der kommer nogen Sag faar dem / da ſtulle de 

"da oc domme / oe ſige effter min Rær/ocholde mine Bud oc Seder / oc holde alle mine Hoy⸗ 

er ochellige mine Sabbather. Ocde ſkulle icke gaa til nogen Dod / oc beſmitte dem / Foru⸗ 

aleniftetil Fader oc Moder / Son eller Daatter / Broder eller ſoſter / ſom icke end nu haffue 
haft Mand /offuer dem mue de wrene dem. Oc mand ſtal tele fiu dage der effter naar hand er 
ſenſet. Oc naar hand gaar ind igen til Helligdommen / i den inderſte Forgaard / at tiene i Hel⸗ 
lighomnmen/Sa ftalhand offte ſit Syndoffer / ſiger den DERRE DERKE. 

Nen ieg vil felff vere den Arffdel / ſom de ſtulle haffue / Der faare ſtulle i inted Land 
giffue dem Ifrael ti eyedom / Thi ieg er deris Arffuedel. De ſkulle haffue deris Nering aff 
Dadoffer/Syndoffer oc Skyldoffer / oc ale det ſom er forbandet i Iſrael / der ſtal vere deris. 

alle forſte Fructer oc forſte fodde / aff alle Cofftoffer / ſtulle vere Preſternis. Iſtulle oc giffue 
Preſterne der Forſie aff ait der ſom mand eeder / at Velſignelſen ſtal bliffue i dit Duff, Men der 
mer it Aadfel eller ie Sønder reffuit / vere ſig aff Fule eller Diur / det ſtulle Preſterne icke 


ſo 
NLV. 


Aari dele Landet ved Caad / Saa ſtulle i affſtilie it Lofftoffer aff landet / 
— vereDERREY helligt / fem oc tiue tuſinde (keppe) longt / oc thi 
tufinde brede / Den Plan ſtal vere heilig / ſaa longt ſom hand recker. Oc der aff 
ſtulie io fem hundrede keppe komme til Helligdommen vdi firekanter / oc der 
la ie frit rum trint omkring det / halfftredieſinds tiue alne, 
Oc paaden ſamme Plan / ſom er fem octiue tuſinde keppe long / oc thi tu⸗ 
ſinde bred / ſtal Helligdommen ſtaa oc det Alderhelligſte. Men det Offuerbleffne aff det Hel⸗ 
Gel and /fEal høre Drefternetil /fomn tiene i Helligdommen / oc gaa faar DEA RENat 
tiene hannem / at de haffue rum til Huſene / oc ſtal oc vere hellig. i i 
y 8 Ceuiterne / ſom tiene * Huſit / ſtulle oc haffue fem oc tiue tuſinde keppe long / oc thi 
inde bred / til deris del / til tiue Kammer. E i ' 
Der —* lade Aa Plan til Staden / faar det gantſte Iſraels Duff / fem tuſinde Feppet 
bteden Jocfem octiuetufindeilengden/op til den plan ſom er affſtild til Helligdommen · ÅR 
3 ftulleocgiffue Førften en Plan / baa baade fidet / mellem Preſternis plan⸗ SS —— 
Stadens plan/mod Beſten oc mod Vſten / oe ſtal verelige long baade mod Oſten * eftens 
Den ſtal vere hans egen deli Iſrael / ar mine Forſter ſtulle icke mere rage der mit Folck bør til / 
en de ſtulle iade Ifraels Folck beholde Candet til deris Slecter. —— 
Thifaa figerden DEÉRRE DERRE Forſter haffue giort der engẽ Ebhaher en 
wock / dadee aff Forerædclighed oc Void oegorer huadrærocgaar er / oc lader aff at vddriffue Ka side 
mit FolcE/figerden DERRE DERRE: slaren CBA) et eti 
JF ftulle haffuerer Vect ocret Skeppe / oc ret Maade. Epha oc Bath fulle vere lige/ —8 
Vach ſta holdeen tiendedel aff en Domer / oc Epha en tiende del aff en Homer / Thi at m 


oc en olie⸗ 90040 
ſtalmaale dem baade effter en Homer, 4 — UD 
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Ezechiel | 
¶Men en Sekel ſtal haffue tiue Gera/ ocen Mina gor tiue Sekel / fem oc tiule Sekel / och 
femten Sekel. i ping 
* Dette ſtal nu vere —* — * ſ — ver øl ſe sr er den ſiette del aff en Epha / aff 
omer buede; oc en fierredelaffen Epha / aff en Domer byg. 
—* —— giffue en — aff Olien —* er / den tiende Bat aff en Cho: / och den tiende 
Del affen Domer/ den tiende Bath gor en Homer. ft: | 
Ø —8 io it Lam aff thu hundrede faar / aff Hiorden ſom er paa Iſraels gvæfgong / rim, 
offer / — maps Tackoffer / til en forligelſe fordem / figer den D E RR 
DERRE. ; 
Alle Folck i Landet ſtulle fore ſaadanne Lofft offer til Førften i Iſrael. Oc Fo ef * 
offre ſit Brendoffer / oc Madoffer / oc Drickoffer paa Poytiderne / Nymaanede oc Sab 
ocpaa alle Iſraeis huſis hoye Hoytider / Der til inet ſtal hand gøre Syndoffer oc Mado 
Bꝛendoffer oc Tackoffer/ til en forligelſe for Iſraels buff. udu 
Saa figerdnDERRE pan den førftedagiden førfte maanet / ſta *— 
tage en vng Dye / ſom er vden ſmitte / oc renſe helligdommen. Oc Preſten ſtal tage aff ås ag 
offerens blod/ oc ſtencke ſtolpene i huſit der met / oc de fire hisꝛne paa Alterens afffær/ me ryk 
inderſtis forgaardz portis ſtolpe. Lige ſaa ſtalt du oc gøre / paaden ſiuende dagi maane 
om nogen haffde farer vild eller forſeet ſig / at i ſtulle renſe Huſit. — 
Paa den fiortende dag / i den forſte maanet / da ſtulle i holde Paaſte / oc holde hellige Fer 
dage / oc ede wſuret Brød. Oc paa den ſamme dag / ſtal Forſten offre for fig ocfor alt Fol 
Landet / en Ove til Syndoffer. aen paa de ſiu Hoytiders dage ſtal band huer dag Ge 
HERRENit Brendoffer/ ſom ere fin Myen ocfiu Dædte/fornere vden ſmitte / oc id Se: ha 
debuck cu Syndoffer. aen til ADadoffer/ kal hand io offre en Epha til en Oxe / oc en ÉP 
til en Veder / oc io en hin olie til en Epha. huer 
Paa den femtende dag i den ſiuende maanet / ſtal hand holde helliget fiu dage effterh —* 
andre / lige ſom i de andre ſiu dage / oc holde dem lige ſaa / met Syndoffer / Brendoffer / —2 


offer / met Olien. 
XLVI. 


Aa ſiger de HEERRE DERRE / Poꝛten paa den inderſte Forgaatd! 
ſom er mod oſten / ſtal vere tilluct ide fev arbeyds dage / Men paa Sabba J 
dagen oci de Nymaanede ſtal hand opladis. Oc Forſten ſtal gaa vden ul 
tens Vaabenhuſſ / oc bliffue ſtaaendis hof Poꝛtens ſtolper. Oc prefterne le, 
le offte hans Brendoffer oc Tackoffer/ aen hand ſtaltilbede paa D rer 
RENS døtterftel/ oc gaa der effrer hen vd igen/ men porten ftalbliffue oben / indtil — ør/ 
nen. Oc folcket af Landet / ſtulle lige ſaa tilbede faar DERRE 7 iden ſamme portis 
paa Sabbatherne oc Nymaanede. al 
Det Brendoffer / ſom Førften ſtal offre faar IERREV / paa Sabbaths dagen / [til 
vere ſex Lam / ſom ere for vden ſmitte / ocen æder for vden ſmitte / oc en Epha huedem cio 
en Veeder / til AD adoffer, Men til Dammene / faa meget ſom hand giffuer ci aHadoffer / d 
en Din Olie / til en Epha. oc 
Men paa den Ny maanet/ ſtal hand offre en vng Ove ſom er vden ſmitte / oc few —5 20 
en Hæder oc for vden ſmitte . Sc io en Epha tu Open/ocen Epha til vaderen / til Mado 
Men til Lammene / ſaa meget ſom band tager / oe io en Din olie/ til en Epha. * 
Oc naar Førften gaar ind / ſtai band gaa ind at portens Baabenhuff/ och gaa den få ry 
me vey vd igen. Men Folcket i Landet/fom kommer faar DER R (E Y7/ paa de høre LD 3— 
tider / at tilbede / oC gad ind at porten mod norden / de ſtulle gaa vd igen at porten mod —— 
Oc huilke ſom indgaa at porten mod ſynden / de ſtulle gaa vd igen at porten mod norden · 
de ſtulle icke gaa vd igen at porten / ſom de ere indgongne / men de Kulle gaa lige frem hen 
Men Foꝛſten 8 gaa —— ind * net dem. len Oxe 
Men paa Hellige dagene oc haye Hoytider / ſtal mand offre til Madoffer / io tilen BD 
en Epha / oc io til en Voeder / en Epha / octil Lammene/ —*8 hans haand giffuer / oc 
en Din olie til en Epha. Saa 
Men naar Forſten vil garꝛe DERR ENit friuilligt Brendoffer eller Tackoffer / 
ſtal mand lade hannem porten op mod øften/ at hand kand offre fit Brendoffer oc vade, fils 
lige ſom hand pleyer ellers at offreom Sabbathen / oc naar hand gaar vd igen / ſtal man 
lycke porcen effrer hannem, Oc 





— — — — 
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Pꝛophete. 


LXX. 


Schand ſtal daglige geee BERREN it Brendoffer / ſom er / it aars gammelt Lam 
foruden ſmitte / det ſamme ſtalhand offre huer morgen: Oc hand ſtal huer morgen legge der 
baaen ſiette del aff en Epha til Madoffer / oc en tredie del aff en Din olie / at dꝛoppe paa Dues 
demelet I¶ ERRENctuit Madoffer / Det ſtal vere en euig Rær om daglige Offer. Oc ſaa 
ſtulle de huer morgen offre Lammet mer Madofferet oc olie / til ie dagligt Brꝛendoffer. 


Saa ſiger den EKRREHERRE / Naar en Førfte giffuer nogen aff ſine Son⸗ 
her en Gaff ue aff ſin Ar / den famme ſtulle hans Sønner beholde / oc beſide den til Arff. 


en giffuer band nogen aff ſine Suennen 
kiaar / oc faa ſtal den komme hiem igen til 


Xris eget God. Men hand ſtal ar 


Folck ſtal atſpredi 

predis fra ſin egen Eyedom. 
Ochand ledde mig vnder indgongen / hoſſ Portens ſide / mod Noꝛden / hoſſ Helligdom⸗ 
erneti / Oc ſee / der vaar it Rum i it Hisrne mod Veſten. Oc 


Mens Kammer / ſom horde Preſt 
and ſagde til mig / Dette er de 
yndoffer / oc bage Madoffer / at 

lig gore Folcket. 

Der effter ledde hand mig v 

gaardz higrer / Oc ſee / der vader 

gelſe vdi/ fyretiue alne long oc trediue alne bred / alle fire ved en maade. 
nur omkring huert aff de fire / der vaa 
til mig / Dette er Stegerſſet / i huilcket 


Synden. 





Chand ledde mig igen til Templens D 
Templens doꝛteſtel 


Vandet lob paa den 
Oc hand ledde mig vd ti 


mod Oſten / De ſee / der ſpranck 


XVI. 


oget aff ſin Arffuedel / det ſtulle de beſide / indtil det 
Førften/Thi hans del ſtal arffuis allene aff hans 

Sonuer Oc Førften ſtal inted tage fra Folcket /aff deris Arffuedel / oc icke vdſtiude dem aff 
9— ffue fit eget God; paa fine Born / Paa det at ingen aff mit 


n ſted/ paa huilcken Preſterne ſtulle kaage / Skyldoffer oc 
de ſtulle icke bære det vd paaden yderſte Forgaard / At hel⸗ 


dtil den yderſte Forgaard / oc bad mig gaa ind i de fire For⸗ 
huert aff de fire hisꝛne andre ſmaa Forgaarde / at gore ro⸗ 


Oc der gick en liden 


re giorde Ildſtede neden op til muren, Oc hand ſagde 
Huͤfens Tienere ſtulle kaage vdi / det ſom Folcket offrer. 


øst / Oc ſee / der flod ie Band vd vnder 
/mod øften/ Thi Templens dør vaar oc mod Oſten. Oc 
hoyre ſide hoſſ Templens hoyre ſide / hoſſ Alteret / mod 
[Dotren mod VNoꝛden / fra den yderſte Dot 
Sand vdaff den hoyre ſide. 


Oc Manden gick vd mod Oſten / oc haffde en Maaleſnor i haanden / oc band maalte 


tuſinde Ilne/ocledde mig igennem 


Dandet / indtil der gick mig til Anckelen. Oc hand maalte 


i i; gi indti ig ti MHand 
end en gong tuſinde alne / oc forde mig igennem Vandet / indtil det gick mig til Rn æene . 
— — tufinde alne / oc loed mig gaa derigennem 7 indtil det gick mig op til 


enderne. Saa maalte hand end da tuſin 
grunden / Thi Vandet vaar faa 
grunden, Ochand ſagde til mig 
Oc hand ledde mig tilbage 
ræ / hoff bræddene paa b 
mod oſten / det ſtal flyde igenner 
et. Oc naar det kommer hen il 
et ſom der vdi leffuer oc rorer fig / 
iee faave mange Fiſte / Ocſtulle alle bli 
en. 


De Fiſterne ſkulle ſtaa paa den ſamme 


n den ſlette AJ 


de alne/ocder bleff da faa dybt / at ieg kunde icke naa 
hoyt / at mand maatte ſusmme der effter / oc kunde icke naa 


Du Menniſtkens ſon / det haffuer du to feer, 
* til VBeckens bredde / Ocſee / der, ſtode gantſte mange 


Ser, Ochand ſagde til mig / Der Vand / ſom flyder her vd 
—— arck vd oc re * VE an i der — 
Saffuit/ da ſtulle de ſamme Vand bliffue helbrede / Ja ale 
yo hen ſom diffe Strome komme / det ſtal leffue / oc ſtal 
ffue karſte oc leffue / form denne Strøm kommer 


/ fra Engeddi / oc indtil EnEglaim ſtal mand 


Vſtrecke Fiſtegarn. Thi der ſtulle vere gantſte mange Fiſte / lige ſom ider ſtore Haff. aen 


eſom erei Damme oc Graffuer / de ſtulle ic 


kebliffue ſunde / men ſalte. 


Oc hoſſ bræddene paa ſamme Strom / paa baade ſi ider / ſtulle vove allehonde fructſom⸗ 


melige Træ/oc deris Blad ſtulle ic 


uer Maauet ny Fruct. Thi deris 
ægedom., 


RREDERREÉE/ Diſſe 
[lem de tolff Iſraels Slecter / Men de tho 
n ene ſom den anden / Thi ieg haffu 


aa ſiger den D 
ſkulle Wire Randet / me 


ML Oct ſtulle deler lige vd/ de 


til Mad / oc deris BladrillL 


ieg vil giffue eders Fedre oc eder CLandet til Arffuedel. 


Dectte er nu Landzens Can 
til Sedarh/fom er / Nemath / Berot 
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mercke mod Norden / fra der ſtore D 
” ha / Sibraim / ſom * > Damaſco oc Henan og 
)m 


Fevifne / oc deris Fruct ſtal icke raadne / Oc de ſtulle bære 
Sand flyder aff Helligdommen / Deris Fruct ſtal tiene 


we Landemerckene / effter huilcke i 
i dele høre Joſephs Slect 
er opløffemin Haand / at 


aff / fra Hethlon / ind⸗ 


un azar 
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Ezechiel 
Haffuet / oc 
cke ſom grentze met Haueran. Det ſtal vere Landemercke frå 
—B——— —— oc Hemath ſtulle vere enden mod Noꝛden. de 

aen Candemerctene mod Oſten / ſtulle maale mellem Haueran oc Damaſco tal vere 
| lem Gilead oc mellem Iſraels Land / hoſſ Jordan / indtil Daffuie mod Oſten. Det 
BEN d en. 
RNA HAN DE | — — mod Synden / er fra Thamar / indtil Trette vandet i Cades / oc 
LH HL HEN mod vandet tilder ſtore aff. Det ſtal vere Landemercket mod Synden. Daſtal ve⸗ 
Oc — —* Deſten /er fra der ſtoꝛe Haff / ret hen indtil Hemath · 
ve Landemercket mod Veſten. 
| Saa ſtulle i vddele Landet / iblant Iſraels ſlecter. Oc naar ikaſte Laaden / at * 
—90000000 blant eder / Saa ſtulle i holde de Fremmede / ſom bo hoſſ eder / oc. affle Bøn e; 98 
HUR EH Ht ſom Landsens Indfodde iblant Iſraels Born / oc de ſtulle oc haffue deris Del i Cande 
—9 iblane den Slect/fom hand boer hoff/ ſiger den ERREDERRE. 


ILSA 
tg UR Hr 
——400000 XLVII 
| | I 0 0 
| 0 | 
Hi i ; 
UR då 


—000 ⸗ 
HLA 2 ere Slecternis naffn/fra Norden / fra Derblon mod Hemath /ocDasat 
—000 —5 fra Damaſco mod Hemath / Det ſtal Dan haffue til ſin Del / fra 
HUE Ho Oſten indtil Veſten. — 
UHB THR HET Affer ſtal haffue fin Del / neſt hoſſ Dan / fra Oſten indtil Veſten / 
MU HM ta Hephthal ſtal haffue fin Del/nefthoff Iffer/fra Oſten indtil Veſten. 
HLN Manaſſe ſtal haffue fin Del/neft hoff Nephthali / fra Oſten indtil Veſten. 
HAN Ephꝛaim ſtal haffue ſin Det/neft hoſſ Manaſſe / fra Oſten indtil Veſten. 
HHH Ruben ſtal haffue fin Del / neſt hoſſ Ephraim / fra Oſten indtil Veſten. 
—M0 Juda ſtal haffue fin Del / neſt hof Ruben / fra Oſten indtil Veſten. F 
—900 aen iftulte affſtüle en Del / neſt hoff Juda / fra øften indtil Veſten / ſom ſtal vere fem di 
00— tiue tufin de keppe bred oc long / It ſtycke aff de Deie / ſom recke fra oſten indtil Veſten / Der v 
ſtal Helligdommen ſtaa. Ål 
Oc der aff ſtulle i affſtili DERREY7 EN Del / fem oc tiue tuſinde keppe long / oc thi pk 
finde keppe bred, Ocden ſamme hellige Del ſtal hore Preſterne til / ſom er / fem octiue tuſin 
keppe long / mod Norden oc mod Synden / oc thi tuſinde bred mod oſten oc mod Veſten. 
DERRENS Helligdom ſtal ſtaa mit der vdi. Det ſtal vere hellige til Drefterne/fom sk 
aff Zadochs born / huilcke ſom hulde mine Seder / oc ere icke affaldne met Iſraels born 
Leuiterne ere affaldne. Oc faa ſtal denne affftilde Del vere deris egen aff Landet / i huilcket 
Alderhelligſte er / hoſſ Leuiternis Landemercke. et 
aen Leuiterne ſtulle oc haffue / hoſſ Preſternis Candemercke / fem octiue tuſinde * 
lengden / oc thi tuſinde i breden / lige ſom de andre / Thi al lengden ſtal haffue fem oc tiue tu at 
de keppe / oc bꝛeden thituſinde Keppe. Oc de ſtulle inted ſele der aff eller bortuende / paa det / 
inted aff Landzens forſte fruct ſtal bortkomme / Thi det e RHBEERREN hellig giort. di 
Men de fem tuſinde offuerbleffne Keppe i breden / emod de fem octiue tuſinde Feppe aa fr 
lengden/den ſtai vere whellig til Staden / at boder vdi oc til Forfteder / Oc Staden ſtal ſt oC 
mit der vdi. Oc det ſtal vere hans maal / fire tuſinde ocfem hundrede keppe / mod Norden 
mod Synden / Lige ſaa mod øften oc mod Veſten / ocſaa fire tuſinde oc fem hundrede keppe · 
aen Foꝛſtaden / ſtal haffue thu hundrede oc halfftredieſinds tiue keppe / mod Norden 
mod Synden / Deſligeſt mod øften oc mod Veſten / thu hundrede oc halffierdeſinds tiue FepP 
Alden det offuerbleffne aff den ſamme lengd / hoſſ det atſtilde oc hellig giorde / ſom et 
tufinde keppe mod øften oc mod Veſten / det ſtra hoꝛe til deris opholdelfe / ſom arbeyde i SM 
den / Oc de ſom ſkulle arbeyde i Staden / ſtulle alle vere aff Iſraels ſlecter. SØ; 
Arden gantſte ſtillelſe ſom haffuer fem oc tiue keppe i firekant / hand ſtal vere en hellig aff⸗ 
RE REN IE ftilielfe/cil Stadens eyedom. ſ 
HUE AR aen huad ſom der er end nu offuer / haa baade ſider / hoſſ den atſtilde hellige Del/ oc ho 
UR —— om er fem octiue tuſinde keppe / mod øften oc mod Veſten / der ſtal altfammen 
00— vere Forſtens. 
0—— aen den atſtilde hellige Del / oc Helligdommens Tempel ſtal vere der mir vdi. age ? 
HR huad ſom emellem ligger/emellem Leuiternis Del / oc emeliem Stadens Del / oc emellem 
FH) Juda Landemercke / oc Ben Jamins Landemercke / det ſtal vere Forſtens. Bell 
Dev effter ſtulle de andre Slecter vere / Ben Jamin ſtal haffue ſin Del/ fra oſten in 


Veſten. Men 
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Pꝛophete. LXXI. 
Men Simeon ſtal haffue ſin Del / optil Ben Jamins Landemercke / fra oͤſten inden 
en. | 


Veſt 
Jaſchar ſtal haffue fin Del / hoſſ Simeons Candemercke / fra oſten indtil Veſten. | 
Sebulon ftal haffue fin Del / hoſſ Iſaſchars Landemerde / fra øften indtil Veſten. | 
Gad ſtal haffue fin Dei / hoſſ Sebuloné Candemercke / fra oſten indtil Veſten. 
Men neft Gader Landemercket mod Synden / fra Thamar indtil Trætteuandet i Cas 
des / o mod Bander / hoff der flote Haff. — 
Saa ſtal Lander vddelis / til Arffuedel iblant Iſraels Slecter / Oc det ſtal vere deris arff⸗ 
uedel / iger den HERkxEEX. | | 
AN OcStaden ſtal vere faa vid/ fire tuſinde oc fem hundrede Keppe / mod Norden. Oc Sta⸗ 
ens poꝛte ſtulle kaldis effter Iſraeis Slecters Naffn / Tre porre mod Norden / Den forſte port 
er Rubens / den anden Juda den tredie Ceui. 








Oc ſaa mod Oſten / fire tuſinde ocfem hundrede Keppe / oc tre potte / ſom er / Den førfte 
Joſephs port / den anden Ben Jamins / den tredie Dans. ————— 

Mod Synden ocſaa / fire tuſinde oc fem hundrede Keppe / oc tre potte / Den forſte Sis | 
meons poꝛt / den anden Iſaſchars / den tredie Sebulons. | 

Oc lige faa mod Veſten / fire tuſinde oc fem hundrede Keppe / oc tre porte / Gads en port / | 
Aſſero den anden / Nephthali den tredie. i : i | 
D Saa ſtal der haffue arten tuſinde Keppe trint omkring / oc da ſtal Staden kaldis / Her et 

ERRES. 








(ao Ende paa Ezechiel 2 
Pꝛophete. 


fo sy 
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IL. 


Bauer DDet tredie Joakims Ju⸗ 


2.Para. 36. SB 

| X ST da Kongerigis aar/ kom Nabogodonoſor —9* 

gen aff Babylonien faar Jeruſalem / oc br 
— lede hende, ODERKEYT gaff hanne 

Sinear er i Joakim Juda Konge i hans haand / oc —* 
det land Ba⸗ AV i R Kar aff Guds Duff / Dem loed hand fø * 
bel. IN AVE FAROSSI Sinear land/i fin Guds Huſſ / Oc lagde Kare⸗ 
Gene, 10. Æ | NØ heihans Guds Liggendefæce Kiſte. fe 
Aſpenas. se Kongen fagdetil Aſpenas fin offuer 


) Kammerſuend / At hand ſtulde vduelie aff df, 
raels børn fåff Kongelig ſlect oc Herre js tj 
SÅ Dtenge ſom ingen brøft haffde a0en * 
| IS fornumſtige / vife/ kloge ocforftandige / 
| AS våare ſtickede ti at tiene t kongens Gaar 5 
MØNS” til at lære Chaldeifte Scrifft oc Tungemaga 
j SS Saadanne ſtickede Kongen huad mand 
SS Se daglige giffue dem aff hans Mad / 0€ fa ; 
den Bin / ſom band ſeiff drack / At de ſtulde 
opfodis i try aar / oc ſiden tiene faar Kongen. Iblant huilcke vaare Dantel / Hanania / > åj 
fact oc Afaria/aff Joda born. Oc den ypperfte Rammerfuend gaff dem naffn / oc kallede 
niel Balthazar oc Hanania / Sidrach / oc Miſael / Miſach / oc Aſaria / AbedNego. — 
aen Daniel ſette fig faare i fir hierte ar hand vilde icke beſmitte ſig mer Kongens må 
oc met den Vin / ſom hand ſelff drack. Oc hand bad den ypperſte Rammerfuend / ar band 
de icke beſmitte fig, Gc Gud gaff Daniei / at den ypperſte Kammerſuend bieff hannem gun 
ſtig oc naadig. Hand ſagde til hannem / Jeg frycter for min Herre Kongen / ſom haffuet be 
ſticket eder eders Mad oc dricke / Der ſom hand finge ar ſee / at eders anſict vaare anmerligert 
end de andre Drengis aff eders alder / Da kommei mig om mit Ciff hoſſ Kongen. * 
Da ſagde Daniel til Melzar / huilcken den ypperſte Kammerſuend haffde befalet DE 
niel / Nanania / Miſael / Aſaria / Forſog der dog mer dine Tienere vdi thi dage / oc lad gi att 
off aDoffaræde/oc Vand at dricke / oc lad faa beſee vo: ſtickelſe faar dig / oc Drengenié / f 
ædeaff Kongens Mad / Oeder effrer fom du feer / der effrer gør mer dine Tienere, OC ha f 
lydde dem der vdi / oc forſocte der mer dem ithi dage. Oc effrer de thi dage vaare de depliget 
ochyldigere end alle Drengene / ſom ode aff Kongens mad, Da tog Melzar deris belt [le/ 
mad oc dricke bort / oc gaff dem Moſſ. Men diffe firis Gud gaff dem kaanſt oc forſtand ia 
bonde Scrifft oc Viſdom / Men hand gaff Daniel forftand i allehonde Syn oc Drꝛome · bs 
OSccc der tiden vaar fuldkommen / ſom Kongen haffde beſticket / at de fulde indledis / ' 
indledde den ypperſte Kammerſuend dem faar Nabogodonoſor. Oc Kongen ralede met —* 
oc der bleff ingen funden iblant alle fon vaar lige met Daniel / Danania / aHifael oc Aſati 
Oc de bleffue Rongens Tienere, Oc Kongen fant dem i alle Sager ſom hand ſpurde dene 
thi gonge klogere oc forſtandigere end alle Stiernekigere / oc Viſe i hans gantſte Riget 
Daniel leffuede indtil i det forſte Kong Cpri aar, 


IT, 


der andet Nabogodonoſoꝛs Rigis dar / haffde Nabogodonoſor en Drom aff 


M huiccken hand ble forferdet / at hand opuognede. Oc hand ioed alle Stiern⸗ 


Kong Nabo⸗ gere oc Viſe / oc Troldkarle oc Chaldeer kaldis tilhobe / at de ſtulde ſige Kongen 

Edonoſoꝛs ſin Drom. Oc de komme oc fløde faar Kongen. Oc Kongen ſagde tũ dem / 

D:øm, haffde en Drom / hand forferdede mig / Oc ieg vilde gerne vide huad der vaa 
faar en Drem. gt 


Dafagde Chaldeerne til Kongen paa Chaldeiſte / Herre Konge / Gud vnde dig it lone, 


— ar: /faa ville vor i rede oc fagde 
liff/ Sig dine Tienere Dreomen / faa ville wi vdtyde hannem. Kongen fua —E 


— 
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4 Kongen ſuarede / oc ſagde / Sandelige ieg formercker / art ville forhale tiden / effterdi i fee 
| def er gaaet mig aff gleinme / Men derfom ticte ſige Dromen / da gaar Roeetten offuer eder / 
geſom de der tage dem faare at tale løgn oc dicte faar mig / indtil tiden forlober ſig / Derfaa⸗ 
vw iger mig Diømen /. ſaa band ieg mercke / at i kunde oc ramme paa vdtydelſen. Da fuarede 
n haldeerne faar Kongen / oc ſagde til hannem / Der er inted Menniſte paa Jorden / ſom kand [EN 
le geder / fom Kongen begerer / Saa er ingen Konge / ehuor ſtor oc mectig hand er/ ſom vd⸗ | 
il er ſaadant aff nogen Stiernekigere / viſe / eller Chaldeer. Thi at det er forhoyt ſom Kon⸗ 
e⸗ næ bis: oc ingen / ſom det kand fige faar Kongen / vnder tagne / Guderne/ ſom icke HL 
enniſtene. 9 
ke De Da bleff Kongen gantſte vred och befalede at omkomme alle Viſe i Babylonien. Och Nabogodo⸗ Fl 
ſ⸗ ommen gick vd / at mand ſtulde ihiel fla de Viſe / oc Daniel met hans Stalbrodre bleffue og noſor befaler / at 
1/ opſogte / at mand ſtulde ihiel ſla dem. mand — nen 
e/ Da fornam Daniel faadan dom och befalning aff Arioch Kongens offuerſte Domme: 734 Ban | 
he huilcken der vd drog at ihiel fla de Viſe i Babylonien. Ochand begynte / oc ſagde til Kon⸗ — 
og Lens foger/ Arioch / Huor faare er faadan en ftreng Dom vdgaangen aff Kongen? Oc Arioch 
il Saff Daniel der til ende, Da gick Daniel hen op oc bad Kongen / at hand vilde giffue hannem | 
HZ "D til/ huor met hand kunde fige Kongen vdtydelſen / Oc Daniel gick hiem / oc ſagde Danas 
ff hia / Mifael och Afaria fine Staldbrødte det / at de ſtulde bede Gud aff Dimmelen om naade 
ia W faadan ſtiuit ting ftyld/d er huilcket ar Daniel oc hans Staldbrodre ſtulde icke omkomme 
3 etde sg Fur by: —— — * — 
Da bleff denne ſtiulte ting Daniel obenbatet om natten ved en Syn, Der faar loffuede Bant 
Datel Gud aff Himmelen / begynte/ocfagde/Loffuer vere Guds naffn fra euig tid / til euig — — 
J iid / thi baade viſdom oeſtyrcke er hans / Hand omſtiffter tid oc ſtund. Hand affferrer Konger 
Hs op ldferrer Konger / hand giffuer de viſe deris vifdom/ocde Forſtandige deris forſtand / hand 
n⸗ venbarer det ſom er dybt oc ſtiult / hand ved der ſom ligger i morcket / Thi der er idel Liu 
e⸗ S hannem. Jeg tacker dig oc loffuer dig mine Fedris Gud / At du vnder mig viſdom och 
Ron cke/ oc haffuer nu obenbaret / der ſom wi bade dig om / ſom er / Du haffuer obenbaret off 
gens ſag. SR 
a⸗ Da gide Daniel hen optil Arioch ſom haffde befalning aff Kongen / at omkomme de Gis 
ue eaff Babylomen / ocfagde faatil hannem / Du ſtalt icke omkomme de Viſe aff Babylonien / 
m en led mig op fil Kongen / Jeg vil fi ige Kongen vdtydelſen. Arioch ledde Daniel haſtelige 
sd ben Op faar Kongen / och fagde ſaa tilhannem / Der er en funden iblant de fangne aff Juda/ 
rel Pin kaud fige Kongen vdepdelfen, Kongen fuarede/ oc ſagde til Daniel / ſom de kallede Bal⸗ 
de A3ar/(Eftduden ſom kand giffue mig den Drom til kende / ſom ieg ſaa/ oc hans vdtydelſe! 
le⸗ Daniel begynte faar Kongen / och ſagde / Den ſtiulte ting ſom Kongen vdkreffuer aff de Daniel aarſa 
Vife/ Darde / Stierne kigere oe Spaa mend / ſtaar icke i deris mact ar ſige Kongen dets Men der de viſe ocbe⸗ 
da Udi Dimmelen kand obenbare ſtiulte ting / hand haffuer kundgiort Kong Nabogodonoſor / —— ved 
n/ der ſom ſte ſkal ifrem tiden. 
a / Din Dꝛom och din Syn / der du ſoffſt / kom der aff / Du Konge tenckte paa din Seng/ Danieloben⸗ 
i / uoriedi⸗ der ſtulde dog gaa til her effter / oc den ſom obenbarer ſkiulte ting / hand gaff dig til 52rer vrabuges 
dc ende / huorledis der ffalgaa. Saa er ſaadan ſtiult ting mig obenbaret / Icke ved min viſdom / noferhans > 
ſom bun vaare ſioere end alle deris ſom leffue / Men der faare / at vdtydelſen ſtulde giff / drøm. 
16 Kongen til kende / oc at du ſtulde forfare dit hiertis tancker. 
f Du Konge ſaaſt / oc fee / Der flod it gantſte ſtort oc hoyt Billede mod dig / der vaar for⸗ 
erdeligt til at fee, Det ſamme billedis bot vaar aff klart guld / Bryſtet och Armene der paa 
| dare aff ſolff Bugen oc Lenderne vaare aff kaaber. Benene vaare aff iern / Føderne vaare en 
af elaff iern / oc en deel aff leer. Du ſaaſt dette / indtil at der bleff en Sten ned reffuen / faar vden 
ki⸗ nnder / Hand ſio Billeder paa fine Eoder / ſom vaare iern oe ieer / oc ſonder knuſede dem . Da | 
jen Jernet / Deret/ Kaaberet / Solffuet oc Guldet ſonder knuſede ril ſammen / dc bleffue lige 
ſeg on Affner paa en Sommer lade/Dærer bleſde dem bort / at mand kunde in gen ſted finde dem | 
sat F (Jen den Sten / form ſio Billedet / bleff it ſtort Blerg / ar hand opfylte al Verden. Det 
Dromen / Nu ville vor fige vdrydelfen faar Kongen =; 
igt Du Konge eſt en Ronge offuer alle Konger / hullcken Gud aff Himmelen haffuer giff⸗ 


Pꝛophete LXXII. 
Chaldeerne Jeg glemde hannem / der ſom i icke giffue mig den dram til kende / oc vdtyde hans 
em / da ſtulle i alle aldelis omkomme / oc eders Huſſſtulle ſtammelige odeleggis. aen kun⸗ 
giffue mig hannem til kende oc vdtyde ſamme D:øm / då ſtulle i faa Skenck / Gaffuer/ 
xſtor dere aff mig” Derfaare ſiger mig ſamme Drøm oc bane vdtydelſe / De ſuarede igen / oc 
agde / Kongen ſige fine tienere Drømen / faa ville wi vdtyde hannem. 


* ongeriget/ mact / ſtyzcke oc cere / oc alt der ſom Folck bo paa / Der til haffuer ——— 
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FETETETTE 








Daniel g 
iurene paa di dig velde off⸗ 
urene cken / oe Fulene vnder Himmelen idine hender / ot haffuer vnt dig DE, 

* — es guld Hoffuit. Effter dig ſtal opkomme it andet Kongerige re 
endditer, Der effter det tredie Kongerige / ſom er aff kaaber / ſom ſtal regere offuer * 36 
Der fierde ſtal vere hare ſom iern / Thi at lige ſom Jern fonderknuſer oc ſonderſlar a ett 
form tern ſonder bryder ai ting / Saa faldet oc ſonderknuſe oc ſonder fla al ting. SÅ SÅ, 
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Men det fom du ſaaſt / at Foderne / oc Tæerne vaare en deel aff Leer / oe en deel aff * 
Det ſtal vere it atſtilt Kongerige / Dog ſtal der bliffue noget aff Jernens plantelſe der * 
HL ſom du ſaaſt at iernet vaar blander met levet, Oc at Tæernepaa Foderne /ere en deel af * 
—000 oc en deel aff leer / Det ſtal vere i nogle maade te ſterckt Rige / oc i nogle maade it ſtrobeligt * 
HEE ge. Scart duſaaſt at Jernet bleff blandet met leret / Skulle de vel blende dem mer huer om 
LH, ſig icke blendeved Menniſtens Blod / Men de ſtulle dog icke holde mer huer andre/ Lige ſo 
| ternet lader met lever, i ' m 
UI Men i de Kongerigers tid / ſtal Gud aff himmelen oprette it Kongerige⸗ 
I ER aldꝛi ſtal ødeleggis/Oc hans Kongerige fral icke komme til noget andet fok 3 
JT Det ftal ſonderknuſe oc ødelegge alle diſſe Kongerige / Wen det ſtal bli ) 
euindelige, Som du oc ſaaſt en Sten affriffuis aff Bierget foruden ende 
ſom ſonder knuſer iernet / Kaaberet / Ceret / Sølffuit oc Guldet. Saa aff 
den ftoze Gud giffuit Kongen tilkende / huoꝛledis det ſtal gaa til her efftet / Oe 
| denne er viſſelige D:ømen/oc Vdtodelſen er ret. | 
0 Da falt Kong Nabogodonoſoꝛned paa ſit anſict oc tilbad / faar Daniel / oc befalede 
IN mand ftuldegørehannem Hadoff er oc Rogelſeoffer. Dc Kongen fuarede Daniel/ oc fag le 
— Der er icke tuil paa / eders Gud er en Gud offuer alle Guder /oc en DERRE offuer —* 
Ht Konger / Som kand obenbare ſtiulte ting / effterdi du kunde obenbare denne ſtiulte ting. 
I GR Kongen ophoyede Daniel / oc gaff hannem ſtor oc megen Skenck/ oc giorde hannem fer 
rt Førfte offuer det gantſte Babyloniſte Cand / oc ſette hannem til en Pfuerfteoffuer alle 2, * 
Babylonien. Oc Daniel bad aff Kongen / at hand maatte ſette Sidꝛach / Meſach oc ab 
Nego offuer de Babyloniſte Land / Men Daniel bleff ſelff i Kongens Gaard, ang 
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Pꝛophete. LXXIII. 


III. 


Ang Nabogodonoſor loed gøre ir Billede aff Guld / tryſinds tiue alne hoyt / oe [I TNT TE An 

few alne bret / oc loed det ſette paa en deylig Marck i Babyloniens Cand, Oc 1 KHL RET HUR EAR 

) Kong Nabogodonoſor ſende effter Forſter / Derrer / Lenſmend / Dommere/ 

ROAD Hoctere/Raadinend /ÆEmbedsmend / oc alle Veldige i Landet / at de ſtulde 

komme til fammen / at vie Billedet / ſom Kong Nabogodonoſor haffde lader fette Da komme 

Fi bafter/Merrer/Cenfrihend/Dommere/ Fogeder / Raadmend / Embedzmend / ocalle Veldi⸗ 00 
ei Landet / til ſammen / at vie Billedet / ſom Kong Nabogodonoſor haffde ladet ſette. Oc de I 
ulde gaa frem vil Billeder/fom Yrabogodonofo: haffde ladet ſette. 


Oc Herold robte hoyt vd / Lader der vere eder ſagt / I Folck Almue / oc Tungemaal / 00000 
naar i here Baſuners / Trommeters / Darpers/ Giers / Pſalteres / Trompers oc allehonde Hr 90— 
Strenge legs liud/ Da ſtulle i falde ned / oc tilbede det guld Billede/fom Kong Nabogodono⸗ LE MUN 
ſorhaffuer lader ſette aen huo ſom da icke ned falder oc tilbeder / hand ſtal ſttax kaſtis i en | (KEN 
loendis Oen. Der de nu hørde Baſuners / Trommeters / Harpers / Giers / Pſalteris oc alles | Hit 
bonde Strengelegs liud / da fulde alle Folck / Almue oc Tungemaal ned / oc tilbade ſamme HR EH NE 
guld Billede/fom Nabogodonoſor haffde lader ſette. HU IDEEN | 


Stray ginge nogle aff de Chaldeiſte Mend bort / oc kierde paa Joderne / begynte / oc fags 
De til Kong Yiabogodonofo: / Herre Konge / Gud vnde dig lenge at leffue. Du lodſt it Bud 
vdgaa / At alle Menniſte / ſtulle nedfalde oc tilbede dette guld Billede / naar de horde Baſu⸗ HUL ELSE 
herte/Trommeters/Darpers/Giers/Pfalreré/Tromperé oc allehonde Strengelege liud. Oc | "ATL ADNAN ha 
huo ſom icke nedfulde octilbade / Skulde kaſtis i en gloende Oen. Nu ere der Iodiſte Mend / — 
Om dy haffuer for til Embedzmend i Babyloniens Land / Sidrach / Meſach / oc AbedNego / ER 
KE fesactede dir Bud70CÆrr icke dine Guder / oc tilbede icfe der guld Billede / ſom du haffuer LH ET Ar 
adet ſette. FH HA Ht 
Da befalede Nabogodonoſor mer grumhed og viede / At mand ſtulde ſticke Sidrach / HA HUN ET be 
Aefacb oc Abed Nego faar hannem / Oc Mendene bleffue ſtickede faar Kongen. Da begynte —99000000064 
Jabogodonoſor / oc fagde tii dem / Huad! ville i Sidrach / Meſach oc Abed Yego icke ære min 4006 | 
UD? oc icke tilbede dette guld Billede / ſom ieg haffuer ladet ſette: Nu vel / ſticker eder / Saa — 
ſliatt fom thore Baſuners / Trommeters / Narpers Giers / Pſalteris / Trompers / oc allehon⸗ 1 NE KOL HAL GER I 
e Strengelegs liud / Da falder ned / oc beder tilder Billede / ſom ieg loed gøre, Der form i icke —00000 
ede til det / Da Sur iſtrax kaſtis i den gloende Oen / Cad fee / huilcken den Gud er / ſom ſtal HIH | 
telfeeder aff min Daand. : | FT DE HH 
SÅ 8 — Sidrach / Meſach oc Abed Nego / oc ſagde til Kong Nabogodonoſor / Det | HL 90000— 
J goris icke behoff / at wi ſtuile ſuare dig derpaa, See / vor Gud / den wi ere / kand vel frelſe oſſaff | 0000 
je den gloende Oen / oc der til met frelſe oſſ fra din Haand. Oc om band icke vilgore det / Da fFale | HLN hann 
du dog vide / At vor ville icke ære dine Guder / ey heller bede til det guld Billede / ſom du haffuer BE ED 
adet fette. —— HERE TE 
* able Nabogodonoſor optend aff vrede / oc ſtickede fig græfelige mod Sidrach / Me⸗ FU 
m ſach — ſkulde gore Onen ſiu gonge hedere / end mand ellers FN HEALER hr 
bleyde at gøre, Debefalede de beſte Krigſmend / ſom vaare i hans Heer / At de ſtulde binde Si⸗ IFK (lt 4 









































Å | | fl | IR | 
tå drac Abednego / oekaſte dem i den gloende Den, Saa bleffue diſſe Mend bunde | —900. 
k. "AR —B——— ———— indkaſte i den gloeende Den / Thi mand falde AHH | HH DLL NE 
je aſtelige gore effter Kongens befalning. Oc mand ſtod ilden ſaa ſaare til ſammen i Onen / At 
/ de dend/fom ſtuide oporende Sidrach / Meſach oc Abed iego / bleffue forderffuede aff il⸗ (NHH 
ens Lue, Men de tre äMend Sidrach / Meſach oc Abed Nego / fulde hen ned i den gloende 00 

Det / ſom de vaare bundne, — —00 

Da forferde dt Long Nabogodonoſor fig / oc foer haſtelige op / oc fagde til fit Raad / RAD 
Lode — tre bundne end i * De ſuarede / oc ſagde til Kongen / Jo Herre Kon⸗ | | | 
at. ge, Hand ſuarede / oc fagde/ Seer ieg dog fire Mend gaa løfe i ilden / oc ere wfortœrede / Oc 00 
el Den fierde er lige fom hand vaare Gudernis Søn, Hi) | ——90000— 
lle i d/ oc ſagde / Sidrach / | HET HA AE hb 

or traadde hen til/ faar den gloende Oens mun | "AL HH 

De —— — Iden Alderhoeyſte ——— /gaat Bo oc kommer bid. Da ginge HEN 
* Sidrach Meſach oc Abednego vd aff ilden. DE Førfterne / Herrene / Fogder oc Koug — 

















* lden haffdei beuiſt paa diſſe Mendz legeme / | | | 
di aad / komme tilſammen / oc ſage / at ilden haffde ingen mact beu 
oc deris hoffuit * vaare icke ſuedene / oc deris Kiortler vaare icke fortærede. Ja mand kun⸗ | 


einted brent luete paa dem. Un Da" 
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Daniel.7.ca. 
Did hoꝛ den⸗ 
ne Figur. 




























—— — 
— —r— — 


I HH Da begynte Nabogodonor / oc ſagde / Coffuit vere Sidrachs / Meſachs oc AbedNege 
HER Gud / ſom vdſende fin Engel / oc frelſte ſine Tienere / ſom trode paa —— oe ckehulde 
| Kongens Bud / Men gaffue deris Liff hen ifare / at de vilde icke ære eller bede til nogen Hud/ 
vden aleniſte til deris Gud, Saa ſtal nu dette vere mit Bud / At huilcken iblant alle 


Folck / Almue oc tungemaal / der beſpaatter Sidrachs / Meſachs oc dbed le” 
gos Gud / Dand ſtal omkomme / oc hans buff ſtal ſtammelige — Thi 

* der er ingen anden Gud / ſom faa kand frelſe ſoin denne. Oc Kongen gaff Sidꝛach 
Meſach oc Abed Nego flor mact i Babylons land, 


IIII. 

Ong Nabogodonoſoꝛ / Alle Folck / Almue oc Tungemaal / Gud giffue *— 

megen Fred. Mig tyckis det gaat at vere / at ieg kundgor Tegen oc VON derlig 

ting / ſom den allerhsyeſte Gud haffuer giort mod mig / Thi hans Tegen & ] 

| nt ſtſtore / oc hans wnderlige gerninger ere mectige / oc hans Rige er it euigt Rigẽ / 

v0008 oc hans Hexrredomme varer ſtedze oc altid. 

0 Jeg Nabogodonoſon / der ieg haffde god rolighed i mit huſſ / oe der flod vel paa mit Slaat/ 
HERE ſaa ieg en Drom / oc bleff forferder/ocde tancker form ieg haffde paa min Seng / om den Syn⸗ 

ſom ieg haffde ſ eet / bedꝛoffuede mig, Oc ieg befalede / At alle Dife aff Babylonien ſtulde h * 

tis ber op faar mig / At de fulde ſige mig / huad den drom betydde. Da ledde mand de Stierne 

kigere / Viſe / Chaldeer oc Spaamend / oc ieg fortalde den Deom faar dem/ aen de kunde icke 

ſige mig / huad hand betydde. Indtil paa der ſiſte at Daniel kom faar mig (ſom kaldis Balth⸗⸗ 

HH zar / effter min Guds naffn) hand ſom haffuer de hellige Guders Åand / Dcieg forralde Dro⸗ 

UHRE men faar hannem. Balthasar / du Offuerſte iblant Stiernetigerne/ huucken leg ved / at du 

| TE NS haffuer de hellige Guders Aand / oc der er inted ſtiult faar dig Sig min Drømce Syn / ſom 

TY MAA ieg faa/ochuad hand betyder. | 


, , Å Fr — | ; 
nr D en Syn ) Oc denne er Synen / ſom ieg faa paa min Seng/See/ der ſtod it Træ mit i Landet/dt 
—9000— om Nabogo⸗ 


—— 
























































vaar ſaare hoyt / ſtort oc tyct / oc hoyheden der paa racte op i Himmelen / oc vdbredde fig ind 
donoſor haffde det antſte Lands ende. Grenene der paa vaare deylige / oc baare megen Fruct / huor aff al 
feet, haffde ar æde/Ille Diur paa marcken funde ftugge vnderder/ oc Fulenevnderldimmelen fø 

de paa Grenene / oc alt Kod nærede fig der aff, Seies 
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Mere HELLA 


il | | Hr SE 
Pꝛophete. LXXIII. | 


lig i IL 
ALA es HU 1: 
30 ILL DER LN (i 
= De teg fanen Syn paa min Seng / dc ſee / en hellig, Dæctere foer ned aff Dimmelen/ 0 
hand robte hoyt vd / oc ſagde ſaa / Dnager Træet om / oc hugger Grenene der aff / oc riffuer HEN 
Sfuenederaff/ocbotefpreer Fructen / at Diurene fom ligge der vnder / kunde bort løbe / oat —v00—— 
uülene kunde bore fiyge aff Grenene. Dog lader ſtubben ſtaa met hans Røder i Jorden. LEAN LID HR 
HE THEN rn 
| 
| 

















































Men hand ſtal gaa i Græff paa marcken /t Jern lencker oc Kaaber lencker. Dand ſtal ligge fl 

vnder Pimmelens dug/ocbliffuevaad/ ochand ſtal føde fig met Diurene aff Jordens vrter. 

Ocdet a Henniſtelige Nierte ſtal tagis fra hannem / oc hannem ſtal giffuis it Fæes Hierte / 

Indtil ſiu tider ere omgongne offuer hannem. Saadant er beſlutet i Vecternis Raad / oc ENT ho 

taadflageride Delligis Raad/Daa der/arde Leffuende kunde kende / at den Hoyeſte haffuer 00060 

(act offuer AJenniftens Kongerige / oc giffuer dem huem hand vil / Oc hand ophoyer de URENT | 
inge til de ſamme. —00 | HL IN 

Denne D:øm faa ieg Kong Nabogodonoſor / Men dn Balthazar / ſig / huad hand bety⸗ LL Å 
der / Thi alle de Bife i mie Kongerige / Funde icke giffue mig til kende / huad hand betyder / HULL! 
Men du kant det vel/ Thide hellige Guders Aand er hoſſ dig. —410 — | | 
| 











Da bleff Daniel forferder/fom kaldis ellers Balthazar / ved en time / Oc hans tancker 
bedroffuede re * Kongen ſagde / Balthazar / lad denne Diøm oc hans vdtydelſe | NT are 
icke bedꝛoffue dig. Balthasar begynte / oc ſagde / Ah min Herre / at Drømmen maatte gelde dis HULER EST 
(kl | g | 
| 





ne Fienderpaa/ochans vdtydelfe dine MModſtandere. Det Træ / ſom du haffuer feer / at det 
Daar ſtort oc tyckt / oc hoyheden der paa / racte op til Himmelen / oc vdobredde fig offuer ale 
ånder/ochaffde deylige Grene / oe megen Fruct / aff huilcken alle haffde at æde / oc Diurene 
paa marcken bodedervnder/oc Himmelens Fule fade paa Grenene / Det eft du Konge / du 
* ef? faa ſtor oc mectig / Thi din mact er ſtor / oc recker op til Himmelen / oc dit velde recker | 
idtil 
Rene ene ſaa en hellig Sæctere fare ned aff Himmelen / oc fige/Dugger Træet 
om / oe forderffuer det / Lader dog Stubben bliffue i Jorden met ſine Roder. Men hand ſtal 
gaa paa marcken i Grꝛaſſet / vdi iern Lencker oc kaaber Lencker oc ligge vnder Himmelens 
ug / oc bliffue vaad / oc fode fig mer Diurene paa marcken / indtil ſiu tider ere omgongne off⸗ 
Uerbannem. Denne er votydningen / Herre Konge / oc dette den Alderhøyeftis Raad gaar 
offuer min Herre Kongen. Mand ſtal fordriffue dig fra Folck / oc du ſtalt bliffue hoſſ Diurene 
paa marcken. Oc mand ſtal lade dig æde Græff ſom Oxen / oc du ſtalt ligge vnder Himme⸗ 
ens dug / oc bliffue vaad / Indtil ſiu tider ere o mgongne offuer dig. Paa det / at du ſtalt kende / | 
at den Hoyeſte haffuer aJace offuer Menniſkens Kongerige/ oc giffuer dem huem haud vil. | VIGE Mb 
ANJen at derer fagt / At mand ſtuide dog lade Stubben bliffue mer fine Røder aff Træet. ——000 
Du ſtait beholde dir Kongerige / naar du haffuer kent Macten i Himmelen. Derfaare / Lad HH 
Mit Raad behage dig Herre Bonge/ocgø? dig loſſ aff dine Synder / ved HERE Senge les * —000 
dig fra dine ADifgerninger ved Velgerninger mod de Fattige/Saa ſtal Hand haffu e taalmo⸗ —0 
i | nder. 
en fol —— offuer Kong Nabogodonoſoꝛ. Thitolff maanede der effter der 
Kongen giek paa det kongelige Slaat i Babylonien/ begynte hand / oc ſagde / Denne er den 
ſtoꝛe Babylon/fom ieg haffuer bygt til kongelige Duff / ved min ſtore Mact / til min Herlig⸗ 
hedz ere. Førend Kongen haffde vdtalet diſſe ord / falt en roſt ned aff Himmelen / Det ſtal | 
vere dig Kong Nabogodonoſor ſagt / Dit Kongerige ſtaltagis fra dig / oc mand ſtal vdſtiude | 
dig fra Folck oc du ſtit bliffue hof; Diurene / ſom gaa paa marcken / Mand ſtal lade dig æde 
Geeeſf /fom pen / Indtil fir tider ere omgongne offuer dig / Paa det du ſtalt kende / at den 
oyſte baffuer Mac offuer Menniſtkens Kongerige / oc giffuer dem huem hand vil. Strax 
bleff det o2d fuldkommet offuer Habogodonoſor / Oc hand bleff vdſtuden fra Folck / oc hand 
rceſf ſom Hven / oc hans Legeme laa vnder Hümmelens dug / oc bleff vaat / indtil hans 
aar voyte / ſaa ſtort ſom pine fiere / oc hans Negle bleffue / ſom Fule kloꝛ. 


kom til for⸗ 

nne tid / oploffte ieg Nabogodonoſor mine oyen mod Dimmelen/oc tt 

— * — den — Jeg priſede oc ærede den / ſom leffuer — bd 90 

mact er euig / de hans Rige varer ſtedze oc altid / Mod huilcken alle ſom bo paa * 2 ER 

tegne/fom inted. Dand gø: der ſom hand vil / baade met Himmelens 25 J * Bak HH 

bopaa iorden / oc ingen kand forhindre hans Haand / oc ey fige til bannem/ * ꝛ * Hr 
en ſamme tid kom ieg igen til fornufft / oc til min Kongelige cere / til min Herlighed / oc UNR 

| 


























RR — —— — 




















—— ⏑ TU —— sva vw re 


mi igei eg fick HE 
ſtickelſe oc mit R ac de Sældige føgte mig/ oc ieg bleff ſat i mit Kongerige igen / ocieg fi 0000— 
end lire Deriiahed Der faare loffuer ieg Nabogodonoſor / oc ærer & piifer H| 

ongen aff Himmelen / Thi al hans Gerning er ſandhed / oc hans Vey * IAN 
rette/ oehand kand ydmyge den / ſom er hoffmodig. — SØ | (Ik 
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Daniel 
V. 


Ong Balthazar gioꝛde ſine Veldige och hoffuitzʒmend it herligt Ge, 
ocdract fig drucken met dem. Ocder hand vaar drucken / bad hand at de ke 
debæredeguld Karoc ſolff Kar ind faar hannem / ſom hane fader HD 
donoſor haffde taget aff Tempelen i Jeruſalem / At Kongen vilde dric & 7 
dem met ſine Veldige / mer fine Huſtruer / och met ſine Medhuſtruer. — 
bleffueguld Zarene indbaarne / ſom vaare tagne aff Tempelen / aff Guds buff i * 
ocRongen/ —* — bane 30* —— der aff. Och der de dr 
loffuede de Affguderne aff guld / ſolff / kaaber / iern / træ oc ſteen. 

Lige i den ſamme —* gingeder Fingre frem / lige ſoin it Menniſtis haand / de fereffué 
tuert offuer fra liufe ſtagen / paa den kalckede vceg i den Kongelige Sal/oc Kongen bleff 
den var ſom ſer eff. Da ffiffrefongen farffue / oc hans tancker forferdede hannem / at hans 
der roſtedis / oe Benene beffuede Oc Kongen robte hoyt / at mand ſtulde lade ophente de ss 
Chaldeer / och Spaamend. Ocloed figerilde Viſe i Babylonien / huilcket Menniſte der ag 
denne Scrifft / oc kand ſige huad hun betyder / hand ſtal bliffue Flædemer Purpur / oC — 
guld Rædepaa halfen / och vere den tredie Herre i mit Kongerige, Da bleffue alle Kong dj 
Viſe bent op / men de kunde huercken leeſe Scrifften / ey heller giffue Kongen vdtydelſen i 
kende. Deraffblefffong Balthazar end mere forferdet oc bleff aldelis foruent / oc det bleff ha 
Veldige bange. 


Da gick Dronningen op i Salen for ſaadan Kongens oc hans Veldigis Sag ſtyld / * 
ſagde Herre Bongen/ Gud vnde dig lenge at leffue / lad dine tancker icke faa forferde År her 
(tiff icke faa din farffue. Der er en Mand i dir Konge rige / ſom haffuer de hellige Gu * 
Aand / Thi at i din Faders tid / bleff der opliuſelſe / kloghed oc viſdom fundne hoſſ hann 
lige ſom Gudernis viſdom er/ Och din Fader Kong Nabogodonoſor / ſette hannem⸗ ft 
offuer Stiernekigere / Gife/ Chaldeer oc Spaamend / fordi at der vaar en høpre Aand funden 
i hannem / Dertil mer forſtand oc kloghed til at vdrydedzåme/ oc morck Tale at vdlegge / oc Å 
at obenbare ſtiulte Sager / ſom er / Daniel / huilcken Rongen loed kalde Balthasar, Saaka 
de mand nu Daniel / hand ſtal ſige huad det betyder. 

Da bleff Daniel hen opfort faar Kongen. Oc Kongen / ſagde til Daniel / Eſt du den DE 
niel en aff de Fangne aff Juda/ huilcken Kongen min Fader loed føre hid aff Juda: Jeg bå 
uer hoet ſige om dig / at du haffuer de hellige Guders Aand / oc at opliuſelſe / forſtand oc gt 
vifdom/ere fundne hoſſ dig. Nu haffuer ieg lader hente til mig de Kloge oc viſe / at de ftuldet ' 
femig denne Scrifft / oc ſtulde giffue tilkende / huad hun betyder / och) de kunde icke ſige 9— 
huad ſaadant betyder. Men ieg høre ſige om dig / at du kant giffue vdtydelſe / ocobenbare * 
ſom ſtiult er / Kant du nu leſe den Scrifft / oc giffue mig til kende / huad hun betyder / Da pt” 
* bliffue klædt i Purpur / oe beere en guld Koede paa din Halſſ / oc vere den tredie Herre 

onge rige. 

Da begynte Daniel / oe talede faar Kongen / Beholt ſelff din gaffue / oc giff en anden * 
Skenck / ieg vil alligeuel iceſe Scrifften faar Kongen / och giffue til kende / huad bun bety 
Herre Konge / den Døyfte Gud gaff din fader Nabogodonoſor / Kongeriget / mact / ære — — 
herlighed / Oc for ſaadan mact fyld form hannem vaar giffuen / fryctede oc gruede / alle 
Almue oc Tungemaal forhannem. Dand ibiclflo huem hand vilde / hand ſio huem Da 
vilde / hand ophøvede huem hand vilde / band nedtrycte huem hand vilde / Men der bal ' 
Hierte oploffte ſig / oc hand bieff ſtoit oc hoffmodig/blef hand ſtot aff den Kongelige Sto 
oc miſte fin ære/oc bleff forſtot fra menniftene/ochane hierte bleff lige ſom Diurenis / oc ha — 
maatte løbe hoſſ Vilde Diur / oc od greeſſ ſom Oxene / oc hans Legeme laa vnder Himme⸗ 
dug / oc bleff vaat / Indtil at hand lærde/Arden Doyſte Gud haffuer mact offuer Menniſten 
Bongerige / oc giffuer dem huem hand vil. dale 

Ocdu Balthazar hans Son / haffuer icke ydmyget dit bierte / alligeuel at du vifte de dg 
alt ſammen / Men du haffuerophøyer dig mod Dimmelens DERREÉ/0c mand maatte ig 
ve hans Huſes Zar ind faar dig / oc) du / dine ADectige/ dine Duftruer/ dine aHedhuſttu 


drucke der aff / Der til mer loffuede du Affguderne aff Soiff/ Guld/ kaaber/ iern / træ oc — 
/ 





ſom huercken fee/høre eller fole / Men den Gud / ſom haffuer din Aande / oc alle dine Veye 
Haand / haffuer du icke eret. Der faare er denne Daand fent aff hannem / oc denne Scri 
ſom der ſtaar optegnet. * 
Se denne er Scrifften / ſom der ſtaar optegnet / Mene / Mene / Tekel / Vpharſin. DC 
betyder dette / Mene / det er / Gud haffuer talt die Kongerige / oc endet der, Tekel / det ea så 
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Peophete. 


haffuer veyet dig paa en Veet / oc funden for tær, Peres / det er / din Kongerige er atſtilt / oc giff⸗ 
unit dem aff Meden oc Perſen. Da befalede Balthasar / It mand ſtulde Flæde Daniel mer 
Hurpur / oc henge en guld kede om hane halſff / oc hand loed forkynde om hannem / at hand 

ilde vere den tredie Herre i Kongeriget. Men den nat / bleff Balthazar Chaldeernis Konge 


ihiel ſlagen. VI 
( 


C Darius aff Meden indtog Riger/ der hand vaar thu oc tryſindz tiue aar 
gammel, Oe det behagede Darius vel/at hand ſette tiue oc hundrede Landz⸗ 
fogeder offuer det gantſte Kongerige Offuer deri ſette hand tre Forſter (den RUE 
ene vaar Baniel) huilcken Landsfogederne ſtulle gøre Regenſtaff / oc Kon⸗ HLN Mr 
—2 gen ſtulde icke wmage ſig der met. | 
…— ten Daniel offuergick alle Forſterne oc Landzfogderne / Thi der vaar en hoyre Aandi 
hannein / Der faar tenckte Kongen at ſette hannem offuer det gantſte Kongerige. Der faare 
tenckte Kon gen / at ſette hannem offuer det gantſte Kongerige: Der faare tractede Forſterne 
oc Land fogderne der effter / huorledis de kunde finde nogen Sag til Daniel / ſom kunde vere 
mod Kongeriget. Men de kunde ingen Sag / eller ond gerning finde / Thi hand vaat trofaſt / 
af mand kunde ingen ſtyld eller ond gerning finde met hannem. Da ſagde ſamme end / Wi 
inde ingen Sag met Daniel / vden offuer hane Gudztieniſte. 
Da komme Foꝛſterne oc Landzfogderne tilhobe faar Kongen / oc ſagde ſaa til hannem / 
Herre Kon gen Darius / Gud vnde dig lenge at leffue. Kongerigens Foꝛrſter / Herrer / CLandz⸗ 
fogder/X aadsberver oc alle Poffuitzmend haffue betenckt / At mand ſtal lade vdgad en Kon⸗ 
Sig Befalmng / oc ſticke it ſtrengt Bud / At huo ſom noget heder aff nogen Gud eller Men⸗ 
niſtene itred iue dage/ vden aff dig Konge alene / hand ſtal kaſtis i kulen til Louuer. Der faare / 
ere Konge / ſtalt du ſtadfeſte ſamme Bud / oc vnderſcriffue dig / Paa det / at det ſtal icke for⸗ 
uendis effrer Meders oc Perſers Rext / huilcket ingen rør offuertræeede Saa vnderſcreff Kong 
arius ſig. —— 5 
me: Daniel fick at vide / at ſaadant it Bud vaar vnderſcreffuit / gick hand hen op iſit 
Du ( oc hand haffde obne vindue i ſi Sommerhuſſ mod Jeruſalem) Oc hand falt huer dag 
tregonge paa ſine Knæe / bad / loffuede oc tackede fin Gud / lige ſom hand pleyde tilfoꝛn ar gøres 
Da komme diſſe Mend til hobe / oc funde art Daniel bad oc formanede faar fin Gud. Oc de 
Ginge ril/oc talede met Kongen /om der Kongelige Bud. Herre Kongen / haffuet du icke vn⸗ 
derfereffuit it Bud / at huo ſom beder noget aff nogen Gud eller Menniſte i trediue dage/ 
vden aff dig Konge alene / hand ſtulde kaſtis i Kulen til Louer; Kongen ſuarede / oc ſagde / 
Derer fant / oc ingen ſtal offuerregde gMeders dc Perſers Ret. De ſuarede / oc ſagde faar Kon⸗ 
gen/ Danielen aff de Fangne aff — acter huercken dig eller dit Bud / ſom du haff⸗ 
lie er / Thihand beder tre gonge om dagen: VAR 253 
: — — det / bleff hand meget bedroffuit oc giorde ſtoꝛ flit der til / at hand 
unde freife Dantel/oc giorde ſig wmage / indtil at Solen gick ned / at hand vilde redder hans 
nem. gen NHendene komme tu hobe til Kongen / o ſagde til hannem / Du vedſt Herre Kon⸗ 
gen / at det er federe oc Perſers Ræt/ar alle Bud oc Befalninger /fom Kongen haffuer bes 
ſluttet / ſtulle icke foruendis. Da befalede Kongen / at mand ſtulde hente Daniel / oc ka ſte han⸗ 
nem i Rulen till suer., aen Kongen ſagde tũ Daniel / Din Gud / ſom du tiener foruden aff⸗ 
ladelſe/ hand hielpe dig. Oc de hente en Sten / den lagde de paa dorren aff Graffuen / den bes 
eglede Kongen met fin egen Ring / oc met hans Mectigis Ringe / Paa det at ingen ſtulde el⸗ 
lers bruge fin onde vilie mod Daniel: Oc Kon * * boꝛt til ſit Slaat / oc od inted / oc loed 
ingen mad bære faar ſig / hand kunde icke heller ſoffue⸗ 
Tilige om — dagen begyntis / ſtod Kongen op / oc gick haſtelige bort til Aus 
len / ſom Suerne vaare vdis Ocder hand kom til Kulen / robte hand til Daniel met en gvædens 
£ dis rør /D Kongen ſagde til Daniel / Daniel du leffuende Guds Tienere / Haffuer oc din 
e⸗ Gud / ſom du altid tiener / kundet frelſe dig fra Louerne! Men Daniel talede met Kongen / oc 
* fagde/Derre Kongen / Gud vnde dig lenge ar leffue / Ain Gud fende fin Engel / ſom hole 
/ Øuernié firuber cu hode / at de giorde mig inted ont / Thi ieg er funden wſtyldig faar —* 
n nem / Saa haffuer ieg oc inted giort mod dig / Herre Kongen. Da bleff Kongen gautſte gla 
FÅ Ocbad/ar de ffulde drage Daniel op aff Zuien / Sc de droge Daniel aff Hulen / oc man 
hde ingen (Fade finde paa hannem / Thi hand forloed fig paa fin Gud. DE AR 
id Da bad Kongen / at de ſtulde hente de Mend frem / ſom forklagede Dantel/ocTa SK 
d ned i Couctulen til Cøuerne / met deris Bøn oc huftruer / De Løuerne grebe dem føren D 
er omme til iorden / oc fonderknuſede ocſaa deris been. Un in a 
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HM Daniel 
00 | Da loed Kong Darius ſcriffue til alle Folck/ Almue oe Tungemaal. Gud giffue eder me⸗ 
—0* gen fred. Denne er min Befalning / At mand vdi mit gantſte Kongerigis 
9— Herredomme ſtulle frycte ocrædis faar Daniels Gud / Thi hand er den Ceff⸗ Ey 

900 tiende Gud / ſom bliffuer euindelige / oc hans Kongerige er wforgengeligt / o | 
0000 hans Herredomme haffuer ingen ende. Hand er en Frelſere oc Ylødbielpere/ 
—90 oc band gø: Tegen oc Wnderlige ting / baade i Dimmelen oc paa Joꝛden⸗ | 
Hand frelfte Daniel fra Couerne. Oc Danielbleff veldigi Darii Kongerige / oc vdi | 
Cyri de Perſers Kongerige, VII 

EJ 


; RRS S) Det førfte Balthazars aar Kongens aff Babylonien / haffde Daniel eft 
Daniels fyn Diøm oc Syn paa fin Seng / oe hand ſcreff famme Diem / oc befattede 


om de fire bannem faa. Jeg Dantel faa en Syn om natten /oc fee / De fire Dær vnder 
Diur. Himmelen / ſtornede mod huer andre paa der ſtore Haff. Oc der opſtege fire 
1, Løue. ſtore Diur aff Haffuit / det ene io anderlunde end det andet. 


Der forſte ſom en Laue / oc haffde Vinger ſom en Hꝛn / Jeg fan til / indtil 
at Vingene bleffue vdructe aff det/ oe det bleff rager fra Jorden / oc der ſtod paa fine Foder / 
fom tt Menniſte / ocder bleff giffuet it Menniſteligt hierte. 

2. øn, Oc ſee / Det andet Diur der effter / vaar ligt en Biorn / oc flod paa den ene føde / oc han 
haffde tre ſtore longe Tender i fin Mund / blant fine tender / Oc mand ſagde til der / Star op / 
oc ed meget RØD. 

3. Parder. Effter dette faa ieg / oc ſee / It andet Diur / ligt en Parder / Der haffde fire Vinger / ſom 
en Ful paa ſin ryg / oc det ſamme Diur haffde fire Doffuet / Oc det bleff giffuit vold. 

4. Diur. Effter dette faa ieg i denne Syn / om natten / Oeſee / der fierde Diur vaar graſeligt oc 
forferdeligt oc meget ſterckt / oc haffde ſtore iern tender / opod omkring ſig/ oc fonderknuſede / oc 
der nedtredde det Offuerbleffne mer fine Føder/ Der vaar ocfaa meget anderledis / end 
forſte / oc haffde thi Don. 

It lidethoꝛn. Men der ieg faa Hornene / See / da vdbrod der it andet lidet Don / emellem de ſ. amme/ 
for huilcket der bleffue try aff de forſte Dorn / affructe / Oc ſee / det ſamme Horn / haffde Oyen 
ſom Menniſtens oyen / oc en Mund ſom talede ſtore ting. 

Dette ſag ieg / Indtil at der bleff ſette Stole / Oc den Gamle ſette ſig / hues Kloeder vaate 
ſne huide / oc Daaret paa hans Hoffuit ſom reen vid / Dans Stoel vaar ſom idel Fldlue/ 

000 Hiulene der paa / brende mer Ild / oc der gick en long ildſtraale fra hannem. Tufinde gongẽ 

LE Et 4 tufinde tiente hannem/ oe thihundrede gonge tufinde ſtode faar hannem / Bommen bleff hol⸗ 

| HAN den / oc Bogerne bleffue o pladne. — 

Jeg ſaa til / for den ſtore Tale ſtyld / ſom der Horn talede / Jeg faa til / Indtil at det DU! 
bleff hieiflaget / oc legemet omkom / oe bleff kaſt i Ilden / Oc de andre Diurie mact vaar oc 
vde / Thi dem vaar ſticket en tid oc ſtund faare / huor lenge huert aff dem ſtulde vare. 

eg faatdenne Syn om natten / oc ſee / Der kom en iDimmelene flyer / lige ſom it Men⸗ 
niftis Son / indtil den Gamle / oc hand blefflederil hannem. Hand gaff hannem Mact / ært 
oc Riget / it alle Foick/ Aimue oe Tungemaal fulde tiene hannem / Dane amact ev euig / 
ſom icke forgaar / oc hans Kongerige haffuer ingen ende. — — 

Jeg Daniel forferde mig der faare / oc ſamme Syn forferdede mig. Oc teg gick til en⸗ 

| dem ſom der ftode/ocbad hannem/at hand vilde giffuemigen vis vnderuifning paa alle di lg 

| ting. Ochand talede mer mig / oc viſde mig huad der betyde. Diſſe fire ſtore Diuc/ ere fre Ri⸗ 

| ge/fom ſtulle komme paa Jorden, Men den Døyftis Helgen ftulle indtage Kiget 

| oc ſtulle beſide det altid oc euindelige. 

DE tal — Deveffrer vilde ieg gerne viften vis vnderuiſning om det flerde Diur / huilcket ſom vaat 

HE tar aldelis anderledis / end alle de andre / gantſte forferdelige/ ſom haffde tern Tender / oc kaaber 

UN UK ae Kloer / ſom opod omkring ſig / oc ſenderknuſede / oc det nedtredde mer fine føder. huad for off” 

MR nt] uerbleff / Oc om de thi Horn paa hans Hoffuit / oc om der ander ſom vdbtød / for huilcket 
| ak aff fulde / Oc om der ſamme Horn / ſom haffde gyen /ocen aJund/nser hucken der ralede 9 

Hr ting / oc vaar ſtorre end de ſom vaare hoſſ der, Oc ieg fag det ſamme Hom ſtride mod 

de Hellige / oc beholt Seyer mod dem Indtil den Gamle fome⸗ holt Dom⸗ 


men foꝛ den Hoyſtis Helgene / oc tiden kom/at Helgene indtoge Rigets 
4. Diur. Hand ſagde ſaa / Det fierde Diur / ſtal vere derfierdeRigepaa Joroen / ſom ſtal —* 
* — mecti 
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betyde thi Konger / ſom ſtulle opkomme aff det ſamme Rige. 
De effter de ſamme ſtal opkomme en anden / ſom ſtal vere mectigere end nogen aff De for⸗ 
ſte/ o band ſtal nedtrycke tre Konger. Hand ſtal laſte den Hoyſte / oc forſtyre den Hoyſtis Hel⸗ 
ene / oc hand ſtal rage ſig faare at omuende Tiden oc Couen / Oc de ſtulle giffuis i hans 
aand / en tid oc nogen tid / oc en halff tid. Sevel a 
Der effrer ſtal Dommen hoidis / Da ſtal hans Mact bort tagis / at hand ſtal nedtryckis 
Ugrunde oc odeleggis. Men Riget / vold oc Mact / vnder den gantſte Dimmel/ 
ſtal giffuis den Hoyſtis hellige Folck / hues Rige ér euigt / oc al mact ſtal tiene 
oc lyde hannem, Der vaar ende paa talen. 
NMen ieg Daniel bleff meget bedroffuit i mine tancker / oc min ſtickelſe bleff foruent pad 
mig / Dog beholt ieg Talen i mit Hierte. i ! | 
4 


LXXVI. 


mectigere end alle Rige / det ſtal opcede / vndertreede oc ſonderknuſe alle Land. De thi Hoꝛn / 


Det tredie Kong Baithazars Bongerigié aar / bleff m ig Daniel en Syn ben, Daniels fyti 


barer / effter den førfte ſom før ſyntis faar mig. Oc ieg vaar paa Suſan Slaat i. o 
(Elam * F SES famme Syn / hoſſ Vlai and. Oc ieg oploffte mine o 
Hyen / oc ſaa/Oc ſee / der ſtod en Vadetr faar Vandet ſom haffde thu hoye Hoꝛn / 
de tø dog it hoyre end det andet / oc det hoyſte voxte paa der ſiſte. Jeg ſaa at Vederen 
mnet Hoꝛnene ſtod mod Veſten / mod Norden / oc mod Synden / Oc der kunde ingen Diur ber 


m den Dæder 
cGedebuck. 


(Elam) 


Som her effter 
beder Perſen 


























































































za faar hannem /ep heller bliffue frelfte fra hans Daand / Men hand giorde huad hand vil» — 
e/ ocbleff ſtor. ————— —— — 

Ve idet fon ieg merckte det paa / See / da kom en Gedebuck fra Heſten / offuer al Jorden / 
at hand rorde icke paa Jorden / Oc den Buck haff de it ſtant Don mellem fine øvet. Oc hand 
kom til den Sæder ſom haffde de thu Horn / ſom ieg faa ſtaa faar Vandet / Oc handlob veldeli⸗ 
Ge iſin vrede hen ind til hannem. Oc ieg ſaa til hannem / at hand kom hart op til Vederen / oc 
ble rum offuer hannem / oc hand nedſtotte Verderen / oc fønderfto baade hans Hoꝛrn. DE 

ederen haffde ingen Mact / at hand kunde ſtaa mod hannem / Men hand kaſte hannem ned 
Daa Jorden /;octraadde hannem ned / oc ingen kunde redde Veederen aff bane Daand. Oc Ge⸗ 
debucken bieff gantſte ſtor / Oc der hand vaar bleffuen aller ſtercki ſt / da ſonderbraſt det ſtore 
on / oc opuoxte fire ſtone i ſteden / mod de fire Himmelens B)&Ceee. 

De der vopte it lidet Horn aff it aff de ſamme / det bleff meget ſtort mod Synden / mod 
Oſten oemod det Berdige land. Ocdet opuoxte indtil DHimmelens Har / oc der kaſte nogle 

raff / o aff Stiernerne ned til Jorden / oc traadde dem ned. Fa det vopte/ indtil Dærrené 
Førfte /Oe tog det daglige Offer boer fra hannem / oc ødelagde hans Helligdoms Bolig: 
Hen hannem bleff giffuen ſaadan mact / mod der daglige Offer / for ſyndens ſtyld / At hand 
ſlo Sandhed til grunde / oc huad hand giorde / det maatte lyckis hannem. 
Sc ieg hørdeen Hellig tale / oc den ſamme Hellige ſagde til en ſom talede / Huoꝛ lenge 
ſtaldae Syn vaare om der daglige Offer/ocom Synden/ for huilcken ſtyld denne Hdeleg⸗ 
gelſe ſteer / at baade Helligdommen oc Hoerren ſtal nedtredis? Oc hand ſuarede mig / Der et 
































bu tunde oeteyhundrede dage / at regne fra afftenen til morgenen / Saa ſtal Helligdommen 2300. dage. 
vieſſ igen ——— SETE — — 
— 
ea Mantel ſaa ſamme Syn / oc ieg vilde gerne forſtandet bende / See / da ſtod der 

faar "bid, —— Oc ieg hoꝛde it Menniſtis røft mellem Vlai / ſom roffte / oc ſag⸗ 
| de / Gabriel / Oeg den Syn vd for denne / ar hand forſtaar hende. Se hand kom hart til mig / 
Oc legforferdedis der hand kom / oc falt paa mit anſiet. Da ſagde hand til mig / Giff act haa 
| u Menniſtens ſon / thi denne Syn hoꝛ til endens tid. Oc der hand faa talede met mig / da falt 

Fil Jorden paa mit anſict i en Beſuimelſe. Men hand roꝛde ved mig / oc opꝛette mig/ at ieg 





TE : Sch hand ſagde / —— vil viſe dig huorledis der ſtal gaa til i den ſiſte vredens tid / 
hi enden haffuer fin beſtickede tid. * —— 
Den — ſ dk du faaſt met de thu Horn / det ete de Konger affadeden oc Perſen. Men —— en 
Gedebucken /der er Kongen aff Greken tand, Det ſtoꝛe Don mellem hans oyen / er den fø ifte Gede — 
Konge. aen ar der opſtode fire i dit Dornis ſted / ſom der vaar f; onderbrodet / det betyder / At Alexan * 
te Kongerige ſtulle opſtaa aff det Folek / Men dog icke ſaa mectige / ſom hand vaar. — Magnus. 
Efter dige Rongerige / ar Offuertradere faa off nerhaand / da ſtal der ksme en vblu oc * 
actig konge Hand ftal bliffue mectig / dog icke aff ſin egen mact / Dand ſtal vnderlige ode * 

det / oc det ſtal vel lyckis for hannem / at hand ſtal vdrette der; Hand ſtal forſtyre de =D id * 

der Hellige folck/ oc ved hane klogſtaff ſtal hans bedrageri iyckis hannem / Oc hand ſtal op⸗ 
hoye fig Niehlerte/ oc forderffue mange ved fin lyckſalighed / Oc hand ſtal ophoye ſig gar” sød 
; * —— Førfte/men hand ſtal ſonderſlaſſ foruden haand · fin ün Den 
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Daniel 


Den afftens oc morgens Syn / fon dig er ſagt / hun er ſand / aen du ſtalt holde mæ 
Syn hemmelige/thidererendnuen long tid til. De ieg Daniel bleff ſtrobelig / oc laa nogle 
dage ſiug. Der effter flod ieg op / oc ſtickede Kongens ærende / Oc ieg forundrede paa den 
Syn / oc der daar ingen ſom kunde vdlegge mig hendes AX 


IN, 


Det førfte Darii Iffueri ſons aar / aff Meders ſlect / ſom bleff Konge offuet 





Darius. de Chaldeers Kongerige / i di rckte 
gerige / i det ſamme hane forſte Kongerigis aar / da me 
— (| jeg Danteli Bogerne paa aarens Tal/om bulder DER RE 7 baffderalet 
— til Jeremiam Pꝛophete/at Jeruſalem ſtulde ligge øde i halfflerdeſinds tiue aar» 
Oc ieg vende migtil Gud DER RE Y1/ at bede ocatformane / met Faſte / i 
Sack oc Aſte. Oc ieg bad ti DERREY min Gud / bekende / oc ſagde. 


Ih kere NERRE / du ſtore oc forferdelige Gud / du ſom holder Pact oc Naade met 
Daniels bon dem ſom dig elſte / oc holde dine Bud. Wi haffue ſyndet / giort wret / wi haffue verit Wgude⸗ 
lige / oc affaldene / Wiere bort vigede fra dine Bud oc Ret. Wi lydde icke dine Tienere Pro⸗ 
pheterne / ſom pꝛredickede i dit Naffn faar vore Konger / Forſterne / Fedrene oc faar alt Folcki 
Landene. HRERR SE du eſt retuiſſ / Men wimue ſtamme oſſ / Som det nu gaar dem 4 
Juda / oc dem aff Jeruſalem / oc den gantſte Iſrael / baade dem ſom ere hær oc longt frai 
Land / Til huilcke du bort ſtotte oſſ / for deris Miſgerninger ſtyld / ſom de giorde mod dig», 
Ja HERRE/Wi / voꝛe Konger / vore Forſter / oc vore Fedre mue ſtamme oſſ/ At 
wi haffue faa ſyndet mod dig / Men dig ERRE vor Gud / bør giſtundhed oc forla⸗ 
delſe til, Thi wi haffue verit affaldene / oc icke lldde IERREVS vor Gud roſt / atwi 
haffde vandꝛet i hans Lou / ſom hand loed kundgore faar off ved ſine Tienere Propheterne · 
uden al Iſrael haffuer offuertreedet din Cou / oc bort viget / at de icke lydde din roſt. BER 
Deute,27, Deẽr faare er Foꝛbandelſen oe Seden rammer offuer off / huticken foreffuen ſiaar i Moſe 
Guds Tieneris Lou / at wi haffue ſyndet mod hannen. Oc hand haffuer holdet ſine ord / ſom 
hand talede mod oſſ / oc vore Dommere / ſom ſtulde døme of / ar band haffde lader ſaadan 
ſtor wlycke gaa offuer oſſ / at ſaadant er icke ſteet vnder al Himmelen / ſom der er ſtet offuer JY 
ruſalem. Lige ſom der ſtaar ſcreffuit i gMoſe Cou / Saa er al denne ſtore wlycke gongen offuet 
I off. Saa bade wi oc icke heller faar DERR EY vor Gud / at wi kunde omuende off fr 
oo—— ſynden / oc mercke din ſandhed. Der faare haffuer oc ERREN verit vaagen / met denne 
HEE Wiycke / oc lod det gaa offuer off. Th DERR EY vor Guder retferdig i alle fine Gernin⸗ 
KR E E ger / ſom hand goꝛ / Thi wi lydde icke hans roſt. se 
Ochnu DERKE vort Gud / du ſom våførde die Folck aff Egypti Land met en ſterck 
Haand / oc giorde dig it Naffn / ſom det end nu er / Wi haffue io ſyndet / oc haffue verit diſuet 
Wgudelige. Ah HERKE /foꝛ al din Retferdighedz ſtyld / affuent din vrede / fra din Sta 
—Jo—— Jeruſalem / oc fra dir hellige Bierg. Thi foꝛ vore ſynders ſtyld / oc for vote Foꝛfedris miſger⸗ 
000 | —9 nings ſtyld / berr Jeruſalem oc dit Fold forſmeedelſe / hoſſ alle dem fon omkring ere, 

BENE "I Oc nu vor Gud /hoaꝛ din Tieneris bøn/oc hans formanelſe / oc fee naadelige til din Hel⸗ 
ligdom / ſom er forſtyret / fẽ DERREYNS flyld. Boye dine gern min Gud/ oc hør / OP” 
URE Er 1 —52 — — —— ere — ne steden / fom er Falder effter dit * 

d——— Thi wi ligge faar dig mer vo? Bon / icke paa vor erdighed / men paa din ſtore barmhie 
IE an tighed. Ah DERKRE/bø/MWMDÆRRE vernaadig/Id DERR E Po act pad — 


| gør det / oc toffue icke / for Din egen ffyld/min Gud/Thidin Stad/oc dit Folck ere kallede eff⸗ 
| ter dit Naffn. 






































| Der ieg nu faa talede oc bad / oc bekende min / oc mit Folckis Iſraels ſynd / oc laa met min 
| Bøn faarDER RE 347 min Gud/for min Guds hellige Bjerg, Lige fas bed eg faa tale⸗ 
—30 | de/da floy den Mand Gabriel frem / ſom ieg faatilforn i Synen/ oc hand tog paa mig / om 
9000 Afftenens offers tid. Oc hand vnderuiſte mig /oc talede mer mig / oc ſagde / Daniel / ieg er nu 
REE Eee re eau begynte arbede/dagicdenne Befalning vd / Oc * 
HR REE | aare kom ieg hid / at ieg ſtal giff ue dig det til kende / Thidu eſtk i ff nu 4 
UL IR Ser paa/ardu Éaneforjtaa den Sp, F Thidu eſt ker oc verdig / Saa giff 
J——— alfftredieſinds tiue Vger ere ſtickede offuer dit Folck / oc offuer din hellige Stad / Sa⸗ 
1 ga ſtal Offuertrædelſen bliffue forment / oc Synden befegler til/ ————— fozlige/ocdet 
HT eng: Retferdighed tilfort / oe Synen oc Spaadommen befegler til / oc den Aiderheuigſte ſta 
"lg J 
HHH | Hag.i. Saa vid nu oc mercke / fra den tid ſom Befalningen vdgaar / at Jeruſalem ſtal er 
1111 tt —— opby 
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Pꝛophete. LXXVMI. 


vobobyggit igen / Ind til Chriſtum den Førfte/ere fin Vger / oc tho oc tryſindz tiue vger / da ſtul⸗ 00006 
—— —— —— igen/dog vdi en angiſt fuld tid. Oc effter de tho oc tryſinds —900— 
e vger / ſtal Chriſtus opryckis / Oc inted mere vere, —90— 
Se — —— al komme / oc forftyre Staden oc Helligdommen / At der ſtal bliffue 
en ende paa/ lige fon ved en flod / Oc det ſtal bliffue øde indtil ſtridens ende, 
Men hand ſtal ſtadfeſte Pacten met mange en Vge longt / Ocmit i Vgen / ſtal Offeret oc 
Madofferet afflade / oc hoſſ Vingene ſtal ſtaa Verſtydgelighed oc odeleggelſe / oc det er beſlut ⸗ Mat — 
tet / at mand ſtal driffue offuer odeleggelſen ind til enden. 


X. 


Det tredie Cyri Kongens Aar aff Perſen / bleff Daniel / ſom kaldis Baltha⸗ 
zar / noget obenbaret / ſom ev viſt / och om ſtore Sager / och hand gaff act der 
paa / oc forſtod Synen vel. Paa den ſamme tid / vaar ieg Daniel bedroffuit itre 2, Aar Cyri. 
vger omkring / ieg od ingen nydelig — — * F kod oc vin i min mund / 
cieg ſaluede miq icke heller/ før end de tre vger vaare frem gaangne. 
| Daa — voge i den forſte maanet / vaar ieg hoſſ der ſtore vand Hidekel. 
Oc ieg oploffte mine Oyen / oc ſaa / oc ſee / Der ſtod en Mand i Linede kloder / och haffde it 
elte aff guld om hans Lender / NRans Legeme vaar lige ſom en Turckouſſ / hane Anſict faa 
omen LCiunet / hans Hyen ſom it gloende Bluſf / ban 8 Arme och Foder / lige ſom it gloende 
aaber / oc hans tale vaar lige ſom it ſtort bulder. Oe ieg Daniel ſ aa ſamme Syn al ene / oc de 
| Mend / ſom vaare hoſſ mig/ ſaae der icke / Dog falt der en ſtoꝛ foꝛferdelſe paa dem / at de flyde 
| Oc forſtunge dem. Oẽe ieg bieff al ene / oc faa denne ſtore Syn / Men der bleff ingen mact imig 
Lieg bleff meget foruent paa min ſtickelſe / oc haffde ingen ſtyrcke mere, Och ieg høde hans 
Tale / oc i det ieg horde hende / ſegnede ie g ned til iorden paa mit anſict. 
| Oe ſee / en Daand røde ved mig / oc halp mig op paa kneene / oc paa henderne / oc ſagde 





























hk me — — — — 
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til mig / Du kiere Danieil / giff act paa de ord / ſom ieg taler mer dig / oc ret dig op / thi ieg er nu 
ent tů dig. Oc der hand talede ſaadant mer mig / da oprette ieg mig / oc beffuede. Oc hand ſag⸗ 


detil mig / Frycte inted Daniel / thi at frad 


en forſte dag / der du begerede i dit hierte ar forſtaa 


oedu ydmygede dig faar din Gud / ere dine ord horde / vch ieg er kommen fo2 din ſtyld. Men 


orſten i Perſens Kongerigis land/ ſtod m 
Ybperfte Førfter/ kom mig rå hielp / Da bel) 


od mig en ocriuedage/ Oc ſee / Michael en aff de 
olt ieg Seyren hoſſ Kongerne aff Derfen. Men nu 


konmer ieg/ at ieg ſtal vnderuſſe dig / huorledis der ſtal gaa dit Folck her effter. Thi at Synen 
ſtalſke effrer — Oc der hand talede dette mer mig / ſto ieg mit anſict ned til Jorden och 


tagde ſtille. 


Oc ſee / en / lige ſom ie Menniſte / rorde paa mine Cæbe. Da oplod ieg min mund oc ta⸗ 


lede / oc ſagde til den fon ſto 


æt 'å huor 
vh / deleg haffuer ingen Mact mere. Oc huorled 
met nin HERRE / effterdi at der er nu ingen Styrc 


“ — En ved mig anden gong / lige , i 
HE ME Saavøde Can ve u * Mand / Fred vere met dig / oc ver troſtig / Ver troſtig. 


dreril paff/ oc ſagde / tale min NBEERRE / thi du 


tede mig / oc ſagde / Frycte icke / du ber: 
cder hand talede mer mig / dableffieg be 
haffuer ſtyrcket mig. 


daarmig / Min DERRE / mine ledemod beffuede for den 


ledis kand min DERRIS Tienere/ tale 
ke mere i mig / oc ieg haffuer oc ingen 
ſticket ſom it Menniſte / oc hand ſtyrc⸗ 


SÅ du oc / hud faare ieg er kommen til dig? Jeg vil nu bort igen / oc 
—— —— —* aan naar ieg drager bort / See / da ſtal Forſten aff Greco 


eLand komme. Dog vil ieg giffue dig 


tilkende / huad der er ſcreffuit / ſom viſſelige (Tal ſtee. 


Ocder er ingen ſom hielper mig mod de andre / vden Michaei eders Foꝛſte / thi ieg ſtod oc hoſſ 





hannem / i det førfte Darij den Meders Aar / at ieg ſtulde hielpe oc ſtyreke hannem, Oc nu vil 
ieg giffue dig til kende / huad viſſelige fTal ſtee. 


XI. 


jorde ſtal faa ſtorre Kig⸗ 
er ſkulle end nu tre Konger ſtaa i Perſen / oc den fierde ſtal 
——0 de andrte / och naar hand er allermecrigftifin Rigdom / da ſtal 
hand opuecke alle mod det Konge rige i Grecke land. 


Bexeffter ſtal der en mectig Konge opſtaa / oc regere mer ſtoer Mact / oc hand 


ſtal vdrette / huad hand vil, Oc naar hand 


er kommen paa der hoyſte / ſtal hans Rige — 


y⸗ 


AXxervxes. 


B Den ſtoꝛe 
Alexander. 
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ce Drtolomeus 
Cagus / Seleu⸗ 
cus Nicanoꝛr. 

d Bernice Pto⸗ 
lomei Philadel⸗ 
phi Daatter. 


Antiochus 


Theos. 
e Ptolomeus 


Euergetes Ber⸗ 


nice Broder. 
Sel, Gallini⸗ 


Daniel 


6 /oe ſtilie ſig ide fire Di Ick oc icke met fad” 
brydis / oc ſtilie ſig i de fire Dimmelens Dær/ Icke paa hane Effterkommere oc ic 
dan —— haffuer verit / Thi hans Rigeſtal opryckis / oc blifue de Fremmedet 

bt : . 
* Oc Kongen mod Synden / ſom er en aff ——— —— mectig / Men mod — 
al oc komme en mectig / oc regere / hues Herredom ffal vere ſtort. 
—— nogle aar ſtulle de fla venftaff met huer anden / Oc Kongens Datter aff —*— 
den / ſtal komme til Kongen aff Noꝛden at gore endꝛectighed / Men hun ſtal icke beffige gg 
Armens mact / Der til ſtal hendis Sad icke bliffue beſtandig / Men hun ſtal offuergiffut 
dem / ſom hende did forde / oc mer Barnet / oc den/fom giorde hende mectig paa en tid —* 
anender ſtal opkomme en Green aff hendis Rod / hand ſtal komme met en Stri 
oc indfalde i Kongens Feſte aff Norden / oc hand ſkal det vdrette oc vinde Seyer. Oc —* * 
bortfore til Egypten deris Guder oc Billede mer de kaaſtelige Klenodie / baade aff Sø 


cus, Anuochus Guid / oc hand ſtal bliffue vel beftandig nogle aar faar Kongen mod Norden. Oc naar hand 


Hierax. 


f Den ſtorꝛre 


Antiochus /oc 
hans Broder 
Seleucus Bes 
raunus. 

g Ptolomeus 
Philopatoꝛr. 
Antiochus 
Magnus. 


er dragen igennem det famme Kongerige / da ſtal hand drage til bage igen i fit Cand. 


f anenhans Sønner ffulle bliffue vrede / oc ſamle en ſtor Hoer til hobe / oc den ette —— 
me / oc fare frem fom en Flod/ oe opuecke den anden igen til vrede i hans Feſte. Da ſtal ⸗ Yi 
gen aff Synden bliffue grum / oe drage vd/oc ſtride mod Kongen aff Noꝛden / oc hand in rug 
vefaadan en ſtor Dob cilfammen/ at den anden Dob ſtal giffuis i hans Haand /oc han sø 
bortfore den ſamme Dob, Der HEN: — seere ſ iſit —— hand haffuer nedlagt 

aa mange tuſinde / Men der met ſtal hand icke bliffue hannem mectig. 
at —— aff Voꝛden / ſtal ſamle til hobe igen en ſtorre Dob / end den førfte vaat/ 


N aa 
h Øen ſamme Oc effter nogle aar ſkal hand dage frem met en ſtorre Stridzhar oc met ſtort Godz · i Ocho⸗ 
ſtore Antiochus Sen famme tid ſtulle mange opſette den mod Kongen aff Synden / Ocnogle Iffaldene 4 


i Ptolomeus 
Epiphanes. 


Seleucus Phi⸗ 
lopator. 


Antiochus Epi⸗ 
phanes. 


De Romere. 


Folck ſtulle ophoye ſig / oc opfylde Spaadommen / oc de ſtulde falle. Saa ftal Kongen mo 
5 Rader gøre Bern / oe vinde fafte Stæder / Oc Armene aff Synden ſtulle —* 
kunde formene det/ dehans befte Folet ſtulie icke kunde ſtaa der emod. aen hand ſtal fu 
komme fin vilie / naar hand kommer til hannem / oc tingen ſtal kunde ſtaa mod hannem. Han 4 
ſtal oc komme i det Verdige land / oc ſtal det fuldkomme ved fin haand. Oc hand ſtal vende fi 
anſict der til / a hand kand komme mer alt fit Kongerigis mact / Men hand ſtal forlige fig met 
hannem / oc ſtal giffue hannem fin Daatter til Huſtru / at hand kand forderffue hannem/ Men 
det ſtal icke lyckis hannem / oc der ſtal inted bliffue aff. 

Siden ſkal hand vende fig mod Herne / oc vinde mange aff dem / Men en Forſte ſtal * 
hannem at afflade met forſmedelſe / at band ſtal icke mere beſpaatte hannem. Saa ſtal 3 
omuende ſig igen til fir Lands Feſte / oc hand ſtal ſtode ſig / oc falde / at mand ſtal ingen ſte 
finde hannem. 4 

Oci hans ſted ſtal en opkomme / hand ſtal ſide i Rongeligære / ſom en Plaggere / TØ, 
effrer faa dage / ſtal hand ſonderbrydis / Dog huercken ved vrede eller ved ſtrid. 


J hans ſted ſkal en foractet opkomme / huilcken Kongerigens ære vaaricte actet. Hand 
kommẽe / oc der ſkal lyckis hannem / oc hand ſtal indtage Kongeriget mer føde ord. Oc Armen 
(fom fare frem lige ſom en Flod) de ſtulle offuerfaldis oc ſonderknuſis aff hannem / lige byg 
met en Flod/Difligiftocfaa Førften/met huiicken Forbundet vaar giort. Thi naar hand ha 
uer giort venſtaff met hannem / ſtal hand ſuiglige handle mod hannem / oc hand ſtal opdrage, 
oc offueruinde hannem met it ringe Folck. Oc det ſkal lyckis hannem / at band ftal komme 
Landene beſte Stæder / De hand ſkal der faa vdrette / ſom hans Fedre oc hane Forfedre Fun f 
— * — aan Seng oc Bytte / Oc hand ſtal faa effter de alle faftifte Steder 

cdet en tt 

Oc hand ſkal opuecke fin mact / oc ſit hierte mod Kongen aff Synden / met en ſtor Stridz⸗ 
hær, Da ſtal Kongen aff Synden opueckis til ſtrid / met en mectige ſtor Stridzheer/ 
hand ſtkal ice beſtaa / Thi der ſtal goris Forrederi mod hannem. Oc lige de ſamme ſom 
hans Bꝛod / de ſtulle hielpe til at forderffue hannem / oc vndertrycke hane Hoer / ar der ſtulle 
gantſte mange bliffue ſlagne. Ocbaade Kongernis hierte ſtulle tencke / huorledis de kung 
gøre huer andre ſtade / oc de ſtulle dog falſtelige tale mer huer anden / ved ie Bord/ aen det ſta 
feyle dem / Thi enden er end nu ſticket til en anden tid. 

Siden ſtal band drage hiem igen met ſtort Godz / Ocrette fit hierte mod den hellige pact / 
der ſtal hånd noget vdrette / oc dage ſaa hiem iſit Land. 

Der effter ſtal hand dꝛage igen mod Synden paa en beleylig tid / Men der ſtal den anden 
gong icke lyckis hannem / ſom den forſte gong. Thi Skibene aff Chithim ſtulle komme m? 
hannem / ſaa at hand ſtal bliffue miſtroſtig / oc nodis til at omuende fig / Da ſtal hand — 
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wed mod den helligePact / ot ſtal vdrette det / Oc band ſral ſee fig om / oc drage dem til 
hn foꝛlade den hellige Pact / Oc hans Arme ftulle der ſtaa / de ſtulle van⸗ 
ellige Helligdommen i det Fefte / oc borttage det daglige Offer / oc optette 
ødeleggelfens Verſtyggelighed / De band ſtal vere en gyenſtalck / oc giffue de 
gudelige gode ord / ſom offuertreede Pacten. 
6 Men der Folck / ſom kende deris Gud / ſtulle beſtyrcke fig / oc vdrette. Oc de forſtandige Deter Judas 
lant Folcket ſtulle leere mange andre / Der offuer ſtulie defalde ved Suerd/ Ild / Fengſel oc Machabeu⸗s 
off / en tid long. Oc naar de ſaafalde / da ſtal dem alligeuel ſtee en liden Hielp / Men mange 
ſtulle føve fig til dem mer ſuig. Oc nogle aff de Forſtandige ſtulle falde / Daa der at de ſtulle 
efui/ a vere rene oc klare / indtil at enden kommer / Thi der er end nu en anden tid for haan⸗ 


XII. | | J | | | 
C Kongen! ffal gøre huad band vil / oc hand ſtal ophsye fig dt opkaſte fig 2. Theſſ. 25 i) 

mod alt det / ſom er Gud / oc hand ſtal gruelige rale mod alle Guders Gud/ 
De der ſtal lyckis hannem / indtil at vreden er vde / Thi det er beſluttet / huor 
lenge det ſtal vare, Oc hand ſkal icke acte ſine Fedris Gud / Nand ſtal huerc⸗ 
ken elſte Quinder / eller acte nogen Gud / Thi hand ſtal opkaſte fig mod ål 























Qi 


yen ihans ſted ſkal hand ære fin Gud Maoſim / Thihand ſtal ere en Gud/ aff huilcken 
hans Forfedre vifte inted aff / met Guld / Solff / Dyrebare ſtene oc Klenodie. Oc hand ſtal go⸗ 
Tedem ſtor ere / ſom hielpe hannem / at ſtercke Maoſim met den fremmede Gud / ſom band 
affuer vdualt / oc gore dem til Herrer offuer ſtort Godz / oc vdſtiffte dem Land til lon. 
Oc paa enden ſtal Bongen aff Synden ſtodis met hannem / Oc Bongen aff Noꝛden ſtal 
falde Mod hannem mer Vaagne / Reyſenere / oc mange Skib / oc hand ſtal indfalde i Landene 
Xfoꝛderffue / oc drage igennem. Oc hand ſtal indfalde i der Verdige land / oe mange ſtulle om⸗ 
komme. aen diffe ſtulle vndkomme fra hans haand / Edom / Moab / oc de Førfte aff Am⸗ 
Mons bøn, Oc hand ſtal ſticke fin Mact i de Land / oc Egypten ſtal icke vndfly hannem / 
Wen band ſtal der regere ved fin Reyſe offuer Liggendefæ aff Guld oc Solff / oc offuer alle 
Klenodie / i Egypten /Libien/ oc Morland. 
» den it ſtrig aff Oſten oc aff Norden ſtal forferde hannem / Oc hand ſtal vddrage met 
ko grumhed / meten vilie / til ar vdflerte oc ødelegge mange. Oc hand ſtal vdſla fir Pallatzis 
aulun mellem thu Haff / faar det verdige hellige Bierg / Indtil at det bliffuer en ende mer 
hannem /ocingen ſtal hielpbe hannem. —— i 
Paa den tid ſtal den ſtore Førfte Michael / ſom ſtaar faar dte Folck/ gore fig rede/ Thi der 
ſtal dere ſaadan en bedroffuelſis tid / ſom alder haffuer verit / fra den tid / at Folck vaare til / indtil 
den tid. Paa den tid ſtal dit Folck frelſis / alle de ſom ſtaa ſcreffne i Bogen. Oc mange aff dem 
Km ligge vnder iorden oc ſoffue / ſtulle opuogne / Somme til det euige Liff / Oc ſomme til euig 
Fam oc ftendsel, aen de ſom Cære ſtulle finne ſom Himmelens ſtin / oc de / ſom vife mange 
| td erferdighed /lige ſom Seterner altid oc euindelige. Oc nu Daniel ſtiul diſſe ord / oc beſegle 
| enne Scriffe/indeil paa den fifte tid / da ſtulle mange komme der offuer / oc finde flor forſtand. 
| Ocleg Dantel faa / oc fee / Der ſtode tho andre / den ene hoſſ bræddenne aff Vandit / 
den anden hoff den anden. bꝛed. Oc hand ſagde til den ide linede Rlæder/ ſom flod offuen til 
hoff Vandet / Naar ſtal det da faa ende / met ſaadanne vnderlige ting? Oc ieg horde den i de li⸗ 
| —* kleeder / fom ſtod offuen hoſſ Vandet / Oc hand oploffte fin hoyre oc ven ſtre Daand mod 
mmelen / oc ſoer ved den ſom leffuer euindelige / At det ſtal vare en tid / oc nogen tid / oc en | 
alff tid / Oc naar der hellige Folckis atſpredelſe haffuer ende / ſtal alt ſaadant ſtee. EMNE 
Oc ieg hørde det / Men ieg forſtod der icke / oc ieg ſagde / Min DERE /Duad falder ALTE 
































| 
efter verer De hand fuarede / Gack bort Daniel / Thi det er ſtiult oc beſeglet indtil paa den fi ſte | 
id Moange (tulle renſis / fortlaris oc pꝛoffuis / Oc de Wgudelige ſtulle føre it BULL 
vgudeligt væfen / oc de Wgudelige ſtulle icke acte det / Men de Forſtandige HHH | DN 
edet acte. AHA 
| Bur fra den tid/naar det daglige Offer bliffuer afflagt / oc der bliffuer ſet en Odeleggelſis —9— | HH 
' 
| 


— — —— —— — — 











— * J Matth.24. 
erſtyggelighed / ere tuſinde thu hundrede oc halff femteſinds tiue dage. Salig ce den / fon : I 
bier oc Fand naatil detufinde / try hundrede oc femien oc tiue dage · Men du Daniel / gack 
oꝛrt / indtil at enden kommer / oc huile / at du opſtaar i din Deel / paa Dagens ende, 


æ Ende paa Daniel Prophete. sa 
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Coꝛychama. 


Coammi. 


Rom. 9. 
1,Pet, 2. 















































Hoſtas Prophttt. 
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e 
nn VAN 
Ette er 38BRENS ord / 
SAS oon ſtede til Hoſeam / Becheri ſon / 3 Vſice⸗ Jotham / 
XAchas oc Ezechice Juda Kongis tid / oct Jeroboa 
Joas ſons Iſraels Kongis tid. Ho⸗ 

Seder ERRCVbegynte at tale / vd * 
SEN feam/ ſagde hand til hannem / Gack bort / och tag 
en hoer kone och hoꝛe børn / Thi Landet lober * 
REheffter Doreri. Oc hand gick bær / oct 
— Gomer Diblaime daatter / ſom bleff fructſ,emmn F 
NAK 7, oc fødde hannemen Søn, RCERREN 9 

—* til hannem / Kald hannem Jeſreel / Thi det er en eg 
om en liden tid/ at gore / Saa vil ieg hiemſoge Blodſtylden i Jeſreel / offuer Jehu huſf / ocieg 
need 3 * paa Iſraels huſis Kongerige. Paa den tid / vilieg ſonderbryde Iſraels bue 
Jeſreels dal. 

Oc hun bleff fructſommelig igen / oc fodde en Daatter / oc hand ſagde til hannem inn 
bende Lozychama/ Thi ieg vil icke mere miſtunde mig offuer Iſraels buff / Men reg vil is 
kaſte dem. Dog vil ieg forbarme mig offuer Juda buff / och ieg vil hielpe dem / ved D) Keys 
— f7 deris Gud/ Jeg vil dog icke hielpe dem / ved Bue / Suerd / Strid / Heſte / eller 
enere. 
Oc der bun haffde affuent Lorychama / Da bleff bun fructſommelig igen / och —— 
Son. Ochand ſagde / Kald hannem Loammi / thi at i ere icke mir Folck / Saa vil ieg och! 
vere eders, 

II, 


C Ffraels børne tal ſtal vere / lige ſom fanden hoſſ Haffuet / fom mand kand 
huercken maale eller telie. Oc det ſtal ſtee paa den Sted / der ſom mand fagde 
. til dem / 3 ere icke mit Folck / Der ſtal mand ſige til dem / O ĩ leffuinde Gud⸗ 
Børn. Thi Juda born oc Iſraels børn ſtulle komme til hobe / oc holde 
met huer andte til it Doffuer/ oc drage op aff landet / Thi Jeſreels dag ſtai bliffue en fit dage 
Siger eders Brødte/de ere mir Folck / oc til eders Soſter / Hun er inaade. ue 
Siger Dommen offuereders Moder / Dun er icke min Huſtru / och ieg vil icke haff 
hende. Beder hende bort legge fir Hoꝛeri fra ſig / oc hendis Hoꝛeri fra fine bryſt/ paa deraf me 
ſtal icke dꝛage hende nøgen vd/ oc ſette hende did bort / ſom bun vaar / der hun bleff fød / Oc Fr; 
ieg ſtal icke gøre hende / ſom en Orcken / oc ſom it tiurt Land / at ieg ſtal icke lade hende d å 
Toꝛſt. Oc icke miſtunde mig offuer hendis Born / thi de ere Hore oobrn /oc deris Moder et / 
Hoꝛe / o hun ſom fodde dem holder fig ſtammelige/ oe ſiger/ Jeg villøbe effler mine Boler 
ſom giffue mig brod / vld / bør / olie / oc dricke. 
Zerfaaxre ſee/ Jeg vil uillucke din vey mer Torne / oc drage en Dæg der faare / at hun ſt 
icke finde fin ſti Oc naar hun løber effter hendis Boier / at bun ſtal icke faa far paa dem / oc 9— 
hun leder effter dem / ar bun fkal icke fin de dem / da ffal bun fige / Jeg vii gaa tilbage til 
—— HANE BO SKE Kik — EK /end mig gor nu. Thihun vil icke vide / af * 
en ou / Moſt oc Olie / oc at ieg ba i i i oc 
fom bun — (foer b ruger %aal El F / Ø haffuer giffuet hende megit ſolff 
er faar vil ieg tage mit korn oc moſt igen paa fin tid / o n vld oehor/ M 
huilcke hun ſtiulte fin blyſel. Yu vil ieg optecke hendis SFam fade ——— Ia let 
en ſtal redde hende fra min Daand, Ocieg vil gøreen ende paa al heudis Glæde / Hoytider 
tymaanede/Sabbarther oc alle hendis Hellige dage, Jeg vil ødelegge hendis Vinſtock oc fis 
gentræ/ effterdi hun figer/ Det er min Lon / ſom mine Bolergiffuemig/ Jeg vi gore en 
der aff / at de vilde Diur ſtulle op æde dem / Saa vil ieg hiemføge offuer bende / Baalims 4? 
ge / huilcken hun gø: Røgelfe offer / oe pryder fig mer Stierne fpan oc Dale koeder / oc løber eff⸗ 
ter ſine Boler oc forglemmer Mig / ſige RERXBREV. — — 
Der faar ſee/ Jeg vil laacke hende / oc ieg villede hende i en Orcken / och tale — * 
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hende. Der vil ieg giffue hende aff den ſamme ſted hendis Vingaard / oc Achors dal / til at op⸗ 000006 
* abet / Ocder ſtal hun ſiunge / lige ſom i fin vngdoms tid / dér bun drog aff Egypti —900 
and, Da ſiger / DERREN / Skalt du falde mig / min Mand / oc icke mere kalde mig / min "HH 
| 
| 



































aal. Thiteg vil borttage Baalims naffn aff hendis mund / at mand ſtal icke mere tencke 
bpoaa ſamme naffn. 


Di Oc ieg vil gøtedem it Forbund ſamme tid / met Diurene paa marcken / met Fulene vnder 











mmelen / oc mer Ormene paa iorden / oc ieg vil ſonderbryde i landet / Bue / Suerd / oc Strid | 

i Steg villadedem bo tryggelige. Jeg vil troloffue mig met dig til euig tid / Jeg vil —000— 
troloffue mig met dig / i Ketferdighed oc Dom / Ylaade oc Barmhertighed/ 9 

Ja ieg vil troloffue mig met digi Troen / OcduftaltFende DER REY. il 

Jeg vil hore paa ſamme tid / ſige DERREÉY7/ Jeg vil bonhoꝛe Himmelen / oc Him⸗ MÅ 
Melen ſtal bonhore Jorden. Oc Jorden ſtal bonhoꝛe koꝛnet / moſt oc olien / oc de ſtulle bonhore Hk 
Jefteel/ Oc ieg vil bolde bende migtilen Seed paa iorden / Oc forbarme mig BENE 
uer den / ſom vaar i wnaade / oc ſige til dem / ſom icke vaare mit Foick / Du eft Hr 
mit Folck / Dedet ſtai fige; Du eft min Gud, | ki 


i 
| i | 
! || i * 
—9— il 7 
HE Hg 
Hk Hær 
6 ir 4 
| li Ht i 
6 i HHH HH i 
" HD i | 
É ANN i 
FRE HIM uu 


—— Rå ME — 


&RY CDERREYT fagderil mig/ Gack end en gong bort / oc bole met den Bole⸗ 
rinde oc Hoꝛdkone / lige ſöm PERREN boler met Iſraels born / Oc de dog 
j å vende dem til fremmede Guder / oc bole faar en Kande Din. Oc ieg bleff tũ 
F eenſſ met hende / for femten Solffpendinge / oc for halff anden Domer byg. Oc 
* * ieg ſagde til hende / Holt dig min en tid longt / oc gor ingen Horeri / oc lad in⸗ 
Sen anden til dig / Thi ieg vil oc holde mig til dig. 
Xi Thi at Iſraels børn ſtulle vere en long td vden Konge / vden Forſte / vden Offer / vden 
Se /oden Lifflioztel / oc vden Relligdom. Der effter ſtulle Iſraels børn omuende Ierem. 30. 
em / oe atſpprie DER X EY deris Gud / oc Dauid deris Konge / oc de ſtul⸗ Ezech.34. 
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— kere RERXENoc hans Naadei hans ſiſte tid. 
: S HHD 
— IIII. 90 9— 
hr RERREVs oꝛdi Iſraels born / Thi DERREYT haffuer aarſage til —9000 
ar ſende paa Landzens indbyggere / Fordi der er ingen Trofaſthed / ingen ker⸗ HU HAL TY heh 

e | lighed / ingen Guds ord i CLandet / Jen Guds beſpaattelſe / logen / mord/ tyffe⸗ TEEN HM TE 
g W ri/ochozeri haffue fonget offuer haanden / oc en Blodſtyld kommer effter den Ht Bat | 
t Ånden, Der faar ſtai Landet ſtaa ynckelige / oc det ſtal gaa alle Indbyggerne Ilde / Thi Diure⸗ —990006 
ff ne paa marcken / oc Fulene vnder Dimmelen/oc Fiſtene i Haffuit ſtulle bor riffuis. HL! HULE 
LÆ Dog taar mand icke fende eller ſtraffe nogen / Thi dit Folck ere ſom de der ſtraffe Preſter⸗ | 
—J Te Der faar ſtait du falde om dagen / oc Propheten ſtal falde om natten hoſſ dig / Saa vil ieg 
| "ømme din Moder ben. *— 
al Adit Foick er borte / fordi / det vil icke lære/ / Thi du bortkaſter Guds ord / Der faar vil ieg 
iv Ebortkaſte dig/ardu ſtalt icke vere min Preft. Du forglemmer din Guds Cou / Der faar vil HELE 
n KT Oc forglem me dine born. Diff flere de bliffue / diſſ mere ſynde de mod mig/Der faar vilieg LITEREN hal 
ig 3øte deris ære vil ſtamme · Deopæde mit Folckts Syndeffer / oc haffue begering rilderie fyn ·⸗· BLEE 
d vender faar ſtaldet gaa Folcket/ lige ſom Preſterne / Thi ieg vil hiemſoge deris Gerninger/ —9000 

hetale dem / ſom de fortiene. At de ſtulie æde oc icke bliffue motte / Bedtitfue Dozeri/ oc der —900— 
Mal icke lyckiff dem / Fordi / at de forlode RER REVN / ocactede hannem icke. i | Ik 
r/ >: Hoꝛeri / Vin oc Moſt /gøre galhe; Mit Folck atſpor fir Troe / oc hans Kep flalpiedicte hel | HAR 
9 rhannem / Thi at Horerieſſ aand forforer dem / at de bedriffue Poret mod deris Gud, De EN 
u fte offuen paa Biergene / oc gore rogelſe paa Hopene / vnder Ege⸗Dinde oc Poppelbom træ/ 0 
Ap pal de haffue ſton ſtygge / Der faare ſtulle eders Dotter oeſaa bliffue Hoꝛer / oc eders Bruder HH (i 
ig 5 oꝛkoner. Oc ieg vil icke formene det / naar eders Dotter oc bruder bliffue ſtende oe tilldor | | 90 

Sen ri oprette en anden Guds tienfte met Horer/ oc offre mer ſtalkinder / Thi dette galne —90000 
set CT vil vere flaget. * * | É "hh 
SE Vilt du Ifrael io bedriffue Horeri / At Juda dog icke forbspder fig. Carte bose til 7* 900 
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Hoſeas 
ickt ER leffuer) 
er icke ob til BethAuen / oc ſuerer icke. (Saa ſant ſon HERREN 
8 * en galen Ko / Saaſtaloc DER RE Yilade hende fode / ſom it L * 
udfareife. Thi Ephraim haffuer giffuit ſig til Affguderne / Saa lad hannem hen før, ej 
haffue giffuit dem i frodzeri oc Hoꝛeri / Deris Herrer Daell der til / at de anrette * 4 
SSærit ſtai bortdriffue dem bundne mer fine vinger / oc de ſtulle blifue til ſtamme offuer dere 


Offer. | 
ternudetterPreftr/ocdu Iſraels Duff gif act paa / oc du Kongis DU g 
—* til gern / Thi der ſtal gaa en ſtraff offuer eder / J ſom ere bleffne en Ser 
st ANispa/ oc it vdflager Garn i Thabor . De ſencke dem mer ſtacten / ot fo? — 
—VUdden ſelffue / Der faare ſtal ieg firaffedem alle ſammen. Jeg kender ED he 
vel/oc Iſrael er icke ſtiult faar mig / At Ephraim er nu en Hore / oc Iſrael er wren. De 
icfeder paa at omuende dem til deris Gud / Thi de haffue en Hore aand i deris hierte / oc 
Der faare ſtal Iſraels hofferdighed nedtryckis faar hendis anſict / oc baade Iſt lle 
Ephꝛaim ſtulle falde faar deris miſgerningers ſtyld / Oc Juda ſtal falde merdem. Da pør« 
de komme merderis Faaer oc Open at atfpøre DERRE 17/ aen icke finde / Thi A * 
haffuer vent ſig fra dem. De foracte REERREN / oc affle fremmede Boꝛn / Der faar ſtu 
de Nymaanede ædedem met deris Arffue del. * dig 
3. Ja blæfer Baſunen i Gibea /. Ja trommeter i Rama / Ja rober i Beth Auen 
Ben Famin. Thi Ephraim ſtal bliffue cil en Orcken / paa den tid / naar ieg vil ſtraffe he 
Der faare haffuer ieg trolige atuaret Iſraels Slect. 


i VI 
ꝛſterne i Juda ere lige ſom de / der flytte Landemercke / Der faare vil ies vd⸗ 
ſtyrte min vrede offuer dem / lige ſom Vand. Thi 
Ephraim Uder vold / oc bliffuer plaffuit /der mer ſteer hannem rets & 
hand haffuer giffuit ſig til( Menniſtens) bud. Jeger Ephraim /ir d0ØV, 
Juda Huffen add. Seder Ephraim følde fin Siuigdom / oc Juda fif 
Jareb. Saar / daa drog Ephraim bort til Aſſyrien / oc fendetil Kongen i Jareb / 
band kunde icke hielpe eder / ey heller lege eders Saar. Thi ieg er Ephraim / lige fſom en —* vå 
IE oc Juda Duff ſom en vng Loue / Jeg/ Jeg ſonder riffuer dem /oc gaar bort / Jeg forer 
LUN bo2r/ocingen kand redde dem. 
| | —* sål gaa til min ſted igen / indtil de kende deris ſtyld / oc atſporie mit Anſict. Naar ve 
gaar dem ilde/Da ffulle de aarle føge mig (oc fige) Kommer / wi ville dDERREN É j 
Thi hand haffuer ſonderreffuit oſf / Hand ſtal oc læge off igen / Dand haffuer NagÉ ftal 
BREDE nCoris, Hand ſtal oc ſoꝛbinde off. Dand ſtal gøre offleffuendes effrer tho dage / Dane Te, 
HI HE tan oopꝛette off den tredie dag / at wi ſtulle leffire faar hannem. Da ſtulle wi 
| —001 der paa / oc vere flittige ar kade REXREVN / Thi hand ſtal frembryde / lige ſom den 
ge rn AN hand ſtal Fomme til off lige fon en Regn/fom en Afften regn / der 
HR HET den ſucter. 
—00)000— HEN HE Mid1s. Hui vil ieg goꝛe ſaa vel mod dig Ephraim: Hui vil ieg gere faa vel mod dig Juda⸗ Th 





























"den Naade / ſom ieg vil beuiſe eder / ſtal vere fon en Dagſty om morgenen / oc ſom en — 
der vdbreder fig aarle om morgenen. Der faar hoffler ieg dem ved Prꝛopheterne / oci hie if 
dem ved min mund tale / At din Reet ſtal komme til liuſet. Thi ieg haffuer lyſt til mi 
Matth.9. i2. kundhed / oc icke til Offer / De til at kende Gud/oc icke til Brendoffer. 


| Men de offuertræde Dacten/lige fon Adam / Der mer foracte de mig. Thi Gilead er eu 
HH Stad fuld met Affguderi oc Blodſtyld. Oc Pꝛeſterne mer deris Dob erelige Strat roffuer 
HULE | Jerem.41, ſom lure paa Folcket / oc. myrde paa veyen ſom gaar til Sichem / Thi de gore huad de — 9* 
RE] Lucæio.  .Jegferi Iſraels Huſſ/for builder mig gruer / Thi Ephraim bedriffuer der Doreri / Sad 2; 
falde Iſcaei fig, Men Juda ſtal haffue en Døft faar fig / Naar ieg ſtal vende mir Fok 


"Pendel. 
VIL 











Naar 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 





al mg 
NG 
HE 


ing 9— 1 


HU 



















































i i 





Prophete. LNNN. HIDE DT 


Aar ieg vil lege Iſrael / Da finder fig få: ft Ephꝛaims ff ynd / oc Samarie ond⸗ 
ſtaff / huorledis de bedriffue Affguderi. Thi alligeuel ar de ere plaffuede iblant 
dem felffue mer Tyffue / oc vduortis mer Roffuere / Dog ville de icke acte/ at leg 


— merecker aderis ond ſtaff. Men ieg feer deris væfen vel / ſom de bedriffue alle 





vegne. az 
i; De fottrøfte Kongen ved deris ondſtaff oc Førfferne ved deris lågn. De 
had haff de ere alle ſammen Horkarle / ek en Bage oen der Bageren heder / naar 
and haffuer vdælrer/oc lader Deyen ſuris oc heffuis. 

Idag er vor Kongis Hoytid / Da begynde Foꝛrſterne at bliffue galne aff Vin / Saa drager 
hand Spaattere til fig. Thi deris hierte er en hed betenckelſe / ſam en Bage oen / naar de offre 
Abedrage Folcket/ aHen deris Bagere ſoffuer den gantſte nat / om morgenen bꝛender hand 
klar lue. Dog ere de faa heder deris gudelighed / ſom en hed Bage oen / Alligeuel at deris 
ne mmere opeedis / oc alle deris Konger falde / Dog er der ingen iblant dem / ſom Falder paa 





Ephraim blander ſig iblant Folckene / Ephraim er lige ſom en Kage der ingen omuender. 
en —— æde —* —— vil hand der icke mercke / Hand haffuer oc faaet | id HH: 
Star haar / Alligeuel vil hand icke der mercke. Oc Iſraels hofferdighed ſtal nedtryckis faar HE EH TDK 
deris oyen / Alligeuel vende de dem icke om til hERKxRENnderis Gud / Oc de ſtotte inted É HYLDER 
Om bannem i alle diſſe ting. Thi Ephraim ev lige ſom en forlocket Due / der inted vil mercke / 
u robe de til Egypterne / Saa løbe de til Aſſyrien. Men i det de lobe hid oc did vil ieg kaſte 
| Mit Garn offuer dem / oc rycke dem * / lige fom Fulene vnder Dimmelen / Jeg vil ſtraffe 
| dem / lige ſom mand predicker i deris Forſamling. 
Besa ar de SKE fra mig/de ffulle biiffue odelagde / Thi de ere affaldne fra mig / Jeg 
Vilde vel frelſe dem / Der ſom de icke lærde løgn mod mig. De kalde icke helder paa mig aff 
iertet / Men de mumle i deris Ceyre. De forfamle ſi ig for Boꝛn oc Moſt ſtyld / oc ere mig wly⸗ Affguderi. 
. ge. Jeg lærer dem / oe beſtyrcker deris Arm / Men de tencke ont om mig. De omuende dem / 
Gen icke ver / Men de ere ſom en falſt Bue / Der faar ſtulle deris Førfter falde ved Suerd / 
ris truſel ſtal bliffue til ſpaat i Egypti land. 


VIII. 


t/lige ſom en Baſune (oc ſig) Dans kommer allerede offuer DER» 
Bens 6 ſom Oꝛn / Foꝛdi at de offuertræde min Pact / oc ere aff⸗ 
faldne fra min Cou / Robe de da til mig / Du eſt min Gud / wi kende dig Iſ⸗ 
rael. Iſrael bortkaſter det Gode / Der faare ſtal Fienden forfolge dem. De go⸗ 
re Konger / Men vden mig / De ſette Førfter/ocieg maa der icke vide / De go⸗ 
re Affguder aff deris Solff oc Guld / at de kunde io ſnart opꝛyckis. 
ESamana / hand bortkaſter din Kalff / Min viede er grum offuer dem / Det kand icke lenge 
ſtaa / de nu⸗ ſtraffis. Thi Kalffuen er kommen fra Iſrael / oc en Kon ſtermand giorde han⸗ 
hem /oc der Eanid fo icke vere Gud / Der faare ſtal Samarie Kalff bliffue til ſtoff. Thi de ſaa 
Vær/oc ffulle hoſte Storm / Deris Seed ſtai icke opkomme / oc deris Grøde ſtal icke giffue 
meel / Oc om der end giffuer / da ſtulle dog Fremmede opede det. 
Iſrael ſtal opedis / NRedningene omgaa met dem lige ſom met it Kar der inted duer. Foꝛ⸗ 
Varde løbe hen op til Aſſyrien / lige ſom it Diur ſom der far vild / Ephraim ſtencker Bo⸗ 
kerne / oe giffuer Hedningene ſtat / De ſamme Hedninge vil ieg nu forſamle offuer dem / De 
ſtulle ſnart bliffue trette aff Kongens oc Førfternis Byrde. Thi Ephraim giorde mange Al⸗ 
etil at ſynde met / Saa ſtulle oc Alterne bliffue hannem til fynd. Om ieg end meget ſcreffue 
annem om min Eou / Saa actede de der ſom en fremmer lærdom. At de nu meget offre oc me) 
n "EØS frem ocædeder/DabaffuxdogDERRE Y7 ingen behagelighed dertil / men han 
c/ vil komme der is miſgerning ihu / oc hiemſoge deris ſynd / ſom vende dem til Egypten⸗ 
e⸗ Iſrael forglemmer fin Skabere / oc bygger Kircker / Oc Juda gø: mange fafte Stæder/ 
e⸗ Men ieg vil fende Ild ihans Sræder/fom ſtal fortere hans Duff. 


IX. 


Ho⸗ 
ael du torſt icke glæde dig / ey heller roſe dig / fam Folder / Thidu gå?! 
ERR vie mod din Gud / met builder du føger Hozelgn / ar alle Lader ſtulle — 

M fulde aff Forn. Der faare fEulle Laderne oc SYinperferne icke føde dig” OG 


. ' . ; N Cand / Men REE HLN] fan 
(ten fFal feyledig, Det ſtulle icke bliffue i —— — AR 
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Deute. 16. 


4.Reg, 23. 


Jareb. 
Supra 5. 


Lucæ 23, 


Hoſeas 


Gpyhꝛaim ſtal drage igen til Egypten / ocſtal i Aſſyrien /æde det form er went / Der ftulle de 


icfekunde gøre DERREY Diicdte offer aff Vin / eller noget hannem til. tacke. Deris Offer 
ſtal vere / ſ * de Bedroffuedis brod / aff huilcket alle bliffue wꝛene / ſom æde der aff / FR Y 
fFylle ede deris Brød for dem ſelffue / oc det ſtal icke beris HERRENS Huſſ. * 22, 
de i da goꝛe paa Aars tider / oc paa DERRETYTS hellige dager See / de ſtulle bor for —* 
leggeren / Egypten ſtal ſamle dem / oc Moph ſtal iorde dem / Der ſtulle Neller voyxe / ſom de 
Fære Soiff afguder nu ſtaa / oc Torn i deris Bolige. * 
Wiemføgelfens tider kommen / Betalningens tid / Der ſtal Iſrael vel fornemme, 
pheterne ere Daarer / oc de Partieſte Aander ere galne / For din. ſtore MMiſgerning/ oC 3 y/ 
ftore hadelige Affguderieſſ ſtyld. Vecterne i Ephraim hulde dem i fordum tid ril min ⸗ — 
anendeere nu Pꝛopheter ſom legge ſnaren paa alle deris veye / ved der hadelige Affguderi ig 
vis Guds Duff. De forderffue det dyb / ſom i Gibea tid / Der faare ſtal hand ihukomme 
ris Miſgerning / oc hiemſoge deris Synd. SE bo 
Jeg fant Iſrael i Oecken / ſom Vindruer / oc ieg ſaa eders Fedre / lige fom de førfte f 
gen paa Figen tro / Men der effter ginge de til Baalpeor / oc loffuede fig til den ſtendelig j 
gud / oc de bleffue io faa verſtyggelige / ſom deris Boler. Derfaare ſtal Ephraims herligh 
bortflyge / ſom en Ful / At de ſtulie huercken føde eller bære / ep heller bliffue fructſommelig 
Oc om de end opfode deris Born / Da vil ieg dog gore dem vden Born / At de ſtulle icke vet . 
Folck / Oc ve dem / naar ieg er viger fra dem. ne 
Ephꝛaim / ſom ieg der feer /er planter oc deylige ſom Tyrus / Men band maa nu lade røg 
Boꝛn komme vd faar ADand:aberen, DERREÉ/ giff dem / Men huad vilt du giffue dem· 
Giff dem wfructſommeligt Liff / oc torre bꝛyſt. ” 
Alt deris Ondſtaff ſteer i Gilgal / der hader ieg dem / Oc ieg vil vdſtode dem aff å 
rs lg perid onde væfene ſtyld / oc ieg vilingen Færlighed beuife dem mere / Thi alle de 
orſter ere affaldne. 

Ephꝛaim er ſlagen / deris Roed er fortorret / At de kunde ingen fruct bære mere, Oc om 
end fodde / Vil ieg dog thielfla deris keere Life fruct. Ain Gud ſtal bortkaſte dem / Fordi at 
icke vilde hore hannem / Oc de ſtulle gaa vild iblant Dedningene, 

X. 
Srael er it ode Vintre / hans fruct er oc lige ſaa / Thi ſaa megen fruct fon hand 
ce haffde / ſaa mange Altere haffde hand giort / Oc huoꝛ lander vaar aller beſt/ 
URO ſtictede de deyligſte Kircker. Deris hierte er atſtilt / Nu ſtulle de finde deris fyld Å 
* Deris Altere ſtuile ſonder brydis / oc deris Kircker ſtuile forſtyris. Da ſtulle 
ſige / Wi haffue ingen Konge / Thi wi frycte ick HEERRGEN / Huad kand Kongen nu st 
pe off( De fore forgeffuis) oc giorde it Forbund / oc ſaadant Raad gronedis paa alle agerren 
imarcken / ſom galde. fot 
Indbyggerne i Samaria følge for Kalffuen i Beth Auen / Thi hans Fold ſorget 
hannem / offuer huilcken dog hans Tamarim pleyde at glade dem / der hand vaar i finere På ; 
bane herlighedz vegne / thi det er bortfort fra dem. Ja Kalffuen er bortford til Aſſyrien / Ko — 
gen til en Skenck i Jareb / Saa ſtal Ephraim ſtaa met ſtamme / oc Iſrael ſtal beſtemmig m dg 
fir forfær. Thi Kongen aff Samaria er borte / lige ſom ſtummen paa Sander. De høvet —* 
ere vdſlette / met huilcke Iſrael ſyndede / Der vover tidſler oc torne paa deris Altere / Oc de ſtul⸗ 
lefige/ 3 Bierge ſtiuler oſſ / oc i Doye falder offuer off. — 
Iſrael / du haffuer ſyndet ſiden Gibeadz tid / der ved ere de oc bleffne åen ſaadan fir 
fom ſtede mod de onde Menniſte i Gibea ſtal icke Fomme paa dem. den ieg vil ſtraffe Dø 
effter —— At der ſtal komme forſamlede Folck offuer dem / naar ieg vil ſtraffe dem ſor 
deris tho ſynder. SÅ 
Ephraim er en Kalff tiluant / at hand gerne terſter / Jeg vil fare offuer hans deligé 
Dalff/ Jeg vil vide paa Ephraim / Juda ſtal ploye / oc Jacob harffue. Der faare faar eder jur 
ferdighed/oc høfter Kerlighed / oc ployer anderledis / men tiden er / ar føge DERAC 
Indtil hand kommer / oc regner Retferdighed offuer eder, Thi at ipløpe ont / oc hoſte onde 
Ferninger / oc ede lognens fruct. | | 
Effterdi at du forlader dig paa dit væfen/dcpaa dine Kempers mangfoldighed/ Saaffa' 
der ophoye fig it opløb iblant dit Folck / At alle dine Fefte ſtulle forſtyris / Lige ſom Salman 
forſtyꝛede Arheels Huſſ / i Stridſens tid / der Aoderen vaarnedflagen paa Børnene til gr, 
de. Lige faa ſtal det gaa eder vdi Bethel / for eders ſtore ondſtaff Fyld / ar Iſraels Konge ſt 
vndergaa aarle om morgenen. 
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miss sr É ASÅ FREDE FUE RLT Tet 
Pꝛophete. LXXXI. | | i 90 Al | | 
NI 000 
' 
Er Iſrael vaar vng / haffde ieg hannem Fær/ oc Fallede hannem min Son / aff 
Egypten. Men naar mand kaider dem nu / da vende de ſig der fra / oc offre til 
Baalim / oc giffue rogelſe faar Billedet. Jeg tog Ephraim ved hans Arme / oc 
ledde hannem / Men de merckte det icke / huorledis ieg hialp dem. Jeg loed 
dem draget it menniſteligt Jag / oc gad i Kerlighedz ſeele / oc hialp dem at 
bære Aaget pad deris Halſf / oc gaff denn foder / At de ſtulde icke omuende dem igen til Egypti 
nd. Saa er nu Aſſur bleffuen deris Konge / thi de ville icke omuende dem, Det fadre ſtal 
uerdet komme offuer deris Stader / oc ſtal gore deris Stenger til inted / oc opſluge dem / for LA HR 
deris forfær ſtyld. Mit Folck ererær til ar vende figtilmig / Oc om mand pꝛedicker faar dem / KL ANER 
aopꝛretter ingen fig. — | Ål: 
Huad ſtal ieg gøre aff dig Ephraim? ſtal ieg beſterme dig Iſrael? Skal ieg icke met reette 
goꝛre en Adama aff dig / oe gere dig til / iige ſom Zeboim? Men mit hierte er anderledis til ſin⸗ HEER: 
de / min barmhertighed er ſaa meget brendendis / At ieg vil icke gore effter min vredis grum⸗ | HTH 
ed/ oe icke vendemig til ar forderffue Ephraim aldelis; Thi ieg er Gud / oc icke Nien⸗ UN 
hifte/ocieg er den Hellige iblant dig / Men ieg vil icke komme i Staden, Då 
al mand faige effte HERREV / ochand ſtal btøte form en Loue / Oc naat hand bꝛoler / 
da ſtulle de forferdis/fom ere mod Veſten. Ocde i Egypten ſtulle oc forferdis / ſom en Ful/ oc 
der Aſſyrit land / ſom Duer / Oc ieg vil ſette dem ideris Huſſ / ſige DER KEY, 


NI MAR 


Di Ephꝛaim er alle vegne Logn mod mig/ociFfracle Duff falſt Guds tieni⸗ 
N ſie / agMen Juda holder ſig end nu faſt til Gud / oc til den rette hellige Guds 
rtieniſte. Men Ephraim føder fig aff Varet / oc lober effter Oſten vær/ oc gør 
daglige Iffguderi/ocmeer ſtade / De giorde it Forbund met Aſſyrien / oc føre 
< VÆ Balfam til Egypten. Derfaare flal DER RE 17 føre Juda Sag / Oc 
i hiemſoge Jacob effter hans-væfeni/ocløne hannem effter fin fortienſte. 
| Hand vndertraadde fin Broder / i ſin Moders liff / oc kempede mer Gud aff al fin mact. 
Hand kempede met Engelen / oc vant / Thi hand grod / oc bad hannem / Der fant hand han⸗ 
hem io i Bethel / oc der talede hand mer off. i 
(Den DERREYY erden Gud Zebaoth / DER REN er hane naffn. Saa omuent 
dig nutil din Gud / Holt Barmhertighed oc Reet / oc haabe altid paa din Gud. Men Kob⸗ 
Manden haffuer en falſt Vect i fin haand / oc bedrager gerne. Thi Ephraim ſiger / Jeg er rig / 


* 
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Jeg haffuer nock / Mand ſtal ingen miſgerning finde mer mig i alt mic arbeyde / ſom er Synd. 000— 
Pen ieg PDERBEN er din Gud aff Egypriland/octeg lader dig end nu bo i Paulun / —900 
lige fom mand pleyer i Aars tid. Oc ieg taler til Propheterne / Oc ieg er den / ſom giffuer ſaa lt 
É Megen Spaadomme/ocbeteer mig ved Propheterne. J Gilead er der Affguderi / oc de offre "EN Mb 
i ven i Gilgal forgeffuis / Oc de haffue faa mange Altere / ſom aJandel ſtaa paa marcken. 004 
Jacob maatte fly til Syrie land / oe Iſrael maatte tiene for en Nuſtru / for en Nuſtru maat⸗ Hit. 
! tehand vocte / Men der effter ledde DER REY Iſrael aff Egpten /vedenDrophjere/oc i 

| oed hannem foruare ved en Prophete. Men nu fortorner Ephraim hannem ved ſine Affgu⸗ 
— faare ſtal deris blod komme offuer dem / oc deris Herre ſtal betale dem deris forhaa⸗ LA ANN ant? 
i elſe. HE 00 1 
HEE 
£ — KHR MII K 
| Er Ephꝛaim lærde forferdelige / da bleff hand ophøyer i Iſrael / Der effrer ul —9000 
Save de ved Baal / oc 4 der offuer ihiel ſlagne aen de gøre nu megen | Ih) 
) mere fynd/Dcaff deris Soiff billede/fom de kunde ſeiffue optencke / ſom ere/ FAN AH 
il Affguder / Huilcke ſom ere dog idel Konſtermendz gerning. De predicke allige⸗ LL HAHA 
f uel om de ſamme / Huo fom vil kyſſẽ Kalffuen / hand ſtal offre — | ' | HHD 
IØ famme ſkulle haffue aMoꝛgen ſtyen / oc den Dug/fom falder aarle. Ja lige ſom Affner / der bort HAN 
i eſis fra Loen/oclige ſom Røg fra ſtaarſtenen. * Gud | 
Men eger DERREYT din Gud aff Egyptiland / Ocdu ſtulde is ingen anden 0 ES h 
æ kende vden mig / oc ingen Frelſere / vden mig alene. Jeg tog mig * F —— vdidet —* åg 
f " 
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wa T?  MHofeas Biopheter | 
Cand. Men effterdi de ere fodde / at de ere bleffne mærte/ ochaffue nock / oplo ffter deris hierte 
lemme de mig. —— — SEES 
— ken vereshod dem fom en Loue / oc ſom en Parder vil ieg lure paa — 
veyem Jeg vil mode dem ſom en Bioꝛn / der Vngene ere tagne fra / Oc ieg vil ſonderri mf 
vig forherdede Hierte / oc ieg vil opede dem der ſom en Loue / De vilde Diur ſtulle ſon 
ue dem. SE — Huoꝛ er din 
Iſrael du fører dig i wlycke / Thi din Salighed ſtaar aleniſte hoſſ Mig. I 
— —* hielpe dig / i alle dine Steeder. Oc dine Dommere? om huilcke du ſagde / eg 
mig Ronger oc Forſter. Nu vel / Jeg gaff dig en Konge i min vrede / Ocieg vil boꝛttage 
a dig i min grumhed. i Aue 
——— miſgerning er tilhobe bunden / oc hans ſynd er beuaret. Thi det ſtal — 
dem ve / lige f ELSE der føder/Thide ere wforſynlige Bøn / Den tid ſtal komme / at 
ulle kunde bliffue for Bornenis iammer. — 
t.Cørint, 15, É aen ieg vil freiſe dem aff Delffuede/ocredde dem fra Døden. Død / Jeg vil 0 
dig en Forgifft/ Helffuede / Jeg vil vere dig en Peſtelentze. Dog er Troſten kat; 
faar mine oyen / Thi hand ffal bære fruct mellem Brødrene. Der ſtal komme tt — 
HERRENV ſtal fare hid op aff —* * —— Brꝛonde / oc bortſige deris 
Oc hand ſtal roffue alle kaaſtelige KarisLiggendefæ. 
RR ———— kalodeleggis / Thi de ere deris Gud wlydige. De ſtulle falde ved — sk * 
deris vnge Born ſtulle ſonderknuſis / oc deris fructſommelige Quinder ſtulle ſonder ri 


XVII. 


Muent dig Iſrael ti RERREn din Gud / Thi dueſt falden fe 
mifgerninge ſtyid. Tager diſſe ord mer eder / oc omuender eder ti DE, 
J REV / oc ſiger til hannem / Forlad oſſ alle ſynder / oc gør vel mod off * 
SÅ => ville vor offre vote labers Øen. Aſfur ftal icke hielpe off / Oc wi ville icke 
re ride paa Heſte / Oc icke mere ſige til vore henders gerninger / J ere vor Gud / Men la 
Faderloſe finde naade hoſſ dig. viede 
Saa vil ieg helbrede deris offuertredelſe igen / Jeg vil gerne elſte dem. Da ſtal min vre 

vendis fra dem. Jeg vil vere Iſrael lige ſom en Dug / at hand ſkal blomſtris / ſom en Koſen / va 
00000 hansrøder ſtulle vdbspde/lige fom Libanon. Oc hans Gene ſtulle vdbredis / ar hand ſta SS 

HULE ve faa deylig / ſom it Olie tre / oc hand ſtal giffue faa god Luct / ſam Libanon. Ocde ſtulle ſi 

Ul , ”—— vnderhane ſtygge igen / de ſtulle nære dem aff Korn / oc blomſtris / lige ſom it Vin⸗ 

40000 træ/bans ihukommelſe ſtal vere lige ſom Vinen paa Libanon. ¶ Ephꝛraim / 

Ht || | Huad ſtal ieg lenger mer affguder? Jeg vil bønhøre/oclede hannem/ Jeg 
FE an] i | vil vere/fom it grønt Grane træ / Mand ſtal finde din Fruct hof 

—0000000 mig, Huo er viſſ ſom dette forſtaar / oc klog / ſom dette merc⸗ 
—900 ker? Thih ERRENGS veye ere rette / oc 

URE ne gt ; deRetferdige vandre der vdi / Men Off⸗ 
HL etat . * uertredere falde der vår. 


900 a4⸗Ende paa Hoſea 2 
HH 00 CORR 
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Fotl Prophttt. 1xXXxV. HLN" 


J. —— 
Ette et GERRENS ord / 
ſom ſkede til Joel Pethuels ſon. Hoꝛer dette i Eldſte / 
demercker vel alle Indbyggere i Landet / Om Der et 


| 

| 
ſaadant ſteet i eders tid / eller i eders Foꝛfedris tid? Si⸗ 
ger eders børn der aff / oc lader eders Børn ſige deris Ål ap 






















































Veꝛrn det / oc de Boꝛn deris andre Effterkommere der: | 
Som ér / huad ſom Kaalormen lader offuerbliffue / fl 
der opæder Græff hoppen / Oc huad Græff hoppen la⸗ vi | 
der offuerbliffue / det opeeder Oldenborren / Oc huad UR 
Sldenborren lader offuerbliffue / der opæder onde 
— Oꝛme. —9 
Vaager op i Druckne / oc græder / oc hyler alle Vinſubere får den Moſt / Thi hand er bort⸗ | 
tågen fra eders mund. Thiderdzager her op i mit Land ir mectigt Folck / oc det vden tal / Det 
affuer Tender ſom Louer/ oc Kindtender fom Louinder. Der ſamme odelegger mine Vin⸗ —9 — 

Jaarde / oc ſter barcken aff mine Figentræ/ffaler der oc bortkaſter det / at hans Grene ſtaa des —9000 

| i 

| 

| 














uidere der paa. Hyle lige ſom en Jomfru / der fører fig i en Sack for ſin Bꝛudgoms fyld: [FH DE HH 
bi — oc he erbotre aff DERRENS Duff/0oc Drefterne / DER, | | HLN 
ENS rtienere/førge, Marcken er ødelagt /oc Agrene ſtaa ynckelige / Komet er forderffutr/ HL NEN 
Vinen faar iammerlige / oc olien klaglige. Agermendene fee ynckelige vd / oc Vingaardz —0 
Wendene hyle for Huedet oc for Bygget / at der bliffuer inted at hoſte paa marcken Saa ſtaar | 00 
| Vintræer oc iammerlige / oc Figentreeet ynckelige / der til Granat træ Palme træ/ Eble tree/ og —000 
alle tre paa marcken ere viſnede / Thi Menniſtens glæde er bleffuen til iammer. HH 


Ongioꝛder eder oc Flaget i Preſter / hyler i Alterens Tienere / I min. Guds Tienerte/ loel, 34: 
Gaar hen ind oc legger eder Secke / Thi baade Madofferet oc Drickofferet ere hortte aff 9000 
dets Hud; Duff. Delliggøteren Fafte/til hobe Falder. MMenigheden / forſamler de Eldfie/oe —000000 

alleLandsene Indbyggere ml DERRENS eders Guds Duff/ oc råber ti hEBRBBE [NM 
Dvedendag/ Thi DERRENGS dager nær/ oc kommer ſom en forderffuere fra den Ald⸗ — I 
mectigſte. Da ſtai Daden borttagis fo? vore øyen / oc glæden oc fryden aff vor Guds Duff: HH | | 




















were Eu ve 


Sæder er raadnit vinder iorden / Kornhuſene ſtaa øde/ Korn laderne ere forfaldne / Thi Ros LE MI 
het er forderffuit. Ohuorledis fucker Queget / Oc Oene fee ynckelige / Thi de haffue ingen 0 | 9— 
ode / oc Faarene vanſmectis. ——— REE Hs 
— — tober paa dig / Thi Ilden haffuer opbrent Engene i Hreken / oc luen haff⸗ —99000 
ner opten alle Treene paa ageren; De vilde Diur ſtrige oc til dig / Thi Vandbeckene ere vd⸗ AL HL Dk 
torrede / oc ilden haffuer opbrent Engene i Oꝛcken. li [| Ål I: 
IL. — UL 
met Baſuner i Zion / rober paa mit hellige Bierg / Beffuer alle indbyg⸗ HU —0 
—— EN DERRENS dag kommer / oc er neer / En moꝛck dag / | | 
en dum dag/en ſtyfuld dag / en taaget dag / Lige ſom morgens rodhed vdbre⸗ LENE NNE 
der fig offuer Biergene / ſom er/ it ſtort oc mectigt Folck / hues lige haffuer icke HULEN 
* før beei / oc ey heller her effter vere ſtal til euig tid ſtedze oc altid Der gaar en | 
foꝛterendis Jid faar hannem / oc effter hannem en bꝛendendis lue⸗ Landet er faar hannem/ 
formen lyſtig oetegaard / Men effter hannem ſom en øde Hꝛcken / oc ingen ſtal —— | 
hem, De ere ffickede ſom Heſte / oc rende ſom Reyſ enere / De ſprin ge frem offuen —— * — | 
he/lige ſom vogne rumle / oc lige ſom en lue ſpꝛager ihalmen/ ſom ie mectigt Folck⸗ | 























et til ſtrid —— ge ad | 
. ; , der, De ſtulle lobe | 
i Foilckene ſkulle forferde fig for hannem / Alle anſict ere faa blege/for gry —— 9— 
ſom Kemper —— paa muren ſom Stridofoick/ Duer ſtal drage frav frem faar * cz —9 
icke forſo mine ſig Ingen ſtal foruiide den anden / Men huer ſtal fare frem t neg * a HI 
Ullebtyde igennem Baabene / oc icke bliffue faare. De ftulle ride omkring i Staden / lobe * | 


uren/ocindftige i Huſene / oc komme ind igennem vinduene ſom en Tyff. 











Landet ſteiffuer foꝛr hannem / oc Himmelen beffuer / Solen oc Maanen bliffue morcke / 


| is ſti int n aar ſin | HAL HIST 
De Stiernerne forholdederieffin, Thi DERREL7 fat lade ſin — — — | IK | 











Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


















































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 














Plal, br, 145. 


Supra, 


Ado,2, 


Joel 
Heer / Thi hans Har er ſaare ſtor / oc mectig / ſom ſtal vdrette hans Befalning / Thi DE AG 
RENS dag er ſtoꝛ oc meget forferdelig / Duo kand lide hannem? — 

Saa ſiger nu DERREY1/ Vender eder om til mig aff gantſte hierte / met faſte / * 

aad / mer klage. Sonderriffuer eders hierte / oc icke eders Rlæder / oc vender eder o i 
HERR EY eders Gud / Thi hand er naadig / barmhertig / taalmodelig / oe meget MU" 
delig/oc hannem angrer ſnart ſtraffen. Duo ved / Om det kand end angre hannem / lade en 
velfignetfeeffrer ſig / til at offte Madoffer oc Duicboffer faar HBERREN eders Gud. — 

SBlæferi Bafunen vdi Zion/ Helliger en Faſie / kalder ADenigheden til hobe / forſam 
Folcket / Helliger Menigheden / ſamler de Eldſte / ſancker de vnge oc diendis bøn ſamm⸗ 
Brudgommen gaa aff fir Kammer / oc Bruden aff fir Herbere. Lader Preſterne! cb 
RENS tienere græde mellem Forhuſet oc Jlrerer/ocfige/DERRE/ fpar dit Fo Ci Å 
oc lad din Arffuedel icke beſtemmis / at Dedningene regere offuer dem / Hui vi 
du lage ſige iblant Folckene / huor er nu deris Gud? xx 

Saa Fl HERREN haffue midkathed om fir Land / oc ſpare fir Folck. DEDE G 
RET fFal fuare/ocfigeril fir Folck/ See/ ieg vil ſticke eder Korn/ aoſt oc olie offuerflodel 
ge / at i ſtulle haffue nock der aff / oc ieg vil icke mere lade eder bliffue til ſtendzel iblant Hednin 
gene, Oc ieg vil driffue den aff Norden longt bort fra eder / oc bortſtode hannem vdi it tiur 4 
ode Land / ſom ev hane anſict bort til Daffueri Oſter / oc hans ende til der yderſte Daff / Ja 
ſtal raadne ocilde iucte / thi hand haffuer giort ſtore ting. Frycte icke du Fære Cand / men 
glad oc troſtig / Thi RERREN kand oc ſaa gore ſtore ting. Frycter ice / i Diur paa mar 
ken / Thi at Boligene i Hreken ſtulie gronis / oc Trerene bære deris Fruct/ oc Figentra oc vin 
træ ſtulle velbære, — 

Oe i Zions born glæder eder / oc verer glade i ERREN eders Gud / ſom giffuer e 9 
Corere til Retferdighed / oc ſender eder ned Morgen regn oc Afften regn / lige ſom tilforn 
Caderne ſtulle fyldis mer Born / oc Perſerne met offuerflodige Moſt oc Olie. Ocieg vil ſte 
eder Aarene igen / i huilcke Greſſhopperne / Oldenbaarrerne / Kaalormene oc andre onde OM 
(Som vaare min ſtore Heer / huilcken ieg ſtickede iblant eder) haffue opedet. At i ſtulle hah 
nock at ede / Oc priſe DERRENS eders Guds naffn ſom haffuer giort vnderlige ting 
iblant eder / oc mit Fock ſtal icke mere beſtemmie. Oct ſtuile fornem me/ at ieg er mic iblant 
* rael / oc at ieg et IEERREN eders Gud / oc ingen anden / Oc mit Folck ſtalicke mere be⸗ 

emmis. 

Leder effter / vil ieg vdgyde min Aand offuer alt Kod / Oceders Sønner oc Dotter tulle 
ſpaa / Eders Eldſte ſtulle haffue Drøme/oceders vnge Drenge ffulle fee Syner, Oc ie VE 
paa den ſamme tid / vdgyde min Aand / baade offuer Suenne oc Tieniſte piger, Oc ieg vil 
ue Vnderlige tegn i Himmelen ocpaa Joꝛden / ſom er / Blod / Ild oe dampig Røg. Solen rr 
omuendis til morckhed / oc dNaanen tũ Blod/førend DERREYGS ſtore oc forferdelist 
Dag kommer. Oc det ftal free / At huo ſom Falder paa BUGERREVIS Naffn⸗ 
band ſtal bliffue frelſt. Thi paa Sions Bierg oct Jeruſalem / ſtal en Frelfelfe bifue ſe 


HERREN haffuer tilſagt / Oc faa hoſſ de andre offuerbleffne / ſom ERREVſtal ti 


kalde. 


III. 


Hiſee / Ide dage / ocpaa den ſamme tid / naar ieg ſtal omuende Juda oc Jer 
ſalems fengfel / Da vil ieg føre til fammen alle Hedningene /ocieg vil fø? i 
dem hen nedi Joſaphats dal/oc ieg vil der gaa til rette mer dem / paa mit fold 
kis / oc paa Iſraels min Arffuedels vegne / At de haffue fprede dem iblant Hed 
ningene / oe delit fig i mic Cand / oc kaſt Caad om mir Folck / Oc gaffue de vig? 
for Mad / oc ſolde Piger foꝛ Vin / oc drꝛucke hannem. 
Odci aff Zur oc Zidon oc alle i Philiſternis Landemercke / huad haffue i at gore met mig 
Ville i oc tradze mod mig” Nu vel / Tradze i mod mig/ da vil ieg haſtelige oc ſnart berale ed 
det igen paa eders hoffuit. I ſom haffue taget mit Soiff oc Guld/oc mine deylige Klenodie/ * 
fort dem bom i eders Kircke. Oc der til mer haffue ĩ folt Juda oc Jeruſalems børn til Gꝛeker⸗ 
ne / Paa det at i ſtulle io fore dem longt hen fra deris Landemercke See/ Jeg vil opuecke dem 
fra den Stæd/til huilcken i ſolde dem hen, Ocieg vil detale eder der paa eders Hoffuit. Oc ieg 
vil ſelie eders Sonner oc Datter igen ved Juda born / de ſtulle ſelie dem i det Rige Arabia / 





it Folck i longt borte verindis Land / ThiPRERXREN haffuer det talet. 


Vdꝛober det iblant Hedningene / Hellig gører ſtriden/ opuecker Kemperne / * * 






































































Prophete. LXXXII. 
Krigsfolck komme hid / oe dꝛage her op. Goꝛer Suerd aff eders Ploge iern / oc Spiud aff eders HH 
fegte, Den ſtrobelige ſtal fige/ Jeg er ſterck. Samler eder oc kommer hid alle Dedninge / trint 0000 
omkring / oc ſamler eder / Der ſtal ERREVnederlegge dine Kemper. Hedninge ſtulle 000660 
gꝛe dem rede / oe komme optil Joſaphatʒ dal / Thi der vilieg ſide oc domme alle Hedninge / THE EDH 
trint omkring. Setter Seglene til / thi Hoſten er mod / Kommer hid ned / thi vinperſen er fuld / 
ocPerſen løber offuer / Thi deris ondſtaff er ſtor. 


Der ſtulle vere her oc der hobe Folck Dommens dål/ Thi DERRENS dag er nar / 
J mmens dal, Solen oc Maanen ſtulle morckis / oc Stiernerne ſtulle forholde deris ſtin. 
ERRENſtalbreie aff Zion / oe lade hore ſin roſt aff Jerufalem / at Dimmelen oc Jor⸗ 
en ſtulle beffue. Den ERREVſftfalvere fit Foick en tufluct / oc Iſraels born en befeſt⸗ 
— Sct ſtulle fornemme det / at ig DERREYT eders Gud boer i Zion / paa mit hellige 
Sierg / Da ſtal Jeruſalem vere hellig/scingen Fremmet ſtal drꝛage mere igennem hende. 
Daa den td / ſtulle Biergene drybe aff ſod Vin / oc Hoyene flyde met ãOilck / oc alle 
Beckei Juda / ſtulle gaa fulde aff Vand / Oc der ſtal vdgaa en Kilde aff 
hERREVS huſf / hand ſtal vande Sittims Strøm. aen 
Egypꝛren ſtal bliffue ode / oe Edom ſtal bliffue til en øde 
Oꝛcken / for den vold ſtyld ſom de giorde Juda 
per born / at de haffue vågyder wſtyldigt 
Blod i deris Landsaden 
Juda ſtal bliffue beſidet euindelige / 
oc Jeruſalem ſtedze oc altid: Oc ieg vil icke lade 
eders Blod bliffue wheffnt. Oc 
hERREVſtal 
bo i Sion, 


— 


— —— WE 





— — — re 
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æ«Ende paa Joel 2 
Pꝛophete. 


Amos Paeophttt. 
I. 
Ette er det / ſom Amos / ſom 


vaar iblant Hyrderne i Thekoa / haffuer feer offuet Zacha. 14, 
Iſrael. I Vſia Juda Bongis / oc i Jeroboams Joas 
fons Iſraels Kongis mid / chu aar faar Jordſtelffuit. Joꝛrdſtel. 
Oce ſagde / DER REVUſtal bꝛole aff Sion / oc lade 
hoꝛre ſin roſt aff Jeruſalem / At Hyrdernis Enge ſtul⸗ 0000 
le ſtaa ynckelige / oc Charmel ſtal fortorris offuen til. 2 (HULT aab 
Fi Saa figer DERREYY/ Foꝛtre oc fire Damaſci Damaſci: TEEN ENE 

— aſier ffyld/vilieg icke ſpare hendes Førde ar de haff⸗ 
Cd); — SØ ue terſtit Gilead mer iern Tagge. Men ieg vil fende 
p — en Jid i Haſaels huſſ / hand ſtal forrære Benhadadz 
alla. Oc ieg vil ſonderbryde Stengerne i Bamaſco/ oc oprycke Judbyggerne aff Auen⸗ 
arck / oc den / ſom holder Spiren / aff der Lyſthuſff / de Folder aff Syrien ſtal boꝛrtfoꝛis til 

it / ſger HERREN. | EAR TERN UAE US AS 
its, DAA figer DERREYT/ For tre oc fire Gafa Laſter ſtyld / vil ieg icke ſpare hende / Foꝛdi⸗ 
år fangede de Fangne /oc dieffue dem bore i Edoms land / den ieg vil fendeen Ild paa: 

afa mur/Dand fEal fortere hendis Pallatz· Dcieg vil oprycke Indbyggerne aff Ifdod /0c 
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FRENTE 


















































Amos 
den ſom holder Spiren aff Aſcalon / "oc vende. min Haand mod Akron / Der ſtal omk 
fomer offuerbieffuit aff Dhulifterne/figædenh ERRENERRE, * 
Saaſiger RERXREN / Foꝛ den Stadz Zor tre oc fire laſter ſtyld / vil ieg icke ſpareh i. 
de / Fordi / a de dꝛeffue Fangerne videre i Edoms land / oc icke tenckte paa brodrenis Forbund 
Men ieg vil ſticke en Ild paa Tore mure/ hand ſtal forrære hendis Pallatz. * 
Edom. Saa figer NRERREV / Foꝛ tre oc fire Edoms Laſter ſtyld / vil ieg icke ſpate hann 
Fordi at band forfulde ſin Broder mer Suerd / oc at hand ihielſlo de Fructfommeligt i , 
altid fonder reff demt fin vrede / oc holder ſin euige grumbed Aen ieg vil ſticke end 
Theman / band ſtal forære Bazra Dallas. 757 FOER 
Ammon. Saa ſiger DBERREN / Foꝛ treoc fire Ammons børne Laſter ſtyld / vil ieg icke Pe > 
dem / Fordi/at de ſonder reffue de Fructſommelige i Gilead / huor met de giorde deris 
mercke videre. Men ieg vil optende en 31d paa Rabba mure / hand ſtal fortære deris På nge 
naar mand rober i Stridens tid / oc naar æret kommer i Stormeno tid, Da ſtal deris Ko 
met hans Førfter/bliffue bort forde fangne / ſige RERREN. Fo 
Moab. Saa ſiger DERREL7/ For tre oc fire aoabo Lafter ſtyld / vil ieg icke ſpare dem/ — 
di / at de bꝛende Kongens been i Edom til aſte. Men ieg vil fende en. Ild i Moab / bat, * 
forære Kirioths Paliatz / Oc Moab ſtal da i opløb oc ſtrig / oc i Baſunens lyd. Oc ieg 47 
rycke Dommerne iblant dem / oc ihielſla alle bane Forſter mer hannem / ſiger hEREV⸗. 


AafigrDERREY/ For tre oe fire Juda Laſter ſtyld / vil ieg icke —* 
dem/ Ford at de fracte HEERRENS Lou / oc holde icke hans AT kg 
lade deris Løgn forføre dem huilcken deris Fedre haffue effterfult. Men kes 


Cyrus. 

















| | [| | Juda. 
IL) d ER 


3 vil fticteen Ild i Juda/hand ſtal forrære Pallatzene i Jeruſalem. ide 
æde 








Iſrael. 
HEE | | Saa ſiger DERREYG / For tre oc fire Iſraels Lafter ſtyld / vil ieg 
REE ER TE > | ſpare dem / Fordi / at de ſelie de Retferdige for pendinge / oc de Fattige for it par ſto. DET 
HH HD 
| 








de Fattigis Hoffuit i ſtarnet / oc forhindꝛe de Elendigis vey. Sonnen oc Faderen ligge boli. 
Pige / met hu lcket de vanhellige Mit hellige Naffn. Se de ſlemme aff de pantede Klader ho 
alle Altere / oc dricke Vin i deris Guders huſſ / aff dem ſom bleffue ſtraffede. 6 
Nu haffuer ieg io affſlet den Amoriter for dem / ſoin vaare faa hoye / ſom Ceder /ocbalt 
mact / ſom Ege tro/ oc ieg vdſlette hans Fruct offuen til / oc vnder til hans Roder. Oc ieg fø: 
de eder aff Egypti land / oc ledde eder i Orcken i fyretiue aar / At i ſtulde beſide Amoꝛitern 
land, Ocieg opuacte Pꝛopheter aff eders born / oc Naſarener aff eders vnge Drenge / J HS 
born / er der icke faa/figer DERREYT:; Saagiffue iV7afarener Din at dricke/ oc bude P 
pheterne / oc ſige / J ſtulle icke ſpaa. dit 
| See / ieg vil gøre en knarcken iblant eder / lige fom en Vogen knarcker fult met neger / CA 
| den form er ſnar / hand al icke vndfly / oc den ſom ér ſterck / hand ſtal inted formue / oc den m 


BR | vige ſtai icke kunde redde fir Diff Oc Bueſt⸗tterne ſtulle icke beftaa/ocden fom faſt kandl⸗ 
Il 080 ſtal icke vndlobe / oc den ſom rider / ſtal icke redde ſit Liff. Oc den ſom er mandelig iblan 
Hil Stercke / ſtal vndfly nøgen/ figer DERREYT. 
d ſom ieg førde aff Egypti land / oc ſagde / Jeg haffuer aleniſte anammit eder 
| * — paa Jorden / Der faare vil ieg oc hiemſoge eder for al eders miſget 
ing. 
Kunde oc tho vandre tilſammen / vden de ere enff met huer anden 7 Bꝛolet 
—90 haun haffuer noget fanget? Falder oc en Ful i ſnaren paa iorden/ der ſom ingen Fuie fangere 
RTE NA EN Tager mand oc Snaren aff iorden / ſom inted haffuer fangit⸗ Blæfer mand oc Baſunen ør 
HT ER den / at Folcket ep forferder ſig der faar: Er der oc en Wiycke Scaden/fomDERREN EK F 
UL Eta gør? ThidenDERRE DERRE gør inted førend hand obenb arer fin ——— 
TT SSR taler / huo fulde icke fpaa. … E | 
BE Kun dgoꝛer i Pallatzet vdi Aſdod / oci Pallatzet vdi Egypti land / oc ſiger / Forſamler —* 
paa Samarie bierg / oe feer / huilcket ſtort iammerligt ſtrig oc wret der er vdi. De acte hk ål 
Kat /figer DEREK E147/De ſamle Liggendefæ mer wret oc roff i deris Dallas. Der fa 


























Iſraels born / horer huad DER REY7 taler met eder / ſom er / met alle su 
ocen Doue i ſtoffuen / naar hun haffuer inted Roff:Roberocen vng Lgøue aff fin Rule/ vden 
Hopheterne / ſine Tienere. Louen broler / huo ſtulde icke fycte· Den DERRE DER 

ſiger 
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Prophete. LXXXII. 


figrinnDERREDERRE ſaa / Mand ſtal belegge dette Land trint omkring / oc 


riffue dig ned fra din gHact / oe piyndre dine Huſſ. 


¶Saa ſiger HERREN / Lige form en Dyrde vdriffuer / thu Kne / eller en Prelæp aff 
Køuenemund/Saa ffulle oc Ifraelo børn vdtiffuis/Som bo i Samaria / oc haffue en Seng 
Vꝛagen / oe Damafco en Træfeng/ Jacobs Duff/figerdennDE RREDERRE den 
ud Zebaoth / Thipaa den tid/ naar ieg vil biemføge Iſraels fynd / da vil ieg hiemſoge Als 
ferne i Bethel / oe dryde Alternis horn / at de ſtulle falde tii Jorden. Oc ieg vil fla baade Vin⸗ 
ehuſet oc Sommer bufer/ocde Filsbeens buff ſtulle vndergaa / oc mange Duff ſtulle fore 
derffuis / ſiger DERREYT. | 
IIII. 


Bꝛer dette ord / fede Koer / ſom ere paa Samarie bierg / oe gøre de Nodtortige 
SN dret / oe vndertreede de Fattige / oc ſige til eders Derrer / Berer hid / lader off — 
ducke Den DERRE ERKE haffuer ſoꝛit ved fin hellighed / See /ti⸗ 
S Sen kommer offuer eder/ At mand ſtal vdrycke eder mer Kraage / oc eders Eff⸗ 
terkommere met Fiſtekraage. Ociſtulle gaa vd igennem Reffuerne huer bor for fig / oc i 
ſtulle borkaſtis ti Harmon / ſige DERREST, 31/7 åt 
Ja kommer hid tu Bethel oc bedriffuer ſynd / oe til Gilgal / åt gøre mange fynder / oc bæs 
ter eders Offer om morgenen / oc eders Tiende den tredie dag. Oc gører Røgelfe aff Surdey 

Tackoffer oepꝛedicker om frivillige Offer / o kundgorer det / Thi at i Iſraels børn ville der 
gerne faa haffue / ſiger den DERRE DERRE. * 

u Der faare haffuer leg giffuiceder i alle eders Stader orckelsſe Tender / oc brøft paa 

Vꝛodi alle eders Scæder/Alligerrel vende i eder icke til mig / ſiger DERREY. 

… Octeg haffuer opholder Regnen offuer eder / indtil der vaare tre maanede til Poſten / Oc 
Eoed regne offuer den ene Stad / ocoffuer den anden Stad lod ieg icke tegne / Den ene Ager 44, oſt paa 
fick Regmoe den anden Ager ſom icke fick Regn / bort tiurdis. Octho / tre Srædet droge til regun ocvands 
Stad / at de kunde faa vand at dricke / oc de kunde icke faa nock der aff / Alligeuel vende teder 





et mig/ſiger DERRE!T. 


,… Jeg plaffuedeeder mer Tør tid/oc mer Brentkorn / Oc Kaalorme opode alr der fon voxte Tø: —* 
"ders Btegaarde / Vin gaarde / Olie gaarde ot paa Figen træene/Dog vende i eder icke til — orn. 
mig / ſger HERREN. — Kaalorme. 
Jeg ſende Peſtelentze iblanteder/lige ſom i Egypten / Jeg ihielſlo eders vnge Mandkon Peſtelentze. 
met Sůerd / oc loed eders Heſte bortfore fangne / Oc ieg loed ancken aff eders Stridzher gaa Suerd. 
til eders næfe/Dog vende i eder icke om til mig / ſiger DERREY7. ES 
Jeg omkaſte nogle iblant eder / lige ſom Gud omka ſte Sodoma oc Gomorra / At i paare Gene,19, 
ge for en Brand der vddragis aff Iden / Dog vende i eder icke om til mig / ſiger DERo⸗ 

å & ; —* i | 
eefaare vil ieg fremdelis ſaa gore ved dig Iſrael / Oc effterdi ieg vil faa gøre mod dig / 
Da ved NER gt møde din Gud. Thi fce/Danderden/fom gø: Biergene/ ſtaber Dæs 
tet / oc kundgorer Menniſten / huad hand ſtal tale. Hand gø: Moꝛgen ſtiernen / oc morckhe⸗ 
den / Hand gaar paa iordens Hoyelſer / Hand heder DERREY den Gud debaoth. 


V. 
zer dette ord / i aff Iſraels Huſſ / Thi ieg maa gore dette Klaagemaal offuer 
—* Iſraels Jomfru er falden / at hun ſtal icke opſtaa igen / Hun er nedſtot til 
foden / oe der er ingen ſoin ophielper hende, Thi faa ſiger den DER RE 


Gud / Staden aff huilcken vdgaatufinde / der ſtal ekon hundrede bliffue igen” 
dderſom bundede gaavd / Skulle ekon thi beholdis offuer / i Iſraels Huſſ. 





Det faare ſiger NRERKRENtil Iſraels Huſſ / Soger mig / ſaa ſtulle i leffue. Soger icke Be⸗ 


Be —— icke til Gilgal/oc gaar icke tilÆerfcba / Thi Gilgal ſtui bortforis fangen/ oc 
Vethel ſtal bliffue BethAuen. — din. Op 

AK Søger BERGE! faa ſtulle i leffue / At Ilden ſtal icke faa offuer haand i Jofepbe 

Huſſ / at fortære der oc der ſtal ingen vere ſom kand vdſiycke 1 Berhel, Den fom —— år 
Retten til AP aluet/oc føgder Rerferdighed til grunde. and gor Siuſtiernen oc —— lob 9. 
ſom gør morgen aff morcket / oc den morcke nat aff dagen / Den ſom Falder vandet aff D fe 

uet / de vdgyderder paa iorderig / Dand heder DERREST. Den ſom anretter en forſtyrelſe 


Sifuer de Stercte/oc freinfører en forftyrelfe offuer den faſte Srad. aen de ere vrede paa —* 
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Zephan.i. 


Er aiæ * 
Ierem.7. 


Ado,9. 


Amos 


nem ſom ſtraffer dem i Porten / oc holde den for en Verſtyggelighed / ſom lærer —— kr 
Derfaare / effterdi at i vndertrycke de Fattige / oc tage Kornet fra dem mer ſtor byrde / 5 
ſtulle ĩ icke bo i Hufene / ſom i haffue bygd aff Huggen fteen / oc icke dricke den Vin / ſom iha i 
ueplanteridedeylige Bingaarde. Thi ieg ved eders offuertreedelſe / fom er megen / oc cder > 
fynder/fom ere ſtercke / udledte i trenge de Retferdige / octage Blod pendinge / oc vnder⸗ 
trycke de Fattige i Porten. Der faare můe de Kloge tie ſamme tid / Thi det er en ond tid· 


Soger det gode oc icke det onde / Daa det at i mue leffue / Saa Hal ERREden 
Gud Sedaoth / vere hoſſ eder / ſom i priſe. Hader det onde / oc elſter det gode / Skicker Hatt 
EG —— ſtal HERREN den Gud Zebaoth / vere miſtundelig offuer de offuerbleffne 
aff Joſeph. 

Der faare ſiger IERREN / den Gud Zebaoth den ERR E faa / Der ſtal *— 
grædinde Klagemaal paa alle Gader / Oc mand ſtal ſige ialle Stræder / Ve / Ve / Oc man 
ſtal kalde Agermanden til ſorrig / oc til grædelig Klagemaal huo der græde kand. Det DE 
grædelige Klagemaal i alle Singaardene/Thiieg vil fare iblant eder /figr DERREÉ É 

Wedem/fom begære DERRÆVNS dag / Duad flal hand eder; Thi DER 
RENS dageren moꝛckhed oc icke it Diuſſ. Lige fon nogen Ayer faar Louen /ocen Bioꝛn 
møder hannem. Oc ſom nogen kommer tit Huff/ ochelder fig met haanden op til veggen /0C 
en ——— ſtinger hannem, Thi DERREYNS dag ſtal io vere morck oc icke liufſ/ taaget 

Jeg er vred paa eders hellige dage / oc foracter dem / oc ieg band icke lucte i eders Forſam⸗ 
ling. Oc om i end offre mig — oc Madoffer / Da haffuer ieg dog ingen behagelig” 
hed der til / Saa kand ieg icke helder fee til eders fede Tackoffer. Tag ekon boer fra mig I” 
Sangis bulder/ Thi ieg kand icke hore din Pſaltere leg. Men Rætten ftal obenbaris 


lige ſom vand / oc Ketferdigheden / lige ſom en ſterck Strøm. 
Haffue i aff Iſraels Huſſ / offret mig Slactoffer oc AMadoffer i Orcken i fyretiue aar Ja 
vel: 3 baare Sichuth eders Konge / oc Chion eders Billede / eders Guders Stierne / ſom! 


giorde eder ſelff. Saa vil ieg lade fore eder her fra boteri => (11 
ſom heder den Gud Sebaoch. fe il Damaſcon / ſiger DERR 
VI. 


| Ede Hoffmodige i Zion / ocdem ſom forlade ſ ig paa Samaria bierg / DE 
— ſom roſe dem faar de ypperſte offuer Dedningene / oc gaa her fremi Iſraels 
Ær Duft. Gaar boꝛt til Kalne oc ſtuer / oc der fra ti Dematly/ den ſtore Stad / * 
drager ned til Philiſternis Gath / ſom haffuer verit bedre Kongerige / en 
diſſe / oc deris Landemercke ſtorre end eders Landemercke. 
Jſom mene ati ere longt fra den onde dag / Oc ſtaa altid effter fortredeligt Regen te 
Oc ſoffue paa Filsbeens Leye/ocbiuge offuerflsdighed mer eders Senge / J æde Cammen 
aff Hiorden / oc de fede Kalffue. DclægepaaPpfalrtere / oc dicte eder Sang / ſom Dauid. 
dꝛicke Gin aff Skaalene / oc ſalue eder met Balſum / oc i ſorge inted for Joſepho frade: D' 
faare ſtulle de nu gaa fremmeſt iblant dem ſom bliffue fangne bortforde / oc de Bꝛammeris 
FRE DERREDERRE eſ Erde 
Lhiden N haffuer forir/vedfinSiæl/figæxrDER KENO 
Gud Zebaoth / Mig fortryder Jacobs hofferdighed / oc ieg er vred * deris Pallatz / o feg 
vil offuergiffue Staden/oc alt der fomeri hannem, Oc om der er end offuerbleffne thi 400 
tit Huſſ / da ſtulle de dog dø; At huer ſtal tage fin Fader broder oc fin aoderbroder / oc bær? 
been aft bufet/ocfigerilden/fom er i Huſens Rammer / Ere l end nu flere ber ; Ochand ſtal 
ſuare / De ere alle borte. Oc 9 ſtal ſige. Der til fredz / Thi de vilde icke/ at mand ſtulde ihu⸗ 
| . 


NER 
ÆM W 
i Å 
i J 
i IN 





iſee⸗ affuer budet / at mand ſtal ſla de ſma 
Huſf at de faa Hul. Duo kand rende met Heſiene⸗ —— —* — — —— —*— 
i foruende Ratten til Galde / oc Rætferdighedens fruct til APalurt. Det fortrøfteeder pad det/ 
ſom er faa aldelis inted / oc iſige / Ere wi da icke ſtercke nock met vore Horn 7 Der faare ſee / Jeg 
vil opuecke it Folck offuer eder / aff Iſraels Duff/figere HERRENMen Gud Febaotb/ 
ſtal goꝛe eder angiſt fra den Sted / ſom mand gaar til Hemach/ indtil Becken ĩMꝛcken. 


VIL 


hERRE 





BREFERNER TE. 




































































. , * HET DELENE NER 
Fophete. * LXXXV. | Hut HI 00 
En HNERREHVERXKE viſde mig en Syn /Oc ſee / der ſtod en ſom giorde EH 
NB Greff hopper/i Koꝛrnens forſte grode / oc ſee / det Grøne fdd / effter at Kongen —00000000 J 
haffde ladit kuppe fine Faur Oe der de vilde nu plat aff ede Vrterne i Landet / —03600 
fagderteg/ HDERRKRE DERRE/ver naadig / Nuo vil hielpe Jacob op —00000 
igen⸗ Thi hand er io vinge, Da angrede DERREY der / oc ſagde / Nu 
vel / Det ſkal icke ſtee. 
Den HERRE DERRKE viſde migen Syn / Ocſee / Den DERRE hERRE 
| kallede Fiden Vat hand [fulde ſtraffe der mer /ochand ſtulde forrære it ſtort Dyb / oc hand od 
i | ållerede en del der aff. Da fågdeteg/ IDERREDERTR E /taå aff / Dua vil. hielpe 
Jåcob'op igen” thi hand er io ringe, Saaangrede DERREY der oc / Oc den DERKE 
DERRE f agde / Det ſtal oc icke ſtee. 


RE RE gå 














fe å åg , & Ad . ; > ås 

… en band vifde mig denne Syn / Dcfee/DERKEYT flod paa en Mur ſom vaar 
d maalt met oh Bly * & hånd haffde Bly ſnoren i ſin haand. SHEÆERXREYS fagde til 
a mig / Huad feer du Amos 7 Jeg fuarede / En Blyſnor. Da fagde DERR ÆT til mig / 
Å ce / Jeg vil dꝛage en Blyſnor mit igennem mit Folck Iſrael / oc icke mere offuerſee mer hans 
— hem. aen Ifaacs Hoyelſer ſtulle odeleggis / oc Iſraels Kircker ſtulle forſtyris / Oc ieg vil go⸗ 
te mig rede mod Jeroboams Huſſ met Suerd. * 
| Da ſende Amaſia Dreft i Bethel til Jeroboam Iſraels Konge / oc loed hannem fige / 
ag Amos gor it Opieb mod digt Iſraels Duff / Lander kand icke lide hans ord. Thi faa ſiger 





mos / Jerobo am ſkal ds ved Suerd / oc Iſrael ſtal bortforis fangen aff ſit Cand. Oc Amaſia 





ſagdeti I mos / Du Seere / gack bort oc fly til Juda land/ocæd der brod / oc ſpaa der. Oc ſpaa 
icke mere i Bethel / Thiher er Kongens Helligdom oc Kongens Huſſ. 
6 Amos ſuarede / oc ſagde til Amaſia / Jeg er ingen Prophete ep heller nogen Pꝛophetis 


ſenadn bær. aen DERRE 7 rog mig fread ROLD 
Den ieg er en Fehyrde / ſom ſancker Morbær. Men IC AL togmig fra Hioꝛ⸗ HELEN 
den/ oCfagde til mig / Gack bort / oc ſpaa mit Fold Iſrael. Saabø nu hERRENVſ oꝛd / AG ——000 


























uſiger faa cke mod Iſrael / oc dꝛyppe icke mod Iſaacs Duff, Der faare ſiger DERREN 
aDin Duften ſtal bliffue til en Hoꝛe i Staden / oc dine Sønner oc Dotter ſtulle falde ved, 
llerd / oc din Ager ſtal vddelis mer ſnoren / Men du ſtalt da vdi it weent Cand / Oc Iſtael ſtal 
zdriffuis aff ſit Land. 
w En DERREDERRE viſde mig en Syn / Oc fee/Der floden Kurff 
lø 'H mer Sommer fruct. Oc hand fagde / Duad ſeer du Amos? Men ieg ſuare⸗ 
x de / En Kurff met Sommerfruct. Da ſagde hERXEV til mig / Enden er 
d F kommen offuer mic Folck Iſrael / Jeg vil icke mere fce offuer met hannem. 
Oc Sangen i Kircken ſtal omuendis til Hylen / Daa ſamme tid ſiger den 
t. hERRE DERRE/ Der ftulle ligge mangedøde Legeme alle ſtede / huilcke mand ſtal 
je lonlige bort bære. — — 
x oꝛer dette i ſom vndertrycke de Fattige / oc forderffue de Elendige i landet / oc ſige / Naar 
er vil da den Nymaanet faa ende / At wiſtulle ſelie Kornet / oc Sabbathen / at wi mue haffue 
* Romer falt / oc gore Epha mindtre / oc forøge Seckelen / oc forfalſte Vecten [Daa der at wi kun⸗ 
de komme de Facuge onder off for pendinge / oc de Nodtortige for ir par SEo / oc ſelie Aff⸗ 
en ner faar Ron, DERREYT haffuer ſorit mod Jacobs hofferdighed / Huad gelder det / om 
9 leg ſtal forglemme ſaadan deris gerning euindelige⸗ Skulde icke Lander beffue for ſaadant 
jo kg alle Indbyggerne førge? Ja 2 ſtal altſammen offuer lobis / ſom mer it Vand / oc bort 
re Sub oc offuerflydis / ſom mer floden iEgypten. * 
al —— —— tid/figerden DERRE PRERRE / vil ieg lade Solen nedgaa om 
u⸗ Addagen / oc lade landet bliffue moꝛrckt paa liuſſ dag. Jeg vil omuende eders Helligdage / oc 
Aleders Sang til grædende klagemaal / Jeg vil føre Sacke / offuer alle Lender / oc gøre alle 
aa hoffuit Faltede/oc eg vil ſende en Sorrig offuer dem / ſom mand haffuer offuer en eniſte ſon / 
at oc det ſtal faa en ynckelig ende. — 5 ; 
t/ See⸗ Tiden Fommer/ figrdenDERRE DERRE / År ieg vil ſende Hungeri 
eg L andet / icke Hunger effrer Brød eller Torſt effter Band / Men til at hore hERREVYS | 
et W. At de ſtuͤlle løbe hid oc did / fra ir Daff oc til it andet / fra Torden oc til Oſten / oc føge effter HH 
DERRENS 0285/06 finde dog icke. Daa den tid ſtulle deylige Jomfruer oc vnge Denge HR 
vanſmecte aff Torſt Huucke nu ſuerie / ded Samatie forbåndelfe/oc fige/ Saa ſand⸗ * ſom | ) | 
f: h Gud lefuer Dan / Saa fandelige ſom den Skick leffuer i Berſeba / Thi de ſtulle faa 
ẽ— alde / ar de ftulle icke opſta igen. eg 
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FETERETER 








Amos Pꝛophete. 


Eg ſaa DERREYY flaapaa Alteret / Oc band ſagde / Sla paa det affuerſte 
Doꝛtra / ar ſtolpene beffue / Thi deris Gerighed —* komme dem alle paa de⸗ 
ris Doffuic/ ocieg vilibielfla deris Effterkom mere mer Suerd / Ar ingen ſtal 
vndfly / ey heller vndkomme der fra. Ocom de end groffuefigned i Heiffuede / 
— da ſtal dog. min Haand hente dem der fra / Oc om de opfore i Huͤnmelen / vil 
ieg dog ſtode dem ned. Oc om de end ſtiulte dem offuen paa Charmels bierg / vil ieg dog føge 
dem der / oc hente dem der aff/ Ocom de ſtiulte dem faar mine Oyen i Haffſens grund / Saa 
vil ieg dog befale Dugormene / at de ſtuile der ſtinge dem. Oc om de ginge end fangne boꝛt 
faar deris Fiender / Saa vil ieg dog befale Suerdet / at det ſtal myrde dem der / Thi ieg vil hol⸗ 
De mine Oyen offuer dem til wiycke / oe icke til gode. 
Thi den HBEERRE DPERRE Zebaoth ér ſaadan / naar band rorer it Land / dø 
ſmelter det / At alle Indbyggere ſkulle førge/ at det ſtal gantſte løbe ofuer dem ſom Vand / PA 
de ſtulle der met offuerteckis /lige ſom mer floden i Egypten. Hand er den der bygger fin Sal 
i Himmelen / oc grundfeſter ſit Paulun paa Jorden / Hand kalder Vandeti Daffuit/ oc vdg⸗ 
der det paa Jorden / Hand heder DER RE. re i Iſraels børn mig icke lige ſom B er" 
mend / ſige DERREV: Haffuer ieg icke fort Iſrael af Egypti land / oc Philiſterne 4 
Chapthor / oc de Syrer aff Kir⸗ —F 
See / den ERRE DERK IS Hyen ſee paa it ſyndigt Kongerige / at ieg ſtal det 
plat vdſlette aff Jorderig / Alligeuel at ieg vil icke plat vdflette Jacobs Duff / ſiget 
DERKEYT, aden dog ſee / Jeg vil befale / oc lade ſicte Iſraels Duff iblant alle Hed⸗ 
ningene / lige ſom mand ſicter mer it Sold / Oc de ſmaa Korn ſtulle icke falde paa Jorden. 
Syndere iblant mit Folck ſtulle do ved Suerd / de ſom ſige / Wlycken ſtal icke vere oſſ fas nat/ 
Ado.ij. oc icke heller vederfare oſſ. 
Paa den ſamme tid / vil ieg oprette Dauidz forfaldne Tabernackel igen / oc opbygge hans 
ſonder brydne Gierde / oc opꝛette det igen ſom er affbrodet / oc ieg vil bygge det igen / ſom det 
vaar i fordum tid. At de ſtulle beſide de Offuerbleffne i Cdom / oc de offuerbleffne iblant alle 
Hedninge / faar huilcke mit Naffn ſtal predickis / ſige DER RE Y7 / fon faadant gø. 
loel. 38 See / den tid ſtal komme / ſiger NERR EN / At mand ſtal ploye oc høffe til lige / 
oc til lige bruge Vinperſen oc ſaa / Oc Biergene ſtulle dryppe fød Din po 
v900000— alle Hoye ſtulle vere fructſommelige Thi ieg vil vende mit 
HUN) . Folckis Iraels Fengſel / ar de ſtuile opbygge de 
MUREN øde Stader / oc befide dem / plante Vin⸗ 
— gaarde / oc dricke Vin aff dem / 
Gøre Vꝛtegaarde / oc æde Fruct der aff. 
| | | Thi ieg vil plante dem i deris Cand / at de ſtulle icke 
UT ET HT | mere opryckis aff deris Land /fom ieg 
REE 1] vil giffue dem / ſiger P E Rø 
TE nn REY din Gud. 


ERE — —— 
— —— — 
=== — — — 























































æ«“Ende paa Amos ꝰ⸗ 
Pꝛophete. 
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Abdias Prophttt. LIXXXVI. 
Sy I 


FRR, * 

RO . , É Ø 
N.S Enneer Sbdie Syn / Daa fi 
May gæednDERRENERRE aff €dom/ Vor 
VAR baffuebørcdFDERRE N / ar der er ſent it Bud | 
iblant Hedningene / Op / oclader off ſtride mod dem. 

See / ieg haffuer giort dig ringe iblant Hedningene / lt 
oc meget foractet. Dit Hiertis hoffmodighed haffuer AM 
bedragit dig / effterdi at du boder Stenklippens reff⸗ | 
ueridine hoye Slaat / oc ſiger i dit hierte / Duo vil 








j D i - Ierem, 49. | 
, ARNE (OON eo” 7 — ſtode mig ned til grund⸗ | 
* NE BØ Om du end fore faa hoyt op / ſom en Orn / oc gior⸗ —90000 
di ar de din rede iblant Stiernerne / Da vil ieg dog (føde LENE DE 
igned der fra / ſige DERE 17. Der ſom Tyffue eller Forſtyrere komme offuer dig om KLD HEE 


natten / huo ledis |Faledudablifaecil inced? Ja de ſtulle nock ſticele / Oc naar Vinhaſtere kom⸗ 
kofuer dig / da fkulle de inted lade bliffue offuer til dig igen / ſom du kant ſancke. Huorledis EHF HD 
ulle de da randſage effter Eſau / oc ſoge effrer hans Liggendefe? Alle dine Forbunds mend 000 
iille ſtade dig aff Sandet / Der Folck paa huilcket du ſetter din tro ſt / det ſtal bedrage dig / oc 900 
offuerfalde dig / De ſom æde dit Brod / ſtalle forraade dig for end du mercker der, —900000 
Huad gelder det / ſiger HRERREN / Jeg vil paa den tid / gore de viſe i Edom til inted / ——000 
Xden kloghed paa Efaus bierg? Thi dine Stercke i Theman ffulle bliffue miftrøftige / paa HEE —0— 














et de ſtuͤe alle opryckis ved mord paa Eſaus bierg. For den Genuordighedz ſtyld / ſom de KEE NEN 
giorde din broder Jacob. Paa den tid / der du ſtodſt mod hannem / der de Fremmede boreførde HELLE HEN tar 
ns Dærfangne/oc Vdiendige vddroge at hans vorte / oc kaſte Laad offuer Jeruſalem / Da 00000 
vaaſt du lige fom en aff dem. Der faar ſtalt du bliffue til al ſtendzel / oc vere odelagt euindelige. HUE 
Du Falcicte mere faa fee din lyft/paa din Broderi hans elendighed tid / Oc du ſtalt icke lå | —00 
9 








glæde digoffuer Juda Born / paa deris iammers tid / Oc du ſtalt icke tale faa hoffmodelige 
et din mund / i deris angiſtis tid. Du ſtalt icke drage ind ar mit Folckis Porte / i deris iam⸗ 
ners tid / Du ſkalt icke fee din lyſt paa deris Wlycke / i deris iammers tid / Du ſtalt icke ſticke 
hielb mod hans Her/ i hans iammers tid. Du ſtalt icke ſtaa paa Veyſkelet ar myrde dem ſom 
vndfty fra hannem / Du ſralt icke forraade hans Offuerbleffne paa hane angiſtis tid. 

Thi DERREIIS dager nar / offuer alle Dedningene / Lige ſom du giorde / faa ſtal 
digſtee igen / Oclige ſom du fortient haffuer / Saa ſtal der komme, dig igen paa dit hoffuit. | 
iligefom ibhaffue drucket paa mit hellige bierg / Saa ſtulle alle Dedninge daglige dricke / 
Jade (bulle vddricke oc opfluge / at der ſtal vere / lige ſom der haffde aldri noget verit. 
ANen der ſtulle end nogle bliffue reddede paa Sions hierg / oc de ſtulle vere en Hellige ild 
dom / oc Jacobs Duff ſtal beſide ſin Eyedom De Jacobs Huſſ ſtal bliffue en Id / oc Joſephs 
Huffen Bue / Men Eſaus Huſſ / halm / det ſtulle de optende oc forrære/ at der ſtal inted offuer⸗ 
bliffue aff Eſaus Huff Thi NERREV haffuer der talet. ¶Ocde mod Synden / ſtulle | | 

beſide Eſaus bierg / oct Dalerne Philiſterne/ Ja de ſtulle beſide Ephꝛaims marck oc | | 
Samarie marc / oc Wen Jamin Gileadz bierg. Oc de fordreffne aff Iſ⸗ HI) 
vaels børne Dær/fom ere iblant Chananiterne indtil Zarphach / (| | | 

i 

| 





— ze. + * 
— — 











— — ———— — — 
— — — 











— — — — 
— — 


tefne aff Jeruſalems ſtad / ſom ere i Ses 

Ex 8* / * — * beſide Stederne mod 
Synden. Oc Frelſere ſtulle HI 
opkomme paa Zions bierg / at dømme URE 
Eſaus Bierg / Saa ſtal der vere BER EET HI TE 
DERRENS HENTE HL ba 





Kongerige. UDE || 
> Endepaa Abdias sø | AG 
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Fonas Prophett. 
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e88EeS ow ſtzede til 





cki 
onas Amithai ſon / oc ſagde / Gar digrede/0C gå. 
le ſtore Stad Niniue / oc predicke der vdi / Tdr 
ondftaff er kommen faar mig. Men Jonas GE fruer jp 
rede oc flyde for DERREYI / oc vilde pad i te) retå 
PÅ oc hand kom ned mod Japho / Oc der han hed 
Skt / ſom vilde fare paa Haffuet / gaff hand * fare 
"NV Ferie pendinge/octraaddeder vdi / at hand vild⸗ 
WS met dem paa Daffuet/ for HERREV. > ga 
— Daloed ERREVit ſtort Verkomn 
Haffuet / oc der begyntis en ſuar ſtorm paa — 
At mand mente / at Skibet ſtulde ſonderflaff. Oc Skibmendene fryctede fig / oc —— mr JO) 
fin Gud / oc vdkaſte Redſtaffuet i Haffuet ſom vaar i Skibet / at det kunde lættte. —— 
nas vaar nedſtigen i Skibet / laa oc ſoff. Da gick Skipperen til hannem / oc ſagde tilh ofrer 
Dui ſoffuer du Stat op / Kald paa din Gud/Det kand vel ſtee at Gud vil tencke paa 
wi ſtulle icke forderffuis. — 
* den * fagdetil den anden / Kommer / wi ville kaſte Caad / at wi kunde faa at *8 
hues ſtyld det gaar of faa ilde. Oc der de kaſte Laaden / da falt hand paa Jonam. Da ſag su? 
til hannem / Sig oſſ / huor faar gaar der off faa ilde: Huad er dit erinde: oc hueden —* 
Aff huad Land eſt du? oc aff huad Folck eſt du: Hand ſagde til dem / Jeg er en Ebrꝛeer / rede 
ter den D EX RE Gudaff Dimmelen / ſom giorde Haffuet oc der tørre. Da per and 
Folcket meget / oc ſagde til hannem / Huor faare haffuer du ſaadant giort: Thi de viſte at 
Hang flyde for DERREY/ Thi hand haffde der ſagt dem. É 
HEE aa Da ſagde de til hannem / Huad ſtulle voidagøte met dig / at Daffuet kand ſtillis faar of 
HEE TT Thi haffuet bufede, Dand fagdetildem / Tager oc kaſter mig vd i haffuet / ſaa bliffuer veg 
1 Han uer ſtille faar eder/ Thi ieg ved at faadan ſtor Storm kom offuer eder for min ſtyld. Oc F Pi 
Jvn kene arbeydede / at de kunde komme igen til Candet / Men de kunde icke / Thiat haffuer bruſ * 
Ha mod dem. Da robte de t DERREY7/06 fagde/dh DERRE /1ad off icke forderff 63 
KUE rr I denne aands ſicels ſtyld / oc regne off icke wſtyldigt blod til / Thi du DERRE gør /fom 
UT LA at dig behager. j 
000 — Oc de toge Jonam / oc kaſte hannem i Haffuet / Da flod Haffuet ftille / oc lod aff 
me, Oc Folder fryctede HEERREN gantſte meget / oc giorde DERREN Offeroc 
EET HI Matth,12; · · Men RERRXEV ſtickede en ſtoꝛ Fiſt / at indſluge Jonam / Oc Jonas vaari Fiſtens ANM 
——9000000 tre dage octre natter. 


















































I, 


C Jonas bad til DERREYY fin Gud/i Fiſtens Liff / oc ſagde. ſtreg aff 
egrobte tiu DERREVimin Nod/oc hand ſuarede mig / Jeg ſtr 
Helffuedis Bug / oc du bønhørdeminrøft. * g/ ue 
HILL I at Du kaſte mgi Dybet mir i Daffuer/ar Floderne gaffue fig om mig 
UI TNS ETA tt dine Voger ocbolger ginge offuer mig. — 
—000100 | At ieg tenkte / at ieg vaar forſtuden fra dine Oyen / At ieg ſtulde icke mere fee din he 








Tempel. — 
REE ÆT, Ht Dandene omgaffue mig / indtil mir Liff / Dybet gaff fig om mig / Tang betackte mi 


HELE EN Jeg ſanck hen vnder til Biergens grund / Jorden haffde beſluttet mig euindelige É 

0000000— du HERRE min Gud / forde mit Ciff aff forderffuelſen. mm bøn 

| —VVno— Der min Sial bleff miftrøftig hoſſ mig / Da tenckte ieg baa PERREN / Dem! 

I aa kom tildig/idin hellige Tempel. 

— De ſom holde dem paa det ſom inted er / De forlade deris Naade. affuer 
gen ieg vil mer Tackoffer / Jeg vil betale HERREVmit Løffre / at band b 


it mig. 
Oc DeRREYN ſagde til Fiſten / Oc hand fpyde Jonam paa Landet, nr 





hulp 
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ChERREVS oꝛd fede anden gong til Jonas / oc ſagde / Gor dig rede / UTAL HD 
gack i den ſtore Stad Niniue / oc predicke dem den Predicken / fon ieg ſiger 0— 
dig. Da giorde Jonas ſig rede / oc gick hen. til Niniue / ſin HEERREN 

haffde ſagt / Men Niniue vaar en Guds Stad / tre dagis reyſe ſtor. Oc der Matth. i2 

Jonas begynte ar gaa ind i Staden én dage reyſe / predickede hand / oc ſagde / Der ere end nu Lucæ ii. 

fyretiue dage/ ſaa ſtal Niniue forgaa. Da trode Folcket i Ninue paa Gud/ oclode predicke / At 

Mand ſtulde faſte / Oc tage Sceke paa / baade ſtore oc ſmaa. SER 

… Dederdet kom til Kongen i Niniue / ſtod hand op aff fin Throne / oc afflagde fine Pur⸗ 
hur / oc ſusbte en Seeck om fig / oc ſette fig i aſten. Oc loed vdrobe oc ſige i Niniue / aff Kon⸗ EH 
gens oc hans Veldigis befalning ſaa / Der ſtal huercken Menniſke ep heller diur / huercken BR Ilt 
Ven eller Faar ſmage noget / oc mand ſtal icke føde dem / ey heller lade dem dricke Vand: Oc —980* 
'e ſtulle fuøbe Soecke om dem / baade aHenniſte oc Diur / oc robe til Gud ſterckelige / Oc huer loel. 2. 
al vende fig fra fin onde dey / oe fra fine henders fortradelighed. Duo ved? Gid maatte oms 
uende fig ocfortryde det / oc vende ſig fra ſin grumhedz vrede / at wi ſtulle icke forderffuis. 
Men der Gud ſaa deris gerning / at de vende dem fra deris onde veye / Angrede hannem 
der Onde / ſom hand haffde talet at goꝛe dem / oc giorde der icke. 
IU. —— 

Et fortrod Jonas gantſte meget / oc hand bleff vred / oc badtil DERR EY 

ocfagde/ IN DERK E/ Dette er der / ſom ieg ſagde / der ieg vaar endi mic 

Land / huoꝛfaare ieg vilde ocſaa kommit før årflypaa Haffuet / Thi ieg ved/ pri 03.145. 

at du eſt Naadig / Barmhiertig / Langmodig oc aff ſtor Godhed / 1oe1.2, 

Oc lader dig angre det Onde. Saarag nu DERRE min Siel fra mig / Thi ieg vil 

heller vere dod end leffue. Men RE RREVUſagde / Ment du / at du gor dig vred mer rette. 

— De Jonas gick vd aff Staden / oc ſette ſig Oſter hof Staden / oe giorde ſig der en Bolig / 

der ſece hand ſig vnder ſtyggen / Indtil at hand kunde ſee / huad Staden ſtulde vederfaris. 

Oe HERKE Gud ſtickede it Greſſkar / den voxte offuer Jonas / at der ſtyggede off⸗ 

— uer hane hoffuet/ oc fride hannem fra hans onde / oc Jonas gledde fig meget aff der Greſſkar. 

Men hERREV ſtickede en Om til om morgenen / der Morgen ſtiernen gick op / ſom ſtack 

Ge karet/at der viſnede. Oc der Solen vaar opgongen / ſtickede Gud it tiurt Oſten vær / oc 

olen ſtack Jonas paa hoffuedet / at hand bleff danſmectig. Da yndſtede hand fin Siæl at 

⸗ ddo / de ſagde / Jeg vilde heiler vere dod end leflckcc. 

kr Da ſagde Gud til Jonas / Ment du / at du gø? dig vred met ſtel for det Greftar: Oc 

fø hand ſagde / Jeggø: mig væed met ſtel /indrildøden, Oc HE RREN 

| fagde/Dig ynckis offuer Greſſkaret / faar huilcket du haffuer icke 
aͤrbeydet / oc du elſtte det icke heller op / huilcket ſom bleff 
paa en nat / oc bleff foꝛrderffuit paa en nat. Oc ſtul⸗ 
de ieg icke ynckis offuer Niniue ſaadan en 

or Stad / J huilcken der er mere / 

ehd hundrede oc tiue tuſinde Menniſte / ſom icke vi⸗ 
f fore es ARD ad hoyre eller venſtt 

e forſtel paa / huad hoy venſtre er / 

Oc der ril met mange Diur. 


sa 
mu 9 
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Eſaiæ 26 J 


Mithtas Pꝛophett. 


Ette er HERR END P?20/ 


y EN Frej ſom ſkede til ADicheas aff Mareſa/ i Jotham / Achas 
ooc Exechie / Juda Kongers tid / Huilcke band ſaa off⸗ 
uer Samaria oc Jeruſalem. 

Hoꝛer alle Foick / Giff acc paa du Land / oc alt det 
ſom der er vdi/ Thi den DERRE Gud haffuet 
at tale met eder JA DERRE LT aff hane hellige 
Tempel. Thifee/DERREY7 fralgaa vd fra led 
SLAG MM FIFO Srcd/oc nedfare octræde paa hoyene i Lander/4 

— SP Biergene ſtulle ſmelte onder bannem / oc Dalene 
* ſtulle ſonder riffuis / Lige ſom vox ſmelter faar Id / 

ſom vand der flyder ned ar, Det alt ſammen for Jacobs offuertredelſis ſtyld / oc fo? Iſraels 
Huſis Synder ſtyld. ing — 

Men huilcken ev Jacobs Offuertrodelſe? (Er der icke Samaria? Ochuilcke ere Juda 
Heye: Er det icke Jerufalem⸗ Ocieg vilgøre Samaria tilen Stenhob i marcken / ſom mand 
legger omkring Vingaardene / oc ieg vil flæbe hendis ſtene bort i Dalerne / oc ned bydet 
grund, Alle hendis Affguder ffulle ſonder brydis / oc al hendis Hore lon ſtal brendis met 319/ 
oc ieg vil odelegge alle hendis Billede / Thi de ere ſamlede aff Hore lon / oc de ſtulle ocfaa bl: 
ue Hoꝛe lon igen. 

Der offuer maa ieg græde oc hyle / Jeg maa gaa roffuit oc blot / Jeg maa klage ſom DN" 







ger / oc ſorge ſom Strudſer. Thi der er inted raad til hendis Plaffue / ſom ev kommen indtil 


Juda / oc ſtal recke indtil mit Folckis pot i Jeruſalem. Rundgoꝛer der io icke 1 Gad / Lade 

eder icke høre greede / Men gaar i Sorgeherberet / oc ſider aften, Du deylige Stad ſtalt der 
hen met al ſtam / Den. Indbyggerinde Zaenan ſtal icke drage vd / for der heſte Huſis ſorg 
ſtyld / Dand ſtal tage derfra eder / naar hand leyrer ſig der, Den bedroffuede Stad Fand i 
traſte ſig Thi at Wlycke ftalfommefraDERRE 17 /ocfaa indtil Jerufaleme porte Du 
Lachis ſtad / ſpent Løberne faare / oc far der fra / Thi du eft Sions Daatters begendelſe «il 
Synden/ oc Iſraels offuerrrædelf ev ere fundne i dig, Du ſtalt giffue Fanger / faa vel ſom 
Gad / Achſib ſtad ſtal det feyle mer Iſraels Konger, Jeg vil føre den rette rf rul dig MMot⸗⸗ 
ſa / oc Iſraels herlighed ſtal komme indtil Adullam. Lad affrage haaret / oc gack ftaldet offuct 


dine kraſelige born / Gor dig plat ſtaldet ſom en Orn / thi de ere forde fangne bort fra dig · 





ME dem / ſom tencke at gore ſtade / oc gaa om met onde ſtalcke flyde i deris 
WLcyer / år de ville fuldkomme der aarle / naar der bliffuer liuſt / effterdi de ha 
Vuemact. De riffue Agre til dem / oc tage Huſſ/ huilcke dem lyſter / Saa bug 
' de vold / met huer Mandz Duff / oc mer huer Mandz Arff. Der faare iget 
ea DERREYfaa/ See / Jeg tencker ont offuer denne Slect / huor fra iſtulle 
icke drage eders Halſſ / oc icke gaa faa ſtolte frem / Thi der fralblifue en ond tid. 
Daa den tid / ſtal mand gøre it Sprock om eder / oc klage Det er vde( ſtal mand ſige) wie ve 
forſtyrede / Mit Folckis Land faar en fremmer Derre/Y7aar ſtal hand dele Agrene ti oſſ igen / 
Ea: — haffuer taget fra oſſ? Ja vei / ftulleingen deel beholde ERREVS OY 
nig eco. * * iD ma kk 3 ' så. sr gg * 7 — ET ; 
De ſige/ Mand ſtulde icke dryppe / Thifaadan dryppen rammer officte / Wi ſtulle icke 
faa bliffue til ſtamme. Jacobs Duff troſter fig — * at H ore 
foꝛrkoꝛtet? Stulde hand ville ſaadant gere? Det er ſant/ Min Tale ev de Fromme venl'$e 
Men mit Folck haffuer opreyft fig/fom en Fiende/Thiderøffuedem/baade Kiortel oc Raw 
be fra / ſom gaa tryggelige frem / ige ſom de der komme aff Krig. J duffue mir Folckis Quin⸗ 
der aff deris kære huſſ / oc tage altid min pꝛydelſe fra deris Børn, Der faare gører eder rede / 
— fra / J ſtuile icke bliffue her Faar deris rotenhed; ſtyid / (Rulle de bliffue haardeligẽ 
orſtyrede. 
Der ſom ieg vaare en xilfarendis Aand / oc en Løgn pꝛredickere / oc predickede huoꝛledis 
de ſtulde dricke oc ſlämmẽ / Det vaare en Predickere faar dette Folck. 
Men ieg vil forſamle dig Jacob altſammen / oc føre de offuerbleffne i Iſrael til hobe / Fed 
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IU. 
— Cieg ſagde / Hoꝛer dogi Hoffueder i Jacobs buff / I ſtulde met rette vere de / 
ſom ſtulde vide Reetten. Men ihade der Gode och elſte det Onde / J Flaa 
tt huden aff dem / oc Kodet aff deris been. Ocæde mir Folckis kod / Och naar i 
7 Kys haffue dragit Duden aff dem /da fønder bryde i och deris been / oclegge dem 
re rt / lige ſom ien Gryde/oclige ſom kod ten Kedel. Derfaare naar i robe til DER KREN/ 
ti al hand icke bonhore eder/ Der hand ſtal ſtiule fir Anſict for eder paa ſamme tid / lige ſomi 
fe baffue fortient mer eders onde væfen. j 
le Saa figer DERREYT mod de Prꝛopheter / ſom fårføre mit Folck / De pꝛedicke / At der 
y ſtal gaa vel/naar mand giffuerdem nock ar æde/men naar mand giffuer dem inted imunden/ 
6 da pꝛedicke de / her ſtalkomme en Krig. Der faare ſtal eders Syn bliffue til nat / oc eders ſpaa⸗ 
dontil morckhed / Solen ſtal nedgaa offuer de Propheter / oc dagen ſtal morckis offuer dem. 
å (Seerne ſtulle beſkemmis / och ſpaamend ſtulle bliffue til ſpaat / och ſtulle alle ſtiule deris 
re munde / effterdi der ſtal inted Guds o2d vere. 
7 Hen ieg er fuld aff krafft oc af DERRELTS aand / fuld affrær oc ſtyrcke / At ieg taar 
gifffue Jacob ſin Sffuertteedelſe til kende / oc Iſrael fin Synd. Saa hører dog dette i Doffuer 
— ti Jacobs buff / oc i Forſter i Iſraels huſſ/ Jſom foracte Ratten / oc omuende alt der ſom 
ter er, Iſom bygge Fion met blod / oc Jeruſalem mer wret. Hendis Hoffueder dømme for 
i Baffuer / Hendis Dreftertære for Løn / oc hendis Propheter fpaa for pendinge / de forlade dem Ezech. 22, 
"il baa DER RE 17/ oc ſige / Er icke DER RE Niblant offiDerFand ingen wlycke komme Ze pha.3. 
” Vuer off. Der faare ſtal Sion bliffue plogit ſom en Ager foꝛ eders fyld / och Jeruſalem til en ere. 26, 
— Sten hob / oc Templens bierg til en vid Hayelſe. 
i i | Å * i i i IIII. 
Mm OVSA SÅ Enidefiftedage/da ſtal Bierget / paa huilcke DERRENS Duff fraar/ 
å SÅ HJ Of, viffelige vere hoyre end alle Bierg/ocophøvesoffuer alle Hoye. Oc Foickene Plaiæ. 2, 
— DNK U fulletøbe der til / oc mange Nedninge ſtulle gaa oc ſige / Kommer /lader off 
så NER NÅ. gaa ben op til ERRENS Bierg/ocril Jacobs Guds Huſſ / at hand ſtal 
g lære off fine Veye / oc wi ſtulle vande paa hans Gader / thi Louen ſtal vdgaa 
aff Jion / o RHRERREVS od aff Jeruſalem. — 
Hand ſtkal domme iblant ſtore Folck / oc ſtraffe mange Dedninge i Candenelangt borte / 
eſtulle gore deris Suerd til Plogiern / oc deris Spiud til Segle / Der ſtal inted Folck op⸗ 
loffte Suerd mod det andet / oc de ſtulle icke mere lære at ſtride. Duer fFal bo vnder ſit Vintroe 
!6 oc Figen tree / vden fryct / Thi den DER RE Sebaorhe Mund haffuer talit der, Thi huert 
iv: Folck Bal vandre i ſin Guds naffn/ Men vor ſtulle vandꝛe DERRENS vor Gudz Naffn 
altid oc euindelige. — 
er i Daa famme tid / ſgge DERREN / vil ieg forſamle de Halte / och ſammen ſancke de Eſaiæ.54 
le Foꝛſtotte/ ocdem ſom deg haffuer plaffuit / oc vil gore de Halte / at de ſtulle haffue Arff / och 
ER gore de Forkaſſe til it ſtort Foick / RERREVſtal vere Konge offuer dem paa Zions bierg 
sø a nu indtil euig tid. —— i i SR ; 
vÉ Och du Eder taarn / Zions daatters Befeſtning / Din gyldene Roſen ſkal komme / der 
førfte Derftaff/ ſom er Jeruſalems daatters Kongerige. Huorfaar henger du dig da nu til 
fe ſemmede Venner: Ericke Kongen hoſſ dig!oc ere alle dine Raadgiffuere borte / at der er Foma 
— Mit Ve paa dig / lige ſom paa en i Barns nød : Kiere ud dog ſaadant De / och ſton du Zions 
J datter / ſom en i Barns nod / Thi du maat viſſelige vd aff Staden / oc bo paa Harcken / och 
5 nme til Babylonien / aen du ſtalt dog bliffue frelſt der fra igen DERKE Vſtal der 
Gå ſrelſe dig fra dine Fiender. FEER 
z| åd: Thi mange Hedninge ſtulle paa det neſte ſamle dem mod dig / oc ſige/ Hun er forban⸗ 
—J dit / Wi ville ſee vor lyſt paa Zion. Men de vide ce DERREYS rande / och mercke icke 
g hans Raad / at hand haffuer ſamlit dem til hobe / lige ſom Neger i Laden. Derfaare gor dig 
ig Fede oc terſte du Sions daatter / Thi ieg vil gore dig iern Horn / oc kaaber Alger och du ftale 
hderfla meget Folck / Saa vil ieg forbande deris Godz ul DERREN / oc deris boſtaff til 
eg * gantſte Verdens Regentere. den ruſte dig nu du Krigerinde / Thi mand vil belegge off / 
vil Sea Iſraels Dommere paa Kindbenet met Keppen. 


Poeophete. 
villede dem til ſammen ten faſt Stold / lige ſom en Hiord / oe ſom en Hiord / ien Faare ſti / at 
der ſtal buldte aff aVenniſten. Der ffalen ſom kand bryde igennem / fare op faar dem / de ſtul⸗ 
ebryde igennem / oc drage igennem Porten vd ocind/ oc deris Konge ſtal gaa faar dem / och 
DE K RÉE 147 fremmerfi. 
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Matth, 2. 


Pfalm, 110, 


- -Nume, 22, 


Deute, 28. 
Hag.2. 


Micheas 
V 


Cdu Bethlehem Ephiata / du fon eft liden iblant tuſinde i Ju⸗ 
da⸗VBoaff dig ſtal mig komme den ſom ſtal vere D GRA Ål 
Iſrael / hues vdgang haffuer verit fra begyndelſen oc fra euig 119. 
3: Diſſ emellem lader hand plaffue dem / Indtil den tid / at den ſom ffal føde! 
haffuer fod / Saa ſtulle da hans offuerbleffne Brødre igen komme til Iſraels børn. Men KV ' 
ſtal ſtaa op oc fodei YERREN Skrafft / oc i hans Guds Naffns Seper/ Oc deſtulle bo 
Thi hand ſtal bliffue herlig paa ſamme tid / ſaa viit ſom Verden er. — 
Dertil ſtulle wi oc haffue feed for Aſſur / Som er nu falden i vore Cand / oc haffuer ne 
træde vore Huſſ. Thi ſiu Hyrder oe otte Forſter ſtulle opueckis mod hannem / ſom ſtulle fo? 
derffure aſſur Land mer Suerd / oe Neimnrode land met deris biote Vaaben. Saa ſtuile wifrel⸗ 
fis fra Aſſur / ſom er indfalden i vort Land / oc haffue nedtroeedt vore Landemercke. 


Oc Jacobs Offuerbleffne ſtulle bliffue iblant mange Folck / lige ſom en Dug af DER! 
REN /oc lige ſom Taare paa Greſſet / ſom bier effter ingen / ey heller vare pad aMenniſten· 
Jade Offuerbieffne aff Jacob ſtulie vere ibiant Hedningene hof mange Folck / lige ſom en 
Coue iblant Diurene i ſtoffuen / lige fom en vng Loue iblant en Faare Hiord / ſom ingen Fan 
formene / naar band gaar der igennem / nedtreder oc ſonder riffuer. Thi din Haand ſtal vind 
mod alle dine Modſtandere / at alle dine Fiender ſtulle opryckis. — 

Daa ſamme tid / ſige RERREVN / vil ieg tage dine Heſte fra dig / oc forderffue din 
Vaagne. Oc opꝛycke alle dine ſteder i Landet / oc ſonder bryde alle dine Befeſtninger. Oc FS 
vil oprycke alle Troldkarle hoſſ dig / at ingen Tegnis vdtydere ſtal blifue hoſſ dig. JFJ? 
oprycke dine Billede oc Affguder fra dig / at du ſtalt icke mere bede til dine Dendere gerning. 
Oc ieg vil ned bryde dine Lunde/ oc vdfiette dine Steeder. Oc ieg vil bruge Heffn mer grum 
hed oc vrede / paa alle Dedninge / ſom icke ville lyde. 


VI. 


rꝛer dog huad RERREV ſiger / Gør dig rede oc ſtraffe Biergene / oc lad 

| Hoyene hoꝛe din roſt. Hoꝛer i — /blictledie hE Re — met 

| —* en grunduoile / Thi RERREN vil ſiraffe fir Folck / ochand vil 
affe Iſrael. 

Mit Folck / huad haffuer ieg giort dig / oc huor mer haffuer ieg giort dig ſtade? fig M/S 

det, Førdeteg dig dog aff Egypti Land / oc frelſte dig aff Treldommens huff / oc fende (207 

ſen / Aaron oc Mariam frem faare dig. Mit Folck / tenck dog der paa / Duad Balak Kongen 
aff Moab haffde i ſinde / oe huad Balaam Peors føn ſuarede hannem / fra Sittim indtil Ol 

gal / Der paa ſtulde i io mercke / huorledis RHPERREN haffuer giosr eder alt gaat. 


Duo? met ſtal ieg forlige HEERREN: Met bucken faar den hoye Gud: ſtal ieg forlige 
hannem mer Brendoffer oc aars gamle Kalffue? Ment du / ate DERREL7 haffuer en be⸗ 
hagelighed til mange tuſinde Vadre / eller til Olie / om der end vaare vorallige ftrømme fulde 
Eleer / ſtal ieg giffue min forſte ſ on / foꝛ min offuertræedelſe / Eller min Liffs fruct for min fælg 
fynd? Det er dig fagt Menniſte huad gaat er / oc huad DEREK GE YT efter aff 
— ſom er / at holde Gud; oꝛd / oc bꝛuge Keerlighed / oc vere påmyg faar din 


ud. 

DERRENS roſt ſtalrobe offuer Staden / Men huo ſom frycter dit Naffn / hannem 
ſtal det gaa vel / Hoꝛer i Slacter/ huad der predickis / Alligeuel bliffuer der 5 God; 
iden wgudeligis Huſf / oc den hadelige ringe Epha: Eiler (Fulde leg ſamtycke der wiette vey⸗ 
ſtaal / eler den falſte Vecti ſeckene: aHet hinlcke hans Rige gøre megen tiet / oc hans Ind⸗ 
byggere gaa om met logn / oc haffue falſte Tunger i deris half. 


Derfaare vil ieg begynde at plaffue dig / oc odelegge dig for di er ſtyld. Du ſtalt 
icke haffue nock at ede / oc du ſtalt vanſmectis. Oc ben du gr —— icke kom⸗ 
meder fra / Oc det ſom kommer der fra / det vil ieg dog giffue vnder Suerd. Du —* faa oc 
icke Hoſte / Du ſtalt perfe olie / oc icke falue dig mer hende/Du ſtalt perfe Moſt / ocinred dricke 
Vin. Thi mand holder Amri ſtick / oc al Achabs Huſis germing / oc effterfolge deris Raad 
Der faar vil ieg odelegge dig / oc deris Indbyggere / at mand ſtal huidſle effter dem / oc de ſtulle 
bære mit Folckis forſmadelſe. — ab/ 
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Micheas Proph. 
VIL 


H / det gaar mig / lige ſom den det ſancker bag effrer i Vingaarden / Der ſom 
mand finder ingen Bindruer at ade / oc vilde dog gerne haffue den beſte Fruct. 
De fromme Folck ere borte aff dette Land / oc de Rerferdige ere icke mere 
, iblane Folcket / de tracte alle effter Blod / Duer driffuer den anden / at hand vil 
| forderffue hannem / Oc mene / at de gore vel der vdi / naar de gøre ilde. Huad 
Førften vil / det figer Dommeren / at hand ſtal gøre hannem en Tieniſte igen. De Veldige 
de effter deris egen vilie / at gore ſtade / oc vrie det huort de ville. Den beſte iblant dem / er li⸗ 
geſom Torn / oe redeligſte/ lige ſom Tidſſel. aen naar din Predickers dag kommer / naar du 
alt bliffue hiemſogt / Da ſtulle de icke vide / huort de ſtulle hen. 
Ingen tro fin Neſte/ Ingen forlade ſig paa Forſterne / Foruare din MMundz dor / for den 





kom fofuer idin arm. Thi Sønnen foracter Faderen / Daatteren ſetter fig mod Matth. io. 


Moderen / Sonnens Huſtrue mod ſin Mandz Moder / Oc Menniſtens eget 


usfolck ere hans Fiender. 
in Men ieg k: —— — bie effter min Salighedz Gud/ Min Gud ſtal ha⸗ 
emig. 


SBGliade dig icke min aModſtanderinde / at ieg ligger der/ Jeg ſtal komme op igen / Ocom 
ieg end ſider i —— er dog DERREY mit Liuſſ. Bov 
Jeg bl bere DERRENS vrede / Thi ieg haffuer ſyndet mod hannem/ Indtil ar 

DS dømmer min Sag / oc ſticker mig Ræt/Dand ſtal lede mig til Liuſet / At ieg ſta fee min 

yſt i hans Naade. — —E— 

Min anodRanderinde falder fee/debeftad met al ſtendſel / ſom nu ſiger til mig / Huor 
tTDER R (297 din Gud: Mine Hyen ſtulle det fee / At hun ſtal da nedtreedis paa gaden 
ligefom Skarn. 

… Daaden ud / ſtulle dine aMure ophyggis / oc Guds ord ſtal viit vdkomme. Oc paa den 
h / ſtulle de aff Aſſur oc aff de faſte Sræder komme til dig / De fra de faſte Stader / indtil 
Vandet / fra it Haff til det andet / fra ie Bierg tilder andet, Thi Lander ſtal bliffue ode / for fine 
Indbyggeris ſtyld/ oc for deris gerningers Fruct ſtyld. 

ADen fød du dit Folck met din Kep / din Arffuedels Hiord / ſom bo baade i Skoffuen als 
ene / oc paa Marcken / Dad dem fodis i Baſan oc Gilead / lige i fordum tid. 

Jeg vil lade dem fee Vnderlige ring/Lige ſom paa den tid / der de dꝛoge aff Egypti land. 
dt Dednin gene ſtulle der fee/oc alle deris Veldige ſkulle ſtamme dem / oc legge haanden paa 
deris gnund/oc holde for deris gern. De ſtulle ſlicke ſtoff / fom Hugorme / oclige fom Orme 
—9* Jorden beffuei deris Huier / De ſtulle frycte for AERREN voꝛ Gud / oc foꝛferdis for 

ig. —— 
Duo: er ſaadan en Gud / fon du eſt? Som til giffuer Synden / oc foꝛ⸗ 
lader fin Arffuedeels offuerbleffne Miſgerningen / Hand hol⸗ 
der icke fin væde euindelige / Thi band er miſtunde⸗ 
lig. Hand ftal foꝛbarme fig offuer off igen/ 
nedtræde vore mifgerninger / oc kaſte 
alle voꝛe Synder i Haffſens 
dybhed. Du ſtalt bolde Jacob Troftaff / 
oc Abraham Naade / ſom du ſoꝛſt 
vore Foꝛfedꝛe i foꝛ⸗ 
dum tid. 


Ende paa Micheas sg 
Pꝛophete. 
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Pſalm.ys. 


Roma.io. 
Eſaiæ 52. 





SN FEER 









Mahum Pꝛophett. 


J. | 
Enne er Borden offuer Niniue / or Nahums aff 





HEN  (Elfos Spaadoms Bog. 
— FN ERREN er en nidkær Gud / ocen Deffnere/ Ja DERE 
CY) FN pefrere/ocv dd DERREAT er en Heffneremod fine aQodftandete / 9 
— — ſom icke ——— alien fine F ENDE DERE ag HER 
mmodig oc met ftord/act / for huilcken ingen er wſtyldi | 
RE Y1/ hues veye ere i Dærer oc Storm / oc vnder hane foder tyck ſi hon 


oc 
fon ſtraffer Haffuet / oc gør det tiurt / oc gor alle Vand tørre. Baſan oc Carmel vanſmectis 
ait det fom blomſtris paa Eibanon bierg/forfmectis, Biergene ſtelffue faar hannem / oi —*— 
ne forgaa/ Jorderig beffuer forhannem / Der til Berdens Kretz / oc alle ſom bo der vdi 31d/ 
—— for —* viede? oc huo kand bliffue for hans grumhed Hans viede brender PR 
oc Klipperne fønder ſpringe forhannem. i 
DERREf7 —X Befeftning i nodens tid / Oc hand Fender dem ſom haabis —* 
hannem. Naar Floden løber offner / da gor hand der til en ende/ Men hand forfolger ſin⸗ 
Fiender met morckhed. ſtal icke 
Duad tencke mod HRHERREN: Hand ffal dog gøre en ende der paa / Wlycken deris 
komme tho gonge. Thiligefom naar Torne / ſom voxe end hu vdi huer andre / oc are eds 
beſte veff dem bliffue opbrende/lige ſom gantſte tor halm / Saa ſtal det gaa den Skalc 
raad / ſoin kommer aff dig / oc tencker ont mod PRHERREN. 1 Mulle dog 
Saa ſiger NERREYi/Bommefig ſaa rufiede oc mectige / ſom de ville / de ſtule Fr 
affhuggis oc hen fare/ Jeg haffuer ydmygit dig / Men ieg vil icke ydmyge dig igen, Da ff aff? 
fønder bryde hans Aag ſom du bær/ocfønderriffuedine Baand. (Jen DER REY aff 
uerbudit mod dig/at der ftalingen mere bliffueaff dit naffns Sæd/ Jeg vil orrycke dig ÉT 
* — Huſſ / oc ieg vil gøre dig Affguder oc Billede til en Graff / Thi du eft bleffuen 
indtid. re 
See / offuen paa Biergene komme it gaat uds føder / ſom predicker Fred / DU Juda⸗ 
holt dine Heilige dage/ oc betal dine Løffre/ Thi Skalcken (tal icke mere komme offuer dig⸗ 
Hand er aldelis opꝛyct. | j 
II. 


Tſprederen ſtal drage op mod dig / oc belegge Befeſtningen!: Men / Ja — 
gaderne vel / ruſte dig paa det beſte / oc ſtercke dig paa det veldigſte. Thi h Thi 
KEVſtal betale Jacobs hoffmodighed / fon Iſraels hoffmodighed / 
Plockerne ſtulle affplocke dem / oc forderffne deris Vinquiſte. liuſe 
Dans Sterckis Skiolde ere rode / Hans Stridzmend ere ſom Purpur / Hans vogne, ; 
ſom Ild / naar hand vil drabe / Deris Spidſe beffue. Vognene rulle paa gaderne / oc bul 
ftræderne/De blincke ſom Bluff / oc fare iblant huer andre / ſom Liunet. / oc 
¶Men hand ſtal tencke paa fine Veldige / Dog ſtulle de ſamme falde / huor de ville vd of 
de ſtulle haſte til Muren / oc til Beſtermelſe fom de kunde bliffue trygge, aen Poꝛtene * 
Sander ſtulle dog bliffue opladne / oc Pallatzet ſtal vndergaa. Dronningen ffal bortforis ge 
gen/ochendis Jomfruer ſtulle ſucke ſo m Duér/oc fla dem paa deris beyft, Thi Niniue to, 
ſom en Dam fuld aff Vand / Men det ſtal bort flyde. Staar / faar (ſtulie de robe) Men 
ſtal ingen omuende fig. al 
Saa roffuer nu Solff / roffuer Guld / Thi her er ingen ende paa Liggendefæ/ 0 — * 
lehonde kaaſtelige Klenodies mangfoldighed. Men bun ſtal nu vene opiceſis oc bliffue Flg 
dret / At hendis hierte ſtal miſtroſtis / Kneeene ſlagne / alle Lenderne beffue/oc alle Anſict | 
ſee blegt vd / forhen leer potte. anet 
Huoꝛ ere nu Couernis Bolige / oc de vnge Louers Føde /der ſom Løuen / oc Louin ie 
vandrede mer deris unge Løuer/oc ingen torde iage dem bort? Men Louen roffuede nock == 
fine Vnge / oc myrde det til fin Løuinde/Dand opfyltelfine Huler mer Roff / oc fine Bolige 
det ſom hand haffde ſonder reffuit. — 
See/ Jeg viltildig/figerden DERR (E Zebaoth / oc optende dine Vogne i rog/ 3, 
Suerdet ſtal opæde dine vnge Louer / oc ieg vil gere en ende paa dir Roff aff Jorden / 
mand ſtal icke mere høre dir Budz roſt. Ve den 
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E den mordere Stad / ſom er fuld aff Løgn oc Roffueri / oc vil icke lade aff fre 
f roffueri. Thi der ſtal mand hore Suøberne ſmacke / oc Hiulene knarcke/ 
Heſtene »iinfte/ oc Vaagnene rulle. Hand fører Reyſener op mer blancke 
| * ſuͤerd / oe met ſtinnende ſpiud / Der ligge mange ihielſlagne oc ſtore hobe Ler 
råt eme / at der er inted tal paa dem / oc mand maa falde offuer Legeme. Det Hg 
xc ſteer altſammen for den ſtone deylige Monies ſtoꝛe Hoꝛeri ſtyld form omgaar met Troldom / oc MA 
V forhuerffuer Hedningene met ſit Hoꝛeri / oc Land oc Fold mer fin Troldom. EN 
⸗ See/ Jeg vil mod dig / ſiger den IERRE Zebaoth / Jeg vil optecke dit bꝛemme vn⸗ | 
d derdit Anficcoevi geie dig nogen faar Hedningene / oc viſe Kongerigene din Skendzel. Jeg —9— 
(3 vil gore dig gantſte forferdelig / oc beſtemme dig / oc gøre dig ril en Skyſel / At alle ſom dig ſee / 0 
gt lle fly fra dig/ oc ſtulle ſige/Niniue er forſtyret / Nuo vil haffue medynck mer hende: Oc huoꝛ DH 
o Aieg opføge dig Trøfterte . En 90 
/ Ment du / at dů eſt bedre end den Regenteris ſtad No? ſom laa hoſſ Vandet / oc haffde 470. 01 
Vand trint omkring / hues muer oc befeſtelſe Paffuet vaar. Morland oc Egypten vaar hendis — 
lå talig mact / Put oc Lybia vaare din hielp. Dun bleff dog fordreffuit / oc matte drage bort fans 4 
je $en/0c hendié Bøn bleffue ihielſtagne paa alle gader / oe mand kaſte Laader om hendis Ede⸗ AMR 
c alle hendis Heldige bleffue bundne i Lencker oc lagde i fiedre. —0 
ke Saa ſtalt du oc buffue drucken / oc ſtiule dig / oc ſoge en befeſtning for Fienderne. Alle di⸗ "ln 
6 hefafte Stæder/ere lige ſom Figentræmer mode Figen / naar mand ryfter dem / da falde de HH Ha 
5. annem i munden/fom dem vil æde, See dit Folck ſtal bliffue til Quinder i dig / oc dit Landz 90 
poꝛte ſtulle opladis for dine Fiende / oc Ilden ſtal forære dine Stenget. je —0 
ig Drag dig Band / thi du ſtalt bliffue belagt / Forbedre dine Befeſtninger / Gack i leer / oc 
g tted leer / oc gorſiercke tegelſtene. Men Ilden ſtal opede dig / oc Suerdet ihielfla dig / Det ſtal UA 
fr Vede dig /lige fom Oldenborrer / Det ſtal offuerfalde dig ſom Oldẽborrer / Det ſtal offuerfal⸗ 00 
f dig ſom Greſſhopper. Du haffuer flere Kabmend /end der er Stierner paa Himmelen / NER 
il en nu ſtulle de vobrede dem / ſom Oldenborrer / oc bortfly. Dine Herrer ere faa mange ſom HE 
Grefihopper/oc dine Heffuitzmend ſom Oldenborrer / fon leyre dem hoſſ gerdene / i de Folde —90* 
1/ age / Men naar Solen opgaar / da fly de bort / at mand ved icke / huor de bliffue. ¶ Dine ANN 
jr Jyder ſtulle ſoffue / O Konge i Aſſyrien / dine mectige ſtulle legge ſig / oc dit Folck LK: 
ſtal bortſpreſf paa Biergene / oc ingen ffal ſamle dem. Ingen ſtal ſorge for din NNE 
ſtade / ep heller bekymre fig for din plaffue / Men alle ſom høre ſaadant Hil 
om dig / de ſtulie klappe mer deris hender offuer dig / Thi offuer HA 
huem er icke din ondſtaff gongen / foruden affladelfe: 
de 
v | Hk: 
bi æ«“ Endepaa Nahum 2/ Wi 
€ i lil 
NE 
oc OM 2. 00 
ſ —“— 
fir 
Hurt 





Biꝛophete. 
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Roma, 1, 
Gal.3. 
Ebre,10, 





Habatuk Prophttt. 


EJ ' 

Enne er den Byrde / ſom Ha⸗ 
bacuk Prophete haffuer feer. DERRE/ Ey 
lenge fral ieg robe/ oc du vilt icke høre 100? VAN 
ge ſtal ieg robe til dig for offuer vold/ och du Høj 
icke hielpe? Hui lader du mig fee Moyeo *— 
beyde: Huoꝛfaar viſer du mig roff oc fattet ig⸗ 
) hed omkring mig; Void gaar offuer Ra W 
—perfaar gaar det faſt anderledis til end ret / 
ingen vet fag kand vinde/ Thiden Wguden GG 
rager fordelen fra den Retferdige / Fordi gaat 
der vrang Dom. | dret 
Seer iblant Hedningene / ſeer oc forun ket 

eder/Thiieg vil gore noget i eders tid / er ag 
iftulleicEetro/naar mand figer der aff: Thi — 
ieg vil opuecke Chaldeerne / it bittert och fare 
Folck / ſom ſtal drage faa viit ſom Landet tir in 






J 


indtage Bolige / ſom icke ere deris, Oc de ftullevere græfelige oc forferdelige / de ſom ſtulle 


de oc tuinge lige ſom de ville? Deris Heſte ere ſnarere / end Parden / Saa ere de oc mere uben⸗ 


dis / end Vlffue om afftenen. Deris Reyſenere drage hid met ſtore hobe longt fra/ ſom de flue⸗ 


lige ſom Pine ul it aadfel, De komme alle ſammen / atde ville gøre ſtade / och bryde 7 
chuorꝛt de ville / ſom it Oſten var / oc de ſtulle riffue Fanger til hobe / ſom Sand. De ulle de 
ſpaatte Kongerne / oc ſtulle lee at Førfterne/ alle befeſtnin ger ſtulle vere dem en ſtemt / hi 
ſtulle gøre Vern / oc dog vinde dem. Da ftulle de tage it nyet mod / de ftulle fare frem oc ſynde 
da ſtal deris fore er Gud til. * PA 

ven du DE RRE min Gud min Hellige / du form eft aff euig tid/ Cad oſſ icke 
Men / O DERRE/lad dem ekon ſtraffe oſſ / Odu vor —— — 555* * 
oyen eve rene / at du kant icke ſee det onde / oc du gider icke feer den ammer. Dut ſeer du da til de 
Foractere / oc tier / a den Wgudelige opſluger den/ ſom er frommere end band er: Oc du * 
Menniſtene gaa / ſom fiſte i haffuer/fom Orme / der haffue ingen Herre, De drage det se 
ſammen met Kroge / oc fange der mer deris Vaad / oc famle det met deris Garn. Der aff fer at 
de dem ocere glade / Derfaar offre de til deris Vaad / och gøre tøgelfe faar deris garn/ —— 
deris deel er bleffuen faa fed ved de ſamme / oc deris Mad faa offuerflodig. Der faare kaſte 
altid deris Vaad vd / oc de ville icke afflade / at ihielſla Folcket. 


Er ſtaar ieg paa min Vact / oc traader paa min Befeſtelſe / oc fluer och — 
Mhuad mig ſigis / oc huad ieg ſtalſuare / den ſom mig ſtraffer. DER K de 
N firarede mig och ſagde / Scriff denne Syn oc mal hende paa en Taffle/ ea 
od 





2 « Fundelæfe hende / ſom løbe frem om hende (ſom er faa). Spaadommen 
io end nu fuldkommis / paa fin tid/ oe ſtal endelige komme fritil ——— bliffue vde⸗ 
om bun end foꝛtoffuer / Da bier hende/ bun ſtal viffetige komme / och) icke fortoffue det: 
den forn er haarnacket / band ſtai ingen Xo baffuei ſit hierte / Thi den Ketfer⸗ 
dige leffuer aff ſin Tro. 

— 


! III. 


En Vinen bedrager den hoffmodige Ma ckebliffue / bule 
ken der vduider ſin Sigl / lige ſ —— — DS —* — kart oe 
icke kand mettis / Men hand ſancker alle Dedninge til fig/ de ſamler alle Fole 
| Å. til ſig. Men huad gelder det: Alle de famme ſtulle gre ic Sprock om hannem 
” >» oc en tale oc Ordſprock / oc ſige. 

Ve den / ſom formerer fit Gods mer fremmer god; / Huor lenge falder vare? oc beladet 
ſig ekon mer meget ſkarn. O huor ſnart ſtulle de opueckis de ſom ftulle bide dig / och Dr ig 
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Pꝛophete. XCI. 


ſom dig ſtulle bort ſtode / oc du ſtalt bliffue dem til deel. Thi du haffuer roffuit mange Hed⸗ 

ninge / Saa ſtulle de roffue dig igen / alle ſom offuerbliffue aff Folckene / Foꝛr Menniſtens ,000000 

— oc forden fotevedelighed ſtyid / ſom er bedreffuen i Landet / oc i Staden / oc aff alle 99880 
vår bo. || Al: 


ft 


| 
| 


JF 
| | 
øl | 
' | 
| Lu 
200 
| 














Ve den / ſom er gerig til fir Dufis wlycke / Daa der hand kand legge fin Rede idet hoye / at | 
⸗ band kand Mm fra — aen die Raadſiag ſtai lyckis til dir Huſis beſtemmelſe / Thi du | 
oꝛ affuer ihiel flager formange Folck / oc haffuer ſyndet met al fortredelighed. Thi ſtenen i mu⸗ | 
n⸗ ten ſtal ocfaa rode/ Oc Bieickene paa Spærer ſtulle ſuare dem. ke * 
ile ¶Be den / ſom bygger Staden mer Biod /oc bereder Staden met wret. (Cr det icke faa 1.4 ANVEN ETA 
7 det ſta ſtee af denDERRE Zebaoth⸗ Huad Folder haffuer arbeydet dig/der ſtal opbren⸗ —900 
g⸗ is met Jid / oe det ſom Folckene eve bieffne trette offuer / det ſtal fortabiſſ. Thi ioꝛden ſtal aiæ ni, ink —90 
fr blifuefuldsÆDERREYVIS æris Vidſtaff / lige ſom Vand der ſtiuler É | AN HAR 
i Haffuet. — — || EN) li 
i Ve dig / du ſom ſtencker vdi for din Neſte / oc blander din grumhed der iblant / oc gø: han⸗ 


hem drucken / at du kand ſee hans ſtendſel. Mand ſtal oc matte dig met ſtam for ære / Saa || | J ' 


























| diick du hu oc/ar du tumler/ Fordi at Kalcken aff DERRENS høpte Haand ſtal giffue fig | 
— OM dig /0c dt fEale ffammelige ſpy fordin herlighed. Thiden fortredelighed ſom er bedreffuen | 
Ø Mod Libarion/ffaloffuerfaldedig/ocde foꝛſtyrede Diur ſtulle forferde dig / For Menniſtens 
rå bod ſtyld/ oe for den fortredelighed ſtyld / ſom er bedreffuen i Landet / oc i Staden / oc met alle 
em ſom bo der vdi. 
ab , » " lſte ſtobte Billede / 
huad er Billede hielpe/fom Meſteren haffuer giort / oc det fa bre X | 
øf E forlod —2* hand giorde dumme Affguder: Ve den / ſom ſiger til treet / | | 
i aage op/ otũ den dumme ſieen / Stat op» Huorꝛledis ſtulde det lære: See / det er beſlaget met Hi 
ii Bauid oe Sølf/ocer ingen aande idet. MMen DER KEYS ert hane hellige Tempel / Al HK HEN NON 
e⸗ Verden fa vere ſtule faar hannem · —0 EL AM 
be * BREST 
e/ II, EH UAE RT — E 
eer Dabacuts Prophetis Bon / Foꝛ de Wſtyldige. REE Es 
É — — ——— hert dit Rycte/ at ieg forferdede mig / ERBo⸗ MINH 
de RE du gør din gerning leffuende mit i Aarene / oclader der kundgoꝛis mit i HEN] 
er arene / Haar Droffuelſen er der / Da tencker du * Miſtundhed. NÅ | kl 
lt / Gud kom aff Synden / Oc den hellige aff Pharans Bierg / Sela. NR 
de Himmeien vaar fuld aff hans loff / Oc Jorden vaar vue und —— hane Mact 
at * Dans ſtin vaar lige fom liuſet / Giſler ginge fra hans Hender HELT ht 
es lige, é | d gick frem. HELEN RL: 
' n / Oc plaffuen gick vd/ der ſom hand gic —9080 
—3 —— — Wand ſaa til oc bortſpꝛedde Hedningene / At Verdens J | 990— 
Bierg blee ſonderknuſede / oc høvene i Verden — — ea ——— i Verden. UN 
% liger moye / Oc Madianiters Paulun be $1:43 A 0 
il/ BENE —— SE Floderne * SE — i Vandene / oc din vrede i | | —9 
D —8 ne Heſie / oe dine Vaagne behulde Seyer. HI | [LH 
— | enlig rn du ſorſt Slecterne / Sela / Oc ſtiffte Strommene i Can⸗ | | i DE 
hl et Biergene ſaae dig / oc dem bleff bange / Vandſtrommen løb bort / Dybet lod fig hore / 9 UDE 
D . | rr VR 2 1 HH HH ta 
5 —— — fode ftille/Dine Pile fore bort mer ftin/ oc dine Glaffuen mer ſtin aff — 
liunet. 1 HK ly lb 
D adde Landet i vrede / Oc ſonder terſtede Pedningene i grumhed io 114 MM 
Du drog —S——— bielpe din ener / Du førider floſt hoffuedit i de | | HA 
udeligiẽ Huſſ / oc nogen giorde Grunduollen til hatjen/ Sela⸗ URE 
ilc⸗ * * — Hoffuůedens Spiir / met fine Byer / Som komme ſom it Veer / at bots 9 | —90 
we ſprede mig /ocglæddefig * Lige 55: * —— øser É fre 3 BIN 
le Di > Haffuet / Oc offuer mange ffoze. Vandz SR , RE IEEE 
* — et hårde /er mit Bug bedtøffuir/aine Læbe beffue aff det * en EN —94— NDA 
Raad imine Been / —— 7 — —— haffue rolig —000 
der ens tid / naar wi drꝛage op mod olcket / ſom ſtrider mod off. Arbeydet feyler LUNA 
op Thi Figentreet ſtalicke gronis / of der ſtal ingen vere paa Vinſtogeneg paa HAN 
1% : | 
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Amos s 


Habacuk Prophete. 


paa Olietræene / oc Agrene bære ingen nering / Oc Faarene riffuis aff Fareſtien / oc der ſtal in⸗ 


en Hryen vere i Stoldene. i 

mn see ieg vil glæde mig DERREYY / Oc frygde mig i Gud min Salighed · føs 
ThidenDERRE DERRKRE ermin Krafft / oc ſtal gøre mine føder fom Hioꝛte 
der / oc ſkal fre mig i Doyelſen / At ieg ſtal ſiunge paa min Strenge læg, 


2 Ende paa Habacuk sav 
Pꝛophete. 


Zophonias Prophttt. 
STA I 


— 
BRX *z 
Ette er HERRENS Oꝛd / form (he 

VR dy de til —— —* i ſon —— spent / Amaria føne / Ezech 
M ſens / i Joſia Amons ſons Juda Kongis tid. 
oe. / : Jeg viltage alting bor aff Candet / iger DEEKREN / 38 £ 
boꝛt tage baadeanennifteoc Fæ/baade Fulene vnder Dimmd de 
SED FifteneiDaffuer/met forargelſer ocde Wgudelige / Ja / Jeg — oc 












| 
J 
|| 


niſkene aff Landet / ſige RERRKEV. Jeg vil vdſtrecke min Daand offuer JU, 
offuer alle/fom bo i Jerufalem/Saa vilieg opæydte der offuerbleffne af Baal / der til Cama⸗ 
rims oc Preſternis naffn aff denne ſted. Oc dem / ſom bede til Dimmelens Dær paa Tage 
De ſom tilbede det / oc ſuerie dog ved HREERRE N / oc til lige ved Malchom / Oc den ſon 
affalde fra DERREY1/0cde ſom inted ſtodeom DERRELT / oc icke acte hannem · 
—… Verer fllefaardenDERREDERRE / Thi DERREYNS dag er net) 
Ta DERRE 19 haffuer beredt it Slactoffer / oc bedet ſine Geſter dertil, Ocpaa DER É 
RENS Slactoffers dag / vil ieg hiemſoge Førfterne oc Kongens børn / ocalle ſom — * 
fremmede Klæder, Ocieg vil hiemſoge paa ſamme tid / dem ſom ſpringe offuer T elen 
ſom fylde deris Herris huſſ met roff oc bedrageri. el 

Daa ſamme tid / ſige RERRE / ſtal der begyndte ir hoyt Seite Fiſte POT" É 
oc en graad fra den anden Port / oc en ſtor iammer paa Hoyene. Hyler i ſom bo i gpøllen/ 
alt Kremmere folcket er borte / oc alle ſom ſanckede Pendinge / ere opryckte. J / 

Paa ſamme tid / vil ieg randſage Jeruſalem mer Lycter / oc ieg vil hiemſoge Folcken 
ſom ligge paa deris Berme / ocſige i deris hierte / ERREV ſtal huercken gøre ont ag 
gaar, Oc deris Godz ſtal bliffue til Roff/ocderis Duff til en Oꝛcken. De ſtulle bygge Huſſ / 
icke bo i dem. De ſtkulle plante Vingaarde / oc ingen Din dricke aff dem. 

To DERREYNS ſtoꝛe dag er nær / Dand er nær oc haſter meget. Naar ryctet komm 
om HERREVS dag / Da ftulle de Stercke bitterlige ſtrige. Thi denne dag er ørne 
hedens dag / droffuelſens oc angiſtens dag / værens oc ſtormens dag / ingeckens oc mulnen 
dag / ſtyens oc taagens dag / Baſunens oc Trommetens dag / mod de fafte Steeder oc SÅ 
Slaat. Jeg vil gøre Folckene ſaa bange / At de ſtulle gaa omkting / ſom de Blinde / Det faate/ 
ar de haffue ſendet mod ER REV /Deris blod ſtal vd gydis / lige fom der vaare S ff 
oc deris Legeme/lige ſom det vaate Meg. Deris Solff oc Guld ſtal icke kunde redde dem/ 
paa HERRENS vredis dag / Men ale Landet ſtal forræris ved bane Hidkarheds 3td/ 
Thi hand ſtal gore en haſtelig ende / met alle ſom bo i Landet. 


II, 


(| Hadelige Fold / ſamler eder/ocFommer hid /før Dommen vdgaar / at ifare ber 
| om dagen / ſom Iffner/FørendDERRENS viedis grumhed Fommer 9 
uer eder / For end HERR ENS viedie dag kommer offuer cder. Søger 
— * pre: i —— i Landet / i fom rd * / DER É 
. etferdighed / Soger ydmyghed / paa der / at imue bliffue ſtiulde paa 
RENS vꝛedis dag, mr - The 











— 








Æ . y — | | | ig ' 
i Pꝛophete. XCII HULL! 
Thi Gaſa ſtal foꝛladis/oc Aſcalon ſtal odeleggis / Aſdod ſtal fordriffuis om middagen / Philiſterne. UNG 
XRAccaron ſtal opryckio. Dedem/fom bo ned at til Haffuet / Krigsfolck / IPEERREVS od J— Il 
Øs må pnke offuer eder / Du Canaan i Philiſternis land / ieg vil forderffue dig/at ingen ſtal der — 
ebo. LEN 
Det ſtal vere idel Hyrde huſſoc Faareſtier ned mod Haffuet / oc det ſamme ſtal blifue 
de offuerbieffne aff Juda buffer deel / ar de ſtulle fode der paa. De ſtulle legge dem om affte⸗ | 
* J— huſſ / naar HBEERREN deris Gud nu hiemſoger dem igen / och vender deris 
engſel. 
… Jeg hørde Moabo ſtendſel / oe Ammons borns beſpaattelſe / mer huilcke de fohaanede Moab. 
Mit Folck / och toſede dein meget / paa de ſamme Landemercke Nu vel / faa ſandelige ſom ieg Ammon. 
leffuer / ſiger den DERRE Zebaoth/ Iſraels Gud/ Moab ſtal bliffue ſom Sodoma / och 
mmons børn ſom Gomorra / Ja / ſom en Yalle ſtielck oc Saltgraff / oc en euig odeleggelſe. 
De offuerbleffne af mit Foick ſtulle roffue der / och de offuerbleffne aff mit Folck ſtulle 
arffuedem, Der ſtal fee dem / for deris hoffmodsz ſtyld / for de fahaanede den DERI IS 
ebaoths folck oc roſededem. DERREY ſtal vere forferdelig offuer dem / Thi hand ſtal | 
gs alle Guder paa Jorden / oc alle Øerne iblant Hedningene ſtulle tilbede hannem / huer | 
ted. 
Och i Blaamend ſtulle ihiel ſlaſſ ved mit Suerd. Oc hand ſtal vdrecke fin Daand offuer 
Noꝛden / och forderffue Aſſyrien. Hand ſtal gøre Niniue ode / tør / fon Hꝛcken. At allehonde Blaamend, 
iur ſtulle leyre dem der vdi iblant Hedningene / oc der ſtulle Rordrum oc Pindſuin bo paa —— 
ie SÅ Taarn/ocde ſtulle ſiunge i deris Vindue / oc Raffne paa bielckene / Thi at Seder ficele⸗ Naiæ . iz. 
eſtulle affriffuis. 
il Det er * glade Stad / ſom bode ſaa tryggelige / oc ſagde i ſit hierte / ieg er oc ingen ans 
oc den, Huorledis er hand bleffuen faa øde? at Diur bo der vdi / oc huo ſom gaar der frem / huid⸗ 
ke er / oc klapper met haanden offuer hannem. 
oc 
m —* 
(NJ Cden ſlemme / ſtendelige / tyranniſte Stad / Dand vil icke lyde / ey heller las 
t/ MNdeſig tuckte / Hand vil icke tro paa DERRE 17 / eyheller holde fig til fin 
⸗ BGud. Dans Foꝛſter i hannem ere bꝛolende Louer / och hans Dommere ere 
re AMV VBiffueom afftenen / ſom inted lade offuer bliffue til morgenen; Dans Pꝛo⸗ 
J — pheter ere wſiadige oc foractere / Mans Preſter vanhellige Delligdommen / 
oc vdlegge Lotien fortredelige. —— za 
1/ ANM DERREtT fom er iblant dem / lærer vel ret/ oc gor inted ont / Hand lader buer 
he Morgen lære fin Ret obenbare / och hand lader icke aff / Men de onde Folck ville icke lære ac 
amme dem. Der faare vil ieg oprycke dette Folck / odelegge deris Slaat oc gore deris Ga⸗ 
e/ der ſaa tomme / at ingen ſtal gaa paa dem / Deris Sræder ſtulle odeleggis / at ingen ſtal mere 
oidem. DSE 
. * lod dig ſige / Du ſtalt frycte Mig / och lade dig tucte / Saa ſkulde hans Bolige icke 
vdſlettig / oc inted af detſtulde kommit / ſom ieg haffde actit at hiem føge hannem met / Men 
er tere flutige ta at bruge alle honde ondſtaff. Der faare ſiger DER REG) flulle oc bre eff⸗ 
mr ter mig igen/ indtil ieg gør mig rede / i ſin tid / Naar ieg ſtal oc domme / oc forſamle Hedninge⸗ 
ne / Oc føre Kongeriget til hobe / vdgyde min vrede offuer dem / Ja al min grumhedz vrede / thi 
ye al verden ſtal fortærie ved min nidkierhedz Id. 
e/ Da vil ieg anderledis lade pꝛedicke faar Folcket met venlige Cæbe/ At de 
f/ ſtulle kaide paa DERREYIS Vaffn oc tiene hannem endꝛectelige. Mind ſtal 
— —* til mig mine Tilbedere/tilen Skenck / ſom ere / de bortſpredde fra hin ſide aff Vandet 
orland. —— 
Paa den ſamme tid / ſtalt du icke mere ſtamme dig / for alle dine Gierninger / met —— Iere.7. 
Bu haffuer offuertraadt mod mig / Thi / ieg vil bort tage de hoffmodige Helgen fra dig / At du 9 
alt icke mere obh ore dig / for mit bellige Bierg ſtyld. Jeg vil lade te fattigt ringe Folck “* HE 
et Offuer idig/de ftulle haabis paa DERREINS Naffn De offerbleffnci Jfrael ffulle ind 'É 
F/ 9 Ad ellerrale falffe/ oc mand ſtal icke finde en bedragelig Tunge i deris munde / Men 
| e fodis oc huilis vden al fry)ct. | . J 
Frydedig du Sions daatter / tob Iſrael / fryde dig / oc ver glad aff gantſte hierte 6 — Ink 
tø uſalems daatter Thi iERREN haffuer boze tagtt din ſtraff / oc ——— * —90 
hi DERRE 47 Ffraels Konge er hoſſ dig / at du torſt icke mere frycte for ** * e. SÅ IN 
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hender icke vere lade, Thi EAR 


2. Dari aar. 


Soꝛobabel. 










































Zophonias Proph. 


d ſtalmand ſige til Jeruſalem / Frycte dig icke / oc til Sion / Cad dine 
—— * Y7 din Gud er hoſſ dig/ en ſterck Frelfere / Dand ſtal 
glæde fig offuer dig / oc vere dig venlig / oc til giffue / oc hand ſtal glædis offuer dig met hoy 


lyd. z i — komme fr å 
lbort kaſte dem ſom plaffuede dig met Menniſtens Stick / oc de ſtulle om 
—— — —F deris Byrde / aff huilcken du haffde Foꝛhaanelſe. See / Jeg vil gore en 
ende met dem alle paa ſamme tid / ſom dig plaffuede / Ocieg vil hielpe de Dalte/oe 
famle de Bort ſtudne / oc ieg vil gøre dem til loff oc æret alleLand/t 
huilcke mand foractede dem. Paa den tid vil ieg indlede eder / 
oc ſamle eder ſamme tid / Thi ieg vil gore eder til loff 
ocære/iblant alle Folck paa Jorden / naar 
ieg vender eders Fengſel om/ 
faar eders ayen / ſige DERREY, 


&> Ende paa Zophonias sæ 
| Fophete 


* 
Haggtus Peophttt. 
Fr > 
12NWY) ) Det andet Køng Dariiaar/i del 
ſiette Maanet / paa den førfte dag i ADaaneden / Slede 
— DERRENS oꝛd ved Daggeum Prophete/ ni 5502906 
bel / Sealthiels føn/ Juda Førfte/octil Joſua/ Jozadaks fg 
den ypperſte Dzeft / oc ſagde / Saa figer den HERA" 
Zebaoth / Dette Folck ſiger / Tiden er icke end Fommen/ — 
mand ſtal byggeDERRENS Du. KDERRENT, 
ord ffede ved Haggeum Prophete / Men eders tid er der /? 
ſtulle bo i panelede Huſſ/ oc dette Huſſſtal ſtaa øde. ie 
Nu / den DERRE Zebaoth figer faa/Seer til / bu 
dis det gaar eder. I Saa meget / oc føre lider ind / J ede / 7 
blifftre dog icke mette / 3 dricke / oc blifuedog icke dꝛuckne 
Flæde eder / oc kunde dog icke vermis/ Ochuůcken ſom fore DÅ 
Pendinge / Hand legger dem i en broden Pung. Saa ſiger den ERR (& Zebaoth / S⸗ 
til / huorledis der gaar eder. Gaar hen paa Bierget / oc henter Ved / oc bygger Huſet / Det ſta 
vere mig tacknemmeligt / oc ieg vil beuiſe min cere / ſge DERR E17. Thi i vocte vel på 
meget / oc ſee / Det bliffuer lidet / DOc om iend føre der hiem / Saa gø: ieg det dog til ſtoff · 
Duo: faar det / ſiger den DERREÉ Sebaoth⸗ Fotdi/ar mic Duff faar faa øde / oc buet 
kaſter paa ſit Duff. Der faare holder Dimmelen Dug offuer eder/ oc Jorderig fin Grøde DE 
ieg haffuer Falder Tyrcke / baade offuer Landet oc Blergene / offuer Korn/ MHoſt / Olie / oc off 
uer alt det / ſom kommer aff Jorden / ocſaa offuer Folck oc Fæ/ oc offuer alle henders arbeyde 
Da lydde Sorobabel Sealthiels ſon / oc Joſua Jozadaks fon / den ypperfte Preſt / oc al 
offuerbleffne af Folcket / ſaadan NBEERREN S deris Gude røft/ oc Dagger Propbette 
0?d/Lige ſom D E Pat R E N deris Gud haffde vdſent hannem / Oc Folcket fryctede ſig fa 
DERRE f7. Da fagde Daggeus/DERRENGS Engel / ſom haffde DERREN 
Budftaff til: Folcket / Jeg er met eder / ſige DERREY. — 
Oc HERREHopuacte Soꝛobabels Sealthiels ſons Juda Forſtis aand / oc 
fua Jozadacks ſons den hoye Preſtis aand / oc alt der offuerbieffne Folckis aand / At de komm 
boc arbeydede paa den ERR IS Febaothe deris Guds Duft. paa 





js sk MR bob EA 





















































Aa den fierde oc tiuende dag / i den ſiette maanet / det andet Kong Darij Aar/ 2, z 
paa 5 oc tiuende dag i den ſiuende maanet / Da ſtede DERRENS Darin aar. 
o2d ved Haggeum Prophete / oc ſagde / Sig til Soꝛo Babel Sealthiels ſon 
Juda Førfte/ocril Joſua Jozadaks ſon den ypperſte Preſt / oc til det offuer⸗ 
bleffne Folck / oc fig/Huo er offuerbleffuit Mlant eder / ſom faa dette Huſſi fin førfte Herlig⸗ 
ed? Oc huorledis anſee idet nu? (Er det icke faa? Det tyckis eder inted ar vere: 
Oc nu Soꝛo Babel / ver troſtig / ſiger HBERREN / Der troſtig Joſua du Jozadaks 
ſon / du ypperſie preſt/ Herer troſtige / aͤe Folck i Landet / ſiger DERKE Y7/ oc arbeyder / 
hi ieg er met eder/figerdenD EX RSZebaoth. Effter der ord / ſom ieg giorde en Pact 
met eder / der i droge af Egypten ſtal min Aand bliffue iblant eder / Frycter eder inted. 
Thi ſaa ſiger den DERRE Zebaoth Der er end nu en liden tid til / At 
leg vilrøze Dimmel oc Joꝛd / Haffuet oc det Tørre, Ja ieg vil røre alle Hed⸗ 
ningene/Saa ftal da alle Hedningenis Trøft komme. Oc ieg vil gøre dette 
Duff fule aff Herlighed / figer den DE RAE Jebaoth, Thi baade Sølff oc 
uld er Mit/figerden DER RE Febaorh. Dette fi ifte Huſis Herlighed ſtal bliffue ſtorre 
end den Forſte daar / ſiger den DERRE Zebaoth / Oc ieg vil giffue Fred i denne Sted / ſiger 
den RHERRE Febaoth. 
Paa den fierde oc tiuende dag i den niende maanet / i det ander Darij aar / ſtede DE Rs 
RENS od til Haggeum Pꝛophete / oc ſagde / Saa ſiger den hERRE Zebaoth / Spør 
Preſterne oin Louen / oe ſig / Om nogen bær hellige Kodi fin Kiortel gere / oc rorde fiden mer 
ſamme gere /Bꝛod / Moſſ/Vin / Olie / eller huad det vaare for mad / Bleffue der oc hellige? 
IcDrefterne fuarede / oc ſagde / Ney. Daggeus ſagde / Om nogen ſom er wren for band rorde 
it Aadſel orde it aff diffe / bleffue der oc wrent? Preſterne ſuarede / oc ſagde / Der bliffuer 
wꝛent. Da fuarede Haggeus / oc ſagde / CLige ſaa ere oc diſſe Folck oc diſſe Menniſte faar mig / 
ſiger DEERRC / Scalle deris henders gerninger / oc det ſom de offre er wrent. Deutero.ꝛs. 
Oc feer nu / huorledis der haffuer gonget eder / fra denne dag oc tilforn / før end en Sten Micheæ 6. 
bleff lagt paa den anden i DERREYNS Tempel. At / naar ſom nogen kom til Korn hoben / 
ſom kulde haffue tiue ad aader / Saa daar der neppelige thi / Kom band til Vinperſen / oc mens 
te ae fylde halfftredieſinds tiue Ammer / Da vaare der neppelige tiue. Thi ieg plaffuede eder 
noen korn oc Hagel / i alt eders Arbeyde / Alligeuel vende i eder icke til mig / ſiger 
RXEN. 

'alFfyernu act baa / fra denne dag oc tilforn / ſom er / fra den fierde oc tiuende dag i den 
selen et / indtil * 8 der DERRENS Tempels grunduol lagdis / Seer der til / 
ThiSæden ligger end nu i Laden / oc derbærend nu inted / huercken Dintræ/ Figentra / 
Granarerræ/ep heller olietree / Men fra denne dag vil ieg giffue Velſignelſe. 

HhERREN Sodd fede anden gong til Daggeum / paa den fierde oc tiuende 
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k j eden oefagde / Tale til Soro Babel Førftent Juda / oc fig/ 
— dkr Dimmel oc Ford / oc omkaſte Kongerigernis 
Stoei / ocødelegge Hedningenis mectige Konge⸗ 
vige / oc ieg vil omkaſte baade Vaagne 
É met deris Keyſenere / At baade 
Deftocaand/ftulle 
; nedfalde / huer ved den andens 

Suerd. Daa ſamme tid / ſiger den HER⸗ 
i RE Sebaoth / vil ieg tåge dig Soꝛobabel Seal⸗ 
, thicle føn min Tienere / ſgger DERREYS / ocieg vil holde 
i dig ſom en Signete ring / Thi ieg haffuer vdualt 
le dig /figer den DE RÅ CE Febaorh, 


w æ⸗Ende paa IJaggeus 27 
Pꝛophete. 


ig | | Qa iij Sacharias 
ne 
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Sarharias Prophett. 
a I. 


—* 
* 
RR 


SE X RR Set 1* tg 
SONAR) Det andet song Dariiaars of 
8 dl — tende maanet / Skede HERKREN Soꝛd til mig Se * 
cz: —* —** ſon / 309 mas bedere ſagde/l 
5 RE vaarvied paa eders Forfedre. 

Oefig tildem/Saa figerden DERKRE Zebaoth / — 
der eder tů mig / ſiger den DERRE Febaoth) / Saa vi bra 
vende mig tileder/figerdenND ERRE Zebaoth. Deres 

ſom eders Forfedre / til huilcke de fremfarne Mopheter 5* 
Fede / oc ſagde / SaafigerdenDERRE Zebaoth / 
der eder fra eders onde veye / oc fra eders onde gernin ger/ 3 
de lydde icke / oc actede icke paa mig / ſiger DERRET. * 
erenu eders Fedre oc Pꝛopheterne? Ceffue de end nu: — 
icke ſaa / at mine ord oce min Raet / ſom ieg bød / ved mine Tienere Propheterne baffug * Sa 
rammit eders Forfedre? At de maatte haffue vene dem / oc ſ agt / C ige ſom den DEAR — i 
baoth haffde i finde ar gøre off/effrer fom wi ginge oc giorde / lige faa haffuer hand oc gio ndet 

Daa den fierde oc diuende dag i den elleffre maanet / ſom er Sebats maanet / i det —* 
Rong Dari aar/ftedeDERRENS od til Sachariam / Barachie ſon / Iddo ſons ** 
phete / oc ſagde / Jeg faa om natten / oc ſee / En Mand fad paa en rød Heſt / oc hand holt je 
Myrꝛre tree paa Engen / oc bag hannem vaare rode / brune oc huide Heſte. Ocieg f' nad, Nig/ 
DERRE/huo ere differ Sc Engelen ſom talede met mig / ſagde til mig/ jeg vil vi DS fe 
huo diſſe ere. Sc den ANand/fomi holt vnder Myrre træer i Engen / ſuarede / oc ſagde X: 
erede/f on DERRE Yi haffuer vdſent / at dꝛage igennem CLandet. Men de ſuarede Så 
RENS Engel/fom hoit vnder AJyare træene/ocfagde/VOi haffuedragir igennem Lan 
Oc ſee / alle Landene ſide ſtille. 

Da ſuarede DERRENS Engel / oe ſagde / NERRE Zebaoth / Huoꝛ lenge vr te 
icke miſtunde dig offuer Jeruſalem / oe offuer Juda Stader / offuer huilcke du haffuer ve 
vred / vdi diſſe halfflerdeſinds tiue aar: Oc DRERR ENſuarede Engelen / for talede Bo 
mig/venlige ord oc troſtelige od, Oc Engelen ſom talede mer mig / ſagde til mig / Predi e — 
ſig / Saa ſiger den HERRE Zebaoth / Jeg haffuer hafft nidkerhed offuer Ferufalet E 
Sion, aen ieg er faare vred/ offuer de ſtolte Hedninge / Thi ieg vaar ekon lider vred / Me 
hielpe til at forderffue. — 

"Der faare ſiger DERREYfaa/ Jeg vil vende mig igen til Jeruſalem met miſtund 
ocmit Duff ffalopbyggis der vdi/figer den DERRE Febaotd / Dertil ſtal tommer z ftal 
vdreckis i Jeruſalem. Ocpꝛedicke videre/oc ſig / Saa ſiger den DERRE Sebaorh. De 9— 
gaa mine Sterder vel igen / RERREV ſtal troſte Sion igen / oc vduelie Jeruſalem * 

Oc ieg oploffte mine ayen oc ſaa / oc ſee / Der vaare fire Don, Oc ieg ſagde til Eng —9 
ſom talede mer mig / Huo ere diſſe? Hand ſagde til mig / De ere de Horn / ſom atſpredde bille 
met Jfraeloc Jerufalem. OODERREY vifde mig fire Smede. Da fagde ieg / Dua ge 
diſſe gøre: Dand ſagde / Deere komne ar affbryde de horn ſom atſpridde Judam / at ingen tu * 
de oploffte firhoffuer/Iede ſtulle afffføde Dedningenis hoen / ſom oploffte hornet offuer J 
da Land / til at atſpre der, | 

I. 


Cieg opløffre mine øyen ocſaa / oc ſee / En Mand haffde en maale ſnori * 
den. Oc ieg fagde/Duote gaar du hen? Ochand fagde til mig / at ieg ſtal ege | 
FJerufalem/oc fee/huorlang oc viid hun ſtal vere, Oc ſee / Engelen/ ſomta 
met mig / gick vd. Ocen anden Engel gick vd mod hannem / oc ſagde til 
nem / Cob boꝛt oc tale til denne Dreng / oc ſig / Jeruſalem ſtal beſidis foruden mur / for den * 
Menniſtenis oc Quegis mangfoldighed / ſom der ſtal vere vdi. Oe ieg vil vere en —— 
muer der omkring / ſiger PERren / oc ieg vil vere der vdi / oc ieg vi beiuſe mig herlig der v fire 

Hey /Hey flyer aff Noꝛden land / ſſger DBEERRENV / Thiieg bortſpridde eder i ger — 
Var vnder Dimmelen/figer RERREN. Dep Sion / du ſom boer hoſf Babylons da”, 
vndfly / Thi faa figerder DERRE Zebaoth / Nand fende mig til Hedningene / ſom id ifee/ 
de eder. Deris Mact haffuer en ende / Duo ſom rører eder/Dand rører fin Oyenſten. Thi 
Jeg vil rore min Hand offuer dem / at de ſtulle bliffue dem til Roff / ſom haffue tient — 
ſtulle vide/atden IERRG Zebaoth haffuer ſent mig, 
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Pꝛophete. XCIII. 




















































i: Glæd oc feyde dig du Zions daatter / Thi ſee / Jeg kommer / oc vil bo hoſſ dig / ſiger 
———— * den tid / ſtulle mange Hedninge tilfoyeſſ hERREN /oc ſtulle vere 
Mit Folck / oc ieg vilbo hoſſ dig / at du ſtalt fornemme / at den DERRE Zebaoth ſende mig 
tildig/DLDERREYS ftal arfue Juda for ſin deel i det hellige Land / oc band ſtal vduelie 
ferufalem igen, Ile Kød vere ſiule faar ERREN / Thi hand haffuer giort fig rede aff 
in hellige Sted. 
III. 
— able viiſt den offuerſte Preſt Joſua / ſtaaendis faar BERR ENS 
3 aner et ER den eee øl. hans hoyre Haand / at ſtaa mod hannem. Oc 
ERREVN ſagdetil Sathan / DER KEy ſtraffe dig / du Sathan / 34 
— ERREVſtraffe dig ſom vdualde Jeruſalem / Er denne icke en Brand / 
— former TDdit aff iden De Jofua haffde wrene Flæder paa / oc flod faar Engelen. Huilcken 
2 uarede oc fagderildem / ſom fløde faarhannem/Tager de wrene Flæder fra hannem. 
£ Schand fagde til hannem/See / Jeg haffuer taget dine ſynder fra dig/dcieg haffuer dra⸗ FH 
t git hellig dage kiceder paa dig. Ochand ſagde / Sæt en ren Dat paa hans hoffuit. Oc de ſette HH Ib 
r ehreen Dar paa hans hoffuit / oc forde hannem i Klæder / oc DERRENS Engel ſtod der. HEEL HE 
|. SDER RÆVNS Engel vidnede faar Joſua / oc fagde/SaafigerdendD ER RE Fer kl II MER 
i aoth / Der form du vandzer mine vepe/oc foruarer min Vact / Da ſtalt du regere mit Huſſ oc 
t druare mine Faargaarde / Oc ieg vil giffue dig aff diſſe / ſom her ſtaa / at de ſtulle ledſage dig. 
1992 Joſua du ⸗fuerſte Preſt / du oc dine Benner ſom bo faar dig⸗ Thi de ere idel Gns 
— derlige tin g/ Thi fee/ieg vil lade min tienere Demab komme. Thi ſee / paa den ene SES ſom 
ieglagde faar Joſua / ſtulle vere ſin oyen. Men ſee / ieg vil vdhugge hannem / ſiger den DER 
Debaorh/oc ieg vil bort tage ſamme Lands fynder/paaen dag. Paa den ſamme tid / ſiger 
den ERX Febaorh / flal den ene bede den anden til geſt vnder Vin tree oc Figentræ, 
/ II. 
agelen fon talede met mig / kom igen / oc opuackte mig / lige ſom en opuec⸗ 
— Oe ſagde til mig / Huad feerdu: Jeg ſagde / Jeg ſeer / oc ſee / Der 
ſtod en Liuſeſtage aff Guld / ocen Skaal offuen paa / der vaare ſiu Camper 
É: ſid paa / oc io ſiu ſteder paa en — oe thu Olie tre der hoſſ / it paa den hayre 
| ide hoſf Skaalen / det ander hoſſ. den venſtre ſide. —— i 
sv så —— ſe skeden talede met mig/ Min hERMXE / huad er det⸗ 
— de Engelen/fom talede mer mig / ſuarede / oc ſagde til mig. Vedſt du icke huad det Rg ng eg 
agde / Rey min DERRE, Oc hand fuarede/ oc ſagde til mig / Det er ———— 
m Soꝛobabel / Det ſtal icke ſte ved Dæreller mact / men ved min Aand / ſiger den ———— 
Sebaorb, Huo eſt du du ſtore — dog Hol — * faar Soꝛobabel? Oc han 
at mand ſtal robe / Cil lycke / ti — 
lej al SES ved ſtede — ſagde / Soꝛobabels hender lagde —— i 
/ dette Huſſſ hans hender ſtulle oc fuldkomme det / at iſtulle fornemme / at DERRCYN bas 
É Uerfenemig til eder. Thi huo evden / fon foracter diſſe ringe dage: Jhuilcke mand fa dog 
— Sledefig oc fee/der Tinne maal i Sorobabels haand / met de fiu /fom eee DEARENS 
— antſte Land. | 
så N Kenn i: —— —— ere de thu Olie træ / hoſſ Liuſeſtagens hoyre oc 





venſtre fide: Ei nden gong/ocfagde til hannem / Huad ere de thu Olie troeeſſ gre⸗ 
SNS Se dare Ciufeftagis tho gyldene Liuſe ſaxer / met huilcke mand bryder 
Offuen aff den gyldene Liufeftage: Oc hand ſagde til mig / Vedſt du icke / huad de ere. Men reg 








hø (23de/Y7ep min lJerre, Ochand fagde / Derere de thu Blieborn / ſom ſtaa hof alt Landens 

jle Regenter, 

de 

n⸗ ſaa / Oe fee / Der vaar it fluende breff | 
ne Sieg oploffte mine oyen enden gong / oc ſaa / Oc ſee / Der vade 

is Oc ser: fagderikmig/Duad ſeer dut Jeg fuarede / Jeg feer kære * É 

' » fom er tiue alne longt / oc thi alne bꝛet. Oc hand fagde gs El ffue bliffue fag? | 
re * bandelfe/fom vdgaar offuer der gantſte Cand / Thi at alle Bꝛeff. Men 
x/ defromme effter dette Breff / Oc alle men edere bliffue ſagde fromme efter * * ené Dufi/ I: 
ter ieg vilder fremfore / ſiger den DERRE Zebaoth / at det ſtal komme offuer rs 7 * * VAN 
— offuer deris Huſſ ſom ſuere falſtelige ved mit Naffn / oc ſtal bliffue i deris Du | 


teere / baade tree oc Sten der aff. GO kj Oc 
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Chiſleu. 


Exod, 22. 
Eſaiæ i. 


Sacharias 


g / gi oc ſee / 
T elen ſom talede mer mig / gick vd / oc ſagde til mig / Oplofft dine øpen 7; 
— vd: & jeg fagde/Duader det? Ochand fagde / En Epha gaar vd / — 
fagde / Der er deris ſtickelſe i det gantſte Land, Oc ſee / der ſueuede it Sintener bly / — * band 
en Quinde / ſom fad 5 — RR fagde Års er * Wgudelige Lærdom / 

e i Epha / oc kaſte den Klemp bly offuen paa Hullet. 
kaſte — mine oyen / oc ſaa / Oc fee / der ginge tho Quinder vd / oc haffde —* 
form Dærer dreff / Oc det vaar Vinger ſom ſtaarcke Vinger / oc de forde Epha mel 9 * 
oc D)immelen. Ocieg ſagde til Engelen ſom talede met mig / Huoꝛt føre de den Fegrie der 
Oc hand ſagde til mig / At hannem ſtal byggis it Duff i Sinear land oc til redis / oc 


paa ſin grundual. 
VI. 


g 2 e / 
Cieg oploffte mine oyen end en gong / oc ſaa / Oc ſee / der vaare fire Vaagn 
NÅ fon ginge frem emeliem thu Bierg / Men de ſamme Bierg vaare 5 
ber, Faar den forſte vaare røde Heſte / faar den anden Vaagn ag gt 
Heſie / faar den tredie Vaagn vaare huide efte / oc faar den fierde —* 
vaare brogede ſtercke Heſte. Oc ieg ſuarede / oc ſagde til Engelen / ſom talede met mig / Dim 
DERRE/Duo ere diſſe· Engelen ſuarede / oc ſagde til mig / Det ere de fire Ver — e forte 
melen / ſom komme frem / at de ſtulle traade frem faar alle Landſens Herſtaff. ver Sag 
Heſte vaate faare/ de ginge mod Norden / oc de huide Heſte ginge effter dem. Men de 
ginge mod Synden. De Stercke vdginge oc droge om / at de dꝛoge igennem alle Nee baller 
hand ſagde / Gaar hen / oc drꝛager igennem landet / Oc de drꝛoge igennem landet, Oc ag) gf 
demig/octalede mer mig/oc ſagde / See / de ſom drage mod Norden / de komme min a 
at huile ilandet mod Noꝛden. —— eldai 

ADERRENS oꝛd ſtede til mig / oc ſagde / Tag aff diſſe Fangne / ſ om er / aff * 
oc aff Tobia oc aff Jedaia / oc kom du den ſamme dag / oc gack ind i Joſia ZƷophanie 
Huſff / huucke ſom ere komne fra Babylonien. aHen tag Solff oc Guld/ oc gø: Kruner / o 
dem paa Joſua Jozadaks ſons Doffuer den øfuerfte Preſtis / Oc ſig til hannem / Saa ig 
Jen DERE Zebaoth. * 

See / Der er en Mand / ſom heder Zemah / Thi vnder hannem ſtal det vove / DC ba al 
ſtal bygge DERRENS Tempel/FJa DERKR ENS Tempel ſtal hand byggé/ * 
bære den ſmycke / oc hand ſtal ſide dc regere paa fin Throne / hand ffaloc vere Preſt men af 
Thione/ocder ſtal vere Fred emellem dem baade, Oc Krunerne ftulle høre Helem / TOO! 
Jedaia/ oc Den Zophanie føn til / ti en ihukommelſe DERRENS Tempel, Oc de * 
komme longt fra / ſom ftullebyggepaa DERR ENS Tempel/ Da ſtullei fornemm 
denDERRE Zebaoth haffuer ſent mig til eder, Ocdet ſtal ſte / Om i ville lyde D 
RENS eders Gudz roſt. VI 

* 


C det ſtede idet fierde Darij Kongis aar / a PERREN oꝛd ſtede til ES 
chariam / paa den fierde dag iden niende maanet / ſom kaldis Chifleu / 7455 ; 
veseroc Regemaelech/met deris Folck / ſende til Bethel ar bede faar! D Sej 
. REYi/0clode figeril Preſterne / ſom vaare omkring den ERR IS: fr 
baoths Duſf / octil Pꝛopheterne / Skal ieg endnu græder den femte maanet / oc end nu? 
holde mig / ſom ieg haffuer gio i nogle aar? —— 
Oc den DERK IS Zebaorhe od ſtede til mig / oc ſagde / Tale til ale Folder i Lan LF 
octil Preſterne / oc ſig / Der i faſtede oc førgede iden femte ociden finendeanaaner/idifle ha Så 
fierdeſinds tiue aar/Daffue i da faa faftir faar mig? Eller der i ode oc drucke/ Haffue i icke — 
edit oc druckit faar eder ſelffue: Er det icke der/fom DERREY 7 lod pꝛedicke ved de frem 
nePꝛopheter / der Jeruſalem vaar befær met Folck / oc haffde offuerflødighed mer fine Sted 
der omkring / oc den tid der bode Folck / baade mod Synden oci Dalene. Sej 
Oc HhERREVNẽ oꝛd ſtede til Sachariam / oc ſagde / Saa ſiger de DERR E Året 
baoth / Dommer ret / oc gører miſtundhed oc barmhiertighed huer mod fin Broder. DC gø ge 
icke Enckerne / Faderløfe/ Fremmede eller Fattige/nogen wtæt/ocingen ſtal tencke noget SÅ ÉÅ 
mod fin Broderi ſit hierte. Men de vilde icke giffue act paa / oc vende ryggen til mig / oc de 
ſtoppede deris gern til/ar de fulde icke høre, Oc ſtickede deris hierte / fon en Demant / ed de 
ſtulde icke høre Louen oc ordene / huilcke den DERRKE Zebaoth ſende i fin Aand / ve 
fremfarne Propheter. —— ſom 
If huucket den DERRIS Zebaotho ſtoꝛe vrede er kommen / Oc det er faa ſteet / det 
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Pꝛophete. XCV. 


Sethleff gꝛedicket / ot de horde icke / Saa vilde ieg oc icke hore / der de robte /figerden DER» 


ẽDebaoth. Saa haffuer ieg bortſprid dem iblant alle Hedningene / ſom icke kende dem / 
Oc lander bleff Øde effter dem / at ingen vandrede eller bode der vdi / Oc det (Edele Land bleff 


dioꝛt til en odeleggeiſe. 
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r 
ØR ChERREVS ord ſtede til mig / oe ſagde / Saa figer den DERKRE 
Zebaoth / Jeg haffuer verit meget nidkar offuer Zion / oc ieg haffuer i ſtor 
viede verit nidkær offuer hende. Saa ſiger DERR EY / Jeg vender mig 
'= igen til Zion / oc vil bo i Jeruſalem / It Jeruſalem ſtal kaldis Sandhedens 
tad / o den DERR JS Zebaoths Bierg / it hellighedz Bierg. 
Saa figerdennDERRE Zebaoth / Der ſtulle end nu ber effter bo i Jeruſalems Gader 
— gamle —— ocQuinder/ocde ſom gaa met ſtaff aff flor Alder. Oc Stadens Gader ſtulle 
fe vere fulde aff Denge oe Diger/fom ſtulle lege paa hendis gader, SaafigerdendD ERR E 
n debaoth/ Tycker dem ſaadant ar vere wmueligt faar dette offuerbleffne Folckis oyen i den⸗ 
wetid / Skulde der der faare vere winueligt fade mine øyen / ſiger den JC X RE Sebaoth? 
y Saa figerden DERRE Febaorh/See/ Jeg vil frelſe mir Folck fra Lander mod Oſten / oc 
re a landet mod Solens nedgong / Oc ieg vilføre dem frem / at de ſtulle bo i Jeruſalem / Oc 
ve de ſtulle vere mit Folck / oc ieg vil vere deris Gud / Sandhedoc Retferdighed. 
x Saa ſi RE Zebaoth / Stercker eders hender / i ſom hoꝛe diſſe ord / denne 
tid / ved — —— den dag / ſom den HEERRIS Zebaoths Huſis grund⸗ | 
il Uol er lagt /at Tempelen ſtal oobyggis. Thi at faare difje dage vaare Menniſtenis arbeyde 
forgeffus/ de Diurenis arbeyde vaar inted / oc dem vaar ingen Fred for droffuelſe / ſom droge 
ii Noc ind / Men ieg loed alle Menniſte gaa / huer emod ſin Neſte. Men nu vil ieg icke ſaa fare 
6 ded dette Folckis offuerbleffne / ſom i de fremfarne dage / figer den D ERBRE Zebaoth. 
et Men de ſtule vere Fredfens ſed / Vintreet ſtal giffue fin Fruct / oc Landet ſtal giffue fin Gro⸗ 
oc Hunmelen ſtal giffue fin Dug / Oc ieg vil lade dette Folckis offuerbleffne / beſide alt ſaa⸗ 
dant. 
d Oe det ſkal fe / Dige ſom i aff Juda Huſſoc aff Iſraels Duff vaare en Foꝛbandelſe iblant 
BASE dk, — frelſe JAG, At iſtulle vere en Velſignelſe / Frycter eder ekon inted / oc 
5 ſiercker eders hender. Saa figerden DER RE Febaoth / Lige ſom ieg tenckte ar plaff⸗ 
J ue eder / der eders Forfedre fortormede mig / ſiger den DERRE Zebaoth / oc ieg angrede der 
le icke / Saa tencker ieg nu om igen / at gore vel i diſſe dage mod Jeruſalem oc Juda Huſſ/ Fryc⸗ 
Ny ——“ er det iſtulle gore / Den ene tale Sandhed met den andet / Oc dømmer ret / 
oeſtictee Fred i eders Porte. Oc ingen tencke noget Ont i ſit hierte mod fin Neſte / De elſter 
icke falfte Eeder / Thi ieg hader alt ſaadant / ſiger DERREN BER 
eden DERR IS Febaothe od ſtede til mig / oc fagde/ Saa figer den DCA» 
a⸗ 8E Ʒebaoth/ Den fierdis / femtis / ſiuendis oc tiendis Maanedis Faſte / ſtulle blifkue Juda Supra7, 
ar Duge glæde oc fryd / oc til gladelige aars hoytider / Elſter alene Sandhed oc Fred, 
XM »Saafigerden DERRE Febaoth/Der ſtulle end nu komme meget Fold / oc mange 
z Staders Boꝛgere / oc den ene Stads Borgere ſtulle gaa til den anden / o ſige /Lader off gaa 
f⸗ bede Far DERREYS/ oc tilat ſoge den DER AC ZebaothWi ville gaa mer eders 
: Kata ftulle mange Foick oc Hedninge kommei hobe tal / til at ſoge den DERRE Sebaorh DU 
£ NAeruſa annem. EH NE EN 
fø — BEDER ——* Zebaoth / paa den tid / ſtulle thi Mend drage aff —— ENE ny 
a Bedningere Tungemaal / oc paagriffue en Jodiſt Mand ved kiortel geren / oc ſi ige / Wi ville —000000000 
— Saa met eder / Thiwi hore at Gud er met eder. | | Å I) | Hi 
—30004 
e⸗ IX. bø —30000)0000 
er Enne ev den Byrde / om huilcken NER REH taler offuer Dadtacb Hadꝛach· —J—0 
nt Cand / oc offuce Damafcon /paa huilden der forlader fig (Thi DER, — HUN HA 
pE ; R(E fi feertilaenniftene oc til al Iſraeis Siect) Dertil — —— — —000000— 
de * grendzer mer hende / Offuer Tyrus oc Zidon / ſom ere meget —* ix om Tyue. HUE | 
de ſt Tyrus bygger Befeſtninger / oc ſaffner Solff ſom ſand / oc Gu * En | ' —9000— 
arn paa Gaden. den fee / ERREV ſtai forderffue hende / oc ſla hendis Mact / —— —0000 
m | bun haffuer paa Haffuet / at hun ſtal vere ſom den der er opbꝛrent met Ild. Haar zech. 26, LH EA 
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Sacharias 


— Naar Aſcalon det ſeer / da ſtal hun frycte / oc Gaſa ſtal vorde bange / Der tilſtal Ekron 
Phdifternis bedroffu is/ naar hun der feer. Thider ſtal vere vde mer Kongen aff Gafa/oc mand ſtal icke bo 






















































IKE AN < — i Aſcalon / Der ſtulle bo Fremmede i Aſdod / oc ieg vil oprycke Philſternis bꝛam. Oc ieg vil rr 
—400— — — 48, ge derig Blod aff deris mund / oc deris Verſtyggelighed fra deris tender / at de ſtulle oc vere o 


Jerbleffne til vo? Gud / at de ſtulle bliffue form Forſterne i Juda / oc Ekron ſom Jebuſiterne⸗ 





— Ocieg vil feiff vere Leyren omkring mit buff/ at det ſtal icke gøre dehoff ar ftaa elier gaa boꝛt 


MD | oe igen / at ZDiiffueren ſtal icke mere fareoffuer dem / Thi ieg haffuer nu feer til dem mer mine 
1 


900— Oyen. — — 

AN HEN Matchai. Men glæd dig meget du daatter Sion / och du Jeruſalems daatter fryde 
—90000 dig; See / din Konge kommer til dig / en Ketferdig / och en Hielpere / Fattig/ 
oc rider paa en Aſen / oc paa en Aſenindis vng Fole / Thi ieg vil bort tage — 
| ne fra Ephraim / oc Deftenefra Jeruſalem / oc Stridz buene fkulle ſonder ſlaſſ / thi band så 

—900 Plalm,72. lare FrediblantDedningene/ oc hane Derredøme ſtal vere frait Haff tit it andet / oc frå Van 

(HUE AH Der indtil Verdens ende. | | 

| Du lodſt oc dine Fanger aff Kulen/ ſom inted Vander vdi / ved din Pactis Blod: FAG 
vender eder nu til Befeſtningen / J / ſom ligge fangne i haabet / thi ieg vilidag kundgore — * 

Pſalm.o5. oc betale dig dubbelt. Thi ieg haffuer ſpent mig Juda til en Bie / oc ruſtit Ephraim / oc leg 
opuecke dine børn Zion / mod Greker lands Børn / och) ieg vil ſette dig forhen Kempis ſuer 

Sc hERREV ſtal obenbaris offuer dem / oc hano Pile ſtulle vdfare / ſom Liunet / od de 
hERREHERE ſtal blæfe Baſunen / oc hand ſtal traade frem / form ſtorm frå pønser 
Den DERR E Sebaoth ſtal beſterme dem / At de ſtulle opfluge / oc met ſtenſling i 

tuinge dem vnder fig/ år de ſtulle dricke oc buldre lige ſom aff Din / oc bliffue fulde ſom beger 
ocfom Alterens Digine, Och RHERREN deris Gud ſtal hielpe dem paa den tid / lige hr: 

: fir Folckis hiord / Thi hellige Scene ſtulle oprettis hane Land. Thi huad haffue de gaar fo 
Efaiæ, 66. andꝛe / oc hund haffue de deyligt for andre? Korn / opføder vnge Drenge / oc Moſt Jomfruer · 


Aabeder nu afften Regn ÆDER RE Saa ſtal ERREVUgor 
ſtyer / oc giffue eder Regn nock / til al Grode paa marcken Thi Agder 
tale idel Moye / oc Spaamendene fee idel Logn / och tale forfengelige DW” 
W me / oc deris troſt er inted / Derfaare fare de vild/ ſom en Hiord / och ere van 
ſgmectige / effterdi der er ingen Hyrde. 

Min vrede er grum offuer Dyrderne/oc ieg vil hiemſoge Buckene / thi den DERE — 
Zebaoth ſtal hiemſoge fin Hioꝛrd / fon er / Juda huff / och band ſtal berede dem/ uge form 
pꝛydit Heſttil ſtrid. Hiornet / Somet / Stridz buen / oc Diiffueren ſtulle alle komme bort MH 
dem / Oc de ſtulle alligeuel / vere ſom Kemper / der nedtreede ffarn paa gaden iſtrid / och ſtulle 
ſtride / thi a NBERREN ſtal vere met dem / at Reyſenerne ſtulle — — ieg vil ſtyꝛc⸗ 
































Il 00— HH: 9 Matth.9. 


| 
| 
| 
| Fe Juda huſſ / oc redde Joſephs huſf / oc ieg vil indfetredem igen / thi ieg forbarmer mig offuet 
| dem / Oe de ſtulle bliffue ſom de vaare / der ieg icke haffde bort Faftdem/tbi teg DERREN 
| deris ER BA —* —* må ß Fin / 
Dch Cphraim ſtal bliffue ſom en Kempe / och deris hierte ſtal glodis / lige ſom aff 
| Dertil ſtulle deris Børn fee det / oc gloede dem / at deris hierte fryder fi gt DERREYN: Få 
| ] vil blæfe tildem/ocfamle dem / thi ieg vil frelſe dem / Ocde ſtulie formere dem/lige ſom de fra 
| merede dem før, Dciegvil Saa dem iblant Folckene / at de ftulle ihubomme mig i Bande 
LIDE NAR longt borte / Oc de ſtulle leffue met deris Bøn / oc komme igen. Thi ieg vil føre dem igen a 
040 Egypti land / oc ieg vil ſamle dem aff Aſſyrien / oc ieg vil føre dem i Gileads land oc Ebanon / 











at mand ſtal icke finde dem. Och hand ſtal gaa igennemn andiftens Daff / och fla Bølgen! 
Exo.ia — *— * Hil —* — ma KF. —— » ede * —— / oc SR fm f 
sr! t(Egypren ffala + Jeg vil ſtyrcke den iHERREN/atð hans Na 
ſiger DEÉRREYT / at de ſtulle vandre ib 








TØ NI 

Plad dine dorre Libanon / at Ilden ſtal føttære dine Ceder træ. Hyler i Gra⸗ 
ne træ / thi Cederne ere faldne / och den heruge Bygning er forſiyrit. Dyer! 
NBaſans Eger/thi den veldige Skou er omhuggen. Mand hører Hyrderne 
grade / thi deris herlige Bygning er forſtyrit / Aand hører de vnge Louer 
brole / thi Jordanens bram er forſtyrit. 


—9 Saa ſiger DERREYN min Gud / Vocte Siacte Faar / Thi deris Herrer Macteden 
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* deholde det faar ingen ſynd / De ſelie dem / oc ſige / Loffuit vere DER REV / Jeg er nu 
bo ig / Oc deris Hyrder ſpare dem icke. Der faare vil ieg oc icke mere ſpare Indbyggerne i Lan⸗ 
ta⸗ et / ſiger hERREV / Oc ſee / Jeg vil lade komme Folckene huer i den andens haand / oc i 
off⸗ ans Kongis haand / at de ſtulle nedſla Landet / oc ieg vil icke redde dem fra deris haand. 
ne. Oc ieg voctede Slacte faar / for de elendige Faars ſtyld / Oc ieg tog tho Staffue til mig / 
oꝛt ul ene kallede ieg Sod / Det. anden kallede ieg Øe /oc voctede Faarene. Oc ieg ødelagde 
ine yrder i en maanet / Thi ieg kunde icke lide dem / Saa vilde de oc icke haffue mig. Oc ieg 
agde/ Jeg vit icke vocte eder/ Duad ſom doer / det de / Duad fon vanſmectis / det vanſmecte. 
de Nede Offuerbleffne ſtulle huer æde den andens Rød. 
g / b De ieg tog min ſtaff / Sød / oc ſonder brod den/ at ieg vilde bore tage min Pact / ſom ieg 
nes affde giort mer alle Foick / Oc hun bleff bort tagen ſamme dag. Oc de Elendige Faar / ſom 
Fil lde met mig / merckte der paa / at det vaar l ER RENS oꝛd. Oc ieg ſagde til dem / Be⸗ 
—* ager eder det / ſaa bærer frem / ſaa meget ſom ieg gelder / Om i icke ville / ſaa lader det vere / Oc 
eveyde faa meget ſom ieg galt/trediue Solffpendinge. SDERRE Yi fagde til mig / 
sad g aftdem hen / ar de giffuis Paattemageren / Dep en dꝛabelig Sum / for hnilcken ieg vaar Matth. 27 . 
9 here aff dem. Oc iegrog de trediue Solffpendinge / oc kaſte den IERXREVS Dufj/ 
vil e fulde giffuis Paattemageren. i 
ide Red gr —5 brod min anden Staff / Øe / at ieg ſtulde bort tage Brodreſtabet mellem 
Iſrael. | 
sig ' Oc HER REV ſagde til mig / Tag end nu til dig en daarlig Hyrdis Redſtaff/ Thi 
ger te! Jeg vil opuecke Hyrder i Dandet / Som icke ſtulle lede effrer der Banſmectede / De ſtulie Ezech,34+ 
rere tføgeder Sønder ſiagne / oc icke hele der ſom er ſonder brot / Oc ey heller beførge der ſom 
om” d arſkter / Men de ftulle æde de Fedis Kod/ oc ſonder riffue deris kloffue. O Affguders yes 
et / ſom forlade Niorden / Suerdet komme paa deris Arm oc paa deris hoyre oye / Deris Arm 
er. al viſne / oc deris hoyrꝛe øve ſtal bliffue myrckt. 
XII. | 
Ette e HERRENVS 0153 Bpyrde offuer Iſrael /figr DERREYY/ 
Øre Som vdbreder Himmelen / oc grundfeſter Jorden / oc ſtaber Menniſtens 
ne Jande i hannem. See / ieg vil gøre Jeruſalem vil it Snublebegere iblant alle 
ꝛo⸗ Folck / ſom eve trint omkring / Thi det ſtal oc gelde Juda til / naar Jeruſalem 
n⸗ bele ggis. Dog paa famme tid / vil ieg gøre Jeruſalem til en Tung ſten / for alle Folck / Alle ſom 
e fur bort loffte hannem / ſtulle fønder ſteere dem paa hannem / Thi alle Hedninge paa Jorden 
tulle forſamle dem mod hannem. * 
ett ey Sa tid / ſiger ——— — ieg gøte alle Heſte ſty / oc deris Reyſenere bange / 
fra Men ieg vil haffue mine oyen obne offuer Jetufalem / oc plaffue alle Folckenis Heſte met 
lle blindhed. He Førfternei Juda ſtulle ſige i deris hierte / Lader ekon Jeruſalems Borgere vere 
ꝛc⸗ troſtige Iden DERRE Zebaoth deris Gud. — — 
uer — Daadentid/vilieggøte Juda Førfter til en gloende Oen itra / oc til Bluff ſtraa / At de 
47 ſtulle fsrære baade paa den hoyre oc venſtre fide/alle Fold trint om bring / Oc Jeruſalem fat 
i Se bliffire fremdelis/paa hendis ftedi Jeruſalem OchERR En ſtal frelſe Juda bolige / 
in / ligeſomt fordumtid/Daa der at Dauidz Duff ſtal icke for hoyt rofe fig / ey heller Jeruſalems 
jeg Botgere mod Juda. Paa den tid / ſtal D ERREN beſterme Boꝛgerne i Jeruſalem / oc 
oꝛ⸗ et ſtal ſte/ Ac / huucken ſom er ſtrobelig paa den tid iblant dem / hand ſtal vere ſom Dauid / 
cne SeDauids Duff ſtal vere fom Guds Duff /lige fom DERRENS Engel faar dem· 
aff Oepaa den bid /vilieg tencke ar vdſlette alle Dedningene ſom ere dragne mod Jeruſalem · 
n/ Nen offuer Dauidz Duff;oc Jeruſalems Boꝛgere vil ieg vogyde Naadens oc 
—* Bonens Aand/Thi de kulie fee til mig / huilcken de haffue igennem ſtungit / — 
ig Cde ſkulle klage offuer hannem / lige fom mand klager it eniſte Barn / ocde ſtulle bedroffue 
n/ dem offiter hannem /lige fom mand bedegffuer fig for der førfte Garn. —5 | 
åd Daa den tid / falder bliffue it ſtor Klagemaal i Jeruſalem / lige ſom det vaar bol ar I 
Detimon paa Megiddons aMarck. Se Lander ſtal klage / huer Slect beſynderlige / Dauidz 
* uſis Slect befynderlige / oc deris Huſtruer beſynderlige / Nathans Huſis Slect beſynderli⸗ — | 
el : Se/0c deris Huſtruer beſynderlige. Ceui Huſis Slect beſynderlige / oc deris Huſtruer beſyn⸗ 2. Paral.zy. 
lige | Sillge.Simei Slect befynderlige/oc deris Duftruer befynderlige, Lige faa alle offuerbleffne Ål 
ver lecter / huer beſynderlige / oc deris Huſttuer ocfaa befynderliges I 
* XIII. 


Prophete. 


Malachias 
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2,Reg.18. 


Matth,26, 
Mar, 14, 


Amos, 


Eſaiæ.y 





Sacharias 


Aa den tid / ſtal — ——— er i Jeruſalem faa en føj 
nRilde mod Synd oc Wꝛenighed. så 
2* den tid / ſiger den DERRE Zebgaoth / vil ieg oprycke affguders nale 
aff Lander/ at mand ſtal icke mere ihukomme dem / Dertil vil ieg och v fpaat 
Propheterne oc wꝛene Aander aff Landet. Det ſtal ſaa gaa / Om — 
pdermere/ ſtulle bane Fader oc Moder / ſom hannem afflede / ſige 3* 34 
Du ſtalt icke leffue / Thi du taler løgne DERREVNS Vaffn / Oc ſaa ſtulle hans Fa 
Moder / ſom afflede hannem / igennem ſtinge hannem / naar hand ſpaar. Syn / naar 
Thi det fal ſte paa den tid / at Propheterne ſtulle beſtaa met ſkamme / met deris ri par: 
de fpaa der om / Oc de ſtulle icke mere foꝛris i laadne Kaaber / met huilcke de bedrage / m nit 
ftal fige/ Jeg er ingen Pꝛophete / men en 2lgermand / thi ieg haffuer tient —— EL 
Syngdom. Sch om mand da ſiger til hannem / Huad er der for Saar i dine Dender? 


hand ſuare / ieg er ſaa ſlagen i deris Huſſ / ſom haffue mig fær., 


ſiger 
Du Suerd/ gør digvede/ offuce min Dysde/ oc offner den mand / ſom ev min LNeſte ſi 
Sen DERREÉE Sebaorh/Sla Dyrden / faa ſtal Hiorden atfpre fig / Saa dg 
vende min haand til de ſinaa. Ocder ſtai ſte / Act huilcket Land fom eve tho Dele Sch 
DERRE Yi deftulle opryckis oc forgaa / oc den tredie Del ſtal offuer bliffue der * — 
den fam me credie Del vil ieg føre igennem Ilden ocgøre den klar / ſem Solff klaris/ fige/ 
den / ſom Guld pisffuis, De ſtulie kalde paa mit Naffn / och ieg vil bonhsre dem / ieg VET" 
derer mit Folck/ocde ſtulle ſige DERRE min Gud, 


XIIII 


Wee DERR ES tid kommer / at mand ſtal vddele die Koff i dig. Thies 
vil famle allehonde Hedninge til ſtrid mod Jeruſalem. Oc Staden ſtal vin? 
Huſene ſtulle roffuis / oc Quinderne ſtulle ſtendis. Och halffdelen aff Sta 
ſtal bort foris fangen / oc det offuerbleffne Folck ſtal icke opryckis aff Staden 

Hen EEV ſtal drage vd / och ſtride mod de famme Hedninge 
lige ſom hand pleyer ar ſtride / iktigs tid. Ochans Foder ſtulle den tid ſtaa eg 
Oliebierg/ ſom ligger hoſſ Jeruſalem mod Oſten / och Oliebierget ſtal atſtilies mit ithu fig 
ſten indtil Deften/ gantſte viit fra huert andet / At den ene halffdel aff Bierget ſtal gift mi: 
mod Norden / oc den anden mød Synden. Oc iſtulle fly for faadan Dal / emellem mine —9— 
Thi Dalen / mellem Biergene ſtal recke indtil Azal / Oc i ſtulle fly /lige fom iflyde fo? PA al) 
ſteiffuet ifordumrid/i Vfia Juda Kongis tid, Da flal DERREYN min Gud komme / 
le Helgene mer dig. 

—9— den tid fat der inted Liuſſ vere / men Fuld och fraaſt. Och der ſtal vere en dag / Dyk 
DERREYY Fender/ huercken dag eller nat / men om afftenen ſtal der bliffue liuſſ. Paa * 
tid/ ſtulle ferſte vand flyde aff Jeruſalem / Halffdelen til Haffuet / mod Oſten / och den an 
haiffdel ti det yderſte Haff / Oc der ſtal vere baade / Sommer oc Vinter. kon 

OxhERREVſtal vere Konge offuer alle Cand. Daa den tid ſtal DERRENE 
vere en / oe hans Naffn ekon it. Oc mand ſtal gaa omkringi alt Lander/lige ſom paa en —9 — 
fra Gibea indtil Rimon / ſynden til Jeruſalem / thi hun ſtal ophoyes ocbliffue til hendis gelé 
fra Ben Jamins por indtil den forſte Portis ſied / ind ril Hiorne porten / och fra Danan * 
taarn ind til Kongens Gin perfe. Ocmand ſtal do der vdi / oc der ſtal icke mere vere Band ⸗ 
Jeruſalem ſtal bo gantſte tryggelige. ſom 
Och det ſtal vere Plaffuen / met huilcken ERREV ſtal plaffue alle Folckene/ før 
haffue ſtridet mod Jeruſalem / deris Kød ſtal forraadne / den fund de end nu flaa paa deris 
der / oc deris Øyen ſtulle forraadne i Hullene / oc deris Tunger ſtulle forraadne i anden, — 

Daa den tid ſtal HEERRENopuccke it ſtort bulder iblane dem / At den ene ſtal tage 
anden ved haanden / oc legge ſin haand paa den andens haand. Thi Juda ſtal oc den, * 
Jerufalem / At alle Hedningis Gods fom er trint om kring / ſtal forſamiis /Guid /Solff 
der offuer maade meget. Ocſaaſtal da Plaffuen gaa / offuer Heftene/ a Hulerne / Camele 
Aſne / oc allehonde Diur / ſom eve i den ſamme Har / lige ſom de andre ere plaffuede · A ge 

Oc alle offuerbleffne iblant alle Dedningene/fom dzoge mod Jeruſalem de ſtulle — 
komme op / at bedetil Kongen / den DERRE Febaoth / och at holde Hoffſalernis hayng 
Men huilcken Slect paa Jorden ſom icke kommer op til Jerufalem ar tilbede Kongen É cop 
DERRKE Zebaoth offuer dem ſtal det icke regne. Oc om Egypternis Slecter icke rr J 
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Prophete. XCVI. 








fer etomme / Da ſtal det oe icke regne offuer dem, Det ſtal vere Plaffuen / met huilcken DER; 
XREh ſtal plaffue alle Hedninge / ſom icke opfomme år holde Løfffalernis hoytid / Thi der 
ffn 4 ſtal vere Egypterne oc alle Hedningene en ſynd / ſom icke opkomme ar holde CLoff⸗ 
hs 4 ſalernis haytid. ¶ Paa den tid / ſtulle Heſtenis Ruſtning vere hEBo⸗ 
vat | RE Y7 hellige/DcKældenet DERRENS Duf ſtulle 
n/ * vere / lige ſom Beckene faar Alteret. Thi at alle 
ch Kalde / baade i Jeruſalem oc Juda / ſtulle 
| verednDER RE Febaorh 
rat hellige / Saa / at alle / ſom ville offre / 
nd ſtulle komme oc tage de ſamme / oc kaage i dem / Oe 
in » der ſtulle ingen Cananiter mere vere i den 
kal DER RIS Sebaorhe 
| Huſſ paa den tids 
ger 





— kk Ende paa Sacharias · 


Prophete. 


Malathias Pꝛonhett. 
7 | I 


* 











” | DK * 
si Enne er Byrden / fon HER 


—88 














fta RESEN NEL RE RET raledemod Iſrael / ved Malachiam. Jeg haff⸗ 
ſig | AG aer eder kor / ſiger DERRE 7/Saa ſige i / Duo? 
rg/ YE 2) met haffuerdu off ker⸗· Er Eſau icke Jacobs Brøder/ : 
ad⸗ — Illigeuel haffuer ieg Jacob Gene, 25- 
al⸗ ØS) fær/ Oc hadede Eſau / oc giorde hans Bierg ode / oc Roma.9. 
| DEJ banes Ar til Dragernis Hrcken. Oc om Edom vilde 











3— — 
— NR * øen mag ville É e igen / 
m — GRUE) fige/ Wiere foꝛderffuede / Men wi ville omme igen 
ben 3 SN GÅ i j PS oc opbygge der øde igen/Saafiger den DER KE 
; CEN E — — 


ZƷebaoth/ Skuile de bygge / Da vil ieg affbryde / Oc Abdiæi. 











Mi "Sa br nd der ſtal kaldis der fordømde Landemercke / oc it Folck / 
kon — DERREYT er ved ————— ſtulle eders oyen ſee / oe i ſtulle ſige / OER⸗ 
ME! ét herlige Iſraels Landemeicke. — å 
Sy ar Sinde in Fader / oe Tieneren fin Derre/Cr ieg hu Fader / huor er min ere? Er odi 20⸗ 
els ig Hecre / Huoriunde frycter mand mig / ſiger den DE RRE Febaorh/ribeder Preſter / ſom 
thi foꝛacte mit Naffn. Saa ſige i / Duo: met foracte vor dit Naffn? Der met / ati offre toent rød 
Paa mit Ilrere, Saa ſige / Huor mer offre wi dig wꝛent: Der met / at i fige/ DERRE! 1 
om oꝛd er foracter, Denaar loffre ir Blint / Da maa det icke hede ont / oc naar ioffre noget Halt 
før eller Sitig / da maa det icke heller hede ont / Bar det din Førfte / Huad gelder der om 


. dublifuer hannem tacknemmeiig / Eller om hand ſtal feer din Perſone / ſiger den DER, 
den &EZebaoth. 











00  Saabedeenu Gud / at hand vil vere of naadig/ Thi ſaadant er ſteet aff eder/ Menei / 
le⸗ Ah md [al fee til eders Perfoner/figerden DERRE Febaotly; Huoer ociblanteder/ form 
ne/ ycker en Dør? J optende oc icke Jid baa mir Aicere forgeffuis / Jeg haff uct ingen —* 
hedtil eder/f igerden) ERRE Zebaoth / De Madofferet aff eders Hender er mig icke 
lige tacknemmeligt. FS FRE Re ctil hen⸗ 
tid· goen mit Naffn ſtal bliffue herligt iblant Pedningene// fra Solens Opgong oc til heu⸗ 
den dis Ned gong oe der (al gørierøgelfer alle Stædert mir affn / oc offris it reent Mado 
cop Thimit Naffn ſtal bliffue herligt iblant Dedningene / ſiger den VERRE Febaorbs Hen 
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| Malachias 
Aden i vanhellige hannem / i det ati ſige / ¶ ER REVS Lader whelligt / * * 
Offer er foꝛractit / met hans Mad / oct ſige / See / det er ekon moye / oci ſla det ſaahen tå ml f 
figerdendD ERR E Febaorh. Dcioffre der/ ſom er roffuit / halt oc ſiugt / oct offte 9 
aNadoffer/ Skulde faadant vere mig behageligt aff eders haand / ſiger DERREN * * 
bandit er den Bedzagere/ ſom haffuer en Dand i ſin Hiord / oc naar hand goꝛ it affte / da 
rer hand RHIERREVdet ſom inted duer / Thi Jeg eren ſtor Konge / ſiger den DER 
Febaorh/ oe mit Naffn er forferdeligt iblant Hedniñgene. 
I. j 
Cnu i Pꝛeſter / dette Bud geldereder: Om i icke hoꝛe det / ey heller legge det på å 
ierte / at i ſtulle giffue mit Naffn ære / figerdenND ER RE Zebaoth / 
ftaliegfende Forbandelſe iblant eder / och formaledide eders Velſignelſe 
ieg ſtai forbande dem / fordi at i ville icke tage det til hierte. See / Jeg VI —*— 
bande eder oc eders Sæd/ oc kaſte eders Helligdagis Skarn i eders anſicte / och) det ſtalh 
ved eder. — — 
Saa ſtulle i da fornemme / at ieg ſende ſaadant Bud til eder / ar der ſtulde vere min pe, 
met Leui/ figerden DERRE Zebaoth. Thi min Pact vaar met hannem til Li och så 
ocieg gaff hannem fryct at hand fryctede mig / oc flyde for mit Naffn. Sandhedens Lou forms 
ihans dQund / oe der bleffinted ont funderi hans Læbe / Hand vandrede faar mig fred SØ 
melig oc retſindig / oc omuende mange fra ſynden. Thi Preſtens lebe / ſtulle beuare — gele 
at mand ſtal føge Louen aff hans mund/ ThihanderdenD ERR IS Zebaoths Few 
Men iere afftraadne aff veyen / oc forarge mange i Couen / oc i haffue ſ onderbrudit pr 
pact / ſiger den DER RE Zebaoth. Derfaar haffuer ieg oc giort eder / at tere foractede * 
wuerdige faar det ganſte Folck / den ſtund at i hoide icke mine veye / oc ſee til Perſonerne * 
uen. Thi haffue wi icke alleen Fader: Haffuer icke en Gud ſtabt oſſ⸗ Huorfaar foracte —J ett 
den ene den anden / oc vanhellige den Pact / ſom er giort mer vore Feder? Thi Juda er blefft 
en Foractere/ och der ſteer Berſiyggelighed i Ffrael och i Jerufalem/ Thi Juda vanhellig 
HERREVS hellighed ſom hand elſter / och boler mer en fremmer Gudz daatter · ifø 
DER KE 17 fral opzycdte/ aff Jacobs bolige/ den ſom ſaadant gor / baade Meſtere of D 
ciple / oc den ſom bærdenD ER RE Zebaoth Madaoffer. — 
Fremdelis gører oc det / at der er idel taare oc graad oc ſuck faar DERRENS IT 8 
at ieg gider icke mere feer til Madofferet / ey heller anamme noget tacknemmelige aff e el» 
hender. Oc faa ſige i / Duorfaar det? Fordi / a PERREN haffuer opfød din Øngdom —* 
2 oc din Huſtru / ſom du foracter / Saa ſom hun er dog din Staldbroder / oc din Pa 
uſtru. 
Saa giorde den Eniſte icke / oc hand haffde alligeuel en ſtor Aand / Men huad giorde * 
Eniſte: Hand ſogte den Sæd aff Gud (ſom hannem vaar tilſagt) firs 
Der faar/ faa ſeer eder faare / for eders Aand / och ingen foracter fin ungdoms Hu * 
(en huo ſom hende hader / hand lade hende fare / ſiger den DERRE Iſraeis Gud/0C 9 / 
ue hende fortredelighedſens tecke / aff fine Blæder/ figer den IPERRGE Sebaoth. Derfa 
ſeer eder faar / for eders Aand / oc foracter dem icke. uil⸗ 
Igeꝛre DRERREN wuillig / ved eders tale / Saa ſige i huor met gåre wi hannem i” vi 
lig: Der met/ atifige/Huo der gørilde /den behager HERREN / oc hand haffuer ly 
hannem / Eller huoꝛ er den Gud/ ſom ſtraffer? 7 


D 
— NE 
fer SFI Ee/ Jeg vil ſende min Engel / ſ om ſtal berede veyen faar mig. Oc D E * 
| REV ſtal ſnart komme til fit Tempel/ huilcket i ſoge/ och beg 
tens Engel / ſom i begære. See/ hand fommer/figerden DER —* 
SZaeecbaoth / Men huo ſtalkunde taale hane tilkommeiſis Dag? Och søde på 
bliffue beftandig/ naar hand ſtal obenbaris? Thihander fomen Guldſmedz Ild / och fo øre 
Tuetterſtis Sebe: Hand ſtal ſide oc ſmelte / och renfe Sølffuer/ Hand ſral ren ſe och klar $ 
Eeui boꝛn / ſom Guld oc Solff / Da ſtulle de bere DER REY aDadoffer i —— 
oc Juda oc Jeruſalems Madoffer ſtal vere DERR EY behageligt / ſom tilforn 
mange Jar. X | | RE: IRA ” 
Ocieg vil komme til eder oc ſtraffe eder / oc vil vere it ſnart Vidniſbyrd / mod Traa Dow 
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Pꝛophete. 


Hoꝛkarle oc Menedere / oe mod dem ſom gøre vold oc wreet / mod Daglonere / Viduer oc Fa⸗ 
derloſe / oc vndertrycke Fremmede / oc icke frycte mig/ figerden DERRE Zebaoth. Thiieg 
* DERREYS/ ſom icke liuger / Oc det ſtal icke vere aldelis vde met eder Jacobs børn. 

I baffue altid affuigit fra eders Fedris tid fra mine Bud / oc haffue icke holder: dem, Saa 
Muender eder nu til mig / Saa vil ieg oc vende mig til eder / ſiger den DER REZebaoch. 

aa ſige i / Duor vdi ſtulie wi omuende off; Er det ret / at it Menniſte ſtuffer Gud / Som i 

uffe mig? Saa ſige i/ Huoꝛ mer ſtuffe wi dig? Met Tiende oc Loffte offer. Der faare ere i oc 
foꝛbandede at alting forſuinder vnder eders Nender / Fordi at i ſtuffe mig alle ſammen. 

, Aenbærerden gantſte Tiende i mit Kornhuſf / at der er made mit Huſſ / Oc proffuer 
mig der vdi / ſiger den ER RE Zebaoth / om ieg ſtal icke oplade eder Dimmelens Vin⸗ 
due / oc ſtal vd gyde Veiſignelſe offuerflødige. Oc ieg vil ſtraffe Dpæderen / at hand ſtal icke 

Nderffue eders Fruct paa Marcken / oc Vintraet ſtal icke vere eder wfructſommeligt paa ages 
en / ſiger den DERRE Zebaoth. It alle Hedninge ſtulle priſe eder ſalige / Thi at i ſtulle 
Vere it kaaſteligt Land/figerden DERRE Febaorh: — | 

¶Itale hart mod mig / ſiger DERRE1T. Saa figet/ Huad tale wi mod dig? Idet / att 

ſige / Det er forgeffuls / a mand tiener Gud / Oc huad hielper det at wi holde hans ud / oc 
føteit hart Reffnet faar den DER RE Zebaoth: Der faare priſe wi Foractere / Thi at de 

gude ige faa fremgong/De frifte Gud/oc det faar en god ende met dem alle. 

(Jern de Gudfryctige trøfte dem faa iblant huer andte/DERREYY mercker det oc ho⸗ 
rer det / oe det er ie Tanck breff / faar hannem beſcreffuit /dem ſom frycte D ERREN /oc 
tencke paa hane Naffn. De ſtulle vere min Eyedom (ſiger den DERRE Zebaoth) paa den 

ag / ſom ieg vil gere/ Oe ieg vil ſpare dem / ſem en Mand ſparer fin Søn / ſom hannem tie⸗ 
her, Och i ſtulle der emod ſee igen / huad ſtilſſmyſſe der er mellem de Retferdige / oc de Wgu⸗ 

elige / oc mellem dem ſom tiene Gud / oc dem / ſom icke tiene hannem. 


IIII. 
Hiſee / Der kommer en dag / hand ſtal brende / ſom en Oen / Da ſtulle alle 
foractere oc Wgudelige vere halm / oc den tilkommendis Dag ſtal optende 
dem/figerden ERRSG Zebaoth /oc ſtal huercken lade dem Roder eller 
Quiſte Men Vetferdighedens Sol ſtal opgaa faar eder / ſom 
frycte mit Ylaffn / oc Salighed vnder de ſamme Ginger / Oci 
ftulte gaa vd oc ind / oc voxe til ſom Fede kalffue. J ſtulle vndertrede de YDgudelige / Thi de 
ſtulle vere aſte vnder eders Foder / paa den dag / ſom ieg vil gore / figerden DERRE Ser 
mme Moſe min Tieneris Lou ihu /huilcken ieg befol hannem / paa Dorebé 
SBerg/til al Ffraelymer Budene oc Ratten. ¶ See/teg vil fende eder 
Eliam Pꝛophete / før end den ſtoꝛe oc forferdelige 
DE X X E Yi 5 Dag kommer. Dan? ſtal 
omuende Fedrenis hierte til Boꝛnene / 
de Bomenis hierte til de⸗ 
ris Fedre / At ieg ſtal icke komme / oc 
fla Jorderig met Band. 
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Mygotypha det redet Bo 


ger/ ſom icke hoͤldis lige ved den hellige 
Scrifft / ocere dog nyttelige oc 
gode at læſe / ſom ere, 


[I Frdith. 

I Sopientia. 

mM Tobias. 

III Shrach. 

V Boaruch. 

VI. Maccabeorum. 

VII It Stycke aff Eſther. 
VII Ft ſtycke aff Daniel. 
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Arphaxat. 


Nabogodo⸗ 
noſor. 


Holofernes. 








—— J. 
NES AG) Bpbarat de Meders Konge / 


— haaffde kommet mange Land oc Folck vnder ſig/ oc —* 
JERN de en ſtor veldig Stad / den kallede haud —— 
Hand giorde hans Mure aff idei huggen Sten / ha 
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— — n 
dhierdeſinds tiue alne hoye / oc trediue alne tyde. ae 
SYRER —— hand giorde hans Taarn hundꝛrede alne hoye / oc — 9— i; 
— — netycke i firekant / Oc hand giorde Stadz portene * 
KE hoye ſom Taarn Oc hand tradzede paa ſin Mact / 


ſtore Stridzheœr. * —— i 

aen Nabogodonoſor Kongen aff Aſſyrien / tegete 
de iden ſtore Stad Niniue / oc ſtridde i fir Kongerigt 
tolffte aar mod Årpbavat. Dec de Folck ſom bode ho : 
der Vand Euphrates / Tygris oc Hydaſpes / hulpe hannem / oc hand flo hannem paa den ſto 
marck ſom kaidis Ragau / huilcken ſom i fordom tid horde Arioch Kongen aff Elaſſar til. lle 

Da bleff Nabogodonoſoꝛs Rige mectigt / oc hans hierte ſtolt. Oc hand fende Bud til a — 
ſom bode i Cilicien / Damaſcon / paa Libanon/Carmel oct Kedar / oc til dem i Galilea /oc ger 
Eſdreloms ſtore marck / Octil alle dem ſom vaare i Samaria / oc paa hin føde Jordan / ng j 
Jeruſalem / Oci der gantſte Land Gefem/indtil MMorlandz Bierge. Til alle dem ſende * 
bogodonofor Kongen aff Aſſyrien Bud. Men de foractede det alle / oc lode Budene drage hi 
igen mer ſtamme. Da bleff Kong Nabogodonoſoꝛ meget vred / mod alle diſſe Land / oc 9 
ved fin Bongelige Stoel oc Rige / at hand vilde heffne fig paa alle diſſe Land, 


IL, 

Det trettende Nabogodonoſors Kongis aar / paa den anden oc tiuende dug! 
den forſte Maanet / bleff raadflager i Rabogodonoſors Duff / Kongens⸗ 
Aſſyrien / at hand vilde heffne ſig. Oc hand forſamlede alle fine X aadgiffuere/ 
Foꝛſter oc Døffuigmend/dcraadflo hemmelige met dem / oc hole dem faare / 





4 
⁊ KE 





n 


i huorledis hand tenckte / at komme alle diſſe Land vnder fir Rige. in 

Der dette behagede dem alle vel / da fremkallede Kong Nabogodonoſor Woiofernes ff É 
offuerſte Stridzmand / oc ſagde / Diagvd mod alle Rige / ſom ligge mod Veſten / oc befy le 
derlige mod dem / ſom foractede mir Bud, Du ſtalt inted Rige ſpare / oc alle faſte Stader ſta 
du gøre mig vnderdanige. dz⸗ 

Da fremkallede Holofernes Hoffuitzmendene / oc de Offuerſte for det Aſſyriſte Stri * 
folck / oc ruſtede Folcket til Strid / ſom Kongen haffde befaler hannem / hundrede oc tiue tuſi 
de til fod / oc tolff tuſinde Skytter til Deft, Oc hand loed alt fir Stridzfolck drage bo?t * 
ſig / met wtallige Kameler/ ſtort Forraad / der til met Øen oc foruden val / til fir Fold. * 
band loed føre Kon til aff al Syrien / til fin Dær. aen hand tog offuermaade meget OV ] 
ocPpendinge met fig/aff Kongens Kammer. Oc hand drog faa frem mer den gantſte Har 
mer Vogne / Reyſener oc Skytter / huilcke der ſtiulte Jorderige / lige ſom Grefhopper. det 

Der hand vaar nu dragen offuer Dandemercket aff der Iffyzifte land/ da kom hand til 
ſtore bierg Ange / hoſſ den venfire ſide aff Cilicien/ oc vunde alle deris Vyer oc faſte Stade, 


Ooc foꝛſtyꝛede Melothi en naffnkundig Stad / oc røffuede alle Folck i Tharſis / oc Iſ maels 


born / ſom bode mod Hꝛcken / oc Synden mod der land Chellon. Dand drog oc offuer Phra 

oc kom i Meſopotamien / oc forſtyrede alle hoye Stæder fon hand fant / fra aMambie BE 
indtil Haffuit / Oc hand indtog der CLandemerckene / fra Cilicien / indtil Joppe Landemer ig 
fom ligge mod Synden. Oc hand førde ocſaa ADadiane børn bort / oc roffuede alt deris go 5 
oc ihielſio alle dem met ſtarpe ſuerd / ſom hannem giorde modſtand. Der effter reyfde Da 
ned til Damaſci land / om Døften/ocopbrende alt deris Korn / ocloed nedhugge alle Træ? 
Vingaarde / Ocdet gantſte Land fryctede fig faar hannem, 


III. 
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Bog. II. 


Aſende de Konger oe Forſter aff Syrien / Meſopotamien / Syrien Sobal / 
Eybien oc Cilicien deris Bud / aff alle Stoeder oc Land / de komme til Holofer⸗ 
nes / oc ſagde / Vent din vrede fra oſſ / Thi det er bedre / at wi tiene Nabogodo⸗ 
noſor den ſtore Konge / oc ere dig lydige / oc bliffue leffuendis End at vor ſtulde 
omkomme / oc vinde alligeuel inted. Aile vore Steder / Godz / Bierge / Noye/ 
Agre / Oxen / Faar / Geder / Neſte oc Kamele / oc huad ſom wi haffue / Der til 
OC vote Tiuende / er altſammen dit / gor der mer huad du vilt / Ja ocſaa wi mer vore Boꝛn / ere 
ine Tienere, Bom til oſſ / oc ver vornaadige Nerre /oc brug vor tieniſte ſom dig lyſter. 

Da drog Holofernes ned fra Bierget / met alt Stridzfolcket / oc indtog de fafteSræder/ 
Oder gantſte Land. Ochand vdualde der Tienere aff det beſte Folck / ſom hand fant blant 
Dem, Der aff forferdedis alle Land faa ſaare / at Regenterne oc de Ypperſte aff alle Stader oc 

olcket komme mod hannem / oc anammede hannem / met Krantze / Bluff / dantz / Troms 
mer oc Piber. Ocde kunde end da ingen naade faa mer faadanære / Thi hand nedbrod deris 
teder / o omhug deris Cunde. Thi Nabogodonoſoꝛ Kongen haffde befalet hannem / at 
beg ſtulde vdſiette alle Guderi —— Paa det at alle Folck ſom Holofernes kunde tuin⸗ 
e / ſtulde pꝛiſe hannem alene for Gud. 
enke on nu —* gennem Syrien Sobal / Apamean oc Meſopotamien / kom 
hand il Edomterne ĩ Gabaa land / oc indtog deris Steder / oc laa der itrediue dage / Diſſ 
— emellem kallede hand alt ſit Stridzfolck tilſammen. 


III. 
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Er tTtracte bøn / ſom boder Juda land / horde dette / fryctede de fig ſaare for han⸗ 
—J Cr —— forferdelfe kom dem paa / Thi de beførgede ar hand fulde 
ig b) ocſaa gøre mod Jeruſalem Stad ADERR ENS Tempel / ſom hand 
haffde giort mod de andre Stader oc deris Affguders huſſ. Der faare ſende de 
Ic trintomtring i det gantſte land Samarien / indtil Jericho / oc beſette Befeſtnin⸗ 
ger paa Biergene / oc giorde mure omkring deris Byer / oc beſtickede Foꝛraad til Strid. —— 
Oc Pꝛeſien Joiakim ſcreff til alle/fombodemod Eſdrelom / det er / mod den ſtore marck Joiakim. 
hoſſ Doih aim / oe tii alle der ſom Fienderne kunde komme igennem / at de ſtulde foruare Klip⸗ Infra 15. 
ø * hoff Bierget mod Jeruſalem. Oc Iſraels børn giorde / ſom Joiakim IERREVS 
ꝛe em. i , , 
/ —* — robte aluorlige til E RREN / oc de oc deris Du — mest ſig 
| Met Faſte oc Bon · Oc Preſterne førde ſigi Sæde / oc Børnene laae faar DERRE - == 
ø Tempel/oc mand betacte DER RES 2llreremeren Sad. Dede robte endrectelige 
⸗ NäE Jfracts Gud / At deris Børn oc Duftruer ſtulde icfe bortforis — Sta⸗ 
it der icke forſtyris / deris Helligdom icke beſmittis / oc af de icke ſtulde beſtemmis aff Dedninge, 
—— nen DEÆRRETS ypperſte Dreft / gick omkring / formanede der gantſte 
J Fi Jon Sår Få BT n D ER ik E 17 eders Gud ſtal honhore / der fom i lade 
2 icke 9* fa az oc bøn faar DERREYT. Tencker paa Ooſe DER RE 15 Tiencre/ Moſe. 
kg ſom — N Ahalech met ſuerd / men met en hellig Bon / huilcken ſig forlod paa fin krafft oc Exodi 17⸗ 
is Mact/paa fin Har / Siold / Vogne oc Reyſener / Saa ſtal det oc gaa alle Iſraels Fiender / der 
omi mi haffue begynt. * 
ke feet for bedt, * de RERREN / oc bleffue ſaa faar DE Å KEY1/at 
et Naa Preſterne ginge i Secke / oc haffde affe paa deris Hoffuit / oc oprette DERREY faa 
*5 Biendoffer. Oe de bade BHEERREVN alle aff gantſte hierte / At hand vilde beføge fir Folck | 
lø Iſrael. i | H 
»/ | | | | 
i IU. ) 
3/ C det bleff Holofernes den offuerſte Stridzmand aff Affytien —— gø | JET, 
d dit / at Iſraels Bøn ruſtede ſig / oc vilde verie fig / Oc huoꝛle fin ARS y [| IN fj 
oc indtager Klipperne hoſſ Biergene. Da bleff Hoalofernes By fru tdr —0000— 
mer oc kallede alle de Hoabiters oc Ammoniters Offuerſter oc 1 Ø — ad HHD 
frem / oe fagde til dem / Siger frem / Huad er der far it Folck / ſom boer blant —— * | ' | 
haffue de for floze Sæder? Huad formue de? Oc huad haffue de for Pais æder 9 —* | 
* alene foracte off/ for alle andre i Oſter landene / oc ginge icke emod oſſ / at anamme of: DN Al) 
W: | | 
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Achioꝛ. 


Inf. 10. 
Gen,12, 


Gen,46, 


Exo. 14 


Exo. 16 


Judiths 
e Achi | mi Herre / Hilt du 
Da ſuarede Achior/ den Offuerſte for alle Ammons boẽen / oe ſagde / din Herre / DO! 
gerne * det / da vil ieg ſige dig ſandhed / huad dette er for it Folck / ſom boer iblant *9 
ne / oc icke liuge faar dig. Det Foick er kommet hid aff Chaldea / oc bode forſt i adefoporan Eg 
Thide vilde icke følge deris Fedris Guder / i Chaldea. Der faare forlodede detis Fedri | 
dee / huilcke der haffde mange Guder / Paa der de kunde tiene den eniſte Gudaff Himme 
hullcken der ocſaa bod dem at drage der fra / oc at bo i Datam · — 
Dernu vaar Dyetid talle Fandene / da reyſde de ned til Egypti land / Der bleffue 
manget fyre hundrede aar / at mand icke kunde tele dem. Men det Kongen aff — * 
ftratededem met Jord at føre/oc gøre Tegelſtene / at bygge hans Stader / Da robte de 
vis DERRE / Dandflo alt Egypten mer mangfoldige plager, Der Egypterne bafP * 
vdſtot dem fra ſig / oc Plagen loed aff fra dem / oc de vilde fanget dem igen / oc foꝛt dem * 
tiltrældom. Da oploed Gud aff Himmelen Haffuet for dem / faa / ar Vandet ſtod faſt p * 
baade ſider / ſom en muer / Oc de ginge mettorre føder paa Haffſens grund / oc komme * 
aen der Egypterne ſtyndede fig effrer der mer deris gantſte Har / da bleffue de alle druckne⸗ 
de i Haffuet / ſaa / at der bleff icke en igen / ſom der kunde ſige der effter. Aforii 
Oc der dette Folck kom aff der røde Haff / leyrede der fig i Sinai biergis Oꝛrek / der ſomt —J 
inted aPennifte kunde bo/ oe ep behieipe fig. Da bleff der beſte Vand før/ar de det kunde ol 
ke/ Oede finge brod aff Himmelen i fyreriue aar, Oehuor ſom de droge / vden bue / pil / * 
oc ſuerd / da —* Hud for dem / oc pant Seyer. Oc ingen kunde gore dette Folck ftade/ * 
aleniſte naar det vigede fa ERREV S fin Gudz Bud / Thi at ſaa offte de tilba faa 
anden Gud/vden deris Gud / da bleffue de ihiel ſlagne / oc førde boer mer al fram. OM ty 
offrefom de det angrede / at devaare affuigede fra deris Guds Bud / da gaff Gud aff Pimm⸗ 
len dem Seyer igen / mod deris Fiender. | SR — 
Drer faare odelagde de Cananiternis Konger / de Jebuſiter / de Phereſiter / de Hethiter⸗ É 
Deuiter/de Amotiter/oc alle Deldigei Defbon/ocindroge deris Land oc Sræder. Ocdet —* 
dem vei / faa lenge ſom de icke ſynde de mod deris Gud / Thi deris Gud hader wret. Det aff 
offte foꝛdꝛeffne faar denne tid / aff ——— førde ifremmede Land / Foꝛdi at de⸗ 
uigede fra der Bud ſom Gud haffde giffuit dem / at de ſtulde vandre der vdi. aen de eren 
eigenkomne aff den Elendighed / ſom de vaare vdi / effter at de haffue omuent fig 19% i 
NÆR KE Y7 deris Gud / oc de haffue fær fig igen blant diſſe Bierge / oc bo vdi Jeruſale 
igen / der ſom deris Helligdom er. — 
Der faare / Min Herre /lad randſage / Om der Folck haffuer ſyndet mod deris Gud/Sa e 
ville wi drage hen op / oc deris Gud ſtal viffelige giffue dig dem i henderne / at du ſtait tung 
dem. Men haffue de icke fynder mod deris Gud / Da ſtaffe wi inted mod dem / Thi deris 
beſtermer dem / oc wi bliffue det gantſte land til beſpaattelſe. freat 
Der Achior haffde det talet / da bleffue alle Holofernis Døffuigmend vrꝛede / oc ten⸗ 6 —* 
ihiel ſla hannem / oc ſagde til buer andre / Nuo er denne / ſom taar ſige ſaadant / At Iſraels * 
ſtulde verie fig/mod Kong Nabogodonoſor oc hans Stridzfolck? Ere de dog aldelis i f 
Fold/oc ingen Stridzmend. Men at Achior ſtal fee/at hand haffuer fort logen / Saa <A Pen 
drage op / Oc naar voifangederis beſte Folck / da ville wi lade ſtinge Achior ihiel met 
Daa der alle Folck ſtulle fornemme / At Nabogodonoſor er Landens Gud / oc ingen andet, 


VI | 


Er effter optendis oc Holofernes i ſin grumhed mod Achior / oc ſagde⸗ Duer 
ledis taart du ſpaa off / At Ifraeis Koick fulde haffue —— 
lø Gud: Men naar ſom wi nu tbielfta dem / ſom it eniſte Menniſte / ey! du 
, duſee / at der er ingen anden Gud / end allene Nabogodonoſor / Oc da ſtal⸗ alt 
ocfaa ſtin gis ihiel mer dem ved de JIiffysiere ſuerd / oc al Iſrael ffaldræbis met dig. Saa f et 
du da fornemme / at Nabogodonoſor ér en Herre offuer al Verden / naar du ſtingis chiel ed | 
mit ſuerd / oc ligger blant Iſraels Ihielſlagne / oc ſtalt da oc forderffuis. Ment du oc / fe oc⸗ 
Spaadom er viſſ / da taart du icke forferdis eller blegne. Lige ſom der gaar dem / ſaa ſtal det 
faa gaa dig / Thi ieg vil nu ſticke dig til dem / at ieg kand ſtraffe dig mer dem. ane Gel 
IDabefalede Holofernes fine Tienere / at de ffulde gribe Achror/ oc fore hannem indi 

thulia / vdi Iſraels børns hender. Oc Holofernis Tjenere grebe hannem. Oc der de — 
offuer den ſlette marck til Biergene / da dꝛoge Skytterne vd mod dem, Da vigede de 
fide hof, Bierget / o bunde Achior til ir Træ/mer hender oc føder / oc frørre hannem MeV, 
der / oc lode hannem faa henge / Ocde droge igen ril deris Herre, aen Iſraels børn / Fo ane 
ned aff Bethulia til hannem / oc loſde hannem / oc forde hannem ind i Bechulia / oc ledde 
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Bog. III. 

































































































ti nem blant Folcket / oc ſpurde hannem at / huorledis der vaar gonget til / huor faare de Aſſyrier — 
e⸗ hengde hannem | . 910 
, Paaden ſamme tid vaare Oſias Micha ſon / aff Simeons ſlect / oc Charmi / ſom ockal⸗ Oſias. HEM 
É Ldis Ottoniel / de ffuerſte Staden. For diſſe Eldſte oc for ale Folder fagde Achior alt det / Tharmi. TEN DDS 
1/ Om Holofernes haffde ſpurt hannem at / och huad hand haffde ſuaret / Och at Holo⸗ Ichior. ME 
fernis Folck vilde flagit hannem ihiel for dette ſuar ſtyld. aen Holofernes haffde befalet / At —00 
im mand ſtulde antuorde Ifraels Børn hannem / Paa der at naar ſom hand haffde ſlaget Iſraels (lt: 
. St ihiel / at hand vilde ſtraffe oc dreebe ſamme Achior / Fordi ar hand haffde ſagd / Gud aff HUER 
e⸗ Dimmelen ſtal vere deris beſtermeiſe ———— —900 
u Der Achior haffde dette ſagt / falt alt Folcket paa deris anſict / o tilbade ERR EY) —000 
G græde alletilfammen/oc bade ta RERREN / ocfagde/DERRE Gud offuer Dim» IU 
⸗ mel oc Jord / See til deris hoffmod / oc til vor elendighed / oc fee naadelige til dine Helligen / ff fi —60 
a. cbeuſſe / at du icke forlader dem / ſom fig forladepaa dig / Oc at du nedflar dem / ſom tradze HE IE: 
e⸗ baa dem ſelff / oc paa deris mact. nt 
ø Saa græde oc bade de den gantſte dag / oc troſtede Achior / ocfagde/ Vore Fedris Gud/ | | då 
n hues dac du haffuer priſet / ſta faa betale dig det / at de ſtulle icke ſee deris lyſt paa dig / Men —0000 
id at du ſtalt ſee / huorledio de ſtulle bliffue ihielſſagne oc vdſlette. Oc naarfomn DERKE TR 
kd * —— frelſer off/da ſtal Gud vere mer dig iblant oſſ / Oc vilt du / da ſtalt du bo hoſſ off met LÆ 
É dine, kg 
en Der Folckene ginge nu fra huer andre igen / da ledde Oſias hannem met fig i fir Duſſ/oc UNE 
ad beridde mdk —— — alle de Eldſtetil ſig / oc de giorde dem glade / effter at de haffde 
nt enge faſtet. Dereffrer bleff Folcket Falder tilſammen igen / oc de bade om hielp aff Iſraels fl ag 
ke ud / i Forſamlingen den gantſte nat: | 
i VIL 
fr En anden dag bød Holofernes fir Stridzfolck / At mand ſtulde gøre fig rede 
li⸗ Mmod Bechulia. Ochand haffde hundrede oc tiue tuſinde til Fodz / oc tolff tuſin⸗ 
til AN deru Heſt / Vden den Dob fon hand haffde vdualt / paa huer Sted / huo? ſom 
m hand haffde indtaget it Land. Dette Stridzfolck ruſtede ſig alſſammen mod 
ſſraels Børn / oc de leyrede fig offuen paa Bierget / mod Dothaim / fra Bel⸗ 
aa == maan / indtil Chelmon / ſom ligger mod Eſdrelom. 
ge Der Iſraels born ſaae nu de Aſſyriers ſtore Folck / fulde de til Jorden / oc lagde aſte paa 
ud deris Hoffult/ oc bade alie tufammen / At Iſraels Gud / vilde beuiſe fin Barmhertighed off⸗ 
uer ſit Foick. Oc de ruſtede dens mer deris Vaaben / oc toge de Klipper ind hoſſ Bierget / oc be⸗ 
at Uarede dem dag oc nat. 
ofernes drog omkring / merckte hand / at der vaar en Kilde vden faar Sta⸗ 
nd den haar — — ledfaget ind i Staden ved Render / Diſſe render befalede 
hand ac affhugge. Oc alligeuel at de haffde ſmaa Kilder icke longt fra Muren / ſom de hente 
m/ lonlige Vand /Saa vaar det dog neppelige ſaa meget / at de kunde verquege ſig der met. 
ct fae me de Ammoniter oc Moabiter til Holofernes / oc ſagde / Iſraels Boꝛn 
— Of / men de behielpe ſig blant Bierge oc hoye / vnder huilcke de ere tryg⸗ 
ge. Derfaarelad ekon foruare Kilderne / at de mue icke hente Vand / ſaa ſtulle de dø vden 
ſuerd / Eller nod ſtal trenge dem til / at de ſtulle giffue Staden op / huilcken de mene / at hand 
oꝛ⸗ aar icke til at vinde/ effterdi hand ligger iblant Bierge. Dette raad behagede Holofernes vel 
Fy oc hane Stridsfoick / oc hand lagde io hundrede til huer Kilde. 
du Demand haffde nu foꝛuaret Kilderne tiue dage / da haffde de aff Bethulia icke mere 
* FE nn alle —— ocey anden fted / at de kunde haffue en dag lenger til * 
pet nodtorfftighed / Semand fulde huer dag maale Folcket vand til, Da kom Quindeoc rr / 
din vng oc gammel/til Sſia oe til de Eidſte / klagede oc ſagde / Gud vere Dommere mens F 
oc⸗ Co / at i føre oſſi ſaadan nod / der met ar i icke vilde lade off gore fred met de — EF øf 
—— dog giffuit oſſ i deris — wi haffue ingen hielp / men mue forſmecte 
e⸗ ar deris 8yen / oc omkomme iammerlige. 
* er —* 4 Foicket tilſammen / at vor kunde veluillige giffue off vnder ——— 
en Thi det er bedre / ac vi vndergiffue off oc hliffue ved Liffuit / oc loffue faa Gud / End deg 
on⸗ omkomme / oe bliffue beſtemmede faar al Verden / oc ſtulle ſee / At vore Huſtruer oc — * — * 
me S faa iammerlige faar vore yen. Wi vidne i dag / faar Himmel oc iord / oc —— ev 
an⸗ Bud /ſom nu ſiraffer off for vore ſynder ſtyld / Ilt wi bade eder opgiffue Staden for Holofeꝛ 









Nes / At wi maatte dog ſnart omkomme ved ſuerd / oc icke forſmectis faa lenge aff Toꝛſt. Eg 
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Pfal,106: 


Jud ith. 


Chambri. 


Charmi. 


Judiths foꝛ⸗ 
manelſe til de 
Eldſte.c. 


Gene, 224 


1,C01.,10, 
N um, 21, 


Judiths. 


bte til 
en flor hylen oc graad iblant det gantſte Folck / Nogle ſtode lenge och robte 
—— pre; baffue ynder met vore forfedte / vol haffue miſhandlet / och balfpe nes 
Wgudelige. Men du eft barmhertig / der faare ver oſſ naadig / oc ſtraffe oſſ / du — Ferofe 
di wibekende dig / da giff Kl cke Medningers hender / ſom dig icke kende / at de ſtullei 

er nu deris ud. ' ; ; 
* —— nu lenge ſtreget oc gradet / oc der vaar bleffuit lider ſtille / ſted Oſias * MM 
ocfagde/ Rære Biodie haffucedogtaalmodighed/ oc lader oſſend nu toffue fem dageabi 
bieip aff Gud / om hand vilde beuiſe oſſ naade / oc) gøre fir Naffn herligt. Faa wi ic 
diffe fem dage / da ville wi gore / det ſom i haffue begeret. 


VII. 
Aadant kom faar Judith / ſom vaar en Encke / Merari daatter / Vz —* 
af ſephs ſons / Oſie ſons / Elai ſons / Jamnors ſons / Jedeon ſons Bapha føn6/ 
Achitobs føne/ AMalchie ſons / Enans ſons / Nathanie ſons / — øften 
Ø Simeon føne. Schendis mand heed Manaſſes / hand vaardødi Byg fan fad 
Thider hand vaar paa marcken / hoſſ Arbeyderne / bleff hand ſiug aff heden / oc dodei Foden 
Bethulia/ocblef begraffuen hoff fine fedte, Dand loed denne Judith) effter ſig / ſom ba fueni 
veret en Encke try aar oc ſey maanede Oc hun haffde giort fig tt beſynderligt Fammer, o⸗ glige/ 
fit huff / der hun fad vdi met fine Diger/ oe vaar offuerkled mer en Seck / och faſtede * rig) 
vden om Sabbather Nymaanede / oc andre Iſraels huſis hoytider. Oc hun vaar —* hof 
ochaffdemange Tiuende / oc gaarde fulde aff oxen oc Faar. Oc bun haffde it gaat 
huer mand / at hun fryctede Gud / oc ingen kunde tale ilde om hende. fyret 
Denne Judich / der hun horde / at Oſias haffde tilſagt / at opgiffue Staden faar de bende 
ferm dage der effter / da ſende hun til de Eldſte Chambri oc Charmi. Oc der de komme ti for 
fagde hun til dem / huad ffalder vere / at Oſias haffuer ſamtyckt / at opgiffue Staden ——*9 
Aſſyrier / der ſom wi faa icke hielp inden fem dage? Duo ere i at i friſte Gud: Der tiener * 
at forhuerffue naade / men meget mere vrede oc vogunſt. Dille i ſette RHERREN eders * 
gelige tid faare oc dage / naar hand ſtal hielpe Dog er DEERRENtaalmodig / Det mf: 
lader off fortryde det / oc ſoge naade mer gredendis taare / Thi Gud bliffuer icke vred / fon 
Menniſte / at hand ep lader fig forlige. BLE | 
Der faare ffulle wi ydmyge oſſ aff hiertet / oc tiene hannem / oc bede met gredendté ta * 
faar hannem / at hand vil beuiſe off barmhiertighed / effter fin —— / och are — 
glæde off effter iammer / lige ſom wi nu ſorge for deris hoffmod ſtyid / At Wi icke haffue seere 
fuld vore fedris ſynder / ſom forlode deris Gud/ocrilbade fremmede Guder / huoꝛ faare (ken 
giffne i deris fienders haand / oc ere ihlelſlagne / fan gne oc beſtemmede aff dem. Men * 5 
de ingen anden Gud / vden hannem alene / oc vor ville vente hielp oc traſt aff hannem m sm 
myghed. Saa ſtal hand / PNRERREN vor Gud / redde vore Blod / fra vore fiender / oc⸗ 
ge oc beſtemme alle Hedninge / ſom off forfølge. ke / at 
Dei / Kere bꝛodꝛe / i ſom ere de Eidſte / trøfter Folcket / mer eders ord / at de beten· da 
vote Fedre bleffue oc friſtede / at de ſtulde proffuis / om de tiente Gud aff hiertet. Paam aff 
dem / huorledis vo? fader Abraham er forføgtimangemaade / och er bleffuen Guds Ven — 
ter at hand er proffuit ved —— Friftelfer. Saa ere och Iſaac / Jacob / Moſe 9— 
alle de ſom vaare Gud kere / bleffne beſtandige / oc maatte offueruinde megen vedrø ende 
Men de andꝛe / ſom icke vilde anamme bedeøffuelfe mer Gude fryct / Men knurrede oc ſt 
mod Gud met wtaalmodighed / ere omkomne aff forderffueren / och ved Duge ig ] 
faave lader oſſ icke bliffueroraalmodige/idenne pine / Men bekende / at det er en ſtraff a Neꝛ⸗ 
meget ringere end vaare Synder ere / Oc tro/ at wi bliffue ſtraffede / ſom hans Tienere ti 
bedring / oc icke til Forderffuelſe. SER and 
Der paa ſuarede Oſias ocde eldſte / det er alt ſandhed / ſom du haffuer ſagd / oc der —* 
inted ſtraffis i dine ord / der faare bed for fl DERR E 17 / Thi du eſten hellig —3 — 
tig Quinde. Oc Judith ſagde / Effterdtt holde det der faare/arder er aff Gud ſom ieg ha * 
ſagt / Da proffuer ocſaa / om det / ſom ieg haffuer faare ar gore / er aff Gud / oc beder / af —* 
vil giffue iycke der til. Tager denne nat vare i Porten / naar ſom ieg gaar vd / met min Pig 
beder / a DERRE Nvil troſte ſit Folck Iſrael i diſſe fem dage / ſom ibaffue KER 
i ſtulle icke ſporie effter der/ ſom ieg haffuer i ſinde / Men beder alene fo: mig til D iſie 
vo? Gud / indtil ieg giffuer eder ydermere tilkende / huad i ſtulle gøre, Oc Oſias / Juda / 
ſagde til hende / gack bort i fred / ¶ ER REN vere met dig / oc heffne oſſ paa vore fi 
Oc de ginge faa fra hende igen. mer 
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Bog. 


til 

rer IN, ; | | i HUD DR Il 

* Er effter gick Judith ind i ſit Rammer/dc kledde ſig met en Seck / oe ſtrodde Judiths bøn NET 

ſe afte paa fie Hoffuit / oe falt hed faar RHERKRE N / oc robte til hannem / oe LET HARER 
agde. —60 

hERRE min Faders Simeons Gud / huilcken du gaffſt Suerdet / Gené, 14, 





at ſtraffe Dedninge/ fon haffde krencket oc ſtent Jomfruen / Oc du haffuer | 
på der emod lader — —3 oc Døtter / oe roffue dem / ved dine Tienere / fon vaare | | 
mdkare din nidkærhed / hieip mig armeEncde/DERRE min Gud: Thi al hielp ſom | 





der fordom tid oc der effrer/der giorde du / Oc huad ſom du vilt / det maa fle / Thi naar ſom 























u vilt hielpe / da kand der icke feyle / oc du vedſt vel / huorledis du ſtalt ſtraffe Fienderne. (MTR | 
See nu til de Aſſyriers Har / ſom du faafti fordom tid til de Egypters Dær/derdeiagede i | | —0 
mfter dine nel ſtoꝛ — fradsede paa deris Vogne / Reyſener / oc ſtore Stridzfolck. Exodi 14 HEDE DE 
6/ Hen der du faaft tii dein / da bleffue de miftrøftige/oc Dybet nedſlo dem / oc Vandet druckne⸗ 0000 
af Rdem. Saa fteocnudifeD ERR E / fom fradse paa deris Mact / Vogne / Spiud oe URTER 
ad Skud / ockende dig icke / o tencke icke / At du DERRE vor Gud/eftden ſom hielper i Stri⸗ a Hun 
stk en aff begyndelfe/oc Ealdte cilbøilige/DERRE, Vdreck din Arm / form i fordom tid/ oc Plålm, 48, HEN 
* ſondetknufe Fienderne ded din aMaet / at de omkomme ved din vidde / De ſom roſelig / Atde LAD 
(e/ Ville forſtyre din Helligdom / oc vanhellige dit Naffno Tabernackel /oc omkaſte dit Altere met —40— 
g/ * Suerd. Straffe deris hoffmod / —— eget ed — kand fangis met | If 
eegne o and ſeer til mig / oc bedragis aff mine ve v3 | 
4 rr ar leg forfceder mig ickc/fårhannem oc for hans Mact / Men at Plal.174 | 
* ieg kand nedfia hannem. Der ſtal vere dit Naffns ære/aren Quinde haffuer nedlagd hannem. | | 
be hi du DER KE kant vel giffue Seyer vden mange Folk / oc du haffuer icke lyſt til HTH HEN 
i Heſtis ſtyrcke. DeHofferdige behagede dig end nu aldri / Men de Elendigis oc ydmygis | EN 
| øn beha galtid. —9900— 
Be RR (E/Dimmelene Gud / fon haffuer ſtabt Vandet /oc eften DERRE li 
ve Ofirer allering / bø: min arme øn / ieg ſom forlader mig alene paa din Barmhiertighed. —000 
if NÆEDERRE paa din Dact/ocgiff mig ind / huad ieg ſtal tale oc tencke / oc giff mig lycke ENE DE 
| er tu / Paa der ar die Duff maa bliffue ved/ oc alle edninge fornemme / at du eſt Gud / oc in⸗ TUT ADH tea rl 
ave Sen anden vden dig. HUL HHH RER I 
€ n ? —9900 04 
* Bon / ſtod hun op / oc kallede at ſin Pige It —000 
re e hit giort ende paa fin Bon / ſtod hun op / oc kalle i Abra⸗ —0000 
— ——— iDufir/lagde — aff / oc forde fig aff ſine RE DE 4 | —0— 
yd⸗ octodefig/ oc ſaluede fig met kaaſteligt Vand / oc flette — — en * ULLA 
hy? paa/oc førdefig ifinedeylige Fleder / oc prydede fig mer Span oc Omt 0000000 











et XR ar deplig til ar fee/ 0000000 
bøg , iſe baa· Oc ERR EN gaff hende naade / at hun vaar dey ee/ FN aa 
at rul —— ſ icke aff vellyft/men Gud til loff. Ochun fick ſin Pige en beged hud fuld UB 








der aff Vin /oeie Kruff mer Olie / oc en Seck / der hun haffde / Figen / Mel oc Brød vdi / ſom bun | tilt Hi 
fr? orde ick bort. ÅL UNA At TF 
— * rå He Sam orde Eidſte i Porten / ſom toffuede effter hende / ſom —— HL 
fe/ Oedeformndrede fig/arhun vaar faa delig / Dog fpurde de ice /huad hun baffde t finde/ HL UNE 
de men de lode hende vd / oc ſagde / Vore Fedris Gud / giffue dig naade / oc * dit opfær —* || fl 
vet vel / At Ifracl kand glæde fig af dig / oc dit naffn regnis blant de Hellige. Oc alle —* er 0 
d / vdaare / ſagde/ Amen / Amen. Men Judith gioꝛde ſin Bon / oc gick frem —— ſin Diges — 5 — HULLET 
or⸗ Dec ſom hun gick aarle om morgenen hed aff Bierget / da motte de Aſſyriers V —* * HUME LA 
de/oc fulde til hende / oe ſpurde hende at / hueden hun kom / oc huort hun vilde hen —S —0)00400 
må uarede / Jeg er en Ebreiſt Quinde/oc flyde fra dem / Thi ieg veed / at defomme — eder, HE HI Han 
yc⸗ der / Fordi a de foractede eder / oc vilde icke begere naade / oc giffue ſig — —* ul UT Ha ae 
uer Derfaare haffuer ieg i ſinde / at komme til Føsften Holofernes / oc obenbare * al icke —90)0000 
ud mit hannem / ocfige hannem / huorledis hand ſtal lertelige offueruinde dem / a 90 
c ! een aa . > S« ) i | —* 
S 3 Den —8* hun ſaa talede / da ſaae de paa hende / oc vndrede de kr Es —— 
2 Nig / oc fagde / Der kand hielpe dig / df du ment der ſaa gaat / oc vi g Su flale behage | I 
ſte/ Tbinaar form Su Fominer faar hannem / da biiffuer hand dig naadig /0c — TRRASD HG: 
er / bannem vel aff hiertet. Oc de ledde hende bort / til Holofernes ne j — es hans Tie⸗ —9000 
aff hende, De der hun kom faar hannem / da bleff hand ſtrax optent ft hende. * LH 
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Judiths 


nere ſagde til huer andre / Det Ebraiſte folck er ingenlunde verd at foracte / e ffterdi at de bafftié 
faa deéylige Quinder/S Fulde mand icke ſtride for faadanne deylige Quinder ftyld der Judit 6 
faa nu Holofernes fide vnder fir Paulun / ſom vaar deplige giort/ met Purpur oc Guld/ocme 
Smaragden oc prydet met mange dyrebare Stene / da fait hun ned faar hannem. Och Holo 
fernes befalede at reyſe hende op igen, 

NI 


Å C Doloferneé ſagde til hende / ver troſtig / oc frycte dig icke / Thi ieg giorde al⸗ 
dri noget Menniſte ont / ſom vilde giffue fig vnder Y7abogodonofor Schaffde 

dit Foick icke foractet mig / da haffde ieg aldꝛi oplofft it ſpiund mod dem. Sig nu 
frem / huor faare du vigede fra dem / oc eſt kommen ti mig. 

Judit ſuarede hannem / och ſagde / hør dog din Tienerinde naadelige / Det ſom du gø 

ſom dine tienerinde giffuer dig til kende / da Hal ERREVN giffue dig lycke oc Seyer / Qu 
giffue Nabogodonoſor lycke oc ſalighed / Kongen offuer der gantſke land / form haffuer vdſen 
dig / at ſtraffe alle YOlydige / Thi du kant gore hannem vnderdanige / icke aleniſte Folck / men 

oc faa alle Diur paa Jorden. Thi din forſtand oc viſdom/ er meget rofert alt verden / Oc huet 





mand veed /atdueftden veldigſte Førfte /tder gantſte Kongerige/ och dir gode Regementt 


pꝛiſis aff alle, Saa vide wi oc / huad Achior haffuer talet / och huorledis du der emod baffi ie 
giort met hannem. Thi vo: Guder faa fortornet offuer vaare ſynder / at hand haffuer ladet ſo 
kynde ved fine Propheter / at hand vil ſtraffe Folcket / for deris ſynder ſtyld. 
Effterdi af Ifraels folck vide nu / At de haffue fortornet deris Gud / da ere de ſoꝛſe 
dede for dig. Der til mer lide de ſtor Dunger/ oc Vanſmectis aff Torſt. Oc de haffue nu iſin 
de / atflacte deris Queg / at de vilde dricke Blodet der aff / oc at ede der hellige Offer / aff kor 
vin oc olie / huilcket Gud haffde forbudet dem / at de der oc icke ſtulde rore / Der faare er det I 
at de ſtulle omkomme / effterdi de gøre ſaadaut. Oc effterdi ieg det veed / da flyde ieg fra ge" 
XDERRE 17 fende mig til dig / at ieg ſtulde giffue dig ſaadant til kende. Thi alligeue 
at ieg er end kommen til dig / ſaa er ieg dog icke der faare falden fra min Gud / men leg vil ei⸗ 
tiene min Gud hoſſ dig. Sc din Tienerinde ſtal gaa vd / octilbede Gud / hand ſtal obenbat⸗ 
mig / naar Gud vil giffue dem deris lon / for deris ſynder / Saa vil ieg da komme / och eg? 
giffue dig det til kende / oc fore dig mit igennem Jeruſalem / at du ſtalt haffue alle Iſraeis folcE/ 
ſom Faar der haffue ingen Dyzde, De der ſtal icke en Dundraare gø ardig/ Thi Gud hoff⸗ 
uer det — mig / effterdi hand er vred paa dem / oc hand vdſende mig/at ieg ſtulde giffue 
dig det tilkende. | : 
Denne tale behagede Holoferni oc hans Tienere vel / Oc de vndrede paa hendis viſdom / 
oc ſagde iblant huer andre / Denne Quindis lige / er icke paa Jorden / met deylighed oc vi Ce g 
i Holofernes ſagde til hende / Gud haffuer der faa ſtieket / at hand ſende dig hid/ for SØGE 
ſtulde komme i min haand. Fuldkommer nu din Gud dette / ſom du haffuer fagd / Da * 
band ocvere min Gud / Oc du ſtalt bliffue ſtor / hoſſ Kong Nabogodonoſor / og die naffn ſta 
priſis i det gantſte Kongerige. — 
* 
XII. 





—— — —* ane vil ieg don ſagde Holofernes fif, * 
SSR edet / ſom du haffuer tager met dig / huor ſtulle vor affe di 
re? Judith ſuarede / Min herre / faa viſt ſom du leffuer / før din —* — * —— — alt⸗ 
ſammen / da ſtal Gud vdrette ved mig / det ſom band haffueri ſinde. 

Ox der Tienerne vilde lede hen de Kammeret / form hand haffde befaler / da bad hun / g 
mand ſkulde tilſtede hende / at gaa vd afften oc morgen / oc gere ſin Bøn n HeRRE. DE 
befalede Holofernes fine Rammerſuenne / at mand ſtulde lade hende gaa frie vd och ind tre 
dage / ar gøre fin Bon til Gud. Ocom afftenen gick bun vd/iden dat faar Bethulia / od rode . 
ſig i vand. Der effter bad hun ti ERR E 17 Iſcaeis Gud /at band vilde giffue hendes? 
Fe til / at frelſe fir Folck / Oc hun gick i Paulunet igen / oc hole ſig reen/ oc bed inted fora sn 

Den fterdedag/giorde Holofernes alene fine nefte Tienere en Naduere / oc hand ſag Å 
til Bagoa fin Kammerſuend / gack hort / oc tag den Ebzaiffe Quinde mer ord / at hun icke ne 
ser at komme til mig, Thi der er ſtam hoſſ de Aſſyrier / ar ſaadan en Quinde ſtulde Jernes 
| w 
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Bog. V. 







































ig tobeliggen fra off / oe gecket en Aand, Då kom Bagoa til Judith / Deylige Quinde / necter 
* icke at komme til min Herre til dere / oc eede oc dricke met hannem oc vere glade. Da ſagde Ju⸗ 
LO dith / Huorledis taar ieg necte min Herre det? Alt der ſom hannem er kerrt / der vil ieg hierteli⸗ 

ge gerne gore / alle mine dage. 

Dol Oc hun ſtod op / oc prydede ſig / oc gick ind faar hannem / oc ſtod faar hannem. Da roꝛdis 

Alofernis hierte / Thi hand vaar optent met brynde mod hende. Oc hand ſagde til hende / 

id ned / drick oc ver glad / Thi du haffuer fundet maade hoſſ mig: Oc Judith ſuarede / Ja 

al⸗ erre / ieg vil vere glad / thi ieg haffuer icke hafft ſaadan ære/t alle mine dage. Oc hun oed oc 
de Vack faar hannem / det ſom hendis Dige haffde berid. Oc Holofernes vaar glad met hende / oc 
nié Jat ſaa meget / ſom band ellers icke pleyde ar dricke. 
sg NIL 
me Er der bleff nu meget filde / ginge hans Tienere bot i deris Paulun / oc de 
zen vadre alle ſammen druckne. Oc Bagoa lucte Holofernis kammer til / oc gick 
uer der fra / Oc Judith vaar alene hoſſ hannem i Kammeret, Der Holofernes laa 
ate RYG nui Sengen / vaar drucken oc ſoff / da ſagde Judith til fin Pige / at hun ſtulde 
jet . vocte vden faar Kammeret 
for Oc Judith gick til Sengen / oc bad hemmelige met grædende taare / oc ſ agde/DERRE 

Iſraels Gud / ſtyrcke mig / ochielp mig naadelige / at fuldkomme denne gerning / ſom ieg haff⸗ 
er / HADES mig faare mer al fortroſtning til dig / At du ſtalt opheye din Stad Jeruſalem / form 
in⸗ affuer loffuit. 
Bj Effter * Bon / gick hun til ſtotten offuen hoſſ Sengen / oe tog Suerdet / ſom hengde 
aiſt der paa oc dtog der vd / oc tog hannem fat i toppen / oc ſagde atter hERW / ſtyꝛcke mig i 
m / denne ſtund / Schun hug tho gonge paa Halſen met al mact / Der effter ſtar hun Hoffuedet 
uel aff hannem / de velte Legemet aff Sengen / oe tog Senglledet met ſig. 
md Der effter giek hun vd / oc fick ſin Dige Holofernis Hoffuit / oc bod atka ſte det i en Seck. 
ave Dede ginge vd tilfammen / effter deris ſeduane / ſom de vilde gaa bort gennem Leyren ocbede/ 
vil de ginge omkring gennem Dalen / at de komme hemmelige til Srads porten. 
cck/ De Judith kallede ar Vecterne / Lader potten op / Thi Gud er mer off / hand gaff Iſrael 
uff⸗ Seyer. Der Vecterne nu bøde hendis roſt / da kallede de ſtrax de Eldſte aff Staden, De kom⸗ 
fue Me alle til hende / Thi de vaare allerede miftrøftige / ar hun ſtulde icke komme igen. Da tende 

e Bluſſ yoc ginge omkring hende / indtil bun kom paa Planen / Oc hun bad dem vere ſtille/ oc 

Øe ti e ſaa. | z 

på EUS —— vor Gud / ſom icke forlader dem / der forlade ſig paa hannnem / oc —0 
væ euiſde off" barmhiertighed / formedelſt mig / ſin Tienerinde / ſom hand loffuede — Huſſ / HR "| (I 
tal dehaffueri denne nat omkommet fit Folckis Fiende / ved min Haand. Schun dꝛog Holofer⸗ HD 
tal his hoffuit vd / oc viſde dem det/ oc fagde / Seer / dette er Holofernis de Aſſyriers offuerſte —9000— 








tad mand i, Me ſeer/ dette er det Sengklede ſom hand laa vnder / der hand vaar Hu 
Sam ands hele Ex Ser voꝛ Gud hannem / ved en Quindis haand. Saa viſt ſom Hu 
DERRENG leffuer/ beſtermede hand mig formedeiſt fin Engel / at ieg er icke bleffuen bes HHH N 
ſmittet/ ſaa lenge ſom ieg vaar vde / oc hand haffuer fort mig hid igen vden fynd / met ſtor gle⸗ ty 














be⸗ de oe Seper, Der faare tacker hannem alle/ Thi hand er barmhiertig / oc hielper vden affla⸗ 

/oc ge e. Fi . * 

Oc eHANERREV /oc ſagde til hende / Coffuet vere hERBRREN / ſomi dag Oſias. 

dr haffuer rar mi: — —3 dig. Oc Oſias Iſraels Folckis Foꝛrſte / ſagde til hen⸗ 

me⸗ de/ Velſignet eſt du Daatter aff DERREYT den hoyſte Gud / faar alle Quinder paa 5 0 

alt⸗ Oe loff ia bere HERREN / ſom haffuer ſtabt Himmeloc Jord / der gaff dig lycke/ at — Ht 
ADØFuigmanden vo? Fiende / Ochaffuer giort die Naffn faa herligt / at de ſtul⸗ RR re —90000 

at dig / ſim ae DERREÉYNS gerning Fordi at du ſparde icke dit Liff / idie Folde * BET HUL LAN 

Da Ocnød/dØen du reddede der faar DER REY vor Gud, Oc alt Folcber fagde/ ANDEN. tek Æ bidt FEEL NL: 

itre Der effrer kallede mand Achioꝛ frem / Til hannem fagde Judith / Iſraels —— Achior⸗. | —9900— 

ode haffuer påifer/at hand kand heffne fig paa fine Fiender / haffuer i denne nat — LEAN 

lyc⸗ gudeligis Hoffuit / ved min haand · Oc at duftalvder fce/daerher Delofernts 70 frase AE IN 

ten · tradzelige beſpaattede Iſraels Gud / oc truede at ihielſla dig / der hand page, — — — 

gde olck bleffue fanget / da vildehand lade ihielſtinge dig met dem. Oc der Achioꝛ ſaa h Ar 5, | |] HD 

nec⸗ offuit / bleff hand forferdet / ſaa / a hand beſuimede. Der effter der hand kom — ABE —9000 

16 falt hand faar hendie ſoder / oe ſagde / Velſignet eſt du aff din Gud/t ålle Jacobs Bolig —90090 

lig⸗ ſraels Gud ſtai priſioi dig / hoſf alle Folck ſom høre dir naffn. So De | Il THY 
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Judiths 
XIII 


8 't/E dagis 
ON agde Judich til alt Folcket / Kere Beodre / horer mig / Strax det 
ef ——— vd offuer muren / oc tager eders Vaaben / oc faldet vr 
men vdmeten hob / oe met ſtort ſtrig / Saa flyde paa SFaruacten/0oc ſtull Dans 
' Serie Herre op til Strid. Oc naar Hoffuitzʒmendene komme til Dotofernis Pr . 
lun/oc fee Legemet ligge der i Blod / da bliffue de ** Oc (EY 
at de bliffue miſtro —* — uct / da forfolger dem frimodelige / Thi D E 
er giffuit dem vnder eders foder. >; 
Achioꝛ. — — nu ſaa / at Iſraels Gud haffde hulpet / da offuergaff hand den 
Stick / oc trode paa Gud / oc loed fig omſtere / Oc bleff regner blant Iſrael / hand oc a 
zffterkommere / indtil denne dag. 
— cder dagen begyntis/ da hengde de Hoffuedet vd offuer muren / oe toge deris SEA [ * 
fulde vd met en Hob / oc met ſtort ſtrig. Oc der de det ſaae paa Skaruacten / da lobe * 
iofernis Paulun / Oc de ſom der vaare vdi / begynte it Bulder faar Kammeret / at han df) 
vogne der aff / Thi mand torde icke bancke paa / ey heller gaa ind / i Foꝛrſtens —— * 
fyrien. Men der de Aſſyriers Hoffuitzmend komme / ſagde dertil Kammer tieherne/C Ø GEDE 
oc vecker hannem op/ Thi Muſene ere lobne vd aff deris Hul / oc ere bleffne driſtig 
taare angribe oſſ. | ; 
Dagict nv hen ind / oc ſtod hoſſ Sperlagenet / oc klappede henderne fi — GEL 
hand mente at hand haffde foffuer hoſſ Judith / oc hand lurede til / om band es fie 
aen derhand fornain inted/løffre hand Sperlagenet op / Da faa band Vegemet —*— % . 
Blod/vden hoffuit. Da ffreg hand oc hylede hoyt / oc ſ onder reff ſine kleder. Oc band fa fe 
diths Rammer/ocder hand fant hende icke / lab hand vd til Stridzfolcket / oc ſagde⸗ UDE fors 
(Ebreift Quinde/baffuer giort det gantſte Nabogodonoſors Huſſ aff Aſſyrien / til ſpaat mr? 
haanelfe faar al Verden / Thi Holofernes ligger der død. paa Jorden / oc hans hoffuit e far j 
hugget. Der Hoffuitzmendene aff Aſſyrien horde det / ſonder reffue de deris kleder / oc fo 
dedis offuermaade meget / oc der bleff it ſtort ſkrig aff beffuelſe blant den. 


XV. * 
Er Stridzfolcket nu harde / at Poffuedet vaar aff Holofernes / da foꝛterdedn 
de / oc bleffue tuilraadige / oc kunde icke raadſla / om huad de ſtulde gøre / J 
vaar moder falder paa dem / Oc de gaffue flucten / at de kunde vndkomme få 
; Ebꝛeerne / ſom de ſaae drage frem mod fig. 3 vig 
NR RE Er rt] Ocder Iſeaels børn faae/at Fienderne flyde / da ſtyndede de fig effter dem met ſtort *— 
TERE || i | oc Baſuner Hen effterdi at de Aſſyriers aarden vaar atſtilt oc Iſraels Børn doge 1" 
| 


































































| tre 





aarden / da ſloge de dem alle / ſom de kunde offuerkomme. — — 
Oc Joſias ſende til alle Steder/ i Iſraels land / At mand giorde vredet alle Sradery É f 
|| forfulde Fienderne / indtil de komme aff Landet. Men det offuerbleffne Folck i Bethulia * 





00 "te deide Aſſyriers Leyer / oc plyndrede / oc forde bort / det ſom de Aſſyrier lode bliffue / oc Førde ve 
EL nt get Gods der fra. Men der de andre komme igen / da * de met ſig alt det / ſom hine 
LE baffdeføremet fig/baade Queg oc andet / oc det gantſte Land bleff rigt aff ſaadant Koff · 

HEN | ——— Der effter kom Joiakim den ypperſte Pꝛeſt fra Jeruſalem til Bethulien / met alle APR 

6— UP: * ne/at de vilde fee Judith. Ochun gick frem til dem / Da priſede de hende alle til lige / oc få FÅ 

KEE Er rn Du eft Jerufalems Rrune/Du eft Iſraeis glede /Du eſt det gantſte Foickis ære /atdu h⸗ 








⸗ 
fn /at 
uer gider ſaadan en ærefuld Gerning / oc at du haffuer beuiſt Iſrael faa ſtor en veigerning 
KR INK Bud baffuer frelſt dem igen / Velſignet veredu faar Gud euindelige. Oc ale Folder fagde/ 

900 Amen / Amen. 
LUNE TA ten Oc der de haffde nu vddelet Byttet i trediue dage / da gaffue de Judith kaaſtelige — 
HH ET Hr | i | die/fom Holofernes haffde hafft / baade Guld / Solff / Kleder oc dyrebare ſtene. Oc huer man⸗ 
9— —4 | i vaarglad / de ſunge oc ſprunge / baade vnge oc gamle 


XVI, 
Da fang Judith DERRE VT denne 
Sang / oc ſagde. 
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(gr faar D E RRE fimet Trummer / oc klinger faar hannem met Cim⸗ 
ler / Siunger en ny Sang / verer glade / dc paakaller hane Naffn. 


























DERRE Her den / ſom kand hielpe i Striden / DERREN beder Ar 
| N hans Naffn. i — DERNE 
! Hand ſtride faar fit Folck / at hand ſtulde frelſe off fra alle vote fiender. —2000 
Aſſur kom fra Biergene aff Norden / met en ſior Mact / hans Hangfoldighed ſtiulte —90000400 
Vandet / oc hans Heſte ſtiulde Landet. —000000 
San. truede at opbrende mir Cand / och ihielſla mit MMandkion / At bortfoꝛe Boꝛn och AAND | UL! 
, uer. i | | ' 
' Men HERRE N den almectigſte Gud haffuer ſtraffet hannem / oc haffuer giffuit HL HAL I 
; hannem (en Quindie hender. 0 | EN 
hlingen Aand ey heller nogen Stridzmand ihielſlo hannem / och ingen Kempe roꝛrde Et bath ft —*48 
ved hannem / Men Judith aHerari Daatter nedlagde hannem met fin deylighed. "4 | filt 
! tilgt Tbibun lagde fine Encke kleder aff fig / dcførde figt ſine deylige Kleder / Iſraels BØN — 
€ e. Kik || | lå 
i Bun offuerſtrog ſig met kaaſteligt Vand / oc flette ſit Daar op til at beſuige hannem. MON I 
[ ' Jendis deylige Sko forblindede hannem / hendis Deylighed greb hare hierte 7 Men 0 UDE 
É Mun hug hane Doffure aff. * | 000 
At de Perſer oc Meder forferdede ſig / for ſaadan en driſtig Gerning / oc de Aſſyriers Der HA GA 
É hylede/ der mine Elendige komme frem / ſom vaare vanſmectige aff T øf. nußée 
Drengene ihſelſtunge de Aſſyrier / oc ſſoge dem paa fluct / lige ſom Borꝛn / De ere vdſlette / HF HHD | UI 
p Lader off fiungeen ny Sang / faar DERREY7 vor Gud. j i | —0 
i; DERKE Guddu eft den mectige Gud ſom gå: ſtore Gerninger / oc ingen kand ſtaa | | | | | | Ht 
' gemod. LEAH ut 
É …— lle ting ſtulle tiene dig / thi huad ſom du ſiger / der maa ſte / huoꝛr ſom du giffuer frimo⸗ Hu | HUE 
É dighed/ Sa gaar der frem / Oc ingen kand gore dine ord modſtand. 9 | É | HVAD 4 
Bierge ſtulle beffue / oc Klipperne ſmelte lige ſom vox faar dig. FADER | INR 
. Men du beuiſer dem ſtor naade / ſom dig frycte / thi alle Offer och fedme ere meget ringe | 0— —2N 
faar dig/ aen at frycte ERREV / det er meger ſtort. * J —9— 909 ii 
We Hedninge/ ſom forfølge mit Fold / Thi den almectigſte DERRE heffner paa ' HR | | i 
i dem / oc hiemføger dem / vdi beffnene tid. — | —9 (i 
å Mand (Fal plage deris Legeme mer Ild oc Orme / och de ſkulle brende oc hyle til euig tid. —00000 
r Effter ſaadan Seyer / drog alt Folcket fra Bechulia til Jeruſalem / at tilbede DE SU kt IN —9— 
RENoede renſede fig/ ocoffrede Brendoffer / oc huad de haffde loffuit. Oc Judith hengde bl | 1 | | i | 
— alle Doiofernis vaaben / oc der Sperlagen ſom hun haffde taget fra hans Seng / op i Tem⸗ —90000004 
6 Pelen /at der fulde vere forbander faar DERRE evindelige, Och Folckene vaare gladet HAN HEN 
Jerufalem hoſf Helligdommen / mer Judith / i tre maanede / och hulde helligt aff den Seyer. tt | | | | 
É er uer mand hiem igen. OGRE THEN Mitt 
, — ——— ocſaa Bethulia igen / oc bleff hoyt eret i alt Iſraels land. Oc hun tog || Wi li ilt 
⸗ ingen Mand / effter fin forſte mande Manaſſes død. Oc hun bleff meget gammel och bleff i hg 
e fin gHando buff / indtii bun bleff hundrꝛede oc fem aar gammel / Se hun gioꝛde fin Dige Abra at | || | —4 
fri, Der effter dode hun i Bethulia / oc mand iordede hende hoſſ fin Hoſbonde Manaſſe. De Hi ' 990 
Folcket ſorgede for hende / fin dage, Oc hun ſtiffte alt ſit Hodz / iblant hendis Hoſbon⸗ || | HAN i | 
n dis venner, Ocden ſtund hun leffde / oc long vid der effter / torde ingen drage mod HARE ID b ! 
fø Iſtael. Och denne Seyers dag holdte for en ftorhøvndhof(Ebreerne/oe …. RA 00— 
” hand holdis hellig aff dem euindelige. —9— | LEN 
/ DE UMD K 





Ss ij Elſter 


Ende paa Judiths Vog LH || | 
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mons Diſh 
til Cyranner 

Aſker Retferdighed i Regentere paa 
Jorden / Betencker at DER RE 17 Fand hielpe / oc frycter henne. 
aluorlige / Thi hand lader fig finde aff dem / ſom icke friſte hannem 
hand obenbaris faar dem ſom icke vantro hannem. Men frodig 
” ; CH mysꝛckhed er longt fra Gud / Oc naar ſtraffen kommer / da beuiſer ha 3 
E 2huad de andre Bats S DEGN for PAA Thi Biſdom kommer ickei 
ond Siel / oc boer icke i det Legeme / ſom er Synden vndergiffuit. | 

Thiden hellig Aand / fom ver lærer / flyr de Affgudiſte / oc viget fra de Skodiſloſe md 

ſom bliffue ſtraffede mer ſynderne / ſom ſtulle tilſtedis offuer dem. Thi Viſhed er faa from —* 
hun icke lader Offuerſtendere bliffue wſtraffede/ Thi Gud er Vidne offuer alle rande, 
Fender alle hierter viſſelige / oc hører alle ord. Thi verdens kreedz er fuld af CX RE ev 
Aand / Ocden ſom Fender talen / er alleuegne. Der faare kand den icke bliffue ſtiult / ſom tå 
wret / Oc den Reet/ ſom hannem ſtal ſtraffe / ſtal icke feyle. Thi den Wgudeligis anſlag * 
faar Dommen / oc hane tale ſtal komme faar DERRE Y1/Irhans wdyd ſtal bliffue fir 
fet. Thi den nidkeris ore hører alting / oc Skenderis beſpaattelſe / ſtal icke bliffue ſtiult. 


Saa vocter eder nu / faar den ſtadelige ſtendzel / oc holder eders Tunger fra ſorbande 
Thidet ſom itale lonlige mer huer andre i øerne ſtal icke gaa ſaa lettelige hen / Thi den w in 
ſom liuger / flar Siælen ihiel. Stunder icke faa effter Døden / met eders vildfarelſe / Oc Dø 
icke faa effter forderffuelſe / formedelſt eders henders gerning. Thi Gud haffuer icke giort 
den / oc hand haffuer icke iyſt til de leffuendis forderffuelſe. AMen hand ſtabte alting / gt 

ſtulde vere tit væfen/ Ochuad ſom bliffuer ſtabt i Verden / det er gaat / oc der er inted ſtade 
vdi; Der til er icke Helffuedis Rige pan Jorden (Thi Retferdighed er wdodelig) Men 
Wgudelige fige der effter / baade mer od oe met Gerninger / Thi de holde den for en Øen /9 
fare der hen / oc fotbinde fig met hannem/Thideere det oc verde / at de ere aff hans deel. 


I. 


Hide ere ſtodeloſe Folck / oc ſige / Det er en ſtacket dc kedſommelig ting — 
vort Liff / Oc naar it Menniſte er borte / da er det aldelis vde met — 
Saa veed mand ſlet ingen / ſom er igen kommen aff Helffuede. Wforuar⸗nn 
ere wi fodde / oc fare bort igen / lige ſom wi haffde aldri veret til. Thi den fn 
fervorYiæfeerentøg/Dcvorrale er en gniſt / ſom rorer fig aff vort hierte. Naar den er vd 
da er Ciffuit borte / ſomn en Falafte / De Aanden forſuinder / ſom it tynt væder, Oc vort i" fg 
fſorglemmis met tiden / at ſiet ingen ſtal tencke paa vo? Gerning. Gort Liff far bort / (om if 
haffde veret en Sky/ oc forgaar ſom it Taag / der fordriffuis aff Solens ſtin / oc forteris ig 


X 











































mo” Salomons Digte. > | 


EN 
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| hendis hede. Dorrider/lige ſom en ſtugge far der hen/ Ocnaar ſom wi ere borte / daer ing 
(lt igenkommelſe / Thi det er faſt beſeglet / at der ſtal ingen komme igen, —— 
Mt Rommernu hid / oc lader off vel leffue/ den flundder er paa ferde/ocbiuge vort Liff i vn 
9 dommen, Wi ville fylde oſſ met den beſte Vin oc Salue / Lader off icke forſomme aDaayme, 
9 nedes blomſter. Lader off bære Krange aff vnge Roſen / for end de bliffue viſne. Lader 9* 

tt aff off forſomme fig at braſte / At mand kand alleuegne ſporie / huorledis roi haffue veret g 
de / Wi haffue der dog icke mere aff / end det ſamme. mil 
Lader off offuerfalde den Fatrige Retferdige / oc icke fpare nogen Vidue eller gan, 
Aand. Lader off icke acte de gamle Graaherdedis firaff. Duad fom wi ekon kunde gore⸗ — 
ſtal vere ret / Thi huo ſom icke kand gøre huad hannem lyfter/hand gelder inted. Saa — J 
lure paa den Retferdige / Thi hand gø: off megen wiyſt / oc ſetter fig mod vaar Gerning åt 
ſtraffer oſſ / At wi ſynde mod Cowen / oc vdrober vor væfen for fynd. Dand giffuer — 
hand kender Gud / oc roſer fig at vere Gude barn / oc ſtraffer det ſom vor haffue i hiertet. haf” 
er off icke lidelig / oc icke ar ſee paa / Thi hans Ceffnet rimer ſig icke mer de andze/ochand vi 
uer aldelis ir ander væfen. Hand holder off ar vere toduclige / oc ſtyer vor Gerning/ — ty 
wrenlighed / Oc giffuer faare / huorledis de Retferdige ſtulle paa der ſidſte haffue gaat / Saa 

ſer / at Gud er hane Fader, 
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| I sgl i 
i Oe de acte icke den ære/forn de wſtraffelige Siele ſtulle haffue. Thi Gud ftabre Menniſten / TRU 
É tilder euige Ciff / oc giorde hannem til it Billede/at band ſtulde vere lige / fon hand er. Men 00— 
Deffuelens auind / er Doden kommen i Verden / Oc de ſom ere aff hans del / hielpe ocſaa —9000 
kr HULE HØ 
i III. || || 
e En de Retferdigis Siele ere i Guds haand / Oe der ſtal ingen pine rore ved UB |: 
É dem. De anſees aff de Wforſtandige / lige ſom de Døde / Oc deris Endeligt ME: 
' fy actis foren pine / oc deris Henfarelfe for ett Foꝛderffuelſe / Men de ere i Fred. HEH 
p AMAligeuel at de end haffue meget at lide faar Menniſten ſaa haffue de dog it Ht 
; N faft Daab/arde fulde aldri ds. De bliffue lider reffſede / Men dem ſtal ves (Ha 
É i derfaris meget gaat / Thi Gud forſoger dem / oc befinder dem / at de ere hans Ht: 
em verde, r Ht DH 
5 Hand proffuer dem ſom Guld i en Oen / oc anammer dem / ſom it fuldkommet Offer. DE FH HH 
Paaden tid /naar Gud ffal fee der til / da ſtulle de finne Flare. / ocfare frem / fom Lue offuer HK 
i tubbene. De ffulledømme Hedningene / oc regere offuer alle Folck / Oc hERXXEu ſtal HAM 
[ tegereeuindelige offuer dem / Fordi / at de ſom forlade ſig paa hannem / ſtulle befinde / at hand HH PE 
v ertrofaſt/ Oc dem ſom ere trofaſte i kerlighed / lader hand icke rage fra fig. Thi hans Hellige TAL! 
p ere inaade oe barmhertighed / Oc hand haffuer tilſyn til fine Ødualde —90 
t i den de Waudelige ſtulle ſtraffis / lige ſom de befrycte / Thi de acte icke den Retferdige / Hd 
É oc vige ta DERRKREÉE!7. Thihuo ſom foracter Viſdom oc Riſet / hand er wlyckſalig / Oc des —0 
e tis Foꝛhaabelſeer inted / oc deris arbeyde er forgeffuis / oc deris Gerning er wnyttelig. Deris 00 
c uinder ere Daarinder/oc deris Born onde / Forbandet er det / ſom fodis aff dem. se else —90— 
Thi ſalig er den wfructſommelige / ſom ev wbeſmittet / den ſom er wſtyldig / i den ſyndelige Eta 5* —0 
Seng, Thibun ſtal nyde der paa den tid / naar mand ſtal domme Sielene. Defligeſt en RR 
Wfeucefommelig / ſom gør inted wretferdigt mer fin find Baand / oc tencker icke one mod HLN Mb 
DER (247 /bannem fFal giffuis en beſynderlig gaffue fot hans tro / oc en bedtedel i DER | HERR 
Rens Tempel. Thi gaat Arbeyde giffuer herlig Cén/dcforftandighjeds roed raadner icke. 0— 
t aen Hoꝛfolckis Børn ſtulle icke triffuis / Oc fæden aff den wꝛette Seng ſtal — —i Hurt 
fl Deder fom deend leffde lenge / faa ſtulle de dog endelige bliffue beſtemmede / oc deris Alder HNG HAN 
Bø ſtaldog paa der ſidſte vere vden ære. * —* — n —F ſaa — dog inted at haabis til / oc HE HLN 
l⸗ eytr Dommen ſtal ſtaa. Thi de Wretferdige faa en ont ende. — | Are | 
/ Sår —— — Boꝛn / der ſoin mand er from / Thi det foꝛer euig loff / thi det HAL ÅR 
n Fa roſis bande hoſſ Gud oc aMenniſten / Duo? ſom det er / der tager mand det til tt Exempel / HE 
— enden foris der icke haffuer / hand ynſter der dog / oe brammer i den euige Krantz / oc behol⸗ lt: 
| Ser den Ey dz Seyer. | — Er 
n fructſommelige mangfoldighed / er icke nyttelig/ Oc huad ſom HULE 
blantie aff Dorerijder ſtal icke dybt roedfeſtis / oc ep ſette faſt grund. Oc der ſom de end gronis ENDE 
J tilen tid paa Greuene / da roris de alligeuel aff Veret / effterdi at de ſtaa faa aldelis løflige / oc NEL 
a⸗ bliffue oprycte aff ſterck from. Oc de wtidige Quiſte bliffue ſonderbrudne / oc deris Fruct er 0000 
— tonperelig /romod cil aræde/oc til indred duelig. Thi a de Been / ſom fodis vden ecteſtaffs | HUL Bd 
a⸗ Beblandelfe/Æulle vidne mod Foreldris onſtaff / naar mand ſpor dem at. —00— 
| | BE UHENT HUN 
vi (9 IIII. 8 — HR 
Yi | En der ſom den Retferdige / end doer for tilige / ſaa er hand dog —— | || —9000 
oc Å Allerdom er erlig / icke den ſom leffuer lenge / eller haffuer — OA. 5 | 
at RK e ülant Menniſten er det rette graa Daar / oc it wbeſmittet * net / — —9000— 
1d — SN VW Jilterdom) Thi hand behager Gud vel / oc er hannem Fær / Oc ban * seg Eſatæ ye. 00 
f⸗ afdette LÆ iblane Syndere/oc bliffuer henryct / ar ondſt aff fra icke foruende hane fo: SE re —00 
eis Xey falſt lerdom beſuige hans Sicel. Thi at onde Exempel forføre/0c forderffue der g⸗ aff | | 9000 
o⸗ en tiiſtn dende lyft foruender wſtyldige hierter. and er ſnart bleffuen pinte gb aff —99) 
W * — aar / chihans Siæl behager Gud / der faare — * | | ILA 


Saa lader dog ſee / Om hans Odꝛd er ſant / oc forſoge / huad ende det ſtal faa mer hannem. 

Er den Retferdige / Gud Son / da hielper hand hannem / oc redder hannem aff Modſtander⸗ 

his haand. Wi ville fette hannem i Fengſel mer forſmedelſe oc pine / at wi kunde ſee / huor from 

and er / oc mercke / huor taalmodig bander. Wi ville fordømme hannem til en ſtendelig 
Dod / Ba ſtal mand kende hannem paa hans od. . 

Saadant rage de faare / oc miſfeyle Deris ondſtaff haffuer foꝛblindet dem / at de kende 

icke Guds lønlige Domme. Thi de haffue icke der haab / ac it hellige Leffnet ſtal bliffue lant / 









Bog: VIL 
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Roma.iʒ. 
Pfalm, 82. 


Biſheds 


elli⸗ 
den de Folck ſom det ſee / acte det icke / oc tage det icke til hierte / ſom er / At Guds 
gen F —3 ——— at hand haffuer tilſyn til ſine Vdualde. Thi den gr 
ferdigedøde/ fordømmer de leffuende wgudelige / oc en Vng / ſom bliffuer ſnart — 
den Wretferdigis lange Liff. De fee vel den Viſis endeligt / Men de mercke icke / huad Thi 
KREF reucker om hannem / oc hut hand beuarer hannem, De ſee det vel / oc acte det icke / 6 
DERREY7 befpaatterdem / oc de ſtulle der effter ſtendelige falde / oc vere en forſme — 
blande Døde euindelige. Schand ſtai nedſtyrte dem wforuarendis / oc hand ſtal rycke 
aff grunden / at de ſtulle aldelis bliffue til inted. Oc de ſtulle vere iangeſt / Oc deris —— 
ſtal forglemmis. Saa ſtulle de komme fortuilede / met deris ſynders Samuittighed / DC 
egne Synder ſtulle ſtraffe dem i deris oyen. 
— 
Aſtal den Retferdige ſtaa met ſtor Frimodighed mod dem / ſom ham 
fortrengde / oc —— hans Arbeyde. Naar de ſee da ſaadant / da ſtulle — 
gruſelige forferdis / for ſaadan Salighed / ſom de haffde icke forfeet ſig til/ fe 
de ſtule tale tii huer andre mer anger / oc ſucke aff Aandens angift. ? — 
den / ſom vor haffue til fon fo: Spaat / oc for it haanligt Vidunder. Wi Daarer hulde h 


leffnet for galenſtaff / oc hans Endeligt ar vere ſtammeligt / Huorledis er hand nu regnet 
iblant Guds born / oc hans Arff er iblant de Hellige: 


Derfaare funde tor icke den rette vey / oc Retferdigheds Liuſſ finde icke faar off / oc — 
ten gick icke op faar oſſ. Wi gingeat idel vrange oc ſtadelige veye / oc vandrede øde Erogv affue 
(Den wi viſte inted aff HERKREV S vey. Huad hielper off nu vo? Bram!: D) uad h —7 
winu aff Rigdom och Hoffmodighed: Der er altſammen farer bort / ſom en ſtugge / oc — * 
Skrig der far frem / Som it Skib loberhen paa Øandbølgerne / effter huilcket mand 4 
inted ſpor finde / naar det er frem faret / ey heller veyen ſom det haffde i floden. Eller ſom 
Fuel der fluer gennem Lucten / der ſom mand kand ingen ſpor finde aff bane ver / T ih 
roris oc ſlar i den lette luet / dꝛriffuer oc atſtil hende mer fine ſuingende Vinger / oc der efftel — 
der mand inted Tegen paa ſaadan fluelſe der vdi. Eller ſom naar en Pil ſtiudis aff til it a 
Der ſom den atſtilde luct falder ſtrax tilſammen igen / at mand kand icke finde hendis ved" 

igennem. EA 

Lige ocſaa wi / effter at wi bleffue fodde / finge wi en Ende / och vor beuiſde inted dydeug 
tegen/ Men wi ere fortærede i vor ondſtaff. Thi den wgudeligis haab / er ſom en ſtoff der et e 6 
fond aff Varit / Oc ſom en tynd Rimfroſt fordriffuis affen ſtorm / Oc ſom en Røg der bleſi 
bort aff Vorit / Oc ſom mand forglemmer nogen / der haffuer ekon verit Geſt en dag. 


Men de Retferdige ſtulle leffue euindelige / DERR ENer deris lon / oc den børle 
førger for dem. Der faare ſtulle de faa it herlige Rige / ocen deylig Krune / af DE ge 
RES Haand. Thi hand ſtal beſterme dem mer fin hoyre Daand / oc forfuare dem * 
fin Arm. Hand ſtal tage fin nidkerhed til Harniſt / oc ruſte Creaturene til heffn offuer i, pl 
derne. Hand ſtai føre ſig i Retferdighed til en Krefft / oc ferte den aluotlige Dom paa J 
Dielm, Hand ſtal tage Dellighed ril en woffueruindelig Skiold / Hand ſtal hucede den fi "; 
e vrede til it ſuerd / Sc Verden ſtal drage vd mer hannem til ftrid mod de wuiſe. Liunetz ſtu 
fEulle dræbe til lige / oc de ſtulle fare af Skyerne / ſom aff en hart ſpent Bue / til it Maal · od 
der ſtal falde tyck Hagel / aff Tordenſiagenis vrede / Saa ſtal ocſaa Haffzens vand bruſe —* 
dem / oc Stromene ſtulle krafftelige giffue ſig op tilſammen. Oe der ſtal oc ſaa ir ſterckt ver 
legge fig mod dem / oc der ſtal atſpꝛe dem ſom en huereluind. 


VI. 
Retferdighed odelegger alle Land / oc it one Leffnet kuldkaſter de Heldig⸗ 
Iſtoel. Saa hoꝛer nu ĩ Konger / oc mercker / Lærer i Dommere paa sg 
P Tagertiløern/ i ſom regere offuer mange/i i ſom ophøpe eder offuer Folde 
Thi Eder er Offrigheden giffuen aff HERXREV / oc mact aff den D yſt 

Huilcken ſom ſtal ſporie / huorledis i handle / oc randfage huadi ſticke! Apolde 

Thi at i ere hans Rigis Embedzmend. gent flad eders Embede icke vel faate / oc ho * 
ingen Ret / Oc i gore icke effter der/fom DERREY7 haffuer ſticket. Hand ſtal komme m 
ger gruſelige oc haſtelige offuer eder / oc der ſtal aldelis gaa en ffarp Dom offuert dem 34 
Offuerherter. Thi at de Ringe ſtal vederfaris naade / aen de Veldige ſtulie ſtraffis vel re 
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Bog. VII. 0000 
ge. Thi den / ſom er DERRE offuer alle / ſtal ingen Perſone frycte oc ey heller ſty for mac⸗ ETA FREE NME 
ten, Hand haffuer baade giort de Smaa oc Store / oc hand førger lige for alle, Men der ſtal I 1 Y) SU DIR 
holdis en ſtreng Dom offuer de Mectige. —00 i 

Met eder Tyranner taler ieg / Paa det i ſtulle lere Viſdom / oc det ſtal icke feyle eder. Thi 
hud ſom beuarer hellig Lærdom met hellighed / hand bliffuer hellig actet / Oc huo ſom lærer 
— — bliffuer vel beſtandig. Saa lader nu min Tale vel behage eder / Begerer hende / 

ader eder lære, 
Thi Viſohm er deylig oc wforgengelig / oc lader fig gerne fee aff dem / ſom bende elſte / Viſhed. 
Oc hun lader fig finde aff dem / ſom hende ſoge. Ja hun møder dem / ſom hende gerne ville 
haffue / oe giffuer fig ſeiff tukende. Duo ſom hende vil gerne haffue ſnart / hand haffuer icke 
Megen wmage behoff) hand finder hende tage vare paa fig faar fin dor. Thi det er den rette 
Kogſtaff / at tencke paa hende / Oc huo ſom er vacker effter hende / hand taar icke lenge ſorge. 
Tbibun gaar omkring / oe føger effter den ſom hende er verd/ oc hun obenbaris hãnem gerne 
paaveyen / oc giffuer act paa hannem / at hun kand møde hannem. Thi huo ſig gerne lader vn⸗ 
deruiſe / der er viſfelige Nſdomo begyndelſe / Oc huo ſom hende acter / hand lader ſig gerne vn⸗ 
deruiſe / Huo fig gerne lader vnderuiſe / hand holder hendis Bud / Oc huorfom mand holder 
udene/derer viffelige ie helligt Leffnet / aen huo ſom leffuer it helligt leffnet / der er Gud 
hær, Duo ſom nu baffuer iyſt cil Viſdom / den gør bun til en DERKE, Ville inu / i Ty⸗ 
ranner iblant Folcket gerne vere Konger oc Foꝛſter / Da holder Viſdomi gere / Paa det i ſtuile 
regere euindelige. 

—* * Viſdom er / oc hueden hun kommer / vil ieg forkynde eder / oc ieg vil icke dolie 
den lon dom for eder / MMen randſage fra Creaturenis begyndelſe / oc giffue hende obenbarlige 
ſilkende / oc ieke ſpare fandhed / Thi ieg vil inted haffue at gøre met den forgifftige auind / Thi 
hand haffuer inted at ſtaffe mer Viſdom. Men naar de Viſe ere mange / det er Verdens ſalig⸗ 
hed / ocen forſtandig Konge er Folckenis lycke. Lader eder fordi vnderuiſe formedelſt mine ord / 


et ſtal gaffne eder. 
VIL 
Eger oe it dødeligt Menniſte / lige ſom de andte / fod aff det forſte ſtabte 
* MDenn iſtis Slect / oc ieg er ſticket it Kod / thi maanede i Blod / tilſammen lo⸗ 
ben/affaande fæd ved lyſt / i beblandelſe. Oc ieg hente ocfaa Aande / aff den 
almindelige Luct / der ieg bleff fod / Dcieg falt ocſaa paa det Jorderige / ſom 
bær off alle ſammen / Oc der vaar oeſaa min forſte roſt ar græde / lige ſom de 
ndris / oc ieg er opfod i Suøbeflæder mer forge( Thi der haffuer ingen Konge en anden be⸗ 
Syndelfe i fin fødsel) Men de haffue alle — indgang til Liffuit / oc lige vdgang. Viſdom det 
Der faare da bad ieg / oc mig bleff giffuit Forſtand / Jeg robte / oc Viſdoms Aand kom —* eg 
tilmig, Oc ieg holt honde dyrere / end Kongerige oc Forſtedomme /ocieg actede Rigdom in⸗ meg efæs 
td mod hende, Jeg lignede ocingen ædelften ved hende / Thi alt Guld ev mod bende ſom — 
foractelig ſand / oc Solff er ſom ffarnat regne mod bende. jeg haffde hende Færereend te 3- — * 2 
karſtt oc deyligt Liff / oc ieg vdualde mig hende til it Liuſſ., [Thi der ſtin / ſom gaar fra hende / "Ge 
Vſlyckis icke, Jeg fick oc ale Gaat met hende / oc wtalig Rigdom i hendis haand. jeg vaar 
gladi alle tin g/Det ſtede foꝛdi / at Viſdom gick faare mig i de ſamme / Men ieg viſte det icke/ 
eſaadant kom fra hende. Jeg lerde det enfoldelige / ieg vddeler det mildelige / jeg vil icke do⸗ 
ie hendis Rigdom. Thi hun er Menniſten it wendeligt Liggendefæ/ huilcke ſom det bruge / 
debliffue Gude Venner /Oc de ere tacknemmelige der faare / at dem er giffuit at lade ſig vn⸗ 
uiſe. | 
Gud haffuer giffuit mig at tale viſlige / oc at tencke ret effter ſaadan Viſdoms gaffue/ 
Thihand — — —— vey oc regerer de Viſe. Thi at baade wi ſelff oc vor 
tale ere hans Haand / der til mer al forſtand oc konſt / i allehonde handel, Thi hand haffuer 
Affuit mig viſt Hidſtaff paa alle ting / At ieg veed / huorledis Verden er giort / o se 2 SR 
nis Krafft/ Tidens begyndelſe / ende oc middel / huorledis dagen lengis oc ſteckis/ Ra! > 
bp datfens tid omſtiffter ſig / Oc huoꝛledis aaret løber omkring / Huorledis Stiernerne 
ne oc vilde Diurs art / ——— F ſtormer ſaa / Oc huad Folckene haffue i ſinde / at⸗ 
ige Planters art / oc Roders Krafft. 
e Jeg veed alt See fom er lonligt oc ſtiult / Thi Viſdom / ſom er alle Konſters — 
erde Mig der, Thi der ev en Aandi hende / ſom et forſtandig / hellig / enlig /mangf' mg 
if ftarp/ behendig /veltalende / ren / klar / ſactmodig / venlig / aluorlig / fri / velgorende / yn — 
ſaſt viſſ / tryg / Formaar alting / ſeer alting / oc gaar gennem alle Jander / ehuor forſtandig 


Elg — un far oc gaar gennem als 
are oe ſtarpe de ere, Thi at Viſdom er det aller behendeligſte / 1) 6 in ting/ 
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ting / ſaa aldelis klar er hun . Thi hun er den guddommelige Krafftis ftin/ocden — 
Herlighedz ſtraale. ige Liuſis fir 

* ere —* kand inted wrent komme til hende / Thi hun er det euige Liuſis flin / oc — 
Guddommelige Fraffris wbeſmittede Spegel/oc hans godheds Billede Dun venlig" 
gør dog aiting Hun bliffuce der hun er / oc forny dog alting. Oc hun giffuer fig ſtedze hand 
de Haͤlgis Siæle / oc gør Guds Denner oc Propheter. Thi Gud elſter ingen / vden mo 
bliffucr hoff Difpeden. Dun gaar herligere frem end Solen oc alle Stierner / xat rega 
Liufer/da gaar hunlongt offuer. Thi Liufer maa vige for natten / Ten ondſtaff offuer 
Séraldei Difdom. Dun decker veldelige fra en ende til den anden / oc regerer alting vel. 


VIL 

Eg elſtte den ſamme / oc ſogte hende op aff min vngdom / oc tenckte at tage hen⸗ 
de til min Bud /Thiieg haffuer faaer Færlighed til hendie deplighed, Nae 
aff en herlig Adel/ thi hendis væfener hoſf Gud/ocden DERREO dd 
alting baffuer hende fær, Dun er det hemmelige Raad i Guds vidſtaff / —9* 
Tilſtyndere ihans gerninger, Er Rigdom en kaaſtelig ting ĩ dette Liff? Huad er rigere fit 
Viſdom / ſom beftaffer alleting; aen gør forftandder ; Duo er en konſteligere Meſteteb —3 
alle/end hun: Men elſter nogen Ketferdighed Hendis arbeyde er idei dydelighed / Thi 8 

wa tuct / klogſtaff / retferdighed oc ſtyrcke / huilcke ſom ere der aller nytteligſte i Menniſt 
effnet. å 
Begerer nogen åt vide mange ting / da kand hun finde paa / baade det / ſom ſteet er / 00 dk 
Hede [Dun forftaar fig paa betacte ord / oc veed at opløfe hemmelige Spoꝛſimaa⸗ 

* veed Tegen oc vnderlige Ting tilforn / oc huorledis det ſtal gaa til paa tid 
und. . 
,… Jeg baffuer beſluttet / at tage mig hende til en Legerinde / Thi ieg veed / ar hun ſtal * 
migen god Raadgiffuere / oc en Troſiere i ſorge oc droffuelſe. En vng Perſone haffuer former 
delft hende herlighed hoſſ Folcket / oc ære hojf de Gamle, Jeg ffal defindis ſtarpſindig 
Dom /oc hoſſ de Veldige ſtal mand forundre ſig paa mig. Naar for ieg tier / da ſtulle de bi 
effter mig / Naar ieg taler / da ſtulle de giffue act der paa / Naar ieg taler frem / da ſkulle de legge 
henderne paa deris mund, Jeg ſtal faa it udødelige Naffn formedelſt hende / oc lade effter mig 
en euig Amindelſe hoſſ mine Effterkommere. Jeg ſtal regere Folck / oc Pedninge ſtulle ve 
mig vnderdanige. Griime Tiranner ſtulle frycte ſig / naar de høre mig / oc ieg ſtal befindis I) 
hoſſ Folcket / oc en Kempe iſtrid. Bliffuer ieg hiemme / da baffuerieg min Rolighed med? 
* 3 * — En kedſommeligt / at omgaaſſ met hende / ey heller viyſtigt at vere hoſſ hende 
Q g e é, H 
Saadant betencte ieg hoſſ mig / oc tog dertil hierte / Thi at de ſom ere hendis T ilpenge 
re / haffue it euigt væfen/ De de ſom ere hendis Venner / haffue reen vellyft, Och der komm 
wendelig Rigdom ved hendis henders arbeyde/ ocklogſtaff aff hendis felſtaff oc tale / Oc | 
— ——— hendis omgengelfe oc ſnack/ ieg gick omkring oc lete / at leg kunde føre hende” 





Thi ieg vaar it Barn aff god art / oc fick én deylig Siel. Men der ieg vaar vel opfoffeet! 
da voxte * til it wbeſmittet Legeme. Men der ieg fornam / at ieg kunde icke ellers bliffue tu 
tig / vden Gud gaffue mig det (Oe det vaar ocfaa Forſtand / at kende / hues naade det er. D 
gick ieg ti ER REN / oc dad hannem / oe fagde aff mit gantfte hierte. 


IX. : 


Å Ine Fedris Gud / oc al godhedz DERRE / Du ſom haffuer giort alle ting 
ved dit Ord / oc bered aHemiſten formedelſt * ——— ſtulde rege⸗ 
offuer der Creature / ſom er giort aff dig / at hand fulde regere Verden / met De 
lighed / oc retferdighed / oe domme met it retſticket hierte / giff mig den — 
ſom er ſtedze omkring din Throne / oc foraft mig icke fra dine Born / Thi IS 
ev din Tienere / oc din tienerindis Søn it ſtrobeligt aenniſte met it ftacket Ceffnet / oc for vin, 
ges Rettens oc Lowens forſtand. Oc der ſom der vaare end nogen fuldkommen iblant 20" 
ER bøn/ Saa gelder hand dog inted / der ſom hand er vden den Vifdom ſom komme 
adig. 
Du vdualde mig til Konge offuer dit Folck / oc til en Dommere offuer dine se sed 
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B Dotter. Oe du befalede mig at bygge en Tempel paa die hellige Bierg / oe fe Altere din Lo, 2. Paralip.in. 




















































XI. 


ligis Stad / ſom ſtulle vere der hellige Tabernackel ligt / der du lodſt berede i Foꝛdom tid/oc Prouer, 8, 
É Bin Viſdom mer dig / ſom veed dine gerninger / Oc vaar der hoſſ / der du giorde Verden / oc fods 
ſtaar / huad ſom dig behager vel / oc huad ſom er retſin digt i dine Bud. 
Sent hende bid ned aff din hellige Pimmel / oc aff din herligheds Thꝛone / Sent hende / 
at hun kand vere hoff mig / oc arbeyde mer mig / at ieg kand forftaa/ huad ſom dig er vel beha⸗ 
geligt / Thi hun veed alting oc forſtaar det / Oc lad hende lede mig ſtickelige i mine Gernin⸗ 
ger / oc beuare mig ved fin herlighed. Saa ſtulle mine Gerninger vere dig tacknemmelige / oc 
legſtal domme dit Folck rettelige / oc vere min Faders Throne verdig. Thi huilcket Men⸗ —— 
niſte veed Guds Raad Eller huo kand tencke huad Gud vil: Thi at det dodelige Menniſtis — 
tancker ere tuilactige / oc vore Anſlag ere farlige, Thi der dødelige Legeme befirarer Sielen/ — — 
Ocden iordactige Bolig trycker de atſpridde find, Wi ramme der neppelige / ſom er paa Joꝛ⸗ 20 
den / oc finde fuarlige paa det / ſam ev vnder haanden. Huo vil da randſage / det ſom er i Him⸗ 
r Så Duo vil forfaredicRaad: Vden faa er at du giffuer Viſdom / oc fender din hellig 
É and aff derhøve/ocgerningen paa Jorden bliffuer faa retſtaffen / oc Menniſken lære huad 
dig behager / oe bliffue ſalige formedelft Viſdom. 
X. 
— En ſamme Viſdom beuarede den / ſom ble forſt giort / oc alene ſtabt / til Ver⸗ Adam · 
| dens. Fader/oc førde hannem aff hans Synder/ Oc gaff hannem mact at rege⸗ Gene. i. 
r alting. 
re — der den — ehokk ved ſin vrede / bleff hand forderff⸗ * — så 
i uit / for fih Broders grumme mod ſtyld. * 
Oc der og dk he: — for det —— ſtyld met Syndfloden / da halp Viſdom — ig 
e en / oc re en Retferdige ved it ringe "Træ. 6. 7. Ba 
— ——“— fant —— der Hedningene leffde til lige ilde i vildfarelſ⸗ e / oc Abraham. 
i behoit hannem voftraffelig faar Gud / Oc loed hannem bliffue faſt / mod der Faderlige hierte Gene, 12. 
é mod Sønnen. ii ar) 666 
é ¶Den famme frelfte den Retferdige / der de Wgudelige forginge / der hand flyde faar Il⸗ —* * 
den / ſom falt offuer de fem Stoder / huilcket ode Land der ryger end nu / til on dſtaffs vidneſ⸗ ene.i9. 
yrd / oe de Træ/fom bære wmod Fruct / oc den Saltſtatte / ſom der ſtaar de vantro Siele 
til en amumndaſe. Thi at de / ſom icke acte viſdom / haffue icke aleniſte den ſtade / at de icke kende 
⸗ det gade / Men de lade ocfaade Leffuendis en Amin delſe effter ſig / åt de kunde icke bliffue HI 
f * det / ſoin de fore vild vdi, Men Viſdom Frelſer dem aff al genuordighed / ſom holde bl 
ig ti e. i fe * | 
"i —— den Retferdige / paa den rette vey / ſom noddis til at fly for fri — kt: 
r Bꝛoderẽ mede / de vifde hannem Guds Rige / oc gaff hannem tilkende huad helligt er / Oc Gene, 284 —90 
i halp hannem i hans arbeyde / at hand forfremmedis vel / oc vant meget Godz met ſit arbeyde. i | 
(I Dchun vaar boff hannem/der hand bleff beſuigen / aff dem / ſom giorde hannem vold. Oc hun KHR 
giorde hannem cryg for dem ſom ſette effter hannem. Oc hun gaff hannem Seyer vdi en ſterck (sene.32s 0 
Kamp / At hand ſtulde forneimme / huoꝛledis Gudelighed er mectigere end alle ting. HH i 
£ «Foden folde Retferdige / Men beuarede hannem fra fynd / For met Joſeph. —0— 
ø — ket hannem icke i baandene. Indtil hun føde hannem Kon⸗ Gen37, 41 0— 
gerigens Spir til / oc DHerredomme offuer dem / ſom haffde gioꝛt hannem vold. Oc hun gioꝛde —0 
dem til Cøynere/fom haffde ſtraffet hannem / oc gaff hannem en euig Herlighed. — ME 
) i p "gg 12 | AHH NEL 
De elfte det hellige Folck / oc den wſtraffelige Sad / fra Dedningene / ſom dem Iſtaels —00 
blagede. — —— Tieneris Siale / oc emodſtod grumme Konger ved vn⸗ — 7-9 —90— 
—— derlige Gernin ger oc tegen. Hun betalede de Hellige deris arbeyde / oc leddedem gennem vn⸗ — 33 tt 
| lige veye/Dc hun vaar dem en beſtermelſe oma dagen / oc en Luc om natten / lige ſom Stier⸗ — WH il 
⸗ her, Dun førde dem gennem der Røde Haff / oc ledde dem gennem ſtore Dand. — deris | |! HAL 
iÉ tender ſenckte bun / oc diſſe dꝛog hun aff Bybenis grund. Der faare toge de — lige 2 —9004009* 
g fra de Wgudelige / oc pꝛiſede dit hellige Naffn DÆRRE/ oc mene YOm —5 — Exod.iꝶ. HUK La 
⸗ — baand, Thi Viſdom oplod de Dummis mund / oc giorde de Wmyndigis Re. | VV—⏑⏑—⏑— 
⸗ ger talende. 
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Exodi 16. 


Exodi.17, 
Numer. 20; 
Exod,7. 
Exodi,1, 


Difbeds: 


Vn forde de ſammis gerninger ved den hellige Prophetis haand. Oc bun led⸗ 
de dem gennem den vildene Drek / at de opfloge deris paulun ide øde ſtader / ⸗ 
tode mod deris Fiender / oc heffnde fig paa deris äModſtandere· Der —* 
orſtede / kallede de paa dig / oc dem bleff giffut Vand aff den hoye Klippe/0C 







ſcte deris Tørft aff den haarde ſten. Oclige ved der famme der deris Fiender bleffue plage? 


de / Der ved ſtede dem gaat / der de lede nod. Thilige ſom de andre forferdedis for Blodet/ ſom 
Forn i ſteden for der flydendis Vand / Det Bud til ſtraff / at mand ſtulde ihielſla Børnene Steg 
gaffſt du diſfe offuerflodigt Dand wforuarendis /ocgafffi der mer tilkende ved deris Tor 
huoꝛledis du plagerde Genſtridige. i — 
Thi at der diſſe bleffue forſocte/ oc tuctede met naade / da forſtode de / huorledis de Wgu 
delige bliffue domde oc piagede met viede. Diſſe formanede du oc pꝛoffuede ſom en — 59— 
Men du ſtraffede oc fordømte de andre/ ſom en ſtreng Konge. Oc bleffue lige plagede / bad 
de ſom vaare der hoff /ocde ſom vaare der icke hoſſ. Thi der kom dubbelt droffuelſe offue 2 
dem / der til met ſuckede de / naar ſom de tenckte paa der fremfarne. Thi at der de horde / at dige 
ſtede gaat ved det / formedelſi huilcket de bieffue plagede/da fornumme de HEERREV. T 
den ſom de haffde tilforn forſtudet foractelige oc forkaſt / oc beſpaattet hannem / den ſamm 


maatte de paa der ſiſte forundre fig paa / der der fick faadan en ende / ar deris Torſt vaat td 


ſaadan / ſom de Retfetdigis. 


Lige ocſaa for deris Wretferdige handels galne tancker / ved huilcke de bleffue bedragne / 


oc tilbade wfornumſtige Orme oc foractelige Diur / Da ſende du iblant dem mangfoldi 
wfornumſtige Diur tů ſtraff / Paa der de ſtulde forſtaa / at / huor met nogen ſynder / der mM 
bliffuer hand oc plager. Thi der fattedis din almectige Daand icke (huueken der ſtabte Det 
den aff it wſtickeligt væfen ) at ſtieke mange Bi⸗rne offucr dem / eller driftige Oower / eller ny? 
ſtabte / grumme / vbekende Diur / eller dem ſom ſpudede Ild / eller bleſde met grum Røg / eller 
blunckede forferdelige gniſter aff oyenene/ huilcke der icke aleniſte kunde fønderknufe dem ME 
forderffuelſe / men vel ocſaa myrde dem met deris forferdelige Syn. Jade kunde end vel der for 
vden falde / ved en eniſte Aande / forfolgis mer heffn / oc bortſpredis ved din krafftis Aand· 


Men du haffuer ſticket alting met maade / tal oc vect. Thi der er altid flor formue ho 
dig / oc huo kand emod ſtaa din Arms Mact: Thi Verden er faar dig / ſom den ie Tunge 
paa vecten / oc ſom en Draabe aff morgen dug/der falder paa Foden. Men du forbarmer dig 


offuer alting / Thi du haffuer mact offuer alting / oc du oindrager mer MHenniſtens Synd / 


at de ſtulle bedre ſig. Thi du elſter ale der ſom tů er / oc du hader inted aff det ſom du ha uct 
giort / Thi du haffuer ſſet inted bered / ſom du haffuer had til. Huorledis kunde noget büffle 


der ſom du icke vilde 7 Eller huorledis kunde der bliffue beuaret / ſom du icke haffuer Faldet? 


Men du ſparer alle / Thi de here dig ti PERBRE / du ſom elſt er Ciffuit / oc din wᷣforgengeli⸗ 


ge Aand er vdi alle, 
NIL. 


Er faare ſtraffer du dem ſactmodelige / ſom fålde/ oc paaminder dem met 
Jcuct / huor met de fynde/ At de ſtulle bliffue quit fra ondſtaff / oc tro paa dig 
hERRE. Thi at der du vaaſt deris Fiende ſom bodeføri dit hellige 
Land / der faare / at de bedꝛeffue hadelige gerninger / mer troldom / Oc du 
vilde vdſlette de Wgudelige Offrere ved vore Fedris hender/ oc de wbarm⸗ 
hertige ſom myrde deris Sonner / de ſom ode aHenniſtens Fød / oc dꝛuck⸗ gruſeligt Blod 

met huilcket de vilde gore dig Gudztieniſte / Oc de/ ſom vaare Foꝛeldre / myrde de Siale / fo 
haffde ingen hielp / Paa det / at det Land fom vaar før der Edelſte iblant alle / ſtulde bliffue en 





verdig Bolig til Guds børn. Dog ſparde du alligeuel de ſamme / ſom adenniſte / oc ſende di⸗ 


ne Foꝛdragere frem faar dig / ſom er / din Hoer / Gedehamſe/ Paa der de ftulde vmkomme den 
met tiden. —* 
Sandelige det vaar dig icke wmueligt / at nedkaſte de Wgudelige vnder de Retferdigei 
Strid / eller at ſonderk nuſe dem alle til lige / ved gruſelige Diur / eller de anderledis mer it bat? 
ord / Men du domde dem met tiden / oc lodſt dem rum il Bedring / Alligeuel at det vaar di 
icke wuitterligt / at de haffde en ond Art / oc deris ondſtaff vaar dem metfod / oc at de ſtulde al⸗ 
dar omſtiffte deris tancker. Thi år de vaare en forbander Sæd aff begyndelſen / Saa torde 
du oc ingen ſty / om du forlode dem der / ſom de haffde ſyndet mer. Thi.buo vil ſige til dig/ 
Huad gø: du: Eller huo vil ſtaa emod din Dom: Eiler huo vil fylde dig for de ødelagde ker j 
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Bog. 























ninge / ſom du haffuer Faber Eller / huo vil ſette fig tilen Heffnere mod dig / for de wretferdi⸗ 
ged Jennijte —* rul) dereringen Gud vden dig du ſom førger for alle/ Daa det du vilt be⸗ 
ed⸗ —* huorledis du dommer icke melis SL DE der kand huercken Konge eller Tyran gaa dig 
oc er oyen for dem / ſom du ſtraffer. 
om Een dur eft dn * faa regerer du alle ting rettelige / oc acter det icke at bequem⸗ 
de me din Maleſtat ar fordomme nogen / ſom icke haffuer fortient ſtraff . Thi din ſtyrcke —* 
ge⸗ digheds Herredomme / Oc effterdi du regerer offuer alle / ſaa ſparer du oc alle. Thi du ha er 
m beniftdin fty:cEe/nnod dem/fom icke rrode/ar du vaaſt faa aidelis mectig / Oc du beuiſde dig 
aa Mod dem / ſom vifte fig ar vere driſtige. Men du veldige Regenter / dommer met ſactmodig⸗ 
ſt / hed / oc regerer off mer megen boſparelſe / thi du formaar alt det ſom du vilt. 

Mend ormedelſt ſaadanne Gerninger / At mand ſtal vere from oc god / 
u⸗ Ocdu — 8 en ſtaa "se inge: de ſtulle haffue te gaar Daab/ at du vilt anamme 
ing for ſyn den. Thi der fon du ſtraffede dine Børne Fiender / oc dem ſom vaare ſtyldige 
de atde / met ſaadan fothalelfe oc befparelfe/oc gaffſt dem tid oc rum / met huilcken de kunde ladet 
ev aff derig ondftaff/anet huor megen ſtorre betenckelſe dommer du dine Born / met huilckis Fer 
iffe Bed opterecen (EedocDact paamangegodeløffre, Der faare faa offre fom du plager vore 
my Fiender/da gør du off der til tuct / at wi ſtulle SR, tage san paa din Godhed / om vor bliff⸗ 
| ue domde/ at wiſt dade oſſpaa din Barmhertighed⸗ i 
de For — — de — met deris egen Verſtyggelighed / ſom forde it 

| Vfotftandigelefner. Thide vaare faldne faa aldelis longt boꝛt i vildfarelſe / at de oc hulde de 
ne / Diut for Guder /fom vaare foractede hoſſ deris Fien der / beſuigne lige fom wforſtandige 
ge VBom. Der faare ſtickede du oc beſpaattelig ſtraff wlant deim / ſom iblant wforſtandige Børns 
* Wen der de actede icke faadan ſpaattelig paanrindelſe / da fornumme de Gud; aluorlige ſtraffe 
fer Thide bleffue lige plagede ved der ſamme / ſom de hulde for Guder / Huilcket dem giorde al⸗ 
ny delig one der de faae den / ſom de tilforn icke vilde kende / och maatte bekende hannem for en 
pl ud / Det faare kom ocfaa fordømmelfen offuer dem paa det ſi iſte. 


fr NIL 











> "to alle Menniſte ere naturlige forfengelige / ſom inted vide aff Gud / oc 
Selene —* — 5 gode / den / ſom det er / och fee icke paa gerningen / 
—F huo Meſieren er / Men de holde enten / Ild / eller Dær/ eller ſnar Luct / eller 
* Stierner/eller mectigt Vand / eller de Liuſſ paa Himmelen / ſom regere Verden 
* for Guder. Men haffue de behagelighed til den deylige Skickelſe / oc —— 
mir faa for Guder / da ſtulde de merretre haffue vift/huo? offuermaade meget be — 
ej den er / ſom er DEERRE offuer ſaadant / Thi den ſom er al deyligheds Meſtere / ſtabte alt 





dette, cder ſom de forundrede fig paa den mact oc Fraffe/da ſtulde de mer rette haffue merckt 




















—* rpaa / huormectigere hand er / ſom ——6 Thi at paa den ſtore deylighed oc ger⸗ 

hi sag gaar, ; dis / ſom vdi it Billede. 

SER. ——— beflage fan aldelis hoyelige offuer diſſe / thi de kunde och vel Rom, 
| fare Ng SAN deføge Gud oc gerne vilde finde hãnem. Thi at naar ſom de omgaaſſ met 
net ans Stabning ocrencdte derpaa da bliffue de — — —— 

ſaa dei Pogere de der met icke aarſagede / chi a | 

MEN RER ae man fer Re AS faace afde fe meget for ander de fammis 
du ERREÉE. emie blant de D kalde Menni⸗ 
m⸗ i deris haab maa vel regnis blant de Døde / fom Faldec 
7/ fn gerning, Gud/ Som / guld oc fØlF/ fom er Fonficlige rilbered/ Oc Diure Billebe/cr 
ant th yetelr / egidrde ifordom tid. Som naar en Tommerm⸗ | il —90 
* — it Træ/ocbehugger oc fletter der vel ⸗ gø? noget, — HH DN 
di⸗ Scfubrtiligederaff/fom kand brugis ti nadtorfftighedi dette leffnet / men —— offuer⸗ —90000 
em arbeyde / bruger hand at rede Mad met / at hand kand bliffue mær, Oc —— * —J 

bliffuer/ ſom elleve ickeer nytteligt / fon er der krogede oc quiſtefulde LG / Boe hid. | | 
get Offer det Aicelige/naar ſom hand haffuer icke ander at gore/ oc hand ſtic ør, tffuer dercot och Affgudztie⸗ —90 
art fin Zonſi / oe go der lige ſom it AMenniſte eller foractligt Diurs billede PELSE SS ,, —0 
dig deylige merrød ot bud Facffue / oc huor ſom der er en plet paa/ den fryg — HHH 
als SØ ie ſmuct lider huff der eu / oc ſetter det paa Veggen / oc feſter —— fl F/ Thiderevit Ieremie, 1094: || | 
rde —9— ſaa vel beſorger hand det / Er hand veed/ ar der kand icke hielp [É || 
ig/ ede / oc haffuer vel hielp behoff mer hand ſig icke —Ju 
Denaar band beder for fir Gods / for fin Huſtru / for fine Born / da ſtammer h AN — 
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Bifbeds 


i e om 
attalemet dem Liffloſe / oc hand paakalder den ſtꝛobelige om Sundhed / beder den Dod 
* formaner Sen DOudtige om hielp / oc den / ſom icke kand gaa/om en lyckſalig ——*— 
fin vinding/ærende oc handel / at der ſtal vel lyckis / beder hand den / ſom aldelis inted foꝛmaa · 


— XIII. 


Ion,2, Ige faa gør ocden/fom vil ſeyle / oc acter at fare igennem vilde floder / — så 
kalder it meget flemmere Tra / end det Skib er ſom hand ferdis paa, Thiod nft 
SY paafundet / at føge Biering met / och Meſteren haffuer der tilbered met 4 
=> aen din forſynlighed / O Fader / regerer det / Thi du giffuer oc veye Je: al 
octrygd laab mit iblant bølgerne/ met huilcket du deuiſer / huorledis du kant hielpe ho * 
Ender der ſom nogen end gaffue ſig i Haffuit foꝛuden Skib. Dog effterdi du icke vilt / at 
ftal ligge aarkeloſt / ſom du haffuer ſtabt / formedelſt din Viſdom / da ſteer det / at Har ten $ 
trofaavinge Træ til deris Liff/ och blifuebeuaredei Stiber/der de fare igennem Daff 
bølger mer. ; ſom 

Thi ocſaa i fordom tid / der de hoffmodige Kemper bleffue ødelagde / da flyde —* e faa 

Noe. foꝛrhaabelſen vaar til at formere Verden / tit Skib/ huilcker din Daand regerede / och i: nen 

Gene.s. Verdens fæd effter fig. Thi faadant træ ſom mand handler ret met / er vel velſignelſe ver —9— 
det er forbandelfe verd / ſemn vdſteris mer hender / faa vel fon den / der det vdſter / Denne ange! 
at hand det gø2/ Den anden der faare / at det kaldis Gud / Effterdi at det er dog en forg Ger” 
lig ting. Thi Gud rn dem baade lige —— den Wgudelige / och hans wgudelige 
ning / Oc gerningen ſtal plagis mer Meſteren. 

Derfaare ſtulie oc Dedningernis Affguder hiemſogis / thi de ere af Guds C — 

ne Menniſtens ſiele / til en Verſtyggelſe oc til en Forargelſe / oc de Wforſtandige til en en) 
— — Affguder / er det hoyſte Hoꝛeri / oc at optencke de ſamme / er it ſtadeligt Ex 
pel i leffnedet. 

De haffue icke veret aff begyndelſen / de ſtulle oc icke bliffue euindelige / Men de ere rd 
het Verden formedelft Menniſtens forfenglige ære / och der faare optenckte / at Menni 
haffue tt ſtacket leffnet. Thi at en Fader fom ſorgede oc vaar bedroffuit offuer fin Son / fo 
bleff hannem tagen alt for tilige fra / Hand loed gøre it Billede / oc begynte / ar holde nt 
for en Gud / ſom vaar it dot Menniſte / oc ſtictede en Gudstieniſte oc Offer iblant fine. 
effter met tiden bleff ſaadan Wgudelig ſtick holden for en Rat / At mand ſtulde oc cere B 
de aff Tyranners Bud. fe 

Deſligeſt huilcke Folckene icke kunde ære faar / deris oyen / fordi at de bode for longt * 
Da lode de male deris anſict aff longueys Land / oc giorde den herlige Konge it puſeug er, 
de / paa det de kunde flitelige hyckle faar den fraueren dis / ſom faar den neruerendis. Da dre Lat 
Konſtermandens vindſtiffuelighed de wforſtandige / til åt ſtyrcke ſaadan Gudztieniſte/ cd) bør 
huilcken ſom vilde tiene Forſten vel/hand giorde Billeder mer al konſt paa det deyligſtan 
den menige Mand / ſom bleff locket formedelſt ſaadan deylig Gerning / begynte / at holde let 
for en Gud / ſom ſtacket tilforn vaar ærer for it aMMenniſte. Aff ſaadant kom den bedrage ede 
—— —— fa ri; paa — de * ets faar Tyranner / da gaffu 
ten octræ ſaadane naffn / ſom dem dog icke burde ar haffue. 
— Der effter lode de ſig icke der met noye at de fore viid i den rette forſtand paa Gud / 9— 
meraffAffgus alligeuel at de end leffde i deris Banuittigheds øde oc vilde væfen / faa Eallede de dog fad ct 
deri. ſtrid oc ont / fred. Thi at de enten myrde deris Born til Offer / eller gøre Gudztieniſte / ſom J 
Deut.is. icke at ſige aff / eller holde galne Fraadseri/effrer rofeduanlig flick / oc haffue fremdelis bue 
lerem.7. i9. ken reen omgengelſe ey heller Ecteſtaff / aen den ene myrder den anden mer ſuig /ellev Gr " 
hannem fortred mer Hoꝛeri. Oc der gaar iblant huer andre hof dem / Biod / aA 02d/ ty * 
falſthed / beſuigelſe / wtroſtaff / truſel/menfuerelſe / de Frommis wrolighed / wtacknemme ig 
hed / de vnge hierters forargelfe/flumme Synder/Blodftendsel/Doreri/rocucr. Thi at tie 
de ſtendelige Affguder er en begyndelſe / aarſage oc ende til alt Out. Co⸗ 

Holde de Hellige dage / da gore de / lige ſom de vaare galne / Spaa de / da er det idel løfe 
gen / Deleffue icke rerrelige/fuerie lerrelige falſte Eder. Thi at effreedi de tro paa de tiff 4 
Affguder / da haffue de icke ſorg for nogen ſtade / naar ſom de ſuerie faiſtelige. Dog ſtal * 
komme offuer dem fo: baade ſammen / baade for det / at de holde icke rettelige aff Gud / effig 6 
at de giffue act paa Affguder / Oc for det / at de ſuerie wrettelige oc falſtelige / oc acte inted 
ligt. Thi at de Wretferdigis ondſtaff faar en ende / icke effter den vold / ſom de haffue / naa 
ſuerie / Men effter den ſtraff ſom de fortiene met deris ſynd. Men 


e 
ille⸗ 
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Bog. 





m 
me NV, i 
stål En du vor Gud / eſt venlig oc trofaſt oc taalmodig / oc du regerer alle ting met 
Barmhiertighed. Oc naar ſom vor end ſynde / da ere wi dog dine / o kende din 
Mact. Effterdi at wi da vide ſaadant / da ſynde wi icke / Thi wi regnis at ve⸗ 
te dine. Men at kende dig / er en fuldkommen Retferdighed / och at vide din 
Maeckt / er en roed til det euige Liff. Thi at Menniſtens onde Paafund forføre 
ia⸗ Met) ” office ſaa/ och ey Malermo wnyttelige Arbeyde / ſom er / it broger Billede 
ev ilde pangehaande farffue / hues ſtickelſe der fozarger de Wforſtandige / oc de ſom gerne gøre 
7 ' * — lyftrildelifløfe/ oe dode Billede, Deere oc ſaadan fruct verde / baade de/ 
it oꝛre / begere oc ære, | ' 
lle cen —— —— ſom arbeyder der bløde Leer met wmage / gør allehonde kar / til oſſ 
yet atbruge / (en hand gø: aff enehaande Leer/ baade Far / ſom tiene til reen gerning / oc lige oc⸗ 
ert faa til ween/ aen huor tũ huert aff dem ſtal brugis / det ſtaar til Pottemageren. Men det er it Rom. 9. 
né dendige arbepde / naar ſom band gør aff det ſamme Leer en wduelig Gud / hand fomerdog Om dem der 
giort aff Jord icke lenge tilforn / oc far did bort igen om en liden ftund/fom hand er tagen gere oc tiene SF 
UL aff / naar Sielen / ſom hand baffuer bꝛuget / tagis fra hannem. Men hans ſorg ſtaar icke der — 
aa baa / at hand ſtal arbeyde / ep heller at hand haffuer faa ſtacket it Liff / men at hand ſtal arbeyde Geng. 23. 
ren aa væd mer Guldſmeder oc Solffſmeder / oc at hand kand gøre der effter Appelgyderne. De 
di/ and holder der for en puf / åt hand gø falſtt arbeyde. Thi at hans hiertis tancker ere ſom 
per afte/ oc hang forhaabelferingereend Jord/ oc hane Ceffnit foracteligere end leer / Effterdi at 
er⸗ ER da icke kender den/ fon hannem haffuer giort / ocindgyderden Siel i hannem / ſom ars 
deri banner indblefdeden leffuendis Aande. —— 
ef⸗ — 7— — 5 leffnet for en Skempt / och det menniſkelige vaſen foren 
re. marcked gaffue / Sefige/ ar mand maa alleuegne føge vinding / ocſaa ved onde ſtycke. Diſſe 
m⸗ vide faar alle / at de fynde / naar de gor ſaadane løfe ring oc Billede aff iordigt leer. Men de ere 
aarligere oc elendigere end it Garn (ſom ere det Folckis Fien der huilcket de vn dertrycke) at de 
m/ olde alle haande Hedningernis Affguder for Guder / huilckis Øyen der kunde icke ſee / ey hel⸗ Pfalm·ii⸗a. 
— er deris Nefe hente vær/ ey heller Herne hore / ey heller Fingrene paa deris hender fole / oc de⸗ 
om s Foder ere aldelis lade tilat vande? Thi at it äMenniſte giorde dem / och den ſom haffuer 
vel ande affen anden / beſtickede dem · Men it menniſte kand io icke gore / det fom hannem er ligt 
Dev Akand ailigeuel vere en Gud / Thi effter ar hand er dodelig / da gor hand viſſelige en Dod met 
lle⸗ * wgudelige hender. Hand er io bedre / end det / ſon hand gø: Guds tieniſte / Thi hand leff⸗ 
fr dog / men de andre aldri. 
ne De til ere deoc de allechadeligſte Diur / huticke / der fom mand holder * mod andte 
lle⸗ wfornumſtige Diur/ da ere de meget verre. Thi de ere icke yndelige⸗ ſom andre Diur / der ere 
foc deylige til at ſee / Oc de ere huercken loffuede eller velſignede aff Gud. | 
i at 
Få — 
ai Er faare bleffue de oc tilborlige plagede met lige ſaadant / oc de bleffue pinte ved — 
——— onde Orme. Mod huilcke plager du giorde dit folck gaat / oc bered⸗ Num. i5. 
nett de den enny d/ad/fom vaar / Hactelertilderis føde/ huilcke de vaare lyſtne eff⸗ 
salt Hter / Daa der ar de / ſom vaare iyſtne effter ſaadan Mad / ſtulde ocſaa lære aff ſaa⸗ 
per danne giffne oetuſtickede Vacteler / at formindſte den naturlige nodto fe. Meñ de ande —*— 
ledenød en liden tid ſruide de nyde en ny Mad. Thi det ſtulde ſaa gaa til / at faadan er J— 
BM icke unde forholdis / ſtulde vederfaris de meg —— —— / men diſſe ſtulde a 
ti niſte ſtee ifming/ husrledis deris Fiender bleffue plagede, 
lig⸗ men 5 —* oconde gramme Diur offuer diſſe / oc de bleffue brdne oc forderfv Num,a2r, 
ene uede aff krogede PHugorme. Dog bleff vreden icke endelige / men de bleffue foster — 
td tilen paamindelfe. Thi de haffde ir ſaligt Tegen / Daa der de ſtulde — SS AT GEA 
Lør ow. Thi at hulcke fom vende fig til det ſamme Tegen / de bleffue helbrede / tea 
løle s' fane paa / Men ved dig/ allis Frelfere/oc met der ſamme beuiſde du vore Ft 
ten en ſom hie alt ont. — 
erdi —— — bidne ihiel aff Greſſhopper oc Fluer / oc Funde ingen —— —— 
PE tis liff Thidevaare verde at plagis der mer, den de forgiffrige — — * —— * 
rd ade ding Been/ Thi din barmhertighed beuarede dem / oc — — pr Eg — — D:d/ 
men Ueder fagre faa firaffede / oc ſtrax helbrede igen / Paadet de ſtulde ler ———— 
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1, Reg, 2, 


Exod,9; 


Exod. 166 
Num.ii. 


Exod. 30 


Deut. 5. 
Matt. Fr 
Exod.i7. 


Exod.9, 


Conſcientia 
mille teſtes. 


Difheds 


oc icke falde for dybt i forglemmelſe / men bliffue wfrauendelige fra dine Velgerninger / Thi 


der lægte huercken Veter eller Plaſter dem / men dit Oꝛd D ERVKE / ſom læ⸗ 
ger alting. Thidu haffuer mact / baade offuer liffuit oc offuer Doden / oc du fører hen vnder 
til Helffuedis porte / oc du fører hid vd igen. Men der ſom it Menniſte ihielſlar nogen — 
delſt fin ondſtaff / da kand hand icke fore den vdfarne Aand igen / oc ey hente den fraſtilde Sie 

igen. i i 
Men det er wmuligt / at vndfly din Daand/chi at de Wgudelige ſom icke vilde kende dig 
ere hudſtrugne ved din mectige Arm / der de bleffue forfulde / met wſeduanlig Regen/ Dagel/ 

Vand / ſom de icke kunde vndgaa / oc bleffue opædne aff Ild. Oe der vaarder allerunderlige 
at Ilden brende allermeſt i Vandet / huilcket ſom dog vdflycker alting / Thi Verden ſtridde for 
de Rerferdige. Vndertyden ſactede Luen fig / at hand ſtulde io icke opbrende de Diur / ſom 
vaare ſende iblant de Wgudelige / men at de ſtulde ſelff kunde ſee / huorledis de bleffue ſaapla⸗ 
gede formedelſt Guds dom, Men vndertiden brende Luen i vandet / offuer ildens mact / paa 
det at hand ſtulde odelegge de Wretferdige. 

Der emod fødde du dir Folck met Engle mad / oc ſende dem Brad bered aff himmelen / 
vden arbeyde / Huilcket ſom formotte at giffue allehaande lyſt / oc vaar huer lige effter ſin ſmag 
(Thi der ſom mand bier effter dig / det obenbater dine Born / huor ſod du eſt) Thi huer gior⸗ 
de der aff huad hand vilde / effter fon hand fit lyſt til / at ſmage faa eller faa. aen hiſſet bleft 
oc Sne oc Dagel ilden oc ſmelte icke / at de frulde fornemme/ huorledis ilden / ſom oc brendet. 
hagel oc liunede iregen / forderffuede Fiendernis fruct. 


Den ſamme ild / maatte forglemme ſin egen krafft / paa det de Retferdige ſtulde omuen⸗ 
de ſig. Thi Creaturet / ſom tien dig / ſom fin Skabere / er redebon til at plage de Wꝛetferdige / 
ocder formildis til ar gøzedem gaat / ſom fig forlade paa dig. Der faare loed der oc foruandl⸗ 
ſig paa den tid i allehaande / oc tiente i den gaffue / ſom fodde alle huer effter fin vilie / ſom hand 
der haffde behoff / paa der dine Born ſtulde lære/ huilcke du elſte DERRE / At den vogne 
Fruct icke føder aHenniſten / Men dit Oꝛd opholder dem / ſom tro paa dig. Thi at 
det / ſom icke bleff forteret aff Ilden / det bleff ſtrax varme aff it lidet Solſtin oc ſmeitis / at df 
ſtulde kundgoris / at mand ſtulde tacke dig /før end Solen gaar op / oc gaa faar dig / naar Liu 
fer gaar op. Thi den wtacknemmeligis forhaabelſe ſtkal forgaa ſom ir Rimfroftom Hinteren / 
oc bortflyde ſom it wnytteligt Vand. 


NVIL 


Tote oc wſigelige ere dine Domme RERRE / Der faare feylde oc de 

Folck. Thi at der de tenckte at vndertrycke der hellige Folck / da bleffue de bunt” 
ne mer morckhed / ſom wretferdige / oc den longe nattis Fanger / oc de lade in 
delucte vnder Tagene / fon de Bortflyde / faar den euige Viſdom. Och det — 
mente / at deris ſynder ſtulde bleffuit ſtiulte / oc forglemde vnder ir blint Tec⸗ 
ke / da bleffue de gruſelige bortſpridde / oc forferdede aff Spagelſe. Thi at oc den Vraa / ſom PE 
vaare vdi / kunde icke beuare dem vden redzel / der vaar bulder trint omkring dem / ſom * 
forferdede / oc der obenbaredis felſomme Trolde/for huilcke de gruede. Oc ilden formaatte icke 
met nogen mact / at opliuſe dem / icke kunde heller Stiernernis klare lue / gøre den elendige nat 
liuſſ. Men dem obenbaredis vel en ild brendendis aff fig ſelff fuld aff forferdelfe/ Da forferde⸗ 
dis de for ſaadant Spogelſe / ſom vaar dog inted / oc ienekte / at der haffde end veret noget ve! 
re til bage / end det ſom de ſaae. 

Det Kaagelſpil met den ſoꝛte konſt / vaar oc nedlagt / oc det ſtore rocte om deris konſt bleff 
til ſpaat. Thi at de ſom toge fig faare/ ar fordriffue den fryct oc forferdelfe fra de ſiuge Siele / de 
bleffue ſelff ſiuge / at mand oe ſpaattede deris redzel. Oc der ſom end ingen faadan forferdelſe 
haß de forferdet dem / Da haffde de dog bleffuet til inted aff redzel / der Diurvene fore iblant dem 





oc Hugoꝛme faa huidzlede i hobe tal / At de oc icke ſaae gerne op i iucten /huilcken de kunde dog 


icke miſte. Thi at nogen er ſaa miſtroſtig / det gor hans egen ondſtaff / ſom vidner offuer han”, 
nem oc fordømmer hannem / Oc en forferdet Samuittighed/ formoder fig altid der verſte. 
redzel kommer der aff / at en troſter fig icke til ar forſuare ſig / oc veed fig ingen hielp. Men hu 
ſom liden troſt er ihiertet / Der gø? den ſamme miftrøftelfe bangere / end plagen felff. 
Men de ſom foffue til lige den ſamme nat (huilcket vaar en gruſelig ocden rette Nat/ 
vaar kommen aff det grumme helffuedis vraa) dieffue nogle omdreffne af gruſelige Spoge 


ſe / Men nogle fulde der hen / at de troſtede ſig icke til Liffuit. Thi der kom en oc haftig volt 


























































Bog. 


WE Uatendis/Xedsel offuer dem / at lige / huor en vaar / der bleff greben vdi / hand vaar lige ſom 
? and haffde veret indeluct / i Fengfel/ oc foruaret vden iern / vere fig huad heller hand vaar en 
r onde / eller Dyrde / eller en Arbeydere i Hecken / men hand maatte bære ſaadan nød / der icke 
e⸗ til at vndfly / ſoin den der vaar haſtelige forraſtet. Thi de vaare alle til lige fangne meten 
el haande moꝛckhed⸗ Lencker. 

Huoꝛ ſom ir Var ſuſede nogen ſted / eller Fulene ſunge ſodelige vnder de tycke grene / eller 
g Vandet bruſede mer fuit isob / eller Stene fulde mer ſterckt bulder / eller de ſpꝛingende Diur / 
— | €/ fom de icke kunde fee/ eller de grumme vilde Diur vraalede / eller at Genliud fald aff de 


* Bierge / Da forferdede det dem oc giorde dem miſtroſtige. Den gantſte Verden haffde it 
re lave Liuſſ/ oc gick iwforhindrede gerninger / Aleniſte offuer diſſe ſtod en dyb nat / huilcken ſom 
n Vaar det aä Morckheds billede / der ſtulde komme offuer dem / Men de vaare fig ſelff ſuarere / end 
⸗ 
a 


moꝛcket vaar. 
XVIII. 





fi 
Øg u 
— En dine Helligen haffde te Liuſſ / Oc Fienderne hørde vel deris roſt / Men de 
f Aae icke deris ſtickelſe. Oc de loffuede det / at de lede icke lige ſaadant / oc de 
i ackede at de ſamme / ſom før haffde faaet ſtade aff dem / icke heffnde fig paa 
dem oc ynſkede at de maatte to bliffue longt fra den. Der emod gaffſt du diſſe 
lø ſtide en gloende Stotte / ſom viſde dem den wbekende Vey / oc du lodſt Solen icke 
| ade dem paaden herlige Reyſe. 
Thiar hine gave der — at de ſtulde miſte Ciuſet / oc ligge fangne i moꝛcket / ſom 
vdi it Fengsel/ ſom hulde dine Born fangne / Formedelſt huilcke lowens wforgengelige liuſſ 
ſtulde gifars Herden. Oc der de tenckte / at myrde de helligis Boꝛn ( Och it aff dem / ſom bleff 
⸗ boꝛrtkaſi/ de beuaret dem til en ſtraff) togſt du deris Børn bort i hobe tal / oc) du forderffuede 
em paa en tid imectige Vand. 
Sandelige den ſ. afte Nat / vor tilforn kungiort vote Fedre / Paa der de ſtulde vere viffe/ 
— oeglede fig aff det Loffte / ſom de trode paa / Oc dit Folck tog faa vare paa den Retferdigis ſa⸗ 
ghed / oc paa Fiendernis forderffuelſe. Thi at lige paa den tid der du plagede Mod ſtander⸗ 
ne / da giorde du oſf herlige / ſom du kallede til dig. Och der de frommis hellige Børn offrede 
emmelige til dig / och handlede endrectelige den guddommelige Low / Da toge de ved / ſom 
Hellige /at lide baade gaat oc ont met huer andre / och) Fedrene ſunge Coffſ⸗ angen faare. 
anen Fiendernis ſkrig lydde der aldelis wlige emod / oc mand hoꝛde klagelig graad bort 
oe igen offuer børn. Thi der gick lige heffn / baade offuer Herrer oc Suenne / oc Kongen maat⸗ 
le telige lide / met den menige Mand. Od de haffde alle wtallige Døde paa en hob / ſom vaare døs 
⸗ de af en haande dod / at de Leffuendis vaare icke nock / ar begraffue dem. Oc paa en fund for⸗ 
gø kom deris edelſte Byrd. Oc der de vilde før tro / der de bleffue forhindꝛede aff Traaldkarlene / 
da motte de bekende / der alle Forſte fødde bleffue myrde / at dette Folck vaare Gude børn. 
Thi der alting vaar ſtille oc huiltis / o det vaar ret lige Midnat / da foer dit almectigſte 
6 Bd ned aff himmelen affden Kongelige Thꝛone / ſom en driftig Stridzmand / mit i det land 
—— fom Fulde forderffuis / ſom vaar / der ſtarbe Suerd / ſom foꝛde it aluorligt Bud / ſtod oc giorde 
— det alleuegne fult met Dode / oc alligeuel ar der ſtod paa Jorden / ſaa racte det dog indtil him⸗ 
t melen. Da forferdede den Syn dem haſtelige om gruſelige Drøme/ oc der kom wforuarendis 
redzel offner dem. Ocden ene laa her / den anden der / halffdod / at mand kunde vel ſee paa han⸗ 
då nem / aff huad aarfage hand faadøde. Thiatde Dresme / ſom dem haffde forferdet / gaffue det 
til kende / huor faare de vaare ſaa ilde plagede / paa det at de ſtulde icke forderffuis wuiderlige. 
f Oc iige paa den ſamme tid rammede oc dodzens friſtelſe paa de Retferdige / oc der ſtede it 
Skaar biant menigheden i Orcken / Men vreden varede icke lenge. Thi den — ——— 
Mand / ſom ſtridde for dem / kom haſtelige / ot forde ſit Embedis vaaben / ſom RER øtien 
if Oc Forligelfe met Røgelfe/ oc ſtod emod vreden / och giorde en ende paa det iammer / er met 
euiſde band fig / at vere din Tienere. Saa offueruant hand det forferdelige veſen / icke met les 
la gemlig mact / ey heller met vaabens krafft / men mer ordet kaſte hand Plaggeren vnder ſig/ — 
and forraldeden (Zed oc Pact ſom vaar Fedrene loffuit. Thi at der de dode nu fulde i hobe t 
Nuer huer andre / da ſtod hand mit iblant oc affſtyrede vreden / oc formente hannem veyen * 
eLeffuendis. Thi at den gantſte prydelſe vade i hans longe Kioꝛtel / oc Fedren is ære —* 
graff len ide fuct der Steae / oe din herlighed paa hans haffuedis Dar: Faar — F 
5 maatte forderffueren vige/ oc ſaadant maatte hand frycte / Thi det vaar der met nock / a 


⸗ n kunde alene forſogis. Ce i Men 
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NIL, 


Exo; Bå 


(Fe) Det et/ 
Moſe / 
Exod,2. 


Exod.12. 


De offrede 


aaſtelammet 


iblant fig alene / 


foruden Egyp⸗ 
terne. 


Exod.iæ. 


N um, 2i. 


Exod.2ꝛs. 
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Viſheds Bog. 
NIN, 


Å (% | sen: Thi 
DV (En viden offuerfalt de Wgudelige / vden barmhiertighed indtil enden: Th 
W AV band vifte velfør/buad de fulde gøre ifremeiden / fom vaar/Der de haffde 
ol 2 budet dem ar drage bort / oc der tu met ladet flitelige ledſage dem / at de ſtulde 
— angre det / oc iage effter dem. Thi at den ſtund der de end ſorgede / oc græde 
hoſſ de Dodis graffuer / da fulde de paa it andet daarligt opſat / ar de vilde forfølge dem — 
de bortfiyde / huilcke de haffde dog vdſtot mer formanelſe. Men det maatte faa gaa til / at 
ffylde komme til ſaadant endeligt / ſom de haffde fortient / oc de maatte forglemme / huad sær 
Sem vaar vederfarer/Daa det at Straffen / ſon end nu vaar tilbage / fulde komme fuldkom 
melige offuer dem / Oc at dit Folck ſtulde ferdis en vnderlig Reyſe / Men hine ſtulde finde sæ 
ny ſtick til Døden. : ; d/ 

Thi at det gantſte Creatur / ſom haffde ſin egen art / omſtiffte ſig igen / effter dine Bu 
ſom der tien / Paa der ar dine Born ſkulde bliffue beuarede vden ſkade. Der vaar Skyen ole 
uerſtuggede Leyren / Der ſom før ſiod Vand / ſaa mand tiurt land komme frem/ Det bleff en 
vey aff det Rode haff vden forhindrelſe /ocen grøn marck aff de mectige Floder / Gen 
huilcken alt Folcket gick / ſom bieff beſtermet vnder din Daand/fom faae faadanne forundrelu⸗ 
ge Vnderlige ting/oc de ginge ſom Heſte i Greſgong / oc ſpꝛunge ſom Lam / oc loffuede SØ 
DERRE / ſom dem haffde frelſt. Thi at de tenckte end nu der paa / huorledis der gick i 9* 
elendighed/Duotledis iorden førde Fluer frem /i de fødde Diurs ſted / oc Vandet gaff man ; 
foldige Taadser/i fiffenie ſted. den der effter ſaae de oc en ny art paa Fule/der de bleffuely 
ne/ocbadeom nydelig Mad / Thi der komme Vacteler til dem aff Haffuit / at ſtyre deris ly ; 

Der kom oc ſtraff offuer fyndere / ved Tegen / ſom ſtede mer mectige liunet / thi det — * 
ret / at de lede ſaadant for deris ondſtaff ſtyld / effterdi de haffde faret ilde mer Geſterne. 
anammede dem icke / ſom komme / oc vifte icke huort de ſtulde hen. Men nogle tuingde Ge 
terne til treldom / ſom haffde giort dem gaat (oc icke det alene / men der ſtal end oc kommeen 
anden tilſyn offuer dem / for de fore ſaa ilde met de Fremmede)Men nogle/ ſom haffde anam⸗ 
met dem met gleede / oc vnt dem Stadzret met ſig / plagede dem met ſtor pine, Men de ble 
ocflagne met blindhed (Lige ſom hine faar den Retferdigis Dør: ) oc offuerfaldne met faa: 
tyck moꝛck / at huer lete effter gangen til fin Dor. 

Elementerne ginge gennem huer andre / lige ſom ſtrengene klinge iblant buer andre pa 
en Pſaltere / oc lyde dog tůſammen / ſom mand vel ſeer ſaadant der paa / Thi det ſom pleyde al 
vere paa Landet / det vaar i Vandet / oc det ſom plyde at vere i Vandet / gick paa Can" 

der, Ilden vaar mectigi Vandet / offuer fin krafft / o Vandet forglemde fin 

krafft til at vdſlycke. Tuert emod da forterede Luen icke de dy⸗ 
delige Diurs Fød / ſom ginge der iblant / ochand 
ſmelte icke den rwdødelige Pad / ſom 
ſmeltis dog lettelige / ſom en iſſ. 
DERKRE / du haffuer herligt giort 
oe eret dit Folck alle vegne / oc du haffuer icke forac⸗ 
tet dem / Men altid giort dem biſtand / oc paa alle Steder. 


&> Ende paa Biſhedens sæ 
og. 














































Tobit Bog.  xm. 


Il; 


de 
be Er vaar en Mand /fom hed 
an Tobias / aff Nephthali flece / aff en Stad i der Off⸗ 
Må ucefte Galilea/offuen Aſer / paa den vey til den ven⸗ | 
rå fire ſide mod Haffuit / Den ſamme bleff ocſaa fan⸗ 
kig gen i Salmanaſſars tid Kongens aff Aſſyrien. De Salmanaſ⸗ 
— all igeuel at hand vaar ſaa fangen iblant Fremmede / ſar. 
7 faa affalt hand dog icke fra Guůdz ord / Oc alt detfom 4. Reg.7. 
hand haffde / det delde hand met ſine met fangne 
in Brødre och Tilhengere. Och alligeuel at hand vaar 
ik « den yngſte Mand aff Nephthali flece / ſaa hole hand 
en sg ſig dog icke —— SR Av — mand ls 3. Reg. 12. 
n te den Guldk sm Jeroboam Iſraels Konge loed gøre / faa ſtyde hand dog ſaadan Der» i 
i —— — fig til — oc Guds tieniſte i Jeruſalem / oc tiente der EB⸗ Exod. * > 
1g ENoc tiibad Iſraels Gud. Hand gaff ot fin forſte grode oc Tiende gantſte trolige / ſaa/ Deu, 12, 18, 
— egg gaff altid / i det tredie aar/de annet —— oc Faderloſe deris Tiende. Saadant 
olt hand in Vngdom / effte DERRENS Cow. 
b Der Ed hand en Huſtru / aff Nephthali flece / fom hed Anna / oc Nym,3s… 
J aflede en Søn met hende / huilcken hand spå * —— Oc band lerde hannem Guds 
; Wo ' nd frycrede Gud / oc flyde Synden. 
le . — HG bn SÅ * fin gantſte ſlect / met ſin Huſtru oc Boꝛn / iblant Fangerne / 
— til den Stad Himue/ oc huer mand oed aff Hedningernis Offer oc gMad / Da beuarede hand 
ae: ſig / oc befmittede fig icke mer ſaadan mad. Oc effterdi hand fryctede DERREN aff gantſte 
Å terte/da gaff Gud hannem naade faar Salmanaſſar Rongen aff Aſſyrien / at band gaff hans 
et nem loff år gaa frilige / huort hand vilde / oc vdrette huad hand haffde at gere. Saa drog hand 
lø: nu til alle dem / ſom vaare fangne/octrøftededem mer Guds ord. 
SDchand kom til den Stad Rages i Meden / oc haffde thi pund Solff hoſſ ſig / ſom Ron, Infr.449: 
J ger haff de begaffuet hannem mer, Oc der hand faa en iblant de andre Iſraeliter /fombed Ga ⸗ 
— elaff fin ſlect / ſeom vaar meget fattig / da fick hand hannem de ſamme Pendinge / oc tog en 
— —— Salmanaſſar vaar dod / der hans ſon Senacherib regerede effter Senacherib. 
hanneim / ſom vaar Ifraels børne fiende / da gick Tobias til alle Iſraeliterne / octrø Maal dem/ 
Ocdelde mer huer aff dem aff fir Godz / huad fom hand formaatte / Dand gaft de — 
mad / hand kledde de Nogne / hand iordede de Ihielſlagne oc Døde. Men —** o — 
gen vaar flyd aff Judea / der Gud haffde ſlaget hannem / foꝛ hans beſpaatte ſe * )and 4.Reg. i0. 
kom nu igen / bleff hand optent i vrede / oc loed ihielſſa mange aff Iſraels børn/Deris / AEG 
loed Tobias begraffue. Men der Kongen det fornam/ befalede hand at fla hannem ihiel / oc 
hand tog alt hans godz fra hannem. Da flyde Tobias mer fin Huſtru oc Sanner / oc holt fig 
lenli nner. — 
ene dage der effrer / bleff Kongen ſlagen ihiel aff ſin egne Sønner/ Oc 
Tobias kom hiem / oe ait hans Gods bleff hannem igen giffuit. 
II. 
— Er Tobias haffde der effter bered it herligt Geſtebud i fir Huſſ paa DER, 





J Døprid/da fagde hand til fin Son / Gack bort oc biud ind de Gud⸗ 
Aas aff ——6 ffulle æde mer oſſ. Oc der hand kom * ae 
k de hand fin Fader Tobia / at der laa en død paa gaden, Da fo? : * * 
OP fra bordet / faare maaltid / oc gick til det dode Legeme / oc tog det op/ oc bar 0 * I g * 
uſf / at hand vilde iorde det lønligeom natten, Oc der hand haffde —— * * fre. — 
and ſit Biod met ſorge / oe tenckte paa derod/fom DERREYN haff band bot /oc Amos, 
io dete/ Eders Dellige dage ftulle bliffue til førgedage, Oc om natten g 
dede i ; — uprai. 
Den alle bane Venner ſtraffede hannem / oc ſagde / Nu nylige be — ae — 
dig ihiel for den fag ſtyld / oe du vndkomſt neppelige / och du begraffuer end nu É * * * 
Tobias fryctede Gudmure end Rongen / oc barlønligede Ihielſlagne til en i Oc 
dem lønliger fir Nuff / oc om natten iordede hand dem, 
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Iob4. 


Tobie bon. 


Sara Ra⸗ 
guels Daat⸗ 
ver, 


Sara bøn, 


Habac,4… 


Tobie 
Oe det begaff figen dag / ſom hand kom hiem / der hand haffde begraffuit Dode / oc vaar 
tret / oc lagde ng en væg/oc ſoffnede / da gaff en Suale fin wrenlighed fra fig aff ſin —— 
Det falt faa varmt i hans oyen / der aff bleff hand blind. Men ſaadan bedrøffuelfe / loed —* 
Fomme offuer hannem / at hans Effterkommere ſkulde haffue it Taalmodigheds Exempe 
ſom aff den hellige Job. Oc effterdi hand haffde fryctet Gud aff ſin Vngdom / oc huldet hans 
Bud / da bleff hand icke vred oc ey knurrede mod Gud / at hand haffde faa lader hannem bliffue 
blind/ Men hand bleff beſtandig i Gud: fryct / oc tackede Gud alle fine dage. Oc ſom Bon⸗ 
gerne beſpaattede den hellige Job / Saa beſpaattede Tobie egne Venner hannem / oc ſagde / 
Duorernudin forhaabelſe / huor faare du haffuer giffuit din Aimiſſe / oc begraffuit faa mange 
Døde: Oc Tobias ſtraffede dem / oc ſagde / Siger icke ſaa / Thi wi ere de Helligis Boꝛn / 
ocventeir Cliff / ſom Gud ſtal giffue dem / ſom bliffue ſtercke oc fafte i Troen faar han” 
nem. : 
anen Anna hans hHuſtru / arbeyde de flitelige mer fin Daand / oc fødde hannem met fpin” 
den, Ocdet begaff fig/ ar hun hente it Bid hiem. Oc der Tobias hendis Dofbonde hoꝛde 
der breege / ſagde hand / Seer til ar der er icke ftaaler/Incuoder den rette Herre der igen / thid 
boꝛ icke aræde aff ſtaalet Godz / eller at rore der, IF denne tale bleff hans Huſtru vred / fare” 
deoc ſagde / Der feer mand / at din forhaabelſe er inted / ocdine Almiſſer ere forgeffuis. 
diſſe oc andre flere ord / breyede bun hannem hans elendighed, 


III. 


Aſuckede Tobias dybt / oe bgynte at græde oc at bede / oc ſagde DE Rs 
R E/du eſt retferdig / oc al din Gerning er vet / oc idel Godhed oc Tro⸗ 
ſtaff DcnuminDERRE ver mig naadig / oc heffne icke mine Syndet/ 
— tenck icke paa mine eller mine Fedris Miſgerninger. Thi at effterdi wi by 
de icke dine Bud / da ere roi bortgiffne vnder vore Fiender / at de roffue off / holde off fangne 
oc ihieſla off /.0c vor ere bleffne de Fremmede til ſtendzel oc ſpaat oc forhaanelſe / der ſom du 
haffuer bortſpꝛed oſſ. Senu DER RE/ dine Domme ere forferdelige / effrerde wi ha 
icke huldet dine Bud / oc icke vandret rettelige faar dig. Ah RER RE/ beuiſſ mig naade / oc 
tag min Aand bort i fred / Thi ieg vil meget heller vere dod / end leffue. 

Oc der begaff fig den ſamme dag / at Sara Raguels Daatter i Rages de Meders 
Stad / bleff ocfo haanet oc offuerſtent / aff en hendis Faders Dige / Den ſamme haffde man 
giffuit fiu Mend effter huer andre / oc en ond aand hed Aſmodeus / haffde flager dem aue thiel / 
ſtrax ſom de ſtulde ligge hoſſ hende. Der faare offuerſtende hendis Faders Dige hende/? 
ſagde / Gud giffue / at wi fee aldri en Søn eller Daatter aff dig paa Jorden / Su aan dmoꝛrde⸗ 
rinde / Vilt du oc ihielſla mig / ſom du haffuer ihielſlaget de ſin AMMend! Effter ſaadane ord gt 
bun tit herbere / offuen i Huſit / oc huercken oed eller drack i tre dage oc tre netter / oc loed icke aff 
at bede ocgræde/ocbad Gud / at hand vilde frelſe hende fra den forſmedelſe. 

Der effter paa den tredie neg der hun haffde giort ende paa fin bøn/ loffuede hun Gud / 
oc ſagde / Loffuir vere di Naffn DER X (E/vor Fedris Gud / Thi naar ſom du bliffuet 
vred / da beuiſſ din naade oc barmhiertighed / oc ibedroffuelſe foriader du dem ſynderne / ſom 
paakalde dig. Til dig min DBERRE / vender ieg mit anſict / Til dig oploffter ieg mine 
oyen / oe beder dig / At du vilt frelſe mig aff denne ſuare forfmædelfe/eller tage mig her fra. 
vedſt DERRE/arieg haffuer ingen Aand begærer / oe beuaret min Siel reen aff al. ond 
lyſt / oc ieg haffuer aldri huldet mig til wtuctige oc loſſactige Selſtaff. Men ieg haffuer ſa 
tockt / at tage en Mand / i din fryct / oc icke aff vellyſt. Oc enten vaar icke ieg dem / eller de va 
re mig icke verde / oc du haffuer maa vel ſte beſticket mig en anden MMand / Thi dit Raad ſta 
icke —— — så 

aen det veed teg viſſelige / at huo ſom tien Gud / hand bliffuer troſtet effter friſtelſen 
frelſt aff bedroffuelſe / oc hand finder naade effrer ſtraffen Thi — —* = me & vor for⸗ 
derffueiſe. Thi du lader Solen ſkinne igen effrer from / oc effrer hylen oc graad begaffuer om 
offrigelige met glæde. Dit Naffn fle euindelige ære oc loff/du Iſraels Gud. 

IJ den ſamme ſtund bleff baade deris Bøn bør FDERRE fi Dimmelen. DES 
helligeRaphad/DERRENS Engel/ bleff vdfene / at hieipe dem baade/ effter deris 
Bøn bleff foꝛtfrem faar DERREY lige paa en tid. 
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Bog. NI. 


Er Tobias tenckte nu /at hans Bon fulde faa vere hort / at hand ſtulde do / 
Da Fallede band fin Søn til fig/ocfagde til hannem / Kere ſon / Dør mine 02d/ 
oc beholt dem faſt i die hierte. Haar ſom Gud bortager min Stel /da iorde mir 


ſtod / der hun bar dig vnder fir hierte. Oc naar ſom hun er død / da iorde bende Eccle,3, 


off mig. 
* Oc haff Gud faar oyen / oc i dit hierte alle dine liffs dage / oc vocte dig / ar du icke ſamtyc⸗ 
er inogen ſynd / oc icke gør mod Guds Bud. 

Hielp de Fattige aff die Godz / oc vent dig icke fra de arme / Saa ſtal Gud fee naadelige 

tildigigen, Duo: fom du kant / da hielp de Nodtorfftige / Haffuer du meget / da giff rigelige / 

affuer du lidet / ſaa giff dog det lille mer it trofaſt hierte. Thi du ſtalt ſamle en vet Løn i nod / 

thi Almiſſer freiſe aff alle ſynder/ ocſaa aff døden / oc forlade ingen i nød / Almiſſe ev en ſtor 
troſt faar den hoyſte Gud. 


octe dig min føn/for allehonde horeri / oc holt dig icke til nogen anden / vden din Huſtru. Deutero. 24. 


* — huercken regerei dit Hierte eller i dine ord / Thi hun er en begyndelſe til 
orderffuelſe. * 
Giff den ſnart ſin Lon / ſom arbeyder for dig / oc hole for ingen hane fortiente Løn. 
Huad du vile at mand ſkal gøre dig/det gørdu ocfaa moden anden. : M 
Dele dit rød mer den Dungerige / oc ſtiul de Nogne met dine kleder. Giff Almiſſe aff 
* oc Vin / hoſſ de Frommis begraffuelſe / oc ad icke oc ey drick met Syndere. Søg altid 
ad hoſſ de Viſe. 
Oc tacke altid Gud /oc bed / at hand vil regere dig / oc at du kant folge hans ord / i alt det Eſaice 58. 
ſom du tager dig faare. > 
- Duffaltocvide min Son / at ieg lente Gabel / i den ſtad Rages vdi Meden / thi Pund 
ſolff / der du end vaaſt it barn / oc ieg haffuer hans Haand ſcrifft hoſſ mig / Der faare betenck Infra 9, 
—— du kant komme til hannem / oc kreffue diſſe Dendinge/oc giffue hannem fin Daand⸗ Gabei. 
crifft igen. 
Soꝛge ekon inted min Son / Wi ere vel fattige / Men ſtulle faa meget Godz / der fon wi 
frycte Gud / fly Synden / oc gore gaat. 


atch.7. 


9 
Aſuarede den vnge Tobias fin Fader / oe ſagde / Alt det ſom du haffuer ſagt 
mig / min Fader / det vil ieg gøre. Men huorledis ieg ſtal kreffue de Pendinge / 
der veed ieg icke / Dand kender mig icke / ſaa kender ieg hannem oc icke. Duad al 
S ieg føre hannem for it Tegen / at band ſtal tro mig? Saa veed ieg oc icke veyen 
der hen. Da ſuarede hane Fader hannem / oc ſagde / Jeg haffuer hans Haand ſcrifft hoſſ mig / 
Jaar ſom du lader hannem ſee den / da ſtal hand ſtrax giffue dig Pendingene. Gack nu bote/ 
oſog dig en trofaſt Sralbroder / form kand drage mer dig for fin Løn / at du kant faa ſamme 
endingeigen/ den ſtund ieg leffuer. 


Da gick den unge Tobias vd / oc fant en deylig vnd Karl ſtaa der / hand haffde ifoꝛt ſig / oc Raphael. 


bered fa rilarvandze/ Oc hand viſte icke / at det vaar Gudz Engel / Hand hilſede hannem / oc 
* — du gode Stalbroder: Oc hand ſagde / Jeg er en Iſraeliter. De Tobias fags 
dertil hannem / Bedſi du veyen tilder land eden; Hand ſuarede / Jeg veed hannem vel / oc 
Kg haffuer offte reyſt hannem / oc haffuer ligget til Herbere met voꝛr Bꝛoder Gabel/ ſom boer i 
en ſtad Rages / vdi Meden / huiicken ſom ligger paa der Bierge Egbathana. De Tobias 
ſagde ti hannem / Kere toffue lidet / indtil ieg kand ſige min Fader dette. — 
Oc Tobias gick ind / oc ſagde fin Fader dette / oc Faderen fozundtede ſig / oc bad den vnge 
Derfone/at band ſtulde gaa ind, Ochand gick ind til den Gamle/ oc hilſede hannem / o ſag⸗ 
de / Gud giffue dig glede, Oc Tobias ſagde til hannem / Huad glede ſtulde ieg haffue / ieg ſom 
maa ſide i morcke/ oc icke kand fee Dimmelens liuſſ? Oc den vnge Perſone ſagde til hannem / 
aff taaimodighed / Gud ſtal ſnart hieibe dig. Oc Tobias ſagde til hannem / Vilt du ledſage 
Min ſon til den flad Kages / i a Heden til Gabel:da vil ieg giffůe dig din lon / naar ſom du kom⸗ 
mer igen. Oc Engelen fagde til hannem / Jeg vil følge hannem boꝛt / oc ieg vil fore hannem 
hid tů dig igem Oc Tobias fagdetil hanmem / Jeg beder dig/Giff mig til kende / aff huad ſlect 
Xaff huad frendſtaff du eſt: Oc Engelen Raphaei ſagde / Ver til fredz / Er det icke nock / at be 
affuer it ſ endinge Bud / huad haffuer du behoff at vide / hueden ieg er⸗ Dog paa det du ſta t 
iſſ mindre ſorge / da vil ieg ſige dig det / Jeg er Azarias den ſtore Ananie ſon. Oc Tobias 
e/Dueft aff en god flect/ieg beder dig / du vilt icke bliffue vred / at ieg ſpurde effter din flece.: c 
ngelen ſagde/ Jeg vil følge din føn helbrede bort ochidigen. Tobias ſuarede / Saa 3* 
boꝛt/ Gud vere mer eder paa veyen / oc hans Engel ledfage eder, Tr un a 
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CLegeme. Oc ære din Moder alle dine liffs dage; Tenck der paa / i huad fare hun Exodi 207 
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Tobie 


Da ſtickede Tobias fig til / met alt det ſom hand vilde tage met ſig / oc velſignede Fader 
oc Moder / oc dꝛog bort met fin Stalbroder. Oc hans Moder begynte ar grode / oc fagde/ — * 
baffuer rager vor Allerdoms troſi fra oſſ / oc ſticket bort / Jeg vilde / ar de Pendinge haffde⸗ 
dri veret tu / for hues ſtyld du ſende hannem bor, Wi haffde vel veret til fredz mer vo? fattig⸗ 
dom /Det vaareen ſior Rigdom / at vor San vaare hoff off. De Tobias ſagde / Græd icke / 
vor Søn ſtal drage karſt oc fund bort oc hid igen / oc dine oyen ſtulle ſe hannem. Thiteg troꝛ / 
at Guds gode Engel ſtal ledſage hannem oc at hand ſtal ſticke alting vel/fom hand haffuer at 
beſtille / ſaa / at hand ſtal komme til oſſ igen met glede. Saa tagde hans Moder ſtille / oc gaff 


ſig til fredz⸗ 
VI. 


SA C Tobias drog bort / ocen liden Dund løb met hannem. Oc den forſte dag⸗ 

E reyfe bleff hand hoſf der vand Tygris. Oc hand gick bort / at to fine Foder / 
Oc ſee / der kom en ſioꝛ Filt op / ſom vilde opfluget hannem, For den forferde⸗ 

dis Tobias / oc robte mer hoy roſt / oc ſagde / O Herre / hand vil fluge mig 
Oc Engelen ſagde til hannem / Grib hannem ved Finden / oc drag hannem hid op · DE hand 
drog hannem oppaa landet / der ſprellede hand faar hane Foder. 
DafagdeÉngelen/Dug Fiſten ſiycke/ behoit Hiertet/ Galden oc Leffueren hoſſ dig / Th 

de ere meget gode til Leegedom. Oc de ſtegte nogle ſtycke aff Fiſken / oc toge met fig paa veyen / 
Det ander ſaltede de/ at haffue paa veyen / indtil de komme til den Stad Rages iaHeden. Da 
ſpurde Tobias Engelen at / oc ſagde til hannem / Jeg beder dig Aſaria min Broder / at du vilt 
ſige mig / huad Lægedom mand kand goꝛe aff de ſtycke / ſom du befalede at beuare? Da ſag 
Engelen / Naar du legger ir ſtycke aff Hiertet paa gloendis kul / da fordriffuer ſaadan røg alle? 
honde onde Spogelſe / fra end ocfra Quinder / ſaa / at de kunde icke gore mere flade. 
Galden aff Fiſken er god at ſalue oyen met / til at fordriffue Blindhed. 





Raguel. De Tobias ſagde / Huoꝛ ville wi da drꝛage ind Oc Engelen fuarede/ oc ſagde / Her er et 
Mand / ſom heder Raguel / din gode Ven aff din ſlect / hand haffuer ekon en eniſte Daatter / 
Sara. bun heder Sara / oc ellers ingen Born / diger alt hans God; forſeet / oc du ſtalt rage Daatte⸗ 


ren. Dandle der faare om hende hoſſ hendis Fader / Saa ſtal hand giffue dig hende til DW 
ſtru. Da ſagde Tobias / Jeg haffuet høre / at burn haffuer allerede veret troloffuit met ſiu 
Mend / de ere alle dode / Oc der til ſiger mand / at en ond Aand haffuer flager dem ihiel. Der⸗ 
faare befrycter ieg mig / at det kunde ocſaa gaa mig / Saa bleffue da mine Foreldre døde aff 
ſorg / effterdi at ieg er den eniſte Søn. 

Da ſagde den Engel Raphael / Hoꝛtil / Jeg vil ſige dig / offuer huilcke Dieffuelen haff⸗ 
uer mact / ſom er / offuer dem / der foracte Gud / oc aleniſte tage Huſtruer for wtuct ſtyid / ſom 
wſtelligt Fæ. Men du / naar ſom du kommer i Herberet mer din Bud / da ſtalt du holde dig 
tre dage fra hende / oc bede met hende. Oc den ſamme nat / naar du legger leffueren aff Fiſten 
paa gloendis Kul / da ſtal Dieffuelen fordriffuis. Men den anden nat ſtalt du gaa tuctelige til 
hende / ſom de hellige Patriarcher. Den tredie nar ſtalt du faa velſignelſe / ar der ſtulle fodis 
karſte børn aff eder. Men naar den tredie nat er fremgangen / da ſtalt du holde dig til Jom⸗ 
fruen mer Gud; fryct / mere aff Fructens begereiſe / end aff ond lyſt / At du oc dine Bøn ſtulle 
faa den Velſignelſe / ſom er cilfagd Abrahams Sæd, 

VIL 
C dedtogeindtilRaguel/ocRaguelanammededem met glæde, Se hand ſaa 
paa Tobiam / oc ſagde til Anna fin Huſtru / Huor lige feer — vnge Karl vo? 
Frende. Oc ſom hand det talede / ſagde hand /Dueden ere ĩ kere Brødre? DE 

—* ſagde / Wi ere aff Nephthali flece / aff de Fanger i Hinue. Raguel ſagde til 
dem / Kende i Tobiam min Boder? De ſagde / Ja / wi kende hannem vel, Ocfom hand tale⸗ 
de nu meget gaat om Tobia / da ſagde Engelen dil Raguel / Den Toblae ſom du fpø? effrer/ 
er denne unge Karls Fader. Oc Raguelbøyde fig mod hannem / gred/ ocfalt omkring han 
halſſ / oc kyſte hannem / oc fagde/ O min kœre Søn / Velſignet vere du / thi du eſt en ret from 
(ande ſon. Oc Anna hans Huſtru / oc Sara hendis Daatter begynte ar græde. 

Der effter befalede Raguel at flacte ie Faar/ocbereddere Geffebud, Oc der de bade dem / 
at de vilde ſette fig til Bordz / da ſagde Tobias / Jeg vilidag huercken æde eller dricke/ vden du 
vider mig en Bon / oc ſiger mig til / at giffue mig Saram din Daatter. Der Raguel det hoꝛr⸗ 
de / forferdedis hand / thi hand tenckte paa det / ſom vaar vederfaret de fiu Mend / ſom han 
haffde før giffuit fin daatter / oc befryctede ſig / at det ſtulde oc gaa denne faa, Oc der sure 7 
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Anna Ra⸗ 
guels huſtru. 
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Bog. XV 


deicke ſuare / da ſagde Engelen til hannem / Frycte dig icke / at giffue hannem / Pigen / Din HR 
atter er hannem forſeet tů en Huſtru / effrerdi hand frycter Gud/ Der faare / Kunde hun ins HE 0) 
gen anden faa. 8 
Da —* Raguel / Jeg tuiler inted / at Gud haffuer høre mine hede taare oc min Bon⸗ 
och ieg tror at hand loed eder der faare komme til mig / at min Daatter ſtal haffue denne / aff 
hendis Slect effter Moſe low / Oc haff der nu inted tuil paa / ieg vil giffuedig hende, Oc hand 
tog Daatterens haand / oc ſlo hende i Tobie haand / oc ſagde / Abrahams Gud/3 ſaacs Gud / Sarat 
acobs Gud / vere met eder / oc hielpe eder til ſammen / oc giffue ſin Velſignelſe rigelige offuer ——⸗ 
der, Oc de toge it Breff / oc ſcreffue ſamme Ecteſtaff / oc loffuede Gud / oc gioꝛde Maaltid. —— 
De Raguel kallede fin Duftru Annam til fig/ocbad hende berede der ander Herbere. Oc hand 
lidde fin Daatter Saram det ind / och hun græd: Och hand ſagde til hende / Der trøftig min 
Daatter / Dimmelens DERRE giffue dig glede/ for den ſorg / ſom du haffuer hafft. 














Ceffter Nadueren / lidde de vnge Tobiam til Jomfruen i Herberet. Oc Tobi⸗ 
Å ag tenckte paa Engelens tale / oc tog it ſtycke aff Leffueren aff ſin Poſe / oc lagde 
det paa gloendis Eul; Oc Raphael Engel tog Aanden fangen / oc bant hannem Sup . 6. 
ercken longt bore vdi Egypten. Der effrer formanede Tobias Jomfruen / oc 
ſagde / Sara ftarop / och lad oſſ bede Gud / idag oc vdi morgen / Thi wi ville 
beder diſſe tre hetter / Der effter ville wi holde off tilſammen / ſom Ecte folck. Thi wi ere de 
Helligis bern / ocoff bø: icke at begynde denne Stat / lige ſom Hedninge / der foracte Gud. fe od 
Dede ſtode op/ ocbade baade flitelige / at Gud vilde beſterme dem, Oc Tobias bad / och Tobie och 
fagde/DER RE min Gud / du ſom eſt vore Fedris Gud / Dimmelen / Jøden / Daffuit / Sara bon. 
alle Sand oc Kuder / och alle Creature / och huad ſom der er vdi / ſtulle loffåe dig. Du haffuer "Gene, 2. 
Gore Adam affen Jordklimp / och du haffuer giffuit hannem Euam til en Medhielp. Och nu 
VERRE/ du vedſi / ar leg haffuer icke taget denne min Søfter til Nuſtru / for ond Lyſt ſtyld 
men at ieg kand affle born / huor mer dir hellige naffn kand priſt is oc loffuis euindelige. De Sas 
raſagde/ ERXE foꝛbarme dig offuer oſſ/ at wi kunde kõme baade karſtke til vo? Allerdom. 
Ocom midnat kallede Raguel fine Tienere / oc gick met dem / at de ſtulde gore en Graff / 
| hi hand fagde / Det kand / maa vel ffe/ocgaahannem ſom de ande Siw / der vaare troloff⸗ 
uede met hende, Oe der de haffde giort Graffuen / kom Raguel til fin Huſtru / oc ſagde / Skic⸗ 
| ten Dige bort / oc lad fee/om hand oc er dod / At wi kunde iorde hannem faare dag. Oc Pigen 
ſneg fig ind i Derberet / fant dem baade karſte oc ſunde / oc ſoffuendis hoſſ huer andre / Oc bun 


3— 


ar dem it gaat Budſtaff. 
De K aguel oc — huſtru Anna tackede Gud / oc ſagde / wi tacke dig IERREdu 


Iſta ud/ at det er icke ſteet ſom vor beſorgede. Thi du haffuer beuiſt din Barmhertighed 
1 * haffuer fordreffuit vor Fiende / ſom off bedroffuede / Du haffuer forbarmet dig 
dffuer diſſe thu eniſte Børn. Oc giff dem nu DERRE/ at de kunde altid loffue dig / for ſaa⸗ 
dan Naade / oc altid offre dig priſſ oc loff / At andre Folck kunde kende paa dem / at du eſt alene 
Gud ial Verden. 

> alede ſtrax / at de fulde kaſte Graffuen igen / før der bleffue dag. Oc hand 
befalede ——— at — — rede ir Geſtebud til igen / Och forſtaffe dem al nodtoꝛfftig⸗ 
hed paa vbeyen. Oc hand loed ſlacte thu fede Hven / oc fire Faar ocbød alle ſine Nabo oc Ven⸗ 


her til geſt. Sc Raguel formanede oc bad Tobiam hoyelige / at hand vilde toffue hoſſ hannem 

itho * —* Tobias halffdelen aff alt ſit Godz / Ochand giorde en Beſcriffuelſe / 
at Tobias ſtulde oc haffue den anden halffdel / efftet hans dod. 

Akallede Tobias Engelen til ſig / Thi hand mente / åt hand haffde veret it 

Menniſte / och ſagde til hannem / Aſaria min broder / ieg beder dig / hor mine 

02). Der ſom ieg gaffue migend ſelff til din egen ſuend / Saa vaare der dog in» 

reyſſtũ Gabel i Rages vdi Meden / oc faa hannem denne Haandſerifft och tag de Pendinge 

aff hannem / oc —2 at hand vil komme til mit Bryllup. Vhi du vedſt / at min Fader 

teler rimer oc dage / oc der ſom ieg bleffue en dag får lenge vde / da bliffuer hans Stel bedroffuit 

Da tog Engelen Raphael fire aff Raguelis Suennẽe / oc thu Kamel / oc drog til Rages / 

Se fane Gabel odd fit ban . em Daandfcrifften/ ocanammede Pendingene aff — Rd 

and gaff hannem tu kende / ait det ſom vaar ſteet mer Tobie ſon / oc bad hannem til * up. 
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= IN, 
O03 
”ted mod dine velgerninger. Dog beder ieg dig / tag diſſe Suenneoc Kameler/oc Sup.* 
Su vedſt huor ſtorlige Raguel haffuer bedet mig / at ieg kand icke necte hannem det. Gabel, 
der 
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CTobie 


| i | rt 
eder de komme met huer andre i Raguelis buff / da funde de Tobiam til Boꝛds / 

ſee / hand ſtod op mod * dekyſte huer andre. Oc Gabei græd/oc loffuede Gud/ oc føde 
Sfracle Gud velfigne dig/thidu eft en from / retferdig oc Gudfryctig Aand føn / — 9 Jat 
uergioirde Fattige meget gaat / Velſignet vere din Huſtru oc dine Foreldre / oc Gud gi pi kd 
kunde fce/eders Born / oc eders Børne bøn/indtiliden tredie oc fierde ſlect / Oc velſigne * 
redinSæd aff Iſraels Gud / ſom haffuer Perredomme ocregerer euindelige. Ocder Se b i: 
dealle fagre Imen/fetrede fig tů bordz/ a den de huide der Geftebud oc giedſtaff i Guds fryct. 


X. 


En der den vnge Tobias vaar lenge vde for ſit manner + ſtyld / da begynte eg 
Tobias, Fader den gamle Tobias at førge/oc fagde / Nui bliffuer min Søn faa te vi 
WA HO vde/ochuad forhindrer hannem? Maa vel ſte at Gabel er dod / oc * 
giffue hannein Pendingene igen. Och Tobias oc hans Huſtru Anna b 3 
meger bedroffuede / oe de grede baade / at deris Søn kom icke hiem igen På 
den forſagde tid, 2 , é — 
Schans Moder groeed/ at bun vilde icke lade ſig troſte / o ſagde / Ah min Søn / Ah — * 
Anna den vn⸗ Son /Hui lode wi dig vandre / vor eniſte gleede / vor eniſte troſt i vor Allerdom / vort hiert 
ge Tobie moder 493 Lirffue. Wi haffde hafft Liggendefe nock / der ſom wi haffde icke lader dig fare bot. ze 
Supra, —— Tobias fagdetilbende/ Thi ftilleoc vertrøftig / der gaar vor Søn / mer Guds hielp * og 
Haand haffuer en trofaſt Stalbꝛoder mer fig. Men hun vilde icke lade fig troſte / oc lob 
dag vd / oe ſaa paa alle veye / ſom hand ſtulde komme / om hun kunde nogen ſted fi — å 
” Den Raguel fagde til fin ſuoger Tobia / Bliff hoſf oſſ / ieg vil fende it Bud til din Fader 
Tobiam/oclade hannem vide / at det gaar dig vel, Oc Tobias fagde/ Jeg veed / at min * 
de Moder teue nu alle dage oc timer / oc ere meget bekumrede for min ſtyld Oc der Rague ef 
Toblam met mange ord / oc hand vilde ingelunde ſamtycke det / da befalede hand hann åg 
Saram/oc gaff hannem halffdelen aff alt fir godz / aff Suennẽ / Piger / Queg / Kamel oc oy 5 
oc mange Pendinge / oe loed hannem drage kaeſt oc glad fra ſig /ocfagde/DERREN i; 
hellige Engel vere met dig paa veyen / oc føre dig karſt hiem igen / at du kant finde dine Foꝛe 
dre karſte / Sc Gud giffue at mine oyen mue ſee eders Born / for end ieg doer. 
Oc Foꝛeldrene toge Daatteren / oc kyſte hende / oc lode hende fare fra fig / oc de formands 
hende / at hun io vilde ære fin Dofbondis Foreldte/fom fine egne Foreldre / elſte fin Ho bonde 
flitelige regere Tiuende / oc holde ſig ſelff tuctelige. 


y 
NI. | 
Cpaa veyen / der de komme til Haran / ſom er halff veyen mod Niniue / * 
den elleffte dag / da ſagde Engelen / Tobia min broder / Du vedſt / huorle 
wi ſtildis fra din Fader. Der ſom der behagede dig / da vilde wi drage faa 
ben / oc lade faa din Huſtru drage ſactelige effter / met Tiuende oc Queg. Fr) 
derderre behagede Tobias / ſagde Raphael / Tag met dig aff fiſtens Galde / thi du ſtalt haft 
ue hanuem behoff. Da tog Tobias fiſtens galde til ſig / oc de dꝛoge ſaa faare hen. Oe 
qyoen Anna ſad daglige hoſſ veyen paa it Bierg / at hun kunde fee longt omkring ſig · så 
ſom hun faa paa den fted effter hannem /da bleff bun fin føn var longt borte / oc kende hanne 
ſtrax / oc hun løb bore / oc fortalde ſin Dofbonde det / oc ſagde / See / din Søn kommer. — 
Oc Raphael ſagde til Tobias / Strax naar ſom du kommer i Huſit / da bed oc kalde pa 
HERREN / oc tacke hannem / oc gack der effter til din Fader / oc kyſſhannem / oc ſalue nd 
hans oyen met Galden aff fiſken / ſom du haffuer hoſſ dig / Saa ſtulie ſtrax hans oyen obni 
ocdin Fader ſkal fee igen / oc bliffue gantſte glad. fy 
Daløb Hunden / ſom de haffderager mer dem / faare hen / oc veyede met ſterten / foran, 
oc ſtickede fig gladelige. Dehans blinde Fader flod ſtrax op / oc haſtede / faa at hand here 
fig/Da kallede hand at en Suend / ſom lidde hannem ved haanden/ emod fin Søn. Lige oC 
glorde oc Moderen / oc kyſte hannem / oc de græde baade aff glæde, Oc der de haffde bedet / 
tacket Gud / da ſette de fig ned til ſammen. — 
Da tog Tobias aff fiſtens Galde / oc ſaluede ſin Faders oyen. Oc hand leed det ved — 
halff time / oc Icten gick aff hans gyen / ſom en hinde aff ir æg. Oc Tobias tog det / oc drog 
aff hans øven/oc hand fick ſtrax fin ſyn igen. Oc de prifede Gud / hand oc hans Huſtru / or 
de fon det fpurde Oc Tobias ſagde / Jeg tacker dig DERRE/ du Iſraels Gud / at du ha 
uer ſtraffet mig / oc dog hulpet mig igen / at ieg kand ſee min kare ſon igen. Oc 



















































































































— SE VE — 


Bog. XVI. 


Oe ſiu dage der effter / kom oc Sara hane ſons Huſtru / met alle fine Tiuende / Queg oc 

amel / oc forde meget Guld met ſig / oc der til met de Pendinge / ſom hand haffde opbaaret 
aff Gabel, Oc Tobias fortalde ſine Foreldre / ſaa meget gaar/fom Gud haffde giort hannem / 
formedelſt den Stalbroder / ſom haffde reyſt mer hannem. Oc Achioꝛ oc Nabath / T obie Fren⸗ 
der komme til hannem / oc ynſte de hannem lycke / oc glædde fig mer hannem for al den lycke / 
ſom Gud haffde giffuit hannem. Oc de ode mer huer andre i ſiu dage / oc vaare glade. 


J | NIL 


IR Er effter kallede Tobias fin ſon til fig / oc ſagde / Huad ſtulle wi dog giffue 


denne hellige Mand / din Stalbꝛoder / ſom reyſde met dig? Oc Tobias ſua⸗ 
* rede fin Fader / Huorledis kunde vor betale de ſtore velgerninger / ſom hand 
haffuer giort mig? Hand haffuer føre mig karſt bort oc igen / Hand hente ſelff 


"Pendingene hof Gabel / Hand halp mig til denne Huſtru / Dev til fordreff hand den onde 


and / oe giorde hendis Foreldre glade/ Ja hand fride mig ſelff / der den ſtore fiſk vilde fluget 
mig / Oc hand haffuer hulper dig til din fyn igen / oc hand haffuer giort off offuermaade meget 
gaat / huoiledis kunde vida betale hannem diſſe ſtore velgerninger? Men ieg beder dig min 
ader / biud hannem halffdelen aff alt det Godz / ſom wi forde hid met off / at hand vil det an⸗ 
amme. 

Sebaade Faderen oc Sonnen / kallede hannem til en ſted / oe bade hannem / at hand vilde 
anamme halff delen aff alt det Gods/fom de haffde føre mer fig. Oc hand ſagde hemmelige til 
dem / J ſtulle ioffue oe tacke Gud aff Dimmelen hoſſ huer mand / at band haffuer beuiſt eder 
dadan naade.dand ſtal holde Kongers oc Forſters raad oc hemmelighed ſtae / Men Gudz 
Gerninger ſtal mand priſe herlige oc obenbare. Saadan en Bon met fafte oc Almiſſe er bedre 


end at famle meget guld cil Liggendefæ / Thi Almiſſer frelfe fra døden / vdſlette ſynden / oc 


holde Fuit/anen de VOgudelige forkaſte ſelff deris Liff. f ' 
Bu | —— fandbed/oc icke dalie den hemmelige befalning faar eder. Der 

du gredſt oc badſt fan bitterlige / ſtodſt op fra Maaltid / och iordede de Dode /hente hemmeli⸗ 
ge Liig i dit Duff / oc iordede dem om natten / Da forde ieg din Løn faar DERREY. Oc 
effterdi at Gud haffde dig keer / da maatte der faa vere / du maatte icke bliffue vden Friſtelſer / 
Paa der at du fulde proffuis. Oc nu haffuer Gud vdſent mig / at ieg ſtulde helbrede dig / oc 
—5— den onde Aand / ſom vaar —— Sara din ſons Huſtru. Dcieg er Raphael / en aff 
efitr Engle / wi ſom ſtaa faar DER REYT. 
SER eg BL de bedroffuede / oc fulde ned paa deris an ſict til iorden. Oc En⸗ 
gelen ſagde til dem / Verer troſtige / oc frycter eder icke / Thi Gud vilde det ſaa haffue / at ieg 
de vere hof eder / loffuer oc tacker hannem. Der ſynis vel / ſom ieg ode oc drucke met eder / 
men ieg bruger wſynlig mad / ſom inted Menniſte kand fee. Oc nu er der tid / at ieg gaar bore 
igen til den / ſom mig vdſende / Tacke i Gud / oc kundgoꝛrer hans vnderlige gerninger. 
Orc fom hand der haffde ſagt / forſuant hand faar deris oyen / oc de ſaae hannem icke mere; 
Ocde fulde ned tre timer / oc tackede Gud / Oc der effter ſtode de op / oc ſagde ſaadant fremde⸗ 


lis / oc kundgiorde hans ſtore vnderlige Gerninger. 
XIII. 


as ſin mund op / loffuede Gud / oc ſagde. 
SW ——— eſt en flor ſterck Gud / oc dit Rige vaarer euindelige. 
Du ſiraffer / oc troſter igen / Du kant ſtode ned i Nelffuede / oc faꝛe hid vd 
igen / Der kand ingen vndfly din Haand. 
3 Ifraels Boꝛn / loffuer hERREN /oc pꝛiſer hannem faar Hedningen 
Thi der faarẽ haffuer hand bortſpred eder iblant Hedningene / ſom hannem icke kende / At 
iſtulle forrynde hans vnderlige Gerninger / Oc at Hedningene ſtulle kende / ar der er ingen al⸗ 
mectig Gud / vden hand alene. 
8 Dand ion Frafferoff" for voreS ynder ſtyld / och hand hielper offigen formedelſt fin 
armhertighed. — 
Se: * hand haffuer giort mod oſſ / loffuer hannem / met fryct oc beffůelſe i hans Ger⸗ 
ninger / oc pꝛriſer hannem / ſom regerer euindelige. — 
Sora priſe hannem / dette ER ſom wi ere fore ig vdi / Thi hand haffuer 
diffuit få lide Gerninger til kende offuer ie ſyndeligt Fold. É 
i * — ederiSyndere/ oc gorer gaar faar Gud / Octror / ar hand beuiſer 
Der Barmhiertighed. | : 
Beg od mar hiertet glede mig 1 Gud / loffuer DERREYT ſom ere hans — 
holder Gledelige dage / oc půſer hannem. 
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— ⸗ 
Tobie Bog | 
Jeruſalem du Guds Stad / Gud ſtal ſtraffe dig fordinegerninger ſtyld / Men hand ſtal 
| dig igen. : : 
—— —S— for fine Gaffuer / Oc priſer den euige Gud / at hand vil bygge dine 
—— dine Fanger igen / At du ſtalt glede dig euindelige. 
Du ſkalt liuſe ſom it klart ſtin / Oc mand ſtal ære dig i alle Jordens ende. 
Iff longueis land ſtal mand komme til dig / oc fore Gaffuer. * 
De ftullerilbede — E ENiĩ dig/ oc du ſtalt kaldis Helligdommen / De ſtulle paa 
ERRENõ ſtoꝛe Naffn i dig. J mrs i 
—— ffulle alle vere forbandede form dig foracte / De ſtulle alle vere fordømde fom laſte dig · 
De ſtulle alle vere velſignede ſom dig bygge. —* 
Den du ſtait glede dig offuer dine Born/ Thi de ſtulle velſignis / oc foris til DD EX 
REV. Salige ere de ſom dig elſte / oc de ſom ynſte dig / at det ſtal gaa dig vel. ſtad 
Din ſieloffe HERBREN/ Ti DERREYT vor Gud ſtal frelfe Jeruſalem 
aff al fin droffuelſe. ' —— 
Salig er ieg / der ſom de offuerbleffne aff min Sad ſtulle ſee Jeruſalem i ſin herlig ent 
Jerufalemo Porte ſtulle byggis aff Saphir oc Smaragd / Of aff Dyrebar Stene / 
omkring alle hendis mure: unge 
Alle hendis Gader fulle ſtenleggis met huide oc rene Malmerſtene / oc mand ſtal ſiu 
Haleluia paa alle Deye, SR 
Loffuet vere Gud / fon bonhorde bende / oc hane Rige ſtal bliffue euindelige 9 


hende / Amen. | 
XIIII. 


REr dette vaar ſkeet / der Tobias haffde faaet ſin ſyn igen / da leffde hand end je 
oc fyretiue aar/oc faa fine børne børn. Oc der hand vaar nu hundrede oc thu 48 
gammel / da bleff hand iordet erlige i Niniue. Thi der hand vaar ſex oc ha 
tredieſindstiue aar gammel / bleff hand blind / oc i det halfftredieſinds tiuende 
d aar fit hand fin fyn igen Oc ſin Ciffs tid ſom da ſtod igen / leffde hand gladeli⸗ 
ge / oc forfremmedis i Gude fryct / oc dode i god fred. 

. aen faar fin Dod / kallede hand Tobiam fin Søn til fig / oc ſin vnge Drenge / fin 
bøn / oe fagde tii dem / Niniue ſtai ſnart odeleggis i grunden / Thi at DERRENS od få 
icke feyle/ aäMen vdi AMeden ſtal det endda vere Fred til en tid. Oc vore Bredre / fon ere be 
ſpridde aff Iſraels land /ffulle fomme igen, Oc vort Land / ſom nu er ode / ſtal beſidis alleufde 
neigen. OCGude Duff / ſom er opbrent / ſtal opbyggis igen/ oc alle de ſom frycte Gud / ſtul 
komme der hen igen. Oc Hedningene ſtulle ocſaa forlade deris Affguder / oc de ſtulle fon 
til Jerufalem/ocderbo/Dc alle Hedninge och Konger ſtulle glæde fig i hende / och tilbe 
Iſraels Gud. | : Sct 
"Gaa herer nu mine Sonner eders Fader / Tiener ERKRRE Ni ſandhed / oc hol 
eder retfindelige til hannem. Gører der form hand haffuer budet / oc lerer eders børn det / At 
oc ſkulle giffue Almiſſe / at de ſtulle altid frycte Gud / oc forlade fig paa hannem aff gantſtke hiet — 
te, Oc bære born horer mig / oc bliffuer icke her i Niniue / aen naar ſom i haffue iordet eder! ⸗ 
Moder hoff mig i min graff / faa gorer eder ſtrax rede / at drage ber fra / Thi ieg ſeer / at Nini 
ue ſynder ſtulle gore en ende met hende. c— 

Oc Tobias dog fra Niniue / ſtrax effter ſin AMModers død / mer fin Huſtru / bøn? 
Boꝛne born / Oc hand drog til aMeden til fin fuoger/ oc til fin Duſtruis Slect / oc fant dem 
karſtke ocfunde/ten god rolig Allerdom / Oc hand faa dem til gode. Ocderdedøde/ 
da luckte hand dem oc deris oyen til / oc ficE faa Raguelis gantſte Arffue oc 
Godz. Oc hand leffde til den femte Slect / ocſaa fine Born oc 
"ørne børn, Oc der hand vaar nioc halffemteſinds 
iue aar gammel / huilcke hand haffde 
leffuit gladelige i Guds fryct / da iordede hans 
Slectinge hannem, Oc alt hans Slect / bleff i en hellig om⸗ 
gengelſe oc leffnet / Saa at de vaare tacknemelige 
faar Gudoc Folck / och faar alle dem 
ſom bode i Landet. 


Endepaa Tobie Bog. 













CRT ma mm 8 — — 


Er haffue man⸗ 
ge oc merckelige Folck / ant⸗ 
uordet off Viſdom / aff Los 
roen / Pꝛopheter oc andre / 
ſom haffue effterfult dem / 
Der faare ſtal mand tilbor⸗ 
lige ioffue Iſrael / for ſin 
Viſdom oc Lærdom. Der 
faare ſtulle oc icke alene de/ 
ſom det haffue oc læfe / bliffue viſe der aff/ 
ANen de ſtulle ocſaa tiene andre / met Lærs 
dom oc ſcriffuelſe. 

anin Oldefader Iheſus / effter ar hand 
haffde beſynderlige giort fin ſtore flid / til at 
læfe Lowen / Propheter / oc andre flere Bo⸗ 
ger / ſom ere off effterladne aff vore Fedre 
ochand haffde vel offuit fig der vdi / Da tog 
hand fig oc faare / at ſcriffue noget / om Viſ⸗ 
dom ocgode Seder. Paa det at de / ſom ger⸗ 
ne vilde leve ocbliffue kloge / ſtulle bliffue diſſ 
mere forſtandige oc ſtickelige / til at fore it 
gaat Leffnet. 

Der faare beder ieg / at i ville anamme 
det venlige / oc leſe det flitelige / oc tage der til 
tacke met oſſ / om wi icke kunde tale ſaa vel / 
ſom de der ere naffnkundige for deris ſticke⸗ 
lige tale. Thi huad ſom er ſcreffuit i der 


Iheſu Hyrachs Fatal 


paa hans Bog. 































f NVIL 


Ebraiſte Maal / dét lyder ice fad vel / naar 
mand det vdſetter paa it andet Maal / Icke 
aleniſte denne min Bog / men ocſaa Loroen/ 
Pꝛopheterne oc andꝛe Bøger / lyde meget 
anderledis / naar de talis paa deris eget 
Maal. 

Der ieg kom nu i Egypten vdi det at⸗ 
tende oc tiuende aar / i Kong Ptolomei E⸗ 
uergetis tid / oc bleff der al hans liffs tid / da 
fick ieg ſtunder ar læfe oc ar ſcriffue meget 
gaar. Der faare fyntis mig det at vere gaat 
ocnytteligt / at ieg lagde Aid oc romage der 
paa / oc vdlagde denne Bog. De effrerdi af 

ieg haffde tid der til / da arbeydede ieg / oc 
giorde min flid / at fuldkomme den⸗ 
ne Bog / oc lade bende vdgaa / 
Paadet / at oc de Frems 

mede / ſom ville 
leere / kunde 

venne ſig til gode 

Seder / Paa det / at de kun⸗ 
de leffue effter DERRENS Cow. 


—— 
"HE 


Sv Iheſus 
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Al Viſ⸗ 


dom er 


aff Gud < 


Guds 
ord er Viſ⸗ 
doms Fil 
de. 


Gudz 
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ge ſtulde vere? Duo haffuer før maale / huoꝛ 


hey Himmelen / huo? bred Jorden / huor 
dybt Haffuit ſtulde veꝛe? Duo haffuer nos 
gen tid lære Gud / huad hand ſtulde gøre? 
Thi hans Viſdom er faar alle ting. 

Den Allerhoyſte Guds ord / er Viſdoms 
Kilde / oc hun vduelder aff der euige Bud. 
Duo kunde ellers vide / huor mand ſtulde 
faa Viſdom oc Klogſtaff? En er den Aller⸗ 
hoyeſte / alle tingis Skabere / almectig / en 
veldig Konge / oe meget forferdelig / ſom fis 
der paa fin Throne / en regerendis Gud. 
Hand haffuer forkynder hende formedelſt 
ſin hellig Aand / hand haffuer tilforn be⸗ 
tenckt alting / viſt oc maalt. Ochand haffuer 
tilforn vdgydet Viſdom / offuer alle fine ger⸗ 


minger / oc offuer alt Kød / effter fin naade / 


Oc band giffuer dem hende / ſom hannem 


elſte. 

DERRENS fryct / er ære oc pꝛiſſ/ 
gloeede oc en deylig Rrune. DERRENS 
fryct glæder hiertet / oc giffuer glæde oc fryd / 
euindelige. Duo ſom frycte DERREY7/ 
hannem ſtal det gaa vel i den ſiſte Nod / oc 
hand ſtal beholde Velſignelſe paa det ſiſte. 
At elſte Gud / er den Allerdeyligſte Viſ⸗ 
dom / oc huo hende ſeer / hand ſtal elſte hen⸗ 
de / Thi hand ſeer / huor ſtore vnderlige ting 


bun goꝛr. 

hERREVS fryct er Viſdoms be⸗ 
gyndelſe / oc hun er aleniſte i hiertens grund 
hoſſ dem ſom tro / oc boer aleniſte hoſſ de vd⸗ 
uaide Quinder / Oc mand finder hende alene 
hoſſ de Retferdige oc Trofaſte. 

hERREVNq fryct er den rette Gudz 
— — —— gør hier⸗ 
tet / oc giffuer fryd oc glade· 

Duo ſom frycter ERREVL / han⸗ 
nem ſtal det gaa vel / Oc naar fom hand 
haffuer trøft behoff / ſtal band bliffue vels 

ignet. 
— At frycte Gud / er den Viſdom / ſom 
iffuer Rigdom / oc fører alt got met fig. 
Jun opfyller det gantſte Duff mer fine gaff⸗ 


REY / oc er bo b 


uer / oc alle Herbere met fit Liggendefe · 

DERRENS freper / er Viſdoms 
Krune /oc giffuer rigelige Fred oc Salig⸗ 

ed. 

Denne Viſdom gor ret kloge Folck / oc 
huo ſom holder faſt ved hende / den hielper 
bun vd met ære, 

At frycte DERREY7 er Viſdoms 
roed / oc hendis Grene gronis euindelige. 

DERREYNS fryct / affuender Syn⸗ 
den / thi at huo ſom leffuer vden fryct / hand 

behager Gud icke / oc hans Driſtighed ſtal 
nedkaſte hannem. Men den Ydmyge bier 
effter tiden / ſom hand ſtal troſtis vdi/ Thi 
alligeuel at hans Sag bliffuer til en tid vn⸗ 
dertryct / Saa ſtulle dog de Fromme roſe 
hans Viſdom. 

Gude o?d er den Wgudelige en Ver⸗ 
ſtyggelighed / Thi det er Biſdoms Liggen⸗ 
defæ/fom er ſtiult faar hannem. 

Min ſon / vilt du bliffue viſſ / da ler Bus 
dene / ſaa ſtal Gud giffue dig Viſdom. Thi 
DERRENS frycr er den rette Viſdom 
octuct / Oc troen oc taalmodighed / behage 
Gud vel. 

See til at din Gudfryctighed er icke 
Hyenſtalckeri / oc tien hannem icke mer ie 
falſtt hierte. Søg icke Roſſ hoſſ Folcket / 
formedelſt oyenſtalckeri / Oc fee til / huad du 
taler / troer eller haffuer i ſinde. Oc ophøre 
dig icke ſelff / at du ſtalt icke falde / oc bliffue 
beſtemmet / Oc HERREV ſtal obenbare 
din falſthed / oc nedſtyrte dig obenbarlige 
faar Folcket / Fordi / at du haffuer icke tient i 
ret fryct / oc dit hierte vaar falſtt. 


II. 


g Jebarn/ vilt du vere Guds 
tienere / da ſticke dig til friſ⸗ 
> telfe, Bliff faſt / oc flid din 
Wrid / oc tuil icke / naar mand 
locker dig der fra, Holt dig 
til Gud / oc vige icke / paa det du ſtalt altid 
bliffue ſterckere. Alt der ſom dig vederfaris / 
ſtalt du lide / oc ver taalmodig i allehonde 
drøffuelfe / Thi at lige ſom Guld proffuis 
i Ild / Saa bliffue oc de / fon behage Gud/ 
proffuede / ved droffuelſens uld. Forlad dig 
paa Gud /faa ſtal hand hielpe dig vd / Rette 
dine veye/oc haabe paa hannem. 
Iſom frycte DEERREV / forlader 
eder paa hannem / thi der ſtal icke fepte —* 















APet.l. 





Syrachs Bog 


% fom fryete DERREY7/ haabis der befte 


. aff hannem / faa ſtal eder altid vederfaris 


naade octrøft, Iſom frycte ERRENV 
venter hans naade / oc viger icke / At i ſtulle 
icke bliffue til inted. 

Seer til de gamlis Exempel / oc merc⸗ 
ker dem / Huo er nogen tid bleffuen beſtem⸗ 
met / ſom ſette haab til hannem? Huo er nos 


gen tid forladen / ſom bieff i Guds fryct. El⸗ 


ler huo er nogen tid. forſmaat aff hannem / 
fom paakallede Hannem:? Thi PER- 
REN er naadig ocbarmhertig / oc forlader 
ſynderne / oc hielper i nod. 

Ve dem / ſom miſtroſte paa Gud / och 
icke bliffue faſt / Oc de Vgudelige / ſom raff⸗ 
ue bort oc igen. Ve de miſtroſtige / thi de tro 
icke/ der faare ſtulle de och icke beſtermis / ve 
dem ſom icke bie / huor vil det gaa dem / naar 
hERREVv ſtal hiemſoge dem” 

De ſom frycte HEERREN / tro hane 
Orꝛd / Oe de ſom hannem elffe/ holde hans 
Bud: De form frycte DERREY/ gøre 


det ſom hannem behager / Och de hannem 


%Re, 24. 


Set 4 Bu 
is vdleg⸗ 

Belfe, 
Xx0,20, 


Matt,1 5 


Phe.6. 
Infr,7, 


elfte/holde lowen rer, De ſom frycte DER, 
RE Y7 /befticte deris hierte / o ydmyge fig 
faar hannein / oc fige/ Wi ville heller falde 
IDERREYNS bhender/ end imenniſtens 
bender / thi hans barmhertighed er io ſaa 
ſtor / ſom hand er ſelff. 


UI. 


Jere Born / lyder mig eders 
Fader / oc leffuer faa / at det 
ſtal gaa eder vel. 

Thi HERREN vil 
at Faderen ſtal ærie aff Bor⸗ 
RU nene/ Oc —9 at det ſtal 
holdis / ſom en Moder befaler børnene. 
seg ſom ærer fin Fader / hans Synd 
ſtal Gud icke ſtraffe / Och huo ſom ærer fin 
moder / hand ſamler it gaat ligendefæ. Duo 
ſom ærer fin Fader / hand ſtal oc haffue glede 
aff fine Born / Oc naar hand beder / da ſtal 
hand bonhoꝛis. Duo ſom æret fin Fader/ 
hand ſtal leffue diſſ lenger / ochuo ſom er ly⸗ 
dig for HERREVs flyld / aff den haff⸗ 
uer Moderen troſt. Duo ſom frycter Ps 
REN / hand erer oc fin Fader / oc tien fine 
Foreldte/ocholderdem forfine Herrer. 

Hedꝛre Fader oc Moder / met gernin⸗ 
gen / met ord oc taalmodighed / paa det at de⸗ 
ris Velſignelſe ſtal komme offuer dig. Thi 
Faderens velſignelſe bygger Børnene huſſ/ 
men aModerens forbandelſe riffuer dem ned 
Beſpaatte icke din Faders broſt / Thi det er 
ingen ære. Thi det er din egen ære / at du 
ærerdin Fader / och det er din egen ſtam / at 
du foracter din Moder. 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Rære Barn / gør din Fader til gode i 
hans allerdom oc bedroffue hannem io icke / 
faa lenge ſom hand leffuer / oc hole hannem 
til gode / om hand bliffuer barnactig/ oc for⸗ 
acte hannem io icke / der faare at du eft ſtic⸗ 
keligere/ Thi den velgerning ſom du beuiſſ 
din Fader / ſtal aldri forglemmis. Oc dig ſtal 
ſte gaat / aliigeuel at du end eſt en Syndere / 
Oe du ſtalt betenckis inod/ Oc dine Syns 
der ſtulle forgaa / lige ſom iſſ aff Solen. Duo 
ſom forlader fin. Fader / hand bliffuer bes 
ſtemmet / Ochuo ſom bedroffuer ſin oder 
hand er forbander aff ERREN. 

Rære Barn / Bliff gerne i en nederlig 
Stat / det er bedre / end alt det ſom Verden 
ſtaar effter. Jo hoyre du eſt / io mere ſtalt du 
ydmyge dig / faa Hal ERREN vere dig 
huld / thi DERREYT er den allerhoyſte/ 
oc gor dog ſtore ting formedelſt de ydmyge. 

Stunde icke effter nogen hey Stat/ oc 


XVII. 


tenck icke offuer din formue / men huad ſom Infr.7. 


Gud haffuer befalet dig / der tag ſtedze vare 
paa. Thi det gaffner dig inted / at du gaber 
effter det / ſom dig er icke befalet. Och huad 
ſom icke horer til dit Embede / der ſot icke til 
rette / Thi dig er allerede mere befaler / end 
du kant vdrette. Saadan dynckelgodhed 
haffuer bedrager mange oc deris fordriſtelſe 
haffuer omſtyrt dem. Thi at huo ſom fig 
giffuer gernet Fare / hand forderffuis der 
vdi / Oc it Menniſte form er for meget driftig 
gaar det paa der ſiſte ilde. Jr fordriſtigt men 
niſte gor fig ſelff megen vlycke / oc kommer it 
iammer aff ſted effter det andet. Thi Hoff⸗ 
modighed går aldri gaat / oc der kand inted 
voxe andet aff end ont. 


seg II. 
( 
J 


T forftandige Menniſte les 
rører gerne Gude 0D/ oc huo 
ſom elffer viſdom / hand ho⸗ 
* rer gernetil. 

Som Vand vdſlycker en brendende ild / 
Saa vdfletter Almiſſe Synden / Oc den off⸗ 
uerſte Betalere / ſtal betencke der her effter / 
oc hand ſtal opholde hannem i modgong · 

Kære Barn / Cad den Fattige icke lide 
nod / de ver icke haard mod den Nodeorfftige 
Foꝛacte den Pungrige icke / oc bedroffue den 
Nodtoꝛfftige icke rſin armod. Goꝛ icke it be⸗ 
droffine Hierte mere ſorg /oc vnddrag icke 
din gaffue fra den Nodtoꝛfftige. Foꝛacte ic⸗ 
Fe den Elendigis bon / oc vent dir anſict icke 
fra den Fattige. Vent dine øyen icke fra den 
YTødrørffrige/paa det at hand ſtal icke klage 
offuer dig / Thi den ſom hannem haffuer 
gloet hører hans Bon / naar band klager off⸗ 
der dig met it bedroffuit hieree. 

Vv ij Ver 





Deut.4. 
obie 4 
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Viſhed. 


Ser icke tretactig faar Dom / oc hole 
Dommeren tære, Dør gerne den Fattige / 
oc fuare hannem venlige oc ſactmodelige. 
Redde den / ſom ſteer vold / fra den / ſom gø? 
hannem vorter / Oc ver wforferdet / naar du 
ſkalt dømme, Holt dig mod de Faderløfe 
ſom en Fader / oc mod deris Moder fom en 
Ho ſbonde / Saa ſtalt du vere / ſom den Al⸗ 
lerhoyſtis Son / oc hand ſtal haffue dig tær 
vere/end din Moder haffuer dig. 

Viſhed ophoyer fine ørn / oc anam⸗ 
mer dem / ſom hende ſoge. Huo ſom hende 
elſter / hand elſter Liffuit Oc huo ſom hen⸗ 
de ſoger flitelige / hand ſtal haffue ſtor Glee⸗ 
de, Huo ſom holder fig faſt til hende / band 
ſtal faa ſtor ere / Oc huad ſom hand tager 
ſig faare / der Fl ERREN giffue lycke 
til. Duo ſom ærer Gudz ord / hand gor den 
rette Gudz tieniſte / Oc huo ſom der elſter / 
hannem elſter o OERREn. Duo ſom 
lyder Viſdom / hand kand lære andre Folck / 
Oc huo ſom holder fig til hende / hand ſtal 
bo tryggelige. Duo ſom er vden falſthed / 
hand ſtal faa hende / Oc hans Effterkom⸗ 
mere ſtulle triffuis. Oc om hun end ſticker 
ſig i det forſte anderledis mod hannem / oc 
gor hannem angeſt oc bange / oc proffuer 
hannem met fit Riſſ / oc friſter hannem met 
fin ſtraff / indtil hun befinder / at hãd er vden 
falſthed / faa ſtal hun da komme til hannem 
paa den rette vey / oc glæde hannem oc ſkal 
obenbare hannem fin hemmelighed. Men 
der ſom hun befinder hannem falſt /da ſtal 
bun forlade hãnem ac hand ſtal forderffuis. 

Kare Barn / Bruge tiden / oc vocte dig 
for wꝛetferdige Sager / Oc ſtamme dig icke 
for din ſiel at bekende der ſom Rær er. Thi 
mand Fand faa ſtaͤmme fig/ at mand ſynder 
der met/ oc mand kand oc ſtamme fig ſaa/ at 
mand haffuer naade ocære der aff. Dad ins 
gen Perſone foruende dig / til din ſtade / oc ey 
forferde dig til din forderffuelſe / Men bekent 
frilige det ſom Rærer/ naar mand ſtal hiel⸗ 
pe Folck / Thi at ved bekendelſe / bliffuer 

Sandhed oc Retten obenbare. 

Tale inted mod Sandhed / Men lad 
den forhaanelſe gaa dig offuer / om du haff⸗ 
uer faret vild i Sagen. Skamme dig icke at 
bekende huor ſom du haffuer farer vild / oc 
ſtride icke mod firømen. | 

Tien icke en Daare i fin Sag / oc fee icke 
til hans mact / Men forſuare Sandhed ind⸗ 
til doden / Saa ſtal Gud RHERREV ſtri⸗ 
de for dig · 

Ser icke ſom de der loffue meget mer 
ſtore ord / oc gore der dog aldelis inted til. 

Ver icke en Lowei dit Huſſ/Ocicke bal⸗ 
ſtyrig mod dit Tiuende. 

Din haand ſkal icke vere oplaͤden / altid 
til at tage / oc tilluct ar giffue alder, 


Iheſus 


V. 

Oꝛlad dig icke paa din Rige 

dom / oc tenck icke / Jeg haff⸗ 

uer nock for mig. Folge icke 

din egen fortredelighed / allige 
uel at du det end formaat / oc gor icke huad 
ſom dig lyſter / oc tenck icke / Duo vil formene 
mig det? Thi DEÆRRE 17 den øffuerffe 
Heffnere ſtal heffne der. 

Tenkẽk icke / Jeg haffuer vel før ſyndet / 
oc mig er inted ont vederfaret. Thi PRER- 
REY er vel taalmodig / Men hand lader 
dig icke bliffue wſtraffet. Oc ver icke faa tryg 
om din ſynd er icke end nu ſtraffet / at du ſtul⸗ 
de der faare ville ſynde ſtedze oc altid. Tenck 
oc icke / Gud er meget barmhiertig / Dand 
ſtraffer mig icke / ehuor meget ieg oc fynder. 
Hand kand faa ſnart optendis til vrede / ſom 
bander naadig / Oc hans viede offuer de 
Wgudelige / haffuer ingen affladelſe. 

Der faare toffue icke / at omuende dig til 
hERREN /c forhale der icke den ene dag 
fra den anden. Thi hans viede kommer has 
ſtelige / oc ſtal heffne det / oc forderffue dig. 

Forlad dig icke paa wretferdigt Godz / 
Thi det hielper dig icke naar ſom friſtelſen 
kommer. Lad icke huert Var føre dig / oc fol⸗ 
ge icke huer vey / ſom de wſtadige Hierter 


gore / Men ver ſtadig i dine ord / oc bliff ved 


it mundhow. Verbered til ar hore / oc ſuare 
det ſom ret er / oc forhaſte dig icke. Forſtaar 
du Sagen / da vnderuiſſdin Neſte / Forſtaar 
du bende icke / da holt din mund ſtille. Thi 
mand kand tale fig til ære/ oc mand kand oc⸗ 
faa tale fig til ſtamme / Oc Menniſtens 
egen Tunge fører hannem i fald. 
Ver icke en Oretudere / oc baguaſte ide 
met din Tunge, En Tyff ev en ſtendelig 
ting / Men en Baguaſtere / er meget ſtende⸗ 
ligere / Acte det icke ringe / heller det er lidet 
eller ſtort / Lad dig icke roris til / ar bliffue 
vred paa din Ven / Thi at ſaadanne Bag⸗ 
uaſtere bliffue paa der fifte beffemmede, 


6 


Olt dig icke for klog / til at 
ſtraffe huer mand / Je dine 
Blad ſkulle icke vifne/ oc din 
Fruct ſtal forderffuis / oc at 
— du ſtalt icke en gong bliffue / 
ſom it tiurt tro. Thi at ſaadant ie forgifftigt 
Menniſte / gør fig felff fade / oc hand ſtal 
bliffue fine Fiender til ſpaat. Tuert emod/ 
Huo ſom vdlegger alting til det beſte / hand 
gør fig mange Venner / Oc huo ſom taler det 
beſte i nogen Sag / om hannem taler mand 
der befte igen. 

Holt dig venlig met huer mand / men tro 
neppelige 
































































































































Trofaſ⸗ 
te Ven⸗ 
ner. 


viſhed. 


Syrachs Bog. 


neppelige en iblant tuſinde. Forlad dig icke 
paa nogen Ven / vden du haffuer forſoct 
hannem i Nod. Thi der ere mange Venner / 
den ſtund de kunde nyde det at aen i nød 
ere de icke faſte. Oc der er mangen Ven / ſom 
lader ſig ſnart fortorne / oc viſte handit mord 
met dig / da ſagde hand det. Der ere oc no⸗ 
gle borduenner / ſom ere icke faſte inod. Den 
ſtund der gaar dig vel/ da er hand din Stal⸗ 
broder / ocleffuer i dit Duff / lige ſom hand 
vaare ocſaa PHuſbonde / Men gaar der dig 
ilde / da ſtaar hand dig emod / oc lader fig ins 
gen ſted finde, 

Holt dig fra dine Wuenner / oc tag dig 
alligeuel ocſaa vare for Venner. En trofaſt 
Sen even ſterck Beſtermelſe / Huo den haff⸗ 
uer / hand haffuer ir ſtort Liggendefæ / En 
trofaſt Ven / ſtaar icke til at betale met Pen⸗ 
dinge eller noget godz. En trofaſt Ven / er 
en troſt alt den fund mand leffuer / Duo 
ſom frycter Gud / hand faar ſaadan en Øen. 
Thi huo ſom frycter Gud / hannem ſtal det 
lyckis mer Venner / Oc lige ſom hand er / ſaa 

ſtal ocſaa hans Øen vere. 

Rære Barn / Lad Viſdom foſtre dig 
op aff din Øngdom/Saa bliffuerderen viſſ 
Mand aff dig. Dole dig til hende / ſom den 

der pløver oc fager / oc vente hendis gåde 
Fruct. Du ſkalt en liden ſtund haffue wma⸗ 
ge oc arbeyde for hendis ſtyld / Men du ſtalt 
meget ſnart nyde hendis Fruct. Hun er de 
wforſocte Menniſte bitter / ocen Skodeſloſſ 
bliffuer icke hoff hende. Thi hun ce hannem 
en haarder proffueſten / oc hand kaſter hende 
ſnart fra fig. De roſe vel meget aff Viſdom / 
Men de vide der lidet aff. 

Koeere Barn / Cyd min Lerdom / oc for⸗ 
acte icke mit Raad. Sat dine Foder ihen⸗ 
dis ſtock / oc din Dalff i hendis Halſſiern. 
Bucke dine Skuldrer oc bær hende / oc gø? 
dig icke ſtiff mod hendis baand. Holt dig til 
hende aff gantſte hierte / oc bliff met al mact 
paa hendis veye. Spør effter hende / oc ſog 
hende / Saa ſkalt du finde hende. Oc naar 
du faae hende / da lad hende icke fra dig / Thi 
du ſtalt paa det ſiſte haffue troſt aff hende / 
Ocdin ſorg ſtal omuendis dig til glede. Dec 
hendis Stock ſtal bliffue dig en ſterck Be⸗ 
ſtermelſe/ oc hendis Halſſiern it herlige Kle⸗ 
debon. Hun haffuer en gyldene Krune / met 
en purpur Due/den ſamme Kledebon ſtalt 
du fore dig i / oc den ſamme deylige Krune 

ſtalt du ſette paa. 

Kære Barn / vilt du følge / da hliffuer 
du viſſ/ oc tager du det til hierte / da bliffuer 
duklog. Vilt du gerne lyde / da faar du hen⸗ 
de / Devilt du boye dine oern / da bliffuer du 
viſſ. Ver gerne hoſſ de Gamle / oc huor der er 


en viſſ Mand / da holt dig til hannem. 
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Hoꝛ gerne Guds ord / oc merck Viſhe⸗ 
dens gode Ordſpꝛock. Duo: ſom du ſeer en 
forſtandig Mand / da holt dig flitelige til 
hannem / oc gack ſtedze vd oc ind hoſſ han⸗ 
hem. Betracte altid Gudz Bud / oc tenck 
ſtedze paa hans Ord / Hand ſtal gøre dit 
hierte fuldkommet / oc giffue dig Viſdom / 
lige ſom du begerer. 


VIL 


Hꝛr inted ont / Saa ſtal dig 
inted ont vederfaris / Holt 
dig fra wretferdighed / Saa 
ſtal ingen Wlycke komme 
paa dig: Saa icke paa wret⸗ 
ferdighedz Ager / Saa ſtalt dur icke hoſte 
hannem ſiufolt. 

Treng dig icke Embeder faar Gud / 
de ſtunde icke effter mact hoſſ Kongen. Lad 
dig tycke faar Gud / at du eſt duelig nock der 
til/oclad dig icke tycke hoſſ Kongen / at du 
eſt viſſ nock der til. Cad dig icke forlengis eff⸗ 
ter at vere Dommere / Thi aff din for⸗ 
mue / ſtalt du icke kunde ſette al wret til rette/ 
Du kunde oc befrycte dig for en Veldig / oc 
lade Retten falde mer ſtamme. 

Begynde icke Opꝛor i Staden / oc heng 
dig icke til Almuen / Paa der du ſtalt icke bæ⸗ 
re dubbelt ſtyld / Thi der ſtal inted ſaadant 
bliffue wſtraffet. Tenck oc icke / Gud ſtal fee 
mine ſtore Offer der faare / oc naar ſom ieg 
offrer der faare til den allerhoyſte Gud / da 
ſtal hand anamme det. 

Naar du beder / da tuile icke / Oc ver icke 
lad/til at giffue Almiſſe. 

Spaatte icke den Bedroffuede / thider 
er en / ſom kand baade nedtrycke oc ophoye. 

Dicte icke Logen mod din Broder / oc 
ey heller mod din Ben / Du ſtalt icke venne 
dig til logen / thi det er en ſtadelig ſeduane. 





Ser icke Kaadmundet hoſſ de Gamle / Matth,c 


Oc naar ſom du beder / da bruge icke mange 
ord. 

Der ſom det bliffuer dig ſuart met din 
Biering oc Ployning / da lad der icke fortry⸗ 
de dig / thi Gud haffuer det ſaa ſtabt. 

Driſte der icke pad / at Hoben er ſtor / der 
du gor ilde met / Men betenck / år ſtraffen er 
icke longt fra dig. 

Der faare ydmyge dig aff hiertet / Thi 
at Jid oc Orme er firaff offuer de Wgude⸗ 
lige. 

Forlad din Øen icke for noget Gods 
fFyld/ocey din trofaſte Broder for der beſte 
Guld ſtyld. —— 

Skil dig icke fra en fornumſtig oc from 

Huſicu / Thi hun er mere dyrebar end noget 


id. * 
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Far icke ilde mer en trofaſt Suend oc 
flitig Arbeydere / Elſt en from Suend / oc 


Iafra zz. hindꝛe hannem icke / om hand kand bliffue 


Supra 3. 


Rom. 


i. 
åg Haffuer du Queg / da tag vare der paa / 


oc goꝛ det dig gaffn / da beholt der. 
g —834 du Bøn / da opfød dem / Oc 
boy deris Halſſ op aff vngdommen. 

Haffuer du Dotter / da beuare deris 
Cegeme / oc lad dem icke bliffue loſſacktige. 

Gifft din daatter / ſaa haffuer du giort 
en kaaſtelig gerning / Oc giff hende en for⸗ 
numſtig Mand. 

Haffuer du en Huſtru / ſom dig elſter / 
Dalad dig icke vende fra hende / til ar for 
ſtiude hende / oc tro icke den Hadſke. 

Hedꝛe din Fader aff gantſte hierte / oc 
forglem icke huad du koſtede din Moder / 
Oc betenck / at du eft fod aff dem / Oc huad 
kant du gøre dem for der / ſom de haffue 
giort mod dig? 

—… Fyn DERRE 47% aff gantſte 
hierte / oc holt hane Drefteri al ære, 

Elſt den affaldin krafft / ſom dig haff⸗ 
uer giort / oc forlad icke hans Tienere. 


Summa. 


Frycte DERREY oc ære Dtefterne/ 
oc giff dem deris deel/ ſom dig er befalet / aff 
den forſte grode / oc aff Skyldoffer oc oploff⸗ 
telſe Offer / oc aff alt andet ſom helligis til 
Offer / oc aff al den hellige forſte Grøde, 


Reck den Fattige din haand / Paa der 
du ſtalt bliffue rigelige velſignet / Oc dine 
velgerninger ſtulle gøre dig tackenemelig / 
faar alle leffuen dis Menniſte / Ja beuiſſoc⸗ 
ſaa de Dode dine velgerninger. 

Foꝛlad icke dem vden troſt ſom græde/ 
Men førge mer de bedroffuede. 

Lad det icke vere dig ſuart at beføge de 
Siuge / Thi ar for den ſtyid ſtalt du eiſtis. 
uad ſom du gor / da betenck enden/ 
Saa gør du aldri ilde. 


VII 


Rette icke met den Veldige / 
at du ſtalt icke falde 1 hans 
hender. Trette icke mer den 
RKicge / at hand ſtal icke offuer⸗ 
ueye dig / Thi at mange lade dem beſtinge 
met pendinge / oc de omuende ocſaa vel Kon⸗ 
gers hierter. Trette icke met en Ordgydere / 
at du ſtalt icke bære ved til hans id. Skem⸗ 
te icke met it wforſtandigt Menniſte / at 
hand ſtal icke beſtemme din Slect. 
Bꝛeyde den icke ſine Synder / ſom ſig 





Iheſus 


bedrer / oc betenck at wi haffue end alle ſtyld 
paa oſſ. 

Foracte icke Allerdommen / Thi at wi 
tencke ocſaa at bliffue Gamle. 
Glede dig icke der aff / at din Fiende 
doer / Betenck at vor ſtulle alle do. 

Foracte icke det / ſom de Viſe tale / men 


ſticke dig effter deris Ordſprock. Thi du 


kant lere noget aff dem / oc huorledis du ſtalt 
ſticke dig hoſſ ypperlige Folck. 

Acte dig icke at vere klogere end de 
Gamle / Thi at de haffue ocſaa lert aff deris 
Fedre / Thidu kant lere aff dem / huorledis 
du ſtalt ſuare / naar det goris behoff. 

left ice den Wgudelige fin Ild op / 
at du ſtalt icke ocſaa opbrendis. Erre icke en 
Skendegeſt / at hand ſtal icke foruende dig 
dine od; 

Lern icke den / ſom er Veldigere end du 
eſt / Men leen du hannem noget / Da acte 
det at vere borte. 

Ver icke Borgen offuer din formue / 
Men goꝛ du det / Da tenck til oc betale. 

Gack icke i rette mer Dommeren / Thit 
mand ſiger Dommen aff ſom band vil. 

Vandꝛe icke mer en Woffuehalſſ / at 
hand ſtal icke føre digt i Wlycke / Thi band 
gør huad hand vil / faa ſtalt du lide fade fo? 
hans daarlighed ſtyld. 

Trette icke met den ſom vred er/oc gack 
icke alene met hannem paa marcken/ Thi 
hand acter blodſtyrtning / lige ſom inted / 
Der ſom du haffuer da ingen hieip / ſaa myr⸗ 
der hand dig. 
Raadfla icke met Daarer / thi det gaar 
dem icke til Hierte. 

Goꝛ inted faar en Fremmet / ſom du 
vilt haffue hemmeligt / Thi du vedſt icke / 
huad der kand komme aff. 

Obenbare icke dit Hierte faar huer 
Mand / At du ſtalt icke faa ond betalning · 


eN. < 


(Er icfe Nidkar offuer din 
fromme Duften / Thi der 
kommer inted gaat / aff faar 
dan haard tilſyn. Lad din 
— — Duftru icke haffue mact 
offuer dig / at hun ſtal icke bliffue din Herre. 
Fly Bolſt aff / at du ſtalt icke falde i de⸗ 
ris ſnarer. 
Ven dig icke til Sangerſter / ar de ſtulle 
icke fange dig met deris iaacken. See icke 
effter Piger / at du ſtalt icke optendis til dem · 
Holt dig icke ti SFøger/at du kait icke miſ⸗ 
te huad ſom du haffuer. Sad 
Babe icke hid oc did i Staden / oc løb 
icke i alle vꝛaar Vent dit anſict fra deylige 
isse — 
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Syrꝛachs Bog. 


Quinder / oc fee icke effter andꝛe Quinders 
ſtickelighed. Thi deylige Quinder haffue 
ſkuffet mange / oc der optendis ond lyſt aff/ 
ſom en Ild Sid icke hof en andens Huſ⸗ 
tru / oc tag bende icke ifaffn / oc rute icke mer 
hende / år dit hierte ſtal icke dragis til hende / 
oc at dit ſind ſtal icke fangis. 

Forlad icke en gammel Sen / the du 
vedſt icke / om den ny ſtal bliffue dig faa god. 
En ny Ven / er lige ſom ny Gin / Lad han⸗ 
nem bliffue gammel / ſaa ſtal hand ſmage 
dig vel. 

Lad oc den Wgudelige icke bekumre 
dig iſin ſtore ære / Thi du vedſt icke huad 
ende der ſtal faa. Lad den Wgudeligis op⸗ 
ſoet icke behage dig / thi de bliffue aldri from⸗ 
me / for end de fare ned i Helffuede. 

Holt dig fra dem / ſom haffue mact til 
at ſla hiel / faa taart du icke ſorge / at hand 
ſtal dreebe dig. Men ſtalt du to omgaaſſ met 
hannem / da forbryd dig icke / ar band ſtal 
icke tage Liffuit af dig / naar ſom du tencker 
der minſtpaa / Oc du ſtalt vide / at du van⸗ 
drer iblant ſnarer / oc gaar paa idel hoye 





Lar flitelige at kende din Neſte / oc huor 
ſom du haffuer Raad behoff / da ſog dem 
hoſſ Viſe Folck / oc haff din tale met de For⸗ 
ftandige / Oc rette alle dine Sager effter 
Guds ord. 

Holt dig til gaat Folck / Oc ver glad / 
Dog met Gud: fever. 

ra vw 
Ern ingen priſer Meſte⸗ 
⸗ ren / oc en viſſ Forſte hans 
Dandel . Der ev en farlig 
| ting vdi it Regemente / met 
eh Odgydere / Oc en driſtig Ordgydere ſtal 
bliffue beſtemmet. 

En —— er ſtreng / oc huoꝛr 
ſom Fffrigheden er forſtandig / der gaar det 
ſtickelige eil. Lige ſom Regenteren et / ſaa 
ere ocſaa hans Embetzmend. Lige ſom 
Raader er / faa ere oc Borgerne. En balſty⸗ 
vig Konge / forderffuer Land oc Folck / Men 
naar ſom de Veidige ere forftandtge / da 
triffuis Staden. . 

Der Regemente paa Jorden / ſtaar i 
Gudz haand / hand giffuer ſtundem en due⸗ 
lig Kegentere. Det ſtaar i Guds haand / at 
der lyckis mer en Regentere / hand giffuer en 
hederlig Canceler. 

Straffe icke for ſtrengelige alle miſger⸗ 
ninger / oc forhaſte dig icke / naar du ſtalt 
ſtraffe. Baade Gud oc verden hadede Hoff⸗ 
modige / Thi de handle wrettelige faar dem 
baade ſammen. 

For vold/mwter oc gerighedz ſtyld / kom⸗ 

mer it Kongerige fra it Folck til ir ander, 
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Duo: faare hoffmoder den arme Jord 
oc Aſte ſig? Hand er dog idel ſlemt Skarn / 
den ſtund hand end leffuer. Oc der ſom Læs 
gen end lapper der lenge paa / ſaa gaar det al⸗ 
ligeuel ſaa til paa der ſiſte / Idag en Konge / i 
morgen død. Oc naar ſom it Menniſte er 
dør/da æde Pugoꝛme oc andre orme hãnem. 

Der aff kommer al Hofferdighed / at it 
Menniſte falder fra Gud / oc hans Hierte 
viger fra fin Skabere. Oc Hofferdighed 
driffuer til alle Synder / Oc huo ſom falder 

der vdi / hand begynder megen verſtygge⸗ 
lighed. 

Der faare haffuer ER RE f4 altid 
beſtemmet hoffmodighed / oc endelige ned⸗ 
kaſt hende. Gud haffuer kaſt de hofferdige 
Førfter ned aff Stolen/ oc fær Ydmyge 
der paa. Gud haffuer opruct de Hoffmodi⸗ 
ge Hedningers roed / oc plantet Ydmyge i 
deris ſted. Gud haffuer foruent Hedninger⸗ 
nis land / oc forderffuit det grund / Hand 
loed dem viſne / oe odeleggis / oc deris naffn 
vdflettis aff Jorden. 

Det er icke ſtabt aff Gud / at Folck ere 
hofferdige oc grumme. Menniſtet ſtabtis 
icke ont / Men huo ſom frycter Gud / hand 
ſkal haffue ære, Men huo ſom offuertræeder 
Guds Bud / hand ſtal beſtemmis. 

Oc de ſom frycte Gud / holde deris Re⸗ 
gentere tære/ Der faare beuarer hand dem. 

Der ſtal huercken Rig eller Fattig / ſtor 
es Liden roſe fig aff andet / end arde frycte 

ud. 

Det duet aldelis inted / at mand for⸗ 
ſmaar en Fattig ſom er forſtandig / oc ærer 
en Wgudelig ſom er rig. 

Forſter / Herrer oc Regentere ere i ſtor 
ære, Men ſaa ſtore ere de icke / ſom den / der 
frycter Gud: 

Herren maa tiene en viſſ Suend / oc en 
fornumſtig Herre knurrer der icke faare. 

Folge icke dit eget Hoffuit i dit Embe⸗ 
de / oc gor dig icke Hoffmodig / naar mand 
haffuer dig behoff. 

Det er bedre / at en tager våre paa fit 
Embede / ſom band kand triffuis aff/end at 
hand tager fig meget faare / oc bliffuer en 
Tryglere. 

Dit Barn / Ver troaſtig i modgang / oe 
tradze paa dit Embede / Thi at huo vil hiel⸗ 
pe den / ſom haffuer feyl paa ſit Embede: Oc 
huo vil hielpe den til ere / ſom ſelff vaner 

t (Embede? 

— xris for hans Forſtand 
ſtyld/oc den Rige for fir God; flyld Fanden 
ev Forftand verd at rofe hoſſ den Fattige⸗ 
huor meget mere ſtal der da hoſſ den Xi 
ge7 Oc huad ſom ſtaar den Rige ilde / det 
flaarmeger mere den Fattige ilde, 
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Lucæn, 





Iheſus 


Den Ringis Viſdom foꝛer hannem til 
ære / oc ſetter hannem hoſſ Førfter. 

Du ſtkalt ingen roſe for hans ſtoꝛe ans 
ſeelſe ſtyld / icke heller foracte nogen / for hans 
ringe anſeelſe (fyld. Thi Bien er en liden 
Fuel/ocgifuerdog alſom ſodeſt fruct. 

Hoffmode dig icke aff dine Kleder / oc 
ver icke ſtoit i din ære/ Thi a HBERXREN 
er vnderlig i fine gerninger / oc ingen veed / 
huad hand vil gore. 

Mange Tyranner ere nodde til at ſide 
nedre paa iorden / Oc Krunen er ſat paa den / 
ſom mand icke tenckte paa. Mange ſtore 
Herrer ere bleffne til inted / oc veldige Kon⸗ 
ger ere komne andre ihender. 

Fordomme ingen før end du vedſt til⸗ 
MS Sagen/Forftaa der foꝛſt / oc ſtraffe der 
effter. 

Du ſtalt ingen domme / for end du ho⸗ 
ver Sagen / oc lad Folck førftrale vd. 

Beblande dig icke Fremmede Sager / 
oc ſid icke hoſſ wꝛetferdig Dom. 


XI. 


It Barn / Sla dig icke i 
mange honde Handel / thi 
at der ſom du tager dig al⸗ 
lehonde faare / da ſtalt du 
icke meget vinde der paa. 
Der ſom du end ſtaar der 

faſt effter / Saa faar du det dog icke / Oc der 

ſom du end lapper baade her oc der / Saa 

kommer du dog icke vd. 

Mangen riffuer oc ſlider / oc legger fig 
effter Rigdom / oc hand forbindterfig ekon 
ſelff der met. 

Der emod far mangen ſactelige / ſom 
vel haffde Hielp behoff / oc er dertil mer ſtro⸗ 
belig oe fattig / Den feer Gud til mer naade / 
oc hielper hannem aff den Elendighed / oc 
kommer hannem til ære / faa at mange for⸗ 
undre fig paa hannem. 

Alting kommer aff Gud / Oycke oc 
Wlycke / Ciff oc Dod / Armod oc Rigdom. 

Gud giffuer de Fromme Godz ſom er 
varafftigt / Oc huad ſom hand giffuer / det 
triffuis altid. 

Mangen er nidſt oc ſparer / oc bliffuer 
Rig der met / oc tencker / At hand haffuer vel 
draget ſammen. Ochand figer Nu vil ieg 
haffue gode dage / ede oc dricke aff mitgodz / 
Oc hand veed icke / ar hans Tid er ſaa neer / 
oc hand ſtal lade andre det effter ſig oc do. 

Bliff hoſſ Gudz ord / oc offue dig der 
vdi / oe bliff i dit Kald / Oc acte det inted / at 
de Wgudelige tracte effter gods. Forlad du 
dig paa Gud / oc bliff i dit Kald / Thi det er 
hERREV megetloeet / at gøre den Fatti⸗ 
ge Kig, 





Gud velfigner de Frommis godz / oc 
naar tiden kommer / da triffuis de ſnart. Sig 
icke / Duad hielper det mig / oc huad haffuer 
ieg den ſtund? Sig icke / Jeg haffuer nock / 
huorledis kand det feyle mig" 

Naar ſom det gaar dig vel / da betenck / 
At det kand gaa dig ilde igen / Oc naar ſom 
det gaar dig ilde / da betenck / At det kand 
gaa dig vel igen / Thi ERREH kand 
lettelige betale huer i Doden / ſom hand det 
haffuer fortient. En ond rime gor / at mand 
forglemmer al Gloeede / Oc naar it Menniſte 
doer / da ſtal hand fornemme / huorledis 
hand haffuer leffuit. Der faare ſtalt du in⸗ 
gen roſe før hans endelige kommer / Thi 
huad ſom nogen haffuer verit for en Mand 
det finder ſig paa hans Effterkommere. 


—V NI 


æn icke huer mand herbere i dit 
Duff / thi Verden er fuld aff 
— wtroſtaff oc ſuig. Fr falfte 
EPaicerte / er lige ſom en laacke 
Fuel paa en Bloffue / oc lurer effter at gribe 
dig. Thi huad got ſom hand ſeer / det leg⸗ 
ger hand vd til det verſte / oc det allerbeſte 
laſter hand paa det hoyſte. Aff en liden gniſt 
bliffuer en ſtor IId / Oc den Wgudelige las 
der icke aff / før end hand vdſtyrter Blod. 
Tag dig vare for ſaadanne Skalcke / de haff⸗ 
ue inted gaat i ſinde / at de henge dig icke en 
euig ſtam paa. Tager du en Fremmet ind 
til dig / da gor hand dig wmage / oc driffuer 
digfra din Eyedom. 

ile du gøre noget gaat / Da fee til / 
huem dugø: det / ſaa fortien du tack der mer. 
Gørden Fromme gaat / Saa bliffuer dig 
det rigelige betaler / Skeer det icke aff han⸗ 
nem / da ſteer det viſſelige af HEERRGEN. 
Men de arge Skalcke / ſom icke tacke for vel⸗ 
gerninger / ſtal det icke gaa vel, 

Giff den Gudfryctige / oc forbarme dig 
icke offuer den Wgudelige / Gor de Elendi⸗ 
ge til gode / oc giff den Wgudelige inted. 
Beuare dir Bꝛod for hannem / oc giff hans 
nem inted / at hand ſtal icke beſtyrckis der aff 
oc vndertrede dig / Du ſtalt faa end en gong 
faa meget Ont aff hannem / ſom du haffuer 
giort hannem Gaat. Thi den Allerhoyſte 
hader de Wgudelige / oc hand ſtal ſtraffe de 
Wygudelige. 

Naar ſom det gaar nogen vel / da kand 
mand icke rettelige kende en Ven. Men naar 
fom der gaar ilde til / da kand oc icke din 
Fiende dolie ſig / Thi at naar ſom det gaar 
nogen vel / da fortryder hans Fiende der. 
Men naar ſom der gaar ilde / Da vige oc 
hans Venner fra hannem. — 


LA RENEE 


4% 


Tro aldri din Fiende / Thi at lige ſom 
iern ſtedze ruſtis igen / Saa forlader hand 
oc icke ſin vanattighed. Oc om hand end 
neyer oc bucker fig / Saa holt dig dog ſtille / 
oc vocte dig for hannem / Oc der ſom du end 
ſturer paa hannem / lige ſom paa en Spe⸗ 
gel / ſaa bliffuer hand dog ruſtig. Drag hans 
nem icke til dig / at hand ſtal icke bort ſtode 
dig / oc trede i din ſted. Sær hannem icke 
hoſſ dig / at hand ſtal icke tracte effter din 
Stoel / Oc du ſtalt paa der ſiſte rendte paa 


mine oꝛd / oc der ſtal da angre dig. 


Lige ſom ingen yncker den / der beſuer 
Hugoꝛme / om hand bliffuer biden / aff dem 
faa lider ſom der / at en omgaaſſ mer vilde 
Diur / oc blifuer ſonder reffuen aff dem. 
Saa gaar det oc den / ſom henger ſig til de 
Wgudelige / oc beblander ſig i deris Syns 
der, Hand bliffuer vel hoſſ dig til en tid / 
aen naar ſom du ſnubler / da forlader band 
dig. 

= Din Fiende giffuer vel gode ord / oc 
yncker dig ſaare / oc ſticker ſig venlige / hand 
kand oc greede der til. Men hand tencker i 
hiertet / huorledis band kand ſtiude dig & 
Graffuen / oc faar hand rum / da kand hand 
icke mærtis aff dit Blod. Gil nogen gøte 
dig ſtade / Da er hand den førfte/ oc ſticker 
fig fon hand vilde hielpe dig / oc omſtoder 
dig lumſtkelige. Hand ſtal ryſte mer fir hoff⸗ 
uit / oc glæde fig hemmelige / beſpaatte dig / 
oc vrenge Mund. 


Cæ= Nu 


Vo fom rager Big / band 
beſmitter fig der met / Oc 
huo fom holder fig til de 
Dofferdige/hand lerer Hof⸗ 





erdighed. 
Dole dig icke til de Veldige oc Rige/ 
Du legger ellers en ſuar Byrde paa dig. 
Duad |fal en Ceerpaatte hoff em Kaaber 
Gipde? Thi der ſom de ſtodis tilſammen / 
Da ſonderbrydis bun. 

Bar Rige gør roet / De tradzer end 
der ril/anen den Fattige maa lide/ oc tacke 
dertil, Dand bruger dig / faa lenge ſom du 
hannem eft nyttelig / Men naar fom du 
kant icke mere / da lader hand dig fare. Den 
ſtund du haffuer noget / da terer hand met 
dig / oc hand acter det inted at du forderffuis. 
Yaarhand haffuer dig behoff / da kand hand 
fmuckt abe dig / oc hand leer ar dig / ietter dig 
meget / oe giffuer dig de beſte ord / oc figer/ 
Daffuer du noget behoff? De hand biuder 
dig tho eller tre gonge bedragelige til geſt / 
Indtiu hand ſtil dig ved dte / oc ſpaatter dig 
paa det ſiſte. Oc naar ſom hand end feer 


Syrachs Bog. 































































XXI. 


din Nod / ſaa lader hand dig dog fare / oc ry⸗ 
ſter Hoffuedit effter dig. Der faare ſee til / at 
din enfoldighed bedrager dig icke / oc fører 
digt wlycke. 

Naar fom nogen Veldig vil drage dig 
til ſig / da ſtat emod / faa ſtal hand diſſ mere 
drage dig til ſig. Treng dig icke ſelff til han⸗ 
nem / At du ſkalt icke vdſtiudis / Fly der oc 
icke formeget / at mand kand bruge dig i nød, 
Sig icke ney / der ſom hand befaler dig nos 
ger / Men forlad dig der icke pad / at hand 
haffuer meget omgengelſe met dig. Thi 
hand forſoger dig der met / Oc i der hand 
ſticker fig faa venlige / vdfritter hand digrers 
telige. Naar ſom hand bliffuer vred / da bliff⸗ 
uer der icke hoſſ ſaadanne venlige ord / oc 
hand ſtemter icke met ſtraff oc Fengzel. Der 
faare vocte dig / oc ſee dig vel faare / du leff⸗ 
uer i flor fare; 

Huert Diur holder ſig ta ſin lige / Saa 
ſtal oc huert Menniſte holde ſig til fin lige. 
Naar den Wgudelige holder ſig til den 
Fromme / der er lige fon naar Vlffuen hole 
der ſig til Faaret. Den Rigis omgengelſe 
met den Fattige / er lige ſom Hyena gø ſel⸗ 
ſtaff merDunden. Lige ſom Lowen æder 
vilde Diur paa Heyden / Saa æde de Rige 
de Fattige, Lige ſom den Hofferdige foracs 
ter der / ſom er ringe / Saa foractis oc den 
Fattige aff den Rige. Naar ſom den Rige 
kõmer i fald / da hielpe hans Venner hãnem 
op / Naar den fattige falder / da ſtode oc hans 
Venner hannem ned. Naar den Rige haff⸗ 
uer giort wret / da ere der mange ſom hielpe 
hannem op / Naar hand haffuer fortalet fig 
met ord / da maa mand lade der vere rer, 
Men naar den Fattige haffuer icke giort 
ret / da kand mand gøre der meget aff / Oc 
naar ſom hand end raler viflige/ Saa actis 
det dog icke. Naar ſom den Rige taler / da 
tier huer mand / oc mand loffter hans od 
optil Himmelen / Men naar ſom den Fats 
tigeraler/da figer mand / Duo er den? Oc 
der ſom hand bryder noget / da maa band 
ſtaa til rette. 

Kigdom er vel god / naar hand brugis 
vden ſynd / Men den Wgudeligis armod 
lærer hannem at tale meget ont. 


Huad ſom en haffueri ſinde / det ſeer 


mand paa hans oyen / huad heller det er gaat 
eller ont / Haffuer hand gaat i finde / da feer 
hand gladeligevd, aen huo ſom betracter 
hemmelig fug / band Fand ingen rolighed 
aare. 
—— — icke giffuer onde Raad / oc 
icke haffuer en ond Samuittighed der aff. 
eden / fon icke haffuer en ond Sams 
uittighed / oc ſom icke haffuer miſt ſin til⸗ 
ud. — 
Det 
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XIII. 


Et ſtaar icke en Niding vel / 
Å at hand er Rig / Ochuad ſtal 
J en nidſt Hund mer pendinge 


oc godz? 

Huo ſom san famler/ oe gor fig ſelff 
icke til gode / hand ſancker til andre / oc andre 
ſtulle fordaaye der 

Huorledis ſtulde den gore andre gaat / 
ſom gør fig icke ſelff til goder Dand bliffuer 
aldri glad aff fir godz. 

Der er ingen ſlemmere ting til / End at 
en vnder ſig ſelff inted gaat / oc det er den ret 
te plage for hans ondſtaff. Gor hand noget 
gaat / da veed hand det icke / oc paa det ſiſte 
bliffuer hand wtaalmodig der offuer. 

Det er it ont Menniſte / ſom icke gider 
ſeet / at mand gø: Folck til gode / MMen hand 
vender ſit anſict bort / oc fordarmer ſig offuer 
ingen. 

It Menniſte ſom føger ſin egen fordel / las 
der fig aldri noye met ſin part / oc det kand ie⸗ 


ketriffuis fo? Gerighed. 


Den ſom er Affuendzfuld ſeer icke ger⸗ 
ne at mand &æder/ Och der gor hannem ont / 
haar hand ſtal giffue mad. 

Mit Barn / Goꝛ dig ſelff til gode aff 
dit eget / Oc giff HERRENoffer / ſom 
hannem boꝛ. 

Betenck / at Døden forſommer ſig icke / 
oc du vedſt io vel / huad Pact du haffuer met 
Doden. 

BGbor din Ven til godeførend du doer / 
oc giff den Fattige effter din formue. 

Førglem icke den fattige / paa din gled⸗ 
ſtaffs dag / Saa ſtal oc den glede vederfaris 
dig / ſom du begærer, Du ſtalt doglade an⸗ 
dre din Sued effter dig / och offuergiffue 
Arffuingene dit arbeyde. 

Giff gerne / Saa ffal dig giffuis igen 
oc hellige din Siel / Thi at naar ſom du eft 
dod / da haffuer du vdtærer, 

Alt KØD bortſtidis ſom it Klede / Thi 
det er den gamle Pact / Du ſtalt do. 

Lige ſom grone Blad / paa it deyligt 
Tiæ/ nogle falde aff / nogle vove igen / Saa 
gaar det octil met Folckene / nogle dø/ nog» 

efedis. — 

Alle forgengelige ting ſtulle faa ende / 
oc de fom omgaaſſ der met / fare ocſaa bot 


der met. 
XV. 


AG EL den / ſom ſtedze om⸗ 
Wagaaſſmet Gude ord / oc vd⸗ 
legger det oc lerer / Den ſom 
betracter det aff hiertet oc le⸗ 

Ra rer at forſtaa det til grunde/ 
ocrandſager ſtedze ydermere effter Viſdom / 
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oc ſoger effter hende / ehuort hun gaar / och 


koger ind at hendis Vindue / och lyder til 
hoſſ Dorren / ſoger herbere / hare hoſſ hen⸗ 
dis Huff / oc opretter ſin Bolig hoſſ hendis 
veeg / oc det er hannem it gaat herbere. Hand 
fører ſine born oc vnder hendis tag / oc bliff⸗ 
uer vnder hendis Cob / Der vnder ſtal hand 
beſtermis for Hede / oe det er hannem en her⸗ 
lig Bolig. —* 

Saadant gor ingen / vden den ſom fryc⸗ 
ter HEERREV/Oc huo ſom holder fig 
til Guds ord / hand finder hendes Och hun 
ſkal mode hannem / ſom en Moder / oc hun 
ſkal anamme hannem / ſom en vig Bud. 
Dun ſtal ſpiſe hannem met. Forſtandheds 
Bꝛod / oc hun ſtal ſtencke hannen mer Viſſ⸗ 
bede vand, 

Det aff ſtal hand bliffue ſterck / at hand 
ſtal kunde ſtaa faſt / oc hand ſtal holde ſig til 
hende / at hand ſtal icke bliffue beſtemmet. 
Hun ſtkal ophoye hannem offuer hane Neſte 
oc hun ſtal oplade hans mund / i Foꝛſamlin⸗ 
gen, Dun ſtal krune hannem mer fryd oc gle 
de/ oc begaffue hannem met it euigt naffn. 

Men Daarer finde hende icke / och de 
YDgudelige kunde icke ſee hende / Thi bun 
er longt fra de Hofferdige / och Oyenſtalcke 
vide inted aff hende. Den Wgudelige kand 
inted lere ret / Thi det kommer icke aff Gud. 
Thi at der horer Viſdom til ret Lerdom ſaa 
giffuer Gud naade der til. 

Du taart icke ſige / haffuer ieg lert wret⸗ 
telige / da haffuer Gud det giort / Thi huad 
band hader / der ſtalt du icke gøre, Du taart 
icke ſige / haffuer ieg lert wrettelige da haff⸗ 
uer hand bedraget mig / Thi hand haffuer 
ingen Wgudelig behoff / thi PBERREN 
hader alt Affguderi / oc huo hannem frycter / 
hand gruer der faare. 

Hand ſtabte Menniſten aff begyndel⸗ 
ſen / och gaff hannem kaar / Vilt du / da holt 
Budene / oc gor det hannem behager / i en vet 
tro. Hand haffuer ſeet ild oc vand faar dig / 
tag til huilcket du vilt. Menniſtken haffuer 
Ciffuit oc Doden faar fig / huilcket hand vil 
der ſkal hannem giffuis. Thi Gude viſdom 
er ſtor / oc hand er mectig / oc feer alle ting / oc 
hans øyen fee paa dem / ſom hannem frycte / 
Och hand veed vel / huad ret er giort / eller 
huad ſom er oyenſtalckeri. Dand biuder ins 
gen at vere Wgudelig / och hand giffuer in⸗ 
gen loff til ar ſynde. 


XVI. 


VCoe— dig icke / at du haffuer mange 
Nwduelige Born / och tradze der icke 
paa / at du haffuer mange Boꝛn / 
der ſom de frycte icke Gud / Forlad dig icke 
paa dem / oc fortroſte dig icke paa * sag 
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mue. Thi at it fromt Barn er bedre / end tu⸗ 
ſinde wgudelige / Oc det er bedre ar dø vden 
Born / end at haffue wgudelige Born. 

En from Mand kand hielpe en Stad 
op / Men der ſom de Wgudelige ere end 
mange / ſaa bliffuer hand dog øde formedelſt 
dem / Det haffuer ieg meget ſeet i mine da⸗ 
ge / oc end meget mere høet. 

Ilden opbrende den gantſte Wgudeli⸗ 
ge hob / oc vreden begyntis offuer de vantro. 
Hand ſparde icke de gamle Bemper / ſom 
bleffue nedlagde met deris ſtyrcke. 

Hand ſparde oc icke dem / ſom Coth vaar 
fremmer hoſſ / Men hand fordomde dem 
for deris Hoffmod ſtyld / oc forderffuede det 
gantſte Land vden al barmhertighed / for de 
haffde ſyndet offuermaade meget. Saa haff⸗ 
uer hand vel oc bortryct ſex hundrede tuſin⸗ 


Num 14. de / fordi at de vaare wlydige. Huoꝛrledis 


26. 


ſtulde da en eniſte wlydig bliffue wſtraffet! 
Thi hand er vel barmhertig / Men hand er 
ocſaa vred. Hand lader ſtille fig til freds / oc 
hand ſtraffer ocſaa grummelige. Saa flor 
fom hans barmhertighed er / Saa ſtor er oc 
hans Straff / Oc hand dømmer huer / ſom 
hand det fortien. 

Den Wgudelige ſtal icke vndgaa met 
fin wretferdighed / Oc den Frommis fors 
haabelſe ſtal icke bliffue til inted. 

Alle Velgerninger ſtulle finde deris 
ſted / Oc huer ſtal vederfaris ſom hand haff⸗ 
uer fortient. 
Sig icke/ RERREN ſeer icke til mig / 
Duo acter mig i Himmelen: Blant faa fto? 
en hob / tencker hand icke paa mig / Huad er 
jeg mod ſaa ſtor en Verden⸗ 

Thi ſee / den gantſte Himmel alleueg⸗ 
ne / Haffuit oc iorden beffue / Bierge oc Da⸗ 
le ſtelffue / naar ſom hand hiemſ oger / Skul⸗ 
dehand icke da fee i dir hierte⸗ Aden huad 
ſom hand vil gøre / der feer ingen / oc den 
ſtorm / ſom ſtal komme / mercker inted Men⸗ 
nifte/Dchand kand meget gøre / ſom ingen 
tencker paa / Och huo kand der vdfige/ 
oc fordtage / naar hand dømmer ? Men 
ſaadan truſel er fo longt bore fra oyene / oc 
naar ſom it ffødeløft Mennniſte der hører/ 
faa bliffuer band dog i fin daarlighed / oc vdi 


ſin vildfarelſe. 
XVII. 


It Barn lyd mig / oc ler viſ⸗ 

Ng dom / oc giff aluorlige act 

C JV opaa mine oꝛd / Jeg vil giffue 
deruiſe dig klarlige. 


Gud haffuer ſticket fine Gerninger vel 








Gen,1,2 affbegyndelfen/oc giffuit huer ſin egen ger⸗ 





ning. Oc hand holder dem ſtedze oc altid i 


dig en faft Lærdom / oc vn⸗ 


ſaadan Skick / at de vden affladelſe vdrette 
deris Embede / oc det ene forhindrer icke det 
andet / men de ere altid hãs befalning lydige. 
Fremdelis haffuer hand oc ſeet til iorden / oc 
opfyldet hende met fit Gode / Ochand opfyl⸗ 
der Jorderige met diur / ſom komme vnder 
Jorden igen. —— 

Gud ſkabte Menniſten "aff Jord / oc 
giorde hannem til Jod igen / oc hand beſtic⸗ 
kede dem deris Liffs mid / oc ſtabte den baa⸗ 
de / huer til fin Art / oc hand giorde dem eff⸗ 
ter ſit Billede. Hand gaff dem / at alt Kod 
ſtulde frycte dem / oc at de ſtulde regere offuer 
Diur oc Fule. Hand gaff dem fornufft / ta⸗ 
le / oyen / gern oc forſtand / oc vidſtab / oc viſ⸗ 
de dem baade gaat oc ont. Ochand haffuer 
beſynderlige ſeet til dem faar andre Diur / til 
at viſe dem fin ſtore Maieſtat. Hand lærde 
dem / oc gaff dem liffzens Cow. Hand gioꝛ⸗ 
de en euig Pact met dem / oc obenbarede ſin 
Rær, De haffue ſeet hans Maieſtat met des 
ris oyen / oc hort hans herlige Roſt met de⸗ 
ris oern. Oc hand ſagde til dem / Vocter eder 
for al wret. Oc hand befalede huer fin Ne⸗ 
ſte. Deris væfen er ftedse faar hannem / oc 
icke ſtiult. 

Hand haffuer ſticket Herſtaff i alle 
Land / Men offuer Iſrael er hand ſelff bleff⸗ 
uen HERRG. Alle deris gerninger eve faa 
obenbare faar hannem / ſom Solen / oc hans 
oyen fee vden affladelſe / alt deris vaſen. Oc⸗ 
ſaa er al deris ondſtaff wſtiult faar hannem / 
oc alle deris ſynder ere obenbare faar han⸗ 
nem. Hand beuarer Menniſtens velgernin⸗ 
ger / lige ſom en Signete ring / oc de gode 
gerninger ſom en Oyeſten. Ocpaa der ſiſte/ 
ſtal hand vogne op / oc betale huer paa fé 
Hoffuit / lige ſom hand det haffuer fortient. 
Men dem ſom ſig bedrer / lader hand kom⸗ 
me til naade / oc dem ſom ere trette / troſter 
hand at de icke fortuile. 

Saa omuent dig nu til RBEERRGEV / 
oc forlad dit ſyndelige Leffnet / Bed DE Rs 
REN / oc offuergiff der onde. Holt dig til 
den Hoyſte / oc vent dig fra wret / oc hade als 
uoꝛlige Affguderi. Duo vil loffue den Døves 
ſte i Delffuede: Thi at de leffuendis kunde 
aleniſte loffue / De Dode / fon icke mere ere 
til / kunde icke loffue / Derfaare loffue DER 
REnNden ſtund du leffuer oc eſt helbrede. 

SÅ Duo ſtor er HBERREVS 
barmhertighed / oc hand lader 
ſig finde naadelig aff dem / 
ge ſom vende fig til: hannem. 
Thi huad kand dog it Menniſte vere / Eff⸗ 
terdi at det er icke wdodeligt! Huad er klare⸗ 
reend Solen? Oc hun ſtal alligeuel — 
c 





SNIT 


Men⸗ 
niſte. 
en,1, 4 
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Oc huad ſom Rød oe Blod optencker / det er 
S ont. Hand feer Dimmelene hsyhed fom 
icke ſtaar til * kr an Men alle Menniſte 
ere Jord oc ſtoff. 

ed alt det hand gor / ſom leffuer euin⸗ 
delige/ det er fudkommet. REBRENer 
alene Retferdig / ingen kand vdſige hans 
Gerninger / Duo kand begribe hane ſtoꝛe 
vnderlige Gerninger: huo kand maale hans 
ſtore mact? Duo kand opregne hans ftore 
harmhertighed? Mand kand huercken for⸗ 
mene oc ey formere hende / oc ingen kand bes 
gribe hans ſtore vnderlige Gerninger. 

aen naar it Menniſte haffuer end giort 
ſit beſte / ſaa er det end da neppelige begynt / 
Och naar hand acter / at hand haffuer fuld⸗ 
kommet det / ſaa fattis der end da faſt vår, 
Thi at huad er it menniſte: Huoꝛ til er band 
duelig? Huad kand band gaffne eller ſtade!? 
Naar ſom hand leffuer Tenge/ da leffuer 
band hundrede aar, Lige ſom en Vandtaar 
er mod Haffuit / och ſom it lidet korn / mod 
det ſand i Haffuit / Saa ringe ere hans aar 
mod Euigheden. 

Der faare haffuer Gud taalmodighed 
met dem / och vdgyder ſin Barmhertighed 
offuer dem. Hand ſeer oc veed vel / huorledis 
de ere alle Doden vnderlagde / der faare for⸗ 
barmer hand ſig diſſ rigeligere offuer dem. 
It Menniſtis barmhertighed gaar aleniſte 
offuer hans Neſte / men Guds barmhertig⸗ 
bed / gaar offuer al Verden. Hand ſtraffer 
octucter / Dand lærer och rocter / lige ſom en 
Dyde fin hiord. Hand forbarmer fig offuer 
alle dem / ſom lade fig vnderuiſe / oc høre fli⸗ 
telige Guds ord. 

Mit Barn / naar ſom du gor nogen til 
gode / Da gørdig icke wnyttelig / och naar 
ſom du giffuer nogen noget / Da bedroffue 
hannem icke mer haarde od. Duggen føler 
Heden / faa er it gaar ord bedre end Gaffuen 
Ja it ord er offre mere tacknemmeligt / end 
en ſtor gaffue / Oc it godheldigt Menniſte 
giffuer dem baade ſammen. gen en Daare 
brepderen anden det whoffueſtkelige / och en 
wuenlig Gaffue er fortredelig. 

Ler førft ſelff før end du leerer andre. 
Hielp dig førft ſelff for end dulæger andre. 
Straffe dig forſt ſelff / førend du dømmer 
andre / Saãa ſtait du finde naade / naar andre 
bliffue ſtraffede. 

Toffue icke met din Poenitentz / indtil 
du bliffuer ſiug / Men bedre dig / den ſtund 
du end kant ſynde. Forhale icke at bliffue 
from / oc fordrag icke at bedre dit leffnit / ind⸗ 
til i doden. 

Oc vilt du tiene Gud / da lad det vere 
dit aluore / paa der du ſtalt icke friſte Gud / 
Tenck paa vreden / fon ſtal komme paa det 


Iheſus 


ſiſte / och paa den heffn / naar du ſtalt bort. 
Thi arnaar mand er meet / Saa ſtal mand 
alligeueltencke / at mand kand hungre igen / 
De naar mand er rig / da ſtal mand tencke / 
åt mand kand bliffue fattig igen. Thi det 
kand vel bliffue anderledis før afftenen kom⸗ 
mer / end det vaar om morgenen / Och ſaa⸗ 
dant altſammen ſteer ſnarlige faar Gud. 
It viiſt Menniſte er omhyggeligt talt 
dette / oc vocter fig for ſynd / den ſtund hand 
end kand ſynde. Duo ſom er forftandig/ 
hand anammer ſaadan viſdom / oc huo hen⸗ 
de faar / hand loffuer hende. Duo ſom rette⸗ 
lige haffuer lære ſaadan lerdom / hand kand 
hoͤlde ſig viſlige / och tale vel derom til for⸗ 


bedring. 
XILX. 


Olge icke din onde lyſt / men 
ſonderbryd din vilie / thi at 
der ſom du følger din onde 

lyſt / da gor du dig felff dine 
Fiender til en ſpaat. 

Her icke en Dranckere / 
oc ven dig icke til ſlemmeri / Paa det du ſtalt 
icke bliffue en Tryglere / oc at du ſtalt icke ta⸗ 
ge paa Aager / naar ſom du haffuer icke flere 
Pendinge i Pungen. 

(En Arbeydere / ſom dricker fig gerne 
fuld / hand bliffuer icke rig / Oc huo ſom icke 
holderen ringe ting til raade / hand forar⸗ 
mis dag fra dag. 

Sin oc Quinder foꝛbiſtre de Viſe /Oc 
de ſom holde ſig til Skoger bliffue galne / oc 
faa Moloc Oꝛmetil lon / oc viſſne bort ans 
dre til it merckeligt Exempel. 

Duo ſom ſnart troꝛ / ban er Wſtadig / 
Ochand gø? fig ſelff ſtade / naar hand lader 
faa beſuige fig. 

Duofon fig gleder / at hand kand bes 
driffue ſtalckhed hand bliffuer foractet / men 
huo ſom hader ſaadanne wnyttelige ordgy⸗ 
dere / hand vocter fig fra ſtade. | 

Hoꝛer du noget ont / da fig det icke frem⸗ 
delis / Thi der ſtader dig icke ar tie / Du ſtalt 
huercken ſige der faar Øen eller Wuen / Och 
obenbare det icke / der ſom du det kant gore 
vden en ond ſamuittighed / thi at mand bør 
rer dig vel / oc giffuer act der paa / men mand 
hader dig alligeuel. 

Haffuer du hort noget / da lad det dø 
met dig / ſaa haffuer du en roiig Samuittig⸗ 
hed / Thi du bryſter der io icke aff. aen en 
Daare vdbꝛyder lige fon it tidigt Garn vil 
vd / Naar der er it ord vdi en Daaꝛe / daer 
det lige ſom en Pil fadet bane ſtuldre. 

Tale din Neſte til der om / maa vel ſte 
at hand haffuer det icke giort / eller haffuer 
hand det giort / at hand gor det icke kar” FR 
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Tale din Neſte til der om / maa vel fe ac 
hand haffuer det icke talet / men haffuer 
hand det talet / at hand goꝛ det icke mere. 

Tale din Øen til der om / Thi mand 
liuger gerne paa Folck / der faare tro icke alt 
der ſom du horer. Der vndfalder offte en it 
ord / oc hand meen der dog icke ſaa / Thi huo 
er den / ſom it ord vndfalder icke flundem: 

Tale din Neſte til der om / for end du 

ucker met hannem / oc tenck paa Gudz 

ud. Thi Guds fryct gor det / at mand 

handler vifliget alle Sager / Oc Gudz Bud 
lærer /at ſticke ſig forſtandelige tal Handel. 

Falſt oc Suig er icke Viſdom / oc de 
YOgudeligis ſurfittighed er ingen Klog⸗ 
ftaff/amen ſaadant er ondſtaff oc Affgude⸗ 
ri / oc idel daarlighed oc vanuittighed. 

Ringe Klogſtaff met Gudz fryct / er 
bedre / End fro? klogſtaff / met Guds forac⸗ 
telſe. 

Der er mangen Skarpſindig / oc dog 
en Skalck / oc hand kand vrie Sagen / huort 
hand vil haffue hende. Den ſamme Skalck 
kand henge mer Hoffuedet / ocfee alllorlige / 
oc det er dog idel beſuigelſe. Hand flåde fine 
oen ned / oe lurer ti met Skalcke Hern / Oc 
der ſom du giffuer icke ace paa hannem / Da 
forraffer hand dig. Oc om hand er end 
ſtrobelig / til at gore dig frade/S aa ſtal hand 
dog betræde dig / naar ſom hand feer fin tid. 
Mand ſeer det vel paa hannem / oc den ſom 
fornumſtig er / mercker den Mand paa fin 
ſtickelſe / thi at hans Kleder / lader oc gang / 
giffue hannem til kende. 


BRLn. 


i (Er ftraffer offte en ſin Ne⸗ 
ſte i wtid / oc giorde viſlige⸗ 
re / der ſom hand tagde. 
Gi Det er bedꝛeat ſtraffe 

frilige / end år bære hems 
melige had / Oc huo ſom det tager til tacke/ 
hannem er det gaffnligt. 

Huo ſom bruger vold i Dom / hand er 
lige ſom en Hoffmeſtere / ſom ſtender en 
Jomfru / der hand ſtulde beuare. 

¶Mangen tier / der faare / at hand kand 
icke forſuare fig, Men en ander tier / oc toff⸗ 
uer effter ſin tid. En viſſ Mand tier / indtil 
hand ſeer ſin tid / Men en driſtig Geck / kand 
icke toffue til tiden kommer. 

Duo ſom meget blabrer / hand gør fig 
wheldig / Oc huo fom rager fig megen vold 
til / den hader mand. 

Det lyckis mangen i onde Sager/ 
Men der triffuis hannem til forderffuelſe. 





Der giffuer offte en noget / at hand ſte⸗ 
der der ilde / Der emod giffuer en anden. 


der / ſom hand ſteder der fuld vel» 


XXII. 


Duo ſom meget brammer / hand for⸗ 
derffuis der offuer / Men huo ſom far ſacte⸗ 
lige / hand kommer op. 

Mangen kober let mer det foꝛſte / 
en der effter / maa hand betale der dyre 
nock. 

En viſſ Mand pꝛyder fin Gaffue / met 
venlige ord / Men huad ſom Daarer giffue / 
der gore de ſelff foracteligt. 

En Daaris gaffue ſtal icke meget gaff⸗ 
nis dig / Thi at hand giffuer mer it aye / oc 
met fiu oyen feer hand til / huad hand ſtal 
haffue igen. Hand giffuer lidet / oc bꝛeyder 
meget / oce rober det vd / lige ſom den der ros 
ber vin vd / Hand lener bort idag / vdi mor⸗ 
gen vil hand haffue det igen / Det ere whel⸗ 
dige Folck. 

Ern Daare klager / Ingen er mig tro/ 
Der tacker ingen mig for mine Velgernin⸗ 
ger / De tale icke heller gaat om mig / ſom 
Ede mit Brod. Oc huor offte oc aff huor 
mange bliffuer hand beſpaattet / Dand fal⸗ 
der farligere / formedelſt ſaadan tale / end 
hand fulde aff it Lofft. Saa gaar det de 
nede at de ſtulle paa det ſiſte haſtelige 
alde. 

It grofft wbeſlaget Men niſte / blabrer 
wbeſindelige / oc vaſter ſtedze hen / ſom det 
kommer hannem iſindet. 

Naar ſom en Daare end taler noget 

gaat / ſaa duer det dog icke / Thi hand taler 
det icke i ret tid. 
—— aangen forhindris aff fin armod / at 
hand gor inted ont / Der aff haffuer hand 
den fordel/at hand haffuer ingen ond Sams 
uittighed. 

Mangen gør heller der aller verſte / end 
hand vil miſte fin ære / Oc det gør hand for 
wgudelige Folck ſtyld. 

fangen tien den anden i wretferdige 
Sager / oc lige mer det ſamme bliffuer band 
hans Fiende. 

Logn er it ſtammeligt lyde / paa it Men⸗ 
niſke / oc hun er almindelige hoſſ groffue 
Folck. En Tyff er icke faa ond / ſom it Men⸗ 
niſte der ven ſig til logn / Men paa det ſiſte 
komme de baade i Galien. — 

Løgn er Menniſten en ſtendelig ting / 
Oc hand kand aldri komme til ære . 

(En viff aand kommer fig ſelff til ære/ 
formedeiſt fin vife Tale / Oc en forſtandig 


Mand / er Fær kommen oc affholden hoſſ 


— ſom flitelige rocter fin I ger/hand 
gør fin Hob ſtor⸗ Ochuo ſom ſticker fig hoſſ 
Førfter / oc haffuer yndeſt oc er affholden / 
hand kand forhindre meget ont. 
Skenck oc Gaffuer forblinde de Viſe / oc 
legge dem it Bidzel i munden / at de kunde 
icke ſtraffe. x*En 
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En viſſ Mand / ſom icke lader ſig bru⸗ 
ge / oc it begraffuit Liggendefa / huor til ere 
de baade nyttelige: Det er bedre / at den vans 
uittige ſtiul ſig / end den Viſe. 


XXI. 


— It Barn / haffuer du ſyndet / 
da lad aff / oc bed / at de frem⸗ 
—M farne oc) kunde forladis 
dig. Fly for ſynden / ſom 

. for en Dugorm / thi at kom⸗ 
mer du bende for nær /da ſtinger bun dig / 
Hendis render ere fon Lowe tender / oc ihlel 
ſla Menniſten. 

Huer fynd er lige ſom it ſtarpt Suerd / 
oc ſaar gor / at ingen kand der læge. 

Huo ſom gø: vold oc wꝛet/ hand bliff⸗ 
uer paa det ſiſte en Tryglere / Oc huo ſom 
Hofferdig er / hand kommer paa der fifte fra 
Duff oc Gaard, Thi ar faa ſnart ſom den 
Elendige rober/da hører Gud der / oc heff⸗ 
nen ſtal haſtelige komme. Duo ſom icke vil 
lade ſig ſige / hand er allerede paa den Wgu⸗ 
deligis vey. 

De huo ſom frycter Gud / hand tager 
der til hierte / Men huo ſom end tradzer 
dertil / hannem feer Gud longt borte / Oc 
den forſtandig er / mercker vel / at hand vil 
forderffuis. 

Duo ſom bygger ſit Duff mer andre 
Folckis godz / hand ſancker ſtene til fin graff. 

De Wgudeligis Darthier/lige ſom en 
hob blaar / ſom fortæris aff ild. 





De Wgudelige gaa vel paa deylig 


Aſtrag / oc enden der paa er Helffuedis aff⸗ 
grund. 

Huo ſom holder Gudz Bud / hand fol⸗ 
ger icke ſit eget Doffuit / Oc det er Viſdom / 
at frycte Gud aluorlige. | 

Duo? fom icke er forſtand / Der hielper 
ingen vnderuiſning / Nogle ere forſtandige 
nock / men de begynde megen volpefe der 
met. 

(En viff Mands Lærdom flyder frem 
lige ſom en Flod / oc ſom en leffuendis kilde. 

En Daaris hierte er lige ſom en Paatte 
der rinder / Oc kand ingen Lærdom beholde. 
Naar ſom den Foꝛnumſtige horer en god 
Cærdom/ da loffuer hand den / oc våbreder 
hannem / Men hører en fortredelig han⸗ 


nem / Da miſhager hand hannem / oc hand 


kaſter hannem bor bag fig. 

En Daaris tale knuger lige ſom en byr⸗ 
de paa veyen / Men naar den Viſe taler / det 
er iyſteligt at høre. 

JRaadet giffuer mand act paa/ huad den 
Vſſe taler / oc huad hand raader / det gelder, 
(En Daaris tale feer vd lige ſom it fore 
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faldet Duff / oe den Wforſtandigis raad / 
kand mand icke vide / huad der er. 

Naar mand vil vnderuiſe en Daare / da 
ſticker hand fig /lige ſom mand vilde ſtocke 
hannem met hender oc føder. Men den Dis 
fe acter det for en gyldene prydelſe / oc for en 
Smide paa den hoayre arm, i 

(En Daare løber fup til en ind i Huſit / 
Men den fom fornum flig er/ blues der ved. 
En Daare koger flux tilenind at vinduit / 
Men den ſom fornum ſtig er / bliffuer ſtaaen⸗ 
dis vden faare. 

Det er it wfornumſtigt ſtycke / at lure 
hoſſ Døren / Den Fornum ſtige holder det 
for en forfmedelfe. 

Wnyttige Ordgydere ſnacke / Der fon 
inted tien til Sagen / Men de Viſe veye de⸗ 
ris ord met en Gulduect. 

Daarer haffue deris hierte i munden / 
Men de Wife haffue deris Mundi hiertet. 

En Daare leer at det ſtelder hoyt / Men 
den Viſe leer ſactelige. 

Naar den Wgudelige bander en Skalck / 
da bander hand ſig ſelff. 
Hꝛretudere gøre fig ſelff ſtade / oc der haff⸗ 
uer ingen gerne omgengelſe met dem. 


æn) NXRIL 


: Et lade Menniſte / é lige 
! Al fom en Sten der ligger & 
. es ſtarn / Duo fom rager han⸗ 

—“ nem op / hand ſtal ſtryge 
Henderne igen. 

En wtuctig Son / er fin Fader en van⸗ 
ære, (En fornumſtig Daatter / faar vel en 
Mand / Men en vanartig Daatter lader 
mand fide / oc hun bedrøffuer fin Fader, Oc 
den ſom vildfinder er / bun er baade Fader 
oc Moder en vanære / oc hun hadis aff dem 
baade ſammen. 

En tale ſom ſteer i wtid / ſticker ſig lige 
ſom en Strengeleg / naar en er bedroffuit / 
Straff oc Lærdom / ſtal mand bruge i vet 
tid. 





Duo ſom læreren Daare / band bøder 
Paatte ſtaar til ſammen / oc hand gørlige/ 
ſom naar mand vecker en op / aff en dyb 
ſoffn. Huo ſom taler met en Daare / hand 
taler met en ſoffuendis / Naar det er vde / da 
ſiger hand / Huad er derz 

Offuer den Dode pleyer mand ac ſorge / 
thi hand haffuer icke Liuſet lenger / aMen 
offuer en Daare ſtulde mand førge / at hand 
haffuer ingen forſtand. aMand ftal icke førge 
fo? meget offuer den Dode/ Thi bander 
kommen til Rolighed / Men en Daaris leff⸗ 
het er verre end Døden. Mand ſorger ſiu 
dage offuer den Dode / Men offuer en 
Daare oc Wgudelig / al deris liffs — 








Tale icke meget met en Daare / oc om⸗ 
gaaſſ icke meget met en Wfoꝛſtandig. Holt 
dig frahannem / at du ſtalt icke foris i wlyc⸗ 
Fe/ ocbeklickis aff hans wrenlighed / Dige 
ekon fra hannem / ſaa bliffuer du mer fred/oc 
kommer icke i angeſt oc nod for hans Daar⸗ 
lighed. Huad er ſuarere end bly? Och huad 
vil mand kalde en Daare andet end Bly? det 
er lettere / at bere ſand / ſalt och iern / end it 
wforſtandigt Menniſte. 

Lige ſom it Duff / der er faſt bebundet 
tilſammen / icke kand falde / aff Storm / faa 
frycter oc it hierte for ingen forferdelſe / ſom 
er viſſe paa ſin Sag. 

Lige ſom en deylig Kalckning / icke kand 
bliffue paa en flet Veg / mod Regen / och it 
Gerde paa it hoyt Bierg / mod Bær. Saa 
kand icke en Daaris blode hierte beſtaa i ſit 
opſeet / mod nogen forferdelſe. 

Naar mand trocker Hyet / da gaa der 
taare vd / Oc naar mand rammer nogen paa 
Hiertet / da lader hand ſig mercke. 

Duo ſom kaſter iblant Fule / hand tager 
dem bort / Oc huo ſom forhaaner fin Ven / 
band atſtil Venſtab. 

Der ſom du end drager it Suerd / mod 
din Ven / da gor du det icke faa one (form mer 
forſmedelſe) Thiat i kunde vel bliffue Ven⸗ 
ner igen / der ſom du icke ſtyer hannem / och 
taler met hannem / Thi at mand kand forli⸗ 
ge alting / Foruden forhaanelſe / foractelſe / 
hemmeligheds obenbarelſe och falſt beſui⸗ 
gelſe / Diſſe ſtycke tage Venner bort. 

Bliff din Øen krofaſt / i hans Armod/⸗ 
at du kant glode dig met hannem / naar det 
gaar hannem vel. 

Holt faſt met hannem / naar det gaar 
hannem ilde Åge der at du ſtalt och nyde 
hans gode lycke. 

—*— ſom Ilden vil brende / da gaar 
der forſt rog oc damp aff/ Lige ſaa kommer 
det fra forhaanelſe / til Blodſtyrtning. 

Skamme dig icke ar beſterme din Ven/ 
oc ſky hannem icke / vederfaris dig noget ont 
aff hannem / Da ſtal den foruare fig fo? han⸗ 
hem ſom det hører. 


XXIII. 


Arieg kunde henge en laaſſ 
oꝛ min Mund /oc trycke it 
faſt indſegle paa mine Læs 






be / at ieg ſtulde icke komme 


ifald der mer / oe min Tunge icke ſtulde for⸗ 
derffue mig. 
ERREGud Faderoc mit Ciffs 
DERR(E / Cad mig icke komme iblant 
beſpaattere / oclad mig ide forderffuis blant 
dem. O at ieg kunde holde mine tancker iit 
bidzel / oe tucte mit hierte mer Guds ord / oc 


Syrachs Bog 
































































icke ſpare mig ſelff / der ſom ieg fore vild / baa 
der at ieg ſtulde icke komme fynd aff ſted / oc 
ſticte ſtor vildfarelſe / oc bedriffue meget ont / 
at ieg der met icke ſtulde forderffuis faar mi⸗ 
ne Fiender / oc bliffue dem til en Spaat. 

DERREGud Fader / oemit Liffé 
HERRBRE /vbeuare mig fra wbluelig Syn / 
oc vent fra mig al ond Begering. Lad mig 
icke falde i Fraadzeri oc Wkyſthed / oc beua⸗ 
re mig fra it wblut Hierte. 

Kære Bøn / lærer ar holde Munden / 
Thi at huo hannem holder / hand ſtal icke 
forgribe ſig met ord / ſom de Wgudelige och 
Beſpaattere oc Hofferdige falde der offuer. 

Ven din Mund icke til at ſuerie oc at 
miſbruge Guds naffn. Thiar lige ſom den 
Suend / der bliffuer offte hudſtrugen / icke 
er vden ribler. Saa kand den och icke vere 
reen for ſynd / ſom offte ſuer / och miſbruger 
Gude naffn. 

Duo ſom offre ſuer / hand ſynder offte/ 
Oc Plagen ſtalicke bliffue fra hans Huff. 
Suer hand / och forſtaar det icke / da ſynder 
hand alligeuel / forſtaar hand det oc foracter 
det / da ſynder hand dubbelt / men ſuer hand 
forgeffuis / faa ev hand alligeuel icke vden 
ſynd / Dans buff ſtal haardelige ſtraffis. 

Der er oc en dødelig Forbandelfe / før 
huilcken Gud beuare Jacobs buff / och de 
Gudfryctige fly ſaadant / oc beſmitte fig icke 
met denne Synd. i 

Ven din Mund icke til at ſuerie letfer⸗ 
delige / Thi det kommer aff it ont opfær: 


Forglem icke din Faders oc din Mo⸗ 


ders lærdom / faa ſtalt du ſide ibbant Herre⸗ 
ne / oc du ſtalt icke forglemmis. At du ſtalt 
icke venne dig til daarlighed / och ſtulde paa 
der ſiſte ville / at du vaare icke fød/ oc da for⸗ 
bande din fødsels dag: 


Huo ſom ven fig til foꝛrhaanelſe / band 


bedrer ſig icke ſaa lenge hand leffuer. 
At ſynde anden gong / det er for meget / 
Den tredie gong foꝛer ſtraffen met ſig. 
Huo optendis mer bæynde / hand er li⸗ 
ge ſom en brendendis Ild / oc lader icke aff / 
for hand opbrender fig ſelff. 


Ft wkyſtt Menniſte / haffuer icke ro⸗ 


lighed met fir Legeme / For hand optender 
en ild. 
It wkyſtt Menniſte / er al Mad ſod / oe 
hand lader icke aff / før hand der fuldkõmer. 
En aNand form bedriffuer hoer / oc tenc⸗ 
Fer ved fig feiff/ huo feer mig: Det er moꝛckt 
omkring mig oc veggene ſtiule mig / ſaa at 
ingen ſeer mig / huem ſtulde ieg ſtyDen als 
le orſe acter mine ſynder icke. Denne ſtyr 
aleniſte Henniſtens Hyen / Octencker icke / 
at DERREINS Oyen ere meget klarere / 
end Solen / oc ſee alt det ſom menniſten gøre 
kon ocftue 


XXIIIL 
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Viſſhed 


ocſtkue ocſaa i de lenlige vraar. Hand Fender 
alle ting / for end de bliffue ſtabte / faa vel / 
ſom naar de ere ſtabte. Den ſamme Mand / 
ſtal ftraffis obenbarlige i Staden / oc hand 
rai forraſtis / naar fom hand tagerſig minſt 
vare. 3 ”: 

Saa ſtal det oc gaa den Quinde / ſom 
forlader fin Hoſbonde / oc faar en Arffuing 
aff en anden. Forſt / er hun Hude bud wly⸗ 
dig. Det andet er / At hun fynder mod fin 
Hofbonde. Det tredie / at hun føder Born 
formedelſt fir Dorert / affen anden. Denne 
ffål mand forffiude aff Menigheden / och 
hendis Bøn ſtulle vndgelde der, Hendis 
gen ſtulle icke rodfeſtis / oc hendis Grene 
ſtulle icke bere Fruct. Dun lader en forban⸗ 
det Amindelſe effter ſig / och hendis ſtam 
bliffuer aldri vdſiet. Der afflære Effterkom⸗ 
merne / at der er inted bedre / end frycte Gud / 
oc inted ſodere / end giffue act paa Guds 


bud. 
XXIIII. 


IIſdom / priſer ſig / oc hun roſer 
ſig iblant Folcket. Hun pꝛedic⸗ 
ker i Guds menighed / oc loff⸗ 
8 uer ſig ihans Rige / och ſiger 
ſaa / Jeg er Gude ord / och ſueuer offuer al 
Forden / lige ſom ſtyerne. Mit Paulun ert 
det hoye / oc min Stoliſtyerne. Jeg er alene 
alleuegne / faa viic fom Himmelen er / oc ſaa 
dybrfom Affgrunden er, Alleuegne i Haff⸗ 





uit/ alleuegne paa Jorden) iblant alle Folck / 


iblant alle Hedninge / hoff alle diſſe/ haffuer 
ieg ſogt min Bolig / at ieg ſtulde finde no⸗ 
gen fted, Da bød den mig ſom ſtabte alle 
ting/ocden ſom mig ſtabte / beftillede mig 
en Bolig / oc fagde/ Du ſtalt bo i Jacob/ oc 
Iſrael ſtal vere din Arff. 

Jeg er ſtabt aff begyndelſen for Ver⸗ 
den och ieg ſtal bliffue euindelige / Och ieg 
tiente faar hannem i Tabernakelet / och der 
effter fick ieg en viſſ ſted i Zion / oc hand ſette 
mig i den hellige Stad / at ieg ſtulde regerei 
Jeruſalem. Jeg haffuer rodfeſt mig / hoſſ it 
erligt Folck / ſom er Guds arffuedel / ieger 
vopen hoyt obr / ſom it Ceder paa Cibano / oc 
fom it Cypreſſ paa Hermons bierg. Jeg er 
opuoven / ſom ir Palme træ hoſſ vand / oc 
fon Roſen træ/der mand rager op i Jericho 
ſom it deyligt Olie træ paa den obne marck. 
Jeg er opuoven / ſom en Lind / Jeg gaff en 
lyftelig Luct aff mig / lige form Kommen oc 
kaaſtelige Øeter/oc fom den beſte Myrrhe / 


lige ſom Galban och Onych oc Myrrhe / oc 


ſom Rogelſe i Tempelen. 

Jeg ddbridde mine grene / ſom en Eeg / 
oc mine Grene vaare deylige och lyſtelige. 
Jeg gaff en herlig Luct aff mig / ſom ir Dine 
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tree / oe mine Blomſter bare erlig ocoffuerflo 
dig Fruct. Kommer hid til mig / alle iſom 
begere mig / och mætter eder aff min Fruct. 
Min pꝛedicken er ſodere end Hunnig / och 
mine gaffuer fødere end ſtert Dunnig.Duo 
ſom æder aff mig / hannem hungrer ſtedze 
effter mig / oc huo ſom dricker aff mig / han⸗ 
nem torſer altid effter mig. Duo ſom mig 
lyder/ hand bliffuer icke beſtemmet / x huo 
ſom foiger mig / hand ſtal bliffue wſtyldig 


Alt dette er den rette Pactis bog / giort 
met den hoyſte Gud / ſom er Lowen / huilc⸗ 
Een Mofe befalede Jacobs huſſ til it Ligen⸗ 
defce. IF huiicken Viſdom vdflod / lige ſom 
det vand Phiſon / naar det er ſtort / och ſom 
det vand Tygris / naar det lober offuer om 
aaren. Der aff vdflod forſtand / lige ſom 
Euphrꝛrates / naar hun er ſtoꝛ / o ſom Jordan 
om Hoſten. Aff denne er Tuctighed vdbro⸗ 
den / fom it Ciuſf / oc ſom der vand Nilus om 
Hoſien. Der vaar aldti nogen / ſom hende 
kunde vdlere / oc hand bliffuer aldri til / ſom 
ſtal kunde vdgrunde hende / Thi at hendis 
forftand er rigere end noget Haff / oc hendis 
ord dybere end nogen Affgrund. | 

Der flyde mange Becdeaffmigt Vrte⸗ 

gaardene / ſom mand ledſager vand ind / der 
dander ieg mine Vꝛtegaarde / oc ſtencker mi 
neenge/der bliffue mine Smaabecke til ſto⸗ 
re ftrøme / oc mine ftrøme bliffue ſtoꝛe Sø. 
Thi min Lærdom liuſer faa viit / ſom den 
klare Morgen / oc ſtin longt bort / Min lære 
dom vdgyder ocſaa ſpaadom / ſom ſtal bliff⸗ 
ueeuindelige, Der ſee i / at ieg haffuer icke 
alenifte arbeydet for mig / men for alle dem / 
ſom begære Viſdom. 


NNV. 
Er ere try deplige ting / ſom 
behage baade Gud och Men⸗ 
niſten vel, Naar Brødte ere 
endrectige / oc Nabo haffuefær 
lighed tilſammen / oc Hoſbonden oc Huſ⸗ 
truen forligis vel met huer andre. LE 

Der ere try ſtycke ſom ieg hader aff mit 
hierte / oc deris væfen gørmig ont. Naar en 
Fattig er hofferdig/oc den Rige liuger ger⸗ 
ne / ocen gammel Daare er en Hoꝛkarl. 

Der ſom du ſamler inted i din vngdom 
huad vilt du da finde i din Allerdom?⸗ 

O huoꝛ deylige lader det / naar de graa 
Hoffuit / ere viſe / oe de Gamle / ere kloge / oc 
Herrene ere fornumſtige oc forſynlige. 

Der erdegamlis Krune / naar de haff⸗ 
ue forfogt meget / och det er deris ære / at de 

cte Gud. —J 

Der ere ni ſtycker / ſom ieg holder i mit 
hierte 








I. 
2, 
3, 
4. 
Je 
GG. 
7. 
8 
9. 
10, 


Quinde 


liſt / vre⸗ 


de / etc. 


Gene, 3, 


En dy⸗ 


delig 
quinde. 


hierte/ at vere meget lofflige / oc ieg vil priſe 
der Tiende mer min mund. En Mand ſom 
haffuer glæde aff fine Born. Duo ſaa lenge 
leffuer / at hand feer fine Fiende odeleggis. 
Vel den / ſom haffuer en fornumſtig Hu⸗ 
ſtru. Den ſom gør icke ſtade mer fin tale. 
Den der ſtal icke tiene dem / ſom ere det icke 
verde, Vel den / ſom haffuer en trofaſt Øen. 
Vel den ſom er forſtandig. Oc den derlærer/ 
der ſom mand der gerne vil høre, De huor 
ſtor er den / ſom ev viſſ. Men der er ingen 
offuer den / fom frycter Gud / Thi at Gudz 
fryct gaar offuer aiting / huo ſom holder den 
faſt / huem kand mand ligne hannem ved: 

Der er ingen ſorg fad ſtor / fon hierte 
ſorg. Oc der er ingen liftighed offuer Quin⸗ 
delift, Der er ingen beſuigelſe / offuer den 
Affuendz fuldis beſuigelſe. Der er ingen 
Heffnſomhed / offuer Fiendernis heffn. 
Derer inted Hoffuit faa liſtigt / fom Hug⸗ 
ormens Hoffuit. Oc der er ingen vrede ſaa 
bitter / ſom Quinde vrede. Jeg vilde heller 
bo hoff Lower oc Drager / end hoſſ en ond 
Quinde. Naar hun bliffuer ond / da foruen⸗ 
der bun fine facter / oc bliffuer faa felfom/. 
fom en fæce. Hendis Dofbonde maa bluiſſ 
ved bende / Oc naar mand breyder hannem 
der/da gør der hannem hierte forg. Al ond⸗ 
ſtaff er ringe / mod Quinders ondſtaff / Det 
ſtal ſtee dem / ſom vederfaris de wgudelige. 
En mundkaad Quinde er en ſtille Mand / 
lige ſom en ſandfuld vey op at / er en gam⸗ 
mel Mand / Lad dig icke bedrage / for 
bunevdeplig/oc begære hende icke der faare. 

Naar ſom Quinden gø: Manden rig / 
Da er der idel trette / foractelſe oc ſtor forſme⸗ 
delſe. En ond quinde / gor it bedroffuit hier⸗ 
de/ it bedroffuit anſict / oc hierte ſorge. 

En quinde ſom Hoſbonden haffuer 
icke giede aff / Dun gør hannem foꝛtroden 
til alle ting. 

Synden kom aff en quinde / oc for hen⸗ 
dis ſtyld ſtulle wialle dø. 

44: om mand ffal demme fot Vand / 
ſtal mand icke lade en Quinde haffue ſin vi⸗ 
lie Bu hun icke vere dig lydig / da ſtil dig fra 


hende. 
AR NNVI 


UA El den / ſom haffuer en 
| dydelig Quinde / thi hand 
leffuet der aff end en gong 

; SÅR faalenge. 

— En Huſſraadig quin⸗ 
de / er hendis Hoſbonde en glæde / oc bun 
goꝛ hannem it deyligt roligt Leffnet. 

(Én dydelig Quinde / er en cedel gaffue / 
oc hůn blifuer hannem giffuen ſom frycter 
Gud / Huad heller hand er vig eller fattig / 
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da er det hannem en troſt / oc glæder hannem 
altid. 

Try ting ere foꝛferdelige / oc det fierde er 
grueligt / Forrederi / Oproꝛ / at vdſtyrte 
voffyldige Blod / huilcke der alle ere verre / 
end Døden. aen der er hierte ſorg / Naar 
en quinde er nidkær mod den anden / oc bes 
ſtemmer hende hoff huer mand: 


Naar ſom nogen haffuer en ond quinde (En ond 
daer der lige / ſom it wligt par Myen / ſom quinde. 


ſkulde drage tüſſammen. Duo hende faar/ 
band faar en Scorpion. 

(En drucken quinde er en fto:plage/Thi 
bun kand icke ſtiule fin egen ſtam. 

(En horactig quinde / Fender mand paa 
hendis wbluelige fyn/oc paa hendis oyen. 

Er din Daatter icke bluactig / da holt 
bende hart / Paa det år hun ſtal icke bruge fin 
onde vilie / den ſtund hun er ſaa fri. 

Naar ſom du mercker / at bun ſeer driſte⸗ 
lige omkring ſig / Da ſee vel til met hende / 
Gør du der icke / oc hun gø: dig der offuer 
emod / Da lad dig der oc icke forundre. Lige 
ſom en Fodgongere / der torſtig er / ſaa higer 
hun / oc dricker det neſte vand / ſom hun kand 
faa / oc ſetter ſig huor hun finder en Knub / 
oc anammer huad hun kand faa. 

(En venlig Quinde glæder ſin Hoſbon⸗ 
de/ Oc naar bun omgaaſſ fornumſtelige 
met hannem / da forlyſter hun hans hierte. 

(Én quinde ſom kand tie / det er en Guds 
gaffue / En quinde ſom er vel optuctet / ſtaar 
icke til at betale. 

Der er inted lyſteligere til paa Jorden / 
end en tuctig Quinde / oc der er inted kaaſte⸗ 
ligere / end en kyſt quinde. 

Lige ſom Solen / naar hun er opgan⸗ 
gen / er en Dydelfe paa DERRENS 
hoye Himmel / Saa er en dydelig Quinde 
en prydelſe i ſit Duff: 

En deylig quinde / ſom bliffuer from / 
er ſom den klare Lampe paa den hellige Liu⸗ 
ſeſtage. 

En quinde ſom haffuer it ſtadigt ſind / 
et ſom de gyldene Stotter paa Salff foder. 


XXVM. 


Er ere tuende ſtycke /ſom mig 
Jfortryde / oc det tredie grem⸗ 
| mer mig / Naar ſom mand 
. lader en Stridzmand / paa det 
fiftelide armod. Oc at de vife Raadgiffuere 
paa der ſiſte foꝛactis » Oc den ſom falder fra 
den vere Tro til Vantro / Denne haffuer 
Gud fordømt til Suerdet. 
En Købmand kand neppelige vocte ſi ig 
faar wret / oc en Kremmere faar ſynd. Thi 
armange gore wꝛet for Godz ſtyld / Oc de 
Se kem ſom 







XXV. 
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ſom ville bliffue rige / vende oyene fra. Lige 
ſom it Som fideri muren mellem tho ſtene/ 
Saa henger oc Synd mellem den ſom ko⸗ 
ber oc ſeler. Holder hand fig icke fliteligei 
DERREYGS fryct / Da bliffuer bane 
Duff ſnarlige øde. ; 

Naar mand felder/ da bliffuer det wre⸗ 
he der vdi /lige fan henger der altid noget 
wrent ved det/ ſom Menniſten rager fig faar 
re, Lige ſom Onen pꝛoffuer ny Paatter / ſaa 
proffuer droffuelſe Menniſtens find, 

Daa Fructen mercker mand / huorledis 
Treeet er roctet / Saa mercker mand oc paa 
Talen / huorledis hiertet er ſticket. 

Du ſtalt in gen loffue/ før end du haff⸗ 
uer hørt hannem / Thi ac mand kender en 
Mand paa Talen, 

Folger du effter Retferdighed / Da 
ſtalt du faa hende / oc føre dig i hende ſom 
vdi en deylig Kiortel. 

Fule holde dem til deris lige / Saa 
holder ſandhed fig til dem / ſom bende lyde, 

Lige ſom Lowen lurer effter Roff / ſaa 
griber Synden paa det ſiſte en Miſdedere. 

Den Gudfryctige taler altid det ſom 
ſaligt er / Men en Daare er wftadig / lige 
ſom Maanen. 

Naar ſom du eft iblant de Wforſtandi⸗ 
ge / da merck huad tiden vil lide / aen 
iblant de Viſe maat du vere driſtig. 

De Daarligis tale / ev offuermaade 
fortredelig / oc deris lader er idel ſynd / oc de 
kilde dem dog der met. 

Duo: ſom mand hører meget ſueries / 
der kryber Haaret om hoffuedit / oc deris 
trette gor / at mand maa bolde faar øerne. 

Naar ſom de Hofferdige trette mer buer 
andre / da følger Blodſtyrtning der effrer/ oc 
det er fortredeligt ar hore / naar ſom de faa 
offuerſtende huer andre. 

Duo ſom obenbarer det / ſom lanligt er / 
Hand miſter tro oc loffue / oc hand faar aldri 
en trofaſt Ven. 

Holt din Ven iact / oc holt hannem loff⸗ 
ue / Men der ſom du obenbarer hans hem⸗ 
melighed / da faar du hannem icke igen! 

Huo ſom miſter ſin Ven / hand far vel 
faa ilde/fom den der hans Fiende vndrom 
mer faare. Lige ſom naar du flipperen Ful 
aff din haand / Saa er det / naar du miſter 
din Øen, Du faar hannem icke igen / dutaͤart 
icke løbe effter hannem / Hand er for longt 
borte / Hand er vndſprungen / lige ſom en 
Raa aff Garner. 

Mand Fand forbinde Saar / Mand 
Fand forlige Skendz ord / aen huo fon 
obenbarer hemmelighed / hannem er det vde 


met, 
Duo ſom bluncker met oyene / band 


Iheſus 


haffuer ont i ſinde / oc lader fig icke vende der: 
fra. Hand kand tale ſodelige faar dig / oc 
hand loffuer meger der ſom du taler / Men 
paa din bag taler hand anderledis / oc for⸗ 
uender dig dine ord. Jeg hader ingen ung 
faa meget/ fom hannem / ODERREYT 
hader hannem ocſaa. 
—ñNi— 


XXVIII. 


Vo ſom kaſter Stenen hoyt 
op / hannem falder hand paa 
Mhoffuedit / Duo form ſtinger 

* 9 hemmelige / hand faar gor 
fig ſelff. Duo ſom graffuer en Graff / hand 
falder der ſelff vdi, Duo for ſetter ſnare faar 
en anden / hand fanger fig ſelff. Duo ſom vil 
gore en anden flade / hannem kommer det 
pea hans egen half / at band icke veed hue⸗ 
den der kommer. 

De Dofferdige forhaane oc beſpaatte 
andre / Men Heffnen lurer paa dem / lige 
ſom en Lowe. 

De ſom ſig glede / naar det gaar de from⸗ 
me ilde / ſtulle fangis vdi en ſhare / Hierte 
ſorg ſtal fortere dem / for de do. 

Vꝛede oc grumhed ere verſtyggelighed / 
Oc den Wgudelige bruger dem. 

Duo fig heffner / paa den Hal DER, 
REnN heffne fig igen / Oc hand ſtal ocſaa 
beholde hannem hans Synder. 

Forlad din Neſte / huad hand haffuer 
giort dig emod / Oc bed der effter / faa ffulle 
oc dine ſynder forladis dig. 

It Menniſte bær Vꝛede / mod der an⸗ 
det / oc vil ſage naade hoſſ DERRE 47. 
Hand er wbarmhertig mod fin lige/ oc vil 
bede fø? fine Synder. Hand er ekon kod oe 
blod / oc ber vrede / Duo vil da forlade hans 
hem hans Synder; 

Tenck paa enden / oc lad Findſtaff fare / 
ſom ſoger Doden oc forderffuelſe / oc bliffi 
Budene. Tenck paa Budet / oc forlad din 
truſel mod din Neſte. Tenck paa den Hoy⸗ 
ſtis Pact / oc tilgiff vanuittighed. lad aff at 
trette / ſaa bliffue mange ſynder til bage. Thé 
at it vredt Menniſte optender trette/ Oc den 
YOgudelige goꝛ vilderede iblant gode ens 
ner / oc hand hidzer dem mød buer andte/ 
ſom haffue god fred, 

Naar der er meget aff Veden / da bliffuer 
Ilden dis mere / Oc naar Foick ere veldige/ 
da bliffuer væden diſſ ſtorre/ Denaar Folck 
ere rige / da bliffuer vreden diſſ ſtrengere / De 
naar Tretten varer lenge/ da brender det diſſ 
mere. 

At vere ſnar til trette / optender ild / Oc at 
vere redebon til kiff / voſtyrter Blod. 

Blaſſ du paa en gniſt / Da bliffuer em 
ſtoꝛ ild der aff. Men ſpotter du paa ge 

a vd⸗ 
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Onde 
munde. 


Om laan 


oc bo: g. 


BSyrachs Bog. 


da vdſlyckis hun / Cc begge dele kunde 
komme aff din mund. 

Hꝛetudere oc falſte onde Munde / ere 
forbandede / Thi at de knytte mange tilſam⸗ 
men / ſom haffue god Fred, 

En ond mund / gor mange Folck wſam⸗ 
drectige / oc driffuer dem aff it land til it ans 
det / Dand nedbryder faſte Stader / oc forſty⸗ 
ver Forſtedomme. En ond mund / forſt iuder 
redelige Quinder / oc roffuer fra dem / alt det 
form de haffue ſamlet mer ſtor wmage / huo 
ſom hannem lyder / hand haffuer aldri rolig⸗ 
—* oc hand kand ingen ſted bliffue met 
ved, 

(En Suøbe gør Ribler / Men en ond 
mund /fønderEnufer benene oc alt ſammen. 

Der ere mange faldne ved ſtarpe ſuerd / 
Men ingen ſted ſaa mange / ſom ved onde 
Munde. 

Sel den / ſom ev beuaret fra en ond 
Mund / oc icke bliffuer plager aff hannem / 
oc icke ſtal bære hans aag / oc icke er bunden i 
hans ſnarer / Thi at hans aag er aff iern / oc 
hans ſnarer aff Kaaber / hane Plage er bis 
ttere end Doden / oc verre end Helffuede. 

Men hand ſtal icke vndertrycke den 
Gudfryctige / Oc hand ſtal icke brendis i 
hans Ild. Duo ſom forlader DERREY7/ 
hand ſtal falde der vdi / oc brende der vdi / oc 
Der ſtal icke vdſlyckis / Nand ſtal offuerfalde 
hannem / lige ſom en Lowe / oc oprycke hans 
nem ſom en Parder. 

Du omgerder die Gods met tårne / 
Dut gø: dir icke meget mere dør oc ſtenger 
faar din Mund? Du veyer die Guld oc ſolff 
ind / Hui veper du oc icke dine ord paa en 
Gulduect? Vocte dig / at du glider icke der 
offuer / oc falder faar dine Fiender / ſom lure 
paa dig. 


NXNIN, 


Vo ſom lener fin Neſte / 
Hand gøren Miſkundelig 
gerning / Oc huo ſom haff⸗ 
uer godz / hand ſtaldet gøre, 
Laan din Neſte naar 
hand haffuer det behoff / Oc giff du ocſaa 
andre det igen paa den forſagde tid. Holt di⸗ 
ne ord / oc handle icke bedragelige met hans 
nem / Saa finder du altid din nodtorfft. 
Mangen tencker / at det er fundet ſom 
hand borger / oc hand gor den wuillig / ſom 
hannem haffuer hulpet. Dand kyſſer Daan⸗ 
den paa en / den ſtund mand lener hannem / 
octaler ſaa ydmygelige for ſin Neſtis pendin⸗ 
ge / Men naar hand ſtal betale det igen / da 
fordrager hand det / oc klager ſaare / Det er en 
dyrtid. Oc der ſom hand formaa der end vel / 
faa giffuer hand dog neppelige halffdelen 





igen / oc hand regner Sen anden det til for en 
vinding. Men formaar hand det icke / da ſtil 
hand den anden ved ſine Pendinge / Den 
famme haffuer kobt ſig en Fiende met ſine 
egne Pendinge. Oc den anden betaler han⸗ 
nem met bander ocſtendzel /oc giffuer han⸗ 
hem forſmedelige 029 til tack. 

Der er mangen /fom icke gerne lener no⸗ 
get bort / dog icke aff nogen ond vilie/ Men 
hand befrycker ſig / at hand ſtal miſte fre. 
NhHaff dog taalmodighed mer din Neſte 
i hans nod / Sc goꝛ den Ilmifje der til met / 
at du giffuer hannem tid. 

NHaielp den Fattige/ for Budens ſtyld / 
Ge ——— icke gaa tomhendet fra digt 
in nød. 

Miſt gerne dine Pendinge / for din 
Bꝛoders oc Neſtis ſtyld / Oc nedgraff det 
* vnder en Sten / der ſom det bliffuer dog 

orte. 

Samle dig tt Liggendefe effter der 
Allerhoyſtis Bud / Det ſtal bliffue dig bedre 
end noget Guld: 

Reg din Almiſſe paa en beſynderlig 
ſted / Det ſamme ſtal frelſe dig / aff al wlycke/ 
Det ſtal ſtride for dig mod din Fiende / be⸗ 
dre end nogen Skiold eller Spiud. 

(En from Mand borger for fin Neſte / 
Men den ſom ſtammer fig icke / band lader 
ſin Borgen til bage. 

Forglem icke hans. Velgerning ſom 
borger for dig / Thi ar band haffuer vdſet 
fig ſelff foꝛr dig. 

Den Wygudelige fører fin Borgen é 
ſtade / Ocen Wtacknemmelig / lader fin For⸗ 
loſere bliffue. 

At borge for andre / haffuer forderffuit 
mange rige Folck / Ockaſt dem hid oc did / 
lige ſom bolger i Haffuit. Det haffuer for⸗ 
dreffuit flore Folck / at de noddis til at gaa oc 
fave vild ifremmede Cand. 

Naar den Wgudelige haffuer borger 
for nogen / oc bruger finantzer / at hand ſtal 
fla ſig loſſ / band ſtal icke vndgaa ſtraff. 

Hielp din Neſte vd / faa meget form du 
kant / Oc fee dig faare / at du kommer icke ſelff 
iſtade der offuer. 

Det er nock til dette Ciff / at mand haff⸗ 
uer vand oc Brod /Flæder oc huſſ / ſom hand 
kand ſtiule fin Nodtorfft met. 

Der er bedꝛe at haffue ringe Biering 
vnder ſit eget fiele Tag / end it kaaſteligt 
Bord iblant Fremmede, 

Cåd det behage dig / huad heller du haff⸗ 
tier lider eller meget / Thi det er it ſtende⸗ 
lige Leffnit / at dꝛage buff fra buff. Oc huor 
ſom even Fremmet / der taar band icke 
lade fin Mund op / Hand maa lade (huer 
mand ) komme til fig / oc lade dem dricke 

v .tiij met 


XXVI. 
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ørne 


tuct. 


met fig/oc haffue ingen tack. Dand maa der 
til hore haarde ord / ſom er / Geſt / gack bort / 
oc bered Bordet / Lad mig æde met dig / 
huad ſom du haffuer. Fremdelis / drag vd / 
ieg haffuer faaet en erligere Geſt / Jeg maa 
baffue der Huſſ / sin Broder drager ind til 
mig. Saadant er en fornumſtig Aand 
ſuart / åt hand ſtal dricke ſaadanne 625 ind 
for Herbere ſtyld / oc at mand breyder hans 
nem / naar mand haffuer laant hannem no⸗ 


get. 
XRXX. 


Vo ſom elſter fir Barn / band 
holder det ſtedze vnder Riſet/ 
At hand ſtal der effter haffue 
glede der aff. 
Huo ſom holder ſit Barn 
i Cuct / hand ſtal glede ſig der aff / Oc hand 
taar icke bluiſſ der ved hoſſ fine kendinge. 

Naar ſom nogen tucter ſit Barn / det 
fortryder hane Fiender / oc hand gleder ſine 
Venner / Thi at naar ſom hans Fader døer/ 
da er det / lige ſom hand vaare icke dod / fordi 
at hand loed ſin lige effter ſig. Der hand leff⸗ 
de / ſaa hand ſin lyſt / oc haffde glede aff han⸗ 
nem. Der hand dode / torde handicke ſorge / 
Thi hand loed en beftermelfe effrer fig mod 
fine Fiender / oc den ſom kand tiene Benner 
igen. 

aen hud ſom er forblod mod fir barn / 
hand klager at det haffuer ribler / oc forferdis 
faa offte ſom der græder. 

It kelit Barn / bliffuer genſtridigt / ſom 
en vild Heſt. 

Keler du met dit Barn / da ſtalt du 
frycte dig for det i fremtiden / Ceger du der 
met / Da ſtal det bedroffue dig der effter. 

Skemte icke met det / Paa det at du der 

effter icke ſtalt ſorge der met / oc at du ſtalt 
icke paa det ſiſte ſtere Tender. 
Lad det icke haffue ſin egen vilie i vng⸗ 
dommen / Oc aarſage icke hans daarlighed. 
Boye hans half / den flund hand er end 
vng / oce bancke hans Ryg/den ſtund hand er 
end liden / paa det hand ſtal icke bliffue haar⸗ 
nacket oc wlydig faar dig. 

Tucte dit barn / oc lad det icke gaa aarc⸗ 
ir lg du ſtalt icke bliffue beſtemmet der 
offuer. 

Det er bedre / at vere fattig / oc karſt oc 


It ſunt fund derboff/ end Rig oc frug. At vere karſt 


Liff. 


oc ſund / er bedre end Guld / oc it ſunt Li er 
bedre end ſtort godz. Der kand ingen Rig⸗ 
dom lignis ved ie ſunt Liff / Oc ingen glede 
kand lignis ved hiertens glede. 

Døden er bedte / end it ſiugt Liff / eller 
varactig Siugdom. Det er lige ſom nydelig 
(Pad faarden mund / ſom icke kand ede / Oc 


Iheſus 





lige ſom den Mad / der mand ſetter hoſſ den 
Dodis graff. Thi huad er Offer Affguden 
nytteligt? kand hand dog huercken æde eller 
lucte: Saa er det ocſaa mer den Rige / der 
Gud gø: ſiug / Hand feer der vel mer oyene / 
oc fucker der effrer. Oc hand er ſom en Gil⸗ 
ding/der ligger hoſſen Jomfru / oc ſucker. 

Bedtøffue dig icke ſelff / oc plage dig 
icke ſelff / met dine egne tancker / Thi ar it fry⸗ 
defult hierte / er Menniſtens Li / Oc hans 
glede er hans lange liff. Gør dig til gode / oc 
rroſte dit hierte / oc driff ſorge longt fra dig/ 
Thi at ſorg dræbermange Folck / oc hielper 
dog aldelis inted. 

Nidkerhed oc vrede forſtecke Liffuit / 
Oc ſoꝛg gør gammel førend tiden kommer. 
It frydefult hierte ſmager alting vel / ehuad 


hand æder, 
XXXI. 


T vaage effter Rigdom 

forterer Liffuit / Oc de ſom 

ſorge der faare / kunde icke 

ſoffue. Naar ſom en ligger 

w” ocførger/da vogner band 

—* op / lige ſom ſtor ſiugdom opuecker 
edze. 

Den er Rig / ſom arbeyder oc ſamler 
Pendinge / Oc lader aff / oc haffuer gaffn aff 
dem. Men den er Fattig fon arbeyder / oc 
triffuis inted / Ocnaar ſom hand end lader 
aff / ſaa er hand dogen Tryglere. 

Duo ſom elſter Pendinge / band bliff⸗ 
uer icke vden ſynd / Oc huo ſom ſoger for⸗ 
gengelig ting / hand ſtal oc forgaa der met. 

Mange komme i fald for Pendinge 
ſtyld / oc forderffuis der offuer / faar deris 
ØVE. 

De ſom offre til hannem / dem nedkaſter 
hand / Oc hand fanger de wforſynlige. 

Vel den Rige / ſom bliffuer funden 
wſtraffelig / oc icke ſoger effter Pendinge / 
Huoꝛ er den? da ville wi priſe hannem / Thi 
at hand gør ſtor ring iblant fir Folck Den 
ſom er forføgt her vdi oc findis retſindig / 
hand ſtal met rette loffuis. Dand kunde vel 
gore ont / oc giorde det dog ieke / gøre ſtade / 
oc gioꝛde det oc icke / Der faare bliffuer hans 
God / oc de Hellige prife hane Almiſſe. 

Naar du ſider hoſſen rig MMands boꝛd / 
da viid icke din Strube vd/ oe tenck icke / Her 
er meget at ede. Men betenck / at det wtro 
Øve / er affuindzfuit ( Thi ar huad ev mere 
affuindzfult end ſaadant it øve )oc der græs 
der / naar der ſeer nogen tage til. 

Tag icke effter ale der / ſom du feer / oc 
tag icke det / ſom ligger faar hannem i Fader. 
Tenck ved dig ſelff / huad din Neſte vilgerne 
haffue eller ey / De bolt dig hoffuiſt 1 alle 
ſtycke. cd 





—* 
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evveltilpaff. äMen en wmettelig Fraadsere/ iblant. Torden giffuer ſtort liunet / Blyſel | 
ſoffuer wꝛolige / oc haffuer tarme we oc bug⸗ gø? ſtort yndeſt. 
Stat sg betiden op / oc ver icke den fiffer 
affuer æder for meget / da ſſat Men gade ſtrax hiem oc leeg / oc gø? hua 
—— dig til rolighed. du vilt. Dog faa at du gor inted ont / oc off⸗ 


— — — — 


vred. 


— 


uerpucker ingen / men tacke hãnem fo? alting —4 
XXXII. ſom dig ſtabte / oc mettede dig met fir gode. MHT 
It Barn / lyd mig / oc fotac⸗ XXXII. FAT HH 
temig icke / At mine ord ſtul⸗ — —4 
le icke paa det ſiſte ramme M$MN Dofom frycter DERREN 
dig. Tag dig noget arbey⸗ hand lader fig gerne vnderui⸗ 


de til / Saa flaff dig icke VÆ fe / oc huofom ſticker fig aarle 





ugdom til der til / hand ſtal finde naade. 
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En Daaris hierte / er lige ſom it Hiul 
paa vognen / oc hans tancker lobe omkring / 
lige ſom it hiulnaff. 

Lige ſom en Stodheſt gnegger / mod 
alle Og/ Saa henger en Nyenſtalck fig til 
alle Beſpaattere / oc ſiger / hui ſtal en dag ves 
re helligere end den anden: Effterdi at So⸗ 
len gø: dog alle dage lige om aaret? 

DÆRRENRS Viſhed baffuer faa 
giort forſtel paa dem / och hand haffuer faa 
ſticket Aarſſtid oc Hellige dage / Dand haff⸗ 
uer vdualt nogle / och giort dem hellige for 
andre dage. Lige ſom alle menniſte ere ſtab⸗ 


te aff Jorden / oc Adam aff Stoff / RHER 


REN haffuer Jog giort forſtel paa dem / 
effter ſin mangfoldige Viſſhed / Och hand 
haffuer ſticketmange haande ſtickelſer blant 
dem. Nogle haffuer hand velſignet ophoyet 
oc giort hellige / oc kaldet dem til ſin Tieni⸗ 
ſte. Men nogle haffuer band forbandet / oc 
fornedret / och nedkaſt dem aff deris Stat. 
Thiat de ere ihans Haand / lige ſom leer i 
Paattemagerens haand. Hand goꝛ alle fine 
gerninger / ſom der er hannem behageligt, 
Saa ere oc Menniſten i hans Daand / ſom 
dem haffuer giort / oc hand giffuer huer ſom 
hannem cxxyckis got ar vere. 

Saa er det Gode ſticket mod det On⸗ 
de / oc Liffuit mod Doden / oc den Gudfryc⸗ 
tige mod den Wgudelige. Seetil alle den 
Hoyſtis gerninger / Saa ere der ſtedze tho/ 
mod cho / oc it mod det andet. 

Jeg er ſiſt opuognet / ſom den der ſancker 
op effter de andꝛe om Hoſten / oc Gud haff⸗ 
uer giffuit mig Velſignelſe der til / at ieg 
haffuer och opfyllet min Perſe / lige ſom ien 
fuld Moſt. Seer / huorledis ieg haffuer icke 
arbeydet for mig / men fo? alle dem / ſom ger⸗ 
ne vilde lore. 

lyder mig i ſtore Herrer / oct Regen⸗ 
tere iblant Folcket / tager det til hierte. Lad 
icke Sonnen / Huſtruen / Broderen / Fren⸗ 
den faa mact offuer dig / den ſtund du leffuer 
oc giff ingen dit Godz offuer / At det ſtal icke 


angre dig / oc du fFaltbededem derom. Den 


ſtund du leffuer oc haffuer aande / da giff dig 
icke vnder andre Menniſte / Det er bedre / ar 


dine Boꝛn haffue dig behoff / end at du ſtait 
ſee dem i henderne. Bliff du den auerſte off⸗ 


uer dit Godz / oc lad icke tage din ære fra dig, 
Naar dit endeligt kommer / at du ſtalt bort⸗ 
da vddele din Arff. 

Aſenet bør ſit foder / ſuobe oc byrde / li⸗ 
ge ſaa Suenden ſid brod / ſtraff oc arbeyde. 


Hoͤlt din Suend til arbeyde / ſaa haffuer du 


rolighed for hannem / Lader du hannem 
gaa aarkeloſſ/ da vil hand vere en Juncker. 

Aaget och ſelene bøpe halſen / En ond 
Suend / tree og knippel. Duff hannem til ar⸗ 


Iheſus 


beyde / at hand gaar icke aarkeloſſ / Aarcke⸗ 


løffyed leerermeget ont. Ceg hannem arbey⸗ 
de paa / ſom en Suend bor / Vil hand da icke 
lyde / da ſethannem i Stocken. Leg dog ins 
gen fo? meget paa/ oc holt maade i alle ting. 
Haffuer du en Suend / da beſterme han⸗ 
nem / ſom dig ſelff / Thi at huo ſom hannem 
gor ont / hand ſtaar effter dit Liff oc Leffnet. 
Haffuer du en Suend / da lad hannem hol⸗ 
dis / ſom du vaare der ſelff / Thi du behoff⸗ 
uer hannem / ſom dit eget Liff. 
Men holder du hannem ilde / at hand 
ſtaar op / oc løber fra dig / Huor vilt du ſoge 


hannem igen: 
XXXIII. 


Forſtandige Folck bedra⸗ 
ge fig ſelff / met daarlig for⸗ 
haabelſe / oc Daarer forla⸗ 
de ſig paa Dreme. 

Duo ſom acter paa Dro⸗ 
me / Hand griber effter 
Skuggen / oc viltage fat paa Boret. Dig? 
me ere icke andet / end billede foruden verelſe 

Det ſom er wrent / huorledis kand der 
vere rent? Och det form falſtkt er / huorledis 
kand der vere ſant? 

(Egen Spaadom oc vdtydning oc dro⸗ 
me ere inted / oc goare dog ſuare tancker. Och 
der ſom der kommer icke aff den Hoyſtis 
indſtiudelſe / da holt inted der aff / Thi at 
drome bedrage mange Folck / och de feyle 
dem / ſom bygge der paa. 

Mand behoffuer icke Cogn dertil / at 
mand holder Budene oc mand haffuer nock 
i Guds ord/naar mand vil ret lere. 

En vel forføge Mand foꝛſtaar meget / 
oc den ſom er vel forfaren kand tale om Biſſ⸗ 
dom. Men huo ſom icke er forſogt / hand 
forſtaar lidet / Och de vildfarendis Aander 
ſticte meget ont. 

Der ieg vaar end nut vildfarelſe / da 
kunde ieg oclære meget / oc ieg vaar faa lærd 
at ieg kunde icke ſige det altſammen / ocieg 
er offte kommen der offuer i Dodzens fare/ 
Indtil ieg bleff frelſt der fra. Nu ſeer ieg / at 
de Gudfryctige haffue den rette Aand / Thi 
—* Haab ſtaar til den / Som dem kand 

ielpe. 
* — ls —* hERREN / hand 
is oc ey forferdis Lar band 
er hans Tillid, i —— 

Vel den / ſom frycte DER KE 47/ 
Nuoꝛ paa forlader hand ſig Huo er hans 
tråds DERREVS Hyen ſee paa dem/ 
ſom hannem elſke. Hand er en veldig Be⸗ 





ſtyttelſe / en ſtor Styrcke / en Beſtermelſe 


mod Hede / it Paulun mod den hede AMid⸗ 
dag / 






























































<a 


En, eg, 


Exo, 23, 
45. 


Sachs Bog. 


dag / en Beuarelſe mod ſnublen / en Hielp 
mod fald. Som fryder hiertet / oc glæder an⸗ 
ſictet / oc giffuer karſthedliffuit oc veſignelſe. 


XXXV. 


Vo ſom offrer aff wretfer⸗ 
digt godz / bane Offer er en 
beſpaattelſe / Men denne de 
wgudeligis beſpaattelſe be⸗ 
hager Gud aldelis inted. 

De wgudeligis gaffuer behage den Hoy⸗ 
ſte aldelis inted / oc ſynderne lade fig icke for⸗ 
lige met mange Offer. 

Huo ſom offrer aff den Fattigis Godz / 
Hand gor lige fon den / der ſlacter Sønnen 
faar Faderens oyen. 

Den Fattige haffuer inted / vden lidet 
Brꝛod / Huo ſom rager der fra hannem / hand 
er en Mandrabere. 

Duo ſom betager nogen fin Nering / 
band dræber fin Neſte. Duo ſom icke giffuer 
en Arbeydere ſin lon / hand er en Blodhund. 

Naar ſom nogen bygger / oc bryder ned 
igen / Huad haffuer hand andet end arbeyde 
der aff: 

Naar nogen beder / oc bander ret tuert 
emod / huorledis ſtal da DE RXren bonhoꝛe? 

"Den ſom toer ſig / naar hand haffuer rort 
ved it lüg/ oc rorer der ved igen / Huad hiel⸗ 
per det da at hand toer ſig? Lige ſaa er det 
Menniſte / ſom faſter for fine Synder / oc 
fynder ſtedze igen / Huo ſtal høre hans Bon / 





oc huad hielper hannem bane faſte? 


At holde Guds bud / det er it rigt Offer / at 
acte Guds bud ſtorlige / det offer hielper vel, 
Huo ſom tacker Gud / Det er det rette 
Simle offer. Duo ſom gø? barmhertighed / 
Det er det rette Tackoffer. 

At offuergiffue ſynden / det er en Gudz⸗ 
tieniſte / ſin ERRENbehager / oc aff⸗ 
lade at gore wret / det er it ret Forligelſe offer. 

Men du ſtalt icke der faare obenbaris 
tomhendet faar DE AR C47/Thi mand 
flat oc ſaadant gore / for Guds bud ſtyld. 

Den Retferdigis Offer gør Alteret rigt / 
oc den lucrer fød faar den Hoyſte. Den Bet⸗ 
ferdigis Offer er tacknemmeligt / oc der ſtal 
alder forglemmis. 

Giff Gud fin &æremet glade oyen / Oc 
din forſte grøde vden al Broſt. 

MNHonuad ſom du giffuer / der giff gerne / 
Oc hellige din Tiende gladelige. 

Giff den Hoyſte / effter ſom hand haff⸗ 
uer giffuit dig / oc huad ſom din haand for⸗ 
maa/der gif mer glade oyen / Thi at BER⸗ 
ren ſom er en Betalere / ſtal betale dig det ſiu 


folt. | 
Forninfte din Gaffue icke / Thi at der er 
icke tacknemmeligt. Sog icke din fordel/ 
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naar du ſtalt offre Thi ae DER REY ét 
en Deffnere/ocdergelderingen perſonis ans 
féetfe faar hannem. Dand hielper den Fatti⸗ 
ge/ocanfcer ingens perfone / oc hand hører 
den Plagedis bøn. Hand foracrer icke de Fa⸗ 
derloſis bon / oc en Encke / naar hun klager. 

Enckernis taare rinde vel ned at Kin⸗ 
derne / Men de ſtrige op af / mod den / ſom 
dem vdtrenger. 

Huo ſom tien Gud met lyſt / hand er 
tacknemmelig / Oc hans Bon recker indtil 
ſtyerne. 

De Elendigis Bon / trenger gennem 
ſtyerne / oc hun lader icke aff / før bun kom⸗ 
mer frem / oc bun ſtillis icke/ før den Døyfle 
feer der til Oc RBEERXREV ſtal domme ret 
oc ſtraffe / oc icke forſemme der / ep heller lide 
det lenge / Førend hand ſtal ſonderknuſe den 
wmildis Lender / oc heffne ſig paa ſaadant 
Folck / oc odelegge dem alle / ſom plagede ans 


dte / oc hand ſtal nedkaſte de Wretferdigis 


velde / oc giffue huer effrer fine gerninger / oc 
betale dem / ſom de der haffue fortient / Oc 
hand ſtal heffne ſit Folck / oc glede dem mer 
ſin barmhertighed. 

Lige ſom Regn kommer vel / naar tyrcke 
er / Saa kommer oc barmhertighed i nød 
vdi den rette tid. 


—2BRXXVXVI. 





der til / oc forferde alle Fold. 
Å Oplofft din Haand / offuer de 
Fremmede / at de kunde ſee din mact. Huoꝛ⸗ 
ledis du bliffuer hellig giort faar deris oyen 
hoſſ oſſ / Obenbare dig faa herlige mod dem 
faar vore oyen / At de kunde kende / lige ſom 
wi kende / at der er ingen anden Gud / end du 
hERRE. Gorny Tegen oc ny vnderlige 
Gerninger. Beuiſſ din Daand oc din herli⸗ 
ge Arm. Opig? din grumhed / oc vdſtyrt vre⸗ 
de / Kyck Modſtanderen bort / oc ſonderknu⸗ 
fe Fienden / Ocſtynde dig der met / oc tenck 
paa din Eed / At mand kand priſe dine vn⸗ 
derlige Gerninger, Ildens vrede / ſtal fortere 
dem / ſom leffue faa tryggelige / oc de ſom go⸗ 
re dit Folck bedroffuelſe / ſtulle odeleggis. 
Sonderknuſe Forſternis Hoffuit ſom ere 
vore Fiender / oe fige / Det ere aleniſte wi. 
Forfamle alle Jacobe flecter/oc lad dem 
vere din Arff / tige ſom aff begyndelſen. 
Foꝛbarme dig offuer dit Folck / ſom haffuer 
daffn aff dig oe offuer Iſrael / fon du Falder 
din førfte Søn. Forbarme dig offuer Jeru⸗ 
falem ftad/der ſom din Delligdom er /ocder 
fon du boer. Opret Zion igen/at dir ord kant 
opgaa der igen / at din ære kand bliffue ftos 
blant Folcket. Beuiſſ dig mod dem / ſom 


h a ffue 


XXVII. 


ERRG almectige Gud / En dey⸗ 
forbarme dig offuer oſſ / oc ſee lig bon⸗ 
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haffue aff begyndelſen verer din Eyedom / 
Oc opfylde de Spaadomme / ſom ere kund⸗ 
giorde i dir Naffn. Betale dem / ſom taffue 
effter dig / at dine Propheter kunde findis 
Sandrue. DERRE/ hoꝛ deris Bon ſom 
paakalde dig / effter Aarons velſ ignelſe / off⸗ 
uer dit Folck / Daa det at alle / ſom bo paa 
Jorden kunde kende / a du DERRE eft 
den euige Gud. 


XXXVII. 


Vgen tager allehonde Mad 
til ſig / Dog er en Mad be⸗ 
dee end den anden, 

Lige ſom Tungen ſma⸗ 
ger vildbrad / Saa mercker 


9,40 faeserred it forſtandigt Hierte falſte 


ord. 
It ſuigefult Menniſte / kand fore en i 
Wlycke / Aen den ſom forfaven er / veed af 
vocte ſig der faare. 

Duer Moder elſter alle Soͤnner / De 
det lyckis dog ſtyndem bedre met en Daatter 
end met Sonnen. 

(En deylig Quinde gleder fin Defbons 
de / oc en mand haffuer inted kerere. Cr hun 
der til met venlig oc from / Da finder mand 
icfe den Mands lige. 3 

Huo fom haffuer en duelig Boquinde / 
hand holder ſit Godz til raade / Oc hand 
haffuer en trofaſt Medhielpere / oc en Stot⸗ 
te ſom band kand troſte fig paa. 

Duo: ſom inted Gerde er / der odeleg⸗ 
gis godser / Oc huor ſom ingen Huſtru er / 
der gaar det Hoſbonden / ſom hand ginge i 
vildfarelſe. 

Cigefom mand icke tror en Veyroffue⸗ 
re / ſom ſniger ſig fra en Stad til en anden / 
Saa troꝛ mand oc icke den Mand / ſom haff⸗ 
uer ingen Rede / oc maa drage ind / huor 


ſom hand kommer ſilde. 


Duer Ven ſiger vel / Jeg er oc Ven / 
Men nogle ere aleniſte Venner til naffnet. 

Naar ſom Venner bliffue vrede paa 
buer andre / Da varer den vrede / indtil do⸗ 


den. 
Ah hueden kommer dog den onde ting / 
At al Verden er faa fuld aff falſthed. 

Haar det gaar Vennen vel / da glædede 
ſig met hannem / Men naar det gaar han⸗ 
nem ude / da bliffue de hans Fiende. De 
førgemer hannem for Bugens ſtyld / Men 
naar det trenger /da holde defig til Skiol⸗ 


den, 
Foꝛglem icke din Sen / naar du eft 
glad / oc tenck paa hannem / naar du bliffuer 


——— 
Duer Raadgiffuere / vil raade / Men 


Iheſus 


nogle raade paa deris eget gaffn. Der faare 
vocte dig for Kaadgutffuere / Betenck foꝛſt 
om det er nytteligt. Thi at hand tencker / 
maa vel ſke at raade for fig ſelff / oc vil lade 
dig ſtaai fare / oc ſiger / Du eſt paa den rette 
vey / Oc hand ſtaar alligeuel mod dig / oc 
giffuer act paa / huorledis der vil lyckis. 

Raadfſla icke met den / ſom haffuer anc⸗ 
keri til dig / Oc tag dem icke i Raad / ſom dig 
hade. 

Lige ſom naar du ſpor en Quinde om 
Raad / huͤorledis mand ſtal vere hendis 
Modſtanderſte venlig? Eller en miſtro⸗ 
ſtig / huorledis mand ſtal ſtride? Eller en 
Kebmand / huor dyre hand vil acte dine var 
re mod finer Eller den ſom kober / huor dyre 
du ſtalt felie? Eller en Affuindzfuld / huorle⸗ 
dis mand ſtal gøre velgerninger / Eller en 
Wbarmhertig / huoꝛledis mand ſtal beuiſe 
naade? (Eller den Lade / om ſtort arbeyde? 
Eller en Daglonere ſom ingen ſted er boſet / 
huoꝛledis mand ſtal icke gaa aff arbeyder 
Eller en Lad Duffuend/om mange fyfler: 

Tag ice ſaadant Foli Raad / Men 
holt dig ſtedze til Gudfryctige Folck / der 
ſom du vedſt / at de holde Gudz Bud. De 
ſom haffue lige ſind / ſom du haffuer / de 
ſom haffue medlidelſe met dig / om du 
ſnubler / Sc bliff hoſſ deris Raad / Thi dir 
finder ingen trofaſtere Raad. Oc ſaadan en 
kand offte bedre fee noget / end fiu Vectere / 
ſom ſide offuen paa Varetecten. Dog kalde 
oc paa den Hoyſte i alt dette / at hand ſtal 
forfremme din gerning / oc icke lade dig fare 
vild, 

Førend du noget begyn der / da ſpor til⸗ 
forn / Oc for end du gor noget / da tag Raad 
der til. Thi at huor ſom mand begynder 
noget nyt / der maa komme it aff diſſe fire / at 
der bliffuer gaar eller ont / ar Liff eller Død 
følger der aff / Oc alt dette regerer altid Tun⸗ 
gen. 

Mangen er vel ſtickelig til / ar giffue 
andre Raad / Oc hand er ſig ſelff inted nyt⸗ 
telig. 

Mangen vil giffue kloge Raad / oe 
mand hører hannem dog icke gerne / oc hand 
bliffuer en Tryglere / Thi hand haffuer icke 
naade aff DERKR (E 47 der til / oc der er 
ingen Viſdom ihannem. 

Mangen er viff aff fin egen. forfaren⸗ 
hed / hand gør gaffn mer fine Raad / oc fin⸗ 
der ret paa. 

En viſſ Mand kand lære fir Folck / oc 
hand gør gaffn met fir Raad / oc finder ret 
paa. 

En viſſ Mand bliffuer høvlige loffuit / 
Oc alle de hannem ſee / priſe hannem. 

Huer haffuer en beſticket tid at * 





















































Exod, Is 


vdi / Men Iſraels tid haffuer icke tal. 
Den Viſe haffuer en ſtoꝛ anſeelſe / hoſſ 
ſit Folck / Oc hane naffn bliffuer euindelige. 


XXXVII. 


It Barn / proffue huad dit 
Liff er ſunt / oc fee / huad 
ſom dig er wſunt / det bruge 
3 icke. Thi at allehonde tien 

icke huer mand / Saa haff⸗ 
uer oc icke huer mand lyſt til 
allehonde. 

Fyld dig icke met allehonde nydelig 
Mad / oc ver icke for gerig til at ade. Thi at 
meget fraadzeri gø? ſiugdom / oc en wmette⸗ 
ligædere faar bugured. 

Mange haffue æder fig ihiel / Men huo 
ſom eder maadelige / hand leffuer diſſlenger. 

Hedre Lagen met tilborlig ære / at dur 
kant bruge hannem idin nod. Thi HER⸗ 
REN haffuer ſkabt hannem / oc Legedom 
kommer aff den Hoyſte / oc Konger ære hans 
hem. Lagens konſt ophøver hannem / oc 
gør hannem flo: hof Førfter oc Herrer. 

DERREYY7 lader Lægedom vope aff 
Joꝛden / oc en fornumſtig foracter hannem 
icke. Bleff dog der beſte Vand ſot / formedelſt 
it Troe / Daa der mand ſtulde kende huad 
krafft det haffde. Oc hand haffuer giffuit 
Menniſten den konſt / at hand ſtulde priſis i 
ſine vnderlige Gerninger. Der met helbre⸗ 
der hand oc fordriffuer ſprecke / oc Apoteke⸗ 
ven gø: Lægedom der aff. Summa / Mand 
kand icke fosrelle alle Guds gerninger / Oc 
hand giffuer alt der ſom gaat er paa Jotden, 

Mi Barn / naar du eſt ſiug / da foracte 
det icke / men bed RHERREN / ſaaſtal 
hand gøre dig helbrede. Lad aff ar ſynde / 
ocgør dine hender wſtraffelige / oc renſe dit 
Dierte aff alle mifgerninger/ Offre fød luce/ 
oc Simie til Imindelfe Offer / oc giff it fer 
offer/ lige ſom du ſtulde bor, Der effter lad 
Cægen komme til dig / Thi at BEERREN 
haffuer ſtabt hannem / oc lad hannem icke 
fra dig / den ſtund du haffuer hannem behoff 

Den tid kand komine / at den Siuge bliff⸗ 
uer aleniſte hulpen formedelſt hine / naar de 
bede DERREY7/ at det maa bliffue bedre 
met hannem / oc hand kand bliffue helbrede / 
at leffue lenger. 





Duo ſom fynder faar ſin Skabere / Dand G 


ſtal komme i Læegens hender. 

Mit Barn / naar fon nøgen doer / Da 
begred hannem / oc beklage hannem / lige 
fom dig vaare feer ſtor ſorg / Oc Flæd hans 
Legeme / met tilborlig ſtick / oc beſtyre han⸗ 
nem en hederlig Jordeferd. Du ſtalt grede 
bitterlige / oc vere hiertelige bedroffuit / oc 
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XXIX. 


ſorge / effter ſom band haffuer veret til / i det 
minſte en dag eller tho / Paa der mand ſtal 
icke kunde tale ilde om dig. Oc troſte dig oc⸗ 
ſaa igen / at du ſtalt icke vere ſorgfuld / Thi at 
Doden kommer aff ſorg / oc hiertens bes 
droffuelſe gør ſtyrcken ſtrobelig. 

Soꝛg oc Fattigdom gor hiertet vet friſ⸗ 
telſe / oc offuertræder. 

Lad bedraffuelſe icke komme i dit hier⸗ 
te / men ſla hende fra dig / oc tenck paa enden / 
oc forglem det icke / Thi der er ingen igen⸗ 
kommelſe / Det hielper hannem icke / oc du 
gør dig ſtade. Tenck paa hannem / lige ſom 
hand er dod / faa ſtalt du oc da / J gaar vaar 
der hoſſmig / I dag er der hoff dig. 

Effterdi den Dode nu liggerirolighed/ 
Saa lad oc aff at tencke paa hannem / OG 
trøfte dig offuer hannem igen/ effterdi hans 
Aand er ſtild her fra. 


NNNIN, 


ve Yo fon ffal lære Scrifften / 
hand kand inted ander arbey⸗ 
de tage vare / Oc den ſom 
ſtal leere / hand ſtal inted an⸗ 
det haffue at gore. 

Huoꝛledis kand den tage vare paa Lære 
dom / ſom ſtal ploye / oc den ſom gerne driff⸗ 
uer Øen met fugben / oc omgaar met ſaa⸗ 
danne gerninger / oc veed inted andet / end at 
tale om Open: Dand maa tencke / huorledis 
band ſtal ploye / oc hand ſtal giffue Koerne 
foder aarle oc ſilde. 

Deſligeſt Snedkere oc Tsmmermend / 
ſom arbeyde dag oc nat / oc vdſtere Billede / 
oc legge flid paa / at gore allehonde arbeyde / 
De ſtulle tencke til / at det bliffuer ret / oc vere 
aarle oc ſilde derpaa / at de der Funde fulde 
komme. 

Deſligeſt en Smid / hand maa vere hof 
fin Stæd/ oc tage vare paa fin Smedie / oc 
hand bliffuer vanſmectig aff ilden / oc arbey⸗ 
der fig trær faar Eſſien / Hammer flagene 
fylde hans Hern / oc hand feer vel til / huorle⸗ 
dis han kand gøre fin gerningret / Oc hand 
maa tencke / huorledis band kand gøre det re⸗ 
de / oc vere der paa aarle oc ſilde / at band 
kand arbeyde det deylige. 

Deſligeſt en Paattemagere / hand ſtal 
vere hoſſ fir arbeyde / oc omdriffue Skiffuen 
met fine føder / oc hand maa ſtedze gøre ſin 
erning mer ſorg. Oc hand haffuer ſin viſ⸗ 
fedage gerning. Hand ſlal ſticke fine Kar aff 
leev met fine arme/ oc hand bucker ſig trat til 
fire føder Hand fEal tencke / huorledis hand 
kand ſmuckt glaſſere dem / oc feye Onen aarle 

ſilde. 
* ale diſſe fortrøfte dem paa deris Em⸗ 
bede / Oc huer gør fin flit der til at hand 
Es kand 
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kand gøre ſit arbeyde / MMand kand icke miſte 
dem i Staden. den mand kand ingen ſted 
ſticke dem bort / de kunde och icke tage vare 
paa nogen almindelig Befalning / ocepres 
gere enigheden. De kunde icke haffue 
Forftand til / ar lære Scrifften / ey heller at 
predicke retten od) Retferdighed. Dekun⸗ 
de icke leſe Ordſprock / Men de ſtulle tage 
vare paa timelig Nering / och de tencke icke 
lenger / End paa det / ſom de kunde vinde / 
mer deris arbeyde. : 

Men huo ſom vil giffue fig til/ at lære 
den Hoyſtis low /Dand maa raͤndſage alle 
de Gamlis viſdom / och ſtudere i Prophe⸗ 
terne. Hand ſtal mercke de naffnkundige 
Folckis Gerninger / oc teucke der paa / huad 
de betyde oclere. Dand ſtal lærede aandeli⸗ 
ge Ordſprock / oc Offue ſig i den dybe Tale, 
HDand kand tiene Forſter / oc vere hoſſ Ner⸗ 
ver, Hand kand lade forſende fig i fremmede 
Cand / Thi hand haffuer forſagt / huad ſom 
kand vere gaffnligt hof" Folcket eller icke 
gaffnligt. Oc hand tencker huoꝛledis hand 
ſtal ſtaa aarle op at fø DERRE!T/ 
ſom hannem haffuer ſtabt / oc bede faar den 
Hoyſte. Hand lader fin mund troſtelige op / 
oc beder for det gantſte Folckis ſynder. 

Ocnaar DERREYY erda faa for⸗ 
ligt/ Da giffuer hand hannem Viſhedens 
Jjandrigelige/athand kand veldelige giffue 
viſe Raad oclærdom 7 For huilcket band 
tacker HEERXRENiſin Bøn, Oc DER» 
REN giffuer naade der til / athans Raad 
oc CLerdom faa fremgong. Ochand betenc⸗ 
Fer der før hoſſ fig ſelff / der effter ſiger hand 
ſit Raad oc Lerdom frem / Och beuiſer der 
met den hellige Scrifft. Oc mange forundre 
dem paa hans Viſdom / oc bun ſtal aldri for⸗ 
gaa. Hand ſtal alder forglemmis / och hans 
naffn ſtal bliffue ſtedze och altid. Duad ſom 
hand haffuer lære / Der ſtal mand predicke 
fremdelis / oc menigheden ffalrofe hannem. 
Den ſtund hand leffuer / haffuer hand it ſtor 
re naffn / end andre tuſinde / oc effter ſin dod / 
bliffuer hand i det ſamme naffn. 


say NL. 


Eg haffuer end nu noget mes 
Freat ſige / Thi at ieg er / lige 
ſom en fuld Maane. Lyder 
migihellige Born / oc voxer 
ſom de Roſen / Der plantede 








Sr 
ere hoff Becke / oc giffuer ſod Luct aff eder / 


ſom Rogelſe / blom ſtris ſom Lilier / oc luc⸗ 
cer vel, Siunger herlige/ oc loffuer DER», 
REY i alle hans Gerninger / priſer hans 
Haffn herlige / Tacter hannem och loffuer 
hannem met ſang oc klingende gledſtaff / oc 
ſiger ſaai tackſigelſen. 


Iheſus 


Alle HBEERREVS Gerningerere 
meget gode / oc huad ſom hand biuder / det 
ſteer i ret tid. Oc mand taar icke ſige / Huad 
ſkal det? Thi at de komme i deris tid ſom de 
vaare ynſtede. Lige ſom der vandet ſtod eff⸗ 
ter hans Bud / ſom mure / och vandene ſtode 
formedelſt hans ord / ſom de haffde veret be⸗ 
fattede. Thi at huad ſom hand gor formes 
delſt ſit Bud / det er lyſteligt / och mand taar 
icke klage at der fattis noget naar hãdhielper 

Alle Menniſtens Gerninger ere faar 
hannem / Och der er inted ſkiult faar hans 
Hyen / Dand feer alting fra Verdens begyn⸗ 
delſe / indtil verdens ende / och der er ingen 
ting ny faar hannem. Mand taar icke ſige / 
Duad ſtal der? Thi at hand haffuer ſtabt 
huert ſerdelis / at det ſtal tiene til noget. 

Thi at hans Velſignelſe flyder ſom en 
Strøm / och hand vander Jorden / ſom en / 
Syndflod. Tuert emod / hans Vrede ram⸗ 
mer paa Hedningene / Lige ſom naar hand 
lader it vandrigt CLand torris. — 

Dane Gerninger ver hoſſde Hellige / 
men de Wgudelige ſtode ſig der paa. Alt det 
ſom cv ſtabt aff begyndelſen / det er de From⸗ 
me gaat / Men de Wgudelige ſtadeligt. 

Tenniſken haffuer behoff til ſit liff / vand 
ild / iern / ſalt / mel / hunnig / melck / vin / olie / 
och kleeder / alt dette kimmer de Fromme til 
gode / oc de Wgudelige til ſtade. 

Der ere och nogle aff Varene ſtabte til 
Straff / oc de gore ſtade mer deris ſtorm / cc 
naar ſtraffen ſtal komme / da ſtorme de / oc 
vdrette hans Vrede / ſom dem haffuer ſtabt. 

Ild / Dagel / Hunger / Doden / alt dette 
er ſtabt til Deffn / de vilde Diur / Scorpio⸗ 
ner / Dugorme / och Suerd ere och ſtabte til 

Heffnu / til ar forderffue de Wgudelige / De 
gore hans befalning met glede / oc ere rede⸗ 
buo? ſom hand haffuer dem behoff paa Jor⸗ 
den / oc naar timen kõmer / da lade de icke aff. 

Dette er det/ ſom ieg begynte oc tenckte 
at ſcriffue / ſom er / At ale DERRENS 
Gerninger ere gode / oc huer er nyttelig i fin 
tid at mand taar icke ſige / det er icke alt gaat / 
Thi at huer er koſtelig i ſin tid / derfaare ſtal 
mand loffue oc tacke DERREVS naffn 
met hierte oc mund. 

Det er en elendig iammerlig ting / met 
alle Menniſtis leffnet aff Moders liff / ind⸗ 
til de bliffue begraffne i Foden / ſom er allis 

voꝛr Moder. Der er altid ſorge / fryct / for⸗ 
haabelſe / och paa det ſiſte Doden / Saa vel 
hoſſ den / ſom ſider i ſtor ere / ſom hoſſ den 
ringeſte paa Jorden. Saa vel hoſſ den / ſom 
ber Silcke oc Krune / ſom hoſſ den / der haff⸗ 
uer en graa Vennicke paa. Der er ſtedze vre⸗ 
de / nidkerhed / genuordighed / wfred oc Dod 
zens fare / had oc trette. eg 



















































































































Syrachs Bog 


Oc naar fom nøgen ſtal huile fig om natten 
paa ſin Seng oc ſoffue / då faar hand atſtil⸗ 
lige Tancker. Naar ſom hand end huiler fig 
lidet / ſaa er det dog inted / Thi at hand for⸗ 
ferdis i dꝛeme / lige ſom hand ſaae Fiender⸗ 
ne komme. Och naar ſom hand vogner op / 
oc ſeer at hand er tryg / Da er det hannem / 
ſom den der vndkommen et aff it Slag/ och 
hand er vnderlige glad / at den redzel vaar 
inted. Saadant vederfaris alt RØD / baade 
Menniſte oc Fæ/ Men de Wgudelige ſiu 
gonge mere. 

Morꝛd / blod / trette / ſuerd / wlycke / hun⸗ 
ger / forderffuelſe oc plage / alt dette er ſticket 
mod de Wgudelige / Thi at Syndfloden 
maatte ocfaa komme for deris ſtyld. 


Ot det ſom kommer aff Joꝛ⸗ 
den / der ſtal bliffue til iord 
—* igen / lige ſom alle vand fly⸗ 
(ØD Aa deri Haffuit igen. i 
PASSERER Alle Gaffuer oc wretfer⸗ 
digt Godz ſtulle forſuinde / Men Sandhed 
bliffuer euindelige. 

De Wgudeligis gods ſtal bortſigis / 
ſom en Beck / lige ſom it Torden forſuinder 
iRegn. 

De ere glade / ſaa lenge ſom de tage 
Gaffuer / men paa det ſiſte bliffue de dog til 

De Wgudeligis Effterkommere / ſtul⸗ 
le icke faa Grene / och de Wretferdigis roed 
ſtaar paa en bar Klippe. Oc der ſom de end 
ſtode i ſtor vedſte oc hoſſ Vand / faa ſtulle de 
dog opryckis / for de bliffue mode. 

Men at gore vel / er lige fon en velſig⸗ 
het Vrtegaard / oc barmhiertighed bliffuer 
euindelige. 

Duo ſom bierger fig mer ſit Arbeyde / 
oclader ſig noye / hand haffuer it deyligt ro⸗ 
ligt Ceffnit / det kaldis ac finde it Ligendefæ 
offuer alle ligendefc. 

At affle Børn oc foꝛrbedre en Stad/ goꝛ 
en euig Amindelſe / Men en erlig Quinde / 
mere end de baade. 

Vin oc ſtrenge Leeg glede hiertet / men 
Viſdom er lyſteligere / end de baade. 

Piber oc Harper lyde vel / Men en ven⸗ 
lig Tale bedre / end de baade. kj 

Dit Bye feer gerne / det ſom lyſteligt oc 
deyligt er / Men den grone Sad heller end 
de baade. 

(En Ven kommer til den anden inod / 
Men Hoſbonden oc Huſtruen meget mere; 

Den ene Boder hielper den anden inod 
Men Barmhiertighed hielper meget mere, 
Guld och Solff opholde en Mand / 
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SPFTIT 
XXX. 
(en meget mere it gaat Raad, | 

Pendinge oc Godz gøre frimodighed / 
Men meget mere EERREVSFryct. 

hERRENõ fryct fattis inted / och 
hun behoffuer ingen Hielp. RR 

DERREIS fryct / er en velſignet 
vrtegaard / oc inted er faa deyligt / ſom hunet 

Mit Barn giff dig icke til trygleri / det 
er bedre at do / end trygle. 

Den ſom foꝛlader fig påd en anden 
mande Bord / hand tencker icke år bierge fig 
merære / Thi hand nodis til at ſynde / for 
fremmet mad ſtyld. Men en fomumſtig viſſ 
Mand / tager fig våre der faare. Trygleri 
ſmager den wblue gMund vel / men paa det 
ſiſte ſtal hand faa en ond kaaldeſiuge der aff; 

O Død huor bitter eſt du/ naar it men⸗ 
niſte tencker paa dig / ſom haffuer gode dage 
oc nock / oc leffuer vden ſorg / oc den ſom der 
gaar veli alle ting / oc gider end nu vel æder; 

O Dod /huoꝛ vel gor du mod den Nod⸗ 
torfftige / ſom er ſtrobelig oc gammel / Som 
ligger i megen ſorg / oc haffuer inted bedre 
at haabis til / oc ey ar vente fig. 

Frycte Døden icke / Betenck / at det er 
faa ſticket afff ERREN / offuer alt Rod 
baade offuer deris / ſom haffue verit faar dig 
oc ſom ſtulle komme effter dig. Oc huad vilt 
du ſtaa emod Gude vilie / Huad heller du 
leffuer thi / eller hundrede eller tuſinde aar? 
Thi at i Døden ſpor mand icke / huor lengẽ 
en haffuer leffuit. 


Cy : 
XLII. 
—EwWgudeligis Boꝛrn / och de 
om holde fig til de Wgude⸗ 
lige / bliffue idet Verſtygelſe. 

. eg) De Wgudelige Borꝛns arff⸗ 


ue godz / forkommis / oc deris 
Effterkommere ſtulle bliffue foractede. 
Beorꝛnene ſtulle klage påa den wgudeli⸗ 
*— Fader / Thi at de ere foractede for hans 
y de 
VBeeder i Wgudelige / i ſom forlade den 
Hoyſtis Lou / heller i leffue eller do/ da ere i 
forbandede * 
Lige ſom alt det / der kommer aff Jor⸗ 
den / bliffuer til iord igen / Saa komme de 
Wgudelige aff Foꝛbandelſe til fordommelſe 
It aHennſtis pine maa ber vare / fad 
lenge fom hand ieffuer / Men de Wgudeli⸗ 
gis naffn ſtal vdſlettis⸗ Thi det duer inted. 
See til / at du beholder it gaar Naffn / 
Det bliffuer viſſere / end tuſin de ſtore ligen⸗ 
Huoꝛ gaat it leffnet er / då varer der en 
liden tid / Men it gaat Naffn bliffuer euin⸗ 
delige. åj 
. Fyn 
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Gine %8:n/Y7aar ſom der gaar cder 
vel / da feer til oc bliffuer i Gude fryct. Duo: 
faare bluis cder ved mine ord? Mand ſtam⸗ 
mer ſig offte / der ſom mand icke ſtulde ſtam⸗ 
me ſig / oc ſamtycker offte / det ſom mand icke 
ſtulle ſamtycke. 

Fader oc Moder ſtulle ſtamme ſig foꝛ 
Hoꝛeri. En Førfte och Herre for løgn. En 
Dommere oc Raad for vozer. Menigheden 
oc Folcket for wlydelſe. At gore fin Neſte och 
Ven ont. En Nabo ac ſtiele. Skamme dig/ 
ar du ligger mer din arm paa Brodet offuer 
borde. Skamme dig at du ſtaar ilde mer dit 
Regenſtaff / oc icke tacker / naar mand helſer 
dig. Skamme dig / at fee effter Skoger / och 
at vende dit anſict fra dine ſlectinge. Skam⸗ 
me dig / at foruende Arffdel oc Morgengaff⸗ 
ue / oc at begere en andens Duftru. Skam⸗ 
me dig / at begere en andens Pige / oc ar ſtaa 
hoſſ hendis feng. Skamme dig / at breyde 
din Ven noget / oc naar ſom du giffuer han⸗ 
nem / da foruid hannem det icke. Skamme 
dig at ſige / alt det fon du haffuer hort / oc at 
obenbare hemmelig betrod tale. Saa ſtam⸗ 
mer du dig rettelige / och du ſtalt bliffue alle 
Folck ker oc affholden. 

Men ſtamme dig icke før noget aff diſſe 
ſtycker / oc gør icke wret for noge mande ſtyid 
ſom er / ved den Hoyſtis low oc pact, År hol⸗ 
de den Gudfryctige ved Retten. At handle 
trolige met din VNeſte och Stalbroder. At 
vende Arffdelen til dine Venner. At flitelige 
holde ret Maade oc Vect. At vere til fredz / 
huad heller du vinder meget eller lidet. At 
handle rettelige met timeligt Godz / i kob oc 


HHH ror rr — al. At flitelige opfode Born. At hudſiryge 
A vel den onde Suend. At beuare din ting vel 
| i —9 | | i 


foren ond. Quinde, At indelycke alting vel/ 
huoꝛr ſom huer fnapper ar fig. At telie oc aff⸗ 
ueye / alt der mand ſtal giffue dem i hender⸗ 
he/ at opſcriffue al vdgifft oc indtect. At vn⸗ 
deruiſe de Wforſtandige oc Daarer. Och de 
aldelis gamle Folck / at de icke kiffuis met de 
Vnge. Saa bliffuer du it ret velſticket Men⸗ 
niſte / oc du ſtalt pꝛiſis hoſſ alle Folck. 

En Daatter form er wgifft / goꝛ fin Fa⸗ 
der megen vect / oc den ſorg for hende / beta⸗ 
ger hannem megen ſoffn. Den ſtund hun er 
vng / at hun maatte bliffue gammel, Eller 
naar bun finge en Mand / at hand kunde 
bliffue hende vred. Eller at hun Funde ſten⸗ 
dis / den fund hun er end nu Jomfru / och 
bliffue ſiuglig i fin Faders huſſ. Eller naar 
bun er hoſf aanden / At hun ſtulde icke ſtic⸗ 


ke ſig rettelige / eller ar hand ſtulde icke faa. 


barn met hende. 

Naar din Daatter ev icke blu/ da holthende 
vnder tuang / at bun ſtal icke gore dig til en 
ſpaat faar dine fiender / oc den gantſte Stad 

al tale om dig / oc du ſtalt høre forſmede lſe 


Iheſus 


aff huer mand / oc ſtamme dig faar alle folde. 

See dig icke omkring effter deylige men⸗ 
niſte / och ver icke ſaa gerne hoſſ Quinder. 
Thi at lige ſom Mol komme aff kleder / faa 
kommer meget ont aff Quinder. Det er tryg 
gere at vere hoſſen ond Mand / end hoff en 
venlig Quinde / ſom gør hannem til foꝛrhaa⸗ 
nelſe oc beſpaattelſe. 


XLII 


Eg vil nu priſe DE R⸗ 
REYS gerninger/affden 
Jhellige Scrifft / Forkynde 
Ø hane Gerninger / ſom ieg 
baffuerlæft dem. 

Solen giffuer al Verden liuſſ / oc hen⸗ 
dis Liuſſer det aller klariſte ut. 

Det er oc icke end giffuit Helligen aff 
HERREN / at de kunde vdſige alle hans 
vnderlige Gerninger / Thi den almectige 
HER KR Ehaffuer giort dem fo: ſtore / oc 





alle ting ere for ſtoꝛre / at loffue effter deris 


verdighed. Hand alene randſager affgrun⸗ 
den / oc Menniſtens hierte / och veed huad / 
detencke. That DERRE 17 veed alle 
ting / och feet / paa huad tid huer ſtal ſte. 
Hand forkynder / det ſom fremfaret er oc det 
ſom tilſtunder / oc obenbarer det ſom ſtiult 
er / Hand forſtaar al Lonlighed / och ingen 
Dag er ſtiult faar hannem. Hand beuiff fin 
ſtore Viſdom herlige / oc hand er fra euighed 
indtil euighed / mand kand huercken gøre 
hannem ſtore eller ringere / oc hand behoff⸗ 
uer ingen mande Raad, 

Duo: lyſtelige ere alle hane Gerninger 
alligeuel at mand neppelige kender en gniſt 
der aff, Der leffuer altſammen / och bliffuer 
ſtedze oc altid / och huor til hand behoffuer 
dem / da ere de alle lydige. Der ere ſtedze thu 
mod thu / oe it mod it / oc huad for band gø? 
der er ingen broſt paa / oc hand haffuer ſtie⸗ 
ket huert / huer til ſom det ſtal beſynderlige 
vere nytteligt. 

De huo kand fee fig mæt paa bane her⸗ 
lighed: and ſeer hans Derlighed/paa den 
mectige ſtore Døylighed / paa der klaͤre Fir⸗ 
mamente / paa den deylige Dimmel. 

Noaar Solen gaar op/ da kundgsꝛ bun 
dagen / hun er den Hoyſtis vnderlige Ger⸗ 
hing. Om middagen rører bun Jorden / oc 
huo kand bliffue fo: hendis ede; Dun gø: 
bedere end mange One / oc brender Bierge/ 
oc bleſſidel hede fra fig / och) hun giffuer faa 
klart Skin fra fig / athun forblinder øyene. 
Det maa vere en fo DERRE/ ſom hen⸗ 
de giorde / oc befalede hende ar løbe faa ſnart. 

Oc Maanen / ſtaliſen tid ſtinne i den 
gantſte verden / oc gøre ſtilſſmaal paa Maa⸗ 
nedene / oc vddele aaret / effter —— 

skin ma 

































































Guds. 
gerninger 


Solen. 


Firma? 
mente 
Solen ⸗ 


Maa⸗ 
nen⸗ 





Syrachs Bog. XXXI. 


mand Hoytider / Det er te Liuſſ ſom for⸗ Duo kand priſe hannem faa hoylige / 
— * mdk til igen / Band gor Maa⸗ fom —* er? Wi ſee * min Red en > ger» 
K uandler fig vnder⸗ ninger / chi at mange frøtre ere iulte 
R lee — * ben off. Thi at alt det ſom er til / det haffuer 
Stier⸗ NHand liuſer oc den gantſte Himmelſte DER REY gioꝛt oc hand giffuer de 
ne, Dæriderhøve/paa Firmamentet / oc de kla⸗ Gudfryctige det til kende. 
re Stierner peyde Pimmelen. Saa haffuer 
hERRENi der Hoye budet dem at op⸗ N LIL 
liuſe Verden / Formedelſt Guds ord holde ———— 
de deris Skick / oc vaage fig icke trette. Ader oſſ loffue den: reen 
Kegn⸗ See til Regnbuen / oc loffue den ſom ge Folck / oc voꝛe Fe 
buen. hannem giorde / Thi hand haffuer meget ta —— —— 
Him⸗ — Himmelen deylige trind / giort mange herlige ting mod dem / aff * 
melen. oeden Døpftis Haand vdbuidde hannem. gyndelfen/ved fin ſtore mact. De haffue ve 
Sne. — Fotmedelfthansod falder ſtor Sne / begeret deris Kongerige / oc giort lofflige 
Liunet. I⸗ hand lader liuner vnderlige fla tilſam⸗ Gerninger. De haffue verer vife i Raad oc 
men /åt Dimmelen lader fig op / oc Skyerne ———— —— Ten —* 
e/li Hand goꝛ formes met raao⸗ 2ftand, De 
er dk rn ave / —— lert Muſt icam / oc dictet aandelige Viſer. —* 
Hagel. Dagel aff/ Dans Torden forferder Jorden / haffue oc veret — — —— afte * 
den —— 
er. banes vilte bleſſ Synden her, Saa haffue de alt i der 
Sne. Var —— lige ſom Fulene flue/ 5 ——— 5 * ner mee 
Snei affn X 
ſaa vende Veerene dem / oc bleſe Sne iblant ly TS sele 
anden / at hand kaſter fig tilſammen / priſſ / oc de ere o 
— —— ſigned. Hand er aldri verit. Oc der de end leffde da vaare 
faabuid/arhand blinder øpene / oc Hiertet de/lige ſom de haffde icke leffuit / Oc deris 
maa forundre ſig / paa ſaadan vnderlig regn. Boͤꝛn ocſaa effter dem. 





Rims nd ſtror Rimfroſt paa Jøden lige Men diſſe hellige Folck / hues retfer⸗ 
froſt. ſom * lo der le /daͤbliffue huſſegle dighed icke bliffuer forglemt / —8 —**— 
ne lige fom fpiud paa flage. Oc naar der Folde der en god Arffue / met deris Bøn. D 


i ty, E bleffne i Pacten / oc fo? 

Iſſ. bleſf / da oͤliffuer vandet til Iſſ/ Effterkommere ere 
——— 
vandet lige ſom vdi it Darniſk. Der foꝛderſ⸗ sn ladere 

| gad. Deere begraffne i Fred / Me 
ter Biergene / oc forbtender Orcken / oc bort⸗ I i — ———— 

AFe ſomen Jid. naffn leffuer euindelige. Fe 

—* —* — —— oc ug eff⸗ deris Viſdom / oc Menigheden kundgoꝛ des 


| ing EL 
. heden / de verquege alting igen. ris 
Haffuit SAN Hed ſit ord / formen hand Haffuit / at 


Vnderli der vdi. De ſom ferdis paa Haffuit / de ſige Verden en paamindelſe til Penitentze. 
erli 


Noe bieff funden wſtraffelig / Oci vre / Noe. 
inge affdenfarlighed/0c wo Fase —— 7— dens tid fant hand naade / oc hand er beuaret Gen. 7. 
haffu, dre oſſ. Der vdi ere ſyeldſyne vnderlige ting / de fi 


ll ? i /iblanrdemfer, offuer paa Jaden / der Syndfloden kom⸗ 
—— — — — Hand anammede Pacten foꝛ Verden / At alt 
— hans otd beſtaa alle tin g / Kod ſtulde icke mere vdſlettis aff Syndflo⸗ 
der ſom wiend ſige meget / ſaa kunde wi dog den. 
— derril/Snårt arfige/ Det er a Abꝛaham en offir 
delis and. Naar —* wi end ig alting big — lit —— 
ge / huad er det? Dand er end dog me⸗ IO An 
— rids endalle hans Gerninger. DER, Lovo/Dc Gud SR —— Fry RS 
RE! er wſigelige ſtor/oc hans mact er vn⸗ OC ſtictede den — * e— 
derlig Hoffuer oe priſe RERREN / faa hand bleff funden. ———— 
hoyt fom kunde / Hand et dog alligeuel Der faare — — Fulde Bidalhdes 
hoprꝛe. Priſer hannem aff al Krafft / oc lader Eed / At ved De 
ace aff / FJ ſtuile alligeuel icke komme det aff ne velſignis⸗ 
ſted / DHuo haffuer ſeet hannem / at hand bun, ge i anis ligefom Sricenerne 100 bliffue 
de tale om hannem” de o ink — 5 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


off. 
Enoch behagede BEERRENyvel / Enoch. 
det icke vdbryder / oc hand haffuer ſaaet Ner OC hand ev borttagen / at hand ſtulde vere Gene,s, 


maade naffnkun⸗ Abra⸗ 
Folck / hand haffuer ham. 
nd holt den Hoyſtis Gen. i7. 


Scart hand ſtulde formeris li⸗ Gen. 22, 
form Zordens ſtoff / Oc athane Sad ſtul⸗ Plal.72. 
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Iſaac. 
Jacob. 


Moſe. 


Exo.7.8 


Aaron. 
Exo.4. 
Ex0.28. 


Arffuinge / fra det ene Haff indtil det andet / 
oc fra Vandet indtil Verdens ende. 

Oc hand ſtadfeſte den ſamme velſignel⸗ 
ſe offuer alle Menniſte / oc den Pact oc lige 
ſaa met Iſaac / for hans Faders Abrahams 
ſtyld. De hand loed den komme oc bliffue 
paa Jacob / Dand haffuer naadelige velſig⸗ 
net hannem / oc giffuit hannem Arffue / oc 
affſtud hans Del / oc ſtifft iblant de tolff 


Slecter. 
XLV. 


And loed komme aff han⸗ 
nem / den hellige Mand 
Moſe / ſom vaar elſtelig oc 
verdig faar den gantſtke vers 
den / oc hand haffde yndeſt 
baade hoſſ Gud oc Menniſten / Hues naffn 
der hoylige priſis. Dand ærede hannem oc⸗ 
ſaa / lige ſom de hellige Fedre / oc ophoyde 
hannem hoyt / ſaa at Fienderne motte frycte 
hannem / ochand loed hannem gøre mange 
Tegen met ord. Hand giorde hannem her⸗ 
lig faar Konger / oc gaff hannem befalning / 
til fit Folck / oc berede hannem fin Herlig⸗ 





bed. Dand vdualde hannem til en hellig 


Stat / foꝛ fin troſtaff oc ſactmodighed ſtyld / 
oc hand ſtilde hannem fra alle Menniſte. 
Dand locd hannem høre ſin roͤſt / oc førde 
hannem iden møre Sky. Hand gaff han⸗ 
nem Budene neruerendis / ſom er / Liffzens 
oc viſdoms Low / At hand ſtulde lære Ja⸗ 
cob Pacten / oc Iſrael fine Rette. 

Hand ophoyde Aaron hans broder aff 
den ſamme Leui Slect / oc vdualde hannem 
lige ſaa. Hand giorde en euig Pact mer hans 
nem / oc gaff hannem Preſtedomet iblant 
Folcket. Hand kledde hannem erlige oc dey⸗ 
lige / oc fick hannem en herlig Kiortel paa / 
oc forde hannem i allehonde prydelſe. Dand 
vebnede hannem met koſtelige Smider / oc 
hand forde hannem i Vnderkledet / vdi den 
Lange kiortel oc Liff kiortel. Oc hand heng⸗ 
de mange Guldbielder oc knappe trint om 
kring hannem / At der ſtulde klinge / naar 
hand gick vdoc ind / oc at den kling ſtulde 
hoꝛis i Helligdommen / mer huilcket hans 
Folck ſtulde hukommis faar Gud, 

Ja den hellige kiortel / ſom vaar beſticket 


met Buld / gule ſilcke oc ſtarlagen. Mact⸗ 


ſtiolden paa bryſtet / mer Liuſet oc Ketten / 
konſtelige arbeydet / met ædele Stene / i 
huiicke de tolff Iſraels Slecters naffn vaa⸗ 
re vdgraffne / oe befatttede i Guld / aff Sten⸗ 
ſnidere / at de ſtulde ihukommis faar Gud. 
Det gyldene Span paa Hatten / ſom Hel⸗ 
lighed vaar graffuen vdi / huilcket ſom vaar 
altſammen herligt / koſteligt / lyſteligt oc 
deyligt Mand haffde aldri ſeet ſaadant faar 


Ihbeſus 


hannem. Det maatte oc ingen anden foͤre 

ſig i dem / Vden hans Børn. alene / oc Boꝛ⸗ 

ne born ſtedze oc altid. Hans Offer fuldkom⸗ 

medis daglige tho gonge. Moſe fyllede hans 

evig /oc ſaluede hannem met den hellige 
ie. 

Pacten bleff giort met hannem / at band 
oc hans Sønner ſtulde tiene hannem euin⸗ 
delige / faa lenge ſom Himmelens dage vas 
rede / vere Preſter / oc velſigne hans Fold i 
hans naffn. Hand vdualde hannem aff alle 
Leffuende / at hand ſtulde offre DE B⸗ 
RE 47/ Madaoffer oc Røgoffer / til en 
ſod luct oc amindelſe / at forlige Folcket. 
Hand befalede hannem fir ordis Embede / 
at hand ſtulde lære Jacob hans Vidniſbyrd / 
oc opliuſe Iſrael mer hans CLow. 

Der opſette vel andre fig mod hannem / 
oc bare affuind ved hannem i Hrcken / ſom 
vaar / de der vaare met Dathan oc Abiram / 
oc Korahs raſende parti. aen DE R⸗ 
RE Y7 faa der / oc det behagede hannem 
icke. Oc de bleffue opflugede vår en grum 
vrede / Hand berede en forferdelig underlig 
Gerning mod dem / oc opfløg dem mer fin 
Ild. 

Hand 'ærede Aaron end ydermere / oc 
gaff hannem en Arffdel / ſom er / at hand 
delde al den forſte Geode til hannem. Hand 
ſtickede dem forſt Brød nock faar alle andre / 
Thi at de ſtulde ede D)yE ERREVSOf⸗ 
fer/ fom band gaff hannem oc hane Sad. 
Men de maatte icke haffue delt Lander / oc 
ey arffue mer Folcket aen DERREYT 
vaar deris Del oc Arffue. 

Phinees Eleaſars ſon vaar den tredie 
i ſaadan ære/ Hand vaar nidkeer i Guds 
fryct / Oc der Folcket affalt / da ſtod hand 
trolige / faſt oc driſtig / oc forligte Iſrael. 
Der faare bleff Fredens Pact hannem giff⸗ 
uen / at hand ſkulde vere forſtandere offuer 
Helligdommen oc Folder / oC at hand oc 
hans Sad fulde euindelige haffue den 
Dreftelige verdighed. Lige ſom Pacten er 
giort met Dauid / aff Juda Siect / ar der 
ſtulde alene vere en Konge aff hans fønner. 
Saa ſtulde oé Aaron oc hans Sæd vere 
Arffuinge / At mand ſtuldelcere of Difdom/ 


oc regere hans Folck rettelige / Daa det at de⸗ 


vis ſtat oc herlighed icke ſtulde forgaa / men 
bliffue ſtedze oc altid hoſſ dem. 


XLVI. 


Eſus Naue / vaar en Kempe i 

Strid7 oc en Prophete effter 

Moſe / ſom beholt ſtor Seyer / 

for Gudz vdualde (ſom hans 

W naffn giffuer til kende)oc heffn⸗ 

de dem paa Fienderne / aff huilcke de rå 
i 





























































Leuit.ſ. 


Dathan 
Abiram 
Korah · 
Num. 


Phinees 


Num,25 


Jeſus 


Naue · 





loſue lo. 


Caleb, 


u.4. 


i loſue 14 


Dom⸗ 
mere. 


Sam⸗ 
muel. 


Reg. 7 


Re, 2, 


Re, 25, 


dis / Paa det at Iſrael fulde faa ſin Arffue. 
Hand lagde ære ind / der hand racte fin 


Haand vd / oc dꝛog Suerdet mod Stader⸗ 


ne. Huo haffuer nogen tid ſtaaet ſaa driſte⸗ 
lige: Dand fangede HBEERREVS Fien⸗ 
der. For hans ſtyld flod Solen / oc en dag 
bleff ſaa lang ſom tho. 

Hand kallede paa den Døyfte oc mec⸗ 
tige / der hand trengde fine Fiender alleueg⸗ 
ne / Oc den fore YERRG bonhoꝛde hans 
nem / oc hand lod ſaare ſtore Nagelſtene falde 
paa Fienderne / oc ihielſlo modſtandere / der 
de droge ned. Oc Hedningene fornumme / 
huad Stud diſſe haffde / cat BEERREN 
vaar ſelff næruerendis i ſtriden / Oc hand tas 
gede effter de Veldige. 

Oc i Moſe tid / giorde hand oc Caleb 
Jephunne ſon en god gerning / Da ſtode de 
emod Menigheden / oc formente Folcket at 
ſynde / oc ſtillede der ſtadelige Oprør. Der 
faare bleffue de tho alene beuarede / iblant 
ſex hundrede tuſinde Mend / oc de indforde 
Folcket til Arffue i der Land / ſom melck oc 
hunnig flød vdi. Oc RERREN beuare⸗ 
de Caleb ved LCiffs krafft / indtil hans Aller⸗ 
dom / at hand drog op paa Biergene i Lan⸗ 
det / oc hans Sad beſad den Arffue / Paa det 
at alle Iſraels born ſtulde ſee / huor gaat 
det er / at yde DPERREN. 

Oc de Dommere / huer ved fie naffn / 
ſom icke bedreffue affguderi / oc ey fulde fra 
HDERREN / bliffue oc pꝛiſede. Deris been 
gronis end nu ſtedze / der ſom de ligge / Oc 
deris naffn priſis i deris Bøn / paa huilcke 
det er arffuit. 

Oc — — 5* 

e / ſom elſtis aff fin Gud / begynte ie Konge⸗ 
— —* Foꝛſter offuer fir Folck. Dand 
dømde Menigheden effte DERRENS 
Cowo/xDERR EYr faa til Jacob igen. 
De famme Pꝛophete bleff funden retſindig 


voctrofaft/ocmand- kende / at hans Spaa⸗ 


domme bleffue viffelige ſande. Hand kallede 
paa den Mectige HDEERRE / der hand 
trengde ſine Fiender alleuegne / oc offrede 
vnge Lam« Oc HERREN toꝛdnede ned 
aff Himmelen / oc loed fig høre vdi it ſtoꝛt 
Hær/oc nedflo de Førfter i Tyro / oc alle 
Philiſternis Herrer. Oc faar hane endeligt / 
før band døde / vidnede hand faar DE R⸗ 
KRENV /oc faar hane Saluede / At band 
haffde icke rager pendinge aff noget Men⸗ 


wnte/ ia icke end heller en ſto / Oc inted aHen⸗ 


niſte kunde beuiſe hannem noget offuer. Oc 
der band vaar nu ſoffnet / ſpaade hand / oc 
kundgiorde Kongen ſit endeligt / Oc hand 
loed høre fig vdaff Jorden / oc ſpaade / At de 
søgudelige Folck ſtulde omkomme. 
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Syrachs Bog. 











































XLVII. 






Nathan. 

Oc Dauid vaar vdualt 
iblant Iſraels børn / lige fon 
der fede aff offer vaar Gud til⸗ 


myndet. Hand omgicks met Lawer / lige 


ſom hand haffde lege met Bucke kid / oc mer 
Biø:ne/lige ſom met Lam / 3 fin Vngdom 
flo band Kempen ihiel / oc tog forfmedelfen 
bort fra fit Folck. Dand oploffte fin haand / 
oc kaſte met Slyngen / oc nedflo den hoffmo⸗ 
dige Goliath. Thi at hand kallede paa den 
hoyſte DERRE / Hand beſtyrckede hane 
Haand / at hand ihielſlo den ſtercke Stridz⸗ 
mand / oc ophoyede fir Folckis Dorn. Dand 
loed roſe hannem / lige ſom thi tuſinde 
Mends verd / oc erede hannem mer gudom⸗ 
melig Velſignelſe / at hand fick den Kongeli⸗ 
ge Krune. Hand flo Fienderne alleuegne / oc 
vdſlette Philiſterne / fine Modſtandere / oc 
fønderbrød deris Horn /lige ſom der er end 
hu ſonderbrudet paa denne dag. 

For huer gerning tackede hand den Dels 
ligfte oc den Hoyſte / met en deylig Sang, 
Hand fang aff gantſte hierte / oc eiſtte der 
fom hannem haffde giort. Hand ſtickede 
Sangere hoſſ Alteret / oc loed dem ſiunge 
fine føde Sange. Ochand ſtickede ar holde 
herlige Hellige dage / oc at mand ſtulde hol⸗ 
de aarſſ Haytider herlige / der gantſte aar 
igennem / til at loffue BEERRENS 
Naffn / oc at ſiunge om morgenen i Hellig⸗ 
dommen, RERREN foꝛlod hãnem hans 
ſynder / oc ophøpde hans Horn euindelige / 
Oc hand giorde en Pact met hannem / At 


Kongeriget oc den Kongelige Stoel i Iſ⸗ 


rael ſtulde bliffue hoſſhannem. 


XXXII. 


Er effter i Dauidz tid / ſpaade 2. Re.i2⸗ 


Nathan 
Dauid. 


I, Re.i 7. 


1. Re. I 8. 


Effter hannem bleff Salomon hans klos Salo⸗ 
ge ſon konge / huilcken Faderen haffde ſticket Ron. 
god Rolighed / at hand regerede i Fred. Thi 1, Reg.4 


at Gud haffde giort alting ſtille trint om 
kring / At hand ſtulde bygge hans Naffn it 
Duff / oc opreyſe en Helligdom / ſom ſtulde 
bliffue ſtedze oc altid, O huor vel lærde du i 
din Vngdom / oc du vaaſt fuld aff forſtand / 
lige ſom vand ſtiul Jorden. Oc du haffuer 
opfylder alting mer Ordſprock oc lærdom / oc 
dit Naffn ble roctet longt borte paa Oerne / 
oc for din fred ſtyld holt huer mand aff dig / 
oc haffde dig ker. Alle Land forundre fig paa 
dine Viſer / Ordſpꝛock / Lignelfer oc Vdleg⸗ 
geifer / oc loffuede PRERren / ſom kaldis Iſ⸗ 
els Gud. Du lagde faa meget Guld ſam⸗ 
men / ſom thin / oc ſaa meget Solff ſom Bly. 

Dit hierte hengde fig til quin der / oc du 
lodſt beſuige dig / oc hengde en Beſtemmelſe 
paa din ere / Oc du giorde det ſaa / at dine 
Yy iiij Boꝛn 
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3.Reg,12 


Robo⸗ 
am. 
Jerobo⸗ 
am. 

3. Re.io. 


Elias. 


3. Re, 17. - 


Mala,4, 


Boꝛn maatte vere forſtudne / oc at vreden 
gick offuer dine Effterkommere / At ſtraffe 
din daarlighed met / At Kongeriget bleff at⸗ 
— ocat der opkom it affgudiſt Kongerige 
i Ephraim. 

* DERRENvende ſig icke fra 
ſin Barmhertighed / oc foruende icke ſin til⸗ 
ſagde Gerning / oc hand vdflette icke aldelis 
fin vdualdis Effterkommere / oc hand tog 
ice fin Eiſteligis Sad boꝛrt / Men hand be⸗ 
itarede end noget til Jacobs Folck / oc en 
roed aff Dauid. — 

Sc Salomon ſoff hen mer fine Fedte/ 
oc loed Roboam effter fig aff fin Sed / en 
wvforſtandig Mand / til at regere Folcket / 
ſom haffde ingen forſtand / huͤcken der met 
ſit eget ſind kom Folcket til ar affalde. Der 
til Jeroboam Nebats føn / ſom kom Iſrael 
til affguderi / oc forde Ephraim i ſynd / oc de⸗ 
tis Synder bleffue gantſte mange / At de 
bleffue paa det ſiſte fordreffne aff deris land / 
Thi at de optenckte allehonde Affguderi / 
indtil der kom Heffn offuer dem. 


XLVIII. 


ACden Pꝛophete Elias vd⸗ 
bꝛod lige ſom en ild / oc hans 
ſord brende ſom it Bluſſ. Oc 
g hand forde Dyr tid offuer 
dem / de hand giorde dem ringere ved ſin 
Nidkeærhed / Thi at hand tillucte Himmelen 









formedelſt DERRENS Oꝛd. Tre gon⸗ 


ge kom hand ild ned, O huor herlig haffuer 


du verit (Elias met dine vnderlige Tegen? 


Duo er faa herlig ſom du: 


Du opuacte en Død / formedelfi 


DERRENGS ord/ oc forde hannem aff 
Delffuede igen. Du nedkaſte hoffmodige 
Konger aff deris Seng oc ødelagde dem. 
Du hoꝛde paa Sina bierg / den tilkommen⸗ 
de ſtraff / oc heffnen i Hoꝛeb. Du ſpaade de 
Konger / ſom ſtulde ſtraffe / oc du ſtickede 
Pꝛopheter effter dig. Du eft — ten 


Stoꝛm /met en gloende Vogn oc Defte, Du ' 


eſt ſticket til at ſtraffe / i ſin tid / at ſtille vre⸗ 
den / forend grumhed kommer. At vende Fe⸗ 
drenis hierte til bornene / oc igen fore Jacobs 
flecter, el dem / ſom dig ſtulle fee / oc æris 
fordit Benſtaff ſtyld / Der ſtulle wi haffue 
det rette Ciff. 

Der Eiias vaar borte i Varet / da kom 


Eliſeus hans aand rigelige paa Eliſeum . Jhans tid 


4. Re,2. 


yctede hand icke nogen Førfte / oc der kun⸗ 
de ingen offueruinde hannem. Hand lod fig 
icke tůinge / Oc der hand vaar død / ſpaade 
end da hans Legeme, Der hand leffde / gior⸗ 
de hand Tegen / oc der hand vaar dod / gior⸗ 
de hand vnderlige Ting, Dog halp det alt⸗ 


Iheſus 


ſammen icke / at Folcket vilde bedre fig / ot 
offuergiffue deris ſynder / indtil de bleffue 
fordꝛeffne aff deris Land / oc bortſpridde i als 
le Land / oc der bleff en liden Hob igen / oc en 
Førftet Dauids buff, Blant huilcke nogle 
giorde der/fomm Gud behagede / Men nogle 
ſyndede ſllarlige. 


Esechias befeffefin Stad / oe ledſagede Ezechi⸗ 


der vand ind / Hand loed graffue i Klippen / 46. 
ocgøre Biynde, J hans tid drog Sennache⸗ 
rib op / oe fende Rabſacen / Hand opløffeefin 
haand mod Zion / oe tradzede met ſtort hoff⸗ 


mods Da beffuede deris hicere ochender/oc cherib- 


dem bleff bange / ſom en Quinde i Barns 
nød. Oc de paakallede den barmhertige 
DERRE/0c opløffre deris hender til hans 
nem / oc den Hellige Dimmelen banhoꝛde 
dem ſnart / oc freiſte dem / ved Eſaiam⸗ 
Hand ſlo de Aſſyriers Dær / oc hans Engel 
ødelagde dem, Thi at Ezechias giorde / det 
ſom DERREY behagede vel / oc hand 
bleff ſtadig paa Dauids fin Faders vey / ſom 
Eſaias lerde hannem / Huilcken ſom vaar en 
ſtor oc fandru Prophete / i ſin ſpaadom. 

Vdi hans tid / gick Solen til bage igen / 
oc hand forlengde Kongens Liff / Hand 
ſpaade met en vig Aand / huad ſom ſtulde 
ſke pad det ſiſte / ochand troſtede de Bedroff⸗ 
uede i Zion / Met huilcket de kunde trøfte 
fig ſtedze oc altid. Hand forkyndede der til⸗ 
kommende ocſtiulte / for end der kom. 


XLIX. 


Et naffn Joſias / er formen 
ædel Luct aff Apoteken/ 
Hand er ſod lige ſom hunnig 
i i munden /oc ſom en Stren⸗ 
gelæg hoſſ vin. Hand haffde ſtor naade / at 
omuende Folcket / oc at borttage Affguders 
verſtyggelighed. Hand forlod ſig aff gantſte 
hierte baa DBERRENV / Dand opꝛette 
den rette Gudztieniſte igen / der Landet vaar 
fult mer Affguderi. 

Alle Konger / vndertagne Dauid / Eze⸗ I 
chias oc Joſias / ſyndede / Thi de forlode den 
Hoyſtis Low. Der effter haffde der ende / 
met Juda Konger / Thi at de noddis til at 
offuergiffue deris Kongerige for andte/ oc it 
fremmet Folck deris Derlighed / De op» 
brende Helligdommens vdualde Stad / oc 
giorde hans Gader øde/Lige ſom Jeremias 
ſpaade / huilcken de plagede ilde / Hand vaar 





vdualt til en Prophete aoders Liff / at as · 


hand ſtulde oprycke / ſonderbryde oc forſtyre / 

oc atter bygge oc plante igen. 
Szechiel ſa DERRE 475 herlig» 

hedien Syn / ſom band vifde hannem aff 


— 


den Vogn Cherubim, Hand ſpaade mod Sr 


Fienderne / 



























































4. Re. 18 






Fe 


zi⸗ 


11 


Ezechi. 
Se XII. 
propheter 
Soroba⸗ 

bel. 


dach. 3. 
LE fd-3, 
Nehemi⸗ 
as. 
Nehe, >, 
Sup, 44. 


Enoch 
loſeph. 
Gen, so, 
eth, 
em, 
Adam, 


Simon, 


Exo, 28, 


BSyrachs Bog. 


Fienderne / Oc kundgiorde dem troſt / ſom 
gore ret. 

Oc de tolff Pꝛopheters been gronis end 
nu / der ſom de ligge. Thi de troſtede Jacob 
octilſagde Forloſning / ſom de ſtulde viſſe⸗ 
lige haabis til. 

Huoꝛledis ville wi pꝛiſe Soꝛobabel⸗ 
der vaar form en Ring paa den hoyre haand 
Oc Iheſus Joſedechs føn / huilcke deri der 
ris tid bygde Templen / och oprette PERo⸗ 
RE 147 der hellige Huſſigen / ſom ſtulde 
bliffue til en euig Herlighed. 

Se Nehemias er aitid verd at loffue / ſom 
oprette off de nedkaſte Mure igen / och ſette 
Portene met laaſe / och opbygde vore Duff 
igen. 

— Der er ingen ſtabt paa Joꝛden ſom lig⸗ 
nis ved Enoch / thi at hand er borttagen aff 
Jorden. Joſeph oc icke / ſom vaar en Herre 
offuer ſine brodre / oc ſit Folckis Opholdere. 
Hans Been bleffue førde hiem igen. 

Seth oc Sem / vaare i ſtoꝛ ære iblant 
Folcket. 

aen Adam er æret offuer alt der ſom 
leffuer / Thihand er foꝛſt ſtabt aff Gud, 

an OR a 
Imon Onie ſon / Den yp⸗ 
perſte Pꝛeſt / ſom i fin td 
bygde omgonge omkring 
Dufer/ oc ſette Pillere der 
til / och forde Grunduollen 
end en gong faa hoyt op / oc 
beridde omgongen igen offuen paa Tempe⸗ 
len. Vdi hans tid vaar brønden forfalden / 





den ferdede hand met Kaaber. Hand ſorge⸗ 


de for fir Foickis flade / och giorde Sraden 

faſt mod Fiender. En 
Hand gioꝛde en kaaſtelig Gerning / at 

hand kom Folcket til ret Skick igen. 

YTaar hand gick frem aff Forhenget / da 
ffinde hand/ lige ſom Morgen ſtiernen / gen 
nem Skyerne / ſom den fulde Maane / lige 
fom Solen ſtin paa den Hoyſtis Tempel / 
ſom Regnbuen met fin deylige farffue / ſom 
it deplige Rofen om vaaren/ ſom Lilier hoſſ 
vand / ſom Rogelſe træ om vaaren / ſom op⸗ 
tent rogelſe vdi it rogelſe Kar / ſom en Guld 
ſiob peydet mer atſtillige edele Stene / ſom 
it fructſommeligt Olie træ / och lige ſom it 
hoyt Cipreſſ træ. 

Naͤr hand tog den deylige lange Kior⸗ 
tel paa / oc føde ſig i den gantſte Prydelſe / oc 
gick til det hellige Altere / da prydede han⸗ 
den gantſte Helligdom trint omkring.· Men 
haat hand tog Offerſtyckene aff Preſternis 
hender / oc ſtod hoſſ Ilden / fon brende paa 
Alteret /da ſtode hans Brodre trint omkring 
hannem / lige ſom Cedern plantede paa liba⸗ 


XXXIII. 


no / oc ſtode omkring hannem ſom Palme 
grene / Oc alle Aarons børn i deris Dapdelfe 
dehaffde DERRENS offeri deris hen⸗ 
der / for al Iſraels menighed. Ochand vd⸗ 
rette ſit Embede paa Alteret / och giorde ſaa 
den Hoyſte / den almectigſte it deyligt offer, 
Hand vdracte fin haand / mer Drickoffer og 
offrede den rode Vin oc vdſtyrte den paa Al⸗ 
terens fod / den Hoyſte til en ſod luct / ſom er 
Konge offuer alting. 

Da robte Aarons børn hoyt / oc bleſde 
i Trometer / och buldrede hoyt / at de ſtulde 
ihukommis faar den hoyſie. Da falt ſtrax 
ale Folcket tilſammen ned til iorden / haa des 
ris Anſict / oc bade ti DPERRENderis 
almectigſte hoyſte Gud / oc) Sangerne 
loffuede hennem met Pſalmer / oc det gant⸗ 
ſte Duff klingede / aff der føde bulder. Och 
Folcket bad til den hørte DERRE/ at 
hand vilde vere naadig / indtil Guds tie⸗ 
niſte vaar vde / och de haffde fuldkommet de⸗ 
ris Embede. 

Naar ſom hand gick nu ned igen / Da 
vdracte hand ſin Haand offuer al Iſraels 
børne menighed / Och gaff dem DER, 
RENS Velſignelſe met fin mund / oc yn⸗ 
ſtede dem Salighed i hans Naffn. Da bade 
de atter igen / oc anammede Delfignelfe aff 
den Hoyſte / oc ſagde / Tacker nu alle Gud / 
ſom gø: ſtore ring i alle ende / Den ſom bes 
traver off ieffuendis aff Moders liff / oc gør 
oſſ alt gaat. Hand giffue oſſ it glat hierte / oc 
vnde off ſtedze Fred / i vor tid vår Iſtael / oc 
at hans Naade maa altid bliffue hoſſ off / oe 
freiſe off / faa lenge ſom wi leffue. : 

Tuende haande Folck hader ieg aff hier⸗ 
tet / men det tredie hader ieg mere / end noget 
andet. Samariter / Philiſter / och der galne 
Folck i Sichem. ba 

Denne lærdom oc Viſdom / haffuer Je⸗ 
ſus Syrachs Søn aff Jeruſalem / ſcreffuit i 
denne Bog / oc fremført denne Lærdom aff 
ſit hierte / Hel den ſom øffuer fig her vdi / Oc 
huo ſom det legger paa hierte hand bliffuer 
viſſ / oe gor hand der effter / da bliffuer hand 
ſtickelig til alting Thi at ERREVS 
liuſſ leder hannem. 


Iheſus Srads 
Sons Bøn. 

SA gta dg NERRE 
Rongeoclofuerdig Gud min 
(| Frelſere. Jeg tacker dit Naffn / 
atdueft min Beſtermelſe och 
Hielp / oc du haffuer frelſt mit 
Legeme aff forderffuelſe / fra de 
falſte Tungers ſnare / och fra lognactige 
mund. Oc du haffuer hulpet mig mod fien⸗ 
derne / Och du haffuer reddet mig ed din 
Øg 
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Viſhed. 


ſtore oc naffnkundige Barmhertighed / fra 
deris ſtraal ſom vilde opfluget mig / aff deris 
haand / ſom ſtode effter mit Liff / aff mange 
bedroffuelſer / ſom ieg laa vdi. Aff den Bryn⸗ 
de ſom haffde omſpent mig mit aff ilden / at 
ieg icke opbrendis der vdi / aff Helffuedis 
dybe ſtrube. Fra falſte Baguaſtere oc Log⸗ 
nere faar Konger / oc fra wꝛetferdig Dom, 
Jeg vaar hart hoſſ Doden / oe mit Liff/ 
vaar paa det neſte ſuncket ned til Delffuede/ 
Jeg vaar omſpent / oc der halp ingen mig/ 
Jeg ſogte hielp hoſſ Menniſten / oc fant in⸗ 
gen. Da tenckte ieg DERR E paa din 
Barmhertighed / oc huorledis du haffuer als 
tid hulpet / Thi at du redder dem alle ſom 


toffue effter Dig / oc du frelſer dem aff eds 


ningers hender. Jeg bad til Gud mod deris 
grumhed / oc formanede om forloſning aff 
Døden / Oc ieg paakallede ERREV 
min Fader oc Regentere / at hand ſtude icke 
forlade mig i nod / oc naar de Hoffmodige 
tradzede / oe ieg haffde ingen hielp. Jeg loff⸗ 
uer dit Naffn vden affladelſe / oc ieg puſer oc 
tacker dig / Thi min bøn er bød / Oc du 
frelſte mig aff Forderffuelfe / oc fra alt ont/ 
Der faare vil ieg race oc loffue dig HER⸗ 
KRE / oc ptife dit Naffn. 

Der ieg vaar end Vng / førteg bleff foꝛ⸗ 
ford / da ſogte ieg viſdom driſtelige / met min 
bon / Jeg bad der om i Templen / oc ieg vil 
ſoge hende indtil min ende. Mit hierte gle⸗ 
der ſig aff hende / ſom naar vindruer bliffue 
mode / jeg gick ſtrax paa veyen til hende / oc 
tandſagede effter hende aff min Vngdom / 
Jeg lydde til / ocanammede bende, Da lære 
de ieg vel / oc forfremmedis meget ved hen⸗ 
de / Der faare tacker ieg den / ſom gaff mig 
Viſdom. | | 


Iheſus Syrach. 


Jeg ſette mig faare at goꝛe der effter / oc 


åt vere vindſtibelig til det gode / Oc ieg bleff pral 


icke beſtemmet der offuer. Jeg ſtridde der 


effter aff hiertet / oc vaar flitig at gore der eff⸗ 


ter / Jeg loffte mine hender op til Himme⸗ 


len / Da bleff min Siel opliuſt / formedelſt 


Viſdom / at ieg kende min Daarlighed. Jeg 
ſtundede aluorlige effter hende / Hun ocieg 
bleffue it hierte aff begyndelſe / oc ieg fant 
hende reen / Der faare ſtal ieg icke bortkaſtis. 
Mit hiette forlengdis effter hende / oc ieg fick 


it gaat Liggendefe / PDERREN haffuer 


giffuit mig en ny Tunge formedelſt hende / 
der met vil ieg loffue hannem. 


ge / oc kommer til mig i Scholen / och huad 
ſom eder fattis der kunde i her lere/ Thi ati 
ere viſſelige meget torſte. Jeg oplod min 
Mund oc lerde / tencker nu til / oc kober eder 
Viſdom / den ſtund i kunde faa hende vden 
Pen dinge / oc giffuer eders halſſ vnder hen⸗ 
dis Jag / och) lader eder vnderuiſe / Mand 
finder hende hart hoſſ. 


Seer til mig / ieg haffuer en liden tid / 
hafft moye oc arbepde/ oc ieg haffuer fundet 
ſtor Troſt. Anammer Lærdom / ſom ie ſtort 
Ligendefæ ſolff och beholder den / ſom en 
ſtor Dob guid. 

Gleder eder aff Guds barmhertighed / 
oc bluis icke ved hans loff. Goꝛer der ſom 
eder er budet / den ſtund i haffue 
tid / Saa ſtal hand vel 
betale eder det 
i ſin tid. 


Ende paa Iheſu Syrachs 
Søns Bog. 





Holder eder hid til mig i Wforſtandi⸗ 
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WVaruth Pꝛophttt. sxxm 


— Ra 
Enne er den Tale /fom Ba⸗ 
ruch Nerie ſon/ Mahaſie fi ons / Sedechie ſons / Sedei 
ſons / Helchie ſons / ſcreff i en Bog / vdi Babylon / 3 
der femte aar / paa den ſiuende dag i maaneden / paa 
den tid / der de Chaldeer haffde vundet oc ophrent Je⸗ 
ruſalem met Ild. * så 
Oc Baruch læfde denne og faar Jechan 34 
Joiakims føn / Juda Konge / oc faar Folckens dern / 
ſom der Form til / oc faar Forſternis øern / oc Konger⸗ 
nis ſonner / oc de eldſte / oc faar alt Folcket / baade ſmaa 
oc ftoze/fom bode i Babylon hoſſ det vand Sud. 
a ——— Oc de græde / —— —— —— får 
ERR (E Y7/ Ocde lagde til hobe huad ſom huer formotte / oc fjende bort til Jeruſalem ti 
— St /Salom ſons / Preſten / oc til (De andre Pꝛeſter / oc til alt Folcket / ſom 
vaar mer hannem i Jeruſalem / At band ſtulde føre ERRENS Huſis Far til dem i Juda 
land / fom i fordom tid vaare bort tagne aff Templen / paa den tiende dag i den maanet Siban / 
fom vaare/de Solffkar / huucke Zedechia Joſia føn / Juda Konge / haffde lader gøre / Der 
Nabogodonoſor Kongen aff Babylon haffde bort føre Jechan Ja / oc Førfterne / oc Fanger⸗ 
ne / oe de Veldige / oc Landzfolcket fra Jeruſalem / oc haffde fort dem til Babel / Dec de ſcreffue 
em faa til, g 
—* Wi ſende eder Pendinge / kober der faare Brꝛendoffer / Syndoffer / Rogelſe oc 
Madoffer/ oe offrer derpaa PIERREVS vor Guds Altere. Oc beder faar Nabogodono⸗ 
ſors liff Kongens aff Babylon / oc far hane ſons Balthazars liff / At deris dage kunde vere paa 
orden / faa enge fon Himmelens dage vare, Saa ſtal ERREV ſticke oſſ nock oc gode 
dage / oe wi ſtulle leffue vnder Nabogodonoſoꝛs ſtugge Kongens aff Babylon / oc vnder Bal⸗ 
thazars hane ſons ſkugge / oc tiene dem long tid / oc finde naade faar dem. Beder ocfaa får off 
tUDERRET vo: Gud / Thlat vor håffue fyndeemåd DERR EY vor Gud / oc hané 
grumhed ocvtede er icke vent fra off'end nu paa denne dag. ; | 
Oclæfer denne Bog / Thi at wihaffue der faare ſe ent hende til eder / at i ſtulde leſe hende / 
IDERRELS Dufj/paa Helligdage oc Aarſſtider. De figer/DERR EY vor Guder 
retferdig / men vor bære tilborlige vo? Skendzel / Som det da nu gaar / dem aff Juda / oc dem 
aff Jeruſalem / oc vore Konger / oc vote Foꝛſter / oc vote Preſter / oc vote Pꝛopheter / GA rs 
Fyld / ar vor fyndede faar DERREY7/ oc trode hannem icke /oclydde icke hERRENV 
vor Gud roſt / At wi ſtulde vandret effter hans Bud / ſom hand haffde giffuit oſſ. Ja fra den 
tid DERRELT førde vore Fedre J (Egypri — ger — dag / da haffue wi veret 
HER (Ey vo: Gud wlyodige / oc vor foractede at lyde Dan A — 
ir MÅ På —9— Sreaff oc Foꝛbandelſe kommen offuer off/fom DERREYN Funds 
giorde / ved Moſe fin Tienere. Der HERREN foꝛde vote Fedre aff Egyyti land/ at hand 
vilde giffue office Cand/fom Melck oc Hunnig flød vdi. Oc wilydde icke DERXKE! IS vor 
Bud; røft/fom Dropheterne ſagde off/huilcde hand fende til oſſ. Men huer gick effter ſit onde 
hiectie anckee / de de tiente fremmede Guder / oc giorde ilde faar DERREYT vor Gud, 


II. 


vore Dom⸗ 
ERREN haffuer huldet fir ord / ſom hand talede til oſſ / oc vor⸗ 
SE Ronger oc —— ſom ſtulde regere Iſrael / oc til det = frael * 
Juda. Oc hand haffuer lader ſaadan fo: ſtraff gaa offuer oſſ —— 
ev ſteet vnder den gantſte Himmel / ſom er gonget NESS SE * ur 
ſom ſcreffnit faar i Moſe Low / at it AZenniſte ſtulde æde fin Søne oc * 1 Forf £ edelfe/ oc 
hand gaff dem derhen til Træle/t alle Kongerige ſom ligge trint om —* Se: R EY É: Frue des 
til Forbandelfe blanc alle FolcÉ/fom eve omfring off/iblane build TÆRET DRE efynø 
ſpꝛid dem / Oc de bliffure —* — —— Sane — —— ———— 
d ENVvor Gud / idet / at wilydde icke hans roſt · 
— — Gud erretferdig / Men wioc vore Fedre / bære tilbsꝛlige vo? —— 


n o 
zel / ſom det gaar da nu til / Alden Wiycte / ſomn PRERREN ralede mod off / er — sig 





— I 
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Ieremiæ 29; 


Leuit.29. 
Deut. 29+ 
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Baruch 


uer off. Oc wi formanede ick DERREY7/at huer haffde vent fig fra fir onde hiertis tandet, 
OD ER R E Y7 vaagede offuer off til den wiycke / ſom hand loed gaa offuer off. Thia 

DERREYGer rerferdig ialle fine Gerninger/fom hand bød off / Men wi lydde icke hans 
roſt / at wi kunde vandret effte DERRENS Bud / ſom hand gaff off. £ 

Dcnu DERRE Jfraels Gud/ du ſom forde dit Foick aff Egypeiland / mer en ſtere 
Haand / met ſtor Mact / oc hay Vold / ved Tegen oc vnderlige Gerninger / oc du giorde dig 
Haffn / ſom det nu er / Wi haffue io ſyndet / oc haffue / di ver / veret Wgudelige / oc wi haffue 
giort mod alledine Bud, Ah DERRE vor Gud / lad aff met din grumhed offuer off / hi 
at wi ere bleffne meget ringere iblant Hedningene / der ſom du haffuer bortſprid off. as 

DØøØDERRE/vor Løn oc vor formanelfe / oc hielp of for din ſtyid / Oclad oſſ fin E 
naade hoſſ dem/fom haffue bortføre off. Daa der ar al Verden kand kende / ar du DERS 
eftvorGud/Thiat Iſrael o hans Sæd/er io Falder effter dig. Sce/DERRE aff dir hellige 
Duff / oc tenck dogpaa off. Beye RERRE dit ore/ oc her dog. Opiad HERRE dm 
Oyen / oc ſee dog. Thiat de Dode i Helffuede / huilckis Aand er vdfaren aff deris Legeme/ 
priſe ick DERRENS Derlighed oc Retferdighed / Men en Siel ſom er meget bedsøffutt/ 
oc gaar nedbøyd oc iammerlig / oc haffuer paa der neſte vdgreder fine oyen / oc er hungrig / den 
pꝛiſer DERRE din Herlighed oc Rerferdighed. 

Oc nu DERRE vor Gud / Wi ligge faar dig met vorbøn/ Icke for vore Fedris oc vore 
Kongers retferdighed ſtyld / aen for din Barmhertighed ſtyld. Effterdi du haffuer lader 
din grumhed oc vrede gaa offuer oſſ / ſom du talede / ved Propheterne dine Tienere / oc ſagde 
Saa ſiger HERXREN / Boyer eders ſtuldrer/ oc giffuer eder vnder Kongen aff Babel /fad 
ſtulle ibliffue i CLandet / Huilcket ieg gaff eders Fedre. Men der ſom ilyde icke DERRENS 
røft/til at giffue eder vnder Kongen aff Babel / Da vil ieg bort tage Juda Sræder/ oc aff 
Ferufalem/glædene oc frydens |Frig/oc Brudgommens oc Brudens røft/oc der gantſte Lat 
ſtal ſtaa ode / oc der ſtal ingen bo vdi. 

Glen wi lydde icke din røft/at roi maatte giffuit oſſ vnder Kongen aff Babel, Der faale 
haffuer du huldet dine ord / fon du talede ved Propheterne dine Tienere / År mand haffuer 
bortkaſt vore Kongers Been / oc vote Fedris Been / aff deris Graffuer / oc arſprid dem / At de 
laae om dagen i Solen / oc om natten i Duggen / Oc de ere meget iammerlige omkomne ve 


Hunger / Suerd oc Fengſel. De for Iſraels Huſis oc Juda Huſis miſgerning ſtyid/ haffuer 


du lader forſtyre die Duff / i huilcket mand paakallede dir Naffn / ſom der ſtaar end nu. 

Oc du RERKRK Evor Gud / haffuer handler gantſte naadelige / oc effter al din fot 
barmhertighed / met oſſ / Lige ſom du talede ved Moſe din Tienere / paa den dag / der du bodſt 
hannem at ſcriffue din Low for Iſraels born / oc ſagde / Der ſom i lyde icke min røft / Da ſta 
viſſelige denne hob / ſom even ſtor mangfoldighed / bliffue meget ringe iblant Hedningene / 
ar; * es vil bortſprꝛe dem. Thi ieg veed dog vel / at de lyde mig icke / Thi det er it haardnac⸗ 

et Folck. 

Men de ſtulle omuende dem / i det Land ſom de ere fangne vår / oc de ſtulle kende / at ieg 
er DERREY deris Gud / Oc ieg vil giffue dem it forſtandigt Hierte / oc øern 7 ſom ſtulle 
høre. Da ſtulle de priſe mig / i det Cand ſom de ere fangne vdi / oc de ſtulle tencke paa mir naffn / 
oc de ſtulle vende dem fra deris haarde Nacke / oc fra deris ſynder / Thide ſkulle tencke der paa / 
huorledis der gick deris Fedre / ſom ſyndede faar HUEERREN. 

Dcieg vil fore dem igen idet Land / ſom ieg ſoer deris Fedre Abraham / Iſaac oc Jacob/ 
ocde ſtulle regere der vdi / Oc ieg vil formere oc icke forminſte dem, Oc ieg vil oprette en eui 
Hact met dem / At ieg vil vere deris Gud / oc de mit Fold, Oc ieg vil icke mere fordeiffue mit 
Folck Iſrael aff det Land / ſom ieg haffner giffuit dem. 


III. 


Lmectige HEERRE / du Iſraels Gud / Jeg rober til dig i denne ſtore angeſt 
oc nød/ Dør oc ver naadig NERRE / Thi wihaffue fn der —* dig / 
regerer ſtedze oc altid. Ahen wi forgaa ſtedze. Almectige HERRE / du 
raels Gud / hoꝛ nu Iſraels bon / ſom ſide Dødsene ftrube/ocde Børne bø 
ſom haffue ſyndet mod dig / oc icke ld DERRENS derts Gud; roſt / Der 





faare haffuer oc Straffen ſtedze veret bag effrer oſſ. 


Tenck icke paa vore Fedtis miſgerning / Men tenck nu paa din Haand ocpaa dir Naffn / 
ThiduDERRE eftio vor Gud / Saa ville wi loffue dig 3 ERRE/ Thi at der faate 
haffuer du giffuit din fryct i vore hierter / at wi fulde paakalde dir Naffm oc loffue dig * 
fengſel. Thi at alle vore Fedtis miſgerninger / ſom haffue ſyndet faar dig / gaa of til lm 
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KOM men ti Dieffle. 

w RRS Ø Iforglemde den euige Gud / ſom eder ſtabte / oct bedroffuede Jeruſa⸗ 
lem / ſom opfodde eder, Thi hun haffuer feet Guds væde / ſom ſtulde komme offuer eder / oc 
agde / Horer til i Sions indbyggere / Gud haffuer tilſticket mig ſtor ſorg / Thi ieg haffuer 


vt wi ſom nu ere i vort Fengſel / der ſom du haffuer bortſtot off/ til forſmedelſe / til forbandelſe oc 
at verſtyggelſe / for alle vote Fedris miſgernn ger / ſom vigede fra DERREYT deris Gud, 
16 m "Dør Iſrael liffſens Bud / giff fliteligeacederpaa/ocbeholrdem vel. Huorledis kommer 
det Iſrael / At du forſmecter i Dedningenis Land: At du eſt vdi it Ffremmet Land? At du be⸗ 
[nitter dig iblant de Døde? At du eſt regnet iblant dem / ſom fare til Helffuede: Det er Sagen/ 
it At du haffuer forladet Viſhedens Kilde. Haffde du bleffuit paa Gudz vey / da haffde du vel 
fe edze boet der vdi fred. 
at —” Saa lær munter Viſdom / paa det du kant forfare / hu den er fon giffuer it longt Liff / godz / Sifhed. 
glæde ocfred. Duo veed / huor hun boer? Duo er Formmen i hendis Herbere? Duo: ere Hed⸗ 
ve hingernis Førfter/fom regere offuer de vilde Diur paa Jorden: De fom lege mer Himme⸗ 
É lene Fule? De ſom forfamle ſolff oc Guld / Paa huilcke Menniſten ſette deris tillid / oc kunde 
fe aldri bliffue mærte der aff(Thide forhuerffue Pendinge / oc ere flitelige derril / oc det er dog 
re Atſammen forgeffuis) Deere vdſlette oc fore ned til Delffuede/oc der ere andre komne i deris 
/ Cd. Deris Effterkommere ſee to vel Liuſet / oc bo i Jorderige / oc de ramme dog icke den vey / 
t/ om mand finder Viſdom / Thi de foracte hende / Der til haffue deris Børn oc farer vild. 
n ICanaan hører mand inted aff hende. Vdi Theman feer mand bende icke. Hagars 
born randſage tø vel effter den iorderiſte Viſdom. Diſligeſt de Kabmend aff Meran / oe de vdi 
te Theman / ſom holde fig kloge / Men de ramme dog icke den vey/fom mand finder Viſdom. 
et O Iſrael bude herligt e PBEERREVNS Huſſ,/ huoꝛ viid oc ſtoꝛr er hans Boligs Sted? 
/ Hand haffuer ingen ende/ocer offuermaade hoy. Der. vaare i fordom tid Kemper / ſtore naffn⸗ 
lø undige Folck/oc gode Stridzmend / De ſamme haffuer DERRENicke vdualt / oc ey hel⸗ 
2 ler obenbaret dem Bekendelſens vey / Oc effterdi at de haffde icke viſdom / da ere de odelagdei 
ff deris Daarlighed. 
d Duo er faren tit Himmelen / oc haffuer hent hende / oc føre hende bid ned aff Skyerne? Hk HA 
Duo haffuer ſeylet offuer Daffuer / oc fundet hende” oc fort hende hid for Faaftelige Guld: HEN 
ve umma / Der er ingen ſom veed veyen / der ſom mand finder Viſdom. Hi 
ii Men den ſom veed alle ting / kender hende / oc hand haffuer funder hende ved ſit forſtand. MH 
we Den ſom beredde Jorderige aff euig tid / oc opfylder det met allehonde Diur. Den ſom lader Hi 
d iuſet opgaa / oc naar hand kalder der igen / da ſtal det vere lydigt. Stiernerne liuſe i deris tt 
ev Skick mer glede/ocnaar band Falder dem frem /da ſuare de / Der ere wi / oc liuſe mer glede/ for 9 
Jane ſtyld fon dem haffuer ſtabt. Det er vo: Gud / oc der kand ingen lignis ved hannem / J 
te and haffuer fundet Viſdom / oc hand haffuer giffuit Jacob fin Tienere hende/oc Iſrael fin I 
ſt Elſtelige. Der effter er bun obenbaret paa Jorden / oc bode hoſſ Folcket. — 
al Denne Viſdom er bogen om Guds bud/oc om den Low ſom er euig. Alle de hende hol⸗ Hi 
ff de / ſtulle leffue / Men de hende offuertrede / ſtulle do. Vent dig der til igen Iſrael / oc anamme My 
— hende / vandre effter ſaadant it Ciuſſ / ſom liuſer faar dig. Offuergiff icke en anden din ære/oc it i 
fremmer Folck dit Liggen defæ. O falige ere wi Iſrael / Thi Gud haffuer obenbaret oſſ fin HH 
g Vilie, Ik 
É ) IN. | I 
i A NEr troſtig mir Folck / du Iſraels puf / Jere Hedningene folde icke til for⸗ HH 
derffuelſe / Men der faare / at i fortornede Gud / ere i giffne vnder eders Fien⸗ | DE 
— der, Thi at den ſom cder ſtabte / gremde i / vdi det / at i icke offrede tit Gud / ilde 
| 








fer mine Sønnere oc Dotters Fengſel / huilcket den Euige forde offuer dem. Jeg opfodde 
ſt dem mer glæde / Men mer graad oc hierte ſorg / haffuer teg ſeet dem føre bort. 
ig f Ingen glæde fig offuer mig/atiegeren Encke / oc forladen aff mange / Jeger giort ode / I UNGER 
— 92 mine Berns ſynder ſtyld. Thi de vigede fra Guds Low / oc kende icke hans Rat / De leffde He 
z icke effter Gudz befalning / oc hulde icke hans Bud. HÆL Et 
så Kommer hid i Sions indbydgere/oc forfynder mine Sønner oc Dotter Fengfelet / ſom HERE Te 
den Euige haffuer foet offuer dem. Thi hand haffuer fort offuer dem it Folek longt fra / it gru⸗ —00 
/ ——— wvoberent Tungemaal / De fom icke bluis for de Gamle / oc ey heller foꝛrbarme UN 
er Boꝛrn. k . , Ål 
vr De * haffue føre bort Enckernis Fære(Sønner) oc roffuit de Enlige deris Dotter ht 


fra aen huorledis Fand ieg hielpe eder”Thi ar den ſom haffuer fort denne wlycke offuer eder / 


hand ſtal frelfe eder aff eders Fienders Daand, Drager bort i kcrre Børn / —— ig 
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Baruchs 


ieg er forladen Enlig. Jeg —— ført — mine gleedſtaffs kleder / oc taget ſorge kle 
Jeg vil robe til den Euige ſtedze oc altid. 

paa / am troſtige —— til Gud / faa ſtal hand frelſe eder fra eders —— es — 

haand / Tht ieg haabis allerede / at den Euige ſtal hielpe eder. Oc ieg ſtal haffue glæ * — 

Hellige / for den Barmhertighed ſtyld / ſom eder ſtal ſnarlige vederfaris aff voꝛ euige * 

Jeg loed eder drage bor mer ſorg oc graad / Men Gud ſtal giffue mig eder igen —* in 9 

oc fryd euindelige / Oc lige ſom Sions indbyggere haffue nu feer eders Fengsel / Sa 


der 


de befnarlige fee/den Dielp aff eders Gud/ ſom ſtal komme offuer eder mer ſioꝛ Herlighed oc 


ig Troſt. Salle 
> 3 —* lider taalmodelige / den vrede ſom kommer offuer eder aff Gud, Thi at din dere | 
de forfulde dig / Oc du ſtalt ſnarlige fee hane forderffuelfe/ oc du ſtalt traade paa — 
Hine ſperlemmede (Boꝛn) maatte gaa paa ſt arpe veye / De ere bortforde / lige ſomen 
der er roffuit aff Fiender. 


Verer troaſtige i Børn / oc rober til Gud / Thi at den ſom loed føre eder bort / hand ſtal * 
forglemme eder. Thi at lige ſom i vaare redebone / at vige fra Gud / Saa omuender eder — 
befliter eder thi gonge mere / at ſage DERREI7. Thi at den ſom loed denne ſtraff gaa offuer 
eder / hand ſtal hielpe eder / oc glæde eder euindelige. 


⸗ ere 

Jeruſalem ver troſtig / Thi at den ſtal troſte dig / ſom du eſt Falder efftet. De ſtulle v 
Yofi lige e om baffue —— ont / oc vaare glade offuer dit Falt. De Sræder ſtulle vere wſa⸗ 
lige / ſom dine Born haffue tient / Oc wſalig ſtal den vere / ſom holder dine Bøn fangne. fa 
at lige ſom hun frydede fig offuer die Fald / oc vaar glad aff din forderffuelſe / lige — 
bun vere bedroffuet / naar hun bliffuer odelagd. Oc ieg vil bortage hendis mact / paa but kr 
hun tradzer / oc omuende hen dis Priſſtil Klagemaal. Thiacder ſtal komme en Ild offuer 
de / af den Euige imange dage / oc Dieffle ſtulle haffue deris Bolig i hende long nd. 


8 V. 
Ee omkring Jeruſalem mod Oſten / oc flue den troſt ſom kommer til dig 
SÅ Bud, See dine Born ſom ere forde bort / komme / Jade komme / forſamled 
baade aff Oſien oc aff Veſten / formedelſt den Helligis ord / oc priſe Gudz etg 
Jeruſalem før dig aff dine Sorge kleder / oc for dig i den herlige Pꝛydelſe al ø 
ba Gud euindelige. Før digt Guds retferdigheds Kiortel / oc fær den (Cuse j 
herligheds Brune paa dir Hoffuit / Gud ſtal obenbare din herlighed vnder den gantſte ⸗ 
mel / Thi dit Naffn ſtal kaldis aff Gud euindelige / Fred / Retferdighed / priſſoc Gudeligheoe⸗ 


* dine 
Goꝛ dig rede Jeruſalem / oc traad op paa der Hoye / oc ſee omkring mod Oſten / oc ſtue 
Boꝛn ſ —— forfamlede / baade aff Veſten oc aff Oſten / formedelſt den Helligis Ods if 
glæde fig/ar Gud haffuer tenckt paa dem igen. Deere boarførde fra dig til fods / forme 
Fendene / aOen Gud ſtal føredem til dig / ophoyede mer ære/lige fom Rigens øm. 


= a P * met 

Thi Gud vil fornedre alle hoye Bierge / oc opfylde de lange Bredde oc Dale lige 
Landet/Paa det at Jfrael fral vandre tryggelige oc prife Gud, den Skowene oc alle * 
tende Træ/ftullegiffue Iſrael ſtugge / aff Gud; befalning. T hi Gud ſtal føre Iſrae 
igen met gleede / ved ſin herlige Troſt / met barmhertighed oc fin Retferdighed. 


VI. | 
Ette er en vdſcrifft aff den Epiſtel / ſom Jeremias ſende til dem der fulde * 
ris fangne bote til Babylon / aff Kongen i Babylon / J huilcket hand Fun 
giorde/derfom Gud haffde befaler hannen. Me fer 
For eders Synder ſtyld / ſom i haffue giort mod Gud / ſtulle i bliffue fø é 
de fangne bort til Babylon / aff Nabugodonoſor Kongen aff Babylon. Oct ſtulle biffu 
Babylon long tid / ſom er / halffierdeſinds tiue aar / Der effter vil ieg føre eder der fra hi 
igen met fred 
ig — diſſimellem ſtulle iſee vdi Babylon / at mand ſtal bære paa ſtuldre Affguder I 4 
Solff / Guld / oetree / For huilcke Dedningene frycte. Der faare da ſeer eder faare / at igøte så 
faadanteffrerdem/ocat i icke bliffueligefom Hedningene. Qenaari fee der Fold / —— 
faare oc bag / bede til Affguder / Da figer federe hierte DERRE/Dig ſtal mand tilbeoe⸗ 
Thimin Engel ſtal vere hoſſ eder / oc ieg vil heffne eders Siele. Deris 























































































































Bog XXXVI. 


Deris Tunge er deylige giort aff Meſteren / og de ere pipdede mer Guld oe Solff / oc HDL HEN 
haffue ſmucke beſtaarne Tunger / Men det ere icke rette Tunger / oe de kunde icke tale. De pry⸗ fb FH ABEN hør 

e dem mer Guld/ lige ſom en Pige til Dantz / oc ſette Kruner paa dem. Oc Drefterne ſtiele 
guld oc følf fra Affguderne / oc forkomme det mer Skoger i Skogehuſſ. Oc de pryde Affgu⸗ 
derne / ſom ere aff Solff / Guld oc tro mer kloder / lige ſom de vaare AMenniſte. Men de kunde 
icke foruare ſi ig ſelff for Ruſt oc Mol / Oc naar mand faar dem it Purpur Flæde paa / da maa 
mand ſtryge ſtoffuen aff dem / ſom ligger paa dem. 

Sochhand holder en Spier i haanden / lige ſom en Konge / oc kand dog ingen ſtraffe / ſom 
gor hannem ont. Hand haffuer ocir Suerd ocen Oye i haanden / Men hand kand icke fri fig 
re Tyffue oc Roffuere. Der paa ſeer mand vel / at de ere icke Guder, Der faare frycter dem 

e. 

Lige ſom it Kar / der it Menniſte bruger / er wnytteligt naar der er ſonder brudet / Lige 
ſaa ere deris Affguder. Naar mand ſetter dem i deris Nuſſ/ da bliffue de fulde aff ſtoff / aff deris 
Øder/fom gaa der ind / Preſterne fo?uare Affgudernis Tempel mer Dorre / laaſe oc ſtenger / at 
de ſtulle icke ſtielis bort aff Roffuere. Lige ſom naar mand legger en fange oc foruarer hans 
nem / der haffuer forbrudet ſig mod Kongen / oc er domt til Døde, | 
i —ñ⸗i meget flere Lamper op faar dem / end de tende op faar dem ſelff / Oc de fee dog 
ed. 


d De ere lige ſom Bielcke i Huſet / Oc de Oꝛme ſom krybe paa Jorden / ede deris Hierte oc 
eris Kleder / oc de fole det dog icke. 
De ereſ * —9* deris an, ict aff rogen i Huſet / Oc Natugler / Sualer oc andre Fule / ſet⸗ 

teſig paa deris hoffuit / lige faa gøre oc Barre, Der paa Fundet io mercke / at de ere icke Guder / 

er faare frycter dem icke. * 

Der Guld ſom mand henger omkring dem / at pryde dem met / ſtin icke / naar mand feyer | 
icke ruſten aff. Der mand ſtobte dem / da folde de det icke / Mand haffuer giort dem aff alle⸗ 
honde kaafielige materie / Oc der er dog icke Liff vdi. Effterdi ar de kunde icke gaa / da ſtal | 
Mand bære dem paa aplerne/Derpaa kunde Folckene fee/arde ere ſtendelige Guder, 

De mue oe ſtamme fig for deris ſtyld / ſom dem ære/ Fordi / at de kunde huercken ſtaa ſelff i! 
o%p/der ſom de falde til iorden / Ey heller røre fig/der form mand opreyſſ dem oe ſetter dem bot / HE RE Hr 
Ey heller reyſe fig op/derfom mand helder dem ned · Oc lige ſom mand ſetter Offer faar de HEL DRE Er 

ode / Saa fetter mand det oc faar dem. Men deris Drefter forære der / ſom dem giffuis / ———— 
iſligeſt ocſaa deris Huſtruer braſte der aff / oc giffue huercken den Fattige oc ep den Siuge —“00006— 
noget der aff. Weene Quinder / oc de ſom ere hiemme effter børnefødsel røre ved deris Ser. —000006—— 
Daa huilcket i kunde io mercke / at de ere icke Guder / Der faare frycter dem icke. MA få RL tg 
Ocbuo: aff ſtule de kaldis Guder? Thiat Quinderne rycte de Affguder aff Sølff/guld —00 
ie træer BEDER Ene ſide i deris Temyel / met viede Rortaaber / affrage Skegget / oc haffue 
ette freder dene berede hyle oc ſtrige faar deris Affguder / ſom mand pleyer i de Dødis UAE N 
degengelfe / Prꝛeſterne ſtiele deris klæder fra dem / oc Flæde deris Huſtruer oc born der met. —„önoo——— 
Mand gore dem ont oc gaat / ſaa kunde de dogicke betale det. De kunde huercken indſette | talt 
en Konge / oc ey heller ferre hannem aff. De kunde huercken giffue Pendinge oc ey godz. Loff⸗ 
uer nogen dem noget / oc holder det icke / Da kreffue de det icke. De kunde icke frelſe it Menniſte 
fra Døden / oc ey heller hielpe den Skrobelige mod den Stercke. 

De kunde icke gore nogen Blind ſeen dis. De kunde icke hielpe noget Menniſte i nød. 
Deforbarme fig icke offuer Encken / oc hielpe icke de Faderloſe. Thi de ere affrræ/piydede met 
Guld oc følffj lige ſom Stene / der mand hugger aff Bierg / Der faare ſtulle de bliffue be⸗ 

emmede / ſom dem ære. 
— — da holde dem for Guder / eller kalde dem faa? effterdi ar de Chal⸗ 
⸗ deer oc icke holde ſiort aff dem. Thi at naar de ſe en Dumme / ſom icke kand tale /da lede de —000 
d⸗ hannem til Bel/deſige/ at den Dumme ſtal paakalde hannem / lige ſom hand forſtode der / De UREN 
| alligeuel at de vide/ardererinted Biff i dem / ſaa lobe de dog effter dem, aen Quinderne ſide fit 0000 
ꝛ⸗ aar Kircken om giordede met liner/oc dere det Offuergemde til Offer, Oc naar fon nogen ENE 
rå " Saarder frem /ocrageren bort aff dem / oc ſoffuer hoſſ hende / Da roſer hun fig mod de andre⸗ HELENE 
F at den anden vaar icke verdig der til / ſom hun / at hendis Beite ſtulde opioſis · <leder ſom ſteer [HEH at 
aff dem / er idel bedrageri / Huorledis ſtal mand da holde dem for Guder / eller kalde dem faa: AK AD TEN 
De ere giorde aff Konftermend oc Guldſmeder / oc huad ſom Bon ſtermendene —— — UR DEL 
fe Fat blifueder aff/oc inted ander. Ocde ſom haffue giort dem / kunde icke lenge leffue/Duoles ARE 
av is Fulde da der vere Guder/fom ere giorde aff dem⸗ Der faare giffue de ekon Cffrerfommers f ULLA HUL 
e/ he forargelfe oc aarfage til ſtendeligt Affguderi. Thi at naar ſom der Fommer Krig —* 
| den Wihcke offuer dem / da raadſla Preſterne iblant huer andre / huor de —* ra ſig ti — 
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Baruchs Bog. 


. ; at de kun⸗ 
Der faare kand mand vel mercke / at de ere icke Guder / effterdi at 
———— fo2 VE SNEG wiycke / Thi at de ere dog ekon Affguder 
eflagne met 2 
* mn — —— — FRE kende / at det er bedrageri / ſom ev — Årvd 
alle edningeroc Konger / oc icke Guder / AMen at de ere giorde aff Menniſtkens hen * —* 
evingen Guddom i dem · Der faare kand vel huer mand mercke / at de ere icke —— — — 
de opuecke ingen Konge i Candet / De giffue Menniſten icke regn / oc de tage fig inte 
mente oc ep heller ſtraff til / Saa lidet ſom Fulene / der flue hid oc didi Cucten. sis aff ud / 
Yjaar Affgudernis houſſ / ſom ere aff tre forgylte oc beſlagne mer Solff / opten — 
Da lobe Prefterne der fra / oc foruare dem for ſtade ¶ Men de brende op ſom andre holde 
De kunde huercken * ſtaa — eller noget Stridzfolck / Huorledis ſtal mand 
Guder / eller kalde dem ſaa? —* 
— — afftræ/følfflagneoc forgylte kunde icke beſterme ſig for Tyffue oc —3 — 
ve / Thi at de ere dem for ſtercke / at de raffue och affore dem / tage deris BGuld / Solff / —9— ste 
bort / oc komme der fra/Saa kunde de icke hielpe fig f' elff. Der faare er det meget — 
en Konge / ſom kand beuiſe ſin Mact / Eller at vere it nytteligt Huſſraad / ſom er 8 * 
Hafet/Eiler en Dø: ſom fomarer Huſet / eller en Stotte aff Træ vdi en Kongelig Sa 
aadan en amectig Affgud. ASO 
. —— Stierner ſtinne / oc ere lydige / lige form Gud befaler dem k ifligek 
liuſer Diunet / at mand feer der/Dæret blæſſi alle Land / Oc Skyerne ferdis gennem DER g * 
ſte Verden / oc gore der ſom Gud befaler dem. Lige ſaa den Ild her offuen ned / flar Bi J * 
Skowe / oe ger det ſom hannem er budet. Men Affguder kunde huercken roꝛe ſig eller g — 
ger, Der faare ſtal mand icke holde dem fo? Guder /ellerFaldedem ſaa / Thi at de kunde 
ken e eller hielpe. i ; e 
—— vide / at de ere icke Guder / Da frycter eder icke for dem / Thi at — 
huercken forbande oe ep velfigne Konger. De kunde oc icke giffue Dedningene noget. Aas 
paa Himmelen. De kunde icke gøre der liuft/fom Solen / ey heller giffue noget ſtin / ſom 
nen. De wfornumſtige Diur ere bedre end de / de kunde dog fly i en Hule / oc foruare fig. · * 
Der faare er der obenbaret alle maade / at de ere icke Guder, Thi at lige ſom en Fulete 
zel vdi en Haffue kand inted foruare / Saa ere oc deris Affguder aff tro / forgylte oc ſ aiffſtagn 
wnyttelige. Oclige ſom en Buſt er vdi en Daffue / paa huilcken allehonde Fule gore 
deris rede/eller lige ſom den Dode ligger i Graffuen / Saa ere deris Affguder / 
ſom ere aff tre / forgylte oc Sølfflagne, ¶ Mand kand oc der 
paa mercke / at de ete icke Guder / Thi at det Skarla⸗ 
gen / ſom de haffue paa / edis op aff Mol/ 
oc de ſelff der til met paa der ſiſte / — 
ſaa at huer mand beſpaatter dem. Veldet —— 
Menniſte ſom er Retferdig / oc haffuer ingen FØR 
guder / Den ſtal icke bliffue beſtemmet. 





æ⸗Ende paa Baruchs 
Bog. 
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[ LEES HAN 
; RRØRNYet J. HD | fl 
| — — —9000 
(9 XKQAS NED ZLexander Philippi ſan / konge arevanser, UR HUL I 
| i — ANSE i Macedonia / den forſte ãMonarcha aff Grecia / drog vd 9 | i 
| ME ANNO) aff der Land Chithim / oc førde fio: Krig / indtog de faſ⸗ HEM 7 
p ORKS VNCO re Sræder/ocihtelflo Darium Kongen aff Derfen / Der —900— | NM 
AVLER effter tuingede hand andre Konger vnder ſig i alle land. —900 
SSERN PR Oc hand drog ſtedze frem / oc indtog alle Land oc Kon⸗ BEN | LE 
i : ; — gerige / Oc der torde ingen ſette fig op mod hannem / | i 
B É NBASchand haffde ir veldigt gaar Stridzfolck. HANEN ter 
. ——— —4 Der hand haffde nu Kongerigene inde / bleff hand BE SINE 
p — eN . J —9 hoffmodig / oc falt Siugdom. Men der hand fornam / HHH | 9 
—— — at hand fluldedø / Da loed hand kalde fine Førfter til LEAN ' 
É * * fig / ſom vaare.opfødde met hannem af Vngdom / oc —0 
i ſette dem til Hoffuitzmend i Landene den ſtund hand leffde. Siden døde Alexander / der —9 | | 
xc and haffde regeret tolff aar. 9 II | 
Wi Effter hans dod kom Riget til hans Førfter/Deroge Landene ind / huer Poffuitʒzmand HI NH 
ca fin Sted /oc giorde fig alle ril Ronger/ocde oc deris Effterkommere regerede long tid. Ocder —00 
vaar ſtor Krig mellem dem / Oc der bleff meget iammer alleuegne i den gantſte Verden. 0 | 
e AF en aff diſſe Forſter bleff afflet / en ſtadelig ond roed / ſom kalledis Antiochus den Antiochus ILT AM || i 
g Edele/ſom vaar Giſel i Rom / for fin Fader den ſtore Antiochus. Oc denne Antiochus den den Edele bes [HADE 
IØ dele / begynte ar regere /i det hundrede oc ſottende oc tiuende Grekernis Rigis aar. gynte at regere i | | | lit 


Daa den tid / daar der ont Fold i Iſrael / ſom tilſtyndede Folcket / oc ſagde / Cader off gør der Grekisrigis | I 





j e ; . ae REE oe aar. | | 
y tet Forbund mer Hedningene trint om Fring/ocanammederis Gudztieniſte / Thi wi haffue mer 0000 
ledet meget /fiden den tid / vor ſette oſſ mod Hedningene. Denne mening behagede dem vel / —* NE: | | 





Cder bleffue nogle aff Folder ſende til Kongen / hand befalede dem ar begynde Heydenſt Zedningene. —9 
Skick. Da oprette de Heydenſte Lege huſſ i Jeruſalem / oc hulde icke mere om ſterelſen / oc de —9— 
fulde fra den hellige Dact/oc hulde fig ſom Hedninge / Oc de bleffue aldelis forherdede / til at || 
bedriffue al Fendsel oc laſt. | | ik 

| 


— — — — —— — ——— — — — 
= — — — —— — — 
— — = — så - — 


Antliochus baffde nuſit Rige veldelige inde / da tog hand fig offuer at ocſaa tuinge 
——— et ig / — hand kunde haffue baade Kongerigene. Oc hand drog til Ptolomeus | 
Egypren vel ruſtet / met Vogne / Elephanter / Reyſenere / oc mange Skib / oc ſtridde met Pto⸗ Philometoꝛ. 
lomeo Kongen aff Egypten. Men Ptoloineus fryctede fig oc flyde / Oc der omkomme mange 











Egyprer. SeAntiochus indrog de fafte Stader i Egypten / oc roffuede der ſtort Gods oc for⸗ IE) i I 

eboꝛt. — — — it | 

| Antiochus haffde vundet Seyer i Egypten / oc drog hiem igen / i det hundrede Antiochi Tis Lt NE 

gennem Iſrael / oc — — — Båd Son — TA RU MAA RE 
5 — — c rugede mo )00 Ane 

tal Folck. Ochand gick fortredeiige ind i Delligdommen / o loed tage bort / det Guld altere / are —53. | | | | | 


Liu der øde til / Det Bord ſom Skucebrodene laae paa / Begere / Skaa⸗ * 

le/ ——— —— den gyldene prydelſe i Templen / oc ſonderſlo det alt⸗ — Ste 

ſammen. Sehand iog Sølff oc Guld / oc kaaſtelige Kar / oc det ſtiulte Liggendefæ / faa meget —00—— 

ſom hand fant / oc forde der met fig til fir Cand. Gc hand loed ihielſla meget Folck / oc vdrobe | f —4 
THI 


143. aar. 


a⸗ endeli avaar flor forg tal Iſrael / oc huor ſom de bode / Forſterne ſorgede / de der 
ldſte — —— — iammerlige vd / Mend oc Quinder beklagede fig / ST UNE Fu 
ganiſte Cand blefbedtøffuie/for der Tyranni ſtyld fon flede der vdi / Oc ale Jacobs 1/8 —0000— 
vaar fult aff iammer. HEE 
* re ke / fende Rongen en Hoffuitzmand i Juda / hand —— se ln md Jerufalem 0— 
Stridsfoick cil Jeruſalem / oc begerede / At mand ſtulde lade hannem ind / da vi de han — — — LE rate 
ſtade gøredem Jaden der vaar idel bedrageri, Der de nu trode hannem / oc lode — bird — * 00 
da offuerfait hand Staden forrædelige/oc ihielſio meget Folck aff Iſael / —* — * HEL 
en / oc opbrende Huſene / brod Murene ned / oc forde Quinder oc Boꝛn oc —* — ig f —900 
Band befeſtede Dauidz Slaat met ſtercke Mure oc Taarn / oc beſette det met en V må Falerin Dauidz flaat It F HH RD 
Hob / ſom bedreff al fortredelighed derpaa. Oc de roffuede Vaaben oc Mad aff Fe befeſtis oc beſer⸗ 


ngdommen / oclurede paa Folc⸗ ris mer Hs UMA 
— tad / oc de ſtickede det paa Slaattet. Oc de belagde der Helligdo ERE ros | 
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Maccabeernis 


2 i É 5 3 5 > å dz⸗ 
tinder Templen / oc de fulde aff Slaattet ind i Helligdommen / at foꝛhindꝛe Gu 

— —— — wſtyldigt Blod hoſſ Helligdommen / oc van helligede —* od 

Hede Burgere i Jeruſalem flyde boꝛt / oc de. Fremmede bleffue i Jeruſalem / — 

Helligdom⸗ der vaare fodde / noddis til at vige. Helligdommen blefføde/ Hellig dage bleffue idel Sy ; 
& 5 dage / Saͤbbatherne idel iammer / oc alt hendis Herlighed bleff til inted Saa herlig oc DØV 
————— ſom Jeruſalem vaar foꝛ / Saa iammerligt oc elendigt maatte der vere paa den tid. 
—— hi ecAntiochus loed Bud vdgaa / gennem ale fit Kongerige / At aile Folck ſtulde endrꝛecte⸗ 
Sr lige hodde en honde Gudztienſte. Da forlode alle Fold deris Low / oc ſamtyckte i —— 

— ftick; Ocmangeaff Iſrael ſamtyckte ocder vdi / oc offrede til affguder / oc vanhelligede Sa 


— | jalle 3 lcke hand bød/at 
Tr ver —  Auttochue fende oc Breffeil. Jeruſalem / oc vdi alle Juda Stader / J huilcke ban 
——* — de Sire ——— Hedningers Gudztien ſte / oc afflegge Brendoffer / Madoffer / Syndo Es 
anamme eds Peiugdommen / Sabbathen oc andre Hoytider. Oc hand befalede/ar mand ſtulde vanhel 
ningernis Aff⸗ Helligdommen/oc der hellige Folck Iſrael. Oc hand loed oprette Altere / Tempel oc 2 or 
gudztienſte · ¶ ier ſot offre Suine kod /ocandte wrene Diur, Ochand forbød omſterelſen / oc bad / at Fole 
Helligdom⸗ ſtulde venne dem til al Verſtyggelighed / at de ſtulde forglemme Gudz Cow oc Rær/ DC 5 

ligis — de ſtkulde anamme anden flick, Oc huo ſom icke vilde vere Antiocho lydig / den ſtulde man 

— il telſla. 9 

—— Bud loed hand vdgaa gennem alt fir Kongerige / octilſtickede Hoffuitzmend / —* 
ſtulde tuinge Folder cil/ar holde ſaadant. Diſſe begynte Offer i Juda / oc bøde ar holde — — 
Oc mange aff Folcket fulde fra Guds Lovo til dem. De bedreffue al fortredelighedi Can SÅ 

Odeleggel⸗ ocfordreffue Ffracls Folck / at de maatte ſtiule oc forſtinge ſig i Huler / ſom de haffde ver 
ſens verſtyggel⸗ flyctige. PS 
—— pas Idet hundrede oc femte oc fyretiuende aar / paa den femte dag / i den maanet Caſleu / lo * 
Gudz Auere · tzong Intiochue ferreødeleggelfene Verſtyggelighed paa Gud; Altere / ot hand loed opret 
Låner Aitere ĩ alle Juda Stæder/ar mand gaffobenbare Røgelfe/oc offrede paa Gaderne / oc hue 
: faar fit Duff. Oc hand loed ſonderriffue oc opbrende Guds Lows Boger / oc ihielſlo alle / hol 
Lowſens ho⸗ hunleke mand fane Guds Pactis Beger / oc alle fom hulde Guds Cow. Oc der giorde de met 
* — deris Stridzfolck buer Maanet / naar Folcket kom tilſammen i Staderne. Daa den femte oc 
—— P diuende dag i Maaneden / offrede de paa der Altere / ſom de haffde offret / nod DERRE! jø 

g Altere. 

De Quinder / ſom omſtare deris Bøn / bleffue ihielſlagne / lige ſom Antiochus haffdẽ 

budet. Foreldrene bleffue myrde i deris Duff/oc Børnene ophengde der vdi. Men mange⸗ 
Iſraels Folck vaare ſtadige / oc vilde inted wrent ede / oc de lode heller ſla ſig ihiel / end de vilde 

beſmitte ſig / Oc de vilde icke falde fra Gudz hellige Low / Der faare bleffue de omkomne. 


IT. 


En der vaar en Preſt Matathias / Johannis ſon / Simeons ſons / aff 3997 
rime ſiect aff Jerufalem / hand bode paa det Bierg Modin / oc haffde fem 
Sonner / Johannan met tilnaffn Gaddis. Simon met tilnaffn Thaſi · —* 
met tilnaffn Maccabeus. Oc Eleazar met tilnaffn Aaron / oc Jonathan mM 
tilnaffn Apphus / Diſſe ynckede meget den ſtore Elendighed i Juda oc den, 

falem. Oc Matathias Flagede / Ah at ieg er fod dertil / at ieg ſtal fee mir Folckis / oc den he 

iige Stads odeleggelſe / oc ſide ſtille der tů / oe lade Fien derne bange deris fortredelighed nt 

De Fremmede haffue Heiligdommen inde / oc Guds Tempel er lige ſom it forde 
Menn iſte / Pꝛydelſen der aff haffuer mand føre bort. De Gamle ere ibielflagne paa Gaderne/ 
oc der vngedPandkøn er flungeribiel aff Fremmede, Riger er bleffuer alle Dedninge til del/ 
ſom det roffue / Al den Herlighed er bore. Der vaar en Dronnig / nu er der en Tieniſte pige 
See vor Helligdom / oc vor Roſſoc Priſſ er borte / Dedninge haffue det odelagd. Duo ftulpe 

end nu haffuelyftril at leffue Oc Matathias ſonderreff fine kleder / hand oc hane Sonner / o 
toge Secke paa / oc ſorgede ſuarlige. 

Der nu Antiocht Hoffuitzmend komme oc der hen / at ocſaa tuinge dem til / ſom vaare fi 
de fra den Stad Modin / at falde fra Gudz Cow / oc at offreoc giffue Rogelſe / Da falt mede 
aaff Iſraels Folck til dem(a Men Matathias oc hans Sønner bleffue beſtandige) oc Antioch 
Antiochi Haffuitzmend fagde til Matathia / Du eſt den ypperſie oc veldigfte denne Stad / oc du ha — 

Soffuitʒwend et mange Sonner oc ſtor flect/ Der faare gack forſt frem / oc gø: der ſom Kongen haffue 





Matathias. 


—* met Ma dee / ide ſom alle Landene haffue giort / o Juda Folek / ſom end nu ere i Jerufalem / * 
ſtalt du oc dine Sønner haffue en naadig Bonge / oc bliffue begaffuit met Guld oc Solff * — 
ſtore gaffuer. 
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Forſte Bog XXXVIII. 


Da ſagde Matathias frilige til dem / Der ſom end alle Land vaare Antiocho lydige / och Matathie 
huer mand fulde fra fine Fedris Dow / oc ſamtyckte i Kongens bud/ Saa ville dog icke ieg oc genſuar. 





Mine Sonner oc Bradre falde fra vore Fedtis CLow. Det foꝛbiude Gud / det vaare oſſicke gaat HOP At 
' lig ſtulde falde fra Gude ord oc Gude low. Wi ville SET —— vdi Antiochi bud / oc wi 9 Min 
| viille icke offre oc falde fra vor Low / oc anamme en anden Skick. —300 
Der hand haffde ſaa talet/ da gick en Jode frem / faar alle deris Oyen / oc offrede til Aff⸗ En Føde off⸗ —0000— 
guder paa det Altere i Modin / lige ſom Kongen haffde budet. Det ſaa Matathias / och det ——————— HLN | 9 
ack hannem i bane hierte / oc hans Nidkerhed brende for Lowen / oc hand lob frem / oc ihiel⸗ —— | (Fl 
' floden Føde hoff Alteret oc Antiochi Hoffuitzmand. Oc hand kaſte Alteret ned oc vaar nid⸗ —— forlig —500 

ker for Towen / lige ſom Phinees giorde ved Zamri / Salomi ſon. Oc Matathias robte hoyt 
É i Fr 0000— 
i ſtaden. Saa flyde hand oc hans Sønner paa Bierge / oc forlode alt det de haffde i Staden. Oc | HET HARE 
É Mange fromme Folckdrogehenvdimicten/ ochulde fig der mer Quinder oc Born och deris fi 9000 i | 
p Queg/ Thi ar der Tiranni vaar bleffuet ale fo? ſtort. I i h i 
t Men der Kongens Folck i Jeruſalem vdi Dauids ſtad horde / at nogle ſette ſig mod kon⸗ —90 | | å 
t gens Bud/ oe vnare vddragne aff Sræderne/ar forſtinge oc opholde fig hemmelige vdi orcken HANE rn 
, ocat der vaar diaget meger Folck til dem / da droge de haſtelige bort / om Sabbachen / at off⸗ Up 


uerfalde dem / oe de lode dem fige/ Dille i icke end nu vere lydige; Drager hid vd / ogorer det 







| 
Muer ale Staden/ huo ſom er nidkær for lowen / oc vil holde Pacten / hand dzagemet mig aff Nym,23. FI | | | 
| 
| 
| 
| 
| 


























F om Kongen haffuer budet / faa ſtulle 1 vere trygge. Der in ſ —— de / wi ville icke drage vd / HAL fi 
é itencke oc icke at vanhellige Sabbathen / ſom Kongen biuder. i TR | HON ta 
f ; 8 ſom vaare vden faare ſtormede til Klippen / Och de der vdi verede fig icke/ de kaſte — HEEL! i 
£ itkeen Sren vd/ ocde lucte icke heller Kuppen cil/oc fagde/ Wi ville ſaa dør vor wſkyldighed⸗ — | | 
* vd, | , Vi iffue myrde 
)immel oc Ford ſtulle vere Vidne / at i myrde oſſmet vold oc wret. Saa bleffue de der vdi off⸗ 
uerfaldneom Sabbachen / oc deris Quinder oc Born oc Queg odelagde / ved tuſinde perſoner —— 
r 
r Der Matathias oc hans venner hoꝛde der da giorde det dem gantſtke ont / oc de ſagde til huer Gine. — 
ff andre Villewi alle gøre ſom vote brodre / oc icke perie off mod Hedningene / at redde vort liff oc | 
t Low /daFunde de leteclige aldelis forderffue off. Oc de beſlutte de hoſſ dem / Der ſom mand vil 
offuerfalde oſſom Sabbathen / da ville wi verie oſſ / at wi ſtulle icke alle omkomme / lige ſom 
vore Bꝛedre bleffue myrder Hulen. JE 
Se der forf: *— en ſtor mangfoldighed fig til hobe aff de Fromme / ſom bleffue alle bes | 
e ſtandige Dowen / Oc alle de ſom flyde for det Tiranni / komme til dem. Der faare ruſtede de 
ff ſig ocſaa / oc ihielſſoge mange Wgudelige oc Affaldne i deris nidkerhed oc vrede / Men de ſom | 
re Ofirerbleffue gaffue flucten / ocvndflyderilDedningene. Der effter dꝛog gMatathias oc hans 
Venner frimodelige omkring i Iſraels land / och nedbrsd Alterne igen / oh om ſtar de Born/ Matathias 
form icke end nu vaare om ſtaarne / oc de offuerfulde de Wgudelige. Och der lyckedis dem vel / —— og 
at de bleffue ved lowen / mod alle Hedningers oc Kongers mact / at de Wgudelige bleffue icke SE EGE Ki 
em. — doer ⁊t 
— fokedbev ES ER vaar meget gammel / ſagde hand til fine Sønner før hand dade / Abraham. | 
i⸗ Her er fore Tiranni och forfølgelfe/ ocen flor grumhed oc haard ſtraff kommet offuer off/der Gene, 22. 
n faare kære fønner verer nidkiere for Lowen / oc voffuer eders liff for vore Feders Pact. Ocbe⸗ Joſeph. 
— tencker / de Gerninger ſom vore Fedre giorde i deris tid / faa ſtulle i faa den rette ære oc it euigt Fene. At. 
ar. 5* Phinees. 
v & im Ibrabam blefffriſtet / oc bleff faſt itroen / det er hannem regnet til Retferdighed. Num ,. —900 
| Fofepb hole Budett fin droffuelſe / ocbleff en herre i Egypten. ar, Joſua. MEE HET 
it — Bbinces vo? Fader/vor nidkær til Gude ere / och fick Pacten / at Preſtedemet ſtulde bliff/ Toru. —v——— 
e/ uehoſſhannem. * É Far Caleb. 
[/ Fofira vdrerte den Befalning / ſom hannem vaar giffuen / Der faare bleff hand den Off⸗ — 4. 
c. Uerſte Foꝛſte i Iſrael. oſu. 14. 
J SK FODS Ler STAR ftraffede Folcket / der faare fick hand en befynderlig Arff. Dauid. ELNA 
oc Zaud bieff trofaſt oc retſindig hof Gud / der faare arffuede hand Kongeriget euinde⸗ — * TAN he 
e. bg R F- 4 + | | | | 9— "OH 
in ; i i Reg. 2 æt i 
y⸗ Elias vaar nidkær for Lowen / oc bleff fort ti Himmelen. FANER E EL EM 
— Anania/ Asaria/ oc am ifael tre r.0c ad — — HT AAA 
i Daniel bleff frelft fra Løuerne fo? fin wſtyldighed ſtyld. sf: ge | É Hen 
Ø Betencter faa/ huad fom er freet i huer tid / da (tulle i befinde/ at de sal end 0 
et Ute alle beuarede/ ſom fig forlade paa Gud. Der faare frycter icfede VOgudetigle FT HT RNA 
ad fet/Thideris herlighed er ſtarn oc orm / J dag er hand ophoyet / — — —00 
pc Me/ oc er inted mere / naar band er bleffuen til Ford igen / oc hans ople Ddver Hi 
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Maccabeernis 


er faare kere Boen / verer wforferdede / oc bliffuer faft ved Lowen / Saa ſtal Gud gøte 
eder * igen. Simon eders Broder er viiſſ / lyder hannem / ſom en Fader, Judas SS 
beus er fterck ocen Kempe / hand ſtal vere Hoffuitz mand / oc fore Striden. Oc Falder al my 
til eder / ſom holde —— * —* om —* paa eders Folck / oc betaler Hedn 

m de haffue fortient / Oc bliffuer aluoꝛlige hoſſ Loren, 

L4G, aar. — delen reg hand dem/ocbleff forſamlet til fine Fedre / o dode i det — 

ſiette oc fyzeriuende aar, Ochans Sønner begroffue hannem hans Fedris graff vdi Modi 
Ocal Ffrael ſorgede ſaare for hannem, 


e 


C Judas Maccabeus kom i fin Faders ſted / Oc hans Lrødte/oc alle de / ſoem 
haffde huldet ſig til Faderen / hulpe hannem mod Fienderne / oc de ſloge Så 
mer glæde, Judas flyde Folder ſtor eere / Nand førde ſig i ſit Darnſt / ſom — 
— Kempe / oc beſtermede fin Dær mer fir Suerd. Hand vaar frimodig / ſom e 
Oowe / oc driſtig ſom en vng brølende CLowe / naar hun iager noget. 
Hand føgrede Affaldne oc de VOgudelige/fom trengde Folcket til at falde fra Lowen , 
oc hand ſtraffede oc opbrende dem / At hans Fiender forferdedis alleuegne for hannem oC — 
de / oc de Affaldne bleffue fordempede / oc hand haffde lycke oc Seyer. Der fortrod mange * 
ger / Men det vaar Jacob en glede / oc en euig priſſ oc ære. Dand dꝛog gennem Juda Sto 
oc odelagde de Wgudelige der vdi / at hand kunde vende vreden bort fra Iſrael. Oc hand va 
roſet alleuegne i Landet / at alle vndertrycte løbe ril hannem, — 
Der emod førde Apollonius en ſtor Hoer tilſammen / aff Dedninge oc aff Samaria / | 
Apollonius ſtride mod Iſrael. Der Judas det horde /drog hand mod hannem / oc giorde it Slag pe 
—— ſlagen hannem / oe ihielſio hannem oc en ſior hob Fiender met hannem / Men de offuerbleffne fly 
— — Judas fick Roffuic/ocrog Appollonij Suerd / det forde hand der effter ſaa lenge ſom han 
leffde. 
Seron. Der Seron Døffuigmandi Syrꝛia hoꝛde der effrer/at de Fromme hulde fig til Juda / oc 


, 


at der vaar meget Folck rilfammen/fagde hand / Jeg vil legge æreind / at ieg ſtal priſis i det 
gantſte Kongerige / oc ieg vil fla Judam oc hans Hob / ſom foꝛacte Kongens Bud, Der faare 
ruſtede hand ſig / oc dꝛog met ſtor Mact / at de ſtulde heffne ſig paa Iſtael / oc de komme ind 
Bethhoꝛon. 
Da drog Judas mod hannem met en liden hob, Men der de ſaae Fienderne / ſagde de / 
Wiere faa / der til met ere wi vanſmectige aff faſte / Huorledis ſtulle wi ſlaſſ met faadandt 
Judas tro⸗ ſtoꝛ oc ſterck ob: aen Judas ſagde / Der kand vel ſte / at faa kunde offueruinde en ſtor Ban 
fer fir Foldere. Thi ar Gud Fand lige faa vel giffue Seyer formedelſt faa / ſom ved mange. Thi at Set 
. kommer aff Himmelen / oc hand kommer icke aff fto? mangfoldighed, De tradze paa deris ſto 
re Mact / oc ville myrde oc roffue off/vore Duſtruer oc Born. Men wi nodis til ar verie oſſ⸗ 
ſtride for vort Liff oc vor Low / Der faare ſtal Gud ødelegge dem faar vore oyen / J ſtulle ic 
ycte dem. 
Seron bliff⸗ Der hand haffde faa talet / offuerfalt hand Fienderne / for end de der viſte / oc ſlo Seren⸗ 
ner flagen met hane Fold paa fluet / oc iagede dem fra Bethhoron ned paa den flette Marck / oc ſlo otte hun 5 
800;-Ledninge ðꝛede ihiel / De ſom offuerbleffue flyde til Philiſternis land. Saa kom der en redzel offuet al 
Fold trint omkring / for Juda oc hans Brodre / oc mand fagde aff Juda oc bane gerninger 
alle land / Oc det kom ocſaa faar Kongen. d⸗ 
Der Antiochus nu hoꝛde dette / bleff hand offuermaade vred / oc ſtickede vd / oc loed v 
biude iſit gantſte Kongerige / Oc kom en ſior Mact tilfammen / oc tog til fie Liggendefæ/ 
ſtickede Sold paa it aar / oebod / at mand ſkulde altid vere ruſtet. Men der hand faa / at ban 
haffde icke Pendinge nock / oc at Lander icke kunde giffue meget / for den Krig ſtyld / ſom ban 
haffde nu lenge førr mod CLowen. Da beſorgede hand / at hand ſtulde icke lenger formaa / 7, 
holde den ſtore Kaaſt / ſom hand haffde giort der til / Der hand haffde vdgiffuit Sold oc gaff— 
yer/mere end alle Longer faar hannem, Der faare bleff hand bedroffuit ) oc dꝛog i Perſen / at 
beſtatte Landet / oc dꝛage Pendinge ſammen. f⸗ 
* Oc hand loed en Foꝛſte bliffue i Landet / ſom hed Cyſias / Hannem giorde hand til Dø 
Cyfias, uitzmand offuerder gan tſte Kongerige / fra Euphrate / in dtil Egypten / oc befalede hann⸗g 
fin Søn den vnge Antiochum / den ſtund hand ſtulde ſeiff biiffne vden Lander. Oc hand loe 
haffdelen aff Stridzfolcket / oc Elephantetne bliffue hoſſ hannem / oc gaff hannem befalning 
paa alle Sager, Ocfaa om Judea oc Jeruſalem / at hand ſtulde fende der mere Folck bort/⸗ 


— — 


ødelegge de offuerbleffne Folck i Iſraci oc Jerufalem / oe ar dele Lander iblant Fremmede / — 


ſette Hedninge alleuegne der vår, de 


Judas Mac⸗ 
cabeus. 




























































































































Forſte Bog. XXXIX 90 


Idet hundrede oc ſiuende oc fyretiuende aar / dꝛzog Kongen vd aff ſin ſtad Antiochia off / 14 7. Aar. HUD 
uer Euphraten hen op i de offuerſte Land. Men LCyſias vdualde nogle Foꝛſter / aff Kongens Ptolomeus. HT) 
venner/cil Hoffuitzmend / ſom vaar / Ptolomeus Doꝛymenis ſon / Nicanor oc Goꝛgias. Och Nicanor. | 
hand fick dem fyretiue tuſinde Mend til fod / oc ſiu tufinde til Heſt / at de ſtulde dꝛage gennem Gorgias⸗ 
det land Judea / oe odelegge Jøderne / lige ſom Kongen haffde befaler. Effter at de vaare nu 
vddraggne mer denne Dær/da leyrede de fig førft hoſf Ammao paa den flette Marck. Der kob⸗ 
| mendene i landene trint omkring der horde / da komme det Leyren / oc forde mange Pendinge 
—86 at de vilde kobe Iſraels born / at de ſtulde vere deris Tienere. Oc der dꝛog mere ſtridz⸗ — 

olck til dem aff Syria / oc aff andꝛe Hedninge. * udaés 
Der —* * hans Brodre nu ſaae / ar Forfølgelfen bleff ſtorre / och at Fienderne laae 


— — — —— 



































i hoſſ CLandemercket/ oc fornumme / at Kongen haffde budet / at odelegge al Juda / da vaare de 
i wforferdede / och forente ſig ſaa / at de vilde redde deris Folck oc ſtride for de hellige. Der faare 
amlede de deris Stridzfolck / at de ſtulde vere hoſſ huer andre / och tage vare paa / naar mand Jeruſalem er 
| uldeoffuerfalde Fenderne / oc at de ſtulde bede met huer andre / om naade oc hielp aff Gud. Zde oc hellige 
Men paa den tid / vaar Jeruſalem Ode / oc der bode ingen Boꝛgere mere / oc Helligdom⸗ Innmn 
Men vaar vanhelliget mer den Affgud / ſom vaar ſoet der ind. Oc Hedninge haffde Slottet in⸗ vanbedlligs 
" / oc al herligheden vaar tagen bot fra Jacob / oc mand horde der huercken Piber eller harper 
— Der faave kom Foicket ril ſammen ĩ Miſpath / tuert offuer fra Jeruſalem / Thi at Iſrael 
ſtulde rt fordom tid tilbeder MMiſpath. Paa denne Sted komme de och nu tilſammen / faſtede 
É der/ oc førdefigi Secke / ſirodde afte paa deris Hoffuit / oc fønderreffue deris Kleeder. Dede 
bare Louſens Boger frem / huilcke Dedningenelode ſoge effter / at de vilde ſcriffue oc male de⸗ 
É tis Affguder der vdi. De forde oc de preſterlige Kloæder der hen / den forſte Grode och T iende / 
oeglorde Hazareos / fon ſtulde holde deris beſtickede tid / oc de klagede dem oc robte op i him⸗ 
melen / huort ſtulle vor føre dette hen? Thi at din helligdom er beſmittet / dine Preſter ere foria⸗ 
gede / oe fee / alle Redninge ſette fig op mod off/at de ville aldelis odelegge off. Du vedft/buad 
de haffue i finde mod off /huorledis kunde wi bliffue fordem/ Vden du hielper oſſ voꝛ Gud. 
Der effter loed Judas kalde Folcket tilſammen met Baſuner / och gioꝛde it Stridzrege⸗ Judas fore 
t mente⸗ Vffuerſte / Døffuigmend oc Skickemeſtere. Dand loed ocſaa vdrohe / ar huilcke ſom maner fir MEN 
— haffde Huſſ at bygge eller vilde giffte ſig / eller haffde Vinbierge at plante / Eller vaare fryct⸗ Folck. HR 
i actige / de maatte drage hiem igen / lige ſom at louen giffuer ſaadanne hiemloff. Der effter TE 
droge defrem/ oc ſloge oeſaa deris Leyer hoſſ Ammao / mod ſynden. Oc Judas formanede ſit UHRE Hi 
y Folck / oc ſagde / Ruſter eder oc verer wforferdede / ati ere i morgen beredde at ſtride mod diſſe e JL ID "HR 
L Hedninge / ſom tencke ar odelegge off och vo? Helligdom. Det er oſſ bedre / at wi omkomme i —90000 
ſtrid / end at wi ſtulle ſee ſaadan iammer paa vort Folck oc Helligdom / aen huad fom Gud LN 
i Himmelen vil/ der ſte. . — | 
i IIII. 
as tog fem tuſinde til fod / oc tuſinde aff de beſte Reyſener / och drog 
—— — — bort til eis leyer / at hand vilde offuer falde dem Ser: 
% vforuarendis / Och nogle aff dem ſ om haffde ligget paa Slottet / at beuare Gorgias. 
det / forde hoben frem. Men Judas vaar for oppe met den beſte Hob / at hand : 
le Vilde komme før oc forraſte Fienderne/ oc ſlo dem / den ſtund de laae end atſpridde her oc der, 
i Der Goꝛrgias kom nu til Judas leyer/0c fant der ingen / da dtog hand effter dem til Biers | 
gene / oemente / de haffde veret flyde for hannem. 2en Judas haſtede / at hand ſtulde komme | 
Dø darle om morgenen paa den ſlette Marck met try tuſinde Mend / ſom haffde dog ingen harnſt 
oC vd 6 Flæder oc Suerd. — | 
d en en FS at Fienderne vaare vel ruſtede met harnſt / oc haffde veldige Reyſener/ Judas fſor⸗ 
d OC vaare rette Stridzmend / da ſagde Judas til finne Folck / Frycter icke / for denne ſtore fang? eſ 
at foldighed/oc forferdis icke for deris MNact / Betencker huoꝛledis våre Fedte bleffue —— det Fold. 
f⸗ Xøde Daft / der Pharao ſtyndede fig effter deri met en ftor Heer. Lader oſſ robe til mme gå Ex0.,14% 
at ſaa bliffuer DE RXEVoſffoc maadig / oc tencker paa den Pact / ſom hand giorde met vote 
F Fedre / Ochand ſkal vdſlette —* 5 leg * et: Oc alle Hedninge ſtulle fornemme / 
at Meager fig Iſrael til / hielper oc frelſer. | — | 
* — —— nu ſaae / at Judas kom mod dem / da dꝛoge de oc aff SAD ES / at giffue Hedningene | 
— fig mod Judam. Da loed — ore — ——— —— * SY bliffueflagne 
| le ren /ardeflydeoffuerden flette Marck / oc el | 
dl sus —— —* — — ———— beregnes paa fluct. UN 
oc Janmia oc der bleffue ved try tuſinde Mend døde. Men de BR, SE 
; rf — Fulle icke tage roff / Thi at wi ſtulle end nu gore it Slag, Ocegta 
et J Biergene / der faare bliffuer i aarden / oC verier eder, Der effter / 


naar fom haffue flaget Fienderne / kunde itryggelige tage roff oc vden fare, er 
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Maccabeernis 


ans 
udas ſaa talede / da gaff en Hob fig frem paa Biergene. Oc Goꝛgias faa / ath 
— men hyre Ceyren opbrent / Thi hand faa Røgen / der paa kunde hand — 
huad der vaar ſteet / Der til faaede Judam oc hans Stridszfolck ruſtede til Strid er 
' ; E/iDer affbleff Gorgias meget forferdet / oc flyde til Dedningernis land. Saa ven 
Gorgias. lleette Marck / Der de BuldySsolff/ Sie 
de Judas til bage igen / at roffue Leyren / oc hand fick it ſtort Roff / meget Gu —2 
Pſalm us. ke /Purpur / oc flor Godz Der effter dꝛoge de hiem / tackede oc loffuede Gud met Da —* 
m.uiis. ſagde / Tacker — — er god / Oc hans Miſtundhed varer euindelige 
ac fick Iſrael en herlig Seyer. | 
— — ſom vndflyde / komme til Lyſia / oc ſagde hannem / huorledis der gkå 
i dem. Der Lyfias der horde / bleff hand ſaare bedroffuit / at det lyckedis icke / ſom Kongen RY å 
Lyfiasfots åg befaler, Der faare forfamlede Lyſias meget Stridzfolck igen/ider effterfolgendis aar / * 
—— finde ciuetufinde Mend til fod / oc fem tuſinde Reyſener / til at vdſlette Jøderne. — 
legge Zoderne drog ind i Idumea / oc leyrede fig hoſſ Bethzura / der hen kom oc Judas met thi tuſinde * 
met. aen der hand faa/at Fienderne haffde faa meget Folck /bad hand / oc ſagde / Lot en: 
Jude Mac⸗ dig / du Iſraels Frelfere/dufom haffuer flager den ſtore Kempe / ved Dauids din Tien 
Caber Gøn, haand. Oc du haffuer giffuit Dedningenis gantſte Dær i Jonathe Sauls Søns /00 ap 
2.Reg.17. + hans Tieneris hender. jeg beder dig / At du vilt oc giffue diffe vote Fiender i dit Folckis ag 
raels hender / at de kunde bliffue beffemmede mer deris mact oc Reyſenere. Giff dem it Kabe 
der oc miſtroſtigt hierte / Sla dem ned mer deris Suerd / ſom dig elſte / At alle ſtulle —— 
Oyſias miſ⸗ prifedig/fom kende dit Naffn. Der effter offuerfalt hand dem, Oc Lyſias miſte ved fem 
tet 000. inde Mend. 
Mend · åen der Lyſias faa fine fly / oc at Jøderne vaare wforferdede / oc at de vaare bevedde 
, baade at leffue erlige eller at do erlige / da drog hand ned til Antiochia / ar forſamle Stridzf 
igen / oc drage end ſterckere mod Jøderne. 
—* 5 hans Bꝛodre / ſagde / Effterdi at vore Fiender ere fordreffne / Da lader off 
drage op / oc renſe Helligdommen igen, Der faare komme alle Stridzfolckene til ſammen / 
Helligdom⸗ doge mer buer andre op paa Sions Bierg. Oc der de ſaae / huorledis Helligdommen v4 
men blifuer — Øde/Ilrerer vanhelliget / Portene opbrende / oc ar Planen trinet omkring vaar beuoxen m gj 
renſet igen.  græff/lige fom en Skou eller Bierg / oc ar Preſternis Herbere vaare forfaldne. Da øn, 
reffue de deris Kleder / oc haffde ir ſtort Klagemaal / firødde afte paa deris hoffuit / fulde ne 
paa deris anſict / oc blæſde i Trommeter / oc robte opi Himmelen. Oc Judas vdualde en 1290 
fom ſtulde affuerie Fienderne paa Slaattet / At de ſtulde icke falde vd / den ſtund band loe 
renſe Helligdommen. Ochand tog Drefter der til / ſom icke haffde beſmittet fig / men gevind 
bleffne ſtadige i Lowen / Diſſe renſede Helligdommen / oc bare Verſtyggelſen oc de wrene ſte 
ne bort paa en whellig ſted. * 
Oc effterdi at Brendofferens Altere vaar vanhelliget / da hulde de Raad / huoꝛledie 
ſtulde holde fig der mer. Oc de funde it gaat Raad / ſom vaar / At mand ſtulde bryde det al — 
lis ned / at der ſtulde icke komme Forargelſe aff / effterdi at Dedningene haffde vanhelliget SM å 
al b Der faare bleff det aldelis ned brudet. Oc de foruarede diſſe Stene paa Bierget hoſſ Dufetpy 
ved re en beſynderlig ſted / Indtil ar der komme en Prophete / ſom kunde giffue til bende / huad * 
betlige Bas beg» ffulde gøreder mer, Saa toge de andre ny whugne Stene / ſom Cowen lærer / oc bygde it 
redis etc. Altere / lige fon der der vaar før, Oc de bygde Helligdommen igen / oc Stolene / oc Dens ' 
Exodizo,  PrefterneiDufer. Oc de lode gore ny hellige Kar / den gyldene Diuſeſtage / Røgelfe —— 
oc Bordet / oc forde det Templen igen, Ocde gaffue Røgelfe paa Alteret / oc rende £9 
perne op paa Liuſeſtagen / at de ſtulde liuſe i Templen. De lagde Brad paa Bordet / oC heng 
de Forhenget op/oc beredde Templen aldelis igen. AG 
Oc paa den femte oc tiuende dag i den niende Maanet / ſom kaldis Caſleu / i det hundre 
Offer begy * oc otte oc fyretiuende aar / ſtode de aarle op / oc offrede igen / effter Cowen paa Brꝛendofferen 
dis igen, Altere. Der vaar der førfte Offer / effter den tid / ar Bedningene beſmittede Dettigdomme? 
14.3. aar. Oc dette Offer begyntis igen met Sang / Piber / Darperoc Cimler. Oc ale Folcket falen ; 
Caſleu. paa Anſictet / tilbade / oc loffuede HERREN i Himmelen / ſom haffde giffuit dem * 
oc Seyer / Oc de hulde det ny Alteris Doytid / otte dage / oc offrede Brendoffer oc Tacko hr 
derpaamerglæde, Oc de prydede Templen met gyldene Brange oc Skiolde / oc giorde SÅ 
Dotte oc Herbere. Oc der vaar megen ſtor glædetblane Folcket / at den beſtemmelſe vaar —* 
fra dem / ſom Hedningene haffde lagd dem paa. Oc Judas oc hans Brødte / oc alt — 
folck beſluttede / at mand ſtulde huert aar holde det ny Alteris Døprid / fra den femte oc till 
(Cafleu) de dag vdi den maanet Cafleu/ otte dage omkring / mer glæde oc tackſigelſe. Hed⸗ 
Sr den maa⸗ Oc de bygde faſte mure oc taarn omkring Helligdommen paa Sions Bierg / af * 
— Nouem⸗ ningene kunde icke indtage oc odelegge Helligdommen / ſom tilforn / Oc Judas lagde St * 
et» . " 
























































































































Føfte Bog. NL. 


























É RE der vdi/ at beuare Helligdommen. Hand befeftede ocfaa Bethzura / at Folcket ſtulde Bethzura. HAN HH 
hi affue en Befeſtning inde/mod Idumea / vdi huilcket de kunde opholde dem oc verie fig. UL HA 
n⸗ — 
les V . 53 s 
oc (En der Hedningene der trint omkring hoꝛde / at Alteret vaar opꝛet igen / oe Nel⸗ 
aa ligdommen renſet / da fortornedis de ſuarlige / oc toge fig faare at oprycke al Ja⸗ 
NX cobs ſlect / Oc de begynte at ihielſla alle Jøder Hoff deris Landemercke. Men 
ick N Judas drog ind i Idumea mod Eſaus børn/oc offuerfalt dem i Arabath / der 
ff⸗ fom de haffde belagd Iſraels born / oc flo mange Idumeer ihiel / oc roffuede sg — 
pi dem. Effterdi at Beans børn/bugede ocſaa wtroſtaff oc mord paa veyen / mod Iſrael / da Beans born. 
ær tenckte Judas dem der oc effter / oc delagde oc opbrende dem / oc opbrende deris Slaat / met alle 
de dem / ſom vaare der paa, Der effter dꝛog hand mod Ammon / De vaare vel ruſtede / oc haffde Ammon. 
ere meget Strid folck / oc en Hoffuitzmand ſom vaar Timotheus / Der faare giorde Judas man, Timotheus. 
tis va Slag mer dem / oc fick Seyer / oc vant den Stad Jazer / met andꝛe omliggende Byer / Der Jazer. 
i effter de nd hiem igen til Judeam. ; 
ip ES — RANA *— oppe i Galaad / mod Iſrael i deris Lan demercke / at vdſlette 
er⸗ dem. Men Folcket flyde paa det Slaat Datheman / oc ſcreffue til Judam oc hans Brodꝛre / i Datheman. 
oc ſaa maade / Alle Hedninge trint omkring haffue forf: amlet fig mod oſſ / at de ville oddelegge OP Iſrael tuin⸗ 
u⸗ alle / Timomheus er deris Hoffuitzmand / oc de ville ſtorme vort Slaat / ſom wi flyde til. Der gis aff Hed⸗ 
aare bede wi / at du vilt komme off til hielp / oc redde oſſ / thiwi ere faa / Oc Fienderne haffue ningene. 
ve/ drebet mange / oc ihielſlaget vdi Tubin/ved tuſinde Mend / oc bortfort deris Duſtruer / born 
lck OC god Dermand læfde dette breff / da komme der flere Bud aff Galilea / de fønder reffue de⸗ Tubin. 
tis kleder/ oc klagede oc ſagde / At Hedningene aff alle Sræder trint omkring vaare dꝛagne 
oſſ igennem Galileam —— oc Sidon / oc at alt Galilea vaar fult aff | 
oc iender / ſom vilde odelegge Iſrael. Sag 
å —— —— dette hørde/hulde de Raad / huorledis de kunde hielpe deris tør (i 
pet Reidennenod. Oc Judas befalede fin Broder Simon / at hand fulde vduele fig en beſyn⸗ 
er⸗ derlig Hob / oe drage ind i Galileam / at redde der Brodrene / Saa vilde hand oc hane broder 
led Jonathas / drage ind i Galaad. Oc hand giorde Joſeph Zacharie ſon oc Azaria til Hoffuitʒ⸗ 
b/ mend offuer der Folck ſom bleff hiemme / at beuare Judeam. Oc hand befalede dem / ar de IU MR 
ed ulde regere Foicket / oc icke drage vd ar giffue ſig mod Fienderne / for end hand komme igen. IN RH ag 
* til Galileam met try tuſinde Mend / Judas til Galaad mer otte tuſinde Simons EN HD 9 
ſte⸗ — —— —— mange Slag mer Hedningene / oc vant Seyer/ 1-36 HHH tt 
Ochand iagede dem indtil Ptolemais faar Porten / at der omkomme ved try tuſinde Hednin⸗ HUE HU TRE 
de ge/ de Simon roffuede dem. Der effter kom hand til ſine Brodre i Galilea / oc til Arabath / oc z000. Hed⸗ 
ef bad dem drage mer fig til Judea mer Huſtruer oc Born / oc hand førde dem der hen mer fo: — bliffue 
* agne etc, || HH 90000 
⸗ —— Judas Maccabeus oc Jonathas hans broder / dꝛoge offuer Jordan bent Orcken / Judas Mac⸗ 900000— 
nd tre dagrs Reyſe. Da komme de Nabatheer til dem / oc vndfinge dem venlige / oc gaffue dem cabeus. Ht 
ny Mkende Huorledis der gick deris Brødre i Galaad / oc at mange vaare førde fangne bot til Nabatheer. 
rdl Garasg /Bofot Alima / Caſbon / Mageth oc Carnatm / huilcke der vaare idel ſtore oc faſte fil 
et / Sæder JA ocfån mange laae fangne i andre Sræder vdi Galaad / Der faare beflutede de/ At HEAT 
mø, de vilde ftrav om moigenen/dtage mod de ſamme fafte Stæder oc beftorme dem. Oc Judas —900 
ig⸗ vende en dagis Reyſe til bage / oc ſtormede den Stad Boſor / før de toge fig vare der faare / oc HEN 
ede "rig hannem [oc hand loed ihielſtinge alle Mandkon der vdi / oc roffuede oc opbæende Sta⸗ Ht 
en. 
hø tr br belagde. ff REHN, 
m natten til Slaattet / der ſom hans brodre vaare belag EGET 
vid De — ————— —— * enen/da faa hand der en mectig ſtor hob Folk / vden —00000 
& i det ſamme band kom g ——— SEE, ny —900004 
ve tal/fom bare Stiger oc Vogne / oc begynte at ſtorme / Oc der vaar it ynckeligt ſtrigi ERE NE DET 
ce Om ſtald op i Dimmelen · Da formanede Judas fit Folck / ar de ſtulde ſtride for deris brodre/ ELLE EET Dr 
* at de kunde redde dem. Ochand giorde tre Hobe / oc falt bag paa dem i formen / o loed ger! — o——— 
mete / S Folcket bobte hoyt oe bad cil Gud. aen der Timochei Har ſaa / at Judas vaar bag — EAR 
—8 dem / da fiyde de/oc bleffue ſuarlige ſlagne / at der bleffue paa den dag otte tuſinde dode aff dem· ninge bliffu HERRE Ft 
els 7 sed ihielſla alle Mandkon ſlagne. 0 
er effter dꝛog Judas til Maſpha / ſtormede oc vant hannem / oc b/Bofor / oc Stader vins AT AR 
FØ der vdi / o roffuede ocopbrende Staden, Der effter vant hand dis iGalaad: DM 
eds andre Stæderi Galaad. : —900 





aen Timotheus førde en ſtor Har tilfammenigen/ ocleyrede ſig mod Raphon paa bt Raphon. 


ide en fio? : te/oc 
ſoe Becten, Da ftictede Judas Speydere bort / oc loed beſee / huor ogs ke sg —*—*— 








Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 



































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


Maccabeernis 


i | ; Hed⸗ 
uor de laae. De ſagde hannem igen / at det vaar en meget ſtor Mangfoldighed / aff alle l 
—* trint ——— at de haffde Stridzfolck hof fig aff Arabia / huilcke de ſtulde giffue 
Sold / Oc ar Dærren haffde leyret fig paa hin ſide Becken / oc vaare ruſtede til Strid. eds 
drog Judas vd mod dem, Oc Timotheus fagde til ſine / Naar ſom Judas kommer til fed 
ken / od er faa driſtig / at hand taar drage hid offuer / Da kunde vor icke ſtaa hannem emod / m 
hand flaroff. Men der ſom hand frycter ſig / oc taar icke hid offuer Becken / Da ville wi offu 


Vandet / ocfalde mod hannem oc ſla hannem. 


De vinde oc 
forſtyre Carna⸗ 
im. 


Ephꝛron. 


Ephꝛon vins 
dis / rsffuis oc 
forſtyris. 


Jamuia / Jo⸗ 
ſeph oc Azaria / 
bliffue ſlagne 
aff Gorgia. 
2000. bliffue 
ſtagne aff Iſ⸗ 


rael. 


Hebꝛon ind⸗ 


tagis. 


Aſdod. 


Antiochus. 
Elimais. 


Antiochus 
vdretter inted 
faar Elimais. 


Babylon, 


Der Judas kom nu til Becken / da ſtickede band Preſterne hoſſ Vandet / oc bød dem / 
de ſtulde driffue alt Folcket ben offuer / at de ſtulde hielpe at fla Fienderne / oc ingen ſtulde bli 
uetilbage. Dernu Judas oc hans Har komme faa forſt offuer Vandet / da flyde Fienderne, 
oclode deris Verie falde / oc komme i en Tempel vdi den Stad Carnaim. aen Judas 
Staden / oc opbꝛende Templen / oc alle ſom der vaare vdi / Oc Carnaim bleff foꝛſtyret / oc 


kunde icke beſterme ſig for Juda. 


Der effter loed Judas alt Iſraels Folck / ſom vaar i Galaad / ſmaaoc ſtore / Quindet 
born / komme tilſammen / at de ſtulde drage til Judeam met hannem. Oc paa veyen komme 
til Ephron en ſtor faſt Stad / ſom laa paa den alfare Vey / huilcken mand ſtulde igennem [oc 
kunde icke dꝛage omkring. Nu vilde de Folck i Ephron icke lade Judam igennem / Men d 
hulde ſig i Staden /oc lucte Portene til. Da fende Judas til dem / ſagde dem fred til / ocbå 
venlige/at mand vilde lade dem igennem / Thi dem fulde ingen (fade ſte aff hans Fol i 
Elbas — inted andet / end aleniſte at dꝛage igennem / Men de aff Ephron vilde icke la 

em ind. | 

Da loed Judas vdrobe offuer den gantſte Dær/ at Stridszfolcket ſtulde gøre Aarden / 
løbetid Storm/ huer Dob paa fin ſted. Saa ſtormede de til Staden den ganeffe dag / oc den 
ganeffe nat / oc finge hannem. Oc Judas loed ihielſtinge alle Mandkon der vdi / roffuede o% 
forſtyrede hannem / Oc hand drog igennem / offuer de døde Legeme. Oc de komme offuer 30” 
dan paa den ſlette Marck. Oc Judas dreff Foicket frem / ſom toffuede til bage / oc traſte de dem 
paa den gantſtke Reyſe / indtil hand forde dem ind i Judea land. Da droge de op paa Sion 
/ oc offrede Brendoffer / At Gud haffde giffuit dem Seyer / oc fort dem hiem igen met 

€. 

Men den ftund Judas oc Jonathas vaare i Galaad / oc Simon deris Boder faar Pto⸗ 
lemais / Oc Joſeph Zacharie føn oc Azaria / Noffuitzmend / horde aff deris Seyer oc ſtore gel⸗ 
ninger / da ſagde de / Wi ville oc legge ære ind / oc offuerfalde Dedningene trint omkring of 
Oc de bode deris Stridzfolck / at de fluldevererede/ocde droge mod Jamnia. Da drog GO 
gias vd mod dem met fin Har / oe ſio Joſeph oc Azariam paa flucten / oc iagde dem inde Juda 
land / Oc Iſrael miſte den dag meget Foick / ſom vaar / ved thu tuſinde Mend. Fordi/ at de 
lydde icke Jude oc hans Brodris befalning / oc toge fig faare aff deris egen driſtighed / ar ople” 
ge Priſſ / Effterdi de vaare dog icke de Folck / huilcke Gud haffde giffuit / ar Iſrael ſtulde hie⸗ 
pis foꝛrmedelſt dem. Men Judas oc hans Brodꝛe bleffue meget actede hoſſ al Iſrael / oC hoſſ 
alle Hedninge / Oc huor ſom mand neffnde dem / da bleffue de priſede. 

Oc Judas drog vd met fine Brodre mod Eſaus born / mod Synden / oc fick Hebron oC 
de Byer der omkring / oc opbrende deris Mure oc Taarn, Oc hand vende til bage ind i De 
ningenis land / ti Samaria / Der omkomme mange Preſter / huilcke der ocſaa vaare ford? 
ge / oc gaffue ſig mod Fienderne vden Raad oc befalning. Der effter drog Judas mod Aſdo 
i Hedningenis land / oc nedſlo Affgudernis Altere / oc opbrende Iffguderne/ oc roffuede Sta⸗ 
derne / oc kom hiem igen til Juda land. 

VI. i 


En der Kong Antiochus reyſde offuen i Kongeriget hid oc did / Da horde 
hand aff den naffnkyndige Stad Climate i —— vaar — sølff/ 
— LØ Guld/oc ſtoꝛ Rigdom / Dc at der vaar meget godzi Templen / oc de gyldene 

Blader / Harnſt oc Skiolde / ſom Alexander Dhilippi ſon/ Kongen aff Ma⸗ 
cedonig / haffde giffuit did. Derfaare Forn Antiochusfaar Staden at indtagẽ 
oc roffue hannem / Men de vdi Staden vaare atuarede / Der faare vaare 
rede til at verie ſig. Oc Antiochus kunde der inted beftaffe / men maatte drage derfra igen 
oc hand vende ſig om til Babylon met ſtor gremmelſe. 

Da kom der Gud til hannem / at hans Hær / ſom hand haffde ſent til Juda land / vaat 
ſlagen / oc at Lyſias noddis til ar fly / Oc at Jøderne haffde vundet meget ſtort godz oc mange 
Vaaben i hans Leyer / met huilcke de haffde ſiden vuffer fig bedre / oc vaare bleffne mectige / 
Oc at de haffde borꝛtkaſt Verſtyggelſen aff Templen i Jeruf alem / oc beuaret Heiligdommen 
igen met faſte Mure / lige ſom tilforn / oc der til met befeſtet Bethzura. Der 
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Forſte Bog. XLI. 
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** Der Antiochus det horde / forferdedis hand ſaare / och bleff meget bedroffuit lagde ſig Antiochus 
we ned / oc bleff ftug aff forge/at hans Opſet iyckedis icke / oc hand bleff lenge i ſamme Stad / Thi bliffuer fing aff 
ꝛc⸗ | ku — bieff io lenger io ſtorre / oc giorde hannem faa ſkrobelig / at hand ſaa / at hand er doerder 
edo. 
7 Der faare kallede hand fine Venner til ſig / och ſagde til dem / Jeg kand ingen Soffn faa 
mere / foꝛ ſtor dꝛoffuelſe oc hierte ſorg / ſom ieg haffuer. Ah huorledis haffuer der faa aldelis 
At oruent fig met mig / Saa lenge ſom ieg haffuer regeret / haffde ieg gloede och Seyer / och ieg 
"7 affuer ocfaa veret Fær och vdi flor verdighed hoſſ mine, Men nu er ieg faa hiertelige bedroff⸗ 
e/ utt / Oc ieg tencker paa det Onde / Som ieg giorde i Jeruß alem / Der ieg giorde alle guld kar oc 
ck ſolffkar bort aff Templen / oct) loed ihielſia wſtyldige Fold i Judea. Der faare tilſlaſſ mig nu Philippus. 
de al denne wlycke / oc ieg maa da vdi it fremmet Land/ affdenne bedroffuelſe. Oc hand kallede 
Aſig Philippum / emaff fine venner / hannem ſtickede hand til Doffuitzmand offuer det gant⸗ 
oe ekongerige / oc gaff hannem Krunen / Kaaben oc Rin gen / oc hand befalede hannem at op⸗ 
de Øde fin Søn den vnge Antiochum / oc at ſette hannem ind i Kongeriget. Der effter dade An⸗ 
oc tiochus iden ſamme Stad / i der hundrede niende oc fyretiuende aar, Antlochus 
de ce Der nu Lyſias horde / ar Kongen vaar død / da giorde hand den vnge Antiochum / den —* års 
ad * Antiochi fon / til Konge / hues Tuctemeſtere band haffde veret / och kallede hannem ,7 konge aff Ly⸗ 
k / Upator. —— ſia / fin Faders 
de Fu giorde Hedningene / ſom endnu haffde Slaattet inde paa Sion / Iſraels folck ſtor fred. 
fade: Heiligdommen / Thi at de haffde en god Befeſtning. Der faare tog Judas fig faare / at 
oc elegge dem / at hand kunde i ſaa maade odelegge dem. Oc Folcket kom tilſammen / i det hun⸗ 
a dede oc halfftredieſindz tiuende aar / oc forde der faare allehaande Krigis redſtaff och Skud. 
ch der komme nogie Hedninge aff Slaattet / at de vilde drage til Kongen / at ſoge hielp. Til 0. aar. 
* em gaffue mange fig ſom vaare affaldne fra Iſrael / de dꝛoge met dem til Kongen / och IGN 
al ſagde/ Hut vie du icke ſiraffe / oc heffne vore Brødre: Thi wi vilde veret din Fader vnderda⸗ [Æt 
J nige oc veret hans Bud lydige / da falt vort Folck aff fra oſſ / oc huor de kunde gribe nøgen af it 
gø vole / da ſioge de hannem ihlel / och delde vor Arff blant fig / och de plagede icÉe alenifteofj/ 
i Mende bedreffue ſaadant offuer det gantſte Land, Oc nu belegge de Slaatreti Jeruſalem oc | 
VRE ville indtage det / oc de haffue befeſtet Helligdommen oc Bethzura / Der ſom du icke ſtynder 
* —— at formene dem det / da bliffue de ſterckere oc gøre mere flade / och du ſtalt icke mere kunde 
| gedem. 
BE er Kongen dette hørde/ bleff hand ſuarlige vred / oc loed ſammen kalde fine Forſter oc Antiochus IHR ag 
⸗ — ——— ——— — —— —— / oc hand anammede fremmet Folck af ——67 * UR IRS 
PÅ Berne/ oc ſamlede til hobe hundrede tufinde Mend til fod / tiue tuſinde til Heſt / oc tolff och — Sør 
* tiue Elephanter / ſom vaare opuande til Strid. Denne Heer dꝛog igennem Idumea / oc der de derne. 
ar omme til Cander/ belagdede Bechzura / Och giorde der faare allehonde Stridzredſtaff til Bethzura 
el, torm. Men Jøderne fulde vd/ oc opbrende deris Gerning/ oc ftridde mandelige. bliffner belagd. 
off Oe Judas drog ned fra Zions Slaat / oc kom mer ſin Her til Bethzachara / mod Kongens Bethzachara. 
lever, Da vaar Kongen aarle oppe om morgenen / faare dag / och førde fin Har paa veyn faar 
PE ethzachara / ocloed gøre Slagaarden / octromete / oc beſtencke Elephanterne met rod Vin 
+ Se dJotbere oefjarde fulde føge frem oc bliffue grumme, Ochand delde Clephanrerne iblant 
fe Hobene ſaa/ at der bleffue io ſtickede til huert Elephant / tuſinde Mend til fod / vdi Jernhiel⸗ [HAD 
od Me oc harnfk / oc fem hundrede Defte / diſſe toge ſaa vare paa Elephanterne / at de icke vigede | 900006 
tœ / fra dem oc huort form mand vende Elephanterne hen / der fulde de ochen. Och huer Ele⸗ HERE DE 
bbantbar/ ie Taarn affrræ / der vdi vaare io tolff oc tiue Stridzmend / och den Blaamand / || 
fom regerede ſamme Elephant. De —— serne ſtickede hand paa baade fider/ af | 
euare Fodfolcket / at de ſtulde icke ſtillies fra huer andre. 
* | Oc sg Solen gick — —— paa de gyldene Skiolde / da ſtinde det gantſte Bierg der 
ne | aff / lige ſom der haffde veret klar ild. Oc Kongens Har drog en del paa Bierget / en del nedre 
ry baa den flette Marck igod Aarden oc forſynlige. Oc huo ſom dem hørde/ de ears gg ANA 
ge en grufelige liud / oc ſtore MMangfoldighed oc bulder / ſom de giorde mer Harnſt oc —*— lt s HB HEN 
de ng vaar offuermaade meget * es —F folck. * Judas drog och mod dem i ſin Aarden / — HEHE Er 
| Abverie fig /oc flo fep hundrede ihiel aff Kongens Har. Eleaſar. HH "ll 
MÅ De * er * Saura ſon / gaff act paa ie Eiephant / ſom vaar hoyre oc bedre — HAL 
—* end de andee / ochand tenckte at Kongen haffde vererder paa/ Oc hand voffuede fig / at me IHR 
e : ilde reddet Iſraels Folck / oc bekommet it euigt naffn. Dandløb frem met ſtoꝛ driſtighed / HELL 
iz | hgdefigigennem Fienderne / ocflo mange ihiel aff dem paa baade ſider / och hand gaff ſig 
—3* ender den Elephant / oc ſtack den / ſaa at Elephanten falt ned paahannem / oc døde / ocflo Ba | 
der faa hannem ihiel. Men effterdi ar Jøderne ſaae / at Kongens Dær haffde fi — — 
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Maccabeernis | 
vigede de aff til fide/oc forlode Fienderne paa denne tid fra fig. Der faare dꝛog Kongens DET 


m til Jeruſalem / oc kom i Judea · 
ng Aden minn: %ethsura kunde icke lenger bliffue der vdi for Dunger ſtyld / Thi det vaat 


Wethsurata: der ſiuende aar / i huilcket mand flulde lade Marckerne huile / Oc de finge Leyde aff Kongen / 


gis ind / oc be⸗ 
ſettis aff Kon⸗ 
gen. 
Helligdom⸗ 
men beleggis 
aff Kongen. 


Lyſias. 
Philippus. 
Supras. 


Philippus 
gg: fig til kong. 


Demetrius. 


Antiochus 
oc Lyſias bliff⸗ 
ue fangne aff 
Stridzfolket oc 
ſlagne ihiel. 


Alcimus. 


at de maatte gaa elige vd. Da tog Kongen Bethzura ind / oc lagde Stridzfolck der vdi / 
at beuare SD ning. Oc hand drog frem mod Sion / oc belagde Helligdommen et 
long tid/ ocopretre allehonde Skud der emod. aen Iſaels folck i Helligdommen verede g 
mange dage / oc biugede ocſaa Skud oc Stridzredſtaff mod Fienderne. Men de haffde ic 
hellet at ede / fordi at der vaar det ſiuende aar / Oc de fremmede Jøder / fon vaare indforde — 
Dedningernis Landt Judeam for tryghed ſtyld / de haffde forrærer alt deris Forraad / OC 
Dellige bleffue meget faa / thi at de dode aff Punger / Der faare naddis de til at drage fra hu 
andre / oc dele ſig i andꝛe Steder. fe 
Diffimellem fornam Lyfias / at Philippus / huilcken Kongens Fader Antiochus ha 
befalet / den ſtund hand end leffde den vnge Konge oc Riget / vaar igen kommen aff Perſen 
Meden / met der Stridzfolck / ſem Kongen haffde fort der hen / oc at Philippus tog fig Reg 
mentet til / Der faare haftede hand at fare aff Judea til Kongeriget igen / Oc hand fagde i 
Kongen octil Døffuigmendene/VOi lide her nod / oc haffue inted ar æde/ oc miſte meget folc 
oc denne Sted er meget faſt / Oc wi haffue dog nyttelige Sager at handle hiemme / at vr * 
de beholde fred i Kongeriget. Lader oſſ gøre fred met dette Folck / oc tilſtede / At de beholde — 
tis Low / lige ſom tilforn / Thi at de ere vrede oc ſtride aleniſte der faare / ar wi ville borttag 
deris Low. Denne mening behagede Kongen oc Foꝛſterne vel. — 
Oc Kongen ſtickede Bud ti dem / at gore fred met dem / Men der de komme vd aff deg | 
Sefeftning/da drog Kongen derind, Oc der hand faa/ at det vaarfaa faſt / da hole bandt i 
fin Eed / men bød at fla muren ned igen trint omkring. Der effter drꝛog hand haſtelige bot É” 
Antiochia/Da fornam hand ar Dhilippus haffde der giort figril Honge / Saa ſtridde ban 
mod hannem / oc tog Staden ind igen, 
| VIL 


Det hundrede oe it oc halfftredieſinds tiuende aar / kom Demetrius Seleuci ſon 
fra Rom igen i fir Kongerige / oc tog en Stad ind hoſſ Haffuit mer lider Folck 
regerede der ſom en Konge. Oc der hand kom ind i Hoffuitſtaden Antiochia / da 
grebe Stridzfolcket Antiochum oc Cyſiam / at de vilde antuordet Demetrio Ser I 
Øen der der bleff giffuie Demetrio til kende / da bod hand / at mand ſtulde icke la 
de dem komme faar hans ayen / Der faare ſlo Stridzfolcket dem ihiel. * 
Der Demetrius haffde nu Riget inde / da komme der mange Wgudelige oc Affalde * 
folck aff Iſrael til hannem / oc Alcimus vaar den ypperſte iblant dem / huilcken der vilde gerne 





Judas bekla⸗ veret den ypperſte Preſt. Diſſe forblagede Judam oc deris eger Folck / oc ſagde / Judas oc hans 


trio. 


Bacchides. 


Alcimus 
bliffuer giort ti 
den ypperſte 


Fis faar Demes Brødte haffue dræber/eller oc foriaget alle dem aff vort Land / ſom vilde vere dig —— 


faare ſent nogen der hen / ſom du betror / oc lad beſee / huorledis de haffue forderffuit o 
Kongens land / oc lad ſtraffe dem oc alle deris Tilhengere. — 4 
Der faare giorde Kongen Bacchides fin Ven / ſom vaar veldig i Riget / huilcken Kong J— 
betrode meget / til Døffuigmand offuer ale Lander paa denne ſide Euphrates / oc ſtickede J 
hannem den affaldne Alcimum / huilcken hand haffde giort til den ypperſte Preſt / oc befale 
hannem at ſtraffe Iſraels folck. Oc de drꝛoge ind i Juda land met en ſtor Dær/ oc ſende Bu 
Judam oc hans rødte/at handle om fred/ Oe de lode / ſom de vilde holde fred met dem / mf 


det vaar idel bedrageri. Der faare trode Judas dem cke / Thi hand faa / at de vaare vel ruſte⸗ 


Diejtafft. Des de / oc forde en ſtor Hær met ſig. 


metrio. 
Alcimus 


Men der komme mange Pꝛeſter til Alcimus oc Bacchides / oc mange aff de Fromme i Jil 
rael / de forſaae fig gaat til Alcimus / oc begerede fred / oc ſagde / Alcimus er en Preſt aff Bag 


handler ſom en ſiect / hand beuiſer oſſ ingen wtroſkaff. Oc Alcimus ſagde dem fred til / oc giorde en EO/ 456: 


fortuilit ſtalck. 
Pfalmo,79- 


Bacchid es. 
hzecha. 
cimi fi⸗ 
nanger oc Ty⸗ 
ranni. 


ville icke gore eder oc eders Venner ont. Der de ſaa trode hannem / Da lod hand gribe tryſi 
tiue aff dem / oc ſla dem alle ihiel paa en dag / lige ſom Scrifften ſiger / De haffue giffuit — 
dine Helligens kod / De haffue vdſtyrt Blod trint omkring Jeruſalem / lige ſom vand / o 

vaar ingen ſom dem iordede. Der faare kom der en meget ſtor forferdelſe oc redzel iblant o 
ket / ſom bekiagede / at der vaar huercken tro eller loffue ĩ Alcimo / Thi hand holt icke ſin ce « 

Oc Bacchides drog bor fra Jeruſalem/ oc belagde Bethzecha / Och hand fende vd⸗ 

loed gribe mange / ſom tuforn haffde giffuit fig til hannem / oc flyde fra hannem igen fo? —J 
wtroſkaff ſtyld / oc hand loed dræbe mange aff dem / oc kaſte dem ten ſtor Graff. Der yveret 
falede Bacchides AÄlcimo landet / oc forlod Stridzfolcket hoſſ hannem / oc hand drog til uger" 
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Forſte Bog, XLII. 





xr higen, Och Aleimus tog fig faare at bliffue ypperſte Preſt met mact / och hand drog til fig alle 

Affaldne i Iſraei / oc kom Juda land vnder fig mer void / oc plagede Iſraels folck ſaare hart. 
ar Der nu Judas faa/ar Alcimus oe de Affaldne fra Iſrael giorde megen flor ſtade i Iſrael / 
h/ da dꝛog hand atter omkring igennem alt Juda land / oc ſtraffede de Affaldne / oc fermente dem Judas ſtra⸗ 
i / at de torde icke mere faa drage hid oc did i Dandet. | fffer de Affald 
—— (Jen der Alcimus faa / at Judas och hans Folck vaar veldig igen / oc at hand kunde icke ne. 
ig faa dem imod/ da drog hand tu Kongen igen/oc klagede hart paa dem. Der faare fende Kon⸗ — 
"Fe Sen Nicanor en mectig Forſte der hen fom var Iſraeis Foick ſuarlige vred / och bod hannem / q er 3dam 
ff at Odelegge alt Iſraels folck. faar Demetrio 
de Oc Vicanoꝛ drog met en flor Hoer til Jeruſalem / oc ſende Bud til Judam oc hans Bꝛo⸗ fuarligere end 
er We met ſuig / huilcke der ſtulde ſticke fig/ lige fom hand vilde holde Fred mer dem / oc ſige / Wi tilforn. 


Ville holde fred mer huer andre / ieg oc ĩ / oc ieg vil komme fredſommelige mer lidet Folck / at ieg Nicanor vd⸗ 
































de and tale mer dig. Saa kom Nicanoꝛ til Judam / oc de vndfinge huer andre oc talede fredſom⸗ —* — 
* melige tiifammen / men der vaar beſtillet/ at mand ſtulde der gribe Judam. Dette kundgiorde  eirgge Føder; 
rr peydere Jud / At Nicanor vaar der faare kommen til hannem / at hand vilde fange hannem 1,8, 
i» —* denne befuigelfe / der faare tog hand ſig vaare foꝛ hannem / och vilde icke mere komme til 
annem. 
hø Ocder Nicanor merckte / at hans opfær vaar bleffuen obenbare/dtog hand mød Judam / 
12 Agiorde it Slag met hannem hoſſ Caphar Salama. Da miſte Nicanor fem tuſinde Mend / ——— 
ge ehans Harnoddis til at fiy op paa Dauids ſlaat. Der effter Forn Nicanoꝛ oc til Delligdom⸗ ————— 
| en paa Zions bierg / oc Preſterne oc de Eldſte ginge vd / at anamme hannem fredſommeli⸗ Nend 
tis ge / oc at lade hannem fee/ at de giorde ſtore Offer for Kongen. Men Nicanor beſpaattede dem 
cke met deris Gudstieniſte / oc laſtede oc vanhelligede Offerne / Oc ſoer en Eed / och ſagde / Der Nicanor ſuer 
til OM iicke antusrde mig Judam oc hans Hari min Haand / Da vil ieg opbrende dette Duff/ at hend vil op/ 
nd ax ieg kommer lyckfalige hid igen / Oc hand drog bort met ſtor grumhed. brende Templen 
4 Men Pꝛeſterne ginge ind / oc ſtode faar Alteret i Tempelen oc grade / oc ſagde / h HRHER 
RE; efFrerdiacdu vdualde dette Huff / at mand ſtal der paakalde dig / oc predicke om dig / Da 
edewi / at du vilt bruge heffn mod denne Nicanoꝛ oc hans Dær/ Oc tencke der paa / at de haff⸗ 
øn. ue beſpaattet din Delligdom oc dig / oc at du vilt foriage oc vdſlette dem af Lander: 
(oc De Nicanor drog bort fra Jeruſalem / oc leyrede fig hoſſ Bethhoron / Da kom enden Dær Judas bøn, 
da aff Syria til hannem / at hielpe hannem. Men Judas leyrede fig mod hannem hoſſ Adaſar Reg. i9. 
m · Met try tuſin de äMend / oc bad til Gud / oc ſagde ſaa. DERRE Gud/ Der Kong Senna⸗ 
la⸗ cheribs bud ſpaattede dig / da vdſende du en Engel hand ihielſlo / hundrede oc fem oc frieſinds 
tiue tufin de äMend. Sla lige ſaa i dag diſſe vore Fiendet faar vore oyen / oc dør denne Ticas 
me 8 effter fin ſtore Miſt Betis. on — Folck kunde kende / at du haffuer ſtraffet hannem der 
c aa nd beſpaattede din Helligdom. 
jø > * den ike dagtiden maanet Adar / giorde de it Slag met huer andre / oc Nica⸗ (Adar) 
ÆRES ho? bleff flagen mer der allerførfte, Oc der hans Dær der ſaa / da kaſte de deris Vaaben fra ſig oc Februarius. 
oc flyde, en Judas iagede effter dem en Dagreyſe fra Adaſar indtil Gaza / oc loed tromete / at Ricanor dre⸗ 
Folcket aff alle Byer trint omkring paa Lander ſtulde løbe vd til hannem / oc hielpe at fla fien⸗ byg, 
gen derne/ oe de komme til Judam oc hulde ſig til hannem igen. Saa bleff Nicanoꝛs Har ſlagen / Nicanorsher 
net ocder vndkom ingen, De Judas røffuededem / ocførde Roffuit bor mer fig. biiffuer ſia⸗ 
ede Oc hand loed hugge Hoffuedet aff Nicanorꝛ / och den hoyre haand / ſom hand vdracte til gen. 
yril Eden/ der hand befpaattede/ oetruede Helligdommen / o hand loed føre baade Hoffuedet oc 
nen Haanden met (fig)ocophenget Jeruſalem. Da bleffue Folckene meget glade igen / ochulde 2, Mac: 15. 
ſte⸗ denne Dag hellig mer ſtoꝛ glede. Och de ſtickede / at mand ſtulde huert aar holde denne dag 


bellig/fom er / den tvetrende dagiden maanet Adar. Saa bleff der fred igen i JudaLlanden HT ten 
ie He, UÆHINH TE: 












m6 

Wi 
iur ØS | g Komeris | 
der A horde Judas om de Romere / At de vaare meget mectige / —— eg — ——— | 
* fremmede Folc ibeftermelfe/fom førte hieip hof den e 

* DV HEE 
och los / huucke de haffde tuinget oc giort ſig vnderdanige Oc huilc — ** —998— 
ans | Sehaffde fort vdi Hiſpania /ocindrager Biergueretet/ der —— — | 

be⸗ uer guld oc ſolff / oc at de haffde vundet mange Land longt fra Rom met ſtoꝛ —— — | 
ons ocaluorlighed/ oc behulde dem. Oc at de haff de ihielſlaget oc ſerdreffuit/ — a ij ger 
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Maccabeernis 
ger / ſom droge i deris Land mer mact / oc farde deris Kongerige vnder fig, Oc at de haffde ny⸗ 
lige offueruundet / Philippum / Kongen aff Kithim / oc ſiden hane ſ on Perſen. mit 

Ocſaa om den ſiore Antiocho Kongen aff Aſia / ſom vaar dragen mod de Romere / —7* 

hundrede oc tiue Elephanter / met mange Reyſener oc Vogne / Men de Romere floge —9— 

Har / oe tuingde hannem / at hand noddis til at bede om Fred, Oc de lagde hannem och til 
Jrfuinge effrer hannem / en ſtor ſtat paa / ſom de ſtulde huert aar giffue de Romere / Der til 
maet maatte hand ſende de Romere Giſel. ng: 

Danié, 1 Detoge ocfaa Jonien/Ifien oc Oydien / de ædlefte Land / fra hannem / oc gaffue Bong 
Eumeni dem · De Gꝛeker ſette ſig oc mod dem mer ſtor Mact / Men de fende en Døftuige 
mand mod Grekerne / hand flodem/octog Landet ind / oc loed nedſla muren i Staderne / at * 
noddis til at holde fred oc vere lydige. Saadan aluorlighed beuiſde de mod alle deris Fiender 
at de tuingde dem alle / ſom ſette ſig mod dem. 8 

aen met deris Venner oc Tilbengere/huldede god Fred / oc de hulde loffue / oc vaare 

mectige / oc mand fryctede dem ialle Land. Huem de hulpe / hand bleff beſtermet oc beholde i 

n hoſſ fit Kongerige / Men huilcken de vilde ſtraffe / hand bleff fordrꝛeffuen fra Land oc Fole AR 
Raadet i Oc de bleffue meget mectige. Oc der vaar ſaadan Dygd hoſſ dem / at der giorde ingen ſig é 
Rom Konge aff dem / Der vaar icke hellernogen Konge / vden Raadet / ſom vaare try hundrede 
tiue Mend / de regerede vel, Oc mand vdualde huert aar en Hoffuitzmand / ſom ſtulde haffu 
befalningi alle deris Cand / Hannem ſtulde de alle vere lydige / oc der vaar ingen hofferdig⸗ 
hed / Dad ep heller wſamdrectighed hoſſ den. 
Oc Judas vdualde Eupolemum / Johannis ſon / Jacobs ſons / oc Jaſon / Eleazars fon” 

Judas ſen⸗ ocfendedemrilRom/at gøre venſtaff ocit Forbund met de Romere/ at de ſtulde hielpe den, 

der kupolemum At Iſraels Kongerige ſtulde icke vndertryckis aff Grekerne. Diſſe dꝛoge til Kom en long —J 

—— oc komme faar Raadet / oc ſagde ſaa / Judas Maccabeus / oc hans Brodre / oc der Jødiffe 

'fozbund mer de; FOLE haffue ſent offrileder/argøre Fred oc it Forbund met eder / at i ville rage oſſi efter, 

Komere. melſe / ſom Venner oc Tilhengere. Det behagede de Rommere / Oc de lode ſcriffue dette Fo. 
bund paa Meſſing Taffler/ huilcke de fende til Jerufalem/ til en Amindelſe pan den Fred oc 
Forbund. fom giort vaar / oc lydde faa. g 

Gud giffuedeRomere oc Joderne lycke oc Fred til Land octil Sand / oc beſterme dem 

Forbund fra Krig oc Fiender euindelige. Men der ſom de Romere ſtulde fore Strid i Rom / eller i de 

Forn gide 116 Land / ot der ſom de haffue at biude offuer / Da ſtulle Joderne trolige hielpe de Romere / 

mellemde Ros effter ſom at der goris behoff / oc de ſtulle icke ſticke ADad / Vaaben / Pendinge / Skib oc anden 

mere oc Zeder⸗ ting/ til de Romeris Friendez, Dette begærede Romere aff Jøderne / Oc Joderne ſtulle troli⸗ 
ne, ge holde diſſe ſtycker / vden al argeliſt oc forhindrelſe. Oc der emod / om ſaa er at Jøderne ſtulle 
føre Krig / da ſtulle de Komere trolige hielpe dem / effter fon at det goris behoff / oc de ſtulle icke 
ſticke Jodernis Fiender Mad / Vaaben / PendingeSkib eller anden ting til / Det ſige de Ro⸗ 
mere til / oc ville holde dette Forbund trolige oc vden bedragelſe. Saa bleff der giort Forbun 
mellem de Romere oc Jøderne. ; 
aen der ſom enten denne Part eller den anden betenckte fig at ville ſette flere ſtycker de! 
til / eller at foruende noget octage der fra / der ſtal huer Part haffue mact til, Oc huad ſom 
ſette der til / eller tage der fra/ der ſtal altſſammen holdte ſtedze oc faſtelige. 

De Rome⸗ Oc at Kong Demetrius bruger vold mod Joderne / derom haffue vor ſcreffuit hannem 

ris ſaffueiſeril ſaa til / Duor faare plager du vore Benner oc Tilhengere: Der ſom de klage ydermere paa dig / 

Demetrium. Da wille wi beſterme dem / oc giffue oſſ mod dig til Land oc Vand. 


(2 


Iſimellem der Demetrius fornam / at Nicanor vaar ihielſlagen oc omkom⸗ 
Bacchides. men met ſin Har / da ſende hand atter diſſe tho til Judeam igen / Bachiden 
Alcimus. ——— kr: Seif E —— re / kan pleyde at ſtaa sei 

ide. Diſſe droge til Oalgala / oc belagde oc indtoge Ma 
Galgala. Arbela/ oc dꝛebte der meget Folck. — g g se 
iy2. aar Der effter i det bundede oc thu oc halfftredieſinds tiuende aar / i den forſte maanet / drog 
Alt, dertil Jerufalem / oc der fra til Berea / mer tiue tuſinde aHend til foð / oe thu tuhnde nit Heſt· 

Dec Judas leptede fig hoſſ Laiſa met try tuſinde Mend. aen der hans Foick faae / ar Fien⸗ 

derne haffde faadan ſtor CMact / da forferdedis de/ oc flyde bort/ At der bleffite icke flere hoſſ Ju⸗ 

dam / end otte hundrede Mend. i 

Der Judas faa / at hans Mær bleff icke tilfammen / oc Fienderne trengde dog paa bal, 
nem / dableff hannem bange, Oc der hand ſaa/ at hand haffde icke rum til ac troſte fir Fole 


ocat foꝛe dem tilſammen igen / da ſagde handi denne angefi/ril de m fom vaare igen / DP] ran 






























































2 lader off forſoge / om wi kunde giffue oſſ mod Fienderne / oc fla dem. Men de vilde icke / oc foꝛ⸗ IN 
i ” mente —— defagde / Det er icke mueligt / at vi kunde beſtaffe noget / Men lader oſſ vige 9 — 
t paa denne tid / oc drage bor igen / oc ſamle vore Brodre tilſammen igen / ſom eve lobne fra off/ 0— 
1 aa vilie wi drage tai bage igen mod Fienderne / oc offuerfalde dem / Paa denne tid ere vor for IL 
' meget faa, aen Judasfagde/IDet vere longt fra / at wi ſtulde fly / Er vor tid kommen / Da 
l wille wi mandelige dø / for vore Brodre ſtyld / oc icke lade vor ære bliffue beſ kemmet. 
Oc Fienderne vaare oppe / oc giorde deris Aarden ſaa / Skytterne vaare fremmeſt / oc de | 
& befte Stridmend fode faare i ſpitzen. Reyſernerne vore delde i tho hobe /en paa huer fide/ HH 
2 offitmanden Bacchides vaar paa den hoyre ſide / Met denne ſtickelſe droge de frem / met —90— 
e oꝛ ſtrig / oetrommetede. Da loed Judas ocſaa trommete / oe dꝛog mod dem / oc de giorde tt — 
Slag fra morgenen indtil afftenen / faa at Jorden beffuede aff ſtort bulder. * | | IM 
Der Judas nu ſaa / at Bacchides vaar ſelff / paa den hoyre ſide / met den ſtorſte mact / Da | | 
É falt band der til/hand oc de andre / ſom voffuede deris C iff / oc forferdede dem / Oc de ſloge den 
1 amme hob paa fluct / ſom vaar paa den hoyre ſide / oc iagede effter dem / indtil det Bierg hoſſ i 
A ſdod. gen derde paa den venſtre / ſaae / at Judas iagede effter dem / da ſtyndede de fig oc eff⸗ HH 
É fer Jud am. Da nøddié Judas tilarvendefig mod dem / oc hand verede ſig lenge / oc der ſtede | 
c it hart Slag / ſaa at der bleffue mange ſaargiorde oc omkomme paa baade ſider / Indtil at Ju⸗ 
c das ocſaa paa det ſiſte bleff ſlagen / Da flyde de / ſom vaare i en, Oc Jonathas oc Simon toge 
eris broders Jude Oegeme / oc begroffue hannem i hans Fedris gvaff. Oc ale Iſraels Folck | 
—— long tid for Juda/ocbegræde hannem ſuarlige / oc ſagde / Ah at Ren;pen er flagen/ du — | 
om be e Iſrael. 
É | menige sn — — ———— Sr rig ellers mange flere ſtore Gerninger/ gen, |! 
om icke ebe e for deris mangfoldighed ſtyld. — ————— | ht 
2 —— dergudeligeocaffaldne Folck veldige igen i ale Iſraels land. HAND 
p: Deder vaar paa denne tid ſtor hunger i Landet / at alt Folcket gaff ſig vnder Bacchides. Da 
rå vdualde Bacchides wgudelige Mend / dem giorde hand til Befalnin gs mend [oc hand loed Bacchides. UR 
6 alleuegne fage effter Jude tilhengere oc Venner / oc fore dem faar ſig / at hand kunde heffne ſig 
baa dem /ocbruge fin fortredelighed mod dem, Oc der vaar ſaadan bedroffuelſe oc iammer i Dꝛoffuelſe 9— 
1 Irael / hues lige icke haffde veret / ſiden den tid / a mand haffde ingen Pꝛophete. (amme 36 4 
⸗ Der faare komme Jude tilhengere til ſammen / oc ſagdetilJ onatha / Effter din broders — | 
fg Jude dod / haffue wi ingen mere hans lige/ ſom off kand beſterme mod vore Fiender oc Bac⸗ — NDA 
i chidem /fom off forfølge. Der faare vduelie wi dig i hans fied/ til en Fyꝛſte oc Hoffuitz mand ET. UN 
i⸗ atfore denne Krig. Saa bleff Jonathas deris Forſte / oc regerede t ſin Broders ſted. Der —— fede i | | 
le acchides fick det at vide / da loed hand føge effter hannem / at hand vilde dzæbe —— Johanne⸗ Hr! 
— Jen der Jonachas oc Simon hane broder der merckte / da flyde de / oc alle fon vaare hoſſ 34, arhe broder HR 
⸗ dem / til den Orck Thecoe / oc floge en Ceyer hoſſ den Sø Aſpar. Der fornam Bacchides / oc * mn —* ft 
i gre mod dem. — fie —9 — 
| * ———— fin Bioder Johannem ſom vaar en Hoffuitzmand /til fine bꝛibern. HA 
tt Venner de Nabaãcheer / at bede dem / at de vilde rage oc beuare deris boſtaff oc godz i deris ſtad. 
re Men Jambiibøin dꝛoge vd aff —— —— ——— oc grebe hannem / oc to⸗ | Ål 
e e met ſig / oc forde det i deris Stad. > i 9 
LA S —— Jon —— Simon fortyndet / At Jambri børn redde it fro? Bꝛyllup | | 
/ til / oc ſtulde hente Bruden fra Nadabath met ſtoꝛr Bram / Thi at hun vaar en Foꝛſtis Daat⸗ 
ter aff Canaan. Nu tenckte Jonathas oc Simon / at diſſe haffde ihielſlaget Johannem deris 
btoder/Der faare dꝛoge de op / oc forſtunge fig iblant Biergene / oc lurede effter Jambꝛi børn. · * 
Der nu Brudgommen drog der frem met fine Wenner/oc mer meget Fold oc godz / met trum ⸗ Jonathas oc 
Ha Mer oc Piber/ oc koſtelig Prydelſe / Da fulde Jonathas oc Simon vd fra Biergene / oc føgre nn be 
Ud mod dem /oc ſloge mange ihiel / ſaa at de offuerbleffne naddis til at fly bort iblant —2 ra mere LØ 
ed OcderøFuede alt deris g0d3. Da bleff aff Brylluppet en hierte ſorg / oc aff deris —* ko TEA 
ig graad / Saa hende diſſe det mord / ſom vaar bedreffuit mod deris Broder / oc ven | | 
igen / oc dꝛoge til Jordan. Sanada SUGES: 00 
gf Nu —* — oc til Jordan met en ſtor Dær om Sabbathen. Da æ: kager: — Bacchides 0 
tilſit Folck / Od /oerufier eder tũ Strid / thi at kunde icke nu ligge her flille/ re Thi — LAU MU 
12 at Fienderne ere der/oc wi nodis til at verie off / effterdi wi kunde dog icke * pin — | | |INIE 
u⸗ haffue Fiender faare oſſ oc bag oſſ / Saa er Jordan paa en fide / ES 3 * * falde til/ UT HR 
ierge / Der faare ſtulle troberil Himmelen / at i kunde frelſis fra - * fo * — 0— 
hø SC Jonathas ſlo til Bacchides / Men Bacchides vigede til bage. E ere re — adtiftige/1000.menå HR HH 
, — ————— bliffue ihiel⸗ —9000 
* We rode giffue ſig i  Dander, Oc der drebtis paa denne dag tuſinde V ERE — 06 


Foꝛrſte Bog. XLI. 
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Maccabeernis 


Der faare drog Bacchides boꝛt igen / oc kom til Jeruſalem / oe begynte at befeſte — 
ne i Lander / Hand loed bygge Porte oc heye Mure omkring Jericho / Amao / Bethoron / J 
thel / Thamnatha / Phara / Topo / oc lagde Stridzfolck der vdi / til beſtermelſ e / ſom —— 
ge Iſrael. Diſligeſt loed hand befeſte Bethzura / Gaza / oc Slaattet i Jeruſalem / oc lagde 
faa Stridzfolck der vdi / oc beſorgede dem met fetalie. Oc hand tog de ypperſte Folckis BØ 
til Giſel / oc beholt dem paa Slaattet i Jeruſalem. is 

Idet hundrede / tredie oc halfftredieſinds tiuende aar/iden anden Maanet / bad Aleimu 


15.aar. huilcke 
at ocfaa nedbryde de inderſte Forgaardens mure / ſom vaare neſt faar Templen / hut 
—— affer hellige Propheter haffde lader bygge, Oc der mand der begynte / da ſtraffede Gud Alcimum 
aff Gud. faa at det begynte Arbeyde bleff forhindret / Thi at hand blef lagen mer Popelſie / faa at han 


kunde icke mere tale / eller noget ſticke oc beſtyre aff fine Sager / oc hand døde faa mer ſtor hing 


Fred i landet gender Bacchides faa/at Nicimus vaar dod / da drog hand bort igen ti Kongen / Saable 


2. aab. 


50. affaldne 


der fred oc rolighedi Landet thu aar, Ads 
aen de affaldnet Landet hulde Raad / oc ſagde / Jonathas oc hans Tuhengere ſide ti ; 
le/oc haffue fred oc ere trygge/ Eader off efte Bacchidem igen/hand kunde nu gribe dem alf 
en nat. Saa droge deri Bacchides/oc fagde hannem deris Raad, Da giorde Bacchides fig 
rede mer en ſtor Dær/oc fendehemmelige dreff til fine Anhengere i Juda land / ar de ſtu É 
gribe Jonathan//oc alle dem / ſom vaare hoff hannem. aen dette anflag bleff Jonathas re É 
kyndet / Der faare beſtaffede de inted aen Jonathas greb ved halfftredieſinds tiue / aff 


fangis aff jo naffnkundigſte aff den affaldne oc wgudelige Hob / oc loed drebe dem. 


natha. 
Bethbeſen. 


Simon ſlar 


Der effter vigede Jonathas oc Simon / oc deris Folck bort i Orcken til den forſtyrede Æt 
Bethbeſen/ den bygde hand igen / oc giorde hannem faſt. Der nu Bacchides det fon, j 
vaar hand oppe met al fin Dær/ oc hand loed ocſaa ophiude Jøderne / oc drog faar Bethbe 
ſen / oe belagde det lenge / oc ſtormede dertil oe giorde Skud oc Stridzruſining der faare. 

Men Jonathas befalede fin booder Simon Staden / oc hand drog vd met en Dob/0l fl 5 
Odaren oc hans broder/oc Phaſerons bøn i deris Paulun. Oc effterdi ar der faa lyckedi 
hannem / da lob der mere Folck til hannem / at hand bleff ſterck. Diſſimellem falt Simon oc 
vd aff Staden i Fiendernis leyer / oc opbrende deris Stridzruſtning / oc flo Bacchidem pad 
fluct. Oc Bacchides gremde fig ſtorlige /at hans anflag oc reyſe vaar forgeffuis/ Oc hal 
bleff ſuarlige vred paa de affaldne Joder / ſom haffde ſtyndet hannem til / at komme i Cand 


Bacchidem paa igen / oc hand loed ihielſla mange aff dem / Oc hand ruſtede ſig / at drage hiem igen iſit Lande 


Be Ade⸗ Der Jonathas der fornam / ſende band Bud til hannem / at hand vilde gøre Fred met 
lederibielda hannem / ocbad hannem / at hand vilde giffue Roffuit oc Fangerne loſſ igen. Der ſamtyckle 
mange affaldne Bacchides gerne / oc giorde det / lige ſom Jonathas begerede / oc ſoer hannem en Eed / at han 

Joder. icke vilde mere gore hannem ont i alle fine dage. Oc hand gaff hannem Roffuit oc Fangerne 


Fredi Iſrael. aff Juda loſſ igen / oc vende til bage / oc drog til fir Cand / oc kom icke til Juda Land igen. Sad 


100. aar. 
Alexander 


den ædele Antio 


chi ſon. 


Demetrij 
Scriffuelſe til 
Jonathan. 


bleff der Fred i Ifrael igen / oc Jonathas bode i Machmas / oc regerede der offuer Folcket⸗ oc 
ødelagde de affaldne fra Iſrael. 
X. 


Det hundꝛede oc tryſinds tiuende aar / kom Alexander den ædele Antioch 
føn/ocindrogden Stad Ptolemais / oc regerede der. Men der Demetrius 

fornam / da forde hand en ſtor Hær tilſammen oc dꝛog mod — 

3 agde har”, 

hi 





en fordriffue hannem. Der faare ſcreff Demetrius til Jonathan / oc 
nem til / At hand vilde holde fred met hannem / oc at hand vilde gøre hannem alt Gaat. 
at hand tenckte / Det er bedre / ar ieg dꝛager hannem førft til mig / for end hand giffuer ſig i 
Alexander mod mig / fordi / at ieg dꝛcebte hane broder / der til mer giorde hannem oc hane fok 
meget ont. $? 

Oc Demetrius ſcreff til Jonathan / oc gaff hannem mact til / at anamme oc holde Strids⸗ 
folck / oc at gøre Stridzruſtning / oc at hand fulde vere thans Forbund/ Sebefalede / at mand 
ſtulde giffue Jon athe dem loſſ igen / ſom vaare til Giſel paa Slaattet. Der faare kom Jon” 
thas tu Jeruſalem / oc loed læfe diſſe breff for alt Folcket oc for dem paa Slaattet. — 

Der de nu horde / at Kongen tilſtedde hannem / at anamme Stridsfolck oc gore Krigd⸗ 
ruſtning / oe at Rongen haff de hannem tfic Forbund / da fryctede de meger for hannem / DC 
gaffue hannem Gifelen ioſſ / Oc Jonathas gaff deris Fozeldzedem igen. Saa begynte Jon⸗⸗ 
thas at bo i Jeruſalem / oc at bygge oc forbedre Staden igen / oc hand loed opſette Qu — 
igen / oc befeſte Sions Bierg igen / met god ſterck mur / aff idel luggen Sten / Saa bleff *— 
falem opbygd faſt igen, Oc Hedningene vdi de Byer / ſom Bacchides haffde lader gøre reb 
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Førfte Bog. XLIII 



































ER flyde der fra bort i deris land / De behulde aleniſte Bethzura / oc der hen løbe de Affaldne / Thi Bethzura. 
sø at de haffue der deris ophold. jÅ, 90 
CZ Der Alexander nu fornam / at Demetrius ſogte venſtaff hoſſ Jonathas / oc hørde de fi mr 9 
vi Mandelige Gerninger / ſom Jonathas oc hans Beodre haffde giort / da fagde hand / / Mand MAA 
hder icfeden fromme Mandz lige / der faare ville wi fcriffue hannem til / at hand ſtal vere [HH | HE 
— voꝛ Ven oc i Forbund mer oſſ / Oc hand ſcreff hannem faa til, leder rr IL || nt 
ve å Kong Alexander / tilbiuder fin Broder Jonathe fin Helſen. Wi høre dig priſis for en Alexandei —90000 
abelig Mand / oc verd / at du ſtalt vere vor Øen, Der faare ſette wi dig til den ypperſte Pꝛreſt ſcriffuelſe til Jo⸗ 9 Ik 
d Offuerdie Folck / oc du ſtait kaldis Kongens Wen / Oc wi fende dig her met it Purpur oc en nathan. HALL MH) 
—J uldkrune. At du der faare vilt holde dig trolige til oſſ oc bliffue vor Øen, HHH | 9 
Saa foꝛrde Jonathas ſig i de Preſterlige Kloder / der hundrede oc tryſinds tiuende aar 100. aar. INDE 
vdiden ſiuende maanet/paa Loffheytiden / Oc hand førde en Her tilſammen / oc loed gøre HUR Hk 
b Megen Stridzruſtning. Men der Demetrius der fornam / bleff hand meget bedroffuit / at [| (hk 
lg Alepander vende Joderne fra hannem til ſig / oc bleff der met ſterckere / Oc hand tenckte / at Aj ' ' 
g VAND vilde oc fcriffuedem venligetil / oc loffue dem ære oc godz / at de ſtulde tilſige hannem ——00060 
v hielp / de hand ſcreff faa cil dem. i å —00000 
ꝛ⸗ ong Demetrius / tilbiuder Jøderne ſin helſen. Wi haffue gerne hoꝛt / oc det et off en Demetrij RA LMA 
Ye Rot glæde/at tere icke affaldne fra offtil vore Fiender / men bolde mer off met al troſtaff. Der ſcriffuelſe til Js URE KER 
dare bede wi / At i ville faa fremdelis holde trolige met mig / oc icke lade vende eder fra mig. derne. | HEN HEE! 
” enne eders troſtaff ville wi forftylde/oc rage megen Beſuaring fra eder / oc giffue eder mere LDR lt! KE 
y rihed / oc gore naade met eder. Ocieg giffuer nu alle Jøder Skatten til / Siſen aff Salt / Kru⸗ —0000—00 
neſtat / den tredie Skeppe aff Kornet / halffdelen ſom mig tilkommer aff Fruct. Aff denne Be⸗ 00 | |" | Å 
ſuaring ſtal nu her effter Juda land / oc de trende Fogedi / ſom der hore til / Samaria oc Ga⸗ KERN 
” — land / altid vere fri / Dec Jeruſalem ſtal vere hellig oc fri for al Beſuaring / Skat oc Tis | | IE | | 
| e. TA 
⸗ Jeg vil oc lade fore aff Slaattet i Jeruſalem igen / oc antuorde den ypperſte Dteft / at hand (HAD | | | | Lp 
£ Kal indtage det / oe legge Folck der paa/naar hand vil / til at beuare der, Oc alle Fangne Joder | P | UT 1 
N Uhit Kongerige ſtulle giffuis loſſ / oc vere fri/ocde ocderis Queg ſtulle vere fri for Skat. 000)0 
t Ooc de ſkuile haffue Frihed i alle mine Kongerige / at holde deris Sabbather / Nymaane⸗ | —004 | URE 
i deoc andre beſtickede Hoytider / Oc at de ſtulle vere wbehindrede aff huer Mand til deris 3 | 
” udztieniſte / tre dage faare oc effter Hoytiden. i —— ADH | hj (| 
te Demand ſtal vᷣduelie trediue tuſinde Mend i Judea/ dem vil ieg giffue Sold / ſom der | Ih | fl 4 
Ander mic Stridzfolck / oc de ſtulle forſtickis i Kongens faſte Stæder. De nogle aff dem ſtulle HUR Il | 90 
vduelies / huilcke Kongen ſtal bruge i fin ſtorſte Handel / ſom trofaſte Raadgiffuere. Joderne UA NÅ | | Il 
fø ſtulle oc icke haffue fremmede Hoffuitzmend/ men deris egne / ſom ere vdualde aff dem ſelff / at | | | | |: | | | 
fg de kunde holde deris Low / lige ſom i Juda Land. 7 0— IK ik 
Odc de trende Fogedi i Samarie oc Galilee Land / ſom hore til Judeam / ſtulle ingen vere HEN | HLN 
vndergiffne / vden aleniſte den ypperſte Preſt / Je mand ſtal vide / ar hand er alene Herre der 
Mfuer. Den Stad Ptolemais oc — fombøreder til / giffuer ieg Templen i Jeruſa⸗ | || | I 
em / ti aftning ſom gaar ti er. Har "| 
: — ne ce til Templens bygning / femten tuſinde Sekel Solff / aff min HU — 
JE egen Rente / Oc huad fom ieg haffuer veret ſtyldig / fra gammel tid at giffue til Templen | | | il 
t aff mine Embede / det ſtal ſtray antuordis dem, Oc de fem tufinde Sekel Sølff / ſom mine DANA 
É ] mbetzmend haffue bortuent fra Templens indkomme / de ſtulle huert aar komme til Preſter⸗ HEH i "na 7 
i ne igen. 0000 
i Templen ſtal oc haffue denne Frihed / Duo ſom i mit gantſte Kongerige haffuer fortient Hg 
É nogen ſtraff / oc flys ind i Templen/hand ſtal vere der tryg / met Liff oc met Gods. —9000— 
| Til Templens bygning oc forbedting/ oc til mure oc taarn i Jeruſalem / oc anden ſtedi HLN Hø 
tø Lander/vilocfaa Kongen vdiegge Bekoſiningen aff fin egen Rente, HUN br 
5 en der mand læfde dette Breff faar Jonathas oc Folcket / da vilde de icke tro ens (Fr 0 
OCde anammede der icke / Thi at de vifte vel / huilcken wtroſtaff oc gruſeligt Tyzanni band —90000 
— ene bruger mod —* — — mr —— —2 peee E- ſogte ven⸗ | 0 
taff hoſſ dem / oc tilſagde dem fred / Dannem giorde de hielp / ſaa lenge ha HT AU RAND 
— Der — oc Demetrius droge feem / oe gaffue fig mod huer andre / da ſlyde Des — * HH Lane 
e: —— —— gens AKER rr er Si lg Slag fra morger 61, BEAT AN 
indtil afftenen. Oc Demetrius bleff den ſamme dag ihielſlagen · Alexander —— 
⸗ Der — fende Alexander Bud til Ptolomeum Kongen i Esypto / met ſaadant erende⸗ lader? bede ost 
| Effter at leg er kommen mit Rige igen / oe ſider paa den Kongelige Throne / oc haffuer * Cleopatra/Fong 
/ Ser Regementet il mig igen / oc haffuer fordreffuit Demetrium / oc indtaget mit Arffue land Pitolomei daat⸗ 






aaa un igen / ter. 
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102. aar. 
Eleopatra 
troloffuis met 
Alexandꝛo. 


105. aar. 
Demetrius 
den forneffnde 
Demetrij ſen. 
Apollonius. 


Jonathas 
ruſter ſig mod 
Apollonium / 
Demetrij Hoff⸗ 
uitzmand. 
Joppe indta⸗ 
gis. 


Aſdod plyn⸗ 
dris. 

8000. bliff⸗ 
ueihielſlagne 


Alexander. 


Maccabeernis 


igen / Dabegerer ieg at gøre Venſtaff met dig / oc beder dig / at du vilt giffue mig din de 
til Duftru/Saa vil ieg ſticke mig mod dig ſom en Suoger / oc vere tacknemmelig / oc * 
hendeen Kongelig Liffs opholdning · Der til ſuarede Ptolomeus / oc yndſtede Alexa 
iycke / at hand vaar kommen i fit Federne land igen / oc haffde indtaget fir Kongerige / oc 5* 
fagdehannem til / at gore det / lige fom hand begerede. Oc hand begerede / at hand vilde —* 
me til hannem iPtolemais / der vilde de ſelff tale met huer andre / oc fuldkomme Giffterma⸗ 


let. i ”” 
— Set hundrede oc thu oc tryſinds tiuende aar / dꝛog Ptolomeus mer fin Daatter Cleop 
tra —— de komme til Ptolemais / Did kom ocſaa Kong Alexander · Oc Cleopatra 
bleff troloffuit mer Alexandro / oc Brylluppet bleff huldet mer ſtor Kongelig Bram. gg 
Sc Kong Alexander ſcreff Jonathe til / oc eſtede hannem til fig. Da kom 90680 å 
ſtoꝛr Rerughed tilDrolemais til baade Kongerne / oc hand ſkenckte dem oc deris Denner koſte⸗ 
lige Gaffuer aff Guld oc Solff / oc fant naade hoſſ dem. odde 
De nogle affaldne fra Iſrael komme did / ar Flage paa Jonathan / Men Kongen i. 
icke hore dem. Oc hand befalede / at Jonathas ſtulde afflegge fine Kloder / oc taget — 8*— 
paa / huilcket der oc ſtede faa. Da ſette Kongen hannem hoſſ ſig / oc befalede fine Føns 
ſtulde dꝛage omkring mer hannem i Staden / oc lade vdrobe / at ingen ſtulde klage paa * 
nem / eller ĩ andre maade gøre hannem ont. Men der hans Anklagere ſaae / at Kongen (3 — 
hannem faa ſtorlige / at hand bad hannem føre fig i Purpur / oc loed ſaadant vdrobe * 
nem / da flyde de alleder fra. Oc kongen giorde hannem ſtor cre / oc loed ſcriffue hannem Ng 
fine ypperſte Venner / oc giorde —— til nere oc til ſit neſte Raad, Der effter drog 
Jonarbas til Jeruſalem igen mer glædeocigod fred. 
2 J * men oc femte oc tryfinds tiuende aar / kom kong Demerius / den forneffnde J— 
metrũ ſon aff Creta / i ſit arffue Kongerige. Da forferdedis Alexander meget / oc lagde 
Antiochien.gOen Demetrius drog Apollonium Hoffuitzmanden inedre Spira til fig/ Da 5 
forde hannem Stvidsfolct tuſammen / ocieyrede ſig Jamnia, De hand ſende til Jonat 
den ypperſte Pꝛeſt / oc loed hannem ſige / Ingen gor oſſ modſtand vden du alene / oc du goꝛ / 
mand foracter mig. Du tradzer vel iblant Biergene / Men vilt du gøre en mandelig gerning 
da drag hid ned paa den ſlette Marck / oc lad oſſ forſsoge huer andꝛe. Der ſom du vilt ſpoꝛie 
huor ſtercke wi ere / ieg ocde andre fon drage til mig oc hielpe mig / Da ſtal mand ſige til —* 
Iſtuide icke kunde bliffue for diſſe Folck / aff huilcke eders Fedre ere tho gonge ſlagne i or: 
eget land, Du ſtalt meget minde kunde ſtaa mod faa meget Folck Mi Heſt oc til Fod / paa de 
ſiette Marck / der ſom ingen Bierge oc Klipper ere / ſom mand kand fly tl. É 
Der Jonathas bøde ſaadan Bram / bleff hand vred / oc vdualde thi tuſinde —— 
drog aff Jerufalem/oc Simon hans broder kom til hannem / at hielpe hannem / oc * 
faar Joppe. en de vdi Staden Joppe lode hannem icke ind / Thi at Apollonius haffde for j 
Folck der vdi / til beſtermelſe / Der faare ſtoꝛmede Jonathas til hannem, Da bleffue de for 
dede i Staden / oc lode Portene op / Saa indtog Jonathas den Stad Joppe. 


Der Apollonius der fornam / lagde hand fig faar Joppe met try tuſinde Reyſener 
met it ſtorttal Fodfolck / oe ſtickede ſig / lige ſom hand vilde drager bose til Aſdod / At hand ku 
de locke Jonathan vd paa den ſlette Marck / thi hand haffde mange Reſener / der forlod kk 
ſig paa. Jonachas flyndede fig effter hannem cd Aſdod / oc drog forſynlige frem i fir Aarde 
ruſtet ti Strid aen Ipolloniue haffde lader blifue hemmelige effter fig i Ceyren eu É 
Reyfener, Nu merckte Jonathas/ at der vaare hemmelige Folck ſtiulte bag hannem / D 
faare / holt Jonathas i fir Aarden / der de komme til hane Folck. Da ſtiode Reyſenerne de 
gantſke dag / fra morgenen indtil afftenen paa Folcket / indtil deris Heſte bleffue trette. 


Der effter tog Simon ſin Hoer / oc falt ind paa Fienderne. Da flyde Reyſenerne / thi de 


, 


vaare trette / oc bleffue atſpridde hid oc did paa marcken / oc flyde vil Aſdod / oc ſtyndede fig 8 
den Affguds Dagons Tempel / at de kunde der redde deris Liff. aen Jonathas plyndrer 
Staden Aſdod oc Byerne der omkring / oc ſette Id paa dem, Hand vpbreude ocſaa Affgl 

Templen mer alle dem / ſom vaare flyde der ind / O Summen paa de ihielſlagne oc opbeel”, 
tilfammen/vaar ved otte tuſinde Mend. Der effter drog Jonathas mer fin Har faar — 
lon / Da ginge Burgerne aff Staden vd mod hannem / oc gaffue fig onder hannem / oc vn sti 
finge hannem mer flor Derlighed, Saa drog Jonathas til Jerufalem igen mer fin Dær 


off · 

Oc der Alexander det horde / da giorde hand Jonathe end ſtorre ære / oc ſende battet — 
Guld belte/lige ſom mand aleniſte giffuer en Koñgis fodde Den, Dertil mer ſtenckte ha 

hannem Accaron mer fin tilbehſoꝛing til Eyedom. — 
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ke NT. 
— EC Kongen aff Egypten forſamlede faa meget Folck / ſom der er ſand i Haff/ Ptolomeus 
uet/ oc mange Skib / oc tog ſig faare / at tage Alexandri Rige til ſig met bes: vil indtage Ale⸗ 
fuigelſe / at hand kunde haffue baade Kongerigene. Der faare dꝛog hand ind —— met 
* iSyrien/merderftin/ar hand vilde komme lige fon en Ven / Da loed mand beſuigelſe. 
Ale Steeder op faar hannem / oc de dꝛoge vd mod hannem / oc vndfinge hannem herlige / Lige 
kg ſom Ilepander da haffde befalet / effterdi at hand vaar hans Huſtruis Fader: 
Men i huilcken Stad Ptolomeus kom ind / der loed hand bliffue en Hob Stridzfolck 
et vditi beſtermeiſe. Oc der hand kom til Aſdod / da viſde de hannem / huorledis Jonathas haff⸗ 
e⸗ de opbrent oc ødelagd Dagons Tempel / oc der til met Staden / oc huoꝛledis de dodis Lege⸗ 
me laae aſpridde her oe der / oc at Hoye vaate opkaſte hoſſ veyen / vnder huilcke mand haffde 
de begraffuut de Jhielflagne ihoberal, Oc de ſagde til Kongen / åt Jonathas haffde giort denne 
at ade Her huucket de giode hannem en wgunſtig Konge / Men Kongen tagde ſtille der til, 
De € Jonathas drog ocfaa mod Kongen / til Joppe/Der talede de met huer andre / oc bleffue der 
j⸗ Om natten hoff huer andre, Oc Jonathas ledſagede Kongen indtil det Vand / ſom kaldis 
ve leutberue /Der effrer drog hand hiem igen til Jeruſalem. i . 
* | indti Oc tog fi 
O tolomeus indtog Stoderne / indtil Seleucia hoſſ Haffuet / g fig faare 
hf — Sene Oc —8 ſende Bud til Demetrium / at hand ſtulde komme til 
g annem / at gore it Forbund met hannem / Saa vilde hand giffue hannem ſin Daatter /fom 
Alexander haffde / oc vilde hielpe hannem / at hand ſtuide bliffue Konge / Ocſagde / At det an⸗ 
e⸗ grede hannem / at hand haffde giffuit Alexandro fin Daatter / Oc hand gaff Alexandro ſtyld / Ptolomeus 
* at hand haffde tractet effter hans Liff oc Kongerige. Hand gaff oc fit had obenbare til kende tager Cleopa⸗ 
d Xvende ſig fra Alexandro / oc tog ſin Daatter fra hannem / oc gaff Demettio hende, Oc der —* —5* 
3 Dtolomeus Form til Antiochia / ferre hand baade Egypti Rigis / oc Aſie Rigis Kruner SUSE 
Bag, hende. 
y, Men Kong Alexander vaar paa den tid i Cilicia / thi at der vaare nogle Stader affaldne Alexander 
ej fra hannem. Der hand nu horde om Ptolomeo / dꝛog hand ind igen / at ſtride mod hannem / fordriffuis aff 
g/ (Jen Ptolomeus vaar velrufter/ocdrog mod hannem / oc fordreff hannem. Oc Alexander Ptolomeo/ oc 
re Åyderil Arabien / ar hand kunde der vere tryg / Men Kong Ptolomeus vaar gantſte mectig/ er 
re er faare loed Sabdiel den Araber / hugge Doffuedet aff ſin Geſt Alexandro / oc ſende Kong hare Zabdicl 
Ptolomeo der. SePtolomeus dode den tredie dag der effter. Da bleffue de Stridzmend / ſom Hiolomer dod 
—* Ptolomeus haffde lagd i Stederne / ocſaa ihielſlagne aff Folcket i Sræderne, Saa tog De⸗ emetrius 
ig metrius Riget ind / i det hundrede oc ſiuende oc tryſinds tiuende aar. — Kong effter 2 
8 Paa denne tid ſamlede Jonathas ſit Folck tilſammen i Juda Land / at hand vilde indta ⸗ lexandri ded 
re ge Slqarterigen i Jerufalem/oclocd oprette Buluerck oc Skud der faare. Da droge nogle: 157.aar. 
Affaldne til Kong Demetrium / oc klagede paa Jonathan / oc ſagde / at hand haffde belagd — 
oc Siaattet. Da bleff Kongen ſuarlige vred / oc dꝛog haſtelige til Ptolemais / oc ſcreff Jonathe ges Bøf — 
n” til/at hand ſtulde icke belegge Slaattet / oc at —* rene komme haſtelige til bannem i Pto⸗ 
lemai ehband tale met hannem om nogle Sager. 
i — ——— —— 8 Bud /locd hand icke aff Beleggelſen /oc hand vdualde nogle 
de aff de Sidſtei Iſrael oc Preſter / ſom ſtulde dꝛage met hannem / oc hand gioꝛde ſig rede oc voff⸗ 
er uede fit Diff. Se hand tog mange kaaſtelige Klenodie met ſig / aff Guld / Salff oc Bloder / oc — 
| . Demetrius 
mn dedtoge fil Prolemais til Kongen / oc hand fant naade hoſſ hannem. Der nu de Affaldne fra icFér fig venlis 
ans Folck klagede paa hannem /da hole Kongen hannem erlige / lige ſom hand vaar holden 405 3onas 
til fon / de giorde hannem flor ære faar alle ſine Førfter/oc ftadfefe hannem iſit ypherſte DE chan. 
— e Embede / oc vdi al anden ære/fom hand haffde hid indtil hafft / oc holt hannem for ſin yp⸗ 
eden, == SER 
de Sek i Fogedi vdi Sa⸗ 
ona ad oc Kongen / at hand vilde lade gantſte Judeam / oc de tre 
de Maria, — —7——— — Scbod ſig til / at ville giffue for denne Frihed/ try — områ 
mv entener Guld, Der ſamtockte Kongen / oc hand gaff Jonathe Breff der paa / y 
aa. I, i 
ad Ro us tilbiuder fin Broder Jonathe/ oc der Jodiſte Folet / fin Dilfen VOL , enes 
øé hende aner Ape” der Breff / ſom vor haffue ſcreffuit vo: Fader Laſthenen til paa men Laſth 
egne / ati de. BR heden SRØRD ; 
fg — J fin Fader Laſtheni ſin hilſen Wihaffue i ſinde / at eur — 
9 Vaare Denner ocerofafte Tilhengere Joderne / for deris troſtaff oc — — — 
de beuiſi off. Der fagre ſtadfeſte wi / at Preſterne i Jeruſalem ſtulle indehaffue al⸗ —* 
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Maccabeernis 


—— lde 
Steder Cyda oc Ramatha oc deris tilbehoring. Wi giffue dem oc fri for ale det / ſom de ſtul 
tilforn * Kongen aarlige aarſſ / Korn / Frůct / Tiende / Skat / Saltziſe / och Frune SED 
Aff alt dette ſtulle de her effrer vere fri/ocdenne Frihed ſtal holdes dem altid faſt. Dette lg 
uis vdſcrifft ſtal mand mer Jonathe / ar mand ſtal opfla derpaa der hellige Bierg / 19 
eh erlig oc obenbare fred, kk 1-2 
* Der pod Demetrius nu ſaa / at der vaar fred i det gantſte Kongerige / och der ſette fig Å 
ingen mere op mod hannem / da forlod hand Stridzfolcket fra fig/ form hand haffde ——— 
Kongeriget / oc loed huer fare til ſin Stad igen. Men det fremmede Siridzfolck / ſom — 
haffde taget til fig her och der paa Øerne / der beholt hand hoſſſig / der faare bleff det. Fo 
hannem meget væde ſom der haffde hiemme. | Fæ 
Tryphon. Men der den Hoffuitzmand Tryphon/ ſom haffde tilforn veret Alexandri Øen / bg | 
Emalkuel. Strid foicket haffde had ril Fong Demetrium / da diog hand til den Araber Emalluel ⸗ ſo 
opføddeden vnge Antiochum Alexandri ſon. Denne hoit hand fig til / at hand ſtulde SER 
de hannem den vnge Dreng / faa vilde hand indſette hannem igen i fin faders Rige/Dehane 
ſagde til ſamme Araber / huorledis oc huor faare Stridzfolcket hadede Kong Demetrium / 
hand bleff ſaa til en tid hoſſ ſamme Araber. — 
Diſſimellem ſcreff Jonathas kong Demetrio til / och bad hannem / at hand vilde biu 
Jonathas denm / ſom laae paa Slottet / at de ſtulde vige der aff / och at antuorde oc giffue hannem ss & 
ſcriffuer til De⸗ ind / Thi at de giorde Iſrael ſtor ſtade. Da ſcreff Demetrius Jonathe ſaa til / Icke aleniſte E 
esser, te ſom dubegerer/men ieg vil gøtedig oc dit folck meget mere ære oc gaat / det ſnariſte ieg kan — 
Men iegernut ſior fare / Der faare gor faa vel mod mig / och ſticke mig hielp / Thi at alt m 
Stridzfolck er affaldet fra mig / oc ſette dem op mød mig. Der faare ſende Jonathas —— 
try tuſinde gode Stridzmend / de komme til Antiochia til Kongen / oc Kongen bleff meg 
glad aff deris tilkommelſe. * 
Derbegyntis Nu begynte Folcket i Staden it Opro / ved hundrede oc tiue tuſinde Mend / oc vilde ſl⸗ 
oprør mod Øe Kongen ihiel. Men Kongen flyde paa ſit Slot / da tog Folcket gaderne ind / oc vilde flame. 
metrium Slottet. Der faare eſtede kongen Joderne til ſig / at de ſtulde beſterme hannem, Da lobe * 
derne alle til Kongen / oc fordelde fig i gaderne / oc ihielſloge den ſamme dag / hundrede tuſin⸗ 
de Mend / oc ſette ild paa Staden / oc roffuede hannem / Saa reddede de Kongen. 
Der nu Folcket i Staden ſaa / at Jøderne vaare mectige offuer Staden / da bleffue dem 
ſtroſtige / oc robte til Kongen / oc bade om fred/ ar Jøderne ſtuide afflade at drebe Folcket / 
icke gere Staden aldelis Ode. Da bleff der fred / och Joderne lagde deris Vaaben fra fig/ och 
bleffue ſtoꝛrlige erede aff Kongen / oc priſede i det gantſte Rige / oe de droge hiem til Jeruſalem 
igen / oc forde meget Godz mer fig/ ſom de haffde vundet i Striden. 5 
Der Demetrius vaar nutryg igen / och haffde Riget inde mer rolighed / da hole hal d 
Jonathe ingen afde ting / ſom hand haffde tilſagd hannem oc hand vende fig aldelis fra hal 2 
nem/ och vaar hannem wtacknemmelig fo fine Veigerninger / och) beuiſde hannem al wtl 


aff » 
Antiochus. Icke lenge der effter kom Tryphon igen met den vnge Antiocho / Denne Antiochus bif 
Alepandti Fonge/ oc ſette Krunen paa / oc alt Stridzfolcket kom til hannem / ſom Demetrius haffde g 
—* uit orloff. Der de nu ſtridde mod Demetrium / dafloge de hannem paa fluct / och fordre f 
D ,… hannens, Oc Tryphon tog Elephanterne / oc vant Antiochien. Oc den vinge Antiochus bes 
bu ED Pnathe til / oc ſtadfeſte hannem i fir ypperſte Preſte embede / oc ſamtyckte / arhand ſtulde 
nen. …— ſideocbeholde de fire Stæder/ oc vere Kongens Øen, Oc hand ſende hannem Guldkar / 
Antiochiven/ SF hannem loff til ar bruge guld offuer ſit Bord / oc at bere Purpur oc it Belte aff guld. Ens 
ligeScriffe nl. bandgiotde Simon Jonathe broderrilDøffuigmand offuer landet / fra Tyro in dtil Egy 


onathan. ten. re 
me Der Jonathas drog vd offuer Euphraten / och foer omkring i Staderne / da drog alt 
Stridzfolcket aff Syria til hannem / ac hieipe hannem. Och der hand kom faar Aſcalon / da 
ginge Burgerne vd mod hannem / oc vndfinge hannem erlige / oc gaffue fig vnder hannem · 
Aſcalon. Der effter dꝛog hand faar Gaza / Men de aff Gaza vilde icke lade hannem ind / Der faaret 
Daa. lagde hand Staden / oc opbrende Forftæderne trint omkring / och roffuede dem. Da bade 
aff Gaza om fred/ oc Jonathas giorde fred met dem oc tog nogle aff deris Bøn til Giſel / oc 
D ſende dem til Jeruſalem / Men hand dtog frem igennem Landet indtil Damaſco. il 
Ble Men der hand hørde/ar Kong Demetrii Døffuigmend vaare komne met en ſtor Der — 
aAfuitz⸗ Kedes i Galilea / at indtage de Land / ſom Kongen haffde giffuit hannem / da drꝛog band — * 
mend. dem / och loed fin broder Simon bliffue i Landet / Dand drog faar Bethzura / och belag gg 
dem lang tid / faa haardelige / at de torde icke falde vd. Der faare badedeom fred/ och — 
giorde fred mer den / oe loed dem drage fribort / oc indtog Staden / och lagde Stridzfolck 
vdi / tii Beſtermelſe. Øde 
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Føfte Bog. 





























de Men Jonathas drog met fin Dær til den Sø Geneſara / oct vaar aarle oppe om morges 
Pe hen / oc kom cil Hazars flette Marck / Da droge Hedningene mod hannem paa den flerre 
fø Marck / oc de haffde ſtiult en ob iblant Biergene. Der Jonathas nu drog mod den ander 
og 20b/da falt den ſtiulte Hob vd fra Biergene / oc drog ocſaa til. Da flyde Jonathe gantſte 
— ær / oc der bleff ingen igen / vden aleniſte hoffuitzmendene / Matathias Abſolomi ſon / oc Ju⸗ 
ig das Calphiføn, Da ſon derreff Jonathas ſine kleeder / oc ſtrodde iord paa fit hoffuit / oc bad / Oc 
ei and rende mod Fienderneigen/oc ſio dem paa fluct· Der nu hans Folck / ſom tiforn flyde/ 
hd detfaae/da vende de om igen/ at hielpe Jonathas/ociagede effter Fienderne / indtil Kedes i —— 
IcÉ deris Leyer / oc degiorde der ocſaa en Leyer / Oc der omkomme paa den dag ved rep tuſinde > gt bi Fie 
* edninge. Der effter dꝛog Jonathas til Jeruſalem igen. flagne; 
— fr d /d le ſon 
⸗ vJohnat aa / at hand haffde nu tid / da vdualde hand nogle ſom Det forbund 
på —— / FÉ forny oc oprette igen der Fobund mer de Romere. ner J Romere 
oc Hand foreff oc til dem i Sparta / oc til andre flere Sræder, Der Budene nu bliffuer opret 
komme til Kom / ginge de faar Raadet / oc ſagde / Jonathas den ypperſte igen. Sup.s 
de Pꝛefi / oe der Jodiſte Folck haffue vdſent off/at forny det Forbund igen / ſom 
* ifordum tid er giort mellem off. Oc de Romere gaffue dem Breff oc Leyde / 
et⸗ at de drꝛo ige hiem igen. år 
nd — he til dem i Sparta, Jonathas den ypperſte Hreſt / oc de Eldſte — 
pit fot Folckee/ oc Preſterne oc det Jodiſte folck / tilbiude deris brodre / dem aff Sparta deris huſen STE 4, 
* Yogle aar ſiden / fereff eders Konge Areus til vor ypperſte Dreft Oniam / at i ere vore Bør 4 6, 
set dte/lige ſom det ſamme Breffdavduifer/ Oc Onias vndfick eders Sendebud erlige / oc an⸗ 
harhede der Denffaff ocder Forbund/fom hannem vaar ſcreffuit B:effril om, End dog at wi 
fla icke nu paa denne tid behøffue fremmer hielp / oc haffue troſt aff Guds ord / huilcket wi daglige 
til le, Dog fonde vor alligenel Bud ti eder / ar forny oc ar ſtadfeſte der Bꝛodꝛeſtaff oc Venſtaff 
——— mellem off/ar wi det icke ſtulle forglemme / Thi det er nu long tid ſiden / at i ſende Bud til off. 
n⸗ Der faare frulie vide / At wi altid paa hellige Dage oc alle andre dage / naar ſom mand offrer / 
& tencke paa eder i vo: Bon oc vort Offer/fom det fig bar / at betencke Brodrene. Oc eders ære oc 
velfart ere oſſ en glæde. 
oc vidt — * diſſimellem leder for nod / oc hafft ſuar Krig met Kongerne trint omkring 
cd Talen voi vilde icke gøre eder oc andre vore Venner oc Tilhengere romagetdenne vo? Krig / 
em Thi at vor haffde hielp aff Himmelen / oc Gud beſtermede of mod vore Fiender / oc vndertryc⸗ 
—4 te Fienderne. Men effterdi at wi nu ſende diſſe vore Bud/ Numenium Antiochi ſon / oc Anti⸗ 
nd Patrum Jaſonis fon til de Romere / at forny Venſtaff oc Forbund met dem igen / Da baffue 
in⸗ wider tiĩ met befalet dem / at de her 33 — — ere eder vor Hilſen / oc antuorde eder 
o⸗ Lar forny vor Brodreſtaff / oc bede om genſuar. ; : 8 
—— —— 8 Breffuir /huilcker Areus Kongen i Sparta ſende til oſſ i for⸗ 2 — 
leff dom tid, Areus Kongen i Sparta / Tilbiuder Onie den ypperfte Dreft fin Hilſen. Wi finde i til Oniam⸗ 
Do? gamle ſcriffe/ at de aff Sparta oc Joderne ere bꝛodre (Fordtat baade Folckene komme aff 
fue Abrꝛaham )Effterdi at wi nu dette vide / Bede wi / att ville ſcriffue off til / huorledis der gaar 
—9 tder, De der fom der behager eder / Daſtal vor Queg/Boftaff oc God / oc huad ſom vor for, 
ed Mue/vere/lige ſom det vaare eders eget / oc eders ſtal vere / lige ſom der vaare vort eget. Dette 
oc a i ffue eder til kinde. i * se | 
sed) — —— — —*8 — 16/at Demetrij Hoffuitzmend komme igen mer ſtorre Mact end 
yp⸗ tilforn / oc vilde offuerfalde hannem / Der faare drog hand aff Jeruſalem vd mod dem ét De Demetrij 
Maths land/ Fordi hand vilde icke toffue / at de ſtulde falde forſti hans Cand, Der hand fer? £ Bøffuigmend, 
ol hu Speydere 6 Fiendernis Leyer / da komme de ocfagde/ar Fiendernehaffde beſlutret/ OT” 
da Uetfalde hannen den ſamme nat. Der faare bsd Jonathas fin Dær om afftenen/ — | * * 
vel vaage / oe vereden gantſte nat i Harnſt oc ruſtede / Oc hand flictede Folck trint om gÅej 
| Ten aa Ek: Ø n — 
oe | Den ——— ſaae / at Jonathas vaar ruſtet til Strid / da kom der —————— * 
och dem ſaa ardebrøde op / oe droge bort / Ocat mad ſtulde der io icke mereke * * * — 
geibeher ocder i Cepzen. Der faare tenckte Jonathas icke at de dꝛoge bo? ——— 
ed hen aarle / Thi hand faa ilden her oc der i Leyren. Men om moꝛgenen —* ER de Jonarhas 
od dekunde ice naadem/ Thi at de vaare da offuer det vand Eleutherum· Da venve Zabdei 
— ſig til Araben / ſom kaldis Zabdei / ſtog oc roffuede dem / ochand vende ſig om ri fafte ftæs 2 
on eo / oc forderffuede alt Candet trint omkring. Men Simon drog — — * de vilde giffue Joppe. | 
Bee der der omtting / Der effter vende hand fig mod Joppe / Thihan fig vnder HHH) 
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Maccabeernis 


ſig vnder Demetrij Døffuismend/ Der faare kom hand førend de / oc indtog Joppe / oc lagde 
tridzfolck der vdi / til at beuare Staden. 
— * effter — Jonathas hiem igen / oc holt raad met de Eld ſte iblant Folcket / at * 
ſtulde befeſte nogle Steder i Judea / oc gøre muren hoyre i Jeruſalem / oc bygge en — J 
mellem Slaatter oc Staden / at Staden kunde bliffue atſtũd fra Slaattet / At de paa Slaa 
ſtulde icke kunde falde vd i Staden / oc at mand ſtulde icke fore dem noget til oc ſelie. Veck 
Der Foicket kom nu tilfammen/oc begynte at bygge / effterdi at muren offuer den Sy 
Tryphonmod Sſien / vaar forfallen / da bygdede det ſamme ſtycke igen / ſom kaldis Caphn ——— 
—** —* mon bygde det Slaat Adida i Sephela / oc giorde det faſt / oc beuarede der met en ſterck P * 
ir besatte Yu haffde Tryphon i ſinde / at tage Aſie Kongerige til fig / oc at ſette Krunen paa fig £ 
Bethſan. ihielſla den vnge Antiochum Kongen. Men effterdi hand befryctede / ar Jonathas ſtu * 
forhindre / oc drage mod hannem / da tractede hand oc der effter / huorledis hand kunde 9— 
dræbe Jonathan / Der faare drog hand til Bethſan. Da kom Jonathas ocſaa der hen m * 
vetiue tuſinde gHend vel ruſtede aen der Tryphon faa / ar Jonathas haffde faa ſtor ga 
hoff fig/da befryctede hand fig / oc torde icke begynde noget obenbarlige mod hannem/ * 
band dadfick hannem berlige/oc befalede fine Denner ar holde hannem erlige / oc gaff 5 
nem Gaffuer / Oc hand bød fin Har / at de ſtulde vere Jonathe lydige / lige ſom hannem rn i 
Oc hand fagde til Jonarha/Duigørdu Folcket ſaadan wmage / effterdi vor haffue * 
ingen Brig? Cad dem drage hiem igen / Oduel dig aleniſte it lidet tal Folck / ſom kunde bli 
hoſſ dig / oc drag met mig til Ptolemais / Jeg vil antuorde dig den Stad / oc de andre — * 
Sræder/oc ieg vil befale dig ale Stridzfolcket oc Befalnings mendene / Thi ieg nodis ng 
drage bor igen / Jeg er ocſaa alenifte nu kommen bid for den ſtyld / Der faare beder ieg dig 
du dilt dꝛage met mig. Jonathas trode hannem / oc loed fir Folck drage hiem fra fig / cl 3 * 
Tryphon ¶Land / oc behoit aleniſtetrytufinde hoſſ ſig / Der aff ſende band thu tuſinde til Galileam [met 
fanger Jons det ene tuſinde dꝛog met hannem. nå 
than. Dernu Jonachas kom i Staden Ptolemais / da loed Tryphon lycke portene til / oc bå 
fangede Jonathan / oc loed ihielſtinge hans Folck. Oc hand ſtickede Fodfolck oc Reyſenet — 
Galileam / paa den brede Marck / at de ſtuide ocſaa dræbe der ander Jonathe Stridzfolch 
Men der de fornumme / at Jonathas vaar fangen oc omkommen / met fir Folck / da forman? 
de de huer andre / oc ruſtede fig til Strid / oe droge frimodelige mod Fienderne. Men der FU 
derne ſaae / at det vilde gelde deris Liff / effterdi at diſſe vilde verie ſig / da vende de fig tilbag 
igen / oc dꝛoge bort. * 
Da dꝛog Folcket oc hiem igen til Juda Cand / met fred / Oc de begræde Jonathan oc de 
andre / ſom vaare omkomne met hannem / oc al Iſrael ſorgede ſuarlige fo: Jonatha. DES 
Hedningene trint omkring / begynte at tradze oc piage Folcket / oc ſagde / De haffue inted DOT" 
uit oc ingen Beſtermere mere / Nu ville wi offuerfalde oc oprycke dem / oc vdſlette deris na 


aff Jorden. 

XIII. 

Er nu Simon horde / at Tryphon haffde en ſtor Hær tilſammen / at band vilde 
offuerfalde oc forderffue Juda land / oc hand ſaa / at Folcket vaar bange oC åt 
geſt / Da kom hand til Jeruſalem / oc troſtede Folcket / oc ſagde / J vide / hu 
2ſuar Brig ieg oc mine Brodre oc min Fader haffue fort for Cowen oc Hellige 
dommen / oci haffue ſeet den Nod / ſom al Iſrael haffuer veret vdi / ihuilcken / alle mine Bꝛod 
ere omkomne foꝛ Iſraels ſtyld / oc der leffuer ingen igen / vden ieg. Nu begerer ieg icke at På 
mit Liff / i denne dꝛoffuelſe / Thi ieg er icke bedre end mine Brodre / oc ieg begerer icke ar half 

bedze/end de / aMen ieg vi heffne mir Folck/ vor eltigdom / oc vore Pufiruer oc Been / Th 
alle Hedninge trint omkring ere viede paa off / oc ſamle ſig i Hob / ar vdflette off. i / 

Aff denne troſt fick Foicket hierte igen / oc bleff frimodigt / Oc de ſuarede der til / oc robte⸗ 

Simon bliff⸗ Du ſtait vere vo? Hoffuitzmand i Judas oc Jonathas dine Brodris ſted/ til at fore vo? BUG" 

uer vdualt til Oc wi ville vere dig lydige i alt det ſom du befaler oſſ. Da kallede Simon Stridzfolcket! 

Soffuitʒmand ſammen /Oc hand beſtickede / at mand fulde frav opbygge muren i Jeruſalem / ar Staden 

Jonathas ſted fuide vere vel beuaret oc faſt alleuegne trint omkring. Oc hand fende Jonathan Abfolom! 

Teyphon * met en Har til Joppen. Oc Jonathas fordreff Fienderne aff Joppẽ / oc beholt Staden 
+ inde. 

Da drog Tryphon vd aff Ptolemais met ſtor Mact / at hand vilde indfalde i Juda land 
oc forde Jonathan fangen mer fig. (Den Simon drog mod hannem / oc leyrede fig faare ba 
den flette Marck / hoff Yddus.dJen der Tryphon fornam/at Simon vaar bleffuen Hoffuis⸗ 

mand i Jonathas fin Broders fted/ocbaffdei finde ar ſiaff met hannem / Da ſende hand Bil 
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de ti Simon / oe loed hannem fige/ Jeg haffuer behuldet Jonathan for en Sum Pendinge ſtyld / 2 
Rå ſom band bleff Kongen ſtyldig aff Fogderierne. Vilt du nu ſende mig hundrede Centener / oe 
SØ ntuorde mig hans tho ſonner til Giſel / at hand ſtal icke affalde fra off / oc der effter ſette fig op 
ax mod oſſ / naar hand er bleffuen loſſ / Da vil ieg giffue dig hannem loſſ. i 
Men alligeuel at Simon vel merckte at der vaar idei forrederi / ſaa beſtickede hand dog / at 
eck Hendingene oc Bornene bleffue ſende til Tryphon / at Folcket ſtulde icke giffue klage paa han⸗ 
Sy nem / at Jonathas ffulde der faare dræbte / at hand vilde icke loſe hannem / Der faare ſende 
and ørnene mer de hundrede Centener til Tryphon. aen Tryphon holt icke loffue / oc vil⸗ 
—* eicke giffue Jonathan ioſſ. Der offuer drog oc Tryphon frem / at hand kunde komme i Lan⸗ 
t / oc gore ftade/oc hand drog frem vd mer Lander paa den vey ſom gaar til Ador. aen Si⸗ 
—* mon vaar ſtedze met ſin Dær ved ſiden hoſſ hannem / oc huor ſom hand vilde falde ind / der foꝛ⸗ 
fyr mente Simon hannem det. i 
e ſom vaare paa Slaattet / ſende ocit Bud til Tryphon / at hand ſtulde drage gennem 
act Hꝛcken til dem/ får end Simon toge fig vare der faare / oc at hand ſtulde lade fore dem Fetalie 
ne » Der faare vilde Tryphon haſtelige drager aff ſted mer alle fine Reyſener / ocfommertil 
* em, Men den famme nar falt en ſaare dyb Sne / huilcken der forhindrede hannem / ar band —“ 4 
ff. ſcke kom. Der effrer drog hand tů Galaad / oc loed dræbe Jonathan mer fine fønner hoſſ Ba⸗ —— oføns 
og ſchama / de bieffue der begraffne. Der effrer drog Tryphon bort igen til ſit Cand. her, 
fue Da fende Simon bozt/ocloed hente fin broders Legeme / oc lagde det i hans Faders graff i 
iſte Modin. Oc al Ifrael ſorgede ynckelige for Jonatha long tid. De Simon loed gøre en hoy 
| af Gꝛaff aff huggen ſien cil fin Fader oc fine Brodre / oc ſette ſiun Stotter der paa / den ene hoſſ den 
* anden / faar Faderen / moderen ocde fire brodre / oc hand lod bygge ſtore Pillere trint om kring / 
04 Paa huilcke hand hengde deris Harnſt til en euig Amindelſe / oc offuer Darnfterloed hand ſette 
hel vdhugne Skib/ huilcke mand kunde fee paa Daffuic. Denne graff i Modin faar end nu paa 
5 enne dag, — ge) Fog PEN 2 SERRA gs — Tryphon 
un aen Tryphon førdeden vnge Antiochum hid oc did i CLandet met beſuigelſe / indtil land iaſier Antios 
9 lhielſio hannem hemmelige, Der effter ſette hand ſelff Krunen paa / oc bleff Konge i Aſia / oc hum / oe ge: fig 
læ, blagede Juda land ſuarlige. ſelff til Konge. 
ne aden Simon bygde oc befeſtede mange Stæderi Juda land / met tycke mure oc høve 
eu⸗ Taarn / oc ſtercke Porte / oc ſtickede Fetalie ide faſte Stader. Oc hand fende bud til Kong Des 
age metrium / oc bad om affleggelfe aff den Befuarelfe ſom Tryphon haffde lagd hannem paa/ 
—2 hi at Tryphon bedreff idel roff oc mord i Lander. Dertil ſuarede Demetrius / oc ſagde ſaa. Demetrij 
' Kong Demetrius / tilbiuder den ypperſte Preſt Simon / oc de Eldſte / oc der Fødifte folck / — til Sl⸗ 
in Hilſen. 
off⸗ 2* Guldkrune oc de Palmer / ſom i ſende mig / haffue tor vndfanget / Oc wi ere ves HEN Ht ag 4 7 
iffn detil at gore en god fred met eder / oc at ſcriffue Befalnings mendene til / At de ſtulle afflegge FAREN Hat! 7 
alle Beſuarelſer / ſom vor tilforn haffue tilſagd eder år afflegge. Oc huad ſom wi haffue loffuit HENAN 
eder der fFal trolige / ſtedze oc faft holdis. Alle Befeſtninger fom i haffue bygd / ſtulle i beholde HA UNA an 
i Oc baffure inde / Oc wi forlade eder / der ſom i diſſimellem haffue giort mod off. Den Krune⸗ —990000 
ilde bielp/oc anden Skat / ſom Jeruſalem noddis til at giffue / forlade wi eder / De huilcke ſom —— 
an⸗ Ville riene oſf/ dem ville wi anamme / Oc der ſtal vere god fred oc enighed mellem off. 170. aar. 
uo Idet hundrede oc haffierdeſinds tiuende aar / bleff Iſrael forſt fri fra Hedningene / oc de Iſrael bliff⸗ HUL 
lig⸗ begynte at ſcriffue i deris Breff oc Gerninger/faa/ J der forſte Simons den ypperſte Preſtis ver fri fra —* HEN 
Dee oc Jodernis Foꝛſtis aar. —— * NME 
hate Daa denne tid belagde Simon den Stad Gaza / oc oprette Buluerck oc Skud der faare / n 
fue ſtomede tii Staden / o indtog it Taarn / Oc de ſom komme paa Taarnet / ſprunge ind i⸗ 90000481 
Lhi Staden, Da forfærdedis Folcket i Staden / oc de bleffue aldelis miſtroſtige / oc løbe met KING 
Huſtruer oc Bern paa Muren / oc reffue deris Kleder fønder / oc robte hayt / øc bade om LE NHH 
te⸗ naade / oc ſagde / Straffe oſſ icke effter vo? ondſtaff / men ver off naadig / Da ville wi gerne vere —00000—— 
rig/ lydige, Der dffuer ynckedis Simon /faa ar hand flo dem icke ihicl/aen hand bøddem drage lø HULDA 
til⸗ t aff Staden / oc hand loed renſe Huſene igen / ſom de haffde fær deris Affguder vdi. Der Hr, 
den effter drog hand ind i Staden / oc loed boꝛttage oc oprycke al Herſtyggelighed / oc ſette 
ft — olck der vdiyfom bulde Guds Low. Ochand giorde Staden faſt / oc bygde ſig ſelff ie Duft | 
er vdi — 
De de paa Slaattet i Jeruſalem vaare belagde / at der kunde ingen komme vd eller ind / Semon ladet HOR 
nd/ oC buercEen Eøbe der eller —58 — de lede faa ſtor Hunger / at der døde mange aff Hunger Der Aſe Slaattet⸗ 0400 
paa faare robte derit Simon /ocbade om Fred / oc gaffue tabet. Da giorde Simon nagde mer : —9060 
(4 dem / de loed dem leffue/aen de maatte ſtrax aff Slaarrer, Oc Simon loed renſe Slaattet 
igen aff al Verſtyggelſe / oc hand indtog det panden tredie oc tiuende — anden — t7. aar. I PÅ 
US 
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Ion aar. idet hundrede oe ie oc halffierdeſinds tiuende aar, Oc hand drog der ind mer Lofffang/ de 
å syrisk quifte oc —— Strenge leeg / och tackede Gud / at de vaare ſtilde ved bene ØR 
eanni aff Iſraei. Ochand bødarmand (falde aarlige aarſſ holde den dag mer glede.Dc fler f 

bygde mur paa bierget / trint omkring Tempelen neden faar Slaattet / oc giorde det end ig 

Johannes  ve/ocbode der offuen pag / hand oc de ſom hand haffde hoſſſig. Oc effterdi hand ſaa / at ha 
Simons  " føn Johannes / vaar en ſtickelig Mand / da giorde hand hannem til Noffuitzmand offuer alt 

fon. etc. Stridzfolcket / oc loed hannem bo i Gaza. J 


HU. ; 


c 6 F Det hundꝛede oc thu oc halffierdeſindz tiuende aar / ruſtede Kong Demetrius 
fig / och drog til Meden om hielp mod Tryphon. aen der Arſaces Kongent 





172. aar. og Derfen oc Meden fornam / at Demetrius vaar dragen ind ihans Kongerige/ 
Demetrius. da ſende hand en Hoffuitzmand vd mod hannem / oc befalede / ar band 
Arſaces. gribe hannem och føre hannem leffuende til hannem. Denne Hoffuitzman 


ſioge Demetrij folck / ocgrebe hannem / oc forde hannem til fin Konge Arſaces. Da holt Arſa⸗ | 
ces hannem fangen / ocloed beuare hannem. * 
Da kom Juda land til rolighed / oc der bleff god Fred / ſaa lenge Simon leffde. Oc Si⸗ 
mon regerede gantſte vel / oc giorde Landet meget gaar / ſaa at de haffde hannem gerne til en 
Herre fin liffs tid. Dand indtog ocſaa den ſtad Joppe met ære/ oc Haffnen der hoſſ / fra bude 
Een hand kunde feyle paa Haffuit nl Merne. Oc hand vant flere land til fir Folck / och gioꝛde 
CLandemerckene videre / och hand forloſde mange / ſom tilforn vaare vndertrycte och fangne 
Hand haffde Gaza oc Bethzura inde / oc Slaattet i Jeruſalem / oc renſede dem igen / oc ingen ; 
code ſette fig op mod hannem. Huer mand brugede fin marck i god fred/oc Lander vaar * 
ſommeligt / oc) Træene bare vel, De Eldſte ſade i Regementet wbehindrede / och hulde 3 
—— oe Borgerne forbedrede dem meget paa deris Nering / oc beſtickede vaaben oc forraao 
til Strid. 
Simon beſtickede ocſaa Forraad i Stederne met Korn / at de ftulde vere nock beſorgede 
til Nodtorfft / oc hand vaar naffnkundig offuer al verden. Hand holt fred i landet / at der vaal 
idel glædet Iſrael / oc huer haffde fin Vingaard oc ſin Haffue met fred / oc torde icke beſorge ſig 
for noget / Thi at der torde ingen drage mod dem. Och de Konger i Syria kunde icke pan IP 
tid gore dem mere flade, Oc hand holt Reti Candet / oc beſtermede de Fattige iblant fit folck 
for vold / oc ſtraffede al wꝛet / oc odelagde de Wgudelige. and beredde och Helligdo wmen 
herlige igen / oc loed gere mere hellig Redſtaff der vår. 
| Och der mand horde i Rom oc vdi Spartra/ huorledis Jonathas vaar omkommen / 
De Romere gioꝛde der huer mand ont. Men der de Romere horde / at Simon hane broder vaar den YP 
forny foꝛrbun⸗ Sorte Preſt / oc haffde landet inde / oc haffde fordieffuit Fienderne / Da fornyede de det I * 
det met Si⸗ und / ſom de haffde tuforn giort met Juda oc Jonatha hans Brodre / oc fcreffue der paa me 
mon. ſings Taffler / oc ſende dertil hannem. Denne ſcrifft leeſde mand i Jeruſalem / faar Folcket . 
De aff Sparta ſcreffue oc til Simon / ſaa. b 
Raadet oc Borgerne i Sparta / Tilbiude den ypperſte Preſt Simon / oc de Eldſte / oc 
Preſterne / oc det Jodiſte folck / deris Brodre / deris Hilſen. 
Deris ſcriff⸗ ¶Eders Bud ere komne til oſſ/ oc haffue talet oſſ til/ oc fortalt / at i haffue neddempet eder 
uelſe aff Soar⸗ Fiender / met ſtor cere / oc at i haffue nu god fred / der er oſſen ſtor glede. Wi haffue och lad 
stil Simon, ſcriffue 1 vor obenbare Stadzbog / huad erende de haffde / ſaa. Jodernis bud / Numenius An⸗ 
tiochi ſon / oc Antipater Jaſonis føn/ere komne til off / at forny det Venſtaff mellem Jøderne? 
oſſ. Oc wi haffue beſluttet / a mand ſtulde vndfange diſſe Bud erlige / oc lade ſcriffue derist 
vor Stadzbog / tilen euig Amindeilſe. Dette ſuar ſcreffue de Simon den ypperſie Preſt til. $ 
Der effrer fende Simon Numenium til Rom igen / ar hand ſtulde føre der hen en flor 
Skiold aff guld / tuſinde pund ſuar / octil ar forny Forbundet. Der nude Romere hø:de 
Budſtaff / ſagde de/ Wi ſtulle met rette gøre Simon oc hans Børn en ære / Thiarhandel?, 
hans Brodre haffue ſticket ſig mandelige / oc beſtermet Iſrael / oc fordreffuit Fienderne * 
faare ſamtyckte de Romere / at Joderne ſtulde vere fri / och dette lode de ſcriffue paa meſſing 
Taffler / at mand ſtulde henge dem op paa de Pillere paa Zions bierg. 3 
(El) Denne effterfolgende Scrifft ſtickede mand frem den attende dag iden maanet Clul/ 
Er den maa⸗ det hundrede thu oc halffierdeſindz tiuende aar/ i det tredie Simone den ypperfte Preſtis ad! 
net Auguſt. Saramel vdi de Eldſtis / Preſternis oc Folckens ſtore forſamling / affalc Juda Land. ti 
72. aar. Duer mand ſtal vere vitterligt oc obenbare / at i den ſtore ſuare Krig ſom haffuer — 
vozꝛe land / Da haffuer Simon Matathie ſon / aff Jaribs ſlect / oc hans Brødre —** md 
uͤff / o giort deris Folckes fiendermodftand/arDelligdommen oc Gude lou ſtulde icke vd (is 
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tig och de haffue indlagd deris Folck ſtor ære, Thi Jonathas forde Folcket tilſ. ammen igen 
Oc ficE Kegementet / oe dleff den ypperfte Preſt. aen effter at hand dade / da lemme Fiender⸗ 
ne igen / oc vilde forderffuet Candet/ oc odelagd Helligdommen. Da giorde Simon fig rede/ 
Ocførde Krigen mod vore Fiender / oc ſtickede vor Dær vaaben / oc gaff dem Sold aff ſine eg⸗ 
nependinge oc godz / oc befeſtede Staderne i Juda land / oc Bethzura hoſſ Landemercket / paa 
uilcket Fienderne tilforn haffde deris vaaben oc Stridzruſtning / oclagde Jøder der var / til 
beffermelfe, Hand befefte oc Joppen mod Haffuit / oe Gaza mod Aſdod / Thi at Gaza haffde 
tilforn veret Fiendernis befeſtning / aen Simon indtog det / oc ſette Joder der vdi / oc gior⸗ 
eder it gaat Regemente. 


Effterdi at folcket haffde forføge Simonis ſtore troſtaff / och) viſte de velgerninger ſom Simon bliff⸗ 

hand giorde Folcket / da vdualde foicket hannem til deris Forſte och offuerſte Preſt / fo? ſin ger vdualt til 
omhed ſtyld / oc troſtaff / ſom hand beuiſde det gantſte folck / oc lagde i alle maade vind paa / en Foꝛſte. 

at gøre fir folck ri gode. Thi at ĩ hans tid gaff Gud lycke / formedelſt hans hender / At Hed⸗ Demetrius. 


ningene bleffue fordreffne aff vort Cand oc fra Jeruſalem / oc aff Slaattet / paa huilcket de op⸗ 
ulde ſig / oe fulde vd / oc odelagde Helligdommen / oc forſtyrede den rene Gudstieniſte. Men 
imon indtog Slaattet oc lagde Jøder der paa / til ar beſterme ſtaden Jeruſalem oc Landet / 
ochand bygde muren hoyre i Jeruſalem. Ex 
Oc kong Demetrius ſtadfeſtede hannemi ſit ypperſte Preſte embede / oc holt hannem for 
fin Ven oc giorde hannem ſtoꝛ ære. Thihand fornam / at de Romere haffde hort Jodernis 
endebud erlige / oc haffde giort it Forbund met dem / oc taget dem ideris Beſtermelſe. Och 
at det Iodiſte folck oc deris Preſter haffde ſamtyct / at Simon ſtulde vere deris Forſte och yp⸗ 
Leſte Preſt / ſtedze oc altid / ſaa lenge / indtil Gud opuacte dem den rette Pꝛophete. Oc at hand 
lde vere Hoffuitzmand / ocſtulde beuare Helligdommen / oc ſette Embetzmend iC andet / 
ochaffue al Strid ruſtning oc befeſtninger i fin mact. Oc huer mand ſtal vere hannem lydig / 
Oc alle byd ſtulle vdgaa / ihans naffn / ochand ſtal bære Purpur och gylden ſtycke. Dette alt⸗ 
ammen ſkalholdis trolige oc faſt aff alt Folcket oc alle De ſter / oc der ſtal ingen ſette ſig emod. 
er ftai ochingen haffue mact / at kalde Folcket ſammen i Lander / eller ar bære Purpur och 
uldbelte/ vden hand alene, Oc huo ſom handler her emod eller driſter ſig til / at forkrencke el⸗ 
ter til inted gøre denne Skick / hand ſtal vere Bande. 
Sraa loffuede alt Folcket ar vere Simon lydige, Oc Simon ſ amtyckte det/ocbleff Joder⸗ 
nis ypperſte Preſt oc Ferſte. Och Folcket befalede / at mand ſtulde ſcriffue denne Scrifft paa 
meſſings Taffler / och at mand ſtulde henge dem op paa Omgongen hoſſ Tempelen / paa en 
oenbare Sred / oc legge en Vdſcrifft i Skatkiſten / ar Simon och alle hans Effterkommere 
ſtulde altid vide huor de ſtulde finde hende. NV 
& > 


Ong Antiochus Demetrii ſon ſcreff ocſaa aff Oerne til Simon oc til der Jo⸗ 
diſte folde / faa. 


; R, lſen. 
FLE ae nogle Opꝛroꝛiſte haffue taget mic Arffue Kongerige fra mig/ 
da tencker leg at indtage der igen / oc ar føte det igen til de rette Arffuinge. Och 
ieg haffuer der faare anammet fremmet Stridzfolck / o ladet gøre Skib eh erkøre here 
Rongetiget/arieg Band ffraffede Oproriſke / fom gore flor ſtade imit Kongerige / och) haffue 
agd mange Stoder ode. Der faare lader jeg dig beholde alt det form Kongerne haffue tilforn 





XLVIII 


Antiochus 


Kong Antiochus / Tilbiuder Simon den ypperſte Preſt / oc det Jodiſte — 
ur 


vnt dig, Scieg gifuer dig macetilat fla din egen Mypt i dit CLand / och Jeruſalem oc Hellig⸗ 


dommen ſtulld vere fer. Du ſtalt oc beholde alle Befeſtninger / ſom du haffuer bygd / oc her til 
hafft mile al — — form du haffuer giort. Och ieg giffuer dig fri for alt det⸗ Er 
Mand er Kongen ſtyldig / elleve Kongen kand tilkomme / fra denne tid / oc altid her effter. 
*— ſom wifaã vort Kongerige ind igen / da ville wi gore dig oc dit Folck / och Tempelen / en 
ſtorre cere / at iſtulle priſis i det gantſte Kongerige. Ba É 
Idet heksen * fire oc haiffierdeſindz tiuende aar kom Antiochus i ſit rn ev igen / 
OC alt Stridsfolcket falt aff fra Tryphon til hannem / oc der bleffue — — 5* — 
er Kong Antiochus drog nu effter hannem / da flyde hand til Dora hoſſ lei X ne 
aaat det daar vde met hannem / oc at Stridzfolcket affalt fra han nem / Men? —— 
effter hannem til Dora / met hundꝛede oc tiue tuſinde Mend til ne — tuſinde til heſt / o 
elagde Staden til landoc til vand / at der kunde ingen komme v . 
Daa Setitierid **— Numenius oc de andre fra Rom ſom vaare vdſende met hannem / 


Se Førde Breff til Kongerne oc Landzherrene / huilcke faa lydde · bbb 4 —7—— 
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De Romeris 


Breff til Bon⸗ 
gerne. 


Tryphon 
flyr for An⸗ 
tiocho. 
Cendebeus. 


Cedron. 


Johannes 
Simons 
ſon. 
Simon foꝛ⸗ 


maner ſine (gns 


ne, 





Maccabeernis 


eius Conſul i Rom / tilbiuder Kong Ptolomeo fin Hilſen. 
5 den sg Pꝛeſt oc det Jodiſte Folck / haffue ſent Bud til oſſ/ at forny det SEE 
ſtaff oc Forbund mellem oſf / Oc de ſtickede off der hoſſen Guldſtiold paa tuſinde pund. * 
faare ſcriffue wi til Kongerne oc andre Landzherrer / At de ſtulie inted gore mod J bi al 
icke offuerfalde dem oc deris Steder oc Land, Dcarde ſtulle ingen hielpe mod dem / deris 
wihaffue anammet den Skiold aff dem· Oc der ſom nogle wlydige ere flyde til eder a —* 
Eand / Da ſticker de ſamme til den ypperſte Preft Simon / at hand ſtraffer dem effter fin ig 
Saa haffueroioc ſcreffuit til Bong Demetrium / til Attalum / til Aretan / til Arſacen / 
alle Land / ocfaa til Sampfaci / oc til dem i Sparta / til Delo / Mindo / Sicyon / Carta / 8 
mos/ Pamphylia / Cycia Halicarnaſſo / Rhodis / Faſelis / Co / Side / Gortyna/ —5** far 
pis / oCyrene.· Ocwi haffue ſent den ypperſte Preſt Simon ocder Fødifte Folck / en vdſct 
aff diſſe Breff. dere ] 
Diffimillem forde Antiochus end en anden Dær faar Dota/tilat belegge Staden —5 os 
ochand giorde Stridzruſtning der faare / oc ſtormede flux til Staden / at Tryphon vaar 
iuct der vdi / oc kunde huercken komme ind eller vd . Oc Simon ſende Antiocho til hielp cb —* 
ſinde mend / gaat vdualt Folck / oc meget guld oc følff/oc Vaaben. Men Antiochus And. 
de der icke / oc bolt icke det ſom hand haffde tilforn ſagd / oc hand vende fig aldelis fra Sim * 
Oc hand ſende en aff fine Benner / ſom hed Athenobius / til hannem / at band ſtulde * rYÅ 
le met hannem/oc fige faa/ J haffue indtaget Yoppe/oc Gaza / oc Slaatet i Jerufalem/ b i, 
Fe der høre alle til mit Rongerige / och i haffue forderffuit Lander trinet omkring / och — 
ftor ffadei mic Rongerige/oc tager mit Arffue rige fra mig, Derfaare efter ieg diſſe Stade sw 
eder igen / ſom i haffue rager fra mig / oc al Skatten aff de Steder / ſom i haffue inde/vden re 
da land, den ville ticÉe ffickemnig derte igen / Da giffuer mig for de Stader / fem bun 
Centener ſolff / oc for den flade oc Skat ocfaa fem bundede Centener. Der ſom i oc icke te 
til at gore dette / da ville wi offuerfalde eder. i i É at 
Der nu Athenobius Kongens ven kom til Jeruſalem / oc fick Simonis herlige vaæfe M 
fee/ocden Gram mer Guld oc følff ſom hand vaar ellers ruſtet /da vndrede hand meget 
paa / oc holt hannem faare / det fom Kongen hade befaler hannem, Der paa.gaff Simon han p 
nem dette ſuar / Dette Land ſom wi haffue igen indtager /er vor Federne Arffue / oc hoꝛer in 
gen anden til Gore Fiender haffue hafft det inde til en tid mer vold oc wret / Der faare ha 
winu taget vort eget til oſſ igen / oc inted taget fra nogen anden. Men at du klager der pa 
wi haffue indtaget Joppe oc Gaza/ der haffue wi denne aarfagetil/ Mand gør vort Land⸗ 
vort Folck flor ſtade der aff. Dog ville wi der faare betale / hundrede Centener. Der paa Be | 
Athenobius ingen ſuar / men bleff vred oc drog bort igen til Kongen / oc ſagde hannem or ge 
nis genſuar / oc aff hans herlighed / oc huad ſom hand haffde ſeet / Da bleff Kongen ſuar 
Men Trꝛyphon ſtyndede fig der fra paa Vandet / oc flyde til Orthoſia. Da giorde g 
Cendebeum til Hoffuitzmand/ offuer der Land hoſſ Haffuit / oc loed hannem behol * 
Stridzfolck / baade til Heſt oc til fod. Oc hand befalede hannem / at hand ſtulde leyre ſig Dof 
Judea Landemercke / oc at hand ſtulde der befefte den ſtad Cedron / oc bygge en befeſtning * 
Biergene / oc at hand ſtulde indfalde i Iodernis land. Men Kongen gaff fig effter Tryph åg mM 
at hand vilde gribe hannem. Der nu Cendebeus kom til Jamnia/da offuerfale hand Jode —— 
forderffuede deris Dand / oc loed dræbe meget Folck / oc hand fangede meget folck / oc føde — 
bore, Dchand bygde den Stad Cedron / oc lagde Stridz folck der vdi / at de ſtulde falde der vo 
hoſſ Landemercket / oc ødelegge Veyen / CLige ſom Kongen haffde befaler, 
* 


C 


(4 

Erfaare drog Johannes af Gaza op til fin Fader Simon / oc gaff hannem til 
kende / at Cendebeus vaar falden i deris Land / oc haffde giort ſtade . * 
Da loed Simon kalde ſine tho eldſte Sønner til ſig / Judam oc Johanne 
oc ſagde til dem / Jeg oc mine Brodre / oc min Faders Dar / baffue ført 9— 
op aff vor vngdom / indtil denne tid / mod Iſraels Folckis Fiender / oc Gud haffuer giffuit 3 

iycke / at Ifrael er offte frelft formedelft vore hender. Men effterdi at ieg er nu gammel oc ſtr 
belig / Da ſtulie i traade ind i min oc mine Brodris ſted / oc iſtulle drage vd / oc ſtride for ed * 
Foick / Gud aff Himmelen hielpe eder / oc vere hoſſ eder: Oc hand loed vduele —— 
tufindedJendi Landet/ocnogle Reyſener / Met denne Hob / doge Johannes oc JU AA 
mod Cendebeum/oclaae om natten i Modin. aen om morgenen der de komme fra (90 * 
aa den flette Marck / da drog en flor Her frem mod dem til Heſt oc fod / Nu vaar —— * 
sect mellem beggis deris Dær,Da dog Johannes til Becken / oc vende fig mod Fenn 
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"Førfte Bog XLIX. —90 
* Hen der hand faa/at Folcket gruede faare / at giffue ſig i Vandet / da voffuede hand ſig foꝛſt — 9110 
F der vdi / oc kom offuer Dandet. Der Hoben der faa/ da gaffue de ſig effter hannem. 0100— 
rr: Der effrer ſtickede Johannes ſin Aarden til Strid / oc hand ſtickede Reyſener hoſſ Fods —000 
at folcket / Men Fienderne haffde meget mectigere Reyſenere. Oc der Johannes loed trommete / — YUM 
ris Met Preſternis baſuner / oc dꝛog med Fienderne / da gaff Cendebeus flucten mer fin Dær / oc Cendebeus —000 
*. derbleffue mange ſaare giorde oc ihielſtungne / Men de offuerbleffne flyde til en faſt Br· I bliffuer ſiagen —9 
til dette Slag/bleff Judas Johannis broder oc faar giort. Men Johannes iagede effter Fien⸗ paa fluct. | | fi! 
77 derne / indti den Befeſining Cedzon/ Oc Fienderne flyde paa Befeſtninger i Landet hoſſ —9060606 
* 4300, Da opbrende Johannes ſamme Befeſtninger / at der omkomme ved thu tuſinde Mend —— —000060 
ke aff Fienderne. —— Johannes hiem igen til Juda Land, —* iffue LØ | MH 
. Dedervaaren Døffuigmand offuer Jericho Land / fom hed Ptolomeus/ Abobi ſon/ —— HLN (| 
re/ band vaar meget rig / Deden ypperſte Preſt Simon haffde giffuit hannem fin Daatter. Der — —904 
dare vaar hand hoffmodig / oc tractede der effter / at hand kunde bliffue Herre i Landet / oc ger, —2000 
u⸗ and lagde ſig effter ardræbe Simon oc hans ſonner mer liſtighed. | | 
iv Der nu Simon drogomtringi Juda land /at beſee oc beftille Regemente / oc kom til Fer ERE 
i. ticho met tho Sonner / Matathia oc Juda / i det hundrede oc ſiu oc halffierdeſinds tiuende — ) AH | j 
ry aar / i den elleffre maanet / fom kaldis Sabat / Da anammede Abobi føn dem paa fir Slaat / —— HAN —09 
(le ſom kaldis Doch / oc beredde dem it herligt Geftebud/ aen det vaar idel beſuigelſe / Thi at — | | —90 
ott hand fiultelønlige Stridzfolck der inde, Oc der Simon oc hans Sønner vaare glade / oc ” [| MH Ken 
— affde vel drucket / da ſtod Ptolomeus op mer fine Suenne / oc toge deris Vaaben / oc fulde ind (HM | | —0— 
jus Simon i Geſtebudet / oe ſloge hannem oc hans tho Sonner oc Tienere ihiel. Denne ſten⸗ Simon bliff⸗ | —0 
de —— Ptolomeus i Iſrael / oc beuiſde hannem ſaadan ondſtaff for fine vel⸗ — ——— | | 
cke — Der effter ſcreff hand Kong Antiocho dette til / o bad / at hand vilde fende hannem —— (li || Ett 
t tridzfolck ti hielp / at hand kunde indtage LanderocSræderne mer al Renten. Dand ſende LEN 
be cen Dob til Goza / at de ſtulde dreabe Johannem / Schand ſcreff til Hoffuitzmendene / at de ET Et 
my ſtulde Fomme til hannem / da vilde hand giffue dem ſtoꝛ Sold oc ſtenck. Oc ſtickede oc Stridz⸗ El J9 
bel folck bort / at de ſtulde indtage Jeruſalem oc Helligdommen. Hi HEE 
fe aen der kom it Bud før til Gaza / ſom ſagde Johanni / at hans Fader oc hans Brødre | —00 
* vaare dreebte / oc at det vaar beſtillet / at mand ſtulde oc ihielſſa hannem. Der Johannes det —0000 
oc Øde/bleff hand meger forferdet / oc loed gribe de folck / ſom vaare vdſende at ihielſla hannem. [HHH RT | 
) f Oc der hand befant / at de vilde myrt hannem / da loed hand ihielſta dem, | HUND li MURE 
aff Men huad ſom Johannes giorde ydermere der effter / oc den —4— —00— 
att Strid / ſom hand forde / oc huorledis hand regerede 9 i | | [I (| 
ige oc bygde / Det er altſammen beſcreuit i —999— 
| en befynderlig Bog / fra hans | "hl —0060 
gen Regementis tid/ faa lenge ſom hand vaar UHA 
it den ypperſte Preſt effter HL LS ' Ål 
oſſ ſin Fader. UN ||: UN 
9 9 AE | 
un "an INA lang I IR 
eg (Hi || i 
$ HEN: 
vd "MIN HAL 


æ⸗ Ende paa Maccabeernis 
pil | Førfte bog. 
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Jaſon. 


Caſleu. 
109. aar. K. 


Demetrius. 


Antiochi 
dod beſcriffuis 
her anderledis 
end i Macca. 6. 
oc 2.Macca.9. 


DtMattabeers 


anden Bog. 
J. 


⸗ rr i 

J Joder eders Brød?e / ſom 

ere i Jeruſalem / oc i alt Jodeland / ynſte eder Joder / vore 
Bꝛodrꝛe / ſom ere i Egypten / Lycke oc Salighed · 

Gud velſigne eder / oc tencke paa ſin Pact / EB, 

AN SANS hand tilſagde Abraham / Iſaac och Jacob fine tro — 

| — ASÅ nere, Oc hand giffue eder it retſindigt hierte / At * 

EKS, bliffue faſte oc beſtandige hans Cow / oc hand tøfte 

FN. —8 eder / at ikunde vere flitige hans Bud / oc hand frø tø 
eder / Dand høre eders Bon / oc vere eder naadig / oc ſor⸗ 
lade eder icke inod. Saa bede rør ſtedze for cder. — 

Wi ſcreffue eder til i vor ſterſte nod / Der Jaſon så 
bane Tilhengere / affalt fra der helligelLand/oc fra Kongeriget / oc opbrende vote porte / å 
vdſtyrte det wſtyidige blod, Da bade wi / REERREN bonhorꝛde aff / oc vor offtede han 
nem Huede mel / oc optende Lamperne/ oc lagde Skue brød op / Demi begære / ati nu vi F 
holde Kirckeuielſe met off/ i den maanet Caſleu. Giffuit i det hundrede oc ni oc tryſinds tiuen⸗ 
de aar / vdi Kong Demetrij tid. — 
Wi vdi Jeruſalem ocider gantſte Judea / oc de Eldſte / oc Johannes / Ynſte Ariſtobu | 
Kong Ptolomei Skolemeſtere / ſom er aff Preſterlig ſlect / oc de andre Joder ſom erei Egypten 
Lycke oc Salighed. 

Wi tacke Gud tilb⸗rlige / At hand haffuer frelſt oſſaff ſaa ſtor nød / der vor ſtulde veg 
offemod faa mectigen Konge. Thi at Gud haffuer fordꝛeffuit vore Fiender aff den hellig 
Stad / borꝛt indtil Perſien / der bleff kongen myrt met fin woffueruindelige hær i Nane Tempel 
aff Nane Dreftere liſtighed. Thi at der Antiochus Forn der hen / met fine Venner / til den Gud 
inde Dianam / lige ſom hand vilde taget hende til Huſtru / oc tage alle Pendinge aff T SØ 
plen til Budffar/ Oc der Nane Preſter bare dem frem /oc hand vaar gongen mer nogle i Cas 
pellen / da lucte de Kircken til effter hannem / ocfloge hannem oc alle dem ſom met hanne 
vaare / ihiel mer ſten / Der effter hugge de dem i ſtycker / oc kaſte dem vd, Gud haffue altid loff / 
at hand haffuer faa domt de Wgudelige bort. 

Effterdi wi da acte / at holde Templens renſelſe den femte oc tiuende dag i den maanet 
Cafleu/da vilde wi giffue eder det til kende / Ati ſtulle ocſaa holde den ſamme Hoytid met off 
Lige ſom mand holderden dag / paa huilcken Nehemias fane Ilden / der hand bygde Tem? 
plen oc Alteret / oc offrede igen. 

Thi at der vore Fedre bleffue forde bort til Perſien / da ſtiulte Preſterne oc beuarede Ilden 
aff Alteret vdi en dyb tø? hule / ſaa at igen fick der at vide. Der Nehemias bleff nu nogle aat 
effter / ſent hiem aff Kongen / effter Gud; vilie / da tilſtickede hand de ſamme Drefters Efftet⸗ 
kommere / ſom haffde ſtiult Ilden / at de ſtulde opføge hannem, aen ſom de haffue vonderuiſt 
off/da funde de icke Ild / mend it tyckt Vand / Der ſamme bad hand dem øfe op oc bære frem⸗ 
Der det vaar nu altſammen beſticket til Offeret / da befalede Nehemias / At de ſtulde vdgyde 
vandet offuer veden oc offeret / ſom laa paa veden. Der de haffde det giort / oc Solen vaar Fo 
men vel op / och) ſtyerne vaare borte / da tende ſig en fro Ild op / Der paa forundrede de fig alle, 
Da begynte Pꝛeſterne oc Folcket ar bede / indril Offeretvaar opbrent. Oc Jonathas ſang faa⸗ 
re / Men de andre ſagde det effter hannem met Nehe mia. 

Oc denne vaar Nehemie bøn/DERRE vo: Gud / du form ſkabte alle ting / oc eft forfer⸗ 
delig / ſterck oc retferdig / oc barmhertig / oc alene den rette Konge oe Saluede / Du ſom gi 
alene alle Gaffuer / du ſom eft alene retferdig / almectig oc euig / Du ſom frelſer Iſrael aff alf 
ont / Du ſom vdualde vore Fedre oc helligede dem / Anamme dette Offer for alt Iſraels folck⸗ 
oc) beuare ochellige din Arff. Førofftilfammen igen ſom ere atſprid de/ Freiff dem / ſom * 
dis til at tiene Dedninge/oc fee til oſſ foractede / til huilcke huer ADand haffuer verſtyggelſe 
hedningene dog ſtulle definde / at du eſt vor Gud. Straffe dem ſom off vndertrycke / oc tiuegg 
off F — met ſtor tradzen / Plante dit Folck igen paa din heilige Sted / lige ſom Mo 
haffuer ſagt. 

Der effter ſunge Pꝛeſterne Coffſange der til / indtil Offeret bleff forteret. Der effter — 
lede Nehemias at vdſtyrte vandet ſom igen vaar paa de ſtore ſtene / Der gick oc en lue op / SD 
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| Førfte Bog: L. 
band bleff forteeret aff Ildens lue paa Alteret. Dette bleff ſtrax obenbare / oc kom for Kongen 
aff Perſen / Duoꝛledis mand haffde fundet Vand / baa den ſted / ſom mand haffde ſtiult Ilden / 
Adet ſamme haffde optent Offeret. Da forſocte Kongen det ocſaa / oc hand loed fraſtille oc —10006 
Tredtage den Sted / oc gaff mange pendinge der til, Oc Nehemie Sraalbroder kallede den ſted FEAR 
Nechpar/ Paa Danſte / Renſelſe / Nogle kalde hannem oc Nepthar. 90— 


ER beg * | 0 


And finder oc i Scrifften / at Jeremias Prophete befalede dem / ſom vaare bort⸗ 






























HH 
| HHH Ul 
m foꝛde / At de ſtulde tage ilden met dem / ſom tilforn er til kende giffuit / oc fick dem —„00000— | 
⸗ D Couen met / oc befalede / at de ſtulde io icke foꝛglemme DERRENS Bud/ oc HKT | WM 
NØ ] NV ice lade fig forføre/naarde finge de Affguder at fee ſom vaare aff Guld ocfølff/ ——90001000 
Ve * oc deris pꝛydelſe. Oc hand befalede dem meget mereſ aadant / at de ſtulde icke lade | | —0400 
te Louen komme aff deris hierre,Saa flod der ociden famme Scrifft / At Propheten bød dem HBH 
7 —* Guddommelig befalning/ At de ſtulde tage Vidniſbyrdens Tabernackei oc Arcken met —9900 | 
$ åd Art | Fil ' 
w Der de nu komme til Bierget / paa builder Moſe haffde veret / oc feer DERRENS 0 | 
i Arffue land / da fane Jeremias en Hule / det vdi ſtiulte hand Tabernakelet oc Arcken / oc Rog⸗ Deut. 34. HUER 
Er Oferene Altere/ oc tilucte Huller, Men nogle aff dem ſom oc ginge met / vilde mercke oc tegne tre 
le ullet / aen de kunde icke finde der, Der Jeremias der fornam / da ſtraffe de hand dem / och —90 
så fagde/Denne ſted ſtal inted aHenniſte finde eller vide / Forend ERREh fører fir Folck HE UNE 
tilfammen igen/oc biiffuer dem naadig / da ſtal ERREN vel obenbaris dem, Oc mand EN HA | 
lo ſtal da ſe RHERREVS Herlighed vdi en Sky / lige ſom hand obenbaredis i Moſe tid / oc | 
/ Om Salomon bad /ar hand ſtulde hellige den Sted. i k ; 90 | 9 
Oc Jeremias fortalde dem ocſaa / huorledis Salomon offrede / der Kircken bleff vied oc 8 DEN | —0 
ig Tempelen ferdig. Sc huorledis Moſe bad RPEERREN / oc ilden aff Himmelen fortærede —— lt 
g fferet. Lige faa bad Salomon / oc Ilden forrerædeocfaa Brꝛendofferet. Och lige ſom Moſe "2: Se 9 —— 
ſagde / at hans offer bleff fortæret aff ilden / oc icke edet / lige ſaa offrede oc Salomon i otte dage [HH | (11 | Al 
z/ Dette finder mand altſammen i den Scrifft / ſom vaar ſcreffuen i Nehemie tid. Och lige I HADER | | 
hø ſom hand lete telſammen igen Kongernis/ Pꝛopheternis / och) Dauids bøger / oc Kongernis | AE ME: 
—9— breff om Offer / oe ſtickede ir Liberi. Saa giorde oc Judas / oc huilcke Bøger / ſom vaare bort⸗ Én HAHN 
m omne / den tid der vaar Krig tlandet / dem lete hand tilſammen igen, Oc vor haffue dem ber/ FE ge 
ville i nu leſe dem / da lader hente dem bhoff off. | —„0 
f⸗ Effterdi wi ville nu holde ſaadan Hoytid / da vilde wi ſcriffue eder til der om / Thi det er HEN 
tlbøsige/ariden ocſaa holde, Oc wi haabis til Gud / a DER REY / ſom hielper fit Folck / —94— | MY 
et oc giffuer oſſ arffuen igen / ſom er / Riget oc Pꝛeſtedommet / ſom hand haffuer tilſagd i Couen / | —9 
ff band ſtal ſnart fozbarme fig offuer off/ oc føre off rilfammen igen / aff den vie Verden / til den HALEN HAN 
hø . Hellige Sied / lige ſom band haffuer allerede frelſt oſſ aff ſtor wlycke / oc renſet Steden. Judas. u —900 
Men de Hiſtorier om Juda den Maccabeer oc hans brodre / oc om den ypperſte Pꝛeſtis ren⸗ —90000 
jr | ſelfe/dehuorledis mand haffuer vied Alteret / och om den Strid mod Antiochum den Cdele/ — 
et dehans ſon Eupator / oc om de Tegen aff Himmelen / ſom ere dem obenbarede der mandeli⸗ — 
pr gebeffermede Jødedommet/ at ifaa liden en Hob / roffuede det gantſte Cand /ocflogeen ſtor —9— 
iſt ob Hedningepaa fluct / oc ſtyndede eder effter dem / oc fremdelis om Tempelen / huoꝛledis Jaſon. ER: 
n · mand bygde den igen / huorledis mand veed allerede der om alleuegne / och at Staden fick ſin 9099 
vi fribedigen/ ar alle andre louer ſtulle vere afflagde /oc alene DERRENS ſtal holdis / huilc⸗ —900 
m en ſom vil off nu vel ocernaadig/ Dette och ander mere / ſom Jaſon optegnede i fem Bøger / | 
sø tencke wi at dꝛage her tilſammen paa det ſteckiſte. HM 
Thiat wi ſee / huorledis tallet er iblant i huert andet / At det vil bliffue ſuart / It befatte 
ry | Diftowen vettelige/effrerdihun ligger faa vdi en hob. Der faare ville wi goꝛe det ſaa⸗ pen 9 
rer | alder gerne læfe/oclerteligere unde beholde det / och at der kand bliffue buer mand nytteligt. | VÆR 
ilt Icfandelige/ wimercke / arder vil bliffue oſſlige faa ſuart / at wi haffue taget oſſ den wmage 4 
k/ til / Thi der hører meget arbeyde oc flor futighedtil. Lige ſom der kand icke ſte vden arbeyde / at —9— 
o⸗ nogen vil berede it Geſtebud oc fare vel met Geſterne. Dog ville wi det icke acte / oc gerne tage ——8D8—— 
dt off denne wmage til / at wi kunde tiene andre der mer. HE Er Ett 
ge Wi ville inted foruende / aff Hiſtorien i fig ſelff / men lade hende bliffue/ lige ſom hun før ilt 
fe vaar befcreffuen/ NE at wi ville drage bende * tilfammen. Och lige ſom en Tmmer⸗ I 
fas mand / naar band bygger buff / hand tencker icke lenger/end hand kand der faa gøre at der —— HEHE 
—— * beſtand / aen huorledis — ſtal det mae oc — * / — —— | 
| ſaare / Ci lle wi creff h || 
nd e/Rige faa ville wi och gøre / Och lade den / ſom forſt — 959— IT) 
i 
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Onias. 


Seleucus. 


Simon. 


Maccabeernis 


le li vile icke 
dis band haffuer talet alting / oc arbeydet alle ſtycker til ende met flid / Oc wi v 
anes, —* — —— paa der kortiſte. Oc wi wille nu begynde Hiſtorien / oc haffue 
faa fagd dette til en indgong / At Fortalen ſtal icke bliffue ſtorre / end den gantſte Hiſtoria. 


II. 


Er mand bode nut god Fred igen vdi Jeruſalem /ocLovoen haffde es 

fremgong / effterdi arden ypperſte Preſt Onias vaar faa from / oc tog ſaa J 

telige vare der paa/ Da bleffue oc Kongerne opuacte / til at ere Staden % fa 

GG ſtickede herlige Gaffuer til Templen / Saa at Seleucus Kongen a | 

loed ſticke aff fine Fogedi / al Raaften/fom mand behoffuede nl Offeret. 

Nu vaar paa den tid en Foget i Templen / ſom hed Simon en Beniamiter / hand ig 
den ypperſte Dteftis Fiende / fordi ar hand vilde icke ſtede hannem fin fortredelighed i Sta 





Apollonius. en fterdat Ondas vaar hannem fo mectig / da drog hand til Apollonium / Thraſei ſon / 


Heliodoꝛus. 


Infra 4, 


Døffuigmand i nedre Syria oc Phenice / oc ſagde hannem / Huorledis Guds kiſte i Jeg; 
vaar offuermaaderig paa pendinge / oc at der vaar ſuarlige meget offuer / ſom mand — 
hoffuede til offerer/oc ar Kongen maatte vel tage det til ſig. Der nu Apollonius kom til AODE 


genu / gaff hand hannem til kende / det ſom Simon haffde ſagt hannem om Dendingenes 


ſtickede Kongen fin Kammerſuend Heliodorum boꝛt / oc gaff hannem befalning / at bange * 
de hente ſamme Pendinge. Hand giorde fig ſtrax rede / oc loed / ſem hand ftulde optage * 
inedre Syria oc Phenice / Men hans mening vaar / at hand vilde vdterre Kongens befalni rå 
Deri Deliodo:us nu kom til Jeruſalem / oc den ypperſte Dreft haffde vndfanget hann — 
venlige / da fagde hand hannem / huad banes Herre haffde befalet hannem / oc huoꝛ faare ha 
vaar der / oc ſpurde / om det faa vaar / eller icke Da ſuarede den ypperſte Dreft hannem/ Det 
erindlagd hoff off /at vor ſtulle trolige gemme / ſom hører Encker oc Faderløfe børn til / 
ander hører Tobias Hircani til / huũcken der vaar en drabelig MMand. Oc det er ingenlun 
faa/fom den Forredere Simon ſagde / Thi der er icke mere end fire hundrede Centener ; 
octhu hnndrede Centener Guld, Saa vaare der en ſtor fortredelighed / at mand fulde faa tag 
der bot/oc befurigedem deris fra / ſom betrode den hellige Tempel tilder de haffde / huilcken 
der haffuer tal verden faa ſtor ære oc frihed. 
aen Heliodorus flod faft paa Kongens befalning / At hand ſtulde tage der til fig / oc 
kom paa en forſagd dag i Templen / oc vilde beſee der, Da begyntis der it ſtort iammer gennt 
den gantſte Stad / Preſterne lage i deris hellige pꝛydelſe faar Alteret / oc robte til Gud i —* 
melen / ſom ſelff haffuer budet / at mand ſtal icke vere wtro met det hannem antuordis at gem 
me / At hand vilde beuare de Folck deris / ſom de haffde lagd bort paa den Sted trolige af gem 
me, aen den ypperſte Preſt hole fig ſaa iammerlige / at ingen Funde fee paa hannem / vde 
ſtor medynck / Thi mand faa der paa hannem / at hand vaar i ſtor angeſt / effterdi band —9*— 
faa foruent i fit anſict / Thi hand vaar ſaa aldelis forferdet / at der beffuede ale der fon paa 9 
nem vaar / Aff huilcket mand kunde lettelige mercke / huor ilde hand vaar til freds, Oc Fole * 
løbe hid oc did tilſammen ihuſene / oc bade met huer andre / effterdi de ſaae / a Templen ſtu 
komme i foractelſe. Oc Quinderne toge Sacke paa / lobe omkring paa gaderne / Oc Jomfru 
ſom ellers icke ginge iblant Folck / lobe vnder Portene oc paa muren / Nogle laae i Vmduene 
oploffte deris hender til Dimmelen/oc bade, Det vaar baade ynckeligt / at Folckene forfer 
dis ſaa iblant buer andre / at den ypperſte Preſt vaar faa bange. 
Den ſtund de faa paakallede den almectigſte Gnd / at hand vilde beuare deris Godz / ſom 
affdelagd det der til gemme / Da tenckte Hellodorus ar vdrette der fon hand haffde i finde 


h 
Heliodorus Ocſom hand flod hoſſ Guds Kiſte / mer Stridzmend / da giorde den almectige Gud ie fie 
bliffuer ſtraffet Tegen / At hand oc de ſom vaare omkring hannem / forferdede fig for Gud; Mact / oc fulde v 


aff G 


nd, 


en ſtor fryct oc redzel. Thi de ſaae en Heſt / ſom vaar vel prydet / der paa fad en forferdelig 85 
fener / hand vende met al mact paa Heliodorum / oc ſtotte hannem met de tho fremmerſte spe ' 
OcRepfeneren paa Heſten / haffde it helt gyldene Darnft paa. De faae oc tho unge BAY | 
form vaare ſtercke oc deylige / oc gantſte vel Flædde/De ſtode paa baade fider hoff HDetiodo:un 
oc ſioge friligepaa hannem / ſaa ar hand aff ſtrobelighed ſanck ned til iorden / oc miſte ſin * 
Da toge de den / ſom vaar nylige ingongen i Skatkammeret / met ſtor Bram / oc met alle 
Strid mend / oe bare hannem bort paa en Stoel / Oc hans mact halp hannem aldelis inf 
(Jr mand kunde obenbarlige mercke HEERREVS Krafft) Ochand laa faa paa derne 
dod / oe talede icke it ord. Men Jøderne priſede Gud/ ar hand haffde faa ærer fie Tempel 
den Tempel ſom haffde tilforn veret fuld aff fryct oc redzel / bleff fuld aff glæde oc fryct / e 
diſſe Tegen / ſom den almectigſte Gud giorde. Men 
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Anden Bog. LI. 


fe Men nogle aff Heliodori Venner/ komme oc bade Oniam / at hand dog vilde bede DER, Onias beder 
He R EN / at hand vilde vnde Heliodoro Liffuit / ſom nu laa i det yderſte aandefong. Men eff⸗ for Heliodoro · HEN 
ſerdi at den ypperſte Preſt beſorgede / At Kongen ſtulde haffue Jøderne miſtancke / at de ſtulde —0 

affue giort Heliodoro noget / da offrede hand for hannem / at hand maatte bliffue helbrede. HS BEN 






























Oc den ſtund hand bad/da obenbenbaredis de tho vnge Karle igen / vdi deris Flæder fom de HH | 
, haffde foꝛ paa/oc ſagde til Heliodorum / Tacke den ypperſte Dreft Onias flitelige / Thi ar for HH 
ig hans ftyld/baffuer DE XR E Y7 giffuie dig liffuic / Oc kundgor alleuegne DE R⸗ HT FN NKE ARE 
li⸗ REY S ſtore Krafft, effterdi at du eft hudſtrugen ned aff Dimmelen, Oc der de haffde der MEN IN 
de talet / da forſuunde de. i KRAN! UMH hg 
ia … Men Heliodorus offtede til ER REN / oc loffuede hannem meget / at hand haffde HER ERE 
. giffuit hannem liffuit igen / oc tackede Onias. Oc hand repfde der effrer til Kongen igen / oc ILA 
av ſagde huer mand / huo nedis hand haffde met fine øyen feer den hoyſte Guds gerninger. Men —90 
nm, der Kongen fpurde hannem at / huem hand mente / at hand ſtulde fende til Jerufalem / ſon HAL 
n/ kunde vdrette noget. Da ſuarede Heliodorus hannem / Der ſom du haffuer en Fiende / eller —00 
m nogen / ſom tencker at ville ſtade dig aff Riget / den ſticke der bort / Naar ſom den ſamme bliff⸗ REN 
— uer faa hugſtrugen / ſom ieg / oc kommer der fra mer Liffuet / da maat du vel anamme hannem —900000 
n⸗ igen / Thi Gud er krafftelige paa den ſted / oc den fon haffuer fin Bolig i Himmelen / ſeer der —900000000 
da baa / oc freifer hannem / Oc hand ſtraffer dem / ſom ville gore hannem ſtade / oc ſlar dem ihlel. LIMEN i 
ig ette er nock om Skatkammeret oc Hiliodoro. LE aan | 
id —8 | — | UN i 
m n Simon ſom ſaa haffde forraad Skatkammeret / oc fir Federne Land/ ta⸗ —————— 
nd —8 * paa —— hand haffde giort ſaadan wlycke / ſom vaar Des Simon. BE UN 
pel llodoro vederfaren / oc gaff hannem ſtyid / at hand tractede effter at bliffue Der⸗ Supraꝛʒ. (HENT ta 
et rer Candet/Illigeuel ar hand giorde Staden alt gaat / oc vilde fit Folck der | | H | Hi 
de ; M fammemert troſtaff / oc hole faft ved Gudz Bud. Der nu den had oc auind vaar | EN EAN 
f/ faa fto2/ at Simons Tilbengeredzæbre nogle der offuer / oc Onias ſaa at der vilde komme —909 | —010— 
ige meget one aff faadan wſamdꝛectighed / effterdi ar Apollonius Hoffuitʒmand i nedꝛe Syria Apollonius: tit AHH TE | FE 
ken faa raſede/ oe ſiyrckede Simon i fin fortredelighed / Da giorde hand ſig rede / at dꝛage til Rons HR IE | LUKE 
gen / icke at klage paa fir Folck / men Land oc Folck til gode / Thi hand faa /at der fom Kongen AE HANE + 
oc * inted gøre der til / da vaare det icke mueligt / at beholde lenge fred / eller ar ſtyre Simons 0— | | I u 
em ortrædelighed. —— 
m⸗ * —— vaar dod / oc Regementet kom til Antiochum den Edele / da flod Ja/ Seleucus. IE | 
m⸗ fon Dnias broder effrer der ypperſte Preſte embede / oc tilſagde Kongen / try hundrede oc try⸗ Antiochus. [HEN ln 
m⸗ finde tiue Centener følff/der fom hand kunde beſtyre det ſaa / oc aff den anden indkomme / fire⸗ Epiphanes. —909— 0— 
den finde tiue Tentener / Oc der offuet loffuede hand ocſaa ar ville ellers forſcriffue hannem bun» Jaſon. LAU —90 
aar drede oc hafftredieſinds tiue Centener / der ſom mand vilde tilſtede hannem / at hand maatte Infras,, Ht | —90— 
an⸗ tage Legehuſſop / oc opuenne dem i Jeruſalem effter Antiochi Skick. i HH MM MD 
ene Der Rongen der ſamtyckte / oc Jaſon fick Preſtedommet / da vande hand ſtrav fir Folck —9000 
ide til Heydenſte Seder / oc de gode erlige Seder / ſom vaare ſtickede aff gamle Konger / afflagde AH tan 
set/ band ved Johannem Eupolemi Fader / ſom vaar bortſticket til Rom / at gøre it Forbund mer HHD: 
/oc de Romere / Ochand nedlagde de gamle erlige Couer / oc paalagde andre werlige Skickelſer. ERE RUN Æt 
de⸗ Hand bygde it Pegehuſſ iblant Boꝛgerne / oc ſtickede / at de ſterckiſte vnge Karle ſtulde affue LK AN ag 
ſig der vde Se der Heydenſte væfen fick faa offuerhaand / at Preſterne actede icke mere Offeret HEH 
om eyheller Templen / Men de løbe til Legehuſſ/ oc ſaae / huorledis mand flo Bold / oc bruges | d fk 
de⸗ de anden ieeg / Oede forlode faa deris Fedris Skick / oc hulde de Heydenſte ar vere kaaſtelige. i 90— 
lort emaatte der oc vel berale/ Thi Gud ſtickede lige ſaadanne offuer dem / huilcke de vilde gøre Jaſon (tir 
vdi ſaadan Heeg effrer / at de ſtulde ſtraffe dem / Thi at mand ſtal icke ſtemte met Gudz ord / det Jaſon 
ley⸗ der ſig dog paa det ſiſte. ken Foli —9— 
ser / DSDermand nu holt den ſtoꝛe Leeg i Tyro / oc Kongen vaar der ſelff hoſſ / da ſende den 3022 HEE | 
rle/ tedere Jaſon nogie Antiochener vd/ lige fon de haffde veret aff Jeruſalem / at de — oſaa AN 
m/ ſee pag Legen / Se hand ſende mer dem ere hundrede Drꝛachmas / at mand ſtulde offre —— KENT 
fyre der aff. aen de /fom det vaar befalet ſaae / at der kunde icke ſticke ſig / der faare vilde de icke bru Ptolomeus | —0000 
fine gedem der til/men vende dem til noget andet / Thi beſtillede de Skibs ruſtning der faare / alli⸗ Philometoꝛ. | aha 
sted geuel at hand haffde vdſent dem til Herculis Offer. Oc effter at Ptolomeus Philometoꝛ Antiochus | —000 
efte en vnge Konige 1 Egypren / haffde vdſcreffuit ſin førfte Herre dag / Da — — få —9 
De thus Apollonium anetfter føn / tilden ſamme Herre dag i Ægypten. Men der hand for⸗ —— HA 
fter ham / at mand vilde icke haffue hannem til en Formyndere / da dog band til bage igen / oc 


tenckte / huoriedis hand kunde beholde fir Rige met Fred. DE hand kom til Joppen / ar teret: — | BET Sr 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 
















































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Maccabeernis 


fra til Jeruſalem / oc hand — — *2* på Jaſon och den gantſte Stad / oc indlede 
ſior Stat / der effter reyſde hand til Phenicen igen. —— 
ge: —— —* — * ſtickede Jaſon Menelaum / forneffnde Simonis broder 62 / s- 
Menelaus hand fulde føre Rongen pendinge/ocpaaminde hannem om nogle nyttelige Sager. *— 
Simoni hand kom i naade hoſſ Kongen / da ſmigrede hand faar hannem / oc vende det ypperſte P —* 
SR dømme til fig/ oc gaff Kongen try hundrede Centener ſolff mere end Jaſon. Oc kom ſaati (om 
— ruſalem igen met Kongens —— oc vend handlede icke ſom en ypperſte Dzeft / men 
ende Tyran / oc ſom it gruſeligt vilt Diur. 
rande ESF Jaſon / ſom vdſtotte fin Broder fra fit Embede / vdftørder fra igen ved * 
i den / de noddis tilat fly bort i de Amoriters land/ oc Menelans beholt Regementet. 8 —* 
Jaſon. hand kunde icke komme de Pendinge aff ſted / fon hand haffde tilfagd Kongen / der —* 
rus Døffuigmand paa Slaattet / kraffde dem aff hannem / ſom kongen haffde befalet han Cy 
daloed Kongen kalde dem baade faar ſig / oc affſette MMenelaum / oc ſtickede hans broder 
Soſtratus . machum i hane ſted / oc hand ſette Soſtratum til Befalnings mand i Cypern. — 
Lyſimachus Der det vaar nu faa beſtillet / da begynte de Tharſer och Malloter it Opror forde Par 
Andronicus Kongen haffde giffuit dem ſine Tectequinder. Da giotde Kongen fig haſtelige rede / af b el 
— kunde ſtille det Spꝛoꝛ / oc loed den Forſte Andronicum bliffue effter ſig til en Statholdere. — 
— enelaus det fornam / tenckte hand / ar hand haffde leylighedtil / at hand kunde tomme 
fin gamle Statigen/oc hand ſtal nogle gyldene Klenodie aff Templen / oc ſtenckte Andꝛo 
dem / oc hand ſolde nogle i Syro / oc vdi andꝛe omliggende Stæder, — 
Der Oniaé det fornam / gaff hand ſig til en fri fred i Daphne / ſom ligger faar Antioc 3 
Onias ihiel⸗ oe ſtraffede hannem / aen adeneiaus kom alene til Andronicum / och formanede hannem⸗ 
ſtingis aff ¶ hand fulde gribe Smam. Der giorde hand / oc gick til hannem / oc tog hannem liftelige 
Andronico. d/oegaff hannem fin haand oc fin Eed / der paa / at hand kom til hannem aff Friheden⸗ 
hand viſie / at Onias forſaa fig gaat tilhannem / Och der hand haffde faa taget hannem * 
0:d/ fiack hand hannem ihiel modal Rær. Der giorde icke aleniſte Joderne ont / men det ſor 
trod oc mange aff Hedningene / at hand haffde ſaa dreebet den fromme Mand. il 
. Der Kongen haffde nu vdter alle fager i Cilicia / oc repfde hiem igen /da løbe Jøderne 
hannem i alle Steder / oc mange Hedninge ocſaa / och klagede faar hannem / at Onigs væg 
myrt vden ſtyld. Oc Antiochus bekumrede fig hiertelige der faare / och ynckedis der offuer/4 
Antiochus den fromme erlige Mand vaar faa iammerlige omfommen, Oc hand bleff ſuarlige vred * 
lader affliff/ Andronicum oc loed føre hannem aff det Purpur Flæde/oc aff den anden Prydelſe / oc føre oe 
uedindg.  nemfaaom kring i den gantſte Stad / oe haa det fifte affliffue paa den Sted / ſom hand bare" 
ihielſtunget Oniam. Saa ſtraffede Gud hannem igen effter fin fortieniſte. * 
Men der Lyſimachus / haffde ſtaalet meget aff Tempelen / effter fin broders aeg ; 
raad / oe det rycte vaar kommet iblant Folcket / da forfamlede Menigheden fi ig mod Lyfun 
Lyſim achus chum / der nu allerede mange aff de gyldene Klenodie vaare borte. Der Menigheden * 
yn forſamlet / oc meget vred / da ruſtede Lyſimachus try tuſinde Mend / oc vilde beſterme ſig rd 
mact/oc band ſette en gammel liftigDøffuigmand offuer dem. Der Burgerne der faac/ dg G 
genogle flene/ nogle ſtercke ſtenger / nogle kaſte afte vnder oyene paa dem / at der bleffue — 
mange aff dem ſaare / oc nogle aldelis nedflagne til iorden / oc de andre løbe alle bort / Saag 
be de den Kircke roffuere hoſſ Skatkammeret. STN 
Der effter toge de hannem fremmer Retten / oc effterdi at Kongen vaar kommen til * 
ro / da forde tre aff dem / ſom vaare vdſende aff Raadet / den Dandel faar hannem / af ha og 
Menelaus. ffulde fige Dom der paa: aden der ADenelaus bleff offueruunden / da loffuede hand Ptolem É 
Ptolemeus. mangependinge / der ſom band unde bede hannem loſſ hoff Kongen. Da gick Ptolemeus⸗ 
ne til kongen i hans Sai / ſom hand kolede fig vdi / oc tog Kongen met ord / At hand loed 
nelaum loſſ / ſom vaar it ophoff til alvolycEe / oc domde de fattige Folck til dode/ huilcke ge 
haffde oc bieffuet befundne oc kende voftyldige hof Taterne. Saa bleffue de drebte wſtyld * 
fon haffde paa det troligſte handlet foleken s och Tempelens fag. Det giorde nogle aff de le 
Tyro ont / och de lode dem erlige begraffue. Men Menelaus bleff ved fir (Embede — 
Weldigis hieip i Gaarden / ſom haffde nyere aff hannem / och hand bleff io lenger io verre / 
lagde Burgerne al wlycke paa. V 
* 


Aa den ſamme tid / drog Antiochus anden gong til Egypten. Och *6 


den gantſte Stad / fyretiue dage effter huer andre vdi lucten / Reyſener ig de 
Haruſt / met lange ſpiud vdi ie Slag aarden / Ocmand faa / huorledisde 


bede met huer andre / oc verede fig mer ſtiold oc ſpiud / oc huorledis de doge —* 


Dani.ii. 
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de dene / oe ſtode paa buer andre / oc huorledis de gyldene Vaaben blinckede / oc huorledis de haff⸗ 
Fr de atſtillige Harnſt. Da bad buer mand / at der id icke fulde betyde noget ont. * 
er Men der kom it lagnactig rocte vd / huorledis Antiochus ſtulde vere død, Da tog Ja Taf 741 
ep fon ved tufinde Mend til fig/oc offuerfalt Staden wforuarendis. Oc der hand opſtigede paa * el saft ad | 9 Ng 
e⸗ Muren met ſine Mend / oc indtog Staden / da flyde AMenelaus op paa Slaattet. Øen Jaſon enelaus. HEDE 
m myrde fine Bugere yncke lige / oe denckte icke / at det vaar hans egen ſtore wlycke / at hand haffde —000000 
ſaadan lycke mod fine Benner/ Men hand loed ſig tycke / at hand vant Seyer aff fine Fiender / —90— |! 0 
hø %chand vant Seyer aff fine Burgere. Ochand Funde alligevel icke indtage Regementet / men —9000000 
på hand fick fin Odn / lige ſom hand haffde fortient / oc flyde mer ſtamme til Amoriternis Cand Areta. | EN Hat 
i igen, Da bleff hand paa der fifte bekiaget faar Areta de Arabers Konge / Saa at hand maatte 00— | 00— 
m y fra en Stad kilen anden/ocvaaringen ſted tryg. Ochuer mand vaar ved paa hannem/ ME: 
y⸗ OM paa den / der vaar affalden fra fin Low / Der forbandede oc huer AMand hannem / ſom en UNE ol 
ortedere oc fir Federne lande Fiende / Oc hand bleff faa foꝛdreffuen til Egypten. Oc lige ſom HEE UNE 
ag hand haffde fordreffint mange Fold aff deris Federne Land / Saa maatre hand oc ſelff dør —90003 
elendighed / vdi Cacedemon/der fom hand haabedis at finde fir opholt / effterdi de vaare huer AR hr 
er MNdris ſiect. Men lige fon hand haffde kaſt mange bort wbegraffne/ faa bleff hand oc dod/ at 9000 
til ingen førgede for hannem. Oc hand haffde icke aleniſte icke den lycke / at hand kunde bliffue HR Ht 
(0 begrafFusen i fir Federne Land/dden hand maatte oc ingen Graff haffue der Fremmede, HM fl 
enckte hand ar al Judea fulde affalder fra hannem / Oc Jeruſalem [HH At 
a — — Rote ro — ——— met mact / Oc hand bad Stridzmen⸗ —— aff LD HHH 
at dene ihleifia vden al barmhertighed / huad de funde/paa Gader oci Duff. Damyrde mand 4 —— HEN Fl |! 
set vnge de gamletblanet huer andre / and oc Quinde / Born oc Jomfruer / ia ocſaa de Born i Ril.n. FLE 
hi voggen / Jr der bleffuefaa dræbre vdirredage fireſinds tiue tuſinde / fyretiue tuſinde fangne / oc 0 
— Ved fireſinds tiue tuſinde ſolde. HEN) | | |; 
Men Antiochus loed fig icke der met noͤye / Men hand offuerfald oc den helligſte Sted | —9900000 
il paa — be be) sn Forredere / ledde hannem der ind. Da røffuede hand mer fine Menelaus. HR ii | É 
var forbandede hender/de hellige Kar / Oc alt det ſom de andre Bonger haffde giffuit til Tem⸗ | HEN | 
Fr: Plen/til ſmycke ocpaydelfe/ Der bortreff hand mer fine ſyndige Hender / oc ophøyede fig mer | | NE: 
a get / oe hand faa icke / At AIERREV tilſtedde ſaadant / offuer dem form vaare i Staden / for. Hit | I | 
* deris Synder ſtyld. Heliod AAN | HL TE 
de Det vaar Sagen / at Gud loed fare faa ſtendelige / mer den hellige Sted / Ellers ſtulde — gad ET AUT HG fg 
$ der gonget Inciocho/lige ſom der gick HReliodoro / ſom vaar vdſent aff Kong Seleuco / at be⸗ fig: ff —90 
lai fee Skatkammeret / oc bleff haardelige ſlagen der offuer / ſaa at hand noddis til ar offuergiffue OMEN | Hil 
12 fit fortredelige opſet. Thi Gud haffuericfe vdualt Folcket / for Sræden ſtyld / Men Sræden | | HET HAN 
nu for FolcEenis ſtyld. Der faare maatte oc den hellige Tempel lide met / der Folcket bleff ſtraffet / HK || Hi 
pet lige fom det ocderemod haffde nyere aff Folcket. Thi ar lige ſom Tempien bleff indtagen aff HLA MUN AN 
to⸗ Sen erne/dr DERAKE Y7 vaar vred / Rige ſaa er det kommet til ære oc til ver igen / der | (UK || HUE 
Må DER RE Yibleff dem EN gt ——— HH 
men paa alt der Antiochus roffuede aff Cemplen /e e nte⸗ HHD ] 
ly⸗ ner ——— band met fig / oc drog ſtrax til Antiochiam / mer faadane hoffmod oc Hr 
nd hofferdighed/ at hand tenckte / Hand vilde nu goꝛe Jorden / faa at mand ſtulde ſeyle der paa / 90 
360 lige fon paa Haffuit / Oc Haffuit / at mand ſtulde vandre der paa / lige ſom paa Jorden De ES UR 
le⸗ and loed nogle Befalnings mend bliffue til bage i Jeruſalem / onde Skalcke / ſom vaar Phi⸗ —— —V—u— 
Des lippus af Phyga / ſom vaar end verre oc argere /end hane Herre, Andronicum i Garsim/ een i ——000 
og "— OcaPenelaum tilder baade/huilcfen der vaar offuer alle de andre / at hand faa plagede ſit eget Menelaus. HELT 
ge olck. — LEAN HØNG 
— i Oc effterdi at Antiochus vaar Joderne ſaa ſuarlige vred / da ſtickede hand den ftendelige Apollonius. —0000 
gie Skalck Apollonium til dem / ind i Lander mer thu oc tiue tuſinde Mend / oc bod hannem / TREE MITTE 
se It band fulde dræbe alle fulduoxene Mend / Oc at ſelie Quinderne oc der vnge Folck. Der LIL HAR UNE A nt mg 
and kom nu faar Jerufalem/da ſtickede band fig fredfommelige / indtil paa Sabbaths da ⸗ —6 
gen / haa huucken Jøderne bolde helligt / Da bød hand ſtrax fir Fold / ar de fulde rufte ſig. It ſtort ync⸗ FREE 
er hu huer APand løb til/oc vilde ſee / hnad der fulde ſtee / Da loed hand ihiel ſtinge dem Feligr iammer i Al 
val alle / oc kom faar S raden mer al fin Dær/ oc ihielſlo en ſtor Dob. ene “,—— 
ene Men Judas Maccabeus drog der fra mer ni Beodre bort i Orcken oc iblant Biergene/ Judas Mac⸗ —00 
a⸗ Dehou —— Nicer / et aue dem / ſom haffde giffint ſig til hannem / At hand ſtulde icke cabeus. —90— 
er⸗ leffue wiant de wꝛene Hedninge. fe 4 
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Maccabeernis 
VI. 


Cke lenge der effter / ſende Rongen en gammel Mand fra Antiochia / at hand 
ſtulde tninge Jøderne / at de ſtulde affalde fra deris fedris Lou / och icke mer⸗ 
holde Guds lou / oc ar hand fulde beſmitte den Tempel i Jeruſalem / oc kalde 
der Jouis Olimpij Kircke/ och den Tempel i Garisim / Jouis Xenij Kircke 
effterdi at der bode fremmede Folck. aen derre øde væfen giorde huer mand 
ſuarlige ve / Thi at Hedningene ode oc drucke dem fulde i Tempelen / Oc be⸗ 
dreffue allehonderobluhed met Quinder i den hellige Sted / oc bare der meget ind / ſom ſig icke 
burde. i 
Mand Offrede paa Alteret Offer ſom vaare forbudne i Couen / oc mand holt huercken 
Sabbacher oc ey andre ſeduanlige hellige Dage / oc der torde aldelis ingen lade fig mere / at 
hand vaar en Jode / men mand nødde dem til mer mact / at offre alle ahaanede / naar Kongens 
fødsels dag vaar. Ocnaar mand holt Bacchi Hoytid / da nodde mand Joderne til / at de ſtul⸗ 
de gaa frem mer Krantʒe aff Lauerbar træ/ Baccho til ere. i 

Mand haffde oe aff Drolemeitilftyndelfe/ lader vdgaa it Bud / til Dedningernis Sta⸗ 
der / ſom vaare omkring Jeruſalem / at de ſtulde alleuegne tuinge Jøderne til ar offre. OC 
ſom nogle bleffue ſtadelige der ved / at de icke vilde det holde met Dedningene / Dem ſtulde 
mand ſtrax ſtinge ihiel / Da ſaa mand flot iammer. 

Der bleffue tho Quin der forde frem / at de haffde omſtaaret deris Sonner / paa deris 
bryſt bant mand Boꝛnene / oc forde dem omkring igennem den gantſte Stad / och paa det ſiſte 
kaſte de dem nedoffuer muren, Nogle haffde ſtiult ſig i Huler der hart hoſſ / at de kunde holde 
Sabbathen / der det bleff Philippo til kende giffuit / da bleffue de brende / Thi de vilde icke ve⸗ 
vie ſig / at de ſtulde ice byde Sabbathen. 

Men ieg maa ber formane læferen /at hand ſtal icke forarge fig offuer denne iammer / men 
tencke / at denne ſtraff er icke vederfaren dem til forderffuelſe / men til en aduarſel. Thidet er en 
ſtor naade / at Gud forhindrer Syndere / faa at de faa icke fremgong / oc er ftrap bag dem met 
ſtraffen. Thi at vor DERRE Gud feer icke ſaa lenge til met off/fom met andre Hedninge 
huilcke hand lader gaa hen / indtil de haffue opfylder deris ſynders maade at hand der effter vil 
ſtraffe dem / Men hand forhindrer off/ at wi ſtulle icke gøre derfor meget / oc at hand ſtal icke 
paa der fifte heffne fig paa off/Der faare haffuer hand end nu aldri taget fin barmhertighedal⸗ 
delis fra off. Oc om hand haffuer end tuctet oſſ met en Wlycke / faa haffuer hand alligcuel ic 
aldelis forladet fit Folck. Dette vilde ieg ſige her til en formaning/ Nu ville wi komne til DI? 
torien igen. 

Der vaar en aff de ypperſte Scrifftkloge hed Eleaſar / en alderne oc) dog meget deylis 
Mand / paa den ſamme vreſtede de munden op met mact / at hand ſtulde ede ſuine kod. 7 
hand vilde heller erlige do / end leffue faa ſtendelige / och hand leed det taalmodelige / Och der 
hand gick til Pinen / Da ſtraffede hand dem / ſom ode forbudet Kod / for den kerlighed ſom — 
haffde til dette timelige Ciff. De ſom nu vaare tilſtickede / at de ſtulde tuinge Folcket til ſi uine 
Kod mod Louen / Effterdi de haffde kent hannem ſaa lang tid / da toge de hannem paa 
Sted / oc ſagde / At de vilde bære hannem Kod / ſom hand maatte vel ede / men hand ſt 
ſticke ſig / lige ſom det vaare offrer ſuine Kod / oc ſtulde æde Kongen der til vilie / at handk unde 
faa bliffue ved Liffuit / oenyde det gamle venſtaff gaat at. 

 MØen band betenckte fig ſaa / ſom det fig burde effter bane ſtore Allerdom oc iſgraa Dof? 
uit / oc effter hans gode leffnet / ſom hand haffde føre op aff fin Bngdom/ och effter den hellige 





guddommelige Lou / oc ſagde klarlige frem / Skicker mig ſtrax vnder iorden hen i Graffuen 


Thi det vil ſtaa min Allerdom ilde / at ieg oc ſtulde faa hyckle / at de Vnge ſtulde tencke / Elea⸗ 
ſar / ſom nu er halffemteſinds tiue aar gammel / ev oc bieffuen en Dedning, Och de ſtulde ſag 
bliffue forførde ved mir oxen ſtalckeri / at ieg ſtickede mig faa faar Folcket/ de freiſte faa mit tiff/ 
paa faa liden en tid / ſom teg end nu haffuer ar leffue / der vaare mig en euig fram. Oeſandeli 
huad kunde ieg haffue der aff / der ſom ieg nu allerede kunde faa vndfiy anenniftens ſiraff / eff⸗ 
terdi ieg kand icke vndfly Gude hender huad heller ieg er leffuendis eller død 7 Der faare vil 
ieg nu gladelige do / ſom det vel bequemmer mig gamle Mand / och lade de Vnge it Ens 
Exempel effter mig / at de ſtulle veluillige octrøftelige do/ for den herlige ochellige Lou ſtyld⸗ 
Der hand haffde faa talet diſſe ord / da lddde mand hannem til Dinen. aen de ſom gr 
nem ledde oc haffde tilforn veret hans venner/bleffue viede paa hannem/ for ſaadane ord ſtyl 
Thi de mente / at band haffde det ſagd aff tradz. Oc der de haffde ſlaget hannem / faa ar bal 
ſtulde nu de / da ſuckede hand / och ſagde / AERREN / faar huůcken inted er ſtiult / han 


veed at ieg kunde vel vndueret diſſe ſlag oc denne ſtore pine / fom ieg bær paa mit Legeme, 


FENVRERBERNERKERET! 
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Anden Bog LII. 99909 
ſom ieg haffde villet / men paa Sielens vegne / lider ieg det gerne for Gude ſtyld. Och hand —090 


tid Safffaa Aanden op / och loed it troſteligt Exempel effter fig mer fin DØD/ huilcket der ſtal icke 
per alenifte formane de Vnge / men huer mand til dygd. 


* | —0 
VII. 


ig 


| 9 
































nd Er bleffue og fir Brødre fangne met deris Moder / oc hudſtrugne met Suøber (UN 
bes oc —5 — — * af Kongen / at de ſtulde æde ſuine BØD / huilcket dem I, UN 
de vaarforbuder i Louen. : SSR de aff (HH 
| Da fagde den Eldſte iblant dem faa/huad vilt du meget ſporie / oc vide a | 
pr J off / wi ville førdø/end handle noget mod vor federne Lou. Da optendis Kongen HAR THE 
at iſin vrede oc bød / at mand ſtulde ſtrax ſette Pander oc Kelde paa ilden, Der mand det haͤffde Deut. 12: IT AHA 
Udg gioꝛt / bod hand / ar mand fulde flere Tungen aff den Eldſte / ochugge ender oc Føder af EN 
ul, annem / at de andꝛe Beodre oc Moderen ſtulde fee der paa. Der hand vaar nu ſaalemmeleſt / 00 | j 
aloed hand føre hannem til Ilden / och ſtege hannem iDandens Och der luen flo alleuegne i ——— 
set anden / da formanede de fig iblant huer andre / met Moderen / at de ſtulde frimodelige do / HR TE 
Der Aſagde / GIDERRE Y7 flalfeeril Retten oc vere off naadig / ſom Moſe vidner i ſin PEN EM 
lde ang / Oc hand er fine Tienere naadig. I —0 | 9— 
til Der de eſte haffde faa giffuit Aanden op / da ledde mand den Inden oc frem / at de . HEDE Ti 
fe tunde —— — mod hannem / Ocde droge hud oc haar aff hannem / och HUDEN DD 
[de burde hannem at / om hand vilde æde Suine kod / eller lade pine det gantſte Legeme och alle hi 900 
ve⸗ emmer Da fuarede hand paa ſit maal / oc ſagde / ieg vil der icke gore. Da toge de hannem oc HUN | 4 
bintebannem/ lige ſom den førfte. Som hand laa nu i det yderſte Aandefong / ſagde hand / du —90— —0 
en forbandede aDenniffe/ du rager vel det rimelige Liff fra mig / Men al Verdens DERRE/ HANE HE 
en al opuecke off form dø for bane Lou ſtyld / til der euige Liff. : & EJ: | 
pe. Der effrerroge de den Tredie / oc bedreffue ocſaa deris fortredelighed —* hannem, Oc III. | UN 1 
ge/ det de degerede der aff hannem / da racte hand Tungen frilige vd / oc ſtreckede enderne frem / | | —0— | "Hal 
vil Scfagde frimodelige/Diffe Lemmer haffuer Gud aff Dunmelen giffuit mig/ der faare vil ieg g HH ht || u 
cke gerne lade dem fare/ for hans Lou ſtyld / thi ieg haabis / at hand ſtal vel giffue mig dem igen. 00 
al⸗ Aforundrede Kongen oc hans Tienere fig at den vnge Dreng vaar faa frimodig / oc actede n —00 | fÅ —* 
ch MJoderen faa aldelis inted. . KEN NET ET ag 
” Der les vaar ocdød/da pinte de ocſaa den Fierde/oc hudſtroge hannem. Men der hand AHA H til K 
| vilde nu do / ſagde hand / Det er æn —— åg * — ar Gud ſtal opuecke oſſ igen naar v —8 —9— I 
li Menniſten drebe oſſ / Men du ſtalt icke opueckis ci SE i * —9000 
lig | —— mn Femte/ocbhudftsøge hannem ocfaa. Hand faa til Antiochum / och HH É Hi 
der ſagde til hannem / Du eft it Menniſte oc ſtalt ds / men effterdi at du eft veldig paa 2 da 9 HUN! 
Se goꝛ du huad du vilt. Men du ſtalt icke tencke / at Gud haffuer aldelis forlader oſſ / Toffue en HHD HE 
É g liden Rund / faa ſtalt du befinde / huoꝛ mectig Gud er/ ſom ſtal plage dig oc din Slect. | Il hl 1 
r" EfFrerdenneledde de den Siette oc frem / hand fagde ocfaa der hand ſtulde nu do / Du VI TIT GR —1 
ide ſtalt icke faa bedrage mig/ thi at wi haffue vel fortient denne pine / Fordi at wi haffue ſyndet | 
de mod vor Gud / och hand handler forferdelige mer oſſ / men der ſtal icke gaa fan hen met dig / at HLN | | DE 
u Hud. ; i * “„2000 
off⸗ Å BE Se care fore Onde Moderen / oc er it Exempel / ſom er vel vert / at ſcriffue HH Ltr 
ige Om hende / thi hun faa fine Sønner alle ſiu pinis effter huer andre paa en dag / och leed det met —9— | HAN 
efte flot taalmodighed/ for der Daab ſtold / ſom bun haffde til Gud, Der aff bleff hun faa frimodig HLA 
ea⸗ athun te⸗ſtede den ene Son effrev den anden paa fir maal / oc tog fig ir mandelige Hierte SA —90— 
ſaa agde tildemn/ Jeg er lo eders Moder / och fodde eder / men aande oc Liff gaff ieg BARS — 5 —90004 
iff / heller giorde eders Lemmer faa. Der faare ſtal den / ſom ſtabte Verden ocalle HANE 73 —4 
VA lige gifueeder ande oc Ciffigen/ligefom i nu voffue oc lade der fare for hans Lou ſtyld · ILT 
efig Der Anti et horde / mente hand / at bun haffde foractet oc beſpaattet hannem paa VII. 99— 
vil fie — Sø * gſte Son fade fig; ſoin end nu vaar igen / och formanede hannem 9 
* Mer gode o:d/ocritfagdehannem met en Ced/ ac der fom hand vilde traadefra ———— —00 
ve 8 Hulde band haffue en naadig Herre i hannem / och hand vilde gøte hannem Kig oc til en HEN) 
e. 
yld De de icke lade fig fige/daloed Kongen Moderen komme fåar ſig / oe for⸗ 
nd 3 — ——— dogi fa a maade rage fin FH met ord / at hand kunde —* 
id iffuie, Der band haffde beder hende mer mange o2d / da tilfagde hun hannem at bun vr ; —0— 
—* et gore / Men bun beſpaattede ekon Tirannen / thi hun gick til ſonnen / oc —2 ig —oo—— 
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Moderen 
bliffuer paa det 
ſiſte affliffuit. 


Judas 
Maccabeus. 


Philippus. 
Ptolemeus. 


Nicanoꝛ. 
Sup.6, 
Infra. 9 


Goꝛrgias. 


Maccabeernis 


der 
aſit Maal / od) ſagde. Du mit Rære&arn / ſom ieg bar ni Maanede vn 
——— 2436 oc opfodde mer ſtor wmage / Foꝛbarme dig —* — * 
mig. See til Himmel och JA / och til alt det ſom der er vdi / der haffuer Gud a —* 
giort aff inted / oc wi Menniſte ere och giorde ſaa. Der faare frycte icke ———— 284 
gerne/ lige ſom dine Brodre / at den naadige Gud / ſtal gore dig leffuende igen / met di 
die / oc giffue mig eder igen. ig 
Der Moderen end nu ſaa talede met Sønnen / da ſagde den vnge Dreng / Duo? lle 
toffue Tencker io icke / at ieg vil vere den Tyran lydig her vdi / Men ieg vil holde — * dale ' 
former giffuen vore Fedre formedelſt Moſe. Men du ſom legger jøderne alt ont paa⸗ ab 
icke vhdløbe vo? DERRE Gud. Wi lide for vore Synder ſtyld / der er viſt / Oc allige do 
Sen leffuendis Gud/er vred paa off alen tid / oc ſtraffer oc tucter off / Saa ſtal hand dog fe for 
ue fine Tienere naadig igen, Men du vogudelige forbandede Menniſte / ophøye dig | Thi 
meger aff din Mact / oc tradze icke paa dit forfengelige haab/ar du forfølger Gude born / 
du eſt icke end nu vndloben den almectigis Gudes Dom / ſom feer alle ting. i 
o 


Mine Bꝛodre / ſom lode pine fig en liden tid / de vente nu der euige Liff / effter Guds — 
iettelſe. Men du ſtalt ſtraffes effter Guds dom / lige ſom du haffuer fortient met din ho * 
dighed. Jeg vil giffue mir Legeme oc Liff hen / for mine fedris Lou ſtyld / lige ſom pr; 3 
dre/ocrobetilGud/art hand ſtal ſnarlige bliffue fir Folck naadig. Men du ſtalt end ſel ed É 
tilat bekende / aff ſtor pine oc plage / at hand er alene den rette Gud. Men Gude viede — 
dis paa mig oc mine Bꝛodꝛe / huilcken der er tilborlige gongen offuer vort gantſte Fold. 


Der Kongen det hoꝛde / bleff hand galen oc raſende / oc loed end pine hannem ſi —5— 
end de andre / thi det fortrod hannem / at de beſpaattede hannem end der til met. Saab D * 
denne deylige dod / oc ſette al ſin Troſttil Gud. Daa der ſiſte bleff Moderen oc affliffuit. Er 
te er nock om de heydenſte Offer / oc den gruſelige Dine. 


VII. 
di 


(En Judas Mactabeus oc hans Staldbrꝛodre ginge hemmelige hid och di 3 
Byerne / oc kallede deris Slectinge tilſammen / oc andre ſom ellers vaare 
he ved Jodernis tro / at hand fick ved ſex tuſinde Mend tilſammen. 5 på 
kallede paa Gud / at hand vilde anſee det arme Folck / ſom vaar plager aff * 
mand / oc forbarme ſig offuer Templen / huilcket de wgudelige menniſt —* 
de vanheliiget / oc offuer den forderffuede Stad / ſom bleff aldelis ode. = fad 
hand dog vilde hore der wſtyldige blod / ſom robte til hannem / oc tencke paa de wſtyldig 
Vom/ om bleffue chielſtungne mod alRær/ oc heffne ſi it Naffns beſpaattelſe. x ey 
Oc Judas Maccabeus mer fin Dob plagede Hedningene fuarlige / thi DER 99 
loed aff fin vrede / oc bleff dem naadig igen. Hand offuerfalt Stæder oc Byer — b 
ſette id pad dem / oc hand indtog de beleyligſte Steder / oc giorde Fienderne ſtor hyre 9— 
hand bedreff det meſt om natten / at mand ſagde viit och breet om hans mandelige 
et. - i : 
R Gender Philippus ſaa / at hand bleff io lenger io ſterckere / effrerdider lyctedis bal; 
ſaa / da forhand til Drolemeum den Døfuigmand inedꝛe Syria oc Phenice om bielP” 6, 
Kongen laa ſior mact der paa. Da fende Ptolemeus fin befte Øen Nicanor Patrocli føn * 
riue tuſinde Mend / at hand ſtulde aldelis oprycke Joderne / Oc fick hannem en Dø nr na 
til fig/ fom bed Gorgias / en forſogt Stridzmand. Da tenckte Nicanor / at hand * neg 
Pendinge affde fangne Joder / ſom Kongen ſtulde aarlige giffue de Komere / ſom va —5 — 
Made Tentener. Der faare ſende hand ſtrax bud til Steederne hid oc did hoſſ haffuit /⸗ Thi 
pdtobe/ huorledis hand vilde felle Jøderne / balfemrefinds tiue Jøder for it Centener / 
hand tenckte icke / ar ſtraffen aff Gud vaar hannem faa nær. fare 


Der nu Judas hørde om den Dær/ ſom Nicanoꝛ foꝛde / da holt hand fine 3 5 7 


— 





ſom vaare hoſfhannem / huorledis der Forn en Nær, Huilcke ſom nu vaare miſtroſti be 
ſette deris haab til Gud / at hand fulde ſtraffe / de lobe bort oc flyde, Men de andre ſo folt/ 
der de haffde/ocbadeDERREYN / ar hand io vilde frelſe dem / huilcke Nicanor ba eder 
førend hand haffde fanger dem. Oc vilde hand der icke gøre for deris ſtyld / arhand ſtu *— 
doggøre/ for den Pact ſtyld / ſom hand haffde giort mer deris Fedre / och for ſit herlig | 
Naffn ſtyld / huilcket de ere neffnde effter. Der 







































































































Anden Bog. LITT 


der Der nu Maccabeus haffde ført fir Folck til hobe / ved ſex tuſinde / da formanede hand 
uer dem foꝛſt / at de ſtulde icke forferde fig for Fienderne / oc ey frycte foꝛ den ſtore Dob Dedninge / Judas for⸗ 
en Pm dem plagede mod vær oc ſtal / aen at de ſtulde mandelige verie ſig / oc tencke paa den for⸗ maner oc ſtyrc⸗ 
dø Imædelfe / ſom de haffde giort den hellige Sted / oc huorledis de haffde forhaanet oc plager Fer fir Folck. 
299 ſtaden / oc afflagt Lowen. De forlade fig(fagde hand)paa deris Harnſt / oc ere fulde aff tradz / Pi 

(Den wi forlade off paa den almectigſte Gud / huilcken der kandi it oyeblick / icke aleniſte fla Nlalmo. 20, 
rer diſſe ned til iorden/fom nu dage emod oſſ / men den gantſte verden. 
"TE Saa foꝛtalde hand dem oc alle Hiſtorier / huorledis Gud haffde faa offte naadelige huls 
alt het deris Fedre. Duotledis Senacherib bleff flagen paa en nat mer hundrede oc fem oc firer Senacherib 
lat inds tiue tuſinde MMend. Huorledis der gick til i det Slag vdi Babylon mod de Galatet/ — 
rr huoꝛledis de Fommeallet ſtornod / otte tuſinde Ioder / oc fire tuſinde aMacedonier, Huoꝛledis Tr — 
for amme Macedonier aff fryct hulde flille / oc de otte tufinde Jøder / ſloge alene met Gudz 
[bi hielp/ hundrede oc iue tuſinde Mend ihiel / oc finge met det ſamme ſtort Godz. 


er hand haffde mer ſaadane ord giort dem hierte / ſaa / at de vilde gerne dø for Lowen 
oderis Faerie el ſtyld / da giorde hand fire Hobe / oc ſtickede fine Brødre fremmerſt i 



















































oꝛ⸗ pitzen / at de ſtulde føre dem frem / ſom vaar / Simon / Joſeph / oc 3 onathas / oc fick huer 
no⸗ emten hundrede Mend til fig. Der effter loed hand Eleazarum læfeden hellige og / oc gaff 
HØ? Dem it Tegen / at Gud vilde hielpe dem / Oc drog faa frem i Spitzen faare de andre / oc dꝛabede 
dis met Nicanor. aen den almectigſte Gnd giorde dem biſtand / At de ſloge den gantſte Her paa Nicanoꝛs 
en⸗ uct / oc giorde mange ſaare / oc ſloge ved nitufinde ihiel. Oc de iagede effter dem / ſom vaare Hær bliffuer 
omne / at de vilde kobe Joderne / oc toge Pendingene fra der. Dog noddis de alligeuel til at ſlagenpaa fluct. 
re / —E tilbage igen / thi det vaar afftenen faare Sabbathen / Det vaar aarſagen / at de lode aff —— 
lage effter dem. gs 
* | —F —— de / oe toge Harnſt oc Verie / oc hulde Sabbathen / oc loffuede oc pris ihielſlagne. 
fede Gud/fom haffde beuarerdem den dag / oc haffde begynt igen / at beuiſe ſin naade. Effter 
abbathen ſtiffre de Roffluut iblant de Fattige / Encker oc Faderløfe børn / oc der ſom bleff 
afuer behulde de til fig ſelff oc til deris Born. Oc de hulde en almindelig Bøn / at den barm⸗ 
ertige Gud vilde aldelte vende fin vrede fra dem. sål 
Der effter hulde de mange Slag met Timotheo oc Bacchide / oc ihielſſoge mere end tis Timotheus. 
ue tuſinde Mend / oc indtoge Befeſtninger / oc ſtiffte Roffuit lige iblant ſig / oc iblant fordreff⸗ Bacchides. 
idi ne faderløfe Bern/ Encker oc gamie Folck. Oce der de haffde roffuit / forde de Vaaben paa Be⸗ 20000. Bednin —00— 
leff⸗ eſtninger/ oe de forde ocfaa ſtort Roff til Jeruſalem / oc dræbre en Hoffuitzmand hoff Timo⸗ 7 bliffue ihie“ | "ANN lig 
* theum/ en wgudelig Mand / ſom haffde plaget Føderne ſuarlige. ere Ét MHT tt ig 
me (AN HENAN 
| 7 ⸗ Ft —90— 
ør … NI. za HH HA 
nad Re Jaden ſamme tid noddis Antiochus til at dage aff Derfen mer ſtamme / Thi —000 
N at ſom hand vaar dragen til Herſepolin / oc haffde der i ſinde at roffue Bircken/ HENDE 
547 | oc indtage Staden / da vaare Burgerne opreyſde / oc verede fig / oc dꝛeffue An⸗ FN HUE 
3/00 —* tiocbum til bage / faa at hand maatte drage bort met flamme, Som hand | 
och Vaarnir Ebathana / fick hand at vide / huorledis der vaar ganget Nicanoꝛi oc Timotheo. Ecbathana⸗ 
HUL Da optendis hand i grumhed / oc tenckte ar heffneden forfmædelfe paa Jøderne / Oc hand 
foerdagocnat/at hand fulde to komme did ſnart / Thi at Guds viede dreff hannem / foꝛr hand 
vaffde taler faa fortredelige / At faa ſnart ſom hand komme til Jeruſalem / da vilde hand gøre 
i ta ; — 
met ——————— almectigſt DE RRE / Iſraels Gud hannem / met én lønlig Gudz ſtraff 
and Plage/ ſom ingen kunde læge, Thi at ſtrax ſom hand haffde fagd det / da fick hand ſaadan offuer Antio⸗ 
ade riffuelſe ĩ Diffet / oc faa ſtort vred i Tarmene / ar mand kunde icke hielpe hannem. Oc ſande⸗ chum. 
thu lige hannem ſtede lige ret / fordi / at hand haffde plager andre Folck mer mangehonde —* FE AU ANA 
loed | ſom før icke vaar hort. Dog loed hand icke aff at tradze / Men hand raſede end mere / oc bren LE AT READ 
Thi aff ondſtaff mod Joderne / oc haſiede / oc i det ſamme hand rende / falt hand faa hart Vos Supra⸗. (TERA talt 
Men /atder ſtack hannem i alle hans Ledemod. Da maatte den (ſom før loed fig Eg eaft Pet HUE 
zare ofmod / Arhand vilde biude offuer Haffuit / oc ſette Biergene paa huer an i it est e HEE 
ice iFald/ladebære fig ien Raaſbaar / At huer mand faa obenbarlige Gud3 — PE i — | | f HI 
galt ¶Der voxte oe Madke aff det forbandede Legeme/oc band raadnede mer fo? Dine/ NI 
2 fuld Ochandl de / at der kunde ingen bliffue for den HEL UNE 
vit / ehele ſtycker aff hans CLegeme / Oc hand luctede faa ilde⸗ hannem kunde ingen be⸗ —900 
det ſtanck. Oc den ſom loed fig fø? tycke / at hand rorde paa Himmelen / h⸗ ked re 0 
fore "Te/forden vlidelige fianck fyld. Danøddis hand til ar offuergiffue fir hoffmod⸗ HHD 
ig / effterdi band daar faa plageraff Gud / oc hans pine bleff ſtedze ſtorre. — FÉ 
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Maccabeernis 


J. io 
eder hand paa det ſiſte icke kunde ſelff mere lide den ſtanck / da ſagde hand / Det ert 
DES eden fig nd Gud/oc ar ir dødelige Menniſte hoffmoder fig icke ſaa / at — 
lader fig tycke / at verelige mer Gud. Oc den arge Skalck begynte / oc bad til D J 
RENV / ſom icke vilde nu mere forbarme fig offuer hannem / Oc loffuede / At hand mee" J 
den hellige Stad vere fri / ſom hand til oꝛn tenckte at odelegge / oc at gore de Dodis Gra * 
aff. Oc Joderne ſom hand tilforn icke actede verdige til / at de maatte begraffuis / men ag 
giffue Fule oc Diur dem at æde/dem vilde hand lade vere fri / lige ſom de Burgere i ** 
Athen. De den hellige Tempel / ſom hand haffde tilforn beraffuit / vilde hand pryde igen mer « ad 
honde pꝛydeiſe / oc giffue did meget mere hellige Redſkaff / end der haffde for veret. Oc — 
derſtalde aarlige tu Offer/der vilde hand lade til aff fin egen Rente. Der til met vilde a 
ſelff bliffue en Jode / oc i alle Steder priſe oc kundgore Gudz mact. en 
anen der Siugen vilde icke forlade hannem / Thi at Guds retferdige viede vaar komm 
for hart offuer hannem / da fortuilede hand paa ſit Ciff / oc ſcreff denne ydmyge Scrifft til Io 
derne / ſom her effter folger. 2 — 
Antiochus Antiochus Konge oc Førfte/Tilbiuder de fromme Jøder fin Hilſen. ; dfaa⸗ 
foriffuer til Is⸗ Der fon ioceders Boen ere karſte oc ſunde / oc det gaar eder vel / Der tacker ieg Gu 
derne / etc · re / Men ieg er ſuarlige ſiug. i øer 
Effrterdi leg vildegerne holde en almindelig Fred /fom der vel goris behoff / effter at ieg rn 
nu bleffuen fiug paa Repfen aff Derfen/da tencker naadelige paa eders troſtaff oc venſtaff / * 
ligeuei ieg haabis / at der ſtal bliffue bede mer mig. Oc ſom min Fader giorde en Konge — 
terfig/der hand drog i Offuerlandene / at mand ſtulde vide (om der komme nøgen ſted en w 
Fepaa ferde / eller bleffue ellers wfred) Duo Herre fulde vere / oc at Riger ſtulde icke forfty? Eg 
Saa vil ocieg / effterdi ieg ſeer / at de omliggendes Forſter tracte effter mit Kongerige der 
Antiochus haffuer ieg giort min ſon Antiochum til Konge / huilcken ieg haffuer offte trolige befalete 
Eupator. naar ieg dꝛog til Offuerlandene / Den ſamme befaler ieg eder oc nu. Der faare formaner i€ es 
bedereder/for alle Belgerninger ſtyld / ſom ieg haffuer beuift almindelige mod alle / oc m 
buer ſerdelis / At i ville fremdelis vere mig oc min Søn venlige oc trofaſte / Thi ieg forſeer mi 
Dertil hannem / At hand ſtal holde fig naadelig oc venlig mod eder / oc følge min ſtick. 


Antiochi Saa døde den Moꝛdere oc Guds befpaattere Antiochus i flor Pine / lige ſom nå 
fammerlige haffde gioꝛt ved andre FolcE/tirfremmer Cand / oc vdi Oecken / en iammerlig død. Och bi 
dod. lippus ſom vaar opfod mer hannem / loed iorde hannem / Oc effrerdt hand fryctede Antio 
1.Macca, G&G, Son / da flyde hand hen i Egypten cd Long Ptolomeum Philometoꝛ. 


Suprai. 
X. 


Aa gaff Gud dNaccabeo oc hans Dob den dꝛiſtighed / at de indtoge TOM) 
olen oc Staden igen / oc forſtyrede de andre Altere oc Kircker / ſom Meaning, 
I ne haffde opret her oc der paa Gaderne, Oc der de haffde renſet Temp * 
5 giordede it andet Altere / oc toge Flinteſten / oc ſſoge Id op / oc offrede 9*— 
huilcket ſom icke vaar (Feer i thu aar oc ſex maanede / oc offrede rogelſe / oc — 
tende Camperne/oc lagde Skuebrod op. Der nu alt dette vaar ſteet / fulde de ned paa deris 
ſict faar DERREY7 ocbade/ At hand io icke mere vilde lade dem komme i ſaadant are gg Å 
Men om de fyndede mere mod hannem / At hand vilde naadelige ſtraffe dem / oc icke gt 
dem i Guds befpaatteris/de grumme Hedningers hender. 


Oc Gud ſtickede der faa/at Templen bleff renſet paa den dag / paa huilcken Hedniuge 
haffde den beſmittet / ſom vaar / paa den femte oc tiuende dag / iden Maanet Caſleu· SS * 
hulde otte dage Helligt mer glode / lige ſom Coffſalernis Døvnd, Oc de tenckte der paa /⸗ 
haffde en liden tid tilforn huldet deris Loffſalers Dørnd i Orcken oc vdi Huler / lige —**— 
vilde Diur. Ocde bare May oc grone Grene / oc Palmer / oc loffuede Gud / ſom haffde 9! ms 
dem Seyer / til at renſe hans Tempel, De lode oc it Bud vdgaa offuer der gantſte — * mn 
me/ dr mand ſtulde huert aar holde denne dag hellig, Saa haffuer Antiochus den Ede 
ende, : | 
Nu følger hereffrer om Antiocho Eupator / den wgudelige Antiochi ſon / huad ros FÅ 
Antiochus haffuer ſtedze oc altid veret vnder hannem. Der Eupatorꝛ bleff Konge / da ſette hand L a⸗ 
Cuparoz, n offuerſte Forſte / ſom før vaar Hoffuitzmand i Phenice oc Coeloſyria. Men pa, aa 
Cyſias. Macron / ſom haffde gerne beſtermet Joderne ved Retten / fordi at de haffde her til le e Flap 
Prolomeus megen vold oc wret / arbeydede der paa / at mand flulde lade dem vere mer fred. Det —* * 
Aaron. — gede hans Benner paa hannem hoſſ Eupator / oc kallede hannem obenbarlige en For —* 







Judas inde 
tager Jeruſa⸗ 
lem igen / oc ren⸗ * — 
ſer Templen. 

z· aar. o. maanet 
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Anden Bog. LV. 





io foꝛdi / at hand haffde opgiffuit faar Antiocho den Edele / den Øe Cypern / huilcke Philometor 
ad haffde befaler han nye hand fick en mindre befalning/ Da gremde hand fig faa ſuarlige / at IN 
rå band forgaff fig felf mer forgifftelſe. —900 
de Der nu Gorgias bleff Hoffuitzmand offuer de ſamme Stæder / da anammede hand Giorgias. [EKK br 
—— Stridzfolck / de lagde ſig befynderlige mod Jøderne, Difligeft giorde ocſaa Edomiterne / huoꝛ Edomtcer. RAUN 
de om de funde/da fordreffue de Jøderne aff Befeſtninger oc beleylige Byer / dc toge til ſig de —9 
ae affaldne Joder / ſom vaare fordreffne aff Jerufalen. — | | 
le⸗ Da dꝛog Maccabeus oc hans Dob tilſammen / oc bade / At Gud vilde goꝛre dem biſtand. Maccabeus HLN 
hd togetil verievaa Muren/ oc ande fon de ellers offuerkomme / fad at de vaare tiue tuſinde. Fobe til —— | 
Gen der —— * paa thu hevet Taarn ved ni tuſinde / huilcke fig haffde ruſtet til —2 Sale ib —9 
en torm. Da beſtickede aaccabeus Simon / Joſeph oc Zacheum / oc loed dem beholde fad Scrne/erc. —900 
o⸗ Meget Folck / at de vaare ſiercke nock tĩ Storm/ De hand drog ſelff frem faar andre Sræder. 20000. Hed⸗ 
| 


enden Dob ſom vaar hoſf Simon/toed ſig omuende met Pendinge / aff dem ſom vaare ninge blifue 
Paa —— toge — detiue tuſinde Gyldene aff dem / oc lode dem komme bort. Det ſagne. 


ad De de fulde ind i Cdomiternis faſte Byer/ocindtoge dem met mact / oc ibielfloge alle dem ſom oc hans ob | — 
"UN 
ed hu Maccabeus der fpurde/Fallede hand Hoffuitzmendene tilſammen / oc klagede paa dem / At 












































ehaffde le teforDendinge / oe lode Fienderne komme bort / oc hand loed ihieſla 2000 · bliff⸗ HEM 
—* em * — — fag fil de chu Taarn, Oc det lyckedis hannem / oc hand ue ihielſlag⸗ HUL HH 
al zeebte mere end tiue tuſinde Mend / paa de tho Befeftninger. — —2— NH | | 
fe aDen Timocheus ſom haffde tilforn flager Føderne / ruſtede fig met meget fremmet Timotheus. KELME 
yc⸗ Folck/oc forſamlede mange Reyſener aff Aſien / Oc hand kom i den mening / at hand vilde al⸗ | 9 | H| 
—* delis ødelegge Jøderne, Scder band kom til Lander / da bade Maccabeus oc hans Dob til —z —90 | Å || 
Da DERREY 7/0 firødde afte paa deris Doffuic/ oc toge Secke paa/oc fulde ned faar Alteret / sæ E: o⸗⸗ HEL 
er/ ocbade / at Gud vilde vere dem naadig / oc deris Fiender wnaadig⸗ Oc at hand vilde ſette fig i | | KR I | 
oc mod dem / ſom giorde dem modftand/Lige ſom der ſtaar ſcreffuit i Louen. EN 
— Der dehaffde nu gider deris Bon / toge de deris verie / oc drꝛoge en god vey vd fra Staden / HEDE 
ug indtilde komme til Fienderne. Ocſaa tilige ſom Soel gick op / dꝛabede de tilſammen / allige⸗ —9000— 
uel at der daar en wlige Dær/ Thi at Jøderne haffde en driſtig tillid ti. DBERRENV(ſom —“9—60000 
nå er it viſt tegen til Seyer) den de andre haffde begynt aff ydel tradz oc ſtolthed. HE 
hi⸗ Der Slaget vaar nu paa det fuariſte / da obenbaredis Fienderne aff PHimmelen / fem her⸗ —00 KH 
chi lige Mend paa efte mer gyldene Bigel / ſom droge frem faar Jøderne / oc tho hulde hoſſ —Vv0o— 
Maccabeum / oe beftermede hannem mer deris Øerie / at der kunde ingen gore hannem faar/ ——— —2 49 90* ft 4 
Oc de ſtiode Pile oc tordens Straaler paa Fienderne / at de bleffue forblindede oc flyde / Oc der J Bel bi ffue i NHL HU | 9— tt 
bleffue ihielſlagne / tiue tuſinde oc fem hundrede til fod / oc few hundrede Reyſener. ms ibielflågne. fi IH mig 
Da flyde Timocheus til Gasara ten faſt By / huilcken den Døffuigmand Chereas haff⸗ Timotheus. | å 9000 
— de inde Da leyrede a Haccabeus fig oc hans Hob der faare i fire dage. AMen de vår Byen / for⸗ HLA HON toy 
EB lode fig der paa/at hand laa faa hoyt / oc beſpaattede oc forhaanede offuermaade meget, Men 9 —900 
sy Paa den femte dag / bleffue tiue vnge Mend vrede / for den beſpaattelſe ſtyld / oc lobe mandelige MENTE 
en met en Storm tu Muren / oc drebte i haſtighed huad ſom der kom emod dem. Da fulde de | i || | | | 
ef ande efFrer dem / oe fliede offuer i Byen / oc ſette Ild paa Taarnet / oc opbrende de Guds bes Timotheus HEH HL | il: 
* ſpaattere. Nogle hugge Doꝛrrene op / at den gantſte Hob kom ind / oc indtoge ſaa Staden / oc — —* IL | Mt 4 
rf ibielfloge Timorheum/fom haffde ſtiult ſig i en Poel / oc Cheream hans Broder / oc Apollo⸗ Roar blifø "AND | | | | 
Fue bbanem, iDer de haffdevdter ale dette / priſede de Gud mer Lofffang/fom haffde beuiſt Iſrael ne ibiclflagnes HELE | 9 
aa ſtore Belgerninger / oc giffuit dem Seyer. | HG 
HL ANM 
ene då UI alrge 
—* NI. hes) 900— 
tde hut Lyſias Kongens Formyndere oc Faderbroder / oe offuerſte Saad” r— UI 
; de — * ——— —* det hannem meget ont / Oc hand ſamlede fireſindz 2: fiag tuſter BUE 
fuit tilte tufinde aHend ruſammen / oc alle Reyſener / oc drog mod Jøderne / mer Rene. HE 
me GQ Sen mening /at hand vilde fette Hedninge i Staden / oc bruge Templen til —90 
e en fin aarlige nytte / ſem andre Heydenſte Kircker / oc forlene natlige ser ag leg TEL db 
Ymer, Ochand tenckte icke / at Gud vaar end mectigere / Men hand tradseve æn É en ſtoꝛe AL 
—* Hob/ſom band haffde til Heſt oc fod / oc baa de flreſindz tiue Elephanter · Der han sten: — 9* —*4 
sæd Judeam/da leytede hand fig faar en By / kalledis Bethzuta / ſom laa ved halfftredie fierdinge | | 
| eys fra Jeruſal t Bierg. kor ne RER — HERE tat | 
—— * —— bane Folck horde / at hand ſtormede til Byen / da bade de * veg ae 
md Santfte ob mer fuck ocgradd til DERREY1/ År hand vide ſende en god Engel/ form Fin HANE 
— de hielpe Iſrael. Ocdaccabeus vaar den forſte ſom ſig ruſtede / oc — 
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Maccabeernis 


i ; ꝛe / Och 
accabeus vilde voffue ſig met hannem oc hielpe deris Bradre / och de dꝛoge faa vd met huer andre / Och 

—* hob dra ſtrax voffuefigt hed faar Jeruſalems ſtad / Da obenbaredis der en Faar dem til Heſt BY — 
ge forſt mod huit klede / oc gyldene Harnſt / och drog frem faare dem. Da loffuede de alle den barmhert 

Lenderne met Gud/ oe bleffue driſtige / at de vilde ſla deris Fiender / der ſom de vaare end de vildeſte — 
Serene: oc haffde iern mure faarfig. Met faadan en frimodighed reyſde den ganefte Dærfrem / lg: 

d00. tufitis deris Behielpere / ſom den barmhertige Gud aff Himmelen haffde ſent dem / ocde * * 
* — til de Fienderne / lige ſom Løuer/ oc ſloge elleffue tuſinde ihiel aff dem til fod / oc ſexten hun fu é 
f2d.1600 til beft til Deſt. Ociagede alle de andre paa fluct / ar ſtorſte parten / aff dem ſom vndkomme / NER £ 
bliffae hieiſiag ſaare. Oc Lyfias flyde ocſaa ſelff ſten delige / oc vndkom / men Lyfias vaar en fornumſtig m ſt⸗ 
ne. É Der hand betenckte nyder Slag hoſſ fig ſelff / ſem hand haffde tabt / oc ſaa / at det * 

Judas vin⸗ folck vaar woffueruindeligt / effterdi at den almectigſte Gud flod faa mer dem / Da ſtic * 
der ſeyer aff Ly⸗ hand bud til dem / oc bod dem Fred til / och tilſagde dem der hoſſ / at hand vilde formode 
De: blifuer hoſſ Rongen/ at hand ſtulde bliffue deris gode Ven. Maccabeus behagede der vel / thihere 
— er fag / at det vaar det beſte. Oc Kongen ſamtyckte den forligelfe / ſom Lyſias haffde giort m 
"3øderne.7e. Gaccabeo oc Jøderne, 3 ——— 
1.Macé. »  DecderBrefffom Lyfias ſcreff Joderne til / lydde ſaa. Lyſias tilbiuder Joderne fin Hilſ 
Lyſias breff Johannes oc Abſalom eders Sendebud / forde hid it Breff / och begerede den Sag / J 
til- Jøderne, huilcken de vaare vdfende, Duad ſom nu vaar at giffue Kongen til kende / det haffuer ieg gi — 

oc hand haffuer famtyckt alt der ſom ev nytteligt. Der ſom i holde nu tro oc loffue / da vil ieg 
fremdelis gore min fiyd der til / at ieg kand vere paa eders beſte. Oc mine oc eders Sendebu 
— ——————— at vnderuiſe eder / om —* —— —* ynderlige / her met eder OW 
aar. befalendis. Giffuitider cxlviij aar/paaden xxiiij. dag i Dioſcori maanet. 
—8 —* Kongens Bꝛeff lydde faa, Kong Antiochus / Tilbiuder fin Bꝛoder Lyſia fin HDilfens 
Antiocht Eu Effterdi vor Fader er boꝛtſtilt her fra / oc er bleffuen en Gud / da er inted off færere / <= ⸗ 
pators breff atder kand vere Fred i vort Rige / at huer mand kand rage ſin ting vare. Nu hoꝛe wi / at Jo 
tillyfiam, PE ville icke ſamtycke i deris Gude tieniſtis foruendelſe til Dedningere ſtick / men de ville bli É 
ue ved deris Tro/oc bede fordi/ar mand vil lade dem bliffue der ved. Effterdi off ſynis nu gga 
at vere / at dette Folck kand oc leffue i Fred / oc vere ſtille / Da er der vo? mening / at mand! 
indgiffue dem deris Tempeligen / oc lade dem bliffue ved deris Regemente oc væfen/lige ſom 
deris Forfedre haffue det huldet. Vilde du der faare gøre vel oc ſende nogle til dem / och gere 
Fred met dem / paa det de kunde vere trygge / oc tage deris gerning vare vden al ſorg / naal 
vide vor mening. 

ODD ION Kongens Breff til Jøderne / Cydde faa. 
Antiochi Rꝛus Antiochus / Tilbiuder Jodernis Raad oc Menighed fin Hilſen. Der ſom dag 
breff til zoderne Adeder alle vel / det hoere wi gerne / Det gaar oſſ end nu vel. Menelaus haffuer berær faar ? 
huorledis i begære at reyſe i vort Land / och bruge eders Nandel hoſſ off. Der faare ſtulle⸗ 
Joder / ſom reyſe imellem dette oc den trediuende dag i April haffue fri oc faſt Lepde / at 
fig met mad oc anden ring effter deris Cou / lige ſom tilforn. Der ſtal oc ingen nyde det ont Fa É 
14. aar. ſom her til dagis er giort mod oſſ. Tilhues vidniſbyrd ieg ſender Menelaum til eder/ 

band ſtal ydermere vnderuife eder her om. Her met eder Gud befalendis / J det cxlviij · aal 
den xv dag i April. 
De Romere ſcreffue oc Joderne til / ſom her effter følger, — 
Q. qoutius / T.Manlius / de Romeris Sendebud / Tilbiude Jøderne deris Dale, 
Alt det ſom Lyfias Kongens faderbroder haffuer vnt eder/ der ſamtycke wi ocſaa . Oc ph 
terdi hannem ſynes gaat atvere / at mand lader ſticke nogle Artickle til Kongen / Da raad 
De Romerio met huer andre / oc ſender met det alderforſte nogen til oſſ / at wi kunde forene oſſ met ordre 
breff til Joderne dre/ Thi at wi drage nu til Antiochien. Verer fordi ſnare / oc ſender nogle hid / at wi kunde vi 
huad ihaffue i ſinde. Her met eder Gud befalendis. 


NY 










. 


* * Det hundꝛede oc otte och fyretiuende aar / den femtende dag i April / der denne 
1 Ka a +. 





. Forligelſe vaar faabefturter/dadtog Lyſias til Rongen /Oc Jøderne toge var 
Timotheus paa deris Agre och biering. Men ———— ſteder Timothe 
Apollonius. oc Apollonius den edele Apollonij føn/ oc Hieronimus oc Demophon / oc Nic 
Hieronimus 3327 no: Døffuigmand aff Cypren / lode dem huercken haffue fred eller roligheNbo 
Demophon. Ocde aff Joppe brugede en forædelig gerning / Thi at de toge Jøderne mer ord / ſom 


Yiicano;, de hoff dem / at de vide met deris Huſtruer oc Born / traade i Skibene / form vaare beſtillede 


, 


aff dem / lige ſom de haffde verit deris gode Venner. Der Jøderne gioide nu dette / lige J 
det vaar beſluttet i Staden / oc befryctede ſig inted wfredſommeligt / oc de komme paa re 
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ch uit / da drucknede de dem alle / ved thu hundrede Perſoner. —0000000 
ri Der nu Judas hørde/ huor grummelige mand haffde handlet net hans Brodre / da op⸗ — bnttpna 
Øe bød hand fit Folck/ocrobretil Gud den retferdige Dommere / och dꝛog mod dem ſom haffde tv h An 
t/ myrd hans Brodre / oc fette ild paa Porten om natten / oc opbrende alle Skibene / Oc de Folck Judas rober —0040 
let om vaare i Poꝛten / drabte hand mer ſuerd. Oc effterdi at Staden vaar tilluct / dꝛog band aff / fil Gud, 28. —90— | 0 
ls iden mening / at hand vilde ſnart komme igen / ocødelegge Staden. es: HL REE 
de Det bleff hannem oc tilkende giffuit huoꝛledis de vdi Jamnia haffde lige faadanet ſin⸗ Hf HH NE 
ue de / mod Joderne fon bode hoſſ dem. Der faare falt hand oc ind til dem om natten / oc opbren⸗ HH | HAN 
ke åt Dorten oc alle Selbene for dem / ar mand faa ilden ĩ Jeruſalem / huilcket dog laa / thu hun / yamnia. —900— 
”ede- ocfyretiue bymarcke longt der fra. | ; UHF ME 
ve » ——— —— — / mod Timotheum / Der ſtotte ved fem tu⸗ LA | | 
et finde Iraber/oc fem hundrede Repfener paa hannem / oc ſlogis met hannem / oc giorde ie ſtort ——9000)0 
1d lag / Oc Judas met ſin Hob / beholt Seyer / formedelſt guddommelig hielp. Oc effterdi at Judas vin⸗ HI tat: 
ret e Araber vaarenedlagde/badede hannem om fred / och loffuede hannem / arde vilde giffue — — 
annem queg / och vdi andre maade ocfaa gøre hannem hielp, Judas teuckte / ſom od) ſant ber ech gå —0 — | 
me Vaar/ardekunde vel vere hannem nyttelige/ ochand tilſagde dem fred. Oc der de haffde giort (ren met dem. HD | 
; Con e de hiem igen. HEN 
oꝛt | —— — — Sad / fom * vel beuaret mer Broer / och tilluet met en Mut / i 0 
oc huilcken der bode mangehaande Folck / oc hand hed Caſpin. Men de vdi Staden forlode dem —9000003 
d / Baa deris faſte Mur / oc fore Foꝛraad mer fetalie / oc actede Judam oc hans folck icke meget / Caſpin bliff HK 
ud Jade ſpaattede dem end der til / oc laſtede oc bandede dem fuarlige. Da robte Judas oc hans Fahnde get» [| | —9 
hob til den mectige DERKE offueral Verden/ huilcken vdi Joſua tid nedkaſte Jericho i Fudas robet 0 
grund / vden al Stridzruſining / ſom mand burger til Storm. Oc de lobe til muren met grum⸗ A8. HH ter 
hd ed / oc indtoge faa Staden /ocdræbrervfigelige mange menniſte / at Fiſte vandet / ſom laa der — | HH 
tø: boff/ocvaar del cho bymarcke bret / ſyntis aldelis lige ſo m Blod · —900— 
fir Der effrerdzoge defremdelis / ſiu hundrede ochalffttedieſinds tiue bymareke longt / o 74 gg, HUE 
iat komme ti de Joder ¶ Tharah / huilcke mand Falder Tubraner, Men de funde icke Timothe⸗ HENT TAMME 
kal um / Thihand vaar dragen der fra / oc haffde der inted vdret / Vden at hand haffde faſt beſet oſitheus. MEN at 
mi en By. Da giorde tho Hoffuitzmend fig rede aff Maccabei hob / ſom vaar / Doſitheus oc So⸗ Sofipater. 9 rt 4 
fri — Scdræbte der alle/fom Timotheus loed bliffue oc beſette Byen mer / mere end thitu⸗ 5 566. bliffs J 4 
ind i ihielſlagne —9000000 
—— Maccabeus fit Folck / oc delde dem i nogle Hobe / oc dꝛog mod Timotbhes ueihielſlag | ANA | | | 
um / ſom haffde hoff fig hundrede oc tiue tuſinde fodfolck / oc femten hundrede Bane SÅ —0 
ab hu Timotheus fornam / at Judas dꝛog mod hannem/ da fende hand Quinder * — ap | ' HENT HØ 
ff huad ſom icke vaar dueligt ĩ Striden / ind ten by hed Carnion / ſom laa iblant ſueffre Bierge/ Thimibeus & | il [| 
lle at mand icke kunde belegge hannem. Men der hand fick den forſte Maccabei Hob iſyne / da ——— LE UNE TEE 
[de kom der en fryct oc forferdelfepaa Fienderne / Effterdi at den vaar mod dem / oc loed fig fee/ 30000: Rens | HL —0— 
at / hik fer alle ting / Oc de begynte ar fly / den ene did / den anden der vd / at de gioꝛde ſig / ſelff ſta⸗ — ibid UA NANG 
at de oe ſaare iblant huer andꝛe. Men Judas trengde effter / oc ſlo de Wgudelige / oc dꝛebte ved flagne. | |! [I KE 
r > , i i 9 UNG | ik ly i 
it/ — erne ihenderne paa Doſitheo oc Soſipatro / o bad dem ——— de ſtul⸗ Ha | 
; de icke fla hannem ihiel / Thi hand haffde mange aff deris Fedre oc Bꝛodre / ſom oe ſtulde doet | 1 1 
en Om hand haffde bieffuet ihielſlagen. Der hand haffde nu beplictet ſig / at hand vilde antuotde 25000. bliff⸗ —900 lt | 
eff⸗ dem wſtadde fra fig paa en forfagd dag / da lode de hannem loſſ / for deris Bꝛodꝛe ſtyld. Der ucihiclflagne LH ARN [4 
lat tffterdzog aPaccabene tu Carnion oc Itargation / oc ihielſlo ved fem oc tiue tuſinde menniſte. Ephron. UTAH SA 4 
in⸗ Effeer den Reiſſe oc Slag / dꝛog Judas mod den faſte ſtad Ephron / i huilcken Lyſias oc (HUN Ha 
ide Meget ander Folck vaar. aden de vnge Mend / ſom ſtode faar Staden / verede ſig —— ie 0 UN 
thide haffde Skud oc verie nock. Da robte de til HERRE / ſom mer mact ſanderbry 9000 
iendernis ſtyrcke / oc de indtoge Staden / oc drebte fem oc tiue tuſinde — bymarcke 25000. bliff⸗ BEL 
Der effter droge de der fra / mod de Schitchers ſtad / ſom ligger ſex hundrede dem Vid⸗ ueihielflagne HUME | 
ad longt fra Jeruſalem. aen effterdi at Jøderne / ſom bode hoſſ de Schirhet/ — e mod EUR 
ave niſbyrd / acde haffde beuiſt dem alt Venſtaff i den ſuare tid / da ſtickede de ſig —*p — * — (Hd 
1146 dem / octacEede dem der faare/ oebade dem / ar de vilde fremdeiis vere ſaa godullig | i | 
ca⸗ rtis Folck / oc de komme lige paa Pintzdag hiem igen. 











| 
Sch effrerDingdagdrogede mod Gorgiam de Cdomireré — — mg —— de J 
gig Mettep tufinde Fodfold/ oc ———— sær: * — —— fick fat paa Hoffuitzmand. || | lg 
ue der faa Joder ſiagne. Och Doſicheus / en ſterck Reyſener 
— ——— —— ved kaaben / och forde hannem met mact / oc vilde fanget hannem 


| | hannem / faa. 
—9— leffuendis. aen en Reyſener aff Thracien vende til hannem / oc —— tr: Dee 


At Goꝛgias rende der fra til Moreſa. 
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Maccabeernis 


Der Goꝛgias Dob nu verede ſig lenger / oc der vaar nod fo hender / Da robte Judas til 


Judas rober DERREYY / at hand vilde hielpe dem / oc ſtride for dem / oc hand robte til ſit Folck paa E⸗ 


til HErren. 


149. aar. 
Antiochus 
Eupatoꝛ drager 
met ſtor Mact 
mod Joderne. 


Menelaus 
bliffuer ſteylet. 


Judas for⸗ 
maner ſine til at 
bede. 


Judas tro⸗ 
ſter oc formaner 
ſin Hob. 


4000. Hed⸗ 
ninge bliffue 
ihielſlagne. 


Bethzura. 


breiffe/oc begynte en Sang / Da vende Gorgias Folck fig wforuarendis paa fiuct. Oc Judas 
drogmet ſit Folck i den Stad Odollam / Oc effterdi dervaar endnu i Pintze vge / da renſede 
de fig effter Towen / oc hulde der ſamme ſted Sabbathen. 

Den anden dag der effter / komme de til Judam / at de vilde hente deris Dode / ſom mand 
pleyer at gore / oc begraffue dem hoſſ deris Fedre. Der de droge nu vd / da funde de hoſſ huer 
aff de ihiellagne vnder ſtiorten Klenodie aff de Affguder aff Jamnea / huilcke der eee 397 
derne forbudne i Lowen. Da bleff det obenbare faar huer mand / huorfaare diſſe bleffue ihiel/⸗ 
flagne, Da tackede de Gud den retferdige Dommere / ſom haffde obenbarer der lonlige / oc ba⸗ 
de hannem / at hand io icke vilde vdflertedem alle / for denne fynd ſtyld. Oc den Kempe Judas 
formanede Hoben troſtelige / at de vilde fremdelis beuare ſig for Synd / Effterdi ar de ſaae 
faar deris oyen / At diſſe vaare ihielſlagne for deris Synd ſtyld. | 

Der effter bad hand dem leggeen Hielp tilſammen / thu tuſinde Drachmas ſolff / Dem 
ſende hand til Jeruſalem til it Syndoffer / Oc hand giorde vel oe ſmuckt der vdi / at hand gior⸗ 
de en paamindelſen om Opſtandelſen. Thi at haffde hand icke hafft haab der til / at de⸗ ſom 
vaare ihielſlagne / ſtulde opſtaa / da haffde det veret forgeffuis oc en daarlighed / at bede for de 
Dode. Men effterdihand betenckte/ at de / ſom dø i eñ ret tro / haffue glæde oc Salighed at 
haabis til / da vaar det en god oc hellig mening. Der faare bad hand oc for diſſe Døde / at ſyn⸗ 


den ſtulde forladis dem. 
| NIL 


Det hundtede ocniende oc fyretiuende aar/ kom det faar Judam oc hans Folck/ 
At Antiochus Eupator drog mer en ſtor mact mod Judeam / oc Lyfias haus 
Foꝛmyndere oc offuerſte Raad met hannem / oc haffde hundrede oc thi tuſinde 
Grꝛekiſte Fodfoick/ oc fem tuſinde oe try hundrede til Deft / oc thu oc riue Ele⸗ 
phanter/octry hundzede Vogne met Jerntagge. Dertil mer gaff Menelaus fi 
oc til dem / oc formanede Antiochum met ſiort hyckleri / tilſit Federne Lande forderffuelſe / at 
hand kunde i ſaa maade faa det ypperſte Preſte embede. 

aen Kongen offuer alle Konger / opuacte Antiochi find/ at band ſtraffede den affaldne 
Skalck / Thi Lyſias gaff hannem til kende / huorledis hand vaar eh garfage til al denne 1020" 
lighed / Der faare loed hand føre hannem til Berea / oc ihielſla hannem paa den ſamme Sted 
effter deris Lande ſtick. Thi der vaar it Taarn / halff tredieſinds tiue aine hoyt / fult aff afte/ 
ocpaa den aſte flod it omlobendis oc Jerntagget Hiul / Der paa ſteylede mand den Gude 
beſpaattere oc ſtore Miſdedere. Saadan en død maatte den affaldne Menelaus oc dg / oc 9 
bliffue begraffuen / oc hannem ſtkede ret / Fordi at hand haffde faa mange gonge ſyndet mo 
Vee DAR Aitere / paa huilcket den hellige Jid oc afte vaar / der faare ftuide hand oc 

ræebis paa aſte. 

Men Kongen vaar ſuarlige vred paa Joderne / oc tenckte io at plage dem faa grumme? 
ge/fom hans Fader haffde giort. Dette fornam Judas / oc bod ale Folcket / ar de ſtulde tø 
paa RHERREN dag oc nat / At hand vilde nu hielpe dem / ſom band haffde offre giort / Er 
dem / ſom vilde raffue Lowen / Federne Lander ocden hellige Tempel fra dem / Oc hand i £ 
vilde giffue der Foldbide forbandede Hedningers hender / ſom vaar neppelige kommet id 
til ſig igen. Der de nu gioꝛde dette ſamdrectelige met huer andre / oc bade den barmhertige 
Gud met graad oc faſte / oc laae tre gantſte dage paa Jorden / Da troſtede Judas dem / oc bå 
dem komme til fig. Oc der handoc de Eldſte vaare tilfammen / da beraadde hand fig ſaa sed 
dem / At hand vilde dꝛage mod Kongen / oc mer Gud: hielp gøre ende paa Sagen / før en 
hand ſtulde komme ind i Judeam mer fin Dær/ ocindtage Staden, Saa befalede hand ſig 
Gud / oc formanede fit Foick / at de vilde ſtride trøftelige indtildøden / at de kunde beholde 
der Lowen / Templen / Staden / Federne Landet / oc Regementet. 

Oc hand leyrede fig hoſſ Modin / oc gaff dem diſſe ord til Eoſen / Gud giffuer Seyer. DE 
effter giorde hand ſig rede om natten mer de beſte Strid folck / oc fait ind Kongens Leyer / 
ſio ved fire tuſinde mend ihiel / oc den fremmerſte Slephant / oc alle dem fom vaare i Taarnet⸗ 
der met komme de en ſtoꝛ forferdelfe oc fryet i den ganefte Eeyer / Oc droge eruge oc iyckſalige 
fra / om morgenen der det dagedis / Thi Gud vaar deris Hielpere. — 

Men der Kongen haffde forføge/at Jøderne vaare faa driſtige / da vende hand ſig 
drog gennem de Steder ſom ingen veye vaare / oc forde fir Folck faar Bethzura Jodernis —, 
feſtning / ſom vaar icke beſ⸗ cet. Men hand bleff der ocſaa ſlagen paa fluct / oc vdrette inted / oc 
ſtade / Thi at Judas ſende til Befeſtningen alt det de haffde behoff. Men 


— 
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stil — Aendervaareniblant Jøderne hed Rodocus / hand ſagde Fienderne met forræderi al Rodocus. 
E⸗ hemmelighed / aBen mand befpeydede hannem / oc greb hannem / oc fordꝛeff hannem bort. IHT" tt AT ål 
da6 Der effter bieff Kongen anderledis til finde/ oc giorde fred merdemt Bethzura / oc dꝛog MM —9— 
ſede der fray oc ſtridde mod Juda/octabre Slaget. Oc effterdi hand haffde fornummet / at Philip⸗ —0000 
pus vaar affalden / hulcken hand haffdelader bliffue effter fig Antiochia til Stadsholdere / da Philippus. —00. 
and bleff hand faare forfærder. Ochand loed handle mer Joderne / oc forligte fig met dem / oc ſoer/ —90000— 
uer at hand vilde holdeden Forligeiſe / oc vaar ſaa deris Øen, Oc hand offrede oc ærede Tem⸗ —9000 
Io⸗ plen / oc holt fig venlig mod Staden / oc anammede Maccabeum til en Ven / oc giorde han⸗ HHH | Ol 
iel⸗ hem til Døffuigmand fra Ptolemaide indtil de Gerrener. — ENE THAN 
ba⸗ aen der Kongen kom til Ptolemais / da ſaae de Ptolemaier icke gerne den Fotligelfe/ HAFT ELL AN 
—— Thi de befryctede ſig / at mand fulde icke holde dem loffue / lige ſom de icke haffde huldet loff⸗ HAN | —04 
aae ue. Da traadde Eyflas obenbarlige op / oc aarſagede Kongen / oc tog dem mer od ſaa at de HAT UA 
vaare til fredz / oc ftillededem/faa ar de fulde forſee fig alt gaat til dem / Der effter drog band HR 90 
em tilbage igen til Antiochia. Saa gick det til / met denne Kongis reyſe / oc hiemreyſe igen. HI I | 
ior⸗ | NNE 
pi É RTR 
—* XIII. | | I | f 
bat ' am Judas oc hans Folck / At Demetrius Seleuci ſon / Demetrius IEA 
yn⸗ ⏑⏑⏑33 haffde indtaget Seleuci for 9 
Eandet / oe mhielſlaget Antiochum / oc Lyſiam hans Foꝛmyndere. aen Alci⸗ Alcimus. HET 
mus/fom haffde før veret den ypperſte Dreft/ocvaar ſtendelige affalden / i for⸗ HEDE 
folgelfens tid / oc tenckte nu / at band huercken ſkulde bliffue — —— —— HAN AN [| 
lck / heller komme til der ypperſte Preſte embede igen / Nand drog til stenenes le * *— UNE Å 
3116 dede oc it oc halfftredieſinds tiuende aar / ocforde hannem en Guldkrune oc Palmero Jes II.aax. — HINE IAK 
nde grene / ſom hørde til Templen / Oc hand foꝛdꝛog den forſte dag / indtil hand ſaa ſin tid / ſom Mt 
les unde hielpe hannem til ſit raſeri. ig : ; UL NA 
ſig dele hannen re bannem ind faat Rasdet / oeloed føgtie hannem at / huorledis —— | ' 
at det ſtod mer Ioderne / oc huad de haffde ifinde 7 Da ſuarede hand ſaa / *— ſig igen: hed [ENN EAN RRN 
fromme/bhuiictis Hoffuitzmand Judas Maccbabeus er/begynder altid Krig oc Opꝛoꝛ / oc la⸗ —— Hi 9 
dne der dit Rige ingen fred. De haffue oc roffuit mig fra min faderlige herlighed / ſom er / — HLA I i 
207 dommet / Der faare er ieg kommen hid / Forſt / Kongen til gode / oc at —— nal 9 | | 
ed / lige. Der neſt / at ieg oc gerne vilde ſticke mit Foick raad faare / Thi at mer faa sk se ? —— — | HI J 
ſte / hed bliffuer vor gane flect til inted. Vilde der faare Kongen men mi Tb j * faa * re LH IHRE 
ids kundige godhed/ raade oc hielpe CLandet oc vor geneſte Slect i denne Sag / Thi g || HEN Ht AR 
icke ſom Judas leffuer / er det icke mueligt / at der bliffuer frede Lander, — | ib | | Ul 
od bleffue de andre oc viede paa Judam / Oc opuacte Deme⸗ —0000 
9* nam mad part ae band loed fleay bal ———— * —— — ad ——— KAN RAND 
, ede hannem cil Hoffuitzmand mo erne, Oc ban FS en AL DN PT 
år | Pbatemie Dens — 
ilde Da —— allede Dedninge fig til Nicanor / ſom Judas haffde fordreffuit aff Lander / oc haa⸗ |: LAN ) | —4 
Så bedis/ar Jødernes wiycke ſtulde bliffue deris lycke. nn ERE il: | tt 
3 hans Folck horde / At Nicanor drog mod dem / oc at Hedningene gaffue LN MAND 
* — —— —— — REDE NEL ande —* 2 SEG UDE || i H | 
haffd ſi aff Verdens begyndelſe / oc o Job. D 00— 
nd RA giorde defigrede/ oc ſtotte paa Fienderne hoſſ den By —2 — TDK 
end Oc Simon Jude broder gaff fig mod Nicanor / oc Hicanor haffde paa der neſte — (HI HAMAR 
fig gen. den ftund Fienderne fulde mod hannem / for hand bleff dem var. Der nu —— SE fo: IN 
ide at Judas baffde faadanne driftige Foick hoſſ ſig / ſom frimodelige voffuede —— 555 far —00 
| deris Federne Cand/da fryctede hand ſig / oc vilde inted Slag holde met dem/ - —900000 
edmet hannem. Der de Poſſidonius HE HU 
Der Ve til hannem Poſſidonium / Theodotum oc Matathiam / at gøre fr tie faare / oc de Theodotus. HALM 
oc nu lenge raadſloge der offuer / oc deris Hoffuitʒmand hole Folcket alle —— — — 0 — 
set/ Vaare forente om Sagen / ås famtyckte de den Forligelſe / Oc ſette en dag/P —— 
aeg i ulde baa me alene til ammen. * ———— fred giort. —00 
sg — gens kom / ferre mand en Stoel til huer. Oc Judas — —— * —9— 
/oc Harnſt/ icke longt der fra/ At Fienderne icke ſtulde wforuaren dis g — — i; 
Be⸗ De. de talede mer huer andre deris nodtarfft. Oc Nicanor bleff noge u —* ——— 
fick Oc begynte inted mod dem / DE lod fir Stridzfolck drage —— — — H 
— faat Rolcket / oe beuſde fig venligemod hannem, Oc hand form fulde 
(4 * 
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Nicanoꝛr fuer 
at hand vil ned; 
fla Cemplen. 

3, Macca. 7. 


Pꝛeſternis 
Bon for Tem⸗ 
plen 


Nicanoꝛ. 


Judas forts 
maner oc troſter 
fir Folck. 


Maccabeernis 


ſtulde tage ſig en Huſtru oc affle born / Saa tog Judas en Huſtru / oc haffde god fred / oc tog 
vaare paa ſin nering. | 

9 ne —— ſaa / at diſſe Tho vaare forligte mer huer andre / oc haffde giort fred / F 
drog hand til bage igen til Demetrium / oc klagede paa Nicanoꝛ at hand vaar bleffuen sæ 
Thiat hand haffde giort Judam / Kongens Fiende / til ypperſte Pꝛeſt i hans ſted / Da b 
Kongen fortornet / oc meget vred / formedelſt den vanartige Skalckis løgen / oc ſcreff Nican 
til / At der behagede hannem aldelis inted / at hand haffde giort fred met Iderne / Oc byd han 
nem / at hand ſtulde ſtrax gribe Maccabeum / oc ſende hannem til Antiochiam. sæ 

Der denne befalning kom nu til Nicanor / bleff hand bedroffuit / oc vaar ilde til fredsz / at 
hand ſtulde icke holde loffue / effterdi at Judas haffde inted one forſtyldet. Men dog eff vas 
hand toꝛde icke ggre Kongen emod / tenckte hand at gribe hannem mer lifte, Men der Gare" 
beus merckte / at hand hole fig icke faa venlige mod hannem ſom tilforn / oc loed fig vel tycke/ a 
det betyde inted gaat / da tog hand nogle til ſig / oc ſtiulte ſig for hannem. i 

Dec der Nicanor faa/at aMaccabeus vaar tredſtelige vndkommen / da gick hand op til den 
deylige hellige Tempel/ oc bød Preſterne / ſom offrede / ar de ſtulde antuorde hannem den 
Mand. MMen de fore hoylige oe dyre / at de viſte icke huor hand vaar / Da rackte hand fin hørt 
Haand mod Templen/oc ſoer / Er der ſaa / at i icke antuorde mig Judam bunden / Da vil ie 
nedſla dette Gudz Huſſf / oe nedbryde Alteret / oc ſette Baccho en deylig Kircke i den ſted / Oc der 
hand haffde dette talet / gick hand der fra. 

Da racte Pꝛeſterne deris Hender optil Himmelen / oc robte til den / ſom altid haffuer vd 
ſtermet vort Folck / oc fagde / PEERRE / alligeuel at du haffuer ingen ring behoff / Saa bå ⸗ 
uer det dog veret dig behageligt / ar dit Tempel / ihuilcket du boer / ſtulde vere iblant off De ] 
faare du hellige Gud / huucken alene tilhører alt det ſom helligt er / beuare fremdelis dit Huſſ⸗ 
huilcket wi haffue nylige renſet / At det ſtal icke beſmittis / Oc ſtoppe de onde Munde. Ø 

Da bleff der YYicanoti til kende giffuet om en aff de Eldſte i Jeruſalem / ſom hed Rhazis/ 
hand vaar en Mand / ſom eiſtte derie Federne Cow / oc haffde alleuegne it gaat loff / oc ſaadan 
yndeſt iblant fine Burgere / at huer Mand kallede hannem Jodernis Fader. Hand vaat 
tilforn beklaget oc forfult der faare / oc haffde mandelige voffuir Ciff oc Leffnet/ for Jodernis 
fro, Der Nicanoꝛ vilde nu beuiſe ſig / huor ſuarlige hand vaar Jodernis Fiende / da ſende hand 
mere end fem hundrede Stridzmend / ſom hannem ſtulde gribe / Thi band mente / at na 
hand haffde fanger hannem / da ſtulde hand vende dem en ſtor ſtade til. Oc der de ſtormede 
Poꝛten paa taarnet / ſom hand vaar inde / oc bade hente ild / oc ſette paa Poꝛten / Oc hand merck⸗ 
te / at band vaar fangen / da vilde hand ſtunget fig ſelff ihiel / Thi band vilde heller erliged 
end komme ide Wgudeligis hender / oc bliffue ſtendelige forhaanet aff dem. Aen hand ra 
mede ſig icke ret i den angeſt. — 

Der de fulde nu ind til hannem i hobe tal / da vndleb hand paa muren / oc kaſte fig mer 
delige ned ibiant Folcket. Da vigede de fra hannem / at band haffde rum / Oc hand falt på 
lenderne / oc hand leffde alligeuel end nu. Oc hand gaff fig opt haſtighed / alligeuel ar bal 
blødde faſt / oc Saarene giorde hannem ont/ocløb gennem Folcket / oc traadde op paaen h 







Klippe, Ocder hand haffde aldelis forblod fig/datoghandendda Tarmene aff Liffuet / — 
kaſte dem bort iblant Stridzfolcket / oe robte tĩ Gud / ſom er ER RSE offuer Liff oc aano⸗ 
At hand vilde giffue hannem alt dette igen / Oc dode ſaa. 

XV. 

L En der YYicano: hoꝛde / ar Judas opholt figi Samaria mer fine / da rendt 
hand / at hand vilde offuerfalde dem om Sabbathen vden al fare, Oc der 
derne / ſom hand nødde til at dꝛage met / formanede hannem / at band 

icke faa iammerlige dræbedem/men forholde at gøre det paa den hellige dags 

huilcken Gud ſelff haffde ærer oc helliget Da arfpurde den Doffur rå 
dem / Den ſom haffuer budet Sabbarhen/er hand DERRE i Himmelen: Ocder de ſuat 
de hannem / Ja / Det er den lefuende BEERRE / Dand er DERRE i Dimmelen / ſom * 
at holde den fiuende dag hellig. Dertil ſagde hand / Da er ieg Herre paa Jorden / oc * 
eder / at i ſtulie ruſte eder / oc vdꝛette Kongens befalning / Men hand kunde alligeuel icke ful 
komme fit opfær, Oc Nicanoꝛ braſkede oc tradzede / oc vaar vis paa / at hand vilde indlegge 
æremod Judam. 

aen Maccabeus haffde en ſtadlig tillid oc haab / a PERREV ſtulde hielpe hannem” 

Oc hand troſtede dem / ſom vaare hoſſ hannem / At de fulde icke frycte Dedninge / ſom 9 
mod dem / Men tencke paa den Hielp / ſom dem vaar offte tilforn ſteet ned aff Dimmelen SÅ 
nu ocſaa haabis til den tilkommende Seyer oc Hielp / ſeon PRERREN ſtulde tiſſtike ð * 








FERENURERENEREREERET 

































































AInden Bog. 





tog Saa tro ſtede hand dem aff Lowen oc Propheterne / oc minte dem paa de lyckſalige Slag/ ſom 
dehaffde før glort/ oe giorde dem der met Hierte. Oc der hand haffde faa formanet dem / da 

/da fottalde hand dem oc / huorledis Hedningene haffde forbrudet fig / oc giorde mod deris Edis 

—9 —— Oc hand ruſtede dem ſaa/ icke met tradz paa Spiud eller Skiold / men met troſt 
Paa Guds ord. . — 

atter Vand ſagde dem oc en Syn / ſom vaar trolig / at hand baffåe ſeet / aff huilcket de finge al⸗ 

han⸗ le en frimodighed / Oc denne vaar Synen. Onias den ypperſte Weſt / en drabelig/erlig/from/ Supråis 
veltalende ADand/fom haffde futelige lagd fig effter al Dygd aff fin Vngdom / hand vdracte 

z/at fine Dender / ebad for aledet Jodite Folck. Der effter obenbaredis en anden gammil her⸗ 

terdi liganand/ iEaaftelige Rlæder / oc bdi en gantſtke herlig ſtickelſe. Oc Onias ſagde ti Juda / 

icca⸗ Denne er Jeremias Guds Pꝛophete / ſom elſter dine Brodre meget / oc beder ſtedze foꝛ Folc⸗ 

e / at ket / oc for den heiuge Stad. Der effter fick Jeremias Juda it gyldene Suerd met ſine hender / 


oc ſagde til hannem / Tag dette hellige Suerd / huilcket Gud giffuer dig / Der met ſtalt du ſla 
lden ienderne. 























* Der 3 u troſtet dem / met ſaadane deylige ord / ſom gøre en / baade it hierte 
oyre de — keen Se/arde vilde icke gøre Leyer / men drage ſtrax mod Fiender⸗ 
lieg ne / oc offuerfalde dem mandeiige / oe gere ende paa Sagen / Thi at Staden / Gudztieniſten oc 
cder Templen ſtode i fare. Ocfandelige / De actede icke deris Huſtruers oc Børne / Brꝛodris oc 
6 Venner⸗ fare ſaa hoyt / Men deris hø yſte ſorg vaar for den hellige Tempel / Oc de ſom bleffue 
vbe/ "Staden /vaare i for ſorg for detis Stridzfolck. , | — 
F SE e/ardeftulde flødefamnien/oc Fiendernehaffde forfamlerfig/ 0 
9 giort deris Aarden / oc ſticket Elephanterne paa deris FR Å —— —* F — 
W fider/ Dea accabeus faa Fienderne /oc deris mangfoldige : 
Diu fie bender til Himmelen / oc bad den vnderlige Gud / ſom feer alting / 
s / at vifte — —— kommer — formedeiſt Harnſt / men Gud giffuer hannem / 
dant Oc hand bad faa. — E Sae BE ke 
ir oc —— in —J Engel i Gzechie / Jodernis Kongis tid / oc band ihielſlo i — i 
ernis Senacberibe Ceyer hundrede oc fem oc fireſinds tiue tuſinde dend, Saa fent nu oc (Du Bon. 
sand KK (EiDimmelen)en god Engei frem faare off / ar forferde Fienderne Lad dem for⸗ 
pads ferdis for din ſiercke Arm / ſom dragemet Guds beſpaattelſe mod dit hellige Folck / Oc der met 
de loed Judas aff. gg * — — 
erck⸗ canor oc hans Dob frem met Trommecer oc ſtort ſtrig. Men Judas ochans Nicanoꝛ. 
de⸗ Fole ——— —* — B mer deris Bøn oc robte til Gud / Oc de ſloge mer Henderne⸗ he 
ram? men tiet hierrer robtede til Gud / Ocde floge ved fem oc trediue tuſinde Mend / oc glædde fig 3 —— F ⸗ 
ſt ſig ſaa naadig. — Kr gg 
nan⸗ J — de droge aff igen / da kende de Nicanor paa hans Harnſt / at ure 
ms bang — 
pal deris naal. Oc Judas / ſom haffde voffuer Zur oc 0 
hør ; T » / bandbød / At mand ftulde hugge Doffueder oc Paanden mer Skul⸗ 
1196 —* mi — mettil Jerufalem. Der hand nu kom did / da Fallede hand ſit 7 
ande tilfammen / oeſtickede Preſterne faar — fonde —* sl — pan —— * 
dem fee Nicanoro hoff uit/ o den Beſp aatterioaand Tungen aff den vogudelige | 
Ilthectiais bellræe Duf7oefordsifter fig høvlige: Dand ſtar oc Tungen a gudelig | 
male —— * hendet ſtycke faar Fule. Oc at ophenge den Daand tuert offuer | 
ickte fra Templen /met huucken hand haffde bruget den galen Fa. ———— 
Jo⸗ Dealt Folcket loffuede Gudi Himmelen / oc ſagde / Coffuit vere den / ſom haffuer beua 
* fin Stad / at hand er icke bleffuen beſi — Oc ES Sen DE | 
sag bunde laattet til it obenbare Tegen / att. | 
Fald bleff —— beſiuttet aff alle; Jr mand ſtulde icke forglemme den dag/ ——— Adar. 
—3 gem bellig/fom er / den trettende dag i den tolffte maanet / ſom kaldis Adar paa Sy 
ib aar Mardochei hoytid. * Jod ' 
udet * — * met beſtutte denne Log / effter at Nicanor er —— —— | 
uld⸗ haffuerager Staden ind igen. Oc haffde ieg giort hende behagelig/ —* —— —— 
eſtor erbun for vinge / faa haffuer ieg dog giort / ſaa meget ſom ieg forme Te sem vande ft 
Rige at ducke alnd Vin eller Vand / men der er lyſtict / at dricle finden >" * 
* Saa er der oc i figt / naar mand læff mangehonde. Det vere enden · 
⁊0 i ' i i lv 
Ende paa de Maccabeers Anden * 
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Dt ſcytkt i VEſther. 









Førfter/ocderis Vnderdane / ſin Dilſen. 


Aman. 
Bud / met huilcket de forhindte Fred oc enighed i Riger. 





"Sa lydde Breffuit: Den ſtore Konge St 


taxerxes fra India indtil Morland / tilbiuder de hundꝛede oc ſiu og tiule 


i ; ' a Jorden / 

Alligeuel ar ieg er en mectig Konge / oc den ſtoꝛ ſte Herre paa Jorden 

ſaa haffuer ieg dog icke villet ophøre mig aff min mact / Men beflite 354 
”atregere naadelige oc ſactmodeiige / oc at holde altid den gode Fre dk 
Ef huilcen buer mand glæder ſig / At huer mand maatte leffue rolige ol 
fin Handel. Der om holt ieg raad met mine Foꝛſter / huorledisd "Flad 
; fte. Da gaff Iman / min. Nogeſie / Færefte oc trofaſteſte Raadgi * 
ſom er den hoyſte neſt Kongen / mig til kende / huorledis der er it Folck ſom er atſprid i alle —9— 
fom holder befynderlige Kouer / mod alle Lands oc Folckis ſtick / oc foracter ſtedze Kongers 


Der wi nu fonumme / at it eniſte Folck / ſette fig mod al Verden / oc holt ſin egen fis 
ocforactede vore Bud/ aDet huilcket de giorde ſtor ſtade / oc forſtyrede fred oc enighed ! en/ 
Riger / Da befalede wi/at./ huilcke Aman den offuerſte Forſte / oc den ypperfte neft * al 
vo? Fader / opneffner / ſtulle dꝛeebis mer Huſtruer oc Børn / aff deris Fienders ſuerd / v 


Adar . 
en ſtadig Fred i vore Rige. 


net Adar 
barmhertighed/ oc ingen ſtal ſparis / Oc det paa den fiortende dag i den tolffte maanet 4 
vdi dette am: det de Wiydige kunde alle bliffue ihielſlagne paa en dag / oc der kand bliffue 


Scanardocheus bad ti NERREN / ocopregnede hans vnderlige Gerninger / fr: 
fagde/DERRE Gud/du eft den almectige Konge / Alting ſtaar i din mact / oc ingen — 
ftaa emod din vilie/naar du vilt hielpe Iſrael. Du haffuer giort DHimmel oc Jord / oc alt 


ſom der er vdi/DueftenDERRXE offuer alting / oc ingen kand ſtaa dig emod. 


Du vedſt al⸗ 


ie ting / oc haffuer det ſeet / at det vaar icke aff tradz eller Doffmod / at ieg icke vilde tilbede vp 
ſtolte Aman / Thi ieg haffde veret rede / Iſrael til gode / ar ocſaa veluillige kyſſe hans føder, 
aen ieg giorde der aff fryce / at leg ſtulde icke giffue it aJennifte den ære / fom min. Gud b 


at haffue / oc ingen anden tilbede/ end min Gud. 


Schu HERRE / Du Abrahams Konge oc Gud / forbarme dig offuer dit Folck / Thi 
Mardochei Fiender ville vdſiette off/ oc oprycke din Arff / ſom du haffuer hafft aff begyndelſen. Fora 


Bon. 


icke din lille Hob / ſom du frelſte aff Egypten. Dør min Bøn oc ver dit Folck naadig / oc om⸗ 
uent vor ſorg til gieede / At wi maa leffue / oc priſe dit naffn / Oc vdſlet icke deris munde / ſom dig 


loffue. Oc alt Iſrael robte aff almact til HPEERREN / Thi at de vaare i dadzens nød, 


Oc Drꝛonning Eſther vende ſig oe tli NHERREV / idenne Død; fare / 


oc lagde fine 


Kongelige klæder aff oc tog Sorgekleeder paa / Ochun firødde afte oc ſtoff paa ſit hoffuit / Pa 
der edele Vand oc Balfam/ocydmygede fir Legeme met fafte/ocpaa alle ftæder/fom hun ha 
de tilforn veret glad / der dꝛog bun fir Daar aff fig/oc bad til Iſraels Gud / oc ſagde. 


Eſthers bon. 


* jern 3 
DERRE/Dufom eft alene vo: Konge / hielp mig elendige / Jeg haffuer ingen ande 
Dielpere/end dig / oe noden er faar hender. Jeg haffuer hort aff min Fadee/D ER X E/at 


du vdualde Ifrael aff alle Dedninge / oc anammede vore Fedre aff gammel tid / til en —9— 
Arff / oc du haffuer huldet dem / det ſom du haffuer talet. Wi haffue ſyndet faar dig / der her 4 
re haffuer du ofuergifuicoff ivore Fiendershender DERRE / Du eſt retferdig / Thi 


haffue æret deris Guder. 


Men nu lade de ſig icke noye der met / at de holde oſſ i ſtor tuang / Men deris Seyer ſcriff⸗ 
ue de deris Affguders mact tii/ oc ville gore din Foriettelſe til inted / oc oprycke din Arff / o vel 
Es deris Mund / ſom dig loffue / oc vdflerre din Tempels oc Alteris ære, Oc de ville opr 
Jedningernis mund / til at pꝛiſe Affgudernis mact/oc til arrofe en dødelig Konge euindelig 
DERRE giff icke dem din Spir/ ſom inted ere / at de ſtulle icke befpaatte vort iammer / Me 


vent deris opſet offuer dem / oe tegne den / ſom det begynder mod off. 


Tenck paa oſſ RERRE/oc beuiſſ digi vor nod/ oc ſtyrcke mig hERRE / du Ronge 


offuer alle Guder oc Herſtaff. Lœr mig / huorledis ieg ſtal tale faar Louen / oc omuent 


hans 


hierte / at hand kand bliffue gram paa vort Fiender / Paa det at hand kand ſeiff omkomm⸗ me 
fine Tilbengere, Ocredde off formedelſt din Daand / oc hielp mig din Tienerinde / ſom beg, 
uer ingen anden hielp/end dig DERRE alene / du ſom vedſt alle ting / oc forſtaar / at ieg ha til 
ueringen glædeaf den ære/fom ieg haffuer hoff de Wgudelige / oc arieg haffuer ingen ly ide 
der Heydenſte oc fremmede Ecteſtaff. Du vedſt ae ieg (faldet gøre / oe ieg acter icke den herug 


pꝛydelſe / ſom ieg bær paa mit hoffuit / naar ieg ſtal føre min Stat / Men ieg acter 


tlige ſom it 
Elis wrent 





ER" FREVERERNTERET 





Eſther. LIX. 


wrent klede / oc pryder mig icke vden til min herlighed, Jeg haffuer oc aldri cedet met Aman / ey 


heller hafft glæde hoſſ det Kongelige bord / oc icke drucket aff Offeruin. Och din Tienerinde 
r⸗ baffuer aidri gider fig glad / ſiden ieg bleff hid fort / indtil denne tid / Vden alene i dig HER⸗ 
rue RE/ du Abrahams Gud. Bonhoꝛ de forladnis roſt / du ſtercke Gud offuer alle; Oc redde off | 
| fra de Wgudelgis haand / oc freiſſ mig aff min nod. Dette ſtycke 
en / Ocepaa den tredie dag / lagde bun ſine daglige Flæder aff/octog fin Kongelig pꝛydelſ⸗ e paa maa vere enGlo 
gtil OCvaar meget deylig / oc robte til Gud den Frelſere ſom feer alting. Oc hun tog tho Piger met fetil gr FG 
' aff ſig / oc hellede fig ſactelige op til den ene / Men den anden fulde hende / oc bar hendis Kioꝛtel⸗ et femte 
uge ſuantz / oc hendis anſict vaar gantſte deyligt / lyſtigt / oc gledelige ſticket / Men hendis hierte eop· 
nde vaar fult aff angeſt oc ſorg. 
ere / Oec der hun kom ind igennem alle Doꝛrene / da traadde hun frem mod Kongen ſom hand 
ind / ſad paa den kongelige Stol / i ſine Kongelige klæeder / ſom vaare aff guld oc ædele Stene / oc 
jers vaar forferdelig at ſee til. Der hand nu oploffte ſine gyen / oc vredelige ſaa til hende / da daane⸗ 
de Dronningen / oc ſanck ned i beſuimelfe / oc lagde Hoffuedet paa Pigen. 
ick / a omuende Gud Kongens hierte til gaat / oc hannem bleff bange / for hende / oc hand 
pote ſpranck aff fin Stol / och tog hende i fin faffn indtil hun kom til ſig igen / och ſagde venlige til 
en hende / huad fattis dig Eſher⸗ Jeg er din broder / Frycte dig icke / du ſtalt icke do / Thi dette 
mal Forbud gelder alle andre til / men icke dig / traad hid frem, Sehand oploffte den gyldene Spir/ 
[dar oclagde hende paa hendis Axel / oc kyſte hende / oc ſagde / Sig frem. | 
ffue Oc hun ſuarede / der ieg ſaa dig / da tycte mig / at ieg ſaa en Guds engel / der faare forfer⸗ 
dedis ieg fordin ſtore Maieſtat / Thi du eft meget forferdelig / oc din ſtickelſe er gantſte herlig. 
[oc DN * bun faa talede / ſanck hun —— —— ien beſuimelſe / oc falt ned. Da bleff Kon⸗ 
en forferdet oc hans Tienere / oc troſtede hende. 
9 an ——— sæd Cleopatre aar / forde Doſi itheus (huilcken der gaff ſig vd fot en —— 
—* Preſt aff Dein ſiect) och Prolemeus hans Son / dette Purims bꝛeff / oc ſagde / at Lyſimachus Durimsb * 
da Ptolemet Søn haffde det vdlagd i Jeruſalem. — ———— 
der / Artaxervyxes den ſtoꝛe Konge / fra India indtil Moꝛland / Tilbiuder de hundrede och filt 2755 mand læfe 
bø? octiue Førfter/ oc deris Vnderdane / fin Hilſen. ———— 
Wibefinde / at der ere mange / ſom miſbruge Foꝛrſternis naade / oc bliffue ſtolte oc onde / det ottende Cap- 
Thi aff den naade / ſom dem vederfaris. Saa at de icke aleniſte offuerpucke deris Vnderdane / men faar det niende. 
e tencke oc ar traade Herrene ſelff vnder føder aff huilcke de ere ophoyede. Oc de gøre icke aleniſte 
m/ Mod naturlige ſtel / mer deris wtacknemmelighed / men ere faa forblindede aff hofferdighed/ 
dis at de ocmene/ar Gud ( fom ſeer til de Fromme) ſtraffer icke ſaadan wtroſtaff. De bedrage oc 
adig fromme Førfter/ paa det de kunde vdſtyrte wſtyldigt blod / och fore dem tal wlycke / ſom tiene 
trolige oc redelige. Huilcke Exempel mand finder / icke aleniſte i de Gerninger ſom eve ſtede i 
ſine fordom tid / men mand kand oc end nu daglige forfare / huor megen wlycke ſaadane wtro raad⸗ 
ot i me aff ſted. — 
lg ” ry off Ya da at ſee der til / at der kand fremdelis bliffue fredi Riget / da nødte vor 
ſtyndum til / effrer fagene — — ——— naar wi det anderledis befinde / 
n end wi ruiſde / oc icke fare for meget wbeſindelige. i 
—9— ErRerdi — —— føn ſom er aff Macedonia / oc icke aff de Perſers blod / Aman. 
euig OC icke heller aff vor gode art / mener en Geſt hoſſ of / Huilcken wi beuiſde al naade (ſom tor 
efaa⸗ bpleye at gøremod alle Candſkaff) oc ophsyede hannem faa / at wi kallede hannem vor Fader / 
hiwi oc hand bleff eret aff huer mand / ſom den Neſte effter Kongen / da er hand bleffuen faa hoff⸗ 
modig / at hand haffuer deiſtit ſig til / at ville ſtilie oſſbaade ved vor Kongerige och liff. Thi 
ſcriff and haffuerfalflelige oc vanartelige beklaget Mardocheum (ſom formedelſt fin troſtaff och 
sette velgerning reddede vort liff) oc vor wſtyldige Huſtru Dꝛonning Eſther / oc alt hendis Folck / 
plade at de ſtulde alle bleffuet drebte. Ocnaar ſom de — * Arnt — om off beuare / da tenckte 
ig and / at ocſaa myrde off / oc fore de Perſers rige / vnder de Macedonier. 
ir md inde el de/ F Joderne / hiß den fordreffne Skalck / vilde lader ihielſla/ eve wftyl⸗ 
dige / haffue gode louer / oc ere den hoyſte / ſtorſte oc euige Guds Boꝛn / ſom haffuer giffuit vo⸗ 
onge te Forfedte oeoff dette Rige / och end nu opholder. Der faare ſtulle iicke holde eder effter det 
hans tefF/ ſom Aman førde vd / Thiat for den Gerning flylder hand och al hans Slect hengdei 
e * faar Poren Suſan / oe Gud haffuer faa fnarlige betaler hannem / lige ſom hand haff⸗ 
haff⸗ er fortient. ne i ; åd — 
haff⸗ aen dette Bud / ſom wi nu ſticke til eder / ſtulle ikundgore i alle Stader / at Joderne mu 
* til frilige/ holde —* — der ſom mand vil gore dem vold/paa den trettende dagi den ne %å 
erlige emaanet / ſom kaidis Adar / Da ſtulle i beſterme dem / at de kunde heffne ſig —— fu — ar. 
fom it th almectigſte Gud / haffuer giort dem den dag til glede / paa huilcken / det vore ”, folc —* 
sent eomkommet. 
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Niſan. 


Dette ſtycke AMMardocheus en Drom / huilcken der vaar en Jode / Jairi ſon / Semei ſons / Bis ſons/ a 
kand mand iceſe Ben Jamins ſlect / oc bode i den ſtad Suſan / en erlig Mand / oc velholden i kongens 





It ſtycke aff Eſther. 


Der faare ſkulle i ocſaa / holde denne dag hellig / met andre Hellige dage/ i abgledftaff/ar 
det maa gaa off vel/ oc alledem / ſom ere de Perſer tro / oc der ſtal vere i Exempel / bue? sa 
wtroſtaff bliffuer ſtraffet. Oc huilcket Land eller Stad / ſom icke holder dette Bud / det —3* 
ſiectis merfuerdocud/faa at der ſtal huercken Menniſte eller Diur / oc ey Fule lenger ku 


bo der vdi. y$ 
Fderanderden ſtore Kong Artaxerxes aar / den forſte dag iden maanet Hiſan / haffde 


FN 


— —— —— — 


Gaar 


førft eller ſit thi gehend vaar en aff de Fanger / ſom Nabugodonoſoꝛ Kongen aff Babylon haff de bortfort fra 


Dꝛommen gick 
faar Gerningen 
oc vdtydelſe eff⸗ 


ter Gerningen. 
Mardochei 
Drom. 







eruſalem met kong Jechania Juda konge / oc denne vaar hans Dreom. 
—* begyntis it ſtrig oc Bulder / Torden oc Jordſtel oc en forferdelſe paa Jorden. Oc — 
der vaare tho ſtore Drager / de ginge mod huer andte ar ſtride. Och det ſtrig vaar ſaa ſtort — 
alle Cand gioddefigredetil/ ar ſtride mod ir hellige Folck. Oc det vaar en dag / met ſtor m —* 
hed / droffuelſe oc angeſt / oc der vaar ſtort iammer oc forferdelſe paa Jorden. Och der he SØ 
Fold vaar ſuarlige bedroffuit / oc de fryctede fig for deris wlycke / oc haffde raadſlaget sy Sif 
ris Ciff/ocderobre til Gud. Oceffrerderre ſtrig / voflod en ſtor Vandſtrom affen liden K 
oc Solen gick op / oc bleff klar / oc de Elendige vunde /ocdræbrede Poffmodige. ØR 
Dernu Mardocheus opuognede / effter den Drøm / tenckte hand / huad Gud m 
mene der met / oc hand beholt den Dromi fit hierte / oc tenckte paa hannem / indtil naten / —9 
haffde gerne viſt / huad hand betyde. Oc Mardocheus ſagde / Gud haffuer ſticket det altſa 
men / ieg tenckte paa min Drom / oc det er lige ſaa ganget ſom mig dꝛemde. * 
Den lille Kilde / ſom bleff til en ſtor Vandſtrom / der Solen ſtinde och bleff klar / d 
Eſther / huucken Kongen tog til Huſtru / oc giorde til Deonning. De tho Drager ere/ rn, 
Aman den ene betyder Hedningene / ſom komme tilſammen / oc vilde vdſlette Jødernie nat fir 
Den anden betyder mit folck Ffrael/fomrobre ti DERR EN/XDERKEN halp ag 
Folck / oc frelſte of fra denne wlycke. Dand gør ſtore Tegen och vnderlige Gerninger ib sr 
Dedningene/ Thihand haffuer altid giort forſtel / mellem fir Folck oc Dedningene. Oc ul 
tiden kom / at Dedningene vaare paa der hoffmodigſte / oc wi paa der ſtrobeligſte oc Gud fi 


de domme / datenckte hand paa fir Fold 7 oc gaff fin Arff Seyer. 


Oc denne dag ſtal mand holder den maanet Adar / paa den fiortende och femtende dag i 
den ſamme maanet / met al glæde/oc fo? flid / naar Folcket kommer til ſammen / Oc det ſtal ſaa 
holdis euindelige iblant Iſraels Folck. 


Ende paade BStycker 
vdi Eſther. 


am Hiltorit om j 






Suſanna oc Daniel. 

Er vbaar en Mand i Babylon / ſom hed Joakim 
SØM hand haffde en Huſtru / ſom hed Suſanna / Heikie Daatter / bun vaar 
SØ deplig ocdertil mer gudfryctig / Thi hun haffde fromme Foreldze/fom hen et 

haffde vnderuiſt effter Moſe lou. Oc hendis Dofbonde Joackim vaar wd % 


rig / oc haffde en deylig Haffue hof fir huſſ. Oc Jøderne komme ſtedze til 
Sin: men hoſſ hannem / fordi hand vaar den ypperſte Mand iblant dem alle. A⸗ 
Odc der bleffue i det ſamme aar tho aff de Eldſte iblant Foicket fette til Dommere / det rf 
re ſaadane Folck ſom RHERREN haffde fagd om / deris Dommere bruge al ondſtaff kom 

bylon / de ſamme komme daglige til Joakim / oc huo ſom haffde nogen Sag / hand ftulde 
me faar dem. Sendis Hoſ⸗ 
Oc naar Folcket vaar borte / om middagen / Da pleyde Suſanna at gaaihendis chde 
bondis haffue . Oc der de Eidſte ſaae hende daglige gaa der vdi da bleffue de optende til 2, 


V ENERET 





Vat | 
—* t de kunde icke fee til Himmelen / oc tenckte huercken paa Guds ord eller ſtraff. 
od⸗ b Men de vaare baade til lige optende i brynde til hende / oc den ene ſſammedis ved at oben⸗ 
sde are det faar den anden / oc huer aff dem vilde gerne bolet mer hende / Oc de toge daglige vaare 
Paa hende met flid / at de kunde ekon fee hende, Oc den ene ſagde til den anden / (Ey lad off gaa 
Fåe iem / Thidet er nutid at ede. Oc naar de vaare gangne fra huer andre / da vende huer aff dem 
aff ſig tii bage igen/ oc de komme til lige ſammen igen. Der nu den ene ſpurde den anden at / Da 
ard ekende de baade deris onde begering/Der effter bleffue de enſſ met huer andre / at de vilde ta⸗ 
fra ge vare der paa / naar de kunde finde Quinden alene, 
Oc der de haffde beſtemmet en bequemmelig dag / at de vilde lure effter hende / Da kom HH 
ſee Sufanna mer tho Piger / lige ſom hendis ſeduane vaar / at hun vilde to ſig i Haffuen / Thi der — 
Lår Daar en ſuar hede. Oc der vaar inted Menniſte i Haffuen / vden diſſe tho Eldſte / ſom haffde | | 
ck⸗ emnmelige ſtiuit ſig / oc lurede effter hende. Oc hun ſagde til ſine Piger / Henter mig Balſam 
ige ocSebe / oc tillycker Naffuen / at ieg kand ro mig. Oc Pigerne giorde lige ſom hun befalede / oc 
des ate Daffuen til / oc ginge vd — hente hende det/ ſom bun vilde haffue / Oc de 
eicke Mendene / thi de haffde ſtiult fig. 
sd er Pigerne — n — komme de tho Eldſte frem / oc lobe til hende / oc ſagde [See / 
phe Haffuen er tilluct / oc ingen feer oſſ/ oc wi brende i kœrlighed til dig / Der faare da gør vo: vilie. 
och en vilt du icke / Da ville wi bekende mod dig / at wi funde en vng Karl hoſſ dig alene / oc at 
m⸗ du ſtickede der faare dine Diger vd fra dig. — 
Da ſuckede Sufanna/oc ſagde / Ah huoꝛledis er ieg i faa ſtort angeſt / Thi at der ſom ieg 
tet gor dette / Da er ieg ſtyldig at do / Gor ieg det oc icke / da kommer ieg icke aff eders hender. Dog 
oc vil ieg heller komme voftyldig i Menniſtens hender / end ſynde mod hERR EꝝV. Oc hun 
Fr. begynte at ſtrige hoyt / Men de Eldſte ſtrege oc offuer hende / Oc den ene lob bort til Doꝛren 
ſit baa Haffuen /ocloed hende op. Der nu Tieniſte folcket horde dette ſtrig / da lobe de indi Haff⸗ 
ant Uen at bagdorren / at ſee / huad hende vaar vederfaret. Oc de Eldſte begynte at ſige om hende / 
aat » SN Suennene ſtammede fig for hendis ſtyld / Fordi at der vaar aldri tilforn hort ſaadant 
⸗ m Suſanna. 
ag Or den anden dag/der Folcket kom tilſammen i Joakims hendis Hoſbondis Duff/ Da 
ꝙyi komme oe de tho Eldſte / fulde aff falſthed oc ſuig mod Suſanna / at de vilde hielpe hende til 
ſaa Øde, Oc de ſagde til alt Folcket / Sender bort / oc lader hente hid Sufannam / Helkie Daat⸗ 


n/ 


ge bed Daniel/ Hand begynte arrobe høye/ Jeg vil vere wſtyldig i dette Blod. Oc alt Folder | 
* vende fig La —— ſpurde —— at/Duadbandmente met diſſe oꝛd Da traadde AN 
—9* dand frem/ocfagde / Ere i aff Iſrael ſaadanne Daarer / at ifordomme en aff — renees —9 
im St beſporie eder oc bliffue viffepaa Sagen? Vender eder om igen faar Dommen/T Aat diſſe 
aa⸗ affue talet faiſtt Vidniſbyrd mod hende / Oc alt Folcket vende ſig ſtrax om * Gud eſter 
—* Ooc de Eidſie ſagde til Daniel / Sær dig her hoſſ oſſ / oc vnderuiſſ off / e — E— faa vil H| 
om dig til Serre Dommere embede, Oc Daniel ſagde tu dem / Skiller dem fra huer andre nede | 
n leg forhøre huer befynderlige, Oc der de vaare ſtilde fra huer andre / da kallede hand den SÅ fø 
Dof pig /ocfagde til hannem / Du vanartige gamle Skalck / nu ——— —— —* 
nde affuer før bedreffuit / der du ſagde wretferdig Dom / oc fordomde de * — | 
me 


met ond begering / oe bleffue der offuer til Daarer / oc de kaſte deris oyen faa aldelis til hende / 


ter / Yoafime Huſtru. Ocder hun vaar eſtet / da kom hun mer fine Foreldre oc Boen / oc al fin 
* Men hun — meget fi —— oc deylig / Der faare befalede diſſe arge Skalcke/ at de 
ſtulde riffue Einet aff hende / der hun vaar ſtiult met / at de kunde forlyſte ſig aff hendis deylig⸗ 

hed / Oc alle de ſom ſtode hoſſ hende / oc de hende kende / grede for hende. LAGER 
De derho Eldſte ſtode op mit iblant Folcket / oc lagde henderne paa hendis h offuit / Da 
greed hun / oc oploffte fine oyen til Dimmelen / Thi hendis hierte forloed fig paa ER⸗ 
KE t7, Øde Eldſte begynte / oc ſagde / Der wi baade ginge alene omkringi Haffuen / da kom 
bun der ind mertho Diger/oc lucte Daffuen til / oc ſende Pigerne fra ſig / Da kom en vng Karl 
til hende / ſom haffde ſtiult ſig / oc lagde fig hoſſ hende, Oc der wi ſaae i en vraa vdi Haffuen 
ſaadan ſkendzel / da lobe wi haſtelige til ocfunde dem tilſammen / Men Karlen kunde wi icke 
faa far paa /Thihand vaar off for ſterck / oc ſtotte dorren op / oc ſpranck bort. Men hende grebe 

wi / oe ſpurde at / Huo den vnge Karl vaar: Men hun vilde det icke ſige oſſ / Dette vidne wi. 

Dec Folcket rrodederho/fom Dommere oc de offuerſte iblant Folcket / o domde Suſan⸗ 


nam til Søde. Da robte bun mer hoy røft/oc fagde/D CAR CE euige Gud / du ſom kender al Suſanne 
lønlighed, * ſt alle 5 g tilforn / for end de ſte / Du vedſt / at de haffue giffuit falſtt Vidniſ⸗ Zen. 


yrd mod mig. Ocſee nu / Jeg ſtal do / ieg ſom dog er wſtyldig der vdi / for de haffue vanarteli⸗ 
ge liuget paa mig / Oc Gud bonhorde hendis rob. 


Seder mand førde hende boer ar affliffue / da opuacte Gud en vng Drengis Aand⸗ ſom Daniel. 


Om Buſanna oc Daniel. LX. 
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Cyꝛus. 


Bel. 


Om den Bel 


agde de ſtyldige laſſ. Alligeuel a PERXRKEN haffuer budet / Du ſtalt icke ihielſla de From⸗ 
—* ere athen 3 nu feer diffe/ da fig frem / Vnder huilcket træ haffuer du — 
dem hoff huer andre? Da ſuarede hand / Vnder en Lind. Da ſagde Daniel / Altret /D j 
RENS Engel ſtal finde oc atſtillie dig / Thi du ſtil dig ſelff ved dir Liff met din Løgn. til. 

Ocderdenne vaar bore /dabød hand den anden oc komme faar fig / oc hand fagde 
hannem / Du Canaans art / oc icke Juda / Deylighed haffuer bedraget dig / oc den onde bege⸗ 
ring haffuer foruent dit hierte Saa haffue i faret mer Iſraels datter / oc de noddis til aff fryct 
at goie eders vilie / men denne Juda daatter haffuer icke ſamtyct i eders on dſtaff. Sig nu frem/ 
Vñder huilcket træ grebſt du dem tilſammen: Da ſuarede hand / Vnder en Eeg / Da ſagde 
Daniel/dlerer/DERRENS Engel ſtal tegne dig / oc hand ſtal ſonderhugge dig / Thidu 
ſti dig ſeiff ved dit Li met din løgn. 

Da begynte alt Folcket at robe met hoy roſt / oc pꝛiſede Gud / ſom hielper dem / der haa⸗ 
bis oc forlade ſig paa hannem. Oc de traadde op mod de tho Eldſte / effterdi ar Daniel ba 
beuiſt dem aff deris egen ord / at de vaare falſte Vidne / Oc de giorde mod dem effter Moſe 
Cou / lige ſom de haffde forſtyldet aff deris Neſte / oc ihielſloge dem, Saa bleff der wſtyldige 
blod redder paa den ſamme dag. Men Helkia oc hans Huſtru / loffuede Gud for deris Daat⸗ 
ter Suſanna / oc Joiakim hendis Hoſbonde / oc den gantſke Slect / at der bleff inted werligt 
SER met hende. Oc Danielbleff meget actet aff Folcket / fra den dag / oc der effter ſtedze oc 
altid. 


Im den Beli Babylon. 


Fter Aſtyagis død) kom Kongeriget til Cyrum aff Derfia/ 
Oc Daniel vaar ſtedze hof Kongen / oc erligere holden /end alle Kon⸗ 
gens Venner. 

Nu haffde de aff Babylon en Affgud / ſom bed Bel / Den fulde 
de huer dag offre tolff maader Huede / oc fyretiue Faar / oc tre am 
Vin. Oc Kongen tiente ſelff ſamme Affgud / oc gick daglige ned at til⸗ 
Abede hannem / Men Daniel bad til ſin Gud. 

— Oc Kongen fagde til hannem / Hui beder du icke ocſaa til Bel DI 
ſagde hand / Jeg tien icke de Affguder / ſom ere giorde met hender / Men den leffuende Gud 
ſom haffuer giort Dimmel oc Jord / oc er en PRER RS offuer alt det ſom leffuer. Da ſagde 
Kongen til hannem / Holder du da icke Bel foren leffuende Gud: Seer du icke huor meget 
hand æder oc dricker daglige? Men Daniel lo oc ſagde / Herre Konge / lad dig icke forføre/ Thi 
—* Bel er inted ander inden til end leer / oc vden til aff Kaaber / oc hand haffuer end nu alder 
æder noget. 

Da bleff Kongen vꝛed / oc loed kalde alle fine Preſter / oc ſagde til dem/ Sige i mig 
huo ſom foꝛterer dette Offer / da ſtulle ide. Men kunde i beuiſe ar Bel forterer der / da 
Daniel do / Thihand haffuer laſtet Gel, Oc Daniel fagde/ Ja Derre Konge / der ſte lige ſom 
du haffuer ſagd. 

¶ S Bels Pꝛeſter vaare halffierdeſinds tiue/foruden deris Huſtuer oc Boen/ Oc Kougen 
gick mer Daniel ind i Bels Tempel. Da ſagde Preſterne/See / wi ville gaa vd / oc du leve 
Ronge ſtalt ſelff ſette aMaden oc Dricket faar hannem /oclycte Døren til effter dig / oc beſegle 
hende met din Ring. Oc naar du kommeri morgen aarle igen / oe befinder/ ar Bel haffuer icke 
forrærer altſammen / Da ville wi gerne do / Eller Daniel ſtal ihieiſt aff / ſom haffuer føre denne 
løgn paa off. Men de forlode ſig der paa/ at de haffde giort en lonlig Gong vnder Borꝛdet / a 
ren de * altid ind / oc —— huad ſom der vaar. (el 
er Pꝛeſterne varrenuvdgongne/daloed Kongen ſette Ma nen Dan 
befalede ſine Suenne / at de hente affe/ocloed den — ———— faar Kon⸗ 
gen — effter ginge de vd / oclucte Dorren til / oc beſ eglede hende mer Kongens Ring/ ocgin 
ge bort. | 
Da ginge Pꝛeſterne ind om natten/fom de pleyde ar gøre / mer deris Huſtruer oc Bom / 
ode oc drucke alt det ſom der vaar. Oc meget aarle om morgenen / ſtod Kongen op / oc Dani⸗ 
met hannem, Oc Kongen ſagde / Ry Indſeglet wbꝛoͤdet⸗ Dand ſuarede / FJa Herre Konge 
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i Babylon. LXI. 


* —4 Oeſtrax Dorren vaar opladen / da ſaa Kongen paa Bordet / oc robte methoy roſt / Bel / Du 

—* eſt en ſtor Gud / oc der er ingen beſuigelſe hoſſ dig. aen Daniel lo / oc holt Kongen / at hand 

k⸗ ſtulde icke gaa ind / oc ſagde / See paa guluet / oc merck / hues ere diſſe fodſpor. Kongen ſagde / 
Jeg feer vel fodſpoꝛ aff Mend oc Quinder oc Bøn. Da bleff Kongen vd / oc loed gribe 

J Preſterne met deris Huſiruer oc Born / Oc de naddis til at viſe hannem den lønlige 

gg Gong / at huucken de vaare gongne vd ocind/ oc haffde forærer der ſom vaar 

pce paa Boꝛdet. Oc Bongen loed fla dem ihiel / Oc gaff Daniel mact 

h/ offuer Bel / Hand forſtyrede hannem oc hans Tempel. 

de 

du 

a⸗ 

i tu Druagt 

fe 

ge ka 

tø i Babylon. 

gt | | 







Er vaar ocen fto: Drage ſamme ſted / huilcken de aff Ba⸗ 
| Bel rilbade, De Bongenfagde til Daniel/ Duad / vile du oc fige om 
denne / at hand er icke andet end en Affgud aff Kaaber? See / band 
leffuer io / Thi hand æder oc dricker / Oc du kant icke ſi ige at hand er 
eenleffuende Gud / Der faare bed til hannem. Men Daniel ſuare⸗ 
XX Se/ Jeg vil tilbede BRREN min Gud / Thi hand er den leffuende 
Gud. Men du —— Ge mig off Å — * —* — —* 
—— erd eller ſtang · Oc Kongen ſagde / Ja du ſtalth off. D 

—— — — * ſod det ir ammen / oc giorde ſmaa kager der aff / oc kaſte dem i Dias 
a / gene mund/ ScDBꝛagen brꝛaſt mit i thu der aff. De Daniel ſagde / See / det er eders Guder. 
* Der nude vdi Babel det horde / fortrod det dem ſaare / oe de giorde it oproꝛ mod Bongen/ 

oc ſagde. Voꝛ Konge er bleffuen en Jode / Thi hand forſtyrede Bel / oc ihielſſo Dragen / oc g 
lde drebte Preſterne. Oc de traadde faar Kongen / oc ſagde / Antuorde off Daniel hid / Vilt du icke / Danielkaſtis 
get Da ville roidræbe dig oc dit gantſte huſſ. Der nu Kongen faa at de trengde til hannem —* 1 Rulen til Løs 
til⸗ vold / da noddis hand til at antuorde dem Daniel! Oc de kaſte hannem ned til CLouer i Kulen/ ner. 


Abacuc. 
sg der — — Par i Bulen/dem gaff mand huer dag thu Menniſte / oc thu faar, 




















di inted / paa det de ſtulde æde Daniel. 
fe —————— bed Abacuc/hand haffde faader en Velling / oc brødet hp 
ber * — vdi it dybt Fad / oc gick vd paa marcken der met / at hand ſtulde bære der til Doſt⸗ —00 
be fol, k 8 io ES Engel fagderil Ibacuc/ Du ftaltføre Daniel den Mad / fom du 9 
dt * til Babylon vdi l øuetulen, Oc Abacuc fuarede/ ER RE/ Jeg haffuer aldri ſeet den —900 
Stad Babylon / oc ieg ved icke heller huoꝛ kulen er. —— —0 

ke/ Datog Engelen fat paa hannem offuen i toppen / oc farde hannem ge —— 90 
Tal til Kulen i Babylon. De Abacuc robte / oc ſagde / Daniel / Daniel / Tag denne Mad / ſom ELAN 
om Gud haffuer ſent dig. Oc Daniel fagde/DERRE Gud / du tencker io end nu paa mig/oc HER: I HH 

—— Fotlader dem icte/fom paakalde dig sg elſte dig, Oc hand flod op oc oed. Men DERRENS AN | JE 

[fin Sted igen. 0 
* mrk —* * LE dag ecende Daniel. Oc der hand kom til Kulen / HL, 
le c —* ede derind / fee; da fad Daniel mit iblant Louerne. Oc Kongen —9 | HA 
cke bre bøve/oc fagde/D ERRE / du Daniels Gud / Du eft "FN 
—* en ſtor Gud/ oc der er ingen anden Gud / end du. Oc 
at hand loed rage hannem aff Kulen. Men de TR HI 
andte/fom vilde føre hannem til 

niel dode / lod hand kaſte i Kulen / oc de bleffue 
on⸗ ſtrax opſlugede aff Louerne / 
gin faar hans oyen. 





ddd iij Aſarie 
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Mſarit Bon / Dani iij. 
aff Grꝛedſken. 


CAſaria ſtod mit i en gloendis Oen/oc oplod fin Mund / bad oc 


agde. * 
fg Loffuit vere du PERRE / voꝛe Fedris Gud/oc dir Naffn ſtal priſis oc 
eris euindelige. Thi du eſt Retferdig ialt der ſom du haffuer giort / Alle dine 
Gerninger ere retſtaffne/ oc huad ſom du gor / det er ret / oc alle dine Domme 
ere wſtraffelige. Du gø: oſſret / at du haffuer ſtraffet off mer ſaadan ſtraff / ſom du haffuet 
lader gaa offuer oſſ / oc offuer Jeruſalem vore Fedris hellige Stad / Ja du gor ret oc vel der vdi 
for vore ſynder ſtyld. d 

Thi wi haffue ſyndet oc giort ilde / i det at wi vigede fra dig / oc giorde alle vegne mo 
dig / Oc lydde icke oc ey actede dine Bud / at gore der effter / lige form du haffuer befalet off / at 
der fulde gaa off vel, Der faare giorde du ret / at du lodſt alt faadant gaa offuer off; oc haffuer 
giffuit off ivore Fienders de wgudelige onde Folckis hender / oc vnder den wretferdige grum⸗ 
miſte Konge paa Jorden. SAGS 

Oc wi taare icke oplade vo Mund / faa ere vor bleffne til ſtendzel oc ſpaat faar dine Tie⸗ 
nere / oc faar alle dem ſom dig frycte. Men forftiud off dog icke aldelis / for die hellige Naffn 
ſtyld / oc bortkaſt icke din Pact / octag din barmhertighed icke fra off / for Abrahams din elſteli⸗ 
ge Ven ſtyld / oe for din tieneris Iſaac ſtyld / oc for din hellige Iſraels ſtyld / huilcke du haffuer 
tilſagd at formere deris Sæd/lige ſom Stierner paa Himmelen / oc ſom ſand i Haffuit. 

Thi at wi ere bleffne ringere / end alle Hedninge / oc ere nu de foracteligſte paa Joꝛden / for 
vore ſynder ſtyld / at wi haffue icke nu mere nogen Forſte / Prophete eller Lærere / oc huercken 
Bꝛendoffer eller daglige offer / icke heller Madoffer / oc ey Kogeiſe / Oc wi haffue ingen Ste 
paa huileken wi kunde offre faar dig / oc finde naade. aen wi komnne faar dig mer bedroffuede 
hierte / oc en ſenderknuſet Aand / lige ſom vor førde Brendoffer aff Veedre oc Hxen / oc mange 
tuſinde fede Faar. Lad vort Offer faa gelde/oc vere tacknemmeligt faar dig i dag / Thi du la⸗ 
der dem icke bliffue beſtemmede / ſom haabis til dig. 

Saa komme wi nu met gantſte hierte / oc ſoge dit Anſict met fryct. Der faare lad office 
bliffue beſtemmede / Men gø: mod oſſ PERREeffter din Naade / oc effter din ſtore barm” 
hertighed / oc frelſſ oſſ effter dine vnderlige Gerninger / oc giff dit Naffn ære / År de ſtulle alle 
ſtamme ſig / ſom gøre dine Tienere ont / oc bliffue beſtemmede faar din ſtore mact oc vold / At 
deris mact ſtal forftysis/ Duo: met de ſtulle befinde / at du eſt HDERREN / den eniſie Gud / 
herlig i Jorderige. 

Oc Kongens Tienere / ſom haff de kaſt dem i Onen / lode icke aff / oc kaſte ſtedze Suouelo 
beg / oe blaar / oc torre riſſ til / at Cuen ſlog offuen aff Onen / ved ni oc fyretiue alne hoyt / oc oed 
omkring fig / oc opbrende de Chaldeer / ſom hand racte til vden faar Onen. aen D 
RENS Engel gick hoſſ dem / ſom vaare i Onen met Aſaria / oc ſtotte Luen aff ilden vdaff 
Dnen / oe giorde der faa i Onen / lige ſom en kolende dug / Saa at ilden rorde dem aldelis inted / 
icke heller pinte eller giorde dem ſtade. 


De tre ends DangDdi 
Ilden / Dani.iij. aff Gredſten. 


—— diſſe Treat ſiunge met huer andre / priſede oc loffuede Gudi Onen / 
€. 
Loffuit vere du HERRE / voꝛe Fedris Gud/ Oc du ſtalt priſis oc hoy⸗ 
— euindelige. 
offuit vere din Herlighed oc hellige Na ſi lige 
G&G vofis euindelige, gb pellige Naffn / Oc der ſtal priſis oc bør 
Coffuit vere du i dir hellige / herlige Tempel / oc du ſtalt priſis oc hoylige roſis euindelige 
—— vere du ſom ſider paa Cherubim / oc ſeer i dybet/ oe du ftale 5 oc høylige rolle 
euindeltge. 
Loffuit vere du paa din herlige Kongelige Stoel / oc du priſis oc hoylige roſis euin deligẽ · 
Loffuit vere du i Himmelens Befeſining / oc du fale priſis oc høylige rofis euindelige · 
Alle DERRENS gerninger loffue hannem / oc ſtulle priſe oc roſe hannem euindelige · 
IHimle loffuer HEEXREV / Priſer oc roſer hannem euindelige. pen 
I 
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aan Vare É J —900 
De tre Mends Bang vdi Ilden. LNII 900 


REV/pꝛi rem euindelige. —04000 
NS Engle loffuer ERREV / pꝛiſer oc roſer hannem euindelige HLN EMO 

— Rn Sd fn ge ders loffuer DRERREN / pꝛiſer oc roſer hannem —— HUK DEDA 

UEDERRENS Dærftare/loffuer DERREY1/piifer oc tofer hannen euindelige 
Soel oe Maane loffuer RERBREV / pꝛiſer oc roſer hannem euindelige. 











Re Alle Stierner paa Himmelen loffuer DERREY1/puferocrofer hannem euindelige. 
Regn oc Dug loffuer PBEEREN / pꝛiſer oc roſer hannem euindelige. 
Alle Hær loffuer NREERREV / pꝛiſer oc roſer hannem euindelige. 
v Jid oc Hede loffuer NRPERREN / pꝛiſer oc vofer hannem euindelige. 
Å Siud ochagelloffuer DERREYi/puifer ocrofer hannem euin delige. 
G Dag oenat loffuer DERREYI/puifer oc roſer hannem euindelige · 
We Diuff ocapørct loffuer NRERXRREEN / pꝛiſer oc roſer hannem euindelige. HM 
IT oc Fraaſt loffuer HBERXREV påifer oc roſer hannem euindelige. 0 
d Rimfroſt oc Sne loffuer DERREYT/piifer ocrofer hannem euindelige. FÅ | 
kg Ciunet oc Skyer loſfuer RERREN / priſer oc roſer hannem euindelige, FH 
& Jorden loffue HBEERREN / pꝛiſer oc roſer hannem euindelige. 
— Bierge oc Hoye loffuer DERRKREYT/ prifer oc roſer hannem euindelige. — 
Ile der ſe am vover aff Jorden ſtal loffue DERREYI/ piife oc roſe hannem euindelige. 
3 Kilder loffirer REXBEN / priſer oc roſer hannem euindelige. 
n Haff oc Vandſtrame loffuer DERREY1/puferocrofer hannem euinde — 
— Dualfifte oc alt det ſom rører fig i Sander/loffuer DERREYS/prifer oc roſer hannem 
Fe: å i hannem euindelige 
mmelen loffuer DERRELT/pitfer oc roſer h euind 
se —* — uden loffuer DRHERRXEV / priſer oc roſet hannen —— 
g IMenniſtens Boꝛn loffuer ERXEV / piifer oc roſer hannem euinde ige. 
É Iſrael loffue EXXV / priſe oc toſe hannem euindelige. es 
É 3 DERREYS ꝛeſter loffuer DERREY/pitfer oc roſer hannem euindelige. 
— DERRENS Tienere loffuer — er el vof —— ses — 
gis Sieie loffuer HERR priſer oc roſer hant 
— fi — debedroffuede / ioffler DERREY / pꝛiſer oc roſer han⸗ 
* i ' i få 
— — oc Miſael loffuer RPERKEV / pꝛiſer oc roſer hannem euindelige. | 
si Thihand frelfte off aff — — — == — | 
y loendis Oen EB ; Ål 
/ — * be hand er Øenlig/ochans Godhed varer —— k HI 
lle deſom frycte ERREV/ loffuer den Gud/fom er offuer alle Guder / 
x boſer hannem / at hans Godhed varer euindelige. | 
d | 
ø 
ft 


Manaſſt Zuda Kongis 


n / der hand Daar fan⸗ 
BØ | se 








w | . g oc Jacobs / oc deris 900— 
e Fedris / Abꝛahams / Iſaacs oc Jac d —9146 
; — 90 
* r vdi. Sc du beſeglede Haffui BULE TEL 
3 * —— dit forferdelige oc herlige Naffn til — — Øg É 
ſtal forferdie fordig / oe frycte fig for din ſtore Mact Thi der kand ge —— * oc Mi 
e. ſom du truer Syndere met / Men den Barmhertighed ſom du *— deroe ſom aff 
d torandfagelig, Thidu eft den allerhøyfte DERRE offuer der gant ——— 
uer ſtor taalmodighed oc eſt meget naadig / oc ſtraffer Folck icke gerne 
e. effter din Godhed /Penitentze til ſyndernis forladelſe. — 
Men effterdi at du eſt de Retferdigis Gud / da ſette du icke ES LÆS fyhder/ oc 
— Iſaae —28* itentze faare / huilcke der icke ſyndede —* SO fare å ernbaand/ oc haffuer 
v mine ſynder ere flere end fandt Haffuit / oc ieg er boyt kroge ingen 
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hielp mig wuerdige / ef 
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ertighed / Saa vil ieg loffue dig al 


g 
min Liffs tid. Thi al Himmelens Har loff⸗ 


ghE 


affuer ſyndet / Ja ieg haffuer ſyndet / oc bekender mine 


Miſgerninger / Jeg beder oc formaner / forlad mi 
tid oc euindelige / Amen. 


en Forargelſe aff ſted. 
Hiertis kna / oc beder di 


* 
— 
8 
* 
8 
== 
* 
— 


132 
z 
— 
—— 
— 
da 
tø 
= 
== 
2 
SD 
—— 
23) 
— 
vo 
— 
— 
E 
22 
— 
—3 
dre 
tø 
23) 
tø 
E 
kr 
vo 
es 
2 
— 
— 
sr, 
G 
ek 
tø 
—2 
ind 
— 
> 
k= 
* 
vo 
8 
SØ 
— 
2 
fæl 
oOo 
t 
2 
kr 
3. 
ag 
JO 
ee 
8 
— 
vo 
AJ 


ſtraffen icke bliffue euindeli 


Men 


ſtoꝛre Barmh 
uer dig / oc dig ſtal mand priſe als 


(4 Ende paa det Gamle 
Teſtamentis ZBøger. 


d mig det / Lad mig icke forderffuis imi 


Verſtyggelſe oc meg 
Der faare boyer ieg nu mit 
forla 
oc lad 


DERRE/ Jegh 





ingen roligh 
kom ſaadan 
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5 Apaoſtlenis Gerninger beſcreffne aff S. Luca 


6 Spouils Gpiſtel til de Komere. 
7 Den i. S. Pouils Epiſtel til de Coꝛinther. 


8 Den 2.S. Pouils Epiſtel til de Coꝛinther. 


9 S. Pouils Cpiftel til de Galater. 
3 Deni.S.Pou. Epiſtel til de Theſſaloniker. 


14 Den 2. S. Pouils Cpift.tilde Theſſaloniker. 


i5 Deni. S. Pouils Gpiſt. til Timotheum. 
16 Den 2, S. Pouils Epiſt. til Timotheum. 


u S. Pouils Epiſtel til de Philipper. 
17 S. Pouils Epiſt.til Titum. 


1S. Matthei Euangelium. 

2 S. Marc Guangelium. 

3 S. Luce Suangelium. 

4 S. Johannis GEuangelium. 

10 S. Pouils Cpiftel til de Epheſer. 

12 S.pPouils Cpiftel til de Coloſſer. 

18 S.Pouils Spiſt. til Philemon. 
i⸗ Den i.S. Peders GSpiſt. 

20 Den 2,5. Peder epiſt. 

21 Den ſJ. S. Johannis Epiſt. 

22 Den 2.5. Johannis epiſt. 

23 Den z.S. Johannis epiſt 

24 Epiſtelen til de Ebꝛeer. 

25 Jacobi epiſt. 

26 Jude Epiſtel. 

27 Johannis Obenbarelſe. 
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Enne er 120 


den Bog / om 
hEsv Chit 
ſti fodſel Som 
Jer Dauids ſon / 











SE SØG huilken er Abꝛa⸗ 
SV NERE ——————— 
Abꝛaham afflede Iſaac. 


Iſaac afflede Jacob, 
Jacob afflede Juda oc hans Brødre. 
Juda afflede Phares oc Saram aff 
Thamar. 
Pharez afflede Hezron. Ruth 4. 
Hezron afflede Kam. 
Kam afflede Aminadab. 
Aminadab afflede Nahaſſon. 
Nahaſſon afflede Salma. £ 
Salma afflede Boas / aff Rahab. 
Boas afflede Obed / aff Kuth. 
Obed afflede Jeſſe. 
Jeſſe afflede Kong Dauid. 2 
AA. BRong Bauid afflede Salomon / aff 2. Reg.i⸗ 
GA vre huſtru. : 
JSaͤlomon afflede Roboam. 
Roboam afflede Abia. 
Abia afflede Aſſa. 
Aſſa affleffde Joſaphat. 
Joſaphat afflede Joram. 


—— SNS — — — — — 
be SSU —— — 
* — RTR. MINS RELSE ENE 
É — — — ——— 
— ll MUSEE ES ESASE SER SERs 











Joram afflede Oſia· 
Dſia afflede Jotham⸗ 
Jotham afflede Achas. 
Achas afflede Ezechia . 
Edechia afflede Manaſſe. 
Manaſſe afflede Amon. | — 
J U é 4 + 4 
— as OR hans Bꝛodre / ved den Babyloniſte fengſels td, — 36, 
Effter det Babyloniſte fengſel / afflede Jechonia Sealthiel. | 1 Elrå,2 
Sealthiel afflede Zorobabel · 

ZƷoꝛobabel afflede Abiud. 

Abiud afflede Eliachim. 

Eliachim afflede Ifor. 

Aſor afflede Zadoch. 

Zadoch afflede Achin⸗ 

Achin afflede Eliud. 

Eliud afflede Eleaſar. 

Eleaſar afflede Mathan. 


Mathan afflede 5 arie Hoſbonde / Aff hende er Iheſus fod / ſom kaldis Cheiſtus. | | i I 











Jacob afflede Joſeph Marie Noſhonde⸗ * bylonifte 
Alle Led fra Abraham indtil Dauid / ere fiorten Led, Fra Dauid Aa — ken afel/ 
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Hi 5. Mattbei 


fengſel ere frosten led. Fra det Babyloniſke fengſel indtil Chriſtum /ere florten led. 
Luc,2. Men Cheiſti fødfel/ gick faa til. Der Daria hans AM oder vaar troloffuit met Joſeph/ 
førband hente hende hiem / befands det / at hun vaar fructſommelig aff den hellig And. Men 
Joſeph hendis Hoſbonde vaar from / oc wilde icke berocte hende / Men hand tenckte åt forlade 
hende hemelige. I det hand faa tenckte / ſee /da obenbaredisDERRELGS Engel faar han 
nem ien drom / oc ſagde / Joſeph du Dauids ſon / frocte dig icke / at tage din huſtru Mariam 
Luc.i. til dig / Thi det ſom er fod i hende / det er aff den hellig Aand. Oc bun ſtal føde en Son / 
Elaie 7. —* naffn ſtalt du kalde Iheſus / Thi band ſtal ſalig gøre fit Folck aff deris 
Dette ſtede alt ſammen / At der ſkulde fuldkommes / det DERRE 47 haffuer talet 
ved Propheten / ſom ſiger / See / Een Jomfru ſtal bliffue fructſommelig / oc fode en 
Son / oc de ſtulle kalde hans naffn Einanuel / Det er ſaa meget ſom Gud met 


oſſ. | 

5; — — —— RE op * — / * hand / ſom DERKENS Engel be 
. em / oc tog fin huſtru til fig / oc bekende hende icke indti in fø? 
Son / oc Fallede bane naffn Iheſus. —— — sed 


Å BER (Cr Shefus vaar fødi Bethlehem i Jodeland / vdi Kong Herodis tid/See/ 
da komme de Viſe aff Oſterland til Jeruſalem / oc ſagde: Huor er den ny? 
pfodde Jodernis BKonge? Wi haffue feer hans Stierne i Hſterland / oc ere 

AR GA NE —** at —— + ſal 
AV) ER er Kong Herodes det horde / bleff hand forferdet / oc al Jeruſalem 
Mid: må J met hannem / Oc hand loed forſamle de ypperſte Preſter oc Schꝛrifft⸗ 
ich. y. klaage blant Folcket / oc vdfpurde aff dem / Huor Cheiſtus ſtulde fødte? 
De ſagde til hannem/ JBethlehem ver Jødeland. Thi der ſtaar faa ſcreffuit ved Propheten: 
— Oe du Hethlehem i Jodeland / eftingenlunde den minfte blant Juda Foiſier 
IR aff dig ſtal mig komme en Foꝛſte / ſom ſtal vere en Herre offuer mig fold 

— - rael. 

Da kallede Herodes de Viſe hemmelige / oc vdſpurde aff dem flitelige / Naar Stiernen 
haffde ladet ſig til ſyne Oc hand viſde dem til Bethlehem / oc fagde: — hen / oc ſporer fli⸗ 
telige effter Barnet / Oc naari det finde / da ſiger mig det / At ieg oc kand komme oc tilbede det 

Der de haffde nu høre Kongen / droge de bort. Dec ſee / Stiernen ſom de haffde ſeet i Oſter⸗ 
land / gick hen faare dem / Indtiu hun kom / oc ſtod offuen offuer / ſon Barnet vaar. Der de fade 
Stiernen / bleffue Se gantſte glade / oc ginge ind i Huſit /ocfunde Barnet mer fin moder Ma⸗ 
ria / oc de fulde ned/octilbade det / Oc oplode deris ligende fæ / oc ſtenckte hannem Guld /RØ” 
gelſe oc Myrrha. Oc Gud befalede dem ien drom / at de ſtulde icke drage til Herodes igen / Oc 
De fore en anden vey til deris Land igen. 

Der de vaare bore dragne/ Sce/daobenbaredisD ERRENS Engel Joſeph ie 
dram / o ſagde / Stat op/octag Garnet oc hans Moder rildig/ocfÅpi Egypei land / oc bliff 

der / indtil ieg ſiger dig til. Thi der er faar heder/at Derodes ſtal ſoge effrer Barner/ar ihielfla 

det. Ochand flod ox / o tog Barnet oc hans aDodertilfig/om natten /oc Apde i Eghpti land / 
Oſee u. oc bleff der / indtil Herodes vaardød, Arderftulde fuldkommes /fom HERRE talede 
Nume,23 ved —— ſiger / Jeg kallede min Son aff Egypten 

Der Herodes nu faa/arhand vaar bedragen aff de Dife/blefF hand ſaare vred / Oc hand 

ſendewd / oc loed ihielſla alle Bern i Bethlehem /oct al den har dr — pind: mindte/ 
ler effter den tid / ſom hand haffde flitelige forfarer aff de Dife, Da erder fuldkommet ſom ſagd 
mål aer aff den Prophete Jeremia / ſom ſiger / Paa Bierget hoꝛde mand it ſtrig megen 
klage / graad oc hylen. Kachel begred fine Born / oc wilde icke lade fig hufuale / 
— det vaar vde met dem. 

5 av len der Herodes vaar dod / ſee / da obenbaredis IERREV S Engel Jo ſeph ien 
drom / i Egyptiland / oc ſagde / Stat op / oc tag Barnet oc seed — — ben/f 
Ifvaelff tand / de ere dode / ſom ſtode effter Barnſens liff. Øe hand flod op/ de tog Barnet oC 
bane Moder ti ſig / oc kom i Iſraelſſ land, Aen der hand herde / at Archelaus vo? 5— 

: i RS en Sødelan 


er 7% 6 * 
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Joꝛdan / oc lode fig døbe a 


VVV ——— NENT 





Evangelium. 


Jodeland / iſin faders Herodis fled/da befrøcrede hand fig at komme der hen / Oc han fick b⸗·⸗ 
alning * eine en —* * de ſteder idet Galileiſte land / ockom / oc bode n den Stad / —— — 
ſom kaidio Nazarethh At det ſtulde fuldkommis / ſom ſagd er wed Pꝛopheten / Dan ſtal kal⸗ Tudic 3. 


dis Ucharenus. 


III. 
i Dobere Johannes / oc predickede i Ørken vdi Jodeland / oe 
— ———— rige er ner. Oc hand er den / om huilken den Luc.z. 
Piophete Eſalas haffuer taler / oc fagd/ Det er en Pꝛedickeris Roſt i gø” Iohan.r: 


Bereder DERKEYIS vep / oc gører hans Stirette, mal 40 
Johannes haffde Flæder aff * haar / oc it Belte aff læader om ſine lender / 
tefhopperocvilrbunig ' 
Da gick — —— vd il hannem / oc det ganſte Jodiſte land / oc alle Land hoſſ 
gut 3 F hannem i Jordan / oc bekende deris — — faa nu — 
e komme til fin Daab / ſagde hand til dem / IVgle ſlect / Huo viſde da 
Ba file — deli tilkommende Drede: Seer til / gorer rær penitentʒis fruct. Tencker io 
icke / at i dilde ſige ved eder ſeiff / Wihaffue Abraham tilfader. Jeg ſiger eder / Gud kand op⸗ * 
uecke Abraham Bøn aff diſſe ſtene. Hven ligger allerede hoſſ roden aff Træerne / Der faare Infra 7; 


lophuggis / oc kaſtis i ilden. UCÆ, 3. 
Se — * Sans aL bedring. afen den fom ommer effrér — — —F ng 
fg ude ea er oc icke verdig til. / at here hans So / Hand ſtal dobe eder. mer den be gl — 
Aand ocmer gid, Ochand baffuer fin Rafteltuli haanden / [and ffal feye fin Co oc ſancke "OUR 

as u 
Dueden éfin Lade/aDen Aunerne ffal band edheeatvand vilde lade figdøbe Marcit. 


ev Daadenrid kom Iheſus aff Galilea til Jordan til Johannes / 


7 big Lucæ 3. 
3 s formente hannem det / oc ſagde / Jeg haffuer vel behoff / at dobis 
oser ae GENER, Aj Iheſus RAR 5 ; sg —— Lad der nu faa vere / off 
verferdighed. Saa tilftedde hand hannem. ren — 
ye —— — / gigt hand ſtrax op aff — —— —2— —* 7, 
o Oc Johannes faa Guds Aand fare ned / ſom en Due/ octomm — — 
——— gt. aff Himmelen fagde/ Denne er min elſtelige Søn/ ſom mig Pet 


ér vel behagelig. — — — ere KK 
IIII. 


SYS: A bleff Iheſusfoꝛt aff Aanden i Hrcken Ar hand ſtulde friſtis aff Dieffuelen, Marcit. 


et fyritiue dage oc fyritiue netter / hungrede hannem. Oc Lucæ 4. 
—* —— — ——— du Guds Son / da ſig / at diſſe fine er 
brød. Dand fuarede/ocfagde/Det ſtaar ſcriffuit ⸗ Menniſtet leffuer icke al⸗ 
enifte aff bꝛod / Men aff huert oꝛd⸗ fom gaar gennem Guds mund, Deute.s 
Da førde Dieffuelen hannem met fig / i den hellige Stad / oc ſette hannem 
paa tinmnaen aff Templet/ oc ſagde til hannem ——— øn] Saad DIG —* ad LE Pſalm. 91. 
Ree —— Dand flal giffue fine Engle befalning offuer dig / oc de ſtulle bære? id pag 
benderne/at du icke ſtalt ſtade din ons —— ed us til hannem / Der ſtaa — 
atter alt icke friſte Gud din NEN Megs 
—— lak atter met fig / paa it ſaare hoyt Bierg / oc viſde hannem 


* hannem / Ale det d eg giffue dig om du 
alle Derdene Rige/ocderis Detlighed/ oc fagde te kære Dig bort fra —* Satati / Thi der 


faldern lbeder mig: Da ſagde Iheſus til han ; Da Deute.s 
faar forene; FOU fralt tilbede Gud din CE ZX Cr/octiene —— 
forlod Dieffuelen hannem / Oc ſee / Englene ginge ſaa frem til —— Galileifte tand / dc Lucæ 4. 
Der Fhefusnu horde / It Johannes vaar gveben/foer hand en sie hof; Sabulone Iohan.z. 
forlod den Stad Nazareth / kom oc bode i Capernaum / ſom ligget bof — —— 
oc Hepheh ã mo egn Ar der ſtulde fuldkommis / ſom er ſagd ved * * fide Jordan / oc det 
Cer/Fabulone land / oe Vephthalims land / hoſſ Haffſens na i; Æ Fur jocdefom fade idødv Efaix 9. 
Hedenſte Galilea, Det Folck ſom ſad i morcke / haffuer feer! — ſcho ſted 
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Vocatio Pe⸗ 


SMatthei 


ſens ſted oe ſtugge / dem er opgonget it Liuſſ. Fra den tid begynte Iheſus at predicke / oc fige/ 
Bedꝛer eder/ Pimmerigis rige er ner. Ing | J 
Der Jheſus gick nu hoff der Galileiſte Haff / ſaa hand tho Brodre / Simon / ſom kaldis 


tri, Andreæ, Petrus / oc Andreas hane broder / de kaſte deris garn i Haffuit / thi de vaare Fiſtere / Oc hand 
lacobi & Io⸗ ſagde til dem / Følger mig effter / Jeg wil gøreeder til Menniſtis Fiſtere Strax forlode de 


hannis. 
Lucæ 5. 


Lucæ 6, 


Lucæ ås 


Marci 9. 
Lucæ 14. 
Marci 4, 
Lucæ s. 11, 


Lucæ 16. 


Exodi 20. 
Leuit.24. 


Lucæ i2. 
Exodi 20+ 


Infra 18, 


deris garn / oc effterfulde hannem. Ocfom hand gick der fra lenger frem / faa hand tho andte 
Bꝛodꝛe / Jacob Zebedei ſon / oc Johannes hans broder / i it ſtib mer deris fader Zebedeo / at 
de bote deris garn / Oc hand kallede dem, Strap forlode de ſtibet oc deris fader / oc effrerfulde 
hannem. 

Oc Iheſus gick omkring i det ganſte Galileiſke land / lerde i deris Scholer / oc predickede 
Cuangelium om Riget / oc helbredede allehonde foer oc ſiugdomme blant folcket. Oc hané 
rocte vðſpriddis offuer alt Syrie land. Oc de forde til hannem alle dem ſom vaare fiuge 
acftillig ſiugdom oc plager / de Beſette / Maaneſiuge oc Verckbrodne / Oc hand heibredede 
dem alle, Oc der fulde meget Folck effter hannem aff Galilea / aff de thi Sræder/ fra Jeruſa⸗ 
lem / aff Jodeland / Oc fra bin ſide Jordan, 

V. 
rf —— 
Er hand ſaa Folcket / gick hand op paa it Bierg / oc ſette ſig / Oc hans Diſci⸗ 
2 plegingeril hannem / oc hand vplod ſin mund / ierde dem / oc ſagde / Salige 
RAS erede/fom ere aandelige fattige / Thi Himmerigis rige er deris. Salige ere 
N debedꝛoffuede / Thi de ſtulle huſualis. Salige ere de Sactmodige / Thi de 
F ffulle beftde Jorden. Salige ere de / ſom hungre oc torſte effter Rerferdighed/ 
md Thi de ſtulle mettis. Salige ere de Miſtundelige / Thi de ſtulle faa miſtũ 
hed. Salige ere de / ſom ere vene aff hiertet / Thi de ſtulle ſe Gud, Salige ere 
de Fredfommelige/ Thi deſtulle kaldis Gude børn, Salige ere de / ſom lide forfølgelfe for 
Retferdigheds ftyld/ThiDimerigis rige er deris. Salige ere i /naar Menniſtene beſpatte oc 
forfølgeeder for. Min ſtyld / oc tale allehonde ont paã eder / om de liugeder. Glæder oc frygdet 
"Haft; ml vel betalte eder i Dimmeien, Thi de haffue faa forfult Propheterne ſom vaale 
aar eder, io | 
Jere Jordens Salt, Om Saltet miſter fin Fraffe/huo mer ſtal mand ſalte? Det er inted 
lenger nytteligt / end at det kaſtis vd / oc Folck traade der paa, I ere Verdens Liuſſ. Den Stad 
ſom ligger paa ir Bierg / kand icke ſtiulis. Mand tender oc icke it Ciuſſ / oc ſetter det vnder en 
Skeppe / men paa en Liuſſeſtage / Saa liuſer der da for dem alle / ſom ere i Huſit. Lader fad 
eders Liuſſ finne faar Menniſtenne / At de fee eders gode Gerninger / oc priſe eders Fader! 
Himmelen. Iſtulle icke rendte / at ieg er kommen / at opløfe Lowen eller Pꝛopheterne / Fest 
icke kommen at opløfe/men at fuldkomme. Thi ſandelige ſiger ieg eder / Indtii Himmelen oc 
Joꝛden forgag / ſtal icke den minſte Bogſtaff / oc ey en Tydel aff Lowen forgaa / før der ſteet 
altſammen. Huo ſom nu oploſer it aff diſſe minſte Bud / oc lerer Folcket ſaa / Hand ſtal kaldis 
Den minſte i Himmerigis vige, Men huo ſom det gor oc lærer / Hand ſt al kaldis ſtoer i Dim? 
mMerigierige. Je 5" — 
Thiieg ſiger eder / Vden eder Retferdighed bliffuer bedre end de Scriffteklaagis oc Pha⸗ 
riſeers / Da komme i icke i Himmerigis rige. — 

IJhaffue hoꝛt / at der er ſagd til de gamle / Du ſtalt icke ihielſla / Duo ſom ihielflar / hand 
ſtal vere ſtyldig for Dommen, Men ieg ſiger eder / Duo ſom er vreed paa fin Broder / Hand 
ev ſtyldig for Dommen. aen huo ſom ſiger til fin Broder / Racha / hand er fyldig for Raa⸗ 
der, Oc huo ſom ſiger / Du Daare/hand er ſtyidig vil helffuedis Jid. 

Der faare / naar du offrer din Gaffue paa Alteret / oe du kommer der ihw / At din Brodet 
haffuer noget mod dig / Saa lad bliffue din Gaffue der faar Aiteret/ oe gack tuforn hen / oc 
forlige dig met din Broder / oc kom ſiden oc offre din Gaffue. Forlige dig fnare met din Mod⸗ 





ſtandere / den ſtund du eſt end nu hoſſ hanem paa veyen / Paa det / at d Modſtandere ſtal icke 


en gong antuorde Dommeren dig / oc Dommeren ſtal antuorde Tieneren dig / oc du ſtalt Fa? 
Re —— Sandelige ſiger ieg dig / Du ſtalt icke komme der vd/ før mærke oc betaler def 
iſte 
Jhaffue hoꝛt / at der er ſagd til de Gamle / Du ſtalt icke bedriffue hoer / Men Jeg ſiget 
eder / Huo ſom feer paa cen Quinde at begere hende / hand haffuer allerede bedreffur bor 
mer bende i fir hierte. —F | 
Forarger dit hoyre Hye dig / da riff det vd / oc kaſt det fra dig. Det er dig bedre / at — * 








REFERERE KERFER: T 





Euangelium. IIII. | 
ge/ dine Lemmer foꝛderffuis / oc det gantſte Legeme icke ſtal kaſtis i Helffuede. Forarger din hayre Marei⸗. ha 
| haand — —— Ar Sl fra — —— aff dine Lemmer for⸗ HOL RTR 
dis derffuis/ oc det gantfte Legeme icke ſtal kaſtis i Helffuede. Ran 0 
nd Det er oc Du for fil fig fra fin Huftru / han ſtal giffue hende it SEilsmaale Deute. 24, —990— 
de brꝛeff / Men ieg ſiger eder / Huo ſom ſtil fig fra fin Huſtru (vden det er for hoer) hand gor/ at — — 195 AN 
dre bunbedtiffuer hoer. De huo ſom rager en Affſtyld / hand bedriffuer hoer. — — * MH 
at — hort / at der er fagd til de Gamle / Du ſtalt icke gøre nogen falſt Eed/ — — 
de oedu ſtait holde Gud din Eed. Men ieg ſiger eder / At i ſtulle aldelis inted ſuerie / huercken ved 4794 | 
Himmelen /ctbi bander Gude ſioel / oey ved Jorden / thi hun et hans Fodeffåmel/ Sc MSN 
ede ruſalem / thi det er en ſtoer Kongis ſtad. Du ſtalt ock icke ſuerie ved dit Hoffuit / thi du kant 
ne icke gore it enifte Daar huit oc ſort. Eder tale ſtall vere Ja / ia / Ney / ney / Huad der er offuer / det 
Ø er aft. ont. FT ſfulle icke Exodi2r 
de er ſagd / Oee for oye / Tand for tand. Mẽ ieg ſiger eder / At i ſtulle icke Exodi 21; 
ſa⸗ SEES —— — giffuer dig it ſlaw paa dit hayre Kindben [då bolt han⸗ — — 
nem der andet oe faa til. Oc der forb nogen vil gaai rette mer dig / oc tage din Biortel / da lad — ag 
annemoc beholde Raaben/ Oc der ſom nogen noder dig til en Mel / da gack tho met hans Lucæ ”+ 
— — ap rn dig beder/oc venedig icke fra den / ſom vil laane aff dig. er 
— d Du ſtalt elſte din Neſte / Oc hade din Fiende. Men ieg ſiger Leuit. 19) 79 
ed Vfeee —— — ſom eder bande. Goꝛer dem got / ſom eder hade, Be⸗ 
ser * — eder ftade/oc forfølge eder. Paa det i ſtulle * eders RER born i —* 
ig | , i ffuerde Gode / oc lader regne offuer 
vel opgaa offuer de ondeoco i É 
me Oc der ſom iekon h Je 
rss rer se icke Toldere oclige faa, Der faare ſtulle i vere fuldfomne/ 
ere ligefom eders Fader ilDimmelen er fuldkommen, 
for 
oc VI. 
der 
— IAfuer aet paa eders Almiſſer / at i icke giffue dem faar Menniſtẽ / at i kunde an⸗ 
ted — — ellers ingen den bol eee SOE fn Får beg * 
ad ſom du nu giffuer din Almiſſe / da ſtaltu icte tå Aros . 
— dét at de kunde roſis aff Folcket. 
en Hyenſtalcke gører Scholer oc pad gådet/påa de ba diffuer 
KØRT re deris L øer borte. Men naar ſom du giffuer 
ſaa Sandelige ſiger ieg eder / de haffuedetis ts dden høytegør/ Paa der åt 
PE Ami din genftre haand icke vide / hua — 
* KN 2 ———— — dedin Fader / ſom ſeer i londom / ſtal betale 
byd dig obenbare · icke nere ſom Oyenſ oh gerne ſtaa oc bede i Scho⸗ Zuorledis mad 
PS Yiaardu giøs din bon ftale du ice bets Fole — Sele eller jegeder/ de haff⸗ ffal bedes 
Siø i ner ocpaa Gader / at de bunde ſees aff Folcket. Sandelig —B— 
—— ate. aen naardii beder/ Da gack ind i dit Bammer/ oc lock GES W År hai 
2 td —* Vere løndom/ocdin Fader ſom feer iløndem/ffal betale dig Sr fu bønbdsde/ 
a⸗ neg SN  icfebtuge mange ord ſom Hedninge Thi de mene / at E Here Ft vad! 
| ha åd is mange o!d /Der faare ſtulle i icke gore eder lige ved dem / Ede 
nd bad i baffile beboff/ for end i bede hannem / Der faare ſtulle i ſaa bede. — 
nd | AMen. Helligt vorde dit Naffn. Tilkome dit Bige Vor⸗ 3 gg, 
sul å ie hted —— * iDimmelen.Giff off idag vort daglige 23:00: 
Vedtn dOilhe/ pa BOSE bore Skoldener. Oc leed off icke i friſtel⸗ 
vet vo! ld / ſom wi foꝛlade voꝛe YIG ts ; RRS S7 Mård. ii 
oc —— — gg Thi Bigit er dit / oc Krafft/ oc Herlighed fewighed/ — 
d⸗ —— ſten deris bꝛoſt / Da ſtal eder Himmelſte Fader oc fo art 
Amen. Thi atfoꝛlade i Menniſken deri ae forlade cder eders 
fe men, Th der Fader icke for 
* Men fotlade i Menniſten icke deris bꝛoſt / da ſtal oc ede | | — 
de foruende deris an⸗ iii” Can 
re 2 eyda ſtullei icke holde eder ilde / ſom Hyenftalde / er eder /de baffue OM Faſte. 
er ſiet / At de kunde ſynes faar — ———— At du ſtalt icke * 
naar du ci cert lon⸗ 
og eee re Fafte/ aen faar din Fader/ form er ſtiult / Oc din — * 
iff A iii Fftulle 





Dom ſtal betale dig obenbare. 
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S. Matthei 
Luc&'i2- Iſtulle icke ſamle eder Ligendefæpaa Jorden / ſom Mul oc Røftæde dem / oc der ſom 


Dim ligende fe Tyffuůe graffue der effter oc ſlele der. Men famier eder Kigende fe i Himmelen / der ſom 
arforfamle. huercken mølocepruftædedem/ocderfom Tyffue icke graffue der effter / oc ey ſtiele dem / Thi 
























































huor ſom eders Ligende fe er / der er oc eders hierte. 
Lucæ u. Oyet er legemens Liuſſ. Naar dit aye erenfoldigt/ da bliffuer alt dte Legeme liuſt. Men 
naar dit oye er en Skalck / da bliffuer alt dit Legeme morckt / Der ſom det liuſſ / der ert dig / et 
20 44 gorckhed/ Huoꝛ ſtort bliffuer da moꝛcket iſig ſelff⸗ * 
fonte Lucærei før Vs ingen; Fan tiene tho Herrer / Thihand ſtal enten hade den ene / oc elſte den anden / Eller 
hand ſtal holde fig til den ene / oc foracte den anden. I kunde icke tiene Gud oc gMammon. er 
faare ſiger ieg eder / Sorger icke for eders liff / huad i ſtulle ede oc dricke / Icke heller for eders 
Legeme / huad i ſtulle i fore eder. Er icke liffuit mere end MMaden? Oc Legemet mere end Kle⸗ 
Luce 2, derne; Seer til Fulene vnder Himmelen / De faa icke / de hoſte icke / de ſancke icke i Laden / oc 
eder Him meiſte Fader føder dem alligeuel Ere icke ¶ meget mere end de? Duo er blant eder / 
ſom kand gøre figen aln lengre / alligeuel ar hand ſorger der faare. 
Oc hui ſoꝛge i for Kleederne / Skuer de Lilier paa marcken / huorledis de voxe / me arbey⸗ 
de icke / de ſpinde oc icke Jeg ſiger eder / At icke end Salomon i al ſin Herlighed vaar faa Flæd/ 
ſom en aff dem. Rlæder da Gud der Greff faa paa marcken / ſom dog idag ſiaar / oc i morgen 
kaſtis i onen / Skulde hand icke meget mere gøre eder det: i lidet troendis. 
Der faare ſtulle i icke førgeoc fige/Duad ſtulle wy ede? Huad ſtulle vor dricke: Huor met 
ſtulle wi klade oſſ? Effter alt faadant ſoge Pedninge / Thi eder Himmelſte Fader veed / alt 
haffue alt dette behoff. Atſperer forſt Guderige/oc hans retferdighed / Saa ſtal alt ſaadant 
tilfalde eder, Sørger der faare icke for den anden morgen/ Thidendagt morgen ftal ſerge fot 
fig ſelff. Det er nock / at huer dag haffuer ſin egen Plage. x SS SER 


— — VII. 


Ommer icke / at i ſtulle icke do mmis. Thi met huilken Dom idomme / ſtulle 
ioc dommis / Ocmet huad aMaade i maale / ſtal eder maalis. Hui ſeer d 
Skeffuen i din bꝛoders øye / oc acter icke Bielcken i dit oye? Eller huorledis 
toꝛdſtu ſige til din Broder / Holt / Jeg vil tage dig Skeffuen aff dir oye / DC 
| ſee / Der er en Bielcke i dit øye, Du Vyen ſtalck/ tag førft Bieicken aff die oye / 
Ocſee ſaa til / at du kant tage Skeffuen aff din broders øve. 
Iſtulle icke giffue Dunde Helligdommen /oc i ſtulle icke kaſte eders 
eg for Suin / At de ſtulle icke rræde dem mer deris Foder / Oc vende dem om/ oc riffue eder 
onder. — 
Lucæ rt, Beder / ſaa ſtal eder giffuis / Leder / ſaa ſtulle finde / Bancker / fo ſtal eder opladis. Th 
— huo ſom beder / hand faar / Oc huo ſom leder / hand finder / Oc huo ſom bancker hannem ſta 
opladis. Huilket Menniſte er blant eder / der ſom hans ſon beder hannem om Brød / at han 
biuder hannem en Sten Eller om hand beder hannem om en Fiſt / at hand biuder hannem 
en Hugoꝛm! Effterdi da at i ſom dog ere onde / kunde alligeuel giffue eders Børn gode gaff⸗ 
uer / Dor meget mere ſtal eders Fader i Bimmelen giffue dem got / ſom hannem bede? 
Alt det / ſom i nu wille at Folck ſtulle gore eder / det gore i dem / Det er CLowen oc Prophe⸗ 
e 











Marci 44 
Lucæ 6. 
Roma, 2, 
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HEE . Lucæ 6. 





| it" — erne. 
—0 Lucæꝶ. Gaar ind at den ſneffre Port / Thi den Port er wijd / oc den vey er breed / ſom fører ned til 


) > ) — fordommelſen / Oc de ere mange / fon vandre der paa. Oc den Port er ſneffuer / oc den ver Em. RE 
faser frrg 2. frang/fom fører til Liffuet / Oc de ere faa / ſom hannem finde. | : 
Vocter eder for falſte Propheter / ſom komme til eder ĩ Faareklader / Induortis ere de glu⸗ 
FANDEN bende Vlffue Paa deris fruct ſtulle kende dem. Rand mand ocplocke Bindruer aff Tone 
HET HH HHH Lucæs. Eller Figen aff Tidsel:Saa bær oc huert got Tro / god Fruct / Men it raadet Træ/bær ond 
KN Fruct. It got Træ kand icke bere ond Fruckt / Ocit raadet tro / kand icke bere god Fruct. Du 
—— i mi) om icke bær god fruct / ſtal affhuggis / oc kaſtis i Ilden. Det faare ftuller Eende dem paa 
ucæ 3, eris fruct. —* 
HKH SS e ſtulle icke alle / ſom figerilmig/DERRE/DERRE / komme i Himmerigi⸗ 
HEH rige / Men de der gare min Faders vilie cHimmelenDer ſkulle mange ſige til mig paa den 
—00000 dåg/DERREÉE/ DEREK / haffue wi icke ſpaat ĩ dit Naffn? Daffue vor icke vddrefft 
—0000 pſalm.s. Deeffle i dit Naffn· Haffue wi icke giort mange krafftige Gerninger i dit Naffn Da vil KI 
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bekende faar dem / Jeg kende eder end aldti/Diger alle fra mig i adifdedere ——— J 
Lucæs, Der faare / huo ſom hoꝛer denne min Tale / oc gør den /den ligner ieg ved en — 
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Euangelium 


KH E GER MEAL HER 
m Mand / ſom bygde fie Hwſſ paa en Klippe. Der nu en Stoffue regen falt / oc kom it Vandlob / HER 
i. ker arge falt det dog idfe / ng der —— — Mob HM 
be Klippe, Oc huo fom horer denne min Tale / oc goꝛ hende ice / * re — ig 
Mand / ſom bygde fir Pwſſ paa Sand. Der nu en Stoffue regen falt /ot kom te 
en tværit ſtormede / oc ſtatte paa Huſit / da falt det / oc det giorde it ſtort fald, - 


er Oc der begaff fig /der Iheſus haffde giort ende paa denne Tale/da vndrede Folder paa 
53, "hans lærdom, Thihand predickede veidelige / oc icke fon de Scrifftklaage. 





æt 6 V 1 1 J. 
pa Er hand gick ned til Bierget / fulde der meget Folck effter hannem. Oc ſee / der Marci 1» 
bg formen Spedalffe/ ocrilbad hannem/oc fagde, DERRC/ om du vilt / da Lucæ 5. 
Eant du vel tenfemig. Oc Iheſus vdracte fin Haand / rorde ved hannem /0€ 
| fagde/ Jeg wil gøre der/verren / Se hand bleff frap ren aff fin Spedalſte. 
— Oc Jhefus fagde eu hannem / See til/ Sig ingen der / Men gack hen / oe bete — 
— dig faar Preſten / Oc offre den gaffue / ſom Moſe haffuer defaãlet / til it Vidniſ⸗ Leuit. i40 
b BÅL Aa: 
ride offuer dem. en Døffiigmand til hannem / hand bad Lucæ7 · 
PN Eindi Capernaum / traadde en Haffuitzmand til hannem / hat 
— — — frå RREm in Tienere ligger hiemme / oc er Verckbroden / oe pinis ſuar⸗ 
lige, Ihefus fagde til Dannem / Jeg wil komme / oc helbrede hannem. ali rar —— 
— DERRE/ ge 
— it Oꝛd (da blifuer min Tienere helbrede, Thi ieg eru sf JE ' ter tildeh ene; Ga 
danig / Oc ieg haffuer Stridzmend vnder mig / Naar ſom ieg rr el * ——— ge 
ben/faa gaar hand. Octil den anden / Kom hid / ſaa kommer hand / 
d — 
et / * — —— hoꝛde / forundrede hand ſig / oc ſ agdefuldem / ſom hannem — 
lie Sandelige fi ger jeg cder/Saadanen Sa ——— * Ree Mato — 
Veſter / oc ſide me 
HDange ffullefomme aff Offerec aff i d imoꝛrcket / Der ſtal vere graad oc tende⸗ 
merigis ri en rigens boꝛn ſtulle ſtodis hen vd um 
— — ſo * til Hoffuitzmanden / Gack boꝛrt / Dig ſte ſom du trode. Oc hans Tie⸗ 


9/ here bleff helbrede i den ſamme rime. 3 Huſtruis moder laa oc haffde Koldeſiu⸗ Marit 
* komi Peders Hwſſ / oc ſaa / At hans PDuſtrui — 
cs — —————— haand / Geden Koldeſiuge forlod hende, Oc hun ſtod op / oc tiente Lucæ4 


dem. Aanderne met Oꝛd / Marci Te 
er nnem / Oc hand vddreff Aandern / 
Om affrenen foꝛde de mange — — eye faldfommis/fom crralerved Propberé Lucæ 4- 

















; oc helbredede dem alle / ſom vaare nd bar vore Siug⸗ Eſaiæ 53. 
4 Eſaia / ſom figer/ Hand tog vor Skrobelighed paa ſig / oc ha g —000 
domme. omkring fi dem fare hen offuer paa bin ſide Lucæ. 4. —90— 
m Oc der Iheſus faa meget Folct omfringfig —— ———— ieg vil føls VANN 
f⸗ Sant: Oc —— —— em/RKeffuehaffue Graffuer/Oc al 0 NEN —00— 
edig / huort du gaar. CE dkand legge fir hoffuit til. "HT Mn I 
— sys —* — ieg maa 0— | IA 
cen anden blant hans — LISS , Aoc ladde DØ HET 
il "i kg hen / oc tilforn iorde min Fader. Iheſus ſagde til hannem / Folge du mig / oc lad Øs | | HH 
— Stordederis døde, ſci ee / da begyntis en ftor ſtoꝛm i Marci4» HHH HEDEN 
OY? Dchand gicki Skibet ochan⸗ 38 ——— & Difciplene * hans Lucæ 8. 900 
et —— — ——— hielp off/ wiforderffuis Da fagde band EU |) AM 
; SEvacte hannens Op; OSTE e Schand ſiod op / oc truede Veerit oc Daffuit Har 
ie dem/3 lider troendes ur ere ifaa froctactige· Oc hand ſtod op > t foren 000— 
vi å —— —— 8 — * — — — oc ſagde / Huad er der f — | HHH 
ia and / at Beerit oc Haffuit ere hannem lydige· ”X o Beſette mod han⸗ DER —0 | 
; SOc hand kom paa hin ſide Naffuit / til de Gergeſeners —— der Funde ingen Lucx s. Ht 
i⸗ nem / de komme aff de dodis Graffuer / oc de vaare fare g fur du Gude fø / Duad haffue | | IN 
É vandre at den ſamme vey. Ocfee/derobre/oc fagde/ Ah ** der vaar longe fra 90— 
fe wi mer dig at gore? Eſt du kommen hid / at pine off / føren: cfagde/ Mile du duffue of —9000 
g dem en flor hird Suin paa marcken · Da bade —— — yet FERER | —0 
Vetede edeeg ——— i Daffuic/ oc drucknede i MM 
å Suine bio:den, De fee/den gantſte Suine hiord ſtyrte ſig h — UL) 
| 9 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


























































































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


Marci 2, 
Lucæ s. 


(Sin Stad) Len re 
Det er Caper⸗ EX 


naum. 


Marci 2. 
Lucæy. 


Ofee 6. 


Marci 53 
Lucæ 5. 


Marci 5; 
Lucæ 2, 


Lucæ 13. 


Lucæ io. 


ſom haffde giffuit menni 


rv Der! 


BS.Matthei 


vandet, Oc Hyrderne flyde / oe ginge hen i Staden / oc ſagde der altſammen / oc huorledis det 
gick met de Beſette. Oc ſee / da gick den gantſte Stad vd mod Iheſu. Oc der de ſaae hannem / 
bade de hannem / At hand vilde vige aff deris egn. 


IX. 


I traadde hand i Skibet / oc foer offuer igen / oc kom til fin Stad, Oc ſee / da 
forde de en Verckbꝛroden til hannem / hanð laa paa en Seng. Der Iheſus faa 
ny deris Tro / ſagde hand til den Verckbrodne / Der frimodig / min Son / 
H  Dinefynder ere dig fotladne, SOVE. 5 
5 å Oc ſee/nogle blant de Scrifftklaage ſagde ved dem ſelffue / Denne be⸗ 
—9 * ſpotter Gud / Der Iheſus faa deris tancker/ ſagde hand / Hui tencke i fad 

* ont i eders hierter? Huilket er lettere at ſige Dine ſynder ere dig forladne⸗ 
Eller at ſige / ſtat op / oc vandre: Men at i ſtulle vide / At menniftene Søn haffuer mact pas 
Jorden / at forlade ſynderne / ſagde hand til den Verckbrodne / Stat op / tag din feng op / oc gå 
hiem. Oc hand flod op/ oc —*— * Der Folcket det ſaa/ forundrede de dem / oc priſede Gud / 
gi en ſaadan mact. 3 om . 

Oc der Iheſus gick der fra / ſaa hand ie Menniſte fide hoſſ Tolden / hand bed Mattheus/ 
oc hand ſagde ti¶ hannem / Følg mig. Oc hand ſtod op/ oc fulde hannem. Oc der ſtede / der 
| hand fad tũ bordz i Huſit / See da komme mange Toldere oc Syndere / oc fade til bordz met 
Iheſu oc hans Diſciple. Der Phariſeerne ſaae det / ſagde de til hans Difciple / Dui æder eders 
Meſtere met Toldere oc ſyndere: Der Iheſus der horde / ſagde hand til dem / De Karſte haff⸗ 
ue Lægen icke behoff / en de ſiuge. Gaar bort / oe lcerer / huad det er Jeg haffuer behagelig⸗ 
"sie Barmhiertighed / oc icke til Offer) Jeg er kommen at kalde Syndere til bedring / oc ickẽ 

romme. | | 

Da komme Johannis Difcipleti hannem / oc fagde / Dut faſte wi oc Phariſeerne fas 
meget / oc dine Diſciple faſte icke? Iheſus ſagde til dem/ KLEE F —— — ſor⸗ 
ge / ſaa lenge ſom Brudgõmen er hoſſ dem: Den tid ſtal komme / at Buudgommen ſtal tagis ſt 
dem / da ſtulle de faſte. J hgen bøder it gammilt Klede met en Klud aff nyt Rlæde/ Thi at Klu⸗ 
den riffuis dog fra Blædet igen / oc hullet bliffuer verre. Mand lader oc icke moſt i gamle Fla⸗ 
ſter / ellers bꝛoſte Fafterne/ocmoften ſpildis / oc flafferne forderffuis? aen mand lader moſt i 
n —— — de baade foruarede tilſammen. 

and dette talede met dem / See / da kom der en aff de Offuerſte / oc falt ned faar ban” 
nem / oc ſagde / I ER RE/AMin Daatter er nu dod / men kom / oc leg din haand paa hende / 
ſaa bliffuer hun leffuendis / Iheſus ſtod op / oc fulde effter hannem/oc hans iſciple. 

De fee/eti Quinde / ſom haffde tolff aar hafft Blodſot / gick bag til hannem / de rorde ved 
fømmen aff banes Klædebon / Thi hun ſagde ved fig ſelff / Runde leg ekon røre ved hans Kle⸗ 


9 
— 
—— 










É 


debon / da bleffue ieg helbrede. Da vende Iheſus ſig om / oc faa hende / oc ſagde / Ver trø ig 
min Daatter / Din tro haffuer hulpet dig. Oc Quinden bleff helbrede i den ſamme ſtund · 


Oc der hand kom i den Hffuerſtis hwſſ / oc ſaa Pibere oc Folckens bulder / fagde hand 
dem / Viger / Thi Pigen er icke dod / men bun ſoffuer. Oc de beſpaattede —— armen det 
Folcket vaar vddreffuit / gick hand ind / oc tog hende ved haanden Da ſtod Pigen op, Ocdette 
rocte —— idet gantſte Land. 
cder Iheſus gick der fra lenger frem / fulde tho Blinde effter hannem / de robte / oc fad 
de / Ah du Dauids ſon / forbarme dig offuer off.Oc der hãd kom hiem / ginge de Blinde til han⸗ 


nem · Oc Iheſus ſagde til dem / Tro 1 /at ieg kand gore eder det? Da ſagde de til hannem 


HERRE / Ja. Da rorde hand ved deris ø gf 

| yen / oc ſagde / Eder ſte effrer eders Tro, Oc dere 
oyen bleffue obnede. De Ihefus truede dem / oc ſagde / Seer til / at i de. Men 
de ginge vd / oc vdſpridde hane rocte ĩ der gantſte Ryd. — * Sae — 


Der diſſe vaare nu komne henvd/See/da forde de it Menniſte til hannem / ſom vaat en 


Dumme oc beſæt. Oc der Dieffuelen vaar vddreffuen / da talede den Dumme. OcFoicket foꝛ⸗ 


undrede ſig / oc ſagde / Aldri er ſaadant ſeet i Iſrael. en Pharifeerne fagde/Dandvddiiffuet. 


Dieffle ved den OAffuerſte Dieffuel. 


Oc Iheſus gick omkring i alle Stader oc Byer / leerde i deris Scho ckede Euan⸗ 
gelium om Riget / Oc helbredede allehonde Soter oc —— —— Folcket. 
Oc der hand faa Folder / ynckedis hand offuerdem / Thi de vaate forfimectede oc arfpidde 
ſom de Faar / der haffue ingen Hyrde. Da ſagde band til fine Difciple / Hoſten er (for / MP 
Arbeyderne ere faa. Beder fordi Døfiens DER RE/ Is hand fender Arbeydere i fin bøf: 
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Evangelium: VI 






































































ske AE ec: ag" X. fl 
em BR mer | t offuer de wꝛene Marci 3, 6% IL 
| de finne tolff Diſciple til fig / oc gaff dem mac 6 —9— 
ERR rd ⸗ — — helbrede allehonde Sot oc allehonde Lucæ 9. | 
—“ de tolff Apoſtlis naffn / Den forſte / Simon / hymne Herder em 5. "Fk 
| oc Andreus hans broder / Jacobus Zebedei føn / oc Johanneé hane bo md — 
e/da Philippus oc Bartholomeus / Thomas oc Mattheus den Toldere/ 3 ** (Lebbeus) 
s faa Alphei ſon / Cebbeus met tilnaffn Thaddeus / Simon aff Cana / Oc Judas Iſchariot — 
a Judas. 00 
* —— yde Iheſus / bod dem / oc ſagde / Haar icke paa Hedningernis vey/ FSR Marci 6. HOL 
ebes Bær nlde Samariters Stæder/aden gaar hen til de fortabte Faar aff Iſraels Dufl Ås, Lucæ,9s —000 
ſaa ben/oc predicker / oe figer / Hunmerige er ner. Helbreder de Siuge / Renſer de Spedalſte / Op 
he" uecker de Døde/Dddiiffuer Dieffle/ I haffire andmer der forgeffuis / giffuer der oc forgeffuis. 
paa "— F flulle icke haffue Guld/ey Sølff/ey Raaberiedere belte /oc ey heller Tafte til at reyſe 
*F 800 icke tho Kiortle / — —* ** — — — il an 8* cen) 
ud aar i gaa i nogen Stad eller By it Huſſ / da hilſer det / Oc der ſom Lucæ 19% 
oebli me / indtili reyſe der fra. Naar i gaa i it Ju »ilferder / Oc | 
u6/ fanme Dal er Ser ved / daftaLeders Fred Eommeoffuer der. ØDenerdericteverd / Da ftal | F) 
der eder g til eder igen. | 2 HH 
J Ander Sly icke ———— eder / oc ey høreeders Tale / Da gaar vå aff ene Adotumti: —0 
ver é buff eller Stad /ocrøfter ſtoffuen affeders Føder, Sandelige figer leg eder / ———— * — É UNE AA 
aff Gerreu met de Sodomiters oc Gomositers Cand / paa den yderſte Dom / en — FM 
ide —— ſender eder ſom Faar / mit blant Vlffue. —* * * and i ————— Lucæ 10; | —9 
: "ve : Duer. Docter eder for APenniftene/ "Chrdejtulea HULE UN 1] 
ſaa —* — ØE te bud fle cederideris Scholer. Oc ti ſtulle foris faar Førfter oe IBEN 
før Ronger/formin En ie Side fby:d offuer dem oc offuer Pedningene. — 00 
fra waarſom de antuorde eder nu hen / Da ſorger icke huorledis eller huad i — — 7. —0— 
lus Det ſtal giffuis eder ſamme ſtund / huad iſtulle tale. Thiat tere icke de ſom tale / Men der et | 
p eder 2 om taler ved eder. — lg | Ht 
hi der dg —— ſtal forraade den anden til dode / oc Faderen Sonnen / oc Boꝛrnene ſtulle Iohan. i5. 0000 
| ſette dem op mod deris Foreldre / oc hielpe dem til døde, Dect ſtulle hadis aff buer mand / for UHENT SYN aq 
n⸗ Mic Naffn ſtyld. Men huo fom bliffuer beſtandig indtil enden / hand vorder ſalig. *55 —90000 
1" Vaarde forfølgeederien Stad / da fly? tilen anden, Sandelige ſiger ieg eder/ Iſtulle icke HUER 
vdretee Iſraels Sræder/ førend aJenniftens Søn kommer. NH 


Difcipelen er icke offuer fin Mefiere / oc ey Tieneren offuer Herren. Det er Diſcibelen nock / Lucæ 6; 








ped ; Herre. Daffue de kaldet Dofbonden Iohan, 3. 15, 90000— 
re / oc Tieneren ſom hans Herr | HH 

lær J ſtulle de kalde hans Huffolck faa: Frocter dem der faare icke. i PAP 
ig — * ted ſtiult / ſom ey ſtal obenbaris / Oc inted er hemmeligt / ſom mand ep ſtal faa at Marci 4, HHD 
stil vide Duad teg figerederimørcter / der taler i liuffer/ Oc huad i hore i oret / Det pꝛedicker paa Lucæs, 12. i: Mit il 
pet Tagene. kunde icke ſia Sielen ihiel. Men froc⸗ Lucæ iꝛ · HH HT 1| 
| i m / ſom ihielſla Legemet / oc kunde icke ft HUE 
tte — mede 5 fo rus forderffue Legeme oc Sieli Helffuede. Kober mand | UN || (LM 
g⸗ idetho Sonerer foren pending. Alligeuel falder der ingen aff dem paa iorden / vden eders Fa⸗ Ilt: HF! [VR 
—* | der. Vis eve scale eders Hoffuet haar talde. Frocter eder der faare icke / J ere bedꝛe end mange ——0000 
nm / purre. TER led bekend in DHimmel⸗ Marc s. (1111 Hent ag 
; er mig faar Menniſten / Den vil ieg bekende faar min —9900— 
ai —— Sen —S ——— jeg oc necte faar min Dimmelffe Lucæ 9, 21 0 

| | — Fader, 7 cke kommen at IE EN 
n cke tencke / at ieg er kommen / at ſende Fred paa Jorden / Jegericte FOT ——900 
* ds Sk serd, Thi feder Fommeri/at oprsꝛe Menniſken mod Borde LF full præ J | uu 
jer ven Mod hendie a oder / o fønens Huftru mod hans Moder / Oc menniſtens i. Michex. 76 HHH” 

: vere hans Fiender. —— — 2 | 90 UHA: 
É SES EINER Faderoc adsber macend adig/Danbemigieverd, Oc bue fm de Less" MØN 
et. ſter Son oc Daatter mere end Mig / hand er mig icke — B 3 FE miſte det / Iohan. 124 tjttt 
de baa ſig / oc effterfolger mig / Hand — SR —— — 
en Oc huo ſom miſter fir Ciff for min ſtyld / hand ſtal finde der · ad anammer Marci 9; 
— | Duo form anammer eder/band anammer Mig / Ochuo Mig anammer/⸗ — Den/ Il) 
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Lucæ 10. 
Iohan. 3. 


Lucæ 7. 


Malach,3., 


Lucæ 16. 


(Sen Minſte 


Det er Chꝛiſtu 
Matthæir>, 
Marci 9, 
Malach. 4, 
Lucæ 7, 


Lucæ 10, 


Lucæ 10, 
Iohan, 1, 


Marci 2, 
Lucæ 6, 


t,Regum 2% 


J 





5. Matthei 


Den / ſom haffuer vdſent Dig. Duo ſom anammer en Prophete / ien Prophetis naffn / Hand 
ſtal faa en Prophetis løn. Duofom anammer en Retferdig / i en Retferdigis naffn / Hand 
ſtal faa en Retferdigis løn. Ochuo for giffuer en aff diſſe ãäMinſte ekon ie Begere kalt Vand 
at dricke / i en Diſciplis naffn / Sandelige ſiger ieg eder / Det ſtal icke blifue hannem vbelont. 
* 
XI. | 
C det ſtede / der Iheſus haffde giort ende paa denne befalning til ſine tolff 
— da gick hand derfra lenger frem / ar lære oc at pꝛedicke i deris Sta⸗ 
er. 

G ender Johannes hørder fengzelet Chriſti gerninger / ſende hand tho 
aff fine Diſciple hen / ocloed hannem fige / Eſt —— ſ * dg komme / eller 
ſtulle wi vente nogen anden? Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Gaar hen / oc 

ſiger Johanni igen / det ſom ifee oc hore / De Blinde fee/oc de Halte gaa / DE 
Spedalſke renſis / oc de Doffue hoꝛe / de dode ftaa op /Dc Euangelium pꝛedickis faar de fatti⸗ 
ge. Oc ſalig er den / ſom icke forarger fig paa Mig. 

Der de ginge boꝛt / begynte Iheſus at tale til Folcket om Johanne / Huad ere i gongne hen 
vdi Hrcken at ſee? Vilde ĩ ſee it Ror / ſom Veret bleſſ bort ocigen⸗ Eller huad ere ivdgongne 
at ſee? Vilde i ſee it Menniſte i blode Klæder? See / de fom bære bløde Rlæder / eve i Kongers 
Hwſſ. Eller huad ere i hen vdgongne at ſee Vilde ĩ ſee en Pꝛophete 7 Ja leg ſiger eder / Hand 
er oc mere / end en Pophete. Thi hand er den / ſom ſtaar ſcreffuit om / See / ieg ſender min 
gul faar Dig / ſom ſtal berede din vey faar dig. X- 

Sandelige ſiger ieg eder / Blant alle dem / ſom ere fodde aff Quinder / er der ingen ſtorte 


opkommen / end den Døbere Johannes. Men den / ſom er den Minſtei Himmeriges vrige/et 


Storre end hand, Men fra den Doberis Johannis dage / indtil nu/ lider Himmeriges rigẽ 
vold / oc de ſom gøre vold / rycke det til ſig. Thi alle Propheter oc CLowen ſpaade indtil Johan” 
hem, Oc der fom i ville anamme det / Hand er Elias / ſom ſtal komme. Duo fom haffuer øer” 
at — —— høre, ; ; 

Juem ſtal ieg ligne denne Slect ved? Dun er lig de Born / form fidepaa t oc robe 
til deris Stalbꝛodre / oc ſige / Wi pibede faar eder / — i vilde — ——— rype: yncke⸗ 
lige faar eder / Oci vilde icke græde. Johannes er kommen / oc huercken oed eller dꝛack/ Ocde 
ſige / Nnd haffuer Dieffuelen. Menniſkens Søn er Fommen / æder oc dricker/ Oc de ſioge / 
See / Duilcken Fraagere ev der Menniſte / oc en Vindranckere / Tolderis de Synderis SMV 
broder? Oc Viſdommen maa lade gore fig retferdig / aff hendis Born. 

Da begynte hand at ſtraffe de Steder / ſom hans Gerninger vaare meſt giorde vår / 
de haffde dog icke foꝛbedret deimn. Ve dig Choꝛaſim / Øe dig Bethſaida Haffde ſaadanne Ger⸗ 
hinger verit giorde i Tyro oc Sidon / ſom ere giorde hoff eder / da haffde de lenge ſiden bedret 
ſig i Secke oc i Aſte. Dog ſiger ieg eder / Der ſtal gaa lideligere til mer Tyro ve Sidon paa 
den yderſte Dom / end met eder. Oc du Capernaum / du ſom eft ophoyet til Dimmelen/ DY 
ſtalt ſtodis ned ben vnder i Helffuede. Thi der ſom de Gerninger haffde verit giorde 15090 
ma / ſom ere giorde hoſſ dig/ da ſtode hand end paa denne dag. Dog figer Jeg eder / Det ftal 
gaa lideligere til mer de Sodomiters Land paa den yderſte Dom /endmerdig.  ; 

y. Daa den ſamme tid / ſuarede Iheſus / oc ſagde / Jeg priſer dig Fader;x DERRE off⸗ 
uer Himmelẽ oc Joꝛden / At du haffuer ſkiult dette faar de Viſe oc Kloge / ocobenbarer der faal 
de wmyndige. Fader / Thi det vaar ſaa behageiigt faar dig. Alle ting ere mig offuergi 
aff min Fader. De ingen Fender Sønnen/vden allene Faderen / Oc ingen kender 
Faderen / vden allene Sønnen/ oc den ſom Sønnen vil det obenbare. 

" Komer bid til mig alle i ſom arbeyde oc ere befi uarede / Jeg vil verquege eder. 
Tager mit Aag paa eder/oc lærer aff mig / Thi ieg er ſactmodig / oc Ydmig aff hiertet / Saa 
ſtulle i finde Dude for eders hierte. Thi mit dag er lideligt/ oc min Byrde er lær, 26 


XII. 


Aa den tid / gick Iheſus gennem Sæden om Sabbathen /oc hans Diſciole 

hungrede / oe begynte at ploce Ar aff / ocode. Der SEM ae det / ſagde 

| — —————— See / Dine Diſciple gøre der ſom icke ſommer fig ar gøre om 
abbathen. 

Hand fagde til dem / Haffuei icke leeſt / huad Dauid giorde / der hand 


de ſom vaare met hannem / hungrede: Huorledis band gick ind i Gude Dol 
oc 
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and oc oed de Skuebrod / huilcke ſom hannem dog icke burde at ede / ot ey dem ſom vaare met han⸗ 

and nem / Men alene Drefterne, Eller haffue iicke leeſt i Lowen / Huorledis Drefterne bryde Sab⸗ ik) MR, 

and bathen i Templen om Sabbachen / oe ere dog vden ſtyld: Jeg ſiger eder / At den er her / ſom oc — EMDT At 

hes er ſtorre end Templen. aen der fom i viſte / huad det er ( Jeg haffuer behagelighed fil Vice 6⸗ i p HD 
<Tliftundbed/oc icke til 37 — fordomt de wſtyldige. Menniſtens Søn —000 
er en DBEERRGocſaa offuer Sabbathen. — >. HA 

tolff . ————— * lenger frem / oc Forn i deris Schole. Oeſee / der vaar it Menniſtke / ſom — —90004 

æg haffde en viſſen haand / Oc de ſpurde hannem at / oc ſagde / Er der ocræt/ athelbredeom Sab⸗ Lucæ 6: NUDE 
batben: At de kunde faa nogen fag met hannem. Hand ſagde til dem / Duo er blant eder / ſom LEAD 

to haffuer it Faar/ocder falder i en Graff faar hannem om Sabbathen / ſom icke tager oc loffter —900 

—* det op Huůor meget bedre er nu ie Henniſte / end it Faar: Der faare maa mand vel gore * na 

Ag le Sabbathen. Da fagde hand Lg ein SE ONSEEDER haand / oc hand racte hende vd / Oc Hi fi 

' hun bleff helbrede faar hannem / lige ſom den anden. — i 

sk ; mi on ge SER * hen vd / oc hulde it Raad offuer hannem / huorledis de kunde ode⸗ — AMME: I 
leggebannem. aen der Iheſus merckte det / gick hand der fra / Oc der fulde meget Folck effter Marci 3 

hen hannem/ Ochand helbredede dem alle / oc truede dem / at de ſtulde icke tale om hannem ; Daa Blaie 4; —00 | 

* det / at det ſtuide fudrommis for ev taler ved Propheten Eſaiam / ſom figer/ See / Det er DUTA 

nd min Tienere/ fon ieg haffuer vduald / Oc min elſtelige / i huilken min Stel 0 

en⸗ haffuer behagelighed. Jeg wil legge min Aand paa hannem/ Oc hand ſtal foꝛrkynde Hed⸗ ETNA 
hingene Dommen. Hand ſtal icke trette oc ey robe / oc mand ſtal icke hore hans rob paa Ga⸗ HI Hi TA 

gere derne, Dand ſial ice fonderbryde det FnufedeX øer / ocey vdſlocke den rygende hør / førend I 

e/er band vdføser Dommen til ſeyer / Oc Hedningene ſtulle haabis påa hane Naffn. —0 

ge Dableff der en Beſeet foꝛt til hannem /ſom vaar Blind oc Dum / Oc hand helbtedede | 

al? hannem / Saa/ at den Blinde oc Dumme⸗ baade talede oc faa. Oc alt folcket forferdedis / oc Lucæ i, HEN 

ern fagde/Er icte denne Dauids Søn; Men der Phariſeerne det hørde/fagde de / Hand driffuer FEM 
Dieffle icke anderiedis vd/end ved Beelzebub / den Diefflenis Offuerſte. 9 | h 

obe Da hmerckte Iheſus deris tancker / oc ſagde til dem / Huert Rige ſom bliffuer vſamdrectigt HL 

cke⸗ indbyrdes /der bliffuerøde. Oc huer Stad eller Duff/fom bliffuer wſamdrectigt indbyrdes/ 

cd kand icke bliffue beſtandigt. Er det da ſaa / at den ene Satan vddriffuer den anden / da er hand | 

ge/ vene met fig felf/ Duotledis kand da hans Rige bliffue beſtandigt? Oc om ieg vddriffuer | 

rals Dieffle ved Beelsebub/ Ved huem driffue eders Born dem vd? Der faare ſtulle de vere — UNE TE 
Dommere. aen der ſom ieg vddriffuer Dieffle ved Guds Aand / Da er io Gude Rige kom⸗ | | —906 

oc met til eder. z r g ; . ; [UN | FLAD i 

| > i n gaa inde en ſterckis huſſ/ oc roffue hannem hans boftaff fra/ fi | —9 

Kg — — Eg bl dreden Stercke/ oc ſiden berøffuer hannem banes Duff; Duo il 000— 

vet Vden ſaa er/ at hand tilforn bi | rn Dand adfpicr, Der f. DM NHH 

aa fon ice ce met mig/ hand er mod mig / Oc huo icke ſamler mer Mg 17 and adlet esse —000— 

Beg tefigeriegeder/dl fynd oc beſpaattelſe ſtal forladis Meniſten / Men beſpaattelſen mod Aan⸗ 9000 

md —3— FDR forladis gMenniſken. Ochuo ſom taler noget mod Menniſtens Son / det ſtal foꝛ⸗ | || NT | 

Tal dk b. TERE: alen huͤo fom taler noget mod den hellig Aand / hannem ſtal der icke forladis / HUN | | [| 

— Senng oee rihin Verden. "Han tj 

i — denne % 7 er Mad bliffuer Fructen god/Eller ſetter it — df. — — HUN Ul | || 

sat Friicten raaden. Thimand Fender Træed paa Fructen. IHgle ſlect / se * unde i tale | Ud | 

fne gaat / ffterde ere onde Huad ſom hiertet et fult aff / der aff løber Munden offuer. It gaat HU 4 | 

* Penn N e frem/aff fit hiertis gode ligende fœ / Oc it ont Menniſke / ber ont frem / aff HE I 

; —————— fæ —* — leg ſiger eder / It Menniſten ſtulle gore regenſkaff paa den yderſte MUN | (LH 

er — huer von⸗tteligt ord / ſom de haffue talet. Aff dine ord ſtalt du bliffue retferdig / Oc HI LØ 

25 aff dine od ſtalt du fodømmié, y ; —7 | It 

—* Da —— Bak blanede Scrifftkloge oc Phariſeer / oc ſagde / Meſtere Wi vilde gerne || 


; : i øgeveffrer Marci 8, 
ſee it T dig. Hand ſuarede oc ſagde til dem [Den onde oc hoꝛactige Slect/ ſoge £ ; 
———— * ſtal inted Tegen giffuis / Vden Jone Pꝛophetis Tegen. Thi at lige ſom Lucæ 


terne Son vere tre dage Ilohan. 2. 
Jonas vaar tre dage oc tre netter i Hualfiſtens bug / Saa ſtal — > så jmer deling 100x3: 





. OCtrenetter mir Jorden. De Folck aff Niniue ſtulle opſtaa paa den yd 
al | Slect / o — hende / Thi de bedꝛede dem effter Jone — — —— . Reg. io. 
Øg end Yonas.D:onningen aff fynden ſtal opſtaa / paa den yderſte — — om. De fee; Dever 
| fordo mine bende/Thihun kom aff iordens ende / athore Salomon 
ere en 
———— Aand er vdfaren aff AMenniſten / da — —— — — Lucii. 
ed ſoger buile/oc finder hende icke, Saa ſiger hand da/ Jeg vil vende om ig 95 ieg 
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Marci 3. 
Lucæ 3. 


Marci 4. 
Lucæs. 


Marci 4. 
Lucæ 8, 
Matth, 25, 


Eſaiæ 6. 
Iohan, 12+ 


Lucæ 10, 


Lucæ 10, 


OY 


Marci:4 . 
Lucæ 13. 


2 fol, 


cd - då 


5, Matthei 


ieg gick vdaff. Denaar hand kommer / da finder hand det ledige / feyet de prydet. 


Saa gaar 
l ſi m de 
octager fiu andre Aander til fig / ſom ere verre / end hand er felt. De naar fo 
——— ind/da iz deder / De der bliffuer ſiden verre met der famme aDennifte/end det vaat 
forre. Saa ſtal det oc gaa denne onde Slect. — 
| v 
om hand end nu ſaa talede til Folcket / See / da ſtode hans Moder oc hans Bꝛodꝛe 
iel oc vilde tale met hannem. Da ſagde deren til hannem / See / Din Moder oc dine Bꝛo⸗ 
dre ſtaa vden faare / oc ville tale met dig. Hand ſuarede / oc ſagde tii den / ſom gaff hannem 


d offuer 
tilkende; Duo er min Moderroc huilcke ere mine Brodꝛe? Oc hand racte haanden v 
fine —3 ſagde / See der / det er min Moder oc mine Brodre. Thi huo ſom gør min 
Faders vilie i Himmelen / den ſamme er min Broder / So ſter oc Moder. 


XIII. 


ts 

En ſamme dag gick Iheſus aff Huſit / oc ſette ſig hoſſ Haffuet. Oc der fo 

ſamledis — Fole til hannem / faa at hand gick i Skibet / oc fad / Oc — 

Foicket flod paa bredden. Ochand talede til dem i mange maade ved Li en 

ſer / oc ſagde / See / der gick en Sæmand vd at ſaa. Oci det hand ſaade / falt 

get hoſſ Veyen / Oc Fule komme oc ode det op. Noget falt paa ftengrud/ ns 

fom det haffde icke megen Jord / oc voxte ſnart op / fordi at det haffde 
iord. Men der Solen gick op / viſnede det / oc for der haffde icke Roed / bleff det tiurt. 
falt blant Torne / oc tornene voxte op / oc qualde der, Noget falt i god Jord / oc bar fruct / ler I 
hundrede folt / nogettryfindotiue fole/noger trediue folt. Duo ſom haffuer Hern ar høre MET 

and hoꝛe. 

Oc Difciplene ginge til hannem / oc ſagde / Hui taler du til dem ved Lignilſer. Hand fer 
vede/ocfagde/Detereder giffuic/at mercke Dimmerigis Demmelighed/ Men diſſe er dere , 
giffuit. Thi huo ſom haffuer / hannem ſtal giffuis / at hand ſtal haffue nock / en huo ſom 
haffuer / Hannem ſtal oc tagis fra/der hand haffuer. Der fore taler ieg til dem ved Lignilſet 
Thi de fee icke / met ſeendis yen / oc hore icke met horendis Oern / thi de forſtaa der icke. c 
i dem ſtal Eſaie ſpaadom fuidkommis / form ſiger / J ſtulle høre met Øerne/ oc ftulle det icke 
forſtaa / oc met ſeendis oyen ſtulle i ſee / oc ſtulle der icke mercke. Thi dette Folckis Hierte ev 
forherdet / oc deris oern høre ilde/oc deris oyen blunde / At de ſtulle icke ſee en gong met deris 
oyen / Oc hore met aerne / oc forſtaa mer Hiertet / oc omuende dem / at ieg motte hielpe dem · 


Men ſalige ere eders Hyen / at de ſee / oc eders oern / at de hore. Sandelige ſiger ieg ede 
Mange Dropheter oc Retferdige begerede at ſee / det i ſee / oc ſaae det icke / Dcarhøre/det ih 
re / oc horde der icke. —— 

Saa hoꝛe nu i denne Lignilſe om den Sæmand. Naar nogen hører Ordet om Riget / 
forſtaar der icke / Da kommer den Onde / ocriffuer bort / det ſom er faar i hans Hierte / SC * 
er den / ſom er ſaat hoſſ Veyen. Men det ſom er ſaat paa Stengrud / er den / Naar ſom nog 
horer Ordet / oc anammer der ſnart mer glæde. Oc hand — icke roed i ſig / aen ha * 
bliffuer ved til en tid. Naar ſom modgang oc forfolgelſe begyndis for Ordens ſtyld / male ] 
arger hand fig ſnart. Men det ſom erfaat blant Torne / er den / Naar ſom nogen hører Qt * 
Oc denne Verdens omhyggelighed / oc Rigdoms beſuigelſe / quel Order / oc gør icke fru gør 
Men det ſom er ſaat i god Jord/ er den / Naar ſom nogen hører Ordet / oc forſtaar der / ocg 
end ocſaa fruct / Oc noget bær hundrede foit / noget tryſinds tiue fole / noget trediu 


Hand lagde dem en anden Lignelſe faare / oc ſagde: Himmerigis rige lignis ved it — 
niſte / ſom ſaade god Serd i fin Ager. Oc der Folckene ſoffue / kom bane Fiende / oc faa 
Kiinte blant Hueden / oe gick bort. Der Sæden voxte nu / oc bar Fruct / Da ſyntes o 
Bünten. Da ginge Tienerne til Dofbonden/ocfagde / Herre / Saade du icke god Sæd ED 
Ager? Huor aff haffuer hand da Klinten? Hand ſagde til dem / Det haffuer Fienden gi? 
Da fagde Tienerne/Oilt du da / at wi ſtulle gaa bort/ oc luge dem aff Hand fagde / * 
Paa deri ſtulle icke til lige røde Hueden opmet / der ſom i luge Klinten aff. Lader dem bø * 
voxe tilſammen / indtil Døften. Oc naar der er tid at hoſte / vil ieg ſige til Hoſtfolcket / Sa må 
Fer forſt Klinten tilſammen / oc binder dem vdi Knippe / at mand kand opbrende dem / —2 
ſamler mig Hueden ind imin Lade. 
Hand lagde dem en anden Lignilſe faare / oc ſagde / Himmeri 


6 vige lignis ved it 
Senepso korn / ſom it Menniſte tog / oc ſaade i fin Ager / huilcket er minſt blant al Sad/ 


en 
ar 











r naar det vover op/da er Set ſtorſt blant Kaalen / oc bliffuer it Træ / at Fulene vnder Dimme⸗ 
ve len komme / oc bo blant grenene derpaa. 14143330 KN 
ar Hand ſagde dem en anden Lignelſe. Himmerigis rige lignis ved en Surdey / huilcken en Gene, 18. 

Quinde tog / oc blandede hannem itre ſtepper Meẽã / indtil det hleff aldelis ſured igennem. 
4 dIdheſus talede dette alefammen til Foicket ved Lignelſer / oc vden Lignelſer talede band * 
inted til dem. At der ſtulde fuldkommes / ſom er fagd ved Pꝛopheten / ſom ſiger / Jeg vil oplade Pſalm. 78, 
7 Min mund i Lignelſer / oc vdfige Hemmelige ting fra Verdens begyndelſe. ii P 
é Da foꝛlod Iheſus Folcketfra ſig / oc kom hiem. Oc hane Diſciple ginge til hannem 7 oc 
— ſagde / Forklare off den Lignelfeom Klinten paa ageren. Hand ſuarede / oc ſagde til dem / Det 
er Menniſtens Son / ſom faar god Seed. Ageren er Verden. Den gode Sad / ere Rigens 

børn. Klinten ere ondffaffs Bøn. Fienden ſom dem faade/er Dieffuclen. Døften/er Vetdens 

ende, DØRE folcEer /ere Englene. Kige ſom mand luger nu Klinten aff / oc opbrender mer 31d/ f 

Saa falder ocfterdene Berdens ende a denniſtens Søn ſtal vdſende fine Engle / Oc de ſkul⸗ | 

le ſancke aff hans Rige alle Forargelfer/ocdem ſom gøre wꝛet / Oc ſtulle kaſte dem i Ild onen/ | 
øj Der ſtal vere graad oc tendgnidſel. Da * 4 sene ſtinne / ſom Solen i deris Faders 

ige, Duo n at hore met / hand hore. — —— 
— —— —* ved ir Ligende fæ ſom er ſtiult i en Ager / huilket it Men⸗ 
É —* fant/oc ftiulce det / oc gick hen for gleede / ſom hand haffde der aff / oc folde ale der hand 
affde / oc kobte den Ager. 

mn — massen ask ES rige ved en Rigbmand / ſom ſogte effter gode Perler. Oc der 
b band fancen É aaftelig Perie / gick hand bort / oc ſolde alt det hand haffde / oc kohte den ſamme. hl 
et Atter er Himmerigis rige lige ſom it Garn /fom kaſtis i Haffuit / met huilket mand rager —9 
et allehonde fag, Senaar der er fulc/da drage de derop paa bredden / ſide o ſancke de gode ilſam⸗ 
t / men fit Rar/ Hen de raadne Fafte de bor. Lige faa ſtal det oc gaa tili Verdens ende / Engle⸗ 
he ſtulle vd gaayoe ſtillie de Onde fra de Retferdige / oc ſkulle kaſte dem i JW onen / Der ſtal — | 

Vere (" i el, — + 44 sb ; || 
ke held target dem / Forſtode i dette altfammen? Deſagde Ja DERKE. Da <= —— | 
i lagde hand / Der faare/huer —— lerd — Himmerigis rige / er lig ſeom en Dofbonde/ / "server Los | 
| er bær feer tligende fe / Nyt oc Gammelt. uen. |! 
* drei 5 —— der då u6 haffde giort ende paa diſſe lignilſer / Gick hand der fra / oc Marci 6, 
re Om i fir Federne Land / oc lerde dem i deris Scholer / faa at de oc forundtede dens / oc fagde/ Lucæ 4, NEN 
& ueden haffuer denne ſaadan Viſdom oc vnderlige Gerninger? Er hand icke en Toammer⸗ — 
ris mande ſon⸗ Heder icke hans Moder Maria? Oc hans brodꝛe⸗ Jacob oc Joſes / oc Sunon/ Ål 
| oe Judas/ oc hans Soſiere ere de icke alle hoſſ off; Dueden haffuer hand da dette altſammen: ln 
er / Or de forargede dem paa hannem, aen Iheſus ſagde til dem / En Pꝛophete actis ins loban. 4, ff 
o⸗ gen ſted mindre / end i fit Federne Land / oct ſit Huſſ. Oc hand giorde der icke man⸗ —90 

ge Tegen / Foꝛ deris vantro ſtyld. — | 

'Ø i in I 
nd | : 00 
otø d kom roctet om Jeſu for Herodes en aff de fire Forſter / Ochand fags Marci 6. 90— 
al —— /Denneer den Døbere Johannes. Dand er opſtanden fra Lucæ 3. 9. UNE 
tete de døde der faare gor hand ſaadane vnderlige Gerninger. Thi Herodes haffde Hg 
sø? grebet Johannem / bundet oc lagd hannem ifengfel/for Herodias / ſin broders Hg 
ue Dhilippihuftrute ſtyld. Thi Johannes ſagde til hannem / Det er icke rot / at HUL 

37 — == du haffuer hende, Schan — geme flager hannem ihiel / men hand froctede re 
en⸗ ig for Folcket / Thi de hulde hannem for.en Pꝛophete. 00 
ide Don — ——— dias dag / da dantzede Nerodias daatter faar dem. EN I) | 
ſaa de Herodee vel / Der faare loffuede hand hende met en Eed at hand vilde giffue US * ig bid 900 
in bun begærede; Oc fon hun vaartilforn vnderuiſt aff fin MModer / ſagde bun / ': — æg i ed/ 00 
ꝛt⸗· Johannis den Døberis Hoffuit paa it Fad. Oc Kongen bleff bedroffuit — ne Oc hand UN 
ey/ Oc fo? deris fyld /fomn fade mer hannem til Bordz / befol hand at giffue æg: ; fe fad / oc IU 
de fendeben/oc half hug Johannes ifengzelet. Oc hans Hoffuit bleff baarer * ii —2 9 
* SiffuerDigen/ochun bar dertil —* ge — —— RESET HH th 
) ciordede de de komme oc forkyndede Iheſu der. 0 

Der — herde / vigede hand der fra vdi it Skib til en oꝛck alene, Oc der FEDE | || fi 

die herde / fulde de hannem effter til fods aff Stederne. Oc Iheſus gick frem / oc faa it 
—7 olck / oc hand ynckedis offuer dem / oc helbredede deris Siuge. Yi Om 


FRROREREUVENERENERT 


Euangelium. 
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Marci 6. 
Lucæ 9% 
Iohan, 6, 


Marci 6, 
Iohan, 6, 


Marci 7. 
Exodi 20, 


Leuit. I9+ 
Deut,s. 


Efaiæ, 29, 


Lucæ 6. 


Mar: ci 7+ 


5 Matthei 


enen ginge hans Diſciple til hannem / oc ſagde / Dette er en Hrek / oc natten gaar 

——— * ge: de kunde gaa hen i Byerne / oc kobe dem Dad, Iheſus * 
dem Det gø icke behoff / ar de gaa bort / Giffue i dem at ede. De ſagde / Wi haffue he ie 
ted/vden fam Brød octho Fifte. Ochand fagde / Henter mig dem hud. Ot band bad Fede/ 
ferre fig ned paa Greſfet. Octog de fem Brød/ocderho Fifte/faaop t lhRimmelen /R 
ocbrøddem/ocfice fine Diſcipie Brodene / oc Dif ciplene gaffue Folder dem. Ocde ode — 
bleffuemetre/Qcderoge op derder bleff offuer aff der ſom leffnedis / tolff Kurffue fulde. 
Defor haffde edet / vaare ved fem tuſinde Mend / vden Quinder oc Born. 
eſea kom Iheſus fine Diſciple til / at de ginge i Skibet / oc fore offuer faare hann 
Indil hand fick ladet Folcket fra fig. Oc der hand haffde ladet Folcket fra ſig / gick hand a J 
op paa it Bierg at bede, Oc om afftenen vaar hand der alene. Oc Skibet vaar da allerede sr 
iDaffuer/octeednød aff Bølgerne; Thi Voeret vaar dem emod. Oc paa den fierde Vect 
natten / kom Iheſus tii dem/ oc gick paa Haffuet. Oc der Diſciplene ſaae hannem gaa * 
Haffuet / bleffue de forferdede / oe ſagde / Det er it Spogelſe / oc de robte aff redzel. Da tast 
Iheſus ſtray met dem / oe ſagde / Verer ved it frit mod / det er Jeg / Frocter inted. 

ss ſuarede hannem / oc ſagde DERRE/Eftder du / da biud mig komme til 7— 
paa Vandet. Ochand ſagde / Kom hid / Oc Peder traadde aff Skibet / oc gick paa andet, 5 
hand ſtulde komme til Iheſum. Ochand faa it ſterckt Dæder / da bleff hand forferdet / oc ag 
gynte at ſiuncke/ robte / de ſagde RERRE / hielp mig. Iheſus vdeacte ſtrav fin haand⸗ 
tog fat paa hannem / oc ſagde til hannem / O Du lidet Troendis / hui tuilde du? Oc de ging / 
* i — æret ———— de ſom vaare i Skibet / komme oc fulde ned for hannem 
oc ſagde / Du eſt ſandelige Gude Søn, | 

DEN foꝛe te stene komme ci Genezareth land, Ocder Folcket paa ſamme Sted bleff⸗ 
ue hannem var / ſende de vd i det gantſte Cand trint omkring / oc forde alle ſom ſiuge vaare / sg 
hannem / oc bade hannem / at de maatte ekon røre ved Sennnen paa hane Klæder. Oc alle / d 
ſom rorde der ved / bleffue helbrede. 

XV. 


Akomme de Scrifftkloge oc Phariſeer aff Jeruſalem til hannem / oc ſag⸗ 
de / Hui offuertrade dine Diſciple de eldſtis Skick? De to icke deris hender / 
naarde æde dd. Hand ſuarede / oc fagde til dem / Hui offuertrade i da 
Gude Bud/for eders Skickes ſtyld? Gud haffuer budet / Du ſtalt ære SØE 
oc Moder. Oc huo ſom bander fader oc moder / hand ſtal wiſſelige dødt 
P ilære/uo ſom figerril Fader eller til Moder(der ſom ieg offrer det / da * 
dig meget nytteligere )hand gør vel / Oc der met ſteer det / at ingẽ ærer 11. kr 
der eller ſin AJodermere/Dcder mer haffue i til inted gs: GudsBLud for edets Stictis ſty 
JByenſtalcke / Eſaias ſpaade vel om eder / oc ſagde / Dette Folck holder fig til mig Mm 
fin Mund / oc ærer mig met fine Cæbe / Men deris Hierte er longt fra mig 





De tiene mig forgeffuis / den ſtund de lære ſaadan Lerdom / ſom ere icfe vden menniſtens 
— 


ud, | ; 
Oc band kallede Folcket til ſig / ot ſagde til dem / ører til oc forſtaar Det ſom ind gaar! 
munden / beſmitter icke AMenniſten / Men huad ſom vdgaar aff munden / det beſmitter —X 
niſten. Da ginge hans Diſciple til hannem / oc ſagde / Vedſt du oe / at Phariſeerne forargt 
dem der de horde det Ord: Hand ſuarede / oc ſagde/ Al plantelſe / ſom min Himmi 
Fader icke planter / den ſtal opryckis. Lader dem fare / De ere Blinde / oc Blindis lede⸗ 
ve, Naar en Blind leder den anden / da falde de baade i Graffuen. q 
"Na furaredeDeder/ oc ſagde til hannem / Vdleg off denne Lignelſe? Oc Iheſus ſagde — 
dem Ere i da end nu ocſaa wforſtandige? Forſtaa licke end nu? Atalt der ſom ind gaar i mu” 
den/der gaat i Bugen / ochliffuer vdkaſt ved den naturlige gong ¶ aen der ſom gaar vat 
ANunden/det kommer aff hiertet / oc det beſmitter Menniſten. Thi aff hiertet komme 9 
Tancker/ Mord / Hoer / Skoꝛleffnit / Tiffueri / falſte Bidneſbyrd / Beſpaattelſe. Diſſe ere 
ting / ſom befmitte Menniſten. Men at ede met wtoene hender / det beſmitter icke Menniſten· 


BSe Iheſus gick der vd fra / Oc dꝛog bort i Tyri oc Sidons egn. Oc fee / en Cananeiſt Quiu⸗ 


Marci 7. 


de gick aff denſamme egn / oc robte effter hannem / oecſagde IUDERRKE / du Dauids fo — 
forbarme dig oͤffuer mig / Min Daatter plagis ilde aff Dieffuelen. Oc hand ſuarede hende 
it Oꝛd. Da traadde hans Diſciple til hannem / bade hãnem oc ſagde / Skil dig dog af mech 











Evangelium. 


de / thi hun rober effter off. Hand ſuarede / oc ſagde / Jeg er icke vdſent / vden aleneſte til de for⸗ 









































rar 
til tabte Faar / aff Iſraelſſ Duff. Da kom hun / oe falt ned faar hannem / oc fagde/DERRE/ 
in⸗ hielb mig. Nand fuarede / oc fagde / Det er icke ſmuckt / at mand rager Brodet fra Bornene / oc 
ket kaſter der faar Dunde. Dun fagde/Ja DERRE/Smaahundene æde dog aff de ſmuler ſom 
de/ falde aff deris Herris Bord: Da fuarede Iheſus / oc ſagde til hende / O Quinde / Din Tro er 
[oc ſtoꝛ / Dig ſtee ſom du vilt. Oc hendis Daatter bleff karſt i ſamme ſtund. * ate 
vet De Iheſus gick der fra lenger frem / oc kom til det Galileiſte Daff/oc gick op paa it Bierg/ — 
ocſette fig der. Ocder kom meget Fold til hannem / de haffde met dem Halte / Blinde / Dum⸗ Marci 8, 
m/ me / Kroblinge/ oc mange andre / oc kaſte dem faar Iheſu føder / oc hand helbredede dem / Je 
me — forundrede ſig / der de ſaae / at —— talede / Kroblinge vaare helbrede / Dalte gin⸗ 
it ge / Blinde ſaae / Ocde priſede Iſraelſſ Gud. — * 
sæ, Er SC * us SELE Difciple til ſig / oc ſagde / Mig ynckis offuer Folcket / Thi de haffue Marci s. 
ad hu vel toffiut hoff mig itre dage / oc haffue inted at ede / De ieg vil icke lade dem frå mig/ før 
de end de faa mad / Paa der de ſtulle icke vanſmectis pad veyen. Da ſagde hans Diſciple til han⸗ 
nem / Huor ſkuile wi tage faa meget Brødet Orcken / at wi mette ſaa meget Folck? Oc Iheſus 
vig ſagde til dem / Huor mange Brød haffue i⸗ Def agde/ftvo/oc faa ſmaafiſte. Oc hand bad fol⸗ 
lat fer ſette ſig ned paa iorden. Saa tog hand de ſiw Beod / oc Fiſtene / tackede / bꝛod dem / oc fick 
bes fine Difciple dem / Oc Diſciplene gaffue Folcket dem. Ocde ode alle / oc bleffue mette / Oc de 
oc toge firo Kutffue fulde op / aff det ſom vaar leffnet. Oc de ſom haffde edet / vaare fire tuſinde 
ge Hend / foꝛuden Quinder oc Bøn. Oc der hand haffde ladet Folcket fra ſig / gick hand vdii 
9 Skib / oc kom til aMagdala Egn. | 
fr XVI 
* A ginge Phariſeerne oc Saduceerne til hannem / de friſtede hannem / oc bes Marci s. 
NÅ. gærede/Ir hand ſtulde lade dem fee it Tegen aff Dimmelen. Hand ſuarede 
Rocfagde / Om afftenen ſige i / Der bliffuer en ſton dag / thi Himmelen er rod. 
Scom moꝛgenen figet / Det bliffuer ſtorm i dag / thi Himmelen ér rød oc 
moꝛck. I Hyenſtalcke / Himmelens ſtickelſe kunde i domme / kunde i da ide gupra ie⸗ 
g⸗ ocſaa dsmme denne tids Tegen? Denne Onde oc hore art begerer it Tegen/ Lucæ u.⁊ 
* * oc hende ſtal inted tegen giffuis / vden Jone Pꝛophetis tegen. Ochand foꝛrlod Iohan,z 
* dem / oe gick bort. Eg Es 
der Beoder hans Difciple vaare farne hen offuer / haffde de glemt / at tage Brad met dem. Oc Marci s. 
cn Iheſus ſagde til dem / Seer til / oc tager eder vare for Phariſeernis oc Saduceernis Sutd Lucæ ii. 
det Da tenckte de ved dem feiff / oc ſagde / Det bliffuer det / at wi toge icke Brød mer off. Der Ihe⸗ 
—* ſus der fornam / ſagde band til dem / F lider Troendis / hui bekumrei eder dog / for itoge icke 
| n VBiod mer eder; Forftaa i icke end nu; Komme i icke ihw de fem Bꝛod / blant de ferm tuſinde / 
| £ ochuor mange Kurffue itoge da op? Icke heller de ſiw Beod / blant de fire tuſinde / oc huor 
re mange Kurffue itoge da op Hui forſtaa i da icke / at ieg ſiger eder icke om Brod / naar ieg figer/ 
g Tager eder vare for Phariſeernis oe Saduceernis Surdep 7 Da forſtode de / af hand haff de 
ens icke fagd / at de ſtulde vocte dem for Brodens Surdey / men for Phariſeernis oc Saduceernis 
erdom. sig asus desi sg £ É 
art D < 1 Cefarea Philippi ſtads egn / oc ſpurde ſine Diſciple at / oc ſagde / BHuem 
en⸗ ſige —S — så sov De ſagde / Nogle ſige / at du eft den Dobere Johans 
code nes / De andre/ du eft Elias/ Nogle / du eft Jeremias / eller en aff Pꝛopheterne. Hand ſagde til 
ſte dem / Huem ſige da i / mig at vere Da ſuarede Simon Petrus/ /Oocſe agde / Du eſt Chꝛriſtus den Matth. is. 
de⸗ leffnende Gude Søn. Fhefus ſuarede / oc ſagde til hannem / Salig eſt du Simon Jonas ſon⸗ 
Thikod oeblod haffuer icke obenbaret dig det / Men min Fader i Himmelen. Oc ieg ſiger 
til dig ocſaa / Du eft Petrus / oc paa denne Klippe vil ieg bygge min menighed/ Oc Helffuedis Macis 
sn) Dorte fFulle ice faa mact offuer hende, Dcieg vil giffue dig Himmerigis nogle / Alt huad fom 9, 18, 
aff du binder paa Jorden/Det ſtal oc vere bunder i Himmelen / Oc alt huad ſom du loſer paa Joꝛ⸗ 
—* * det ſtal oc vere loſd i —— forbød hand fine Diſciple/ ar de ſtulde ingen fige/ 
ede at hand vaar Iheſus / den Chriſtus. | : 
tet Fra Ene Iheſus / at giffue fine Diſciple til kende / Huorlunde band fulde gad 
in⸗ til Jeruſalem / oc lide meget / aff de Eldſte oc ypperſte Preſter oc Scrifftkloge / oc laſſ. tlptel/ 
n/ o opſtaa tredie dag. Oc Peder tog hannem til ſig / oc ſtraffede hannem oc fagdeDERKRE/ 
icke Spar dig ſelff/ Der ſtee dig ingelunde. Den hand vende fig om / oc ſagde til Peder Sige frå 
— mig Saran/Du eft mig til foꝛargelſe / thi du acter icke huad Gud hoꝛer til / men det ſom —* 
(et niſteligt er, å fil iel 
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Supra 10? 
Marci 8. 
Lucæ 9. 

Iohan. 12, 


Marci 9; 
Lucæ,9. 


Marci 9% 
Lucæ 9. 


Lucæ 17, 


Marci 9: 
Lucæ.o. 


(Stater) 


5. Matthei 


Da ſagde Iheſus til fine Diſciple / Vil nogen effrerfølge mig / hand ſtal forſage fig ſelff/ 
oc tage ——— ſig / ocfolge Mig. Thi huo ſom vil beholde ſit Liff / band ftal mifte 
det. a en huo ſom miſier fir Liff/ for min ſtyld / Hand ſtal finde det. Huad hielper det — 
niſten / oin hand vinder den gantſte Verden / Octoge dog ſtade paa fin Siel? Eller huad je 
it Menniſte giffue/fom band kand igen løfe fin Siel mer: Thi det ſtal io fte / at Menniſtens 
Søn ſtalkomme i ſin Faders Herlighed / mer ſine Engle / Oc da ffal hand betale huer * 
fine gerninger. Sandelige ſiger ieg eder / Her ſtaa nogle / ſom icke ſtulle ſmage doden / for end 
de ſee Menniſtens Søn komme i fir Rige. 


XVII. 
CT fev dage der effter / tog Iheſus Peder oc Jacob / oc hans Broder Johannem 
til fig / oc forde dem offuer en ſide op paa it hoyt Bierg / oc bleff forklaret faar 
SER dem, Ochans anſicte ſtinde ſom Solen / oc hans Klader bleffue huide ſom it 
WCiuſſ. De fee / da obenbaredis Moſe oc Elias faar dem / de talede mer han? 
[nem Da ſuarede Peder / oc ſagde til Iheſum / RDERRG /Her er gaat at vere 


Vilt du / da ville wi gore tꝛe Bolige / Dig en / Moſe en / oc Elias en. Det hand 
end ſaa talede / ſee/ da offuerſtuggede en kiar Sky dem, Oc ſee / en røft aff ſtyen 





ſagde / Denne er min elftelige Søn / i hulcken ieg haffuer behagelighed / han” 


nem ſtulle i hoꝛe. 

Der Diſciplene hoꝛde det / fulde de ned paa deris Anſicte / oc bleffue ſaare forferdede. Men 
Iheſus traadde frem tu dem / rorde ved dem / oc fagde / Staar op / oc frocter inted. aen der de 
oploffte deris oyen / ſaae de ingen / vden Iheſum alene. Oc der de ginge ned aff Bierget / bod 
38 — 3 ſtulle ingen ſige denne Syn / førend Menniſtens Søn er opſtanden 

ade Dode. | 

Oc hans Diſciple ſpurde hannem at / oc ſagde / Huad ſige da de Scrifftkloge / Elias ftal 
tilfom komme: Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Elias ſtal 10 tilforn komme / oc ſticke alting til 
rette, Dog ſiger ieg eder / Elias er allerede kommen / Ocde kende hannem icke / men giorde 
mod hannem / huad de vilde / Saa ſtal ocſaa Menniſtens Søn lide aff dem / Da forſtode Di⸗ 
ſciplene / at hand haffde talet til dem / om den Dobere Johanne. 

Oc der de komme til Folcket / gick ie Menniſte til hannem / oc falt hannem til fode / o 
ſagde / DERBRE /, foꝛbarme dig offuer min Son / Thi hand er Maaneſiug / oc haffuer et 
ſuar pine / Nand falder offte i Ild / oc offte i Band / Oc ieg ledde hannem til dine Diſcipie / ocdẽ 
kunde icke hielpe hannem. Iheſus ſuarede / oc ſagde / O du vantro oc vanartige Slect / DUO? 
lenge ſtal ieg vere hoſſ eder? Huor lenge ſtal ieg lide eder? Leder mig hannem hid, Oc Iheſus 
truede hannem / De Diffuelen foer vd aff hannem / Oc Drengen bleff karſt i den ſamme 

d. 

Da ginge hans Diſciple til hannem ſerdelis / oc ſagde / Hui kunde wi icke vddriffue han? 
hem? Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / For eders Vantro ſtyld. Thi fandelige ſiger ieg eder 
Der ſom i haffue troen / ſom it Seneps korn / da mue i ſige til dette Bierg / Flyt dig her fra de 
— * SE flytte ſig / Oc eder ſtal inted vere wmueligt. Men denne Art far icke vd / vden 
met bon oc faſte. 

Der de haffde deris omgengelſe i Galilea / ſagde Iheſus til dem / Der ſtal ſte / It ADent 
niſtens Søn ſtal antuordis i Menniſtens hender / oc de ftulle fla hannem ihiel / oc band ſta 
opſtaa den tredie dag. Oc de bleffue ſaare bedroffuede. 

Der de komme nu til Capernaum / ginge de til Peder ſom toge Skat op / oc ſagde / Pley — 
icke eders Meſtere at giffue Stat? Hand ſagde / Ja. Ocder hand kom hiem / da kom JIheſus 
hannem tilforn / oc ſagde / Duad tyckes dig Simon / IF huem ragede Konger paa Jorden 
told eller ſtat! aff deris Born / eller aff Fremmede Da ſagde Peder iin hannem / Aff de Frem” 
mede, Iheſus ſagde til hannem / Da ere Bernene fri, Men paader wi ſtulle ice forarge 
dem / dã gack hen til Haffuet / oc kaſt krogen / Octag den forſte Fiſt / ſom kommervp / oc nad 
du lader hans mund op / ſtalt du finde en Stater / Tag den ſamme / oc giff hannem faar mig 


Er it lod / naar ocdig. 


det er ſolff / da 


gø: der en halff 


gyldene. 


XVIII. 
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Euangelium. X. i PIR 

































































7 Aa den ſamme ſtund / ginge Diſciplene til Iheſum / oc ſagde / Huo er dog den Marci 9, 
fe Storſie Himmerigis rige: Iheſus kallede it Barn til fig / oc ſtickede der mir Lucæ 9. 
blant dem / oe ſagde / Sandelige ſiger ieg eder / Vden faa er / at i omuende eder Marci 9. 
d oc bliffue ſom Born / da kommei icke i Himmerigis vige: Duo fom fig nu ſelff Lucæ 17. 
— fornedrer / ſom dette Barn / hand er den ſtorſte i Himmerigis rige. Oc huo ſom 
— atiammer ſaadant ie Barn/ imit Naffn / hand anammer mig. Men huo ſom 
d forarger en aff diſſe Ringiſte / ſom tro paa mig / Hannem vaare der bedre / at der hengdis en 
Mole ſten om hans halſſ / oc hand bleffue ſenckti Haffuit / ſom det er dybeſt. 
forargelſe (Fyld: Der ſtal io forargelſe kemme / Dog ve det Menniſte/ ved Supra. 
— —— RER din Haand eller din Fod forarger dig / da hug hannem Marci 9, 
aff / ockaſt hannem fra dig. Det er dig bedre / at du gaar halt ind i Liffuit eller en Krobling / 
fi End at du haffuer tho hender eller tho fo der / oc kaſtis i den euige Ild. Oc der ſom dit Oye for⸗ 
acger dig / da riff det vd / oc kaſt det fra dig. Det er dig bedre / at du gaar indi Liffuit mer it Hye / 
end atdu haffuer thu Hyen / ockaſtis i Nelffuedis Id. —— 
IØ Seer til / at i icke foracte nogen aff diſſe Smaa/ Thi ieg ſiger eder / Deris Engle i Him⸗ 
Il melen / ſee altid min Faders Anſict i Himmelen Thi Menniſtens Son er kommen / at gsꝛe 
det ſali tabe. I 
É DE SERVER BDRRER Om it Menniſte haffde hundrede Faar / oe it aff dem fore vild? Lucæ 15. 1% 
Å Forlader hand icke da de ni oc halffemteſinds tiue paa Biergene / gaar hen / oc leder effter det 
7— ſom far vild? Ochender der fig ſaa / at hand finder der / Sandeligefiger ieg eder / hand gleder 
ſig der aff / mere end aff de nioc haffemteſinds tiue / ſom icke fore vild. Lige ſaa er oc icke den 
i Viliefaar eders Fader i Dimmelen/arnogen aff diſſe Smaa ſtal fortabis. 
| mn Broder mod dig / da gack hen / oc ſtraffe hannem mellem dig oc hannem ucæ 17, 
É SS erkendt baaderdin Bꝛoder. Hører hand dig icke / da tag end en eult * 
tler cho til dig/ Paa det al Sagen ſtal bliffue faſt / i tho eller tre Bidnis mund, Dører hand —— 
Vig icke / da fig der faar Menigheden. Hoꝛer hand icke Menigheden / Da holt hannem for en 
ik Hedning oc Toldere, Sandelige figeriegeder/ Duad ſom ibinde paa Joden/ Staloc vere 
e bundet Mimnmelen. Ochuad ſom i loſe paa Jorden/ Skal oc vere lo ſd rtDimmelen. Fremde⸗ 
⸗ lis ſiger ieg eder / Der ſom tho aff eder bliffue enſſ paa Jorden / Duo: om det er / år de ville 
bede/Der ſtal unten tes / aff der — i Himmelen. Thi at huor ſom tho eller tre ere 
| 9 mit Naffn / Der er ieg mit blant dem. 
—— frem til — ocfagde/DERRE/ Huoꝛ ofte ſtal ieg da for⸗ Lucæ 1% 
e lade min Bꝛoder / fom ſynder mod mig? Er der nock ſiu gonge? Iheſus ſagde til hannem/ Jeg 
ve LG liger dig icke ſi iu gon ge/ Men haffierdeſinds tiue gonge ſiu gonge. 
* ce Fante lights Himmerigis rige ved en Konge / ſom vilde holde regenftaff met fine 
— Sitenne. cder hand begynte at regne / kom en faar hannem / ſom vaar hannem thi tuſinde 
Pund ſtyldig. Der hand haffde nu icke at betale met / da bød Herren at ſele hannem oc hans 
Huͤſteu/ oc hans Løn / oc alt det hand haffde / oc betale. Da falt den Suend ned / oc tilbad 
hannem / oc fagde / Herre / Daff tolmodighed met mig / ieg vil betale dig der altfammen, Da 
— Herren offuer den ſamme Suend / oc band gaff hannem laſſ / oc forlod hannem oc⸗ 
ig —— Sen ſamme Tienere hen vd / oc fant en aff ſine Medtienere / hand vaar hannem 
LØ bundede Dendinge fyldig /Oc hand greb fat paa hannem / oc vilde quele hannem / oc fagde/ 
U etale mig der du eft mig ſtyldig. Da falt hans Medtienere ned /oc båd hannem / oc fagde/ 
| Haff toimodighed mer mig / ieg vil betale dig det altſammen. Oc hand vilde icke / men gick 
i hen / oc kaſte hannem i Fengſel / indtil hand betalede / det hand vaar ſtyldig. — 
n Men der hans qaMedtienere ſaae det / bleffue de ſaare bedroffuede / oc de komme 
forde faar deris Herre alt der ſom ſteed vaar. Da kallede hans Herre hannem faar ſig / oc ſagde 
i tilbannem/ Du Skalckactige Suend / Al denne Geld fold ieg dig / forde dur gå —— 
r Skulde da dur icke ocſaa forbarme dig offuer din Medtienere / lige ſom ieg —— FS 
7 met mig offierdig 7 OchanélDderre bleff vred / oc antuorde hannem dem ſom * 
betalede altſammen / det hand vaar hannem ſtyldig. Saa ſtal oc min himmi e Fader g 
mod eder/om licke forlade aff eders hierte / huer fin Broder hane Bꝛoſt. K 
XIX. 
⸗ ET BER" 
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Cdet hende ſig / der Iheſus haffde giort ende paa denne tale / reyſede hand aff 
EN oc 4. idet JødifteLandslandemercte/paa hin ſide Jordan / oc me⸗ 
ger Foick fulde hannem effter / oe hand helbredede dem ſamme ſted. 
iDatraadde Dharifeerneril hannem / oc friſtede hannem / oc ſagde til han⸗ 
nem / Er det oc ret / At en Mand ſtil fig fra fin Huſtru / for huad ſom helſt gar⸗ 
ſage? Hand ſuarede / oc ſagde til dem/ Haffue i icke laſt / At den ſom haffuer 
ULD giort aDenniften i begyndelſen / hand giorde / at der ſtulde vere en MMand oc Quinde⸗ Oc fags 
J de / Der faare ſtal it Menniſte forlade Fader oc Moder / oc bliffue hoſſ fin Duf? 
—— tru/Dedetboftullevereit Kød / Saa ere de nu icke tho / men it Kød / Huad ſo 
Gene.i. 2 · Gud nu haffuer tilſammen foyet / der ſtal Menniſten icke atſtilie. ——— g 
Da ſagde de / Huor faare bod daanofe/argiffueie Skilſſmoſſe breff / oc ſtille ſig aff me 
hende? Hand ſagde til dem / Moſe tilſtedde eder at ſtillis fra eders Puſtruer / for eders hi 
haardhed ſtyld /Men aff begyndelfen haffuer der icke faa veret. Oc ieg ſiger eder / DUS ſo — 
Deute.244 ſktil ſig ved fin Huſtru (vden det er for Hoer ſtyld) oc tager en anden / Hand byder Ecteſtaff · 
Supra 5. Doc huo ſom tager den affſkilde / hand bryder oc Ecteſtaff. FR 
Marci 10, Da ſagde Diſciplene ti hannem / Staar en ADandeé fag faa met hans Huſtru / da er SÅ 
Lucæ 16, icke gaat ar giffte ſig. and ſagde til dem / Dette Ord fatter icke buer Mand / men de ſomd — 
er giffuit. Thi der ere nogle Gillinge / ſom eve faa fødde aff Moders liff / Oc nogle ere —5 | 
ge/fom ere gillede aff aDenniften/Dcderere nogle Gillinge / ſom haffue giliet dem felff/ fi 
Himmerigis rige ſtyld. Duo det kand begribe / hand begribe der. / 
Da bieffue der ſmaa Bøn føde til hannem / at hand ſtulde legge Henderne paa —*— 
oc bede. De Diſciplene ſtraffede dem. Da ſagde Iheſus / Lader de Smaa Børn beiemme 
Marei o. formener dem icke at komme til mig / Thi Himmerigis rige horer ſaadane til. De hand lagde 
Lucæ is. Henderne paa dem / oc drog der fra. 


O e ſee / Der traadde en til hannem / oc ſagde / Gode Meſtere / Nuad gaar ſtal ieg goꝛe / åt 
ieg kand haffue det euige Liff? Hand ſagde til hannem / Hui kalder du mig god? Ingen tr 

Marci 10. god / vden aieniſte Gud. den vilt du ingaa til Liffuir / da hole Budene. Da fagde hand 
Lucæ is. hannem / Huilcke? Iheſus fagde/Du ffalticterhielfa. Du fFalt icke bedriffne Doer, Du ſtalt 

icke ſtiele. Du ſtkalt icke bære falfte vidniſbyrd Ere Fader oc Moder. Dec du ſtalt elſte din 

Neſte / ſom dig ſelff. Da fagde Drengen til hannem / Det haffuer ieg huldet altſammen fra 
HUE min Vngdom / Huad fattis mig end nu? Iheſus ſagde til hannem / Vilt du vere fuldkommen 
DN i Da gad ben/ocfel huad du haffuer / oc gif Fattige det / da ſtalt du haffue it ligende fær Him⸗ 
KNUDER NH 1 melen / oc kom / oc effterfolg mig. Der Diengen horde det ord / gick hand bedroffuit fra han⸗ 
nem / Thi hand haffde meget Godz. 


Da ſagde Iheſus til ſine Diſciple / Sandelige / Jeg ſiger eder / En Rig kommer Neppeli⸗ 
Marci io. gei Himmerigis rige. Oc ydermere ſiger ieg eder / Det er lettere / at i Kamel gaar gennem 

| ' Lucæ 8. Y7aale øve/Endaten Rig fommeri Gude rige. Der hans Diſciple horde det / bleffue de faar 
forferdede/ocfagde/ Duo kand da bliffue falig? Da faa Iheſus paa dem / oc ſagde tii dem / No 

(Ah Menniſten er det wmueligt / Men hoſſ Gud/ere alle ting muelige. 

—9— Da ſuarede Peder / oc fagde til hannem / See / Wi haffue offuergiffuit alting / oc effterfu t 











dig Huad ſtulle roi haffue igen? Iheſus ſagde til dem / Sandelige ſiger ieg eder / Ati form 
haffue effterfult mig / i ſtulle vdi Genfødelfen / naar Menniſkens Søn ſtal fide paa fin — 
— ſtoel / ocſaa ſide paa tolff Stole / oc domme de tolff Iſraelſſ ſlecter. Ochuo ſom fu 
giffuer Duff / eller Bꝛodre / eller Soſtre / eller Fader / eller Moder / eller Huſtru / eller Bern⸗ 
lev Agre / for mit Naffn ſtyid / Hand ſtai tage der hundrede foit / oc arffue der euige Li. Mhen 
mange ſom ere de forſte / bliffue de ſiſte / Ocde ſiſte / ſtulle bliffue de forſte. 


XX. 


Immerigis rige lignis ved en Hoſbonde / fon vdgick om morgenen / at leye 

Arbeydere i fin Vingaard / oc der band bieff forlige mer Arbeyderne / om z 
Pending til daglon / da ſende band dem i fin Vingaard. Oc hand gick vd vet, 
den tredie ſtund / oc ſaa andre ſtaa ledige paa Torff ut/ oc fagde til dem / Gaat 
Ecſaa bort i Vingaarden / Jeg vil giffue ederhuadrerer. Oc de ginge — 
Hand gick atter vd / ved den ſiette oe niende ſtund / oc giotdeligefaa, Men rl 
den elleffte fund gick hand vd / oc fant andre ſtaa ledige / oc fagde til dem / Hui ſtaa — * 
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Euxangelium. 
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gantſte dag ledige? De ſagde til hannem / Der leyde ingen off. Hand ſagde til dem / Gaai oc⸗ 




























































—— faa hen i Vingaarden / oc huad ver er / ſtulle i faa. 
Der Ser ble nu afften/ fagde Herren for Vingaarden til fin Foget / Kalde Arbeyderne / 
lig oc giff dem Løn/ Ocbegynde paade ſiſte / indtil de forſte. Da komme de / ſom vaare leyde ved 
r⸗ den elleffre ftund/oc finge huer fin Dending. Men der de førfte komme / mente de / at de 8 lde 
er faaet mere / Oe de finge ocfaa huer fin Pending. Men der de finge den / knurrede de mod Hoſ⸗ 
f bonden/ocfagde/Diffe ſiſte haffue ekon arbeydet en ſtund / oc du haffuer giort dem lige mer off / 
1” wi ſom haffue baarer dagens Byrde oc ede. i; 134%. 
m Dand fuarede / oc ſagde til en aff dem / Min Ven / ieg gør dig icke vitet / Eſt du icke for⸗ 
ligt mer mig om en Pending? Tag det dit er / oc gack ben. Jeg vil giffue denne fifte / lige ſom 
ret dig/Eller haffuer ieg icke mact til / at gere met mit / huad ieg vil; Seer du der faare twert / 
is at ieg er god? Saa ſtulle de ſiſte bliffue de forſte / Oc de forſte de ſiſte. Thi mange ere kallede / 
i Wen faa ere vdualde. 
. Oc band drog benop til Jeruſalem / oc tog de tolff Diſciple ſerdelis rd fig paa veyen/ — 
oc ſagde il dem / — —— optil Jeruſalem / Oc Menniſtens Søn ſtal antuordis de øv * 
et Ypperſte Prefier oc Scrifftkloge / Oc de ſtulle fordømme hannem til dode / oc ſtulle an⸗8 
sø ' uorde Hedninge hannem/til ar beſpaatte / oc at hudſtryge / oc at kaarsfeſte / Oc paa tredie dag 
— al he gen. Jarci 
kirs ØS Berns Moder til hannem / met fine Sonner falt ned faar han⸗ —— 
nem / oe bad hannem om noget. Ochand ſagde til hende / Huad vilt du: Hun ſagde til han⸗ 
n/ nem / Lad diſſe mine tho Sønner ſide i dit Rige / den cne hoſſ din høyze / oc den anden boff 
oc din Venſtre frde. Ihefus fuarede / oc ſagde / Jvide icke / huad i bede om. Bundei dicke * 
de Kalck / ſom ieg ſtal dricke / oc lade eder døbe / mer den Daab / ſom ieg ſtal døbte met — 
ſagde til hanhem / Ja / vel. Oc hand fagde til dem / Min Kalck ſtulle i viſſelige dricke / 
at ocmet den Daab/fom ieg ſtal dobis met / ſtulle i dobis. Men at ſide hoſſ min Hoyrꝛe oc Venſtre 
er ſide ſtaar mig icke rilargiffue/ den dem fom der er bered aff min — * — 
cil Der de Thi det horde / toge de der til miſtycke mer de tho Bredre / Oc Iheſus kallede 
alt dem til ſig / oc ſagde / I Vide / at Verdens Førfter regere / Oc de Ypperlige haffue mact. Saa 
in aldeticke vere blant eder / Men der ſom nogen vil vere mectig blant eder / hand ſtal vere 
tå ders Tienere Oechuo fom vil vere den Ypperſte / hand ſtal vere eders Tienere Lige ſom 
11/ Menniſtens Søn er icke kommen / at lade fig tiene / Men at hand vilde tiene / oc giffue ſit C iff 
n⸗ til en Genløfelfe for mange. Mård 10, 
n⸗ Se der de Møde vd fra Jericho / fulde meget Folck effrer hannem. De fee / ser 88 Ehe —— 
Blinde hoff veyen/ Sc der de hørde / at Iheſus gick frem / robte de / o ſagde / Ah is 
, R (£ / du Dauids Søn/ Forbarme dig offuer off. Da truede Folcket dem / at de ſtulde tie. 
li⸗ Pen de robte meget mere / oc ſagde / Ah DERRE / du Dauids Søn / Foꝛbarme dig 
it 773 = lle / oc Eallede ar dem / oc ſagde / Huad ville i / gt ieg ſtal gøre 
offuer off. Da ſtod Iheſus ſtille / oc g gø! 
7 "der De fagde tilhannem/DERRKE / at vote øyen kunde oplade, De Iheſus ynkedis 
der offuer / oe hand rørde ved deris oyen / Oc ſtrax bleffue deris oyen ſeendis igen / Oc de 
le effterfulde hannem. 
m 
2 XXI. 
er⸗ 
— Jeruſalem til Bethphage / hoſſ Olie bierget Da ſen⸗ 
Mme nu nar til Jeruſalem til ethphage off Olie bierget/ Da ſen⸗ Marci 1, 
ad ——— aff fine Difciple / oc ſagde til dem / Gaar bort i den Byſom Lucæ 19. 
tigger faar eder / Ocftrav ſtulle findeen Aſenninde bunden / oc it FØL hoſſ Iohan, 12. 
henide/Løferdem /ocførerdem til mig, Oc der ſom nogen taler eder noget SE 
afiger/DER REY haffuer dem behoff / faa ſtal hand firav lad ede 
. tagedem. Det ſtede aitſammen / at der fulde fuldko mmes / form et 7* di — 
ye Wophheten / ſom ſiger Siger Sions Daatter / See / Din Kong dte Føl ; ig be" 
en Sacimodig oe rider paa en Aſen / oc paa den vndertuingt Aſenindis Fol. 
dg Diſciplene ginge hen / oc giorde ſom Iheſus befalede den 700 hente Aſeninden oc øv 
8 R ad, Oe mange aff Folcket bredde 
fle | let / Oc lagde deris Klader der paa / oc ſette hannem der p Pſalm.iis. 
ed Rlæder paa veyen. De andre hugge Grene aff Træene/oc ſtre 06 Sø / Eoffuet vere den 
en ket / ſom gick faare oc fulde effter / robte / oc ſagde / Hoſianna Daui 1 
ſom FommridDERK ENS Vaffn / Hoſianna idet hsye · Oeder 
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S.Matthei 


Oe der hand drog ind i Jeruſalem / da oprerdis den gantſte Stad / oc ſagde / Nuo er den: 
Folcket fagde/ Det er Iheſus den Prophete aff Nazaret vdaff Galilea. — 

Oc Fhefus gick ind i Guds Tempel / oc vddreff alle dem ſom ſolde oc kobte i Temple — 
Oc om ſite Vedſiernis boꝛd / oc Due kremernis ſtole / Och ſagde til dem / Der ſtaar ſcreffue is 
ANit Duff Fat kaidis it Bedehuſſ / Men i haffue giort en Roffuere kule der aff. Oc der ging 
Blinde oe Halte til hannem i Templen / oc hand helbredede dem. Men der de ypperſte Pꝛe⸗ 
ſter oc Scrifftklaage ſaae de underlige Gerninger / ſom hand giorde / oc at Boꝛnene robte 
Templen ocfagde / Hoſianna Dauids ſon / da toge de det til miſtycke / oc ſagde til hannem, 
Hoeꝛer du oc huad diſſe ſige Iheſus ſagde til dem / Ja / Haffue i aldri læft/ Iff de Winyndi⸗ 
gis oe Diendis mid haffuer du bered Loff: Oc hand foꝛlod dem der / oc gick ben vdaff Sta⸗ 
den til Bethanien / oc bleff der, | ; 


Der hand om morgenen gick til Staden igen / hungrede hannem. Oc hand faa it Siger 
træ hoſſ veyen / oc gick der til / oc fant inted der paa / vden aleniſte Bladene / Ochand f agde fi 
det / Nu vove aldri mere nøgen fruct paa dig. Oc Figen træer vifnede ſtrax. Oc der Di ſciple⸗ 
ne faa det / forundrede de dem / oc ſagde / Duorledis viſnede Figen træer faa ſnart: Jeſus ſuare⸗ 
de/ocfagdetildem / Sandeiige ſiger ieg eder / der fom i haffue troen / oc icke tuile / Da ſtulle 


icke aleniſte gøte faadant met Figen træet/ Men der ſom ifige til dette Bierg / Cofft digo 


ockaſi dig hed Haffuet / da ſtaĩ der ſte. Oc alt det i bede om i eders bon / der ſom i tro⸗ 


da ſtulle i faa det. ng 

Oc ſom hand kom i Templet / da traadde til banner ſom hand lerde Se vpperſte Pꝛreſte 
oc de Eidſte biant Folcket / oc ſagde / Aff huad mact gør du dette Oc huo haffuer giffuet * 
dennemact? Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Jeg vil oc ſporre eder at it ord / Der ſom iſig 
mig det / da vil ieg ſige eder / aff huad mact ieg gor dette. Dueden vaar Johãnis Daab⸗ 5* 
band aff Himmelen eller aff äMenniſten: Da tenckte de ved fig ſelff / oc ſagde / Sige wi / han 
vaar aff Hunmelen / Da ſiger hand til oſſ / Dut trode i hannem da icÉe 7 en ſige wi / han 
vaar aff Menniſten / Da frocte wi off for Folcket / Thi de hulde alle Johannem for en Pꝛophe⸗ 
te. Oc de fuarede Iheſu / oc fagde / Wi vide der icke, Da ſagde hand til dem / Saa ſiger ieg dt 
icke heller / Aff huad mact ieg gør dette. | 

aen huad tyckis cder? En and haffde tho Sanner / oc hand gick til den Forſte / och 
ſagde / Min Son / gack hen / oc arbeyde idag vdi min Vingaard. Hand ſuarede / och ſagde / 
Jeg vil det icke gore / Der effter angrede det hannem / och hand gick hen. Ochand gick til den 
anden / oc ſagde / lige ſaa. Men hand ſuarede / oc ſagde / Herre / Ja / Oc gick icke hen. Dude 
Een aff de tho giorde Faderens vilie? De ſagde til hannem / Den førfte, Iheſus ſagde til dem 
Sandelige ſiger ieg eder / Toldere oc Skoger kunde vel før komme i Himmerigis rige / end⸗ 
Johannes kom til eder / oc lerde eder den rette vey / Oc itrode hannem icke / aen Toldere oC 
Skeger trode hannem, Oc om i det end vel ſaae / da bedrede ieder alligeuel icke / at i oc der eff⸗ 
ter trode hannem. 

Hoeꝛer en anden lignelſe. Der vaar en Hoſbonde / ſom plantede en Vingaard / oc giorde 
it Gierde der omkring / oc groff en Perſe der vdi / oc bygde it Taarn / oc fick Vingaards men 
hannem / oc foer vden landz. Der Fructens tid kom nu / ſende hand ſine Tienere til Vingaards 
mendene / ath de ſtulde anamme hans Fruct. Da toge Vingaards mendene hans Tienere 
Den ene hudſiruge de/ Den anden ſioge de ihiel / den tredie ſtenede de. Hand ſende atter andre 
Tienere / flere end de forſte vaare / Oc de giorde lige ſaa mod dem. 


Der effter ſende hand fin Søn til dem / oc ſagde / De ſtulle frocte for min føn, Der Vin⸗ 
gaards mendene ſaae Sonnen / ſagde de til huer andre / Det er Arffuingen / kommer / Ladet 
off fla hannem ihiel / oc vende hans Arffuegodz til off. Oc de toge hannem / och ſtatte hannem 
vdaff Vingaarden / oc ſloge hannem ihiel. Naar ſom Vingaardens Herre nu kommer / huad 
ſtal hand da gore diſſe Vingaards mend? De ſagde til hannem / Hand ſtal ilde forderffue de 
Arge ſtalcke/ oc faa andꝛe Vingaards mend fin Vingaard / ſom ſtulle giffue hannem Fruct i 
den rette tid. * tårn. * 

Iheſus ſagde til dem / Haffue i icke leſti ſcrifften / Den ſten ſom Bygnings men? . 
dene forſtisde / Hand er bleffuen til en Hioꝛne ſten. Derer feer af DERRE!M ” 
Oc det er vnderligt faar vore Hyen. Der faare ſiger ieg eder / Gude rige ſtal tagis fra eder 
giffuis Hedningene / ſom ſtulle gøre fruct der aff. Oc huo ſom falder paa denne Sten / hãd ſt 
ſonderſlaſſ. aen huilcken Hand falder paa / den ſtal hand ſonderknuſe. Och der de ꝓᷣperſte 
Prefter oe Pharifterne hørdehans Lignilfe/da merette de/ar hand taiede om dem. Scde bal? 
det ſinde at gribe hãnem / Men de froctede for folcket / Thi de hulde hannem for en re 
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lg: , BT 
t C Iheſus ſuare de oc talede atter ved Lignelſer til dem / x ſagde / Himmerigis Luce 145 
* ved en Longe/fom giorde fin Sans brollup / Oc vdſende fine Tiene⸗ IRA 
ꝛe⸗ ve/at de ſtulde kalde dem ſom budne vaare til brøllup / Oc de vilde icke komme. —000 
et Mand vdfende atter andre Tienere / oc ſagde / Siger dem ſom budne ere / See/ AAN 
i/ ieg haffuer bered mit Maaltid / mine Øen oc mir fede Queger ſtactet / och al⸗ 
i⸗ | ting er rede / Kommer til bꝛollup. aen de foractede det / oc ginge hen / Den ene DEM 
a⸗ paa fin Ager / Den anden til fin Kobman ſtaff / Men nogle grebe hans Tienere / ht 
beſpaattede oc ihtelfloge dem. Der Kongen —— hand vred / ocſtickede fin Dærvd | 
oc od i andrabere / oc ſette ild paa deris Srad. LE 
en —— til ſine — Bꝛolluppet er io bered/ Men de ſom vaare budne vaare | — 
il det icke verde, Gaar der faare hen paa Veyene / oc hiuder til Brollup / huem i finde, Oc Suen⸗ | 
* nene ginge vd paa Veyene / oc ſaffnede tilſammen huem de funde / Onde oc Gode / Oc bordene (Bꝛellups kle⸗ 
bleffue alle fulde. Da gick Kongen ind / at beſee Geſterne / Och hand faa der ir Menniſte / ſom der Det er Tro⸗ 
haffde icke bigllups Kleder paa / Oc hand ſagde til hannem / Ven / Huoꝛledis eſt du kommen en. 
ip hid ind/ och haffuer dog icke bꝛollups kleeder paa? Ochand tagde ſtille. Da fi agde Kongen til 
fine Tienere / Binder hender oc føder paa hannem / oc kaſter hannem hen vd i Moꝛcket / Der 
ſtal vere graad oc tendgnidſel. Thi mange ere kallede / Men faa ere vdualde. X 
ct er Da ginge Phariſeerne hen / oc hulde it Raad / huorledis de ſtulde gribe hannem i hans 
ig Tale, Ocde fende deris Difciple til hannem / met Herodis Tienere / ocfagde/ Meſtere / Wi 
je vide ar du eſt ſandru / oclærer Gude vey rettelige och du ffiøderom ingen / Thi du acter icke 
at ANenniftene anfeelfe. Sig oſſ der faare / huad tyckis dig: Er derrær at mand giffuer Keyſeren 
d ſtat / eller ey⸗ Der Iheſus nu merckte deris ſtalckhed / ſagde hand / IOyen ſtalcke / hur friſte i 
d mig: CLader mig fre Skattens mynt / Oc de racte hannem en Pending · Oc hand ſagde til dem / 
e⸗ Dues Billede oc offuerſcrifft er dette De ſagde til hannem Keyſerẽs. Da ſagde hand til dem / 
er Saa giffuer Keyſeren / der Keyſeren hoꝛer til / oc Gud / der Gud horer til. Der de horde det 
forun drede de dem / oc forlode hannem oc ginge bot. X —— 
b Daa den ſamme dag traadde Saduceerne til hannem / ſom holde atderer ingen O pſtan⸗ 
e/ delſe de fpurdehannem at/ocfagde/ Meſtere / Moſe haffuer ſagd / Naar nogen døer/ oc 
n uer icke Bern/ da ſtal hans Broder tage hans huſtru til ecte/ oc opuecke ſin Broder Sæd, is 
c⸗ haffue veret hof off fiu Brodre / Den førfte giffte ſig / oc dode / Oc effterdi hãd haffde icke ; æd/ 
lo in broder fin huſtru effter fig/ Den anden giorde lige ſaa / ocden tredie / in dtil dere 
n ed hand ſin ſin h byge 
i. ſiuende / Paa der ſiſte effter dem alledøde — Dues Huſtru aff diſſe fin / ſtal hun da | 
delſen? De haffue io alle hafft hende. —000 
vere DN årene oc fagde tildem/ 3 fare vid / oc vide icke Scrifften / och ey heller Guds DEERE 
krafft. J Opftandelfen ſtuue de huercken tage til ecte / ocey lade ſig tage til ecte Jen de ere li⸗ 0— 
ve ge fom Gude englei Dimelen, Haffue i icke læftom de Dodis opſtandelſe / det eder er ſagd * —90— 
Gui nd figer/ Jeg er Abꝛahams Gud/ oc Iſaacs Gud/ och Jacobs Gud: End AMT 
d d / der han g g i died * NL ti 
6 Saa er Gud icke de Dodis / — Leffuendis Gud, Oc der Folcket der hørde / forundrede (i 
e ded 6 Lerdom. HUME 
' Dee Dhanlkerne bøde af hans afde flopper munden paa Seducrsrre de foanled. Denner: DUE 
ede om vaar en Scrifftklog / friſtede Da 2 JU 90— 
Fer — == — 8*— Couenz Iheſus ſagde til hanem / Du ſtalt elſte Gud dinDERRE/ | | | i H 
1, aff gantſte —8 Aff gantſte Siel / aff gantſte find / Dette er det ypperſte och ſtorſte Bud. | | 0 
Det andet er lige fom dette / Du ſtalt eiſte din Neſte / lige ſom dig ſelff. Vdi diſſe thu Bud hen⸗ | | MINT 
Ser al Louen oc Propheterne. i : 900— 
d Der — —— daare nu tilſammen / Spurde Iheſus dem at / oc ſagde / Duad —9— ner | 
J Om Charfto- d? Defaade/ Dauids. Hand fagde til dem / Nuorledis Falder od 
7 hriſto:? Hues ſon er han ſag Se til min, Plalm,ro 
| Dawid hannem i Aanden en Herreẽ der ſom hand figer/ D EKXKX E vi fag Kr Atar 
—— Herre / Sæt dig hoſſ min hoyre haand / Indtil ieg legger dine ——— far 
J kammel vnder dine foder. Effterdi Dauid nu kalder hannem en Herre / — 
J dahane Søn? Øe ingentunde ſuare hannem it ord / Der torde oc ingen ydermere ſporie ha 
hem at noget effter den dag, X 
e 
⸗ * Da talede 
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Lucæ 11, 


Marci 109, 


Lucæ 14,18, 


Marci 12. 
Lucæ 20. 


Lucæ u. 


Lucæ u. 


2. Para. 24 


S· Matt hei 
Atalede Iheſus til Folcket / oc til fine Diſciple / oc ſagde / Paa Moſe Stoel ſide 


i i i i der hole 
Scrifftkloge oc Phariſeer / Alt det / ſom de nu ſige eder / ati ſtulle holde / 
der — det / Men effter deris gerninger ſtulle iicke gore / De ſige det vel / o⸗ 


gere det icke. De binde ſuare Byrder / ſom mand icke kand bære / oc legge Men⸗ 


— ——6 lle 
hiffenedem paa halſen / Men de ville icke rore dem meten finger. De gøte 4 
LEG gerninger /at de kunde anſees aff Folcket. De gøre deris —— sj 
brede/oc fømmehe paa deris læder ſtore. De ſide gerne oaffuerſt til Bords / oci Scholern 
ville gerne vere heiſede paa Torffuit / oc kaldis Rabbe aff Menniſtene. — 
aen i fulle icke lade kalde eder Rabbi / Thi en er eders Meſtere / Chriſtus/ 28 — 
le Biedre. Oct ſtulle ingen kalde Fader paa iorden / Thien er eders Fader / ſom er i Vi —* 
ler, Se i ſtulle icke lade kalde eder Meſtere / Thi en er eders Meſtere / Chꝛiſtus/ — —* 
blant eder / — * Tienere / Thihuo fig ſelff ophayer / band ſtal nedtryckis / O 
ig ſelff nedtrycker / hand ſtal ophoyes. rå SÅ 
rig Fu eder Scrifftkloge oc barer cer / i Hyenſtalcke / I ſom tillucke Himmerigis rige for 
Menniſten / J komme der icke ind / oc dem ſom ville der ind / lade iicke gaa der ind. iffue 
Ve eder Scrifftkloge oe Pharifeer/i Oyenſtalcke / i ſen spæde Viduerſſ huſf / oc g 
faare at i bede lenge / Der faare ſtulle i anamme diſſ ſtorre fordømelfe, sand art 
Ve eder Scrifftkloge oc Phariſeer/ i Oyenſtalcke / J ſom drage om Cand oc ed aff 
kunde gere en Fremmet tilhenger. Oc naar hand er bleffuen / da gore i it Helffuedis Ba 
annem / dubbelt mere end i ere. 
—— forblindede Ledere / i ſom ſige / Duo ſom ſuer ved Templen / det er inted/ ar 
huo ſom ſuer om det guld i Templen / hand er ſtyldig. I Daarer oc Blinde / Huilcket er ſt bud 
Gulder eller Templen/fom helliger Guldet? Duo ſ om ſuer om Alteret / det er — 5 
der fuer om Offeret / ſom der er paa / hand er ſtyldig. I Daarer oc Blinde / Hulcket er fø , 
Offeret eller Alteret / ſom helliger Offerer: Derfaare huo ſom ſuer om Alteret / hand ſi — 
det famme / oe om ait det der er paa, Oc huo ſom ſuer om Templen / hand ſuer om det ſam 
ocom den der boer vdi. Ochuo ſom ſuer om Hümmelen / hand ſuer om Gude ſtoel / oC 
den / ſom der ſider paa. 


Ve eder Scrifftkloge oc Phariſeer / i Hyenſtalcke / I fom tinde Mynte / Dild oc Rommif/ 


oc lade tilbage der ſuariſte i Louen / ſom er / Dom / Barmhiertighed oc Troen / Dette 
mand dreje icke forſomme det ander, Jforblindede Ledere/ 3 ſom ſij Mygget aff / oc opſlu⸗ 
e Kamelet. 
2 He eder Scrifftkloge oc Phariſeer / i Hyenſtalcke / fon holde Begere oc Fad rene * 
tis / Men inden til ere de fulde aff roff ocfrodzeri. Du blinde Phariſeer / renſe forſt der ſom 
indeni Begere oc Fad / at det ſom er vden til kand oc bliffue rent. et 
Se eder Scrifftkioge oc Phariſeer / i Gyenſtalcke / J ſom ere lige ſom kalckede Graffue ⸗ 
ſom ſynis deylige vduortis / Men inden til ere de fulde aff døde Been / oc al tøtenlighed. * 
faa ere oei / vduortis ſynes i fromme faar Menniſten / Men induortis ere i fulde aff oyenſta 
keri oc woygd. ty : 
Se Set Scrifftkloge oc Phariſeer / i Hyenſtalcke / J form opbygge Propheternis graf” 
uer / oe pryde de Rerferdigis graffuer / oc ſige / Daffde wi veret til i vaare Foꝛrfedris tid / da v 
wi icke verit delactige met dem / i Propheternis blod. Saabære ida vidneſbyrd offuer e 


feiff art ere deris Been / ſom haffue ihielſlaget Propheterne. Nu vel / Opfylder eders Forfe⸗ 


le 
Der faare / fee/ Jeg fender til eder Propheter oc Viſe oc Scrifftkloge / oct ſtulle flå nog 
tel aff dem / oe Kaarofeſte / oc nogle ſtulle i hudſtryge ieders Scholer / oc forfølge dem fra 
Stad til en anden. At der ſtal komme offuer eder / alt det retferdige Blod / former vågydet P y 
Forden/fra den retferdige Abels blod / indtil Zacharias Barachie ſons blod / huilken i eg , 
Diel mellem Templen oc Alteret. Sandelige ſiger ieg eder / at alt dette ſtal komme offuer den 
Slect. 
Jeruſalem / Jeruſalem / du ſom ihielſlar Propheter / oc ſtener dem ſom ere ſende til digs 
Duoroffee vilde ieg forfamletdine Børn / forhen Døne forſamler fine Kyllinge / vnder 
Vinge /ei vilde icke; See / eders Nuſſ ſtal forladte eder øde. Thi ieg figereder/ 3 ſtull⸗ x 
effter icke ſee mig for end i ſige / Loffuet vere den fon kommer i HERREVS Naffn ⸗ 


XXIIII. 


* maal. 3 Hugorme / i ogle Slect / Nuorledis ville i vndgaa Helffuedis forde mmelſe! 
i 
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ide —— | 
ole C Yhefus gickbort aff Templen/ oc hans: Difciple traadde til hannem / at de fl 
104 X SER — Templens bygning. Da ſagde Iheſus til dem / See i icke Fh —9 
en⸗ äAalt dette? Sandelige ſiger ieg eder / Her ſtal icke bliffue en Sten paa den an⸗ LARM 
ille s WM Nden / ſom ey ſtal ſonderſlaſſ. Så — Ut 
eff 6G nes fad —— bierget / traadde hans Diſciple enlige til han⸗ MIA: 
Fr: . nem/oc ſagde / Sig off / naar falder ſte? Oc huad Tegen ſtal der vere paa din I HAN 
tilfommelfe oc Verdens ender Iheſus fuarede/ocfagde til dem / Seer til / at der bedrager ingen | 
als eder / Thi der ſtulle fomme mange imit Naffn / oc ſige / Jeg er Chriſtus / ocde ſtulle bedrage | | 
ne⸗ mange. — HIT 
ſte ulle hore Strid oc rocte om Strid / Seer til / oc forferdis icke / Dette ſtal altſammen Lucæ 19. 0— 
— oe haffuer icke end alligeuel da ende. Thi at it Folck ſtal ſette ſig op offuer det ML | | 
andet / oc it Konge rige offuer det —— xx der ſtal vere Peſtilentze oc Dyr tid / oc Jordſtel alle 000 
or vegne / D uelſen forſt begyndis. 00— 
' Fe —2— —— ————— eder ihiel / Det ſtulle hadis aff alle Folck/ —91 
fue formit Naffn ſtyld. Da ſtulle mange forargis / oc forraade huer andre indbyrdis / oc hade huer —9 — 
andre indbyrdie. Voder ſtulle da mange falfte Propheter opſtaa / oc de ſtulle forføre mange. UN HEHE 
"3: De offl erdi at vꝛecferdighed ſtal da faa offuer haand/ da ffal Bierlighed bliffue Kold man⸗ FIT HEAD 
aff ge. Men huo ſom bliffuer beſtandig indtil enden / hand bliffuer ſalig. Oc Euangelium om —0 ff 
| ; —* Riget / ſkal predickis i den gantſte Verden / Til it Vitniſbyrd offuer alle Folck / Oc da ſtal en⸗ M 
en eden — i | NHL 
fre å —* i: Yar f am tnu ſee adeleggelſens Verſtyggelighed / ſom er fagd aff ved Propheten Daniel / Dani % FÅ | Ht 
uo gt den ſtaart den hellige Sted / Duo ſom derlæff / band giffue act derpaa. Da fly fig op paa || UN 
we? Biergene/huo ſom eri Jødeland/Ochuo fom er paa Taget / hand ſtige icke ned at hente noget LEN 
om aff fir Huff / Oc huo ſom er paa marcken / hand vende icke tilbage at hente ſine Klæder: Se —900— 
ne / defructſomimnelige/ oe ſom giffue di paa den tid. Beder / art ſtulle icke fly om Vinteren / eller 90000 
om om Sabbachen Thi at der ſtal da bliffue faa ſtor en bedroffuelſe / fom der icke haffuer veret NED I | 
a Gerdens begyndelſe / hid indtil / oc ſom icke heller ſtal bliffue. Oc der ſom diſſe dage icke | Mb) 
in / leffue fort aartede / da bleffue inted eniſte ſaligt / AHen for de Vdualdis ſtyld / ſtulle de dage HE 
[de oꝛkaartis. — HS I 
pus ' Derfor nogen da ſiger til eder / See / Her er Chriſtus /eller der/ da ſtulle i det icke tro Thi Marci tz. | | | 
der ſtuue opfaa falffe Chiftioc falfte Propheter / ocgøre ſtore Tegen oc vnderlige Gernin⸗ Lucæ 18, 9000 
jor⸗ ger / At de ualde ſtulle ocfaa forføre (der ſom der vaare mueligt) Vildfarel ſe⸗ — ieg | f HAN 
er haffuer mu tilforn ſagd eder der, Der faare/ naar ſom de ſige til eder / See⸗ —*— —* ecken/ PLN 
da gaar icke hen vd/See/ hand er i Herberet / da troer icke. Thi at lige ſom Liunet v — HH: HH IN 
ret/ Dfien / oc ſtinner hen indtil ** — ſtai oc MMenniſtens Sons tilkommelſe vere, Huor —9000 
Aadz er forſamlis Oꝛnene. E BH EET: 
— ere ſamme draffuelſis tid / ſtulle Soel oc Maane miſte ſtinnet / oc Stier⸗ Lucæ 21, | | 9 
nerne ſtulle falde aff Himmelen / oc Himmelens Kraffter ſtulle rore ſig. Oc da wer Men⸗ 0 | 
aff niftens Soue tegen obenbaris i Dimmelen, Ocda ſtulle alle Slecter paa iorden —— ocde —90 | HE 
de ftulle feeanenniftene Søn komme i Himmelens ſtyer / met ſtor Krafft oc herlighed. c hand HULE hs 
der fFalvdfende fine Engle met —— —— de ſtulle forſamle hans vdualde aff de 
re Sa aa Himmelen / til den anden. É "HUE Er 
de: * — — Figen troet / Naar der kommer vedſte i grenen der paa / oc faar —90— | —9 
gle blad Da vider / at Sommeren er hart hoſſ. Saa ſtulle ocilige ſaa / naar i ſee altſammen det⸗ Marci 3. —0060 
en te/vide/arderernær faar dorren. Sandelige/ ieg ſiger eder / Denne Slect ſtal icke — Lucæ 21, 90— 
pad ehd derte ſteer aitgfammen. Himmelen oc Jorden ſtulle foꝛgaa / Men mine Oꝛd ſtulle icke 
oge orgaa. JAG len / Men | | —90 
une Der ved ingen aff den Dag ocaff den Stund / icke heller Englene i Dimmelen 7 4 - LATIN 
Min Fader allen if. Lige ſom det våar i Noe tid / Saa ſtal oc Menniſtens —— — tg 
ig/ fe vere, Thi lige ſom de vaare i de dage / faar Syndfloden / De ode / de — ide! 3ndril Lucæ 17, [It 
fine Oclode fig rage til ecte / Indtil den dag / der Noe gick ind i Areken / —E væl Ds | 
het Syndfloden rom/ oetog dem alle bort. Saa ſtal oc Menniſtens — ladies. Thoftulle 
* ulle Tho vere paa marcken i * ene ſtal — main — urnen: | 
Male paa en molle / Den ene ſtal anammis / Oc den anden ta ” Marci 3, 
; PB sager pe fore/ Thi vide icke / paa huad ſtund eders Herre — ——— ned — 
i vide De fom en Hoſbonde vifte/paa huad ſtund Tyffuen vide —2 J iffens Søn 
vel vaage/oc icke lade brydeind iſit huff! Der faare veretocfaarede/ Thi denn 
& ſtal komme paa den ſtund / ſomi icke acte. c Huucken 
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>, Matthei 


3 5 . , t 
niud Suend / ſom Herren haffuer ſticket offuer ſit Tiunde / 

* * —— der —* er den Suend / naar hans Herre kommer / oc finder hannem 

gøtelige faa, Sandelige ſiger ieg eder / Nand ſtal ſette hannem offuer ale fir —— nu lenge 

aen der fom en aff de onde Suenne ſiger iſit hierte / Min Herre toffuer en Fommet 

at Forhme/De begynder at fla fine Medtienere / eder oc dricker mer de Dudne. — Sp] 

den famme Suende Herre / paa den dag / ſom hand icke acter / oc ſtal ſender hugge ——— * 
De band ſtã giffue hannem ſin Løn / mer Hyenſtalcke / Der ſtal vere graad oc 


gnidſel. 
XXV. 


e 
Aſtal Himmerigis rige lignis ved thi Jomfruer / ſom toge deris Camper / oe 
| — * vd mod ——— Fem aff dem vaare daarlige / oc fem vaare * 
ge, De daarlige toge deris Lamper / Oc de toge icke Olie merfig. Men de re 
getoge Oliei deris vd met deris Camper, Der Brudgommen nu røffuede 
É offnede de alle / oc ſoffue. 
Om — bleff ir Skrig / See / Buudgommen kommer / gaar vd mod hannen så 
| ſtode diſſe Jomfruer alle op / oc prydede deris Lamper, Da fagde de daarlige til de Sa 
—0 Giffuer off aff eders Olie / Thi vaare Lamper vdſlackis· Da fuarede de Kloge / oc ler je 
TU ES Icke ſaa / paa der off oceder ſtal icke fattis / Gaar boꝛt til Kremmerne / oc kober ſelff ti * 
—900 De der de ginge bor at kobe / da kom Brudgommen / oc de ſom vaare rede / ginge hen in rer 
c hannem vil Bꝛollup / Oc dorren bleff tilluckt / Paa der ſiſte komme oc de andre ——— 
fagde/DERRE/DERREÉE/ lad op faar off. Dand ſuarede / oc f — —— 
ieg eder / Jeg kender eder —* Saager der faare / Thit vide huercken dag eller ſtund / paa 
Menniſtens Søn ſtal komme. 
* Lige —— —* der foer vden Landz / kallede ſine Suenne / oc fick dem ſit gods) 
Oc hand fick den ene fem Pund /den anden thu / den tredie it / buer effrer fin formue / oc ha 5 
drog ſtrax bort. Da gick den bort / ſom haffde anammet fem Dund oc kobſlo met dem / — 
vant andre fem Pund. Lige ſaa / vant oc den ſom haffde anammet de thu Pund / andre th 
aen den ſom haffde anammet det ene / gick bort / oc giorde en graff / ĩ torden / oc ſtlulte ſi 
erris Pendinge. 
H —— — der effrei7lom diſſe Suennis Derre/ocholt regenſtaff met dem, Da gid * | 
frem/fom haffde anammet fem Pund / oc lagde andre fem Pund der til / oc ſagde / Derre/ 
ntuordede mig fem Pund / See der / ieg haffuer vundet der mer fem andre Pund · Da ſ re g 
hans Herre til hannem / Ey du fromme oc tro Suend / Du haffuer veret tro offuer lidet / oe 
” vil fétre dig offuer meget / Gack ind til din Derrieglede, Da gick oc den frem/ ſom bå i 
anammet thu Pund /oc ſagde / Herre / du antuordede mig thu Pund / See der / ieg —*— —* 
vinder thu andre Pund met dem. Dans Herre ſagde til hannem / Ey du fromme d * 
Suend /Du haffuer veret tro offuer lidet / Jeg wil ſette dig offuer meget / Gack indtil din 
is glede. — 
J oe traadde oc den frem / ſom haffde anammet it Pund / oc ſagde. Herre / Jeg viſte / at — 
eſten ſtreng Mand / Du haſter der ſom du icke ſaade / oc ſamler der ſom du icke ipzedde A gå & 
iegbefrøcredemig/oc gick bort / oc ſt iulte dit Dund i iorden / See / der haffuer du dit egit· 
Herre fuarede/oc fagde tilbannem / Du Skaick oc lade Suend / Viſte du at ieg hoſter * 
ſom ieg icke ſaade / oe ſamler / der ſom ieg icke ſpꝛedde / Da ſtulde du antuordet Vedzieren 
Pendinge / oc naar ieg haffde kommet / da haffde ieg tager mit eger til mig met aager. —* 
der faare det Pund fra hannem / oc giffuer det den / ſom haffuer thi Pund. Thi huo ſom al 
uer / hannem ſtal giffuis / oc hand ſtal haffue nock / Men huo ſom inted haffuer / hannen te, if 
Supral3. » ocfraragis der hand haffuer. Ockaſter den vnyttige Suend hend vd i morcket / Der ſtal 
Mard4, ¶ graad octendgnidfſel. * Da 
Lucæ 8,9. Yaaranennijtene Søn fommer/ifin Derlighed / oc alle hellige Engle met hannen rel 
ſtal hand fide paa fin Derlighede ſtoel / oc alle Folck ſtulle forſamlis faar hannem / DC Fa så 
ſtal ftilledem fra huer andre / lige ſom en Hyrde ftil Faar fra Geder / oc hand ſtal ſticke fige 
rene hoff fin Døyere Haand / oc Gederne hof den venſtre Paand. Saa ſtal da Kongen Ø 
tildem boff hans hoyre Daand / Kommer bid i min Faders velfignede / arffuer det 3— 
ſom eder er bered aff Verdens begyn delſe. Thiieg hungrede / oc i gaffue mig mad. Jeg FLed 
de / oc i gaffue mig dꝛicke. Jeg vaar Fremmit/ocilonte mig buff. Jeg vaar Nogen / oci 
mig. Jeg vaar Siug / oc beſocte mig, Jeg vaar i Fengzel / oc ikomme til mig. mu 


- z —— — 
— — —— — — — — 





Marci 13. 
Lucæ 9⸗ 
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Euangelium. XIIII 


Da ſtulle de Retferdige ſuare hannem / oc fige/DERRE/ Naar ſaae wi dig hungrig / 
oegaffue dig mad: Elier torſtig / oc gaffue dig dricke? Naar haffue wi ſeet dig Fremmet / oc 
lont dig huft: Eller nøgen /oc haffue kled dig? Naar haffue wi ſeet dig ſiug eller fangen / oc 
tre komne til dig? Oc Kongen ſtal ſuare / oc ſige til dem / Sandelige ſiger ieg eder/ Duad ſom i 

affue giort en aff diſſe mine minſte Beodre / det haffue i giort mig. * TR 
Daftal band oeſige ti dem hoff den venſtre haand / Gaar bort fra mig / i Forbandede / i 

den euige Jid ſom er bered Dieffuelen oc hans Engle. Jeg vaar hungrig / oc i gaffue mig 
e mad. Jeg vaar toeſtig / oc i gaffue mig icke dricke. Jeg vaar Fremmet / oc i lonte mig icke 
erbere. Jeg vaar Nogen / oc i kledde mig icke. Jeg vaar Siug oc fangen / oc i beſocte mig icke. 

Daftullede ocfaa ſuare hannem / oc ſige / DE RRE/Naar haffue wi ſeet dig hungrig 
Aler torſtig/ eller fremmet / eller nogen / eller ſiug / eller fangen / Oc haffue icke tient dig: Da 
ſtal hand are dem / oeſige / Sandelige ſiger ieg eder / NRuad ſom i icke haffue giort en aff diſſe 
Minſte / det haffue i oc icke giort mig, Ocde ſtulle gaa i den euige Pine / Men de Retferdige i 


det euige Liff 
XXVI. 


C dét hende ſig / der Iheſus haffde giort ende paa al denne Tale/da ſagde hand Marcii4s 
til ſi * RÅ 3 —— effter — 5* er det Paaſte / Oc Menniſtens Son me 21, 
i traad / at hand ſtal kaarsfeſtis. lohan.iz. 
———— bperſie Drefter oc Scrifftkloge / oc de Eldſte blant 
Folket ſig/ i den Ypperſte Preſtis Sal/fom hed Caiphas / oc hulde raad / huor⸗ 
ĩedis de kunde gribe Iheſum met liſt / oc ihielſla hannem. Oc de ſagde / Ja icke 
Paa Døpriden/at der ſtai icke bliffue it Oproꝛ blant Folcket. 
arci 14 


Der Iheſus vaar nu i Bethanien / vdi Simonis den Spedalſtkis buff / da traadde en By 
Quinde ———— haffde ie Glaff met kaaſteligt Vand / oc vd ſtyrte der paa hane Hoff⸗ lohan.a 
uit / ſom hand fad til bords. Det hans Diſciple der ſaae / toge de det til miſtycke / oc ſagde / Huor 
til tiener dette wraad⸗ Dette Vand maatte bleffuet dyre ſolt / oc giffuit Fattige, Der Iheſus 
det merckte/ ſagde hand til dem / Hui bekumre i denne Quinde? Dun haffuer giort en god ger⸗ 
hingmodmig/3 baffue altid Fattige hoſſ eder / MMen mig haffue i icke altid. At hun vdſtyrte 
dette Hand paa mit Legeme / haffuer hun giort / at mand ſtal begraffue mig. Sandelige ieg 
ſiger eder / Huor ſom dette sneen —* predicket i den gantſte Verden / der ſtal mand 
ocſige til hendis Pukommelſe / huad hun haffuer giort. 

—* * ets bort aff de Tolff / ſom hed Judas Iſcharioth / til de Ypperſte Drefter/ ocfagde/ Marci 145 
Huad villet giffue mig / Jeg vil forraade eder hannem” Oc de bøde hannem trediue Soelff⸗ Lucæ 22. 
pendinge. Oc der effter focte hand leylighed til / at forraade hannem. E 

aen paa det føde Brodz forſte dag / ginge Diſciplene til Iheſum / oc ſagde til hannem / 

Huoꝛ vãe du / at vor ſtulle berede dig Paaſte lammet at ede⸗ Hand ſagde / Gaar hen i Staden / l. 
tilen/oc figer tͤ hannem / Meſteren lader dig ſige / Ain tid er nar hoſſ / ieg vil holde Daafte Det gamle 
hoff digmer mine Difciple, Oc Diſciplene giorde / lige ſom Iheſus befalede dem / oc beredde Paaſte⸗ 
Paa | am. 

Åse ſette hand fig til bordz met de Tolff. Oc der de ode / ſagde hand / Sande⸗ BERRENS 
lige figeriegeder/En aff eder ſtal forraade mig, Oc de bleffue ſaare bedroffuede / oc begynte / Ravuere. 
huer biant dem / oc fagde til bhannem/DERRE/er det ieg: Hand fi uarede / oc ſagde / Den ſom 
dypper met haanden met migi Fadet / hand ſtal forraade mig. Menniſkens Søn gaar viſſe⸗ 
lige der hen / lige ſom det. ſtaar ſcreffuit om hannem / Dog Øe det Menniſte / ved huilcket 
Menniſtens Søn bliffuer forraad/ Det vaare hannem bedte / at det ſamme Menniſte haffde 
icke verer fod. Dafitarede Judas / ſom hannem forraadde / oc ſagde / Er det ieg Rabhi: Hand 

agde til hannem / Du ſiger det. Re TS ; 

Oe der de ode / Tog: Iheſus Bꝛodet / tackede / oc bꝛod det / oc gaft ——— —— 
det/oc fagde/Tager/æder/IDeter mit Legeme. Oc hand tog Ra ” en / Of Corine, m, 
kede/ gaff dem den / oc ſagde / Dricker alle der aff / Det er mit B od ſom er 

et ny Teſtamentis / huilcket ſom bliffuer vogydet fo? mange til ſyndernis 
foꝛladeiß. e. Jeg ſiger eder / Jeg ſtal her effter icke mere dricke aff dette ſom voxer paa Vintræ/⸗ IL 
indtil den dag / at ieg ſtal dricke det nyt met ederi min Faders Rige. DOũebie⸗ 

get 


Ocder de haffde ſagd Coffſangen / ginge de hen vd til Olie bierget. * faget Iheſi * = 5 
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; SD. Matthei : : 
Zachar: m. ¶ dem / J denne nat ſkulle alle forarge eder paa mig. Thi det ſtaar ſcreffuit / Jeg ſtal fle 
Hyꝛden / Oc Hioꝛdens Faar ſtulle atſpꝛedis. Men naar ieg faar op / da vil ieg Øl i 
ben faarederi Galilea. Peder fuarede/oc fage til hannem / Der ſom de dc alleforarge —— 
Di dig/Saavil ieg dog aldti forarge mig. Iheſus ſagde til hannem / Sandelige figer 9J form 
Erie Sande deme nar/førldanen gal/ffaledu necte mig tre gonge. Heder fagde cil hannem / De 
— * iegſtuide de met dig / Da vil ieg icke necte dig. Lige ſaa ſagde oc alle Diſciplene. 


re Diſci⸗ 
afom Iheſus mer dem / til en Haffue / ſom bed Gethſemane / oc ſagde til ſine Dif 
ple / * —* ſaa lenge ieg gaar der bort / ocbeder. Oc hand tog Peder / oc de tho — 
Dei ſonner tu ſig / Oc begynte at bedroffuis oc at beffue. Da ſagde Iheſus til dem / — 2 
et bedrøffuit indtil doden / Bliffuer her / oc daager met mig. Oc hand gick noget lenget ed 
falened paa fir Anfict/ocbad/ocfagde/ Min Fader / Er det mueligt / da gaa den ke 
Kaick fra Mig / Dog icke ſom Jeg vil / Men lige ſom Du vilt, Oc hand kom 
fine Diſciple / oc fant dem foffuendis/ oc ſagde til Peder. Runde i da icke vaage en time frø ; 
— Vaager oc beder / At iicke ſtulle falde ifriſtelſe. Aanden er villig / Men Cegemet et 
igt. 
Anden gong gick hand atter hen / bad / oc ſagde / Min Fader / Er det icke mueligt / — 
denne Kalck kand gaa fra mig / Vden ieg ſtal dricke hannem / da ſte din vilie. Oc hand kom ig 
fant dem atter ſoffuendis / Oc deris oyen vaare fulde aff ſoffn. Oc hand loed dem bliffue — vs 
gick atter hen / oc bad tredie gong / oc talede de ſamme ord. Da kom hand til fine Difciple / 
ſagde til dem / Ah / ville inu ſoffue oc huile eder? See / ſtunden er kommen / at Menni 
Søn ſtkal antuordis i Synderis hender. Staar op / lader off gaa / See / hand er der / ſom m 
forraader. han⸗ 
Marclia⸗ Ocfom hand end talede / See / da kom Judas / en aff de Tolff / oc en ſtor Skare met Fo 
4 arci nem / met Suerd oe met Stenger / fra de Ppperfte Preſter oc de Eidſte faar Folcket. De —* 
hang, ederen haffde giffuit dem ir Tegen / oc ſagd / Huilcken ſom ieg kyſſer / den er det griber h 
ohan. is. … nem. Ochan traadde ſtrax frem til Ihe ſum / oc ſagde / Del vere dig Rabbi / oc kyſte banner. 
Chriſti legemli⸗ Iheſus fagderil hannem / aNin Ven /Huoꝛ faare eſt du kommen · Da traadde de frem / oc lag 
gepinei Vites de hender paa hannem / oc grebe hannem. 
daarden. Oc ſee / En aff dem / ſom vaare met Iheſu / rackte haanden vd / oc drog fir Suerdv 
oc ſlo den Ypperſte Preſtis Suend / oc hug it Øre aff hannem / da ſagde Iheſus til hannen 
Stick die Suerd iſin ſted / Thi huo ſom tager Suerdet / hand ſtal omkomme mer Suerd. 
Skock) ler ment du / at ieg icke kunde bede min Fader / ar hand tilſtickede mig mere en tolff Sk 
Er ittal ved fer Engle? aen huorlunde ſtulde Scrifften fuldkommis: Det ſtal alt faa gaa til. — 
tuſinde paa det Daa den tid/ ſagde Iheſus til Skaren / J ere vdgongne / lige fom til en Roffuere / 7 
neſte. Suerd oc met Stenger / at tage fat paa mig / Haffuer ieg dog daglige ſidet hoſſ eder / oc ha 
uer leert i Tempien / oc i grebe mig icke. Men det er altſammen ſteet/ at Propheternis SU 
ſtulde fuldkommis. Da forlode alle Diſciplene hannem / oc flyde. 


* Men de ſom haffde grebit Iheſum / forde hannem til den Ypperſte Preſt Caiphas / * 

caiphee Bur, ſom Scrifftkiogene oc de Eldſte haff de forſamlit fig ben. Oc Peder fulde longt effter han 
nem / indtii den Ypperſte Preſtis Sal / oc gick hen ind / oc ſette ſig hof Suennene/paa det ban 
kunde ſee / huad ende det vilde faa. Men de Ypperſte Preſter oc de Eldſte / oc det gantſte Raad⸗ 
ſocte falſtt Vidniſbyrd mod Iheſum / paa det de kunde fla hannem ihiel / oc de funde inted 
Oc alligeuel at der ginge mange falſte Vidne frem / ſaa funde de dog inted. Paa det ſi 
traadde thu falſte Vdne frem / oe ſagde / Hand haffuer ſagd / Jeg kand ned bryde Gude Ten? 
pel / oc opbygge den i tre dage. ir 

Oc den Ypperſte Pꝛeſt ſtod op/de ſagde til hannem / Suarer du inted til der / ſom diſſe 

vidne mod dig: Men Iheſus tagde ſtiile. Oc den Ypperſte Dreft ſuarede oc ſagde til hannem 
Jeg beſuer dig ved den leffuendis Gud / ar du figer off/ Om du eft Chriſtus / Guds ſon / 
Iheſus ſagde / Du ſiger der, Dog ſiger ieg eder / Nu her effter ſtal der ſte / at i ſtulle ſee *— 
niſtens Søn ſide hoſſ Krafftens hayre Daand / dc koinme i Dimmelene ſtyer. Da ſonder 
den Ypperſte Preſt fine Klæder / oc ſagde / Dand beſpaattede Gud / Duad haffue wi lenget 
vidnefbyrd behoff? See / nu haffue i hort hans Gude beſpaatteiſe / Huad teckis eder” DE 
ſuarede oc ſagde / Hand er ſtyidig at do. Da ſpotte de vdi hans Anſict / ocfloge hannens met 
knytte neffue / Oc nogie ſioge hannem i Anſictit / oc ſagde / Spaa off Chrifte / huo er den / der 


digſlo? — Se: 
Marcii4 . Men Peder fad der vden faare/ i Salen / Oc der traadde en Dige til hannem oc — 
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du haffuer oc ſaa verit met Iheſu aff Galilea. Da nectede hand det faar dem alle / oc ſagde / Jeg Luce,22. 





tå ved icke huad du figer/ Oc ſom hand gick hen vd at dorren / da ſaa en — nede Iohan, 18, KAL ÆDE (NM 
vii tildem/fom der vaare. Denne vaar oc ſaa met Iheſu aff Nazareth. —— — —— J 
—* (oerder til / Jeg kender icke det Menniſke. Och en liden flunddere maal forraaderdig.Da Peder forfuer 


| der ſtode / ocfagde til Peder / Sandelige / du eſt oc en aff dem / Thi Chriftum, 
* begynte hand/ at forbande fig oc ſuere / Jeg Fender icke det Menniſt 


Da tenckte Peder paa Iheſu ord / fon hand ſagde til hannem / Før 


e. Och ſtrax goel Hanen. 
Hanen gal / Skalt du foꝛ⸗ 


























ri⸗ ſuere mig tre gonge. Oc hand gick vd / oc gred bitterlige. 
e⸗ 
iel 
— XXVII. | 
n i 
til 9 ePreſter ocde Eldſte faar foldet it) Raad IIII | 
nen hulde de ypperſte Drefte! | 
set ——— mr kunde fla hannem ihiel. Ocde bunde hannem / fordehan⸗ Chꝛriſtus ved | 
7 nem hen / oe antuordede Landzherren Pontio Pilato hannem. vi faar Pilatũ 
Der Judas fom hannem forraadde faa det / at hand vaar fordomt til dør IN arci, 15. | 
rør de / Da angtede hannem det/ oc hand bar de trediue Solff pendinge til de yp⸗ FDR 9 
— herſte prefter oc Eldſte igen / oc ſagde / Jeg giorde ulde/arteg førragdde — "TT Node 
sc ON Sige Blod. De ſagde / Huad —— der off kt: — —* * + band Far * HENNE 
oc eSolff | Tempelen/Skyndede fig derfra/ gick bort och ASUS LORS KEE 
ns ſt — — — Sølff pendingene / oc ſagde / —— —— at wi leg⸗ HL —4 
ø gede; Gude ifte/ Ciderer Blod penbings Gaa bAlde ESKE ge EP or lobe —90— 
geris ager der faare / til arb forde Dillegtine ver, d Propheten Jeremias / der HULE MA 
⸗ teh/indtilpaa denne dag. Daer fuldkommet / der ſom talet er ve pop) rf —00 
oꝛ⸗ ſom band figer/ De baffure taget trediue Sølffpendinge/der den folde bleff beta⸗ —900 
* let met/ huñcken de kobte aff Iſraels born / Oc haffue giffuit dem foꝛ en Potte⸗ TUN 
gå mageris ager/ Som DER KGCYI befalede mig. deEſt Marci.1s. | "ME 4 
aen Iheſus flod faar Landzherren / Oc Landzherren ſpurde hannem at / oe ſagde / Eſt 106.23. J— 
od / du Jodernis Konge? Iheſus fagde til hannem / Du ſiger det. Och der de ——— om Iohan, 19 —90 — 
n/ Eid ſte kiagede paa hannem / da ſuarede hand inted. Da ſagde Pulatus til —5— * ones UNE ET 
Bl icke/ huoꝛ haardelige de klage paa dig? Oc hand fuarede hãnem icke til it ord / Saa / z⸗ | i | 
— deg VD: Landsberren/ar giffue — ——— re | —900* 
i » den Fange / en befynderlig faar andre / fo B —90000 
net Se/ Ochjand haffde paa den noen Duilcen villet / ath ieg ſtal giffue eder loſſ⸗ GV HENAN 
e famlede / ſagde Pilatus til dem / IAile — ———— HERNEDE 
fe HE ds Daae (lande ESRES builcken der ſigis / Dand er Chriſtus: Thi hand vifte vel / at de | HT HR 
t hannem. ; ! 0— 
baffde aff bad aner na innomftolen/ftictede hans Duftrutilhannem/ocloed hannem fige —9000 
Det Befartedig —8* mer denne Retferdige / Jeg haffuer lid meget i dag vdi dꝛzomme⸗ for hans HAN + | 
—9 ſtyld. h de ſtulde bede om Barra⸗ nt] | 
nd efter oc de Eldſte toge folcket met ord / ath de ſtulde n Barr J—— 
é ] ——66 — fravedenu andherren / oc ſagde til dem / Nuilcken villet at ieg UI IN | 
d/ ſtal * e eder Lg NT) aff diffe tho De fagde/ Barrabam. Pilatus ſagde til dem / Huad ſtal ieg UHB 4 | 
fle da ride Iheſu / om ucke dee ſigis / Hand er Chriſtus. De ſagde alle / Lad kaarffeſte han⸗ | j "TH 4 
m⸗ nem. Candsherren fagde/ Duad ont haffuer hand da gigt? Men de robede end mere / oc ſag⸗ 
de m., j , . tt (UI 
See plans faar ar hand beſtaffede —— ei; $ —* HEN —— —— NNE 
* hãd Vand/ de tode enderne faar Folcket / oc ſagde / Fwyloigtoe scoffuer vote 
n/ feer i tit, vedederganeffe Foick / och ſagde / Dans Blod komm⸗ offuer oſſe * 
* Boꝛn. —— dem RR AJ 7 gen Iheſum locd hand hudſtryge / oc antue 
e eden thand ſtulde kaarffeſtis. — 
— —— —** Stridſmend Iheſum til fig i Domhuſit fort rense bred 
—* hen den gantſte Skare. Ocde forde hanem aff lagde en VEN EN SEE haand / Ocboye⸗ 
set tede en tone Rune/oc ſette hende paa hans Hoffuit / oc —— —— 
Det detnæene faar hanem/ oc ſpaattede hannem / oc ſagde / hilvere du. 3 ge. 
Paa hannen / oeroge Rerit / oc floge hans Doffuit der met. m oc forde hannem i ſine chriſti pine paa 
Se Oc der de haffde beſpaattet hannem / droge de kaaben aff hanne Ey Bak Æg p 
fø Rleder/ocledde hannem hen / atkaarffeſte hannem . C ii Ocidet 
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D,Matthei 


Oe idet ſom de ginge vd” funde de it Menniſte aff Cyrene 7 ſom hed Simon / hannem 
tuingde de til/at hand bar hannem hans Kaarff. De der de komme til den Sted / ſom kaldis 
Golgatha / det er fordanſtet / Doffuit pande ſted / da gaffue de hannem Edicke ar dricke / blan⸗ 
det met Galde / Oc der hand ſmagede det / vilde hand icke dricke. 

Oc der de haffde kaarsfeſt hannem / da ſtiffte de hane Kleder / oc kaſte Laad derom / At 
det fulde fuldrommis / ſom er ſagd ved Pꝛopheten / De ftiffte mine Kleder blant fig/ 
Oc de kaſte Caad om min Rledebon. Ocde ſade der/ocroge vare paa hannem. Oc off” 
uen ved hans Hoffuit ſette de aarſagen til hans dod / beſcreffuen i faa maade / Denne er Ihe⸗ 
ſus Jodernis Konge. Oc der bleffue tho Roffuere kaarsfeſte met hannem / En hoſſ den Dør? 
te/ocen hoſſ den Venſtre haand. 

aen de/fom der ginge frem/ beſpaattede hannem / oc roſte deris Hoffuit / oc ſagde / DU 
ſom nedbryder Guds Tempel / oc opbygger den i tre dage / Hielp dig ſelff / Eſt du Gude føn/ 
da ſtig hid ned aff Kaarſſet. Cige faa ſpaattede ocſaa de Xpperſte Pꝛeſter hannem / met Stiff 
kloge / oc de Eldſte / oe ſagde / Hand haffuer huipet andere / oc kand icke hielpe fig ſelff / CY 
hand Iſraels Konge / Da ſtige ſig nu ned aff kaarſſit / faa vilde wi tro hannem. Hand forlo 
ſig paa Gud / hand frelſe hannem nu / haffuer hand lyſt til hannem / Thi hand fagde/ Jeger 
drej Søn. Lige fan forhaanede ocfaa Roffuerne hannem / ſom vaare kaarsfeſte mer han⸗ 

n. 

Oc fra den ſiette time / bleff it AMprck offuer det gantſte Land/ indtil den niende time. SC 
ved den niende time robte Iheſus hoyt / oc fagde / Eli / Cli/ lama aſabthani? Det et/ 
Min Gud / Min Gud / Huorꝛ faare haffuer du forladet mig 2 Oenogle ſom der ſto⸗ 
de / der de der horde / da ſagde de / Hand Falder paa Elias. Oc ſtrax løben aff dem / tog en 
Suomp/oc fyldede hannem mer Edicke / oc ſtack hannem paa it Roer / oc gaff hannem dricke. 
aden de andre ſagde Holt / lad fee/Om Elias kommer oc hleiper hannem. aen Iheſus rob⸗ 

te * —* mt * ſin ok ſte. Oc 
cſee / Forhenget i Templen reffnede i thu ſtycke / fra der offuerſte til der nederfte. 
— — — * — — ſonder / es rer ribs É / oc der ſtode mange 
rfoffue/ocginge aff Graffuerne ockom 
i den BED — — faar ilde: fr RENEE — ns sage, oct 
en itzmanden / oc de fon vaare hoſſ hannem oc beuarede Iheſum / der de ſaae 
SS — huad der ſtede / da forferdedis de ſaare / oc ſagde / San — ar — Guds 

Oc der vaare mange Quinder / ſom longt fra ſaae til / de ſom haffde effterfult Iheſum aff 
Galilea/oc haffde tient hannem / Blant huilcke vaar Maria Magdalena /oc Maria Jacobi 
oc * —8 —— borns — 2 

en om afftenen kom en rig Mand aff Arimathia / ſom hed Joſeph / huilcken ſom oC 
ſaa vaar en aff Iheſu Diſciple / Hand gick til Pilatum /ocbad ban —— u Legeme 
Da befalede Pilatus / at mand ſtulde antuorde hannem der, Oc Joſeph tog Cegemet /oc ſuob⸗ 
te det i it rent Linklede / oc lagde det i ſin egen ny Graff / huilcken hand haffde ladie hugge i en 
Sten / oc hand velte en flor? ſten faar dorren paa Graffuen / oc gick bort. Den aaria aagda⸗ 
lena vaar der / oc den anden Maria / de ſette fig tuert offuer fra Graffuen. 

Den anden dag / ſom følger effter Beredelſens dag / Bomme de Ypperſte Preſter oc 
Phariſeer endrectelige til Pilatum / oc ſagde / Herre / Wi komme ihu / at denne Bedragere ſag⸗ 
de / der hand end leffde / Jeg vil effter tre dage opſtaa. Befale der faare / at mad foruarer Griaff⸗ 
uen / indtil den tredie dag/Daa der hans Diſciple ſtulle icke komme / oc ſtiele haunem / oc ſige til 
— — ——— — rese Oc det fifte er rn ſtal bliffue verre end det 
| /Der haffue i Voctere / gaar hen / oc foruarer / ſom i vide, De ginge be 
oc foruarede Graffuen met Boctere / oc 6 —5* — ——— 


XXVIII. 


M Sabbathen at afften / huilcken der begyndis den forſte Hellige dag i Sab⸗ 
BOSSE SES ENES —— — YA faren —5 at 
Engel kom ned aff Dimmelen / traadde hen til / oc velre Stenen fra Døren /, 
ocſette ſig der paa / Oc hane ſtickelſe vaar lige form lunte /ochans Klede huit 
ſom frie, Men Vocterne foꝛferdedis aff froct / oc bleffuelige / ſom de 5— — 
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( 4 LÅN 
Evangelium. NVI 

—* DERRENS Engel ſuarede / oc ſagde til Quinderne / Frøcter eder icke / Jeg veed / 
—7 | åt ilede effrer Iheſum den Kaarofeſte / Hand er icke her / Dand er opſtanden / ſom hand ſagde. 
— Kommer hid joc feer den ſted / ſon N ERREVN laa. Oc gaar ſtrax hen / oc ſiger hans Dis 

At cipele det / at handſer opſtanden fra de dode / Oc ſee / Hand ſtal gaa hen faar eder til Gali⸗ 
leam / Der ſkulle i ſee hannem / ſee / ieg haffuer ſagd eder det. — 
ig … Dedeginge haſtelige vd aff Graffuen met froct oc ſtor glede / oc lobe / at de kunde kundgo⸗ 
f⸗ re hans Diſcipie der, Oc der de ginge at kundgore hans Difciple der / See / da mytte Iheſus 
he⸗ dem / oc ſagde Hel vere eder / Oc de traadde tů hannem / oc toge paa hans Foder / oc fulde ned 
oy⸗ faar hannem. Da ſagde Iheſus til dem / Frocter eder icke / gaar hen / oc kundgorer mine Bro⸗ 

dre det / At de gaa til Galileam / der ſtulle de fee mig. SEER des 
Du Socc der de ginge hen/See/da komme nogle aff Vocterne i Staden / ocforkyndede de Yp⸗ 
sn/ perſte Preſter / ait det ſom vaar feer, Oc de komme tilſammen met de Eldſte / oc hulde it Raad/ 
ifft oc gaffue Stridzmendene Pendinge nock / oc ſagde / Siger / Dans Diſciple komme om nat⸗ 
Er ten / oe ſtaale hannem / den ſtund vor ſoffue. Oc der ſom Landzherren faar der at vide / da ville 
lod ti ſtille hannem til frede / oe ſtaffe det ſaa / at i ſtulle vere vden fare. Oc de toge Pendinge / oc 
get giorde lige fom de vaare vnderuiſde. Dette bleff en almindelig tale hoſſ Jøderne / indtil pad 
an⸗ enne dag. * PEGE 
ANen de elleffue Diſciple ginge til Galileam / paa it Bierg / ſom Iheſus haffde beſtil⸗ 

Oc let dem hen. Oc der de ſaae hannem / da fulde de ned faar hannem / Men 
er / nogle tuilede. Oc Iheſus traadde til dem / talede met dem oc ſagde: 
lo⸗ Mig er giffuen al Mact i Himmelen oc Joꝛden. 
Saar fordi hen / oc lærer alle Folck / oc døber 
fe, dem / i Naffn Faders / oc Sons / oc 
ob⸗ den hellige Aands / De lee⸗ 
+ | rer dem at holde / alt det ieg haffuer 
ige befalet eder. Dec fee Jeg er hof eder alle da⸗ 

me ge / indtil Verdens ende, 
aae 
do 





E Ende paa D. Matthei Kuangelium. sav 
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Ette er Kuan⸗ 


— — — Ihe 
[RS & gelij begyndelfe/om 3 
BE SQ fu Chufto / Gude Søn/ 
6% %m « åg fom ſtaar ſcreffuit i Pꝛo 


My Om KK heterne. See / Jeg ſen⸗ 
st der min Engel faar dig / ſom ſtal berede 
⸗ din veyfaar dig. Det er en Pꝛedikeris * 
i Hrcken / eee DERRENS vey 
oꝛer hans fin rette. 
gyzet —R vaar i Orcken / dohte F— 
predickede om Penitentzis Daab⸗ til > 
dernis forladelſe. Och der ganeffe J nf 
land gick vd til hannem / oc de aff Jeru 
lem / de lode ſig alle dobe aff hanemi 
dan / oc bekende deris Synder. ig 
Oc Johãnes vaar Fled — 
haar / oc mer it Belte afflæder om finel 
der / oc oed Greſhopper oc vilt —— 
Depꝛedickede / oc ſagde / Der —— 
effeer mig hãd er ſterckere end ieg/ pr: 
ken ieg er icke verdig til / at bucke mign 
aar hãnem / oc opløfe hans Skotueng 
Jeg dober eder met Vand / Men han 
ſtal dobe eder met den hellig Aand. 
Oc det hende ſig paa den ſammet 
AR ar Iheſus kom ul — fra — 
mmm / JE 5 == — ON oc locd ſig dobe aff Johãne i Jordan 
mrs sg EEN hand ik ſtrav op aff vandet / oc faa/at 
— — — Himmelen obnedis / Oc Aanden — 
hed paa hannem lige ſom en Due, Oc der ſtkede en røft aff Himmelen / Du eft min elſte ig 


n / i huilcken ieg haffuer behalighed. 
sig Oc — dreff —* — vdi — hand —* der fyretiue dage i Orcken / Oc 
eiſtet aff Satan / oc vaar hoſſ Diur / Oc Englene tiente hannem. 
bleff —* effter at Johannes bleff greben / kom Iheſus iGalilea / oc predickede Enengeun 
om Gudo rige / oc ſagde / Tiden er fuldkommen / oc Guds rige er noer / Bedrer e⸗ 


der oc troer Euangelium. 

Oc der hand gick hoſſ det Galileiſte haff / Saa hand Simon och hane broder —— 
at de kaſte deris garn i affuit / Thi de vaare Fiftere, Och Iheſus ſagde til dem / Folger m ad 
effter / Jeg vilgøre eder til MMenniſtens fiſtere. Oc de foꝛrlode ſtrax deris garn ocfulde hann så 
effter. Oc ſom band gick der fra lidet lenger frem / faa hand Jacobum Zebedei føn / och han 
broder Johannem/arde bote garn i ſtibet / Øc hand kallede ſtrax at dem. Oc de forlode der 
fader Zebedeum (i ſtibet met Daglønerne/oc fulde hannem effter. . se 

Oc de ginge ind i Capernaum/oc ſtrax om Sabbathen gick hand i Scholen / oc lær i 
Oc de forundrede dem paa hans lerdom / Thi hand lerde veldelige / och icke ſom Scrifftliog 

Dr der vaar it Menniſte i deris Schole / fon vaar befær met en vozen Aand / den robt * 
oc ſagde / Hoit / huad haffue wimet dig ar ſtaffe Iheſu aff Nazareth? Du eft kommen ath fo 
derffue off/ Jeg veed huo du eſt / Gude hellige. Oc Iheſus truede hannem / oc ſagde / Ti —* 
le/ oc far vd aff hannem. Oc den wrene Aand reff hannem / oc robte hoyt / och foer vd aff — rå 
nem. Dede bleffue alle forfærdede/ faa/ at de befpurde fig mer huer andre / oc ſagde / —— 
der? Huad er dette for en ny Lerdom Hand biuder de wꝛene Aander met mact / oc de lydde 
nem. Ochans Røcte vdſpriddis ſtrax trint om kring / vdi Galilee egn. 


De de ginge ſtrax aff Schoien / oc komme i Simonis oc Andree huſſ met Jacob pe La 
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Euangelium. RVIL 


hannes. Oc Simonis huſtruis Moder laa oc haffde Kaaldeſiuge / oc ſtrax ſagde de hannem Matt.s. 

hende Oc hand traadde til — * oc reyſde hende op / oc holt hende ved haanden / oc den Lucær4« 
aaldeſiuge forlod hende ſtrax / Ochun tiente dem. i 3 t05% 

sn nede ps der Solen vaar nedgangen /da førde de allehaande Sige oc beſette 

til hannem / Øcden gantſte Stad forſamlede fig faar dorren. Och hand halp mange Siuge / 

ſom vaare beladnemer atſtelug fiugdom/ Ochand vddreff mange Dieffle / och lod Diefflene 




















|” icke tale / thi de kende hannem. 
he Ocom morgenen ſtod hand op før dag / ocgick hen vd. Oc Iheſus gick til en øde Sred/ Hi 
9 de giorde der fin bøn. Oc Peder mer dem ſom vaare hoſſ — effter onen | 
or Och der de funde hannem fagde de til hannem / Huer mand leder e dig. Och hand ſagde ti —90000060 
ng dem / lader off gaa til diſſe neſte Steder / at ieg oc kand der predicke / Thi ieg er der til kommen. | | Ut 
de Oc hand pꝛedickede i deris Scholer / vdi al,Galilea/ Oc vddreff Dieffle. Lucx. 4; HUE HAHN 
sf Och der kom en Spedalſt til hannem / bad hannem / boyde fine knæ faar hannem / och Natt. 8. | 
/ ſagderi hannen Bacdu da kant du velrenſe mig, Oc Iheſus ynckedis offuer hannem Och Lucæ.5 . | | 
and vdracte fin Haand / torde ved hannem / oc fagde/ Jeg vil det gore / ver ren. Oc ſom hand "i 
oc der ſagde / da gick Spedalſtheden ſtrax aff hãnem / och hand bleff ren. Oc Iheſus truede han⸗ | 900 
* nem ocdreffhannem ſtrav fra ſig / oc ſagde til hannem / See til / at du ſiger ingen der / aen UNE 
ver Back ben/ocberedig for preſien / o offte for din Renfelfe/ der ſo m Aoſe haffuer bafalet / til it peui, 4, —0000 
fas vidnifbyrd ofuerdem. aen band / der hand kom vd / begynte hand / och ſagde meget der aff —0— 
for ockundgiorde den Gerning / Saa / at hand kunde — San ODER Er Staden / —0000 
Men band vaar vden faare i de ode ſteder / Och de komme til hannem aff alle Ende. | — 
els | —un 
* KURE HEH ED) 
— — fter / gick! i igen/De fobenbare / —900000 
STER dage der effter / gick hand til CaPernaum igen / Oc det bleff obenba HØ 00— 
Mg . —————— ——— forfamledis der mange / ſaa / ath de haffde icke Matt 95 NL ll | 
—* rom / oc ſaa vden faare dorren / oc hand ſagde dem ordt. Lucæ.5. —9— 
rd LYc der kome nogle til hãnem / de forde en Verckbraden / ſom fire bare. Oc Ht li WII 
| Ser de kunde icke kõme til hannem / får folck / da toge de Tager aff / ſom hand 4 
tid ) vaar/ocgroffuederop/oc lode Sengened/der den Verckbrodnelaa vdi / men URNE EN i | 
b/ der Fefues faa deris Tro/fagde hand til den verckbrødne/a/din føn/dine finder ere dig forlådne ——00000 
Ge en der vaare nogle Scrifftkloge / de fade der / och tenckte i deris hierter Au —* den⸗ | (HF HK RE 
; he faadan Gude beſpaactelſe: Huo kand forlade ſynden / vden Gud — — ende —00000 
ide fig i fin Aand / at de tenckte faa ved fig ſelff/ oc hand ſagde til dem / Duitenc Så RR antie⸗ | Hp! 
* ders bicrrerz Wlaͤcke er lettere at ſige tu den Verckbrodne / Dine ſynder ere dig forladnue El⸗ 900 
ge lee/ Ar op/tag din Seng/ocvandte: Men paadertftullevide/ At menniftens Søn haffuer —0 
mact / at foꝛlade ſynden paa Jorden / da see —* — ke Rø 7 TENNA 
Oc tag di act hiem. Ochand ſtod ſtrax op / tog] Den ip FOU LAND 
— forferdede/ oc ptifede Gud / oc ſagde /Wihaffue end — Ih | Ha | 
um Schand gick vdigen til Haffuit / oc alt Folcket kom til hannem / oc hand lerde dem. Och J»98— 
9 den hand Leiui / Alpher føn fide hoſſ Tolden / ochand ſagde til hannem / HELEN + 
* —— — ftodop/ocfulde hannem effrer, Oeder bende — * dn hediy Ul: | | 
* dere fig til bordʒ met Iheſu oc hans Dis | —9 uun 
as / Bord i hano Huſſ / daferremange TIE Dels der de Scrifftkloge oc Phariſeer 0000 
nig ciple / Thi at de vaare mange / ſom effterfulde hannem. O ASSELS GL SSG | 9000 
aae et Toldere oc Syndere/ da ſagde de til hans Diſciple / Nui eder oc —9900 
* band mer KL olSercar Synder Der Jhefu6 derbørde/fagdehand milde, eſaee 906 
vis teingen Cæge behoff men deSiuge, Jeg er kommen at kalde Syndere tilbe | IF il: 
i ting/oc icke de Ketferdige. — | AN 
e Oe Johannis Diſciple oc Phariſeernis faftede meget / Oc der komme nogle COMES 4 Tir. t, 
sug 6 faave fafte Johannis Diſciple oc Phariſeernis / och dine —— — Matt.9: 
for⸗ hefus fagde tal dem / Huoꝛledis kunde Biollups folckene fafte / den MES SELE ED al kom Lucæ, 3 
ſtil⸗ off dem: Saa lenge ſom — SÅ — de icke faſte. DE 
n⸗ me / ath Br men ſtal tagis fra dem / Da ſtulle defaſtee. ne an i KA 
der Kom 8* it —— Flede met en klud aff nyt Rlede / —— —— 
hã⸗ aff det gamle/ Reuen blifuer verre. Oc ingen lader Moſt igam Aker⸗ Sflal lade 
(often flaſterne fønder / och Vinen ſpildis / och flaſterne forderffuis / Men man 
Eg Moſtiny flaſter. Oc det 
eg 
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S. Marci 


deb tyder Se vandrede om Sabbathen gennem fæden / ot hans Diſciple be⸗ 
—* —— plocke ax aff. Oc Phariſeerne ſagde til hannem / See til / huad gore * 
ne Difcipleom Sabbachen / ſom icke er ret: Oc hand ſagde til dem / Haffue i ide leſt / 9— 
Dauid giorde / der hand haffde det behoff / oc hannem hungrede mer dem ſom vaare h 
hannem; Duoitedis hand gick i Guds Huſſ / vdi Abiathars den pperſte Pꝛeſtis tid / oc o 
Skuebrodene / ſom ingen rode æde/vden Preſterne / Ochand gaff ocſaa dem der aff / ſomva⸗ 
hoff hannem. Schand ſagde til demn / Sabbathen er giort for Menniſtens 
e icke Menniſten for Sabbathens ſtyld. Saa er, menniſtens Son en 
ERVLE / ocſaa offuer Sabbathen. | 


III. 
Chand gick atter i Scholen / Oc der vaar it Menniſte / ſom haffde en viffetr 
haand. Dede toge vare paa hannem / om hand oc vilde helbrede hannem * 
Sabbathen / Paa der de kunde haffue fag til hannem. Oc band fagde til 9 
Denniſte met den viſne haand / Trin hid frem, Oc hand ſagde til dem / S 
mand gore gaat om Sabbathen / eller gore ont? opholde Liffuit eller ſla ihie 
aen de tagde ſtille. Oc hand faa om kring paa dem mer vrede / oc vaar bed? 





uit offuer deris forherdede Hierte / Oc hand fagderil aHenniſtet / Reck din haand vd. Oc han 


rackte bende vd / oc den haand bleff hannem karſt / lige fon den anden. 

S Phariſerne ginge vd / oc hulde ſtrax it Raad mer Herodis Tienere/ offuer hangen 
huorledis de kunde omkomme hannem. gen Iheſus vnduigede met ſine Diſciple til Ha 
uit / Se der fulde hannem meget Folck effter aff Galilea / oc aff Judea / oc aff Jeruſ⸗ alem / 
aff Idumea / oc fra hin ſide Jordan / oc de ſom bo om kring Tyrus oc Sidon / en ſtoꝛ * 
foldighed / ſom herde hans Gerninger / oc komme til hannem. Oc hand ſagde til fine Dif 


pie / a de ſtulde ſticke hannem it Stibtil/for Folckens ſtyld / at de ſtulde icke trenge hannem 
——— helbredede mange aff dem / faa at alle de fon vaare plagede / offuerfulde hannẽ / pa⸗ 
der de kunde rore ved hannem, Ocnaat de wrene Aander ſaae hannem / da fulde de ned faat 


hannem / robte / oe ſagde / Du eſt Guds Søn, Oc hand truede dem hart / at de ſtulde icke gore 
hannem obenbare. SENSE — 
Dec hand gick op paa it Bierg / oc kallede til ſig / huilcke hand vilde / oc de ginge hen til bat? 
nem. Ochand ſtickede Tolff / at de ſtulde vere hoſſ hannem / oc at band ſuide vdfende 
dem til at predicke / Oc at de ſtulde haffue mact / at helbꝛede Siugdomme / oc ar vddriffue Dief⸗ 
le. Oc hand gaff Simon der Naffn Peder / oc Jacob Zebedei ſon oc Johannes Jacobi brgdet/ 
ocgaff dem det Naffn Boanerges / det er Tordens born / oc Andream / oc Philippum / oc Bar 
tholomeum/ocdNattbeum/oc'Thomam/oc Jacobum Alphei ſon / oc Thadeum / oc Simon 
aff Cana / oc Judas Iſcharioth / ſom hannem forraadde. 
De de komme til huſit / Oc der kom atter Folcket tilſammen / faa at de haffde ice rum 4 
æde, Oc der de ſom vaare hoſſ hannem horde det / da ginge de vd / oc vilde holde hannem 
Thi de ſagde / Hand kommer fra ſindene. — 
Men de — 53 ſom vaare komne ned fra Jeruſalem / ſagde / Nand haffuer Lede 


bub / oe ved den Offuerſte Dieffuel / vddriffuer hand Dieffle. Oc hand kallede dem tilſam⸗ 


men / oc ſagde til dem i Lignelſer / Nuorledis kand en Satan vddriffue den anden · Der ſom it 
Rige bliffuer wens met ſig ſelff indbyrdes / da kand det icke ib; beſtandigt. Oenaar ſom it 
Huſſ bliffuer wens met ſig ſelff indbyrdis da kand det icke bliffue beſtandigt. Setter nu Die 
uelen fig mod fig ſelff / oc er wens mer fig ſelff / da kand hand icke bliffue beſtandig / men det ev 
vde met hannem, Der kand ingen falde en Sterck i hans Huſſ / oc roffue hans Boſtaff / Vden 
ſaa er / at hand tilforn binder den Stercke / oc ſiden beroffuer hans Du. 
Sandelige / Jeg ſiger eder / Alle ſynder ſtulle forlades äenniſtens børn / ocſaa Guds 
beſpaattelſe / met huilcken de beſpaatte Gud. aen huo ſom beſpaatter den hellig Aand / han? 
haffuer ingen forladelſe euindelige/aden er ſtyldig til den euige Dom / Thide ſagde / Han 


haffuer en voren Aand. 


Be hans Moder kom / oc hans Bꝛodre / oc ſtode vden faare / ſtickede til hannem / oe lx 
hannem kalde (oc Folcket fad omkring hannem) Oc de ſagde til hannem/ See/ din Modet 
oc dine Bꝛodꝛe der vde / ſporie effter dig. Oc hand ſuarede dem / oc fagde / Duo er min Moder 
oc mine Brødre: Oc hand faa trint om kring fig paa Diſciplene / ſom fade trint om kring * 
nem / oc hand ſagde / See / det er min Moder oc mine. Brodre. Thihuo ſom 99 
Gudo vilie / hand er min Broder oc min Soſter oc min Moder. kk 










bes a 


di⸗ 
uad 
yoſſ 
oed 
are 
[d/ 
en 


ſſen 


oc bar Fruct/forn founeredis oc voxte / Oc noget bar trediue folt / oc noget tryſinds ti 


dꝛegelige Rigdom / oc mange andre Begerelſer / gaa hen ind / oc quele Ordet 


gore Fruct / Noget trediue folt / oc noget tryſinds tiue folt / oc noget hundrede folt. 
tte —— — Lucæ 8. 11, 

al ferrederpaa en Liufeftage, "Thi derer Matth. 10. 
ER - goris. Duo ſom Lucæ 8. 
tildem/SDeer til / huad i hore / Met huad Matt.7. 5. 1. 
d ftal end giffue eder til / iſom dette høre. Lucæ 6. 8. i9. 


Matth. 13, 


FRENTE Tr 


Euangelium 
IIII. 


Ski i det / Oc alt Folcket 
At hand maatte trede i it Skib / oc ſide paa van 
— ———— ——— —— — —— rn —— * 
Oc hand ſagde til dem i fin predicken / Noꝛrer til. — ——— 
ſig/i it hoſſ Veyen / da kom 
at ſaa / Oc det hende ſig / i det hand ſaade / at noget falt — bjerg rugen 
. ulene vnder Dimmelen oc ode der op; Noget falt i Stengrud/ m 
haffde icke —* lord / oc rant ſnart op / fordi / at det haffde icke dyb iord / Der —— 
Wda viſnede der / oc effterdi der haffde icke Roed / da tiurdis der bort, Oc noget Fate d 


en god Jord / 
orne / oc tornene voxte op / oc qualde det / oc det bar icke Fruct. Oc noget falt i en g * —* 


XVIII. 


Chand begynte atter at lœre hoſſ Haffuit / Se der forſamiedis meget Folck til Marci 13, 


Lucæ 8, 


| 6 hand. : 
— hundredefolt. Oc hand fagde til dem / Duo ſom haffuer møs at hoꝛe met / h — 
urde de hannem om denne Lignelſe / ſom vaare omkring Matth, Be 


da — md, 
— off. *5 Har til er em er * giffuie —— Eleni 
melighed / aen dem der vden faare / vederfaris det alt ammen Se arr 
lie met ſeen dio Hyen ſee det / oc dog icke mercke / o —— are — — 
aa / At Fe en gong omuende ſig / oc deris ſynder motte forladi * 

til * re —— —— * — Phooledis ville i da forſtaa alle de ne 
Den Særhand faar Ordet. Oc diſſe ere de ſom ere hoſſ Deyen/ Huoꝛ f * — sØer 
ſaat / oc de haffue hort det / Saa kommer ftrap Satan / octager —* DSR: i. rig —— 
deris hlecce Lige faaete oc de / ſom ere ſaade i Stengrud⸗ Naar ſom de — og — * 
anamme de det ſtrax met glede — med BOM J HSA — fig fr — 
dgang eller forfølgelfebegy NET It dens ombyggelfe / oc den bes 
de / ſom ere faade blant Torne / De fom høre Ordet / oc denne Verdens omhy — —— 


vden Fruct. c diſſe ere de / ſom ere ſaade i god Jord / De ſom høre Ordet / oc annamme det / oc 


Oc hand ſagde til dem / Tender mand oc it — / av mand ſkal fe 

e t Bord? Ingelunde / Men at man 
— — ey ſtal —— Icder er inted loanligt / ſom ey ſtal kund 
haffuer øern at hore met / hand høre, Oc hand ſagde 


i ale eder igen / oc man | 
9 —— ſtal —5* — /Oc huo ſom icke haffuer / fra hannem ſtal mand 


Matth.s. 


tage ocſaa det ſom ban —— haffuer fig lige ſaa / ſom naar it Menniſte Fa ſter ſed i iorden / Lucæ 8%. 


Schand fagde/ Dude vinder syer / at hand det icke veed (Thi 

cedag / Oc Seden vinder ap oc voxer / 6 : 

Ste ffuer NE ført der effrer Ax / der effrer fuldſom Huede i —— Oc naar 

evo ligne 
e wi —*8* 

det- == —* 8 * — 5** der bliffuer ſaad i Jorden / da er det minft blant al fæd paa 

——— Fuer fire end alle Kaal vrter / oc faar ſtore gre⸗ 


da voxer det / oc bli 
nen —— eg Dimmelen Fundebovnder.fluggen der paa. Oc hand fagde dem 


de hore det / oc vden Lignilſer talede hand 
ved m nneLignilfer / effter ſom de Fun * 
inted ———— beſy —** vdlagde hand fine Diſcipler der altſammen. 

Oc den ſamme dag at a 


Folcket gaa/octoge hannem / 


form hand vaar i Skibet / oc der vaare flere Skib hoſſ hannem. 
Ocder begyntis en ſtor Duereluind/oc kaſte B 


ølgernet Skibet / ſaa at Skibet bleff fult. De 


Weſtere / ſtoder du inted der om / at wi forderffuis Oc hand ſtod —5 — ———— 


til Haffuit/ Toe ver ſtille. Oc varit lagde ſig / oc det bleff meget —— oe fagde få buerane 


erei ige: Hui i ; de fig ſaa 
uterei faa froctactige? Hui haffue i ingen tro: Oc de frocte 
| —— — Veerit oc Haffuit ere hannem lydige · 


— 
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| de til hannem / 
hand vaar bagi Stibet/ocfoff paa en Pude. Oc de vacte hannem op / ** ærit/ ocfagde 


Matth. 8. 


3. 
fften / ſagde hand tilder / Lader off fare hen offuer. Oc de [ode Lucæ 
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5. Mard 


SÅ Sis d⸗ 
C de komme paa hin ſide Haffuit / i de Gadareners egn, Oc ſom hand traad 
de aff —— — løb der ſtrax it befær Menniſte mod hannem aff Graf 
ne /meten wren Aand / ſom haffde ſin bolig i Graffuerne / Oc der Fun —* 
gen binde hannem / icke heller met Lencker / Thi hand haffde offte verit det 
den mer Boyer oc Lencker / oc haffde affreffuit lenckerne / oc ſonderbru 
boyerne / oc ingen kunde fpæge hannem. Oc hand vaar altid / baade dag St 
nat / paa Biergene oci Graffuerne / robte oc flo fig mer ſten. sveber 
Odc der hand faa Iheſum longt borte / lob hand til / oc falened faar hannem / robte h gl 
oc ſagde / Huad haffuer ieg met dig at gore / O Iheſu / du Allerhoyſtis Gude Son Je aff 
ſuer dig ved Gud / at du icke piner mig. Hand fagde til hannem/ Far vd / du wrene sk be" 
der aPennifte, Oc hand atſpurde hann em / Nuad heder du: Oc hand ſuarede / o ſagde⸗ Nñ 
beder ieg / Thi wi ere mange. Oc hand bad hannem ſaare / at hand ſtulde icke driffue han 
aff den ſamme Egn. i ) Diefflene 
Oc der vaar ſamme ſted hoſſ Biergene en ſtor Dio:d Suin / ſom der ode / Oc Die J 
bade hannem alle / oc ſagde / Lad off fare l de Suin / Oc Iheſus tilſtede dem firav: Da pg 
wrene Aander vd/ ocfore Suinene/ Oc Hiorden ſtyrte fig haſtelige i Haffuit / Oc — * 
ved thu tuſinde / oc drucknede i Daffuit. Oc Suine hyrderne flyde / Oc kundgiorde det i * 
den oc vdi Landet. Ocde ginge vd / at fee der ſom vaar ſkeet / oc komme til Iheſum [oc pi 
den / ſom vaar befær aff Diefflene / at hand fad/ochaffde kleder paa / oc vaar ved fine ſin —3— 
de froctede fig. Oc de ſom der feer haffde / ſagde dem / huad den Beſette vaar vederfaret / o 
Suinene. Sede begynte / oc bade hannem / at hand vilde drage aff deris Egn. Fue bol 

Oc der hand traadde i Skibet / da bad den beſette hannem / at hand maatte bliffue 9 
hannem. Oc Iheſus tilſtedde hannem icke / Men hand ſagde til hannem / Gack bent dit h * 
ðeti dine / oe forkynde dem / huor ſtore velgerninger DERREYY haffuer giort dig / 
barmet fig offuer dig. Oc hand gick bort / oc begynte ar vdrobe i de thi Stoder / huor ſtoꝛe Vel⸗ 
gerninger Iheſus haffde giort hannem / Ochuer Mand forundrede fig. SE il 

Deder Ihefus foerhid offuer igen i Skibet / da forſamledis der meget Folck til hann als 
oc hand vaarhoff Haffuit. Oc fee/Da kom en aff de Offuerſte aff Scholen / ſom hed gl 
rus / Oc der hand faa hannem / falt hand ned faar hans føder/ocbad hannem ſaare / oc ſag — 
Min Daatter ér paa fit aller yderſte / Vilde du komme / oc legge din Haand paa hende / reg 
kunde bliffue helbrede / oe leffue. Oc hand gick bor mer hannem, Oc der fulde meget Folck el" 
ter hannem / oc de trengde hannem. 

Oe der vaar en Quinde / ſom haffde hafft Blodſot itolff aar / oc leder meget aff mange 
Læge, Oc hun haffde forteret alt fir Gods der paa / Oc det halp hende inted / men det bleff J 
get derre met hende. Der hun hoꝛde om Iheſu / da kom hun blant Folcket bag — 

hans Kleder / Thi hun ſagde / Maatte ieg ekon røre ved hans Klader / Da bleffue ieg he * 
de. Oc ſtrax —57 hendis blodis kilde / Oc hun fornam det paa Legemet / at hun vaar 
uen helbrede aff ſin Plage. 

—8 Iheſus fornam ſtrax ved ſig ſelff / den Krafft / ſom vaar vdgongen fra hannem / er 
hand vende fig om til Foicket / oc ſagde / Duo haffuer røre ved mine Kleder? Oc Diſcip * 
fagde til hannem / Du ſeer / at Folcket trenger dig / oc du ſiger / NDuo ꝛeꝛde ved mig? Oc —*— 
faa fig om / effter den ſom det haffde giort. Men Quinden frøcrede ſig / oc beffuede (thih 
vifte huad hende vaar ſteet) kom oc falt ned faar hannem / oc ſagde hannem al ſandhed · 9 
band ſagde til hende / in Daatter / Din tro haffuer giort dig helbrede / Gack bort met fre 
oc ver helbrede aff din Plage. J de⸗ 

Der hand end faa talede / da komme der nogle aff Scholens Offuerſtis tienere / oc ſag * 
Din Daatter er dod / Hui wmager du Meſteren lenger? Oc Iheſus hørde ſtrax den db 
ſom bleff ſagd / oc hand ſagde til den Offuerſte for Scholen / Frocte dig icke / Tro ekon. Och 
hand loed ingen effterfolge ſig / vden Peder oc Jacob / oc Hans Jacobi droder. 

Oc band kom i den Offuerſtis huſſ for Scholen / ac ſaa der bulder / oc dem fon ſaare gr ig 

de oc hylede. Oc hand gick ind ocfagderildem/Dui buldrerocgræde: Barnet er icke dot / pre: å 
der ſoffuer. Ocde beſpaattede hannem. Ochand dreff dem alle vd / ocrog Barnſens Fader og 
HModer mer fig/ocdem fon vaare met hannem / oc gick ind / fom Barnet laa / Oc band 
Barnet vedhaanden / oc ſagde til hende / Talitha Kumi / der ér vdlagd / Pige / Jeg få * 
dig / ſtat op. Oc pigen ſtod ſtrax op / oc vandrede / Oc hun vaar tolff aar gammel, De de 
ferdedis offuermaade. Oc hand forbød dem hart / at ingen ſtulde der faa at vide. Oc hand få 
de / at deſtulde giffuebendearæde, 7 


VI. | g 


* 





ROERE ENEREERET 
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ads and gick vd derfra / oc kom til fir Federne Land / oc hans Difciple fulde Match, 53, 
uer⸗ ——— Oc — Sabbathen kom / begynte hand at lære i deris ——— Lucæ 4. 
er M1/ Å Ocmange fon der horde / forundrede fig paa hans Lerdom / oc ſagde / Hueden 
un⸗ haffuer hand ſaadant: oc huad viſdom er det / ſom hannem et giffuen / oc ſaada⸗ 
udet y | ne vnderlige Gerninger/fom ſte ved hans Hender: Er hand icke en —— 
g oc ** mand/ A arie ſon/ oc Jacobi / oc Joſes / oc Jude / oc Simonis broder; Cork e 
ohans Søftere her hoff off; Oc de forargede fig paa hannem. Men Iheſus fagde til dem⸗ —— 
ort / En Pꝛophete gelleringen ſted mindꝛe / end i Federne landet / oc hiemme hoſſ Matth.iy. 
re ine. Ochand kunde icke gøre der en eniſte vnderlig Gerning / Vden nogle faa Siuge lagde 
i afg &: gg Henderne paa / oc helbꝛredede dem / * er forundrede fig paa deris vantro / Oc hand 
| gick alle ; nær Byerne / oc lærde: 
nem — begynte / oc ſende dem / ia tho oc tho / de gaff dem mact 
offuer de eene Aander. Seb⸗d dei / At de ſtulde inted bære mer fig paa veyen / Vden alene 
flene en Staff/ey Tafte/ey Brod / ey Pendingei beltet / den ſtulde haffue ſto paa / oc icke fore dem 
rede itho Riotele,Dc hand fagde tii dem / Huor ſom i gaa vdi it Huff / bliffuer der inde / indtil i reyſe 
* derfra, Sehnicke eder icre anamme oc ey hore / Da gaar der vd fra / oc roſter ſtoffuen aff eders 
ta⸗ Føder /til it vidmifbyd offuer dem. Jeg ſiger eder ſandelige / Det ſtal gaa tideligere til met 
faaf Sodoma oc Gomoꝛra paa den yderfte Dom / End met ſaadan en Stad. Oc de ginge vd / oc 
KM Pledictede/Jlensan frulde bedre ſig / Oc de dreffue mange Dieffle vd / oc ſaluede mange Siuge 
6 Met e/o m. i —— sd 
| tb * — chi hans Naffn vaar nu bekent) oc hand ſagde / Johannes den era: 4 
boff Dobere er opſtanden fra de dode / der faare gor hand faadanne vnderlige Gerninger. Oc no⸗ 
yuſſ/ gle ſagde / Hand er Eüas / Men nogle / Hand er en Pꝛophete / eller en aff Propheterne. den 
ey der Herodes hørde det / ſagde hand / Det er Johannes fon ieg haffuer halshugget / hand er 
ig opſtanden fra de Døde. — — 
* | Se vdſent / oc grebet Johannem / oc lagd hannem i Fengsel / for eros 
em / — arve —5* FSR Thi hand haffde taget hende til ecte. Oc Johannes 
fagde til Derodes/Der er icke rær/at du haffuer din brodere Huſtru. De Herodias flod effter 
gde/ bannem/oc vilde flager hannem ihiel / oc hun kunde icke. Oc Herodes froctede Johannem/ 
bur Thi hand vifte/at hand vaar en from ochellig Mand / Oc hand foꝛuarede hannem / oe lydde 
kef⸗ hannem i mange Sager / ochørde hannem gerne, Ø | É i 
| beleyli At h orde de Afuerſte oc Hoffuitzmendene oc de Matth. 14—+ lig 
ange y —— ELEG Lt; —— Da lbs — — Daatter ben ind / oc Lucæ 9, UA 
fur: fa de / Seder behagede Herodes vel / oc dem ſom ſade til bordz. Da ſagde Kongen til DE HAN HR 
ved gen sed aff mig huad du vilt / ieg wil giffue dig det. Oc hand ſoer hende en Eed / Huad du —90000 
bꝛ⸗ beder aff mig / vu ieg giffue dig / indtil halffdelen aff mit Kongerige. Dun gick hen vd / oc ſagde —0060 
leff⸗ til —8— er/Duad ſtal ieg bede om? Dun fagde / Johannis den Doberis hoffuit. Oc hun —9004 
Oc Sick ſtrax haſtelige ind til ———— ſagde / Jeg vil / at du ſtalt nu ſtrax giffue mig / paa HIV | 
it —J i is hoffuit. 2 —99900600 
plen€ | s 88 — for Edens ſtyld / oc deris ſom ſade til bordz / vilde hand icke | 90 ki 
pande — lade Kande bede til forgeffuis / Oc Kongen ſende ſtrax Bodelen bort / oc befalede / at hente hans⸗ TITLE 
bun Sure, Hand gick ben/ochalshug hannem i Fengselet/De bar hans hoffuit frem paa it fad/ 9904 
—* oc fire pigen der / oe Pigen fick fin 28* der, De der hans Diſciple horde det / komme de / oc | if MM i 
to et ien Graff. | . å —990000 
de / ———— fil Iheſum / oc foꝛkyndede hannem alt det / Oc huad de haffde —— —990000 
* Giote oc lær, Oc hand fagde til dem / Lader oſſ gaa offuer ſide i en Pick / oc huilelider/ Thide ucæ 9. tragt 7 
A | Våaremange/fom ginge fra octil/ocde haffde icke tid nock at cede. Oc hand foer der i ir Slib — | UNE é 
gt: tilen 2E ofuer fide. De Folcket ſaa dem fave bot/ocmange kende hannem/oc løbe det 29% ; —900 
NL Met buer andre til fods/aff alle Steder / oc komme for end de / oc komme til —— 2 — 
men | mn gick vd / oc faa det —— —— hand — — de vaare —9*— 
er haffuei e. De hand begynte en lang Pe z al 
— — — faſt —— hans Diſciple til hannem/ —* en —* Mith. 14, | —90 
r De / oe dagen er nu forloben / CLad dem fra dig / at de kunde gaa bore omkring i de omuiggendi HUE: 
ſige 8 oboer DEN on Jhefus ſuarede / oc ſagde til demn/ HUN ARD 
, fort ver / oc kobe fig Brod / Thi de haffue inted at æde, Men Ih kobe Grød for thu Ht 
95 iffue i dem at æde. Se de fagde til hannem / Skulle wi da gaa bort /oc 9 —9000 
lg hundrede Dendinge/oc giffue dem at æde: Oc hand ſagde til dem / Huoꝛ mange Brød haffue * eds 
ir Gaarbore/oc feer ar, Deder de haffde forfaret der/fagde de/ Femn/ —— — — 
* Schand bød dem / arde ſette ſig alle ned at ede i atſtillige hobe p D de fatte 
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Matth. i4· 


Matth.i5. 


Efaiæ 29. 


Exodi 20. 
Leuit.20. 
Deut.s. 
Mattth.iy. 


Matth. 1 5. 


Matth. ly. 


5 Marc 


É 9* eſins tiue. 
«bede ſig / ia hundrede oc hundrede / halfftredieſinds tiue oc halfferedieſins 
—— —* — foctho Fiſte / oc ſaa op i Himmelen / oc tackede / oc brød — 
fick Diſciplene dem / at de ſtulde legge faar dem / Oc hand ſtiffte de tho Fiſte blant dem * nx 
deode alle / oc bleffue —* Oc —— Smuierne op/ toiff Kurffue fulde / oc aff Fiſtene. 
are fem tuſinde Mend. 
J —2* band nødde É ine Diſciple ſtrax til / at de ginge iSkibet / oc fore hen offuer faar væve 
til Bethfaida / indtil hand forlod Folcket fra fig. Ocder hand haffde fÉle dem fra ſig/g AED seng 
op paa it Bierg at bede. Ocom affrenen vaar Skibet mit paa Haffuit / oc hand alene * 
der, Ochand faa / at de lidde nod idet de rode / Thi Voerit vaar dem imod. Om den eg — 
om natten / kom hand til dem / oc vandrede paa Haffuit / Ochand vilde gaa om kring * — * 
der de ſaae hannem vandte paa Haffuit / mente de / at det haffde veret it Spøgelfe/ oc ed 
Thidefaae hannem alle/oc bleffue forferdede. Men hand talede ſtrax met dem /0c fag" W 
dem / Verer troſtige / Det er ieg. Frøcrer icke. Oc hand traadde i Skibet til dem / oc * dige 
lede fig. Ocde forferdedis oc res fig offuer maade. Thide vaare icke bleffne forfta 
aff Brodene / oc deris hierte vaar forblindet. 

— Oc der de vaare —* farne / komme de til Geneſareth land / oc lagde til. Oc der de * 
de aff Skibet / da kende de hannem ſtrax / Oc de labe i alle omliggende land / oc begynte 
de Siuge om kring paa Sengene / huor ſom de hørde at hand vaar. Oc huoꝛ ſom — Te 
indi Brer eller Stæder/eller Landzbyer / da lagde de Siuge paa torffuit / oc bade hann 
de maatte ckon rore Sommen paa hans Kleder / Oc alle de ſom røde ved hannem/ bleffuel 


brede. v IL 


' ; are 

Cder komme Phariſeer til hannem / oc nogle aff de Scrifftkloge / form va 
komne fra Jerufalem. Oc der de faae nogle aff hans Diſciple æde — 
almindelige/derer/mer wtoene hender / da fortalede de det. Thi at Phari 

neoc alle Jøderne æde icke / vden de to henderne tit oc offte / Saa holde de 
Eldfiis paaleggelſe/ Oc naar de komme aff Toꝛrffuit / da ædede icke / vden ØD 

to — er SN faadant / fom de haffue taget ved ar holde / met Dri 

kekar / oc Kruſſ / oc Kaaber kar / oc bord arto, vs rr ri la 
* ſi * hu Phariſeerne oc de Scrifftkloge hannem at / Hui vandre icke dine Dice 
effter de Eldſtis paaleggelſe / men æde Brød met wtoene hender? Hand ſuarede / oc — 

dem / Vel ſmuckt haffuer Eſaias ſpaat om eder Hyenſtalcke / ſom ſcreffuit ſtaar / Dette FO 


cerer mig met Cœbene / Men deris hierte er longt fra mig, Det er forgeffuis / af 
tiene mig effterdi de lære ſaadan Cerdom / ſom icke er andet end Henniſtens Bud. I —* — 
Gude bůd / oc holde Menniſtens Paaleggelſe / om Kruſſ oc Drickekar at to / oct gore me 
ge ſaadant. 
— hand ſagde til dem / Vel ſmuckt haffue i nedlagt Guds bud / paa det i kunde holde — 
Paaleggelſe. Thi Moſe haffuer ſagd / Du ſtalt ære din Fader oc din Moder / oc huo ſom see 
Jer fader eller moder / hand ſtal viſſelige do. Men ilære / Naar en ſiger til Fader eller Mo faa 
(Cotban/derer/Der ſom ieg offrer det / da er det dig meget nytteligere) hand gø? vel. * for) 
ladeihannem icke ydermere gøre fin Fader eller fin moder noget / oc i bort tage Gude or 
medelſt eders Daalegelfer ſom ilegge paa. Oci gore meget lige ſaadant. vet 
Oc hand kallede alt Foltertilfig/ocfagderildem/Dørermigalle / oc forſtaar det. D bet 
inted vden faare Menniſtet / oc gaar i hannem / ſom kand gøre hannem almindelig / VOM 
ſom gaar vd aff hannem / det er det / ſom gør aenniſtet almindelige, Haffuer nogen oern 
høre met / hand høre. bg⸗ 
Odc der hand kom fra Folcket ind i Huſit / da ſpurde hans Diſciple hannem om denne 
nilſe. Oc hand ſagde til dem / Ere da oc i ſaa wforſtandige: Forſtaa i icke end nu At alt h 
ſom er vden faare / oc gaar i Menniſtet / det kand icke gore hannem almindelig? Thi det g * 
ſcke ihans Hierte / men i Bugen / oe gaar vd ved den naturlige Gang / ſom vdfeyer al mad * 
band fagde/Duad ſom gaar aff Menniſtet / det gor AP ennifter almindelige: Thi at inder eg — 
aff Menniſkens hierte / vdgaa / onde tancker / hoer / ſtorleffnit / moꝛd / tyffueri / gerighed⸗ —* 
hed / fuig / wtuct / ſtalcke oyen / Guds beſpaattelſe / hoffmod / wforſtandighed. Alle diſſe on 
ſtycke gaa inden vd fra/ocgøre Menniſtet almindeligt. ne 
SGc hand flod op / oc gick der fra/til Tyri oc Sidons egn / oc hand gicki it Duſf / oc v * 
ingen lade vide det / Oc hand kunde dog icke bliffue ſtiult. Thi en Quinde haffde hort (00 
hannem / hues Daatter der haffde en wꝛen Aand / oc bun kom / oc falt ned faar hane føder ber 
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Evangelium. XIII 


ue. det vaar en Grekiſt Quinde aff Syrophenice) Oc hun bad hannem / at hand vilde vddriffue | HDL: 
/oc Dieffuelen aff hendis Daatter. Oc Jeſus ſagde til hende / lad forſt Boꝛnene bliffue mette. Der —990000 
De er icke fmuct/ at mand tager Boenenis brød/ oc kaſter der faar unde. Dun ſuarede / ocfagde É 901009 
och til hannem / JADERRK E/DogædeS maa hundene vnder bordet / aff Bornenis — Bare 
Oc hand fagde til hende/ Faar der ord ſtyld / da gack bort / Diffuelen er vdfaren aff din Daat⸗ flotte É 
em fer, Oc hun gick hort iſ Duff oefant / ar Dieffuelen vaar vdfaren / oc) Daatteren liggendis —900 
and Paa ſengen LER | 
an⸗ Roer De der hand gick vd igen aff Tyri och Sidons egn / da kom hand til det Galileiſte haff/ || 
act Mit blant de thi Stæder, Gede forde en Doff til hannem / ſom vaar Dum / och de bade han⸗ —0* 
De nem / at hand vildelegge Daanden paa hannem. Ochand tog hannem befynderlige fra Fole⸗ — 
te / Fec/och lagde hannem Fingrene i Herne / oc ſpotte / oc rorde ved hans Tunge / och faa optil 
e til immelen/ fuckede/ oc ſagde ti hannem / Hephethah / der er/lad dig op, Och ſtrax obnedis 
ſtil⸗ ans Hern / oc hans Tungis baand løfnede / oc hand talede ret. Oc hand forbød dem / ath de 
vige fulde ingen fige der.aen io mere hand forbod / io mere kundgiorde de det / och de forundrede 
lig offuer maade/ ocfagde / Dand giorde der vel alt ſammen / De Døffue gioꝛde hand hoꝛen⸗ 
ads is / oc de Maalloſſe talendis. x 
Øre é 
rd V I I J. 
At 


i . i de / da kallede Ihe⸗ 
da den tid / ſom der vaar meget Folck / oc haffde inted atæ Palle: 
> Syd fine eN til ſig / oc ſagde til dem / Mig ynckis offuer folcket / Thi de haff — 
ue nu toffuit hoſſ mig i tre dage / oc haffue inted ath æde/ Och der ſom ieg lode Matt.ij. 
F dem gaa faſtende hiem fra mig / da forſmectede de paa veyen / Thi nogle vaare 


komne longt fra. 























aave NS ne Difciple ſuarede hannem / Huor ftulle wi tage Bꝛod her i Oꝛcken / at 

met merte dem — —* dem at Huor mange Brod haffue i; De ſagde Siw / De hand 

feer” bod folcket at de ſtulde ſette fig ned paa føden. Oc hand tog de ſiw Brod / oc tackede Oc bꝛod 

e de dem / oc fick ſine Diſciple dem / at de ſkulde legge faar dem· Oc de lagde faar folcket. Oc de haff⸗ 

n 9 de faa Smaa fifte/Dc hand tackede / oc bad dem ocbære dem frem, Oc de ode oc bleffue mere 

ic⸗ te / Octoge de leffnede ſtycke op ſiw Kurffue. Oc de vaare ved fire tuſinde / ſom haffde æder. Och 

— forlo ig. 

ciple ; Ske lige band tit Skib met ſine Diſciple / oc kom i Dalmanutha 283: De Br; Matt. 16. 

de ti tifeerne ginge vd / och begynte at beſporre fig mer hannerm / friſtede hannem” oc) begereve dik ce 12, 

olck hannem Tegen aff Himmelen. Ochand ſuckede ifin Aand / oc fagde/ Hui føger ne gere 

ar de Slect regen? Sandelige/ Jeg ſiger von * ſtal inted tegen giffuis denne Slect. Och han 

e ſtidet igen / oc foer offuer. 1355 ; 

pot: —————— Brød mer fig/ocde haffde icke mere mer fig i ſtibet endit 8 fi 

veg Oc b D dem / oc ſagde / Seer til / octager eder vare / for Phariſeernis Surdey / oc for He⸗ 

ders — e de tenckte frem oc til bage/ oc ſa * == —* —— —5* "ULMAN 

bå * ornam det / oc ſagde til dem / Dui bekumret eder SKEDEN Ps TA 

de — | Fomesteran 9 
i oc hoꝛe icke.O er på | LE 

ce fa beder: Daffue iøyen ocfee icfe/oc baffue øhro ff ffycte toge i da op? De fagde/ 90000* 

inde / Duo: mange Kurffue fulde aff ſty pe: | UNE "HH 
* — — be fir bla de fire — ——— — er aff ſtycke toge i | HH | 
pe | de til dem / Huorledis ſorſtaau IA 
—* * — —— — de forde en blind til hannem / oc bade hannem / at hand | HI 
* pildereteved hannem. 3—— It 
hans oyen / oc lagde fin Haand paa hannem⸗⸗ THINK 

Lig? faa ————— faa op/ de ſ * Jeg feer menniſtene gaa / lige ſom leg fane ——— | | 9 

huad ter lagdehand arter enderne paa hans øyen/ocbad hannem atter fee. / —— icke ind | —0 

gaar igen/ atband kunde klarlige ſee alting. Oc h and ſende hannem hiem / oc ſag — 0— 

Oc i gingen det der vdi. dg n ilt 

vd Be Sbfue gicEvd/ ocbane Diſciple tilde byer hoſſ Cefarcep hilippi fad, eee Lucæ 9, | 

—* ſyurdeh and fine Difciple ar/ ocfagderildem/Duem fige olsen, —— en aff Pꝛopheterne. IEA 

onde ge Du eft Johannes den — —— * —— * oc ſagde til hannem / | HA 

gø c i / aen t/ hi io ; —000 

ton Oc hand begynte at lære dem / Menniſkens Søn ſtal —— EEN talede | 

rCoC fle ocypperfte prefter oc Scrifftkloge / oc ihielſlaſſ / Oc opſtaa det oꝛd | 
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Matth. 16. 
Lucæ 9. 
Iohan. 12. 


Matth 40. 


Matth. 17 · 
Lucæ 9. 


Mala.4. 


Lucæ 9. 


Matth,17 
Luce 9. 


| ne Diſciple / o 
and vende ſig om / oc ſaa paa ſine D 
DE du ment icke det ſom er Gud 


rfø fol /octage fit Kaarſſ paa ſig / oc følge mi 
5 æg LAD ts — — det / Oc huo fom miſter fir Liff / f< 


Xt Huad hielper det Menniſten / der ſon di 
band Fad —25 Siei⸗ Eller huad kand Menniſten giffue / der hand kan 


Engle.Oc hand få 


SMarci 


I fig raade hannem fra; De" 
da Did frit obenbarlige. De Peder tog hannem til fig / begynte —— —— 


ctruede — ſagde 
eligt / men Menniſteligt. avil eff⸗ 
fg i ſci dem / Huo ſom mig vr 
Sehand kallede Folcket til fig mer fine Diſciple / oc ſagde til * * Thi huo fom vil be⸗ 
min oc GEuangeln ſty 


den gantſte Verden/ 
der ſom hand vunde den g — Siel | 


rn , e dige ect e 
ines ved mig oc mine Ord / blant denne horactige oc fyn llige 
F —— * Son —** hand kommer iſin Faders ——— —R 
— gderildem/Sandelige/ieg ſiger eder / Der ſtaa nogle / ſom ic | 


gedøden/før end de fee Gude Rige komme mer Krafft. 
IN. 


y 3 em til fig / oc forde 
Cſey dage der effter / tog Iheſus Peder / Jacob oc > serne: fig her 


lige alene op paairhøye Bierg / oc forkl eve 
—V Bane leder Ft laree Sne SS gede 
paa iorden kand gøre dem faa huide. Oc —* fagde til Jhefum/ Rabbi 
baffde en tale mer Iheſu. Oc Peder fuarede 70 n/ocEliaset/ 
Q i ; Cader off gøretre Bolige / Dig en/ Moſe en n 
Nher er gaat at vere/ forferdede, Oc der kom e 
nd vifte icke huad hand talede / thi de vaare 5 ae 
Sty/bun ——— * Doen roſt falt aff ſtyen / oc ſagde / Denne er min elg mn 
Son / Den flullet høre, Ocſtrax der effter / ſaae de ſig SØE: & — —* ig —* 
7 Deder de ginge ned aff Bierget / da forbød be be⸗ 
ingen 8 /pmeb (om debaffdeet/ Førend demens Søn Fede de Må BESES Bcgøde 
— ——— — fftkloge / ar Elias ſtal før omme. 
Sede ſpurde hannem at / oc ſagde / Sige dog de Scrifftkloge / a —— *8* 
de til dem / Elias ſtal to før komme / oc ſette alting til rette igen / D 
—————— an lide meger oc foractis / Lige ſom der oc ſtaar ſcreffuit aen ieg fi — 
eder/Clias er kommen / Oc de giorde ved hannem / huad de vilde / effter ſom det ſtaar ſcr 
— m 
ea 
nem 
befpurde fig met dem.Xc frav ders: Få AFloged D d beſporre i eder met dem!: Ocen aff 
hilfede hannem. Oc hand ſpurde de Scrifftkloge * —* — —2— ffuer en 
aid til dig / hand ba 
lckerfuarede / ocfagde/ Heſtere / Jeg haffuer fort mu rele at ag der 
oc naar band faar fat paa hannem / da flider band hanne ry 
— Jels * —— foruiſner. Jeg haffuer talet met dine Diſciple / at de ſtulde v 
oc de kunde icke. er? 
— fi —— hannem / oc ſagde / * du — * tro sg f byuve enge bør ——— 
i dzagemereder? Henter hannem hid Tv . ; 
El bannem Seflrav der anden faabamnem/ba fed band barn, Ser Far ME anne 
i dis. Oc hand fpurde hans Fader at / 421 at at 
—— barndom / Ochand haffuer offte kaſt hannem i ild oc — 
hand kunde omrommet hannem, aen kant du noget / da forbarme dig offuer off/ oc på fro. 
Sefue fagde tilbånem/Derfom du kunde tro / Alle ting ere hannem mulige/ for io mis 
De ſtrax robte barnſens Fader gradindis / oc ſagde / Jeg tror / Kiere DRERRE / hielp 


siges fi > 1hannem/ 
VVMeſus nu ſaa / at Folcket lob til / da truede hand den wrene Yand/ocfagdetlbal 
Du! — oedoffue Jand / Jeg biuder dig / at du far vd aff hannem / oc at du far * —* 
1 effrerihannem. Da ſtreg hand/ocfled hannem faare/oc foer vd/ Oc hand blefflige fom 9 SA 
haffdeverirdgd/ At ocſaa mange fagde/ Hand er dad. aen Jeſus tog hannem ved pan, så 
ocreyfdt hannem op / Oc hand flod op, Oc der hand kom hiem / da ſpurde hans — SED 
ſynderlige at / Dui kunde ve vddriffue hannem· Oc hand ſagde / Denne Art kand ing 
d/ vden ved bøn oc faſte. | — ” 
de — * pansring / oc vandrede gennem Gallileen /ochand vilde icfe/at nogen FN. ; 
devideder. Dchand lerde fine Difciple / oc ſagde til dem / Menniſtens Søn —* 
dis i aenniſtis hender / oc de ſtulle ihiel fla: hannem / Oc naar band ev ihi —9 — 
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Euangelium. XV 


en 9 ſtal hand opſtaa paa den tredie dag. Men de forſtode icke det Ord / oc froctede ſig atfpøire 
annem at. 

Oc hand kom til Capernaum / oc der hand vaar hiemme / ſpurde hand dem / Huad hand⸗ 
lede i paa veyen met huer andre: Oc de tagde ſtille / Thi de haffde handler mer huer andre pad match, is. 
⸗ veyen / huilcken der ſtuide vere den ſtorſte Oc hand feite fig / oc kallede de Tolff / oc ſagde til Lucæ 94 
/ m / Der ſom nogen vil vere den Forſte / hand ſtal vere den ſiſte for alle / dc allis Tienere. Oc 
J hand tog ie lider Barn / oc ſtickede der mit bhiant dem / octog det i faffn / oc ſagde til dem / Duo 
el Om anammer ſaadant it lidet Garn i mit Naffn / Dand anammer mig / Oc huo mig anam⸗ Matt.io. 
d mer / hand anammer icke mig / men Den / ſom mig vdſende. 
fe — De Johannes fuarede hannem/ocfagde/adeftere / Wi ſaae en / hand dreff Dieffle vd / i Lucæ 9, 
⸗ dit Nafff/huuken ſom effrerfølger off icke / Oc wi forbade hannẽſdet / fordi ar hand icke effterfol 


ger oſſ. Jhefus fagde/ J ſtulle icke forbiude hannem det / Thi der er ingen ſom gø? en vnder⸗ 

ig Gerningi ——— kand ſnart tale iide om mig. Huo ſom icke er imod oſſ / hand er met Matth.is. 

Moc huo ſom ſtencker eder mer it Begere vand / i mit Naffn / fordi at i hore Chriſtus til/ Lucæ 17. 
andelige / Jeg ſiger eder / Det ſtal icke bliffite hannem wbetalet. Oc huo ſom forarger en a 


de e Smaa / ſom tro paa mig hannem vaare det bedre / at hannem bleffue hengd en Molle ſten / 

> om hane halff / oc hand bieffue kaſt i Haffuit. — 

re cder ſom din haand forarger dig / Da hug hende aff / Det er dig bedre / at du gaar en 

n / Krobling ind i Liffuit/ End at du haffuer tho hender / oc far til Helffuede/i den euige ind / Der gſaiæx 6s 
i/ ſom deris Orm cke doer e deris Ild icke vdflyctis, Forarger din fod dig / Da bug hannem 

n / aff Det er dig bedre / at du gaar Halt ind iLiffuer / End at du haffuer tho foder / oc bliffuer 

en kaſti Delffuede/ vdi den euige ild / Der ſom deris Orm icke daer / ocderis Ild icke vdſlyckes. 

ge Forarger dit Bye dig / da kaſt det fra dig / Det er dig bedre / at du gaar Enoyit i Gude rige/ 

— Sad atdu haffuer chu Oyen / oc bliffuer kaſt i Helffuedis ild / Der ſom deris Oꝛm icke doer / oc 

| eris Ild icke vdflydre.… - * 

re: —* dal Ås — ſaltis met Ild / oc huert Offer ſtal ſaltis mer Salt, Saltet et gaat / Matth.5. 
kg Men om falcer mifter fin krafft / huoꝛ mer ſtal mand da giffuefmag: Haffuer Sale hoſſ eder / Lucæ 14. 
ser. oc haffuer Fred mer huer andre. 

til 


ger | X. 


C hand giorde ſig rede / oc kom der fra / til de Jadiſte Lands Steder / baa bin fis 








—* 3 ſcket gick atter til hannem i hobe tal / Oc hand lerde dem at⸗ 
[oc —— — — Oc Phariſeerne traadde til hannem / oc ſpurde Matth io. 
aff hannem at / Om en Mand maa friüie fig fra fin Huſtru? Oc de friſtede han⸗ 
— NJ nem der met/den hand ſuarede / oc ſagde / Huad haffuer Moſe budet eder eute SR 
lter ABDe ſagde / Moſe tilftedde at ſcriffue it Skilſmaals breff / oc ſtillis at. Iheſus 
* ſuarede 1dem/ Foreders Hiertis haarhed ſtyld / ſcreff hand eder det Bud / Men 
uarede / oc ſagde ti Soc Qutinde. D 
å 2 Creaturens begyndelfe/ baffuer Gud ftabt dem en Nand oc Quinde. Dér Gene.r, 2, 
—* Gare ſtal —3 forlade fin Fader oc moder / oc al bliffue hoſſ fin Duſtru. — 
en / O e de tho ſtulle vere it Kod (REE * in icke tho / men it Rød. Huad Gud da haffuer til⸗ Ephel. y, 
al " niſten ic 
at — —— hannem atter hiemme om det ſamme. Oc hand ſagde til dem / 
oſſ. Duo ſom ſtiler ſig fra fin Huſtru / oc tager en anden / hand bedriffuer hoer met hende. Oc der 
102. ſom en Quinde ſtů fig fra fin Mand / oc tager en anden / hun bedriffuer hoer. 
min Oc maa Boen til hannem / at hand ſtulde roꝛe ved dem / Oc Diſciplene lode ilde * 
Paa — — dem. Der aber: us der ſaa / bleff hand fortoꝛnet / oc fagde til —* og ———— 
em / ſmaa Bankomme til mig/oc forhindrer dem icke / Thi Guds rige hører ſaadann⸗ —* 
* delige / Jeg figereder/ Duo ſom icke anammer Guds rige / ſom it lidet Barn⸗ — alicte 
and komme der ind. Oc hand tog demi faffn / oc lagde henderne paa de — je 
den Oc der hand vaar vdgangen paa veyen / da løben hen frem / falt paa kne faa 3 * * 
e be ſpurde hannem ar/Gode Maere / huad ſtalieg gøre / at ieg kand arffue det — ift: - c Matth.is. 
lun⸗ Iheſus ſagde ba hannem / Hui kalder du mig god? Der er ingen god⸗ Duge fer * —* * Lucæ 18, 
vedſt io Budene vel/Du ſtalt icke bedriffue hoer. Du ſtalt icke fla chiel. Du —* te * —— 
ftuls Hale icÉe tale falfte vidnifby:d. Du flaltingen befuige, Ere din Faderoc d200et, Iuale TES Bx 20, 
1303, rede / oe ſagde eů hannem / Meſiere / der haffuer ieg huldet alt ſammen op aff min Vngdom· Deute,s, 





i i is dig / Gack 
XM cIheſus faa paa hannem / oc elſtte hannem / oc ſagde til hannem / Eh ting —* ig / — 
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Matth,19, 
Lucæ 183, 


Matth, 20. 


Matth. 20, 
Lucæ 18, 


Matth. 20. 


Matth. 20: 
Lucærs. 


Matth. 20, 
Lucæ 18; 


Matth;2r. 


Lucæ i0. 


B. Marci 
ves 18 et Fatti t Re fx i Dimmelen / 
| du haffuer / ot giff det Fattige / ſaa ſtalt du haffue it Ligende fæ i Himme 
SERENE Dec ag man er paa dig. Men hand bleff ilde til fridz aff den tale / oc 
i tbort / Thi hand haffde meget godz. | | . É 
ME: —— faa fig —2 fagde til fine Diſciple / Duo? ſuarlige ſtulle de Rige — * 
Gude Rige. Oc Diſciplene bleffue forferdede for hans tale, uden Jhefus —— 
fagderildem/Qiere Born / Huor ſuart er det / at de / ſom ſette deris tillid paa Rigdom / Rig 
Fommei Gude Rige. Det er lettere / at i Ramel gaar gennem it Naale øve / End ,… en — 
kommer i Gude Rige. Da forferdedis de end megit mere / oc ſagde til huer andre / DUO — 
da vorde falig? Men Iheſus faa paa —* per [Dof Menniſten er der wmuligt / 
j Gud / Thi alle ting ere mulige hoſſ Gud. 
* val fagde Peder til hannem / See / wi haffue forlar alting / oc haffue effterfult dig. —75* 
ſuarede / oc ſagde / Sandelige / Jeg ſiger eder / Der er ingen / der ſom hand * Dull: nn 
Wodꝛe / eller føftere/eller Fader/eller Moder / eller Huſtru / eller Born / eller Agre — ufo 
ſtyid / oc for Euangelij ſtyld / At hand ey ſtal faa hundrede folt igen / Nu i denne tid / — 
Vꝛodꝛe/ ſoſtre oc modre / ocborn / oc Agre / mer forfolgelſe / oc i den tilkommendis Ver * 
euige Liff. Oc mange ſtulle bliffue de ſiſte / ſom eve de forſte / Oc de ſtulle bliffue de forſte / 
ere de ſiſte. 
aMen de vaare paa veyen / oc ginge op til Jeruſalem / Oc Iheſus gick faar dem / ot —* 
ue forferdede / fulde hannem effter / oc befroctede fig. De Iheſus tog atter de Tolff til —9 
ſagde dem / huad hannem ſtulde vederfaris. See / wi gaa hen op til Jeruſalem / Oc — * 
Søn ſtal antuordis de Ypperſte Prꝛeſter oc Scrifftkloge / Oc de ſtulle fordomme * 
Doden / oc antuoꝛde nere orga / — ſtulie beſpaatte oc hudſtryge / oc beſpotte / oci 
annem / oc paa tredie dag ſtal hand opſtaa. 
—8 —* —* oc Johannes Zebedei Sønner til hannem / och ſagde / Meſtere/ wi 


ville / at du ſtalt gore oſſ / det ſom wibede dig om. Hand ſagde til dem Huad ville i / at ieg ſtal 


teeder? Defagdetilhannem/GiF off / at wimaae ſide / den ene hoſf din hoyre ſide / orde 
* hof din ** fi —* i din Herlighed. Oc Iheſus ſagde til dem / I vide icke / huad i 9— 
om. Kundei dricke den Kalck / ſom ieg dricker / oc lade dobe eder met den Daab ⸗ ſom ieg b ll 
uerdøbt met? De ſagde til hannem / Ja det kunde vor vel, Da fagde Iheſus til dem / Sande 
ge/i ſtulle dricke den alck / ſom ieg dricker / oc dobis mer den Daab / ſom ieg bliffuer dabt —9 
Den at fide hoſſ min Hoyre oc hoſſ min Venſtre ſide / ſtaar mig icke til at giffue eder / men h 
ke ſom det er bered. 

; ; Soder de Thi horde det / toge de det til miſtycke met Jacob oc Dans, Da kallede Fhefué 
dem / oe ſagde til dem / J vide/ at de Verdzlige Forſter regere / oc de Mectige blant dem baffus 
mact.a/en der ſtal icke vere faa blant eder / Men huilcken fom vil vere flor blant eder —*9*— 
ſtal vere eders Tienere. Oc huilcken ſom vil vere den Ypperſte blant eder / hand ftal vere 
eders Tienere. Thi ——— ar er oc icke kommen / at lade tiene fig/ aen at hand 

ene / oc giffue fir Liff til betalning for mange. SE 

SR ker —* til Jericho / Oc der hand gick aff Jericho / hand oc hans Diſciple /oc meg, 
FolcE/Da fad en blind / ved naffn Bartimeus Timei ſon / hoſſ veyen oc tigde. Oc der —* 

ode / at det vaar Iheſus aff Nazareth / da begynte hand at robe / oc ſige / Iheſu du Das 
Son / foꝛbarme dig offuer mig. Oc mange truede hannem /at hand ſtulde tie ſtille. Men 9 * 
robte meget mere / Du Dauidz Søn/ Foꝛbarme dig offuer mig · Oc Iheſus ſtod flille /0C * 
kalde hannem. Ocde kallede den Blinde / och ſagde til hannem / Ser frimodig / ſtat op / ha 
kalder at dig . Ochand Fafte fine kleder fra ſig / ſtod op / oc kom til Iheſum. De Iheſus ars É 

de/ocfagderilbannem/Duad vilt du / at ieg ſtal gere dig 7 Den Blinde fagde til * 
Rabboni / at ieg kand fee, Oc Iheſus ſagde til hannem / Gack bort / Din tro haffuer hulp 
dig / Oc ſtrax bleff hand feendis/ocfulde hannem effter / paa veyen. 


XI. 


Cder de komme neer til Jeruſalem / til Bethphage se Bethanien hof Ske — 
get / Da ſende hand tho aff fine Diſciple / oc ſagde til dem / Gaar bort til —* 
Vy / ſom ligger faar eder / Oc ſtrax naar i komme ind / da ſtulle i finde te, 
bundet / paa huilket der ſad end aldri noget Menniſte / Loſer det / oc fører * 
bid. Scder ſom nogen ſiger til eder / Duͤor faare gøre i det Da figer/ D * 

KEN haffuer det behoff / ſaa ſtal hand ſtrax ſende der hid. De ginge her se 
funde Follet bundet hoſſ dorren / vde paa Veyſtillet / oc løfde der, Oc nogle ſom der — 
— ——— i/atiløfe Føller 7 Ocde ſagde tii dem / lige ſom Ihefus haffde befalet F 
oc de ſteddetil | 
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Evangelium. XXI. 











en / | SOcde foꝛde Follet til Iheſum / oc lagde deris Hlæder der paa / Ochand ſette ſig der paa. 
vde nere Floder paa veyen. Nogle hugge may aff Træene/oc ſtrodde paa veyen. | 
Dedefom ginge faare / oc de ſom fulde effrer/robre/ocfagde/ Hoſianna /Coffuit vere den —40 
vet ſom Fommer I DERREYIS Naffn / Loffuit verevor £ ——————— —— HEN 
—* ge / ſom konmer HERREVS Vaffn Hoſianna i det Doye. Ochan * Berba —— INDE 
bed falem/ocvdt Templen/ochand befaa alting / Oc om afftenen gick hand hen v LINE | 
nd —… Oeden anden dag/der de ginge fra Bethanien / hun grede hannem. Ochand ſaa it Figen⸗ | 
Det træ — 5 baffde —— — hand der til/ om hand kunde finde noget der paa. Matth. at. EN 
Oe ſom hand kom der til / da fant hand der inted vden alene Blad / Thi det vaar icke end tid / at LEN 
—* Figen ſtulde vere, Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til det / Hu ſtal icke nogen æde Fruct aff dig 9— 
llet eumdelige. no Difciple hørde det. Mi 
hr * —* til —— oc Jheſus gick i Templen / begynte gepddriffue dem ſom Mattheer Mt 
— folde de kobte i Templen / oc Vedzlernis bord / oc Duekremmernis ſtole ſtotte hand om / oc til⸗ FE 
—* fedde icke /ar nogen bar tioger gennem Templen. Ochand lerde / ocfagde til dem / Staar det LC 19: 
om icke fcrefure. Vit Huff fral Ealdis it Bedehuſſ aff alle Folck / Men i haffue gioꝛt — —9— 
en Roffuere kule der aff. Oc det kom faar de Serifftkloge oc ypperſte Preſter / Oc detenck⸗ —900 
ef te / huorledie de bunde omkomme hannem / Men de froctede for hannem / Thi alt Folcket fore 900 
—J undrede ſig paa hans lerdom. Oc om afftenen gick hand vd aff Staden. delraden UMA 
* —— com morgenen ginge de frem / oc ſaae igentræde/ardet vaar viſnet in E — * de 9 
Øg Deer tencere der pan fagbeilbamnem ———— ILA 
her, Y oc ſagde til dem /afruertroen tet der OIO 21, ||" HD 
id — —“ — 
trod e / ſom hand ſagde Da ſta —9000 
ben er ae eders Søn / troer efon /at é fulle fan det /ocdet fol tne [|| 
ede vederfaris eder. Oc naar i ſtaa oc bede / da forlader / der ſom i haffue noget mod nogen / Paa sg | 
liff⸗ det ar ederg Fader Himmeien / ſtal oc forlade eder eders Bꝛeſt. ſt | 
S — | 
net / oc Scriffttioge / oc de Eldſte til hannem / oe ſagde tit ba T3em/Jea viloc Luc 20% | 
⸗ ENE dant! Jeſus ſuarede / oc ſagde til dem / Jeg vil oc 
uil huo haffuer giffuit dig den mact / at du gør faa! IF buad macieg gørder. Johannis 
fbørieeder at ito:d / Suarer mig / faa vil ieg ſige eder / Aff huad mac reg sg ft 
aNeniften;Suarer mig. Oc de tenckte ved fig ſelff⸗ LD 
eſus Daab / vaar band aff Himmelen / eller —* — ERE SE an [IN 
ARE GER : Da figer band/DDui trode bd INN 
* — —— my frocte wi off for Folcket / Thidehulde alle/ at Johan⸗ | | ; 
an ige wi/ ver Prophete. Oc de ſuarede / oc fagde til Iheſum / Wi vide der icke. Oc Iheſus HED 
—*— 2* ſagde tildem/ Saa ſiger ieg eder oc icke / aff huad mact ieg gø? ſaadant. —9900* 


eget XII. 900 | 

















rs F tg 7 ſ Hin⸗ Matth. 21 00000 
uid⸗ eat tale til dem ved Lignelſer. It Menniſte plantede en Vin⸗ 0 
and —— —* ft Gerdederom/oc groff en Perſe / oc bygde ie Taarn / oc ley⸗ Lucæ 20, | fk 
MA gaard / oc giorde Efaiæ s. 

loed Å Se Bingaards mend hannem / oc foer vden Landz. Oc band ſende en Suend — 0 
mr R 53 mendene der tiden kom / at hand ſtulde tage aff Vingaardens * 00— 
are⸗ ctaff Vingaardz nendene. Oc de toge hannem oc hugſtrage hannem / oc v000— 
em / 9 i * hannem tomhendet fra fig. Hand ſende atter en anden Suend til dem / UNE 
lpet Dej Famme feeffeede de hoffuedir paa mer fiets/oclode hannem fra fig mer forhaanelfe, 19779 HHH 

fonde atter en andetn/Den floge de ihiel/oc mange andre / Somme hudfirøgede/ Som | | | | HR 

Se de ihiel. i . BEDA da 90 

————— HR 
iet⸗ Oc ſagde / De bluis fo? min Søn. Men de ſamme Vingaardz men fag Br: Ocdetode FÉiie 18, Hr tg 
yt he er Arffuingen / Kommer / lader off fla hannem ihiel / faa bliffuer — — HULE 
Fo hannem / oe floge hannem ihiel / oc Fafte hånem påen faar Dinngs SS, faa andre — —— HUME 
—* "ls ——— —— ———— —— mendene forkaſte / Pet fi FH! 9 
en. Haffue i oc icke leſt denne SUT LØ g | HAR 
* hand er bleffnen en Diøine * SR —— St; —— foftode/ f | it 
igde oyen. Oc de lagde fig effrer/ar gribe hannem / oefrocte nag Bot. IE 
* ai hand fagdedenne Lignilſe mod dem / Oc de foriode hannem / oc ging D if Oc 
"ll 
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— 


Matth. 22, 
Lucæ 20. 


Roman.iʒ. 


Matth.22. 
Lucæ 20. 
Deute. 25. 


Exodi. 3+ 
Matth, 22; 


Lucæ 10; 
Deuto. 6. 
Lucæ,30. 19: 
Roman, 13, 


Ma tt. 24⸗ 


Lucæ. 21, 


Lucæ,9, 


hun haffde / hendis gantſte Yræring. 


DD, Marci 


cde ſende nogle til hannem aff Phariſeerne oc Herodis tienere / at de ſtulde gribe hãnemi 
— de pest ve ſagde til hannem / Meſtere / wi vide / at du eſt ſandru / oc — mr 
ingen / Thi du acter icke Menniſtens —5 Men du loerer rettelige Guds vey r * —* 
Ar mand giffuer Keyſeren ſtat / eller ey? ſtulle vor giffue hannem / eller icke giffue? Men enn 
merckte deris Vyenſtalckeri / oc ſagde til dem / Hui frifter mig: Tager hid en Pending F ff: 
der. mig fee, Ocde bare hannem frem, Da ſagde hand / Hues er det Billede oc den offu — 
De fagde til hannem / Keyſerens. Da fuarede Iheſus / oc ſagde til dem / Saa giffuer Key 
ren / hůad Keyferens er/ Oc Gud / huad Gude er. Ocde forundrede fig paa hannem. Selfe/ 
Datraadde Saduceerne til hannem / ſom holde faa faare / At der er ingen Opſtan 3 
de ſpurde hannem at / oc ſagde / Meſtere / Moſe ſcreff oſſ/ Naar nogen mans Biodet * 
lader en Huſtru effter ſig / oc lader ingen Bøn "eg ſig / Da ſtal hans Broder tage den så 
mes Haſiru / oc opuecke fin broder fæd. Nu haffuer der verit ſiw Grøde / Den førfte ME 5 
Duftru/hand dode / ocloed ingen Sæd effrer fig. Oc den anden tog hende / Oc døde / oc * 
icke heller fæd effter fig, Den tredie lige ſaa / oc de toge hende alle firv/ oc lode icke fæd effter AR 
Paa der ſiſte / dode oc Quinden / effter dem alle, Dues huſtru aff dem ſtal hun nu vere 1 SEE 
ſtandelſen / naar de ſtaa op / Thi de haffue hafft hende til huſtru⸗ 
"Da fitarede Iheſus / oc ſagde til dem/ Er det icke ſaa? J fare vild / Der faare at i vi J 
ted aff Scrifften / deh ey aff Gude krafft. Naar ſom de ſtulle opſtaa fra de Dode / da ſtul FÅ — 
huercken gifftis/ oc ey tagis til ecte / men de ere ſom Engele i Himmelen. Men om de —* 
at de ſtulle opſtaa / Haffue i icke leſt i Moſe bog / huorledis Gud ralede til hanem hoſſ bu 
ocfagde/ Jeg er Abrahams Gud/ oc Iſaacs Gud / oc Jacobs Gud, Oc Gu 


icke de Bodis / men de CLeffuendis Gud. Der faare fare i fagre vild. kr 

Ocdertraaddeen aff Scrifftklogene til hannem / ſom haffde hørt paa dem huoꝛedion 
beſpurde fig met huer andre / oc ſaa at hand haffde giffuit it ſmuct ſuar / oc hand ſpurde 
at / Huleket er der ypperſte Bud faar alle "Och Iheſus ſuarede hannem / Det ypperſte 
faar alle er det / Doꝛ — ERKRENvoꝛ Gud er en eniſte Gud / Ocdu * 
elſte Gud din DERKE/ aff gantſte hierte/ aff gantſte Siel / aff gantſte fin 
Oc aff alle dine kraffter / det er det ypperfte Bud. Oc det andet er lige ſom dette / Du ſta 
elſte din Neſte / lige ſom dig ſelff. Der er inted ander ſtorre Bud / end diſſe 

Oc Scrifftkiogen fagdetil hannem / Meſtere / du haffuer ſandelige talet roet. Thideret 
en Gud / och der er ingen anden vden hannem / Och at eiſke den ſamme aff gantſte hierte / alf 
gantſte ſind / aff gantſte ſiel / oc aff alle kraffter / Oc elſte fin Neſte lige ſom fig ſeiff / det er mere 
end Beendoffer oc alle offer. Der Jeſus faa/at hand ſuarede forſtandelige / ſagde hand til han 
nem / Du eſt icke longt fra Guds rige. Oc der torde ingen atſporrie hannem ydermere. 

Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde / der hand lerde i Tempelen / Huorledis ſige de — 
ge / Chriſtus er Dauids ſon? Oc Dauid ſiger ſelff / ved den hellig Aand⸗/ DER —* E 
fagde til min Derre/Sæt dig hoſſ min hoyre haand / indtil ieg legger dine Fien 
der til en ſtammel vnder dine føder, Der kalder io Dauid hannem fin Herre / hueden er 


hand da hans Søn; Ocmeget Folck horde hannem gerne, 


Schand lerde dem / oe fagde til dem / Vocter eder for de Scrifftkloge / ſom gaa ilange kle⸗ 
der / oc —* gerne heiſe fig paa Torffuit / oc ſide gerne offuerſt i Scholerne / oc til bordz i Ge * 
bud / De ede Enckers huff / vnder det ſtin at de bede lenge / De ſamme ſtulle faa faa meget yr 
ve fordemmelſe. 
Sc JIheſus ſette ſig tuert offuer fra Guds kiſte / oc ſaa til / huorledis folcket lagde Pendu 
ge i Guds kiſte / Oc mange Rige lagde meget vdi. Oc der kom en fattig Encke / oc lagde th) É 
Skerff vdi / de gore en Pending. Ochand kallede ſine Diſciple til fig oc ſagde til dem / Sande 
lige/ Jeg ſiger eder/Denne farrige Encke iagde mere ĩ Gude kiſte / end allede ſom lagde våre 
Tbidelagde alle vdi aff deris offuerAgdighed/aden dennelagde vdi aff fin fattigdom alt det 


NIL. 


Cder hand gick aff Tempelen / ſagde en aff hans Difciple til hannem / Meſte⸗ 
re / ſee / huilcke ſtene / oc huilcken en Bygning er det: Dec Iheſus ſuarede/ oc kr 
dertil hannem / Seer du vel al denne ſtore bygning. Icke en Sten ſtal bliffue pa 
den anden / ſom ep ſtal fønder ſlaſſ. i 
Oc der hand fad paa Olie bierget tuert offuer fra Tempelen / da fpurde p 


der oc Jacob oc Johannes oc Andreas hannem befynderlige at / Sig oſſ al ale 
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Euangelium. XXII. 


67 Iheſus ſuarede 
ſtal alt dette ſte? Oc huad Tegen ſtal der vere / naar alt dette ſtal fuldkom mis Iheſ 
sene eter at fige — icke nogen — ge: ſtulle mange komme vn⸗ 
er mit Naffn/ oe ſige/ Jeg er Chriſtus / oc de ſtulle forfoꝛe mange: * 
De is ang ER Krig / oc Krigis rocte / Da frøctet eder Hahn J i, * > ve 
Men enden er der ice end da. Der ſtal it Folck ſette fig offuer der —* * — —— 
uer det ander Ocder ſtalſte Jordſtel her oc der / Oc der ſtal vere dy ti 


edro lſe. Oci 
— — de ſtulle antuorde eder hen til Raadhuff oc EN fb * * — * 
le hudſtrygis / oc i ſtulle førte faar Foꝛrſter oc Konger foꝛ min ſtyiĩd / til it vi rør i. 
un — ———— — —— i ſtulle tale / oc betenc⸗ — 
Jaar ſom de nu føre oc antuorde eder heu Baſ⸗ lev / Thi art ere 
Ferderept , - 5 fon eder giffuis i den ſamme ſtund / det taler / Thi at 
zeller tilforn / Men huad ſo de den anden hen til de⸗ 
icke de ſom tale/ aen den hellige Aand. Der ſtal en Broder antuorde den « ir blege 
den / ScF = snnen/ oc ørnene ſtuile ſette fig op mod Foreldzene/ocde ſtulle hie 
* fla se bel. Der fkulle hadie aff huer mand /for mir naffn ſtyld. Men huo ſom bluff? 


ter be ;æ indtil enden / hand ſtal bliffue ſalig. — 
om faner drager Ses om bulter — 
and icke ſtu ade 
— — —— gene. Sehuo ſom er paa Taget / hand ſtige * — —* ej * —— 
komme der ind ac hente noger aff ſit huſſ . Oc huo ſom er paa Marcken / han gs — ig mas — 
age / at hente fine Kieeder Ocve de Fructſommelige/ o Diendis paa —— —— — * * 
eders Fluer icke ſtal ſte om Vinteren. Thi ati diſſe dage ſtal vere ſaadan be! —— 
ꝛi haffuer verit her til / aff creaturens begyndelſe / ſom Gud ſtabte / oc ſom 1489 fee faligt/ 
ue. Oc der ſom DERREYT ice haffde forſteckit diſſe dage / da —— — É g 
Den for de Hdualdie ſtyd/ / ſom band haffuer vduait / haffuer hand forftec DN mes rå — 
Naar ſom —0 figer nu til eder paa den tid / See / Der er Chriſtus / ſee / ) D 244 


trot icke, Thider ullemange falſte Chriſti reyſe fig op/ oc falſte Propheter / ſom gøre Tegen Lucæ 17: 


oc vnderuge Geruinger / At de oc ſtulle forfore de vdualde/der forn det vaare muligt. Men feet 


& 3 agd det ale ſammen tilforn. ——— —* 
— — — — bedroffuelſe / ſtulle Soel oc Maane miſte deris ſtin / oc Stier⸗ ræs — 
ner —* falde aff Dimmelen /ocDimmelens Kraffter ſtulle rore fig. Oc da ſkulle de ſee Men⸗ 


sc daſtal hand ſende fine En⸗ 
ee flor Krafft oc Derlighed. Oc da ſtal hand 
— ———— de fire Dæder/aff Jordens ende / indtil — — 
Pæreren ligmilfe paa Figen træet / Naar for Bree se ros oner i, —— me 
iotlate ,Cigefaa/naarctfee/at ſa 
lader Sandelige/ 3: eg figer —— Sliect ſtal icke forgaa / før dette ——— 
— oc Jo2d frulle foꝛgaa / Men mine Ord ſtulle icke foꝛgaa. —— g 
Ocftund ved ingen / oc icke Englene i — J— — ES — — —* — 5*— ——— 
ADA der /Thitividercte s ' | 7 y 
d —— —S—— 9 gaff ſine Suenne mact / Huer ſin Gerning / oc re le Lucæig, 
vden Ban ds/0ete fulde vaage? Saa vaager nu / Thii vide icke / naar Huſens sne: — — 
ronnie affrenen/eller ved ãMidnat / eller naar Danemgal/ellerom Ci 2013 d 
Om hand kommer om haftelige/oc finde eder ſoffuendis. Huad fom ieg ſiger eder / det 


Daa det / Hand ſtal icke komme 
XIIII. 


ſiger ieg alle / Vaager. 
dag erſte 
ar Paaſte / oc det Søde Brodz dage. Oc de ypperſie atth. 26. 
C tho — huorledis de kunde mer lifte griheo⸗ RENE 22, 


—* 3 Dedefagde/; Jaickepaa Hoytiden / At der ſtal icke bieffueit Opren 


hannem. 
AES dæhand age dBerbanieni Simons den SPS FE Faa bene 
bord Da kom en Quinde / hun haffde it —5— ne —* — — 
Nardis vand / ochun ſ onderbrod glaſſet / oc vdſtyrte det paa —— funde haffue fold ders 


for rogeder til miftycte/ocfagde/l Juad ffal dog derre —— Oc de knurrede paa hende. 


undrede Pendinge / oc giffuit fattig — 
Fe and — 
Mig, J haffue altid Fattige hoſſ eder / Oc naari ville / da kun haffue 
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Matth. 26. 
Lucæ 22. 


is 
Det Gamle 
Paaſtelam. 


Matth. 26, 


Lucæ 22. 


HexReus 


Yiaduere. 
1.Corint, 171, 


II, 
Olie bierget. 
Matth. 26. 
Lucæ 22; 
Iohan.is. 


—383. 


Chzifti Aande⸗ 
lige pine i Vꝛte⸗ 
gaarden. 


Matth.26. 


Matth, 26, 
Lucæ 22. 
Iohan, 18. 
Chriſti Legem⸗ 
lige pine i Vꝛte⸗ 
gaarden. 


S.Marci 


icke altid. Hun giorde huad hun kunde Hun er tilfaarn kommẽ / at ſalue mit) 

mr in begraffuilfe. ES shdelige figerieg eder/Huo? ſom dette Euangelium pꝛedickis i al 
den / Da ſtal mand oc ſige det til hendis Hukommelſe / ſom hun nu giorde. —5 

Oc Judas Iſcharioth /en aff de Tolff / gick bort til de Ypperſte Pꝛeſter / at SS £ VAR . 
nem. Derde hørde det / bleffue de 86 loffuede — giffue hannem Pendinge. Oc ha 

huorledis band kunde forraade hannem met lempe. pet 

— det Søde brød førftedag / der mand offrede Paaſtkelam / ſagde bane —— 
hannem / Huor vilt du / at wi ſtulle gaa hen / oc berede / at du æder Paaſtelam "Dec han møde 
cho aff fine Diſciple bort / oc fagde til dem / Gaar bort i Staden / oc der ſtal it Menniſke figer 
eder/fom bær it Kruſſ met Vand / folger hannem effter / Ochuoꝛ ſom hand gaar ind / 5 * 
til Dofbonden/ Meſteren lader dig ſige / Duor er Geſtehuſit / der ieg kand æde Paaſte — 
mer mine Difciple? Oc hand ſtal viſe eder en ſtor Sal / ſom er ſtenlagd oc bered / Reder * 
for off. Oc Diſciplene ginge vd / oc komme i Staden / oc funde der / lige ſom hand haffde 
dem / Oc de beredde Paaſtelam. 2 

Oc om afftenen ye hand met de Tolff. Oc ſom de fade til ords oc ode / ſagde — * 
Sandelige/ Jeg figer eder / En blant eder / ſom æder met mig / ſtal forraade mig. Oc de ble F 
bedroffuede / oe fagde til hannem / en effter den anden / Er det ieg⸗ Oc den anden / Er Peg: 2] 
Hand fuarede/oc fagde til dem / En aff de Tolff / ſom dapper mer mig i Fader. Sandell 
Menniſtens Søn gaar hen / lige ſom det ſtaar ſcreffuit om hannem. Men ve det Menni Eg 
ved huucken Menniſtens Søn bliffuer forraad/Der vaare ſamme Moenniſte bedre / at ha 
vaare aldri fod. 

Dcidetdeode/Tog Iheſus Bꝛodet / tackede / oc brød det / oc gaff dem * 
oc ſagde / Tager / eder / Det er mit Legeme. Oc hand tog Kalken / oc tacke — 
oc gaff dem den / Oc de drucke alle der aff / Oc band ſagde til dem / Det er mi 


Blod/ſom er det ny Teſtamentis / ſom bliffuer vdgydet for mange. Sandelige” 
Jeg ſiger eder / at ieg ſtal icke ydermere dricke aff. der ſom voxer paa Vintree / indtil paa de 
dag / at ieg ſtal dricke der nyt / Guds Rige, i [ 
cder de haffde fagd CLoffſangen / da ginge devd til Olie bierget. De Iheſus fagde ft 
dem/3 ſtulle i denne nat forarge eder alle paa mig / Thi det ſtaar ſcreffuit / Jeg ſtal fla Hyrꝛden / 
oc Faarene ſtulle atſpredis. aen effter at ieg opſtaar / da vil ieg gaa hen faar eder i Galilea · 
Da ſagde Peder til hannem / Oc der ſom de end alle forargede fig F Saa vilde ieg dog icke for⸗ 
arge mig. Oc Iheſus ſagde til hannem / Sandelige ſiger ieg dig / I dag / odi denne nat / for end 
Hanen gal tho gonge / ſtalt du necte mig tre gonge. Men hand talede end ydermere / Ja der 
ſom ieg oc fluldedø met dig / da vilde ieg icke necte dig. Lige det ſamme ſagde de alle 

Dede komme til den Haffue / ſom kaldis Gethſemane / Dec hand ſagde til fine Difciple/ 
ſetter eder her / ſaa lenge ieg gaar bort / oc beder. Oc hand tog Peder oc Jacob / oc Hans til fig 
Oc begynte ar ſtelffue ocbeffue/ocfagde til dem / Min Siel er bedroffuit / indtildøden / bli 
uer her oc vaager. Oc hand gick lider lenger frem / falt ned paa Jorden/oc bad / Je den ſtun 
maatte gaa offuer / om det vaare muligt / oc ſ agde / Abba / min Fader / Alting er dig mu⸗ 
lig; Tag denne Kalck bort fra mig. Dog icke huad ieg vil / men huad du vilt. 
Gc hand kom / oc fant dem ſoffuendis. Oc hand ſagde til Peder / Simon / ſoffuer du? Runde 
du icke vaage en time? Vaager oc beder / at i ſtulle icke falder friftelfe, Aanden er villig / Men 
Legemet er ſtrobeligt. 

Schand gid bort igen / oc bad / oc ſagde de ſamme ord. Ochand kom igen / ocfant dem al”? 
ter ſoffuendis / Thi deris oyen vaare fulde aff ſoffn / oc de viſte icke / huad de ſuarede hannem» 
Oc hand kom tredie gong / oc ſagde til dem / Ah ville i nu ſoffue oc huile? Det er nock. Stunden 
er kommen / See/ Menniſtens Søn ſtal antuordis hen i Synderis hender / Staar op / ladet 
off gaa. See / den mig forraader / er hare hoſſ. 

De ſirax / ſom hand end nu talede / kom Judas en aff de Tolff frem / oc en ſtor Skare mt 
hannem / met ſuerd oc met ſtenger / fra de ypperſte Preſter oc Scrifftẽloge oc Eldſte. Oc Fare” 
deren haffde giffuit dem it Tegen / oc ſagd / Huilcken ieg kyſſer / den ev det / griberhannem / 0 
forer hannem varlige. Oc der hand kom/ traadde hand ſtrax til hannem / oe ſagde til han nem/ 
Rabbi / Rabbi / oc kyſte hannem. Da lagde de deris hender paa hannem / oc grebe hannem . 


aen en aff dem / ſom ſtode der hoſſ/ drog ſit Suerd vd / oc ſlo den ypperſte Preſtis tiene⸗ 
re/oc hug hannem it Hre aff. Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / J ere vdgangne / ſom 
tilen Koffuere / met Suerd oc met ſtenger / at tage fat paa mig / Jeg haffuer verit daglige ho 
eder i Templen / oc haffuer leert / oc i grebe mig icke / Men paa der Scrifften ſtal fuldtone. 


Cegeme 
Ver⸗ 





ARRENE NENERERERT 

































































— Evangelium. XXIII. 








he SBGc Diſciblene forlode hãnem alle / oc flyde / Oc der vaar en vng Karl / ſom fulde hannem 
ide — hand en —* met linklede — ſin bare hud / och de vnge Karle grebe hannem. Men 
hand ſlap Linkledet / oc flyde nøgen fra dem. yt LER 
* ves førde ber 9 til anken Preſt /der ſom alle de ypperſte Hꝛeſter oc Eldſte och — III 
re Scrifftloge vaare forſamlede. Oc Peder fulde longt —— i den ypperſte Pꝛeſtis støde. i 
al / Oc hand vaar der / oc ſad hoſſ Tienerne/ oc varmde fig hoſſ liuſit. 26. 
til * * sneen — —* gantſte Raad / ſocte Vidniſbyrd mod Iheſum / at de kun⸗ — 
de dekomme hannem til dode / De de fundeinted.dDange gaffue falfte Vidniſbyrd —* — 
de Men deris Bidniſbyrd komme icke offueꝛ it. Oc nogle ſtode op / oc gaffue falſtt 
rr Mod hannem / oe ſagde / Wi haffue hoart ar hand ſagde / Jeg vil nedbryde / den Tempel / mme 
—* ve met bender/oc inden tre dage bygge en anden / ſom icke er giort mer hen der. Oc deris Vid⸗ — 
niſbyrd ko⸗ nu offuer it. * 
gd Se SIDER —* op blant dem / oc ſpurde Iheſum at / oc ſagde / Suarer du inted 
til det / ſom diffe vidne mod dig? Men Iheſus tagde ſtille/ o ſuarede inted. Da ſpurde den yp⸗ 
187 perſte Preſt hannem atter at / oc ſagde til hannem Eſt du Chꝛiſtus den Velſignedis Søn: Ihe 
ue ſus ſagde / Jeg er / Oci ſtulle ſee menniſtens Son ſide hoſſ. Krafftens hoyre Haand / oc kom⸗ 
gt me met Dilnmelene fyer. Da fønder ref den ypperfte Preſt ſin Kiorte// ocfagde/Duad haff⸗ 
se/27 ue wi pdermere Hidnifby:d behoff! I haffue hort Gude beſpaattelſe. Huad tockis eder: Da for 
ke/ dømdede hannem alle/at hand vaar ſtyldig atds. Da begynte nogle at beſpotte —— /oc 
nd ſtiule hans Anſict / oc ſia hannem met knytte neffue / oc ſige til hannem / Spaa oſſ / Oc iener⸗ 
he ſloge hannem i Anſictet. AR 
i Sen ypperſte Preſtis Diger / ocder bun Matt, 26. 
[5 faa ——— — — 55 ade —— omk faa —* — Lucæ 22. 
: 3 icke / ieg ved oc icke hua 
| e az tedehand/ocfagde/ Jeg Fender hannem ic 
må i igen Or band gi PST —— Hanen goel. Oc Pigen faa hannem / oc begynte at 
ge/ ter ar ſige til dem / ſom der ſtode hoffy Denne er en aff dem. Ochand nectede atter. Ocen —* 
den fund der effrer/ fagdede atter til Peder / ſom der ſtode hoſſ / Sandelige du eſt en aff dem / Thi 
du eft en Galileer / oc dit Maal lyder lige fi aa. Dabegynte hand at forbande fig oc fuere / Jeg 
til Fender der Menniſte icke / der i tale om. Oc Hanen goel anden gong / Da tencte Peder paa det 
en / ord / ſom Jeſfus fagde til hannem / Førend Hanen gal tho gonge / ſtalt du forſuere mig tre gon 
på ge. Ochand begynte at græde. 
or 


d 
rar X V. 


IIII 
Cſtrax om morgenen / hulde de ypperſte Preſter ie Raad met de Eldſte och Chriſtus antuor 












le/ & ; de Iheſum / oc forde hannem dis Pilato. 

oge / dee til der gantſte Raad / Oc de bunde Iheſum 

9 * — Puato hannem. Oc Pilatus ſpurde hannem ath Eſt du — — 

* SK Jodernis Ronge Hand fuarede/oc fagderil hannem / Du ſiger det. Oc de yp⸗ — — 990 

— Vpßerſte Pꝛeſter klagede hart paa hannem. Da ſpurde Pilatus hannem atter at / ————— —9— | Hi 

Her: mm 2) oc fagde/ Suarerduinted? See/ huor hart de beklage dig. Men Iheſus ſua⸗ — 900— 

— "tedeiniredhere/faa/ at —— Foaa Paaſte hotiden / builctendebegærede. Luc 33 0 

Den a — ——— bed —** fangen / met de Opꝛoriſte / ſom haffde gioꝛt it Jod vdi lohan. 18. 
opr⸗ De Folcter gick op/ocbad/ at hand vilde gø2e/ fom hand pleyde, Oe Pilatus ſuare⸗ rang I 

at⸗ —— ——— Iodernis Konge loſſ? Thi hand viſte / at de ypperſte Pre⸗ IL AA 
de dem / Dille i/ at ieg ſtal giffue eder — 00— 

* — 

ulde meget heller giffue dem Barrabam a e —— NE 
ider — ide / At hand er Jodernis Konge: De ſtreg HH LAD 
Duad villet da/arieg ſtal gore / den / der i ſty Nen de ſtrege | 

kaar Da fagdeDilatue til dem / Huad ont haffuer hand giort⸗ (| AA 

—* end re tet ——* Datencte Pilatus at goꝛe Folcket fylleſt ——— Matth. 27. HUN MR 

me Dem Barrabam loſſ/ Oc antuordede dem Jeſum hen / at hand ſtulde ** Skaretiu fam —— mer || IAN 

per Da førde Stridsmendene hannem ind i Domhuſit / oc kallede — * RA fRA Iohan, 196 900— 

bab men, Ocførde hannem i it Purpur / och flettede en torne Krune / och Doffuiemer Veret / c | 

5 Ocbegynte ar hilſe hannem / —* ves Jøde Ben Oc de ſloge han 

ene⸗ be lde paa Knæ / oc tilbade hannem. — 

om, ———— ——— hannem /da førde de hannem aff Purpuret / o forde hannem chaſtipine pas 

ſſ iſi dehannem vd / at de ſtulde kaarffeſte hannem. 4 Baarſſet. 
ho iſine egne Kleder / oc de forde hann: Fomaff m arcken (huilcken der vaar 
ved Och der gick en frem/ bed Simon aff Cirene/ fom Alex andri 
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Eſaiæ 53. 
Matth. 27. 
Lucæ 23. 


Pſalm.2ↄ2 


Matth. 27 
Matth. 23. 
Iohan,19, 


S.Marci 
| ; de 
fader) hannem tuingde de til/ at hand bar hannem Kaarſſet. Oc de før SÅ 
—— ED / det — — — * ſted / Och de gaffue hannem 
cke i Bin / oc hand tog det icke til fig. 
— —— mes Baben; ſtiffte de hans Kleder / oc kaſte Laad derom * 
huer fulde haffue. Oc det vaar ved den tredie ſtund / der de kaarffeſte hannem. Och v 5 
fcreffuiroffuren offuer hannem / huad ſtyld mand gaff hannem / ſom vaar / Isdernis OP | 
Oc de kaarffeſte tho Røffueremet hannem / en hoſſ hans hoyre / oc en hoſſ den ven ſtre haand · 
DE ble Sceifften fuldfommen fom ſiger / Dand er regnet blant Miſdedere — 
Od de der ginge frem / beſpaattede hannem / oc roſte deris Hoffuit / oc ſagde / Tui * 
huorꝛ deylige nedbryder du Tempien / oe bygger den i tre dage. Hielp dig nu ſelff / oc ſtig hd 
affkaarſſet. Lige faa beſpaattede de ypperſte Preſter hannem blant huer andre / met Sane ig 
gene/ ocfagde/ Hand haffuer hulpet andre/ oc kand icke hielpe ſig ſelff. Er hand Chꝛiſtus me 
Ronget Iſcraei / da ſtige ſig nu ned aff —— wi kunde ſee oc tro · Oc de form vaare Kaars 
net hannem / forhaanede hannem ocſaa. —— 
* effter fiere time ble tang offuer der gantſte Land / indtil ved den nienderts 
me. Ocved den niendetime/ robte Jheſus høyt / och fagde/ Eli / Eli / lama afabthant: 
Det er vdlagt / Min Gud/ min Gud / huor faare haffuer du foꝛlat mig? Se * 
le ſom ſtode der hoſſ / der de det horde / ſagde de / See / hand Falder at Elias. Da løben/ oc fy — 
ledeen Suomp mer Edicke / oc ſtack hannem paa it Roer / oc gaff hannem dricke / oc —* 
Dolt/ lader fee; Om Slias kommer / oc tager hannem ned / Wen Iheſus robte hoyt / och vd⸗ 
in Aand. 
— Forhenget i Templen reffnede ithu ſtycke / fra det offuerſte / tilder nederſte / Oc Dø | 
uigmanden fom flod der hoffruert offuer fra hannem/ocfaa/at band vdgaff Aanden mer faa 
dant rob / da ſagde hand / Sandelige vaar dette Menniſte Gude Søn. ; 
BDeder vaare och faa Quinder / ſom longt fra ſaae ſaadant. Blant huilcke vaar Maria 
Magdalena / oe Macia den liile Jacobs oc Joſes Aoder / oc Salome / De ſom oc haffde effter 
fultoe tient hannem / der hand vaar i Galilea / oc mange andre / ſom vaare gongne op til Jeru⸗ 
falem met hannem · | 
Scom affrenen / effterdi at det vaar beredelſis dagen / huilcken der er faar ſabbathen / da⸗ 
kom Joſeph aff Arimathia / en erlig Kaadmand / huilcken ſom oc ventede Gude rige. Hand 


BEA: —— driſtede ſig til / oc gick ind ri Pilatum / oc bad om Iheſu legeme, Da forundrede Puatus ſig / 


uelſe. 


Lucæ 24, 
Iohan. 20. 


Lucæ 24. 


athand vaar allerede død, Oc hand kallede Døffuigmanden / oc ſpurde hannem atom hand 
haffde verit lenge dod!: Oc der hand formerckte der aff Hoffuitzmanden / da gaff hand Jofepe 
legemet, Oc hand kobte it Linflede/octog hannem ned / o ſuobte hannem i Linkledet / och 
lagdehannem ien Graff / ſom vaar vdhuggen i en Sten / Ochand velte en Sten faar dorten 
paa graffuen. sen Maria Magdalena / oc Maria Joſes ſaae til / huor band bleff lagd. 


XVI. 


ey Cder Sabbathen vaar forgongen / da kobte Maria Magdalena / oe Mari⸗ 
Jacobi oc Salome dyrebar ſmorilſe / at de ſtulde komme / oc ſalue hannem . Ox 
SQ de fommetil Graffuen paa en aff Sabbatherne meget aarle / der Soel opgick· 
Se de ſagde til huer andre / Duo ſtal velte off ſtenen fra darren paa Graffuen: 
Ocde eg derhen/ocbleffue var / at Stenen vaar affuelt / Thi hand vast 
meget ſtor. 
Dede ginge ind i graffuen / och ſaae en dreng ſide ved den hayre haand / hand haffde — 
longt huit Klede paa / oc de bleffue forferdede. Da ſagde hand til dem / Forferdis icke. I lede 
ter Jhefum aff Nazareth den kaarofeſte / Nand er opſtanden / oc er icke her / See der / den Ste 
ſom de lagde hannem, Saa gaar boꝛt / oc ſiger hans Diſciple det / oc Peder / At hand ſtal gaa 
heu faavedertil Galileam / Der ſtulle i ſee hannem / fon hand ha syede ginge 
haſtelige vd / oc flyde fra Graffuen / Thi der vaar kommen beffuelſe oc forferdelſe paa dem / O 
de ſagde ingen inted / Thi de fractede fig. 
manen Jhefus;der hand vaar opſtanden / aarle denførfte dag paa Sabbatherne / da oben 
baredis hand førft Maria Magdalene / aff huilcken hand haffde dreffuit fir Dieffle. Oc * 
gick bort / oc kundgiorde dem der ſom haffde verit met hannem / ſom ſorgede ocgræde. O bi 
famme / der de horde / at hand leffde / oc vaar hende obenbaret / da trode de icke. Der effter / der 





ctho aff dem vandrede / da obenbarede hand ſig ien anden ſtickelſe der de ginge paa Gode 





FREFERERETETT 



























































































, LA 
Euangelium. XXV 
Ocde ſamme ginge oe bort / oc forkyndede de andre det / dem trode de oc icke. 
n —Paa det — de Eileffue ſade til Bordz / obenbarede hand ſig / oc ſiraffede deris van⸗ 
tro / oc deris hiertis haardhed / At de haffde icke troet dem / ſom haffde ſeet hannem op Hanse 
id Oc hand ſagde til dem / Gaar bort i al Verden / oc pꝛedicker Euangelium faar alle 
—— Duo ſom troꝛ / oc bliffuer dobt / hand ftal bliffue ſalig / Men huo ſom 
icke tro2/ band ſtal bliffue fordømt. ——— 
de Oc de Tegen / ſom ffulle følge dem / der tro / ere diffe / I mit Naffn ſkulle de * 
Dieffle. Tale met ny Tunger. Fordriffue Hugorme. Oc der ſom de dricke nogen forgifft 
— da ſtal det icke ſtade dem. Daa.de Siuge ſtulle de legge deris Hender / ſaa ſtal det bliffue bedre 
Mer dem. —* 
—3 ehERRELV /effter at hand haffde talet met dem / bleff hand optagen til Dimmeen/ 
veg De fider hoſf Gude Asta, Ocde ginge vd/ oc predickede alle ſtede 7 Cc DERRER 
— arbeydede met dem / oc ſtadfeſte Ordet / ved metfolgende Tegen.x 
ti⸗ ns ' 
i &2> Ende paa D. Marci 
gø Euangelium. 
pløs 
ve/ — * 
g H. Lutt RXuangtlium 
fr JA 
/ 
lø J. 
på 
W ( Frerdi man 
Å ge haffue tagit fig faare/ 
da at beſticke den Tale om 
nd de Gerninger / ſom ere | 
ig/ ſtede iblant off / ſom de UN 
nd der baffue giffuit oſſ / der INN 
pb der aff begyndelſen haffue ſeet / oc veret —“4— 
id) Oꝛdens Tienere / Da haffuer ieg anſeet 
ren det for gaar / effter ieg haffuer vdſpurt 
alcing at begyndelfen / At ſcriffue alting LE 
AA ftickelige til dig / min gode Theophile / 000— 
Å ner fud / Daa der du kant haffue viſſ IE | 
grund paa den Lærdom/ ihuilcken du eſt HL 
onderuiſt. SR. | | (at 1! 
a Jherodis Judee Kongis tid / vaar NH 1 | 
be enDreft aff Abia ſtiffte / ved naffn Zatha⸗ —00 — 
ce åd rit6/ oc hane Dufteu aff Aarons dotter / 2,Paral, 24. 000 
en? (æN XN fon hed Elizabeth. Oc de vaare baade | HM) 
aar Nſammen fromme faar Gud / oc ginge —90 
vſtraffelige t.alle DEERREVS Bud 0 
e it Skickelſer / oc de haffde inted Barn / HL 
eff⸗ Thi Clizaber vaar wfructſommelig / oc RNA 
SÅ ge vaare baade vel alderne. ; —900 
få Oc der begaff fig /.deT hand giorde 906 
age Preſte embeder faar Gud⸗ iſin Skifftis 000 
Oc tid/effrer Preſtedommens ſeduane / oc det UL MADE 
— — fale hannemrit/argiffue Rogelſe / da gick 900 
—* bandit DERRENS Tempel / Oc al || 00 
| Å * Os. LAN 
un abed / vaar vden faare oc bad / i Rogelſens et ENN 
* NH 
—* Regalteret Oc ſom Zacharias faa —— ——— —— bøuhø:d. OC HD 
de On Engelen ſagde til hannem/ Frocte dig icke Zac 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 



















































































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 





Malach.4. 


— 


din Huſtru Clisabeth ſtal føde 


baffue glæde oc frygd aff hannem / Oc mange 


Bie 





digen Søn/håne naffn ſtalt du kalde Johannes / oc du ſtalt 


ſtorfaa VERREV / Bin oc ſterck Drick ſtal hand icke drꝛicke. Oc hand ſtal end opfyldte i 


Moders liff mer den hellig Aand / Oc hand ſtal omuende mange 
ris DPEREG. Oc hand ſtal gaa 


tis hierter ti dornene / oc de Vantro til de Retferdigis ſnildhed / at beſticke DEERR (ATT 


berid Folck. 


Oc Sacharias ſagde til Engelen / Duo? paa ſtal ieg det kunde Fende; Thi ieg er gam? 


mel / oem in Huſtru ev alderne. Engeien ſuarede / oc ſagde til hannem / Jeg er Gabriel/ on 
faar faar Gud / oc er vdſent at tale mer dig / at ieg ſtulde forkynde dig ſaadant. Oc ſee / Du ſta 
bliffue dum / oc icke kunde tale / indtil den dag / at dette ſtal ſte / Fordi at du trode icke mine ord 
huilcke der ſtulle fuldkommis i deris tid. 
Oc Folcket brede effter Zacharias / oc forundrede dem / at hand toffuede faa lenge i Tem, 
plen. Ocderhand gick vd / kunde hand icke tale met dem. Oc de merckte / ar hand haffde ſeet en 
Syn i Templen. Oc hand nickede at dem / oc bleff dum. Oc der begaff ſig / der hans Embedis 
tid vaar vde / da gick hand hiem iſit huſſ. Oc effter de dage bleff hans Huſtru Eltzabeth fruct⸗ 
ſommelig / oc bun ſtiulte fig fem maanede / oc ſagde / Saa haffuer DER Ren giort mod mig / 
ide dage / der hand anſaa mig / At hand ſtulde tage min bluſel fra mig iblant Menniſten. 
rev Deciden fiette maanet / bleff Gabriel Engel ſend af Gud / til en Stad i Galilea / ſom he⸗ 
der Nazareth/ Til en Jomftu / ſom vaar troloffuit en Mand / ved naffn Joſeph / aff Dauid⸗ 
Huff oc Jomfruen hed aHaria. Sc Engelen kom ind til hende / oc ſagde / Dil vere du Ciffſali⸗ 
ge / DEERXõREVN er met dig / du Velſignede iblant Quinderne. 
Oe der hun faa hannem / forferdedis hun offuer hans tale / oc tenckte / huilcken en hilſen & 
der? Oc Engelen fagde til hende / Frocte dig icke Maria / Du haffuer fundet naade hoſſ Gud. 


See / du ſtalt vndfange i Ciffuit / oc fode en Søn / hans Naffn 


ſtalt du kalde 


ſkulle gieedis ihans Fødsel, Thi hand ſtal vere 


Boꝛn aff Iſrael til Gud de⸗ 
frem faar Dannem/i Elie aand oc krafft / at omuende Fedre⸗ 


heſus. Hand ftal bliffue fto: oc kaldis den Hoyſtis Søn. De Gud DE 2/ 
EN ſtal giffue hannem Dauidz fin Faders ſtoel / oc hand ſtal vere en Konge 
offirer Jacobs Huſſ euindelige / oc der ſtal icke vere ende paa hans Kongerige. 
Da ſagde Maria til Engelen/Hhuoꝛledis det gaa til? effterdi ieg ved aff ingen sand, 


Engelen ſuarede / oc ſagde tilhende / Den he 


l 


ige Aand ſtal komme offuer dig / oc den 


Hoyiſtis krafft ſtal offuerſtugge dig. Der faare ocſaa det Hellige / ſom ſtal før 
dis aff dig / ſtal kaldis Guds Søn, Ocſee / Elizabeth din Fencke / eroc fructſommelig 
met en Son / i hendis Allerdom / oc bun gaar nu i den ſiette maanet / ſam er irocte / ar hun et 
ud er ingen ting wmuelig. Oc Maria ſagde / See / Jeg er 


wfructſommelig / Thi hoſſ G 
DER 


RREVS Tienerinde/ mig ſte lige ſom du haffuer ſagd. Oc Engelen ſtildis fra hende · 
Oc Maria ſtod op i de dage / oc gick haſtelige paa Biergene / til Jude Stad / oc kom i Za⸗ 


charias Huſſ / oc hilſede Elizabeth. Ocdet begaff fig / der Elizabeth horde Marie hilſen / da 
vørde Barnet fig i hendis liff. Oc Elizabeth bleff opfylt met den hellige Aand / oc robte hoyt / 


oc ſagde / Velſignet eft du iblant Quinderne / oc velſignet er din Li 


is Fruct. Oc hueden 


kommer mig det / a min DERR JS Moder kommer til mig? See / der ieg horde din roſtis 

hilſen / da rerde Barnet ſig i mit Ciff mer glæde, Oc o ſalig eſt du / ſom trode / Thi der ſtal fulde 

kommis / ſom diger fagdaff HEERREV. Oc Maria ſagde. * 
tiinSielophøyer DERBEN. 
Oe min Aand gloeder ſig i Gud min Frelſere. 


Thi hand haffuer anſeet ſin elendige Tienerin 


Boꝛns boꝛn pꝛiſe mig falig, 


er helligt. 


De hans Barmhertighed varer 


ſom hannem frocte. 


Hand bruger Mact met fin Arm /Dea 


deris hiertis ſind. 
Hand ſtoder de Mectig 


de / ee / her effter ſtulle alle 
Thi band haffuer giort ſtore ting mod mig / ſom er mectig / De hans Naffn 


vden affladelſe ſiedze oc altid Hoſſ dem 
tſpꝛeder dem ſom ere Hoffmodigei 


eaffftolen/Dc ophoper de Slendige 
De Dungrige fylder hand met Gaat / Oclader de Rige — 6 


Hand tencker pag Barmhertighed / Oc hielper fin Tienere Iſrael op. —* 


— 


ERESERERNTERT 
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alt ret || | 
ere Som hand fagde til vore Fedꝛe / Abraham oc hans Seed euindelige 9 
bt 0 Oc Maria bleff hoſſ hende ved tre maanede / der effrer foer hun hiem til bage igen.x | LA fi 
* Oc Eu abeths tid kom / at hun ſtulde føde/oc hun føddeen Søns Oc hendis Nabo oc ty En 
ꝛe⸗ Slect horde/ at NERRE Nhaffde giort ſtor Barmhertighed met hende / oc de glæddefig 0 
it met hende. Oc det hende fig paa den ottende dag / da komme de at omſtere Barnet / oc de Fals "HA 
lede hannem effter hans Fader Zacharias. Men hans Moder ſuarede / oc ſagde / Ingenlun⸗ —4 
n⸗ — —* hand ſtal bede Johannes. Ocde ſagde til bende / Der er dog ingen i din Slect / ſom 
m aa kaldis. 9— 
alt De de nickede at hans Fader / huorledis hand vilde lade kalde hannem, Oc hand begerede 
d / en Taffle / ſcreff oc ſagde / Dand heder Johannes. Oc de forundrede fig alle, Oc ſtrax oplodis 
hans Hund ochané Tunge / oc hand taiede oc priſede Gud. Oc der kom en froct offuer alle 
n⸗ Naboerne/Oc dette ſom ſteet vaar roctedis altſammen paa alle de Jodiſte Bierge / oc alle ſom 
en det horde / lagde dér paa Hierte / oc ſagde / Duad ment du / at ber ſtal bliffue aff Barnet? Thi 
is DERRENS Haand vaar mer hannem. 
ct⸗ Oc hans Fader Zacharias bleff opfylt met den hellig Aand / ſpaade / oc ſagde: 
s/ | LCoffirit vere DERREVT Iſraels Gud / Thi hand haffuer beſoct oc for) 
oſt fit Folck. ——— 
£ Oc hand haffuer opꝛeyſt Salighedſens Do:n/ 3 Dauids fin tieneris Dug. 
lip Som hand talede i fordom tid /ved fine hellige Pꝛopheters Mund. J 
At hand vilde frelſe off fra vore fiender / oc frå alle deris haand ſom off hade; 4 
rør Oc beuife vore Fedꝛe Barmhertighed / oc tencke paa ſin hellige Pact. IND 
"vs: Dec pag den Eed / ſom band ſoer vo Fader Abraham / At giffue off. | HE 
* At naar wivaare foꝛloſde aff voꝛe Fienders Daand / ſtulde wi tiene hannem Gene, 22, ME: 
då vden redzel vo: Liffs tid. | 
g J heilighed oc Ketferdighed / ſom hannem er behagelig. ML HB 
mt De du Barn lille / ſtalt Faldis den Hoyſtis Pꝛophete / Du ſtalt gaa frem LADE 
ett faar DERREYT/at berede hans vey. EL | | AM 
* i I De at giffue hans Folck Salighedfens foꝛſtand / ſom eri deris ſynders for —904 
lig | ladelſe. As, . 1 (i | | 
et i Ved Re: — — Barmhiertighed / ved huilcken Opgangen aff det | MUN AM 
r øve haffuer beføct off. BG . 9 
J ske tband ftulde — faar dem / ſom ſide i morcke oct Dodzens ſtug⸗ 9 
a⸗ te føder paa fredens vey. K 11 HEE 
pe dk be —— vaar ſterckt i Aanden / oc vaar vdi Hrcken / indtil hand ſtulde traade HM 
4 frem faar Iſraels Folck. 2 NG |! ki 
kø 3 Se) IT. — P 96 
ld⸗ NR Cder begaff fig paa den tid / at der vdgick it Bud aff Keyſer Auguſto / At al ||" 
eN Derden fulde beſcriffuis til Skat. Oc denne Beſcriffuelſe vaar den allerførfte/ —900 
F ocftede paa den tid / der Cyren ius vaar Landz herrei Syrien. Oc huer mand 0000000 
gick / at lade beſcriffue fig til Skat huer til ſin Stad. * NT 
lle Da gioꝛde oc Joſeph fig vede/aff Galilea / aff den Stad Nazareth /i Føde land /til Dauidz HUN TE 
Stad/fom kaldis Bethlehem / Foꝛdi at hand vaar aff Dauidz Huſſ oc ſlect / At hand ſtulde la⸗ | | —99*— 
de beſcriffue ſig til ſtat / met Maria ſin troloffuede Huſtru / ſom vaar fructſommelig. Oc ſom 9000 
fn devaare der/da Forn tiden / arhun fulde føde Oc hun fodde fin førfte Søn/ocfuøbrehannem | 
i Klude / oe lagde hannem i en Krubbe / Thi de haffde ellers inced rum i Derbere, i 
m Ocder vaare [yder iden ſamme Egnpaa marcken hoſſ Faareftierne/fom voctede deris 
Hiord om natten. Ocfee/DERRENS Engel traadde til dem / oc orden klarhed 
ei ſtinde om dem / Scde fryctede ſaare. Oc Engelen ſagde til dem: Frycter eder icke/ See⸗ ieg 
fotonder eder ſtor Glode / ſom ſtal vederfaris alt Folcket Thi Cderer idag 





3 &n Frelfere født/forn er den DERRE Chuſtus/i Dauidz Stad, Oc der ſtalei 

* SER 66 ſtulle finde Barnet ſuobt i Klude / ocliggendis i en Krubbe. Oc mg 
bleff Ser boffÆngelen en Dimmelffe Herſtaris mangfoldighed/fom loffuede Gud / oc ſagde 

(ere vere Gud det Hoye / Oc Fred pag Jorden / oc —— en velbehage⸗ 


m lighed > SSU SE 
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Some Gryet AP — Juce Lar Jag rd BRS 


* huer ander / Lader oſſ 
—ber: lene fore fra dem til Dimmelen/da fagde Hyrderne til huer andrt / lat 

J fansene reen * den Gerning / ſom der er —* / ſom HERREV haffuet me 
baret off. Oc de komme haſtelige / oc funde baade Mariam oc Joſeph / der til —— SE 
dis i Rrubben; Ocder de haffde feer der / da forkyndede de der Dꝛd / ſom vaar fagd ti —— 
dette Barn. Oc alie / ſom der horde / forundrede fig paa den Tale / fom Dyrderne fag ke 

alen Maria beuarede alle diſſe ord / oc betenckte dem i fit hierte. Oc Hyrꝛderne vende —* 

igen/ptifede oc loffuede Gud for ale det / ſom de haffde hoꝛt oc ſeet / lige ſom der da vaar ſago 


Matth.i. — der otte dage vaare foriobne / at Garnet ſtulde omſkeerris / Da bleff hans Naffn kaldet 


— —— —— ——— 
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; rr. * 
u6 /fom det vaar kalder af Engelen / før hand bleff vndfangen i Moders liff. 

— —* — hendis renfelfis dage efftee ahoſe Low komme / da forde de Hannem til —— 

at de ſtulde der lade hannem komme far DERREY1/lige ſom der oc ſtaar ſcreffuit - HT 

REVS Loro/IAllehonde Mandkon / ſom forſt obner Moders liff / ſtal kaldis DE 5* 

helligt / at de ſtude giffue Offer / effter ſom ſagd er i DERRENS Cow / it par 

duer eller tho vnge Duer. 

Oc fee / Athene it Menniſte i Jerufalem/fom hed Simeon / oc ſamme anennifte * 
from oc Gudfryctig / oc hand ventede Iſraels troſt / ocden hellig Aand vaart — 
hand fick ſuar aff den hellige * / at re bring 5— fe * ig band finge 
RENS Chiift at fee. Ochand kom i Templen aff Aande ; —— 

* der ——— —— Iheſum i Templen / at de fulde gore for hannem / * 
ſom mand pieyer effter lowen / Da tog hand hannem paa fine arme / oc loffuede Gud / oc fag 
DERKE/lgd nu din Tienere faret Fred / lige ſom du haffuer ſagd. 

Thi mine oyen haffue ſeet din Frelſere. 
hHuilcken du beredde / foꝛ alle Folck. | E —— 
EF Ciuff til at opliufe Dedningene/ Oc dit Folck Iſrael til en Herlighe z 

Fr Oc hans Fader oc Moder forundrede fig paa der / ſom bleff fagd om hannem, Det 6 
meon velſignede dem / oc ſagde til hans Moder Maria / See / Denne ſtal ſettis mange til 
Fald oc Opſtandelſe i Iſrael / oc ti ir Tegen form ſtal imod ſigis. Oc der ſtal it Suerd treng 
igennem din fiel/Daa det at mange hierters tancker ſtulle obenbaris. * 

Oc der vaar en Pꝛophetinde Anna / Phanuels Daatter / aff Aſers flect. Dun vaar vel a g 
derne/oc haffde leffuit fin aar met fin Dofbonde / effter ſin Jomfrudom. Oc hun vaar nu * 
Vidue / ved fire oc fiteſinds tåre aar / hun kom aldri aff Templen / tiente Gud mer faſten —9* 
den dag oc nat. Den ſamme — *—* oc —— — den f — men / oc priſede DERRÉ 
oc talede om hannem til alle/ ſom ventede forloſning i Jeruſalem. — 

Oc der haffde fuldkoinmet alting / ffter REERRGEVS Cow / da fore de til —— 
igen/til deris Stad Nazareth. Men Barnet vorte / oc bleff ſterckt i Aanden / fuld met — 
oc Gudz naade vaar hoſſhannen c —— —— > * 

Ochans Foꝛeldre ginge huert aar til Jeruſalem / paa Paaſke hoytiden. Oc der hand be 
tolff aar gammel / ginge de op til Jeruſalem / effter Hoytidens ſeduane. Oc der de dage ha * 
ende / oc de ginge hiem igen / da bleff Barnet Iheſus i Jeruſalem / oc hans Foꝛeldre viſte > 
icke. Da mente de / at hand haffde verit iblant Seiſtab / Oc de komme en dage reyſe/ og leret 2 
ter hannem iblant Slectinge oc Kyndinge. Ocderdefunde hannem icke / ginge de til ung Å 
igen til Jerufalem/oclereeffter hannem. Oc det begaff ſig tre dage der effrer / da funde de —* 
nem ſidendis i Templen / mit ibiant de Lerde / at hand horde dem / oc ſpurde dem at, DC alle 
—— — —— ſig paa hane forſtand ocgenfuar. Oc der de ſaae hannem / bleffu 
de forferdede. 

Oc hans Moder ſagde til hannem / Min Son / Hui giorde du oſſ det: See / din Faber oe 
ieg lete effrer dig met bedꝛoffuelſe. Oc hand ſagde til dem Huad er det / at i lete effter mig" Vi 
raeke / at ieg ſtal vere i det / ſom er min Faders Oc de forſtode det ord icke / ſeom hand talede — 
dem. Ochand gick ned met dem / oc kom til Nazareth / oc vaar dem vnderdanig. Oc hans da " 
der beuarede alle diſſe ord i ſit hierre, Oc Iheſus forfremmedis i viſdom / alder oc naade / ho 
Gud oc Menniſten. X 


SS III. 


SE, Der femtende Keyſers Tyberñ Keyſerdoms aar / der Pontius Pilatus søs 
Candzherre i Judea/oc Derodes Doffdingi Galilea /oc hans Bꝛoder Philip — 
pus Døffding vdi Iturea oc i Trachonitis Egn / oc Liſanias Døffdingt Ybr g 
IVO ne/Der Annas oc Taiphas vaare de ypperſte Preſter / Da [fede Gudz befalm 
til Johannem Zacharie ſon / i Mecken. 
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Euangelium. NXNVII | BEN 





ſ Oc hand kom i al den Egn hoſſ Jordan / oc predickede penitentzis Daab / til ſyndernis for⸗ Matth. 3, 
— ladelſe / ſom ſcreffuit ſtaar i Eſaie Prophetis talis Bog / ſom ſiger / Der er en Predickeris Marcin. 
7 roſt i orcken / Bereder DERREYIS vey / oc gører hans fodſti rette, Elaiæ 42. 
Alle Daler ſtulle opfyldis / oc alle Bierg oc Hoye ſtulle fornedris / Oc der ſom kroget er / ſtal 
" rettis / oc der ſom wieffnt er / ſtal bliffue flet vey. Oc alt Kod ſtal ſee Guds Frelſere. 
il Oc hand ſagde til Folcket/ ſom gick vd/ at lade ſig dobe aff hannem / I Øgle ſlect / Duo 
viſde da eder / at ĩ ſtulde vndfly den Tilkommende viede; Seer til / gorer ret Penitentzis fruct / 
Oc tager eder icke faare år ſige / Wi haffue Abraham til fader, Thi ieg ſiger eder / Gud kand | 
Opuecte Abraham Børn aff diſſe Stene. Oxen ligger allerede hoſſ roden aff Træerne. Huilc⸗ —9— 
/ Fer Tr& form icke ber god fruct / ſtal affhuggis oc kaſtis i Ilden. [UN 
y … De Folderfpurde hannem at/oc fagde/Duad fulle wi da gøre? Hand ſuarede / oc ſagde 4 
til dem / Huo ſom haffuer tho Kiortle / ſtal giffue den / ſem haffuer ingen / Oc huo ſom haffuer HR 
lø Mad / ſtal gøte lige faa. Der komme oc Toldere / at lade ſig dobe / dcfagde til hannem / Me⸗ IU, 
ſtere / Huad ftulle da wi gere? Dand ſagde til dem / Kreffuer icke mere/end fær er. mr 
, Da fpurde of Stridzmendene hannem at / oc ſagde / Huad ſtulle da wi gere? Oc hand i 
w ſagde til dem / Gorer ingen offueruold oc ey wret / oc lader eder noye mer eders Sold. Hil 
lø Oe ſom Folcket vaar i meningen / octenctre alle i deris hierte om Johanne / Om hand Matth.z. 9 
Mad vel ſte vaare Chriſtus / Da ſuarede Johannes / oc ſagde til alle, Jeg dober eder met vand/ Mari, dk 
ze Aden der kommer en Sterckere effter mig / huilcken ieg er icke verdig til /at opløfe hans Sko⸗ loan, 1, J 
ec. tuenge / Hand ſtal dobe eder met den hellig Aand oc met Ild. Iden ſammis Daand et Kaſte⸗ 9 


ſtulen / oc hand ſkal feye fin Lo / oc ſtal ſancke Hueden i fin Lade/ oc Affnerne ſtal hand opbren⸗ | 
de mer euig Ild. Oc meget ander mere vnderuifde hand oc kundgiorde Folcket. | | 
Oc der den Døffding Herodes bleff ſtraffet aff hannem / for Herodias fin Broders Matth.14 





L i ſtru fyld / oc for alt det onde / ſam Herodes giorde / Offuer alt det / lagde hand Johannem i Marci c. IL hy 
* engzel. * | [LAA 
* De det begaff ſig / der alt Folcket loed ſig dobe / oc Iheſus vaar ocſaa dobt / oc bad / a Dim, Maths 9 | 
it len obnedis / oc den hellig Aand foer ned / i legemlig ſtickelſe offuer PDannem / lige ſom en Due / — — dr: | fl 
ge Oc en røft kom aff Himmelen / ſom ſagde Du eft min elftelige Søn / i huilcken ieg | | J 
FT haffuer velbehagelighed. ge | Ht Å | 
ett ri Ko; Iheſus gick i det trediuende aar/ocbleff holden fo: Joſephs Son / huilcken ſom vaar Matth.i. | | f HA 
t n. | || I 
»€/ Som vaar Mathahts ført, Som vaar Jozeme føn. —900* 
7/ Som vaar Leui føn. Som vaar attha fon. "I 
Som vaar Melchi ſon. Son vaar Leui ſon. [AHA 
—8 Som vaar Janna ſon. Som vaar Simeons ſon. MULE 
v⸗ Som vaar Joſephs ſon. Som vaar Juda før, —J11 
ESom vðaar gathathias ſon / Som öðaar Joſephos ſon. | | 4 
—— Som vaar Amos ſon. Som vaar Jonams ſon. HUR "| 
* Som vaar Nahums ſon. Som vaar Eliakims ſon. "Me, | 
8 Som vaar Eſli ſon. Som vaar Melea ſon. INR | Ia 
fy Som vaar Nange ſon. Som vaar Menams ſon. INN ll 90 
É Som vaar Naatho ſon. Som vaar Mathathans ſon. | —0 
— Som vaar Mathathias førte Som vaar Nathans ſon. JAR 
fys Som vaar Semei ſon. Som vaar Dauids ſon. UML 
Som vaar Joſechs ſon. Som vaar Jeſſe ſon. —900— 
oc Som vaar Juda ſon. Som vaar Obede ſon. —90004 
de Som vaar Johanna ſon. Som vaar Boos før. MINE 
get Som vaar Reſia føn. Som vaar Salmons føn- UNE 
o⸗ Som vaar Zoꝛobabels ſon. Som vaar Nahaſſons før. i 
off Som vaar Salathiels ſon. Som vaar Aminadabs ſon. 
Som vaar Neri føn. Som vaar Arams føn. 
Som vaar Melchi ſon. Som vaar Eſroms ſon. 
Som vaar Addi ſon. Som vaar Phares føn. 
aar Som vaar Koſams ſon. Som vaar Juda Et, 
lip Som vaar Elmadams ſon · Som vaar Jacobs ſon. 
ile⸗ Som vaar Hers ſon. Som bvaar Iſaacs føn. 
ng Som vaar Jeſo ſon. Som vaar Abrahams føn. 
Som vaar Eliezers ſon. Som vaar Thara ſon. 
| — E m Som 
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Matth. 4. 
Marci l. 


Deutero, 8. 


Deutero, 6, 


Pfalm.91, 


Deutero. 6. 


Eſaiæ Gt, 


Matth.tz. 
Marci 6. 
loan.4. 


3. Reg. 17, 
4. Reg. 5, 


Matth. 7. 
Marci i. 


Marci 1, 


om vaar Nachoꝛs ſon. Som vaar Lameche ſon. 
—* vaar —* ſon. Som vaar Methuſala ſon. 
Som vaar Ragahu ſon. Som vaar Enochs ſon. 
Som vaar Phalegs ſon. Som vaar Jareds ſon. 
Som vaar Ebero ſon. Som vaar Maleleels ſon. 
Som vaar Sala ſon. Som vaar Cainans ſon. 
Som vaar Cainans ſon. Som vaar Enos ſon. 
Som vaar Arphachſads ſon. Som vaar Seths ſon. 
Som vaar Sems føn, Som vaar Idame føns 
Som vaar Noe ſon. Som vaar Gudes, 


III. 


C Iheſus / fuld aff den hellig Aand / kom fra Jordan igen / oc bleff føre aff 
* i — /Se bleff friſtet fyretiue dage aff Dieffuelen / Oc hand od 
inted i de ſamme dage / Oc der de ſamme dage haffde ende / da hungrede per 
nem der effter. Oc Dieffuelen fagde til hannem / Eſt du Guds Son / da fig! 
den Sten/at hand bliffuer Brød. Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Det ſtaar ſcreffuit / 
Menniſtet ieffuer icke aleniſte aff Bꝛod / men aff huert Guds 025, — 
Oc Dieffuelen forde hannem op paa it hoyt Bierg / og viſde hannem alle Rige i den 
antſte Verden / iit oyeblick / oc ſagde til hannem / Jeg vil giffue dig al denne mact / oc deris 
Jerlighed/Thihun er mig offuergiffuen / oc ieg giffuer hende huem ieg vil / Der ſom du nu 
vilerilbede mig / da fFal der alt ſammen høre dig til. Iheſus fuarede hannem / o ſagde / Vige 
bore fra mig Satan / Det ſtaar ſcreffuit Du ſtalt tilbede Gud din BERXE / oc tie⸗ 
ne hannem alene. 

Oc hand førde hannem til Jeruſalem / oc ſette hannem paa tindingen aff Templen / oc 
ſagde til hannem / Eſt du Guds Søn / da lad dig falde ned her aff. Thi der faar ſcreffuit / 
Hand ſtal befale fine Engle om dig / at de ſtulle beuare / oc bere dig paa Henderne / Paa det du 
ſtalt icke nogen ſted ftødedin Fod paa en ſten· Iheſus ſuarede / oc ſagde til hannem / Der ev 
ſagd / Du ftalt icke friſte Gud din DERKE, Oc der Dieffuelen haffde giort ende paa 
alle friſtelſer / vigede hand fra hannem til en tid. — 

De Iheſus kom i krafftens Aand til Galileam igen / Oc roͤctet om hannem kundgiordis | 
alle de omliggende Steder Oc hand larde i deris Scholer / ocbleff priſet aff huer mand. 

Oc hand kom til Nazareth / ſom hand vaar opfod / oc gick i Scholen effter ſin ſeduane om 
Sabbaths dagen / Oc hand ſtod op / oc vilde leeſe. Da finge de hannem Eſaie Prꝛophetis 
Vog . Oc der hand kaſte om i Bogen / fant hand den Sted / ſom ſtaar ſcreffuit / D E R/ 
XR CY] S Aand er hoſſ mig/ Der faare ſaluede band mig / oc ſende mig / at 
kundgoꝛe Euangelium fo: de Fattige / at helbꝛede de knuſede Hierter / at pꝛedic⸗ 
Fe for de Fangne / at de ſtulle vere loſe oc de 2Blinde faa ſynen / oc de Fangne⸗ 
at de fulle vere fri oc ledige / oc at pꝛedicke NDERKCYIS tacknemmelige aar. 

Oc der hand lucte Bogen til / fick hand Tieneren hende / oc ſette fig. Oc alle oyyen ſom vad? 
re i Scholen / ſaae paa hannem, Oc hand begynte ar fige rl dem / FI dag er denne Scrifft fuld⸗ 
kommen faar eders oern. Odde gaffue alle vidnifpyzdom hannem / oc vndrede paa de liffſa⸗ 
lige ord / ſom ginge aff hans mund / oc fagde/Er icke denne Joſephs Søn: Oc hand fagde til 
dem / J ſtulle frilige ſige dette ordſprock tůĩ mig / Læge hielp dig ſelff. Thi huor fore ting haff⸗ 
ue roi hort ſte i Capernaum· Gør oclige her i dit Federne Land, Oc hand fagde/ Sandelige / 
Jeg ſiger eder / Ingen Prophete er tacknemmelig i fir Federne Land, 

aen iſandhed ſiger ieg eder / Der vaare mange Encker i Iſrael vdi Elie tid / der Himme⸗ 
len vaar tilluct try aar oc ſex maanede / den gong der vaar en ſuar Dyr tid i det gantſte Land 
oc Elias bleff ſent til ingen aff dem / vden aleniſte til de Sidoners Sareptha/ tů en Encke. Oc 
der vaare mange Spedalſte i Iſrael vdi Eliſei Prophetis tid / Oc der bleff ingen renſit aff dem⸗ 
vden alene YTaaman aff Syrien. Oc de bleffue alte fulde aff vrede ſom vaare i Scholen / der 
de horde der, Ocde ſtode op / oc ſtotte hannem vdaff Staden / oc forde hannem op paa der hør” 
iſte aff Bierget / paa huilcket deris Stad vaar bygd / at de vilde ſtyrte hannem ned. Men han 
gick bort mit igennem dem / oc kom til Capernaum Galilee Stad / oclærde dem om Sabba⸗ 
then, Ocde forundrede ſig paa hans Caærdom / thi hans Tale vaar veldig. 

De der vaar ir Menniſte i Scholen / beſeet meren ween Dieffuel / Oc hand robte hoyt / c 
ſagde /Holt / huad haffue wi met dig ar ſtaffe Iheſu aff Nazareth Du eſt kommen ar forder ue 
of Jeg veed huo du eſt / ſom er Guds hellige. Oc Iheſus truede hannem / oc ſagde / Ti ſtille / oc 
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Euangelium. XXVIII. 0— 


far vd aff hannem. Oc Dieffuelen kaſte hannem mit vnder fig / oc foer vdaff hannem / oc gior⸗ 
de hannem ingen ſtade. Oc der kom en redzel offuer dem alle / oc de talede mer huer andre/ och —99 
ſagde / Huad er dette for en ting? Hand biuder de wrene Aander met mact oc vold / och de fare —“„000004 
vd. Ochans rocte vdſpriddis alle vegne i det omliggende Land. 
Oc hand ſtod op aff Scholen / oc kom i Simons huſſ / oc Simone huſtruis moder haff⸗ 
de en ſuar Koldeſiuge. Oc de bade hannem for hende / Oc hand traadde til hende / oc bod kol⸗ 
deſiugen / oc hun forlod hende / oc hun ſtod ſtrax op / oc tiente dem. tt 
Ded der Solen vaar nedgangen / da forde allede ſom haffde Siuge / met atſtillige Siug⸗ | IL —0— 
domme / dem til hannem. Ochand lagde Henderne paa buer beſynderlige / oc giorde dem hel⸗ | | ht 
brede, Der fore oc Dieffle vd aff mange / robte oc ſagde / Du eft Chriſtus Gude Søn. Oc hand | HLN 
truede dem / oc loed dem icke tale / Thi de viſte / at hand vaar Chriſtus. HE 
Oc der det bleff dag / gid hand vd paa en øde Sted / Och Folcket lete effter hannem / och | 














F komme til hannem / och de hulde hannem / at hand gick icke fra dem. Da ſagde hand til dem / UNA 
y Jeg ſtal oc predicke andꝛe Sræder Euangelium om Gude rige / Thi ieg er der til vdſent. Och | 0 
hand predictede i Galilee Scholer. 0 
V — —9000*4 
ſ — t hore Guds ord / O HL 
C det begaff ſig / der Folcket trengde ſig til hannem / at høre Guds or c 0— 
hand ſtod hoſſ den Sø Genezareth / oc ſaa thu Skib ſtaa hoſſ Søen / oc Fiſ⸗ —90000— 
kerne vaare vdgongne / oc tode deris garn / Da traadde handi it aff Skibene/ NHH DE 
IE ſom bøde Simon til / oc bad hannem / ar hand ſtulde legge det lider fra Lan⸗ | | | u 
| der. Dchand ſette fig/oclærde Folder aff Skibet. UREN IA 
, Oc der hand locd aff at tale / ſagde hand til Simon / Far vd paa dybet / oc HA 
⸗ Fafter eders Garn vd / at drage en dreet. Oc Simon ſuarede / oc ſagde til hannem / Meſtere / HELMS 
wihaffue arbeydet den gantſte Nat / oc finge inted / Men paa dit Ord vil ieg vdkaſte Garner, 
c Oc der de giorde det / da finge de en ſtor hob Fiſt / oe deris Garn reffuis fønder, Oc de nickede —* 
/ at deris Staalbrodre / ſom vaare idet andet Skib / at de ſtulde komme / oc hielpe dem at drage. 90 
u De de komme / oc fyllede baade Skibene fulde / ſaa / at de ſuncke. Matth.a. | | "hg 
ø Der Simon Petrus der faa/falt hand paa Enæ faar Iheſu / oc ſagde / ERRE/ gack Ia | fk | ' 
a vd fra mig / Jeg er it ſyndigt Menniſte. Thi hannem vaar kommen en redzel paa / oc alle dem Il! til 
ſom vaare met hannem / for denne Fiffe dret / ſom de haffde giort mer huer andte / Diſſtigeſt NH —4 f 
væ ocſaa Jacobum oc Johannem / Zebedei ſonner / Simons Staalbrodre. De Iheſus fagde til Matth. s. — „00006 
Simon / Frycte dig icke / Thi * nu me effter —* du —— Menniſte. Dec de førde Skibene Marci. 000 
til CLandet / oc forlode alting / oc fulde hannem effter. HTH AG 
i ål Oc *— —————— vaar ĩ en Stad / See / da vaar en Mand fuld aff Spedalſt / —0 
Der hand faa Iheſum / falt hand paa fit anfice/ocbad hannem /oc fagde/DERRE/vilt du / | 3 —900 
da kant du renſe mig. Ochand vdracte fin Haand / oc rorde ved hannem / oc ſagde / Jeg vil det —— 
it gore/ Her ren. Oc ſtrax gick ſpedalſten aff hannem. Oc hand bod hannem / at hand ſtulde ins [ULMAN 
— gen ſige det / Men gack bort / oc bete dig faar Preſten / oc offre for din Renſelſe / ſom Moſe bod Ht | Ét 
bÅ dem til ie Bidniſbyrd. Ocralen om hannem kom to lenger vd / Oc der kom meget Folck til OA i 
r. ſammen / at de kunde hoꝛe / oc helbredte ved hannem aff deris Siugdomme. Men hand vige⸗ — —9— ir 
a⸗ de bort i Mreken / oc bad. Marc 1 HAAR 
dø | De der begaff fig paaen dag / at hand lærde, Deder fade Phariſeer oc Scrifftklaage / ſom | LEN JE 
a⸗ vaare komne aff alle Byer i Galilea oc Judea / oe fra Jeruſalem / ODCTRRENS krafft —200 
il | gick af hannem /oc hand halp huer mand, Oc fee / nogle Mend baare it Menniſte paa en 900— 
f⸗ Seng/fom vaar Verckbroden / oc de lete effter / at fore den ind/oclegge faar hannem. Ocder de —99906 
e/ kunde icke finde for Folcket / paa huad ſted de ſtulde føre hannem ind / da ſtigede de oppag Ta⸗ — | | 90 
get / oc dunde hannem ned igennem taget met Sengen / mit iblant dem / faar Iheſum. De der —— —90 
e⸗ and faa deris tro / ſagde hand til hannem / Menniſte / dine ſynder ere dig forladne. | 
d/ Soc de Scrifftkloge oc Phariſeer begynte at tencke / oc ſagde / Duo er denne / at ban —— "HH 
Se Guds beſpaattelſe Duo kand forlade fynderne/vden alene Gud ; Men der se * "Hit 
n/ ris tancker / ſuarede hand / oc ſagde til dem / Huad tencke i vdi eders hierter? Huilcket er lettere —90— 
er at ſige / Dig ere dine ſynder forladne / Eller at ſige / Stat op oc vandre⸗ øen at iſtulle * * | HI 
y⸗ Menniſtens Søn haffuer mact paa Jorden / at forlade ſynder / da ſagde hand til den Verck⸗ | Ul 
hd tødne/ Jeg ſiger dig / ſtat op / oc tag din Seng op / oc gack hiem. Oc hand ſtod ſtrax op RÅ — HELE 
a⸗ deris oyen / oc tog Sengen op / ſom hand laavdi / oc gick hiem / oc priſede Gud / oc de forferdedis fane: HUNDE 
alle oc prifede Gud/oc bleffue fulde aff redzel / oc ſagde / Wi haffue i dag ſeet vnderlige tin — 
oc De der effrer gick hand vd/ oc ſaa en Toldere / ſom hed Leui/ —* hoſſ Tolden / * * 
ue ſagde dil hannẽ / Følge mig effter. Oc hand forlød alting / oc ſtod op / oc —— e — 
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Matth. 9, 
Marci 2. 


Matth, 9: 
Marci 2. 


Matth.i2. 
Marci 2. 


t.,Reg, 21, 


Matth. 12. 
Lucæ 3. 


Matth.io. 
Marci 3. 


Matth.5. 


Matth. 5. 


7, Auce 


i i eſtebud til i ſit huſſ / Oc mange Toldere oc andre fade met demt 
—* — * Phariſeer knurrede mod hans Diſciple / oc ſagde / åg"! faare 
æde ocdticke immer Toldere oc Syndere: Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde tildem / DD ig Én 
baffue Cægen icke —* —8 de Siuge. Jeg er kommen at kalde Syndere 
I Bedring / oc icke de Ketferdige. 

st J —— til hannem / Huoꝛ faare fafte Johannis Diſciple ſaa offte / oc bede ſaa meget 
Phariſeernis Difciple ligefaa/ / Men dine Difciple æde oc dꝛicke? Da ſagde hand til dem/ z 
Funde icke nøde Biøllups FolcÉer tilat fafte/faa lenge form Brudgommen er hoff dem / 47 
den tid ſtal komme / at Brudgommen ſtal tagis fra dem / Da ſtulle de faſte. 4 

Schand ſagde en Lignelſe til dem / Ingen ſetter en klud aff nyt Blæde/ paa it — 
klede eliers riffuis der ny ſonder / oc kluden aff det ny ſticker fig icke paa det gamle. Oc ingen 
der Moſt igamle Flaſter / Ellers ſonderbryder Moſten Flaſterne / oc ſpildis / oc Flafferne org 
derffuis. aen mand ſtal lade Moſt i ny Flaſter / ſaa bliffue de baade foruarede. Oc der er i 
gen / ſom dricker aff den Gamle / oc vil ſtrax den Ny / Thi hand ſiger / Den Gamle er mi 


dere. 
VI. 


det begaff ſig paa en Effter ſabbath / at hand gick igennem kornet / oc han⸗ 
8 —* ——— Ax aff / oc ode / oc vꝛede dem mer henderne. De noglea 
Phariſeerne ſagde til dem / Huor faaregøret der ſom icke ſomer fig at 
paa Sabbacherne · Oc Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Haffue 1 icke laſt 
huad Dauid giorde / der hannem hungrede / oc de ſom vaare met bannem 7 Huoꝛledis —* — 
gick ind i Guds Duff /ocrog Skue brod / oc oed / oc gaff ocſaa dem / ſom vaare met hannem 
huilcke dog ingen torde æde / vden Preſterne alene. Oc hand ſagde til dem / Menniſtens 
Son er en HEBXE / ocſaa offuer Sabbathen. 
Oc det ſkede paa en anden Sabbach / at hand gick i Scholen / oc lærde, De der vaar tt 
Menniſte / hues hoyre haand vaar viſſen. Men de Scrifftkloge oc Phariſeer toge vaare pad 
haͤnnem / om hand oc vilde helbrede om Sabbathen / Paa det de Funde finde Sag mer han? 
nem, Da merckte hand deris tancker / oc hand ſagde til det Menniſte mer den vifne Haand / 
Star op / oc trin hid frem. Oc hand flod op / oc traadde frem, Da ſagde Iheſus til dem / Jeg 
ſpor eder at / Huad ſomer ſig at gere om Sabbathen / Gaat eller ont? Opholde Ciffuit / eller 
forderffue; Oc hand faa omkring paa dem alle / oc ſagde til det Menniſte / Reck din Haand 
vd. Dehand giorde der / Da bleff hans Haand karſt igen / oc helbrede lige ſom den anden. 
aen de bleffue aldelis galne / oc talede mer huer andre / huad de vilde gore hannem. 

Oe det begaff fig paa den tid / at hand gick paa it Bierg at bede / oc hand bleff natten off⸗ 
uer i Bonen tů Gud. Oc der det bleff dag / kallede hand fine Diſciple / oc vdualde Tolff a 
dem / huilcke hand oc kallede Apoſile / Simon / huilcken hand kallede Peder / oc Andream hans 
woder / Jacobum oc Johannem / Philippum oc Bartholomeum / Mattheum oc Thomam / 
Facobum Alphei ſon / Simon ſom kaldis Zelotes / Jvdam Jacobs ſon / oc Judatn Ifcharioth 

e rredere. 

— * hand gick ned met dem / oe traadde paa en Plan i Marcken / oc hans Diſciplers ſtare / 
oc en ſioꝛ hob Foick / aff alt Jodeland oc Jeruſalem / oc Tyro oc Sidon / liggendis hoſſ Dafi? 
uit / ſom vaare komne at here hannem / oc at de kunde bliffue helbrede aff deris Siuger / Oc de 
ſom bleffue omdreffne aff wrꝛene Aander / de bleffue helbrede. Oc alt Folcket begerede ar rore 
ved hannem / Thi der gick Krafft aff hannem / oc helbredede dem alle. 

Oc hand loffte fine oyen op offuer fine Diſciple / oc ſagde / Salige ere i Fattige / Thi 
Guds Rige hoꝛer eder til, Salige ere i/ i ſom her hungre / thi i ſtulle mœttis. Salige ere i/⸗ 
fom her grede / thi i ſtulle lee. Salige ere i / der ſom Menniſtene hade eder / oc fraſtille eder / oc 
ſtende eder/ oc forſtiude eders naffn / ſom it vanartigt / fo? MMenniſtens Søne fyld. Glæder 
der da / oe ſpringer / Thi ſee / eders Løn er ſtor i Himmelen. Lige der ſamme gioꝛde ocſaa de 
ris Fedꝛe Pꝛopheterne. Men we eder Rige der imod / Thi i haffue eders troſt bore, Ve eder / 
i fon ere fulde / Thi eder ſtal hungre. We eder / i ſom lee / Thi i ſtulle græde oc hyle, Ve cder/ 
tiaarhuermand taler vel paa eder. Lige der ſamme giorde ocſaa deris Fedre mod de falſte 

ropheter. 

— ieg ſiger eder / i ſom hore til / Elſter eders Fiender. Gorer dem gaat / ſom eder hader 
Velſigner dem / fon eder forbande. Beder fordem/fom ere eder fortredelige. Oc huo ſom fla 
dig paa det ene Kindben / biud hannem ocſaa der ander til, Ochuo ſom rager Kaaben fra så 
forbindrehannem oc icke kiortelen. Giff den / ſom dig beder, Ochuo ſom rager dir fra dig * 
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Euangelium. NNIN 


kreff der icke igen. Oc ſom i ville / at Folck rulle gøre mod eder / Cige faa goꝛe oci 
mod dem. 
Oc der ſom ielſte dem der eder elſte / huad tack haffue ider faare? Thi Syndere elſte oc 
dem ſom dem eiſte Oc der ſom i gore vel mod dem det gøre vel mod eder / huad tack haffue i 
der faare: Thi Syndere gøre oc lige ſaa. Oc der ſom i lene dem / der i haabis at tage aff / huad 


AR 4 we We — 


/ tack haffue i der faare · ThiSynderelæne ocſaa Syndere / paa det de ſtulle tage lige faa igen. 
Dog ailigeuelEiſter eders Flender / Gorer vel oc icener / at ¶ haabis der inted faare / Saa ſtal 
eders Løn vere ſior / oc i ſtulle vere deri Allerhayſtis Born / Thi hand er veluillig mod de 


wtacknemmelige oc vanartige. 7702" ALE ν lor 2 
ytv Der faarevererbarmbertige/lige ſom eders Fader oc er barmhertig. Dommer icke / Saa 


(Be —758 Matthi.7. 
| ftulleiocictedømmis. Fordømmer icke / ſaa ſtulle i icke fordammis. Forlader / Saa ſtal edet 
— foriadie Giffuet/faa falder gifurs. En fuld / knuget / ſtuddet oc offuerfiedig Maade ſtal — 
⸗ Mand giffue i eders ſtiod. Thi lige met den Maade ſom i maale met / ſtal mand 


lø | Maale eder igen. | — 
Oc hand ſagde dem en Lignelſe / Kand oc en Blind viſe en Blind veyen? Falde de icke rate, 35. 
baade ſammen i Graffuen: Diſciplen ev icke offuer ſin Meſtere/ Naar Diſciplen er ſom hans 
- APeftere/da er hand fuldkommen. Huad ſeer du en Skeff i din Broders aye / oc Bielcken i dit 





6 Øyeblifyerdu icke var? Eller huorledis kant du ſige til din Broder / Holt ſtille Broder / ieg vil 
ff dage en aff dit o * feer icke ſelff Bielcken i dit oye? Du Oyenſtalck /dtag før fe 
F Biel dit øve / oe fee faa til / at du drager Skeeffuen aff din Broders øve. gg 

cken aff dit oye / oc fee fi dere — 
/ Thi der er inted gaa Tra / ſom bær raaden fruct / oc inted raadet træ / / ſom bær god fruct. 2.12. 
d Huert Træ kendis paa fin egen fruct. Thi mand plocker icke Figen aff Tårne / Mand ploc⸗ 
1/ Fer oe icke Bindruer aff Hybenbuſte / It gaat Menniſte ber gaar frem aff fie hiertis gode Lig 
(57 gende fæ / Oc it vanartigt ———— F ont * aff ſit hiertis onde Liggendefæ. Thi huad 

om hi taff / der aff laber Munden offuer. 
—— i skr DERRE/DERKRE / ocgøte icke huad ieg ſiger eder Duo ſom Matth.7. 
kommer til mig / oc horer min Tale / oc gor hende / Den vil ieg viſe eder / huem hand er lig. 
a Hand er iige ſom ie aMenniſte / der bygde it Duff / oc groff dybt / oc lagde grunduollen paa en 
bå Klippe, Ocdet Vandlob kom / da ſtotte Strsmmen paa Huſit / oc kunde icke rore det aff ſted / 
Thidet vaar grundfeſt paa en Klippe. Men huo ſom hører oc icke gø: / Hand er lige ſom it 
Få Menniſte / der bygde it Duff paa Jorden vden grunduol / Oc Strommen ſtotte der paa / oc 
— der falt ſtrax / oc Huſet fick en flor Flecke. 
ll | | VIL, | | — 
Cder hand haffde vdtalet får Folcket / gick hand til Capernaum. Oc en Dør, Matth.s, 

fr uigmands Suend laa dodſiug / huilcken hand hole meget aff. Oc derhand 
ff herde om Iheſu / da ſende hand de Eldſte aff Joderne til hannem / oc bad 
hannem / at hand vilde komme / oc helbrede hans ſuend. Oc der de komme til 
— Iheſum bade de hannem flitelige / oc ſagde / Dander vel verd / at du gør hannem der / Thi 
gg band elfter vort Folck / oc hand haffuer opbygd oſſ Scholen. Da gick Iheſus bort met dem. 

Oc der Se vaare nu icke longt frå Huſet / da ſ ende Hoffuitzmanden Venner til hannem / 
oloed hannem ſige / aAh DERRE/vmage dig icke / Jeg er icke verd / at du gaar vnder mit 
if⸗ Tag er faave acrede ieg mig oc icke felff verdig til / at komme til dig / Men fig it ord / da 
be bliFuer min Dreng helbrede. Thi ieg er dcit anennifte Offrigheden vnderdanig / oc haffuer 
oꝛe tridsmend vnder mig / oc ieg figertilen / Gack båse / fad gaar hand bør, Oc til en * 
Chi Rom bid / ſaa kommer hand. Oc til min Suend / Gor det / faa gø? hand det. aen * — 
i/i hoꝛde det / forundrede hand fig paa hannem / oc vende ſig om [oc f agde til Folcket yde =— 
/oc effterfulde / Jeg ſiger eder / ſaadan Tro haffuer ieg icke fundere Iſrael. Oc der de var 
der vdſende/ komme til bage igen til Huſet / da funde de den ſi iuge Suend tælk Faihge Middag 
er lev — — — — ge Fa —— — — porten See / da 
| ans Difciple mer hannen /oc meget Fold, Oc der Da y ER 4 
a! — Å|  Sæamanven gore fn 
iſte olck aff Staden / gick met hende. Ocde | FARMER DET "> 

uer / o hende / Gred icke. Oc hand traadde til / oc rorde v m⸗ 

der ſtode. std søen vynge Dreng / Jeg ſiger dig / ſtat op · Oc —— — * fig Fy É & 
flav egynte at rale/Øe hand gaff hans Moder hannem. Ocder ——— —* * beføge fie 
vig / priſede Gud /oc fagde / Der er en ſtor Prophete opſtanden ek i of est ; En : mean 
[då Folck. Ocdenne Tale om hannem ractedis i der gantſte Jo 8 


and. x 
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Matth.u. 


Eſaiæ.35. 


Mal. 34 


Matth, 11, 


Marci,7; 





DD, Juice 


ne Diſci⸗ 
| 7 s Diſciple foꝛkyndede hannem alt dette, Oc hand kallede tho aff ſin 
ple — —* mt El sum / 9 * — — SÅN seek * —— 
ftullevoirøfueeffreren anden? Men der Mende —— ————— 
den dobere haffuer ſent oſſ til dig / oc lader dig ſige / Eſt du den fo ——— rd 
hden 7 Ocpaa den ſamme ſtund giorde hand mange helbrede a 
ek ————— /ochand gaff mange Blinde ſynen. Och Iheſus ſuarede ler i 
dem Gaar boꝛt oc forkynder Johanni / huadi haffue ſeet oc hort / de Blinde Fed * forde Fars 
de Spedalſtke vorde SKR — hore / de Rap ——— gelium predicki 
iae/De ſalig er den / ſom icke forarger fig paa mig. * | 
tige/ 8 5 bud ginge bort / begynte Iheſus ar tale / til folcket / om —— 
ere i gongne hen vdi orcken ar fee; Vilde i ſee it Roer / ſom rørte affværit: Eller mg 59— 
gongneat ſee? Vilde iſee it aHenniſte / ibløde kleder · Seer dem ſom leffue ikaaſtelig 5 
oc vellpft/deerer i Kongelige Gaarde. Eller huad ere i vogangne at ſee? Vilde i ſee en — 5 
Ja ieg ſiger eder / den ſom mere er / enden Prophete / hand er den / ſom ſtaar Ud be ed 
Jeg fender min Engel faar dit Anſict / ſom ſtal berede din vey faar LER 9— 
ſiger eder / at iblant dem / ſom ere fodde aff Quinder / er der ingen ſtorre Prophete / end de 
bere Johannes. aen den ſom er Mindre i Guds rige / den er Stoꝛrre end hand. — 
Dealt Folcket ſom hannem hoꝛde / oc Toldere / gaffue Gud rat / och lode ſig ä 
Johannis daab. Men Phariſeer oc Scrifftkloge foracrede Gude raad/ mod fig ſelff / o 
i ; annem. i 
icke FORE ERE ſagde / Huem ſtal ieg ligne denne ſlectis menniſte ved oc huem — 
ger De ere de Boꝛn lige / ſom fide paa Toꝛrffuit / oc robe mod huer andte / och ſige LDS — * 
foreder/ oc i dantzede icke. Wi klagede ynckelige for eder / oc i græde icke. Thi den ra Ø uden» 
hannes kom / och oed icke Brød / och) drack ingen Sin / Saa figet / band haffuer * 59 
Menniſtens Søn er kommen / æder oc dricker / Saa ſige i / See / det Menniſte er en Ft 
oc Bindianckere / Tolderis oc Synderis ven, Oc Viſdommen maa lade gøre ſig retferdig 
ine Boern. — 
ul Oc en aff Phariſeerne hannem / at hand vilde ede met hannem. Oc hand gick 8 
i Pharifeerens huſſ oc fette fig til bordz. Och ſee / der vaar en Quinde i Staden / hun — 
Synderinde. Der hun fornam / at hand fad til bordzi Phariſeerens huſſ / da hente hun tt G 
mer Sålue/octraadde bagtil hans Foder / oc gred / oc begynte at væde hane føder met Gia 
oc at tørre dem mer fir Hoffuit haar/ oc hun kyſte hans Foder / oc ſaluede dem mer 59 
Der Phariſeeren / ſom haffde indbudet hannem / ſaa det / talede hand ved fig ſelff / oc —* 
de / Der ſom denne vaare en Prophete / da viſte hand / huo oc huordan en Quinde dette er / 3 
rorer ved hannem / Thi hun er en Synderinde. Iheſus ſuarede / oc ſagde til bannem/ 59— 
Jeg haffuer noget ar ſige dig. Da ſagde hand / Meſtere / ſig frem. Der haffde en —— 
Shydener / Den ene vaar fem hundrede Pendinge ſtyldig / den anden halfftredieſi — mask 
Dcder dehaffde icke at betale met / da gaff hand dem der baade til. Sig nu / huilcken a 
ſtal eiſte hannem meſt: Simon fuarede oc ſagde / Jeg acter / den ſom band gaff meſt til. 
agde hand til hannem / Du domde ret. gå i 
* — —— ſig til Quinden / oc ſagde til Simon / Seer du denne Quinde: Jeg fon! 
dit huff/ du haffuer icke giffuit mig Vand / til mine Foder / Men denne giorde mine ør 
vaademer Graad/ octiurde dem met fir Doffuit haar, Du haffuer ingen kyſſ giffuit m ig/ * 
denne loed icke aff at kyffe mine Foder / ſiden hun kom hid ind. Du haffuer icke ſaluit mit h 
uit mer olie / aen bun faluede mine Foder met ſalue. For den ſtyld ſiger ieg dig / — fer 
mange Synder forladne/ Thi bun eiſtte megit / Men huilcken ſom lider forladis / hand e 


lidet. 

Oc hand ſagde til hende / Dig ere dine Synder forladne. Da begynte de ſom ſade til — 
met hannem / oc ſagde ved fig ſelff / huo er denne / ſom oc forlader ſynderne: Oc hand ſagde tit 
Quinden/ din Tro haffuer hulpit dig / Gack bort met fred. 


Cdet begaff ſig der effter / at hand reyſde igennem Stader oc Byer / oc predicke⸗ 
M JE OC forfyndede Euangelium om Guds rige / oc de Tolffmer hannem. Der 
met/nogle Quinder / ſom hand haffde giort helbrede aff onde Aander / oc ſiug 
domme / ſom vaar / Maria der kaldis Magdalena / aff huilcken der vaare 
Dieffle vdfarne/oc Johanna Chuſe Herodis Fogedis Huſtru / oc Suſanna/ 
oc mange andre / ſom vaare dem behielpelige met deris Godz. AOA 













































































































Evangelium. XXX. 


I 


cis Som der vaar nu meget Folck til ſammen / oc haſtede til hannem aff Scæderne/da fags Matth. 3. "| 
ler de hand ved en Lignelſe / Der gick en Sæmand vd ar faa fin Sæd/ Och i det hand faade/ fale Marci, 4. 92909— 
es Lget hoſſ Veyen / oc bleff borttraad / oc Fule vnder Dimmelen ode det op. Ocnoget falt paa —9000000 
vi ten / oc der det voxte op / viſnede det / fordi / at det haffde icke vedſte. Oc noget falt mit iblant HER. 
ch one / octornene voxte op met / oc qualde det. Oc noget falt i god Jord / oc det voxte op / och MEL 
til — fruct. Der hand det ſagde / robte hand / Duo ſom haffuer oern at hore met / | 
a / ꝛe. HUN i 
at⸗ Da ſpurde hans Diſciple hannem at / oc ſagde / Huad Lignilſe ſtal dette vere Da ſagde —0000 


hand / Ederer dei giffuit art vide Guds rigis Hemmelighed / Men de andre i Lignilſer / at de 
ſtulle der icke ſee / om de det end ſee / oc icke forſtaa / om de det end høre, HEL 
Men dette er Lignilſen. Sæden er Gude ord. Ocde ſom ere hoſſ Veyen / det ere de ſom | TA DN 








pi der høre / der effter kommer Dieffuelen / oc tager ordet aff deris bierre/paa det / de ſtulle icke tro 0 9 | 
— Xbliffue ſalige · Oc de paa Sten / ere de / Naar ſom de der hore / da anamme de order mer glæs rejs HVA 
ce/ sk oc de haffue icke roed / de tro til en tid / oc naar friſtelſe kommer da falde de fra. Oc det ſom Marci4« Ho 
eg alt iblant Torne / ere de / ſom det hore / oc gaa hen iblant dette, Liffs ombyggelfe/ rigdom och 
vellyſt / oc quelis/ ocbæreingen Fruct. Ocder ſom falt i god Jord / ere de ſom høre och beuare 
y⸗ ordet / i it ſinuct gaar Hierte / oc bære Fruct i taalmodighed. Matthio. 
Oc ingen tender it Liuſf / oc ſtiul der met it Kar / eller ſetter det vnder en Benck / Men — 
net band fetter derpaa en Ciuſſeſtage / paa det / at huo ſom gaar ind / fFal fee liuſſet. Thi der er in⸗ 1.13,2$6 
»de ted ſtiuit / form ep ffalobenbaris/ oe inted hemmeligt / ſom ep ſtal kundgoris / oc bliffue oben⸗ TT 4. 
bare, Sag ſeer nu derpaa / huorledis ihoꝛe til. Thi huo ſom haffuer / hannem ſtal giffuis/ 
eli⸗ Men huo fom inted haffuer/ Fra hannem ſtal oc tagis der hand meen fig at haffue. Matth.12, 
ede Oc hans Moder oc Brødre ginge frem / oc kunde icke komme til hannem for Folcket. Se Mac * 
det bleff hannem til kende giffuit / din Moder oc dine Brodre ſtaa der vde / oc ville ſee dig. Da 
SØ —1 ſrede hand/ oc ſagde til dem / min Moder oc mine Bøde ere diſſe form høre oc gore Guds 
sg ord. "MH 
aff | Oc der begaff ſig paa en aff dagene / at hand traadde iit Skib / mer ſine Diſciple / Oc hand Matth.8; —1 
fagderitdem/lader off fare offuer Søen. De ſtatte fra landet / oc der de fore offuer / da ſoff hand March er: OH, 
kvd Cder kom en Huereluind paa Soen / oc Bolgerne offuerfulde dem / oc de floder flor fare. Da TT Fr. 9 
vel traadde de til hannem / oc vacte hannem op / oc fagde/ Meſtere / Meſtere / wi forderffuis. Da I 
laſſ od hand op / oc truede varit / oc vandens bølger, Och det loed aff / oc bleff ſtille. Da ſagde Hi | | 
aad ånd til dem / huor er eders tro? Men de froctede fig/ oc forundrede ſig / oc ſagde til huer andre Hr ag ad "0 
2 uo er denne? Thi hand biuderværocvand/ ocdeere hannem lydige; Oc de ſeylede frem/ til . HUN NØGEN har 3 
fag? de Gadareners Egn / huilcken der er tuert offuer fra Gallleam. 
ſom Dec ſom hand traadde vd paa landet / da motte en Mand hannem aff fladen / fon haffde MH: 
on / Dieffuelen long tid / oc førde fig icke i klæder / oc bleff icke inoget Duff/men i Graffuer. Oc der Matth. 8, —9 
tho band faa Iheſum / robte hand / oc falt ned faar hannem / oc robte hoyt / oc ſagde / Duad haffuer Marci.g KM 
iue· ieg merdig at ſtaffe / du Iheſu den allerhoyſtis Guds Søn: Jeg beder dig at du icke vilt pine (ME | 
dem Mig, Thi hand bød den vorene Aand / at fare vd aff Menniſtet /thi hand haffde long tid plaget —4 
Da hannem. Ochand vaar bunden mer Lencker / oc fangen met Bolter / oc hand brød Bondene VUNDET Har 
: ſonder 7 oebleff dreffuen aff Dieffuelen i orcken. —9001 
omt VE Fhefue fpurde hannem at / oc ſagde / huad heder du? Hand ſagde / Skock / Thi der || HA 4 
øder vaare mange Dieffle farne i hannem, Ocde bade hannem / at hand ſtulde icke biude dem fare 000 | 
nen iAfgrunden. Scder vaar en ſtor hiord Suin / ſom ode paa Bierget / Oc de bade hannem / at de 9 
roffø maatte fare dem. Oc hand gaff dem loff / Da fore Diefflene aff Menniſtet / oc foreiSuines 00 
e ere ne / oe Hiorden ſtyrte ſig hafteliger Soen / oc dꝛucknede. Men der Hyrderne ſaae der ſom ſtede | || Å 
after da flydede/ ockundglorde det i fladen oci Byerne, SØEN 58* HH HR 
Da ginge de vd at fee/der ſom vaar ſteet / oc komme til Iheſum / oc funde det Menniſte / 9— 
0205 fom Diefflene vaare farne aff/fide Flæd hoff Iheſu føder / ochand vaar ved fine find/ocde for⸗ | | | 
i 


en gantſte Almuerde Gadareners omliggende Land bade hannem/ at band vilde gaa fra —90 
em / Thider baar en ſtor redzel kommen dem paa, Oc hand traadde ĩ Skibet / oc vende til ha⸗ (I 
ge igen, Da bad Manden hannem / ſom Diefflene vaare farne vdaff / at band maatte bliffue | 





i 
e til ferdedis Dede fom der haffde feer/Eundgiorde dem det / huorledis den Beſoette bleff karſt. Oc | i | 900 


bes Of batitrem, aen Iheſus forlod hannem fra ſig / oe ſagde / Gack hiem igen / dc fig huoꝛr ſtore | 90 
—5 Ung Gud haffuer gidrt dig. Oc hand gid bort / oc bꝛedickede igennem den gantſte Stad/ huor —— 
ud? flove ting Iheſus haffde giort hannem. | | | 





u Beder begaff fig/ der Iheſns kom igen / anammede Folcket hannem / thi de toffuede als 
elg j beter "has der kom en Mand / ſom bed Jairus / oc vaar den Offuerſte for Scho⸗ LAA 
en / och and falened faar Iheſu foder / oc bad hannem/arhand vilde komme i hans Duff/ th —900 






hand 
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5. Auce 


: ick 
Matth.. handhaffdeen eniſte Daatter ved tolff aar / hun laa idet yderſte aandefong · Oc der hand gt 
i ket hannem. 
HE SSL es SS 
«Re bliffure helbrede aff nogen / hun gick frem bag til / oc rorde v | 
—— mn fod hendis Biodſot. Oc Iheſus fagde/huorørde ved mig: Oc * gi — * 
de alle/ fagde Pederoc de ſom vaare mer hannem / Meſtere / Folcket trenger oetry CE" — 
du figer/ Duo rørde ved mig? Da ſagde Iheſus / der rorde nogen ved mig/Thi ieg fin tbeff⸗ 
der aick en Crafft aff mig. Men der Quinden ſaa / at det paar ide ſtiult / da kom —— * 
uelfe/oc falt faar hannem / oc kundgiorde faar ale Folcket / for huad fag bun røde * vr din 
ochuorledis hun bleff fag helbrede. rør fagde hand rilbende/ Vertroſtig min Daar 
uer hulpet dig / Gack bor mer fred. Fre; ] 
| ig; ike band end nu talede / da kom deren aff Scholens Offuerſtis tienere / oc ſagde Hd 
ULD nem/ Din Daatter er død/ vm age icke dDefteren, Der Ih ſus der hørde / fuaredebane 
RER HH Hr mt Nnem / oc ſagde / Frocte dig icke / Tro ekon / ſaa ſtal hun bliffue helbꝛede. Oc der hand —* —9* 
Ht ſit / da loed hand ingen gaaind / vden Peder oc Jacob oc Johannem / oc barnſen⸗ F — ricke / 
aoder. aen de græde alle oc beklagede fig ynckelige for hende, Da ſagde hand / Grede 





M atth. 10. 
Marcis. 








| el at hun vaat 
Hun er icke dod/ men bun ſoffuer. Scde beſpaattede hannem thi de vifte ve 2 
død, Ochand * dem is vd / tog hende ved haanden / oc robte / oc fa gde / Barn / ſtat ende 
hendis Aand kom igen / oc hun flod ſtrax op. Oc hand befalede / at mand ſtulde giffue — 
ar æde, Oc hendis Fozeldere bleffue forferdede. Ochand bød dem ar de ſtulde ingen ſige / 
ſom vaar ſtkeet. 

— IX. — 
ICchand kallede de Tolff til ſammen / oc gaff dem vold oc mact offuer alle me å 
lø ie /oc ar de kunde helbrede Siugdomme. Och hand ſende dem vd at pt ig 

Guds rige/ ocar helbrede de Siuge. Oc hand fagde tii dem / J ſtulle inted * 

| met eder paa veyen / huercken Staff eller T aſte / icke Brod / oc ey Hendinge i 

J ſtal oc icke en haffue tho Kioꝛtle. Oc huoꝛ ſom i gaa i it Huff / bliffuer der in 
Acto.iʒ. drage der fra. Oc huilcke ſom eder icke anamme / da gaar vd aff den ſamme Stad / oc rø — 
ocfaa ſtoffuen aff eders Foder / til it vidniſbyrd — de ginge vd / oc droge igenne 
Byer / predickede Euangelium / oc helbredede i alle Ende. 
De alt det ſom ſtede ved hannem / kom fo? Herodes den Hoffding / oc hand beførgedefig” 
Matth. i4. fordi at der bleff ſagd aff nogle / Johannes er opſtanden fra de Dode / oc aff nogle / Elias — 
Marci 6. obenbaret / Oc aff nogle/ Der er en aff de gamle Pꝛopheter opſtanden. Oc Herodes fagde/ FS 
hannem haffuer ieg halſſhugget / Men huo er denne / om huilcken ieg horer ſaadant: Oc ha 
begerede at ſee hannem. 
* Bjc Apoſtlene komme igen / oc fortalde hannem / huoꝛ ſtoꝛe ting de haffde giort. Oc hand 
tog dem til ſig / oc vigede beſynderlige bort i en Hrek hoͤſſ Staden / ſom kaldis Bethſaida · pl 
Folcket fornam det / da droge de effrer hannem. Oc hand loed der komme til ſig / oc ſagde 
aff Guds rige / oc helbꝛedede dem / ſom der haffde behoff. aADen dagen begynte ar boye ſig · 


| ; de kunde 
Matth. 14. Datraaddede Toiff til hannem / oc ſagde til hannem /Lad Folcket fradig / at 
—— gaa her bort om kring i Byerne oc vdi Landzbyerne / at de kunde finde Herbere oc Mad ] boder 
Ioh, 6. toiereher i orcken. Da ſagde hand til dem / Giffueidem at æde, De ſagde / wi haffue icke 


Folc 
end fem bꝛod / ocrho Fiſte. Vden ſaa er ar vor ſtulle gaa bort / oc kobe Mad til faa megit Folk 
( —— SK ———6 Mend) Da fagde hand til fine Difciple / Lader dem —5 
ved ſtickelſe / io halfftredie ſinds tiue oc halfftredieſinds tiue. Oc de giorde ſaa / oc ſette ſig —* 

Da tog hand de fem Bꝛod/ oc tho Fiſte / oc faa op ĩ NHimmelen / oc tackede der offuer / bꝛod diuf 
ocfick Diſciplene dem / at de lagde faar Folder, Oc de ode oc bleffue alle mette. Och det. 
— opraget/ der ſom de leffnede af Styckerne / tolff Kurffue. ege 
Matth Be det begaff ſig / der hand vaar alene / oc bad/ oc hans Difciple hof hannem / dafp eft 
Mu — de hand dem at / oc ſagde / Huem ſiger Folcket at ieg er? De ſuarede / oc ſagde / de ſige /du 
at ey Døbere Johannes / oc nogle / du eſt Elias / oc nogle / der er en opſtanden aff de gamle p! i 
Matth.. peter. Dafagde hand til dem / huem ſige i da at ieg er? Da ſuarede Peder / ocfagde/ DU eg 
Marci · ¶ Gude Chrift, Ochand truede dem / oc bod / at de ſtulde ingen ſige der / oc ſagde / thi bro ef 
. ifl 





— kens Son ftal eud nu lide meget / oc forkaſtis aff de Eldſte oc ypperſte Preſter oc Scr 
atth.16, oc ſlaſſ ihiel / oc opſtaa tredie dag. * 
Marci s. f lg; fagde —* drildem alle / huo ſom vil følge mig / hand ſtal forſage fig ſelff / ocrage fif 
Kaarff paa ſig daglige / oc følge mig effter. Thi huo ſom vil beholde fir Liff / hand ſtal mi * 
det / Ochuo ſom miſter fir LF for HO in ſtyld / hand ſtal beholde det. Och huad gaffn bø * 
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Euangelium. XXXI 


Menniſtet / om hans vunde den gantſte Verden / oc miſte fig ſelff / eller giorde fig ſelff ſtade⸗ 

Men huo ſom bluiſſ ved mig oc mine ord / hannem ſtal oc Menniſtens Søn bluiſſ ved / naar 

fom hånd Fommeri fin Derlighed/oc fin Faders / oc de hellige Englis. Oc fandelige ſiger ieg 

eder / At nogle ere aff dem / ſom her ſtaa / der icke ſtulle ſnage Doden / for de ſe Gudz Kige. 

Ooccddet begaff ſig otte dage effter denne Tale/ at hand tog til ſig / Peder / Jehannem oc Ja⸗ Matth, 17, 

Cobum/oc gick op paa it Bierg at bede, Oc der hand bad / bleff hans Anſictis ſtickelſe anderle⸗ Marcig. 

dis / oc hans Flædebon bleff hud oc ſtinnendis. Ocſee / tho Mend talede met hannem / ſom 

daare Moſe oc Glias / de obenbaredis i klarhed / octalede om den Vdgong / ſom hand ſtulde (Vdgong) 
fuldkomme i Jerufalem. aen Peder oc de ſom vaare met hannem/ vaare fulde aff ſoffn. DE Set er / Huad 
der de vognede op / da ſaae de hans klarhed / oc de tho Mend ſtaa hoſf hannem. [de faa 

Oc det begaff ſig / der de vigede fra hannem / ſagde Peder til Iheſum / Meſtere / her er gaat ſtu 
at vere / Cader oſſ gore tre Bolige / Dig en / Moſe en / oc Elias en / Oc hand vifte icke huad 
hand talede. Men der hand talede ſaadant / kom en Sky / oc offuerſtuggede dem / Ocde forfer⸗ 
dedis / der ſtyen drog offuer dem. Oc der falt en roſt aff ſtyen / ſem ſagde / Denne er min el / 
ſtelige Son / Hannem ſtulle i høre, Oci det ſaadan raſt ſtede / kunde de Iheſum alene 
Ocde tagde ſtille / oc forkyndede ingen inted i de ſamme dage / aff det de haffde feer. 

Oc det begaff fig den dag der effter / der de komme aff Bierget / da kom meget Folck imod Matti 
dem; Ok fee/en Mand iblant Folder robte / oc ſagde / Meſtere / Jeg beder dig/befee dog min 
Søn, Thi hand er min eniſte ſen. See / Aanden griber fat paa hannem / Saa røber hand 

4% / oc band riffuer hannem / at hand fraaer / oc met nod viger hand fra hannem / naar hand 
haffuer riffuit hannem / Oc ieg bad dine Diſciple / at de ſtulde vddriffue hannem / oc de kunde 
icke. Da fuarede Iheſus / oc ſagde / O du vantro oc vanartige Slect / huor lenge ſtal ieg vere 
hoſſ eder / oe lide eder⸗ Hent din ſon hid. Ocder hand Form til hannem / da ſled Dieffuelen hans 
nem / oe reff hannem ſuarlige. Da truede Iheſus den wrene Aand / oc giorde Drengen helbre⸗ 
de / oc fick hans Fader hannem igen. Oc de bleffue alle forferdede offuer Guds herlighed. 

Oe der de forundrede dem alle / paa ale det ſom hand giorde / da ſagde hand til fine Diſciple / Infra 18, 
Tage ĩ denne tale til eders oern / Thi Menniſtens Søn ſtal antuordis i Menniſtens hender. 

Men det ord forſtode de icke / oc det vaar ſtiult faar dem / at de begrebe der icke. Oc de froctede 
fig at ſporre hannem om det ſamme od, — 

Der kom ocen tancke iblant dem / Huilcken der ſtulde vere den Storſte iblant dem. Men Matth.is. 
der Iheſus faa deris hiertis tancker / tog hand ie Barn / oc ſtickede det hoſſ ſig / oc ſagde til dem / Marciy. 

uo fom anammer det Barn i mit naffn / hand anammer Mig / oc huo ſom Mig anammer/ 
band anammer Den / ſom mig vdſende. De huo der er den Minſte iblant eder alle / hand ſtal 
vere Stor. 

Da ſuarede Johannes / oc ſagde / Meſtere / Wi ſaae en / hand dreff Dieffle vd i dit Naffn / Marci 9. 
oc wiformente hannem det / Thi hand følger dig icke met oſſ. Oc Iheſus ſagde til hannem/ 
Formener hannem der icke / Thi huo ſom icke er imod oſſ / hand er mer off. 


O Cder begaff ſig / der tiden vaar fuldkõmen / at hand ſtulde tagis her fra / da vende hand Her begyn⸗ 


Marci9, 


i cat vandte ſtrax til Jeruſalem Oc hand fende Bud bort faare ſig / De ginge der S. Lucas at 
ØRE komme ien aff Samariternis By / at beſtille hannem berbere, Oc de anam⸗ — ꝛi⸗ 
mede hannem icke / fordi at band haffde vene fir Anſict at vandre til Jeruſalem. Oc der hans Gro Jeru⸗ 
Diſciple Jacobus oc Johannes ſaae det / da ſagde de/DERRE viltdu/ Da ville wiſ ige / at 
der fat falde ad aff Himmelen / oe fortere dem / lige ſom Elias giorde: Da vende Iheſus ſig / 4.Regt 


xtruede dem / oc ſagde / Vide iicke / hues Aands bern i ere? Menniſtens Son er icke 

ommen at forderffue Menniſtens ſiele / men at beholde. 

Odc de ginge tilen anden By. Oc det begaff ſig / der de vaare paa veyen / da ſagde en til 
bannem/ Jeg vil følge dig / ehuort du gaar, Oc Iheſus ſagde til hannem / Reeffue haffue graff⸗ Matth.s. 
uer / oc Fylene vnder Dimmelen haffue rede / Men Menniſtens Søn haffuer icke / der ſom 
band kand legge fie Hoffuit. 

Oc hand fagderikenanden/Følgemig effter. Oc hand fagde/DERRE/ Tilſted mig/ Matth.s. 
at ieg gaar forſt dort / oc begraffuer min Fader, Men Iheſus ſagde til hannem/ Lad de Døde 
egraffue deris dode / oc gact du bort / oc forkynde Guds Rige. 
Ocen andenfagde/DERRE/ Jeg vil effterfolge dig/ AMen tilfted mig forſt / at gøre 
en Skuſſmiſſe met dem / fom ere imit DHuff. Iheſus fagde til hannem / Duo ſom legger fin 
Aand paa Plouen / oe feer til bage / hand er icke bequem til Gud; Rige. 


X. 


F Der 
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erdeſinds ti vd / 
vdualde RHEERR E Nandte halffierdeſinds tiue / oc ſende dem 
— —— fig/ i alle Stader oc til huer Sted / ſom hand vilde —— 
hen, Oc hand ſagde til dem / Hoſten er ſtoꝛ / Men Arbeyderne ere faa / * 
Hoſtens Herre / at hand vdſender Arbeydere i ſin Hoſt. Gaar bort / fee / 3 
Matth.io ſender eder / ſom Lam mit iblant Vlffue. Verer ingen pung / ey Taſte / oc ej 
z Sko / oc hüſer ingen paa veyen. 

Marci o Duo: — i — — tit buff/da ſiger førft/ Fred vere i dette huſſ / Oc der ſom der er — * 

ſens Barn / da ſtal eders fred huilis paa hannem Er der oc icke / da ſtal eders Fred ven —* 

eder igen. Bliffuer i det ſamme huſſ/ eder oc dricker / huad de haffue. Thi en Arbeyder 


n verd. Iſtulle icke gaa fra it huſſ til it ander. | 
* —— ſin huor i komme ien Stad / oc de anamme eder / da æder huad eder bliffuer faare — 
helbꝛeder de Siuge / ſom der ere / Oc ſiger til dem / Gudz Rige er kommet nær til eder. Oc jens 
ifommetien Stad / ſom de icke anamme eder / da gaar vd paa hans Gader / oc ſiger / Wi * 
faa den ſtoff aff paa eder / ſom hen gde ved oſſ aff eders Stad / Dog ſtulle i vide / a Gudz ra 
haffuer verit eder nær, Jeg ſiger eder / Det ſtal gaa lideligere til met Sodoma paa den dag / en 
aadan en Stad. | i i 
Matth. u. É We dig Coꝛozain / we dig Bethſaida / Thi vaare ſaadanne underlige Gerninger —— 
Tyꝛo oc Sidon / ſom ere ſtede hoſſ eder / da haffde de i fordum tid ſidet i Seecke oc i —9 —* 
Penitente. Dog ſtal det gaa Tyto oc Sidon lideligere paa Dommen / end eder. Oc du gren 
naum/du fom eft ophøper til Himmelen / du ſtalt ſtodis hen vnder i Delffuede. Huo ſom * 
hoꝛrer / hand hører cMig / Oc huo ſom —— foracter / hand foracter Mig / Men huo Mig 
acter / hand foracter Den / ſom mig vdſende. 
* de mener tiue komme igen met glede / oc ſ agde/DERRE/Derere oc Dif 
oſſ vnderdanige i dit naffn. Da ſagde hand til dem / Jeg faa vel Satanas falde aff Pimme * 
ſom it liunet. Seer / Jeg haffuer giffuit eder mact / at troede paa Hugoꝛme oc Scorpioner ev 
offuer al Fiendens mact / oc inted ſtai ſtade eder. Dog glæder eder icke der vdi / at Aanderne 
eder vnderdanige / Men glæder eder / at eders naffn ere ſcreffne i DHimmelen. 


— aa den tid glædde Iheſus fig i Aanden / oc ſagde / Jeg priſer dig Fader oc RHERR E 
== Es Dimmelen oc Joꝛden / at du haffuer ſtiult ſaadant for de Wiſe oc Kloge / oc baffuer 
obenbarer deromyndige der. Ja Fader / ſaa vaar der behageligt faar dig. Der er mig altſan  ' g 9 
men offuergiffuit aff min Fader, Oc ingen veed huo Sønnen er / vden alene Faderen/ DEF ( 
heller huo Faderen er / vden alene Sonnen / oc huilcken Sønnen vil obenbare der, 


27 —⸗ —* 3 ſee 
HOc hand vende fig til fine Diſciple / oc ſagde i beſynderlighed / Salige ere de ayen / ſom 
—* iſee. Thi ieg —* — —— oc Konger vilde ſee / det i ſee / oc haffue det icke 
ſeet / oc hoꝛe det i hoꝛe / oc haffue det icke hør. 
SER ſeet / piv fee/da floden Scrifftklogop / friſtede hannem oc ſagde / Meſtere / Huad ſtal ieg ss 
| re / at ieg kand arffue der euige Liff Da ſagde hand til hannem / Huorledis ſtaar ſcreffuit 
roen; Huoriedis læffdu: Hand fuarede/ oc ſagde / Du ſkalt elffeGud din DERAK E/ (Fr 
gantſte hierte / aff gantſte ſiel / aff al mact / oc aff ganefte ſind / Oc din Neſte / lige ſom dig ſelff · 
Da fagde hand til hannem / Du ſuarede ret / Gor det / ſaa ſtalt du leffue. 


Deute.s. ADen hand vilde gøre fig ſelff retferdig / oc ſagde til Iheſum/ Huo er da min Veſte Da 
luarede — — er vaar it alenn iſte / ſom dick fra Jeruſalem ned til Jericho⸗ tå 
falt iblant Roffuere/ De førde hannem aff/ ocfloge hannem / oc ginge bort / oc lode han * * 
ligge halff død. Da begaff der ſig wforuarendis / at en Preſt dꝛog den ſamme vey ned/ oc 
band faabannem/gic hand omkring. Diſfigeſt ocfaa en Leuice/der hand kom til Steden / oc 
faa hannem / gick hand omkring. 5 
 apen-en Samaritan reyſde / oc kom derhen. / oc der hand faa hannem / ynckedis han — 
offuer hannem / hand gick til hannem / forbant hannem hans Saar / oc loed Olie oc Vin de 
vdi / oe loffte hannem paa ſit Diur / oc forde hannem til Herbere / oc roctede hannem · — 
anden dag reyſde hand / oc togtho pendinge vð / oc gaff Doſbonden dem / oc ſagde til hannem fås 
Rocte hannem / Oc der ſom du legger noget mere dertil / da vil ieg betale dig der / naat så 
kommer igen. Huilcken tyckis dig / der vaar aff diffe tre hans Neſte / der vaar falden * 
Roffuere⸗ Hand ſagde / Den ſom giorde barmhertighed met hannem. Da fagde Iheſus tt 
hannem / Saa gack bort / oc gor lige ſaa · ——— så 
Oc det begaff fig/derde vandrede / gick hand ien By / der vaar en Quinde / ſom bed 97 off ; 
tba/hun anammede hannem i ſit huſſ/ Ochun haffde en ſoſter / hed Maria / hun ſette fig 4 
Jeſu foder / oc horde bane tale. aen Martha gio de fig ſtor wmage at tiene hannem / ede 





Matth,1o, 





Iohan. 1. 
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Euangelium. XXXI 


frem / oe ſagde / IERRE / ſtoder du inted der om / at min Soſter lader mig tiene alene: Sig 
hende — at hun tager paa met. Da ſuarede Iheſus / oc ſagde til hende / Martha / Martha/ 
" duhaffuermegen ſorge oe winage/ It er nodtorfftigt. Maria vdualde den gode part 


e 
É 
. | ſom icke ſtal tagis fra bende, 4 










Ø Bon 
k ( | C det begaff ſig / at hand vaar paa en ſted / ocbad. Oc der hand loed aff / ſagde HØ 
| . >Å en aff ——— hannem / DERRE /lævroff at bede ſom Johannes hi | 

E Joc lærde fine Diſciple. Da fagde hand til dem / Naar ibede / da ſiger / Voꝛ Fa⸗ Matth.6. | | | 
; deri Dimmelen. Delligt vorde dit Naffn. Tilkomme dit Rige. HE 
; Voꝛde din villie/paa Jorden ſom i Himmelen. Giff oſſ altid voꝛt daglige brød: —90 
dg De forlød off vore Synder / Thi wi oc forlade alle ſom oſſ ere ſtyldige De leed ALTE 
[ oſſicke i Friſtelſe. Men frelſſ off fra det onde. — | — HEN 

Oc hand fagderildem/huilcten er iblant eder / ſom haffuer en Ven / oo ginge til hannem Et kt 
t om midnat / ocfagde til hannem / Kere Øen / len mig try brød / Thi min Sen er kommen til 900 
t Mig aff veyen / oc leg haffuer inted at legge faar hannem / Oc hand derinde ſtulde ſuare/ oc fis —0 
⸗ ge / Gor mig icke wmage / Dorren er nu tilluct / och mine Boꝛn ere hoſſ mig i Nerberet / ieg 
É and icke ftaa op/oc giffue dig. Jeg ſiger eder/ocder fom hand icke ſtaar op / oc giffner hannem 
⸗ fordi / at hand er hans Øen / Saa * hand eg op for hane wbluelige roben ſtyld / oc giff⸗ 
uer hannem faa mange ſom hand haffuer bebofr. ———— — 

Dec ÅD figer eder ocfaa/Beder/faa ſtal eder giffuis/L eder / ſaa ſtulle i fin / Matth, 7, 


de / Bancker paa / faa ſtal eder opladis. Thi huo ſom beder / hand tager / oc huo loh. 16. 
fon leder / hand finder / oc huo ſom bancker paa / hannem ſtal opladis Duo: bes 
deren Søn Faderen iblant eder om brod / ar hand biuder en Sten der faare!? Oc der ſom band 
beder hannem om en Fiſt / at hand biuder hannem en Hugoꝛm for fiften: Eller der ſom hand 
É beder hannem om it eg / at hand biuder hannem en Scoꝛpion der faare: Effterdi at ida / i ſom 
er ere onde / kunde giffue eders Børn gode gaffuer / Meget mere ſtal Fadereni Dimmelen 
jø J å 
dgiffue den bellig Aand / dem / ſom hannem bede, 
Oy Re mb * Dieffuil vd/ hand vaar dum / Oc det ſtede / der Dieffuelen foer vd / da 
talede den Dumme / och Folcket forundrede fig. Men nogle iblant dem ſagde / hand driffuer ——— 

ee Bieffle vd/ ved Beelzebub den offuerſte Dieffuel. Men de andre friſtede hannem / oc begerede — 


Tecen aff hannem / aff Himmelen. Da fornam hand deris tancker / oc ſagde til dem / huert 
k eg j 9 uber —* met fig ſelff / bliffuer ode / oc it buff falder offuer det andet. Er da Sas 
tanas de wens met ſig ſelff / huorledis ſtal hans rige bliffue heſtandigt: Effterdi i ſige / ieg vd⸗ 
duiffler Dieffle ved Beelzebub. Ocom ieg vddriffuer dieffle ved Beelzebub / ved huem vd⸗ 
driffue eders Born dem: Der faare ſtulle de vere eders Dommere. Men derſom ieg vddriffuer 
Dieffle ved Gude finger / da kommer io Guds rige til eder. 


Naar ſom en Sterck beuebnet beuarer ſit Pallaſſ 


/ Da bliffuer der hand haffuer mer fred, 


': kommer en Sterckere offuer hannem / oc offueruin der hannem / Da tager hand 
—* —— band forlod fig paa / oc bytter Roffuit. Huo ſom icke er mer mig / hand er 
mod mig / oe huo ſom icke ſancker mer mig⸗ hand atſpreder. 


Y7aaeden Aand vdfar aff Menniſten / da vandrer hand igennem tørre ſteder / ſo⸗ 
ger huile / och finder hende icke. Da ſiger hand / Jegv 


gick vd aff. Och naar hand kommer 


band boꝛrt/ oe tager ſiu Aander til ſig / ſom ere argere / end hand ſelff / oc naar de komme ind / bo 

de der / oc det buffuer der effter verre met det ſamme Menniſte [end tilforn. 
Oc det begaff ſig / der hand ſaa talede / oploffte en Quinde iblant folcket VAD 

til hamem / Saugt er det CF / ſom bar dig / och de Bryſt ſom du dide Men hand ſagde / 


Jafalige ere de/ ſom hore Guds ord / oc beuate det. 


Oc Folcket trengde ben til/da begynte hand / oc ſagde / D | 
gerer it —* / oc hende ſtal inted tegen giffuis / vden alene Jone Pꝛophetis tegen. Thi lige Reg.io. 


roſten / oc ſagde 


É « TS 
ſom Jonas vaar de Niniuiter it Tegen / Saa ſtal menniſtens Søn vere denne Slect. Dron⸗ 


, 
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ningen af Synden ſtal optræde faar Dommen / mer denne Sk 
dem / Thi Lani kom fra Verdens ende / at hore Salomonis vi 
alomon. De Folck aff Niniue ſtulle oprræde faar Dommen 


il vende om igen til mir Duffy ſom ieg 
/ da finder hand der feyet mer koſte oc pꝛy det. Saa gaar 


enne er én ond Slect / hun bes fon, 1. 2, 


Slectis Folck/ oc ſtal fordemme Ion, 3. 
ſdom / och ſee / her er mere end 
met denne Slect / och ſtulle 

Fi fordom⸗ 
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Matth.s.s. 
Marci 44 


Matth. 23. 


Matth. 23, 


2. Para. 24. 


Match.23. 


g Match. 16. 
Marci s. 


Matth 10. 
Marci 8, 


Matth. IO. 


Matth.io. 


Matth. 12. 
Marci 3. 







S. ALuce | 
fordoͤmme hende / Thi de giorde Penitentʒe effter Jone Pꝛedicken / Oe ſee / her er mere end Jo⸗ 
nas. 
Ingen tender it Liuſſ / oc ſetter der paa en lønlig ſted / icke heller vnder en Skeppe /men paa 
Ciuffeftagen /paadet/at —— fom gaar ind/ffal fee liuſſet. Hyet er Legemens liu fi/ Flaar tar 
die Hye blifuernu enfoldigt / da er alt dir Legeme liu ft, aHen bliffuer die Oye en Skalck / 
er oe dit Legeme moꝛckt. Saa ſee der til / at det liuſſ i dig er icke morckt. Naar ſom dit —— 
et nuganefte liuſt / at der haffuer inted ſtycke aff morcket / da bliffuer det gantſte liuſt / oc ſta 
opliuſe dig / ſom it klart Liunet. Ey FR 

Rk z. f 56 faa talede / bad en Phariſeer hannem / at hand ſtulde æde middagis 2440 
tid mer hannem. Oc hand gick ind / oc ſette fig til 20:03. Der Phariſeeren faa det / ——9 
hand ſig / at hand tode ſig icke for hand oed. Da ſagde hERREy tilbannem/ IPhariſe — 
holde Begere oc Fad vduortis renlige / Men der ſom er inden til i eder / er fult aff roff oc 9 y 
ftaff. I Daarer/mene iat det er rent inden til / naar ſom der er rent vden til; Giffuer dog 
miſſe aff det ſom der er / ſee / da er det eder alt ſammen rent. 


aen we eder Phariſeere / at itinde aff MMynter oc Ruder / oc allehonde Kaal / oc gaa o 
kring Dom / oc Gudz Færlighed. Dette ſtulde mand gøre/ oc icke forſomme det andet. 


We eder Phariſeere / at i ſide gerne offuerſt i Scholerne / oc ville hilſis paa Toꝛffuit. 


Weeder Scrifftkloge oc Phariſeer / i Hyenſtalcke / ar tere ſom Dodis ſtiulte graffuer / 
huilcke Folckene lobe offuer / oc kende dem icke. 


Da ſuarede en aff de Scrifftkloge / oc ſagde til hannem / Meſtere / met de ord forhaanet 
du oc off. Da ſagde hand / Oc we ocſaa eder Scrifftkloge / Thi i beſuare Menniſten mer pis 
der ſom de icke kunde boere / oci rore dem icke met en finger. 


We eder / Thi ibygge Propheternis graffuer / Eders Fedre ſloge dem ihiel / Saa beuiſe i 

——— ſamtycke ieders Fedris Gerninger / Thi de ſloge dem ihiel / faa bygge i deris 
affuer. : 

& Der faare figer Guds Viſdom / Jeg vil fende Propheter oc Apoſtle til dem / Oc de ſtul⸗ 
le fa nogle ihiel aff dem / oc forfølge / Paa der alle Propheters Blod ſtal kreffuis aff denne 
Slect / fom er vdſiyrt / ſiden Verdens Grunduol bleff lagd / fra Abels Blod indtil Zacharie 
Blod / ſom bleff ihielſlagen mellem Alteret oc Templen. Jaieg ſiger eder / Det ſtal kreffuis 
aff denne Slect. 

We eder Scrifftkloge / Thi i haffue Viſdommens Nogel / Jkomme der icke ind / oc for⸗ 


mene dem / ſom ville der ind. 


Der hand ſagde ſaadant til dem / Begynte de Scrifftkloge oc Phariſeer at giffue ſig 
hart tuĩ hannem / oc ar ſtoppe MMunden paa hannem mer atſtillige Sporſſmaal / oc de toge 
vare paa hannem / oc førte / om de kunde opiage noget aff hans Mund / At de kunde haffue 
Sag met hannem, 

XII. 


Alob Folcket til / oe der komme nogle mange tuſinde tilſammen / ſaa / at de 
traadde huer andre. Da begynte hand / oc ſagde til fine Diſciple / Tager eder 

ik vare for Phariſeernis Surdey / ſom er Hyenſtalckeri. Oc der er inted ſtiult / 
ſom ey ſtal obenbaris / oc ey hemmeligt / ſom mand icke ſtal faa at vide. Der 
faare huad i ſige i morcket / det ſtai mand hore i Liuſſet / Huad i tale i øerne/ 
vdi Herberne / det ſtal mand predicke paa Tagene. 

Ocieg ſiger eder mine Venner / Frocter eder icke for dem / ſom fla Legemet ihiel / oc det 
effter icke kunde mere gore. Men ieg vil viſe cder / for huem i ſtulle frocte eder / Frocter cdet 
for Den / ſom oc haffuer mact / effter hand haffuer ſlaget ihiel / ar kaſte i Helffuede / Ja / Jeg 
figereder/ Frocter eder for Den. Saler mand icke fem Spurrer for tho pendinge? Alligeuel 
er der icke en aff dem forglemt fo: Gud? De Daar paa eders Hoffuit ere oc alle talde. Der⸗ 
faare frocter eder icke / Thi i ere bedre end mange Spurre. — 

Oc ieg ſiger eder / Huo ſom bekender mig faar Menniſten / Den ſtal oc Menniſtens 
Søn bekende faar Guds Engle. Oc huo mig necter faar Menniſten / hand ſtal nectis faat 
Guds Engle. De huo ſom raler it ord mod aMenniſtens Søn / hannem ſtal der forlades 
Men huo ſom befpaatrer den hellig Aand / hannem ſtal det icke forladis. * 



































































Evangelium. NXNNXNIII 


Oe naar ſom de foꝛe eder i deris Scholer / oc faar Offrighed de faar de Veldige / Da ſorger 
icke / huorledis eller huad i ſtulle ſuare/ eiler huad iſtulle ſige / Thi den hellige Aand ſtal lære 
eder ſamme ſtund / huad i ftulle ſige. 

Da ſagde der en aff Folcket til hannem / Meſtere / fig min Broder / år band ſtiffter Arff 
met mig. Ochand ſagde til hannem / Menniſte / huo haffuer fær mig til Dommere eller Arff⸗ 
delere offuer eder? Ochand fagde til dem / Seer til / oc vocter eder for Gerighed / Thi ingen 
leffuer der aff / at hand baffuer meget God⸗ 

Oc hand talede en Lignelſe til dem / oc ſagde / Der vaar it rigt Menniſte / hues Marck Eccle. 13. 
ſom haffde baaret meget / Ochand tenckte ved fig ſelff / oc ſagde / Huad ſtal ieg gøre? Jeg haff⸗ 
uer icke ſom ieg kand ſamle min Fruct vdi, Oc hand ſagde / Det vil ieg gore / Jeg vil nedbryde 
Mine Lader / oc bygge ſtorre / oc ieg vil ſamle der vdi / alt det ſom mig er voxit / oc mit Godz. Oc 
leg vil ſige til min Siel / Kere Siel / dui haffuer ie ſtort Forraad i mange aar / Haff nu rolige 
hed / ced/ drick / oc ver glad, aen Gud ſagde til hannem / Du Daare / J denne nat ſtal mand 

reffue din Siel aff dig / Ochuem ſtal der hore til / ſem du haffuer bered? Saa gaar der / huo 
ſig ſamler Liggendefæ/ocer icke Rigi Gud. 
Ochhand ſagde til fine Diſciple / Der faare ſiger ieg eder / Sorger icke for eders Ciff / huad Matth. &, 
iſtulle ede / Icke heller for eders Legeme / huad i ſtulle ifore eder. Thi Liffuit er mere etid gas 
den / oc Legemet mere end Kladerne. Giffuer act paa Raffne / de faa icke / de hoſte oc icke /de 
rd oc ingen Keldere / oc ey Lade/oc Gud foder dem alligeuel. Men huor meget ere i bedre 
ule? 

Huilcken er iblant eder / ſom kand ſette en Aln longt til ſin ſtorlighed / alligeuel at hand 
ſorger der faare? Kunde i da icke det minſte / hui ſorge i da for det ander? Giffuer ace paa Lilier 
* bad Marcken / huorledis de voxe / De arbeyde icke / de ſpinde oc icke. Oc ieg ſiger eder / ar oc 
Salomon i al fin Herlighed vaar icke klad / ſom en aff dem. 

Kloeder da Gud Geeſſet ſaa / ſom idag ſtaar paa Marcken / oc ſtal imorgen kaſtis i onen / 


& Fw ER . 





Sa QARNa 

















6 Dug: meget mere ſtal hand klade eder / i lidet troendis!? Der fåare ocſaai / ſtoder der icke om/ 
huad iſtulle æde/eller huad i ſtulle dricke / Oc farer icke hoyt / Effter alt ſaadant ſtunde Hed⸗ 
lp hinge i Verden. Men eders Fadet ved vel / at i haffue det behoff. Atſporer dog Guds Ris 
fé ge / Saa ſtal alt dette tilfalde eder, 
te Frocte dig icke du lille Diord / Thi det er eders faders behagelighed / at 
io giffue eder Riget, Seler huad i haffue / oc giffuer Almiſſe. Gorer eder Sæcte/ ſom icke 
bliffue gamle / it Siggendefe ſom alder formindſtis i Dimmelen/der ſom ingen Tyff kommer 
til/ oc det ingen Melede. Thi huoꝛ eders Liggendefæer / der ſtal oc eders hierte 
vere. 235540 . 
ig Lader eders Lender vere omgiordede / oc eders Ciuſſ brende / Oc verer lige ſom de Men⸗ 
gg niſte / der toffue effrer deris Herre/naar hand ſtal bomme fra Brollup / Daa der / naar hand 
% kommer / oce bancker paa /de ſtulle ſtrax lade op. Salige ere de Suenne / ſom Herren finder 
vogne / naar hand kommer / Sandelige / Jeg ſiger eder / hand ſtal opſt orte ſig / oc ſtal ſette dem Matth.⁊ F 
til bordz / oc gaa faar dem / oc tiene dem. Oc der ſom hand kommer i den anden vect / oc i den 
tredie dect / oe finder der ſaa / Salige ere diſſe Suenne. Oc der ſtulle i vide / Der ſom en Hoſ⸗ 
bonde vifte/paa huad rime Tyffuen ſtulde komme / da vaagede hand / oc lode icke bryde i fre 
de mk Der faare vere i oc beredde / Thi Menniſtens Søn ſtal komme paa den ſtund / ſom i 
icke tencke. 
er Da fagde Peder til hannem / IERRE / ſiger du denne Lignelſe til oſſ / eller oc til alle Oc Matth. 24 
t / | DER X(E17 ſagde / Huilcken flov ring er det met en tro oc ſnild Huſſholdere / den ſom hans 
rev | erre ſetter offuer fit Tiunde / ac hand ſkal i ret tid giffue dem det / ſom dem ber? Saliger den 
e/ | Suend//huileken hans Herre finder faa gore / naar hand kommer / Sandelige/ Jeg ſiger cder/ 
band (Fal fette hannem offuer ale fir Godz. den der ſom den ſamme Suend figer t fit hierte/ 
vet | in Herre røffuer ar komme / Ochand begynder at fla Suenne oc Piger / oc at æde oc dricke / 
ret OC bliffue dꝛucken/ Da ffal den ſamme Suends Herre komme paa den dag / ſom hand icke 
så fencker / oc paa den time fom hand icke veed/Ochand ffal ſonder hugge hannem / oc ſtal giffue 
se annem bane Lon mer de Vantro. —— 
er⸗ Odc den Suend ſom veed fin Herris villie / oc beredde ſig icke / beg iorde icke effter hans 
Villie/ Hand ſtal lide mange hug. Men den ſom der icke veed/ oc haffuer dog giort / at hand er 
Øg ug verd / hand ſtal lidet faa bug. Thi huilcken meget er giffuit / hoſſ hannem ſtal mand ſoge 
så . eget / Oc huilcken meget er befaler/aff hannem ſtal mand meget kreffue. — il: 
ve Jeger kommen / at ieg ſtal optende en Jld paa Jozden/Duad vilde ieg helder / end at det Matth.is. 
Allerede dꝛende Ocieg maa lade mig før døbe / mer en Daab / Oc —— ſaa — * 
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B. Auce 


hand bliffuer fuldkommen: Mene i / at ieg er kommen hid / at fore Fred paa Jorden: Jeg ſiger 


—* o 
ſtule fem vere vfamdtecrige iit huſf / tre mod tho / oc tho mM 
SENGE Sa bob * Sonnen mod Faderen / Moderen mod — 
Daatteren mod Moderen / Doſbondens Moder mod hendis føre Huſtru / oc Sonens 
er. 
ſtru gu skete pege, Folcket / Naar iſee en ſty opgaa i Veſter / da ſige i ſtrav / Der —* 
Regn / oc der ſteer faa. Oc naar i ſee Synden vær blæfe/da ſige i / Det bliffuer heet / oc det re 
faa, I Hyenſtalcke / Joꝛdens oc Himmelens ſtickelſe Fundet prøffue / Men bur pꝛoffue 
denne tid⸗ Ochuor faare dømme iicke paa eder ſelff / huad reter. rr. 
Oc der ſom du gaar met din Modſtandere faar Forſten / da gor din flid paa veyen / —* 
kant bliffue hannem quit / Paa det hand ſtal icke nogen tid / drage dig faar Dub 5, 
Dommeren ſtal antuoꝛde Rettermanden dig / oc Rettermanden ſtal kaſte digi Fengſel. Jes 
figerdig/Du ſtalt icke komme der odaff / for end du betaler det aller ſiſte Skerff. 
NIEL — 
rvaare oc paa den ſamme tid nogle der hoſſ / ſom forkyndede hanne 
—— pan oe: blod Pilatus haffde blander mer deris Offer. Dec * 
Jfſuarede / oc ſagde til dem / Menei / at diſſe Galileer vaare Syn dere — må 
8 Galileer/fordt ar de lede der? Jeg ſiger / ney / Men der ſom i icke bedre — 
8 ſkulle i oc alle ſaa omkomme. Eller menet/arde atten [paa huulcke det figer 
i Siloe falt / oc ſlo dem ihiel / vaare — faar * * — bor Jerufalem? Jeg t 
ender ſomi icke bedre eder / da ſtulle ioc alle ſaa omt | J 
skr S Cand rr dem denne Lignelſe / Der haffde en it Figen træ / ſom vaar plantet J 
Vingaard / oc hand kom oc lete at Fruct der paa / oc fant hende icke· Da ſagde Rent —* 
gaardsmanden/See/ Jeg er nu itry aar / huert aar kommen / oclete effter Fruct paa de * 
gen tree / oc finder hende icke / Dug der aff / hur forhindrer der Jorden? Da ſuarede han får 
fagdetilhannem/ Derre/Lad der end bliffue dette aar / indtil ieg faar graffuit der om / oc 
ger det / oin det vilde bere Fruct / Vil der icke / Saa hug det ſiden aff. fi 
Oc hand lærde i en aff Scholerne om Sabbathen. Oc ſee / der vaar en Quinde / bun 
de ſiugdommens Aand atten aar / oc hun vaar krumpen / oc kunde icke vel ſee op. Men der] 
fis faa hende / kallede hand hende til ſig / oc ſagde til hende / Quinde ver frifra din ſiuge. 
hand lagde Henderne paa hende / Oc hun rette ſig ſtrax op / oc priſede Gud. — 
Da ſuarede den ffuerſte faar Scholen / oc tog til miſtycke / at Iheſus helbrede 5 
Sabbathen / oc ſagde til Folcket / Der ere ſex dage / paa huilcke mand ſtal arbeyde / —A 
paa de ſamme oc lader eder helbrede / oc icke paa Sabbaths dagen. Da fuarede DER aben 
hannem / oc ſagde / Du Oyenſtack / Coſſ icke huer iblant eder ſin Oxe eller Aſen fra Kru * 
om Sabbarhen/oc ferer dem til vandz? Skulde oc icke denne / ſom dog er Abꝛahams Daa 
Løfis om Sabbathen / aff dette Baand / huilcket Satan as haffde bundet / nu vel atten — 
fom hand dette ſagde / da —— * halen vaare hannem imod / Oc alt Folcket gla 
iæoffuer alle herlige Gerninget/fom fede aff hannem, | | 
* — SAR ſe er Rige ligt / oc ved huem ſtal ieg det ligne: Det er ne 
it Seneps onlie it Menniſte tog / oc ANS deri fin Haffue / oe det voxte / ocbleffit 
Troee / oc Himmelens Fule bode vnder grenene der paa. 
Schand ſagde atter / Huem ſtal ieg ligne Guds Rige ved? Det er lige ſom en — 
huilcken en Quinde tog / oc ſtiulte hannem iblant tre Skepper Mel / indtil det bleff al e 
furt. Oc hand gick igennem Sræder oe Byer / oc lærde / oc tog ſin vey til Jeruſalem. * 
De der ſagde en tihannem / PRERRXE / ent du / at der bliffue faa falige: Da ſag dg 
hand til dem / Legger vind pag / at i kunde indgaa igennem den ſi neffre Poꝛrt / Thi mange ſtu * 
(det ſiger ieg eder ſ * der effter / huorledis de Eunde komme derind / oc ſtulle der icke as 
gøre. Der effrer naar ofbonden er opſtanden / oc haffuer tilluet Dorren / Saa ſtulle idan 
gynde at ſtaa vden faare / oc — * dorren / oc ſige Herre / Herre / Cad op faar oſſ. Oc ha 
itare / Yea kender eder icke / hueden i ere, SE 
* ———— begynde at ſige / Wi ode oc drꝛucke met dig / oc du lærde off paa Baden, 
Ac hand ftal fige/ Jeg figer eder. Jeg Fender eder icke / hueden tere/ Diger alle fra migt —T * 
dedere. Der ftal vere graad oc Tende gnidzel / naar ſom i faa at ſee / Abraham oc — 
acob/oc alle Propheter i Gudz Rige / at i ere vdftørte. Oc der ſtulle komme fra Oſter fe É 
Beſter/fra Noꝛ oc fra Synder / de ſom bulle ſide til Bordz i Gudz Rige / De ſee / De ere de ſi 
ſom ſtulle vere de foꝛſte / Oc de ere de førfte/fom ſtulle vere de ſiſte, paa 
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Euangelium. XXXIII. 

















er Paa den ſamme dag komme nogle Phariſeere / oc ſagde til hannem / Vige hen vd / oe gack 
NO. RER bort ber fra / Thi Herodes vil fla dig ihiel. Oc hand ſagde til dem / Gaar boꝛt oc ſiger den —900 
oc Ræff/See/ Jeg vddriffuer Dieffle / oc gør helbrede idag oct morgen / Oc den tredie dag ſtal UHA 
u⸗ teg haffue ende. Dog ſtal ieg vandre idag oc — —— den dag der effter / Thi det kand icke —9— 
e / at en Pꝛophete ſtal omkomme vden Jeruſalem. —— Al 
et —— —— / du ſom ihielſlar Propheter / oc ſtener dem fom ſendis til dig/ Matth. 23, || 
er Huoꝛroffte vilde ieg foꝛſamlet dine børn / ſom en Hone fin rede vnder fine vinge / oc i vilde ice? 
ke See / eders Duff ſtal forladis eder ode / Thi ieg ſiger eder / Iſtulle icke ſee mig / for det kom⸗ 
mer / At i ſtulle fige/ Loffut vereden fom kommer i DERRENS Naffn. 
DUE , 
* Es NIIIL : | 
— v⸗·⸗ Cdet begaff fig / år hand kom i en aff de Hffuerſte Phariſeers Duff / paa en 
Å Sabbath atede Biod / Oc de toge vare paa hannem, De ſee / der vaar it 
Kennſite faar hannem / ſom vaar vaterſotigt. Oc Iheſus ſuarede / oc talede 
Jem) 9 tilde Scrifftkloge oc Phariſeer / oc ſagde / Er det oc ret at helbrede om Sab⸗ | 
m bathen Oc de tagde ſtille. Ochand tog paa hannem / oc helbredede hannem oc loed hannem 
us gaa, Sc ſuarede / oc ſagde til dem / Hus er iblant eder / hues Oxe eller Aſen der falderi Brøns 
lle den/oc hand icke ſtrax drager der op om Sabbaths dagen? Oc de kunde icke giffue hannem 
da ſuar der paa igen. duald d 
Z en Lignelſe til Geſterne / der hand merckte / huorledis devdualde at ſide 77266, 23, 
| —— reg nogen biuder dig til Brollup / da ſet dig icke *5— get * 
ſtal icke nogen tid / en hederligere end du / vere buden aff hannem / Oc ſaa —— — * “—000—460 
ns indbod dig oc hannem / oc ſiger til dig⸗ Giff denne rum / Oc du maat da — uſel ſide — 000 
in⸗ derſt. Men naar du biudis / da gack bort / oc færdig nederſt / At naar hand da kommer ſom dig 
indbød /ftal ſige til dig / Ven / ſet dig hen op / Saa haffuer du ære faar dem / ſom ſide met dig 
oc til%02d;. Thi huo fig ſelff ophoyer / hand ſtal nedtryckis / Oc huo ſig ſelff ned⸗ 
ao⸗ tr d ſtal ophoyis. x | ud Gt: 
re ſ iX ——— hannem indbod / Naar du gø: middagis eller afftens Maal⸗ 
aff⸗ tid/Da biud icke dine Venner / ey heller dine Bradre / ey heller dine Frender / ey heller dine 990 
he⸗ Y7ab0/fom eve rige / Paa der de ſtuiie icke nogen tid biude digigen/ocberale dig, Men naar du HEN 
Oc Tør it Geſtebud / da biud Fattige / Kroblinge / Nalte / Blinde / ſaa eſt du ſalig / Thi de haffue "SKA 
Ned at betale dig/a/en der ſtal betalis dig i de Retferdigis opſtandelſe. & i SY Se —— 40— 
om Der en aff dem ſom fade met til Bords / hørde det / da ſagde hand til bannem/Sa — SE EGER BITS A 
mer den / fom æder Brød i Gudgrige. Da fagde hand til hannem —— — ren Formerne: filt 
En giorde en flor Naduere / oc bad mange der til. Oc hand vdſende fin Suen 'e . i . Hil) 
bet time/ar ſige til dem ſom budne vaare / Kommer/ thi det er altſammen berid. cde *8* al⸗ 
tter le effter huer andre at aarfage fig, Den forſte ſagde rilbannem/ Jeg kobte en åger É oc Fa * 
Oc vd/oc befee hannem. Jeg beder dig / aarſage mig. De den anden fagde / Jeg Føbre Å år [ 
æd⸗ Voem oeleg gaar nu hen / at beſee —* Jeg beder dig aarſage mig. Oc den tredie ſagde / Jeg 
e and ieg icke komme. 
form og en ur DE ge fin Decredet igen, Da bleff Do fondet ved / Ocfagde ri fin 
t Stadſens ſtræde oc gader / oc i 
er — 8 — ——— det er giort / ſom du befalede / Oc der er end 
bey/ tim, Oc Derren fagderil Suenden/Gact vd paa alfare veye / ohoſſ Gerde/ ocnød Sr £; 
elis arkomme ber ind /Daa det mit Duff tand * —— Men ieg ſiger eder / At ingen a 
| ; al fmage min Naduere X ) MEN 
igde EL —S— ikk —* SD ae Ban — — —— då ger 0 
tulle e mig ochader icke fin Fader / Moder/ | i KRIM | 
inde EL mer fir eger LifE/band Band idfe vere — — ðe huo ſom icte bær fir Kaat/ o effter⸗ | IR 
be⸗ icke vere min Diſcipel. — hyle: "tr re 
and — eder /forh vil bygge ir Taarn /oc fidericte før / oc fer ES —— —900— 
ningen / om hand haffuer at fuldkomme det met? Paa det / at — — — UKE 
ru⸗ Uollen / dekand der icke fuldkomme / de ſtulle icke alle/ ſom det ſee⸗ ØR e. Eller huacken Ron? Hg 
mi? Oc fige/Derre aDenniffe begynte at bygge / o kand der icfe —5— Om hand kand TUNE NED 
ac oc ge vil aAffue figi Strid / mod en anden Konge / oc ſider icke før oC finde? Band hand icke /da 900 
cfta mode den met thi tuſinde / ſom kommer mod hannem mette — om Fred, Lige faa ff | [NI 
iſte / ſticker band Sendebud / den ſtund den anden ev end * *— * —— | 
Daa buer blant eder/fom iere forſiger alt der hand baffuer/ F in Salt 
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BS. Auce 


Salt er en god ting / Men der fon Saltet miſter fin Krafft / huor mer ſtal mand ſalte: Det 
er huercken nytteligt paa qMarcken eller i Moget / aen mand ſtal kaſte der bort. Duo fom 
haffuer oern ar høre mer/ hand høre. | 

NV. 


C der komme allehonde Toldere oc Syndere til hannem / at de vilde høte 
hannem, Oc Phariſeer oc Scrifftkloge knurrede / oc ſagde / Denne anammer 
Syndere / oc eder met den: Da talede hand denne Lignelſe til dem / oc ſagde / 
Huilcket Menniſte er iblant eder / ſom haffuer hundꝛede Faar / oc der ſom 
hand miftevicafdem/ac hand ep iader de ni oc halffemteſinds tiue i Hreken / oc gaar bort 
ter det fon bleff borte / indtil hand der finder? Oc naar hand haffuer der fundet / legger hand 

det paa fine ſtuldrer mer glæde, Oc naar hand kommer hiem / kalder hand fine Venner oc Na⸗ 
oder / de ſiger tũ dem / Glaͤder eder mer mig / Thi ieg haffuer fundet mit Faar / ſom vaar for⸗ 
tabt. Jeg ſiger eder / Saa ſtal oc vere glæder Dimmelen / offuer en Syndere / ſom gø? Peni⸗ 
tentze / mere end offuer ni oc halffemteſinds tiue Retferdige / ſom icke haffue penitentze behoff · 


Eller huilcken Quinde er / ſom haffuer thi Pendinge / oc miſter en aff dem / ſom icke ten⸗ 
der it Ciuſſ / oc feyer Huſit / oc ſoger mer flid / indtil hun finder hannem? Oc naar hun haffuer 
fundet hannem / kalder hun fine Venner oc Naberſter / oc ſiger / Glader eder mer mig / Thi ieg 
haffuer fundet min Pending / ſom ieg tabte. Lige ſaa ſiger ieg eder oc / ſtal vere glæde faar 
Guds Engle / offuer en Syndere / ſom gør Penitentze. x 


Oc hand ſagde / It Menniſte haffde tho Sonner / oc den Yngſte aff dem ſagde til Fader 
ren / Giff mig Fader den part aff Godset / ſom hører mig til, Oc hand ſtiffte godser iblant 
dem. Oc icke longt der effter ſanckede den yngſte Søn der alt tilſammen / oc drog longt bot a 
Landet / oc der forrærede hand fir Gods i offuerflodighed. Der hand haffde nu forærer alt det 
band haffde / da bleff der en ſuar Dyr tid i det ſamme gantſte Cand / oc hannem begynte at fat / 
tis. Oc hand gick bort / oc gaff ſig til en Borgere deri Landet / hand ſende hannem til fin Aget 
— vocte ks band begerede/at fylde fin Gug mer maſt / ſom Suinene ode / oc ingen gaff 

annem den. | 

Da tenckte hand ved ſig / oc ſagde / Duor mange daglønere haffuer min Fader / ſom baff? 
ue Brod nock / oc ieg forderffuis i Hunger. Jeg vil gore mig rede / oc gaa til min Fader/ocfige 
til hannem / Fader / Jeg fyndede mod Himmelen oc faar dig / oc ieg er icke lenger verd / at ieg 
ſtal kaldis din Son / Gor mod mig ſom en aff dine Daglenere. Oc hand giorde fig rede / 0 
kom til fin Fader. Som hand vaar der end longt fra / ſaa bane Fader hannem / oc ynckedis off⸗ 
uer hannem / lob oc falt hannem om hans halſſ / oc kyſte hannem. Da ſagde Sønnen til han” 
nem / Fader / Jeg haffuer ſyndet mod Himmelen oc faar dig / Jeg er icke lenger mere verd / at 
ieg ſtal kaldis din Son. en Faderen ſagde til fine Suenne Henter hid der befte Kledebon / 
oc faar hannem paa / oc giffuer hannem en Finger ring paa hans haand / oc Sko paa hans 
Foder / oc henter en fed Kalff hid / oc ſlacter hannem / Lader oſſ ede oc vere glade / Thi denne 
min Son vaar dod / oc er bleffuen leffuendis igen/Dand vaar fortabt / oc er kunden. Oc de be⸗ 
gynte at vere glade. 

(enden Eldſte Søn vaar paa Marcken / Oc fon band kom nær til Huſit / horde band 
Sang oc Dan&/octalledeen aff Suennene til fig oc ſpurde / Huad der vaar? Hand ſagde 
hannem / Din Bꝛoder er kommen / oc din Fader ſiactede en fed Kalff / at hand haffuer hannem 
karſt igen. Da bleff hand vred / oc vilde icke gaa ind, Da gick hans Fader vd/ocbad hannem. 
Men hand ſuarede / oc ſagde til Faderen / See / faa mange aar tien ieg dig / oc offuertraadde 
end aldri dit Bud / oc du haffuer aldri giffunt mig en Buck / at ieg kunde vere glad mer mine 
Venner. Men nu denne din Søn er kommen / ſom forterede fit Godz mer Skeger / da ſlactede 
du en fed Kalff til hannem. Da ſagde hand til hannem / Min Son / du eſt altid hof mig / oc 





alt der ſom mit er / det er dir. Oc du ſkuide vere glad oc fryde dig / Thi denne din Broder vaar 


dod / oe er bleffuen leffuendis igen / Dand vaar fortabt / oc er funden igen. 


— SERVE 


Chand ſagde til fine Diſciple / Der vaar en rig MMand / ſom haffde en Huſſ⸗ 
foget / hand bleff befort for hannem / at hand fulde forkommet hannem han 







Gods, Oc hand kallede hannem / oc fagde tilbannem / Hui hører ieg der om 
5*— dig: Goꝛ regenſtaff aff din Duff hoidning / Thi du bane icke lenger vere Huſſ⸗ 
oget. Hu 


— 


738 


geden ſagde ved fig ſelff / Duad fralieg gøre; Ain Herre rager Emberer ri 


MRRERER — 





ÆREN ERE RT 
















































Evangelium. XXXV 




















et mig / Jeg gider icke graffuit / oc ieg ſtammer mig at trygle, Jeg ved vel huad ieg vi goꝛe / at de 
m ftullerage mig i deris Duff /naar ſom ieg bliffuer nu fær aff Embedet. | 
Ochand kallede ri fig alle fin Herris Skyldener / oc ſagde til den forſte / Huor meget eſt Ene J 

du min Herre ſtyidig Hand ſagde / Hundrede tynder olie. Oc hand fagde til hannem / Tag 000 | 
dit BreF/fær dig/ oc ſcriff ſtray halfftredieſinds tiue. Der effrer fagde hand til den anden / ANA 

te End du / huormeget eſi du ſtyldig? Hand fagde / Hundrede maader huede. Oc hand fagde KAR 

st tilbannem/Tag dit Breff / oc forif firefinde tiue . Oc Herren ioffuede den wretferdige Huſſ⸗ HE 

e — foget / at hand gorde ſnildelige / Thi denne Verdens Børn ere klogere / end Liuſens Born/ i 

deris Slect. Oc ieg ſiger eder ocſaa / Goꝛer eder Venner met den wretferdige Mammon / Paa |" n 

Fy det / naar i nu haffue behoff / de ſtulle anamme eder i de euige Bolige. k aidemi He 

8 Duo ſom er tro i det minſte / hand er oc tro ider ſtore De huo ſom er wretferdig i det min⸗ —990000— 
ſte / hand ev oc weetferdig i der ſtore. Der ſom inu icke ere tro i den weetferdige Mammon / MEN 

— huo vil betro eder til det ſande⸗ Oc der ſom i icke ere tro i det fremmede / huo vil giffue cder / det: 

—* fon eders er; Ingen Duffuend kand tiene tho Herrer / vden hand ſkal enten hade den ene / oc Matth.ꝙ — 

mø elſte den anden/Éller hand ſtal holde fig til den ene / oc foracte den anden, 3 kunde icke tiene 

ud oc MMammon. 

n⸗ Alt dette hørde ocſaa Phariſeerne / fon vaare gerige / oc beſpaattede hannem. Oc hand fh 

ev fagderil dem /Ferede/fom gøre eder ſelff retferdige faar Penn iſten / Men Gud kender eders Matth. 11, 

eg hlerte/ Thi huad ſom er hoyt iblant Menniſten / Det er en Verſtyggelſe faar Bud. — — 

at CLowen oc Propheterne ſpaa indtil paa Johannes / oc fra den tid/ ſtal Gudz Rige predickis Matth. 5.594 
ved Euangelium / oc huer mand trenger ind mer mact. Oc der er lettere at Himmel oc Jord Marci io. 
* 3 3, organ /end arten Tydel aff Lowen falder. Duo ſom ſtil fig fra fin Huſtru / oc tager en anden / 900 
åt 77 "band gor hoer / Oc huo ſom rager den der atſtilt er fra Manden / hand gø: ocſaa hoer. ———— 
nt — Der vaar en rig Mand / hand Flædde fig met Purpur oc kaaſtelige Linklæeder / oc leffde HUN EL 
ifø buer dag herlige oci glede. Men der vaar en Fattig / ſom hed Lazarus / hand laa faar hans 900— 
vet i dør fuld aFSaar/oc degerede ar meettis aff de Smuler ſom fulde aff den Rigis Bord. Dog 
bå" komme Dundene / oe ſuckede hans Saar. Ocder begaff ſig / at den Fattige dode / oc Englene 
rer barehannem i Abrahams ſtod / Oc den Rige døde ocfaa/oc bleff begraffuen. 
aff Som hand vaar nu i Helffuede oc ipinen / da oploffte hand fine Øyen / oc faa Abraham —40000 | 
longer borte/ oc Lazarum ihans Skod / hand robte oc fagde/ Fader Abraham / Foꝛbarme dig HEH: 

ff ⸗ offuer mig / oeſent Lazarum / at hand dypper der yderſte aff ſin Finger i Vand / oc leſter min kt 

ge Tunge/Thitieg lider pineidenne Lue. Da ſagde Abraham / Betenck Son / at du haffuer 

an amnet dit gode i din Liffs tid / oc Lazarus der imod haffuer anammet ont / Men nu ſtal 

y s / oc du ſtalt pinis. HNG 

ff⸗ — — mellem oſſoc eder it ſtort ſuellinde dyb befeſt / at de ſom ville fare her bd 

n⸗ franed til eder / kunde icke / oc icke heller fare der fra hid offuer til oſſ. HA HM 

at a fagde hand / Saa beder ieg dig Fader / at du ſendet hannem til min Faders huſſ / Thi HUE 

n/ ieg haffuer end nu fem Brodre / at hand kand vidne faar dem / Paa der de ſtulle oc icke komme i HERE 

ns denne dnis ſted. Abraham ſagde til hannem / De haffue Moſe oc Propheterne⸗ Cad dem høre 

ne dem, Da ſagde hand / Ney / Fader Abraham / Men der ſom en aff de Dode ginge til dem / da —000 

Des gioꝛde de Penitentze. Dand fagde til hannem / Hoꝛe de icke Moſe oc Pꝛopheterne / da tro de —900 
icke heller/ om nogen opſtode fra de Dode. 7 —9040 

9 XVM. 9 M 

m il fine Diſciple / Det ev wmueligt at der ſtal ey komme For. Marci 18, UTIDE! 4 

m. — 56 —— huilcken hun kommer / Det vaare hannem nytte⸗ Marciꝰ· 

de iigere/ at mand hengde en Molle ſten paa hane halſſ / oc kaſte hannem i —99— 

ne Daffuie/end hand forargede en aff diſſe Smaa. Vocter eder, Der ſom din —9000)0 

—* Bꝛoder fynder mod dig / da ſtraffe hannem / Oc der ſom hand bedter ſig / da giff hannem til. * [TT DAN 

$ der ſom hand ſyndede ſiu gonge mod dig om — oc nere ſiu gonge igen til dig om da⸗ | | li HM 

| gen / oc ſagde / Det fortryder mig / Da ſtalt du giffue hannem til. gf —0000 

Sene fagderd DERREST/ Styrke off troen, Oc BESES, —90— 
Må ihaffue tro / ſom it — —— ſige til dette Morbar tro / Rock dig op gh UNR 
MDaffui et vere eder lydigt. — HEL 

fås —S—— eder / ſom haffuer en Suend / der pløyer eller vote, MADE — rig —900 

ns bannem/naar hand Fommer hiem aff marcken / Gack firap hen /oc færdig til bo2d3: C , faa Marci u. | ll 

mm icke faa? ar hand ſiger tilhannem/Red til/der ieg ſtal ædear afften BYRE SIS EGE REN * nd 0 

iſſ⸗ lenge leg æder oc dicker / Der effter ſtalt oc du ede de dricke. Tacker hand oc den lse? —3 | 

frø at hand giorde der fom hannem vaar befalet? Jeg men der icke. Lige ſaa oci / Naar ihaffue gion 

ig 
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Matth. 24, 
Marci 5. 


Matth. 24, 
Gene: 7. 


Gene, 19 


Matth. 24. 


Gene, 19. 
Matth. 10. 


Marci.s. 


Mattch.24. 





7, Auce 


alt det / ſom eder er befalet / da —— ere wnyttelige Tienere / wi giorde det / ſom wi vaare 
plictig at gøre. 2 


ej i ; KØ 
BDe der begaff fig/ der hand reyſde til Jeruſalem / drog hand mit igennem Samarien och 


borte 
iden. Oc fom band kom ien By/ motte hannem thi fpedalfte Mend / de ſtode longt 

me me ocfagde/ Iheſu kere Meſtere / Forbarme dig offuer oſſ. Oc der hand — 
dem / ſagde hand til dem / Gaar bort / oc beter eder faar Preſterne. Och der ſtede / der de * 
bort / bleffue de rene. Ocen iblant dem / der hand ſaa / at hand vaar bleffuen karſt / vende synd 
tilbage/ocpzifede Gud mer hoy roſt / oc falt paa fit anfict/ til hans Føder/ oc tackede bang ike 
ocder vaaren Samariran, Da ſuarede Jheſus / oc ſagde / Ere i icke thi ſom bleffue tene⸗· — 
erede ni Gleff der ellers ingen funden / ſom vende tibage igen / oc gaff Gud ære/ vden den 
Fremmede: Schand ſagde til hannem / Stat op / gack bort / din Tro haffuer hulpet dig · 


r * * d 
Oc der hand bleff atſpurt aff Phariſeerne / Naar kommer Guds rige? Da ſuarede han 
dem / oc ſagde / Guds ———6 met vduortis Skickelſe / Mand ſtal oc icke fige / 
her / eller der ev der, Thifeer / Guds rige er induortis feder, Da ſagde hand til Diſciple 
Den tid ſtal komme / at i ftulle begære at ſee en aff menniſtens Søns iDage bp 
Dci ftulle icke fee hannem. Oc de ſtulle ſige til eder / See her / ſee der. Gaar icke bort / o 
følger icke heller. Thi ſom Liunet liuner offuen aff Dimmelen / oc liuſer offuer alt det —* 
vnder Dimmelen/ Saa ſtal menniſtens Søn vere paa fin dag. Men hand ſtal for lide meg 
ꝛſtiudis aff denne Slect. SPEER | 
* cer mig fede Moe tid / faa faldet oc ſte i menniſtens Sons dage, De ode / de — 
de toge til ecte / oc lode ſig tage til ecte / Indtil paa den dag / der Noe gick i Arcken / oc Syn el 
den kom / oc forderffuede dem alle, Difligeft/ lige ſom der ſtede i Loths tid / de ode / de ag 
de kobte / de folde/ de plantede / de bygde. Oc paa den dag / der Coth gick aff Sodoma / da SÅ 
nede det Ild oc Suoffuel af ——— cc ——— dem alle. Ved denne maade ſtal det 
aa daa den dag / naar menniſtens Søn ſtal obenbaris. — 
i: SES Den: ſ ane dag/bhuo ſom er paa Taget/ochans Boſtaff i Huſet / hand flige icke 
at hente der. Difligeft / huo ſom er paa Marcken / hand vende icke tilbage / effter det / ſom 
bag hannem. Tencker paa Coths huſtru. Huo ſom ſoger effter at foruare fin Siel / hand mi⸗⸗ 
ter hende / oc huo hende miſter / hand ſtal hielpe hende til Liffuit. — * 
Jeg ſiger eder / i den ſamme nar ſtulle tho ligge paa en Seng / den ene ſtal anammis / —J4 
anden ſkal forladis. Tho ſtulle male tilſammen / den ene ſkal anammis / den anden ſtal for J 
dis, Oc de ſuarede / oc ſagde til hannem / DERRE huoꝛ da: Oc hand ſagde til dem / Du 
ſom Aadzeiet er / der forſamle oc Hrne fig. 


XVIII. 
said , å , de 
C band ſagde en Lignilſe til dem / der om / at mand ſtal altid bede oc icke la 
5 oc — Der * en Dommere ien Stad hand froctede icke Gud / pil 
gere om inted enniſte. Oc der vaaren Encke tiden ſamme Stad / hun ko 
[Ø tilbannem/ oc ſagde / Redde mig fra min Modſtandere / oc hand vilde æg 
icke. Men der effter tenckte hand ved fig ſelff / Alligeuel at ieg icke frøcrer Gud / oc ſtoder in dl" 
Menniſte/ oc effterdi denne — gor pe faa megen wmage / da vil ieg redde hende / ath 
ick epaa det ſiſte / oc offuer robe mig. i . 
* gs ler 6 Hoꝛer her / huad den wretferdige Dommere fagde- Slue 
Gud icke oc redde ſine Pdualde / ſom robe til hannem dag oc nat / och —5* | 
hand haffue Taalmodighed der offuer? Jeg ſiger eder / band ſkal ſnart red 
dem. Dog naar menniſtens Søn ſtal komme⸗ Ment du at hand ſtal finde tro 
orden? 
ses < b bå Tagde tilnogle/fom driſtede paa fig ſelff / atde vaare fromme / oc foꝛactede⸗ 
andre / ſaadan en Lignilſe. Der ginge thu anennifte op til Tempeien at bede/ den ene en Pha 
vifcer/den anden en Toldere. Phariſeeren ſtod oc bad faa ved fig ſelff / Jeg tacker dig Hud / 
leger icke ſom andie Folck / Roffuere / Wretferdige/ Hoꝛkarle / eller oc ſom denne Toldere 
ieg faſter tho gonge om vgen / o giffuer Tiende / affalt det ieg haffuer. Och Tolderen ſt må 
konge borte / vude icke end opløffre fine oyen til Himmelen / Men hand flo fig paa fit Bryſt/ * 
fagde/ Gud ver mig Syndere naadig. Jeg ſiger eder / Denne gick retferdig nedi fit huſf / PE 
den anden. Thi buo fig ſelff opbbøver / band ſtal nedtryckis / Dch huo fig fe 


nedtrycker / band ſtal opbøvis, — 
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Euangelium. XXXVI. 


De bare oc vnge Boꝛn til hannem / at hand ſtulde roꝛe ved dem. Oc der Diſciplene ſaae 


det / truede de dem: aen Iheſus kallede dem til ſig / oc ſ agde / Lader Born kommetil mig / oc Matth,193 


— 


formener dem icte/ Thi Guds Rige hører ſaadanne til. Sandelige/ Jeg ſiger eder / Duo ſom Marci 10: 


icke tager Guds Rige ſom te Barn / hand kommer der icke ind. 


Matth. i9. 
Ocen aff de Sffuerſie ſpurde hannem at / oc ſagde / Gode Meſtere / Huad ſtal * BENE — —— 


ieg kand arffue det euige Diff: Da ſagde Iheſus tilhannem / Hui kalder du mig go 
et god yd * ——— neg —— vel / Du ſtait icke bedriffue hoer. Du ſtalt icke 
ſla ihiel. Du Falricte ſtieie. Du ſtait icke tale falſtt vidniſbyrd, Du ſtalt ere din Som KOGE 
Moder. Da fagde hand / Dette haffuer ieg huldet ale ſammen op aff min Vng — * *5* 
Iheſus der horde / fagde hand til hannem / Dig fattis end nu it / Sal alt det du bat ; * 

Siffder Fatrige/Saa ffaledu haffue ir Liggendefæi Dimmelen / Oc kom / oc effterfolge mig. 


er hand det horde / bleff hand bedroffuit / thi hand vaar ſaare rig. lede Rige Matth.is⸗ 
Rig Marci 10, 


3 and vaar bedroffuit / ſagde hand / Duo? ſuarlige ſtul 

Rn i — —— lettere / at it Kamel gaar igennem it Naale oye / end aten 
kommer i Guds Rige. Da fagde de ſom der horde / Duo kand da bliffue falig ; Men hand 
fagde/ Duad ſom er wmueligt hoſſ Menniſten / det et mueligt hoſſ — i: i 

Dafagde Peder / See / wi haffue forladit alting / oc haffue etc Sa * and 68 ti 
dem / Sandelige / ieg ſiger eder / Der er ingen / ſom forlader it Duff / el * oreldere ler? sf 
dre / eller Huſtru /eller Born / for Gud; Rige ſtyld / ſom ey ſtal anamme et mangfoldigt igen 
idenne tid /oci den tikommendis Verden / det euige L i. 


km | wi gaa hen op til Jeruſalem / oc det Matth. 205 
Oc hand tog til ſig de Tolff / oc ſagde til dem/ Seer/wig BESES —— Matti ; nå 


ſtal altfammen fuldkommis / ſom er ſcreffuit ved HPropheter om 
ſtal ile Hcaninge hen / oc hand ſtal beſpaattis oc foractis — 
ſtryge oc ihielſla hannem / Oc tredie dag ſtal hand opſtaa igen. Men de 
Oc den Tale vaar ftiult faar dem / Oc de viſte icke huad der vaat ſagt. — 
Oc der ſtede/ der hand kom nær til Jericho / fad en Blind hoſſ —— gå — 
band herde Folcket / ſom der gick frem / ſpurde hand huad det vaar? Da for ber == e ha g 
hem / at Iheſus aff Nazareth gick der frem. Oc hand robte oc ſagde / Iheſu du Dauidz 
Don / forbarme dig offuer mig. Men de ſom ginge fremmerſt / truede hannem / at hand 
ſtuide tie Da robte hand meget mere / Du Dauidz Son / forbarme dig offuer mig. pe * 
ä———— 
annem at / oc ſagde / Nuad vilt du / at teg ſta edig⸗ —— 
3 hannem / Ver ſeendis / Din tro haffuer hulpet dig / Oc ſtrax bleff han 
Spend: ————— oc —— Gud. Oc alt Folcket / ſom ſaadant ſaa / loffuede 
Gud, —— 
få SE SØ 
| | ick igennem Jericho. Oc ſee / der vaar en Mand / ſom 
—— Rand da: Toldernis offuerſte / oc vaar rig/ Oc —* d *** 
arfee Iheſum / huo hand vaar /oc kunde icke faar Folcket / Thi hand vaar li * 
zå fin perſone. Ochand løb faare hen / oc fligede op tit —— træ are d 
band kunde fee 8* / Thi hand ſtulde komme der frem. Oc 9 F — * 
ſted / ſaa hand op / oc bleff hannem var / oc ſagde til hannem / Zachee / flig SÅ rd ban 
ieg ſtal SAGE Bomme ind i dir Duff, Se band fligede ſtrax ned / oe anammede 


alle/at hand vende ind til en Syndere. 
— J —A — —* Re fagdeti DERREYN/ See DERRE /Dalffdelen aff 
Mit & tider * eg Fattige / Ocder ſom ieg haffuer bedraget nogen / det giffuer ieg — 
igen — ti hannem / J dag er dette Huſſ vederfaret Salighed / Effterdi han 


oc befpørtis / oc de ſtulle hud⸗ 
forſtode inted der aff / 





2 bt. 
oc Abrabame føn. Thiddenniftene Son er komen at føge oc at gøre ſaligt / det ſom er of; Matih,25s 


nm fredelig en Lignelfe/ Fordi / at hand vaar ør of 
Ferufatens/ocdemente/dt Guds Rige ſtulde frav ohenbaris De band fagde i" Eg aff 
Mand drog longt boꝛt til it Land / at indtage it Rige / oc komme ſa⸗ re, mmerigen. Oc hans 
fine Suenne/oc fict dem thi Pund / oc ſagde til dem⸗ Robſlar / indtil ieg kor fige / YOt ville icke/ 
Boigere hadede hannem / oc ſtickede Bud effter hannem / oc lode hanne 


Der de herꝛde nu til / ſagde hand det 


at denne ſtalregere offuer off dhaffde indtaget Riget / da loed hand 


Sc der begaff ſig / der band kom igen / effter at han band kunde vide / huad huer 
k Ice hand fick Pendinge / Je hand 
—R— Sen førfe frem / oc fagde/ Derve/ dit pund baftucs forbier 
uit thi Dund, Oc hand fagde til hannem / Ey du fromme — 
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ET  — 


—— —— — —— = — - — 
— — — SJIeI'I — — SEE SEERE —— — — — — — — — 
— — — ————— ore re ag — — ⸗ — = — — — = 
— — — — — — — = s — — - — — * * — ⸗e— — 
— —— — = = = — = — >= - —— « = 
>: = — — 
— — — — — — — —— — 
* i 


Matth. 21. 
Marci ir, 
Iohan, 12. 


Marci li. 
Eſaiæ.6. 


Matth. 21 
Marci 11 


BG. Vice 
veret tro idet minſte / da ſtalt du haffue mact offuer thi Stæder, Den anden kom ocſaa / oc 5% 
de / Herre / dit Pund giorde fem Pund paa fig. Tilden ſagde hand ocfaa/ Oc du ſtalt vere o 
uer fem Stader. yes É 

Heden tredie kom / oc ſagde / Herre / ſee der / her er dit Pund / huilcket ieg haffuer forua 
ret ien Suede klud / ieg froctede faar dig / Thi du eſten ſtreng Mand / du tager / der ſom du 
icke lagde/ oc Hoſter der ſom du icke ſaade. Hand ſagde til hannem / Aff din mund dømmer ieg 
dig / du Skalck / Viſte du / at ieg er en ſtreng Mand / tager det / ſom ieg icke lagde / oc hoſter 
det / ſom ieg icke ſaade / hui fickſt du mine Pendinge da icke til Vedzel bordet: Oc naar ieg haff⸗ 
de kommet / haffde ieg vdkraffd der mer aager. 

Oc hand ſagde til dem / ſom der ſtode hoͤſſ/ Tager der Pund fra hannem / och giffuer det 
den / ſom haffuer thi Pund. Och de ſagde til hannem / Herre / hand haffuer dog thi pund. 
Men ieg ſiger eder / Duo ſom haffuer/ hannem ſtal giffuis / Oc fra den / ſom icke baffuer/ ft: 
ocdetragis ſom hand haffuer. Fører dog hid / hine mine Fiender/fom icke vilde / at ieg ſtulde 
regere offuer dem / oc ſiar dem ihiel faar mig. Oc ſom hand dette ſagde / drog hand frem / och 
reyſde hen op til Jeruſalem. pa 

Oc der begaff fig/ der hand kom neer til Bethphage oc Bethanien / oc kom til Olie bier⸗ 
get / da ſende hand tho aff fine Diſciple / oc ſagde / Gaar bort tilden By / ſom ligger faar eder / 
DOc naar i komme der ind / ſtulle i ſtrax finde it Fol bundet / paa huilcket der fad end nu aldrino⸗ 
get Menniſte / Ooſer det / oc forer det hid, Oc der ſom nogen fpør eder at / hui i loſe det? Da ſi⸗ 
ger ſaa til hannem / DERREY7 haffuer det behoff. Oc de ſom vaare vdſende ginge bot oC 
funde lige fom hand haffde ſagd dem. Men der de loſde Foliet / da ſagde Herren der offuerti 
dem / but loſe i Follet: Oc de ſagde / AYERREN haffuer det behoff. Dede forde det til Ihe⸗ 
fum/ oc kaſte deris Rlæder paa Foilet / oc ſette Iheſum der paa, Der hand drog nu bort / bred⸗ 
de de deris Klæder paa veyen. 

Oc der hand kom nær hen til / oc drꝛog ned at Olie bierget / da begynte hans Diſciplers 
gantſte Hob / ar loffue Gud mer Glæde ochoy roſt / offuer alle vnderlige Gerninger / ſom oe 
haffde ſeet / ocfagde/ Loffuit vere den ſom kommer en Konge DERRENS Haffn / Fred 
vere i Himmelen / och æreider Poye. Och nogle Phariſeer iblant Folcket ſagde til hannem 
Meſtere / ſtraffe dog dine Diſciple. Dand ſuarede / och ſagde til dem / Jeg figereder/ der ſom 
diſſe tie / da ſtulle Stene robe. ren 

i 


SOe der hand kom nær hen til / ſaa hand paa Staden / ocgræd offuer hannem / oc ſagde / 


der fon du det viſte / da ſtulde du oc betencke / i denne din tid / huad ſom tien til din Fred. Men 
nu er det ſtiult faar dine Oyen. Thi den tid ſtal komme offuer dig / at dine Fiender ſtulle ſlacn 
Vogenburg omkring dig / oc dine Born met dig / belegge dig / oc trenge dig alle vegne och de 
ſtulle legge dig ode / oc icke lade en Sten bliffue paa den anden / Fordi / at du kende icke den tid 
ſom du eft hiemſoct vår. 3 | 

Oc hand gick i Tempelen/ oc begynte at vddriffue dem / ſom der vdi folde oc kobte / oc ſag⸗ 
de til dem / der ſtaar ſcreffuit / Mit huſſer it Bede huſſ / men i haffue giort en Roffue⸗ 
re kule der aff. Ochand læerde daglige i Tempelen. aen de ypperſte Preſter oc Scrifftkloge 
ocde Offuerſte iblant Folcket / ſtode effter a to mkomme hannem / Och de funde icke / huad de 
ſtulde gore hannem / Thi alt Folcket hengde ved hannem / oc horde hannem. | 


XX. 
Cdethende ſig paa en aff de dage / der hand lærde Folcket i Tempelen och pre⸗ 
dickede Euangelium / da traadde de ypperſte Preſter och Scrifftkloge met de 
Eldſte til hannem / octalederil hannem / oc ſagde / Sig oſſ / aff huad mact gøt 
du der: Eller huo haffuer giffuer dig den mact Da ſuarede hand / ocfagde 
; dem / Jeg vil ocfpørre eder at it ord / ſiger mig der. Johannis daab/vaar ban 
aff Dimmelen eller aff Menniſt en· Dede tencte ved fig felff/ocfagde/Sigewi aff Dimmelet 
da ſiger hand / huor faare trode ihannem icker Men ſige wi/ aff anenniften / da flener ale fol? 
Fer oſſ / Thi de ſtaa der paa / at Johannes even Prophete. Oc de ſuarede / at de vifte icke hueden 
hand vaar. Oc Iheſus ſagde til dem / Saa ſiger ieg eder oc icke/ aff huad mact ieg gor dette. 
Oc hand begynte at ſige Folcket denne Lignelfe/ ir aPennifte plantede en Bihgaard / och 
leyde Vingaards mend hannem / oc dꝛog vden Lands en long tid. Oc der tiden kom fende hand 
en Suend til Vingaardzmendene / at de ſtulde giffue hannem Fruct aff Vingaarden. Men 
Vingaardz mendene ſloge hannem / oc lode hannem tomhendet fra fig, Och der offuer / ſende 
hand end en anden Suend. Men de ſloge ocden ſamme / oc forhaanede hannem / oc lode get 
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Evangelium. NNXNVII 


* murene fra fig, Oc der offuer ſende hand den tredie. Men de giorde ocſaa den ſaar / oc 
tte hannem vd. 
Da ſagde Vingaardens Herre / Huad ſtal ieg goꝛe: Jeg vil ſende min elſtelige Son / maa 
velſte / naar de fee hannem / ſtulle de frocte fig. aen der Vingaards mendene ſaae Sonnen / 
tenckte de ved fig ſeiff / oc ſagde / Der er Arffuingen / Kommer / lader off fla hannem ihiel / at 
effuen ſtal høre off til. Oc de ſtotte hannem vd aff Vingaarden / ac ſloge hannem ihiel. 
uad ſkal nu Vingaardens Herre gore mod dem: Hand ſtai komme / dc foꝛderffue diſſe Vin⸗ 
gaards mend / oe leye andre fin Vingaard. Der de det horde / ſagde de / Det vere longt fra. 
Oc hand faa paa dem / oc fagde/Duad er da det/fom ſtaar ſcreffuit Den Sten / ſom Matth. 21; 
Bygnings mendene forftøde / er bleffuen til en Hisꝛne ſten: Duo ſom falder Mac 124 
aa denne Sten / hand bliffuer aldelis ſteffret / Men huilcken hand falder pag / "am us. 
and bliffuer ſonderknuſit. Oc de ypperſte Pieſter oc Scrifftkloge haffde i finde / huorle⸗ 
de de kunde legge ender paa han * i den —* —— de froctede ſig for Folcket / Thi 
eforſtode/⸗ d denne Lignelfe mod dem. — 
Rd —— vdſende Beklagere / ſom ſtulde ſticke ſig / lige ſom de haffde —— * 
verit fromme / Paa det de kunde gribe hannem i Talen / met huilcket de kunde antuorde Off⸗ Mare iz⸗ 
righeden oc Land herrens maet hannem. Ocde ſhurde hannem at / oe ſagde / NDeſtere / wi 
pide at du taler ret / oc lerer / oc acter inted Menniſtis anſeelſe / Men du lærer Guds vey rette⸗ 
lige, Er der ket / at wi giffue Keyſeren Skat eller ey? Ochand merckte deris ſuig / oc ſagde til 
dem / Dui friſte i mig? Difer mig Pendingen / Dues billede oc offuerſcrifft haffuer hand? De 
ſuarede / oc fagde/Reyferens. Da fagde hand til dem / Saa giffuer Keyſeren / det Key⸗ 
ſeren hører til / oc Gud / det Gud hører til, Oc de kunde icke ſtraffe hans Oꝛd faar Fole⸗ 
ket / Oc de forundrede fig paa hane ſuar / oc tagde ſtille. —4 
) eaff Saduceerne til hannem (huilcke ſom holde / at der er ingen Op⸗ 
larsen are ar/ocfagde / aDeftere / Moſe haffuer faa ſcreffuit oſſ / Der ſom Matthe 554 - 
nogens Broder doer / ſom haffuer en Huſtru / oc doer vden Arffuing / da ſtal hans Broder Marci 12. 
tage Huſtruen / oc opuecke fin Broder en Soed. Nu vaare ſiu Brodre / Den forſte tog en Duus Peute 
fru /ocdøde vden Jrfuing. Ocden anden tog Huſtruen / oc døde ocſaa vden Affuing. De 
den tredie tog hende, Difligeft alle / oc lode icke Børn effter ſig / oc dode. Paa dér ſiſte / effter 
dem alle/døde ocfaa Cuinden. Dues Huſtru iblant dem ſtal hun nu vere i Opſtandelſen! Thi 


ẽ — 
alle ſi på bal ED ok — til dem / Denne Verdens Børn tage til ecte oc lade fig tage 


ti | Ære verdige til/ at faa hin verden / oc opſtandelſen fra de Døde/ 

ul * | —— —— — —8 tage til ecte / Thi de kunde der effter icke SR ve 

ere Engiene lige oc Guds Børn / effterdi de ere Spftandelfens mann er an 8 CE 8 —2 
opftaa/haffuer oc Mofe giffuit til ende hof] Buſten / der fom eg $ sÅ Fe de IDØdI — 
Abrah ams Gud / oc Iſaacs Gud/oc Jacobs Gud. Oc Gud er icke de > is/ 

Mende leffuendis Gud / Thi de leffue hannem alle. Da ſuarede nogle aff de Scrifft⸗ 

kloge / oe ſagde / Meſtere / du ſagde ret. Oc de torde icke ſporie hannem år mere der — 

De hand ſagdetil dem / Nuoꝛledis fige de / Chriſtug er —— * — CX DEDE ter —— 
— —— — 
re Haand / Indtil ieg legger Sine Fiender til en ſtammel vnder dine Føder, * 


i RE / huoꝛledis er hand da bane Søn? 
* Fasan see fagde hand til fine Difciple / Docter eder forde — —— 
ge / ſom ville traade her frem i longe Kloeder / oc lade ſig getne hilſe paa 2 —* * 
gerne offuerſt i Scholerne / oc til Lod, De æde Enckers Huſſ / vnder der ſtin at de bede leng 


De ſtulle faa diff ſuarere fordømmelfe. 
NI 90— 
Nå $ lagde deris Offer indiGuds Marci i2· då I 


C hand faa op / oc ſtudde de Rige/ huorꝛledis de e tu SÉerff vdi. Oc hand 


' : d 

RY Rifte, Da faa hand oc en arm Encke / bun lag fe haffucrlagd mierevde 
i er eder / Denne fattige Ende ha —— 

fagter Sanders Ge baffue lagd Vdr aff deris offuerflødigbed få 


uds Offer / agnen hun haffuer aff fin Fattigdom / lagd al hendis Nering vdi / ſom væg 
bade, — ER 
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* | | die da 
de om Templen / at det vaar prydet met deylige Stene de Kleno 
————— —— huiucken / der ſtal icke bliffue en ſten paa den anden aff alt 
i der brydis. 
og — ——————— ge: ſagde / Meſtere / naar ſtal der vorde” oc huilcket er det Terni i 
haar der ſtal fle: Ochand ſagde / Seer til / lader eder icke forføre / Thi der —— SE 
me imit Naffn oe ſige / Det er ieg / Octiden er kommen bart boff / — dem * i * * 
naar i hore om Krig oc Opꝛoꝛ / da forferdis icke / Thi ſaadant ſtal for ſte / Men en —— 
end ſtrax der, Da ſagde hand til dem . It Folck ſtal opꝛeyſe fig offuer det andet / oc it Fordel fer 
uerdetander/ocder ale lg fot — bort oe igen / Dyrtid oc Peſtilentze / oc fo? 
egen ſtulle ſte aff Himmelen. 
* —— dette / ſtulle de legge Pender paa eder oc —— eder / oc de ſtulle J 
eder hen ideris Scholer oc Fengſel / oc drꝛage eder faar Konger oc orſter / foꝛ mit Naffn —* 
De der ſtal vederfaris eder til it vdidniſbyrd. Saa legger nu paa hierte / att icke ſorge / es * 
i ffulle forſuare eder / Thi ieg vil giffue eder MMund oc Viſdom / huileken alle eders 5 sl gse/ 
dere icfe fulle Funde imod figeocey imod flaa. Oci ſtulle antuordis hen aff Foreldre pri 
Fender oc Øenner/ocde fulle fla nogle aff eder ihiel / Oct ſtulle hadis aff huer mand/ FG 
Naffn ſtyld. Oc ie Haar aff eders Hoffuit ſtal icke foꝛkommis. Tager eder Siele met taa 
dig bed. kom⸗ 
cnaariſee Jeruſalem beleggis met en Dær / Da mercker / at hans odeleggelſe er kom⸗ 
EA, os — * er i Judea / hand fly paa Bierge/Oc huo ſom er mit der vdi / — 
geder vd / Schuo ſom er i Candene / hand komme der icke ind. Thi det er Heffnſens —9 — 
ale der form ſcreffuit er / ſtal fuldkommis. We de Fructſommelige oc Diendis i de SS 
Thi der ſtal vere ſtor Nod paa Jorden / oc en viede offuer dette Folck / oc de ſkulle fal bær 
ſtarpe Suerd / oc foris fangne iblant alle Folck. Oc Jeruſalem ſtal nedtredis aff Dedning 
indtil Hedningenis tid bliffuer fuldkommen. 


lg” 
Sr Yer ftulle (fe Tegen i Soeloc Maane / oc Stierner / Otpaa Jorden ſtal Folcket bliff⸗ 
— —— blifuemiftrøftige/ Oc Haffuit oe Vandbolgerne ſtulle bruſe / Oc Men⸗ 


ag få Joden ⸗ 
niften ftule forſmecte for vedsel oc for de tingis foruentelſe / ſom ſtulle komme paa Fordel. 
Thi J —— ele tulle eørefig / Oc da ftulle de fee aPenniftens Søn komme i 
Styerne/met fl: Eraffroc Derlighed. Oc naar fom dette begynder at fre / Da feet 


op / oc oploffter eders Doffinit/ Fordi / at eders Foꝛlsſning ſtunder til. 


Oc hand ſagde dem en Lignelſe / Seer til Figentreet oc alle Træ/ naar ſom de fad J 
knaapper / da ſee ipaa dem / oc mercke at Sommeren er nu nær /IJlige faa / naar ſomi — 
dette begyndis / da vider / at Gudz Rige er ner. Sandelige ieg ſiger eder / Denne Slect ſtal ic 3 
forgaa/før der fer altfammen / Himmel oc Jord forgaa / Men mine Ord forga 
icke. — 
Men vocter eder / At eders —— icke beſuaris met frodzeri oc druckenſtaff / oc met ſo 


for Liering/ oc denne dag ſtal komme haſtelige offuer eder / Thi hand ſtal komme ſom då 


+ rund 
Snare / offuer alle dem ſom bo paa Jorden. Saa verer nu altid vogne / oc beder / Ati kun 
vere verdige til at vndfly alt dette / ſom ſte ſtal / oc at ſtaa for Menniſkens Son Oc hand lær” 
de om dagen i Templen / oc om natten gick hand vd/ocbleff om natten paa Olie bierget · 
at Folcket giorde fig aarle rede til hannem i Templen / at hore hannem, 


XXII. 


C den Søde brodz Hoytid vaar nær / ſom kaldis Paaſte. De de yppeſt 

Hꝛeſter oc Scrifftkloge haffde i ſinde / huorledis de kunde fla hannem opd 

De de froctede fig for Folcker. aDen Satanas vaar faren i Judas /fom kal 

dis Iſcharioth/ oe vaar affde Tolff deris tal. Ochand gick bort oc talede m 
de ypperſte Preſter / oc met Hoffuitzmendene / huoꝛledis hand vilde antuorde dem hannen. 
De debleffue glade / oc loffuede ar giffue hannem Pendinge. Oc hand tilſagde dem det / 
ſocte beleylighed / at hand kunde forraade hannem vden opror. 


Det Sode bꝛodz dag kom nu / paa huilcken mand fulde offre Paaſtelammet. Oc hand 
fende Petrum oc Johannem / oc ſagde / Gaar bort / bereder oſſ Paaſtelammet / at wi kunde 
der, Ocde ſagde il hannem/ Huor vilt du / at wi ſkulle berede der? Mand ſagde til dem / OC 
naar i komme ind i Staden / da ſtal it Menniſte møde eder / ſom bær it Vandtzut 
Følger hannem effter i Dufit / ſom band gaar ind / oc ſiger til Hoſbonden / andele så 
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Euangelium. XXXVNMI. HEN i 





lader dig fige/huoterderlerbere/derieg maa æde Paaſtelammet vdi met mine Difciple:De | 9900— i 
å band ſtal viſe eder en ſtor ſtenlagd Sal / bereder det der. De ginge bort / och funde/ lige ſom AR ALA 
* and ſagde dem / oc de beredde Paaſtelammet. MERE 
n ; ry: Ocder ſtunden kom / ſette hand fig ned/ocde Tolff met hannem / oc hand ſagde til dem / ALE HU 
— Mig haffuer hiertelige forienget / at ede dette Paaſtelam met eder / forend ieg lider. Thi ieg NØ 
* ſiger eder / at ieg ſtal her effter icke mere cede der aff / indtil det bliffuer fuldkommet i Guds rige. 
— | Ochand tog Kalcken / tackede oc fagde/ Tager denne / och deler hannem iblant eder / Thiieg | 
f. i ſiger eder / Jeg ſtal icke dricke aff der ſom voxer paa Vintre / for end Gude rige kommer. | 
Odc hand tog Bꝛodet / tackede oc brød det / oc gaff dem det / oc ſagde / Det Herrens | 
de er mit Degeme / ſom bliffuer giffuit for eder / det gører til min Hukommelſe. Li⸗ Fraduere, 
Øl geſaa oc Kalcken / effter Nadueren / oc ſagde / Dette er det ny Teſtamentis 
—J Kalck i mit Blod / ſom bliffuer vdgydet for eder. 4 
te/ Dog fee/min Forroederis haand / er offuer Border mer mig. Oc ſandelige menniſtens Søn 
nit gaar bort / ſom det er beſluttet / Dog ve der ſamme Menniſte / ved huilcket hand bliffuer for⸗ 
102 Ls: Ocdebegpnte at ſporie iblant fig ſelff / huilcken der fluldedog vere iblane dem. Som 
: et ſtulde gøre? i 
m⸗ —— oc en trette iblant dem / huilcken aff dem der fulde holdis for den Storſte 
vi⸗ Oc hand ſagde til dem / De verdslige Konger regere / oc de veldige Falder mand naadige Her⸗ Matth. 20; 
at ter. Men i icke faa / men den Storſie iblant eder / ſtal were ſom den Yyngſte / och den Ypperſte Marci io. 
Je ſom en Tienere. Thi huilcken er den ſterſte! Den ſom ſider til bordz⸗ Eller den ſom tien? Cr 
sed det icke f2a/ ar den for ſider til bordz 7 Men ieg er iblant eder / ſom en Tienere. Och iere de/ 
ne / ſom ere bleffne varafftige hoſſ mig / i mine friſtelſer. Oc ieg vil beſticke eder Riget / ſom min 
É: Fader beſtickede mig / at i ſtulle æde oc dricke offuer mic Bord imit Rige / oc ſide paa Stole / 
iff⸗ oc domme de tolff Iſraels ſlecter. BIER, 
en⸗ ShERXEV ſagde / Simon / Simon / Satanas begerede eder / at band maatte — — —* 
ett, ficte eder/ lige ſom huede / en ieg bad for dig / at din Tro ſtal icke afflade / oe naar du omuen⸗ 
et der dig en gong / da ſtyrcke dine Brødre, Da fagde hand til hannem/DERRE/tieg er bered 
pet at gaa met digt Fengſel oct Døden, Da ſagde hand / Peder / Jeg ſiger dig / Hanen ſtal icke 
gale i dag / for end du haffuer nectet tre gonge / at du kender mig. 
Oc hand ſagde til dem / Saa offte ieg vdfende eder vden Pung / vden Taſte / oc vden Sko/ 
nit fattedis eder oc noget? De ſagde / Inted. Da fagde hand til dem / Men nu / huo ſom haffuer 
alt en Pung / hand tage hannem / lige ocſaa Taſten/Oc huo ſom icke haffuer / hand fælle fin Klæœ⸗ 
icke debon / oc kobe it Suerd. Thi ieg ſiger eder Der ſtal end oc det fuldkommis met mig / ſom Eſaiæ. 53. 
faa fiaar ſcreffuit / Dand er regnet iblant Miſdedere. Thidet ſom er ſcreffuit om mig / haff⸗ 
ter'en ende, Oe de ſagde / DERRE/ See / her ere thu Suerd. Da ſagde hand til dem / det 
org er nock. —— — 
deffter fin Seduane til Olie bierget. Oc hans Diſciple fulde hannem Matth.26. 
| % ie —— — 5 hand kom did / ſagde hand til dem / Beder / paa det i ſtulle Marci. 14. 
—* icke falde ifriſtelſe. Oc hand ſled fig fra dem ved it Stenſtaſt / och falt paa knœ / bad oc ſagde / Iohan. 18, 


Fader vile Su/datag denne Zalck fra mig / Dog ſte icke min / men din vilie. Da obenbaredis TT, 

— en — oc ſtyrckede hannem. Och det kom / at hand ftridde met Døden / oc Chriſti aan⸗ 
bad inderlige. Da bleff hans ſued ſom Blods draaber / de fulde paa Jorden. Oc hand flod op delige pine vr⸗ 

aff Bonen oc kom til fine Diſciple / oc fant dem ſoffuendis aff bedꝛoffuelſe / oc hand ſagde til tegaarden. 
dem / Dut ſoffuel⸗ Staar op oc beder / at iſtulle icke falde i friſtelſe. 





hed Y gi Matth. 29. 
| Scderbandend nu talede / See / Skaren / oc en aff de Tolff/fomhed Judas / gick faare 
* —* oc AR til Iheſum / at kyſſe hannem. Da ſagde Iheſus til hannem / Juda / forraader — * 

u menniſtens Søn met en Kyſſ. 
var De * de faae / ſom vaare omkring hannem / huad der vilde ſte ſagde de ig —J—— 
em. DERRE/ flulle wi fla til met Suerdẽ Ocen aff dem / ſlo den ypperſte Pꝛeſtis * oc 
106 bug hans hoyre Hre — Da 5* Iheſus / oc ſagde / Lader dem dog gore ſaa long 
chand røde ved hans Ore / oc legte hannem. — 

Da høns Iheſ tilde ypperfteDzefter oc ioffuitzmendene for Tempelen / oc de Eldſte/ — 
and fom vaare fomne tilbannem/ Jerevdgongnefom cil en Rofuere met ſuerd och ſtenger SE Kara. 
— vaar daguge hoffederi Tempelen/ocilagde icke en haand paa mig · Men dette er eders time· ng. 
pet oc moꝛck act. | , i 
uſſ ————— hannem / och forde hannem / och ledde hannem ora —— 
eren dch Peder fulde longt effrer, Da tende de en IR op mit i Sallen / oc ſette — il RH Peder 
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Da ſaa en Pige hannem fide ved Liuſet / oc flieeede pad hannem/dC 


Ih — —* —— —— ocmerhannem. Daneétede hand / oc ſagde / Quinde / iꝛg —* 
Iheſus ⸗ 


Da nm aff 
outs rn fund der effrer/fad ei anden hannem / oc fagde / Du eſt oc⸗ 
in É jeg —— re RIVER er icke. Den * der nn —* —8 É instal Se 
phas Hult k ae /iDennevaat oc mer hannem / thi hand ere —— 
Fade denne eg ved SE Dan ESSSERR (ST Ear om 
i z (EY de ſig / oc ſaa paa Peder. OcPe Paa 12! Per 
—— — — end Hanen gal / ſtalt du forſuerie mig tre gonge⸗ Oc Peder gt 


tterlige. * — 
Nant ac · hen 8* * W AR hulde Iheſum beſpaattede hannem de floge hannem / ſtiulte han⸗ 


syrer ———— ÅSE hannem i Anficter/ocfpurde — at / oe ſagde / Spaa / huo er den / ſom 
oan. 18,- > Scmeqen anden Beſpaattelſe ſagde de mod hannen. —⸗ 
— * Bær det bleff 5* Folcbenis Eldſte fig/ de ypperſte Preſter oc Scrifftkloge/ 


ꝛi goſſdet. d ſag⸗ 

mhen o faar deris Raad/ oeſagde / Eſt du Chriſtus / ſig of det. Oc han | 
ås eee NA ig — det / da *3 ANN) NA 4) * bo ID É —— —* 
dog icke loſſ. Der faare / nu her effrerftal Jenni tere. s "FAR — — 
Ma faade de alle/Eftduda Gudz Søn Nand ſagde til dem / Iſige der res Ad 
are EEN haffue wilenger vidniſbyrd behoff. wi haffue ſelff hoꝛt det aff hans rype g 


NNIT 


| den gantſte Dob flod op / oc forde hannem faar Pilatum. Se de begynte af 





II 








fi i der Foſcket / oc 
Iheſus bli Flagepaa hannem / oc ſagde / Denne finde vei” at hand affuen 
Fis ve: —F —— at giffue Keyſeren Skat /Oe ſiger / Dander ——— — 
latum. S fpurde Puatus hannem at / oc ſagde / Eſt du Jøde Konge? Hand fuar —3 


cti t/ Jeg finder in⸗ 
hy" hem/ oc fagde/Du figerder. Pilatus ſagde til de ypperſte Preſſer oc til Foleket / Jeg find — 
Mara * gen ect —5 RS arne de hulde ved / oc ſagde / Dand haffuer opꝛsꝛt de ; 
Ioan,18, == met/at hand haffueelære hid ocdidialeder Jodiſte land / oc begynte i Galilea / hid ind til. * 
det Pilatus herde Galileam / ſpurde hand / Om hand vaar aff Galilea? Oc der ha 

tingen: SK ynder Herodis Offrighed / da forſende hand hannem til: Herodes / —9— 

paar oct Jerufalem / vdi de ſamme dage. Der Herodes faa Iheſum / bleff hand meget ed 
Thihand haffde gernelenge fiden feer hannem / Thi hand haffde hoꝛt meget om * 
oc haabedis af ſtulde fee it Tegen aff hannem. — * —— — 

—X ſuarede hannem inted. Oc de ypperſte Pꝛeſter oc laget! 
SS SEER —8* Herodes met fine Dofffinder foꝛactede oc beſpattede bannem/lagde 
huit kleede paa hannem / oc ſende hannem til Pilatum igen. Paa den dag bleffue Pilar — 

Herodes Denner mer huer andre / Thi de vaare før huer andris Fiender. 


— SAFT gården setil 
KG grallede de ypperſte Preſter / oc de Offuerſte oc Folcket tilſammen / oc ſag 
—— føre dette —— 79 /ſom Seti der omuender Folcket / O ſee / Jeg 
der forhort hannem for eder/oc finder ingen affde Sager hoſſ derre Menniſte / —4 *2 
hannem faare / Herodes icke heller / Thiteg ſende cder til hannem / ſee / Mand bå Né — fer 
snu 51) tædført hannem paa / fon hand bør ar de faar Der for vil ieg ſtraffe bannem oc la * 
ver is ' nemløf / Thiband ſtuide giffue dem en loſſ effter Doytidens ſeduane. Da robte den * 
sne» Hob / oe ſagde / Bort mer denne / oc SUK — loſf / huilcken ſom vaar kaſt i pE 
or it Oproꝛ / ſom ſtede i Staden / oc for it Mord ſtyld. — — E— 
——— Da tøbre Pliatus acrer til dem / oc vilde lade Iheſum loſſ aen de robte 5 
Mårei SÅ Raarffeſt/Kaarffe ſi hanner. Da fagde hand tredie gong til dem / Huad ont haffuer Sera 
loan i ———— giort? Jeg finder ingen dadelig ſag met hannem / Der faare vil ieg ſtraffe hannem e 
hannem loſſ· Men de bleffue hart ved hannem mer. ſtort ſtrig / oc begerede / ar han FÅ 
Faarffeftis/Qc deris oc de ypperſte Preſters ſtrig fick offuerhand. Oe Pilatus dømde / at —2 
begering ſtulde ſte / Oc hand loed den loſſ / ſom vaar kaſt i Fengſ⸗ el for Oprør oc Moꝛd * 
om huucken de bade / Men Iheſum fick hand hen effter deris vilie. — aff 
"Oc derde førde hannem bort / da toge de fat paa en / Simon aff Cirene / ſom kom , 
Marcken / oe de lagde Kaarſſet paa hannem / at hand bar det effter Iheſum . begre⸗ 
Be der fulde en flor hob Folck oc Quinder effter hannem / ſom ynckelige klagede oc! 
de hannem. aen Iheſus vende fig om tildem/oc ſagde 3 Dotter aff Jeruſalem/ — me! 
offuce mig/den græder offuer eder ſelff / oc offuer eders Børn [Thi fee Den tid ſtal en , 
Oſeæ is · ¶ ihuilcken mand ſtal ſige / Salige ere de wfructſommelige / oc de Liff ſom icke fodde / oc * 
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n 4 " 7 
Euangelium. XXXIX 
ke. ſom icke gaffue di. Da ſtulle de begynde år ſige til Biergene / Falder offuer oſſ / oe til Hoyene/ 
luler off. Thi at gor mand det met it gront Tre / huad vil bliffue met der røre? 3* "Hf 
(3 Der bleffue oe tho andꝛe Miſdedere forde bort / at de ſtulde affliffuis met haunem. Oc Chiſti pine 30 
der de komme til den ſted/ ſom kaldis Hoffuitpande ſted / da korſfeſte de hannem der/ Oc Miſ⸗ paa Kaarſſit. 4 | | lb | 
F ederne met hannem / den ene ved den hayre / oc den anden ved den venſtre ſide. Oc Iheſus Mari. 25, AUTA 
c ſagde / Fader / forlad dem / Thi de vide icke huad de gøre, Oc de fliffre hans Blæder / oc kaſte Marci is. KM 
J laad derom, Dr Folcket ſtod oc faa til / Oc de Offuerſte mer dem / beſpaattede hannem / oc ſag⸗ Ioan.i9. HE 
E de / Dand haffuer hulpet andre / hand hielpe fig ſelff / er hand Chriſtus den Guds vdualde. Der 
eſpaattede dc Strid mendene hannem / traadde ril hannem / oc bare hannem Edicke / oc ſag⸗ 
, de / Eſt du Jode Konge/da hieip dig ſeiff. Der vaar oc Offuerſcrifften ſcreffuen offuen offuer 
g' hannem / met Gredſte/ oc Latinſte oc Ebraiſte bogſtaue / Denne er Føde Konge. 
; aAden en aff Miſdederne / ſom vaare hengde / beſpaattede hannem / oc ſagde / Eſt du Chri⸗ 
t/ ſtus / da hielp dig ſelff / oc oſſ. Da ſuarede den anden / ſtraffede hannem / oc ſagde / Frøcter du 
pp dig ocſaa icke faar Gud? du ſom dog eſt i lige fordammelſe. Oc ſandelige / vor ere tilborlige der 
ig vdi / thi wi faa der vore Gerninger forſtyllede / men denne handlede inted wſtickeligt. Oc hand 
* lagde til Ihefum/ EKK E / tenck paa mig / naar du kommer i dit Rige, Oc 
Wé Iheſus ſagde til hannem / Sandelige ſiger ieg dig / J dag ſtalt du vere met 
mig i Paradis. 
ASK vaar ved den ſiette time / Oc der bleff it Moꝛck offuer der gantſte Land / indtil Matth. 27 
den niende time, Oc Solen miſte fir ſtin / Oc Foꝛhenget i Templen reffnede mir i thu. Se Marci i· 
“ robte hoyt / de ſagde / Fader / ieg befaler min Mand i dine Hender. Oc ſom Plalm. zi. 
and det ſagde / vdgaff hand fin Aand. 
ps SER ar — ——— /det ſom der ſtede / priſede hand Gud / oc ſagde / Sandelige / 
* denne vaar it retferdigt Menniſte. Oc alt det Folck ſom der vaar hoſſ / oc ſaae til/ der de ſaae / 
9 der ſom ftede/fløge de fig for deris Beyſt / oc vende til bage igen. Oc alte hans Tilhengere ſto⸗ 
| É elongt borte/ oc de Quinder ſom effrerfulde hannem aff Galilea / oc ſaae ale dette. * 
bår Sefee/En Aand fom hed Joſeph / en Raadzherre / ſom vaar en god from Mand / hand VI. 
haffde ice ſamtockt i deris Raad oc Handel / hand vaar aff Jodernis Stad / Arimathig / ſom Chꝛiſti Be⸗ 
nd ocſaa toffuede effter Guds Rige / Hand gick til Pilatum / oc bad om Iheſu Legeme / Oc tog graffuelſe. 
nn hannem ned/fuøbre hannem tit Linklæde / oc lagde hannem i en vdhuggen Graff / i huilcken Matth. 27 · 
d / der laa aldei nogen. Oc der vaar Beredelſens dag / oc Sabbathen gick paa. Dec Quinderne Marci iy. 
n fulde effter⸗ ſomn vaare Fomne met hannem aff Galilea / ocfaae Graffuen / oc huorledis hans 10an,19, 
bes Legeme bleff lagd. * de vende til bage / oc beredde dyrebare Vrter oc Salue / oc Sabbathen 
ede offuer vaare de ſtille effter Lowen. 
et TS XXIII, 
Øg d) L (En en aff Sabbatherne meget aarle / komme de til Graffuen/oc bare dyrebar Matth. 28, 
i J Salue / ſom de haffde bered / oc nogle met dem. Oc de funde Stenen velt aff Marci is. 
til >» Graffuen/oc de ginge ind / oc funde icke den DERR IS Iheſu Legenes 1oan,22 
Fl "ÅL Scderdevaare bedtøffuede/ der faare / See / da ſtode tho Mend hoſſ dem mer 
* ſtinnende Hlæder, Oc de forferdedis oc ſloge deris Anſict ned til Jorden. Da 
il ſagde de til dem / Huilede ieffter den Heffuendis hoſſ de Døde: Hand er icke her / Hand er op⸗ 
* —B— derpaa / huorledis hand ralede til eder der hand vaari Galilea / oc ſagde / 
fk ANenniffens Søn fal antuordis hen i Synderis hender / oc korffeſtis / Oc opſtaa tredie dag. 
cde tenckte paa hans 0:d, | 
i gen / oc kundgiorde alt dette faar de Elleffue oc alle de andre. 
il De sæ —F ——— — — na / oc Maria — pi * met dem / pære 
* * lige ſom loſſ tale / oc de trode 
i de Apoftlene ſaadant. Oc deris ord ſyntis dem at vere lige ſo le 
—7 | —— — op / oc lob til Graffuen / oc REN Ø g —— faa Linflæderne ligge als 
— ene / de hand Fick bort / Oc hand vndrede paa / huorledis det gick tl. | 
anv | Bu! 8 ſe Thoaff dem ginge famme dagtilen By / ſom vaar tryſinds tiue age? rngt fra 
* odd ; lt decte ſom vaar ſteet. Oc det 
Cs eruſalem / dc kaldis Smaus / Oc de talede mer huer andre om alt dette — badede 
aff egaff fig/der de faa talede oc beſpurde ſig met huer andre / kom 3 * fa det Sen / Duad 
——— met dem / Men deris oyen huldis til / at de kende hannem —— red * agde til 
, er der faar trale / ſom i handle mellem eder paa veyen / oc ere be Ras : 
in Så rusen afrdem fom bed Cisophag /ocfagden bamnem / ER Su alene lanse 
me/ Fremmede i Jerufalem/fom icke veed / huad ſom i diſſe dage — bu — (orm vade 
plet . tildem/Duad er der? De ſagde til hannem / Det / om Iheſu a * — en pꝛro⸗ 
ſom 
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5, Auce Euangel. 


⸗ 
en Prophete / mectig i Gerninger oc Ord / faar Gud oc alle Folck / huorledis vore ypperſte Pre 
—* — —— —— hen / til Dodzens fordommeiſe / oc koꝛſfeſte hannem. * 
wi haabedis / at hand ſtulde forloſt Iſrael. Oc offuer alt dette / er i dag den tredie dag / at de 
ſtede Der haffue oc nogie forferdet off aff voris Quinder / de vaare aarle hoſſ Graffuen — * 
funde icke hans Legeme / Komme oc ſige / at de ſaae en Engle ſyn / huilcke der fige/ band le kr 
uer, Oc nogle aff off ginge bort til Graffuen / oc funde der faa / ſom Quinderne fagde / SOM 

de de icke. 

— ſagde til dem / Oi Daarer oc ſenhiertede / til at tro alt det ſom Prophetern⸗ 
baffue fagd/ Stulde Chiiftus icke lide ſaadant / oc indgaa til fin Herlighed 
Oc hand begynte fra Moſe oc alle Propheter / oc lagde dem alle Scriffter vd / ſom vaare ſagde 
om hannem. : ; Oe 

ede komme nar til Byen / der de ginge tik Oc hand loed ſom hand vilde gaa lenger / 
de nodde hannem til / oc ſagde / Bliff hoſſ off; Thi det ſtunder til afften / oc dagen er forloben 
Oc hand gick ind at bliffue hoſſ dem. Oc der ſtede / fon hand fad mer dem til Bords / Tog 
band Brodet / tackede / brød der/ oc gaff dem der, Da bleffue deris oyen obnede / oc de kende 
hannem, Ochand forſuant faar dem. | 

Oc de ſagde til huer andre / Brende icke vort hierte i oſſ / der hand talede mer off paa veyen / 
oc der hand oploed oſſ Scrifften. Oc de ſtode op / i den ſamme ſtund / oc vende til Jeruſalem 
igen / oc funde de Elieffue forſamlede / oc dem ſom vaare hoſſ dem / huilcke der ſagde / D ER⸗ 
RE Ner viſſelige opſtanden / oc obenbaret Simoni. Oc de opregnede faar dem / huad ſom 
vaar ſteet paa veyen / oc huorledis hand bleff kent aff dem / i det / at hand brød Brodet. * 


Se deede taiede om hannem / da traadde Ihefus ſeiff / mit ibiant dem / oc ſagde til dem 


Fred vere met eder. Da forferdedis de oc fractede ſig / oe mente / at de ſaae en Aand. Oc hand 
fagde til dem / Hui ere i ſaa forferdede: Oc hur komme ſaadanne tancker i eders hierter? Seer 


mine Hender oc mine Foder / Det er ieg ſelff / Finder paa mig oc ſeer / Thi en Aand haffuer 


icke Kod oc been / ſom i ſee / at ieg haffuer. Oc ſom hand der ſagde / vifde hand dem ender ol 
Foder. Oe der de end nu icke trode faar glæde/oc forundrede ſig / da ſagde hand til dem / Haff⸗ 


ue i her noget at æde? Oc de lagde it ſtycke aff en ſtegt Fiſt faar hannem oc Hunnig kage / oc 


hand tog det / oc oed faar dem. 

Oc hand ſagde til dem / Det er den Tale / ſom ieg ſagde til eder / der ieg end nu vaar hoſſ 
eder / Thi det ſtal altſammen fuldkommis / ſom er ſcreffuit om mig i Moſe Low / i Prophetet 
oc vdi Pſalmer. Da oplod hand deris forſtand / at de forſtode Scrifften / oc ſagde til dem/ 
Saa er det ſcreffuit / ocſaa ſtulde Chriſtus lide / oc opſtaa / fra de Døde 
tredie dag / Oclade predicke i ſit Naffn / Penitentze oc Synder⸗ 
nis Forladelſe / iblant alle Folck / oc begynde i Jeruſalem. 

Oeẽeiere Vidne til alt dette Oe ſee / Jeg vil ſende min Faders For⸗ 
iettelſe offuer eder, aen iſtulle bliffue i Jeruſalem ſtad / ind⸗ 
til i bliffue iforde met Krafft aff der Døve. (Oc 

band forde dem hen vd til Bethania / oc oploff⸗ 

te Henderne / oc velſignede dem / Oc det 
ſtede / der hand velſignede dem / 
ſtildis hand fra dem / oc foer op i Himmelen. Men 
de tilbade hannem / oc vende tilbage igen til Jeruſalem met ſtor 
glæde/ocvaare altid i Templen / priſede 
c loffuede Gud. 


S. Johan⸗ 











—9900 
AM ⸗ ⸗ Hit | | h 
5. Fohamis sxxum. Ht 
& Euangelium. mt 
Ø LULA 
en Sl I i i | "| 
* k Begyndelſen vaar Oꝛ⸗ HUE 
lg al, det / oc ordet vaar hoſſ Gud/ Gene, 1, | 
de FÅ oc Gud vaar det Ord. —990 
Det ſamme vaar i Begyn⸗ Ht 
De i delfen hoſſ Gud. Alle ting HAT 
n/ 2 < ere giorde ved det ſamme / oc HTH 
og Esk SÅ vden det ſamme er inted giort / huad | 
de Kg ſom giort er. I hannem vaar Ciffuit/ oc UL JT HE 
—— CLiffuit vaar Menniſteno Riuff / ocLius ME 
n / fer ſtinner i Moꝛcket / oc Moꝛrckene be⸗ RL 
m aA grebe der icke. i , ht 
Rø JÆ Der bleff it Menniſte vdſent aff Matth.3. —9 
m Gud / ſom hed Johannes. Den ſamme Marci 14 9001 
i: SÅ Form til it vidniſoyrd / at hand ſtulde vide Lucæz. | 
n / Aneom Liuſet/ paa det / at de ſtulde alle tro (ll hk 
nd OA dn: £X ved hannem. Hand vaar icke Liuſet / KENN 
rev SES NO gen at band ffulde vidne om Liufer, HLA 
tet SE fi 'E I DDetvaar der ſande Liuſſ / ſom opliuſer UAH 
oc alle Menniſte der komme i Verden. Det UI HUE. 
ff⸗ IR Al vaari Verden / oc Verden er giort ved Ht 
oc det ſamme / oc Verden kende det icke. Mt 
; Dand kom i fin eyedom / oc hans —00— 
oſſ egne anammede hannem icke. Men Ht 
—* I faa mange ſom hannem anamme⸗ —0— 
Ade / dem gaff hand mact / at bliffue 99 
Gudz Bor / de ſom tro paa hans —00060 
* is Naffn / Huilcke ſom icke ere fødde HUE Ht 
res: re — 4ff Blod / oc ep heller aff Kodz vi⸗ —000 
lie / oc ey heller aff Mandz vilie / Men aff Gud. Oc Oꝛdet bleff Kod / oc bode — UK ETA 
iblant off / Oc wi faae hans Herlighed / en Herlighed / ſom en Enboꝛne Søns LA 
aff Faderen/fuld aff Naade oc Sandhed. | IN 
… Johannes vidnedeom hannem / robte oc ſagde / Det vaar denne ſom ieg ſagde om / Hand HULE HEP 
ſtal komme effrer mig/fom vaar faare mig / thi hand vaarførend ieg Ocaff hans Offuer⸗ —04 
flodighed haffue wi alle taget / Naade for naade / Thi Lowen er giffuen ved bil 
MoſeNaade oc Sandhed er bleffuen ved Iheſum Chꝛiſtum. Ingen haffuer GR 
Nogen tid feet Gud/den Enboꝛne Son / ſom er i Faderens Sød / band haff⸗ | HR 
uer forkyndet off det —00 
| — — —90 — 
* 5 va év J——— Joderne ſende aff Jeruſalem / Pꝛeſter oc Leuiter/ Mattb.3, |" Hg 
at de fulde ſporie hãnem at / Huo eft du Oc hand bekende ocn ectede icke / oc hand bekende / Jeg Marci 1, —90 ht 
ericke Chriftus. Ocde ſpurde hannem at/Duad dar Eſt du Clias 7 Dand fagde/ Jeg —— Lucæ3, —00000 
Eſt duen Prophete? Oc hand ſuarede / Ney. Da ſagde de til hlannem / Huad eſt du da? At wi | 




















kunde giffue dem ſuar / ſom off haffue vdſent. Huad ſiger du om dig ſelff? Hand ſagde/ 
—* er en Pꝛedickeris roſt ES Bereder DER REYIS vep/ ſom den ERiæ 40. 
ꝛꝛophete Eſaias haffuer ſagd. | | 
* —— — vaare aff Phariſeerne. Oc de ſpurde hannem at / oc ſagde til 

hannem / Huidober du da / om du eſt icke Chriſtus / oc ey Elias / oc ey en Prophete: Johannes 
ſuarede dem / oe fagde / Jeg dober mer Vand / äMen hafid traadde mir iblant eder / den i icke ken⸗ Eller Beth⸗ 
de, Der en den /fomn ſta komme effter mig / huuicken der haffuer veret fanre mig / Hues Sko⸗ bara, Iudi. 7, 
uenge ieg er icke verdig til at oploſe. Dette ſtede i Betharaba paa hin ſide Jordan / ſom Jo⸗ ut myſterium 

annes dobte.x G ii Den confonet, 
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S. Johannis 


Den anden dag / ſeer Johannes Iheſum komme til ſig / oc ſiger / See/ Det er 9— 
Cam/fom beer VBerdens Synder. Det er denne / ſom ieg haffuer ſagd eder om / E — 
mig kommer en Aand / huilcken ſom haffuer veret faare mig / thi hand vaar før end ieg/ oc 
Fende hannem icke / Men paa der hand ſtulde obenbaris i Iſraei / der faare er ieg kommen 


nd. * 
Matth.3. —* ra ere vidnede / oc fagde/ Jeg faa at Aanden foer ned / ſom en Due aff —— 
Marci 1, len / oebleff paa hannem / oc ieg kende hannem icke. Men den ſom ſende mig at dobe met va ad 
Lucæ 3, hand fagde til mig / Paa huͤilcken du feer Aanden fare ned/ oc bliffue paa hannem / den fam 


ev mer den hellig Aand. Oc ieg faa det / oc vidnede / At denne er Guds SØM. 
— — dag flod atter Johannes / oc cho aff hans Diſciple. Oc ſom hand faa Ibens 
vandte/fagdehand/ See / det er Guds Cam, Octho aff hans Diſeiple horde h —*— m / 
oe effterfuide Iheſum. Oc Iheſus vende ſig om / oc faa dem effrerfølge / oc fagde Der 
Huoꝛ effrevleder? De fagde til hannem / Rabbildet er vdlagt / Meſtere) Huoꝛ eft du ti J 
bere⸗ Hand ſagde tů dem / Kommer oe ſeer der. De komme oc ſaae det / oc bleffue ſamme 
oſſ hannem. Oc det vaar ved den tiende time. — 

hoſſ —8* aff de Tho / ſom horde aff Johanne / oc effterfulde Iheſum / vaar Andreas 57— 
Petri Broder, Denne famme finder førft fin Broder Simon / oc ſiger til hannem / 2 
fundet aHeſſias huucket er vdiagt / den Saluede) oc ledde han nem til Iheſum· Der 3 
ſaa hannem / ſagde hand / Du eſt Simon Jonas ſon / du (tale hede Cephas / det bliffuer vdla 
en Sten. + fig 
Den anden dag/vilde Iheſus drage til Galileam igen / oc finder Philippum / oc figee få 
hannem / Følg mig effter. Oc Philippus vaar aff Bethſaida aff Andree oc Peders 2 of 
Philippus finder Nathanael/ oeſiger ti hannem / Wi haffue funder den / om builden Age" 
baffuer fcreffuiri Covoen oc Propheterne / Ihe ſum Joſephs Søn aff Nazareth. Oc — * 
fagdetil haunem / Huad gaat kand komme aff Nazareth: Philippus ſiger til hannem / Ko 
oc ſee det. AWaeliter / bulleken 

Iheſus faa Nathanael komme til ſig / oc ſiger om hannem / See en ret Iſraeliter / i hui * 
ingen fuiger. Nathanaei figer il hannem / Hůor paa kender du mig? Iheſus ſuarede / oc fag 
til hannem / Førend Philippus kailede dig / der duů vaaſt vnder Figen troet / da faa ieg dig. 114 
thanael fuarer / oc ſiger ti hannem / Rabbi/Du eft Gud; Son / du eſt den Konge aff Iſtach 
Iheſus ſuarede / oc ſagde tii hannem / Du tror fordi at ieg ſagde dig / at ieg faa dig vnder Fig 
træer Du ffaltend nu fee ſtorre end der, Oc hand figertilbannem/SZandelige/fandelige/ 


Gene,28,  figerieg eder / Nu ber effter ſtulle fee Dimmelen aaben / oc Gud; Engle fare op 
oc ned / paa Menniſtens Son. 
II. E 


C paa den tredie dag / bleff it Brollup i Cana vdi Galilea / oc Iheſu Moder 
vaar der. Iheſus oc hans Diſciple bieffue ocſaa indbødne til Broliup. Oc der 
dem fattedis Vin / ſiger Iheſu Moder til hannem / De haffue icke Vin. Ihe⸗ 
ſus ſiger til hende / Quinde / huad haffuer ieg mer dig ar gøre: Min time er 
icke endnu kommen. Dans Moder ſiger til Tienerne / Huad fon hand ſiger eder / der 
Se der vaare ſex Vandkar aff ſten ſette effter Jodernis renſelſis ſtick / oc der gick vdi huert 
tho eller tre Maader. 
6* tildem/ Fylder Vandkarene met vand, Oc de fyllede dem til der offuerſte 
Oc hand ſiger til dem / Hſer nu / oc berer til Kogemeſteren. Oc de bare frem. (Jen der Bøger 
meſieren fmagede den Gin / ſom vaar vand / oc vifte icke hueden band kom / men T ienerne 
vifte der/fom oſde vandet. Da Falder Kogemeſteren Bꝛugommen / oc ſiger tii hannem / Duet 
mand giffuer forſt den gode Vin / oc naar de ere bleffne druckne / den ſom vinger er / Duhaff⸗ 
uerforuaret den gode Bin indtil nu. Det er det førfte Tegen ſom Iheſus giorde / ſom flet * 
Cana vdi Galilea / oc hand obenbarede fin Herlighed · Oc hans Difciple trode paa hannem · 


Der effter dꝛog hand ned til Capernaum / Hand / hane Moder / hane Brodre / ochané 
Diſciple / oc bleff der icke lenge. Oc Jodernis Paaſte vaar nær/ oc Yhefus drog op til Jeruſa⸗ 
lem / oc fant dem ſidendis i Templen / ſom haffde Oxen / Faar / oc Duer fal / cc Bedziere. 
hand giorde en Suobe aff ſnorer / oc dreff dem alle vd aff Templen / mer Faar oc Oxen/ — 
fpilte Vedzlernis pendinge / oc om ſtotte Bordene. Oc hand ſagde til dem / ſom folde Due 
pſalm. 59. Bæver dette boꝛt / Oc goꝛer icke min Faders Duff til it Kobehuſſ. aen hans Dif 
ple tenckte paa det / ſom ſtaar ſcreffuit / Nidkærhed for dir Duff / haffuer æder mig. Pa 
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ÆREN) KERN BET 


Euangelium. XLI. 


5 Da ſuarede nu Joderne / oc ſagde til hannem / Nuad viſer du off for ie Tegen / at du maat 
er goꝛe — Iheſt Før ſuarede / oc ſagde til dem / Bryder denne Tempel ned / oc paa tredie dag 
g viliegoprepfeden. Da fagde joderne / Dene Tempeler opbygd iſexoc —— aar / oc AL 
it Opteyfeden iere dage: aen hand ralede om firLegemis Tempel; Der band vaarnu opfange 


den fra de Bode/ enckte hans Diſciple der paa/at hand dette haffde ſagd / oc de trode Scriff⸗ 





e⸗ ten / oe den Tale fon Iheſus haffde ſagd. 
/ Oc der mdr — Ferufalem/ om Paaſten paa looytiden / da trode — bi deg 
ne Naffn / der de faae de Tegen / ſom hand giorde. Men)] heſus betrode ſig —13 * 
kende dem alle / oe haffde icke behoff / at nogen ſtulde giffue vidni fbyrd omdr, mn 
m hand viſte vel / huad der vaar i Menniſten· 
a⸗ SAG ms tin el i ” : i, 
É Cc <a 2 it Menniſte iblant Phariſeerne / ſom hed Nicodemus / en Off⸗ 
ig uerffejblane Jøderne, Mand kom til Jhefum om natten / oc fagdetil hans 
nen/ aMeſtere / Wi vide / at du eſt en Lærere kommen aff Gud / Thi ingen 
is and geĩede Tegen / ſom du ger / vden Guder mer hannem. 
he Iheſus ſuarede / oe ſagde til hannem/Sandelige/fandelige/ Jeg figer dig / Øden faaer/ 
* atnogen blifuer fød paa hy/da kand hand icke fee Guds Rige. Nicodemus ſiger til hannem / 
t/ Huo edie kand it aennifte fødis/ naar hand er gammil? Band hand gb . 8 —— 
Liffigen/ocfødie: Iheſus ſuarede / —— per Se (DES —— in 
til er/ at hogen blifftrer fød aff Vand oc aanden / da Tan 
* Rige 5* ask ſodis aff Kod / der er Kod / Oc huad ſom fodis aff Aanden/ 
| et ' 54 | — 
"ES 33 
| &l/ocduhører der vet bille 70 SES de/ ocfagderilbannem / Huoꝛ⸗ 
Saa ér oc huer den ſom er fod aff Aanden. Nicodemus ſuare g ug, 
æ 5* Se od-fagde til hahnem / Eſt du en Meſtere i Iſrael / 
de odis and faadane ſte⸗ anke ser Ycafi a Witale der wi vide / oc vidne / det wi 
—* | kedet? Sanidelige/fandelige / Jeg ſiger dig / Witale derv pt one. / det 
ef —— —— rer Dat ISS: Tro de naar ieg ſiger eder aff iorderige ting / 
eg ſiger eder om Dimmelfte ting. i >. 
— —— — foden den ſom evFommen hidned aff Dimmelen isme 
— »— APenniftens Søn/fomer i Dimmelen, Oc lige ſom aDofeopbøped een Numeriai. 
p Saa ſtal adenniſtens Søn —— Alle de ſom tro paa h | 
4 enhaffue det euige Liff. x ae: — 
eQ3 ele Gud Werden / at hand gaff fin Enbaarne — Paa — * 
a alle: de ſom tro paa hannem / icke ſtulle fouabis / Nien haffue det —9— * 
er Thi Gud ſende icke ſin Søn til Verden⸗ ——— — 535 — 
der Werd tre falig ved hannem. Huo ſom tro? 
EH — 
er | | 
æ: trode icke paa Guds É —— —— — Øe Menniſten elſtte mere Moꝛcket 
— | end Ca * — —* aare onde· Huo ſom gø? ilde / hand hader elg —* — 
fe mer — —9 Jr hans Gerninger * lg —— Goen må —— * FR es 
i Årg i ninger ſtulle bli sag ; å : 
vw | Prumcera Cinfer/atbans det ES finte der Jødifte Cand/oc band baffdefin værdlfe bet 
* er be De Johannes dobte end da iEnon / hart hoſſ Salim thi Se afa 
Må — Fomme der hen /oclode figdøbe Thi Johannes vaar iere end — De 
* 
— z/ oe ſagde til hannem / A D —————— 
7 5 —— See/hand døber / oc huer mand SANNA HAK anneliia 
né ' å — ſuarede / oc ſagde / It Menniſte kand inted —— vdſent faare han⸗ Supra na 
se Dimimelen, 3 ere falff mine vidne/arieg [age], foder i 4) ommens Ven ſtaar oc hører 
* hem, Duo fom haffuer Bruden / bander Biudgom 700 Den famme min glade er nu fulde 
oc hannem / oegieder ſig meget offuer Bꝛudgom sær røft/ | 
* Fommen/Dand ſtal vove / Men ieg ſtal formind ſtis4 aff Jorden / hand er aff Jorden / 
we Den ſom kommer offuen ned/er —— 28— xFuer alle / oc vidner det ſom 
| « Fommer aff Himmelen / hand ev re sand 
ry OC taler om Jorden, Den. ſom ) 
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—300000 ingen anammer hans vidniſbyrd. aen huo ſom det anammer/ 
9 | Band —— 3353 Thi den (om Gud — bandraler Guds ord / Thi 
Gud giffuer Aanden icke effter maade. Faderen elſter Sønnen / oc gaff bannem al⸗ 
ting ĩ hans Haand. Duo ſom tro: paa Sønnen / hand haffuer det enige ml 
Duo fom icke tro: Sonnen / hand ftal ice fee Ciffuit / Men Guds viede bliff/ 
uer offuer hannem. Im 


HM ErDERREtT nu fornam / ar der vaar kommet faar Phariſeerne / huoriedis 


Å 







Iheſus giorde flere Difcipleend Johannes / oc dobte (end dog at Iheſus døbre 
icke felff/ men hans Difciple) da forlod hand det land Judea / oc drog til Gali⸗ 
dleam igen / aen hand ſtulde reyſe igennem Samariam. * 
Da kom hand ien aff Samarie ſteder/ ſom heder Sichar / hart hoſſ den By / ſom Jacob 
gaff ſin ſon Joſeph / Oc der vaar Jacobs brønd. Der Iheſus vaar nu tret aff Reyfen / da ſette 
hand fig faa paa bronden / oc det vaar ved den ſiette time. Da kommer en Quinde aff Sama⸗ 
ria at oſe vand. Iheſus ſiger til hende / Giff mig dricke. Thi hans Diſciple vaare gongne! 
ſtaden / at kobe ad, Den Samaritanſte quinde ſiger nu til hannem / Hui beder du mig om 
dricke / effterdi du eſt en Iode / oc ieg en Samaritanſte quinde: Thi Joder haffue ingen omgen⸗ 
gelſe met Samaritaner. Iheſus ſuarede / oc fagde til hende / der ſom du kende 
Guds gaffue / oc huo den er / ſom ſiger til dig / Giff mig dricke / Da bade du han⸗ 
nem / oc band gaffue dig leffuendis Band. zedr 
Quinden ſiger til hannem DERKE/ du haffuer dog inted at oſe met / oc Bronden et 
dyb / Hueden haffuer du da leffuendis vand! Eſt du mere end vor Fader Jacob / ſom haffuer 
iffuit oſſ denne Brønd? oc hand haffuer drucket der aff / oc hans Bøn ochané Queg. FINE 
us ſuarede / oc ſagde til hende / Huo ſom dricker aff dette vand / hannem torſter igen. Men 
huo ſom dricker aff det vand / ſom ieg giffuer hannem / hand ſtal icke torſte euin⸗ 
delige. Men det vand / ſom ieg giffuer hannem / det ſtal bliffue en Vandkilde i hannem / ſom 
flyder i det euige Liff. 

Quinden ſiger til hannem / Herre / Giff mig der ſamme vand / at mig ſkal icke tø: ſte / at 
ieg ſtal icke komme hid at oſe. Iheſus ſiger til hende / Gack bort / kald din hHand / oc tom bid. 
Quinden ſuarede / oc ſagde til hannem / Jeg haffuer ingen Mand. Iheſus ſiger til hende DE 
ſiger ret / Jeg haffuer ingen mand / Du haffuer hafft ſin Mend / och den fon du nu haffuer / 
hand er icke din mand / det ſagde du ret. 
Quinden ſiger til hannem / Herre / ieg ſeer / at du eſt en Pꝛophete. ore Fedre haffue til⸗ 
bedet paa dette Bierg / ocifige/ J Jeruſalem er den Sied / ſom mand ſtal tilbede, Iheſus fir 
ger til hende / Quinde / tro mig / Den tid kommer / at i huercken ſtulle tilbede Faderen paa det⸗ 
te Bierg / och eyi —— FI vide icke / huad itilbede / Men wi vide / huad vor tilbede / 
Thi Salighed kommer aff Isderne. Men den tid kommer / oc er allerede nu/ 
At de ſande Tilbedere ftulle tilbede Faderen / i Aanden och i Sandhed / Thi 
Faderen vil oc haffue dem / ſom hannem faa tilbede, Guderen Aand / oc de hannem tilbe” 
de / de ſtulle tilbede hannem i Aanden oct Sandhed. 

Quinden ſiger til hannem / Jeg veed / at Meſſias kommer / fon kaldis Chriſtus / Haal 
band kommer / da ſtal band forkynde oſſ det altſſammen. Iheſus ſiger til hende / Jeger den / 
ſom taler mer dig. Oc i det ſamme komme hans Difciple/oc de forundrede dem / at hand talede 
met Quinden. Dog ſagde ingen / huad fpør du / eller huad taler du met hende Da loed Quin⸗ 
den fir Kruſſ ſtaa / oc giek bort i Staden / oc ſiger til Folcket / kommer / feer ie aHenniſte ſom 
ſagde mig / alt det ieg haffuer giort / Om hand er icke Chriſtus? Da ginge de vd aff Staden / 
oc Bu til — — 

iſſimellem paaminte hans Diſciple hannem / oc ſagde / Rabbi / xd. Da ſagde hand ti 
dem / Jeg haffuer Mad at æde/der vide i icke aff. Da ſagde Diſciplene iblant ae af 
uer nogen baaret hannem ar æder Iheſus figerrildem/ Min Mad er/at ieg gø: hans 
Vilie ſom mig vdſende / oc fuldkommer hans Gerning. Sige cke felff/ Der ere 
end nu fire maanede / ſaa kommer Døft; See / Jeg ſiger eder / oploffter edero øyen / oc ſeer paa 
marcken Thidet er allerede huit til haſten. Oc huo ſom hoſtet hand faar Boemoc famler Fru 
tilder euige Liff / Daa det de ſtulle glæde fig mer huer andꝛe / den fom faar ocden fon hoſter · 
Thi her er det Ordſprock ſant / Denne ſaar / Den anden hoſter. Jeg haffuer vdfenreder at — 


Gen,48, 
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Euangelium. NLIL 

















Jer / der ſom i icke arbeydede / andre haffue arbeydet / ociereFomneideris arbepde… … EGN HHH 
Ebt Oe der trode mange Samaritaner paa hannem / aff den ſamme Stad / for Quindenis talé —0 
al⸗ ſtyld / ſom faa vidnede Hand haffuer ſagd mig/alt det ieg haffuer giort. Der Samaritanerne —„90 
ff/ komime nu til hannem / bade de hannem/at hand vilde bliffue hoſſ dem / Oc hand bleff der tho DA HR 
fr age, Oc mange flere trode for hans Ord ſtyld / oc ſagde til Quinden / Wi tro icke nu lenger —900 
fordin Tale ſtid / Wi haffue ſeiff hort oc vide / At denne er ſandelige Chuftus Ver⸗ 90 
dens Frelſere. | | En IHRE Hi 
Mden tho dage der effrer/drog hand vd der fra/scdtog til Galileam / Thi Iheſus vidnes Matth. is 
Sis de ſelff / At en Prophete gelder inted hiemme. Der hand kom nu i Galilea / da anammede de Marci co; 
bre Galileer hannem / ſom haffde feer alt det ſom hand giorde i Jeruſalem paa Hoytiden / Thi de Lucæ4. 
u⸗ * oc komne tii Hoytiden. Oc Iheſus Forn atter til Cana i Galilea / der ſom hand haffde 
Foꝛt vand til Vin. —— * 
(ob Oc der vaar en Kongelig Mand / hans ſon laa ſiug i Capernaum. Denne horde / at Ihe⸗ 
* ſus kom aff Judea i Galileam/ oc hand gick bort til hannem / oc bad hannem / At hand vide 
* komme ned 7 oc hielpe hans Søn / Thi hand vaar død ſiug. De Iheſus ſagde til hannem / 
aar ſom i icke ſee Tegen oc vnderlige Gerninger / da tro i icke. Da ſagde den Kongelige 
om Mand rilbannem/DERRE/Fom ned/før mir Barn doer. Iheſus figer til hannem / Gack 
ch, — Din Søn leffuer, Menniſtet trode det Ord / ſom Iheſus ſagde til hannem / oc gick 
| ort. 
de Oe i det ſom hand gick ned/møre hans Suenne hannem / foꝛkyndede hannem / oc fagde/ 
n⸗ Dit Barn leffuer. Da vdfpurde hand den rime aff dem / i huilcken det vaar bleffuet bedre mer 
hannem. Ocdefagderil hannem / J gaar ved den ſiuende time foꝛloed Kaaldſiugen hannem. 
ner Da merckte Faderen / at det vaar ved den time/t huilcken Iheſus haffde ſagd til hannem [Din 
uer Son leffuer/ Oc hand trode mer ale fit Huſſ Det er nu det andet Tegen / fon Iheſus giorde / 
he⸗ der hand kom aff Judea til Galileam. 
len — 
in/ V. 
spe Er effter vaar en aff Jodernis Døprider / oc Iheſus drog optil Jeruſalem. De 
. dereren Damt Jeruſalem hoff Faarebufene/ hand kaldis paa Ebraiſte Beth⸗ 
[af heſda / oc haffuer fem Vdſkur / i huilcke der laae mange Siuge/ Blinde / Halte / 
nd. Viſne / de toffuede effrer/ar Vandet ſtulde roris / Thi Engelen foer ned t fin tid 
Du vdi Dammen / oce rorde Vandet. Huo ſom ſtigede nu forſt ind vdi / effter at vandet vaar rort / 
jer / band bleff helbrede / aff huad ſom helſt Siuge hand vaar beſted met. * 
Se der vaar it Menniſte / ſom haffde ligger atten oc tiue aar ſiug. Det Iheſus ſaa han⸗ 
til⸗ nem ligge / oc fornam / at hand haffde ligget ſaa lenge / ſi iger hand til hannem / Vilt du vere hel⸗ 
s fis brede; Den Siugefuarede hanem Herre / ieg haffuet inted menniſte / ſom ſticker migi Dams 
det⸗ men / ar Vander roris / Oc naar ieg kommer / ſaa ſtiger en anden i faar mig. Iheſus ſiger til 
de/ hanem / Stat op/tag din Seng / oc gack bor, Oc faa bleff det Menniſte helbrede / oc tog fin 
u / Seng/oc gick boꝛt. 4 Jen der vaar den ſamme dag Sabbath· — eelesen 
[hi Da fagde Jøderne til den fon vaar bleffuen helbrede / Deter i dag Sabbath / Dig bør 
be⸗ icke ar bære Sengen. Mand ſuarede dem / Den ſom mig giorde helbrede / hand fagde til mig/ 
| Tag din Seng / oc gack bort, Da ſpurde de hannem ar / Duo er det Menniſte / ſom ſagde til 
aar dig/ Tag din Seng / oc gack bore: Men den fon vaar bleffuen helbrede / vifte icke huo hand 
ett/ Vaat/Thi Jhefus vaar viger bort / der ſaa meget Folck vaar paa den Sted. — 
ede 7 Templen / oc ſagde til hannem / See til / du eſt bieffuen 
ne Iheſus hannem i Cemp 
wd ede del elle /at dig ſtal icke noget verre vederfaris. Menniſtet gick bort / oc 
7 kundgiorde Joderne det / At det er Iheſus / ſom hannem giorde helbrede: Der faare forfulde 
en / Joderne Ihefum/ oc ſocte effter atſla hannem ihiel / at hand haffde giort ſaadant om Sabba⸗ 
il chen Da ſuarede Jhefus dem / Min Fader arbeyder hid indtil / oc ieg arbeyder ocſaa. 
> et faare haffde nu Jøderne meget mere i finde/at fla hannem ihiel / At hand icke alſomeniſte HUN 
6 s brød Sabbathen / aHen ſagde ocſaa / Gud vaar hane Fader / oc giorde fig ſelff Gud lig. UN 
Da ſuarede Iheſus /oc ſagde til dem / Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Sonnen kand || || 
sid inted gøre aff fig ſeiff / vden huad hand feer Faderen gore / Thi huad ſom hand gor / det gor oe —9 
pad Ønnen lige faa, Oc Faderen elſter Sønnen / oc vifer hannem alt det hand gø: / oc ſtal end —9 
ye . Vifehannem flere gerninger/ac iffulle forundre eder: Thilige fom Faderen opuecler de Dø? "HD 
ev. e/ oe gør dem leffuendis / Saa gor ocSønnen leffuendis huilcke hand vil. Thi Faderen ANA 
4 dømmer ingen / men band haffuer giffuit Sønnen al Dom / paa der de ſtulle alleære — 
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7, Fohannis ag 
| aderen. Huo ſom icke ærer Sønnen / Hand ærer icke Faderen / ſom hann 

gele ae lige / fandelige/figer ieg eder / Huo ſom hoꝛer mit Oꝛd £ dy 
Den / fom mig vdſende / hand haffuer det euige Ciff / Oc kommer icke til Dom⸗ 


en band ertrengd igennem fra Deøden til Kiffuit. | 
sider Uk * — ſiger eder / Den time ſtal komme / oc er allerede nu / at — 
ſtulle hore Gudz Sons roſt / oc de ſom hende hare / de ſtulle leffue. Thi lige ſom er 
haffuer Ciff i fig ſelff / Saa haffuer hand giffuit Sonnen / at haffue Ciff i fig ſelff / — 
giffuit hannem mact / at ocſaa holde Dom / der faare / at hand er Menniſtens ſon. —*— 
eder icfederpaa/Thi den time ſtai komme / ihuilcken alle de ſom ere i Graffuerne — * 
hans Roſt / Oc de ſtulle gaa frem / de re Fx giver Gaat / til Ciffʒens opſtandelſe / 

m haffue giort ont / ti Dommens opſtandelſe. i : | 
i —— inted gore aff mig ſelff. Lige ſom ieg hoꝛer / ſaa dømmer ieg / oc min * 
reet / Thi ieg føger icke min vilie / men Faderens vilie / ſom vdſende mig · Der ſom ieg vi 
om inig felff/da er mit vidniſo rde icke ſant. Det er en anden / ſom vidner om mig / oc ieg ve 
at det vidniſbyrd er ſant / ſom hand vidner om mig. * — 

3 NA! Ala se hand vidnede om Sandhed / Jeg tager icke vidniſbyrd aff 
niſten / Men dette ſiger ieg / paa det i ſtulle bliffue ſalige. and vaar it brendende oc byt p 
LCiuff/Dcivilde en liden fund vere glade aff hans Liuſſ. Men ieg haffuer it ſtorre Vi 9 
byrd / end Johannis vidniſbyrde. Thi de Gerninger ſom Faderen haffuer giffuit mig/4 — 
dem ſtal fudkomme / de ſamme Gerninger / ſom ieg gor / vidne om mig / dt Faderen vdſe 
mig / Oc Faderen ſom vdſende mig / hand vidnede om mig. 3 haffue aldri / huercken hort ha 
Røft/ocepfeerhans Skickelſe / Oc i haffue icke hans Oꝛd boendis i eder / Thi i tro icke de | 

om hand vdſende. —— ig =, 
; Søger — /Thii mene / ati haffue det euige Liff der vdi / Oc det er den / ſom | 
ner om mig / Oci ville icke komme til mig / att kunde haffue Liffuit. Jeg tager icke ære pi 

¶Menniſten / aMen ieg Fender eder / at i haffue icke Guds kœrlighed feder. Jeg er kommen i mu 
Faders naffn / oc i anamme mig icke / Der ſom en anden kommeri fit eger naffn / bande 

anammei, Huorledis kunde itro / i ſom rage ære aff. en ånden; QOcden ære / ſom er alene a 

Gud / ſoge iicke. 
% fulle icke tencke / at ieg vil beklage eder faar Faderen Der er en / ſom eder beklag 
Mofẽ / paa huilcken i haabe. Der ſom i trode Moſe / da trode ioc mig. Thi hand haffuer ſcreff 
uit om mig, Men tro i icke hans Scrifft / Nuoꝛledis ſtulle itro mine ord? 
—2 VI. 
Er effter foer Iheſus bort offuer Haffuit / hoſſ den Stad Tiberias i Galilea 
j — hunde: sk Folck effter hannem / fordi at defaae de Tegen / ſom ban? 
giorde metde Siuge. Da gick Iheſus hen op / paa it Bierg / oc ſette fig det 
met fine Difciple, Oc det vaar ner Paaſte Jodernis Doytid. sr å 

Daopløffre Iheſus fine oyen / oc ſeer at der kommer meget Folck til hannem / oc ſiger tu 
Philippum/DuorEøbe wibꝛod / at diſſe ſtulle æde? Men hand ſagde det at forſoge hannem 
Thilhand vifte vel / huad hand vilde gore. Philippus ſuarede hannem / Sød for thu hund 
de Pendinge er icke nock iblant dem / at huer tager noget lider, Da ſiger en aff hans Diſciple 
hannem / Andreas Simonis Petri broder/Der er en Dreng / band haffuer fem Bygbrød — 
cho Fiſte / AMen huad er der iblant ſaa mange: Iheſus ſagde / Skicker Folcket til ſeede. Oc * 
vaar meget græf paa den ſted. Da ſette fig ned ved fem tuſinde AMend. De Iheſus tog %! — 
dene / tackede / o fick Diſciplene dem / Men Difciplene finge dem / ſom haffde ſoet ſig ned. Diſli⸗ 
geftocfaa aff Fiſtene / ſaa meget ſom hand vide ' Sj 
—— éderde vaare matte / da fagde hand til fine Diſciple / Sancker — de offu 
bleffne Ceffninger/at der inted ſpildis. Da ſamlede de/oc fyllede tolff Kurffue met Leffninge 
aff de fem Bygbꝛod / ſom de leffnede / der finge mad. Der Menniſtene nu ſaae det Tegen / ſo 
Iheſus giorde / ſagde de / Denne er viſſelige den Prophete / ſom ſtal komme til Verden. — 
Iheſus nu merckte / at de vilde komme at tage fat paa hannem / at de kunde gore hannem ku⸗ 
Ronge/da vigede hand atter paa Bierget / ſelff alene. — ffuer 

Om affrenen/ ginge Diſciplene ned til Haffuit / oc traadde i Skibet / oe komme⸗ 
Haffuit / ti Capernaum / oc det vaar allerede bleffuit morckt / Oc Iheſus vaar icke Bomme 5 
dem. Oc Haffuit gaff fig op aff it ſtoꝛt Der. Der de haffdenu roer ved fem oc tiue —* 
diue agre longt / da ſaae de Iheſum gaa paa Haffuit / oc komme noer til Skibet / Oc de froct DS 
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Euangelium. NLIII 





kær Da fagde hand til dem / Det er ieg / Frocter eder icke, Saa vilde de tage hannem i Sklbet / oc 
roꝛ Skibet vaar ſtrax hoff Candet / ſom de fore til. 
m⸗ Den anden dag / ſaa folcket / ſom ſtod paa denne ſi ide Haffuit / at der vaar inted andet ſtib / 
vden det ene / der hans Difciple vaare traadde vdi / oc at Iheſus traadde icke met ſine Diſciple 
ode iſtibet / men hans Diſciple alene vaare farne offuer. Och der komme andre T mee 
overn hartrilden Sted / fom de ode Bod ved DERREYS tactfigilfe, Der 5 gt —* i, — 
fuer Iheſus vaar der ieke / oc ey hane Diſciple / da traadde de oc i ſtibet / oc komme > ap Se 
drer — lete effter Iheſum. Oc der de funde hannem paa hin ſide Haffuit / ſagde de til hannem / Kab⸗ 
i / naar eſt du kommen hid: — 
* SØM, ſuarede —7* / oc ſagde / Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / ilede effter mig / 


icke fo2dt/ at ibaffue feet Tegen / men faar i ode aff Brodet / och bleffue mette. Arbeyder paa 
mad / SY sr annet SES men den ſom bliffuer i der euige Liff / huilcken menniſtens 











n et 8 dede til hannem / Huad ſtul⸗ 
øn ſtal gffue eder / thi Gud Fader befeglede hannem, Da ſagde de til hannem 
ært le wi —— Guds gerning? Iheſus ſuarede / oc ſagde til dem / Det er 
* Guds gerning / at i tro paa den / fon band vdſende. Da ſagde de til hannem / huad 
nens gor du forir Tegen/paa der wi kunde feeoctrodigiluad arbepder du: Voꝛe Fedre ode Man⸗ 
ende | hat fpicEen/lige ſom fcreffuic ftaar/hand gaff dem Brød aff Dimmelen ar æde, Da fagdegbe sn 78. 
zniſ⸗ fus til dem/ Sandelige/ fandelige / ieg ſiger eder / Moſe gaff eder icke — aff Dimmelen/ ; 
tieg men min Fader giffuer eder det rette BAD aff Dimmelen, Thi dette er Gude brod / ſom kom⸗ 
| mer aff himmelen / oc giffuer Verden Liff. £ ; 
* * (adde See — DERRE/ giff oſſ altid ſaadant brod. Iheſus ſagde til dem/ 
del | Jeg er liftjens 3:60 / bu for Former til mig hand fFalletebingte, SE bud 
A3 OM tro: paa mig / band ſtal aldri torſte. Men ieg haffuer ago Øer” 
vid⸗ / Rg ig dog —F Ås —— Fader giffuer mig / det kommer til mig / oc huo ſom kom⸗ 
e aff mer til mig / den ſtal ieg icke vdſtode. Thi ieg er kommen aff himmelen / icke at ieg ſtal gore min 
min vilte/ men hans / ſom mig vdſende. Oc det er Faderens vilie / ſom mig vdſende / At 
met ieg ftal inted miſte aff alt det / ſom band gaff mig / men at ieg ſtal opuecke det 
ig paa den pderfte dag. Oc det er hans vilie ſom mig vdſende / at / buo fon * 
ager / Sønnen / oc troꝛ paa —— ſkal haffue det euige Liff/ Och ieg ſtal opuecke 
creff⸗ annem paa den yderſte dag. 
Da — åt inde — at hand ſagde / ieg er det Brod / ſom —* —— 
Ocde ſagde / Er icke ——— føn/hues Fader oc Moder vor kende: Nuorledis 
d da / ieg kom aff Himmelen? 
| øre er Fr — ocfagderildem/ knurrer icke iblant huer andre. Der kand ingen komme 
/ Ami vden faaer/ at Faderen/fom mig vdfende / drager hannem / ocieg ſtal opuecke han / Plaiæ 54. 
oe EGER DR, * Se ſtulle alle bliffue lærde 
hand nem paa den yderſte dag . Der ſtaar ſcreffuit i Propheterne / De ſtulle a blue | — 
ig det aff Gud. Duo ſom horer det nu aff Faderen / och lærer der / hand kommer til mig, Ake / at Exodi i6. 
nogen baffuer feer Faderen / vden den ſom er aff Faderen / hand haffuer feer Faderen. Sande⸗ 
fer til lige/ fandelige/ ieg ſiger eder / Duo ſom tro2 paa mig / band haffuer det euige Ciff. 
pem/ Jeg er hiff ſens Bꝛod. Eders Fedꝛe ode Manna i Hꝛcken / ocere døde, Dette er det Bꝛod 
ndre⸗ form konmer aff himmelen / paa det / huo ſom der aff eder / icke ſtal da. Jeg er det leffuendis 
ple 25:85 / ſom kom aff himmelen / huo fomæder aff dette rød / hand ſtal leffue icuighed, Och 
d/0 der Brod/ ſom ieg vil giffue / er mit kod / huilcket ieg vil giffue/ for Verdens C if. 
sedet Da kiffuedis Jøderne iblant huer andre / oc ſagde / huorledis kand denne giffue off fir ød 
Bꝛ⸗ atæde? Jhefus fagde tildem/ Sandelige / ſandelige / ieg ſiger eder / der ſom i icke ede msunde 
Difli/ Fens Såns Rød/ oc dticke hans Blod / da haffue i inted Liff ieder. Duo ſom øl eg — 
dedꝛee a Biod / hand haffuer der euige Liff/ oc ieg ſtal opuecke hannem ——— 
Lean dag, Thimic Kod er den rette Mad / oc mit Blod er der rette Zicke. — —— Ente 
nger oediicker mit Biod / hand bliffuer i mig / oc ieg ihannem. Lige ſom — fat ocleffue Ut 
I —* fendemig/ oc ieg leffuer for Faderens ſtyld / lige faa / huo mig æder⸗ 44 Bera. Fabia | 9— 
| sd for min ſtyld. Dette er det Brød / ſom er kommet aff Himmelen. * * It 
em ti (anna/ ocere dode / huo ſom æder dette Brod / hand ſtal leffue euin * — — ffhans Biſci⸗ 9 
offuer Saadant fagde 9 ——— ——— — h —* Der Iheſus HA 
ple / der de nu det horde / ſagde Denneerentaard Ca Eoꝛacoer der 
pen ril m bane Difciple knurrede der faare/ da ſagde handrildem/ Joarg | 
er tre⸗ erckte ved ſig ſelff / at 0 om band vaar for? Det er Aanden 
rede eder Huorledie /naav ida fee menniſtens SEN * see å taler / deere Jandocdeere LF. 


ſom gor leffuendis / Bodet er inted nytteligt. D aen 
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S Johannis 


Men der ere nogle iblant eder / ſom icke tro. Thi Iheſus vifte vel aff begyndelſen / huilcke ſom 
icfe trode / oc huilcken hannem ſtulde forraade. Sc hand ſagde. Der faare ſagde ieg til eder / 
Ingen kand komme tii mig / Vden det giffuis hannem aff min Fader. 

Oc fra den tid ginge mange aff hans Diſciple bag ſig / och vandrede lenger icke mere met 
hannem. Da ſagde Iheſuo til de Tolff / villeocigaa bor 7 Da ſuarede Simon Petrus hans 
nem/D EÆRRE/ huoꝛt ſtulle wi gaa hen? Du haffuer det enige Liffs Oꝛd. Oc wi trode och 
forſtode / at du eſt Chriſtus / den leffuendis Gude Søn. Iheſus ſuarede hannem / Vdualde 
ieg icke eder Toiff / oc en aff eder er en Dieffuel / Men hand talede om Juda Simon Iſchari⸗ 
oth / den ſamme forraadde hannem der effter / oc vaar en aff de Tolff. 


VII. 
Er effter dꝛog Iheſus omkring i Galilea / Thi hand vilde icke drage omkring 
i Judea / Foꝛdi / at Jøderne ſtode effter hans Liff. Oc Jodernis Hoytid ſom 
5 vaar Løfffalernis beredelſe vaarnær. Da fagde hans Brodre til hannem / gor 
dig rede at fare bort / oc gack til Judeam / at dine Diſciple kunde ocſee / de ger” 
ninger ſom du gor. Ingen gor noget i londom / oc vil dog vere obenbare / Gor 
du ſaadant / da obenbare dig faar Berden. Thi at hans Brødte trode icke heller paa hannem: 


Da ſiger Iheſus til dem / min tid er icke end nu her / Men det er ſtedze eders tid. Verden 
kand icke hade eder / men hun hader Mig / thi ieg vidner om hende / at hendis gerninger ere 
onde, Gaa ihen op / paa denne Hoytid / Jeg vil icke end nu gaa op paa denne Hoytid / thi min 
tid er icke end nu fuldkommen. Der hand haffde ſagd det til dem / da bleff hand i Galilea. Oc 
der hans Brodre vaare gongne op / da gick hand ocop til Hoytiden / icke obenbarlige / men li⸗ 
ge hemmelige. Da lete Jøderne effter hannem / oc ſagde / Huor er hand? Och der vaar it ſtort 
bulder om hannem iblant Folcket. Nogle ſagde / Hand er from / oc de andre ſagde / Ney / men 
hand forfører Folcket. Oc ingen talede obenbarlige om hannem / thi de froctede faar Jøderne 


Men mit i Hoytiden / gick Iheſus op i Tempelen / oc leerde. Oc Joderne forundrede fig/ 
oc ſagde / huorledis kand denne Scrifften / effterdi hand lærde hende icke: Iheſus ſuarede dem 
oc ſagde / Min lærdom er icke min / men hans ſom mig vdſende. Der ſom nøgen vil gore hans 
vilie / hand ſtal fornemme / om denne Lærdom er aff Gud / eller om ieg taler aff mig felff. Huo 
ſom taler aff fig ſelff / hand føger fin egen ære/ men huo ſom ſoger hans ere / ſom hannem vd 
ſende / hand er ſandru / oc der er ingen wretferdighed i hannem. 


Haffuer icke Moſe giffuit eder Lowen / oc ingen iblant eder ger Lowen⸗ Hui ſoge ieffter 
at ſla mig ihiel? Folcket ſuarede / oc ſ 3 / Du haffuer Dieffuelen / huo ſoger effter ar ſla dig 
ihiel:? Iheſus ſuarede / oc ſagde / ieg haffuer giort en eniſte gerning / oc i vndre alle der paa. Mo⸗ 
ſe gaff eder der faare Omſterelſen / icke at hun kommer aff Moſe / men aff Fedrene / Alligeuel 
omſtere i Menniſten om Sabbathen. Der ſom it Menniſte anammer Omſterelſen om Sab⸗ 
bathen / paa der Moſe lor ſtal icke brydis / Ere i da viede paa mig / at ieg helbredede det gant ⸗ 
ſte Menniſte om Sabbathen? Dommer icke effter anſeelſe / men dommer en ret dom. 

Da ſagde nogle aff Jeruſalem / Er det icke den / ſom de ſogte effter at fla ihiel? Oc ſee til / 
hand taler obenbare / oc de ſige inted ti hannem. Kende vore Offuerſte nu viſt / at hand er til 
viſſe Chriſtus: Dog vide wi hueden denne er/ MMen naar Chriſtus kommer / da ſtal ingen vi” 
de / hueden hand er. 

Da robte Iheſus i Tempelen / lærde oc ſagde / Ja i kende mig / oc vide hueden ieg er / Oc 
aff mig ſelff er ieg icke kommen / men det er en Sandru / fon mig vdfende/ huilcken iicke kende 
Men ieg kender hannem / thi ieg er aff hannem / oc hand vdſende mig, Da ſ ogte de effter af 
gribe hannem / men ingen lagde haand paa hannem / thi hans time vaar ieke end kommen. 
åen mange aff Folcket trode paa hannem / oc ſagde / Naar ſom Chriſtus kommer / ſtal hand 
oc gore flere Tegen / end denne gør. 

Och det kom faar Phariſeerne / at Folcket mumlede ſaadant om hannem. Da ſende de 
Phariſeer oc de ypperſte Pꝛeſters Suenne vd / at de ſtulde gribe hannem, Da ſagde Iheſus til 
dem / ieg er end nu en liden tid hoſſ eder / oc da gaarieg bort til den / ſom mig vdfende, 3 ſtulle 
lede effter mig / oc icke finde mig / oc der ſom ieg er / kunde i icke komme hen Da ſagde Joder⸗ 
ne iblant buer andre / huort vil denne gaa hen / at vor ſtulle icke finde hannem - Øilband gaa 
iblant Grekerne ſom ligge her oc der atſpridde / oc ler e Geekerne? Huad er det foren Tale/ af 
me sen" Iſtulle lede effter mig / oc finde mig icke / och Duo: ſom ieg er / der kunden icke 

omme hen? 
Aden den ſiſte Hoytidelige dag / ſom vaar hederligſt / da traadde Iheſus op robte oc ogs, 
— TON i en | uo 
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Euangelium. XLIII. 


7 Duo ſom tørfter/ band komme til mig / oc dꝛicke. Duo ſom tror paa mig / ſom Elaiæ. 44 Ht 
Scrifften ſiger / aff hans liff ſtulle ſtrommeflyde met leffuendis Sand. andet AE UAE 
set det ſagde hand om den Aand / ſom de ſtulde anamme / der trode paa hannem / Thi den LEV AM | 
gg hellig Aand vaar der icke end / thi Iheſus vaar icke end forklarer, Maͤnge nu aff Folcket / ſon MURE 
cb hoꝛde denne tale/f agde / Denne er en ret Prophete. De andre ſagde / hand er Chriſtus. Ocnog⸗ Mich,y. 0 
de le ſagde / ſtal Chriſtus komme aff Galilea: Siger icke Scrifften / aft Dauids Sod / oc aff den | 
ri⸗ yBethlehem / der fon Dauid vaar / ſtal Chriſtus komme? Saa bleff en tuedract iblant Folc⸗ 
et om hannem. Oc der vilde nogle grebet hannem / Men der lagde ingen haand paa hannem 
Suennene komme til de ypperſte Preſter oc Phariſeerne / oc de ſagde til dem / hui ledde i 
annem icke hid? Suennene ſuarede / Der talede aldri noget Menniſte / fon dette Menniſte. 
a ſuarede Phariſeerne dem / Ere i oc forforde? Tror och nogen ſted en aff de V pperſte eller 
ig Phariſeere paa hannem: Men der Folck / fon inted veed aff Lowen / er forbandet. Nicode⸗ 
mm mus ſagde til dem/ fom kom til hannem om natten / huilcken der vaar en aff dem / Dømmer 
Øe vor Low it aHenniſte / førend mand forhører hannem / huad hand gør ? De ſuarede oc fags 
—J detil hannem / Eſt du oe en Galileer: Randſage ocſee aff Galilea ſtaar ingen Dropbete ops 
oꝛ chuer gick ſaa hiem. 


* VIL 









* ChIheſus gick til Olie bierget / oc aarle om morgenen kom hand igen i Tem⸗ 
re HS MERE pelen/ocalt Folcket kom til hannem/ ochand ſeete fig/oclærde dem. 
in Den de Scrifftkloge oc Phariſeer / ledde en Quinde til hannem / ſom 
—F Sy vaar greben i Hoer / oc ſtickede hende der mit ind / oc ſagde til hannem / Meſ⸗ Luc.ꝛo. 
lie⸗ ede SLS tore; Denne Qunde er greben mer ferſte gerninger i Hoer. Oc Moſe bød off 
nt Lowem at ſtene faadanne. Huad ſiger du? aen de ſagde det at forſoge hannem / paa det de 
en unde et hannem. * 
je. — ned / oc ſcreff met fingeren paa Jorden. Der de bleffue nu var⸗ 
9/ afftige at ſporie hannem at / da reyſde hand ſig op oc ſagde til dem / huo ſom aff eder er vden 
ynd / hand kaſte den forſte ſten paa hende, Ochand buckede ſig ned igen och ſcreff paa torden: 
hg Der de horde det/ ginge de vd / deri ene effter den anden / forſt de Eldſte / oc Iheſus bleff alene 
igen / oc Quinden blef der ſtaaendis. Da reyſde Iheſus fig op / oc) der hand ſaa ingen/ vden 
quinden / da ſagde hand til hende / Quinde / huor ere de dine Beklagere: Fordomde ingen dig: 
* Oc hun fagde/DERRE/ ingen. Da ſagde Iheſus / Saa fordømmer ieg dig oc icke. Gack 
ort / oc ſynde lenger icke mere. 
ret fn: fålede befus atter tildem/ocfagde/ Jeg er Berdens LCiuſſ / huo ſom effter⸗ 
ig folger mig / hand ſtal icke vandꝛe i Moꝛcke / men band ſtal haffue Ciffſens liuſſ. 
208 Da ſagde Phariſeerne til hannem⸗ Du vidner om dig felff/ die vidniſbyrd er icke ſant. Iheſus 
sd ftarede/ oc fagde tildem/ der ſom ieg vidner om mig felff/ da er mir vidniſbyrde ſant / Thi ieg 
ibe veed hueden ieg kom / oc huort ieg gaar hen / Men i vide icke / hueden ieg kommer oc huort ieg 
—* gaar hen. J domme effter kodet / Jeg dømmer ingen, Oc der ſom ieg dammer / da et min dom 
tet/ Thi leg er icke alene / men Jeg oc Faderen ſom vdfende mig. Der ſtaar oc ſcreffuit i eders 
il/ Low / Arthu Menniſtis vidniſbyrd er ſant / Ig er den ſom vidner om mig ſelff / oc Faderen 
til ſom vdfende mig / vidner ocom mig. Da ſagde de til hannem / huor er din Fader: Iheſus Deut. 17, 
Der ſuatede / 3 bende huercken mig oc ey min Fader. Der ſom ikende mig / da kende ioc min Fader. 
de Diffe od talede Iheſus hoſſ Gude kiſte / der hand lærde i Tempelen. Oc ingen greb hannem / 
ar icke end kommen. 
de —— — til dem / Jeg gaar bort oe iſtulle lede effter mig / ot do i eders ſyn⸗ 
at der. Mer fon ieg gaar ben / did Eunde iicke komme. Da ſagde Jøderne / Vil hand da fla fig 
* PLF chiel at hand figer/Der ſom ieg gaar hen / did kundei icke komme! Oc hand ſagde til dem 
nd Jere neden aff / Jeg er offuen aff. Jere aff denne verden / Jeg er icke aff denne Verden * 
d haffuer ieg ſagd tileder/ art ſtulle / dø ieders ſynder / Thi der ſom i icke tro/ at det er Jeg / Da 
ſtlulle ido eders ſynder. isem/ Foeeſt den / ieg ſom ta⸗ 
Da fagde de til hannem / huo eſt du da: Oc Iheſus ſagde til dem⸗ Freden, veg 5 
lle ler meteder, Jeg haffuer meget at tale ocar dom me om eder / Men den ſom mig vdfende / er 
eg ſandru / oc huad ſom teg haffuer høre aff hannem / det taler ieg faar verden, Men de foꝛrſtode 
ges icke / at hand fagde dem aff Faderen. Da ſagde Iheſus til dem / naar ſom tophøye — 
ar Søn/da futter forftaa ar der er ieg/oc arier gør need aff mig felff/dDett/lige fom min Jade — 
(fe lerdemig/faatalevieg. Ocden ſom vdfende mig / er mer mig. Faderen lader mig icke alene/ 


thi ieg gør altid der fom hannem behager, Der hand ralede dette/ da trode fisk er: ae Hu 
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S. Johannis 
bli in Ta⸗ 
hu Iheſus til Jøderne) ſom trode paa hannem Der ſom ibliffue hoſſ min CA 
le / —— —* ciple/ oc ſtulle forftaa ſandhed / oc ſandhed ſtal goꝛe eder —* fed 
rede de hannem / wi ere Abrahams Sad / oc vaare aldꝛi nogen mands Suend / huoꝛled snes 
duda/ Iſtulle bliffue fri? Iheſus ſuarede dem / oc ſagde / Sandelige / ſandelige / ieg 
Duo ſom gø: Synd / hand er Synd ſens ſuend / oc Suenden bliffuer ic * | 
deligei Dufet/Sønnen bliffuer euindelige. Der fom nu Sønnen gø: £ —* 
da ere iret fri/ Jeg ved vel / ati ere Abrahams fæd/men i ſoge effter at ſla mig ihiel / chi 
Tale tager icke iblant eder / Jeg taler det ſom ieg haffuer ſeet aff min Fader / Saa goꝛe i / hu 
fom i haffue feer aff eders Fader. x —— 
De firarede/ ocfagdetil hannem / Abraham er vor Fader, Iheſus ſiger til dem / d bie 
ĩvaare Abrahams boꝛn / da giorde i Abrahams gerninger. Men nu ſoge i effter at ſla dy" SAG 
ſaadant it Menniſte / ieg ſom ſagde eder Sandhed / ſom ieg hørde aff Gud / det — på 
ham icke. J gore eders Faders gerninger, Da ſagde de / wi ere icke wecte fodde / wi ha * 
Fader / Gud. Iheſus fagderil dem / vaare Gud eders Fader / da elſtte i mig. Thiiege nn 
gangen och) kommer fra Gud / ——— icke ennen aff — ef/ men hand vdſende m 
ui da mit Maal icke: Thii kunde to ide høre mine 020, 
ig rer —— ———— i ville goꝛe effter eders Faders begering. Den —— 
er en Mordere aff begyndelſen / oc er icke beſtandig i Sandhed / thi ſandhed er icke i * i 
Naar hand taler Løgen / da — ane * DS / — —— er en Lognere och en Fa 
Je terdi ieg ſiger ſandhed / da tro i mig icke. 
Bol Es AS MEK beutiemig en ſynd offuer; aen ſiger ieg eder ſandhed / huoꝛr —* ir 
imig icke Duo fom er aff Gud / hand høre Gude oꝛd. Der faare hoꝛe iicke / thi i ere icke 
Gud. Da fuarede Joderne / oc ſagde til hannem / Sige wi icke ret / at du eſt en —— | 
oc haffuer Dieffuelen? Iheſus fuarede/ jeg haffuer ingen Dieffuel / Men ieg ærer min Fa 
ocivanære mig. Jeg ſoger icke min gre / men der eren Nſom hende ſoger / oedommer. d/ 
Sandelige/ fandelige/ Jeg ſiger eder / der ſom nogen holder mit Oꝛ 


hand ſtal icke fee Døden euindelige. Da ſagde Joderne til hannem / Nu kende wi at du 


haffuer Dieffuelen. Abraham er dod / oc Propheterne / oc du ſiger / der ſom nogen holder mit 


Dꝛd / hand ſtalicke ſmage Døden euindelige. Eſt du da mere end vo? fader Abraham: huilc⸗ 


eterne ere dode. Huad gor du aff dig ſelff· 
ve ——— — ſom = ærer mig felff / da er min æreinted, Men der er min Fader / 


ſom mig eerer / huilcken iſige / hand er eders Gud / oc kende hannem icke / Men ieg Fender han⸗ 


nem. Se der ſom ieg fagde/ieg Fender hannem icke / da bleffue ieg en Lognere / uige ſom iere / 


Men ieg kender hannem / oc holder hans ord. Abraham eders Fader bleff glad / ar band ſtul⸗ 


7 cke 
'ndagq/ocbhand faa hannem / oc gledde fig. Da fagde Jøderne til hannem / du eſt ic 
ate ——— le aar gammil / ochaffuer du feer Abraham: Iheſus ſagde til — 
Sandelige/ ſandelige / Jeg ſiger eder / Før end Abꝛaham bleff / er ieg. Da loffte de ſtene op. 
de vilde Faft paa hannem. aen Iheſus ſtiulte ſig / oc gick vd aff Tempelen. x 


IX. 






— ey 
dte/ at hand er blind fød? Iheſus fuarede/ Der ſyndede huercken denne/ och 
Nhans Fozeldte / men at Gude gerning ſtal bliffue obenbare paa hannem. Je 


dk ; ; 
at ingen kand arbeyde. Den ſtund ieg er i Verden / da er ieg Verdens Liuſſ. Der hand det ſag 
de / et hand paa iotden/oc giorde Dynd aff ſpottet / oc ftrøg dyndet paa den blindis Byen) 
de ſagde til hannem / gack bort til den dam Siloe (det mercker / vðſent) oc to dig. Da gick ha 
bort / octode ſig / oc kom ſeendis. ——— cz Star 
Yiaboerne oc de ſom haffde før feer hannem / at hand vaar en tiggere / ſagde / Er det * 
denne fom fad octigder Nogle ſagde / det er hand / men nogle / hand er hannem iig. Men ha 


fagde feiff / der er ieg. Da ſagde de til hannem / huorledis ere dine Myen opladne? Hand ſuare⸗ 


⸗ 
de/ocfagde/ Det aenniſke / ſom heder Iheſus / giorde Dynd / oc ſmurde mine Hyen / oc ag 
de/ —— tilden dam Siloe / oc to dig. Jeg gick bort / oc tode mig / oc bleff ſeendis. Da ſag⸗ 
de de til hannem / huor er den? Hand ſagde / Jeg ved det icke. hen 

Da førdedehannem til Phariſeerne / ſom lenge vaar blind (Men der vaar om Sabbat J 
der Iheſus giorde dynd oc obnede hans oyen) da ſpurde de hannem atter at / ocſaa Phariſeet 


huorledis hand vaar bleffuen ſeendis: oc hand ſagde til dem / dynd lagde hand mig paa eg 


i 5 : ——— be 
Weſus gick frem / oc faa en ſom vaar Blind fod / Och banes Difciple ſpurde 
—— — oc —* aNeftere/ huo haffuer ſyndet? Denne / eller hane Forev 


ftalgåre hans gerning / ſom mig vdſende / ſag lenge det er dag / Natten Fom mt 














































































































Enangelium. XLV. 


a⸗ xieg tode mig / oe er nu ſeendis. Da ſagde nogle aff Phariſeerne / Det Menniſte er icke aff 

a⸗ Gud / effterdi hand holder icke Sabbathen. Men de andre ſagde / Huorledis kand it ſyndigt MEDA 
ser Denniſte gøre ſaadanne Tegen? Deder bleff en tuedract iblant dem. De ſagde igen til den rn 
* — Huad ſiger du om hannem / at hand oploed dine oyen? Oc hand ſagde Hand er en "ARM | 
n⸗ ophete. —„900 
ri / Isderne trode icke om hannem / at hand haffde verit blind / oc vaar bleffuen ſeendis / Før —* 
sitt end de Fallede hans Foreldre / ſom vaar bleffuen ſeendis / ſpurde dem ar / oc ſagde / Er dette | | 
73 eders Son / huilcken i fige/hand er blid fød? Huorledis er band da nu ſeendis? Dans Forels | 
| dre fuarededem/ocfagde/YDivide/ardenneer vii Søn/oc at hand er blind fod / Men huorle⸗ 


dis hand er nu ſeendis / vide wi icke / Eller huo fon haffuer opladet hans oyen / vide wi oc icke / 


kog ander gammil nock / ſporer hannem at / lader hannem ſelff tale for ſig. Saadant ſagde hans 
9 Foꝛeldꝛe /thi de froctede fig for Joderne / Thi Joderne haffde allerede ſambundet ſig / Der ſom 
4 nogen bekende hannem for Cheiſtum / åt den ſamme ſtulde ſettis i Bande. Der faare ſagde 
ry hans Foteldte/Dander gammu niock/fpørerbannem at. | 
g Da kallede de anden gong der Menniſke /fom haffde verit blind / oc ſagde til hannem/ 
* Giff Gud erre / Wi vide arderre Menniſte er en Syndere. Hand ſuarede oc ſagde / Er hand 
e eh Syndere / det veed ieg icke / En ting veed ieg vel / at ieg vaar blind / oc er nu ſeendis. Da ſag⸗ 
de de til hannem igen / Huad giorde hand ved dig? Huoꝛledis oplod hand dine oen? Hand 
rå; ſuarede dem / Jeg ſagde eder der nu / horde i der icke Huad ville i atter hore der” Ville oc bliff⸗ 
fg ue hans Diſciple⸗ Da bandede de hannem / oc ſagde / Du eft hans Diſcipel / Wi ere Moſe 
tro iſciple. Wi vide / at Gud haffuer talet mer Moſe / Men wi vide icke hueden denne band er, 


Der Menniſte ſuarede / oc ſagde til dem / Det er en vnderlig ting / att icke vide / hueden 
hand er / oc hand haffuer oplader mine oyen. Oc wi vide / art Gud horer icke Syndere / Men 








— der form nogen er Gudfryctig/ oc gør hane vilie / den hører band. Fra Verdens begyndelſe ce 
der det icke —* nogen See paaen/ ſom vaar fød Blind, Vaare denne icke aff Gud/ 
hand kunde inted gøre, De furarede/oc ſagde til hannem / Du eft aldelis fod i Synd /oclærer 
10/ oſſ / Oc de ſtotte hannem hen vd, 
ånd Det kom faar Iheſum / at de vdføgere hannem / Oc der hand fant hannem / ſagde hand til 
mit hannem / Tror du paa Guds Son: Hand ſuarede / oc ſagde / DERRE/ huilcken er den? Ile 
ꝛilc⸗ ieg kand tro paa hannem. Iheſus ſagde til hannem / Du haffuer ſeet hannem / oc den ſom ta⸗ 
lev met dig / den er det. Da ſagde hand / Jeg tror / Oc hand tilbad hannem. 
ser / Oc Iheſus ſagde / Jeg er kommen til Dom idenne Verden / Paa det ar de ſom icke fee/ 
an⸗ ſtulle vorde ſeendis/ Oc de ſom ſee / ſtulle vorde blinde. Oc ſaadant horde nogle aff de Phari⸗ 
ere / ſeer / ſom vaare hoſſ hannem / oc ſagde til hannem / Ere wi da oc blinde? Iheſt us ſagde til dem / 
Fer | Vaare iblinde / da haffde i ingen ſynd / Men nu i ſige / Wi ere ſeendis / da bliffuer eders fynd, 
icke 
ALL > ; 
* oe FR 05 fa5de dt —R 
Andelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Duo ſom icke gaar ind at Dorren i Faare⸗ 
ſiien / men ſtiger anden ſtedz der ind / Dand er en Tyff oc eu Moꝛdere. Men den 
ſom gaar ind ar Doꝛren / hand er Faarenis Dyrde, Den ſamme lader Doꝛuoc⸗ 
irde teren op faare / oc Faarene hore hans roſt. Oc hand Falder fine Faar ved naffn / 
el⸗ oc forer dem vd, Ocnaar ſom hand haffuer vdladet fine Faar / da gaar hand bor faare dem / 
hey oc Faarene folge effter hannem / Thi de kende hans røft, Oc en Fremmet folge de icke effter / 
Jeg men fly fra hannem / Thi de kende icke den Fremmedis roſt Dette ſprock ſagde Iheſus til 
mer dem / aen de forfiode icke / huad der vaar / ſom hand ſagde til den, i 
fag? —— Da ſagde Iheſus til dem igen / Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Jeg er Dorren til 
ven / * * "< Faarene, Alle de form ere komne faar mig / de haffue veret Tyffue oc Moꝛdere / Men Faarene 
and VO) mn. wddedem icke. Jeg er Dorren / Der ſom nogen gaar ind ved mig / hand ſtal bliffue ſalig / oc 


ſtal gaa ind oc vd / oc finde føde, En Tyff kommer icke / vden at iele / myrde oc odelegge. Jeg 








ide. er kommen / at de ſtulle haffue Liffuit oc offuerflødige nock. 
and Jeg is: en * Hyrde. En god Dyrde lader fir Liff for Faarene. En ——— 
are⸗ icke er Pyrde / huilcke Faarene icke høre til / ſeer Vlffuen Fomme/oc forlaver aa / — y 
ſag⸗ | Vlffuen griber oc atſprꝛedet Faarene / Men leye Suenden fiper / thi san Fm epe Lige fo 
fag? ode acter Faareneinted, Jeg er en god Hyꝛde / ockender mine/ocieg ken ik — 3 
Min Fader kender mig / oc ieg Fender Faderen / oc ieg lader mit Liff foꝛ —— c —3 bø æ É. 
chen uer end andꝛe Faar / de ere icke aff denne Sti / Oc de ſamme ſta ieg ſeg nd" og og frulig —— 
erne min roſi / Sc der ſtal bliffue en Hioꝛd oc en Pyrde. —— få: SÅ AR J—— — — broen EULER 
yene er faareelffermin Fader mig / at ieg lader mit Liff/ paa det ieg ſta * — 
cieg 


År Mt 
— — * — 
— * og i" — (AN 
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Pfalm,82. 


S. Johannis 


gen tager det fra mig / men ieg lader det aff mig ſelff / Jeg haffuer mact at foꝛlade det / oe ieg 


haffuer mact at tage det igen. Saadant Bud anammede ieg aff min Fader, Da bleff en tue⸗ 
dract iblant Joderne / for diſſe ord. aMange iblant dem ſagde / Dand haffuer Dieffuelen / oter 
fra ſinde/hin here ihannem: De andre ſagde / Det ere icke ord aff en Beſet / Kand Dieffuelen 
oc oplade de Blindis øpen? * 

Dederbleff Kirckeuielſe i Jeruſalem / oc det vaar Vinter / Oc Iheſus vandrede i Tem⸗ 
plen vdi Salomonis Baaben buff. Da komme Joderne trint omkring hannem / oc ſagde til 
hannem / Huor lenge opholder du vaar ſtel? Eſt du Chriſtus / da fig off der obenbare vd. Ihe⸗ 
fus furede dem / Jeg haffuer ſagd eder det / oei tro icke De gerninger ſom ieg gor i min Faders 
Naffn / de vidne om mig / Men itro icke / Thi i ere icke mine Faar / ſom ieg ſagde eder, Thi mi⸗ 
ne Faar hoꝛe min roſt / oc ieg kender dem /ocde folge mig / Oc ieg giffuer dem det euige * iff / oc 
de tulle aidei feefaris / oc ingen ſtal ſude mig dem aff min Haand, Faderen ſom gaff mig dem / 
er ſtorre end alle ting / oc ingen kand ſlide dem aff min Faders haand. Jeg oc Faderen ere it· 

Da toge Jøderne atter ſtene op/arde vilde ſtene hannem. Iheſus ſuarede dem / Mange 
gode gerninger beuiſde ieg eder aff min Fader / for huilcken gerning iblant de ſamme ſtene i 
mig? jøderne ſuarede hannem / oe ſagde / For den gode gerningis ſtyld ſtene wi dig icke / men 
for Guds beſpaattelſe ſtyld / Oc at du eſt it Menniſte / oc gor dig fell ri en Gud. Iheſus ſuare⸗ 
de dem / Staar der icke fcreffuit i eders Loro/ Jeg ſagde / J ere Guder? Der ſom i kalde dens 
Guder / til huilcke Gudz o2d ſtede / oc Scrifften kand dog icke brydis / Sige i da til den / der 
Faderen helligede / oc ſende til Verden / Du beſpaatter Gud 7 Der faare at ieg ſiger / Jeg el 
Gud; Søn: Gør ieg icke min Faders Gerninger / da tror mig icke / Men gor ieg dem / da tro? 
dog de Gerninger / ville i icke tro mig / Paa deri ſtulle kende oc tro / ar Faderen er i mig / oc ieg 
vdi hannem. 

De ſogte atter effter at gribe hannem / Men hand vndgick dem / aff deris hender / oc drog 
bottigen paa hin ſide Jordan / paa den Sted / ſom Johannes før dobte / oc bleff der. Oc det 
komme mange til hannem / oc ſagde / Johannes giorde ingen Tegen. Men alt der fon Johan⸗ 
nes ſagde om denne / det er ſant / Oc mange trode der paa hannem. 


Cder laa en ſiug / ſom hed Lazarus aff Bethania / i Marie oc hendis føftetø 
Marthe By. Men Maria vaar den / ſom faluede DERREYT mer falue/ 
oc tiurde hans Foder met fit haar / Den ſammis broder Lazarus vaar ſiug · 

Da ſende hans Soſtere til hannem / oc lode hannem fige/DERRE/ See 
den du elſter / hand ligger ſiug. 

Det Iheſus det horde / ſagde hand / Den Siugdom er icke til doden / men til Guds ære/ dt 
Gud; Son ſtal priſis der aff. Oc Iheſus elſtte MMartham / oc hendis ſoſter oc Lazarum. Det 
band nu hoꝛde / at hand vaar ſiug / bleff hand tho dage paa den ſted / fon hand vaar. Der eff⸗ 
ter ſiger hand til fine Diſciple / Cader oſſdrage til Judeam igen. Dans Diſciple ſagde til han⸗ 
nem / Meſtere / Siſte gong vilde Jøderne ſtene dig / oc du vilt drage der hen igen 7 Iheſus ſua⸗ 
rede / Ere der icke tolff timer om dagen? Duo ſom vandrer om dagen / hand fløder fig icke / thi 
band ſeer denne Verdens Liuſſ. Men huo ſom vandrer om natten / hand ſtoder fig / thi der et 
inted Liuſſi hannem. i 

Saadant fagdehand/oc der effter ſiger hand til dem / Cazarus vor Ven foffuer/gen ieg 
gaar bort / at opuecke hannem. Da ſagde hans Difciple/DERRE/ ſoffuer hand / da bliffuer 
derbedte mer hannem. Oc Iheſus taͤlede om hans dod / Men de mente / at band talede om 
den Legemlige ſoffn. Da ſagde Iheſus dem der obenbare / Cazarus er dod / oc ieg er glad fo" 
eders ſtyld / at ieg vaar icke der / paa det i ſtulle tro / / Men lader oſſ drage til hannem, Da ſagde 
Thomas / ſom kaldis Tuilling / Lader offdrage met / at wi kunde do met hannem. 

Da kom Iheſus oc fant hannem / at hand haffde allerede ligget fire dage i Graffuen. DC 
Bethania vaar nar Jeruſalem / ved femten agre langt. Oc der vaare mange Jøder komne til 
Martha oc Maria / at traſte dem foꝛ deris Broder, 

Som Martha nu hører at Iheſus kommer / gaar hun imod hannem, Men Maria bleff 
ſidendis hiemme. Da ſagde Martha til Iheſum / DERRE / haffde du veret her / da vaare 
min Bꝛoder icke død, Men ieg veed end nu / at huad du beder aff Gud / det giffuer Gud dig 
Iheſus ſiger til hende / Din Broder ſtal opſtaa. Martha ſiger til hannem / Jeg veed vel / al 
hand ſtalopſtaa i Opſtandelſen paa den Yderſte dag. Iheſus ſiger til hende⸗ eg er Op⸗ 
ſtandelſen oc Liffuit / huo fom tro? paa Mig / hand ſtal leffue/ alligeuel at hand 
doer / Oc huo fom leffuer oc tro: paa mig / hand ſtal aldꝛi dø, Tror du det⸗ — 
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Euangelium. XLVI. 
ger til hannem / PRERRE / ia / Jeg tror/ at du eſt Chriſtus Guds Son / ſom kom til Verden. HH 
⸗ Oe der hun haffde der ſagd / gick hun bort / oc kaliede ſin ſoſter Maria hemmelige / oc ſag⸗ — 
* de / Mefteren er der / oc Falder at dig. Der hun det horde / ſtod hun ſtrax op / oc kom til hannem / 9 
B Thi Iheſus vaar icke end kommen i Byen / men hand vaar end nu paa den ſted fon Martha 
mote hannem. Joderne / ſom vaare i Huſit hoſſ hende / oc troſtede hende / der de ſaae Mariam 
⸗ at hun ſtod haſtelige op oc gick vd / da fuide de effter hende / oc ſagde / Dun gaar bort til Graff⸗ 
uen / at græde der, | 
⸗ Der Marakom nu did ſom Iheſus vaar / oc ſaa hannem / da falt hun ed faar hans før | 
det/0c fagdetil hannem /D ERXRE/Daffde du veret her / da haffde min Broder icke doet. ÅL 
ét JIhefus ſaa hende græde/oc Jøderne ocſaa græde/fom komme met hende / da gremmedis 
handi Aanden / oc gaff fig ſuarlige / oc ſagde / Nuor lagde i hannem hen; De ſagde til hannem / 
ERRE/Eom oc fee. De Iheſu oyen løbe offuer. Da ſagde Joderne / See / huor kor haffde | É| 
band hannem. aen nogle aff dem ſagde / Kunde icke den / ſom oploed den Blindis øyen / be⸗ He 
ſticke / at oc denne icke haffde doet: aen Jhelue gremmedis atret i fig ſelff / oc kom til Graff⸗ Hr 
uen / Oc de Iule / oc en ſten lagd der paa. | IM 
4 40 aske. * frå, sr den Dødte føfter/figer ti hannem HRERRE/ 4 — 
hand lucter nu ilde thi hand haffuer ligger fire dage. Iheſt us ſiger til hende / Daffuer ieg icke HH 
fagd dig/Der ſom du tror/da ſtulde du fee Guds Derlighed. Da loffte de ſtenen aff / ſom den 


— em mx mm 


Dødelaa. aen Iheſus opløffre fine øpen/ocfagde/ Fader/ieg tacker dig / at du haffuer 
bonhoꝛt mig. Dog veed ieg / at du hoꝛer mig altid / Men for Folckens ſtyld/ 
ſom ber ſtaar omung / ſiger ieg det / at de ſtulle tro / at du vdſende mig. it 
Der hand der haffde ſagd / robte hand met hoy roſt / CLazare / kom hid vd: Oc den Dode Hr 
kom vd/bunden nier Jordekleeder om føder oc hender / oc hans anſict vaar ſtiult met en Sue⸗ VAN 
dedug. Iheſus ſiger til dem / Loſer hannem / oc lader hannem gaa. Mange aff Ioderne / ſom 
vaare komne til Maria / oc kr * —3— SD HÆR gu "Frkiite aen nogle affdem/ 
inge box til Phariſeerne / oc ſagde dem / huad Iheſus haffde giort. * | 
g lg forf —— ypperſte Preſter oc Phariſeerne it Raad / oc ſagde / Huad gøte tot? Dets —0 
te Meuniſte ger mange tegen. Foꝛlade roi hãnem ſaa / da tro de alle paa hannem / Saa komme HELE 
dadeRomere/octagefra off Land oc Fold, Men en iblant dem / Caiphas / ſom vaar det ſam⸗ 
me aar den ypperſte Preſt / ſagde til dem / J vide inted / betencke oc inted. Det er off bedre / at it 
Menniſte døer for Folcket / end at alt Folcket forderffuis. Saadant talede hand icke aff fig ſelff/ 
men effterdi hand vaar det ſamme aar ypperſte Pꝛeſt / da ſpaade band / Thi Ihefus ſtulde dø 
for Foicket / oc icke for Folder alene / Men ar hand kulde til hobe ſancke Gudz børn / ſom vaa⸗ 
re atſpridde. Fra den dag raadſloge de/huorledis de kunde dreebe hannem. Ali: 
É Da vandrede Ihefus icke mere obenbare iblant Jøderne / men gick der fra/til en Egn / 
v hart hoſſ Orcken / i en Stad / ſom kaldis Ephrem / oc haffde der fir væfen mer fine Diſciple. 
⸗ (Dender vaarnær Jodernis Paaſte / Oc der ginge mange op aff den Egn til Jeruſalem / faare 


na. et så — Fø TT TX ms NA me em 


— 


ar SS. 


3 lede mer huer andre i Tem⸗ 

Acreuſe fig. Da ſtode de / oc ſpurde effter Iheſum / oc talede met hu 

bl ——— hand kommer icke til Hoytiden; Men de ypperſte Pꝛreſter oc Phari⸗ 

| ſeerne haffde ladet vdgaa ie Bud / At der ſom nogen viſte / huor band vaar / da fulde band giff⸗ 








i ue der iikende / at de kunde gribe hannem, 
g NIL. 
i ”” , 2 eg 
2 are Paaſte / kom Iheſus til Bethaniam / der ſom Lazarus vade 
ren ig * rr opueckte fra de dode. Der giorde de hannem en Nad⸗ 
uere/ oc Martha tiente / Oc Lazarus vaar en aff dem ſom ſ ade til bordz. — 
Da tog Maria it Pund Salue / aff wforfalſtet koſtelig Nardus ſal⸗ — 
c uede Iheſu foder/ octiurde hans Foder met fir haar / oc Huſit — 
fl Saluena luct. Da fagde en aff hans Difciple/ Judas Simonis føn Jian, / ifne Far 
nem ſiden forraadde/Dui bleff denne Salue icke ſolt for try hundrede — —— 
f tiger Der fagde hand icke / at hand actede Fattige / men hand vaar en ta SE baffuer bun 
e ocbar huad der bleff giffuit. Da ſagde Iheſus / Lader hende mer jon å er anenniighaffuet 
kg oruaret i min Gegraffuelfis dag. Thi i haffue altid Fattige hoſſe 
t icke altid. — —— 
| Da formerctre meget aff der Jodiſte Folck / at hand vaar der⸗ F —— —— 
for Iheſu ffyld / men at de vilde ocſaa fee Lazarum / huilcken hand ha —* i — ——— 
Men de ypperſte Preſter haffde i ſinde / at ſſa Lazarum ihiel / The at foꝛ han ging 





ge Ioder bort / oc trode paa Iheſum⸗. D in Den 
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Matth. 21. 
Marci 11, 
Lucæ i9. 
Pſalm.us. 
Zach.9. 


Matth, 16, 
Marci 8, 
Lucæ 9. 


Pfalm, 17, 


Elaiæ ss. 
Eſaiæ 6, 


Iohan.s. 


S. Johannis 


ag / der det megle Folck ſom vaar kommet til Hoytiden / horde / at Iheſus 
Syse pers /togede Dalirie grene / oc ginge vd mod hannem / oc robte / Doſt — 
Coffitit vere den / ſom kommer i DERREYIS Vaffn /en Konge aff — 
Oc Iheſus fick en Aſeninde / oc reed der paa / ſom der ſtaar ſcreffuit / Frocte dig icte 
Sions Daatter/See/din Konge kommer ridendis paa en Aſens Føl, Saadant 
forſtode hans Diſciple icke førft/men der Jeſus bleff foꝛklaret / da tenckte de der paa / at ſaadant 
vaar ſcreffuit om hannem / oc at de giorde hannem ſaadant. 
anendet Folck ſom vaar met hannem der hand robte Lazarum aff Graffuen / oc opuecte 
hannem fra de Dode / roſede den gerning, Der faare gick oc Folck emod hannem / at de —* 
hand haffde giort ſaadant Tegen. Men Phariſeerne ſagde til huer andre / Iſee / at i inte 
vdrette / ſee / al Verden løber effter hannem. Rav 
Se der vaare nogle Greker iblant dem / ſom vaare komne op / at tilbeder Haytiden. De 
traadde tu Philippum /ſom vaar aff Bethſaida vdaff Galilea / bade hannem / oc ſagde / Her⸗ 
re/VOi vilde gerne fee Iheſum / Philippus kommer oc ſiger Andreas der / Oc Philippus oC 
Andꝛeas ſagde fremdelis Iheſu det. Da ſuarede Iheſus dem / oc ſagde / Tiden er kommen / at 
Menniſtens Søn ſtal forklaris. Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder / Vden ſaa er / at Huede 
kornet falder i Jorden / oc doer / da bliffuer det alene. Men der ſom det doer / da ber det megen 
Fruct. Duo ſom eiſter fir Ciff / hand ſtal miſte der, Oc huo ſom hader ſit CLiff i denne Verden / 
hand ſtal foruare det til det euige Liff. Duo ſom vil tiene mig / hand følge mig effter / Oc huoꝛ 
ſom ieg er / der ſtal oc min Tienere vere, Oc huo ſom mig ſtal tiene / den ſtal min Fader are. 


Nu er min Siel bedroffuit. Oc huad ſtal ieg ſige? Fader hielp mig aff denne time. DOS 
er Pile, faare kommen i denne time. Fader / foꝛklare dir Naffn. Da kom en roſt aff Himme⸗ 
len / Jeg haffuer forklaret hannem / ocieg vil atter forklare hannem. Da ſagde Folcket ſom der 
ſtod hoſſ/ ochoꝛde til / Det tordnede. De andre ſagde / Der talede en Engel met hannem. Ihe⸗ 
ſus ſuarede / oc ſagde / Denne roſt ſtede icke for min ſtyld / men for eders ſtyld. 8 

Yiubegyndis Dom offuer denne Verden / Nu ſtal denne Verdens Forſte vdſtadis. Oc ieg 
naar ieg blifuer ophsoyet / fra iorden / da vil ieg drage dem alle til mig. Men hand ſagde det / al 
giffue til kende / met huad død hand ſtulde de. Da ſuarede Folcket hannem / VOL haffue bøf 
Bouen / at Chꝛiſtus bliffuer euindelige / oc huorledis ſiger du da / Menniſtens Søn ſtal op⸗ 
høpis; Huo er denne Menniſtens Søn: Da ſagde Iheſus til dem / Liuſſet er end nu en liden 
tid hoff eder, Vandrer den ſtund i haffue Liuſſet / at Morcket ſtal icke offuerfalde eder, Hu⸗ 
fom vandter i morcket / hand veed icke huort hand gaar hen. Troꝛ paa Niuſet / den ſtund 
i baffue det / Paa det i ftulle vere Liuſens Bøn, 

Saadant talede Iheſus / oc gick bort / oc ſtiulte fig faar dem. Oc alligeuel at hand giorde 
ſaadanne Tegen faar dem / ſaa trode de dog icke paa hannem / Paa det Eſaie Prophetis ſpro 
ſtulde fuldkommis / ſom hand figer/ DERE / huo tro: vor pꝛedicken / oc huem er 
hERREVS Arm obenbaret? Der faare kunde de icke tro / Thi Efaias ſiger atter / 
Hand haffuer forblindet deris oyen / oc forherdet deris Hierte / at de ſtulle icke ſee met oxyene / 
ep forſtaa met Hiertet / oc omuende fig / oc ieg kunde hielpe dem, Saadant ſagde Eſaias / der 
band faa hans Herlighed / octaledeom hannem, Dog trode der mange aff de Offuerſte påd 
hannem / Men fo? Phariſeernis ſtyld bekende de der icke / ar de ſtulde icke ſettis Band, Thi 
de haffde heller ære hoſſ Henniſten / end ære hoſſ Gud. 

"den Iheſus robte / oc ſagde / Huo ſom tror paa mig / hand tror icke paa mig / men pa 
den / ſom mig vdfende. Oc huo ſom mig ſeer / hand feer den / ſom mig vdſende. Jeg er kommen 
i Verden it Tiuff / paa det / huo ſom tror paa Mig / ſtal icke bliffue i Moꝛcket. De huo ſom 
hører mine ord / oc tror icke / den ſtal ieg icke domme / Thi ieg er icke Formen at dømme Herden / 
men at ieg ſtal gore Verden ſalig. Duo mig foracter / oc anammer icke mine ord/ Hand haffuer 
allerede den hannem dommer / det Ord / ſom ieg talede / det ſtal domme hannem paa den Yde” 
ſie dag. Thi ieg haffuer icke talet aff mig ſelff / men Faderen ſom mig vdſende / hand gaff mig 
it Bud / huad ieg ſtal gore oc tale. Oc ieg veed / at hans Bud er det euige Ciff. Der 
faare det ieg taler / det taler ieg faa/fom Faderen ſagde mig. 


NIL. 


Aare Paaſte Hoytiden / der Iheſus viſte / at hane tid vaar kommen / at hand 
ſtulde gaa aff denne Verden til. Faderen /lige fon hand haffde eiſtt ſine / 
vaare i Verden / ſaa elſtte hand dem til enden. Oc effter afftens Maaitid/ 
Dieffuelen haffde allerede giffuit Juda Simonis Iſcharioth i hierte/ ar yde 








































































Euangelium. XLVII. 


is ſtulle forraade hannem / da vifte Iheſus / at Faderen haffde giffuit hannem alting i ſine Den⸗ 
3/ — —— aff Gud / oc gick til Gud / Da ſtod hand op aff Nadueren⸗ lagde fine Elan 
l. der aff / de log it Skort / oc omgiordede ſig. Der effter oſde hand Vandi it —— —— 
ke to Difciplenis foder / oc tiurde dem mer der Skort / ſom hand DRESS kulde — 
nt Da kom hand til Simon Petrum, Ochand fagde til hannem / PRE cke nu / * Sk 
mine foder Ihefus fuarede / oe ſagde til hannem / Huad ieg gor / det ver LN fi 
Må ftaleforftaa Ser heveffrer, Da fagde Dertus tilhannens/ Ulder ſtalt Burg mine føder, Sbelue 
fnarede bannem/Torieg dig icke /dahaffuer du ingen Del met mig. Simon Petrus ſiger ig 
al bannem/DERRE /icte føderne alenifte/men ocſaa henderne / o Hoffuedet· 3 res —— 
— hannem / Huo ſoneoen er/hand haffuer icke beboff /vden ar to føderne / men hand er * 
ed tee, Oc iererene/men icke alle, Thi band vifte fur Forredere vel / der faare ſagde hand/Fere 
icke alle rene. 
De : et deris føder /tog hand fine klæder / oc ſette fig ned igen / oc ſagde 
r⸗ be — sene. lse giort eder:? Jkalde mig aneftere oc DERRE / oc ſige 
verdervdi/Thiieger ocfaa. Der fon ieg nu eders DERKRE ocdeftere / tode eders føder/ 
É g 


S i derne iblant huer andre. Jeg gaff eder en Effterſyn / at i ſtulle gø:e/ 

Pe hende — ——— andelige / Jeg —— Suenden er icke ſterre end hans 

He ep len ſtorre / end den hannem vdſende. ———— i 

SE —— — ere iſalige / der ſom i det gøre. jeg ſiger icke om eder alle / Jeg 

oꝛ veed huilcke ieg haffuer vdualt. Men at Scrifften ſtal fuldkommis / Den ſom æder mit Pſalm.4ai. 


der, Nu ſiger ieg eder det / for end det ſteer / paa det / at 
Bod /hand — leve — ſandelige / Jeg ſiger eder / Duo ſom Matth 10, 


det er ieg. | . 
8 — J———— ERE /hand anammer mig, Ochuo fom mig anammer / hand Lucæ 10. 
cv i , 3 8 i i 
— | — —— ſagd / bleff hand bedroffuit i Aanden / oc vidnede / oc ſagde / San⸗ Matth. 26, 


*57 7 + IVlarci 14 
; me / Tet fiæer naff eder ſtal forraade mig. Da ſaae Diſciplene paa huer 
vågne Le! —— talede, aen der vaar en iblant hans Diſciple / Lucæ 22. 


at . % buiicken Iheſus elſtte. Den nickede Simon Petrus til / at 
————— HE der hand raledeom?Thiden ſamme laa paa Iheſu bꝛyſt / 


et band frulde vdſporie / huem det in et dYDDEE 
p⸗ ⸗ DERRE/huoerden; Iheſus ſuarede / Der er den / ſom ieg dypp 
i — —— —— Oc hand dybte det Stycke / oc gaff Juda Simonis Iſcharioth det. Oc 
0 unem. * 2 Ø 

* feer der Sortee Sar 7 Duad ſom du gor / der gør fnart, Ocder vifteingen aff 


. dt ar Judas haffde 
tilband fagde hannem det. Nogle mente / effterdi ar Ju ; 
Er — — —e—— — Kob huad wi haffue behoff / paa hyntiden/ eller 
* fFuc Fattige noget. Der hand haff de nu rager den mund fuld/-da-gi band flrav od. 
df | SÅN ender hand vaar vdgangen/figer Iheſus / Nu ér Menniſtens Søn for 


er | kk 575 —— hannem. Er Gud foꝛklaret i hannem / da ſtal Gud oc forklare han⸗ 
* tle — m, 

sl hem i fig * —— ——n— — F ſtulle lede effter mig / oc ſom ieg ſag⸗ 
pet de —— Huoꝛt ſom ieg gaar hen / der kunde licke kommehen. Oc ieg ſiger eder nd 
aa eg giffuer eder it nyt Bud / paa deti oc ſtulle elſte huer andre. Der paa ſta 
pe giffue kende / at iere mine Diſciple / der ſom i haffue indbyrdis keerlighed. 
aa Simon Perrus ſiger til hannem IDERRE/ huort gaar du ben: zåbelus ſi El: FA 
en Der ſom ieg gaar hen / kant du denne gong icke følge mig / Men du ſtalt her effter følge m dr 

kand ieg denne * icke folge * sr 2 ——— 
| ' se ak oftrø fisarede bannem/Stuldedu lade dit Liff for mig? Sandeli 
et ——— ſtal gaie / for du haffuer forſoꝛet mig tre gonge. HT LAN 
er⸗ i 5 4 | iii : —— 
Tro i paa Gud / ſaa —900004 


ev C hand fagde tit fine Diſciple / Eders hierte forferdis icke. 


4 mi r lige. Der fom der icke faa 
; ocpaamig. J min Faders Huſſ ere mange * råde Steder. DE Ser fon 


nmeigen / oc tage eder til 





vaare/da vide ieg ſige til eder / Jeg gaar bort / at 


w | Petrus ſiger til bannem/DERRE/Dut 
ott at berede eder ſteden / ſaa vil ieg dog ko⸗ 








ieg ginge b en/der vide i/ oc veyen vider ocſag⸗ FH 
; ' rfom ieg er / ochuort ieg gaar hen 06 
så EH. —— er hes are DERE Ai vide icke huort du gar — eine. et HU AR 
* — ſiger til hannem / Jeg er veyen / —— a⸗ —900 i. 
nd ; RER ET SgSeren/vden ved Ulig. Ber ſom ikende mig / d * Ul 
n kommer ingen til Fa Philip⸗ 


* der, Ocnu her effter kende i hannem / oc haffue ſeet hannem · 
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S. Johannis 
lippus ſiger til hannem/DERRE/ viiſſ oſſ Faderen / det er oſſnock. Iheſus ſiger til 
— —* er ar hoſſ eder / oc du Fender mig icke? Dhilippe/ huo Mig ſeer / 


hand feer Faderen / Huorledis ſiger du da / Vüſſ oſſ Fadereu? Tro: du icke/ at ieg 
er i Faderen / oc Faderen i mig: De ord for ieg taler til eder / dem taler ieg icke aff mig fer: 
Faderen ſom boer i mig / hand gor de Gerninger, Tror mig / at ieg er i Faderen / oc Faderen! 
mig. Gille ticte/faa tro? mig dog forde Gerningers ſtyld. 

Sandelige / ſandelige / Jeg ſiger eder/Duo ſom tro? paa mig / hand ſtal oc gore de Ger⸗ 
ninger / ſom ieg gor / oc hand ſtal gøre ſtorre end diſſe / Thi ieg gaar til Faderen. Oc huad ! 
bede imit Naffn / det vil Jeg gore / Daa der Faderen ſtal eris Sønnen, Duadibedet 

t Naffn / det vil ieg gore. 
gr le : mig / da holder mine Bud. Oc ieg vil bede Faderen / oc hand ſtal giffue eder en 
anden Trøftere/at hånd ſtal bliffue hoſſeder euindelige / ſandheds Aand / huucken Verden 
icke kand anamme / Thi hun feer hannem icke / oc kender hannem icke. Men i kende hannem / 
chi hand bliffuer hoſf eder / oc ſtal vere i eder. Jeg vil icke forlade eder Faderloſe / Jes 
kommer til eder. Det er end nu en liden fund / faa ſtal Verden icke fee mig mere / Meni 


ſtulle ſee mig / Thi ieg leffuer / oc i ſtulle ocſaa leffue. Paa den ſamme dag / ſtulle i foꝛ⸗ 
ſtaa / at ieg er i min Fader / oc i vdi mig / oc ieg i eder. bar; 

Duo ſom haffuer mine Bud / oc holder dem / bander den / ſom mig elſter. Oc huo mig 
elſter / hand ſtai elſtis aff min Fader / oc ieg ſtal elſte hannem / oc obenbare mig faar hannem. 
Judas ſiger til hangem / icke den Iſcharioth DERKRE/huad er det / at du vilt obenbare off 

dig/oc icke er jefus ſuarede / oc ſagde til hannemn /Huo mig elſker / hand holder mine 
ord / Oc min Fader ſtai eiſte hannem / oc wi ſtulle komme til hannem / oc gore Bolig hoſſ han? 
hem, Men huo mig icke elſter / hand holder icke mine ord. Oc det Ord ſom ihoꝛre / er icke mit / 
Men Faderens / ſom mig vdſende. 

Saadant haffuer ieg talet til eder / den ſtund ieg haffuer veret hoſſ eder. aen Troſteren 
den hellig Aand / huilcken min Fader ſkal ſende imit Naffn / den ſamme ſtal lære eder der alt? 
ſammen / oc minde eder paa alt det / ſom ieg ſagde eder. 

Jeg lader eder Fred / min Fred giffuer ieg eder. Jeg giffuer eder icke ſom Verden giffuer⸗ 
Eders hierte forferdis icke / oc frocte ſig icke. I hørde/arieg ſagde eder / Jeg gaar bort / oc kom⸗ 
mer til eder igen. Haffde i mig kor / da gladde ieder / at ieg ſagde / Jeg gaar til Faderen / Thi 
Faderen er ſtorre end ieg. Oc ieg ſagde eder det nu / for end der ſteer / paa det / naar ſom detnu 
ſteer / at i ſtulle tro. 

Jeg ſtal her effter icke tale meget mere met eder / Thi denne Verdens Førfte kommer / oe 
haffuer inted met mig. Men at Verden ſtal kende / at ieg elſter Faderen / oc ieg gor ſaa / ſom Far 
deren bod mig. Staar op / oc lader off gaa bort. * 


NV. 
; Eg er it ret Vintreæ / oe min Fader er en Vingaards mand, Duer Quiftpaa mig/ 
d ſom icke bær Fruct / ſtal hand bort tage / Oc huer ſom bar fruct / ſtal hand renſe / at 
band ſt al bere mere Fruct. J ere nu rene / for det Ord ſtyld / ſom ieg talede til eder · 
Bliffuer i mig / oc ieg i eder. Lige ſom Quiſten icke kand bære Fruct aff fig ſelff / 
vden hand bliffuer paa Vintræet / Cige faa oc icke i / vden i bliffue i mig. 
Jeg er Vintreet / iere Quiſtene. Duo ſom bliffuer i mig / oc ieg ihannem / hand ber me⸗ 
gen fruct. Thi vden Mig kunde i inted goꝛe. Huo ſom icke bliffuer i mig / Hand 
boꝛtkaſtis / ſom en Quiſt / oc viſne / oc mand ſancker dem / oc kaſter dem i ilden / ar hrende · 
Der ſom i bliffue i mig / oc mine ord bliffue i eder / da ſtulle i bede huadi 
ville / oc det ſtal vederfaris eder, Der vdi ſtal min Fader ceris / at i bære megen 
Fruct / oc bliffue mine Diſciple. 


Lige ſom min Fader elſter mig / ſaa elſter oc ieg eder. Bliffuer imin Færlighed, Der ſom 
i holde mine Bud / da bliffue i vdi min kœrlighed / Lige ſom ieg holder min Faders Bud / oc 
bliffuer ihans kerlighed. Saadant taler ieg til eder / at min Glæde ſtal bliffue i eder / oc eders 
glæde ſtai bliffue fuldkommen. Det er mit Bud / at i ſtulle elſte huer and:e. Lige ſom 
ieg elſter eder, Ingen haffuer ſtorre kerlighed end denne / at hand lader fit Li for fine Den” 
ner, Jeremine Venner / der ſom i gore huad ieg biuder cder. Jeg ſiger icke lenger / at i te 


Suenne / Thi en Suend veed icke / huad hans Herre gør, Men eder haffuer ieg ſagd⸗ 59 
e 








iX 
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* 


* 





HET 
UN 
fil Venner / Thi ale der ſom ieg horde aff min Fader / haffuer ieg kundgiort eder. | Hil 94 
t/ Jhaffue icke vdualt mig / Men ieg vdualde eder / oc ſette eder / At i ſtulle gaa bort ocbære MR ALA 
fø ruct / Daa det / om i bede Faderen om noget i mit Naffn / ar hand ſtal giffue eder der, — 10 
FF: Det biuder ieg eder / at i ſtulle elſte huer andꝛe. Der ſom Verden hader eder / Da fullet AE HNG | 
J Vide/ar hun hadede mig før end eder. Vaare i aff Verden / da elſtte Verden der hende tilhorde. AA 
brat effterdii ere icke aff Verden / men ieg vdualde eder aff Verden / Der faare hader Verden | 
kj Der, Tencker paa mit ord / at ieg ſagde eder / Suenden er icke ſtorre end hans Herre, Forfulde | | 
J demig / de ſtulle oc forfølge eder, Hůlde de mit ord / da ſtulle de oc holde eders. Men alt det | 
fy ulle de gøre eder / for mic Naffn ſtyld / Thi at de kende icke Den / ſom ieg vdſende. 
Der ſom ieg vaare icke kommen / oc haffde ſagd dem det / da haffde de ingen ſynd. Men mt | | 
* kunde de inted finde paa/ at aarfage deris fynd met. Duo mig hader / band hader oc min Fa⸗ LL DE || 
"i —— der. Haffde ieg icke giort de Gerninger iblant dem / ſom ingen anden haffuer giort / da haffde HH f BE 
1/ ” (ande de ingen fynd, Men nu haffue de der ſeet / Oc hade dog baade mig oc min Fader. Dog at der — i 
Øg fer Ordſpoꝛock beſcreffuit i deris Low ſtal fuldkommis / De hade mig vden aarſage. — Ej 
het Maar Trøfteren kommer / huilcken ieg ſtal ſende eder fra Faderen / ſandheds Jand / ſom M 
% RE: kr —— ſtal vidne om mig. Ociſtulle ocſaa vidne / Thi at i haffue veret hoſſ 
aff begyndelſen. ; ' 
Fig 
ig at: NVI 3 — 
rr. Ette haffuer ieg talet til eder / at i ſtulle icke forargis. De ſtulle ſette eder i —90001 
få Bånd. Oc den tid ſtal komme / at / huo ſom ibielftlareder/fFal mene / hand gør HET 
leg Guden Tieniſte der mer, Oc ſaadant ſtulle de der faare gore eder / at de huerc⸗ ——— 
hø W., ev ken kende min Fader oc ey mig. Men ieg haffuer taler dette til eder / paa det / at —0 —9 
t/ aar den tid kommer / i ſtulle tencke der paa / at ieg ſagde eder det. Dec ieg ſagde eder icke ſaa⸗ Ki | 
dant aff begyndelſen / thi ieg vaar boffederx ——— ln 
en —* Oe nu gaar ieg ben til den / ſom mig vdſende / oc ingen aff eder ſpor mig at / huort gaar du | | | 
lø | ben; aen fordi at ieg talede dette til eder/daer deris Hierte ſorgefult. Men ieg ſiger cder ſand⸗ | — | 
hed / Det er eder gaat / at ieg gaar bort. Thi at gaar ieg icke bort / da kommer Troſteren icke til (El — 
Ve tder, Men gaar ieg bort / da vil ieg ſende hannem til eder, Oc naar band kommer / da ſtal "ltd | 
hø band ſtraffe Verden / for Synd / for Retferdighed / oc for Dom. For Synden / at de tro icke 9 
hi Paa mig. Defor Retferdighed / At ieg gaar til Faderen / oc i fee mig icke lenger. For Dom⸗ 0 
ju men / at denne Verdens Førfte er domt. 600 
eg haffuer end nu meget at ſige eder / Men i kunde icke bæreder nu, Men naat den HH HH 
oc Sandheds Aand kommer / den ſtal ledeederial Sandhed, Thi hand ſtal icke tale aff fig ſelff/ HELT 
a⸗ RYG men huad hand hører / det ſtal hand tale / oc huad tilkommendis er / ſtal band forkyn de eder, 0000 
—* Den ſamme ſtal foꝛklare mig / thi hand ſtal tage der aff mit / oc foꝛkynde eder, Alt huad Fade⸗ HH ig 
fe oven haffuer / der er mit / Der faare ſagde teg/Dand ſtal tage der aff mit / oc forkynde eder. ¶ HVA 
—— den ſtund / da ſtulle iicke fee mig / oc atter om en liden ſtund / faa ſtulle i fee mig / NL i. 

/ — * —* ſagde nogle aff hans Diſciple til huer andte / Duad er det / at —000 
ig band ſiger til off / Om en liden ſtund / da ſtulle i icke ſee mig / oc atter om en liden ſtund / da ſtul⸗ Ht, | 
* le iſee mig / Oc at ieg gaar til Faderen? Da ſagde de / At hand ſiger / Om en liden ſtund? Wi J— 
F/ vide icke/ huad hand taler. Da merckte Iheſus / at de vilde fpørie hannem at / oc hand ſagde til HLA WH || 

dem / Der om ſporie iiblant huer andre / at ieg ſagde / Om en liden ſtund / da ſtulle i icke ſee HAM 4 
e⸗ mig / de atter om en liden ſtund / da ſtulle iſee mig. Sandelige / fandelige / Jeg ſiger eder /J | in —4 
a ſtulie græde oc hyle / Men Verden ftalglædefig/ Det ſtulle vere bedꝛoffuede / Dog ſtal eders MD 
dig muendis tilglæde. . — | ALM | 7 
i: (ly — * foder / da haffuer hun bedroffuelſe / Thi hendis time er kommen⸗ LN ff | | 

NMN en naar bun haffuer fod Barnet / da tencker hun icke mere paa den nod / for den glæde ſtyld / —00 

n amt Menniſtet ev fød til Verden. Oci haffue nu ocſaa bedroffuelſe / Men ieg vil fee eder —*— 000 
fag OC eders hierte ſtal glæde ſig oc der ſtai ingen rage eder glæde fra eder Oc paa den famme dag —0 

m sf —* ſtullei icke ſporie mig at noget. 5 > di IM 

oC —— Dand elige /ſandelige / Jeg ſiger eder / Der ſom i bede Faderen om noget i HH, 

— mit Naffn / da ſtal band iffue eder det, Her til haffuei icke bedet i mit Naffn. Beder / HH UNA 

ik faa ftulter faa/ at eders glæde El vere fudkonmen. Saadant haffuer ieg talet til eder ved —00 

n⸗ rdſprock. aen den tid ſtal komme / at ieg ſtal icke tale mere mer eder ved —28* se HEAT HEN 

ve Obenbare forkynde eder om min Fader. Paa den ſamme dag ffulle ibede i mit Naffn. Oc ieg | 

— ſiger eder hete ae ieg vil bede Faderen for eder / Thi Faderen elſter eder ſelff / der faare⸗ —5 | 

r/ Vsg tro at ieg er vdgangen aff Gud. Jeg vdgick fra Faderen oc kom i Dedin/ Jag 





Euangelium. 


: i 
der Verden igen / oc gaar til Faderen, > sales 
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S. Johannis 


dſprock. 
Hans Diſciple ſige til hannem / See / nu taler du obenbarlige / oc figer inted Or 
Nu vide wi / at —* auͤe ting / oc haffuer icke behoff / at nogen ſpor dig at / Der — 
atdu vdgickft aff Gud. Iheſus ſuarede dem / Nu tro i. See / den time ſtal komm⸗ * e 
deFommen/Åri ſtule arfpredis huer til ſit / oc forlade mig alene, den ieg ev ickraleue⸗ 
Faderen ec hoff mig. Dette haffuer ieg taiet mer eder / Ati ftulle haffue Fred i Mig . 


verden haffue i Trengſel / men verer trøftige/ Jeg haffuer offuerundet verden. 


XVII. 


Ette talede Iheſus / oc loffte ſine oyen op til Himmelen / oc ſagde / Fader Å ak 
time er her / at du ſtalt forrlare din Søn / Daa der at din Søn oc ffal forkla 
dig. Lige ſom du haffuer giffuit hannem Mact offuer alt Kod / Daa det ha 

ſtal giffue dem alle der euige Liff/fom du haffuer giffuit hannem. Oc det er 
det euige Ciff / At de kende dig / alene en ſand Gud / oc den du vdſende / Iheſum 
Chꝛiſtum. | 4 
FJeg haffuer forklarer dig paa Joꝛden / oc fuldkommet den Gerning / ſom du haffuer giſ⸗ 
uit mig at ieg ſtulde gøre. Oc foꝛklare mig nu du Fader / hoſſ dig ſelff / met den klarhed / ry 
ieg haffde hoff dig/før Verden vaar. Jeg obenbarede dit Naffn for Menniſtene / ſom du ha — 
uer giffuit mig aff Verden. De vaare dine / oc du haffuer giffuit mig dem / oc de beuarede di 
ord. Hu vide de / at alt der ſom du haffuer giffuit mig / er aff dig. Thi de ord ſom du ha 
giffuit mig / gaff ieg dem / oc de anammede dem / oc kende ſandelige / At ieg vdgick fra dig / o 
tro / at du vdſende mig. — 
Jeg anes for — oc ieg beder icke for Verden / men for dem ſom du haffuer giffuit mig 
thide ere dine. Oc alt det ſom mit er / det er dit / oc det ſom dit er / det er mit / oc ieg er foꝛklaret 
dem. Oc ieg er icke mere i Verden / Men de ere i Verden / oc ieg kommer til dig. Hellige Fader / 
beuare dem i dit Haffn / ſom du haffuer giffuit mig / at de bliffue it / lige fon vor. Den ſtund ieg 
vaar hoſſ dem i Verden / beuarede ieg dem i dit Naffn. De ſom du haffuer giffuit mig / dem 
beuarede ieg / oc der er ingen fortabt aff dem / vden det fortabte Barn / At Scrifften ſtulde fuld⸗ 
kommis. 3 — — 
Men nu kommer ieg til dig / oc taler ſaadant i Verden / haa det de ſtulle haffue min Glæde 
fuldkommen i ſig. Jeg gaff dem dit ord / Oc Verden hader dem / Thide ere icke aff Verden / 
lige ſom ieg eroc icke aff Verden. Jeg beder icke / at du ſtalt tage dem aff Verden / men at du 
ſtalt beuare dem fra ont. De ere icke aff Verden / lige ſom ieg er oc icke aff Verden. Hellige dem 
idin Sandhed. Dit Oder Sandhed. Lige ſom du ſende mig til Verden / faa ſender ieg dem 

octu Berden. Jeg belliger mig ſelff for dem / paa der de ſtulle ocfaa vere heliigede i Sandhed: 


eg beder icke alene for dem / men ocſaa for dem / ſom formedelſt deris Ord 
ftulle tro paa Mig / Paa det de ftulle alle vere it/lige ſom du Fader imig/ oc ieg 
ĩdig / at de ſtulle oc dere it i oſſ / Daa der Verden kand tro / at du vdſende mig. Ocieg gaff dem 
den Herlighed / ſom du haffuer giffuit mig / at de ſtulle vere it / lige ſom wi ere it. Jeg i dem/x 
du imig / at de ſtulle vere fuldkomne / i it / Oc at Verden kand kende / ar du vdſende mig / oc 
elſter dem / lige ſom du elffer mig. 
Fader / Jeg vil / at de / ſom du haffuer giffuit mig / ſtulle oc vere hoſſ mig / huor form ieg er / 
At de ſtulle fee min Herlighed / ſom du haffuer giffuir mig / Thi du elſtte mig førend Verden 
bleff grundfeſt. Retferdige Fader / Verden kender dig icke / Men ieg Fender dig / oc diſſe kende / 
at du vdſende mig. Ocieg kundgiorde dem dit Naffn / oc vil kundgore dem / Paa der den BW 
lighed / ſom du elſter mig met / ſtal vere i dem / ocieg i dem. | 


XVIII. 
Er Iheſus haffde dette ſagd / gick hand vd met ſine Diſciple offuer den bed 
Cedron / der vaar en Vrtegaard / der gick Iheſus ind oc hans Difciple. M 
| Judas ſom hannem forraadde / vifte oc den ſted / Thi Jheſus forſamlede ſig 
offte der met fine Diſciple. Der Judas haffde nu tager Skaren til fig /9€ på 
i ypperſte Preſters oc Phariſeernis tienere / da kommer hand der hen / met bluff: 
lamper / oc met aaben; | ” 
Deer Iheſus nu viſte / alt det hannem ſtulde offuerkomme / gick hand vd / oc ſagde til dem/ 
Duem leder effter: De ſuarede hannem / Iheſum aff Nazareth. Iheſus figer tu den Aron 
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Euangelium. XLIX. 


dochoſf % de nit til dem / 
er ieg. aen Judas fom hannem forraadde / ſtod oc hoſſ dem. Der Iheſus ſag 
Det er arne detil bage/ oc fulde til iorden. Da ſpurde hand dem atter at / Duem ledei eff⸗ 
ter? Da ſagde de / Iheſum aff Nazareth. Iheſus ſuarede / jeg ſagde eder / at det er ieg Ledet 
effter mig / da lader diſſe gåa. Daa —— ſtulde fuldkommis / huilcket der hand ſagde / Ioan i7. 
Jeg miſie ingen aff dem / ſom du haffuer giffuit mig. | — 
— * —** —— Hetrus it Suerd / oc drog det vd / oc flo effter den ypperſte —* 
Suend / oc hug det hoyre pre aff hannem. Ocden Suend hed Malchus. Da ſagde] heſus til 
Peder / Stick dit Suerd i balgen. Skal ieg icke da dricke den Kalck / ſom min Fader gaff mig: 
aen Saren oc den øfuerfte Døffuismand/oc Jodernis Tienete toge Jheſum /bun⸗ I. 
dehannem/oe førdehannem forſitii Annas / hand vaar Caiphas Suoger / ſom vaar der aar Sbefus bleff 
ypperſie preſt. aen det vaar Taiphas / ſom raadde Ioderne / Det vaare gaat / at it Menniſte føre til Annas. 
død — er —— —* 8 
— Petrus oc en anden Diſcipel fulde effter Iheſum. Den ſamme Diſcipel vaar — 
bekent met den ypperſte Dreft/oc gick ind met Iheſu i den ypperſte Preſtis Sal. Oc Peder ſtod —S— 
vden faare derren. Da gick den anden Diſcipel / ſom vaar bekent met den ypperſte Preſt Fyen Lucæits 
vd/octalede mer DørudcrerfTeri/ oc flide Peder ind. Da fagde Pigen ſom tog vaare paa Doꝛ⸗ 
ten til Peder / Eſt du icke oc en aff dette Menniſtis Diſciple? Dand ſagde / Jeg er icke. Men 
Suendene oe Tienerne ſtode / oc haffde giort en Kulild / thi det vaar kalt / oc varmede ſig. Oc 
Je dem / oc varmde fig. SR * 
eden: —— Pꝛeſt ſpurde Iheſum om * ske —— * — ———— 
ſuarede hannem / Jeg haffuer talet obenbarlige faar Verden — — i 
: J haffuer inted talet ilondom. 
Xvdi Templen/der fom alle 3 fhunokænne sen De Bi talede til dem / See / de vis 
Hui ſpoꝛ du mig der at? Spoꝛ dem der at / ſom haffue hoꝛrt / hua 3 | 
Tienerne / ſom der flod hoff / 
de huad ieg haffuer fagd. Som hand der talede / gaff en aff — Sbefus fuarede/ Mat 
3 ra nbeft /ocfagde/SEaledufaafirareden ypperſte Def” 3bel rede / Haff⸗ 
—— en nere er ont / * aeg talet ret / hui ſlar du mig "Oc 
nnem bunden til den ypperſte Preſt Caiphas. — 
— — Petrus ſtod oc varmde fig. Da ſagde detil hannem / Eſt du icke en aff hans 


Diſe ie Da nectede hand / oc ſagde Jeg ericke. En aff den ypperfte breſtis Suenne / buee 


frende Peder haffde hugget Oret —5 ieg dig icke i Vrtegaarden hoſſ hannen? Da 
n eder atter / Oc ſtrax gol Hanen. — 

— EVE u ÅL — ——— til Domhuſet. Oc der vaar aarle/ Oc de 5* — —8 IT 
hufer/paa der de ſtulde icke bliffue wrene / men maatte æde Paaſte. Da gick Di —— — ag . gs 
oc fagde/Duad klagemaal fører mod dette Menniſte? De ſuarede / oc ſagde ti — år 3 refuse k 
tedenne icke en Miſdedere / da haffde vor icke antuordet dig hannem· Da ſagde Pilatus ti sd — om⸗ 
Saa tage i hannem hen / oc dommer hannem effter eders Low. Da fagde Jøderne til re: — ar 
nd — ingen dræbe / Paa det —— seg fulde fuldkommis / ſom hand fagde/ — — 

lcken Dod hand ſtulde do. | i Bag 

8 —* — —— — — kallede Iheſum / oc ſagde til hannem / Eſtdu Lucæ 23. 
Jed — Iheſus ſuarede / Taler du detaff dig ſelff / Eller haffue andre —— — 

mi lati é ſuarede / Er ieg en Jøder Dit Folck oc de ypperſte Preſter * ede dig mig. 
— RER 427 Jhefus:fuarede / Mit Rige er icke aff denne Verden VOaare mit Ris 
Uad haffuer dugton" $7 tieg ſtulde icke antuordis Jøderne, 


ne TTT de der faare / a 
ge aff denne Verden / mine — — til hannem / Saa eſt du alligeuel en Kon⸗ 


(Øen nu er mit Rige icke der ag. 7 lfod / oc kommen i Verden/ a 
en "or der/ Jegeren Bonge. Jegerder til fod / gc ke —* 

* —— Du ØE ET Å ——— /hand hører min roſt. Pilatus ſiger til han⸗ 

er Tyve — /gick hand vd til Jøderne igen / oc ſiger til dem / Jeg fang <a de 

ſtyld * banner, % haffueen ſeduane / at ieg ſtal giffue eder en loſſom — — 3 denne/ 

ieg ſtai giffue eder den Jode Konge løff; Da robte de igen alle ſammen / oc fagde/ 


men &Warrabam/oc Barrabas vaar en Mordere. 


XIX. Matth. 27, 


| ds ette en . 
Atog Pilatus Iheſum oc hud firøg hannem: Oc renen dere Sd q Marci ij. 
Krune aff torne / oc ſette hende paa hans Hoffuit / oc F ste: EN Lucæ 23, 
bantem/ocfagde/Dil vere du keere Føde Konge, Oede ga heale: annem bid 
RE ad ble ss øer sek ale Se dik ore En 
vd til eder / at iſtulle vide / at ieg finder ingen ſtyld met hannem⸗ Imecine 
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Leuit. 24. 
Iohan. s. 


Matth.27. 
Marci 15. 
Lucæ 23. 


III. 
Iheſus korſ⸗ 
feſtis. 


Pſalm.22. 


Pſalm. 69. 


Exodi 12; 
Zach. 
Iheſus bes 


graffuis. 
10an,3, 


S. Johannis 
en tone Krune oc Purpurklæede. Oc hand ſiger til dem / Seer / huilcket AMenniſte. Der de yp⸗ 
perſte Preſter oc Tienerne ſaae hannem / robte de / oc ſagde / Kaarffeſt / kaarſfeſt. Pilatus ſiger 
til dem / Tage i hannem hen / oc kaarffeſter / Thi ieg finder ingen ſtyld mer hannem. Joderne 
ſuarede hannem / Wi haffue en Low / oc effter den Low ſtal hand ds / Thi hand haffuer giort 
fig ſelff al Gudes Søn. | ; 
Der Pilatus hoꝛde det oꝛd / froctede hand fig end mere. Qchand gick ind igen i Domhu⸗ 
ſet / ocfiger til Iheſum / Hueden eſt du aen Iheſus gaff hannem inted ſuar. Da ſagde Pila⸗ 
tus til hannem / Taler du icke mer mig? Vedſt du icke / at ieg haffuer mact ar Faarffefte dig /oc 
at ieg haffuer mact ar giffue dig loſſ Iheſus ſuarede / Du haffde ingen mact offuer mig / det 
ſom hun icke vaare giffuen dig her offuen ned. Der faare / den ſom antuordede mig dig / hand 
haffuer ſtorre fynd. Der effter tenckte Pilatus paa / huorledis hand kunde lade hannem følt. 
aen Jøderne robre/ocfagde/Lader du denne loff / da eſi du icke Keyſerens Ven / Thi huo ſig 
gør til Konge / hand er mod Keyſeren. — 

Der Pllatus hoꝛde der od / iedde hand Iheſum vd / oc ſette fig paa Domſtolen / paa den 
Sted / ſom kaldis Stenlagd / Men paa Ebraiſte Gabbatha. Oc der vaar Beredelſens dag 
Paafte/ved den ſiette time / Ochand figer til Joderne / Seer / det er eders Konge. Men de rob⸗ 
te / Bort / bort met hannem / kaarffeſt hannem, Pilatus ſiger til dem / Skal ieg kaarffeſte edets 
Konge: De ypperſie Pꝛeſter ſuarede / Wi haffue ingen Konge / vden Keyſeren. Da antuordede 
band dem hannem at Faarffefte. : 

Oc de toge Iheſum / oc førde hannem bore, Oc hand bar fir Kaarſſ / oc gick vd ilden ſted 
ſom kaldis Hoffuit pande ſted / huilcken kaldis paa Ebraiſte Golgatha / Der kaarffeſte de 
hannem / oc Tho andre met hannem / paa baade ſider / oc Iheſum mit imellem. 

Da ſcreff Pilatus en Offuerſcrifft / oc ſette hende paa Kaarſet / oc der vaar ſcreffuit / 3 he⸗ 
ſus aff Nazareth Føde Konge, Denne Offuerſcrifft tæfde mange Jøder / Thi ſteden 
vaar nær hoſſ Staden / ſom Fhefué er Faarffeft. Oc der vaar ſcreffuit paa Ebrꝛaiſte / Gꝛedſte/ 
oc Catinſke maal. Da ſagde Jodernis ypperſte Drefter til Pilatum / Scriff icke Jode Kon ge/ 
Men ar hand ſagde / Jeg er Jøde Konge. Pilatus ſuarede / Der ſom ieg ſcreff / det ſcreff reg. 

Oc Stridzmendene / der de haffde kaarſfeſt Iheſum / toge de hans Klader / oc giorde fire 
parte / huer Stridzmand en part / der til ocſaa Kiortelen. Men Kiortlen vaar knyt / tuindet fra 
øfFuerft/oeflet igennem. Da ſagde de til huer andre / Lader oſſicke dele hannem / men kaſte 
laad der om / hues hand ſtal vere, Daa der Scrifften ſtulde fuldkommis ſom ſiger / De ſtiffte 
mine Kloeder iblant ſig / oc kaſte laad om min kiortel. Dette giorde Stridzmendene. 

Oc der flod hoſſ Iheſu kaarſſ / hans Moder / oc hans Moder ſoſter. Maria Cleophas 
huſtru / oc Aharia Magdalene. Der nu Iheſus faa fin Moder / oc den Diftipel ſtaa der hoſſ⸗ 
fom hand haffde kor / da ſiger hand til fin äModer / Quinde / fee / det er din Søn. Der 
effter figer hand til Diſcipelen / See / det er din Moder. Ocfra den time / tog Diſci⸗ 

len hende til ſig. 
* Der effter ſom Iheſus viſte / at alting vaar nu fuldkommen / at Scrifften ſtulde fuldkom⸗ 
mis / ſiger hand / Mig torſter. Der ſtod it Kar fult aff edicke. Da fylte de en Suomp me 
edicke / oc lagde hannem om en Iſop / oc hulde hannem der dertil munden. Der Iheſus haffde 
nutaget edicken / ſagde hand / Det er fuldkommet. Oc hand bøyde Hoffuedet / oc vdga | 
fin Aand. . ; 

Men Joderne / effterdi at det vaar beredelſens dag/at deris Legeme ſtulde icke bliffue — 
Kaarſfet Sabbathen offuer⸗ Thi den ſamme Sabbaths dag vaar ftor)da bade de Pilatum⸗⸗ 
deris een maatte brydis oc tagis aff. Da komme Stridzmendene oc brøde Benene paa den 
Førfte/ocden anden / ſom vaar kaarffeſt mer hannem. Men der de komme til Iheſum / * 
faae / at hand vaar allerede dod / brode de icke hans Been / Men en aff Stridzmendene ** 
hans Side met it ſpiud / Oc ſtrax gick der Blod oc Band vd. Oc den ſom det haffuer ſeet / hane, 

vidnede det / oc hans Vidniſbyrd er ſant. Oc den ſamme veed / at hand ſiger ſandhed / Daa dere 
oc ſtulle tro. Thi dette ſtede ar Scrifften fulde fuldkommis / J == icke ſonderbꝛy 
noget Been paa hønen, Ocatter ſiger en anden Scrifft / De ſtulle feet huilcken de ſtungẽ · 

Der effter bad Joſeph aff Arimathia (ſom vaar en aff Iheſu Diſciple / dog lonlige / (VA 
hand frøctede Joderne)Pilatum / at hand maatte tage Iheſu Legeme aff. Oc Pilatus til ſted 
der. Der kom oeſaa Nicodemus / ſom før vaar kommen til Iheſum om natten / oc bar Ove, Ø 
oc Aloes ſammen blandede/ved hundrede pund, Da røgede Iheſu Legeme / oc bunde deri 
nede Klæder mer dyrebar Salue / ſom Jøderne pleye ar begraffue. Oc der vaar paa den * 
ſom hand bleff kaarſfeſt / en Vrtegaard / oc i Vrtegaarden en ny Graff / i huilcken der vaar⸗ 

nogen lagd. Der lagde de Fhefum hen / for Jodernis Beredelſis dag ſtyld / effterdi at pas 
uen vaar nexr. 
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Euangelium. L. | 
SK 





er | 
fy Aa en aff Sabbatherne / kommer Maria Magdalena aarle / der det vaar end Matth. 28. —9048 | 
nu moꝛckt/til Graffuen / oc feer / ar ftenen vaar bore aff Graffuen. Daløber Marci 16, —„——— 
u⸗ hun oc kommer til Simon Petrum / oc til den anden Diſcipel / huilcken Ihe⸗ Lucæ 24. HAN 
Øs fus elſtte / oc ſiger til dem / De haffue bort taget DERREY aff Graffuen / oc 
wi vide icke / huor de lagde hannem | 
—7 Da gick Peder oc den anden Diſcipel hen vd / oc komme til Graffuen. Saa løbe de Tho UHA 
i Met buer andre / oc den anden Diſcipel iob faare / faſtere end Peder / oc kom førft til Graffuen/ | 
i Koger der ind / ocfeer Lintlædernelagde/ Men hand gick der icke ind, Da kom Simon Der 
ig trus / effter hannem / oc gick ind i Graffuen / oc feer Linflæderne lagde / oc den Suede dug/ ſom 
vaar bunden om Iheſu Hoffuit / icke lagd hoſſ Linklæederne / men ſerdelis ſammen ſuobt paa 

4 en beſynderlig ſted. Da gick oc den anden Diſcipel ind / ſom kom førft til Graffuen / oc ſaa / oc 

trode der. Thi de viſte end da icke Scrifften / ar hand ſtulde opſtaa fra de Døde, Da ginge 
st 


bø iſciplene tilſammen igen. | 

…… AMatia flod faar Graffuen / oc græd vden faare. Som bun nu græd / foger hun i Graff⸗ 
uen / oc ſeer tho Engle ſide i huide Flæder/Den ene hoſſ Hoffuedet / oc den anden hoſſ foderne / 
der ſom de haffdelagd Iheſu Legeme, Oc de ſagde til hende⸗ Quinde / hui græder du? Dun 
ed ſiger til dem / De toge min Herre boꝛt / oc ieg veed icke / huor de lagde hannem. 
Oc ſom hun der ſagde / vende hun fig til bage / oc ſeer Iheſum ſtaa / oc veed icke at det er 


de J — , n & ” ø "4 D 9 
Iheſus. Ihefus figerril hende / Quinde / hui grader du? huem leder du effter? Dun mente det 
affde ——— manden/oc ſiger til hannem / Herre / haffuer du baaret hannem bort? 
vi da fig mig / huor lagde du hannem: faa vi ieg hente hannem: Iheſus ſiger til hende / Maria. 
F 


"dertil hannem / Rabumi / det kaldis Meſtere. Iheſus ſiger til hen⸗ 

ke/ — — KM ike endnu opfaren til min Fader, Men gack boꝛt til mine Bra⸗ 

fe/ | dꝛe / oefig dem / Jeg far op til min Fader/octileders Fader / Til min Gud / oc til 
* — Gud. Maria Magdalena kommer oc foꝛkynder Diſciplene / Jeg haffuer feet DER 
EN / oc ſaadant ſagde hand til mig. —— | 

fe rev Den LDESR dab at afFren der Diſciplene vaare forſamlede oc dorrene vaare til⸗ Lucæ 24, 
fre lucte / aff froct / for Jøderne/da kom Iheſus / oc traadde mit ind / oc ſiger til dem / Fred vere met 
eder. Ocſom hand der fagde / viſde hand dem Henderne / oc ſin ſide. Da bleffue Diſciplene 





he» glade / at de ſaae DERKRE 17, Da ſagde Iheſus atter til dem. Fred vere met eder, Liv 
MH ge ſom Faderen vdſende mig / ſaa ſender ieg eder. Oc der hand det fagde/blefde 
val band paa dem / oe ſiger til dem / Anammer den hellig Mand / Huilcke i foꝛlade 


Oc Thomas en aff de Tolff / ſom kaldis Tuilling / vaar icke hoſſ dem / der Iheſus kom⸗ 

Da ſagde de andre Diſciple til hannem / Wi ſage hERRENn. Da fagde band til dem / 

Vden faa er/ar ieg ſeer Nafflegaffuene i hans —— oc ſtinger min Finger i Nafflegaffue⸗ 
he/oc ftinger min Haand ihans Side / da vil ieg icke tro. in 

& * dagedereffrer/ vaare atter hane Diſciple der inde / oc Thomas met dem / Iheſus 

kommer der dorrene vaare tillucte / oc ſtaar mit ibiant dem / oc ſiger / Fred vere met eder, 


m⸗ 
het 


Cir fynderne/dem ere de forladne / Oc huilcke i beholde dem / dem ere de behuldne. 


Fde 
aff 








ʒaa Der effrer ſiger hand til Thoma / Reck din Finger hid / oc ſee mine Hender / oc reck din Haand 

Vat hid / oc ſtick hende i min Side / oc ver icke vantro / men tro. Thomas fuarede / oc ſagde til hans 

den nem / Min DERRE oc min Gud, Iheſus ſiger til hannem / Effterdi du haffuer ſeet 

em Mig Thoma/datrodedu/ Salige ere de ſom icke ſee / oc dog tro. 

nd Iheſus giorde ocmange ande Tegen faar fine Difciple/fom icke ere ſcreffnei —— — | 

* ANen diffeere ſcreffne / at ĩ ulie teo/ Weſus er Chuftus / Guds Son / Oc ati ſtulle haffue HLN 

de Liffuit formedelſt Troen / hane Naffn. | HDR 

E, XXI. Tyberias. Ochand ——00044 
Er effter obenbarede Iheſus ſig atter hoſſ det Haff hoſſ Tyberias. Oc han 

lir " Yathanael aff Cana Galilee/oc Sebedei ſonner / oc tho andre aff hans Diſci⸗ 

* | (le ple vaare tilfammen. Simon Petrus ſiger til dem / Jeg vil gaa * Sta] 

[dei Defagde til hannem /Da ville wi gaa met dig, Degingehen vd / oc traadde ſtraxi Skibet / 

rate Deden ſamme nar finge de inted · , Der 

Dad i 3 ij 
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S. Johannis Euang. 


ſci ſtei ar 
orgen / ſtod Iheſus paa breedden / MMen Diſciplene viſte icke/ at det vad 
SEE —— 
| Kaſter garnet til den hoyre ſide a ibet finde. ad 
brede bane: * — Fiſtenis mangfoldighed. Da ſiger den Diſcipel / —— ag 
elſtte / til Peder / Det er DESK. DE —— — pre —* be 
| Skiorten om ſig / thi hand vaarnøgen aſte ſi 
——————— ——— de vaare icke longt fra Lander / men ved thu bundede alne/ 
i arnet met Siftene. 
7 —* — SES vd paa Landet / ſaae de Kul ligge der / oc Fiſt der paa/oc Brød. —9 
ſus ſiger til dem / Tager bid aff Fiſtene / der i nu finge. Simon Perus ſtigede ind / ig id 
Garnet paa Candet/fulc aff ſtore Fiſte / hundrede oc tre oc halfftredieſinds tiue. Oc a SR 
atdevaare faa mange / ſonderreffs dog Garnet icke, Iheſus ſiger til dem / Kommer / oc — * 
maaltid. den ingen aff Diſciplene torde ſporie hannem at / Duo eſt du? Thi de vifte — 
vat DERREY!1. Da kommer Iheſus / oc tager Brodet / oc giffuer dem det / Diſligeſt sk 
Fiften. Det er nu den tredie gong / at Iheſus er obenbaret faar ſine Diſciple / effter bande 
en fra de Døde. ' 
— de —— giort Maaltid / ſiger Iheſus til Simon Peder / Simon Johanna baffr 
uerdu mig Færere/end diffe haffue mig; Hand figer til hannem / Ja DERRE/ du vdi på 
ieg elſter dig. Hand ſiger til hannem / Føed mine Lam. Hand ſiger atter anden gong til 9— 
nen / Simon Johanna / elſter du mig Hand ſiger til hannem / Ja HERRE/du vedff are 5 
elſter dig / Dand ſiger til hannem / øed mine Faar. Hand ſiger tredie gong til hannem / 
mon Johanna / elſter du mig" Peder bleff bedroffuit / at hand ſagde tredie gong til hanne eg 
eiſter du mig / Oc hand ſagde til —— / LN ER /du vedſt alle ting / Du vedſt / aft 
at, TWeſus ſiger til hannem / Foed mine Faar. — 
—— Re? Jeg ſiger dig / Der du vaaſt vng / giordede du dig ſelff / oc — 
de huort du vãde / Men naar du bliffuer gammel / ſtalt du vdrecke dine Dender / Ocen ondes 
ſtal gioꝛde dig / oc fore dig did / ſom du icke vilt. Men det ſagde hand ar beregne / mer hua 
Død hand fulde prife Gud. — | : 
cderhand det ſagde / ſiger hand til hannem / Følge mig effrer, Da vende Peder ſig om / 
oc faa den Diſcipel folge / ſom Iheſus elſtte / huilcken ſom oc laa paa hans Bꝛyſt i Nadueren / 
oc haffde fagd/DERRE / Huo er den / fom ſtal forraade dig 7 Der Peder faa denne / ſiget 
band ril Jheſum / DERRE / huad ſtal da denne? Iheſus ſiger til hannem / Der 
ſom̃ ieg vil at hand ſtal bliffue / indtil ieg kommer / huad kommer det dig 
ved? Folge du mig effter· Da gick en Tale vd iblant Brodre⸗ 
ne / Denne Diſcipel daer icke. Oc Iheſus ſagde icke 
til hannem / Hand doer icke / Men / om ieg 
vil / at hand ſtal bliffue / indtil 
ieg kommer / Huad 
kommer det dig ved? Denne er 
den Diſcipel / ſom vidner om diſſe ting / 
ocſcreff dette / Oc wi vide / at hans Vidniſbyrd er ſant. 
Der ere oe mange andre ting / ſom Iheſus giorde / Huilcke / der 
ſom de ſtuide beſcriffuis / der ene effter det andet / da 
acter ieg / at Verden ſtulde icke begribe de 
Bøger / ſom ſtulde beſcriffuis. 


Ende paa S. Johannis 
Euangelium. 








. 
i Gerninger, j 
[/ 1 
te 2 * 
i —* — — 
” GE LSØ En førfte ta⸗ 
g NEM Å le gioꝛde ieg / Fære 
el Theophile / om alt det / 
* der Fhefus- begynte / 
ce ; baade at gøre oc lære/ 
Ia Indtil den dag / der hand bleff optagen / 
pe Effter at hand haffde giffuit Apoſtlerne 
(huilcke hand vdualde) befalning / for⸗ 
f⸗ medelſt den hellig Aand / Huilcke hand 
at haffde obenbaret ſig leffuendis faare 
hø effter fin Dine / met mangfoldige beuiſ⸗ 
ig ninger / oc loed fig fee iblant dem ifyreti⸗ 
ue dage / oc talede met dem om Guds 
1/ SKige. Oc der hand haffde forſamlet 
eg dem / befalede hand dem / At de ſtulde 
FSU icke vige fra Jeruſalem / men bie effter 
e⸗ Eaderens Loffte / huilcket i haffue høre 
dſſagde hand ) aff mig / Thi Johannes 
id deobte mer Wand / Men i ſtulle dobis 
met den hellig Aand / icke lenge effter 
diſſe dage. 
F — * de ſom vore komne tilſam⸗ 
— J  |DSGER — Å men / fpurde hannem at / oc ſagde / 
— DERRE / Dilt du paa denne tid ops 
rerce Iſraelff Rige igen? Hand fagde 
tildem / Cder bør icke ar vide tid eller 
F SE VÆ ftund / huildte Faderen beuarede til ſin 
— SK FEER mact / Men i ſtulle anamme den hellig 
— — ſkal komme paa — * iſtulle vere mine Vidnei Jeruſalem / oc i gantſte 
| — == a/ocindril Jordens ende, — 
| Bude oC — band opløffe/ar defaaeder paa / oc en Sky rog hannem op Chriſti Dim 
Oc der me So der de faae effter hannem / at hand foeropi Diminelen / ſee/ da ſtode tho melfart. 
faar deris —58 de Kieder / huiicke der oc ſagde I JCMend aff Galilea / hui ſtaa * ſee til 
— Fhefurs / ſom er optagen fra eder til Himmelen / ſtal komme / lige ſom i 
haffue feer hannem fare til Dimmelen. X ——> AED ——— 
Aufalem fra der Bierge / ſom kaldis Olie bierg 
| hær we ———— en —— vey der fra. Oc der de SER, ind / —— 
| aa Hofftet / oc bleffue der Petrus oc Jacobus / Johannes oc ae Philippus Eb. 
Sven Normen ocaatrheus/ Jacobus Ilpheiføn/oc Simon Seloteg /0C Ju — — 
— fiedze endrectelige tiſſammen met Bon oc foꝛmanelſe / met Quinderne/ 
3 ns Brødte. —— — 
redde" vares Saras op iblant Diſciplene / oc ſagde ( Men —— —— Judas bleff 
wir vaar tilfammen ved bundredeocriue) JMend oc Bꝛodrꝛe / Scriffren —* Serie Cedfages bengd. 
builcEen den hellig Jand før ſagde / ved Dauidz Mund /om Juda Å fø ma mbede met off, Matth.27. 
ve/der.grebe Iheſum / chi hand vaar tald met off / oc haffde —— —5— Pfalm,59. 109 
— AE. * — mrk mt: im / faa/ at den famme 
hans Induol vdueltis. Oc det —— — Alley] — freffuc i Dfalme 








Den anden delaff S.Lutt 


Euangelio/ om Apoſtlernis 












— —58 
—— Bolig fal bliffue ode / oc der ſtal ingen vere ſom der vdi ſtal bo 


De / En anden ftal tage hans Biſcops døre. 4 Saa 


LI. 
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Matthias 
bliffuer vdualt 
til Apoſtel. 


Den hellig 
Aand ſendis 


Dingedag » 


S. Peders 
Pꝛedicken paa 
Pintʒedag. 


loel. 2, 


Avoſlerriiss 


aa ſtal au en aff diſſe Mend / ſom haffue veret hoſſ of / den gantſte tid offuer / der vo 
DØRE END oe ind hoff off / fra Johannis Daab / in dtil den dag / der hand by 
tagen féa of[/ vere ie Bidne til hans opftandelfe mer off. Oc de ſtickede Tho / Joſeph ig É ⸗ 
ledis Barfabas/ mer det tãnaffn Juftus/ oc Mactthiam / bade oe ſagde NER RE/ * 
Fender alle Hierter / giff til kende / huilcken du haffuer vdualt aff diſſe Tho / dt en kand * 
me denne Tieniſte oc Apoſtels Embede / ſom Judas vigede fra / at hand gick bort til ſin 9 
De de kaſte Baad mellem dem / oc Laaden falt paa Matthiam / Oc hand bleff ſticket til de Ei 
ue Apoſtle. | — 


NNE ROD DLZLE C der Pintzdag vaar 
N — GG fuldkommen / vaare de 
alle endrectelige tilſam 
men, De der ſtede ha 
ſtelige it Bulder aff 
Dimmeten/fom it vet 
SSD åjigt Dær/de opfyllede der gantſte DU 
NxSST fm de fade, Oc mand faa Tunger at⸗ 
N ſtillige paa dem / ſom de haffde verit 
gloendis / Oc Hand ſette fig paa but 
befynderlige aff dem / oc de bleffue 
alie fulde aff den hellig Aand / Oc ber 
gynte ar predicke mer andre Tunger/ 
3 effrer fom den hellig Aand gaff dem vd 
—Bat ſige. — 
2 Sc der vaare Jøder boendis i FJ? 
rruſalem / de vaare gudfryctige HEN 
acaff allehonde Folck/ſom er under Him⸗ 
Vo, NV melen, Der denne roſt nu ſtede / kom 
— ——— SA) Almuen til ſammen / oc de bleffue vn? 
— derlige / Thi huer bøde det / at de talede 
SEN 


W 
owel 










VD met hans Maal. De fotferdedis alle / 
forundrede fig / oc ſagde til huer andre 
See / ere icke alle diſſe / ſom tale; aff Ga⸗ 
Mlilea? Huorledis høre wi da / huer ſit 
er SS Maal / ſom vor ere fodde vdi? Parther 
ED oc Meder / oc Elamiter / oc wi ſom 
iooeſopotamia / oc vdi Judea / oc Cap⸗ 


ende hoſſ Cyrenen / oc Vdlendinge aff Rom / Jøderoc Iſodernis Tilhengere / Kreter oc Ara⸗ 

Wi tale Gudz e forferdedis al⸗ 
le / oc forundrede ſig / oc ſagde den ene til den anden / Huad vil dette vere? Men de andre haffde 
det for deris ſpaat / oc ſagde / De ere fulde aff ſod Din, 


Da traadde Peder op met de Elleffue / oploffte ſin røft/octalede til dem / J Jøder / Fære 


Mend / oc alle i ſom bot Jeruſalem / Det ſtal vere eder vitterligt / oc lader mine ord gaa ind at 


eders oern. Thi diſſe ere icke dꝛuckne / fon imene / effterdi det er den tredie ſtund paa dagen · 
Men dette er det / ſom er for ſagd ved Propheten Joel / Dc det ſtal ſte i de ſiſte dage / ſiget 
Gud / jeg vil vdgyde aff min Aand paa alt Kød / Oc eders Sønner oc eders 
Dotter ſtulle ſpaa / oc eders vnge Drenge ftulle fee Syner /oc eders Eldſte 


ſtulle haffue Bromme / Ocieg vil i de ſamme dage vdgyde aff min Aand paa mine Suen⸗ 


ne ocpaa mine piger / oc de ſtulle ſpaa. Oc ieg vil gøre vnderlige Ting offuen i Himmelen⸗ 
Tegen neden baa Jorden/ Blod oc IIdoc Røgdamp. Solen ſtal omuende fig til aHorckhed 
oc aMaanen til Blod /førend DER RENS ſtoie of obenbarlige Dag kommer. DC 
fat ffe/ Duo fom paakalder DERREYS Yaffn/band ſtal bliffue ſalig. 
J Mend aff Jfrael/bøser diſſe ord / Iheſum aff Nareth / den MMand ſom Gud es løne 





ÆREREREl Vaddøs 




















































Gerninger. LIL. KR 


SÆR blant eder / met krafftelige Gerninger oc vnderlige Ting oc Tegen / huilcke Gud giorde ved HAK LM 

ff hannem iblant eder (ſom ida oc ſeiff vide) Den ſamme ( effter hand vaar giffuen ben aff Gudz AE 

lp betenckte raad oc forſyn)toge i ved de Wꝛetferdigis hender / oc kaarſfeſte oc ihielſloge hannem. UD HUD 

* Den —— Gud/ocopløfde Dodſens pine / effterdi det vaar wmueligt / at hand ſtulde hol⸗ bo | 

É dis aff hannem. Thi Dauid ſiger om hannein / Jeg haffuer altid ſet DER KEY Prim, 16, 

* faar mit Anſict / Thi band er hoſſ min hoyre Haand / at ieg ſtal icke røris. | 
: er faare fryder mit Hierte fig/ocmintunge glæder fig / thi at mit Kod ſtal oc huilis i Haab. 


Thidu ſtalt icke foriade min Sieli Delfuede/ Icke heider tiiſtede/ at din Hellig eſtal ſee raad⸗ 

nelſe. Du kundgiorde mig Liffſens veye / Du ſtalt opfylde mig mer Glæde faar dit Anſict. R | 
» 13 MDend/Fære Bodre Lader mig tale dufteligerilederom den Patriarcke Dauid/Dand 3: — HE 
er død oc iordet / oc hans Grafferhoff off/.indrildennedag. Der hand vaar nu en Prophete GTR B- LM Ap 





av Oc vifte / at Gud haffde tilfagd hannem met en Eed / at hans Cenders Fruct ffulde ſide paa Pſalm.izz. 
de ans Stoel / Da faa hand der for/ oe talede om Chriſti opſtandelſe / At hans Siel bleff icke i 
m Helffuede / oe hans Aod haffuer icke feerraadnelfe 
a⸗ Denne Iheſum opuecte Gud / Der ere vor alle Vidne til. Nu hand er ophoyet formedelſt 
ff Guds hopꝛe haand/ocanammede den hellig Aands Foriettelſe aff Faderen / da vdgydede 
el⸗ hand / dette/ ſom i fee ochøre. Thi Dauid foer icke ti Himmels / Men hand ſiger / DE R/ Pſalm.uo. 
f/ KEY fagde til min Herre / Sæt dig hoſſ min hoyre Daand/ Indtil ieg leg⸗ 
i ger dine Fender til en ſtammel vnder dine Foder. Saa ſtal alt Iſraels Dug 
cf viſt vide/at Gud haffuer gio:t denne Iheſum / ſom i Faarffefte/ len DE Ro 
ve RE oc Chuftum. SR | 
e⸗ Der de der hoꝛde / da gick der igennem deris Hierte / oc de ſagde til Peder oc til de andre 
r/ Apoftter/3 Mend /kore Brodre / HNuad ſtulle wi gøre Peder ſagde til dem / Gorer Penitentze / 
od oc buer lade fig døber Iheſu Chriſti Naffn / til ſyndernis forladelſe / Saa ſtulle i anamme den 

i bellig Aands Gaffue. Thi eder oc eders Børn er denne Foriettelſe tilſagt / oc alle dem ſom ere 
—— ongt borte / hunlcke Gud vo: DERRE ffal kalde hid til, Hand vidnede ocſaa oc formanede 
d/ Met mange andre ord / oc ſagde / Lader hielpe eder fra diſſe vanartige Folck. De ſom nu gerne 
n⸗ anammede hans Odrd / lode ſig dobe / Oc der lagdis den dag til / ved try tuſinde Siele. 
m O Bede bieffue beſtandige ĩ Apoſtlernis lærdom / oci Samfundoc i Brodz brydelſe / oc i 
n⸗ anen. Der kom oc fryct pad alle Siele. Oc der ſtede mange vnderlige Gerninger oc Tegen 
de formedelſt Apoſtlerne. Oc alle de ſom trode / vaare tilſammen / oc hulde alle ting almindelige. 
e/ De falde deris Godz oc Boſtaff / oc delede der vd iblant alle/ effrer fon huer Mand haffde bes 
e/ hof. Oc de vaare daglige oc ſtedze endrectelige tilſammen i Templen / oc brøde brod her oc 
5 der i Huſene / finge Mad / oc loffuede Gud / met glede oc enfoldige hierter / oc haffde naade 
ſit hoff ait Folcket. Oc HERRENlagde daglige til Menigheden / dem ſom bleffue ſalige. 
31 NL. 
* ohannes ginge tilſammen op i Templen ved den niende time / ſom 
— —— —— der vaar en Mand / ſom vaar halt aff Moders liff / 
ne hand loed fig bere / Oc de ſette hannem daglige faar Tempels dorren [form Fals || 
ru disden Skone / oc hand tigde Almiſſe aff dem / ſom ginge i Templen. Der 
lp band * ſaa Petrum oc Johannem / at de vilde gaa ind i Templen / da bad hand om en Al⸗ 
de | mMiffe 10 —* Deder paa hannem met Johanne / oc ſagde / See paa off. Se hand faa paa dem / 

| actede/at band ſtuide faa noget aff dem. Da ſagde Peder / Solff oc Guld haffuer ieg icke / men 
re jeg giffuerdig/der ſom ieg haffuer. J Iheſu Chꝛriſti Naffn aff Nazareth / ſtat op / oc — — 
at and tog hannem ved den ho⸗r haand / o reyſde han nem op. Scrap faa ſtode hans Zee GE TEE ILSE. 
hs —* fafte/hand ſpranck op / kunde gaa oc ſtaa / oc hand gick met dem i Templen / van — 
er pꝛanc ede Gud. 
—* — faa hannem vandꝛe ocloffue Gud. De kende hannem / at det vaar hand / 
mi | ; Almiſſe. Oc de bleffue fulde aff forundꝛelſe oc 
Fe ſom haffde fider faar Templens ſtone dør effter Almiſſe. ————— 

Nferdelfe/ider/fom hannem vaar vederfaret. Oc ſom denne Halte / der vaa * Sal 2 y 
ne ſig ti Petrum oc Johannem/daløb alt Folcket til dem i Vaabenhuſit / ſom kaldis Salomo 
% nis / oc forundrede fig. dehand Folcket / J Mend aff Iſrael hui forundre i eder der paa? 
vet —— — de * giort / ved vor egen —* Fu —— —— ber —— HEN, 
ter? Abrabams oc Ifaacs oc Jacobs Gud / vore Fedris Gud / haffuer forklaret ſit Barn gt HH 

ves — /budeEen i — hen oenectede faar Dilaro/ Der hand — 5 rt —— ] 
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Apoſtlernis ER 
Men inectede den Hellige oc Retferdige / oc hade at mand ſtutde — — nerne 
Cifffene Førfte floge i ihiel. Den opueg⸗ Gud fra de Døde / Der ere vor * 5. aven 
— tilhans Naffn / haffuer hand met —— i ing ockende / ſtadfeſt ſit a — 
dan ſundhed faar eders gFyen. * 
ved een 8 veed/ ati giorde der aff vanuittighed / ſom oc ——— 
Men Gud haffuer fuldkommet det/ ſom hand tilfoꝛn foꝛkyndede/ ve —— 
Hiopheters (lund / huoiledis Chuſtus ſtulde lide, —** hr Fåmrmie/ faat 
D gs. omuendereder/areder Synder ſtulle vdſlettis / Daa der at — eder / Fhefutti 
TEDE DER — 
—* uilcen ſom ffal indtage Himmelen / i sødere 
——— ved alle ſine hellige Propheters mund / fra Verdens begyndelfe. se 5 ig å 
Thi Moſe ſagde til Fedrꝛene HERRE YT eders Gud / ſtal — band 
Pꝛophete / aff eders Brød:e/lige ſom mig⸗ Den ſtullei —* ml Aabvdflerris 
figer tileder, Ocdet ſtalſte / at huilcken Siel ſom icke —E— — rer ør / defor? 
Gene, 12.22 fra Folcket. Oc alle Propheter fra Samuel oc der effter / ſa mange ſom talede aff dem / DETTE 


* — en der hand 
——————— oc Pactens Boern / huilcken Gid giorde met eders Fedre/ der ha 


næ ani den. Gud haſſ⸗ 
1 Abrabam / "4 din Sæd frulle velfignis alle Folck paa Joꝛ 
— —— ſi era Iheſum / oc hand fende hannem til eder / at delſigne eder / At hu 


ſtal omuende fig fra fin ondſtaff. 
I. in, 


sær end 
Ender de talede til Folcket / Traadde Pꝛeſterne / oc Templens — — fir 


1. Corint, 2, 


Petrusoc Jos 
hannes bliffue 
indſette. 





e kundgiordei] 
Annas. m / oc Saduceerne (de fortrode / at de lærde Folcket/ oc Fun 2d 
— Spande en fradedøde) oclagde Hender paa dem / oc ſette dem * * 
morgenen / thi det vaar nu afften. Men mange aff dem / ſom hørde ordet / NE 
S.Peders de / oc tallet paa Mendene bleff ved fem tuſinde. 


— enen kom mi da forfamlede de Offuerſte oc Eldſte oc Scrifft⸗ 

GERE suget raten ne STE — 

mes, san oste fe Fate enge sf 
F — —— — n —— * 
brede are Ren Ssten, foniver bouttaft aff eder Bygningsmend/buile, 
Een derer blefuen tilen Digine ften . Oc derer icke Salighed 1nogen ant: 


der er ocinted andet Aaffn giffuit Menniſten / der wi frulle bliffue ſalige * ſe 
Men de ſaae paa Petri oc Johannis frimodighed / oc forundrede fig / Thi de * 

paa / at de vaare wicerde Mend oc ligfolck / oc de kende dem ocſaa / at de haffde pr ter — 

fu. Sedefaaedet ADennifte/fom vaar bleffuen helbrede / ſtaa hoſſ dem / oc de haffde * 

taleder imod. Da bade de dem gaa hen vd aff Kaadet / ocde handlede tilſammen / oc rs 

Huad ville wi gøre diſſe Menniſke: Thi det Tegen ſom er ſkeet ved dem / er — ice 

barlige faar alle / ſom bot Jeruſalem / oc wi kunde der icke necte. den paa det ar det lle fige 

Fomme videre indtblane Foicket / Dader off aluorlige true dem / At de icke her effter ſtu * 

noget Menniſte aff lean: le e — dem / od bode dem / at de ſtulde icke inogen ma⸗ 
g hoꝛe / oc ey lere i Iheſu Naffn. — 

de 26 See oc Johannes fuarede/oc ſagde / Domme i ſelff / om det er ret faar RE fa 2 

wilyde eder mere end Gud. Wi kunde det io icke lade / at wi ey ſtulde tale / det ſom wi * 
feer oe hert. aen de truede dem / oc lode dem gaa / oc funde icke huoꝛledis de ſtulde pine at 

,… for Folckens ſtid / Thi de loffuede alle Gud / for der / ſem vaar ſteet. Thi det Menniſte vaat 
Avoſtlernis Fjer fyreriue aar gammil/ met huilcken dette helbredis Tegen vaar ſteet. ADR 
%øn. Oe der mand haffde ladet dem gaa / da komme de til deris / oc forkyndede dem huadx — 
perſte Preſter oc Eidſte haffde ſagd til dem. Der de det hoꝛde / oploffte de — givet 
røftril Gud/oc fagde/DERRE/du ſom eft Gud / offuer Dimmel oc Joꝛd / oc —5 
Haffuet / oc alt det / ſom der er vdi / Du ſom haffuer ſagd ved Dauids / din Tieneri Duo! 

























































































































Gerning. LIII. 











| 
set duoꝛ faare opſette Hedningene ſig / oc Folckene tage dem faare / det ſom er for Plalm, 2, HL 
må geffuis? Jordens Konger traadde tilſammen / oc Førfterne forſamlede fig til —310 
hobe / Mod RERXENoc mod hans Chriſtum. rs: 0 
[TÅ Sandeligeia/de haffue forſamlet fig mod dir hellige Barn Iheſum / huilcken du ſaluede⸗ ATA 
né Herodes oc Pontius Dilatus/mer Dedningene oc Iſraels Folck / at gore / der ſom din Daand i 
* Ocdir Raad haffde før betenckt / at ſtulle ſte. Oe nu DERKE fee til deris tru ſel / oc giff dine 
ienere at tale dit Ord mer allehonde frimodighed / oc vdreck din Haand / at Sundhed oc Te⸗ 
—* gen oc vnderlige Gerninger kunde ſte / ved dit hellige Barns Iheſu Naffn. Oc der de haffde 
bedet / da rsarde Steden fig / fon de vaare forſamlede / oc de bleffue alle fulde aff den hellig 
—8 and / oc talede Guds ord mer frimodighed. —— — F 
Wen Menigheden ſom trode / vaar it Hierte oc en Siel. Der ſagde oc ingen om ſit 
en Gods / at det horde hannem til / men det vaar dem altſammen almindeligt. Oc Apoſtlerne 
nå gaffue vidniſbyrd mer flor krafft om vor DER IS JIheſu opſtandelſe /ocder vaar ſtor 
* hadde hoſſ dem alle, Der vaar oc ingen iblant dem / ſom haffde nød / Thi ſaa mange aff dem / 
om haffde Agre eller Huſſ / dem folde de / oe bare Pendingene for der folde Godz / oclagde dem 
ſoꝛ⸗ | faar Ipoftiernié føder/Dcmand gaff huer / huad ſom hand haffde behoff. | 
8 ånden Jofes fom kalledis met det tilnaffn aff Apo ſtlerne Barnabas (der kaldis Troͤſtens Barnabas⸗ i 
w- mn | Son) aff en Ceuicis flectaff Cypern / hand haffde en Ager / oc ſolde hannem / oc bar Pendin⸗ | 
—9 gene frein/ oc lagde dem faar Apoſtlernis føder, HE 
cd Ananias / met fin Huſtru Saphira / ſolde ſit Godz / oc forſtack Ananias. —9— 
| msn —* gene / met fin Huſtruis vidſtaff / oc bar en part frem / oclagde | 
nm i faar Apoſilernis føder. Da ſagde Peder / Anania / Huoꝛ faare haffuer Sathan it. 
9 opfyller dir hierte / ar du vilde liue at den hellig Aand / oc forſtinge nogle aff ilt 
—* | Agerens pendinge⸗ Du haffde dog vel maat behuldet hannem / der du haffde hannem / Oc 0 
on der hand vaar ſoid / da vaar det oc i din mact. Hui haffuer du da taget ſaadant faare i dit hier⸗ —9— (4 
fu te? Du haffuer icke liuet faar Menniſtene / men faar Gud, Det Ananias hørde diſſe ord / falt lø 
j * band ned/oc opgaff Aanden. Oc der —* (her froct — — —— de vnge (YA 
sott/øcbare hannem v — — HHH) 
sat/ — egene oe benene —— * timer / kom hans huſtru ind / oc vifte icke/ —— 
ff huad ſteet vaar. aen Peder ſuarede hende / Sig mig / Solde t Ageren faa dyre? Dun fagde/ nanieh 
tår Ja faa dyre. Da fagde Peder til hende / Hui ere l da bleffne ſamdrectige / at friſte DE Rs | 
uil⸗ RE 115 Jand:See/deris føder ſom hegroffue din ofbonde/ere faar dorren / oe ſtulle ber⸗ | 
rebet vedig hen vd. Otbun fale ſtrax ned faar hans foder / oc opgaff Aanden. Da komme de vnge 
sect? Dren ge ind / oc funde hende dod / bare hende vd / oc begroffue hende hoſſ hendis Do bonde. 
ulc⸗ N fryct offuer den gantſte Menighed / oc offuer alle ſom dette hoꝛde. LA 
Cder kom en ſtoꝛ fryc [cer ſorn dañ Apoſtler⸗ LL DR 
en / Oc der ſtede mange Tegen oc vnderlige Gerninger iblant Folder / formedelſt Ap AN 
i. nis hender. Oc de vaare alle endtecteliget Salomonis vaabenhuſſ· Se der torde ingen aff de —900 
ſe KV Hen Folcket holt meget aff dem. Der komme ſtedze flere til / ſom tro⸗ 
viſſe andre holde fig til dem / a7 debared d paa gader⸗ MER 
Be Å — BepasDERKE Nem for bobaomd os DS ES me ar bane Sage ube GE FF 
ed at ne e oc baarer / Paa det naar —90 
dej —7 Derkomme oe mange aff de omliggende Stader til Jeruſalem / oc 
ben⸗ førde de Siuge/oc dem ſom pintis aff wrene Jander / oc de bleffue alle helbꝛrede. — ude 90— 
icke Da ſtod den ypperſte Dieft op oc alle de ſom vaare met hannem ( huilcket der er — pr RE 04 
: fige ceerni Parei) oc bleffue fuldeaff nidkærhed / Ocde lagde hender paa Apoſtlerne / oc ——— er HARME 
naa⸗ idet almindelige Fengzel. Men DERRENS Engel oplod Fengſels —— bette dar den ypperfe —0 
oc forde dem vd / oe ſagde / Gaar bort oc traader op / oc taler i Templen til Folcket alte Pieſt. Ih 
d/ at Life o?å, Der de haffde dethort / ginge de adrle in Templen/oclærde, — Bauer Apoſtlerne Ih 
affue Da kom den ypperſte Preſt oc de ſom vaare met hannem / oc —— — ** faſtis i Fengzel. 9 
dem / nis Edſie aff Iſcael / oc ſende bort til Fengzelet / at hence dem. den *— — 
vaat funde dem icke ĩ Fengzelet / Da komme de igen / oc forkyndede / oc mg F fun — 90 
re YE er vdi. de erſte Preſt oc Templens Hoffuigzn HAT 
deris denne — — ar ſ * tuilraadige offuer dem / huad det —9* — * ——— 
giort hand fortyndede dem · ſee/ de Mend / ſom i kaſte i Fengsel/eret (CemP Thide frycrede for 9— 
nd⸗ ianece ehente dem / icke met mact / Thi de fry 
Du iÉ Da gick Døffuigmanden met Folcter/ 9— 
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Apoſtlernis 


der. Oc 
et / at [de icke bliffue ſtenede. Oc der de hente dem / ſtickede de dem faar Raadet. ST 
— 536 ſpurde — ny oc fagde / Bode wi eder icke aluorlige / At i ſtulde Ad arr i 
Mil dette Naffn⸗ De fecr/ihaffueopfylder Jeruſalem mer eders lærdom /oc i ville føredette W- | 
HI niſtis Blod offuer off. . 

HU Petrus S —* RE Apofilerne/ocfagde/ / Nand ſtal mere lyde Gud / end MNen 
HE FN kt TI | å niſten. Sorte Fedris Gud opuecte Iheſum / huilcken i ſloge ihiel / oc hengde paa Træ. ARR 
1 ta ophøyede Gud ved fin hoyre Daand til'en Forſte oc Frelfere / ar giffue Iſrael Penitent * 

—000 fyndernis forladelſe. Oc rotere hans Vidne til diſſe ord / oc den hellig Aand / huilcken 
haffuer giffuit dem / ſom hannem lyde, Der de hørde det / da gick det dem igennem hiertet 
detenckte at ſla dem ihiel. meget 

Da flod en Phariſeer op i Raadet ſom hed Gamaliel / en Scrifftklog / ſom vaar — 
dacter af aie Foicket / o bod Ipofilerne vige lidet vd / oc ſagde til dem / IMend aff Iſrael/ ag 
Ht GHamaliels Xcr felf vare mer diſſe ADennifte/huad ĩ ſtulle gøre. Faar diſſe dage ſtod Theudas op/0c fag 
HL Raad. de fig/arvere noget / ocder hengderil hannem it tal Mend ved fire hundꝛede / Nand er ihi 
HH Theudae: flager /oc alle de hannem fulde til / ere atſpridde oc bleffue til inted. Der effter flod Judas opa å 
KL RR RE TH Judae aff Galilea/i Skattens dage / oc giorde meget Folck affeidigt effter fig/oc hand omkom ocſaa / d 
HANE EEN Galilea. alledefom fuldetil hannem / ere atſpridde. — 
Et Denu figer ieg eder/Lader vere diſſe Menniſte / oc lader dem betemme. Er dette SR, 
eller Gerning aff aHenniſten / Da bliffuer det til inted. Men er det aff Gud / da kunden 
nedtrycke det / Daa der i ſtulle icke befindis / ſom de der ville ſiride mod Gud, Da famrydre : 
met hannem, Oc Fallede at Apoſtlerne / hudſtruge dem / oc bode dem / At de ſtulde icke ta 
Iheſu Yaffn/ De de lode dem gaa, Saa ginge de glade fra Raadens anſict / At de haffde ** 
Derdige ril/at lide forfmedelfe forhans Naffn ſtyld / Oc de lode icke aff at lære buer dag i Tem 
plen/ oc talte Huſene / oc at predicke Euangelium om Iheſu Chꝛiſto. 


| i ag | 
Codide dage / der Diſciplene bleffue mange / da begyntis ie knur iblant Gꝛe⸗ 
kerne / mod Ebreerne/ fordi / at deris Encker bleffue foractede i den daglige 
Tieniſte. Da kallede de Tolff Diſciplenis menighed tilſammen / oc ſagde⸗ 
Der duet icke / at wi forlade Guds ord / oc tiene til Bordz. Der faare i kere Bro⸗ 
dre / ſeer Mlant cder effter fir Mend / ſom haffue it gaat racte / oc ere fulde aff den hellig Aand 
oc Viſdom / huiicke wi kunde beſtille til denne Nodtorfftighed. aen wi ville holde ved met 
Bonen / oc met Ordens Embede. 
Stephanus Oce den Tale befalt den gantſte Menighed vel / Oc de vdualde Stephanum / en er 
vdudtes met fuld aff Troen ocaffden hellig Aand / oc Philippum / oc Pꝛochoꝛum / oc Y icanoꝛ / oc T **9 
noble andre / ete. oc Parmenam / oc Nicolaum aff Antiochia Jodernis Tilhengere. Diſſe ſtickede de faa 
Apoſtlerne/ oc bade oclagde deris Dender paa dem. Oc Guds ord forfremmedis / oc Diſciple⸗ 
nis tal bleff meget ſtort i Jeruſalem / Der bleffue oc mange Preſter troen lydige. 


Jo) en aen Stephanus fuld aff Tro oc Krafft / giorde vnderlige Gerninger oc ſtore Tegen 
HE II: å | 59 ————— der nogle op aff den Schole / ſom kaldis de Libertiners / oc de Cyre⸗ 
ll ners / oe de Alexandeiners / oc deris / ſom vaare aff Cilicia oc Aſia / oc beſpurde ſig met Stepha⸗ 
| no / Oc de kunde icke ſtaa den Viſdom oc den Aand emod ſom talede. i 
Da beſtickede de nogle Mend / ſom ſagde / Wi horde hannem tale beſpaattelige ord mo 
Moſe / oc mod Gud. Oc de opꝛoꝛde Folcket / oc de Eldſte oc Scrifftkloge / oc traadde frem / oc 
ructe hannem bort / ocforde hannem faar Raadet / oc de beſtillede der falſte vidner / ſom fagde/ 
Dette Menniſte lader icke aff ar tale beſpaattelige Ord mod denne hellige Sted oc Low. | 
HER Ht wi hørde hannem ſige / Iheſus aff Nazarech Tal forſtyre denne Sted / oc foruende de Skickel⸗ 
11111151 fer fom Moſe gaff * — * alle paa hannem SED i Raadet / oc de hans * 
IE ſom en Engels anſict. KL Is får Ben offer —— 
E A | 3 fre * ————— 














ex 2 — 
—— * A ſagde den ypperſte Preſt / Haffuer der ſig ſaa? Oc hand ſagde / Kære 
pꝛedicken. dre oc Fedre hoꝛer til. Herlighedſens Gud obenbaredis vor Fader Abraham 





Gene,12. "RR der handend nu vaar i Meſopotamia / får hand boder Haram / oc ſagde til 
me — bannem/Gact aff dir Land ocfra die Frendſtaff / oc drag til ie Land / ſom ieg 
vil viſe dig. Da gick hand aff de Chaldeers Land / oc bode i Haram. Oc hand førde hann” 


⸗ 


der fra/der bane Fader vaar dod / hen offuer i dette Cand / ſom inu bo vdi, Oc hand gaff * 
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Gerning. LIII. 


De nen ingen Arffdel der vdi / oc icke en fods bret / Oc hand loffuede hannem / At hand vilde giffue MA 
ver hannem der ar beſide oc hans Sæd effter hannem / der hand end nu haffde inted Barn. MEN 
en⸗ Men Gud ſagde ſaa / Din Sod ſtal vere fremmet vdi it frem met Land / oc de ſtulle gøre W 
dem til Trale / oc fare ilde mer dem fire hundrede aar. Oc det Folck ſom de ſtulle tiene / vel ieg Gene: rr”, 
n/ dømme/fagde Gud, Oc der effrer ſtulle de drage vd / oc tiene mig paa denne Sted. Oc hand Geneszm'2y, 
den | gaff hannem Omſterelſens Pact / Oc hand afflede Ffaac/ocomffar hannem den ottende dag/ 39. 30. 
e oc Dec Iſaac Jacob / oc Jacob de toiff Patriarcher. —— | 
ud Oc Datriarcherne hadede Jofeply /oc folde hannem til Egypten. Men Gud vaar met Jeſeph bleff | 
oc hannem / o frelſte hannem aff al ſin bedroffuelſe / Oc hand gaff hannem naade oc viſdom faar ſold. 
—* Pharao iĩ Egypten / hand fette hannem til en Forſte offuer Egypten / oc offuer ſit gantſte Gene. 37. | 
get uſſ. [| 
mir - De der kom en dyr tid offuer det ganeffe land Egypten oc Canaan / oc en ſtor bedroffuelſe / Dyrtid. 
ag⸗ OC vore Fedre funde icke mad, Da horde Jacob / at der vaar Rom i Egypten / Oc hand ſende Gene.41,42, ÅL 
hgcl vote Fedre vd forſte gong / Oc anden gong bleff Joſeph kent aff fine Bradre / oc Joſepho ſlect 
aff blefobenbarer Pharao. Men Joſeph ſende vd / oc loed hente fin Fader Jacob / oc alt fin ſlect / Gen. 45. 46. 
[oc fem oc halfFierdefinde tiue ficle. Oc Jacob drog nedi Egypten ocdøde / hand oc vore Fedre. 49.50. —00 


Or de ere offuerførde til Sichem / oc lagde i den Graff / ſom Abraham kobte for pendinge aff Gene. 23; fh 
sad Rmors børn iSichem. 


icke Der Foꝛettelfens tid kom nu/fom Gud haffde forer Abraham / da vopre Foleket ocfor⸗ Exodi io. 4 

ede merede fig Egypten / Indti der kom en anden Konge op / ſom vifte inted aff Jofepb. Dand — | 

let brugede fuig met vor Slect / oc foer fo mer vore Fedre / Oc ſtickede / At mand ſtulde kaſte de | 
vet vnge Born b tde bleffue icke leffuendis. 900 
* * i: id ble — fod / oc daar it deyligt Barn faar Gud / oc blefF opfoſtret tre maa⸗ Moſe bleff —9 | 
"hede i fin Faders Duff. aen der band bleff bortkaſt / Da tog Pharaonis Daatter hannem op / fod. ATM 

Oc foftrede hannem opelen Søn, Oc Moſe bleff oplære i al Egypternis vifdom /'oc hand Exodi 2, | 


vaar mectig i Gerninger oc ord. —— 
Men er Bånd bleff fpreriue aar gammil / tenckte hand / at ville ſee ſine Bꝛodre / de Born 





zꝛe ⸗ aff Iſraei. Schand ſaaen lide wret / da beſtermede hand / oc heffnede hans wret fon vaar off⸗ 
lige — Aln sn Job, — 329868 Men hand mente / at bane Bꝛodꝛe ffulde bemercke det / at 
de / Gud gaff dem Salighed ved hans Naand / Men de bemerckte der icke. Oc den anden dag Exodi 2. 
3207 Fom band til dem / der de trette mer huer andre / oc handlede met dem / ar de ſtulde ha ffue Fred/ 
and ocſagde / Kere Mend/ iere Brodre / hui gor den ene den anden wret; Men den — —— ſin 
met Neſte wret / ſtotte hannem fra ſig / oc ſagde / Duo haffuer ſcet dig il den Offuer! e oc Dom⸗ 

mere offuer off; Vilt du oc fla mig ihiel / ſom du i gaar dræbte den Egypter? Da flyde Moſe 

nå fordennerale/oc bleffen Vdlending ĩ det Land Madian / Der afflede hand tho Sonner. 

/ De fyꝛetiue aar der effter obenbaredis DERRENS Engelhannemi Orcken paa Sis DERrené 
9* ha Bierg / ten gloendis lue vår Luften. Oc der Moſe der faa / forundrede hand fig paa den — obenba⸗ 
hy Syn, Men der hand gick hen til at fkue / ſtede DERRETS roſt til hannem / Jeg er dine Er — * 
Fedrig Gud / Abrahams Gud / oc Iſaacs Gud. /oc Jacobs Gud, Da beffuede 22 
gen Uofe/acrorde icke ſee der paa . Men DERRE7 fagde til hannem / Drag dine Sko aff dine RPn. 


Sder Tr sen Sred/der fam du ſtaar / er hellig Jord. Jeg haffuer vel ſeet huad mit Folck lis 
mer ——9— —— [oc * herde deris ſuck / oc kom ned / ar frelſe dem. Oc kom nu hid / Jeg 





ha⸗ vi , 32 ⸗ — 
Ends dig rn de nectede / oc ſagde / Duo haffuer fær dig til den Offuerſte oc Dom», Exodi 2. 
ne mere den fonde Gud til en Offuerſte oc Frelſere / ved Engelens haand / ſom obenbaredis hans Exodi i4. 
el | nem Buſten Denne førde dem vd / oc giorde underlige Geruingeroc Tegen i Cgypren /é : 
Cb det Røde Daff/ oct Dicken fyzeriue aar. Denne er Moſe /fom ſagdetil de Born aff Iſrael⸗ 
(kel —— eders Gud ſtal opuecke eder en Prophete / aff eders Bꝛodre⸗ lige Deuce. 2, 
ict/ om mig / Den ſtulle ihoꝛe. xodi 
i 7 * Hear * bø Menigheden / vdi Hrcken / met Engelen / ſom talede mbar Exodi 19, 20, 
nem paa Sina Blerge oc met vore Fede, Denne anammede det leffuen dis en VER * 
uilcken eders Fodre vilde icke vere lydige / men ſtotte hannem fra fig/ men * Hr I * 
zꝛo⸗ deris hierter til Egypten / oc ſagde til Aaron/Gø: off Guder / ſom kunde gaa —8 — 
am/ Vide icke huad denne aJofe/fom førde oſſ aff det Land Egypren/er — ———— Fre 
e til alff paa den tid/ocoffrededen Affgud offer / oe glædde ſig i deris renere ——— —— 
ieg ADen Gud vende fig/ oc gaff dem der hen / ſom de riente — ——— t mi —— 
net ſtaar ſcreffuit i Pꝛopheternis bog. Haffuei affJ ſraels ———— —* fe ike Moob · * 
NUL Offer oc Queg / de fyretiue gari oꝛcken Set anammede Molochs bo — Remphan. nt 
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Exodi 24. 
Ebræ. 8. 
Ioſue 3. 
Pſalm. 132 
3. Reg. 6. 
Eſaiæ sc, 


Apoſtlernis 


phans eders Gude ſtierne/de Billede ſom i haffue giort / at tilbede dem. Oc ieg vil kaſte edet 
aa hin ſide Babylonien. 
te gren * baffde Syidnifbyrdens Tabernackel i Hrcken / ſom hand haffde —— GE 
det / der hand talede til Moſe / At hand fluldegøre der effrer den Lignilſe / ſoem hand haff afde 
Duilcer vore Fedre oe anammede / oc forde der mer Joſua i Candet / ſom Hedningene 
inde / huilcke Gud vdſtatte faar vore Fedris anſict. Indtil Dauids tid / hand fant gren: key 
Gud/oc bad/ar hand maatte finde ie Tabernackel til Jacobs Gud. Oc Salomon byg * 
nem it Huſſ. Men den Allerhayſte boer icke i Temple / ſom ere giorde met hender 0 ville 
pheten figer/ Himmelen er min Stoel / oc Jorden min Fodeftammel, Dua ned 
tda bygge mig faar it Duff; ſige DERRE N/ Eller huilcken er min huilis 
Jaffuer icke min Haand giort det altſſammen? | 
; ik Haarnackede oc ——— ĩhierte oc Hern / i modſtaa altid den hellig Aand for 
eders Fedze/faa ocfaat, Huucken Prophete forfulde icke eders Fedrꝛe? Oc de ihielſloge 9. 
ſom foꝛ fortyndede denne Retferdigis tilkommelſe / hues Foꝛredere oc Moꝛdere i ere nu 


ne / Janammede Cowen / ved Engienis beſtickelſe /Oc hulde hende icke. 


* 
HE 


' —— 
Der de dette horde / da gick det dem igennem hiertet / oc de bede tenderne tilſammen off; ag 
SB * ſom band vaar fuld aff den hellig Aand / ſaa hand op i Himmelen — 
Gude herlighed / oc Ihefum ſtaa hof Gude hoyre Haand / oc ſagde / See / ieg feer Himlen 


obne / oe Menniſkeno Søn ſtaa hoſſ Gude hoyre Naand. Da robte de hoyt / oc hulde deris 





* de 
us Øern til/oc ſtormede endrectelige ind pad hannem / ſtotte hannem vd aff Staden / oc ſtenede 
tig per ANSÅ i de ſom vidnede/lagde deris Klader ned / hoſſ en vng 4Jande Føder / ſom —— 
Frenderfom ¶ Saulus. Ocde ſtenede Stephanum / hand paaFallede/ocfagde/ HERRE Iheſu / nnam 
hannem ſtene. Nin Aand, den hand fait ned paa knæ ocrobre hoyt / DEARE / tilregne dem icke dennt 
Synd, Ocſom hand det ſagde / ſoff band hen. x 
Saulus. En Saulus haffde behagelighed i hans Død. Oe der begyntis paa den hd 
| en Fotfølgelfe offuer Menigheden i Jeruſalem / oc de atſpriddis alle i Jude 
oc Samatie Land/ vden Apofilene, De Gudfrycrige Mend beførgede Ste⸗ 
phanum / oc hulde it ſtort Klagemaal offuer hannem. Men Saulus odelag 
V de anenigheden/gickalleuegneiDufene/ oc dꝛog frem Mend oc Quinder 
oc antuordede dem hen i Fengzel. sal ser 
Philippus De ſom vaare nu atſpridde / ginge omkring / oc pꝛedickede Oꝛdet. Men Philippus —9— 
Acaachr ned til en Stad i Samaria / oc pꝛedickede faar dem om Chꝛiſto. Men Folcket hoꝛde — 
ſtum i Sama⸗ lige oc flitelige til / huad Philippus ſagde / oc ſaae de Tegen ſom hand giorde. Thi 5 
eee Aander fore aff mange Beſette met ſtort ſtrig / Der bleffue oc mange Verckbrudne oc I 
giorde helbrede, Oc der bleff en flor glædet i ſamme Stad. * * 
Simon Neder vaar en aMand bed Simon / ſom før brugede Traaldom i den ſamme Sta 
Traalkarl. tryllede det Samaritanſte Folck / oc holt fig faare/at vere noget ſtort / Oc de ſaae alle haa ha 
nem / baade lider oc ſtor / oc ſagde / Denne er Gude krafft / ſom ſtoꝛ er. Men de ſaae der fad ; 
paa hannem / at hand haffde long tid tryllit dem / met fin Tråaldom, Oe der de trode hik 
Predicken /om Gude Rige / oc om Iheſu Chꝛriſti Naffn / da lode baade Mend oc Quin * 
3* Rpy vdobe ſig. Da trode oc Simon / oc loed fig dobe / oc hole fig til Philippum. Oc der hand ſaa 
— Tecgen oe mectige Gerninger / ſom ſtede / da forundꝛede hand fig. J 2 
Petrus oe — Heri fat ab uds ord/dafen” 4 
"Johannes ſen⸗ de Detrum oc Johannem til dem. Huilcke ſom bade for dem / der de komme / at de re den 
dis til Sama⸗ hellig Aand. Thi hand vaar icke end nu falden paa nogen / Men de vaare aleniſte d 
riam· 


Chriſti Iheſu Naffn. Da lagde de Hender paa dem / oc de finge den hellig Aand. x 


Men der Simon ſaa / at den hellig Aand bleff giffuen / naar ſom Apoſtlerne lagde DN" 
derne aa / Da bød hand dem Pendinge / oc ſagde / Giffuer mig oc den mace/ ar / der fon US 
legger Henderne paa nogen / at den ſamme maa faa den hellig Aand. Da ſagde Peder til ter f 
nem/Bliff fordøme mer dine Pendinge / at du acter mand kand faa Gude gaffue formed 


pendinge · Du ſtait huercken haffue del eller part ĩ diſſe ord / Thi dit hierte er icke retfindeligt 


Deutero. 29, 


faar Gud. Gør der faare penitentze fo denne din ond kaff / oc bed Gud / Om dit hiertis * 
mening maatte forladte dig. Thi ieg ſeer / at du eft fuld aff bitter galde / oc beknyt mer 5 — É 
dighed. Da ſuarede Simon / oe ſagde /Bede i HREERREN foꝛ mig / at inted aff det —9— 
vende 


me offuer mig / ſom ifagdeom, Men der de haffde vidner octalet HBEERREVNS 0 








FREN KETETE " 








































Gerninger. LV. 


der vende de om igen til Jeruſalem / oc predickede Euangelium i mange Samaritanſte Byer. 188: —0 
Men DERRENS Engel talede til Philippum / oc ſagde / Stat op oc gack mod Sy Kammer⸗ BE LA 
em der/paa den vey ſom gaar fra Jeruſalem ned til Gaea / der ſom Orcken er: Oc hand flod op oc herren i Moꝛ⸗ —30— 
eet. gick bor, Oc fee en Mand aff aMorland en Kammerſuend oc Dronning Candaces vel, land. Ét un 
ffde dige Mand i Morland / huilcken der vaar offuer alt hendis Liggendefee / hand vaar kommen i 
off —— at tilbede / Oc hand drog hiem igen / oc fad paa fin vaagen/oclæfde Eſaiam Pro⸗ | 
an⸗ e. | 
Ro⸗ Da ſagde Aanden til Philippum / Gack frem/ oc holt dig tit denne vaagen. Da lob Philip⸗ 
ille pus hen til oc horde / at hand læfdeden Prophete Eſaiam / oc ſagde / Forſtaar du oc det ſom du 
red? læff: Hand ſagde / Huorledis kand ieg / der ſom nogen icke vnderuiſer mig; Oc hand bad Phi⸗ Hi 
2 lippum / at hand ſtulde trine op / oc ſette fig hoſſ hannem. Men dette ſtod ĩ Scærffren/fom hand || 
ſom leſde. Hand er ført fon it Faar til at ſlacte / oc ſtille ſom it Cam faar den ſom det Ehiæ 3. i | | 
em/ klipper / Saa haffuer hand icke oplader fin Mund. I hane fornedring er hans Dom ophoyet. 
leff⸗ Hen huo ſtal vdtale hans Life langhed: Thi hans Liff er taget bort aff Jorden. Da ſuarede 
Kammerherren Dhilippo/oc ſagde / Jeg beder dig / om huem taler Propheten ſaadant? Om 
off⸗ ſig ſelff / eler om nogen anden? Da oplod Philippus fin mund / oc begynte paa denne Scrifft / Philippus kl; 
"faa oc ptedicEede hannem Euangelium om JIheſu. å prcdicfer — —9— | 
lene Oc ſom de droge ar veyen / komme de til it Dand, Oc Kãmerherren ſagde / See / der er vand / —— ⸗ Al 
eris Huad hindrer det / at ieg lader mig døbe? Da ſagde Philippus / Troꝛ du aff gantſte hierte / da uange ium · 4 
ede maa det vel vere, Dand fuarede / ocfagde/ Jeg troz/ at Iheſus Chꝛiſtus er Guds Son. Oc 
hed hand bad vognen bolde / ocde ſtigede ned i vandet / baade Philippus oc Kammerherren oc | 
me hand dobte hannem. aen der de ſtigedede op aff vandet / da ructe HBEERREVS Aand Phi⸗ LH 
nne lippum bort / oc Kammerherren faa hannem icke mere. Oc hand drog fin vey glad. Men Phi⸗ H | 
| lippus bleff funden i Aſdod / oc hand vandrede omkring / oc predickede Euangelium i alle ſtæ⸗ i 
der / indtil hand fortil Ceſaream. IN HH 
ra i 
N fer lår 
En Saulus fnyfedeend nu met truſel oc mord mod DERrens Diſciple / Oc Galat,t. | 
” NY hand gick til den ypperſte Preſt / oc begerede Breff aff hannem til Scholerne i pars — | 
DAA Damafco/Daader / at der ſom hand funde nogle paa denne vey / Mend oc —— e. 
—7 quinder / at hand ſtulde fore dem bundne til Jeruſalem. Oc der hand vaar paa In Ta 24. 9 
lag vepen/oc kom nær til Damaſcon / omſtinde hannem haſtelige it liuſſ aff Him⸗ HEN | 





det / ochand falt paa Jorden / oc horde en Røft/bun ſagde til hannem / Saul / Saul / hui for⸗ 
— ig: Da * handDERRE/Duoeftdu; RERREN ſagde / Jeg er Iheſus / 

kom for du forfølger. Der ſtkal bliffue dig ſuart at trede mod Braadden. Oc hand fagdemerredsel 

ecte⸗ Sebefuelfe/DERRE/birad vilt du / at ieg ſtal gere? RERREV ſagde til hannem / Stat 

ngl ob hegack i Staden / der ſtal mand fige dig / huad du ſtalt gøre. 

)alte Mad / ſom vaare ifelſtaff met hannem / ſtode oc vaare forferdede / Thi de hør 











Men de i . | 
| en Saulus reyſde ſig op aff iorden / oc der hand loed fine oyen 
5/0 X * —* —* —“ hannem ved haanden / oc forde hannem i Damaſcon / oc hand 
an⸗ BAN haner, icke i eOc der vaar en Diſcipel i Damaſco / hed Ananias / 

b faa ick daͤke oc drack icke i tre dag Ananias 

faate T w e/ocoe fagdeDERRENT ten ſen / Anania. Ochand fagde / Her er ig DERRE. 5 | 

lipp —— fa Serilhannem/Star op/dc gack bort baa den gade/ ſom kaldis den Kette / Oc | | 

indev Bari * il ffjeffrer den ſom kaldis Saul aff Tarſen / thi ſee hand beder. Oc hand ſaa i Sys 0 

aa de nen * Brand /fom kaldis Inanias/Fommeind til fig/oelegge haanden paa fig/atband ſtul⸗ —90 
de ſee igen, Da fuarede dnantas/DERRE/ Jeg haffuer hort aff mange om denne Mand 4 0 

fonde —— etont hand haffuer giort dine elligen i Jeruſalem / Oc hand haffuer ocſaa her mact — 900 

de, aff dev — at binde alle dem ſom paakalde dir Naffn. | | : 99— 

* DERRENN fagde ti hannem / Gack bort / Thi denne er mig it vdualde Redftaff/ar band UA 

rd pat bære mte YJaffn faar Dedningene/ocfaaronger/ocforde Børn aff —* kgn * NÅ ; | | fl: 

Hen⸗ annem / huor meget hand ſtal lide faar mit Naffn ſtyld. Oc Ananias gi fonde —— 0 

n ieg ſit / de lagde hender paa hannem / oc ſagde / Saul / kare broder /DER2 — * Kit 

han⸗ fom obenbaredis dig paa veyen / der du komſt hid / At du ſtalt fee ker, hg he — — loedfig — 

delſt lig Jand.Dcder fale firay — v tei / oe hand faa igen. Ocha | HL. 

jeligt b ſig / oc ſtyrckede fig. : ; KÅL HAHN 

EN BEDS SER ERE SEES ES ES 

etfer⸗ ts É er Guds Søn. Scde forferdedis a 'S/ & 

Fan denne form fordenffulede alle i Jerufalem/dée paafaldederre YJaffn/0c bl. —* —— —— 

d/ da at hand (al fere dem bundne til de ypperſte Preſter? Men — flue io mer 

rende igendreff Joderne fom bode i Damaſco / oc beuiſde / at denne er hꝛiſtus. 
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Joderne gør 
re Saulo ſuig. 


2. Cor.u. 


Petrus: 


Eneas. 


Tabita. 


Peder bleff 
vndrꝛyct. 






Apoſtlernis 


De mange dage der effter / hulde Joderne it Raad tilſammen / at de vilde ſta han 
bå det ble Saul alkende giffuic/arde vilde gere hannem fuig. Men de voctede —3 
oc nat i Poꝛtene / at de vilde ihielſla snes; er —— —— hannem om natten / oc fing' 

hem igennem muren / oe vunde hannem ned ten: Kurff. 2* 

* — Saulus kom til Jeruſalem / forſocte hand at holde fig til Difciplene/ Oc de Be 
rede alle for hannem / trode icke at hand vaar en Difcipel. Men Barnabas tog anne 2, 
fig/oc førde hannem td Apoſtlerne / oc hand fortalde dem / huorledis hand haffdefeer DE * 
REN paa veyen / oc haffde talet met hannem / oc huorledis hand haffde deriſtelige — 
om Iheſu Naffn i Damaſco. Oc hand vaar hoſſ dem / oc gick vd oc ind i Jeruſalem / oc ytre 
Fede ve DERR IS Iheſu Naffn driſtelige. Dandralede ocſaa oc befpurde fig met Gꝛe 3 
ne / Men de lagde fig effter / at fla hannem ihiel. Der Brødrene merckte der / ledſ agede de han⸗ 
nem til Ceſaream / oc ſtickede hannem til Tarſen. | - SEG 
Saa haffde nu aenigheden fred igennem gantſte Juda oc Galilea oc Samatia/ oc * 
bygde ſig / oc vandrede DERREYIS fryct / ocbleff opfylder mer den hellig Aands tro ig 
De der ſtede / der Peder dꝛog alleuegne igennem /at hand kom ocſaa til de Helgen / ſom og 
deiLydda. Der fant hand en AJ and/bed Eneas / ſom haffde ligget otte aar paa Sengen Å ee 
vaar Verckbruden. Oc Peder ſagde til hannem / Enea / Iheſus Chuftus gøre dig belb?e så 
Stat op / oc red ſelff din Seng. De hand ſtod ſtrax op, Oc de ſaae der alle/ ſom bodet Lyd 
oc Sarona / oc de omuende fig ti PERREN. RÅ É 

Oc der vaar en Diſcipelinde i Joppe / ſom hed Tabita / ſom er vdlagd en Raa/ Dun vade 
fuld aff gode Gerninger oc Almiſſe ſom hun giorde. Oc det begaff fig paa den ſamme tid / 
bun bleff ſiug / oc dode. Da tode de hende / oc lagde hende paa Coffret. Men nu er Lyddan 
hoſſ Joppen/ Der Difciplene horde / at Peder vaar der / da ſende de til hannem / oc formane 
hannem / at hand vilde icke beſueris / at komme til dem. F> 
, Da flod Peder op oc kom met dem. Oc der hand kom did / ledde de hannem op paa Co 
tet / Oc alle Viduer ſtode omkring hannem / græede oe viſde hannem de Kiortle oc Aleder / kr 
ſamme Raa giorde / den ſtund hun vaar hoſſ dem cder Peder haffde dreffuit dem alle p 
falt hand paa knoe / bad / oc vende ſig til Legemet / oc ſagde / Tabita / ſtat op. Oc hun oplod ſine 
oyen / oc der hun ſaa Peder / ſette hun fig igen. Da fick hand bende haand / oc reyſde hende oh 
Oc band kallede Helligen oc Viduer / oc ſtickede hende der leffuende. Oc det bleff obenbare off⸗ 
uer al Joppen / oc mange trode paa PDEERXRGEV. Oc det ſtkede / at hand bleff long tid i Joppẽ 
hoſſ Simon ſom gioꝛde leer til, ** SENT 


X. 


Cder vaar en Mand i Ceſarea / ſom bed Cornelius / en Hoffuitz mand afde 
JSkare / ſom kaldis den Valſte / Gudelig oc Gudfryctig / mer fir gantſte Huſſ/ 
ochandgaff Folcket megen Almiſfe / oe bad altid til Gud. Hand faa en SY 
⸗ obenbarlige / ved den niende time paa dagen / en Guds Engel gaa ind til hd 
band ſagde til hannem / Corneli. Da faa hand paa hannem / forferdedis / oc ſ agde / DEEBBR 
buader der: Hand fagde til hannem / Din hon oe din Aimiſſe ere Fomneopibufommelfef ar" 
Gud. Defent nu dend til, Joppen /oc lad hente Simon ſom kaldis Peder hinicken der ert 
herbere hof Simon / ſom goꝛ leer til / hueſſ huſſ ligger hoſſ Naffuit / hand ſtal ſige dig⸗ bud Å 
du ſtalt gore. De der Engelen / ſom talede met Cornelio vaar bortgangen / da kallede hand che 
aff ſine Huſſuenne / oc en Gudfryctig Stridzmand / aff dem ſom toge vare paa hannem / * 
fortalde dem det altſammen / oc ſende dem til Joppen. LDS get none 
Den anden dag / der diſſe vaare paa veyen / oc komme noer til Staden / da ſtigede pedtr OP 
paa Cofftet at bede / ved den ſiette time, Oc der hånd bleff hungru / vilde band bide pad og” 
Men der de redde til / da bleff hand vndryct. Oc hand faa Dimmelen opladen / oc it Bar 4E 
ned ri fig/fom it ftorelL intlæde bundermer fire ſnippe / oc det bleff ladet ned paa Jorden z ate 
vdi vaare allehonde firefotte Diur aff Jorden / oc vilde Diur / oc Orme / oeldimmeletie bå XY 
De der ſtede en roſt til hannem / Stat op Peder / ſlacte oc ced. Da fågde Peder / O ney PRE — 
RE/thi ieg haffuer icke end nu æder noget Almindelige eller Weent. Oc roſten ſagde se 
gong tũ hannem / Huad ſom Gud haffuer renſet / det gor du icke almindelige, Oe det HOLT 
gonge. Oc Karet bleff optaget igen til Himmelen. RE — 
Men der Peder bekumrede fig i ſig ſelff / huad den Syn ſtulde vere ſom hand haffde øv 
See / da ſpurde de Mend ſom vaare vdſende aff Cornelio/effrerSimonis.buff/ocde foden, 
doꝛren / robte oc lete / m Simeon ſom kaldis Peder / vaar der til berbere; Oci der Peder be ode 


be 





FAYE VER EVA 
253144 i reed ev 











Gerninger. 


mt dedeſig offuer den Syn / ſagde Aanden til hannem / ſee / de Mend lede effter dig. Aden ſtat op 
ag ſtig ned oe dꝛag mer dem / oetuil inted / thi ieg vdſende dem. Da ſtigede Peder ned til Mende⸗ 
ge ne / ſom daare ſende tũ hanem fra Cornelio / oc ſagde / See / ieg er den / der i lede —— huad 
ſag / ere i her: De ſagde / den Hoffuitzmand Cornelius / en from och —— væg ; * 
yc⸗ haffuer it gaat rycte hoſſ alle Jodernis Fold / fick en befalning aff en hellig —* t —* 
til ng lade hente dig til fir huff/ och hore ord aff dig, Dakallede hand dem ind och lente dem 
K⸗ erbere. — 
et ag drog Peder vd met dem / oc nogle Brodre aff Joppen ginge met hannem peder bliff⸗ 
Oc * vanen, —— til Cefarien- aen Cornelius biede effter dem / oc kallede ſine ti/ uer kaldet til 
er⸗ hengere oc Henner tilfammen, Ocſom Petrus kom ind / gick Cornelius imod hannem / oc falt Tornelium. 
is faar hans føder/octilbad hannem. Da reyſde Peder hannem op/ oc ſagde / Stat op / ieg er oc 
itaPennifte, Ocder hand haffde talet met hannem / gick hand ind / oc fant mange / ſom vaa⸗ 
spr tefommetilfammen. Och hand ſagde til dem / J xide / huorledis dereren I odiſt mand en 
wſeduanlig ting / at holde ſig til eller komme til en Fremmer. Men Gud viſde mig / at kalde 
o⸗ inted Menniſte almindeligt eller wrent / der faare fi —— icke ney at komme / der ieg kalledis 
| id, ; t/huoꝛ faare i kallede mig Hrd? * 
rer sener re firedage indtil denne time / ocved den niende time bad iegi 
da mit huff / de fee / da traadde en MMand faar migi it ſtinnen de Klade / oc ſagde / Corneli / din bøn 
er hort / oc dine Almiſſer eve betenckte faar Gud. —* ſent nu * —— EG tøver re er 
sav Simon / ſom kaldis Peder (huilcken er til herbere i Simons hu — — 
and tdig/naar hand kommer. Da ſende ieg ſtrax til dig gi 
— Wi: ener * ber alle neruerendis faar Gud / at hoꝛe alt det / ſom dig er befaler aff 
* * æn. uder iegiſandhed / at Gud anſeer icke per⸗ 
eder ſin Mund / oe ſagde / Nu befinder iegiſa anſe Peder pꝛedic⸗ 
aff⸗ sn ig * —— — 5 frycter oc gor ret / hand er hannem tacknemmelig / iblant alle⸗ faar Cor⸗ 
4 nelio. 
9 — —— aff den predicken / ſom Gud ſende til Iſraels boꝛrn oc loed forkynde Fred / ved 
me Iheſum Ehnſium chuilcken ſom er en l — R * ge ——— —— —— * 
is i Galilea effter den om 
9— — —— aff Lazareth met den hellig Aand oc krafft / den ſom 


meg: Bud 
É drog omkring / oc giorde vel oc helbredede alle / ſom vaare offuerfaldne aff Dieffuelen / thi Gu 
rt —— SES tilaleder/fomhandgiodeiJFødelandoc vdi Jeruſalem. 


* Den — ——— —— loed hannem obenbaris / icke alt Folcket / 


vdualde Vidne aff Gud / wi ſom ode oc drucke met hannem / effter at hand 


SA men off / ſom ere faꝛ vdualde Foicket/ oe vidne at hand er be⸗ D 
RO Ehand bød off / at predicke faar Fo UR vs 

9 Flyver mv de Dedis Dommere. Om denne vidne alle Pꝛopheter / — — 

sys at alle de form tro paa hanem / ſtulle ved hans naffn haffue ſyndernis foꝛladelſe | 

fig/ — etrys end nu talede diſſe ord / fald den hellig Aand paa alle dem ſom hoꝛrde — 

— O * sde aff Omſterelſen / ſom vaare komme met Detro/ bleffue forferdede / at den hel⸗ 

aar li sg 8* bleff oc vdgyden paa Hednin ge / thi de horde / at de talede mer Tunger oc * 

til Sen * —J— ſuarede Peder / kand oc nogen foꝛbiude vand at diſſe ſtulle icke * te/ 

re (om baffure anammer den bellig Jand/ lige food raee SID RER alen demi 

cho * abade de hannem / at hand ſti 

* DERRENS Nafft 


NI 





— 
— 


ngene haff⸗ 
ꝛodrene / ſom vaare i Jodeland ſpurde / at Hedningene! 

fre CE ss ord. Oc der Peder kom op til —— På Slade 
kr BBN sedemerhannem / ſom vaare aff —— oc ſagde / du gickſti 
ue Forhud / oc odſt met dem. 
* — ——— fortalde dem det ene eft og sep F nen, * 
den vaar iden ſtad Joppe vdi min bon / oc vaar vndruct. SEJER i * mee * — ——— 
gere ned / ſom it ſioet Linklede mer five fnippe/oc nedladis aff him ide /oc amnejsebime 


1 ; | i vilde D 
vdi faa teg/ oc bleff vaar / ocieg faa fireførre Diur aff — 


melens fule, Ocieg horde en roſt / ſom ſagde til mig / St 
feet” le thi der gick end nu alder noget at Fen 
— — — gong aff himmelen/huad Gud giorderent / de gør du icke a 


: | t op til himmelen igen. 
mindeligt. Men der ſtedetre gonge / ocder bieff altſammen dage ptilh RÅ Do 
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mindeligt oc ey wrent imin mund. 
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Acto. I, 


Barnabas. 








Chꝛiſtne. 


Agabus. 
Dyꝛ tid vdi 
Claudij Keyſe⸗ 
ris tid. 


Herodes 
ihiekſlar Jaco⸗ 
bum oc griber 
Petrum. 





9000 Menighe⸗ 
URL den berer for 
URE Peder. 
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Apoſtlernis 

Oc ſee / der ſtode ſtrav tre Mend faar Huſit / ſom ieg vaar vdi / de vaare vdſende aff Ceſa⸗ 
rien til mig. Da ſagde Aanden til mig / at ieg ftuldegaa met dem / oc icke tuile. Der komme oc 
diſſe ſey Brodre met mig / oc wi ginge ind i Mandens Duff, Ochand kundgiorde off, /huoꝛle⸗ 
dis hand haffde ſeet en Engel ſtaai fir huſſ / ſom ſagde til hannem / Sent Mend til Joppen / oc 
lad hente Simon / ſom kaldis Peder / Hand ſtal fige dig Ord / formedelſt huilcke du oc alt ME 
Huſſ ſtulle bliffue ſalige? Oc i det ſamme ſom ieg begynte at tale / falt den hellig Aand paa 
dem / lige ſom paa off i forſte begyndelſe. Da tenckte ieg baa DERRENS oad / ſom DER» 
RENV ſagde / Johannes dobte mer Dand / Men iftulle dobis met den hellig Aand. Effterdi 


Gud haffuer nu giffuit dem lige ſaadane gaffuer / ſom oſſ / der tro paa den DERRE Jeſum 


Chꝛiſtum / Huo vaar ieg / at ieg kunde formene Gud? Der de horde det / tagde de ſtille / oc loff⸗ 
uede Gud / oc ſagde / Saa haffuer oc Gud giffuit Hedninge penitentze til Liffuit? 

aen de ſom vaare atſpridde i den bedroffuelſe / ſom begyntis faar Stephano / ginge om⸗ 
kring / indtil Phenicen oc Cypern oc Antiochia / oc talede Ordet til ingen / vden alene til Jøder 
ne. Der vaare oc nogle Mend iblant dem / aff Cypern oc Cyrenen / de komme til Antiochiam / 
oc talede ocſaa til Grekerne / oc predickede Euangelium om vor RERRGEIheſu. ODER 
RENS Haand vaar met dem / oc it ſtort tal tog ved troen / oc omuende ſigti HERREGEN · 

Da kom denne tale om dem / faar Menighedſens øern i Jeruſalem / Oc de vdſende 
Barnabam / at hand gick boet / indtil Antiochiam. Huilcken der hand vo: kommen did / oc ſaa 
Gude naade / da bleff hand glad / oc formanede dem alle / at de vilde bliffue mer fafle hierte hoſſ 
HERREV /Thi hand vaar en from Mand / fuld aff den hellig Aand oc Tro. Oc der gaff 
ſig meget Folck ti HEERREN. der Barnabas drog vd til Tarfen / ar oplede Saulum 


igen / Oc der hand fant hannem / ledde hand hannem til Antiochiam. Ocde bleffue it helt aar 


— ————— lærde meget Folck / Der aff bleffue Difciplene forſt kallede Chriſtne i An⸗ 
tiochia. 

Ide ſamme dage komme Propheter aff Jeruſalem til Antiochiam / Oc en aff dem / ſom 
hed Agabus / ſtod op / oc forkyndede ved Aanden en ſtor dyr tid / offuer Jordens gantſte kreidz / 
huilcken der ſtede vnder den Keyſere Claudio. Men huer iblant Diſcipiene beſluttede / at ſende 
Bꝛrodꝛrene nogen hielp / ſom bode i Judea / effter ſom hand formaatte / Som de da oc giorde / oc 
ſtickede det til de Eldſte / ved Barnabe oc Sauli haand. 


NIL. 


Aa den ſamme tid lagde Kong Herodes hender paa nogle aff ANenigheden / at 






ig hand ſaa / at det behagede Joderne / foer hand frem/ocgreb ocfaa Petrum. Oc 
— det vaare de ſode Brodz dage. Der hand nu greb hannem / lagde hand han⸗ 

nemt Fengzel / oc antuordede ſeyten Stridzmend hannem / ac beuare hannem / oc tenckte 
at ſticke hannem faar Folcket effter Paaſten. Oc Petrus bleff nu ſaa hulden i Fengzelet / Men 
Menigheden bad vden affladelſe for hannem til Gud. Oc der Herodes vilde ſticke hannem 
frem / iden ſamme nat / ſoff Peder mellem tho Stridzmend / bunden met tho Cencker / oc Vec⸗ 
terne faar dorren toge vare paa Fengzelet. — 
Oc ſee / NRERrens Engel kom did / oe it Liuſſ ſtinde i Kammeret / oc hand flå Peder paa ſi⸗ 
den / oc vecte hannem op / oc ſagde / Stat ſtrax op. Oc Cenckerne fulde aff hans hender. Oc En⸗ 
gelen ſagde til hannem / Giorde dig oc drag dine Sko paa. Oc hand giorde faa, Oc hand ſag⸗ 
de til hannem / Kaſt din Raabe om dig/cc folge mig effter. Oc hand gick vd/oc fulde hannem / 
Oc hand vifte icke/ at ſaadant ſtede hannem viſſelige formedelſt Engelen / men hannem ſyntis 
at hand ſaa en Syn. Oc de ginge igennem den forſte oc anden Varetect / oc komme til Jerndor⸗ 
ren / ſom fører til Staden / hun lod fig ſelff op for dem. Oc de traadde vd/ oc ginge bort/ en Gar 
—— RE ——3 SURE ——— Petrus kom til ſig 

ſagde han ed ieg viſſelige / at H vdſende fin Engel / oc frelſte mig aff DE 

rodis Haand / aff alt det Isdiſte Folckis foruentelſe. —— mage 
Oc ſom band beſindede fig / kom hand faar Matie Johannis moders huſſ / ſom kaldis 


met tilnaffn Marcus / der ſoin mange vaare tilſammen oe bade. Oc fom Peder banckede paa 
porꝛtens dor / da gick en Dige frem ar høre til/forh hed Rode, Oc ſom hun kende Peders roſt / da 


lod hun dorren icke op for glæde / men hun løb bort / oc forkyndede dem / år Peder ſtod faar por⸗ 


ten. Da ſagde de til hende / Du eſt icke ved ſindene. aen bun ſtod faſt der paa / at det vaar fade 


De ſagde / Det er hans Engel. Men Petrus banckede frem delis paa, Oc der de lode op/ ſaae de 


hannem / oc bleffue forferdede. Da vinckede hand at dem met haanden / at de frulde tie / å 
"hand fortalde dem / huorledis DERREYT førde hannem aff Fengſelet / oc fagde/ FORE 
yE d 


Jacob dette oc Brodrene. Ochand gick vd / oc dꝛog til en anden Sted. 


pine dem. Men hand ihielſlo Jacobum Johannis broder mer fuerder, Oc der. 










































Gerning. LVDM. 


eſa⸗ Aen der det bleff dag / da bleff der icke en liden bekumrelſe iblant Stridzmendene / huor⸗ lg 

e oc ledis der ſtulde dog vere ganget til mer Petro. Men der Herodes lete effter hannem oc fant han | ANN 
ale⸗ nem icke / da loed hand Becterne komme irette / ocbefalede at føredem boet. Schand drog aff 0 J 
[SC Judea ned til Cefarien/ ocholt der fir væfen. Thihand tenckte ar ſtride mod dem aff "Tyro oc —0— 
dit Sidon. Da komme de endrectelige til hannem / oc toge Kongens kammerſuend Blaſtum met 3 — 
sag ord / oe bade om fred/ fordi / at deris Cand haffde fin næring aff Kongens land, ds | 
Kø Men paa en beſtemmet dag / tog Herodes der kongelige klede paa / ſette fig paa Rn £ 

rdi len / och giorde en tale til dem. Da robte Folcket / det er Gude roſt / oc icke it Menniſtis. Dec 

m | rap fh oDERKEYNS Engel hannem / fordi / at hand gafficte Gud ære / ochand bleff 

yff⸗ Opæden aff Orme / oc gaff Aanden op. 

me troen —* oc — ſig. Oc Barnabas oc Saulus komme til Jeruſalem 

m⸗ igen / oc antuordede Dielpen fra ſig / oc de toge Johannem met ſig / ſom kalledis Marcus. 


XIII. 








R⸗ 

* robheter oc Læreret Antiochia vdi Menigheden / fon vaar / 

ide — —*— Som kalledis Niger / oc Lucius aff Cyrenen oc Ma⸗ Barnabas. 

ſaa nahen ſom vaar opfod met Herodes den Hoffding / och Saulus. Och der Saulus. 

off deriente DERREYT oc faftede/ da ſagde den hellig Aand / Fraſtiller mig 

få 2 Vatnabamoch Saulum / til den gerning / ſom ieg haffuer kaldet dem. Da 

i” faſtede de ocbade/ oc lagde hender paa dem / oclode dem gaa, Oc ſom de vaare —— aff den 

sat hellig Aand / komme de til Seleucia / oc de ſeylede der fra til Cypern. Och der de komme i den 

ns ſtad Salamin / forkyndede de Gude ord i Jøderne Scholer. Men de haffde ocſaa Johannem 
til Tienere. 

* aennem Oen indtil den ſtad Paphos / funde de en Traaldkarl oc falſt ig. 

3 —— —— Søde / — bed Bar Jehu/ oc vaar hoſſ Sergium Paulum Candss Sergius 

de fogeden/ en forftandig ãand / den ſamme Fallede Barnabam oc Saulum til ſig / oc begere⸗ 

voc de at here Guds ord. Da ſtod den — Elimas dem emod (Thi hans naffn vdtydis 

a ſinde / at vende Landsfogeden fra troen, FILT 
| e — — om ocſaa kaldis Paulus / fuld aff den hellig Aand / ſaa paa hannem / * —90 

ſagde / O du Dieffuels barn/ ſom eſt fuld aff al liſtighed oc al ſtalckhed / Sy al —— S 9000 
fiende / du lader icke aff at affuende DERREYNS rette veye. Oc ſee nu/ —* F —— 

/at haand kommer offuer dig / oc du ſtalt vere blind / oc icke fee Solen i nogen tid. Oc — | 

der dumactighed oc morckhed paa hannem / oc hand gick omkring oc lete * * serv || 

Oc lede hannem ved haanden. Der —— faa denne Gerning / trode han 

—RRENVS lærdom. 

—* ag — — — vaare met hannem ſeylede fra Papho / komme de til Pergen 

nel idet land Pamphylia. Da vigede Johannes fra dem oc drog til Jeruſalem igen, Men dro⸗ 

em geigennem fra Dergen/oc Eomme til Antiochiam / i det land Piſt idia / o ginge i Scho * om 

ec⸗ Scgbbaths dagen / oc ſette ſig. Men effrer Louens oc Pꝛopheternis Ceydze / ſende de Hffuer⸗ 


e aff Scholen til dem / oc lode dem ſige / Kere Brødre / ville i tale noget oc vnderuiſe Folcket / 


iſi⸗ =—Bafiger il. — daff Iſrael / oe i ſom frycte Paulus pics 

ZU Sign och ſlo met haanden / oc ſagde / Fadend aff Iſrael / oei ſom frycte Paulus pꝛe⸗ 

ag? Gud nens — en Bud vdualde vore Fedre / * Arns — NA rv —* —— — 

m / — chand forde dem der vd met en hoy ie gps 

tis | — ——— raden. — hand vdflette ſiu Folck i det land Canaan / och delde deris No· 13 

oꝛ⸗ diane dem effter Laad. Der effter gaff hand dem Dommere ved try hundrede oc sul fol: rs: 

has tredieſinds tiue aar / indtil den Pꝛophete Sa muel. Och der effter bade de om en Konge/ Och Reg. 8. | 

Rg Gud gaff dem Saul/ Kis ſon / en Mand ————— sens — vr —— —7 ” Reg.is. 00 
e⸗ bort da oprey ehan auid tt —*— Ht | 4 tå 

Een — — Jeſſe ſon / en Mand effter mit hierte⸗ * al Matth.z. | | NH 

dio gore ai min viue. IF denne ſammis Sed/ fødde — 3! —9 — GE pe — md / før — l. —00 

pa⸗ hand loffuede· Lige ſom Johannes da tilforn predickede Iſraei⸗ ege 101,1, MUD 
a 7 tlaab/fagdehand-/ Jeg er icke ti 

få 8, endbhand begynte. aen der Johannes haff de fuldkommet fir buceteg er icfe verdig / ar opv 


7 i y den / ſom iholde mig faare/ Men ſee / hand kommer effter mig/ 


loſe hannem ſtoene paa hans Foder om frycte Gud iblant eder / til 
* end lere Brodre/ i barn aff Abrahams fleet 7 06 de ſom frycte Eg 
Oc . skeer evdenne Salighedeord ſent. Thidefom bor Jeruſalem oc deris Offuerſte / efft 


| : i da fuldkom⸗ 
icke kende Denne / ey heller Propheternis røft cſom bliffuclæfde alle — Er f —* 
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Apoſtlernis 


mede de dem met deris Dom. Oc alligeuel at de funde ingen dods Sag met hannem ſaa Dyr 
de de dog at Pilatus vilde ihielſia hannem, Oc der de haffde fuldkommet alring/ ſom er foret 
uit om hannem / da toge de hannem aff Treeet / oc lagde hannem ten Graff. Men ud —* 
uecte hannem fra de Dode / oc —— — ve ge er fane dem / ſom ginge mer han 
lilea til Jeruſalem / huilcke ſom ere Vidne ti cket. * 
— —— ocſaa det ioffte / ſom ſtede til vore Fedre / At Gud ha ffuer / oſſ / *— 
born det fuldkommet / I det hand opuecte Iheſum Cige ſom oc ſtaar ſcreffuit i den fø * 
Pfalme/ Du ef min Son / Jeg fødde dig i dag. den at hand opuecte hannem fra: 
Døde/ar hand her effrer icfe mere ſtal raadne/figer hand faa/ Jeg vil trolige holde eder 
den naade / ſom vaar Dauid tilſagd. Der faare ſiger hand oc paa en anden e 
Du ftalt icke tilſtede at din Dellige ſtal fee forraadnelſe. Thi Dauid / der 3 
haffde i fin tid tient Gude vilie / da ſoff hand ben / oc lagdis til fine Fedre / Oc ſaa foꝛraadne 
ſe. Men den ſom Gud opuecte / hand ſaa icke forraadnelſe. i sæ 
Saa ſtal det nu vere eder vitterligt / ære Biødte / At Syndernis forladelſe blifuer € 
kundgiort ved Denne / oc aff alt det / ved huilcket i unde icke vorde retferdige i Moſe Lors 
Men huo fom tror paa denne / hand er Retferdig. Seer nu til / ar der kommer icke offuer sø 
der ſom er ſagd i Probheterne / Seer i Foractere oc forundrer eder /oc bliffuer til inted / Thit 
gøren gerning i eders tid / huilcket i ſtulle icke tro / der ſom nogen forteler eder der. * 
Oe der Jøderne ginge aff Scholen / bade Dedningene ar de ſtulde ſige dem ordene / me ⸗ 
lem Sabbacherne. Oc der Scholens Menighed ginge fra huer andre / da fulde mange 3: i 
der oc gudfryctige Jodernis tilhengere effter Paulum oc Barnabam / Ocde ſagde dem /0 
formanede dem / At de ſtulde bliffue i Guds naade. bå 
Oc den nefte Sabbath kom paa der nefte den gantſte Stad til ſammen / at høre Gu 
ord. Oc der Jøderne ſaae Folcket / bleffue de fulde aff had / oc ſagde emod det / ſom bleff ſagd 
Paulo / de imod ſagde oc laſtede. Men Paulus oc Barnabas fagde frit obenbarlige / Du 5 
ord ſkulde forſt ſigis eder / Men nu i ſtode der fra eder / ocacre eder ſelff icke verdige til der euig 
Eiff / See / faa vende wi off ril Dedninge. Thifaahaffuer DERREYT buder off/ Jeg ſette 
dig til it Ciuff faar Dedningene/at du ſtalt vere Salighed indtil Jordens ende. 
Der Hedninge der hoꝛde / bieffue de glade / oc priſede DER REELT S od / oc trode / ſaa 
mange aff dem ſom vaare forſtickede til det euige Liff. ODERREYNS ord ryctedis offuer 
den gantſte Egn. Men Jøderne opuecte merckelige oc erlige Quinder / oc de Offuerſte i Sta⸗ 
den / oc de opuecte en forfolgelſe offuer Paulum oc Barnabam / oc vdſtotte dem aff deris Can? 
demercke. Men de ryſte ſtoffuen aff deris Føder mod dem / oc komme til Iconion. Oc Diſci⸗ 
plene bleffue fulde aff glæede oc aff den hellig Aand. 


XIII. 


WEerſtede i Iconio / at de komme tilſammen / oe predickede i Jodernis Schole/ 
TF faa/at en ſtor mangfoldighed aff Joder oc Greker trode. Men de vantro J⸗ 
der opuecte oc miftrøftede Dedningenis ſiele mod Bredrene. Saa haffde de 





der vidnede fin naadis ord / oc loed Tegen oc vnderlige gerninger ſte formedelſt deris Hender. 
Men menigheden i Staden bleff arftillig/YTogle hulde met Jøderne/ocnogle mer Apoſtlene⸗ 

Ooc ſom der bleff it oplob aff Redninge oc Jøder oc deris HOffuerſte / at forhaane oc ſtene 
dem / da fornomme de det / oc vndflyde til Sræderne i det land Lycaonia / tillyftran oc DW 
ben/octilden Egn der trint omkring / oc predickede der Euangelium. 

Ocder vaar en Mandi Lyſtra / Hand maatte ſide / Thi hand haffde onde føder / oc vadt 
halt aff moders liff / ſom end nu aldri vandrede / hand horde Paulum tale. Oc ſom hand faa pad 
hannem / oc merckte/ hand trode / at hand kunde bliffue hulpen / da ſagde hand mer hoy rå 
Stat ret op paa dine føder, Oc hand ſpranck op oe vandrede. Men der Folcket faa / der ſom 
Paulus giorde / Da oploffte de deris roſt / oc ſagde paa CLycaoniſte / Guderne ere bleffne Men⸗ 
niſten lige / oc komne hid ned til off. Ocde kallede Barnabam / Jupiter / oc Paulum / Mercu⸗ 
rius / fordi at hand forde ordet. Men Jupiters Preſt / ſom vaar faar deris Stad / hente pe 
oc Krantczʒe faar Poꝛten / oc vilde offre met Folcket. 

Der Apoſtlerne // Barnabas oc Paulus horde det / ſonderreffue de deris Klæder oc ſprun⸗ 
ge iblant Folcket / robte oc ſagde / I MMend / Huad gere i der? Wi ere ocfaa dødelige SAP? 
niſke / lige ſom i / oc pꝛedicke eder Euangelium / At i ftulce omuende eder / fra diſſe falſte/ til SR 


dicken i Lyſtra. leffuendis Gud / ſom haffuer giort Dimmeloc Jord / oc Daffuer/oc alt det ſom der er vdi⸗ 
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ſom iden fremfarne tid loed ale Dedninge vandre i deris egne veye. Oc der til mer loed Lar? A 





nu deris væfen der en long tid / oe larde frimodelige ÉDERREYT / huucken⸗ 














































































Gerninger. LVIII, 








bas fig icke ſelffbliffue vden Vidniſbyrde / hand giorde of meget Gaat / oe gaff off regn oc fruct⸗ 
eff⸗ ——— —— vote hierte mer Mad oc Glede. Oc der de der ſagde / HHH 
— kunde de neppelige flille Foicket / at de giorde dem icke Offer. JE MM 
an⸗ Da komme der Joder hen aff Antiochia oc Iconion / oc toge Folcket met ord / ocſtenede lus ff FEER 
— Paulum / oc fleffuede hannem vd aff Staden / oc mente / hand haffde veret dod. Men der Diſ⸗ * us ſte⸗ il 
ris Ciplene gaffue fig omkring hannem / flod hand op ocgicti Staden. Oc den anden dag gick nis. KU 
fe band vd mer Warhaba tů Derben / oe de bredickede Euangelium i den ſamme Stad / ocvnz brat 
1de deruiſde mange aff dem. Ocde droge til Lyſtran oc Iconion oc Antiochiau igen / beſtyrckede 
der Diſciplenis flele/ oc formanede dem / At de ſtulde bliffue i troen / oc / At wi ſtulle gaa i Guds 
9 Rige met megen bedroffuelſe. Oc de ſtickede dem alleuegne Eidſte i Menigheden / bade oc Apoſtlernis 
faſtede / oc befalede den RPERREV / ſom de trode pad. · Embede. HH 
WE Odc de droge igennem Diftdtan/oc komme til Pamphilian / oc talede ordet i Pergen / oc dro⸗ ut | 
zel⸗ ge ned til Actaltan/oc de feylede der fra til Antiochian / ſom de vaare beſtickede fra / formedelſt ME | 
Gude naade/til den Gerning/fon de haffde fuldkommet. Men der de komme did / forſamle⸗ Ml 
der dededenigheden/oc forfyndede/huo? meget Gud haffde giort mer dem / oc huoꝛledis hand |: 
* haffde oplader edningene troens dør, Men de haffde deris væfen der icke en liden tid / hoſſ 9 
Øe iſciplene. 9004 
e *1 I, 
ieg — X V. mer f : ' 
ꝛel⸗ ø omme ned aff Judea / oc lerde Brødtene / Der fom i lade eder icke i; 
ør — * Sa Moſe ſtick / Da kunde iicke bliffue ſalige. Som der nu begyn⸗ 
oc tig tt Oprøt / oc Paulus oc Barnabas haffde icke en vinge trette mer dem / 
da ſtickede de det ſaa / at Paulus oc Barnabas / oc nogle andre aff dem dꝛoge 
idé OP/cil Jeuſalem til Apoſtlerne oc de Eid fle for dette Spoꝛſmaal ſtyld. De de bleffue ledſage⸗ 
aff de aff Henlgheden / oc droge —2 — —— oc Samarian / oc fortalde Hedningenis om⸗ 
ids | Y i tødzene ſtor glæde, É 
ige 6 snige ne eg til Jeruſalem / bleffue de vel vndfangne aff Menigheden /oc aff 
tte Apo — 1oc aff de Eldſte / oc de kundglorde / huor meget Gud haffde giort mer dem. Da ſto⸗ 
de. de nogle op aff Phariſeernis parti / ſom trode / oc ſagde / Mand ſtal omſtere dem / oc biude dem 
faa atholdeanofe Low. Men Apoſtlerne oc de Eldſte komme tilſammen / at beſee Seale — — 
uer He der de baffde hafft lenge trette / da ſtod Petrus op / oc ſagde til dem / J SN 53 * ' 
ta⸗ dre / J vide / at Gud vdualdeiblanc oſſ / lenge faar denne tid / at Hednin * Er 2 — re 
ans Evuangelfj o2d/formedelft min mund. Oc Gud fom Fender hiertet —— e — De b Så 8 
* dem den hellig Aand / lige fon ocſaa off / oc giorde inted forſtel mellem of] o c ban 
hg . 's bierte ved Troen. Huifriſte ida nu Gud / at legge Aaget paa Diſciplenis 
renſede deris —* Fedre / oc ey heller wi kunde bære? Men vor tro / at bliffue ſalige 
halſe / hue —* Cl *. haade/vdilige maade ſom ocſaa de, Da tagde al Menig⸗ 
— | ng * —— — ar Sarnabam / ſom forralde / huo? ſtore Tegen oc underlige 
i den ſtille : blant Hedningene. i 
J⸗⸗ Gerninger Gud haffde — —— d eaend / kære Brødre / horer mig / Jarobus⸗ 


de | Der effreriderde —— feſthiemſocte oc anammedeit Folck aff Hedningene / til fie 


ken⸗ Simon fortalde huoꝛledis ſcreffuit ſtaar / Der effter vil ieg 
voheternis tale offuer it / ſom fer 
—* | flaffn, Oc — —— —— paulun igen / ſom er nedfaller/oc Hullene der pas * ieg 
* —— igen / oeieg Loptette der igen / Paa det / at det ſom er igen aff Mepniſten⸗ is PØRE Amos ge 
gge igen / oc ieg vil op /offuer huilcke mit Haffn er neffnd / figer RHERo⸗ 


vers | rer RERRXEV / Der til alle Hedninge Gerninger aff Øerdens begyndelfe, Det 


M ſte alle fine 
| KXE47/fom der gør altſ mmm. PEST Sig —— / ſom omuende ſig til Gud aff Hed⸗ 


agt faare beſlutter ieg / at — —* Atr de holde fig fra Affguders wꝛenlighed/ o fra Ho⸗ 


a n 
—— — fra Blod, Thiddofe haffucr long eid hafft demi — 
om ſom hannem pꝛedicke / oc hand leſis huer — ——— duele Mend aff dem 
en⸗ Da ſyntis der Apoſtlerne oc de ge * ——— — —— 
cu⸗ oeſende ti ochian / met Paulo oc Barnaba ifft i deris 
—* lan/ NSK —8* ſom vaare Lærere iblant Brodrene / De de finge dem denne Scrifft 
un⸗ SND: Apoſtle oc Eldſte oc Brodre / ynſte Brødrene aff — ———— 
en⸗ Sytia/oc Cilicia/falighed. Effterdi wi hatfue hort / nogle e/ 3 ſtulle lade omſkere eder / 
den fort ederi vidfarelf. ae metlærdom/oc miſtroſtet eders Siele/oc —— endtectelige forfamlede at 
Ha Scholdelotøen/huilcfe vider ice befalede —— Paulo / huucke menniſte der | HV 
nd vduele mend / oc ſende til eder / met vaale allerkæriſte BKB if odſette . ; AKU 


fig 
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Apoſtlernis 


— AT Ve Silam / 
re ſiele for vor DERR FS Iheſu Chriſti Naffn. Saa ſende wi Judam oc Si 
2* — Fundgøre det ſamme met — det behager den belig Aand F al 5 
legge eder ingen mere Beſuarelſe paa / vden alene diſſe nodtorfftige ſtycker / Iri ſtulle * 
eder fra Affguders offer oc fra Blod / oc fra det Qualde / oc fra Horeri / Fra huilcket / der 
a / gore i ret / Farer vel. —— 
—— MÅ fende bort / komme de til Antiochiam / oc forſ⸗ amlede Men gheden / 
ge dem Bieffutt. Der de det laſde / bleffue de glade aff den trøft, aen Judas oc Silas / ſo * 
vaare Dropberer/formanede Bꝛodrene met megen tale / oc ſtyrckede dem. Oc der de haffde 
uit nogen tid / bleffue de bort fende aff Brodrene met fred til Apoſtlerne. Men det —* 
Sila/arbliffueder. Oc Paulus oc Barnabas haffde deris væfen i Antiochia / leerde oc Pꝛedic 
Fede het mange andꝛe DERRENS od. fre vote 
Nogle dage der effter / ſagde Paulus til Barnabam / Cad oſſ drage til bage —— på SD 

Bꝛodre / huoriedis de holde ſig i alle Sræder / ſom wi haffue forkyndet hERRE ri 
vdi. Da gaff Barnabas raad / At de ſtulde tage Johannem met ſig / ſom kalledis Ma nn 
aen Paulus actede der tilborligt / at de ſtulde icke tage ſaadan en met dem / ſom vaar —5 
demiDampbylia/ocreyfde icke mer dem til Gerningen. Oc de fortornede huer andre —*9 
lige / at de dꝛoge fra huer andre / oe Barnabas tog Marcum til ſig / oc ſeylede til Cypern / J 
Paulus vdualde Silan / oc drog bort / befaler Gude naade / aff Bredrene. Saa drog ha 
igennem Syrien oc Cilician / oc ſtyckede enigheden, 


NVI 
. 2 
Akom hand til Derben oc Lyftran, De ſee / der vaar en Difcipel/fom hed * 
Timotheus motheus / en Jodiſte Quindis Son / ſom trode / Men Faderen vaar en Scor 
bleff omſtaaren Fer, Hand haffde it gaat rockte hof Brodrene / iblant Lyſtranerne oc vdi * 
aff Paulo. Le nion. Denne vilde Paulus lade reyſe mer ſig / oc hand tog oc omſtar bang 
Oꝛdſpꝛock) for ISden is ſtyid / fom vaare der ſamme ſted / Thi de viſte alle / at hans Fader vaar en 
om Lowens fri⸗ fer, Oc ſom de droge igennem Staderne / befalede de dem at holde det Ordſpꝛock / ſom va 
hed, Acto. iz · beſiuttet af Apoſtlerne oc de Eidſte i Jeruſalem. Da bleff Menigheden ſtadfeſt itroen / oc 
eredis daglige i tallet. 
— der be bro Ye igennem Pheigiam oc det land Galacien / bleff dem forbudet aff den 
hellig Aand / at tale Ordet i Aſia. Oc der de komme til Myſian / forſocte de at reyſe igennen 
S%irtbynian/oc Aanden tilſtedde dem icke. Men der de droge frem faar Myſian / komme de ne 
En ſyn oben til Troada / Scen Syn obenbaredis Paulo om natten / Der vaar en Mand aff Macedenn 
baris Daulo, hand ſtod oc bad hannem / oe ſagde / Kom ned til Macedonien / oc hielp oſſ Men der ha J 
haffde ſeet den Syn / da —— wi —— —* ——— /thi wi vaare viſſe paa / 
Nhaffde kaldet oſſ did / at pꝛredicke dem Euangelium. 
sg meer sam — Troade / oc wi komme vott rette laab til Samothraciam / Den ons, 
Philippis. dag til Neapolin / oc der fra til Philippis / huilcken ſom er Hoffuitſtaden i det land Gær 
nia/ocen fri Stad. Ocwi haffde vor væfennogledager denne Stad. Om Sabbathers —— 
gen ginge wihen vd faar Staden / til det Vand / ſom mand pleyer ar bede / oc ſette off/ oc ta 
tilde Quinder / fon der komme til ſammen. Oc en Gudfryctig Quinde ſom hed Lydia 
erſte / aff de Thyatirers ſtad / horde til / huilcken DERREYY loed hiertet op 
Oydia. Purpur kremerſte / * 
paa / at hun gaff act paa det / ſom bleff talet aff Paulo. Oc der hun oc hendis buff bleff debe 
— —* off / oc fi ne —— om 5 mig / at ieg tro paa PEEXREN / da kommer i 
uſſ ocbliffuer der / Oc hun nødde off til. 
89 der ſtede / der 9 ginge til Bonen / At en Pige mote oſſ / hun haffde en Spaadenn 
aand / oc gaffnede ſin Herre meget met fin ſpaadom. Den ſamme fulde Paulum oc off efter 
En Pige met ailleuegne / robte oc ſagde / Diſſe Menniſte ere den Allerhayſte Guds Tienere / ſom forkyn 
en Spaadoms oner Salighedſens vey/Tftte giorde hun mange dage. Den der giorde Paulo ont / oc han” 
en vende ſig om / oc ſagde til Aanden / Jegbiuder dig i Iheſu Chriſti Naffn / at du far vd aff hen 
de, Dehand foer vd i den ſamme ſtund. — 
aen der hendis Herrer ſaae / at deris nyttis haab vaar vdfarer / da toge de Paulum — 
Silam / droge dem paa Taarret faar de Offuerſte / oc forde dem til Hoffuitzmendene / før F 
de/Diffeanennifte føre vor Stadi vildfarelſe / oc ere Joder / oc forkynde en Skick / huilckon⸗ 
bør ſcke atanamme/ep heller at gore / effterdi wiere Romere. Oc Folcket bleff oprort mod de 
Daulus oc oc Hoffuitzmendene lode drage Kladerne aff dem / oc befalede at hudſtruge dem. Oc LEN 
— mr 3 vel hudſtryget dem / kaſte de demi Fengſel / oc befalede'Taarngemmeren / af ha 
gis /octaftis: haffde vel hudſtryg aarng —* 
Fengſel. ſtuide foruare dem vel. Hand anammede dette Bud / oc kaſte dem i det inderſte Feng gg 
| lagde deris foderi Stocken. 






— 
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Gerninger. LIN, 








im / Oe ved midnat bade Paulus oc Silas / oc loffuede Gud. Oc Fangerne horde dem. Oc der 900 
at bleff haſtelige it ſtort iordſel / ſaa / at Fengſelens grundual rorde ſig. Oc ſtrax bleffue alle dor⸗ —110 
ide rene opladne / oc allis Baand loſde. Men i det Taarngemmeren foer op aft ſoffne / oc ſaa feng⸗ Ut HUME 
mt ſelens dor opladen/dadrog hand Suerdet vd / oc vilde myrde fig ſelff / Thi band mente / at FAME 
fin b angerne haffde verer vndflyde. Da robre Paulus hoyt / oc ſagde / Gor dig inted ont / thi wi ere EN: 
! er alle. i æn 
oc . Da begerede hand it Liuſſ oe ſpranck hen ind / oc begynte ar beffue / oc fale ned faar Pauls (| 
off⸗ oc Sile foder / oe ledde dem vd/oc ſagde / Kere Herrer / huad ſtal ieg gore / at ieg kand vorde ſa⸗ | 
fede lig? Defagde/ Tro paa denDERRE Gbefum/faa bliffuer du ſalig oc dit Duff. i 
dic⸗ Oce de ſagdehannem ERREN Sodrd / oc alle dem / ſom vaare i hane huſſ. Oc hand tog | 
dem til fig/iden famme ſtund om natten / oc tode deris Ribler / Oc hand loed ſtrax dobe ſig/ oc 
oꝛe alle ſine Øc hand iedde dem iſit Huff / oc ſette i Bord faar dem / oc gleedde fig met alt fir Duff/ 
od at hand trode paa Gud. i 
us· De der der bieff dag / ſende Hoffuitʒzmendene Stadztien erne / oc ſagde / Lad de Menniſte 
fra gaa, Oc Taarngemmeren forkyndede Paulo denne tale / Hoffuitʒmendene ſende hid / at i ſtul⸗ 
loꝛ⸗ le vere løfe/Drager nu vd / oc gaar bort med fred. Da ſagde Paulus til dem / De haffue hud⸗ 
pen ſtruget offobenbarlige / vden ret oc Dom / wi ſom dog ere Romere / oc kaſt oſſi Fengſel / oc 
and ſtulde de nu vd ſtode off hemmelige. Icke ſaa / men lader dem komme ſelff / oc føreoffvd. Stadz 
tienerne kundgiorde diſſe ord faar Hoffuigzmendene. Oe de befryctede ſig / der de hoꝛde / at de 
vaare Romere / Oc de komme oc formanede dem / oc førde dem vd / oc bade dem / at de vilde dra⸗ 
ge vd aff Staden. Da ginge de aff Fengſelet / oc ginge til Lydiam / Oc der de baffde feer Bro⸗ Lydia, 
tene oe troſtet dem / da doge de vd, 
rer NVIL 
Ico⸗ eyſde igennem Amphipolim oc Appoloniam / komme de til Theſ⸗ 
heri? —— er odde en Jode Schole. Da gick Paulus nu ind til dem / effter 
Pres form hand pleyde / oc talede tre Sabbather met dem aff Scrifften / oplod dem 
aar hende / oc lagde dem det faare / At Chrꝛiſtus ſtulde lide oc opſtaa fra de Dode / | 
cde oc / at denne Iheſus / ſom ieg (ſagde hand) forkynder eder / er Chriſtus. Øe nogle iblant dem 
"Sen fulde hannem cil/oc hulde fig til Pouil oc Sila / Oc en ſtoꝛr hob Gudfryctige Greker / der til de 
i icke fad. SE g 
nem — ——— vaare nidkeere / oe toge nogle onde AMend til fig aff det menige 
ned Folek/ giorde en Forfamling / oc begynte it Oprør i Sraden/oc de ginge faar Jaſonis buff / oc 
nia / føgrearføre dem iblant der menige Folck. Men der de funde dem icke / da * de Jaſon oc Jaſon. 
and | hogle Bꝛodre faar de Offuerſte i Sraden/oc robte / Diſſe / ſom oprøre den gantſte Verden trint 
at omkring / de ere oc komne hid / dem lener Jaſon berbere, Oc alle diſſe handle mod Keyſerens 
bud / fige en anden er Konge / ſom er Iheſus. Sag opꝛoꝛde de Folcket oc de Offuerſte i Staden / 
den fon der horde. Oc der de haffde rager fyllifteaff Jaſon oc de andre / da lode de dem loſſ. ig baked. 
edo⸗ aen Brødrene forſtickede ſtray om natten Paulum oc Silan / til Berrhoen. Der de —— 
da⸗ me did / ginge de i Jodernis Schole / Thi de vaare de edelſte iblant dem i Theſſalonica / De 
ilede anammede oder meget — — —— ———— —— ſig ſaa. 
a en Oocſaa de Greker endt . 
& op | Rove —— beffalonica fornumme / at Gude ord bleff oc forkyndet aff Paulo Sylas. | 
foꝛ⸗ iBerrhoen / da komme de / oc opꝛhrde ocſaa der Folcket. Men da forſtickede Brodrene Paulum Timotheus. | 
mit ſtrax / at hand gick indtil Haffuit / Men Silas oc Timotheus bleffue der. Oc de ſom ledſage⸗ 
de Paulum / forde hannem indtil sene oc — * —* je til Silan oc Timotheum 
6 | me til hannem / droge 
free $ — mi —— dem i Athene / Da gremdis hans Aand i hannem / der — Athene. 
ynde ſaa Staden faa aldelis waudeiig. Oc hand talede da huer dag til jøderne oc pr SOE 
zand i Scholen / oepaa Taarret / ti dem / ſom der hulde ſig til. aden nogte —— 8 — 
ber | 3383833 
et ſyni and vilde forkynde ny Guder. De (; . 
mo 5 Fhefu ocom Opſtandelſen. Da toge de bankes SEE —— ln 
mol Domfteden/ocfagde/ Hunde roi se fan ar ode aD dere EG gad der ceadden allede be 
1.0 i zar vote hern / Saa vilde tot ) s 2 
ꝛem⸗ hr lone Sige * i remmede/ftodeicke effter ander/end at fig ” * — — 4 
FÉ »M ß Da ſtod Daulus mit —— km —— —— — KARA dr ifte/Ocieg fane te 
… Tome alle ſtycke. jeg 
/9€ Ben sag —* — paa/jDen wbekende Gud, Nu forkynder ieg eder den ſamme / —* 
Oc goꝛe Guds tieniſte wuitterlige. 
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Apoſtlernis 


S. Paulipre ». Gud form gioꝛde Verden / oc alt det der er vdi / Effterdihand er en DERRE offuer Him⸗ 


dicken i Athene. 


Aratus. 


Dionyſius. 
Damaris. 


Coꝛinthus. 
Aquila. 
Pꝛiſcilla. 
Claudius. 
Paulus en 
Tapetema⸗ 
gere. 


Juſtus. 
Criſpus. 


Gaͤllion. 


Soſthenes. 


Numeri 6. 


Apollo. 


Aquila. 
Pꝛiſcilla. 


oc] aå boer band icke i Tempel ſom ere giorde met hender / Dand tienis oc icke 
——— inden den der haffuer nogen mand behoff / Effterdi ar han giffuer ms 
ne huer mand Liff oc Aande. Oc hand haffuer giort / at alle menniſt ens ſlect boer paa * * 
ge aff it blod / Oc hand ſette Maal ſom vaar for foꝛſeet / huoꝛ longt oc vier de ſtulle bo /At 
ſtulde ſſge HEERREV / om de dog kunde føle oc finde hannem. Oc fandetige / Hand et F 
ongtfra huer lant off / Thi wi leffue / roris / oc ere i hannem. Som oc nogle Po 
haffue ſagd hoſſ eder / Wi ere aff hans ſiect. Ere wi da aff Gud; ſlect / Skulle vor icke —J a 
Guddom̃ er de Billedeliig aff Guld / ſolff oc ſtene / ſom ere giorde ved Menniſtelige tancke * 

De fandelige haffuer Gud offuerſeet vanuittighedſens tid / Men mu binder — * Så 
APennifte/talle Ende / at gore penitentze / Fordi / at hand haffuer fær en dag / paa hut Fuer 
hand vii domme Jorderigis Kreidz mer retferdighed / Ved en Mand /i huilcken hand ha 


beſiuttet det / oc hand holder huer mand troen faare / effter at band haffuer opuect hannem fra 
de Dode. 


Der de horde de Dodis opſtandelſe / Da haffde nogle der faar deris ſpaat / Men nogle 
fagde/ Wi ville ydermere hore dig der om. Saa gick Paulus fra dem. Oc nogle Mend varm" 
de ved hannem / oc trode / Iblant huilcke Dionyftus / en aff Raadet vaar / oc en Quinde h 


Damaris / oc andre met dem, 
XVII. | 


Er effter ſtildis Paulus fra Athene / oc kom til Coꝛinthen / oc fant en Føde hed 


< Aquila / oc vaar fod i Ponto / huilcken ſom vaar nylige kommen aff Lallane 
met fin Huſtru Pꝛiſcilia / fordi at Keyſer Claudius haffde budet alle Jøder; 
E vige aff Rom. Til de ſamme gick hand ind / oc effterdi hand haffde det ſamm 


Embede / da bleff hand hoſſ dem oc arbeydede. aen de vaare Tapete magere i deris embede 
Oc hand lærde i Scholen paa alle Sabbather / oc tilraadde baade Joder oc Greker. 
yen der Silas oc Timotheus komme aff Macedonia / da trengde Aanden Paulum til at 
vidne faar Jøderne / at Iheſus er Chriſtus. Men der de ſtode emod oc beſpaattede / da roſte 
hand fine kloder / oc ſagde til dem / Eders blod flatvere offuer eders hoffuit / Jeg gaar nude 
effter ren ti Dedningene. Oc hand foer der fra / oc kom i Huſet til en hed Juſius / hand vaat 
Gudfryctig / oc hans buff vaar neſt op til Scholen. aen Criſpus den Offuerſte for Scholen 
7795 ban DERRE fi/mer alt fie Duff, Oc mange Corinther / ſom hødderil/crode/ oclode 
ig døbe, — 
Da ſagde HERRENtil Paulum i en Syn om natten / Frycte dig icke / men tale / 9— 
icke / Thi ieg er mer dig / oe ingen ſtal driſte ſig til at gore dig ſtade / Thi ieg haffuer meget Fol 
idenne Stad. Saa fad hand der it aar oc ſex maanede / oc lerde dem Gude ord. 5 
Men der Gallion vaar Candzfoget i Achaia / da ferte Jøderne fig endrectelige op m⸗ ' 
Daulum/ oc forde hannem faar Domſtolen / oc ſagde / Denne ſtynder Folder til at tiene Gud 


mod Lowen. Ocder Paulus vilde oplade munden / ſagde Gallion til Jøderne / Der ſom df 


vaare noget wſkel eller ſtalckhed / kere Joder / da burde mig at hore eder / Men effterdi det er i 
Spoꝛſmaal om den Leerdom / oc om de ord / oc om den Low iblant eder / Da ſee i ſelff til / ieg 
tencker icke at vere Dommere der offuer. Oc hand dreff dem fra Domſtolen. Da grebe 4 
Gꝛekerne fat paa Soſtenen den Offuerſte for Scholen / oc ſloge hannem faar Domſtolen / Oc 
Gallion tog ſig det inted til. 
Men Paulus bleff der end nu lenge / Der effter giorde hand fin atſtillelſe mer Bꝛodrene/ 
oc vilde ſeyie til Syrien / oc Priſcilla / oc Aquila met hannem. Oc hand ragede fir hoffuit i Ken⸗ 
chrea / Thi hand haffde te Løffre,Dchand kom hen ned til Epheſum / oc forlod dem der/ AE 
band gick ind i Scholen / oc taiede mer Jøderne, Da bade de hannem / at hand vilde bliffue 
lengre tid hoſſ dem. Oc hand vilde icke famtycke / men giorde fin atſtillelſe met dem / oc ſagde 
Jeg maa aldelis holde denne tilkommendis Hoytid i Jeruſalem / vil Gud / ſaa vil ieg komme 
tileder, Oc hand foer bort fra Epheſo / oc kom til Ceſarien / oc gick op oc hüſede aHenigheden· 


Sc hand drog ned til Antiochian / oe toffuede nogen tid. Oc hand reyſde vd / oc vandrede igen⸗ 


nem der Galatiſte land oc Phrigian effter huer andre / oc ſtyrckede alle Diſciplene. re 
Da kom deren Jode til Epheſum / ſom hed Ipollo/fød i Alexandria /en talende Man 


oc mectig i Scrifften. Denne vaar vnderuiſt DEERRAEVS vey/ oc talede met en brenden⸗ 


dis Aand / oc lerde flireligeom PRPERREN / oc hand vifte alſomeniſte aff Johannis Da⸗ ig 
Denne begynte at predicfe frimodelige i Scholen. aen der Aquila oc Puicilla hoꝛde lede 
nem / toge de hannem til fig/oclagde hannem Gude vey end fliteligere vd. Oc der hand ?! 


reyſe til Achaiam / da ſcreffue Brodrene / oc formanede Difciplene / at de ſtulde anainme DE 
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Gerninger” LX, 


m/ nem. Oe der hand vaar kommen did / da halp hand mange affdem/fom rode ved naaden. Thi 
* hand — — mectelige / oc beuiſde obenbarlige ved ſcrifften / At Jeſus er Chriſtus. Hill (| 
e AM 
* XIX. | (HL 
| Ser Apollo vaar i Corinthen / at Paulus vandrede derigennem de ; i 
ke OF: — ———— kom til Epheſum oc fant nogle Diſciple / til huilcke hand Epheſus. | 
* Affurſt De ſagde til han⸗ 
fagde/ Finge i den hellig Aand / der i enammede Troen? De ſag | 


[at d [fæ Aand til. Oc hand fagde til | 
| nem / Wi baffue oc aldri hort / om der er en hellig 8 | 
sål de så vdi ere i de VBdi Johannis Daab. Da ſagde Paulus / Johan i 
alle dem / Huor vdi ere i da dobte: De ſag —— fulde komme 


dobte met penitentzis Daab / oc ſagde 
ig effter ———— 8 efum/arband er Chriſtus. Der de der hørde / lode de fig. —* 
ue vorh ERR JS Jhefu naffn. Oc der Paulus lagde hender paa dem / da kom den hellig aand 














re ban dem /oc de tãede met Tunger oc ſpaade. Oc alle de Mend vaare ved tolff. ' 

. ; , ſteli ruiſde Paulus pre⸗ 
gle Oe hand gick inde Scholen / oc predickede driſtelige tre gerne / es oc vndetut sed Dan — 
ig⸗ dem om Gude rige, Ocder nogle vaare forherdede/ iceredeeez — 
hed Aenigheden/Davigede hand fra dem /oc ſtilde Difciplene fra⸗ vi — — kr? — — 

VADÆRRIYIS hheſu ord / baade Jøder oc Greker. DC <LLMPR IDAS ESS 
snak —2 at de octoge Suedeklæder oc Kraffuer fra vare — rene 
hed offueedem form vaare Siuge/ocderis Siugdom vigede fra dem / oc de on 
and aff dem. forſocte at neffne vor 
syer fon løbe omkring / oc vaare Beſuerere / forſocte 
—* DERRSE —5353 — dem ſom haffde onde Aander / oc ſagde / Wi be —9* eder 
;de/ ved Yhefum/builcden Paulus predicker. — de — sg —* —— * be fun ter —* 
| sf ? dere giorde. Men den onde Aa ** 
flat * —— ieg —— huo ere i J * meg " r * —5— 
| | : cficE mact offer dem /oc kaſte dem vnder ſig / ſaa * * 
pr — ———— Huff Sedette bleff kundgioꝛt faar alledem ſom bode Eph⸗ * duer 
saae | de Jøder oc Greker / Oc der falt en fryct offuer dem alle / Oc vor DERKI S Iheſu Naffn — 
SER HESS ES SSR 

tet. nge ſom haffde bruget den ſor 
al Sea are/oc beregnede huad devaare verde/Dcde Dendingebefundis ar vere balfferer 
lcd dieſindo tiue tuſinde Solffpendinge. Saa krafftelige voxte 

gong. Anden / at reyſe igennem Macedoniam oc 
| eet / da ſette Paulus fig faaret 
8 Ach * — vil Jerufalem / oc hand ſagde / Naar ſom ieg —— fame —* 26 ha 2 
—9* ieg ——— Ochand fende tho ſom — — Timotheum / oc Eraſtum til a⸗ 
1006 — 
uede ſeiff nogen ſtund i Aſia⸗ 
* ——— famime tid icke lidet Opror om denne vey. T bå at en — 
dk fomt å Demetetis/hand giorde Diane Sølffrempel/ oc vende dem * 5 * —3 Fod * 
| ve der En b de De ſamne oc Metarbeyderne paa famme Embede forfamtede * —* 
2 * el Ve /ar wihaffue flo: Tilgong aff denne Handel / Oci ſee oc høre /at ” . 
e/ Santi — ender iEcatenifte meget Foick i Epheſo / men ocſaa paa der neſte i — * Kay 
ette/ —* —— tord/ocfiger/Det ere icke Guder / ſom ere giorde met hender. Ocder.d — 
dg er Dandel toduclig / den den fore Gudindté Diane: Tempel bliffuer of ag 
* —— Tee] * til met biffuer hendis AMoaieſtat til inted / huilcken dog gantſte Aſia oc al 
d i eniſte. D att 
så * —————— de offuermaade viede / ſtrege ocſagde / * —— sed 
den. er flor, Oc den gantſte Stad bleff fuld met bulder / Ocde ſtormede —— — — Gatus: 
gen⸗ grebe Gaium oc Ariſtarchum aff Macedonia Pauli Staalbrodre. ⸗ —— / Briftarcbus, 
a tblane Folcter/da vilde Difatplene icferilftedehannem, Dr nog ET fe Seictegiffuefigpda 
ind / Pauit gode Bemer / ſende til hannem / oc formanede hannem⸗ — * forbiſtret / oc ſtorſte parten 
den⸗ Torffuit Nogle ſtrege ſaa / nogle anderledis / Oc Menigheden FF 2* drage R —— 
aab. viffeicke /huo: faarede vaare komne tilfammen, De hog PS er egt ud socvidefots 
ja Frem /er Bøderne Here anne frem Tale lande SSR syge der en soft af 
pilde ULUuare ſig faar Folder, Oc der de == eter re HO 
han? nende de robte ved tho time / De Ephefers Diana er ſtoꝛ. De 
10133, ID 0 
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Apoſtlernis 


Oe der Cantzeleren haffde ſtillet Folcket / ſagde hand / JMend aff Epheſo /huilcket er det 
Menniſte / ſom icke —* den Stad Epheſus er den ſtore Gudindis Diane / oc det Himwo⸗ 
fe Billedis Bef⸗gerſte? Effterdi det er nu wgenſigeligt / Saa ſkulde i io vere ftille/ oc inte 
handle wbeſindelige. I haffue foꝛt diſſe Menniſte hid / ſom huercken ere Kircke roffuere oc ey 
heller haffue beſpaattet eders Gudinde. Men haffuer Demetrius oc de fon ere met hannem 
Embede / Tůtale til nogen / da holder mand Dom / oc der ere Landzfogeder / lader dem bende 
buer andre indbyrdis. Oc villet anderledis handle noget / da maa mand vdrette dere en ffic FÅ 
lig Forfamling. Thi at wi ſtaai fare / at wi maatte bliffue beklagede for dette Opioff / ſom ſte 
dag / Seher er dog ingen fag til ſaadant Opꝛroꝛ / met huilcken wi kunde aarſage oſſ · Oc de 
hand haffde dette ſagd / loed hand Almuen gaa. 


XX 


Er nu dette Oploff ſtilledis / kallede Paulus Diſciplene til fig / oc velſignede 
dem / oc gick vd / at hand vilde reyſe til Macedoniam. Oc der hand drog 1907 
nem ſamme Land / oc haffde formanet dem mer mange ord / da kom hand? 
i le Grꝛeke land / oc toffuede der tre maanede. Oc der Jøderne vilde forraſtet bali” 
my nem / ſom band vilde fare til Syrien / da bleff hand til raadz / at vende om igen igennem Mace⸗ 
Sopater: doniam. Da droge der met hannem indtil Aſia / Sopater aff Berrhoen / oc Ariſtarchus oC 
Riſtarchus. Ztmndu⸗ aff Theſſalonica / oc Gaius aff Derben oc Timotheus / Oc Tychicus oc Tꝛophi⸗ 
Secundus. u⸗ aff Aſia. Diſſe ginge faare / oc toffuede oſſ i Troada / Men wi ſeylede effter Paaſte fta 
Ti Philippen indtil den femte dag / oc komme til dem i Troada / oc haffde der vor væfen fiu dage, 
— — Oe paa en Sabbach / der Diſciplene komme tilſammen / at bryde Brodet / da pꝛedickede 
An age Paulus faar dem / oc vilde den anden dag reyſe vd/oc hand fordrog ordet indtil midnat. cder 
rophimus vaare mange Bluff paa Cofftet / ſom de vaare forſamlede. Oc der ſad en Dreng / ſom hed Eu⸗ 
tichus / vdi it vindue / oc falt i en dyb ſoffn / den ſtund Paulus talede / oc bleff beſuaret aff ſoffn / 
oc falt ned aff det tredie Lofft / oc bleff dod optagen. Da gick Paulus ned / oc falt paa han nem / 
omſpende hannem / oc fagde / Gerer inted bulder / thi hane fiel er i hannem. Saa gick hand op/ 
Eutichus ocbꝛed Beodet / oe beed paa / oc talede meget met dem / indtil det bleff dag / oc drog ſaa vd · DC 
opueckis aff de de hente Drengen leffuende / oc bleffue icke lidet troſtede. 115967 32055 Så 
e* MNen wi droge faare paa Skibet / oc fore til Aſſon / oc vilde der taget Paulum til oſſ/ Thi 
hand haffde ſaa befalet / oc hand vilde ſelff gaa til fodz. Der hand kom nu til oſſ i Aſſon / da to⸗ 
ge wi hannem til oſſ/ oc komme til Mytilenen. Oc wi ſeylede derfra / oc komme anden dagen 
mod Chion. Oc den dag der neſt ſtotte wipaa Samon / oc bleffue i Trogilion. Oc den anden 
dag komme witil Mileto / Thi Paulus haffde beſluttet / at ſeyle omkring Epheſum / at hand 
ſtulde icke forſome tiden i Aſia / Thi hand haſtede / ar hand vilde vere i Jeruſalem paa Pintze⸗ 
dag / ſaa fremt ſom det vaare hannem mueligt. 
Pauli forma ⸗ aen band ſende fra Mileto til Epheſum / oc loed eſte de Eldſte aff Aenigheden. Oc der 
ning ul de Rid⸗ de komme til hannem / ſagde hand til dem / J vide / huorledis ieg haffuer altid veret hoſſeder 
fie. fra den forſte dag / der ieg kom i Aſia /octienc DERREY7 mer al ydmyghed / oc mer megen 
graad oc friſtelſer / ſom mig ere vederfarne aff Joderne / der ſtode effter min forderffuelſe / huor⸗ 
ledis ieg dulde inted / ſom er nytteligt / ar ieg ey forkyndede eder det / oclærde eder obenbare oc 
—— eg vidnede / baade faar Jøder oc Greker / penitentze til Gud / oc Troen til vor 
Ooc nu ſee / Jeg ſom er bunden i Aanden / far til Jeruſalem / oc veed icke huad mig der ſtal 
vederfaris / Vden at den hellig Aand / vidner i alle Steeder / oc ſiger / At baand oc drøffuelfebte 
mig der. Men ieg acter inted aff der/ Jeg acter mit Dyff oc icke ſeiff dyre; Daa der ar ieg kand 
fuldkomme mit laab met glede / oc det Embede / ſom ieg anammede aff den BERRGE Ihe⸗ 
fu / at vidne Euangelium om Gude naade. Ocnu ſee / Jeg veed / at i ſtulle icke mere fee mit 
Anſict / alle iblant huilcke ieg reyſde / oc pꝛedickede Gude Rige, Der faare vidner ieg paa den 
—— PURE er reen aff aliis blod / Thi ieg dulde inted faareder/at ieg ep fortyndede 
alt uds raa SEER F srt eo 7 
ESaaꝛ giffuer nu act pad eder ſelff /ocpaa den gantſte Hioꝛd / iblant huilcken dem hell 
Aand ſette eder til Biſper / at fødeGude genighed / huilcken hand forhuerffuede formede 
fireget Blod. Thiieg veed at der ſtulle Fomme grumme Viffue iblanceder effrer min I 
gong/fom icke ſtulle ſare Hiorden. Der ſkulle oc aff eder ſelff opſtaa a end / oc tale wrong 
Cærdom/at de kunde drage Diſciplene til fig. Der faare verer vaagne oc tencker der paa / at it 
haffuer icke affladet / i try aar / at formane huer beſynderlige / dag oc nat / met gradendeta⸗n ⸗ 
Oc nu / Fære Bꝛodre / Jeg befaler eder Gud oc hans naadis Ord / huilcken ſom er gem ge 
opby 
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lle dem ſom blifue helligede. Jeg haffuer icke 90 


det ( ffue cder Arffe iblant a fue EN 
nel — 8 eller Guld ey heller Elæder/eht ⏑— best | | 
uted tient mig tilmin Hodtorfft / oe til deris / ſim haffue veret met mig. * ERR JS Jhefis TUNE 
cep Mand (Tal faa arbeyde / oc anamme de —— pi tencke paa v Air | 
mi ord / at hand fagde/Det er ſaligere at giffue end at tage. * 
lage —* 6* baffde derre ſagd / fait hand paa Enæ / oc bad met —* —* —— ce HAN 
cke⸗ graad wiane dem alle / oe de fulde omkring Pauli halff / oc kyſte hanne: ——“ 

keer — meft bedtøffuede for der o:d hand ſagde / dede ſtulde icke mere fee hans ANN 


der hannem til Skibet. 


of fra dem / oc fore bort / da komme wi voꝛ rette 
—— * — Sera der fra til Patara. Ocder wi funde 








rede Kaaff til Co/ocden ande der vdi / oc fore bor, Oc der wi 
fi —— VED den venfre baand/oc feylede tũ Syrien / Tyrus. 
nge Cyp * 
an⸗ ockomme frem il Cyum/Thiat Skibet ftuldeder —— de Paulo formedelſt Aanden / 
ace⸗ De der wi funde Difciplene / bleffue vor der fiu dage, De * — — 
6 oc at hand ſtulde icke drage op til Jeruſalem · Oc det begafffig/der de pi) faar Staden / oc fulde 
phi⸗ doge vd/oc vandrede. Oc de fulde off alle / met Huſtruer oc Bø:n/v ndte/traaddetvii Ski⸗ 
és 
e. bet ꝛe vende ſig hiem igen 
fede Em me el —— * —5* — —— — —— eſaream. Oc wi Gee — 
v e Supra 6. 
BW ger Eps ce nangel flebuff/fom vaaren aff de fil / ochlefre borer eN: En DSOe 
ffn / fire — 2 vaare Jomirger J ye —— ——— Pauli Belre/ oc bant ſine hen⸗ —— 
hed Agabus / o Phan. upra 12, 
7 Feruſalem / oc antuorde hann 7 i 
86 HE 8—— 
Thi Serralem Da ſuarede Paulus / Hue gøre ig at gg ——* * page od ; E * * 35 Fhefu 
. Ac iæ binde / men ocſaa at do i Jer 
igen —— —5* vilde icke iade tage ſig met ord / da tagde wi / oc fade DEAs 
åg RE SS — nå [lagde wi vor ting fra off / i: es ——— pre 
rå : læ ti Ce area / oc forde o |: titen É sære 
SR HE RR SEERE SER 
; y é. — * d. 
* onammede Brødrene ed eye ind met off til Jacobum / oc alle — —* — 
| —*2* ans Embede. NE Fad : troen / 
uor⸗ — —————— * ſeer / huoꝛ mange tuf — der ll — —— —8 
på S —— offuer Lowen. Men * 5* —9 — 9. Smffære deris GØrn/ot 
| (: . ; oje/ocjt ' ; ' 
l — ——— Demi gene ar fe almuen ſtal aldelis —ñ— til ſammen / Thidet kom⸗ 
g n — ft t sg. 
—* bie faar am, * du eſt —— ——— ie Svin tildig / oc lad dig renſe vid Numerio. 
SÆR d ———— — sær derage deris Hoffuit / Oc —— Noe 
Ihe⸗ em / oc voffue —*—— de vdi mod dig / en ar du ocſaa gaar / oc 8 Se der aff/$pden alene 
mit nted / ſom de ere v Hedninge til ſom tro / oc beſluttet / at de ſtulle inted holdet Sa tog Danlus AGo.1s. 
den⸗ baffue fcreffutede — offer / fra Blod / fra der ſom Quait et / oc fra Dorertr De aged fee fig/ 
ne an * — renſe ſig anden dagen met dem / oc gick * ——— 
lli bio Å * Sole venfelfis dage vd/ Indtil Offeret ble offer alfa hannem i Templen / Oc Infra 24 
Sel Hente aner ge fulde fuldeommis/dafaaede Jøder aff INS Eat /bielper/Dette 
af despreyfde ale Folceer/lagde bender — OS Force /mod Korven/oc mod denne 
å e alle ve re, [lige Sted almin⸗ 
ong er det aMenniſte / ſom lærer alle Menn em oc giort denne hellige 
d fort Greker i Temp te de / at —40— 
rig 9% De dertil de dannet den Epheſer met — * RE le ie 34 TR 
gjde Paulus baffde ført hannens i empien · Oc den gantſte Stad bien oprort/ TE agt Foick HUN 
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Apoſtlernis 


aff Folck. Da grebe de Paulum / oc dꝛoge hannem aff Templen / oc Dorrene bleffue ſtrax til⸗ 
cte. —* 
Men der de vilde ihielſlaget hannem / kom bud op til den ſom vaar offuerſt Døffuise 
mand for Skaren / huorledis der gantſte Jeruſalem opreyſde fig. Hand tog ſtrax Sreidafsler 
oc DøFfuigmend til fig/ocløb iblant dem. Men der de ſaae Hoffuitzmanden oc Stridsfolc 
da lodede aff arfla Paulum. Oc der Hoffuitzmanden kom nær til / da tog band Paulum / * 
befalede at binde hannem mettho Lencker / Oc hand ſpurde / huo hand vaar / oc huad —8 
haffde giort· Da robte den ene dette / den anden der / iblant Folder. Oc der hand kunde tjen 
vift forfare/forbulder fEyld/da befalede hand ar føre hannem til Leyren. Oc der band kom ti 
trappen / da maatte Stridzfolcket bære hannem / fo2 Folckenis vold / Thi der fulde meget 
Folck effter hannem / oc robte / Bort met hannem. 
aen der Paulus bleff nu indfert i Keyren / da ſagde hand til Hoffuitzmanden / Maa ieg 
tale met dig? Ochand ſagde / Kand du Gredſte: Eſt du icke den Egypter / ſom giorde tt Op⸗ 
egt faar diſſe dage / oc forde fire tuſinde mordere vd i Orcken? Da ſagde Paulus / jeg er en Jo⸗ 
diſte Mand aff Tarſen / en Burgere aff den naffnkundige Stad i Cilicia. Jeg beder dig / giff 
mig loff at tale til Folcket. Oc der hand gaff hannem loff / da traadde hand op paa trappen /oc 
ſlo kil liud iblant Folcket / met haauden. Der det bleff nu meget ſtille / da talede hand til dem: 


paa Ebraiſte / oc ſagde. 
* 
NNIL 


Mend / Kære Liødte oc Fedre / hører at ieg forſuater mig hoſſ eder. Oc der de 
hoͤrde / at hand talede til dem paa Ebraiſte / dã bleffue de end mere ſtille. Oc hand 
fagde/Jegeren Jodiſte Mand / fod i Tarſen vdi Cilicia / oc opfod i denne Stad 
hoſſ Gamalielis foder / oc oplert mer al flid i vor Federne Low / Oc ieg vaar nied⸗ 
kær for Gud / lige ſom tere alle paa denne dag / oc ieg forfulde denne vey indtil do⸗ 
den. Jeg bant dem / oc antuordede dem ben i Fengzel / baade MMend oc Quinder / lige fom 0€ 
de ypperſte Pꝛeſter oc de Eldſtis gantſte hob giffuer mig vidniſbyrde / aff huilcke ieg tog Br 
til Biodrene / oc reyſde til Damaſcon / at ieg vilde fore dein ſom der vaare / bundne til Jeruſa⸗ 
lem / at de ſtulde bliffue pinte. | | 

Da ſtede det / der ieg drog bort / oc kom nær til Damaſcon / om middagen / at ie ſtort Ciuſſ 
aff Himmelen omſtinde mig haſtelige / Oc ieg falt ned til Jorden / oc horde en roſt / ſom ſagde 
til mig / Saul / Saul / hui forfolger du mig? Oc ieg ſuarede VERRE /Huo eſt du? Oc hand 
ſagdetil mig / Jeg er Iheſus aff Nazareth / ſom du forfølger, Men de ſom vaare met 
mig / ſaae Liufer/oc forferdedis / oc de horde icke hane roſt / ſom talede mer mig. Da ſagde ieg / 
XERRE /huad ſtal ieg gøre? Oc HERREV ſagde til mig / Star op oc gack ind i Das 
maſcon / der ſtal mand ſige dig aff alt der / ſom diger forſticket ar gøre. Oc der ieg kunde icke 
ſee for dette Liuſis klarhed / da bleff ieg ledt ved haanden aff dem ſom vaare met mig / oc kom til 
Damaſcon. 

ng der vaar en Gudfryctig Mand / effter Cowen / Ananias / ſom haffde it gaarrøcre hoſſ 
alle Joder / ſom der bode / hand kom til mig / oc ſtod hoſſ —* oc ſagde til mig / Saul / Fære 
Brꝛoder / ſee op / Oc ieg ſaa paa hannem i ſamme ſtund. Dafagde hand / Vore Fedris Gud 
haffuer beſticket dig / at du ſtulde kende hans vilie / oc fee den Retferdige / oc høre røften aff 
hans mund / Thi du ſtalt vere hans vidne til alle Menniſte / om der ſom du haffuer høst oc 
— toffuer du? Stat op oc lad dig dobe / oc affto dine ſynder / Oc kald paa DER? 

Jaffn. 

Oc det ſtede / der ieg kom til Jeruſalem igen oc bad i Templen / at ieg bleff vndryct / oc ſaa 
hannem. Da ſagde hand til mig / Skynde dig oc gack haſtelige vd aff Jeruſalem / Thi at de 
ſtulle icke anamme dir Vidniſbyrd om mig. Oc teg ſagde / DERRE/ de vide ſelff / At ieg fer? 
tet Fengzel / oc hudſtrog dem / ſom trode paa dig / alleuegne i Scholerne. Oc der Stephani dit 
Vidnis Blod bleff vd ſtyꝛt / da flod ieg oc der hoff / oc haffde behagelighed i hans Død / oc for⸗ 
uarede deris Kleder / ſom ihielſloge hannem. Ochand ſagde til mig / Gack hen / thi ieg vil fon” 
de dig longt bor iblant Dedningene. SONG 

Oc de horde hannem indtil dette ord / oc oploffte deris roſt / oc ſagde / Bort mer denne aff 
Jorden / Thi det er icke ret / at hand ſtal leffue. Oc der de ſtrege / oc —*— deris Klader aff dem / 
oc kaſte ſtoff i lucten / Da befalede Hoffuitzmanden ar føre hannem i Ceyren / oc ſagde / at mand 
ſtulde hudſiryge oc forhore hannem / At hand kunde forfare / for huad fag ſtyld de faa robte pad 
hannem, Oc der hand tilbant hannem mer Liner / da fagde Paulus til Vnderhoffuitzman⸗ 
den / ſom der flod hoſſ / Er det oc ret hoffeder/ar hudſtruge en Romiſte Menniſte / vden Dom 
ocræt: Der Vnderhoffuitzmanden der horde / gick hand til den offuerſte Døffuigmand/og Se 
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Gerninger. 


pris kyndede hannem / oc ſagde / Huad vilt du gøre; Denne Mand er en Romere. 

52 Da ka den DEDE mand til hannem / oc ſagde til hannem / Sig mig/ eſt du Ro BUE 
* mit Da fagdehand/ Ja. Qcden øffuerfte Jøffurgmand ſuarede / Denne Burgere ver kaaſte⸗ ALLA, 
—* demigen fio: Sum. Da fagde Pauius / Jeg er oc en fod Romere. Da ginge de ſtra fra —4 | 
fer nem / ſom ſtulde offuerhort hannem. Oc den offuerſte Hoffuitzmand befrycede ſig / der Rand MMA 
—* fornam / at hand vaar en Romere / oc at hand haffde bunder hannem. Anden Degen vi ban 2 HUN 
* vift vide / huor faare hand bleff beklaget aff Joderne / oc hand loſde hannem aff Baan | 
sig Oc befalede / at de ypperſte Drefterocderis gantſte Raad ſtulde komme / oc hand føde Paulum 
m | 


frem / oc ſtickede hannem iblant dem. 


eget | 
* 
aieg XXII re 9 EH 
Spy aa Raadet / oc ſagde / I Mend / kære Brodꝛe / Jeg haffuet met 9. 
ør — — vandret faar Gud indtil denne dag. Da befalede den — i ti 
giff ypperſte Dreft Ananias dem form ſtode hoſſ hannem / ar de ſloge hannem paa Ananias. J 





| I fla dig / du kalckede væg. 
nden. Da fagde Paulus til hannem / Gud ſta i i 
dem Sider du / oed ind mig effter Lowen / oc befaler ac fla mig mod Lone Men de ſom * 
ſtode hoff / ſagde / Bander du Hude ypperſte Pꝛeſt? Oc Paulus ſagde / Kære Brodre / ieg vifte 
det icke/ at hand er den ypperſte Preſt / Thi det fiaar fcreffuit / Du ſtalt icke bande dit Folc⸗ Exodi 22. 





kis offuerſte 
erde RR asulug viſte/ at en dart vaar Saduceer / oc den anden part Pbarifeer/darobre 
* pande kanen Den ne Pie 
rad + 645 Ne 1D3diE haab oc opſtandeſe ſtyld / Oc der hand detagoe⸗ * gm es 
zied⸗ SEN —— * aMDenigheden bleff atſtillig. Thi Saduceerne fige 4— at * —— 
[dør ; er i . ytandelfe /icfe heller Engel/ocey Aand til / en Phariſeerne befende dem baade, Marth. 22, 
no i ens E tie fore fErig/ Nede Seriffetloge aff Phariſeernis part ſtode op / firidde oc ſagde / Phariſeer. 
Zꝛeff * — one snier dette Menniſte. Daffuer en Aand eller en Engel talet met hannem / 
uſa⸗ da bunde vor icke ſtride mod Gud. Men der det Oprør bleff ſtoꝛt / da befryctede den offuerſte 
ſ Døfuigmand /arde ſtulde ſonder riffue Paulum / oc hand bad Krigzfolcket gaa ned / oc ſlide 
Cul ; m/ oc fere hannem i CLeyꝛen. 
agde ragede —* om hatten / ſod AXERREN hoſſ hannem / oc ſagde⸗ * —— 
rand le / Thi ar lige ſom du haffuer vidnet om migt Jeruſalem / Saa ſtalt du oc vi > vdi E i É 
met g tilfammen/ oc forbandede fig / ar de vilde 
; e det bleff dag / ſſoge nogle Jøder fig ti må 
SE Br roede ey — cnd de haffde flager Paulum ihiel. DOS * — * ** 
Dal fo giorde dette foꝛrbund / De gin ge til de ypperſte Pꝛreſter oc til de ——— — 
icke 8 deroff / at wi ſtulle icke bide paa noge / for end wi haffue ſlaget Pa ) & 
m til | F ne nu den offuerſte Hoffuitzmand til kende / oc Raadet / at hand fører * * 
hoſſ aeg — [lige form i vilde ydermere forhoꝛe hannem / Men wi ere rede til at ihielſla han⸗ 
ho * dkommer faar cder. ; — F 
fære hem/Ffø? end ban : 4 øgede der Anflag / kom hand did / oc gick ind iLeyren / oc fo? yn⸗ 
Hud * Men — — HG til figen aff Vnderhoffuitzmendene / oc fagde/L * denne 
n aff Be Daulo der, ffuerſte Hoffuitzmand / thi hand haffuer noget ar fige hannem. 
vnge Dreng boat til den øffue = te Hoffuitzmand / ocfagde / Den 
* Da de hannem/ocledde bannem til den offuerſte Daffuugman: * ilde 
cv b * ES AE hallede mig til fig/ocbad mig/lede denne vnge Dreng til dig / ſom haffuer 
undne Pau —* atog den øffuer eDøffuigmand hannem ved haanden [oc vigede til en * 
re fas — — 83 aſpurde hannem / Huad er det / ſom du haffuer ar ſige mig; Da ſagde Den J 
— Måne ; bli til enſſ/ at bede dig /at du ſtalt lade Paulum føre faar Raadet — 
g fer gef> — debdermere forhøre hannem. Men tro du dem icke / Thi der vocte p ret bes 
æg fiere end! fyrre anend affdem/fom fig haffue forbandet / huercken aræde oc P he 
—9 ke / foꝛ end de hiciſi Paulum / Oe de ere mi rede / oc bie effter dit loffte. ——77 
g/oc 
| Da forlod den offuerſte Hoffuitzmand den vnge Dreng —— kallede til ſig tho Vn⸗ 
te aff ſtulde ingen ſige / at hand haffde obenbaret dette faar hannem. En se ffulle drage rl. Cefar 
em / derhøfurgmend / oc fagde / Rufferthu hundrede — den tredie ftund i nat/ 
sand ream /oc halfficedefinde tiue Reyſener / NRthu —— nem vſtad til Felix Landzher⸗ 
e paa Ocbereder diuver/ar deFunde fette Paulum der paa / oc føre ban kg | 
nan⸗ ten/De hand ſcreff it Bꝛeff / det lydde faa. /Gloede tilforn. Denne Mand haffde Felix. 
dom Claudius Cyſias / Den verdige 5— — Der filmer Stridzfolcket / oc ſled hans 
—* Joderne grebet / oc vilderhielftager hannem, Da kom J nem 
dede 
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Apoſtlernis 
efornam at hand er en Romere. Men der ieg vilde vide Sagen / huor faare de 
sti; — ieg — * i deris Raad. Da befant ieg / at hand bleff ſtyldet for a 
Spørffmaal i deris Low / Men hand haffde ingen Klagemaal / ſom hannem burde at * 
ler bindis fore, Oe der ieg fick at vide / At nogle Jøder voctede paa hannem / da ſende ieg ha 
nem ſtrax til dig / oc bød ocſaa Anklagerne / at de ſtulde ſige faar dig / huad ſom de haffde mo 
el. | 
es Es toge Paulum / ſom dem vaar befaler / oc forde hannem bot om rener: 
til Antipatriden. Oc anden dagen lode de Reyſenerne drage mer hannem / oc pende tit bage 
igen til Leyren. Der de komme til Ceſaream / antuordede de Landzherren Bꝛeffuit / oc ſticke 
ocfaa Pauium der faar hannem, Der Landsberren læfde Breffuit/fpurde hand / aff huad lan 
hand vaar? Oc der hand fornam / at hand vaar aff Cilicia / ſagde band / Jeg vil forhøre —* 
naar dine anklagere ocſaa komme til ſtede. Oc hand befalede at foruare hannem i Herodi 


Domhuüuſſ. 
XXILII. 


Em dage der effter drog den ypperſte Preſt Ananias ned mer de Eldſte / o met 
den talende mand Tertullo / de mote faar Landzherren mod Paulum. Oc der 
hand bleff kaldet / dabegynte Tertullus at klage paa hannem / oc ſagde / At wi 
leffue i ſtor Fred vnder dig / oc mange ſtickelige Gerninger vederfaris dette 
Folck / formedelſt din forſynlighed / aller verd igſte Felix det anamme wi altid oc alleuegne / 
met al ————— Men rå der sø ieg mr —* holde dig for lenge met ord / da beder ieg 
dig / at du vilt / for din Fromhed ſtyld / hore of] kortelige. 
Tertullus — —* funder denne Mand / ſtadelig / oc at hand gør Oproꝛ iblant alle Jøder offuer 
klager paa Pau. al Jorderige / oc er den ypperſte for de Nazareners Secte / ſom oc forſogte ar vanhellige Tem⸗ 
— plen/Duilcen voiocgrebe/ oc vildedømehannem effter vor Low. den Lyſias kom der off⸗ 
uer / oc førde hannem mer flor mact aff vore hender / oc bød hans Anklagere komme til dig. 
Duo? aff du kant / der ſom du vilt ſporie der effter / forſtaa alt det / for huilcket wi Flage paa han⸗ 
nem. Jøderne talede oc der til / oc ſagde / At det vaar lige faa. * 
Paulus foꝛ⸗ Paulus ſuarede / der Landzherren nickede at hannem / at hand ſtulde ſuare. Effterdi ieg 
fuarer ſig. veed /at du haffuer nu i mange aar / veret Dommere iblant dette Folck / da vil ieg driſtelige for⸗ 
fuare mig. Thi du kant mercke / at det er icke mere end tolff dage / ſiden ieg kom op til Jeruſa⸗ 
lem at tilbede / De haffue oc icke fundet mig i Templen / at ieg talede met nogen / eller giorde 
Opꝛoꝛ iblant Folcket / icke hellere manen / oc ep vdi Stederne / De kunde oc icke beuiſe 
g det offuer/ ſom de klage mig faare. 
— * —5— * — ieg effter denne vey / der de kalde it Secte / tien ſaa mine 
Fedris Gud / at leg tror alt det / ſom ſtaar ſereffuit i Lowen oc vdi Pꝛopheterne / Oc ieg haffuer 
derhaabtil Gud / huilcket de oc ſelff bie effter / ſom er / At de Dodis Opſtandelſe er tilkommen⸗ 
de / baade de Retferdigis oc de Wretferdigis. Dect det ſamme offuer ieg mig at haffue alleueg⸗ 
ne en wſtad Samuittighed / baade mod Gud oc Menniſten. Men mange aar ſiden kom ieg 
oc førde mir Foick Almiſſe oc Offer / Der offuer funde de mig / at ieg loed renſe mig i Templen / 
Supra2i. dden aloprer oebulder. Ocder vaare nogle Jøder aff Aſia / huilcke her ſtulde vere faar dig / oc 
klage paa mig / der ſom de haffde noget mod mig / Eller lad diſſ efetffige/ den ſtund ieg ſtaar 
faar Raadet/oni de haffue fundet noget wretferdigt met mig / Vden for det eniſte ord ſtyld / der 
ieg ſtod wlant dem / oc robte / Jeg bliffuer klaget i dag aff eder for de Dodis Opſtandelſe. 
Men der Felix dette hørde/da fordrog hand dem / Thi hand vifte gantſte vel aff denne 
vey / oc ſagde / Naar Lyſias Hoffuitzmanden kommer hid ned / da vil ieg beſporie mig i eders 
fag. Ochand befalede Vnderhoffuitzmanden at beuare Paulum / oc lade hannem haffue ro⸗ 
Feliv. lighed / oc at icke formene nogen aff hans kendinge / at tiene hannem eller ar kõme til hannem. 
Dꝛuſilla. Hogle dage der effter / kom Felix mer fin Huſtru Druſilla / ſom vaar en Jodinne / oc kalle⸗ 
de Daulum frem / oc hoerde hannem om Troen til Chriſtum. Oc der Paulus talede om Rets 
ferdighed / oc om Kyſthed / oc om den tilkommende Dom / da forferdedis Felix / oc ſuarede / 
Gack boꝛt denne gong / naar ieg faar beleylig tid / da vil ieg lade kalde dig hid. Men hand haa⸗ 
dedis diff emellem / at hannem ſtulde giffuis Pendinge aff Paulo / at hand fulde lade hannem 
loſſ / Der faare loed hand oc offre kalde hannem til ſig / oc talede mer hannem. Men der thu aar 
vaare foriobne / kom Poꝛtius Feſtus i Felix ſted. Da vilde Felix beuiſe Jøderne en velger⸗ 
ning / oc hand ioed Paulum fangen effter ſig. 


| * 
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Gerninger: LXII. 0 


de 


de Cr Feſtus nu vaar kommen i Landet / da drog hand tre dage der effter op fra —9 
Sel Cefarea til Jeruſalem. Da møre de ypperſte Preſter / oc de Merckeligſte iblant LA 
n⸗ » sa Joderne faar hannem mod Paulum / oc formanede hannem ocbåde om gunſt KUE 
É N » mod hannem / at hand vilde lade eſte hannem til Jeruſalem / oc de voctede paa Mm 
J hannem / atde vilde ihielſlaget hannem paa veyen. Da ſuarede Feſtus / At 

n — Paulus ſtulde vel beuaris i Ceſarea / men hand vilde ſnarlige drage der hen 
e igen. Huilcke ſom nu iblanteder(fagdehand)der kunde / dem lader drage ned met / oc klage paa 
uk denne Mand der ſom hand er ftyldig. : 
" d Oc der hand haffde veret hoſſ dem mere end thi dage / da drog hand ned til Ceſaream / oc 
9 anden dagen fette band fig paa Domſtolen / och befalede at hente Paulum. Och der hand 


kom / da traadde Jøderne/ ſom vaare komme ned aff Jeruſalem / omkring hannem / oc forde 
dis mange och ſuare Klagemaal mod Paulum / huilcke de icke kunde beuiſe / Effterdi at Paulus 
faa forſuarede fi ig / ieg haffuer huercken ſyndet mod Jodernis Lou / icke heller mod Tempelen 
oc ey mod Keyſeren. Grå : 
Da vilde Feftus beuiſe Joderne en villighed / och band ſuarede Paulo / oc ſagde / Vilt 
du op til Jeruſalem / och lade dig der domme hoſſ mig for dette: Da ſagde Daulus/ Jeg ſtaar 


met faar Keyſerens dom / der ffalieg lade mig domme. Jeg haffuer inted ont giort Jøderne / ſom 
der du oc —— —* rise * giort nogen ont / och forſtyldet Doden / da forſiger ieg icke at 
wi do / Er der oc inted / huor faar de klage paa mig / da kand ingen antuorde dem mig, Jeg ſtiu⸗ 
* — mig faar Keyſeren. Da beraadde LK pel fig mer Raadet / oc ſuarede / Du haffuer ſtudet 
me ig ind eren / du ſtalt drage til Keyſeren. 
ieg — — mee —— Fong Agrippas oc Bernice til Ceſaream / at vndfange Agrippas. 
Feſtum. Och der de haffde veret der mange dage / da lagde Feſtus Kongen den Handel faare 
fuer om Daulo/oc ſagde / Her er en Mand ſom Felix loed fangen effter ſig / for hues ſtyld de ypper⸗ 
em⸗ ſte Preſter de de Eldffeiblane Jøderne møre faar mig / der ieg vaar i Jeruſalem / oc bade / at ieg 
off⸗ ſtulde iade dømme hannem. Huilcke ieg ſuarede / det er icke de Romeris fed / at antuorde it 
dige Menniſte til dode / for end den ſom er beklaget haffuer fine Anklagere til ſtede / oc faar tid til / at 
LIL forſuare ſig for Klagemaalet. se 
— ”Dgderdefomme hid tilſammen / da toffuede ieg icke lenger / oc ieg holt anden dagen dom 
ieg ocbod at lede famme and frem. Och der Anklagerne traadde frem / da ſtyllede de hannem 
foꝛ⸗ fot ingen aff de ſager / ſom ieg actede. Men de haffde nogle Spoꝛſſmaal mod hannem / om de⸗ 
uſa⸗ ris Bantro/ oe om en bortdad Iheſu / om huilcken Paulus ſagde / at hand leffde. AMen der ieg 
orde icke forſtod mig paa det Sporſſmaal / da ſagde ieg / om hand vilde reyſe til Jeruſalem / oclade 
ufe derdømme fig her om, Men der Paulus forſtiod fig / at hand vilde beuaris til Keyſerens bes 
kondelfe / da befalede ieg at beuare hannem / indtil iegfender hannem — eren. Da ſagde 
nine Agrippas til Feftum/ieg vildeocgernehøreder Menniſte. Da fuarede Agrippas / J morgen 
| ev Mm. z 2 
* Se —— / der Agrippas oc Bernice komme met ſtor bram / och ginge paa Raad⸗ 
jeg? huſet mer Døffuigmendene oc de ypperſte Mendi Staden / Och der Feſtus bod det / da bleff 
rieg aulus hent. Oc Feſtus ſagde / Kere kong Agrippa / oc alle i Mend / J ſom eve her mer oſſ / 
len / erfee iden / om huilcken al Jodernis menighed haffuer handlet met mig / baade i Jeruſalem 
oc oc her ocfaa / oc robe / Hand ſtal icke lenger leffue. Men ieg der ieg fornam / at hand haffde in⸗ 
Taar ted giort / for huiicket hannem burde atdø/ oc hand ocſaa ſelff ſtiod fig faar Keyſeren / da haff⸗ 
/der uer leg beflutte/ at forſende hannem. Om huilden ieg haffuer inted viſt / at ſchiffu⸗ Herren til. 
Der faare loed leg iede hannem hid frem faar eder / oc allermeſt faar dig kong Agrippa / paa det 
enne at ieg kand haffue noget at ſcriffue / naar ſom hand er forhørt. Thi mig tyckis det at vere en 
ders wſtickelig ting / at ſende en Fange bort / oc icke giffue Sag til bende mod hannem, 
e ro⸗ | 7 
aller Aſagde Agrippas til FEAR Du haffuer loff at tale får dig ſelff. Da ørne? 
Rets rede Paulus fig/ oc vdracte haanden/ deter mig ſaare Fært / ———— — 
ede / pa/atieg ſtal idag forſuare mig faar dig / i alt det ſom stn aal/d mi * 
haa⸗ ve/ Allermeſt / efft rdi v vedfi/ alle Jodernis Seder oc Spø: 
em eder ieg dt dilt taalmodelige hore mig, Ht», 
5 aar sentlige alle Jøder fom førende mig/ vide mic leffnetop aff — —— —* 
lger⸗ haffuer leffut af begyndelſen iblant dette folck i Jeruſalem⸗ der ſom de vilde vidne / Thiieg 


baffuer verer en Dbarifeee/ huilckerderer der ftrengifte Secret vor Gudotieniſte. Ocnuſtaar 04 
Sy bliffer —— haabet til det Loffte / ſom er ſteet affGudtil vore F LM É: * —— HL: 
ker vore rolf Slecte haabis at komme / mer Gudotieniſte dag och nat feffntiges VA i ; —* VAND 


Der 
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Apoſtlernis 
ſtyld / bliffuer ieg / kere Kong LED MAGRE aff Jøderne, Huor faare demis det wtroligt 
oſſ eder / a Gud opuecker de Døde? 
—— mente oc ved mig ſelff / at ieg ſtulde gere meget imod Iheſu Naffn aff Na⸗ 
zareth/ ſom ieg oc da giorde i Jeruſalem / Der ieg lucte mange Helligen i Fengzel / Til huilc⸗ 
ket ieg fick mact aff de ypperſte Preſter / oc naar de bleffue myrde / da halp ieg at fige Dommen, 
Oo ieg pinte dem offreialle Scholer/ oc tuingde dem til at beſpaatte / oc vaar offuermaade ga⸗ 
len paa dem / Jeg forfulde dem oc borti Fremmede Stader. For huilcket / der ieg oc reyſde 
Damaſcum / m̃et mact oc befalning aff de ypperſte Preſter / mit om dagen / kere Konge / da ſaa 
ieg paa veyen / at it Liuſſ aff Himmelen / klarere end Solens ſtin / omſtinde mig oc dem ſom 
reyſde met mig. | 
Oc der wi fulde alle ned til Jorden / da horde ieg en roſt tale til mig / ſom fagde paa 
Ebraifte/Saul/Saul/hut forfølger du mig? Der ſtal bliffue dig ſuart / at træde mod Braad⸗ 


den, 

Da ſagde ieg / PDERRE / huo eft du: Hand ſagde / Jeg er Iheſus / ſom du forfol⸗ 
ger. Men ſtat op / oc traad paa dine fader / Thi der faare obenbaredis ieg dig / At ieg ſtal ſticke 
dig til en Tienere oc Vidne / til det / ſom du haffuer ſeet / oc tilder ſom ieg vil end nu lade oben⸗ 
baris faar dig / Oc ieg vil frelſe dig fra Folcket / oc fra Dedninge / iblant huilcke ieg nu ſender 
dig / at oplade deris Hyen / at de ſtulle omuende fig fra Moꝛrcket til Ciuſet / oc fra Satans mact 
til Gud / Til at anamine ſyndernis forladelſe / oc Arffue / met dem / ſom bliffue helligede for⸗ 
medelſt Troen til * 

Der faare/fære Kong Agrippa / vaar ieg icke vantro i den Himmelſte obenbaring / men 
ieg forkyndede / forſt faar dem i Damaſco / oc vdi Jeruſalem oct alle Føde landz landemercke / 
oc faar Hedninge / At de ſtulde gøre penitentze / oc omuende ſig til Gud / oc gøre retſtkaffne pe⸗ 
nitentzis gerninger, For den ſtyid grebe Joderne mig i Templen / oc vilde flager mig ihiel. 
aen foꝛmedelſt Guds hielp lyckedis der mig / oc ieg ſtaar indtil denne dag / Oc vidner / baade 
faar ſmaa oc ſtore / oc ſiger inted andet / end det ſom Propheterne oc Moſe / haffue ſagd / at det 
ſtulde ſte / At Chriſtus ſkulde lide / oc vere den Forſte aff Opſtandelſen fra de Dode / oc forkynde 
Folcket oc Hedninge tr Ciuſſ. 

Oc der hand faa forſuarede fig / ſagde Feſtus met hoye roſt / Paule / du raſer / Den ſtore 
Konſt gor dig raſende. Da ſagde hand / Min verdige Feſte / ieg raſer icke / men ieg taler ſande 
oc fornumſtige ord. Thi at Kongen veed dette vel/til huilcken ieg taler driſtelige / thi ieg acter/ 
at der er inted af dette ſtiult faar Kongen. Thi at ſaadant er icke ſteet i nogen weaa. Tro: du 
Kong Agrippa Propheterne: Jeg veed at du tror. Da ſagde Agrippas til Paulum / Der fattis 
icke meget vdi / du tager mig met ord / at ieg bliffuer Chriſten. Da ſagde Paulus / Jeg yndſter 
faar Gud / heller der fattis meget eller lidet / at icke alene du / men alle de mig hore i dag / bleffue 
ſaadane / ſom ieg er / Vndertagne diſſe Baand. 

Oc der hand haffde det ſagd / ſtod Kongen op oc Landzherren / oc Bernice / oc de ſom fade 
hoſſ dem / oc vigede offuer en ſide / talede mer huer andre / oc ſagde / Dette Menniſte haffuer 
inted gio?t/fom hannem bor at do eller bindis faar. Da ſagde Agrippas til Feſtum. Dette 
Menniſte kunde giffuis loſſ / der form hand haffde icke ſtudet fig faar Keyſeren. 


En der det vaar beſluttet / at wi ſtulde ſeyle til Valland / da antuordede de 
den Vnderhoffuitzmand / ſom hed Julius / aff Keyſerens ſtare / Paulum oc 
nogle andre Fanger. Oc der wi traadde i it Adramitiſte Skib / at wi ſtulde 
ſeyle til Aſiam / da fore vor fra lander / Oc Ariſtarchus aff Macedonia a 
Theſſalonicken vaar met off / oc wi komme anden dagen til Sidon. Øe Ju⸗ 
lius holt ſig venlig mod Paulum / oc tilſtedde hannem at gaa til ſine gode 
Venner / oe gore ſig til gode, i ; 
Oc wi ſtatte aff der fra/ oc ſeylede bore vnder Cypern / fordi at Veret vaar oſſ imod / oc wi 
ſeylede offuer Haffuit frem faar Cilicia oc Pamphhylia / oc komme til Myra i Lycia / Oc Vnder⸗ 
hoffuitzmanden fane der it Skib aff Alexandria / ſom ſeylede til Valland / oc hand ſette oſſ i 
der, Men der wi ſeylede ſenlige / oc komme neppelige mangedage mod Gnidum (Thi varet 
vaar oſſ imod) da ſeylede wi frem vd mer Creta / hoſſ den Stad Salmone / oc vor droge neppe⸗ 
lige frem / der komme wi til en ſted / ſom kaldis Godhaffn / der vaar den flad Caſea nær hof. 
Der nu megen tid vaar foꝛloben / oc det vaar nu mere farligt at ſeyle / fordi at Faſten vaar 
oc nu forgongen / Da formanede Paulus dem / oc ſagde til dem/ Kæere Mend / Jeg ſeer/ at den» 
ne Seyladz vil ſte met modgong oc flot ſtade / icke adeniſte pad Slib oc Gods / men ocſaa per 
vo 
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vore Liffs vegne. aen Vnderhoffuitzmanden trode Skipperen oe Styremanden mere / end 
der ſom Paulus fagde, Ocder Haffnen vaar icke bequem til Vinterlag / da ſtode meſte parten 
aff dem paa det Raͤad / at de vilde fare der fra / om de kunde komme der fra til Phenica at ligge 
Vinterlag / huilcket ſom er en Haffn hoſſ Creta / mod der Ver Sudueſt oc Nordueſt. Men 
der Synden Berbleeſde / oc de mente / at de haffde nu deris opfær / da oploffte de fig mod Aſ⸗ 
ſon / oc fore hen hoſſ Creta. 

De icke lenge der effter / kom der mod deris act en Storm / ſom mand kalder Nordoſt. Oc 
der Skibet bleff begrebet / oc kunde icke loffte ſig op mod Varet / da gaffue wi der offuer / oc 
dreffue faa, Oc wi komme til en Oe / ſom hed Clauda / Der kunde vor neppelige faa fat paa en 
Baad / Den loffte wiop / oc brugede hielp / oc bunde hannem neden op til Skibet / Thi wi 
fryctede / at det ſtulde falder Syrten / oc wi lode Karet gaa ned / oc fore faa. Oc der wi haffde 
leder ſtor Storm / da giorde de den neſte dag en vdkaſtelſe. Ocpaa den tredie dag / kaſte wi vd 
met vore hender det Redſtaff ſom vaar i Skibet. Oc der huercken Soel eller Stierner oben⸗ 
— i mange dage / oc icke liden Storm vaar off imod / da vaar ale haaber til vor Li 

orte. 

Oc der mand haffde icke æder i long tid / da traadde Paulus frem mieiblant dem / oc ſag⸗ 
de / Kere Mend / mand ſtulde haffue lydt mig at / oc icke ſeylet fra Creta / oc icke føre oſſ denne 
modgong oc ſtade paa. Ocnu formaner ieg eder / at i ere frimodige/ Thi der ffal ingen mande 
Liff aff off omkomme / vden Skibet. Thi ar denne nar ſtod Gude Engel hoſſ mig / huilc⸗ 
ken ieg hoꝛer til / oc den ieg tien/ocfagde/ Frycte dig icke Paule / Du ſtalt komme faar Keyſe⸗ 
ten/Dc fee/ Gud. haffuer giffuit dig alie dem ſom ſeyle met dig. Der faare verer frimodige / 
kæere Mend / Thiieg tror Gud / der ſtal faa ſte / lige ſom mig er ſagd. Men wi nødte til at fa⸗ 
re til en PS. 

* der den fiortende nat kom / oc vor fore i Adria ved midnat / da mente Skibmendene / 
at de ffulde komme nogen ſted til Land, Oc de kaſte ir Blylod ned / oc funde tiue Faffne dyb / 
Oe lidet lenger frem / kaſte de atter igen / oc funde femten Faffne. Da fryctede de at de ſtulde ſto⸗ 
de paa haarde Steder / oc de kaſte fire Ackere bag vd aff Skibet / oc yndſtede at det vilde vorde 
dag, Ocder Skibmendene ſogte effter ar fly aff Sklbet / oc ſette Baaden ned i Daffuit / oc lode 
ſom de vilde kaſte flere Ackere faare aff Skibet / Da ſagde Paulus til Vnderhoffuitzmanden oc 
til Strid mendene / Der ſom diſſe icke bliffue i Skibet / da Funder icke bliffue ved Liffuit. Da 
hugge Stridzmendene linerne aff Baaden / oc lode hannem falde. 

Oc der der begynte ar bliffue liuſt / da famanede Paulus dem alle / at de ſtulde faa Mad / 
oc ſagde / Det er i dag den fiortende dag / at i haffue toffuit oc icke æder / oc inted rager til eders 
Der faare formaner ieg eder / at itage Mad / oc verquege eder / Thi der ſtal icke falde it haar 
aff nogen eders Hoffuit. Oc der hand haffde der ſagd / tog hand Brød / tackede Gud for dem 
alle/oc brød det / oc begynte ar æde, Da bleffue de alle frimodige / oc finge dem ocſaa Mad. 
ANJen vot vaare alle tuſammen i Skibet / thu hundrede oc ſex oc halffierdeſinds tiue Siele. 
deede bieffue mette / forlaaſſede de Skibet / oc kaſte Kornet i Haffuit. | 

Oc der der bleff dag / kende de Lander icke, Men de ſaae en Haffn ſom haffde en bꝛad / 
der vilde de ſtyret Skibet hen / om der haffde veret mueligt. Oc der de toge Ackerne op / gaffue 
de ſig til Soſſ / oc laſde Roret aff/oc vende Ragen effter Varet / oc lagde fig effter at komme til 
Lander. Deder vor fore til en Sted / ſom haffde Haffuit paa baade ſider / der ftørre Skibet 
paa / oc den fremmerſte deelbleff faſt ſtaaendis wroꝛlig / Men bagdelen ſloſſ ſonder aff bølgers 
am "Da haffde Stridzmendene it Raad / at ihielſla Fangerne / at der ſtulde ide nogen vnd⸗ 
Eomme/om band fuømmede bot. Men Vnderhoffuitz m anden vilde beuare Paulum / oc for⸗ 
hindrede deris opſet / Oc hand bod / at de ſom kunde ſusmme / ſtulde forſt giffue fig: Daffuie 
Ocvndgaa til Landet / Men nogle aff de andre paa fiele / oc nogle paa det / ſom vaar aff Skibet. 
Oc det ſtede ſaa / at de komme alle beholdne til Candet. 


XXVIII 


C der wi vndkomme / da forfore wi / at den dø hed Melite. Men Folcket 
beuiſde off icke lider Venſtaff / De tende en ild oͤp / oc anammede off alle / for 
den Regen ſom vaar kommen paa off / oc for kulden ſtyld. 

Oc der Paulus ſaffnede en bob Riff tilſammen / oclagdepaa ilden / da kom en Øgle aff 
heden / oc kom paa Pauli Haand. Oc der Folckene faae Oꝛmen henge ved hans haand / da 


i onniffe maa vere en Mordere / huilken heffnen lader icke 
fagdede til buer andre / Dette Menniſte maa v ei —— 
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Apoſtlernis Gerninger. 


leffue / alligeuel at hand end vndkom aff Daffuic. Darufte hand Oꝛmen i Ilden / oc hannem 
bleff inted at ſtade. Da varede de paa / at hand ſtulde hobnet eller fulde tdod ned. Oc der de 
varede lenge paa / oc ſaae / at hannem bleff inted ar flade der aff / da finge de it ander ſind / oc 
ſagde / At hand vaar en Gud. 

* sne Sræder haffde den Offuerſte paa Ben / ſom hed Publius / en affuelſgaard / hand 
anammede oſſ ſoc lente off venlige herbere i tre dage. Oc det hende ſig / at Publij Fader laa aff 
Koldeſiuge oc Buglob. Da gick Paulus ind til hannem / oc lagde haanden paa hannem / oc 
giorde hannem helbrede. Der det ſtede / da komme oc de andre paa øen frem / ſom haffde ſiug⸗ 
dom/oclode gøte fig helbrede / Ocde giorde off flor eere / Oc der wi droge vd / ſtickede de off til / 
huad ſom wi haffde behoff. 

Decre maanede der effter / ſeylede wi vd iit Skib aff Alexandria / huilcket ſom haffde hafft 
Vinterlag hoſſſamme He / oc haffde Tuillingenis Banere. Oc der roi komme til Syråcufa/ 
bleffue wi der tre dage. Oc der wi ſeylede omkring / komme wi til Region / ocen dag der effter / 
der Synden vær begyntis / komme wi anden dagen. til Puteolen / Der funde wi Brødre / oc 
bleffue bedne der om aff dem / at vor bleffue der ſiu dage. Oc wi komme ſaa til Rom, Ocder 
Brꝛodꝛrene hoꝛde der fra om oſſ / da ginge de vd imod off / indtil Appifer oc Tretabern. Der Pau⸗ 
lus faa dem / tackede hand Gud / oc fick en tillid, Oc der wi komme til Rom / antuordede Vn⸗ 
derhoffuitzmanden den offuerſte Døffuigmand Fangerne. Men Paulus fick loff at bliffue / 
huor ſom hand vilde met en Stridzmand / ſom tog vare paa hannem. 5 

Oc det fede tre dage der effter / at Paulus kallede tilſammen de Ypperſte iblant Jøderne. 
Der de komme tuüſammen / ſagde band til dem / 3 Mend / kere Beodre / Jeg haffuer inted 
giort mod vort Folck / oc icke heller mod Federnis Seduane / Oc ieg er dog antuordet fangen 
aff Jeruſalem ide Romeris hender / Huilcke der vilde giffuit mig loſſ / der de hadff de forhort 
mig / effterdi at de funde ingen DØD; fag hoſſ mig. Men der Jøderneralede der im od / da nod⸗ 
dis ieg til / at ſtiude mig ind faar Keyſeren / icke fordi at ieg haffde noget at klage paa mit Folck 
faare. Forden fag ſtyld / bad ieg eder / at ieg maatte ſee eder oc tale mer eder, Thi at ieg er oms 
giffuen met denne Lencke / for Iſraels Daab ſtyld. 

Da ſagde de til hannem / Dui haffue huercken fanget ſcriffuelſe aff Judea paa dine vegne / 
icke er der heller nogen roder kommen / ſom haffuer forkyndet eller ſagd noget ont om dig. 
Dog ville wi hoꝛe aff dig / huad du holder / Thi oſſ er vitterligt om dette Secte / at det haffuer 
alleuegne modſigelſe. Oc der de ſette hannem en dag faare / da komme der mange til hannem i 
hans Herbere / faar huilcke hand vdlagde oc vidnede om Guds Rige / oc predickede faar dem 
om Iheſu / aff Moſe Cow / oc aff Propheterne / fra aarle om morgenen indtil afftenen. Oc no⸗ 
gle fulde til det / ſom hand ſagde / Men nogle trode icke. 

Oc der de vaare icke ſamdrectige met huer andre / da ginge de bort / der Paulus talede it 
ord / At den hellig Aand haffuer taler velformedelſt Propheten Eſaiam til vore Fedre / oc ſ agd / 
Gack bore tii dette Folck / oc ſig / J ftulle det hore met øerne / oc icke forſtaa / oc i ſtulle 

ſee det met gyene / oc icke mercke. Thi dette Folckis Hierte er forherdet / oc de hore 
ſuarlige met Herne / oc blunde met deris Hyen / at de ſtulle icke en gong fee mer Oye⸗ 
ne oc høre met Herne / oc bliffue forſtandige i hiertet / oc omuende ſig / at ieg 
maatte hielpe dem. Saa ſtal det vere eder kundgiort / at denne 
Guds Salighed er ſent til Hedningene / oc de ſtulle 
det hore. Oc der hand talede dette / da gin⸗ 
ge Joderne bort / oc haffde man⸗ 
ge Sporſſmaal mellem fig ſelff. ¶ Oc Pau⸗ 
lus bleff thu aar i fin egen Leyde / oc anammede alle dem 
ſom komme ind til hannem / predickede Gude Rige / oc lerde om 
den HERRE Iheſu / met al Driſtighed / oe det forbød ingen hannem. 


[4 Ende paa Apoſtlernis > 
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| i 
— Aulus Iheſu Chꝛiſti Vnderſcrifft. 
gø = Tienere / Falder til Apo⸗ 
il/ ſtel / vdualt til ar predic⸗ 
Fe Gude Euangelium / 
fe Huũcket hand loffuede 
a/ tilforn / formedelft fine 
r/ Propheter / i den hellige Scrifft / om fin 


oc — — Sl p — = Son / ſom er fød aff Datiide Sad. effrer 
j 9 —— føder /ocFraffrelige beuiſt at vere Guds 





—* Son / effter Aanden / ſom helliger / Siden 
hø den tid hand opſtod fra de Dode / ſom er / 
e/ Iheſus Chriſtus vo RERRE / Fors 
medelſt huillcken wi finge Naade oc Apo⸗ 
e· Å ftels Embede iblant alle Hedninge / ac 
ed oprette Troens lydighed / vnder hans 
ett Haffn / Aff huilckei ere oc en deel / ſom ere 
Beat AÅ Fallede aff Iheſu Chriſto. 
d⸗ Alle dem ſom ere i Rom / Guds elſte⸗ Offuerſcrifft 
lck BRL, lige / oc kallede Helligen. 
m⸗ RGS voaade vere met eder oc Fred / aff Gud Hilſen. 
bvor Fader / oc den DERRE Iheſu 
te/ FYN YSØASK SÆR Chriſto. — | 
ge Førft tacker ieg min Gud / formedelſt Tilbiudelſe. 
F Å Iheſum Chriſtum / paa alle eders vegne / 
ni ãce mand taler om eders Tro ial Verden. 
m — RUS 3— Thi Gud er mir Vidne huilcken ieg 
— s—— 
MER NNE — —— n) At ieg vden affla 
NV ILLER — me eder / oc formaner altid i min Bon / om 
ry ———— det vade R gong ſte / at ieg kunde komme 
lle til eder / foꝛmedelſt Gude vilie. Thi mig forlengis effter at ſee eder / Paa det at ieg maatte dele 


nogen aandelig Gaffue met eder / at rd Ga neon ieg kunde bliffue troſtet met eder 
Én a (| . — 
gr eg 55* — — er Brødre ac jeg haffuer offrefær mig faare/at Fomme til eder / 
Men * haffuer her til veret forhindret / At ieg kunde ocſaa haffue giort Fruct sæ —— 
fon blant ande Dedninge. Jeg er deris Skyldener / haade ſom ere Greker oc icke ip * — 
dede Viſis ocde Wuiſis / Der faare / er ieg tilbs yelig / ſaa meget ſom mig —— 6 
predicee Cuangelium faar eder i Kom . Thi ieg bluiſſ icke Euangelium om ifto 
Thi det er Guds Krafft / ſom gø? dem alle ſalige / der tro paa / Joderne —— 
derlige oc Gꝛeker ocſaa. Foꝛdi at den Ketferdighed bliffuer obenbaret der med — 
fon gelder faar Gud / huilcken ſom kommer aff Troen til Troen / lige ſom 


ſtaar ſcreffuit / Den Retferdige ſtal leffue aff fin Tro, 


; ' | fen oc Menniſ⸗ AN | h 

hi Guds viede ſtal obenbaris aff Dimmelen offuer ale wgudeligt væ —0— 
ß 9 
til/å enbaret / Thi Gud obenbarede dem det / der met (HU Ar 
— sy ne Krafft oc Guddom / bliffuer feer / naar mand actet re fer! —— HH 
ſom er/ paa Øerdene ſtabelſe. Saa/arde haffue ingen aarfage/Cffrer 5 Rn * ——— 
Gud / oc de priſede hannem icke ocey — — — * sete se * buld efig Dis 
forfengelige i deris Tancker / oc deris wſorſtandige NAer elige Guds Derlighed / til it 
fe/ ere de dleffne til Daarer / oc de haffue foruent den — — oc de krybende 

Billede / fom ev der forgengelige Menniſte ligt / oc Fuiene / oc de fireførrede y ig 


; ev 
iur. 





uli 
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Eſaiæ 52. 


Ezech 5. 


S.Hauli Epiſtel 


SE Al ceenli⸗ be⸗ 
affuer oc Gud giffuit dem bent deris Hiertis begering / i wrenlighed / af De 
"links —— ny — ſelff. De ſom foꝛuende Guds San dhed til Logn / ør ES 
deoctienre SEabelfen mereend Skaberen / ſom er loffuit i euighed / Men. Der —— 
Gud oc giffuit dem hen i ſtendelig begering / Thi deris Quin der foruende den naturlige 2 
til vonaturlig. Difligeft ocfaa Mendene foriode Quindernis naturlige brug / oc de ere og ER 
til buer andre i deris —— — NERE —— Aand met Mand / oc finge de 
ldfarelft n ſom det da ſtulde vere) paa dem felff. —… > + *8 —— 
— —83 — icke actede / at kende Gud / ſaa gaff Gud dem oc hen i deris vanartige fas, 
at gore / det ſom icke duer / Fulde aff al Wretferdighed/ Hoꝛeri / Skalckhed / Gerighed he: så 
fFaff/fulde af Aumnd / Mord / Trette / Suig / Forgifftighed / Hretudere / Baguaſtere / Dfo J 
foractere/ Fortredere / offmodige / Stortalende / Skadelige / deris Foꝛeldꝛe wlydige /X 
numſtige / Trolsoſe / Wkarlige / Wforligelige / WWarmhertige. Som vide Gude ket : —* 
hed(at de / ſom ſaadant gore / ere ſtyldige at do) De gøreder icke aleniſte / men haffue vet cd 
gelighed til dem / ſom der gøre. 1 1 — 


Cr faare / O Menniſte / kant du icke aarſage dig / ehuo du eft/fom domer. Thi 
du fordomer dig ſelff i det / du domer en anden / Effterdi du goꝛ lige der ſamme 
fom du dømer. Thiror vide / ar Guds Dom erretferdig offuer dem / ſom ſaa⸗ 
G dant goꝛe. Men tencker du / o Menniſte / du ſom damer dem / der ſaadant gore / 
oc du gor ocſaa detſamme / at du ſtalt vndkomme Gude dom; Eller foracter Så 
hans godhedz Rigdom / taalmodighed oc langmodighed? Vedſt du icke / at Guds godhe 
leder dig til Penitentze: EN SENE SES : z 
finder — aller dig ſelff / met dir forſtockede og forherdede Hierte / viede paa Vrꝛedens 
dag / oc Gude retferdige Domis obenbarelſe / Huileken ſom ſtal giffue huer effter fine Deer 
ninger / ſom er Duff oe ere / oe it wforgengeligt veeſen / dem / ſom met taalmodighed i gode ger 
ninger tracte effter der euige Liff / Men dem / ſom ere kiffactige / oc icke lyde ſandhed / men lpde 
vrꝛetferdighed / Wgunſt oc vrede/ droffuelſe oc angiſt / offuer alle Menniſtens Siele / ſom gore 
ont / beſynderlige Jøderne oc Grekerne ocſaa. Men priſſ oc ære oc fred / alle dem / ſom goꝛre 
gaat / beſynderlige Joderne oc Greferneocfaa 
Thi der er ingen Perſoners anſeelſe faar Gud / Nuilcke ſom haffue ſyndet vden Lowen / 
de bleffue oc forrabre vden Lowen / Oc huilcke ſom haffue ſyndet i Lowen / de bliffue fordom⸗ 
de formedelft Lowen. Effterdi de ere icke retferdige faar Gud / ſom høre Lowen / Men de fort 
gøre Lowen / ſtulle bliffue retferdige. Thi at Hedninge / ſom icke haffue lowen / oc gere dog a 
naturen CLowens gerninger/de ſamme effterdi de haffue icke lowen / da ere de dem ſelff en low/ 
i der/ at de beuiſe / at Cowens gerning er ſcreffuen ideris hierte / E ffterdi deris Samu ittighed 
giffuer dem vidniſbyrd / oc der til mer de tancker / ſom ſtulle foꝛklage eller aarſage ſig iblant 
buer andre / paa den dag / naar Gud ſtal dømme Menniſtens lønlige/ formedelſt Iheſum 
Chriſtum / effter mir Euangelij lydelſe. [FN 
almen fee til / Du kaldis en Jøde/oc forlader digpaa Cowen / oc roſer dig aff Gud / oc vedſt 
hans vilie Oc effterdi du eſt vnderuiſt aff Lowen / da forføger du huad der beſte er at gore oc 
du fordriſter dig til at vere de blindis Ledere / deris Liuſſ / ſom ere i morcke / de daarligis Tuc⸗ 
tere/deenfoldigie Lærere/ocdh haffuer ſtickelſe / paa huad mand ſtal vide oc rer eri Lowen 
Yiulærerduand:e/oc lærer dig ſelff icke / Du dꝛedicker/ ar mand ſtal icke ſtiele / oc du fliel / Du 
ſiger / at mand ſral icke bedriffue hoer / oc du bedriffuer hoer / Du gruer for Affguder / oc beroff⸗ 
uer Gud frader hans er / Du roſer dig aff Lowen / oc ſtender Gud formedelſt Lowens offuer⸗ 
trædelſe. Thi at foreders ſtyld bliffuer Guds Naffn beſpaattet iblant Hednin⸗ 
gene / lige ſom ſcreffuit ſtaar. 
Omſt erelſen ev vel nyttelig / naar ſom du holder Lowen. Men holder du icke Lowen / da 
er din Omſtarelſe allerede — *2 en Forbud. Der ſom nu Forhuden holder den retferdig⸗ 
hed i Cowen / ment du icke / at hans Forbud bliffuer regnet for en Omffærvelfe7 Oc der ſom ev 
aff naturen en Forhud / oc fuldkommer Lowen / ſtal faa dome dig / du ſom eft vnder Bogſtaue 
oc Omſterelſe/ oc offuertraar Lowen. Thi den er icke en Iode / ſom er vduortis en Føde / Det 
er oe icke Om ſterelſe / ſom ſteer vduortis i kodet / Men den er en Jode / ſom er ſtiult induortis / 
oc den Omſterelſe i Hiertet / er en Omſtceerelſe / ſom ſteer i Aanden oc icke vdi Bogſtaue / hues 
loff icke er aff Menniſten / men af Gud. 72 


III. 







Duad : 





” WE —7 










til de Romere. LXVI Mt 



























































e⸗ VvVad foꝛdel haffue da Jøderne? Eller huad gaffner Omſtẽetelſen? Sandelige | 
ve NV gantſte meget. Foꝛrſt / At de ere betrode til det / ſom Gud talede. Men at nogle | 
ra WB icterro paa det famme / huad ligger der mact paa? Skulde deris vantro gøre HLA 
IØ Hr. Gude tro til inted? Det vere longt fra. Der bliffue meget mere ſaa / At Gud er Plmus. LAN | 
* SN ſandru / oc alle Menniſke falfte, Lige ſom ſ creffuit ſtaar / Paa det du Pſalm. 5.. FN 
ſtalt vere retferdig i dine ord / oc offueruinde / naar du bliffuer dømt. | 
—J Men ev der faa/at vo? wretferdighed priſer Gude Retferdighed / huad ville wi ſige? Er | 
d⸗ da Gud oc wretferdig / at hand bliffuer vred der faare: ( Jeg taler faa effter Menniſtelig viſſ) 
s⸗ Det vere longt fra, Duotledis kunde Gud ellers da me Herden: Thi at bliffuer Gude ſand⸗ | 
— hed herligere til hans priff/ formedelſt min Logn / Hui ſtulde ieg da end nu bliffue domt ſom 
g⸗ en Syndere! Oc icke meget mere gøre ſaallige ſom wi beſpaattis / oc ſom nogle ſige / at wi ſtul⸗ 
J— dende) lader oſſ gøre ilde / at der kand komme gaat aff Huilckis foꝛdamelſe er gantſte retfer⸗ 
Huad ige wi da nu? Haffue wi nogen fordel? Aldelis ingen. Thi wi baffue før beuiſt / 
at baade —* oc Grꝛeker ere * vnder ſynden / Lige ſom oc ſcreffuit ſtaar / Der er ingen ſom Pſalmi4. 
hi er retferdig / ia icke en / der er icke nogen ſom er forſtandig / der et ingen ſom ſpor effter Gud. De 
ne ere alle affuigede / oc ere alleſammen bleffne wuillige / Der er icke nogen ſom gør gaat / oc icke Pſalm.y. 
a⸗ end en. Beris Strube er en oben graff / mer deris Tunge handle de beſuigelige / der er Ogle Palm, 4 
ꝛe / foꝛgifft onder deris læbe, Deris mund er fuld aff bander oc beſthed / Derls føder ere ſnare til BEEN 104 
du at vd ſtyrte blod. Der er idel wlyckeoc hierte ſorg i deris vey / oc de kende icke Fredens vey / Der —— 
i deris oyen. J 
— — Foro figer / der figer hun til dem / ſom ere vnder Loroen/y Plalm. — 
ns Daa det at allig Maund ſtal tuſtoppis / oc al verden ſtal vere Gud ſtyldig⸗ Foꝛ⸗ 
er⸗ di/at der kand inted kod vere retferdig faar hannem / formedelſt Cowens ger⸗ 
ri: ninger. Thi at formedelſt Cowen kommer ſyndſens bekendelſe. 
øre den Retferdighed / ſom gelder faar Gud / obenbaret oc vidnet /formedelft Los, 
mi US one a nerne fodeti idůens tilgøzelfe. aen ieg figer om ſaadan retferdighed faar Gud/ 
ſom kommer formedelſt Troen til Iheſum Chꝛiſtum / ti alle oc paa alle / ſom tro. 
n / Thi at her er inted forſtel / De ere alleſammen Syndere / oc dem fattis den Roeſſ / ſom de 
m⸗ ſtulle haffue Gud / De de bliffue retferdige aff hans naade vden fortieniſte / ved 
mig den Genløfning/fom er ſteet formedelſt Chꝛiſtum Iheſum / Huilcken Gud haff⸗ 
aff ter ſticket til en Naade ſtol / foumedelſt Troen 1 hans Blod / Duo: met band 
ml — tilbiuder den Ketferdighed / fon gelder faar hannem / i det /at band forlader 
et Sopnden / huilcken ſom vaar bleffuen hid indtil / vnder Guddommelig taalmo / 
me dighed At hand vilde pag denne tid frembiude den — ————— ſom ge 
sf faar — ——— Paa ve —— alene vere Ketferdig / oc goꝛe den retferdig / 
| roen til Iheſum. 
og ren safe situ as den Koeſſ? Hand er vde / Formedelft huilcken Lowẽ ved Gerningers 
J9 Loroen: Fcte faa/aden formedelſt Troens Lovo. Saa bolde wi det nu/ At VUlenniſ⸗ 
3 ken bliffuer retferdig / vden Lowens Gerninger / alene foumedelſt Troen, 
tm Ellerer Gud alene Jodernis Gud? Cr hand oc icke Hedningerni⸗ Gud? Ja frilige ocſaa 
er⸗ Hedningernis Gud. Effterdi hand er en eniſte Gud / ſom retferdig gør Omffærelfen aff 
in⸗ Troen / de Forhuden formedelft Troen. Huoꝛiedis? Goꝛe vor da Cowen til inted / formedelſt 
Troen: Det vere longt fra / aden wiopꝛrette Lowen. | 
* | III | 
ig⸗ ge 
ev — d haffuer fundet effter kodet⸗ 
ewida om vor Fader Abraham / at han | 
—9 es wi / Er Abraham retferdig formedelſt ——— * —— pre 
—* vel coeff / Men icke faar —— rer da Scrifften: Abra ——— 
— 3 I hannem til Retferdighed. ur — 
| t er regnet h g 
al NMen den Sang omgaaff met Gerninger / hannem bliffuer icke ne 5 
Men aff fortieniſte. Oc den / ſom —— ————— dig —* 
deli dig / hannem bliffuer hans Cro regn — ket 
Rn FE Danid octaler / Ile falighed hører alene der Menniſte tå / md 
sad 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 







































































Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 


Pram, 32. 


Gene; 17. 


Gene, 


Synden. 


S.Pauli Epiſtel — 
Gud regner retferdighed til / vden Gerningers tilgoꝛelſe / der ſom hand ſiger / Zang⸗ 
de/huilcke deris wꝛetferdighed er —8 Dec rs sur ſynder ere ſtiu 
er den Mand / huilcken Gud tilregner ingen fynd. — 
RSD: f — 5— hun offuer omſtareiſen / eller ofuer Forhuden? Wi maa io figer 
at Abrahams Tro er regnet hannem til retferdighed. Huoꝛledis er hun hannem da tilregn SØ 
3 Omffærelfen/elleri Forbuden: Oden tuiffuel icke i omftærelfen/men i Forhude i 
Oc hand rog der tegen i Omffærelfen til en Beſeylning paa den retferdighed ſom er i — 
huilcken hand haffde end nu i Forhuden / Paa det hand ſtulde vorde alle deris Fader / re ie, 
Forhuden /at ſaadant fal oc regnis dem til retferdighed / Oc hand ſtulde ocſaa bliffue —* 
ſterelſens Fader / Icke alen iſte deris / ſom eve — Om spas /Men ocſaa deris / ſom van 
1 6 fodſpor / ſom vaar i vor Faders Abrahams Foꝛhud. 
— be ioffte / At hand ſtulde vere verdens Arffuing / ſtede icke Abraham eller hans ev 
formedelſt Lovocn/men ved Troens rerferdighed. Thi at ere de Arffuinge ſom ere aff Lowe 
daer Trocn inted/ oc Cofftet er vde. Effterdi ar Lowen kommer ekon vrede aff ſted. Thi 
huo? fom Bowen ccke er / der er oc ingen offuertredelſe. Der faare kommer Ketferdighe 


medelft Troen/Daa det hun ſtal vere aff Noade / oc Pofftet ſtal bliffue faſt 
hr al — Ste — år —— er —6 ocſaa hoſſ den / ſom er aff 


Abrahams Tro / huilcken der er allis vaare Fader. Lige form ſcreffuit ftaar/ Jeg fette dig til 


en Fader faar mange Hedninge / faar Gud/ den fom du trode / huilcken der leff⸗ 


ig gor de Dode / oc Falder det ſom icke er/at det ſtal vere, — * 
rem — trode sn: Haabet / der ſom inted vaar at haabis til / Påa der hand ſtulde bliffue 
mange Hedningers Fader. Lige ſom oc er ſagd til hannem / Saa ſtal din Sæd vere. 
Sc hand bleff icke ſteobelig i Troen / hand ſaa oc icke til ſit eget Legeme / huilcket ſom vaar al⸗ 
Lerededør/effrerdi hand vaar meget nær hundrede aar / Oc icke heller til Sare døde Legeme, 
Thi hand tuilede icke paa Gude Loffte formedelſt vantro / Men hand bleff ſterck i Troen / oc 
gaff Gud ære/oc viſte paa det alleruiſſiſte / at / Nuad ſom Gud loffuer / det kand hand oc goꝛe⸗ 
Der faare bleff det oc regner hannem til Retferdighed. | ; 

PPette er icke aleniſte ſcreffuit for hane ſkyld / at det er hannem tilregnet / Men oc for vor 
ſtyld / ſom der ſtal tilregnis / Der ſom wi tro paa den / ſom opuecte vo DERRE Iheſum / fra 
deSode / Hullcken for er giffuen der hen for vore Synder ſtyld / Oc opuect for 


vor Ketferdighedz fyld, É 
V. 
Fterdi wiere nu bleffne Retferdige formedelſt Troen / Saa haffue wi Fred 
met Gud / formedelſt vor NERREIheſum Chꝛiſtum / Foꝛmedelſt huilc⸗ 
ken wi haffue ocen Tilgang i Troen / ti denne Naade / fon wi ſtaa vdi /0C 
rofe off aff der Daab for vor haffue til den tilkommende Herlighed / ſom Gud 
ſtal giffue. Oc icke end der aleniſte / MMen wi roſe off oc aff Droffuelſe / effterdi 
wei vide / At droffuelfe gor taalmodighed / oc taalmodighed gør forfarenhed / oc forfarenhed 
grhaabet· Men Haabet lader icke beſtemme. Thi Gude karlighed er vdgyden i vore 
hierter formedelſt den hellige Aand / ſom er oſſ giffuen. 
Thi at Chriſtus dode oc for oſſ Wgudelige / der wi vaare end ſtrobelige effter tidens leye⸗ 
lighed. Nu doer neppelige nogen for det Retferdige. Foꝛ noget Gaat fyld torde maa vel — 
nogen dø. Der faare priſer Gud fin korlighed mod off / i det / at Chꝛiſtus er dod for off / der w 
vaareendda Syndere. Saa ſtulle wi io meget mere bliffue formedelſt hannem beuarede fra 
vreden / effterdi wi ere bleffne retferdige formedelſt hane Blod. RSS | 
Thi at ere wi foꝛrligte mer Gud / formedelſt hans Sons Dod / der wi end vaare Ficndet/ 
Da ſkue wi meget mere bliffue ſalige formedelſt hans LF / effterdi wi ere nu forligte: Oc icke 
der alen iſte/ men wi roſe off oc aff Gud / formedelſt vo DERRE Iheſum Chriſtum / forme⸗ 
deiſt huücken wi haffue nu faaet Forligelſen. | 
Der faare/lige ſom Synden kom i Verden formedelſt it Menniſte / oc Døden formedelſt 
Synden / oc Døden trengde faa igennem til alle Menniſte / effterdi at de ſyndede alle. TO 
Synden vaar vel i Verden / indtil Lowen kom / Men der ſom ingen Cow er / der acter man" 
ſcke Synden. Men Døden regnerede fra Adam indtil Moſe / ocſaa offuer dem / ſom icke ſyn⸗ 
dede / met lige ſaadan offucrrvædelfe/fom Adam / huilcket der er it Billede / til det / der tuton 
mende vaar. | Me 











red 
ilc⸗ 
/oc 
zud 
erdi 
hed 
oꝛe 


eye⸗ 
ſte 
rwi 
fra 


der / 
icke 
me⸗ 


delſt 
Thi 
and 
fyn? 
om⸗ 
men 


til de Vomere. 


Men det vaar icke met Gaffuen / ſom met Synden. Thi at dode der mange vdi it dets 
niſtis fynd/Da er meget mere Gude Naade oc gaffue rigelige vederfaren mange / formedelft 
Iheſum Chriſtum / ſom vaar det eniſte aHenniſte i Naade. | 

Oc den Gaffue er icke aleniſte offuer en Synd / ſom alting er forderffuit / formedelſt den 
eniſte Synderis eniſte fynd. Thi Dommen ev kommen aff en fynd til Fordomelſe / aen 
Gaffuen hielper / oc aff mange ſynder til Retferdighed. Thi ar regnerede Døden formedelſt 
den ene for en eniſte Synd ſtyld / Da ſtulde de meget mere / ſom faa Naadens oc Gaffuens 
offuerflodighed til retferdighed regnere i Liffuit / formedelſt Iheſum Chrꝛiſtum . 

Lige ſom nu fordømelfe er kommen offuer alle MMenniſte formedelft it Menniſtis ſynd / 
Saa er oc Liffzens retferdighed kommen offuer alle Menniſte for den enis Retferdighed. 
Thiatligefom der ere bleffne mange Syndere forte Menniſtis wlydighed / Saa bliffue oc 
Mange retferdige formedelftden enis Lydighed, i 

Oc CLowen kom diſſimellem ind / paa det at Synden ſtulde bliffue mectigere. Ochuoꝛ ſom 

den er bleffuen mectig / Der er dog Naaden bleffuen meget mectigere / Paa der ar lige 
Om Synden regnerede til Doden / Saa ſtal oc Naaden regnere ved Retferdighed tilder eui⸗ 
ge Ciff / formedeiſt Iheſum Chriſtum. 

— VI 

Sad ville wi ſige hertil: Skulle wi da bliffue varactige i Synden / paa der at 
Naaden kand bliffue diſſmectigere: Der vere longt fra. Huorledis ſtulde wi 
ville leffue i ſynd / wi ſom ere affdode? Vide iicke / At alle / wi ſom ere dobte i 
Iheſum Chriſtum / wi ere dobte ihans Død? Saa ere wi io begraffne mer 
hannem formedelſt Daaben i Doden / Paa det / at lige ſom Chꝛiſtus er opuect fra de dode / for⸗ 
medelſt Faderens Herlighed / Saa ſtulle wi ocſaa vandre vdi it nyt Leffner. Oc der ſom vor 
bliffue piantede met hannem til lige Dod / Da ſtulle wi oc vere Opſtandelſen lige / Effterdi wi 
vide / At vor gamle Menniſte er kaarſfeſt met hannem / Daa det at det ſyndelige Legeme fTal 
ned t/r vo ſtulle icke fremdelis tiene ſynden. Thi huo ſom død er / hand er giort retferdig 

a Synden. 

Oc ere wi døde met Chꝛiſto / da tro wi / at roi ſtulle oc leffue met hannem. Oc vor vide / At 
Chꝛiſtus ſom er opuect fra de Døde/døer icke fremdelis / Døden ſtal fremdelis icke regnere 
offuer hannem. Fordi at det hand dode / det dode hand en gong for Synden / Men at hand 
leffuer/ det leffuer hand Gud. Lige ſaai / holder eder der faare / at i ere døde faar ſynden / oc 
leffuer i Gud / vdi Chriſto Iheſu vor DERRE. FS 

Saa lader nu Synden icke regnere / i eders dødelige Legeme / at vere det lydige in fin bege⸗ 


ring. Giffuer oc icke fynden eders Lemmer til wretferdighedz Vaaben / Men giffuer Gud 


eder felF/ fon de der ere leffuendis fra de Dade / oc Gud eders Lemmer til Retferdigheds 
Vaaben bi at fynden ſtal icke kunde regnere offuer eder / Effterdi i ere icke vn⸗ 
der Cowen / Men vnder Naaden. 

Huorledis nu· Skulle wi ſynde / effterdi wi ere icke vnder Lowen / men vnder Naaden:? 
Det vere longt fra, Videi icke / at huem i giffue eder til Tienere / ilydighed / da ere ihans Tie⸗ 
nere / ſom tere lydige / Duad heller det er Synden til Doden / Eller lydighed til Ketferdighed: 
Men Gud vere taeket / at ihaffue veret Syndens tienere / Men ere nu bleffne lydige aff hier⸗ 
FG den Berdome (Evempel/fom i haffue giffuit eder til. Thinu i ere bleffne fri fra Synden / 
da ere ible erferdigheds Tienere. i 

… Jeg — —— der om / for eders kodes ſtrobelighed ſtyld. Lige ſom i haffue 
giffutt eders Cemmer til weenlighedz tienſte / oc fra en Wꝛenlighed til den anden / Saa giff⸗ 
uer oe nu eders Lemmer til Retferdighedz tien ſte / at de kunde bliffue hellige, Thi at der vaa⸗ 
te Syndens trenere/da vaare fri fra Ketferdighed / Duad haffde i nu paa den tid for Fruct: 
aff builder gnu ſramme eder / Thi enden der paa / er Døden Men nu i ere fri fra Synden / oc 


ere bleffne Gude tienere / da haffue i eders Fruct / at i bliffue hellige / Oc enden det euige Liff. 


Thi Døden er Syndens fold / Men Gude gaffue ev der euige Ci /t Chtifto Iheſu vor 
DERRE, 


VIL 


( Yde i ice / kere Brodre (Thi ieg taler met dem / ſom vide Lowen) at Louen 
— 5 offuer Menniſten / faa lenge ſom band leffuer? Thi en Quinde/ 
SÅ fon ev Manden vnderdanig / hun ev forbunden til Lowen / faa lenge ſom 


Manden leffuer / Men der ſom Manden doer / da — ———— 
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S.Pauli Epiſtel 


den 
6. Men der fon hun er nu hoſſ en anden Mand / den ſtund Aand 

————— mr * —— —— aDanden doer / da er hun fri fra Lowen / at hun et 

| offen anden Mand. åN —* 
sg Sem ke — — giorde fra Cowen / formedelſt Chriſti Legeme / ati mM 
vere hoffen anden / ſom er / hoſſ den der er opuect fra de dode / paa der wi ſtulle bære — — 
Thi der wi vaare i Bodet / da vaar den ſyndelige lyſt (fom fig oprorde formedelft — 
krafftig i vore Lemmer / at bære Doden fruct. Men nu ere wi løfe fra CLowen / oc dode fra 
de/fom holt oſſ fangne / Saa / at wiſtulle tiene i Aandens ny veſen / oc icke i Bogſtauens gam⸗ 
le væfen. : ; p i — 

ville wi nu da fige? Er Lovoen fynd? Det vere longt fra. Men ieg kende ic 

— Boisen Tb! ieg vifte inted aff den lyſt / der ſom Cowen haffde icke ſ agd / Du ſtalt mund 
begære, Da tog Synden aarfage aff Budet / oc oprorde i mig allehonde lyſt. Thi at — tr: 
voenvaar Synden død, Oc ieg leffde nogen tid vden Lovoen, Men der Budet kom/ kvd 9 
Synden leffuendis igen / ocieg døde, Oc det befant fig / at der Bud bekom mig til Dø! må 
fom mig dog vaar giffuit til Liffuit. Thi at Synden tog aarſage aff Budet / oc bedꝛog mig 
dꝛrebte mig formedelſt det ſamme ud, Lovoen er io hellig / oc Budet helligt / ret oc — * 
(Erda det / ſom er gaat / bleffuit mig en Død? Der vere longt fra. Men paa det / at — Æ 

den fulde obenbaris / huorledis hun er Synd / da giorde hun mig Doden formedelſt det go 
Paa det at Synden ſtulde bliffue offuermaade ſyndig / formedelſt Guder, Thi wi vide/ af * 
toen er aandelig / Men ieg er kodelig / oc fold vnder Synden. Thi ieg veed icke / huad ieg gø Å 
Thi ieg gør icke det ſom ieg vil/ men ieg gø? det ſom ieg hader. Men goꝛ ieg det / ſom 5 

vil/da fameycker ieg / ar Lowen er god. Saa gor icke ieg nu der ſamme / men Synden / — 

boerimig. Thiteg veed/ ati mig / det er/ i mir kod boer inted gaar, Vilien haffuer ieg 
alen at fuldkomme der gode / finder ieg icke. Thi at det Gode ſom ieg vil / der gør teg I sg 
men der Snde / ſom ieg icke vil / det gørieg, Gor da ieg / det ſom ieg icke vil / ſaa gor icke ieg det 
e / men Synden fon boer i mig. Si 
ge finder ie —* nu en Eske ſom vil gøreder Gode / at der Onde henger ved fe 
Thi ieg —— tii Guds Loro /effrer der induortis Menniſte. Men ieg feer en an sd 
Covo i mine Lemmer / ſom ſtrider mod Cowen i mir find / octager mig fangen i — 
Eow / ſom er i mine Lemmer. Jeg elendige Menniſte / huo ſtal frelſe mig aff denne Dodis 
gemme? Jeg tacker Gud formedelft Iheſum Chriſtum vor DERRE, Saa tien ieg nu Guds 
Coro met ſindet / Men Syndſens Lovo mer Føder. * 


Aa er nu inted fordomeligt i dem / ſom ere i Chriſto Iheſu / de ſom icke vans 
dre effter Kodet / men effter Aanden. Thi at Aandens Low / ſom gå? oſſfl 
uendis i Chriſto Iheſu / giorde mig frifra Syndens oc Dodzens Lov. & 
diardet fon vaar Lowen wmueligt ( Effterdi bun bleff ſtrobelig form 
deiſt Kodet) Det giorde Gud / oc band vdſende ſin Son / i * 
ſyndelige Kodis ſtickelſe / oc fordømde Synden i Kødet formedelft Synden ; 
Paa der at den Retferdighed fon Lowen eſtede / ſtulde fuldkommis i oſſ / Wi ſom nu icke val” 
dre effter Kodet / men effter Aanden. Så 
Thi at de fom ere kodelige / de ere kodelige til ſinde / Oc de ſom ere aandelige / de ere aan 
lige til finde, Men at vere kodelige til ſinde / er Doden / Oc at vere aandelige til ſinde / er Ci 
fred. Thiderer Findftaffmod Gud / at vere kodelige til ſinde / Effterdi det et Guds Lowig 
vnderdanigt / thi hand formaar det oc icke. Oc de fom ere kodelige / kunde icke behagis Gu 
Oci ere icke kodelige / men aandelige / Saa fremt ſom Gude Aand boer i eder» Oc huo kr 
icke haffuer Chriſti Aand / hand hører hannem icke til. Men der ſom Chꝛriſtus er i eder / Dat 
io Legemerdør for Syndene ſtyid/ Oc Aanden er Liffuir / for Retferdigheds ſtyid. Der ſ om? 
nu hans Aand / der opuecte Iheſuin fra de Dode / boer vdi eder / Da ftalocden famme ſom * 
uecte Ehriſtum fra de Døde/gøre eders dødelige Legeme leffuendis / for den ſtyld / ar han? 
Aand boer ieder. i ; cd 
Saaeteroinu/fære Brodre / icke kodet fyldige / ar vor ſtulle leffue effter Kodet / Th! 
leffue ĩ effter Røder/da ſtulle ido. Men dræber Kodſens Gerninger formedelſt Aanden / 
ſtulle i leffue Thibuilcke Guds Aand driffuer/ de ere Guds Børn. Thi at i haffue icke anam 
met en treldoms Aand / at i ſtulle atter frycte eder / Men i haffue anammet en ſonlig Jan fo 
Formedelft huilcken wi robe / Abba kere Fader, Den ſamme Aand giffuer vor aand OMA 
byrd / at wi ere Guds Born. Ere wi da Boꝛn / ſaa ere wi oc Arffuinge / derer / Gude Arffui 


ge / oc Chriſti Metarffuinge / Om wi ellers lide mer hannem / paa der ar vor ſtulle ophoyis mig 





hannem til Herlighed. 
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tilde Fomere. LXVIII 


Thiieg holder det ſaa / At denne tids pinactelighed er icke den Herlighed verd / ſom ſtal 
obenbaris i off. Thi at Creaturens omhyggelige forlengelſe toffuer effter Gude Borns oben⸗ 
barelſe. Effterdi Ereaturet er vnder forfengelighed / mod fin vilie / Men for hane ſtyld / ſom 
der gaff der vnder Daaber. Thi Creaturet ſtal oc bliffue friaffder forgengelige væfene tien⸗ 
ſte / ti Gude Børne herlige Frihed, Thi wi vide / at alle Creature foꝛlengis mer off / oc de ere 
end nu ſtedze i banghed. 

Seicke de alenſte / Men ocſaa vor ſelff / ſom haffue Aandens førfte grgde / foꝛlen gis ochoſſ 
OF ſelff / effter bornenis vdkaareiſe / oc bie effter vore Legemis forloſt ning Thi vor ere vel ſali⸗ 
ge / dog i Naabet. Oc det Daab/fom mand ſeer / er icke haab / Thi huorledis kand mand haa⸗ 
bis det / ſom mand ſeer? Men haabis wi til det / ſom wi icke ſee / Da bie wi der effter met taal⸗ 
modighed. 

Difligeft hielper oc Aanden vo? ſtrobelighed op. Thi wi vide icke / huad wiſtulle bede/ 
ſom det fig burde / Men Aanden traader ſelff frem for off til der beſte / mer wſigelig ſuck. Oc 
den ſom randſager hierterne / hand veed / huad Aandens ſind er / Thi hand traader frem foꝛ de 
Hellige / effter ſom derer Gud behageligt, Ocwi vide / at alle ting tiene dem til det beſte / ſom 
elſte Gud / de ſom ere kallede effter Forſettet. Thi huilcke hand haffde tilforn forſeet / dem haff⸗ 
uer hand oc beſticket / at de ſtulde vere hans Sons Billede lige / Paa det ar hand ſtal vere den 
Foꝛrſtfodde iblant mange Bꝛodre. Men huilcke hand haffuer beſticket / dem haffuer hand oc 
kaldet. Oc de ſom hand haffuer kaldet / dem haffuer hand oc giort retferdige. Oc de hand 
giorde retferdige / dem haffuer hand oc giort herlige. > 

Duad ville voi da pdermere ſige? Er Gud metoff/ huo Fand vere imod off? 
Huicken ſom oc icke ſparde finegen Søn/ Men gaff bannem der ben for off 
alle / Hui ftulde hand icke giffue offalting met hannemẽ? Duo vil ſtylde Guds 
Wdualder Gud er her / ſom goꝛ retferdige. Duo vil fordøre? Chiiftus er ber/ 
ſom er dod / Ja meget mere/den ſom oc er opuect / huilcken ſom er hoſſ Guds 


hopre Haand / oc traader frem for off. 
Sk vil ſkilie off fra Gude Færlighed? Dꝛoeffuelſe eller angiſt / eller forfølgelfe / eller hun⸗ 


ger / eller nogenhed / eller farlighed / eller Suerd: Lige ſom ſcreffuit ſtaar for din ſtyld 


dreebis wi den gantſte dag / Wi ere regnede ſom flacte Faar. Den ialt dette vinde 
wilongt offuer / for hane ſtyld / ſom oſſ elſtte. Thi ieg er vis paa/ At huercken Død eller Liff / 
huercken Engel eller Forſtedome / icke heller Mact / huercken der neruerendis eller tilko mmen⸗ 
dis / huercken hoyt eller dyht oc ey noget ander Creature / Eand ſtilie of fra Gudes Færlighed/ 


ſom eri Chriſto Iheſu vor DERRE, 
IN. 


> + ſiger ſandhed i Cheiſto / oc liuger icke / Til huilcket min ſamuittighed giff⸗ 
AA fg —* — hellig Aand / At ieg haffuer vden affladelſe flor forg 
Å) oc bedrøffuelfe i mir hierte. Jeg yndſtede ar vere foꝛbandet aff Chriſto⸗ for mine 
—R Bꝛodꝛe / ſom ere mine frender etfrerEøder/de ſom ere aff Iſrael / Huilcke Bern⸗⸗ 

nis —8 e tilhører / oc Herligheden / o Pacten / o Coroen / oc Gudotienſte / oc Cofftet / 
huucee form beere de Fedre / der Chriſtus er kommen affeffter kodet Som er Gud offuer 
| it ieuighed / Amen. 
—— loffute — uds ord er fordi vde. Thi de ere icke alle Iſraeliter ſom ere aff 


ckeſiger ieg dette / at G 
—— —— ere aff Abrahams Sad / ere fordi ocſaa Børn / Men Sæden 
ſkal kaldis dig i Iſaac. Det er / De ere icke alle Gude Børn / ſom ere børn effter kodet/ 


Men Fornettelſens Born bliffueregnede for Seden. Thi dette er Foriettelſens ord / der hand 
ſiger / Paa denne tid vil ieg komme / oc Sara ſtal haffue en ſon. — 
DOedet er icke aleniſte faa met bende / men ocfaa der Rebecca bleff frucfomme ig å en 
eniſte Iſaac vo? Fader/ førend ørnene bleffue fodde / oc huercken bade jet g * e ål — 
Daa der at Gude forfær ſtulde bliffue beſtandig / effter vduelelſen / da bled : jage —* — —* 
de/ Icke aff Gerningers fortien ſte / men aff hans naade ſom —— Den e ſtal tien 
Den ainſie / Som der oc ſtaar ſcreffuit / Jacob elſtte ieg / men ſau hadede ieg. 
Huad ville wi da her ſige til⸗ Erda Gud wretferdig Det vere * fra. T * higer 
til Moſe / Huilcken ieg er naadig / den er ieg nagadtg/ Oc huilcken ieg forbarmer mig 


—2 s vilie eller loben / men i 
Offuer/den forbarmerieg mig offuer / Saa ſtaar der icke nu i nogen — o ks 
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DS, Fauli Epiſtel 
Gude foꝛbarmelſe. Thi Scrifften ſiger til Pharao/ Lige der fagre opuecte ieg dig / ir 
ieg vilde beuiſe min Mact paa dig/Daa det at mit Ylaffn ſtulde foꝛkyndis 1 alle 
Cand. Saa forbarmer hand fig nu offuer den / ſom hand vil / Oc forherder den ſom hand vil. 

Da figerdu til mig. Dut ſtylder band off da? Duo kand ſtaa imod hans vilie; Ja fære 
Menniſte/huo eſt du da / at du vilt buuge Retten mer Gud? Siger oc en Gerning til ſin MOS 
ftere/Dui gø:du mig faa: Haffuer icke en Paattemagere mact til / at gore it Bar til ære / oct 
ander til varræte/aff ir ſtycke Leer: Der faare der Gud vilde beuiſe væede/oc Fundgøre fin mact / 
Da leed hand met ſtoꝛ taalmodighed vredens Kar / ſom ere beredde til fordømelfe / Paa det 
band unde kundgore fin Rigdome herlighed / paa barmhertighedſens Kar / ſom band haff⸗ 
de bered til Herlighed. — 

Huucke hand kallede / ſom er oſſ / Icke aleniſte aff Joderne / men ocſaa aff PRedningene. Li⸗ 
ge ſom hand da oc ſiger formedelſt Oſeam / Jeg vil kalde det mit Folct / ſom icke vaar mit 
Folck/Ocmin Elſteuge / den ſom icke vaar den elſtelige. Oc det ſtal ſte / Dan den Sted / 
ſom BES SÅ fagt til dem/3 ere icke mit Folck / Der ftulle de kaldis den leffuen⸗ 
dis Guds Borm. * 

Oc Eſaias rober for Iſrael / Der ſom det tal paa de Børn aff Iſrael bleff⸗ 
ue / lige ſom fand i Daffuit/ Saa ſtulle dog de Offuerbleffne vorde ſalige. Thi 
der ſtal ſte en forderffuelſe oc hielp til Ketferdighed / ODc RERREV ſtal gøre den hielp pas 
Jorden. Oc lige fon Efaias ſagde rilforn / Ber ſom den DERRE Sebaoth haffde icke 
lader off offuerbliffue Sæd/Da haffde wi veret bleffne ſom Sodoma / oc lige ſom Gomorra. 
Huad ville wi nu ſige her til? Dette ville wi ſige. Hedningene / ſom icke ſtode effter Ret⸗ 
ferdighed / de finge Retferdighed / Men ieg ſiger om den Retferdighed / ſom kommer & 
Troen. Oc Iſracl ſtod effter Retferdigheds Low / oc fick icke Rerferdighede Low ; Duo? 
faarer Der faare / at de icke atſpurde hende aff Troen / men lige ſom aff Lowens gerninger. Tht. 
de ſtatte ſig paa paalobelſens Sten / Lige ſom ſcreffuit ſtaar / See der / E eg legger paa⸗ 
lobelſens SMU Dion/oc forargelfens Klippe / Oc huo ſom tro: pag hannem / 
band ſtal icke bliffue beſtemmet. — 

X. 


are Brodre / mit hiertis begering er / oc ieg formaner ocſaa Gud for Iſrael / at 
de maatte bliffue ſalige. Thi ieg giffuer dem der Vidniſbyrd / at de ere niedkæ⸗ 
re for Gud / Men mer wforſtand. Thi de kende icke den Retferdighed / ſom 
N gelder faar Gud / oc de tracte effter at oprette deris egen Retferdighed / oc eteé 
icke faa den Retferdighed vnderdanige / ſom gelder faar Gud. Thi Chꝛi⸗ 
ſtus er Cowens ende/ Duo fom tro: paa Dannem/hand er Vetferdig. 
ooſe ſcreff vel om Retferdighed / ſom kommer aff Lowen / Huilcket Menni ſte ſom 
dette goꝛ / hand ſtal leffue der vdi. Men den Retferdighed afftroen / ſiger ſaa / 
Sig icke i dit hierte / Duo vil fare hen op i DHimmelen Det er icke andet / end at 
hente Chꝛiſtum bid ned) Eller / huo vil fare ned i Dybet 2 (Det ér icke andet / 
end at hente Chuftum fra de Døde) Men huad figer bun? Ordeter dig nær/ 






| —9 er i din Mund / oc vdi dit Hierte. Dette er det ord om Troen / ſom wi pꝛe⸗ 
dicke. 


Thi der ſom du bekender Iheſum tiet din mund / at hand er IER KE / oc tror dit 
hierte / at Gud opueckte hannem fra de Dode / da bliffuer du ſalig. Thi at tror mand aff Hier⸗ 
tet / da bliffuer mand retferdig / Oc bekender mand met aMunden /Da bliffuer mandfålig. Thi 
Scrifften figer/ Duo ſom tror paa Hannem / band ftal icke bliffue beſtemmet. 
Her er inted foꝛſtel iblant Isder oc Greker / De haffue allefammenenDERRE/ ſom er Rig 
offuer alle dem / ſom paafalde hannem. Thi at huo fon Falder paa DE RY 
RE Y1S Naffn/hand ſtal bliffue ſalig. aden Huorledis ſtulde de kalde paa den / 
ſom de icke tro paa⸗ Oc huoꝛledis ſtulle de tro paa den / om huilcken de haffue inted hør: Oc 


huorledis ſtulle de hore vden Pꝛedickere: Oc huotledis ſtulle de predicke / om de bliffue icke 


vdfenderLige ſom oc ſcreffuit ſtaar / Duoꝛ deylige ere deris Foder / ſom forrynde Fred⸗ 


de ſom forkynde det gode, MMen de ere icke alle Euangelio lydige, Thi Efaias figet/ 


hERRE/ 
































































til de Romere. LNIN 


t DERRKE / Duo tro: vor pꝛedicken? Saa kommer Troen aff pꝛedicken / Oc Eſaiæ /. MM 
e pꝛedicken formedelft Guds oꝛd. Men ieg ſiger / Naffue de det icke hort· Sande⸗ [Il 
| lige der er io deris liud vdgangen i alle Cand/ oc deris o2d i al Verden. — FA 
e Men ieg ſiger / Kende Iſrael det icke Den førfte Moſe ſiger / Jeg vil gøre eder nid⸗ D 
Fære paa dem / ſom ere icke mit Folck / oc ieg vil fortoꝛne eder paa it wforſtandigt —— 
| Fold, Oc Eſaias tor vel faa fige/ Jeg er funden aff dem / ſom mig icke føgte/ocieg 
9 er obenbaret faar dem / ſom icke ſpurde effter mig, Men hand ſiger til Iſrael / Jeg 
fé vdrecte mine [ender den gantſte dag / til det Foick / ſom icke vil lade fig fige/ocfiger imod, 


| Aa ſiger ieg nu / Naffu * 
ieg * —— Abrahams Sæd/ aff en Jamins Slect. Gud haff⸗ 
user icke forſtuder fir Foick / huilcket hand tilforn haffuer forſeet. 
Eller vider icke huad Scrifften figer om Elia: lAuorledis hand gaar frem 
faar Gud mod Ifraei / oc ſiger / ERR E/ De haffue ihielſlaget dine; Reg. 19, 


⸗ de : (| 
i SY ——— | | 
er da Gud forſtudet fir Folck? Der vere longt fra. Thi i 





* Pꝛopheter / oc de haffue opgraffuet dine Altere / Oc ieg er alene offuerbleffuen/ 
— Oc de ſtaa effter mit Ciff. Men huad ſiger det guddommelige genſuar til hannem? 
ke Jeg loed mig offuerbliffue ſiu tuſinde Mend / ſom icke bayde deris kne faar Baal. Saa gaar 
| det oc nu paa denne tid/ met diſſe offuerbleffne / effter naadens Vduelelſe. Men er det aff naa⸗ 
* de / da er der icke aff Gerningers fortienſte / Ellers bleffue naade icke naade. Men er det aff ger⸗ 


ningers forttenſte/ da er naaden inted / Ellers vaare fortien ſte icke fortienſte. 
— Der Iſrael føger/der faar hand icke / Men Vduelelſen faar det / De an⸗ 





hi dre erẽ forherdede. Lige ſom ſcreffuit ſtaar / Gud gaff dem en genſtridig Aand / gyen Enaiæ 7. 
at de icke ſee / oc gern at de icke horẽ / indtil denne dag, Oc Dauid ſiger / Lad deris Pfalm,69, 0— | 
W Boꝛt bliffurerilen Snare/octilen felde oc til en Forargelſe / oc dem ſelff til Betalning. F027 Kg 1] 


blinde deris oyen / at de ſtulle icke ſee / oc bsye altid deris Ryg, KR 
Saa figerieg nu / Cobe de der faare paa / at de ſtulde falde? Det vere longt fra. Men aff HH 
deris Falder Salighed vederfaren Hedningene / Paa der at de ſtulde vere niedkeœre effter dem. HEN 





Thi ater deris Fald Berdens Rigdom / oc deris Skade er Hedningenis rigdom / Duo: me⸗ FT AR 
at ——— om deris tal bleer fult. Met eder Hedninge taler ieg/ Effterdi ieg er DRednin genis 0 | 
æs Apoſtel / da vil ieg prife mic Embede / Om ieg kunde drage dem til niedkœrhed * ſom ere mit | ; 

m kod / oc gøre nogle ſalige aff dem. Thi at er deris fortabelſe Verdens forligelſe / Huad vaare det 
re ander / cad at tage Liffuit aff de Dode: Cr Melet hellig / da er oc Deyen hellig / Oc er Roden 90 
i⸗ hellig / da ere oc Grenene hellige. HEL 


re i lie træ / eft po⸗ 
nogle aff Grenene ere ſonderbrudne / oc du / der du vaaſt it vilt Olie træ 
det — Sel] * eſt LEE delactig i Olie træens roed oc vedſte / Saa roſe dig icke mod 





m m1/1Da Ffaledu vide / at du bær icke roden / men roden bær 
3 ofer du dig mod dem / Da ſta . ; 

R/ — figen: — heta * / i ieg — — — — leg — 

t effor deris vantro ſtyld / Oc du ſtaar formede tel) ⸗ 
— ene Gud icke ſpart de naturlige Grene / At hand maa vel ſte oc icke ſtal 
9 bare dig. dem / ſom ere faldne / Oc 

renghed / Strengheden mod dem / ſom ere faldne / O 
e⸗ — — — bliffuer i godheden / Ses ege Se sd affhuggen; 
O Nder ſom de bliffue icke vantro / Gud tand vel indplante de 
vig — *8 aff Olie tre / ſom vaar vilt aff naturen / oc eſt podeti * gode 
17 Blie træ/imod naturen / Huoꝛr meget mere bid de —— —— —* et ve: É 
—J Jeg vil icke dalie faar eder / kere Brodre / denne lo)emmelighed / paa⸗ 
t. — Blindhed er vederfaren en del aff Iſrael / Saa lenge / EET al Form 9— — 
ig kommer ind / de al Jfvael ſtal faa bliffue ſalig. Lige ſom ſcreffuit ſtaar⸗ —— 
W aff Fion / ſom fral frelſe / oc affuende det w gudelige væfen fra mee —— 
n/ er mit Teſtamente met dem / naar ieg borttager deris * — — 
F— holder ieg dem for Fiender/for eders ſtyld / Men effter vduelelſen elſter ieg 
— ſtyld. li om i oc icke en tidlang 
d⸗ Gude gaffuer oc kald kunde icke angre hannem. Thi ligeruiff/ ſom i oicke 
tr aa vilde oc de nu 

⸗ trode paa Gud / Oc nu haffue i faaet barmhertighed⸗ offuer deris vantro / ss i ike 
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5 BaultEpiftel | 
icke tro paa den barmhertighed / fom er eder vederfaren / at de kunde oc faa Barmhertighed⸗ 
Thi Gud beſiutede alle onder vantro / paa det hand vilde forbarme fig offuer 


alle. 
Lyon: uilcket Rigdoms dyb / baade paa Gude vifdom oc kendelſe / Duor aldelis wbegribe⸗ 
i) ens — — hané veye wrandſagelige. Thi huo haffuer kent / DERREUNS - 
find: Eiler huo vaar hans Raadgiffuere: Eller huo gaff hannem noget tilforn / at hannem 
ſtal betalis igen? Thi at aff hannem / oc formedelſt hannem / oc vdi hannem / ere alle ting / 
Hannem vere cere euindelige / MMen. > 


XII. tj 


Eg formaner eder/Fære Brodre / ved Guds Barmhertighed / At i giffue eders 
Eegeme til it Offer / ſom er leffuendis / helligt / oc Gud velbehageligt / huilcket 
ſtal vere eders fornumſtige Guderienfte. Oc ſticker eder icke lige ſom denne 

ØR Verden / men omuender eder formedelſt eders finde fornyelſe / Paa deratt kun⸗ 
de proffue / huilcken der er Gude Gode / velbehagelige oc fuldkomne vilie. 

Thi ieg ſiger formedelſt den Naade / ſom mig ev giffuen /ti-huer Mand iblant eder / At 

ingen ſtal holde ydermere aff ſig / end det ſig bor at holde / Men at hand ſtal holde maadelige — 
aff fig/ huer effter ſom Gud haffuer vddelt Troens maade. Thi at ligeruiſſ ſom wi haffue 3 
mange Lemmer paa it Legeme / men alle Lemmer haffue icke enſſ Gerning / Lige faa ere wi ET: 
mange it Legeme i Chriſto / Men iblant huer andre er den eneden andens Ledemod/£ 
ue atſt illige Gaffuer effter den Naade / ſom oſſer giffuenk: Haffuer nogen Prophecie / da ſta 
den vere lige met Troen. Haffuer nogen it Embede / da ſtal hand tage vare paa ſit (Embede 
Cerer nogen / da ſtal hand vare paa Lerdommen. Formaner nogen/da vare hand paa forma⸗ 
nelſen. Giffuer nogen / da ſtal hand giffue en — — nogen / da ſtal hand vere om⸗ 
hyggelig. Gor nogen Barmhertighed / da gore fig det met lyſt. 

se ærlighed ſtal icke vere falſt Hader det onde / Bliffuer ved det gode, Eders broderlige 
kerlighed iblant huer andre fkal vere aff hiertet. Den ene ſtal komme førend den anden met 
cere at beuife. Berer icke lade til det i ſtulle gore. Verer brendende i Aanden. Skicker eder effter 
tiden. Verer glade i haabet / Taalmodige i bedroffuelſe / Holder hare ved at bede, Tager eder 4 
de Helligis nodtorfftighed til. Lener gerne herbere. Velſigner dem cder forfølge / Velſigner —9— "i 
oc bander icke. Fryder eder met de Glade / oc greder met de groedendis. Haffuer it find —— 
buer andre. Tracter icke effter hoye ting / men holder eder nedre til de FornedredektJolder- 
icke ſelff for. kloge. 

Betaler ingen ont met ont. Verer flitige til fromhed mod huer mand / Er det mueligt / 

da haffuer fred mer alle Menniſte / ſaa meget ſom eder mueligt er. Neffner eder icke ſelff / mine 
Allerkeriſte / men giffuer ( Guds)vrede rum / Thi der ſtaar ſcreffuit / Deffnen er min / Jeg 
vil betale / ſige DERKEYT, Der ſom din Fiende nu hungrer / da giff hannem Mad / 
Toꝛſter hand / da giff hannem dricke / Naar du det gø? /da ſamler du gloende Hul paa hans 
hoffuit. Lad icke det onde offueruinde dig / Men offueruint det onde mer gaat. 


XIII 


Ver mand ſtal vere Offuerigheden vnderdanig / ſom haffuer mact offuer han⸗ 
nem. Thider er ingen Offrighed / vden aff Gud/ Ochuor ſom Offrighed et/ 
den er ſticket af Gud. Duo form nu ſetter ſig mod Offuerigheden / hand ſtaal 
imod Gude ſtickelſe / Oc de ſom imod flaa / de ſtulle faa en Dom offuer fig. 
Thi at de Veldige ere icke de gode gerninger / Men de onde til fryct. Oc vilt 
du icke frycte dig for Offrigh eden / da gø: der fom gaat er / faa ſtalt du haffue loff aff hannem / 
Thi hand er Gudes Tienere / dig til gode, Men goꝛ du det ſom ont er / da frycte dig / Thi hand 
bær icke Suerdet forgeffuis / Dand ev Gude Tienere / en Heffnere til ſtraff offuer dem / ſom 
gøre ilde,Saa verer nu vnderdanige for nøden / oc icke aleniſte for ſtraffen ſtyid / aen ocſag 
for eders Samuittighed ſtyld. Der faare ſtulle i oc giffue Skat / Fordi at de ere Guds Tiene⸗ 
re / ſom ſtulle forfremme ſaadan beſkermelſe. * 

Saa giffuer nu huer Mand / det ſom tere ſtyldige / Skat den ſom bør Skat / Told / det 
ſom bø: Told/ Fryct / den ſom bør fryet / gre / den ſom bor ere 
ge / vden at i eiſte huer andre / Thi huo ſom elſter den anden / hand haffuer fuldkommet Lo⸗ 
wen. Thiat der er ſagd / Du ſtalt icke bedriffue hoer / Du ſtalt icke ihtelſla / Du ſtalt icke ſtie⸗ 
le / Du ſtalt icke bære falſtt vidniſpyrd / Du fkalt inted begere Oc om der er noget æg 


















d. | 
er Te: 


Årgang 


res 








Oc effterdi wi ſaadant vide / ſom er tiden / at ſtunden er der / at opſtaa aff Soffne ( Effterdi 


vor Salighed er nu nærmer / end der wi det trode) Natten er fremgon gen / oc Dagen er kom⸗ 
mien noer hid. Thi lader oſſ afflegge Morckens gerninger / oc tage Liuſens vaaben paa off. 


Lader oſſ vandre erlige / ſom om dagen / Icke i frodzeri oc druckenſtaff / icke i kammer oc wtuct / 
icke i kiff oc auind / Men forer eder i boe HERRE Iheſum Chriſtum. Oc beuarer Lege⸗ 
met / Dog ſaa / at det bliffuer icke loſſactigt. x sne, | 


4 


Nammer den ſom er ſtrobelig i troen / oc foꝛbiſtrer icke hans ſamuittighed. Den 
enetro?/at hand maa æde allehonde / Men den ſom er ſteobelig / hand æder Vꝛ⸗ 
SA rer, Duo ſom æder / hand foracte icke den / fon icke æder; Oc huo ſom icke 
re eder / hand dome icke den / ſom æder/ Thi Gud haffuer anammet hannem Duo 
eſt du / at du domer en fremmer Suend? Hand ſtaar eller falder faar fin Herre / 
Oc hand kand vel oprettis igen / Thi Gud kand vel oprette hannem. i 
Den ene holderen dag for den anden / Men den anden holder alle dage lige, Huer vete 
vis i fin mening. Duo fom holder aff dagene / hand gor derfe DER KE 17 / De huro ſom 
icke holder der aff / hand gørder oc faar HERRGV. Duo ſom ader / hand æder faar DER» 
EN /thi hand tacker Gud/ Duo ſom icke æder/hand æder icke faar DERREN / oc tacker 
Gud, Thi at ingen aff off leffuer for fig ſelff / oc ingen doet for fig ſelff · Leffue wi/ da leffue 
Wi faar HEERRGEN / Do wi / da do wi faar DER REY. Der faare / huad helder wi leffue 
eller ds / da hore wi DERREN tii. Thi der til er Chꝛiſtus oc død oc opſtanden / oc 
bleffuen leffuendis igen / at band ſtulde vere DERKE offirer Døde oe leff⸗ 
uendis. 
aen du / hui domer du din Broder: Eller du anden / hui foracter Su din Bꝛoder: Wi 
ſtulle alle ſticki⸗ faar Chriſti Domſtoel / Effter ſom ſcreffuit ſtaar Saa viſt ſom ieg leff⸗ 
uer / ſger DERREY1/ ſtulle alle Efnæ boyis faar mig / oc alle Tunger ſtulle 
bekende Gud, Saa ſkal nu huer gore Gud regenſtaff for fig ſeiff. Der faare lader oſſ icke 
mere den ene dome den anden / men dømer det meget mere / at ingen ſetter noget ſtod eller for⸗ 
argelſe faar ſin Broder. | — 
| eg sm * der vis paa / i den DERRE Iheſu / at inted ér almindeligt i ſig ſelff / Vden 
den ſom regner det for almindeligt / hannem er det ſamme almindeligt. Oc der ſom din Broder 






bliffuer forrøaner offuer din Mad / da vandrer du allerede icke effter Færlighed, ære forderffue 


Den icke met din Mad / foꝛ hues ſtyld Chriſtus er dod. Der faare ſticker det ſaa / At eders Lig⸗ 
gendefæ ice bliffuce beſpaattet. Thi Guds Rige er icke mad oc dricke / Men Ketfer⸗ 
dighed oc Fred / oe gloede i den hellig Aand / Huo ſom tiener Chriſto der vdi / hand er 
Gud behagelig / oc Menniſten teckelig. HE ik j 

g —2 ANE off ſtaa effter det ſom tiener til Fred / oc huad ſom tiener off til forbedring 
iblant huer andre. Kere / forſtyre icke Gude gerning fo: Mad ſtyld. Det et vel altſammen rent / 
Men det er hannem icke gaat / ſom der æder met ſin Samuittigheds ſtod. Der er meget bedre / 
at du æder icke bod / oc dricker icke Vin / eller noget / ſam din Broder kand fløde ſig paa / eller for⸗ 
argis ellerbliffue ffrøbelig aff. affuer du den tro / Da beholt hende hoſſ dig ſeiff faar Gud. 
Salig er den fon icke gør fig felff nogen Samuittighed / baa der / ſom hand anammer. Men 
huo ſom tuiler der paa/oc æder dog / hand er fordomt / Thi det gaar icke aff Troen, Oc huad 


ſom gaar icke aff troen / det er ſynd. 







£ & i 
iſom eve ſtercke / ſtulle bære de Skrobeligis braſt / oc icke haffue behagelig⸗ 
—* off" —* Oc —— ſtal huer ſticke fig faa lant oſſ/ at hand kand behage fin 
I Yyefte /til gode ti forbedring Thi Chuſtus haffde icke oc behagelighed til ſig 
feiff / men lige ſom fcreffuir ſtaar / Deris forſmedelſer / ſom dig forhone / ere fald⸗ 
ne paa mig S⸗ ſom er tiiforn ſcreff iut / det er ſcreffuit oſſ til lerdom / baa der vel ſtulle haff⸗ 
ttehaab formedelft raalmodighed oc Scrifftens rrøft: aen Taalmodigheds oc —— 
Gud/giffue eder/at i Funde haffue te find iblant huer andre/effrer Iheſum —— ** 
dtectelige mer en mund unde priſe Gud / oc vor DERRIS Iheſu Chriſti Fader. Der faare 


anammer huer andre / Lige ſom Chriſtus haffuer anammet eder til * — ps 
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tilde Romere. LXX 


Bud mere / det befattis i diſſe ord / Du ſtalt elſte din Neſte ſom dig ſelff. Kerlighed 
"gø: den Yyefte inted ont. Saa er nu kærlighed Lowens fuldkommelſe. 


Eſaiæ 45. 


Pſalm. 69. 
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75, Pauli Epiſtel 


ve ſiger / At Iheſus Chriſtus vaar Omſtkerelſens Tienere / for Gude ſandhed ſtyld / 
at —— byg — ansete * giorde / Oc at Hedningene ſfulle loffue Gud / foꝛ ſin barm⸗ 
hertighed ſtyld / Lige ſom —2 ſtaar / Der faare vil ieg loffue dig iblant Pednin⸗ 
gene/oc fiunge dit Naffn Oc atter ſiger hand / Glæder eder i Hedninge met 
hans Folck. Ocatter/ Coffuer DERRCYT alle Dedninge / oc pꝛiſer hannem 
alle Folck. Oc atter ſiger Eſaias / Det ſtal vere Jeſſe rod / oc den ſom ſtal op⸗ 
ſtaa at regere offuer Hedningene / paa den ſtulle Hedningene haabe. Men aa⸗ 
bens Gud/opfylde eder mer al glede oc fred / Troen / At i kunde haffue it fuldkommet haab / 
formedelſt den hellige Aands Krafft. 4 

Jeg ved oc gantſte vel om eder/Fære Brodre / at tere ſelff fulde aff godhed / opfylte met 
Forſtand / at i kunde formane huer andre. Men ieg driſtede mig alligevel til / at ſcriffue SX 
noget til / kere Brodre / oc paaminde eder / for den naade ſtyld / ſom mig er giffuen aff Gud / At 
ieg ſtal vere Chriſti Tienere ibiant Dedningene/ar offre Gude Euangelium / Paa det at Hed⸗ 
ningene ſtulle bliffue Gud it tacknemeligt ffer / helliget formedelſt den hellig Aand. 

Der faare kand ieg roſe mig / i Iheſu Chriſto / at ieg tien Gud, Thi ieg torde icke tale no⸗ 
get / der ſom Chriſtus icke giorde der ſamme formedelft mig / at komme Hedningene til lydig? 
hed / ved ord oc gerninger / formedelſt Krafft met Tegen oc Vnderlige ring / oc ved Guds 
Aands krafft / Saa at ieg haffuer opfylt alleuegne fra Jeruſalem trint omkring indtil Illyri⸗ 
cum / met Chriſti Euangelio. Oc ieg giorde beſynderlige min flid til / at predicke Euangelium 
huor ſom Chꝛiſti Naffn vaar icke bekent / Daa det ieg fulde icke bygge paa en fremmet grund⸗ 
uol/a/en lige ſom ſereffuit ſtaar / Huilcke fon icke ev kundgiort om hannem / de 


ſtulle det ſee / De de ſom icke haffue hoꝛt / ſtulle det forſtaa. 


Denne er oc Sagen / huoꝛ faare ieg er mange gonge forhindret at komme til eder. Men nu 
ieg haffuer icke mere rum idiffe Land / oc ieg haffuer lenge begeret ar komme til eder / i mange 
aar / da vil ieg komme til eder / naar ſom ieg reyſer til Hiſpanien. Thi ieg haabis at ieg ſtal rey⸗ 
ſe der igennem oc ſee eder / oc bliffue ledſaget der hen aff eder / Dog ſaa / at ieg vil tilforn verque⸗ 
ge mig lidet met eder. sig ; 

Oc nu far ieg til Jeruſalem / attiene de Delligen. Fordi at de aff Macedonia / oc Achaia 
haffue veluillige lagd en almindig Hielp tilſammen / til de Fattige Helligen i Jeruſalem / De 
giorde der veluillige / oc de ere ocſaa deris Skyldener. Thi at ere Dedningene bleffne delactige 
Dderis aandelige Gode / Da er det tilborligt at de oc beuiſe dem tieniſte i det legemlige Gode. 
Naar ſom ieg haffuer nu vdret dette / oc beſeglet dem denne Fruct / da vil ieg dage igennem 
hoſſ eder til Diſpaniam. Oc ieg ved / at naar ſom ieg kommer til eder / da ſtal ieg komme met 
Chꝛiſti Euangelij fulde velſignelſe. * 

Oc leg formaner eder / kere Brodre / formedelſt vor ERRE Iheſum Cheiſtum / oc 
ved Aandens kerrlighed / at i vilde hielpe mig at ſtride / met eders bøn for mig til Gud / At ieg 
kand blifue frelſt fra de Vantro i Judea / Ocat min Tieniſte / ſom ieg gø: til Jeruſalem / kand 
bliffue de Helligen tacknemelig / Paa det ieg kand komme til eder met glæde / formedelſt Guds 
vilie / oc verquege mig met eder. Men Fredens Gud vere mer eder alle / Amen. 


— XVI 


(Eg befaler eder vor Soſter Pheben / huilcken der er i Menighedens tieniſte 
vdi Kenchrea / At i ville anamme hende i HERREV / lige ſom det er Helli⸗ 
gen tilborligt / Oc gører hende biſtand i al den Gerning ſom hun haffuer eder 
behoff vdi / Thi hun haffueroc giort mange biſtand / ia ocſaa mig ſelff. 

Dilfer Priſcam oc Aquilam / mine methielpere i Chriſto Iheſu / huilcke ſom 
gaffue deris halſe hen for mit Liff / Huucke ieg icke alene tacker / men al Menigheden iblant 
Hedningene / Hilſer ocſaa Menigheden i deris Duff. Hilſer Epenetum / min keeriſte / ſom et 
den forſte grode iblant dem aff Achaia i Chriſto. Hilſer Mariam / hullcken ſom haffuer hafft 
megen wmage oc arbeyde met off. Hilſer Andronicum oc Junian mine venner / oc mine Met⸗ 
fangne / ſom ere naffnkundige Apoſtler / oc haffue veret faar mig i Chriſto. Nilſer Amplian min 
elſtelige DERREYY. Hilſer Ø:ban vor Methielpere i Chriſto / oc Stachin min elſtelige· 
Dilfer Apellen/ ſom er foꝛſogt i Chtifto. Hilſer dem ſom ere aff Ariſtobult Huffoick. Hilſer 
Herodionem min frende. Hůſer den i DER REY1/ ſom ere aff Narciſſi Huffolck. Hilſet 
Tryphena / oc Tryphoſa fom baffucarbepdriD ERR E Y7. Huſer Perſida min elſtelige⸗ 
ſom haffuer arbeydet meget i HERREV. hilſer Ruffum ſom er vduait i DERE 

y oc 













































































til de Romere. LXXI. H) | 


and 
uds 


pld/ oc hans oc min Moder / Hilſer Aſyncritum oc Phlegonten / Herman / Patroban / Hermen / oc 
rm⸗ de Brodre hoſſ dem. Hilſer Philologum oc Julian / Nereum oc hans Soſter / oc Olympan/ —J 
in⸗ — Helligen hoſſ dem. Hilſer eder indbyrdis met en hellig Kyſſ. Chriſti Menighed hilſer⸗ 91 
net eder. — 00— 
em Oc ieg formaner eder / Kere Brodre / at itage vare paa dem / ſom begynde Splidactig⸗ 
hed oc Forargelſe / mod den Lœrdom / ſom i baffue lært / oc viger fra dem. "Thi ſaadane tiene 
Sp icke den IDERRKE Iheſu Chriſto /men deris Bug / Oc formedelſt ſode ord oc ſtolt tale / be⸗ 
aa⸗ drage dede wſtyldige hierter. Thi eders lydighed er vdkommen hoſſ huer mand, Thi glæder | 
ab/ leg mig paa eders vegne. Ocieg vil/ati ſtulle vere viſe til det gode / oc enfoldige til det onde. j 
Den Fredens Gud ſtal inden en ſtacket tid træde Saran ned vnder eders Foder. Vor | 
t al DERR IS Iheſu Chriſti Naade vere met eder. eg |" 
der Timotheus min aHethielpere / oc Lucius / oc Jaſon / oc Soſipater / mine Frender / hilſe Timotheus. i | 
At eder. Jeg Tertius huͤfer eder/ eg ſom ſcreff dette Beeff / ERREV. Gaius ſom er min oc 
ed⸗ den gantſte Menigheds Vert / hilſer eder. Eraſtus Stadens Rentemeſtere hilſer 
eder / oc Quartus vor Broder, Øe? DEAR I S Iheſu Chriſti Naade vere 
no⸗ met eder alle/ Amen. C Oc den ſom eder kand ſtyrcke / effter mit 
sig? Cuangelij lydelfe ocpredicken om Iheſu Chriſto / Foꝛ⸗ ID 
uds medelft huilcken den Hemmelighed ev | 
lyri⸗ obenbaret / ſom vaar tagd fra Fy 
ium Verdens begyndelſe / Oc er nu obenba⸗ i 
indv ver oc kundgiort / formedelſt Propheternis Seriffe/ 
/de aff den euige Gude befalning / at oprette Troens lydighed / | 
iblant alle Hedninge / Den ſamme Gud / ſom er Øl 
alene viſſ / vere dere / ſoemedelſt Iheſum | 
anu Chꝛiſtum / ieuighed / Amen. | 
uge — 90— 
rey⸗ | TildeRomere. Vdſent aff Corintho / ved mM 
que⸗ | Pheben / ſom vaar i Menighe⸗ || 
dens Tieniſte vdi "Hi 
haia SÅ Kenchꝛea. MA! 
De —9 
ode i $ * Ås — lg 
nem ; 
met [> 2 | 
leg x | i 
tieg hj 


— — 
—— —— 
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cen. 


Soſthenes. 


Opſcrifften. 


Hilſen. 


Eſaiæ 29. 


Eſaiæ z3. 


Den Fpiſtt $. Pauli 
Epiſtel til de Corinther. 
i 
















































Aulus ſom — kel 
(til Iheſu Chufti Apo⸗ 
—9— RE ei mede Guds 


vilie / oc Soſihenes den 


Boder. —— 
SAS: Gude Menighedi 
32 Hr osineho / de helligede i Chriſto Iheſu / 
AIdekallede Helligen/ Met alle dem / ſom 
SS paatalde vor ERR IS Iheſu 
Chꝛriſti naffn / i alle deris oc vore Sræder. 
F Naade vere mer eder oc Fred / I 

re || Gud va Fader/ocdenDEXARE Ihe⸗ 
—Nſu Chiiſto. 

Sly 3) ' na tacker min Gud altid paa edets 

ES NSA vegtie/for Gude naade / ſom eder er giff⸗ 

VEN ren i Chuſto Iheſu / It i ere formedeiſt 

STN —8 NE hannem giorde rige i alle ſtycker / vdi al 
ardom / oct al Forftand. Lige ſom oc 
24 predicken om Chꝛriſto er bleffuen krafftig 
Ii eder) Saa / at eder Fattis inted paa no⸗ 

Igen Gaffue / Oc vocrter ekon paa vo? 
MANN DER 3 S Iheſu Chꝛiſti obenba⸗ 
NE relfe / huilcken form oc ſtal beholde eder 

FA faftindrilenden/ Jri ffulle vere wſtraffe⸗ 

I EA lige paa vo? DERRIS Iheſu Chris 
NÆ ; ESS] ER flidag, Thi Guder trofaſt / formedelſt 
— NM — SÆ huilcken tere kallede ti hans Søns Ihe⸗ 
<Q —— 5 fuClhufive RERRIS famfund. 
: SR ————— Oc ieg formaner eder/ Fære Brodre/ 
— — — — — ved vor ERRI S Iheſu Chiiſti 





— 


— 


— 
— 


fl 


fall 


=I 
zl 





z— 


Naffn / at ihaffue alleſammen en Tale / oc lader icke Splidactighed vere iblant eder / Men hol⸗ 
der faſt tilſammen vdi it ſind / oc i en mening. Thi mig er ſagd om eder / kære Bꝛodꝛe / ved dem 
aff Cioes Huffolck / At der er Trette iblant eder. Men ieg ſiger der om / At den ene ſiger iblant 
eder / Jeg er Pouels / Den anden / Jeg er Apollos / Den tredie / Jeg er Cephe / Den fierde / Jeg 
er Chriſti. Huorledis? Er Chriſtũs nu atſtilt? Er da Paulus Faarffeft for eder? Eller ere i 
døbre i Pauli naffn. 

Jeg tacker Gud / at ieg dobte ingen iblant eder / vden Crifpum oc Gaium / Ilt icke noge 
kand ſige / At ieg dobte i mit naffn. Ocieg døbte ocſaa Stephane Huffolck / Siden veed ieg 
icke / om ieg dobte nogle andrꝛe. Thi Chriſtus vdſende mig icke at dobe / men at pꝛedicke Euan⸗ 
gelium / Icke mer kloge ord / Daa der ar Chriſti Kaarſſ icke ſtal bliffue til inted. Thi det ord om 
Raarffiter dem en daarlighed / ſom bliffue fortabte / Men oſſ / wi ſom bliffue ſalige / er der eu 
Guds krafft. Thi der faar ſcreffuit / Jeg vil til inted gøre de Viſis Viſdom / oc de 
Foꝛſtandigis forſtand / vil ieg bortk aſte. Duo: ere de Kloge? Duorere de Scrifftlær⸗ 
der Huoꝛ ere de verdslige Viſe: Haffuer icke Gud giort denne Verdens Viſdom til daarlig⸗ 


ed? 
2 Effterdi at Verden / formedelſt fin Viſdom / kende icke Gud i ſin Viſdom / da behagede det 
Gud vel / at gøre dem ſalige formedelſt daarlig predicken / ſom tro der paa. Effterdi at Jøderne 
efte Tegen / oc Grekerne ſporie effter Viſdom. aen wi pꝛedicke den kaarſfeſte Chriſtum / Som 
ev Joderne en Forargelſe / Oc Grekerne en Daarlighed / Men dem fom ere kallede / baade Is⸗ 
der oc Greker / predicke wi Chriſtum / guddommelig Krafft oc guddommelig Viſdom. Thi 
den guddommelige Daarlighed er viſere end Menniſten ere / oc den guddommelige Skrobe⸗ 
lighed er ſterckere end Menniſten ere. — 





det 
po⸗ 
ude 
den 


edi 
eſu / 
ſom 
ref 
der. 


he⸗ 


gg 
gu, 
delſt 
vi al 
h oC 
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no⸗ 
vo? 
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Ihe⸗ 
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dre/ 
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Jeg 
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ere: 


gen 
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om 
et en 
cde 
tlæœr⸗ 
rlig⸗ 


serne 
som 
Jo⸗ 
Thi 
obe⸗ 





Seer / kæere Bꝛrodre / til eders Kald / Der ere icke mange Viſe paa Legemens vegne / icke 
mange Veldige / icke mange Fribaarne kallede / Men huad ſom Daarligt er faar Verden / det 
vdualde Gud / At hand vilde beſtemme de Viſe. Oc Gud vdualde / det ſom ſtrobeligt er faar 
verden / at hand vilde beſtemme det Stercke / Oc Gud vdualde Wadelt faar verden / oc det 
foractede / oc der ſom inted er / At hand vilde til inted gore / det ſom noget er / Paa det at inted 
Kod ſtal rofe fig faar hannem. IF huucken i ere oc komne i Chriſto Iheſu / Huilcken der er 


giort oſſ aff Gud til Viſdom / oc til Ketferdighed / oc til Hellighed / oc til genls/ Jerem.9. 


felfe. Daa det (lige ſom ſcreffuit fragt ) Duo fig roſer / hand ſtal roſe ſig i 
DERXEYI. 11 


C ieg / kere Bꝛrodre / der ieg kom til eder / da kom ieg icke met haye ord eller 






J holt mig icke der faare / at ieg viſte noget iblant eder / vden alene den Faarffefte 
Li Iheſum Chriſtum. Oc ieg vaar hoſſ eder / met ſtrobelighed oc met fryct / oc 
met (for beffuelſe/ Oc mir ord oc min pꝛedicken vaar icke i Menniſtelig viſdoms fornum ſtige 
Tale / Men i Aandens enne eders Tro ftulde ſtaa faſt / icke paa AMenniſ⸗ 
kens viſdom / men paa Gude Krafft. 
rer fi J Lidl om/er alligeuel viſdom / hoſſ de Fuldkomne / Icke denne Verdens viſ⸗ 
dom veicke denne Verdens Offuerſters / huilcke fon forgaa / Men wi tale om Guds hemme⸗ 
lige ſtiulte viſdom / huilcken Gud ſtickede faar Verdens begyndelſe / til vo? herlighed / huilcken 
ingen aff denne Verdens Offuerſte kende / Thi at haffde de kent hannem / da haffde de icke 
Faarffeft Herughedens DERKE, Men ſom ſcreffuit ſtaar / At inted oye haffuer feet” 


oe inted øze haffuer hørt / oc det er icke kommet i noget Menniſtis hierte / ſom Enix 54, 


Gud haffuer bered dem / der hannem elſte. 

* * obenbarede oſſ det formedelſt fin Aand / Thi Aanden randſager alle ting / ocſaa 
Guddommens dybhed. Thi huilcket Menniſte veed / huad i Menniſten er / vden menniſtens 
aand / fom er i hannein· Saa veed oc ingen / huad i Gud er / vden Guds Aand. Oc wi haffue 
icke anammet verdens Aand / Men den Aand ſom er aff Gud / at wi kunde vide / huad fom off 
er giffuir aff Gud / hullcket wi octale / icke mer o2d/fom Menniſkelig viſdom kand lære / Men 
met ord / ſom den hellig Aand lærer/oc tor dome aandelige fager aandelige. Men der 3 AVS 
ge Menniſte forſtaar inted aff Gude Aand / Det er hannem en Daarlighed oc han an 
det icke kende / Thi det ſtal domis aandelige, Oc den ſom er Jandelig/ domer alting / oc domis 


aff ingen. Thi huo haffuer kent DERKEYNS find? Eller huo vil vnderuiſe Pſaiæx 40. 


hannem: aen wihaffue Chriſti find; 


III. 


ieg / kere Beodre / kunde icke tale met eder / fon met Aandelige / men ſom 
I 4 —— ſom met vnge Boꝛn i Chꝛriſto. Jeg gaff eder Milck ar dric⸗ 
ee / oc icke Mad / Thiat ikunde icke end da /J kunde oc icke heller end nu / eff⸗ 
—Lrerdii ere end nu kodelige. Effterdi der er niedkerhed / kiff oc tuedract iblant 
der/(Ere t icke da kodelige / oc vandre effter Menniſtelig ſtick: Thi at ſiger den ene / Jeg er 
Douels/ Øg den anden / Jeg er Apollos / ere i icke da Kodelige? — 
Duo er nu Paulus? Duo er Apollo Tienere ere de / formedelſt huilcke i trode / oc gt 
ſom DERREY7 baffuer giffuit huer. Jeg plantede / Apollo vandede / Men 22 — sa 
daer nu huercken den noget ſom planter / icke heller den ſom vander / Men —* 
uer vevr, Øc den ſom planter / oc den ſom vander / ere den ene lige ſom —— — 
ſtal faa fin Don / effter ſit arbeyde. Thi wi ere Guds Mechielpere / Jere er; — — 
oc Guds bygning. Jeg lagde Grunduollen / ſom en viſſ Bygningoman — * 
ſom mig er giffuen / En anden bygger der paa. Men huer feer / huoꝛr då 


paa. —3 
ſom lagt er / ſom et 
ingen legge en anden Grunduol / end den 

——— Oc — nogen bygger paa denne Giunduol/ Guld / Solff / Dyres 


Dagen ſtal gøre der klart / 
b a / Da ſtal huers gerning bliffue obenbare / 
—— formedelſt ild / oc ilden —— aL ba —* ESS ir le 
Bliffuer nogen mands gernin g / ſom hand bygde det paa / — 
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Til de Corinthet. LXXI. 


NI mer høv Viſdom / at forkynde eder den. guddommelige predicken. Thi ieg Galat. 4. 
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2.Corint, 6 


Iob fs 
Pſalm.94. 


Timotheus. 


—— 


re vdrenfer den gamle Surdey / Paa det i kunde vere en ny Dey / lige ſom i ere wſurede · T 


S. NPauli Epiſtel 
nogen Mands gerning opbrent / da ſtal hand lide ſtaden / Oc hand ſtal ſelff bliffue ſalig / dog 
— ala ere Guds Tempel / oc Guds Aand boer i eder: Der ſom nogen forderffuer 
Guds Tempel/ Den ſtal Gud forderffue. Thi Gude Tempel er helligt / huilcket tere. Jtir 
gen beſuige fig felf. Duo ſom lader ſig tycke iblant eder ar vere viſſ / hand bliffue en Daare 
denne Berden / at hand kand vere viſſ. Thi ar denne verdens Viſdom er Daarlighed 40 
Gud. Thi det ftaar ſcreffuit / Dand griber de Viſe i deris Klogſtaff. Oc atter / 
DERXKCYI veed de Viſis tancker / at de ere forfengelige, Der faare ſtal ingen ro⸗ 
ſe ſig aff noget Menniſte. Alting hører eder til / vere ſig Paulus eller Apollo / vere ſig Cephas 
eller Berden / vere fig Liffuit eller Doden / vere ſig det neruerendis eller der tilkommende / alt⸗ 
fammen hoꝛer det eder til / Oci høre Chriſto til / oc Chriſtus hører Gud til. 


IIII 


Ver mand ſtal bolde off for Chriſti Tienere / oc Husholdere offuer Guds 
hemmelige ting. Nu begerer mand icke mere aff Dufholdere/end ar de ſtulle 
findis tro, Men mig er det en ringe ting / at ieg domis aff eder / eller aff nogen 
Menniſtelig Dag / Jeg domet mig oc icke felff. Jeg veed mig icke ſtyldig i 
noget / Men der met er ieg icke retferdig/ Chi DERREY er den ſom mig dømmer. Der faate 
dømer icke faar tiden / fe end RERXRXRGEXN kommer / ſom oc ſtal føre til liuſet / der ſom ſtiult 
er morcket / oc obenbare Hierternis raad / Oc da ſtal vederfaris Loff af Gud. 

aen detre/fære Brodre / vdtyde ieg om mig oc Apollo / for eders ſtyld / At i kunde lære aff 
off / at ingen ſtai bolde høpte afffig/ end nu ſcreffuit er / Daa der den ene ſtal icke opblæfe fig 
mod den anden for nogen mande ſtyld. Thi huo haffuer drager dig frem: Oc huad haffuer 
du/fom du icke haffuer anammet? Ocder fon du haffuer det anammet / hui roſer du dig da/ 
fom den der haffde det icke anammet: J ere allerede bieffne Moeette / J ere allerede bleffne Ris 
ge / J regere vden oſſ / oc Gud giffue at ĩ regerede / Paa det at wi maatte oc regere met eder. 


Oc ieg acter/at Gud haffuer giort off Apoſtler til de allerringeſte / ſom offuergiffne til Do⸗ 
den. Thi wi ere bleffne it Vidunder faar Verden / oc faar Englene / oc faar Menniſten. Wi 
ere Daarer for Chꝛiſti ſtyld / en tere kloge i Chriſto. Wi ſtrobelige / Men i ſtercke. I herli⸗ 
ge / Men wi foractede. Wi lide hunger oc torſt indtil denne ſtund / oc ere nogne / oc bliffue ſlag⸗ 
ne/ oc haffue ingen vis Sted / oc wi arbeyde oc gore met vore egne hender. Mand taler oſſ ilde 
til / ſaa veiſigne wi/ Mand forfølger oſſ / ſaa lide wi det / Mand befpaatter off / faa formane 
wi / Wi ere ſtedze ſom Verdens Forbandelſe / oc it affſtum faar alle Folck. 

Dette fcriffuer ieg icke / at ieg vil beſtemme eder / Men ieg formaner eder / fon mine Fære 
Boꝛn. Foꝛdi at haffde i end thi tuſinde Tuctemeſtere / i Chriſto / Saa haffue idog icke mange 
Fedre / Thi ieg fodde eder i Chriſto Iheſu / formedelſt Euangelium. Der faare formaner ieg 
eder / verer mine Effterfolgere. For denne ſamme ſag ſende ieg Timotheum til eder / ſom er 
min elffelige octrofafte Søn i DERREY7/år hand ſtal paaminde eder om mine Veye / ſom 
ereiChiifto/Ligefom ieg lærer alleuegne / huer Menighed. 

Der opblæfefig nogle / lige ſom ieg ſtulde icke komme til eder. Men ieg vil meget ſnarlige 
komme til eder / om RERREN vil / oc forfare / icke de opblæeſdis ord / men krafften. Thi 
Guds Rige ſtaar icke i ord / men i krafften. Duad ville i? Skal ieg kommetil eder mer Riſet / 
eller met Færlighed oc en ſactmodig Jand? 

Er gaar it almindeligt rocte / At der er Horeri iblant eder / oc ſaadant Horeri / 
ſom Hedningene oc icke vide at ſige aff / At en haffuer ſin Faders Huſtru. Oc 
i ere opblæfde/oc haffue icke meget mere ſorg / Paa det / at den ſom giorde den 
& gerning / maatte tagis fraeder. Sandelige / ieg ſom icke er der mer Legemet/ 
dog neruerendis mer Aanden / ieg haffuer allerede lige ſom ieg vaare nævnes 
rendis beſluttet / offler den / ſom dette giorde / ati vo DERRIS Iheſu Chrifti Naffn / befale 
hannem Satan / i eders forſamling met min Aand / oc met vor DERK JS Iheſu Chriſti 
el pi Legemens forderffuelfe / Daa der at Aanden kand bliffue falig paa vi: DERK 2 
Iheſu dag. 55 — sy — — VOJ 
Eders Roſſ er icke ſmuck. Vide iicke / at liden Surdey gø: den gantſte Dey fur: Der  — 
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wi haffue oc it Paaſtelam / ſom er Chriſtus / offret foroff. Der faare lader oſſ holde 
Paaſte / icke i den gamle Surdey / oc icke iondſtaffs oc ſtalckyede Surdey / Men i Renheds 
oc Sandheds ſode Dep X:. —— — — * — — 
Jeg ſereff eder til / vdi it Breff / At i ſtulle inted haffue at ſtaffe met Skiorleffnere / Det mes 
ner ieg ingenlunde om Skiorleffnere i denne Verden / eller oin Gerige / eller om Roffuere / el⸗ 
ler om Affgudiſte / Ellers maatte i fiy aff Berden. Demir haffuer ieg ſcreffuit eder til / at i ſtulle 
inted haffue at ſtaffe met dem / ſom er / Der ſom nogen er / ſom lader kalde ſig en Broder / oc er 
en Skiorleffnere / eiler Gerig / eiler Affgudiſt / eller en Beſpaattere / eller en Branckere / eller en 

offuere / Met de ſamme ſtulle ioc icke æde Thi huad kommer mig det ved fon er vduor⸗ 
tis / at ieg det ſtulde dome: Domei icke / dem ſom ere inden til? aen Gud ſtal dome dem / 
ſom ere vden til. Borttager ſeiff fra eder / den ſom ond er. 


— VI. 
Vorledis tør nogen aff eder / ſom haffuer nogen Sag moden anden / trette 
faar de Wretferdige / oc icke faar de Dellige 7 Vide i icke / ar de Hellige ſtulle 
dome Verden? Skal nu da Verden damis aff eder / Ere i icke da gode nock / 
til at dome ringe Sager? Hide iicke / at wi ſtulle dome offuer Englene: Duoꝛ 
meget mere offuer det rimelige Godz. Men naarihaffue Sager om rimelige godz / Da tage i 
dem / ſom ere foractede hoſſ Menigheden / oc ſette dem til Doͤmere. 
Jeg nodis til at ſige dette eder til ſtendzel. (Cr der ſaa aldelis ingen DÅ iblant eder? eller 
dog ſcke en/fom kunde dome mellem Broder oc Broder; Men en Broder trettis met den ans 
en / Der til met faar de Vantro. Der er allerede Broſt iblant eder / at i gaa til rette mer huer ans 
te, Dut ladet icke meget helder gøre eder wret / Hui lade i icke meget heller gore eder flade? 
Men igoꝛe wꝛet / oc føge fordel / oc der hoſſ eders Bꝛodꝛe. : 
Side icke/ At de VOretferdige ſtulle icke arffue Guds Rige? Lader eder icke forfore / 
uercken Skierleffnere eller Affguders dyrckere / eller DosFarle/eller Blodactige / eller de form 
ſynde mod natur / eiler Tyffue / eller Gerige / eller Dranckere / eller Beſpaattere / eller Roffue⸗ 
re / ſtulle arffue Gude Rige, Ocſaadane haffue nogle aff eder veret / Men i ere afftone / i ere 
Wugede ere bleffne Retferdige / formedelſt den HERRIS Iheſu Naffn / oc ved vor 
uds Aand. 
Jeg haffuer mact til alting / Men det er icke altſammen nytteligt. Jeg haffuer mact til 
alting / aäMen der ffalinted tage mig fangen. Maden til Bugen / oc Bugen til maden / Men 
Gud ſkal dømme baade denne oc den. Oc Legemet icke til Skioꝛleffnit / men til hin used 
oc HERREN til legemet. z.opue 
OF Fsmnedetf fin Brake Side ticte/ateders Legeme ere Chriſti Lemmer? Skulde ieg nu ta⸗ 
geChiifti Cemmer/ocgøre Skoge Lemmer aff? Der vere longt fra, Eller videi icke / at huo 
ſom tilbenger SFøgen / hand ev it Legeme mer hende” Thi de bliffue ( figer hand) tho i it 
Kod. aen huofom tilhenger DERREYY/hand er en Aand mer hannem. 


Til de Corinther. LXXI. 


Fly: Skierleffnet. Alle ſynder ſom Menniſten gor / ere vden hans Legeme / men huo ſom Gene.ꝛ⸗ 


leffuer i Skiorleffnet / hand ſynder mod ſit eget Legeme. Eller vide i icke / at eders Legeme er 
den hellig —9 Tempel / ſom er i eder / huilcken i haffue aff Gud / oc i hoꝛe eder icke ſ elff til? 
Be arti ere dyre kobte. Der faare da priſer Gudi eders Legeme / oc vdi eders Aand / ſom hoꝛe 


ud til. VII 
JEn det ſom iſcreffue mig til om / ſuarer ieg / Det er Menniſten gaat / at hand 
ſcke rerer nogen Quinde/ Men for Skoꝛleffnet ſtyld / ſtal huer haffue ſin egen 
Haſiru / oc buer haffue fin egen Mand. Manden ſtal beuiſe Huſtruen tis 
borugt venffaff/ Difligeft Huſtruen Manden. Huſtruen er icke mectig oftø 
” | uer fir Legene / men aJanden. Difligeft er MManden icke mectig offuet fit 
Cegeme /men Huſtruen. Den ene ſtal icke holde fig fra den anden / vden faa er ar der ſteer met 
beggis ſamtycke / til en tid / at i — * vere * til —* ocbede / Oc kommer tilſammen 
igen/ cke ſkal friſte eder / for eders wkyſthed ſtyld. — 
RE —— * —— — ice aff Bud. Seieg vilde heller / at alle Menniſte vaare 
lige fom ieg er. Men huer haffuer fin —* minn aff * more — —— —* ve vÅ — 
and ide. Men ieg ſiger til de wgyffte oc Encker / Atdet et — — 
for ieg, aen funde Se icke affholde fig/dalad dem giffris/ Der er bedre argiffris/end ude 


bay nde. — Ecte 
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Roma, 7. 


Den Førfte B.Pauli Epiſtel 


Ecte Folck biuder icke ieg / men ERREVN / År Huſtruen ſtal icke ſtilie fig fra Man⸗ 


eller forliger ſig met 
; aen ſtu hun fig fra hannem / at hun da bliffuer vden Eecreffaffe — 
—— egn — icke ſtal forlade Huſtruen fra fig. 


aen ei de andre / ſiger ieg / icke DERRE!/Derfom nogen roder haffuer en vantro ' 


i lie ſi Oc der 
MRerbende / atbo hoſſ hannem / da ſtal hand icke ſtilie ſig fra hende 
i ———— —* vantro Mand / oc det behager hannem / at bo hoſſ hende / —“ 
icke ſtule fig fra hannem · Thi den vantro Mand er heiliget formedelſt Quinden / Oc * ne 
tro Quinde —— helliget ved Manden /Ellers vaare eders Boꝛn wrene / men — ræs * 
lige. Men fraſtil den vantro ſig / da lad hannem fraſtilie ſig / Der er icke nogen Bro —* 
Soſter fangen i ſaa maade / Thi Gud kallede oſſ i Fred. Oc huad vedſt du ånder dr ig: 
kant gøre aHanden falig? Eller du Mand / huad vedſt du / om du kand gøre Quin 
om Gud haffuer vddelt til huer. — 

— ſtal — DERREEallede hannem / oc ieg ſticker der faa t alle Sofa 
linger. Er nogen Falder ſom er omſtaaren / hand ſoge icke effter Forhud. Cr hogen 7 ef de 
Forhuden/hand lade fig icke omftære, Omſt erelſen er inted / oc Foꝛhuden er inted / ie, 
twi holde Guds Bud. Huer bliffue i der Kald / ſom hand er Falder vdi. Ef du Før, 
nere / ſorge icke / Men kant du bliffue Fri / da bꝛuge det meget helder. Thi huo ſom er 
Tieuere EXKEN/ hand er DERRENS Frigioꝛt. Diſligeſt / huo ſom er kalde * 
band er Chriſti Tienere / J ere dyre kobte / bliffuer icke Menniſtens Tienere. Duer/Fære SY 
dee / bliffue der vdi hoſſ Gud / ſom hand er Falder vdi. | 


Jomfruer haffuer ieg inted DERRELTS Bud / Dog ſiger ieg min mening / ſom 
MR LX polen de] af DERRE!T / til at vere tro, Saa acter ieg nu fane 
gaat atvere/ for denne nexuerendis Nod ſtyld / at det er Menniſken gaar / at vere faa, Eſt 
bunden ta en Huſteu / da ſtunde icke effter ar bliffue loſſ / Eſt du oc tøff fra Huſtru / da dom 
icke effrer en Duftru, aen der fom du giffter dig / da ſynder du ide / Oc der ſom en Jom * 
giffrer fig/ da fynder bun icke, Dog ſtulle ſaadane haffue legemlig Bedꝛoffuelſe. Men ie 
ſparde eder gerne. —— * RES sl 
aen derfiger ieg / kere Brodre / tiden er ſtacket / Fremdelis er der Meningen / At 
ſom haffue Huſicuer / ſtulle vere / ſom de haffde ingen / Oc de der græde/ lige ſom de græde icke / 
Dede fig glæde/lige ſom de glædde ſig icke / Oc de der kobe / lige ſom de beſade der icke / Oc 
de ſom bruge denne Verden / at de icke mi ſbruge hende / Thi der væfen i denne Verden fot" 
aar. * 
— Men ieg vilde at i vaare vden ſorg. Huo ledig er / hand førger for det ſom hører DC! 
REÆY7til/ Duotledis hand kand behagis DERR E17. den huo fig giffter / hand ſorg 


—for det fon hører til Verden / huorledis hand kand behagis Huſtruen. Der er forſtel mellem en 


Quindeocen Jomfru. Duilcen fig icke giffter / hun førger forderfom PRERREN tuh⸗- 
rer / at hun — vere hellig/baadepaa Legeme oc paa Sand, Men den fig giffter / hun førge 
for der ſom Verden tilhører / huoriedis hun kand behagis Manden · Dette ſiger ieg eder 
nytte / icke av ieg vil kaſte eder nogen Snare paa halſen / Men fordi / at der er ſmuckt / oci kun 
ſtedze oc wbehindrede tiene DERREY7 | 


* , , ag, | dt å 
aen der ſom nogen lader ſig tycke / At det vil icke ſticke fig mer hans Jomfru / effterdt 
hun er nu manduoven oc det vil icke anderleds vere / Da gøre fig huad hand vil / hand ſynder 


icke / hand lade den giffte ſig. den naar nogen tager fig faſt faare / effterdi hand er wtuingd 


oc haffuer fin fer vilie/ pc beſlutter ſaadant i ſit Hierte / ar hand vil lade fin Jomfru ſaa bliff⸗ 


— ger vel. Endelige / huo ſom giffter / hand gør vel / Oc huo ſom icke giffter / hand g ! 

edre. 

Ern Quinde er bunden til Cowen / faa lenge ſom hendis Mand leffuer / Men foffuer 
hendis Mand hen / da er bun fri / at giffte ſig / met huem hun vil/alenifte/ at det ſteer i DER 
K(EY1. aen hun er faligere/om hun blifuerfaa/effrer min mening / Jeg holder ocfaa/at ieg 

haffuer oc Gude Aand. | . 

VI | p 


Croivideom Affguders offer / Thi wi haffue alle den viſdom. Viſdom OY 
blæff /anen kærlighed forbedrer / Oc der ſom nogen lader ſig tycke / ar vide 10 
get / hand veed end nu inted / ſom hand ſtal vide. aen der ſom nogen el 





Gud / den ſamme er kent aff hannem, Saa vide wi nu om Affguders 0 


mad / at en Affgud er inted ĩ Verden / Oc at der er ingen anden Gud / vden den enifte, Ocal! 


geuei der ere nogle ſom kaldis Guder/ vere ſig i Himmelen eller paa Jorden (Effterdi * | 





— 




























































an⸗ 
met 


jtro 
der 
un 
an⸗ 
hel⸗ 
let 
du 
lig? 


am, 
veri 
mat 
Tie⸗ 
et en 
Fri/ 
zꝛo⸗ 


ſom 
dant 
ſt du 
sunde 
afru 


fr de 
icke / 
/ Oc 
foꝛ⸗ 


By 


met 
bø? 9 
piger 
er til 
unde 


terdi 
n my 
n gd 

büff⸗ 
d gor 


ev 
, 
at ieg 


h op⸗ 
e no⸗ 
elſter 
fore 
calli⸗ 
er ere 
zange 


ieg 


ger 


år 


Nvidei icke/ at de / ſom løbe paa Banen /de løbe 


til de Corinther. 


mange Guder oc mange Herrer) Saa haffue wi dog ekon en Gud / Faderen / aff huilcken alle 
ting ere/ocrotihannem/oc en DERRE Iheſum Chꝛiſtum / formedelſt huilcken alle ring 
ere / oc wi formedelſt hannem. — 

ANen huer Mand haffuer icke denne Viſdom / Thi nogle gore ſig end nu ſamuittighed 
om Affguder / oc æde der for Affguders offer / Der met bliffuer deris Samuittighed beſmittet / 
effterdi hun er faa ſtrobelig. Den Maden forfremmer off icke faar Gud/ æde vor /da bliffue 
wi der faͤare icke bedre / æde wi icke / da bliffue wi der faare inted ringere, 


Men ſeer til / at denne eders Frihed bliffuer icke de Skrobelige til ie Stod. Thi der ſom 
nogen ſeer dig (du ſom haffuer Forſtand) ſide til Bordz i Affguders Duff / rager icke hans 
Samuittighed aarſage der aff / effterdi hand er ſtrobelig / at æde Affguders offer; Oc den 
Skrobelige Broder bliffuer faa forderffuit / for din Forftand/ for hues ſtyld Chuftus dog er 
død, Semar fom é faa ſynde mod eders Brodre / oc ſla deris ſtroͤbelige Samuittighed / da 
fynde mod Chriſtum. Der faare/om faa ev ar Maden forarger min Broder / da vilde ieg hel⸗ 
ler aldri æde Edd / paa der ieg fulde icke fozarge min roder, 


IN. 


ieg icke en Apoſtel? Er ieg icke ftri? Haffuer ieg icke ſet vr HERR ec 

ein —— Ere — min Gerning i HBEERREN: Er ieg icke ans 

dris Apoſiel / faa er ieg dog eders Apoſtel / Thi i ere mit Apoſtel embedis 

Indfegei / NERREV. Naar mand ſpoꝛ mig at / da ſuarer ieg ſaa / Daffue 

vi icke oc mact/at føre en Soſter omkring til Duftru/fom de andre Apoſtle / oc 
hERREVS Bꝛodre oc Cephas? Eller haffue alenifte ieg oc Barnabas icke mact at gøre 
det? 


Duo far nogen tid i ſtrid paa fin egen Sold? Huo planter en Vingaard / oc eder icke aff Deute. 25. 


ans Eler huo føderen Hiord / oc æder icke aff Nordens milck? Taler ieg oc dette eff⸗ 
GL: Ser —F —— icke Lowen oc ſaadant? Thi der ſtaar ſcreffuit i Moſe Low⸗ 
Du ftalt icke tilbinde munden paa den Oxe/ ſom terſter. Sørger Gud for Oxen⸗ 
Eller ſiger hand det icke i alle maade for voꝛ ſtyld: Thi det er io ſcreffuit for vor ſtyld / Foꝛdi at 
den ſom ployer / hand ſtal playe paa haabet / oc den ſom terſter / hand ſtal terſte paa haabet / at 
hand kand bliffue delactig aff ſit haab. — 
Der ſom wi ſaa eder det Aandelige / Er det en ſtor ting / om wi hoſte eders legemlige: 
Oc ere andte delactige i denne mact boff eder / Hui ere icke wi meget mere: NESS wi brugede 
icke ſaadan mact / men wi lidde allehonde / at wi ſtulde icke gore — Euange nogen * 
hindrelſe. Vide ĩ icke/ at de ſom offre/æde affofferet? Oc de ſom rocte Alteret / haffue nytte a 


Alteret? Saa haffuer oc 
ſig aff —— Men ieg haffuer inted bruget aff dette. | | 
i | i ig / Jeg vi dat 
Fuer oe icke fordi der om / at det ſtal faa holdis mer mig / Jeg vilde heller de / en 

—— mig * Rift til inted. Thi ieg rør icke roſe mig / at ieg pꝛedicker Euange⸗ 
lium / fordi at ieg ſtal det gore / Oc we mig / der ſom ieg icke prꝛedicker Euangelium. Gøs: ieg der 
gerne/da faar ieg lon / Men gor ieg der icke gerne / ſaa er det Embede mig dog befalet. Huad er 
danuminCgn? det / at ieg predicker Euangelium Chꝛriſti / ocgør det frilige forgeffuis paa 
der ieg ſtal icke mifb:uge min Frihedi — es 
alle tieg er fer fra huer mand / ſaa haffuer ieg dog giort mig ſelff til en Tienere 
fo helps put ——— vinde mange aff dem. Jeg er bleffuen lige ſom en Føde fot 
Joderne / paa der ieg kunde vinde Jøderne, Faar dem ſom ere vnder Loren / er ieg bleffuen 
ſom ieg haffde veret vnder Lowen / paa det ieg kunde vinde dem ſom ere vnder Lowen. Faar 
dem form ere vden Lowen / er ieg bleffuen ſom ieg haffde veret vden Lowen (alligeuel * er 
icke vden Eowen faar Gud / men er i Chriſti Low) Daa der ieg kunde vinde pære nd en 
Lowen. Jeg er bleffuen faar de Skrobelige / ſom den der er Strøbelig/ pag vd ieg * e == 

dede Skrobelige. Jeg er bleffuen allehonde —* —— —* * i nr * 

ieg fo? ngeln ſtyld / at ieg Fan 
goꝛe nogle falige. Ocdette gor ieg for Euangelij —* SÅ * Fra —— * 
lting / De gøre ſaa/ at 
ſaa at der paa. Huer den ſom kempis / hand holder ſig aff al 

de rn —— 2* gelig Krune / Men wien wforgen gelig. Oc ieg løber faa icke / ſom 


Paa det wuiſſe. Jeg ficter faa/ icke ſom den der ſlar i Øæret/ Men ieg fpæger mir Legeme / oc 


tuinger der/ At ieg ſtal icke pꝛedicke faar andre / oc bluffue ſelff forherdet. — — 
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LXXIII. 


ERRENbefalet / At de ſom forkynde Euangelium / ſtulde nære Matth.I10o. 

















— — * 
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Exodi 32, 

Nume, 25, 
Nume, 21, 
Nume,14, 


Palm, 24. 


Den Førfte 3. Pauli Epiſtel 
X. rr 


En ieg vil icke dolie faar eder /Færebiødte / År vote Fedre vaare alle vinder 
Skyen / Oc de ginge alle igennem Haffuet / oc ere alle dobte vnder Moſe / met 
Skyen / oc mer Daffuet / Oc de ode alle enhonde aandelig Mad / oc drucke alle 
enhonde aandlig Drick / Oc de drucke aff den aandelige Klippe / ſom effter⸗ 
fulde dem / huilcken vaar Chriſtus. aen Gud haffde icke behagelighed til 
mange aff dem / Thi ere de nedſlagne i Mcken. 

Oc det ſtede oſſtil it Exempel / at wi ſtulle icke haffue lyſt til det Onde/Lige ſom de haffde 





iyſt. Blffuer oc icke affgudiſte / Lige ſom nogle aff dem bleffue / Som ſcreffuit ſtaar / Folcket 


fette fig ned at æde oc at dricke / oc ſtod op at lege, Lader oſſ oc icke bedriffue Horert/ 
Som nogle iblant dem bedreffue hozeri/oc fulde paa en dag / try oc tiue tuſinde. Lader off oe 
Fe frifte chriſtum / Som nogle aff dem friſtede hannem / Ocbleffue forderffuede af NRugoꝛ⸗ 
me. Rnurrer oc icke / Lige ſom nogle aff dem knurrede / Oc bleffue ødelagde formedelſt For⸗ 
derffueren. 
sg dette ſtede dem /til ice Exempel / Oc det er ſcreffuit off til atuarſel / paa huilcken Ver⸗ 
dens ende er kommen. Der faare/Duo ſig iader tycke / At band faar / Den ſtal fee vel til / at 
band icke falder, Eder er end nu ingen friftelfe paa kommen / vden Menniſtelig. MMen Gud 
er trofaſt / ſom lader icke friffeeder/offuer eders formue / Men hand gø: ſaadan ende paa friſtel⸗ 
ſen / at i det kunde taale. Der faare mine Elſtelige / flyr fra Affguders tieniſte. z i 
Jeg taler ſom met de Forſtandige / Dome i / paa der ſom ieg figer/ Den velſignede Kalck / 
huilcken wi velſigne / Er hand icke Chriſti Blodz menighed: Der Brød ſom wi bꝛyde Er 
det icke Chriſti Legemis menighed: Thi det er it Brod / ſaa ere wi mange ir Legeme / effterdi 
wiere alle delactige i it Brod. Seertil Iſrael effter kodet / de ſom ede Offeret / Ere de icke i Al⸗ 


terens menighed: 


Duad ftal ieg da nu ſige: Skal ieg ſige / at Affguder ere noget: Eller åt Affguders offer ere 
noget? Men ieg ſiger / at huad ſom Hedninge offre / det offere de Dieffuelen / oc icke Gud. Nu 


vilieg icke at i ſtuile haffue ſamfund mer Diefflene. J kunde icke til lige diick DERRENS 


Kalck / oc Diefflenis Kalck. J kunde icke tillige vere delactige af PREERREVS boꝛd/oc aff 


Difflenis bod. Eller ville wi tradze met BEERREV: Ere wi ſterckere end hand? Jeg haff⸗ 


uer velmact til alting / Men alting er icke nyttelig / Jeg haffuer mact til alting / Men alting for⸗ 
bedrer icke. Ingen ſtal ſoge der ſom hannem hoꝛer til / men huer det ſom en anden harer el. 


Alt huad ſom falt er paa Kodtorffuit / der æder / oc ſporier inted at / Daa der i kunde fpare 
Samuittigheden. Thi Jorden er DEERREVAS / oc huad ſom der er paa. Oc 
der ſom nogen aff de Vantro biuder eder ind / oc i ville gaa did / Da æder aff ale der ſom beris 
faar eder / oc ſporier inted at / paa det i kunde ſpare Samuittigheden. Men vilde nogen ſige 
til eder / det er Affguders offer / Da æder icke / for hane ſtyld / fon det gaff til kende / paa deti 
kunde ſpare Samuittigheden (Jorden er PREERXRçDENS / oc huad ſom der er paa) Jeg figet 
oc icke om din egen Samuittighed / men om en andens. Thi huor faare ſtulde ieg lade min 
Frihed damis / aff en andens Samuittighed? Thi at bruger ieg der mer tackſigelſe / Hui ſtul⸗ 
de ieg da talis ilde til for det / ſim ieg tacker DERKEYY faare. 
ad helder i nu æde eller dricke / eller huad i gøre / da gører der altſammen til Guds 
ære. Giffuer ingen forargelſe huercken Jødereller Greker / icke helder Gude Menighed. Li⸗ 
ge ſom ieg oc ſticker mig effter huer mand i alle maade / oc føger icke der ſom er mig / men det 
” mange nytreligt/ar de kunde bliffue ſalige. Verer mins Effterfolgere / lige ſom ieg et 

(å t- - —* 


XI. 


Eg loffuer eder / Fære Brodre / at i tencke pad mig i alle ſtycke / oc holde det 
Skick / lige ſom ieg haffuer giffuit eder. Jeg giffuer eder oc til kende / At Chri⸗ 
ſtus er huer Mandes hoffuit / De Manden er Quindens Hoffuit sanen Gud 
er Chꝛiſti hoffuit. Huer Mand ſom beder eller pꝛropheterer / oc haffuer no⸗ 
get paa hoffuedit / hand beſtemmer fit hoffuit. Oc en Quinde / ſom beder eller pꝛopheterer met 
wſtiult Hoffuit / bun beſtemmer fit hoffuit / Thi det er lige faa meget / ſom hun vaare raget · 
Vil bun icke ſtiule fig / da maa mand affrage hendis Daar, Men effrerdi det lader nu ilde / at 
en Quindis Haar affklippis / eller hun ragis / Da lader hende ſtiule Hoffuedit. | 





Men 



































































til de Corinther. LXXV 


Men Manden ſtal icke ſtiule Hoffuedet / effterdi hand ét Guide Billede ot æte / Men 
Quinden er a Handens ære, Thi Manden er icke aff Quinden / men Quinden aff gManden. Gene. 3, 





Fer lle. Aan⸗ 

SNE. Meder ere atflillige Kraffter / men der er en Gud / ſom gø: alting t all: 
——— * fladt vdi — ge —— — —— (HU 
SF. ffuis at tale om Forſtand / effter den ſa s 900— 

Aanden at tale om Viſdom / Den anden gifte at Gaffuteir citat helbiede/i den fimmie Aand, 90 
Den anden Troen /i den ſamme Aand. En anden Haffuen ci at el —* 2— — 
(En anden art gøre vnderlige Gerninger. En anden Pꝛophecie. En an dal Sealedertegøt | 9 


er i ; 2 id. Der få 
Dcananden er icke flabt/fo Quindens ſtyld / men Quinden for Mandens fyld, Der fåare 
- ſtal Quinden —— en —* paa hoffuedet / for Englenis ſtyld. Dog. et huercken Manden 
sø vden Quinden / oc ey heler Quinden vden Manden /i DERREtT: Thi af lige —— 
il den er aff Manden / Saa kommer oc Manden formedelſt Quinden / Men alting a * 
| Domec hoſff eder felff/Om der lader vel / aten Quinde beder obenhoffuit faar Gud. El⸗ | 
få ler lærer ocicte Haturen eder / at det er en MMand en vanere / om hand lader voxe longt haar⸗ | || 
Oc arderer Quinden en ære /om hun lader voxe longt haar? Haaret et hende giffuit til it 
ſtiul. Men er der nogen iblant eder / ſom ang lyſt tu at trette / hand ſtal vide / ar wi haffue 
de aMenighed. — 
Se sk enn ven — ——— kand det icke loffue / at ikomme icke tilſammen met bedre ſtick / || 
2ø men mer verre flick, Forſt/ naar i komme til ſammen i Menigheden / da hører ieg / At der er 
ꝛ⸗ Splidactighed meller eder / oc noget trorꝛ ieg der aff "Thi der ſtulle vere Parti iblant —* | i) 
Daa det arde fom ere retfindige / kunde bliffue obenbare iblant eder, Naar ſom i nu komme ti i NH 
r⸗ fammen / da holder mand der icke DERREÉNS Naduere. Thi naar mand ſtal holde — il 
at leren / da tager huer fin egen tifforn / Deden ene er hungru / den anden er dꝛucken. Haffue i icke HM 
id Duffy der ſom i kunde æde oc dricke: Eller foracte i Guds Menighed / oc beſtemme dem ſom LA 
ls : inted haffue: Huad ſtal ieg ſige til eder? Skal ieg loffue eder: Her vdiloffuer ieg eder icke. E: VA 
Ure: Ieg anammede det aff DERKEY1/ fom ieg haffuer giffuit eder; Thi at Matth. 26. J 
— vor E Iheſus / i den nat ſom hand bleff foꝛtaad / tog hand Brødet; —— 
tacke deoc brød det / oe ſagde / Tager / æder/ det er mit Cegeme / fon bipdis for É HH 
l⸗ eder / Det gører i min hufommelſe. Diſligeſt oefaa —— effter Nadueren⸗ | | | 
Oc ſagde / Denne Kald — ny — imit Blod / Det gører” faa offte | | | 
ve i icfe;t min Hukommelſe. | | Fi —99— | 
u i —— — * aff dette Brod / oc dricke aff denne Kalck / da ſtulle i forkynde | 
3 | DERRENS død /indril hand kommer . Duo ſom nu æder wuerdel ige aff dette Brød / eller Lil" 
ff dicker ÆDERREYIS Balc/ hand er ſtyidig DERRENS Legene oc Blod; dere UDE | 
f⸗ huert aennifte ſtalproffue fig felff/ocæde faa aff dette Brod / oðicke aff denne Kalck. Thi 
få: huo ſom æder oc dricker ——— æder oc dricker fig ſelff Domen / der met at hand icke | 
forftetomDERRENS Cegme. KF: ES TE pÆ i —0 
goꝛ —8 SER <<: mange Skrøbelige oc Siuge iblant * —5 re ——— —90 | 
YE dømde wi oſſ ſelff / da bleffue wi icke domde. Men naat vor ——— re" ** — 
REV / Paa der wi ſkulle icke fordømte mer Verden. Der faare mi SEK nen 
* me til ſammen at ede / da toffue ſig den ene effter den anden. Men bun: grer nogen / da adeh 
hiemme / paa det / at i ſtulle icke komme til ſammen til Dommen, Det andet vil ieg beſticke / 
* naar ieg kommer. i 
ag NII | ' 
il⸗ ffuer/ vil ieg icke / kere Brodre dalie faar eder. J vide / at i DET 
* —— de dumme affguder / effter ſom i bleffue for⸗ 
bø de til, Der faare Fundgør ieg eder. At ingen forbander Iheſum/ ſom taler foꝛ⸗ 
or medelf Guds Aand. Oc ingen kand kalde Iheſum en DERRE/vden ved KN 
ev den SE ali ge Gaffuer / men der exen Aand. Oc der ere atſtillige Embede / men der er 
| 


tungen 
s (En anden atſtulige tungemaal. En anden at vdlegge tunge! renser ed rd "at 
* — ”and/oc deler huer befynderlige firtit / effter ſom hand vil. Thi lige ſom it NE 





ud Ame Cemmer høre filtet Legeme / alligeuel at —90— 
uer dog mange Lemmer / men alle Lemmer høre — 
— — TÅ 
w: døbte ril ie Legeme/huad hellet wi ere Jøder eller Gꝛeker / Tiener 8 * Fodenfi ger/ieg Mt 
J ſtenckte tu aa dand Thiat Legemet er oc icke en Lem/ men mange. SÅ * * fyld icke vere Les HHD 
4 teicfeen FOaanty der farcer ig ide Cegermens Fem) STREET De TES snø Eem/ | 
en gemene Lem; Deder ſom Oret ſiger / Jeg er icke it OY —J Skulde 9 
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Den Førfte >, Pauli Epiſtel 


Skulde det forden fyld icke vere Legemens Lem: Der ſom der ganeffe Legeme vaare Øyet/ 
huor bleffue da høtelfen: Om der vaare gantſte horelſen / huor bleffue da luctelſen? Men nu 
fette Gud Lemmerne / huer beſynderlige i Cegemet / lige ſom hand vilde. Oc der ſom alle Lem) 
merne vaare en Cem / huor bleffue da Legemet? Saa ere nu lemmerne mange / men der er it 
Legeme. 

* kand icke ſige til Daanden / Jeg haffuer dig icke behoff. Eller tuert imod / Hoffue⸗ 
dertil Foderne / Jeg haffuer eder icke behoff. AMen meget mere / de lemmer paa Legemer / ſom 
ſynis off at vere de ſtrobeligſte / de ere de nytteligſte / oc de oſſ ſynis ar vere meſt worlige / dem 
gøre wi ſtorſt ere. Oc de off lade ilde / dem pryde wi allermeſt / Thi at de ſom lade off vel / de 
haffue der icke behoff. Men Gud haffuer faa beblandet Legemer / oc gaff den nodtorfftige 
Lem meſt ere / Paa der der ſtulde icke vere tuidract i Cegemet / men at Lemmerne ſtulde ſorge 
lige for huer andre. Oc der ſom en Lem lider / da lide alle lemmerne met / Oc der ſom en Lem 
bliffuer herlige holden / Da glæde alle lemmerne fig der met. J 

Men i ere Chꝛiſti Legeme oc lemmer / huer effter ſin deel. Oc Gud ſette i Menigheden / 
førft Apoſtlerne / der * Propheterne / i det tredie / Cœrere / der neſt dem ſom gøre vnderlige 
Gerninger / der neſt gaffuer at gore helbrede / Nielpere / Regerere / atſtillige Tungemaal. Ere 


De alle Apoſtler / ere de alle Propheter:? Ere de alle Lærere? Kunde de alle gøre vnderlige Ger⸗ 

ninger; Haffue de alle Gaffue til at helbrede: Tale de alle mer atſtillige Tungemaal? Runs 

— * alle vdlegge? Men legger eder effter de beſte Gaffuer / Oc ieg vil end nu viſe eder en kaa⸗ 
eligere vey. | 


XII. 


Er ſom ieg talede met Menniſtens oc mer Englenis tunger / oc haffde icke 
Kerlighed / Da vaare ieg en liudende Malm eller en klingende Bielde. Oc der 
ſom ieg kunde ſpaa / oc vifte alle lonlige Ting / oc al viſdom / oc haffde al Troen / 

ſaa / at ieg kunde flytte Bierge / oc haffde icke karlighed / Da vaare ieg inted. DC 
der ſom ieg gaffue de Fattige alt mit Godz / oc lode brende mit Cegeme / oc haffde icke kœrlig⸗ 
hed / Da vaare det mig inted nytteligt. 

Kærlighed er langmodig oc venlig / kerlighed er icke niedfær / Færlighed bruger icke for⸗ 
tredelighed / hun opblæff fig icke / hun ſticker fig icke haſtmodig / hun ſoger icke der hende hører 
til / huñ lader ſig icke fortorne / hun tracter icke effter ſtade / hun glæeder fig icke aff wretferdig⸗ 
hed / men bun glæder fig aff ſandhed / Hun fordrager alting / bun tror alting / bun haaber als 
ting / hun lider alting, Kærlighed bliffuer icke trat / Spaadomme ſtulle afflade / oc tungemaal 
ſtulle afflade / oc Viſdom ſtal ocſaa afflade. 

Thi vort vidſtaff er wfuldkommen / oc vo? Prophecie er wfuldkommen. (Øen naar ſom 
det fuldkomne kommer / da ſtal det wfuldkomne afflade. Der ieg vaar it Barn / da talede ieg 
ſom it barn / oc vaar klog ſom it barn / oc haffde børne anſlag. Men der ieg bleff en Mand / da 
afflagde ieg der ſom vaar barnactigt. Wi ſee nu igennem en Spegel i it morckt ord / Men da 
fra anſict til anſict. Nu Fender ieg deri ſtycke tal / Men da ſtal ieg kende lige ſom ieg er kent. DC 
nu bliffuer Troen / Naabet / Kerlighed / diſſe try / Men karlighed er ſtorſt iblant dem. 


XIII. 


Egger eder effter Kærlighed / Gorer eders flid til de aandelige Gaffuer / DE 
allermeſt / at ikunde pꝛophetere. Thi at den ſom taler mer Tungen / hand taler 
icke til Menniſten / men til Gud / Thi der horer ingen hannem / Oc hand taler 
(KN SR. J bemmelige ring i Aanden. Men huo ſom propheterer / hand taler Menniſten 

— forbedring / oc til formaning / oc til fortroſtelſe. Duo ſom taler mer Tun⸗ 
gen / hand forbedrer fig ſelff / åen huo ſom propheterer / hand forbedrer Menigheden. Jeg 
vilde / at i kunde alle tale met Tunger / Men meget mere / at i kunde prophetere. Thi at den ſom 
pꝛopheterer / hand er ſtorre end den ſom taler met Tunger / Vden ſaa er / at hand det oc vdleg⸗ 
ger / faa at Menigheden bliffuer forbedret der aff. 

Oc nu / kere Brodꝛe / der ſom ieg komme til eder / oc talede met Tunger / huad vaare ieg 
eder da nyttelig / om ieg icke talede met eder / huercken ved obenbarelſe / eller ved Forſtand / eller 
ved pꝛrophecie / eller formedelft Lærdom: Der haffuer ſig dog oc lige faa i de ting / ſom giffue 
liud / oc dog icke leffue. Huad heller der er en Pibe eller en Harpe / naar de icke giffue atſtillig 
liud fra ſig / huorledis kand mand da vide / huad der er Pibet eller harpet? Oc der ſom Baſu⸗ 
nen giffuet en wbeſtedelig liud / Huo vil da ruſte fig til ſtrid Saa ere i ocſaa / naar føle stå 
g * * ung 
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t / Tunger / der ſom i giffue icke en forſtandig tale / huorledis kand mand vide / huad ſom talet er! 
u | Thi at i tale t værer. "hl 
ne i Sandelige / der er atſtillig are paa roſten i Verden / oc der er dog ingen aff dem wforſtan⸗ LK 
it delig, Der ſom ieg nu icke veed roſtens vdtydelſe / da bliffuer ieg wforſtandig faar den ſom LA 
taler/ ocden ſom raler/bliffuer mig wforſtandig. Saa gøre oct / effterdi at i ere flitige til de 0 
e⸗ Aandelige Gaffuer / da tracter der effter / at i kunde forbedꝛe Menigheden / haa deri kunde haff⸗ | 
m ue alting rigelige, Der faare/huo ſom taler mer Tunger / hand ſtal ſaa bede / at hand der kand 
m vdlegge. Thi ar beder ieg mer Tungen / da beder min Aand / Men mit Sind / gor ingen | 
de Mand fruct. Huorledis ſtal det da vere? Saa ſtal det vere / Jeg vilbede mer min Aand / oc 
gå ieg vilocfaabedet mit Sind. Jeg vilfiungePfalmer i Aanden / oc ieg vil ocſaa ſiunge Pſal⸗ i 
Je Mer met finder, 
z: De —8 dur velſigner i Aanden / huorledis ſtal da den / ſom ſtaar i en Ligmands ſted⸗ | 
ſige Amen / til din Tackſigelſe / effterdi hand icke veed / huad du ſiger? Du tackſiger vel 
⸗ ſmuct / Men den anden bliffuer icke forbedret der aff. Jeg tacker min Gud / ar ieg taler mere UR 
* mer Tunger/end talle. aen ieg vil heller tale fem od i Menigheden / met mir Sind / paa det 
ieg oc kand vnderuiſe andre / en ellers thi tuſinde ord mer tungen. 
r⸗ 
Kere Brꝛodrꝛe / bliffuer icke Børn i forſtand / men verer Boꝛn i ondſtaff / oc verer fuld⸗ 
— komnei forſtand. Det ſtaar ſcreffuit i Cowen / Jeg vil tale met andꝛe Tunger oc met Eſaiæ 28. 
andre Cæbe til dette Folck / oc de ſtulle icke end ſaa høre mig / figer DE R- 
pig EN. Der faare ere Tungerne til it Tegen / icke dem ſom tro / men de vantro / Oc Prophe⸗ 
cie icke de vantro / men dem ſom tro. 
| om den gantſte Menighed nu komme tilſammen paa en ſted / oc talede alle met 
R Tune — der — Ligfolck eller Vantro ind / monne de icke ſige / At i vaare galne: 
1/ Men Pꝛopheterede de alle / oc der komme da nogen Vantro eller Ligmand ind / da bleffue 
oc hand ſtraffet aff dem alle / oc donmdis aff alle / Oc der ſtiulte i hans Hierte bleffue faa obenba⸗ 
gø re / oc hand ſtulde fan falde ned paa ſit anſict / tibede Gud / oc bekende / at Gud er fandelige i 


eder. 
ꝛ⸗ * Huorledis er det da nu / kere Brodꝛe? Naar i komme tilſammen / da haffuer huer en 
Pſalme / hand haffuer en Lœrdom / hand haffuer en Tunge / hand haffuer obenbarelſe / hand 
g⸗ haffuer vdleggelfe/ Lader der altſammen ſte til forbedring. Der ſom nogen taler met Tun⸗ 
gen / eller tho/ eller paa der meſte tre / den ene efftet den anden / da ſtal der en vdlegge det. 7 
er hand icke en Vdleggere / da tie fig i Menigheden / oc tale mer fig ſelff oc met er lis a⸗ 
der Pꝛopheterne tale / tho eller tre / oc lader de andre døre. · Men faar en anden ſom der ſi * en 
Obenbaring /da ſtal den forſte tie. J kunde vel alle pꝛophetere den ene effter den anden År et 
g de kunde alle lære/ocalle bliffue formanede / Oc Propheternis Aander ere Pꝛopheterne vnder⸗ 
| danige. Thi Gud er icke oſtickeligheds Gud / men Fredens / lige ſom i alle Helligens Me⸗ 


nighede. Av ; : cke tilſtedis dem / at de ſtulle tale / Gene. 3. 
nder tier Menigheden / Thi der ſtal icke tilſtedis dem / at de ſtu 
men * — ſom 3 oc ſi iger. Men ville de lære noget / da lader Sem ſpo⸗ — 
tie deris aend at hiemme · Det lader Quinder ilde / ar tale iblant Menigheden. Eller ce 1. Timoth. 2. 
Gude od vdkommet fra eder; Eller er det aleniſte kommet til eder Der ſom nogen lader ſig 
Pꝛophete / eller aandelig / hand giffue act paa det / ſom ieg ſcriffuer til eder / 
* Thi der er DERKEÉEYTS bud. Men er nogen vanuittig / hand bliffue vanuittig. Der 


tycke / at hand er en 
er faare/Fære Brodre / verer flitige til pꝛophecie / oc foꝛbiuder icke at tale met Tunger. Lader als 
er ting gaa erlige oc ſtickelige til. 
en 
hø NV É : 
J E lium / ſom ieg kund⸗ 

er eder oe til kende / kere Brodre / det Euange 

7 —— focanammede/vdi hinicket i oc ſiaa /formedelf —* 
er for blifuefalige/ Ihuad maade ieg fortyndede eder der /der ſom ider behul⸗ 





i UL ig der i det forſte / det ſom 
de Vden faa er / ati trode der forgeffuis. Thi ieg gaffede 
ieg anammede/ At Chuftus er død / for vore Synder; effter Scrifften / Dec at 


| die dag effter Scriffren, Oc 
hand bleff begraffuen — — effter bleff hand ſeet aff mere end 


* 





er 
ue 


É ( has 
w fan, ———— en gon g / aff huilcke der end * * — men nogle hen ſoffue⸗ 
ør: De, Der effter bleff band feet aff Jacobo / der effter aff alle Apoſtler. 44 * 
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Eſaiæ 22. 
Menander 
Poeta. 


Gene, 2. 


Den Foꝛſte S. Pauli Epiſtel 
PRT JT reder 
| er dem alle / er hand oc feer aff mig / ſom aff en wtidig Fødsel. Thi ieg 
den rs — ——————— e/ ieg —* er icke verdig / at kaldis en Apoſtel / Foꝛdi at ieg — 
Gude Nenighed. aen aff Gude naade er ieg / det ſom ieg er / oc hans naade imig / ha siger 
icke veret forgeffuis / Men ieg arbeyede meget mere / end alle de andre / Dog icke ieg 
Gudé naade / ſom er i mig. Huad heller det er nu ieg eller de / ſaa pꝛedicke wi / oc itrode f' —— 
Effterdi at Chriſtus predickis / at hand opſtod fra de Dode / huorledis ſige da noglei —* 
eder / At de Dodis Opſtandelſe er inted? Er nu de Dodis opſtandelſe inted / da —— — —— 
Chriftus. Men opſtod icke Chriſtus / Da er vor pꝛedicken forgeffuis / Saa er oc SS n 3. 
geffuis. Wi bleffue oc da befundne Gude falſte Vidne / at wi haffde vidnet mg u 550 
hand opuecte Chꝛiſtum / huilcken hand icke opuecte / Effterdi de Dode opſtaa icke. * — 
ftan icke de Dode / Da opſtod oc icke Chriſtus. Men opſtod icke Chriſtus / da er edere — 0/ 
fengelig / Saa ere i endnu i eders ſynder / Saa ere oc de foꝛrtabte / ſom hen ſoffuede i un 
Daabe rotalenifte paa Chriſtum i dette Liff/ Da ere wi de elendigſte iblant alle Menniſte. 
Men nu opſtod Chriſtus fra de Døde / oc er bleffuen den førfte grøde iblant dem / — 
ſoffue. Effterdi at Døden kommer vedit aennifte/ Oc de Dodis opſtandelſe formede k i 
anennifte, Thi at lige ſom dedø alle i Adam / Saa bliffue de alle leffuende giorde i Chri * 
Dog huer iſin ſtickelſe / Den forſte fruct Chꝛiſtus / Der neſt de ſom Chufto tiheꝛe / na d 
band kommer. Der effter enden / naar band ſtal antuorde Gud oc Faderen Riget / Naar han! 
ſtai bontage aile Herredome / oc ai Offrighed oc Vold. UNlen band ſtal regnere / — 
hand haffuer lagd alle ſine Fiender vnder ſine Foder. Den ſiſte Fiende / ſom ſta 
borttagis / er Doden / Thi hand lagde hannem alting vnder hans Foder. 
Oc naar hand ſiger at alting er hannem vnder lagd / da er det obenbare / at hand er vndtagen / 
ſom lagde alting vnder hannem. Oc naar alting bliffuer hannem vnderdanigt / da ſtal oc 
Sønnen ſeiff vere hannem vnderdanig / fon giorde alting vnderdanig vnder hannem / Paa 


det at Gud ſtal vere altingi alle. 


Huad goꝛe de ellers / ſom lade fig døbe offuer de Døde / Der ſom de Dode opſtaa ingen⸗ 
lunde: Hu lade de dobe ſig offuer de Dode? Ochui ſtaa wi huer ſtund i farer Hoſſ voꝛ roſſ/ 
fom leg haffuer i Chzifto Iheſu vor DERRE/ Jeg doer daglige. Stridde ieg aft Menniſ⸗ 
kelig mening mer vilde Diur i Epheſo: Huad hielper det mig / der ſom de Døde icke opſtaa? 
Cader off æde oc dricke / Thi vdi morgen ere wi dode. Cader eder icke forføre; Ond Snack 
forderffuer gode ſeder. Vaager rettelige op / oc ſynder icke Thi nogle vide inted aff Gud / 
Dette ſiger ieg eder til ſtendzel. 

Der —— nogen ſige / Huorledis ſtulde de Døde opſtaa? Oc met huordane Legeme 
ffille de komme? Du Daare / det ſom du ſaar / bliffuer icke leffuende / vden det doer. Oc det ſom 
du faaer / er io icke det Legeme / ſom ſtal bliffue / Men te blot Korn / ſom er/ Huede eller it aff de 
andre. aHen Gud giffuer det Legeme / ſom hand vil / oc huert aff Seeden fir eget Legeme. 

Icke er alt kod enhaande kod / Men Menniſten haffue it andet kod / Queg it andet / Fiſte 
it andet / Fule it andet. Oc der ere himmelſte Legeme oc iordiſte Legeme. Men de Himmelſte 
haffue en anden Herlighed / oc de Jordiſte en anden. Solen haffuer en anden klarhed / Maa⸗ 
nen en anden klarhed / Stierner en anden klarhed. Thi en Stierne offuergaar den anden vdi 
klarhed. Saa er oc de Dodis opſtandelſe. SÅ 

Det bliffuer ſaaet i raadnelfe/oc der ſtal opſtaa vden raadnelſe. Der bliffuer ſaaet i vanæ⸗ 
re / Oc det ſtal opſtaa i herlighed. Der bliffuer ſaaet i ſtrobelighed / oc ſtal opſtaai krafft. Det 
bliffuer ſaaet it haturligt Legeme / Oc ſtai opſtaa it aandelige Legeme, Haffuer mand it na⸗ 
turligt Legeme/da haffuer mand oc it aandeligt Legeme / Som det ſtaar ſcreffuit / Det foꝛ⸗ 
ſte Menniſte Adam er giort til it naturligt Ciff / Oc den ſiſte Adam til it aande⸗ 
ligt Ci fr. Men det aandelige Cegeme er icke det forſte / Men der naturlige / der effter det aan⸗ 
deiige, Det forſte Menniſte er aff Jorden oc iordiſt / Det andet Menniſte e PHBERREV aff 
Dimmelen: Saadant ſom det iordiſke er / ſaadane ere oc de iordiſte / De ſaadant ſom der Him⸗ 
meiſfte ee / Saadane ere oc de Himmelſte. Sr lige ſom wi bare den Jordiſtis Billede / Saa 
ſtulie wi ocbæreden Himmelſkis Billede. Men der ſiger ieg der om / Fære Brodre / At kod oc 
blod kundeicke arffue Guds Rige / Oc ſtal det forkrenckelige icke arffue det wforkrenckelige. 


See / Jeg ſiger eder en Hemmelig ting. Wi ſtulle icke alle ſoffue / aen vor ſtulle alle for⸗ 
uendis / oc der ffal ſte haſtelige vdi it, syeblick / i den ſiſte Baſunis tid. Thi Baſunen ſtkal liude / 
ocde Bedeſtuille opſtaa wforkrenckelige / Oc wi ſtulle foruendis. Thi dette forkrenckelige ſtal 
foris i det wfoꝛkrenckelige / oc dette dodelige ſtal foris i det wdodelige. Men naar dette fo24 
krenckelige ſtal foris i det wfoꝛkrenckelige / oc dette dodelige ſtal foris i wdodelighed / aftal 
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te det oꝛrd fuldkommis / ſom ſtaar ſcreffuit. Doden er opflugeni Seyer. Dod / huor er 
* din Braad: Helffuede / huor er din Seyer? Men Dødens Braad er Synden. Eſaiæ 25. 
ig Oc Cowen er Syndens Krafft. Men Gud vere tack / ſom gaff oſſ Seyer / For | 
ss medelſt voꝛ DERKRRX EIheſum Cbuftum. | 
ve Der faare / mine kore Brødte/verer faſte / wesrelige / oc forftemmis altidi DERRENS | 
ke gerning / Effterdi i vide / at eders arbeyde er icke forgeffuis / RHERREN. | 
2 | | 
lø XVI i 
7 (En om den Hielp / ſom ſteer Delligen / lige ſom ieg befalede Menigheden i | 
9/ Galacia / Saa goꝛe oc i. Duer aff eder legge io hoſſ fig felff / paa en aff Sab⸗ 
X batherne / oc ſamle huad hannem gaat tyckis / Daa det / ar naar ieg kommer / i | 
m Hielpen ſtal icke da ſamlis forſt. Oc naar ieg kommer / huilcke i da betro der til HH | 
it * met Bꝛeff / dem vil ieg fende bose / at de ſtulle fare eders Velgerning til Jeruſa⸗ ii 
løj lem, Oc der ſom det goris behoff / at ieg oc ſtal reyſe did / da ſtulle de reyſe mer mig. 


| 
' 
Men ieg vil komme til eder / naar ieg dager igennem Macedoniam / Thi ieg vil dra⸗ 

så ge igennem Macedoniam / oc ieg bliffuer / maa vel ſte hoſſ eder eller ocſaa toffuer Vinteren off⸗ HH 
Uer/Daa deri kunde ledſage mig / huort ieg ſtal drage hen. Jeg vil icke nu fee eder i det ieg dra⸗ 
| 

| 


til ger der frem / Thi ieg haabis at ieg vil bliffue nogen tid hoſſ eder / m AIERRENdet vil 
al tilftede, aen ieg bliffuer i Epheſo / indtil Pintzdag / Thi mig er en ſtor Dø? opladen / oc de 
Te ere flitige/ oc der ere mange Genſtridige. — 
n/ Der fom Timotheus fommer til eder/Da feer til / at hand bliffuer hoſſeder vden Fryct / Timotheus ——— 
oc thi hand gør CDERRENS Gerning / lige ſom ieg / at der icke nu nogen foracter hannem⸗ 
ad Dcledfager hannem ifred / at band kand komme til mig / Thi ieg venter hannem mer Bro⸗ É "Hk 
i drene. Apollo. | | 
n⸗⸗ alen om den Broder Apollo (maa i vide) at ieg vormanede hannem gantſke meget / at | 
ſſ/ hand ſiulde komme til eder mer Brodrene / Oc det vaar ingenlunde hans vilie / at hand vilde | | 
iſ⸗ nu koinme / Dand ſtal dog komme / naar der bliffuer hannem beleyligt. | | 
1a7 Vaager / ſtaar i Troen / verer mandelige / oc verer ſtercke / Lader. al eders ting fre i kerlig⸗ Stephana. IN 
ick bed. Ocieg formaner eder / kere Brodre / Ikende Stephane huſſ / at de ere den forſte grode i hen 
d / Achaia / oc haffue ſticket fig ſelff til / at tiene Delligen/ Daa deti ville oc vere faadane vnderda⸗ — 
nige / oc alle dem ſom hieipe til mer oc arbeyde. Jeg glæder mig aff Stephane oc Foꝛtunati/ Achaicus. HI 
é oc Achaici tilkommelſe / Thi huad ieg ſagnede hoffeder/der vederlagde de⸗ De haffue verque⸗ — | 
ip get min oc eders Aand / Bender dem / fom eve ſaadane. & Menighedeni Aſia hilſer Aquila. 
Ra eder, Aquila oc Priſcilla hilſe eder meget DER RK EN / met Menighe⸗ Pꝛiſcilla. | 
* i den ideris buff. Alle Brødrene hilſe eder, Dilfer eder indbyr⸗ FÅ 
7 die meten hellig Kyſſ. Jeg Paulus hilſer eder mer 
ke min Haand. Der fom nogen icke elſter / den ” 
es DERRE Jhefum Chiftum/ | 
ere hand vere Anathema gMhaharam Motha. i 
bot or DERR IS Iheſu Chꝛiſti naade vere met —1 
le⸗ eder, Min Færlighed vere met eder alle i Chriſto Iheſu / Amen. ud 
Det — * — 
i fle Epiſtel til de Corinther / Vdſent aff Philippen / formedelſt 9 
ig Den —— oc Foꝛtunatum / Achaicum oc Timotheum. —9 
| 
| 


des | Ao og | 4 
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Den Anden Xpiſttl 
til de Corinther 


L 
Aulus Iheſu Chꝛiſti Apoſtel / Formedelſt Guds vilie / oe Ti⸗ 


motheus den Broder, —— 
Guds Menighed i Coꝛinthen / met alle Helligen i gantſte Achaia⸗ 
RBaade vere mereder/oc Fred / Aff Gud vor Fader / oc den DERI 
KE Fhefu Chitfto. J 
Loffuit vere Gud oc vor DERR IS Iheſu Cheiſti Fader / barm⸗ 
hertighedz Fader / oc al Troſtis Gud / ſom off troſter i al vor bedroffuel⸗ 
fe/ At wi oc kunde troſte dem / ſom ere i allehonde bedroffuelſe / met den 








Pſalm. 94. troſt / der wi bliffue troſtede met aff Gud. Thi atlige ſom wi haffue meget aff Chriſti pine/ 
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Saa bliffue wi oc rigelige trøftede formedelſt Chriſtum. Oc huad heller vor haffue bedrøft” 
uelfe eller troſt / da ſteer det eder til gode, Er det bedroffuelſe / da feer der eder til troſt oc Sa⸗ 
lighed (Huiücken Salighed fig beuifer/der ſom i lide met taalmodighed / i ſaa maade ſom wi 
lide)Er der troſt / da ſteer det eder octil troſt oc ſalighed. Oc vort haab ſtaar faſt for eder / effter⸗ 
diwi dide / at / lige ſom i eredelactige i Pinen / ſaa ſtulle i oc vere delactige i Troſten. 


Thi ror wille icke dolie for eder / kere Brodre / vo? Bedꝛoffuelſe / ſom oſſ er vederfaren i 
Aſia / thi wi vaare der offuer maade beſuarede offuer vo? mact / ſaa / at wi oc vaare miſtroſtige 
om Liffuit / oc haffde beſiuttet hoſſ off / at wi ſtulde do. Men der ſtede der faare / At wi ſtulde 
icke forlade off paa off ſeiff / men paa Gud / ſom opuecker de Døde / Huilcken der frelſte off a 
den Dod / oe end nu daglige frelſer / Oc roi haabis til hannem / at hand ſtal oc fremdelis frelſe 
off formedelſt eders forbedelſis hielp foꝛ oſſ / Paa det der ſtal ſte megen Tack / aff mange per⸗ 
ſoner / offuer oſſ / for den Gaffue / ſom offer giffuen. 

Thi denne er vor Roſſ / ſom er / vo? Samuittigheds vidniſbyrd / At wi haffue vandreti 
Verden i enfoldighed oc i Gude klarhed / icke i kodelig viſdom / men i Gude naade / dog aller⸗ 
meſt hoſſ eder. Thi wi ſcriffue eder inted ander til / end deri læfe / oc befinde ocſaa. Oc ieg haa⸗ 
bis / at i ſtulle oc befinde off faa indtil enden / lige ſom i haffue i nogen maade befundet oſſ. Thi 
wiere eders Roſſ/ lige ſom iocere vor Roſſ / paa vi: DERRIS Iheſu dag. Oc paa denne 
fortroſtning / tenckte ieg at komme en gong til eder / at iſtulde atter anamme en velgerning / oc 
at ieg kunde formedelſt eder reyſe til Macedoniam / oc komme igen aff Macedonia til eder / oc 
bliffue ledſaget aff eder til Judeam. | i . 

aen haffuer ieg bruget nogen wſtadighed / der ieg ſaadant tenckte: Eller ere mine anflag 
kodelige? Icke ſaa / men hoſſ mig er Ja / ia / oc Ney er ney. gen O huilcken trofaſt Gud / af 
vort od tũ eder haffuer icke veret Ja oc Ney. Thi Gude Søn Chꝛriſtus Iheſus / ſom er pre⸗ 
dicket iblant eder formedelſt oſſ / ved mig oc Siluanum oc Timotheum / hand vaar icke Ja oc 
Y7ey/men det vaar Ja i hannem. Thi alle Gude loffte ere ta i hannem / oc de ere Amen i han⸗ 
nem / Gud til loff / formedelſt of. Oc Gud er den / ſom ſtadfeſter off mer eder i Chriſto / oc ſalue, 
de oc beſeglede oſſ/ oc gaff Aanden til pant i vore hierter. 


II. 


C ieg Falder Gud til Vidne / paa min Siet/at ieg haffuer ſparet eder / i det / at 
N teg kom icke til Coꝛinthen igen. Icke at wi ere Herrer offuer eders Tro / men 
rotere Tülhielpere i eders glade / chi at i ſtaa Troen, Men ieg tenckte ſaa⸗ 
RX dant hoſſ mig/ At ieg ſtulde icke atter koame til eder i ſorg. Thi at bedroff⸗ 
uer ieg eder / Nuo er da den / ſom ſtal gøre mig glad / Vden den ſom bliffuer bedroffuit aff mig⸗ 
Oc ieg ſcreff eder der ſamme til / At ieg ſtulde icke vere bedroffuit / naar ieg komme / aff det ſom 
mig burde met rette / at haffue glæede / Effterdi ieg forſeer mig det til eder alle / At min glode / et 
allis eders glæde. Thi ieg ſcriffuer eder til i ſtor bedroffuelſe / oc i mir hiertis angeſt / met megen 
graad / Icke art ſtulle bliffue bedroffuede / AMen paa det iſtulde kende den Kerughed / ſom ieg 
haffuer / beſynderlige til eder. 
"nen der ſom nogen haffuer kommet nogen Bedꝛoffuelſe aff ſted / Da haffuer hand icke 
bedroffuit mig / vden i nogen maade / at ieg ſtal icke beſuare eder alle, Oc det er nock / ar den 
ſamme er ſaa ſtraffet aff mange / At i nu fremdelis diſſmere ſtulle tilgiffue oc huſuale baser 
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| Til de Coꝛinther. LXXVII 
Paa det hand ſtal icke nedſiuncke tale for flor forg, Der faare formaner ieg eder / at i ville beuiſe 
hannem Færlighed. Fordi at ieg ſcreff eder oc der faare til / at ieg vilde vide / omi ere retſindige ⸗ 
til at vere lydige i alle ſtycker. Oc huucken i forlade noget / den forlader ieg der ocſaa · Thi at ieg 
der ſom ieg forlader nogen mand noget / da forlader ieg der for eders ſtyld /i Chꝛiſti ſted / Daa 

det vor ſtulie icke forraſtis aff Satan / Thi offer icke wuiderligt / huad hand haffuer i ſinde. 
Oc der ieg kom til Troada / at pꝛedicke Chriſti Euangelium / oc mig paat opladen en 
DØt/ DERREY7/da haffde ieg ingen rolighed i min. Aand / der ieg fant icke Titum min Ticus. 
Bꝛoder/Men ieg ſtilde mig fra dem / oc foer vd til Macedoniam. Men Gud vere tacket / ſom | 
altid giffuer oſſ Seyer i Chriſto/ oc obenbarer fir Vidſtaffs luct / formedelſt oſſ / i alle Stader. | 


s | ad 
Thi wi ere Chuftigodeluce faar Gud/ baade iblant dem ſom bliffue ſalige / oc iblant dem ſom | 
⸗ — —— —— lucttu doden / oc de andre liffzens luct til Diffuit. Oc huo er her | | 
v til bequem· Thi wi ere icke / ſem mange andre / der forf alſte Gude ord / Men vor tale klarlige i | 
n Chriſto / oc lige ſom aff Gud faar Gud, DE Ål 
74 dd, * 
fø ; III. fl 
x Egynde wi da atter / at priſe oſſ felf Eller behøffue tot / ſom nogle / Loffue⸗ | 





|) 
| 
eller Coffuebrefaffeder? J ere vort Breff / ſom er ſcreffuit i vore HA | 
| 
| 
| 





fø | breff til eder / —** 
i nFendis oeleſis aff alle Menniſtke / i ſom ere bleffne obenbare / at i ere ft 
; 8 3386 / tilberedde formedelſt Predicke embedet / oc ſcreffne aff off / Icke — 
W met Vieck men met den leffuende Gude Aand / Ickel Stentaffler / men i Hiertens Kodtaff⸗ | 
Je ler, Saadan forrvøftning haffue vor oc til Gud —— —— I * nej de — li 
ve i . omaff off ſelff / Men at vor ere duelige / derer a m HLN 
u J Feber Abigpil ; * —A— (Embede / Icke Bogſtauens / men Aandens. | 
fe Ubi at Bogftauen tbielflår / men Aanden gø: leffuende. 
r⸗ de det Embede / ſom ihielſlar formedelft Bogſtauene / oc er vdgraffuet i Ste⸗ Exodi 34. Ul 
; he — Jat Ifraeis Boꝛn kunde icke ſee paa Moſe anſict / for hans anſictis klarhed (if 
Få fe * fom dog foꝛgaar⸗ Hui fulde icke meget mere det Embede / ſom giffuer Aanden / haffue li | 
gø Flarbed: Thiathaffuerder (Embede Flarhed/fom pꝛedicker Fordømmelfen/da baffuer meget UK | 
a⸗ mere det (Embede fon predicker Retferdighed / offueruettis klarhed · Thi at ocden anden deel / —900 
be ku fler d denne offueruettis klarhed. Thi ar haffde HAT 
ſom forklarer vaar/ er icke ar acte for klarhed / Mod den hr HH 
n: der Elarhed/fom forgaar / Da ffal der haffue meger mere klarhed / ſom bliffuer. 
bils aab/da bruge wi ſtor driſtighed / oc gøre icke fon Moſe / | | 
* —— —— Iſtaels Born kunde icke ſee enden paa det / ſom forgick/ 
er hengde it Skiu berdede. Thi der famme Skiui bliffuer icke fortaget / indrildenne dag/ 
ig men deris find ere forherdede. aardeder læfe / huicket der forgaar i Chriſto. Men det ſtiul Det) 
sg | —— ———— denne dag / naar Moſe læfis. Men der ſom der omuende ſig Hiertet. ltr. | 
É. —— — bleffue SFiuler borrrager/Thi DERREYT er Aanden- — — 
— fom HEBREVS Aand er/der er frihed, Men nu ſpeyler DERRENS * * stel) | i 
e⸗ figioff mer ie bare Anfice/ocwoi bliffue forklaredei det ſamme Billede / fra den ene klarhe HH! 
til den anden / ſon aff DERRES Aand . | HEL | 
| an ffrer forn off fede barber (i 
at | Sræih fue ſaadant it Embede / effter ſom off ſtede barmher⸗ —900 
FS | Er fare fede trette / men fly lanlig ſtendzel /ocomgaaffice * 9 
rå | | —— —— o icke Gude — ry engage obenbarelſe / oc beuiſ 90 
Zenniſtis ſamuittighed faar Gud. Far —6 
Enu — — deſt iuit faar dem ſom bliffue —— lap een —— 9 
as denne Berdens Gud affuer forblinderde Vantrois find/faa arde sid —** off icke ſeif/ | | i | 
E Lij Biuff om Chuifti klarhed / huilcken ſom er Gude rette Billede, —— —* for Iheſus ſtyld. Gene.i 
—* ——— drhander DER REY / Ocwi —** —* fødte — at den SEGS LN 
eg Thi Gud ſom bød Liuſet ſtinne frein aff mercket / Hand gaff ': S/E Sbefn Cheifti Ans h H 
; opliufning om Gude klacheds vidſtaff er fremkommen formede "Hi 
Fe ER 15 ; , — 
en Ma; haffue oc dette Liggendefæ i Jordkar / paa det af den — —* EK 
W Guds/oc ice aff off. Wihaffue alleuegne aar rr re * due icke forladne. Wi vn⸗ HH. 
ag angiſt / Men vor eve icke miftrøftige, Wilide forfolgelſe/ n åg dericyckis/ 4 
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Pſalm. us. 


Galat.s., 





Den Anden B.Pauli Epiſtel 
dertryckis / Aen wi odeleggis icke. De wi bære altid vo: RERRIS Iheſu Dod mis 
kring / ¶ vor Eegeme / Paa det at oc vo: DER FIS Iheſu Ciff fat obenbaris i vort Le⸗ 


eme. — 
Foꝛdi at wi / wi ſom leffue / bliffue ſtedze giffne i Doden / for Iheſu ſtyld / Paa det / at Ihe⸗ 
ſu Liff oc ftal obenbaris i vort dodelige kod. Der faare faa er nu Døden mectig i oſſ / Men 
Liffuet i eder. Oc effterdi wi haffue den ſamme Troens Aand / effter ſom ſcreffuit ſtaar / Jeg 
tro:/der faare taler ieg. Saa tro wioc / der faare ſaa tale wioc / oc vide / at den / ſoem opuecte 
den DERRE Iheſum / hand ſtal oc opuecke oſſ / formedelſt Iheſum / oc ſtal ſticke oſſ det met 
eder, Thider ſteer altſammen for eders ſtyld / Paa det den offueruettis naade / ſtal mer megen 
tackſigelſe / rigelige priſe Gud. gør . ll 
Der faare bliffue roi icke trette / men der ſom vor vduortis Menniſte raadner / Saa ſtal 
dog det induortis fornyes dag fra dag. Thi vor Bedꝛroffuelſe / ſom er timelig oc lær / gø? oſſ en 
euig oc offuer al maade ſuar Herlighed / wi ſom icke fee til der ſynlige / men til der wſynlige. 
Thi huad ſom ſynligt er / det er timeligt / Oc huad ſom wſynligt er / det er euigt. 


V. IN 2 


å Å A JF vide oc/ der form derte vore Tabernackels iordiſte Huſſbliffuer ſonderbru⸗ 
N det / at wi haffue en Bygning opbygd aff Gud / it Duff /fom icke er giort met 
hender / huilcket der er euigt i Himmelen. Oc offuer den ſamme ſucke vor oc⸗ 
faa/effrer vor Bolig / ſom et af Himmelen / Oc off forlengis / at wi kunde det 
met bliffueoffuerflædde/ Dog faa om vor findis klædde / oc icke nogne. Thi den ſtund wi ere i 
Tabernackelen / ſucke wi oc ere beſuarede / Effterdi vor vilde helder icke affkleedis / men offuer⸗ 
Flædis/Daa det at det dødelige kunde opſlugis aff Liffuit. aen den ſom beredde off til det. 
ſamme / hand er Gud / ſom gaff oſſ Aanden til pant. 
Wiere oc altid frimodige / oc vide / at / effterdi wi bo i legemet / da ere wi frẽmede fra PER⸗ 
REV / Thi wi vandꝛe i Troen / oc icke ibeſtuelſen. Wiere dog ved god troſt / oc haffue meget 
mere lyſt / at vere fremmede vden legemet / oc at vere hiemme hof PRERRXREN. Der faare ere 
wi oc flitige / huad helder wi ere hiemme eller fremmede / at wi kunde vere hannem behagelige. 
Thi wi ſtulle alle obenbaris faar Chriſti Domſtol / Paa det at huer ſtal faa effter ſom hand 
haffuer handlet / i Legemens leffnet / huad helder det er gaat eller ont. J 
Effterdi wi da vide / a PBERREN bot ar fryctis / da fare vor ſactelige met Folcket / men 
wi ere obenbare faar Gud, Oc ieg haabis / at wi ocſaa ere obenbare i eder Samuittighed. JE 
wi icke atter loffue oſſ/ men wi giffue eder aarſaage at roſe aff oſſ / Paa det i kunde haffue at ro⸗ 
fe aff mod dem / ſom roſe fig effter anſeelſen / oc icke effter hiertet. Thi at gore wifor meget / da 





gorꝛe wi Gud det / Ere wi ſactmodige / da ere wi eder ſactmodige. Thi Chriſti kærlighed tuin⸗ 


ger off ſaa / Effterdi wi acte / at der ſom en dode for alle / da ere de alle dode / Oc hand døde for⸗ 
di foꝛr dem alle / Paa det at de / ſom leffue / icke ſtulle fremdelis leffue dem ſelff / men den / ſom do⸗ 
de ocopfiod for dem. ; 

Der faare kende winu lenger/ingen effter kodet. Oc der ſom wi end kende Chriſtum eff⸗ 
ter kodet / ſaa kende wi hannem dog nu icke mere. (Cr fordi nogen i Chriſto / da er band it nyt 
Creature / Det gamle foꝛgick / ſee / alle ting ere bleffne ny. Men der altſammen aff Gud / ſom 
forligte off mer fig ſelff / formedelſt Iheſum Chriſtum / oc gaff oſſdette Embede / ſom predicker 
forligelſe. Thi Gud vaari Chꝛiſto / oc foꝛligte Verden mer ſig ſeiff / oc tilregnede dem icke deris 
ſynder / ochand oprette Ordet iblant oſſ om forligelſen. 

Saa ere winu Sendebud i Chꝛiſti ſted / Thi Gud formaner formedelſt off. Saa bede wi 
nu iChꝛiſti ſted / Lader eder forlige mer Gud / Thi hand gioꝛde den til Synd fo: Oſſ⸗ 
ſom icke vifte aff nogen Synd; Paa det wi ſtulde bliffue den Ketferdighedi 
Hannem / ſom gelder faar Gud. 

(Eg foꝛmaner eder ſom Mechielpere / at i icke rage Gude naade forgeffuis. 
Thihand ſiger / Jeg bønbørde digi den behagelige id/ oc halp dig 
paa Salighedens dag / Seer / Nu er den behagelige tid/Nu er 
Salighedens dag. Lader oſſ oc icke nogen ſted giffue n ogen forargelſe / 


Paa det vort Embede ſtal icke 
ſom Guds Tienere. ſt ſtraffis / Men lader oſſ beuiſe oſſ i alle ting/ 


Iſtoꝛ Taalmodighed / i Bedreffuelſe/ i Nod/ iangiſt / iſlag / i Fengſel / i opror/ i — 











Til de Corinther. LXXIX. 


ifaſte / i kyſthed / ividſtaff / ilangmodighed / i venlighed / i den hellig Aand / i wbedragelig 

kerlighed / i ſandheds ord/ i Gude Krafft / formedelſt Retferdigheds vaaben / baade paa den 

hoyre oc paa den venſtre ſide / ved ære oc ſtendzel / formedelſt ont rocte / oc gaat rocte. Som be⸗ w 

dragere / oc dog ſandrue. Som de wbekende / oc dog bekende. Som de derdø/ oc ſee / wi leffue. 

Som de der ere ſtraffede / oc dog icke ihielſlagne · Som de bedroffuede / men altid glade, Som 

Fattige / men de ſom dog gøre mange rige. Som de der haffue inted inde / oc haffue dog | 

alting, 3 J 

SXICorinther / vor Mund oplod ſig til eder / vore Hierte er troſtigt. For vor ſtyld tore i | 

icke haffue angiſt / Men att rage eder angiſt til / det gøre i aff en hiertelig mening. Jeg taler 

met eder / ſom mer mine Boꝛn / at i ſtulle oc ſticke eder lige faa mod mig / ocverer ocſaa trø ſte. 
— 
























































Drager icke i det fremmede Aag met de vantro. "Thi huad omgengelſe haffuer Retfer⸗ 
dighed mer Weetferdighed Huad ſamfund haffuer Liuſet mer aHoꝛcket? Huoꝛledis kand 
Chriſtus komme offuer ens mer Belial? Eller huad del haffuer den / ſom tror / mer den van⸗ 
tro: Huad lignelfe haffuer Guds Tempel met affguder: Oci ere den leffuende Gude Tempel / 


| 

| 

; ; i ; ' . e . Leuit. 26. | 

fom Gud ocfiger/ Jeg vilbo i dem / oc vandꝛe i demn/ocieg vil vere deris Gud/oc FE: — — | 
| 

| 

| 


— 


de ſtulle vere mit Folck. Der faare gaar vd fra dem / oc fraſtilier eder / ſige DERREY7/ 9 
Ocrører icke noget wient / Da vil ieg anamme eder / oc vere eders Fader / oct ſtulle vere mine —9 
Sønner oc Dotter / ſiger den almectige DERRE, 


V 


erdi wi haffue nu ſaadane Coffte / mine Elſtelige / Da lader oſſ renſe off aff | 
SN jf — ——— e/ocfremfare met Hellighed /t Bude fryct. | | | 
Anamner off/ wi haffue ingen giort wret / wi haffue ingen giort ſtade / wi haff⸗ LÅ 
tieingen bedraget. Icke ſiger ieg dette / til at fordomme eder / Thi ieg ſagde til⸗ 
forn / at ĩ ere i vor hierte/ til at do oc at leffue. Jeg taler met fto? driſtighed til eder / Jeg roſer 
meget aff eder / Jeg er opfylt met troſt / Jeg er offueruettis i glede / vdi al vor bedroffuelſe. —— 


| 
| 
| 
Fordi at der wi komme til Macedoniam / da haffde vort Kod ingen rolighed / men wi —P | 
vaare alleuegne i Bedroffuelſe / Vduortis ſtrid / induortis fryct. Men Gud ſom troſter de —9 


X 





foractelige /hand troſtede off formedelſt Titi tilkommelſe. Men ice aleniſte formedelſt bane Titus. 
tilkommet ef men ocfåa met den rvøft / ſom hand vaar tro ſtet met aff eder / oc forfyndede off i 
eders forlengelſe / eders graad / eders nidkerhed for oſſ/ faa at ieg glædde mig end —* ll 
Thiatieg giorde eder bedroffuede mer Breffuet / der fortryder mig icke. Oc der ſom ieg 

end angrede det / men effterdi ieg feer / at Bꝛeffuet maa vel ſte nogen ſtund bedroffuede eder / 

faa gleder ieg mig dog nu / Icke der aff / at i bleffue bedroffuede / men ati bleffue bedrøffuede til | 
anger, Thiatibleffue gudelige bedroffuede / ſaa at i io icke nogen ſted finge nogen ſtade aff oſſ. 
ch en gudelige bedrøffuelfe gør Anger til ſalighed / ſom ingen fortryder /men Verdens bes År 
—— ibleffue gudelige — de buderen * gisde E veg; É —* | | 
e ede 
met forſt uareſſe/ vrede / fryct / forlengelſe / nidkær ed/ heffn. I beuiſd — ———— i 
rene i | Der faare om ieg end ſcreff eder til / ſaa er det dog icke ſcreffuit for h yld 
* NA) —— heider for hans ſtyld / ſom lidde vorer/ Men foꝛ den ſtyld / at eders flid LA 


| abare hoſſ eder / faar Gud, £ i ; | 4 
** —JV—————— att ere troſtede. Men vor glædde off end offueruettis me⸗ Thue.  . (una 4 
| 


iv ; der verqueger aff eder alle. Fordi ieg er icke beſtemmet aff Hat 
te/aff Titiglæde/Thihans San an ligefom Keenen Sera * * HA 
i er oc vor Xoff bleffuen fanden hoſſ Titum. Oc hand-bhafrueromtere LE) 
——— * tileder/naar hand tencker paa allis eders lydighed⸗ ——— NÅ 
mede hannem mer ſeyct oc beffuelfe, Jeg glæder mig / ar ieg rør fostre orn 


eders 


RS bø Haade/fom er giffueniden aJeuigs 
Eg kundgor eder/ — vt aar da offuerflødig/ der de bleffue 


det ſom ieg rofedefaarhannemom eder / 


— —— — — —— — — — — ——— —— ——— ——— — —— — — — 






di Macedonia / e / var | 
É —— megen bedtøffuelfe Oc alligeuel ar de — —— 
faa gaffue de dog rigelige i al enfoldighed⸗ Thi SEE of bøn tre fer 
/ formue (det vidner ieg ) oc offuer deris formue 5 ** 
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Ticus. 


Exodi i6. 
Titus, 


Plalm, 1% 


Den anden, Pauli Epiſtel 
| [ n Hielpis fa der 
en formanelſe / at wi ſtulde anamme den Velgernig oc den Hielpis ſamfund/ ſom 
ke — 82 icke * wi haabede / men de gaffue dem forſt ſelff DER RE bek 
der effter oſſ/ formedelſt Gude vilie / At — *— T — / at lige ſom hand ti | 
drette denne Velgerning iblant eder. bid 
— —* —* alle ting / i Troen oci Ordet / oct forſtand / oc i allehonde fange 
bed/ociedere karlighed ul off/ Saa ſticker det / at i oc ere rige i denn⸗ Velgerning · Jeg * 
icke at ieg biuder noget / Men effterdi at andre ere faa flitige / da forføger leg oc eders Ker fe 
hed / om hand er aff den rette art· Thi at i vide vo: D CR * SIheſu Chu 
Naade / at / alligeuel band er rig / faa bleff hand dog Fattig foꝛ eders ſtyld / Paa 
det iſtulle bliffue Xige formedelſt hans Fattigdom. 


1 r 
Ocieg giffuer min gode mening her vdi / Thi det er eder nytteligt / i ſem begynte it 4% 
ſiden / icke alen iſte at gore / men oc at ville. Saa fuldkommer oc nu Gerningen / dt lige fS, 
finder er tilboyligt til ar ville/faa ſtal der oc vere it tilbayligt findtilatgøte/ aff det ſom i uk 
ue. Thi der ſom ener villig/da er hand behagelig / effter det band haffuer / icke effter det 9 
hand icke haffuer. Dette ſteer icke i den mening / At de andre ſtulle haffue rolighed /0Ct 
ðroffuelſe/men at der ſtal vere lige. Saa ſtal eders Offuerflodighed tiene deris trang / i ca s 
(dyte ) tid / Daa der ar deris Offuerfiodighed oc ſtal her effrer tiene eders trang / Oc det 
ſte ſom lige er / üge ſom ſcreffuit ſtaar Den ſom ſanckede meget / hand haffde ic 
offuerflodigt / Dc den ſom ſanckede lidet / hannem fattedis icke. 


anen Gud vere tack / der gaff ſaadan flid til eder / i Titi hierte / Thi hand and 
mede den formanelſe / Men effrerdi hand vaar faa meget flitig / da reyſde hand aff fig fe i 
tileder, Wi ſende ocen Broder mer hannem / hand haffuer loff i Euangelio / aff al AWenig 
bedet. Oc icke der aleniſte / men hand er ocſaa beſticket aff Menigheden til at vere * 
andrebroder paa reyſen / i denne Velgerning / ſoin ſtal vdrettis formedelſt off / ve åg 
RE 17 til ære/ocedere gode vilie (til priſſ) Oc vocte paa / at der ſtal icfe nogen kunde per 
ilde paa of / for denne rige Hieip ſtyid / ſom ſtal vdrettis formedelſt off / Oc feeril/ar der kan 
gaa redelige til / Icke alenifte faar DERREY7/ men ocfaa faar Menniſten. 


Wi ſende oc vo? Grodermet hannem / huilcken wi haffue offte befundet i mange ſtycker / 
at hand er flitig / men nu meget flitigere. Oc wi haffue ſtor tillid til eder / vere ſig enten paa 
Titi vegne (huilcken ſom ev min Stalbꝛoder oc en Tilhielpere iblant eder) Eller paa vore 
Bꝛodris vegne (huilcke der ere Menighedens Apoſiler / oc Chriſti exe) Giffuer nu edet 
Karligheds oc vort roſis beuiſning fra eder / mod diſſe / ocſaa obenbare faar Menighe⸗ 


den. 
IX. 


Hiieg haffuer icke behoff / at ſcriffue til eder om denne Hielp / ſom ſteer Del? 
ligen. Thi ieg veed eders gode vilie / huilcken ieg roſer hoſſ dem / aff Mace⸗ 
donia (oc ſiger) Achaia ér bered / it aar fiden / Oc eders Exempel tilſtyn⸗ 
dede mange. Oc ieg fende der faare denne Broder / ar vor Roff om edet 
ſtulde icke dliffue til inted / idet flyde / Ocat i ſtulle vere tede / lige ſom ieg 
ſagde om eder, Daa der / at der fom de aff Macedonia komme mer mig / oc 
—— tor Cieg vil icke ſige i) icke da ſtulle biiffue beſtemmede / mer ſaadan 


Men mig ſyntis der vere nytteligt / at femane Brodrene / at de ſtulle for drage til eder 
oc beſticke denne Veiſignelſe / ſom tilforn er tufagd / at hun kand vere rede / Saa / at der kand 
vere en Velſignelſe / ot icke en Gerighed. Thi der meen ieg / År huo ſom fparlige faar / band 
ſtaloc ſparlige høfte/ oc huo ſom ſaar i Velſignelſe / hand ſtal oc hoſte i Velſignelſe. Duer 
effter fine vũkaar / icke mer wuillighed eller aff tuang / Thi Gud elſter en glad Giff? 
tere. ' 

Oc Gud kand geꝛe / at allehonde Naade ſtal dere rigelige iblant eder / at i ſtulle hafføe 
offuerflodelige nock i alle ting / oc vere rige til allehonde gode Gerninger / Lige ſom ſcreffuit 
ſtaar / Hand vdſpridde oc gaff de Fattige / Dans Betferdighed bliffuer til euig 
tid (den den ſom giffuer Semanden Seed / Hand ſtal io oc giffue Brød tilat ede / oc hand 
ſtal formere eders Sæd / oc lade eders Retferdigheds fruct voxe) at i ſtulle vere rige i alle 
ting / met al enfoldighed / huilcken der gør Gud tackſigelſe formedelſt off, chi 















Til de Corinther. LXXX. 


Thi denne Hielpis vdgifft opfylder icke aleniſte de Helligis armod / Men hur er ocſaa 



































































* offuerflodig der vdi / at mange tacke Gud / for denne vor tro Tieniſte / oc priſe Gud / for eders VH 
HZ ydmyge bekendelſe i Chriſti Euangelio / ocforedere enfoldige Hielp til dem oc til alle /oc for 9— 
deris Bøn foreder / Huilcke ſom forlengis effter eder / for den offuerflodige Gude naade ſtyld LL 
2 ſom ert eder, en Gud vere tack for fin wfigelige Gaffue. 
£ — 
X. | 
i C ieg Paulus / formaner eder / formedelſt Chriſti facrmodighed oc taalmo⸗ ] 
dighed / ieg ſom er ringe actet / naar ieg ernæruerendte hoſſ eder / men i min 
ar frauerelfe er ieg driſtig mod eder. Men ieg beder eder / ar der ſtal icke gøre "MH 
m mig beboff/ ar handle dierffuelige næruerendis / oc at bruge den driſtighed / —J 
Fr ſom mand tillegger mig / mod nogle / ſom acte off/lige ſom wi vandrede i kodelig ſtick. Thi al⸗ hi 
mi ligeuel wi vandet kodet / ſaa ſtride tor dog icke i kodelig ſtick. Thi at vor Stridzuaaben ere icke 
e⸗ kodelige / men mectige faar Gud / til ar forſtyre Befeſtninger / met huilcket wi forſtyre Anſlag / 
He OcalDøpbed/ ſom fig ophøper mod Gude Viſdom / oc tage al Forftand til fange / under i 
al Chꝛiſii lydelſe / Oc wi ere rede til ar heffne al wlydighed / naar eders lydighed er fuldkommen. | | 
, 3 mifee, SE NÅ 
fe — sake — — hoꝛer Chriſtum til / Hand tencke der imod oc dette or 
hoſſ fig ſelff / at / Nge fon hand hører Chꝛiſtum til / faa høre oc wi Chuftum til. Oc der ſom | 
n⸗ ieg end rofede mig noget ydermere aff vor Mact / m HER RC gaff off / eder til forbe⸗ Infra iz · 
Tid dring / oc icke til forderffuelſe / da vilde ieg icke bliffue beſtemmet. (oc det ſiger ieg ) Ar i ſtulle i) 
g⸗ icke Lade eder tycke / at leg vilde forferde eder met Bꝛeff. Thi Bꝛeffuene U igede ) ere ſuare oc | i | 
—* ſtercke / Men Legemens naruerelſe et ſtrobelig / oc Talen foractelig Duo ſom faadan er/ "AN 
Kø Hand betencke / at lige ſom wi ere met ord i Bꝛeffuene vdi voꝛ fraucerelſe / Saa tore vor oc vel 
i v 'hgen næruerendis. j : i fl 
er: i ——— regne eller telie oſſ iblant dem / ſom loffue fig ſ elff. Men effterdi de maa⸗ | 
le fig hoff fig faff / oc holde alenifte aff fig ſelff / da forſtaa de inted. Wi roſe oſſ oc icke offuer | | 
maalet / men aleniſte effter Regelens maal / met huilcken Gud affmaalde oſſ maalet / at recke | FE 
r / ocſaa indiad eder. Thi wifare icke for longt vd / lige ſom wi vaare icke komne indtil eder / Thi Ma) 
J wlere 0 Fomne indtil eder mer Chuſti Euangelio / oc wi roſe off icke offuer maalet ifrem⸗ HL LE 
ne Met arbepde, Oc roi haabis/arnaaveder Tro nu voperi eder / da ville ror effter vor —— HE 
vet komme lenger/oc predicke ocſaa Euangelium faar dem / ſom bo paa hin ſide eder / oc icke roſe | HILSE 
yx⸗ OF aff det/ ſom er dered met en fremmet Regel. 
| — EN. Thi faeeeer ik | 
| roſer / hand roſe ſig DERREY1. Thi at der faare er icke no⸗ 
el⸗ Så — ster loffuer ſig ſelff / Men at DOKY, Sae —“ fl | 
Gud giffue / at i vilde lidet holde min daarlighed til gode / Dog i ho 
ce⸗ bende vel rilgode/Thiieger nidkær faar eder met gudelig nidkærhed, Fo? i : 
n⸗ tieg haffuer troloffuit eder en Mand / at ieg kunde fore Chriſto en reen Jom⸗ 
NE fru GÅ aen ieg fepcrer/atlige ſom Hugoꝛmen bedrag Eua met ſit ſtalckhed / Genezi | 
ØE at eders find ſtulle oc bortryckis faafraden enfoldighed ſom ert ——— ———— UN 
n Thider ſom den derkommertii eder / predicker en anden Ihe ſum * de/ £ VA 
a aler faa en anden Aand / ſom i icke finge / Eller it ander Euangelium / ſom ti —— —u 
t/ Daomdtoge idet tilbøilige: Thitegacrer/JIrieger icke ringere /end de hoye Apoſiler —5 9 
KØ er jeg end Hamuterig mer talen / Saa er ieg dog icke vanuittig i forſtand. Dog er ieg vel bet 
nd hoſf eder i allemaadde. FS sad r e? Thi ieg for⸗ (Art 
set i "Etter fyndedeieg/ar ieg fomedtede mig / paa der Ene —* — 
ff? kyndede eder Euangelium forgeffuis / oc roffuede andre Menighe e baffde armod/da 
ar ieg kunde predicke faareder: De der ieg vaar noœruerendis hoſſ F —— ⏑ 
å: vaar ieg ingen til befuarelſe / Thi at Brodrene / ſom komme aff mera —— —— — 
me fattedis / Sieg haffuer huldet mig i alle maade eder vden beſuare 
ig * Saa viſt ſom Cheiſti Sandhed eri mig / da * rap —* —— 
nd Ahata Cand. Huifaaz At ieg ſtulde icke elſte eder! "orden /fom føge aarfage/ ar defunde 


lle at ieg vil affhugge aarſagen 
goꝛe/ det gor ieg fordi / at ieg vil af elige Arbeydere / foruende 
tofedem/ar vere (om wiere Thi faadanefalffe Apoſiler oc bedragelige DETTE TT ig 


lhi 





v 
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&: S. Pauli Epiſtel 
| ſti Apoſtle. Oe det er icke vnder / Thi Satan ſelff / foruender fig til liuſens Engel. 
—————— en ſtor ting / om ocſaa hans Tienere foruende ſig / lige ſom de vaare er 
ferdighedz Predickere / huilckis endelige der ſtal vere effter deris gerninger. i 
eg ſiger atter igen / at icke nogen ſtal mene / at ieg er daarlig/ Huoꝛ icke ſaa er / Da anam⸗ 
mer mig ſom en daarlig / at ieg ocſaa maa lider roſe mig. Huad ſom ieg nu taler / det taler ieg 
icke ſom i HERREV /men fom i daarlighed / den ftund vor ere komne i dennerofelfe/ Eff⸗ 
terdi/mange rofe fig effrer Høder / da vil ieg oc roſe mig. Thi at i fordꝛage gerne Daarer / 
effrerdiaciereFloge/ Jllide / der ſom nogen gor eder til Tienere / Der fon nogen plagger eder / 
Der ſom nogen tager eder / Der form nogen tradzer eder / Der ſom nogen ſlar eder i anſictet . 
Dette figerieg effter vanære / lige ſom wi vaare bleffne ſtrobelige. Ro 
—… Duo: af nu nogen er driftig ( Jeg raler i daarlighed ) der aff er ocſaa ieg driſtig. DE 
ere Ebreer / Jeg ocſaa. Deere Ffraclicer/ Jeg ocſaa. De ere Abꝛahams Sad / Jeg ocſaa. De 
ere cheiſn Tienere / Jeg taler daarlige / ieg er vel mere. Jeg haffuer arbeydet mere / Jeg. baffe 
uerleder flere flag/ Jeg baffuér verer flere gonge fangen / Oc offte i deds nod. Jeg fick Jem 
gonge aff Jøderne fyretiue Slag/ it minde. Jeg er tre gonge hudſtrugen / En gong ſtenet / 
Jeg haffuer leder tre gonge Skibbrud / Jeg haffuer veret dag ocnar 1 Haffſens dybhed/ ud 
reyſde offte. Jeg vaar t farlighed til Vand / 3 farlighed iblant Røffuere / 3 farlighed iblant 
Føderne/ J farlighed iblant Hedningene / 3 farlighed vdi Sræderne / J farlighed vdi Oꝛc⸗ 
ken / Jfarũghed paa Haffuet / J farlighed iblant falffe Bredre. Imoye oc arbeyde / Imege 
vecr/ J hunger oc torſt / 4 megen faſte / 3 fraaftoenggenhed. ed 
Vden der ſom eilers rilflaff/fom er / at ieg daglige offuerlobis / oc bær ſorg for al Me⸗ 
nigheden. Duo er ſtrobelig / oc ieg bliffuer icke ſtrobelig? Duo bliffuer forarget / oc ieg icke 
brendis? Der ſom ieg io ffal roſe mig / da vil ieg roſe mig aff min ſtrobelighed. Gud oc vot 
DERRXIS Jhefu cheiſti Fader / huucken der vere loffuit til euig tid / veed / at ieg icke 
linger. Vdi Damaſco foruarede Hong Arethe Landofoget / de Damaſcers Stad / oc vilde 
greber mig / Ocieg bleff vunden ned i en Kurffe vd at it vindue igennem muren / oc vndflyde 
aff hans hender. OR —— — J 





Enne roſſ er mig io inted nytteig / dog vil ieg komme ti HPERREN E 
Syner oc Obendarelſer. Jeg kender it Menniſte i Chꝛiſto / fioꝛten aar ſiden / 
Baar hand i Legemet / det veed ieg icke / Eller vaar hand vden Legemet / det 
* veed ieg oc icke / Gud veed det / Den ſamme bleff vndryckt / ind i den tredie 
Himmel. Oc ieg kender det ſamme Menniſte / Huad helder hand vaar i Legemet eller vden 
Eegemet / veed ieg icke / Gud veed det / Hand bleff vndryct ind i Paradis / oc hørde wſigelige 
ord / huilcke inted Menniſte kand ſige. Der aff vil ieg roſe mig/ Men aff mig ſelff vil ieg inted 
roſe mig / vden aff min ſtrobelighed. Oc der ſom ieg vilde roſe mig / da giorde ieg fordi icke 
daarlige / thi ieg vilde ſige ſandhed. Men ieg holder mig derfra / Daa det at nogen ſtal icke 
acte mig hoyre /end band feer paa mig eller hører aff mig. ron SEER i 
De at hegſtal icke ophoye mig aff de heye Obenbarelſer / Da er. mig giffuen en Peel i Ko⸗ 
det / ſom er / Satans Engel / ſom mig ſtal fla mer Neffue / paa der ieg icke ſtal ophøre mig. Foꝛ 
huilcket ieg foamanede HRER ReEV atre gonge / at hand maatte vige fra mig / Oc hand 
fagderilmig/ Cad dig noye met min Naade / Thi min Krafft er mectig i de 
Skrobelige. Der faare vil ieg heldſt roſe mig aff min ſtrobelighed / at Chriſti Krafft kand 
| er faare er ieg vrd god troſt / i ſtrobelighed / i forſmeedelſe / inod / i forfolgelſe pe 
angiſt / for Chriſti ſtyld. Thi naar ieger ſtrobelig / da er ieg ſterck. 26 fsnoc mn 
Jeg er bleffuen en Daare offuer denne roſf / Der tuingdeimig til. Thi ieg ſtulde loffüis 
aff eder / Effterdi ieg er inted ringere / end de hoye Apoſtler ere / Alligeuel at ieg er inted / Thi 
der ſtede io en Apoſtels tegen iblant eder / met al taalmodighed / met Tegen oc met underlige 
Ting / oc met vnderlige Gerninger. Huiicket er det / der i ere ringere vdi / end de andre Menig⸗ 
hede; Vden at ieg icke ſelff beſuarede eder / Forlader mig denne Synd. See / Jeg er tredie 
gong rede at komme til eder / oc ieg vil icke beſuare eder. Thi ieg ſoger icke det ſom eder hører 
| & men cder. Thi Bernene ſtuue icke famleLiggendefæ til Foꝛeidrene / men Foreldrenetil 
ornene. sen 
SOe ieg vil gantſte gerne fremlægge / oc vorde fremlagd før eders Siele / alligeuel at 
ieg elſter eder gantſte meget / oc elſtis dog lidet. Men lad det ſaa vere / at ieg icke haffuer beſua⸗ 
ret eder / Men effterdi ieg vaar liſtig / da fangede ieg eder met ſnildhed. Haffuer ieg o beda 
aogen / formedelſt nogen aff dem / ſom ieg ſende til eder? Jeg formanede Titum / ag * 
x 
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en Bioder met hannem / Haffuer oc Titus bedraget eder. Daffue wi icke vandꝛet i en Aand Titus. 
* wi icke i de ſamme Fodfpor: Lade i eder atter tycke / at wi forſuare oſſ? Wi tale i Chꝛi⸗ 
o / faar Gud. — * 

Men det ſteer altſammen eder (mine Elſtelige) til forbedring. Thi ieg frycter / at naar 
ieg kommer / ieg icke da ſtal finde eder / ſom ieg vil / Oc at i ſtulle icke helder finde mig / ſom i 
ville/Ar der ftalvere / had/ auind / vrede / trette/ bagtalelſe / oretudelſe / opheffuelſe / oc oproꝛ. 
At ieg ſtal icke atter komme / oc min Gud ſtal ydmyge mig hoſſ eder / oc ieg ret ſorge offuer 
mange / ſom tilforn ſyndede / oc icke giorde penitentze / foꝛr deris wꝛenlighed oc Hoꝛeri / oc wblu⸗ 


hed ſom de bedreffue. 
XII. 


eg tredie gong til eder / da ſtulle alle fager ſtadfeſtis itho eller tre deris Deute.io. 
— Va fFuer før fagd eder det / oc ieg ſiger eder det tilforn / ſom ieg vaare Matth.is. 
neruerendis / anden gong / oc ieg ſcriffuer det nu i min frauerelſe / tildem ſom 
RU før ſyndede / oc til alle andre / at naar ieg Former igen / da vil ieg icke ſpare. Eff⸗ 
terdt i ſoge / ati kunde en gong faa den at finde / der taler i mig / ſom er C hriſtus huilken der icke 
er ſtrobelig iblant eder / men er mectig iblant eder. Oc alligeuel at hand er kaarffeſt i ſtrobelig⸗ 
hed / Saa leffuer hand dogi 9 talte —* alligeuel at wi ere ſtrobelige i hannem / ſaa leffue 
"Gude Krafft / iblant eder, — 
wi om —— teret Troen / Proffuer eder ſelff. Eller kende i eder icke ſ elff / at Ihe⸗ 
ſus Thriſtus er i eder: Vden faa er/art ere wduelige. Men mig haabis / at i kende / at wi ere icke 
tvduelige/ Jeg beder oc Gud / at i ſtulle inted ont goꝛe / Icke at wi ſtulle ſynis duelige / Men at 
iſtulle gøre der gode / oc wi kunde vere lige ſom de wduelige. Thi wi kunde inted mod ſand⸗ 
hed / men for ſandhed. Oc wi glæde off / naar rotere ſtrobelige / oc i ere mectige / oc det ſamme 
yndſte wi oc / ſom er / eders fuldfommenhed, Der faare f criffuer ieg oc dette i min frauerelſe / 
Daa der ieg ſtaiicke nodis til at bruge ſtrenghed / naar ieg et næruerendis/ Effter den mact / gupra 10. 
fonDERREN haffuer giffuiemig til foꝛbedring / oc icke til forderffuelſe. (Daa 
detſiſte / kere Brodre / Glæder eder / Verer fuldkomne / Troſter eder / Haff⸗ 
uceit find. Verer fredſommelige / Saa ſtal Kerligheds oc Fre⸗ 
dens Gud vere met eder, Hilſer huer andze met en 
hellig Kyſſ. Alle Helligen hilſe eder Voꝛ 
ERXIS Ibeſu Chriſti 
Naade / oc Gude Karlighed / oc den hel⸗ 
lig Aands ſamfund / vere met eder alle / 40 EN. 





Det andet til de Corinther. Vdſent aff 
Philippen i Maccedonia / ved 
Titum oc Lucam. 


aksler 4 


8 


O. if S. Pauli 
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H.Pauli Trie 
gilde Galater. i 
—— 






Aulus en Apoſtel⸗ 
icke aff Menniſten / oc 
icke formedelſt aDenniſ⸗ 
ken / Men ved Iheſum 
Chriſtum / oc Gud Fa⸗ 
4 der/ Som hannem op” 
RE uecte fra de Dode / Ocalle Brødse/ ſom 
== ere hoff mig. | 
Gude enighed i Galacia. 
$7aad vere mer eder / oc Fred aff Gu 
Fader / oc vo NERRE Jhefu Chu 
ſio / ſom gaff fig ſelff for Voꝛe fyn” 
der / At band vilde frelſe Off frø 
dennenæruerendis onde Verden / 
JEffter Gude vilie / oc vo? Faders / NRilc⸗ 
ken vere ære fra euighed til euighed / 
Amen. 

Jeg vndter / At flade eder faafnart 
affuende fra den / ſom kallede eder i Chri⸗ 
ſti Naade / til it andet Euangelium. Alli⸗ 

Si geuelarderer inted andet / Vden at det 
eere nogle / ſom eder foruilde / oc ville for⸗ 
Uuende Chꝛiſti Euangelium. aen det 
då Al yt fon oc vor / eller en * aff Hin me⸗ 
EA len / vilde predicke Euangelium faar 
VAGE der) andetledis end vor predickede faar 
eeder / Hand vere forbander. Lige ſom wi 
I nu fagde / faa ſige wi oc igen / Der ſom 
— — nogen predicker Euangelium faar eder / 

anderledis end det i anammede / Hand vere forbander. Predicker ieg da nu Menniſten eller 
Gud til tienſte? Eller tencker ieg ar vere Menniſken behagelig 7 Der ſom ieg end nu vaare 
Menniſten behagelig / Da vaare ieg icke Chriſti Tienere. 

Oc ieg kundgoꝛ eder/Fære Brodre / at det Euangelium / ſom er predicket aff mig / er icke 
Menniſtẽeligt / Thi ieg icke anammede oc ey lærde der aff noget Menniſte / aen formedelſt 
Iheſu Chꝛiſti obenbarelſe. Thi at i haffue io vel hørt min omgengelfe tilforn i Jodedomet / 

Ruorledis ieg offuermaade forfulde Gude Menighed / oc forderffuede dem / oc ieg forfremmes 
dis i Jodedomet / offuer mange aff mine Jeffnlige / i min Slect / oc vaar offuer maade nidkar 
for den Federne Cow. | 

den der det vaar Gud behagelige / ſom mig fraftilde aff min Moders liff / oc kallede 
mig formedelſt ſin naade / At hand vilde obenbare fin Søn imig / at ieg ſtulde forkynde hans 
nem formedelſt Euan gelium iblant Hedningene. Da gaff ieg mig der firap til / oc beſpu de 
mig ufe derom met Kød oc Blod / Jeg kom oc icke til Jeruſalem / til dem ſom vaare Apoſtler 
faar mig / Men ieg drog bort til Arabiam / oc kom igen til Damaſcon. Try aar der effter / kom 
ieg til Jeruſalem / at ſee Peder / oc ieg bleff femten dage hoſſ hannem. Ocicg faa ingen aff de 
andre Apoſiler / vden Jacobum PRIERREVS Broder, aen huad ſom ieg ſcriffuer eder til / 
See / Gud veed / at ieg icke liuger. 

Der effter kom ieg i Syrie oc Cilicie laud.Oc ieg vaar den Chriſtelige MMenighed i Judea 
wbekent paa Anſictet. Men de haffde aleniſte hoꝛt / At den ſom OT tuform foꝛfulde / band pre⸗ 
dicker nu Troen / huilcken hand før forſtyrede / Oc de priſede Gudi mig. | 


II, 


EA 


— — 


Fioꝛten 








Til de Galater. LXXXII. 
Joꝛten aar der effter / dꝛog ieg atter op til Jeruſalem met Barnaba / oc ieg tog Barnabas. ÅU 
Titum ocſaa mer mig. Men ieg drogop / aff en obenbarelſe / oc beſpurde mig Titus. " 
met dem om det Cuangelto/fom ieg predicker iblant Dedningene / Men bes —9— 
fynderlige met dem / ſom haffde nogen anſeelſe / At ieg ſtulde icke løbe eller HLN 
haffue løbet forgeffuis. Men Titus / ſom vaar mer mig / bleff oc icke tuingd til 
at omſkeeris / alligeuel at hand vaar en Greker. Thi at der nogle falſte Brodre | 



























































V . trengde fig ind mer off / oc vaare liſtelige komne ind / at beſpeyde var Frihed / 
oc ſom wi haffue i Chriſto Iheſu / ar de vilde rager off fangne / Da vigede wi dem icke en time / | 
iſ⸗ ac vere vnderdanige / Paa det at Euangelij ſandhed ſtulde bliffue faſt hoſſ eder. 
m | den om dem / ſom vaare noget actede / huordane de haffue tilforn verer/det kommer mig | 
a⸗ inted ved. Thi Gud acter icke Menniſtens anſeelſe. Men de / ſom vaare noget actede / lerde | 
p⸗ mig inted andet. Men tuert imod / der de ſaae / at Euangelium til Forhuden vaar mig befa⸗ —9 
m let / Lige ſom Euangelium til Omffærelfen Peder (Thi den ſom vaar krafftig til Apoſtel | 
Embedet mer Deder blant Omſtarelſen / Dand vaar oc krafftig met mig iblant Hedninge⸗ "BR 
ne) oc kende den naade / ſom mig vaar giffuen/ Jacobus oc Cephas oc Johannes / ſom ſyntis 
ud at vere Pillere / da finge de mig oc Barnaba den hoyre haand / oc forentis mer off/ At wi ſtulde —9— 
ꝛi⸗ | Hꝛedicke iblant Dedninge/oc de iblant Omſtarelſ⸗ en / Aleniſte at wi ſtulde komme de Fattige MH 
a⸗ ihu / huilcket ieg oc haffuer veret flitig til at gøre. 
— Oc der Petrus kom til Antiochiam / da ſtod ieg hannem imod vnderøyen / Thi der vaar : kj 
i kommen Klage offuer hannem, Fordi at tilforn før end der komme nogle fra Jacobo /da oed UN 
n/ band mer Hedninge. aen der de komme / da vddrog hand ſig / oc fraſtilde ſig / Fordi at band NÅ 
lc⸗ fryctede dem aff Omffærelfen, Oc de andre Joder hycklede met hannem / ſaa / at Barnabas oc HR | 
D/ | bleff forføre / ti¶ at hyckle mer dem. 
| Men der ieg faa/atdevandtede icke rettelige / effter Euangelij ſandhed / da ſagde teg til | | 
irt Deder obenbare faar alle / Effterdi at du ſom eſt en Jode / leffuer ſom Hedninge / oc icke ſom I 
ꝛi⸗ Joder / Duo? faare tuinger du da Hedningene til at leffue form Jøderne; Alligeuel ar wi ere aff Al 
lø | naturen Joder / oe icke Syndere affDedninge / Dog effterdi wi vide / at Menniſten bliffuer hj: 
ver, icke retfecdig formedelft Lowens Gerninger/ / Men ved Troen til Iheſum Chuftum/ HUK 
— Daa tro wi oc paa Iheſum Chꝛiſtum / Paa det wi ſtulle bliffue retferdige formedelft Roma. 0 | 
i å Troen til Chtiftum/Ocicte ved Lowens Gerninger / Thi der bliffuer inted Kod retferdigt HUSH 
1J ved CLowens Gerninger. — 
* Oo ſtulde wi /ſom føge effter at bliffue retferdige formedelſt C hriſtum / oc end nu ſelff be⸗ UN 
z Tanks ar vere Gns oa —— MH: 
o ger det igen / ſom ieg nedbr (ul el É 
m —— —— Corøen/at jeg ftallefuefaavGud/ Jeg er Faarffeft mer Chriſto. | 
t/ | Dcieg leffuer/ dog nu icke ieg / men C hriſtus leffuer i mig. Thi huad ſom ieg nu leffuer i Ko⸗ J 
—* det / det leffuer ieg Guds Søns Tro/ Som mig elſtte / De gaff fig ſelff hen faar J 
| Mig, Jeg kaſter icke Guds naade bot, Thi at kommer Retferdighed formedelſt Cowen / Da 9 
fe | er Chꝛiſtus forgeffuis dod · | É fi 
et —— — 
orſtandige Galater / Duo haffuer tryllet eder / at i lyde icke Sandhed⸗ 
* | — Iheſus vaar Malet faar oyene / oc er nu kaarffeſt iblant —90 
re: cder, Dette vil ieg aleniſte lære aff eder / Naffue i anammet Aanden / ved —9 
de el | Coroens Gerninger / Eller formedelſt den Pꝛedicken om Troen: Ere i ſaa —4 
n⸗ wforfandige: J begynte i Janden / Ville i da nu fuldkomme deri Bodet Daffue i da ledet FH 
de faa meget. forgeffuis? Om der ellers er forgeffuis. Den fom nu giffuer eder Aanden / oc gor ſaa⸗ I 
lev dane Gerninger iblant eder / Gor hand det formedelſt Lowens Gerninger; Eller ved den Pre⸗ A 
dicke roen? i —“9 
* — Abꝛaham trode Gud / oc d — til Ketferdighed. Gene, 14, | | 
I io nu / At de ſom ere aff Troen / de ere Abrahams Bøn. Ut 
re —— — — tilforn / At Gud gø? Dedningene retferdige —— — 
ea Der faare forkynder bun. Abraham / J dig ſtulle alle Hedninge velſignis. Saabliffue 
ꝛe⸗ nu de / ſom eve aff Troen/velfignede met den Tro Abrahams Fordi gt de for —— met Gene.iꝛ. J 
Lorvens Gerninger / de ere onder Forbandelſe. Thi det ſtaar ſcreffuit / Forbandet PAN — Hal 
huer mand / ſom icke bliffuer i alt det / ſom ſereffuit ftaart Lowens bog / at hand Deute. 27. | "kt 
Det gø: gg — Syrien td 355 j —9— 
Maer retferdig faa er⸗ big 
en Men at ingen bliffuer retferdig faar Gud / formedelſt Lowen / et enee * Aal På H 
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Abac.2, 
Roma.i. 
Leuit.is. 
Deute. 21. 


Ebræ, 9. 


Gene. 22, 


Roma, 4, 


Roma, 11. 


Roma.s. 


S.Pauli Epiſtel 

i | det 

j l fin Tro. Men Lovoen er icke aff Troen / Men det Menniſte ſom det 

—2* als ved/ Oc Chꝛiſtus foꝛlsſde off aff Lowens Sownaledidelfe/ 
der Hand bleff en Forbandelfe for OFC Thi det ſtaar ſcreffuit / Forbande 


iſignelſe ſtulde komme iblant 
er Mand ſom henger paa Træ) Paadet ar Abrahe ve 
nn ne Jo Sr * * wi faa ſtulde faa den foriette Aand / formedelft Troen. 


e/ Jeq vil tale effter Menniſtelig ſtick. Foracter mand dog icke it Menniſtis 

—— — ere oc FYN pre —— 7 — —— 
braham oc hans Seed. Hand ſiger icke / ved de Sede / 
— din Seed / ſom er Chriſtus. Jeg ſiger oc der om / Det — 5 her 
er tůforn ftadfeft af Gud paa Chriſtum / bliffuer icke til inted giort / at Foriettelſen — 
tagis formedelft Cowen / huilcken ſom er giffuen offuer fire hundrede oc — FR 
Thi ar bleffire Arffuen forttene ved —5 > Ajse giffuen formede 
en Gud ſtencte Abraham den fri formede . 

—* ſtal ——— kom der til for Syndens ſtyld / Indtil den Sæd Ali; fad ER 
iettelfen vaar ſteet / Ochun er beſticket aff Engelen / formedelſt — haand. — 
Megiere icke en eniſtis APeglere;aen Gud er ene. Huorledis⸗ Er da en * 2 
Forettelſer· Der vere longt fra. aen haffde nogen Low veret iffuen ſom kunde 59 Ak 
nende / Da komme Retferdighed fandelige aff Lowen. Wien crifften beflutte e 
ting vnder Synd / At Foriettelſen ſtulde komme / formedelft Troen til Ihe 


ſum Chriſtum / oc giffuis dem / ſom tro. 


i | den 
— en førend Troen kom / da bleffue wi foruarede vnder Lowen oc beflurtede / paa den 
— den: obenbaris. Saa haffuer Cowen veret vo? Tuctmeſtere til Chriſtum / at wi 


Rebuffue Rerferdige formedelſt Troen. Men nu Troen er kommen / da ere wi icke mere 
meeen Thi at i ere alle Guds Børn / formedelſt Troen til Chuy 
ſtum Iheſum. Thi at fag mange ſom ere døbte affeder/de haffue iført Chri 
ſtum. Her er ingen Jode eller Grꝛeker / Her er ingen Tienere eller Fri Her er ingen Man 
eller Quinde / Thi at i ere alleſammen en i Chriſto Iheſu. Ere i da Chꝛiſti / ſaa ere i io Abra⸗ 
hams Sad / oc Arffuinge effter Foriettelſen. 


iger dog / Saalenge ſom Arffuingen er it Garn / daer der inted forſtel mel⸗ 
ce ——* oc en — 2 dog at hand er en Herre offuer alt godzet / Men 
hand er vnder Formyndere oc Pleyemeſtere / indtil den beſtickede tid aff — 
Wioclige ſaa / der wi vaare Born da vaare ror fangne vnder vduortis Skicke 
fer. Men der tiden biefffuldkommen / da fende Gud fin Son / foda 
en Quinde/oc Cowen vnderdanig / Dag det at hand ſtulde forløfe dem / far 
vaare vnder Cowen / At wi ſtulde faa Børnene vduælelfe, Effterdi i ere da Born / da ſen 
de Gud fin Søns Aand ieders hierte / ſem rober / Abba / kere Fader. Saa er her nu 9 
TTieneremere/men del Born / Oc ere de Børn / da ere de ocfaa Gude Arffuinge formede 
—— så den tid / der i icke kende Gud / da tiente i dem / ſom aff naturen icke ere 5 
Den nu thaffue kent Gud (Ja meget mere ere kende aff Gud) Hui vende i eder da om / til og 
ſtrobelige oc vedtorfftige Skickelſer igen / huilcke i ville tiene paa ny igen IJ bolde Dage i, 
Maanede / oc Hoytider oc Aarſſtider / Jeg frycter for eder / at leg haffuer icke maa vel ſte a 
beydet met eder forgeffuis. Verer dog lige ſom ieg / thi ieg er lige ſom iere. * 

Kere Brodꝛe (Jeg beder eder) 3 haffue inted ont giort mig. Foꝛdi i vide / at ieg per. 5 
de Euangelium faar eder/førfte gong /iſtrobelighed effter Kodet / oct foractede icke ocey 10? 





ſmaade / mine freſtelſer / ſom ieg leed effter Kodet den i anammede mig for en Guds En⸗ 


ali ſtum Iheſum. Dut vaare i paa den tid faa ſalige? Jeg er eders Vidne / at/ 
— ————— vdꝛeffuit edets oyen / oc giffuit mig. Er ieg da ſaa bleffuen 
eders Fiende / fordi ar ieg giffuer eder ſandhed til kende⸗ — 
De ere icke vel nidkere for cder / Men de ville komme eder til at falde fra mig / at i ge 
verenidtære for dem, Det er gaat at vere nidker / naar ſom der ſteer ſtedze for der Gode i * 
icke aleniſte naar ieg er neruerendis hoſſ eder. Mine Fære Boꝛn / builcte ieg arter føder —* 
angiſt / indtil Chriſtus faar ſtabning i eder. Oc ieg vilde / at ieg vaare nu. hoſſ eder / oc 83 
foruende min toſt / Thi ieg er tuilraadig om eder. | | 
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CTildeGalater:= LXXXII. 
Siger mig / i ſom ville vere vnder Lowen / Haffue iicke hort Kowen 7 hi det ſtaar ſcreff⸗ 
| nit / Sebbe haffde tho Sønner / Den ene aff tienſte Quinden / Den an⸗ Gene,16, 21, 
den aff den fri, aOen den fom vaar aff tienſte Quinden / hand er fod efftet Føder/ De dend 

den Fri / er fod formedelſt Foriettelſen / Diſſe ord betyde noget. Thi det ere — Gir Teflamena 
| te/Bereneaff Sinai bierg / ſom føder til Treldom / huilcket er Agar / Thi Agar kaldis i Ara⸗ 

bia Sina bierg oc recker indtil Jeruſalem / ſom er paa denne tid / oc er itreldom mer ſine Beru. 








Be. ft == 1 i i der, Thi deg fi 
anden der Jerufalem/fom ev offuen til/derer den Fri / ſom er allis vor: Moder· Fr | 
| faar førende / der glad du wfructſommelige / du ſom icke foder / oc vdbiyd oc ro⸗ Eſaiæ 54. | 
' be/du ſom icke eft fructfommelig. T hi den Enlige haffuer mange flere boin / End den Roma,9, ! 
j ſom haffuer aPatid. den wi / kare Brødte/ere Foriettelſens Børn / effrev Ffanc. Men lige | 
j fom paa den tid/den ſom vaar fød effter kodet / forfulde den Mom vaar fød effrer Aanden / Saa i | 
Ø gaar derocnu. aen huad ſiger Scrifften / Voſtod tie nfte Quinden met bendis føn/ (al 
Thi tienſte Quindis ſon / ſtal icke arffue met den fri Quindis Søn, Saa. ere wi Gene, 21, Ål 
b hu/Fære Brodre / icke tien ſte Quindis Boꝛn / Men den fri Quindis ↄc | | 
x | MI 
— Vg büuffuer nu ſtadige ĩ den Frihed / ſom Chriſtus feide OF mer / Oc lader 
f el gen vdr treldomſens Aag. See / ieg Paulus figer eder der/ | | 
Der forn i lade eder omffære / da et Chꝛiſtuo eder inted nyttelig. jeg vidner 4 
igen faar huer mand / ſom figladeromffære / At hand er end nu plictig til ac —4 
gøre den ganefte Low · 3 haffue miſt Chriſtum / i ſom ville bliffue retferdige "NH 
. | ved Comen/ oct ere faldne fra aaden Men wi venter Aanden / formedelſt Troen/ —9 
den Retferdighed ſom mand ſtal haabis til, Thi at i Chriſto Iheſu gelder huetcken 
Omftærelfe elice Forhud noget / gMen Troen ſom arbepder formedelſt Kerlighed. fl 
fø | 3 løbe vel/lJuo hole cder ril bage/at icke lyde Sandhed? Saadan tilſtyndelſe er kk 9 
den /fom eder kalede En liden Surdey / gør den gantſte Dey fur, Jeg formoder ' | | 
ig | Mig der tilederi DERRE11/ar ibliffue icke an derledis til finde, den bue ſom cder Forms var 2 
mer i vildfavelfe/ Mand ſtalbate fir Dom/vere fig huo hand vil. Oc ieg kare Brød:e/der —— ER i 
ieg predicker end nu Omffærelfen/ hui —— forfølger 5 haffde Kaarſſens forarge vi 
e t de maatte oc opryckis/ſom eder ſorſyre · 90 
i ; — Fallede vil Fried —— gg ere Søe ild 
m giffue Kodet rum / Men den ene tiene den anden i el 3 * — * —— Gå Ye 
ig vdiit ord / ſom crider/ Elſt din Neſte⸗ lige ———* ande (SKA i 
is | buer andre — 9 kj — DEG øddehs lyt. Thi Kødet begær | 
| Foꝛdi ſiger i and? J 
ff rer ——— Jjanden mod Kodet / De ſamme ere imod —— — * 
goꝛe huad i ville, Regerer oc Aanden —*6 AS får — — — —— 1Troldom/ i 
en Re 2 Br Y0 tr Ak — — —— Dꝛuckenſtaff / fraad⸗ i 
en lendſtaff / Kiff / auind Vrede⸗Trette figer endð nu tilforn / At de ſom 
iſt eri / oc faadant mere, Om huilcke ieg haffuer før fagdeder/ocg Karlighed / Glæde/ UL | 
”faad Futte ice arffue Gude Rige, den Iandene Fruct TTT, ME | 
MOS ; actmodi (bl 4 
Jadant gore / ſtul bed/Godbed/Troen/Sacrmod ghed / Kyſthed / Mod ſaada⸗ 7 
—* :Fred/Taalmodighed/Denligt,e siftum til /deFaarffefte. deris Kod mer lyſt oc be⸗ HEE 
de ne er Cowen icke, Men huilcke ſom hoꝛe Chꝛiſtum ti J ekaarſfeſte ALLAN A NA > HL 
hv garing. —— FM 
———— ol dansere of fer | 
Fer Erfom wileffue t Aanden / da lader oſſ oc vandre i Jan ge pe, ære DØ tt. 
— ge effrer forfengelig ere / til at miſtroſte oc hade Ea TS HH 
m⸗ re gerig [d 6 nogen maade aff nogen zoſt "fm —0 
dre / Der ſom it Menniſte offuerfaldis i noge and/ifomgre aandelige IDE | i 
At/ hielper hannem ti rette igen / met en ſactmodig nebæreden andens: Borde/ | 
rer 333 4 7 frerit dig ſeiff / At du icke oc bliffiter friffers —* er noget/.der ſom han 
le "Tia opfytde Chet Corn. De der forste en EDER En egen —— — fi. 
' uiger fig felfr. 6 * 
fg MER AF Føl ocicte fr en nden bi buer Ea ber ET letonde Gade mr der fon || 
YE! 1 t — AT IT 9* it Menniſte "Hil 
de x Oc den ſom bli er vii eru e ſpaatte Thi huad ſom it || 
* hannem vnderuiſer Farevicteviid/Gud lader fig ike ſoaatt hol orn lboaer⸗ Ny 
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S Pauli Epiſtel 


Abaßkd boffe. Huo ſom ſaaer iſit Kod / hand ſtal hoſte forderffuelſe aff Kodet. 
—õ——— ſtal hoſte det euige Liff aff Aanden Lader off oc — 
Gaat/oc icke bliffue trette / Thi wi ſtulle oc hoſte i ſin tid / vden affladelſe. Den ſtund wi ha 
uenu tid / da lader off gøre Gaat imod huer mand / oc allermeſt imod Troens tilhengere. 


Seer / met huoꝛ mange ord ieg haffuer ſcreffuit ederril met min egen haand. De ſom fig 


⸗ 
ge effter Kodet / de tuinge eder til at omftæris/alenifte at de ſtulle icke forfø 
herrer”; — Thiat ocſaa de ſeiff / ſom lade fig omſtere / holde icke Cowen / Men de 


We omffære eder / Paa det de kunde roſe fig aff eders KØD. | Men det 
—— ae: —* ffalrofemig/vden aleniſte aff vor DERRIS Iheſu 
Ehꝛiſti Kaarff / Foꝛmedelſt huilcken Verden er mig kaarffeſt / oc 
(eg Verden. Thi at i Chꝛiſto Iheſu gelder 
huercken Omftærelfe eller Forbud 
noget / men it nyt Creature, 
Oc ſaa mange ſom gaa 
frem effter denne Regel / offuer 
dem vere AES ——— oc 
offuer Gude Iſrael. Her effter gøre mig ingen yder⸗ 
mere —*— Thiieg bær vor RERRIS Iheſu Mercke⸗ 
regent mit Legeme, Do? DERRIS Iheſu Chꝛi⸗ 
ſti Naade vere met eders Jand/Fære 
Biodꝛe/ åd DE 


Til de Galater / Vdſent aff Rom, 


SKER 


I. 
Aulus — Chꝛiſti Apoſtel / Formedelſt Guds vilie. 
De 


ellige i Epheſo / oc dem ſom tro paa Chriſtum Iheſum. 

YTaade vere met eder oc Fred / aff Gud vor Fader/ocden DERREÉ 
Iheſu Chꝛiſto. —— fg 

CoffuicvereGud oc vor DERK IS Fhefu Chꝛiſti Fader / ſom 
velfignede off mer allehonde åandelig Delfignelfe/idet Himmelſte Go⸗ 
de/formedelft Chriſtum / Lige ſom hand oc vdualde of formedelft hane 
nem førend Verdens Grunduol bleff lagd / At wi ſtulde vere hellige oC 
wſtraffelige faar hannem i Færlighed, Oc hand beſtickede off til Børne vdkaarelſe faar SIG 
ſeiff / formedelft Iheſum Chriſtum / effter fin vilies velbehagelighed / Sin herlige Naade 
ioff / formedelft huucken hand giorde off behagelige / fin Elſtelige. 


J huilcken wi haffue Foꝛlsſning / formedelſt hans Blod / ſom er Synder⸗ 
nis Foꝛladelſe / Effter hans Naadis Rigdom / huilcken off er rigelige vederfaren / forme? 
deiſt allehonde Viſdom oc Klogſtaff / Ochand loed of vide fin vilies Hemmelighed / effter ſin 
vælbehagelighed/ Oc hand førde den ſamme frem formedelſt hannem / at det ſtulde pꝛedickis / 
der tiden vaarfuldfommen / Paa det at allering ſtulde befattis tiiſammen i Chriſto / baade 
der fom er i Himmelen oc paa Jorden / formedelſt hannemn ſelff. Ved huilcken vor ere oc kom⸗ 
ne til Aeffuedeei/ wi ſom tilforn vaare beſtickede / effter hans Forſyn / ſom gør alle ting / effter 
fin vilies Raad / Paa det at roi kunde noget vere hane Herlighed til loff / wi form tilforn haabe⸗ 
dis til Chriſtum. | pr 

| — huilcken i haffue oc hort Sandheds Ord / ſom er / Euangelium om eders Sas 
lighed / Formedelſt huilcken i oc ere bleffne / der i trode / beſeglede mer Foriettelſens hellig 





ANad / ſom er vor Arffuis pant / til vor Forloſning / at wi ſtulde bliffue hans Eyedom Mone 
Herlighed til loff. 
























































Tilde Epheſer. LXXXIII. i) 


' Der faare oeſaa ieg / effter at ieg hørdeom den Tro hoff eder/ til vo. DERE Ihe⸗ 

É ſum /ocom eders Færlighed til alle Delligen / Da lader ieg icke aff ac tacke faar eder / oc ihu⸗ " 

S komme eder i mine boner / At vo DERK IS Iheſu Chuftit Gud/herlighedens Fader / ſtal LN 
giffue eder viſhedens oc obenbarelſens Aand / til ſin egen bekendelſe / oc opliuſe eders forſtandz 

oyen / At i kunde kende / huilcket der Daab er ſom tere kallede til / oc huilcken hane herlige Arff⸗ | 

⸗ uis Rigdom er/ til hane Helligen / Oc huilcken der er hane Krafftis offueruettis ſtorhed mod 

— oſſ / wi form tro effter hans mectige ſtyrckis gerning / huilcken hand giorde i Chriſto / der hand 


opuecte hannem fra de Dode / oc ſette hannem hoſſ ſin hoyre Haand / i Dimmelen / offuer alle 
Forſtedame / Vold / Mact / Herredome / oc alt det ſom kand neffnis / icke aleniſte denne Ver⸗ | 
den / men ocfaa i den tilkommende. Oc hand lagde alting vnder hane Foder / oc hand ſette 
)annem til Menighedens Hoffuit offuer alting / huilcken der er hans Legeme / ſom er hans 
opfyldelſe / der opfylder alting ialle. II | 


C XC eder ocſaa / der i vaare dode / formedelſt Offuertrodelſe oe Synd / i huilcke 

ivandrede nogen ſtund effter denne Verdens laab / oc effter den Forſte / ſom 

regnerer i lucten / ſom er / effter Aanden / der i denne tid haffuer fin gerning vdi Mt 

XX vantroens Boꝛrn / Iblant huilcke vor oc alle nogen: ſtund haffde vor om⸗ —90 

gengelſe/ vdi vort KØD; lyſt / oc giorde Kodens oc fornufftens vilie / Oc wi vaare ocſaa 

vredens Børn aff Nature / lige ſom ocſaa de andre. | 
Men Gud ſom er rig aff Barmhertighed / formedelſt fin ſtore kerlighed / mer huilcken 4 

hand eiſtte off / Der wi vaare døde i ſynden / da giorde hand off leffuendis i Chriſto (Thi at i 

ere bleffne ſalige aff naade) oc hand opuecte off mer hannem / oc ſette oſſ met hannem i der 

Himmeiſke veeſen / vdi Chriſto Iheſu / Paa der hand vilde giffue til kende i den tilkommende 

tid hans Naadis offuerflødige Rigdom / formedelſt hans godhed offuer oſſ i Chriſto Iheſu. 

Thi at i ere bleffne ſalige aff Naade / formedelſt Troen / Oc det icke aff eder. 

ſeiff/ Det er Guds Gaffue / icke aff Gerninger / Paa det nogen fral icke roſe fig. 

Thi ar wi ere hans Gerning / ſtabte i Chriſto Iheſu / til gode gerninger / til huilcke Gud til⸗ 


forn beredde off/ at wi ſtulle vandre der vdi. "hj 
Der faare tencker der paa / at i ſom vaare vdi fordom tid Nedninge effrer Kodet / oc bleffue | 
| 





kallede Forhud / aff dem / ſom kalledis Omffærelfe effter Kodet / ſom ſteer mer haanden / At i 
paa den ſamme tid vaare vden Chriſto / frem mede oc vden Iſraels Borgerſtaff / oc fremmede 

fra Forletteiſens Teſtamente / Der faare haffde i inted Daab/oc vaare vden Gud i Verden. 
Men nu/i ſom ere våde C hriſto Iheſu / oc vaare vdi fordom tid longt borte / i ere nu kom⸗ 
hence cil/formedelft Chriſti Blod. Thihand er vor Fred / ſom giorde je aff dem baade / oc 
nedbiod der Gerde fon der vaar emellem / J det / at hand formedelſt fir Kød borttog der Finde 

E ſkaff / ſom vaar / Cowen / huilcken der vaar ſticket i bud / Paa det ar hand aff Tuende vilde ſtabe 
* ft nyre Menniſte iſig ſelff oc gøre fred / oc at hand vilde forlige dem baade mer Gud tit Leger kal 
m me / formedelſt Kaarſſet / Oc hand haffuer ihieſlaget Findſtabet / formedelſt ſig ſelff. Oc hand 
er kommen / oc haffuer forkyndet eder Fredi Euangelio / i ſom vaare longt fra / oc dem ſom 
Es vaare ner / Thi at formedelſt Dannem haffue wi baade ſammen Tilgong / vdien Aand / til 


06 Faderen. hj 
| 


— — 


icke nu mere Geſter / oc Fremmede / Men Borgere met de Hellige / oc Guds 

finske —— paa Apoſtlernis oc Pꝛopheternis grunduol /der ſom Iheſus Chꝛiſtus er 
Hieoꝛneſtenen / Paa huilcken den gantſte Bygning er tilhobe fær/oc voxer / til it hellige Tem⸗ VH 
pel/ vi DERRELT/Daa huilcken ibliffue oc bygde / til Gude Bolig / i Aanden. | 











er? 
på III 

in 
Or denne fag ſtyld er ieg Paulus Chriſti Iheſu fange / for eder lRAedninge / effter 
ade ſom ihaffue hort om Gude Naadis (Embede / ſom mig er giffuut til eder / At 
mø denne Démelighed er mig kundgiort / ved obenbareiſe / üge ſom ieg tilforn haff⸗ 
fter ter ſereffuit paa der korteſte. IF huicket i kunde / der ſom i der læfe/ mercke min 
be⸗ forſtand i Chriſti hemmelige ting / huilcket ſom icke vaar kundgiort / i den fremfarne tid faar 

Menniſtens Been/ fon der er nu obenbaret hans hellige Apoſtler oc Hꝛopheter / formedeit 

3a⸗ Aanden / ſom er / it Hedningene ere Metarffuinge / oc it Cegeme oc delacrige & hane Foriet 
lige telſe vdi Chriſto / Formedelſt Euangelium / hues Tienere ieg er bleffuen / effter den Gaffue aff 
1116 Gudsnaade/fom mig er giffuen effrer hans mectige Krafft. * 


Der 
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Plalw.6ss. 


Pſalm.4. 


5, Hauli Epiſtel 

Mi aller ringeſte iblant alle Helligen / er denne naade giffuen / at ieg ſtal forkynde 
—— er tobegribelige Rigdom / oc at opliufe buer mand / huilcket der et 
Hemmelighedens Samfund / ſom haffuer aff Verdens begyndelſe veret filet Gud / rad 
ſtabte alle ting / formedelſt Jeſum C hriſtum / Paa det at Gudz mangfoldige viſdom / ſtulde J 
bliffue kundgiort / faar Forſtedome oc Herredamei Himmelen [ved Menigheden / effter ban 
Opfet aff Verdens begyndelſe / huilcket hand beuiſde i Chriſto Iheſu vor DERRE/ far 
medelft huilcken wi haffue driſtighed oc tilgang i al tillid / ved Troen til hannem. —— 

Der faare beder ieg / at i ſtulle icke bliffue miſtroſtige fo? min droffuelſe ſtyld / ſom ieg li rå 
foꝛ eder / huilcken der er edet en ære, For den ſtyld boyer ieg mine knee / faar vor DER På 2 
Iheſu Chꝛiſti Fader / ſom er den rette Fader offuer alt det ſ om kaldis Boꝛn/i Himmelen * 
paa Jorden / at hand ſtal giffue eder Krafft / effter ſin Perligheds Rigdom / ar i kunde bliffu 
ſtercke formedelſt hans Aand / i det induortis Menniſtke / oc Chꝛiſtum at bo formedelſt T —* 
Ledere hierte / oc bliffue rodfeſt oc grundfeſt formedelſt korlighed / Paa der i kunde begribe me 
alle Heiligen / huilcket der er det brede / oc der longe / oc det dybe / oc det hoye / Oc kende ar det er 
meget bedꝛe / av elſte Chriſtum / end vide alting / At i kunde opfyldis mer allehonde Gude op⸗ 

ldelſe. i 
p Men den ſom kand offuerflodelige gøre/offuer alt der / ſom vor bede eller foꝛſtaa / effter 
den Kraͤfft / ſomn arbeyder i oſſ / Hannem vere ære i Menigheden / ſom er i Chriſto Iheſi u / altid / 
fra euighed til euighed / Amen. um 
(2 


Aa formaner nu ieg eder / ſom er angen IERREV / Ati ville vandre / lige 
ſom derer eders Kald tubsrligt / der i ere kallede vdi / met al yamyghed oc ſact⸗ 
modighed / met taalmodighed / Oc den ene fordrage den anden i Keerlighed / Oc 
verer flitige til at holde enighed i Aanden / formedelſt fredens baand. It Lege⸗ 
me oc en Jand/Ligefomiocere kallede / til it Haab i eders Rald, En DE Ry 
XR E/en Tro / en Daab/en Gud oc allis ( vaare) Fader / ſom er offuer eder alle / oc formedelſt 
eder alle / oe i eder alle, lø — 

"De Naaden er giffuen huer iblant of / effter Chriſti gaffuis maade. Der faare ſiger 
hand / Hand er opfaren i det Hoye / Geforde Fengſelet fanget; Oc gaff Men⸗ 
niſten Gaffuer. Oc at hand opfoer / huad er det⸗ Vden at hand tilforn foer. ned til Jordens 
nederſte ſteder. Den ſom foer ned / det er den ſamme / ſom foer op offuer alle Himle / At hand 
vilde opfylde alting. * rl 

Oc hand ſette nogle til Apoſtler / oc —* til Pꝛopheter / nogle til Euangeliſter / nogle til 
Dyrder oc lærere / at de Hellige ſtulle bliffue beredde til Embedens gerning / mer huilcket 
Chꝛiſti Legeme kand opbyggis / indtil wi komme alle ſammen / til en Tro oc Gudes Sons 
kyndſtaff / oc bliffue en fuldkommen Mand / ſom ſtal vere i. Chriſti fuldkomne alders maade / 
Daa der wi ſtulle icke mere vere Born / oc lade oſſ roꝛre oc vogge aff allehonde Lerdoms vær/ 
formedelſt aMenniſtens ſtalckhed oc bedrageri / met huilcket de ſledſte effrer at bedrage oſſ· 

aen lader oſſ vere retſindige i Kerlighed / oc voxei alle ſtycker / i den / ſom er Hoffuedet / 
Chriſtůs / aff huileken der gantſte Legeme er tilſammen foyet / oc en Lem henger til den anden / 
ved alle Ledemod / i der at den ene hielper den anden / effter buer Lemmis gerning / i ſin maa⸗ 
de / oe gor / at legemer voper til ſin egen forbedring / oc det allſammen i Kerlighed. 

Saa ſiger ieg nu / oc vidner ERREN/ ar —* icke mere vandre ſom andre Hed⸗ 
ninge vandre / i deris finde forfengelighed / huilckis forſtand er formoꝛcket / oc de ere fremmede 
fra det Ceffnet / ſom er aff Gud / formedelſt den vanuittighed / ſom er i dem / ved deris hiertis 
Blin dhed / huucke ſom ere Skodifiofe / oc giffue fig til votuctighed / oc bedriffue allehonde 
wrenlighed oc der til met Gerighed. Men ĩ haffue icke ſaa lære Chriſtum / der ſom i ellers haff⸗ 
ue hør om hannem / oc ere lærdei hannem / huorledis der er it retſindigt væfen i Iheſu. 


Saa afflegger nu / det gamle Menniſte / effter den ſgrſte omgengelſe / ſom forderffuer fig 
formedelſt Cyſti vildfarelſe. Oc fornyr eder i eders ſindz Aand / oc fører eder i det ny Menniſte⸗ 
ſom er ſtabt effter Gud / i retſindig Retferdighed oc Neilighed. Der faare afflegger Kogn/ oc 
talere ſandhed huer mer fin Neſte/ effterdi wi ere Lemmer wiant huer andre · Buffuer vꝛede / 
oc ſynder icke / DTader Solen icke gaa ned offuer eders viede, Giffuer oc icke Laſteren rum Hu 
fom haffuer ſtaalet / hand file icke mere / aHen hand ſtal arbeyde/ oe gøre noget gaar mer hen⸗ 
derne / Paa det hand kand haffue at giffue den Nodtorfftige. vs Hg 
Lader ingen ſlem Snack gaa aff eders mund / men der ſom er nytteligt til forbedriug / der 
form der goris behoff / at det kand vere yndeligt at hore. Oc bedroffuer icke den heillig an — 
2 u 






























































Til de Epheſer. IXXXV- 'H 





ide i hullcken iere beſeglede / til Fotløfelfens dag. Al bitterhed oe grumhed / oc vrede / oe ſtrig / oc 
pet beſpaattelſe ſtal vere longt fra eder / oc al ondſtkaff. Oc verer venlige, mod huer andre / gods 
om hiertige/ oc forlader den ene den anden / Lige ſom Gud haffuer forladet eder i Chriſto. | 
nu fil | 
16 V. 
gg Aa verer nu Guds Effterfolgere / ſom elſtelige Born / oc vandrer i korlig⸗ | 
—— hed / lige ſom Chriſtus elſtte oſſ/ oc gaff fig ſelff hen for oſſ / til en Gaffue oc | 
vi Offer / Gud til en ſod luct. Oclader icke Hoꝛeri oc al VOrenlighed eller Her | 
| righed figis om eder / ſom der bør de Nellige / Icke helder ſtendelige ord oc i 
| * geckelig Snack / eller Skemt / ſom eder icke førner / Jen meget mere Tack⸗ | 
fu ſigelſe. T hi det ſtulle i vide / at ingen Skiorleffnere / eller Ven / eller. Gerig (huilcken der er 
oen en Affguds tienere) haffuer Arff iChriſti oc Guds Rige. Lt 
ner Lader ingen forføre eder mer wnyttelige ord / Thi Gudé viede kommer for denne ſtyld —9— 
tet offuer vantroens Bøn. Der faare verer icke deris Tilhengere. Thi ar i vaare nogen ſtund 
ep" Moꝛckhed / Men nuere i it Liuſſ vdi DERRE 17. Vandꝛrer ſom Liuſens Born / Aandens 
Fruͤct er allehonde godhed / oc Retferdighed oc ſandhed xOc pꝛoffuer huad ſom er velbehage⸗ AHR 
frer lige faar IBERREÆNSc haffuer icke ſamfund mer morckens wfructſommelige Gernin⸗ ULM 
tid / ger / Men ſtraffer dem meget mere. Thi huad ſom ſteer lø nlige aff dem / det er oc ſtendeligt at 4 
| ſige. aen der bliffuer altſammen obenbaret / naar det bliffuer ſtraffet aff Liuſet / Thi ale der tj 
ſom bliffuer obenbare / det er Ciuſſ. Der faare figerhand/ Vaage op du ſom ſoffuer / OC Eſaiæ 60o. —4— 
lige ſtat op fra de Dode / Saa ſtal Chꝛiſtus opliuſe dig. 
ag⸗ FAR Saa ſeer nu til/huorledis iſtulle vandre forſynlige / icke ſom de wuiſe / men ſom de Viſe / 
DE Le ſticker eder i tiden / Thi det er ond tid. Der faare bliffuer icke wforſtandige / men forftandts 
eger ⸗ ge/ i det ſom er DERREYTS vllie. Oc dricker eder icke druckne aff Vin / aff huilcket der fol⸗ 
B⸗ ger it wkickeligt vceſen / Men bliffuer fulde aff Aanden / Oc taler mer huer andre om Pſalmer 
velft oc Cofffange oc Aandelige Viſer / ſiunger oc leger faar DERRENi eders hierte / Oc figer 
— altid Gud oc Faderen tack foralting / vor DERRIS Iheſu Chꝛiſti Naffn. Oc verer huer 
iger andre vnderdanige / i Gude fryct. 
en⸗ Quinderne ſtulle vere deris Mend vnderdanige / ſon RHBEERREN / Thi Manden er 
ens Quindens Hoffuit/lige ſom Chuftus ocer Menighedens Hoffuit / oc hand er ſit Legemis 
and Saliggoꝛere. Men lige ſom Menigheden nu er Chriſto vnderdanig / Saa ſtulle oc Quinder⸗ 
he vere deris Mend ialleting. —— 
le til 3 —— eders Du ſtruer / lige ſom Chriſtus elſtte MMenigheden/ * gaff fig ſelff for 
cket bende/paa der hand ſtulde hellige hende / Oc hand renſede hende formedelſt —— i Dis 
ons Det/Daa der hand ſtude beſticke fig ſelff hende / en Menighed ſom er herlig / ſam baffuer 
3de/ | nogen beſmittelſe eller ryncke / eller noget ſaadant / men at hun — vere se fe sg —— 
vær / ſtulle oc Mendene elf: Serie Nuſtruer / ſom deris eget Legeme. Huo ſom elſter ſin )u iru⸗ 
| hand elffer fig ſelff. Thialdri hadede nogen fir eger Kod / men band foder det / oc pleyer det / 
det / Ligefom DERRREN ocſaa cOenigheden / Thi wi ere hans Legemis —— i. F soya 
ven / Kød oc aff hans Geen. Forden (Fyld ſtkal it Menniſte forlade Fader oc Mo oc i * | 5 
ads ſin Huſtru / oc tho ſtulle vere i Kad. Denne hemmelige ting er fto2/ Men ieg ſiger om Chriſto * 


oc Menigheden. Dog i ocſaa / ia huer elſte ſin Huſtru ſom ſig ſelff / Oc Huſtruen ſtal frycte 
)ed⸗ Manden. 


* VI. 








nde Boꝛn / verer eders Foreldte lydige/t hERREV / Thi det er tilboꝛligt/ œre Fas 
aff⸗ Ser oc ud oder /Der er der Forſte Bud / ſom haffuer foriettelſe / Paa det / at det — 
N . SN P i 2. 
fal gaa dig vel / oc du ſtalt leffue lenge paa Jorden. xodi2 
rfig f de Fedre/ opuecker icke eders Gørngil væede/ gen føder dem opituct oc Colof,1, 
iſte⸗ ormaning til DERRE!T. — Wain ig 
pet J— — verereders-legenilige Herrer lydige mer fryct oc redzel⸗ edeve —* ev 
ede/ dighed lige fom Chiifto/ Icke alenifte mer tieniſte faar gyene⸗ til at teckis Jenni] * Uk 
Z)uo 4 fom Chufti Tienere. At i gore denne Gude vilie aff hiertet met god vilie / Lader SEES e/ AH 
hen» | Urne DERRE!T / oc icke Menniſtken / Oc — huad 37 huer gor / det ſtal han 
at ERXXEN / huad helder hand er en Tienere elle ig 
/der — — /goꝛer ocſaa det ſamme mod dem / oc lader eders truſel / Oc vider / at eders 
me DERRKE erocfaai Himmelen / Oc der er hoſſ hannen ugen Perſonis ale Pr 4 
cken 
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S.Pauli Epiſtel 
Ne / mine Brodre / Verer ſtetcke i ERREV / oe vdi hans ſtyrckis matt, 
* ———— bliffue ſtadige mod Dieffuelens liſtige tilløb. —J ga 
haffue icke at ſtride met Kød oc Blod / Men met Førfteroc Veldige / ſom er / met Ver Sig 
Herrer / ſom regnere i denne Verdens moꝛck / met de onde Aander vnder Himmelen. Fo? ; j 
ſtyld / da tager Gude Harnſt —— der at i kunde ſtaa imod / naar den onde ſtund komme 
alting vel/ oc beholde Marcken. 
— * — — om eders Lender met Sandhed / oc iførde met Retferdigheds 
Krefft / oc haffuer ſtoffle paa Benene / fon de der ere ferdige til at driffue Fredens ——— 
lium / met huilcket i ere beredde. Men faar alle ting / tager Troens Skiold / met huilcken SØ 
de vdſiycke alleden forgifftige Fiendis gloende Pile. Oc tager Salighedens Hielm / oc * 
Sene Suerd / ſom er Gude drd. Ocbeder ſtedze iĩ al nodtorfftighed mer bøn oc formanete 
Aanden / Sc vaager der til / met al warafftighed oc formanelſe / for alle Helligen / oc æg 
Daa der ar Oder kand giffuis mig / met min Mundis frimodige opladelſe / At ieg kand kun 
gøre Euangelij hemmelighed / hueſſ ſende Bud ieg er i Lencken / Paa der ieg kand 
handle driſtelige der vdi / oc taie ſom det ſig bar· Oc paa det ati ocſaa 
kunde vide huorledis der gaar mig / oc huad ieg gø: / da ſtal 
Tychicus min fære Broder oc tro tienere i HERo⸗ 
REV / kundgore eder det alt ſammen / 
Huilcken ieg ſende til eder / for 
den ſamme ſtyld / at i 
kunde faa at vide / huorledis det 
gaar mig / Oc at hand ſtal troſte eders 
hierter. Fred vere met Brodrene / oc kerlighed met 
Troen / aff Gud Fader/ocdenDERRE Iheſu Chꝛiſto. 
Haade vere met alle dem / ſom elſte vo DERRE 
Iheſum Chriſtum retſindige / IN EY. 


Screffuit aff Rom til de Epheſer / 
formedelſt Tychicum. 


H.Pauli Ypiftel 
til de Philipper. 


J. 


Aulus oc Timotheus / Iheſu Chꝛiſti Tienere. 

Alle Helligen i Chriſto Fhefu vdi Philippen / mer Biſper oc Tie⸗ 
nere. 
Naade vere met eder oc Fred / aff Gud vor Fader / ocden DER 
Å RE Fhefu Chꝛiſto. | : 

) 3 Jeg tacker min Gud /faa offte ſom ieg render paa eder(huilder ieg 

gøtaltid/i alle mine Boner for eder alle / oc ieg går min Bon mer glæs 

de) for eders ſamfund i Euangelio / fra den førftedag indtil nu / Oc ieg haffuer it gaar haab 

der til / at / den ſom begynte den gode Gerning i eder / hand ſtal oc fuldkomme der indtil Iheſu 

Chriſti dag / lige ſom mig oc bor / at ieg ſtal i ſaa maade holde aff eder alle / Fordi at ieg haffuer 

dder imit hierte / i dette mit Fengſel / i huilcket ieg forſuarer oc ſtadfeſter Euangelium / ſom de 
Der alle ere delactige met mig i naaden. 

Thi Gud er mit Vidne / huorledis mig forlengis effter eder alle i hiertens grund i Felt 
Chꝛiſio / Oc der om beder ieg / at eders Færlighed kand bliffue to mere oc mere rig / i allehonde 
Bekendelſe oc Foꝛſogelſe / at i kunde proffue / huad ſom Beſt er / at i kunde vere vene oc vden 
forargelſe indtil Chriſti dag / opfylte mer Retferdigheds Fruct / ſom ſte ved Iheſum Chꝛi⸗ 
ſtum (ieder) Gud til ære ocloff. 
Jeg lader eder oc vide / kere Brodre / at huorledis det gaar mig / det er ekon — 
mere til Euangelij forfremmelſe / Saa / at mine Baand ere obenbarede i Chriſto / * * 







































































t. gantſte Domhuſſ / oc hoſſ alle de andre / Oc mange Besdꝛe ERREN / finge tillid aff 
pi mine Baand / ere bleffne deſſ mere driſtige / at tale Ordet vden redzel. Der predicke oc vel nogle 
16 Chꝛiſtum / for bad oc auind ſtyid / Oc nogle affen god mening, De andre forfynde Chriſtum 
in aff trette oc icke renlige / Thi de mene / at de vilde vende mine baand droffuelſe til / Men diſſe 
r/ aff kerlighed / Thi de vide / at ieg ligger her til at forſuare Euangelium. | * 
Duaderderdaz At Cheiſtus con kand forkyndte alle maade / huad helder det falder fig 
ʒs faatil/ellév der ſteer i den rette maade / Saa glader ieg mig dog der aff / oc ieg vil ocſaa glæde 
e⸗ mig. Thi ieg veed / at der forfremmis mig til Salighed / formedelſt eders Bon / oc ved Iheſu 
n⸗ Chꝛiſti Aands hielp/ lige ſom ieg endelige venter oc haabis / at ieg ſtal icke beſtemmis i noget 
n⸗ ſtycke / Men ar Chriſtus ſtal mer al frimodighed hoylige priſis imit Legeme / lige ſom ellers 
/ i altid / ſaa ocfaanu/ vere fig enten ved Liffuit eller ved Doden / Thi Chuſtus er mit C eff⸗ 
g⸗ net / oe det er mig Vinding at dø, ÆRE Sa 
dø aden effterdi at leffue i Kodet / tien mere tilatgøre Fruct / Da veed ieg icke / huilcket ieg 


ſtal vduele. Fordt at de henge mig baade hart paa / Jeg haffuer lyſt til ac ſtilies bort / oc at vere 
hoſſ Chriſtum / huilcket oc vaare meget bedre / men det er nytteligere at bliffue i kodet / foꝛ eders 
ftyld, Ocieg ved é god forhaabelſe / at ieg ſtal bliffue oc vere hoſſ eder alle / eder til forfremmel⸗ 
fe/octil Troené Goͤede / Paa det iſtulle meget kunde roſe eder / i Chriſto Iheſu ved mig / for⸗ 
medelſt min tilkommelſe til eder igen. ——— rå 
Sander ekon verdelige effter Chriſti Euangelium / paa det /at om ieg kommer oc fee 
eder / eller hører om eder i min frauerelſe / at i ſtaa i en Aand oc en Siel / oc ſtride mer off for 
Euangetij tro, Oc lader eder icke forferde i nogen vey aff Modſtanderne / huilcket ſom er dem 
en vnderuiſning til Fordomelſen / Men eder til Salighed / oc der aff Gud, Thi der er eder 
giffuit / for Chufti Fyld / at gøre / at i icke aleniſte tro paa hannem / men ocſaa lide for hans 

ſtyld / Oc haffue den ſamme Strid / ſom i haffue feer paa mig / oc nu hoꝛe aff mig. 

II. 

Rder nu formaning hoſſ eder i Chriſto / Er der Færlighede troſt / (Cr det 
Aandens ſamfund / Er der hiertelig Færlighed oc barmhertighed / Da op⸗ 
fylder min glede / At iere ved ir find / haffue lige Færlighed / ere ved en mes 
5 ning oc ſamdrectige / Gorer inted aff trette eller forfengelig ære / Men acter 
næ eder ved pdinygljed iblant — — —— —— hoyre / end fig ſelff / 
46 ⸗ annen horer til / men til det ſom an fle Der | 
— — — — * /lige —* oc Iheſus Chriſtus vaar⸗ Huilcken / alligeuel at hand 
vaar i Guddommelig Skickelſe / da holt han der icke forte Roff / at vere Gud lig7 Men hand 
fornedrede fig ſelff / octog en Tieneris ſtickelſe paa / oc bleff lige ſom it andet DERES ae befun 
den ſom it Menniſte i fin Skickelſe / Dand forhedrede fig ſelff / oc bleff lydig indtil Doden / ia 
til Boden pad Kaarſſet. Der faare haffuer oc Gud ophører hannem / oc haffuer giftuir * 
nens ie YTaffn/fom ér offuer alie naffn / At i Iheſu Naffn / ſtulle alle deris Ahæ/ for ere Him⸗ 
melen oc paa Jorden / oc —— boye ſig / oc alle Tunger ſtulle bekende / At Iheſus 

| 2 til Gud Faders ere. 37 —— 
ie⸗ —* * ———— am ibaffue altid veret lydige / Icke aleniſte imin neruerelſe / 
ss nere min frauerelſe / faa beſticker att kunde bliffue ſalige met fryct 





ne 
Kr Ree Thi Gud K den / ſom arbeyder i eder / baade vilien / oc Gerningen / effter ſin beha⸗ 
gelighed. den ſtraff / Guds 
ieg lting vden knur oc vden tuil / paa det at i kunde vere v en ſtraff / oc rene / oc Gu 
læs — —— jer: blant den vanartige oc veruordige Slect/ Iblant huilcke sner 
—* fom Ciuffi verden/der met / at i bliffue ved Liffſens ord Asuencege LF, 
* dag/fom den der haffuer icke løber forgeffuis oc icke arbeyder forgeffuis , DC As mig met 
* uer offret / offuer eders Trois Offer oc — — glæder ieg — iegg 
| ; ſtfulle i oc glæde eder / oc i ſtulle glede eder met mig. i ar 73 FEDERER 
stn —— tvndDERRE Fhefu arieg ſtal ſnare ſende — —— Timocheus⸗ 
At ieg oc kand verquegis / naar ieg fornemmer / huoꝛledis der ga⸗t —* 3 —— * 53 
* gen / der er faa aldelis effrer —— ind / * ſ * —— ß ages hr: — 34 — — —59 
ar Chiifti Iheſu. aen t vide / at hand er retſindig gige de hr år 33 
Få | —— ro] —* it Barn met ſin Fader / Den — Sse —— bit: = 
net fende/ naar ieg faar ar vide huorledis der gaar edet / Jeg forhaabis oct | å 


ieg ocſaa feiff met det ſnariſte fralfomme, p åj Men 
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5. Pauli Epiſtel 


Men det ſyntis mig nytteligt / at fende den Broder Epaphroditum til eder/ ſom er min 
Hielpere oc Metſtridere / oc eders Apoſtel / oc min Nodtorfftigheds Tienere. Effterdi band 
haffde lengelſe effter eder alle / oc vaar ſuarlige bekumret / fordi ar i haffde hort / at hand vaar 
ſiug. Oc hand vaar ocſaa dod ſiug / Men Gud forbarmede ſig offuer hannem / Dog icke ale⸗ 
ne offuer hannem / men ocſaa offuer mig. Paa det ieg ſtulde icke haffue en Bedroffuelſe offuer 
den anden. Jeg ſende hannem oc diſſ ſnarere / Paa det i ſtulle ſee hannem / oc bliffue glade 
igen / oc ieg ſtal ocfaa haffue mindre bedraffuelſe. Saa anammer hannem nu i HER⸗ 
REN / met al glede / Oc holder ſaadane icere / Thi at for Chriſti Gerning ſtyld / er hand 
kommen ſaa nær Doden / der hand actede lider ſit Ciff / paa det hand kunde tiene mig i eders 


ed. 
III. 


Remdelis / kere Brodre / Glæeder ederi DERRE 47, Det fortryder mig 
icke / at ieg ſcriffuer eder altid det ſamme til / oc det gor eder diff viſſere. Seer til 
Hundene / Seer til de onde Arbeydere / Seer til Beſteerelſen. Thi wi ere Om⸗ 
ſterelſen / wi ſom tiene Gud i Aanden / oc roſe off aff Chriſto Iheſu / oc forla⸗ 
de oſſ icke paa Kodet / alligeuel at ieg oc haffuer det / at ieg kand roſe mig aff 
Kødet, Der ſom en anden lader fig tycke / at hand kand roſe fig aff Føder/ Jeg meget mere/ Jeg 
ſom er omſtaaren paa den ottende dag / en aff det Folck aff Iſrael / afft Ben Jamins Slect / en 
(Ebreer aff de Ebreer / ocen Phariſeer effter Cowen / Menighedens Forfolgere effter nidker⸗ 
hed / ſom vaar wſtraffelig effter den Retferdighed i Cowen. 

ADen huad ſom vaar mig vinding / det actede ieg for Skade / for Chriſti Fyld. Thi ieg 
acter det altſammen for Skade / mod den offuerflodige Chriſti Iheſu min DERR FS ber 
kendelſe / for hues ſtyld ieg regnede alting for Skade / oc acter det for Skarn / paa det ieg kand 
vinde Chriſtum / oc findis i hannem / at ieg haffuer icke min Retferdighed / ſom kommer a 
Cowen / Men den ſom kommer formedelft Troen til Chriſtum / fom er / den Retferdighed / 
der bliffuer Troen tilregnet aff Gud /til at kende hannem oc hans Opſtandelſis Krafft / oc 
Bane —— ieg kand lignis hans Dod / huor met ieg ſtal møde hannem / til de Do⸗ 

is opſta e. 

Icke at ieg haffuer det allerede begrebet / eller er allerede fuldkommen / Men ieg iager der 
effter / om ieg kand begribe / effter ſom ieg er begreben af Chriſto Jeſu. Mine brodre/ Jeg acter 
mig icke end nu ſelff / at ieg haffuer det begrebt. Men en ring ſiger ieg / Jeg forglem mer det 
ſom er til bage / oc recker mig til det / ſom er faare / oc iager effter det forſette Maal / effter det 
Klenodie / ſom fremholder Guds Himmelſte kald i Chriſto Iheſu. Saa mange ſom nu ere 
fuldkomne aff oſſ / lader off vere ſaa til ſinde / Oc ſtulle i ellers holde noget / da lader Gud 
—— * det. Dog ſaa longt / at wi vandre effter en Regel / ſom wi ere komne vdi / oc ere 

ige fil ſinde. i 
Folger mig / kere Brodre / ocgiffuer act paa dem / ſom faa vandre / lige fom i haffue off 
til it Exempel. Thi mange vandte/om huilcke ieg haffuer offte fagd eder / Oc teg ſiger ocſaa 
nu met greædende taare / Chriſti Kaarſſis Fiender / huilckis Ende er fordomelſen / oc deris 
Bug er deris Gud / oc deris ære ſtal bliffue til ſtendzel / huilcke ſom haffue Jordiſte ſind. gen 
vo? Omgengelſe ev i Himmelen / hueden wi ocſaa vente Frelſeren Iheſum Chriſtum vo? 
HERRXE / huilcken ſom ſtal forklare vor ringe Legeme / at der ſtal vorde lige ved 
hane forklarede Legeme / Effter den Krafft / ſom hand ockand gøre fig alle ring vnderda⸗ 


hige, 
II, 


Igefaa/mineElftelige oc ynſtelige Brodre / min Glode oc min Krune / bliff⸗ 
uer faa ſtadige i DERREV /Eilſtkelige. Jeg formaner Euodian / oc ieg 
formaner Syntichen / at de haffue it ſind RERREV. Fa ieg beder oc 
dig / min trofaſte Stalbꝛoder / hielp dem / ſom haffue ſtridet met mig i Euan⸗ 
gelio / met Clemen oc de andre mine Hielpere / huilckis naffn der ere Lifffens 








per Gloeder eder i HEERREV altid / oc atter / ſiger ieg / glæder eder, Lader eders Sactmo⸗ 


dighed vere obenbare faar alle Menn iſte RHERREN ernær. Sørger inted/ Men i alle 
ting lader eders Begering obenbaris i eders bøn oc formanelſe / met Tackſigelſe faar Gud SE 


Gude Fred /ſom er hoyꝛe end al fornufft / beuare eders hierte oc ſind i Chriſto Fhefu. X 


Fremdelis 
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nin Fremdelis Fære Brodre / huad ſom er ſant / huad ſom er erligt / huad ſom er retferdigt / 
and huad ſom er kyſtt / huad ſom er elſteligt / huad ſom lyder vel / Er nogen ſted nøgen dygd / er nos "tj 
aar gen loff / da giffuer der ace paa / Huilcket i oc haffue lert oc anammet / oc hort oc feer paa mig / NI 
ale⸗ der gorer / Saa ſtal Fredens ERRE vere met eder. — | 
uer Jeg eroe gantſte glad / NPEERREN / at i ere komne til eder igen / til at ſorge for mig / alli⸗ | 
ade geuel art altid haffue ſorget / Men tiden vilde det icke lide / Dette ſiger ieg icke foꝛ nod ſtyld / | 
Kr Thi ieg haffuerlære/hoff huilcke ieg er/at lade mig noye. Jeg kand vere fornedret / oc ieg kand 
ind vere ophoyet / Jeg er ſtickelig i alle ting oc hoſſ alle / baade ar vere mær OC hungre / at haffue || 
ere baade offuerfødelige oclide brøft. Jeg formaa alting / formedelft den ſom gø mig | 
mectig / Chꝛiſtus. Dog giorde i vel / at itoge eder min droffuelſe til. | 
Oct aff Philippen vide / At fra Euangelij begyndelſe / der ieg dꝛog vd aff Macedon ia / da | 
haffuer ingen Menighed deler mer mig/arregne effter vdgifft oc indtect / vden i alene / Thi at 


i ſende til Theſſalonicam til min nodtorfftighed / en gong / oc atter der effter end en gong. Icke 


hg at ie Anoden Gaffue / Men ieg ſoger effter / ar Fructen ſtal vere offuerflodig eder Re⸗ | 
es | gen ål —— —5 la g / oc ieg haffuer offuerflodelige. Jeg bleff opfyle/ der ieg anam⸗ | 
me | Mede formedelſt Epaphroditum / der ſom Forn fra eder en ſod luct / it tacknemeligt 
* | Bffer/ Gud behageligt. Men min Gud opfylde al eders Nodtorfftighed / MM 
u fi | effrer fin Rigdom / i den Hetlighed vdi Chꝛiſto Iheſu. Gud | | 
ze oc vor Fader / vere ære fra euighed til euighed / Amen. 
— Dilfer alle Helligen i Chriſto Iheſu. [In ERR | | 
nr DD fom eve Hu —* råt i | 
i eder. Ille Helligen hilſe eder / men bes Å 
— | fynderlige de aff Keyſerens Duff. Vor HER⸗ 9 
ren RIS Fhefu Chrifti Naade vere mer eder alle / 4) E 1%. 

—— Screffuit aff Kom / ved Epaphroditum. 


/oc 
$%4 | > sæ 


der 
cter 


S.Pauli 
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Timotheus, FE 


Epaphras. 


til de Loloffer. 
J. 


Aulus / Iheſu Chꝛiſti 
Apoſtel / formedelſt Gude 
vilie / oc Timotheus den 
Broder. 
De Hellige i Coloſſen / 
oc de tro Brodre i Chꝛiſto. 
ANaade vere met eder oc Fred aff Gud 
S vor Fader/ocden DERRE Iheſu 

. Chꝛiſto. ⸗ 
Witacke Gud oc vor HERRIS 
Iheſu Chiiſti Fader / oc bede altid fo? 
—eeder / effrer ſom wi haffue høre / aff eders 
mn , Tro til Chriſtum Iheſum / oc om eders 
* kerlighed til alle Helligen / for der Daab 
NES ffyld/ ſom eder er bortlagd i Dimmelen/ 
AN Om huilcket i haffue tilforn hort former 
delſt Sandheds Ord / vdi Euangelio/ 
Myuilcket ſom er kommet til eder / ſom oct 
[MET den gantſte Verden / oc er fructſomme⸗ 
HANLINER lige/ligefom oci eder / fra den dag / der i 
tk MANS der hørde/ oc kende Gude Naade i ſand⸗ 
ANSER hed, Lige ſom i oc lærde aff Epaphra vo? 
are Mettienere / huilcken der er en tro 
Chaiſti tienere / for eder/fom ocſaa oben⸗ 

boarede oſſ eders Færlighed i Aanden. 

Der faare lade wi icke aff / ar bede for 
eder / fra den dag / der wi det horde / oc wi 
8 i bede / at i kunde opfyldte met hans vilies 
2 » — bekendelſe / allehonde Aandelig Viſdom 
ocforſtand / At i kunde vandre verdelige faar REERREN / til al behagelighed / Oc vere fruct⸗ 
ſommelige i alle gode Gerninger / Oc voxe i Gude bekendelſe / oc bliffue ſtercke mer al Krafft 
effter hans herlige mact / i al taalmodighed oc langmodighed / met glede / Oc ſige Fadren tack / 
ſom giorde oſſ duelige til Helligens Arffuedel i Ciuſet / huilcken ſom frelſte off aff morckens 
Offrighed / oc ſette oſſ i ſin elſtelige Sons Rige / i huilcken wi haffue Foꝛloſning / formedelſt 
hans Blod / ſom er Syndernis forladelſe. 

Huilcken der er den wſynlige Gude lige Billede / den Forſtfodde faar alle Creature / Thi 
formedelſt Dannem er alting ſtabt / det ſom er i Himmelen ocpaa Jorden / det ſynlige oc wſyn⸗ 
lige / baade Throner oc Herredome / oc Forſtedeme / oc Offtighed / Der er altſammen ſtabt 
formedelſt hannem oc til hannem / oc Hand er faar alle ting / oc det er altfammen beſtandigt & 
hannem. Oc hand er Legemens hoffuet / ſom er / Menighedens / huilcken ſom er Begyndel⸗ 
fen oc den Førfifødde aff de Døde / Daa der ar hand ſtal haffue Fremgong ialle ting Thi 
det vaar behagelighed / at al fuidkommelighed fulde boiDannem/ Oc alting 
fulde foꝛligis foꝛmedelſt hannem til hannem ſelff / vere fig paa Jorden eller 
— Der met at hand giorde Fred formedelſt Blodet paa hans Faarff / ved fig 
ſelff. 

Oc eder i ſom vdi fordom tid vaare Fremmede oc Fiender/ formedelſt eders fornufft i onde 
gern inger / Nu haffuer hand oc forligt eder met fir Kods Qegeme/formedelft Døden / Daa det 
at band ſtulde frem ſticke off hellige / oc wſtraffelige oc vden ſtyld faar hannem ſelff / Der ſom 
i ellers bliffue i Troen / grundfeſte oc ſtadige / o wroꝛelige fra Euangein haab/ hullcket thaff⸗ 
ue hort / huilcket der er predicket iblant alle Creature / ſom ere vnder Dimmelen / huge Tienere 
ieg Paulus er bleffuen. Yu 





— 
(22 
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f Nu glæder reg mig i min Pine / ſom ieg lider faar eder / oc ieg opfyldert mic Kod / den 

droffuelſe ſom end nu fattis i Chriſto / for hans Legeme / ſom er Menigheden / hueſſ Tienere 

ieg er bleffuen / effter de Guddommelige Pꝛedicke Embede / ſom mig er giffuit iblant eder⸗ 

At ieg ſtal Pꝛedicke Guds ord rigelige / ſom er / den Demmelighjed / der haffuer veret ſtiult aff 

Verdens begyndelſe / oc tid fra tid / Sc nu er der obenbarer hans Helligen / huilcke Gud vilde 

kundgore / denne Demmelighede herlige Rigdom iblant Hedningene (ſom er Chriftue i 

eder )fom er herlighedens Haab / der wi forkynde / Oc wi formane alle Menniſte / oc lære alle | 

if Menniſte mer al Viſdom / at wi beſticke huert Menniſte fuldkommet i Chꝛiſto Iheſu / Paa | 

J huilcket ieg oc arbeyder oc ſtrider / effter hans Krafft / ſom arbeyder krafftelige i mig. 
n 


II. 











1/ | (Eg lader eder oc vide / huordan en Strid ieg haffuer for eder oc for dem i Cao⸗ 
| dicea/oc alle ſom icke haffue feer min Perſone i Kodet / Daa der deris Hierte 
15 maatte formanis oc bebindis til ſammen / i kærlighed/ til al viſt forſtandis 
F | Tråd Rigdom/ril ar kende Gude oc Faderens oc Chriſti hemmelighed/ J huilc⸗ 
> | Fen alle viſdoms oc bekendelſis Liggendefæ ligge ſtiulte. | 
or Jeg ſiger oc der om / At ingen ſtal beſuige eder mer fornumſtig Tale. Thi alligeuel at reg 
6 | icke end er der effter Kodet / faa er ieg dog hoſſ eder i Aanden / ieg glæder mig/oc feer eders ſtic⸗ 
6 | kelſe / oc eders faſte tro til Chriſtum. Lige ſom i nu haffue anammet den RERRE Chꝛiſtum 
ib Iheſum / ſaa vandrer i hannem / oc verer rodfeſte oc opbygde i hannem / oc verer fafte i troen / 
/ | lige ſom i ere lerde / oc verer rigelige tacknemmelige i hende, i 
e⸗ Seer til / ar ingen berøffuer eder mer Philoſophia oc leſſ beſuigelſe / effter MMenniſtens 
Lærdom/oceffrer Verdens Skickelſe / oc icke effter Chriſtum / Fordi at den gantſte Gud⸗ 
dommeligheds fuldkommelighed boer i Dannem legemlige / oc tere fuldkom⸗ 
ne i hannem / huilcken ſom er Hoffuedet faar alle Foꝛſtedome oc offrighed/ i 
VØ 3 huilcken ioc ere omſtaarne / met den Omftærelfe vden hender / ved der ſyndelige Legemis | 
— | ãffleggelſe i Kodet / ſom er / met Chriſti omſtarelſe / i det / at i ere begraffne mer hannem foꝛ⸗ 
rå medelſt Daaben. | 
frå Jhuilcken i ere oc opſtandne / formedelſt Troen / ſom Gud forarbeyder / huilcken han⸗ 
hem opuecte fra de Døde, Oe hand giorde eder ocfaa leffuende mer hannem / Der i vaare dode i 
of Synden/oc vdi eders Kodz Forbud/Dc hand forlod offalle Synder / oc vdſlette den Daande 
é ſcrifft / ſom vaar imod off/ huilcken der bleff ved Skickelſer / oc vaar oſſ umod / oc hand tog hen⸗ 
* de bort / oc flo hende til Kaarſſet / oc hand roffuede Forſtedome oc de Beldige / oc bar dem oben⸗ 
i barlige til ſyne / oc giorde en Seyer aff dem / formedelſt Sig ſelff. 
Lg Saa lader nu ingen gøte eder ſamuittighed i Mad eller vdi Dricke eller i beſtickede Helli⸗ 
Fe gedage/ellerny Maane / eller Sabbather / Huilcket er en Skugge om der ſom tilkommende | 
k/ vaar/ Men Legemet ſelff eri Chꝛriſto. Lader ingen vndrycke Maalet faar eder / ſom gaar eff⸗ 
16 ter fin egen vduelelſe / vdi ydm yghed oc Englis aandelighed / huilcket ſom band aldri haffuer 
ſt ſeet / oe er vden fag opblaſdi fir kodelige ſind / Oc hand holder ſig icke til Hoffuedet / aff huilc⸗ 
; | Fer der gantſte Legeme faar — Leder oc ſamkomme / oc holder ſig tilſammen / oc 
7 vovxer faa til Guddommelig ſtorlighed. | 
⸗ e Len ere danu ere affdøde met Chriſto fra Verdens Skickelſer 7 hur lade i da fange 
t eder mer Skickelfer /lige ſom ileffuede end nu i Verden? (huileke ſom ſige) Du ſtalt icke tage | 
i paa det / Du ſtalt icke fmage det / Du ſtalt icke røre ved der / huilcket fig dog forrærer vnder i 
l⸗ henderne oc er Menniſtens Gud oc Lerdom / Som haffue Difdome ſtin / formedelſt egen 
»E vdualt dandelighedoc Ydmyghed / oc der met / at de icke ſpare Legemer / oc icke gøre Kodet (UA 
Øg fin ere / til ſin nodtorfftighed. | 
t | 
— Re i nu opſtandne met Cheiſto / Da ſoger der ſom er offuen til / der ſom Chei⸗ —4 
” ſtus er / ſidendis hoſf Gude hoyre haand/ Tracter effter der ſom er offuen 
fg fil / icke effter det ſom er paa Jorder. Thi ar ere dode / oc eders Legeme ere 
Fe SO ſtiulte mer. Chriſto / Gud. aen naar C hriſtus ſom er eders Liff / obenbarer 
fe SØN fig/da ſtulle ocſaa i obenbaris mer hannem / vdi Herlighed. 
u Saa dræber nu eders Lemmer / ſom ere paa iorden / — — re * — 
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S. Hauli Epiſtel 


| erighed (ſom er Affguderi) For hues ſtyld Guds viede kommer offuer vantroens 
addet —— i ocſaa —— vdt fordom tid / deri vandrede der vdi. Men legget 
nu alting aff eder/ Vrede / Grumhed / Ondſtaff / Bander / Skendzels ord aff eders mund / liu⸗ 
ger icke at huer andꝛe. Afforer det gamle Menniſte mer fine gerninger / Oc iførerder Yiy/ SE 
fEal foryff a bekendelſe / effter hane rette Billede/fom hannem ſtabte / Der ſom icke er Greke / 


40. Jode / Omſtarelſe / EForhud / Woreke / Schyta / Fri / Men Chriſtus er alting oct alle. 

































aiførereder nu / ſom Gude vdualde Helligen oc Elſtelige / hiertelig Barmhertighed / 

— — —5— Taalmodighed / Oc den ene fordrage den anden / oc 
forlader huer andre / der ſom nogen haffuer Klaagemaal mod den anden / Lige ſom Chꝛiſtus 
forlod eder / ſaa ſtulie oc i, Oc offtler alting da forer eder i kœrlighed / ſom er fuͤldkommenheds 
Waand/ Øe Gude fred regnerei eders hierte / til huilcken i oc ere kallede / i ie Legeme / Oc ve⸗ 
rer tacknemelige· — ⸗ 
Rader Ehꝛiſti ord bo rigelige iblant eder / i al Viſdom / Lerer oc formaner eder ſ elff / m 
Pſalmer oc Loffſange / oc aandelige deylige Viſer / oc ſiunger faar HERREꝝi eders hier⸗ 
te. Oc alt det ſom igore / met ord eiler met gerninger / Det gører alt ſammen i vor DER 
RIS Iheſu Naffn / Oc tacker Gud oc Faderen formedelſt hannem. * — 

Muſtruer/ verer eders Mend vnderdanigei NHEERREN / lige ſom det fig bør. 3 
Menñd / elſter eders Huſtruer / oc verer icke bitter mød dem. J Børn / vere Foreldrene lydiget 
alie ting / Thi det er DERREY behagelige, I Fedre / Vecker icke eders gen op til trette / 
Paa det de ſtulle icke bliffue miſtroſtige. Sej — i 

3 Tienere/verer eders legemlige Herrer lydiget alle ting / Icke met Tienſte faar øyen/ 
ſom ac behage Menniſten / men met hiertens enfoldighed / oc met Gude fryct. Alt det font 
gore / det gorer aff hierrer/fom faar UBERREN / oc icke faar Menniſten / Oc vider / ati ſtulle 
faa Arffuens betalning aff HERREN / Thi at i tiene den hERRE Chrifto, Men huo 
ſom gør wret / hand ſtal faa / den wret fon hand giorde / Oc der gelder ingen Perſonis anfeel 
fe. IHerrer / beuiſer Tienerne / det ſom ret oc lige er / Oc vider/ at i haffue ocen YBEERRE 


Dimmelen. : 
III, 


Liffuer varafftige at bede / oe vaager der vdi met tackſigelſe / Oc beder ocfaa til 
lige for off / Daa der ar Gud ſtal oplade off Ordens dor / til at tale Chriſti hems 
melighed / Der faare er ieg oc bunden / at ieg ſtal obenbare der / ſom mig bør at 
tale, Bandrer viſlige imod dem ſom ere vden faare / oc ſticker eder effter tiden. 

Erers tale ſtal altid vere venlig / oc offuer ſtrod mer ſalt / At ikunde vide / huor⸗ 
ledis i ſtulle ſuare huer beſynderlige. 
mn de gaar met mig / ſtal Tychicus kundgore eder altſammen / min elſtelige 
Bꝛoder oc tro Tienere oc Mettienere i HERRGEV. Huilcken ieg ſende der faare til eder / At 
hand ſtal forfare / huorledis det haffuer ſig met eder / oc hand ſtal formane eders hierte / met 
Onefimo/den tro oc elſtelige Broder / ſom er aff eders / Nuorledis der haffuer fig her met al⸗ 
ting / ſtulle de kundgore eder. 





Ariſtarchus. Ariſtarchus min Metfangne hilſer eder / oc MMarcus Barnabe ſoſten barn / om huilcken 
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t finge nogen Befalning. Der ſom hand kommer til eder / da anammer hannem / oc Iheſus 
ſom kaldis Juſt / ſom ere aff Omffærelfen, Diſſe ere aleniſte mine Methielpere i Gudes Rige/ 
ſom ere bleffne mig en troſt. Epaphras hilſer eder / ſom er aff eders / Chriſti Tienere / oc ſtridet 
altid for eder met ſin Bon / at i kunde bliffue ſtadige / fuldkomne oc opfylte met al Gude vilie / 
Jeg giffuer hannem vidniſbyrd / at hand haffuer ſtor flid for eder / oc for dem i Laodi⸗ 
cea oc vdi Hierapoli. Lucas den Læge min elſtelige hilſer eder / Demas. 
Dilfer Brodrene i Laodicea / oc Nymphan / oc den Menighed 
i hans Duff. Oc haar denne Epiſtel ev leſt hoſſ 
eder / da beſticker / at den bliffuer oclæft 
faar Menigheden i Caodicea / 
oc at ilceſe den til dem 
aff Laodicea. Oc figer til Ar⸗ 
chippum / Tag varepaa det Embede / ſom 
du haffuer anammet / HERREN / at du vdtetter 
det. Min hilſen met min Pauli haand. Tencker paa mine 
Baand. Naade vere met eder / IO CE 47. 


Screffuit aff Rom / ved Tychicum oc Oneſimum. 
























































Den Cpeſtt 5. au 








5 
t * 2 
Epiſtel til de Thefſa⸗ 
lonicher. 
J. 
5 Aulus oc Siluanus oc Timotheus. | i 
⸗ Menigheden i Theſſalonicha / i Gud Fader / oedenDER RE 
⸗ | Iheſu Chiuufto. Siluanus. 
Y7aade vere met eder / oc Fred aff Gud vor Fader / ocden RERo⸗ Timocheus. | 
t RE Iheſu Chꝛiſto. 
ig YDitacte Gud altid for eder alle / oc tencke paa eder i vore Boner / (I 
⸗ vden affladelfe / Ocwitencke paa eders gerning i Troen / oc paa eders | 
| arbeyde i Kerlighed / oc paa eders taalmodighed i Daaber / builder er 
3 VAEDERRE Iheſus Chꝛiſtus faar Gud oc vor Fader. Thi kœre Brødte / eiſtelige af 
i Gud / wi vide / huoriedis tere vdualde / at vort Euangelium haffuer veret hoſſeder / icke ale⸗ 
/ niſte i ord / men baade i Krafft oc vdi den hellig Aand / oct ſtor vished / lige ſom i vide / huorle⸗ Ft 
dis wi haffue veret iblant eder / for eders fyld. 4 
17 Oe iere bleffne vore Effterfolgere o DERREINS/oc haffue anammet Oder i megen —4 
lå droffuelſe met glæde vdi den hellig Aand / Saa / at tere bleffne it Evxempel faar alle dem fom AH | 
le tro i Macedonia oc Achaia / Toe DERREIS Ord er vdrobt aff eder / icke aleniſte i NR 
o Macedonia oc Achaia/ men eders Tro til Guder ocſaa vdkommen i alle Sræder / faa / at | Å | 
l⸗ der goris icke behoff / at fige eder noget. Thi de forkynde ſelff om eder / huordan Indgong vor 1 
i haffde til eder / oc huorledis i ere omuende til Gud fra Affguder / At tiene den leffuende oc ſan⸗ | 
de Gud / oe at vente hans Søn aff Himmelen / huilcken hand opuecte fra de Døde / Iheſum / 
Som aff foꝛloſde fra den tilkommende Vꝛede. | | 
lg | Oꝛdi at i oc vide / kere Brodre / aff vor Indgong til eder / at hand haffuer icke ve⸗ A49,16; 9 
at rer forgeffuis / Men ſom wi haffde tilforn leder / oc vaare foractede i Philippen 
ie (fom i vide) da vaare wi alligeuel frimodige i vor Gud / at ſige Guds Euange⸗ Maj 
mø lium hoſſ eder / mer ſtor ſtrid. Thi vor Formanelfe haffuer icke veret til vildfa⸗ 
relfe/oc icke til wrenlighed / oc ey til liſtighed / Men lige ſom wi ere proffuede aff Gud / at Euan 
ge gelium er off befaler ar predicke / Saa tale wi / icke fon vor vilde behagis Menniſten / men 
At o uer vore hierter. i * Ng 
er Bud omme alder met ſmigrinde ord (ſom i vide) oc ep lagde off effter Gerighed / 
ls | Gider Vidne der tu / Wi ſogte oc icke ære aff Menniſten / huercken aff eder / oc icke aff andre / | i 
YOi maatte oeveret eder cil beſuarelſe /fom Chriſti Apofiler. Men vor vaare moderlige hoſſ 
en | + eder/Ligefom en Amme rocter fine Børn / Saa haffde wi oc hiertens lyſt aff eder / oc vaare 
16 | villige tů at dele met eder / icke aleniſte Gude Euangelium / men ocſaa vore Liff / fordi / at wi 
re ? til eder. RK it. 
VA | —— — ihu / kere Brodre / vort arbeyde oc vor wmage / Thi wi arbeydede dag oc 2. Thef. 3. 
e / nat / at wi ſtulde ingen vere til beſuarelſe iblant eder / oc predicfede Guds Euangelium iblant Actor. 20. 





. D Vaeti oe Gud / mer huad hellighed oc huor retferdelige oc wſtraffelige wi tt: 
—— i form trode) Lige ſom i oc vide / at wi formanede oc tro ſtede / oc vidnede / huet | 
beſynderilge iblant eder / lige ſom — re Boꝛn / At i ſtulde vandre verdelige faar Gud/ 

allede eder til fir Rige ac til ſin Petrlighed. i) i ft 
ren ile * wi — Gud at affladelſe / at i / dertfingeden guddommelige predickens 
Did affoff / da anammede i det / icke ſom Menniſtens oꝛd / men lige ſom ege ve (Tr * ber 
ocfandeligeer )huilcFen ſom oc arbeyder vdi eder / fon tro. Thi at 1/Fære ES ! * cz = e e 
Gude aAeenighede Effterfolgere / ſom er i Judea / vdi Chriſto Iheſu / — i 8 —— IN Fa er det 
famme aff eders Frender / ſom de aff Jøderne/ Huilcke der oc en g — 
ſum /oc deris egne Propheter / oc forfulde off / oc de behage rep — e / ere alle Nr sø 
imod / oc formene oſſ at tale til Hedninge / met huilcket de maatte ds ue fa — De et de 
de opfylde deris ſynder alleuegne / Thi reden er allerede endelige kommen o * em. SÅ 
aen wi / kere Brodre / effter at wi haffue nogen tid veret roffuede fra eder / effter anfſi 


ma , / fe; er faare —4 
icke effter hiertet / da haſtede widiſſ mere / at fee eders anſict met ſtort forlengelſe. D — —* 
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Den RFXRgoꝛſte S. Hauli Epiſtel 


vilde wi komme til eder (Jeg Paulus) tho gonge / oc Satanas forhindꝛede of. Thi huo er 
vor Haab eller Glæde/ eller rofis Krune⸗? Ere icke oc i det faar vor DERRE Iheſu Chri⸗ 
ſto / i hans tilkommelſe! J ere io vor ere oc glæede. 


III 


Er faare vilde wi det icke ydermere fordrage / oc wi lode vereoffbehageligt/at 
Jbliffue alene i Athene / Oc wi ſende Timotcheum / vor Broder oc Gude Tie⸗ 
Jnere / oc vor Methielpere i Chriſti Euangelio / ar ſtyrcke oc at formane eder t 
eders Tro / At der ſtulde icke nogen blifue miſtroſtig i denne droffuelſe. Thi 
ivide / at wi ere dertil ſette / Oc der wi vaare hoſſ eder / da ſagde vor eder det 
tilforn / At wi ſtulde haffue droffuelſe / ſom oc er ſteet / oc i vide. Oc fordi at ieg kunde der icke 
lenger fordrage / da vdſende ieg / at ieg kunde forfare eders Tro / at Førføgeren icke ſtulde maa 
vel fee haffue forſoct eder / oc vort arbeyde ſtulde bliffue forgeffuis. 
anden nu / der Timotheus er kommen til off fra eder / oc forkyndede off eders Tro oc kar⸗ 
lighed/ oc at i betencke oſſ altid tilder beſte / oc forlengis effter ar fee off / lige ſom oſſ ocſaa eff⸗ 
fer cder. Da ere wi / kere Brodre / bleffne troſtede aff eder / ial vor droffuelſe oc nod Fformedelſt 
eders Tro, Thi nu ere wi leffuende / effterdi at i ſtaa i UEERRGEN. Thi huad Tack kunde 
wibetale Gud for eder / for al denne glæde/fom wi haffue aff eder faar vor Gud? Wi bede dag 
oc nat gantſte meget / at wi maatte ſee eders anſict / oc opfylde / om der fattis noget i eders Tro. 
Wen Gud vor Fader / oc vor DERREÉ Iheſus Chꝛriſtus / ſticke vor vey til eder. DC 
DERE E Y7 formere eder / oc lade kærlighed bliffue fulkommen til huer andre / oc mod huer 
mand (ligefom wioc ere mod eder) at eders hierter kunde bliffue ſtercke oc wſtraffelige / i hel⸗ 
lighed faar Gud oc vor Fader / ti vo DERKIS Iheſu Chꝛiſti tilkommelſe / met alle hane 


Helligen. 
II, 


Remdelis/Fære Brodre / bede mwieder/oc formanetden DERKX E Iheſu / 
Effterdii haffue nu anammet aff off / huorledis i ſtulle vandre oc. vere Gud 
Nå AQ behagelige/arifunde ſtedze bliffue fuldkommeligere. Thi at i vide / huordane 
R) J Budroigaffueeder/formeddftdndDERRE Iheſum. Thider er Guds 
——— vilie / eders Helliggorelſe / at i ſtulle fly Hoꝛeri / oc huer iblant cder ſtal vide at 
beholde ſit Kar/ i Helliggorelſe oc cere / icke i begerelig attraa / ſ,am Hedninge / der icke vide aff 
Gud. Oc at ingen ſtal rage formeget / ey heller rage Fordelen fra fin Broderi handel / Thi 
DERREYT er heffnere offuer alcderre/fom wi tilforn haffue fagd oc vidner faar cder. For⸗ 
di ar Gud kallede oſſ icke til wrenlighed / men til hellighed Duo ſom nu foracter / Dand forac⸗ 
ter icke Menniſten / men Gud / ſom gaff fin hellig Aandi eder. 

Men om brøderlig kœrlighed goriſſ det icke behoff ar ſcriffue eder til, Thi ati ere ſelff lær⸗ 
de aff Gud / at elſte huer andre / oc det gore i ocſaa MOD alle Brodrene / ſom ere i al Macedonia. 
Oc wi foꝛmane eder/Fære Brodre / at ibliffue end nu fuldkommeligere / Oc ſtaar der effter / ar i 
mue bliffue rolige / oc tage vare paa eders ting / Oc arbeyder met eders egne Hender / ſom wi 
haffue budet eder / At i kunde vandre erlige mod dem / ſom eve vden faare / oc inted haffue bes 

off aff dem. * 
ju ville oc icke / kere Brodre / dolie faar eder om dem ſom ſoffue / Paa der i ſtulle icke ſorge / 
ſom de andre / der haffue inted Daab. Thi der ſom witro / at Iheſus er død oc opſtanden / Saa 
ſtal oc Gud / fore dem frem mer hannem / ſom ſoffue ved Chriſtum. 

Thi dette ſige wi eder / ſan DERREYS ord / at wi ſom leffue oc offuerbliffue i HER⸗ 
RENS tilkommeife / wi ſtulle icke komme førend de der ſoffue. Thi ate ERRENſelff 
ſtal komme ned aff Himmelen / met ie Anſkrig oc offuer Engilſſroſt / oc mer Gude Baſune / 
Ooe de Dode i Chꝛiſto ſtulle førft opſtaa. Der effter ſtulle wi ſom leffue oc offuerbliffue / ryckis 
til lige bort mer dem i Skyerne / mod DERRE YTilucren / oc wi ſtulle altid bliffue hoſſ 
DERRE!T, Saa troſter eder met diſſe ord iblant huer andre. 


V. 


En om den tid oc flund/Fære Brodre / goris det icke behoff at ſcriffue eder til / 
Thi ati vide ſelff viſſelige / t UERRENVS dag ſtal komme / lige ſom en 
Tyff om natten, Thi naar ſom de ſige / Det er fred / Der er ingen fare / Da ſte 
NS forderffuelſen haſtelige falde dem offuer / Lige ſom pinen en fructſommelig 
Quinde / oc de ſtulle icke vndfly. gen 

















































































































Til de Theſſalonicher. NC 


F | Aeni /kære Boodre / ere icke i morcket / at den dag ſtal gribe eder ſom en Tyff / Jere alle 

f fammen Liuffens Bøn ocdagens Born. Wi ere icke aff natten oc ey aff morcket. Thilader | 
off nu icke fofue/fom de andze/men lader off vaage oc vere edrue. Thi de ſom ſoffue / de ſoffue 
om natten / oe de fom ere druckne / de ere dꝛuckne om natten, Men vor ſom hoꝛe dagen til / ſtulle il | 

i vere edrue / Iforde met Troens oc Færligheds Krefft / oc mer Daabens Dielm til Salighed. 

| Thi Gud ſerte off icke til vrede / men at beſide Salighed / formedelſt vo? DERRE Iheſum 


t , 9 ⸗* 

Chriſtum / ſom døde for oſſ / Paa det / at huad helder wi vaage eller ſ offue / ſtulle til lige leffue 

i met hannem. Der faare formaner eder indbyrdis / oc opbygger den ene den anden / lige ſom ioc 

lg gore. 

t Oc ti bede eder/Fære Brodre / ati ville kende dem form arbeyde iblant eder oc ere eders | 

e Forſtandere DERREY7/ocformane eder / Elſter dem di mere / fo deris gerning ſtyld / oc 

verer fredſommelige mer dem. Wi foꝛmane oc eder / kere Brodre / at i ville formanede VOrucs | 
tige/Trøfter de Miſtroſtige / Fordrager de ſteobelige / Verer raal modige mod huer mand. hy 

⸗ Seer cũ / at ingen betaler nogen ont met ont / den legger eder altid effter der gode / baade 

* indbyrdis oc imod huer mand. Verer ——— vden affladelſe / Verer tacknemmelige | 

ialle ting / Thi det er Gude vilie / i Chriſto Iheſu til eder. 

her as icke danden. Foracter icke Prophecier. Men prøffuer alting / oc beholder Å 

Øg der Gode, Skyr ait det ſom haffuer en ond ſtin. Oc hand ſom er Fredens j 


. ud/bellige eder i alle maade / oc eders gantſte Aand met fiel | : 4 
| " 7 — ſtal beuaris wſtraffelig til vor D ER 


IE witr. 'Å 
| Z YS Iheſu Chꝛiſti tilkommelſe. Dand É 
b * er AA Jr eder kallede / huilc⸗ | | 
6 ken ſom det oc ſtal gøre, Kere Brodꝛe / 

beder for off. Hilſer alle Brodre mer den hellige —9— 

| ¶Kyſſ. jeg befuer eder ved DERREY/ ati lade læfe denne || 

| | Epiſtel faar alle hellige Brodre. Voꝛr hERRIS | 

Iheſu Chriſti Naade vere met | 

É eder ad 49. H. UN | 


uen aff Athene. 


| , IL 
Ditn Andtn g.Pauli 

— Epiſtel / til de Thefſalonicher. i 
Er J. i 


d 
le | Den Foꝛſte Epiſtel til * Theſſalonicher / ſcreff⸗ | 





bå Timotheus i 
Aulus oc Siluanus / oc Timotheus. 
— Menigheden i Theſſalonica / vdi Gud vor Fader/ocdennDE Rs | | 
Iheſu Chrifto. . hl 
få N ——— here met eder oc Fred aff Gud vor Fader / oc den hERRE 
% É dt . 3 . | llÉ 
us FyetsS — altid tacke Gud for eder / koœre Bꝛodꝛe / fom det er tilboꝛ⸗ * 
fj i ligt / Thi eders Tro voxer meget/ oc den Rærlighed ſom huer haffuer i | 
e/ den anden / formeris iblant eder alle / Saa /at wi roſe off aff — 7— mi . ft | 
is Guds aenighed / aff eders taalmodighed oc tro / i al eders forfølgelfe oc droffue | | 
— lgie Ser giffuer til kende / at Gud flaldømeretrelige / oc at lego) 
Rige / for huilcket i oclide. Effterdi det er ret hoſſ Gud at betale rd ik; SER KE 
eder droffuelſe paa / Men eder ſom lide droffuelſe / rolighed met o / * — —— 
Ihefus blifuer nu obenbaret aff Dimmelen/mer fin Krafftis Gag Fie veer vor DERE 
A/ te heffn offuer dem / ſom icke kende Gud / oe offuer dem / ſom icke * —— — 
fg RIS Iheſu Chriſti Euangelio lydige. Huileke der ſtulle lide bine⸗ eng —— 
—— 
— herlige met fine Helligen / oc vnderlige mer alle dem ſom tro / Thi itr SE 
en Eder om denne ſamme Dag. Der faare 
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Eſaiæ u. 


1 Thef.3. 
Ador, 20. 


Den anden D. Pauli Epiſtel 


Der faare bede wiocſaa altid for eder / at vor Gud ſtal gøre eder verdige til det Kald / oc 
opfylde al godheds behagelighed / oc Troens Gerning i Krafft / Daa der / at vo? DER? 
RIS Iheſu Chiſti Naffn ſtal priſis i eder / oei vdi hannem / effter Guds Naade / oc den 
hERRIS Iheſu Chꝛiſti. 1 

2 | 


En paa vor DERR JS Iheſu Chꝛiſtitilkommelſis vegne / oe vor Forſam⸗ 
ling til hannem / bede wi eder / kere Bradre / Ati icke lade ſnarlige omuende 
eder fra eders ſind / oc ey forferde / huercken ved Aand / eller ved Ord / eller ved 
Breff / ſom de vaare vdſende fra off; At Chriſti dag ſtal vere næruerendis. 
Caderingen bedrage eder i nogen maade / Thi hand kommer icke / vden ſaa 
er / at der kommer tilforn Affald / oc ſyndens Menniſte bliffuer obenbaret / oc 
forderffuelſens Barn / Som er en Modſtandere / oc ophsyer fig offuer alt det ſom kaldis Gud 
eller — tien ſte / Saa / at hand ſetter ſig Gudes Tempel / ſom en Gud / oc giffuer ſig vd / af 

and er ud. 

b Tencke i der icke paa/at ieg ſagde eder dette / der ieg end vaar hoſſ eder: Oc huad ſom det end 
nu forholder / vide i / at hand ſtal obenbaris i fin tid. Thi ondſtaff opheffuer fig allerede hem⸗ 
meiige / Vden at den ſom det nu forholder / ſtal tagis bort / oc da ſtal den Vanartige obenbaris / 
Huucken RHBEERREN ſtal dræbe met ſin munds Aand / oc hand ſtal gøre 
hans endeligt / formedelſt fin Tilkommelſis obenbarelſe / hues tilkõmelſe der ſteer 
effter Satans krafft / met allehonde lognactig Krafft oc Tegen oc vnderlige gerninger / oc met 
allehonde forførelfe til wꝛetferdighed / iblant dem ſom bliffue fortabte. Fordi / at de anammede 
icke Færlighed til ſandhed / at de maatte bliffue ſalige / Der faare ſtal Gud ſende dem krafftelige 
————— de ſtulle tro Logen / Paa det de ſtulle alle bliffue domde ſom icke tro ſandhed / 
men haffue lyſt til wretferdighed. 

den vor fEulle aitid tacke Gud for eder / elſtelige Brødre aff REERREN / ar Gud haff⸗ 
uer vdualt eder aff begyndelſen til Salighed / i Aandens helliggorelſe / oc vdi Sandhede tro/ 
Duo: vdi hand Eallede eder / formedelft vor Euangelium / ml vor DERK JS Iheſu 
Chꝛiſti herlige eyedom. —— * i 

Saa ſtaar nu / kere Bꝛodre / oc holder ved den Skickelſe / ſom tere lærde vdi / vere fig enten 
formedelſt vor ord eller Epiſtel. aen vr DERRE Iheſus Chꝛiſtus / oc Gud / oc vor Far 
der / ſom off elſtte / oc gaff en euig Troſt oc it gaat Naab / hand formane eders hierte / oc ſtyrcke 
eder i allehonde Lærdom ocgodeGerninger. SØE 





Remdelis / kere Brodre / beder for oſſ / a DERRENS od maa lobe / oc 
priſis / lige ſom hoſſ eder / Oc at wi maae forloſis fra vanartige oc arge Men⸗ 
niſke. Thi troen er icke huer mands ting aen DERREYT er trofaſt / hand 
ſkal ſtyrcke oc beuare eder fraden onde, Wi forſee off oc til ederi DER RET / 
at i gere oc ſtulle gore / huad ſom wi biude eder, Oc IERRENſtyre eders 
hierte til Gude Færlighed / oc til Chriſti taalmodighed. * 

YOr biude eder ocfaa / kere Brodre / i vo DERR IS Iheſu Chꝛiſti Naffn / at i holde 
eder fra huer Broder / ſom vandrer wſtickelige / oc icke effter den Skickelſe / ſem i anammede a 
of. Thi at i vide / huorledis i ſtulle effterfolge of / Fordi at wi vaare icke wſtickelige iblant 
eder / wi haffue oc icke forgeffuis taget Brod aff nogen / Men wi giorde gerning mer arbeyde 
oc moye dagoe nat / at wi vilde icke beſuare nogen iblant eder. Icke fordi / at wi haffde ep mact 
der til / Men at wi vilde giffue eder off ſelff til it Exempel / ar effterfolge off. Oc der vor vaare 
hoſſ eder / da bøde wieder ſaadant / At / der ſom nogen icke vil arbeyde / hand ſtal oc icke æde. 

Thi wi hoꝛre / at nogle vandre wſtickelige iblant eder / oc arbeyde icke / Men driffue wnyttig 
handei / Thi biude vor ſaadane / oc formane dem / formedelſt vo? DERRE Iheſum Cha 
ſtum / at de arbeyde mer roligt væfen/oc æde deris eger Bod. Men i / Fære Brodre / kediſſ icke 
ved at gore gaat. den der ſom nogen icke er vort ord lydig / den regner op formedelſt it Breff⸗ 
oc haffuer inted ar ſtaffe met hannem / Paa der hand kand bliffue beſtemmet / Dog ſtulle iicke 
holde hannem ſom en Fiende / men formaner hannem ſom en Brꝛoder. 

aen Fredens ERRE / giffue eder Fred alleuegne / oe i alle maade. PEERREV 
vere met eder alle, Hilſen mer min Pault haand / Dette er regner ialle Breff / Saa 
ſcriffuer ieg. Vor DERR II Iheſu Chiiſti naade vere met eder alle / Amen. 


Screffuit aff Athene. 





Den 










Den Cafe S. Vant. 


Epiſtel / til Timotheum. 




















































den 
J. 
m⸗ 
* 2 Aulus / Iheſu Chꝛiſti 
ved Apoſtel / Effter Gude 
—* vor Frelſeris / oc den 
før DERR IS Iben | 
oc F * Chꝛeiſti befalning / ſom er ii 
* sole — NE REÆ vort Daab. f | 
* | — Timotheo / min retſindige Sønt 
8 roen, i | . | 
* Naade / Barmberrigbed/ Fred aff IN 
em Gud vor Fader / oc vor DER RE | 
ris / Iheſu Chꝛriſto. i |" 
oꝛre Som ieg foꝛmanede dig / at du ſtul⸗ (i 
Feer de bliffue i Epheſo / der ieg drog til Ma⸗ —4 
met cedoniam / oc biude nogle / At de ſtulde MI 
sede El icke lære anderledis / oc icke giffue act paa | 
lige EFabel oc Slecters regiſter / ſom icke haff⸗ — 
ed / ne ende/ oc komme Spoꝛſſmaal op / mere | | 
end forbedring til Gud i Troen, Thi NH 
aff⸗ Hoffuitſummen paa Budet er / Berlig⸗ rt: 
tro/ hed aff it rent hierte / oc aff en god ſam⸗ | 
eft uͤittighed / oc aff en wforfalſtet tro. Huilc⸗ 
ket der feylde nogle / oe de ere omuende til (dl 
iten wnyttigt Squaler / De ville vere Scriff⸗ J— 
Fa⸗ tens Meſtere / oc forſtaa icke huad de ſige / HH 
acke eller huad de ſtadfeſte. — 
| agnen wi vide at Lowen er god / der 
fon nogen bruger hende rettelige / oc Roma.7. 
E * ——— * —— 
— Wguůdelige oc Syndere / de Whellige 
År Den Retferdige/cden de VoretFer diger HD —— / Skiorleffnere / Syndere fa) 
and ed ———— /Menedere / oc der ſom noget andet er den ſalige Leœr⸗ il 
i i turen / Fo de ; É | | 
=17/ "sagn: / effrer den hellige Gude herlige (Euangeltum / Mykene * ler) oc actede mig at — | 
ber ø Oc ieg tracker vor DERRE Iheſu Chriſto / ſom giorde mig ——— | 
del, idette Embede / jeg ſom tilforn vaar en Beſpaattere / en Forſeigere 
vere tro / oc ſette mig tt n/Thiteg giorde det wuitterlige / i vans | 
—* Forhaattere/den mig er Barmhertighed vederfaren/ C lighed /fom evi chifi⸗ Ft 
e aff J * vo? NERRK IS Naade vaar diff rigere / mer Tro oc Kerlighe ? HI 
lant *6 
—* ng det er io viſſelige ſant / oc it dyst verdigt ord lt 3bejus —329— — | | 
* Fom'tilYerden / at gøre Syndere ſalige / ihlant huilele ieg et den Cbriftas Matth.9. i 
* Ven der fagre er mig Bamhertighed vederfaren/Daa SX tat ide fo paa Marci 2 HH 
rig il mia altaalmodighed/ Dem til it Cyempel/ form ſfade SE FE | 
kr vilde beuiſe mig & lif.anen Gud den enige &onge/ ſom er voforgengelig oc Wſynlig 
| i t s k 
*8 hannem / til det euige 


ff bere ere oc priſſi euighed / Amen. — 
ꝛe/ * ** ls befaler ieg dig min Søn Timorhee / effrer de mer sd aktie F 
—* di —* ſtrider en god Stridi dem / oc haffuer Troen ocen god buiicEe et Hymenueoc Dymeneus, 
i båffue kaſt fra fig / oc haffue ledet Skibbrud i Troen/ ——— — — 
— ———— jeg haffuer giffuit Satan / at de ſtulle tere / at 


* SA 


Q 
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2. Timot.i. 


.Pet.ʒ 


Gene.iꝛꝝ. 


Tit 


2, Timo.3. 
2, Pet. 3. 


2. Timot.2, 
2. Pet.ʒ. 


Den Førffe S.Pauli Epiſtel 


AD Ia formanerieg nu / At mand faar alle ting ſtal førft gøre øn / Forman 
& ning / Forbedeiſe oc Tackſigelſe / for alle Menniſtke / for Konger oc for al 
Offrighed / At vor kunde leffue ir rolige oc ſtille Leffnet / al Gudelighed ve 
erlighed, Thi det er gaat / der til ocfaa behageligt faar Gud vor Frelfere/ 
Huilcken der vii / ar alle Menniſte ſtulle hielpis/ oc komme til Sandheds 
SL bekendelſe. Thi der er en Gud oc en Meglere mellem Gud oc 
Menn ſten / ſom er/det Menniſte Chꝛiſtus Iheſus / Som gaff fig ſelff for alle” 
til Foꝛloſning / at ſaadant ſtulde predickis i fin tid, Til huilcket ieg er ſat en Predicke⸗ 
oc — Jeg ſiger Sandhed i Chꝛriſto / oc liuger icke) Pedningenis Lærere / i Troen oc 
vdi Sandhed. 

Saa vil ieg nu / At Mendene ſtulle bede i alle Steder / oc oploͤffte hellige Hender / vden 
vrede oc tuil. Difligeft Quinderne / at de ftulle pryde fig i hoffuiſte Flæder / mer bluſel oc tuct / 
icke met folder flettelſe eller guld / eller perier / eller kaaſteligt kieede / Men ſom Quinder bør/der 
beuiſe gudelighed / formedelft gode gerninger. En Quinde ſtal lære i ſtilhed / mer al vnderda⸗ 
nighed. Oc ieg ſteder icke en Quinde tilatlære/ oc icke helder / at hun ſtal vere Herre offuer 
Nanden / Men hun ſtal vere ſtille. Thi Adam bleff forſt ſtabt / ſiden Eua. Oc Adam bleff 
icke beſuegen / men Quinden bleff beſuegen / ocindførde Offuertrædelfen. Hen bun ſta 


bliffue falig formedelft Børne fødsel. / Der fon bun bliffuer i Troen / oc vdi 
Keerlighed / oc i Hellighed / met tuct. 
III. 


E Et er io viſſelige ſant. Der ſom nogen begerer it Biſcops Embede / hand be⸗ 
gerer en kaaſtelig gerning. En Biſcop aL vere wſtraffelig / En Quindis 
Mand / edru / retſindig / tuctig / gerne lene Duff / duelig til at lære / icke en Vin⸗ 
dranckere / icke en offuerfuſere / icke den ſom flader effter lem Vinding / Men 
metlidig / icke tretactig / icke gerig / Som kand vel faareſtaa ſit eget Duff / Som haffuer lydige 
Boꝛn mer al erlighed ( Thiderfor nogen icke veed at faareſtaa ſit eget Duff / Huorledis ſtal 
hand beførge Gude Menighedẽ) Icke Nyplantet / At hand ſtal icke opblæfe fig / oc faldet 
Laſterens Dom. Hand ſtal oc haffũe it gaat vidniſbyrd / aff dein ſom ere vden faare / Paa det 
hand ſtal icke falde i Laſterens forfmædelfe oc ſnare. 
Diſligeſt ſtulle Tienere vere erlige / icke Tuetungede / icke Vindranckere / icke bruge wer⸗ 
dig Handei / fom haffue Troens hemmelighed i en reen Samuittighed. De mand ſtal forſt 
forſoge dem / der effter ſtal mand lade dem tiene / om de ere wſtraffelige. 

Diſligeſt ſtulle deris Nuſtruer vere erlige / icke Caſtere / edrue / tro i alle ring. Lad Tie⸗ 
nerne vere huer en Huſtruis Mand / ſom vel faareſtaa deris Born / oc deris egne Huſſ. aen 
huilcke ſom tiene vel / de forhuerffue dem ſelff en god trappe / oc en flor frimodighed i Troen / 
vdi Chriſto Iheſu. * 

Dette ſcriffuer ieg dig til / oc haabis at komme ſnart til dig. Men der ſom ieg toffuer / IE 
Du ſkalt vide / huorledis du ſtalt vandre i Gude Duff / ſom er den leffuende Gude Menighed / 
Saͤndheds Pillere oc Grunduol. Oc det Gudelige hemmelighed er obenbarlig ſtor / Gud er 
obenbaret i Kodet / retferdiget i Aanden / obenbaret Englene / predicket faar Dedningene / troet 
aff Verden / anammet i Herlighed. lil ; 

* 


Anden ſiger klarlige / At der ſtulle nogle trædefra Troen / i de ſiſte Tider / oc hen” 
ge ved de bedragelige Aander / oc Dieffuelens Lærdom / formedelſt dem / fon? 
vduortis ken ged tale Logn / oc haffue Brendemercke i deris Samuittighed / oc 
forbiude at gifftis / oc biude ar ſty den Mad / ſom Gud haffuer ſtabt / at de ſtulle 
anamme met Tackſigelſe / ſom tro oc kende ſandhed / Thi alle Gude Creature ere gode / oc ind⸗ 
* ſtal — ———— anammis mer Tackſigelſe / Thi der bliffuer helliget formedelſt Guds 
ord oc bonen. i 

Der ſom du giffuer Brodrene dette til kende / da bliffuer du en god Iheſu Chriſti Tienere / 
opfødi Troens Gꝛd oc god CLordom / hoſſ huilcken du haffuer ſtedze veret. — dig fra de 
waandelige oc kærlinge Fabel/ocøffue dig ſelff i — Thi den Legemlige offuelſe er 
lidet nyttelig / Men Gudelighed er nyttelig til al ting / ochaffuer Foriettelſe / paa dette oc det 
tilkommende Liff. Det er io viſſelige ſant / oc it dyrt verdigt Ord. Thi der paa arbeyde oc wi / oc 
bliffue forhaanede / at wi haabis tu den leffuende Gud / ſom er alle Menniſtis Frelfere / men 
beſynderlige deris ſom tro, Saadant ſtalt du biude oclære, Der 
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Til Timotheum. XCI. 





i Der ſtal ingen foracte din Vngdom / Men ver it Exempel faar dem ſom tra paa ordet / t 
mr: omgengeiſe / i keerlighed / i Aanden / i Troen/t kyſthed. Bliff hare ved met leſning / met forma⸗ 
F nelſe/ met Lerdom indtil ieg kommer. Foracte icke den Gaffue / ſom dig er giffuen formedelſt 
d6 Prophecie / met hendernis paaleggelſe aff de Eldſte. Tag vare paa dette / haff din omgengelſe J 
| c der met / paa det din forbedrelſe ſtal bliffue obenbare / i alle ting. Giff act paa dig ſelff / oc paa | 
le É | din lærdom/bliff ſtadig i diſſe ſtycker. Thi at gor du det / da gor du dig ſ elff ſalig / ocdem ſom 
di oꝛre. 
ke⸗ gh V 
oc — i s | 
Traffe icke nogen Gammel / men formane hannem ſom en Fader / oc de Vnge | 
ér EN fom Brødte/de gamle Quinder ſom Modie / de Vnge ſom Soſtere / mer al | 
ct lg ed. * 1 
det 8 de Viduer ere / ſom ere rette viduer. den haffuer nogen Vidue børen eller Mm 
da⸗ borne Børm/da lad hende tilforn lære / at regere gudelige fir eger Duff'/ oe rettelige betale fine 
uer Foreldre / Thi det er vel giort oc tacknemmeligt faar Gud, Men det er en tet Vidue / ſom er 
leff enlig / den fom ſetter fir Daab til Gud / oc bliffuer fin Bøn oc formanelſe dag oe nat. Men den | 
kal ſom ieffuer i veilyſt / Dun er leffuen dis dod. Biud ſaadant / at de kunde bliffue wſtraffelige. MI 
noe Men der ſom nogen icke beførger fine/befynderlige fine Huffolck / hand haffuer nectet Troen / i! 
o d en Hedning · 4— 
rv gen Due bliffise vduald yngre end tryſinds tiue aar / oc den ſom haffuer veret en 
Mands Duftru/ocden fon haffuer Vidniſbyrd for gøde gerninger / Der ſom hun haffuet Ål 
opfod bøn / Der ſom bun haffuer gevne lent Huſſ / Der ſom hun haffuer toet Helgenis Foder / 4 
be⸗ Der ſom hun haffuer hulpet de Bedroffuede / Der for hun haffuer giffuit fig effter alle gode | Aj 
dis gerninger, aen holt dig fra de ynge Viduer / Thi at naar de bliffue kaade imod Chriſtum / || 
ins Da ville de giffris/Dc haffue derié Zom / At de haffue forbinder den førfte T ro. Der til met ere | 
Jet de oclade/oclære atløbeomfringt 2 Oc * icke alſomeniſte lade / men ocſaa fulde 
a oc wnyttig handel / oc tale det ſom icke ſtal vere. ÆG i 
fl — od ieg —* de vnge Viduer ſtulle gifftis / fode born / holde huſf / icke giffue Mod⸗ | 
det ftanderen nogen aarſaage til fortalelſe / Thi der ere allerede nogle omuende / effter Satan. Det 
det ſom nogen tro Mand eller tro uinde haffue Viduer / da ſtulle de beſorge dem / oc lade icke 
| Menigheden befuaris. Daa derar de ſom ere rette Viduer / kunde haffue nock. | 
r⸗ Eld ſte ſom ere gode Foꝛſtandere / dem holder mand ar vere dubbelt ære verde / beſyn⸗ Deute.ꝛ. 
derlige dem / ſom arbeyde i Ordet / oc vdi Lærdom. Thi Scrifften ſi iger/ Du ftalt icke bin⸗ 1. —— 9 
de mtinden til paa den Oge ſom terſter. Oc en Arbeydere er ſin lon verd. Anam⸗ Haas vi 
ie⸗ me icke noget Klagemaal mod en —* ——— thu eller try Vidne. De ſom ſynde / dem | 
' de andre oc ſtulle frycte fig. — 
SAR HEN Serre 
de tycke / oc gør inted for gunſt. Du ſtalt icke idet | 
At —55* SN Blaa ike belåetige fremmede fynder. Holt dig ſelff kyſt. Drick icke mere 
ed/ vand ge: bnge foye Din/for din adaffue ſtyld / ocfor du eft ofre fiug. — free i 
ver Y7oale denniftie fynder ere obenbare/armand kand tilforn dome dem · Oc nogle bli, — 
oet —* * effter. Diſligeſt ere oc noglis gode gerninger obenbare tilforn / oc de andre bliff⸗ | 
ue ocſaa icke ſtiulte. | v I | 
IT. 
' Aaget / ſtulle holde deris Herrer i al ære oc verdig⸗ 
en⸗ — Må bød —53 ſtfal icke beſpaattis. Oc de der haffue | 
—* Hoecer ſom tro / ſtulle icke foracte dem (met det ſtin) at de ere Brodre⸗ — * OLE 
* ſtuile meget mere vere tienſtactige⸗/ effterdi de tro oc ere elſtte oc delactige i ve 
ingen. alt dů læere oc formane. 8 — 
5 Re Fm noen are ande ae oe bure ——7—7 
ige o den Lærdom om Gudeli za mdsel/ niftanck/ 
ME ES SNERRE SEE SST 
de tonpttige tverte/faadane de g fra faadane. . j 
et —— rr bio for, er Øudelig / oc lader fig nøpe. — 5 
veer få é i ; 5 
en radere eYTering oc Kleder / da ſtulle wi lade oſſ eye GG 
ke aff/De naar wi haffu i  fom 
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Den Anden S. PHauli Epiſtel 
m ville bliffue Rige / de falde ifriftelfer oc ſnarer / oe i mange daarlige oc ſtadelige begerel⸗ | 
—— ſom —— Menniſten i forderffuelſe oc fordømelfe Thi Gerighed er en rod 
alt ont / Til huilcken nogle haffde lyſt / oc fore vild fra Troen / oc gore fig ſelff megen Pine. 
Men du Gudes Menniſte fly ſaadant / Oc giff dig effter Retferdighed / Gudelighed / 
Troen / Kerlighed / Taalmodighed / ſaat modighed. Stride en god Strid i Troen / fatte det 
euige Liff / tů huilcket du eſt oc kaldet / oc haffuer bekent en god bekendelſe / for man ge Vidne. 
Jeg biuder dig faar Gud / ſom gø: alle ring leffuende / oc faar Chriſto Iheſu / ſom vidnede en 
god Bekendelſe vnder Pontio Pilato / At du holder dette Bud vden Befmittelſe / wſtraffelige / 
indtil vo? DERK FS Iheſu Chufti Obenbarelſe / huilcken hand ſtal bete i ſin tid/ ſom er 
Den faligeocaleneveldige/en Konge offuer alle Konger / ocen DER REoffuer alle Herrer / 
fom haffuer alene wdodelighed. Huilcken der boer i ir Liuſſ / ſom ingen kand komme til / huilc⸗ 
ken inted aenniſte haffuer ſeet / oc icke kand ſee / Dannem vere ære oc it euigt Rige / Amen. 
Bliud de Rige aff denne Verden / At de icke hoffmode dem / oc ep heller ſette haab til den 
wuiſſe Rigdom Men til den leffuende Gud / ſom giffuer oſſ rigelige allehonde at bruge / At 
de gore gaat / bliffue rige i gode Gerninger / gerne giffue / ere behielpelige / ſamle dem ſeiff Li⸗ 
gendefe til en god grunduol paa der tilkommende / at de kunde fatte det euige Liff. 
SO Timochee / beuare det ſom diger befalet / oc fly den waandelige loſe ſnack / oc den 
falſte roſede Konſtis Trette / huilcken nogle holde meget aff / oc feyle i 
Troen, Naade vere met dig I 49 J. 


Screffuit i Laodicea / ſom er en Hoffuit 
Stad i det land Phꝛygia 
Pacatiana. 


Dein am Spa 


Epiſtel til Timotheum. 


I. 


Aulus Iheſu Chꝛiſti Apoſtel / formedelſt Guds vilie / Effter Ciff / 
ſens Foriettelſe / i Chriſto Iheſu. 
Min elſtelige Son Timotheo. —— | 
Naade / Barmhertighed / Fred aff Gud Fader / oc Chriſto Iheſu vo? 





⸗ 
— Gud / huilcken ieg tien fra mine Foreldre / vdi en reen Samuittighed / at ieg 


DER 
—— 


vden affladelfe tencker paa dig i min Bon / dag oc nat / oc mig lengis effrer ar. ſee dig (naar ieg 
tencker paa dine Taare )at ieg kand bliffue opfylder mer glæde / Oc hhukomme den wfarffuede 
Treo i dig / huilcken ſom tilforn bode i din Oldemoder Coide / oc i din Moder Eunike / Jeg er 
oc vis der paa at i dig ocſaa. Big gg —— 
For huilcken fag ſtyld ieg paaminder dig / at du opuecker Gude gaffiié/ ſom er idig for⸗ 
medelſt mine Henders paaleggelſe. Thi Gud haffuer icke giffuit off fryctelſens Aand 7 men 
krafftens / oc keerlighedo oc tuctens. Der faare ſtamme dig icke ved vor DERR IS Vidniſ⸗ 
byrd / oc ey ved — ans Bundne / Men haff — [lige ſom ieg/ 
effter Gude Krafft / Huilcken oſſ gioꝛde ſalige / oc kallede met it helligt Kald/ Icke 
effter vore Gerninger / men effter fin Forſyn oc Naade / ſom —— hꝛi⸗ 
ſto Iheſu / faar Verdens tid / Ocer nũu obenbaret formedelſt vor Frelſeris Iheſu Cheiſti 
obenbareiſe / Som tog Macten fra Doden / oe forde Liffuet oc it wforgen geligt veeſen et Liu⸗ 
ſet / foꝛmedelſt Euangelium / Til huilcket ieg er ſcet en Predickere oc ———— Hedningenis 
Leerere / For huilcken fag ſtyld ieg lider ſaadant / Men ieg bling icke der ved Thi reg vdeed/ 
paa huilcken ieg tror / oc er vis der paa / at hand kand beuare mig / det ſom er mig antuordet 
indtil paa den dag. hy Gan ONE] sa noe 0] 
Bluiff ved de falige Ords Exempel / ſom du haffuer høst aff mig / om Ttoen oe om Kar⸗ 
lighed i Chriſto Iheſu. Beuare der gode ſom dig er antuordet formedelſt den hellig Aand/ 


ſom boerioſſ. 










































































































Til Timotheum. XCII. 


il ede ſom ere i Aſia / haffue vent dem fra mig / iblant huilcke Phigellus Phigellus. 

til er oc — — X X EY —— iphoꝛi Duff barm hertighed / Thi hand haff⸗ Hermoge⸗ 

uer offte verqueget mig / oc hand bluedis icke ved mine Lencker / Men der hand vaar i Rom/ nes. | 

d/ | da ſogte hand ſuͤteuge effter mig / ocfant mig. RERREN giffue/ar hand Fand finde barm, Oneſipho⸗ | | 
et hertighed hoſf ERREN / paa den dag. Oc huor meget hand tiente mig i Epheſo / der en | 

ag vedſt du beſt. ? ntra 4 | 

II | 


e/ 
ø Aa ver nu ſterck min Søn / formedelſt den Naade i C hriſto Iheſu / Oc huad 
c⸗ 
en 


om ere duelige ril at ocſaa lere andre. Haff medlidelſe ſom en god Iheſu Chri⸗ 
n —— Ingen Stridzmand befatter fig mer nogen handel om fin 
nering / at hand kand behage den/ ſom hannem an ammede. Scder ſom nogen oc frider-/ faa 
blifuer handictedog Erunet/vden hand ſtrider rettelige. Den Plowmand / ſom forarbeyder 
ageren / hand ſtal førft nyde Fructen. Merck / huad ieg figer/ DC RBERREV ſtal giffue dig 

or ing. : 
i 8* mme hriſtum i hukommelſe / ſom opſtod fra de Døde / aff Dauids Sæd/effrer Supra 1 
mit Euangelium / foꝛr hulcket ieg lider / indtil Baandene /fom en Miſdedere / Men Guds 
oid er icke bunder. Der faare lider ieg alting fo? — Vdualdis ſtyld / paa det at de ſtulle oc faa 

Ehriſto Iheſu / met euig Herlighed. 
sr 3/7 —* —— les mer wimet/da ſtulle wi leffue met / Cide wi / da ſtulle wi met reg⸗ VE 
here/Y7ectevoi/da ſtal hand oc necte off/ Tro wi icke / da bliffuer band tro Dand kand icke — 
necte fig felff. MMinde dem paa ſaadant / oc idne faar HBEERREV /Atde icke kiffuis om Tic. 
keere nyttelige / vden at foruende dem der høre til, 

— *5 —— igen retſindig oc wſtraffelig Arbeydere faar Gud / ſom rettelige des 1. Timo. 6. 


25. Dolt dig fra den waandelige loſe ſnack / Thi hand bielper meget til it 
——— AEG * —— fig lige formen Krefft / Iblant huilcke Hyme ⸗ Hymeneus. 





ſom du haffuer hort aff mig formedelſt mange Vidne / det befale tro Menniſte / 
—9 





en É 
rs —— der feyide Sandhed / oc ſige / At Opſtandelſen er allerede ſkeet / Philetus. | 
oruent nogle fra Troen. 52 — 
— —— —* grunduol er ſtadig / oc haffuer denne Befeilning / hERREn kender 
ſine / Oc huo ſom neffner Chriſti Naffn / hand ſtal traade fra wretferdighed. Der ere icke ale⸗ 
niſte Ear aff Guld oc Solff i it ſtort huſf/ men ocſaa aff træ oc iord / Oc nogle til ære / oc nogle — 
Fr tilvanære. Der ſom nogen nu renſer fig fra ſaadant Folck / hand bliffuer ir hellige Kar / til ete⸗ | 
« duge / oc er bered til alle gode gerninger. i 
——— — — Giff dig effter Retferdighed / Troen / Rærlighed / Fred/ Tier. 
| ypug kuadepaa DRHERREN met it rent hierte. Men holt dig fra daarlige oc 
mer alle dem /fom. Thi de føde ekon trette. Oc DERRENS Tienere 
ip tonytrelige Spørfimaal/Thidu vedſt /at Få skæl.» 
fe y i; ig treractig/men venlig imod huer mand/redebon til arlære / ſom kand fordrage de 
jeg * — / oc ſtraffe de Genfiridige/ om Gud vilde en gong giffue dem penis J 
ieg — bekende Sandhed / oc at bliffue edru igen aff Dieffuelens ſnare/ aff huilcken de ere 
—3 fangne / effter hans vilie. | fi 
Ø - ; : — th sg (AR i 
i ali de fifte dage komme gruſelig tid. Thi der ſtulle 1, Timoth. 4, fil: i 
vw” sk — — w- fig ſ —3 Scortalende / ——— SE 2. Pet. 3. 
—* i | Daandelige / VOFærlige 
lene volydige/ Wtacknemmelige / Waandelige / X 
be i ——— — Wkyſte / Vilde / Vanartige / Foꝛredere⸗ era 
i - iſte vellyſt end HBud/ Som haffue fr Gudeligt veſens anjeetje/ 
ꝛi⸗ ge / Opblaſde / Som — * ——5 faadane 3 & de famme ere / de ſom løbe her * 
—— — — fangne/fom ere beſuarede mer Synd / oe fare mer allehonde lyſt / 
mf De lære alnid/oc kunde aldri komme til Sandheds bekendelſe. flaa oc diſſe mod Sandhed / Exod.7. 
id] Oc lige ſom Jannes og 3 eee ere ne GER j; aen de ſtulle icke bedriffue Jannes. 
rderffuede fin ——— 
er See lene Di — al bliffue obenbare for huer mand / Lige ſom de andris ocſaa Jambrꝛes. 
ni i min 
* oe SE Su haffuer forfaret / min ſtick min mening / ME * — — —9— 
Færlighed/min aalmodigbed/min ledere — —** mig / aff alt ſammen. ht 
— hucken forfolgelſe ieg leed der / OclRER 5 —* | 
Du i Iconio / i Cyſtran / h Q i i 
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Den Sinden S. Dauli Epiſtel 
Oc alle / ſom ville leffue Gudelige i Chꝛiſto Iheſu / de ſtulle lide forfolgelſe. 


— met de onde oc ſuigefulde Menniſte / bliffuer der io lenger to verre / de bedrage oc bliffue 
edragne. 
* bliff du i det ſom du haffuer lert / oc dig er befalet / Effterdi du vedſt / aff huem du 
haffuer lœrt / Oc effterdi du vedſt den hellige Scrifft op aff Barndom / da kand hun vnderui⸗ 
ſe dig til ſalighed / formedelſt Troen i Chriſto Iheſu. Thi al den Scrifft / ſom er ind⸗ 
2. Pet.i. giffuen aff Gud / hun er nyttelig til Cœrdom / til ſtraff / til forbediing/ til onder» 
niſning i Ketferdighed. At it Gude Menniſte / ſtal vere fuldkommet / oc ſtickeligt til alle 
gode gerninger. 


* IIII. 
Aa vidner ieg nu faar Gud / ocdenDERRE Iheſu Cheiſto / ſom ſtal kom⸗ 
Ado. 26. me at domme de Ceffuendis oc de Døde / met fin obenbarelfe oc mer fit Rige” 
2,Thef.2, i Predicke Ordet / holt ved / huad helder det eri rer tid / eller i wtid / ſtraffe / true / 
formane / met al taalmodighed oc Lerdom. Thi det ſtal vere en tid / i huilcken 
deſtulle icke kunde lide den ſalige Lerdom / Men de ſtulle rage fig ſelff Lærere / 
effter deris egen lyſt / form deris Oern Elg effter / Oc de ſtulle vende deris øern fra Sandhed / oc 
vende ſig til Fabel. | | 
Men ver du edru alleuegne / Haff metlidelſe gøren Euangeliſte Predickeris gerning / 
vdret dit Embede redelige. Thi ieg offriſſ allerede / oc min fraſkillciſis md er neruerendis. Jeg 
haffuer ſtridet en god Strid / Jeg fuldkommede laabet / Jeg holt troen. Fremdelis er Retfer⸗ 
digheds Krune bort lagd til mig / Huilcken HUEERREN / den retferdige Domere / ſtal giffue 
mig paa den dag / Dog icke mig alene / men ocſaa alle dem / ſom elſte hans Obenbarelſe. 


Demas. Øs: din Aid / at du kommer ſnart til mig, Thi Demas forlod mig / oc fick karlighed til 
Creſcens. denne Verden / oc drog til Theſſalonicam / Creſcens til Galatiam / Titus til Dalmaciam. Lu? 
Titus. cas er alene hoſſ mig. Tag Marcum til dig/ocføerhannem met dig/ thi hand er mig nyttelig 
Cucas . til Tieniſten. Jeg ſende Tychicum vil Epheſum. Naͤar du kommer / da føer min kaabe hid met 


(| 
Marcus. dig / ſom ieg loed bliffue i Troada hof Carpum /oc Bøgerne / men befynderlige der Permen. | 
Tychicus. Alexander den Smid beuiſde mig meger ont DERREYG berale hannem effter bane ger⸗ 
Alexander. ninger / For huilcken du ocſaa vocte dig; Thi hand flod vore ord meget imod. SSR 
J min foꝛſte forſuarelſe ſtod der ingen mer mig / Men de forlode mig alle / Det ſtal icke ti⸗ 

regnis dem. Men RER REV ſtod mer mig/oc ſtyrckede mig / Paa det at Predicken ſtulde 

ſtadfeſtis formedelſt mig / oc alle Dedninge høre det / Ocieg er frelſt aff Louens ſtrube. Oc 
Pꝛiſca. HERRENVſtal frelſe mig fra alt One / oc vdhielpe mig til fir Himmelſte Rige / Huilcken 
Aquila. vere ære fra euighed til euighed / Amen. 


Hiſſe Pꝛiſcam oc Aquilam / oc Oneſiphori huſſ. Eraſtus bleff i Corintho. Oc ieg loed 

he o⸗ ieg loe 
SÅ fipb) Trophimum ſiug effter mig i Mileto. Goꝛ din flid / at du kant —— 
Eraſtus. | bid før Vinter. Eubulus ac Pudens hilſe dig / oc Linus oc 
Trophimus Claudia/oc alle Brødre, Den RERXRE Iheſus 
Eubuius. Chꝛiſtus vere met din Aand. Naade vere 
Pudens. mer eder / aN E 97. 

Minus. 

— Den anden Epiſtel til Timotheum / Screffuen fra Rom / 

Der Paulus bleff anden gong ſticket 

faar Keyſer Nero. 


S. Pauli 















































5, am Vpiftel … cxm 


til Titum. 








































u i 
i⸗ | < 
É - I. [| 
7, Aulus Guds Tienere / Men Iheſu Chrifti Apoſtel / Effter Guds | 
le vdualdis Tro / oc Sandheds bekendelſe til Gudelighed / i Daaber til der eui⸗ 
| ke ge Ciff / huilcket den loffuede / ſom icke liuger / Gud / fer Verdens tid / Oc hand | 
CAT obenbarede fir Ord / i ſin tid / fſormedelſt den Predicken / ſom mig er befalet / eff⸗ 
ter Gude vor Frelſeris befalning. 
Tito min retſindige Son / effter beggis vo? tro, 
⸗ fg —— Fred aff Gud Fader/ocdenDERXR RE Iheſu Chiſto / voꝛ 
—* relſere. 
i | Der faare loed ieg dig bliffue i Creta / at du fulde der fuldkommelige beſticke / der ſom ieg 
4 afflod / oc beſette Stederne alleuegne mer Eldſte / lige ſom ieg befalede dig. Der ſom nogen er 
wſtraffelig / en Quindis Mand / Som haffuer tro Børn / icke berøcrede / at de ere Dranckere er 
w Oc wlydige. Thi arten Biſcop ſtal vere vwfiraffelig/fom Gude Duff holdere / Icke egenſindet / »Timotb,3. 
icke vrꝛedactig / icke en Vindranckere / icke en offuerfuſere / ſom icke ſtaar effter ſlem vinding / 
/ Men lener gerne Huſſ/er goduillig / tuctig / retferdig / hellig / kyſt / oc bliffuer faſt ved der Ord / eg 
g ſom viſt er / oc kand lere / At hand kand vere mectig til ar formane / formedelſt den ſalige Lærs 
—4 dom / oc at ſtraffe dem ſom fige imod, i 
je Thi der ere mange fotredelige/oc vonyttige Squaldrere oc Bedragere / beſynderlige de aff 
Omftærelfen/paa hůilcke mand ſtal ſtoppe munden / Thi de foruende gantſte Huſf / oc lære 
til der ſom icke duer/ for ſtendelig Vinding ſtyld. Der haffuer en af dem fagd/ deris egen Des | 
rø | plyere /De Creter ere ſtedze Lognere / onde Diur / oc lade Buge/ Dette Vidniſbyrd er ſant. Epimenides 
ig ' For den fag ſtyld ſtraffe dem ſtarpelige / Paa der de kunde vere karſte i Troen / oc icke giff⸗ 
et ue act paa Jodiſte Fabel / oc Menniſtens Bud / ſom affuende dem fra ſandhed. De rene er al⸗ 
n. ting rent / Men de wrene oc vantro er inted rent / Men baade deris Sind oc Samuittighed 
r⸗ ere wrene. De ſige / at de kende Gud / Men de necte det met deris gerninger / Effterdi at Gud 
ig haffuer verſtyggelighed tildem/ocdeere røduclige til alle gode Gerninger, | 
| : , É j 
de | ; 
NC I J. 


(En tale du / ſom tilboꝛligt er effter den ſalige Lærdom, De Gamle/ at de ſtul⸗ 
levere edru / erlige / tuctige / karſte i Troen / i Kerlighed i Taalmodighed. Timoth.s. 
Difligeft de gamle Quinder / At de ſticke ſig / lige ſom Helligen bør / at de icke 
ffuile vere Fortalerſter / icke Vindranckerſter / oc giffue god Lærdom / At de 
kulle lære vnge Quinder at vere tuctige / ar elſte deris Mend / at elſte deris 
Bøn / oe vere Hoffuiſte / kyſte / huſſtaadige / goduillige / deris gdend vnderdanige ⸗ At Guds 
oꝛd ſtal icke beſpaattis. Foꝛmane lige ſaa de vnge Mend / at de ſtulle vere tuctige. * 


| Fe dig ſelff 1 alle maade til te gaar Exempel gode gerninger / met wforſalſtet 
i c —— ſalige oc wſtraffelige ord / Paa det at den Genſtridige kand ſtam⸗ 
* ocinted haffue / ſom hand ſtal kunde ſige ont om off. Tienerne / at de ſtulle vere deris 
IØ vnderdanige / gøre der ſom dem er behagelige t alle ting / Icke knurre imod dem / icke 
vere wtro / men beuiſe dem al god troſtaff / Paa det at de kunde pryde Gude vor Frelſeris Lære 
dom i alle ſtycker. At wi ſtulle foꝛ⸗ 
lige naade er obenbaret faar alle Menniſte / oc tucter oſſ/ At wi 
gede —— Jorden verdslige lyſt / Oc leffue tuctelige / retferdelige oc Gudelige 
danne erden/ De vare paa den ſtore Guds / oc vo: Freiſeris Iheſu Chriſti Her⸗ 
ligbeds /falige Daab ocobenbarelfe/ Som gaff fig ſeif for OM / Paa der band fulde 
ili frelfe off fraal Wretferdighed / oc renſe fig ſelff it Foick til Eyedom ſom reg fliigt ti 
gode Gerninger: Tale ſaadant oc formane / oc ſtraffe met ai aluorlighed ingen foꝛacte 


dig. 
III. 


hk 





Vt kllkg 


Q ik  — Daamind 
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1. Timo.2. 
2,Timorth,2. 


Arteman. 
Tychicus · 
Zenan. 
Apollon. 


Timotheus, 


Archippus. 


Oneſimus. 


BSPauli Epiſtel 


Aamind dem / at de ere Forſterne oc Offrighed vnderdanige oc lydige / At de er 
redebone til alle gode Gerninger / At de icke ſtendis paa nogen / icke ere kiffacti⸗ 
ge / At de ere metlidige / beuiſe al ſactmodighed / mod alle Menniſte. Thi wi 
daare oc wuiſe i fordom tid / wlydige / vildfarende / oc tiente begering oc atſtillig 
vellyſt / oc vandrede i ondſtaff oc auind / oc hadede huer anden. i 

— Hen der Gůds vor Frelſeris Venlighed oc Kærlighed mod Menniſten 
obenbaredis / Icke forde Ketferdigheds gerninger ſtyld / ſom wi giorde / Men effter ſin barm⸗ 
hertighed giorde hand oſſ ſalige / Formedeiſt igenfodelſens Bad /oc den hellig Aands fornyel⸗ 
fe/Duilcten hand haffuer vdgyder rigelige offuer oſſ / formedelſt Iheſum Chriſtum vo? Frel⸗ 
ſere / Paa der at wi ſtulde formedelſt hans Naade / vere retferdige oc Arffuinge til det euige 
Liff / effter Daabet / Det er io viſſelige ſant. —— 

Saadant vil ieg / at du ſtalt lære faſt / Daa der ar de fon tro paa Gud kunde findis i en 
Stat til gode Gerninger, Dette er Menniſten gaat oc nytteligt. Men hole dig fra de daarlige 
Spoꝛſſmal / om Fodzel regiſter / fra trette oc ſtrid om Lowen / Thi de ere wnyttelige oc forfen⸗ 
gelige. Fly it Ketterſte Menniſte / naar hand er en gong oc anden gong paamint / Oc vid / At 
faadan en er foruent / oc ſynder / ſom den der haffuer fordomt ſig ſelff. — 
Naar ieg ſender Arteman eller Tychicum til dig / da kom ſtrax til mig til Nicopolin / 
Thi ieg acter / at bliffue der i Vinter. Skicke Zenan den Scrifftkloge oc 
Ipollon flitelige fra dig / ſaa at dem fattis inted. Lad oc vore 
Cerre / At de lade dem finde i gode gerningers Stat / 
huor ſom mand haffuer dem behoff / At 
de ſtulle icke vere wfructſom⸗ 
melige. Ille fon ere hoſſ mig / hilſe dig. 
Dilfe alle dem fom off elſte Troen. Naade vere 
: metcderalle/ I 47 E€ 7, 


Screffuit aff Nicopoli i 
Macedonia. 


H. Vant NXpiſttl 


Til Philemon. 


J. 


2 Aulus Chꝛiſti Iheſu bundne / oc den Broder Timotheus. 
Philemoni den Elſkelige oc vor Mechielpere / oc Appia den elſteli⸗ 

ge / oc Archippo vor Metſtridere / oc den Menighed i dit Huſſ. 
Naade vere mer eder oc Fred/af Gud vor Fader / oc den DE R⸗ 

RE Iheſu Chꝛiſto. 

Jeg tacker min Gud / oc tencker altid paa digi min Bon / Effter af 
AS D ieg hører om den Kærlighed oc den Tro / ſom du haffuer til den RER⸗ 
RE Iheſum / oc til alle Heiligen / At din Tro ſom wi haffue mer huer andre / kand bliffue 
krafftig i dig / Formedelſt al godheds bekendelſe / ſom i haffue / i Chriſto Iheſu. 

Wi haffue oc ſtoꝛ giede oc troſt aff din Færlighed/ Thi at de Helligis hierte ere verquege⸗ 
de formedelſt dig / kere Broder. Der faare / alligeuel at ieg haffuer ſtor driſtighed / til ar biude 
dig / huad ſom dig er tilborligt / Saa vil ieg dog for kerligheds ſtyld ekon formane / ieg ſom 
er faadan en / ſom er / en gammel Paulus / Scnu Iheſu Chriſti Bundne. 

Saa formanerieg dig for min Søns Oneſimi ſtyld / ſom ieg fodde i mine Baand / huilc⸗ 
ken der tilforn vaar dig wnyttelig / Men nu er baade mig oc dig vel nyttelig / den ſende ieg til 
dig igen. At du vilt anamme hannem / det er / mit eget Hierte / Thi ieg vilde behuldet hannem 
hoſſ mig / at hand ſtulde tient mig i din ſted / vdi Euangelij Baand/ aMen vden din vilie vilde 

ieg inted gore / Paa der at du ſtulde icke nodis til at gore mig til gode / men veluillige. * 

Hand er maa vel ſtee / det faare kommen fra dig til en td / at du ſtulde haffue hannem 
euindelige igen / Nu icke mere ſom en Tienere / men mere enden Tienere / en elſtelig Broder / 

beſynderlige mig / huor meget mere dig / baade effter Kodet oc DER RENT Der ſ ger * 
























































5. Peders Epiſtel. XCV 


kg holdet mig for Sin Staalbroder / da anamme hannem / lige ſom mig ſelff. Haffuer hånd oc 
giort dig nøgen ſtade / eller er dig noget ſtyldig / da regne mig det til. Jeg Paulus ſcreff det met 
* min Daand/ieg vil betale det / Jeg tier / at du eſt mig dig ſelff ſtyldig. Ja kære Bꝛoder fonde. i 
g | | mig / at ieg maa fotlyfte mig hoſſ dig / NERREN / Herquege mir hiertei HERREN. | 

| Jeg ſcreff dig til aff den tillid ſom ieg haffuer til din lydelfe/ Thi ieg veed at du gør | 
J mere / end ieg ſiger. Der til met / da beſticke mig mit Herbere Thi ieg i 
i; haabis / at ieg ſtal formedelft eders Bøn giffuis eder. Epa⸗ Epaphras 
vv phras min Metfange i Chriſto Iheſu⸗/ hilſer dig / oc Maccus. 
Marcus / — Demas / Lucas / Ariſtarchus | 
é — Mester Åre DER, Demas. | 
7 RIS Iheſu Chꝛiſti Naade vere met Eucao. | 
n eders Aand / IM EY — M 
fe | | — 
IØ | Screffuit aff Rom / Formedelſt Oneſimum. | 
ſt | 


—— omfeke 5.pr 
| ders Epiſtel. | | 
1 

å Eder Iheſu Chufti | 





= Apofftel, 


i BØG 












ON TA De vdualde Frems få 
47 Mus mede alleuegne / i Ponto | 
Nå RES Galatiå / Capadotia / —9— 
en ; Aſa / oc Bychinia / effter | 
åd Gud Faders forfyn/ formedelſt Jans i 
AÅ Sene helliggørelfe / til lydighed oc til | 
Iheſu Cheafti Blode beſtenckelſe. | 
Gud giffue eder megen Naade og | 
Fred. 
— CLoffuet vere Gud vo DERRIS 
Er Iheſu Chriſti Fader / ſom haffuer igen⸗ | 
6 TET AE fød off effter fin ſtoꝛe Barmhertighed / (| | 
5, til it leffuende Daab / formedelſt Iheſu | 
li⸗ Ia mM] & VV sa | HUR cchꝛiſti opſtandelſe / fra de Døde / til en i 
ES mn HA) S6 Sbforꝛgengelig oc wbeſmittelig oc wfor⸗ — 
vw SS, eg LEE ttifnelig Arffue / ſom beholdis i Him⸗ | 
SEE jppelen / til cder / i fom aff Gude mact ' 
af bliffue beuarede formedelſt Troen / til | 
is Salighed / huilcken der er bered/ år hun få 
ue ſftal obenbaris iden ſiſte tid / I huilcken | 
iffulle glæde eder / iſom nu en liden tid | 
ef i Com det end ſtal vere) ere bedroffuede i 
de mangehonde friftelfer/Daa det at eders 
* SS Tro ſtal befindis retſindig oc meget 
faafteligere/end der forgengelige Guld 
—7 I fom prøffuret ilden ) Tit loff/ priſſoe 
cil SI øre/aar fom Iheſus Chriſtus nu bliff⸗ 
m uer —— i le icke —— 
e ſicke ſee hannem / Saa ſtulle i glo 
oc dogelffehannem/oc i nu tro på ——— BADE —6 er ſiclens Salighed. 
i lig ocherligglæde/oc føre eder Trois en ——— — 
we Efron buileten Salighed propheterne ſogte oc randfagede / ſom —S——— ek Dani, 9, 
' lg i oC het ꝛiſti ga jom 
i tilkommende naadeie der / Oc de randſagede / paa huilcken oc huordan ti 
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DdeFøfte 


s 2 * — n , , 5 
vaar i dem / gaff til kende / oc vidnede tilforn om den pine / ſom er iChꝛiſto / oc den Herlighe 
der —— det er obenbaret / Thi at de giorde det icke for dem ſelff / men for off / —*— 

eder nu er kundgiort aff dem / ſom forkyndede eder Euangelium / formedelſt den hellig Aan 
ſom bleff ſent aff Himmelen / huilcket oe Englene begerre at ſee. Ed 

Der faare da omgioꝛder eders finds Lender/ verer edrue / oc ſetter eders Haab aldelis 
den YTaade/fom eder tilbiudis / formedelſt Iheſu Chriſti obenbarelſe / lige ſom lydige —* 
De ſticker eder icke / lige ſom tilforn / deri leffde i van uittighed effter Begeringer / Mene 
den / ſom eder kallede oc er Hellig / Vere oci hellige / i al eders omgengelſe / Thi det ſtaat ſcre 
uit / J ftulle vere Hellige / thi ieg er Hellig. in 

De effterdi ar i kalde paa den Fader / ſom dømer vden perſoners anſeelſe / huer efftet i 
gerning / Da bruger eders omgengelſe met fryct / ſaa lenge ſomi bet vandre. Oc vider / at * 
icke forleſde mer forgengeligt Solff eller Guld / fra eders forfen gelige omgen gelfe / effrer Få 
derlig ſtick / Men met Chriſti dyrebar Blod / ſom mer it wſtyldigt oc wbeſmittet —ãA 
tuforn vaar forſticket / for verdens grunduol bleff lagd / Men obenbaret i de ſiſte tider / for eder 
ſtyld / fom formedelſt hannem tro paa Gud / Huilcken hannem opuecte fra de Dode / oc ga 
hannem Herlighed / Paa deri ſtulde haffue Tro oc Daab til Gud. 

Oc goꝛer eders Siele kyſte i Sandheds lydighed / formedelſt Aanden / til wfarffuet Bꝛo⸗ 
derlig kerlighed / oc elſter huer andre mer brendendis kerlighed / aff it rent hierte / ſom de der ere 
igen fødde/ Icke aff forgengelig / men aff wforgengelig Sæd/fom er aff Gude leffuende Oꝛd / 
fom blifuereuindelige. Thi alt Kød er lige ſom Grꝛeeſf / oc al Menniſtens Der? 

Bſaiæ 40. lighed/lige ſom Gꝛeeſſens blomſter / Greeſſet viſnede / oc blomſteret falt aff. 

ten DERRCYIS Did bliffuer euindelige / Ocdet er der Ord / ſom er forkyndet 


iblant eder. 
| II. 


Aa afflegger nu al ondſtaff oc al beſuigelſe / oc hyckleri oc auind / oc al bagta⸗ 
M lelfe/oc Se gerige effrer den fornumftige rene ilck / ſom nyføddeGøn/ det 
— J. unde vopeibende. Der ſom iellers ſmagede / a) ERRENer venlig / Til 
* hulcken tere komne / ſom til den leffuende Sten Der er bortkaſt aff Menniſ⸗ 
ken / Men hand er vduald oc kaaſtelig hoſſ Gud. Oc bygge i ocſaa eder / ſom de leffuende Ste⸗ 
Matth.2i. netil it aandeligt Huſſ/ oc til ie helligt Preſtedom / til at offre aandelige Offer / ſom ere Gud 
tacknemelige / formedelſt Iheſum Chriſtum. 
Efaiæ 28. Der faare ftaar deri Scrifften / See der / Jeg legger en vduald kaaſtelig 


pllm. us. hisꝛne Sten i Jion/ Oc buo fon tro: pag hannem/ band ſtal icke beftemmis. ber 


; (Eder ſom nu tro / er hand kaaſtelig / Men de vantro / er den Sten / ſom Bygningsmendene 
Eſaiæs. kaſte bort / oe er bieffuen til en hiorne Sten / Paalobelſens Sten oc forargelſens Klippe / De fig 
ſto de paa Ordet / oc tro icke der paa / ſom de ere ſette til. 
Exod.iꝰ. manen iereden vdualde Sieet / det Kongelige Preſtedom / der hellige Folck / Eyedomens 
OG Folck / Ari ſtulle forkynde hane Dygd / ſom kallede eder fra morcket / til fir vnderlige Liuſſ. 
— 3 font fordom tid icke vaare it Folck / De ere nu Guds Folck / Dei fordom tid 
js icke vaare i Naade/ men ere nut Naade. 

BRrre Brodre / Jeg formaner eder / ſom Fremmede oc Vdlendinge / at i holde eder fra Før 
delig begering / ſom fede mod Sielen / Oc haffuer en god omgengelfe iblant Hedningene / 
Paa det / at de ſom tale ilde paa eder / lige ſom om Miſdedere / kunde fee eders gode Gerninger / 
oc priſe Gud / naar det kommer nu til dagen. 

Roma,13. Verer al Menniſtkelig Skick vnderdanige/for DERRENS ſtyld / Here fig Kongen 

Tit.ʒ. ſom den Offuerſte / eller Doffuitzmend ſom de der vdſendis aff hannem / Til Heffn offuer 

Miſdedere / oc de Fromme til loff. Thi det er Gude vilie / at i ſtulle met velgerninger tilſtop⸗ 

pede daarlige Menniſtis vanuittighed / Som de der ere Fri / Ocicke ſom i haffde Friheden 
til ondſtaffs ſtiul / men ſom Gude tienere. Gorer huer mand ære, Elſter Brodrene. Frycter 
Gud / erer Kongen. F 

3 Tienere/verer Herrene vnderdanige mer al Fryct / icke aleniſte de gode oc milde / men 
ocſaã de vnderlige. Thi det er Naade / der ſom nogen fordrager ont / oc lider wret for fin Sam⸗ 

A. uittigheds ſtyld til Gud. Thi huad er det for en Roſſ/ der ſom i lide hug for eders miſgernin⸗ 

ger ſtyld? Men naar i lide oc taale fo? Velgerninger fyld / det er Naade hoſſ Gud. 8 
Thiati ere der til kallede / Effterdi at Chriſtus haffuer oc ledet for oſſ / oc ladet oſſ it Ex⸗ 8wodð 
einpel / At iſtulle effterfolge hans fodſpoꝛ. Huilcken ſom gioꝛde ingen ſynd / Der er 
* | — icke 


Leuit, 19, 
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| S.Heders Epiſtel XCVI. 


d icke funden ſuig i hans Mund. Duitcten der icke bandede igen / der band bleff bandet / Elaiæ 53. | 
m icke truede / der hand leed / Men hand ſette det ind til den /fom domer rettelige / Huilcken ſom | 
»/ Nag offrede vore Synder / paa fir Legeme / paa Træer / Paa det vor ſtulde vere døde fra Syn⸗ | | 
til an / ocleffue i Retferdighed / Formedelft hues Saar iere bleffne helbrede⸗/ Thlatt | 
j/ vaare lige ſom vildfarende Faar / aen i eve nu omuende til eders Siels Hyde oc Eſaiæ 53. | 
i Sifcop, x 3 

f⸗ 1 1 J. 

in sd Iſigeſt ſtulle Quinderne vere deris MMend vnderdanige / Paa det / at ocſaa de / Ephe. y. | 
* ſom icke tro paa Ordet / kunde vindis formedelft Quindernis omgengelſe / Colof.3. 
is vden Ordet / naar de fee til eders kyſte Omgengelfe/vdifeyce/ Huilcklo prydelfe »Timo,2,4 lt 
vi * der ſtal icke vere vduortis / met haarflettelſe oc guids ombengelfe / ellet at tage Al 
br Klæder paa / Men hiertens lønlige Menniſte wfoꝛkrencket / met en factmodig oc ſtille Aand / UR 
4 Det er kaaſteligt faar Gud. Thiat faa prydede oc de hellige Quinder fig i fordom tid / ſom fer, | 


te deris haab tů Gud / oc vaare deris Mend vnderdanige / lige for Sara vaar Abraham lys ; | 
dig/oc Fallede hannem Derre/bueff Dotter i ere bleffne / Der ſom i gore vel / oc ——— * — 9 


6 fryctactige. 
F Difligeft ſtulle i end bo hoſſ dem mer fornumſtighed / Ocgiffuer der quindelige / ſom 
Det ſtrobeligſte Redſtaff / ſin ere / ſom ocſaa ere naadens aMetarffuinge til Ciffuet / Paa det at f 
eders Bon ſtal icke forhindꝛis. 159 
f. Oen endelige / da verer alle ſammen ved it ſind / metlidige / brsderlige / barmhertige / ven⸗ Poma.t 4 
ret ige. Betaler icke ont met ont / eller ſtendzord met ſtendzord / men velſigner der imod / Oc vider * (| 
at i ere kallede der til / at i ſtulle arffue Velſignelſe . Thi at huo ſom vil leffue oc fee gode i | | 
dage / Hand ſtal ftille fin Tunge / at hun taler inted ont/oc fine læbe; at deicte MI 
ø beſuige. Hand ſtai vende fig fraont/ocgøre gaar/ Hand ſtal ſoge Fred / oc effterfolge han⸗ Plalm.34. | 
ve hem, ThiateDERRENS øven feerilde Retferdige / oc hans øern til deris Ben. Oc i | 
NÅ hEREVS anſict ſeer til dem ſom gøre ont. "| | 
ip Oc huo er den / ſom eder kand ſtade / der ſom ieffterfolge det goder Oc der ſom i oe lide for | 
le Retferdigheds ſtyld / ſaa ere i dog ſalige. Oc frycter icke for deris truſel / oc forferdis icke/ Eſaiæ 8. — 
ud g elliger den DERRE Gude j Verer oc altid rede til ar fuare huet | 
mand / ſom vdkreffuer grunden om Haabet / ſom er i eder / oc det mer ſactmodighed oc fryct / 
ig Oc haffuer en god Samuittighed / Paa der at de / ſom tale ilde paa eder / ſom om Miſdedere / 44 
kunde bliffue beſtemmede / for de beſpaattede eders gode omgengelſe i Chriſto. 
ne —E Thi dererbedre/om det er Gude vilie / at i lide for Velgerninger ſtyld / end for onde gernin⸗ | 
ig ger ſteis oꝛr vore f) ynder / den Retferdige for de Weetfer⸗ | 
dige/ Daa der ar hand ſtulde offre Gud oſſ / Schand er død giort effter Kodet / Men leffuende il 
ns giort effrer Aanden. I den ſamme / gick hand oc bort / oc predickede faar Aanderne i Fengzelet / | 
ſſ ſom nogen ſtund icke krode / der Gud toffuede en gong / oc haffde taalmodighed i Noe tid / der 
id mand beredde Arcken / i huilcken faa / det er / otte ſiele bleffue beuarede / formedelſt vand. Huile⸗ Gene.s, | 
ket oe nu gør off falige/ vdi Daaben / ſom betydes der met / Icke den wrenligheds borttagelſe | 
| . paa Koder / Men en god Samuittighedé Pact met Gud / formedelſt Iheſu Chriſti opſtan⸗ | 
le delſe / ſom er opfaren i Himmelen tilGude hoyre haand / oc Englene / oc de Veldige / oc Kraff⸗ | 
& | terne ere hannem vnderdanige. X uu | 4 
rå Fterdi at Chriſtus nu leed faar offi Kodet / Da vebner eder oc met det ſamme 
* ſind / Thi at huo ſom lider paa Kodet / hand lader aff at ſynde / at hand frem⸗ 
4 delis / ſtal icke leffue den tid ſom end nu igen er i Kodet / effter Menniſtelig 
bær ; begæring / men effrer Guds vilie. Thi det er nock / ar wi haffue leffuit vort 
Cliff i den fremfarne tid effter Dedningernis vilie / der wi vandrede i wtuct / 
en lyſt / dꝛuckenſtaff / fraadzeri / drick / oc gruſeligt Affguderi. — 
* Det gioꝛde dem fremmede / at i lobe icke met dem / i det ſamme vilde wſtickelige væfen / oc 
J beſpaattelſe / Huicke der ſtulle gore hannem regenſtaff / ſom er rede til at dome de leffuende oc Ado.io. 
de dode. Thi derriler oc Euangelium kundgiort faar de Dode / at de ſtulle domis effter Men⸗ 
g niſte i Kodet / men leffue faar Gud i Aanden. Ocenden paa alle ting er kommen nartil. 
SÅ ESaa verernu ſtickelige oc edrꝛue til Bonen De haffuer for alle ting en brendende Karlig⸗ 
fe hed indbymdis / Thi at Bærlighed ſtiuler ocſaa Syndernis mangfoldighed. Lener buer * Prouer,1o, 





ESSEN Hue 
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Den FYgꝛſte B.Peders Epiſtel. 


m⸗ 
uſſ vden knur. Oc tienet huer andre / huer met den gaffue / ſom hand haffuer ana 
— Huſſholdere offuer Guds man — let ſom nogen taler / at * 
ſtal tale der ſoin Guds ord. Der ſom nogen haffuer it Embede / at hand det —— al åer 
formue / ſom Gud giffuer/paa der at Con * — SAY ——— Iheſum Chuft 
| old fra euighed til euighed / men. X. — 

—————— *— — —* eder tilſlaſſ icke gore eder fremmede (huilcken eder ie 

faris/aciffulle prøffuis)lige fom eder ſtede noget vnderligt / Men glæder eder / art edges 

Chꝛiſto / Paa det / at i oc ſtulle haffue glæde oc frygd i hans Herligheds obenbarelſt is —— 

lige ere i naar ſom i beſpaattis fo? Chꝛiſti naffn / Thi den Jand/ ſom er Herligheds oc 

Zund / huilis paa eder. Nand beſpaattis hoſſ dem / Men hand priſis hoſſeder. —— 

Jugen iblanreder lide ſom en Mordere eller Tyff/eller Miſde dere / eller ſom den der F 

ger fig ide fremmet (Embede. Men lider hand ſ omen Chꝛiſten / da ſkal band icke —8 ea 
men hand ſtal ære Gud iden maade, Thi deter tid/at Dommen ſtal begynde paa — Sig 

aen begyndte hand førft paa off / Duadendevilder da faa met dem / ſom icke tro 5*— 

(Zuangelio: Oc der ſom den Retferdige neppelige bliffuer beuaret / Huoꝛ vil den Wgude EN 

oc Syndere obenbaris. Der faare / huũcke fom lide effter Gude vilie / de ſtulle befale hann 

deris Siele / ſom den trofaſte Skabere i gode Gerninger. | 


V. 


e 
idſte / ſom ere iblant eder / formaner ieg / ſom er en aff de eldſte oc it Vidne 
— 8 ae eriCheifto/oc delactig i den Herlighed/ ſom ſtal obenbaris / 
Foder Chriſti Hiord / ſoin eder er befalet / oc feer vel til / Icke tuingede til / * 
deluillige / Icke for flem Sinding ſtyld / men aff hiertens gtund/ Icke ſom 
der haffue Herredome offuer Folcket / men Ein ane ———— D 
i Sen ypperſte Hyrde obenbaris) anamme ærene Krune ſom icke ſtal vine, 
—6 Tag * Vnge / verer dem ſom Eldꝛe ere / vnderdanige. Verer alle —* 
huer andre vnderdanige / oc holder faſt ved — Thi Gud ſtaar de Hofferdige 
mod / Nen de Ydmyge giffuer band Naa α rHuds 
- veldigel)aand/ar band ffalophøye eder iſin tid. Rafter al eders ſorg paa hannem / 


ihand førger for eder, — 

— ng - vaager / Thi eders Modſtandere Dieffuelen gaar omkring / lige ſom åt * i: 

biglende Cøve/ocføgereffrer den hand kand opfluge. Ståar hannem imod/oc verer faſte | 

Troen / Oc vider/arlige den ſamme pine gaar eders Bꝛodꝛe offuer i Verden. fat | 

Men al Naadis Gud / ſom kallede offril fin. euige Herlighed / i Chꝛiſto Iheſu / Hand 
fuldkommelige berede / ſtyrcke / bekreffte / oc grundfeſie eder / ſom lide en liden tid, Den ſamme 

vere ære oc Mact fra euighed til euighed / MMEN. * | 

"— Formedelft eders trofafte broder Siluanum (ſom ieg acter) ſcreff ieg eder lider til/at ; 

formane oc at vidne / At det er den rette Gude Naade / ſom i ſtaa vdi. De | 

hilſe eder / ſem ere vdualde met eder i Babylonia / oc min ſon 

Marcus.Huſer eder indbyrdis mer kœrligheds kyſſ. 
Fred vere met alle dem / ſom ere i Chri⸗ 
ſto Iheſu / ME 47, | 
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one. Be xcvn 
ders Epiſtel. 
J. 


— — — — 





— 
EN ) 
p Æg . 3mon Detrus/ Iheſu Chufti Tienere oc Apoſtel. 
$ Dem / ſom baffue lige den ſamme dyrebar Tro met oſſ / J den Retfer⸗ 
der34 * ae — * Sae Iheſus Chuftus. | 
, ud giffue eder megen Naade oc Fred / formedelſt Guds oc j 
/ Chꝛiſti vor DERRIS bekendelſe. ISBRÆER? Weſu i 
, Effterdi at hans Guddommelige Krafft (huad ſom hører til Liffuit il 
” . oc Gudelig omgengelſe) er oſſ giffuen ialle maade / formedelft hans Be⸗ 9 
— kendeiſe / ſom off kallede / ved ſin Herlighed oc Dygd / formedeiſt huilcke de 
* rꝛebare oc aller ſtorſte Foriettelſer ere oſſ giffne/ ſom et / At i der ved bliffue delactige i den 
Guddommelige Natute / der fom i fly Berdens forgengelige iyſt. 
Saa gører al eders flid der til / oc beuiſer Dygdelighed i eders Tro / ber dygdelighed 
Beſtedelighed/ o iBeſtedelighed Maadelighed / oc i maadelighed Taalmodighed /oc iraals 
| modighed Gudelighed / oc i Gudelighed Bꝛoderlig Færlighed / oc i Broderlig Færlighed als 
je mindelig Færligbed/ Thi at naar ſaadant er rigelige hof eder / da ladet det eder icke bliffue lade 
w eller wfructſommelige/ vo DERR IS Iheſu Chꝛiſti bekendelſe. Men hüuo form dette icke —4 
så baffiter/ hand ér Blind oc treffuer mer haanden / oc forglemmer fine fremfarne ſynders Ren· 
i . i dj ; —94 
* Der faar/kære Bꝛodre / garer diſſ mere flid / at ſtadfeſte eders Kald oc Vduelelſe. Thi at (| 
É goꝛe i dette / da ſtulle i icke fruble/oceder ſtal ſaa rigelige giffuis / den Indgong til vo: DER» It 
æg RIS oc Frelferis Iheſu Cheiſti euige Rige. | | 
ge Der faare vil ieg der icke ſade / at minde eder altid paa ſaadant / Alligeuel at i bide oc ere 
* ſtyrckede/i den næruerendis ſandhed. Thi ieg acter det ar vere tilborligt / år opuecke oc paa⸗ —— 
Minde eder / ſaa lenge ſom ieger i denne Bolig / Thiieg veed / at ieg ſtal farlige afflegge min 
1/ Bolig/Lige ſom oc vor DERRE Iheſus Chuftué haffuer obenbaret mig. Oc ieg vil gøre | 
min flid / at i alleuegneſtulle haffue dette i hukommelſe effter min Død: | | 
éti + Thi wi effterfuldeicke kloge Fabel / der tør kundgiorde eder vo: DERR IS Iheſu 
let Krafft oc tilkommeiſe. Men wi haffue ſelff feer hane Herlighed / der hand fick ære oc priff aff J 
Gud Fader / formedelſ en roſt / ſom ſtede til hannem aff den ſtore herlighed / i ſaa maade / — HM 
Fal Denne er min elftelge Søn /t huilcken ieg haffuer behagelighed. Oc roi børde 7" 
me denne roſt komme aff himmelen / der wi vaare met hannem / paa der hellige Bierg. Luc i 


Wi haffue it faft Popheteligt oꝛd/Oei gøre vel/ at i giffue ace der paa /lige ſom paa it | 
Liuſſ/ der ſtin i en morc ſted / Indtii Dagen kommer / oc Morgenſtiernen opgaar i eders 9 
hierte. Oc det ſtulle i vid for der forſte / At der feer ingen Prophecie i Scrifften aff egen vdleg⸗ fl 
gelſe. Thi der er icke erd nu nogen Prophecie kommen frem aff Menniſtelig vilie/ Men al 
Gude hellige Menniſtebleffue trengde til aff den hellig Aand ar tale. 


II * Al 
| É 
Er vaare ofalſte Propheter iblant Folder / Lige ſom der ſtulle oc vere falſte 4 
i Cærere iblat eder / ſom der HOP ſtulle indføre forderffuelige Parti / oc necte den 
DERREm dem kobte / Oc de ſtulle føre offuer dem ſelff en haſtig forde⸗ 
u melſe / Oc deſtulle mange effterfolge deris forderffuelſe. Formedeiſt huilcke 
San dhedo vey ſtal beſpaatti/ Oc de ſtulle handle met eder formedelſt —5 oeoptenckte 
ord / Fra huicke Dommen ſtacke lenge toffue / oc deris fordomeiſe ſoffuer icke 
den Thi at ſparde Gud icke Giglene/forn ſyndede / Men ſtotte dem til Heifflede met mort / Gene... 
j kens Denucker / oc antuordede der hen / at de ſtulle beuaris vil Dommen. Oc ſparde hand icke Geneiig. 
Den fremfarne Herden / Men brarede Noe retferdigheds Predickere ſelff ottende / Oc hand 
forde Syndfloden offuer de Wudeligis Verden. Oc hand giorde de Sræder Sodoma oc 
Gomotra til aſte / omuende / oc fogmde dem / Oc hand fette de Wgudelige der met it Exem⸗ 
pel / fom ſtulde komme der effter Oc hand frelſte den retferdige Lot huilcken de ſtendelige 
Folck giorde alt ont / met deris wictelige omgengelſe/Oc effterdi hand vaar retferdig debo⸗ 
de iblaut dem / at hand noddis til gee oc hore det / da pinte de den retferdige Siel dag fra dag / 
Met deris wretferdige gerninger. ERXREN veed ar frelſe de Gudelige aff friſtelſe / Oc at 
beuare de Wretferdige ti Dommeag atpine. 3 & 
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Salaam. 
Nume.24. 


Prouer.26. 


Gene.i. 


Den Anden 


| É det / i wrenli cte Herſtaff / dri⸗ 
vandre effter Kodet / i wꝛenlig begerin g / De fora 

ſti —* ——— — ved — 06 —— — 8 gs * i * ør 
ue ſtore ſiyrcke oc mact / icke kunde lid ſtel — — sg De 
i om aff Naturen ere fødde der til / at de g 

—— ig Æulle omkomme i deris forderffuelige væfen / oc faa vworerfer 


| i ; . å 

— 

—— * fom er beſlaget mer gerighed / foꝛbandede 

Delocke til fig de ietferdige Siele / Haffue ér hier —— 
deden rerrevey / oe gaa vild/oc følge effter Bala 

——— Don / oc hand fick ſtraff for fin offuertredelſe / ſom vaar / Det 


fti lighed. 
met Meuniſtis roſt / oc formente Pꝛopheten fin daar 
me mee er —— —— /0c le ——J— aff Benns / —— 
euigti mi 

dumheder beuaret til euig tid. Thi de tale Stolte * —— 
Self wtuctighed til fødelig Lyſt / ſom rettelige vaare vr Ommel oC ——— 
de ioffue dem Frihed / alligeuel at de ere ſelff forderffuelſen De BEDE at BARS bend 

enere er hand bleffuen. Thi at vndflyde de 2 , 
Au int: ———— oc nl u —— * — save 
ueruundne igen der vdi / Da er der fiftet it ver UL Babe — EL ide fig 

Fe ent Retferdighedens vey / End at de 

fa i lø: — * dem er giffuit. Det ſande Oꝛdſpꝛrock er dem vederfaret / Dunden 


cder igen det ſom band ſpyde. Oc Soen velter ſig i Skarnet igen effter bun 
er toen. * 
IT, 


el) fom eg friffuce til eder/ ĩelſtelige / Jhuilcket ieg 

Sen Epiſtel / ſom ieg ſcriffuer tileder/t elſtelige / Jhui 

— — ptt Se SS: vene find / At i ſtule tencke paa de ord / fom —* 

ere tilforn ſagde aff * ren ør øgedes paa vort Bud / wi ſom ere 
I AR FS oc Frelferis Apoſtle. . 

SOe i ſtulle Syg: vider dede —— ide * — — 
ter deris egen Lyſt / oc ſige / Duor er hans ilkommelſis — —2 — 

i ing / li yndelſe. Den aff fortredelighed 
hen / da bliffuer alting / lige ſom der vaar aff Creaturens g re coal rare ØRE 
viliede icke vide/ar Dimmelemoc vaar ifordom tid / dertil m —— 
dand / formedelſt Guds ord / Dog bleff paa den tid / Verden forderffit formedelſt År UV 


(De.famme) ror Syndfloden cige faa fparisocnuldunmelen oc Jorden / formedlſt hans Ord / at 


Oꝛdet oc 
vand. 
Gene.7. 


1,Thef.y. 


Eſaiæ 65. 


[3 | i lle fordømte. 
| lden/paa Dome dag / naar de wgudelige Menniſte ft: 
le —* pa: —* —* cke dolies faar eder / At en dag er faar —8* n lige væ ut me 
"aar/octufinde aarligefom endag DERREY toffuer icke mer fø * e/ 346 
acre der for en fortoffuelſe / aDen hand mes taalmodighed meto!/Decvilicte/arnogen ſta 
fortabi nd ſtal vende ſig til Penitenge· — 
— RENTE on ſtal arme AD en Tyffom natten huilcken —— — 
forgaa / met ſtort bulder / Oc (Elementerne ftulle ſmeltis aff hede / De Jorden oc den gernint 
i brendis. .: ; ” 
ÅRER —— nu altſammen ——— SE — SEA MENE de 
» iſe oc Gudeligt væfen7 at i kunde vente oc Dajtett 1 / !: 
Bad — Dimiene lg forgaa aff Ild / oc Elementerne ſi ne aff ——— wi vente 
en ny Himmel / oc en ny Jord / effter hane Foriettelſer / Jhuilck etferdighed boer. 


neelftelige/effrerdi ai rige /atitunde 
mine elſtkelige / effterdi at i ſtulle der tage vaare ka / Da verer flitige / at i 
—— nine 6 faar * fed, * SÅ ENS bå BR 3 få — 
dighed / for eders Salighed⸗ Som oc voreljtetige roder MU —— — 
Viſd er giffuen / lige ſom hand oc taler devin: talte Bꝛeff / I but 
— — * wloerde oc Letferdix foruende / lige fon oc de andre 
Scriffter / til deri rømmedes russ scuig/0] 20V * some 
Scriffrer/ til dere sart Fe ord videdertilfom/Dafuater eder / at i icke formedelſt 
ſtodeloſe Foickis vildfarelſ e/bliffue forforde metem / oc falde aff eders egen 
Vefeſtning. den vovert vor NER: I Soc Frelferis 
Iheſu Chꝛiſti naade oc bekendelſe en ſamme vere 
ere / nu oc til euig ti / A dei: ml seg 

































































ieg 
eder 
voꝛ 


eeff⸗ 
uede 
sed 
cvdi 
nme 


ſtul⸗ 


inde 
rogle 
iſtal 
kulle 
ning 
om⸗ 


elſe / 
sente 


unde 
lmo⸗ 
den 
er ere 
inde 


—— — — 


— — — 


— ———— = Er 


hannis Epiſtel. 
7 I 


| ev Et ſom vaar aff begyndelfen/det wi hoꝛde / det wi ſaae met 
ANES * vore goyen / det tør beſtudde / oc vore Hender toge paa / om Liffuens ord / 
6 2) Se Liffuet ev obenbaret / oc wi ſaae det / oc wi vidne / oc forkynde eder 

— i y 












Liffuer/fom er euigt / huilcket vaar hoſſ Faderen / oc er obenbaret faar 
Soſſ. Det ſom wi haffue feer oc hort / forkynde wi eder / At ioc ſtulle haff⸗ 
Len ue Samfund met off/oc vort Samfund ſtal vere mer Faderen oc mer 
5 > banes Søn Iheſu Chꝛiſto. Oc wi ſcriffue eder dette ti/ paa det at eders 
glæde ſtal vere fuldkommen. | | 

— Dedenne er den kundgorelſe / ſom wi horde aff hannem / oc forkynde eder / At Guder it 
Liuff/ocderer icke MMorck hannem. Der ſom wi ſige / at wi haffue Samfund mer hannem / 
oe vandre imoꝛrcket / Da liuge wi/ oc gøre icke ſandhed. Men der ſom wi vandre i Ciuſet / lige 
ſom hand er iliuſet / Da haffue wi ſamfund mer huer andre / Dc Jeſu Chriſti hans Søns 
Blod / goꝛ oſſ rene aff alle Synder, Der fort wi ſige / At vor haffue ingen ſynd / Da for⸗ 
føre wi off ſelff oc Sandhed er icke i off. AMen der ſom wi bekende vore ſynder / da er band 
tro oc retferdig / år hand forlader off vore ſynder / oc renſer oſſ aff alwdygd. Der ſom wi ſige/ 
at wi haffue icke ſyndet / Da gore wi hannem til en Cognere / oc hans Ord er icke ioſſ. 


II. 


* 
LEGE 


FØ 
SLÅ 


ſom nogen fynder / Da haffue wi en Talſſmand hoff Faderen/ 
heſum Chiiſtum / ſom er retferdig / Ocden ſamme er forligelſen 
Ol vore ſynder / Dog icke aleniſte for vore / men ocſaa for den gantſte Ver⸗ 
dene, De der paa mercke wi / at wi kende hannem / om rør holde hane Bud. Huo ſom ſiger / 
Jeg kender hannem / Oc holder icke hane Bud / hand even Lognere / oc i ſaadan en er ingen 
ed. aen huo ſom holder hans Ord/i hannem er ſandelige Gude Rærlighjed fuldkom⸗ 
melige/ DE paa kende wi / at wi ere i hannem Huo ſom ſiger / at hand bliffuer i hannem / hand 
ftal ocbandee / lige ſom hand vandrede. — ANDERS ANE 
Diodꝛe/ Jeg ſcriffuer eder icke it nyt Bud / men det gamle Bud / ſom ihaffde aff begyndel⸗ 
ſen. Der gamle Luder Sꝛdet / ſom i horde aff begyndelſen. Jeg ſcriffuer eder igen it nyt Bud / 
fom er ſant hoſſ hannem oc hoff eder/ Thi moꝛcket er fremganget / oc der ſande Liuff ſtin nu, 
Duo ſom ſiger / at hand er Piuſet / oc hader fin Broder / hand er end nut moꝛcket. Duo ſom 
eiſter fin Boder / hand bliffuer i Ciufer / oc der er ingen Forargelſe hoſſ hannem. Men huo 
fon hader ſin Broder / Nand ert morcket / oc vandrer i morcket / oc veed icke huort hand gaar 
mebet baffuer forblinderhansøpee — | 
—E — eder til / at eders ſynder ſtulle forladis eder / formedelſt hans 
Naffn Jeg ſcriffuer eder Fedre til / thi itkende den / ſom er aff begyndelſen. Jeg ſcriffuer eder 
vnge Fald til/thirhaffue offueruunder den arge Skalck. Jeg ſ criffuer eder Born til / thi ati 
Fende Faderen. Jeg haffuer ſereffuet eder Fedre til / at kende den / ſom er aff begyndelſen. Jeg 
haffuer fereffuet eder vinge Folck til / ati ulle vere ſtercke / o Gude od bliffuer hoſſ eder / oct 
o den arge Skalck. ; få ES ; 2 ARMA 
en Elfkeete bader ide bier be om ELO DSE SER ELG DE, se ørene 
cke 6 Rærlighed. Thi alt det ſom er i Verden (former øde 
—— — —— icke aff Faderen / me aff —— Sc Berden forgaar met hen⸗ 
sly, o fom gør Gudo vilie / hand bliffuet i euighed· — 
* —— — fifterime/ocfom i haffue hoꝛt / at Antiche ſten —— — — 
ne mange Antichꝛriſter / Der paa kende wi / at den fiſte time er. De ** v Øg sf, — 5z 
de vaare icke aff off / Thi at haffde de —* aff off da haffde de io bleffuet hoſſ off / 
ſtulde obenbaris / at de ere icke alle aff of). Zealt ing. Jeg fore eder icke til / ſom i viſte 
Dect haffue Saluen aff den ſom er Hellig / oc * — —* — —————— 


icke Sandihed / Heni vide den / vide/ ar der Forny tichriſt / ſom necter Fade⸗ 
Lognere / vden den ſom necter / at Iheſus er Chriſtus: Der er den dn * — as 
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Dern Fxꝛſtt S. Vo scvm 


Ine Boꝛn / dette ſcriffuer ieg eder til / At i ſtulle icke ſynde. Oc dét Roma.z. 8. 
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lohan,8, 


Gene, 4 


loan, 15. 
Matth.s. 


Den RFoꝛſte 


ren oc Sønnen. Huo ſom necter Sonnen / Dand haffuer oc icke Faderen. Huad ſom i nu haff⸗ 


ehortaff begendelfen/ det lader blifue hoſſ eder. Der ſom der bliffuer hoſſ eder / fon i horde 

aff —— /da —* oct — Sønnen oc Faderen, Oc det er den Foriettelſe / ſom 
loffuede oſſ / Det euige Liff. 

— ſcre — eder til om dem / ſom eder forfore / Oc den Salue ſom i anammede aff han⸗ 
nem / bliffuer hoſſ eder / Oc ibehoffue icke / at nogen ſtal lære eder / Men lige ſom den £ lue 
lærerederallehonde/faaer det ſant / ocer ingen Løgn. Ocligefom hun lærde eder / faa bliffuer 
ved det famme. Ocnu Boꝛn / bliffuer hoſſ hannem / Daa det at naar hand obenbaris / af wi 
ſtulle haffue Driſtighed / oc icke beſtemmis faar hannem / i hans Tukommelſe. Der ſom i vi 
de at band er retferdig / Da kende ioc / at huo ſom goꝛ retferdighed / hand er fod aff hannem· 


| 8 FOUR ———— 
Eer / huilcken ketlighed Faderen beuiſde oſſ / at vor ſtulde kaldis Gude Boꝛn⸗ 
Der faare kender Verden eder icke / Thi de kende hannem icke. Mine elſtelige / 
twicre nu Guds Boern / oc det er icke end nu obenbaret / huad wi ſtulle vere, DC 
wi vide haar det bliffuer obenbare / at wi fFulle vere hannem lige / Thi wi 
ſtulle fee hannem / lige ſom hand er. Oc buer ſom haffuer ſaadant haab til han⸗ 
nem / hand renſer ſig / lige ſom hand oc er ren. Duo ſom gå: ſi ynd / Dand gor oc wret / oc ſynden 
er den wret. Oei vide/ar hand er obenbaret / paa det hand ſtulde borttage vore ſynder / oc der er 
ingen ſynd ————— ſom bliffuer i hannem / hand ſynder icke / Huo ſom ſynder / hand 
affuer icke ſeet oc ey kent hannem. —J— SAGS 
y — ingen forføre eder. Duo ſom gø: retferdighed / den et retferdig / lige ſom 
hand er Retferdig. Duo ſom gør fynd / hand er aff Dieffuelen / thi Dieffuelen fj ynder aff bes 
gyndelfen, Der til er Guds Søn obenbaret / at hand fulde forſtyre Dieffuelens 
gerninger, Duo fomer fød aff Gud / hand gør icke fynd / thi hans Sæd. bliffuer hoſſ hans 
nem/oc hand kand icke ſynde / thi hand er fod aff Gud. Der aff bliffuer det obenbare / huilcke 
ſom ere Gude Boꝛn / oc Dieffuelens børn, Duo. fon icke gør Retferdighed / hand er icke aff 
Gud / oc huo ſom icke elſter fin Broder, — 


Thi dette er det Budſtaff / ſom i horde aff begyndelſen / At wi ſtulle elſte huer andre. Icke 
ſom Cain / der vaar aff den Onde / oc myrde * Boder. * —S—— myrde hand han⸗ 
For hans Gerninger vaare onde / oc hans Broders retferdige 
—— ken i fra Døden til Liffuet/ Thi wi 
elſte vore Bredre. Duo ſom icke elſter fin Broder / hand bliffuer i Doden / Duo ſom hader fin 
Bꝛoder / hand er en Mandrabere / Oc ivide/aren Mandrabere haffuer icke der euige Liff 
bliffuende hof fig. : 

8* —* Eg wi hans karlighed / at hand loed ſit Liff for oſſ / Oc wi ſtulle ocfaa lade vort 
Liff forvore Bꝛodre. Oc naar ſom nøgen haffuer denne Verdens Godz / oc feer fin Broder li⸗ 
de nod / oc lycker fir Hierte til for hannem / huoꝛledis bliffuer Gude Færlighed hoſſ hannem? 
Mine Borꝛn / Lader off icke elſte met ord /eller mer Tungen / Men met Gerningen oc met 

> nd ed. g j : 

* — —— wi / at wi ere aff Sandhed / oc kunde ſticke voꝛe Hierte faar hannem / at / 
der ſom vort Hierte fordomer oſſ / at Guder ſtorre / end vort hierte / oc kender alle ting, Jelſte⸗ 
lige/ der ſom vort Hierte icke fordomer oſſ Da haffue wi en driſtighed til Gud / oc huad wi 
bede om / det ſtulle wi anamme aff hannem / Thi vor holde hans Bud / oc goꝛe der fon beha⸗ 
geligt er faar hannem. Oc der er hans Bud / At wi ſtulle tro paa hans Søns Ihe⸗ 
fir Chufti Naffn / oc elſte huer andre / lige ſom band gaff oſſ it Bud, Oc huo ſom 
holder hans Gud / den bliffuer i hannem / oc hand i hannem. Oc der paa kende wi / at hand 
bliffuer i of / paa Aanden / ſom hand haffuer giffuit oſſ. 


IIII. | 
Clftelige/ Tro: icke huer Aand / men proffuer Aanderne / om de ere aff Gud / 
Thi der ere mange falſte Propheter vdgongne i Verden. Der paa ſtulle i ken⸗ 
de Guds Aand. Duer Aand / ſom bekender / at Iheſus Chriſtus er kommen i 
Kodet / den er aff Gud. Oc huer Aand / ſom icke bekendet / At Iheſus Chriſtus 
er kommen i Kodet / den er icke aff Gud / Oc det er Antichriſtens Aand / om huilcken i hoꝛde / 
at band ſtal komme / Oc hand er nu allerede i Verden. * 
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BS. Johannis Epiftel, XCX 


fr Boꝛn / J ere aff Gud / oc haffue offuerwundet dem / Thi den ſom eri eder / hand er ſtorre / 
tde . end den der er i Verden. De ere aff Verden / der faare tale de om Verden / oc Verden horer dem. 
m Wie ere aff Gud/oc huo ſom Fender Gud / hand horer off. Huilcken icke er aff Gud / Hand ho⸗ | 
| ver oſſ icke Der paa kende wi Sandheds Aand / oc vildfarelſens Aand. | 
an⸗ Jelſtelige / Dader off elſte huer andre / thi Kerlighed er aff Gud / oc huo ſom elſter / hand 
lue er fod af Gud / oc kender Gud. Duo ſom icke elſter hand Fender icke Gud / thi Gud ér Keœr⸗ 
uer lighed. Der vdi er Guds kerlighed obenbaret mod oſſ / åt Gud fende fin En⸗ 
tør baarne Søn til Verden / at wi ſtulle leffue fornedelft hannem, Der vdi faar Fære | 
vi⸗ lighed / Icke ar wi haffue elſtt Gud / men ar hand elſtte oſſ / oc ſende fin Søn til forligelſe for 
Vote ſynder. Sker | 
J eiſtelige / Haffuer Gud faa elſtt off / Da ſtulle wi oc elſte huer andre. Ingen haffuer I 


nogen tid feer Gud. Der fom wi elſte huer andre / da bliffuer Gudi off / oc hans færligheder "My 
fuldkommen toſf. Der paa kende wi / at wibliffue i hannem / oc hand i oſſ/ At hand gaff off aff | 









ff, £) fin and; Øc wir baffue feet oc vidne / at Faderen vdfende Sønnen til Verdens Frelſere. 
ge/ ig Huilcken ſ Fre nu —— Iheſus er Guds Søn/i hannem bliffuer Gud / oc hand i Gud. 
Oc * al, DE wikende octrode den Kerlighed / ſom Gud haffuer til oſſ. J 
wi * BGad er Kerughed / oc huo ſom bliffuer i Kerlighed/hand bliffuer i Gud / oe Gud i hans | 
n⸗ | hem, Det meter Kærlighed fuldkõmen hoſſ oſſ / paa der vor ſtulle haffue driſtighed paa Dom⸗ | 
vel me dag / Thi lige ſom hand er/faa ere oc wi i denne Verden. Fryct er icke i Kerlighed / men den | 
—* — — vddriffuer fryct / Thi fryct haffuer pine / Ochuo fig frycter hand er icke (I 
| uldkommen i Kerlighed. « 4 
Lader off —— elſtte off forſt. Der ſom nogen ſiger / Jeg elſter Gud / oc hand has 
dild i der fin Broder/handeren Lognere. Thi huilcken icke elſter fin Broder / ſom hand ſeer/ Duoꝛ⸗ 4 
be⸗ ledte kand hand elite Gud / ſom hand icke feer; Oc dette Bud haffue vor aff hannem / At hu W| 
as ſom elffer Gud / hand ſtaloc elſte ſin Broder. | I 
in⸗ | 
cke pi V. 
Mr ol : 
aff M PSA NAP 550 fomtros/at Iheſus er Chriſtus / hand er fod aff Gud, Oc huo ſom elſter 
LY AMY ÆRE den/derhannem fødde/ band elſter oc den / ſom er fød aff hannem. Der paa "H 
cke ls Van NEL Fendevor/at wi elffe Guds Børn/naar wi elſte Gud / oc holde hans Bud / oc | 
" ' — 2 i are, 
rå ev sæ h 35 * offueruinder Verden / oc vor Tro er den” Seyer / ſom 
ni⸗ Thi alt det ſom er fø 
wi haffuer offueruundet Verden. Oc huo er den ſom offueruinder Verden / vden den ſom tror⸗ | 
fin i dit Iheſus er Gude Søn? Denne er den / ſom kommer / met Vand oc Blod / Iheſus Chꝛriſtus / | 
J | Fe mer Vand alene/men mer Vand oc Blod. Ocdet er Aanden fom vidner / ar anden er | 
ſandhed. Thide ere tre ſom vidne paa Jorden / Aanden oc Vand / oc Blod / oc de treere it til⸗ | 
ort ſammen. | 


anamme Menniſtens vidniſbyrd / Da er Gude vidniſbyrd ſtorre / Thi i 


t wi Mm 
— p2d / fom hand vidnede om fin Søn. Duo ſom tror paa Gude Søn/ (| 


—— —— fby:d hoff fig. Duo ſom icke tror Gud / hand gør hannem til en Log⸗ 


li⸗ 
m? 
net 


2 ice der Vidniſbyrd / ſom Gud vidner om fin Søn, Oc dette er der vidniſ⸗ 
at / —— * baffuer giffuit oſſ det euige Liff / oc dette Liff er hans Søn, Huo ſom haffuer | 
; ſcke haffuer Guds Søn / Hand haffuer icke | 
wi Ciffuit.x i . . É df ke 
— D ea ſcreffuit eder til / iſem tro paa Guds Søns naffn / at i ſtulle vide / ati 
* baffue —— re — tropaa Gud Sons naffn. Oc det er den Driſtighed/ſom vor 
haffue til hannem / at / der ſom wi bede om noget / effter hane vilie /da hører band oſſ. Oc der 
J fom vor vide / at hand hører off/ huad wi bede om / Da vide wi / at wi haffue den Bon / ſom 


om. — | 
wi —— feer fin Broder ſynde en fyn d / icke til Doden / den maa bede/ lm bx ms I 
giffue dem Ciffuit / ſom ſynde / icke til —— —* er en — = — 9 en ſiger ieg 
ick Tal bede. Al woygd er ſynd / Oc der er nogen | j' 
— — ſom er fod aff Gud / hand ſynder aͤcke/ men huo ſom ev fod aff Gud / hand 


Onde ſtal icke rore hannem. Wi vide / at vor ere aff Gud / Oc den gantſte 


(fer Guds Son / hand haffuer Liffuet / Duo ſom 
sd/ 





beuarer ſig / oc den "SR 
pen i "der Onde, Men wi vide/ar Gude Søn er kommen / oc haffuer giff⸗ 
en i — — ftulle kende den Sande / oc wi ere i den Sande / i hans 
lus — Søn Ibeſu Chriſto. Denne er den ſande Gud/oc det euige Liff. 


de / Borm / vocter eder for Affguder I HJ EN. X ii Den 
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Den Anden H.Do 
hannis Epiſtel. 


En Eldſte. Den vdualde Quinde oc hendis Boꝛn / huilcke 
ARN jeg elffer/i ſandhed / Oc icke ieg alene / men oc alle / ſam kende Sandhed / 
forden ſandheds ſtyld / ſom bliffuer i oſſ / oc ſtal vere hoſſ off til euig tid· 
AV nd: Naade / Barmhertighed/ Fred/aff Gud Fader/ oc aff den HER⸗ 
5— X * Chꝛiſto / Faderens Son / i Sandhed / oc vdi Koeerlighed/ 
vere metoſſ. 

* ole Jeg er gantſte glad / at ieg haffuer fundet iblant dine Born / dem 
ſom vandre i Sandhed / Cige ſom wi ochaffue anammet it Bud aff Faderen. Oc nu beder ieg 
dig / Quinde / ieg ſcriffuer dig icke til ſom it nyt Bud / men det ſom wi haffde aff begyndelſen / 
At wi ſtulle eiſte huer andre, Ocdet er Kerlighed / at wi ſtulle vandre effter hans Gud. 

Det ér Budet / lige ſom i hoꝛde aff begyndelſen / ar i ſtulle vandꝛe der vdi / Thi der ere 
mange Forforere komne i Verden / ſom icke bekende Iheſum Chriſtum / at hand ev kommen i 
Kodet / Denne er den Forførere oc Antichriſt. Seer eder faare / at wi icke tabe / det wi haffue at» 
beydet / Men at vor kunde anamme fuldkommelig Løn. Duo ſom offuertræder / oc bliffuer icke 
iChriſti Eerdom / hand haffuer ingen Gud, Duo ſom bliffuer i Chriſti Lœrdom / Dand haff⸗ 
uer baade Faderen oc Sonnen. 

Der fom nogen kommer til eder / oc fører icke denne Lærdom met fig / Den anammer icke 
i eders Huſſ / oc hilſer hannem ocſaa icke / Thi huo hannem hilſer / hand gø: fig delactig i hans 
onde gerninger. Jeg haffuer meget at ſcriffue eder til / Men ieg vilde icke mer breff oc bleck / 
aen ieg haabis at komme til eder / oc at tale mundelige met eder / Daa der vor Glæde ſtal vere 
fuldkommen, Din vdualde Soſters Bøden hilſe dig / Amen. 


Deutredie 8. FJohan 
nis Epiſtel. 


En Eldſte / Gaio den elftelige/ ſom ieg elſter i ſandhed. Min elſte⸗ 
lige / Jeg yndſter at det maa gaa dig velialle maade / oc du maat vere karſt / lige 
ſom det oc gaar din Siel vel. Jeg bleff oc gantſte glad / der Brodrene komme / oc 
vidnede om din ſandhed / ſom du oc vandrer / i ſandhed. Jeg haffuer ingen ſtorre 
glæde/endden/atieg hører mine Born vandre i ſandhed. 

AdDin elſtelige / Du gør trolige / det ſom du gør mod Brødrene oc Geſterne / huilcke ſom 
haffue vidnet om din Færlighed/faar Menigheden / oc du giorde vel / at du ſtickede dem verde⸗ 
lige fra dig / faar Gud. Thi at de ere vddragne for hans Naffn ſtyld / oc de toge inted aff Hed⸗ 
ningene. Saa ſtulle wi nu anamme ſaadanne / paa det wi kunde bliffue ſandheds Methiel⸗ 


pere. | 

Jeg haffuer ſcreffuit ADenigheden til/aen Diotrephes / ſom vil holdis hayt iblant dem / 
anammer off icke. Der faare naar ieg kommer / vil ieg minde hannem paa fine gerninger / ſom 
band gor / Oc hand pladrer met onde ord mod off/ oc lader ſig icke der mer noye. Dand anam⸗ 






den. 
Min elſtelige / Du ſtalt icke effterfolge det onde / men der gode. Duo ſom gør gaar / hand 
er aff Fry kan, ſom gør ont / Hand ſeer icke Gud. —— 
Degmetrius haffuer vidniſbyrd aff huer mand / oc aff ſandhed ſelff / Oc wi vidne ocſaa / oe 
i vide / at vort vidniſbyrd er ſant. Jeg haffde meget at ſcriffue / Men ieg vilde icke ſcriffue 

dig met bleck oc pen. Jeg haabis oc til at ſee dig ſnart / Saa ville wi mundelige taie 

met huer andre. Fred vere met dig, ore Venner hilſe dig, 
Huͤſe vore Denner ved naffn. 


| Den | 


met felff icke Brodrene / oc formener dem / ſom der ville gore / oc vddriffuer dem affanenigbe 


4 







Den VPpiſteltil 


























































| de Ebreer. 
I. — 
| Fter at Gud i fordom tid talede mangk gonge oc i mange 
ke maade til Fedrene formedelſt Propheterne / Da talede hand paa det 
d/ fifte i diſſe dage til oſſ / formedelſt Sønnen / huilcken band ſette til en 
ä Arffuing offuer alting / Formedelſt huilcken hand giorde / oc Verden / 
is — — / Duilcten/effrerdi hand er hans Herligheds ſtin / oc hans verelſis rette | 
D/ : KS & ßBulede / ocbær alle ring mer fit krafftige Ord / oc giorde vore ſynders HH 
i —xXxconſelfe/ foꝛmedelſt fig Selff / Da ſette hand fig hof Maieſtatens bd 
m hoyre Haand / det hoye / oc hand er bleffuen faa meget bedre end Englene / ſom hand aldelis Å 
eg meget arffuede it hoyre Naffn for dem. | 
h/ Thi at huilcken Engel fagde hand nøgen tid til / Du eſt min Son / Jeg fødde dig —— | 
idagXODe atter igen / jeg ftal vere hans Fader / Oc band ſtal vere min Søn. eg 4 
ve Oc atter igen / Der hand indfører den Forſtfodde i Verden / ſiger hand / Oc alle Gude (Engle .97. 
gen / 
J ſtulle tilbede hannem. aen hand ſiger om Englene / Dand gø: fine Engle Aander / oc fine 5 1m. 102. f 
ir⸗ Tienere ildlue. ADen om Sonnen / Gud / din ſtol varer fra euighed til euighed / Dit Rigis — * | 
fe Spirer en opꝛettet Spir. Du elſtte Retferdighed / oc hadede wretferdighed / Der faare/ O lang 
Lig Gud / ſaluede din Gud dig/mer glædens Olie / offuer dine Metdelere. 
i DOWduDERRE / grundfefte Jorden aff begyndelſen / Oc Himlene ere dine henders pſalm. ioz. " 
fe | gerning, De ſtulle forgaa / Men du fat bliffue / Oc de ſtulle alle goris gamle / ſom te Klæs if 
h6 debon / oc du ſtalt foruende dem ſom it Klode / oc de ſtulle foruende fig. Men du eſt den ſam⸗ 
i me/ocditie aar ſtulle icke afflade. Til huilcken Engel fagde hand oc nogen tid / Sæt dig hoſſ | 
ve Min hoyre Daand / indtil ieg legger dine Fien der til en ſtammel vnder dine foder? Ere de icke Pſalm.uo. | 
i alle ſam men tienftacrige Aander / vdſende til Tienſte / for deris ſtyld / ſom ſtulle arffue Salig⸗ —— | | 
i »ed? | 
! are ſtulle wi diff mere tage vare / paa Ordet / ſom wi hoꝛe / at tor ſtulle icke ÅL 
es. dkr Thi at —F Ad bleffuet faſt / ſom er talet formedelſt Englene / oc Exocli 20. 
huer offuertredelſe / oc wlydighed fick fin rette Lon / Huorledis ville roi vndfly/ DE 
f . der ſom wi icke acte ſaadan en Salighed Huilcken / effter at hun bleff forſt pres 
dicEer ved DERRE7/Dda er hun kommen til off/formedelft dem / ſom der horde / Oc Gud | 
tog gaff dem Vidniſbyrd / met Tegen / vnderlige Gerninger / oc mangfoldig krafft / oc met den hel⸗ 
| ig ter hans vilie. i | 
ige lig —— Englene den tilkommende Verden vnderdanig / om huilcken vi 1 
rs tale;Der vidner en pad en ſied / oc ſiger / Duad er Meniſten / at du tencker paa bånem? Pſalm.s. | | 
få cMenniſtens Søn / at du bremføger hannen: Du lodſt hannem fattis Engle 
m en liden tid / Du krunede hannem met priſſ ocære / oc ſette hannem offuer dine Henders ger⸗ | 
de⸗ ninger / Du lagde alting vnder hane Foder. J det at hand vnderlagde hannem alting / da for⸗ 
dø lod band inted/ at det ey er hannem vndergiffuet. Men wi ſee icke end nu / at alting er hannem | 
| 


el⸗ vndergiffuen. Men vor fee den ſom en Uden tid fattedis Engle / at det er Iheſus / ſom er forme⸗ 


delſt Dodens pine krunet met priſſ oc ere / Paa der hand ſtulde aff Guds naade ſmage Døden 







— nale: i delſt huilcken alle ting ere/ | 
det ſomede hannem / for hueſſ fyld alle ting ere / oc formedelft huilcken al ; 

vi den 8* AN — ge Børn til Herlighed / At hand ſtulde gøre Forſten til deris — — 
bes kommen formedelft pine. Effterdi de komme alle aff en / baade den ſom helliger / oc J — 
Er ue helligede, Der faare ſtammer hand ſig oc icke / at kalde dem Bꝛodꝛe/Oc mr j eg vi åg or —0 
nd Fynde mine Biodre dit Naffn / oc fiunge dig Coff mit iblant ad [enighet re —— 

Gc atter igen/ Jeg vil forlade mig paa hannem. Oc atter igen / See der/ Jeg | 
oc * SÅ — 
sa Enns mene bre mee Se En Ga fam bak be ma ere 

der vdi d fulde formedelſt Døden rage ma | ie 

sen * — Oc frelſte dem / ſ —— 2 — * ek 

teial deris Life ud. Thi hand rager ingen ſted Eng ett ig ne bide 
rn band til fig, Der faare ſtulde hand vere fine Brødre ligt alle ting / Pe er ES 


Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 
LN 15 2? copy 5 





Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


Den Kpiſtel 


barmhertig / oc en trofaſt ypperſte Preſt faar Gud / at foꝛlige Folckens ſynder. Thi der vdi 
ſom hand leed oc bleff friſtet / kand hand hielpe dem / ſom bliffue friſtede. 


peer III. uke 
Er faare / i hellige Brødre / i fon oc ere kallede / formedelſt det Himmelſte 
Bald /rager vare paa den Apoſtel oc ypperſte Preſt / ſom vor bekende / Chꝛi⸗ 
ſtum Iheſum / der er hannem tro / ſom giorde hannem (lige ſom oc Moſe)i 
hans gantſte Huſſ. Men denne er ſtorre gre verd / end Moſe / Effterdi / at den 
haffuer ſtorre ære aff Huſet / ſom der bereder / end Huſet. Thi at huert Huſſ beredis aff nogen / 
Men den ſom bereder alting / der er Gud. Oc Moſe fandelige vaar trofaſt i bane gantſte 
Huff / ſom en Tienere / at bære vidniſbyrd om der / ſom ſtulde ſigis / Men Chriſtus ſom en 
Søn offuer fir Huſſ / hueſſ Huſſwi ere /der ſom vor ellers faſt beholde Troens tillid oc roſſ / 
indtil enden. * 

Der faare ſom den hellig Aand ſiger / der fon i hore hans roſt / J dag / da forherder icke 
eders hierte / Som det ſtede i fortornelſen / paa friſtelſens dag / vdi Orcken / der ſom eders Fedꝛe 
friſtede mig / De pꝛoffuede mig oc ſaae mine gerninger i fyritiue aar. Der faare bleff ieg vred 
paa denne Slect / oc fagde / De fare altid vild mer hiertet / Men de vifte icke mine veye. At 
jeg oc ſoer i min vrede / At de ſtulde icke Fomme til min Rolighed. Seer ril/Fære Brodre / At der 
haffuer icke nogen iblant eder it ont vantrot hierte / ſom afftreeder fra den leffuende Gud / Men 
formaner eder ſelff / alle dage / ſaa lenge ſom der kaldis I dag / at der bliffuer icke nogen forher⸗ 
det iblant eder / formedelſt ſyndens bedragelſe. >: 

Thi wiere bleffne delactige i Chriſto / Der ſom vor ellers faft beholde der begynte væfen/ 
indtil enden, Saa lenge ſom der ſigis / I dag / om i ville hore hane roſt / da forherder icke eders 
hierte / ſom der fede i fortornelſen. Thi nogle der de horde / da begynte de en fortornelſe / Men 
icke alie de / ſom ginge aff Egypten formedelſt Moſe. MMen huilcke bleff hand vred paa t 
fyretiue aar!? Er det icke ſaa / at offuer dem / ſom ſyndede / huilckis Legeme der fulde bort i Orc⸗ 
Een: Huilcke ſoer hand da / At de ſtulde icke komme til hans Rolighed / vden de Vantro: Ocwi 
ſee / at de kunde icke komme der ind / for deris Vantro ſtyld. 


GS Aa lader off nu frycte/at wi icke forfømeden Foriettelſe / at indkomme til hans 


Rolighed / oc at ingen aff oſſ bliffuer til bage. Thi det er oc off forkyndet / lige 
ſom dem, Men Pꝛedickerens ord halp dem inted / der icke trode dem / ſom det 
hoꝛde. Thi at wi ſom tro / gaa i rolighed / lige ſom band ſiger / At ieg ſoer i min 
i; vrede / De fulde icke komme til min Rolighed, 
Oc ſandelige / der de gerninger aff Øerdens begyndelſe vaare giorde / da fagde hand paa 
en ſted / om den ſiuende dagfaa/ Oc Gud huilte paa den ſiuende dag aff alle fine 
gerninger. Ocherpaa denne ſted atter igen / De ſtulle icke komme til min Rolighed. 
Effterdi det ſtaar end nu til / at nogle ſtulle komme der til / Oc de ſom der vaar forſt forkyn⸗ 
det / ere icke komne der til / for deris vantro ſtyld. Da beſtickede hand atter en dag / effter ſaadan 
lang tid / oc ſiger / formedelſt Dauid / J dag / lige ſom ſagd er / J dag / der ſom i hore hane roſt / 
da forherder icke eders hierte. Thi at haffde Joſue fort dem til Rolighed / da haffde hand 
icke der effter ſagd om en anden dag. Der faare tilſtaar Gude Folck end nu en Rolighed. 
FG * ſom ev kommen til hane Rolighed / hand huiler oc aff fine gerninger / lige ſom 
ud aff fine. 

Saa laderoffnulegge vind paa / at komme ind til denne Rolighed / Daa der der ſtal icke 
nogen falde i ſamme vantroes Exempel. Thi Gude od er leffuendis oc krafftigt / oc frarpere 
end noget tueegget Suerd / Oc det trenger igennem / indtil der atſtil Sielen oc anden / oc 
marffuen oc benene / oc hand er en Dommere offuer hiertens tancker oc find / oc der er inted 
Creature wſynligt faar hannem / Men det er altſammen blot oc obenbare faar hans oyen / om 
hannem tale wi. 274 


Fterdi wi da haffue den ypperſte Preſt ſom er ſtor / Iheſum Gude Søn / ſom 
opfor til NRimmelen / Da lader off holde ved bekendelſen. Thi at wi haffue icke 
den ypperſte Dreft/fom icke kand haffue metlidelſe mer vor ſtrobelighed / Men 


den ſom er forſogt i alle maade / lige ſom wi / Dog / vden fynd, Der faare lader 
— oſſ traade 
















































































































Til de Ebreer. 
di | OF trade frem / met frimodighed til Naadeſtolen / Daa det wi kunde faa barmhertighed / oc 
finde Naade / paa den tid / ſom oſſ goris Hielp behoff. —— * | 
The at huer ypperſte Preſt/ ſom anammis af Menniſtken / hand ſettis for Menniſtene 

imod Gud / at hand ſtal offre Gaffuer oc Offer for ſynderne / Den ſom kand haffue metlidelſe 


Te met dem form ere vanuittige oc fare vild /effrer ſom hand er oc ſelff omgiffuen mer ſtrobelig⸗ 
øf | hed. Der faare ſtai hand oc offre får fig felff/for fynderne/lige ſom for Folcket. Oc ingen rager 
1J fig ſelff den ære til / Men den ſom cer Falder aff Gud / lige ſom Aaron. 
en Saa haffuer oc Cheriſtus icke ſelff ſet ſig i den ære / ar hand ſtulde bliffue den ypperſte —— 
1/ Dreft/ aen den ſom fagde til hannem / Du eft min Son / Jeg fodde dig i dag. Lige —— 
ke ſom hand oe ſiger en anden ſted / Du eſt en Preſt til euig tid / effter Melchiſedechs ſtick. Sc Plſalm. 10. | 
il band offrede paa fir Kods dag Boner oc formanelſe met it ſterckt ſtrig oc graad /til den / ſom | | 
ſ / kunde vdhielpe hannem fra Doden / Oc hand bleff ocſaa bonhoꝛt / fordi at band haffde Gud i 

ære, Ocalligeuel at hand vaar Guds Son / ſaa lærde band dog lydighed / i det ſom hand leed. 
ke Oc der hand bleff fuidkommen / da bleff hand alle dem ſom ere hannem lydige/ en aarfage til 
ne den euige Salighed kaldet aff Gud den ypperſte Preſt / effter Mechiſedechs ſtick. 
ed . Der om haffde wi vel meger at tale / Men det er ſuart / effterdi art ere faa wforſtandige. i 
JC Oci fom ſtulde lenge ſiden veret Meſtere / i haffue behoff igen / at mand ſtal lære eder de forſte 
er Bogſtaue aff det Guddommelige Ord / oc at mand ſtal giffue eder Milck / oc icke feregoad.… | | 
—* Thi hulcken mand ſtal end nu giffue milck / hand er twforfaren i Retferdigheds ord / thi hand 

t⸗ er it vngt Barn. De fuldkomne bør ſterck aad / ſom aff ſeduanlighed haffue forſocte ſind / til 

At gøre forſtel mellem gaat oc ont. 


* —*3 
GG i 9— 








mr Er faare ville wi nu lade den Lærdom om it Chꝛiſteligt leffnis begyndelſe 
me | bliffue / oc fare til fuldkommenhed / Icke atter legge grunduol igen om de dode 
ag gerningers Denitenge/om Troen til Gud /om Daaben /om Lærdom / om | 
* henders —— ——— Dodis opftandelfe/ocom den euige Dom, Oc det | | 
i Ville wi gore / der ſom Gud det ellers tilſteder. | | 
i lse er —— de / ſom ere en gong opliuſde / oc haffue ſmaget de himmelſte gaff⸗ J 
uer / oc ere bieffne delgctige i den hellig Aand / oc haffue ſmaget Guds gode ord / oc den tilkom⸗ | 
Hø i Mende Verdens krafft / om de affalde (oc kaarsfeſte dem ſelff Guds Son igen /oc holde hans | 
ge | hem forfpaat) at de ſtulde kunde fornyff igen vil penitentze. Thi Jorden ſom dricker Regnen/ 
vet - Der offte kommer offuer hende / oc bær dem bequemme Viter / fom hende forarbeyde / hun faar 4 
in velfignelfen aff Gud / Men den ſom bar torn oc tidzel / hun er wduelig / oc nær Forbandelſe / 
IC er ſiſte opbrender. 
aa | — agerede til eder/ocat Salighed er nærmer / alligeuel at wi ſaa | 
ne tale, Thi Gud er icke wretferdig / at hand forglemmer eders gerning oc Færlighede arbeyde / i 
| Ffomibenfbeibans tHaffh/dve ende DES SETE KE an aben El Mulle ie blifine HH | 
. > xen ſamme flid / til at bolde Daaber faſt indtil enden i 
an —B— dne — — om formedelſt Troen oc Taalmodighed arffue Foro i | 
ft/ | —* Abraham / d hand haffde ingen Storre at ſuerie ved / da ſoer 
Thi Gud tilſagde Abraham / der | j : 
NM — felf/ oc fagde/ Sandelige / Jeg vil velfigne oc formere dig. Oc hand 
m haffde ſaa taalmodighed / oc fick Foran : ——— —— anes end de ere i 
I nde paa al tretten / huor ved der bliffuer tdem. 
(fe —— — vilde offuerflødelige —* ——— —— — Gene.22. 
——— e formedelſt th | 
ere ér icke wſtadigt / da ſette hand en Eed der hoſſ/ Paa det at wi —— — | 
ng ae ( Thideterromueligt / ar Gud kand liue) haffue en fler Cr | 
* Ser nn —5— ved der rilbudne Haab / huilcket roi haffue / ſom — *— ti 
m faſte Ackere/ ſom oc gaar ind inden faar Forhenget / der ſom ** gic 
on ee blefflen den ypperſte Preſt til euig tid / effter Melchiſedechs ſtick. 
s Pre Hf 
lchiſedech vaar en Konge i Salem / den alderhoyſte Gu | f| 
tk | — San /der hand re —* AM Ål ——— rare i 
m/ huilcken Abraham oc gaff Cie * 
—J—— 
de - deter/ Fredens Konge / vden Fader / vden Moder ⸗ mer gyndelſe 
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Pfalm, 110, 


Pfalm, 119. 


Plalm, mo, 


"Roma, $, 


Exodi 25. 


gm 


lerem. 31. 


Den Epiſtel 


andele paa dagen⸗ oe ey ende paa Liffuer/Dchand lignis ved Guds Søn / oc bliffuer Pꝛeſt 
euindelige. 
R ſeer / huor ſtor er den/fom Abraham den Patriarcha oc giffuer Tiende aff det Byt⸗ 
te hand fick. Sandelige Leui Born / der de anammede Preſtedomet / da haffue de ice Bud / at 
tage Tiende aff Folcket / det er / aff deris Brodre / effter Lowen / alligeuel at ocſaa de ere komn⸗e 
aff Abrahams Lender. Men den / hues Slect der icke neffnis iblant dem / hand tog Tiende aff 
Abꝛaham / oc velſignede den / ſom haffde Foriettelſerne. Nu er det faa vden al genſigelſe / at det 
ſom ringere er / velſignis aff der ſom bedre er. Oc her rage de dødelige Menniſte Tiende / 
den der vidner hand / at hand leffuer. Oc at ieg faa ſiger / Der er oc Leui / ſom rager der 
Tiende / der bleff tindet aff Abraham / Thi hand vaar io end nu i Faderens Cender / der Mel⸗ 
chiſedech gick imod hannem. | | 

Er nu fuldkommenhed ſteet formedelſt der Leuitiſte Preſtedome ( Thi Folcket anamme⸗ 
de Lowen vnder det ſamme) Huad goris det da ydermete behoff at ſige / at der ſtulde kemme 
en anden Preſt op / Effter Melchiſedechs ſtick / oc icke effter Aarons ſtick? Thi huor ſom Pꝛe⸗ 
ſtedomet bliffuer foruent / der ſtal oc Cowen foruendis. Thi den ſom dette ſigis om / hand er 
aff en anden Slect / aff huilcken aldri nogen haffuer tient Alteret. Thi det er io obenbare / at vo? 


HERREer opgangen aff Juda / Tu huücken Slect Moſe talede inted om Preſtedomet. 


Oc det er end klarere / Der ſom der kommer en anden Preſt op efftet Melchiſedechs ſtick / ſom 

icke er giort effter det Kodelige Bude Cow / men effter det wendelige liffs krafft. Thi hand 
vidner / Du eſt en Preſt euindelige / effter Melchiſedechs ſtick. Thi der met bliffuer deri forſte 
Lov borttagen (Forꝛdi at hun vaar for ſtrobelig oc icke nyttelig / Thi at Cowen kunde icke go⸗ 
re oſſfuldkomne) Oc der indforis it bedrꝛe Daab/ved huilcket wi komme til Gud. 

Oc der til / det meget er / Icke vden Eed / Thi de andre bleffue Preſter vden eed / Men den⸗ 
ne met Eed / formedeiſt den ſom ſiger tĩ hannem / D EKREN haffuer foret / oc det 
ſtal icke angre hannem / Du eſt en Preſt til euig tid / effter Melchiſedechs ſtick. 
Saa er Iheſus faft ydermere bleffuen it bedꝛe Teſtamentis Beſtickere. 

SOScde andꝛe ere mange / ſom bleffue Preſter / fordi ar Doden loed dem icke bliffue. Aen 
denne haffuer it wforgengeligt Preſtedome / fordi at hand bliffuer euindelige / Der faare kand 
—* — — gore dem ſalige / ſom komme tå Gud formedelſt hannem / oc hand leffuer altid / oc 

Thiwiſtulde haffue den ypperſte Pꝛeſt / ſom ſtulde vere hellig / wſtyldig / wbeſmittet / aff⸗ 
ſtild fra Syndere / oc ſom er hoyre end Himmelen / Som icke daglige ſtulde haffue behoff / 
ſom de andre ypperſte Preſter / at gore forſt Offer forfine egne ſynder / der effter for Folckenis 
ſynder / Thi hand giorde det en gong / der hand offrede fig ſelff. Thi Lowen gor Menniſte til 
ypperſte Drefter/fom haffue ſtrobelighed / Men dette Eedens ord / ſom er ſagd effter Lowen / 
ſetter Sonnen euindelige oc fuldkommen. 


VIII. 


Ette er nu ſummen / paa det wi tale om / Wihaffue denne ypperſte Preſt / ſom 
ſider hoſſ den hoyre Daand paa Maieſtatens ſtoli DHimmelen / oc er en Foꝛ⸗ 





rette / oc icke noget Menniſte. Thi huer ypperſte Preſt bliffuer indfær / at offre 
Gaffuer oc Offer / Der faare bør oc denne at haffue hoget ſom hand (fat offre. ſom hand 
hu vaare paa Jorden / da vaare hand icke Preſt / Effterdi der ere Preſter / ſom offre gaffuer eff⸗ 
ter Lowen / huilcke der tiene Exempel oc Skuͤgge til det himmelſte Gode / Lige ſom der Gud⸗ 
dommelige genſuar ſagde til Moſe / der hand ſtulde fuldkomme Tabernackelet / See til / ſagde 
hand / At du gø: alting effter den Lignelſe / ſom dig bleff viiſt paa Bierget. 

gen nu haffuer hand faaerte bedre Embede / ſom den der er it bedre Teſtamentis Meg⸗ 
lere / huilcket oc ſtaar paa bedre Foriettelſer. Thi der ſom det Førfte haffde veret wſtraffeligt / 
da haffde der icke bleffuit ſogt effter rum til it andet. Thi hand ſtraffer dem / oc ſiger/ See / de 
dage ſtulle komme / ſiger BERXEV , at ieg vil gøre it nyt Teſtamente offuer 
Iſtaels Huſſ / oc offuer Juda Huſſ / Icke effter der Teſtamente / ſom ieg gorde met 
deris Fedre paa den dag / der ieg tog far paa deris haand / at vdfere dem aff E pti Cand / 
Thi de bleffue icke mir Teſtamente / Saa vilde ieg oc icke acte dem / ſiger PERRRXEVI. 

Thi dette er det Teſtamente ſom ieg vil gere Iſtaels Duff effter diſſe dage / ſiger DER, 
KEn / Jeg vil giffue min Cowi deris Sind / oc ieg vil ſcriffue bende 1 deris 
Hierte / Oc ieg vil vere deris Gud / oc de ſtulle vere mit Folck / Oc der ſtal icke no⸗ 
gen 


— 


ſtandere til de hellige gode Ting / oc det ſande Tabernackel / huilcket Gud op⸗ | 





























































t⸗ 
at 
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e⸗ 
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192 


| SEER 


ne 
19 
ſte 
o⸗ 


102 
ſen 


| 


i. 


Blod paa Tabernackelet oc alt den Redſtaff fon bøde 
det neſte altſammen ren 


til de Ebreer. 


gen lære fin Neſte / eller ſin Bꝛoder / oc ſige Hende DERR EN /Thi de ſtulle alene kende 
mig / fra den minſte indtil den ſtorſte / Thi ieg vil vere deris ondſtaff oc ſynder naadig / oc ieg 
bii ſcke mere tencte paa deris weetferdighed. J det hand ſiger / It nyt / da giorde hand der forſte 
gammeit. aen der ſom er gammelt oc alderne / det er nær hoſſ fin ende, 


IX 


elige / det forſte haffde oc ſin Rettighed oc Gudstienſte / oc vduortis hel⸗ 
— d: —2 del vaar der opꝛet aff Tabernackelet / der vdi vaare 
Ciuffeftagene/oc Bordet / oc Skuebrodenẽ / Oc dette kaldis der Hellige. den 
bag der andet Forhenge vaar Tabernackelet / ſom kaldis / det Allerhelligſte / 
Dette haffde det gyldene Rogelſe kar / oc Teſtamentens Arck / ſom vaar alleuegne bellagen 
met guld/ ihuilcken der vaar den gyldene Spand ſom haffde det PRimmelſte Brod / oc Aarons 
keep / ſom haffde blomſtret / oc Teſtamentens taffler· Men der offuen offuer vaare Herlighe⸗ 








dens Cherubim / ſom offuerſtuggede Naadeſtolen / om huilcke nu inted er at ſige beſynderlige. 


aar nu faa bered/da ginge Preſterne altid i der fremmerſte Tabernackel / oc 
fi gense KDE ften, aJent det andet / gick ekon den ypperſte Preſt / en gong om aa⸗ 
tet / icke foruden Blod / at hand ſtulde offre for ſin egen / oc for Folckens vanuittighed. Met 
huilcket den hellig Aand betegn ede / At veyen til hellighed vaar icke end nu obenbare / ſaa lenge 
ſom der forſte Tabernackel ftode / Huilcket der ſtulde paa den tid vere en Lignelſ e/ Jhuilcket 
Gaffuer oc. Offer offredis / oc kunde icke gore den fuldkommen effrer Samuttrigheden/ 
fom gø: Gudetienfle / alene met AJad oc Dricke / oc allehonde Daab oc vduortis Hellig⸗ 


lagde indtil forbedrelſens tid. » 
—— kommen / at hand ſtal vere den ypperſte Dreft offuer det tilkommende 


et færre ocfuldfommeligere Tabernackel / huilcket icke er giort met haand / 
på! ilde gs) É SE NS helder formedelſt Bucke eller Kalffue blod / Men hand 
gick formedeiſt fir eger Blod / en gong ind i det Hellige / oc fant en euig Foꝛloſning. 
Thi der ſom Ove oc Bucke blod / oc aſten aff en Ko ſom vdſtroſſ / helliger de Mene / 
den legemlige renlighed / Huor meget mere ſtal Chꝛiſti Blod / ſom offrede Sig ſelff * wbe⸗ 
ſmittet/ formedelſt den hellig Aand / renſe vo? Samuittighed aff døde gerninger / ti at —— 
den leffuende Gud? Oc derfaare er hand ocſaa det Ny Teſtamentis Meglere — * orde 
ſom ere Fallede/ ſtulle faa den foriette euige Arffue/ formedelſt den me fom ſtede | 
ning /af de offuertre delſer( ſom vaare vnder der førfte Teftamente.X — 
Thi huoꝛ it Teſtamente er/ der ſtal hans Død ſte / ſom gø? Teſtamentet / ll i i ibn 
mente ſtadfeſtis formedelſt Doden /Ellers haffuer det end nu icke mact / den bg — 
leffuer / ſom der giorde. Der faare bleff oc der førfte / icke ſticket vden lod / Thi / ſom Moſe 


en / til 
haffde vdtalet / om alle Budene / effter — paa Bogen oc paa alt Folcket / oc ſagde / 


c * 
bjod/mer Dad oc DHF SE —* — 53 budet eder. Oc hand ſtenckte lige ſaa met 
til Gudstienſte. Oc det bliffuer paa 
fer mer Blod / effter Lowen / oc vden Blodz vdgydelſe feer ingen fore 


ladelſe. —— de renſis / Men de Himmelſte 
de Himmelſte ting / faa maade renſis// Meno * 

——— ſtulle md —— frå: å e andre vaare, ThiChuftus gick icke ind ider ——— 

ſtulle haffue bedre O de retſtaffnis rette Billede )Aen i Himmelen ſelff / at 


ſom er giort met hender ——— hand vil mange gonge offre fig / Lige 


3 lder at | 
hu obenbaris faar Gude anfict/f9 F on Dallige met fremmer Blod. / Ellers fulde hand 


zuert aar id 
| —— — set: 2. aen nu Verdens ende /er hand en gong obenbaret 
i t bostragefynden. | | 
kgn ale —— fo? fe anennifte/ardeffulle en gong d⸗ ——— 
men Sae er Cheiſtus en gong offret / at borttage man gis ſynder / Men 


obenbaris vden ſynd / faat dem / ſom vente bøden [til Salighed · 


ffuer ſtuggen — — Gode ting / oc icke det væfen 
et å | 

— ——— Duert aar fral mand offre fledse — at 
F dicke gøre dem fuldkomne / ſom offre. Ellers haffde de affl alen? 
i ſe * be /der ere i Gudstienſte / haffde * —9— marker dne — 
haardevaareengongrenfede, Men der ſteer ekon ſynde my 
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Exodi⸗40. 


Leui.. is 


Numeniꝙ · 


alt Folcket / da tog hand Kalffue oc Bucke Exodi 24. | 
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Pſalm.40. 


Pſalm.uo. 


lerem,31+ 


Deut.iʒ 


Deute;32 


Abac.2, 


Gene.i. 


Abel. 
Kain. 
Gene, + 
Enoch. 
Gene.y. 


hand end nu / alligeuel hand erdød, 


Den Epiſtel 
dem / Thi Ser er wmueligt åt borttage ſynden / formedelſt Oxe oc Bucke blod. 
gg Korte band ——— i Soke hand / Offer oc gaffuer vilde du icke / Men 
Cegemet beredde du mig / Brendoffer oc ſyndoffer behage dig icke. Da ſagde ieg / See / ieg 
kommer / Der ſtaar befynderlige fcreffuit om mig i Bogen / It ieg ſtal gøre Gud din 
vilie. Tilforn fom hand ſagde / Offer oc Gaffuer / Brendoffer oc Syndoffer dilde du icke / de 
behage dig oc icke(huilcke ſom offris efter Loren) Da ſagde hand / See / Jeg kommer at go⸗ 
ve Guddin vue / Der tager hand der forſte bort / At hand vil indſette det andet / J huilcken 


vilie wi ere helligede / ſom ſtede en gong / formedelſt Iheſu Chꝛiſti Cegemis 


r. i , 

Oc huer Pꝛeſt er ſticket / at hand ffal daglige tage vare paa Gudstienſte / oc gøre mange 
gonge enhonde Offer / huilcke det aldri kunde tage ſynden bor. Men denne / der hand haffde 
offrer it Offer for ſynden / ſom gelder euindelige / da ſider hand nu hoſſ Gude hoyre haand / 
oc venter fremdelis / Indtil hans Fiender bliffue lagde til en ſtammel vnder hans Foder. 
Thi met it Offer fuldkommede band til euig tid dem / ſom bliffue hellige. 

Det beuiſer oſſ ocſaa den hellig Aand / Thi effter at hand haffde ſagd tilforn / Dette er 
det Teſtamente / ſom ieg vil gore dem / effter diſſe dage; / ſiger ERREV 
Jeg vil giffue min Cow i deris Hierte / oc vdi deris Sind vil ieg ſcriffue hende / Oc ieg vil icke 
mere ihukomme deris ſynder oc deris wretferdighed. Oc huoꝛ den ſamme forladelſe er / der et 
icke mere Offer for ſynden. 

Effterdi wi da nu haffue / kere Brodre / drꝛiſtighed til den indgong / i det Hellige / former 
delſt Iheſu Blod / huilcken hand beredde off/tit en ny oc leffuende vey/formedelft Forhenget / 
derer/formedelft hans Kod / oc wi haffue en ypperſte Preſt offuer Gude Duff / Da lader off 
gaa frem / met it ſant hierte / vdi en fuldkommen Tro / beſtenckte i vore hierte / oc loſe fra en ond 
Samuittighed / oc tode paa CLegemet / met rent Vand / Oc lader off blifue ved Daabens Be⸗ 
kendelſe / oc icke vere wſtadige / Thi hand ertrofaſt ſom der loffuede / Oc lader off rage vare 
paa off ſelff indbyrdis / mer rilffyndelfe til Færlighed oc gode Gerninger / oc icke forlade vo? 
my — — er plege / Men formane huer ande / Oc der faa meget diff mere / ſom i 
ee/atdagen ernær hoſſ. « 

That ſynde wi fortredelige / effter wihaffue anammet Sandheds bekendelſe / Da haff⸗ 
ue wi fremdelis icke ander Offer mere for ſynden / Men en gruſelig foruentelſe effrer Dom» 
men oc den nidkare ild / ſom ſtal fortere de Genſtridige. Naar nogen bryder. aHoſe Low / da 
ſtal band IØ vden barmhertighed / formedelſt thu eller try Vidne. Duo? meget verre ſtraff me⸗ 
nei / at den ſtal fortiene / ſom traader Guds Søn met foder / oc acter Teſtamentens blod at ver 
re wrent / formedelſt huilcket hand er helliget / oc beſfemmer Naadens Aand: Thiwi vide den / 
ſom ſiger / Deffnen er min / Jeg vil betale / ſige DERKREYT. Ocatterigen DER 
BKEVſtal dame fir Folck. Det er forferdeligt / at falde i den leffuende Gude hender. 

Tencker oc paa de fremfarne dage / ihuilcke i vaare opliuſde / oc lede en flor pinactelig 
Strid / En part ſelff / forſmedelſe oc droffuelſe / oc ere bleffne it Bidunder / En part / at i haffde 
ſamfund met dem / der det ſaa gick. Thi at i haffde metlidelſe met mine Baand / oc lede met 
glæde at de roffuede eders Godz / ſom i der vide / at i haffue hoſſ eder ſelff en bedre oc varafftig 
Boſtaff i NHimmelen. Kaſter eders forhaabelſe icke bort / huilcken fom haffuer en flor Betal⸗ 
ning. Jhaffue og Taalmodighed behoff / at i kunde gøre Gude vilie / oc anamme Foriettel⸗ 
ſen. Thi end nu om en liden flund/ Da kommer den / ſom komme ſtal / oc icke toffue. Oc den 
Ketferdige fral leffue aff Troen, aen huo ſom viger / til hannem ſtal min Siel icke 


haffue behagelighed. Oc wi ere icke aff dem / ſom vige oc bliffue fordomde / Men aff dem / ſom 
tro / oc redde deris Siele. NI . 


CTroener/en vis tillid / til det fon mand haabis / oe icke tuile paa der / ſom 
mand icke feer, Formedelft hende finge de Gamle vidniſbyrd. Formedelſt 
Troen mercke wi / at Verden er bered ved Guds ord / At alt det ſom mand 
ſeer / er bleffuet aff inted. 

— Formedetft Troen offrede Abel Gud it ſtorre Offer/ end Kain / Formedelſt huilcket hand 
fick vidniſbyrd / at hand er retferdig / der Gud vidnede om bane Gaffue / Oc ved hannem taler 







Foꝛmedelſt Ttroen bleff Enoch borttagen / at hand ſtulde icke fee Doden oc hand bleff 
icke funden / fordi at Gud tog hannem bor, Thiførhand bleff borttagen / da haffde — —* 
niſbyr 
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til de Ebreer. | CT. 


niſbyrd / at hand behagede Gud, Men vden Troen er der wmueligt / at behagis Gud / Thi 
—* ſom vil komme til Gud / hand ſtal tro / at hand er / oc at hand vil vere deris Betalere / ſom 
annem ſoge. 
Formedelft Troen ærede Noe Gud / oc beredde Arcken / fir PHuſſtil Salighed / Der hand 4796, 
fick en Guddomelig Befalning om det / ſom mand icke end kunde / Formedelſt huilcken hand Gen.12. 
fordomde Verden / Oc arffuede den Retferdighed / ſom kommer ved Troen. 
Formedelſt Troen bleff Abraham lydig / der hand bleff Faldet / til ar vdgaa til det Cand Abraham. 
ſom hand ſtulde arffue / Oc hand gick vd/ oc viſte icke huort hand ſtulde komme. Gene,12, 
Formedelft Troen vaar hand fremmer i der foriette Land /lige ſom vdi it Fremmet / oc 
band bode i Paulun met Iſaac oc Jacob / ſom vaare Metarffuinge i ſamme Foꝛiettelſe. Thi 
band varede paa en ftad/fom haffuer en grunduol / hueſſ Byggemeſtere oc Skabere Gud er, 
Eoꝛmedelſt Troen fick oc Sara krafft / at hun bleff fructſommelig / oc fodde offuer hendis Sara, 
Alders tid / Thi hun actede hannem at vere trofaſt / ſom der loffuede. Der faare faddis der oc Gene, 21, 
mange aff en / alligeuel hun vaar vdleffuit / lige ſom Stierner paa Himmelen / oc lige ſom Gene niy. 
Sand i Haffs bꝛedden ſom er wtallig. | 
Alle diſſe ere dode i Troen / oc finge icke Foriettelſerne / Men de ſaae dem longt borꝛtte / oc 
fortroſtede fig/oc vaare vel til freds / oc bekende / ar de ere Geſter oc Vdlendinge paa Jorden. 
Déde ſom faa fige/de giffue til kende / at de ſoge it Federne Land, Oc ſandelige / der ſom de Exodiʒ. 
haffde ment det / der de vaare dragne vd aff / da haffde de vel hafft tid at vẽde til bage igen. Men 
hu begærede it bedre / ſom er / de NHimmelſte. Der faare bluiſſ Gud icke ved dem / at kalde ſig 
deris Gud / Thi hand haffuer bered dem en Stad. — — 
Formedelft Troen offrede Abraham Iſaac / der hand friſtedis / oc gaff ſin Enbaarne der Iſaac. 
hen / der hand haffde nu annammet Foriectelſen / Om huilcken der ſagdis / J Aſaac ſtal din Gene, 22, 
Soed kaldis dig / Ochand tenckte / Gud kand oc vel opuecke fra de Dode / Der faare tog 
and hannem oc igen til it Exempel. 
—— roen velfi ignede Ffaac Jacob oc Eſau om de tilkommende ting. Formedelſt Jacob. 
Troen velfignede Jacob baade Joſephs ſonner / der hand dode / oc neyede ſig mod hans Spi⸗ Fſau. 
tis ſpitze. Gene.27 · 
— Troen talede Joſeph / om Iſraels Borns vdgong / der hand dode / Degaff — 
efalning om ſine Been. i Joſeph. 
— Troen bleff Moſe ſtiult itre maanede / aff ſine Foreldre / der hand vaar fod / Gene.s- 
Fordi de ſaae / at hand vaar it deyligt Barn / oc de fryctede ſig icke faar Kongens Bud. Moſe. 
Formedelſt Troen vilde Moſe icke mere kaldis Pharao daatters Son / der hand bleff Exod,2. 
ſtor / Oc hand vdualde meget mere at lide wmage met Gude Folck/ End at haffue Syn dens . 
timelige glode / Oc —— Chꝛriſti forfmedelfe foꝛ ſtoꝛre Rigdom / End Egypti Liggen⸗ 
hand faa til Betalningen. 
SR rødt forlod hand Egypten / oc fryctede icke Kongens grumhed / Thi 
hand holt ſig til den / der hand icke ſaa / lige ſom hand haffde ſeet hannem. | 
Formedelſt Troen hole hand Paaſte oc Blodſtyrtning / Paa der / at den ſom myrde de Exod, 12 


icke finde paa dem. 
—— .————— * de igennem det rode Haff / lige ſom igennem tiurt Cand /Huilc⸗ Exodi i4. 


orſocte / oc dꝛucknede. nød 
— oc fulde Jericho mure/der de haffde gangerombelne i fit dage: — —* 
Fomedeiſt Troen bleff den Skage Rahab icke fortaber mer de vantro / der hun anam — ar 


mede Speyderne venlige. , ; ; 
; ge? Tiden bleffue mig for ſtacket / der ſom ieg ſtulde fortelte om 
——— sej ge /oc Jepbehe oc Dauid / oc Samuel / oc Propheterne / huilcke 
der formedelft Troen tuingde Kongerige / giorde Retferdighed / finge Fotiettelfer/ re 
del guere flruber/vdflucte Ildens krafft / vndflyde Suerdens ſtarpe / De bleffue krafftige a 


ſtrobeghed / De bleffuer ſtrid / De nedlagde de fremmedis Heer. Quinderne toge deris Døde 


a lſen igen. 
———— nedflagne / oc anammede ingen Forloſning / At de maatte faa den Op⸗ 


der til met baand oc fengſel. De 
ftandelfe/fom er bedꝛe Nogle iede beſpaattelſe oc hudſtry —— ge omfring ——— 


ere ſtenede / ſonderreffne / forſgte /Bræbre met Sune, lefe Verden icke vaar verd/ Oc 
gede ſtind / met Fattigdom / met dreffuelſe / met wmag⸗ | 5 oc Hul. 


inge i ſWbed/ iOecken / paa Bierge / i Jordens Kloſſt 
———— —— formedelſt Troen / oc de fings så — Gud 
baffuertilforn forfeet noget bedre for off/ at de fulde icke fu is vden off; * 
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Gene,18,19, 








Den Epiftel 
Er faare ocſaa wi / effterdi wi haffue faadan en Dob Vidne om off / Da lader 
off afflegge Synden / ſom henger ſtedze ved oſſ oc gor oſſ lade / Oclader off lo⸗ 
be formedelſt taalmodighed / iden Strid / ſom offer beſticket / Oc ſee til Ihe⸗ 
F fum/fom er Troens Begyndere oc Fuldkommere / Huilcken der hand maat⸗ 
Ecte vel hafft glede / da leed hand Kaarſſet / oc actede icke den ſtendzel / oc ſidet 
hoſſ den hoyre haand paa Gude Stol. Tencker paa den / ſom leed ſaadan en 
genſigelſe mod fig aff Syndere / At i icke bliffue trette i eders ſind / oc afflade. Thi art ſtode icke 
end nu imod indtil Blod / i den ſtrid mod Synden / Oc i haffue allerede forglemnt den Troſt / 
Prouer.ʒ. der taler til eder / ſom til Boꝛrn. Min føn/foracte icke DERREYIS ſiraff / oc miſtro⸗ 
ſte icke naar du ſtraffis aff hannem / Thi at huilcken DERREYelfter/den tucter hand / Oc 
hand hudſtryger huer den Son / ſom hand anammer. 
Der ſom lide ſtraff / da tilbiuder Gud ſig eder ſom Born. Thi huor er en Søn / fon Far 
deren icke tucter! Oc ere i vden reffſelſe / i huilcken de ere alle delactige / da ere i Wecte oc icke 
børn. Oc haffde tot vore legemlige Fedre til Tuctere / oc fryctede dem / Skulde wi icke da meget 
mere vere vor den aandelige Fader vnderdanige / at wi kunde leffue? Oc ſandeltge de andre tuer 
tede oſſ i faa dage / effter deris tycke / men denne til nytte / paa der vor ſtulle faa hans helliggorel⸗ 
fe. Ocal ſtraff / naar hand kõmer / da ſynis hand oſf icke at vere glæde / men bedroffuelſe· AOR 
Der effter ſtal hand giffue dem retferdigheds fredfommelige Fruct / ſom ere offuede der vdi. 
Der faare opꝛetter igen de lade Hender / oc de trette knoe / oc gorer viſſe trin met eders foder / 
—— At ingen ſkal fi nuble ſom den Halte / men bliffue meget mere helbrede. Staar effter Fred mod 
huer mand / oc Hellighed / vden huilcke ingen ſtal ſe DERREY7 / Oc ſeer til / at icke noget 
forſomer Gude naade. At der ſtal icke nogen ſted opuoxe en bitter roed / oc begynde wfred/ oc 
mange ſtulle der aff beſmittis. At der ſtal icke nogen vere en Bolere eller en Wgudelig fon 
G Eſau / der for it ſtycke Mad ſtyld /folde fin Forſtfodzel / Oc vider / at hand der effter bleff for⸗ 
ene. 25. 26. ſtuden / der hand vilde arffue Velſignelſen / Thi hand fant indted rum til Penitentze / alligeuel 
at hand ſocte hende met graad. 
Thi at i komme icke til Bierget / ſom mand kunde rore ved / oc brende met Ild / icke heldet 
til taag oc morckhed oc ſtorm oc ey til Baſunens liud / oc til Ordens roſt / huilcken de forſage⸗ 
Exodi i9. de / ſom hende horde / at Ordet io icke ſtulde ſigis dem / Thi de kunde icke fordrage/ det ſom bleff 
ſagd. Oc naar ſom it Diur rorde ved Bierget / da ſtulde der ftenie / eller ſtiudis mer ie Skud. 
Oc den Syn vaar faa forferdelig / at Moſe ſagde / Jeg er forferdet oc beffrer. 
Den iere komne til Zions Bierg / octil den leffuende Guds Stad / til der Himmelſte 
Jeruſalem / oc til mange tuſinde Englis mangfoldighed / oc til de forſtfoddis menighed / ſom 
eve beſcreffne i Himmelen / oc til Gud ſom er en Dommere offuer alle/octilde fuldfomne Ret⸗ 
Gene.4. ferdigis Aander / oc til det ny Teſtamentis Meglere Iheſum / oetil der Blod oc den Beſtenc⸗ 
kelſe / ſom taler bedre / end Abels. 
Seer til / at i forſage icke / den ſom taler. Thi at vndflyde icke de andre / ſom ſtode imod / der 
hand talede paa Jorden / Da ſtulle wi meget mindre / om wi ſtaa imod hannem / ſom taler aff 
— Himmelen / hueſſ roſt paa den tid rorde Jorden, Men nu loffuer hand / oc figer/ Jeg vil end 
en gong rorꝛe / icke aleniſte Jorden / men ocſaa Dimmelen. aen fåadane / end en 
gong / giffuer til kende / At det rorelige ſtal foruendis / ſom det giort er / Paa det at det wrorelige 
ſtal bliffue. Effterdi wi faa da it wroreligt Rige / da haffue wi naade / formedelſt huilcken wi 
Deute. 4. fFulleriene Gud / vere hannem behagelige mer tuct oc fryct / Thi vor Gud er en forterende ID. 
NTII. | 
Liffuer ſtadige t broderlig kerlighed. Forglemmer icke at lene gerne Huff / 
Thi der mer haffue nogle lent Engle Duff / oc vifte der icke. 34 dd 
undne/fom de Metbundne / oc paa dem / ſom lide droffuelſe/ſom de der oc 
endnu leffueiLegemer. Ecteſtaſt ſtal holdis erligt hoff alle / oc den 
—& ecte Seng wbeſmittet. aHen Bolere oc Haarkati⸗ ftal Gud dømme. 
— Eders omgengelſe ſtal vere vden Gerighed / oc lader eder noye mer der fom der er / Thi hand 
Pfal, 18. se haffuer ſagd / Jeg vil icke forlade/oc ep forſome dig, Saa / at wi detflie til år fige/ | 
3 " DERREYYermin hielpere / oc ieg vil icke frycte mig /buad fulde ni ig: | 
Tencker paa eders Lærere / ſom haffue ſagd eder G ls ; — ts —S—— | 
—— ————— ) uds ord / huilckis endeligt i ſtulle ſee til / re | 
Riſtus Iheſus / i gaar oc i dag / oc den ſamme ocſaa til euig tid. Cader eder ic frue 
met mangehonde oc fremmet Lærdom. Thi det er en Sar bes piges hiertet ——— 
huilcket der ſteer foꝛmedelſt Naade / icke ved Mad / huor aff de haffue ingen nytte / ſom der met 
omgaaſſ · 
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ud omgaaſſ. Wi haffue it Altere / aff huilcket de haffue icke mact at ede / ſom tiene Tabernacke / Nume. io. 
bes let. Thi huilcke Diurs blod derbæris/formedelftden ypperſte Preſt i det Hellige for ſynderne/ 

at⸗ deris Kroppe bliffue opbrende vden faare Lœyren. Der faare leed oc Iheſus vden faare porten⸗/ 

der baa det hand vilde hellige Folcket met ſit eget Blod, Saa lader oſſnu gaa vd til hannem / vden 

vett faare Ceyren/ oc bære hans forſmædelſe. Thi wi haffue her ingen bliffuende Stad / men wi 

fe ſoge effter den tilkommende. 

fe / Saa lader off nu altid offre Gud/Loffoffer/formedelft hannem / det er / Cœbernis fruct / 

ty ſom bekende hans Naffn. Forglemmer icke ar gøre vel oc ar merdele/ thi ſaadane Offer behage 


ég Gud vel. Lyder eders Lærere/oc følger dem / Thi de vaage offuer eders Siele / lige ſom de der 
bryn; gore —* im pre dem / at de kunde det gore met glode / oc icke mer ſuck / Thi det er eder 
cke gaat. Beder for off. 

røg Det er vor troſt / at wi haffue en god Samuittighed / oc gøre vor flid til / at haffue god 
omgengelſe hoſſ alle, Jeg formaner eder offerflodelige / til ar gøre dette / at ieg met det ſnariſte 
* kand komme til eder igem 

| 

| 


tels 
en 


aen Fredens Gud / ſom vdforde den ſtore faare Hyrde / vor DER RE Iheſum 
Chriſtum / fra de Dode / formedelſt det euige Teſtamentis blod / Hand gøre ederredebone til IR 
ar gøre fin vilie / alle gode gerninger/oc hand gore i eder / det ſom behageligt er faar hannem / il 
formedelſt Iheſum Chriſtum / Huilcken vere ære fra euighed ril euighed / Amen. 

Jeg formaner eder oc / keere Brodre / at i holde den formanelſis od til gode / fo ieg ſcreff 
eder til paa der kortiſte. Vider / at den Broder Timotheus er loſſ igen / mer huilcken ieg vil fee 
eder / om hand kommer ſnarlige. Hilſer alle eders Lærere / oc alle Helligen. De Brodre aff Ita⸗ 
lia hilſe eder, Naade vere met eder alle IAN EY, 


er / 
od 
ſen 






























m | 
— | Screffuit aff Fralta ved Timotheum. | 
" j | 
ges | i 
eff | J. 
de ASE 
| Acobus Guds Tiene⸗ 
ſte re / oc den HBEERRIS 
m Ihefu Chꝛiſti. i 
ets Fr 8 SD — De tolff Slecte ſom ere 
ic⸗ —*9 — DE — alleuegne / Glæde tilforn. 
— — Mine Fære Bøde / 
ver AMActer der foridel glæde / naar i falde vdi 
aff atſtillige Friſtelſer/ Oc vider ar eders 
10 Tro gor taalmodighed / om hun er ret⸗ 
en ſindig. Oc taalmodighed ſtal bliffue faſt 
ge indtil enden / paa det iſtulle vere aldelis 
mr: fuldkomne / oc ingen broſt haffue. i 
d, Er det ſaa at nogen iblant eder fat⸗ Matt.7. 12, 
tis Viſdom / hand bede aff Gud / ſom Johan, 19. 
giffuer huer mand enfoldelige / oc brey⸗ 
J/ der det ingen / Saa ſtal bun giffuis han⸗ 
de nem, aen hand ſtal beder Troen / oc | 
oc Micke tuile / Thi den ſom tuiler / hand er li⸗ | 
n Ige ſom Haffſens bølge/ ſom tøris oc | 
É driffuis boer aff værer/Saadant i Men⸗ Mi 
. DÅ mffe tencker icke/ at hand ſtal faa noget | 
re af DERRE NA: En Tuilactig ev il 
ef wſtadig i alle fine veye. | 
g? då cen Boder ſom er foꝛnedret/ hand 
oc ftal rofe fig aff fin hoyhed/ oc den ſom i 
| AE Tam Årig er/ffatrofe fig aff fin fornedrelſe / Thi 
ue —* SØ hand ſtal forgaa lige ſom Greſſens 
t/ Blomſier. Solen gaar op met hede / oc 
et Grſſet vifner/ oc Blomſteret falder aff/ 
fis S ij ag ders 
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5, Jacobi 
lige ſtickelſe forderffuis / lige faa ſtal den Rige vifne i fin Boſtaff. 
— —— — ———— friſtelſe / Thi effter hand er pꝛoffuit / da ſtal hand faa 
ſens Krune / huilcken Gud haffuer loffuit dem / ſom hannem elſte. Ingen ſtal ſige / naar han 
friſtes / at hand friſtes aff Gud / Thi Gud er ingen Friſtere til det onde / hand friſter ingen. 
aen huer friftis/naar hand dragis oc laackis til aff ſin egen lyſt / Der effter naar lyſten haffue 

vndfanget / da foder hun Synd / Men naar Synden er fuͤldkommen / da føder hun —— 
Lene: Farericte vild/Fære Biodre Alle gode Gaffuer / oc alle fuldkomne Gaffuer komme⸗ 
uen ned / aff Liuſens Fader / hoſſ huilcken der er ingen omſtifftelſe eller foruen delſe met Liu 
de Moꝛrck. Hand fødde off effter fin vilie / formedelft Sandheds ord / At wi ſtulde vere ss 
førftegrøde aff hans Creature, Der faare / keere Brodre / ſtal huert Menniſte vere ſnar ti J 
hoꝛe / Sclangſom til at tale / oc langſom til vrede / Thi Menniſtens vred ——— por ver 
aar Gud. . s —— — 
SE faare da afflegger al Wrenlighed ocal Ondſtaff / oc anamme Order met —* — 
dighed / ſom er plantet i eder / huilcket der kand goꝛe eders Siele ſ. aligee * 
der / oc icke alen iſte hore det / met huilcket i bedrage eder ſ elff. Thi der ſom nogen hoꝛer Oꝛ re dk 
oc ger der icke effter / Nand er lige ſom en Mand / der beſtuer fir Legemlige Anſict i en Sp 
gel/ Thi der hand haffde beſeet ſig / da gaar hand ſtrax bort / oc glemmer huorledis hand angste 
fficket. Men huo ſom feer igennem til frihedſens fuldkomne Lovo / oc bliffuer der vdi / oc e 
icke en forglemmelig Tuherere / men gor der effter / Nand bliffuer ſalig i ſin gerning. 

Der ſom nogen iblant eder lader ſig tycke / at hand tien Gud / oc fpæger icke ſin Tunge 
men forfører fir Hierte / Dans Gudstienſte er forfengelig. En reen oc wbeſmittet Gudotien⸗ 
ſte faar Gud Fader / er / at beſoge de Faderloſe oc Viduer i deris bedroffuelſe / oc holde fig wbe⸗ 
ſmittet fra Verden. >! < mmm ; 

IL. 


ære Brodre / Tencker icke at Troen tit Iheſum Chriſtum vor ærefulde DER, 
RE/Fand lide Perſoners anſeelſe. Thi der fon en Mand komme i eders Foꝛ⸗ 
famling mer en Guidring / oc mer tt herligt Blædebon / Oc der komme ocſaa 
en Fattig i wrene Klæder/oc i fee til den / ſom boer det herlige Flædebon/ oc fige 
til hannem / Seet du dig ber paa der befte / Dcifige til den Fattige / Stat du 
der bort / eller færdig her hoſſ mine Foder / Oci betencke der icke rettelige / men i bliffue Dom⸗ 
mere / oc gøre ont forſtel. 

—* åg ak Bꝛodꝛe / Haffuer Gud icke vdualt de Fattige i denne Verden / ſom ere 
Rige i Troen / oc Rigens Arffuinge / huilcket hand loffuede dem / ſom hannem elſte? Ment 
baffuegiorden Fattige vanære, Ere der icke de Rige / ſom bruge vold mod eder / oc drage 
eder faar Dom; Beſpaatte de icke det gode Naffn / ſom i ere neffnede effter 

Der ſom ifuldfommeden Kongelige Low / effter Scrifften / Elſt din Neſte / ſom dig ſelff / 
da gore i vel. Men der ſom i anſee Perſoner / dagøret fynd / oc bliffue ſtraffede aff Lowen / 
ſom Offuertrædere. Thi at holder nogen den gantſte Low / oc ſynder i it / Hand er ſtyldigt 
dem alle. Thi den ſom ſagde / Du ſtalt icke bedriffue Doer / hand ſagde ocſaa / Du ſtalt icke 
chielſia. Der ſom du icke bedriffuer hoer / oc ihielſlar dog / da eft du LCowens offuertroædere · 
Taler faa oc gorer ſaa / ſom de der ſtulle domis / formedelſt friheds Low· Men der ſtal gaa en 
wbarmhertig Dom offuer dem / ſom icke giorde Barmhertighed. De Barmhertighed roſet 
ſig mod Dommen. — 

Huad hieiper det / keere Brodre / om nogen ſiger / At hand haffuer Troen / oc hand haffuer 
dog icke Gerninger? Kand oc Troen gore hannem ſalig? Der fom en Broder eller Soſter 
vaare nogen / oc haffde trang for den daglige Nering / oc nogen aff eder ſiger til dem / Farer 
vel/vermer eder oc mætter eder/oc giffuer dem inted/til deris Legemis nodtorfftighed / Nuad 
hielper dem der? Lige faa er det met Troen / naar hun haffuer icke Gerninger / daer hun Døde 

ig ſelff. ; 
ſ * — der maatte nogen ſige / Du haffuer Troen / oc ieg haffuer Gerninger / Viſſ mig din 
Tro met dine gerninger / Da vil ieg oc viſe dig min Tro mer mine gerninger Du troer / at der 
er en eniſte Gud: Du gor vel der vdi / Diefflene tro der ocſaa oc beffue. 
aen vilt du vide/du forfengelige ãMenniſte / at Troen er død vden gerninger? Er ickẽ 
vo? Fader Abraham bleffuen retferdig / der hand offrede ſin Son Iſaac paa Alteret? Der ſeer 
du / at Troen arbeydede met i hans gerninger / oc Troen bleff fuldkommen ved gerninger. 
Oc Scrifften er opfylt / ſom ſiger / Abraham trode Gud / oc det regnedis hannem til Retfer⸗ 
dighed / oc hand kalledis Guds Ven · Saa ſee i nu / At Menniſten bliffuer retferdig — 
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Epiſtel. 


gerninger / oe icke ved Troen alene. Diſligeſt den Skoge Rahab / Bleff hun icke retferdig får> Ioſuæ 2. 
medelſt gerninger / der hun anammede Sendebudene / oc loed dem vd at en anden vey Thi at Ebre. u. 


lige ſom kærlighed er dod vden Aanden / lige ſaa er oc Troen dod vden gerninger: 


B TIL, 


| —8 






Va 


ſtyris de dog met it lider Roer / did ſom hand vil/ der dem ſtyrer. Saa er oc Tungen en liden 


Lem / oc kommer flor ting aff ſted. See / en liden Ild / huilcken en ſtou tender hand op? Oc tun⸗ 
gener ocſaa en Jid / en Berden fuld aff wretferdighed. Saa er Tungen iblant voꝛe Lemmer/ 
obeſmitter der gantſte Legeme / oc optender alvor omgengelſe / naar ſom hun er optent aff 


Helffuede. ; 
Thi al naturen / Diur oc Fule/oc Dugo:me oc vnderlige ting i Naffuit / bliffue temde / oc 


ere temde aff Menniſtelig Nature. Men Tungen kand inted Menniſte temme / der wroiige 
onde / fuld aff dødelig forgifftelſe. Met hende loffue wi Gud Fader / oc mer bende bande tog 


Menniſten / ſom ere giorde effter Gude billede. Aff en mund gaar loff oc bander. Der ſtal icke 
Fære Brodre / ſaa vere. Flyder oc en Kilde aff it Hul / met ſot oc beſtt? Rand oc kere Brodre / it 
Figen træ bære olie / eller i Vintræ Figen? Saa kand oc icke en Kilde giffue ſalt oc ſot Vand. 


Duo er viff'oc forftandig iblant eder? band beuiſe ſine gerninger mer fin gode omgen / Tit.n 


gelſe / i lactmodighed oc Viſdom. Men haffue i bitter had oc trette i eders hierte / Da roſer eder 
icke / oc liuger icke mod Sandhed. Thi det er icke den viſdom / ſom kommer hev offuen ned/ 
Men Jorꝛderiſt / Menniſtelig oc Dieffuelſt. Thi huor had oc trette er / der er wſtickelighed oc 
idel onde ting. Men den Viſdom ber offuen ned / er forſt kyſt / der neſt fredſommelig / metlidig / 
lader fig fige/ fuld aff barmhertighed oc god fruct / wpartieſt / vden oyenſtalckeri. AMen Ret⸗ 
ferdighede fruct bliffuer Saat ifred / for dem / ſom holde fred, 


IIII. 


Voꝛ aff kommer ſtrid oc krig iblant eder; Komme de icke aff eders vellyſt / 
ſom ſtrider i eders Lemmer? Jbegare / oc faa inted der met / J bære had oc 
V auind / oc vinde inted der met / FJ føre ſtrid oc krig / i haffue inted / fordi art icke 

na bede, Jbede / oc faa inted / fordi at i bede ilde / ſom er der hen / at i der forære 


met eders vellyſt. 






IJHoꝛkarle oc Hoꝛkoner / vide i icke/ at Verdens venſtaff er Guds fiendſtaff? Duo ſom vil Galat,s. 


vere Verdens Ven / hand bliffuer Gude fiende. Eller lade i eder tycke / at Scrifften ſiger for⸗ 
geffuis / Den Aand ſom boer ieder/begærer mod Auind / oc giffuer rigelige naade. Saa verer 
hu Gud vnderdanige / Staar mod Dieffuelen / ſaa fly? hand fra eder. Doldereder nor til Gud 
faa holder hand fig nær til eder, Renſer henderne i ſyndere / oc gorer eders hierter kyſte i Tuil⸗ 
raadige. Verer eiendige / oc ſorger / oc greder / Eders lader ſtal omuende fig til graad / oc eders 
glede til forg. Ydmyger eder faar Gud / faa ſtal hand ophoye eder. 

Bagtaler icke huer andre / kere Brodre / Nuo ſom bagtaler fin Broder / oc domer fin Bro⸗ 
der / hand bagtaler Lowen / oedomer Lowen. Men domer du Cowen / da eſt du icke den ſom 
gø: effter Lowen / men en Dommere, Der ev en eniſte Lougiffuere / ſom kand gøre ſalige oc 


fordome. Duo eſt du / ſom dømer en anden? 


Nu vel / iſom nu ſige / Vdi dag elleri morgen ville wi gaa / til den eller den Stad / oc wi vil⸗ 
le ligge der it aar oc kobſla oc vinde / J ſom icke vide / huad i morgen ſte ſtal / Thi huad er eders 
Leffnet Det er en damp / ſom varer en liden tid / men der effter forſuinder der, For huilcket i 
ſtulde ſige / Der ſon PRERREN vii / oc wi leffue / da ville wi gore dette ellet der, Men nu ro⸗ 
fe tederiedere hoffmodighed / Al ſaadan roſſ er ond. Thi huo ſom veed at gøre gaat / oc gor 
det icke / hannem er det ſynd. 

* ; 

Vbel / nu i Rige / greder oc hyler offuer eders elendighed / ſom ſtal komme off⸗ 

ner eder. Eders Rigdom er raadnet / eders Kleder ere moledne / Eders Guld oc 

2 Solff er forruſtet / oc deris ruſt ſtal vere eder til it vidn iſbyrd / oc ſtal ede deris 


Dod / ſom en Jid. I haffue ſamlet eder Liggendefæt de ſiſte dage, See / Ar⸗ 
S in beydernis 
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ære Brodre / Huer mand tage fig icke til at vere Larere / Oc vider / ar wi ſtulle 
faa diff ſtorre dom. Thi at wi haffue alle broſt mangfoldelige. Oc huo ſom icke 
Å. haffuer feil i noget ord / hand er en fuldkommen Mand / oc kand ocfaa holde det 
CNY gantfte Legeme i Bidzel. See wi holde Heſte i bidzel / ar de ſtulle lyde off / oc. 
wi ſtyre der gantſte Legeme, See / alligeuel at Skibene ere ſtore / oc driffuis aff ſtercke vær/faa 






















































— * 


—— —— 
———— — — — - 
—— == — — F 











Early European Books, Copyright O 2010 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of the Royal Library, Copenhagen. 


BB, Jude 
beydernis løn” ſom indhaſtede eders Land/oe bleff indehulden aff eder / hun ſtriger / oc Hoſt⸗ 
—— ————————— den DERRE Zebaochs oern? Jleffuede vel paa Joꝛden — < 
haffde eders vellyſt / oc — Z om paaenflactedag. J domde oc dræbre den 
; and flod eder icke imod. ——— 

——— * taalmodige / keere Brodre / indti DERRENMS tilkommelſe. See / 
Bonde tager vaare paa Joꝛdens kaaſtelige fruct / oc er taalmodig der met / indtil beg —F 
morgen Regn oc afften Regn. Vere i ocſaa taalmodige / oc ſtyrcker eders hierre / Thi HD * 
RES tit omm elſe er ner. Sucker icke mod huer andre / kœre Brødre / at i ſtulle icke bl * 
fordømde. See / Dommeren er faar Dorren. Mine Fære Bꝛodre / tager Propheternis piner 
taalmodighed rilit Exempel / huilcke der talede til eder NERRENS naffn: See / wi PAR 
dem falige/fom haffue leder, JIhaffue hort Jobs taalmodighed / oc fer DERREYNS en 
ligt/ Thi DERREYT er barmhertig ocen Forbarmere, | å 

Men faar alleting/mine Brødte/da ſuerier icke / huercken ved Himmelen / eller ved Jo 
den / oe ey met nogen anden Eed. Oc eders ord ſtal vere / Ja / det ſom ia er / oc Ney / der ſom ney 
er/paa det i ſtulle icke falder Hyenſtalckeri. Lider nogen iblant eder / hand ſtal bede. Cr nogen 
frimodig: hand ſtal ſiunge Pſalmer. Er nogen Siug:? hand kalde de Eidſte til ſig aff >; 
higheden /oclade dem bede offuer fig oc ſalne met Olie /DERRENS naffn/oc — 
benu ſtal hielpe den Siuge / o HERRXREN ſtal oprette hannem / Oc haffuer hand giort ſynd / 
Da ſtulle de forladis hannem. * — 

hive år bærende fine fynder faar den anden / oc beder for huer andre · Den Retferdigis 
Bon formaa meget / naar hun er aluorlig. Elias vaar it Menniſte lige ſom wi / oc hand S 
en Bon / at det ſtulde icke regne / Oc det regnde icke paa Jorden / i try aar oc ſex maanede. DC 
hand bad atter igen / oc Himmelen gaff Regn / oc Jorden bar ſin fruct. 
RKare Brødre/derfom nogen iblant eder far vild fra Sandhed / oc nogen omuender —8* 
nem /Den ſtal vide / at/ huo ſom omuende fynderen fra ſin veyis vildfarelſe / hand halp en Sie 
fra Doden / Oc ſtal ſtiule Syndernis mangfoldighed, 


H. Dudt Wiſttl. 


Vdas Iheſu Chꝛiſti Tienere / Men Jacobi Bꝛoder. 
De kallede / ſom eve helligede i Gud Fader / oc beuarede i 
cyhnſio Iheſu. * 

7 BGud giffue eder megen Barmhertighed oc Fred oc kær⸗ 
li (| ed. & : : j 

* JElſtelige / Effter ieg haffde i finde ar ſcriffue eder til om 
allis vore Salighed / da ſyntis mig nytteligt vere / at formane 
eder met ſcriffuelſe / at i ſtulde ſtride offuer Troen / ſom er eu 
gong giffuen de Hellige. Thi der hoſf haffue nogle Menniſte 
indfort fig / om huilcke der ſcreffuit ev i den fremfarne tid / til 
ſaadan ſiraff / Fordi de ere Wgudelige / oc drage vor Guds 
Naade paa foꝛtredelighed / oc necte Gud / oc vo DERR 
Iheſum Chꝛiſtum / den eniſte Regentere. 
Jeg vil oc paaminde eder / at ftulle det en gong vide / A NHERREN / der hand halp 
Folcket aff Egypten / Da forderffuede hand anden gong / dem ſom icke trode. Ocſaa Englene / 
ſom icke behulde deris Forſtedome / men forlode deris Bolig / dem beuarede hand til den ſtore 
dagis Dom / met euige baand i Moꝛckhed. Lige ſom ocſaa Sodoma oc Gomorra oc de om⸗ 
"liggende Stader / der haffue vdhoret / i lige maade ſom diſſe / oc ginge effter it andet Kød / ere 
ſette til it Exempel / oc lide den euige Ildis pine. | , . 
Difligeft ere oc diffede Drømere/fom beſmitte Kodet / oc foracte Herredome / oc forbande 
Maleſtaten. aen Michael den offuer Engel / der hand kiffuedis mer Dieffuelen / oc taledeẽ 
mer hannem / om Moſe Legeme / da torde hand icke ſtende beſpaattelſens Dom / men hal 
ſagde / DE RREN ſtraffe dig. Oc diſſe beſpaatte / det ſom de vide inted aff / Men huad 
ſom de kende naturlige / der vdi forderffuis de / lige ſom wfornumſtige Diur. dg 
Be dem / chi de gaa i Kains vep/ocfalde i Balaams vildfarelſe / for nytte ſtyld / oc odeleg⸗ 


gis i Kore oprør, Diſſe Fraadzere brafte wbluelige aff eders Almiſſe / oc fode dem hullers 
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Epiſtel. 


ip ſtyer vden vand / ſom omderiffuis aff veret / Bare / wfructſommelige Træ/thogongedøde/ oc 
lø opructe met roed / Haffſens vilde bølger / ſom vdſtumme deris egen ſtendzel / Bildfarende 
Stierner/til huilcke morckens dumhed er beuaret til euig tid. —— 
| Enoch / ſom vaar den ſiuende fra Adam / ſpaade ocſaa om ſaadanne / oc ſagde / See/ 
hERREVN kommer mer mange tuſinde Helligen / at holde Dom offuer alle/oc at ſtraffe als 
É le deris Wgudelige / for alle deris wgudelige omgengelſis gerninger / ſom de vaare wgudeli⸗ 
—J ge met / oc for alt det haarde / ſom de wgudelige Syndere talede mod hannem. Diſſe knurre oc ——— 
e klage ſtedze / de ſom vandre effter deris begering / Oc deris mund taler ſtaalte ord / Oc de acte *Et. S 
— Perſoners anſeelſe for nytte fyld: 
e aen i/ mine Elſtelige/ tencker paa de ord / ſom ere tilforn ſagde aff vor DERRIS » Timoth. 
⸗ 4 Iheſu Chriſti Apoſile / der de ſagde til eder / At i den ſiſte tid / ſtulle vere Beſpaattere / fon vane 
dre effter deris wgudelige væfene egen Begering. Diſſe ere de / ſom gøre Parthi / kodelige / de 2,Pet.3 
⸗ ſom haffue ingen Aand. 
y Pen i /mine Eiſtelige / Ophygger eder paa eders allerhelligſte Tro / formedelſt den hel⸗ 
lig Jand/oc beder/oc beuarer eder i Guds kœrlighed / oc varer påa vo: DERR IS Iheſu 
P Chriſti barmhertighed / tilder euige Li. Oc holder denne ſtilſmyſſe / at i forbarme eder offuer 
nogle/ oc gorer nogle ſalige met fryct / oc rycker dem aff Ilden / Oc hader Kodens beſmittede | 
| Kioꝛtel. se, . ' 
| Men den / ſom kand beuare cder vden broſt / oc ſticke eder faar fin herligheds Anſict / i 
6 wſiraffelige met glæde / Den Gud ſom er alene viſſ / vor Frelſere vere | | 
É ære oc Maieſtat / oc Vold oc Mact / nu oc til al euighed / Amen. 


J8Vohannis HUtees Il 
logi Obenbaring. | 
. J. | E- 









EnneaJe 
fu Chriſti Obenba⸗ 
fe ring / ſom Gud gaff 
i dn hannem / at vife ſine 
Tienere/ buad ſom 
FÉ ſtulde ſte inden en ſtacket tid / Oc hand 
vdtyde hende / oc ſende hende formes 
n delſt ſin Engel / til ſin Tienere Johan⸗ | 
ie A nes / ſom vidnede om Guds Oꝛd / oc | 
n Å om det vidniſbyrd om Iheſu Ch:ifto 
Fe ſom band haffuer feer. Salig er den/ | 
il ſom læff / oc den ſom hører denne Pro⸗ 
s NE phecies oꝛd / oc beuaret der ſom der vdi 
É SER erfcreffuic/fordrattiden er nær, 

4 — " Johannes / de ſiu Menigheder éÉ | 
lp Å Afia, Naade vere mer eder oc Fred / aff | 
e/ XY den form er / oc den ſom vaar / oc der | 
te SI fon kom mer / oc aff de ſin Aander / ſom 
vw ere faar hane Scol / oc aff Iheſu Chri⸗ 
w fto/fomerierro Vindne oc Forſtfodde | 
| faar de Døde / oc Kongernis Førfte 
de "UA saa Jorden. Huilcken offelffreoctode | 
se rå off aff vore fynder / met fir Blod / oc | 
id eade off eu Bonger oc Preffer/faar 
id Gud ocfin Fader / Den ſamme vere 

Å ære oc vold / fra euighed til euighed / 
gø Amen. See / hand kommer met ſtyer⸗ 
— ne/oc alle oyen ſtulle ſee hannem / oc de 





in hannem 
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hannem ſtunge / oc alle Jordens Slecter ſtulle hyle / Ja / Amen. Jeg er Aoc O / begyndelſen oc 
enden/figer REERREV / ſom er / oc ſom vaar / oc ſom kommer / den Almectige. 
Jeg Johannes / ſom ocer eders Broder oc Tilhengere i droffuelſe / oc i Riget / oc vdi Ihe⸗ 
ſu Chriſti taalmodighed / vaar paa den O ſom kaldis Pathmos / for Gude ord / oc Iheſu Chri⸗ 
ſti vidniſbyrd fyld. Jeg vaari Aanden paa DERK En S dag / oc hoꝛde bag mig en ſtor 
røft/fom en Baſune / hun ſagde / Jeg er Aoc O / den Forſte oc den Siſte. Oc huad du ſeer / det 
ſcriff en Bog / oc ſent det tilden Menighed i Aſia / til Epheſum / oc til Smyrnen / oc til Per⸗ 


gamum / oc tũ Thyatiras / oc til Sardis / oc til Philadelphiam / oc til Laodiceam. 


Oc ieg vende mig om / at fee effter roſten / ſom talede mer mig. Oc fon ieg vende mig / ſaa 
ieg fiu gyldene Ciufeftager/ oc mit iblant de ſiu Liuſeſtager en / ſom vaar lige ſom it Menniſ⸗ 
Fis Son / hand vaar fort i it ſiit kladebon / oc giordet om bryſtene met it gyĩdene Belte. Men 
hans Hoffuit oc hans Haar vaar huit / ſom hud vld / lige ſom ſne. Oc hane Oyen ſom en 
gloende lue / oc hans Foder lige ſom Meſſing / der glois tonen, Oc hans roſt lige ſom meget 
vand bruſer / oc hand haffde fiu Stierner + fin hoyre haand. Oc der gick ir ſtaͤrpt tuecegget 
Suerd aff hans mund / oc banes Anſict ſtinde form den klare Soel. al 
De der ieg ſaa hannem / falt teg ned faar hans Føder ſom en Død. Ochand lagde fin 
hoyre haand paa mig/ oc ſagde til mig / Frycte dig icke / Jeg er den Forſte oc den Siſte / oc den 
Leffuende / Jeg vaar dod / oe ſee / Jeg er leffuende fra euighed til euighed / oc ieg haffuer Helff⸗ 
uedis oc Dødens Nogle. Scriff / det ſom du haffuer ſeet / oc det ſom er / oc huad ſom ſte ſtal her 
effter. De fiu Stierners Demmelighed / ſom du haffuer feer i min hoyre Haand / oc de ſiu gyl⸗ 
dene Liuſeſtager. De ſiu Stierner / ere de ſiu Menighedens Engle / oc de fiu Liuſeſtager / ſom 
du haffuer ſeet / ere ſin Menigheder. 


* 


C ſcriff rå Menighedens Engel i Epheſo. Dette ſiger den / ſom holder de ſiu 
Stierner i ſin hoyre haand / den ſom vandrer mit iblant de ſiu gyldene Ciuſe⸗ 
ſtage. Jeg veed dine gerninger / oc dit arbeyde oc din taalmodighed / oc at du 
kant icke lide de Onde / oc du forſogte dem / ſom ſige / ar de ere Apoſtler / oc ere 
dog icke / oc du haffuer befundet dem / at vere Lognere / oc du fordrager / oc haffde taalmodig⸗ 
hed / oc du arbeyde for mit Naffn ſtyld / oc eſt icke bleffuen tret. Men ieg haffuer mod dig / at 
du foꝛlodſt den førfte kærlighed. Betenck / huoꝛ fra du eft falden / oc gør Denirenge / oc gø: de 
forſte gerninger. Gør du det icke / da vil ieg komme farlige til dig / oc bortſtode din Liufeſta⸗ 
ge aff fin ſted / der ſom du icke gø: Penitentze. Men der haffuer du / at du hader de Nicolaiters 
gerninger / huilcke ieg oc hader. Duo ſom haffuer gern / hand hoꝛe / huad Aanden ſiger til es 
—— Huo ſom offueruinder / den vil ieg giffue ar æde aff Liffſens træe / ſom ev i Gude 
aradts. 

Oc ſcriff ti MMenighedens Engel i Smyrnen / Dette ſiger den Forſte oc den Siſte / ſom 
vaar dod / oc er bleffuen leffuende. Jeg veed dine gerninger oc din droffuelſe / oc din armod 
(men du eſt rig)oc den beſpaattelſe af dem / ſom ſige / At de ere Joder / oc ere dog icke / aen de 
ere Satans Schole. Frycte dig icke for noget aff det / ſom du ſtalt ude. See / Dieffuelen ſtal 
kaſte nogle i Fengſel aff eder / paa det i ſtulle bliffue forſogte / oct ſtulle haffue droffuelſe i thi 
dage, Ver tro indtil Døden / Da vil ieg giffue dig Liffſens Krune. Duo ſom haffuer øern/ 
hand hoꝛe / huad Aanden ſiger til Menigheden. Duo ſom offueruinder / hannem ſtal inted 





. one ſte aff den anden Død. 


Oc ſcriff til Menighedens Engel / i Pergamon / Dette ſiger den / ſom haffuer der ſtarpe 
tueceggede Suerd / Jeg veed huad du gor oc huor du boer / der ſom Satans ſtol er / oc du hole 
Der ved mit Naffn / oc nectede icke min Tro. Oci mine dage er Antipas min tro Vidne ihieiſla⸗ 
gen hoſſ eder / der ſam Satan boer. Men ieg haffuer en liden ring mod dig / at du haffuer dem 
der / ſom hoide ved Baalams Lærdom / huucken der lærde formedelſt Balac/at oprette en For⸗ 
argelſe faar Iſraels born / at ede Affguders offer / oc bedriffkue Doreri. Saa haffuer du oc dem/ 
ſom holde ved de Nicolaiters lerdom / det hader ieg. Gor Penitentze / Skeer det icke / da vil ieg 
ſnarlige komme til dig / oc ſtride mod dem / met min munde Suerd. Huo ſom haffuerlgerm/ 
band hoꝛe / huad Aanden ſiger til MMenigheden. Duo ſom offueruinder/ hannem vil ieg giffue 
at ede aff det ſtiulte Janna/ocieg vil giffue hannem it gaar Vidniſbyrdð / oe it nyt Naffn bes 
ſcreffuit met det vidniſbyrd / huilcket ingen Fender/vden denfomderanammer, — 
Oec ſcriff til MMenighedens Engel i Thyatira / Dette ſiger Gude Son / ſom haffuer oyen 
lige ſom gloende Lue / oc hans Føder lige ſom Meſſing. Jeg veed dine gerninger / oc din ker⸗ 
lighed / oc din tienſte / oc din tro / oc din taalmodighed / oc at du gor to lenger io mere. gen ieg 
haffuer en liden ting mod dig / at du lader den Quinde Jeſabel / ſom ſiger at hun er en per 
di | - phetinde 


— ———— — — — — ——— — —— 

























































Gbenbaring. 


ig phetinde / lære oc forføre mine Tienere / at bedriffue Hoꝛeri / oc eede Affguders offer, Oxleg 
gaff hende tid / at bun ſtulde gøre Penitentze for ſit Doꝛeri / oc hun gør icke Penitentze. See/ 
⸗ ieg kaſter hende ien Seng / oc dem ſom haffue bedreffuit Hoer mer hende i ſtor bedroffuelſe/ 
i⸗ der ſom de gore icke penitentze fo? deris Gerninger / oc deris Børn vil ieg ihielſla. Oc alle Me⸗ 
ꝛ⁊ nigheder ſtulle kende / at ieg er den / ſom randſager Nyre oc Hierter / Oc ieg ſtal giffue buer 
t iblant eder effter eders gerninger. 
⸗ Men ieg ſiger eder oc de andre / ſom ere i Thyatyra / ſom icke haffue denne lærdom / oc de 
ſom icke kende Satans dybhed (ſom de ſige) ieg vil icke kaſte paa eder en anden byrde / Dog 
a huad ſom i haffue / det holder indtil at ieg kommer. Oc huo ſom offueruinder / oc holder mine 
⸗ gerninger / indtil enden / hannem vil ieg giffue mact offuer Dedningene/oc hand ſtal fode dem 
n met it iern Riſſ / oc hand ſtal ſonderknuſe dem / lige fon en Paattemageris kar / lige ſom ieg Pſalm. 2, 
anammede aff min Fader / oc ieg vil giffue hannem Moꝛgenſtiernen. Duo ſom haffuer oern / 
tt band hoꝛe / huad Aanden figer til Menigheden. 2 
t 
II. | 
mn C ſceriff vil AaMenighedens Engeli Sarden / Dette figer den / ſom haffuer V. 
z Guds Aander / oc de ſiu Stierner. Jeg veed dinegerninger/ Thi du haffuer ”” | 
r det naffn / at du leffuer / oc du eſt dod. Ver vaagen / oc ſtyrcke der ander / ſom 





dil ds / Thi ieg fant icke dine gerninger fuldkomne faar Gud. Saa betenck 
1 nu / huoledis du haffuer anammet oc hoꝛt / oc holt det / oc gor penitentze. Der ſom du icke vaa⸗ 
ger / da ſtal ieg komme offuer dig / lige ſom en Tyff / oc du ſtalt icke vide / paa huilcken ſtund ieg 
ſtal komme offuer dig. Du haffuer oc faa naffn i Sarden / ſom icke beſmittede deris klæder / Oc 
de ſtulle vandre met mig i huide klæder / thi de ere verdige der til, Duo ſom offueruinder / hand 
ſkal kiedis mer huide Flæder/ Oc ieg vilicke vdſlette hane naffn aff Liffſens Bog / oc ieg vil 


|| 

⸗ bekende hans naffn faar min yen je faar hans Engle, Duo ſom haffuer gern / hand børe/ | 

i huad Aanden ſiger til Menigheden. — | | 

e u Oc ſcriff ——— Engeli Philadelphia / Dette ſiger den Hellige / den Sande VT, - | 

fø den fon haffuer Dauids nogel / ſom lader op/ocingen lycker til / ſom lyder til / oc ingen lader. FPſaiæ 22. 

op. Jeg veed dine gerninger. See / Jeg gaff for dig en oben Dø: / oc ingen kand lycke hende | 

e tů / thi du haffuer en Uden Krafft / oc du beholt mir ord / oc du nectede icke mir Naffn. See / Jeg | 

IØ | vilgiffue dem aff Satanas Schole / ſom ſige / at de ere Jøder / ocere dog icfe/ men de liuge. 

⸗ Sce/ Jeg vil goꝛe dem / ar de ſtulle komme / oc tilbede faar dine Foder / oc kende / ar ieg elſtte 

⸗ dig. by . Sa É 

> | fterdi du haffuer beholder min Taalmodigheds od / da vil ieg oc beuare digt forføls 
gelſe SKS * — offuer gantſte Joꝛderige / ac friſte dem / fon bo paa Jorden. | 

L 1 See / Jeg kommer ſnarlige / holt det du haffuer / at ingen ſtal tage din Krune. Huo ſom off⸗ 

d treruinder/den vil ieg gore til en Pillere i min Guds Tempel / oc hand ſtal icke mere gaa vd. 

re Ocieg vil ſcriffue min Guds Naffn paa hannem / oc det ny Jeruſalems naffn / min Gude 

il Stade / ſom kommer ned aff — —* —— mit ny Naffn. Huo ſom haffuer 

uad Aanden ſiger til Menigheden. | : 

/ | —— — ——— Engel i Laodicea / Dette ſiger / Amen / Det trofaſte oc ſande 

d Vidne / fom er Gude Creaturis begyndelſe. Jeg veed dine gerninger / at du eſt huercken kaald vn | 
Aler varm / Ah at du vaare enten kaald eller varm. Aen effterdi du eſt luncken / oc huercken | 

re Edald eller varm/da vil ieg vdſpy dig aff min mund. Du ſiger / Jeg errig/ oc haffuer aldelis | 

ed nock / o behoffuer inted / Oc du vedſticke / at du eſt elendig ociammerlig / fattig / blind oc no⸗ | 

ed gen. Jeg raader dig / at du kober Guld af mig / ſom er giort purt met Ilden / at du kant bliffue 

lis rig / oe huide Flæder/der du nens * gg dinnøgenhede ſtendzel ſtal icke obenbaris / oc 

J he fhyen met øyen falue / at du Fante fee. ag 

1/ | — — ſtraffer ieg oc tucter. Saa ver nu flitig / oc gø ———— See / Prouer.3; 

g Jeg ſiaar faar Døtren/oc bancker paa/Der ſom nogen vil hoꝛe min —— opla F oꝛren/ Ebræ,12, 

J ilden vilieg gaa ind / oc holde Naduere met hannem / oc hand met * Ro ſom o — 

ie der / den vil ieg giffue / at ſide met mig paa min Scoel / lige ſom ieg 0 — / * ſa db —* 

e⸗ min Fader paa hans Stoel. Duo ſom haffuer gern / hand hoꝛe / huad Aanden ſiger til Me 

nigheden. | 


IIII. 
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Er effter faa ieg/ oc ſee / 
der bleff en Dør opla⸗ 
den i Himmelen / oc den 
forſte roſt / ſom ieg haff⸗ 
de hort tale met mig / 
SAG fom en Bafune / bun: 
S — ber Jeg vil viſe dig / huad 
Ahereffter ſtal ſte. | 
or age Sek Oc ieg vaar ſtraxi danden/ocfee/: 
SKY der bleff en Stoel fær i Himmelen / oc 

SEKT der fad en paa Stolen. Oc den ſom der 

SSI fad / vaar lige at fee til /fom den Sten 

aſpis oc Sardis / oc der vaar en KRegn 
K SA bue om Stolen / lige ar fee til / ſom en 
Smaragd. Oc om den Stoel vaare fis 
re oc tiue ſtole / Oc paa de flole fade fire 
IN oc tiue Eldſte / Hædde mer huide Fæs 
EN der/ocde haffde Guldkruner pad deris 


liunet / torden oc roſter / oc ſiu bluſſ met 
Ild brende faar Stolen / ſom ere de ſiu 
Guds Aander. Oc faar Stolen vaat it 
Glaſſhaff / lige fon Chriſtal / Oc mit i 





mer oyen faare oc bag. 
Oc det førfte Diur vaar lige ſom 












ingen rolighed dag eller nat / oc ſagde / Hellig / hellig / helliger Gud den Almectigſte DE Rø 
RE / den ſom vaar/ocden ſom er / oc den ſom kommer. 

Oc der Diurene gaffue den priſſ oc ere oc tack / ſom fad paa Stolen / den ſom leffuer fra 
euighed til euighed / Da fulde de fire oc tiue Eldſte ned faar den / ſom fad paa Stolen / oc tilba⸗ 
de hannem / ſom leffuer fra euighed til euighed. Oc de kaſte deris Kruner faar Stolen / oc ſag⸗ 


medelſt din vilie haffue de deris verelſe / oc ere ſtabte. 


V. 


—8X Cieg ſaa i hans hoyre Haand / ſom ſad paa Stolen / en Bog ſom vaar ſcreffuen 
— inden oc vden til / oc beſeglet mer fu Indſegle. Oc ieg faa en ſterck Engel pres 
dicke mer ſtor roſt / Huo er verdig til ar opladedenne Bog / oc opbryde hendis 

— | indfegle; Oc ingen i Himmelen eller paa Jorden / eller onder Jorden / kunde ops 
lade Bogen oc ſee der vådt, Ocieg græd ſuarlige / at der bieff ingen funden verdig til ar oplade 
Bogen / oc at leſe / icke helder til at ſee der vdi. Oc en aff de Eldfle ſiger til mig / Grad icke / 
* * vant / ſom er aff Juda Slect / Dauids roed / at oplade Bogen / oc opbryde hendis 
tu Indſegle. — | 
Oc ieg faa/oc ſee / mit i Stolen oc de fire Diur / oc mit iblant de Eldſte ſtod ie Lam / ſom 
haffde veret ſlaget ihiel / oc haffde fiu Horn oc ſiu gyen / huilcke erede fiu Gude Aander / ſom 
ere vdſende i alle Land. Oc det kom oc tog Bogen aff hans hoyre Haand ſom fad paa Sto⸗ 
len, Oc der det tog Bogen / Da fulde de fire Diur / oc de fire oe tuue Eldſte ned faar Lammet / 





oc de ſunge en ny Sang/oc fagde/Du eft verdig til ar rage Bogen oc oplade hendis indſegle/ 
Thi du eft ihielſlagen / oc kobte off mer dit Blod / aff allehonde Slect oe Tunger / oc Folck oc 
Supra i. Sen du giorde off til Konger oc Preſter faar vor Gud/oc vor ſtulle bliffue Konger paa 
orden. 
Oc ieg ſaa / oc horde mange Englis roſt omkring Stolen / oc omkring Diurene — 
in 


- 
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Hoffuit. Oc derginge aff den Stoel . 


SS Stolen / oc om Stolen fire Diur / fulde. 


B ———— en Lowe / oc det andet Diur vaar lige 
Efaiæs. 5 SE RA fon en Kalff / oc der tredie haffde it an⸗ 
GEN SAR , Mu ſict lige ſom it Menniſte / oc det fierde 
— ———— — Fm aa diur lige ſom en fluende in. Oc huert 

aff de fire Diur haffde ſey Vinge trint omkring / oc de vaare inden til fulde met oyen / oc haffde 


de / DERRE / du eft verdig til at tage priſſ oc ere oc Krafft / Thi du ſtabte alle ring / oc for⸗ 


oc huer aff dem haffde Darper oc guldſtaale fulde mer Rogelſe / ſom ere de Helligis Boner/ 






















































er en ——— — — —————— — — — — 


— — 


SERENE "SEERE 


Jkring de Eldſte / oc deris tal vaare 
mange tuſinde gonge tuſinde/ oc de 
ſagde mer ſtor roſt / Det Lam ſom er 
ihielſlaget / er verdigt til at tage krafft oc 
Rigdom / oc viſdom oc ſtyrcke/ oc ere oc 
priſſ oc loff. Oc alle Creature / ſom eret 
AHimmelen oc paa Jorden / oc vnder ior⸗ 
SNY Sen /øc i Haffuet / oc alt det der er vdi/ 
hoꝛde ieg ſige tit den / ſom fad paa Sto⸗ 
WV len / octil det Lam / Coff oc ære oc pꝛiſſ⸗ 
vold fra euighed til euighed. Oc de fire 
Diur fagde/Imen, Oc de fire oc tiue 
Eld ſte fulde ned / oc tilbade den ſom leff⸗ 
uer fra euighed til euighed. 


VI. 


C ieg ſaa/ at CLammet 
oploed it aff de Indſeg⸗ 
le / Oc ieg horde ir aff de 
z - fire Diur fige/fom met 
en Tordens røft/ Kom ocfee til, Ocieg 
ſaa / Oc fee en huid Heſt / oc den ſom der 
SIN fade paa / haffde en Bue / oc hannem 
bleff giffuit en Krune / oc hand drog vd 
atcoffueruinde / oc at hand ſtulde vinde 
5 — WEIR era Seper, 
ELBEN 4 GE "RS Oc der det oploed det andet Indſe⸗ 
— gle / da horde ieg det andet Diur fige/ 
Kom oc ſee til. Oc der gick en anden Heſt 
vd / hand vaar rod / oc den der ſad paa / 
bleff giffuit at tage Fred aff Jorden / oc 
Jadc de ſtulde ſla huer andre ihiel / oc han⸗ 
Anem bleff giffuit it ſtort Suerd. 
PEER, Oc der der oplod der tredie Indſe⸗ 
Agle / da horde ieg der tredie Diur ſige/ 
== Rom oc ſee til. Oc ieg ſaa/ oc ſee / en ſort 
hecſt / oc den der fad paa / haffde en Vect 
—iſin haand. Oc ieg hørde en roſt iblant 
defrnee Diur ſige / En maade Huede for 
SQ en pending / oc tre maader Byg for en 
> pending/ocgørolteoe Din inted ont. 
SÅ Oce der der oplod der fierde Indſe⸗ 
NM gle/dahørde ieg det fierde Diuris roſt 
ſige/ Kom oc ſee til. Ocſee / ocieg ſaa en 
cguelheſt / oce den ſom der fad paa / hans 
naffn kalledis Dod / oc Helffuede effter⸗ 
fulde hannem. Oc hannem bleff giffuen 
nact at ihielſla den fierde part paa Jor⸗ 
den / met Suerd oc Hunger/ oc met Dør 
den / oc formedelſt Diurene baa Jorden. 
AW Dc der der oplod der femte Indſe⸗ 
gle / da ſaa ieg deris Siele vnder Alteret / 
ſom vaare ihielflagne for Guds Ord 
DER (Fyld /oc for der Vidniſbyrd ſtyld / ſom 
Ej de haffde. Oc de robte met ſtor røft/ oc 
== fagde/DERRE Su hellige oc fande/ 
- å hiot lenge dømer du icke / oc heffner 
GÆR vor Blod paa dem / ſom bo paa iorden: 
ODecddem bleffue giffne / huer it — * 
: e/ oc 
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Obenbaring. CVIII 
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S.Joh 
de / oe der bleff ſagd til dem / At de ſtulde £ 
huile ſig en liden tid / Indtil deris Met⸗ 
tienere oc Bredre komme fuldkommeli⸗· 
ge der til / ſom oc ſtulle end nu ihielſlaſſ / 
lige ſom de. — DN 
Oc ieg faa / at det oplod det ſiette 
Indfegle / oc ſee / da bleff ir fort 3025, BG STE 
ſtel / de Solen bleff ſort ſom en haarſeck ONS 
ocdaanen bleff ſom Blod / oc Hm⸗ 
melens Stierner fulde ned paa Jorden / 
Lige ſom it Figen tro nedkaſter ſine Fis | 
en / naar det roris aff ſtort vær. Oc 
immelen vnduigede / ſom en indſuobt 
Bog / oc alle Bierge oc per roꝛdis aff 
deris Steder / Oc Kongerne paa iorden / 
oc de Effuerſte / oc de Rige / oc Hoff⸗ 
uitzmend / oc de Veldige / oc alle Tienere 
oc Fribaarne ſtiulte ſig i Huler oc klip⸗ 
per vdi Biergene / oc ſagde til Biergene 
oc Klipperne/ Falder paa off / oc ſtiule 
off for hans Anſict / ſom ſider paa Sto ⸗/ fg 
len / oc for Cammens vrede / Thi haus 
vredis ſtore dag er kommen / oc huo kand 


beſtaa? 
VII. 


C der effter faa teg fire FR 
Engle ſtaa paa iordens 
fire hiorner / de huld: Bør 
iordens fire Ver / Paa 
det der ſtulde inted Dær KR 
blæfeoffuer iorden / eler 
offuer Haffuet / eller offuer noget Træ. KÅ 
Oc ieg faa en anden Engel opſtige aff 
Solens opgong / band haffde den leff 
uende Guds Indſegle / oc robte met ſt 
roſt til de fire Engle / ſom er giffuet at 
ſtade Jorden / oc Haffuet / Oc hand ſa/ 
de / Skader icke Jorden / eller Daffuer/ / 
eller Træene / Før end vor faa beſegle 
vo? Gude Tienere i deris pande, å 
Secieg hoꝛde deristal / ſom bleffue 
beſeglede aff alle Ffraels børne Slecter ASE 
hundtede oc fyretiue tuſinde / ſom bleffue FEE 
beſeglede. — 
Aff Juda Slect / tolff tuſinde b· 
ſeglede. vi RR 
diff Rubens Slect / tolff tuſinde b⸗⸗ ÉS 
ſeglede. 
Aff Gadz Slect / tolff tuſinde be⸗ 
eg 


lede. VER 
AF Aſers Slect / tolff mufinde bes PEER 
ſeglede. 
Aff Nephthali Slect / tolff tuſinde 
beſeglede. É 
If Manaſſe Slect / tolff rufinde É 
befeglede. — a 
Aff Simeons Slect / tolff rufinde PA KE t SE 
beſeglede. ey JM 
Af — 





























Gbenbaring. CIX 


IF Ceui Slect / tolff tuſinde beſeglede. 

Aff Iſaſchars Slect tolff tuſinde beſeglede. 
Aff Sebulons Slect / toiff tuſinde beſeglede. 
Aff Joſephs Slect / tolff tuſinde beſeglede. 

Aff Ben Jamins Slect / tolff tuſinde beſeglede. 


Der effter ſaaieg / De ſee / en ſtor Skare / huilcken ingen kunde telie / aff alle Hedninge oe 
Folck oc Tungemaal / ſtod faar Stolen ocfaar Lammet / kleedde met huide Klader / oc Pal⸗ 
mer i deris hender / ſom robte met ſtor roſt / oc ſagde / Salighed vere den / ſom ſider paa Sto⸗ 
len / vor Gud oc Lammet. Oc alle Englene ſtode omkring Stolen / oc omkring de Eldſte/ oc 
omkring de fire Diur / oc fulde ned faar Stolen paa deris anſicte / oc tilbade Gud / oc fagde / 
— ——— — ere / oc Viſdom / oc tack / oc pꝛiſſ/ oc krafft / oc ſtyreke vere vor Gud / fra euighed 
il euighed / Amen. 

Oc der ſuarede en aff de Eldſte / oc ſagde til mig / Huo ere diſſe form ere klædde idiſſe huide 
Flæder? Oc hueden ere de komne! Ocieg ſagde til hannem / YDEERRE / du vedſt det, Oc hand 
ſagde tiĩ mig / Diſſe ere de / ſom ere komne aff ſtor bedtøffuelfe / oc haffue toet deris 
klæder / oc haffue giort deris Flæder klare Lammens Blod / Der faare ere 
| de faar Guds Stol / oc tiene hannem dag ocnatihans Tem⸗ 

pel, Oc den ſom ſider paa Stolen / ſtal bo offuer 

dem / De ſtulle icke mere hungre eller tor⸗ 

ſte / der ſtal oc icke Solen falde 

paa dem / eller nogen 

anden hede / Thi det Lam mit 

i Stolen ſtal fode dem / oc lede dem til de 
leffuende Vandkilder / oc Gud ſtal 
affto al graad aff deris oxen. 
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VIL 


Å C der der oplod der 
ſiuende Indſegle / da 
E bleff der ſtille i Dim⸗ 
— melen / ved en halff tis 
me, Ocieg faa ſiu Engle / de traadde 
frem faar Gud / oc dem bleffue giffne 
ſiu Baſuner. Oc der kom en anden En⸗ 
gel oc flod hoſſ Alteret / oc haffde it ro⸗ 
gelſe Kar aff Guld / oc hannem bleff 
giffuet meget Rogelſe / ar hand ſtulde 
giffue til alle Helligens boner / paa det 
gyldene Altere faar Stolen. Oc Rør 
gelſens rog aff de Helligis Boner / gick 
op aff Engelens haand faar Gud. Oc 
Engelen tog Rogelſe karet / oc fyl⸗ 
lede det met Ild aff Alteret / 
oc roſte vd paa Jorden, 
Oc der ſtede ro⸗ 
ſter / oc Torden / oc Ciu⸗ 
net oc Joꝛdſtel. 


De de fir Engle met de får Baſu⸗ 


Tatianus, ner / haffde bered figtil at bafune. Oc ES 
den førfte Engel baſunede / ocder bleff 2 
enDageloc Jid / beblandet mer Blod / 

oc falt ned paa Jorden / oc den tredie 
part aff Træene ophrendis / oc 
ale grønt Græff ops 
brendis. 
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baring. CN 


De den anden Engel baſunede / Oc Martion. 
der foer lige ſom it ſtort Bierg met 
brendende Ild ned i Daffuer. Oc der 
tredie part aff Haffuet bleff Blod / octre⸗ 
die parten aff de leffuende Creature 
iHaffuet døde / oc tredie par⸗ 
ten aff Skibene bleff⸗ 
ue forderff⸗ 
uede. 


De den tredie Engel baſunede / DE Origenes 
der falt en ſtor Stierne aff Himmelen/ 
oc bꝛende ſom it Bluff / oc bun falt paa 
tredie parten aff Vandſtromene / oc off⸗ 
uer Vandkilderne / oc Stiernens 
naffn kaldis Malurt. Ocden 
tredie part bleff mal⸗ 
urt / oc man⸗ 
ge Menniſte døde 
aff Vandene / at de vaare 
bleffne faa beſte. 


Ch Ge 
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BS.Johannis 


——— —— 
Te. SEES 
— BAG 
7 


Oc den fierde Engel baſunede / Oc 
den tredie del af Solen / bleff ſlagen / oc 
den tredie del aff Maanen / oc den tredie 
del aff Stiernerne / ſaa at tredie delen 
aff dem formoꝛckedis / oc tredie parten 
Jaff dagen finde icke / oc icke naten diſli⸗ 
geſt. De ieg ſaa oc horde en Engel flue 

mit igennem Himmelen / oc ſige met 
ſtor roſt / Ve / ve / ve / dem ſom 
bo paa Jorden / for de tre 
Englis Baſunis ans 
dre roſter / ſom end 
nu ſtulle ba⸗ 
ſune. 


IN. 
C den femte Engel bas 
funede / oc ieg faa en 
Stierne falde aff Him⸗ 
— nmelen paa Jorden / oc 
(I bende bleff nogelen giffuen rå Affgrun⸗ 
dens brond / oc hand oplod Affgrun⸗ 





' 44 


Se Oené6 brønd / oe der gick en røg op a 
ES Brønden / ſom en røg aff en ſior oen / 
EA Ze Sølen bleff formorcket / oc CLucten 












af Brondens røg, Oc aff rogen kom⸗ 
af me Gꝛeshopper paa Jorden / Oc dem 
bleff giffuit mact / lige fon Scorpioner 
haffue mact paa Jorden. De der bleff 
 fagd til dem / ar de ſtulde icke ſtade greſ⸗ 
ſet paa Jorden / eller noget grønt / eller 


M hoget træ / Men alenifte de Menniſte / 





Mpande. 


ſom icke haffue Guds Fnåfegte i deris 
Dec det bleff dem giffuit / at de 
ſtulde icfedræbedem / men de plagedet 


gå fem Maanede / Oc deris plage vaar/ 





fom en plage aff en Scoꝛpion / naar 


HEE bund finger ig pennifte, Scidefam/ 
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x 


7 Mme dage ſtulle Menniſten ſoge effter Doden / oc icke finde hannem / de ſtulle begære at do / oc 


Doden ſtal fly fra dem. 

Oc de Greshopper ere lige ſom Heſte / der ere beredde til Strid / oc paa deris hoffuit ſom 
Fruner/ lige fom Guld / oc deris andlede lige form Menniſtens andlede / Oc de haffde haar lige 
ſom Quinders haar / oc de haffde tender lige ſom Løver / Oc de haffde Danger lige ſom iern⸗ 
Panger/ocder buider aff deris vinge / ſom bulder aff mange Heſtis vogne / der løbe Strid/ 
Oc de haffde Sterte/lige ſom Scoꝛpioner / oc der vaare Gadde i deris ſterte/ Oc deris mact 
vaar til ar plage Menniſtken i fem Maanede. Oc de haffde en Konge offuer fig/ en Engel aff 
affgrunden / hans naffn kaldis paa Ebraiſte Abaddon / oc paa Gꝛedſte haffuer band de tnaffn 
Apollyon. Je Ve er borte / See / der komme end thu De effter det. 


Odc Ben ſiette Engel baſunede/ De 
EJ teghørde en roſt afde fire hiorner paa 
der gyldene Altere faar Gud/ ſom ſagde 

J til den ſiette Engel Ser haffde baſunen / 
Loſſ op de fire Engle ſom ere bundne i 
den ſtore Sandfirøm Euphrates. Cc 
ii defire Engle bleffue løfe / form vaare 
AD rede paaen ſtund / oc paa en dag / oc 
ZA paaenmaanet/ocpaa it aat/at ibrelfla/ 
den tredie part aff Menniſtene. Ocder 
Atal paa Reyſenere vaar mange tuſinde 
maal tuſinde / Oc ieg horde deris tal. 
Oc ieg faa Heſtene faa i ſynen / oc dem 
der fade paa / at de haffde gloende oc 
gule oc ſuoffuelſte pantzer / Oc heſtenis 
Hoffuit/ lige ſom Cowers hoffuit/ De 
aff deris mund gick Ild oc rog oc ſuoff⸗ 
uel. Aff diſſe tre bleff tredie parten aff 
A mennmiſten ihielſtagne / aff ſamme Ild / 


qdund / Thi deris mact vaar i deris 
FØR mund, Oc deris Sterte vaare lige fon 
Hugorme / oc haffde Doffuer/ oc met 
de ſamme giorde de ſtade. 
Oc der bleffue Folck igen / ſom icke 
Ableffue ihielſlagne aff diſſe plager / oc 
icke giorde Penitentze for deris henders 
gerninger / at de ſtulde icke bede til 
Diefflene / oc til Affguder / aff Guld/ 
i: as NE ERE D SÅ Sølff/ Kaaber / Sten oc Træ / huilcke 
i⸗ der kunde huercken ſee / oc icke hore / oc icke helder vandtre / huilcke der giorde oc icke penitentze for 


ri | deris aHord / Troldom / Horerioc Tyffueri. 
— — 0 
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ocrog/ oc ſuolffuel / ſom gick aff deris 





Obenbaring. CNI 


Abaddon / 
Apollyon / 
Forderffuere. 


Mahomet. 













































ere —— ER 


Fe EET DE REST 


age mes ma —- 


* => 


ae ae —— 
— — * 


— — 
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C ieg faa en- anden Bø 


ſterck (Engel komme KEY 
ned aff Dimmelen/ 6 
hand vaar befled met KLEM Sonne ja er ere tang dn, 
en Sty/ocenRegnbue paa hans off, FX & SR eg RRNUN IV DUSDODDE 


uet /oc hans Indlede lige ſom Solen/oc KGS 
hans Foder / fom Ildpillere. De band ESS: 
baffdeen opiaden Bog i fin haand / oc 
band ſette fin hoyre fod paa Haffuet / oc 
den venſtre paa Jorden / oc hand robte 
mer ſtor roſt / lige ſom en Lowe broler. 
Se der hand robte / da talede ſu Torden pE Kg 
deris roſt. Ocder de ſiu Torden haffde 
talet deris roſt / da vilde ieg ſcreffuet 

dem. Da hoꝛde ieg en roſt aff Himme⸗ 
len ſige til mig / Beſegle det defiu Tors 
den talede / oc ſcriff der icke. 


Oe den Engel / ſom ieg faa ſtaa paa 
Haffuet oc paa Toꝛden / oploffte ſin 
Daand til Himmelen / oc ſoer ved de 
Eeffuende fra euighed til euighed / ſom 
ſtabte Himmelen / oc huad der er vdi / fi 
oc Jorden / oc huad der er vdi / oc Haff⸗ 
uer oc huad der er vdi / At der ſtal 
fremdelis icke vere nogen tid mere / Men 
foden ſiuende Engles roſtis dage / nar LJ 
hand baſuner / Da ſkal Gudes DPemme⸗ 8 
lighed fuldkommis / ſom hand forky Fig Se MES 
dede fine Tien ere oc Pꝛopheter. væ. — eg * SEES —— 

Og ieg hoꝛde atter en roſt aff Himmelen tale met mig / oc ſige / Gack bort / tag den 
obne Bog aff Engelens haand / ſom ſtaar paa Haffuet / oc paa Jorden. 
Oc ieg gick bor til Engelen / oc ſagde til hannem / Giff mig 
den Bog. Oc hand ſagde til mig/⸗ ag dej eee 
flug bende / oc hun ſtal vrie i din Bug/ 
(en i din Mund ſtal hun vere 
fød lige ſom hunnig. Ocieg tog Bogen aff 
Engelens haand / oc opſleg hende / oc hun vaar 
ſod i min Mund / ſom hunnig / Oc der ieg haffde edet hende / 
Ha vreed det i min Bug. Oc hand ſagde til mig / Du ſtalt atter prophetete 
faar Folcket / oc Hedningene / oc Tungemaal oc mange Konger, 








— 



































































| Obenbaring. CNIL 


"SVÆRESTE  Dcmig bleff giffuit it Raer lige ſom 
KE; WWW en Kap / oc ſagde / Stat op/ oc een s 
N Gudes Tempel / oc Jllteret/ocdem fom 
Ec lilbede der vår, Men kaſt Tempeiens 
—— inderſte Choꝛ hen vd / oc maal det icke/ 
Er Thi det er giffuet Dedninge / Oc de 
ſtulle nedtreede den Hellige Stadtho 
oc fyretiue Maanede. 


XI. 


Cieg vil giffue mine thu 
Vidne / oc de ſtulle pro⸗ 
phetere tuſinde thu hun⸗ 
rede oc tryſinds tiue da⸗ 
ge / iforde vdi Sacke. Diſſe ere thu Olie 
cræ oc thu Bluff / fon ftaa faar 402 
dene Gud, Oc der ſom nogen vil gøte 
| dem flade / Da gaar der Jid aff deris 
Mund / oc forærer deris Fiender/oc 
der ſom nogen vil gøze dem ſtade / den 
ſtal faa ihielſtaſſ. Diſſe haffue mact at 
tillycke Himmeilen / at der ſtal icke regne 
i deris prophecies dage / oc de haffue 
mact offer vandet / at omuende dertil 
Blod / oc at ſla Jorden met allehonde 
rente ofte am de ville, ' | 
OSeoe naar de haffue giort ende paa des | 
tis Vidni [byzd/ Da falder Ditse/forts 
. opſtige 
mod dem / oc det ſtal offueruinde dem / oc det tal ihie Ila —— — —— * 
paa gaden iden ſtore Stad / ſom kaldis aandelige / Sodoma oc Sgypten/ der fon 8 
RGer kaarofeſt. De nogle aff Folcket / oc Slecterne/oc Tun gemaalene / ſtulle fee deris Leges 
me / itre dage oc en halff / oc de ſtulle icke lade legge deris Degeme i graffuer. De de ſom bo paa 







Joꝛden / ſtulle glade ſig offuer dem / oc leffue vel/ oc ſende huer andre re 
Diopherer plagede dem form bode paa Jorden, — Gaffuer / Thi diſſe tho 


Oc tre dage oc en halff der effter / foer Liffſens Aand aff Gudi dem / oc de ſtode 

i føder/Deder falt en ſtoꝛ fryct paa dem / ſom dem ſaae. Oc de horde en —* roſt * —— 
ſige til dem / Stiger hid op, Dec de fligede opi Himmelen / ien Sky/ oc detis Fiender ſaae 
dem, Det ſamme ftund bleff it ſtort Jordſtel / oc tiende parten aff Staden falt ned/ oc der bleff⸗ 
ue ihielſlagne i ſamme Joꝛdſtel ſiu tuſinde Menniſtes naffn / oc de andre forferdedis / oc gaſt⸗ 

ue Himmelens Gud ære. Der andet Ve er borte / See / det tredie Ve Fommer ſnarlige. 


XII. 


KR 
C den ſiuende Engel baſunede / Oc der bleffue ſtore roſter Dimmelen / ſom 
N ſagde / Verdens Rige hore vor DERRE oc hans Chꝛiſto til /oc —5* 
N regere fra euighed til euighed. Oc de fire oc tiue Eldſte / ſom fade faar Gud paa 
deris Stole / fulde ned paa deris anſict / oc bade ti Gud/ oe ſagde / Wi tacke dig 
DERRE/ almectige Gud/ du ſom eft / oc haffuer veret / oc eft tikkommende / at du anam⸗ 
mede din ſtore Krafft oc regerer. Oc Hedningene ere bleffne vrede / Oc din viede er kõmen / oc de 
Dodis tid / at dome oc at giffue dine Tienere Propheterne Con / Ocde Hellige / oc dem ſom 
rr dir Naffn / baade ſmaa oc ſtore / Oc at forderffue dem ſom haffue forderffuit Foro 
en. 












T in Oc 
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Michael. 


S. Johannis 


Oc Gude Tempel bleff oplader é 
Himmelen / oc hans Teſtamentis Arck 
bleff ſeet ihans Tempel / Oc der ſtede 
Liunet oc Roſter / oc Jorden / og Jord⸗ 
ſtel / oc en ſior Nagel. 

Oc der obenbaredis it ſtort Tegen i 
Dimmelen / En Quinde beftæd mer 
* Solen / oc Maanen vnder hendis Før 
der/ocpaa hendis Hoffuit en Rrune aff 
tolff Stierner. De hun vaar fructſom⸗ 
melig oc robte / oe vaar i Barns nød/ 
oc haffde ſtor pine til at fode. 

Oc der obenbaredis it andet tegen i 
Himmelen / oc ſee / en ſtor rod Drage / 
ſom haffde fiu hoffuet oc thi Don / oc 
paa fine hoffuit ſin Kruner / oc hans 
se jSreredrog den tredie part aff Stierner⸗ 

ne / oc kaſte dem ned paa Jorden. DC 
ragen ſtod faar Quinden / ſom ſtulde 
aode / paa det / ar hand vilde æde hendis 
Barn / nær bun haffde fod... Oc bun 
fodde en Søn it Drengbarn / ſom ſtulde 


NEN 77 
SSF * 









— W Oc hendis Barn bleff vndryckt til Gud 
Moc hans Stol / Oc Quinden vndflyde i 

Orꝛcken / der ſom hun haffuer en ſted bes 

red aff Gud / at hun ſtulde der fodis / tu⸗ 

Eno: / thu bundede / oc tryſinds tiue 
age. 

Oc der begyntis en Strid i Him⸗ 

Dragen ſtridde oc hans Engle /oc 






SN 
/ 2— 


melen / Michael oc hans Engle ſtridde mod 3 tagen/ Oc 


de vunde icke / Deris ſted bleff oc icke mere funden ĩ Dimmelen, Oc den ſtore Drage bleff vd⸗ 


kaſt / den gamle Hugorm / ſom kaldis Dieffuelen oc Satanas/ form forfører de 

den / oc hand bleff kaſt paa Jorden / oc hans Engle bleffue oc Fa fe der —* — 
Oc teg horde en ſtor roſt / ſem ſagde i Dimmelen / Nu herer vo? Guds Salighed / oc 

Krafft / oc Rige / oc Mact / hans Chꝛiſto til / effterdi at den er bortkaſt / ſom dem beklagede dag 

oc nat faar Gud. Oc de offueruunde hannem formedelſt Lammens blod / oc ved deris Sd 


niſbyrdis ord / oc de elſtte icke deris LifF/indrililDøden. Der faare glædereder i Himle / oc de 


ſom bo der vdi. Ve dem / ſom bo paa Jorden / oc paa Daffuer/ Thi Die 
SN: —**— en hyre SER band —* —— ——— 
der Dragen ſaa / at hand vaar bortkaſt paa Jorden / da foefulde hand Qui 
haffde fod det Drengbarn. Oc Quinden bleff giffne tho —— re en ” 
bun ſtulde flue til Orcken / til fin ſted / der ſom bun ſtulde fodis en tid / oc tho tider/ oc 
en halff tid / faar Dugozmene anſict. Oc Pugormen ſtiod effter Quinden 
aff ſin Mund it vand / lige ſom en Strom / at band vilde druck⸗ 
ne hende. Men Jorden halp Quinden / oc oplod fin 
mund / ocopfløg den ſtrom / der Dragen 
ſtiod aff fin mund, Oc Dragen 
bleffvzed paa Quinden / oc gick bort at ſtri⸗ 
de / met de Offuerbleffne aff hendis Sæd/ ſom hol⸗ 
de Guds Bud / oc haffue Iheſu 
Chꝛriſti Vidniſbyꝛd. 


Nregere alle Hedninge met it Jernriſſ⸗ 





— — 





















NIIL 


Cieg flod paa Haffſens 
Jſand / oc ſaa it Aal ng 
ob aff Haffuet / det ba ffde 
. — ſiu Hoffuet oc thi Hoꝛn/ 
ocpaa fine Horn thi kruner/ oc paa ſine 
AlDoffuet beſpaatteiſens naffn Oc der 
Diur /ſom ieg ſaa / vaar lige ſom en Par⸗ 
TF KAST / oc føderne der paa ſom Biorne fo⸗ 
der / oc Munden der paa forhen Lowes 
mund, Oc Dragen gaff der fin Braffr/ 
Joc fin Stol/ oc ſtor aBect. Oc ieg faa te 
pig affde Hoffuet / ſom der haffde veret Søs 
delige ſaargiort / oe der dødelige Saar 
"har 9 bleff lægt. Oc alt Jorderige forundrede 
ſigpaa det Diur / oc de bade ty Dragen / 
ſom gaff Diuret den Mact / dede bade 
til Diuret / oc ſagde / Duo er dette Diur 
LÅ lig? oc huo kand ſtride mod der 
Oce det bleff giffuet en aHund/ til a 
tale ſtoꝛe ting oc Beſpaatteiſeyoc det bleff 
—J giffuet/ at det ſtulde vare met der/ tho og 
yrꝛetiue Maanede. OC der oplod fin 
R Mund til Beſpaattelſe mod Gud / at be⸗ 
ſpaatte hans Naffn/ oc hans Tabernacz 
F mm kel / oc dem ſom boiDimmelen, Oc det 
| ble giffuet ar ſtride mod de Dellige/oc 
at offueruinde dem. De der bleff giffuit 


— — TET NE mact offuer alle 
oc Hedninge / Oc alle de ſom bo paa Jorden / tilbede der⸗ oe ——— frei —— | 


mens leffuende Bog / huilcket der er mielſlaget/ aff Berdens be eiſe 
hand høre, Der ſom nogen føreri Fengsel/hand falgaat fengsel — ———— biel 
met Suerd / hand ſtal ihielſlaſſ met Suerd, Her er de Delligis taalmodighed og Tro ar ihie 
De ieg faa it ander Diur opſtige aff Jorden / der haffde thu Do:n / lige fon Cammet p 
talede ſom Dragen, Ocdet gør alder forſte Diurs mact faar det / oc der gø? at Jorden / oc * 
ſom bo der paa / bede til der forſte Diur / hueſſ dodelige Saar vaar læge. De det gør flote T e 
gen / at det ocfaa gor / at Ild falder ned aff Dimmelen faar aenniften / De der for fører e⸗ 
— SE Joꝛrden⸗ * 5 MM mn had ere F heat gøre faar Diuret/ Oede — rå 
em / ſom bo paa Jorden / at de ſtulle gøre Diuret it Billede 
seg vaar — — Ål —* det Saar aff Suer⸗ 
cdet bleff giffuet / at det gaff det Diurs Billede en Hand / at Di tal ; 
at der giorde / at huilcke ſom icke tilbede det Diurs Billede / ble — DERNE 
alleſammen / baade ſmaa oc ſtore / Rige oc Fattige/ Fribaarne oc Tienere/at der gaff € 
dem it Tegen i deris hoyre haand / eller i deris pande / at ingen band kobe 
eller ſelie / vden hand haffuer det ſammis Tegen eller Duer 
ſens naffn / eller det tal paa naffnet. Her er NRifdom. 
hauo ſom haffuer forftand / hand beregne 
Diurſens tal / thi der ev it Menniſtis tal/ Oc des 
ſammis tal er ſex hundrede oc ſex 
oc tryſinds tiue. 


HE 









Er == 
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NIL. 


C teg faa tt Cam flag É 
paa Dione Bierg / oc 
met det / hundrede oc fire 52, 
oc fyretiue tuſinde / ſom 
haffde det ſammis Faders Naffn ſcreff⸗ 
uit i deris pande. Oc ieg horde en roſt 
aff Himmelen / ſom aff it ſtort Vand / oc 
lige ſom en røft aff it ſtoꝛrt Torden / / 
den roſt / ſom ieg horde / vaar fom Dar- 
pelegere / der lege paa deris Harper. Oc 
de fiunge / lige ſom en ny Sang / faar KU, 
Stolen / oc faar de fire Diur ocfaarde FR" " 
Eldſte / Oc der kunde ingen lære den É 
Sang /Wden de hundtede oc de fireoc É 
fyretiue tuſinde / fom ere kobte aff Fo 
den. Diſſe ere de / ſom icke ere beſmitte⸗ 12 
de met Quinder / thi de ere Jomfruer / 
oc følge Cammet effter / huort det gaar. ¶¶ 
Diſſe ere kobte aff Menniſtene / ti de — 
forſte grøde faar Gud oc Lammet / oc 
i deris mund er ingen falſthed funden Få 
ag at de ere wſtraffelige faar Gude k 
Oc ieg ſaa en Engel flue mit igen / 
nem Himmelen / hand haffde it euigt ? 
Euangelium / at forkynde dem / ſom ſide FE 
oc bo paa Jorden / oc faar alle Dednins 
ge / oc Siecter / oc Tungemaal / oc foic — 
ochand ſagde met ſtor roſt / Frycter Gud / oc giffuer hannem cere / Fordi at hans Dommis tid 
er kommen / oc beder til den/fom haffuer giort Himmel oc Jord / oc Haffuet oc Vandkilderne. 
Oc en anden Engel fulde effter / ſom ſagde / Hun er falden / hun er falden / Babylon / den 
ſtoꝛe Stad / Thi hun haffuer giort alle Hedninge druckne mer fir Hoꝛeties Din: 
Oc den tredie Engel fulde effter denne / oc ſagde met ſtor roſt / Der ſom nogen tilbeder 
Diuret oc det ſammis Billede / oc tager der Tegen i ſin Pande eller vdi ſin Daand / Dand ſtal 
dricke AF Gude vredis Vin / ſom er iſtenckt oc klart i hans vredis Kalck / oc band ſtal pinis mer 
ild ſuoffuel faar de hellige Engle/oc faar Lammet. Oc deris pinis røg ſtal opfate fra euighed 
til euighed / Oc de haffue ingen rolighed dag oc nat / ſom tilbade Diuret oc det ſammis Bille⸗ 
de/ocom nogen haffuer anammet det ſammis naffns Tegen. Her er de Helligis taalmodig⸗ 
hed. Her ere de / ſom holde Budene oc Troen til Iheſum. 
Odc ieg hoꝛde en røft aff Dimmelen ſige til mig / Scriff / Salige ere de Døde / ſom dø her 
effter i — Ja Aanden ſiger / at de huile aff deris arbeyde / Thi deris gerninger fol⸗ 
ge dem effter. 


—J——— 
FSK ' 
ul IN 1YV2 
E * i * NØ VEN (( 
— —— > É ES 7 I & 
LT — — —— 


— 
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CXIII. 


— Oc ieg fad/ oc ſee/ En bus St 
— — der ſad en paa den SEp / —* blee 
GE; ſom it Menniſtis Søn / hand haffde en 
& gyldene Krune paa fir Hoffuet / oc en 
SE ſtarp Sigel i fin haand. Oc en anden 
NET Engel gick vd aff Templet / ocrobte mer 
JAN ſtor roſt til den / ſom ſad paa ſtyen /Sla 
"FH til merdin Sigel oc høfte / Thi tiden er 
kommen at hoſte / fordi at Jordens Hoſt 
SY et —5 —— Oc den ſom ſad paa 

o til Jo h Sigel / 
* LD gassen met ſin Sige /o€ i 
OC en anden Engel gick aff Ter | 
plen i Himmelen / Bånd baffde — —* 
Sigel. Oc en anden Engei gick vd aff 
hl Alteret / hand haffde mace offuer Ilden/ 
oOe hand robte mer fore ſtrig tũ den / 
— — ſom haffde den ſtarpe Sigel/oe fagde/ 
É É Sla til met din ſtarpe Sigel / oc ſtær 
Vindruerne aff Jorden/ thi deris Ber 

j ete mode, Oc Engelen ſio til Jorden met 
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| SV. RØBE df PA fin Sigel/ oc ſtar Jordens Vinquiſte | 
MISTER ANNT VA aff / oc kaſte dem i Gud J 
RR —— ll ude vredis ſtore | 


Vinperſe. Oc Vinperſen bieff 

er | 
vden faare Staden / oc der gick blod i: | 
Verſen indtil Heſtenis bedet /ved tuſin⸗ 
de ſex hundrede agre langt, | 


4 it: * 


— 


BREST LD — 
— —— — 
BØR, VRE G 

* — ——— — 
* — — — —— 
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NV, | 
Cieg ſaa it andet Tegen J 
i Himmelen / ſom vaat 1 
ſtort oc vnderligt / Su J 
Engle / de haffde de ſiſte i 
fin Dlager / thi at mec | 
den fick Gude viede ens 
de Oc ieg faa / ſom it Glarhaff beblan⸗ | i 
1 
i 


——— — — 















det met Ild / oc dem ſom haffde be 
det Seyer mod Diuret oc * —— 
Billede/ oc der ſammis Mercke/ oc der 
Jſammis Naffns tal / at de ſtode hoſſ der 
Glarhaff / oc baffde Gude Harper / oc 
ſunge Moſe / Guds Tieneris Sang /oc 
Lammens Sang/ oc ſagde / Store oc | 
= vÆ vnderligeeredine Gerninger/D ER» 
KÆR RE almectige Gud / retferdige oc ſan⸗ 
de ere dine veye / du Helgenis Konge. 
sq Duo ffal icke frycte dig DERR É/ 
N ocpꝛiſe dit Naffn? Thi du eſt alene hel⸗ 
lig / Foꝛdi at alle Redninge ſtulle kom⸗ 
meoc tilbede faar dig / thi dine Dome 
cere bleffne obenbarede. 
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S. Johannis 

Der effter faa ieg / oc fee / da bleff Vidniſbyrdens Tabernackels Tempel opladet i Dim⸗ 
melen / oc de ſiu Engle ginge aff Templet / ſom haffde de fiu Plager / kladde i rene klare Lin⸗ 
Flæder/ocderis Bryſt vaare omgiordede met gyldene Beite. Oc it aff de fire Diur gaff de ſiu 
Engle / ſiu gyldene Skaale fulde met Guds vrede / ſom leffuer fra euighed til euighed. Oc 


Templet bleff fult aff eg (one Gude herlighed oc faar hans Krafft / Oc der kunde ingen gaa 
i Templet / for end de fiu Englis ſiu Plager finge ende, 


XVI. 
Cieg hoꝛde en ſtor roſt af Templet / hun ſagde til de fiu Engle / Gaar bort / 
oc vðſtyrter aff Gude vredis Skaale paa Jorden. 

Oc den foꝛſte gick bort / oc vd ſtyrte ſin Skaal paa Jorden / Oc der bleff en 
ond oc forderffuelig Bulde paa de Menniſte / ſom haffde Diurſens Mercke / 
oc ar: —* * —* * Kan mig Billede. —— bre 

cden anden Engel vdſiyrte ſin Skaal i Daffuet / Oc det bleff Blod / ſom affen Dod / oc 
alle leffuende Siele dode i Haffuet. | i — dyd 

Oc den tredie Engel vdſtyrte ſin Skaal i Vandſtromene / oci Vandkilderne / oc der bleff 
blod, Oc ieg horde Engelen ſige / DE RRE / du eſt retferdig / fon eſt / oc haffuer veret / oc 
hellig / at du domde dette. Fordi at de haffue vdſtyrt de Helligis oc Propheternis blod / oc du 
haffuůer giffuit dem Blod at dricke / thi de ere det verde. Øe ieg horde en anden Engel aff Alte⸗ 
ret ſige / Ja / IEERRE almectige Gud / dine Domme ere ſande oc retferdige. 

Oc den fierde Engel vdſtyrte fin Skaal i Solen / oc hende bleff giffuit / at gore Menniſten 
bede met Ild. Oc Menniſten brende aff ſtor hede / oc beſpaattede Gude Naffn / ſom baffuer 
mact offuer diſſe Plager / oc de giorde icke Penitentze / til at giffue hannem ære. 

Oc den femte Engel vdſtyrte fin Skaal / paa Diurſens ſtol/ Oc der ſammis Rige bleff 
formoꝛcket / oc de bede deris tunger aff pine / oc de beſpaattede Gud i Dimmelen for deris pine/ 
oc for deris Bulde / oc giorde icke Penitentze for deris Gerninger, 

Oc den ſiette Engel vdſtyrte fin Skaal paa den ſtore vandſtrom Euphrates / Oc vandet 
borttiurdis / paa det at veyen ſtulde bliffue bered faar de Konger aff Solens opgang. Oc ieg 
ſaa tre wrene Aander gaa / aff Deagens mund / oc aff Diurſens mund/ocaffden falſte Prophe⸗ 
tis mund / lige ſom Padder. Oe de ere Diefflenis Aander / ſom gøre Tegen/oc gaa vd til Kon⸗ 
gerne paa Jorden / ocomkring alt Verden / at forſamle dem til Strid / paã den Almectige Guds 
ſtore dag / See / ieg kommer / ſom en Tyff / Salig er den ſom vaager / oc holder ſine kleeder / at 
hand ſtal icke vandre nogen / oc mand ſtal icke ſee hans blyſel. Oc hand forſamlede dem paa en 
roger —*— pas nn — — — i 2 

. cden ſiuende Engel vdſtyrte fin Skaal i Lucten / Oc der gick enrøft vd aff Himmelen 
fra Stolen / ſom ſagde / Det er ſteet. De der bleffue Roſter / oc Torden / oc — **— oc der bleff 
it ſtort Jordſtel / at ſaadant haffuer icke veret / ſiden den tid / at Menniſfene vaare paa Jorden / 

ſaadant Jordſtel faa ſtort. Oc aff den ſtore Stad bleffue ere dele / oc Hedningernis 
Stader fulde ned. Oc den ſtore Babylon bleff betenckt faar Gud/ ac 
hand vilde giffue hende Vinens Kalck aff ſin grumme vrede. 
Oc alle Her vndflyde / oc der bleffue ingen Bierge 
fundne. Oc en ſtor Dagel ſom ie Dund/ 
falt aff Himmelen paa Men⸗ 
niffene / oc aMen⸗ 
niſtene beſpaattede Gud for den 
Hagels Plage / Thi hans Plage er meget ſtor. 
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hd XVII. 
rå hk, æn C der Fom en aff de ſiu 
* 3 Engle / ſom haffde de 
7 | SA fir Saale / talede met 
Imig / oc fagde til mig/ 
s Kom / Jeg vil vife dig 
E: ” den ſtore Doꝛis Dom/ 
ſom ſider paa mange Vand / Met huilc⸗ 
t/ ken Kongerne paa Jorden bedreffue Do⸗ 
reri /ocde ſom bo paa Jorden ere bleffne 
å Jdꝛuckne / aff hendis Hoꝛeris Vin. Oc 
hand forde mig i Aanden bort Orecken. 
— Oc ieg ſaa den Quinde ſide paa it roſen⸗ 
Efarffue Diur / der vaar fult mer beſpaat⸗ 
Meelſers naffn / oc haffde thi Dom, Oc 
+ Quinden vaar beflæd met Skatlagen oc 
g Boſenfarffue / oc offuergyldet mer Guld 
— oc dyrebare Stene oc Perler/ oc haffde it 
| Fed] Guldbegereibaanden / fult aff Berſtyg⸗ 
| EET gelfe / oc hendis Hoꝛeries weenlighed. 
å Oc i hendis Pande vaar fcreffure der 
R XVaffn / Hemmelighed / Den ſtore Babys 
Nlon / en Moder til Hoꝛeri oc til al verſtyg⸗ 
— gelighed paa Jorden. Oc ieg faa den 
in : Quinde drucken aff de Helligis Blod/ oc 
E FS aff Iheſu Vidnis blod. Oc ieg forundre⸗ 
ERE NS MT sg demtig ftorlige/ der ieg faa hende. | 
É F —— Var sne) SÆR s — ER enn til mig / DE for⸗ 
* — — undrer du dig! jeg vil ſige dig den Dem 
melighed om Quinden / oe om der Diur ſom bendebær / oc haffuer får Hoffuet — thi Do:n. 
J— Det Diur / ſom du haffuer ſeet / haffuer veret / oc er icke / oc der ſtal komme igen aff Affgrun⸗ 
| den/oc det ſtal fare til Fordømelfen/Dcde ſtuile forundre dem / ſom bo paa Fozden /huilckre 
|. | naffn der icke ſtaa ſcreffne i Liuſens Bog aff Verdens begyndelfe / naar de fee Diuret/ ar der 
n haffuer veret / oc er icke / alligeuel at det dog er. Ocher er der ſind fon Viſdom herertil. 
i De ſiu Hoffuet ere fiu Bierge/ paa huilcke Quinden ſider / oc ere fiu Konger. Fem ere 


i 

| ,— faldne/ocen er / oe den anden ev icke end nu kommen / Oc naar hand kommer / da ſtal band bliff⸗ 

ff ue en ſtacket tid. Oc det Diur / ſom haffuer veret / oc er icke / det er den ottende” oc er aff de fiu/ 
ocfar til fordomelſen. Ocde thi Horn / ſom du haffuer feer / ere thi Konger / ſom icke end nu 
haffue anammet Riget / Men de ſtulle ſom Konger paa en tid faa mact met Diuret. Diffe 
baffue en mening / oc ſtulle giffue Diuret deris krafft oc mact. Diſſe ſtulle ſtride mod Lam⸗ 
met / Oc CLammet ſtal offueruinde dem / Thi deter DERREY7 offuer alle Herrer / oc Rons 

gen offuer alle Konger / oc met hannem de Kallede oc Vdualde oc Trofaſte. 

Oc hand ſagde til mig / De Vand / ſom du haffuer ſeet / der ſom Horen ſider / ere Folck oc 
Skarer / oc Hedninge / oc Tungemaal. Oc de thi Horn / ſom du haffuer feer / paa Diuret/ de 
ſtulle hade Hoꝛen / oc de ſtulle gøre hende øde oc nøgen / oc de ſtulle æde hendis 
Kod /oc de ſtulle opbꝛende hende met Ild. Thi Gud baffuer giffuet dem 
det i deris hierte / at de ſtulle gore hans mening / oc at gøre ens 
mening / oc at giffue Diuret deris Rige / indtil 

ig Gude od bliffue fuldkomne. Oc den 
Quinde / ſom du haffuer ſeet / 
er den ſtore Stad / ſom haffuer Riget off⸗ 
uer Kongerne paa Jorden. 
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S. Johannis | 
7 XVIII. | 


Cder effter ſaa ieg en an⸗ 
den Engel fare ned aff 
Himmelen / bånd haffde 
ſtor mact / oc iorden bieff 
opliuſt aff hans klarhed. 
=> Oc hand robte aff mace | 
met ſtor roſt / oc fagde/ Dun er falden) | 
hnun er falden / Babylon den ſtore / ocer 
ve bleffuen Diefflenis Bolig / oc alle wꝛene 
NAanders Beuaring / oc alle wrenis oc 
hadelige Fulis Beuaring / Thi at aff 
ra hende Hoꝛeries vredis Din/ haffue alle 
Hedninge drucket / oc Kongerne paa ior⸗ 
den bedreffue Dozerie met hende / oc 
Mme hendis Kobmend bleffuerigeaFhendis 
| FE LER ſteee vellyſt. 
Sce ieg horde en anden røft aff Him⸗ 
melen / ſom ſagde / Gaar vd fra bens HE i 
I Oe/mit Folck / at i ſtulle icke blifre | F 
delactige i hendis Synder /Daa * 
Ad deri ſtulle icke faa noget affhendieDlas 1." 
d ger. Thi hendis Synder rekke indtil 
Ammelen / oc Gud tencker paa hendes 
J Foꝛtredelighed. Betaler hende / lige ſon 
Jhun haffuer betalet eder / oc gorer hende 


— — — * 



















































SN ÆSKE aq der —— hendis gerninger. Oc 
== > — — met VER | 
eder / der ſtencker dubbelt vdi faar hende / Buor meget bun —— SE se Senere ås —— 
fin fortredelighed / Saa meget ſtencket pine oc ſorge vd faar hende / Fordi at bun figer ift | | 
hierte / Jeg ſider oc er en Drꝛonning / oc ſtal icke vere Encke / oc ieg ſtal icfe fee bedrøffuelfe. Der | | 
faare ſtulle hendis Dlagerfomme pag en dag / Doden / Bedroffueiſe / oc Hunger / bun ſtal op⸗ 

brendis mer Ild / Thi Gud PRERXREN er ſterck / fom hende ſtal deme. 


De Bongerne paa Joꝛden ſtulle begrede hende / oc beklage ſig offuer hende / de ſom haffu 

bruget Hoꝛeri oc fortredelighed met hende / naar de ſee rogen 55 —— / at ftulle. te 

longt borte fo? hendis pinis fryct / oc ſige / Ve / ve / den ſtore Stad Babylon / den ſtercke Stad / 

hag en tune ct din Dom kommen. Oc Kobmendene paa Jorden. ſtulle greede oc ſorge ved ſig 

ſelff / at ingen vil mere kobe deris Vare / de våre aff Guld oc Solff / oc dyrebare Stene / ocher⸗ 
ler / oc Silcke / oc Purpur/ oc Skarlagen / oc allehonde Fyretree / oc allehonde Kar aff Filfben/ 
re ———— Sk — T fase af: —— aff Jern / oc Kanillebarck / oc Thimian F 

elſe / oc Vin / oc Olie oc Semler / oc Huede 
ne / oc Legeme / oc Menniſtens ſiele. | — ———— 





Oc den Fruct / ſom din Siel haffde lyſt til/ er vi | det | 
' ; | gen fradig/dcalt det ſom vaar fuldſomt 

oc herlig sr, viget fra dig / oc du ſtalt icke finde faadane mere. De Kobmend met fi —5 va⸗ 
re / ſom ereb effne rige aff hende / ſtulle ſtaa longt borte for hendis pinis fryct / græde oc klage / eg ME SE 
oc ſige / He / ve / den ſtoꝛe Stad / fom vaar beflæd mer Silcke oc Purpur / oc Skarlagen / oc vaar | y 
—— met Guld / oc dyrebare Stene / oc Perler / Thi at ſaadan Rigdom er odelagd ien | 

De alle Skipperne / oc den Hob / ſom handle paa Skibene / oe Skibmende 

ne / ſom 

paa Haffuet ſtode longt borte / oc tobre/derde faaeden rog aben die — ———— 
ce — me ”s —* — — — fe egl paa — Hoffuet / oc robte / grede oc klagede / ve | 

' ad / i huilcken de ere alle bl ige / 
hendis Vare / thi hun er odelagd ĩ en time. ERE Slet — 


Glæde 
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⸗ — 4 ” ! å deg 
(æde digoffuer bende Himmel / oc i hellige Apoſtler oc Propheter / Thi "Gud domd 
— — —— en ſterck Engel oploffte en ſtor Sten / ſom en molle Sten / oc kaſte 


hannem i Daffuet / oc ſagde / Saa ſtal den ſtore Stad Babylon nedkaſtis met en Storm / oc 


eemere findis, OcSangeris roſt oc deris ſom lege paa ſtrenge / Piberis oc Baſuneris ſtal 


igen Konen —* NE mbedz mand aff noget (Embedet dig / 
icke mere horis i dig / oc der ſtal icke mere findis nogen Embed⸗ 7* 

* ere sudcgomens oc Brudens røft ſtalicke mere ho⸗ 
oc aPøllens roſt ſtal icke mere horis i dig / oc Brudge —— 


tis idig/Thidine Robmend vaare Forſter paa Jorden / Fordi ke : 
—2* —æe din Troidom oe propheternis blod / oc de Helligis er fundeti hende / 


oc alle deris ſom ere ihielflagne paa Jorden. 


XIX. 


Er effter horde ieg en ſtor Skaris røftiDimmelen/fom ſagde / Naleluia. Sa⸗ 


(ad ET HR 
> 7 engene 


— 
> 


ære — — — 





4 ſſere oc Krafft vere Gud vor DERRE / Thi hans Domme 
L —— —— hand haffuer fordamt den ſtore Hoꝛe / ſom forderff⸗ 
| É G uede Jorden met fir Hoꝛeri / oc hand heffnede ſine Tieneris blod aff hendis 
SE 3J HBaand Scde fagde anden gong / Haleluia. Oc Røgen gaar op euindelige / Oc de fire OC 
tiucEldffe/oc de fire Diur fulde ned / oc bade til Gud / ſom fad pad Stolen / oc ſagde / Amen / 


| Dalcluia, Oe der gick en roſt fra Stolen / Coffuer vor Gud alle hans Tienere / oc de ſom han⸗ 
| nem frycte / baade ſmaa oc ſtore. 


—IVF Oc ieg hoꝛde en ſtor Skaris roſt/ oc 
MV form der haffde veret en roſt aff ſtore 
M Band / oe ſom en roſt aff ſtercke Torden / 
Gå form fagde/ Daleluia. Thi den almecti⸗ 
ge Gud haffuer indtaget Riget / Lader 
oͤſſfrygde off oc vere glade / oc giffne 
hannem ære / thi Lammens brgllup ev 
kommet / oc der ſammis Huſtru haffuer 
KERN bered fig, Oc det bleff hende giffuet / at 
Kolt føre fig i rent oc deyligt Silcke (aen 
AN Silcfererde Helligis rerferdighed) Oc 
| hand fagde til mig / Salige ere de / ſom 
ere kallede til Cammens Natuere. Oc 
hand ſagde til mig / Diſſe ere Gude ſan⸗ 
de od. Sc ieg falt ned faar hannens faar 
hans føder at tilbede hannem. Oc hand 
fagde til mig / See til / goꝛ det icke / Jeg 
i erdin Mettienere oc dine Brodris / oc 
deris / ſom haffue Iheſu Vidniſhyrd/ 
i Tilbed Gud GER bd Vidniſbyrd 
er Prophecies Aand. 
8 * faa Himmelen opladen / Oc 
KEN fee / en hud Heſt / oc den der fad paa/ 
ST eatledis Trofaft oc Sandru / oc hand 
AA fivider.ocdømer met Retferdighed, DC 
aA Dans øyen fom ere gloende lue / ocinan⸗ 
ge kruner paa hans Doffuet/ oc band 
FRÅ baffde it Naffn ſcreffuet / huilcket ingen 
—viſie vden hand ſelff. Ochand vaar et 
— RS . vdi it — —— —— 
zaldis Guds ord. Oc den Heer i Himmelen fulde effrer 4 uk 
løsen, huit oc rent Silcke. Oc aff hans mund gick HER — tå —— 
hand ſtulde ſla Hedningene / Oc hand ſtal regere dem met Jernri Van * —— paa: finte 
mectige Gude grumme vredis oc Dines Derfe/ Oc hand haffuer * nDERRE offer 
Flæder/ oc paa fin Lend/faa/Cn Konge offuer alle Konger 


alle Herrer. ss hm Ocieg 
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BS. Johannis 


Oe ieg ſaa en Engel ſtaa i Solen / oc hand robte met ſtor roſt / oc ſagde til alle Fule / ſom 
flue vnder Himmelen / Kommer / oc forſamler eder til den ſtore Gude Naduere / ar i ſtulle æde 
Kongers oc Hoffuitʒzmends Kod / oc de Sterckis kod / oc Heſtenis / oe deris form fide paa dem / 
ocalle Fribaarnis oc Tieneris kod / baade aff ſmaa ocftore. 

Oc ieg faa det Diur/oc Kongerne paa Jorden / oc deris Heer forſamlis / at holde ſtrid mod 
den form fad paa Heſten / oe mod hans Hær. Oc Diuret bleff grebet / oe den falſte Prophete mer 
der/fom giorde Tegen faar det / met huilcke hand forforde dem / ſom toge Diurſens 
Mercke / oc dem ſom tilbade Diurſens Billede / diſſe tho bleffue kaſte leff⸗ 
uende ien gloende Poel / fon brende mer Suoffuel / Oc de 
andre bleffue ſlagne ihiel methans Suerd / ſom fad 
paa Heſten / huilcket der vdgick aff hans 
NMund / Ocalle Fule bleffue mærre aff deris Kod. 


9 
B AL « 
R (TREE 


”.: 
XX. 
Cieg ſaa en Engel fare 
ned aff himmelen / hand 
haffde noglen til Aff⸗ 
grunden / oc en ſtor Len⸗ 
cke fin haand. Oc hand greb Dragen/ 
den gamle Dugo:tn / ſom er Dieffuelen 
oc Satan / oc bant hannem i tuſinde aat / 
oc kaſte hannem i Affgrunden / oc lucte 
hannem inde / oc beſeglede der offuen 
bvaa / at hand ſtulde icke mere beſuige 
Hedningene / førend tuſinde aar bieffue 
fuldkomne / oc der effter ſtal band bliffue 
loſſen liden tid, 
Od ieg faa Stole / oc de ſette fig der 
WA påa / oc dem bleff Domen giffuen / oc de 
M halehugnis Siele for Iheſu vidniſbyrd⸗ 
WP RÅ oc for Gude o2d ſtyld / Oc de ſom icke 
AA haffderilbeder Dirret / oc icke helder der 
Å fammie Blillede / oc icke haffde rager det 
ſammis Mercke i deris pande / oc paa des 
ris Haand / diſſe leffuede oc regnerede 
met Chriſto tuſinde aar. Men de andre 
Døde bleffue icke leffuende igen / før end 
tuſinde aar bleffue fuldkomne. Dette er 
Den forſte Opſtandelſe. Salig ér den oc hellig / ſom haffuer del i den førfte Opſtandelſe / Off⸗ 
uer ſaadane haffuer den anden Død ingen mact / Men de ſtulle vere Gude oc Chriſti Preſter / 
oc regnere met hannem tuſinde aar. 


G 
SS RR E 





K Vin 3 


Oe 
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Obenbaring. XVM. 
TD — Oc naar tuſinde aar haffue ende / da 
—— 5 ſtal Satanas bliffue loſſ aff fir Fengſel / 
HPRKS oc hand ſtal vdgaa ar forføre Dedninge⸗ 
XE net Jordens firehig:ne / Gog oc Ma⸗ Gog. 
PN gog/arforfamledem ien ſtrid / huilckis Maͤgog. 
13 raler / ſom fandt Daffuet. Oc de traad⸗ 
de paa det brede aff Jorden / oc omſpende 
) de Helligis Harleger / oc den elſtelige 
Stad. Oc der falt Ild fra Gud aff Nim⸗ 
SEGL melen/oc forterede dem / Oc Dieffuelen 
ſom dem forføade/bleff kaſt iden gloende 
Poel oc Suoffuel / der ſom Diuret oc 
den falffe Prophete vaare / oc de ſtulle pis 
niis dag oc nat / fra euighed / til euighed. 







— Da Lak | — — VÆR ——— —— 

— ſom ſad der paa /for hues Anſict Jorden 

NT ØS —— oc Himmelen flyde / oc dem bleff ingen 
— g 


N fted funden. Ocieg faa de Døde baade 
ſtoꝛe oc ſmaa ſtaa faar Gud / oc Bøgerne 

ft bleffue opladne / Oc der bleff en anden 
SS og opladen / huilcken der er Liffſens/ 
oc de Døde bleffire domde effter Scriff⸗ 
ten ide Boger / effter deris gerninger. DE 
Haffuet gaff de Døde ſom der vaare 

opodi / oc Doden oc Helffuede gaffue de do⸗ 
dee / fon der vaare vdi / oc de bleffue dom⸗ 
HR ØD VER 7 IS) i de/buer effeer fine /Gerninger, Oc Do⸗ 
Å 3 —— * den oc Helffuede bleffue kaſte i den gloen⸗ 
SAS SSR — — —depoel. Dererden anden Dod. Sec der 
ſom nogen icke bleff funden ſcreffuen iLifffene Bog / hand bleff bortkaſt i den gloende Poel. 


DD in 
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S. Johannis 


Ciegſaa en ny Himmel 
Mocenny Jord / Thi den 
if førfte Dimmelen/ oc de 
førfte Jod forginge / oc 
Haffuet et icke mere. Oc ieg Johannes 
ſaa den hellige Stad / det ny Jeruſalem 
fare hid ned aff Dimmelen fra Gud / 
tilbered ſom en pryder Brud mod fin & 

Mand. Oc ieg hoꝛde en flor røft aff RC 4 
Stolen / ſom ſagde / See der/Guds Ta RS SF 
bernackel hof Menniſten / oc hand ſtal 





bo hoſf dem / oc de ſtulie vere hans foick / 

oc hand ſelff Gud merdem/ffal vere des PÅ 

tis Gud. Oc Gud ſtal affto alle taare 

aff deris oyen / oc Døden ſtal icke mere DDD | al 

vere / icke helder ſorge / oc ey ſteig oc He, ARRENE 1 ENERET ERA, 

ey helder pine ſtal mere vere / Thider (RE 3, 7 Søge J—— | 

forſte forgick. Oc den ſom fad paa Sto⸗ 2 SENE VE DER (SERENE —— 

len / ſagde / See / Jeg gor alting ny. Oc KF, FR 2 —— — MER 

band ſiger til mig / Scriff / thi diſſ odd Fi IR] ed — 

ere ſande oc viſſe. ES ok > 
Oc hand fagde til mig / Det er fleet/ / 

Jeg er A oc O/Begyndelſen oc Enden. J | 

Jeg vil giffue de torſte aff det leffuende 

Dandis Kilde forgeffuis. Duo ſom off⸗ 8* 

—— ———— det —— * ———— ve 

men / oe ieg vil vere hans Gud / ochand (ESS SEE AE RØRE 

ſkal vere min Søn. Men de miſtroſtige Sar Sd — 3 

oc vantro / oc gruelige oc Mandrabere / oc Skorleffnere / troldkarle / oc affgudiſte / oc alle Qog⸗ 

nere / deris del ſtal vere i Polen / ſom brender mer ud oc ſuoffuel / huilcket der er den anden Død. 


Oc der kom til mig en aff de fin Engle / ſom haffde de fiu Skaale fulde met de ſiu ſiſte Pla⸗ 
ger / oc talede mer mig / oc ſagde / Bom ieg vil viſe dig den Quinde / Lammens Bud. Oc 
hand forde mig bort i Aanden paa it ſtort oc hoyt Bierg / oc viſde mig den ſtore Stad / det hel⸗ 
lige Jeruſalem / fare hid ned aff Dimmelen fra Gud / oc haffde Gude herlighed / oc hans liuſſ » 
vaar lige ſom den aller edelſte Sten / en klar Jaſpis. Oc haffde ſtore oc hoye Mure / oc haffde 3 
tolff Porte / oc paa poꝛrtene tolff Engle / oc beſcreffne naffn / huilcke ere Iſraels børne tolff 
Slecters. Aff Oſter tre porte / aff Norden tre Porte / aff Synder tre Porte / aff Veſter tre Porte. 

Oc Stadens mur haffde tolff Grunduolle / oc i dem CLammens tolff Apoſtlernis Naffn. nd 

Oc den ſom ralede mer mig / haffde it Gyldene Roer / at hand ſtulde maale Staden / oc J 
hans Porte oc Mur. Oc Staden liggert fire hisrner / Oc hane lengd er faa flor ſom bredden. El 
Oc hand maalde Staden mer Rorꝛet / ved tolff tuſinde agre longt. Men lengden oc bredden / å 
oc Stadens hoylighed ere lige. Ochand maalde hans Mure / hundrede oc fire oc fyretiue al/ | 
ne / effter i AMenniſtis maade / ſom Engelen haffuer. Oc hans Muris bygning / vaar aff Jaſ⸗ 
pis / oc Staden affpurt Guld / lige ſom rent Glaſſ. Oc murens Grunduol oc Stadens / vaare 
prydede met allehonde dyrebare Scene, Den forſte Grunduol vaar en Jaſpis / den anden vgar 
en Saphir / den tredie en Calcedonier / den fierde en Smaragd / den femte en Sardonich / den 
ſiette en Sardis / den ſiuende en Chryſolit / den ottende en Beril / den niende en Topaſier / den 
tiende en Chryſopras / den ellelffte en Hyacinth / den tolffte en Ametiſt. 

Oc de tolff Poꝛte vaare tolff Perler / oc huer port vaar aff en Perle / oc Gaderne i Staden 
vaare purt Guld / ſom it igennem ſtinnende Glaſſ. Oc ieg faa inted Tempel der vdi / The 
ERREN den almectige Gud er hans Tempel / oc Lammet. Oc Staden behoffuer huerc⸗ 
ken Soel eller Maane / at de ſtulle ſtinne i hannem / Thi Guds Herlighed opliuſer hannem / 
oc Lammet er hans Ciuſſ. Oc de Hedninge / ſom bliffue ſalige / vandre i det ſamme Liuff / oc 
Kongerne paa Jorden ſtulle føre deris Herlighed til hannem. Oc hane poꝛte ſtulle icke iyckis 
om dagen / thi der ſtal ingen Nat vere, cder ſtal inted almindelige gaa nogen ſted ind / oc der 
ſom gø: verſtyggelighed oc logn / Men de ſom ere ſcreffne i Lammens leffuende Bog. 


— — — 







* 
ing — — — — — 
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Obenbaring. CNVIII 
NNII. 


C hand vifde mig det leffuende Vands rene ſtrom / klar ſom en Chriſtal / hand 
gick fra Gude Stoel / oc Lammens / mit at hans gade, Oc paa begge ſider 
hoſſ ftråmen flod Liffſens tro / det bar tolffhonde Fruct / oc gaff ſin Fruct alle 
aNaahede/oc Bladene aff Træer tiente til Hedningenis ſundhed. De der 
bliffuer ingen Forbandelfe mere/oc Guds Stoel oc Lammens ſtal vere der vdi / oc hans Tie⸗ 
nerve ſtulle tiene hannem oc ſee hans Anſict / oc hans Naffn ſtal vere ideris pande, Oc der ſtal 
ingen nat vere / oc ey goꝛis liuſſ —— — ſtin / Thi Gud DERREYT fFal opliuſe 
demn / oc de ſtulle regnere fra euighed til euighed. 
mis band f —* til * / Diſſe ord eve viſſe oc ſande / Oc Gud de hellige Pꝛopheters 
DERKE/ vdfende fin Engel at giffue fine Tienere tilkende / det form ſtal ſnarlige ſte. See / 
legkommer ſnart. Salig er den/ fon holder de Pꝛophecies ord i denne Bog. Oc ieg er Jos 
hannes / ſom haffuer ſeet oc hort dette. Oc der ieg dette hørde oc faa / da falt ieg hed ar tilbede 
| faar Engelens foder / ſom mig dette viſde. Oc hand ſiger til mig / See til / gor der icke / Thi ieg 
A er din MHettienere / oc dine Brodris Propheternis / oc deris ſom holde / denne Bogis ord / Til⸗ 
* —— ſiger til mig / Beſegle icke Prophecies ord idenne Bog / thi at tiden er nær. Huo 
— ſom er Ond / hand bliffue ſig on d / oc huo ſom ev wren / hand bliffue fig rozen, Men huo ſom et 
| from /hand bliffue fig from/oc huo ſom er hellig / hand bliffue ſig hellig. Defee / ieg kommer 
ſnart / oc min Løn mer mig / til at giffue huer / lige ſom hans gerninger bliffue. Jeg er AocO / 
Begpndelfen oc Enden / den førfte oc den ſiſte. Salige ere de fom holde hans Bud /paa der 
deris mact ſtal vere i Liffſens træ / oc de ſtulle indgaa ar portene Staden. Thi Hunde ere 
vden faare / oc Troldkarie / oc Bolere / oc Mandrabere / oc de Affgudiſte / oc alle ſom elſte oc go⸗ 
rr er us vdſende min Engel / at vidne dette faar ederi Menigheden / Jeg er Dauids 
Slectis roed / en klar Morgenſtierne. Oc Aanden oc Bruden ſige / Kam. De huo der hører 
hand ſige / Kom. Oc huo ſom torſter / hand komme / Oc huo ſom vil / hand tage Liffſens vand 
oꝛſareffuis. 
— — vidner faar alle/fom hore den Propheciens ord i denne Bog / Der ſom nogen ſetter 
der til / Da ſtal Gud tilſette paa hannem de Plager / ſom ſtaa ſcreffne i denne 





— 





— 
— — —— — — 


— — n 
; i bort aff. denne Prophecies Bogis 

Beg sær: 2 — —— bane ed aff Liffſens 
ig Bog/oc aff den hellige Stad / Se fra det / 
É fom ſtaar ſcreffuit é denne Bog, Dand figer ſom 
7 dette vidner / Ja / Jeg kommer ſnart / Amen. Ja kom DER 
' RE Fhefu, Do? DÉRR IS Iheſu Chꝛiſti Naade vere met eder alle / Amen 
f 
Troꝛ paa Ciufet/ den ſtund idet haffue / ts 
Ø Å kunde vere Ciufens Børn. 
Ø 
Ø 
eg — 
Pꝛrenttt i Kobtnhaffn aff 
i 
1 

* * 

Ludowich Dittz. 
4 | 
É d lune Bar Ps 
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